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i IN EPIST. AD HEBR/EOS PRJEFATIO. 


δοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, gvAáctow tà ἱμάτια 
τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δείχνυσι 
σημεῖον εἶναι xal ὑπόθεσιν τοῦ μὴ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει * ὅταν τις ἐξ ἔθνους ἁποπιδήση 
τινὸς, ἂν μὲν τῶν ἑἐλαχίστων f] καὶ οὐδενὸς ἀξίων 
λόγου, οὐ πάνυ δάχνει τοὺς ἀφ᾿ ὧν ἀνεχώρησεν * ἂν 
δὲ τῶν θαυμαστῶν xai σφόδρα ζηλωτῶν xal τὰ ἐχεί- 
νων φρονούντων. μάλιστα αὐτοὺς ἀλγύνει, xal μεθ ᾽ 
ὑπερδολῆς λυπεῖ, ἅτε μάλιστα αὐτῶν καθαιρῶν τὸ 
δόγμα, τῷ προσελθεῖν ἄλλοις ἐχείνων ἀποπηδήσαντα. 
Καὶ ἄλ)ο δὲ τούτῳ προσῖν τὸ «nv ἀπιστίαν ἑργαζό- 
µενον. Ποῖον 0t; τοῦτο; "Οτι οἱ μὲν περὶ Πέτρον xal 
συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, xal στμεῖα εἶδον xa θαύ- 
para: οὗτος δὲ οὐδενὸς τούτων ἀπολελαυχὼς, ἀλλά 
μετὰ Ἰουδαίων ὧν, ἐξαίφνης ηὐτομόλησε xal γέγονεν 
εἷς ἐξ αὐτῶν ^ ὃ μάλιστα ἤρχει τὰ ἡμέτερα ἑπᾶραι. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ χαὶ χάριτι ἐδόχουν μαρτυρεῖν, xal 
εἶπεν ἄν τις, ὅτι τὸν διδάσχαλον ποθοῦντες ταῦτα 
μαρτυροῦσιν * ὁ δὲ τῇ ἀναστάσει μαρτυρῶν, οὗτος 


μάλιστα ἣν ὁ φωνῆς µόνης ἀχούσας. Auk τοῦτο ὁρᾷς . 


αὐτοὺς ἐχθύμως πολεμοῦντας αὐτῷ, χαὶ πάντα ὑπὲρ 
τούτου πράττοντας xal στασιάζοντας, ὥστε ἀνελεῖν 
αὐτόν. 'AXX ol μὲν ἄπιστοι διὰ τοῦτο αὐτῷ ἀπεχθῶς 
εἴκον * οἱ δὲ πιστεύσαντες, τίνος ἕνεχεν; Ὅτι Ίναγ- 
κάζετο τοῖς ἔθνεσι χηρύττων χαθαρῶς χηρύττειν 15v 
Χρριστιανισμύν * xai el που xat ἓν Ἰουδαίᾳ ἀπελήφθη, 
οὖκ ἑφρόντισε,. Πέτρος μὲν γὰρ καὶ οἱ περὶ αὐτὸν, 
— ἅτε ἐν ἹἹεροσολύμοις κηρύττοντες, ἔνθα πολὺς ἣν ὁ 
ζἼλος, ἀνάγχην εἶχον τὸν vópov χελεύειν τηρεῖν' 
οὗτος δὲ ἐν ἐλευθερία πολλῇ ἦν. Καὶ πλείους ἦσαν 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, f] οἱ Ἰουδαῖοι, ἅτε ἐχτὸς ὄντες ' xai 
τούτῳ παρέλυε τὸν νόµον *, xal οὐ τοσαύτην εἶχον 
περὶ αὐτὸν εὐλάθειαν, ὅτι πάντα χαθαρῶς ἑχήρυτ- 
τεν. Αμέλει ἓν τούτῳ αὐτὸν δοχοῦσι χαταιδςεῖν τῷ 
πλ/ήθει, λέγοντες, θεωρεῖς, ἀδε.ἱφὲ, πόσαι μυριάδες 
εἰσὶν ᾿Ιουδαίω» τῶν πεπιστευκόεω»; Διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἐμίσουν xal ἀπεστρέφοντο, ὅτι κατηχήθη- 
σαν, qnot, περὶ cov , ὅτι ἁποστασίαν ἀπὸ τοῦ 
vóuov διδάσχεις. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν o0x ὢν τῶν Ἰουδαίων διδἀσχαλος ' 


ἐπιστέλλει αὐτοῖς», ποῦ δὲ οὖσιν ἐπέστελλεν ; 'Epot 
δοχεῖ, ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ Παλαιστίνη. [log οὖν 
ἑπιστέλλει; Ὥσπερ καὶ βαπτίσαι οὐκ ἐπετράπη, 
xai ἐδάπτιζεν * οὐ γὰρ ἀπεστάλτν, φησὶ, βαπτί[ζδιν' 
oj μὴν ἑχωλύθη  ἁλλ᾽ ix παρέργου τοῦτο ποιεῖ. 
Πῶς & οὐχ ἂν ἐπέστελλε τούτοις, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀνά- 
θεµα γενέσθαι ἤθελε; Διὰ τοῦτο ἔλεχε' ΓΓιγώσχετᾶ 
τὸν ἁδε.φὸν Τιμόθεον ἁπο.]ελυμένον' μεθ οὗ, 
à&àv τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. Οὕπω γὰρ συν- 
ειλημμµένος ἦν. Δύο μὲν οὖν ἔτη ἐποίησεν ἐν "Pop 
δεδτµένος * εἶτα ἀφείθη͵ εἶτα εἰς τὰς Σπανίας ᾖλθεν᾽ 
εἶτα εἰς Ἰουδαίαν E6n, ὅτε χα) Ἰουδαίους εἶδε. Καὶ 
τότε πάλιν ἦλθεν el; 'Ῥώμην, ὅτε χαὶ ὑπὸ ἹΝέρωνος 
ἀντρέθη. Ταύτης μὲν οὖν τῆς ἐπιστολῆς πρεσθυτέραὺ 
ἡ πρὸς Τιμόθεον, Ἐχεῖ γάρ φησιν Εγὼ 1p ἤδη 
σπένδοµαι * xaX ἐχεῖ πάλιν φησίν. Ἐν τῇ πρώτῃ 
µου ἁπο.ογίᾳ οὖὐδείς uot συµπαρεγέγετο. [ολ- 
λαχοῦ γὰρ Ίθλησε, χαθὼς xat θΘεσσαλονιχεὺσιν 
ἐπιστέλλων λέγει Μιμηταὶ ἐγένεσθε [5] τῶν Ἐκ- 
xAncu* τῆς Ιουδαίας. Καὶ αὐτοῖς δὲ τούτοις Υρά- 
quy φησί Μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ- 


5 Savil. in margine, χαὶ τοῦτο παρέλνε τὸν νόμον. 
b imo ex verbis cum autecedentibus tum «0Π56ᾳ::6Η05 
Uübus posteriorem essc probat Chrysostomus. 


Xórtev ὑμῶν παπροσεδέξασθε. ᾿Ομᾷς ἀθλοῦντας 


αὐτοὺς ; El δὲ τοῖς ἁποστόλοις οὕτως ἐκέχρηντο οὐχ 
ἐν Ἰουδαίᾳ µόνον, ἀλλὰ xal ὅπου μεταξὺ ἐθνῶν σαν, 
τί οὐχ ἂν ἑποίησαν τοῖς πιστοῖς ; Διὰ τοῦτο αὐτῶν 
μάλιστα ὁρᾷ; αὐτὸν φροντίκοντα. Ὅταν γὰρ λέγη᾿ 
Ilopevopat διακονῶν τοῖς ἁγίοις τοῖς ày Ἱεροσο- 
Ίύμοις * καὶ πάλιν, ὅταν Κορινθίους παρακαλῇ πρὸς 
Mh εὐποιίαν, xal Μαχεδόνας λέγη εἰσενηνοχένα:, 
xal φησιν Εὰν ᾗ ἄξιαν κἁμὲ πορεύεσθαι, τοῦτο 
λέγει. Καὶ ὅταν λέγῃη Μόνον τῶν πτωχῶν ira 
μνημογεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
ποιῆσαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν Mr Δεξιὰς ἔδω- 
καν ἐμοὶ xal Baprd6g κοινωνίας, ἵ)α ἡμεῖς μὲ» 
εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, τοῦτο 
λέγει. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησι περὶ τῶν πτωχῶν 
τῶν ἐχεῖ, ἆλλ᾽ ὥστε ἓν ἐχείνῳ χοινωνεῖν α μᾶς τες 
εὐποιίας. O0 γὰρ ὥσπερ τὸ χέρυγµα ἐἑαντοῖς ἁπ. 
ενείµαµεν, xoi ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, ἐχεῖνοι δὲ si; 
την περ!τομὴν, οὕτω xal τὴν πρόνοιαν τῶν πτωχῶ», 
φησὶν, ἐνειμάμεθα. Καὶ πανταχοῦ ὁρᾶς αὐτῶν πολ- 
Ahv πρόνοιαν τὸν Παῦλον ποιούµενον " xal εἰχότω:. 
Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοι: ἔθνεσιν, ἔνθα xo Ἰουδαῖοι 
ἦσαν χα' Ἕλληνες, οὐδὲν τοιοῦτον ἐγίνετο" ἐχεῖ δὲ ἑπει- 
6h τέως ἐδόχουν χρατεῖν χαὶ αὐτονομεῖσθαι, χαὶ πολλὰ 
καὶ τοῖς ἰδίοις νόµοις διοικεῖν, οὕπω τῆς ἀρχῆς xa- 
τάστασιν ἐχούσης, οὐδὲ τέλεον ὑπὸ ᾿Ῥωμαίαις χει. 
µένης, εἰκότως πολλῇῃ τυραννίδι ἐχέχρηντο. Ei γὰρ 
xai ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ὥσπερ ἐν Κορίνθῳ, ἔτνπτιν 
τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
ἀνθυπάτου, xal οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν * 
ἀλλ οὐκ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ c ; 


P'. Ὁρᾷς γοῦν ὅτι &v μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσι τοῖς ἄο- 
χουσιν αὐτοὺς προσάγουσι, καὶ αὐτῶν δέονται εἰς Sof. 
θειαν καὶ τῶν Eüviov* ἐνταῦθα δὲ οὐδεμίαν ἐποιοῦντο 
φροντίδα τούτου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συωνἑδριον χαθίςουσι, νο 
ἀναιροῦσιν οὓς ἂν ἐθέλωσιν. Οὕτω γοῦν τὸν Στέφανον 
ἀνεῖλον, οὕτω τοὺς ἀποστόλους ἑμάστιξαν, οὐκ ἐπὶ 
ἄρχοντας ἀγαγόντες, οὕτω xal τὸν Παῦλον ἔμελ]ον 
ἀναιρεῖν, εἰ μῆ ὁ χιλίαρχος ἐπέῤῥιψεν ἑαυτόν. "Ext 
Υὰρ τῶν ἱερέων ἑστώτων, ἔτι τοῦ ναοῦ, τὸς λατρείας, 
τῶν θυσιῶν, τοῦτο ἐγίνετο. "Opa γοῦν αὐτὸν τὸν Π1ὺ - 
λον ἐπὶ τοῦ ἱερέως χρινόµενον, xal Aiyovta* Οὐκν 
ᾖδειν ὅτι ἀρχιερεύς ἐστι, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῦ ἄρχον- 
τος. Πολλην γὰρ εἶχον τότε ἐξουσίαν. Ἐννόησον οὖν 
ofa πάσχειν εἰκὸς fv τοὺς οἰκοῦντας τὰ Ἱεροσόλυμα 
καὶ ^iv Ἰουδαίαν 'O τοίνυν ἀνάθεμα ὑπὲρ τῶν µήπω 
πιστευσάντων εὐχήμενος γενέσθαι, xai τοῖς πιστοῖς 
οὕτω διαχονῶν, ὡς χαὶ αὑτὶς πορεύεσθαι, εἰ δέοι, xat 
πολλην πανταχοὺ πρόνοιαν αὐτῶν ποιγσάµενος, τί 
θαυμαστὸν, εἰ xal διὰ γραμμάτων αὐτοὺς παραχαλεῖ 
xai παραμυθεῖτα., xal ἀναπίπτουτας αὑτοὺς xai 
χειμένους ἀνορθοὶ ; καὶ [4]γΥὰρ τεταριχευµένοι }οιπὸν 
σαν, vat ἀπεγνωχότες ταῖς πολλαῖς θλίψεσι. Καὶ 
τοῦτο πρὸς τῷ τέλει ἐμφαίνει λέγων ' Διὺ τὰς παρει- 
pérac χεῖρας xal τὰ παρα.1ελυμένα yóraca ἀνοι- 
θώσατε * καὶ πάλιν’ "Ect μικρὺν ὅσεν Ccor, xoi 
ὁ ἑρχόμεγος ἦξει, καὶ οὐ yporiet * καὶ πάλιν, Ei 
ἑκτός ἐστε παιδείας dpa γόθοι ἐστὲ, xul οὐχ υἱο.. 
Ἐπειδὴ γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι cav, καὶ αὐτοὶ παρὰ τῶν 
πατέρων ἐμάνθαναν, ὅτι χαὶ τὰ ἀγαθὰ ya τὰ vai 
παρὰ πόδας ἐχρῆην προσδοχᾷν, καὶ οὕτω βιώναι, τότ: 
ὃΣ τὸ ἐναντίον ἦν, τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐν ἐλπίσι καὶ µετα 
θάνατον, τὰ δὲ xaxà iv χερσὶ, xal πιλλὰ χΧαρτερτ- 


^ Hic omnino legendum videtur τί οὐκ ἐν τὸ Ἰονξαίχ. 


3] 


AVIS IMPORTANT. 


D'aprés ane desiei« provideaffelles qui régissent le monde, rarement les cuvres au-dessag de l'ordinalite se font 
saus contradictions gllus o& moltis fortes el. n mbreuses. Les Ateliers Catlatiques ne pouvaiemt gubre échapper à. ce 
cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou teur importance; taotót on a dit qu'ils Ctaient fermés 
ou qu'ils allaient l'étre.. Cependagt ils poursnivent leur carrióre depuis 2i aas, et les productions qui en sortent 


( 3 deviennent de plus en plus graves οἱ soignées ; aussi parait4l certain qu'à meus d'événements qu'aucuue prudence 


hutnaine ne saurail prévoir ni empécher. ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes iu-i^. Le pass? parait un sür garani de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
craindre. Cependant, parmi les calomuies auxque:les jls se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont ew conti-, 
nuellemeut rápéiées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petiis et ignareg 
concurrents se &out dooc echareés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, * répéter partout que nos Editions 
élaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la p:upart, ne sont 
que les chefs-d'aeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tous les temps οἱ daus tous les pays, il fallait bieu 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle ο de plus sérieux, 13 correction et l'impression; en effet, les chefs-d «euvre 
mme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

ll est trés-vrai que, dans le principe, un succés ἐπουῖ dass les festes de la Typographie ayant torcé V'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix; quatre volumes 
du double Cours d'Ecrsure sainte εἰ de Théologie furent trés avec 1a. correction insuffisante donnée dans les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édile; il est vrai aussi qu'un ceriain nombre d'autres volumes , appartenant a diverses 
Publications, lurent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerau dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sons tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle u'a jamais été portée si loin dans aucune édition sucienne ou contemporaine. Et commen! en serait-íl 
autrement, aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habituge, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuses 
et d'en confi rer une tro:siéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

laus les Ateliers Calholiques la ditférence est presque incoinmensurable. Au moyen de cofrrecteurs b:anchis sous 
l* bharnaís et dont le coup d'uil typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. (m lit 
en seconde de la méme mauiére, rais en col ationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
uonnant avec l]a seconde. On agit de méme en quarte, en. collatonnaut avec la tierce. On renouvelle là méme ope- 
ralion en quinte, eu collatjionoant avec la quarte. ('es collationnementg ont pour but de voir si aucune des fautes 
s'gnalées au. bureau par MM. les correcteurs, suc !la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et 1e métal. Aprés ces cinq leclures enliéres contrólées l'une par l'autre, ei en dehors de la pr^paratii m 
ci-dess:s mentionnée, vient une révision, et souvent il en vieut deux ou Lrois; puis l'on cliche. I.e clichage opéré, pir 
conséquent la pureté du texte se trouvant jmmobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'é- 
preuvo à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, etle tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a-L-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nomhre que dans vingt-cinq 
Imprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-L-elle autant que Ia composition. tandis qu'ai leuis 
elle ue coüte que le dixiéme | Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenve. par 
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Aleliers Catloliques laissent bien loin derriére elles 

'celles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et d.s célébres Jésuiles Petau et Sirmond. Que υπ 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, eu grec 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de 1a. partie typographique οἱ n'étant 
point correcleurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'v. trovo ver, levr 
'aute inte!ligence suppl^ant aux fautes de l'édition. De plos les Bénédictins, comme les Jés'iites, opéraient presque 
v ujours sur des inanuserils, cause perpétuelle de la rmultiplivcité des fautes, pendant que les Ateliers. Catlio-iques, 
dont le prepre esi surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur dcs imprimés. 

Le R. P. Pe Buch, Jésuite Lollandistie de Druxelles, nous écrivait. il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dx. huit mois d'étude, te seule [aute daus notre Pairologie latine. M. Denzinger, professeur de Théoiogie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et Μ Weissmann, Vivcaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juiltet, 
n'avoir pu égalemen! surpreudre une seule (cute, soit dzng le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Ε.Π, 
le savant P. Pitra, B'nédictim de Solesine, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétieuie, mis au 
déli de nous convaincre d'une seule erreur tvpographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le C.ergé se trouvent de bons latinistes eL de bons he lénisies. et, ce qui 
e { plus vare, des hommes trés- positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 
por clique faute ας découvriront dans n'importe lequel de :1.0s volumes, surtout dans les grecs. . 

Malgré ce qui précéde, l'Editeue des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la. nécessité 
&'uue correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révisicn emiiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il leg remet sous presse, 
est corrigé niot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y serout occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacrée à cet important coniróle. De cette 
maniére, les Publications des A«eiiers Catholiques, qui déjà se distinguaieut entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, ;ous ce rapport, dans aucun temps ní dans aucun pays; car quel est l'éliteur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux οἱ gigantesques et d'un prix si exorbltant ? 11. faut 
certes éire bien pónétré d'une vocation divine à cel effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont eté edités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
ὁ l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en téle l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
éditiou et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefo:s que la sléóréotvpie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point éastiq: e; pasdu tout, il introduit la perfection, 
ear on a trouvé le inoyen de le corriger jusqu'à extinclion de fautes. L'Hébceu a été revu par M. Drach, le Grec 
[ας des Grecs, le Latin et le Frangais par les premiers correctesrs de la capitale en ces langues. ] 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Εηῆη, notre exemple a (ini pa. 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome 
le Gerdil de Ka les, le Saint Thomas de Parme , l'Encyclopédie reliqieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
rites de Bruxelles, les Bollundistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqn'ici, on n'avait su réimprimer que des 
o.'^rages ge courte baleine. Les in- 1?, οὗ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on nosait y toucher, pat 
crainte de se noyer daus ces abImes sans fond et saus rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
s^us notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., ete. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude; [a correction semble en avoir été faite par des avebgles, 
soit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devanl les frais; mais patience! une reproduction 
cortecte surgira bientót, ne füt-ce qu'à la lumiere des écoles qui se sont faites ou qui se feront encore. 
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episto]:e inem liis verbis indicat : Quapropter manus 
remissas el genua. soluia. surrigite (Hebr. 12. 12) ; et 
rursum, Adhuc perpusillum temporis, et qui venturus 
es! veniet, et non tardabit ; et iterum, Si extra discipli- 
nam estis, igitur spurii estis, non filii (Ibid. 10. 57. 
et 19. 8). Quoniam enim Jud ri erant, et a patribus 
suis didicerant e vestigio exspectandas esse malorum 
et bonorum vicissitudines, sicque esse vivendum ; 
tunc. vero spe bonorum post mortem dilata, mala 
tantum erant in manibus, et credibile erat post lon- 
gam tolerantiam quosdam in pusillanimitatem inci- 
di-se ; multum liac de re sollicitus est. Sed hzc suo 
teinpore disseremus prolixius; nunc satis slt indi- 
casse, quod necesse illi fuerit ad eos scribere, de 
quibus erat tantopere sollicitus. Licct enim notis de 
eausis ad ipsos missus non sit, nihil tamen vetabat 
cum scribere. Quod autem ad pusillanimitatem ver- 
gerent, indicat his verbis : ftemissas manus et soluta 
genua surrigile, el gressus rectos facite; et iterum, 
Non enim injustus est Deus, ul obliviscatur operis ve- 
stri el caritutis ( lbid. 19. 12. 15 et 0. 10). Nain 
enima crebris quassata tentationibus, smpe dimo- 
vetur a fide. Ἰάσο confirmat eos talibus. adhorta- 
tionibus, ne sint corde incredulo. Atque Ίο est 
e:usa cur in hac potissimum epistola multa de fide 
disserat, et multis allatis exemplis circa finem osten- 
dit, patribus quoque nou reprzesentata quie promissa 
erant ο vestigio secutura bona. Ad lic, ne 8e puta- 
rent derelictos in adversitatibus, duobus modis eos 
in-truit : primo quacumque. acciderint Jubeus ferre 
forliter , deinde sperare cerium prz mium : Deum 
enim non neglecturum inhonoratum Αὐείθιη, et re- 
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liquam deinceps justorum seriem. Et triplicem illis 
consolationem adhibet : unam exemplo passionis 
Christi : dicens non esse potiorem servum quam sit 
ipsius dominus : alteram ostentato credentiuin prz- 
mio : tertiam dum docet qualisnam sit hxc adversi- 
tas. Nec per futura solum eos confirmat , quibus mi- 
nus moveri poterant, verum eliom per przterita 
αυ acciderunt ipsorum patribus. Idem et  iristus 
facit, nunc negans servum majorem esse suo domino, 
nune multas esse mansiones apud Patrem suum as- 
Severans, et numquam non incredulis νο denuntians. 
Porro Apostolus crebram mentionem facit Te.ta- 
menti Novi simul et Veteris : quod id animadverteret 
ad resurrectionis persuasionem valde conducibil». 
Ne enim propter passionem Domini de resurrectiore 
ejus dubitent, prophetarum eam testimoniis adstruit, 
docetque nostris rebus venerationem deberi, nou Ju- 
daicis : adhuc enim templum stabat cum suis sacrifi- 
ciis : quapropter dicit : Exeamus igitur extra castra, 
opprobrium ejus portantes (Hebr. 15. 15). Paterat au- 
tem hac parte contradici : Si hee umbra tantum sunt 
et imago qui fil ut. non prztereant , neque cedant 
jam exortz luci veritatis, sed in suo vigore perseve- 
rent ? [deo hoc queque eventurum suo tempore sub- 
indicat. Quod autem jam ante, lougo tempore, per 
(fidem in afflictionibus constanter perduraverint de- 
clarat dicens : Cum debeatis pro temporis ratione do- 
ctores esse; et, Ne fortesit in aliquo vestrum cor malum 
infidelitatis ; et, 1mitatores facti. estis eorum, qui per 
fidem ac patientiam. hereditatem promissionum conse- 
quuii sunt (lbid. 5. 12. et 5. 12. et 6. 12). 





HOMILIA 1. 


Ca». 4. v. 1. Multifariam multisque modis olim Deus 
loquens patribus in prophetis, novissime diebus istis 
loquutus cst nobis in Filio : 2. quem constitui here- 
dem universorum, per quem fecit et secula. 

1. Revera ubi abundavit peccatum, superabunda- 
vit et gratia (Rom. 5. 20). lloc igitur hic quoque in 
pregio subindicatebeatus Paulus, scribens ad lle- 
bros. Nam quoniam erat verisimile ipsos cruciatos οἱ 
a malis vexatos, et res ex his judicantes, existimare 
seipsos omnibus aliis minores, ostendit liac ratioue 
eos potius majorem assequutos csse gratiam εἰ valde 
exsuperantem , ex ipso exordio orationis excitans 
auditorem, Propterea dicit : Multifariam multisque 
modis olim Deus loquens patribus in prophetis : in no- 
gissimis his diebus loquutus est nobis in Filio, 

Punlus major prophetis. — Cur non seipsum op- 
posuit prophetis ? atqui erat illis longe major, quo 
etiam majora fuerant. ei credita. Sed hoc non facit. 
Quare ? Primum quidem magna de se dicere recu- 
£ans : sccundo autein , quod nondum perfecli essent 
auditores : tertio, eos magis volens extollere, et os- 
tendere magnam csse przcellentiam. Quasi diceret : 


Quid magnuu est quod. proplietas misit ad patres 


nostros ? ad nos enim misit Filium suum unigenitum. 
Pulchre autem sic incepit, Muliifariam multisque 
modis : ostendit enim quod ne ipsi quidem prophete 
Deum viderunt; Filius vero vidit. lllud enim , Mul- 
tifariam multisque modis, lioc est, diverse et varie. 
L3o enim , inquit, multiplicavi visiones, et in manibus 
prophetarum sum assimilatus (Osee 12. 10). Quaimob- 
rem non in boc solum est przcellentia, quod ad 
illos quidein missi sunt prophet:ze, ad nos autem Fi- 
lius; sed etiam quod. illorum quidem nullus vidit 
Deum , vidit autem Filius unigenitus. Et hioc quidein 
non statim ponit, probat autem per ca qu:e deinceps 
sequuntur : nempe quando dicit de humanitate : Cui 
enim angelorum dixit : Filius meus es tu ? et, Sedea 
dextris meis (v. 5. et 15)? Vide aujem magnam ejus 
prudentiam : a prophetis primum ostendit przcellen- 
tiam : deinde cum illud confirmasset tamquam de quo 
constaret , pronuntiat quod illis quidem loquutus est 
per prophetas, nobis autem per Unigenitum. Quod 
si illis etiam per angelos ( nam angeli quoque collo- 
quuti sunt cum Judzis ) : at in hioc quoque. illos in 
t:ntum superamus, quod nobiscum quidem Dominus, 
cum illis autem servi : nam et angeli οἱ proplieti 
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sit honoratior et splendidior : ita hic quoque Pau- 
lus, cum dicit, Tanto melior angelis factus, hoc signi 
ficat, quod probior et praxclarior, quanto excellentius 
pre illis nomen hereditavit, Vides quod agitur de co 
quod pertinet ad carnem? he euim nomen, Deus 
Verbum, semper habuit, non postea accepit heredi- 
tarium; neque tunc melior angelis factus est, quando 
fecit purgationem nostrorum peccatorum, scd fuit 
semper melior, et melior incomparabiliter. Sed hoc 
dictum est quantum ad carnem attinet. Sic nobis 
quoque mos est, cum loquimur de hominibus, et alia 
et humilia dicere. Nam quando dicimus, llomo vi- 
bili, homo terra, homo cinis, ab eo quod est deterius 
tolum vocamus ; quando autem dicimus, Immortale 
snimnal homo, rationabilis et cognatus supernorum, 
ab eo quod est melius rursus totum vocamus. 
[ιο ctiam de Christo, aliquando quidem ex co 
quod est minus, aliquando autem ex eo quod 
est melius loquitur Paulus, et dispensationem 
v»lens constituere, et docere de natura in quam uon 
cadit interitus. 

5. Exhortatio ad innocentiam servandam. Meledicta 
in proziaum quante pena obnoxia. — Quoniam ergo 
peccatorum nostrorum fecit purgationem, maneamus 
puri et mundi, nullam suscipiamus maculam; sed 
quam nobis indidit pulchritudinem et decorem con- 
servemus impollutum οἱ mundum , unllam sordem 
babentem , aut rugam, aut aliquid ejusmodi. Sordes 
enim suntet ruga etiam parva peccata, ut maledictum, 
contumelia , mendacium : imo vero ne ca. quidem 
sunt parva , scd et valde magna , adeo ut ctiam pri- 
vent regno cxlorum. Quomodo? Qui fratrem suum 
vocat fatuum , est obnoxius , inquit, gehennx ignis 
( Math. 5. 22 ). Si autem qui vocat. fatuum , quod 
videtar omnium: esse levissimum et Tusus puerilis ; 
qui vocat. malignum οἱ maleficum et invidum et in- 
nunmcrabilibus aliis probris appetit, quas non [οί 
penas castigationis? quid est hoc horribilius? Sed 
sustinete quaso quod dico. Si enim qui facit uni ex 
minimis , ipsi facit, ct qui non facit uni ex minimis, 
ipsi non facit (Matth. 25. 40. 45); quomodo non idem 
est in laude et vituyeratione? Qui enim fratrem suum 
contumelia afficit , Deum aflicit contumelia; οἱ qui 
fratrem suum honorat, honorat Deum. 


4. Erud.amus ergo linguam, ut benedicat et bona 
verba efferat : Compesce enim , inquit, linguam tuam 
a malo (Psal. 55. 44). Non enim ideo eam dedit Deus, 
ut maledictis et contumeliis appetamus, ut nos invi- 
cem calumniemur; sed ut Deum laudemus , ut ea 
loquamur quas dant gratiam audientibus, quie sunt 
ad zdificationem , qux suut. ad utilitatem. Maledicto 
quempiam es insectalus ? quid lucraris , qui teipsum 
quoque cum illo damno implicas? ea eo enim es con- 
sequutus ut reputeris maledicus. Nullum enim , nul- 
lum est malum quod se sistat ad illum usque qui pa- 
titur, sed eum quoque qui facit comprehendit : verbi 
eausa, invidus videtur quideni alteri iusidieri, ipse au- 
tem prior fructum accipit peccat , ut qui tabescat et 
corrumpatur , et ab omnibus odio habeatur. Avarus 


alium privat pecuniis, sed sibi quoque aufert aliorum 
autorem ; mo efficit ut omnes eum maledictis inse- 
eientur. Est autem bona fama longe melior pecuniis : 
ham illam quidem non est facile abstergere, bas au« 
tem facile est amittere : atque adeo , quod est am- 
plius, illic quidem si non adsint , nihil kedunt eum 
qui non habet ; hxc autem si non adsit , efficit ut sit 
probrosus οἱ ridiculus , omnibusque hostis et inimi- 
cus. lracundus rursus prius seipsmmn eruciat , se ki- 
nians ac discerpens , et tunc illum cui irascitur. lta 
maledicus se priorem probro et dedecore af(cit , οἱ 
tunc eum quem maledicto appetit : aut. ne hoc qui- 
dem forte potest : scd abit ipse quidem , nactus exi- 
»timationem scelerati et exsecrandi hominis, ille vero 
ut magis ametur efficiens, Quando enim male audiens, 
non par pari refert , sed laudat et admiratur, non il- 
lum laudat, sed seipsum. Nam sicut , αἱ prius dixi, 
qus in proximos torquentur maledicta , ea prius at- 
tingunt eos qui insidiantur :. ita etiam qux in pro- 
pinquos conferuntur bona , eos qui operantur prie 
delectant. et gaudio afficiunt. Nam qui bonum parit 
ei malum, eo merito prior ipse fruitur : οἱ sicut 
aqua οἱ salsa et potabilis vasa implet eorim qui af- 
ferunt, ac funtem non minuit ex quo emanat : ita 
etiam et vitium el virtus illum unde exit et deleclat, 
et perdit. Et hiec quidem hic ita babent. 

Inferorum pene. — Quz autem illie sunt, qu:enam 
explicabit dicendi facultas, vel bona vel mala ? Nulla. 
Nam bona quidem vel omnem exsuperant intelligen- 
tian , uedum orationem ; mala autem dicta qui- 
dem sunt nominibus quibus assuevimus : nam illie , 
inquit , est ignis οἱ tencbrz et vincula et vermis qui 
non desinit ; neque liec. solum. ostendunt quie dieta 
sunt, sed alia graviora. Et ut intelligas, boc primuin 
statim considera. Nain si est ignis, quomodo sunt te- 
nebre? Vides quod i!le ignis sit lioc gravior ? non 
habet enim lucem. Si est iguis, quomodo semper urit? 
Vides quod hoc igne sit gravior? non enün exstin- 
guitur : nam propterea dicitur inexstinguibilis. Ce- 
gitemus ergo quantum sit malum uri perpetuo , et 
esse in tenebris, et innumerabiles emittere ejulatus ,. 
οἱ stridere dentibus , et ne audiri quidem. Si cniin, 
cum quis ex ii$ qui liberaliter sunt educati, hic in 
carcerem injectus, factorem solum, et jacerc in tene- 
bris et in vincul's esse cum homicidis , quavis morto 
dicil esse gravius : cogita quid sit quando urimugs 
cum hujus orbis terrze homicidis, et neque videmug 
nec videmur , sed in tanta multitudine s^los esse 
existimamus. Nam taneb"z οἱ lucis defectus non pcer- 
mittit ut vel eos qui prope sunt. discernamus ; sed 
imnsquisque ita erit affectus, t^mquam solus hoc pa- 
liens. Si autem nostros animos per se premunt et 
conturbant tenebre : quid erit, quando cum tenebris 
tam multi fuerint dolores et conflagratienes ? Quam- 
obrem rogo ut hxe apud nos perpetuo versemus , et 
qu:zg a verbis affertur molestiam toleremus , ne qui 
per res ipsas suscipitur cruciatum patiamur. Omnino 
cuim erunt hzc omnia, et eos qui injusta adimiserupt, 
nullus illinc eximet, non pater, uon mater, non fra- 
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etiam Ín aliis Chrysostomi operibus, verbi gratia in Commentariis in Matthzum, οἱ in multis 
aliis, ut passim annotavimus. Sic autem evenit, sive quia ipse scripta sua sepe mutavit 
sive quia cum a diversis ejus homili:e describerentur, alius alia pro lubito inserebat, tolle- 
bat, mutabat ; vel aliis nobis ignotis de causis. 

7. Quod autem illud Constantini exemplar non esset omnibus numeris et partibus absolu- 
tum constat nobis, tum quod hypothesin illam previam, qua quinque fere paginas comple- 
ctitur, prorsus omiserit, licet illam vere Chrysostomi et Chrysostomo dignam esse nemo 
negaverit; tum etiam quod non raro quadam omittantur, quee ad seriem quadrant et ali- 
quando necessaria videntur, qualia in notis nonnumquam indicavimus. Certum itaque 
habemus praeter Constantinum presbyterum Antiochenum alios multos tunc temporis Chry- 
sostomi Homilias in Epistolam ad Hebreos collegisse, et in multis feliciorem quam Constan- 
tinus operam posuisse. 

8. Exploratum certe videtur alia post Chrysostomi obitum emissa exemplaria fuisse, quz 
in multis diversa erant a Constantini presbyteri exemplari. Hujus rei testem proferre possu- 
mus Facundum Hermianensem, qui libro 11, c.5, locum affert ex homilia decimatertia, quam 
ipse sermonem decimum quartum vocat, quia nempe in exemplari suo longa illa hypothesis 
seu argumentum ante homilias positum pro sermone primo numerabatur et inscribebatur, 
id quod non semel in aliis commentariis vidimus. Hic porro Facundus cum Mutiano non 
omnino consentit, uL in nota dicimus infra. Non paucis item in locis observamus quadam in 
Mutiani interpretatione pratermitti, quae ad sermonis seriem perlinebant, «qua de re in notis 
nonnumquam monuimus. 

9. Has porro homilias Constantinopoli, cum episcopus esset Chrysostomus, habitas fuisse, 
aperte declarat ille paulo ante finem homili: quartze, ubi contra illos agens qui ethnicorum 
more przficas in funera inducebant, sepe minas intentat, quales solus Antistes Sacrorum 
proferre posse videtur. Similiterque in fine homili:e vigesima tertie se patrem omnium vo— 
cat; atque ut ex Constantini dictis supra argui videtur, obiit ille non multo postquam Ho- 
milias in Epistolam ad Hebreos absolverat. 

10. Sphericum esse celum negabat Chrysostomus, illosque non semel perstringit, qui 
contrariam sectabantur opinionem, in homiliis nempe decima tertia et vigesima septima. 
Hiec porro loca profert Cosmas /Egyptius qui ad sphaericam celi et mundi formam negandam 
librum integrum edidit, quem nos cum aliis Patrum et scriptorum Grecorum operibus typis 
dedimus, anno 1706. Prieter Chrysostomum vero alii multi apud Christianos erant, qui hu- 
. jusmodi sententiam tuerentur, quorum testimonia profert Cosmas JEgyptius monachus. 

11. Hereticorum primipilares, illosque omnes qui a fide aberrabant, Marcionistas nempe, 
Manicheos , Paulum Samosatenum, Arianos, Anomoeos, illos qui resurrectionem futuram 
negabant, passim aggreditur Chrysostomus, hic et in aliis Commentariis; de singulis autem 

luribus agetur in Praefatione generali Tomo decimo tertio. In his vero Commentariis in 
;pistolam ad Hebreos bis aliam impugnat haeresim, quie temporibus apostolicis suborta, 
postea latius serpsit, et ad Chrysostomi usque tempora substitit, Docitarum nempe, qui pu- 
tabant, Christum 3e«2e« tantum sive specie, putative, et apparenter carnem induisse et pas- 
sum fuisse : quos haereticos exagitant Ignatius Martyr in Epistolis ad Trallianos et Smyr- 


n&os, Irenaeus siepe, Clemens Alexandrinus, Tertullianus, Origenes, Gregorius Thaumaturgus, 


, 


Methodius, Eusebius Caesariensis. Suo adhuc &vo heresin illam vigere conqueritur Chry- 
sostomus homilia quarta et homil. octava. 

19. De monachis sepe agit, quorum nonnullos cum mendicis stipem cogere dicit homil. 
undecima. Alios memorat monachos pravos qui in scelera prorumperent, homil. duodecima. 
Similium monachorum proterviam et violentiamexpertus ipse estcumduceretur in exsilium : 
liomilia tamen decima de aliis agit monachis, qui in montibus viventes, sanctitate florebant. 
Hic puto. illum verba facere de monachis illis qui circum Antiochiam in montibus vitam 
agebant, quos ipse a sanetimonia passim celebrat in homiliis quas Antiochige dum presbyter 
esset habuit. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


. IQANNOY 
ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΕΣ, 


ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ 


Εἰς τὴν πρὸς ᾿Εδραίους ἘπιστοΛὴν, ἐκτεθεῖσα ἀπὸ σημείων μετὰ τὴν κοἰμησιν αὐτοῦ, παρὰ 
Κωγσεαντίνου πρεσθυτέρου ᾽Αγτιοχείας. 


ΥΊΟΘΕΣΙΣ ο. 


α. Ῥωμαίοις γράφων ὃ µαχάριος Παῦλός φησιν * 
Ἑφ' ὅσον μὲν οὖν εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἁπόστο.ος , 
τὴν διακονία» µου δοξάζω, εἴ πως παραζηλώσω 
pov τὴν σάρκα ' χαὶ πἆλιν ἀλλαχοῦ, 'O γὰρ ἔγερ- 
qTcac Πέτρῳ εἰς ἁἀποστολὴν εῆς περιτομῆς, 
ἐνήργησε xápol elc τὰ ἔθγη. El τοίνυν ἐθνῶν 
ἁπόστολος Ἐν (καὶ γὰρ καὶ iv ταῖς Πράξεσί φησι 
πρὸς αὐτὸν ὁ θεὸς, Πορεύου, ὅτι εἰς ἔθνη μακρὰν 
ἁἀποστελῶ σε) ' τί κοινὸν πρὸς Ἑδθραίους εἶχες τί 
δὲ αὐτοῖς ἐπέστελλεν; OO μὴν ἀλλὰ xol αὐτοὶ πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχθῶς διέχειντο" xal τοῦτο πολλαχόθεν ἔστιν 
ἰδεῖν. "Axoucov γὰρ τί φῃσιν ὁ Ἰάχωδος πρὸς αὑτόν' 
6εωρεῖς, ἁδε.1ᾳὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὺ' Ἱονδαίων' 
τῶν πεπιστευχότων; καὶ οὗτοι πάντες χατήχηγ- 


α Unus Reg., ὑπόθισις xal αἰτιολογί ς ἐπιστολῆς 
χεφαλαιώδη;. ga Tm 


ται περὶ coU, ὅτι ἀποστασίαν ázà cov νἆμου δι» 
δάσχεις ' καὶ πολλαὶ ζητήσεις αὐτῷ πολλάκις ἐγέ- 
νοντο περὶ τούτου. 

Τίνος oSv ἕνεχεν, ῥητήσειεν ἄν τις, τὸν νομομαθῆ 
(παρὰ Ὑὰρ τοὺς πόδας Γαμαλιήλου τὸν νόµον ἑξ- 
επαιδεύετο, xal πολὺς ἣν αὐτῷ ζῆλος τοῦ πράγµα- 
τος), καὶ ταύτῃ μάλιστα δυνάµενον ἑντρέφαι, οὐχὶ 
πρὸς Ἰουδαίους ἔπεμπεν ὁ θεός; "Ότι ταύτῃ μάλιστα 
πλέον ἂν αὐτῷ ἐξεπολεμώθησαν.Τοῦτο τοίνυν προειδὼς 
ὁ Gel, xat ὅτι οὐχ ἀνέξονται αὐτοῦ, [2] Πορεύου slc 
τὰ ἔθνη, qnoi πρὸς αὐτόν * διότι οὗ παραδέξονταἰ 
σου tv µαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. Εἶτα αὐτός φησι’ Nal, 
Κύριε, αὐτοὶ ἑπίστανται, ὅτι ἐγὼ ημην φυ.ἑακίζων 
καὶ δέρων κατὰ τὰς συγαγωγὰς τοὺς πιστεύοντας 
ἐπὶ σέ: καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ 
µάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἑστὼς καὶ evrev- 
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OPERA OMNIA. 


ENARRATIO 


In Epistolam ad Hebreos, ex notis post ejus obitum a Constantino presbytero 
Antiocheno cdita (a). 


ARGUMENTUM (a). 
^ 


4. Beatus Paulus ad Romanos scribens dicit : Quam- — gentium apostolus erat (namque et in Actis ad ipsum 
diw ego sum gentium apostolus, ministerium meum ho- — dicit Deus, Vade, quia ad gentes longinquas mittam 
norificabo, si quo modo ad cemulandum provocem — ie (Act. 22. 21]) : quid ei negotii cum Hebrzis fuit ? 
carnem meam (Rom. 11. 15. 14) ; et rursus alibi, Nam — aut cur etiam ad ipsos epistolam misit? praesertiui 
qui operatus est Petro ad apostolatum circumcisionis, | cum illis exosus esset, ut ex multis locis perspicuum 
operatus est et mihi erga gentes (Gal. 2. 8). Si igitur — est. Audi enim quid Jacobus ad eum loquatur : Vides, 
frater, quot millia sunt Judaeorum qui crediderunt? 


(a) Homiliz in Epistolam ad Hebrzos collat:e ennt cum el hi omnes audierunt de te, quod defectionem doceas a 
luobus Codicibus Colbertinis, quorum alter num. 970 quin- . . . 
decim tantum paginas circa nem habet : alter num, 4183 lege (Ibid. » 20. 21) et multze sepe quaestiones ea 
fere totum commentarium exhibet, excepta hypothesi seu de re sunt ei exhibita. 

ento. In illo etiam hiatus multi et magni occurrunt. : "T 
e Consi ino, qui hic post Chrysostomi obitum Com- Cur Paulus Judeus ad Judzos missus ncn fuerit. 
mentaria ejos un Epistolam ad Hebreos edidisse dicitur, — Quzerat igitur aliquis, cum legis esset peritus, utpote 
pluribus in tione agitur. jg; ad pedes Gamalielis edoctus et magno erga cam zelo 
ins Reg. habet : Argume et explicatio sum affectus, ac proinde valde idoneus ad confundendum 
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adversarios, eur non ad Jud:zos a Deo missus sii? 
quia eo nomine praecipue ipsi fuissent infensi. 
'£um hoc igitur przsciret Deus, et quod eum non 
essent admissuri ; Proficiscere ad gentes, inquit, quia 
illi non. accipient testimonium tuum de me (Act. 22. 
(8). Tum ille: Etiam, Domine, ipsi sciunt. quod. ego 
vincicbam, εἰ verberabam per. synagogas. credentes in 
te, el cum e[[underetur. sanguis Stephani testis tui, ego 
quoque aderam approbans eam cedem, cusiodiens 
vestes interimentium illum (lbid. v. 19. 20). Atque 
hoc ei signum csse ostendil el argumentum, quod 
mon credituri sint sibi. Sic enim se res habet: 
quando quis a gente quapiam defecerit, si sit ex iu- 
fimis οἱ nullius existimationis, non admodum id 
molestum est iis quos deseruit : quod si idem faciat 
eximius aliquis et zelo ardens et qui pridem illorum 
sententizxe fuerat, id vero illos male habet, et supra 
modun) moerore conficit, ut quod maxime illorum 
dogma convellat, resiliendo ad alios. Quin et aliud 
juerat, quod incredulos redderet. Quidnam hoc? 
Quod Peirus et reliqui cum Christo convixerant, el 
prodigia ejus ac miracula viderant : hic autem nihil 
horum, sed cum esset in partibus Judztorum, repente 
transfugit ad nostros : id quod valde res nostras 
confirmavit. [lli enim vel ad gratiam testimonium 
ferre videri poterant, quasi ob Magistri desiderium 
attestarentur talia : at. hic resurrectionis testis, is 
ipse vocem solam ejus audiverat. Quapropter vides 
eos huic ex animo infestos, seditiones concitantes, 
el nibil non in perniciem ejus molientes. Caterum 
iucredulos Jud:eos hxc causa abalienaverat, cre- 
denies vero qu:enaim ? Quia. necesse. habebat. genti- 
bus pure przdicare Christianam religionem, et si 
quando in Jud:corum regione versaretur, nihil id 
curabat. Petrus enim et socii, ut qui Jerosolymis 
predicabant, ubi legis fervens studium erat, necesse 
habebant eam jubere servari : at hic noster multa 
libertate utebatur. Plures etiam erant e gentilibus 
quam Judii, utpote qui externi essent, non tanta 
legis religione tenebantur, eoque facilius se ab illa 
absolvebant, Paulo omnia pure przdicante. Et vere 
ea de causa illum inducere videntur, ut multitudinem 
revereantur : Vides, inquiunt, frater, quot. millia sint 
Judeorum credentium? qui ob hoc te oderunt, quod 
audierint te de[ectionem a lege docere. 

Cur Paulus. Epistolam ad Hebreos scripserit, quo 
lempore, qua occasione. — Cur igitur Judmis scribit, 
cum non sit eorum doctor ? aut quonam ad eos epi- 
stolam mittit? Mea opinione Jerosolymam et in Pa. 
lgstinain. Sed quomodo scribit? Quemadmodum οἱ 
baptizabat, non jussus baptizare ; ait enim se non 
missun 3d baptizandum (14. Cor. 1. 17) : nec tamen 
vetitus erat, scd oper:x auctarium hoc fecit. Et cur 
his non scribere!, pro quibus anathema esse volebat 
(Rom. 9.3) Quapropter dixit : Nostis fratrem Timo- 
"theum solutum, cum quo, si malurius venerit, visam vos 
(Hebr. 15. 35). Nondum enim comprehensus erat. 
Cum igitur biennium Rom: excgisset in vincuiis, 
t1sndeni dimi:sus es! ; deinde in llispanias prolectus ; 


postea in Jud:eam venit, et Jud:cos invisit; ac tn 
rursus Romam reversus est, quando el supplicium 
jussu. Neronis pertulit. Proinde epistola ad Timo- 
tieum antiquior hae. est ; illic enim dicit, Ego enim 
jam immolor; et rursum, 1n prima mea de[ensizie 
nemo mihi ad(uit (3. Tir:. &. 6. et 16). Siepe nam- 
que certavit, quemadmodum et Thessalonicensibus 
scribit : Imilatores facti estis: Ecclesiarum Jude 
(1. Thess. 2. 14). Quin et ipsis scribens, Cum gaudio, 
inquit, direptionem facultatum vestrarum | accepistis 
(Hebr. 10. 54). Vides corum certamina? Quod si 
apostolos ita tractabant, non in Jud:iea modo, sed 


ubicumque inter gentiles degebant : quid non fa- 


eturi eraut cxteris fldclibus? Ideo vides eum horum 
curam gerere praecipuam. Cum enim dicit, Profici- 
scor minisiraturus sanctis Jerosolyma (Rom. 45. 95); 
et rursum cum adhortatur Corinthios ad beneficen- 
tiam,. scribens Macedonas jam collationem | fecisse 
(2. Cor. 8. 1), addens sc quoque si opus sit profectu- 
rum. Et cum dicit, Tantum ut pauperum memores cs- 
semus, id quod diligenter curavi (Gal. 2. 10), idem 
dicit, Rursum dicens , Dextras dederunt. societatis 
mihi et Barnabae, ut nos quidem ad gentes, ipsi autem 
ad circumcisos (Ibid. v. 9), idem dicit. At rou εἰς 
de pauperibus illic agentibus, sed vult nos participes 
esse erga illos beneficenti;ie. Non enin ut pr;vedi- 
candi , sic pauperum curam ita illis commisimus ut 
hi Gentibus, illi Jud:eis prospicerent. Vides ubiqu: 
quam Sit sollicitus : et merito. Aliud enim erat apud 
exteras gentes, ubi Jud;iei cum Gr.vcis. promiscue 
versabanjur : in. Jud:a vero quoniam etiam tum 
quaedam libertatis species manebat, nec vetebantur 
suis legibus vivere nondum Romanis ad plenum 
subditi, non. mirum si inagnam sibi vindicgbant ty - 
rannidem, Si enim et in alienis urbibus, sicut Corin- 
thi, pulsabant. archisynagogum ante ipsum tribural 
proconsulis, Gallione rem nihil curaute ( Act. 18. 
17); annon magis in duda'a? 

9. Vides igitur quomodo in illis urbibus apo-tolos 
ad magistratus adducunt, et gentium opem contra 
eos postulant : domi vero nihil tale faciebant, sed 
ipsi, convocato concilio, in quoscumque libuerit ani- 
madvertunt. Sic Stephanum | interfecerunt, sic apo- 
stolos flagr.s castigaverunt inconsultis pr:esidibus ; 
sic et Paulum occisuri erant, nisi tribunus eis se 
objecisset. Hzc enim flebant manente adhuc aucto- 
ritate pontificum, incolumi templo cum suo cultu οἱ 
sacrificiis. Aspice ipsum Paulum judicio sacerdotis 
subjici, dicentem, Nesciebam esse ponüificem (Ac!. 95. 
5) ; idque. coram Romano przside. Tania illis tum 
erat licentia. Cogita igitur quam misera tunc fuerit 
fidelium Jerosolyma caterauque Judzam habitan- 
tium conditio. Quare quid mirum δὲ, qui anathema 
esse pro incredulis cupiebat, et de conversis ad fidei 
tum crat sollicitus, ut si res posceret, profectionein 
non detrectaret, ad ministrandum eorum neccssita- 
tibus dignatur eos consolatione per litteras, et la- 
bantes. fuleit. suis adhortationibus. In tantum euin 
opprimebantur, ut. pene. deficcient : id. quod. circo 
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δοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, guAdzcov εὰ ἱμάτια 
τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δείχνυσι 
σημεῖον εἶναι xal ὑπόθεσιν τοῦ μὴ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει ' ὅταν τις ἐξ ἔθνους ἁποπτδήσῃ 
τινὸς, ἂν μὲν τῶν ἑλαχίστων f] xoY οὐδενὸὺς ἀξίων 
λόχου, οὗ πάνυ δάχνει τοὺς ἀφ᾿ ὧν ἀνεχώρησεν * ἂν 
δὲ τῶν θαυ μαστῶν xai σφόδρα δηλωτῶν xal τὰ ἑχεί- 
νων φρονούντων, μάλιστα αὐτοὺς ἀλγύνει, xal μεθ᾽ 
ὑπερδολῆς λυπεῖ, ἅτε μάλιστα αὐτῶν καθαιρῶν τὸ 
δόγµα, τῷ προτελθεῖν ἄλλοις ἐχείνων ἀποπηδήσαντα. 
Καὶ ἄλ)ο δὲ τούτῳ προσῖν τὸ τὴν ἀπιστίαν ἐργαζό- 
µενον. Ποῖον 535 τοῦτο; "Οτι οἱ μὲν περὶ Πέτρον xai 
συνεχένοντο τῷ Χριστῷ, xat σημεῖα εἶδον καὶ θαύ- 
µατα ᾿ οὗτος δὲ οὐδενὸς τούτων ἀπολελαυχὼς, ἀλλά 
μετὰ Ἰουδαίων ὢν, ἑξαίφντς ηὐτομόλησε xal γέγονεν 
εἷς ἐξ αὐτῶν * ὃ μάλιστα ἤρχει τὰ ἡμέτερα ἑπᾶραι. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ xai χάριτι ἐδόχουν μαρτυρεῖν, καὶ 
εἶπεν ἄν τις, ὅτι τὸν διδάσχαλον ποθοῦντες ταῦτα 
μαρτυροῦσιν * ὁ δὲ τῇ ἀναστάσει μαρτυρῶν, οὗτος 


μάλιστα ἣν ὁ φωνῆς µόνης ἀκούσας. Διὰ τοῦτο ὁρᾷς . 


αὐτοὺς ἐκθύμως πολεμοῦντας αὐτῷ, xal πάντα ὑπὲρ 
κοὐτου πράττονταξ xal στασιάζοντας, ὥστε ἀνελεῖν 
αὐτόν. 'AXX οἱ μὲν ἄπιστοι διὰ τοῦτο αὐτῷ ἀπεχθῶς 
εἴ(ον * οἱ δὲ πιστεύσαντες, τίνος ἕνεχεν; "Ότι var. 
χάζετο τοῖς ἔθνεσι χηρύττων χαθαρῶς κηρύττειν τὸν 
Χριστιανισμὀόν * χαὶ et που χαὶ ἓν Ἰουδαίᾳ ἀπελίφθη, 
οὐκ ἑφβρόντιςσε, Πέτρος μὲν γὰρ xai οἱ περὶ αὐτὸν, 
ἅτε ἐν ἹἹεροσολύμοις χηρύττοντες, ἔνθα πολὺς ἣν ὁ 
ζλος, ἀνάγχην εἶχον τὸν vópov χελεύειν ττρεῖν 
οὗτος δὲ ἐν ἐλευθερίχ πολλῇ ἣν. Καὶ πλείους ἦσαν 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἡ οἱ ἸΙουδαῖοι, ἅτε ἑχτὸς ὄντες ' καὶ 
τοὐτῳ παρέλυε τὸν νόµον 2, xal οὐ τοσαύτην εἶχον 
περὶ αὐτὸν εὐλάδειαν, ὅτι πάντα χαθαρῶς ἑχήρυτ- 
τεν. ᾽Αμέλει Ey τούτῳ αὐτὸν δοχοῦσι καταιδεῖν τῷ 
πλήθει, λέγοντες, θεωρεῖς, ἀδε.1φὲ, τόσαι μυριάδες 
εἰσὶν Ιουδαίων τῶν πεπιστευκόεων; Διὰ τοῦτο 
αὑτὸν ἐμίσουν καὶ ἀπεστρέφοντο, ὅτι κατηχήθη- 
σαν, φησὶ, περὶ σοῦ, ὅτι ἁποστασίαν ἁπὸ τοῦ 
νόµου διδάσχεις. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ ὧν τῶν Ἰουδαίων διδάσκαλος ᾽ 


ἐπιστέλλει αὐτοῖς; ποῦ δὲ οὖσιν ἐπέστελλεν ; Ἐμοὶ 
δοχεῖ, tv Ἱεροσολύμοις xai Παλαιστίνη. [loq οὖν 
ἐπιστέλλει; "ΏὭσπερ xal βαπτίσαι οὐκ ἑπετράπη, 
xal ἐδάπτιζεν * οὐ γὰρ ἀπεστάλην, qnot, βαπτίζειν’ 
οὗ μὴν ἑχωλύθη ἁλλ᾽ ἐχ παρέργου τοῦτο motel, 
Ilo; δὲ οὐκ ἂν ἐπέστελλε τούτοις, ὑπὲρ ὧν xai ἀνά- 
θεµα γενέσθαι ἤθελε; Διὰ τοῦτο ἔλεχε' Γινώσκετε 
τὸν ἀδελφρὺν Τιμόθεον ἁπο.ελυμένον ᾽ μεθ οὗ, 
ἑὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. Οὕπω γὰρ συν- 
ειλημμµένος ἣν. Δύο μὲν οὖν ἔτη ἐποίησεν ἐν Ῥώμῃ 
δεδτµένος ' εἶτα ἀφείθη; εἶτα εἰς τὰς Σπανίας Ἠλθεν' 
εἶτα εἰς Ἰουδαίαν ἔθη, ὅτε xai Ἱουδαίους εἶδε. Καὶ 
τότε πάλιν ᾖλθεν εἰς ᾿ΡῬώμην, ὅτε χαὶ ὑπὸ Νέρωνος 
ἀντρέθη. Ταύτης μὲν οὖν τῆς ἐπιστολΏς πρεσθυτέραῦ 
$, πρὸς Τιμόθεον. Ἐκεῖ γάρ φησιν’ Εγὼ γὰρ ἤδη 
σπένδοµαι ' xa ἐχεῖ πάλιν φησίν’ Ἐν τῇ πρώτῃ 
µου ἁπο.ογίᾳ οὐδείς µοι συμπαρεγέγετο. Πολ- 
λαχοῦ γὰρ ἤθλησε, χαθὼς xai θεσσταλονιχεῦσιν 
ἐπιστέλλων λέγει’ Μιμηταὶ ἐγένεσθε [5] τῶν Ἐκ- 
κ.1ησιῶν τῆς Ιουδαίας. Καὶ αὐτοῖς δὲ τούτοις Υρά- 
quv φησί' Μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ- 


* Savil. in margine, xal τοῦτο παρέλνε τὸν vóyov. . 
» imo ex verbis cum antecedentibus tum conseq::en» 
übus posteriorem esse probat Chrysostomus. 


Xórtev ὑμῶν προσεδέξασθε. ᾿Ορᾷς 3010272; 


αὐτοὺς ; El δὲ τοῖς ἁποστόλοις οὕτως ἐχέχρηντο οὐκ 
ἐν Ἴουδαί[ᾳ µόνον, ἀλλὰ xol ὅπου µεταξὺ ἐθνῶν ἦσαν, 
τί οὐχ ἂν ἐποίησαν τοῖς πιστοῖς; Διὰ τοῦτο αὐτῶν 
μάλιστα ὁρᾷς αὐτὸν φροντίοντα. "Όταν γὰρ λέγη; 
Πορεύομαι διακονῶν τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν' Ἱεροσο- 
Ἄύμοις * καὶ πάλιν, ὅταν Κορινθίους παρακαλῇῆ πρὸς 
τὴν εὐποιίαν, καὶ Μακεδόνας AM εἰσενηνοχέναι, 
xal φησιν ἘΕὰν ᾗ ἄξιαν κἀμὲ πορεύεσῦαι, τοῦτο 
λέγει. Καὶ ὅταν λέγη' Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα 
μνημογεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
ποιῆσαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν λἐγῃ" Δεξιὰς ἔδω- 
xav ἐμοὶ xal Βαργάθᾳ κοινωνίας, Tra ἡμεῖς μὲν 
εἰς τὰ ἔύνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, τοῦτο 
λέγει. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησι περὶ τῶν πτωχῶν 
τῶν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ὥστα ἐν ἐχείνῳ κοινωνεῖν μᾶς τῖς 
εὐποιίας. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ χέρυγµα ἑαυτοῖς ἁπ. 
ενείµαμεν, xoi ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, ἐχεῖνοι δὲ εἰς 
την περ:τομὴν, οὕτω χαὶ τὴν πρόνοιαν τῶν πτωχῶν, 
φησὶν, ἐνειμάμεθα. Καὶ πανταχοῦ ὁρᾶς αὐτῶν πολ- 
λἣν πρόνοιαν τὸν Παῦλον ποιούµενον ' καὶ εἰχότω-. 
Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν, ἔνθα καὶ Ἰουδαῖοι 
ἦσαν καὶ Ἕλληνες, οὐδὲν το'οῦτον ἐγίνετο: ἐχεῖ δὲ ἔπει- 
δῆ τέως ἑδόχουν χρατεῖν χαὶ αὑτονομεῖσθαι, χαὶ πολλὰ 
xal τοῖς ἰδίοις νόμοις διοικεῖν, οὕπω τῆς ἀρχῆς κα- 
τάστασιν ἐχούσης, οὐδὲ τέλεον ὑπὸ Ῥωμαίοις xst- 
µένης, εἰκότως πολλῇ τυραννἰδι ἐχέχρηντο. Ei γὰρ 
xal ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ὥσπερ ἐν Κορίνθῳ, ἔτνπτιν 
τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔμπροσθεν τοῦ βέµπατος τοῦ 
ἀνθυπάτου, καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν * 
ἀλλ᾽ οὐκ ὃν τῇ Ἰουδαίᾳ * ; 


P'. 'Opd; γοῦν ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πὀλεσιτοῖς & ϱ- 
χουσιν αὐτοὺς προσάγουσι. καὶ αὐτῶν δέονται εἰς Bo5- 
θειαν καὶ τῶν ἐθνῶν ' ἐνταῦθα δὲ οὐδεμίαν ἐποιοῦντο 
φροντίδα τούτου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνἑδριον καθίσουσι, χο 
ἀναιροῦὺσιν οὓς ἂν ἐθέλωσιν. Οὕτω γοῦν τὸν Στέφανον 
ἀνεῖλον, οὕτω τοὺς ἀποστόλους ἑμάστιξαν, οὐκ ἐπὶ 
ἄρχοντας ἀγαγόντες" οὕτω xal τὸν Παζλον ἔμελ)ον 
ἀναιρεῖν, εἰ μὴ ὁ χιλίαρχος ἐπέῤῥιφεν ἑαυτόν. Ἔτι 
Υὰρ τῶν ἱερέων ἑστώτων, ἔτι τοῦ ναοῦ, τὸς λατρείας, 
τών θυσιῶν, τοῦτο ἐγίνετο. "Opa. γοῦν αὐτὸν τὸν Παῦ - 
λον ἐπὶ) τοῦ ἱερέως κρινόµενον, xai λέγοντα. Οὐκ 
ᾖδειν ὅτι ἀρχιερεύς ἐστι, καὶ ταῦτα ἐπὶ τῦ ἄρχον- 
τος. Πολλὲν γὰρ εἶχον τότε ἐξουσίαν. Ἐννόησον οὖν 
οἷα πάσχειν εἰχὸς ἣν τοὺς οἰχοῦντας τὰ Ἱεροσόλυμα 
καὶ ^iv Ἰουδαίαν 'U τοίνυν ἀνόθεμα ὑπὲρ τῶν µήπω 
πιστευσάντων εὐχόμενος γενέσθαι, xai τοῖς πιστοῖς 
οὕτω διαχονῶν, ὡς χαὶ αὑτὶς πορεύεσθχι, εἰ δέοι, xai 
πολλὴν πανταχοῦ πρόνοιαν αὐτῶν ποιγσάµενος, τί 
θαυμαστὸν, cl xal διὰ γραμμάτων αὐτοὺς παραχαλτὶ 
xai παραμυθεῖτα:, χαὶ ἀναπίπτοντας αὐτοὺς xai 
χειμένους ἀνορθοϊ ; καὶ [4]Υὰρ τεταριχευμµένοι λοιπὸ» 
ἦσαν, vai ἀπεγνωχότες ταῖς πολλαϊῖς θλίφεσι. Καὶ 
τοῦτο πρὸς τῷ τέλει ἐμφαίνει λέγων’ Διὸ τὰς παρει- 


| µένας χεῖρας καὶ τὰ παρα Ίελυμένα γόνατα ἀνοι - 


θώσατε"' χαὶ πάλιν’ "Ετι μιχρὺν Óccv ἔσον, καὶ 
ὁ ἑρχόμενος ἤξει, καὶ οὗ γρονγιεῖ * xaY πάλιν, El 
ἑγτός ἐστε παιδείας ἄρα γόθοι ἐστὲ, καὶ οὐχ υἱο.. 
Ἐπειδὴ γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι σαν, xai αὐτοὶ παρὰ τῶν 
πατέρων ἐμάνθανον, ὅτι χαὶ τὰ ἁγαθὰ ναὶ τὰ γχακἆ 
παρὰ πόδας ἐχρην προσδοχᾷν, xal οὕτω βιώναι, τότ: 
ὃξ τὸ ἑναντίου ἣν, τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐν ἐλπίσι καὶ µετα 
θάνατον, τὰ δὲ χαχὰ ἐν χερσ', καὶ πολλὰ Χαρτερχ- 


^ Hic omuino legendum videtur τί οὐκ ἐν τῷ Ἰονξαίχ. 
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σάντων αὐτῶν, εἰχ»ᾳ $v ὀλιγοψυχεῖν πολλοὺς, πολὺν 
ὑπὲρ ταύτου ποιεῖται τὸν λόγον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
καιρῷ τῷ προσῄἠχοντι ἐπιλύσομεν * τέως δὲ, ὅτι ἄναγ- 
χαΐως αὐτοῖς ἔγραφεν, ὧν τοσαύτην ἐποιεῖτο mpó- 
νριαν * xal γὰρ fj αἰτία, 6v ἣν οὐκ ἀπεστάλη πρὸς 
αὐτοὺς, δήλη ἣν οὐ τοίνυν ἐκωλύετο γράφειν. "Ότι 
δὲ ὠλιγοφύχουν, δείχνυσιν εἰπών ' Τὰς παρειµένας 
χεῖρας καὶ τὰ παραλελνμάνα γόνατα ἠνορθώσατε, 
xal: υοχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε * καὶ má v OD γὰρ 
ᾖδικας ὁ θεὸς ἐπελαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ 
τῆς ἀγάπης. Ἡ Φυχἠ γὰρ ὑπὸ πειρασμῶν πολλῶν 
χαταλτφθεῖσα, πολλάχις χαὶ tf; πίστεως ἐχτρέπε- 
«αι. Διὸ παραινεῖ προσέχειν τοῖς ἀχουσθεῖσι, χαὶ 
μὴ εἶναι καρδίαν πονηβρὰν ἀπιστίας. Διὰ τοῦτο xal 
ἐν ταύτῃ μάλιστα τῇ ἐπιστολῇ πολλὰ περὶ πίστεως 
διαλέγεται, xoi παραδείγματα πολλὰ Ev τῷ τέλει 
* ὀτίχνυσιν, ὅτι κἀχείνοις παρὰ πόδας τὰ ἀγαθὰ ἔπηγ- 
Τέλλετο, xai οὐδὲν ἔδωχε. Καὶ χωρὶς τούτων, ἵνα 
ph ἐγχαταλελεῖφθαι νοµίσαιεν, δύο ταῦτα xata- 
σχεύαζει' ἓν μὲν mpb; τὸ φέρειν πάντα Ὑενναίμς 
τὰ συμπίπτοντα, ἕτερον δὲ πρὸς τὸ πάντως προσδο- 
xdv τὴν ἁμοιδὴν οὐ γὰρ δῆ περιόψεται τοὺς περὶ 
"A6cÀ xal τοὺς χαθεξῖς διχαίους ἁγεράστους. Καὶ 
ποιεῖται τὴν παράχλησιν ἀπὸ τριῶν τρόπων ᾿ Evo; 
μὲν, ἐξ ὧν ἔπαθεν ὁ Χριστός χαθὼς χαὶ αὐτὸς λέγει’ 
θὺκ ἔστι δοῦ.Ίος µιε/ζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ" ἑτέρου 
δὲ, ἐξ ὧν ἀπόχειται τοῖς πιστεύουσιν ἁγαθῶν γαι τρί- 
τουι ix τῶν κακών. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῶν µελλὀν- 


των ἰσχυρίζεται µόνον, ὅπερ ἧττον v π.θανὺν, ἀλλὰ 
xai ἀπὸ τῶν παρελθόντων, χαὶ γεγονότων εἰς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν. Τοῦτο xai ὁ Χριστὺς ποιεῖ, λέγων 
ποτὲ uév* Obx ἔστι δοῦ.Ίος μείζων τοῦ xvflov 


αὐτοῦ ᾿ xai πάλιν’ HoAAal µοναί εἶσι zagà τῷ 


Ilazpi* xoY µνυρία ταλανίζει τοὺς μὴ πεπιστευχό- 
τας. Ποιεῖται δὲ πολὺν λόγον xoY περὶ τῆς Καινῖς 
χαὶ Παλαιᾶς Διαθήχης * καὶ γὰρ πρὸς τὴν τῆς àya- 
στάσεως πίστιν σφόδρα αὐτῷ τοῦτο ἐχρησίμευεν. 
"Iva γὰρ μὴ ἐξ ὧν ἔπαθε διαπ.στῶσιν ὅτι ἀνέστη, 
ἀπὸ προφητῶν αὑτὸ ἰσχυροποιεῖ ' xat δείχνυσιν οὐχ 
ὄντα σεμνὰ τὰ Ἰουδαϊκὰ, ἁλ)ὰ τὰ ἡμέτερα * ἔτι γὰρ 
xat ὁ vabg ο εἰστήχει, xal τὰ τῶν θυσιῶν * 60 καὶ 
ἔλεγε, Τοίνυν ἐξερχώμεθα ἔξω, τὸν ἐνειδισμὸν 
αὐτοῦ «όροντες. Ἠναντιοῦτο δὲ αὐτῷ xai τοῦτο” 
εἰχὸς γὰρ ἣν εἰπεῖν τινας, ὅτι El. ταῦτα σχιὰ, εἰ 
ταῦτα εἰχὼν, πῶς οὐ παρεχώρηΣεν, οὐδὲ ὑπεξέστη 
τῆς ἀληθείας φανείσης, ἁλλ᾽ ἔτι ταῦτα ἀνθεῖ:; Καὶ 
τοῦτο δξ ἠρέμα ἡνίξατο ἑσόμεναν xat αὐτὸ εἰς χαιρὸν 
τὸν προσήχοντα. "Ότι δὲ πολὺν χρόνον εἶχον ἐν τῇ 
πίστει xai ταῖς θλίψεσιν, ἑδήλωσε λέγων» ᾿Οσεί- 


4Aort&c γὰρ εἶναι διδἀσκα.Ίοι διὰ τὸν χρόνον" 


καὶ, Μήποτε ἔσται Ev civi ὑμῶν καρδία πογηρὰ 
ἀπιστίας" καὶ, Μιμηταὶ ἐγενήθητε τῶν Cit µακρο- 
θυµίας κ.ληρογομούγτων τὰς ἐπαγγε.]ίας. 


8 Sic Ed. Veron., et υπυ8 Reg. Legebatur, xol ἐπειδὴ 
ἔτι 6 ναός. 


OMIAIA Α.. 


[5] ΠρΔυμερῶς καὶ πολυτρέπως πάἀ.Ίαι ὁ θεὺς 
λαΛήσας τοῖς πατράσιν’ ἐν τοῖς προρήταις, 
ἐπ᾽ ἑσχάτων ο τῶν ἡμερῶν τούτων ἑλά.ησεν 
ἡμῖν ἐν Yip* ἓν ἔθηκε xAnporóuov xárrwr, 
δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. 


ᾳ’. Όντως ὅπου ἐπλεόνασεν ἡἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
6ευσεν ἡ χάρις. Τοῦτο γοῦγ καὶ ἐνταῦθα ἐν τῷ προοι- 
ίῳ αἰνίττεται ὁ µαχάριος Παῦλος πρὸς Ἑθραίους 
πιστέλλων. Ἐπειδ] γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς τεταλφι- 
πωρηµένους xat τετρυχωµένους ὑπὸ τῶγ χαχῶν, xal 
ἀπὺ τούτων τὰ πράγµατα χρίνοντας, λογίζεσθαᾳι ἑαν- 
τοὺς ἑλάττους πάντων τῶν ἄλλων, δείχνυσι ταύτῃ 
μᾶλλον μείζονος ἀπολελανγότας χάριτος xal σφόδρα 
ὑπερεχούσης, ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ λόγου τῆς εἰσθολῆς δι- 
εγείρων τὸν ἀχροατῆν. Διὰ τοῦτό orsi Πο Ίυμερως 
xal πο.υτρόπως πἀ.Ίάι ὁ θεὸς «Ἰα.ήσας τοῖς xa- 
τράσιν ἐν τοῖς προφήτᾳαις, ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμε- 
por τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yio. 

Διὰ τί μὴ ἀν:έθηχεν ἑαυτὸν τοῖς προρῄήταις ; xal- 
τοι ΥΕ πολλῷ μείζων ἣν ἐχείνων, ὅσῳ καὶ μείζονα 
ἐπεπίστευτο. ἸΑλλ' ob ποιεῖ τοῦτο, Τί δήποτε; Πρῶ- 
τον μὲν τὸ περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα λέγειν παραιτούµε- 
νος’ δεύτερον δὲ, διὰ τὸ τοὺς ἀκροατὰς µηδέπω εἶναι 
τελείους * xal τρίτων, Emdpgt μᾶλλον αὐτοὺς βουλό- 
µενος. xal δεῖξαι πυλλὴν οὔσαγ. i ὑπεροχήν. Ὡς 
ἂν εἰ ἔλεχε᾽ Τί µέγα ὅτι προφήτας b ἔπεμψε πρὸς τοὺς 


* Notat Halesius : Cod. ms. ubique et hic etin. sequen(i- 
bus constanter ἐπ᾽ ἐσχάτου. Sic etiam N. T. Gr. 

b Sic Colber!inus, atque ita legit Interpres Latinus, 
Editi ὑποφήτας. Propbetas quoque dicit Mutianus vetus 


[nterpres, de quo in l'rafatione actui foit.. 


πατέρας ἡμῶν; ἔπεμψε γὰρ πρὸς ἡμᾶς αὐτὸν v'v 
Yihv αὗὖτου τὸν μονογενη. Καὶ χαλῶς Πρξατο οὕτως 
εἰπὼν' ΠΗο.υμερῶς καὶ πο.Ίυτρόπως * δείχνυσι γὰρ 
ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ οἱ προφῆται τὸν θεὸν εἶδον ' ὁ μέντοι 
Yib; εἴδε. Τὸ γὰρ, Πο.ὶυμερῶς καὶ πο.υζτρόπως, 
τουτέστι, ὅδ-αςόρως. 'Eyé γὰρ, φτοὶν, ὁράσεις 
ἐπ.]ήθυγα, καὶ év χερσὶ προφητῶν ὠμοιώθην. 
Ὥστε οὐ κατὰ τοῦτο µόνον ἡ ὑπεροχὴ, ὅτι Σχεί- 
νοις μὲν προφῖται ἀπεστάλησαν, ἡμῖν ὃξΣ ὁ Yl5;, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχείνων μὲν οὐδεὶς εἴδε τὸν θεὸν, 6 δὲ YU 
ὁ μονογενὴς εἶδε. Καὶ εὐθέως μὲν αὐτὸ οὗ τίθησε, 
διὰ δὲ τῶν ἑξῆς αὖτὸ χατασχευάνει, ὅταν περὶ 
τῆς ἀνθρωπότητος λέἐγπ' Πρὸς τίνα γὰρ τῶν dy- 
γέλων s!pnxev* Υἱές piov εἶ σὺ , καὶ, Κάθου ἐκ 
δεξιῶν µου; Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλἠν’ 
[6] πρῶτον ἀπὸ πρεφητῶν δείχνυσι τὴν ὑπεροχήν * 
εἶτα ὡς ὁμολογούμενον ἐχεῖνο κατασχευάσας, ἁποφαί- 
vexat λοιπὸν, ὅτι ἐχείνοις μὲν διὰ τῶν προφητῶν 
ἐλάλησεν, ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ Μονογενοὺς. El δὲ χαὶ δι 
ἀγγέλων * ἐχείνοις (χαὶ γὰρ χαὶ ἄγγελοι ὠμίλησαν 
Ἰουδα[οις)' ἀλλὰ x&v τούτῳ τὸ πλέον ἡμεῖς ἔχομεν, 
xai τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν μὲν Δεσπότης, ἐχείνοις δὲ 
δοῦλοι. xal ἄγγελοι γὰρ xal προφῆται ὁμέδουλοι. 
Καὶ καλῶς εἶπεν, "Ex' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ' xal 
τοῦτο γὰρ αὐτοὺς διανίστησι, καὶ παρακαλεῖ ἀπει- 
MAN λοιπόν. Ὥσπερ γὰρ ἀλλαχοῦ λέχει, ὅτι ο 

ύριος ἐγγὺς, μηδὲν µεριμγᾶτε * χαὶ πάλιν, Νῦν 
γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσα- 


€ Hzc cst lectio Savilii, quam recepimus. Alii omnes, 
εἶτα xai δι’ ἀγγέλων ἐχείνοις. Καὶ τοῦτο πάλιν κατασκευάζει 
εἰκότως. Καὶ γὰρ xal &yy. Eprr, 
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episto]:e finem liis verbis indicat : Quapropter manus 
remissas et genua. soluta. surrigite (ITebr. 42. 12); et 
rursum, Ad/mic perpusillum. temporis, et qui venturus 
est veniet, et non tardabit ; et iterum, Si extra disciyli- 
nam eslis, igilur spurii estis, non filii (Ibid. 10. 57. 
et 19. 8). Quoniam enim Jud:»i crant, et a patribus 
suis didicerant e vestigio exspectandas esse malorum 
et bonorum vicissitudines, sicque esse vivendum ; 
tinc vero spe bonorum post mortem dilata, mala 
tantum erant in manibus, et credibile erat post lon- 
gam tolerantiam quosdam in pusillanimitatem inuci- 
di-se ; multum hac de re sollicitus est, Sed hzc suo 
t'mpore disseremus prolixius; nunc satis sit indi- 
casse, quod necesse illi fuerit ad eos scribere, de 
quibus erat tantopere sollicitus. Licct enim notis de 
eausis ad ipsos missus non sit, nihil tamen velabat 
cum scribere. Quod autem ad pusillanimitatem ver- 
gerent, indicat his verbis : ftemissas manus et soluta 
genua surrigile, el gressus rectos facite; εἰ iterum, 
Non enim injustus est Deus, μί obliviscatur operis ve- 
stri εἰ caritutis ( Jbid. 13. 13. 15 et 6. 10). Nain 
oenima crebris quassata tentationibus, spe dimo- 
vetur a fide. ldeo confirmat eos talibus adhiorta- 
tionibus, ne sint corde incredulo. Atque. Ίο cst 
exusa cur in hac potissimum epistola multa de fide 
disserat, et multis allatis exemplis circa finem osten- 
dit, patribus quoque non reprzsentata τι promissa 
erant e vestigio seculura bona. Ad haec, ne se pula- 
rent derelictos in adversitatibus, duobus modis eos 
in-truit : primo quxcumque acciderint Jubeus ferre 
fortiter , deinde sperare certum pri:mium : Deum 
enim non neglecturum inhonoratum Abelein, et re- 
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liquam deinceps justorum serlem. Et triplicem illis 
consolationem adhibet : unam exemplo passiunis 
Christi : dicens non esse potiorem servum quam sit 
ipsius dominus : alteram ostentato credentiuin pree- 
mio : tertiam dum docet qualisnam sit hxc adversi- 
tas. Nec per futura solum eos confirmat , quibus mi- 
nus moverl poterant, verum etium per preterita 
quie acciderunt ipsorum patribus. Idem et irístus 
facit, nunc negans servum majorem esse suo domino, 
nunc multas esse mansiones apud Patrem suum as- 
severans, et numquam non incredulis να denuntians. 
Porro Apostolus. crebram inentionem facit Te.ta- 
menti Novi simul et Veteris : quod id animadverteret 
ad resurrectionis persuasionem valde couducibil«. 
Ne enim propter passionem Domini de resurrcctioi:e 
ejus dubitent, prophetarum eam testimoniis adstruit, 
docetque nostris rebus venerationem deberi, non Ju- 
daicis : adhuc enitn templum stabat cum suis sacrifi- 
ciis : quapropter dicit : Exeamus igitur extra castra, 
opprobrium ejus portantes (Hebr. 15. 15). Paterat au- 
tem hac parte contradici : Si hc uinbra tantum sunt 
et imago qui fit ut. non prztereant , neque. cedant 
jam exortz luci veritatis, sed in suo vigore perseve- 
rent ? [deo lioc queque eventurum suo tempore suh- 
indicat. Quod autem jam ante, longo tempore, per 
fidem in afflictionibus constanter perduraverint dc- 
clarat diceus : Cum debeatis pro temporis ratione do- 
clores esse; et, Ne fortesit in aliquo vestrum cor malum 
infidelitatis ; et, 1 milatores facti. estis eorum, qui per 
fidem ac patientiam hereditatem promissionum conse- 
quuli sunt (Ibid. $. 12. et 5. 12. et 6. 12). 





HOMILIA 1. 


Cap. 1. v. 1. Multifariam multisque modis olim Deus 
loquens patribus in prophetis, novissime diebus istis 
loquutus cst nobis in Filio : 9. quem constituit here- 
dem universorum, per quem [fecil et secula. 

4. Revera ubi abundavit peccatum, superabunda- 
vit et gratia (Rom. 5. 20). lloc igitur hic quoque in 
preceinio subindicat*beatus Paulus, scribens ad Ile- 
br:eos. Nain quoniam erat verisimile ipsos cruciatos ct 
a malis vexatos, et res ex liis judicantes, existimare 
seipsos omnibus aliis minores, ostendit hac ratione 
eos potius majorem assequutos csse gratiam et valde 
exsuperantem , ex ipso exordio orationis excitans 
auditorem. Propterea dicit : Multifariam multisque 
modis olim Deus loquens patribus in prophetis : in no- 
vissimis his diebus loquutus est nobis in Filio, 

Paulus major prophetis. — Cur non seipsum op- 
posuit prophetis ? atqui erat illis longe major, quo 
ctiam majora fuerant ei credita. Sed hoc non facit. 
Quare ? Primum quideni magna de se dicere recu- 
sans : secundo autein , quod nondum perfecti essent 
auditores : tertio, eos magis volens extollere, et os- 
teudere magnam csse przcellentiam. Quasi diceret : 


Quid magnum ost quod proplielas mjsit ad patres 


nostros } ad nos enim misit Filium suum unigenitum. 
Pulchre autem sic incepit, Multifariam multisque 
modis : ostendit enim quod ne ipsi quidem prophete 
Deum viderunt; Filius vero vidit. lllud eniin , Mul- 
tifuriam multisque modis, hoc est, diverse et varie. 
E3o enim , inquit, multiplicavi visiones, et in manibus 
prophelarum sum assimilatus (Osee 19. 10). Quamob- 
rem non in hoc solum est przcellentia, quod ad 
illos quidem missi sunt proplhet:e, ad nos autem Fi- 
lins; sed etiam quod illorum quidem nullus vidit 
Deum , vidit autem Filius unigenitus. Et lioc quidein 
non statim ponit, probat autem per ca qu:e deinceps 
sequuntur : nempe quando dicit de humanitate : Cui 
enim angelorum dixit : Filius meus es tu ? et, Sede a 
dextris meis (v. 5. et 45)? Vide aujlem magnam ejus 
prudentiam : a prophetis primum ostendit przcellen- 
tiam : deinde cum illud confirmasset tamquam de quo 
constaret , pronuntiat quod illis quidem loquutus est 
per prophetas, nóbis autem per Unigenitum. Quod 
si illis etiam per angelos ( nam angeli quoque collo- 
quuti sunt cum Judzis ) : at in hoc quoque illos in 
tintum superamus, quod nobiscum quidem Dorminus, 
cum illis autem servi : nam et angeli οἱ prophetip 
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conservi. Pulchre autem dicit : Γη novissimis diebus : 
uam hoc quoque ipsos excitat, et consolatur jam 
«lefessos. Sicut enim dicit alibi: Dominus prope est. 
mihil solliciti sitis (Philipp. &. 6); et rursus, Nunc 
uim propior est nosira salus, quam cum credidimus 
(Rom. 135. 11): ita hic quoque. Quid est ergo quod 
dicit? Quod qui in cerlamine est consumptus et ex- 
haustus, postquam audierit finem certaminis, paulu- 
Jum respirat, ut qui sciat illius quidem esse finem, iui- 
lium autem quietis. In novissimis diebus loquutus est 
nobis in Filio. Ecce rursus, 1n Filio. Per Filium, in- 
quit, adversus eos qui dicunt id convenire Spiritui, 
Vides quod istud 4n est Per. Et illud, Olim, et illud, 
Iu novissimis diebus , aliquid aliud innuit. Quodnam ? 
Nempe cum multum temporis intercessisset, ex quo 
eramus castigandi, ex quo defecerant charismata, ex 
quo non erat spes salutis, ex quo exspectabamus fore 
ut detrimento undique afficeremur, tunc majus nobis 
obtigit emolumentum. Vide autem quam prudenter 
hoc dixerit. Non enim dixit, Christus loquutus est , 
quamquam ipse erat loquutus; sed quoniam imbe- 
cilli eorum animi , nec qua de Christo dicenda erant 
adhuc audire poterant, dicit : In Filio loquutus est 
nobis. Quid dicis, Deus per Filium loquutus est? Certe. 
Ubi ergo excellentia ? hic enim ostendisti et Novum 
et Vetus esse unius et ejusdem , quod quidem ma- 
gna non est excellentiz. Propterea hoc verbum per- 
sequilur οἱ exponit, dicens : Loquutus est nobis in 
Filio. Vide quomodo id commune faciat , et discipu- 
los sibi exz:equat Paulus dicens : Loquutus est nobis. 
Atqui non est el loquutus, sed apostolis, et per ip- 
&os multis. Sed ipsos extollit, et ostendit quod eis 
quoque sit loquutus; Et simul Judzos perstrin- 
gil : nam omnes fere, quibus loquuti sunt pro- 
plet», scelerati erant el exsecrandi. Et nondum 
de his verba fiunt ; interim autem loquitur de do- 
nis qu:* 4 Deo sunt collata ; ideoque subjungit : Quem 
constituit heredem universorum. lic dicit carnem : sic- 
ut et David dixit in secundo psalmo, Postula a me, 
et dabo tibi gentes. hereditatem tuam (Psal. 9. 8). Non 
est enim amplius pars Domini Jacob, neque sors ejus 
est Israel, sed omnes. Quid sibi vult illud, Quem 
constituit heredem ? Hoc est, fecit eum Dominum om- 
nium. Quod etiam Petrus dixit in Actis, Et Domi- 
num et Christum eum fecit Deus (Act. 3. 56). Ileredis 
autem nomine usus est, duo significans, nempe quod 
proprius et germanus esset Filius, et quod ab eo 
avelli non posset dominium. Heredem universorum , 
hoc est, totius mundi. Rursum ad id quod est prius 
refert orationem : Per quem fecit el secula. 

3. Contra. Arianos. — Übi sunt qui dicunt, Erat 
quando non erat? Deinde utens gradibus, dixit id 
quod est longe majus. $. Qui cum sit splendor glorie, 
et figura substantie ejus, portansque omnia verbo vir- 
— (ulis suc, purgationem peccalorum faciens, sedet ad 
dexteram majestatis in excelsis : &. tanto. melior ange- 
lis. effectus, quanto differentius pre illis nomen here- 
ditavit. Pap, quanta est apostolica sapientia ! imo 
vero non Pauli, sed Spiritus est híc adiniranda gra- 


tia. Non enim ex suo sensu hxc est loquutus, nec. 
laniam ex se invenit sapientiam : unde enim? ex 
cultro et pellibus, aut ex officina ? sed divinzx id erat 
operationis. Non enim hzc cogitata pariebat ejus 
intelligentia, qu: tunc quidem erat adeo vilis ct 
abjecta, ut nihil haberet amplius quam plebeii qui 
in foro versantur : quomodo cnim plus haberet, qu:e 
in contractibus, et pellibus perpetuo versata et con- 
sunipta fuerat? sed Spiritus gratia per quos vult suam 
vim ostendit. Sicut enim si quis parvum puerum in 
altum quemdam locum, et qui ad. ipsum pertingat 
czli verticem, vclit adducere, sensim et paulatim 
hoc facit, per gradus qui sunt inferne eum adducens; 
deinde postquam eum supra statuer't, ct jusserit ad 
inferiora animum advertere, videritque caligautem , 
conturbatum et circumfusum tenebris, cuni. acci- 
piens ducit inferius, concedens ut respiret ; deinde 
postquam ipsum recrearit, rursus sustollit, et rursus 
deorsum ducit : ita etiam fecit beatus Paulus, οἱ in 
Ilebreis et ubique, ut qui boc a Magistro didicerit. 
Etenim ipse quoque sic fccit : aliquando quidein iu 
alium sustulit, aliquando autem infra demisit audi- 
tores, non sinens ut diu eodem in statu niorarentur 
(a). Vide ergo lic quoque, postquam ipsos in altum 
eduxisset gradibus, et statuisse in ipso vertice pie- 
tatis, priusquam caligarent et gravibus circumfusi 
essent tenebris, quomodo eos rursus deducit infe- 
rius, et concedens ut respirareut, dicit, Loquutus est 
nobis in Filio ; ek rursus, Quem constituit. heredem 
universorum. Nomen enim Filii interim est coimn- 
mune. Ubi enim intellectus fuerit proprius et ger- 
manus, est superior universis : interim autem, quo- 
modocumque sit, adstruit quod sit e superis. 

Paulus gradatim de Cliristo loquitur. — Vide autem 
nt in humiliore gradu primo statuat, Quem constituit, 
dicens, heredem universorum ; illud enim, Constituit he- 
redem, est humile ct subjectum. Deinde in supcricri 
gradu eum constituil, subjungens : Per quem fecit et 
secula : deinde in altiori, et post quem non est alius : 
Qui cum sit splendor glorie et figura substant& ejus. 
Revera duxit ad lucem inaccessibilem, ad ipsum splen- 
dorem. Et priusquam tcenebrz accedant, vide quo- 
modo rursus eum sensim densttit, dicens : Portunsque 
omnia verbo virtutis sud, cum per seipsum fecisset 
purgationem peccatorum nostrorum, sedit ad dexteram 
majestatis. Non dixit absolute, Sedit, sed Post purga- 
tiouem sedit. Appreliendil enim inearnationem : ct 
rursus loquitur humilia. Deiude rursus cum magnum 
quid esset loquutus, Ad dexteram enim, inquit, ma- 
jestatis in excelsis, revertitur ad id quod est huniile : 
Tanto melior angelis factus, quanto differentius pre 
illis nomen hereditovit. llic deinceps loquitur de co 
qued pertinet ad carnem. Illud enim, Factus melior, 
paternam non significat essentiam; illa enim non 
faeta, sed genita est ; sed carnalem essentiam ; ipsa 
enim est facta. Sed non nunc agitur de essentia ; scd 
sicut Joannes dicens, Qui post. me venit , ante mc [α- 
cius est, quia est. prior (Joan. 4.15), id indicat, quod 


(a) Huc desinit bomilia: prima in Codice Colb.'rtíno. 
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qv οὕτω xai ἐνταῦθα. Ti οὖν ἐστιν ὃ λέγει; "τι 
d: ὁ bv τῷ ἀγῶνι χαταναλωθεὶς, ἐπειδὰν ἀχούσῃ 
τοῦ ἀγῶνος τὸ τέλος, ἀναπνεῖ μικρὸν, εἰδὼς ὅτι τῶν 
πόνων μέν ἐστι τὸ τέλος, τῆς δὲ ἁν απαύσεως py. 
'Ex ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐ.άλησεν ἡμῖν 
ἐν Υἱῷ. 'lóou πἀλιντὸ, "Er Yl, διὰ τοῦ Υἱοῦ, qnos, 
πρὸς τοὺς λέγοντας τῷ Πνεύματι τοῦτο ἀρμόσειν. 
'Ood; ὅτι καὶ τὸ, &v, διὰ ἐστι; Καὶ τὸ, Πά.αι, 
xa τὸ, "Ex ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, πάλιν ἕτερόν τι 
αἰνίττεται. Ποῖον ófj τοῦτο; "Ότι πολλοῦ χρόνου γενο" 
µένου µέσου *, ὅτε ἐμέλλομεν χολάζεσθαι, ὅτε ἐχλε- 
λρΐπει τὰ χαρίσµχτα, ὅτε προσδοκία σωτηοίας οὐχ 
ΣΥ, ὅτε πανταχόθεν προσεδοκῶμεν ἔλαττον ἔχειν, 
τότε πλέον ἐσχήύχαμεν. Καὶ θέα πῶς συνετῶς αὑτὸ 
εἴρηχεν ' οὗ yxp ety, Ὁ Χριστὺς ἐλάλησε. χαΐτοι γε 
αὐτὸς ἣν ὁ Aat sas: ἁλλ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς αὐτῶν σαν αἱ 
Ψυχαλ, χαὶ οὐδέπω ἀχούειν Ἠλύναντο τὰ περὶ τοῦ Xp.- 
στοῦ, Ε.ἰ4.ησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, φησί. Τί λέγεις: ὁ 
Qc; διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐλάλησε; Nat. Ποῦ οὖν fj ὑπεροχή ; 
ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἔδειξας, ὅτι χαὶ ἡ Καινὴ χαὶ ἡ Πα- 
λαιὰ ἑνός ἔστι xal τοῦ αὐτοῦ, οὗ πολλὴν δὲ ταύτην 
ὑπερογὴν b οὖσαν. Διὰ τοῦτο λοιπὸν τούτῳ ἑπξξέργε- 
και τῷ Ἰόγιψ, λέγων "EAdJnc'er ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Ὅρα 
πῶς αὐτὸ χοινοποιξδῖ, xat ἐξισοῖ τοῖς μαθηταῖ; ἑαυτὸν 
ὁ Παῦλος, λέγων Ε.λάλησεν ἡμῖν. Καΐτοι γε αὐτῷ 
οὐχ ἑλάλησεν, ἁλλὰ τοῖς ἁποστόλοις, xai δι αὑτῶν 
«oi; πολλοῖς. 'AAA' ἑπαίρει αὑτοὺς, xal δείχνυσιν, 
ὅτι xal αὑτοῖς ἐλάλησεν, ἅμα δὲ καθάπτεταἰ πως 
τῶν Ἰουδαίων. | T] Σχεδὸν γὰρ ἅπαντες, οἷς ἑλάλησαν οἱ 
προφΏηται, μοχθηροί τινες ῆσαν xaX µιαροί. Καὶ οὕπω 
περὶ τούτων ποιεῖται τὸν λόγων, τέως δὲ περὶ τῶν 
ὑπτργμένων παρὰ τοῦ θεοῦ δωρεῶν. Διὰ τοῦτο xal 
ἐπάγει' "Or ἔθηχε χ.Ίηρογόμον ἁπάντων. Ἐνταῦθα 
«lj» σάρχα φησί’ χαθὼς xal ὁ Δανὶδ ἓν τῷ δευτέρῳ 
Φαλμῷ λέγει’ Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι 
δόνη τὴν κ.1ηρονομίαν σου. Οὐκέτι γὰρ μεοὶς Κυ- 
ρίου Ἰαχὼδ, οὐδὲ χλήρος αὐτῷ ὁ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ 
πάντες. Τί ἐστιν, "Ov ἔθηκε xAnpovógor ; Τουτέστι, 
10210) Κύριον ἁπάντων ἐποίησεν. "O xai ἐν tal; 
Πράξεσιν ὁ Πέτρος ἔφη' Καὶ Κύριο» καὶ Χριστὺν 
αὐτὸν ὁ θεὸς ἑποίησε. To δὲ τοῦ χληρονόμου óvó- 
ματ: χέγρτται, δύο δηλῶν, χαὶ τὸ τῆς υἱότητος γνή- 
σιον, χαὶ τὸ τῆς χυριότητος ἀναπόσπαστον. KAnpo- 
vópor πάντων" τουτέστι, τοῦ χόσµου παντός. Εἶτα 
πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἑπανάγει τὸν λόγον: Δι’ οὗ 
καὶ τοὺς alwrac ἐποίῃσε. 


P'. Ποῦ εἰσιν οἱ λέγοντες, Ἡν ὅτε οὐχ ἣν; Εἶτα ἆνα- 
έαθμοῖ, χρώµενος, τὸ πολλῷ τούτων μεῖζον ὕστερον 
φθέγΥξται λέγων "Oc ὧν ἁπαύγασμα τῆς δόξης, 
καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. φέρων τε 
τὰ πάντα tQ ῥήματι τῆς δυγάµεως αὑτοῦ, δι 
ἑπυτοῦ xaJopicu?^v ποιησάµεγος τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαωσύνης ἐν 
ὑψη-οις' τοσούτῳ κρείττων γεγόµεγος τῶν ἀγγέ- 
Ίων, ὅσῳ διαφορώτεερον παρ) αὐτοὺς κχεχ.Ίηρονό- 
jm«ev ὄνομπ. Βαθαὶ τῆς συνέσεως τῆς ἁποστο- 
λικῆς ! μᾶλλον δὲ οὗ τῆν τοῦ Παύλου σύνεσιν, ἀλλὰ 
τιν τοῦ Πνεύματός στι θαυµάσαι χάριν ἐνταῦθα. 
€ γὰρ $5 ἐξ οἰχείας διανοίας ταῦτα ἑφθέγξατο, 


by 


* Sie Colh. Editi, u£aov. 
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οὐδὲ τοσαύτην σοφίαν ἐξ ἑαυτοῦ εὗρεν πὀθεν váp; 
ἀπὸ τῆς σµίλης vàp καὶ τῶν δερμάτων, Ἡ τοῦ 
ἐργαστηρίου ; ἀλλὰ θείας * ἑνεργείας ἣν τὸ οὕτως 
εἰπεῖν. UO. γὰρ αὐτοῦ ταῦτα τὰ νοήµατα ἔτιχτεν fj 
διάνοια, τότε μὲν οὕτω ταπεινὴ xal εὐτελὴς οὖσα, 
ὡς τῶν ἀγοραίων μηδὲν ἔχειν πλέον * πῶς γὰρ ἡ περὶ 
συµθόλαια καὶ δέρματα χαταναλωθεῖσας ἁλλ' ἡ τοῦ 
Πνεύματος χάρις, fj δι’ ὧν ἂν ἐθέλῃ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
ἐπιδείχνυται. Καθάπερ γὰρ εἰς ὑψηλὸν τόπον τινὰ, 
καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ οὐρανοῦ φθάνοντα τὴν xo- 
ρυφὴν, εἴ τις παιδίον μικρὸν ἀναγαγεῖν βούλοιτο, 
[8] ἠρέμα xai κατὰ μικρὸν τοῦτο motel, διὰ τῶν 
κάτωθεν βαθμῶν αὐτὸ ἀνάγων ' εἶτα ἐπειδὰν ἄνω 
στήσῃ, xal χελεύσῃ κάτω προσέχειν, xal ἴδῃ ἱλιγ- 
γιὼν xal θορυθούµενον xaY σχοτοδινιῶν, λαδόµενος 
αὑτοῦ χατάγει πάλιν ἐπὶ τὸ ταπεινότερον, παρέχων 
ἀναπνεῦσαι ' εἶτα ὅταν ἀναχτήσηται αὐτὸ, πάλιν 
ἀνάγει, χα) πάλιν κατάχει ' οὕτω δὴ χαὶ ὁ µαχάριος 
Παῦλος ἑποίησε χαὶ ἐπὶ τῶν Ἑθραίων xal πανταχοῦ, 
παρὰ τοῦ διδασκάλου τοῦτο µαθών. Καὶ γὰρ καὶ αὐ- 
τὸς οὕτως ἑποίησε, ποτὲ μὲν ἀνάγων εἰς Όψος, ποτὲ 
δὲ χατάγων τοὺς ἀκροατᾶς, χαὶ οὐκ ἀφεὶς ἐπιπολὺ. 
χατὰ τὸ αὐτὸ ἐγχρονίζειν. "Opa γοῦν αὑτὸν χαὶ ἓν- 
ταῦθα, δι) ὅσων αὐτοὺς ἀναγαγὼν ἀναθδαθμῶν, xal 
πρὸς αὐτὴν στῄσας τὴν χκορυφην τῆς εὐσεθείας, 
πρὶν ἱλιγγιᾶσαι χαὶ σχοτοδινίᾳ ἁλῶναι, πῶς κατάχει 
πάλιν αὐτοὺς χατώτερον, xal διδοὺς ἀναπνεῦσαι, 
φᾳησίν "EAdAmosv ἡμῖν ἐν Υἱῷ' καὶ πἀλιν, Ὃγ. 
ἔθηκε κ.)ηρονόμο» πόντων. Τὸ γὰρ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα 
τέως χοινόν. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν γνήσιος ὑπονοῆται. 
πάντων ἐστὶν ἀνώτερος * τέως δὲ ὅπως ἂν ᾗ, xasa- 
σχευάτει λοιπὸν xa δείχνυσιν ὅτι ἄνωθέν ἐστιν. 


"Opa δὲ xal πῶς πρῶτον ἐπὶ τὸν ταπεινότερον. 
βαθμὸν ἵστησι λέγων, "Ov. É0nxs xAnporópor zdv- 
των τὸ γὰρ, Κ.Ίηρογόμον ἔθηκε, xantwvóv*. εἶτα. 
ἐπὶ τὸν ἀνώτερον, ἑπαγαγών' Αι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν" εἶτα ἐπὶ τὸν ὑψηλότερον, xal μεθ) ὃν οὐκ 
ἔστιν ἕτερος' "Oc ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. "Όντως εἰς 
ἀπρόσιτον qi Ἠγαγεν, εἰς αὐτὸ τὸ ἁπαύγασμα. Καὶ 
πρὶν f| σχοτωθήναι, ὅρα πῶς πάλιν Πρέμα κχατάγει 
λέγων; Φέρω»ν τετὰ πάντατῷ ῥήματιτῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, δι ἑῥαυτοῦ χαθαρισμὸν ποιησάµενος τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγα-λω». 
σύνης. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν Ἐχάθισεν, ἀλλὰ, Μετὰ τὸν. 
καθαρισμὸν ἐχάθ.σεν. Ἑπελάθετο γὰρ τῆς cap-. 
χίσεως xal πάλιν ταπεινὰ φθέγγεται. Εἶτα πάλιν 
φθεγξάµενός τι ὑγπλὸν, Ἐν δεξιᾷ γὰρ, qnot, τῆς 
µεγα.Ἰωσύνης àv ὑγψη-οῖς, πάλιν φθέγγεται τὰ 
ταπεινὸν διὰ τῆς ἐπαγωγῆς τῆς, Τοσούτῳ κρείστων». 
γεγόµενος τῶν áyréAov, ὅσῳ διαφορώτερον παρ" 
αὑτοὺς κεχ.Ἰηρον όµηχεν ὄνομα. Ἐνταῦθα γὰρ, 
xai περὶ τῆς κατὰ σάρχα οἰχονομίας διαλέγεται * «à, 
γὰρ, Βρε/ττων γεγόµενος, [9] οὐχ οὐσίας δηλωτι- . 
x^v ἐστι τῆς χατὰ Πατέρα ' ἑχείνη γὰρ οὐκ ἐγένετο, 
ἀλλὰ γεγέννηται * ἀλλὰ τῆς κατὰ cáoxa* αὕτη γὰρ. 
ἐγένετο. 'AX)' o0 περὶ οὐσιώσεως νῦν ὁ λόγος αὐτῷ '΄ 
ἁλλ᾽ ὥσπερ Ἰωάννης λέγων) Ὁ ὁὀπίσω µου ὀρχόμε- 
voc, ἔμπροσθέ» µου Ίόγονεν, ὅτι xpotóc µου. 
jjv, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἐντιμότέρος χαὶ λαμπρότερος | 
οὕτω xal ἐνταῦθα Παῦλος εἰπών' Τοσούτῳ  xpeic- 
των γενόμενος ἀγγέ-ων, ὅτι βελτίων ἑδήλωσε xal 
εὐδοχιμώτερος, ὅσῳ διαρορώτερον παρ αὐτοὺς 
κΕΧ.Ἰηρογόμηκεν ὄνομα. ὍΟρᾶς ὅτι περὶ τοῦ κατὰ. 
σάρχα ὁ Mo; ἂν, τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα, ὁ θες 
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Λόγος, ἀεὶ elysv, οὐχ ὕστερον Σχληρονόμησεν, οὐδὲ 
eótt τῶν ἀγγέλων κρείττων ἐγένετο, ὅτε χαθα- 
ρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐποιῄσατο, ἀλλ ἀεὶ 
κρείττων fjv, xal χρείττων ἀσυγχρίτως. Περὶ δὲ τοῦ 
κατὰ αάρχα τοῦτο εἴρηται. Οὕτω Ὑοῦν χαὶ ἡμῖν ἔθος 
περὶ ἀνθρώπου διαλεγοµένοις, καὶ ὑψηλὰ xal ταπεινὰ 
φθέγγεσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ λέγωμεν, Οὐδὲν ἄνθρω- 
πο; Υῆ ἄνθρωπος, σπυδὺς ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ χεί- 
ρονος τὸ πᾶν χαλοῦμεν * ὅταν δὲ λέγωμεν, ᾿Αθάνατον 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, xaX λογιχὸς ὁ ἄνθρωπος, xal ὅτι 
φῶν ἄνω συγγενὶς, ἀπὸ τοῦ χρεἰττονος τὸ rdv πάλιν 
καλοῦμεν. (ὕτω xal περὶ τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ μὲν 
&nb τοῦ ἑλάττονος, ποτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ χρείττονος δια- 
λέγεται ὁ Παῦλος, xai ttv οἰχονομίαν συατῆσαι βου: 
λόμενος, xal περὶ τῆς ἀκηράτου διδάξαι φύσεως. 


q'. "En: οὖν καθαρισμὸν ἐποίησε τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, µένωμεν καθαροὶ, χαὶ µγδεμίαν δεξώµεθα 
χηλῖδα, ἀλλά τὸ κάλλος, ὅπερ ἡμῖν ἐνέθηχε, καὶ τὴν εὐ- 
πρέπειαν διαφυλάττειν οὕτω σπουδάζωµεν ἀμόλυντον 
xal χαθαρὰν, ὥστε µηδένα σπῖλον ἔχειν f] ῥυτίδα, f τι 
τῶν τοιούτων. Σπῖλος γάρ ἐστι xal ῥυτὶς xal τὰ µι- 
χρὰ τῶν ἁμάρτημάτων' οἷόν τι λέγω, λο,δορία, ὕδρις, 
ψεῦδος' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα μικρὰ, ἀλλὰ xal σφή- 
ὃρα μεγάλα, χαὶ οὕτω μεγάλα, ὡς χαὶ τῆς βασιλείας 
ἁποστερεῖν τῶν οὑὐρανῶν. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ; 'O 
κάαλῶν τὸν ἁδελφὺν αὑτοῦ μωρὸν, ἕἔνοχός ἐστι, φη- 
olv, εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Ei δὲ ὁ μωρὸν xa- 
λῶν, ὃ δοχεῖ πάντων εἶναι χουρότερον, χαὶ παίδων 
ὁμιλία' ὁ χαχοήθη xaXov xal χαχοῦργον xat βάσχα- 
vov, xal µυρίοις ἑτέροις βάλλων ὀνείδεσι, tva οὐχ 
ὑποστήσεται χολάσεως δίχην; τί φριχωδέστερον τού- 
του; Ἁλλ’ ἀνάσχεσθε, παραχαλῶ, τοῦ λόγου. El γὰρ 
ὁ ποιῶν Ev τῶν ἑλαχίστων, αὐτῷ ποιεῖ, xol ὁ μὴ 
ποιῶν EX [10] τῶν ἑλαχίστων, αὐτῷ οὐ ποιεῖ. πῶς 
οὐχὶ xal ἐπὶ τῆς εὐφημίας, xaX ἐπὶ τῆς κατηγορίας 
ταὺτόν ἐστιν; Ὁ ὑθρίζων γὰρ τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ, 
τὸν «by ὕδρισε * xal ὁ τιμῶν τὸν ἁδελφὸὺν αὐτοῦ, 
τὸν θεὸν τιμᾷ. 


δ. Παιδεύωμεν οὖν τὴν γλῶτταν εὔφημον εἶναι" 
Πηῦσον γὰρ, φησὶ, τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ xaxov. 
Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὴν ἔδωχεν ὁ θεὸς, ἵνα κατηγορῶ- 
μεν, ἵνα ὑδρίζωμεν, ἵνα ἀλλήλους διαθάλλωµεν" ἀλλ' 
ἵνα τὸν θεὺν ὑμνῶμεν, ἵνα ταῦτα λαλῶμεν ἃ δίδωσι 
χάριν τοῖς ἀχούουσε, τὰ πρὸς οἰχοδομὴν, τὰ πρὸς 
ὠφέλειαν. Εἶπες τὸν δεῖνα χακῶς ; τί χερδαίνεις xai 
σαυτὸν ust! Σχείνου ῥλάδῃ περιδάλλων; δόξαν γὰρ 
ἔλαδες χαχηγόρου. O2 γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν 
καχὸν, ὃ µέχρι τοῦ πάσχοντος ἵσταται, ἀλλὰ xal τὸν 
ποιοῦγτα περιλαμδάνει οἷον, ὁ βάσχανος δοχεῖ μὲν 
ἐπιθουλεύειν ἑτέρῳ, πρότερος δὲ αὐτὸς ἀπολαύει τῖς 
ἁλιχίας, τηχόµενος xal φθειρόμενος, xai παρὰ 
πάντων µισούμενος, Ὁ πλεονέχτης ἀποστερεῖ χρἠ- 
µατα ἕτερον, ἀλλὰ xal τὸ φιλεῖσθαι ἑαυτόν' μᾶλλον 
δὲ παρὰ πάντων ποιε χακηγορεῖσθα:. Πολλῷ δὲ 
χρείττων» ἀγαθὴ δόξα χρημάτων: τὴν μὲν γὰρ οὐ 
ῥᾷδιον ἀπονίφασθα:, τὰ δὲ ῥάδιον ἀποχτήσασθαι " 
μᾶλλον δὲ, τὰ μὲν οὐ παρόντα οὐδὲν τὸν οὖν 
ἔγοντα ἕθλαγεν' ἡ 0: uh ταροῦσα ἐπονείδιπτον 


ποιεῖ xal χαταγἐλαστον, xal πᾶσιν ἐχθρὸν xal πο- 
λέμιον. 'O ὀργίλος πάλιν πρότερον ἑαυτὸν τιμωρεῖ- 
ται απαράττων, καὶ τότε ἐχεῖνον (p ὀργίξξται. Οὕτως 
ὁ χαχῄγορος πρὀτερον ἑαυτὸν αἰσχύνει, χαὶ τότε τὸν 
χαχηγορούµενον’ f] οὐδὲ τοῦτο ἴσως δεδύνηται, ἀλλ' 
ἀπῆλθεν οὗτος μὲν μιαροῦ τινος xal χαταπτύστου 
δόξαν λαβὼν, ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον φιλεῖσθαι παρασχευά- 
(uv. Ὅταν γὰρ ἀχούων χαχῶς, ut] τοῖς αὑτοῖς αὐτὸν 
ἀμύνηται, ἀλλ᾽ ἐπαχινῃ καὶ θαυμάξδη ’ οὐκ ἐχεῖνον 
ἐπαινέσεται, ἀλλ) ἑαυτόν. Ὥσπερ Υὰρ, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, αἱ xaxX τῶν πλησίον καχκηγορίαι τῶν ἔπι- 
θουλευόντων ἅπτονται πρῶτον) οὕτω χαὶ τὰ εἰς τοὺς 
πλησίον ἆγαθὰ τοὺς ἐργαζομένους εὑφραίνει πρῶτον. 
"'O γὰρ τίκτων χαὶ τὸ καλὸν xal τὸ χαχὸν, εἰχότως 
πρῶτος αὐτὸς ἁπολαύει’ xol χαθάπερ ὕδωρ πηγαϊον 
τότε ἀλμυρὸν, τό [1] τε πότιμον, xal τὰ τῶν προσ. 
αγόντων ἀγγεῖα πληροϊ, xaX τὴν πηγἓν υὐκ ἑλαττοί 


hy ἐχφέρουσαν ' οὕτω δὴ xai καχία xal ἀρετὴ, ὅθεν 


ἂν ἐξίῃ, ἐχεῖνον χαὶ εὐφραίνει xal ἀπόλλυσ.. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐνταῦθα. 


Τὰ δὲ ἐχεῖ τίς διηγἠσεται λόγος, Ἡ τὰ ἀγαθὰ, 7) τὰ 
xaxá&; Οὐκ ἔστιν οὐδείς. Τὰ χρηστὰ μὲν γὰρ xa 
πάντα νοῦν ὑπερδαίνει, οὐχὶ λόγον µόνον * τὰ ἕναν- 
τία δὲ εἴρηται μὲν τοῖς ὀνόμασι τοῖς συντρόφοις fiutv* 
πῦρ yàp, φησὶν, ἐστὶν Exc? xal σχότος χαὶ δεσμὰ 
χαὶ σχώληξ ἀτελεύτητος * οὐ ταῦτα δὲ µόνον παρ- 
ἰστησιν, ἅπερ εἴρηται, ἀλλ' ἕτερα χαλεπώτερα. Καὶ 
ἵνα µάθης, εὐθέως τοῦτο σχόπησον πρῶτον. Εἰπὲ 
Υὰρ, εἰ top ἐστι, πῶς χαὶ σχότος kaxlv ; ᾿Ορᾶς ὅτι 
χαλεπώτερον τούτου τὸ πῦρ ἐχεῖνο ; οὗ γὰρ ἔχει φῶς. 
El πῦρ ἐστι, πῶς ἀεὶ χαταχαίει; "Ορᾷς ὅτι χαλε- 
πώὠτερον τούτου τυγχάνει; οὗ γὰρ σθέννυται * διὰ 
γὰρ τοῦτο ἄσθεστον λέγεται. Ἑννοήσωμεν τοίνυν ὅσον 
ἑστὶ χαχὸν χαταχα[εσθαι διαπαντὸς, χαὶ &v σχότῳ εἷ- 
vat , xal µνυρία οἱμώζειν, καὶ βρύχειν τοὺς ὁδόντας, 
xai μηδὲ ἀχούεσθαι. El γὰρ εἰς δεσµωτήριόν τις ἐμ- 
θληθεὶς ἐνταῦθα τῶν εὐγενῶς τεθραµµένων, τὴν ὄνα- 
ωδίαν µόνον, xaX τὸ Ev σκότῳ χεῖσθαι, καὶ τὸ μετὰ 
ἀνδροφόνων δεδέσθαι , παντὸς θανάτου χαλεπώτερον 
εἶναί φησιν * ἑννόῆσον τί ἐστιν, ὅταν μετὰ τῶν τῆς 
οἰκουμένης ἀνδροόνων χαταχαιώµεθα, μήτε ὁρῶντες 
μήτε ὀρώμενοι , ἀλλ' ἓν πλήθει τοσούτῳ νοµίσοντες 
εἶναι μόνοι, Τὸ γὰρ σχότος xai τὸ ἁλαμπὲς oix 
ἀφ[ησιν οὐδὲ τοὺς πλησίον ἡμᾶς διαγινώσχειν * ἀλλ᾽ 
ὡς μόνος τοῦτο πάσχων ἕχαστος , οὕτω διαχείσετα’. 
Ei δὲ σχύτος θλίθει xa0' ἑαυτὸ τὰς ἡμετέρας duy X; 
xa θορυθεῖ * τί ἔσται ἄρα, ὅταν μετὰ τοῦ σχότους 
xa ὀδύναι τοσαῦται ὧσι καὶ ἑμπρησμοί ; Διὸ δέοµαι 
ταῦτα διαπαντὸς στρέφειν map' ἑαυτοῖς, xal src ἀπὸ 
τῶν ῥημάτων λύπης ἀνέχεσθαι , ἵνα μὴ τὴν διὰ τῶν 
πραγμάτων ὑπομείνωμεν τιµωρίαν. Πάντως γὰρ ταῦ- 
τα πάντα ἔσται, xal τοὺς ἅξια πράξαντας τῶν ἐχεῖ 
χολαστηρίων οὐδεὶς ἑξαιρήσεται, οὐ mathp, o) µή- 
τηρ, οὐκ ἀδεληεὺς , xàv πολλὴν παῤῥησίαν ἔχη , xàv 
μεγάλα isqop πρὸς τὸν Ozóv. Αδε. 2ὐς γὰρ ob 
ἀυζροῦσαε, φησί ' «9υτρώσεται ἄνθρωπος; Αὐτὸς 
[12] γάρ ἐστιν ὁ ἁποδιδους ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ , καὶ ἀπὸ τούτων xal σωθῖναι fot καὶ Χολά 
σθῖναι. 


- 
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sit honoratior et splendidior : ita hic quoque Pau- 
lus, cum dicit, Tanto melior angelis factus, hoc signi 
ficat, quod probior et przclarior, quanto excellentius 
pre illis nomen hereditavit. Vides quod agitur de co 
quod pertinet ad carnem? hoe euim nomen, Deus 
Verbum, semper habuit, non postea accepit heredi- 
tarium; neque tunc melior angelis factus est, quando 
fecit purgationem nostrorum peccatorum, scd fuit 
semper melior, et melior incomparabiliter. Sed hoc 
diclum est quantum ad carnem attinet. Sic nobis 
quoque mos est, cum loquimur de hominibus, et alia 
et humilia dicere. Nam quando dicimus, llomo wi- 
hili, homo terra, homo cinis, ab eo quod est deterius 
totum vocamus ; quando autein dicimus, Immortale 
animal homo, rationabilis et cognatus supernorum, 
ab eo quod est melius rursus totum vocamus. 
lta ctiam. de Christo, aliquando quidem ex co 
quod est minus, aliquando autem ex eo quod 
est melius loquitur Paulus, εἰ dispensationem 
volens constituere, οἱ docere de natura in quam non 
cadit interitus. 

5. Ezhoriatio ad innocentiam servandam. M «ledicta 
in proziaum quante poena obnoxia. — (Quoniam ergo 
peccatorum nostrorum fecit purgationem, maneainus 
puri et mundi, nullam suscipiamus macnlam; sed 
quam nobis indidit pulchritudinem et decorem con- 
servemus impollutum et mundum , nnllam sordem 
habentem , aut rugam, aut aliquid ejusinodi. Sordes 
enim sunt et ruga etiam parva peccata, ut maledictum, 
contumelia , mendacium : imo vero ne ca. quidem 
sunt parva , sed et valde magna , adeo ut ctiam pri- 
vent regno cxlorum. Quomodo? Qui fratrem suum 
vocat fatuum , est obnoxius , inquit, gehennae iguis 
( Matth. 5. 99 ). Si autem. qui vocat. fatuum , quod 
videtur omnium esse levissimum el lusus puerilis ; 
qui voeat. maliznum οἱ maleficum et invidum et in- 
numerabilibus aliis probris appetit, quas non luct 
poenas castigationis? quid est hoc horribilius? Sed 
sustinete quaso quod dico. Si enim qui facit uni ex 
minimis , ipsi facit, ct qui non facit uni ex minimis, 
ipsi non facit (Matth. 25. 40.45); quomodo non idem 
cst in laude et vituyeratione? Qui enim fratrem suum 
contumelia afficit , Deum afficit contumelia; οἱ qui 
fratrem suum honorat, honorat Deum. 


4. Erud:amus ergo linguam, ut benedicat et bona 
verba efferat : Compesce enim , inquit, linguam tuam 
a malo (Psal. 55. 14). Non cnim idco cam dedit Deus, 
ui maledictis et contumeliis appetamus, ut nos invi- 
cem calumniemur; sed ut Deum laudemus , ut ea 
loquamur qux dant gratiam audientibus, quie sunt 
ad a:dificationem , quz sunt. ad utilitatem. Maledicto 
quem piam es insectatus? quid lucraris , qui teipsum 
quoque cum illo damno implicas? ea eo cnim es con- 
Sequutus ut reputeris maledicus. Nullum enim , nul- 
jum est malum quod se sistat ad illum usque qui pa- 
titur, sed eym quoque qui facit comprehendit : verbi 

causa, invidus videlur quideni alteri insidiari, ipse au- 
tem priur fructum accipit peccati , ut qui tabescat et 
corrumpatur , et ab omnibus odio liabeatur. Avarus 
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alium privat pecuniis, sed silii quoque aufert aliorum 
amorem ; Ίππο efficit ut. omnes eum maledictis inse- 
etentur. Est autem bona fama longe melior pecuniis : 
nam illam quidem non est facile abstergere, has au- 
lem facile est amittere : atque adeo , quod est am- 
plius, illc quidem si non adsint , nihil lx»dunt euin 
qui uon habet ; hxc autem si non adsit , efficit ut sit 
probrosus et ridiculus , omnibusque hostis et inimi- 
cus. lracundus rursus prius scipswm cruciat , se ka- 
nians ac discerpens , et tunc illum cui irascitur. [ta 
maledicus se priorem probro et dedecore afficit , οἱ 
lunc eum quem maledicto appetit: aut ne hoc qui» 
dem forte polest : sed abit ipse quidem , nactus exi- 
»timationem scelerati et exsecrandi hominis, ille vero 
ut magis ametur efficiens, Quando enim male audiens, 
non par pari refert , sed laudat et admiratur, non il- 
lum laudat , sed seipsum. Nam sicut , ut prius dixi , 
qu: in proximos torquentur maledicta , ea prius at- 
tingunt eos qui insidiantur :. ita etiam qux in pro- 
pinquos conferuntur bona , eos qui operantur prias 
delectant et gaudio afficiunt. Nam qui bonum parit 
et malum, eo merito prior ipse fruitur : et sient 
aqua οἱ salsa et potabilis vasa implet eorum qui af- 
ferunt , ac fontem non minuit ex quo emanat : ita 
etiam et vitium et virtus illum unde exit et delectat, 
οἱ perdit. Et hiec quidein liic ita habent. 

Inferorum pene. — Quz autem illie sunt, quxenam 
explicabit dicendi facultas, vel bona vel mala ? Nulla, 
Nam bona quidem vel omnem exsuperant intelligen- 
tiam , nedum orationem ; mala autem dieta qui- 
dem sunt nominibus quibus assuevimus : nam illie , 
inquit , est ignis el tenebrz οἱ vincula et vermis qui 
non desinit ; neque liec. solum. ostendunt qu:e dieta 
sunt, sed alia graviora. Et ut intelligas, hoc primuin 
statim considera. Nar si est ignis, quomodo sunt te- 
nebre? Vides quod 1 ignis sit hoc gravior? non 
habet enim lucem. Si est ignis, quomodo semper urit? 
Vides quod hoc igne sit gravior? non enim exstin- 
guitur : nam | propterea dicitur inexstinguibilis. Ce- 
gitemus ergo quantum sit malum uri perpetuo , et 
esse in tenebris, et innumerabiles emittere cjulatus , 
et stridere dentibus , et npe audiri quidem. Si enim, 
cum quis ex iis qui liberaliter sunt educati , hic in 
carcerem injectus, factorem solum, et jacere in tene- 
bris et in vincul's esse cum homicidis , quavis morto 
dicit esse. gravius : cogita quid sit quando urimur 
cum hujus orbis terrz:e homicidis, et neque videmue 
nec videmur, sed in tanta multitudine s$»log esse 
existimamus. Nam ianeb:e οἱ lucis defectus non per- 
mittit ut vel eos qui prope sunt. discernamus ; sed 
unusquisque ita erit affectus, tàmquam solus hoc pa- 
tiens, Si autem nostros animos per se premunt et 
conturbant tenebr:e : quid erit, quaudo cum tenebris 
tam multi fuerint dolores et conflagratienes ? Quam- 
obrem rogo ut hxc apud nos perpetuo versemus , et 
quie a verbis affertur molestiam toleremus , ne qui 
per res ipsas suscipitur cruciatum patiamur. Omnino 
enim erunt liec omnia, et eos qui injusta adiiserunt, 
nullus illinc eximet, non pater, non inater, non fra- 
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hujus. Quid alia dicam? Paulo quoque ipsi apparet 
angelus. Vides ipsos propter Deum nobis ministrare, 
et ministrare in rebus maximis ? Propterea dicit Pau- 
Jus, Omnia sunt vestra, sive vita, sive mors, sive mun- 
dus, sive prasentia, sive futura. Missus quoque est 
Filius, sed non sicut minister, neque tamquam qui 
aliquo fungeretur munere, sed tamquam Filius et 
unigenitus , et qui eadem vult qux Pater. Inió vero 
ne fuit quidem missus : non enim a loco in locum 
transiit, sed carnem suscepit ; angeli vero loca mu- 
tant, et prioribus in quibus sunt dimissis, ad alia 
veniunt, in quibus non erant. Jam vero hoc quoquo 
eis addit animum dicens : Quid timetis? angeli nobis 
ministrant. Et cum dixisset de Filio, et quz perti- 
nent ad dispensationem , qux ad creationem et qux 
ad regnum et ostendisset eum esse in eodem honore, 
et quod tamquam Dominus dominatum obtinet, non 
in solos homines, sed etiam in supernas potestates , 
"909 jam exhortatur, ita instituta oratione , quod nos 
oporteat animum adliibere iis qu:xe sunt audita. (Cap. 
9) 1. Propterea abundantius oportel observare nos ea 
qua audivimus. Hic dicere volebat abundantius quam 
legi attendendum esse, sed hoc siluit ; idque indicat 
in probatione, non in consilio, nec in exhortatione : 
Sic enim erat melius. 2. Sí enim qui per angelos, 
inquit , diciNs est sermo, factus est firmus, et omnis 
preevaricatio et inobedientia accepit justam mercedis re- 
tributionem : $. quomodo nos effugiemus , si tantam 
neglexerimus salutem? que cum initium. accepisset 
enarrandi per Dominum, ab eis qui audierunt in. nos 
confirmata est. Cur oportet abundantius animum 
adhibere iis qux: audita sunt? annon et illa et hac 
sunt Dei ? Aut ergo dicit quod abundantius quam legi, 
aut quod magnopere sit attendendum; non compa- 
rans, absit. Nam quoniam ob longum tempus habe- 
bant magnam de Veteri Testamento opinionem : ας 
autem tamquam nova habebantur contemptui, ostén«- 
dit ex abundantia quod his magis animum adhibere 
oporteat, Quomodo? Propemodum dicens : Dei qni- 
dem sunt hxc et illa, sed non eimiliter. Et hoc postea 
nobis ostendit ; interim autem hoc minus profunde 
adstruit, postea autem manifestius, dicens : Nam si 
illud prius culpa vacasset ; et rursum , Nam quod an- 
tiquatur et senescit , est prope interitum (Infra 8. 7. 
45). Sed nondum audet quidquam hujusmodi dicere 
in procemiis , donec auditorem pluribus prieoccupae 
rit et tenuerit. Cur ergo nos oportet magis attendere? 
Ne forte, inquit, pereffluamus. Hoc est, neque perea- 
mus, neque excidamus. Et hic ostendit quam sit 
gravis casus, quoniam est difficile ut id quod effluxit 
reveriatur, quandoquidem hoc accidit ex socordia ac 
negligentia. Dictum autem aecepit ex Proverbiis : 
Fili, inquit, ne pereffluas ( Prov. 5. 21) ; ostendens 
et quam facilis sit lapsus, et quam gravis interitus. 
Hoc est videlicet, quod non sine periculo est, non 
obedire. Et per ea quidem quie adstruit ostendit 
majus esse supplicium. Ipsum autem rursus dimittit 
inquirenduin , nec concludit. lloc enim est minus 
molestam reddere orationem , non ex $e ubique in- 


ferendo judicium, sed relinquendo in potestate audi- 
toris, ut ipse ferat sententiam : quod quidem reddit 
magis benevolum. Hoc ipsum autem facit etiam in. 
Veteri Nathan propheta, et in Matthaeo Christus. di- 
cens : (Quid faciet agricolis illius vinem ( Matth. 21. 
40)? et ipsos cogens ferre sententiam : hoc enim 
est maxima victoria. Deinde cum dixisset, Si enim 
qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, non 
subjunxit, Multo magis autem is qui per Christum ; 
sed hoc quidem misit, dixit autem quod est minus Σ 
Quomodo nos effugiamus, si tantam. neglexerimus σα” 
lutem ? Yide autem quomodo faciat comparationem. 
Si enim qui per angelos, inquit, dictus est sermo. llic, 
Per angelos ; hic autem, Per Dominum : et illic qui- 
dem sermo ; lic autem salus. Deinde ne dicat quis- 
piam : Quid ? qux tu dicis, o Paule, ea sunt Christi? 
praccupat et fide dignum id ostendit, et quod ea 
ab illo audiverit, et quod ea nunc a Deo dicantur , 
non solum voce per aerem emissa, sicut factum 
est in Mose, sed signis qux (iebant et rebus te- 
stantibus. 

4. Quid autem est, Si enim qui per angelos dictus est 
sermo, factus est firmus? ln Epistola quoque ad Ga- 
latas sic dicit : Disposita per angelos in manu media- 
toris εἰ rursus, Accepistis legem in dispositione ange- 
lorum , ei non custodiistis (Gal. 5. 19. Act. 7. 53); οἱ 
ubique eam dicit dari per angelos. Nonnulli quidem. 
dicunt Moysem tacite significari; sed non est con- 
sentaneum : multos enim hic dicit angelos. Π]ο quo- 
que angelos eos dicit qui sunt in. cxlo. Quid ergo 
est? Aut decalogum dicit solum : illic enim Moyses 
loquebatur, et Deus respondebat : aut quod angeli. 
adessent Deo jubente : aut hzc dicit de omnibus qux 
dicta et facta sunt in Veteri, quod societatem in. 
his habuerint angeli. Quomodo autem dicit alibi, 
Quod lex data (uit per Mosem (Joan. 1. 17) , hic au- 
tem per augelos? dicit enim , Et descendit. Deus in 
caligine (Exod. 49. 20). Si euim qui per angelos dictus 
est sermo, factus est firmus. Quid est, Firmus? Verus, 
ut ita dicam, et fidelis : in tempore convenienti eve- 
nerunt omnia qu dicta sunt. Aut hoc dicit; aut 
quod vim et dominatum obtinuit, et min: ad effe— 
ctum sunt deductze ; aut sermonem dicit jussa. Multa 
enim sine lege jusserunt angeli a Deo missi : sicut in 
loco luctus, tempore Judicum in Samsone. Nam pro- 
pterea non dixit, Lex , sed , Sermo. Mihi autem hic 
magis forte videtur dicere ea , qux? sunt dispensata 
per angelos. Quid ergo dicemus? Aderant tunc an- 
geli quibus tuuc gens fucrat credita , et ipsi tubis 
canebant ; et alia edebant , nempe ignem , et caligi- 
nem. Et omnis , inquit, prevaricatio et inobedientia 
accepit jusiam mercedis retributionem. Non h:ec qui- 
dem, illa autem nequaquam, scd omnis. Nihil mansit 
inultum , sed Accepit justam mercedis retributionem , 
id est, castigationem et poenam. Cur autem sic dixit? 
lta solet Paulus dictionum non magnam habere ra- 
tionem , sed indiscriminatim etiam in rebus bonis 
ponere ea qu: malam habent significationem : sicut 
eiiam dicit alibi, In captivitatem redigentes omncm in- 
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ξιαχκονοῦντας ἡμῖν διὰ τὸν θεὸν, xal εἰς τὰ μέγιστα 
διαχονοῦντας», Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος ' Πάντα 
ὑμῶν, εἴτε ζωὴ, sire θάνατος, εἴεε κόσμος, slce 
ἐνεστῶτεα [29] εἴτε μέ.1.1οντα.| Επέμφθη μὲν οὖν καὶ 
ὁ }]ὸς, ἀλλ οὐχ ὡς διάκονος, οὐδὲ ὡς λειτουργὸς, ἀλλ᾽ 
ὡς Υἱὸς xal μονογενῆς, χαὶ τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ βουλόµε- 
γος.Μ ἄλλον δὲ οὐδὲ ἐπέμφθη' οὐ γὰρ ἑχτόπου εἰς τόπον 
µετέδη, ἁλ)ἁ σάρκα ἀνέλαθεν * οὗτοι δὲ τόπους ἀμεί- 
6oust, χαὶ τοὺς προτέρους ἀφέντες bv οἷς εἶσιν, οὕτως 
εἰς ἑτέρους ἔρχονται Ev ol; οὐχ σαν. Καὶ τοῦτο δὲ πά- 
ly παραθαῤῥύνων αὐτοὺς λέγει * Τί δεδοίκατε; ἄγ- 
γελοι διαχονοῦσιν ἡμῖν. Καὶ εἰπὼν περὶ τοῦ Υἱοῦ, 
xal τὰ κατὰ τὴν οἰχονομίαν, xai τὰ χατὰ τὴν δη- 
µιουργίαν, χαὶ τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν, xat τὸ ὁμότι- 
gov δείξδας, χαὶ ὅτι ὡς Δεσπότης κρατε", οὐχὶ τῶν 
ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ xat τῶν ἄνω δυνάμεων, λοιπὺν 
παραχαλεῖ αὐτοὺς, χατασχευάσας τὸν λόγον, ὥστε 
προσέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσθεῖσι, xal φῃσι ' Διὸ χρὴ 
περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχει» τοῖς ἀκουσθεῖσιν. 
Ἐνταῦθα βουλόµενος εἰπεῖν, ὅτι δεῖ περισσοτέρως 
τοῦ νόµου προσέχειν, ἑσιώπησεν αὐτὸ, δῄλον δὲ ὅμως 
οῦτο ποιεῖ £y τῇ χατασχευῇ, οὐχ ἓν συμθουλῇ οὐδὲ ἐν 
παραχλήσει οὕτω γἀρᾶμεινον ἦν. Εἰ γὰρ 00v ἀγγέ- 
Juv AaAn0slc Aóroc, φησὶν, ἐγένετο βέδαιος, xal 
züca παράθασις καὶ παρακοὴ ἔλαδεν ἔνδικον µι- 
σθαποδοσίαν' πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα,τη.ἰλικαύτης 
ἁμε.1ήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν Aa60vca 
JadsicOat διὰ τοῦ Κυρίου, εἰς ἡμᾶς ὑπὸ τῶν 
ἁκουσάντων ἐθεδαιώθη. Διὰ τί περισσοτέρως ἡμᾶς 
δεῖ προσέχει» τοῖς ἀχουσθεῖσιν ; οὐχὶ χἀχεῖνα θεοῦ, 
xai ταῦτα; "H τοίνυν περισσοτέρως τοῦ νόµου 
φησὶν, ἢ ὃτι µεγάλως * οὐχὶ συγχρίνων, μὴ γένοιτο. 
Ἐπειδὴ yàp ὑπὸ τοῦ χρόνου τοῦ πολλοῦ μεγάλην 
εἶχον περὶ τῆς Παλαιᾶς ὑπόληψιν, ταῦτα δὲ ὡς νέα 
ἔτι ναταπεφρόνητο, δεἰχνυσιν Ex περιουσίας, ὅτι 
τούτοις δεῖ μᾶλλον προσέχει. Πῶς; Μονονουχὶ 
λέχων, ὅτι τοῦ Θεοῦ μὲν xal ταῦτα κἀχεῖνα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὁμοίως. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὕστερον δείχνυσι ᾽ τέως 
& ἐπιπολαιότερον αὐτὸ κατασχενάδει, Όστερον δὲ 
φανερώτερον, λέγων Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν 
ἄμεμπτος * xal πάλιν, Τὸ γὰρ πα.αιούμεγον xal 
]ηράσχον ἑγγὺς ἁφανισμοῦ ' xal πολλὰ ἕτερα 
totguta. ᾽Αλλ᾽ οὕπω τολμᾷ τοιοῦτον οὐδὲν εἰπεῖν ἐν 
προοιµίοις, ἕως ἂν προχαταλάθῃ xal χατάσχη ταῖς 
πλείοσι προχατασχευαϊς τὸν ἀχροατήν. Διὰ τί τοί- 
voy δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν, εἰπέ, Μή- 
ποτε, |50] qnot, παραῤῥυῶμεν. Τουτέστι, ut ἆπο- 
λώμεθα, ph ἑκχπέσωμεν. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα τὸ 
χαλετὸν τῆς ἐχπτώσεως, ὅτι δύσχολον τὸ παραῤῥνὲν 
κάλιν ἐπανελθεῖν, καθότι Ex ῥᾳθυμίας τοῦτο συνέθη. 
Ἔλαθε δὲ τὴν λέξιν àmb τῶν Παροιμιῶν' Υἱὲ γὰρ, 
φποὶ, 47) xapaffunc* χαὶ τὸ εὔχολον τοῦ ὁὀλίσθου 
δειχνὺς, xai τὸ χαλεπὸν τῆς ἁπωλείας * τουτέστιν͵ 
οὐχ ἀχίνδυνος ἡμῖν Ἡ παραχοή. Καὶ δι ὧν μὲν xa- 
τασχευάδει δείχνυσιν ὅτι μείζων ἡ Χόλασις. ᾿Αφίησι 
δὲ πάλιν αὐτὴν bv τῇ περιζητήσει, xat οὐχ ἐν τῷ 
συμπεράσµατι. Καὶ γὰρ τοῦτό ἔστιν ἀνεπαχθῆ τὸν 
λόγον ποιεῖν, μὴ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ πανταχοὺ τὴν χρίσιν 
ἐπάγοντα ἀποφαίνεσθαι. ἀλλά κύριον ἀφιέναι τὸν 
ἀχροατην, ἵνα αὐτὸς ἑνέγχη την φηφον * ὅπερ xal 
εὐγνωμονεστέρους ἐποίει γενέσθαι. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ 
xxi ἐν τῇ Παλαιᾷ ὁ προφήτης ἸΝάθαν, καὶ ἐν τῷ 
Ματθαίῳ ὁ Χριστὸς λέγων * 1ἱ ποιήσει τοῖς 
«εωργοῖς τοῦ ἁμπε.ῶνος ἐκείνου» χαὶ αὐτοὺς 
ἐναγχάζων τὴν φήφον ἐξενεγχεῖν * τοῦτο γὰρ ἡ µε- 


Υΐστη νίχη. Εἶτα εἰπών' El γὰρ ὁ δι ἀγγέλων Aa- 
An0slc Aóroc ἐγένετο βάέδαιος, οὐκ ἐπήγαχε, πολλῷ 
μᾶλλον ὁ διὰ τοῦ Χριστοῦ * ἀλλὰ τοῦτο μὲν εἴασεν, 
εἶπε δὲ τὸ ἔλαττον, Πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα, τη- 
«καύσης ἀμεΙήσαντες σωτηρίας; Καὶ ὅρα πῶς 
ποιεῖται τὴν σύγχρισιν. El γὰρ à δι ἀγγέλων Aó- 
Toc -1α.1ηθεὶς, φησίν. Ἐκεῖ, Δι ἀγγέόλων, ἐνταῦθα 
δὲ, Διὰ τοῦ Κυρίου * κἀκαῖ μὲν λογος, ἐνταῦθα δὲ 
σωτηρία. Εἶτα, ἵνα μὴ εἴπῃ τις, τί δαί; ἃ σὺ λέχεις, 
ὦ Παῦλε, ταῦτα τοῦ Χριστοῦ ἐστι; προλαμθάνει, 
καὶ ἀποδείκνυσι τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντα. Ti τε παρ) 
ἐχείνου γὰρ ἀχηχοέναι αὐτὰ τὸ ἀξιόπιστον δείχνυσι, 
καὶ τῷ νῦν ὑπὸ τοῦ θεοῦ αὐτὰ λέγεσθαι, οὐχ ἁπλῶς 
Φωντς φεροµένης, καθάπερ ἐπὶ Μωῦσέως, ἀλλὰ 
σημείων Υινοµένων, xal πραγμάτων μαρτυρούντων. 

0. Τίδέ ἐστιν, El γὰρ ὁ δι ἀγγέλων Aa An06lc .Ίό- 
γος ἐγένετο βέδαιος ; Καὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας οὕτω 
πως φησί’ Διαταγεὶς δι) ἀγγέλων ér. χειρὶ µεσί- 
tov* καὶ πάλιν, 'E.Ad6ece τὸν vópor elc διαταγὰς 
ἀγγέΊων, καὶ οὐκ ἐρυλάξατε: χαὶ πανταχοῦ δι) 
ἀγγέλων αὑτόν φησι δίδοσθαι. Τινὲς μὲν οὖν τὸν 
Μωῦσέα φασὶν αἰνίττεσθαι" ἀλλ οὐκ ἔχει λόγον : 
ἀγγέλους γὰρ ἐνταῦθα | 01] πολλούς φησι. Καὶ áy- 
Υέλους δὲ ἐνταῦθα τούτους φησὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ». 
Ti οὖν ἔστιν εἰπεῖν; "Ἠτοι τὴν δεχἀλογόν φησι uó- 
vov* ἐχεῖ γὰρ Μωῦσῆς ἑλάλει, xat ὁ θεὸς ἀπεχρί- 
vexo* f| ὅτι παρῆσαν ἄγγελοι, τοῦ θεοῦ διαταττοµέ- 
νου» ἢ ὅτι περὶ τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ λεγομένων xai 
πραττοµένων ἁπάντων, ὡς ἀγγέλων κχοινωνησάντων 
ἐν τούτοις ταῦτά φησι. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ φησιν. ὅτι 
"0 νόμος διὰ Μωῦσέως ἐδόθη, ἐνταῦθα δὲ δι’ ἀγ- 
γέλων; φησὶ γὰρ, Kal κατέθη ὁ θεὸς év Ίνόφῳ. 
El yàp ὁ δι ἀγγέίῖων «Ίαληθεὶς «Ἰόγος ἐγένετο 
βόδαιος. Tí ἐστι, Βέδαιος; ᾿Αληθὴς, ὡς ἄν τις 
εἴποι, xal πιστός * διότι ἓν τῷ προσήχοντι καιρῷ 
πάντα ἐξέθη τὰ λεχθέντα" f| τοίνυν τοῦτό φησιν, fi 
ὅτι b ἐχράτησε, xat αἱ ἀπειλαὶ εἰς ἔργον fipyovzo* fj 
λόγον φησὶ τὰ προστάγµατα. Πολλὰ γὰρ χωρὶς νό- 
pou προσέταξαν ἄγγελοι παρὰ Θεοῦ mtu móuevot * 
οἷον ἐπὶ τοῦ χλαυθμῶνος, ἐπὶ τῶν Κριτῶν, ἐπὶ τοῦ 
Σαμφών. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐκ ele: Νόμος, ἀλλὰ, Λό- 
Ίος. Καὶ τάχα pov δοχεῖ τοῦτο λέγειν δηλῶν διὰ 
τούτου μᾶλλον τὰ διὰ τῶν ἀγγέλων οἰχονομηθέντα. Τί 
οὖν ἑἐροῦμεν; Ὅτι παρῆσαν οἱ ἄγγελοι τότε οἱ τὸ 
Eüvo; ἐμπεπιστευμένοι, xal αὐτοὶ τὰς σάλπιγγας 
ἑποίουν, xat τὰ ἕτερα, τὸ πῦρ, τὸν vvóqov. Καὶ πᾶσα 
παράθασις, φησὶ, xal παρακοή ἔαδεν EÉrOwuor 
µισθαποδοσίαν. Οὐχ ἡ μὲν, 1j δὲ οὗ, ἀλλὰ πᾶσα. 
0ὐδὲν ἀνεχδίχητον ἔμεινε, φησὶν, ἀλλ᾽ " EJa6ev ἔγδι- 
xov μαμσθαποδοσίαν * ἀντὶ τοῦ, χόλασιν. Καὶ τί δή- 
ποτε οὕτως εἶπεν; Οὕτως ἔθος τῷ Παύλῳ μὴ πολὺν 
τῶν λέξεων ποιεῖσθαι λόγον, ἁλλ᾽ ἁδιαφόρως xat ἐπὶ 
εὐφήμων τιθέναι καχέµφατα * οἷον χαὶ ἀλλαχοῦ φη- 
σιν' Αἰχμα-λωτίζογτες xax vénya εἰς τὴν ὑπακοῖν 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὴν ἀντ'ιμισθίαν 
τέθειχεν ἀντὶ χολάσεως, xoi ἐνταῦθα «hv χόλασιν 
μισθὸν καλεῖ. El δίκαιον, croi, παρὰ τῷ θΘεῷ 
ἀνταποδοῦναι τοῖς 0Al6ovcir. ὑμᾶς OAUfiv , xal 
ὑμῖν τοῖς θιδοµέγνοις ἄνεσιν. Τουτέστιν, οὗ παρ- 
εφθάρη τὸ δίχαιον, ἀλλ ἐπεξηλθεν ὁ θεὸς, xal τὴν 
δίχην περιέτρεφεν ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας, χαίΐτοι τῶν 
ἁμαρτημάτων οὗ πάντων εἰς φανερὸν γινοµένων, el 
μὴ παραθαθείη τὰ διατεταγμένα. Πῶς οὗ» ἡμεῖς, 
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οὖν τοῦτο foto; "Άνω xal κάτω τὰ αὐτὰ στρἑφει xal 
φθέγγετα:, ὥστ: μὴ νομιόθῆναι αὐτὸν ἄναρχον, μτδὲ 
ἀλλότρ:ιον τοῦ 0409. Καὶ um $evta T; τὸν λόγον, ἀγα- 
πητέ’ εἰ γὰρ χαὶ μετὰ τοσαύτην ἀπύδειξίν cial τινες 
οἱ ἁλλότριον αὐτὸν εἶναι φήσαᾶντες, xai ἕτερον αὑτῷ 
δόυτες πατέρα, xal τούτῳ πολεμεῖν αὐτὸν λέγοντες * 
ei μῇ ταῦτα εἶπε, τί οὐκ ἂν ἐφθέγξαντο; "Οταν οὖν 
[15] θεραπέύειν ἀναγχάζηταί, τότε ἀναγχάζεται χαὶ 
τὰ ταπεινὰ φθέγγεσθαι; οἷον ὅτι Ἔθηχε, φησὶν, αὐτὸν 
κληρονόμον πάντων, χαὶ ὅτι Δι αὐτου τοὺς αἰῶνας 
ἑ-οίησεν. Etva ἵνα μὴ ἑτέρως λνµίνηται, ἀπὸ τῶν 
λόγων τῆς ταπεινότητος εἰς αὐθεντίαν πάλιν αὐτὸν 
ἀνάγει, καὶ δ:ίχνυσιν ὁμότιμον ὄντα τῷ Πατρὶ , xal 
οὕίως ὁμότιμον, ὡς πολλοὺς νοµίσαι τὸν αὐτὸν εἶναι 
Πατέρα. Καὶ θέα τὴν σύνὲσιν ἀὐτοῦ τὴν πολλἠν ; 
πρότερον ἐχεῖνθ τίθησι, xal ἀσφαλίζεται αὐτὸ μετὰ 
«ἀχῤιθείας. xal ὅταν τοῦτο δειχθῆ, ὅτι τοῦ θεοῦ ἐστιν 
Yi»;, καὶ ὅτι οὐχ ἀλλότριος αὐτοῦ, μετὰ ἁδείας λοι- 
πὸν ἅπαντα, ὅσα βούλεται, φθέγγετα; τὰ ὑψηλά. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μέγα τι περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν εἰς ἐχείνην 
τὴν ἔννοιαν πολλοὺς Ἠγαγς, πρότερον θεὶς τὰ ταπει- 
νὰ, μετὰ ἀσφαλείας τότε εἰς Odo; ἀνέρχεται ὅσον βού- 
λεται. xal εἰπών' "Or ἔθηκε xAnpovópor πάγζων, 
xal ὅτι δι’ αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας ἑποίησε, τότε ἐπάγει ' 
Φέρω» τε τὰ xárca τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὖ- 
τοῦ. 'O γὰρ ῥήματι µόνῳ τὰ πάντα διακυδερνῶν, 
οὐκ ἂν δεηθείη τινὸς εἰς τὸ παραγαγεῖν τὰ πάντα. 


β’. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὅσα πῶς πάλιν προϊὼν 
δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν, καὶ τὸ, Av οὗ, ἐξελών. 
Ἐπειδὴ Υὰρ εἱἰργάσατο 6v αὐτοῦ ὃ Έθελε, λοιπὺν 
ἁπηστὰς ἀπ αὑτοῦ, τί φησι; Κατ ἀρχὰς σὺ. Κύ- 
puit, τὴ γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσι οἱ οὕρανοί. Οὐδαμοῦ τὸ, AU οὗ. οὐδὲ 
ὅτι ἑποίησε δι αὐτοῦ τοὺς αἰῶνάς. Τί οὖν; οὐχ 
ὑπὶ αὐτοῦ γεγένηνταις Nat* ἁλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ λέγεις, 
οὐδ' ὡς ὑπονοξῖς, ὡς δι ὀργάνου, οὐδὲ ὡς οὐχ ἂν 
ποιῄσαντος, εἰ uh χεῖρα αὐτῷ ὥρεξεν ὁ Πατήρ. 
Ὥσπερ γὰρ οὐδένα χρίνει ἐχεῖνος, χαὶ λέγεται χρί- 
νειν διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι χριτὴν αὐτὸν ἐγέννησεν * 
οὕτω χαὶ δημιουργεῖν δι αὐτοῦ, ὅτι δημιουργὸν 
αὐτὸν ἐγέννησεν. El Υὰρ αὑτοῦ αἴτιος 6 Πατὲρ, 
πολλῷ μᾶλλον τῶν bU αὐτοῦ γεγένηµένων. 


Όταν μὲν οὖν βούληται belga ὅτι ἐξ αὐτοῦ, ἀναγ- 
χαΐως τὰ ταπεινὰ φθέγγεται" ὅταν ἓὲ βούληται 
ὑφηλὰ φθέγγεσθαι, λαβὴν Μάρχελλος λαμθάνει xat 
Σαθέλλιος. Αλλ ἀμφοτέρων τὴν ἀμετρίαν ἡ Ἐκχλη- 
cla φυγοῦσα, µέσην ὥδευσεν ὁδόν. Οὖτε γὰρ ἐπὶ 
τῆς ταπεινότητος ἑμμένει, ἵνα μὴ Παῦλος ὃ Σαμο- 
σατεὺς λάδῃ χώβραν, οὔτε ἀεὶ τοῖς [16] ὑψηλοῖς ἐν- 
απομένει * xal δείχνυσιν αὐτοῦ πάλιν try ἑγγύτητά 
τὴν πολλὴν, ἵνα μὴ Σαθέλλιος ἐπιπηδήσῃ. Ἐϊἶπεν 
ΥΏν, xai εὐθέως ἐφέστηχς Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, 
λέγων αὐτὸν εἶναι Ὑἱὸν ὡς τοὺς πολλούς, Αλλ' 
ἔδωχεν αὐτῷ χαιρίαν πληγὴν, εἰπὼν Κληρονόμον. 
Αλλ΄ ἔτι ἀναισχυντεῖ μετὰ Αρείου: τὸ γὰρ, "EÓnxev 
αὐτὸν χ.ὶηρογόμον, ἀμφότεροι χατέχουσιν * ἐχεῖνος 
μὲν ἁἀσθενείας λέγων εἶναι, οὗτος δὲ ἐπισχήττειν 
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ἐπιχειρῶν καὶ τῷ ἑξῆς. Εἰπὼν δὲ Παῦλος, Av οὗ καὶ 
ειὺς αἰῶγας ἐποίησεν, ἔθαλεν Όπτιον ἀναισχνν. 
103942 τὸν Σαμοσχτέα, ὁ δὲ "Αρτιος Ex: ἰσχυρὺς εἶνάι 
δοχεῖ. ᾽Αλλ᾽ ὅρα xal τοῦτον πῶς χαταθάλλει πάλιν 
ειπών "Oc ὢν ἁπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Ἁλλ' Μοὺ Μάλιν ἐπιπηδᾷ Σαδέλλιος, καὶ Μάρκχελλος, 
καὶ Φωτεινός. Αλλὰ κἀκείνοις πᾶσι µίαν πληγὴν δίδω- 
σιν, εἰπών' Καὶ χαρακτἡρ tic ὑποστάσεως ab- 
τοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ. Ἐνταῦθα πάλιν xoi Μαρχίωνα πλήττει, οὐ 
σφόδρα μὲν ἰσχυρῶς, πλήττε: δ' οὖν ὅμως: δι ὅλης 
γὰρ τῆς ἐπιστολῆς πρὸς αὐτοὺς μάχεται, ᾽Αλλ' ὅπερ 
ἔφην, ἁπαύγασμα τῆς δόξης εἴρηχε «bv Υἱόν' xat 
ὅτι χαλῶς, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος περὶ αὑτοῦ, 
Ἐγώείμι τὸ «ῶς τοῦ κόσμου. Διὰ τοῦτο δὲ ἁτιαὺ- 
γασμα εἶπεν αὐτὸς, ἵνα δείξη ὅτι κἀχεῖ οὕτως εἴρη- 
ται ' ὃῃηλον δὲ, ὡς φῶς ἐκ φωτός. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον 
δείχνυται, ἁλλ᾽ ὅτι xal ἐφώτισε τὰς ἡμετέρας φυχάς. 
Διὰ δὲ τοῦ ἁπαυγάσματος τὸ ἴστον ἐσήμανε τῆς 
οὐσίας, xai τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἐγγύτητα. Ἐννόη- 
σον τὴν * λεπτότητα τῶν εἰρημένων' οὐσίαν μίαν 
ἔλαδε καὶ ὑπόστασιν εἰς δύο ὑποστάσεων παράστα- 
σιν΄ ὃ xal ἐπὶ τῆς γνώσεως τοῦ Πνεύματος ποιεῖ. 
"Dozsp γὰρ μίαν εἶναί φησι τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος, ὡς ὄντως µίαν, καὶ 
οὐδὲν πρὸς ἑαντὴν διεστηχυῖαν ' οὕτω xai ἐνταῦθα 
ἑνός τινος ἐπεάθετο ῥήματος εἷς τὴν τῶν δύὀ 
ὑποστάσεων δήλωσιν. Elsa ἐπήγαγενι ὅτι Καὶ χαρα- 
κτήρ. ὍὉ γὰρ χαρακτὴρ ἄλλος τίς ἔστι παρὰ τὸ 
πρωτότυπον' ἄλλος δὲ οὐ πάντη, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
ἑνυπόστατον εἶναι" ἐπεὶ χαὶ ἐνταῦθα ὁ χαρακτλρ xb 
ἁπαράλλακτον δηλοῖ οὗ ἐστι χαραἀτὴρ, τὸ ὅμοιον 
[17] νατὰ πάντα. "Octav οὖν xat μορφὴν αὐτὸν χαλῆ, 
xai χαρακτηρα, tl ἑἐροῦσιυ; Α)λὰ καὶ εἰχόνός 
εἴρηταί εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος, qnot b. Τί οὖν; οὕτως 
ὡς 6 Γίός; Οὔ, φποῖν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰχὼν οὐ δείχνυσι τὸ 
ὅμοιον. Καΐτοι γε χαθ᾽ ὃ εἴρηται ὁ ἄνθρωπος εἰκὼν, 
δείχνυσι τὸ ὅμοιον ὡς ἐν ἀνθρώπῳ. Ὅπερ γάρ ὲστιν 
ὁ θεὺς ἐν τῷ οὑρανῷ, τοῦτο ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς Υης, 
χατὰ τὴν ἀρχὴν λέγω * καὶ ὥσπερ τῶν ἐπὶ γῆς πάν» 
των οὗτος κρατεῖ. οὕτω xai ὁ Oh, πάντων κρατεῖ 
τῶν iv τῷ οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. "Λλλως δὲ, 
ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἴρήται χαρακτηρ, οὐχ εἴρηται ἀπαύ- 
γασμα, οὐκ εἴρηται μορφή ὅπερ τὴν οὐσίαν ἐμφαί- 
νει, καὶ ὁμοιότητα τὴν χατ᾽ οὐσίαν. Ὥσπερ οὖν ἡ 
μορφὴ τοῦ δούλου οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει f| ἄνθρωπον 
ἁπαράλλακτον ' οὕτω xal ἡ μορφὴ τοῦ Oso) οὐδὲν 
ἄλλο ἑμφαίνει Ἡ 826v. "Oc ὢν ἁπαύγασμα, φτοὶ, 
τῆς δόξης. "Opa τὸν Παῦλον τί ποιεῖ. Εἰπών' "Oc 
ὢν ἁπαύγασμα τῆς δόξης, ἐπῆγαγε πάλιν ᾿Εκάθι- 
σεν àv δεξιᾷ τῆς µεγαωσύγης' ὀνόμασιν οἴοις 
χέχρηται ', οὐδαμοῦ τῆς οὐσίας αὐτῆς ὄνομα tüpov. 
Οὔτε γὰρ fj μεγαλωσύνη, οὔτε dj δόξα τὸ ὄνομα 
παρἰστησιν, ὃ βούλεται εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει ὄνομα 


α Colhert., φυχὰς, xai τὸν πατέρα αὐτὸς ἐσήμανε, xat 
διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος τῆς οὐσίας τὴν ἑγγύτητα ἔδειξεν. Ἐν- 
ὑησον δὲ τήν. . 01 

Savilius, ἀλλὰ xal εἰχὼν 6 ἄνθρωπος, φησί, verba εἰκό- 
voc εἴρηται unicinis includens. . 
€ Marg. Savi. ὅρα diotc àv^ χέχρ. 
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quem [ecit el secula. Vide quomodo hic quoque duas 
capessit vias. Volens enim nos abducere a Sabellii 
et Arii innovationibus ; quorum alter in hypostasi 
superflua tollit, alter vero unam naturam per in- 
cequalitatem dividit ; ex abundanti ille utrumque de- 
jicit. Quomodo igitur hoc facit? Perpetuo eadem 
versat et loquitur , ut ne putetur esse sine principio, 
vel a Deo alienus. Et ne stupeas his auditis, dilecte : 
nam si etiam post tam multa documenta sunt quidam 
qui dixerunt eum esse alienum, et alterum ei dede- 
runt patrem , ipsum quoque dicentes cum eo bellum 
gerere : sinon liec dixisset, quid non essent loquuti ? 
Quando igitur necesse habet his mederi, tunc etiam 
necesse habet loqui bumilia ; ut illud, Constituit eum 
heredem universorum , et, Per ipsum fecit sxcula. 
Deinde ne aotem aliam partem Ἰσάαί, ex humilibus 
dietis eum rursus evehit ad auctoritatem ; et osten- 
dit eum esse in eodem honore quo Pater , et adeo in 
eodem honore, ut multi existiment eumdem esse 
Patrem. Vide autem magnam ejus prudentiam : illud 
prius ponit, exacteque et accurate id confirmat ; et 
eum hoc fuit ostensum, quod sit Dei Filius, et quod 
ab ipso non sit alienas, tuto deinceps quacumque 
vult alta loquitur. Nam quoniam quod magnum ali- 
quid de eo dixerit, multos ad hanc deduxit senten- 
tiam, de humilibus prius loquutus, tunc tato quantum 
vult in altum procedit : et cum dixisset, Quem con- 
stituit heredem universorum, et quod per ipsum fecit 
szcula, tunc subjungit: Portansque omnia verbo vir- 
tulis sue. Nam qui verbo solo gubernat omnia , non 
opus habuerit aliquo ad omnia producenda. 

9. Quod hoc autem ita sit, vide quomodo rursus 
procedens dat ei auctoritatem, etiam illud, Per quem, 
eximens. Nam quoniam per ipsum quod voluit est 
operatus, ab eo de cztero discedens, quid dicit? 
]nitio tu , Domine, terram (undasti, εἰ opera manuum 
tuarum sunt celi (Hebr. 4. 10). Nusquam illud, Per 
quw , neque quod per ipsum fecil sxcula. Quid 
vero ? annon ab ipso facta sunt? Maxime; sed non 
sicut tu dicis, neque ut tu suspicaris, quasi per in- 
strumentum , neque tamquam non f(uisset facturus, 
nisi manum ipsi przbuisset Pater. Sicut enim nemi- 
nem judicat, et dicitur judicare per filium, quatenus 
judicem illum genuit : ita etiam dicitur operari, 
quatenus genuit opificem. Si enim Pater ejus est 
eausa et auctor, multo magis eorum qu:e per ipsum 
facia sunt. 


Pauli Samosateni heresis. Arius, Sabellius, Marcel. 
lus, Photinus et. Marcion confutantur. — Quando 
ergo vult ostendere, quod ex ipso, necessario loqui- 
tur humilia : quando autem vult alta loqui , ansam 
arripit Marcellus et Sabellius. Sed amborum exeeg- 
sum fugiens Ecclesia, via media est ingressa, Neque 
enim manet in humilitate, ne locum occupet Paulus 
Samosatenus (a); neque semper remanet in altis : 

(a) Sie Colbertinus. De Paulo Samoseteno deque aliis 
Sia Oum, op Ra oi qe mtt 


rim et Homiliis ilios in medium adducit. Samosa 
num Samothracewm vocat Mutianus. um ve 
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et rursus ostendit magnam ejus propinquitatem , ra 
rursus insiliat Sabellius. Dixit Filiunt, οἱ statim urget 
Paulus Samosatenus, dicens ipsum esse Filium sicut 
multos. Sed letale ei vulnus inflixit, dicens heredem. 
Sed adhuc impudenter se gerit cum Ario : nam illud, 
Constituit ipsum heredem , ambo tenent : ille quidem 
dicens esse imbecillitatis ; hic autem conans oppu- 
gnare etiam quod deincejs sequitur. Nam cum di- 
xisset Paulus, Per quet fecit et secula, supinum quidem 
prostravit impudentem Samosatenum ; Arius autem 
adhuc videtur esse fortis. Sed vide quomodo hunc 
quoque prostraverit, dicens, Qui cum sit splendor 
gloria ejus. Sed ecce rursus insiliunt Sabellius, Mar- 
cellus et Photinus. Sed illis quoque omnibus unam 
infligit plagam, dicens : Et character substantie ejus, 
poriansque omnia verbo virtutis sue. Hic rursus Mar- 
cionem quoque ferit, non adinodun; quidem fortiter, 
ferit tamen : nam per totam epistolam cum eis pugnat. 
Sed, sicut dixi, splendorem glori» Filium dixit : et 
quod hoc recte sit dictum, audi Cliristum de se lo- 
quentem, Ego sum lux mundi (Joan. 8. 12). Propterea 
autem dicit splendorem, nempe ἀπαύγασμα, ostendens 
quod illie quoque ita dictus sit, tamquam lumen a lu- 
mine.Non hoc autem solum ostenditur, sed etiam quod 
nostras illuminavit animas. Per splendorem vero es- 
sentis zequalitatem ostendit, et ejus cum Patre pro- 
pinquitatem. Cogita subtilitatem eorum quz dicta 
sunt: unam accepit essentiam, et hypostasim, ad duas 
ostendendas hypostases: quod etiam facit in scientia 
Spiritus. Ut enim dicit unam esse scientiam Patris et 
Spiritus, ut qux re vera sit una, et a se nihil diffe- 
rat : ita hic etiam unum quidpiam apprehendit ver- 
bum ad duorum hypostases. Deinde subjunxit, Et cha- 
racter seu figura. Figura enim seu character est alius 
ab exemplari prototypo; alius autem non omnino, 
sed in eo quod attinel ad hypostasin. Nam hic quoque 
character ostendit nullam esse diversitatem , sed 
plane in omnibus perfectam similitudinem ejus , cu- 
jus est character et figura. Cum ergo ipsum vocet 
formam et characterem , quid dicent? At homo, in 

quit, dictus est etiam imago (Gen. 1. 26) imaginis. 
Quid vero? num ita ut Filius ? Non, inquit, sed quod 
imago non ostendat similitudinem. Atqui quatenus 
homo dictus est imago , ostendit similitudinem ut in 
homine. Nam quod Deus est in eselo, hoc est homo in 
terra, quod, inquam, attinet ad principatum : et sicut 
homo dominatum obtinet in omnibus qux sunt in 
terra, ità Deus dominatum obtinet in omnibus quae 
sunt in cxlo et in terra. Caeterum homo non dictus 
fuit character , non dictus fuit splendor, non dictus 
fuit forma : quod quidem indicat essentiam , aut si- 
militudinem qux est in essentia. Sicut ergo forma 
servi nihil aliud exprimit, quam horninem in nullo 
differentem : ita etiam forma Dei nihil aliud expri- 
mit quam Deum. Qwi cum sit, inquit, splendor glo- 
ric. Vide quid faciat Paulus. Cum dixisset, Qui eum: 
sit splendor glorix, subjunxit rursus : Sedet ad dezte- 
ram majestatis : in quibus usus est nominibus , nus- 
quam invento nomine essentiz. Neque enim maje- 
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sta, neque aextera ostendi, nomen quod vult dicere, 
sed nomen non potest invenire. lloc est enim quod 
dicebam ab initio, Aliqua sz pe cogitamus et intelli- 
gimus, ct non possumus eloqui. Nam neque Deus 
nomen est essentiS, neque illius essentiíe potest 
nomen omnino inveniri. Et quid mirum si in Deo , 
ciim nec in angelo inveneris nomen , quod signilicct 
essentiam ? fortasse autem nec in anima : nou enin 
mihi videtur hoc nomen ejus ostendere essentiain, 
sed vim spirandi. Eamdem enim et animam, ct cor , 
οἱ mentem vocari videris : Cor eniin inquit, mundum 
crea in me Deus (Psal. 50. 12). Non solum vero ista, 
ced et spiritur) multis in locis videris eam appellari. 
Portausque omnia verbo virtutis sue. Vides quid dicit ? 

9. Minus est mundum creare, quam ipsum continere 
et servare. — Quomodo ergo, quaso te , contendis, o 
hieretice, cum scriptum sit : Dixit, iuquit, Deus, Fiat 
lux (Gen. 4. 5), Patrem jussisse, Filium autem obe- 
diisse? Scd ecce hic quoque ipse verbo facit : nam, 
Poriansque, inquit, omnia ; hoc est, gubernans, qua: 
cadunt continet. Non est enim minus continere, 
quam mundum fecisse ; sed si mirabile aliquid opor- 
tet dicere, est etiam majus. Nam illud quidem est ex 
nihilo aliquid preducere : qux» faeta sunt autem, 
relapsura ad nihilum continere et inter se dissiden- 
tia conjungere, hoc est magnum et admirabile, οἱ 
indicium magn: virtutis. Deinde ostendens facilita- 
tem, dixit, Portans seu ferens. Non dixit, Gubernans, 
a nietaphora eorum qui digito solummodo aliquid 
movent, et efficiunt ut circumferatur (a). fJic osten- 
dil magnam etiam molem esse creature, id quod 
magnum est ei nihil esse. Deinde rursus ostendit 
quod id faciat citra laborem, dicens, Verbo vixtutis 
suc. Recte dixit, Verbo : nam quoniam verbum apud 
ROS videtur esse exile ct tenue, ostendit id non esse 
exile et tenue in Deo. Sed quod quidem verbo por- 
tet, dixit; quomodo autem verbo portet, nequaquam 
adjecit : neque enim sciri potest. Deinde subjunxit 
de ejus majestate. Sic enim fecit etiam Joannes 5 
mam cum dixisset quod sit Deus, subjunxit opificium 
ereatürx. Quod enim ille tacite innuit, dicens, Js 
principio erat Verbum, et, Οπιπία per ipsum facta 
sunt (Joan. 4. 4 et2), hoc Paulus quoque per verbum 
ostendit et dicendo, Per quen fecit et secula : ete- 
nim eum ostendit et opificem et esse ante omnia 
szcula. Quid vero, cum de Patre quidem dicat pro- 
pheta, A seculo et usque in seculum tu es (Psal. 89. 
9) : de Filio autem, quod sit ante omnia sacula, 
et omnium opifex, quid dixerint ? imo vero quando, 
quod de Patre dicebatur, Qui est ante szcula, loc 
videris etiam dictum de Filio? Et sicut dicit Joan- 
nes, Vita erat, significans vim ac potestatem conti- 
nendi creaturam, quoniam ipse est vita omnium : 
ita Paulus quoque, Portansque omnia verbo virtuiis 
suc : non Sicut Graci, et ipsa creatione et providen- 
6a, quantum ad ipsos attinet, ipsum privantes, ad lu- 
nam usque ejus concludentes potentiam. Per se, inquit, 


(α) Huc desinit Homilia Ἡ in Colbertino, ubi czetera om- 
nia deoiderautur. 


facta purgatione peccatorum. nostrorum. Cum dixisset 
de illis adinirandis et magnis qu: sunt suprema, de 
cxetero dicit etlam de cura ejus in homines. Et maxime 
quidem erat illud generale et universa complectens, 
Portansque omnia ; verum lioc est multo majus. Nam 
etiam est generale et universa complectens: natn, quod 
ipsum spectat, omnes salvos fecit. Etenim Joannes 
quoque cum dixisset: Vita erat, et providentiam ejus 


signiflcossct, rursus dicit, Et lux erat, id ipsum de- 
Clarans, Per se, inquit, facia purgatione peccatorum 
nostrorum ; sedet ad dexteram majestatis in excelsis. 
Duo hic ponit maxima ejus cur:ze indicia : et quod a 
peccatis nos purgaverit, et quod per se id fecerit. 
Et mulis in loeis vides eum de hoc gloriari, non so- 
Ium de reconciliatione erga Deum, sed etiam quod 
hoc factum sit per Filium : elenim revera magnuin 
donum etiam majus factum est, eo quod per Filium. 
Nam cum dixisset, Sedet ad dexteram, ei, Per se 
purgatione facta peccatorum nostrorum, el crucem re- 
vocasset in memoriam, cito subjunxit sermonem de 
resurrectione et ascensione. Vide autein prudentiam 
ejus ineffabilem : non dixit, Jussus est sedere, sed, 
Sedet. Deinde rursus, ne existimes eum stare, sub- 
jungit : Ad quem autem angelorum dixit aliquando, 
Sede a dextris meis? Sedet ergo, inquit, ad dexteram 
majestatis in excelsis. Quid est, 7n excelsis ? Deumne 
loco concludit? Absit : non ut id suspicemur, sic 
loquutus est, sed sicut dicens, Ad dexteram, non cum 
figuravit, sed ostendit eum in eodem esse lionore 
quo Pater : ita eum dicens, In excelsis, non eum illie 
inclusit, sed ostendit eum esse omnium altissi- 
mum, οἱ omnia transcendere, hoc est, pervenit ad 
ipsum thronum paternum. Sicut ergo Pater est in 
excelsis, ita etiam ipse : consessus enim nihil aliud 
indicat quam in eodem esse honore. Si autem dicant 
eum dixisse, Sede, eos interrogemus : Quid vcro? 
dixitne stauti ? Αι id ostendere non possint. Non dixit 
certe quod jusserit aut imperarit; sed, Dixit, Sede, 
non propter aliud quam ne existimes eum esse absque 
principio et sine causa. Nam quod propterea sic di- 
xerit, est perspicuum ex loco sessionis : si enim vo- 


Juisset significare diminutionem , non dixisse!, A 


dextris, sed, À sinistris. 

Filius Dei Filius est natura, non gratia tantum. 
— Á4. Tanto, inquit, melior angelis effectus, quanto dif- 
ferentius pre illis nomen. hereditavit. lllad, Effectus, 
hic est pro declaratus vel demonstratus, ut ita dicam. 
Deinde id confirmat. Quomodo? Ex nomine. Vides 
quod nomen Filius, solet significare germanitatem / 
Et certe, si non esset germanus Filius, non ita lo- 
quutus esset. Quare? Quia germanus ob nibil aliud 
est quam quatenus est ex ipso : igitur ex eo confir- 
mat. Nam si est gratia Filius, non solum non est 
angelis praestantior, sed etiam minor. Quomudo? 
Quoniam liomines quoque justi vocati sunt filii ; et 
nomen filii, nisi sit filius proprius et germanus, non 
potest estendere excellentiam. Et ut significet quod 
sit quaedam differentia creaturarum οἱ opificis, vide 
quid dicat : 5. Cui. enim. dixit aliquando. angelorum, 
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αὐρεῖν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ ἔλεγον i£ ἀρχῆς, ὅτι πολ- 
λάχις τινὰ νοοῦμεν, χαὶ o3 δυνάµεθα φράζειν * ἐπεὶ 
οὐδξ τὸ, 8s^c, ὄνομα οὐσίας ἑστὶν, οὐδὲ ἔστιν ὅλως 
τῆς οὐσίας ἐχείνης ὄνομα εὑρεῖν. Καὶ τί θαυμαστὺν 
εἰ ἐπὶ Θεοῦ, ὅπου Ye οὐδὲ ἐπὶ ἀγγέλου εὕροι τις ἂν 
ὄνομα τῆς οὐσίας δηλωτικόν; τάχα δὲ οὐδὲ ἐπὶ φυ- 
Xhe * οὐ γάρ µοι δοχεῖ τοῦτο τὸ ὄνομα παραστατικὸν 
εἶναι τῆς οὐσίας αὐτῆς, ἀλλὰ τοῦ φύχειν. Την γὰρ 
αὑτην xai φυχῆν. χαὶ καρδίαν, xai νοῦν καλουμένην 
ἴδοι τις ἄν. Καρδίαν γὰρ, φησὶ, καθαρὰν κτίσον 
ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα 
ΓΟλλαχοῦ ἴδοι τις ἂν λεγομένην αὐτήν. Φέρων τα 
τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ὉὈρᾶς 
τί φησι; | 
T'- lox οὖν, εἰπέ pot, λέγεις, αἱρετιχὲ, διὰ τὸ λέγε- 
σθαι παρὰ τῇ Γραφῇ: Εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω góc, 
ὅτι Ἱατὴρ ἐπέταξεν, ὁ δὲ Υἱὸς ἑπῤχουσενα; Αλ) 
loo; xal ἐνταῦθα ῥήματι αὐτὸς ποιεῖ' Φέρων τε 
TÀp, φτοὶ, τὰ πάντα τουτέστι, χυδερνῶν, τὰ δια- 
πίπτοντα συγχκρατῶν. Tou Υὰρ ποιῆσαι τὸν χόσμον 
οὐχ ἡττόν ἐστι τὸ συγχρατεῖν, ἀλλ, εἰ δεῖ τι xal 
θαυμαστὸν εἰπεῖν, 118] χαὶ µεῖξον. Τὸ μὲν γὰρ ἐξ 
οὖχ ὄντων ἐστί τι παράχγειν * τὸ δὲ, τὰ γεγονότα εἰς 
τὸ μὴ εἶναι μέλλοντα ἀναχωρεῖν, συνέχειν τε καὶ 
συνάπτειν πρὺς ἄλληλα διαστασιάξοντα, τοῦτό ἐστι 
τὸ μέγα xa θαυμαστὸν, xal πολλῆς δυνάµεως τεχµή- 
prov. Εἶτα χαὶ τὸ εὔχολον δηλῶν εἶπε' Φέρω». Οὐκ 
εἶπε' Κυθερνῶν, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἁπλῶς τῷ δα- 
χτύλῳ τι χινούντων, καὶ ποιούντων περιφἑρεσθαι b. 
Ἐνταῦθα xai τὸν ὄγχον τῆς κτίσεως ἔδειξε µέγαν 
ὄντα, xa τὸ μέγα οὐδὲν αὐτῷ bv, Εἶτα πάλιν τὸ 
ἀπονητὶ δείχνυσιν, εἰπὼν' Τῷ ῥήματι τῆς δυν ἆμεως 
αὐτοῦ. Καλῶς salue: TQ ῥήματι' ἐπειδὴ yàp τὸ 
ῥῆμα παρ᾽ ἡμῖν φιλὸν εἶναι δοχεῖ, δείχνυσιν ὅτι οὐκ 
ἔστι quy ἐπὶ Θεοῦ. Αλλ ὅτι μὲν τῷ ῥήματ, 
φέρει, εἶπε, τὸ δὲ πῶς τῷ ῥήματι φἑρει οὐχέτι 
προσέθηχεν ' οὐδὲ γὰρ δωνατὸν εἰδέναι. Εἶτα 
ἐπήγαγε περὶ τῆς µεγαλειότητος αὑτοῦ. Οὕτω γὰρ 
xai ὁ Ἰωάννης πεποίηχεν ' εἰπὼν γὰρ ὅτι θεός 
ἐστιν, ἐπήγαγε τῆς κτίσεως τὴν δηµιουργίαν. Ὅπερ 
γὰρ ἐχεῖνος ἠνίξατο εἰπών' Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
χαὶ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, τοῦτο xal οὗτος διὰ 
τοῦ ῥήματος χαὶ τοῦ εἰπεῖν, Ac οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν, ἑνέφηνε * xal γὰρ xal δημιουργὸν, xol 
πρὸ πάντων ὄντα τῶν αἰώνων αὐτὸν δείχνυσι. T( οὖν, 
ὅταν περὶ τοῦ Πατρὸς μὲν λέγῃ ὁ Προφήτης, Ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ alàvoc σὺ sl * περὶ δὲ τοῦ 
Ylou, ὅτι πρὸ πάντων ἑἐστὶ τῶν αἰώνων, xal τῶν 
ἁπάντων Δημιουργὸς, τί ἂν εἴποιεν; μᾶλλον δὲ 
ὅπερ περὶ τοῦ Πατρὸς ἑλέγετο' 'O ὑπάρχων πρὺ τῶν 
αἰώνων, τούτο xai περὶ τοῦ Υἱοῦ ἴδοι τις ἂν elpn- 
pívov; Καὶ ὥσπερ ἑἐχεϊῖνός φησι’ Zo] ἦν, τὸ δια- 
χρατητιχὸν τῆς Χτίσεως δηλῶν, ὅτι πάντων αὐτός 
ἐστιν dj ζωή οὕτω χαὶ οὗτός φησι dépor τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ * οὗ χαθά- 
περ Ἕλληνες, xa τῆς δημιουργίας αὑτῆς, τό γε εἰς 
αὐτοὺς Ίχον, ἁποστεροῦντες αὐτὸν xal τῆς προνοίας, 
Μέχρι σελήνης συγκλείοντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ac 
ἑαυτοῦ γὰρ, φησὶ, χαθαρισμὸν ποιησάµενος τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Εἰπὼν περὶ τῶν θαυμαστῶν ἑχεί- 
νων χαὶ μεγάλων, τῶν ἀνωτάτω, λέγει λοιτὸν xal 


8 ὑπήκουσεν. 
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περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ χηδεµονίας. Μάλιστα 
μὲν γὰρ xal ἐχεῖνο καθολιχὸν fjv, τὸ, Φέρων τε τὰ 
πάντα ' πλὴν ἀλλὰ τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Καὶ τοῦτο δὲ 
[19] καθολικόν’ τὸ γὰρ αὐτοῦ µέρος, πάντας ἔσωσεν' 
ἐπεὶ καὶ ὁ Ἰωάννης εἰπών' Ζωῇ ἦν, xai την πρὀνοιαν 
αὐτοῦ δηλώσας, πάλιν λέγει, ὅτι Καὶ coc, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλῶν. Δι’ ἑαυτοῦ, ᾳησὶ, καθαρισμὸν ποιησά- 
µεγος τὠνιάμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκάθισεν ày. δεξιᾷ τῆς 
µεγα.λωσύγης ἓν ὑνψη.Ίοῖς. Δύο τίθησιν ἐνταῦθα τῖς 
χηδεµονίας αὐτοῦ τεχµήρια μέγιστα’ τό τεχαθαρἰσαι 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶς, καὶ τὸ δι) ἑαυτοῦ τοῦτο ποιῆ- 
σαι. Καὶ πολλαχοῦ ὁρᾷς αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ σεµμνυνό- 
µενον, οὗ µόνον ἐπὶ τῇ καταλλαγῇ τῇ πρὸς τὸν θεὸν, 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τῷ διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο γεγενῆσθαι” 
καὶ γὰρ οὕτω τὸ µέγα δῶρον μεῖζον γεγένηται τῷ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ. Εἰπὼν γάρ" ᾿Εκάθισεν ἐν δεξιᾷ, 
xai, Καθαρισμὸν δὲ ἑαυτοῦ ποιησάµενος τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xaX ἀναμνήσας τοῦ σταυροῦ, τα- 
χέως τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς ἀναλήψεως 
λόγον ἐπήγαγε. Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν 
ἄφατον' οὐχ εἶπεν, Ἐχελεύσθη χαθίσαι’ ἀλλ, 'Exd- 
θισεν. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ νοµίσῃς αὐτὸν ἑστάναι, 
ἐπάχει ' Tívi γὰρ τῶν ἀγγέλων εἶπέ ποτε, Κάθου 
ἐχ δεξιῶν µου; Ἐκάθισε, φησὶν, ἓν δεξιᾷ τῆς 
µεγαλωσύνης iv ὑψηλοῖς. Τί ἐστιν, Ἐν oyrnAotc ; 
εἰς τόπον περιχλείει τὸν θεόν; "Amaye* οὐχ ἵνα 
τοῦτο ὑποπτεύσωμεν, οὕτως εἴρηχεν * ἀλλ ὥσπερ 
εἰπών' Ἐν δεξιᾷ, οὐχ ἐσχημάτισεν αὐτὸν, ἀλλὰ τὸ 
ὁμότιμον ἔδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα * οὕτως εἰπών' 
Ἐν ὑψη.οῖς, οὐχ ἀπέχλεισεν αὐτὸν Exct, ἀλλὰ πάν- 
τα ὑπεραναθεθηχότα * ὡσανεὶι ἔλεγεν, εἰς αὑτὸν 
ἔφθασε τὸν θρόνον τὸν πατρικόν. "anco οὖν ὁ Πα- 
εἩρ iv ὑψηλοῖς, οὕτω xai αὑτός ' dj γὰρ συνεδρία 
οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν, ἢ τὸ ὁμότιμον. El δὲ λέγονυ- 
σιν, ὅτι εἶπε' Κάθου, ἐρώμεθα αὐτοὺς * Τί οὖν, 
ἑστῶτι εἶπεν; Αλλ' οὐκ ἂν ἔχοιεν δεῖξαι. "AX; 
δὲ οὐκ εἶπεν, ὅτι ἐχέλευσεν f] προσέταξεν, ἁλλ᾽ ὅτι 
Εἶπε, Κάθου ' καὶ τοῦτο δι’ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ ἄναρχον αὑτὸν νοµίσῃ:ς xa ἀναίτιον. "Oct γὰρ 
διὰ τοῦτο οὕτως εἴρηχε, δῆλον ix τοῦ τόπου τῆς 
χαθέδρας * el γὰρ ἑλάττωσιν ἤθελε δηλῶσαι, οὐχ ἂν 
εἶπεν, "Ex δεξιῶν, ἁλλ', "EZ ἀριστερῶν. 

Τοσούτῳ κρείττων γεγόµεγος, φησὶν, drréAor, 
ὅσῳ διαφορώτερο» παρ) αὐτοὺς χεχ.1ηρογόµηκεν 
ὄνομα. Τὸ, Γενόμµενος, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, ἆποδει- 
χθεὶς, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐστίν. Εἶτα xal δ.ισχυρἰζεται. 
Πόθεν; ᾿Απὸ τοῦ ὀνόματος. “Ορᾷς ὅτι οἶδε τὸ, Yi, 
ὄνομα τὴν [20] γνησιότητα δηλοῦν ; Καὶ μὴν, εἰ μὴ 
γνήσιον ἣν, οὐκ ἂν τοῦτο εἶπε. Πῶς ; "Ότι δι οὐδὲν 
ἕτερον γνῄὴσιός ἐστιν, ἁλλ᾽ fj τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι. "Amb 
τούτον τοίνυν ἰσχυρίξεται. El δὲ χάριτ/ «ἐστιν Υἱὸς, 
o) µόνον οὐ διαφορώτερος, ἁλλά xal ἑλάττων ἐστὶν 
ἀγγέλων * πῶς; "Ott xal ἄνθρωποι δίχαιοι ἐχλήθη- 
σαν υἱοὶ, καὶ τὸ υἱὸς ὄνομα, ἂν μὴ vvfjatoc ᾗ, οὐκ 
ἰσχύει δεῖξαι τὸ διάφορον. Καὶ δηλῶν ὅτι διαφορά τίς 
ἐστι χτισµάτων χαὶ δημιουργοῦ, ἄχουσον τί φῆσι * 
Tivi γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ-ωγ, Ylóc µου el σὺ, 
ἐγὼ σήμερον T6yévrnxd σε; xai πάλιν, Εγὼ 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, xal αὐτὸς ἔσται µοι εἰς 
Υἱόν; Ταῦτα εἴρηται μὲν xat εἰς τὴν σάρκα * τὸ γὰρ, 
Ἐ}ὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, καὶ αὑτὸς ἔσται 


e Regg., Commel. ct marg. Savil., γνήσιος ἦν ὁ Υίός 
Υνησίου δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 602! ἡ ἐξ αὐτοῦ. πῶς; ἀπὲ 
τουτον loyvo. El γὰρ γάριτι. ^ 
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θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ 
τῷ Πατροὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 





τιμὴ. νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA Δ’. 


Ι58| Ob γὰρ ἀγγρέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκουμέγην 
d μέ..Ίουσαν, περὶ ἧς AaAobpuev. Διεμαρτύ- 
paro δέ πού τις, «έχων ' Τί ἐστιν ἄνθρωπος 
ὅτι μιμνήσκῃ ἀὐτοῦ; Ἡ υἱὸς ἀγθρώπου δει 
ἐπισχέπτῃ αὐτόν; Ἡ.άττωσας αὐτὸν βραχύ 
τι παρ ávyéAovc. 


a'. Ἡδουλόμην γνῶναι σαφῶς, el τινες μετὰ τῖς 
προσηκούσης σπουδῆς τῶν λεγομένων ἀχούουσιν, εἰ 
μὴ παρὰ τὴν ὁδὺν τὰ σπέρµα-α ῥίπτομεν * οὕτω 
γὰρ ἂν προθυµότερον τὴν διδασχαλἰαν ἑποιησάμην. 
Ἐροῦμεν vào, χἂν μηδεὶς ἀχούῃ, διὰ τὸν ἐπικείμε- 
voy παρὰ τοῦ Σωτῆρος φόθον. Διαμάρτυραι γὰρ, 
φησὶ, τῷ λαῷ τούτῳ * χἂν pd ἀχούσωσιν, αὐτὸς 
ἀνεύθυνος ἔσῃ. El δὲ ἐπεπείσμην περὶ τῆς ὑμετέρας 
σπουδῆς, οὐ διὰ τὸν φόθον ἔλεγον µόνον, ἀλλὰ xal 
μεθ) ἡδονῆς τοῦτο ἑποίουν. Νῦν μὲν γὰρ xàv μηδεὶς 
ἀκούῃ, κἂν ἐμοὶ τὸ πρᾶγμα ἀκίνδυνον ᾗ τὸ ἐμαυτοῦ 
πληροῦντι, ἀλλ' ὅμως οὐ μεθ) ἡδονῆς ὁ πόνος γίνεται. 
ΤΙ γὰρ ὄφελος, ὅταν uh ἐγχαλῶμαι μὲν ἐγὼ, ὠφελῆ- 
ται δὲ µηδείς; El δέ τινες μέλλοιεν προσέχειν, οὐ 
τοσαύτην àmb τοῦ μὴ χολάζεσθαι ληφόμεθα ὕνησιν, 
ὅσην ἀπὸ τῆς προχοπῆς τῆς ὑμετέρας. Πῶς οὖν εἴσο- 
μαι τοῦτο; Ἐπιτηρήσας ὑμῶν τινας τοὺς οὗ πάνυ 
προσέχοντας, τούτους ἑρήσομαι χατ᾽ ἰδίαν σνντυχὼν, 
χἂν εὕρω τινὰ τῶν εἱρημένων χατέχοντας, οὗ λέγω 
"πάντα * τοῦτο γὰρ ὑμῖν οὗ σφόδρα εὔχολον * ἀλλὰ 
x&y ὀλίγα Ex πολλῶν, εὔδηλον ὅτι περὶ τῶν πολλῶν ὃ 
οὐδὲ ἀμφιθάλλω λοιπόν. Καὶ ἐχρῆν μὲν ἡμᾶς, μὴ 
προειπόντας τοῦτο, ἀφυλάχτοις ὑμῖν ἐπιτεθῆναι * 
πλὴν ἁλλ᾽ ἀγαπητὸν, εἰ xai οὕτω δυνηθείηµεν ἐπις 
τυχεῖν μᾶλλον δὲ, xal οὕτω δύναµαι ἀφυλάκτοις 
ἐπιθέσθαι. "Orc μὲν γὰρ ἑρήσομαι, προεῖπον * πότε 
δὲ ἐρήσομαι, οὐχέτι δῆλον χαθίστηµι ᾽ ἴσως γὰρ σή- 
µερον, ἴσως δὲ αὕριον, ἴσως δὲ μετὰ εἴχοσιν f xal 
τριάχοντα ημέρας, ἴσως δὲ μετὰ ἑλάττους, ἴσως δὲ 
xai μετὰ πλείους. 

Οὕτω xat ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν ἡμῶν τῆς τελευτῆς 
ἄδηλον ἐποίησε καὶ οὔτε εἰ σήμερον, οὔτε εἰ αὗριον, 
οὖτε &l µετὰ ἐνιαυτὸν ὅλον, οὔτε εἰ μετὰ πλείονα ἔτη 
ἐπιστήσεται, δηλον ἡμῖν ἀφῆηχεν εἶναι, ἵνα τῷ τῆς 
προσδοχίας ἁδήλῳ διαπαντὸς [59] ἓν ἀρετῇ κατέχω- 
μεν ἑαυτούς * καὶ ὅτι μὲν ἀπελευσόμεθα, εἶπεν, πότε 
δὲ, οὐχέτι. Οὕτω χἀγὼ, ὅτι μὲν ἑρῄῆσομαι, εἶπον, 
πὀτε δὲ, οὗ προσέθηχα, βουλόμενος ὑμᾶς Ev φροντίδι 
εἶναι διαπαντός. Καὶ uf; τις λεγέτω, ὅτι Πρὸ τεσσά- 
pv ἑθδομάδων xal πέντε xal πλειόνων ταῦτα Ίχου- 
σα, xaY χατέχειν οὗ δύναµαι ' τὸν γὰρ ἀχούοντα οὕτω 
βούλομαι χατέχειν, ὡς ἄληστον ἔχειν τὴν μνήμην, 
xai μὴ ἐξίτηλον, μηδὲ ἀποπτύειν τὰ λεγόμενα. Βού- 
λομαι γὰρ ὑμᾶς κατέχειν, οὐχ ἵνα ἐμοὶ εἴπητε, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑμεῖς xepbávrte* xal τοῦτο ἐμοί ἐστ' τὸ amou- 
δαζόµενον. Ἁλλ' ἐπεὶ ὅσα ἐχρῆν εἰπεῖν εἰς ἀσφάλειαν, 
ἡμῖν εἴρηται, ἀναγχαῖον λοιπὸν ἄρξασθαι τῆς &xo- 
λουθίας. Τί δὴ οὖν πρὀκειται ἡμῖν εἰπεῖν σήµερον; 
Ob γὰρ ἀγγέ.οις, φησὶν, ὑπέταξε τὴν οἰκουμέ- 


* Commel. Marg. Savil. et Regg., περὶ τῶν λοιπῶν. 


γην τὴν pu&Alovcar, περὶ ἧς «να ἱοῦμεν. Apa. uh 
περὶ ἑτέρας τινὸς διαλέγεται οἰχουμένης ; Οὐχ ἔατιν͵ 
ἀλλὰ περὶ ταύτης. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε, Περὶ 
fic AaAobpev, ἵνα μὴ ἀφῆ τὸν νοῦν πλανηθέντα ἑτέ- 
pa» τινά ἐπιςητεῖν. Πῶς οὖν αὐτὴν µέἐλλουσαν καλεῖ b; 
σπερ xaX ἑτέρωθέ φησιν, "Oc ἐστι τύπος τοῦ 
μέ. Ίογτος, περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xal τοῦ Χριστοῦ λέγων 
ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, πρὸς τοὺς χρόνους * 
τοῦ ᾿Αδὰμ μέλλοντα τὸν χατὰ σάρκα Χριστὸν χαλῶν 
(καὶ γὰρ ἔμελλεν)’ οὕτω καὶ νῦν, ἐπειδὴ εἶπεν, Ὅταν 
δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμένη», 
ἵνα ph νοµίσῃς ἑτέραν οἰχουμένην λέγειν αὐτὸν, 
πολλαχόθεν μὲν αὐτὸ xai ἄλλοθεν βεδαιοῦται, xal 
&m' αὐτοῦ δὲ τοῦ εἰπεῖν αὐτὴν µέλλουσαν. ἔμελλε 
yàp fj οἰχουμένη. ὁ Yib; τοῦ θεοῦ ἣν ἀεί. Ταύτην 
οὖν τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι οὐχ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. Ὅτι δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν εἴρηται, qnot, 
δηλον ΄ οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἶποι, ὅτι πρὸς ἀγγέ- 
λους. Εἶτα xai ἑτέραν παράγει µαρτυρίαν, xal φησι’ 
Διεμαρτύρατο δέ πού τις. «λέγων. Aux cl μὴ] τὸ ὄνο- 
μα τοῦ προφήτου εἶπεν, ἁλλ᾽ ἔκρυφεν αὐτό; Καὶ ἓν 
ἑτέραις δὲ µαρτυρίαις τοῦτο ποιεῖ» ὡς ὅταν λέγῃ' 
"Οταν δὲ πἀλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
οἰκουμένη», Aérer. Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ 


.πάντες ἄγγε.ῖοι θεοῦ" καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ 


εἰς Πατέρα. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέ.ους «λέγει 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα πρὸς 
δὲ τὸν Υἱὸν, Καὶ καταρχὰς σὺ, Κύριε, εἡν γην 
ἐθεμε.ίωσας. Οὕτω καὶ ἐνταῦθά [40] φησι Διεμαρ- 
τύρατο δέ πού τις, «Ἰέγων. Τοῦτο δὲ αὐτὸ οἶμαι, τὸ 
χρύπτειν xal ph τιθέναι τὸν εἰρηχότα τὴν µαρτν- 
plav, ἀλλ' ὡς περιρεροµένην xai κατάδτλον οὖσα» 
εἰσάγειν, δειχνύντο; ἑστὶν αὐτοὺς σφόδρα ἐμπείρους 
εἶναι τῶν Γραφῶν. Τ/ ἐστιν ἄνθρωπος, δει µιμνή- 
c xm αὐτοῦ; 1) υἱὸς ἀγθρώπου, ὅτι ἐπισκχέπτῃ ab- 
τόν; 'HAáttocac αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους' 
δόξῃ καὶ τιµῇ ἑστεράνωσας αὐτὸν, καὶ χατέστη- 
σας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου”. πάντα 
ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

P'. Ταῦτα δὲ εἰ xat εἰς τὴν χοινὴν ἀνθρωπότητα εἷ- 
pntat, ἀλλ' ὅμως χυριώτερον ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χρ.- 
στῷ χατὰ cápxa* τὸ γὰρ, Πάντα ὑπέταξας ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχείνου μᾶλλόν ἐστιν, fj 
ἡμῶν. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἡμᾶς ὄντας ἐπ- 
εσχέφατο, χαὶ τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναλαθὼν xal ἑνώσας ἑαυ- 
τῷ, πάντων ἀνώτερος γέγονεν. Ἐν γὰρ τῷ ὑποτά- 
Gai, φησὶν, αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀρῆκεν αὐτῷ 
ἀνυπότακτον». Nov δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ 
πάντα ὑποτεταγμένα. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν 
ἐπειδὴ εἶπεν, Εως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν σου, εἰκὸς δὲ ἣν αὐτοὺς ἔτι ἀσχάλ- 
λειν, εἶτα μετὰ ταῦτα ὀλίγα τινὰ παρενθεὶς, ταύτην 
την µαρτυρ/αν ἐπήγαγε βεδἀιοῦσαν ἑἐχείνην. Ἵνα γὰρ 
μὴ λέγωσι, Πῶς τοὺς ἐχθροὺς ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, τοσαῦτα παθύντων ἡμῶν; ἱκανῶς μὲν xal 


b In Colbertino ab his verbis, πῶς οὖν.... καλεῖ, incipit 
homilia quarta. 
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Filius meus ea. iu, ego hodie genui te ? eV rursus, Ego 
ero illi in Patrem, et ipse erii mihi in Filium. Hxc de 
carne dicta sunt : illud enim, Ego ero illi in Patrem, 
et ipse erit mihi ἐπ Filium, incarnationem declarat : 
boc autem, Filius meus es tu, nihil aliud significat 
quam quod ex ipso sit. Sicut enim dicitur &», id est, 
qui est, a presenti tempore; hoc enim ipsi magis 
convenit : ita etiam illud, Hodie, hic mihi videlur 
dictum esse de carne. Nam quando eam apprehben- 
derit, de cetero omnia effatur secure. Caro epim est 
particeps altorum, sicul et divinitas buimilium : nam 
Deus homo fieri non dedignatus, ut rem non recusa- 
vit, quomodo verba recusaverit? 

4. Humilitas commendatur. Res vit prasentis quam 
fure. — Hac ergo eum sciamus, minime nos pu- 
deat, neque allum sapiamus. Nam si ipse cum 
. Deus esset et Dominus el Dei Filius, non recusavit 
servi formam suscipere : multo magis nos oportet 
omnia facere, etiamsi sint abjecta et humilia. Nam 
undenam , dic quxzso, o lomo, alium sapis? ex 
secularibus et iis qux ad hanc vitam pertinent? 
sed ea pratereurrunt priusquam apparuerint, Ex 
spiritualibus? sed hoc quoque est bonum opus spi- 


ritoale, non elato esse animo. Cur ergo elate es- 


animo? quod te recte geras? Audi Christum diceu- 
tem, Quando feceritis omnia, dicite , Servi inuiiles 
sumus : nam que debebamus facere, fecimus 

(Luc. 1. 10). At efferris, et tibi places propter divi- 
lias? quare? dic mihi : annon audisti quod nudi 
ingressi sumus in hanc vitam , et nudi abibimus 
(Job 1. 21)? imo non vides eos qui te praecesserunt 
nudos et abjeetos abscessisse ? Quis habens aliena , 
effertur et sibi placet? Nam qui ea ad suos tantum 
usus convertere et iis frui volunt , ipsi eis vel inviti 
privantur , szepe etiam ante mortem, in morte autem 
omnino. AL nos viventes, inquit, eis ut volumus 
utimur. Certe neminem cito videris ut vult uti fa- 
culiatibus : quod si quisquam etiam ut vult utatur, 
ne hoc est quidem magnum : breve est enim prasens 
tempus, si conferatur cum szculis quze non finiuntur. 
Efferris, o homo , et gloriaris quod sis dives? quare ? 
hoc enim adest et latronibus et furibus et parricidis 
ei mollibus et scortatoribus et sceleratis omnibus. 
Cur ergo efferris? Nam si eo recteet ut oportet usus 
es, non debes elato esse animo, ne violes manda- 
lum : sin autem non recte et ut oportet, ideo maxime 
non debes, quod pecuniarum factus sis servus et posses- 
sionum , et ea in te dominatuin obtineant. Nam die, 
queso, si quis febricitans multum aqua ebiberit, 
que brevi quidem tempore exstinguat sitim, postea 
autem accendat flammam , ex eone debet efferri ct 
sibi placere? Quid vero, si quis plures habeat frustra 
sollicitudines , proptereane debet sibi placere? Cur, 
dic quz$so? quoniam multos habes dominos? quo- 
hiam multas curas? quoniam multi tibi adulantur ? 
Sed tu illis servis : et ut intelligas audi aperte. Ex 
jiis qua in nobis sunt animi affectionibus ali;e 
quidem sunt quandoque utiles, ut ira szepe est utilis: 
nam γα, inuit, injusta non erit innocena ( Eccli. 1. 22). 


Qua.nobrem licet etium. juste. irasci. Et rursus, Qui 
irascitur [ratri suo temere, erit. obnoxius. gehennae 


(Matth. 5. 32). Rursus bonus est zelus et cupiditas, 
hzc quidem, cum exsistit in liberorum procreatione ; 
ille vero, quando habet xmulationem ad ea qu: bona- 
sunt. Sicut etiam dicit Paulus : Bonum autem est amu- 
lari in bono semper (Gal. &. 18) ; et rursus, Amulanini 
charismata meliora (1. Cor. 12. 51). Ambo igitur suut 
utilia. Arrogantia autem nusquam est bona,sed ubique 
est inutilis et noxia. Cxterum si efferri et sibi placere 
oportet, propter paupertatem sibi placere oportet, non 
propter divitias. Quamobrem? Quoniam qui paucis po- 
test vivere, est multo major et melior eo qui non poteit. 

5. Nam dic mihi, si aliquibus vocatis in urbem 
regiam , alii quidem ex iis nec jumentis opus ha- 
beant, nec famulis, nec umbellis , nec diversoriis , 
nec calceis, neque vasis, sed eis sufficiat habere 
panem, et aquam sumere ex fentibus; alii autem 
dicant, Nisi dederitis vehieula, et stratum inolle, 
non possumus adesse; nisi etiam multos habeamus 
qui nos sequantur, nisi assidue liceat quiescere , 
non possumus; nisi utamur jumentis, nisi etiam 
parvam diei partem. ambulemus; opus est autem 
nobis etiam pluribus aliis : quosnam admirabimur, 
illes, an hos? Hos certe qui nullo indigent. lta hic 
quoque illi quidem ad hujus vit: viam multis 
indigent : hi vero nullo. Quamobrem oportet eos ob 
paupertatem magis efferri et sibi placere, si sibi 
placere oportet. At pauper, inquit, est. despicabilis. 


.Non ille, sed qui eum despiciunt. Cur enim ego 


non despieio eos, qui nesciunt admirari ea quae 
oportet ? Sed si sit quidem pictor quispiam, cos qui 
ipsum rident irridebit, quamdiu fuerint rudes οἱ 
haperii, et neque convertitur ad ea quz ab illis 
dieuntur, sed contentus est suo ipsius: testimonio : 
et nos pendebimus a vulgi opinione? an liec venia 
digna sunt ? 

Pauperis melior est conditio, quam divitis. — 
Propterea digni sumus qui cepntemnamur, qued eos 
non despiciamus qui nos despiciant propter pau- 
pertatem , et non eos censeamus miseros. Et prz- 
tereo quidem quot peccala nascuntur ex divitiis, 
quot autem bona ex paupertate : imo vero nec di- 
viti:e , nee paupertas per se bonum , sed prout sunt 
qui iis utuntur. Probus Christianus magis cernitur 
in paupertate quam in divitiis. Quomodo? In pau- 
pertate erit a fastu alienior, modestior, honestior, - 
prudentior : qui autem manet in divitiis, ad hzc 
multa habet impedimenta. Videamus ergo quinam 
sunt qux? facit dives, vel potius is qui divitiis male 
utitur. llle rapit , fraudat , cirenmvenit , vim affert. 
Imo quid? amores turpes et inhonestos , conculi:us 
nefarios , przstigias, veneficia , alia tetra et gravia 
annon invenies nasci ex divitiis? Vides quod in 
paupertate facilius est virtutem exercere , quam in 
divitis? Ne enin, quoniam penas hic non dant 
divites, existimes eos non peccare. Nam si facile 
esset divitem dare poenas , iis plenos invenires car- 
ceres; sed inter alia hoc quoque malum habent. 
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divitis, quod qui eas in vitio et scelere possidet, 
impune peccans numquam desistet hoc facere, sed 
accipiet vulnera absque medicamentis, neque ei quis- 
quam imponet irenum. Si quis autem velit, inveniet 
etiam paupertatem nobis ad voluptatem plura dare 
adminicula. Quomodo? Quouiam liberata est a solli- 
citudinibus , odio, pugna, lite, et a malis iunumera- 
bilibus, Ne ergo quxramus ditescere, nec semper 
vcmulemur eos qui multa possident : sed qui ha- 
bemus quidem, divitiis utamur ut oportet; qui 
autem non habemus, ne propterea doleamus , sed 
Deo agamus gratias , quod efficiat ut nos in parvo 
:Jabore, eanidem quam divites aut etiam majorem, si 
velimus , accipiamus mercedem : et magna ex pau- 
cis lucrabimur. Nam et qui duo attulerat talenta, 
seque in admiratione et honore est habitus atque qui 
quinque attulerat. Quamobrem? Nam duo ejus fidei 





credita sunt talenta , sed qu: a se prxstanda erant 
implevit omnia, et αυ sibi fuerant credita attulit 
duplicata. Quid ergo studemus ut multa nobis ere- 
dantur, cum per pauca liceat eosdem fructus etiam 
majores percipere? cum labor quidem sit minor, 
merces autem multo amplior? Facilius enim a suis 
pauper abscedet, quam dives multà et magna pos- 
sidens. An nescitis quod , quo plura quispiam fuerit 
complexus, eo plura desiderat? Ne hoc ergo nobis 
accidat , ne quxeramus divitias , neque zgre feramus 
paupertatem , neque contendamus ditescere, οἱ qui 
habemus, eis ita utamur ut jussit Paulus. Qui habent, 
inquil, sint tamquam non habentes ; et qui utuntur hoc 
mundo tanquam non. utentes. (1. Cor. 7. 29. 21) : ut 
assequamur bona promissa : qux detur nobis omnibus 
consequi , gratia et benignitate. 


€— ——— Mà 


HOMILIA III. 


Cap. 1. v. 6. Et cum iterum. introducit. Primogenitum 
in orbem terre, dicit : Et adorent eum omnes angeli 
Dei. 1. Et ad angelos quidem dicit : Qui facit ange- 
los suos spiritus, et ministros suos flammam ignis : 
8. ad Filium autem ; Thronus tuus Deus in seculum 
οσο]. 

4. Dominus quidem noster Jesus Christus suum 
in carne adventum vocat egressum vel exitum : ui 
quando dicit, Exiit qui seminat ad seminandum (Matth. 
45. 5); et rursus, Ego a Patre exivi, et venio (Joan. 
16. 28) : et multis in locis hoc videris. Paulus autem 
id vocat ingressum dicens : Et cum iterum introducit 
Primogenitum in orbem terra ; dicens introductionem 
hanc carnis susceptionem. Cur hzc res varie enun- 
tiatur, et cujus occasione hxc dicuntur? Qua signi - 
flcantur sunt. manifesta. Christus quidem adventum 
suum merito vocat exitum : eramus enim extra 
Deum. Ac sicut in rcgia qui sunt in vinculis et 
regem offenderunt, stant foris; qui vult autem eos 
reconciliare, non ipsos introducit, sed ipse foras 
egrediens eos alloquitur, donec ipsis dignis effectis 
conspectu regis, eos introducat : ita etiam fecit Chri- 
sius: ad nos egressus , hoc est, cum carnem susce- 
pisset, et que a Rege mandata fuerant retulisset, ita 
nos introduxit, et a peccatis purgatos et reconcilia- 
tos. Propterea ipsum vocat exitum. Paulus autem 
eum nominat ingressum, a metaphora corum qui 
sunt heredes, et aliquam accipiunt possessionem : 
dicere enim , Cum autem introduzerit Primogenitum 
in orbem terre; hoc est significantis , Cum ei tradi- 
derit orbem terrx : tunc enim eam totam possedit, 
quando fuit cognitus. Non hzc autem dicit de Dco 
Verbo , sed de Christo incarnato; jure merito. Nam 
8i crat in. mundo, ut ait Joannes, et mundus per 
ipsum factus est (Joan. 4. 10), quomodo aliter intro- 
duceretur quam in carne? Et adorent eum , inquil, 
omnes angeli Dei. Quoniam enim magnum et excel- 
suin aliquid est dicturus, id pr:xstruit et efficit ut fa- 
cile excipiatur, faciens Patrem introduxisse Filiuin. 


Perpende autem : dixit superius eum non esse nobis 
loquutum per prophetas, sed per Filium : ostendit 
Filium esse meliorem angelie; et hoc a nomine pro- 
bavit; et ex eo quod Pater Filium introduxit. Hic . 
denique etiam ex re alia probat. Quznam autem ea 
est? Ex adoratione : et ostendit quantum sit melior, 
nempe quantum Dominus servo. Ut si quis aliquo in 
domum regis introducto, eos qui illic przesunt statim 
psum jubeat adorare : sic ille facit, de Verbi secun- 
dum caruem in mundum introductione loquens : Et 
adorent eum omnes angeli Dei. Num angeli solum, in- 
quit, et non aliz Virtutes? Nequaquam : audi enim 
quae sequuntur. Et ad angelos quidem dicit : Qui facit 
angelos suos spiritus, et ministros suos flammam ignis: 
ad Filium autem : Thronus tuus Deus in seculum sc- 
culi. Ecce maxima differentia, quod illi quidem sunt 
creati, hic autem increatus. Et cur ad angelos suos, 
inquit, dicit, Qui facit; ad Filium autem suum cur 
non dixit, Qui facit? Atqui licebat sic dicere differen- 
tiam : Ád angelos quidem suos dicit, Qui facit ange- 
los suos spiritus ; αά Filiun autem , Dominus creavit 
me; et rursus, Dominum ipsum et Christum Deus fecit. 
Sed neque illud dictum est de Christo Domino Filio; 
neque hoc de Deo Verbo, sed de eo quod carnem 
suscepit. Ubi enim voluit veram significare differen - 
tiam, non amplius comprehendit solum angelos, sed 
omnem supernam potestatem administratoriam. Vides 
quomodo et quam dilucide dividat creaturas et Crea- 
torem, ministros et Dominum, verumque ac proprium 
heredem et Filium, οἱ servos? Ad Filium autem di- 
cit, Thronus tuus Deus in seculum seculi. Ecce regni 
signum. Virga cquilatis, virga regni tui. Ecce rursus 
aliud quoque signum regni. Deiude rursus de eo quod 
est carne indutum : 9. Dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem : propterea. unzit te Deus, Deus. tuus. Quid 
est, Deus tuus? Nam quoniam magnum est loquutus, 
id rursus lenit ac mitigat. 

Adversus Judeos , Paulum Samosatenum, Arianos, 
Marcellum, Sabellium et Marcionem,— Hic et Judzos, 
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xai μείζονα, ἂν θέλωµεν. παρασχευόζει μισθὸν λα- 
6slv, χαὶ ἐξ ὀλίγων μεγάλα χερδανοῦμεν. Ἐπεὶ xal 
ὁ τὰ δύο τάλαντα προσενέγχας ἐθαυμάσθη xat ἔτι» 
µήθη ὁμοίως τῷ τὰ πέντε προσενεγχόντι. Τί δήποτε; 
"Ὅτι εἰ xai δύο ἐπιστεύθη τάλαντα, ἀλλά τὰ παρ' 
ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, χαλ τὰ ἐμπιστευθέντα δι- 
αλᾶ εἰσήνεγχε. Τί τοίνυν σπεύδοµεν πιστευθηναι 
πολλὰ, ὅταν ἑξῇ δι ὀλίγων τὰ αὐτὰ χκαρπώσασθαι, 
4 xai πλείονα; ὅτάν ὁ μὲν πόνος ἑλάττων f], ὁ δὲ 
μισθὸς πολλῷ πλείων ; Εὐχολώτερον γὰρ mévng ἑχ- 
στῄσεται τῶν αὑτοῦ, i] πλούσιος πολλὰ xoi μεγάλα 
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χεκτηµένυς. "Hoóx ἴστε, ὅτι ὅσῳ ἂν π εἰονά τις 
περιθάληται, τοσούτῳ πλειόνων Eod; "Iv! οὖν μὴ 
τοῦτο πάθωµεν, ut ζητῶμεν τὸν πλοῦτον, μηδὲ δυσ- 
ανασχέτως ἔχωμεν πρὸς τὴν πενίαν, μηδὲ σπεύξω. 
μεν πλουτεῖν, ἀλλά χαὶ οἱ ἔχοντες οὕτως αὐτῷ γρώ- 
μεθα, ὣς ὁ Παῦλος ἐχέλευσεν' Οἱ ὄχοντες, qnot, ὡς 
μὴ ἔχοντες, xal οἱ χρώμεγοι τῷ κόσµῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ καταχρώμεγοι ἵνα τύχωµεν τῶν ἑπηγγελμένω» 
ἀγαθῶν * ὧν γἐνοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ. 


[24] OMIAIA I". 


"Όταν 68 πάλιν εἰσαχάγῃ.τὸν πρωτότοκο» elc την’ 
οἰκουμένην, «έχει Καὶ προσκυνγησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγε.ῖοι 8500 * Καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
ἀνγόλους «λέγει 'O ποιῶντους ἀγγέλους αὕτου 
αγεύματα, καὶ τοὺς «ἲειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς 
φ.ἰόγα * πρὸς δὲ τὸν Ylóv- ᾿Οθρόνος σου ὁ θεὸς 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ aloroc. 


α. Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν παρου- 
σίαν αὑτοῦ τὴν ἔνσαρχον ἔξοδον xaAst* οἷον ὡς ὅταν 
λέΥῃ’ Ἐξῆ.θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι * xaV πάλιν, 
Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρός µου ἐξῆ.ῖθον, xal ἤκω * καὶ 
πολλαχοῦ τοῦτο ἴδοι τις ἄν. Ὁ δὲ Παῦλος εἴσοδον 
αὐτὴν xaX λέγων * "Ocar δὲ zd. εἰσαγάγῃ cór 
xputótoxor εἰς τὴν olxovpérny * εἰσαγωγῆν ταύτην 
λέγων τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν. Τί δῄποτε δὲ περὶ 
αὐτοῦ διαφόρως τῷ λόγῳ κἐχρηνται, xal χατὰ τί οὔ- 
τως εἴρηται ; ΔΏλόν ἐστι xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν σηµαι- 
νοµένωνα. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς ἔξοδον την ἑαυτοῦ παρ- 
ουσίαν εἰχότως χαλεῖ' ἔξω γὰρ μεν τοῦ θεοῦ. Καὶ 
χαθάπερ ἓν τοῖς βασιλείοις οἱ δεσμῶται χαὶ προσχε- 
χρουχότες τῷ βασιλεῖ, ἔξω ἑστήχασιν * ὁ δὲ βουλόμε- 
vog αὐτοὺς χαταλλάξαι, οὐχ ἔνδον τούτους εἰσάγων, 
ἁλλ᾽ αὐτὸς ἑξιὼν ἔξω τούτοις διαλέγεται, ἕως ἂν a5- 
τοὺς χαταστήῄσας ἀξίους τῆς ὄψεως τοῦ βασιλέως εἰσ- 
αγάγῃ’ οὕτω xal ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Ἐξδελθὼν γὰρ 
πρὸς ἡμᾶς, τουτέστι, σάρχα ἀναλαθὼν. xal διαλε- 
χθεὶς τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, οὕτως ἡμᾶς εἰσήγαγε, 
xa χαθαρίσας τῶν ἁμαρτημάτων, xal καταλλάκας, 
Διὰ τοῦτο ἔξοδον αὐτὴν καλεῖ. 'O 65 Παῦλος εἴσοδον 
αὐτὴν ὀνομάζει, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν χληρονομούντων, 
xai νομἣν παρχλαμδανόντων xat χτῆσίν τινα * «b γὰρ 
εἰπεῖν, "Οταν δὲ xáAur εἶσαγάγῃ cóv πρωτότοχον 
εἰς τὴν οἰχουμένην, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος, ὅταν ἔγχει- 
plor) αὐτῷ τὴν οἰχουμένην ΄ τότε γὰρ αὐτὴν ἐχτίσατο 
πᾶσαν, ὅτε xai ἐγνώσθη. OU περὶ τοῦ θεοῦ δὲ Λόγου 
φτσὶ ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τοῦ κατὰ σάρχα Χριστοῦ * el- 
χότως. El γὰρ ἐν τῷ χόσμῳ ἣν, χατὰ τὸν Ἰωάννην, 
xaió χόσµος δι’ αὑτοῦ ἐγένετο, πῶς ἑτέρως ἂν εἰσ- 
1495,03 ἡ £v capxl; Καὶ προσκυνησάἀτωσαν atto, 
φησὶ. πάντες ἄγγε-οι θεοῦ. Ἐπειδὰν μέγα τι xal 
ὑφηλὸν λέγειν µέλλῃ, προκατασχευάξει αὐτὸ καὶ ποιεῖ 
εὐπαράδεχτον τῷ τὸν Πατέρα [25] ποιῆσαι εἰσαγαγόντα 
&by Υἱόν. Σχόπει δέ᾽ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι o0 διὰ προ- 
φητῶν ἐλάλησεν ἡμῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ ' ἔδειξεν 


* Commel. et Regg., consentiente Mutiano, Τί δήποτ) 
οὖν οὕτω τῷ λόγῳ χέχρηται; Δῆλά ἐστι τὰ σημαινύμενα, xal 
χατὰ τί εἴρηται. 


ὅτι χρείττων ἀγγέλων ὁ Υἱὸς, καὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
δὲ τοῦτο χατασχευάσας, xai ἀπὸ τοῦ τὺν Πατέρα 
ποιῆσαι εἰσαγαγόντα τὸν Υἱόν. Ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν καὶ 
ἀφ ἑτέρου χατασχευάζει. Ποίου δῆ τούτου; Απὸ τῆς 
προσχυνήσεως’ τοῦτο δὲ xal ὅσῳ κρείττων ἐσςὶ δεί- 
χνυσιν * ὅσῳ γὰρ Δεσπότης δούλου. Διὸ xat ὡς ἂν «t 
τις εἰσαγαγών τινα εἰς οἰχίαν βασιλέως, τοὺς προξ- 
στῶτας αὐτῆς εὐθέως χελεύει προσχυνεῖν αὐτῷ * οὕτω 
xal αὐτὸς ποιεῖ, περὶ τοῦ χατὰ aápxa λέγων την ἐν 
χόσμῳ εἰσαγωγὴν b, καὶ τὸ, Προσχυκησάτωσαν αὖ- 
τῷ πάντες ἄγγεῖοι θεοῦ, διἀτοῦτο ἑπάγων. " Apa οὖν 
ἄγγελοι µόνον, οὐχὶ δὲ χαὶ ἄλλαι δυνάµεις; "Anays* 
ἄχουσον γὰρ τῶν ἑξῆς' Καὶ πρὸς μὲν τοὺς dryéAovc 
αὐτοῦ φησι, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέ-ους αὐτοῦ πγεύ- 
µατα, xal τοὺς «Ἱειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὺς φ.]όγα " 
πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, 'O θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν 
alóva τοῦ αἰῶνος. Ἰδοὺ ἡ μεγίστη διαφορά * ὅτι 
οἱ μὲν χτιστοὶ, ὁ δὲ ἄκτιστος. Καὶ διὰ τί πρὺς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ φησιν, Ὁ ποιῶν' πρ)ς 
δὲ τὸν ΥἸὸν διὰ τί οὐχ εἶπεν, ὁ ποιῶν ; καΐτοι ἑνην 
τὴν διαφορὰν οὕτως εἰπεῖν: πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέΊους αὑτοῦ πγεύ- 
paca: πρὸς δὲ τὸν Ylór, Κύριος ἔχτισέ µε’ xoX πά- 
Aw, Κύριον αὑτὺν καὶ Χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησεν. 
Αλλ οὔτε ἐχεῖνο περὶ τοῦ Χριστοῦ Κυρίου Υἱοῦ εἴρη- 
ται, οὔτε τοῦτο περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀλλά περὶ τοῦ 
κατὰ σάρχα. Ἔνθα γὰρ τὴν ἀληθῆ διαφορὰν Ἰδού)ετο 
δηλοῦν, οὐχέτι ἀγγέλους περιέλαθε µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσαν τὴν ἄνω δύναμιν τὴν λειτουργιχήν. Ὁρᾶς πῶς 
διαιρεῖ καὶ μεθ” ὅσης τῆς σαφηνείας κτίσματα xat 
χτιστὴν, λειτουργοὺς xal δεσπότην, καὶ χληρονόμον 
xat γνήσιον Υἱὸν xai δούλους; Πρὸς δὲ τὸν Yióv φη- 
σιν' 'O 0póvoc σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alo- 
voc. Ἰδοὺ βασιλείας σύμβολον. Ράδδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάδδος τῆς βασιἁείας σου. ᾿Ιδου πάλιν χαὶ ἄλλο 
βασιλείας σύμθολον. Εἶτα πάλιν εἰς τὸ χατὰ σάρχα * 
Ἡγάπησας δικαιοσύνη», καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν ' 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός cov, Τί ἐστι, 
6θεόςσου; Ἐπειδὴ γὰρ μέγα ἐφθέγξατο, πάλιν αὐτὸ 
παραμυθεῖται, 

Ἐνταῦθα καὶ Ἰουδαίους, xal τοὺς Παύλου τοῦ 
Σαµοσατέως, καὶ ᾿Αρειανοὺς, xai [20] Μάρκχελλον 
καὶ Σαθέλλιον ἔθαλε xa Mapxítova. Πῶς ; Ἰουδαίους 


b Hemilia lertia in Colbertino ab his verbis incipit, 
post Scriptura sacre locum, Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες άγγελοι θεοῦ, καὶ Γαδριήλ. "Apa οὖν ἄγγελοι µόνον ;. 
οὐχί. "' Axoucov γάρ. 
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φησὶν, ἐκφενξόμεθα, τηάικαύτης ἁμελήσαντες 
σωτηρίας; Διὰ [23] τούτου ἑδήλωσεν, ὅτι οὐ πολλή 
τις qv ἐχείνη fj σωτηρία. Καλῶς δὲ xal τὸ, Τηλιχκαύ- 
τῆς, προσέθηκεν. Oo γὰρ &x πολέμων, φησὶν, ἡμᾶς 
διασώσει νῦν, οὐδὲ τὴν γῆν xal τὰ Ev τῇ γῇ ἀγαθὰ 
παρέξει, ἀλλὰ θανάτου χατάλυσις ἔσται, ἀλλὰ δια- 
6όλου ἀπώλεια, ἀλλ οὑρανῶν βασιλεία, ἀλλὰ ζωὴ 
αἰώνιος. Ταῦτα yàp πάντα kv συντόμῳ ἐνέφηνεν εἰ- 
πὼν, Τη.1ιχαύτης ἁμε1ήσαντες σωτηρίας. Εἶτα 
καὶ τὸ ἀξιόπιστον ἐπάγνει ' "Heic ἀρχὴν Aa6ovca 
ἁφαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου * τουτέστι, παρ αὑτῆς 
τῆς πηγῆς ἔσχε τὴν ἀρχήν ' οὐχ ἄνθρωπος αὐτὴν 
διεπόρθµευσεν εἰς τὴν γῆν, o0 κτιστὴ δύναμις, ἀλλ᾽ 
αὑτὸς ὁ Μονογενής. Υπὸ τῶν ἀχουσάντωγν εἰς ἡμᾶς 
ἐδεόθαιώθη. Τί ἐστιν, Ἐθεθαιώδη, Ἐπιστεύθη, 1| 
ἐξέδη ’ τὸν γὰρ ἀἁῤῥαθῶνα, φησὶν, Éyopsv* τουτ- 
ἐστιν, οὐχ ἐσδέσθη, οὐκ ἔληξεν, ἀλλὰ κρατεῖ καὶ πε- 
ριγίνεται. Τὸ δὲ αἴτιον, ἡ θεία δύναμις ἑνερχεῖ. Τί 
ἐστιν, 'Υπὸ τῶν ἁκουσάντων; Τουτέστιν, οἱ παρὰ 
τοῦ Κυρίου ἀχούσαντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐθεδαίωσαν. Μέγα 
τοῦτο xal ἄξιόπιστον. Ὅπερ xal Aouxdg φησιν ἐν 
ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου. Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ 
ἁπ' ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γεγόµενοι τοῦ 
AóTov. là οὖν ἐδεδαιώθη ; τί οὖν, εἰ οἱ ἀχούσαντες 
ἔπλασαν, φησί; Τοῦτο τοίνυν ἀναιρῶν, καὶ δεικνὺς 
οὐχ ἀνθρωπίνην τὴν χάριν, ἐπήγαχε, ΣΙ7επιµαρ- 
τυροῦντος τοῦ θεοῦ. Οὐχκ ἂν γὰρ, εἰ ἔπλασαν, ὁ 
8«5; αὐτοῖς ἑμαρτύρησε. Μαρτυροῦσι μὲν χἀχεῖνοι, 
μαρτυρεῖ δὲ χαὶ ὁ θεός, Πῶς μαρτυρεῖ; 00 λόγῳ, 
οὐδὲ φωνῇ ἂν μὲν yào καὶ τοῦτο πιστόν' ἀλλὰ 
πῶς; Σηµείοις καὶ τόέρασι καὶ ποικίαις δυγἆ- 
µεσι. Καλῶς τὸ, Ποικί.Ίαις δυνἀµεσι͵, τέθειχε, τὴν 
ἀφθονίαν τῶν χαρισµάτων δηλὠν ' ὅπερ οὐ γεγένη- 
ται ἐπὶ τῶν προτέρων, οὐδὲ τοσαῦτα σημεῖα, xal 
οὕτω διάφορα. Τουτέστιν, οὐχ ἁπλῶς ἐπιστεύσαμεν 
ἐχείνοις, ἀλλὰ διὰ σηµείων καὶ τεράτων. "Doce οὐκ 
ἐχείνοις πιστεύοµεν, ἀλλ’ αὐτῷ τῷ θεῷ. Kal Πνεύ- 
µατος ἁγίου μδρισμοῖς, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέ.ησι». 
Tl οὖν, ὅτι χαὶ Ὑόητες σημεῖα ποιοῦσι, xai Ἰουδαῖοι 
ἐν Βεελζεθοὺλ ἔλεγον αὐτὸν ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια ; 
λλ' οὗ τοιαῦτα ποιοῦσι σημεῖα * διὰ τοῦτο εἶπε, 
Ποικἰῖαις δυν ἆμεσιν. Ἐχεῖνα γὰρ οὐ δύναµις, ἀλλ 
ἀσθένεια xaX φαντασία xal διάχενα πράγματα. Διὰ 
[55] τοῦτο εἶπε, Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς κατὰ 
τἡν αὐτοῦ θέἐλησι». 

ε’. Ἐνταῦθα xal τι ἄλλο αἰνίττεσθαί µοι δοχεῖ, εἰχὸς 
γἀὰριμὴ εἶναι πολλοὺς ἐχεῖ χαρίσματα ἔχοντας, ἐχλε- 
λοιπέναι δὲ ταῦτα, ἅτε νωθροτέρων αὐτῶν γενοµέ- 
vov. "Iv! οὖν αὐτοὺς καὶ ἓν τούτῳ παραµυθήσηται, 
καὶ μὴ ἀφῇ καταπεσεῖν, τὸ πᾶν ἀνέθηχε τῇ τοῦ θεοῦ 
βουλῇ » αὐτὸς οἷδε τίνι τί συμφέρει, qnot, χαὶ οὕτω 
χαταµερίζει τὴν χάριν ὅπερ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
θίους ποιεῖ λέγων 'O θεὸς ἔθετο ἕνα ἕκαστον 
ἡμῶν, καθὼς ἠθέησε * καὶ πάλιν, Ἑκάστῳ δὲ ἡ 
ῴανέρωσις τοῦ Πγεύματος δίδοται πρὸς τὸ cvp- 
φέρον, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησι». Δείχννσιν ὅτι τὸ 
χάρισμα κατὰ τὴν τοῦ Πατρός . ἐστι θέλησιν. Πολ- 
λάχις δὲ xai δι’ ἀχάθαρτον βίον χαὶ νωθῆ οὐκ ἔλα- 
60v πολλοὶ χάρισμα; ἑνίοτε δὲ xal χαλὸν βίον ἔχοντες 
xal χαθαρὺν οὐχ ElaGov* τί δήποτε; Ὥστε μὴ ἐχ- 
τραχηλισθΏναι, ὥστε μὴ φυσιωθῆναι, ὥστε μὴ ῥᾳ- 


* Colbertinus et Commel., κατὰ τὴν τεῦ Πατρός, οἱ sic 
legit Interpres Latinus. Savil.,xatà τὴν τοῦ γεύματος. 
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θυµοτέρους γενέσθαι, ὥστε μὴ πλέον ἑπαρθῆναι. KI 
γὰρ xal χωρὶς χαρίσµατος αὐτὴ τοῦ χαθαροῦ βίου ἡ 
συνείδησις xav ἑπᾶραι, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν xal 4 
χάρις πρρσῃ. "Ωστε τοῖς ταπεινοῖς χαὶ τοῖς ἀφελέσι 
μᾶλλον ἑδίδοτο: xal μάλιστα τοῖς ἀφελέσιν' Ἐν» 
ἀφε.1ότητι γὰρ, φησὶ, xal ἐν áyaAAido st καρδίας. 
Καὶ γὰρ καὶ ταύτῃ προέτρεφεν αὐτοὺς μᾶλλον xal 
εἰ ῥᾳθυμότεροι σαν, κατένυξεν. Ὁ γὰρ ταπεινὸς 
xai ph μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φανταζόµενος, σπουδαιό- 
τερος γίνεται, ὅταν λάθ] χάρισμα, ἅτε παρ) ἀξίαν 
εἰληφὼς, xal οὐχ ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι χρίνων * ὁ δέ τε 
χατωρθωχέναι νοµίζων, ὀφειλὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα 
ἡγούμενος xa πεφυσίἰωται. Ὥστε ὁ θεὺς συμφερόν- 
τως τὸ πρᾶγμα οἰχονομεῖ ςοῦτο. Ὅπερ xai ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ συμθαΐνον ἴδοι τις ἄν ' ὁ μὲν γὰρ ἔχει 
λόγον διδασχαλιχὸν, ὁ δὲ οὐδὲ διᾶραι τὸ στόµα δύ- 
ναται. Μηδεὶς τοίνυν λυπείσθω διὰ τοῦτο ᾿Εκάστφ 
yàp ἡ φαγέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ 
συμφέρον. El γὰρ ἄνθρωπος οἰχοδεσπότης οἶδε τίνε 
τί ἐγχειρίσει, πολλῷ μᾶλλον ὁ θεὸς ὁ ἐπιστάμενος 
τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων, ὁ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέ- 
σεως αὐτῶν. Ἐν ἐστι µόνον τὸ λύπης ἄξιον, τὸ ἆμαρ- 
τάνειν [54], ἄλλο δὲ οὐδέν. Mi εἴπῃς,. Διὰ τί οὐχ 
ἔχω χρήματα; ἡ, El εἶχον, παρέσχον ἂν τοῖς πένησιν. 
O)x οἶδας, el εἶχες, εἰ ph μᾶλλον xat πλεονέχτης fie 
νυν μὲν γὰρ ταῦτα λέγεις, ἐν δὲ τῇ melpa γενόμενος, 
ἕτερος ἂν fc. Ἐπεὶ χαὶ ὅταν (uev χεχορεσµένοι, vo- 
µίζομεν ὅτι δυνάµεθα νηστεύειν’' ὅταν δὲ μιχρὺν δια- 
λείπωμµεν, ἕτερος ἡμᾶς Σπεισέρχεται λογισμός. Πά- 
Atv, ὅταν ὤμεν ἐχτὸς τῆς µέθης, νοµίζοµεν δύνασθαε 
περιγενέσθαι τοῦ πάθους * ὅταν δὲ ἁλῶμεν ὑπ) αὑτῆς, 
οὐχέτι. ΜΗ εἴπῃς, Εἰς τίοὑχ ἔσχον χάρισμα διδασχαλι- 
χόν; 1, El εἶχον, µυρίους ἂν ᾠχοδόμησα. 0ὐκ οἶδας, εξ 
εἶχες, μὴ εἰς χρίµα σοιἐγένετο, μὴ βασχανία, μὴ ὄχνος 
παρεσχεύαζε τὸ τάλαντον χρύπτειν. Nov μὲν οὖν ἁπάν- 
των τούτων ἀπήλλαξαι, χαὶ τὸ σιτοµέτριον ἐὰν μὴ 
δῷς, οὐχ ἐγκαλῇῃ ' τότε δὲ µυρίοις ἂν ὑπεύθυνος ἃς. 
Ἄλλλως δὲ, οὐδὲ νῦν ἑχτὸς cl τοῦ χαρίσµατος. Δεῖξον 
ἐν τῷ μικρῷ, οἷος ἧς b, εἰ ἐχεῖνο εἶχες: El γὰρ àv 
τῷ μικρῷ οὗ Ίίνεσθε, qnot, πιστοὶ, πῶς τὸ µέάγα 
ὑμῖν τις δώσει; Δεῖξον ὡς ἡ xfjpa* δύο γὰρ ὀθολοὺς 
εἶχεν ἐχείνη, καὶ ὅλα χατἐλαδεν, ὅσα ἐχέκτητο. Xpf- 
pata ζητεῖς ; δεῖξον ὅτι τῶν ὀλίγων χαταφρονεῖς, ἵνα 
σοι πιστεύσω xal περὶ τῶν πολλῶν» εἰ δὲ μηδὲ τού- 
τω» χαταφρονεῖς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ ἐχείνων. Πάλιν, 
ἐν τῷ λόγῳ δεῖξον ὅτι χἐχρησαι δεόντως τῇ παραινέ- 
cet xal τῇ συµθουλῇ. Οὐκ ἔχεις εὐγλωττίαν την ἔξω- 
θεν; οὐκ ἔχεις νοημάτων ἀφθονίαν; ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
πὰ κοινὰ οἶλας. Παῖδα ἔχεις, Υείτονα ἔχεις, φίλον 
ἔχεις, ἁδελφὸν ἔχεις, οἰχείους ἔχεις * xàv δηµοσίᾳ ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας pt δύνῃ λόγον ἀποτεῖναι μαχρὸν, 
τούτοις ἰδίᾳ δύνασαι παραινεῖν ' ἐνταῦθα οὗ ῥητορείας 
χρεία, οὐδὲ μαχρᾶς ἁποτάσεως * δεῖξον ἐπὶ τούτων, 
ὅτι εἰ xat λόγον εἴχες, οὐχ ἂν Ἰμέλησας. El δὲ ἐν τῷ 
μικρῷ οὐ σπουδάζεις, πῶς σοι πιστεύσω περὶ τοῦ 
μεγάλου» "Ott γὰρ τοῦτο ἕκαστος δύναται, ἄχουσον 
πῶς χαὶ λαϊχοῖς τοῦτο ἐπέτρεφεν ὁ Παῦλος "Exa- 
στος, Φτὶν, οἱἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς xal 
ποιεῖτε' καὶ, Παρακα.]εῖτε ἁ1.1ή.Ίους ἐγ τοῖς «Ἰόγοις 
τούτοις. Οἶδεν ὁ θεὺς πῶς ἑχάστῳ διανείμῃ. Mh σὺ 
[35] τοῦ Μωῦσέως el βελτίων: "Αχουσον πῶς àmo- 
δυσπετεῖ. Mi). ἐγὼ δύναμαι, φησὶ, ῥαστάζει αὐ- 
τοὺς, ὅτι εἶπές uon Αρον αὐτοὺς, oct! ἅραι τιθη- 
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et Pauli Samosateni asseclas, et Arianos, Marcellum- 
que et Sabellium feriit et Marcionem. Quomodo? Ju- 
dzos quidem, ostendens unum esse duo, et Deum et 
hominem : alios autem, Pauli, inquam , Samosateni 
asseclas, quod hzc dicat de xterna substantia οἱ in- 
creata essentia : nam ad distinguendum illud, Fecit, 
hoc posuit: Thronus (uus Deus in seculum saeculi. 
Adversus Arianos autem, rursus hoc ipsum, et quod 
Don sit servus : si autem est creatura, servus est. 
Adversus Marceilum autem et alios , quod sint dux 
personz divisze per hypostasim : adversus Marcioni- 
stas autem , quod divinitas non ungatur, sed huma- 
nitas. Deinde, Pra participibus tuis, inquit. Quinam 
autem sunt participes, nisi homines? lloc cst, Chri- 
stus accepit Spiritum non ad mensuram (Joau. 5. 54). 
9. Vides quomodo sermoni de natura increata con- 
jungat semper sermonem de dispensatione. Quid est 
hoc dilucidius ? Vides creaturam et genitum non esse 
ilem? non enim divisisset, οἱ ex adverso illius Fecit, 
subjunxisset: Ad Filium autem dixit, Thronus tuus 
Deus in seculum seculi ; neque nomen, Filius, prz- 
cellentiori modo posuisset, si esset ejusdem signum. 
Qu:enam enim differentia? nam si idem est creatura, 
et id quod est genitum, illi autem sunt facti, quenam 
est przstantia? Ecce rursus illud, Deus, Grzce est 
ὁ Θεός cum articulo (a). Et iterum dicit : 10. Et tu, 
Domine, in principio terram fundasti, et opera.manuwun 
tuarum sunt celi. 11. Ipsi peribunt, tu autem perma- 
nebis; el omnes ul vestimenium velerascent, 19. et ve- 
lut amicti mutabis eos, et mulabuntur : tu autem idem 
ipse es, et anni tui non deficient. Ne cum audieris, Cum 
autem introducit Primogenilum in orbem terre, existi- 
mes esse tamquam donum postea ei datum, hoc et 
superius correxit, et rursus corrigit dicens, In prin- 
cipio; non nunc, sed jam olim. Ecce rursus letali per- 
cutit vuluere et Paulum Samosatenum et Arium, iis 
quiz dicuntur de Paire adaptatis Filio. Et postea 
aliud hoc quoque majus, quasi aliud agendo subindi- 
cavit : mundi enim Ltransfigurationem przterea osten- 
dit, dicens : Tamquam vestimentum veterascent, et ve- 
[uti amictum mulabis eos, et mutabuntur. Quod etiam 
dicit in Epistola ad Romanos, nempe quod transfigu- 
rabit mundum. Et facilitatem ostendens subjunxit, 
Mutabis : tamquam si quis convolvat amictum, con- 
volvet et mutabit. Si autem quz fit in melius et prz- 
$tantlius transügurationem et opificium tam facile 
operatur, in minori opificio alione indigebat? Quous- 
que non vos pudet? Simul etiam hoc est maxima 
consolatio, nosse quod res non sic erunt, sed omnia 
accipient mutalionem, et omnia mutabuntur; ipse 
autem manet perpetuo vivens, et infinite vivens : Et 
anni tui, inquit, non deficient. 15. Ad quem autem an- 
gelorum dixit aliquando : Sede a dextris meis, quoadus- 
que ponam inimicos (uos scabellum pedum tuorum? 
Ecce rursus eis addit animum, si sint superandi eo- 


(a) Dicebat Eusebius Czesariensis illud ὁ «v4 precedente 
ariculo de Patre dici tantum, quia solus Pater verus Deus 
erat. Contra vero Chrysostomus hic et aliis in locis pugnat 


iv cum articulo de Filio qu i . 
e eripturiR quoque dici, exemplaque aflert 


rum inimici : et inimici eoruin iidem sunt qui inimici 
Christi. Hoc rursus est regni, hoe ejusdem honoris, 
hoc, inquam, est honoris, non imbecillitatis, Patrem 
irasci de iis qu:e facta sunt in Filium : lioc est magni 
amoris, et lionoris tamquam patris erga filium. Qui 
enim pro ipso irascitur, quomodo est ab ipso alie- 
nus ? Donec ponam inimicos tuos. Quod dicit etiam in 
secundo Psalmo : Qui habitat in celis irridebit eoa, et 
Dominus subsannabit eos. Tunc loquetur ad. eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit eos. (Psal. 2. 4. 5). 
Et rursus ipse dicit: Eos qui noluerunt me regnare 
super ipsos, adducite coram me, et interficite (Lue. 49. 
97). Nam quod sint ejus verba, audi quid etiam alibi 
dicat : Quoties volui congregare filios tuos, el noluistis? 
Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta (14. 15. 
94). Et rursus, Auferelur a vobis reynum, el dabitur 
genti facienti fructus ejus; et rursus, Qui ceciderit 
super lapidem istum, confringetur : super quem autem 
ceciderit, ventilabit eum (Matth. 21. 45. 44). Alioqui 
autem qui est eos illic judicaturus, multo magis hic 
illorum immanitatis poenas repetiit. Quamobrem est 
solius honoris in Filium illud, Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. | 
Angelorum ministerium. — 14. Nonne omnes sunt 
administratorii spiritus, in ministerium missi propter eos 
qui hereditatem capient salutis? Quid mirum, inquit, 
si ministrant Filio, cum etiam ministrent ad nostram 
salutem? Vide quomodo eorum excitet spiritus, el 
multum Dei in nos honorem ostendat, si quidem con- 
stituit, ut angeli, qui sunt nobis superiores, hoc ha- 
beant pro nobis ministerium. Ut si dixerit quispiam: 
Eis, inquit, ad hoc utitur: loc est munus angelorum, 
ministrare Deo ad nostram salutem. Quamobrem lioc 
est angeli opus omnia facere ad fratrum salutem ; 
imo vero est opus ipsius Christi: nam ipse quidem 


dat salutem ut Dominus, ipsi autem tamquam servi. 


Et nos etiamsi servi, sed conservi angelorum. Quid, 
inquit, angelos hiantes suspicilis ? Sunt servi Filii Dei, 
et in multa loca propter nos mittuntur, et ad nostram 
ministrant salutem : quamobrem sunt nostri conservi. 
Cogitate quomodo non dat creaturis magnam diffe- 
rentiam. Quamquam multum interest inter angelos et 
homines, eos tamen prope nos deducit : propemodun: 
nobis dicens, Propter nos laborant, propter nos cur- 
sitant, et, ut dixerit quispiam, nobis serviunt. Hoc 
est eorum ministerium, propter nos in omnes mitti 
partes. 

5. His exemplis plenum est Vetus, plenum est No- 
vum Testamentum. Nam quando angeli pastoribus 
bonum annuntiant, quando Marix: , quando Joseph, 
quando sedent in monumento , quando mittuntur ad 


. dicendum discipulis, Viri Galilei quid. statis , aspi- . 


cientes in celum ( Act. 4. 11) ? quando Petrum sol- 
vuntex carcere, quando alloquuntur Philippum : 
quomodo nobis non serviunt? Cogita quantus sit 
honor, quando Deus angelos mittit ministros tam- 
quam ad amicos, quando angelus apparet Cornelio , 
quando omnes apostolos ejicit e carcere, et dicit : 
Euntes state , €t loquimini in templo populo verba. vitai 
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bes externam facundiam * non tibi affatim suppetunt 
sensus el sententiz ? sed scis tamen hzc communia. 
Filium labes, vicinum habes, fratrem habes, dome- 
$ticos habes et necessarios : etiamsi non possis in 
ecclesia prolixa uti oratione, eos potes privatim ad- 
monere et hortari. Ilic arte dicendi non est opus , 
neque fusa oratione : in lis ostende, quod si dicendi 
| haheres facultatem , non neglexisses. Si autem in 
j parvo non adhibes studium et diligentiam, quomodo 
in magno tibi credam ? Nam quod unusquisque hoc 
possit, audi quomodo Paulus hoc permiserit laicis : 
4Edificate , inquit, aller alterum sicut οί facilis; et, 
Consolamini invicem in his sermonibus (4. Thess. 5. 
11, ei 4. 17). Novit. Deus quomodo unicuique distri- 
buat, Num tu es Moyse melior ? Audi quam zgre 
et moleste ferat. Num ego, inquit, possum eos portare, 
quod dixisti mihi, Tolle eos sicut nutrix. laclantem 
( Num. 11. 12)? Quid vero Deus ? Exemit de ejus 
spiritu, et dedit aliis, ostendens quod neque quando 
eos porlabat, ejus erat cliarisma , sed Spiritus. Si 
haberes charisma , szpe fuisses elatus, s:Ppe fuisses 
eversus : tu teipsum non nosti, ut te Deus novit. Ne 
dicamus, Ad quid hoc et cur ? quando Deus dispen- 
sat, ne rationem ab eo exigamus : hoc enim est im- 
pielatis extremx et arrogantiz. Servi sumus, et 
servi multum distantes a Domino, ne ea quidem 
Scientes qua sunt prs pedibus. Ne igitur curiose 
scrutemur Dei consilium, sed quod dedit lioc serve- 
mus, eliamsi sit parvum, etiamsi ultimum, et plane 
erimus probi et in boua existimatione : imo vero ex 
Dei donis nullum est parvum. Doles quod non habeas 
donum doctrinz ? dic mihi, quid tibi videtur esse 
majus, donum doctrine, an donum expellendi mor- 
. bos ? lloc utique. Quid vero? non tibi videtur esse 
majus, cxcis dare visum ? non tibi videtur esse ma- 
jus, mortuos excitare, quam morbos curare? Quid 
vero, dic quxo ? umbris et sudariis hoc facere non 
tibi videtur esse majus, quam verbo ? Quid ergo vis, 
dic qu:eso, umbris et sudariis excitare mortuos, an 
habere donum doctrius ? Dices omnino, umbris et 
sudariis mortuos excitare. 

6. Caritas est charisma omnium optimum. — Si ergo 
tibi ostendero, quod alteruin. donum est hoc longe 
majus, οἱ cum tibi liceat accipere, si non accipis, 
juste es eis privatus : quid dices? Et hoc donum non 
uni et alteri, sed omnibus habere licet. Scio vos 
stuperc et admirari, si estis audituri quod liceat vo- 
bis habere majus donum quam suscitare mortuos, 
et visum dare οδοί», et illa facere qu: fiebant tem- 
pore apostolorum : et fortasse hoc videtur vobis in- 
credibile. Quod est ergo loc donum ? Caritas. Sed 
mihi credite, non cst meus sermo, sed Christi !o— 
quents per Paulum. Quid enim dicit? Amulamini 
charismata meliora, et adhuc summam viam vobis 
ostendo (1. Cor. 12. 51). Quid est, Αάῑῑνο summcem? 

. Quod dicit est ejusmodi : Corinthii se valde jacta« 
baut, et sibi placebant propter charismata, et qui 
linguas habebant, quod est minimum donum, infla- 
bantur adversus c:eteros. Dicit ergo, Vultis omnino 


charismata? ego ostendo viam charismatum , non 
solum excellentem, sed etiam summam. Deinde dicit, 
Si linguis loquar angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, nihil sum : et s habeam fidem ut montes trans- 
feram, caritatem autem. Ποπ habeam, nihil sum (Ibid. 
43. 1. 2). Vidisti charisma? ZEmulare hoc charisma ; 
hoc majus est quam mortuos excitare, loc aliis om- 
nibus est longe melius. Et quod hoc ita habeat, audi 
quid dicat Christus loquens discipulis : 1n hoc scient, 
quod discipuli mei estis, si vos invicem diligatis (Joan. 
15. 55). Deinde ostendens in quo, non dixit inira- 
cula, sed quid? Si dilectionem invicem habueritis. Et 
rursus dicit Patri : In hoc scient quod tu me misisti, 
st sint unum (Joan. 17. 21). Ipse quoque dicebat di- 
scipulis : Mandatum novum do vobis, wu. diligatis in- 
vicem (Joun. 15. 54). lis ergo qui mortuos suscitant, 
hic est honestior et przclarior : et merito. Nam illud 
quidem est totum Dei gratix ; hoc autem est etiam 
studii et diligentize. Hoc est revera Christiani : hoc 
ostendit Christi discipulum, qui est crucifixus, qui 
nihil habet commune in terra : absque hoc ne mar- 
tyrium quidem potest quidquam prodesse. Et ut di- 
6038, hoc vide dilucide. Duo vel potius tria virtutum 
cacumina sumpsit beatus Paulus, quz sunt in signis, 
quz in cognilione, qux sunt in vila : et absque hoc 
hzc nihil esse dixit. Quomodo autem hic nihil sint, 
ego dico. Etsi distribuero in cibos pauperum omnes 
[acultates meas, caritatem autem non habeam, nihil est 
(A. Cor. 15. 3). Fieri enim potest ut qui facultates 
in cibos distribuat, non sit caritate praeditus, et 
profundat pecunias. Et de his quidem satis a nobis 
dictum est iu loco de caritate, et illuc transmittimus 
lectores : interim autem, sicut dixi, asamulemur cha- 
risma, alter alterum diligamus ; et nullo altero indi- 
gebimus ad nos recie gerendos in virtute, sed erunt 
nobis omnia facilia absque sudoribus, et multo stu- 
dio et diligentia recte geremus omnia. Sed ecce, 
inquit, etiamnum diligimus nos invicem : nam ille 
quidem liabet duos vel tres amicos, hic vero qua- 
tior. Sed lioc non est diligere propter Deum, sed 
quod ipse redameris : propter Deum autem diligere, 
non lioc principium habet caritatis ; sed qui est ejus- 
modi, aflicietur in: omnes tamquam in fratres, eos 
quidem qui sunt ejusmodi fidei diligens tamquam 
germanos fratres; h:reticos autem, οἱ Grz:cos et 
Judzos, qui secundum naturam quidem sunt fratres, 
mali autem sunt et inutiles, miserans, et pro eis ta- 
bescens et lacrymans. In loc erimus Deo similes, si 
omnes diligamus etiam inimicos, non si signa fa- 
ciamus. Nam Deum admiramur quidem etiam cum 
facit miracula ; multo autem magis, quando est be- 

nignus, clemens et patiens. Si ergo etiam in Deo 

illud est valde mirandum, multo magis in hominibus 
hoc est perspicuum, quod hoc nos reddit admiran- 
dos. Hoc ergo :&mulemur, et Paulo et Petro et iis 
qui innumerabiles mortuos excitarunt, nihilo erimus 
inferiores, etiamsi febrem non possimus expellere ; 

absque illa autem, etiamsi majora faciamus signa 

quam apostoli, etiamsi mille periculis nos objicia- 
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vóc εὸν θη.Ιάζοντα, Τί οὖν ὁ θεός; Ἐξεῖλεν ἀπὸ 
εοῦ πνεύματος αὐτοῦ, καὶ ἔδωχε τοῖς ἅλλοις, δειχνὺς 
ὅτι οὐξὲ ὅτε ἐδάσταζεν αὐτοὺς, αὐτοῦ τοῦτο τὸ χάρι- 
σµα ἦν, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος. El τὸ χάρισμα εἶχες, 
φολλάχις ἂν ἑπήρθης, πολλάχις ἂν ἑβετράπης * οὐχ 
οἶδας σὺ σαωτὸ», ὡς ὁ θεός σε οἵδε. Mt) λέγωμεν’ Εἰς 
τί τοῦτο, xaX διὰ cl τοῦτο; ὅταν οἰχονομῇ ὁ θεὺς, 
ph ἀπαιτῶμεν αὐτὸν εὐθύνας ᾿ τοῦτο γὰρ ἑσχάτης 
ἀσεδείας xaX ἀπονοίας Eccl. Δοῦλοί ἔσμεν, χαὶ δοῦ- 
lot πολὺ τοῦ Δεσπότου διεστηκότες, οὐδὲ τὰ Ev ποσὶν 
ἐπιστάμενοι. Mh δη τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ περιεργα- 
ζώμεθα, ἀλλ ὅπερ δέδωχε, τοῦτο φυλάττωμεν, XÀV 
μικρὸν ᾗ, x&v. ἔσχατον, xai πάντως εὐδοχιμήσομεν * 
μᾶλλον δὲ, οὐδὲν μικρὸν τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν ἐστιν" 
ἀλγεῖς ὅτι οὐχ ἔχεις χάρισμα διδασχαλίας; εἰπὲ δή 
μοι, τί σοι δοχεῖ μεῖζον εἶναι, χάρισμα διδασκαλίας, 
3 χάρισμα ἰαμάτων; Πάντως τοῦτο. Ti δὲ, τοῦ νόσους 
ἀπελαύνειν οὐ δοχεῖ σοι μεῖζον εἶναι τὸ τυφλοὺς ὁμ- 
ματοῦν; οὗ δοχεῖ σοι μεῖζον εἶναι τὸ νεχροὺς ἀνιστᾷν; 
Τί δὲ, εἰπέ µοι; τοῦ λόγῳ τοῦτο ποιιῖν οὐ δοχεῖ σοι 
μεῖζον εἶναι τὸ σχιαῖς καὶ σουδαρίοις τοῦτοξργάξεσθαι: 
Τί οὖν θέλεις, εἰπέ uot, σχιαῖς xal σουδαρίοις νεχροὺς 
ἀνιστᾶν, f| τὸ χάρισμα τῆς διδασκαλίας ἔχειν; Πάν- 
πως ἐχεῖνο, ἑἐρεῖς, τὸ σχιαῖς xai σουδαρίοις νεχροὺς 
ἀνιστᾷν. 


ς’. Αν οὖν σοι δείξω, ὅτι πολλῷ τούτου μεῖζόν ἐστιν 
ἵτερον χάρισμα, xal ἐξόν co: λαθεῖν, οὐ λαµδάνων, 
δικαίως xal τούτων ἀπεστέρησαι, τί ἐρεῖς; Πλὴν 
τοῦτο τὸ χάρισμα οὐχ Evi, οὐδὲ δευτέρῳ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἔξεστιν ἔχειν. Οἶδα ὅτι χεχἠνατε xat ἐξεπλάγττε, ef 
ε µέλλοιτε ἀχούσεσθαι, ὅτι ἔξεστιν ὑμῖν μεῖζον χά- 
ρισµα ἔχειν τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾷν, καὶ τυφλοὺς ὀμμα- 
κοῦν, χαὶ ἐχεῖνα ποιεῖν ἃ xal ἐπὶ τῶν ἁποστόλων' xal 
τάχα xai ἄπιστον ὑμῖν εἶναι δοχεῖ. Τί οὖν τοῦτό ἐστι 
vb χάρισμα; Ἡ ἀγάπη. ᾿Αλλὰ ᾿πιστεύσατέ μοι’ οὐχ 
&phe γὰρ οὗτος ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ διὰ Παύ- 
λου φθεγγοµένου. Τί Υάρ φησι; Ζη4οῦτε τὰ χαρί- 
σµατα τὰ κρείττονα, καὶ ἔτι καθ’ ὑπερδο.]ν ὁδὸν' 
ὑμῖν δείκνυµι. Ti ἔστιν, "Ert καθ᾽ ozep6oAnv ; "O 
[56] λέγει τοιοῦτόν ἐστι’ Κορίνθιοι μέγα ἐφρόνουν 
ἐπὶ τοῖς χαρίσµασι τότε, xa οἱ ἔχοντες γλώσσας, τὸ 
ἑλάχιστον χάρισμα. ἐφυσιοῦντο χατὰ τῶν λοιπῶν. 
Αέχει οὖν' "Όλως θέλετε χαρίσματα; ἐγὼ δείχνυµι 
ὑμῖν ὁδὺν χαρισµάτω»ν, οὐχ ἁπλὼς ὑπερέχουσαν, 
ἀλλὰ καθ) ὑπερθολήν. Εἶτά φησιν, Ἐὰν ταῖς TÀAoc- 
σαις τῶν ἀγγέ.ων «α.1ῶ, ἁγάπην δὲ μὴ Exo, οὗ- 
δέν εἰμι * καὶ ἐὰν ἔχω πίστιν, ὥστε ὄρη µεθιστά- 
veu, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. Εἶδες (ά- 
ρισµα : Οὐκοῦν ζήλωσον τηῦτο τὸ χάρισμα. Τοῦτο τοῦ 
νεχροὺς ἐγείρειν μεῖζον * τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τολλῷ βέλτιον. Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄκουσον 
€| φησιν ὁ Χριστὸς' τοῖς μαθηταῖς διαλεγόµενος * 
Ἑν τούτῳ γγώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 
ἐστε, ἑὰν ἀγαπᾶτε ἆλλή.ΐους. Είτα δειχνὺς ἐν ποίῳ, 
οκ εἶπε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τί: ᾿Εὰν dydanr ἔχητε 


ἐν ἆ..1ή.ΐοις. Καὶ πάλιν πρὸς τὸν Πατέρα φησίν * 
Ἐν τούτῳ γγώσονται, ὅτι σύ µε ἀπέστειᾶας, ἐὰν 
dct ér. Καὶ αὐτὸς ἔλεγε πρὸς τοὺς µχθητάς. Ἑν- 
toAiv xai δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἁλ.λή- 
Aovc. Tov τοίνυν τοὺς νεκροὺς ἀνιστώντων σεµνό- 
τερος ὁ τοιοῦτος καὶ λαμπρότερος  εἰκότως. Ἐχεϊνο 
μὲν γὰρ ὅλον τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστι, τοῦτο δὲ 
xat τῆς σῆς σπουδῆς. Τοῦτο ὄντως Χριστιανοῦ * 
τοῦτο δείχνυσι τὸν τοῦ Χριστοῦ μαθητὴν, τὸν ἑσταυ- 
ρωμένον, τὸν οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν ἐν τῇ vf) ^ τούτου 
χωρὶς οὐδὲ μαρτύριον ὠφελῆσαί τι δύναται. Καὶ 
ἵνα µάθῃς, ὅρα τοῦτο σαφῶς ΄ ἔλαθε δύο χορυφὰς 
ἀρετῶν ὁ µαχάριος Παῦλος, μᾶλλον δὲ τρεῖς, τὰς ἐν 
τοῖς σηµείοις, τὰς ἐν τῇ γνώσει, τὰς ἐν τῷ βίῳ’ 
xal ταύτης ἄνευ οὐδὲν ἔφησεν εἶναι ταῦτα. Io; δὲ 
οὐδέν ἔστι ταῦτα, ἐγὼ λέγω ᾿Εὰν γωµίσω µου, 
φησὶ, τὰ ὑπάρχοντα, ἁγάπην δὲ ui] ἔχω, οὐδέν' 
εἰμι. Ἔστι γὰρ χαὶ ψωμίζοντα μὴ εἶναι ἀγαπητι- 
xbv, xal χρήματα χενοῦντα. Καὶ εἴρηται μὲν ἡμῖν 
ταῦτα ἀρχούντως ἐν τῷ τόπῳ τῷ περὶ τῆς ἀγάπης, 
xàxe( παραπέµποµεν τοὺς ἑντυγχάνοντας * τέως 
δὲ, ὅπερ ἔφην, ζηλώσωμεν τὸ χάρισμα, ἀγαπήσω- 
psv ἀλλήλους, xai οὐδενὸς ἑτέρου δεηθησόµεθα πρὸς 
τὴν τῆς ἀρετῆς χατόρθωσιν, ἀλλὰ πάντα ἡμῖν ἔσται 
εὔχολα χωρὶς ἱδρώτων, xal ἅπαντα κατορθώσομεν 


μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς. ᾽Αλλ' Ιλοὺ xal νῦν, qn- 


σὶν, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους * ὁ μὲν γὰρ ἔχει φίλους 
δύο, f) τρεῖς, [ὅ1| ὁ δὲ τέτταρας. ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐχ 
ἔστι διὰ τὸν θεὸν ἀγαπᾷν, ἀλλὰ διὰ τὸ φιλεῖσθαι * τὸ 
δὲ διἁ τὸν Θεὺὸν ἁἀγαπᾷν, οὗ ταύτην ἔχει τὴν ápyhv 
τῆς ἀγάπης, ἀλλὰ πρὸς πάντας, ὡς πρὸς ἀδελφοὺς, 
ὁ τοιοῦτος διαχείσεται, τοὺς μὲν ὁμοπίστους, ἅτε 
γνησίους ὄντας ἁἀδελφοὺς, φιλῶν, τοὺς δὲ αἱρετικοὺς 
γαὶ Ἕλληνας xai Ἰουδαίους, (0; ἀδελφοὺς μὲν κατὰ 
τὴν φύσιν, φαύλους δὲ τυγχάνοντας xat ἀχρήστους, 
ἐλεῶν, χαὶ τηχόµενος ὑπὲρ αὐτῶν καὶ δακρύων. Ἐν 
τούτῳ ὅμοιοι ἑσόμεθα τῷ θεῷ, ἐὰν πάντας ἀγαπῶ- 
μεν, xal τοὺς ἐχθροὺς, οὐχ ἐὰν σημεῖα ποιώμεν. 
Ἐπεὶ καὶ τὸν θεὸν θαυμάζοµμεν μὲν xai ὅταν θαύ- 
pata ἐργάξηται, πολλῷ δὲ πλέον, ὅταν φιλανθρω- 
πεύηται, ὅταν ἀνεξικαχῇ. Ei τοίνυν χαὶ ἐπ' τοῦ 
Θεοῦ ἐχεῖνο πολλοῦ θαύματος ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπ ἀνθρώπων εὔδηλον * ὅτι τοῦτο ἡμᾶς θαυμαστοὺς 
ἀπεργάζετα.. Τοῦτο τοίνυν ζπλώσωμεν * καὶ Παύ- 
Aou xai Πέτρου xai τῶν μµυρίους ἀναστησάντων 
νεχροὺς οὐδὲν ἕλαττον ἕξομεν, χὰν πυρετὸν ἀπελά- 
σα. μὴ δυνώµεθα ΄ἑχείνης δὲ χωρὶς, x&v αὐτῶν τῶν 
ἁποστόλων μείζονα ἐργασώμεθα σημεῖα, κἂν µυ- 

ρίοις χινδύνοις ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς πίστεως παραθά- | 
λωµεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται ὄφελος. Καὶ ταῦτα οὐκ ἐγὼ 
λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τῆς ἀγάπης τρόφιμος ταῦτα ἐπί- 
σταται " ἐχείνῳ τοίνυν πειθώμεθα. Οὕτω γὰρ δυνη- 
σόµεθα ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν * Oy 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 


* Dunzus ex Mutiano, ὅθεν εὔδηλον 


5] 
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ttp. νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 





OMIAIA Δ’. 


[58| Οὐ γὰρ ἀγγάΊοις ὑπέταξε τὴν οἰκουμένην 

| M μέ.1.Ίουσαν, περὶ fic Aadovpev. Διδμαρτύ- 

| paro δὲ πού τις, «Ἰέγων ' Ti ἐστιν ἄνθρωπος 
ὅτι µιμνήσκῃ ἀὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀγθρώπου ὅτι 
ἐπισχέπτῃ αὐτόν; Ἡ.ιλάττωσας αὑτὸν βραχύ 
τι παρ᾽ áyy&Aovc. 


a'. Ἡθδουλόμην γνῶναι σαφῶς, εἴ τινες μετὰ τῆς 
προσηκούσης σπουδῆς τῶν λεγομένων ἀχούουσιν, εἰ 
μὴ παρὰ τὴν ὁδὺν τὰ σπέρµα-α ῥίπτομεν * οὕτω 
γὰρ ἂν προθυµότερον τὴν διδασχαλίαν ἐποιησάμην. 
Ἐροῦμεν γὰρ, xàv μηδεὶς ἀχούῃ, διὰ τὸν ἐπιχείμε- 
voy παρὰ τοῦ Σωτῆρος Φόθον. Διαμάρτυραι γὰρ, 
φησὶ, τῷ Aa τούτῳ * κἂν ph ἀχούσωσιν, αὐτὸς 
ἀνεύθυνος ἔσῃ. El δὲ ἐπεπείσμην περὶ τῆς ὑμετέρας 
σπουδῆς, οὗ διὰ τὸν φόδον ἔλεγον µόνον, ἀλλά xal 
μεθ) ἡδονῆς τοῦτο ἑποίουν. Νῦν μὲν γὰρ xàv μηδεὶς 
ἀχούῃ, χἂν ἐμοὶ τὸ πρᾶγμα ἀχίνδυνον fj τὸ ἑμαυτοῦ 
πληροῦντι, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ μεθ) ἡδονῆς ὁ πόνος γίνεται. 
Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν μὴ ἐἑγχαλῶμαι μὲν ἐγὼ, ὠφελῆ- 
ται δὲ µηδείς: El δὲ τινες μµέλλοιεν προσέχειν, οὐ 
τοσαύτην ἀπὸ τοῦ ph χολάζεσθαι ληψόμεθα ὄνησιν, 
ὅσην ἀπὸ τῆς προχοπῆς τῆς ὑμετέρας. Πῶς οὖν εἴσο- 
μαι τοῦτο; Ἐπιτηρήσας ὑμῶν τινας τοὺς o0 πάνυ 
προσέχοντας, τούτους ἐρήσομαι κατ᾽ ἰδίαν σνντυχὼν, 
xàv εὕρω τινὰ τῶν εἱρημένων κατέχοντας, οὐ λέγω 
πάντα * τοῦτο γὰρ ὑμῖν οὐ σφόδρα εὔχολον ἀλλὰ 
x&ày ὀλίγα kx πολλῶν, εὔδηλον ὅτι περὶ τῶν πολλῶν ὁ 
οὐδὲ ἀμφιθάλλω λοιπόν. Καὶ ἐχρην μὲν ἡμᾶς, μὴ 
προειπόντας τοῦτο, ἀφυλάκχτοις ὑμῖν ἐπιτεθῆναι * 
πλὴν ἀλλ ἀγαπητὸν, εἰ xal οὕτω δυνηθείηµεν Ext- 
τυχεῖν μᾶλλον δὲ, xal οὕτω δύναµαι ἀφυλάκτοις 
ἐπιθέσθαι. "Orc μὲν γὰρ ἑρήσομαι, προεῖπον * πότε 
δὲ ἐρήσομαι, οὐχέτι δῃηλον καθίστηµι * ἴσως γὰρ σή- 
pepov, (aug δὲ αὕριον, ἴσως δὲ μετὰ εἴχοσιν f] xaX 
τριάκοντα ἡμέρας, ἴσως δὲ μετὰ ἑλάττους, ἴσως δὲ 
καὶ μετὰ πλείους. 

Οὕτω χαὶ ὁ θεὺς τὴν ἡμέραν ἡμῶν τῆς τελευτῆς 
ἄδηλον ἐποίησε’ χα) οὔτε εἰ σήμερον, οὔτε εἰ αΌριον, 
οὔτε εἰ μετὰ ἐνιαυτὸν ὅλον, οὔτε εἰ μετὰ πλείονα ἔτη 
ἐπιστήσεται, δηλον ἡμῖν ἀφῆχεν εἶναι, ἵνα τῷ τῆς 
προσδοχίας ἁδήλῳ διαπαντὸς [59] ἐν ἀρετῇ κατέχω- 
μεν ἑαυτούς * xal ὅτι μὲν ἀπελευσόμεθα, εἶπεν, πότε 
δὲ, οὐχέτι. Οὕτω κχἀγὼ, ὅτι μὲν ἑἐρήσομαι, εἶπον, 
πότε δὲ, οὗ προσέθηχα, βουλόμενος ὑμᾶς kv φροντίδι 
εἶναι διαπαντός. Καὶ µή τις λεγέτω, ὅτι Πρὸ τεσσά- 
βων ἑθδομάδων xal πέντε xal πλειόνων ταῦτα Ίχου- 
ca, καὶ χατέχειν οὗ δύναµαι΄ τὸν γὰρ ἀχούοντα οὕτω 
βούλομαι κχατέχειν, ὡς ἄληστον ἔχειν τὴν µνήµην, 
καὶ μὴ ἐξίτηλον, μηδὲ ἀποπτύειν τὰ λεγόμενα. Βού- 
λομαι γὰρ ὑμᾶς χατέχειν, οὐχ ἵνα ἐμοὶ εἴπητε, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑμεῖς χερδάνητε ΄ xal τοῦτο ἐμοί ἐστ, τὸ σπου- 
δαζόμενον. Ἁλλ) ἐπεὶ ὅσα ἐχρῆν εἰπεῖν εἰς ἀσφάλειαν, 
ἡμῖν εἴρηται, &ávayxalov λοιπὸν ἄρξασθαι τῆς àxo- 
λουθίας. Τί δὴ οὖν πρόκειται ἡμῖν εἰπεῖν σήµερον; 
Ob γὰρ ἀγγέ-οις, φησὶν, ὑπέταξε τὴν οἰχουμέ- 


* Commel. Marg. Savil. el Regg., περὶ τῶν λοιπῶν. 


vnv τὴν uéllovcar, περὶ ἧς AadoUpsv. Apa uh 
περὶ ἑτέρας τινὸς διαλέγεται οἰχουμένης; Οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ περὶ ταύτης. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε, Περὶ 
ἧς AaAoUper, ἵνα μὴ ἀφῃ τὸν νοῦν πλανηθέντα ἑτέ- 
βαν τινὰ ἐπισητεῖν. Πῶς οὖν αὐτὴν µέλλουσαν καλεῖ 5; 
Ὥσπερ χαὶ ἑτέρωθί φησιν, "Oc ἐστι τύπος τοῦ 
péAAortoc, περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων 
ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, πρὸς τοὺς χρόνους 
τοῦ 'Aóàp. μέλλοντα τὸν χατὰ σάρχα Χριστὸν χαλῶν 
(καὶ γὰρ ἔμελλεν)' οὕτω χαὶ νῦν, ἐπειδὴ εἶπεν, Ὅταν, 
δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκο» εἰς τὴν οἰκουμένην, 
ἵνα ph νοµίσῃς ἑτέραν οἰκουμένην λέγειν αὐτὸν, 
πολλαχόθεν μὲν αὐτὸ xai ἄλλοθεν βεθαιοῦται, καὶ 
ἀπ' αὐτοῦ δὲ τοῦ εἰπεῖν αὐτὴν µέλλουσαν. ἔμελλε 
Υὰρ ἡ οἰχουμένη» ὁ Yib; τοῦ Θεοῦ ἦν ἀεί. Ταύτην 
οὖν τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι οὐχ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ."Οτι δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν εἴρηται, qnot, 
rov: οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἶποι, ὅτι πρὸς ἀγγέ- 
λους. Εἶτα xai ἑτέραν παράγει µαρτυρίαν, xal φησι" 
Διεμαρτύρατο δέ πού tic, «1έγων. Aut τί ph τὸ ὄνο- 
µα τοῦ προφῄήτου εἶπεν, ἀλλ᾽ ἔκρυγεν αὐτό; Καὶ ἓν 
ἑτέραις δὲ µαρτυρίαις τοῦτο moii ὡς ὅταν λέγῃ' 
"οταν δὲ πἀ.ιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
olxovpgérnr, «έγει' Καὶ zpocxvrncátocar αὑτῷ 


«πάντες drre Aot 8500* καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσομαι αὑτῷ 


εἰς Πατέρα. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέ.ους .ϊέγει" 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα” πρὸς 
δὲ τὸν Ylór, Καὶ καταρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν 
ἐθεμελίωσας. Οὕτω xat ἐνταῦθά [40] φησι: Διεμαρ- 
τύρατο δὲ πού τις, «Ἵέγων. Τοῦτο δὲ αὐτὸ οἶμαι, τὸ 
κρύπτειν καὶ ph τιθέναι τὸν εἰρηχότα τὴν µαρτυ- 
pla», ἀλλ' ὡς περιφεροµένην xai χατάδτλον οὖσα» 
εἰσάγειν, δειχνύντος ἐστὶν αὐτοὺς σφόδρα ἐμπείρους 
εἶναι τῶν Γραφῶν. Τ/ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιμνή- 
σ»ῃ αὐτοῦ; 7) υἱὸς ἀγθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ ab- 
τόν; 'H.dttocac αὐτὸν βραχύ ει παρ ἀγγέλους' 
δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, καὶ κατέστη- 
σας αὐτὸν Ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν cov* πάντα 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

β’. Ταῦτα δὲ εἰ xat εἰς τὴν xotvhv ἀνθρωπότητα εἷ- 
ρηῖαι, ἀλλ' ὅμως χυριώτερον ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χρι- 
στῷ χατὰ oápxa* «b γὰρ, Πάντα ὑπέταξας ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχείνου μᾶλλόν ἐστιν, f) 
ἡμῶν. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἡμᾶς ὄντας ἑἐπ- 
δσχέφατο, xaX τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναλαθὼν χαὶ ἑνώσας ἑαυ- 
τῷ, πάντων ἀνώτερος γέγονεν. Ἐν γὰρ τῷ ὑποτά- 
ξαι, φησὶν, αὑτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
ἀνυπότακτον. Nov δὲ οὕπω ὁρῶμε» αὐτῷ τὰ 
πάντα ὑποτεταγμένα. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἐπειδὴ εἶπεν, Εως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν σου, εἰχὸς δὲ fjv αὐτοὺς ἔτι ἀσχάλ- 
λειν, εἶτα μετὰ ταῦτα ὀλίγα τινὰ παρενθεὶς, ταύτην 
την µαρτυρίαν ἐπήγαγε βεδἀιοῦσαν ἐχείνην. "Iva γὰρ 
μὴ λέγχωσι, Πῶς τοὺς ἐχθροὺς ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, τοσαῦτα παθόντων ἡμῶν; ἑκανῶς μὲν xal 


5 |n Colbertino ab his verbis, πῶς οὖν... καλεῖ, incipit 
homilia quarta. 
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mus.pro fide, nobis nihil prodest. Et hzc non ego 
dico, sed hxc ipse scit qui est alumnus caritatis : 
illi ergo pareamus. Sic enim poterimus assequi bona 
promissa : qu: quidem detur nobis omnibus conse- 
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HOMILIA IV. 


Cap. 2. v. 5. Non enim angelis subjecit. Deus orbem 
terra futurum, de quo loquimur. 6. Testatus est au- 
lem in quodam loco quis, dieens : Quid est liomo quod 
memor es ejus? aut. filius hominis quoniam visitaa 
eum ? 7. Minuisti eum paulo minus ab angelis. 


1. Vellem aperte scire, an aliqui cum co quo par 
est studio audiant qux dicuntur, ne juxta viam ja- 
ciamus semina : sic enim promptiori et alacriori 
animo traderemus doctrinam. Dicemus enim, etiamsi 
npemo audiat, propter metum, qui impendet a Ser- 
valore. Contestare enim, inquit, huic populo : et si 
non audierint, ipse non cris culpzx affinis. Si autem 
mihi esset persuasum de vestro studio et diligentia, 
non solum dicerem propter metuin, sed hoc etiam 
facerem cum voluptate. Nunc enim, etiamsi nemo 
audiat, etiamsi res mihi sit absque periculo meas 
partes implenti, sed tamen absque voluptate lobor 
suscipitur. Nam quid prodest, quando in me quidem 
nulla confertur culpa, nemo autem juvatur ? Si qui 
autem sint animum adlibituri, non tantam capie- 
mus ulilitatem ex eo quod non puniamur, quantum 
ex vestro profectu. Quomodo ergo hoc sciam ? Cuin 
observavero ex vobis aliquos qui non animum adhi- 
beant, tunc seorsum conveniens eos rogabo; οἱ si 
invemero retinentes aliqua ex iis quz» dicta sunt, non 
dico omnia; non est enim hoc vobis facile ; sed vel 
pauca ex multis, est perspicuum quod de c:eteris 
postea non dubitabo. Et oportebat quidem nos, cum 
Ron przdixissemus, ex improviso vos aggredi : cx- 
terum gratum erit, si vel sic possimus assequi » 
imo vero sic quoque possum vos incautos aggredi. 
Nam przdixi quidem quod vos sim interrogaturus:; 
quando autem sim interrogaturus, nondum aperio. 
Forte enim hodie, forte cras, fortc autem post 
viginti aut triginta dies, forte autem post pauciores, 
forie autem post plures. 

Mortis tempus cur nobis incertum ai. — Sic etiam 
diem mortis nobis Deus fecit incertum : neque nobis 
aperuit an hodie, an cras,an post totum annum, al 
post multos annos sit adfuturus, ut propter incertam 
exspectationem nos in virtute perpetuo continearaus : 
et dixit quidem quod simus excessuri; quando autem, 
minime. ]ta ego quoque dixi me rogaturum, quando 
autem, non addidi, voleus vos esse perpetuo soilicitos. 
Nec dicat quispiam, Ante quatuor, aut quinque, aut 
etiam plures hebdomadas Ίο audivi, neque possum 
retinere: etenim eum qui audit volo sic retinere, ut 
non obliviscentem nec evanidam habeat memoriam, 
nec respuat qua dicuntur. Volo enim vos retinere, 
non ut mihi dicatis, sed ut vos lucremini : et hoc est 
quod magn: est mihi curz, et de quo valde laboro. 

PaTROL. Ga. LXII. 


IN EPIST. AD IHIEDR/EOS. CAP. Hf. HOMIT.. IN. 


$1 
qui, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
eum quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, po- 
testas, honor, nunc et semper, et in s:ecula szculo- 
rum. Amen. 





Sed quia ea quz ad cautionem necessaria erant di- 
ximus, jam rem incipere oportet. Quid ergo nobis 
hodie propositum est dicere ? Non enim, inquit, an- 
gelis subjecit orbem terre futurum. de quo loquimur. 
Numquid de aliquo alio orbe terr: loquitur? Fieri 
non potest, sed de hoc. Propterea enim addidit, De 
quo loquimur, ne sinat mentem aberrantem alium 
quzrere. ' Quomodo ergo eum dicit futurum ? Sicut 
etiam dicit alibi, Qui est figura futuri (Rom. 5. 44), 
de Adamo dicens et Christo in Epistola ad Romanos, 
babita ratione temporum, Adami futurum vocans 
Christum secundum carnem: erat enim futurus: ita 
nunc quoque, quoniam dixit, Et cum iterum intro- 
ducit. Primogenitun in orbem terre ; ne existimares 
eum dicere alium orbem terrz, ex multis id probat, 
et ex eo quod dixerit ipsum futurum: futurus enim 
eratorbis terrze ; Filius autem Dei semper fuit. Hunc 
ergo qui erat futurus, non subjecit angelis, sed 
Christo. Quod autem ad Filium dictum sit, est mani 
festum : nam nequeillud quispiam dixerit, quod dictum 
sit ad angelos. Deinde etiam alterum adducit testi- 
monium, et dicit: Testatus est autein. in quodam loco 
quis, dicens. Cur non dixit nomen prophetze, sed oc- 
cultavit? Hoc autem facit etium in aliis testimoniis, 


ut quando dicit: Cum autem iterum introducit Primo- 


genitum in orbem terre, dicit, Et adorent eum. omnes 
angeli Dei ; εἰ rursus, Ego ero ei ín Patrem. Et ad 
angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos apiritus : 
ad Filium vero, Et tu. in principio , Domine , terram 
fundasti. Ita hic quoque; Testatus est autem in quo- 
€am loco quia dicens. Hoc ipsum autem opinor etiam 
esse occultautis, et ostendere eos esse valde peritos 
Scripturarum, quod non ponat eum qui dixit testimo - 
nium, sed introducat, ut quod vulgo circumferatur et 
sit manifestum. Quid est homo quod memor es ejus ? aut 
filius hominis quod visitas eum? 7. Minuisti eum paulo 
minus ab angelis : gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum tuarum : 8, omnia 
subjecisti sub pedibus ejus ( Psal. 8. 5-7). | 

2. [ας autem etiamsi dicla sint de communi 
humanitate , magis proprie tainen convencrint Chri- 
εἰο secundum carnem : illud enim , Oynnia subjecisti 
sub pedibus ejus , magis est illius, quam nostrum. 
Dei enim Filius nos, cum nihil essemus, visila- 
vit, οἱ cum id quod nostrum est suscepisset ct 
sibi unisset, factus est omnibus superior. In eo euim 
quod omnia ei subjecit , nihil dimisit non subjectum ei. 
Nunc autem necdum videmus omnia. subjecta ei. Quod 
autem dicit est hujusmodi. Quoniam dixerat, Donec 
ponam inimicos [uos scabellum pedum tuorum , veri- 
simile autem erat cos adhuc angi et tristitia aflici ; 

! Biciin Colbertino incipit homilia quarta. 
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θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ of 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 





tt, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 


OMIAIA Δ’. 


[58] Οὐ γὰρ ἀγγάΊοις ὑπέταξε τὴν οἰκουμάνην 
"τὴν uéAAovcar, περὶ ἧς «ἰαλοῦὔμεν. Διεμαρτύ- 
| paro δέ πού τις, «Ἰέγων TI ἐστιν ἄνθρωπος 
ὅτι μιμνήσκῃ ἀὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι 
ἐπισκέπτῃ αὐτόν; Ἡ.ιάττωσας αὑτὸν βραχύ 

τι παρ áyy£Aovc. 


a'. Ἡδουλόμην γνῶναι σαφῶς, el τινες μετὰ τῆς 
προσηχούσης σπουδῆς τῶν λεγομένων ἀχούουσιν, εἰ 
μὴ παρὰ τὴν ὁδὸν τὰ σπέρµα-α ῥίπτομεν * οὕτω 
γὰρ ἂν προθυµότερον τὴν διδασχαλίαν ἐποιησάμην. 
Ἐροῦμεν γὰρ, x3v μηδεὶς ἀκοῦῃ, διὰ τὸν ἐπιχείμε- 
voy παρὰ τοῦ Σωτῆρος qó6ov. Διαμάρτυραι yàp, 
φησὶ, τῷ λαῷ τούτῳ * xàv μὴ ἀχούσωσιν, αὐτὸς 
ἀνεύῦθυνος ἔση. El δὲ ἐπεπείσμην περὶ τῆς ὑμετέρας 
σπουδῆς, οὗ διὰ τὸν φόδον ἔλεγον µόνον, ἀλλὰ xaX 
μεθ) ἡδονῆς τοῦτο ἑποίουν. Νῦν μὲν γὰρ x&v μηδεὶς 
ἀκούῃ, χᾶν ἐμοὶ τὸ πρᾶγμα ἀχίνδυνον ᾗ τὸ ἑ μαυτοῦ 
πληροῦντι, ἀλλ' ὅμως οὐ μεθ) ἡδονῆς ὁ πόνος γίνεται. 
TU γὰρ ὄφελος, ὅταν μὴ ἐγχαλῶμαι μὲν ἐγὼ, ὠφελῆ- 
ται δὲ µηδείς; El δέ τινες μέλλοιεν προσέχειν, οὗ 
τοσαύτην ἀπὸ τοῦ ph χολάξεσθαι ληφόμεθα ὄνησιν, 
ὅσην ἀπὸ τῆς προχοπῆς τῆς ὑμετέρας. Πῶς οὖν εἴσο- 
μαι τοῦτο; Ἐπιτηρήσας ὑμῶν τινας τοὺς οὗ πάνυ 
προσέχοντας, τούτους ἐρήσομαι κατ᾽ ἰδίαν συντυχὼν, 
κἂν εὕρω τινὰ τῶν εἰρημένων χατέχοντας, οὐ λέγω 

"πάντα * τοῦτο γὰρ ὑμῖν οὗ σφόδρα εὔχολον * ἁλλὰ 
χὰν ὀλίγα Ex πολλῶν, εὔδηλον ὅτι περὶ τῶν πολλῶν b 
οὐδὶ ἀμφιθάλλω λοιπόν. Καὶ ἐχρην μὲν ἡμᾶς, μὴ 
προειπόντας τοῦτο, ἀφυλάχτοις ὑμῖν ἐπιτεθήῆναι * 
πλὴν ἀλλ’ ἀγαπητὸν, εἰ xat οὕτω δυνηθείηµεν ἐπις 
τυχεῖν μᾶλλον δὲ, χαὶ οὕτω δύναμµαι ἀφυλάκτοις 
ἐπιθέσθαι. "Ότι μὲν γὰρ ἑρήσομαι, προεΐπον * πότε 
δὲ ἑρήσομαι, οὐχέτι δῆλον χαθίστηµι " ἴσως γὰρ σή- 
µερον, (au; δὲ αὕριον, ἴσως δὲ μετὰ εἴχοσιν ἡ xal 
τριάχοντα ἡμέρας, ἴσως δὲ μετὰ ἑλάττους, ἴσως δὲ 
xai μετὰ πλείους. 

Οὕτω καὶ ὁ θεὺς τὴν ἡμέραν ἡμῶν τῆς τελευτῆς 
ἄδηλον ἑποίησε * χαὶ οὔτε εἰ σήμερον, οὔτε εἰ αὗριον, 
οὔτε εἰ μετὰ ἐνιαυτὸν ὅλον, οὔτε εἰ μετὰ πλείονα Eco 
ἐπιστήσεται, δῆλον ἡμῖν ἀφῆχεν εἶναι, ἵνα τῷ τῆς 
προσδοχίας ἁδήλῳ διαπαντὸς [59] ἓν ἀρετῇ κατέχω- 
μεν ἑαυτούς * xal ὅτι μὲν ἀπελευσόμεθα, εἶπεν, πότε 
δὲ, οὐχέτι. Οὕτω κἀγὼ, ὅτι μὲν ἐρήσομαι, εἶπον, 
πότε δὲ, οὐ προσέθηχα, βουλόμενος ὑμᾶς kv φροντίδι 
εἶναι διαπαντός. Καὶ µή τις λεγέτω, ὅτι IIph τεσσά- 
ρων ἑθδομάδων xal πέντε καὶ πλειόνων ταῦτα Ίχου- 
σα, χαὶ κατέχειν οὗ δύναµαι΄' τὸν γὰρ ἀχούοντα οὕτω 
βούλομαι κατέχειν, ὡς ἄληστον ἔχειν τὴν μνήμην, 
xa μὴ ἐξίτηλον, μηδὲ ἀποπτύειν τὰ λεγόμενα. Βού- 
λομαι γὰρ ὑμᾶς χατέχειν, οὐχ ἵνα ἐμοὶ εἴπητε, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑμεῖς χερδάνητε’ xal τοῦτο ἐμοί kot: τὸ σπου- 
δαζξόμενον. Άλλ' ἐπεὶ ὅσα ἐχρῆν εἰπεῖν εἰς ἀσφάλειαν, 
ἡμῖν εἴρηται, ἀναγχαῖον λοιπὸν ἄρξασθαι τῆς ἆκο- 
λουθίας. Τί 6t οὖν πρόχειται ἡμῖν εἰπεῖν σήμερον; 
Ob γὰρ ἀγγέ-οις, φησὶν, ὑπέταξε τὴν οἰχουμέ- 


5 Coramel. Marg. Savil. et Regg., περὶ τῶν λοιπῶν. 


vnv τὴν puéAlovcar, περὶ ἧς AadoDusv. Apa μὴ 
περὶ ἑτέρας τινὸς διαλέγεται οἰχουμένης; OUx ἔστιν, 
ἀλλὰ περὶ ταύτης. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε, Περὶ 
ἧς AaAobper, ἵνα μὴ ἀφῃ τὸν νοῦν πλανηθέντα ἑτέ- 
pa» τινὰ ἐπικητεῖν. Πῶς οὖν αὐτὴν µέλλουσαν καλεί b; 
"Ἄσπερ χαὶ ἑτέρωθί φησιν, "Oc ἐστι τύπος τοῦ 
péAAortoc, περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων 
ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, πρὸς τοὺς χρόνους * 
τοῦ ᾿Αδὰμ μέλλοντα τὸν χατὰ σάρχα Χριστὸν χαλῶν 
(χαὶ γὰρ ἔμελλεν)’ οὕτω xaX νῦν, ἐπειδὴ εἶπεν, Ὅταν' 
δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰἱκουμένη», 
ἵνα μὴ νοµίσῃς ἑτέραν οἰχουμένην λέγειν αὐτὸν, 
πολλαχόθεν μὲν αὐτὸ xai ἄλλοθεν βεθαιοῦται, xxl 
ἀπ' αὐτοῦ δὲ τοῦ εἰπεῖν αὐτὴν µέλλουσαν. ἔμελλε 
γὰρ fj οἰχουμένη. ὁ Yi; τοῦ Θεοῦ ἣν ἀεί. Ταύτην 
οὖν τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι οὐχ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. Ὅτι δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν εἴρηται, qnot, 
δηλον ΄ οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, ὅτι πρὸς ἀγγέ- 
λους. Εἶτα xat ἑτέραν παράγει µαρτυρίαν, xal φησι" 
Διεμαρτύρατο δέ πού τις. Jéyur. Διὰ τί p τὸ bvo- 
µα τοῦ προφῄτου εἶπεν, ἀλλ᾽ ἔχρυ-εν αὐτό; Καὶ ἓν 
ἑτέραις δὲ µαρτυρίαις τοῦτο ποιεῖ' ὡς ὅταν λέγῃ' 
“Όταν δὲ πἀ.ιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, «έγει' Kal προσκυγησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες Üry&Aot 8500* καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ 
εἰς Πατέρα. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους «ἰέγει 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέβους αὐτοῦ πνεύματα’ xpóc 
δὲ τὸν Υἱὸν, Καὶ καταρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν' 
ἐθεμελίωσας. Οὕτω xat ἐνταῦθά [40] φησι Διεμαρ- 
τύρατο δέ πού τις, Aéyov. Τοῦτο δὲ αὐτὸ οἶμαι, τὸ 
χρύπτειν xal yh τιθέναι τὸν εἰρηχότα τὴν µαρτυ- 
pla», ἀλλ' ὡς περιφεροµένην xai κατάδηλον οὖσα» 
εἰσάγειν, δειχνύντος ἐστὶν αὐτοὺς σφόδρα ἐμπείρους 
εἶναι τῶν Γραφῶν. Τ/ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιμνή- 
σ2ῃ αὐτοῦ, ἢ vióc ἀγθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ ab- 
τόν; ᾿Ἡάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους' 
δόξῃ xal τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, xal κατέστη- 
σας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" πάντα 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

Ρ’. Ταῦτα δὲ εἰ καὶ εἰς τὴν χοινἣν ἀνθρωπότητα ct- 
pntat, ἀλλ' ὅμως χυριώτερον ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χρ.- 
στῷ χατὰ cápxa* vb γὰρ, Πάντα ὑπέταξας ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχείνου μᾶλλόν ἐστιν, f) 
ἡμῶν. Ὁ γὰρ Yib; τοῦ θεοῦ οὐδὲν ἡμᾶς ὄντας ἑἐπ- 
εσχέφατο, καὶ τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναλαδὼν xal ἑνώσας ἑαυ- 
τῷ, πάντων ἀνώτερος γέγονεν. Ἑν' γὰρ τῷ ὑποτά- 
ξαι, φησὶν, αὑτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
ἀν υπόταχτον. Νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ 
πάντα ὑποτεταγμένα. Ὁ δὲ λέγεε, τοιοῦτόν ἐστιν 
ἐπειδὴ εἶπεν, Εως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν cov, εἰχὸς δὲ ἣν αὐτοὺς ἔτι ἀσχάλ- 
λειν, εἶτα μετὰ ταῦτα ὀλίγα τινὰ παρενθεὶς, ταύτην 
thv µαρτυρίαν ἐπήγαγε βεθἀιοῦσαν ἐχείνην. Ἵνα γὰρ 
μὴ λέγχωσι, Πῶς τοὺς ἐχθροὺς ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, τοσαῦτα παθόντων ἡμῶν; ἱκανῶς μὲν xal 


b [n Colbertino ab his verbis, πῶς οὖν.... 


in καλεῖ, incipit 
homilia quarta. 
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ἐν τῷ προτέρῳ αὐτὸ ἡνίξατο. τὸ γὰρ, Εως, οὐ τὸ 
εὐθέως ἐδήλου γινόµενον, ἀλλὰ τὸ Ev χρόνῳ’ ἐνταῦθα 
δὲ αὐτὸ ἑπεξέρχεται. Mi) yàp, ἐπειδὴ οὐδέπω ὑπ- 
ετάγησαν, qnoi, νοµίσῃς μηδὲ ὑποτάττεσθαι , ὅτι 
μὲν γὰρ δεῖ ὑποταγῆναι, 650v ΄ xaX Υὰρ ἡ προφητεία 
διὰ τοῦτο εἴρηται. Εν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ, 
φησὶ, τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὑτφ ἁγυπότα- 
«τον. lg οὖν οὐ πάντα ὑποτέταχται; Ὅτι μέλλει 
ὑποτάσσεσθαι. El τοίνυν πάντα μὲν ὑποταγτναι 
ἐφείλει, οὕπω δὲ ὑποτέταχται, pi ἄσχαλλε μηδὲ 
θορυδοῦ. El μὲν γὰρ τοῦ τέλους παραγενοµένου, καὶ 
φάντων ὑποταγέντων, ταῦτα ἔπασχες, εἰχότως Ὦλ- 
qt ^ νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὑτῷ τὰ πάντα ὑποτετα- 
γµένα, οὕπω ἐχράτησεν ὁ βασιλεὺς χαθαρῶς. Τ{ τοί- 
νυν θορυδθῇ, πάσχων xaxcog; οὕπω πάντων περι- 
γέγονε τὸ κήρυγμα, οὕπω [41] χαιρὸς τέλεον ὑπο- 
ταγῆναι. Ἐἶτα πάλιν ἑτέρα παράκλησις' f5n ὁ μέλ- 
Jav πάντας ἔχειν ὑποτεταγμένους, xat αὐτὸς ἁπ- 
έθανε, χαὶ μυρία πέπονθε. Τὺν δὲ βραχύ τι παρ) 
ἀγγέΊους ἡ.ἑατεωμένον β.Ιέπομεν, ora, Incovr, 
διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. Elxa τὰ χρηστὰ πά- 
Σιν, Δόξῃ καὶ τιμῇ ἑστερανωμένον. Εἶδες πῶς αὐ- 
«ip πάντα ἤρμοσε; xal γὰρ τὸ, Βραχὺ, αὐτῷ ἂν ἁρ- 
p^acu μᾶλλον, τῷ τρεῖς ἡμέρας Υενομένῳ bv τῷ ἆδῃ 
μύνας, &AX οὐχ ἡμῖν τοῖς ἐπιπολὺ φθειρομένοις * 
ὁμοίως xa τὸ, Δόξῃ καὶ teg, ἑκείνῳ πολλῷ πλέον, 
ἃ ἡμῖν ἁρμότει, Πάλιν αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει του 
σταυροῦ, 620 ταῦτα χατορθῶσαι σπουδάξων, xal 
τὴν χηδεµονίαν αὐτοῦ δεῖξαι, καὶ πεῖσαι αὐτοὺς 
πάντα φέρειν γενναίως, εἰς τὸν Διδάσχαλον ἀρορῶν- 
τας. El yàp ὁ προσχυνούµενος ὑπ ἀγγέλων, φησὶν, 
Ἠνέσχετο βραχύ τι map! ἀγγέλους ἔχειν διὰ σέ * πολ- 
λῷ μᾶλλον σὺ ὁ τῶν ἀγγέλων ἑλάττω", πάντα φέρειν 
ὀφείλεις δι αὐτόν. Εἶτα δείχνυσιν, ὅτι δόξα xaX ctu 
ὁ σταυρός ἐστιν ὡσπεροῦν xal αὐτὸς δ’ζαν αὐτὸν 
xa)il λέγων ΄ " HA0ev. ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῃ à Yióc 
τοῦ ἀνθρώπου. Ei οὖν ἐχεῖνος τὰ διὰ τοὺς δούλους 
ὀόξαν καλεί, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὰ διὰ τὸν Δεσπότην. 


Ὁρᾶς τοῦ σταυροῦ τὸν xapzbv, ὅσος; ΜΗ φοθηῆς 
τὸ πρᾶγμα" σχυθρωπὸν μὲν yàp εἶναί σοι δοχεῖ, 
µυρία δὲ τίχτει ἀγαθά. Δείχνυσιν Ex τούτων τοῦ πει- 
ρασμοῦ τὸ ὄφελος. Eixá& φησιν ' "Oxoc χάριει θεοῦ 
ὑπὲρ παντὸς 1εύσηται θανάτου. Όπως, qnoi, 
χάριτι θεοῦ. Káxsivog μὲν διὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
την εἰς ἡμᾶς ταῦτα πέπονθεν "Oc ys τοῦ ἰδίου 
ΥἸοῦ οὐκ ἐφείσατο, φησὶν, à AA ὑπὲρ ἡμῶν πάν 
των παρέδωχεν αὐτόν. Τίνος ἕνεχεν; Ox ὤφειλε 
τοῦτο ἡμῖν, ἀλλὰ χάριτι πεπρίηχε. Καὶ πάλιν ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ φησι Πο.ϊλῷ μᾶ. Ίου ἡ 
χάρις τοῦ Θεοῦ xal ἡ δωρδὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς ποᾶ.]οὺς 
ἑπερίσσευσεν. "Οπως χἀριτι θεοῦ ὑπὲρ παγτὸς 
γεύσητα:ι θανάτου  οὐχὶ τῶν πιστῶν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ' αὐτὸς μὲν γὰρ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανε. Τί δὲ, εἰ μὴ πᾶντες ἑπίστευσαν; 
Αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ πεπλήρωχε. Καὶ χυρίω; sin:v* 
Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Καὶ οὐκ εἶπεν" 
"Ἀποθάνη ΄ ὥσπερ γὰρ ὄντως Υευσάμµενος, οὕτω µι- 
χρὸν iv αὐτῷ πο.ήσας διάστηµα, [43] «ὐθέως ἀνέσττ. 
Ti μὲν οὖν εἰπεῖν Διᾶ τὸ πάθηµα τοῦ 0arácov, 
τὸν ὄντως θάνατον ἐσῆμανε ' τῷ δὲ, ᾿ΑΥγέ.Ίων 
χρείττων, th» ἀνάστασιν ἑδῆλωσε. Καθάπερ vip 
ἰατρὸς οὐκ ἔχων ἀνάγχην τῶν τῷ ἁῤῥώστῳ παρ- 
εὔχονασµένων σ’,τίων ἀπογεύσασθαι, διὰ τὴν περὶ 
ἓχεῖνον χηδεμονίαν πρότερον αὐτὸς ἀπογενεται , ἵνα 


πείση τὸν ἄῤῥωστον θαρσοῦντα χκἀτατολμῖσα; τῆς 
βρώσεως * οὕτω xa ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ πάντες ἄν- 
θρωποι τὸν θάνατον ἐδεδοίχεσαν, πείθων αὐτοὺς 
χατατολμᾷν τοῦ θανάτου, χαὶ αὐτὸς ἀπεγεύσατο αὖ- 
τοῦ, οὐκ ἔχων ἀνάγχην. "Ερχεται γὰρ, qnoi, ὁ τοῦ 
χόσµου τούτου ἄρχων», καὶ οὐχ εὑρίσχει ἐν ἐμοὶ 
οὐδέν. Οὕτω xal τὸ, Xdfiti, καὶ τὸ, 'Yxép παντὲς 
φεύσηται θαγἀάτου, τούτο αυν[στησιν. Ἔπρεπε yàp 
αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα καὶ δι οὗ τὰ πάντα, xod- 
οὓς υἱοὺς elc δόξαν ἁγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τὴς 
σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τε,λειῶσαι. 

1'- Περὶ του Πατρὸς ἐνταῦθα λέγει. Ορᾶς πῶς πάλιν 
τὸ, Δι οὗ , αὐτῷ ἀρμόξει, Uóx ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
εἴ Ye ἑλαττώσεως ἦν, xal τῷ Yi µόνον προσΏχον. 
Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ' ἄξια, erat, τῆς Φιλαν- 
θρωπίας αὑτοῦ πεποίηχε τῷ τὸν πρωτότοχον λαμ- 
πρότερον ἀποδεῖξαι πάντων, xai ὥσπερ ἀθλητὴν 
γενναῖον xai τοὺς ἄλλους ὑπερέχοντα, τοῖς ἑτέροις 
ὑπόδειγμα θεῖνα.. Τὸν dpynzór τῆς σωζηρίας αὐ- 
τῶν * τουτέστι, τὸν αἴτιον τῆς σωτηρίας. ᾿Ορᾶς ὅσον 
τὸ μέσον; χαὶ οὗτος Υἱὸς, χαὶ ἡμεῖς viol * ἀλλ ὁ piv 
σώζει, ἡμεῖς δὲ σω.ὐμεθα. Εἶδες πῶς ἡμᾶς χαὶ συν: 
ἀγει xal διίστησι, Πο.ὶ1οὺς, φησὶν, υἱοὺς εἰς δό- 
ξαν ἀγαγόντα. Ἐνταῦθα συνἠγαγε;' Τὸν ἀρχηγὲν 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν χαὶ πάλιν διέστησε. Διὰ τα- 
θηµάτων τε-ειώσαι. "Apa τὰ παθήµατα τελείωσις, 
χαὶ αἰτία τῆς σωτηρίας. 'Opd; ὅτι τὸ παθαῖν χαχῶς, 
o5x ἔστιν ἐγχαταλελειμμένων; 


Ei δὲ τούτῳ πρώὠτῳ τετίµηκε τὸν Υἱὸν ὁ θ3ὸς. τῷ 
δ.ὰ παθηµάτων αὐτὸν ἀγαγεῖν' ὄντως τοῦ τὸν χό- 
σμον ποιῆσαι, καὶ Ex. μὴ ὄντων παραγαγεῖν αὐτὸν. 
τὸ) σάρχα ἀναλαθόντα παθεῖν ἅπερ ἔπαθς, πολλῷ 
pelyóv ἐστι. Καὶ τοῦτο μὲν οὖν φιλανθρωπίας, ἐχεῖνο 

t πολλῷ πλέον. Καὶ δεικνὺς xal αὐτὸς τοῦτο αὖ τὸ», 
φησίν "Iva ἐγδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερ- 
χοµόνοις τὸν ὑπερέά..Ίουτα απ.]οῦτον τῆς χρη- 
στεότητος αὑτοῦ, καὶ συνήγειρε καὶ συ)εχάθισεν 
ἐν τοῖς ἑπουρανίοις £r Χριστῷ "Incov. Ἔπρεπε 
yàp abro, δι ὃν τὰ πάντα καὶ δι οὗ τὰ πάντα, 
πο..Ἰοὺς υἱοὺς εἰς δέξαν dyayórca, ccv [45] dpz- 
η}ὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάζων τε- 
«λειῶσαι. Ἔτρεπε γὰρ αὐτῷ, φησὶ, τῷ χτδεµόνι 
ὄντι, xai πάντα εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι, ἐχδοῦναι: - 
τὸν Yiby ὑπὲρ τὴς τῶν λοιπῶν σωτηρίας, τὸν ἕνα 
ὑπὲρ τῶν πολλῶν. ᾽Αλλ’ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλά, Διὰ 
παθηµάτω» τε«ειῶσαι, δειχνὺς ὅτι ὁ παθὼν ὑπὲρ 
τινος, O)X ἐχεῖνον ὠφελεῖ µόν»ν, ἁλλὰ xal αὐτὸς 
λαμπρότερος γίνεται καὶ τελειότερο;. Καὶ τοῦτο δὲ 
πρὸς τοὺς πιστοὺς, φησὶ, παραθαῤῥύνων αὐτοὺς. Καὶ 
Υὰρ ^ Χριστὺς τότε ἑδοξάσθη, ὅτε ἔπαθςν. "Όταν δὲ 
εἴπω, ὅτι Ἐδοξάσθη, μὴ νοµίσης δόξης πρόσληφ.» 
αὐτῷ γίνεσθαι» ἑχείνην γὰρ τὴν τῆς φύσεως εἶχεν 
ἀεὶ, οὐδὲν προσλαδών. "O τε γὰρ ἁγιάζων, φησὶ, 
xal οἱ ἁγιαζόμεγνοι, ἐξ ἑνὺς πάντες. Δι ἣν alt/ar 
οὐκ ἐπαισχύνεται ἁδε..φοὺς αὐτοὺς xaJAs:y. Ἰδου 
πάλιν πῶς συνάχει τιμῶν αὐτοὺς καὶ παραμυθού- 
µενος xaX ἀδελφοὺς αὐτοὺς ποιῶν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
τοῦτο τὸ ἐξ ἑνὸς εἶναι. Εἶτα πάλιν ἀσφαλιζόμενος, 
καὶ δεικυὺς ὅτι τὸ χατὰ σάρνα φησὶν, ἐπήγαγε τὸ, 
'O ἁγιάζων, καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι. Ορᾷς ὅσον τὸ 
μέσον; ὁ μὲν γὰρ ἁγιάζει, ἡμεῖς δὲ ἁγιανόμεθα. 
Καὶ ἀνωτέρω τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρία; αὐτὼν Ér. 
Εἷς γὰρ θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Av ἦν αἰτίαν οὐκ 
ἐπαισχύνετεαι ἀδε.1ροὺς αὐτοὺς καεῖν. Ορᾶς mi; 
πάλιν δείχνυσι τὴν ὑπεροχήν, Ti γὰρ εἰπεῖν. Οὐκ 
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deiude paucis interjectis, hoc subjunxit testimonium, 
illud confirmans. Nam ne dicerent, Quomodo ini- 
micos posuit sub pedibus suis, cum nos tam mulia 
passi simus? satis quidem et in pracedentibus hoc 
spsum tacite signifieavit : illud enim, Donec , non 
quod statim fit significabat, sed quod fit in tempore: 
hic autem rem uberius persequitur. Ne enim, quo- 
niam, iuquit, nondum sunt. subjecti , existimes nee 
subjici : nam quam quod subjici semper oporteat , 
est perspicuum : etenim propterea dicta est prophe- 
tia : In eo enim , inquit , quod omnia ei subjecit, nihil 
dimisit non. subjectum. ei. Quomodo ergo non sunt 
emnia ei subjecta ? Quoniam sunt subjicienda. Si 
ergo omnia subjicienda , necdum tamen subjecta 
sunt, ne :egre feras nec turberis. Nai si cum finis 
quidem advenisset, οἱ omnia essent subjecta , hoe 
patereris, merito doleres : nunc autem nondum vidc- 
mus omnia ci subjecta, Rex nondum pure dominatum 
obtinuit. Quid ergo conturbaris male patiens? non- 
dum onines superavit pra dieatio ; nondum est tem- 
pus ut perfecte subjiciautur. Deinde rursus alia con- 
solatio, siquidem is qui est omnes habiturus sub- 
jectos , ipse quoque est mortuus, et innumerabilia 
perpessus. 9. Eum autem, qui modico quam angeli mi - 
moratus est, videmus Jesum propter passionem mortis. 
Deinde rursus subjunxit αι sunt bona : Gloria el 
honore coronatum. Vidisti quomodo ei omnia adapta- 
verit ? nam illud AModico, illi magis congruerit, qui 
tres dies solos fuit apud inferos , non nobis qui diu 
et multum corrumpimur : similiter et lud , Gloria 
et honore , illi longe magis , quam nobis conveniet. 
Rursus crucem eis revocat in memoriam , duo fa- 
ctens : nempe et curam ejus iu nos ostendens , et 
suadens ut omnia generoso et forti animo ferant, ad 
Magistrum aspicientes. Nam si is qui adoratur , in- 
quit, abangelis, sustinuit quiddam minus habere 
quain angeli propter te : multo magis tu qui es minor 
angelis, debes omnia ferre propter ipsum. Deinde 
ostendit quod crux sit honor et gloria : quomodo et 
ipse eam semper vocat , dicens : Venit hora ut glori- 
ficetur. Filius hominis (Joan. 1. &). Si ergo ille vocat 
gloriam ea qui passus est propter servos; mullo 
magis Lu ea que pateris propter Dominum. 

Crucis fructus. — Vides quantus sit fruetus. cru- 
eis? Rem non formida : tibi quidem videlur res esse 
tristis , parit autem bona innumerabilia. Ex bis os- 
tendit utilitatem tentationis. Deinde dicit : 1 gratia 
Dei pro emnibus gustaret. mortem. Ut gratia. Dei, 

. inquit. Et ille quidem haec passus est propter Dei in 
nos gratiam : Qui proprio Filio, inquit, non pepercit, 
ted pro nobis omnibus tradidit ipsum ( Rom. 8. 59 ). 
Quanam de causa ? Non hoc nobis debebat, sed fecit 
gratia. Et rursus in Epistola ad Romanos dicit : Multo 
»&ugis gratia Dei , εἰ donum in gratia unius hominis 
Jesu Christi in. plures. abundavit (Rom. 5. 15). Ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret. mortem : non pro 
fidclibus solum, sed pro universo orbe terrx; nam 
ipse quidem mortuus est pro omnibus. Quid tum 
aulem , si pon emnes crediderunt ? Ipse quod suum 


erat implevit. Et proprie dixit, Pro omnibus. gu. 
staret mortem. Non dixit, Moreretur : nam ut qui re 
vera mortem gustasset, cum in ea adeo parvo fuisset 
intervallo , statim surrexit, Atque diceudo quidem, 
Per passionem mortis , veram significavit mortem : 
dicendo autem, Melior angelis, ostendit resurrectio- 
nem. Sicut enim medicus, cum non sit necesse ut gu- 
stet cibos »groto paratos , propter curam illius quam 
gerit, ipse prior gustat, ut persuadeat :egruto ut confi- 
denter audeat cibum sumere : ita Christus , quoniam 
omnes homines mortem extimuerant, eis persuadens 
uL in eam esscnt audaces, ipse quoque eam gustavit, 
cum non esset ei necesse. Venit enim , inquit, prin- 
ceps mundi hujus, ei in me nihil invenit (Joan. 44. 50). 
Sic et quod dicit, Gratia , et illud , Ut pro emnibus 
mortem gustare! , hoe constituit. 10. Decebat enim 
eum propter quem omnia., ei per quem omnia , qui 
multos filios in gratiam adduxerat , auctorem salutis 
eorum per passionem consummare. 

9. De Patre hic dicit. Vides quomodo rursus ei 
adaptat illud, Per quem ? Hoe non fecisset, si id esset 
diminutienis, et Filio solum conveniret. Quod autem 
dicit est ejusmodi : Fecit, inquit, qu: digna erant 
$ua benignitate , quod omnibus illustriorem feeccrit 
Primogenitum, et ut tamquam fortis athleta et alios 
exsuperans , aliis esset exemplar. Auctorem salutis 
eorum (a) : hoc est, causam salutis, Vides quantum 
intersit? et hic cst Filius, et nos filii; sed ipse quidem 
servat , nos servamur. Vidisti quomodo nos conjun- 
gat el conciliet, et distinguat ac separet? Qui multos, 
inquit, filios in gloriam adduxerat. Hic conciliavit : 
Auctorem salutis. eorum : οἱ rursus distinxit ct dis- 
junxit. Per passiones consummare. Passiones ergo sunt 
perfectio et causa salutis. Viden' quod male esse 
passum, non sit eorum qui sunt derelicti ? 

Incarnatio et Passio Christi major creatione. — Si 
ergo Deus primo Filium honoravit, quod per passiones 
deduxerit; carnem suscepisse, eaque suscepta passum 
esse, longe est majusrevera quam mundum fecisse et 
ex nililo produxisse. Et hoc quidem bewignitatis. 
illud vero longe amplius. Et loe ipsum ipse quo- 
que ostendens , dicM : Ut ostenderet in saeculis super- 
venientibus abundantes divitias gratie suce, et conresus- 
citavit et consedere cum eo fecit in celestibus in Christo 
Jesu. Decebat. enim eum, propter quem omnia, et per 
quem omnia , qui multos filios in. gratiam adduxerat, 
auctorem. salutis eorum per. passionem. consummare 
(Ephes. 2. 7. 6). Oportebat enim, inquit, eum qui 
curam gcrit, et emnia ut essent produxit, tradere 
Filium pro salute reliquorum, unum pro multis. Scd 
nen sic dixit, sed, Per passiones consummare; osten- 
dit quod qui pro aliquo est. passus, non solum illi 
prodest, sed etiam ipse fit pr.celarior et perfectior. 
Hoc autem dicit fidelibus, eis animum addens, et red - 
densaudaciores. Etenim Cbristus tunc fuit gloriflcatus, 
quando est passus. Quando au!em dico, Fuit glorifiea- 
lus, ne existimes ab eo assumptam esse gloriam : illam 
enim naturze gloriam semper habuit nihil assumpto. 


(a) Hic hiatus magnus est in Colbertino Codice. 


et^ 
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ἐν τῷ προτέρῳ αὐτὸ ᾖνίξατο" τὸ γὰρ, Εως, ob τὸ 
εὐθέως ἐδήλου γινόµενον, ἀλλὰ τὸ Ev χρόνῳ: ἐνταῦθα 
δὲ αὐτὸ ἑπ:ξέρχεται. Mh. γὰρ, ἐπειδὴ οὐδέπω ὑπ- 
ετάγησαν, φησὶ, νοµίσῃς μηδὲ ὑποτάττεσθαι ' ὅτι 
μὲν γὰρ δεῖ ὑποταγῆναι, δῆλον ' xal γὰρ fj προφητεία 
διὰ τοῦτο εἴρηται» Ἐν γὰρ τῷ ὑποεάξαι αὗεῳ, 
φησὶ, τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὑτῷ ἁνγυπότα- 
«το». lg οὖν o0 πάντα ὑποτέταχται; Ὅτι μέλλει 
ὑποτάσσεσθαι. El τοίνυν πάντα μὲν ὑποταγῆναι 
ἐφείλει, οὕπω δὲ ὑποτέταχται, p ἄσχαλλε μηδὲ 
θορ,6οῦ. Ei μὲν yàp τοῦ τέλους παραγενοµένου, xal 
πάντων ὑποταγέντων, ταῦτα ἔπασχες, εἰχότως Ἠλ- 
qt ^ νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτετα- 
γµένα, οὕπω ἐχράτησεν ὁ Βασιλεὺς χαθαρῶς. Τί τοί- 
νυν θορυθῇ, πάσχων χαχῶς»; οὕπω πάντων περι- 
Υέγονε τὸ χήρυγμα, οὕπω [41] χαιρὸς τέλεον ὑπο- 
ταγῆναι. Εἶτα πάλιν ἑτέρα παράκλησις' fon ὁ μὲλ- 
Abre πάντας ἔχειν ὑποτεταγμένους, xal αὑτὸς ἁπ- 
έθανε, xal μυρία πέπονθε. Tor δὲ βραχύ τι παρ᾽ 
dyTélove ἡ-ατεωμέγον β.Ιέπομεγ, qva, Incovr, 
διὰ εὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. Elxa τὰ χρηστὰ πά- 
231v, Δόξῃ καὶ τιμῇ ἑστερανωμένον. Εἶδες πῶς αὖ- 
€ip κάντα ἤρμοσε; χαὶ γὰρ τὸ, Βραχὺ, αὑτῳ ἂν ἀρ- 
µόσειε μᾶλλον, τῷ pst; ἡμέρας γενομένῳ bv τῷ ἆδῃ 
μήνας, ἀλλ oby ἡμῖν τοῖς ἐπ'ιπολὺ φθειροµένοις * 
ὁμοίως xai τὸ, Δόξῃ καὶ tug, ἑκείνῳ πολλῷ πλέον, 
$ ἡμῖν ἁρμόσει. Πάλιν αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει τοῦ 
σταυροῦ, δύο ταῦτα χατορθῶσαι σπουδάζων, χαὶ 
τὴν χηδεµονίαν αὑτοῦ δεῖξαι, xal πεῖσαι αὐτοὺς 
πάντα φέρειν γενναίως, εἰς τὸν Διδάσκαλον ἀφορῶν- 
τας. El γὰρ ὁ προσχυνούµενος ὑπ ἀγγέλων, φησὶν, 
ἡνέσχετο βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἔχειν διὰ σέ * πολ- 
λῷ μᾶλλον σὺ ὁ τῶν ἀγγέλων vtov, πάντα φέρειν 
ὀφείλεις δι αὐτόν. Εἶτα δείκνυσιν, ὅτι δόξα καὶ sth 
ὁ σταυρός ἐστιν ὠσπεροῦν καὶ αὐτὸς δ/ὅαν αὐτὸν 
χαλεῖ λέγων ΄ "H.10ev ἡ opa, ἵγα δοξασθῇ ὁ Yióc 
τοῦ ἀνθρώπου. El οὖν ἐχεῖνος τὰ διὰ τοὺς δούλους 
ὀύξαν καλςεῖ, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὰ διὰ τὸν Δεσπότην. 


Ὁρᾶ: τοῦ σταυροῦ τὸν καρπὸν, ὅσος, Μη φρθπύῆς 
τὸ πρᾶγμα  σχυθρωπὸν μὲν γὰρ εἶναί σοι δοχεῖ, 
αυρία δὲ τίχτει ἀγαθά. Δείχνυσιν Ex τούτων τοῦ πει- 
ρασμοῦ τὸ ὄφελος. Εἶτά φησιν ' "Οπως χάριτι θεοῦ 
ὑπὲρ παντὸς 1εύσηται θανάτου. Ὅπως, φησὶ, 
χάριτι θεοῦ. Κάχεϊνος μὲν διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
εἩν slg ἡμᾶς ταῦτα πἐπονθεν "Oc Τε τοῦ Ιἰδίου 
ΥἸοῦ οὐκ ἐφείσατο, qno, àAA. ὑπὲρ ἡμῶν πάν. 
των παρέδωκεν αὐτόν. Τίνος ἕνεκεν; O2x (rosis 
τοῦτο ἡμῖν, ἀλλὰ χάριτι πεποίηχε. Καὶ πάλιν bv τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴ φησι IoA4o μᾶ.ἲ-ῖον ἡ 
χάρις τοῦ θεοῦ xal ἡ δωρδὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολ.]οὺς 
ἑπερίσσευσεν. "Οπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς 
γεύσηται θανάτου * οὐχὶ τῶν πιστῶν µόνον, ἀλλὰ 
xxi τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ' αὐτὸς μὲν γὰρ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανε. Τί δὲ, εἰ μὴ πᾶντες ἐπίστευσαν, 
Αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ πεπλήρωχε. Καὶ χυρίω; εἶπεν, 
Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανἄτου. Καὶ οὐκ εἶπεν' 
᾽Ἀποθάνῃ΄ ὥσπερ γὰρ ὄντω;ς γευσάµενος, οὕτω µι- 
χρὸν ἓν αὐτῷ πο.ἦσας διάστηµα, [43] εὐθέως ἀνέστη. 
T9 μὲν οὖν εἰπεῖν Διᾶ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτοι», 
τὸν ὄντως θάνατον ἑσῆμανε τῷ δὲ, Αγγέλων 
κρεἰττων, τὴν ἀνάστασιω ἑδήλωσε. Καθάπερ Tip 
ατρὸς οὐχ ἔχων ἀνάγχην τῶν τῷ ἀῤῥώστῳ παρ- 
εὔχονασµένων σ’τίων ἀπογεύσασθαι, διὰ τὴν περὶ 
Ἰχεῖνον κηβεμονίαν πρότερον αὐτὸς ἀπογεύστχε, ἵνα 


πείση τὸν ἄῤῥωστον θαρσοῦντα κατατολµῆσα; τῆς 
βρώσεως * οὕτω xa ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ πάντες &v- 
θρωποι τὸν θάνατον ἑἐδεδοίχεσαν, πείθων αὐτοὺς 
χχτατολμᾶν τοῦ θανάτου, xaX αὐτὸς ἀπεγεύσατο αὖ- 
τοῦ, 00x ἔχων ἀνάγκχην. "Ερχεται γὰρ, φησὶν, ὁ τοῦ 
χόσµου τούτου ἄρχων, καὶ οὐχ εὑρίσκει ἓν ἐμοὶ 
οὐδέν. Οὕτω xaX τὸ, Χάριτι, καὶ τὸ, ᾿Υπὲρ παντὲς 
γεύσηται θανάτου, τοῦτο συνίστησιν. Ἔπρετπε γὰρ 
αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα xai δι οὗ τὰ πάντα, πο.ὶ- 
Aovc υἱοὺς elc δόξαν ἁγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τε.ειῶσαι. 

Υ’. Περὶ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα λέγει. Ορᾶς πῶς πάλιν 
τὸ, Δι οὗ , αὐτῷ ἁρμόξει; Οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
εἴ ye ἑλαττώσεως ἦν, xal τῷ Υἱῷ μόνον προσῆκον. 
"O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ^. ἄξια, φτοὶ, τῆς ριλαν- 
θρωπίας αὑτοῦ πεποίηχε τῷ τὸν πρωτότοχον λαμ- 
πρότερον ἀποδεῖξαι πάντων, xal ὥσπερ ἀθλητὴν 
γενναῖον xai νοὺς ἄλλους ὑπερέχοντα, τοῖς ἑτέροις 
ὑπόδειγμᾳ θεῖναι. Tóv ἀρχηγὺν τῆς σωτηρίας αὑ- 
τῶν * τουτέστι, τὸν αἴτιον τῆς σωτηρίας. ὉΟρᾷς ὅσον 
τὸ μέσον; xal οὗτος Ylb;, xai ἡμεῖς viol * ἀλλ ὁ μὲν 
σώζει, ἡμεῖς δὲ σω»ήμεθα. Είδες πῶς ἡμᾶς χα) αυν- 
ἀγει καὶ διίστησι, Πο.ὶ.οὑὺς, φησὶν, υἱοὺς εἰς δό- 
ξαν ἁγαγόντα. Ἐνταῦθα συνήγαγε᾽ Τὸν ἀρχηγὲν 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν ' xa πάλιν διέστησε. Διὰ τα- 
θημάτων τε.λειώσαι. "Apa τὰ παθήµατα τελείωσις, 
χαὶ αἰτία τῆς σωτηρίας. ᾿Ορᾷς ovt τὸ παθεῖν καχῶς, 
o5x ἔστιν ἑγκαταλελειμμένων; 


Ei δὲ τούτῳ πρὠτῳ τετίµηκε τὸν Yibu ὁ θ:ὸς. τῷ 
δ.ὰ παθηµάτων αὐτὸν ἀγαγεῖν' ὄντως τοῦ τὸν κχό- 
σµον ποιῆσαι, xaX Ex. μὴ ὄντων παραγαγεῖν αὐτὸν, 
τὸ cápxa ἀναλαθόντα παθεῖν ἅπερ ἔπαθς, πολλῷ 
µεῖσόν ἐστι. Καὶ τοῦτο μὲν οὖν φιλανθρωπίας, ἐχεῖνο 
δὲ πολλῷ πλέον. Καὶ δεικνὺς χαὶ αὐτὸς τοῦτο αὖ». 
φησίν' "Iva ἐγδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερ- 
χοµένοις τὸν ὑπερέά.Ίογτα a.lobzor τῆς χρη- 
στὀτητος αὑτοῦ, xal συνήγειρε καὶ συγεκάθισεν 
ἐν τοῖς ἑπουραγίοις ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. Ἔπρεπε 
γὰρ abro, δι) ὃν τὰ πάντα xal δι οὗ τὰ πάντα, 
πο..1οὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἁ)αγόντα, ccv [45] dpz- 
mr?r τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάζων τε- 
Jewocat, Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ φησὶ, τῷ χυδεµόνι 
ὄντι, xai πάντα εἰς 35 εἶναι παραγαγόντε, ἐκδοῦναι - 
τὸν Yiby ὑπὲρ τῆς τῶν λοιπῶν σωτηρίας, τὸν ἕνα 
ὑπὲρ τῶν πολλῶν. ᾽Αλλ’ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Διά 
παθηµάτων τε.ειῶσαι, δεικνὺς ὅτι ὁ παθὼν ὑπὲρ 
τινος, οὐχ ἐχεῖνον ὠφελεῖ µόνον, ἀλλὰ xol αὐτὸς 
λαμπρότερος γίνεται καὶ τελειότερο;. Καὶ τοῦτο δὲ 
πρὸς τοὺς πιστοὺς, φησαὶ, παραθαῤῥύνων αὐτούς. Καὶ 
γὰρ ὁ Χριστὺς τότε ἐδοξάσθη, ὅτε ἔπαθεν. "Οταν δὲ 
εἴπω, ὅτι Ἐδοξάσθη, μὴ νοµίσῃης δόξης πρόσληψιν 
αὐτῷ Ὑίνεσθαι  ἐχείνην γὰρ τὴν τῆς φύσεως εἶχεν 
ἀεὶ, οὐδὲν προσλαθών. "O τε γὰρ ἁγιάζων, φῆησὶ, 
xal οἱ ἁγιαζόμεγοι, ἐξ &róc πάντες. Ac ἦν αἰτ/αν' 
οὐκ ἐπαισχύνεται ἁδε.1ροὺς αὐτοὺς καὶεῖν. Ἰδω 
πάλιν πῶς συνάχει τιμῶν αὐτοὺς xal παραμυθού- 
µενος xaX ἀδελφοὺς αὑτοὺς ποιῶν τοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
τοῦτο τὸ ἐξ ἑνὸς εἶναι. Εἶτα πάλιν ἀσφαλιζόμενος , 
καὶ δειχυὺς ὅτι τὸ χατὰ σάρνα φησὶν, ἐπήγαγε τὸ, 
Ὁ ἁγιάζων, καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι. Ορᾷς ὅσον τὸ 
μέσον; ὁ μὲν γὰρ ἁγιάζει, ἡμεῖς δὲ ἁγιανόμεθα. 
Καὶ ἀνωτέρω τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν Éer. 
Εἷς }ὰρ θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Ac ἣν αἰτίαν οὐκ 
ἐπαισχύνεται ἀδε.)1ροὺς αὐτοὺς xudsiv, Ορᾶς x; 
πάλιν δείχνυσι τὴν ὑπεροχήν; Τῷ γὰρ εἰπεῖν' Oix 
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Φκαισχύνεται, δείχνυσιν οὗ τῆς τοῦ πράγματος φύ- 
δεως, ἀλλὰ τῆς φιλοστοργίας τοῦ μὴ ἐπαισχυνομένου 
τὸ πᾶν ὃν, xai τῆς ταπεινοφροσύνης τῆς πολλῆς. 
El γὰρ καὶ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ ὁ μὲν ἁγιάζει, ἡμεῖς δὲ 
ἁγιαζόμεθα. Πολὺ δὲ τὸ μέσον ' xal ὁ μὲν ix τοῦ 
Πατρὸς, ὡς Υἱὸς γνήσιος, τουτέστιν, ix τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ ' ἡμεῖς δὲ ὡς κτίσμα, τουτέστιν, ἐξ οὐκ ὄν- 
των. "ste πρλὺ τὺ μέσον. Διό φησιν’ Οὐκ éxat- 
σχύνεται dóeAgobc αὐτοὺς κα-εῖν, λέγων’ Ἁπαγ- 
}πιλῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µυυ. Τὴν γὰρ 
cápxa ἑνδυσάμενως, ἑνεδύσατο xal τὴν ἀδελφότητα 
καὶ συνεισῆλθεν ApoU τῇ σαρχὶ xa ἡ ἀδελφότης. 
᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰκότως παράχει" τὸ δὲ, ᾿Εγὼ 
Ἔσομαι πεποιθὼς éx' αὑτῷ, τί βούλεται; Καὶ τὸ 
μετὰ ταῦτα δὲ εἰχότως: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία ἅ 
poc ἔδωκεν ὁ Θεός. Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα πατέρα 
δείχννσιν ἑαυτὸν, οὕτως ἐχεῖ ἁδελφόν * ᾽Απαγγε-ῶ, 
qnot, τὸ ὄγομά σου τοῖς [44] ἀδεβφοῖς µου * καὶ 
πάλιν τὴν ὑπεροχὴν δείχνυσι, καὶ πολὺ τὸ μέσον, διὰ 
«Gy EEnc* Ἐπε) οὖν cà παιδἰα, φτοὶ, κεχοινώνη- 
xev αἵματος xal capxóc. 
6. 'Opds ποῦ, φησοὶ, τὸ Opotov; χατὰ τὴν σάρχα. 
"Παραπ.Ίησίως καὶ αὐτὺς µετέσχε τῶν αὐτῶν. Al- 
σχυνἐσθωσαν πάντες οἱ αἱρετιχοὶ, ἑγχαλυπτέσθωσαν 
οἱ δοχήσει λέγοντες αὐτὸν παραγενέσθαι, xal οὐκ 
ἁληθείᾳ. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Μετέσχε τούτων, µόνον, 
χαὶ ἑσίγησε * χαίτοι xal εἰ οὕτως εἶπεν, ἱχανὸν ἣν ’ 
ἀλλ ἕτερόν τι μεῖζον ἑνέφηνε, τὸ, Παραπ.λησίως, 
προσθείς. Οὺ φαντασίᾳ οὐδὲ elxóvi, φησὶν, ἀλλ᾽ ἆλη- 
θείᾳ * ἐπεὶ τὸ, Παραπ.Ἰησίως, οὐ σώζεται. Εἶτα δεί- 
Cac τὴν ἁδελφότητα , xaX τὴν αἰτίαν * τίθησι τῆς οἱ- 
Κονομίας ' Ὅπως διὰ τοῦ θανάτου, qot, χαταργήσι 
τὸν τὸ κράτος ἔχογτα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν 
διάδο.Ίο». Ἐνταῦθα «t θαυμαστὸν δείχνυσιν, ὅτι δι) 
οὗ ἐκράτησεν ὁ διάδολος, διὰ τούτου ἠττήθη, καὶ 
ὅπερ ἰσχυρὸν ἣν αὐτῷ ὅπλον κατὰ τῆς οἰχουμένης, ὁ 
θάνατος, τούτῳ αὐτὸν ἔπληξεν ὁ Χριστός * xal τὸ 
κολὺ τῆς δυνάμεως τοῦ νιχήσαντος ἐμφαίνει. 'Opds 
ὅσον ὁ θάνατος εἰργάσατο καλόν» Kal ἁπα.].άξῃ, 
φηςὶ, τούτους, ὅσοι φόθῳ θανάτου διὰ xarcóc τοῦ 
Civ ἔνοχοι ἧσαν 6ovAs(ac. Τίνος ἕνεχεν φρίττετε, 
φησὶ, τί δεδοίχατε τὸν καταργηθέντα; οὐχέτι φοθερός 
ἐστιν, ἀλλὰ πεπάτηται, χαταπεφρόνηται, εὐτελής ἐστι 
xaX οὐδενὸς ἄξιος. Τί δέ ἐστιν, Ὅσοι φόδῳ θανάτου 
διὰ παν τὸς τοῦ Civ ἔνοχοι cay δουλείας; τί τοῦτο, 
φησίν; "Ort ὁ τὸν θάνατον δεδοιχὼς, δοῦλός ἐστι, xal 
πάντα ὑφίσταται ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν ' f) ἐχεῖνο, 
ὅτι πάντες δοῦλοι σαν τοῦ θανάτου, φησὶ, xai τῷ 
µηδέπω αὐτὸν λελύσθαι ἐχρατοῦντο" Ἡ, b [el μὴ 
τοῦτο,] ὅτι φόθῳ διηνεχεῖ συνέζων οἱ ἄνθρωποι. "Ast 
γὰρ ἀποτεθνήξεσθαι προσδοχκῶντες, χαὶ τὸν θάνατον 
δεδοικότες, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς αἴσθησιν λαθεῖν ἠδύναντο, 
τοῦ φόθου τούτου παρόντος αὐτοῖς ᾽ τοῦτο γὰρ ἡνίξατο 
(εἰπών' Διὰ παντὸς τοῦ ζῃν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τοὺς 
θλιδοµένους, τοὺς ἐλαυνομένους, τοὺς διωκοµένους, 
τοὺς xal πατρίδος χαὶ οὐσίας καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἁποστερουμένους, Ὥδιον διάγοντας καὶ ἐἑλευθεριώτερον 
ἐχείνων τῶν ἐν τρυφῇ τὸ πάλαι τυγχανόντων, τῶν 
μηδὲν «oto Ίτων παθόντων, τῶν εὐθηνουμένων * εἴ γε 
ἐχεῖνοι μὲν διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ὑπὸ τῷ φόδῳ τούτῳ 


5 Commel. et Regg., οὐ δοχήσει ἀλλὰ ἀληθείᾳ δειχὺς 
τὴν ἁδελφότητα. Εἶτα xoi τὴν αἰτίαν. 

b Verba, εἰ μὴ τοῦτο, que absunt in Regg. et Commcl., 
uncinis post Savilium inelusimus. Εοιτ, 


ἦσαν [45] καὶ δοῦλοι, αὐτοὶ δὲ τούτου εἰσὶν ἀἁπήλλα- 
Υµένοι, καὶ γελῶντες τοῦτο, ὅπερ ἐχεῖνοι πεφρἰχασιν. 
Ὥσπερ γὰρ ef τις δεσμώτην μέλλοντα τὴν ἐπὶ θάνατον 
ἄγεσθαι, καὶ ἀεὶ τοῦτο προσδοχῶντα, λιπαίνοι πολλῇ 
τῇ τρυφῇ * τοιοῦτόν ει ἣν τὸ παλαιὸν 6 θάνατος. Νῦν δὲ 
ταυτὸν γέγθνεν, oTov ἂν et τις τὸν φόδον ἐκεῖνον ἐκθα- 
λὼν, μετὰ τῆς τρυφῆς ἀθλεῖν προτρέποι, χαὶ τὸν 
ἀγῶνα προτιθεὶς, ἐπαγγέλοιτο µηχέτι εἰς θάνατον, 
ἀλλ' εἰς βασιλείαν ἀγαγεῖν. Τίνων οὖν ἠθέλησας av 
γενέσθαι, τῶν ἐν τῷ δεσμωτηρἰῳ λιπαινοµένων μετὰ 
τοῦ xa0' ἑκάστην ἡμέραν τὴν ἀπόφασιν προσδοκᾷν, 
ἡ τῶν ἀθλούντων πολλὰ, xal πονούντων ἐχοντὶ, ὥστε 
τὸ διάδημα τῆς βασιλείας ἀναδήσασθαι;, Ορᾷς πῶς 
αὐτῶν fps τὴν φυχὴν, καὶ µετεώρους εἱργάσατος 
Δείχνυσι δὲ οὐ τὸν θάνατον µόνον πεπαυµένον, ἀλλὰ 
διὰ τούτου κἀχεῖνον τὸν ἄσπονδον πρὸς ἡμᾶς ἀεὶ τὸν 
πόλεµον ἐπανῃρημένον xal ἐπιδειχνύμενον, τὸν διάδο- 
λον λέγω χαταργηθέντα ὁ γὰρ θάνατον μὴ δεδοιχὼς, 
ἔξω τῆς τυραννἰίδος ἐστὶ τοῦ διαδόλου. El γὰρ δέρµα 
ὑπὲρ δέρµατος, xal πάντα δοίη ἄν τις ὑπὲρ τῆς qu- 
χῆς αὐτοῦ ' ὅταν καὶ ταύτης χρίνῃ τις χαταφρονεῖν, 
τίνος ἔσται δοῦλος λοιπόν ; ὑὐδένα δέδοικεν, οὐδένα 
φοθεῖται, πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, xal πάντων ἔλευθε- 
ριώτερος. Ὁ γὰρ τῆς φυχῆς τῆς ἑαυτοῦ καταφρονῶν, 
πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων. "Otav δὲ εὗρη φυχὴν 
τοιαύτην ὁ διάθολος, οὐδὲν ἐργάσασθαι δυνῄσεται ἐν 
αὐτῇ τῶν ἑαυτοῦ. Τί γὰρ, εἰπέ µοι, χρημάτων ζη- 
μίαν ἀπειλήσει xal ἀτιμίαν χαὶ πατρίδος ἕχπτωσιν; 
Ἀλλὰ ταῦτα μικρὰ τῷ μηδὲ τὴν ψυχὴν τιµίαν τιθε- 
µένῳ, xatà τὸν µαχάριον Παῦλον. Ὁρᾶς ὅτι τοῦ 
θανάτου τὴν τυραννίδα ἐκθαλὼν, συγχατέλυσε xal 
τοῦ διαθόλου τὴν ἰσχύν; ὁ γὰρ περὶ ἁἀναστάσεως 
µυρία φιλοσοφεῖν εἰδὼς, πῶς δέδοικε θάνατον; πῶς 
φρίττει λοιπόν; ΜΗ τοίνυν ἀσχάλλετε λέγοντες, Διὰ τί 
τὰ xai τὰ πεπόνθαµεν; οὕτω γὰρ λαμπροτέρα f) νίκη 
γίνεται’ οὐκ ἂν δὲ ἣν λαμπρὰ, εἰ μὴ θανάτῳ τὸν θά- 
νατον ἕλυσε. Τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
δι αὐτῶν αὐτὸν ἑνίχησε, δι ὧν ἴσχυσε, τὸ εὔπορον 
αὐτοῦ πανταχοῦ xal εὐμήχανον δειχκνύς. Μὴ δὴ 
προδῶμεν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν δωρεάν. Οὐ γὰρ ἑλά- 
6οµε», qnoi, πνεῦμα δειΛίαςςε, áAlà πγεῦμα 
δυνάμεως xal ἁγάπης xal σωφρογισμοῦ. Στῶμεν 
οὖν γενναίως χαταγελῶντες τοῦ θανάτου. 


[46] ε’. Αλλά γὰρ ἐπῆλθέ µοι στενάξαι πικρὸν, ποῦ 
μὲν ὁ Χριστὺς ἡμᾶς ἀνήγαγε, mou δὲ ἑαντοὺς xa- 
τηγάγοµεν. Ὅταν γὰρ ἴδω τοὺς χοπετοὺς τοὺς κατὰ 
τὴν ἀγορὰν, τὰς οἰἱμωγὰς, ἃς ἐπὶ τοῖς ἑξερχομένοις 
ποιοῦνται τοῦ βίου, τὰς ὁλολυγὰς, τὰς ἀσχημοσύνας 
τὰς ἄλλας, πιστεύσατε, αἰσχύνομαι καὶ Ἕλληνας 
xat Ἰουδαίους χαὶ αἱρετιχοὺς τοὺς ὁρῶντας, xal πάν- 
τας ἁπλῶς τοὺς διὰ τοῦτο χαταγελῶντας ἡμῶν 
ὅσα γὰρ ἂν cnt) λοιπὸν, εἰκῇ Epio περὶ ἀναστάσεως 
φιλοσοφῶν. Τί δήποτε; "Ότι οὐ τοῖς λεγομένοις 
παρ᾽ ἐμοῦ προσέχουσιν Ἕλληνες, ἀλλά τοῖς γινοµέ- 
νοις παρ) ὑμῶν ᾽ εὐθέως γὰρ ἑροῦσι ΄ Πότε τούτων 
τις χαταφρονῆσαι θανάτου δυνήσεται, μηδὲ ἔπερον 
τεθνεῶτα δυνάµενος ἰδεῖν, Καλὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ 
τοῦ Παύλου, χαλὰ, xai τῶν οὐρανῶν ἄξια, χαὶ τῆς 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας' τί γάρ φησι; Kal ἀπα.ἲ1ὰ- 
ξει τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παγτὸς 
τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δυυ.είας. 'AX οὐχ ἀφίετε 
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41. Qui eném  sanciificat, el qui sanctificantur, ex uno 
omnes. Propter quam causam non confunditur. fratres 
eos wocare. Ecce rursus quomodo eos conciliat ac 
conjungit et honorans et consolans et eos faciens 
fratres Cliristi, ex eo quod sint ex uno. Beinde rur- 
$us rem coimuniens, et ostendens se dicere de eo 
quod est secundum carnem, subjunxit : Qui enim 
sanctificat, et qui sanctificantur. Vides quantum inter- 
sit? ille quidem sanctificat, nos vero sanctitlcamur. 
EA superius eum dixit auctorem salutis. Unus est 
enim Deus, ex quo omnia, Propter quam causam non 
erubescit eos vocare [raires. Vides quomodo rursus 
ostendat excellentiam ? Dicere enim, Non erubescit , 
estendit totum esse non rei natur:z, sed ejus qui 
non erubescit benevolenti&e et multe humilitatis, 
Nam etiamsi simus ex uno, ille quidem sanctificat, 
Jos autem sanclilicamur. Multum interest. Et ille 
auidem ex latre, tamquam verus et proprius Fi- 
lius, hoc est, ex ejus essentia ; nos autem tamquam 
creatura, hoc est, ex nihilo. Multum itaque interest. 
Quamobrem dicit, Non erubescit ipsos vocare fratres, 
Micens : 19. Nuntiabo nomen tuum fratribus meis. 
Naro carne indutus, induit etiam fraternitatem, et 
simul etiam ingressa est cum carne fraternitas. Sed 
hoe quidem merito adducit : illud autem, 43. Ego 
ero confideus in eum, quid sibi vult? Nam et quod 
postea quidem sequitur, meríto : Ecce ego εἰ pueri 
qucs imihi dedit Deus. Sicut euim hic scipsum osten- 
dit Pawem, ita illic fratrem : Annuntiabo, cnim, in- 
quil, nomen. Ixum [ratribus meis. Et rursus ostendit 
sultam excellentiam, et quod multum intersit, per 
ea qux deinceps sequuntur : 14. Quia ergo pueri com- 
municaveruynt carai et sanguini. 
4. Vides ubi sit similitudo? nempe secundum 
carnem. Et ipse similiter participavit eisdem. Erube- 
scant omnes heretici, prz? pudore se abscondant qui 
dicunt cum advenisse per speciem (a), uon ipsa rei 
yerilate. Non solum enim dixit, Jlis participavit, et 
tacuit; quamquam, etiamsi sic dixisset, satis esset; 
sed aliquid aliud majus posuit, nempe, Similiter. 
Non per speciem eL imaginem, inquit, sed veritate 
ostendens csse fraternitatem : alioquin illud, Simili- 
ter, non staret. Deinde affert eam causam dispen- 
satiopis : Ui per mortem destrueret. eum, qui habebat 
mortis imperium, lioc est, diabolum. Hic ostendit 
quod est mirabile, nempe quod per quam vicit dia- 
bolus, per eam vicius fuit, et qu:e erant ci arma 
valida adversus orbem terrz, nempe mors, per eam 
illum Christus feriit : quod ejus qui vicit magnam indi- 
cat potentiam. Vides quantum bonum mors fecerit? 
15. Ei liberaret eos, qui timore mortis per totam vitam 
obnoxii erant servituti. Cur, inquit, horretis ? quid ti- 
metis cam, qus estabolita planeque et inanis ct otiosa? 
Non cst amplius terribilis, sed est conculcata, con- 
tenipta, vilis et abjecta, et plane nullius pretii. Quid 
cst autem, Kos qui timore mortis per totam vitam obnozii 
erant servituti? quid lioc es? Quod qui mortem timet, 
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est scrvus, et sustinet omuia ne monatur : aut illud 
quod omnes erant servi mortis, et quod ea nondum 
esset abolita, ejus dominatu tenebantur : aut, quod in 
perpetuo metu viverent homines, semper exspectan- 
tes se morituros, et mortem formidantes, nullius vo- 
Iuptatis sensum poterant accipere, cum hic sempereis 
adesset metus : hocenim subindicavit, dicens, Per ιο- ΄ 
(em vitam. Hic ostendit cos qui aflliguntur, qui expel» 
luntur,qui privantur patria et fortunis etaliis omnibus, 
jucundius ac liberius degere, quam ii qui olim degebant 
jn deliciis , quam ii quibus nihil acciderat ejusmodi , 
quam quibus erant res secundis : siquidem illi qui 
dem per totam vitam erant huie metui obnoxii et 
servi; ipsi autem sunt ab eo liberati, et irrident quod 
ili horruerant. Idem enim nuncest; ut si quispiam 
eum qui vinctus ducendus est ad mortem, et. hoo 
semper exspectat, multis impinguet deliciis : de 
quidpiam mors erat olim. Nunc autem ut si quis, 
metu illo ejecto, cum deliciis denuntiel esse cer- 
tandum, el proponat certamen, ut non amplius ad 
mortem , sed ad regnum adducat, ex quibusnam 
csse volueris? ex iisne qui in carcere inipinguau- 
tur, interea quotidie proferendam exspectantes sen- 
tentiam : an. ex iis qui multum decertant, et lu- 
bentes laborant ut siut. redimiti regni diademate ? 
Vides quomodo eorum erexit animum, eosque sus- 
pensos tenuit et excitavit ? Ostendit autem non solam 
cessasse mortem, sed per eam illum quoque qui ad- 
versum nos semper bellum gerit implacabile, dia- 
bolum, inquam, esse fractum et prostfatum. Nom qui 
mortem non timet, est extra diaboli tyrannidem. Si 
enim pellem pro pelle, et omnia dabit quis pro 
anima sua (Job 4. 4): quando etiam ipsam ausus 
fuerit despicere, cujusnam jam erit servus? Nullum 
timet, nullum formidat : est omnibus superior, et 
omnibus magis liber. Qui enim animam suam de-. 
spicit, multo magis alia. Quando autem talem ani- 
mam invenerit diabolus, nihil ex iis que sua sunt i 
ea poterit efflcere. Quid enim, pecuni:ene minabitue 
detrimentum, et infamiam et exsilium a p3tria ? Sed. 
h:ec parva sunt apud eum, qui ne animam quidem. 
suam babet pretiosam, ut ait beatus Paulus. Vides 
quod mortis expulsa tyrannide, simul ctiam. confre- 
git vires diaboli? Nam qui de resurrectione scit plu- 
rimum philosophari, quomodo. timeal mortem, quo- 
modo horreat de cxtero? Ne erge tristitia afliciamini, 
dicentes : Cur hzc et illa passi sumus? sic enim fit 
clarior victoria; nec fuisset clara, nisi morte mor- 
tem solvisset. lloc est autem admirabile, quod pee 
ea ipsum vicerit per qu:e erat fortis οἱ potens, ubi- 
que ostendens quanta sibi suppetat facultas, et ad 
res gerendas solertia. Ne prodamus donum quod 
nobis fnit datum : Non enim accepimus, inquit, spiri- 
(um timoris, sed spiritum virtutis-et caritatis οί mode- 
stie (Rom. 8. 45. coll.2. Tim. 4. 7). Stemus crgo for- 
liter mortem irridentes. | 

5. Exsequie Grecorum more tunc in usu viluperam- 
tur. — Sed mihi venit in mentem acerbe ingemiscere, 
reputando quonain Christus nos adduxerit, eb quo- 
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ram nos demiserimus. Nam quando video qui fiunt 
in foro planctus, et ejulatus propter e vivis exceden- 
tes, ululatusque et lamentationes et alia. qua fiunt 
indecore : credite, me pudet Graecorum, Jud:orum 
et hzreticorum qui vident, et nos propterea irrident. 
Nam quidquid de cxtero dixero, frustra dicam phi- 
losophans de resurrectione. Quare? Quoniam non qu:e 
a me dicuntur attendunt Graci , sed quie a vobis 
flunt : statim enim dicent : Quando poterit ex his 
quisquam mortem despicere, qui ne potest quidem 
alium videre mortuum ? Pulchra sunt quie dicta sunt 
a Paulo, et digua calis Deique benignitate : quid 
enim dicit? Et liberabit eos qui timore mortis per totam 
vitam obnuxii erant servituii. Sed non sinitis nos hxc 
eredere, per ipsa facta vobiscum pugnantes : quam- 
quam Deus adversus hoc. multa dederit munimenta, 
ut hane pravam tolleret. consuetudinem. Nam, dic 
mihi, quid sibi volunt clar: lampades? annon eos 
tamquam athletas deducimus? quid autem hymni ? 
aunon Deum glorificamus et gratias agimus, quud eum 
qui excessit jam coronaverit, quod a laboribus libe- 
raverit, quod ejecio metu eum apud se babeat? non 
ideo sunt hymni? non ideo psalmodize ? Hxc omnia 
sunt ketantium : Est enim quispiam, inquit, [eto ani- 
mo? psallat ( Jac. 5. 19). Sed hos non attendunt 
Grzci. Ne mihi enim, inquit, dixeris eum, qui ab 
animi metu remotus philosophatur; hoc enim nihil 
est magnum nec admirabile ; ostende mihi eum qui 
ja dolore ipso philosophetur, et tunc .credam resur- 
rectioni. Et quod hoc faciant quidem mulieres qu: 
in hujus vitz curis versantur, non est mirum, quam- 
quam hoc quoque sit malum et grave : nam ab iis 
quoque eadem exigitur philosophia : quamobrem 
Paulus quoque dicit : De dormientibus autem nolo vos 
ignorare, (ratres, ut. non. contristemini, sicut. et celeri 
qui spem non habent (1. Thess. 4. 12 ). Non hac scri- 
bebat monachis, nec iis αυ semper sunt virgines, 
sed iis etiam qux versantur in mundo, qux dicuntur 
sseculares. Sed non est hoe adeo malum οἱ grave : 
quando autem vel mulier aliqua, vel vir quispiam di- 
cens se esse mundo crucifixum, hic quidem vellit ca- 
pillos, illa vero valde ejulat : quid est hoc turpius ct 
magis indecorum? Credile mihi dicenti : oporteret 
eos qui sum hujusmodi, longo tempore arceri a limi- 
nibus ecclesie. Qui enim sunt digni ut ita lugean- 
tur, ii sunt qui mortem adhuc timeut et horrent, qui 
non eredunt resurrectioni. Αἱ non sum, inquit, ego is 
qui non credam resurrectioni, sed requiro consuetu- 
dinem. Cur vero, dic mihi, quando vadis peregre , et 
longam suscipis peregrinationem, non eadem facis? 
Sed tunc quoque fleo, inquit, et lamentor requirens. 
Sed illud quidem revera est corum qui requirunt con- 
suetudinem; hoe autem est ejus qux» desperat de 
reditu. Cogita quid psallas illo tempore : Conwertere, 
inquit, anima mea, in requiem tuani, quia Dominus be- 
nefecit tibi ; et rursus, Non timebo mala, quoniam tu 
mecum es; et rursus, Tu es mihi refugium a tribula- 
tione que me circumdut ( Psal. 114. 7. et 92. 4. 
et $1. 9). Cogita quid sibi volunt hi psalmi. Sed nou 


atlendis, verum es a luctu ebrius. Vel in aliorum 
exsequiis diligenter considera , ut in tuis invenias 
medicamentum. Convertere, anima mea, in requie 
(uam , quoniam Dominus benefecíit tibi, dicis, et laery- 
maris? annon hiec sunt ludus et histrionica simulatio? 
Nam si revera credis iis quz dicis, supervacanee 
luges et lamentaris ; si autem ludis et simulas et h:cc 
putas esse fabulas, cur psallis? cur etiam cos qui ad. 
sunt pateris? cur non eos qui psallunt abigis? At hoc, 
inquit, est furentium. lllud autem multo magis. At- 
que interiiy quidem admoneo; procedente autem 
tempore hane rem persequar velemeutius : valde 
enim timeo nc lioc modo gravis aliquis morbus subeat 
Ecclesiam. Atque planctus quidem postea corrigam ; 
interim autem denuntio, divilesque εἰ pauperes et 
mulieres virosque valde obtestor. 

Prefice in funeribus arcentur α Chrysostomo. — 
Contiugat quidem vobis omnibus ut absque luctu e 
vita excedatis, et ea qua par est lege, patres qui con- 
senuerunt deducantur a filiis, et matres a filiabus et 
nepotibus et pronepotibus in bona et profunda sene- 
ctute, el nusquam sit mors immatura. Hoc ergo con- 
tingat, el hoc opto et precor : presidesque et vos 
omnes rogo οἱ hortor ut Dcum alter pro altero oretis, 
et commune lioc sit vestrum votum : si autem, quod 
absit neque accidat, acerba mors aliqua evenerit 
(acerba, inquam, non natura neque enim est de c:ze- 
tero mors acerba ; a somno eniin nihil differt ; sed οἱ 
nostra spectetur affectio) : si igitur acerba mors eve. 
nerit, εἰ aliquis has qux lamententur couduxerit, 
mihi credite dicenti : non aliter enim dico, quam sum 
affectus ; qui velit irascatur : eum longo tempore ar- 
cebimus ab ecclesia, tamquam idoelolatram ( Col. 5. 
5). Nam si Paulus avarum vocat idololatram : multo 
magis eum qui super fidelem ea introducit qu:xe sunt 
idololatrarum. Quanam enim de causa, dic quxso, 
vocas presbyteros et eos qui psallunt ? non ut con- 
soleris? non ut eum honores qui excessit? Cur ergo 
eum contumelia afficis? cur traducis? cur autem ludis 
tamquam in scena? Nos venimus de resurrectione 
philosopliantes, omnes erudientes, etiam eos qui non- 
dum sunt icti, per honorem qui illi habetur, ut 
si quid ejusmodi contigerit, fortiter ferant: tu autem 
eos adducis, qui, quod ad ipsos spectat, nostra 
destruuni? 


6. Quid hoc risu et hac ludificatione est pejus? 
quid est gravius hacinzqualitate? Erubescite et pudo- - 
re suffundimini ; si non vultis, nos perniciosos ejus- 
modi mores non sinimus in Ecclesiam inducere : Pec- 
cantes enim, inquit, coram omuibus argue (1. Tim. 5. 
98). Illis autem infelicibus et miseris mulieribus per 
vos prohibemus, ne umquam ingrediantur in fidelium 
funera qux» efferuntur, ne revera ipsas cogamus sua 
mala deflere, et erudiamus eas non in alienis hoc 
facere, sed suas potius deplorare calumitates. Etenim 
pater quoque benevolus, quando habet insolentem ct 
immodesturm filium, non illi soli suadet ne consue- 
tudinem lhiabeat cum improbis, scd hos «quoque ter- 
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ret (α). Fcce ergo nos- qnoque et vos et illas per vos 
bertamur, ut nec vos. illas vocetis, neque ille acce- 
dant. Et faxit quidem Deus ut sermo aliquid efficiat 
amplius, et valeant min: : sin. autem, quod absit, 
contemptui simus habiti, necesse habemus de czetero 
minas deducere ad effectum, vos quidem erudientes 
legibus ecclesiasticis, illas autem ut illis convenit. 
Si quis autem arroganter et. insolenter se gerens de- 
spicit, audiat Christum nunc quoque dicentem : 5i 
peccaverit in te (rater tuus, vade, argue eum inter te et 
ipsum solum : si autem non pareat, accipe tecum unum 
aut duos : si autem etiam sic contradicat, dic Ecclesie : 
si autem Ecclesiam quoque non audiat , sit. tibi tam- 
quam ethnicus et publicanus ( Matth. 18. 45 - 17). Si 
autem eum qui in me peccat, cum non paruerit, sie 
jubet aversari : in eum, qui in se peccat et in Deum, 
quomodo me gerere debeam vos judicate : vos enim 
nos condemnatis, qui non molliter οἱ leniter vobis- 
eum agimus. Si quis autem contemnit qux sunt 
apud nos vincula, eum rursus Christus erudiat , di- 
cens : Quecumque ligaveritis supra terram, erunt. li- 
gata et in celo : et quecumque solveritis supra terram, 
erunt soluta et ín celo (Math. 16. 19). Nam | etiainsi 
nos simus miseri et nihili, et digni qui despiciamur, 
sicut revera digni sumus, non tamen nos ulciscimur, 
neque iram referimus, sed salulis vestre curam ge- 
rimus. Erubescite, quxso, et pudore suffundimini. 
Nam si quis fert amicum qui vehementius quam par 
sit invehitur, examinans ejus scopum et institutum, 
et quod hoc animo facit benevolo, non per arrogan- 
tiam : multo magis ferre debetis magistrum  incre- 
pantem, et magistrum qui nec ipse hzc dicit ex au- 
ctoritate, neque instar principis, sed instar curatoris. 
Neque enim h:cc dicimus volentes ostentare potesta- 
tem : Quomodo enim, qui optamus ut nec ad eorum 
veniatis experientiam ? sed de wobis dolentes et 
plangentes. lgnoscite, et nemo vincula contemnat 
ecclesiastica * non est enim liomo qui ligat, sed Chri- 
3tus, qui nobis dedit hanc ligandi potestatem, et effi- 
cicns ut homines in sua potestate habeant tantum 
honorem. Nam nos quidem uti volumus potestate ad 


(u) Muc desinit Homilia quarta in Colbertino Codice. 
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«olvendum : ζωιο vero vellemus ne hoc quidem nobis 
esse necesse : nullum enim volumus esse apud nog 


vinctum ; Don adeo sumus infelices οἱ miseri, etiamsi 


simus plane niluli. Sed si necesse habucrimus, iguo- 
scite : uon enim lubentes nec volentes, sed magis 
quam vos vincti dolentes, vincula injicimus. Si quis 
autem ea contemnat , adveniel tempus judicii. quod 
ipsum doceat. Quod restat nolo dicere, ne vestram 
mentem feriam. Nam nos quidem primum precamur 
ut non necesse habeamus : sed si necesse fueril, 
nostrum munus implemus, vincula injicimus. Si quis 
autem ea períregerit, ego quod meum est feci, at 
sum de caxtero nulli culpze affinis : de eo aotem erit 
tibi disceptandum cum eo qui me jussit ligare. Neque 
enim si rege prxsidente, cx astantibus satelliübug 
jussus sit quispiam vincire aliquem ex cohorte, et ei 
vincula injicere, ille autem non solum eum repuleri&, 
sed etiam vincula contriverit, est satelles qui affectus 
est contumelia, scd multo magis rex qui jussit. Si 
euim quz fiunt in fideles, ipse sibi faeta reputat : 
quando contumelia aflicitis eos, quibus impositom 
fuit munus docendi, multo magis afficielur tamquam 
ipse contumeliam acceperit. Sed absit , ut quispiam 
ex iis qui sunt in hac ecclesia, ad hanc veniat neces- 
sitatem suscipiendi vincula. Nam ut bonum est non 
peccare, ita est utile ferre reprehensionem. Feramus 
ergo increpationem , el studeanius non peccare ; sed 
si peccaverimus, (eramus reprehensionem.Sicut enua 
bonum quidem est non feriri ; sed si hoc acciderit, 
imponendum plag:e medicamentum : ita et hic faclen- 
dum. Verum absit, ut. quis talibus opus habcat me- 
dic.:mentis : Confidimus enim de vobis meliora, εἰ con- 
sentanea. saluti , etiamsi sic loquimur (Hebr. 6. 9). 
Acrius autem et vehementius sumus loquuti pro nma- 
jori cautione. Melius est enim ut vos me suspicemini 
audacem, szvum et arrogantem, quam ut vos faeia- 
tis ea qu: Deo non placent. Deo autem confidimus, 
hane reprehensionem non futuram vobis inutilem, 
sed vos ita mutandos, ut. hi sermones in vestris con- 
sumantur encomiís et laudibus. Utinam autem se- 
cundum Dei placitum vivamus, ut omnes bona illa 
consequamur, qu;e promisit Deus diligentibus se, in 
Christo Jesu Domino nostro. 





HOMILIA V. 


Car. 2. v. 16. Nusquam enim angelos apprehendit , 
sed semen Abrahe apprehendit. 17. Unde debuit per 
omnia fratribus similari. 

1. Dei erga genus humanum quanta munificentia. — 
Vulens Paulus ostendere multam Dei benignitatem 
el caritatem quam habuit in genus humanum, post- 
quam dixit, Quia ergo pueri communicaverunt carni et 
sanguini, εἰ ipse similiter participavit eisdem (Ilebr. 
2. 14), buuc locum explicat et perscquitur, dicens : 
Nusquam enim angelos apprehendit, Ne. enim leviter 
attendas ei quod diclum est, neque rem levem esse 
existimes, quod ipse carnem nostram susceperit : non 
enim hoc donavit augelis. Idco ait: Non enim angelos 
apprehendit, sed semen Abrahe. Quid est quod. dicit? 


Non angeli, inquit, apprehendit naturam, scd liomi- 
nis.Quid est autem, Apprehendit? Non enim appreheu- 
dit, inquit, illam angelorum naturam, scd nostraie. 
Cur autem non dixit, Suscepit, sed usus est hac di- 
ctione, Apprehendit ? A inetaplora eorum qui perse- 
quuntur aversos, et omnia faciunt ut fugientes coin- 
prehendaut, et resilientes apprebendant. Ab ipsocnim 
fugientem humanam naturam et procul fugientem 
(nam Eramus a Dco, inquit alienati , et sine Deo 
iu mundo ( Ephes. 2. 12), ipse persequutus, com- 
prehendit. Ostendit eum id fecisse sola motum 
benignitate, caritate, et quam nostri gerit cura. Ut 
ergo, quando dicit, Nonue omnes sunt administratorii 
spiritus in. miuisterium missi propter eos qui hercdita- 
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sóc xal d te.Aornc. Ei δὲ τὸν εἰς ἐμὲ ἁμαρτάνοντα, 
ἐπειδὰν μὴ πείθοιτο, οὕτως ἀποστρέφεσθαι xsAsüst* 
τὸν εἰς ἑαυτὸν ἁμαρτάνοντα" xai sic τὸν θεὺν πῶς 
ἔχειν ὀφείλω, ὑμεῖς χρίνατε' ὑμεῖς γὰρ ἡμῶν χατα- 
γινώσχετε οὗ μαλαχῶς * προσφεροµένων ἡμῖν. El 
δέ τις χαταφρονεῖ τῶν δεσμῶν τῶν παρ ἡμῶν, πά- 
λιν αὐτὸν ὁ Χριστὺς παιδευέτω λέγων. "Oca ἂν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐ- 
ραῷ͵ καὶ ὅσα ἂν Acts ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται Js- 
Aupéra ἐν τῷ οὐραγφ. El γὰρ xoi ἡμεῖς ταλαί- 
πωροι χαὶ οὐδαμινοὶ xal τοῦ χαταφρονεῖσθαι ἄξιοι, 
ὥσπερ οὖν xal ἄξιοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαντοὺς ἑδικοῦμεν, 
οὐδὲ ὀργὴν ἀμυνόμεθα, ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας σωτηρία: 
φροντίζοµεν. Αἰδέσθητε, παραχαλῶ, χαὶ ἑντράπητα’ 
εἰ γὰρ φίλον τις φέρει σφοδρότερον τοῦ δέοντος Ent- 
Φφερόμενον, τὸν σχοπὺν ἑξετάζων, καὶ ὅτι εὐνοϊκῶς, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἁλαζονευόμενος τοῦτο ποιεῖ  πολλῷ μᾶλλον 
διδάσχαλον ἐπιπλήττοντα, χαὶ διδάσχαλον οὐδὲ αὑτὸν 
ἐξ αὐθεντίας ταῦτα λέγοντα, οὐδὲ ὡς ἐν τάξει ἄρχον- 
τος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τάξει χηδεµόνος. Οὐ vào ἐξουσίαν ἔπι. 
ὄσίξασθαι βουλόμενοι, ταῦτα Aéyopev* Πῶς γὰρ οἱ 
μηδὲ εἰς πεῖραν αὐτῶν ἑλθεῖν εὐχόμενοι:, ἀλλ' ὑπὲρ 
ὑμῶν ἁλγοῦντες xal χοπτόµενοι. Σύγγνωτε δῆ, xal 
μηδεὶς χαταφρονείτω τῶν δεσμῶν τῶν ἐχχλησιαστ.- 
χῶν * ο) γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ δεσμῶν, ἀλλ ὁ Χρ:- 
στὸς ὁ τὴν ἑξρυσίαν ταύτην ἡμῖν δεδωχὼς, xat χνρίους 
ποιῶν ἀνθρώπηυς τῆς τασαύτης τιμῆς. Ἡμεῖς μὲν 
γὰρ εἰς τὸ λύειν βουλόμεθα καταχεχρῆσθαι τῇ EGou- 
cíq* μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτού, ἀνάγχην ἔχειν βου- 
λόμεθα * οὐδένα γὰρ βουλάμεθα εἶναι δεσμώτην nap 
ἡμῖν * οὐχ οὕτως ἑσμὲν ἅθλιοι καὶ ταλαίπωροι, εἰ xai 
ἀφόδρα οὐδαμινοί τινές ἔσμεν. El ἂξ ἀναγκασθείη- 
μεν, σύγγνωτε * οὐ γὰρ ἑχόντες οὐδὲ βουλόμενοι, ἀλλὰ 
μᾶλλον ὑμῶν τῶν δεδεµένων ἀλγοῦντες, τὰ δεσμὰ 
πἐριθάλλοµεν. Βἰ δέ τις καταφρονοίη τούτων, ἐπιστή- 


* Regg., Commel. et marg. Savil., ἡμῶν οὗ κατ. οὕτω 
waaxe, Qus scriptura Duimseum iuduxit ut. legeret, 
Oyaic δὲ ἡμῶν κατ. οὕτω p. 
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σεται ὁ τῆς κρίσεως καιρὸς 6 διδάσχων αὐτόν. To δὲ 
λοιπὸν οὗ βούλομαι εἰπεῖν, ἵνα μὴ πλήξω τὴν διά. 
νοιαν [50] ὑμῶν. ᾿Ημεῖς μὲν γὰρ πρῶτον μὲν εὐχό- 
µεθα εἰς ἀνάγχην μὴ ἐλθεῖν * εἰ δὲ ἔλθοιμεν, τὸ ἑαυτῶν 
πληροῦμεν, περιθάλλοµεν τὰ δεσμά. El δέ τις διαῥ- 
ῥήξειε ταῦτα, ἐγὼ τὸ ἑμαυτοῦ πεποίηχα, xal ἀνεύ-' 
θυνός εἰμ. λοιπὸν, ὁ δὲ λόγος ἔσται σοι πρὸς τὸν ἐμοί 
κελεύσαντα δῆσαι. 0ὐδὲ γὰρ εἰ, βασιλέως προκαθη- 
μένουν, τῶν δορυφόρων τῶν παρεστώτων τις ἐχελεύσθη 
δῆσαί τινα τῶν ἐν τῇ τάξει χαὶ τὰ δεσμὰ περιδαλεῖν, 
ἐχεῖνος δὲ οὐ µόνον ἁπώσαιτο τοῦτον, ἀλλά xal συν- 
τρίψειξ τὰ δεσμὰ, 6 δορυφόρος ἐστὶν ὁ τὴν ὕδριν πε- 
πονθὼς, àAX ὁ βασιλεὺς πολλῷ μᾶλλον ὁ χελεύσας. 
E! γὰρτὰ cl; τοὺς πιστοὺς γινόμενα αὐτὸς οἰχειοῦταε, 
ὅταν τοὺς εἰς τὸ διδάσχειν τεταγµένους ὑθρίζητε, πολ- 
λῷ μᾶλλον ὡς αὐτὸς ὑδριζόμενος διακείσεται. ᾿Ἀλλὰ 
μἣ γένοιτό τινα τῶν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ταύτης «lc 
ἀνάγχην τῶν δεσμῶν τούτων ἑλθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
pl ἁμαρτάνειν καλόν ' οὕτω τὸ φέρειν ἐπιτέμησιν 
χρήσιµον. Φέρωμεν τοίνυν τὴν ἐπίπληξιν, καὶ 
σπουδά»ωµεν τὸ μὴ ἁμαρτάνειν' εἰ δὶ ἁμάρτοιμεν, 
φέρωμεν τὴν ἐπιτίμησιν. Ὥσπερ γὰρ χαλὸν μὲν 
τὸ μὴ πλήττεσθα:ι, εἰ δὲ τοῦτο Ὑένειτο, τὸ qág- 
µαχον ἐπιτεθῆναι τῇ πληγῇ χρήσιµον ' οὕτω xal 
ἐνταῦθα. Αλλά μὴ γένοι-ό τινα τῶν τοιούτων δεη- 
θῆναι φαρμάχων  Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ 
xpsicrova, xal ἑχόμεγα σωτηρίας, ei καὶ οὕτω Aa- 
«οῦμεν». Σφοδρότερον δὲ διελέχθηµεν ὑπὲρ πλείονος 
ἀσφαλείας. Βέλτιον γὰρ ἐμὲ θρασύν τινα χαὶ ἁπηνῆ 
xal αὐθάδη ὑποπτεύεσθαι παρ᾽ ὑμῶν, f| ὑμᾶς τὰ τῷ 
θεῷ μὴ δοκοῦντα ποιεῖν. Πιστεύομεν δὲ τῷ θεῷ, ὅτι 
οὐκ ἀνόνητος ὑμῖν αὕτη fj ἐπιτίμησις ἔσται, ἀλλ 
οὕτω µεταθληθήσεσθε, ὡς τούτους τοὺς λόγους εἰς 
τὰ ὑμέτερα ἑγκώμια ἀναλίσχεσθαι, xai εἰς τοὺς 
ἐπαίνους. Γένοιτο δὲ ὑμᾶς βιοῦν κατὰ τὸ δοχοῦν 
τῷ θΞεῷ, ἵνα χαταξιωθῶμεν ἅπαντες τωχεῖν τῶν 
ἁγαθῶν, ὧν ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
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QMIMA Ε’. 


[51] 09 γὰρ δήπου ἀγγένλων ἐπι.λαμθάνεται, ἆ.1.1ὰ 
σπέρματος Ἀδραὰμ ἐπιλαμδάνεται. Ὅθεν Geile 
κατὰ πἀγντα τοῖς ἀδε..φοῖς ὁμοιωθηγαι. 


α. Th» πολλὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ὁ Παῦλος 
δεῖξα, βονλόμενος, καὶ τὴν ἀγάπην ἣν περὶ τὸ γένο; 
ἔσχε τὸ ἀνθρώπινου, μετὰ τὸ εἰπεῖν, Επεὶ οὖν τὰ 
&aiD(a κεχοιγώγηκεν αἵματος καὶ σαρκὸς, καὶ αὐ- 
cóc παραα.λησἰωςμετέσχε tow αὐτῶν, ἐπεξέρχεται 
τούτῳ τῷ χωρίῳ, xal φησιν’ OD γὰρ δήπου ἀγγέ- 
Jur ἐπιαμδάνεται ' μὴ Y&p ἁπλῶς πρόσχῃς τῷ 
χεχθέντι, μηδὲ φιλόν τι πρᾶγμα τοῦτο εἶναι νοµίσῃς, 
τὸ τὴν ἐξ ἡμῶν σάρχα αὑτὸν ἀναλαθεῖν ' οὐ γὰρ áy- 
γέλοις τοῦτο ἑἐχαρίσατο  δὼ καὶ οὕτως εἴρηχεν * Οὐ 
yàp δήπου ádryéAor ἐπιᾶαμθάνεται, ἀ 1.λὰ σπόρµα- 
toc ᾿Αόραάμ. Τί ἐστιν 6 φησιν; Ox ἀγγέλου φύσιν 
ἀνεδέξατο, ἀλλ ἀνθρώπου. Τί δὲ ἐστιν, Ἐπιάαμ- 
ἐάνεται; Οὐκ ἑχείνης, φησὶν, ἑδράξατο τῆς φύσεως 
τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας. Διὰ τί δὲ οὐκ 
εἶπεν, ἀνέλαδεν. ἀλλὰ ταύτῃ τῇ λέξει ἐγρήσατο τῇ, 


Ἐπιλαμδάνεται; Απὸ μεταφορᾶς τῶν διωχόντων 
τοὺς ἁποστρεφομένους αὐτοὺς, xai πάντα ποιούντων, 
ὥστε χαταλαθεῖν φεύγοντας χα) ἐπ,λαθέσθα: ἀποπη- 
δώντων., ΦΣεύγουσαν γὰρ ἀπ αὐτοῦ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν, χαὶ πόῤῥω φεύγουσαν (Ἡμεν γὰρ τοῦ 8500 
paxpàr, φησὶν, ἁἀπη..Ἱοεριωμένοι, καὶ ἄθεοι ὄντες 
ἐν τῷ χόσμφ), αὐτὸς καταδιώξας κατέλαθεν. Ἐν- 
τεῦθεν δείχνυται ὅτι Φφιλανθρωπία μόνη — xal 
ἀγάπη xai χηδεμονία τοῦτο πεποίηχεν. "Ὥσπερ 
οὖν ὅταν λέγῃ, Οὐχὶ πάντες εἰσὶ «ἀειτουργικὰ 
πγεύµατα εἰς διακογίαν ἀποστε.ὶ.ἰόμεγα διὰ τοὺς 
μέ. Ίοντας xAnpovoyusir σωτηρίαν; τὸ περισπού- 
ὅαστον αὐτῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δείχνυσι, 
xai ὅτι πολὺς τῷ θεῷ ὁ λόγος αὐτῆς ' οὕτω καὶ ἐν- 
ταῦθα τὸ πολὺ μεῖζον τίθησιν ἁπὸ συγχρίσεως λέγων * 
Οὐ γὰρ ἀγγέῖων ἐπιλαμθάνεται. Καὶ γὰρ ὕντως 
μέγα xai θαυμαστὺν xol ἐχπλήξεως γέμµον, τὴν ἐξ 
ἡμῶν σάρχα ἄνω καθῆσθαι, xal προσχυνεῖσθαι ὑπ' 
ἀγγέλων xal ἀρχαγγέλων καὶ τῶν Σεραφὶμ χαὶ τῶν 
Χερουθίμ. Τοῦτο πολλάχις εἰς νοῦν ἐγὼ λαθών, 
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ἑξίσταμαι, χαὶ μεγάλα περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 
Φαντάζομα: * μεγάλα γὰρ ὁρῷ xai λαμπρὰ τὰ προ- 
οἶμια, καὶ πολλὴν [52] τῷ θεῷ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ανθρώπων 
ἁπλὼς ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς 
ἑπᾶραι, xat δεῖξαι μέγα τὸ γένος αὐτῶν xal τίµιον, 
φησίν * 'AAJà σπέρματος Ἀδραὰμ ἑπιὰαμόάνεται. 
"Q0tr ὥρειὶε κατὰ πάντα τοῖς ἁδε.ΊὌωοῖς ὁμοιωθῆ- 
σαι. Τί ἐστι, Κατὰ πάντα; Ἐτέχθη, φησὶν, ἑτρά- 
φη, ηὐξήθη, ἔπαθς πάντα ἅπερ ἑἐχρῆν, τέλος ἀπέθανε : 
τοῦτό ἐστι, Κατὰ xárra τοῖς ἁδε.Ίφοῖς ὁμοιωθῆναι. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ διελἐχθη περὶ τῆς µεγαλειότητος 
αὐτοῦ xal τῆς ἄνω δόξης, λοιπὸν τὸν περὶ τῆς olxo- 
νοµίας λόγον χινεῖ * xat θέα μεθ ὅσης συνέσεως xat 
δυνάµεως, πῶς αὐτὸν δείχνυσι πολλὴν τιθέµενον τὴν 
σπουδὴν ὥστε ἡμῖν ὁμοιωθῆναι  ὅπερ κηδεµονίας 
ἦν πολλῆς. Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω, Ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία xsxowornxer αἵματος xal σαρκὸς, καὶ 
αὐτὺς παρἀπ.ησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, χαὶ ἐν- 
11904 φησι’ Καϊτὰ πάντα τοῖς ἀδελροῖς ὁμοιωθῆ- 
vat* μονονουχὶ λέγων, Ὁ οὕτω μέγας, 6 àv ἁπαύ- 
ἵασμα τῆς δόξης, ὁ ὢν χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ὁ 
τοὺς αἰῶνας πεποιηχὼς, ὁ ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθ- 
ἦμενος, οὗτος θέλησε xal ἐσπούδασεν ἁδελφὸς 
ἡμῶν ἓν ἅπασι γενέσθαι, xal διὰ τοῦτο ἀγγέλους 
ἀφηχε xai τὰς ἄνω δυνάµεις, xal πρὸς ἡμᾶς χατῆλθε, 
xaX ἡμῶν ἐπελάδετο. Σχόπει δὲ xai ὅσα εἰργάσατο 
ἀγαθά ' θάνατον ἕλυσε, τοῦ διαδόλου τῆς τυραννίδος 
ἐξέθαλεν ἡμᾶς, δουλείας ἀπήλλαξεν, ἁδελφὸς γενόµε- 
vo; ἐτίαησεν' οὗ τῇ ἁδελφότητι δὲ µόνον τετίµτχεν, 
ἆλλὰ xai ἑτέροις µυρίοις * χαὶ Υὰρ ἀρχιερεὺς ἡμῶν 
Υενέσθαι ἠθέλησε πρὸς τὸν Πατέρα: ἐπάγει γἀρ' 
Ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ 
πρὸς τὸν θεόν. Au τοῦτο, φησὶ, τὴν σάρχα ἀνέλαδε 
τὴν ἡμετέραν, διὰ φιλανθρωπίαν µόνον, ἵνα ἑλεήσῃ 
ἡμᾶς. 0ὐδὲ γὰρ ἐστιν ἄλλη τις αἰτία τῆς οἰχονομίας, 
* μόνη αὕτη * εἶδε γὰρ χαμαὶ ἑῤῥιμμένους, ἀπολ- 
Ἀυμένους, ὑπὸ τοῦ θανάτου τυραννουµένους, xal 
Ἠλέησεν. Εἰς τὸ ἑλάσκεσθαι, φησὶ, τὰς ἁμαρτείας 
τοῦ lao, Tra Aetio. γένηται xal πιστὸς ἀρχιε- 
ρεύς * τί ἐστι, Πιστός; Ἀληθῆς, δυνάµενος’ ἀρχιερεὺς 
γάρ ἐστι µόνος πιστὺς ὁ Ylbe, δυνάµενος τούτους, 
ὧν ἐστιν ἀρχιερεὺ:, ἁπαλλάξαι τῶν ἁμαρτημάτων, 
Ἵν οὖν προσενέγχῃ θυσία» δυναµένην ἡμᾶς χαθα- 
Ρρίσαι, διὰ τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος. Ἐπήγαγε vovv 
Τὰ αρὸς τὸν Θεόν ' τουτέστι,͵ [55] τῶν πρὸς τὸν 
θεὸν ἕνεχεν. Ἐκπεπολεμωμένοι Ἠμεν, qnot, τῷ θεῷ 
χατεγνωαμµένοι, Ἠτιμωμένοι * οὐδεὶς ἣν ὁ προσοίσων 
ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν’ εἶδεν ἡμᾶς ἐν τούτοις ὄντας xal 
{λέησεν, οὗ χαταστήσας ἡμῖν ἀρχιερέα, ἀλλ αὐτὸς 
γενόμενος ἀρχιερξεὺς πιστός. τα δειχνὺς πῶς πιστὸς, 
ἐπήγαχεν, Eic τὸ |.λάσχεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
JAacv. Εν dq γὰρ πέπο»θε, qno, αὐτοὺς πει- 
ῥρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι. 


β’. Πάνν εαπεινὸν τοῦτο καὶ εὐτελὲς καὶ ἀνάξιον τοῦ 
Θεοῦ. Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθε, φησὶν, αὐτός. Περὶ τοῦ 
σαρχωθέντος ἑνταῦθά φησι, τάχα δὲ xal πρὸς πληρο- 
φορίαν τῶν ἀχουόντων εἴρηται, xal διὰ τὴν αὐτῶν 
ἀσθένειαν. "O δὲ λέχει, τοῦτό ἐστι: Δι αὐτῆς τῆς 
πείρας ὧν ἐπάθομεν ἦλθε : νῦν οὐκ ἀγνοεῖ τὰ πάθη 
τὰ ἡμέτερα - οὗ γὰρ ὡς θεὸς µόνον οἶδεν, ἀλλὰ xal 
ὡς ἄνθρωπος ἔγνω διὰ τῆς πεἰρας ἧς ἐπειράσθη : 


5 Addunt Regg. οἱ Comuicl., καὶ µνρίο εἰργάσατο γαχά. 


ἔπαθε πολλὰ, olós συµπάσχειν. Καΐτοι γε ἁπαθὴς ὁ 
Θεός ἐστιν * ἀλλὰ τὰ τῆς σαρχώσεως ἐνταῦθα διηγεῖ» 
ται * ὡς ἂν εἰ ἔλεγε' Καὶ αὐτὴ fj σὰρξ fj τοῦ Χριστοῦ 
πολλὰ δεινἁ ἔπαθεν. Οἷδε τί ἐστι θλῖψις, οἶδε τί ἐστε 
πειρασμὸς, xal οὐχ ἧττον τῶν παθόντων ἡμῶν ’ xal 
γὰρ χαὶ αὐτὸς ἔπαθε. Τί οὖν ἐστι τὸ, Δύγαται τοῖς. 
πειραζοµένοις βοηθῆσαι; Ὡς ἄν τις εἴποι' Μετὰ 
πολλῆς προθυµίας ὀρέξει χεῖρα, συμπαθὴς ἔσται. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐθούλοντο μέγα τι xal πλέον ἔχειν τῶν 
ἐξ ἐθνῶν , δείχνυσιν ἐν τούτῳ πλὲον ἔχοντας, ἔνθα 
οὐδὲν χατέόθλαπτε τοὺς ἐξ ἐθνῶν. "Ev volu 6f, τούτῳ; 
"Ott ἐξ αὐτῶν ἐστιν ἡ σωτηρία , ὅτι ἐἑχείνων ἑπελά- 
ϐετο πρῶτον, ὅτι ἐχεῖθεν ἀνέλαδε σάρχα. Οὐ γὰρ 
dryéAov, φησὶν, ἐπιλαιέάνεται, dAAà σπέρματος 
Ἀόραὰμ ἐπιαμδάνεται. Τιμᾶ χαὶ τὸν πατριάρχην 
διὰ τούτου , xai δείχνυσι xai τί ἐστι, Σπέρµατος 
Ἀδραάμ. Αναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς πρὸς αὐτὸν 
γενομένης ἐπαγγελίας τῆς λεγούσης ’ Σοὶ xal τῷ 
σπτέρµατἰ σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, διὰ τοῦ σµι- 
κροτάτου δειχνὺς τὴν ἐγγύτητα , τοῦ ἐξ ἑνὸς εἶναι 
πάντας. λλ' ἐπειδὴ οὗ πολλὴ ἑκείνη ἦν ἡ ἑγγύτης, 
ἔρχεται πάλιν ἐπὶ ταύτην, καὶ ἑνδιατρίδει λοιπὸν τῇ 
οἰκονομίᾳᾷ τῇ χατὰ σάρχα, xal φησιν. Εἰς τὸ id- 
σχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ .Ίαοῦ. "Ην μὲν γὰρ xal 
αὑτὸ τὸ θελῆσαι γενέσθαι ἄνθρωπον, πολλῆς xrbt- 
µονίας xaX ἀγάπης ' νῦν δὲ οὗ τοῦτο µόνον ἑἐστὶν » 
ἁλλὰ xai τὰ ἀθάνατα ἀγαθὰ, τὰ δι αὐτοῦ ἡμῖν 
[54] παρασχεθέντα * Elc τὸ ἱ.1άσκεσθαι γὰρ, φησι, 
ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ AaoU. Διὰ τί μὴ εἶπε' Τῆς οἶχου- 
µένης, ἀλλά, ToU .Ἰαοῦ ; ὄντως γὰρ τὰς πάντων 
ἡμῶν ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν. "Ότι τέως περὶ αὐτῶν ἣν 
ὁ λόγος αὑτῷ * ἐπεὶ xal ὁ ἄγγελος πρὸς τὸν "lecto 
ἔλεγε, Κα.ῑέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν * αὐτὸς 
γὰρ σώσει τὸν Aaóv αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ xal πρῶτον 
ἔδει γενέσθαι, xal διὰ τοῦτο ᾖλθεν, ὥστε τούτους 
σῶσαι, xai τότε διὰ τούτων ἑχείνους, el χαὶ τοὺναν» 
τίον Υέγο.ε. Τοῦτο xal οἱ ἁπόστολοι ἄνωθεν ἔλεγου - 
'Yuir ἀναστήσας τὸν Παΐδα αὐτοῦ ἀπέστει.εν 
εὐ.λογοῦντα ὑμᾶς ' xaX πάλιν, Ὑμῖν ὁ «ἰόγος τῆς 
σωτηρίας ἀπεστά 1η. Τὴν εὐγένειαν ἐνταῦθα δείχκνυσι 
τὴν Ἰουδαϊχὴν, λέγων’ Elc τὸ ἱ.λάσκεσθαι ταῖς ἆμαρ- 
τίαις τοῦ «ἰαοῦ. Τέως οὕτω φησίν. "Οτι γὰρ αὐτός 
ἐστιν ὁ τὰς ἁμαρτίας πάντων ἀφιεὶς, ἑδήλωσε καὶ ἓν 
τῷ παραλυτικῷ, εἰπών' ᾿Αϕέωνταί σοι al ἁμαρτίαι» 
καὶ ty τῷ βαπτἰσµατι’ φησὶ γὰρ πρὸς τοὺς µαθητάς' 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
(orrec αὐτοὺς εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
ΥΙοῦ xal ro? ἁγίου Πνεύματος. "Oxav δὲ τῆς σαρ- 
χὸς ἐπιλάθηται ὁ Παῦλος , πάντα λοιπὸν ταπεινὰ 
φθέγγεται, οὐδὲν δεδοικώς * ὅρα γὰρ λοιπὸὺν τί φησιν’ 
"O0ev, ἁδε.1φοὶ ἅγιοι, χ.Ἰήσεως éxovparlov µέτο- 
χοι, κατανοήσατε τὺν ἁπόστο.ῖον καὶ dp yipéa 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστέν, πιστὸν 
ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς xal Μωῦθσῆς ἐν δ]ῳ 
τῷ οἴκῳ αὑτοῦ. Μέλλων αὐτὸν προτιθέναι τοῦ Μωῦ» 
σέως κατὰ σύγχριαιν, εἰς τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης vó- 
pov Ίγαγε τὸν λόγον * οὐ γὰρ μ:χρὰν περὶ Μωῦσέως 
δόξαν εἶχον ἅπαντες. Καὶ προκαταβάλλεται Ίδη τὰ 
σπέρµατα τῆς ὑπεροχῆς. "Αρχεται μὲν οὖν ἀπὸ της 
σαρχὸς, ἄνεισι δὲ εἰς τὴν θεότητα, ἔνθα οὗχέτι σύγ- 
Χριαις ἣν γίνεσθαι. "ϊρξατο ἀπὸ τῆς σαρχὸς τέως τὰ 
ἴσον τιθέναι͵ xal φησιν ' Ὡς καὶ Μωῦσῆς ἐν 6g. 
τῷ olxq αὐτοῦ. Καὶ οὗ παρὰ τὴν ἀρχὴν δείχνυσ. 
τὴν ὑπεροχὴν, ἵνα μὴ ἀποπιδήσῃ ὁ ἀκροατῆς , xax 
εὐθέως ἑαφράδη τὰς ἀχοάς * cl Υὰρ xax πιστοὶ ᾖσαν, 
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tem capiunt saluiis (Hebr. 1. 14) * ostendit ei maguz 
esse Curse humanam naturam, et Deum ejus multam 
habere rationem : ita etiam hic ostendit quod est 
multo majus a comparatione. Non enim, inquit, ap- 
prehendit angelos. Est enim revera magnum, ad:nira- 
' bile et plenum stupore, quod quz est ex nobis caro 
sedeat apud superos, et adoretur ab angelis ct ar- 
changelis et Seraphim et Cherubim. Hoc sape mente 
versans, stupeo et mente excedo, et magna de ge- 
nere humano imaginor : video enim magna et pr:e- 
clara primia, el nostram naturam Deo esse magno 
studio. Et. non dixit solum, Ποπιίποφ apprehendit ; 
&ed volens ipsos extollere, ct ostendere ipsorum ge- 
nus esse magnum et lionorandum, dicit : Sed semen 
Abrahue apprehendit. Unde debuit per omnia fratribus 
similari. Quid est, Per omnia? Fuit, inquit, partu 
editus, et nutritus, ct crevit, et p»ssus est omnia qux 
oportuit, et tandem est mortuus : hoc est, Per omnia 
assimilaium esse fratribus. Nam quoniam multa dixit de 
cjus majestate et superna gloria, de cztero verba fa- 
cit de dispensatione. Vide autem cum quanta pru- 
dentia et vi, quomodo ipsum ostendat magnum ad- 
hibere studium ut nobis assimiletur: quod quidem 
erat magna cura el providenti:e. Nam cum dixisset 
superius, Quia pueri communicaverunt carni et sanguini, 
et ipse similiter participavit eisdem ; hic quoque dicit, 
Per omnia similatum esse fratribus, propemodum di- 
cens : Qui est adeo magnus, qui est splendor gloriz, 
qui est character substantizx, qui fecit secula, qui 
sedet ad dexteram Patris, is voluit et studium posuit 
αἱ frater noster fieret in omnibus; et ideo dimisit 
angelos et supernas potestates, et ad nos descendit, 
et nos apprehendit. Perpende autem : bona fecit 
innumerabilia, mortem fregit, a diaboli tyraunide 
nos eripuit, a servitute nos liberavit : non solum 
fraternitate honoravit, sed etiam aliis innumerabili- 
bus. Voluit esse noster pontifex apud Patrem ; sub- 
jungit enim : Ut misericors fieret ct fidelis Pontifex ad 
Deum. Propterea, inqu:t, carnem nostram suscepit, 
propter benignitatem solum et clementiam, ut nostri 
misereretur. Non est enim alia dispensationis causa 
quam hzc sola : vidit quippe nos humi abjectos, pe- 
reuntes, et a mortis oppressos tyrannide, et misertus 
est. Ut repropitiaret, iuquit, delicta populi. Ut miseri- 
cors fieret et. fidelis pontifex. Quid est, Fidelis? Verus, 
potens : pontifex enim solus fidelis est Filius, qui po- 
test liberare a peccatis eus, quorum est pontifex (a). 
Ut ergo offerat hostiam qux possit nos mundare et 
expiare, propterea factus est homo. Subjunxit ergo, 
Ad Deum, sive erga Deum. Eramus, inquit, Dei ini- 
mici, condemnati, probro οἱ ignominia affecti : nemo 
erat qui pro nobis oblaturus esset sacrificium : vidit 
nos in lioc esse statu, et est misertus, non nobis con- 
etituens pontificem, sed ipse factus pontifex fidelis. 
Deinde ostendens quomodo fidelis, subjunxit : Ut 
repropitiaret delicta populi. 18. In eo enim, in quo 
passus est, ipse lentatus, potens est et eis qui tentantur 
uuciliari, 
(«) Hic ingens est hiatus iu Colbertiuo Codice, 


2. Hoc est valde bumileet abjecium, et Deo indignum. 
In quo enim passus esi, inquit, ipse. llic dicit de incar. 
nato. Et forte dictum est ad certiores reddendos audi- 
tores, et propter eorum imbccillatem. Hoc est, venit 
per ipsam experientiam eorum qux passi sumus : 
nunc non ignorat nostras perpessiones : non solum scit 
ut Deus, sed etiam cognovit ut homo per eam qua pas- 
sus est experientiam : multa passus est, scit compati 
et misereri. Quamquam Deus est impatibilis : sed hic 
narrat qux sunt incarnationis ; quasi diceret : Ipsa 
quoque caro Christi multa passa est gravia. Novit 
quid sit afflictio, novit. quid sit tentatio, neque mi- 
nus quaro nos qui passi sumus ; nam ipse quoque 
est passus. Quid ergo cst, Potens est et iis qui tentan- 
tur auxiliari ? Quasi dixeris : Magia animi alacritate 
manum porriget, commiserabitur. Nam quoniam 
magnum volebant, et amplius quid habere quam qui 
erant ex gentibus, ostendit eos in hoc habere am- 
plius, in quo nihil l:sit eos qui erant ex gentibus. [n 
quonam ? Quod ex ipsis est salus, quod illos primum 
apprehendit, quod ex illis carnem suscepit. Non enim 
angelos,inquit,apprehendit,sed semenAbraha apprehen- 
dit.Per hoc honoratetiam patriarcham,et ostendit quid 
sit, Semen Abraha. Eis namque revocat in memoriam 
promissionem quz ipsis facta est, dicentem : Tibi εἰ 
semini (uo dabo terram hanc (Gen. 19. 15). Per hoc 
autem minimum ostendit propinquitatem, quod ex 
uno sint omnes. Sed quia non magna erat illa propin- 
quitas, rursus venit ad eam, et de cztero immoratur 
ju dispensatione qu:e est secundum carnem, et dicit : 
Ui repropitiaret delicta. populi. Erat enim magna cu- 
r2 et caritatis quod voluerit fieri homo ; nunc autem 
aon hoc est solum, sed etiam sunt bona immortalia, 
quz per ipsum nobis sunt exhibita. Ut repropitiaret, 
iuquit, delicta populi. Cur non dixit, Orbis terra, 
sed, Populi? nam omnium portavit peccata. Quo- 
niam tunc ab eo de ipsis Hebrzis verba fiebant. Nam 
angelus quoque dicebat Josepho : Vocabis nomen ejus 
Jesum ; ipse enimsalvum faciet populum summ(Matth. 4 . 
91). lloc enim oportebat primum fieri; et propterea 
venit ut hos salvos faceret, et tunc per hos illos, 
ctianisi contrarium evenerit. lloc apostoli quoque dice- 
baut ab initio : Vobis suscitans. Filium suum, misit eum 
benedicentem vobis (Act. $. 26) ; el rursus, Vobis mis- 
sum est verbum salutis (Act, 15. 26). Nobilitatem hic 
ostendit Judaicam, dicens, Ad expianda peccata po- 
puli (Marc. 2. 5). Interim sic dicit : nam quod ipse 
sit qui omnium peccata dimisit, ostendit et in para- 
lytico, dicens : Dimittuntur tibi peccata; et in bapti- 
smate discipulis, Euntes docete omnes gentes, bapti- 
zanles eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
(Matth. 9. 5. et 28. 19). Cum autem carnem appre- 
henderit Paulus, omnia dcinde loquitur abjecta et 
humilia, nihil veritus : vide enim quid jam dicat : 
(Cap. 5) 4. Unde fratres sancti, vocationis celestis 
participes, considerate apostolum εί pontificem confes- 
sionis nostre Jesum : 9. qui fidelis est ei qui fecit illum, 
sicut et Moyses in omni domo ejus. Eum Moysi prz- 
positurus per comparationem, ad legem sacerdotii 
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deduxit orationem ; non enim de Moyse parvam ha- 
bebaut omnes opinionem. Et jam primum dejicil se- 
mina excellenti : alque incipit quidem a carne; 
ascendit autem ad divinitatem, ubi non erat amplius 
comparatio. Incepit interiin a carne ponere aquali- 
tatem, et dicit : Sicul et Moyses in omni domo ejus. Et 
non ab initio ostendit excellentiain, ne resilirel audi- 
tor, et aures protinus obstruerel : nam etsi erant fi- 
deles, in eorum tamen conscientia adhuc valde resi- 
debat Moyses. (Qui est, inquit, fidelis ei qui fecit eum. 
Quidnam fecerat ? Apostolum et pontificem. Nihil hic 
dicit de essentia, neque de divinitate, sed interim de 
humanis dicit dignitatibus. Sicut et Moyses in omnt 
domo ejus : hoc cst, in populo, aut in templo. llic 
autem dicit, [n domo ejus : perinde ac si dixeris, De 
ijs qui suntin domo. Tamquam procurator quispiam 
et dispensator domus, sic erat Moyses populo. Nam 
quod populum hic dicat domum, subjunxit , Cujus 
domus sumus nos : hoc est, Surius in ejus posses- 
sione. Deinde excellentia major : 5. Amplioris enim 
glori iste pr& Moyse dignus est habitus. Rursus de 
earne : Quanto ampliorem honorem habet domus qui 
fabricavit illam. 

9. Et ipse erat, inquit, de domo. Et non dixit : [ste 
enim erat quidem servus, ille vero Dorninus; sed 
boc latenter. indicavit. Si populus erat domus, ipse 
autem erat ex populo : et ipse ergo erat de domo. 
Nam nobis quoque mos est sic dicere, Hic est ex do- 
mo illius. llic autem dicit domum, non templum : 
pon enim Deus ipse construxit, sed homines. Qui 
vero fecit ipsum, Deus est : dicit Moysem. Vide au- 
tem quomodo latenter majorem ostendit. excellen- 
tiam. Fidelis, inquit, erat in tola dumo ejus, cum ipse 
esset de domo, hoc est de populo. Majorem habet 
bonorem artifex , quam opera, sed et qui domum 
construxit, quam domus. 4. Qui autem omnia constru- 
zit, Deus est. Vides quod non dicat de templo, s.d 
toto populo? 5. Et Moyses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus, tamquam famulus, in testimonium eorum 
que dicenda erant. Ecce alia quoque differentia qu;e 
est a Filio et servis. Vides quod tacite significat 
proprietatem per appellationem Filii? 6. Christus 
wero tamquam Filius in domo sua. Vidisti quomodo 
distinguat ac separet opera et opificem , quomodo 
scrvum et Filium! et ille quidem in res paternas in- 
greditur ut Filius, hic vero ut servus. Cujus domus 
sumus nos, si fiduciam εἰ gloriam spei usque ad finem 
frmam retineamus. llic rursus eos hortatur ut forti- 
ler resistant , et non cadant. Domus enim, inquit, 
erimus Dei, sicut erat Moyses, si fiduciam et spei 
gloristionem usque ad finem flrmam retineamus. 
Qui dolore quidem, inquit, afficitur in tentationibus, 
et animo concidit, non gloriatur : qui pudore suffun- 
ditur, et se abscondit, non habet fiduciam : qui 
est tri»lis, non gloriatur. Deinde eos quoque lau- 
dat, dicens : Si fiduciam et gloriationem spei usque 
ed finem firmam relineamus; ostendens jam illos 
eeepisse. Fine autem est opus, et non solum oportet 
stare, sed etiam firmam ei stabilem habere spem in 
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certitudine fidei, minime labefactatos a tenta.lonibus. 
Λο ne mireris, si humanius illud, Ipse tentatus (Hebr. 
2. 18), dicatur. Si enim de Patre qui carnem uon 
suscepit dicit Scriptura, De celo prospezit Dominns, 
et vidit omnes filios hominum (Psal. 15. 2); hoc est, 
omnia exacle et accurate didicit ; et rursus, Descen- 
dens videbo, an secundum clamorem eorum fiat. (en. 
18. 21) ; et rursus, Non potest Deus. ferre vitia. ho- 
minum : Scriptura, inquam, divina ἵγα ostendens 
magnitudinem : mulio magis de Christo qui est in 
carne passus lic dicuntur. Nam quoniam multi 
homines exiatimhnt experientiam esse omnibus fide- 
liorem ad cognitionem, vult ostendere eum, qui est 
passus, nosse quid patiatur humana natura, Unde 
fraires. sancti. Unde, id est, propterea. Vocaticnis 
celestis participes. Nibil hic qu:eratis, si. illuc vocati 
estis : illic est merces, illic remuneratio. Quid vero 
est? Considerate apostolum et pontificem confessionis no- 
stre Jesum Glirisium : qui fidelis est. ei qui fecit illum, 
sicut et. Moyses in omui. domo ejus. Quid est, Qui est 
fidelis ei qui fecit illum ? Qui providet, qui suis praeest, 
εἰ non sinit ut temere ferantur et agantur. Sicut et 
Moyses in. omni domo ejus. loc est, Cognoscite quis 
et cujusmodi sit pontifex, et non opus habebitis alia 
consolatione, nec adhortatjione. Apostolum autem 
vocat co quod sit missus ; et pontificem confessionis 
nostre, hoc est, fidci. Recte dixit, Sicut Moyses: 
nam et huic sicut illi fuit commissa populi pracfectu- 
ra et administratio , sed major, et in rebus majori- 
bus. Moyses enim ut famulus crat ; Christus ut Fi- 
lius : ille alienos, bic suos eurabat. Jn testimonium 


eorwn qui dicenda erant. Quid dicis? testimonium 


hominum Deus accipit? Maxime. Si enim colum 
testatur et terram et colles, dicens per prophetam, 
Audi οι, et ausculla terra, quoniam. Dominus lo- 
quutus δεί; et, Audile valles, fundamenta terra (Isai. 
1. 2. Mich. 6. 2), quoniam judicium est Domino ad 
populum suum : multo magis homines. Quid est, Jw 
testimonium ? loc est, ut. sint testes , quando ipsi se 
impudenter gesserint : Christus vero tamquam Εἰ- 
lius. Nam ille quidem curat alienos, hic vero suos. 
ΕΙ gloriationem spei. Recte. dixit, Spei, quoniam in 
spe omnia erant bona. Sic autem eam oportet reti- 
nere, ut jam gloriemur tamquam ob ea qus facta 
sunt. Propterea dicit , Gloriationem spei, et subjungit, 
Ad finem firmam retinemnus : nam spe salvi faeti su- 
mus. Si ergo spe salvi facti sumus, et per teleran- 
tiam exspectamus, ne propter praesentia mcerore af- 
fleiamur, neque jam quaeramus qu: postea sunt 
promissa. Spes enim, inquit, qua videtur, non est spes 
(Rom. 8. 21). Nam quoniam bona sunt magna, hic 
ea nom possumus accipere in vita fluxa, et in quam 
eadit interitus. Quanam ergo de causa ea nobis prae 
dixit, cum hic ea non sit daturus? Ut promissione 
recreet animos, ut animi alacritatem con(irmet ae 
corroboret pollicitatione, ut mentem nostram erigat 
et excitet. Propterea enim lime omnia facta. suut. 
4. Improbi aliquando prospere agunt in hac vita. — 
Ne erg» turbemur : nemo videns, malos bene rein 
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(XY ὅμως ἔτι πολὺ τὸ συνειδὺς εἶχον πρὸς Μωῦσέα. 
Ηιστὸν ὄντα, φηοὶ, τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Τί ποιἠ- 
σαντι; Απόστολον xal ἀρχιερέα. Οὐδὲν ἐνταῦθα περὶ 
οὐσίας φησὶν , οὐδὲ περὶ) τῆς θεότητος, ἀλλὰ τέως 
περὶ ἀξιωμάτων ἀνθρωπίνων : Ὡς καὶ Μωῦσης ἐν 
ὅλῷ τῷ olx αὐτοῦ * τουτέστιν, ἓν τῷ Xa, f| ἐν 
τῷ ἱερῷ. Ἐνταῦθα δὲ τὸ, "Ev τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. φη- 
σίν * ὡς ἂν εἴ τις εἴποι' Περὶ τῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ. Καθά- 
κ:ρ Υάρ τις ἐπίτροπος xai οἰχονόμος οἰχίας, οὕτως 
Ἶν ὁ Μωῦσης iv τῷ λαῷ. "Οτι γὰρ olxov ἐνταῦθα 
[55] «bv λαόν φητιν, ἐπήγαγεν, OD οἶκός ἐσμεν 
ἡμεῖς * τουτέστιν Ἐν τῇ χτίσει αὑτοῦ ἐσμεν. Εἶτα 
ἡ ὑπεροχή ' Μείζονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ 
ΝΜωῦσην ἠξίωται. Πάλιν περὶ τῖς σαρκός ' Καθὶ 
ὅσον π.είονα ciui ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασχευά- 
σας αὑτόγ. 


Y. Καὶ αὐτὸς, φησὶ, τῆς οἰχίας ἂν. Καὶ οὐκ εἴπεν, 
οὗτος μὲν γὰρ δοῦλος, ἐχεῖνος δὲ Δεσπότης, ἀλλὰ 
ποῦτο λανθανόντως ἐνέφηνεν. El 6 οἴχος οὖν ἣν ὁ 
λαὸς, xal αὐτὸς δὲ τοῦ λαοῦ ἣν , xaX αὐτὸς ἄρα τῆς 
οἰχίας fjv * οὕτω γὰρ xai ἡμῖν ἔθος λέγειν, ὁ δεῖνα 
τῆς οἰχίας τῆς τοῦ δεῖνός ἐστιν. ᾿Ενταῦθα δὲ οἶχον οὗ 
τὸν vaby λέγει * οὗ γὰρ ὁ θεὺς αὐτὸν χατεσχεύασεν, 
ἁλλ’ οἱ ἄνθρωποι. Ὁ δὲ ποιῄσας αὐτὺν, ὁ θ:ός * τὸν 
Μωῦσέα φησ[. Καὶ ὅρα πῶς δείχννσι τὴν ὑπεροχὴν 
λανθανόντως' Πιστὲς, φησὶν, ἐν ὅ Ίῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 
«aV αὐτὸς Gv τοῦ ofxou, τουτέστι͵ τοῦ λαοῦ. Πλείονα 
τιμὴν ἔχει τῶν ἔργων ὁ τεχνίτης, ἀλλὰ καὶ τοῦ οἴχου 
ὁ χα:ασχευάσας αὐτόν. 'O δὲ τὰ πἆντα κατασκχευά- 
σας, Θεός. Ορᾶ:ς ὅτι οὗ περὶ τοῦ ναοῦ λέγει, ἁλλὰ 
περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, Kal Μωῦσῆς μὲν πιστὸς 
ἐν ὅ.Ίῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς θεράπων, slc μαρτύριον 
τῶν «αἰηθησομέγων. Ἰδοὺ καὶ ἄλλη ὑπεροχὴ ἡ ἀπὸ 
τοῦ Υἱοῦ xal τῶν δούλων. Ὁρᾶς πάλιν ὅτι γνησιό- 
411a διὰ xr, τοῦ Υἱοῦ προσηγορίἰας αἰνέττεται; Χρι- 
στὸς δὲ, ὡς Yióc ἐπὶ τὸν οἶκον αὑτοῦ. Εἶδες πῶς 
ποίηµα xaX ποιητὴν διίστησι, πῶς δοῦλον xaX Yi^v ; 
xàxclvo; μὲν εἷς τὰ πατρῴα ὡς Δεσπότης εἰσέρχεται, 
οὗτος δὲ ὡς δοῦλος. OD οἶκός ἑσμεν ἡμεῖς, ἑάνπερ 
τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ χαύχηµα τῆς ἑλπίδος µέχρι 
télovc βεθαίαν κατάσχωµεν. Ἐνταῦθα πάλιν 
αὐτοὺς προτρέπει ἑστάναι γενναίως, xai μὴ xaza- 
πίπτειν. 0ἶκος Υὰρ, φησὶν, ἑσόμεθα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 
fv Μωῦσῆς, ἑάνπερ τὴν παῤῥησίαν xaX τὸ καύχηµα 
τῆς ἑἐλπίδος µέχρι τέλους βεθαίαν χατάσχωμεν’ 
ὥστε ὁ ἀλγῶν ἐν τοῖς πειρασμοῖς χαὶ χαταπίπτων, 
οὗ καυχᾶται ΄ ὁ αἰσχυνόμενος, ὁ χρυπχόµενος, παῤ- 
ῥησίαν οὐκ ἔχει * ὁ ἁλύων οὐ χανχᾶται. Elsa. xal 
ἐγχωμιάζει αὐτοὺς λέγων Ἑάνπερ τὴν παῤῥησίαν 
καὶ τὸ χαύχηµα τῆς ἑλπίδος µέχρι τέἐ.Ίους βε- 
6αΐαν κατάσχωµεν ^ δεικνὺς ὅτι χαὶ Ἡρξαντο. Aet 
δὲ χαὶ τοῦ τέλους, xal οὐχ ἁπλῶς ἑστάναι, ἀλλὰ 
βεθαίαν ἔχειν ttv. ἑἐλπίδα ἓν πληροφορίᾳ πίστεως, 
μὴ παρασαλευοµένους ὑπὸ τῶν πειρασμῶν. Καὶ ui 
θαυμάσῃς, [56] εἰ ἀνθρωπινώτερον τὸ, Αὐσὸς πει- 
ρασθεὶς, εἴρηται. El γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ μὴ 
σαρχωθέντος φισὶν dj Γραφὶ, Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
διέκυγεν ὁ Κύριος καὶ εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν, ἀχριθῶς πάντα χατ- 
έμαθε ΄ xal πάλιν, Καταδὰς ὄγομαι εἰ κατὰ τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν συντεοῦνται. χαὶ πἁλιν, Οὐ 
δύναται: φέρει’ ὁ θεὺς τὰς καχίας τῶν ἀνθρώ- 
nr τὸ πολὺ τῆς ὀργῆς ἐνδεικνυμένη f; Ozla Γραφή : 
To) μᾶλλον περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ καὶ παθύντος 


ἐν σαρχὶ Moz! ἂν ταῦτα τὰ ἀνθρωπινοπαθή. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν πεῖραν máv- 
των εἶναι πιστοτέραν νοµίζουσι πρὸς γνῶσιν, βούλε- 
ται δεῖξαι, ὅτι ὁ παθὼν οἶδε cL πάσχει fj, ἀνθρωπίνη 
quate, '06ε», φησὶν, dóeAgol ἅγιοι. Τὸ, "06εν, ἀντὶ 
τοῦ, δι τοῦτο, φησί, Κ.1ήσεως éxovpariov μέτοχοι. 
Μηδὲν τοίνυν ἐνταῦθα ζητῆτε, εἰ ἐχεῖ χέχλησθςε * 
ἐχεῖ γὰρ ὁ μισθὸς, ἐχεῖ ἡ ἀνταπόδοσις. Τί οὖν; 
Κατανοήσατε τὸν ἁπόστολον» καὶ ἀρχιερέα τῆς 
ὁμο.Ίογίας ἡμῶν Ιησοῦν Χριστὸν, πισεὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς καὶ Μωῦσῆς à ó.l τῷ 
cU αὑτοῦ. Τί &oz:, Πιστὸν ὄντα τῷ πυιήσαντι 
αὐτόν; Τουτέστι, προνοϊκὸνα, προϊστάμενον τῶν 
αὐτοῦ, xai οὐχ ἑῶντα φέρεσθαι ἁπλῶς. Ὡς xal 
Μωῦσῆς év δ.Ίῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Τουτέστι, ΙΓ) νῶτε 
τίς ἐστιν ὁ ἀρχιερεὺς xal ποταπὸς, xal οὗ δεῄσεσθς 
παραµυθίας ἑτέρας οὐδὲ παραχλήσεως. ᾿Απόστολον 
δὲ αὑτὸν λέγει διὰ τὸ ἀπεστάλθαι  χαὶ ἀρχιερέα 
qnot τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, τουτέστι, τῆς πίστεως, 
Καλῶς εἶπεν. Ὡς Μωῦσῆς' καὶ γὰρ χαὶ οὗτος λαὸν, 
χαθάπερ ἐχεῖνος προστασίαν λαοῦ, ἐγχεχείρισται, 
εἰ xaX µείζονα, xal ἐπὶ µείζοσι. Μωῦσῆς μὲν γὰρ ὡς 
οἰχέτης, Χριστὸς δὲ ὡς Υἱός’ xal ὁ μὲν τῶν ἀλλο- 
τρίων, οὗτος δὲ τῶν αὐτοῦ χῄδεται. Εἰς μαρτύριον 
τῶν Aa.An0ncopérov. Τἰλέγεις: μαρτυρίαν ἀνθρώ- 
που λαµθάνει ὁ θεός; Καὶ mávu ye. El yàp ob pa.vbv 
paptópecat xai γῆν καὶ βουνοὺς, λέγων διὰ τοῦ 
προφῄτου’ "Axovs, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου ἡ rri, ὅτι 
Κύριος ἐλάλησε, xa Ἀκούσατε φάρα]Ίες, θεµέ.ια 
τῆς γῆς. ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ * 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους. Τί ἐστιν, Elc μαρτύ- 
piov. ; Ἵνα Got, qnot, μάρτυρες, ὅταν ἀναισχυντῶ» 
ew αὑτοί. Χριστὸς, δὲ ὡς Υἱός. Ὁ μὲν γὰρ à))o- 
τρίων χέδεται, οὗτος δὲ τῶν αὑτοῦ b. Καὶ có καύ- 
χηµα τῆς ἐλπίδος. Καλῶς εἶπε, Τῆς ἑλαίδος. 
ἐπειδῃ πάντα ἐν ἐλπίσιν ἣν τὰ ἀγαθά. 00st δὲ αὖ- 
τὴν δεῖ κατέχειν, ὡς Ίδη καυχᾶσθαι ὡς ἐπὶ Υεγενη” 
µένοις. Διὰ τοῦτό [51] φησι’ TO καύχηµα τῆς &A- 
πίδος * καὶ ἑπάγει, Μέχρι véAovc βεδαίαν xatá- 
σχωµεν. τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν. Ei τοίννν τῇ 
ἐλπίδι ἐσώθημεν, xai δι ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα, 
μὴ οὖν ἀσχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι, μηδὲ ἤδη 
ζητῶμεν τὰ μετὰ ταῦτα ἐπαγγελθέντα. Ε.ἰπὶς γὰρ, 
φησὶ, β.επομένη, οὐκ ἔστιν ἑάπίς. Ἐπειδὴ γὰρ 
μεγάλα ἐστὶ τὰ ἀγαθὰ, φησὶν, ἐνταῦθα λαθεῖν οὐ 
δυνάµεθα αὐτὰ ἐν τῷ ἐπικήρῳ τούτῳ βίῳ. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἡμῖν xal προεῖπε ταῦτα, oU µέλλων αὐτὰ 
ἐνταῦθα διδόναι: "Iva τῇ ἐπαγγελίᾳ τὰς ψυχὰς άνα- 
χτίσηται, ἵνα τῇ ὑποσχέσει ῥώσῃ τὴν προθυµίαν. 
ἵνα ἀλείψῃ xat διεγείρῃ τὴν ἡμετέραν διάνοιαν. Διὰ 
δὴ τοῦτο πάντα ταῦτα Υεγένηται. 


b. Mi τοίνυν θορυθώµεθα « μηδεὶς ὁρῶν πονηροὺς 
εὐπραγοῦντας θορυθείσθω. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα ἡ 
ἀνταπόδοσις, οὔτε τῆς πονηρίας οὔτετῆς ἀρετῆς * εἰ δέ 
που γίνεται καὶτῆς πονηρίας χαὶ τῆς ἀρετῆς, ἀλλ’ οὐχὶ 
κατ ἀξίαν, ἀλλ ἁπλῶς, ὡσανεὶ γεῦμα τῆς χρίσεως, 
ἵνα οἱ τῇ ἀναστάσξι διαπιστοῦντες, κὰν iy τούτοις 
ἐνταῦθα σωφρονίζωνται. Ὅταν οὖν ἴδωμεν πονηρὸν 


& Colbertinus, εὐνοϊκόν. Utraque lectio optime qua- 
drat. 
b Hac, Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς....... τῶν αὐτοῦ, ex Colb. de- 
sumpta, a veteri [In'erprete lecta sunt. 

€ Verba, μὴ τοίνυν θορυθώμεθα, quie forsan melius 
abessent, ex  Colb., Regg. et Commel. repetita sünt 
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deduxit orationem : non enim de Moyse parvam ha- 
bebaut omnes opinionem. Et jam primum dejicit se- 
mina excellente : atque incipit quidem a carne; 
ascendit autem ad divinitatem, ubi non erat amplius 
comparatio. Incepit interim a carne ponerc :qali- 
tatem, et dicit: Sicut et Moyses in omni domo ejus. Et 
non ab initio ostendit excellentiain, ne resiliret audi- 
tor, et aures protinus obstrueret : nam etsi erant fi- 
deles, in eorum tamen conscientia adhuc valde resi- 
debat Moyses. (ui est, inquil, fidelis ei qui fecit eum. 
Quidnam fecerat ? Apostolum et pontificem. Nihil bic 
dicit de essentia, neque de divinitate, sed interim de 
humanis dicit dignitatibus. Sicut et Moyses in omni 
domo ejus : hoc est, in populo, aut in templo. llic 
autem dicit, /n domo ejus : perinde ac si dixeris, De 
iis qui suntin domo. Tamquam procurator quispiam 
et dispensator domus , sic erat Moyses populo. Nam 
quod populum hic dicat domum, subjunxit , Cujus 
domus sumtus nos : hoc est, Suinus in ejus posses- 
sione. Deinde excellentia major : 3. Amplioris enim 
gloria iste pr& Moyse dignus est habitus. Rursus de 
earne : Quanto ampliorem honorem liabet domus qui 
fabricavit illam. 
9. EA ipse erat, inquit, de domo. Et non dixit: ste 
enim erat quidem servus, ille vero Dominus; sed 
boc latenter indicavit. Si populus erat domus, ipse 
autem erat ex populo : et ipse ergo erat de domo. 
Nam nobis quoque mos est sic dicere, Hic est ex do- 
mo illius. llic autem dicit domum, non templum : 
non enim Deus ipse construxit, sed homines. Qui 
vero fecit ipsum, Deus est : dicit Moysem. Vide au- 
tem quomodo latenter majorem ostendit. excellen- 
tiam. Fidelis, inquit, erat ín tola dumo ejus, cum ipse 
esset de domo, hoc est de populo. Majorem habet 
bonorem artifex , quam opera, sed et qui domum 
construxit, quam domus. 4. Qui autem omnia constru- 
sil, Deus est. Vides quod που dicat de templo, sed 
toto populo? 5. Et Moyses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus, tamquam famulus, in testimonium eorum 
que dicenda erant. Ecce alia quoque differentia quie 
est a Filio et servis. Vides quod tacite significat 
proprietatem per appellationem Filii? 6. Christus 
wero iamquam Filius in domo sua. Vidisti quomodo 
distinguat ac separet opera et opificem , quomodo 
scrvum et Filium ἵ et ille quidem in res paternas in- 
greditur ut Filius, hic vero ut servus. Cujus domus 
sumus nos, si fiduciam εἰ gloriam spei usque ad finem 
firmam retineamus. Hic rursus eos hortatur ut forti- 
ter resistant , et non cadant. Domus enim, inquit, 
erimus Dei, sicut erat. Moyses, si fiduciam et spei 
gloristionem usque ad finem firmam relineamus. 
Qui dolore quidem, inquit, alficitur in tentationibus, 
et animo concidit, non gloriatur : qui pudore suffun- 
ditur, et se abscondit, non babet fiduciam : qui 
est tristis, non gloriatur. Deinde eos quoque lau- 
dit, dieens : Si. fiduciam et gloriationem spei usque 
ad finem firmam retineamus; ostendens jam illos 
eepisse. Fine autem est opus, et non solum oportet 
Ware, sed etiam firmam et stabilein habere spem jn 
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certitudine fidei, minime labefactatos a tents. lonibus. 
Λο ne mireris, si humanius illud, Ipse tentatus (Hebr, 
2. 18), dicatur. Si enun de Patre qui carnem non 
suscepit dicit Scriptura, De celo prospexit Dominns, 
εἰ vidit omnes filios hominum (Psal. 15. 2); hoc est, 
omnia exacte et acéurate didicit ; et rursus, Descen- 
dens videbo, an secundum clamorem eorum fiat. (6en. 
48. 21) ; et rursus, Non potes Deus ferre vitia. ho- 
minum: Scriptura, inquam, divina irx ostendens 
magnitudinem : multo magis de Christo qui est in 
carne passus hae dicuntur. Nam quoniam multi 
homines exiatimhut. experientiam esse omnibus fide- 
liorem ad cognitionem, vult osteuderc eum, qui est 
passus, nosse quid potiatur huunana natura, Unde 
fraires. sancti. Unde, id est, propterea. Vocaticnis 
celestis participes. Nibil hic quxratis, si. illuc vocati 
eslis : illic est merces, illic remuneratio. Quid vere 
est? Considerate apostolum et pontificem confessionis nex 
stre Jesum Ghristum : qui fidelis esi. ei qui fecit illum, 
sicut οἱ Moyses in omui domo ejus. Quid est, Qui est 
fidelis ei gui fecit illum ? Qui providet, qui suis praeest, 
et non sinil ut temere ferantur el agantur. Sicut et 
Moyses in. omni domo ejus. Hoc est, Cognoscite quis 
et cujusmodi sit pontifex, et non opus habebitis alia 
consolatione, nec adhortatione. Apostolum autem 
vocat co quod sit missus ; et pontificem confessionis 
nostre, hoc est, fidci. Recte dixit, Sicul Moyses: 
nam et huic sicut illi fuit commissa populi pracfectu- 
ra et administratio , sed major, et in rebus majori- 
bus. Moyses enim ut famulus crat ; Christus ut Fi- 
lius : ille alienos, bic suos eurabat. In testimonium 
eorwun qug dicenda erant. Quid dicis? testimonium 
hominum Deus accipit? Maxime. Si enim colum 
testatur et terram et colles, dicens pcr prophetam, 
Audi eelwun, et ausculta terra, quoniam. Dominus {9- 
quutus δεί; et, Audite valles, fundamenta terre (Παπ. 
1. 2. Mich. 6. 2), quoniam judicium est Domino ad 
populum suum : multo magis homines. Quid est, Je 
testimonium ? loc est, ut. sint testes , quando ipsi se 
impudenter gesserint : Christus vero tamquam Fi- 
lius. Nam ille quidem curat alienos, hic vero suog. 
ΕΙ gloriationem spei. Recte. dixit, Spei, quoniam in 
spe omnia erant bona. Sic autem eam oportet reti- 
nere, ut jam gloriemur tamquam ob ea quas facta 
sunt. Propterea dicit , Gloriationem spei, et subjungit, 
Ad finem firmam retineamus : nam spe salvi faeti su- 
mus. Si ergo spe salvi facti sumus, et per teleran- . 
tjai exspectamus, ne propter prsesentia meerore af- 
fieiamur, neque jam qu;eramus qu: postea sunt 
promissa. Spes enim, inquil, qua videtur, non est spes 
(Rom. 8. 2$). Nam quoniam bona sunt magna, hic 
ea nom possumus accipere in vita fluxa, et in quam 
eadit interitus. Quapnam ergo de causa ea nobis pra» 
dixit, cum hic ea non sit daturus? Ut promissione 
recreet animos, ut. animi alacritatem confirmet 36 
corroboret pollicitatione, ut mentem nostram erigat 
et excitet. Propterea enim lize omnia facta. sunt. 
4. Improbi aliquando prospere agunt in hac vita. — 
Ne erg» turbemur : nemo videns malos bene reu 


δι 
suam gerere conturbetur. Non hic est nequc vitii, 
neque virtutis remuneratio : si quando autem fiat et 
itii οἱ virtutis remuneratio, non tamen fit pro me. 
ritis, sed solummodo tamquam gustus judicii, ut qui 
resurrectioni minus credunt, liic quoque castigentur. 
Quando ergo viderimus sceleratum divitem, ne animo 
voucidamus ; quando viderimus bonum male patien- 
tem , ne conturbemur : nam illic sunt coronz , illic 
supplicia. Alioquin autem fieri non potest , ut et ma- 
Jus sit omni ex parte malus, sed potest ipse qnoque 
Jabere bona aliqua; neque ut bonus sit omui ex 
parte bonus, sed potest etiam ipse liabere aliqua pec- 
:'€àtà. Quando ergo rem suam bene gerit sceleratus , 
scito hoc evenire in malum ejus capitis : ut eniin 
paucorum illorum hic accepta remuneratione, illic 
deinde perfecte puniatur, ea dc causa hic accipit. Et 
ille est maxime beatus qui hic punitur, αἱ omnibus 
depositis peccatis, probatus hinc abeat, et purus οἱ 
nulli culpa: affinis, Et hoc nos Paulus quoque docers, 
dicit : Propterea ín vobis multi vegroti et infirmi, et dor- 
niunt permulti ; et rursus, Tradite hujusmodi hominem 
satanee, in interitum carnis, ut spiritus salvus sit in die 
illo (4. Cor. 94. 50. et 5. 5). Et propheta dicit, Acce- 
pit e manu Domini duplicia peccata (Isai. 40. 2); et rur» 
sus David, Vide inimicos mcos quia muliiplicati.eunt 
auper capillos capitis πιεὶ; εί odio iniquo oderunt me; et 
dimitteomniapeccata mea(Psal.24. 19. 18); et rursus 
alius, Domine Deus noster, pacem da nobis : nam om- 
mía reddidisti nobis ( Isai. 26. 42). Sed hxc quidem 
sunt ostendentis bonos hic peenas luere pro peccatis : 
quod autem. mali plurimi hic accipientes bona illic 
perfecte puniantur, audi Abraham dicentem diviti : 
fiecepisti bona tua in viia Iua, et Lazarus similiter mala 
(έως. 16. 25 ). Quxnam . bona? Dicens — hic, Rece- 
pisti, non autem, Accepisti, ostendit utrumque fuisse 
affectum pro debito, et illum cui fuerunt res secunde, 
et hunc cui adversz ; et dicit : Propterea Hic conso- 
lationem hic accipit : vides enim eur esse mundum a 
peccatis ; tu vero cruciaris. Ne ergo tristes simus, cum 
viderimus peccatores hic bonis affici ; sed quando uos 
ipsi male patimur, letemur.: ea enim res est. pecca- 
terum exsolutio. Ne quaeramus quietem : Christus 
enim afflictionem promisit suis discipulis : et Paulus 
dicit, Omnes qui pie volunt vivere in Christo Jesu, per- 
sequultionem patientur (2. Tim. 5. 12). Nullus fortis 
athleta ia certamine qu:erit lavacra , et mensam re- 
pletam cibis et vino : hoc non est athlete, sed viri 
mollis et effeminati : nam athleta pugnat cum pu.ve- 
re, oleo, calore radii, cum multo sudore, afflictione, 
et angustia cerinminis. lloc est tempus pugnandi ; 
ergo et vulnera accipiendi, et sanguinem effundendi, 
et dolendi. Audi quid dicat beatus Paulus : Sic pugno, 
son lamquam aerem verberans (4. Cor. 9. 26). Existi- 
memus totam vitam csse ad certamen constitutam, 
et numquam quzremus requiem, numquam, si affli- 
gamur, aliquid novi et alieni nobis accidisse putabi- 
mus : siquidem neque pugil aliquid novi et alieni sibi 
putat. accidisse , quando est in certamine. Aliud est 
tempus quietis : per afflictionem nos oportet perfici. 
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Etiamsi non sit persequutio, nec afiliclio, sunt tamen 
alix afflictiones, qux nobis quotidie accidunt : si hzc 
autem non ferimus, vix illas tulerimus. Tentatio, in- 
quit, vos non apprehendat , nisi humana (1. Cor. 10. 
13). Deum ergo oremus, ne intremus in tentationem : 
sin autem intraverimus , forti animo feramus. Nam 
illud quidein est virorum sapientum et moderatorum 
se in pericula non temere injicere; hoc autem for- 
tium et philosophorum, firmiter stare, si incidamus. 
Neque ergo nos temere projiciamus ; est enim auda- 
cix et temeritatis : neque si ducamur, nos rebus vo- 
cantibus cedamus ; est enim timiditatis; scd si vocet 
quidem pradicaio, non recusemus; si vero non sit 
causa, nec usus postulet, ncc necessitas convenienter 
pietati nos vocet, non temere procurramus ; ea cnim 
res est ostentatio , et inanis ac supervacanea honoris 
appetitio. Sin autem quidpiam factum fuerit. quod 
Ixedat pietatem, etiamsi oporteat mille morte; subire, 
nihil recusemus. Ne provoces tentationes , si ex voto 
tibi procedat pietas : cur supervacanea attrahis peri- 


cula, qux lucri nihil afferunt ? 
B. Pro pietate omnia suscipienda. — Hee dico , vo- 


lens vos servare leges Christi, qui jubet orare ne 
intretis in tentationem , et jubet accepta cruce eum 
sequi. Hzc quippe non sunt contraria, sed valde con- 
gruunt ac conveniunt. Nam tu quidem, cum tamquam 
miles fortis te pararis et iustruxeris, esto assidue iu 
armis, sobrius, vigilans, hostem semper exspectans ; 
bella autem ne procrees : hoc enim non est militis , 
sed seditiosi. Sin autem te vocarit tuba pie:atis, illico 
egredere , el animam despice , el cum magna animi 
alacritate certamina aggredere, per(ringe aciem ad- 
versariorum , diaboli vultum conscinde , tropreum 
erige. Sin autem nihil lzedatur pietas , neqne quis- 
quam nostra labefactet dogmata, quod, inquam, atti- 
net ad animam, neque quidquam cogaris facere ex 
lis qu:xe Deo non placent, ne supervacaneus sit labor 
tuus. Oportet Cliristiani vitam esse plenam sanguine, 
sanguine, inquam, non in fandendo alieno, sed in eo 
quod sis paratus tuum effundere. Cum tanta ergo 
animi alacritate proprium sanguinem effundamus, 
quando lioc fuerit pro Christo, cum quanta quisquam 
aquam effuderit (etenim aqua est sanguis qui corpus 
circumfluit), et cum tanta facilitate carnem exuamus, 
cum quanta vestem. Hoc autem erit , si non simus 
alligati pecuniis, si non detineamur ab :edibus, a vo- 
luptate, a przsentibus omnibus. 8i enim qui hane 
vitam degunt militarem, omnibus renuntíant, ei quo 
bellum vocaverit illie adsunt et iter ineunt, et alacri 
animo omnia tolerant : multo magis nos , qui sumus 
Christi milites, ita paratos οἱ instructos esse oportet, 
et aciem strucre adversus bellum vitiorum. Non est 
nune persequuiio,, et absit ut sit, umquam ; sed est 
aliud bellum, cupiditatis pecuniarum, bellum invidia, 
bellum aliarum animi perturbationum. Hoc bellum 
narrans dicit Paulus : Non est nobis colluctatio αάφετ- 
sus carnem et sanguinem (Ephes. 6. 12. 14). Hoc bel- 
lum semper instat. Propterea vult nos stare semper 
armates : State ergo, inquit , succincti : quod ipsum 
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quoque est prisentis temporis : : ei ostendit. quod 
eporteat semper arinari. Mognum eniin est bellom per 
linguam, magnum per oculos: hoc ergo cohibeamus ; 
magnuinest hellum cupiditatum. Proptereaillinc inci- 
pit armare militem Christi : S4ate enim, inquit ,.sze- 
cinol? inmbos vestros .; e subjunxit, In ceritate. Quare, 
Jn veritate * Est enim cupiditasillusio et mendacium, 
ut dieit alicubi David :. Lumbi mei impleti sunt:illusio- 
nius (Psal. 57. 8). Non est ea res voluptas, sed umbra 
voluptatis. Ideo, Succincti, inquit, [umbos vestros in vo- 
ritate : hoc e&t, in vera voluptate, modestia, honestate, 

Ira. esi.[(era. quadam cohibenda. -— Prepterea hoec 
euadet, videne peceati absusditatem, et volens omnia 
membra nostra. esse eircumquaque monita :..Jra 
enim , inqnit , injusta non. erit insons (Eccli. 4. 22)« 
et vult nos indoi lorica et scuto. Ira enim.esLfera fa» 
cile. insiliens : et. mille nobis. valis et septis opus 
erit ad eam superandam et cohibendam: Bl propterea 
mexWwae bone partem aedificavit. nobis Deus: ex 
ossibu&, tamquam ex quibusdam. lapidibus, fulcro et 
munimento.ei circumpesito, ne:his aliquando diru- 
ptis οἱ diseectis., totum perimereL.animal. lgnis.est 
enim , inquit, et magna tempestas , et non aliud 





membrum hanc vim sustinucrit. Dicunt etiam taedici 
ea de causa cordi substratum esse pulmonem , et 
ipsum cor , cum sit in molli , tamquam im: aliquam 
insiliens spongiam , requiescat; mon autém in resi- 
stens et durum pectus, ne kedatur impetu .sakoum. 
Opus est ergo nobis lorica valida, ut hanc ferom per- 
petuo conservet in quiete : opus est eutem nolis 
etiam galea. Nam quoniam illic est facultas ratioei- 
nandi, οἱ ex hoc potest vel servari, quando flunt 
qui oportet; vel perire , quando secus : propterea 
inquit, Et galeam salutis. Nam cerebrum quidem na- 
tura est molle; et ideo. quadam veluti testa superne 
tegitur calvaria. Est autem nobis causa omnium bo- 
«torum et malorum, quod cognoscat et quie juvant 
et quie nocere possunt. Jam vero pedes quoque et 
Thanus nobis armis indigent : non h:» manus neque 
bi pedes, scd rursus pedes et manus arma : hz 
quidem qu: oportet imcditantes, illi autem ut cant 
quo decet. Sic ergo nos armemus, et poterimus ho - 
stes superare, et. corona.victori:e redimiri, in Christo 
Jesu Domino nostro,.cam quo-Patri simulque sancto 
Spiritui gloria, potestas, honor , nunc et semper , et 
in szecula seculorum. Amen. 
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Cas. $. v. T. Quapropter. sicul dicit Spiritus sanctus, 
lBlodiesi vocem ejus. audieritis, 8. nolite obdurare cor- 
da.sesira, sicut in. exacerbatione, secundum diem 
tenlationis in deserto , ubi tentaserunt. me patres ve- 
stri ; probaverunt sme, el viderunt opera mea quadra- 
giunta annis. 10. Propter quod offensus [ui genera- 
tioni huic, et dixi : Semper errant corde.: ipsi autem 
sen cognarerunt vias meas, 11. Ut juravi in ira mea, 
Si introibunt in requiem meam, 

. A..Cum ale spe disseruisset Paulus, et dixisset quod 
Bowus ejus sumus, εἰ fiduciam el .gloriationem spei ad 
fnem. frmam retingamus .; jam ostendit quod oporteat 
frmüter exspectare, idque probat ex Scripiuris. 
Attendite . autem : difficilius enim illud dixit.ct ad 
eomprehendendum abscurius, Quamobrem oportet, 
ewm. qua .nosira. sunt. dixerimus, cttotum argu- 
mentum vos breviter docuerimus, ita deducere ora- 
liosem κά: ολ qu- scripta .suat ; .nobis enim non 
seplius egebitis, si scopum et institutum didiceritis 
apeaioljeurg: Àb co de spe agebatur , el quod fütura 
sperare-oporteal, et.quod iis qui bic laboraverint 
erit. merces. aliqua οἱ. fructus el requies. lloc. ergo 
ostendit ος. prophela : et quid dicit ?. Quapropter , 
sicut dioit Spizius saucius, .]l odie, si vocem ejusaudie- 
ritis, nolite epdurare cordo vestra , sicul. in exacerba- 
tene, secundum diem Ientationis in. deserto, ubi tenta- 
erusí 14 paires vestri, probaverunt .me,.el. viderunt 
epera. men. quadraginta annis. Propter quod offensus 
fui generationi- huia,..et dizi : &emper errant corde : 
ipsi auiewa now cognoverum viaa. meas. Quibus juravi 
in iga meg, Si-iptroibuntiy requiem ouam — (Psal. 94. 

-M). ! Dicit tres esse quictes : unam sabbati, in qua 


* Hic Colb. homiliam incipit. 
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Deus quievit ab operibus suis : secundam Palzstinz, ih 
quam ingressi Judzierant quieturi a multa afflictione 
eM laboribus : tertiam , quz? vere est quies, nempe re- 
gnum czlorum,quam assequuti vere quiescunta labori- 
bus et afflictionibus. Trium ergo hic meminit. Et. qua- 
nam de causade una loquens trium meminit? Ut osten- 
deret prophetam'de hac loqui. Nam de prima, inquit, 
nen dizit : quomodo enim de ea quz fuit olim? sed nec 
de secunda qux fuit in Palzstina : quomodo enim? 
ipsa eniin ad exitum perdueta est. Restat ut jam sit 
hzc tertia. Necesse autem est historiam quoque 
explicare , «αἱ dilucidiorent reddamus — orationerri. 
Nam postquam ex Egypto egressi, multa via 
confecta , et Dei virtutis innumerabilibus acceptis 
indiciis et in JKgypto et in mari Rubro et in deserto, 
voluerunt míitere speculatores, natnrám terrz spe- 
culaturos : illi autem egressi redierubt, regionem 
quidem adinirantes , et przstantium fructuum fera- 
cem esse dicentes, sed inexpognabilium virorum et 
fortiorum esse regionem : ingrati autem et nullo sen- 
su przdili Jud:ei , cum oporteret eos priorum me- 
minisse Dei beneficiorim, et quomodo eos intereeptas 
in medio lantorum JEgyptiacorum exercituum eri- 
puit a periculis, et. eorum effecit potiri spoliis; ac 
quomodo rutsus in deserto petram rupit, et aquarum 
donavit abundantiám et manna przbait, e&t alia effe- 
cit mirabilia, tt Deo crederent : horum quidem nihil 
eis venit {η mentem , tamquam nihil omnino factum 
66ος, sed attoniti et siupefacti ;' volebant -revenmi in 
AEgyptum, dicentes : Eduxit now huc Deut, ot nos de 
medio tolleret cunt filiis et uxoribus. Deus ergo ira- 
scens, quod eorum qna facia fuerant. tam cito ami- 
sissent memoriam , juravit generationem illam que 
lixe dixerat, non ingressuram in requiew * et ΛΕΣ 


ν 
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perierunt in uescrto, Na:n David postea, post illorum 
generationem loquens , dicebat , Hodie si vocem ejus 
audieritis , inquit, nolite oblurare corda vestra, sicut 
ἐν exacerbatione ; quare? uc. eadem patiamini quae 
majores vestri, et privemiui. requie : certe hoc 
dicit eo quod sil vere requies. Nam si accepissent, 
isquil, requiem , quanam de causa cis rursus dicit : 
Hodie (a) si vocem ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra, sicul in exacerbatione ? 

Sabbatum est regni clorum typus. — Quinam est 
"rgo alia requies quam regnum cxlorum, cujus ima- 
go οἱ typus cst sabbatum? Deiude , cum universum 
posuisset testimonium ( hoc autein est , Hodie si vo- 
cem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra , sicul 
in exacerbatione . secundum diem Ltentalionis in deserto, 
ubi tentaverunt ine patres vestri ; probaverunt me et vi- 


derunt opera mea quadraginta aunis. Propter quod ο[- . 


fensus fui generationi illi, et dixi, Semper errant corde: 
ipsi autem non cognoverunt eias meas ; quibus juravi 
ἐπ ira mea, Si introibunl in requiem meam) , tunic sub- 
jungit : 12. Videte , fratres, ne forte sit in aliquo ve- 
strum cor malum incredulitatis discedendo a Deo vivo. 
Ex duritie enim fit incredulitas : et sicut corpora 
qui occalluerunt et duritiem contraxerunt , nou ce- 
dunt inanibus medicorum: ita etiam induratze animae 
non cedunt verbo Dei : est enim verisimile quosdam 
jam non credere , tamquam non vera sint quie facta 
sunt. Propterea dicit: Videte ne forte sit in aliquo ve- 
strum cor malum incredulitatis discedendo α Deo vito. 
Nam quoniam sermo de futuris non est adeo eredibi- 
lis, ut qui est de preteritis, eis historiam revocat in 
memoriam , in qua fide egueruut. Nam si patres ve- 
Sti, inquit, quoniam non speraverunt ut sperare 
oportuit , hz:c passi sunt , multo magis vos : ad eos 
«enin hoc verba fiunt. Illud enim , Hodie , inquit, 
semper est quamdiu mundus constiterit. 15. Sed ad- 
horiamini vosmelipsos per singulos dies , donec hodie 
cognominatur. Woc est, /Edificate vos alterutrum , 
erigite vos ipsos , ut non fiant eadem. Ut non obdu- 
retur quis ex vobis fallacia peccati. 
9. Vides quod peccatum faciat incredulitatem ? 
. Nam ut incredulitas malam parit vitam, ita. etiam 
anima, cum in profundum malorum venerit, contem- 
nit; contemnens autem ne sustinet quidem credere, 
υἱ se a mctu liberet. Dixerunt enim, inquit, Non ti- 
dcbit Dominus, nec intelliget Deus Jacob (Psal. 95. 7); 
ct rursus, Labia nostra a nobis sunt ; quis noster Do- 
minus est (Psal. 41. 5)? iterumque, Cur irrilavit im- 
pius Deum (Psal. 10. 15. sec. Hebr.)? et rursus, Dizit 
insipiens in corde suo : Non est Deus. Corrupti sunt, ei 
aSomínabiles facti sunt in studtis suis (Psal. 15. 1). Et 
rursus, Non est timor Dei ante oculos eorum; et rursus, 
Quoniam dolose egit in conspectu ejus, ut inveniat ini- 
quitatem ejus οἱ oderit (Psal. 55. 2. 5). Christus quoque 
hoc ad ipsum dicit: Ümnis qui male agit, odit lucem, et 
non venil ad lucem ( Joan. 5. 20). Dcinde subjungit : 
l'orticipes Christi effecti sumus. Quid hoc est, Pariici- 


(a) Hic ingens est liiatus in Colbertino quinque pagi- 
μυ 
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pes Christi effecti sumus ? Unum effecti sumus nos et 
ipse : siquidein ipse quidem caput , 1105 autem cor- 
pus, colieredes , et concorporales. Unum corpus su- 
mus ex carne ejus, inquit , et ex ossibus cjus. Si 
tamen initium substantie ejus usque ad finem retinea- 
mus. Quid est, Initium substantie ejus? Fidem per 
quam constitimus, οἱ geniti sumus , et ut ita dicam, 
consubstanüiati. Deinde subjungit : 15. Dum dicitur, 
Hodie si vocem ejus audieritis , nolite obdurare corde 
vestra, sicul in exacerbatione, llxec incerso ordiue po- 
nuntur , deinde adjicitur : (Cap. 4) 1. Timeamus ergo 
ne forte relicta pollicitatione introeundi in requiem ejus, 
cxistimelur aliquis ex vobis deesse. 9. Etenim nobis an- 
nuntiatum cst , quemadmodum εἰ illis. Dum dicitur , 
lloaie si vecem ejus audieritis. lllud enim Hodie sem- 
per est. Deinde ait : 3ed non profuit illis seruo audi- 
us, non admixtus fidei ex iis que audierunt ; ostendeis 
quomodo non profuit : propterea enim non pro- 
fuit quia deerat fides. Deinde volens cos terrere, 
loc ipsum ostendit per ea quas dicit. 16. Quidam 
enim audientes exacerbaverunt, sed non omnes qui pro - 
fecti sunt ex .&gypto per Moysem. 17. Quibus autein 
infensus [uit quadraginta annis ? nonneillis qui pecca- 
verunt, quorum cadavera projecta sunl in deserto ? 48, 
Quibus autem. jurasit non introire iu requiem ipsius , 
nisi iis qui increduli (uerunt ? 19. Et videmus quod non 
potuerint introire in requiem ipsius propter incredulita- 
tem. Cum dixisset rursus testimonium, subjungit 
etiam interrogationem , quod quidem claram efficit 
orationem. Dizit enim, inquit, Hodie si vocem ejus 
audieritis, nolite obdurare corda vestra sicut. in ex- 
acerbatione. Quorumnam, inquit, meniinit qui sunt 
indurati? quorumnam qui non crediderunt ? Nonne 
Judaeorum? Quod autem dicit, est hujusmodi : Au- 
dierunt i]li quoque sicut nos audimus, sed nihil illis 
profuit. Ne ergo existimetis quod futurum sit ut ju- 
vemini audiendo praedicationem : naim illi quoque 
audierunt, sed nihil illis profuit, quoniam non credi- 
derunt. Chaleb autem et Jesus quoniam non consen- 
serunt iis qui non crediderunt, illis illatum effugerunt 
supplicium. Et vide quid admirabile : non dixit, Non 
consenserunt, sed, Non commisti sunt ; hoc est, citra 
seditionem sunt scparati , cum illi unius et cjusdem 
fuissent sententie. Hic mihi videtur etiam tacite in- 
nucre seditionem. 5. Jngredimur enim, inquit, in. re- 
quiem qui credidimus. Deinde hoc confirmans subjun- 
xit : Quemadmodum dixit : Sicut juravi in éra mea, δὲ 
introibunt in. requiem meam : et quidem operibus a 
constitutione mundi constitutis: Quoniam dicturus 
forte quispiam erat, Atqui hoc non significat nos 
ingressuros, scd iHos non esse ingressos : quid ergo 
facit ? Interim studet ostendere, quod sicut illa rc- 
quies non prohibet aliam dici requiem, ita neque hac 
requiem exlorum. Interim ergo vult osteudere illos 
requiem nos assequutos esse. Ut. scias autem quod 
hac dicat , addit : 4. Dixit enim. quodam loco de die 
septima sic : et requievit. Deus die septimo ab omnibus 
operibus suis : 5. et in islo rursum :; Si introibunt. in 
requiem meam. Vides quomedo hic non prohibeat 


μ----- simt  «— 


quoque esi preseniis temporis : ei ostendit. quod 
eportesat semper armari. Magnum eniin est bellom per 
linguam, magnum per oculos: hoc ergo colhibeamus : 
magouin est bellum cupiditatum. Propterea illinc inci» 
pit armare militem Christi : State enim, inquit ,.sue- 
cinet? inmbos vestros.; 68 subjunxib, In veritate. Quare, 
Jn veritate ? Est enim eupiditasillusto et mendacium, 
ut dieit alicubi David :. Lumbi mei impleti sunt:illusio- 
tibus (Psal. 57. 8). Non est ea res voluptas, sed umbra 
voluptaus. Ideo, Succincti, inquit, lumbos vestros in vo- 
ritate : boc est, in vera voluptate, modestia, honestate, 

Ara. esit.[era. quedam cohibenda. -—— Prepterea hoo 
suadet, videns pecealti absurditatem, et volens omnia 
membra nostra. esse circumquaque munita : «Ίνα 
enim , inqnit , injusta non. erit insons (Eecli..1. 22)« 
et vult nos ἱπάυὶ lorica et scuto. Ira enim.est.fera fa» 
cile insiliens : et mille nobis vallis et septis opus 
erit ad eam superandam et cohibendam: BL propterea 
meziae hane partem «edificavi: nobis Dcus et 
ossibus, tamquam ex quibusdam. lapidibus, fulcro et 
munimento οἱ circumpesito,.ne-his aliquando diru- 
ptis et dissectis., totum perimeret animal. lgnis.est 
enim , inquit, el magna tempestas, et non aliud 
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membrum hanc.vim sustiuucrit. Dicunt etiam ttedici 
ea de causa cordi substratum esse pulmonem , et 
ipsum cor, cum sit in molli , tamquam im aliquam 
insiliens spongiam , requiescat; non autem in resi- 
stens et durum pectus , ne ledalur impetu satoues. 
Opus est ergo nobis lorica valida, ut hanc feram per- 
petuo conservet in quiete : opus est eutem nobis 
etiam galea. Nam quoniam illic est facultas ratieei- 
nandi, οἱ ex hoc potest vel servari), quando flunt 
qu: oportet; vel perire , quando secus : propterea 
inquit, Et galeam salutis. Nam cerebrum quidem na- 
tura est molle; et ideo. quadam veluti testa superne 
tegitur calvaria. Est autem nobis eausa omnium bo- 
eoram et malorum, quod cognoscat οἱ qux juvant 
et' qu:e nocere possunt, Jam vero pedes quoque et 
Thanus nobis armis indigent : non h:» manus neque 
hi pedes, scd rursus pedes et manus arimz : hx» 
quidem qu:e oportet meditantes, illi autem ut cant 
quo decet. Sic ergo nos armemus, et poterimus ho - 
stes superare, et corona. victori:e redimiri, in Christo 
Jesu Domino nostro,.cam quo-Patri, simulque sancto 
Spiritui gloria, potestas, honor , nunc et semper , et 
in szcula seculorum. Amen. 
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Ον. 5. v. 7. Quapropter, .sicut. dicit Spiritus sanctus, 
Hodie si vocem ejus audieritis, 8. nolite obdurare cor- 
da.sesira, sicut in. exacerbalione, secundum diem 
tenialionis in deser(o , ubi tentawerunt. me patres ve- 
stri; probaverunt me, el viderunt opera mea quadra - 
ginta annis. 10. Propter quod offensus [ui genera- 
tien) huic, et dixi : Semper errant corde.: ipsi autem 
non cegnoserunt vias meas. 11. Ut juravi in ira mea, 
Si introibunt in requiem meam, 
4..Cum ο spe disseruisset Panlus, et dixisset quod 

Bowus ejus sumus, εἰ. fiduciam el .gloriationem spei ad 

fne. frmom.retingamus .; jam ostendit quod oporteat 

&rmiter exspectare, idque probat ex Scripiuris. 

Auendite autem : difficilius enim illud dixit σι ad 

eemprehendendum abscurius, Quamobrem oportet, 

ewm qu .nosira sunt dixerimus, cttotum argu- 
mentam vos breviter docoerimus, ita deducere ora- 
tioaem 3d.ea qux- scripta .sunt ; nobis enim non 
amplins egebitis, si scopum et institutum didiceritis 
apeaiolieurg. Ab.co de spe agebatur , et quod futura 
sperare-oporteal, et.quod iis qui hic laboraverint 
erit. merces aliqua οἱ fructus et requies. Hoc. ergo 

ostemdit ex. propheta. : et, quid. dicit ? Quapropter , 

sicut dioit Spire saucius, lodie, si vocem ejusaudie- 

ritis , nolie ebdurare corda vestra , sicut. iu egacerba- 
igne, secundum diem Ientationis in. deserto, ubi tenta- 
seramé me polres. vestri, probaverunt me,.et. viderunt 
epera. mas quadraginta annis. Propter quod. offensus 
fei generationi- huic , «t dizi : Semper errant corde : 
ipsi eutgw. non cognoverunt vios meas. Quibus juravi 

in e mes, Si-introibiust iy requiem euam. (Psal. 94. 

1). ! Dicit tres esse quictes : unam sabbati, in qua 

* Hic Colb. homiliam incipit. 
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Deus quievit ab operibus suis : secundam Palzsiinz, in 
quam ingressi Judzierant quieturi a multa afflictione 
e laboribus : tertiam , quz vere est quies, nempe re- 
gnum czlorum,quam assequuti vere quiescunt labori- 
bus et afflictionibus. Trium ergo hic meminit. Et. qua- 
nam de causa de una loquens trium meminit? Utosten- 
deret prophetam'de liac loqui. Nam de prima, inquit, 
neu dizit : quomodo enim de ea quz fuit olim? sed nec 
de secunda qux fuit in Palzestina : Quomodo enim? 
ipsa enim ad exitum perducta est. Restat ut jam sit 
hzc tertia. Necesse autem est historiam quoque 
explicare, .ut dilucidiorewt reddamus  orationerr. 
Nam postquam ex Egypto egressi, multa via 
confecta , et Dei virtutis innumerabilibus acceptis 
indiciis et in Egypto et in mari Rubro et in deserto, 
voluerunt miiiere speculatores, natnram terrz spe- 
culaturos : illi autem egressi redierunt, regionem 
quidem adinirantes , et prestantlum fructuum fera- 
cem esse dicentes, sed inexpognabilium virorum et 
fortiorum esse regionem : ingrati autem et nullo sen- 
su prediti Judei , cum oporteret eos priorum me- 
minisse Dei beneficiorim, et quornodo eos intereeptas 
in medio tantorum "ZEgyptincorum exercituum eri- 
puit a periculis, et. eorum effecit potiri spoliis; ac 
quomodo rutsus in deserto petram rüpit, et aquarum 
donavit abundantiám et manna przbait, et alia effe. 
cit mirabilia, tt Deo crederent : horum quidem nibil 
eis venit in mentem , tamquant nihil omnino factum 
esset , sed attoniti et siupefacti; volebant reverti in 
AEgyptum, dicentes : Eduxit now huc-Deut, vt nos de 
inedio tolleret eunt üliis et uxoribus. Deus ergo ira- 
scens, quod eorum qna facia fuerant. tam cito ami- 
sissent memoriam , juravit generationem illem qwe 
haze dixerat, non ingressuram in requiem ; ct omnes 


& 
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αὑρανῶν. Τέως οὖν θέλει-δεῖξαι, ὅτι οὔχ ἔτυχον ἐχεῖ- 
vot εῆς χαταπαύσεως. Ὅτι γὰρ τοῦτο λέγει, δηλον 
ἐξ ὧν ἐπάγχει. Εἴρηχε γάρ που περὶ τῆς ἑδδόμης 
οὕτω, xal κατέπαυσεν ὁ θεὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδό- 
Jm ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ * καὶ ἐν τούτῳ 
zd, El εἰσεεύσονται εἰς τὴν xatázavcir µου. 
Ὡρᾷς πῶς οὐ χωλύει ἐχείνη ταύτην εἶναι κατάπαν- 
ew ; Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται, qnot, τινὰς eicsA0siv 
εἰς αὐτὴν, καὶ ol πρότθρον εὐαγγε.ισθέντες οὐκ 
εἰσῆ,ῖθον δι) ἀπείθειαν ' zdAw τινἁ ὁρίζει ἡμξραν, 
σήμερον, ἐν Aav:8 «λέγων, Μετά τοσοῦτον χρόνον, 
καθὼς προείρηται. Τί δὲ ἐστιν ὅ φησιν; "Enti oov 
ὀφείλουσι, qnot, τινὲς εἰσελθεῖν πάντως, ἐχεῖνοι δὲ 
οὐχ εἰσῆλθον, πάλιν ὀρίζει τρίτην ἄλλην γατάτανσιν. 
Ὅτι δὲ εἰσελθεῖν χρὴ, xat δεῖ τινας εἰσελθεῖν, ἀχού- 
όωμεν πόθεν τοῦτο χατασχευάζει. Ὅτι μετὰ τοσαῦτα 
ἔτη, qnoi, λέγει πάλιν Δανῖδ' Σήµερον ἑὰν τῆς 
φωκῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχ.ληρύγητε τὰς xap- 
δίας ὑμῶν, ὡς éx τῷ παραπικρασμῷ' εἰ γὰρ αὔ- 
τοὺς Ι]ησοῦς κατέπαυσε», οὐκ ἂν περὶ ἄλ.Ίης 
&Ad.lec μετὰ ταῦτα ἡμέρας. Δῆλον «οὖν ὅτι ὡς μελ- 
λόντων τινῶν τεύξεσθαί [06] τινος ἁμοιθῆς, ταῦτά 
φησιν. Ἄρα ἁπο.είπεται σαθδατισμὸς τῷ Aag τοῦ 
Θεοῦ. Ἠόθεν, Ἐκ τοῦ παραγγέλλειν, M] σχ.Ίηρύ- 
νητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἣν σαδ- 
θατισμὺς, ταῦτα παρηγγέλλοντο, οὐδὲ ἐχελεύοντο μὴ 
τὰ αὑτὰ ποιεῖν, ἵνα ge?) τὰ αὐτὰ πάθωσιν, εἰ μὴ ἔμελ- 
λον τὰ αὐτὰ πείσεσθαι. Πῶς 85 ἔμελλον τὰ αὐτὰ πεί- 
σεσθαι ol τὴν Παλαιστίνην ἔχοντες, εἰ μὴ ἑτέρα Τις 
T» χατάπαυσις; 

Υ'. Καὶ χαλῶς συνεπἑρἀὰνε τὸν λόγον. Οὐ γὰρ εἶπε, 
χατάπανυσις, ἀλλὰ, Σαθδατισμὸς, τὸ οἰχεῖον ὄνομά, 
καὶ (p ἔχαιρον καὶ ἐπέτρεχον, σαδθατισμὸν τὴν βα- 
σιλείαν χαλῶν. Ὥσπερ γὰρ 6v τῷ Σαδθθάτῳ πάντων 
μὲν τῶν πονηρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει, ἐχεῖνα δὲ µόνα 
γίνεσθαι τὰ πρὸς λατρείαν τοῦ θεοῦ , ἅπερ οἱ ἱερεῖς 
ἐπετέλουν, xal ὅσα ψυχὴν ὠφελεῖ, καὶ μηδὲν ἕτερον" 
οὕτω καὶ τότε. Αλλ᾽ αὑτὸς οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ 
πῶς; Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσυ αὐ- 
τοῦ, καὶ αὐτὸς κατέπανσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. Ὥσπερ ὁ θεὸς χατ- 
έπαυσε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, οὕτως ὁ εἰσ- 
ε)θὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
ἀναπαύτεως αὑὗτοῖς ὁ λόγος ν, χαὶ τοῦτο σφόδρα 
ἐπεθύμουν ἀχοῦσαι πότε ἔσται ΄ εἰς τοῦτο τὸν λόγον 
χατέχλεισε. 

Τὸ δὲ, Σήµερο», εἶπεν, ὥστε μηδἐποτέ ἀπελτίνειν 
αὑτούς. Παραχαλεῖτε, φησὶν, ἑαντοὺς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. Τουτέστι, 
κἄν τις ἡμαρτηχὼς T, ἕως ἂν Tj τὸ σήμερον, ἑλπίδας 
ἔχει. Μηδεὶς τοίνυν ἁπογινωσχέτω, ἕως ἂν ζᾖ. Má- 
λιστα μὲν οὖν, φησὶ, μηδὲ Esto xapbla πονηρὰ 
ἀπιστίας ' εἰ δὲ χαὶ γένοιτο, μηδὲὶς ἁπογινωσκέτω, 
ἀλλὰ ἀναλαμθανέτω ἑαντόν * ἕως μὲν Υάρ ἑσμεν iv 
τῷδε τῷ χόσμῳ, τὸ σήμερον ἔχει χαιρόν, Ἐνταῦθα 
$$ οὗ «hv ἀπιστίαν μόνον λέγει, ἀλλὰ καὶ τοὺς ΤοΥ- 
γυσμούς. Bv τὰ xóa, φησὶν, ἔπεσεν ἐν τῇ ἑρήμῳ. 
Εἶτα, ἵνα μὴ νοµἰσῃ τις ὅτι ἁπλῶς τῆς ἀναπαύσεως 
ἁπλστερηθήσεται µόνον, ἑπάγει χαὶ κόλασιν εἰπών * 
Zor γὰρ ὁ «Ἰόγος τοῦ Θεοῦ xal ἐνεργὴς, καὶ το: 
ῥώταρος ὑπὲρ πᾶσαν μάἀχαιραν δίστοµο», καὶ δι- 
ικνούµεος ἄχρι μερισμοῦ γυχῆς καὶ πνεύματος, 
ρμῶν τε καὶ μυε]ῶν, καὶ κριτικὸς ὀνδυμήσεωγ' 

« Begg., . il. . ί 
quod lei qarg. Seni et Commel. ἀποστερηθήσονται, 
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» 
xal! ἐνγοιῶν καρδἰᾶς. Ἐνταῦθα περὶ We edvvu; 
διαλέγεται, χαὶ mépY tfj; χολάσεως. El; τὰ Xputiá, 
φησὶ, διιχνεῖται τῆς χάρδίας τῆς ἡμετέρας, ναὶ δίᾶ- 
τέμνει τὴν φυχἠν. Ὀὐ κῶλά ἐστι Πεσεῖν ἐνιαῦδά, 
οὐδὲ γῆς ἁποστερηθῆναι, χάθάπερ ἐχεῖ, ἀλλὰ βαδι- 
λείας οὐῥανῶν, xaX γεέννῃ παραδοθῆναι ἁἰωνίῳ, xàt 


"κολάσει [67] ἀθανάτῳ καὶ τιµωρίᾳ. Α.33ὰ παρακά- 


4eiv& ἑαυτούς. Opa τὸ ἤμερον xal προσηνές * οὐχ 
εἶπεν, ἐπιτιμᾶτε, ἀλλὰ, Παρακαλεῖτε. Οὕτως ἡμᾶξ 
Xph τοῖς ἀπὸ θλίψεως στενοχωρούμένοις πρὀσφἑρὲ- 
σθαι, Τοῦτο xal θεσσαλονικεῦσι γρᾶφων qnot Νου- 
θετεῖτε τοὺς ἀτάκτους. Περὶ δὲ τῶν ὁλιγυφύχὼν 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Παραμυθεῖσθε εὐὺς ὁ.1ιλοψὺ - 
χους, ἀγτέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖσε 4póc 
πάντας. Tl ἐστι, Παρακαλεῖεε; Αντὶ τοῦ, [sh ἁτ- 
ελπἰσητὲ, μὴ ἀπογνῶτε * τὸν γὰρ ἀπὸ θλίψεως στἰ- 
νοχωρούμενον ὃ μὴ παρἀχαλῶν σχληρότερον Tou. 
"Iva. μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις, (nol, ἁπάτή τῆς 
ἁμαρτίας. Ἡ τὴν ἀπάτην τοῦ διαδόλου φηά(ν * ἁπάτη 
Táp ἐστιν ὄντως τὸ μηδὲν περὶ τῶν pA vtov προα- 
δόχκᾷν, τὸ νομίδειν ὅτι Δνεύθυνὰ ἔσται τὰ ἡμέτερα, 
καὶ ὅτι τῶν πεπραγμένων ἡμῖν ἐνταῦθὰ οὐ δῶσόμεν 
δίκην, οὐδὲ ἔσται ἀνάστασις * f| ἑτέρως, ἁπάτὴ ἐστὶν 
fj ἀναλγησία, ἡ ἁπόγνωσις * «b γὰρ λέγειν, τί ἐστι 
λοιπόν ; ἅπαξ ἤμαρτον, οὐχ ἔχω ἑλπίδα 400 ἀναχτή- 
σασθαι ἐμαυτὸν, ἁπάτη ἑστίν. Εἶτα ἐλπίδας αὐὑτοῖςξ 
ἑντίθησι, λέγων, Μέτοχοι γεγόναµεν τοῦ Χριστοῦ" 
μονονουχὶ λέγω», 6 οὕτως ἡμᾶς ἀγαπὴσάς, ὁ τοσού- 
των ἡμᾶς χαταξιώσάς, Gott ἑαυτοῦ σῶμα ποιῖτσάι, 
οὗ περιόψεται ἀπολλυμένους. Ἐννοήσωμεν, noi, 
τίνων χατηξιώθηµεν; ἡμεῖς xaX ὁ Χριστὸς ἓν ἔσμεν. 
M1 τοίνυν ἀπιστῶμεν αὑτῷ. Καὶ πάλιν ἐχεῖνο αἷ- 
νίττεται τὸ εἰρημένον ἑτέρωθι, δῖι EL ὑπόμένομεν, 
xul συμέασιωεύσομεν * τοῦτο γάρ ἔστι, Μέτοχοι 
γεγόναμεν, τῶν αὑτῶν μετέχομεν ὧν xal ὁ Χριστός. 
Προετρέφατο ἀπὸ τῶν χρηστῶν’ Μέτοχοἰ γάρ ἐσρεν, 
qnot, τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα πάλιν ἀπὸ τῶν σχυθρωπῶν' 
Φοδηθῶμεν» µήποτε κατα ειπομένης ἐπαγγελίᾶς 
εἰσε-δεῖν εἰς τὴν κατάπανσι αὐτοῦ, δοκῇ τις i£ 
ὑμῶν ὑστερηκέγαι * ἐχεῖνο γὰρ δηλον xà ὠμολογη- 
μένον ἑστίν. Εδοχἰμασάν µε, φησὶ, xal εἶδον τὰ 
ἔργα µου τεσσσράκοντα ἔτη. Ὁρᾶς ὅτι οὗ δὲῖ τὸν 
θεὺν ἀπαιτεῖν εὐθύνας, ἀλλ᾽, ἄν «€ προϊστᾶτὰι, dv 
τε μὴ, πιστεύειν αὐτῷ ; ἐχείνοις γὰρ τοῦτό ἐγχαλεί 
νῦν, ὃτι ἑπείρασαν τὸν 626v. Ὁ vàp βουλόµμένος ἀπό- 
δείξεις λαθεῖν, f| τῆς δυνάµεως, f) τῆς προνοίας, f 
τῆς χηδεµονίας αὐτοῦ, οὕπω πιστεύει οὔτε δυνατὸν 
[68] αὐτὸν εἶναι, οὔτε φιλάνθρωπον. Τόῦτο xai πρὸς 
τούτους γράφων αἰνίττεται, βουλὀμένους ἴσως Ίδη 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ χαὶ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας 
τὴν ἐξέτασιν καὶ τὸν ἔλεγχον λαθεῖν ἐν τοῖς mitpa- 
σμοῖς. Ὁρᾷς ὅτι ἀπὸ ἀπιστίᾶς πανταχοῦ ὃ παροξὺ- 


 epbg χαὶ ὁ παροργισµός; Tl οὖν φησιν; "Apa ἁπο- 


Ἀδίπεται σαόδατισμὸς τῷ Ja τοῦ 6εοῦ. Opa δὲ 
πῶς 60v τὸν λόγον συνελογίσατο. Ἅμοσε, φησὶ, τοῖς 
πρὀτέροις μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν χατάπαυσιν, 
καὶ οὐχ εἰσῆλθον. E[ra μετ ἑχείνους χρόνῳ πολλῷ 
ὕστερον διαλεγόµενος, τοῖς Ἰουδαίοις, φησί’ MÀ 


. &x4npórnre τὰς καρδίας ὑμῶν, &c οἱ xatéptc 


ὑμῶν, Δηλονότι ἔστιν ἄλλη κατάπανσις, πέρὶ μὲν 
γὰρ τῆς Παλαιστίνης οὐκ ἔνι εἰπεῖν’ εἶχον γὰρ αὖ- 


. tfjv* περὶ δὲ τῆς ἑθδόμης οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. οὐ vàp 


δήπου περὶ ταύτης διελέγετο τῆς πάλαι γεγενηµένςς. 
"Apa ἑτέραν τινὰ αἰνίστεται τὴν ὄντως ἀνάπανσιν. 
δ'. Ὄντως γὰρ Exslvr ἐστὶν ἀνάπαναις. ἔνθα ἀπέδρα 
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illam csse rcquiem ? 6. Quoniam ergo, inquit, super- 
est introire quosdam in illam, et ii quibus prioribus an- 
nimliatum est , won introierunt propter incredulitatem : 
7. terum terminat diem quamdam hodie , in David di- 
cendo : Post tantum temporis , sicut supra dictum est. 
Quid est autem qucd dicit ? Quoniam debent, inquit, 
aliqui introire omnino, illi autem non introlcrunt, 
rarsus tertiam statuit requiem. Quod autem oporteat 
introire, et aliquos introire oporteat, audiamus unde 
hoc probet. Quoniam post tot, inquit, annos rursus 
dicit David : Hcdie sí vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda εφέίτα, sicul in exacerbatione : 8. Si enim 
Jesus eos fecisset quiescere, nonde alio die postea loque- 
reiur. Liquidum ergo est quod hxc dicat tamquam 
nobis assequuturis aliquam remunerationem. 9. Γία- 
que relinquitur sabbatismus populo Dei. Unde? Ex pree- 
cepto, Nolite obdurare corda vestra. Nam si nonessot 
sabbatismus, non eis przciperetur, nec juberentur ne 
eadem facerent, ut ne eadem paterentur, sj non eadem 
essent. passuri. Quomodo autem eadem crant passuri 
qui tenebant Palzestinam, si non esset alia requies ? 

5. Pulchre autem conclusit orationem. Nou dixit 
enim, equies, scd, Sabbatisns, nomen proprium, 
et quo L:etabantur, ct ad quod. currebant , sahbati- 
smuu regnum vocans. Sicut enim in sabbato ab omni- 
bug quidem malis jubet abstinere, illa autem sola 
fieri quc pertiuent ad. cultum Dei , qux: quidem pe- 
ragehant saeerdotes , et quzicuimque juvant animam, 
et nibil aliud.: ita tunc quoque. Sed non sic dixit , 
sed quid? 10. Q«i enim ingressus. est in. requiem 
ejus, etiam ipse requievil ab operibus suis, sicul Deus a 
prepriis. Sicut. Deus. requievit, inquit, ab operibus 
suis, ila qui est ingressus in requiein ejus, Nam quo- 
niam eis loquebatur de requie, et hoc cupiebaut 
audire quando csset futurum, iu. hoc conelusit ora- 
uonem, 

Spes semper, seruinda, quamdiu vivimus. — fllud 
autem, Hedie, dicitur , ne desperent. Adhortamiui , 
inquit, vo& quotidie, doncc hodie dicitur. Hoc eet, 
eliamsi quis. peccaverit, quamdiu est illud hodie, lia- 
hei spem. Nemo.ergo desperet quamdiu vivit. Atque 
mazime quidem, inquit, ne sjt quidem cor. malum in- 
credulitatis : quod si etiam fuerit, nemo desperet, scd 
se recreet : naui quamdiu sumus in hoc mundo, iliud 
bedie, habet tempus. Hic autem non so!um dick in- 
credulitatem, sed. eliam murmurationes. (Quorum, 
inquit, cadavera prostrata suni in deserto ( Hebr. 3. 11). 
Deiude ne quis existimet quod solummodo privabitur 
requie, subjungit etiau supplicium, diceus : 12. Vi- 
eus. enim est sermo Dei οἱ efficax, εἰ penetralilior omni 
gladio ancipii , el. perlingeus. wsque ad. divisionem 
απίπιω ae spiritus , compagur.. quoque ac medullarum, 
ei discretor cogitationyumn et intentionum cordis. lic lo- 
quitur de gehenna et de supplicio. Pervadit , inquit, 
ia occulta cordis nostri, οἱ dissecat animam. Hic non 
est, membra esse prostrata, neque terra esse priva- 
ιο, sicut illic, scd regno czelorum , et :eteruz tradi 
gehennz, et immortali poenae ac su; plicio. Sed adhor- 
tamini tosmetipsos ( Hcbr. S. 15). Vide mansuetudi- 


nem et lenitatem, Non dixit, Increpate, sed, Ad/iorta- 
mini. lta nos oportet gerere in eos qui premugtur 
afülictione. Hoc etiam dieit seribens ad Thessalonicen- 
ses ; Adinouete. inquietos. Pusillanimes autem non sic, 
sed quid? Consolamini pusillanimes , suscipite infir- 
m08, patientes estote ad omnes (1. Thess. 5. 44 ). Quid 
est, Consolamini ? Hoc est, ne desperetis ; ne animum 
despondeatia : nam qui non consolatur eum qui pre- 
mitur afflictione, eum reddit dariorem. Ut non obdu- 
retur, inquit, quis ex vobis fallacia peccati. Aut dicit 
fallaciam diaboli : deceptio enim est nihil exspectare 
de futuris, existimare non esse reddendam a nobis 
rationem , et eoruin que bic a nobis gesta sunt non 
daturos poenas, nec futuram resurrectionem. Aut 
aliter, deeeptio est nihil dolere , aut desperatio : di- 
cere cnim, Quid verso? semel peccavi, nulla est mihi 
spes me recreandi, est deceptio. Deinde eis spem im. 
mittit, dieeus : Partieipes Chrisii effecti sumus ( IJ ebr. 
9. 14): propemedum dicens : Qui nos ita dilexit , 
qui nos tanti fecit ut suum corpus faceret, non despi- 
ciel pereuntes. Cogitemus, inquit, quibusnam digmati 
8umus : nos οἱ Christus unum sumus. Ne ergo ei non 
eredamus. E! rursus tacite significat illud quod alibi 
dictum est, Si sustinemus, ei conregnabimus (3. Tim. 
3. 12). Hoc enim est, Facti sumus participes : eorum- 
dem sumus participes, quorum. est Cliristus. Adhor- 
latus. est 3b iis qua sunt. bona et utilia : Participes 
enim, inquit, sumus Christi. Deinde rursus a tristibus 
et molestis : Timeamus ne [orte relicta pollicitatione 
iutroeundi in requiem ejus , existimetur aliquis ez nobis 
deesse. Hlud enim est perspicuum, οἱ de quo coristat. 
Probaverunt me, ei. viderunt. opera. mea. quadraginta 
annis. Viden, quod non oporteat a Deo exigere ratio- 
nem , sed sive nos defendat, sive non, ei credere? 
&iuuc enim 909. insimulat, qued Deum tentaverint. 
Nam qui vult accipere probationes ejus aut potestatis, 
aut providentize, aut curee , nondum credit eum esse 
potentem , nec in homines benignum et clementem. 
lloc etiam ad lios scribens subindicat , jam volentes 
foriasse ejus potestatis, curzeque ac providentize quam . 
eorum gerit examinationem et probatjonem accipere 
in tentationibus. Vides quod ex ineredulitate semper 
est irritatio eb ad iram. provocatio? Quid ergo dicit ? 
ltaque relinquitur sabbatisinus populo Dei. Vide autem 
quomode totam orationem perspectam ratiocinaudo 
eollegit. Juravit, inquit, prioribus, cos non ingressu- 
res in requiem, et non ingressi sunt. Deinde p:st il- 
los lougo tempore loquens cum Jud:ris, dicit, Nolite 
s$ndurare corda vestra, sicut patres vestri. Unde perspi- 
cuum cst quod sit alia requies. Nau de Pal:estina non 
possumus diccre ; eam quippe liabebant : de septimo 
die autem dici non potest; non enim de eo loqueba- 
tur , qui olim fuit. Aliam ergo iunuit, quao vere est 
requies. 

4. Regni celorum felicitas. — Revera. enim est ila 
requies , ubi aufugit dolor , tristitia et gemitus ;. uii 
neque cur, neque labores, neque angor, ncque 
metus animam percellens et quatiens, sed solus lici 
metus plenus voluptate. Nov illic audietur, Jn sudore 
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αὐρανῶν. Τέως οὖν θέλει-δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔτυχον ἐχεῖ- 
vot τῆς χαταπαύσεως. Ὅτι γὰρ τοῦτο λέχει, δηλον 
ἐξ ὧν ἐπάγει. Εἴρηχε ydp που περὶ τῆς ἐδδόμης 
οὕτω, xal κατέπαυσεν ὁ θεὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδό- 
pm ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ * καὶ ἐν τούτῳ 
zd, El εἰσε.λεύσονται εἰς τὴ» κατἀπαυσίν µου. 
Ὡρᾶς πῶς οὐ χωλύει ἐχείνη ταύτην εἶναι κατάπαυ- 
ew; Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται, qnoi, τιγὰς εἰσεθεῖν 
εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον δὐαγγε.ισθέντες οὐκ 
sic qA00v δυ ἀπείθειαν ' xdAw τινὰ ὀρίζει ἡμξρα», 
σήμερον, ἐν Δαυ: ὃ Aéyov: Μετὰ τοσοῦτον χρόνον’, 
καθὼς προείρηται. Τί δὲ ἐστιν Ó φησιν; Ἐπεὶ ον 
ὀφείλουσι, qnot, τινὲς εἰσελθεῖν πάντως, ἐχεῖνοι δὲ 
οὐκ εἰσῆλθον, πάλιν ὀρίζει τρίτην ἄλλην χγατάπανσιν. 
"Ὅτι δὲ εἰσελθεῖν χρὴ, xai δεῖ τινας εἰσελθεῖν, ἀχού- 
όωμεν πόθεν τοῦτο χατασχευάζει. Ὅτι μετὰ τοσαῦτα 
ἔτη, qnot, λέγει πάλιν Δανῖδ᾽ Σήµερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε., μὴ oxAngórnté τὰς xap- 
δἰας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ' el γὰρ ab- 
τοὺς 'IqcoUc κατέπαυσεν, οὐκ ἂν Περ) dAAmc 
&Ad.let μετὰ ταῦτα ἡμέρας. Δῆλον οὖν ὅτι ὡς µελ- 
λόντων τινῶν τεύξεσθαί [06] τινος ἁμοιθῆς, ταῦτά 
φησιν. Ἄρα ἁπο.είπετὰι σαθδατισμὸς τῷ «Ἰαῷ τοῦ 
toU. Ἠόθεν, Ἐκ τοῦ παραγγέλλειν, Mi) σχ.Ίηρύ- 
νητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐ γὰρ àv, εἰ μὴ ἣν σαδ- 
θατισμὺς, ταῦτα παρηγγέἑλλοντο, οὐδὲ ἐχελεύοντο μὴ 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν, ἵνα ip?) τὰ αὐτὰ πάθωσιν, εἰ μὴ ἔμελ- 
oy τὰ αὐτὰ πείσεσθαι. Πῶς δὲ ἔμελλον τὰ αὐτὰ πεί- 
σεσθαι οἱ τὴν Παλαιστίνην ἔχοντες, εἰ μὴ ἑτέρα τις 
Ἶν χατάπαυσες ; 

Y'. Καὶ χαλῶς συνεπἐράνε τὸν λόγον. Οὐ γὰρ εἶπε, 
χατάπανσις, ἀλλὰ, Σαθδατισμὸς , τὸ οἰχεῖον ὄνομά, 
καὶ (p ἔχαιρον χαὶ ἐἑπέτρεχον, σαθδατισμὸν τὴν βα- 
σιλείαν καλῶν. Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ Σαθδάτῳ πάντων 
μὲν τῶν πονηρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει, ἐχεῖνα δὲ µόνα 
γίνεσθαι τὰ πρὸς λατρείαν τοῦ θεοῦ, ἅπερ οἱ ἱερεῖς 
ἐπετέλουν, xal ὅσα ψυχὴν ὠφελεῖ, xat μηδὲν ἕτερον" 
οὕτω καὶ τότε. Αλλ αὐτὸς οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ 
πῶς; Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσυ αὐ- 
τοῦ, xal αὐτὸς κατέπανσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίω» ὁ Θεός. Ὥσπερ à θεὸς χατ- 
έπαυσε, φῃσὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, οὕτως ὁ clo- 
ο)θὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. Ἐπειδῇ γὰρ περὶ 
ἀναπαύσεως αὐτοῖς ὁ λόγος fjv, χαὶ τοῦτο σφέδρα 
ἐπεθύμουν ἀχοῦσαι πότε ἔσται * εἰς τοῦτο τὸν λόγον 
χατέχλεισε, 

Τὸ δὲ, Σήµερο», εἶπεν, ὥστε μηδἐποτέε ἀπελπίσειν 
αὐτούς. Παραχαλεῖτε, φησὶν, ἑαντοὺς xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήµερον χαλεῖται. Τουτέστι, 
κἄν τις ἡμαρτηχὼς f, ἕως ἂν T] τὸ σήμερον, ἑλπίδας 
ἔχει. Μηδεὶς τοίνυν ἁπογινωσκέτω, ἕως ἂν C]. Μά- 
λιστα μὲν οὖν, φησὶ, μηδὲ Esto καρδία πονηρὰ 
ἀπιστίας ' εἰ δὲ xaX Ὑένοιτο, μηδὲὶς ἁπογινωσχέτω, 
ἀλλὰ ἀναλαμθανέτω ἑαντόν ' ἕως μὲν γάρ ἔσμεν ἓν 
τῷδε τῷ xócpup, τὸ σήμερον ἔχει xatpóv, Ἐνταῦθα 
δὲ οὐ «hv ἀπιστίαν µόνον λέχει, ἀλλὰ καὶ τοὺς ΥΟΥ- 
γυσμούς. Bv τὰ xoa, φησὶν, ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Εἶτα, ἵνα μὴ νοµἰσῃ τις ὅτι ἁπλῶς τῆς ἀναπαύσεως 
ἁπλστερηθήσεται µόνον, ἐπάχει χαὶ κόλασιν εἰπών : 
Ζῶν γὰρ ὁ «Ἰόγος τοῦ θεοῦ xal éveprhc, καὶ το. 
ῥώτθρος ὑπὲρ πᾶσαν μἀχαιραν δίότεοµο», καὶ δι- 
ιχνούµεγος ἄχρι μερισμοῦ γυχῆς xal πνεύματος, 
ρμῶν τε xal μυε.1ῶγ, xal χριτικὸς ὀνθυμήσεωγ 

. ., arg. . . ; , 
quod led mare Ai et Commel. ἁἀποστερηθήσονται 


xal ἓννοιῶν xapBlüc. Ἐνταῦθα περὶ tfe jedvvs.; 
διαλέγεται, xal περὶ τῆς κολάσεως. Elg τὰ xputzá, 
φησαὶ, διικνεῖται τῆς καρδίας τῆς ἡμετέρας, 24 διᾶ- 
τέμνει τὴν ψυχἠν. Ob. χῶλά ἐστι πεσεῖν ἐνταῦθα, 
οὐδὲ γῆς ἀποστερηθῆναι, χαθάπερ ἐχεῖ, ἀλλὰ βαδι- 
λείας οὐρανῶν, καὶ γεέννῃ παραδοθῆναι αἰωνίῳ, xat 


"πολάσει [07] ἀθανάτῳ χαὶ τιµωρίᾳ. Α.11ὰ παραχά- 


Aeit& ἑαυτούς. Όρα τὸ ἤμερον καὶ προσηνές - οὗχ 
εἶπεν, ἐπιτιμᾶτε, ἀλλὰ, Παρακαλεῖτε. Ὀὕτως ἡμᾶξ 
χρῆ τοῖς ἀπὸ θλίψεως ατενοχωρουµένοις πρὀόφέρε- 
σθαι. Τοῦτο xal θεσσαλονικεῦσι γράφων φησί Νου- 
θετεῖτε τοὺς ἀτάκτους. Περὶ δὲ τῶν ὁλιγοφύχων 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Παραμυθεῖσδε εὀὺς ὁ.ἴιοὐὺ - 
χους, ἀντάχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχρόὀθυμεῖτε ἂῤὸς 
πάντας. Tl ἐστι, Παρακαλεῖεε; Αντὶ τοῦ, (ih ἁτ- 
ελπίσητε, μὴ ἀπογνῶτε * τὸν γὰρ ἀπὸ Oso; ati- 
νοχωρούμενον ὁ μὴ παρἀχαλῶν σκληρότερον ποιεῖ. 
"Iva μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις, φησλν, ἁπάτή τῆς 


ἁμαρτίας. Ἡ τὴν ἁπάτην τοῦ διαδόλου φησίν * ἁπάτη 


Táp ἔστιν ὄντως τὸ μηδὲν περὶ τῶν µἐλλόντων προσ- 
δόκᾷν, τὸ νομίζειν ὅτι ἀνεύθυνα ἔσται τὰ ἡμέτερα, 
xal ὅτι τῶν πεπραγμένων ἡμῖν ἐνταῦθα οὐ δῶσόμεν 
δίχην, οὐδὲ ἔστα: ἀνάστὰσις * f| ἑτέρως, ἁπάτη ἑστὶν 
fj ἀναλγησία, ?) ἀπόγνωσις ' τὸ γὰρ λέγειν, τί ἐστι 
λοιπόν; ἅπαξ ἤμαρτον, οὐχ ἔγω ἐλπίδα 400 ἀναχτή- 
σασθαι ἑμαντὸν, ἁπάτη bazlv. Elsa ἐλπίδας αὐτοῖς 
ἑντίθησι, λέγων, Μέτοχοι γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ" 
μονονουχὶ λέγω», ὁ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπὴσᾶς, ὁ τοσού- 
των ἡμᾶς χαταξιώσάς, ὥοτὲ ἑαυτοῦ σῶμα ποιΏσαι, 
οὗ περιόψεται ἀπολλυμένους. Ἐννοήσωμεν, qno, 
τίνων κατηξιώθημεν ἡμεῖς καὶ ὁ Χριστὸς ἓν Eopev. 
M1 τοίνυν ἀπιστῶμεν αὐτῷ. Καὶ πάλιν ἐχεῖνο αἷ- 
γ[ττέται τὸ εἰρημένον ἑτέρωθι, ὅτι El ὑπομένομεν, 
καὶ συμέασιωέύσομεν ' τοῦτο γάρ ἐστι, Μέτοχοι 
γεγόναμεν, τῶν αὑτῶν μετέχομεν ὧν xat ὁ Χριστός. 
Προετρέφατο ἀπὸ τῶν χρηστῶν Μέτοχοι γάρ ἐσρέν, 
qnot, τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα πάλιν ἀπὸ τῶν σχυθρωπῶν; 
Φοδηθῶμε» µήποτε κατα λειπομέγης éxarre Aide 
εἰσελδεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐξ 
ὑμῶν ὑστερηχέγαι  ἐχεῖνο γὰρ δηλον χἀὶ ὠμολοήγτ- 
µένον ἑστίν. Εδοχίμασάν µε, φησὶ, xal εἶδον τὰ 
ἔργα µου τεσσαράκοντα ἔτη. Ὁρᾶς ὅτι οὗ δεῖ τὸν 
θεὸν ἁπαιτεῖν εὐθύνας, ἁλλ᾽, ἄν τε προϊστᾶτάι, ἂν 
τε μὴ, πιστεύειν αὐτῷ; ἐχείνοις γὰρ τοῦτό ἐγχαλεἶ 
νῦν, ὅτι ἑπείρασαν τὸν θεόν. Ὁ Υὰρ βουλόμένος ἀπό- 
δείξεις λἀθεῖν, f| τῆς δυνάµεως, f τῆς προνοίας, fj 
τῆς χηδεµονίας αὐτοῦ, οὕπω πιστεύει οὔτε δυνατὸν 
[68] αὐτὸν εἶναι, οὔτε φιλἀνθρωποὺ. Τόῦτο καὶ πρὸς 
τούτους γράφων αἰνίττέται, βουλὀµένους [stg ἤδη 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ καὶ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας 
τὴν ἐξέτασιν καὶ τὸν ἔλεγχον λαδεῖν ἐν τοῖς mitpa- 
σμοῖς. Ὁρᾷς ὅτι ἀπὸ ἀπιστίας πανταχοῦ ὃ παροξυ- 
σμὸὺς καὶ ὁ παροργισµός; Tl οὖν φησιν; "Apa ἀπο- 
Ἀδίπεται σαόδἀτἰσμὸς τῷ «Ἰαῷ τοῦ 6εοῦ. Ὄρα δὲ 
πῶς ὅλὀὸν τὸν λόγον συνελογίσατο, Ἅμοσε, eri, τοῖς 
προτέἐροις μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν χατάπανσιν, 
xol οὖκ εἰφήλθον. Εἶτα μετ’ ἑχείνους ypóvip πολλῷ 
ὕστερον διαλεγόµενος, τοῖς Ἰουδαίοις, φησί’ MÀ 


. σκληρύνητε τὰς καρδἰας ὑμῶν, ὣς ol παξέρες 


ὑμῶν. Δηλονότι ἔστιν ἄλλη χαϊτἀπανσις, πέρὶ μὲν 
γὰρ τῆς Παλαιστίνης οὐχ Évt εἰπεῖν εἶχον γὰρ av- 


«τὴν περὶ δὲ τῆς ἑδδόμης οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. o0. yàp 


δήπου περὶ ταύτης διελέγετο τῆς πάλαι γεγενηµέντς. 
"ρα ἑτέραν τινὰ alvíztexat τὴν ὄντως ἀνάπανσιν. 
δ’. Ὄντως γὰρ ἐχείνη ἐστὶν ἀνάπανσις, ἔνθα ἀπέδρα 
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Wiam csse rcquiem ? 6. Quoniam ergo, inquit, super- 
est introire quosdam in illam, ei ii quibus prioribus an- 
nimliatum est , won introierunt propter incredulitatem : 
7. iterum terminat diem quamdam hodie , in David di- 
cendo : Post tantum temporis , sicut supra dictum est. 
Quid est autem. qucd dicit? Quoniam debent, inquit, 
aliqui introire omnino, illi autem non introicrunt, 
rursus tertiam statuit requiem. Quod autem oporteat 
introire, et aliquos introire oporteat, audiamus unde 
hoc probet. Quoniam post tot, inquit, annos rursus 
dieit David : H«die si vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda cestra, sicut in exacerbatione : 8. Sienim 
Jesus eos fecisset quiescere, nonde alio die postea loque- 
retur. Liquidum ergo est quod li»c dicat tamquam 
nobis assequuturis aliquam remunerationem. 9. Jta- 
que relinquitur sabbatismus populo Dei. Unde? Ex pre- 
cepto, Nclite obdurare corda vestra. Nam si nonesset 
sabbatismus, non eis przciperetur, nec juberentur ne 
eadem facerent, ut ne eadem paterentur, si non eadem 
essent possugi. Quomodo autem eadem erant passuri 
qui tenebant Palzstinam, si non esset alia requies ? 

5. Pulchre autem conclusit oraüonem. Non dixil 
enim, liequies, scd , Sabbatismus, nomeu proprium, 
et quo ketabantur, εἰ ο quod currebant , sabbati- 
smuin regnum vocans. Sicut enim in sabbato ab omni- 
bug qnidem malis jubet abstinere, illa autem sola 
fjeri qe pertinent ad. cultum Dei , qu:e quidem pe- 
ragehant saeerdotes , et quzicuinque juvant animam, 
et nibil aliud.: ita tync quoque. Sed non sic dixit, 
scd quid? 10. Qei επὺν ingressus. est in. requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab operibus suis, sicut Deus a 
prepriis. Sicut Deus requievit, inquit, ab operibus 
suis, ita qui est ingressus in requiem ejus. Nam quo- 
niam eis loquebatur de requie, et hoc cupiebant 
audire quando csset futurum, in hoc conelusit ora- 
uonem. 

Spes semper, sereanda, quamdiu vivimus. — fllud 
autem, Hedie, dicitur , ne desperent. Adliortamiui , 
inquit, vo& quotidie, dence hodie, dicitur. Hoc est, 
etiamsi quis. peccaverit, quamdiu est illud hodie, ha- 
bet spem. Nemo.ergo desperet quamdiu vivit. Atque 
mazime quidem, inquit, ne.sit quidem cor malura in- 
credulitatis : quod si etiam fuerit, nemo desperet, sex 
se recreet : nam quamdiu sumus in boc mundo, iliud 
bodie, habet tempus. Hic autem non solum dicit in- 
credulitatem, sed etiam murmurationes. (Quorum, 
inquit, cadavera prostrata suni in deserto (Hebr. 5. 11). 
Deiude ne quis existimet quod solummodo privabitur 
eequic, subjungit etiain supplicium, dicens : 19. Vi- 
ens enim est sermo Dei el efficax, et penetrubilior omni 
gladio ancipiti, εἰ pertingeus. wsque. ad. divisioneme 
animu ac spirilus , compagur: quoque ac medullarum, 
εἰ discretor cagilalionmu et iutentionum cordis. Mic lo- 
quitur de gehenna et de supplicio. Pervadit, inquit, 
im occulta cordis nostri, ct dissecat animam. Hic non 
est, membra 05956 prostrata, neque terra cssc priva- 

ιο, sicut illic, scd regno celorum, et zer tradi 
gchenna, et immortali peenz ac suj plicio. Sed adhor- 
uini cosmelipsos ( Hcbr. 5. 15). Vide mansuetudi- 


nem et lenitatem. Non dixit, Incrcpate, sed, Adhorta- 
mini. lta nos oportet gerere in eos qui premuptur 
afflictione. Hoc etiam dicit scribens ad Thessalonicen- 
ses : Ádinonete. inquietos. Pusillanimes autem non sic, 
sed quid? Consolamini pusillanimes , suscipite infie- 
m:08, patientes esiote ad omnes (1. Thess. 5. 44 ). Quid 
est, Consolamini ? Hoc est, ne desperetis ; ne animum 
despondeatia : nam qui non consolatur eum qui pre- 
mitur afflictione, eum reddit dariorem. Ut non obdu- 
retur, inquit, quis ex vobis fallacia peccati. Aut dicit 
fallaciam diaboli : deceptio enim est nihil exspectare 
do futuris, existimare non esse reddendam a nobis 
eationem , el eoruin que bic a nobis gesta sunt non 
daturos ponas, nec futuram resurrectionem. Aut 
aliter, deeeptio est nihi] dolere , aut desperatio : di- 
cere cnim, Quid vero? semel peccavi, nulla est mihi 
spes me recreandi, est deceptio. Deinde eis spem im. 
mittit, dieeus : Partieipes Christi effecti sumus ( Debr. 
9. 14 ); propemodum dicens : Qui nos ita dilexit , 
qui nos tanti fecit ut suum. corpus faceret, non despi- 
ciet pereuntes. Cogitemus, inquit, quibusnam digmati 
sumus : nos ct Christus unum sumus. Ne ergo ei noa 
eredamus. E! rursus tacite significat illud quod alibi 
dictum est, Si sustinemus, ei conregnabimus (3. Tim. 
9. 12). Hoc enim est, Facti sumus participes : eorum- 
dem sumus participes, quorum. est Cliristus. Adhor- 
talus. est 3b iis qux sunt. bona et utilia : Participes 
euim, inquit, supius Cliristi. Deinde rursus a trisubus 
αἱ molestis : Timeamus ne forte rclicta pollicitatione 
iutroeuudi in requiem. ejus , existimelur aliquis ez nobis 
deesse. lllud enim est perspicuum, οἱ de quo consta. 
Probaverunt | me, εἰ viderunt. opera mea. quadraginta 
annis. V:den, quod non oporteat a Deo exigere ratio- 
nem , sed sive nos defendat, sive non, ei credere? 
Runc enin 908. insimulat, qued Deum tentaverint, 
Nam qui vult accipere probationes ejtis aut potestatis, 
aut providenti:, aut cura , nondum credit eum esse 
potentem , nec in homines benignum et clementem. 
lloc etiam ad hos scribens subindicat , jam volentes 
fortaese ejus potestatis, curzeque ac providentiz: quam . 
eorum gerit examinationem eL probationem accipere 
in tentationibus. Vides quod ex ineredulitate semper 
est irritatio et ad iram. provocatio ? Quid ergo dicit? 
Itaque relinquitur sabbatismus populo Dei. Vidc autein 
quomode totam orationem perspectam ratiocinaudo 
eollegit, Juravit, inquit, prioribus, 606 non ingressu- 
res in requiem, et non ingressi sunt. Deinde p: st il- 
los lougo tempore loquens cum Jud:ris, dicit, Nolite 
indurare corda. vestra, sicul patres vestri. Unde perspi- 
cuum est quod sit alia requies. Nam de P'aliestina non 
possumus dicere ; eam quippe liabebant : de septimo 
die autem dici non potest; hon enim de eo loqueba- 
tur , qui olii fuit. Aliam ergo innuit, qu» vere est 
requies. 

4. Regni celorum felicitas. — Wevera enim est ilia 
requies , ubi aufugit dolor , tristitia ct gemitus; wu 
neque cur», neque labores, neque angor, ncque 
metus aninam percellens et quatiens, sed solus lici 
metus plonus voluptate. Nov illic audietur, /n eudore 


οὐ γὰρ εἶπε Σπουδάσωµεν εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατά- 
πανσιν, ἵνα μὴ ἑχπέσοωμεν τοσούτων ἀγαθῶν : ἀλλ᾽ 
ὃ µάλνστα τοὺς ἀνθρώπους διεγείρει, τοῦτο πρυσ. 
έθηχε. Ποῖον 65 τοῦτο; Τὸ, Ίνα μὴ ἓν τῷ αὐτῷ τις 
ὑποξείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας * τουτέστιν, ἵνα 
«by νοῦν ἔχωμεν Exst, τὴν ἑλπίδα, τὴν προσδοχίαν, 
ἵνα pt, ὁμοίως ἑχπέσωμεν. "Ott γὰρ ἐχπετούμεθα, 
«b ὑπόδειγμα δηλοῖ * Mi) ἐν τῷ αὐτῷ, φησ!ν. Εἶτα, 
ἵνα μὴ ἀχούων, Ἐν τῷ αὐτῷ, τὴν αὑτῆν εἶναι νο- 
µίσης τιµωρίαν, ἄχουσον τί ἐπάγει' Ζῶν γὰρ ὁ 
«Ἰόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς, καὶ τοµώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν µάχαιραν δίστοµο», καὶ διικγούµεγος ἄχρι 
μερισμοῦ ' ψυχῆς τε xal αγεύματος, ἁρμῶν τα 
καὶ μυεΛῶν, xal χριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐν γοιῶν' 
καρδίας. Δείγνυσι χὰνταῦθα, ὅτι χἀχεϊῖνα αὐτὸς 
εἰργάσατο ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, xaX Cfj, χαὶ οὐχ ἐσδέσθπ. 
Mt τοίνυν, ἐπειδὴ λόγον Έχουσας, ἁπλῶς λόγον 
νοµίσης * µαχαίρας γάρ ἐστι, qnot, τοµμώτερος. Ὅρα 
τὴν σνγκατάδασιν, xal ἐντεῦθεν µάνθανε τίνος ἕνεχεν 
ἐδεήθησαν xat ol προφῆται εἰπεῖν µάχαιραν, καὶ τόξον, 
vat ῥομφαίαν. Εάν μὴ ἐπιστραφῆτε, φησὶ, τὴν ῥομ- 
φαίαν αὑτοῦ στιδώσει, τὸ τόξον αὑτοῦ ἐνέτεινε, 
xal ἠτοίμασεν αὐτό. El γὰρ νῦν μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον xaX τελείωσιν οὐ δύναται τῷ τοῦ λόγου ὀνό- 
past χαταπλῆξαι µόνον, ἀλλὰ δεῖται τούτων τῶν 
ῥημάτων, ἵνα δείξη τὴν ὑπεροχὴν τὴν ἐκ τῆς συγχρί- 
σεως  πολλῷ μᾶλλον τότε. Auxrobperoc, φᾳηοῖνι 
ἄχρι μερισμοῦ γυχῆς καὶ πνεύματος. Τί ἐστι 
τοῦτο; Φοθερόν τι ἡνίξατο. Ἡ γὰρ ὅτι τὸ πνεῦμα 
διαιρεῖ ἀπὸ τῆς φυχῆς, λέγει’ 7] ὅτι xal αὐτῶν τῶν 
ἀσωμάτων διιχνεῖται, o9 καθὼς ἡ µάχαιρα µόνον τῶν 
σωμάτων, Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι χαὶ d) Φυχὴ χολά- 
ζεται, xai ὅτι τὰ ἑνδότατα διερευνᾶται, xal ὅλον δι 
ὅλου διιχνεῖται οὸν ἄνθρωπον. Καὶ κριτικὸς ἐγθυ- 
µήσεων καὶ ἐν γοιῶν καρδίας. Καὶ οὐκ ἔσει κτείσις 
ἁφανὴς ἑνώπιον αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς μάλιστα 
ἑφόδησεν. [72] "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι’ μὴ γὰρ, el 
ἔτι, φησὶν, &v τῇ πίστει ἑστήχατε, μὴ μετὰ πληρο- 
φορίας δὲ, θαῤῥεῖτε, αὑτὸς τὰ Ev. τῇ χαρδίἰᾳ κρινεῖ 
ἐχεῖ yàp διαδαίνει χαὶ χολάζων xal ἑἐξετάζων. Καὶ 
τί λέγω περὶ ἀνθρώπων, φησί; χὰν γὰρ ἀγγέλους 
εἴπῃς, χἂν ἀρχαγγέλους, xàv τὰ Χερουθδὶμ, χᾶν τὰ 
Σεραφὶμ, χᾶν οἵαν δήποτε χτίσιν * πάντα ἐχχεχά)υ: 
πτα! τῷ ὀφθαλμῷ ἔχείνῳ, πάντα δηλά ἐστι xal φα- 
vepà, οὐξέν ἐστι τὸ λαθεῖν αὐτὸν δυνατόν ' Πάντα 
Tuy à καὶ τετραχη.1ισµόνα τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ Aóyoc. Τετραχηλισµένα εἶπεν ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν σφαζοµένων 
ἱερείων ἐξελχομένων. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα, ἐπειδὰν 
σφάξας τις ἁπ) τῆς σαρχὸς παρελχύσῃ τὸ δέρµα, πάντα 
τὰ ἔνδον ἁποχαλύπτεται, χαὶ δῆλα γίνεται τοῖς ἡμε- 
τέροις ὀφθαλμοῖς ' οὕτω xat τῷ θεῷ δῆλα πρόχειται 
πάντα. Σὺ δέ uot θέα, πῶς ἀεὶ τῶν σωματιχῶν εἰ- 
Χόνων δεῖται ' ὅπερ ἣν τῆς ἀσθενείας τῶν ἀχουόντων. 
"Ox γὰρ ἀσθενεῖς σαν, ἑδήλωσεν εἰπὼν νωθροὺς 
αὐτοὺς εἶναι, xaX χρείαν ἔχοντας Υάλαχτος, οὗ στε- 
ρεᾶς τροφῆς. Πάντα γυμγὰ, φηαὶ, xal τετραχη.ἒι- 
euéra τοῖς ὁὀφθα.]μοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ 
«λόγος. Τί δὲ ἐστιν, "Ev. τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς 
ἀπειθείας; Ὡς ἄν τις αἰτιολογούμενος * εἴποι' Διὰ 


* Αἰτιολογούμενος deest in Colb , Regg. οἱ Commel.. 
b Marg. Savil., δέον τῷ φόδῳ πιστεύσαι, oi δὲ πλέον 
καταφρονήσαντες, xul μηδέν, 
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τί οὐχ εἶδον ἐχεῖνοι τὴν γῆν; Ἔλαδον ἁἀῤῥαδῶνα, 
φησὶ, τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως, xal fov πιστεῦσαι, 
τῷ φόδῳ πλέον δόντες, χαὶ μηδὲν b μέγα περὶ τοῦ 
θεοῦ Φφηντασθέντες, χαὶ ὁλιγοφυχῆσαντες, οὕτως 
ἀπώλοντο. Ἔστι δὲ xa ἕτερόν τι εἰπεῖν, οἵον, δει τὰ 
πλέον ἀνύσαντες τῆς ὁδοῦ, ὅτε πρὸ; αὐταῖς ταῖς 
θύραις ἐγένοντο, πρὸς αὑτῷ τῷ λιµένι, χατεποντί- 
σθησαν. Τοῦτο xai περὶ ὑμῶν δἐδοιχα, φησί.' Τοῦτο 
τοίνυν ἐστὶ τὸ, Ἐν τῷ αὑτῷ ὑποδείγματι τῆς 
ἀπειθείας. Ότι γὰρ χαὶ οὗτοι πολλὰ ἔπαθον, ὕστερόν 
αὐτοῖς μαρτυρεῖ λέγων’ Ἀναμνήσθητε τὰς πρό- 
τ6ερον ἡιιέρας, ἐν alc φωτισθέντες, πο.ὶ.1ἣν ἄθ.Ἱη- 
cir ὑπεμείνατα παθηµάτωγν. Μηδεὶς οὖν όλιγοφυ- 
χείτω, μηδὲ πρὸς τὸ τέλος ἁπαγορεύων χαταπιπτέτω. 
Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν οἳ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν μετὰ ἆχμα- 
ζούσης προσθάλλουσι τῆς προθυµίας πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
νας ' ὕστερον δὲ μικρὺν τῷ παντὶ προσθεῖναι ph 
βουληθέντες, τὸ πᾶν ἁπώλεσαν. Ἴκανοὶ, φησὶν. of 
πρόγονοι παιδεῦσαι ὑμᾶς μὴ τοῖς absol; περιπεσεῖν, 
ὥστε μὴ τὰ [75] αὑτὰ παθεῖν, ἅπερ ἔπαθον. Touto 
δὲ ἐστιν, "Er τῷ αὑτῷ ὑποδείγματι τῆς ἀπειθείας. 
0ὐχοῦν μὴ ἐχλυώμεθα, φησίν ' ὃ χαὶ πρὸς τῷ τέλει 
λέχει’ Τὰς παρειµένας χεῖρας xal τὰ zapaAsAv- 
μένα γόνατα ἁνορθώσατε. Ίνα μὴ àv τῷ αὐτῷ τις 
ὑποδείγματι, QnaV,. séc v. Τοῦτο γὰρ πεσεῖν ὄντως 
ἐἑστίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀχούσας. "Ev τῷ αὐτῷ ὑποδεί- 
1ματι πέσῃ, τὸν αὐτὸν θάνατον ὑπόλάδῃς, ὄνπερ 
χἀχεῖνοι ὑπέμειναν, ὅρα τί φησι’ Zor γὰρ ὁ «Ἰόγος 
τοῦ θεοῦ xal ἑνεργὴς, xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶ- 
cav µάχαιραν δίστοµον. Ἡάσης γὰρ µαχαίρας χα- 
λεπώτερον εἰς τὰς τούτων ἐμιΐπτων ψυχὰς ὁ λόγος, 
πληγὰς ἑργάζεται χαλεπὰᾶς, xaX xatplag δίδωσι το- 
pág. Καὶ τούτων τὴν ἀπόδειξιν οὗ δεῖται παρασχεῖν, 
οὐδὲ χατασχευάσαι, ἔχων οὕτω τὴν διῄγησιν φανε- 
ρἀν . Ποῖος γὰρ πόλεμος ἑχείνους ἀπώλεσε, qual ; 
mola μάχαιρα; οὐχ ἁπλῶς αὑτόματοι κατέπιπτον ; 
Mt οὖν, ἐπειδῆ μὴ ἐπάθομεν τὰ αὐτὰ, ἀμεριμνήσω» 
μεν * μέχρις οὗ τὸ σήμερον λέγεται, ἔξεστω ἡμῖν 
ἀναχτήσασθαι. Αλλ’ ἐπεὶ οὕτως εἶπεν, ἵνα μὴ τὰ τῆς 
ψυχής ἀκούααντες ῥᾳθυμήσωσι, προστίθησι xal τὰ 
ποῦ σώματος, δηλῶν, ὅτι χαθάπερ τις βασιλεὺς ἄρ- 
χοντας ἁμαρτόντας μεγάλα, πρότερον ἀπογυμνοῖ ofov 
τῆς στρατείας, εἶτα τὴν ζώνην ἀφελόμενος, xal τὸ 
ἀξίωμα , xal τὸν χήἠρυχα παραστησάµενος, τότε χο-- 
λάζει' οὕτω xal τοῦ Πνεύματος ἡ µάχαιρα τότε ἐρ- 
γάζεται. Εἶτα τοῦτο εἰπὼν, φοθερώτερον ἔτι τὸν λό- 
ον ποιῶν, περὶ τοῦ Υἱοῦ διαλέγεται, xai φησι” 
Πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ «Ἰόγος. Αντὶ τοῦ, αὐτῷ μέλλομεν 
δοῦναι εὐθύνας τῶν πεπραγμένων. Οὐχοῦν μὴ ἀνα- 
πἐσωμεν, μηδὲ ὁλιγοψυχήσωμεν. 'Ixavà pv οὖν καὶ 
τὰ εἰρημένα παιδεῦσαι΄ ὁ δὲ οὐκ ἀρχεῖται, ἁλλ' ἔτι 
προστίθησι λέγων *. Ἔχομεν δὲ xal. ἀρχιερέα pé- 
γα», 6wAnAvOOta τοὺς οὐρανοὺς, Ιησοῦν τὺν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. . 

β. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο προσέθηκεν, ἐπήγαγεν᾽ οὐ 
γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυν ἀμενον συµπαθησαι 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Διὰ τοῦτο ἀνωτέρω Ελεγεν᾽ Ἑν 
ᾧ πἐπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοις xeipa- 
ζομένοις βοηθῆσαι. "Qpa τοίνυν πῶς xai ἐνταῦθα τὸ 
αὐτὸ ποιεῖ. *O δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν΄ ΗἨλθε, φηαὶν, 


. - f » . de- 
€ Colbertinus, διήγησιν φοδεράν, alque magno binc 
ficit. hiatu. In. kditis, διήγησω φανερά». Quam lecuonem 
confirmat Mutianus. 
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wt illic haheamus mentem, spem, exspectationem, 
pe similiter exeidomtus. Nam quod 'excidémus, signi- 
ficat exemplum : Ut ne in idipsum, inquit. Deinde ne 
sudiens, /n idipsum, existimes idem csse supjiliciam; 
audi quid subjungat : Vivus est enim sermo Dei οί 
eficaz, penetrabilior omni gladio anclpiti, et pertingens 
usque ad divisionem anima el spiritus , conpagumque 
et medullarum , et. discretor cogitationum cordis. Mic 
quoque ostendit quod illa etiam fecit ipse Dei sermo, 
et vivit, nec exstinctus est. Ne ergo quoniam audi- 
visi sermonem, id solummodo audias : est enim, 
inquit, penetrabilior gladio. Vide quomodo se denit- 
tat, et hinc considera quanam de cansa opus fuit 
etiam prophetis ut dicerent gladium, et arcum, et 
rhomphzam. Nisi conversi, inquit, fueritis gladium 
summ vibrabit , arcum suum telendii , et paravit illum 
(Psal. 7. 15). Nam si nunc , post tantum tempus et 
consummationem , non potest nomine sermonis tan- 
um terrere, sed his etiam verbis indiget, ut compa. 
rationis ostendat exsuperationem : multo magis tuuc. 
Pertingens usque ad divisionem anime el spiritus. Quid 
hoc est? Signifücavit aliquid terribilius : aut. quod 
spiritum dividit ab anima : aut quod etiam ipsa per-: 
vadit incorporea , non quemadmodum gladius solum 
eorpora. Mic esteudit quod et anima puniatur , et. 
quod quz sunt intima scrutetur, totum penitus per-' 
vadens hominem. Et discreior cogitationum et inten- 
tionum cordis. Et non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus. Hic eos maxime terruit. Non enim, 
$i adhuc, inquit, in fide statis, sed non cum certa et 
plena persuasione , confidatis : ipse judicabit quz 
sunt in corde : eo enim pervadit et puniens et exa- 
nimans. Et quid dico, inquit, de hominibus ? nam 
etsi dicas angelos et archangelos , et Cherubim et 
Seraphim, et quamcumque creaturam , omnia illi 
otulo sunt aperta, omnia clara et manifesta , nihil 
est quod possit eum latere : Omnia sunt nuda et 
aperia oculis ejus, ad quem nobis sermo *. Aperta au- 
tem Grace dicitur τετραχηλισµένα, id est, resupinata, 
a metapbora pellium qux extrahuntur 3 victimis. Ut 
enim quando quispiam illis jugulaus pellem a carne 
absirazerit, omnia qux» sunt intus aperit, et no- 
stris oeulis reddit manifesta : ita etiam Deo clara 
el manifesta proposita sunt omnia, Tu autem 
mihi considera quomodo corporeis semper opus ha- 
bet imaginibus : quod quidem erat auditorum im- 
becillitatis. Nam quod essent imbecilli , ostendit , 
dicens eos esse hebetes, ut qui opus habeant lacte, 
von solido cibo. Omnia sunt nuda et aperta ocalis 
ejus, ad quem nobis est sermo. Quid vero est, In id- 
ipsum incredulitatis exemplum ? Ut si quis causam 
quzrens dicat, Cur non viderunt illi terram ? Acce- 
perant. arrbam Dei potentiz , et cum oporteret cre- 
dere, terrori magis cedentes, et nulla de Deo magna 
apprchensa visione, pusillique et abiecti anuni effecti, 
perierunt. Potest etiam aliquid aliud dici, nempe 
quod cum vis majorem partem confccissent; cum 


! Quz praecedunt, ab initio. omissa sunt iu Colbert., qui 
3 sequentibus homiliam incipit. —- 


essent ad ipsas portas, in ipso portu, sunt submersi. 


' y de vobis quoque timeo, inquit. Hoe est, Jn ipsum 


exemplum incredulitatis, Nam quod ipsi quoque multa 
passi sint, illis postea fert testimonium, dicens : /le- 
memoramini pristinos dies, in quibus illuminati magnwmn 
certamen sustinuistis passionum (Hebr. 10. 59). Nemo 
ergo sit pusilli οἱ abjecti animi , neque in fine ani- 
mtm despondens cancidat. Sunt enim , sunt qui in 
principio quidem prompto ct alacri animo certamina 
aggrediuntur, postéa autem toti parum nolentes ad- 
jicere, totum perdiderunt. Sufficiunt , inquit , majo- 
res ad vos erudiendos ne in cadem incidatis , neque 
eadem patiamini qux passi sunt. Hoc est, 7n ipssm 
incredulitatis exemplum. Νθ dissolvamur, iuquit , 
et enervemur : quod etiam dicit in fine, Remissas 
manus εἰ genua soluta. erigite ( Hebr. 13. 42). Ut ma 
ia idipsum , inquit, quis incidat incredulitatis exem- 
plum : hoc enim est revera cadere. Deiude, ne cum 
audisses quod quis in idipsum exemplum cadat, eam- 
der mortem existimes quam illi obierunt, vide quid 
dicat : Vivis est enim. sermo Dei εἰ efficax, e! pene- 
trabilior omni gludio ancipiti. Quovis enim gladio gra- 
vius in eorum animas irruit sermo , graves plagas 
inferens , letalesque dat :ectiones. Neque vero opus 
est ut eorum adducat demonstrationem, neque ut ea 
probet ac. confirmet , cum adeo manifestam habeat 
narrationem (a). Nam quodnam, inquit , be:lum illos 
perdidit? quis gladius ? annón plane sua spotite ceci- 
derunt ?* Ne ergo, quoniam non eadem sumus per- 
pessi, simus securi : quamdiu dicitur hodie, licet 
nobis recreari et refici. Sed cum hac dixerit, ne 
audientes qux: sunt. anim: , ignavi sint el socordes, 
addit etiam quae sunt corporis, hic declarans : ut 
cum rex aliquis principes suos , qui magna quadam 
peccata admiserunt, primum privat militia, ablatoque 
cingulo et auctoritate et pr:econe addacto , tune pu- 
nit : ita hic quoque facit gladius Spiritus. Deinde 
terribilius loquitur de Filio : Ad quen nobis es! sermo, 
iuquit. Id est, Ipsi debemus reddere rationem eorum 
qu gessimus. Itaque ne cadamus, neque animu 
despondeamug. Suffüciunt quidem etiam illa qu: 
dicta sunt ad nos erudiendos : illi vero non satia illa 
sunt, sed h:cc adjicit: 14. Habemus autem etiam ponti - 
ficem magnum qui penetravit. celos, Jesum. Filium 
Dei. ᾿ 

9. Quod enim propterea id adjecerit, subjunxit : 
15. Non enim habemus pontificem qui non possil com- 
pati infirmitatibus nostris. Propterea dicebat supe- 
rius : 1n eo, in quo passus est ipse et. tentatus, potens 
est eis qui teniantur auxiliari. Vide ergo quomodo hoc 
ipsum liic quoque facit. Quod autem dicit est hujus- 
modi : Eamdem, inquit, quam nos viam iniit, iuo 
vero asperiorem ; nam omnium rerum humanarum 
accepit experientiam. Dixerat illic, Non est creatura 
fmvisibilis in conspectu ejus, divinitatem subindicans. 
Deinde postquam attigit. carnem, loquitur rursus 
submissius et humilius : Habentes ergo ponlüficem 


(a) Hinc in Colbertino, qui legit terr ibilem, loco, mmi- 
festum, mognus est hiatu e. 


οὐ γὰρ εἶπε' Σπουδάσωµεν εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατά- 
φανσιν, ἵνα μὴ ἐχπέσωμεν τοσούτων ἀγαθῶν : à 
ὃ µάλνστα τοὺς ἀνθρώπους διεγείρει, τοῦτο πρυσ. 
έθηχε. Ποῖον 85 τοῦτο; Τὸ, Ίνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 


ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας * τουτέστιν, ἵνα. 


τὸν νοῦν ἔχωμεν ἐγεῖ, τὴν ἑλπίδα, τὴν προσδοχίαν, 
ἵνα μὴ ὁμοίως ἑχπέσωμεν. "Ott γὰρ ἐχπεσούμεθα, 
«b ὑπόδειγμα δηλοῖ * Mf] ἐν τῷ αὐτῷ, φησ/ν. Είτα, 
ἵνα μὴ ἀχούων, Ἐν τῷ αὐτῷ, τὴν αὑτῆν εἶναι νο- 
µίσῃς τιµωρίαν, ἄχουσον τί ἐπάγει' Ζῶν γὰρ ὁ 
«όγος τοῦ θεοῦ καὶ ἑγεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν 6lotopor, καὶ διικνούµεγος ἄχρι 
μερισμοῦ ' ψυχῆς το xal. αγεύματος, ἁρμῶν c8 
καὶ μυε]ῶν, xal κριτικὸς ἐν θυμήσεων καὶ ἐν γοιῶν 
καρδίας. Δείγνυσι χλνταῦθα, ὅτι χἀχεῖνα αὐτὸς 
εἰργάσατο ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, καὶ Cfj, χαὶ οὐχ ἐσδέσθη. 
Mà τοίνυν, ἐπειδὴ λόγον Έχουσας, ἁπλῶς λόγον 
νοµίσης * µαχαίρας Υάρ ἐστι, qnot, τομώτερος. Ὅρα 
thy συγχατάδασιν, καὶ ἐντεῦθεν µάνθανε τίνος ἕνεχεν 
ἐδεήθησαν xa ol προφῆται εἰπεῖν µάχαιραν, καὶ τόξον, 
ναὶ ῥομφαίαν. Ἐὰν jd ἐπιστραφῆτε, qnot, τὴν ῥομ- 
φαίαν αὑτοῦ σει δώσει, τὸ τόξον αὑτοῦ ἐνέτεινε, 
xal ἠτοίμασεν αὐτό. El γὰρ νῦν μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον xaX τελείωσιν οὐ δύναται τῷ τοῦ λόγου óvó- 
part χαταπληξαι µόνον, ἀλλὰ δεῖται τούτων τῶν 
ῥημάτων, ἵνα δείξη τὴν ὑπεροχὴν τὴν ἐκ τῆς συγχρί- 
σέως  πολλῷ μᾶλλον τότε. Διικνούμενος, φησῖν, 
ἄχρι μερισμοῦ γυχῆς καὶ πνεύματος. Τί ἐστι 
τοῦτο; Φοθερόν τι ἡνίξατο. "H γὰρ ὅτι τὸ πνεῦμα 
διαιρεῖ ἀπὺ τῆς Φυχῆς, λέγει’ f] ὅτι xaX αὐτῶν τῶν 
ἀσωμάτων διικνεῖται, οὐ καθὼς fj µάχαιρα µόνον τῶν 
σωμάτων. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι χαὶ d) duyh χολά- 
ζεται, xai ὅτι τὰ ἑνδότατα διερευνᾶται, xal ὅλον bU 
ὅλου διιχνεῖται «67 ἄνθρωπον. Καὶ κριτιχὸς ἐνθυ- 


µήσεων καὶ ἐν γοιῶνγ καρδίας. Kal οὐκ ἔσει κείσις. 


, ἀφαγὴς ἐνώπιον αὐτοῦ. Ἐνταῦθα αὐτοὺς μάλιστα 
ἐφόδησεν. [72] ^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι, μὴ γὰρ, el 
ἔτι, φησὶν, ἐν τῇ πίστει ἑστήχατςε, μὴ μετὰ πληρο- 
φορίας δὲ, θαῤῥεῖτε, αὐτὸς τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ κρινεῖ " 
ἐχεῖ γὰρ διαθαίνει xal κολάζων xal ἐξετάζων. Καὶ 
τἱ λέγω περὶ ἀνθρώπων, φῆσί; χἂν γὰρ ἀγγέλους 
εἴπῃς, xÀv ἀρχαγγέλους, xàv τὰ Χερουδὶμ, xàv τὰ 
Σεραφὶμ, χᾶν οἵαν δήποτε χτίσιν * πάντα ἐχχεχάλυ- 
πτα! τῷ ὀφθαλμῷ ἔχείνῳ, πάντα δηλά ἐστι xal φα- 
νερὰ, οὐξέν ἐστι τὸ λαθεῖν αὐτὸν δυνατόν. Πάντα 
quyxà καὶ τετραχη.λ1ισµένα τοῖς ὀφθα.Ίμοῖς αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ Aóyoc. Τετραχηλισµένα εἶπεν ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν σφαζομένων 
ἱερείων ἐξελχομένων. Ὥσπερ γὰρ &xelva, ἐπειδὰν 
σφάξας τις ἁπ) τῆς σαρχὸς παρελχύσῃ τὸ δέρµα, πάντα 
τὰ ἔνδον ἁποκαλύπτεται, χαὶ δῆλα γίνεται τοῖς ἡμε- 
«d pot; ὀφθαλμοῖς * οὕτω καὶ τῷ θεῷ δῆλα πρόχειται 
πάντα. XU δὲ µοι θέα, πῶς ἀεὶ τῶν σωματιχῶν εἰ- 
πόνων δεῖται ' ὅπερ ἣν τῆς ἀσθενείας τῶν ἀκουόντων. 
"Ox: γὰρ ἀσθενεῖς σαν, ἐδήλωσεν εἰπὼν νωθροὺς 
αὐτοὺς εἶναι, xat χρείαν ἔχοντας γάλακτος. οὗ στε- 
ρεᾶς τροφῆς. Πάντα γυμγὰ, φηαὶ, xal τετραχη.ἒι- 
σµέγα τοῖς ὀφθα.μοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ 
«λόγος. Τί δὲ ἐστιν, Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς 
ἀπειθείας; Ὡς ἄν τις αἰτιολογούμενος * εἴποι΄ Διὰ 


* Αἰτιολογούμενος deest in Colb, Regg. et Commel. 
b Marg. Savil., δέον τῷ φόόθῳ πιστεὺσαι, οἱ δὲ πλέον 
καταφῥονήσαντες, xal μηδέν, 
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et 
τί οὐχ εἶδον ἐχεῖνοι τὴν qv; "Exa6ov ἁῤῥαδῶνα, 
φησὶ, τῆς τοῦ Θςοῦ δυνάµεως, xal δἐον πιστεῦσαι, 
τῷ φόθῳ πλέον δόντες, χαὶ μηδὲν b μέγα περὶ τοῦ 
tou «φηγντασθέντες, xoi ὁλιγοφυχῆσαντες, οὕτως 
Ιπύλοντο. Ἔστι ók xat ἕτερόν τι εἰπεῖν, οἵον, ὅτι τὸ 
πλέον ἀνύσαντες τῆς ὁδοῦ, ὅτε πρὸ: αὐταῖς ταῖς 
θύραις ἐγένοντο, πρὸς αὑτῷ τῷ λιµένι, χατέποντί- 
σθησαν. Τοῦτο xal περὶ ὑμῶν δἐδοιχα, φησί.: Τοῦτο 
τοίνυν ἑστὶ τὸ, "Er τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς 
ἀπειθείας. Occ γὰρ χαὶ οὗτοι πολλὰ ἔπαθον, ὕστερον 
αὐτοῖς μαρτυρεῖ λέγων ' Ἀναμνήσθητε τὰς πρό- 
τ6ρον ἡμέρας, ἐν alc φωτισθέντες, xoAARq ἄθ.1η- 
ci ὑπεμείνατε παθηµάτων. Μηδεὶς οὖν ὁλιγοφυ- 
χείτω, μηδὲ πρὸς τὸ τέλος ἁπαγορεύων χαταπιπτέτω. 
Εἰσὶ γὰρ, εἰσιν ot. παρὰ μὲν τὴν &pyhv μετὰ ἆχμα- 
ζούσης προσθἀάλλουσι τῆς προθυµίας πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
vac* ὕστερον δὲ μικρὸν τῷ παντὶ προσθεῖναι μὴ 
βουληθέντες, τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. Ἴκανοὶ, φησὶν, of 
πρὀγονοι παιδεῦσαι ὑμᾶς μὴ τοῖς absol; περιπεσεῖν, 
ὥστε μὴ τὰ [73] αὑτὰ παθεῖν, ἅπερ ἔπαθον. Τοῦτο 
δέ ἐστιν, Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς ἀπειθείας. 
0ὐχοῦν μὴ ἐχλυώμεθα, φησίν  ὃ χαὶ πρὸς τῷ τέλει 
λέχει' Tác παρειµένας χεῖρας xal τὰ παρα λε.Ίυ- 
μένα γόνατα ἀνορθώσατε. Ίνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 
ὑποδείγματι, φησὶ,. πἐσῃ. Τοῦτο γὰρ πεσεῖν ὄντως 
ἑστίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀχούσας. Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδεί- 
quat πἐσῃ, τὸν αὐτὸν θάνατον ὑπολάδῃης, ὄνπερ 
χἀχεῖνοι ὑπέμειναν, ὅρα τί φησι’ Ζῶν γὰρ ὁ Aóroc. 
τοῦ θεοῦ καὶ ἑνεργὴς, xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶ- 
σαν µάχαιραν δίστοµον. Πάσης γὰρ µαχαίρας χα- 
λεπώτερον εἰς τὰς τούτων ἐμτίπτων ψυχὰς ὁ λόγος, 
πληγὰς ἐργάζεται χαλεπὰς, χα) χαιρἰας δίδωσι το- 
pág. Καὶ τούτων τὴν ἀπόδειξιν οὗ δεῖται παρασχεῖν, 
οὐδὲ χατασχευάσαι , ἔχων οὕτω τὴν διἠγησιν φανε- 
ρἀν . Ποῖος γὰρ πόλεμος ἑχείνους ἀπώλεσε, quai ; 
mola µάχαιρα; οὐχ ἁπλῶς αὐτόματοι κατέπιπτον ; 
Mh οὖν, ἐπειδῆ μὴ ἐπάθομεν τὰ αὐτὰ, ἁμεριμνῆσω- 
μεν * μέχρις οὗ τὸ σήµερον λέγεται, ἔξεστιν ἡμῖν 
ἀναχτήσασθαι. Αλλ’ Enel οὕτως εἶπεν, ἵνα μὴ τὰ τῆς 
ψυχἠς ἀχούσαντες ῥᾳθυμήσωσι, προστίθησι καὶ τὰ 
ποῦ σώματος, δηλῶν, ὅτι χαθάπερ τις βασιλεὺς ἄρ- 
χοντας ἁμαρτόντας μεγάλα, πρότερον ἀπογυμνοῖ ofov 
τῆς στρατείας, εἶτα τὴν ζώνην ἀφελόμενος, καὶ τὸ 
ἀξίωμα., καὶ τὸν χήρυχα παραστησάµενος, τότε χο- 
λάζει: οὕτω xal τοῦ Πνεύματος ἡ µάχαιρα τότε ἐρ- 
γάζεται. Εἶτα τοῦτο εἰπὼν, φοδερώτερον ἔτι τὸν λό- 
ον ποιῶν, περὶ τοῦ Υἱοῦ διαλέγεται, xai φησι" 
Πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ «όγος. Αντὶ τοῦ, αὐτῷ μέλλομεν 
δοῦναι εὐθύνας τῶν πεπραγμένων. Οὐχοῦν μὴ àva- 
πέσωµεν, μηδὲ ὁλιγοψυχήσωμεν. Ἰχανὰ μὲν οὖν χαὶ 
τὰ εἰρημένα παιδεῦσαι ' ὁ δὲ οὐκ ἀρχεῖται, ἀλλ' ἔτι 
προστἰθησι λέγων * Ἔχομεν δὲ καὶ. ἀρχιερόα pé- 
γα», διεληυθότα τοὺς οὐράνοὺς, Ιησοῦν τὸν 
Ylóv τοῦ θεο. . - | E 

B^. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο προσέθηχεν, ἐπήγαγεν᾽ οὐ 
γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ Óvrdpevor συµπαθησαι 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Διὰ τοῦτο ἀνωτέρω ἔλεγεν᾽ E» 
ᾧ πέπονθεν αὑτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοις πειρα- 
ζομένοις βοηθῆσαι. "Opa τοίνυν πῶς xal ἐνταῦθα τὸ 
αὐτὸ ποιεῖ. Ὁ δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν ' Ἠλθε, φησὶν, 


€ Colbertinus, διήγησιν φοδεράν, alque magno binc de- 
ficit hiatu. In. Édius, διήγησιν φανεράν. Quam. lectionem 


confirmat Mutianus. 
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wt illic haheamus mentem, spem, exspectationem, 
pe similiter excidamus. Nam quod exeidéius, signi- 
ficat exemplam : Ut ne in idipsum, inquit. Deinde ne 
audiens, Jn idipsum, existinics idem esse supjiliciani; 
audi quid subjungat : Vivus est enim sermo Dei el 
eficaz, penetrabilior omni gladio ancipiti, et pertingeni 
usque ad divisionem anima el spirilus , compagumqué 
et medullarun , εί discretor cogitationum cordis. Mic 
quoque ostendit quod illa etiam fecit ipse Dei sermo, 
et vivit, nec exstinctus est. Ne ergo quoniam audi- 
visti sermonem, id solummodo audias : cst enim, 
inquit, penetrabilior gladio. Vide quomodo se demit- 
tat, et hinc considera quanam de causa opus fuit 
etiam prophetis ut dicerent gladium , et arcum , et 
rhomphzam. Nisi conversi, inquit, fueritis gladium 
suum vibrabit, arcum suum tetendit , et paravit. illuri 
(Psal. 7. 15). Nam si nunc , post tautum tempus et 
consumnialionem , non polest nomine sermonis tan- 
tum terrere, sed his etiam verbis indigct, ut compa 
rationis ostendat exsuperationem : multo magis tuuc. 
Pertingens usque ad divisionem anime et spiritus. Quid 
hoc est? Significavit aliquid terribilius : aut. quod 
spiritum dividit ab anima : aut quod etiam ipsa per-: 
vadit incorporea , non quemadmodum gladius solum 
corpora. Mic esteudit quod et anima puniatur , et 
quod quz sunt intima scrutetur, totum penitus per-' 
vadens hominem. Et discreior cogitationum et inten- 
tionum cordis. Et non est ulla creatura. invisibilis in 
conspeciu ejus. Hic eos maxime terruit. Non enim, 
si adhuc, inquit, in fide statis, sed non cum certa et 
plena persuasione , confidatis : ipse judicabit quie 
sunt in corde : eo enim pervadit et puniens et exa- 
nimans. Et quid dico, inquit, de hominibus ? nam 
elsi dicas angelos et archangelos , et Cherubim et 
Seraphim, et quamcumque creaturam , omnia illi 
oculo sunt aperta, omnia clara et manifesta , nihil 
est quod possit eum latere : Omnia sunt nuda εἰ 
aperia oculis ejus, ad quem nobis sermo *. Aperta au- 
tem Grzce dicilur τετραχηλισµένα, id est, resupinata, 
a metapbora pellium qux extrahuntur a victimis. Ut 
enim quando quispiam illis jugulatis pellem a carne 
abstrazerit, omnia qus» sunt intus aperit, et no- 
stris oculis reddit manifesta : ita etiam Deo clara 
et manifesta. proposita sunt omnia. Tu autem 
mihi considera quomodo corporeis semper opus ha- 
bet imaginibus : quod quidem erat auditorum im- 
becillitatis. Nam quod essent imbecilli , ostendit , 
dicens eos esse bebetes, ut qui opus habeant lacte, 
von solido cibo. Omnia sunt nuda et aperta oculis 
ejus, ad quem nobis est sermo. Quid vero est, In id- 
ipswn incredulitatis exemplum ? Ut si quis causam 
quzrens dicat, Cur non viderunt illi terram ? Acce- 
perant. arrbam Dei potentiz , et cum oporteret cre- 
dere , terrori magis cedentes, et nulla de Deo magnz 
apprchensa visione, pusillique et abiecti animi effecii, 
perierunt. Potest eiiam aliquid aliud dici, nempe 
quod cum vim majorem partem confecissent; cum 


' Quz przecedunt, ab initio, omissa sunt iu Colbert., qui 
à sequentibus homiliam incijü, . -.. 


essent ad ipsas portas, in ipso portu, sunt submersi. 


' jede vobis quoque timeo, inquit. Hoc est, /n ipeum 


exemplum íncredulitatis. Nam quod ipsi quoque multa 
passi sint, illis postea fert testimonium, dicens : Ile- 
memoramini pristinos dies, in quibus illuminati magum 
certamen sustinuistis passionum (Hebr. 10. 39). Nemo 
ergo sit pusilli et abjecti animi , neque in fine αιιὶ- 
mim despondens cancidat. Sunt enim , sunt qui ín 
principio quidem prompto ct alacri animo certamina 
aggrediuntur, postéa autem toti parum nolentes àd- 
Jicere, totum perdiderunt. Sufficiunt , inquit , majo- 
res ad vos erudiendos ne in cadem incidatis, neque 
eadem patiamiii quse passi sunt. Hoc est, 7n ipsum 
incredulitatis exemplum. Νο dissolvamur, iuquit, 
et enervemur : quod etiam dicit in fine, Remissas 
manus el genua soluta erigite ( Hebr. 13. 49). Ut ne 
in. idipsum , inquit, quis incidat incredulitatis exem- 
plum : hoc cuim est revera cadere. Deiude, ne cum 
audisses quod quis in idipsum exemplum cadat, eam- 
der mortem existimes quam illi obierunt, vide quid 
dicat : Vivus est enim. sermo Dei εἰ efficax, e pene- 
trabilior omni gludio ancipiti. Quovis enim gladio gra- 
vius in eorum animas irruit sermo , graves plagas 
inferens , letalesque dat :ectiones. Neque vero opus 
est ut eorum adducat demonstrationem, neque ut ea 
probet ac. confirmet , cum adeo manifestam habeat 
narrationem (a). Nam quodnam, inquit , be:lum illos 
perdidit * quis gladius ? annón plane sua spotte ceci- 
derunt * Ne ergo, quoniam ion eadem sumus per- 
pessi, simus securi : quamdiu dicitur hodie, licet 
nobis recreari et refici. Sed cum hac dixerit, ne 
audientes qux» sunt anima, ignavi sint et socordes, 
addit ettam quas sunt corporis , hiec declarans : ut 
cum rex aliquis principes suos , qui magna quzdam 
peccata odmiserunt, primum privat militia, ablatoque 
cingulo et auctoritate eL pr:econe addacto , tunc pu-. 
nit : ita hic quoque facit gladius Spiritus. Deinde 
terribilius loquitur de Filio : Ad quem nobis est sermo, 
inquit. d est, Ipsi debemus reddere rationem: eorum 
que gessimus. Itaque ne cadamus, neque animum 
despondeamus. Sufficiunt quidem etiam illa qu;e 
dicta sunt ad nos erudiendos : illi vero non satis illa 
sunt, sed hzc adjicit: 144. Habemus autem etiam ponti - 
ficem magnum qui penetravit. celos, Jesum — Filium 
Dei. : 

2. Quod enim propterea id adjecerit, subjunzit : 
45. Non enim habemus pontificem qui non possit com- 
pati. infirmitatibus nostris. Propterea dicebat supe- 
rius : In eo, in quo passus est ipse αἱ tentalus, potens. 
est eis qui tentantur auxiliari. Vide ergo quomodo hoc 
ipsum hic quoque facit. Quod autem dicit est hujus- 
modi : Eamdem, inquit, quam nos viam iniit, iino 
vero asperiorem ; nam omnium rerum humanarum 
accepit experientiam. Dixerat illic, Non est creatura 
fmvisibilis in. conspectu ejus, divinitatem subindicans. 
Deinde postquam attigil. carnem, loquitur rursus 
submissius et humilius : Habentes ergo pontificem 


(a) Hine i in Colhertino, | qui legit lerr ibilem, deco, mmi- 
festum, wagnus est 004 
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magnnm qui penelravit celos : et majorem ostendit 
curan, co quod eos tamquam 5105 defendat et. pro- 
tegat, nec velit ut ip»i cadant. Nam Moyses quidem, 
inquit, non ingressus est in requiem, ipse autem est 
ingressus : et quomodo, ego dicam. Quod autem hoc 
nusquam posuerit, non est admirabile : nam vel ne 
videantur invenire defensionem, ipsum una compre- 
hendit; vel ne virum videretur accusare, hoc non 
dixit aperte, Nam si, cum nihil. horum dictum sit, 
hxt€ objiciebant, dicentes, Ipse dixit adversus Moy- 
sem et adversus legem : multo magis, si dixisset, 
Non est Palzstina , sed cxlum, his majora dixissent. 
Sed non universum tribuit sacerdoti, sed eliam qu: 
a nobis eunt prustanda requirit, confessiouem in- 
quam. Haobentes enim, inquit, pontificen magnum, 
qui penetravit celos, Jesum Filium Dei, teneamus 
confessionem. Quamnam dicit confessionem ? Quod 
sit resurrectio, quod sit remuneratio, quod bona sint 
innumerabilia, quod Christus sit Deus, quod sit fides 
recta : b:ec confiteamur, hiec teneamus. Quod autem 
hxc vera sint, est perspicuum ex eo quod intus sit 
pontifex. Ergo quod non excidimus, confiteamur : 
eXiamsi res non adsint, nos tamen coníiteamur : 8i 
inodo adessent, falsum esset. Quamobrem hoc quo- 
que verum est quod differantur : etenim pontifex 
noster est magnus : Non enim habemus pontificem, 
qui non possit compati infirmitatibus nostris. Non est, 
inquit, qui res nostras ignoret, sicul multi pontifices 
qui nesciunt eos qui sint in afflictionibus, neque 
quidam sit afflietio. Nom apud homines fieri non 
potest ut ejus, qui malis vexatur, uoriL vexalionem 
is qui non fecit periculum, et non transiit per sen. 
sibilia.Oinnia enim sustinuit noster pontifex : nam pro- 
pterea primum sustinuit, et tunc ascendit, ut posset 
commiserari. Tentatum autem per omnia pro simili- 
tudine absque peccato. Vide quomodo etiau supra po- 
suit, Simile, et hie, Pro similitudine. lloc est, passus 
est persequutionem, fuit consputus, accusatus, irri- 
sus, calumniis appetitus, ejectus, postremo cruci 
affixus. Pro similitudine absque pecca'o. Mic etiam 
aliud subindicat, nempe quod fleri potest, ut qui est 
iu afflictionibus, eas perferat absque peccato. Quam- 
obrem ctiam quando dicit, 1n similitudine caruis, non 
hoc dicit, quod acceperil carnis similitudinem, sed 
carnem. Cur ergo dixit, [n similitudine? Quoniam 
dixit de carne peccatrice : erat enim nostr2e simi- 
lis: Nam natura quidem erat eadem qu: nostra, 
peccato autem nequaquam cadem. 16. Adeamus ergo 
cum fiducia ad thronum gratie ejus, ut misericordiam 
consequamur, et gratiam inveniamus in auzilio oppor- 
(ΝΟ. Quemnam dicit tironum grati: ? Thronum re- 
gium, de quo dicit : Dixit Dominus Domino meo : 
Sede a dextris meis, donec ponam inimicos (wos sca- 
bellum pedum (uorum (Psal. 109. 1). Ac si diceret, 
Adeamus cum fiducia, quoniam habemus pontificem 
nulli peccato affinem , qui superavit orbem terr» : 
Confidite cnim, inquit, ego vici mundum (Joan. 10. 
99). lloc enim est, omnia esse passum, mundum au- 
tei esse a peccato. Etsi, inquit, nos sumus sub pec. 


cato, etipse tamen non est peccato obnoxius, quonindo 
accedamus cum fiducia? Nunc cst sedes grati;, 
non sedes judicii. 

Misericordia Dei donum regale. —Ydeo Accedumus, 
inquit, cum fiducia, ut accipiamus misericordiam qu«- 
lem quarimus. Munuiliceutize enim res est, donum re: 
gale. E! graliam inveniamus in auxilio opportuno. Beue 
dicit, Jn auxilio opportuno. Si nunc, inquit, adieris, 
accipies οἱ gratiam οἱ imisericordiam ; opportune 
namque accedis : sin. autem tunc adieris, nequa- 
quam ; importunus enim est tunc aditus ; non est 
enim tunc throuus gratiz. Eousque enim est sedes 
gratie, quousque sedet Rex dans gratiam : quando 
autem est consummatio, lunc excitatur ad judicium : 
Exsurge enim, inquit, Deus, judica terram (Psal. 81. 
8 ). Aliud etiam dicendum est. Adeamus, inquit, cunt 
fiducia ; id est, nullius rei πια] nobis conscii, non 
dubitantes : nam qui est ejusmodi, non potest aecce- 
dere cum fiducia. Ideo alibi quoque dicit : Τεπιροιε 
opportuno exaudivi te, el in die salutis adjuvi te (1sa. 
49. 8). Nam quod nunc quoque qui post lavacruin 
peccant, inveniont poenitentiam, cst grati;e. Ne au- 
tem audiens pontificem, existimes eum stare, statim 
ducit ad sedem : sacerdos autem non sedet, sed stat. 
Vides quoniam, quod factus sit pontifex, non est na- 
(urz, sed gratiw€ et demissionis et exinanitionis ? 
Hoc nobis quoque opportunum est dicere, Adeamus 
cum fiducia petentes : solum fidem offeramus, et dat 
omnia, Nunc est tempus doni, nemo de se desperet. 
Tunc est tempus desperationis, quando clausus fuerit 
tialamus, quando Rex fuerit ingressus ad  videndos 
eos qui accumbunt, quando sinus patriorch:z sunt 
accepturi eos qui iis sunt dignandi : nuuc autem 
nondum : adhuc enim consistit theatrum, adbuc in- 
stat certamen, adhuc pendet prz:mium. 

9. Festinemus ergo : Paulus enim dicit, Sic curro, 
non quasi in incertum (1. Cor. 9. 26). Cursu opus est, 
coque vehementi. Qui currit, nullum videt ex omni- 
lius, etiamsi ingrediatur per prata, etiamsi per loca 
arida et aspera : qui currit, non aspicit ad specta- 
tores, sed ad prxmium ; etiamsi sint divites, etiam- 
si pauperes, etiamsi quis irridcat, etiamsi iaudet, 
etiamsi contumelia afficiat, etiamsi lapidibus appetat, 
etiamsi domum diripiat, etiamsi viderit filios, etianisi 
uxorem, etiamsi quodlibet, non avertitur; in hoc so- 
lum est ut currat, ut pr::mium accipiat. Qui currit, 
pusquam stat : nam si. vel parum segnis fuerit et 
deses, totum perdet. Qui currit, non solum ni^il re- 
mittit ante finem, sed etiam tune maxime cursum 
intendit. Hoc a me dictum est ad eos qui dicunt, In 
juventute nos exercuimus, in juventute jejunavimus, 
nunc consenuimus. Nunc maxime oporlet pielatenr 
intendere. Ne mihi enumeres qui olim a te rcete 
sunt gesta ; nunc te przbe juvenem florentemque ct 
vegetum, Nam maxime quidem qui corporalem hunc 
currit cursum, postquam eum apprehenderit cani- 
ies, non potest :que currere : nam quidquid est 
certaminis, est in corpore. . 

δυό ut juvenes currere debent in via salutis. — Tu 
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ὁδὸὺν fjv xoi ἡμεῖς vov, μᾶλλον δὲ xai tpayuzépav: 
πάντων γὰρ ἕλχόθε τῶν ἀνθρωπίνων πεῖραν. Elxcv 
ἐχεῖ- Οὐκ ἔστι κτίσις dgarhc ἐνώπιον αὐτοῦ, τὴν 
θεότητα [74] αἰνιττόμενος. Εἶτα, ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς 
επελάθετο, συγχαταθατιχώτερον πάλιν διαλέγεται λέ- 
ov * Ἔχοντες ovv ἀρχιερέα µέχαν, 6wAnAvOOca 
τοὺς obparo)c* xav μείζονα δείχνυσι τὴν χηδεµο- 
νίαν, xai ost ὥσπερ οἰχείων προῖσταται, καὶ οὗ θέλει 
αὐτοὺς ἐχπεσεῖν. Μωῦσης μὲν γὰρ, φησὶν, οὐκ 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν χατάπαυσ.ν, αὐτὸς δὲ εἰσηλθε΄ xo 
πῶς, ἐγὼ λέγω. Οὐ θαυμαστὸν δὲ, εἰ οὐδαμοῦ αὑτὸ 
τέθειχεν * f) γὰρ ἵνα μὴ δόξωσιν ἀπολογίαν εὑρίσχειν, 
συμπεριέλαθε xal αὐτόν, ἢ ἵνα μὴ δόξῃ χατηγορεϊν 
τοῦ ἀνδολς, φανερῶς αὐτὸ οὐκ εἶπεν». Ei γὰρ, οὐδενὸς 
συύτων λεχθέντος, ταῦτα προέφξρον, λέγοντες, Κατὰ 
τοῦ Μωῦσέως xai χατὰ τοῦ νόμου οὗτος sípnxs* 
πολλῷ μᾶλλον εἰ εἶπεν ' Ούκ ἔστι Παλα:στίνη, ἀλλ᾽ 
οὐρανὺ», µείζονα ἂν τούτων εἶπον. Άλλ’ ο) τὸ πᾶν 
τῷ ἑερεῖ δίδωσιν, ἀλλά xai τὰ mao ἡμῶν ζητεῖ, 
λέγω δῇ τὴν ὁμολοχίαν. "Ἔχοντες 099, φησὶν, dpx- 
ιερέα µέ]α», διε.λη.Ίυθότα τοὺς οὐραγοὺς, Ἰησοῦν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶμε» τῆς ὁμο-ολχίας. 
Iloía» ὁμολοχίαν λέχει; "Orts ἀνάστασίς ἔστιν, ὅτι 
ἀνταπόδοσις, ὅτ, µυρία ἀγαθὰ, ὅτι ὁ Χριστὸς θ:ός 
ἔστιν, ὅτι f) πίστις ὀρθύ * ταῦτα ὁμολογήσωμεν, ταῦτα 
χατέχωµεν. Ὅτι δὲ ταῦτα ἀληθη, δηλον Ex τοῦ τὸν 
ἀρχιερέα ἕνδον εἶναι. Οὐχοῦν ὅτι οὐχ ἐξεπέσομεν, 
ὁμολογήσωμεν ' εἰ χαὶ μὴ πάρεστι τὰ vpáy pata, 
ἁλλ᾽ ἡμεῖς ὁμολογήσωμεν, c! ἄρτι παρῆν, ψεῦδος 
ἣν. Ὥστε xal τοῦτο ἀληθὲς, τὸ ὑπερτίθεσθαι᾽ xal 


Υὰρ ὁ ἀρχιερεὺς ἡμῶν μέγας Oo γὰρ ἔχομεν ἀρχ-. 


εερέα μὴ δυγἀμεγο» συιμιπαθῆσαι ταῖς ἀἆσθε- 
φείαις TY. Οὐκ ἔστι, φησὶν, ἀγνοῶν τὰ ἡμέτερα, 
ὡς πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων, οἳ τοὺς Ev θλίψεσιν οὐχ 
ἴσασιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅ εί ποτέ ἐστι θλῖφις. Ἐπὶ γὰρ 
τῶν ἀνθρώπων ἀδύνατον εἰδέναι τὴν χάχωσιν τοῦ 
χαχουµένου τὸν μὴ πεῖραν λαθόντα καὶ διὰ τῶν αἱ- 
σθητῶν ἑλθόντα. Πάντα ὑπέστη ὁ ἀρχιερεὺς ὁ ἡμέ- 
τερος * διὰ γὰρ τοῦτο πρῶτον ὑπέστη, xat τότε ἀνέδη, 
ἵνα δύντται συμπαθεῖν. Πεπειρασμένον» δὲ κατὰ 
ἀάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. "Opa πῶς 
xoi ἄνω «5, llupazAnc (oc, ἔθηχε, χαὶ ἐνταῦθα τὸ, 
Καθ ὁμοιότητα. Τουτέστιν, ἑδιώχθη, ἐνεπτύσθη, 


κατηγορἠθη, ἐσχώφθη, ἐσυχοφαντήθη, ἀπηλάθη, τὸ 


τέλος ἑσταυρώθη. Καθ’ ὁμοιότηξα χωρὶς ἁμαρτίας. 
[15] Ἐνταῦθα xa* ἄλλο αἰνίττεται, ὅτι δυνατὸν χωρὶς 
ἁμαρτίας, χαὶ kv θλίφεσιν ὄντα διενεγχεῖν. Ὥστε xal 
ὅταν λέγη, ΕΝ ὁμοιώματι σαρκὸς, οὗ τοῦτο φησὶν, 
ὅτι ὁμοίωμα σαρχὸς, ἀλλ᾽ ὅτι σάρχα ἀνέλαθε. Διὰ τί 
οὖν εἶπεν Ἐν ἑμοιώματι; Περὶ ἁμαρτωλοῦ σαρχὸς 
ἔλεγεν * ὁμοία γὰρ ἣν τῇ σαρχὶ τῇ ἡμετέρα: τῇ μὲν 
γὰρ φύσει ἡ αὐτὴ Tv ἡμῖν, τῇ δὲ ἁμαρτίᾳ οὐχέτι 1 
αὐτὴ. Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ 
θρόνῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, tva Ad6opgev ÉAeor, καὶ 
χάριν εὕρωμεν εἰς εὔχαιρον βοήθεια». θρόνον χά- 
ρίτος τίνα φησί; Tbv θρόνον τὸν βασιλικὸν περὶ οὗ 
φησιν’ Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου Κάθου ἐκ 
ξεξιῶ» µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
Cor τῶν ποδῶν σου. Ὠσεὶ ἔλεγε- Προσεργώμεθα 
μετὰ παῤὂησίας, ὅτι ἀναμάρτητον ἔχομεν ἀρχιερέα, 
χαταγωνιζόµεναν την οἰχουμένην. Θαρσεῖτε γὰρ, 
η ἡν, ἐγὼ νεγἰκηκα τὸν κόσμον. T5 γὰρ πάντα 
μὲν παθεῖν, χαθαρὸν δὲ εἶναι ἁμαρτημάτων, τοῦτό 
Uv. Ei ἡμεῖς ὑτὸ ἁμαρτίαν ἐσμὲν, φησὶν, αὐτὸς 


δὲ ἀναμάρτητος. πῶς προσερχώμεθα μετὰ παῤ- 
ῥησίας. "Ότι θρόνος Ἱχἀριτός ἔττιν, οὗ θρύνης χοί- 
σεως νυν. ZEE 


AtX τοῦτο Ilpocepyone0a μετὰ παῤῥησίας, tra 
Ίάδωμεν ἔ.εον, οἷον ζητοῦμεν, φησ!. Φιλοτ:μία 
γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι, χαὶ δωρεὰ βασιλική. Καὶ χάρυω" 
εὕρωμεν εἷς εὔκαιρον βοήθειαν. Καλὼῶς εἴρηχεν" 
Εἰς εὔχαιρον βοήθειαν. Ἂν νῦν προτέλθῃς, φησὴ, 
λήψη χαὶ χάριν xa ἕλεον * εὐχαίρως Υὰρ προσέρχῃ; 
ἂν δὲ τότε προσέλθῃς, οὐχέπι ἄχαιρος γὰρ τότε ἡ 
πρήσοδος * οὐ Y&o στι τότε θρόνος χάριτος. θρόνος 
χάριτός ἔστιν, ἕως χάθηται χαριζόµενος ὁ Βασιλεύς" 
ὅταν δὲ dj συντέλεια γένηται, τότε ἐγείρεται εἰς χρί- 
σιν * 'Ardcta γὰρ, qnotv, ὁ sóc, xpiror τὴν γῆν. 
"Est: xai ἕτερόν τι εἰπεῖν. Προσερχώμεθα, φησὶ, ' 
μετὰ παῤῥησίας, τουτάστι, μηδὲν ἔχοντες συνειδὸς 
πονηρὸν, μὴ διστάξοντες' οὐ γὰρ δύναται μετὰ παβ- 
ῥησίας ὁ τοιοῦτος προσελθεῖν. Διὰ τοῦτο xal ἆλλα- 
χοῦ λέχει' Καιρῷ δεχτῷ ἐπήκουσά σου, xal àv 
ἡμέρᾳ σωτηρἰας ἐδοήθησά σοι. Ἐπεὶ χαὶ νῦν τὸ 
μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντας εὑρίσχειν µετάνοιαν, 
χἀριτός ἐστιν. "Iva δὲ μὴ ἀχούσας αὑτὸν ἀρχιερέα, 
νοµίσης ἑστάναι, εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ τὸ» θρόνον ἄγει 
6 65 ἱερεὺς οὐ χάθηται, ἁλλ᾽ ἕστηχεν. Ὀρᾷς ὅτι τὸ 
γενέσθαι ἀρχιερέα οὗ φύσεώς ἐστιν, ἀλλὰ χάρ'το; καὶ 
[76] συγκαταθάσεως χαὶ χενώσεως ; Τοῦτο καὶ ἡμῖν᾽ 
εὔχαιρόν νῦν εἰπεῖν * προσερχώµεθα μετὰ παῤῥησίας 
αἱτοῦντες µόνον πίστιν προσαγάγωµεν, χαὶ πάντα 
δίδωσι. Νῦν ὁ τῆς δωρεᾶς ἐστι χαιρὸς, μηδεὶς ἑαντοῦ 
ἀπογινωσχέτω. Τότε τῆς ἀπογνώσεως ὁ χαιρὸς, ὅταν 
ὁ νυμφὼν χλείηται, ὅταν εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἀναχειμένους ἰδεῖν, ὅταν ἁπολάθωσι οὓς χόλπους 
τοῦ πατριάρχου οἱ μέλλοντες τούτων ἀξιοῦσθαι * νῦν 
δὲ oUm: ἔτι γὰρ τὸ θέατρον συνέστηχεν, ἔτι ὁ 
ἁγὼν ἔστηχεν, ἔτι τὸ βοαξεῖον µετέωρον. ἱ 


Υ΄. Ὑπουδάσωμεν οὖν’ χαὶ γὰρ ΗΠαυλός φησιν’ Οὕτω 
τρέχω, ὡς οὐκ ἁδή-ως. Δρόμου χρεία, καὶ δρόμου 
σφοδροῦ. Ὁ τρέχων οὐδένα τῶν ἁπάντων 5 ópi, xàv 
διὰ λειµώνων, xv 5: αὐχμηρῶν τόπων διαθαίνῃ * ὁ 
ερέχω» οὗ πρὸς τοὺς θΞατὰς ὁρᾷ, ἁλλὰ «pb; τὸ βρα- 
6sloy * κἂν πλούσιοι, κἂν πένητες ὧσι, κὰν σχώπτῃ 
τις, xà) ἐπαινῇ, κἂν ὑθρίδῃ, κἂν λίθοις βάλλη, xà» 
τὴν οἰχίαν διαρπάξη, xàv παΐδας ión, κὰν γν- 
ναῖχα, xày ὁτιοῦν, οὐδαμῶς ἐπιστρέφεται, ἁλλ' ἑνὸς 
γίνεται μόνου, τοῦ τρέχειν, τοῦ λαθεῖν τὸ βραθεῖον. 
'O τρέχων οὐδαμοῦ ἵσταται ' ἐπεὶ χἂν 'μικρὸν ῥᾳθν- 
µήσῃ, τὸ «dv ἀπώλεσεν. 'O τρέχων οὗ µό,ον οὐδὲν 
ὑφαιρεῖ πρὸ τοῦ τέλους, ἀλλὰ καὶ τότε μάλ:στα imt- 
τείνει τὸν δρόµον. Τοῦτό po: εἴρηται πρὸς τοὺς λέ- 
γοντας Ἑν νεότητι ησχήσαμεν, ἓν νξότητ, ἐνηστεύ- 
σαμεν, γεγηράχαμεν vov. Μάλιστα νῦν τὴν εὐλάδειαν 
ἐπιτείνειν χρη. Μή µοι τὰ παλαιὰ ἀρίθμει Χατορ- 
θώματα, νέαζε xal ἄχματε νῦν μᾶλλον. Ὅ μὲν 
γὰρ τὸν σωματιχὸν τοῦτον τρέχων δρόμον, εἰχότως, 
ἐπειδὰν dj πολιὰ καταλάθῃ, οὐχέτι ὁμοίως τρέχειν 
δύναται: ἂν γὰρ τῷ σώματι τὸ πᾶν τοῦ ἀγῶνός 
ἑατ͵. 


Σὺ 65 τίνος ἕνεχεν ἑλαττοῖς τὸν 6pópov ; ψυχῆς γὰρ 
ἐνταῦθα χρεία, pugne διεγηγερµένη ἡ δὲ ψυχἠ ἐν 


c Marg. Savi!. el Mutian., τῶν ἀπαντώντων. - 
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Thea ῥώννυται, μᾶλλον τότε ἀχμάδει, τότε γαυροῦ- 
tdi. Καθάπερ γὰρ σῶμα ἕως μὲν ἂν πυρετοῖς συν- 
ἐχηται xal ἐπαλλήλοις νοσήµασι, x&v ἰσχυρὸν ᾗ, 
τεταλαιπώρηται, ἐπειδὰν δὲ ἁπαλλαγῇ τῆς πολιορχίας 
ἐχείνης, ἀνακτᾶται τὴν οἰχείαν δύναμιν * οὕτω xa f 
φνχη ἐν νεότητ: μὲν οὖσα πυρέττει, καὶ δόξης αὐτὴν 
ἔρως [ΤΤ] κατέχει μάλιστα χαὶ τρυφῆς xaX ἀφροδι- 
σίων xaX πολλῶν ἄλλων φαντασιῶν ' τοῦ δὲ γἠρως 
αὐτῇῃ ἐπελθόντος, πάντα ταῦτα ἀπελαύνεται τὰ πάθη, 
τὰ μὲν διὰ τὸν χαιοὸν, τὰ δὲ διὰ τὴν φιλοσοφίαν. Τοὺς 
μὲν γὰρ τόνους χαλάσαν τοῦ σώματος τὸ γῆρας, οὐδξ 
βουλομένην ἀφίῃσιν αὐτοῖς χρῄσθαι τὴν duytv, ἀλλ' 
ὥσπερ πολεµίους παντοδαποὺς καταστεῖ]αν Ev χα- 
θαρῷ θορύδων χωρίῳ χαθίστησιν αὐτὴν , χαὶ πολλὴν 
ἐργάζείαι τὴν γαλήνην, καὶ τὸν φόδον ἐπεισάχει 
πλείονα. El γὰρ χαὶ μηδεὶς ἕτερος, ἀλλ οἱ γεγηραχό- 
τες ἴσασιν, ὅτι τελευτῶσι, χαὶ ὅτι πάντως ἐγγὺς ἑστῆ- 
χάδι τοῦ θανότου. "Όταν οὖν αἱ μὲν ἐπιθυμίαι EC- 
ιστῶνται αἱ βιωτιχαὶ, ἡ δὲ τοῦ διχαστηρίθυ προσδοκία 
ἐπεισέρχηται, τὸ ὄνσπειθὲς αὐτῆς µαλάττουσα, οὐχὶ 
μᾶλλον προσεχτιχωτέρα Υίνεται, ἐὰν θἐλῃ; Τί οὖν, 


qal, ὅταν ἴδωμεν τῶν νέων χαλσπωτέρους τοὺς Υἐ- 


ροντας; Ὑ περθολήν pov λέγχεις χαχίας * xal γὰρ ἐπὶ 
τῶν µαινοµένων, οὐδενὺς ὠθοῦντος, ὁρῶμεν αὐτοὺς 
κατὰ χρημνῶν χωροῦντάς. "Όταν οὖν xaX γέρων τὰ 
τῶν νέων νοσῇ, ὑπερθολὴῃ τοῦτο κακίας ἐστί' xal 
οὐδὲ ἐν νεότητι ὁ τοιοῦτος ἀπολογίαν ἂν ἔχοι ' οὐ γὰρ 
δύναταιλέγειν, ᾽Αμαρτίας γεότητός jov καὶ ἁγγοίας 
µου μὴ μνησθῆς. Ὅ Υὰρ ἓν γήρᾳ µένων ὁ αὐτὰς, 
δείχνυδιν ὅτι xaX ἐν νεότητι ὑπάρχων, οὗ 67 ἄγνοιαν, 
οὐδὲ δι) ἀπειρίαν, οὐδὲ διὰ τὴν ἡλιχίαν τοιοῦτος ἦν, 
ἀλλὰ διὰ ῥᾳθυμίαν. Ἐχεῖνος yàp δύναται λέγειν 
Αμαρτίας γεότητός µου καὶ ἁγγυίας pov μὴ µνη- 
σθῇς, ὁ τὰ τῷ Ὑέροντι προσῄχοντα ποιῶν, ὁ ἓν τῷ 
γἠἡρᾷ µεταθαλλόμενος ' εἰ δὲ χαὶ &v Υήρᾷ τὰ αὐτὰ 
ἀσχημονεῖ, πῶς ἄξιον, γέροντα τὸν τοιοῦτον ὀνομάζε- 
σθαι, οὐδὲ τὴν ἡλιχίαν αἰδούμενον: 'O γὰρ λέγων, 
᾽Αμαρτίας γεὀτητός µου καὶ ἁγνοίας µου gf 
µνησθῃς, ὡς iv τῷ fox χατορθῶν,' ταῦτά 
φησι. 7 


M τοίνυν διὰ τῶν v τῷ yfipq Υινοµένων ἀποστερή- 
σῃς δαυτὸν καὶ τῆς τῶν ἐπὶ τῇ νεότητι ἁμαρτημάτων 
αυγγνώµης. Πῶς γὰρ οὖκ ἄτοπον χαὶ συγγνώµης ἐπί- 


χεινα τὸ γινόµενον; γέρων μεθύει, Ev χαπηλείἰοις χαθ- 
έφεται, Ὑέρων εἰς ἱπποδρομίας σπεύδει, γέρων εἰς 


θ{ατραἀναδαῖνει, καθάπερ παιδίον τρέχων μετὰ τοῦ 
πλήθους. Ὄντως αἰσχύνη xat γέλως, τῇ μὲν πολιᾷ xo- 


σμεῖσθαι ἔξωθεν, ἔνδοθεν δὲ [78] παιδὸς φρὀνήμα 


ἔχειν. Κὰν μὲν ὑδρίσῃ τις νέος, εὐθέως προδἀλλεται 
e πολιάς. Σὺ αὑτὰς αἰδέσθητι πρῶτος cl δὲ σὺ τὰς 


5 


σεαυτοῦ οὖκ αἱδῇ, xal ταῦτα γέρων ὢν. πῶς τὸν νέον 
τὰς σὰς αἰδεῖσθαι ἀξιοῖς πολιάς ; 09x αἱδῇ τὰς πολιὰς, ΄ 


ἀλλ’ αἰσχύνεις αὐτάς. 'O θεός σε ἔτίμησε τῇ λευκό- 
τητι τῶν τριχῶν, ἔδωχέ cot προεδρίἰαν πολλέν) τὶ 
προδίδως τὴν τιμήν; Πῶς σε αἰδεσθήσεται ὁ νέος, 
ὅταν αὐτοῦ πλέον ἀσελγαίνης; Ἡ vp πολιὰ τότε al- 


δἐσιµος, ὅταν τὰ τῆς πολιᾶς πράττῃ * ὅταν δὲ νεωτε- 


ρἴδη, τῶν νέων καταγελαστότερος ἔσται. Πῶς οὖν 
δυνῄσεσθε τῷ νέψ ταῦτα παρα!νεῖν ὑμεῖς οἱ γέροντες 
μεθύοντες ὑπὸ τῆς ἁταξίας; Οὐ τῶν γερόντων δὲ χατ- 
ηγορῶν ταῦτα λέγω, uh γένοιτο, ἀλλὰ τῶν νέων. 
Οἱ yàp ταῦτα πράττούτες, ἐμοὶ δυχεῖ, x&v εἰς ἑχατο- 


στὸν ἕλθωσιν ἔτος, νέοι lal * χαθάπερ οἱ νέοι, xàv - 


παιδία μικρὰ ὧσι, σωφρονῶσι δὲ, τῶν γερόντων εἰσὶν 


ἀμείνους. Καὶ οὐχ ἑἐμὸς οὗτος ὀλόγος, ἀλλὰ xal f 
Γραφῇ ταύτην οἵδε την Gáxpiotv- Γῆρας Y&prgnst, 
τίµιον, οὐ τὸ πολυχρόνιον, καὶ ἡ.]ικία γήρως βίος 
ἀκη.Ίίδωτος. | EE 


0. Καὶ γὰρ τὴν πολιὰν τιμῶμεν, οὐκ ἐπειδὴ τὸ λὲν- 
xbv χρῶμα τοῦ µέλανος προτιμῶμεν, ἀλλ' ὅτι τεχµή- 
ριόν ἐστι τῆς ἐναρέτου ζωῆς, xax ὁρῶντες ἀπὸ τούτον 
ατοχαζόµεθα τὴν ἔνδον πολιάν ' ἂν δὲ τἀναντία «fy 
πολιᾷ διαπράττωνται, χαταγέλαστοι γενῄσονται διὰ 
τὀῦτο μᾶλλον, Ἐπεὶ xal τὸν βασιλέα τιμῶμεν, καὶ 
75v ἁλουργίδα χαὶ τὸ διάδηµα, ἐπειδὴ σύμδολά ἔστι 
τῆς ἀρχῆς * ἐὰν δὲ ἴδωμεν αὐτὸν μετὰ τῆς ἁλουργίδος 
ἐμπτυόμενον, ὑπὸ τῶν δορυφόρων χαταπατούµενον, 
ἀγχόμενον, εἰς δξσμωτήριον ἐμδαλλόμενον, axapaz- 
τόµενον, ἄρα αἰδεσθησόμεθα τὴν ἁλουργίδα, ἢ τὸ ὃ:ά- 
δηµα, εἰπέ pot, ἁλλ᾽ οὐχὶ χαὶ αὐτὸ τὸ σχἦµα δαχρύ- 
σοµεν; Μὴ ἀξίου τοίνυν διὰ τὴν πολιὰν τι, ᾶσθαι, 
ὅταν αὐτῆν αὐτὸς ἁδιχῇς) xal γὰρ καὶ αὐτὴ δίχην 
ὀφείλει παρὰ coU λαθεῖν, ὅτι σχῆμα λαμπρὺν οὕτω 
καὶ τίµιον χαταισχύνεις. Οὐ χατὰ Πάντων ταῦτα M- 
Ύομεν, οὐδὲ κατὰ τοῦ γήρως ἁπλῶς ἡμῖν ὁ λόγος, οὐχ 
οὕτω µέμηνα, ἀλλὰ χατὰ φυχῆς νέας * τὸ γῆρας al- 
σχυνούσης ᾿ οὐδξ ὑπὲρ τῶν γεγηραχότων ταῦτα dà- 
γοῦντες λέγομεν, ἀλλὰ τῶν χατα:σχυνόντων τὴν πο- 
t&v. [79] Βασιλεὺς γάρ ἐστιν ὁ γέρων, ἐὰν ἐθέλῃ, καὶ 
τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντος βασιλ,χώτερος, τῶν πα- 
θῶν χρατῶν, xal ἓν τάξει δορυφόρων ὑποτάττων τὰ 
πάθη ' ἐὰν δὲ ἕλχηταε, xol χαταθιθάζηται ἀπὸ τοῦ 
θρόνου, καὶ χρημάτων ἔρωτος καὶ δόξης κχενῆς xat 
χαλλωπισμοῦ xal τρυφῆς xai µέθης xal ὀργῆς xai 
ἀφροδισίων Υίνηται δοῦλος, καὶ χαλλωπίζηται ἑλαίῳ 
τὴν τρίχα, καὶ τὴν ἡλικίαν ὑπὸ τῆς προαιρέσεως 
ὑθριξομένην δειχνύῄῃ' ποίας οὐχ ἂν εἴη κολάσεως ὁ 
τοιοῦτος ἄξιος b; ᾽Αλλὰ μὴ γένοισθε τοιοῦτοι οἱ νέοι» 
οὐδὲ γὰρ ὑμῖν συγγνώμη ἐστιν ἀμαρτάνουσι, Τί δή- 
ποτε; "Ott ἔξεστι γέροντα εἶναι ἓν νεότητι’ xat ὥσπερ. 
ἐν γήρᾳ νέοι εἰσὶν, οὕτω καὶ τοὐναντίον. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖ οὐδένα ἡ θρὶξ λευκαινοµένη σώζει, οὕτως οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα µέλαινα οὖσα ἐμποδίζει. El γὰρ ἀσχημονέστε- 
pov τὸν γέροντα ταῦτα ποιεῖ, ἅπερ eov, πολλῷ μᾶλ- 
λον € τὸν νέον * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ὁ νέος κατηγορίἰας ἁπήλ-- 
λαχται. Νέος γὰρ ἐχεϊῥύναται συγγνώµην ἔχειν µόνον, 
ὅταν εἰς διοίχησιν πραγμάτων χαλῆται, ὅταν ἄπει- 
ρος ᾗ, ὅταν χρόνου δέηται καὶ πείρας ὅταν, δὲ δέῃ 
σωφροσύνην χαὶ ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι, οὐχέτι, οὐδὰ 
ὅταν δέῃ χρημάτων χρατεῖν. Ἔστι γὰρ ὅπου μᾶλλον 
τοῦ Ὑέροντος κατηχορεῖται ὁ νέος. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
πολλῆς δεῖται θεραπείας, τοῦ γήρως ἐξασθενοῦντος 
αὐτόν - οὗτος δὲ δυνάµενος, ἐὰν θέλῃ, ἀρχεῖν ἑαυτῷν 
ποίας ἂν τύχοι συγγνώµης, μὴ ῥουλόμενος, ὅταν ἁρπά- 
ζη μᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν μνησικαχῇ, ὅταν ἑξου- 
θενῇ, ὅταν μὴ προϊστηται ἁμᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν 
πολλὰ φθέγγηται ἀχαίρως, ὅταν ὑθρίζῃ, ὅταν λοι- 
δορῆται, ὅταν µεθύῃ; Εἰ δὲ £v τῇ σωφροσύνῃ νομίζει 
μὴ δύνασθαι ἑἐγκαλεῖσθαι, ὅρα αὐτὸν καὶ ἐνταῦθα πολ- 
λὰ ἔχοντα τὰ βοηθήματα, ἑάνπερ βούληται. El γὰρ. 


* Νεαζούσης marg. Savil. 

b ju liec verba, ὁ rowoUroc dito; desinit hec homilía 
iu Colb.; homilia vero octava incipit verbis IIo οὖν ἐχει- 
ρα τον ήθη post paginam 1utegram ab initio, ut est iu Édi- 


* Legendum cum Mutiano πολλῷ μᾶλλον 3.tóv véov, at 
stet sententia. 


Μὴ προΐστηται, id est, non. patrocinetur, iuemiort- 


bus videlicet et viduis. 


65 IN EPIST. AD IIEDRAEOS. CAP. IV. HOMIL. VII. e6 


autem quanam de ενας» eursum nínuis? anima enim 
hie opus est, anima excitata et erectà : 
roboratur in senectute; imo (unc maxime viget, tün.. 
exsultat. Sicut enim corpas, quamdiu quidem tenetur 
febribss crebfistue et sibi invicem süccedeutibus 
morbis, etiamsi sit fórte et robustum, est tamen 
aflictüm 5. postquamà. autem fuerit liberatum ab illa 
obsidione, suas vire$ recuperat: ita etiàm auima 
fcbricítat in juventute, et eam maxime tenet amor 
glorie & deliciarum et rei venere: et aliorum multo- 
rum affectium ; cum advenerit autem Senectus, ca 
expellit bxc omnia qux sunt eorporis , partim qui- 
dem cum tempore , partifn autem per philosophiam. 

lutensum enim robur corporis deprimens senectus , 
ae his quidem volentem oti sinit animar ; sed tam- 
quam omnc geuus hostibus compressis , eam coiisti- 
tuit in loco puro a tumültibus, et magnam efficit 
tranquillitatem, et majorem affert timorem. Si euiin 
nullus alius , at senes quidem certe uorunt se mori- 
4urós, et morli omuino esse propinquós. Quando 
igitur quze ad banc vilari pertinent. recedunt cupi- 
ditites a& libidineà, subito auteri ingruit exspe- 
€tatio judici , pervicaciam anima molliens οἱ 
inobedientiam , amnoh fit attentior. si velit? Quid 
«ero , inquit, quod videmus senes juvenibus detc- 
riores ? Summam mihi dicis vitii exsuperationem : 
nam et furiosos videmus nullo impellente se dare 
precipites. Quando ergo vel senex laborat mor- 
bis juvenum , id summum cst vitium : nec in juven- 
tute quidein , qui est hujusmodi, excusationem ha- 
buerit : non polest enim dicere, Delicia juventutis 
mec el ignorantias meus ne memineris. ( Psal, 94. 7). 

Nam qui nnet idein in senectute, ostendit. quod 
eliam in juventute non propter ignorationem, neque 
propter imperitiam , neque propter ztatem fuerit 
ejusmodi, sed propter socordiam. Ille enim potest 
dicere, Delicta juventutis mee el ignoraniias meas ne 
memineris, qui facit qu: seni conveniunt, qui muta- 
tur in senectute : si autem eliam in senectute eadem 
admittit probra et dedecora, quomodo par est ut is 
nominetur senex, qui ne ztatem quidem reveretur ? 
Nam qui dicit, Delicta juventutis mec εἰ ignorantias 
meas ne memineris, bzec dicit, tamquam in senectute 
se rccte gerens. 

Vitia senum tempore Chrysostomi. — Ne ergo pro- 
pler ea, quz fiunt in senectute, teipsum prives etiam 
venia peccatorum , qu;e admisisti in juven!ute. Quo- 
modo enim id non est absurdum et pejus quam ut 
mercatur veniam ? senex ebrius est, sedet in cau- 
ponis, senex properat ad equorum curriculum, se- 
nex ascendit in theatrum, lamquam puer currens 
€um vulgo. Vere est pudor et res ridicula, extrin- 
secus quidem ornari canitie, intrinsecus autem sen- 
sem habere pueri. Et si quispiam juvenis cum con- 
wmelia affecerít, statim objicit canos. Tu cos prior 
revercre : si tu autem tuos non reverearis , idque 
cum sis senex, « uomodo vquum censes ut juvenis 
tnos revereaturf Non revererzis canos, scd eos pro- 
hro et. dedecore afficis, Deus te honoravit candore 


: auima autem. 


pilorum, magnam tibi dedit prorogativam : : eur pro- 
dis honorem? Quomodo te reverebitur juvenis, quau- 
do es eo longe protervior et lascivior! ? Canilies « enim 
tunc ést reverenda , quando agit, qué sunt canitiei : : 
quando autem agit qua sunt juvenum, magis enit ri- 
dicula quam juvenes. Quomodo ergo poteritis. liec 
suadere juvenibus, vos senes temulenti ob immode- 
stiam ? Non senes aceusans liec dico , absit, sed j ju- 
venes. Nam qui hzc agunt, etiamsi ιά annum cente- 
simum pervenerint, mihi sunt juvenes : sicut juvenes, 
etiamsi sint parvi pueri, sint autem modesti et tem- 

perantes, sunt meliores senibus. Nec fneurn est quod 
dicitur, sed hanc quoque discretionem novit Scri- 
ptura : Senecius venerabilis, inquit, non diuturna, el 
etas senectutis vita immaculata (Sap. 4. 9). 

4. Qui sit honor senectutis. — Canos enim hono- 
ramus, non quia album colorem nigro przferimus , 
sed quia est signum vite qua ex virtute agitur ο 
cum videmus, internos canos ex eo conjicimus : sin 
autem ea gerunt quie canitici sunt contraria, proptcer- 
ea magis fiunt ridiculi. Nam et regem honoramus , 
et purpuram, et diadema, quoniam sunt sigua iimpe- 
rii : sed si eum viderimus cum purpura conspui, a 
gatellitibus conculcari, suffocari, in carcerem conjici, 
discerpi ac convelli, numquid réverebimur purpuram 
aut diadema, nec etiam ipsum hábitum deplorabi- 
mus? Ne velis ergo honorari propter canitiem , cuim 
tu ipse ei facias injuriam : nam ipsa quoque de te 
debet poenas sumere, quod habitum adeo splendidum 
et pretiosum probro aí(icias. Non hzec contra omnes 
dicimus , nec absolute a me verba fiunt adversus se- 
nectütem ; non sum adeo insanus ; sed adversus juve- 
nilem animam, quiz dedecore afficit. senectutem : 
neque de iis qui consenuerunt bxc doleutes dicimus, 
scd de iis qui canitiem dedecorant. Senex enim est 
rex, si velit, et eo qui est indutus purpura magis re- 
galis, si imperet animi perturbationibus, et vitia tàam- 
quam satellites sibi subjiciat : sin autem wabhatur et 
a sede dejiciatur, et pecunia, aworis, glorise inanis, 
et fucatz elegantis deliciarumque et ebrietatis et 
irze et rei veuere:o fiat servus , el pilos infucet oleo, 
et ostendat zetatem a libero animi arbitrio contume- 
lia alfectam , quo non fuerit is dignus supplicio (a) * 
Sed vos, juvenes, ne sitis tales : neque enim vobis 
jignoscitur si peccatis. Quamobrem? Quoniam licet 
esse senem in juventute ; ac sicul sunt juvenes in 
senectute , ila e contra. Sicut enim illic pilus deal- 
batus neminem servat, sic nec hic niger neminem 
impedit. Nam eti hzc quz dixi senem reddunt in- 
honestiorem multo magis quam juvenem ; sed tamcn 
nec juvenis liber cst a reprehensione. Nam juveni 
tunc solum danda est venia, quando vocatur ad re- 
rum adininistrationem, cum $it imperitus, cum tem- 
pore opus babeat et experientia : quando autem 
oporlet ostendere virilitatem temperantize, nequa- 
quam , neque quando oportet pecuniis imperare. Est 
enim ubi juvenis magis reprehenditur quam senex. 
Nam senex quidem multa opus habel curatione, cum 


(a) lu hzec verba desinit liec. homilia in Colb. 


61 
cum inbccillum reddat senectus : juvenis autern 
cum possit, si velit, sibi sufficere, quamnau ' asse- 
quetur veniam, quando magis rapit cuam senex 
quando acceptze magis est memor injurize, quando 
despicit, quando non magis defendit quam senex . 
quando multa loquitur importune, quando contume- 
lia afficit, quando maledicto appetit, quando inebria- 
tur ?* Si autem in temperantia et continentia existi- 
mat se non posse reprelendi, vide eum hic quoque 
multa habere adjumenta, si velit. Nam etsi cupiditas 
et libido ci magis est molesta quam seni, sunt tamen 
multa qu:e potuerit magis ficere quam senex , et il- 
lani incantare. bestiam. Qu;enaim ca sunt? Labores, 
lcetiones, pervigilia, jeju:;iia. 

De monachis.— Cur autem hec nobis dicis qui non 
sumus monachi ? Ilzc mihi dicis ? dic Paulo , quan- 
do dicit ; Vigilantes in omni patientia et. oratione (Co- 
loss. 4. 2) : quando dicit, Carnis curam ne feceritis in 
concupiscentiis (Rom. 15. 14). Non enim lizc solum 
scripsit monachis, sed omuibus qui sunt. in urbibus. 
Non debet enim mundanus seu secularis plus babere 
quam monachus, nisi in lioc solum, quod cohabitat 
cum uxore : hic datur ci venia, in alii$ autem minime, 
sed omnia eum oportel faccre ceque atque monachum. 
Jam veroct beatitudines qux a Christodictz suut, non 
dict: sunt. solum monachis ; nam periisset totus or- 


-— 





Cap. 5. v. 1. Ounis cnim ponlifex. ex hominibus 
assumptus, pro hominibus constituitur in iis qua sunt 
ad Dcum , ut offerat dona et sacrificia pro peccatis : 
2. qui coudolere possit iis qui ignorant οἱ errant, quo- 
niam elt ipse circumdalus est iufirmilale : 5. et. pro- 
plerca debet, quemadmodum pro populo, ita. etiam 
οἱ pro semetipso o[ferre pro peccatis. 

4. Vult deinceps ostendere beatus Paulus, quou boc 
Testamentum est longe melius et przestantius Veteri ; 
procul rationes prius jaciens tamquam fundamentum. 
Nam quoniam nihil erat corporale, neque imaginale, 
nempe non templum, non sancta. sanctorum, non 
sacerdos tantum habens apparatum , non legales ob- 
servaliones, sed excelsiora omnia ct perfectiora, οἱ 
nihil ex rebus corporalibus : erat autein universum iu 
rebus spiritualibus ; spiritualia autem infiriniores non 
mque inducunt atque corporalia : idco totum Jioc di- 
cendi argamentum versat. et agitat, Vide autem. ejus 
sapientiam : initium ducit a sacerdote, ct continen- 
ter eum appellat pontificem, et ab ipso primo osten- 
dit differentiam. Propterea primum definit quid sit 
sacerdos , et 0-tendit si qua habeat sacerdotis, οἱ si 
qua sint symbola sacerdotii. Ei autem occurrebat οἱ 
ol;stabat, quod nequc csset cx gencre nobili, neque ex 
tribu sacerdotali, neque sacerdos super terram ; hinc 
autem quidam dicturi esse videbautur, Quomodo ergo 
sacerdos? quod in Epistola ad Romanos fecit (Rom. 
4). id et nuuc facit. Nam cun suscepisset argumen- 
tum non probabile, si hoc operetur. fides quod 
nou valuit labor legis et in vita iustitoenda sulor; ut 
ostendat id. οἱ fieri potuisse et facti. esse, cenfu- 


S. JOANNIS Cii YSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ o» 


HOMILIA VIII. 


6N 
bis terr:ze, ct accusaremus Deum crudelitatis. Si au- 
tem beatitudines dictze sunt solis monachis, et fieri non 
potest ut eas consequatur inundanus; ipse autem 
permisit nuptias : ipse ergo omnes perdidit. Si enim 
fleri non potest ut cum matrimonio faciat qux sunt 
monachorum, perierunt et ad interitum redacta sunt 
omnia, οἱ coacta est virlus in angustias. Quomodo 
autem sunt honorabiles nuptiz: (Hebr. 15. 14), que 
nohis tantuin afferunt impedimentum ? Quid ergo di- 
cendum est? Fieri potest, atque adeo valde fieri, ut 
qui habemus uxores , virtutem sectemur et exercea- 
mus, si velimus. Quomodo ? Si babentes uxores si- 
mus tamquam non habentes, si non letemur ob pos- 
sessiones, si mundo: utamur tamquam non utentes 
(4. Cor. 7. 51). Si qui autem impediti fuerunt a nu- 
piis, sciant quod nuptiz non fuere impedimento, sed 
liberum arbitrium quod male usum est nuptiis : nam 
ncque vinum facit ebrietatem, sed malum animi in- 
stitutum, et ejus usus supra jnodum. Moderate utere 
nuptiis, οἱ eris primus in regno c:lorum , et frueris 
bonis omnibus : αυ detur nobis omnibus consequi, 
gratia ei benignitate Domini nostri Jcsu Christi, cum 
quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, potestas, 
honor, nunc et scmper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 





git ad patriarcham, et universum reduxit ad illud 
tempus. lta hic quoque alteram sacerdotii viam in- 
greditur, proponens ex iis qu:e przecesserunt. Et si- 
cut in punitione non solum adducit gehennam, sed 
ea etiam qux» contigerunt tempore patrum : {ία hic 
quoque primum confirmat a presentibus. Nam opor- 
tebat quidem terrestrium fidem fieri ex celestibus ; 
sed quando imbccilli sunt auditores, fit contrarium. 
Atque interim quidem prima ponit ea qux sunt com- 
munia ; el tunc ostendit id quod exsuperet. Sic enim 
fit exsuperatio per comparationem, quando in aliis 
quidem est inter eos communio et societas, in aliis 
vero exsuperat : sin ininus, non fit amplius per com- 
parationem, Omnis pontifez ex hominibus assumptus, 
lloc est Christo commune. Pro hominibus constituitur 
in iis φις ad. Deum pertinent. Et illud commune. Ut 
offerat dona el. sacrificia pro populo. Et lioc quoque , 
sed non totum : qu:e restant autem , nequaquam. 
Qui condolere possit iis qui ignorant et errant. Wic jam 


' estexsuperatio. Quoniam ipse circumdatus est infirmita- 
e, et propter eam debet, quemadmodum pro populo, ita 


eliam pro seipso offerre pro peccutis. Deinde aliud addit: 
Fit, inquit, ab alio, et ipse non invadit. Hoc quoque 
est commune. 4. Necquisquam sibi sumit honorem, scd 
qui vocatur a Deo, tamquam. Aaron. Hic aliud curat , 
ostendens quod a Deo sit missus. Quod quidem cum 
Jud:zeis disscreus assidue dicebat Christus : Qui misit 
me, major ine est. (Joan. 8. 49); οἱ, Α me ipso non 
teni, Hic mihi videtur etiam tacite Judzorum innuere 
sacerdotes, qui iuvadebant, οἱ legem violabant sacer- 
dotii. 5. Sic et Christus non semetipsum glorificavit wl 


Lj 


67 
καὶ σφοδρότερον αὐτὸν τοῦ γέροντος fj ἐπιθυμία tv. 
οχλεῖ, ἀλλ' ὅμως ἐστὶ πολλὰ, ἃ μᾶλλον τοῦ γέροντος 
ποιῃσαι δυνῄσεται. χαὶ ἐἑπῴδειν τὸ θηρίον Σχεῖνο. Ποῖα 
δὴ ταῦτά ἐστι; Πόνοι, ἀναγνώσεις , παννυχίδες, νη- 
στεῖαι. 

[80] Τί οὖν πρὸς ἡμᾶς ταῦτα ϱἡς τοὺς μὴ μονάζον” 
τας: Ταῦτα ἐμοὶ λέχεις; εἰπὲ Παύλῳ, ὅταν λέΥῃ, Apyp- 
υπνοῦντες ér πάσῃ προσχαρτερήσει καὶ δεήσει’ 
ὅταν λέγη' Τῆς σαρκὸς πρόνοιαν uy ποιεῖσθε εἰς 
ἑτιθυμίας * οὗ γὰρ 68 μοναχοῖς ταῦτα ἔγραφε µόνον, 
ἀλλά πᾶσι τοῖς οὖσιν iv ταῖς πόλεσι. Μὴ Υὰρ ὁ xo- 
αμιχὸς ὀφείλει τι ἔχειν πλέον τοῦ µονάζοντος , ἢ τὸ 
γυναινὶ συνοιχεῖν µόνον: ἐνταῦθα ἔχει τὴν συγγυώ- 
μην, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐγέτι, ἀλλὰ πάντα ἓξ ἴσης 
τῷ μονάζοντι πράττειν αὐτὸν προσῆχε. Καὶ οἱ µα- 
χχρισμοὶ δὲ οἱ παρὰ τοῦ Χριστοῦ οὐ µονάζουσι µόνον 
εἰσὶν εἰρημένοι * Excel τὸ πᾶν ἁπώλετο τῆς οἰχουμένης, 
ya κχατηγορήσαμεν ἂν ὠμότητα τοῦ θεοῦ. Ei δὲ 
οἱ μαχαρισμοὶ τοῖς μονάξουσἰν εἶσ, µόνοις εἰρημένοι, 
χα) τὸ» χοσμ:χὸν o0 δυνατὸν αὐτοὺς χατοοθῶπαι, αὐ- 
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τὸς δὲ τὸν γάμµον Enizpsiyev, ἄρα αὐτὸς πάντας ἁπ- 
ώλεσεν. El γὰρ οὗ δυνατὸν μετὰ Ὑάμου τὰ τῶν µο- 
ναζόντων ποιεῖν, πάντα ἁπόλωλε χαὶ διέφθαρται, xal 
εἰς στενὸν χατεχλείσθη τὰ τῆς ἀρετῆς. Πῶς δὲ xal τί- 
pio; ὁ γάμος, ὁ τοσοῦτον ἐμποδίζων ἡμῖν; Τί οὖν ἔσ- 
τις πεῖν; Δυνατὺν, xai σφόδρα δυνατὸν καὶ γυναῖχας 
ἔχοντας την ἀρετῆν µετιέναι, ἐὰν θέλωµεν. Πῶςς 
Ἐὰν ἔχοντες γυναῖκα, ὡς μὴ ἔχοντες ὤμεν ' ἐὰν μὴ 
χαΐίρωμεν ἐπὶ χτήσεσιν, ἐὰν τῷ χόσμῳ χρώμεθα ὡς 
ph χαταχρώμενοι. El δέ τινες ἐνεποδίσθησαν ὑπὸ 
γάμου, ἰδέτωσαν ὅτι οὐχ ὁ γάμος ἐμπόδιον, ἁλλ᾽ ἡ 
προαίρεσις ἡ καχῶς χρησαμένη τῷ γάμῳ ' ἐπεὶ οὐδὲ 
ὁ οἶνος motel. την µέθην, ἀλλ dj xax? προαἰοξσις. 
xai τὸ πέρα τοῦ μέτρου γρῆσθαι ᾿ μετὰ συμμετρίας 
τῷ γάμῳ χρῶ, xai πρῶτος ἐν τῇ pxo:A:ia ἔσῃ, χα) 
πάντων ἁπολαύσεις τῶν ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτ, χαὶ φ'λανθρωπίᾳ τοῦ Κωυρ.ου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματ. δόξα, κράτος, ttp, vov καὶ ἀεὶ, xat 
£i; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


OMIAIA H'. 


[81] Πᾶς «àp ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων «ἰαμδανόμε- 
voc, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν 
Θεὸ», ἵνα προσφέρῃ δῶιά τα xal θυσίας ὑπὲρ 

τιῶν, μετριοπαθεῖν δυγάκενος τοῖς ἀγ- 
γοουσι κα) π.]ανωµμέγοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περί- 
χειται ἀσθέγειαν * καὶ διὰ ταύζην ὀφείει, xa- 
θὼς περὶ τοῦ Aaov, οὕξω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσ- 
φέρει» ὑπὲρ ἁμαρτιῶν». 


α’. θέλει δεῖξαιλοιπὸν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι πολλῷ 
Άελτίων dj Διαθήχη αὕτη τῆς παλαιᾶς * ποιεῖ δὲ τοῦτο, 
πόῤῥωθεν προχαταθάλλων τοὺς λογισμούς. ἘἨπειδὴ 
Ὅ γὰρ οὐδὲν ἣν σωματιχὸν, ἢ φανταστιχὸν , οἷον , οὗ 
ναὺς, οὐχ ἅγια ἁγίων, οὐχ ἱερεὺς τοσαύτην ἔχων xa- 
τασχευὴν, οὐ παρατηρήσεις νομικαὶ, ἀλλ ὑψηλότερα 
xai τελειότερα πάντα, χα) οὐδὲν τῶν σωματικῶν, τὸ 
ἃ πᾶν ἓν τοῖς πνευματικοῖς ἦν, οὐχ οὕτω δὲ τὰ πνευ- 
ματιχὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπήγετο, ὡς τὰ σωµατι- 
xá* τοῦτου χάριν τοῦτον ὅλον χινεῖ τὸν λόγον. Καὶ 
θέα τὴν σύνεσιν ' ἀπὸ τοῦ ἱερέως πρώτου πο.εῖται 
«ἣν àpyhv, καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἀρχιερέα χαλεῖ , καὶ 
ἀπ αὐτοῦ πρῶτον δείκνυσι τὴν διαφορἀν. Διὰ τοῦτο 
ἑρίζεται πρῶτον τί ἐστιν ἱερεὺς, χαὶ δείχνυσι τίνα 
ἔχει ἱερέως , xal τίνα σύμθολα γίνεται ἱερωσύνης * 
καὶ ἑπείπερ ἀντέπ.πτεν αὐτῷ, Ότι οὐδὲ εὐγενῆς ἣν, 
οὖτε Ex φυλῖς ἣν ἱερατιχῆς, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς ἱερεὺς, 
εἰχὸς δὲ fjv ὃ-ἁ τοῦτό τινας εἰπεῖν, Πῶς οὖν ἱερεὺς 
οὗτος: ὅπερ By τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ, τοῦτο 
xai νυν ποιεῖ. ᾽Απίθανονυ γὰρ λόγον λαθὼν, εἰ πίστις 
ἐργάνετα!: τοῦτο ὅπερ οὐκ ἴσχυσεν ὁ τοῦ νόµου πόνος 
καὶ ὁ ng πολιτείας ἱδρὼς , καὶ θέλων δεῖξα, ὅτι τὸ 
δοχοῦν ἀδύνατον γέγονε καὶ κατώρθωται, χατέφυγεν 
ἐπὶ τὸν πατριάρχη», καὶ εἰς ἐχεῖνον τὸν χρόνον τὸ 
πᾶν ἀνῆγαγεν. Οὕτω 6h χαὶ ἐνταῦθα τέμνει τῆς ἰς- 
puc rne την ἑτέραν ὁδὸὺν, ἁπὸ τῶν φθασάντων αὐτὴν 
προτιθείς. Kai χαθάπερ ἐπὶ τῆς κολάσεως οὐ τὴν. 
Yéavvav παραφέρει µόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἐπὶ τῶν πα- 


τέρων συμθάντα * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα * πρῶτον ἀπὸ . 


τῶν παρόντων τοῦτο βεθαιοῦτα:. "Eds: μὲν γὰρ ἀπὸ 


τῶν οὐρανίων τὰ ἐπίγεια πιστοῦσθαι, ἀλλ' ὅταν ἆσθε- 
νεῖς [82] ὧσιν οἱ ἀκούοντες, τὸ ἐναντίου γίνεται. Τέως 
οὖν ἃ κοινά ἐστι, τίθησι πρῶτα, xal τότε δείχνυτιν 
6 τι ὑπερέχει. Ἡ γὰρ χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴ οὕτω 
γίνεται, ὅταν ἓν μὲν τοῖς χοινωνῇ , ἐν δὲ τοῖς ὑπερ- 
έχῃ * εἰ δὲ ui, οὐχέτ, κατὰ σύγχρισιν γίνεται. [Ide 
yàp ἀρχιερεὺς ἑξ ἀνθρώπων αμθανόμενος. Τοῦτο 
χοινὸν τῷ Ἀριστῷ. Ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ 
πρὸς τὸν θεόν. Καὶ τοῦτο χοινόν. "Iva προσφέρῃ 
δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ τοῦ Aaov. Καὶ τοῦτο, οὐχ 
Giov δέ. τὰ δὲ λειπόμενα, οὐχέτι. Μετριοπαθεῖν δυ- 
γάμενος τοῖς ἀγγοοῦσι xal π.λανωµένοις. Ἐνταῦθα 
λοιπὸν ἡ ὑπεροχή. ᾿Επεὶ καὶ αὐτὸς περίχειται ἁσθέ- 
νειαν, xai διὰ ταύτην ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ 
Jaco, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρει ὑπὸρ 
ἁμαρτιῶν. Εἶτα xal ἄλλο προστίθησιν * "Oct ὑφ' ἑτέ- 
ρου γίνεται, zal ὅτι οὑκ αὑτὸς ἐπιπηδᾷ. Καὶ τοῦτο 
γοινόν. Kal οὐχ ἑαυτῷ τις .νυμδάνει τὴν cua, 
à4Aà κα.λούμενος ὑπὸ τοῦ θεοὺ, xaJoc xal 'Aa- 
por. Ἐνταῦθα ἕτερόν τι πάλιν θεραπεύς. , ἐειχνὺς 
6t: ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπέσταλται. "O ἄνω καὶ κάτω Iov- 
δᾳίοις διαλεγόµενος ἕλεγεν ὁ Χριστός ' 'O πέιύσο 
µε μείζων μού ἐστι, καὶ Απ ἐμαιτοῦ οὐκ ἐλή.1υφα. 
Ἐνταῦθά μοι δοχεῖ xaX τῶν Ἰουδαίων αἰνίττεσθαιν 
τοὺς ἱερέας, ὡς οὐκ Όντας ἱερέας, τοὺς ἐπιπτδῶντας, 
xa τὸν νόμον τῆς ἱερωσύνης παραφθείροντας. Οὔὕτω 
xal ὁ Χριστὸς ovy ἑαυτὸν ἑδόξασε γενηθήναι 
ἁρχιερέα. Ποῦ οὖν ἐχειροτονήθη , φησιν; 'O γὰρ 
Ααρὼν ἐχξιροτονῆθη πολλάχις, ὡς ἐπὶ τῆς ῥά6δο», 
καὶ ὅτε τὸ πῦρ χαςΏλθςξ xai Ἠφάν.σε τοὺς ἐπιππὸὼ,- 
τας τῇ ἱερωασύνῃ * ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, οὗ µόνον 
οὐδὲν ἔπαθον, ἀλλὰ χαὶ εὐδοχιμοῦσι. Πόθεν οὖν, ᾽Απὸ 
τῆς προφητείας τοῦτο δείχνυσιν. Οὐδὲν ἔχει αἱσθτ- 
τὸν, οὐδὲν ὁρατόν. Διὰ τοῦτο ἀπὸ προφητείας , ἀπὸ 
τῶν µελλόντων ἰσχυρίφεται * "AAA ὁ «Ἰαλήσας, φη- 
ct, πρὸς αὐτὸν, Yióc µου &l σὺ, ἐγὼ.σήμερον ye- 


qévrnxá c8. Ti πρὸς τὸν Yibv τοῦτο; Na, «vo, 


τοῦτο πρὸς τὸν Υἱὸν εἴρηται. TE δαν συμδάλλεται τὸ 
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ποιοῦτον πρὸς τὸ ζητούµενον; Καὶ πάιυ yi^ προκα- 
φασκευὲ Ὑάρ ἐστι τοῦ ὑπὸ Θεοῦ χειροτονηθῆναι. Ka- 
θὼς καὶ ἐν ὁτέρῳ «λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν aliove 
κἀτὰ τὴν τάξιν Με.χισεδέχ. Πρὸς τίνα δὲ εἴρηται 
κοῦτο; τίς ἐστι χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ; 0ὐδεὶς 
ἕτερος fj οὗτος πάντες γὰρ ὑπὸ τὸν vóyov σαν, 
κάντες ἑσαθθάτιζον, πάντες περιετέµνοντο΄ οὐδένα 
ἂν ἔχοι τις ἕτερον, φησὶ , δεῖξαι. "Oc ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις [80] τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε xal ἱχετη- 
plac πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειν αὐτὸν ἐκ Qavá- 
tov, μετὰ κραυγῆς ἱσχυρᾶς καὶ δακρύων προσ- 
avéyxac,xal εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐναθείας. Καί- 
περ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν dg" ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν. 
'Opi; ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ; 3j τὸ κηδεμονιχὸν παρ- 
ἰστησι καὶ τῆς ἀγάπης τὴν ὑπερθολήν;, Τί γὰρ βού - 
λεται τὸ, Μετὰ κραυγῆς ἱσχυρᾶς, οὐδαμοῦ τοῦτο τὸ 
Εὐαγγέλιόν φησιν, οὐδ' ὅτι ἐδάκρυσεν εὐχόμενος, οὐδ' 
ὅτι xpavyhv ἀφῆκεν. 'Opd; ὅτι συγχατάδασις ἣν, 
Οὐ γὰρ ἑνην εἰπεῖν ὅτι ηῦξατο, ἀλλὰ xal μετὰ χραν- 
(te ἰσχυρᾶς. Καὶ εἰσακουσθεὶς, Φησὶν, ἀπὸ τῆς 
εὐ.αδείας. Kalxep àv Yi)c, ἔμαθεν dg' ὧν ἔπαθε 
τήν ὑπακοήν ' καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
ὑπαχούουσυ' αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωγίου, προσ- 
αγηρευθεὶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν 
τάξυ’ Με.Ἰχισεδέχ. Ἔστω μετὰ χραυγῆς' διὰ τί καὶ 
ἰεχυρᾶς; Kal μετὰ δακρύων' προσεγέγκας, ro, 
καὶ ἐἰσακουσθεὶς áxó τῆς εὐ.αθείας. Αἰσχυνέσθω- 
σαν αἱρετικοὶ ἀθετοῦντες τὴν σάρχα. Τί, λέγεις ; Ó 
γιὸς τοῦ Θεοῦ ἀπὸ εὐλαθείας Ἰχούετο; Καὶ τί περὶ 
τῶν προφητῶν πλέον ἄν εἴποι τις; Ποία δὲ xal.àxo- 
λουθία εἰπεῖν Εἰσακουσθεὶς ἁπὸ τῆς εὐλαθείας, 
καὶ ἐπαγαχεῖν. Kalzep ὢν Yiéc, ἔμαθεν ἀφ' ὧν 
&xaüs τὴν ὑπακοήν; ταῦτα περὶ θεοῦ ἄν τις εἶποις 
καὶ τίς οὕτω µέμηνε; τίς δὲ παραπαίων ἂν ταύτα 
ἑφθέγξατο ; Εἰσακουσθεὶς, φησὶν, ἀπὸ τῆς εὐ.ῖα- 
θείας, ἔμαθεν ἀφ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν. Ποίαν 
ὑπαχοὴν ἔμαθεν ; ὁ µέχρι θανάτου πρὸ τούτου ὑπα- 
χούσας, ὡς πατρὶ υἱὸς, πῶς δὲ xol ὕστερο» ἔμα- 
θεν ; 


B. Ὀρᾶς ὅτι περὶ τῆς σαρχὸς εἴρηται; Εἰπὶ δή 
μοι, τοῦ Παιρὸς ἑἐδεῖτο, ἵνα σωθῇ ἀπὸ τοῦ θανάτου, 
xa διὰ τοῦτο περίλυπος ἣν, xal ἔλεγεν' El δυνατό», 
zapsA0étw àx' ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; οὐδαμου 
δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως. ἐδεήθη τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ 
xaX τοὺναντίον αὐτὸς ἁποφαίνεται λέγων ' Λύσατε 
zóv vaóv τοῦτον, καὶ «ἐγὼ ἐν τρισὶν ἠμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν ' καὶ, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖψαι τὴν 


ψυχή» µου, καὶ ἐξουσίαν» ἔχω πάλιν «Ἰαθεῖν αὐ- 


τήν: οὐδεὶς αἷρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, dAA' ἐγὼ τίθηµι 
αὐτὴν da' ἐμαυτοῦ. Τί οὖν ἔστις xal τίνος ἔνεχεν 


ἑδείτο: Καὶ πάλιν Ι84] λέγει ' Ιδοὺ. ἀναδαίνομεν . 
εἰς Ἱεροσόάυμα, xal ὁ Υἱὸς τοῦ àrüpazov παρα- 


δοθἠσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦσι, καὶ 
αατηκριγοῦσιν αὐτὺν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν 
αὐσὸν τοῖς ἔθγεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι xal µαστιγώσαι 
καὶ στρυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμόρᾳ ἀναστήσε- 
ται Ka) οὐκ εἶπεν, ὅτι ᾿Αναστήσει µε ὁ Πατήρ. Πῶς 
οὖν περὶ τούτου ἐδεήθη; Αλλά περὶ τίνων ἐδεήθη ; 
X$gl τῶν πιστευσάντων. εἰς αὐτόν, "O δὲ λέγε:, 
τοιρῦτόν ἑατιν * εἰσαχούεται εὐχόλως. Ἐπ-ιδὴ γὰρ 

πω, περὶ αὐτοῦ δάξαγ εἶχον τὴν προσήκουσαν, 
εἶπεν ἅτι εἰαηχούαθη ' ὥσπερ καὶ αὐτὸς τοὺς μαθητὰς 
παραμυθούμενος, ἔλεχεν' El ἡγαπᾶτέ µε, ἑχάρητε 
ἂν, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα yov. πορεύέμμ, ὅτι ὁ 


Πατήρ µου µείζων μού ἐστι. Πῶς δὲ οὐχ. ἑαυτὸν 
ἑδόξασεν .ὁ ἑαυτὸν. χενώσας, ὁ παραδοὺς ἑαυτόν ; 
Παρέδωκο γὰρ, φησὶν, ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν * καὶ πάλιν, Δοὺς ἑαυτὸν ἀἁγτί.Ίντρον ὑπὲρ 
πάντων ἡμῶν. Τί οὖν ἐστιν; ὉὈρᾷς ὅτι διὰ τὴν 
σάρχα ταπεινὰ «φθέγγεται περὶ ἑαυτοῦ; Οὕπω καὶ 
ἐνταῦθα, χαίπερ ὢν Yibc, ἀπὸ τῆς εὐλαθείας .sic- 
Ἀχούσθη, φησί. Βούλεται γὰρ αὐτοῦ δεῖξαι τὸ κατόρ- 
θωµα ὃν μᾶλλον f| τῆς χάριτος τοῦ 8:02. Τοσαύτη, 
φησὶν, ἣν αὐτοῦ dj εὐλάδεια, ὡς χαὶ -ἀπὸ τούτου 
αἰδεῖσθαι αὐτὸν τὸν Θεόν. Ἔμαθεν ὑπαχούειν; φησὶ, 
τῷ tip * ἐνταῦθα πάλιν δείχνυσιν ὅσον τῶν παθηµά- 
των τὸ κέρδος. Καὶ τελειωθεὶς, φησὶν, ὀγένετο πᾶσι 
τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ αἴτιοςρ σωτηρίας sl δὲ 
ἐχεῖνος Υἱὸς ὧν ἐχέρδανεν ἀπὸ τῶν παθηµάτων τὴν 
ὑπαχοὴν, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ὉΟρᾶς ὅσα περὶ ὑπ- 
αχοῆς διαλέγεται, ὥστε πείθεσθαι αὐτούς; Δοχοῦσι 
γάρ uot συνεχῶς ἀφηνιάζειν, καὶ «οῖς λεγομένοις 
μὴ παραχολουθεῖν ' «τοῦτο γὰρ Ἱνίξατο τῷ εἰπεῖν" 
Νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. Αφ ὧν ἴἔπαθε, 
φησὶ, συνεχῶς ἔμάθεν ὑπαχούειν τῷ Ori. Καὶ τε- 
θιωθείς ' διὰ τῶν παθηµάτων, φησί. Τοῦτό ἐστιν 
&pa τελείωσις, xal διὰ τούτου ἐλθὲῖν εἰς τελείωσιν 
χρή. Oo µόνον γὰρ αὐτὸς ἐσώθη, ἀλλὰ xal ἑτέροις 
τοῦτο γέγονε περιουσία σωτηρίας. Ίε.ειωθεὶς * γὰρ 
ἐγένετο τοῖς ὑπακούουσι αὐτῷ αἴτιος αἰωνίου 
σωτηρίας. Προσαγορευθεὶς, φησὶν, ὑπὸ τοῦ.Θεοῦ 


᾿ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ.. Περὶ οὗ 


πολὺς ὑμιν ὁ .1ὀγος, xal δυσερµήγευτος 5. Μέλ- 
λων χαθιέναι τὰν λόγον εἰς τὴν ῥιαφορὰν τῆς ἱερω- 
σύνης, πρότερον αὑτοῖς ἐπιτιμᾷ, [85] δειχνὺς, ὅτι 
χαὶ ἡ τοσαύτη συγχατάθασις γάλα ἣν, καὶ .διὰ τὸ 
νηπίους εἶναι, πλέον ἐνδιέτριθε τῷ «απεινῷ..λόγψ 
τῷ κατὰ σάρχα, χαὶ ὡς περί τινος διχαίου διαλέγε- 
ται. Καὶ θέα, οὔτε ἀπεσιώπησε τὸν λόγον πάντῃη, 
οὔτε simus tb μὲν γὰρ, ἵνα ἀναγάγῃ αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν, xaX πείσῃ τελείους εἶναι, χαὶ μὴ ἄποστε- 
ρεῖσθαι τῶν μεγάλων δογμάτων, πεποίηχε » τὸ δὲ, 
ἵνα μὴ καταχώσγ αὐτῶν τὸν νοῦν. Περὶ οὗ πο.ὺς 
ἡμιν ὁ «Ἰόγος, qnot, καὶ δυσερµήγευτος «λέγει, 
ἐπεί γωθροὶ γεγόνατε ταῖς áxoatc. Ἐπειδὴ ἐκεῖνοι 
οὐ» ἀχούουσι, διὰ τοῦτο δυσερµήνευτος ὁ λόχος. 
Όταν γάρ τις πρὸς ἀνθρώπους ἔχῃ pt παραχολονυ- 
θοῦντας, μηδὲ τὰ λεγόμενα νοοῦντας, ἑρμηνεῦσαι 
χαλῶς αὐτοῖς οὗ δύναται. Αλλ ᾽ ἴσως τις ὑμῶν τῶν 
ἐνταῦθα ἑστηχότων ἱλιγγιᾷ, χαὶ ἐπήρειαν τὸ πρᾶγμα 
νομίζει, εἰ δι Ἑθραίους αὐτὸς ἑνεποδίσθη τὸν τε- 
λειότερον λαλῆσαι λόγον. Τάχα μὲν οὖν χαὶ ἐνταῦθα, 
π)ἣν ὀλίγων, πολλους εἶναι τοιούτους οἶμαι, ὥστε 
λέγεσθαι χαὶ περὶ ὑμῶν τοῦτο * τῶν δὲ ὀλίγων Evexev 
ἐρῶ. "Ap' οὖν ἀπεσιώπησεν, ἢ πάλιν αὐτὸν ἀνέλαδεν 
ἐν τοῖς ἑφεξῆς, xol ταὑὐτὸν ἐποίησεν, otov. ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ; καὶ γὰρ Excel πρότερον 
ἐπιστομίσας τοὺς ἀντιλέγοντας, καὶ εἰπὼν, Μεκοῦγ Τα, 
ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ .ὁ. ἂνταποκρινόμεγος τῷ 
θεῷ; τότε τὴν λύσιν ἐπάχει. Ἐγὼ δὲ αὐτὸν οὔτε 
πἀντῃ σεσιγηχέναι, οὔτε εἰρηχέναι οἶμαι. ἵνα εἰς 
πὀθον ἀγάγῃ τοὺς ἀχροατάς. Μνημονεύσας γὰρ χαὶ 
εἰπὼν μεγάλα τινὰ ἐναποχεῖσθαι τῷ λόγῳ, ὅρα πῶς 


α Sic Colb.; Regg, Commel.et marg. avi: EON vero, 
' εν ix περιονσίας τελειωθείς. Cum Colbertino consentit 
nterpres, itemque Mutianus. . 

b Colb. καὶ δνσερμήνεντος βούλεται ταῖς γραφαῖς fpost- 
ysw. Post hec habetur in eodem codice hiatus i- 
gens. 
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pontifex feret. Ubi ergo fuit institutus ct ordinatus ? 
Aaron enim szype foit institutus et ordinatus, ut in vir- 
ga, et quando ignis descendit, et eos qui invadebant sa- 
cerdotiam e medio sustulit : hic autem contra, non s0- 
]jum eis nihil rali accidit, sed in bona sunt existimas 
tione. Undenam ergo? lloc ostendit ex prophetia. 
Nihil habet sensile nec aspectabile. Ideo lioc confir- 
mat ex prophetia et ex foturis : Sed qai lequutus est 
«d ew : Filius meus es tm, ego. hodie genui. te. Quid 
hoc 23d Filium ? Maxime, inquit, hoc de Filio dictum. 
Quid ad quzsilonem confert ? Multum : hzc est enim 
pracedens probatio quod sit a Deo institutus et. or- 
dinatus. 6. Quemadmodum et in alio loco dicit : Tw es 
sacerdos in etérmum secundum ordinem Melchisedech, 
Cui autem hoe dietum est? quis est. secundum ot- 
dinem Melchisedech? Nollos alius; omnes enim 
erant sub lege, omnes observabant sabbata, omnes 
circeumcidebaetur. Mon potest quispiam aliani di- 
cerc. 7. Qui in diebus carnis. sue, preces supplica- 
fionesque ed eum, qui possit. illum salvum | [acere & 
moríe, cum clamore valido et. lacrymis offerens, es- 
auditus est pro sua reverentia. 8. Et. quidem. cimi 
esset. Filius. Dei, didicit ex iis qua passus est. obe- 
dientiam. Vides quod nihil aliud facit, quam quod 
ostendit quam gerit cnram ei summam caritatem ? 
(uid enim sibi vat illud, Cum clamore valido ? nus- 
quam hoc dicit Evangelium, neque quod orans sit 
lacrymatus, neque quod clamorem ediderit. Vides 
quod hoc erat sui ad nostrum captam demissio ? Non 
enim satis habuit dicere quod sit precatus, sed ctiam 
quod eum clamore valido. Et auditus, inquit, pro sta 
reverentia. Etlamei esset Filius, didicit ex iis quee pas- 
sus est obedientiam. 9. Et consummatus factus est om- 
nibus obtemperaniibus ei causa salutis eterne, 10. ap. 
pellatus a Deo poniifez juxia ordinem Melchisedech. 
Esto cum clamore : cur etiam valido ? Et eam lacrg- 
fais, inquit, offerens , exauditus est pro reverentia. 
Erubescant h:ereiici, qui earnem negant (a). Quid 
dicis ? exaudiebatur Filius Dei pro reverentia? Et 
quid de prophetis plas dixcritis? Quamnam autom est 
consequemia dicere, Exaudilus pro reverentia ; et ad- 
dere, Etiansi esset Filius, didicit ex iis que passus 
est obedientiam ? Ἀπεηθ de Dco dixerit quispiam ? οἱ 
quis adee insanierit ? quis autem emot» mentis hzc 
faerit loquutus ?. Exaudiius, inquit, pro reverentia, di- 
dicit ex iis que passus est ebedientiam, Quam obedien- 
tiam? qui usque ad mortem antea obedivit, tamquam 
patri filius, quomodo postea didicit ? 

9. Vides hoc dictum esse de carne ? quod antem 
Aicit est hejasmodi. Dic mihi, rogabatne Patrem 
ut servaretur a morte, et propterea erat tristis, 
et dicebat : Si possibile e&t, transeat a me calix iste 
( Math. 26. 59 )? pro resurrectione autem  nus$- 
quam orav Patrem, sed contra ipie pronuntiat , 
décens : Solvite templum koc, et in tribus diebus exci- 
(abo. ipsitm; et, Potesiatem labeo ponendi. animam 


(a) Maeretici illi qoi carnem negalant, il. erant qui dice- 
bant Christum specie tanum carnem zssumpsisse, de quibus 


sujra. 
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meam, et polestalem habeo rursus recipiendi eam : stul- 
lus tollit eam a me, sed ego eam pono a meipso (Joan, 
2. 19. et 10. 18). Quid cst ergo? quamnam ob cau- 
sai precabatur? Et rursus dicebat : Ecce ascendi 
mus Jerosolymam, et Filius hominis tradetur pontifici- 
bus et. scribis, el condemnabunt eum morte, et tradent 
eum gentibus ad. illudendum et flagellandum et crucifi- 
gendum, el tertia die resurget (Math. 30. 18). Et hon 
dixit, Patet me faciet resurgere. Quomodo ergo dé 
eo precabatur ? Sed pro quibus precabatur ? pro iís 
qui in ipsum crediderant. Quod autem dicit est hu- 
jusmodi : Facile exauditur. Nam quoniam de iie 
nondum habebant eam quam par erat opinionem , 
dixit eum fuisse exauditum, sicut ipse quoque disci- 
pulos consolans dicebat : Si me diligeretis, gaudereti$ 
ulique, quoniam ad Patrem nieum. vado, quia Pater 
major me est ( Joan. 14. 28). Quomodo auteni. non 
seipsum glorificavit, qui seipsum exinaniit, qui se- 
ipsum tradidit? Tradidit enim, inquit, seipsum pre 
peccatis nostris (Gal. 9. 1) ; et rursus, Qui dedit. se- 
ipsum redemptionem pro omnibus nobis (1. Tim. 9. 6). 
Quid ergo est? Vides quod propter carnem de se 
loquitur humilia ? [ta hic. quoque, etiamsi esset Fi- 
lius, exauditus fuit pro sua reverentia ; vult enim 
os'endere id quod gestum est magis esse opus suum, 
quam Dei grati. Tanta, inquit, fuit ejus revcrentiá 
ac pietas, ut ideo eum revercretur Deus. Didicit, in- 
quit, Deo obedire. Hic rursus ostendit quantum sit 
luerum perpessionum. Et consummatus, inquit, factus 
est omnibus obtemperantibus ei causa salutis. Si autem 
ille, cum esset Filius, ex perpcssionibus lucratus est 
ut obediret, multo magis nos. Vides quam molta 
dicat de obedientia, ut ipsi persuadeantur ? Videntur 
enim mihi frequenter habenas excutere nec dicis 
obtemperare : hoc enim subindicavit, dicens, Segnes 
facti estis αά atidiendnm. Ex iis qum passos est, in- 
quit, continenter didicit Deo obedire. Et consumma- 
(us : per passiones, inquit. IIoc est ergo consumma- 
tio, et per hoe venire oporlet ad perfectionem, Non 
solum ipse salvus evasit, sed hoc ctiam fuit alii$ 
copia salutis: Consummatus enim fuit obtemperantibus 
ipsi causa salutis eterne. Appellatus, iuquit, a Dee 
pontifex secundum ordinem Melchisedech, 14. De qua 
nobis grandis sermo εί ininlerpretabilis ad dicendum. 
Deducturus orationem ad differentiam sacerdotii , 
prius eos increpat, ostendeus quod (απ magna soi 
demissio sit lac ; et quod illi sint infantes, magis est 
immoratus in humili qui est secundum carnem ser- 
monc, et loquitat. tamquam de quodam justo. Vide 
autem : nee omnino pr:leriit rem silentio, neque 
dixit : nam illud quidem fecit ut mentem eorim eri - 
geret, et. persuaderet ut essent. perfecti, et magis 
non privarentur dogmatibus ; hoc autem fecit, né 
obruerct eorum intelligentiam, De quo mobis grandis 
sermo, inquit, et ininterpretabilis ad dicendum, quo. 
niam inibecilles facti estis ad audiendum. Quoniam illi 
non audiunt, própterea est oratio difficilis ad inter- 
pretandum. Quando euim alicui res est enm homini- 
bus qui non assequuntur nec intelligunt qux dicuntur, 
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i* non potest eis recte. interpretari. Sed. forte quis- 
piun. ex vobis, qui hic statis, caligat, οἱ damnum 
rem csse existimat, si ipse propter llehrxos fuerit 
impeditus ne sermonem loqueretur perfectiorem. 
Atque forte quidem hic quoque, pr:eter paucos, multos 
epinor esse tales, ut hioc etiam de vobis dicatur : pro- 
pter paucos autein dicam. Numquid ergo sermonem 
silentio przeteriit, aut eum rursus sumpsit in iis qux 
deinceps sequuntur, ct idem fecit quod in Epistola ad 
Romanos ? nam illic quoque, cum os prius obstru- 
xisset contradicentibus, et dixisset, O homo, Iu quis 
es qui respondeas Deo (Rom. 9. 30) ! tunc subjungit 
solutionem. Ego autem puto neque ipsum omnino 
silentio pr:eteriisse, neque dixisse, ut auditores indu- 
eat in desiderium. Nam cum admonuisset, οἱ dixisset 
magna qu:edam esse sita in sermone, vide quomodo 
cum laude eos increpet. Hoc enim semper cst Pauli 
s»pientiz, difficilia ac molesta miscere cum benignis : 
quod etiam facit in Epistola ad Galatas, dicens : Curre- 
batis bene : quis vos impedivit (Galat. 5. 7)? et, Tanta 
passi estis sine causa ? si lamen. sine causa ( Galat. 5. 
4); et, Ego de vobis confido in. Domino (Galat. 5. 
10). Quod his quoque dicit : Confdimus de vobis 
sMeliora , οἱ viciniora saluti ( Hebr. 6. 9). Duo 
ergo hzc facit : neque. nimis intendit, neque si- 
nit eos concidere. Recte. Nam si aliorum exempla 
suíficiunt ad excitandum auditorem, et ad adducen- 


dum ad :emulationem : quando quis liabet a scipso - 


exeniplum, et jubetur seipsum zemulari, multo ma- 
gis inducitur. doctrina, αἱ fleri potest. Et hoc ergo 
ostendit, neque sinit eos tamquam valde damnatos 
concilerc, nec ut qui semper sint mali, scd quod 
etiam aliquando fuerint boni. 19. Etenim cum debere- 
lis esse magistri propter tempus, inquit. Ostendit lic eos 
longo ante temporc credidisse : ostendit. etiam quod 
etiam alios debeant instituere.Vide ergo eum assidue 
paruirire, ut. introducat sermonem de pontifice, et 
semper differre. Audi enim quomodo inceperit : 
Ilabentes poniificen magnum, qui penetravit celos ; et 
cum pratermisisset dicere quomodo magnum, rur- 
sus dicit : Omnis enim pontifex. ex hominibus assum- 
pius, pro hominibus constituitur in iis qug sunt ad Deum; 
et rursus, Sic etiam Christus non seipsum glorificavit 
ut fieret pontifex. Et iterum cum dixissct, Tu es sa- 
cerdos in &Giernum secundum ordinem Melchisedech ; 
rursus differt, dicens : Qui in diebus carnis sum preces 
supplicationesque obtulit. 

9. Quoniam ergo toties fuit depulsus, veluti. t 
spondens et se excusans, dicit : In vos causa est 
referenda. Pap:, quanta differentia! cum deberent 
alios docere, sunt quidem non solum discipuli, sed 
etiam ultimi discipuli, Etenim cum deberetis esse πια- 
gistri propter tempus, rursus indigetis ut vos docea- 
mini qud sunt elementa exordii sermonum Dai. llic 
cle::enta exordii dicit humanitatem. Ut enim in ex- 
ternis literis primum oportet dicere eleirenta, ita hic 
queque primum doceri oportebat de. liumaniltate. 
Vides qu:snam sit causa cur loquatur humilia ? lta 
riam f-eit Paulus disserens Cum Atheniensibus, et 


dicens : Et tempora quidem hujus ignorantie despi- 
ciens Deus, nunc annuntiat. hominibus ut omnes ubique 
penitentiam agant, eo quod slatuit diem, in quo judica- 
lIurus est orbem in equitate, in viro in quostatuit, fidem 
praebens omnibus, suscitans eum a mortuis (Act. 17. 50. 
91). Propterea si quidpiam quidem dicit excelsum et 
sublime, hoc dicit breviter : humilia autem dispersa 
sunt jn multis loeis Epistolae. Et sic ostenditur id 
quod est excelsum et sublime : nar quod cest valde 
humile, non sinit ut. de divinitate suspicemur. Ita 
hic quoque quod tutum est scrvans, humilia ltma- 
nitati adjungit : in causa autem erat, quod illi non 
possent perfcectiora audire. Hoc maxime significaliat 
in Epistola ad Corinthios, dicens : Cum enim fuerit 
iuter vos zelus εἰ contentio , nonne carnales. csiis 
(4. Cor. 5. 3)? Vide autem multam ejus prulen- 
tiam : nempe quam congruenter et convenienter se 
gerat in subjectas :gritudines. Nam illic quidem im- 
becillitas magna ex parte existebat ex' ignorantia, 
vel potius ex peccatis ; hic autem non ex peccatis, 
sed ex continentibus afflictionibus. Et ideo usus c:t 
etiam dictionibus qux possint ostendere differen- 
tiain, illic dicens, Carnales facti estis; hic vero, Quia 
major erat dolor, hebetes facti estis. llli non enim 
non potuerunt ferre, ut qui essent carnales ; isti au - 
tem potuerunt. Dicere enim, Quoniam imbecilles fa- 
cli. estis ad audiendum, est significantis quod olim 
fuerint sani οἱ fortes animique alacritate ferventes, 
el postea hoc de eis testatur. Et facti estis quibus 
lacte opus sit, non solido cibo. Semper lac vocat hu- 
milem sermonem, et hic et illic. Cum debereiis, in- 
quit, esse magistri propter tempus : ac si diceret, Pro- 
pter quod maxime dissoluti et supini facti estis, pro» 
pter id maxime debetis esse fortes, nempe propter 
tempus. Lac vocat humilem sermonem quod convc- 
niat simplicioribus : hoc autem est contrarium per- 
fectioribus, οἱ est noxium in iis immorari. tQuam- 
obrem non oportebat nunc inferri legalia, neque ex 
his fieri comparationem : quia pontifex, et quia sa- 
erificavit, et oravit cum clamore et supplicatione. 
Vide ergo quomodo hxc nobis fastidio sint ; scd ca 
illos tunc nutricbant, neque usquam ea fastidiebant. 
Verus ergo cibus sunt Dci eloquia, qux animam nu- 
triunt. Quod antem verbum sit esca, hinc palam est : 
Dabo evim, inquit, eis non. famem panis, nec. sitim 
«qua, sed [amem audiendi verbi Dowmini (Amos 8. 41). 
Lac vobis potum dedi, non. escam (1. Cor. 5. 3). Nou 
dixit, Nutrii, ostendens id non esse nutrimentum, 
sed id esse sicut infautibus, qui non possunt uutriri 
pane : iis enim non. datur potus, sed est eis nuiri- 
mentum pro potu. Neque dixit, Opus habetis, scd, 
Fucti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo ; hoe 
cst, Vos voluistis, vos ipsos eo redegistis, et ad hanc 
compulistis necessitatem. 15. Omuis enim qui lactis 
est pcrliceps, expers est sermonis jusiitie : parvulus 
enim cst. Quid est sermo justitize ? Hic mihi videtur 
eliam viti rationem subiudicare : quod quidem Chri- 
stus quoque dicebat, Nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et. l'hariseorum. (Matth. 5. 20). Uoc 
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μετ ἐγχωμίου ποιεῖται τήν ἐπιτίμησ.ν. Τοῦτο γὰρ 
às zn; σοφίας Παύλου, τὰ δυσχερή τοῖς χρηστοῖς 
ἀναμιγνύναι ’ ὃ xal ἓν τῇ πρὸς Γαλάτας ποιεῖ, ^6 
ov, ᾿Ετρέχετε κα.λῶς ' τίς ὑμας évéxoys; καὶ, 
Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκή; el qe xal elxq*. xat, 


Πέποιθα εἰς ὑμᾶς àv Kupíq. "0 καὶ τούτοις φησί *- 


Πεπε/σµεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ xpeictova, καὶ &yó- 
µεγα σὠτηρίας. Δύο γὰρ ταῦτα ποιεῖ. οὔτε ἐπι- 
τείνει, οὔτε ἀφίησιν αὐτοὺς ἀναπεσεῖν * εἰκότως * εἰ 
γὰρ -ὰ ἑτέρων παραδείγµατα ἱχανὰ τὺν ἁκούοντα 
ἀναστῆσαι, χαὶ εἰς ζήλον ἀγαγεῖν ' ὅταν τις παρ᾽ 
ἑαυ-οῦ τὸ ὑπόδειγμα ἔχῃ, xaX ἑαυτὸν παρακελεύηται 
ζηλοῦ», πολλῷ μᾶλλον ἔντενθεν Ίδη τὸ δυνατὸν τῆς δι- 
δασχαλίας εἰσάγεται. Καὶ τοῦτο οὖν δείχνυσι, |86| καὶ 
οὐχ ἀφίησιν tg σφόδρα χατεγνωσµένους ἀναπεσεῖν, 
οὐδὲ ὡς ἀεὶ ὄντας χαχοὺς, &AX ὅτι ποτὲ ἐγένοντο xa 
χρηστοὶ, λέχει ' Καὶ γὰρ ὀφεί.λοντες εἶναι διδάσκα- 
Jot διὰ τὸν χρόνον. Δείχνυσιν ἐνταῦθα πρὸ πολ- 
1.5 χρόνου πεπιστευχότας αὐτοὺς * δείχνυσι δὲ ὅτι 
xa ἄλλους ὀφείλουσι χατηχεῖν. "Opa γοῦν αὐτὸν συν- 
εχῶς ὠδίνοντα τὸν περὶ τοῦ ἀρχιερέως εἰσαγαχεῖν 
λόγον, χαὶ ἀεὶ ἀναθαλλόμενον. "Axous γὰρ πῶς 
ἤρξατο' "Exovrec ἀρχιερέα µέγαν διςληἈυθότα 
τοὺς οὑὐραγούς' xal παρεὶς εἰπεῖν πῶς µέχαν, 
πάλιν φησἰ Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων 
λαμδαγόμεγος, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ 
πρὸς τὸν Ocór* χαὶ πάλιν ' Οὕτω xal ὁ Χριστὸς 
οὐχἑαυσὺν ἐδόξασε 1εγηθῆγαι ἀρχιερέα. Καὶ xá- 
λιν εἰπών ' ZU εἶ ἱερεὺς εἰς τὺν alova κατὰ τὴν 
τάξω Με.χισεδὲχ, πάλιν ἀναθάλλεται λέγων * 
*Oc ἐν cato ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας mpociveyxer. 


Y. Ἐπεὶ οὖν ποσαυτάχις ἔξεχροῦσθη, ὠσανεὶ 
ἀπολογούμενός ᾳησι», Ἡ αἰτία παρ ὑμᾶς. Παδαὶ, πότη 
διαφορά, ὀφείλοντες ἄλλους διδάσχειν, οὐδὲ ἁπλῶς µα- 
θτταί εἶσιν, ἀλλὰ μαθηταὶ ἔσχατο,. Kal γὰρ ὀρεί.1ου- 
εες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, φησὶ, πά.ιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκχειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα 
τῆς άρχης τῶν «Ἰογίων τοῦ θεοῦ. Ενταῦθα στοι- 
χεῖα ἀρχης τὴν ἀνθρωπότητά φησιν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἔξωθεν γραμμάτων πρῶτον τὰ στοιχεῖα δεῖ 
μαθεῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν θείων λογίων πρῶτον 
περὶ της ἀνθρωπότητος ἔδει διδάσχεσθαι. Ὁρᾷς τἰς 
ἡ αἰτία τοῦ ταπεινὰ φθέγγεσθαι; Οὔτω χαὶ ᾿Αθη- 
ναίοις ἐποίησεν ὁ Παῦλος διαλεγόµενος αὐτοῖς xaX 
λέγω» Τοὺς μὲν oOx χρόνους τῆς ἁγγοίας ὑπερ- 
εδὼν ὁ θεὺς, τανῦν παραγγέ-.ει τοῖς ἀνθρώποις 
αιισι παγταχοῦ uecavoeiY , καθότι ἔστησεν ἡμέ- 
par, ἐν ῇ µέ.1.ὲει xplvew τὴν οἰκουμένην ἓν δι- 
Σαιοσύ»ῃ. ἐν dvópi ᾧ ὥρισε , πίστιν παρασχὼν' 
zacivY, ἀγαστήσας αὐτὸν ἐκ γεκρῶν. Διὰ τοῦτο 
εἰ μέν τι Ψνγηλὸν λέχε., Ev ῥραχεῖ τοῦτό qnot, τὰ E 
ταττινὰ πολλαχοὺ διέσπαρται τῆς ἐπιστολής, Καὶ 
οὕτω δὲ τὸ ὑψτλὸν δεέχνυται ΄ τὸ γὰρ σφόδρα τα- 
πεινὸν οὐχ ἀφίησι περὶ τῆς θεότητος ταῦτα ὑποπτεύε- 
σθαι. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ ἀσφαλὲς φυλάττων, τὰ 
ταπ:ινὰ προσάπτει τῇ ἀνθρωπότητι ' xal τὸ αἴτιου, 
τὸ pf δύνασθαι αὐτοὺς τῶν τελείων ἀχούειν. Τοῦτο 


* Legendum videtur c cum Motiano, δείξασθαι. 
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μάλιστα iv τῇ πρὸς Κορινθίους ἐσήμανεν Ἐπιστολῇ. 
εἰπών * Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν' ζη.Ίος καὶ ἔρις καὶ διγο- 
στασίαι. [87] οὐχὶ capxixol ἐστε; θέα δὲ µοι τὴν 
σύνεσιν αὐτοῦ thv πολλὴ», πῶς καταλλήλως ἀεὶ τοῖς 
ὑπηχειμένοις πάθεσι προσφέρεται. 'Exs! μὲν γὰρ 
Ἡ ἀσθένεια ἀπὸ ἁμαθίας τὸ πλέον ἐγένετη, μᾶλλον δὲ 
ἁπὺ ἁμαρτημάτων ' ἐνταῦθα δὲ οὗ» ἀπὸ ἁμαρτημά- 
των µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν θλίψεων τῶν συνεχῶν’ 
διὸ xoi λέξεσι δἐξασθαι ^ δυναμέναις τὴν διαφορὰν 
χέχρηται, ἐχεῖ μὲν λέγων, Xapxixol ἐστε, ἑνταῦ- 
θα δέ’ Ἐπεὶ µείζων ἡ ὁδύνη, νωθροὶ γεγόνατε. Καὶ 
ἐχεῖνοι μὲν οὐχ ἠδυνήθησαν ἐνεγχεῖν, ἅτε σαρχικοὶ 
ὄντες * οὗτοι δὲ Ἠδυνήθησαν, Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἐπεὶ 
γωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς, δηλοῦντος ἣν ὅτι 
πάλαι ὑγίαινον, καὶ σαν ἰσχυροὶ, τῇ προθυµίᾳ ζέον- 
τες, xal Όστερον αὑτοὺυς τοῦτο παθεῖν μαρτυρἒὶ. 
Kal γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, καὶ οὗ 
στερεᾶς τροφῆς. Αεὶ δὲ γάλα τὸν ταπεινὸν λόγον 
καλεῖ, xai ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ. ᾿Οφεί.Ίοντες εἶναι, 
qnot, διδάσκα.οι διὰ τὸν χρόνον" ὡσεὶ Deve: Δι ὃ 
μάλιστα ἐξελύθητε, xal ὕπτιοι γεγόνατε, διὰ τοῦτο 
μάλιστα ὀφείλετε εἶναι ἰσχυροὶ, διὰ τὸν γρόνον. 
Γάλα δὲ καλεῖ τὸν ταπεινὸν λόγον διὰ τὸ τοῖς ἀφελε- 
στέροις ἁρμόξειν' τοῦτο δὲ ἑναντίον τοῖς τελειοτέροις, 
καὶ βλαθερὸν τὸ ἐν τούτοις δ.ατρίδειν, Ὥστε οὐχ ἔδει 
τὰ νομιχκὰ ἐπεισφέρεσθαι νῦν, οὐδὲ ἀπὸ τούτων τὴν 
σύγχρισιν γίνεσθαι , ὅτι ἀρχιερεὺς, xai ὅτι ἔθυσε, 
καὶ ἐδεήθη μετὰ χραυγΏς xal ἰχετηρίας. "Opa. γοῦν 
πῶς ἡμῖν ταῦτα προσίσταται ' ἀλλ᾽ ἐχείνους τότε 
ἔτρεφεν, οὐδαμοῦ προσιστάµενα αὐτοῖς. "Δρα οὖν 
ἀληθῆς *poph τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, τρέφουσα τὴ» 
Φυχἠν. Ὅτι δὲ ὁ λόγος τροφὴ, δῆλον ἐχεῖθεν' Δώσω 
yàp αὐτοῖς, φησὶν, οὗ Juv ἄρτου, οὐδὲ Car 
ὕδατος, dAAà «Ίιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι .Ίόγον Κυρίου. 
Γά.1α ὑμᾶς ἑπότισα, οὗ βρῶμα. 05x εἶπεν, Ἔθρεφα, 
δειχνὺς ὅτι οὐκ ἔστι τὸ τοιοῦτον τροφὴ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν τῶν οὐ δυναµένων ἄρτῳ 
τρέφεσθαι' τὰ γὰρ τοιαῦτα οὐ ποτίζεται, ἀλλ 
Ἡ τροφῇῃ αὐτοῖς ἀντὶ ποτοῦ Ὑίνετα: οὕτω xal 
ἐνταῦθα. Καὶ οὐχ εἶπε, Χρείαν ἔχετε, ἀλλὰ, Γεγό- 
γατε χρείαν ἔχογτεος γά-Ίαχτος , καὶ οὗ στερεᾶς 
τροφῆς' τουτέστιν, Ὑμεῖς ἠθελήσατε, ὑμεῖς ἑαυτοὺς 
εἰς τοῦτο χατεστήσατε, el; ταύτην τὴν χρείαν. 
Πας γὰρ ὁ µετέχων» γάλακτος, ἄπειρος Aóyov 
δικαιοσύνης ' ήπιος γάρ ἐστι. Τί ἔστιν ὁ λόγος 
τῆς δικαιοσύνης, Ἐνταῦθά µοι δοκεῖ χαὶ βίον αἰνίτ- 
τεσθαι» ὅπερ χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Εάν ji) πε- 
ρισσεύσῃ [88] ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν π.έον τῶν 
Γραμματέων xal Φαρισαίων. Τοῦτο καὶ αὑτός ρη- 
cw * "Απειρος «Ἰόγου διχαιοσύνης * τουτέστι, τῆς 
ἄνω φιλοσοφίας ἄπειρος, οὗ δύναται παραδέξασθαι 
βίον ἄχρον xat Ἱκριθωμένον. Ἡ xaY δικαιοσύνην 
ἐνταῦθα τὸν Χριστόν φησι, xal τὸν ὑψπλὸν περ) αὐτοῦ 
λόγον. "Οτι μὲν οὖν νωθροὶ γεγόνασιν, εἶπε' πόθεν δὲ, 
οὐχέτι προσέθηχεν , αὐτοῖς ἀφιεὶς εἰδέναι, καὶ μὴ 
βουλόμενος ἐπαχθῃη «iv λόγον ἐργάσασθαι, Ἐτπὶ δὲ 
τῶν Γαλατῶν xal ἐθαύμασε χαὶ Ἱπόρησεν * ὃ πολλῷ 

εἶζον πρὸς παραμνθίαν ἐστιν. ὡς οὐχ ἂν προσδοχ]- 
σαντός ποτε τοῦτο γἐνέσθαι. Τοῦτο Yáp ἐστιν ἡ &- 
απόρησις. Ὀρᾷς νηπιότητα ἑτέραν οὖσαν ; ὁρᾷς τὲ- 
λειότητα ἑτέραν; Γενώμεθα τέλειοι τοίνυν ταύτην 
thv τελειότητα» ἕνεστι χα) παῖδας ὄντας xai νέους, 
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πρὸς ἐγείνην ἐλθεῖν την τεειότητα" οὐ Υάρ ἐστι QU- 
σεως, ἀλλ ἀρετῆς. Τεάείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ 
τροφὴ, τῶν διὰ τὴν &Ew τὰ αἰσθητήρια Teyo- 
μνασμένα ἐχόντων αρὲς διάκρισιν xaJAov τε xul 
xaxov. Τί δαί: οὐκ εἶχον τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμµέ- 
va ἐχεῖνοι, οὐδὲ ῄδεισαν τί καλὸν xal xaxóv ; Nuv 
οὐ περὶ βίου αὐτῷ ὁ Ἰόγος, ὅταν λέγῃη, Πρὺς διά. 
κρισιν κα.οῦ καὶ κακοῦ" τοῦτο γὰρ παντὶ ἀνθρώτῳ 
δυνατὸν εἰδέναι χαὶ εὔχολον ἀλλά περὶ δογμάτων 
ὑγιῶν xal ὑψηλῶν, διεφθαρµένων τε xal ταπεινῶών. 
Τὸ παιδίον οὐκ oló: ttv φαύλην καὶ τὴν δόκιμο» 
τροφΏν διαιρεῖν' πολλάκις Υῦν καὶ χοῦν ἐνέδαλεν 
εἰς τὸ στύµα, xai τὸ βλαθερὺν ἐδέξατο, καὶ πάντα 
ἁδιαχρίτως motel ἀλλ οὗ τὸ τέλειον τοιοῦτον. Totou- 
0! εἶσιν οἱ πᾶσιν ἁπλῶς προσέχοντες, xal ἁδιαχρί- 
πως τὰς ἁχοὰς ἐκδιδόντες ἁδοχίμοις. Kai τούτους 
αἰτιάται, ὡς ἁπλῶς περιφεροµένους, xal vov μὲν 
κοὐτοις, νῦν δὲ ἐχείνοις διδόντας ἑαυτούς' ὃ χαὶ πρὸς 
τῷ τέλει ἠνίξατο λέγων, Διδαχαῖς zoix(Aatc καὶ ξέ- 
ναις μὴ παραφέρεσθε. Τοῦτό ἐστι, Πρὸς διάκρισιν 
μα.λοῦ τε καὶ xaxov. Λάρνυγξ μὲν γὸρ cita γεύεται, 
ψυχη δὲ δοχιµάνει λόγους. 


&. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τοῦτο µάύωμεν, xat pi, ἐὰν 
ἀχούσῃης, ὅτι οὐκ ἔστιν Ἕλλην, οὐδὲ Ἱο,δαῖος, εὑ- 
θέως Χριστιανὸν εἶναι νοµίσῃς, ἀλλ᾽ ἑξέτασον xai 
τὰ ἄλλα ἅπαντα. ἐπεὶ xai Μανιχαῖοι xal πᾶσαι 
αἱρέσεις τοῦτο ὑπέδωσαν τὸ πρυσωπεῖον, mp τὸ 
οὕτως ἁπατᾷν τοὺς ἀφελεαστέρους ΄ ἀλλ ἐὰν ἔχωμεν 
«X αἰσθητήρια τῆς ψυχῆς γεγυµμνασµένα πρὸς διά- 
χρισιν χαλοῦ τε xaX χαχοῦ, δυνησόµεθα τοὺς τοιοῦ- 
τους διαχρἰνειν. [89] Πῶς δὲ γεγυµνασμένα γίνεται 
ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια; Απὸ τῆς συνεχοὺς ἀχροάσεως, 
ἀπὸ τῆς τῶν Γραφῶν ἑμπειρίας. "Όταν γὰρ προνὸ- 
μευ αὐτῶν τὴν πλάνην, xol σήμερον ἀχούαῃς καὶ ab- 
piov, xal δοχιµάσῃς μὴ καλῶς ἔχειν, τὸ πᾶν ἔμαθες, 
«b πᾶν ἕγνως  χἂν σήμερον μὴ καταλάθῃς, αὗριον 
xata Tov τὰ αἰσθητήρια, qnot, Υεγυ(ινασιιέ- 
να ἐχόντων. ᾿Ορᾶς ὅτι yer γυμνάζειν ἡμῶν τὴν 
&xohv ταῖς ἀκροάσεσι ταῖς θείαις, ὥστε μὴ 5:vo- 
φωνεῖσθαι; Γεγυμνασμένα, φησὶ, πρὸς διάκρισιν * 
πουτέστιν, ἔμπειρον εἶναι. Ὁ μὲν λέγει μὴ elvat 
ἀνάστασιν, ὁ δὲ οὐδὲν τῶν μελλόντων προσδοχᾷ, ἅλ- 
ος ἕτερον λέγει θεὸν, ἄλλος ἀπὸ Μαρίας αὐτὸν 
ἔγει τὴν ἀρχὴν. Καὶ θέα εὐθέως πῶς ἐξ ἀμετρίας 
πάντες ἐξέπεσον , οἱ μὲν πλεονάσαντες , οἱ δὲ 
ἑλαττώσαντες. O'ov, πρώτη μὲν πάντων αἴρᾶσις 
ἡ Μαρκίωνος ' ἐχείνη ἕτερον θεὲν ἐπειαήγαγε τὸν 
οὐχ ὄντα. Ἰδοὺ τὸ πλέον’ Μετ' ἐχείνην ἡ Σαθελλίον, 
τὸν YU χαὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα ἓν πρόσωπο". 
εἶναι λέγουσα. Έϊτα ἡ Μαρκέλλονυ χαὶ Φωτεινοῦ, x2t 
αὕτη τὰ αὑτὰ πρεσθεύουσα. Εἶτα ἡ Παύλου τοῦ Xa- 
po52z78o9;, ix Μαρίας λένουσα τὴν ἀρχὴν αὐτὸν 
ἑσχηχέναι. Elza d$ Μανιχαίων ' abi, γὰρ πασῶν 
νεωτέρᾳ. Μετ ἑχείνας, ἡ ᾿Αρείον. Εἰσὶ δὲ xai ἔτί- 
ραι. Ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦτο τὴν πίστιν παρξλάβομεν 
ἁπιὼς, ἵνα μὴ ἀναγχαζώμεθα µυρίαις ἐπιέναι αἱρέ- 
σεδι, xal πράγματα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἡ προσθεῖ- 
vat, ἃ ἀφελεῖν τις ἐπιχειρήσειεν ἑχείνης, τοῦτο 
νόθον εἶναι νοµίσωμεν. Καθάπερ γὰρ οἱ τοὺς xavó- 
vac διδόντες οὐχ ἀναγχάζουσι popla µέτρα περιερ- 
γάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ δοθὲν ἐκεῖνο κατέχειν χελεύουσιν' 
οὕτω xai ἐπὶ τῶν δογμάτων. Αλλ᾽ οὐδεὶς βούλεται 
"al; Γραφαῖς προσέχειν’ εἰ γὰρ προσείχομεν, οὐ 
µόνον αὐχ ἂν περιεπέσοµεν τῇ ἁπάτῃ, ἀλλὰ καὶ 


ἑτέρους ἁπατωμένους ἁπηλλάξαμεν ἂν, xal τῶν 
χινδύνων ἐξειλκύσαμεν. Ὁ γὰρ ἰσχυρὸς στρατιώττς 
οὗ µήνον ἑαυτῷ ἀρχέσαι δύναται, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
παραστάτην διαφυλάξαι, xal τῆς τῶν πολεμίων β)ά- 
Gr, ἐλενθερῶσαι. Nov δὲ οὐδὲ ὅτι Γραφαὶ εἰσὶν [σασί 
τινες χαίτο, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοσαῦτα ᾠᾧκονό- 
µῃησεν, ὥστε αὐτὰς φυλαχθῆναι. Καὶ ὁρᾶτε ἄνωθεν, 
ἵνα µάθητε τοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωτίαν * 
Ἐνέπνενσετῷ µαχαρίῳ Μωῦσεϊ, τὰς πλάχας ἑκόλαψε, 
πατέσχεν αὑτὸν τεσσαράχοντα ἡμέρας [90] ἐπὶ τοῦ 
ὅρους, xai πάλιν τοσαύτας ἑτέρας, ὥστε δοῦναι τὸν 
νόµον. Μετὰ δὲ ταῦτα προφήτας ἔπεμψε µυρία πα- 
θόντας δεινά. Ἐπτηλθε πόλεμος, ἀνεῖλων πάντας, 
χατέχοψαν, ἐνεπρήσθγσαν αἱ βίθλοι. Ἑτέρῳ πάλιν 
ἀνδρὶ θαυμαστῷ ἑνάπνευσεν, ὥστε αὐτὰς ἐχθέσθαι, 
τῷ "Εσδρᾳ λέγω, καὶ ἀτὸ λειψάνων συντεθῆναι 
ἑποίησε. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾠχονόμησεν ἑρμηνευθῆναι 
αὐτὰς ὑπὸ τῶν ᾿ἙΕθδυμήκοντα * ἡρμήνευσαν ἐχεῖνοι, 
Παρεγένετο ὁ Χριστὸς, δέχεται αὐτὰς, οἱ ἀπόστολοι 
εἰς πάντας αὐτὰς διασπείρουσι, σημεῖα ἐποίησε xat 
θαύματα ὁ Χριστός. Elsa τἰ; Μετὰ τοσαύτην πρα- 
Υματείαν καὶ οἱ ἁπόστολοι ἔγραψαν, χαθὼς xa 
Παῦλος εἶπεν ' Εγράφη δὲ πρὺς »ουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὓς τὰ τέ.ῖη τῶν αἰώνων κατἠγτησε. Καὶ ὁ 
Χριστὸς ἔλεγε' ITAavacte, μὴ εἰδότες τὰς Γραφἀς. 
Καὶ Παῦλος πάλιν ἔλεγε' Att τῆς ὑπομονῆς καὶ ' 
τῆς παρακ.1ήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἑπίδα ἔχω- 
μεν. χαὶ πάλιν Πᾶσα Ἰραρὴ θεόπνευστος xal 
ὠφέ.λιμος * καί. '0 JAóyoc τοῦ Χριστοῦ ἐν οικείτω 
ἐν ὑμῖν π.Ίουσίως. Καὶ ὁ προφήτης: Ἐν τῷ »όμῳ 
αὐτοῦ με.Ίετήσει ἡμέρας καὶ vvxvóc* καὶ ἑτέρωθε 
πάλιν Πᾶσα διἠγησἰς σου ἔστω ἐν νόιφ Ὑγί- 
στου. Καὶ πάλιν Ὡς yAvxéa τῷ «Ίάρυγχί pov τὰ 
Άόγιά σου (οὐκ εἶπε, Τῇ ἀκοῇ µου, ἀλλὰ , To Já- 
ρυγ}ί pov), ὑπὲρ uéAc καὶ xnplor τῷ στόματί 
pov. Καὶ ὁ Μωῦσῖς, Με.]ετήσὲις ἐν αὐτοῖς, φησι. 
διαπαντὸς, ἀγιστάμεγυς, καθεζόµεγος, κοιταζό- 
/εγος. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος γράφων πρὸς Τιμό- 
θεον ἔλενεν' "Ev αὐτοῖς ἴσθι, ταῦτα με-έτα 5. 
Καὶ µυρία ἄν τις περὶ αὐτῶν εἴποι. Ἁλλ' ὅμως 
μετὰ τοσαῦτα εἰσέ τινες οὐδὲ εἰδότες ὅτι εἰσί ποτε 
Γραφαἰ. Διά τοι τοῦτο οὐδὲν ὑγιὲς, οὐδὲν χρήσιμον 
παρ ἡμῶν γίνεται. Αλλ εἰ μέν τις τὰ τῆς στρα: 
τείας εἰδέναι βούλοιτο, ἀνάγχη τοὺς vópou; αὑτὸν 
μανθάνειν τοὺς στρατιωτικούς; χαὶ εἴ τις τὴν χυθερ- 
νητικὴν, J| τὴν τεχτονιχὴν ἐπιστήμην γινώσχειν 
ἐθέλοι, f| cU τι ἕτερον, τὰ τῆς τέχνης αὐτὸν ἀνάγκη 
μανθάνειν * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔστι ποιοῦντας 
ἰδεῖν' xal ταῦτα τῆς ἐπιστήμης ταύτης πολλῆς δεο- 
µένης τῖς ἀγρυπνίας. "Ότι γὰρ xal τοῦτο τέχνη 
ἑστὶ διδασχα2ἶας δξοµένη, ἄχουσον τοῦ Προφήτου 
λέγοντος' Δεῦτε, τέχγα. ἀχούσατέ gov, φέθον 
Πὑρίου διδάξω ὑμᾶς. "Apa ἀλτθῶς διδασκαλίας 
δεῖται ὁ τοῦ OzoU φόβος. Εἶτά φῖσι, Τίς ἑστιν ἄν- 
θρωπος ὁ 68έ.Ίων ζωήν»; ζωὴν τὴν ἐχεῖ Aéyei. Καὶ 
πάλιν (91), Παῦσον τὴν }.λὥσσά» σου ἀπὸ xaxov, 
xal χείλη σου τοῦ μὴ «Ία.1ῆσαι δόλο» Ex xcov 
ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθέν ' ζήτησον εἰρήνην, 
καὶ δίωξον αὐτήν * "Apa ἴστε, τίς ταῦτα εἶπε πρθ- 
φῆτης, fj ἱστοριογράφος, f) ἁπόστολος, ἢ εὐαγγελι- 
etf; ; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, πλὴν ὀλίγων * xal αὐτοὶ Σὲ 
οὗτοι πάλιν, ἐὰν παραγάγωμεν µαρτυρίαν ἑτέρωθεν, 


^ Ταῦτα µελέτα deest in Colbertino. 


5n 
ij se quoque dicit, Jmperitus. sermonis justitie : hoc 
e^t, imperitus philosophi: supern:z, non potest sus- 
cipere vitam perfectam et exactam. Aut justitiam 
hic dicit Christum, excelsumque et sublimem de ea 
re sermonem. Átque dixit quidem quod hebetes et 
imbecilli facti sint, undenam autém, nondum addi- 
dil, ipsis id sciendum dimittens, et molestam nolens 
reddere orationem. [n Galatis autem ct. miratus est, 
et dubitavit : quod multo majus est àd consolatio- 
Rem, ut qui numquam exspectasset fore ut hoc fié- 
ret. lloc enim est dubitatio. Vides aliam cesse infan- 
tiara? vides aliam esse perfectionem? Efficiamur 
ergo perfecti hac. perfectione : licet, etiamsi simus 
pueri et juvenes, ad illam venire perfectionem : non 
est enim naturz, sed virtutis. 14. Perfectorum autem 
est. solidus. cibus : eorum qui pro ipsa consuetudine 
exercitatos habenl sensus ad. discretionem boni et maf. 
Quid vero? non habebant illi sensus erercitatos, 
neque sciebant quid bonum, quid malum? Ab eo nunc 
non agitur de vita, quando dicit, Ad discretionem boni 
εἰ mali ; hoc enim potest quilibet scire, et est facile ; 
sed de rectis ct sublimibus dogmatibus, et de pravis 


humilibusque et abjectis. Infans non potest. malum: 


et bonum cibum distinguere : spe quidem et pulve- 
pem in os injicit, et quod est noxium accipit, et 


omnia facit citra discretionem. Sed non est ejusmodi. 


jd qued est perfeetum. Tales sunt qui omnibus te- 
mere aniniüum adhibent, ct sine discrimine aures 


priebeut : et cos reprehendit ut qui temere cireum-. 


ferantur, et nnnc quidem his, nuuc vero illis se de- 
dant : quod etiam in fine subindieavit, dicens, Do- 


etrinis variis et peregrinis nolite abduci; hoe cst, td. 


discretionem boni et niali. Nam gattue quidem gustal 
cibos, anima vero sermones. 
4. Quomodo  discernendo errori apti efficiemur. 
Scripture quos habuerint interpretes. — ΝΟΦ quo- 
«ue hoc discamus : si audieris quod non. sit Gr:e- 
cus, nec Judzus, ne protimus existimes eum csse 
€irrtsianum , sed. etiam alia omuia. examines : nam 
et Maniehzíi, et omnes hzxreses hauc personam in- 
duerunt, ut sic. deciplant simpliciores : sed si ha- 
beamus animi sensus exercitatos ad discretionem 
boni et malf, poterimus eos discernere. Quomodo 
autem fiunt sensus nostri exercitati? A continua aue 
dione, a Seripturarum peritia. Quando enim pro- 
posuerimus eorum errorem, et hodie audiveris, et 
cras non recte liabere probaveris, totum didicisti , 
totum cognovisti : et si hodie non comprehendisti , 
eras compreliendes. Eorum , inquit, qui sensus ha- 
bent exercitatos. Vides quod aures nostr sint exer- 
cend: divinis auditionibus , ut non dicantur pere- 
grina? Ézercitatos, inquit, ad discretionem : hoc 
est, esse peritum. Alius quidem dicit non. esse 
resurrectionem ; alias autem ex futuris. nihil ex- 
*pectat ; alius alium dicit Deum ; alius a Maria eum 
liabere principium. Vide autem protinus quomodo 
emnes sunt lapsi ex immoderatione, cum alii quidem 
pls, alii vero minus habuerint. Exempli causa, 
Wiga quidem omnium heresis est Marcionis : illa 
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alium introduxit Deum, qui non est. Ecce hie plus 
est. Post illam hieresis Sabellii, quie dicit Filium et 
Patrem. et Spiritum unam esse personam. Deinde 
Mareelli heresis et Photini, quie ipsa quomue lizc 
ipsa asserit et predicat. Et Pauli Samosateni h:ero- 
sis, dieens eum habuisse initium ex Mari, Deinde 
h.eresis Maniehzeorum : hzc est. eniin. omnium re- 
centissinra. Post illas hzeresis Arii. Sunt autem ctiain 
alie. Et ideo fldem accepimus, ne necesse habeamus 
ad innümerabiles hxreses accedere, vexzarique et 
n olestia afflei , sed quod ei vel addiderit, vel adc- 
merit quispiam, id existimemus esse adulterinum. 
Nam sicut ii qui dant. regulas, non nceesse liabent 
mensuras innumerabiles curiose inquirere, sed illam 
qvx data fuit jabent tenere : ita etiam in. dogmati- 
bes. Sed nemo vult attendere Scripturis : am si at- 
tenderemus, non solum non incideremus iu crrorem, 
$ed etiam deceptos liberaremus , et extraheremus a 
periculis. Nam miles fortis non sibi solum potest 
sufficere, sed etiam qui est juxtt: eum. socium con- 
servare, et ab hostium noxa liberare. Nunc autem 
nec quod sint quidem Sceripturz norunt aliqui : quam- 
quam saucius Spiritus tam multa. administravit ut 
ei: custodirentur. Videte autem ab ipso repetentes 
inido, ut Dei discatis ineffabilem benignitatem : 
Mosen inspiravit, tabulas insculpsit, quadraginta dies 
eum tenuit in monte, et rursus totidem ut daret legem 
(Exod.359). Postea autem misit prophetas mala perpes- 
sos innumerabilia. Ingruit bellum, omnes sustulerunt, 
consciderunt, exusti. fuerunt libri. Alium rursus vi- 
rum inspiravit adtairabilem , ut illos exponeret , Es- 
dram, inquam, et fecit ut eomponerentur ex reli- 
quiis. Postea autem ouravit ut. Septuaginta eas 
interpretarentur : illi eas sunt interpretati. Advenit 
Christas, eas suscipit, apostoli in omnes dissemi- 
nant : Christus fecit signa et miracula. Quid deinde? 
Post tam multa, tam accurate gesta, seripserunt etiain 
apostoli, sicut etiam dixit Paulus : Scripta sunt autem 
ad nostram  adinonitionem , ad. quos [ines seculorum 
pervenerunt (1. Cor. 10. 11). Et Christus dicebat : Er- 
ratis, nescientes Scripturas (Mattlr. 23. 29). Et rurit:, 
dicebat Paulus : Per patientiam et consolationem Seri - 
pturarugy spem. habeamus (Rom. 15. 4); et rursus 
Qinnis scriptura divinitus inspirata est uiilis (3. Tim. 
$. Yi), et, Verbum Christi habitet in vobis abundan- 
ter (Col. 5. 16). Et propheta , 1 lege ejus meditabi- 
tur die ac nocte (Psal. 1. 2) ; et rursus alibi, Onnis 
narratio tua sit in lege Altissimi (Eccli. 9. 25) ; et rur- 
sus , Quam dulcia gutturi meo eloquia tita ( non disit, 
Auribus , sed, Guttnvi meo ) super mel et favum ori 
mco ( Psat. A8. 11). Et Moses, Meditaberis inquit,in eis 
semper, surgens, sedens, cubans ( Deut. 6. T). 1doo et 
Paulus scribeusadTimotheuu: dicebat : Inillis sta, hee 
meditare (1. ΤΠ. 4. 15). Atque innumera de his dici 
possint. Sed. tamen post tam. multa sunt. aliqui. qui 
nesciunt quidem quod sint Seriptur;e. Propterea apud 
nos nihil sanum, uihil rectum, nihil uti!e. Sed si vclit 
quidem quispiam artem discere militarem, necesse est 
ut leges discat militares: et si quis velit discere scien 
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tiam gubernaculi , aut fabricandi , aut si quid aliud , 
necesse est ut discat qux sunl arts : hic autem ni- 
hil agitur ejusmodi , idque cum lic. scientia multis 
opus babeat vigiliis. Nam quod hoc quoque sit ars in- 
digeus doctriua , audi proplietam dicentem ς Venite, 
filii, audite me : timorem Domini docebo vos (Psal. 55. 
12 - 14). Vere ergo doctrina opus habet Dei ti- 
mor. Dcinde ait ; Quis est homo qui vult vitam ? dicit 
vitam quz illic est. Et rursus,Cohibe linguam tuam a 
malo, el labia tua ne loquantur dolum : declina a malo, 
el fac bonum : qugre pacem, et. persequere eam. Sci- 
üsne quisnam propheta hac dixerit , aut. historio- 
graplius, aut apostolus, aut evangelista ? Ego quidem 
non opiuor, pr:eter paucos : atque rursus iis ipsis, si 
adduxerimus aliunde testimonium, idem quod vobis 
eveniet. Ecce enim dicam idem diclum aliis verbis ; 
Lavamini , mundi. estote , auferte pravilales vestras ab 
animabus vestris coram oculis meis, discite bonum fa- 
cere , exquirite judicium : cohibe linguam tuam a malo, 
el fuc bonum : discite bouum facere ( Isai. 1. 46. 41). 
Vides quod virius egeat doctrina? nam ille quidem 
dicit, Timorem Domini docebo. vos : hic vero , Dis- 
cite bouumn facere. 

Lectoris officium in. Ecclesia. — Scitisne ubi h:ec 
sita sint ? Ego quidem uon opinor, preter paucos. 
A'qui singulis hebdomadis hxc vobis bis vel ter le- 
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guntur ; et cum lector ascenderit, dicit primum cu- 
jus sit liber, nempe hujus vel illius prophet:e. aut 
apostoli , aut evaugelist:e; tunc illa dicit, ut ea 
magis signelis οἱ observelis, et non solum scitis 


ναι illic sita sunt, sed et causam eorum quz scripta 


sunt, et quisnam ca dixerit. Sed omnia frustra fiunt, 
omnia temere : nam totum vestrum studium est εΠυ- 
sum in ea qux? ad hanc vitam pertinent, spiritualium 
vero nulla habetur ratio. Propterea nec illa vobis ex 
sententia eveniunt ; sed illic quoque multe sunt dif- 
ficultates. Nam Christus quidem dicit : Petite regnum 
Dei , et hec omnia adjicientur vobis ( Matth. 6. 55 ) : 
et hzc quidem dicit danda pro accessiene ; nos autem 
ordinem invertimus, et terram qu:rrimus οἱ bona 
terre tamquam illa sint danda proaccessione. Pro- 
pterea neque hzc habemus, neque illa. Tandem ergo 
resipiscamus, et futura concupiscamus : sie. enim 
ας quoque sequentur. Fieri enim non potest, ut qui 
ea quxrit qu: Deo congruunt , humana quoque non 
assequatur: hxc est sententia ipsius Veritatis hoc 
dicentis, Ne ergo aliter faciamus, sed Christi 6005 
silium teneamus , ne ab omnibus excidamus. Deus 
autem est potens nos compungere, et meliores fa- 
cere, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium, lionor et ado- 


ratio, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 





HOMILIA IX. 


CaP. 6. v. 4. Quapropter. intermittentes. inchoationis 
Christi sermonem, ad perfectionem feramur , non 
rursum jacientes (undamentum paenitentig ab operibus 
siortuis, et fidei ad Deum, 2. baptismatum doctrine, 
inipositionis quoque manuum, ac resurrectionis mor- 
Iuorum , εἰ judicii elerni. 5. Et hec | faciemus , si 
quidem permiserit Deus. 

1. Audivistis quantum reprehenderit Hebreos vo- 
lentes semper de iisdem discere? οἱ merito. Nam 
cum deberetis esse magistri propter tempus , rursus 
opus habetis ut vos doceamini, quanam sint. ele- 
menta initii eloquiorum Dei. Vereor ne hzc quoque 
vobis dicere sit temmpestivum , quod cum deberetis 
esse magistri propter tempus , ne disc;pulorum qui- 
dem locum teneatis ; sed semper eadem ct de iisdem 
audientes, tamquam nihil audientes ita affecti sitis : 
el si quis vos interroget, nemo possit respondere 
prater admodum paucos, eosque numcratu faciles. 
lloc autem non est parvum damnum. So»pe cnim 
doctorem volentem ulterius progredi, οἱ quie sunt 
inagis mystica et. altiora tangere , non sinit corum 
qui discunt ignavia et neglizentia. Nam sicut in ma- 
gistris ludi literarii, si clementa semper audiat puer, 
et ea non teneat, necesse erit eidem puero cadem 
semper insonare el repetere ; nec prius desistet do- 
cere, quam Πία accurate potuerit discere : esse! 
enim multx:: amenti:e, prioribus non rccte inditis ad 
alia eum ducere : sic etiam in ecclesia, si nolis ea- 
dem dicentibus niliil amplius discatis , non ccss ili- 
uris eodem dicere. Si ostentationis quidem et honoris 


a nobis haberetur ratio , oporteret semper transil;re 
el transire, vestrum. nullam geren'es curam, sed 
solos vestros plausus appetere : sed quoniam non 
in lioc studium posuimus, sed noe pro vestra utili - 
tate omnem laborem suscipimus, non cessabimus do 
iisdem vobis dicere , donec ea recte gesseritis. Nam 
mu!ta dicere poteramus οἱ de gentium superstitione, 
οἱ de Manichzis et Marcionisüs , ct per Dei gratiam 
validas eis plagas infligere , sed non est nunc de eis 
dicendi tempus. Nam iis qui sua nondum exacte no- 
runt, et qui nondum didicerunt quod malum sit plus 
quam par est habere, quis talia verba dixerit , et ad 
alia duxerit ante tempus? Atque nos quidem non 
cessabimus eadem dicere, sive vobis persuaserimus, 
sive non : veremur autem ne eadem continenter 
dicendo, si non audiatis, iis qui frustra audiunt, ma- 
jorem efficiamus condemnationem. Non sunt autem 
hiec a me omnibus dicenda : scio enim multos juvari 
4 suo in huuc locum ingressu, qui jure adversus illos 
exclamaverint , ut qui per suam discendi scguitieur 
et negligentiam sibi insidiantur. Scd ne sic quidem 
eos oppriment insidi:: : assidue enim cadem audire 
iis etiam qui sciunt, est utile : nam cum id quod 
scimus s;epe audierinus , magis compungimur. Sci- 
mus, verbi gratia, quod res bona sit humilitss οἱ 
quod Cliristus szepe de ca sit loquutus; sed quaudo 
et ipsa verba audierimus, et qux de iis sunt conteim- 
plationes, magis afficimur, etiamsi millies audiveri- 
mus. Quamobrem est opportunum ut nos quoque nuuc 
vobis dicamus : Quapropter. intermittentes: inchoa- 
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τὸ αὐτὸ ὑμῖν πείσονται. Ἰδοὺυ γἀρ, ἐρῶ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ῥττὸν, ῥήμασιν ἑτέροις εἱἰρημένον ' Λούσασθε, 
καθαροὶ ]ένεσθε, dpé.ecs τὰς πογηρίας ὑμῶν 
ἁπὺ τῶν ἡ/ υχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ἐφθα.ῖ[ιῶν 
(ιου, ιιάθετε κα.λὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε xplour, 
παῦσον τὴν rÀoccár eov áaó xaxov, xal ποίησον 
ἀγαθὸν, μάθετε xaJAóv ποιεῖν. Ορᾷς ὅτι 0:5a3xa- 
λίας δεῖται dj ἀρετὴ; Οὗτος μὲν γὰρ λέγει, Φύδον 
Κυρίου διδάξω ὑμᾶς ' ἐχεῖνος δέ. Μάθετε xa.lór 
ποιεῦ. 

"Ap' οὖν ἴστε ποῦ ταῦτα ἔγχειται; Οὐκ ^ ἔγωχε 
οἵμαι, «XÀhv ὀλίγων. Καΐτοι καθ) ἑκάστην ἑθδυμάδα 
Og ἡ χαὶ «p; ταῦτα ὑμῖν ἀναγινώσχεται' καὶ 
ἀνελθὼν ὁ ἀναγνώστης λέγει πρῶτον τὸ βιθλίον τίνος 
£3zi, τοῦ δεῖνος τυχὸν προ; ήτου, f| ἀποστόλου, ἢ 
εὐαγγελιστοῦ, xal τότε λέχει ἃ λέγει, ὥστε εὐστμό- 
τερα ὑμῖν εἶναι, καὶ p] µόνον τὰ ἐγχείμενα εἰδέναι, 
ἁλλά xat thv αἰτίαν τῶν γεγραµµένων, χαὶ τίς 
«αῦτα εἴργχεν. )λλλὰ πάντα εἰκὴῆ, ἀλλὰ πάντα 
Εάτην ^ πᾶσα γὰρ ἡ σπουδῆ εἰς τὰ βιωτικὰ γεχένω- 


* Sic Colb. et Savil., atque ita Icgit interpres. In. Mo. 
rel. οὐκ deest. 


ται, xal τῶν πνευµατ'χῶν À^yog οὐδείς. Διὰ τοῦτὸ 
οὐδὲ ἐχεῖνα ὑμῖν κατὰ γνώμη» ἐχθαίνει, ἀλλὰ πολ- 
λαὶ κἀχεῖ δυσχολίαι. 'O μὲν οὖν Χριστός φησιν: 
Λἰτεῖτε b. civ βασι.τείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν xal ταῦτα μὲν àv 
προσθήχης εἴπε péps: δοθήσεσθαι" fusi; δξ τὴν 
τάξιν ἀντεστρέφαμεν. xal ζητοῦμεν τὴν γῆν, καὶ τὰ 
ἀγαθὰ τὰ £v τῇ γῇ, ὡς ἐχείνων ἓν προαθήκτς μέρει 
δοθησοµένων ἡμῖν. Διὰ τοῦτο οὔτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα 
ἔχομεν. ᾽Ανανήψωμεν οὖν ποτε, ναὶ γενώµεθα τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιθυμηταί ' οὕτω γὰρ χαὶ ταῦτα 
ἕφεται. 09δὲ γὰρ ἔνι τὸν τὰ κατὰ θεὸν ζητοῦντα, 
μὴ xaY τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιτυχεῖν. ἀπήφασίς ἔστι 
τῖς ἁληθείας αὐτῆς τοντο λεγούσης, Mi τοίνυν 
ἄλλως ποιῶμεν, ἀλλ ἀντεχώμεθα τῆς συμθουλῖς 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ πάντων ἐχπέσωμεν. 'O δὲ θεὸς 
Ixavó; ἔστι κατανύξαι ἡμᾶς, καὶ ποιῆσαι βελτίους, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πα- 
τρ) ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, vt, xal 
προσχύναισις, νῦν καὶ ἆεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν.. 


b Ζητεῖτε} 
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Διὸ dgércec τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ .o- 
vov, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλι 
θεµέ.ιον χαταδα.1.Ίόμεγοι (ιετανοίας ἀπὸ ve- 
xpor ἔργων, xal πίστεως ἐπὶ Θεὸν, Bast quor 
διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε xeipov, ἆνγαστάσεώς τε 
εχρων, καὶ χρίµατος αἰωγίου. Kal τοῦτο 
ποιήσομεν, ἑάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός. 


α’. ᾿Πχούσατε ἔσα Ἑθραίοις ἐνεχάλεσεν ὁ Παῦλος 
βουλομένοις ἀξὶ µανθάνειν περὶ τῶν αὐτῶν; xal 
εἰχότως. Ὀφείλοντες Υὰρ. εἶναι δ.δάσχαλοι διὰ τὸν 
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς, 
τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς 'τῶν λογίων τοῦ θςοῦ. 
Δέδοιχα δὲ uh xal πρὸς ὑμᾶς ταῦτα χαιρὸν ἂν Éyot 
λέγεσθαι, Oti ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν 
χρόνον, οὐδὲ μαθητῶν τάξιν ἐπέχετε, ἀλλ ἀεὶ τὰ 
αὐτὰ ἀχούοντες, xal πεοὶ τῶν αὐτῶν, ὡς οὐδενὸς 
ἀχούοντες, οὕτω διάχεισθε; χᾶν ἔρηταί τις ὑμᾶς, 
οὐδεὶς ἆ ποχρίνασθαι δυνῄσεται, πλὴν ὀλίγων σφόδρα 
xai εὐαριθμήτων. Τοῦτο δὲ οὗ μιχρὰ ζημία. Πολλά- 
xt; yàp τὸν διδάσχαλον βουλόμενον προελθεῖν περαι- 
τέρω, καὶ μυστιχωτέρων ἄψασθα'., xal ὑφηλοτέρων 
λόγων, οὐχ ἀφίησιν ἡ ἀπροσεξία τῶν µαθητευοµέ- 
νων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραμματιστῶν, ἂν ἀεὶ τὰ 
στοιχεῖα ἀχούων ὁ παῖς μὴ κρατῇ, ἀεὶ ἔσται αὐτῷ 
ἀνάνγχη τὰ αὐτὰ ἐντχεῖν τῷ παιδι, καὶ οὐ πρότερον 
ἁπ-στήσετα: διδάσχων, ἕως ἂν ἐκεῖνα μαθεῖν ἀχρι- 
60; δυνηθῇ * xat γὰρ ἀνοίας ἐστὶ πολλῆς, τὰ πρότερα 
ph ἐνθέντα καλῶς, ἑἐφ᾽ ἕτερα ἄγειν αὐτόν * οὕτω 
δὴ zal ἐπὶ τῆς ἐκχλησίας, ἂν ἀξὶ τὰ αὐτὰ λεγόντων 
ἡμῶν, μηδὲν πλέον. µανθάνετε, οὐδέποτε τὰ αὐτὰ 
λέγοντες παυσόµεθα. Ei μὲν γὰρ ἐπιδείξεως ἣν ἡμῖν 
ὁ λόγος χαὶ φιλοτιμίας, ἐχρῆν ἀεὶ μεταπηδᾶν xol 
µεταθαίνειν, οὐδὲν φροντίζοντας ὑμῶν ἔνεχεν, ἀλλὰ 
τῶν χρότων µόνον τῶν παρ ὑμῶν ' ἐπειδὴ δὲ οὐ 
πρὸς τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐθέμεθα, ἀλλὰ πάντα ὑπὲρ 
τῆς ὠφελείας ἡμῖν πονεῖται τῖς ὑύμετέρας, o) παυ- 


σόμεθα περὶ τῶν αὐτῶν ὑμῖν διαλεγόµενοι, ἕως ἂν. 
αὐτὰ κατορθώσητε. Ἐπεὶ ἑνῆν πολλὰ καὶ περὶ Ἑλ- 
ληνικῆς λέγειν δεισιδαιµονίας, χαὶ περὶ Μανιχαίων, 
καὶ περὶ Μαρχιωνιστῶν, xal μεγάλα πλῆττειν αὖ- 
τοὺς [20] τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι ' ἀλλ οὐκ ἔχει χαιρὺν 
ὁ λόγος. Toi; yàp οὐδέπω τὰ ἑαυτῶν εἰδόσιν ἁχρι- 
60;, τοῖς οὐδέπω µεμαθτχόσιν ὅτι τὸ π)εονεκτεῖν 
χαχὴν, τίς ἂν τοὺς τοιούτους εἴποι λόγους, xal iz 
ἕτερα ἀγάγοι πρὸ χαιροῦ; Ἡμεῖς μὲν οὗ» o2 παυ- 
αόµεθα τὰ αὐ-ὰ λέγοντες, ἄν τε πεισθῆτε, ἄν τε 
pfj* δεδοίκαµεν δὲ μὴ τῷ συνεχῶς τὰ αὐτὰ λέγειν, 
ἐὰν μὴ ἀχούητε, µείξονα τοῖς παρακούουσι τὴν 
καταδίκην ἐργασώμεθα. Οὐ πρὸς πάντας δὲ µοι 
ταῦτα ῥητέον ’ οἶδα γὰρ πολλοὺς ὠφελουμένους ἀπὸ 
της ἐνταύθα εἰσόδου, ol δικαίως ἂν ἐχείνων χατα- 
θοῄσαιεν ὡς ἑνεδρευόντων αὐτοὺς διὰ τῆς οἰχείας 
ἁμαθείας xal ἀπροσεξίας. Πλὴν ἀλλ οὐδὲ οὕτως 
ἐνεδρευθῆσοντα:΄ τὸ γὰρ συνεχῶς τὰ αὐτὰ ἀχούειν, καὶ 
τοῖς εἰδέσι χρῄσιμον * ὃ γὰρ ἴσμεν πολλάχις ἀχούσαν- 
τες, μᾶλλον χατενύγημεν. Οἶόν τιλέγω' Ἴσμεν ὄτιχα- 
λὸν Ἡ ταπεινοφροσύνη, χα) ὅτι πολλάχις διελέχθη περὶ 
αὐτῆς ὁ Χριστός * ἀλλ᾽ ὅταν καὶ αὐτῶν τῶν ῥτμάτων 
ἐπαχούσωμεν, χαὶ τῶν εἰς αὐτὰ θεωρηµάτων, πλέον 
τι πάσχοµεν, κὰν µυριάχις ἀχούσωμεν, Εὔχαιρον οὖν 
xat ἡμᾶς νῦν εἰπεῖν ὑμῖν ' Διόπερ ἀφέντες τὸν τῆς 
ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ «ἰόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φε- 
ρώμεθα. Τί δέ ἐστιν dj ἀρχὴ τοῦ λόγου, αὐτὸς ἐφεξῆς 
ἑρμηνεύξε, λέγων * ΜΗ πἀ.]ιν θεμέ.Ίιον, qao, xaca- 
θα.1.Ἰόμενοι ju&caroiac ἀπὸ /εκρῶν Épror, καὶ πἰ- 
στεως éal 8&c v, θαπτισμῶ» διδαχῆς, ἐπιθέσεώς ca 
χειρῶών, ἀναστάσεώς τε YEXpOY, xal χρίµατος aio- 
γίου. Ei δὲ τοῦτο &pyh*, τί ἆλλο ἐστὶ τὸ δόγμα τὸ 


* Ei δὲ τοῦτο ἀρχή. Hoc babet iniüum homilie nona 
Colbertinus, 
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ἡμέτερον, 3| τὸ µετανοῖσα: ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, xai 
διὰ τοῦ Πνεύματος λαθεῖν τὴν πίστιν εἰς ἀνάστασιν 
νεχρῶν, xai χρίµατος alovioo ; Τί 0$ ἐστιν ἀρχη; 
Οὐδὲν ἄλλο, ἡ τοῦτο ἀρχῆν φησιν, ὅταν μὴ βίος 
ἀχριθῖς παρῇ. Καθάπερ γὰρ τὸν εἰς «hv µάθησιν 
τῶν γρααµάτων εἱσερχάμενον, τὰ στοιχεῖα δεῖ πρῶ- 
τον ἀχοῦσαι ' οὕτω xaX τὸν Χρ:στιανὸν ταῦτα εἰδέ- 
ναι ἀχριθῶς τρῶτον χρῆ, xai μηδὲν ἀμφιδάλλειν 
περὶ αὑτῶν. Εἰ δὲ δἐο.το πάλιν διδασχαλίας, οὕπω 
τὸν θεµέλιον ἔχει’ τὸν γὰρ ἑδραῖον πεπηγέναι mpos- 
Έχε xai ἑστάναι, xal pt µεταχ.νεῖσθαι. Εἰ δὲ μέλλοι 
τις χατηχηθεὶς , xat δαττισθεὶς μετὰ ἔτη δέχα περὶ 
πίστεως πάλιν ἀκούειν, xal ὅτι πιστεῦσαι χρὴ εἰς 
[94] ἀνάστασιν νεκρῶν' οὕπω τὸνθεμέλ.ον ἔχει, πάλιν 
τν ἀρχὴν τοῦ Χριστιανισμοῦ ζητεῖ. Ὅτι γὰρ ἡ πἰ- 
στις θεμέλιον, τὸ δὲ λοιπὸν οἰκοδομῆ, ἄχουε αὐτοῦ 
^iyovvog: Εγὼ θεμµέ.λιογ τέθειχα, d AAoc δὲ ἐποι- 
κοδομεῖ. El τις ἐἑποικοδομοῖ ἐπὶ τὸν θεμό.λιον τοῦ- 
tov, χρυσὸν, ἄργυροχ, «Ίίθους τιµίους, ξύα, 
γόρτον, καάμην. Διὰ τοῦτο ἔλεχε' Mh πάλι 
θεμέ.ἲιον καταθα.1.Ίόμεγοι µετανοίας ἀπὸ v&expor 
ἔργων. 


β’. Τί δέ ἐστιν, Ἐπὶ τὴν τελειότητα gepopeta ; 
Πρὸς αὐτὴν χωρῶμεν λοιπὸν, φησὶ, τὴν ὁροφήν ᾿ 
τουτέστι, βίον ἄριστον ἔχωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
στοιχείων τὸ πᾶν ἄλφα αυνέχει, χαὶ ὁ θεμέλιος τὴν 
πᾶσαν οἱκοδομὴν * οὕτω χαὶ τοῦ 8109 τὴν χαθαρότητα, 
ἡ περὶ τῶν πίστιν πληροφορία. Ταύτης δὲ ἄνευ οὐχ 
ἔατιν εἶναι Χριστιανόν ^. ὥσπερ οὐδὲ θεμελίων ἄνευ 
οἰχοδομὴν, οὐδὲ στοιχείων χωρὶς ἔμπειρον γραμµά- 
των εἶναι, ᾽Αλλ' ὥσπερ ἑάν τις ἀεὶ περὶ τὰ στοιχεῖα 
καταγίνηται, 7| eU τις περὶ τὸν θεµέλιον στρέφηται, 
xaX οὐχ ἀνέρχηται ἐπὶ τὴν οἰχοδομὴν, Ιοὐδέποτε ἔσται 
αὐτῷ τι πλέον, οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν * ἂν γὰρ ἀεὶ 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν * τῆς πίστεως µένωμεν, οὐδέποτε 
ποὺς τὸ τέλειον ταύτης ἀναθησόμεθα. Σὺ δὲ μὴ νο- 
µίσῃς ἠλαττῶσθαι τὴν πίστιν διὰ τὸ στοιχεῖον κλη- 
04vac* $ Υὰρ πᾶσα δύναμις αὕτη ἑστίν. Ὅταν γὰρ 
λέγῃ * Hac γὰρ ό µετέχωγν γά.λακτος, ἄπειρος.ἱόγου 
δικαιοσύγης' γήπιος γάρ ἐστιν, οὗ γάλα ταύτην xa- 
Ael* ἁλλὰ τὸ ἀμφιδάλλειν ἔτι περὶ τούτων, τοῦτό 
ἐστιν ἀσθενοῦς διανοἰας xaX λόγων δεοµένης πολλῶν. 
Τὰ γὰρ δόγµατα ταῦτά ἐστι τὰ vu * τέλειον Υὰρ 
ἐχεῖνον χαλοῦμεν τὸν μετὰ τῆς πίστεως βίον ἔχοντα 
ὀρθόν. Ἐὰν δέ τις πίστιν μὲν Eyn, πράττ]ι δὲ πο- 
νηρὰ, καὶ περὶ αὐτῆς δὲ ταύτης ἀμφιόάλλη, xal 
ὑδρίζῃ τὴν διδασκαλία» * εἰχότως αὐτὸν φῆσομεν 
νήπιον, ἐπὶ την ἀρχὴν ἀναδραμόντα. Ὥστε χὸν µυ- 


ρία ἔτη kv τῇ πίστει ἔχωμεν, xat µη βέθδαιο, ὤμεν. 


ἐν αὐτῇ, νἠπιοί ἔσμεν, ὅταν βίον αὐτῇ μὴ συµθαίς 
νοντα ἐπιδειχνυώμεθα, ὅταν ἔτι θᾳµέλιον χαταδαλ- 
λώμεθα. Τούτοις ὃξ µετὰ τοῦ βίου xai ἄλλο χαλεῖ, 
ὡς παρασαλευθεῖσι, xai δεοµένοις θαµέλιον χατα- 
θάλλειν µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων. Tbv γὰρ ἀπό 
τινος εἰς ἕτερον µετατιθέµενον, xal τὸ μὲν ἀφιέντα, 
τοῦτο δὲ αἱρούμενον, πρότερον αὐτοῦ [95] χαταγνῶναι 
Xph, xai ἀποστῆναι τῇ διαθέσει, xai τότε ἐλθεῖν ἐφ᾽ 
ἕτερον ' εἰ δὲ τοῦ προτέρου πάλιν ἔχεσθαι µέλλοι, 


* Malit περὶ τὴν ἀρχήν Ώυπωυ». 


πῶς τοῦ δευτέρου ἄψεται; Τἰοὖν, φησὶ, περὶ τοῦ 
νόµου ; Κατέγνωμεν αὐτοῦ, xaX πάλιν ἐπ) αὐτὸν άνα- 
πρέχοµεν. Τοῦτο οὐκ ἔστι µετάθεσις' καὶ γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἔχομεν νόμον. Νόμο» οὗν, φησὶ, καταργοῦμεν 
διὰ τῆς πίστεως; Mi] yéroico, d AAà γόμον ἱστῶμιεν. 
Ἐγὼ δὲ περὶ πονηρῶν εἶπον πραγμάτων. 'O γὰρ 
µέλλων ἐπ᾽ b ἀρετὴν µετιέναι, πρότερον τῆς χαχίας 
χαταγνῶναι ὀφείλει, χαὶ τότε αὐτὴν μετελθεῖν : οὗ 
γὰρ ἴσχυεν ἡ μετάνοια καβαροὺς αὐτοὺς δεῖξαι. Διὰ 
τοῦτο εὐθέως ἑδαπτίζοντο, ἴν᾽, ἔπερ ἀδυνάτως εἶχον 
ἐργάσασθαι δι’ ἑαυτῶν , τοῦτο διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
γένηται χάριτος. Οὖτε οὖν μετάνοια ἀρχεῖ πρὸς τὸν 
χαθαρισμὸν, ἀλλὰ δεῖ τὸ βάπτισμα παραλαθεῖν. Ἐπὶ 
γοῦν τὸ βάπτισμα ἔρχεσθαι δεῖ, πρότερον xata- 
γνόντα τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ, xal χαταφηφισάµε- 
vov, Τί δέ ἐστι, Βαπτισμῶν διδαχῆς; Οὐχ ὡς πολ- 
λῶν ὄντων τῶν βαπτισμῶν, ἀλλ' ἑνός. Τί οὖν αὐτὸ 
πληθυντικῶς εἶπε; Διὰ τὸ εἰπεῖν, Mr) πά.Ίιν θεµέ.ιον' 
χαταδα.1λόμεγοι µεταγοίας. El γὰρ πάλιν αὑτοὺς 
ἐθάπτισε, xaX ἄνωθεν χατήχησε, χαὶ πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
βαπτισθέντες ἑδιδάσχοντο τὰ πρακτέα, xal τὰ μὴ 
πραχτέα, διηνεχῶς ἔμελλον ἁδιόρθωτοι µένειν. Καὶ 
ἐπιθέσεως χειρῶν. Οὕτω γὰρτὸ Πνεῦμα ἑλάμβανον. 
Επιθέντος γὰρ αὐτοῖς τοῦ Παύ.Ίου τὰς χεῖρας, qn- 
oiv, ἠνἸθετὸ Πνεῦματὸ ἅγιον. Ἀναστάσεώςτεγε- 
χρῶν. Τοῦτο γὰρ ξἔν τετῷ βαπτίσματι γίνεται, χαὶ ἓν 
τῇ ὁμολογίᾳ βεθαιοῦται. Καὶ κρ/µατος αἰωνίου. Διὰ 
τί δὲ ταῦτά φῆσιν; Ἐπειδὴ εἰκὸς fv αὐτοὺς f) παρατα- 
λεύεσθαι ἤδη πεπιστενκότας, ἣ χαχῶς βιοῦν καὶ ῥᾳ- 
θόµως. Λέγει οὖν' Νήφατες, ᾽Απάγων οὖν αὑτοὺς τῆς 
τοιαύτγς ῥᾳθυμίας, xal προσεκτικωτέρους ποιῶν, 
τοῦτον τὸν λόγον χινεῖ. Οὑχ ἔνι γὰρ εἰπεῖν, ὅτι "Àv 
νῦν ῥᾳθύμως ξήσωμεν, πάλιν βαπτισθησόµεθα, πά- 
λιν χατηχηθησόµεθα, καὶ πάλιν ληψόμµεθα τὸ Πνεῦ- 
μα” f, ὅτι "Av νῦν τῆς πίστεως ἑἐχπέσωμεν, πάλιν 
δυνησόµεθα βαπτιζόµενοι τὰ ἁμαρτήματα ἀπολούσα- 
σθαι, xal τῶν αὐτῶν τυχεῖν ὦνπερ χαὶ πρότερον. 
Σφάλλεσθε, φησ], ταῦτα νοµίζοντες. Ἀδύγατον γὰρ 
τοὺς ἅπαξ «φωτισθέντας, γευσαµέγους τε τῆς 
δωρεᾶς τῆς ἑπουρανίου, καὶ μετόχους γεγηθέγτας 
Πνεύματος ἁγίου, καὶ χανὸν γευσαµέγους θεοῦ 
ῥῆμα, δυκάµεις τα u&AAovtoc αἰῶνος, καὶ παρα- 
πεσόγτας, xd.ux ἀναχανίζεικ [96] εἰς µετάνειαν. 
ἀνασταυροῦκτας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ 
παραδειγµατίζοντας. Καὶ ὅρα πῶς ἑἐνταεπτιλῶς 
καὶ ἀπαγορευτιχῶς ἄρχεται. ΑἈδύνατον, σησί» 
τουτέστι, Μηχέτι πρααδόχα τὸ μὴ δυνατόν. θὐ γὰρ 
εἶπεν, O0 πρέποι, οὐδὲ συμφέρει, οὐδὲ ἔξεστιν, à, 
᾽Αδύγαζον * ὥστε εἰς ἀπόγνωσιν ἐμθαλεῖν, αἱ ὅλως 
ἑφωτίσθητε ἅπαζ. 

Υ’. Elsa. ἐπάχει, Γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου ' τουτέστι, τῆς ἀφέσεως. Καὶ μετόχους 
TevnOévcac Πνεύματος ἁγίου, καὶ κα.λὸν γευσα- 
µένους 8600 fria. Τὴν διδασχαλίαν ἐνταῦθα λέγει. 
Δυγάμδις τε uéAAorrce αἰῶνος. Tivaz λέχεις δυνά- 
μεις; Ἡ τὸ θαύματα ἐπιτελεῖν, f] τὸν ἆ ῤῥαδῶνα τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ παραπεσόντας, πά.1ιν ἀνακαιγί- 
ζειν εἰς μετάνοια», ἀνασταυροῦγτας ἑαυτοῖς τὸν 


b Idem praepositionem delendam esse, censet. 
c cant Colbertinus. [n edito hac, λέχει οὖν, Νήφατε, de- 
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lionis Christi sermonem, ad per[ectionem feramur. Quxe 
sit inchostio, et quod initium sermonis, ipse deinceps 
ponit, dicens : Non rursus , inquit , jacientes funda- 
mentum paonitentig ab. operibus mortuis et fidei ad 
Deum, baptismalum doctrina, impositionis quoque ma- 
nuum, ac resurrectionis mer(uorum , et judicii eterni, 
ια) Si hoc autem est initium, quid est aliud nostrum 
dogma quam poenitentiam agere ab operibus mor- 
tuis, et per Spiritum accipere fldem resurrectionis 
mortuorum et judicii »terni? Quid est initium? 
Nihil aliud quam hoc dicit initium, quando non adest 
vita exacta et perfecta. Ut enim eum qui venit ad 
discendas litteras, oportet primum audire elementa : 
Ha etiam Christianum hxc exacte scire primum, et 
de his nihil dubitare. Si autem doctrina rursus iudi- 
yeat, nondum habet fundamentum : firmum enim et 
stabilem fixum esse oportet et stare, et non trans- 
inoveri. Si quis autem catechesi institutus, et bapti- 
$mo tinetus, post annos decem de fide rursus est 
auditurus, et quod oporteat credere in mortuorum 
resurreetionem, nondum habet fundamentum, Chri- 
stianismi rursus quaerit initium. Nam quod fides sit 
fundamentum, reliquum | autem  xdificium , audi 
ipsum dicentem ς Ego fundamentum posui , alius su- 
peraedificat.. Si quis autem superedificat supra (unda. 
inentum hoc, aurum, argentum lapides pretiosos, ligna, 
fonum , stipulam ( 1. Cor. 5. 10. 12). Ideo dicebat : 
Neon rursum jacientes (undamentum panitentid ab ope- 
ribus mortuis. 

9. Fides firma vitam purum parit. — Quid est autem, 
Ad perfectionem feramur ? Deinceps, inquit, proceda 
mus ad ipsum fastigium, hoc est, vitam habeamus 
optimam. Sicut enim in elementis A totum continet, 
et fundamentum totum zdiflcium : ila eliam vitam 
puram certa in flde persuasio. Absque ea autem fleri 
uon potest ut sis Chrisiianus : sicut nec zdificium 
potest esse absque fundamentis, neque fleri potest ut 
ahsque elementis sis peritus litterarum. Sed quemad- 
modum si quis semper versetur circa elementa, si 
quis circa fundamentum , non circa xdilicium , non 
erit el quidquam amplius : sic nobis eveniet : si enim 
semper in fidei initio maneamus , numquam ad ejus 
perfectionem veniemus. Tu autem ne existimes do- 
tractum esse fidei, quod ea elementum sit vocata : ea 
enim est tota potestas, Nam quando dicit, Omnis enim 
qui lactis est particeps, est imperitus sermonis juslitice : 
est enim infans ; non eam vocat lac justiti:e ; sed de 
bis adhuc dubitare, est mentis imbecill;e οἱ qux 
multis indiget rationibus, llzc enim gunt dogmata 
qu:e sant recta et sana : illum namque vocamus per- 
fectum , qui cum fide rectam habel vitam. Si quis 
autem fidem quidem habeat, scelera autem admittat, 
et de hac ipsa dubitet , et doctrinam probro afficiat, 
merito eum dicemus infantern , ut qui ad ipsum re- 
currerit iniium. Quamobrem etiamsi mille annos 
egerimus in fide, et in ea non sinus firmi el stabiles, 
sumus infantes; quando non ostendimus vitam ei 


(4) Hic Incipit. homilia nona iu Colb., initio omisso. 


couvenieutem, quando adhuc jacimus fundamentum. 
Eos autem et de vite ratione, et de alio quoque ac- 
cusct, ut qui sint vacillantes, et opus habeant ut fuu- 
damentum jaciant poenilenti:e ab operibus mortuis. 
Eum enim qui ab aliquo transmovetur ad alterum, 
et illud quidem dimittit, hioc autem eligit, ipsum prius 
eportet ut condemnet, et ab eo recedat affectione, et 
tunc veniat ad alterum : si autem priori rursus est 
adhzsurus, quomodo attinget secundum ? Quid ergo, 
inqnit, de lege? Eam condemnavimus, et rursus ad 
ipsam recurriiuius : hoc non est translatio et transmu- 
tatio : etenim hic habemus legem. Legem ergo, inquit, 
destruimus per fidem? Absit, sed legem statuimua 
(Rom. 5. 58). Ego autem dicebam de rebus malis. 
Nam qui est ad virtutem transiturus, debet prius σοιι- 
demnare vitium, et tuiic ad cam accedere : non enim 
valebat poenitentia eos mundos reddere. Propterea 
statim baptizabantur , ut quod per seipsos non pote- 
rant efficere , id fleret per Christi gratiam. Neque 
ergo suf(icit paenitentia ad emundationem, sed oportet 
baptisma assumere. Oportebat ergo ad baptisma ac- 
cedere, prius damnauüs peccatis qu: admiserat. Quid 
est autem , Baptissnatum doctrine? Νου quod multi 
sint baptismi, sed unus. Cur ergo id dixit pluraliter? 
Quia dixerat, Nou rursus jacientes fundamentum ρα- 
nitentig. Nam si eos rursus baptizasset, et de integro. 
calechesi instituisset , οἱ rursus ab initio baptizati 
docerentur qux sunt agenda, et quae non sunt agenda, 
erant perpetuo imausuri iucorrecti. Jmpositionis quo- 
que manuum. Sic enim accipiebant Spiritum. Cum 
Paulus eis, inquit, imposuisse manus, venit Spiritus 
sanctus (Act. 19. 6). Ac resurrectionis mortuorum. lloc 
enim fit in baptismo , et confirmatur in confessione. 
Et judicii eterni. Cur autem hoc dicit? Quoniam erat. 
verisimile cos vel cum jam credidissent labare , aut 
male ac dissolute vivere : dicit ergo, Vigiles estote. 
Abducens igitur illos a tali ignavia, et attenliore& 
reddens, hunc movet sermonem. Non licet enim di- 
cere, Si dissolute et negligenter vixcrimus, rursus 
baptizabimur, catechesi rursus instituemur, accipie- 
mus rursus Spiritum : aut , Si a fide nui.c excideri- 
mus , rursus poterimus baptizati peccata abluere, ct 
eadem aseequi qux prius. Erratis, inquit, liic existi- 
mantes : 4. Impossibile enim est eos qui semel sunt illu- 
minali , gustaverunt eliam donum celeste εἰ participeg 
sunt Spiritus sancti, 5. gustaverunt nihilominus bouum 
Dei verbum , virtutesque futuri saculi , 6. et prolapsi 
suni ; rursus renovare ad pomnitentiam , rursus. crucifi- 
gentes sibimelipsis Filium Dei, et ostentui habentes. (a) 
Vide autem quam apte incipiat ad pudorem suffun- 
dendum et prohibendum : Impossibile est , inquit , id 
est, ne amplius exspectes quod non potest fleri. Nou 
enim dixit, Non decet , neque, Non expedit, neque, 
Non licet, sed, Est inipossibile ; ut eos omuino injiciat 
in desperationem , si omnino semel illuminati estis. 

5. Deinde subjungit, Gustaverunt etiam donum ca- 
leste; hoc est, remissionem. Et participes facti sunt 


(a) Hic trium fere peginarum hiatus est iu Colbertino. 


10 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΔΠΟΩΠΕΡ. CONSTANTINOP. 


Spiritus sancti, e! guslaverunt bonum Dei Verbum. lic 
d.cit doctrinam. Viriutesque saculi venturi. Quasnam 
dicit virtutes? Vel facere iniracula, vel arrham Spiri- 
tus, Et prolapsi sunt, rursus renovare ad poenitentiam, 
rursus crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, et ostentui 
habentes. Renovare dicit ad paenitentiam : hoc est, 
per penitentiam. Quid ergo? ejecta est poenitentia ? 
Non poenitentia, absit, sed qu:xe rursus fit per lava- 
crum renovatio, Non enim dixit, 1mpossibile est re- 
novari ad penitentiam, οἱ tacuit; sed cum dixisset, 
Impossibile est, subjunxit, Rursus crucifigentes. Reno- 
vari, hoc est, novum fieri : novos enim facere est so- 
lius lavacri : Rtenovabitur, inquit, sicut. αφ juveu- 
tus (ua (Psal. 103. 5). 

Lavacrum baptismi non potest iterari. — Peeuitentiz 
autem est, eos qui novi facti sunt, ac deinde a pecca- 
tis inveteraverunt, liberare a vetustate novosque red- 
dere : ad illum autem splendorem non licet reducere : 
illie enim totum erat gratia. Burses crucifigeutes, in- 
quit, in semetipsis Filium Dei, et ostentui habentes. loc 
est autem quod dicit: baptisma est crux ; Cruci fixus 
enim est vetus noster homo ; ct rursus, Confornvs [α- 
cii sumus sinilitudini mortis ejus; οἱ rursus, Conse- 
pulli cum eo sumus per baptismum in mortem. Sicut 
ergo fieri non potest ut iterum crucifigatur Ci.ristus ; 
hoc enim est eum traducere : sic non possumus ite- 
rum baptizari. Nam si mors cjus nou amplius dorni- 
nabitur; si resurrexit, resuzgendo morte factus po- 
tentior; si per mortem mortem devicit ac prostravit, 
deinde iterum in crucem agitur: fabulis sunt. illa 
omnia et traduciio ac irrisio. Ita qui rursus scipsuim 
baptizat, rursus ipsum crucifigit. Quid est autem, 
ftursus crucifigentes? Ab initio eum denuo crucifigen - 
tes. Nam ut Christus mortuus est in cruce, ita nos in 
baptismate, non carne, sed peccato. Vide mortem et 
mortem : ille mortuus cst in carne, nos peccato. P'er 
baptismum vetus noster homo sepultus est, ct restr- 
rexit novus, conformis factus similitudini mortis ejus. 
Si ergo necesse est rursus baptizari, necesse es! ipsum 
rursus mori : baptisma enim nihil est quam ejus qui 
baptizatur peremptio, et illius suscitatio. Et prz:clare 
dixit, Rursum crucifigentcs : nam qui hoc facit, tam- 
quàm prioris grati:c oblitus, ignave et dissolute vitam 
suam agit, sicque omnia gerit tamquam sit aliud ba - 
ptisma. Quamobrem est attendendum et adhibenda est 
cautio. Quid est, Gustaverunt etiam donum ceale.te? Hoc 
est, remissionem peccatorum : hoc enim solius Dei 
est donare, et liec gratia semel est gratia. Quid ergo? 
mancbimus in peccato ut abundet. gratia? Absit (Rom. 
6. 1. 2). Si autem semper salvi futuri sumus gratia, 
numquam erimus boni. Nam si, ubi una est gratia, 
sic quoque sumus ignavi et socordes; si sciremus 
abluenda rursus peccata, cessaremusne a peccatis ? 

Ego quidem minime opinor. Multa hic ostendit dona, 
et ut intelligas audi : Dignatus, inquit, es tanta re- 
inissione : qui sedebat in tenebris, qui inimicus, qui 
hostis, qui abalicnatus, qui Deo invisus, qui perditus, 
is repente illuminatus, spiritu dignatus, dono cirlesti, 
adoptionc in filium, rcgno celesti, aliis bonis, arca- 
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nis mysteriis, et ne sic quidem melior effectus ; sed 
cum sit quidem dignus qui pereat, salutem assequutus 
ct honorem tamquam qui przeclare ex virtute se ges- 
sisset, quomodo rursus potuerit baptizari? Duobus 
ergo modis rem dixit non posse fieri, et eum qui est 
firmior et. validior posuit posterius : uno quidem, 
quod non est dignus, qui est rebus ejusmodi diguatus, 
ct omnia qux sibi sunt donata prodidit, ut rursus 
renovetur ; altero, quod fieri non potest ut ipse rur- 
sus crucifigatur : hoc enim est ostentui habere, seu 
traducere. Non est ergo, non est secundum lavacruin: 
si est autem, est tertium eliam et quartum : prius 
euim semper dissolvitur a posteriori, et hoc semper 
ab alio; idque in infinitum. Cum dixisset autem, Gu- 
sMaverunt bonum Dei verbum, virtutesque saculi venturi s. 
non id explicat, sed subindicat, ac si diceret : vivere 
tamquam augelos, ex iis quxe hic sunt nuliius inài- 
gere, scire quod filiorum adoptio nobis futuri szeculi 
bona attribuat, exspectare admissionem in adyta 
illa: h.ee licet per spiritum discere. Quxnam sunt, 
Virtutes. futuri. seculi? Vita aterna, angelica vitas 
institutio. Horum jam arrham accepimus per fidein 
à Spiritu. Dic ergo, si in regiam esses introdu- 
cius, οἱ ο sunt. ilic omnia tibi essent credita, 
dcinde prodidisses omnia, eane tibi rursus credc- 
rentur? 

4. Q id ergo? inquit, non est penitentia? Est ρ- 
nitcn:ia quidem, at vero non est secundum baptisma. 
Est autem poenitentia quie magnam habet vim, quie 
potest eum qui est peccatis immersus, οἱ velit, libe- 
rare ab onere peccatorum, et eum qui est in periculo, 
in tuto collocare, etiamsi venerit in ipsum vitii pro- 
fundum. Id autem ex multis est perspicuum. Num, 
inquit, qui. cadit non resurgit? aul qui. est adversus, 
non converiitur (Jer. 8. 4)? Potest, si velimus, Chri- 
stus in nobis rursus formari : audi enim Paulum di- 
centem : Filioli mei, quos iterum parturio, donec for- 
melur Christus in vobis (Gal. 4. 19) : attingamus tan- 
tum poenitentiam. Nam vide Dei beniznitatem et cle- 
mentiam : oportebat nos omni modo puniri in initio, 
quod, cum et legem accepissemus naturalem, et ad- 
epti bona essemus innumerabilia, ct Dominum iguo- 
raverimus, iinpuramque et immundam vitam vixeri- 
mus : ille autem uon solum non puniit, sed etiam 
bona impertiit innumera, perinde atque si res tna- 
61135 et przclaras gessissemus. 

, Ponitentie vis magna. — Iterum lapsi sumus, et no 
sic quidem punit, sed dedit medicamentum poenitern- 
lie quod sufücit ad delenda et abstergenda onmia 
peceata nostra, si inodo novimus cujusmodi sit me- 
dicamentum, et quomodo id sit app.icandum. cujus- 
modi ergo est medicamentum paeniteutiz, οἱ quomodo 
con'icitur? Primum est ex suorum peccatorum con- 
Jemnatione, et ex confessione : Delictum, inquit, 
meum cognitum tibi feci, εἰ peccatum meum mon ab- 
scondi; et, Pronuntiabo coutra me iniquitatem meam 
Domino, situ remisisti impietatem cordis mei (Psal. 51. 
9. 6). Et iterum, Dic peccata tua. prior, ui justificeris 
(Isai. 45. 26) ; et, Justus est sui accusator in principio 
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χ]ὸν τοῦ Θεοῦ xal παραδειγµατίζσντας. ᾽Αναχαινί- 
ζειν, φησὶν, elc μετάνοια» ᾿ τουτέστι, διὰ µετανοίας * 
τί οὖν ; ἐχθέθλητα, ἡ μετάνοια; Οὐγ ἡ μετάνοια, 
μὴ γένοιτο, ἀλλ ὁ διὰ λουτροῦ πάλιν ἀνακαινισμός. 
U2 γὰρ εἶπεν, ᾿Αδύγατον ἀνακαινισθῆναι εἰς /ιθ- 
τάνοιαν, xai ἐσίγησεν ' ἀλλ εἰπὼν, ᾽Αδύνατον 
ἐτήγαγεν, ΑΣασταυροῦντας. Ἀνακαιγισθῆναι * 
τουτέστι, καινὸν γενέσθαι * τὸ γὰρ χαινοὺς ποιῆσαι, 
τοῦ λουτροῦ µόνον ἐστιν’ Ἀγακαινισθήσεται γὰρ, 
φτοὶν, ὡς ἀετοῦ ἡ νεόζης σου. 


Τὴς δὲ µετανοίας ἑἐστὶ τὸ, γπαινοὺς γενοµένους, 
εἴτα παλαιωθέντας ὑπὸ τῶν ἁαρτημάτων, ἁπα)- 
λάξαι τῆς παλαιότητος xal καινοὺς ἐργάσασθαι * εἰς 
ἐχείνην μέντοι τὴν λαμπρότητα ἀγαγεῖν οὐχ ἕνι 
Excel γὰρ τὸ ὅλον ἡ χάρις ἓἾν.᾽Αγασταυροῦντας éuv- 
τοῖς, φποὶ, τὸν Ylór τοῦ θεοῦ xal παραδειγµατί- 
ζοντας. "O δὲ λέγει, τοῦτό az: * Τὸ βάπτισμα σταυ- 
ρός ἔστι * Συνγεσταυρώθη γὰρ ὁ πα.αιὸς ἡμῶν ἄν- 
ϐρωπος. Καὶ πάλιν ' Σύμμορφοι γεγόναιιεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὑτοῦ" xal πάλιν’ Συνγετά- 
Φημεν οὗν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν 
θάνατον. Ὥσπερ οὖν οὐκ ἕνε δεύτερον στανρωθῆ- 
ναι τὸν Χριστόν * τοῦτο γὰρ παραδειγµατίσαι αὐτόν 
ἐστιν. οὕτως οὐδὲ βαπτισθῆναι. EL γὰρ θάνατος αὖ- 
τοῦ οὐχέτι χυριεύσει, εἰ ἀνέστη, τῇ ἀναστάτει κρείτ- 
των Ὑενόμενος τοῦ θανάτου, εἰ διὰ τοῦ θανάτου τὸνθά- 
νατον χατεπάλαισεν, εἶτα πάλιν στανυροῦται ' μῦθος 
πάντα ἐχεῖνα xal παραδειγµατισµός. 'O τοίνυν δεύ- 
τερον ἑαυτὸν βαπτίζων, πάλιν αὐτὸν στανροϊ. TL δὲ 
στιν, Αγασταυροῦντας; "Ανωθεν πάλιν σταυροῦν- 
τας. Ὥσπερ [97| γὰρ ἀπέθανεν 6 Χριστὸς £v τῷ σταυ- 
ρῷ, οὕτως ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσµατι, οὗ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ 
τῇ ἁμαρτίᾳ. "Opa θάνατον, xal θάνατον’ ἐχεῖνος ἀπέ- 
θανεν ἓν τῇ σαρχὶ, ἡμεῖς δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ. Διὰ τοῦ βα- 
ποτίσµατος ἡμῶν ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἑτάφη, xol ἂν- 
έστη ὁ χαινὸς, ὁ σύμµορφος γενόμενος τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θᾳνάτου αὐτοῦ. E! τοίνυν ἀνάγχη πάλιν βαπτι- 
σθῆναι, ἀνάγχη πάλιν αὐτὸν ἁποθανεῖν τοῦτον * τὸ γὰρ 
Ράττισµα οὐδέν ἐστιν ἄλλο, f| ἀναίρεσις τοῦ βαπτιζο- 
μένου, xal ἔγερσις ἐχε/νου. Καὶ χαλῶς εἶπεν, 'Eav- 
τοῖς draccavpoUrtac* ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, ὡς τῆς 
σεροτέρας χάριτος ἐπιλαθόμενος, xal ῥᾳθύμως τὸν 
ἑαυτοῦ βίον οἰκονομῶν, ὡς ὄντος ἑτέρου βαπτίσματος, 
05-0 πάντα διαπράττεται. Διόπερ προσέχειν χρὴ xat 
ἀσφαλίζεσθαι. TL ἐστι, Γευσαμένους τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου; Τουτέστι, τῆς ἀφέσεως τῶν ἆμαρ- 
τγµάτων ' τοῦτο γὰρ Θεοῦ µόνου χαρίζεσθαι, καὶ 
$ χάρις ἅπας io: χάρις. Tl οὖν ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις π.Ίεογάσῃ; Mi γένοιτο. El 
6$ ἀεὶ μέλλομµεν χάριτι σώζεσθαι, οὐδέποτε ἑσόμεθα 
ἀγαθο[. Ὅπου γὰρ µία ἐστὶ χάρις, xal οὕτω ῥχθὺ- 
μοῦμεν" εἰ ᾖδειμεν ὅτι πάλιν ἔστιν ἀπολούσασθαι τὰ 
ἁμαρτήματα, ἄρα ἂν ἐπαυσάμεθα ἁμαρτάνοντες; 
QÀ2x ἔγωγε οἶμαι. Πολλὰ ἐνταῦθα δείκνυσι τὰ δῶρα * 
χαὶ ἵνα µάθῃς, ἄχουσον: Κατηξιώθης, φησὶ, τοσαύ- 
της ἀφέσεως, v σχότῳα χαθεζόµενος ὁ ἐχθρὸς, 6 
πολέμιος, ὁ ἀπηλλοτριωμένος, ὁ θεοστυγῆς, ὁ ἁπολ- 
λύμενος  ὁ τοιοῦτος οὖν ἐξαίφνης φωτισθεὶς, Πνεύ- 
µατος ἀξιωθεὶς, δωρεᾶς ἑπουρανίου, υἱοθδσίας, βασι- 
λείας οὐρανῶν, τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, μυστηρίων ἀποῤ- 


5 Legit Mutianus, τοσαύτης ἀφέσεως. 'O γὰρ dv σχότῳ, 
sicque Regg., Comm. et marg. Savil. 


ῥήτων, καὶ o30x οὕτω βελτίων vevópsvo; , ἁλλ᾽ ἄξιος 
μὲν ὢν ἁπωλείας, τοχὼν δὲ σωτηρίας xal τιμῆς, ὡς 
τὰ μεγάλα χατωρθωχὼς, πῶς ἂν ὃ2ναιτο βαπτισθτ- 
ναι πάλιν; Δύο τοίνυν τρόποις vb πρᾶγμα ἀδύνατον 
ἔφησεν εἶναι, καὶ τὸν ἰσχυρότερων ὕΌστερον ἕἔθηχεν " 
ἐν) μὲν, ὅτι οὐχ ἄξιος ὁ τοιούτων κατακιωθεὶς, xat 
πάντα προδοὺς τὰ δωρηθέντα αὐτῷ, πάλιν ἀνακαινι- 
YOnvat* δευτέρῳ δὲ, ὅτι οὗ δυνατόν ἔστιν αὐτὸν πά- 
ιν ἀνασταυροῦσθαι * τοῦτο γάρ ἐστι παραδειγµατ(- 
σα.. Οὺκ ἔστι τοίνυν δεύτερον λουτρὸν, οὺχ ἔστιν * εἰ 
δὲ ἔστι, χαὶ τρίτον ἐστι, xal τέταρτὀν ἐστι, καὶ ὑπὸ 
τοῦ ὑστέρου ἀεὶ τὸ πρῶτον χαταλύξται, xal τοῦτο 
πάλιν ὑπ) τοῦ ἄλλου, xat τοῦτο εἰς ἄπειρον. Εἰπὼν 
δὲ, Καὶ xa.lóv θεοῦ γευσαµένους Ῥήμια, δυνάμεις 
τε αἰῶνος μέ-Ἅ.ῖουτυς, οὐκ ἀποχαλύπτει [98] αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ αἰνίττεται, xal μονονουχὶ ταῦτα λέγει * ὅτι τὸ 
ζήν ὡς ἀγγέλους, τὸ μηδενὸς δεῖσθαι τῶν ἐνταῦθα , 
τὸ εἰδέναι ὅτι τῖς τῶν μελλόντων αἰώνων ἁπολαῦ- 
σεως πρόξενος ἡμῖν ἡ υἱοθεσία γίνεται, τὸ εἰς τὰ δυ- 
τα ἐχεῖνα εἰσελθεῖν προσδοχᾶν, δ.ὰ τοῦ Πνεύματος 
ἔστι ταῦτα μαθεῖν. Τί ἐστ:, Δυνάμεις τε τοῦ uéA- 
Aorroc αἰῶγος; Ἡ ζωὴ fj αἰώνιος, dj ἀγγελικὸ δι- 
αγωγή. Τούτων ἤδη τὸν ἀῤῥαθῶνα ἑλάδομεν διὰ τῆς 
πίστεως παρὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰπέ pot τοίνυν εἰ εἰς 
βασίλεια εἰσαχθεὶς. καὶ πάντα ἐμπιστενθεὶς τὰ ἐκεῖ, 
εἶτα προὔδωχας ἅπαντα, ἄρα ἂν ἑνεπιστεύθης τὰ 
ἐχεῖ πάλιν; 


ὃ. TC οὖν ; οὐχ ἔστι μετάνοια, Φησίν; Ἔστι µετά. 
vota, ἀλλὰ βάπτισμα οὐκ ἔστι δεύτερον. Μετάνοια C* 
ἔστι πολλὴν ἔχουσα τὴν ἰσχὺν, xaX τὸν σφόδρα τοῖς 
ἁμαρτήμασι βεθαπτισµένον, εἰ βουληθείη, δυναµόνη 
ἁπαλλάξαι τοῦ τῶν ἁμαρτημάτων φορτίου, χαὶ τὸν 
χινδυνεύουντα χαταστῆσαι bv ἁἀαφραλείχ, xàv mpbs 
αὐτὸν ἔλθῃη τῆς καχίας τὸν πυθμένα. Καὶ τοῦτο πολ- 
λαχόθεν δυνατὸν ἀποδεῖδαι. Mi] ὁ πίπτω» γὰρ, φη- 
σὶν, oix ἁγίσταται, i) ὁ ἁποστρέφων οὐκ éxt- 
στρέφει; "Ἔστιν, ἐὰν ῥουλώμεθα, µορφωθῆναι τὸν 
Χριστὸν ἐν ἡμῖν πάλιν * ἄχουε γὰρ Παύλου λέγον- 
τος, Τεχνία µου, οὓς zxá ur ὡδίνω, ἄχρις οὗ µορ- 
φωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν * µόνον ἀφώμεθα τῆς µετα- 
vola;. "Opa γὰρ θεοῦ φιλανθρωπίαν * ἔδει ἡμᾶς 
παντὶ τρόπῳ χολασθΏναι παρὰ τὴν ἀρχῆν, ὃτι xat 
νόμον λαθόντες τὸν φυσικὺν χαὶ µυρίων ἀπολαύσαν- 
τες ἀγαθῶν, τόν τε Δεσπότην ἠγνοήχαμεν, xal βίον 
ἀκάθαρτον βεθιώχαμεν * ὁ δὲ οὐ µόνον οὐκ ἐχόλασεν, 
ἀλλὰ xal µυρίων µετέδωχεν ἀγαθῶν, ὡς ἂν εἰ µε- 
γάλα χατωρθωχότες ἡμεν. 


Πάλιν ἐξεπέσομεν, xai οὐδδ οὕτω χολάξει, ἀλλ 
ἔδωχε τὸ τῆς µετανοίας φάρμαχον, πάντα ἡμῶν τὰ 
ἁ ιαρτήματα ἱχανὸν ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι, μόνον 
ἐὰν εἰδῶμεν τὸ φάρμαχον ὁποῖόν ἐστ,, καὶ πῶς αὐτὸ 
ἐπιτιθέναι δεῖ. Ιοῖον οὖν ἐστι τὸ φάρμαχον τῆς µξ- 
κανοίας, xal πῶς αὐτὸ χατασκευάξεται; Πρῶτον, 
ἀπὸ καταγνώσεως τῶν olxzlov ἁμαρτηπιάτων, xal 
ἀπὸ ἐξαγορεύτεως. Τὴν ἀγομίαν γάρ uev, φησὶν, 
ἐγγώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίαν uov οὐκ ἑκά.υψα ᾽ 
καὶ, Εξαγορεύσω xac ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ 
Κυρίῳ, xal σὺ dgrxac τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας 
µου * καὶ πάλιν Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου apo- 
τος, ἴνα διχαιωθῇς " xc, Δίκαιος ἑαυτοῦ κατηγο. 
poc ἐν πρωτο.λο]ίᾳ. Δεύτερον, ἀπὸ ταπξινοςροσύ- 
vn; πολλΏς ' ὥσπερ Υὰρ σειρά τὶς ἐστι [09] youth, 
χὰν ἀρχῖν λάδῃ, πάντα ἔπεται. Εὰν γὰρ όὁμολογἡ - 
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anc τὴν ἁ α2ρτίαν ὡς ὁμολογῆσαι yph, τα πεινοῦσα0 
4 φυχἠή τὸ γὰρ συνειδὸς αὐτῶν συττρέφὀν, Χάῑτ- 
«στάλθαι ποιεῖ. Ast δὲ xal ἕταρα προσεΐῖναι τῇ τα- 
* πεινοφοοσύνη *, ἵνα τοιαύτη f οἵαν ὁ µαχάριως Δανῖδ 
τῶιετο λέγων" Καρδίαν καθαρὰν κτἰσον à ἐμοὶ, ὁ 
sóc καὶ πἀλιν' Καρδίαν συντετριμµέγην xal 
σεταπεινωµέγην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουδεγώσει. Τὸ γὰρ 
συντριθὲν οὐ διανίσταται, οὗ πλήττει, ἁλλά πρὸς τὸ 
σαθαῖν χαχῶς ἐστὶν ἔτοιμον, αὐτὸ 05 οὗ διανίστατα,. 
Ἑοιοῦτόν ἐστι συντριδὴ χαρδίας * xàv ὑδρισθῇ, xàv 
πάθη χαχῶς, ἡσυχάζει, xat οὐχ ὁρμᾷ πρὸς ἄμυναν. 
Metà δὲ τὴν ταπεινοφροσύνην, εὐχῶν δεῖ ὀκτενῶν, 
ὀσχρύων πολλῶν, τῶν bv ἡμέρᾳα, τῶν ἐν vuxti* 
Λούσω γὰρ, φησὶ, καθ᾽ ἑκάστην γύκτα τὴν xAvny 
µου’ ἐν δὲ δάχρυσἰ µου τὴν στρωμνήν µου βρέξω’ 
ἑχοπίασω àv τῷ στεναγμῷ µου  χαὶ πάλιν’ "Oti 
σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, xal τὸ πόµα pov μετὰ 
κ.Ἰαυθμοῦ ἐχίρνων. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν τὴν οὕτως 
ἑχτενῆ, ἐλεημοσύνης δεῖ πολλῆς. Τὸ γὰρ μάλιστα 
ἰσχυρὸν ἐργαζόμενου τὸ φάρμαχων τῆς µετανοίας», 
ποτό ἐστι. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἱατριχῶν βοπθη- 
µάτων ἔστι φάρμαχον πολλὰς μὲν λαμθάνον βοτάνας, 
µίαν δὲ την χυριωτάτην * οὕτω xal ἐπὶ τῆς µετα- 
ναίας αὕτη ἡ βοτάνη χυριωτέρα, xai τὸ πᾶν αὕτη 
γένοιτο ἄν. "Άχου: γὰρ τί φησιν ἡ θεία Γραφή * 
Δύτο &Aenpocórmr, xal Δάντα ἔσται καθαρά " 
xai πάλιν’ Ἐ.1εημοσύγαις καὶ πἰστεσι ázoxa- 
θαίρονται ἁμαρτίαι ' xa πάλιν Πῦρ φ.λογίζόμενον 
ἀἁποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἑ.εημρσύνη καταπαόσει 
ἁμωρείας μεγά-λας. Ἑἶτα τὸ μη ὀργίκεσθαι, μ:δὲ 
μΜνησιχαχεῖν, τὸ πᾶσιν ἀφιέναι τὰ ἁμαρτήματα * 
Ανθρωπος γὰρ ἀνθρώασῳ συγτηρεῖ ὀργὴ», qnot, 
καὶ παρὰ Κυρίου ζητεῖ ἴασιν. Ἄφετε, iva. dpeün 
ὑὁμῖ;. Καὶ τὸ ἐπιστρέφειν ἀδελφοὺς ἀπὸ τῆς πλά- 
νης  Πορεύου YXp, qno, καὶ ἐπίστρεφε τοὺς 
ὡδεΊφούς σου, ἵνα ἀφεθῶαί co: αἱ ἁμαρτίαι σου * 
τὰ πρὸς τοὺς b ἱερεῖς ἔχειν οἰχείως. Kür yàp ἁμαρ- 
είας jj, φησὶ, πεποιηκὠς τις, ἀφεθήσετω αὖτῳ * 
«b προϊστασθαι τῶν ἁδιχουμένων, τὸ μὴ ἔχειν ὀργῇν, 
«b πάντα πράως φἑροιν. 


s." Apa ποὺ μὲν τοῦ μαθεῖν ὅτι ἔστι διὰ µετανοίας 
ἀπολαύσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, οὖν ἑναγώνιον 16, 
γνόντες ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερον λουτρὺν, καὶ ἀπεγινώ- 
σκετε [100] ἑαυτῶν; Nu δὲ µαθύντες δι ὅσων ἡ 
μετάνοια καὶ dj ἄφεσις χατορθοῦται, καὶ ὅτι δυνησό- 
μεθα τὸ πᾶν ἐκφυγεῖν, ἂν βουληθῶμεν αὐτῇ χρή- 
σασθΊι δεόντως, ποίας τύχοιμεν ἂν συγγνώµης, 
οὐδὶ εἰς voov ἐρχόμενοι τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημά- 
πων; El yàp xouzo qv, πάντα Ἠνυστο. "Ὥσπερ γὰρ 
ὁ τὴν θύραν εἰτελθὼν, ἕνδον ἐστίν ' οὕτως ὁ τὰ 
οἰχεῖα χαγιζόµενος κακά. Αν γὰρ ἀναλογίξδηται αὑτά 
παθ᾽ ἑχάατην, xal ἐπὶ τὴν θεραπείαν αὐτῶν πάντως 
fec * ἂν δὲ λέγη, ᾽Αμαρτωλός εἰμι, μὴ ἀναλοχίζη- 
ται δὲ αὐτὰ xav' εἶδος, xal λέγῃ, ὅτι Τόδ: καὶ τόδε 
μαρταν  οὐδέποτε παύσεται, dsl μὲν ὁμολογῶν, 
φροντίζων δὲ οὐδέποτε τῆς διοβθώσέως. 'EXv γὰρ 
ὥρξηται, πάντως ναὶ τὰ ἄλλα ἕπεται, ἂν εἴσοδον 
ἐπιδείξηται ΄ πανταχοῦ γὰρ ἡ ἀβχὴ καὶ τὰ προοίµια 


* ἐὰν τοιαύτη 7j οἵαν 6 µ. Δ. εἶχε. Sic Colb. recte. ITzec 
com interprete Lat. quadrent οἱ cum Mutiono. — Nobis 
Saviliana lectio ceteris longe prestare visa esl, ideoque 
illam recepimus.Eprr. E 

b Hiec est etiam Saviltana lectio, unice vera, quam prz- 
tulimus Colbertins xai ἀπὸ πρὸς τούς. ἔοιτ. 


δύσχρλα. Ταῦτα οὗν χαταθαλώµεθα, xal πάντα εὔγολα 
ἔσται χαὶ ῥᾷστα. 

λρξώμεθα τοίνυν, παρακαλῶ, ὁ μὲν ἀπὸ τοῦ τὰς 
εὐχὰς ἐπιτεῖναι, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ δαχρύειν σννεχῶς, ὁ 
δὲ ἀπὸ τοῦ χατηφεῖν * οὐδὰ γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ οὕτω 
μιχρὺν ἀνόνητον. Εἶδον γὰρ, φησὶν, δει ἐυπήθη», 
xal ἐπορεύθη στυγγὸς, xal lacágnv τὰς ὁδοὺς 
αὑτοῦ. Πάντες δὲ ἀπὸ ἑλεημοσύνης, xal τοῦ ἀφιέναι 
τοῖς πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ pvnac- 
χακεῖν μηδὲ ἀμύνεσθαι, ταπεινιοόάωµεν ἑαυτῶν τὰς 
Ψυχάς. Ἐὰν ἐννοῶμεν συονεχῶς τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν, 
οὐδὲν ἡμᾶς ἑπᾶραι τῶν ἔξωθεν δυνήσεται, οὗ πλοῦ- 
τος, οὐ δυναστεία, οὐχ ἀρχὴ, οὗ τιμῆ, ἀλλὰ x&v slc 
αὐτὸ τὸ ὄχημα τὸ βασιλικὸν καθίσωµεν, στενάξο- 
µεν * πιχρόν. Ἐπεὶ xal ὁ µαχκάριος Δανῖδ βασιλεὺς 
fv, χαὶ ἔλεγς ' Λούσω καθ ἑκάστην νύκτα tà 
xA µου * xal οὐδὲν ἁπὸ τῆς ἁλουργίδὸς xaX τοῦ 
διαδήµατος παρεθλάδη, xai οὐκ ἑτνρώθη - δει γὰρ. 
ἑαυτὸν ἄν)ρωπον ὄντα * χαὶ ἐπειδὴ συντετριµµένην 
εἶχε τὴν χαρδίαν, ἑθρήνει. Τί γάρ ἔστι τὰ ἀνθρώ- 
πινα πράγματα; Τέφρα xat γχόνις, καὶ ὡσεὶ χνοὺς 
χατὰ πρόσωπον ἀνέμονυ, χαπνὸς xal σχιἁἀ, καὶ φύλ- 
ον περιφερόµενον xoi ἄνθος, ὄναρ xax δι/γηµα, 
xoi μῦθος, ἄνεμος χαὶ &ho χαῦνος ἁπλῶς διαῤῥέων, 
Ttc by οὐχ ἱστάμενον, ῥεῦμα παρατρέχον, xoi εἴ τε 
αρύτων οὐδαμινέστερον €* τί yàp, οἰπέ μοι, μέγα 
ψαίζεις; ποῖον γῇ μέγα ἀδίωμα slvat; τὸ τοῦ 
ὑκάτου: οὐδὲν γὰρ τούτου τοῦ ἀξιώματος εἴἵναι 
μεῖζον [101] νομίζουσιν οἱ πολλοί. Τοῦ ἐν τοσαύτῃ 
τοίνυν λαμπρότητι γενοµένου, τοῦ µεγάλως θαυμα- 
αθέντος. 6 ph ὕπατος ἕλαττον ἔχει οὐδέν ^ bv τῷ 
αὐτῷ καὶ εὗτος χἀχεϊῖνός ἐστιν ἀξιώματι * ὁμοίως 
ἑχάτεροι μετ ὀλίγον οὐχ εἰσί. Πύτε ἐγένετο, πόσον 
χρόνον, εἰπέ µοι; ἡμερῶν δύο; Τοῦτο καὶ ἐν ὀνείροις. 
γίνεται. ᾽Αλλ᾽ ὄναρ, φησὶν, ἐστι. Καὶ τί τοῦτο; τὸ 
γὰρ ἐν ἡμέρᾳ, οὖκ bvag ; Εἰπέ µον, διὰ τί μὴ ταῦτα. 
μᾶλλον λέγομεν ὄναρ; Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνείρατα, τῆς 
ἡμέρας χαταλαθούσης, ἑλέγχεται οὐδὲν ὄντα ^ οὕτω" 
xa ταῦτα, τῆς νυχτὸς χαταλαθούσης, ἐλέγχεται οὐδὲν 
ὄντα * τὸ γὰρ (aov 1] τε νὺξ xaX ἡ ἡμέρα ἀπέλαθον. 
τοῦ χρόνου, xal ἐξ ἴσης διενείµαντο τὸν πάντα χρό- 
μου. Ὥσπερ τοίνυν ἐν ἡμέρ3 τοῖς ἓν νυχτὶ γενοµέ- 
νοις οὐ γάννυταί τις * οὕτως οὐδὲ ἐν νυκτὶ τῶν μεθ) 
ἡμέραν ἀπολαῦσαι δυνατόν. Γέγουας ὕπατος; χἀγώ. 
Αλλά σὺ ἐν ἡμέρα, ἐγὼ δὲ ἐν νυκτί. Καὶ vl touto; 
οὐδΣ οὕτω µου πλέον τι ἔχεις, εἰ μῆ ἄρα τὸ λέγεσθαι, 
ϱ δεῖνα ὁ ὕπατος, χαὶ τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἔχειν 
ἡδονὴν πλέον ἔχειν ποιεῖ ' οἷόν τι λέγω, σαφέἑστερον. 
γὰρ αὐτὸ ἐρῶ, ἐὰν εἴπω' "O. δεῖνα ὕπατός ἐστι, καὶ 
χαρίσωμαι τὸ ῥῆμα, οὐχ ἅμα ἐλέχθη, xal ἀπΏλθεν ; 
ᾠύτω xai τὰ πράγματά ἐστιν ἅμα ἑφάνη ὕπατος, χαὶ 
οὐχέτιἑστί.θῶμεν δὲ ἐνιαυτὸν εἶναι, χα) δύο ἐνιαυτοὺς, 
xal τρεῖς, καὶ τἐσσαρας, ποῦ οὖν εἶσιν οἱ δέχα ὕπατοι 
γενόμενοι; Οὐδαμοῦ. ᾽Αλλ) 6 Παῦλος οὐχ οὕτως" ἦν μὶν 
γὰρ xal ζῶν λαμπρὺς διαπαντὸς, οὗ µίαν ἡμέραν, 
οὐδὲ 520, οὐδὲ δέχα, οὐκ εἴχοσιν, οὗ τριάκοντα, οὐδὲ 
ἐνιαυτοὺς δέχα, χαὶ εἴχοσι, xal τριάχοντα ' ἁλλά ἓδ 
οὗ ἑτελεύτησε, τετραχοσιοατὸν λοιπὸν ἔτος παρ” 
ελήλυθε, xal ἔτι xal νῦν λαμπρότερδς ἐστι, καὶ 
πολλῷ λαμπρότερος ἢ ὅτε ἔζη. Καὶ ταῦτα μὲν iv τῇ 
4f 7 τὸν δὲ ἓν τοῖς οὐρανοῖς λαμπρότητα τῶν ἁγίων 


€ Colb., Regg. et Commel. στενάξωµεν. 

4 Καὶ ἔτι τούτων οὐδαμινέστερα. Sic. Regg. Comm., et 
ipe. Colb. quiin bac verba desinit οἱ homiliam Bonam 
claudit. 
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sermonis (Prov. 18. 47). Secundo ex multa humilitate: 
est enim veluti quzedam catena «urea, et si initium 
ceperit sequuntur. omnia. Nam si peccatum fueris 
confessus ut oportet confiteri, fit humilis anima : eam 
enim versans ei agitans conscientia, efíicit ut sit con- 
tracta. Oportet autem alia quoque addere humilitati, 
$i «lis sit qualein beatus David babebat, dicens: Cor 
mundum crea in me Deus ; et iterum, Cor contritum et 
huniliatum Deus non despiciet (Psal. 50. 12. 19). Nam 
quod est contritum, non exsurgit, non ferit, scd cst 
paratum ad male patiendum, ipsum autem non exsur- 
git. T.lis est cordis contritio; etiamsi affecta fuerit 
contumelia, etiamsi male passa, quiescit, nec conci- 
tauir. ad vindictam. Post humilitatem vero opus est, 
intensis precibus, multis lacrymis, et interdiu ct no- 
«tu: Lavabo enim, inquit, per singulas noctes lectum 
meum ; lacrymis meis stratum. meum rigabo ; laboravi 
in gemitu meo (Psal. 6. 7). Et iterum : Quoniam ci- 
nerem lamquam panem manducabam, et potum. meum 
€um (εί miscebam (Psal. 101. 10). Et post orationem 
adeo intensam multa opus est eleemosyna. lloc enim 
est quod reddit admodum validum medicamentum 
peenitentiz εἰ sicut in. medicorum adjumentis est 
medicamentum quod multas quidem capit herbas, scd 
unam quz obtinet principatum : ita etiam in pomni- 
tentia bxc est ργαοἶριια herba, et ipsa totum est. 
Audi enim quid divina dicat Scriptura : D«te cleewe- 
synum, et omnia erun| vobis munda (Luc. 11. 41); et 
iterum, Eleemosynis et fide mundantur peccata (Tob. 
4. 143) ; εἰ, Ignem. flammantem. exstinguct. aqua, et 
eleemosyna compescel magna peccata. (Eccli. $. 53). 
Deinde non irasci, neque injure acceptae meminisse, 
omuibus peccata. remittere : Homo homini, inquit, 
γεεετναί iram, et apud Dominum querit medelam (Eccli. 
28. 5). Remiuite, inquit, wu remittatur vobis (Matt. 
6. 14). Et fratres ab errore convertere : Vade, inquit, 
et converte fratres tuos (Luc. 22. 52), vt remittanwr 
tibi peccata tua. Et se in sacerdotes ut convenit ge- 
rere : Etsi fecerit, inquit, quispiam peccata, remütentus 


ei (Jac. 5. 15): eos tueri ac protegere quibus fit in-' 


juria, iram non babere, omnia placide et moderate 
ferre. 

9. Àunon priusquam didicissetis, quod per ρωπί- 
tentiam ablui possunt peccata , eratis anxii, ut qui 
scirelis non esse aliud lavacrum, οἱ de vobis spem 
abjeceratis? Nunc autem cum ea didiceritis, per quie 
rccte agitur poenitentia et remissio , et quod omnia 
poterimus effugere , si ea utamur ut oportet , quam- 
Ram asscquemur veniam , si πο in mentem quidem 
nobis veniant nostra peccata? Nam si hoc esset , 
omnia essent confecta. Sicut enim qui ostium est in- 
gressus , est intus : sic qui propria mala cogitat, si 
illa supputet quotidie , omnino veniet ad corum cu- 
Faliunem : sin autem dicat : Sum peccator, ca autem 
per species non cogitet ac supputet , et non dicat : 
Moc οἱ illud peccatum adimisi; numquan cessabit , 
semper quidem confitens , curam autem nullam ge- 


FcR8 Correctionis. Nam si ceperit, omnino etiam 


sequentur alia , si in uno ostenderit aditum : somper 


enim principium et exordia sunt difficilia. Il:ec ergo 
jaciamus tamquam fundameota , et. expedita erunt 
omnia et facillima. 

Ponitentie modi. Tierum. humanarum. vanitas. — 
Incipiamus ergo, rogo ; alius quidem intensis utendo 
precibus, alius vero assidue lacryiando, alius autem 
moerendo : naim ne hoc quidem quod est adeo par- 
vum, est inutile : Vidi , inquit, quod moerore est α[- 
fectus , et ambulavit. tristis , εἰ curavi vias ejus (1sai. 
57, AT). Omnes autem. eleemosyna , et proximis rc- 
mittendo peccata , et injuriz accept? non recordan- 
do , nec ulciscendo , liuiniles nostras reddamus ani- 
mas. Si assidue cogitemus ea qux? peccavimus , nihil 
ex rebus externis nos poterit extollere : non diviti:, 
non potentia, non principatus et imperium , non ho- 
nor ; sed etsi in ipso regis curru sederimus , acerbo 
ingemiscemus, Nam etium beatus David erat rex , 
et dicebat: Lavabo per singulas noctes lectum. meum 
(Psal. 6. 6) ; nec ex purpura et ex diademate fuit 
laesus, nec superbia elatus: sciebat enim se esse 
hominem : et quoniam erat contritus corde, lamen- 
tabatur. Quid enim sunt res humanz 7 ciuis οἱ pul- 
vis , et tanquam pulvis ante faciem venti , fumus et 
umbra, et folium quod circumfertur ct flos, οἱ 80- 
mnium et narratio et fabula, ventus et aer mollis te. 
mere diffluens , penna mon consistens , fluentum 
pritercurrens, et que sunt quam hac magis nihili. 
Quid enim, dic qu:so , magnum. existimas ? quam- 
quam putas inagnam esse dignitatem? consulis ? 
nam liac dignitate nullam existimat vulgus esse ma- 
jorem. Eo ergo qui tanto fuit splendore , qui fuit in 
magua habitus admiratione, is qui non est consul , 
nihil habet minus : et hic οἱ ille est in eadem digni- 
tate : similiter utrique paulo post non erunt. Quando 
fuit, quanto tempore, dic mili? duorum dierum ? 
hoc etiain fit in somnis. Sed est , inquit , somnium. 
Et quid tum? quod enim fit. interdiu, non est so- 
mnium ? dic mihi cur non hxc magis dicimus so- 
mnium ? Ut enim somnia, cum dies accesserit, nihil 
esse convincuntur : ita οἱ hxc nocte appetente nibil 
sunt : tantumdem enim temporis et nox et dies ac- 
cipiunt , et totum tempus ex zequo dividunt. Sicut 
ergo iis qux» noctu facta sunt. non lxtatur quisquam 
interdiu: ita nec fieri potest ut noctu fruatur iis 
qu:e interdiu facta sunt. Fuisti consul? et ego quo- 
que. Sed ego noctu, et tu. interdiu. Quid tum? pe 
sic quidem plus habes quam ego. Nisi forte hunc vel 
illum dici consulem, eam qua ex verbis oritur 
capere voluptatem, plus habere efficit : ut exempli 
causa, id enim dicam apertius, si dixero: ilic vel 
ille consul, et donavero boc nomen, annon simul 
d'ctum est et abiit? Ita res quoque : simul apparuit 
consul, et non est amplius. Ponamus autem annum , 
el uos annos et tres et quatuor : ubi sunt qui decem 
annos fuerunt consules ? Nusquam. Sed non sic Pau- 
lus : nam fuit splendidus tum vivens, non unum diem, 
ncc duos, neque decem, non viginti , nec triginta , 
ticque aumos decem, noc viginii, nce triginta; sed οἱ 
est mortuus , el quadringentesimus anaus jam prz-. 
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terit (a) , οἱ adliuc nunc est clarior, et multo clarior 
quam quando vivebat. Et bac quidem in terra : san- 
ctorum autem claritatem, qux est in exlis, quinam 
explicarit oratio ? Quamobrem, rogo, hanc quxramus 


(a) S:epe vidimus Chrysostomum in temporum computa- 
tione non ita accuratum csse. 


A à -- -- ---- - Án -— — — - — 


Cap. 6. v. 7. Terra enim sepe venientem super se bi- 
bens imbrem , et geriminans herbam opportunam ills 

a quibus colitur, accipit bencdiclionem a Deo; 8. pro- 

ferens autem spinas et. tribulos, reproba est. et. ma- 

ledicto proxima : cujus consummalio in combu- 
slionem.' 

4. -α) Cum timore audiamus Dei eloquia ; cum ti- 
more οἱ multo tremore : Servite enim, inquit, Domino 
in timore, et exsultate ei cum. tremore (Psal. 2. 11). 
Si autem. et gaudium nostrum οἱ exsultatio nostra 
debet esse cum tremore : quando etiam ea qua di- 
cuntur sunt. terribilia , ut nunc, quo supplicio nou 
sumus digni, si ea quz dicuntur non audiamus cum 
tremore ? Cum. dixisset fieri non posse ut qui lapsi 
aunt iterum. baptizentur, et remissionem per bapti- 
sain denuo accipiant, et ostendisset quam si res 
horrenda, subjuugit : Terra enim sepe venientem super 
se libens imbrem, et germinans herbam opportunam illis 
per quos colitur, accipit benedictionem α Deo; profe- 
rens aulem spinas et tribulos reproba est , et maledicto 
proxima : cujus consummatio in combustionem. Timea- 
mus ergo , o dilecti : non sunt Pauli hie mine , non 
sunt verba hominis : sunt Spiritus sancti, sunt Chri- 
sti, qui in ipso loquitur. Estne ergo aliquis mundus 
ab his spinis? Quod si ctiam essemus mundi, ne sic 
quidem confidere oporteret , sed timere et tremere, 
ne in nobis germinent spins? : cum autem toti peni- 
tus simus spine οἱ tribuli, undenam , dic quseso, 
confidimus , e supini ignavique reddimur? quid est 
quod nos facit ignavos οἱ socordes? Si is qui videtur 
stare, debet timere ne cadat : nam qui videryr, inquit, 
slare, videat ne cadat. (1. Cor. 10. 19) : qui cecidit, 
quam dcbet esse sollicitus ut resurgat? Si Paulus 
tinet ne cum aliis priedicaverit, ipse fiat reprobus 
(1. Cor. 9. 21), qui est adeo probus : nos qui jam fa- 
cii sumus reprobi , quamnam assequemur veniam , 
cum nihil timeamus, sed tamquam consuetudinem 
Christianismum impleamus, ct co leviter defunga- 
mur? Timcamus ergo, o dilecti; Revelatur enim ira 
Dei de celo (Bom. 4. 18) : timeamus; revelatur cnim 
nou solum adversus impictatem, sed etiam adversus 
omnem iniquitatem, el parvam et magnam. [lic sub- 
indicat Dei benignitatem et clementiam. Imbrem au- 
tem dicit doctrinam; et quod superius dicebat , Cum 
deberetis esse magistri propler teinpus, id hic quoque 
dicit. Et multis in locis Scriptura doctrinam dicit 

(a) In Edit. Morel, liec homilia decimaincipit pag. 796. 


Colb. vero, omissis omnihus, homiliam incipit a morali exe 
hcriatione quaze initium habet N. 4. 


claritatem , liauc persequamur, ut assequamur : fice 
enim est σι est vere claritas. Tandem discedainus 
ahiis qux» ad hanc vitam pertinent : ut inveniamus 
gratiam et misericordiam in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Patri uua cum sancto Spiritu gloria, 
imperium , lionor et adoratio, nunc et semper, οἱ ia 
szecula seculorum. Amen. 
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ilOMILIA X. 


imbrem : Mandabo enim , inquit, nubibus ne in ipsam 
pluant imbrem (Isai. 5. 6) , loquens de vinea : quod 
quidem alibi vocat famem panis et sitim aqu: (Amos 
8. 14). Et iterum : Fluvius Dei repletus est aquis 
(Psal. 65. 10). Terra enim, inquit, sape venientem su- 
per se bibens imbrem. llic ostend:t quod et verbum 
acceperint , et simul biberint , et id s:pe sint assc- 
quuti, nec id tamen cis profuerit. Si agricolae, inquil, 
opera non fuisses cultus, si imbribus non esses irri- 
gatus, non esset tantum malum : nam Si won venis - 
sem, inquil, et eis non (uissem loquutus, peccatum now 
habuissent (Joan. 15. 22) : si autem sspe bibisti et 
accepisti, cur pro fructibus alia produxisti* Exspe- 
clavi, inquit, ut faceret uvam, fecit autem spinas (1sai. 
6. 2). Vides quod Scriptura ubique spinas vocat pec- 
eata? Nam et David dicit : Conversus sum in erumnam 
dum mihi infixa est spina (Psal.51. &). Non solum enim 
ingreditur, sed etiam infigitur : et si parum ejus re- 
maneat,ct non totum ipsnm exemerimus , parum 
illud eque infert dolorem, atque in spina. Et quid 
dico ipsum parum? ctiam postquam fuerit exemptum, 
diu immittit plagze dolorem : ideoque multa medicina 
opus est οἱ curatione, ut perfecte liberemur : neque 
enim peccatum solum eximere sufficit, sed etiam 
oportet curare locum percussum. Sed timeo ne no- 
bis magis dicantur, quam aliis dicatur illud, Terra 
enim, inquil, sepe super se venientem bibens imbrem: 
semper enim bibimus, semper audimus: sed liumo- 
reni statim perdimus, oriente sole, ct propterea spi- 
nas efferimus. Quzxenam sunt ergo spinz? Audiamus 
Christum dicentem, quod sollicitudo hujus sxculi, οἱ 
fallacia divitiarum suffocat verbum , et fit infrngife- 
rum (Luc. 8. 14). Terra enim, inquit, sepe venienten 
super se bibens imbrem , et. germinaus herbam  oppor- 
(unam. 

2. Nihil est adco opportunum, ut vitz puritas ;. 
nihil adeo numerosum ac concinnum, ut vila optima, 
niliil adeo congruens, ut virtus. Et germinans. inquit, 
herbam opportunam illis a quibus colitur, accipit bene-: 
dictionem a Dco. lic dicit Deum esse auctorem 
omnium , Gr:ecos sensim feriens, qui virtuti. tevr;e 
adscribunt fructuum gencrationem. Neque enim sunt, 
inquit, manus agricolarum qua ipsam terram exci- 
tant ad fructus ferendos, sed Dei jussus : »ropterea 
dicit : Accipit benedictionem a Deo. Vide autem quod 
iu spinis non dixit, Pariens spinas, neque hoc utili 
usus est nomine ; sed quid ? Proferens spinas : quasi 
dicas, eruens et expellens. Reproba est, inquit, et 
malcdicto proxima. Papse! quantam habet consolatio- 
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τίς ἂν παραστήσειε λόγος ; Διὸ, παραχαλῶ, ταύτην 


ζητήσωμεν την λαμπρότητα, ταύτην δ.ώξωμεν, ἵνα 


αὗτῃης τύχωμεν ᾽ d γὰρ ὄντως λαμπρότης αὕτη 


ἐστίν. ᾽᾿Αποστῶμεν λοιπὸν τῶν βιωτικῶν, ἵνα εὔρω- 





μεν χάριν καὶ ἔλεον &v. Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupít. 
ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμοτι 
δόξα. χράτος, ttu xal προσχύνησις, vOv xal ἀεὶ, 
xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


[102] OMIAIA T, 


In γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἑρχόμενον πο.ὶ- 
JAdxic ὑετὸν, xal τἰκτουσα βοτάνην εὔθε- 
τον ἐχείνοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, μετα αιι- 
6ár& εὐ.ογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐχφέρουσα δὲ 
ἀκάνθας xai τριδόΊους, ἁδόκιμος καὶ κατάρας 
&yTUc * ἧς có τέΊος elc χαῦσυ». 


a'. * Μετά φόδου τῶν λοχίων ἀχούωμεν τοῦ Θεοῦ, 
μετὰ φόθου καὶ τρόµου πολλοῦ” Δου.εύσατε γὰρ, 
«750i, τῷ Πυρίῳ àv. góf, καὶ ἆγα.]ἀιᾶσθε αὐτῷ 
ἐν τρόμφ. Ei δὲ καὶ ἡ χαρὰ ἡμῶν, καὶ f$ ἁ ᾽αλλίατις 
μετὰ τρόμου ὀφείλει γίνεσθαι, ὅταν καὶ φοβερὰ f τὰ 
Ἀεγύμενα, ofa τὰ νῦν, τίνος οὐκ ἑσμὲν ἄξιοι τιµω- 
ρίας. μὴ μετὰ φρίχης ἑπαχούοντες τῶν Liyouiwoy; 
Ei ὅτι ἀδύνατον τοὺς παραπεσόντας βαπτιαθΏναι 
δεύτερον, xai τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ ἄφεσιν πάλιν λα- 
δεῖν, xaX δείξας τὸ φοικτὸν τοῦ πράγματος, ἐπάγει 
Γη yóp ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πο.1.ἰάκις ἐρχό- 
psvov ὑετὸν, καὶ cíxcovca βοτάνην εὔθετον ἐχεί- 
γοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, μετα Λαμόάνει εὖ.Ίο- 
αίας ἁπὸ τοῦ θεοῦ ' ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ 
εριόό.Ίους, ἀδόχιμος, καὶ κατάρας ἐγγύς' ἧς τὸ 
fÉloc εἰς καϊσιν. Φοθηθῶμεν οὖν, ἀγαπητοί' οὐχ 
ἔστ. [ανλου αὕτη ἡ ἀπειλὴ, οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου τὰ 
ῥήματα * τοῦ Πνεύματός εἰσι τοῦ ἁγίου, τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ λαλοῦντος ἓν αὐτῷ. Ἆρα τίς ἐστιν ὁ τούτων τῶν 
ἀχανθῶν xa0ap2;; Ei δὲ καὶ ἣμεν χαθαροὶ, οὐδὲ 
οὕτω θαῤῥεῖν ἐχοῖν, ἀλλὰ δεδοιχκέναι xal τρέμειν 
µήποτε ἄχανθαι βλαστήσωσιν ἓν ἡμῖν" ὅταν δὲ ὅλοι 
δι) ὅλου ἄκανθσι ὤμεν xaX τρίθολο:, τόθεν θαῤῥοῦ- 
μεν, εἰπέ pot, χαν Όπτιοι γινήμεβα» τί «b πο:οῦν 
ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖνς ELO δοκῶν ἑστάναι, ὀρείχει δ526ἱ- 
χέναι p.53 πέσῃ΄ 0 δοχῶν γὰρ ἑστάναι, φησ', β.1ε- 
πέτω μὴ πέσῃ ὁ πεσὺν πῶς ὀφείλει μερ'μνᾶν 
ὥστε ἀναστηναι; Ei Παῦλος φοθεῖται μή πως ἄλλοις 
ατγρύξας, αὐτὸς ἁδόκιμος γένηται, καὶ δέδοιχε τὸ μὴ 
τενέσθαι ἀδόχιμος, ὁ οὕτω δόχιµος' ἡμεῖς οἱ γενόµε- 
νοι ἤδη ἁἀδόχιμοι, τῖνα ἔξομεν ἀπολογίαν καὶ σνγ- 
γνώµην., οὐδένα φόδον ἔχοντες, ἀλλ ὡς συνήθειαν, 
οὕτω πληροῦντες τὸν Χριστιανισμὸν, xat ἀφοσιούμε- 
vot ; 1105] Φοθτθῶμεν τοίνυν, ἀγαπητοί' Αποκα- 
ἀύπτεται yàp ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἀπ᾿ οὗρανοῦ * φοθη- 
borse» * ἀποχαλύπτεται γὰρ οὐκ ἐπ) ἀσέθειαν µόνον, 
ἁλιά χαὶ ἐπὶ πᾶταν ἀδιχίαν, καὶ μικρὰν xoY µετά: 
ὰτν. Ἐνταῦθα τοῦ θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον αἰνίττεται. 
Ἡττὸν δὲ τήν ὅ:.δασχαλίαν φησί ' καὶ ὅπερ ἀνωτέρω 
ἔλεγεν, 'Ogel.lorcec εἶναι διδάσκα.ῖοι διὰ τὸν χρό- 
ΥΟΥ, τουτο xai ἑἐνταῦθά φησι. Καὶ πολλαχοῦ ὑετὸν 
thv διδασχαλίαν fj Γραφὴ λέγει: ᾿Εγτεοῦμαι γὰρ, 
φησὶ, ταῖς νεφέ-αις τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν 
ὑετόν’ περὶ τοῦ ἀμπελῶνος λέγουσα” ὅπερ άλλα- 
χοῦ λιμὸν ἄρτου xai δίψαν ὕδατος χαλεῖ. Καὶ πάλιν" 


Videsis qnas in marg. interpretationis Latin notata 
sunt. Eprr. 


'O ποταµμὲς τοῦ θεοῦ ἐπ.Ἰηρώθη ὑδάτων. Pi yep 
ἡ πιοῦσα, qnot, τὸν éx' αὐτῆς xoAdáxic ἐρχάμε- 
vov ὑετόν. Ἐνταῦθα δηλοῖ, ὅτι xaX ἑδέξαντο x 
συνέπιον τὸν λόγον, καὶ πολλάκις τούτου ἔτυχον, xal 
οὐδὲ οὕτως ἀπώναντο. Ei μὲν γὰρ ut ἐγεωργέθης. 
φησὶν, ci μὴ ἀπέλανσας ὑετῶν, οὐκ ἣν τοσοῦτον τὸ 
xaxóy* Ei γὰρ μὴ ᾖ.θο», φησ', καὶ ἐ1άησα ab- 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὑκ εἶχον ' εἰ δὲ πολλάκις ἔπιες 
καὶ ἑδέξω, τίνος ἕνεχεν ἀντὶ χαρπῶν ἕτερα ἕξλγα- 
γες; Ἔμεινα γὰρ, φησὶ», ἵνα ποιῄ]σῃ στα-υ. ιν, 
ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 'Op3; ὅτι πανταχοῦ dj Γραφὴ 
ἀχάνθας καλεῖ τὰ ἁμαρτήματα: Καὶ γὰρ xai 6 
Aavió φησιν Ἑστράφην εἰς ταλαιπωρία», ὃν τῷ 
ἐμπαγηναί uot ἄκανθαν. 05) γὰρ ἁπλῶς ἐπέρχεται, 
ἀλλ' ἐμπήγνυται" κἂν μιχρὸν αὑτῆς ἑναπομείνῃ. xal 
μὴ πᾶσαν αὑτῆν ἐξέλωμεν, αὑτὸ τὸ μικρὸν ὁδυνᾷ 
ὁμοίως, χαθάπερ ἐπὶ τῆς ἀχάνθης' καὶ τί λέγω αὐτὸ 
τὸ µιχρὀν; Καὶ μετὰ τὸ ἐξα.ρεθῆνα:, ἐπ͵πολὺ τῆς 
πληγΏς τὴν ὀδύνην ἑναφίησι' καὶ διὰ τοῦτο δεῖ θε- 
ραπείας πολλῆς xai ἰατρείας, ὥστε τέλεον αὑτῆς 
ἐλευθερωθῖναι ' οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐβελεῖν µόνον τήν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ δεῖ xaX τὸν πληγέντα θερατεῦσαι 
τόπον. Αλλὰ δέδοικα μὴ πρὸς ἡμᾶς ᾗ «b λεγόμενον 
μᾶλλον f| πρὸς ἑτέρους, τὸ, Γή ἡ πιοῦσα τὺν ἐπ᾽ 
αὐτῆς πο.Ί.1κις ἑρχόμενον ὑετόν' ἀεὶ γὰρ πίνο- 
μεν, ἀεὶ ἀκούομεν, ἀλλ᾽ εὐθέως τὴν νοτίδα ἀπύλλυ- 
μεν, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, χαὶ διὰ τοῦτο ἀχάνθας 
ἐκρέρομεν. ίνες οὖν αἱ ἄκανθαι; ᾿Αχούσωμεν τοῦ 
Ἀριστοῦ λέγοντος, ὅτι ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος 102109, 
χαὶ jj ἁπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, xot 
ἄγαχρπος γίνεται. Γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα, φησὶ, τὸν éx' 
αὐτῆς ac.l.láxi; ἑρχόμεγον ὑετὸν, xal τίχτοισα 
βΒοτάνην εὔθετογ.. 


[104] β’. 0ὐδὲν οὕτως εὔθετον, ὡς Ρίου χαθαρότης, 
οὐδὲν οὕτως εὔρυθμον, ὡς Bloc ἄριστος, οὐδὲν οὕτως 
εὔθετον, ὡς ἀρετή. Kal τίκτουσα, qnoi, βοτάνην 
εὔθετον ἐκείνοις δι οὓς xal γεωργεῖται. µετα- 
«λαμθδάνει εὐ.]ογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Ἐντανθά crat 
τὸν Θεὸν αἴτιον τῶν ἁπάντων Ὑίνεσθαι, πλήττων 
τοὺς Ἕλληνας Ἠρέμα, τοὺς τῇ δυνάµει τῆς Υῆς τῶν 
χαρπὼν zhv γέννησιν ἐπιγράφοντας. Οὐδὲ γὰρ αἱ 
γεωργικαὶ γεῖρες, φτσὶν, claty αἱ την vr» πρὸς τὴν 
τῶν καρπῶν φορὰν διεγείρουσαι, ἀλλὰ τὸ παρὰ τοῦ 
θεοῦ πρόσταγμα: δι τοῦτό φησι Μετα.Ίαιιθάγει 
εὐ.ογίας ἁπὸ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅρα πῶς ἐπὶ τῶν 
ἀχανθῶν οὐχ εἶπε, τίχτουσα ἀχάνθας, οὐδὲ τῷ ypn- 
σίμῳ τούτῳ ὀνόματι ἐχρᾗσατο, ἀλλά τί; "Exgé- 
ρουσα ἀχάνθας ' ὣς ἂν εἴποι τις, ἑχθράσσουσα, bx- 
θάλλουσα. Ἀδύκιμος, Φφησὶ, καὶ κατάρας ἐγτύς. 
Βαθαλ, πόσην ἔχει παραμυθίαν ὁ λόγος! Πατάρας 
γὰρ εἶπεν ἑγγὺς, οὗ χατάρα ὁ δὲ µηδέπω εἰς τὴν 
χατάραν ἐμπεσὼν, ἀλλ᾽ ἐγγὺς γενόμενος, καὶ μαχρὰν 
γενέσθα: δυνῄσεται, Καὶ οὐ τούτῳ µόνῳ παρεµυθή- 
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eato, ἀλλὰ xal τῷ ἑξῆς' οὗ γὰρ εἶπεν, ᾿Αδόχιμος, 
καὶ κατάρας ἐγγὺς, Ἶτις καῄἠσεται’ ἀλλὰ sl; "He 
τὸ téloc εἰς καῦσιν * δηλῶν ὅτι ἓλν µέχρι τέλους 
οὕτως ἐπιμείνῃη, τούτῳ πεἰσεται. Ὥστε, ἐὰν ἑκτέμω- 
μεν xal χαταχαύσωμεν τὰς ἀχάνθας , δυνησόµεθα 
τῶν µνρίων ἀπολαῦσαι ἀγαθῶν, xal γενέσθαι δὀόχι- 
μοι, xal εὐλογίας μετασχεῖν. Εἰκότως δὲ τὴν &pap- 
τίαν τρἰδολον ἐκάλεσεν, εἰπὼν, Εκφέρουσα δὲ 
ἀκάνθας καὶ τριδὀλους' ὅθεν γὰρ ἂν αὐτὴν κατά- 
σχης, πλήττει καὶ δάχνε., xal ἔστιν ἀειδῆς xat τῷ 
ἰδεῖν. Καθαφάμενος τοίνυν αὐτῶν ἱκανῶς, χαὶ φοδή- 
σας xai πλήξας, θεραπεύει πάλιν, ὥστε μὴ πλέον 
χαταθαλεῖν, καὶ ὑπτίους ἑργάσασθαι' τὸν γὰρ νω- 
θρὸν à πλήττων νωθρότερον ἑργάζετα.. Οὔτε οὖν 
πάντη χολαχεύει, ὥστε ph ἑπᾶραι, οὔτε πάντη 
πλήττει, ὥστε μὴ ὑπτιωτέρους πο:ῆσαι ' ἀλλ ὀλίγον 
ἐμθαλὼν τὸ πληχντιχὸν, πολὺ 1b θεραπευτικὸν προσ- 
φέρει διὰ τῶν ἑπαγομένων, ὥστε ὃ βούλεται xazop- 
θῶσαι. Ti γάρ φισι, Πετείσµεθα δὲ περὶ ὑμῶν, 
ἁγαπητοὶ, τὰ [105] κρείττονα, καὶ ἐχόμενα σω- 
τηρίας, εἰ xal οὕτω «Ἰα.οῦμεν. Τουτέστιν, οὐχ ὡς 
χατεγνωχότες ὑμῶν ταῦτα λέγομεν, οὐδὲ ὡς νοµί- 
ζοντες ὑμᾶς ἀκανθῶν πλήρεις, ἀλλὰ δεδοιχότες μὴ 
τοῦτο γένηται ΄ βέλτιον γὰρ ὑμᾶς τοῖς ῥήμασι φοβῆ- 
σαι, ἵνα μὴ τοῖς πράγµααιν ἀλγήσητε. Καὶ τοῦτο 
τῆς συνέσεως Παύλου μάλιστα. Καὶ οὐχ εἶπε, Νομί- 
ζομεν, οὐδΣ, Στοχαζόμεθα, οὐδὲ, Προσδοχνῶμεν, οὐδὲ, 
Ἐλπίζομεν, ἁλλὰ τἰ; Πεπείσμεθα. Ὁ xaX Γαλάταις 
γράφων Ελεγε' Πέποιθα δὲ εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι 
οὐδὲν do φρονήσετε. Οὐχ εἶπε, Φρονεῖτε, ἀλλὰ, 
Φρονήσετε. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἐπειδὴ σφόδρα χατεγνω- 
σµένοι Ἴσαν, καὶ οὐχ εἶγχεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν παρόν- 
των ἑπαινέσαι, ἀπὸ τῶν µελλόντων τοῦτο ποιεῖ, Οὐ- 
δὲν ἄ.1.Ίο «ρονήσετε, λέγων ' ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ τῶν 
παρόντων Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, 
τὰ κρείστω, xal éyóueva σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω 
ανα λοῦμεν. Καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν παρόντων οὐ t03- 
ατα εἶχεν εἰπεῖν, ἀπὸ τῶν παρελθόντων χατασχευά- 
ζει τὴν παραμυθίαν, xal φησιν OD γὰρ ἄδικος ὁ 
cóc ἑκπ͵.Ἰαθέσθαι cov Epyov ὑμῶν, καὶ τοῦ κόπου 
τῆς ἀγάπης, ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομια αὑτοῦ, 
διακογήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ Σιακονοῦντες. Ba- 
θαἳ, πῶς αὐτῶν ἀνεκτήσατο τὴν φυχὴν καὶ ἀνέῤῥω- 
σε, τῶν παλαιῶν ἀναμνήσας πραγμάτων, καὶ εἰς 
ἀνάγχην χαταστήσας τοῦ μὴ προσδοχᾷν ἐπιλελῆσθαι 
τὸν θεόν| ᾽Ανάγχη γὰρ ἐχεῖνον ἁμαρτάνειν τὸν μὴ 
πεπληρογορημένον περὶ τῆς τοῦ θεοῦ δικαιοκρισίας, 
παὶ τῆς τῶν ἑχάστῳ βεδιωµένων κατ) ἀξίαν map" 
αὐτοῦ ἀνταποδόσεως, xat λέχειν ὅτι ἅδιχος ὁ θεός. 
ὝἜστε συνηνάγχασεν αὑτοὺς πάντως προσδοχᾷν ἐχεῖ- 
να τὰ μέλλοντα. Tóv γὰρ ἀπεγνωχότα ἀπὸ τῶν παρ- 
όντων xal ἁπαγορεύσαντα, ἀπὸ τῶν µελλόντων 
ἀναῤῥῶσαι δυνῄσεταἰ τις: ὡς χαὶ αὐτὸς Γαλάταις 
γράφων ἔλεγεν, Ἐτρέχετε xadoc* τἰς ὑμρᾶς &v- 
έκοψε; καὶ πάλι, Τοσαῦτα ἑπώθετε εἰκῆ, sl J€ 
»el εἰχή. Ὥσπερ δὲ ἐνταῦθα μετὰ ἐπιπλήξεως τί- 
(st τὸ ἐγχώμιον, λέγων *'OgsiAorrec εἶναι διδά- 
Oeo: διὰ τὸν χρόνον ' οὕτω καὶ bxet* θανμάζω 
ότι οὕτω ταχέως µετατίθεσδε. Μετ ἐχπλήξιως τὸ 


ἐγχώμιον : περὶ γὰρ μεγάλων, ὅταν ἑχπέσωόι, Óqu- 
µάκομµεν. Ορᾶᾷς ἐγχεχρυμμένον τὸν ἔπαινον τῇ χατ- 
Ἀγορίᾳ καὶ τῇ διαθολῇ; Καὶ ob περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο 
μόνον φησὶν, ἀλλὰ xai περὶ πάντων * οὗ γὰρ εἶπε, 
Πέπεισμαι, ἀλλὰ, Πεπεἰσµεθα περὶ ὑμῶν τὰ κρείτ- 
tora * τουτέστι, τὰ χρηστά. τοι περὶ πολιτείας, U 
περὶ ἀντιδόσεως ταῦτά φησιν. Εἶτα εἰπὼν ἀνωτέρω, 
ὅτι ᾽Αξόχιμος xol κατάρας ἐγγὺς, xat ὅτι εἷς χαῦσιν 
ἔσται, ἵνα yh. [1060] 5560 περὶ αὐτῶν τοῦτο λέγειν, 
ἐπήναγεν εὐθέως τὸ, Ob γὰρ ἅδικος ὁ θεὸς ἐπι.]α- 
θέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν, xal τοῦ κόπου τῆς dyd- 
πης ' δηλῶν, ὅτι εἰ χαὶ οὕτω λαλοῦμεν, οὗ πάντως 
περὶ ὑμῶν τοῦτο λέγομεν. Καὶ εἰ περὶ ἡμῶν οὐ λέ- 
γεις, τί δήποτε χαθάπτῃ νωθροὺς καλῶν, καὶ µε- 
μνημένος ἀχκανθῶν ἐχφοθεῖς; Ἐπειδὴ ἑἐπιθυμοῦ- 
ΕΥ, φησὶν, ἕνα ἕχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδεί- 
κ.υσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν π.ἱηροφορίαν τῆς éA- 
πίδος ἄχρι τέλους ' Ίνα μὴ νγωθροὶ γἐνησδε, µει- 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ µακροθυµίας xJAn- 
βρονομούν ζω» τὰς ἑπαγγε.λίας. 


Υ’. Επιθυμοῦμεν, orolv* οὐκ ρα μἐχρι ῥημάτων 
τοῦτο βουλόμεθα μόνον. Ἁλλὰ τί ἐπιθυμεῖς, εἰπέ. 
Ἐπιθυμοῦμεν τῆς ἀρετῆς ὑμᾶς ἔχεσθαι' οὐχ ὡς 
τῶν προτέρων χαταγινώσχοντες, crow, ἀλλ ὑπὲρ 
τῶν µελλόντων δεδοιχότες. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ 
ὡς τῶν προτέρων χαταγινώσκοντες, ἀλλά τῶν παρ- 
όντων * ἐξελύθττε Υὰρ, ῥᾳθυμότεροι γεγόνατε. Ἁλλ 
ὅρα πῶς προσηνῶς ἑνέφηνε, καὶ οὐκ ἔπληξε. TE γάρ 
φησιν; Ἐπιθιμοῦμεν δὲ ἕκασεον ὑμῶν τὴν αὖ» 
thv σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι ἄχρι téAovc. Τοῦτο 
γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστι τῆς Παύλου συνέσεως, ὅτι 
οὐχ ἑνδείχνυται, ὅτι ἑνέδωχαν, ὅτι χαθυφΏκχαν. T5 
γὰρ εἰπεῖν, Επιθυμοῦμεν ἕχαστον ὑμῶν, 102:5 
ἐστιν, ὡς ἂν εἴποι τις θέλω σε σπουδάζειν ἀεὶ, xal 
οἷος ἧς πρότερον, τοιοῦτον εἶναι xai νῦν χαὶ εἷς τὸ 
µέλλον. Τοῦτο γὰρ τὸν ἔλεγχον προσηνέστερον xai 
εὐπαράδεχτον εἰργάζετο. Καὶ οὐχ εἶπε, θέλω, ὅτερ 
Ἶν διδασχαλικῆς αὐθεντίας, ἀλλ᾽ ὃ πατρικῆς ἣν φιλο: 
στοργίας xaX πλέον τοῦ θέλειν, Ἐπιθυμοῦμεν ' μο- 
νονουχὶ λέγων, Σύγγνωτε xv φορτικόν τι φθεγξώ- 
µεθα. Επιθυμοῦμεν γὰρ ἕνα ἕκαστον ὑμῶν τὴν 
αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν π.Ίηρο- 
copiar τῆς ἐνπίδος ὑμῶν ἄχρι τέλους. Τί ἐστι 
τοῦτο; Ἡ ἑλπὶς, φησὶ, διαθαστάνει, αὕτη ἀναχτᾶ- 
ται πάλιν μὴ ἐκλυθῆτε, μηδὲ ἀπελπίσητε, ἵνα μὴ 
περιττὴ ὑμῶν ἡ Ero $* 6 γὰρ ἀγαθὰ ἐργαζόμενος, 
καὶ ἀγαθὰ ἑλπίζει, xal οὐδέποτε ἀπελτίζει ἑαυτόν. 
"Iva μὴ νωθροὶ γἐνησθε, ἁχμὴν γένησθε. Καὶ μὲν 
ἀνωτέρω ἔλεγεν' Ἐπεὶ γωθροὶ γεγόνατε ταῖς áxodic. 
λλλ’ ὅρα πῶς Expl µέχρι τῆς ἀχοῆς τὴν νωθρότητα 
ἔστησεν * ἐνταῦθα εἰ xat αὐτὸ τοῦτο φθέγγεται, ἀλλ᾽ 
ἕτερόν τι αἰνίττεται’ àvzY yàp τοῦ εἰπεῖν, Mi ἓν- 
αποµείνητε τῇ ῥᾳθυμίᾳ, Mi] »ωθροὶ γἐγησθε, εἶπε. 
Πάλιν αὐτοὺς εἰς τὸν μέλλοντα ἐξάγει χαιρὸν τὸν 
ἀνεύθυνον, εἰπών * "Iva μὴ νωθρότεροι γρένησθο 
ἐχείνου γὰρ τοῦ µήπω παρόντος [107] οὐκ ἂν εἴημεν 
ὑπεύθυνοι. Ὁ μὲν γὰρ εἰς τὸ παρὸν παρακαλούµενον 
σπουδάζειν, ὡς ῥαθυμών, ἴσως xal ὀχνηρύότερος 
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nem quod dieitur! Eet, inquit, maledicto proxima , 
mon maledictum : qui autem nondum incidit in male- 
dietum, sed prope est, etiam procul esse poterit. Nec 
hoc soluin est consolatus, sed eo etiam quod dein- 
ceps sequitar : non enim dixit : Reproba est οἱ nale- 
dico proxima, quiz comburetur; scd quid ? Cujus 
finis esi tu combustionem. Si permaneat, inquit, usque 
ad finem, id patietur. Qnamobrem si spipas cxcide- 
rimus et exasserimus, poterimus frui bonis innumc- 
rabilibus, et probi effici, et esse participes benedi- 
etiouls. Merito autem peccatum appellavit fribujuin , 
dicens, Proferens autem spinas ac tribulos : nam un- 
decumque id tenueris, ferit et jordet, et visu etiam 
e*t deforme οἱ tetrum. Cum ergo eos satis tetigisset, 
terruisset ac pupugisset , rursus curat ac medelyr, 
ue eos plus quam par sit dejicint, ignavosque reddat 
ac supinos ; nam qui segnem ferit ac desidem, eum 
reddit segniorem. Neque ergo omnino blanditur, ne 
animo estollat ; neque gravíus ferit, ne reddat seguio- 
res; sed pauxillum injicicns quod ferjat, multum 
adhibet quod curet ac medeatur per ea qua »ubjun- 
git , ut quod vult efliciat. Quid enim dicit? (a) [Non 
h.ec dieimus tamquam qui vos condemnaverimus , 
nec ut qui existimeinus vos esse plenos spinis, sed 
ut qui timeamaus ne hoc accidat : melius est enim vos 
verbis terrere, ne re ipsa doleatis. Et hoc maxime est 
Pauli prudenti. Et non dixit, Existimamus, nec, 
Conjicimus, nee, Exspectamus, nec, Bperamus ; sed 
quid? ] 9. Confidimus autem de vobis, dilectissimi, me- 
liora et viciniora saluti, tametsi ita loquimur. floc esl, 
Non ut condemnantes vos, ista dicimus, neque ut ar- 
bitrantes vos. spinis esse obsitos et plenos, sed ti- 
mentes ne hoc flat : przstat enim vos ex verbis for- 
widare , ne re ipsa tandem doleatis. Atque in hoc 
presertim prudentia Pauli apparet. Neque vero dizit, 
Arbitramur, neque, Conjecturam facimus , neque , 
Exspectamus, neque, Speramus , sed quid? Confidi- 
suus. Quod etiam dicebat scribens ad Galatas: Confido 
attem de vobis in Domino, quod nihil aliud sapietis 
( Gal. 5. 40 ). Non dizit, Sapitis, sed Sapietis. Iljc 
quidem , quia valde eos reprelienderat , nec habebat 
«nde eos a rebus przsentibus laudaret, a. futuris id 
aggreditur, dicens, Nihil aliud sapietis : hic autem a 
prasentibus : Confidimus autem, dilecti, de vobis ma- 
liora et viciniora saluti, etsi sic loquimur, Et quoniam 
a presentibus non multa habebat quse diceret, a pre- 
teritis instituit eonsolationem, et dicit : 10. Non euim 
énjustus est Deus , ut obliviscatur operis vestri ct dile- 
£tionis , quam ostendisiis ín nomine ipsius , qui miyji- 
strastis sanctis et minisiratís. Papa! quomodo eorum 
yeereat. et confirmat. animam, res veteres revocaus 
in memoriam, οἱ redigens ad necessitatem non ex- 
epectaudi Deum esse oblitum? Necesse est euim ut 
ille peecet, qui non eertam habet persuasionem de 
justo Dei judicio et de qua mercede secundum vila 


(4) Quz. inter duos uncinos clauduntur ab Interprete 
MA ex Graeco suo exemplari expressa fuere, et in Mu- 
tlani versione leguntur. In Éditis autem Grecis nostris non 
babenmur. Colbertinus Codex ο detjcit, ut diximus, 
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rationem danda, et ut dicat Deum esse injustuin, 
Quamobrem eos omnino coegit exspectare illa futura, 
Eum enim qui ex rebus pr:sentibus desperavit et 
animum despondit , ex futuris poterit quispiam cor- 
roborare : sicut ipse quoque ad Galatas scribeug 
dicebat : Currebatis bene ; quis vos impedivit? et ite» 
rum : Tanta passi esljs sine causa? si janvn sinc causa, 
Sicut antem hic cym increpatione laudem ponit, di- 
cens ; Cum deberejis esse magistri propter lempus : ita 
illic quoque : Miror quod lam cito Irans(erimini ( Ga]. 
9. 1. et $. 4. et 1. 6). Laus cest cum adiniratjone : na 
de rebus maguis quando exciderint miramur, Vides 
iu accusatione et reprchensione absconsam esse lau- 
dem? Nec de se solum hoc dicit, sed etiam de omni- 
bus : non enim dixit, Coofido, sed, Coufidimus de vobis 
meliora ; id est, bona. Aut hzc antem dicit de bona 
vite eagend ratione , aut de remuneratiope. Deinde 
cum dixissot superius quod sit reproba ct maledicto 
proxima, et quod erit in combustionem : na videatug 
de iis isthaec effari, subjungit statim : Non enim in- 
justus est. Deus, ut obliviscatur pperis vestri ej dilectioe 
nis; ostendens, quod etsi ji3 loquimur, gon omnino 
bac de vobis dicimus. Et si de nobis non dicis, quid 
demum tamquam desides perstringis, el terres spina- 
rum refricans memoria? 41. Cupimus autem unum- 
quenique vestrum eamdem osteydere sollicitudinem ad 
ezpletionem spei usque in finem; 19. ut non segnes e[- 
ficiauini , verum imitatores eorum qui fide et patientia 
hereditabunt promissiones. 

5. Pauli prudentia. mirabilis. — Cupimus , inquit ; 
non solum ergo ad verba usque hoe volumus. Sed quid 
cupis ? Cupimus vos adhzrere virtuti , non tamquam 
priora condemnantes, scd de futuris Jnenjes. Et non 
dizit, Tamquam priora copdemnantés, sed presentia : 
estis enim dissoluli, facli cstis segniores. Scd vide 
quam placide jd ostendit , et non feriil. Quid enim 
dici? Cupimus autem. unuwinguenque. vestrum eamdeim 
ostenderg sollicitudinem usque in finem. Hoc enim Paulj 
prudentie est admirabile, quod non ostendit eos 
cessisse, el factos esse remissiores. Dicera cnim, Ca- 
pimus unumquemque vestru », hoc. est, perinde ac si 
dicas : Volo te semper studere, et qualis prius eras, 
talem csse et nuuc et in posterum, Hoc enim mitio- 
rein facit reprehensionem, et nou gre admittendam. 
Nec dicit, Volo, quod erat docendi auctoritatis ; scd, 
quod paterna erat benevolentiie magis quam velle, 
Cupimus ; propemodum dicens : lgnoscite si quid mo- 
lestum et grave dixerimus. Cupimus unumquemque 
testrum eamdem | ostendere sollicitudinem ad expletio- 
nem spei vestra usque in finem. Quid est hoc? Spes, 
i (quit, portat, ipsa recreat : Ne affligamini, ne de- 
Sperelis, ne sit vestra spes supervacanca : nam qui 
bona operatur, bona sperat, ct nuniquam de se dc- 
sperat. Ut non segnes efficiamiui, adliuc cfüciamini : 
Atqui dicebat superius, Quoniam  ünbecilli facii 
esiis ad audiendum. Sed vide quomodo segnitiem ibi 
ad auditum usque statuerit; hic autem aliud tacite 
siguilicat : cum dicturus enim csset, Ne pernmaneaus, 
dixit, Ne segnes. eficiamini. Rursus eos 24 futurum 
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tempus profert quod culp: non est affine, dicens, Ut 
eom segniores efficiamini. lilius enim quod nondum 
est, numquam fuerimus Culpse obnoxii. Nam is, quem 
quis hortatur ut in. przesens sit diligens et sollicitus, 
eun sit negligens, fortasse erit etiam pigrior et ne- 
gligeutior ; quem autem in futurum, non ita. Cupimus 
aulem, inquit, unumquemque vestrum, Multa benevo- 
lentia est : οἱ magnorum et parvorum similiter curam 
gerit, et nuvit omnes, et. neminem despicit; sed in 
unumquemque eamdem gerit curam, et parem in 
omnes lionorem. Unde etiam magis persuadebat, ut 
verborum susciperent molestiam et a«peritatem. Ut 
non segnes, inquit, efficiamini. Nam ut desidia lxdit 
corpus : ità eliam animam cessatio a bonis supinio- 
rem reddit, et ignaviorem et imhecillam. /mitatores 
«utem, inquit, eorum qui per fidem et patientiam heredi- 
tant promissiones. Et quinam [ή sint, deinceps dicit. 
' Prius dixit, Imitamini ea quz prius a vobis recte gesta 
sunt : deinde ne dicant, quznam? eos deducit ad pa- 
triarcham, eorum quidem qua recte gesta sunt, ipsis 
propria exempla afferens; ne autem putarent se esse 
4esertos, a patriarcha confortat. Hoc autem facil, ne 
dicerent se contemptos quasi nullius pretii derelictos 
fuisse ; sed possent seire quod virorum valde genero- 
sorum et fortium sit hoc, nempe viam ingredi per 
tentationes, et quod viris magnis et admirandis sic 
usus sit Deus. Oportet autem, inquit, omnia ferre 
€um patientia : hoc eniin est etíam crederc. Si autem 
dicat quod det, et statim acceperis, quid eredidisti? non 
est, inquit, amplius ta:e. fidei, sed me:, inquit, qui 
promissa prius explevi et dedi. Sin autem dicam, 
Do, et post centum annos dabo, tu autem non despe- 
raveris, tunc me existimasti fido dignum, tunc habes 
de me eam quam par est opinionem. Vides quod 
szpe nascitur incredulitas, non solum ex spei ege- 
state, sed etíam εκ pusillanimitate, et quod non sis 
patienti 41116, et non ex eo qui promisit. Non est 
nim, inquit, injustus Deus, ut. obíiviscatur dilectionis 
vestre et solliciiudinis, quam eslendistis in nomine ipsius, 
qui minisirastis sanctis et ministratis. Magna de illis te- 
stificatur, non opera tantum, sed et alaeri animo fa- 
eta : id quod alibi ait : Non solum autem, sed et se- 
-épsos. dederunt Domino et nobis. Quam ostendistis, 
inquit, in moine ejus, qui ministrastis sanctis et miini- 
stratis. Vide quomodo illos rursus curat, ut qui dixe. 
rit et hic. repetierit. Qui ministratis, ut eos excitat, 
ostendens quod non illis fecerint, sed Deo. Quam 
: oslendistis, inquit, non solum in sanctos, Sed in 
. Deum : hoc enin. est, In nomine ipsius; acsi di- 
ceret, Propter nomen ejas omnia fecistis. Qui ergo 
tantam a vobis accipit. sollicitudinem et dilectio- 
nem, vos numquam despiciet, neque vestri obli- 
viscetur. 

4. Hzc audientes, rogo, ministremus sanctis. Om- 
nis enim fidelis est sanctus , quatenus est fidelis : 
etíamsi quis sit mundanus οἱ $:xecularis, est sanctus : 
Sanctificatus enim , inquit, est vir infidelis in uxore, 
et wror infidelis in εἶγο (1. Cor. 7. 44). Vide quomodo 
μου facit sanctificationem. Si ergo mundanum vidc- 
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rimus in. aliquo infortuuio, manum ef porrigamus. 
Ne in eos solum qui sedent in montibus no- trum 
siudium ostendamus : illi quidem sunt sancti οἱ vita 
et üde; sancti autem hi queque fide, muli autem 
etiain vita. Ne, si monaelum viderimus iu carcere, 
tunc ingrediamur ; 8in aulem mundanum, non ingre- 
diawvr : est bic quoque sanctus et frater. Quid vero, 
mquit, si sit immuudus el &celeratus ? Audi Chri- 
v'um dicentem: Nolite judicare, ut mon. judicemini 
( Matth. 7. 1). Tu. fac propter Deum. Et quid dico? 
ttiamisi ex gentibus quempiam viderimus in. iufortu- 
uio, oportet ei benefacere ; et, ul semel dicam, ouni 
homini cui adversi aliquid accidit : multo autem ma- 
gis mundano (fideli. Audi Paulum dicentem , Bonum 
facite ad omnes, maxime aute ad. domesticos. fidei 
(Gal. 6. 10). Sed nescio unde hoc sit introductum , 
et undenam hzc invaserit consustudo. Nam qui eos 
solum quxrit qui vitam agunt solitariam, et vult illis 
benefacere, et de illis rursus curiose scrutans e( di- 
cens : Si non sit dignus, si non sit justus, si non fa- 
ciat signa, manum muon porrigaw : eieemosynz plu- 
rimum detraxit, quin cüam hoc ipsum quoque tem- 
pore procedente rursus auferet. Atqui illa etiam ext 
eleemosyna quae (it in peccatores, qux in reos. lloc 
enun est eleemosyna , non eorum qui bona fecerunt 
opera, sed eorum qui peccarunt, misoreri. Et ut 
scias, audi Christi parabolam. Descendit, inquit, qui- 
dam ab Jerosolywis in Jericho , et incidit in latrones 
(Luc. 40. 50. segg.) : εἰ cuin eum. verberassent, re- 
liquerunt in via semimoriuum saucialum. Venit au- 
tem forte quidam Levita, el eum visum praeteriit : 
suniliterque sacerdos illo viso przterivit. Venit de- 
mum quidam Samaritanus, et multam ejus curam 
gessit : alligavit. vulnera, infudit oleum, imposuit 
asino, duxit in diversorium, ἀῑκίίᾳυθ pra:fecto diver- 
&orii, Curam ejus gere. Et vide maguam liberalitatem: 
Ki ego, iuquit, dabo tibi quidquid impenderis. Deinde 
interrogat, Quis est ergo, inquit, ejus prozimus? 
Respondens legisperitus, Qui fecit wisericordiam, au- 
dit: Vade ergo, et tu. fac similiter. Et vide qualem 
dizit parabulam. Non dixit , quod Jud:rus fecerit in 
Samaritanum , sed quod Samaritanus omnem illam 
bstenderit liberalitatem. llinc discimus, parem om- 
nium curam esse babendam, nec domesticorum fidei 
, lum, neglectis aliis. Sie ergo t quoque, si videris 
aliquem male patientem, nibil amplius scruteris : 
habet ille jus auxilii, quod male paüatur. Nam si 
asinum, quem videris suffocari, erigis, nec cujus sit 
scrularis, multo magis non oportet scrutari cujus 
ille hoino sit : Dei est, sive sit Gra'cus, sive Juduus : 
si sit infidelis, indiget auxilio. Si enim examinare 
quidem et dijudicare tibi esset permissum, recte di- 
ceres : nunc autem ca'amitas non sinit hec. examie 
nare. Nam si nec de sanis oportet scrutari, nec de 
aliorum rebus csse curiosos, anulto inag.$ de male 
patientibus. Alioqui vero quid ? Vidisti eum rebus 
uti sccundis, et gloria florere et in bona existimatione 
esse, cum dicis eum esse malum et improbum ? inale 
patitur : si autem videas niale patientem, ne dicos 
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ἔττα: ^ 6 δὲ εἰς τὸ µέλλον, οὐχ οὕτως. Ἐπιθυμοῦμεν 
δὲ, φηδὶν, ἔκαστυν ὑπιῶν. Ηολλὴ ἡ φιλοστοργία * 
xai μεγάλων καὶ βικρῶν ὁμοίως κῄδεται, xal πάν- 
€x; oibs, χαὶ οὐδένα παρορᾶ, ἀλλὰ τὺν αὐτὴν περὶ 
ἕκαστον κηδεµονίαν ἐπιδείχνυται, xal τὴν ἰσοτιμίαν 
φιρὺς πάντας ' ὅθεν καὶ μᾶλλον ἔπειθε δέδασἄθαι τὸ 
φορτικὸν τῶν ῥημάτων. Ίνα μὴ νωθροὶ γέκησθε, 
σταί. Καθάπερ ip à ἁργία τὸ ac ua βλάπτει" οὕτω 
καὶ την Φυχὴν ἡ ἀργία τῶν ἀγαθῶν ὑπτιωτέραν 
ἑριάτεται xat ἀσθενῃ. Μιμηταὶ δὲ, φησὶ, tov διά 
πίστεως xal µακροθυµίας κ.)ηρογομούντων tác 
&xapye.liac. Καὶ τίνες οὗτοί eii, ἕξης λέγει. Πρή- 
«pov εἴρηχε, Μ.µήδασθε τὰ πρότερα ὑμῶν κατορ- 
θύματα” εἴτα, ἵνα μὴ λέγωσι, Ποῖα; αὐτοὺς ἀνάγει 
ἐπὶ τὺν πατριάρχην, τῶν μὲν χατορθωμάτων oix. 
ϐεν αὐτοῖς φέρων τὰ ὑποδείγματα, τοῦ ὃξ νοµίξειν 
ἐγχαταλελεῖφθαι, ἀπὸ τοῦ πατριάρχον. Τοῦτο δὲ 
ποιεῖ, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι ὡς οὐδενὺς ἄδιοι λόγου 
καταφρονηθέντες ἐγχατελείφθησαν, ἀλλ' εἰδέναι ἔχω- 
σιν ὅτι τῶν μάλιστα γενναίων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστι, τὸ 
διὰ πειρασμῶν ὁδεύειν τὸν βίον, xal ὅτι τοῖς θαυμα- 
στοῖς καὶ µεγάλοις ἀνδράσιν οὕτω χέχρηται ὁ θεός. 
Δεϊ δὲ, φησὶ, μετὰ µακροθυµίας ἅπαντα φέρειν' 
τοῦτο γάρ ἐστι xal πιστεῦσαι. Εὰν δὲ εἴπῃ ὅτι δίδωσι, 
xai λάθης εὐθέως, τί χαὶ ἑπίστευσας; οὐχέτι γὰρ 
της πίστεὼς ἔστι τοῦτο τῆς σῆς, ἁλλ᾽ ἐμοῦ, qnot, 
ποὺ προλαθόντο, τὴν ἑπαγγελίαν καὶ ὃςσδωχότὀς. ᾿Εὰν 
δὶ εἴπω ὅτι δίδωµι, xal μετὰ ἐχατὸν ἕτη δώσω, σὺ 
Sb μὴ ἀγελπίοτς ' τότε µε ἑνόμισας ἀξιόπιστον, τότε 
τὴν προδῄχὀυσαν περὶ ἐμοῦ δόξαν ἔχεις. Ορᾷς ὅτι 
ουλλάχις Ἡ ἁπιδτία οὐχ LE ἀνελπιστίας ὨὙίνεται 
μόνον, ἁλλὰ χαὶ £x τοῦ ὁλιγοφυχεῖν xaX μὴ µαχροθυ- 
pity, οὐχ Ex τοῦ ἑπαγγειλαμένου; Οὐ γὰρ ἄδιχος 
ό θεὶς., «Ἠαὶν. ἐπιλαθξέσθαι τῆς ἁγάἄης ὑμῶν, 
vtl τῆς σᾳουδῆς ἧς ἐνεδείξασθε ele τὸ ὄνομα 
αὐτοῖ., διαχκονήσαντες τοῖς ἁγίοις, καὶ διαχο- 
νοῦντες. Μεγάλα αὐτοῖς μαρτυρεῖ, oüx ἔργα µόνον, 
ἀλλά χαὶ μετὰ Ἱρηθυμίας ἔργα, ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησιν’ Ub (ιὀνὸν δὲ, ἀ.).λὰ καὶ ἑαυτοὺς ἔδωκαν' 
τῷ Κερίῳ καὶ ἡμῖν. "Ες ἑνεδείξασθε. qnoi, εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, διακὸνήσαντες τὸϊς ἀγίοις καὶ 
[108] διακὀνοῦντες. "Opa πῶς xiv αὐτοὺς Üs- 
ῥαπεύει ἑπαγαγὼν xal εἰπὼν, Διαχκονγοῦντες; "Ext 
καὶ νῦν, λΕγει, διαχονοῦντες, διανιστῶν αὑτοὺς καὶ 
δτιχνὺς ὅτι οὐκ ἐχείνοις πεπο:ἧχασιν, ἀλλὰ τῷ θεῷ. 
"Hr ἐγεδέἐίξασδε, φήσίν' οὐχ ἁπλῶς εἰς τοὺς ἁγίους, 
ἀλλ εἰς τὸν θεόν’ τοῦτὸ dp ἐστιν, Elc τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ * ὣσεὶ ἔλενε, Διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ πάντα πε- 
ποιῆκατε. 'O tolvoy ζοδαύτης παβ᾽ ὑμῶν ἁπολαύων 
σπυδῖς χαὶ ἀγάτης, οὗ χαταφρὀνήσει ποτὲ ὑμῶν 
οὐλὰ ἔπιλβσέται. 


V. Ταῦτα ἀπούόντες, παβαχαλῶ, διαχονῶμεν tof, 
ἁγίοις. Πᾶς γὰρ πιστὺς ἅγιος, χαθὸ πιστύς ἐδτι * χἂν 
χοσμικὸς ᾗ τις, ἃγιός ἐστιν. 'Ηγίάσται γὰρ. φη.]ν, 
ὁ ἂν Πρ ὁ ἄπιστος ἂν τῇ γυγαιχὶ, καὶ ἡ ori] f 
Άπτιστος ἐν τῷ ἀνδρί. "Opa πῶς τὺν ἁγιασμὸν ἡ 
πίστις παιεῖ. KBy χοσμιχὺν ᾿τοίννν ἴδωμεν ἐν γέρι- 
στάσει, ὀρέγωμεν ytlpa^ μὴ πρὸς τοὺς ἐν ὄρεσι 
póvov καθηµένους ὤμεν σπουδαῖοι’ ἅγιοι μὲν γὰρ 
ἐχεῖνοι xat fle xal πίστει, ἅγιοι δὲ καὶ οὗτοι «fj 
πέστε:, “ολλόι δὲ καὶ βίῳ. Mh, ἐὰν ἴδωμεν μουαχὸν 
εἷς φυλαχῆν, τότε εἰσέλθωμεν * ἐὰν δὲ χοσμ.κὸν, μὴ 
εἰσέλθωμεν * ἅγιός ἐστι xax οὗτος, xaX ἁδελφύς. TI 
οὖν, φηὴν, ἐὰν fi ἀχάθαβτος xol µιαρός; "Axous 


€)0 Χριστοῦ λέγοντος MA) κρίνετε, ἵνα gà κριθητε, 
X) διὰ τὸν θεὺν ποίησον. Καὶ εἰ λέγως xàv Ἕλληνα 
ἴδωμεν ἐν περιστάσει, eU ποιεῖν δεῖ, xal ἁπλῶς πάντα 
ἄνθρωπον ἐν περιστάόεσιν ὄντα, πολλῷ δὲ μᾶλλον 
πιστὸν χοσµιχόν. "Axouc 122209 λέγοντος' Γὸ xa Ao» 
ποιεῖτε πρὸς πάντας, μά.ιστα δὲ xpóc τοὺς ol- 
«είους τῆς ἀίστεως. 'AXX οὐχ οἶδα πόθεν τοῦτο 
εἰπενήνεχται, καὶ πόθεν αὕτη κεκράτηχεν fj 6υν- 
ᾖθεια. 'O γὰρ τοὺς µονάνοντας µύνον ἐπιζητῶν, x&- 
χείνους µόνους εὖ ποιεῖν θέλων, xax ἑκείνους δὲ πάλιν 
περιεργαζόµενος, xai λέγων, "E&v μὴ f ἄξος, ἐὰν μὴ 
ἆ δίχαιος, ἐὰν μὴ σημεῖα mof, οὐκ ὀρέγω χείρα, tb 
πλέον τῆς ἐλεημοσύνηξ ἐξεῖλε, χαὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ tip 
χρόνῳ πάλιν ἀναιρήχει * xatzot vs ἐλεημοσύνη ἑχείνὴ 
ἐστὶν, fj εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, f) εἰς τοὺς ὑπευθύνους 
γινοµένη. Ἑλεημοσαύνη γὰρ εηὺτό ἐστι», οὐ τὸ τοὺς 
χατορθωχότας, ἀλλὰ τὸ τοὺς πεκλημμεληχόεας 
ἐλεεῖν, Καὶ ἵνα µάθῃς, &xous tí φητιν ὁ Χριστὺς διά 
τῆς παραθολης' Κατῄει, φησὶ, τὶς ἀπὸ Ἱεροσο.ὸ- 
µων εἰς Ἱεριχὸ, xal ἐῃσταῖς περιέπεσε" xai τυ- 
πτήσαντες αὐτὸν, | 109] εἴασαν παρὰ τὴν ὁδὸν ἡμι- 
θανήη τυγχάνοντα. Κατὰ δὲ συγχυρίἰαν Λενῖτης τις 
παρὰ τὴν ὁδὸν ᾖλθε, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρτ)θεν ᾿ 
ὁμοίως δὲ xa ἱερεύς τις τὸ αὐτὸ ποιῆσας παρέδρα- 
μεν. Ὕστερον δὲ ἠλθέ τις Σαμαρείτης, xai πολλὶν 
thv κιθεµονίαν ἐποιήσατο ἐπ αὐτῷ . Ἐπέδῆσι γὰρ 
τὰ τραύματα, ἑπέσταξεν ἔλαιον, ἀνεδίδασεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν ὄνον, ἤγαγεν αὐτὸν sig 5b πανδοχεῖου, εἶπε 
tip πανδοχεῖ' θεράπευᾶον αὐτόν. Ku δρά τὴν ΦΙλότι- 
µίαν τὴν πολλήν * Καὶ Εγὠ σοι δώσω, φησὶν, ὅσον 
ἂν ἀνα.)ώσῃς. Εἶτα πυνθάνέται ' Τίς οὖν δοχεῖ cot 
π.]ησίον αὐτοῦ γε]ονέναι; Ὁ δὲ νομιχὸς ἐἰπὼν. 
*O ποιήσας εὸ EÉAsoc μες αὐτοῦ, ἀχούει, Ππρέύου 
οὗν, καὶ σὺ κοἰει ὁμοίως. Kat θέα ποίαν εἶπε va- 
ραθολἠν, Οὖχ εἶπεν ὅτι Ἰονδαῖο; εἰς Χαμαρείτην 
ἐωφίησεν, ἀλλ' ott Σαμαβείτης τὴν Φιλοτιμίαν ἐχεί- 
wm» ἅπασαν ἑνεδείδατὸ. Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ἐς 
(src προνοεῖόθα. τῶν πάντων, οὐ τῶν alxkitov τῆς 
πίστεως µύνον ἑἐπιμελουμένους, τῶν ἀλλοτρίων δὲ 
ἁμελοῦντας, Οὕτω τοίνυν καὶ cu, bày ἴδῃς τινὰ xa- 
xig πάσχόντα, μῆδὲν περιμεβγἀζον λθιπόν ' ἔχει τὸ 
δικαίωµα τῆς βοηθείας τὸ πακῶς πἀθεῖν αὐτόν. Ei 
γὰρ ὄνον ἐὰν [bns ἀγχόμενόν, ἐγείρεις αὐτὸν, x&l οὗ 
περιεργάςῃ τίνος ἐσἒί. πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον 
οὐ δεῖ περιεργάκεσθαι τίνος ὁότί' τοῦ Θεον Eti, 
κά’ Έλλην T, xàv Ἰονδαῖός. Ei Υὰρ καὶ ἄπιστος, 
ἀλλὰ βοηθείας δεῖτα:, Et μὲν γὰρ ἐξετάζειν καὶ npi- 
νειν ἑπετράπη σοι, καλῶς ταῦτα ἕλεγές ' vov δὲ f$ 
συμφορὰ ταῦτα οὑχ ἀφίησί στ ἑξβετάνειν. El TÀ» 
οὐδὲ ὑγιαίνοντας πἑριεργάἀζεδθαι χρὴ, οὖδὶ τὰ ἑτέ- 
pev Πολυπραγμονοῖν, πολιῷ μᾶλλον τοὺς χαχῶς 
πάσχοντας. "Άλλως δὲ «i; Είδες εὐθηνοῦντά αὐτὸν 
ἢ εὐδοχ,μοῦντα, ὅτι λέγεις, πονηρός ἐστι χαὶ φαῦλας : 
καχῶς πάσχει’ el δὰ χαχῶς πάσχοντα ὁρᾶᾷς, μὴ λέγε 
ὅτι πονηρός ἐστιν, Όταν μὲν γὰρ εὐδόχιμὴ, χαλῶς 
ταῦτα λόγομεν ' ὅταν δὲ iv συμ.φλρᾶ T) xai βοηθείά» 
δεῖται, οὗ χρὴ λέγειν ὅτι πονηρός ἔπλιν ᾽ ὠμάτητος 
γὰρ τοῦτο xal ἀπανθβωπίας χαὶ ἁλαζονσίας. Ti τῶν 
Ἰουδαίων ἀνομώτερον γέγονεν, εἰπέ µοι; AX ὅμως b 
ἐχόλασεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ διχαΐως, xoi σφ/δ.α 


* Colb , Regg. et Commel., λμιθανῆ κατεάξαντες. 'ΗἨλ3ν 
δέ τις Λενίτης. xol ἰδὼν αὐτὸν ttagz40sv: ἦλθε δέ τις Mj, 
petro, quibusdam oniissis. 

b ὅμως inducendum videtur, 


nri 


δικαίως * καὶ ὅμως τοὺς μὲν συναλγοῦντας αὑτοῖς 
ἀπεδέξατο, τοὺς δὲ ἑφησθέντας ἐχόλασεν. Obx ἕπα- 
vov yàp, φησὶ), οὐδὲν ὁπὶ τῇ συντριδῇ τοῦ 
Ιωσήφ. Καὶ πάλιν φησίν' "Exzplov κτειγοµένουο, 
[110] μὴ φείσῃ. Οὐκ εἶπε, Περιέργασαι, καὶ μάθε 
τίς ὃστι' χαίτοι ὡς τὰ πολλὰ πονηροὶ ol ἁπαγόμενοι *. 
ἀλλ᾽ εἶπεν ἁπλῶς, Εκπρίου, ὅστις ἂν f, φησί. 10010 
γάρ ἐστι μάλιστα ἑλεημοσύνη. 'O μὰν γὰρ φίλον εὖ 
ποιῶν, οὐ διὰ τὸν Θεὸν πάντως ποιεῖ * ὁ δὲ ἀἁγνῶτα, 
οὗτος χαθαρῶς διὰ τὸν Θεὸν ἑργάςεται. Καὶ ὁ pv 
e52t, M φεἰσῃ χρημάτων, ἆλλὰ xàv πάντα Oi 
πενῶσαι, δός᾽ ἡμεῖς δὲ ἀγχομένους ὁρῶντες, ἅπ- 
οδυροµένους, µυρίων θανάτων χαλεπώτερα πά- 
σχοντας, καὶ ἀδίχως Ἀπολλάχις, φειδόµεθα τῶν 
ρημάτων, xal ἀφειδουμεν τῶν ἁδελφῶν' τῶν 
ἀφύχων μὲν χηδόµεθα, φυχῆς δὲ ἁἀμελοῦμεν. Καί- 
τοι γε Παῦλος χελεύει ér αραότητι παιδεύειν τοὺς 


* οἱ ἀπαγόμενοι, id est, qui abducuntur ad supplicium 
-et mortem. 
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drriciaziüegérove * µήποτε, qnot, δῷ abroic à 
θεὸς µετάνοιαν &ic ἐπίγνωσι τῆς ἀ.ηθείας, καὶ 
ἂν αν ἠύωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαθό.λου παγέδος, ἐζω- 
Ίρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ éxelrov 064nua. — Μή- 
ποτε, ΦΠσίν ' ὁρᾷς πόσης µαχροθυμµίας τὸ ῥῆμα γέ- 
ptt; Τοῦτον xoi fiet; μιμούμενοι, µηδένα ἀπελπί- 
νωμεν. Καὶ γὰρ οἱ ἁλιεῖς, πολλάχις τὸ ἄγχιστρον 
ῥίψαντες εἰς τὴν θάλατταν, οὐχ ἐπέτυχον, ὕστερον 
δὲ βαλόντες, τὸ πᾶν ἀπέλαθον. Οὕτω xai ἡμεῖς οὐκ 
ἀπελπίζομεν, ἀλλὰ προσδοχῶμεν ὅτι ἀθρόον δείξετε 
ἡμῖν χαρπὺν ὥριμον. Καὶ γὰρ ὁ γηπόνος ἐπειδὰν 
σπεἰρῃ, xai τὴν πρώτην ἡμέραν xal τὴν δευτέραν 
ἀναμένει, xal πολὺν χρόνον ἐχδέχεται ' εἶτα ἀθρόον 
πάντοθεν ópi τοὺς χαρποὺς βλαστάνοντας. Τοῦτο xat 
ἐφ᾽ ὑμῶν ἔσεσθαι προσδοχῶμεν, χάριτι xa φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμή, 
νὺν xaY ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





[111] OMIAIA IA'. 


TQ γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐπαγγειλάμεγος ὁ Θεὸς, ἐπεὶ 
κατ οὐδεγὸς μείζονος εἶχεν ὀμόσαι, ὤμοσε 
καθὶ ἑαυτοῦ, 4 " ἡμὴν εὐΙογὼν εὐ.)ογήσω 
σε, xal πἀηθύνων zxAn0vro σε. Kal οὕτω 
µαχροθυµήσας , ἑπέτυχε τῆς  àxapye diac. 
"Ανθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, 
xal πάσης αὐτοῖς ἁγτι.λογίας πέρας εἰς βεξαίωσιν 
d ὄρχος. 


α'. α Καθαφάμενος γενναίως τῶν Ἑδραίων, xai 
φοθήσας αὐτοὺς ἱκανῶς, πρῶτον μὲν τοῖς ἐγχωμίοις 
παραμυθεῖται, δεύτερον δὲ, ὃ καὶ ἰσχυρότερόν στι, τῷ 
πάντως ἐπιτεύξεσθαι αὐτοὺς τῶν ἐλπιζομένων. Καὶ 
τὴν παράκλησιν οὐχ ἀπὸ τῶν ἑνεστώτων ποιεῖται, 
ἀλλὰ πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων - ὃ δη μᾶλλον αὖ- 
τοὺς ἔπειθεν. "Ώσπερ γὰρ ἐν τῇ χολάσει δ: ἐχείνων 
μᾶλλον φοθεῖ, οὕτω xal Ev τοῖς ἐπάθλοις διὰ τούτων 
'παραχαλεῖ, τὸ τοῦ Θεοῦ δειχνὺς ἔθος * τοῦτο δέ ἐστι, 
τὸ μὴ ταχέως ἐπάχειν τὰ ἐπηγγελμένα, ἀλλὰ διὰ µα- 
χροῦ τοῦ χρόνον. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τῆς τε αὐτοῦ δυνά- 
εως μἐχιστοντεχμήριον ἐχφέρων, xat ἡμᾶς εἰ; πίστιν 
ἑνάγων, ἵνα οἱ ἓν θλίψει ζῶντες, χαὶ τὰς ἐπαγγελίας 
μὴ λαμθάνοντες μηδὲ τοὺς μισθοὺς, μὴ ἁπαγορεύωσι 
πρὸς τοὺς χαµάτους. Καὶ πάντας ἀφιεὶς, χαίτοι γε 
ἔχων πολλοὺς εἰπεῖν, τὸν ᾿Αθραὰμ εἰς µέσον Ίγαγε, 
διά τε τὸ ἀξίωμα τοῦ προσώπου , καὶ διὰ τὸ μάλιστα 
&n' αὐτοῦ τοῦτο συμθεθηχέἑναι. Καΐτοι γε &v τῷ τέλει 
τΏς ἐπιστολῆς, φησὶν, ὅτι οὗτοι πάντες πόῤῥωθεν 
αὐτὰς ἱδόντες xal ἁσπασάμενοι, οὐχ ἑκομίσαντο τὰς 
ἐπαγγελίας. ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τῷ γὰρ 
᾿Αθραὰμ, «φποὶν, ἐπαγγειλάμενος ὁ θεὸς, ἐπεὶ 
φας οὐδενὸς μείζονος εἶχεν ὁμόσαι, ὤμοσε xaü' 
Aavtob, Aérur-" H μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ 
σ.ηθύνων π.ἱηθυνῶ σε. Καὶ οὕτω μβχροθυμήσας 
ἐπέτυχε τῆς ἑπαγγεῖίας. Hog οὖν ἐν τῷ τέλει 
φῃσὶν, ὅτι Οὐκ ἐκομίσαντο τὰς éxayyeA(ac b ' ἑν- 


' Hic quoque Co'b., oimnissis prioribus, homiliam un- 
devimam incipit ab his verbis : ἐπηγγείλατο τῷ ᾿λβραάμ, 
x«l τὰ μὲν, etc. Qui in edit. Morel. p. 805, Α, 8, ba- 
bentur. ) 

b Fpist. ad Hebrzos xi, 39, ubi legitur οὐκ ἐχομίσαν- 
€0 τὰς ἐπαγγελιας, in. plurais. 


ταῦθα δὲ, ὅτι Μακροθυµήσας àxécvxs εῆς ἑπαχ- 
χεάίας; πῶς οὐκ ἔλαθε; πῶς xal ἐπέτνχεν; θὺ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἑνταῦθά φησι xàxel, ἀλλὰ καὶ 
δ.πλην ποιεῖται τὴν παράχλησιν. Ἐπηγγείλατο τῷ 
'A6gaíj.* χαὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα μετὰ μαχκρὸν χρόνον 
[112] ΐδωχς, τὰ δὲ ἐχεῖ, οὐδέπω: xal οὕτω µαχρο- 
θυµήσας ἐπέτνχε τῆς ἐπαγγελίας. 'Upd; ὅτι οὐχ d$ 
ἐπαγγελία μόνη τὸ xdv εἱργάσατο, ἀλλὰ xaY ἡ µα- 
χροθυµία: Ἐνταῦθα «φοθεῖ αὐτοὺς, δεικνὺς ὅτι 
πολλάχις ἑγχόπτσται ἐπαγγελία δι ὁλιγοψυχίαν. 
Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν διὰ τοῦ λαοῦ;. ἐπειδὴ γὰρ 
ὠλιγοψύχησαν, διὰ τοῦτο ο τῆς ἐπαγγελίας οὐχ ἔτυ- 
x^» οὐδαμῶς * τὸ δὲ ἑναντίον δείχνυσι διὰ τοῦ 
'A6paáp. Εἶτα πρὸς τῷ τέλει καὶ πλεῖὀν τι ποιεῖ * 
δείχνυσι γὰρ ὅτι xal µαχροθυµήῄσαντες οὐχ ἐπέτυχο», 
xaX οὐδὲ οὕτως ἀσχάλλουσιν. "ἌἈγθρωποι μὲν γὰρ 
κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, καὶ πάσης αὐτοῖὸ 
ἀντιΊογίας πέρας εἰς βεδαίωσιν à Ópxoc: ὁ δὲ 
θεὸς ἐπε) xaz' οὐδεγὸς μείζονος εἶχεν ὁμόσαι, 
ὤμοσε καθ ἑαυτοῦ. Καλῶς. Τίς οὖν ἐστιν ὁ ὀμόσας 
«ip Αθραάμ; οὐγὶ ὁ Ὑ]ός: OQ, φησἰ. Πόθεν τοῦτο 
λέχεις, Μάλιστα μὲν γὰρ αὑτός ' πλὴν οὐχ ἀμφρισαδη- 
tà. Ὅταν οὖν αὐτὸς ὁμνύῃ τὸν αὐτὸν ὄρχον, ᾽Αμὴν' 
ἁμὴν «ἰέγω ὑμῖν, οὗ δηλον ὅτι &x τοῦ μὴ ἔχειν χατὰ 
μείζονος ὀμόσαι, "Ώσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ὤμοσεν, οὕτω 
χαὶ ὁ Υἱὸς ὀμνύει καθ ἑαυτοῦ, λέγων, Αμὴν dui 
Aéro) ὑμῖν. Ἑνταῦθα αὐτοὺς ἀναμιμνῆσχει ἐχείνων 
τῶν ὄρχων τῶν τοῦ Χριστοῦ, ὧν συνεχῶς ἔλεγεν, 
Ἁμὴν ἁμὴν A610 σοι, ὁ πιστεύων εἰς ἐμιὰ, οὗ μὴ 
ἀπυθάνῃ slc τὸν αἰῶνα. Τί ἔστι, Καὶ πάσης αὐ- 
τοῖς ἁντιλογίας πόρας εἰς βεθαίωσι’ ὁ ὄρχοςς, 
Αντ) τοῦ, ἐχ τούτου λύεται πάσης ἀντιλογίας &p- 
φισθήτησις ' οὗ τῆσδς f) τῆσδςε, ἀλλὰ πάσης. Ἔδει 
μὲν οὖν xoi χωρὶς ὄρχου π.στεύεσθαι τὺν θεόν. 
Ἐν ᾧ περισσότερο» βου.λόμεγος ὁ θεὶς, qnoi, 
ἐπιδεῖξαι τοῖς χ.ληρονγόμοις τῆς ἐπαγγε.λίας τὸ 
ἀμετάθετον τῆς βευ.ἒῆς αὐτοῦ, ἐμιεσίτευσεν ὄρκῳ. 
Ἐνταῦθα xal τοὺς πιστοὺς περιλαμθἀνει ' δ.ὰ τοῦτο 


M Colb. recte; editi vero, τῆς iv. ἐνέινχον οὐδαμῶς, 
τὸ δέ. 
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eun esse malum et improbum. Nam quando est qui- 
dem (fama celebris, hrec recte dicimus : quando au« 
tem est in calamitate et eget auxilio, non oportet di- 
cere eum esse malum : hoc enim est crudelitatis et 
inhumanitatis et arrogantix. Quid , dic quiso , fuit 
Jud:eis iniquius 7 Sed Deus eos puuiit, et jure, atque 
adeo jure optiino : et tamen eos, qui ipsorum mise- 
rabantur, babuit acceptos, eos vero, qui ipsorum 
calamitati insuliarunt et. l;etati sunt, puniit. Nihil, 
inquit, patiebantur οὗ contritionem Joseph (Amos. 6. 
6). Et rursus dicit : Redime eos qui occiduniur , ne 
parcas (Prov. 24. 44). Non dixit, Serutare, οἱ qu:cre 
quis $1 : quamquam plerumque mali sunt qui abdu- 
cuntur ; sed simpliciter dixit, Redime, quisquis sit, 
irquit. Hoc enim maxime est eleemosyna. Nam qui 
amico bene facit , non id plane facit propter Deum : 
qui autem ignoto, is pure et sincere [acit propter 
Deum. Ei ille quidem dicit, Nc parcas pecuniis, sed 
eiíamsi omnes oporteat effundere , da : nos autem 
videntes suffocari, lamentari, mille mortibus gravio- 
ta pali, et szpe injuste, parcimus pecuniis » et non 
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parcimus fratribus ; rerum insnimarum curam geri- 
mus, animam autem negligimus. Atqui dicit. Paulus; 
In mansuetudine erudire eos qui adversantur : ne quando 
Deus det illis pornitentiam ad cognoscendam veritatem, 
et resipiscant a diaboli laqueis , a quo. captivi teuentur 
ad ipsius voluntatem (2. Tim. 2. 25. 26). Ne quando 
dicit : vides quanta patientia plenum sit verbum ? 
Eum nos quoque imitantes de nemine desperemus. 
Etenim piscatores cum sape retia in mare jecerint , 
nihil sunt assequuti; cum postea aulem jecissent, 
totum acceperunt. Ita nos quoque neutiquam despe- 
ramus, sed exspectamus quod totum simul repcnie 
uobis ostendetis fruclum maturum. Nam et agricola, 
postquam seminaverit , primum diem οἱ secundunk 
przestolatur, et longo tempore exspectat ; tum repente 
videt , undique fructus simul germinantes. lloc iu. 
vobis quoque futurum exspectamus gratia οἱ beni- 
gnitate Domiui nosti Jesu Christi, cui cum Patre 
unà cum sancto Spiritu gloria, imperium, bonor, 
nunc et semper, et in secula s:culorum. Amen. 
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Cae. 6. v. 13. Abrake enim promittens Deus, cum ne. 
suinem haberel per quem juraret majorem, juravit per 
seipsum, dicens : 14. Nisi benedicens benedicam iibi, 
et. wuiuliiplicans muliiplicabo te. 15. Et sic longani- 
miter ferens adeptus est. repromissionem. Homines 
enim per majorem se juraut : 16. et omnis controver- 
si finis in conformationem est juramentum. 

4. Cum Hebr:eos vehementer οἱ fortiter tetigiseet 
ct eos satis terruisset ; primum quidein eos consola- 
inr laudibus ; secundo autem, quod est etiam fortius, 
quod ea quz sperant sint omnino consequuturi. Et 
consolatur, non a presentibus, sed a preteritis : 
quod quidem eis magis persuadebat. Quemadinoduin 
euim in supplicio per illa magis terret , ita etiam in 
prxwiis per hzc consolatur, Dei es:e morem osten- 
dens : is autem est, non statim exhibere promissa, 
sed longo post tempore. 11οο autem faeit, et sux» po- 
tentize magnum proferens indicium , et nos inducens 
ad de, ut qui vivunt in afflictionibus, οὐ ncc pro- 
missa accipiunt nec mercedes, ad labores non delti- 
ciant. Et omnes dimittens, licet haberet multos, 
Abraliaimn in medium adduxit , οἱ propter viri aucto- 
ritatem, et quod id maxime in eo cvenerit. Quam- 
quam dicit in line Epistolz, quod isti omnes cum 636 
procul vidissent et amplexi essent , non acceperunt 
promissiones , ne absque nobis cousummarentur. 
Abrahe cnim, inquit, promittens Deus, cum neminem 
baberet per quem juraret majorem, juyavit per semet- 
ipsum, dicens : Nisi benedicens benedicam tibi, et mul- 
liplicans multiplicabo te. Et sic longanimiter ferens, 
adeptus esi repromissionem. Quomodo igitur in fine 
dica, Non accepit premissiones ( IHebr. 11. 59 ); hic 
vere, Longanimilter ferens,adeptus esi repromissionem? 
qwemodo non accepit? quomodo est adeptus ? Non 
de iisdem hic et illic dicit; sed duplicem facit conso- 


lauonem. . Promisit-Abrah:e: et qux hic quidem- 
sunt, dedit longo post tempore; quas autem illie ,. 
nondum : et sic lenga usus patientia , promissionem- 
est adeptus? Vides quod uon sola promissie tetunr- 
effecit, sed etiam longa patientis * Ilic eos terret, 
ostendens quod sxpe impeditur premissio per pusilli: 
animi vitium. Et hoc quidem ostendit per populum :: 
nam quoniare pusillo fveruut animo, non sunt adepti 
promissionem : contrarium autem ostendit per Abra- 
ham. Deinde in fine facit etiam aliquid amplius : 
ostendit quod ctiam cum longa patientia non essent 
adepti, neque sic quidem sunt tristitia affecti. Homi- 
nes enim per majorem j«rant, et ipsis omnis contrower- 
sic finis in confirmationem est juramentum : Deus ακ-- 
tem cum nullum. haberet. majorem per quem juraret,. 
juravit per semetipsum. Recte. Quis est ergo qui jura- 
vit Abrahz:? anion Filius? Non, iuquit. Unde boc 
dicis? Maxime quidem ipse; sed non contendo. 
Quaudo ergo ipse jurat hoe ipso jurameuto, Amen., 
amen dico vobis ; annon ideo scilicet, quod non babeat 
niajorem per quem juret ? Ut enim juravit Pater, ita 
etiam Filius jurat per se diceus, Amen, amen dico 9ο. 
bis. llic ipsis revocat in memoriam Christi quoque 
juramenta, qux dicebat assidue : Amen, amen dico 
tibi, qui credit in me, non morietur in ternum (Joun.. 
41. 26). Quid cst, Et omnis controversie finis in con- 
firmationem est juramentum ? 1d. est : ex hoc solvitur 
omnis contreversizx dubitatio : non bujus, aut illius, 
sed omnis. Atque oportebat quidem etiam sine jura- 
mento Deo credere. 117. In quo, inquit, abundantius 
volens Deus ostendere pollicitationis heredibus immobi- 
litatem consilii sui, interposuil jusjurandum. llic com- 
prehendit etiam fideles. Propterea meminit etiam hu- 
jus promissionis, que prior facta est communiter. 
! Hic incipit homilia undecima in Colb. 
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interposuit, inquit, jusjurandum, Hic rursus dicit F- 
lum fuisse intercessorem, inter homincs et Deum. 
48. Ut per duas rcs immobiles, quibus impossibile est 
mentiri Deum. Per quasuam res? Per hoc quod dixit 
8c promisit, et per hoc quod promissioni adjecit jus- 
jurandunmi, Nam. quoniam 3pud bomines hoc videtur 
ese credibilius, nempe, juramentum , propterea 
ipsum quoque addidit. 
$. Vides quod non suain spectet dignitatem, sed 
quomodo hominibus persuadeat, et de se indigna 
dici sustinet, ut qui velit plenam οἱ certam afferre 
probationem? Et in. Abrahamo quldem ostendit to- 
tum esse Dei , non illius diuturn:e patienti ,. siqui- 
dem swstinuit. etiain. addere juramentum ; si per 
quem jurant hoinlues, Deus quoque per ipsum jura- 
vit, nempe per seipsum. Sed illi quidem tamquam 
per majorem, hic autem non tamquam per inajo- 
rem : et tamen. fecit, Non sunt enin paria, ho- 
minem per se jurare, et Deum : homo enim non ha- 
het sui potestatem. Vides quod hoc nen magis 
Abrahae dictum sit quam nobis ? Fortissimum, inquit, 
solatium habeamus qui confugimus ad tenendam. pro- 
positam spem. Mic quoque rursus longa usus patien- 
fia, assequutus est promissionem. Nunc , inquit , et 
Jun dixit : Quoniam juravit. Quid sit autem. jura- 
mesturn, ostendit, dicens , Jurare per majorem. Scd 
quopiam eat incredulum genus bominum, ad eadem, 
ad qua Bos, se dünittit. Sicut crgo jurat propter nos, 
etiamsi illo sib indigaun quod son credatur : ita 
eligi dictum est illud, Didicil ex iis que passus est 
(Hebr. 5. 8) : quoniam existimant homines hoc csse 
magis fide d/guumn , assequi per experientiam. Quid 
est, Prepositea spem ? Ex his , iuquit , futura couji- 
Ciraus ; nam δὲ μ.ο post tantem tempus eveneruat, 
emmne illa quoque. Quamobrem qu facta fueruat 
Abrahz, nobis quoque fdeu faciunt de futuris. * 19. 
Quem sicut ancoram khabenms anima iutan ac firman, 
et incodeniem vaqua ad. iutosiora velaminis : 20. ubi 
precursor pro nobis inireivit J eons, secundus osdiueta 
Meichiatdeeh poutifes jaciea im Guerin. Cum «μις 
simus ia muade, et e vita nendum excesserimus, 
ostendit jam esse iB prowissis : nam per speui jam 
sumus iu calis Exspeetate, inquit; ownigo enim 
erit. Deinde plenam affereus penansionetim , dicit : 
Magis autem spe jom teuscquuti estis. Et nom dixit, 
Sumus inius ; sed, Ipsa est ingressa : quad quidom 
erat verius et probabilius. Sicut eni abcora navi 
appensa, nou siuil. eam Circumfetri , etiamsi eau 
veni quatiant. inamruerabiles , sed appensa. fim:ua 
reddit et stabilem : ita eiiam spes. Vale autem quam 
vale cengreentero invenerit ἱμιωφίνθιὰ : Bon enin 
dicit fundamentum, quod discrepassct, sed ancorama. 
Nam quod est in &ucta. maris, ek uon. videlug essa 
sdinodum f&riium et stabile, skit super aquam Lap 
quam supra terram, labascitque θἱ aen labascit *. 
! Quz? sequuntur usque ad nmnmerum 4 desunt in Colb. 
9 [n λος. Φαν. legitur : Yam quod eu in. 
taris οἱ iu. uguido elemento non. potest. caimuna 


nec sta"e peiinde uc οἱ in terra csset, siqo idem 
not labuscit. 


iliri, 
et 
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Nam in iis quidem qui sunt valde ürmi solidi- 
que et philosophi, illud consentanee posuit Chri- 
stus, dicens : (αἱ cadifisavit domum ewann supra 
peram. ( Mau. 7. 24) : in. iis autem qui sunt de- 
(essi, et debent spe portari, convenienter boe po- 
suit Paulus. Nam fluctus quidem et magna tempestas 
gcapliam quatit ; spes autem non sinit. cireumferri, 
etiamsi cam venu ggitent innumerabiles. Quumobrem 
si eam nona habuissemus, jam olim essemus demersi. 
Non solum autem in spiritualibus , sed ctiain in iis 
qua ad banc vitam pertinent , magnam ejus vim in- 
veneris, in mcrcatura, in agricultura, iu militia z 
nisi enim quispiam eam stam sibi prrposuerit , ne 
Qpus quidem attigerit. Ancoram autera non dixit ab- 
solute, sed firmam et stabilem, ut ostendat ejus fir- 
mitatem iis qui illa fulciuntur ad salutem : ideo sub- 
jungit, Qua. ingreditur in interiora velaminis ; id est, 
qu:e pervadit usque ad exlum. Deinde fidem quoque 
subjunxit, v& pon solum sit spes, sed etiam valde 
vcra. Nom post jesjuranduma ponit etiam aliam, per 
res ipsas demonstraonern, nempequod Precursor pro 
nobis introivit Jesus. Pr:ivcursor autem est aliquorum 
prascursor, sicut Joannes Christi. EL non dixit solum, 
Iutroivit, sed, Ubi precursor pro nmobis introivit ; 
utpote cuin nos quoque debeamus eo pervenire. Non 
e-4 cnim multum interstitium isier przeursorem et 
ees «qui sequuntur : nam alioqui men essel pr;e- 
eursor. Pricursorem enim er eos qui sequuntur , 
oportet esse in eadem via ; illum viam ingredi, δὲ hos 
consequi. Secundun ordinem Melchisedech. peutifex 
in clernum fectus. Lecco alia quoque consalatie , 
οἱ quidem supra est nostey pontifex , ct inulto me- 
lior iis qui sunt apud Judaros, non solum modo, sed 
etiam loco, tabernacwlo, testamesto et persona. 
Dietusm est autem de eo quod est secundum «305 
nem. 

3. Oportet ergo et eos quorum est. saeerdos longe 
ease meliores; et quantum  imwr Aarenem et 
Chrisinm ή δὲ, tamtn ieteresse inier nos. ei 
Judzos. Ecce enim in. superis haberes victimam , 
im superis saeerdotem , in superis sacrificium. Eas 
ergo eferomus hostias quae. in illa ara possint. of- 
ferri : nen amplius oves et beves, noa ampiius 
sanguinem et nidorem : hec omnia. sunt abelita, et 
pro eis est. introductus eultus. ratiouslis, Quid est 
awtem cultus ratienalis *. (ee per animam offerun- 
twr, qu». per spiritum ( Spiriius, inqui, est Deus; 
et eos qui ipsum adorant , in spirin. et veritate oportet 
ederarc [Joan 4. 21]), que nos opus habent corpore, 
ne» opus babent. instrumentis, non locis : hec vero 
sunt inodestia, temperantia, eleemosy:is, telcrantia, 
lenitas, οἱ patientia. Iivc sacrificia videris etiam 
multis retro «zeulis prxfigurata. Sacrificate , iquit 
David, Deo sacrificiun justiiiee : et rursus, Sacrificebo 
tibi sacrificum | laudis ; et, Sacrifectmm  kuudis glerifi- 
cabit me; et, Sacrificium Deo  spiri:us contritus 
( Psal. δ. 6. et 145. 17. εἰ 49.93 or δὺ. 19: et, 
()nid a te περα Domiuus nisi ut ipsum. sudius 
(Mich. 6. 8)? Holecawsta e? pro. peccato non tin [κὸ- 
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καὶ ταύτης τῆς ἐπαγγελίας µέµνηται τῆς πρὸς 
ἡμᾶς χοινῶς ἸὙενομένης. Ἐμεσίτευσε , φησὶν , 
ἄρκῳ. Πᾶλιν ἐνταῦθα τὸν Yióv φησι μεταξὺ ἀνθρώ- 
πων καὶ θεοῦ μεσίτην Υεγονέναι. "Ira διὰ δύο πρα- 
γµάτων ἀμεταθέτων, ἓν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι 
τὸν Θεόν. Ποίου, χαὶ ποίου: Tou τε εἰπεῖν καὶ 
ὑποσχέσθαι, τοῦ τε ὄρχον προσθεῖναι τῇ ὑποσχέσει. 
Ἐπειδὴ Υὰρ παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο δοχεῖ πιστότε- 
gov εἶναι τὸ τοῦ ὄρχου, διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸ προ.” 
έθηχεν. 


β’, Ὀρᾶς ὅτι οὗ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ σχοπεῖ, à» 
[112] ὅπως τοὺς ἀνθρώύπους πείση, καὶ ἀγάδια περὶ 
ἑσυτοῦ ἀνέχεται λέχεσθαι; τουτέστι, mr, ροφορΏσαι 
θέλω». Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ Ἄθραὰμ δείχνυσι του θεού 
ὃν s nd», οὗ τῆς μακροθυμέας ἐκείνου, eU ye καὶ 
ὄρνον Ἠνέσχετο προσθεῖναι, εἰ χαθ᾽ οὗ ὀμνύουσιν 
ἄνθρωποι, καὶ ὁ cb; xat 40100 (94035, τουτέστε, 
xa0' ἑαυτοῦ. Αλλ ἐχεῖνοι μὲν ὡς µείνονος, οὗτος 
δὲ οὐχ ὡς μείζονος * καὶ ὅμως ἐποίησεν. OD γὰρ 
(zov, ἄνθρωπον καθ) ἑαυτοῦ ὀμόσα: καὶ 8:6» * ὁ Υὰρ 
ἄνθρωπος ἑξουσίαν ἑαυτοῦ οὐκ ἔχει. "Opi; τοίνυν 
ὅτι οὗ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ μᾶλλον ἢ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο 
εἴρηται. Ἱσχυρὰν, φησὶ, παρἀκ.Ίησιν ἔχωμεν ol 
καταφυγόντες χρατήσαϊ τῆς xpoxeipér ne à&Ax(- 
δος. Καὶ ἱνταῦθα πάλιν μακροθνμῆσας ἑπέτυχε 
τῆς ἐπαγγελίας. Νὸν, φησί’ xai οὐκ εἶπεν, Ἐπειδὴ 
ὤμοσεν. Ὄρχος ὃδ τίς ἐστιν, ἑδήλωσεν εἰπὼν τὸ, 
κατὰ τοῦ μείζονος ὀμάσαι. Αλλ' ἐπειδῃ ἄπιστόν 
ἐστι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, συγχάτεισιν εἰς τὰ 
αὐτὰ ἡμῖν. ὍὭσπερ οὖν ὄμνυσι δι ἡμᾶς, χαίΐτοι 
ἀνάξον αὐτοῦ τὸ μὴ πιστεύεσθαι' οὕτω χαὶ τὸ, 
"Epatey ἐξ ὧν Exa'ev, εἴρηχεν, ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι 
τοῦτο ναμίζουτ, μᾶλλον εἶναι ἁξ.οπιστότερον, τὸ διὰ 
Vn πείρας ἐλθεῖν. Τί ἐστι, Τῆς προχειµένης à4xt- 
&oc ; "Azh τούτων τὰ μέλλοντα, qns, στοχαζόµεθα; 
εἰ yàp ταῦτα μετὰ τοσοῦ:ον ἐξέθη yp^vov, πάντως 
χἈχεῖνι. "Qoare τὰ πρὸς τὸν Αθραὰμ ve[evnuéva 
πιστοῦται ἡμᾶς xai περὶ τῶν μελλόντων .. "Hv. ὡς 
üyxvpuy. ἔχομεν τῆς ύυχῆς dcgaín τε xal 
SsCa:ar, καὶ εἰσερχομέγην εἰς τὸ ἐσώτερο» τοῦ 
παταπειάσματος . ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰσῆ.ίδεν ᾿Ι]ησοῦς, κατὰ τὴν τάξυ’ Μελχισεδὲχ 
ἀρχιερεὺς γενόμενος slc τὸν αἰῶνα. Ἐν τῷ κόσμῳ 
ἔτι ὄντας, καὶ οὐδόπω µεταστάντα- τοῦ βίου, δείγνν- 
σ.ν Ίδη ὄντας ἓν τοῖς ἐπηγγαλμένοις : διὰ γὰρ τῆς 
ἑλπίδος Ίδη Ev τῷ οὐρανῷ ἐσμεν. Εἶπεν, ᾿Αναμείνατε’ 
πάντως Υὰρ ἔσται. Εἶτα πληροφορῶν λέγει’ Μᾶλλον 
6, τῇ ἐλπίδι Ίδη ἑτύχετε. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἡμεῖς 
ἔσμεν ἔνδον, ἀλλ᾽, Αὐτὴ εἰσηλθεν ἔνδου' ὅπερ ἀ)τ- 
θέστερον ἣν xat πιθανώτερον. "Qomsp Υὰρ ἡ 
ἂγχνρα ἑξαρτηθεῖσα τοῦ πλοίου οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ 
περιφέρεσθαι, κἂν μυρίοι παραπαλεύωσιν ἄνεμοι, 
ἁλλ᾽ ἐξαρτηθεῖσα ἑδραῖον ποιεῖ * οὕτω καὶ ἡ ἑλπίς. 
Καὶ ὅρα πῶς σφόδρα ἁρμόδιον εὗρεν εἰκόνα * οὗ γὰρ 
εἶπε θεµέλων, ὅπερ ἀπῇδεν, ἀλλὰ ἄγχυραν. Τὸ γὰρ 
ἐν σάλῳ ὃν, καὶ οὗ σφόδρα boxouv Πδράσθαι, ἐπὶ τῆς 
114 ὑγρᾶς, ὡς ἐπὶ γῆς, ἕστηχε, χαὶ σαλεύεται b, καὶ 
οὗ σαλεύεται. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σφόδρα στεῤῥῶν 


* C»lb. τὰ όντων. Et t hec magnus est 
hiatus a vag 806 ed. Morel. ad Pav. 810, A, οχι uli le- 
gitur., τί λέχεις, ἄνθρωπε, άρτου Évoc. . ! 

b Ms. apud Savil., 16 γαρ iv gà Ov, καὶ ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς 
οἱ σφόξρα à ἱδρᾶσβαι. 030! ὥσπερ ἐπὶ τῆς γῆς ἕστηχε. Καὶ 
ναρ σα). 


xai Φφιλοσόφωνε, εἰχότως Exstvo τέθειχεν 6 Ἆρισ.ὸς 
λέγων Ὅσεις ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ 
τὴν πέεραν * ἐπὶ δὲ τῶν ἁπαγορευόντων, χαὶ ὀφει- 
όντων, διὰ τῆς ἑλπίδος διαδαστάζεσθαι , οἰχείως 
εοὔτο τέθειχεν ὁ Παῦλος. 'H μὲν γὰρ ζάλη καὶ ὁ 
πολὺς χειμὼν σαλεύει τὸ σχάρος  ἡ bb ἑλπὶς οὐχ 
ἀφίησι περιφέρεσθαι, xà» µνρίοι παρασαλεύωσιν 
ἄνεμοι. Ὥστε εἴ γε ph. ταύτην εἴγομεν, πάλαι ἂν 
κατεποντίσθηµεν. Οὖχ kv τοῖς πνευματιχοῖς δὲ µό- 
vay, ἀλλά xat Ev τοῖς βιωτιχοίς πολλὴν ταύτης εὕρος 
εις ἂν τὴν ἰσχύν * οἵον, ἐπὶ ἑμπορίας, ἐπὶ γεωργίας, 
ἐπὶ στρατείας ΄ ἐὰν γὰρ μὴ ταύτην εὐθέως τις πρό- 
θηται, 050" ἂν ἅγαιτο ἔργου. "Ayxupav δὲ οὐχ ἁπλῶς' 
εἶπεν, ἀλλ daga, τε xal βεδαίαν ἵνα δηλώσῃ τὸ- 
ἀφευδὲς τῶν αὐτῇ ἐπερειδομένων εἰς σωτηρίαν ' διὸ 
ἐπάχει' Εἱσερχομένην elc τὸ ἐσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσµατος. Τί ἐστι τοῦτο; "Av τοῦ, δ,ιγνουµένην 
εἷς τὸν οὐρανόν. Εἶτα καὶ τὴν πίστιν ἐπήγαγεν iva 
Mh μόνον ἑλπὶς T], ἀλλὰ καὶ ἀληθῆς σφόδρα. Μετὰ γὰρ 
τὸν ὄρχον xa ἕτερον τίθησι, τὴν διὰ τῶν πραγμάτων 
ἀπόδειξιν, ὅτι Πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶκ εἰσῆνόεν 
«Ἰησοὺῦς. 'O δὲ πρόδρομος, τινῶν ἐστι πρόδρομος, 
ὥσπερ Ἰωάννης τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, Εἰσή.θεν, ἁλλ, "Οπου πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσῆ-ῖθεν, ὡς καὶ ἡμῶν ὀφειλόντων καταλα- 
«θεῖν. OO πολὺ γὰρ τοῦ προδρόµου xa τῶν ἑπομένων 
ὀφείλει εἶναι τὸ μέσον ' ἐπεὶ οὐδ' ἂν c πρύδροµος. 
Tov γὰρ πρόδροµον καὶ τοὺς ἐπομένους ἓν τῇ αὐτῇ 
χρὴ εἶναι ὁδῷ * καὶ «bv μὲν ὁδεύειν, τοὺς δὲ ἔπιχα- 


θταλαμθάνειν. Κατὰ cv τάξιν, φησὶ, Μεχισεδὲχ 


ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. Ἴδου xoi ἄλλη 
παράχλησις, eU γε ἄνω ὁ ἀρχιερεὺς ἡμῶν, καὶ πολὺ 
βελτίων τῶν παρὰ Ἰουδαίοις, οὐ τῷ τρόπῳ µόνον, 
ἀλλὰ xaY τῷ τόπῳ καὶ τῇ σχηνῇῃ χαὶ τῇ διαθἐχῃ. xat 
τῷ προσώπῳ. Καὶ τοῦτο δὲ εἰς τὸ κατὰ σάρχα 
εἴρητα.. 


Y'- Χρὴ τοίνυν χαλτοὺς ὧν ἔστιν ἱερεὺς σφόδρα εἶναι 
βελτίους * xal ὥσπερ πολὺ τὸ μέσον ᾿Ααρὼν xaX τοῦ 
Χριστοῦ, τοσοῦτον ἡμῶν xa τῶν Ἰρυδαίων τὸ μέσον. 
"Opa γὰρ, ἄνω ἔχομεν τὸ ἱερεῖον, ἄνω τὸν ἱερέα, ἄνω. 
τὴν θνσἰαν. Οὐχοῦν τοιαύτας ἀναφέρωμεν θυσίας τὰς 
ἐν ἐχείνῳ δυναµένας προσφέρεσθαι τῷ θυσιαστηρίῳ» 
οὐχέτι πρόδατα καὶ βόας, οὐχέτι αἷμα xal χνῖσσαν " 
[115] πάντα ταῦτα λέλυται, xal ἀντεισενήνεχται ἀντν 
τούτων fj λογιχἡ λατρεία. Τί δέ ἐστιν d λογιχὴ λα- 
τρεία; Τὰ διὰ φυχῆς, τὰ διὰ πνεύματος (Πνεῦμα, 
φησὶν , ὁ θεός ' xul τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν, 
ἓν πνγεύµιατι καὶ ἀ Ἰηθείᾳ χρὴ xpooxvretr): ὅσα μὴ 
δεῖται σώματος, ὅσα μὴ δεῖται ὀργάνων, μὴ τόπων * 
τὰ δὲ ἐστιν olov ἐπιείχεια, σωφροσύνη, ἐλεημοτύνη, 
ἀνεξικαχία, µαχροθυµία , ταπεινοφροσύνπ. Τὰ θὺ- 
µατα ταῦτα xal ἐν τῇ Παλαιᾷ ἴδοι τις ἂν ἄνωθεν 
προδιατετυπωµένα. Θύσατε γὰρ, φησὶν ὁ Aavto, τῷ. 
6s θυσίαν δικαιοσύνης *. χαὶ πἀλιν' θύσω σοι 
θυσίαν αἰνέσεως * xal * θυσία αἱνέσεως δοξάσει 
[i5 7 καὶ θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριµµένον. 
χαί' Τί Κύριος ὀκζητεῖ παρὰ coU , dAA ἢ τὸ 
ἀχούειν αὐτοῦ; ᾿Οοκαυτώματα καὶ περὶ ἆμαρ- 
τίας οὐκ ηὐδόχησας. Τότε εἶπον * ἹἸδοὺ ἤκω τοῦ. 
ποιῆσαι, ὁ θεὺς, có θέ-ϊλημά σου  χαὶ πάλιν νο 
τί uo, Al6avov ἐκ Σαθὰ «φέρετε; xaX ἕτερος 'Aaxc- 
στησον áa'£uov qzor ᾠδῶν cov, καὶ /α.ἰμὲν ép- 
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Tárwr σου obx ἁκούσομαι: ἀλλ ἀντὶ τούτων, EJAsev 
θέ.ῖω, xal οὗ θυσίαν'. 

'Ooà; οἷαις θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός ; ὁρᾶς καὶ 
ἄνωθεν ἔδη τὰς μὲν ἐχχεχωρηχνίας, τὰς δὲ ἀντεισελ- 
θούσας ; Ἰαύτας τοίνυν προσάγωμεν. Ἐκεῖναι μὲν 
γὰρ πλούτου καὶ τῶν ἑχόντων εἰσὶν, αὗται δὲ ἀρετῆς * 
ἐχεῖναι ἔξωθεν, αὗται ἔνδοθεν * ἐχείνας καὶ ὁ τυχὼν 
ἐργάσασθαι δύναιξ ἄν, ταύτας δὲ ὀλίγοι. "Uso δδ 
προδάτου χρείττων ὁ ἄνθρωπος, τοσούτῳ αὕτη ἐχεί- 
γης fj θυσία * ἐνταῦθα vip τὴν ψυχἠν σου ἀνάφέρεις 
θύμα. [στι δὲ χαὶ ἄλλα θύματα, {ὰ ὄντως ὀλοχαυ- 
βώματα. τὰ τῶν ἁγίων µαβτύρων σώματα *kxct ἅγια 
καὶ juyh καὶ σῶμα * ἐχεῖνα ὀσμὴν εὐωδίας ἔχει µε- 
γδλην. Δύνασαι καὶ ai, ἐὰν One, τοιαύτην θυδίαν 
Δναγαχεἴν. Τί γὰρ, ἐὰν μὴ τῷ πυρὶ καύόῃς τὸ σῶ- 
pa; ἀλλ ἑτέρῳ πυρὶ δύνασαι * οἷον, τῷ τῆς Πενίας 
^fi; ἑχουσίου, τῷ τῆς θλίφεως. Τὸ γάρ ἐβεῖναι μελὰ 
Ίρυφης καὶ πολυτεχείας διάγειν, τὸν δὲ ἐπμόχθον xal 
Ματάλικρὸν ἀνάιρεῖσθαι ^ βίον, xal τὸ σῶμα νεχροῦν,. 
θὺχὶ ὁλοχαύτωσίς ἐστι; Νέχρωβόν σου τὸ σῶμα xa 
θταύρωσὸὀν, καὶ λήψη καὶ ἀὐτὸς τοῦ μαρτυρίου τού- 
tou τὺν στἐφανὀν. "Ὅπερ γὰρ ἐκεῖ τὸ ξίφος ἑργάζε- 
έαι, τοῦτο ἐνταῦθά ἡ πῤοθυμµία πὀιείτω. Mb καιέτω, 
μηδὲ χατεχἐίω χρηµάξων ἔρως, ἀλλά καξαχαιέσθω 
$e. καγασδεννύσθω fj ἐπῶνμία αὕτη fj ἄτοπός τῷ 
τυρὶ τοῦ πνεύματος. xal κατὰκοπτέσθω τῇ μαχαίρᾳ 
Φοῦ Πνεύματος. [116] Λὕτη θυθία xaXh, οὐ δεοµένη 
ἱέρέως, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ πῤοσφέροντος αὐτήν' θυδία 
χαλὴ, χάξω μὲν ἐπιτελουμένη, ἄνω Ot εὐθέω- ἄνα- 
λαμδανομένή. Οὐχὶ θαυμάζομεν Gt τὸ πα)αιὀν πῦρ 
xattby ἁπάντά ἀνήλιάχέν : Ἔξεστι xal νῦν Tp κατ- 
ελθεῖν πολὺ θαυµαστότερον ἐκείνου, xdi πάντα ἀν- 
αλῶσαι τὰ Ἀροχείμενα” μᾶλλον δὲ ox ἀναλῶσαι, ἀλλ' 
ἀναγαγεῖν εἰς 46v οὗρανόν * οὐ γὰρ τέφραν αὐτὰ 
most, ἀλλὰ διῤα προσφέρει τῷ θεᾷῷ. 

Τοιαῦται σαν αἱ τοῦ Κορνηλίου προσφοραί * Al 
προσευχαί σου γὰρ, φησὶ, χαὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἀνέθησαν εἰς μνη(ιόσυνον ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ορᾶς 
όυνυγίαν ἀρίδτην ; Τότε ἀχουόμεθα, ὅταν xat αὗτοι 
ἀκούωμεν τῶν Λροσιόντων πενήτων. "Oc ἀποφράσ- 
σει, 9751, ξὰ Ord αὐξοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι ἁτωχοῦ, 
τῆς δεήσέως αὐτοῦ obx εἰσακούσεται d θεός. 
Maxdpioc d δυνιῶν' ἐπὶ ἠτωχὸν καὶ πένητα ' dy 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν d Κύριος. Uóx ἄλλη 
δὲ αὕτη ἑστὶν, ἀλλ f] ἡ ἡμέρα ἐχείνη, fj πονηβὰ γί- 
vera τοῖό ἁμαβτωλοῖς. Τί ἐδτιν, 'O συνιῶν;: Ὁ 
νοῶν τί ἐστι πένης , ὁ τὴν θλῖψιν αὐτοῦ χαταμανθᾶ- 
νων  ὁ yàp μαθὼν ἀὐτοῦ τὴν θλίψιν, «ἁάντως καὶ 
αὐθέως αὐτὸν ἐλελάεί, "Ὅταν ἵδῃς πένττα, ph παβα- 
ὁράμής, ἀλλ᾽ ἐὐθέως ἐννόήσον «lc ἂν fie, el eo fe 
ἐχεῖνος - tl οὐχ ἂν ἠθέλησας πάντας ποιεΐν ; '0 cv- 
vir, enclv. 'Ἐννδησὸν ὅτι ὁμοίως σοι ἐλεύθερός ἐστι, 
καὶ τῆς αὐτῆς gol χλἰνώνεῖ εὐγενέίας, sal πάντα qol 
Ἀοινὰ χἐντητᾶι: ἀλλὰ τοῦτον τὸν ϱὐδὲν ἕλαττον 
ἔχοντά σου, οὐδὲ τῶν χυνῶν πολλᾶχις τῶν σῶν ἴσον 
ποιεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἅῤτου χορέννυνται, οὗτος δὲ πολ- 
λάχις ἐχοιμήθη πεινῶν * xal δούλων τῶν σῶν ὁ ἐλεύ.- 
θερος ἀτιμότερος γέγὀνὲν: ᾽Αλλ) ἐχεῖνοι ἡμῖν χρείαν 
πληροῦσι, φησί. Πδίαν δὴ 6αὐττν, εἰπέ uot ; ὅτι δου- 
λεύουαί σοι χαλῶς ; Ἐν 65v δείξω xal τοῦτον χρείαν 
€^, πληροῦντα πολλῷ μείζονα ἐχείνων, ^i ἐρεῖςι 
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παραστήῄσεται yáp σοι àv τῇ ἡμέρᾷ τῆς χρίσεως , 
xal ἐξχιρήσεταί σε tou πυρός. Τί τὀιουτόν ol δοῦλόι 
ποιρῦσι πάντες ; "Ὅτε ἡ Ταδιθὰ ἑτελεύτησε, εἰς Av- 
έστησεν αὐτήν; δοῦλοι περιστάντες, f] πτωχοί; £u δὲ 
οὐδὲ τῶν δούλων τὸ» ἐλεύθερο» Ev ἴσῳ ποιςῖν ἐθέλεις. 
Πρλὺς ἔστιν ὁ χρυμὸς, καὶ ἔῤῥιπται im ἐδάφους ῥά: 
xit ἔχων ὁ πένης, ἀποττθνηχὼά τῷ χρύει, χροτῶν b 
τοὺς ὁδόντας, xai τῇ ὄψει καὶ τῷ όχήματι χανὺς 
παρακαλέόα(’ οὗ δὲ θερµαινόµενος xal µεθύων παρ- 
έρχη ' xaX πῶς ἀξιοῖς «by θεὸν iv συμφοοᾷ σε ὄντα 
[117] ἐξελέσθαι ; Πολλάκις δὲ χαὶ τοῦτο λέχεις᾽ Ἐιὼ 
εἰ μην, καὶ ἔλαδον πολλὰ ἁμαρτόντα τινὰ, ἀφῆχα 
ἂν αὐτὸν, καὶ ὁ θεὺς οὐκ ἀφίησι] Μὴ τοῦτο εἴπῃς ' 
καὶ yàp σὺ τὸν οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, ὃν δύνασαι 
ἁπαλλάδαι , τοῦτόν περιορᾶς. El δὲ τὸν τοιοῦτον GU 
παραλογίζῃ, τῶς ὁ θεὸς εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντά os 
ἀφήσει ; ἄρά οὐχὶ γεέννης ἄξια ταῦτα: Καὶ τί θαυ- 
µαστόν ; σῶμα μὲν πολλάχις νεκρὸν xax ἀναίσθητονν 
οὐχέτι τῆς figs αἱσθανόμενον, µυρίοις xa ποικί- 
λοις χαὶ διαχρύσοις ἱματίοις περιστέλλεις * t5 δὲ ἆλ» 
γοῦν χαὶ Καχαχοπτόµενον xax βασανιςὀμένὴν καὶ χα- 
υατεινόμενον ὑπὺ λιμοῦ xal κρυμλῦ περ'ορᾷς. xal 
πλέον τῇ κενοδοβίᾳ yapl sn, | τῷ φόδῳ 169 θεοῦ. Καὶ 
εἴθε µέχρι τούτου * ἁλλ εὐθέως χατηγορίαι κατὰ τοῦ 
προσιόντος * Τί γὰρ οὐκ ἑργάνεται, φηαί; τί δὲ ἁρ- 
γῶν τρέφεται: Εἰπέ pov, σὺ δὲ ἑργαξόμενος ἔχει 
& ἔχεις, οὐχὶ χλῆρον πατρῷον πεχραλαθών ; EL 8i 
Χαὶ ἑργάξῃ, διὰ τοῦτο ὀνειδίξεις ἑτέρῳ ; OOx ἀχούεις 
Παύλου λέγοντος, ᾿}μεῖς δὲ τὸ xa.lóv ποιοῦντες 
μὴ ἐκκακήσητε ; μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, 'O ji) έργα. 
ζόμενος μηδὲ ἐσθιέτω,τοῦτο ἐπήγαγεν. Ἁλλ' ἐπιθέ- 
της, φησὶν, ὃστ[. 

δ. Τί ghe, ἄνθρωπε ; ἄρτου ἑνὸς ἕνεχεν χαὶ ἑματίου 
ἐπιθέτην χαλεῖς;, ᾽Αλλ᾽ εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, φησί. Σὺ 
δὲ πάντα τὰ σαυτοῦ καλῶς διοιχεῖς; Τί δὲ; πάντες 
ἀπὸ ἀργίας πένονται; οὐδεὶς ἀπὸ ναυαγίων; οὐδεὶς ἀπὸ 
διχαστηρἰων; οὐδεὶς ἀπὸ χλοπῆς; οὐδεὶς ἀπὸ χινδύ- 
νων; οὖδεὶς ἀπὸ νόσων; οὐδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστά- 
σεως; Αλλ' ἂν ἀχούσωμέν τινος τοιαῦτα ἆποδυ- 
ρομένου χαὶ μεγάλα βοῶντος, xal γυμνοῦ ἀναθλέ- 
Tovtog εἰς τὸν οὐρανὸν, xai χομῶνῖος χαὶ ῥάχια 
Ἠμφιεσμένου, εὐθέως τὸν ἐπιθέτην, tbv. ἁπατεῶναι 
τὸν εἴρωνα χαλοῦμεν. Οὐκ αἰσχύνῃ; τίνα ἐπιθέτην 
χαλεῖς; Μηδὲν δῷς, xal μὴ χατηγορῄἠσής τοῦ ἀνδρός, 
Ἁλλ' ἔχει, φησὶ, καὶ σχηματίζεται. Τοῦτὸ σοῦ 
κατηγορία, οὐκ ἐχείνου * οἵδε πρὸς ὠμοὺς ἔχων, πρὺς 
θηρία μᾶλλον ἡ πρὸς ἀνθρώπους xal ὅτι xàv ἐλεεινὸν 
φθέγξηται ῥῆμα, οὐδένα ἑφέλκεται. xal διὰ τοῦτο 
ἀναγχάζεται καὶ σχήμα περιθεῖναι ἑαυτῷ ἐλεεινό- 
τερον, ἵνα σου Ἡαταχλάσῃ τὴν φυχἠν. Ἐλν {δωµέν 
τινά ἓν ἐλενθερίῳ σχἡµατι προσιόντα, Οὗτος ἐπιθέτης 
ἐστὶ, φηάὶ, καὶ ἵνα δόςῃ ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι, οὕτω 
πρήσειαιν ^ ἂν ἴδωμεν ἐν τῷ ἑναντίῳ σχἡµατι xal 
τοῦτον χακχίζοµεν. Τί πράξουσι λοιπόν, "D τῆς 
ὠμότητος! & τῆς [148] ἀπηνείας Καὶ τίνος ἕνεχεν, 
φηαὶ, τὰ ἠχρωτηριασμένα µέλη γυμνοῦσι; Διὰ οέ 


esl ἐλείμονες ἡμεν, οὐκ ἔδει τούτων αὑτοῖς τῶν 


τεχνῶν * εἰ àx πρώτης 10020009 ἔπειθον, οὐκ ἂν to- 
σαῦτα ἐμηχανήσαντο. Τίς ἐστιν οὕτως ἅθλιος, ὡς 
ἐθέλειν τοσαῦτα βοᾷν, ὡς ἐθέλειν ἀσχημονεῖν, ὡς ἐθέ- 
λειν ἀποδύρξσθαι δηµοσίᾳ μετὰ τῆς γυναιχὸς γεγυµνω- 
µένης, μετὰ τῶν παίδων σποδὸν καταπἀττεσθαι; Πήσῆς 
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runt. (Psal, 0. 18). Tunc dixi, Ecce venio, ut faciam, 
Deus , toluntatem tiam (Psal. $9. 8. 9); et rursus, 
Quin. mihi thus affertis ex Saba (Jer. 6. $0)? et, 
Amove a me sonum canticorum. tuorum; el psulinum 
instrumentorum. tyorum. non audiam (Amos. 5. 25): 
sed pro his Misericordiam volo et non sacrificium 
(Osee. 6. 6). 

Dens quibustam sacrificils placatur. — Vides quibus 
sacrificiis placatur Deus? vides et multis jam retro 
s:eculis illa quidem excessisse, lic vero eorum loco 
subiissc? ILec igitur afferamus. Nam illa quidem 
suut divitiarum et eorum qui habent; hiec. autem 
virtutis » illa sunt extrinsecus , ista intrinsecus ; illa 
vel quilibet operari potueril, hzc autem pauci. 
Quanto enim ove homo est melior et prxstantior, 


t:nto hoc. illo sacrificium : hic enim animam tuam - 


«38.15 hostiam. ' Sunt. autem alie quoque hosti: 
vere liolocausta , nempe sanctorum martyrum cor- 
pora a illie saneta et anima et corpus : illa magnum 
liabent odorem suaveolenti:e. Potes tu. quoque , si 
velis, tale offerre sacrificium. Quid enim, si igne 
corpus non combusseris ? sed potcs alio igne; ut- 
puta igne paupertatis voluntarie, igne afflictionis. 
Licere enim delicate lauteque ct splendide vitain 
agere ; laboriosam autem et acerbam vitam eligere, 
et corpus morte afficere : annon est oblatio liolo- 
causti? Corpus tuum morte affice el crucifige, ct 
ipse quoque accipies coronam hujus martyrii. Nam 
quod illic operatur ensis, hoc hic faciat prompta 
animi alacritas. Non urat, neque deLneat amor 
pecunie, sed uratur et. exstinguatur ipsa turpis et 
nefaria cupiditas igne Spiritus, concidatur gladio 
Spiritus. Illuc est pulchrum sacrificiutn , quod sacer- 
dote opus non habet, sed ipso tantum offerente : 
quod inferne quidem peragitur, superne autem 
confestim ascendit. Nonne admirimur quod olim 
ignis descendens omnia consumebat ? Potest fierl 
Ut ignis queque nunc desceudat illo longe admi- 
rabilior, et omnia qu:xe sunt proposita consumat; 
imo vere non cousuinat, sed omnia in cxlum tol- 
lat : non redi,it illa in cinerem, sed Deo offert dona. 

Misericordia erga pauperes commendatur. — Tales 
erant Cornelii oblationes : Orationes enim, inquit, 
ἔκα vt cleemosynam ascenderunt. in memoriam in con- 
spectu Dei (Acl. 10. 4). Vides optimam conjugationen? 
Tunc audimur, quando ipsi quoqne audimus accedeu- 
tes pauperes. Qui obstruit, inquit, aures suas ne audiat 
panperem, preces ejus non. exaudiet Deus (Prov. 21. 
45). Beatus qui intelligit super egenum. εἰ pauperem : 
in die mala liberabit eum Dominus (Psal. 40. 2). Non 
autem alius dies malus, nisi ille dies peccatoribus. 
Quid est, Qui intelligit? Qui mente versat quid. sit 
pauper, qui ejus discit afflictionem : nam qui ejus 
didicit afllictionem, omnino cjus miserebitur. Si vi- 
deris pauperem, ne pr:ctereurras , sed statim cogita 
quisnam esses, si tu ile esses: quid non velles omues 
facerc ? Qui intelligit , inquit. Cogita quod. est eque 
liber atque tu, et est ejusdem cujus tu nobilitatis, 
et omnia tecum possidet comniunia : et sape ne pa- 
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rem quidem facis tuis canibus; sed illi quidein 
eatiantur, hic autem sepe dormit esuriens ; et qui 
est liber, spe tuis servis factus est. vilior et abje- 
ctior. AL illi nobis pr:estant operam , inquies. Que- 
nam ea est ? bene tibi serviunt? Quid dices , si tibi 
ostendero bunc longe majorem tibi prestare ope- 
ram, quam illos ? tibi enim aderit in die judicii, et 
te ab igne eripiet. Quid ejusmodi tibi faciunt omnes 
scrvi? Quando mortua est Tabitha (Act. 10), .quis 
eani suscitavit? servi circumsistentes , an mendici ? 
Tu autem ne liberum quidem vis servo parem facerc. 
E-t magnum frigus ct jacet pauper pannosus, emor- 
tuus, stridens dentibus, et qui aspectu et habitu te 
potest commovere : tu autem calens et ebrius pr:e- 


' teris : et quomodo vis ut Deus te eripiat, quando es 


in calamitate ? Sepe autem hoc quoque dicis: F.go si 
essem, et multa peccantem aliquem  accepissem , 
eum dinmisissem, et Deus non dimittit? Ne hoc dixeris : 
tu enim eum qui in te nihil peccavit, quem potes 
liberare, despjcis. Si talem tu despicis, quomodo 
Deus te qui in ipsum peccas dimittet * annon liec. me- 
rentur gehennam? Et quid mirum? corpus sape πιος» 
tuum , nullo sensu praeditum, honorem non amplius 
sentiens, innutmerabilibus variis et aureis ornas vesti - 
bus : illud autem quod dolet, laceratur et torquetur et 
2 fame et frigore cruciatur, despicis, el inani gloria: 
plus Jargiris quam Dei timori. Atque utinam hac- 
tenus ; sed protinus accedentem accusas : Cur enim, 
inquis, non operetur? cur vero otiosus alitur? Dic 
mihi : tu autem operansne habes que liabes, non 14: 
tem accepta hereditate paterna ? Quod si etiani opera- 
ris, propterea alii exprobras? non audis Paulum 
dicentem ? Postquam cnim dixit, Qui non operatur 
nec manducet , dicit : Vos autem bonum facientes non 
deficiatis (9. Thess. 5. 10. 15). Sed dicis, Est 
impostor. 


4 Qnid tu dicis, o homo? propter unum panem et 
vestem eum appellas impostorem ? At statim id ven- 
dit , inquit. Tu autem omuia tua recte adminisiras ? 
Quid vero? omnesne sunt pauperes propter otium ? 
nemo propter naufragium ? nemo propter judicium ? 
nemo propter furtum ? nemo propter pericula ? nemo 
propter morbos ? nemo propter alium casum? Sed , 
si audierimus aliquem hzc deplorautem, οἱ valde 
vociferantem , et nudum in cxlum suspicientem , et 
promissam comam alentem, et pannis obsitum, statim 
eum impostorem, planum et simulatorem appellamus. 
Non te pudet? quemnam vocas impostorem? Nihil 
dederis, et ne eum accuses. Sed habet , inquit, et 
simulat. Huc est tui, non illius accusatio : scit sibi 
rem esse cum crudelibus, cum belluis magis quam 
eum hominibus , et quod etiamsi verbum eloquatur 
miserabile, neminem poterit attrahere : et ideo ne- 
cesse habet se miserabiliori babitu induere, ut tuum 
frangat animum. Si viderimus quempiam ln liberali 
habitu accedentem ; Iste, inquit, est impostor, et ut 
videatur honesto loco esse natus, ita accedit : si vi- 
dciimus in habitu contrario, eum ciiam vituperamus. 
Quid jam facient ? O. saevitiain! o indolentiam! Cur 
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membra, inquit, aperiunt mutilata ? Propter te : si 
esseinus misericordes, non esset eis opus his artibus , 
si a primo accessu persuasissent, non tam multa essent 
machinati. Quis est adeo miser, ut tantam velit voci- 
ferari, ut se velit indecore gerere, ut velit publice de- 
flere et lamentari cum nuda uxore, cum filiis conspergi 
cinere? Hxc sunt. quavis paupertate deteriora. Sed 
propter hzc nos non solum eorum non miseremur , 
sed etiam eos accusamus. Et adliuc. succensebimus 
quod Deum rogantes uon exaudiamur? et adhuc :»wgre 
feremus, quod orantes non persuadeamus ? Non hor- 
rescimus, o dilecti ? At sepe, inquit, dedi. Tu autem 
non semper comedis? pueros autem s&:epe petentes 
num abigis? Ο impudentiom! Pauperem vocas im- 
pudentem ? et tu. quidem rapiens non es impudens : 
ille autem rogans ut des paneni est impudeus? Non 
cogitas quanta sit ventris necessitas ? annon propter 
hoc facis omnia? annon propterea negligis spiritualia? 
annon propositum est cxelum οἱ regnum celorum? tu 
autem illius timens tyrannidem omnia sustines, et 
non despicis ? ll:ec est impudentia. Non vides senes 
mancos οἱ mutilos ? Sed, o delirium ! Hic, iuquit, tot 
aureos dat feenori ; ille autem tot, ct mendicat. Par- 


vorum puerorum narratis fabulas, nuga-que et de- 


liria : nam illi fabulas tales a nutrice audiunt. Non 
hoc persuasum habeo, non credo, absit. Foencratur 
aliquis, et cum abundet opibus niendicat * quam- 
obrem, dic, quzso? quid est turpius quam mendicare? 
satius est mori , quam mendicare. Quousque erimus 
sxvi οἱ inhumani? Quid vero, omuesue foeuerantur, 
omnesne sunt impostores? nemone vere pauper ? 
Certe, inquit, sunt multi. Cur ergo illis non fers opein, 
cum sis e»rum vit:e exactus et accuratius esaminator? 
Πας suut pratextus et excusatio. Da omui petenti ; et 
eum , qui velit mutuo accipere, ne averseris : extende 
manum tuan,, ne sit contracta. Non sumus vitas exa- 
minuores; alioqui nullius ita. miserebiinur. Cur, 
quando Deum rogas , dicis: Ne memineris peccato- 
rum meorum? Quamobrem, etiamsi ille sit valde pec- 
cator, hoc in ipso queque reputa, et memineris illius 
peccatorum. Beuignitatia et clementi:e est. tempus, 
non accurata et exacte examinationis; misericordi:s, 
non ratiocinationis. Volt nutriri : si vis quidem, da; 
sin minus, amanda, nihil disceptans. Quare miser 
es et infelix? Quare nec ipse inisereris, et eos qui 
volunt avertis ? Nam quando hic vel. ille a te au- 
dierit quod iste quidem est deceptor, ille vero hy- 
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poerita et simulator, iste autem feeneratur : neque 
his dat, neque illis : suspicatur enim omnes esse tales. 
Scitis eniin quod. mala facile suspicamur ; quz autem 
bona, non item. Simus misericordes, non utcumque, 
86d ut Pater noster celestis : ipsc nutrit adulteros et 
scorlatores et przestigiatores : et quid dico? cos qui 
laborant omni genere vitii. Nam necesse est ut in 
tànto mundo multi sint tales : sed tamen omnes nu- 
trit , omnes induit : nemo umquam fame periit , nisi 
quis forte sua sponte. 

Monachi eleemosynam petentes. Eleemosyna quomodo 
danda. — lta simus. misericordes : et si egeat, οἱ st 
sit in necessitate, ei fer opem. Nunc autem venimus eo 
irrationabilitatis, ut non solum hoc faciamus in pau- 
peribus qui ambulant per compita et angiportus, sed 
etiam in monachis. Hic vel ille, inquit, est impostor. 
Non hoc modo dicebam , quod si omnibus quidem 
demus indiscriminatim , semper miscrebimur ; sin 
aulem coeperimus esse curiosi , uumquam imiserebi- 
mur ? Quid dicis? ut panem accipiat est impostor ? 8i 
peteret quidem talenta auri et argenti, aut vestes 
pretiosas et magnificas , aut mancipia , merito eum 
vocares deceptorem : si autem nihil horum, sed ali- 
mentum et Lregumentum, quie sunt philosophix, num, 
qu:eso , ideo deceptor * Cessemus ab hac importuna , 
satauica cl perniciosa curiositate. Nam si se iu cleri 
quidem numerum dicat esse relatum, aut si se nomi- 
net sacerdotem, diligenter inquire, et sis curiosus; 
non est enim expers periculi quie siue examine illic 
lit communicatio ; de rebus enim maguis est pericu- 
lum : quod si cibum petat, nihil examines ; non eniui 


das, sed accipis. Exquire si vis, et scrutire quomodo 
Abraliam se exhiberet hospitalem in onuies qui ac- 


cedebant. Si de iis qui ad ipsum confugiebant curiose 
esset serutatus, hospitio nou excepisset angelos ; for- 
(1556 enim non existimans eos esse angelos, cum aliis 
illos quoque expulisset : sed quoniam omnes exci- 
piebat, excepit etiam angelos. Nur ex vita corum qui 
accipiunt , tibi mercedem dat Deus? Ex libero animi 
iustituto, ex multa liberalitate et munificentia, ex be- 
uiguitate et bonitate : h:vc adsit, et omnia bona as- 
se «ueris, Qux detur omnibus nobis consequi , gratia 
ct beniguitate Domini nostri Jesu Christi , cum quo 
Patri una. cum sancto Spiritu gloria, imperipm , 


honor, nunc et semper, eL in $acula szculorum. 
Amen. 





HOMILIA XII. 


Cap, T. v. 1. Hic enim Melchisedech , rex. Salem, 
saceraos Dei simmi, qui obeiavil Abrahee regresso a 
cede regum, et benedixit ei : 3. eui el. decimas om- 
nium divisit Abraham ; prinuum quidem interpretatur 
rex justitie, deinde autem et rez Salem, quod esi res 
pacis ; 5. sine patre, sine. matre, sime genealogia , 
neque initium dierum, neque finem vite habens , es- 
similates autein. Filio Dei, manel sacerdos in perpe- 
ΜΗ). 

4. Veteris et Novi volens Paulus ostendere diffe. 


rentiam, multis in locis id disseminat , preluditque, 
auresque auditorum explorat et. prius exercet. Nam 
et statim ab initio hoc tamquam fundamentum jecit, 
diccus : lllis quidem loquatas est in prophetis, nobis 
autem in Filio : illis multifariam multisque modis, 
nobis autem per Filium. Dcinde cum de Filio quis- 
Dam esset d:sseruiseet et quid fecisset, et ei parere 
&uasis^et, ne nobis eadein aeciderent quae Judseis, ct 
dixis-el eum esse sacerdotem secmndum ordinem 
Melchisedech , et s:epe voluisset hanc ingredi diffe- 
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ταύτα πενίας ytloova ; Ἁλλ' ὑπὲρ τούτων οὐ µόνον 
οὐκ ἑλεοῦνται, ἀλλὰ χαὶ χατεγοροῦνται παρ ἡμῶν. 
Ἔτι οὖν ἀγαναχτέσομεν, ὅτι τοῦ Θεοῦ δεόµενοι οὐχ 
εἰσαχουόμεῦα:; ἔτι οὖν δυσχερανοῦμεν, ὅτι οὗ πεί- 
θομεν παραχαλοῦντες: Οὐ φρίττοµεν, ἀγαπητοί; 
Δ)λὰ πολλάχις ἔδωχα, φηαί. Σὺ δὲ οὖκ ἀεὶ ἐαθίεις ; 
τοὺς δὲ καΐδας πολλάχις ἀπαιτοῦντας ἀπάχεις; Ὢ 
τῆς ἀναισχωντίας! Ἠένητα ἀναίσχυντον χαλεῖς ; xal 
σὺ μὲν ἁρπάζων οὐκ ἀναίσχυντος ' ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ 
ἄρτου δεόµενας ἀναίσχοντος; Οὐκ ἐννοεῖς ὅση τῖς γα- 
«100; ἡ ἀνάγχη; οὐχὶ πάντα διὰ ταῦτο motel; ; οὐχὶ τῶν 
πνευματιχὼν διὰ τοῦτο ἀμελεῖς; οὐχὶ οὐ ρανὸς πράχει- 
ται χαὶ οὑρανῶν βασιλεία; σὺ δὲ τὴν ἐχείνης δεδοιχὼς 
τυραννίδα, πάντα ὑπομένεις, χαὶἐχξίνης οὐ κατα΄ρο- 
νεῖς; Δύτη ἐστὶν ἀναισχυντία. Οὐχ ὁρᾶς γέροντας àva- 
πόρους: 'AXÀ' à) τῆς ληρωδίας! ὁ δεῖνα, qnot, τοσούσδε 
χρυσοὺς δανείσοι" ὁδεῖνα δὲ τόσους, xat ἑκα͵τιῖ.Ι]αίδων 
μ.χρῶν μύθους διηγεῖσθε xal λέρους' xal γὰρ 
ἐχεῖνωοι τοιούτων ἀεὶ μύθων παρὰ τῆς τιτθίδος 
ἀχούουσιν. 05 πείθοµαι, ο) πιστεύω, μὴ γένοιτο. Δα- 
vel, ex τις, xal ἐν ἀφθονίᾳ ὢν προσαιτεῖ» τίνος ἕνε- 
xtv», εἰπέ por; τί δὲ ἀσχημονέστερον τοῦ ἐπαιτεῖν ; 
κρεῖσσον ἀποθανεῖν, ἡ ἐπαιτεῖν. Μέχρι τίνος ἁππ- 
νεῖς ἆαμεν; Τί οὖν; πάντες δανείκουσ.. πάντες 
ἐπιθέται εἰσίν ; οὐδαὶς πένης ὄντως ; Nat, φτσὶ, xal 
πολλοί. Τί οὖν ἐχείνοις οὐκ ἐπιχονρεῖς, ἐπειδὴ ἀχρι- 
65; « τῶν βίων αὐτῶν ἐξεταστής; Σκῖψις ταῦ- 
τα xai πρόφααις. Παντὶ τῷ αἰτοὺγτί σε Σίδου, 
παὶ rór θά1οντα δνείσωσθαι ἁπὸ cov μὴ ἆπο- 
στραρῇς' ἔχτεινον τὴν χεῖρά σον, μῆ ἔστω συν- 
εσ:αλµένη. Οὐχὶ τῶν βίων κατέστηµεν ἐξετασταὶ 
ἐπεὶ οὐδένα οὕτως ἐλεβσομεν. Δι} τί, ὅταν τὺν θὲ)ν 
παραχαλῆς, λέχεις Mb μνπαύῇς τῶν ἁμαρτιῶν µου; 
Ὥστε εἰ xai αφόδρα ἑαστὶν ἐχαῖνος ἁμαρτωλὸς, τοῦτο 
χαὶ ἐπ αὐτοῦ λαγξαυ, καὶ μὴ µιµνήσχαυ τῶν ἆμαρ- 
τῶν αὐτοῦ. Φιλανθρωσίας ἑστὶν ὁ κχαιρὸς, οὐχ 
ἀτρ.δοὺς [119] ἑξδετάσεέως  ἑλέους, οὐ ὰογισμοῦ. 
ΔιατραφΏῆναι βωόλεται' ἂν μὲν βούλῃ, δός ' ἂν δὲ μὴ 
βαύλη, ἀπόπεμγον, μὴ ἑπαπορήσας. Διὰ τ' ἆθλιος 
εἴ καὶ ταλαίπιωρας» Διὰ τί οὐδὲ αὐτὸν ἐλεεῖς, xal 
ταὺς θέλοντας ἀποτρέπεις; "Όταν γὰρ ὁ δεῖνα ἀχούσῃ 
παρὰ σοῦ, ὅτι οὗτος ἀπατεὼν, ὅτι ἐχεῖνος ὑποχριτὴς, 
ὧτι Exslvo; δα οεἰζει οὔτε τούτοις δίδωσιν, οὖτς ἑκεί- 
νοις ' πάντας γάρ ὑποπτεύει τιούτους elvat." loce yàp 
Oz: τὰ ποντρὰ εὐχόλως ὑποπτεύομεν, τὰ δὲ χριστὰ 





οὐχέτι. Γενώμεθα ἐλεήµονες, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ ὡς 0 
Πατὴρ ἡμῶν 6 οὑράνιος ' αὐτὸς xal μοιχοὺς, xat 
πόρνους, καὶ γόητας τρέφει * χαὶ τί λέγω; πᾶν εἶδος 
χαχκίας ἔχοντας. Ἐν γὰρ τοσούτῳ χέόσμῳ άναγχη 
εἶναι xal τοιούτους πολλούς. ἀλλ' ὅμως ἅπαντας 
ἑνδιδύσχει ' οὐδεὶς λιμῷ διεφθάρη τοτὲ, πλὴν εἴ τις 
ἑχών. 

Ob: γενώµεθᾳ οἰχτίρμονες ' ἐὰν δέηται, xal àv 
ἀνάγκῃ fj, βοἡθει. Nov δὲ εἰς τοσοῦτον ἤλθομεν ἆλο- 
γίας, ὥστε ph µόνον Evi τῶν πενήτων τοῦτο ποιεῖν 
τῶν 5X τῶν στενωπῶν βαδιξόντων, ἁλλὰ χαὶ ἐπὶ 
µονανόντων ἀνδρῶν. Ὁ δεῖνα Σπιθέτης ἐστι. φησίν. 
Οὐχὶ τοῦτο ἔλεγον πρώην, ὅτι ἂν μὲν πᾶσιν ἆδια- 
φόρως διδῶμεν, ἀεὶ ἑλείσομεν * ἐὰν δὲ ἀρξώμεθα 
περιεργάζεσθαι, οὐδέποτε ἐλείσομεν; TU yen ; ἵνα 
ἄρτον λάδῃ, ἐπιθέτης ἑατίν; Kl μὲν χρυσίου τάλαντα 
αἰτεῖ χαὶ ἀργνρίου, ἡ ἱμάτια πολυτελῆ, ἢ ἀνδράποδα, 
ἡ ἀλλ ὀτιοῦν, εἰπότως ἄν τις τοῦτον εἴποι ἁπατεῶνα". 
εἰ δὲ μηδὲν τούτων, ἁλλὰ διατροφἣν χαὶ σχέπην 
& φ.λοσοφίας ἐστὶ τοῦτο ἁπατεῶνος, εἰπέ po:; 
Παυσώμεθα τῆς ἁκαίρου ταύτης φιλοπραγμ’σύ- 
νης, the σατανιχῆς , τῆς ὀλεθρίας. Ei μὲν γὰρ iv 
χλβρῳ κατειλεγµένον ἑαυτὺν εἶναι λέγαι, ἢ ἱερία 
ἑαυτὸν ἀνομάζοι, περιξργά»ο», πολυπραγµόνει ' οὗ 
γὰρ ἀκίνδυνος ἐχεῖ ἡ ἀνεξέταστος χοινωνία * περὶ 
γὰρ μεγάλων ὁ κίνδυνος * ἂν δὲ διατροφῆς δέτται, 
μηδὲν ἑξέταζε; οὗ γὰρ δίδως, ἀλὶὰ λαμθάνεις. Ἐξ- 
έτασον, εἰ ῥούλεια, πῶς Αθραὰμ «tv φιλοξενία» περὶ 
πάντας τοὺς προσιάντας ἑπελείχνυτο. Ei περίεργος 
ἦν περὶ τοὺς καταφεύγοντας πρὸς αὐτὸν, οὐκ ἂν 
ἀγγέλους ἑξένισεν * ἴαως Υὰρ ἂν μὴ νοµίζων αὐτοὺς 
ἀγγέλους εἶναι, μετὰ τὸν ἄλλων xai τούτους ἁπ- 
ὡσατο" ἀλλ' [120] ἐπειδὴ πάντας ἐξέχετο, ἑδέξατο xal 
ἀγγέλους. Mf γὰρ ἀπὸ x63 βίου cot. τῶν λαμθανόν- 
των τὺν μισθὸν δίδωαιν ὁ Θεός; "Amo τῆς προαιρέ- 
0:0; τῆς Gc, ἀπὸ της φιλοτ'µίας τῆς oixslas, ἀπὸ 
φιλανθρωπίας τῆς πολλῆς, ἀπὸ τῆς ἁγαθότητος ᾿ 
αὕτη ἕστω, xal πάντων ἐπιτεύξῃ τῶν ἀγαθῶν ' ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρω- 
πί τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱπσοῦ Χριατοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι àó;a, κράτος, τ'μὴ, 
νῦν xal ást, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


8 Colb. ὁ χίνδννος. οὐ γὰρ δίδως, ἀλλὰ λαμθάνεις, ἂν δὲ 
διατροφῆς δέηται, μηδὲν ἐξέταζε᾽ ἐξέτασον, εἰ βούλεε. 





OMIAIA ID', 


Οὕτος γὰρ ὁ Μεχισεδὲχ, βασιλεὺς ZaAflp, ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ toU ὑψίστου, ὁ συγαντήσας Ἀδραὰμ 
ὑὁαηστρέφοντι ἀπὸ ες χυπῆς tor βασιλέων, 
καὶ εὐ.ὶς,ήσας αὑτὸν, ᾧ καὶ δεχάτην ἑμέρισεν 
ἀπὸ αντων» Afpaáóp, πρῶτον μὲν ἑρμηνευό- 
µεχος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ 
βασι.εὺς Zap (ὃ ἐστι βασιλεὺς εἰρηνης), 
dxátep, ἁμήτωρ, ἀγεγεα.λό]ητος, µήτε ἀρχὴν' 
ἡμερῶ», µήτε oe réloc ἔχων, ἀφωμοιωμένος 
δὲ τῷ Γίῷ τοῦ θεοῦ μένει ἱερεὺς sic τὸ διηνεχές. 
α’. * Βουλόμενος ὁ Παῦλος τὸδιάφορον δεῖδαι τες Ναι- 

vi; xx τῆς Μαλαιᾶς, πολλαχοῦ αὐτὸ διαστείρει, xal 
e Hic esiam Colb. multa ex initio homiliee duodecima 

omittit, illamque incipit ab his verbis, ri; τὴν διήγπαιν 

"ied 5 σντοµῳ, etc. qua in. ed. Morel. habeutur pag. 


&xpofoAl;etat, γαὶ διαχωδωνίσἒι τὰς xol; τῶν 
ἀχροατῶν xai προχυµνάνει. Εὐθέως γὰρ καὶ ἀπὸ τον 
προοιµίου τοῦτο χατεθἀλλετο, εἰπὼν, Ov: ἐχείνοις μὲν 
ἐλάλησεν d» προφήταις, ἡμῖν δὲ ἓν Yigc χάχείνοις 
μὲν πολυμερῶς xal πολυτρόπως, ἡμὲν δὲ διὰ τοῦ Ytou. 
Εἶτα περὶ «οὔ 1ἱοῦ διαλεχθεὶς τὲς efr καὶ τί Epya- 
σάµεν»ς, καὶ παραινέσας αὐτῷ πείθεσθαι, ἵνα μὴ τὰ 
αὑτὰ πάθωµεν τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ εἰπὼν ὅτι ἀρχιε- 
ρεύς ἐστι χατὰ τὸν Μελχισεδξχ, xoi πολλάχις εἰς τὴν 
διαφοβὰν ταύτην ἐμθῖναι βουληθεὶς, καὶ πολλὰ προ- 
οιχονοµέσας, καὶ ἐπιτιμῆσας αὐτοῖς ὡς ἀσθενέσι, xal 
πάλιν θεραπεύσα; καὶ ἀνακτησάμενος ὅατε θαβῤῥεϊν” 
τότε λοιπὸν εἰσάγει τὸν τῆς διαφορᾶς λόγον ἂχμα- 
15332:; ταῖς ἀγοαϊς ' ὁ yXp ἀναπεπτωχὼς οὐκ ἂν εὖὑ. 
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untem contradiciione, inquit, quod minus est a meliore 
benedicitur. lloc est, omnibus videtor id, quod minus 
est, benedici a przestantiore. Tgitur melior et pr:e- 
stantior est typus Christi, etiam eo ipso qui habeba! 
promissiones. 8. Et hic quidem decinms  morien- 
(ες homines. accipiunt : ibi. autem. contestatur. quod 
vivit. Scd ne illa dicerent , Cur superiora tempora 
adis ? quid ad sacerdotes nostros, si Abraham deci- 
mas dedit? dic ea qua: ad nos spectant : subjungit 
ac dicit : 9. Et, ut ita dictum. sit. Wecte id. non 
aperte dixit, ne gravius pereclleret. Per Abraham 
el Levi, qui decimus accepit, decimatus est. Quomodo? 
10. Adhuc enim in [umbis patris erat, quando obviavit 
ei Melchisedech. lloc est, Levi erat in ipso, etiamsi 
nondum erat natus : per eum decimam dedit. Vide. 
non dixit, Levitae, sed, Levi : quod majus erat 
libens induxit ad majorem exsuperantiam. Vidisti 
quautum intersit. inter Abraham et Melchisedech , 
. qui fert typum nostri pontificis? Et ostendit prz- 
cellentiam fuisse potestate, non necessitate. [lle 
enim dedit decimam , quod quidem est sacerdotis : 
hic benedixit, quod quidem est r»clioris ac przstan- 
tioris. Il:ec przecellentia transit etiam ad nepotes. 
Admirabiliter et cum przclara victoria res Judaicas 
foras expulit. Propterea dicebat : Jmbecilles [ας 
esiis (Ilebr. 5. 11) : quoniam hzc volebat jacere 
fundamenta , ne ipsi resilirent. Ea est enim Pauli 
sapientia : primum przmuniens, deinde ea que vult 
aggreditur. Est enim genus liominum difficile ad per- 
suadendum, et multa cura indigens, et majori quam 
plantz. Nam illic quidem est natura corporum et 
terr», cedens manibus agricolarum : hie autem est 
libera eligendi voluntas, qux multas suscipit muta- 
tiones, et nunc quidem hoc, nunc autem illud eligit : 
ipsa enim est propensa ad vitium. 

9. Quamobrem oportet nos semper custodire , ne 
dormitemus. Ecce enim non dornüitabit, inquit, neque 
dormiet qui custodit lsrael ; ci, Ne des in commotionem 
pedem tuum ( Psal. 190. 4. 5). Non dixit, Ne commo- 
veuris, sed , Ne des. Dare ergo est in nostra pote- 
State, non in alicnjus alterius. Nam si velimus stare 
firmi , stabiles et immobiles, non commovebimaur : 
bis enim verbis illud subindicavit. Quid ergo? nihilue 
est iu. Dei. potestate? In Dei quidem potestate sunt 
omnia, sed non ita ut nostrum liberum l:edatur arbi- 
Irium. Si ergo, inquit, cst in Del potestate, cur 
in nos confert culpam? Propterea dixl, [ta ut. non 
l:edatur. nostrum. liberum  orbitrium. Est ergo in 
nostra. et in ejus potestate : oportet enim no$ pri- 
mum bona eligere, et cum elegerimus, tunc affert 
quie sua sunt. 

D» libero arbitrio. — Non prxevenit nostras volun- 
tales, ne perdat nostrum liberum arbitrium : quando 
autem nos elegerimus, tunc nobis multum affert 
auxilium. Quomodo ergo , οἱ in nostra potestate est, 
dicit Paulus : Non. volentis neque currentis , sed mise- 
reutis est. Dei ( Rom. 9. 16) * Primum quidem won 
tamquam suam introduxit sententiam, sed collegit ex 
s9 duod crat propositum, et ex eo quod przmissum. 
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Nam cum dixisset, Seriptum est, Miserebor cujus mi- 
gerebor, et commiserubor cujus commiserabor ( Ibid. v. 
5) ; dicit, Non ergo volenils , nec. currentis , sed mise- 
eniis est. Dei. Dices autem mihi , Quid adhuc queri- 
tur ? Secundum autein, illud licet dicere, quod cujus 
est id quod est amplius , ejus dicil esse totum. Nam 
Rostrum quidem est proeligere et velle; Dei autem 
est perlicere et ad. finem deducere. Quoniam ergo 
quod plus est , est illius , totum illius esse dicit , lo- 
quens convenienter hamanz consuetudini. Nam nos 
quoque sie facimus : ut exempli causa, videmus 
tedes polchre adificaias , et dicimus totam ess» arti- 
ficis : quamquam non totam sit cju$ , sed et opera- 
riorum, el domini qui prz:bet niateriam, et multorum 
aliorum ; sed tamen quoniam ille quod plus est attn- 
lt, illius lotum esse dicimus. lta hic queque. Ft 
rursus in multitudine, ubi snnt multi , omues esse 
dicimus ; ubi autem pauci , neminem. Sic eriam hie 
dicit Paulus , Non volentis neque currentis , sed mise- 
rentis est Dei. Hic autem duo magna et prreclara οΠ- 
cit : unum quidem, ne efferamur de bonis operibus : 
secundum, »t recie factorum causam Deo tributus. 
Etimmsi curras , etiamsi studium ponas, iuquit, 
ne tuum esse existimes quod recte gestam est : nam 
isi supernam opem adipiscaris, frustra erunt omnia. 
Sed cst perspicuum fore ut illo auxiliante assequaris 
id in quo ponis studium ; sed si et tu currss, si velis. 
Non hoc ergo dicit, quod frustra eurrimus, sed quod 
frustra eurrimus, si totum esse nostrum existlma- 
mus, si non plus Deo tribuamus. Non enim suum 
6556 totum voluit Beus, ne videretur nostemere co- 
ronaáre ; neque rursus nostrum, ne incidamus ín ar- 
rogantiam. Nam si eum minorem habeamus partem, 
efferimur, et preclare de nobis sentimus: quid 
faceremus, si totum essct in nostra potestate ? Multa 
enim fecit Deus ut nostram amputaret atrogan- 
tiam. Et preterea excelsa manus ejus. (Isai. 5. 95), 
inquit. (uot nos cireumdedit passionibus, ut elatos 
resecel spiritus ? quam multis cinxit bestiis * Quando 
enim dicunt aliqui, Quid hoc * quorsum hoc? hee 
dicunt preter Dei placitum. In tanto te siatuit metu, 
et ne sic quidem de te humiliter. sentis, sed si 
quando vel parvus tibl faustus evencrit successus, 
sd ipsum usque cxlum spiritu extolleris. 

4. Propterea celerrimz fiunt mutationes et easus ; 
et ne sic quidem castigamur : ideo frequentes mortes 
et.immatura: ; nos autem támquam iinmortales su« 
perbe de nobis sentimus , quasi numquam moritori : 
ita rapimus, ita in aliorum bona ihvadimus, quasi 
numquam reddituri rationem : ita zdificamus tam- 
quam hic semper manentes; et neque Dei verbum 
quotidie in nostris insonans auribus, neque res ipsze 
Dos erudiunt. Non licet videre diem nec lioram, in 
qua nou assidue videri possint multa efferi funera : 
sed frustra omuia, nec quidquam ad nostram pertin- 
git duritiem. Neque in alienis calamitatibus possu- 
mus effici meliores; imo vero nolumus : sed cum 
soli lugemus, tunc contrahimur ; οἱ si Deus manum 
remiserit , rursus nos manum extollimus. Nemo qua 
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λασε, φανερῶς μὴ εἰπὼν, ἵνα μὴ πλήξη. Διὰ ᾿Αόραὰμ 
xal Asvt à δεχκάτας .«αμεάνων δεδεχάτωται. Yos; 
"Ert γὰρ ἑν τῇ ócg Ut τοῦ xatpóc qv, ὅτε συν- 
Ίντησεν abt ὁ Με.χισεδἐχ. Τουτέστιν, bv αὐτῷ 
ἓν ὁ Λλευ) χαὶ µήπω τεχθεὶς, δι’ αὑτοῦ τὴν δεχάτην 
ἐδίδου. "Opa, οὐχ εἶπεν, Οἱ Λευῖται, ἀλλ Ὁ Λευϊ " 
τὸ μεῖζον. ὡς ἤθελε, χἀντεῦθεν συνάγων εἰς ὑπερ- 
65$». [ 124 | Εἶδες τόσον τὸ µέαον τοῦ ᾿Αόραὰμ xol 
τοῦ Ἀ]ελχισεδὲὰχ τοῦ τὸν τύπον φέροντος τοῦ ἀρχιε ρέως 
τοῦ ἡμετέρου ; Καὶ δείχνυσι τὴν ὑπεροχὴν ἐδουσίᾳ, 
ὁὺχ ἀνάγχῃ γεγενημένην. Ἐχεῖνος γὰρ ἔδωχε τὴν 
δεχάτην, ὅτερ ἐστὶν ἱερέως * οὗτος εὐλόγησε», ὅτερ 
ἐττὶ χρείττονος. Αὕτη dj ὑπεροχὴ καὶ εἰς τοὺς ἐχγό- 
νους διαθαΐνει. θαυμαστὼῶς χαὶ περιγεγονότως Eb2s- 
Ψεν ἔξω τὰ Ἱουδαϊχά. Διὰ τοῦτο ἄρα ἔλεγε, ΝωῦΓ οἱ 
Ἐγόλατε, ἐπειδὴ ταῦτα χαταθαλέσθαι ἐθούλετο, 
ὥστε μὴ ἀποσκιρτῆσαι αὑτούς. Τοιαύτη γὰρ ἡ σο- 
oiz τοῦ Παύλου ' προχατασχευάζων πρῶτον, οὕτως 
ἐμδάλλει εἰς ἃ βούλεται. Δυσπειθὲς γὰρ τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, xai πολλῆς δεόµενον ἐπιμελείας, xa 
αλείονος f; τὰ φυτά. Ἐχεῖ μὲν γὰρ φὖσις σωμάτων 
ἑστὶ xa* γῆς, εἴχουσα ταῖς τῶν vr πόνων χεραίν * ἑν- 
ταῦθα δὲ προαίρεσις, πολλὰς δεχοµένη μεταδολὰς, 
χαὶ νῦν μὲν τοῦτο, vuv δὲ ἐχεῖνο αἱρουμένη * ὀξνῤῥε- 
πὴς γὰρ αὕτη πρὸς xaxlav. 


Υ’. AO χρΏ πάντοτε φυλάττειν ἑαυτοὺς, µίποτε 
ἀπονωστάξωμεν. ἸΙδοὺ γὰρ, qmoiv, οὗ 2υστάζει, 
οὐ δὲ ὑαπνχώσει, ὁ gvdáccev tcv Ἱσραή.ὶ καί. Mi] 
δῷς εἰς σἀ.ὶον tiv πόδα σου. θὐκ εἶπε, Mi, σαλευὐῇς, 
ἀλλὰ, Mi] δῷς. "Apa Eg ἡμῖν τὸ δοῦναι, xai οὐκ 
ἓφρ᾽ ἑτέρῳ τιν’. Αν γὰρ ἑθέλωμεν ἑστάναι ἑδραῖοι 
xal ἀμεταχίνττοι, οὗ σαλευθησόμεθα” τῷ γὰρ οὕτως 
εἰπεῖν, τοῦτο ἡνίξατο, T( οὖν; οὐδὲν ἐπὶ τῷ θ:ῷ; 
Πάντα μὲν ἐπὶ τῷ θεῷ' ἀλλ’ οὐχ οὕτως, ὥστε τὸ αὐτ- 
εξούσιον ἡμῶν βλάπτεσθαι, Ei τοίνυν ἐπὶ τῷ θ:ῷ, 
qat, τί ἡμᾶς αἰτιᾶται;, MX τοῦτο εἶπον, Οὐχ οὕτως, 
ὥστε tb αὐὑτεξοόσιον ἡμῶν βλάπτεσθαι. "Ec! ἡμῖν 
ἑστι τοίνυν, καὶ Er αὐτῷ ' Ost γὰρ ἡμᾶς τρῶτον £4 
σαι τὰ ἀγαθὰ, xal ὅτε ἑλώμεύα ἡμεῖς, τότε xal 
αὐτὸς τὰ παρ) ἑαντοῦ εἰσάγει, 


O0) προφρθάνει τὰς ἡμετέρας βουλίέσεις, iva ph 
λυµήνηται τὸ αὑτεξούσιον ἡμῶν ' ὅταν ὃὲ ἡμεῖς ἑλὠ- 
µείῦα , τότε πολλὴν εἰσάχει τὴν βοῄθειαν ἡμῖν. 
Heg οὖν , si καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ὁ Παῦλός φησιν’ 
Ov τοῦ 06Aortoc, οὐδὰ τοῦ τρέχοντυς. dd.là τοῦ 
ὁ 1εοῦντος θεοῦ; Πρώτον μὲν οὐχ ὡς lólav γνώµην 
εἰσήγαγεν, ἀλλ ὡς ix τοῦ προχειµένου αὑτὸ συν- 
á$y&ys , καὶ ἐκ τοῦ προθληθέντος. Εἰπὼν γάρ. Γέ- 
1ρῶπται  Ἑ εήσω ὃν ἂν ἐ.λεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν 
ἂν οἰκτείρω, ἐπίγαγεν "Apa οὗν [195] οὗ τοῦ θέ- 
Jortoc, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, dA τοῦ ἐ.Ιεοῦντος 
Θεοῦ. Ἐρεῖς οὖν pov Τί ἔτι µέμφεται; Δεύτερον 55, 
ἐχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὗ τὸ πλέον kal, τὸ πᾶν 
Φησιν εἶναι. '᾿Ημῶν γὰρ τὸ προελέσθαι xai ῥουλη- 
OR at, Θεοῦ «δὲ τὸ ἀνύσαι xal εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 
Ἐπεὶ oóv ἐκείνου τὸ πλέον ἐστι, τὸ πᾶν ἐχείνου 
εἶναί φησι, κατὰ τὴν συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην 
»οὔτο λέγων. Οὕτω γὰρ xal ἡμεῖς ποιοῦμεν ' οἷόν τι 
λέγω’ Ὀρῶμεν οἰχίαν οἰχοδομουμένην χαλῶς, χαὶ λέ- 
γομεν ^ Τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου bati ' χαὀτοι γε οὐ τὸ 
*üv αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐργατῶν , χαὶ τοῦ 
τὸν Όλην παρασχόντος δεσπότον, καὶ πολλῶν ἑτέρων' 
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ἁλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὸ. πλέον Excivo; clafveyxtv, 
ἐχείνου τὸ πᾶν εἶναι λέγομεν. Οὕτω δὺ xal ἐνταῦθα. 
Καὶ πάλιν ἐπὶ πλήθους, ἔνθα μὲν οἱ πολλοὶ, πάντας 
εἶναί Φαμεν ἕνθα δὲ ὀλίγοι, οὐδένα. Οὕτω xal Παῦ- 
λος ἐνταῦθά φησι τὸ, OD τοῦ θἐἼΊοντος, οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος, d.c τοῦ ἑεοῦντος 8500. Τοῦτο δὲ 
λέγων, 650 τὰ μέγιστα xaxopÜol- ἓν μὲν, τὸ μὴ ἑπαί- 
ρεσθαι ἐφ) οἷς χατρθοῦμεν δεύτερον δὲ, τὸ xat- 
ορθούντας ἀνατ:θέναι τῷ θεῷ τὴν τῶν χατορθουµέ- 
νων αἰτίαν. Kàv τρέχης τοίνυν, xüv σπουδάζῃς, 
φπσὸ, ph νόµινε σὸν εἶναι τὸ κατόρθωμα ἂν γὰρ 
ph τῖς ἅνωθεν τύχης ῥοπῆς, πάντα tixT. Πλὴν 
Ctt τεύξῃ τοῦ σπουδαζοµένου μετὰ τῆς ἐκεῖθεν συµ- 
µαχίας, εὔδηλόν ἐστιν: ἀλλ᾽ ἂν “ρέχης xal οὐ, 
ἂν θέλῃς. Οὺ τοῦτο οὖν α εἶπεν, ὅτι ei ἡ τρέχοµεν, 
ἀλλ) ὅτι cix, τρέχοµεν , ἐὰν ἡμέτερον εἶναι «b «dv 
νοµέζωµεν, ἐὰν μὴ τὸ πλέον ἀπονέμωμεν τῷ θεῷ. 
Οὔτε γὰρ αὑτοῦ εἶναι τὸ πᾶν ἡθέ)τσεν ὁ θεὸς, ἵνα 
ph δύξῃ εἰκῃ στεφανοῦν ἡμᾶς ' οὔτε duo v πάλιν, 
ἵνα uh εἰς ἀπόνοιαν ἐκπέσωμεν. El γὰρ τὺ ἔλαττον 
µέρως ἔχοντες μεγάλα φρονοῦμεν, τί, εἰ τοῦ ὅλου 
χύριο: fusv; πολλὰ γὰρ ὁ Octo brolrocv ὑπὲρ τοῦ 
τὴν ἁλαζονείαν ἡμῶν ἐχχόψαι. Καὶ ἔτι ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ὑψη.1ἡ, qnoi. []όσοις ἡμᾶς πάθεσι περιέδαλεν, 
ὥστε ἐχχέψαι ἐμῶν τὸ φρόνημα; πόσοις ἐχύχλωσε 
θηρίοις; Kai γὰρ ὅταν λἐγωσί τῖνες, Τί τοῦτος 
εἰς εἰ τοῦτο; παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοκοῦν ταῦτά φασιν. 
Ἐν τοσούτῳ σε φόέῳ χατέσττσε, καὶ οὐδὲ οὕτω 
ταπεινοφρονεῖς, ἁλλὰ μιχρᾶς εὑπραχίας ἂν ἐπιλάθῃ 
ποτὲ, πρὸς αὐτὸν φθάνεις τὸν οὐρανὸν τῷ φρονή- 


ματι. 


[196] δ. Διὰ τοῦτο αἱ τάχισται μεταθολαὶ χαὶ µε- 
ταπτώσεις, xal οὐδὲ οὕτω παιδευόµεθα * διὰ τοῦτο 
θάνατοι συνεχεῖς xal ἄωροι, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀθάνατοι 
Φρονοῦμεν, ὡς οὐδέποτε τεθντξόµενοι οὕτως ἁρπά- 
ζομεν, οὕτω πλεονεχτοῦμεν, (0; οὐϊέποτε δώσοντες 
λόγον οὕτως οἰκοδομοῦμεν, ὡς ἐνταῦθα µένοντες ἀεὶ, 
xai οὐδὲ ὁ τοῦ θεοῦ λόγο; χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ἡμῖν ἐντχούμενος, οὐδὲ αὐτὰ πα:δεύει τὰ πράγματα. 
Οὐκ ἔστιν ἁμέραν. οὐχ ἔστιν ὥραν εἰ-εῖν, ivi 
μὴ] συνεχεῖς ἔστιν ἰδεῖν ἐχφοράς ' ἀλλὰ πάντα µά- 
τιν, xal τὴς σχλιρύτητος ἡμῶν οὐδὲν χ.«θιχνεῖται. 
O;ói &v ταῖς ἑτέρων συμςοραῖς βελτίους γενέσθαι 
δυνάµεθα, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ θἐλομεν' ἀλλ᾽ ὅταν αὗτοὶ 
μόνοι πενθῶμεν, τότε συστελ)όμεθα:, xàv àvf tv 
χεῖρα ὁ θεὸς, πάλι Ἱμεῖς τὴν χεῖρα ἐπήραμεν. 
0ὐλεὶς τὰ ἄνω 5 φρονεῖ, οὐδεὶς xaxa: ρονεῖ τῶν ἓν τῇ 
173, οὐδεὶς πρὸς τὸν οὐραχνὸν 6pà- ἀλλ᾽ ὥσπερ ol χοῖ- 
(ot χάτω νεύουσι, πρὸς “ἣν Υαστέρα χύπτοντες, 
xaX τῷ βορθόρῳ ἑγκαλινδούμενοι' οὕτω xal οἱ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, βορθόρῳ χαλεπωτάτῳ ἑαυτοὺς μολύ» 
νοντες οὐκ αἰσθάνονται " βέλτιον γὰρ. vm) µολύ- 


5 (ο]0. Regg. Comm. et marg. Savil. εὔδηλόν ἑατιν. ἕως 
ἂν τρέχης, ἕως ἂν θέλῃς. Οὐ τοῦτο οὖν. 

b T& &vo. Editi, οὐδεὶς ἀνθρώπινα. Hic manifestus error 
est. Haud dubie leg., τὰ &vo, ut legit interpres Latinus 
qui vertit caelestia, ut etiam Mutianus, qui vertit divina. 
Krrorem inde profectum puto, quod amanuenses áve et 
ἀνῳ pro ἄνθρωπος et ἀνθρώπῳ scriberent. llinc quidam 
Grzeculi librarii vocem &ve, quam sic exar.tam videbant, 
d vocem ἀνθρώπη, expresserunt. Exemplum attuli in 

alsogr. Gr. p. $12. Sic amanuensis hic, cum legeret 
τὰ άνω φρονεῖν, 816 expressit, ἀνθρώπινα φρονεῖν. 

* Fort. βέλτιον δέ. 
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νεσθαι ἀχαθάρτῳ, i) ἁμαρτήμασιν. 'O μὲν γὰρ ἐχεῖ- 
θεν μολυνθεὶς, ἀπενίνατυ ἐν βραχεῖ χρόνῳ., xal 
γέγονεν ὅμοιος τῷ μηδὲ ἐμπεσόντι παρὰ vt,» ἀρχὴν 
εἰς ἐχεῖνο τὸ τέλµα ᾿ ὁ δὲ εἰς τὸ βάραθρον τῆς ἆμαρ- 
τίας ἁμπεσὼν, ἑδέξατο μολυσμὸν οὐχ ὕδατι χαθαιρό- 
µενον, ἀλλὰ πολλοῦ δεόµενον χρόνου, xax µετανοί2ς 
ἀχριδοῦς, καὶ δαχρύων, καὶ χοπετῶν, xal πλείονος 
θρήνου καὶ θερµοτέρου, fj ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις Exibsi- 
χνυσθε. Οὔτος μὲν γὰρ ὁ ῥύπος ἔξωθεν ἡμῖν προσγί- 
νεται * διὸ xal ταχέως αὐτὸν ἀποτιθέμεθα" ἐχεῖνος δὲ 
ἔνδοθεν τίχτεται’ διὸ xal μόλις αὐτὸν ἀπονιπτόμενοι 
χαθαερόµεθᾳ. "Ex γὰρ τῆς καρδίας, φησὶν, ἑξέρ- 
χονται δια.λογισμοὶ πογηροὶ, ποργεἴαι, µοιχείαι, 
zJozal, Υευδοµαρτυρίαι. Διὸ καὶ ὁ προφήτης ἔλεγε; 
Καρδἰαν χαθαρὰν xtícor ἐν épol, ὁ θεός" ἕτερο; δέ’ 
'AzózxAvror ἀπὸ xaxíac τὴν καρδίαν σου, Ἱερουν 
cadi). 'Opdz ὅτι τὸ χατορθοῦν χαὶ ἡμῶν ἐστι xal 
τοῦ θεοῦ; Καὶ πάλιν, Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ 
χωρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 


Οὐχοῦν γενώµεθα χαθαροὶ εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέ- 
pa» ' ἀποσμήξωμεν ἑαυτῶν τὰ ἁμαρτήματα. IIoc δὲ 
ἔστιν ἀποσμῆδαι;, 'O προφήτης [197] διδάσχει, λέ- 
γων, Λούσασθε, καθαροὶ Ἰννεσθε, dgéAlste τὰς 
πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι 
τῶν ὀρθα.1μῶν pov. Tl ἐστιν, ᾽Απέν αν τιτῶν ὀρθα.ὶ« 
μῶν µου; Ἐπειδή τινες εἶναι δοχοῦσιν ἁτόνηροι, 
ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώποις. τῷ δὲ θεῷ δῃλοι ὄντες τάφοι 





S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΑΠΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


102 


Χεκονιαµένοι ' διὰ τοὺτό φησιν, Οὕτως ἀφέλετε, ὡς 
ἐγὼ ὁρῶ. Μάθετε χα.ὸν ποιεῖν, ἐκζητήσαεε αρί- 
Civ, ταπεινὸν καὶ πένητα δριαιώσατε’ xal δεῦτε, 
xal διε.λεγχθῶμεν, «Ἰέγει Κύριος καὶ, ἐὰν decur αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοιιχοῦν, ὡς χιόνα «Ἱευκανῶ: 
ἐὰν δὲ ὧσιν ὡς xÓxxiror , ὡσεὶ ἔριον «.ευκανῶ. 
ὉΟρᾶς ὅτι προτέρους ἡμᾶς ἑαυτοὺς δεῖ χαθαίρειν, 
χαὶ τότε ὁ θεὸς χαθαίρει; Πρῶτον γὰρ εἰπὼν, Λού- 
cage, καθαροὶ γένεσθε, τότε ἐπήγαγεν, Εγὼ Jev- 
xara. Μηδεὶς τοίνυν τῶν εἰς ἑσχάτην χαχίαν fjxóv- 
των, ἀπογινωσχέτω ἑανυτοῦ' xdv γὰρ εἰς ἔξιν, φησὶν, 
ἕἔλθῃς , xal σχεδὺν εἰς φύσιν τῆς xaxlac αὐτῆς, 
μὴ φοθηθῄς. Διὰ γὰρ τοῦτο χρώματα οὐκ ἐξίτηλα, 
ἀλλὰ σχεδὺν συνονσιωµένα τοῖς ὑποχειμένοις λαθδὼν 
εἰς τὴν ἑναντίαν αὑτὰ ἔφησε χατάστασιν Ίξειν, 
Οὐ yàp ἁπλῶς πλύνειν ἔφη, à) ὡς χιόνα , καὶ 
ὡς ἔριον λευχαίνειν, ἵνα ἡμῖν χρηστὰς ὑποτείνῃ 
τὰς ἑλπίδας. "Apa µεγάλη τῆς µετανοίας ἡ δύναµις, 
εἴ γε ὡς χιόνα ἡμᾶς ἑργάξεται, xai ὡς ἔριον λευ- 
χαΐνει, x&v προλαθοῦσα tj ἁμαρτία βάγη τὰς ἡμετέ- 
pac ψυχάς. Σπουδάσωμεν τοίνυν χαθαροὶ γενέσθαι» 
οὐδὲν φορτιχὸν ἐπέταξε Εῤίγατε ópzardo, καὶ δι» 
καιώσατε χήρα», φησίν. Ὁρᾶς πανταχοῦ πῶς πολὺς 
τῷ ti ὁ τοῦ ἑλέους λόγος, xaX τῆς τῶν ἁδιχουμέ- 
νων προστασίας; Ταῦτα µετίωµεν τὰ κατορθώματα, 
xai δυνησόµεθα τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ xal τῶν µελλόν» 
των ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν ' ὧν πάντας ἡμᾶς ἀξιοῦσθαι 
γένοιτο àv. Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν. 





[128] OMIAIA ΙΓ’, 


El μὲν οὖν τε.ε/ωσις διὰ τῆς Λευϊτιχῆς ἱερω- 
σύνγης tyr (ὁ 4aóc γὰρ ἐπ᾽ αὑὐτῇ νενομοθέ- 
τητο). tíc ἔτι χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Με λχισε- 
δὲχ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὗ κατὰ τὴν 
τάξιν Ααρὼν έγεσθαι; µεταειθεμένης }ὰρ τῆς 
ἑερωσύνης, ἑξ ἀνάγκης όμου µετάθεσις 

veta... Εφ ὃν γὰρ Jéyerat. ταῦτα, gvAnac 

τέρας µεεἐσχηκεν, áz' ἧς οὐδεὶς προσέσχηκε 
τῷ θυσιαστηρίφ. Πρόδη.ῖον γὰρ ὅτι é£ ᾿Ιούδα 
dvatéraAxsy ὁ Κύριος ἡμῶ», εἰς f» gvAhr ob- 
δὲν περὶ ἱερωσύνης * Μωῦσης ἐ.ά.λησεν. 


α’, El μὲν οὖν τε.Ἰείωσις διὰ τῆς Λευϊχικῆς ἱερω- 
σύνης ἦν, φτσίν. Εἰπὼν περὶ τοῦ MeXytosóky, χαὶ 
δτίξας ὅσῳ χρείττων Tv τοῦ ᾿Αδραὰμ, xal πολὺ τὸ 
διάφορον ἀποφῆνας, ἐντεῦθεν ἄρχεται λοιπὺν τῆς 
διαθήκης αὐτῆς τὸ μέσον ἀποδειχνύναι, καὶ πῶς ἡ 
μὲν ἀτελῆς, jj δὲ τελεία. Καὶ οὐδέπω εἰς αὐτὰ τὰ 
πράγµατα ἐμθαίνει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης τέως 
μάχεται xal τῆς διαθῄχης. Τότε γὰρ ταῦτα πιστότε- 
pa. ἣν τοῖς ἀπίστοις, ὅταν ἀπὸ τῶν Ίδη προειληµµέ- 
νων xal πεπιστευµένων 1j ἀπόδειξις γίνητα.. Ἔδει- 
ξεν ὅτι πολὺ xal τοῦ Λευῖ xal τοῦ ᾽Αόραὰμ βελτίων 
ἣν 6 Μελγισεδὲχ, ἓν τάξει ἱερέων αὐτοῖς γενόμενος. 
"ES ἑτέρου δὲ πάλιν ἐπιχειρεῖ. Ποίου δὴ τούτου; Ἑῆς 
νῦν ἱερωσύνης, xal τῆς Ἰουδαϊχης. Καὶ θέα pot 
συνέσέω, ὑπερθολήν' &z' οὗ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτὸν Ex- 
€e)siv τῆς ἱερωσόνης, ἔπειδὴ μὴ χατὰ τὴν τάδιν 


5 Περὶ ἱερέων Colb., unus Reg., marg. Savil. οἱ Mutia- 
Bus. Sequentis quoque homilix initium Colbertinus pra- 
termdtt;it, et post dimidiam circiter paginam incipit ab 
verbis : Θῶμεν γὰρ, φησὶ τῷ λόγῳ πάντα πεπληρῶσθαι. 


λαρὼν, ἀπὺ τούτου τοῦτον μὲν ἴστησιν, ἐχθδάλλε: δὲ 
ἐχείνους. Ποιεῖ δὲ τούτο ἑαυτὸν εἰσάγων ὥσπερ ἀπό 
τινος διαπορούµενον, τί δήποτε μὴ χατὰ τὴν τάξιν 
λαρὼν λέγεται, οὕτω τὴν διαπόρησιν λύοντα, Καὶ 
ἐγὼ, qnot, τοῦτο αὐτὸ διαπορῶ, τίνος ἕνεχεν μὴ χατὰ 
τὴν τάξιν ᾽Ααρὼν Υέγονε. Τοῦτο γὰρ Ono! τῷ εἰ- 
πεῖν, El. μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊεικῆς le- 
ρωσύνης ἦν. Καὶ τὸ, Τίς ἔτι χρεία, πολλὴν ἔμφα- 
σιν ἔχει. El. μὲν οὖν πρώην bó Χριστὺς τὸ χατὰ 
σάρχα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἔπειτα ὁ νόμος 
γέγονε, xai τὰ χατὰ τὸν ᾽Ααρών' εἰχότως ἄν τις εἴ- 
ποι, ἅτε ὄντα τελειότερα. ταῦτα ἐχεῖνα καταλύειν, 
ἅτε ἐπειαελθόντα) el δὲ ὁ Χρ:οτὸς ὕστερος, [129] xat 
ἕτερον λαμθάνει τύπον τὸν τῆς ἱερωσύνης, δῆλον ὅτι 
ὡς ἀτελεστέρων ὄντων ἑχείνων. θῶμεν Υὰρ, qnd, 
τῷ λόγφ πᾶντα πεπληρῶσθαι, καὶ μηδὲν ἀτε)ὲς 
εἶναι kv τῇ ἱερωσύνη' εἰ οὖν ἔδει, Κατὰ τὴν τάξιν 
ΜεΛχισεδὲχ., λέγεσθα:, χαὶ οὐ, Κατὰ τὴν τάξιν Ἆα- 
ρών ; τίνος ἕνεχεν, ἀφεὶς τὸν Δαρὼν, ἑτέραν εἰτήνεγ- 
xsv ἱερωσύνην, τὴν τοῦ Μελχισεδέχ; El μὲν οὗν εε- 
Ίδίωσις διὰ τῆς Λευϊεικῆς ἱερωσύγης, gnat, ἦν 
τουτέστι, τῆς τῶν πραγμάτων, τῆς τῶν δογμάτων t, 
τοῦ βίου f τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτιχῆς ἱερωσύνης 
Tv. Καὶ ὅρα πῶς ὁδῷ προδαίἰνει. Εἶπεν ὅτι χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ, ὁτιχνὺς ὅτι βελτίων ἡ χατὰ τὴν 
τἀξιὺ Μελγχισεδέχ. πολὺ γὰρ βελτίων ἐκεῖνος. Λοιπὸν 
δὲ xai ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι μετὰ 


b Cen;ecit προὴν Savilius. . 
€ Con ectum est, τοντέστιν͵ & τῶν πρ., τῶν δογμάτων, 
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sursum sunt sapit, nemo despicil terrena , nemo ad 
exlum aspicit ; sed sicut porci proni terram spectant, 
in ventrem inclinati , in ceno volutati : ita etiam 
multi homines teterrimo ceno se inquinantes , non 
sentiunt : melius enim est immundo luto ρου 
quam peccatis. Nam qui illo est inquinatus , brevi 
tempere abluitur, et redditurci similis qui nec ab ini- 
tio in illam incidit voraginem : qui autem cecidit iu 
barathrum peccati, accepit inquinamentum quod aqua 
νου mundatur , sed multo eget tempore perfectaque 
peenitentia, lacrymis et planctibus, majorique εἰ 
vehementiori lamentatione quam qu: propter caris- 
simos ostenditis. Nam hz quidem sordes ad nos 
extrinsecus adveniunt, et ideo eas cito deponimus : 
ike autem oriuntur inwinsecus, εἰ ideo vix eas ab- 
leentes emundamus. Ez corde enim, inquit, exeunt 
ecgitationes male, fornicationes, adulteria, (urla, falsa 
testimonia (Matth. 15. 10). Et ideo dicebat Propheta : 
Cor mundum crea in me Deus ( Psal. 50. 12); alius 
autem, Ablue a cilio cor tuum, Jerusalem (Jer. 4. 14). 
Vides quod recte agere nostrum sit et Dei ? Et rursus : 
Beati mundo corde, quonuimm ipsi Deum videbunt 
(Math. 5. 8). 

Peccata quomodo abstergenda. — Efficiamur mundi 
pro nostris viribus ; absterganwus nostra peccata. Quo- 
modo autem possint abstergi, docet prophicta, dicens : 
La». mini, mundi estote, aufcrte vitia ab animabus ves!ris 
eoram oculis meis (1sai. 1. 16 ). Quid cst, Coram ocu- 
li« wis? (nia videntur quidem aliquiesse vitii exper- 





IN EPIST. AD IIEBRJEOS. 


CAP. VII. HOMIL. Xil. 10$ 


tes, sed hominibus, Deo autem sunt manifesti scpul- 
cra dealbata : ideo dicit, Bic auferte sicut ego video. 
Discite bonum facere, exquirite judicium , humilem et 
pauperem justificate : el venite el disceptemus, dicil 
Dominus; εἰ si sint peccata. vestra. αἰεμί puniceum, 
aicut nivem. dealbabo ; si sinl. autem sicul coccinum, 
tamquam (anam dealbabo (Isai. 4. 17. 18). Vides quod 
oporteat nos priores mundare, ct tunc Deus mundat f 
Nam cum prius dixisset , Lavamini, mundi estote, 
tunc subjunxit, Ego dealbabo, Nemo ergo ex ils 
qui veniunt ad summum vitium, de se desperet : 
Nam etiamsi intraris, iuquit, ad habitum , et prope- 
modum ad uaturam ipsius vitii, ne timeas. Propterea 
non exilibus et evanidis acceptis coloribus , sed qni 
sunt prope in ipsa rei essentia, eos dieit venturos it 
statum contrarium. Non solum enim dixit lavare, &ed 
tamquam nivem et tamquam lanam dealbare, ut bo- 
nam spem nobis przbeat. Ergo magua vis poeniton« 
tize, siquidem nos facit quasi nivem, et dealbat qussi 
lanam, etiamsi quod invasit peccatum nostras tiuxe- 
rit animas. Studeamus ergo fleri mundi : nihil grave 
jussit : Judicate orphano, et vidue quod est justum fa- 
cile (lbid. v. 17), inquit. Yides quomodo ubique 
apud Deum magna habetur ratio misericordiz, ct 
defensionis eorum qui afficiuntur injuria? Il:c bona 
aggrediamur opera, et poterimus Dei gratia boni 
etiam futura consequi : quibus nos omnes contingat 
dignos fieri in Christo Jesu Domino nostro. 
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HOMILIA XIII. 


Ca». T. v. 11. δι ergo consummatio per. sacerdotium 
Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit), 
quid adhue necessarium — fuit. secundum. ordinem 
Melchisedech alium sacerdotem , e won. secundum 
ordinem Aaron dici? 42. transluto enim sacerdotio 
uecesse est ui et legis transla:io fiat. 35. 1n quo enim 
heec dicun'ur, de alia tribu «st, de qua nullus altari 
presto [uit. 14. Manifestum est. enim. quod ex Juda 
erius sit Dominus uoster , in qua tribu nihil de sa- 
cerdotio Moyses loquulus est. 

4. Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum 
grat, inquit. Cum dixisset de Melchisedech, et osten - 
disset quantum esset Abrahamo prestantior, ei ma- 
gnam pronunjiassel differentiam ; hinc deinceps de- 
pousirat quid iujersjt inter Testamentum jpsuin, et 
quomodo illud quidem stt imperfectum, boc vero 
perfectum. Et nondum ad res ipsas accedit, sed inte- 
rim d.:pugnat ex sacerdotio et Testamento. Hzc enim 
£unc incredulis erant magis ercdibilia, quando ex jjs 
qux prius accepta fueragt et credita fit. demonstratio. 
Ostendit Levi et Abrahamo longe esse prastantiorem 
Melehisedecbum, qui in ordine sacerdotum fuit apud 
ο0ς. Ex alio rursus argumenttur. Ex quonam ? Ex sa- 
terdotio przsenli et ex Judaico. Et vide mibi pruden- 
liam ingentem ; ex quo enim erat verisimile eun) ος 
socerdutio expellendum essc, quoniam non eratsecun- 
dum ordiuem — Aaron, ex co hunc quidem statuit, illos 
yero ejicit. Hoc. autem facit se tamquam de. aliquo 

dubitantem inducens, cur non dicatur secundum or- 
j'arRoL, Gn. XH 


dinem Aaron , sicque dubium solventem : Et cgo, 
inquit, hac de re dubito, cur non fuerit secundum 
ordinem Aaronis. IIoc enim significat dicens, Si qu^ 
lem consummatio per sacerdotium  Leviticum erat. V. 
illud, Quid adhuc necessarium. ftit, magnam babet 
emphasim. Nam si ante esset quidem Christus, quod 
ad carnem attinet, sccundum ordinem Melchjsedech, 
deinde fuisset lex, et qux ergpt Aaronica : verisjii- 


liter dici possct, liec, ut qua sint. perfectiora, illa 


dissolvcre, ut qux supervenissent. Si autem. Clijstys 
est posterior, el alium accipit typum sacerdotii, os 
perspicuum id (yisse, quod illa essent imperfectiupa, 
Ponamus enip , i»quit, verbi causa , omuja  fujsso 
impleta, οἱ nibil esseimperfectum in sacerdotio : quid 
ergo opus erat ut diceretur, Secundum ordinem 
Melchisedech, e& yon, Secugdum Qrdinem Aarou ? cur 
dünisso Aarone alterum indusit sac rdotium, néámpe 
Melcbisedeci ? Sí consummatio erat per Lcviticum sacer- 
dotium , nempe si rerum ej yitz dogmatum perfectio 
per Leviticum erat sacerdotium. Vide autem  quo- 
modo recla vja progredjauyr. Dixit, quod secuug.uu 
ordinem Melchisedech , ostendens quod sit meliug 
id quod εδ secundum ordinem Me'chisedech ; e:t 
enim mulo melius. Deinceps hoc cuam vstendit 
ex tempore , quod scilicel post Agrouem sil is , qui 
est prasjontior; EL quid sibi vult "quod deinceps 
sequilur, Populus enim sub ipso legem. acceyit ? «uid 
est, Su5 ipso? Per ipsum iugreditur, per. ipstinm 
gerit omia : non potest dici. Quod aliis sit datum. 
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Posyilus sub. ipso legem accepit : hoc egt, ea. usns 
est. Non. potest. dici quod perfecta. quidem sel, 
populo atitem non praeposita fuerit. Sub 6ρρο je- 
gem accepit : hoc est, ipso usus esl. Quid ergo 
opus erat alio sacerdotio, si illud perfectum erat? 
Trausluo enim sacerdotio, necesse est ul legis 
quoque trauslatio fiat: 5i autem necesse est uL sil 
slius sacerdos, vel potius g!iud socerdolium , aljam 
quoque legem 6β96 necegse cst. Hoc ad eos gi di- 
cunt ; Quid opus erat noyo Testagento ? Nam poterat 
quidem etiam ex prophetis dicere testiogipm : Joc 
esi ἰοδιωπεηίμπι quod disppsuj patribus vestrig 
(Aci. 5. 85) c interim ΙΝΕ puguat ex sacerdotio. 
Et vide quam opjaret id. effari-. Dixit, Secuardym gr- 
dinem Melchisedech. Joc ejecit sacerdotim Aarpnis: 
n n euim dixigsel , Secundues ordigem. Melchisedech, 
si illud esset. melius. Bi ergo introductum (uii aliyd 
sacerdotium, a|terum quoque oporQut esge tesí3une- 
tum : neque enim fieri potest ul sjt sacerdos absque 
testamento et legibus fi preceptis ; neque pt, alio 
poteras , quomodo fuerit sacerdos , qui nop erat Le- 
vita : hoc, enm per superiora veluti quoddam funda- 
imentum prius jecisget , ne vult quidem Solxere , sed 
lamquam priereprrendo lioc inducit : Dixi , inquit, 
translatum esse sacerdojiyiu : &rgo οἱ Jestamentumn. 
Transtulit auten) uon solup modo, neque pra- 
ceptis, sed eiiam [ribu : oportebat enim etiam tribu. 
Quoniodo? Transíato sacerdotio , inquit. Hoc est, 
deu «ranslatum est a tribu in tribum , a sacerdotali 
ad regalem , ut eadem essel et regalis et sacerdota- 
lis. Vide autem mysterium : primum quidem erat 
regalis, ct nunc facla est sacerdolalis : sicut. etiam 
in Christo : nam semper quidem fuit rex , factus est 
autem sacerdos, quando carnem suscepit , quando 
sacrificium obtulit. Vides mutationem? Et qua 
erant objicienda , λαο adducit, ut postulabat. rerum 
consequentia : /n quo enim , inquit , Acc dicuntur , 
is de alia tribu est , e qua nullus altari presto fuit. 
Comperlum est enim omnibus quod Dominus noster. ex 
Juda ortum duzerit , quam in tribum de sacerdotio 
wihil loquutus est Moyses. Quod autem ait, tale quid 
st: Et ego quoque dico et scio quod nihil babuit 
sacerdotii hxc tribus, nec ullus ex ea. sacerdotium 
exercuit : quod ipsum manifeste ostendit dictum 
illud, Nullus altari presto [uit. Est enim totum trans- 
latio. Sie necessarium erat legem οἱ vetus testa- 
mentum transferri , siquidem e& ipsa tribus mutata 
est. Vides ut aliam ostendit differentiam quam qu» 
3 mutatione Lribus petitur? Neque vero inde dum- 
taxat quanta sit dillerentia ostenditur, sed modo 
quoque a persona, a testamento , 3 modo, ab ipso 
typo. 16. Qui won secundum legem mandari. carna- 
lis factus est, sed. seciindum virtutem. vite insolubilis. 
9. Facius est, inquil sacerdos, sed son secundum 
legem carnalis mandati : lex enim illa in multis erat 
&on legitima. Et reete vocavit illud mandatum car- 
1 [bi Colb. addit : Quid «αἱ, carnalis mandati ? P 


üs omissis qus in Faluo iuterposita sunt, ita pergit iD) 
cir carum ; etc. 
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nale : omnia enim quz statuebat carnalia erant. Naui 
dicere, Cireumcide carnem, upge carnem, lava car- 
pem, mynda raruem, £onde carnem, alliga camem, 
nulri eaznem, otium da carni : hic anion, quivo, 
carnalia sunt? Si vis discere qux» bona promi- 
serit, audi : Longa vita carni, inquit, lac et mel 
carni, pax carni, xolupiss carni. Ab hac lege $a- 
eerdotium aecepit Aarou : Melchisedech autcm. non 
Ma. 45. Et amplius adhuc manifestum eu, si. secun- 
dum simililudinem Melchisedech exsurgat alius sacer- 
dos. Quid est manifestum? Quaninm intersit iutor 
urumque sacerdotium , et quanta sit differentia , et 
quanto prastantior qui non facius est. secundum 
legem mandati carnalis. Quis 7 hic est Melchisedech ? 
Non, sed Christus. Sed secundum virtutem vig inso- 
lubilis. 11. Gonteslatur enim : Tu es sacerdos in ater- 
nisi, seeundyun ordinem Melchiscdech. Hoc est, nen 
ad teinpus, neque finem babens, sed, Secundum vir- 
(uem οἱ insolubilis. Moc dixit, ut ostendat ipsum 
sacerdotem es;e (ωδίυιη per suam et Patris virtutem, 
per vitam indissolubilem. Atqui non est. hoc conse- 
quens ei quod dictum est, Qui non secundum legem 
mandali carnalis faclus δεί : crat enim consequens 
dicere, Sed mandati spiritualis. Sed per carnale ϱ6- 
tendit temporale : sicut ctiam dicit alibi, Usque ad 
tempus correctiopis impositas leges justificationis 
earnis eecundun virtutem vil : hoc est, vivit pro- 
pria virtute. Dixit fieri legis translationem, et osten- 
dit quomodo : jam quaxrit causam : quod. maximo 
omnium satisfacit animis h«minum, nempe omnino 
causam scire, et magis facit fidem, quando didiceri- 
mus causam el rationem per quam fit. 18. Repro- 
batio quidem fil. precedentis manduti. propter. infrrini- 
tatem ejus et inutilitatem. llic insurgunt. hzeretici! 

[dicentes : Ecce Paulus malum dicit mandatum]. Se4 
sttende diligenter : non dixit quod sit vitiosum et 
pravum, sed, Propter infirmitatem ejus et inutilitatem, 
Alibi quoque ostendit cjus imbecillitatem, ut quando 

dicit, {η quo infirmabatur per caruem. Non est ergo 
hzc imbecillis, sed nos. 19. Nihil enim ad perfectum 
adduzit (εν. Quid est, Nihil ad perfectum adduzit ? 
Nenünem fecit perfectum cum ei non obedirctur : 
quamquam nec si audita esset, perfectum reddidisset 
et virtute preditum. Interim autem non hoc dieit, 
sed quod vim non habuerit; et merito: ità enim 


sitze erant litere : Hoc. fac, et illud von fac : solum 


proponentes, non etiam vim et potestatem afferentes. 
Spes autem non est ejusmodi. Quid est reprobatio? 
Ejectio. [Quznam autem hzc sit ostendens intulit, 


 Precedeutis mandati ? Sic legem vocans, quia propter 
infirmitatem suam οἶθοίᾳ est ; illud autem prxcedepns 


vocat quod desiit et propter infirmitatem antiquatum 
est.] Boprobatio est abrogatio et deletio eprum quie 
vim habebant et yalebant. Hinc ostenditur quod 
vim habuit, et valuit, scd fuit habita despectui, quo- 


niam nihil effecit. Nihil ergo lex profui: | ? Profuit qui- 


dem, et valde profuit, sed ad reddendum perfectos 
nihil profuit. Lex enim nihil reddidit perfectum. 


«Ου uncinis clausa sunt non leguntur in Colb. ; que 
autem bic proxime clausimus desunt in Comimelin. 
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λαρὼν διλονύτ. ὡς ἁμείνων. Καὶ τί βούλετα: τὸ 
bite. Ὁ Aude γὰρ, φησὶν, ἐπ᾽ αὐτῃ νενομοθέτηςο; 
al ἐστιν, "EX" abt) ; Αὐτῇ στοιχεῖ, quot, δι’ αὐτῆς 
ἅπαντα πρᾶττει' οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἑτέροις ἐδόθη. 
Ὁ Aaóc £x' αὐτ[ νενομοθέτητο’ τουτέστι, χέχρη- 
τα. αὐτῃ xal ἐχρήσατο' οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τελεία 
μὲν ἦν, o0 προειστήχει δὲ τοῦ λαοῦ. Ἐπ᾽ αὐτῇ νε- 
νοµοθέτητο" τονυτέστιν, αὐτῇ ἐχρήσατο. Ti; οὖν ἑτέ- 
pas ἣν ἱερωσύνης χρεία, εἰ τὸ τέλειον εἴχε; Μετα- 
τιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγχης καὶ νόµου 
τάθεσις γίνεται; εἰ δὲ ἕτερον δεῖ ἱερέα εἶναι, μᾶλ- 
λον δὲ ἑτέραν ἱερωσύνην, ἀνάγχη xal νόμον ἕτερον 
εἶναι. Τοῦτο πρὸς τοὺς λέγοντας, Ti ἔδει χαινῆς δια- 
θήΧης: Εἶχε μὲν γὰρ xai μαρτυρίαν εἰπεῖν ἀπὸ προ- 
φητείας' Aon διαθήχη, fiv διεθέµην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν" τέως δὲ ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης μάχεται, Καὶ ὅρα 
πῶς ἄνωθεν ταῦτα εἰπεῖν ὥδινεν. Eine: Kacá τὴν 
τάξιν Με.1χισεδέχ. Τοῦτο τὴν ᾿Λαρὼν ἐξέδαλεν' o) 
γὰρ ἂν, Κατὰ τὴν τάξι' ΜεΛχισεδὲχ, εἶπεν, εἰ 
αὕτη ἀμείνων fy. El τοίνυν ἱερωσύνη εἰσῆκται ἄλλη, 
δεῖ διαθ{χην εἶναι ἑτέραν' οὔτε γὰρ ἱερέα Eget δια- 
θέχης χωρὶς εἶναι χαὶ νόμων xai προσταγµάτων, 
οὔτε ἑτέραν λαθόντα ἱερωσύνην ἐκείνῃ χεχρῆσθαι, 
Εἶτα, ὅπερ ἀντιθέσεως fjv, πῶς ἱερεὺς ἂν ctv μὴ ὢν 
Λευῖτης, τοῦτο διὰ τῶν ἄνω προχαταθαλὼὠν, οὐδὲ λῦ- 
σαι ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ iv παραδρομῇῆ εἰσάγει αὐτό. Εἰπον, 
φησὶν, | 120] ὅτι µετετέθη fj ἱερωσύνη" οὐχοῦν xa ἡ 
διαθήκη. Μετετέθη δὲ οὐ τῷ τρόπῳ µόνον, οὐδὲ τοῖς 
προστάγµασιν, ἀλλὰ χαὶ τῇ φυλῇ” ἔδει γὰρ χαὶ τῇ 
φυλῇ. lló;; Μετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, 
qno. Τουτέστι. διὰ τοῦτο µετετέθη ἀπὸ φυλῆς el; 
φυλὴν, ἀπὸ τῆς ἱερατικῆς ἐπὶ τὴν βασιλικἉν, ἵνα 5 
fj αὐτὴ xaX βασιλικὴ καὶ ἱερατική. Καὶ θέα τὸ µυστή- 
piov. Πρῶτον μὲν ἣν βασιλιχὴ, xat νῦν γέχονεν ἔερα- 
ixi: ὡσπεροῦν καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ: βασιλεὺς μὲν 
γὰρ ἣν ác, ἱερεὺς a δὲ γέγονεν, ὅτε τὴν σάρχα ἀν- 
έλαδεν, ὅτε τὴν θυσίαν προσήγαχεν. ὉΟρᾶς τὴν µε- 
ταθολήν; Καὶ ἅπερ ἀντιθέσεως T», ταῦτα, ὡς τῆς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας ἀπαιτούσης, εἰσάχει' Eg 
ὃν γὰρ «Ἰέγεται ταῦτα, qnot, ᾠν.ῖῆς ἑτέρας µετ- 
έσχηκε»ν, ἁρρ' ἧς οὐδεὶς προσέσχηκετῷ θυσιαστη- 
pe. Πρόδη.1οΝ γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀν ατέτα.Ίκεν à 
Κύριος ἡμῶν, εἷς Ty ου.ἳ]μ περὶ Ἱερωσύγης οὐδὲγ' 
Μωῦσης àAddncey. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ 
Κάγώ φτµι καὶ ola, ὅτι οὐδὲν ἱερωσύνης εἶχεν αὕτη 
i φνλὴ, οὐδέ τις ἀπὸ ταύτης ἱεράτευσς' τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ, Οὐδεὶς ἄρρσέσχηκε τῷ θυσιαστηρἰῳ" 
ἀλλὰ τὸ πᾶν µετάθεσἰς ἐστιν. Qu; ἀναγχαῖον ἦν 
σὺν νόµον καὶ την παλαιὰν διαθἠκην μετατεθῆναι, 
ὅτι καὶ ash ἑνήλλαχται ἡ φυλή. Ορᾷς πῶς δείχννσι 
καὶ ἄλλην διαφορὰν ἀπὸ τῆς ἑναλλαγῆς τῆς φυλΏς ; 
Q5 µόνον δὲ χαὶ ἀπὸ ταύτης δε/κνυτᾳι ὅσον τὸ διά - 
φορον, ἁλλ᾽ bn καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπο», καὶ ἀπὸ τῆς 
δ.αθίκτς, xui ἀπὸ τοῦ τρόπου, καὶ ἁπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
τύπου. "Oc οὐ κατὰ νόμο) ἐντολῆς σαρχικῆς vé- 
vor&x, d.L1à κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτορ. 

β’. Γέγονε, φηςὶν, ἱερεὺς, ἀλλ οὐ κατὰ vópor σαρ- 
εικῆς évtojüc: ὁ γὰρ νόιμος ἐχεῖνας τὰ πολλὰ ἄνο- 
uo; ἂν 5. Καὶ χαλῶς αὐτὸν ἐντολὴν ἐχάλεσε σαρ- 
χιχἠν * πάντα Υὰρ ὅσα διωρἰζετο gapxixk fv. Τὸ ΥΧΡ 


2 Colb., Regg., Commel. et marg. 8αν/Ι., &o; ; 

* Pest "iud. ἆνοὺς Av, Colb. ; feos. ct Cone Etant. 

Ti ἐστιν, ἐνταλῆς σαρκικῆς ; Postes, qraissis fis qu: in 

edito interposita sunt, i!*a pergjt ille : JHezízege τὴν σάρκα, 
e 


ο 
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λέγειν, Περίτεμε thv σάρχα, χρὶσὸν τὴν σάρχ:, 
λοῦσον τὴν σάρχα, χαθάρισον τῶν σάρχα, τερί- 
χξιρον τὴν σάρχα, ἑπίδησον τὴν σάρχα, θρέφον τὴν 
σάρχα, ἄργησον τῇ σαρχἰ ' ταῦτα, ειπὲ pot, οὐχ) 
σαρχιχά;, El 65 θέλεις μαθεῖν χαὶ τίνα ἃ ἐπηγγέλ- 
λετο ἀγαθὰ, ἄχουε ' Πολλη ζωὴ, nol, τῇ σαρχὶ, 
γάλα xai μέλι τῇ σαρχὶ, εἰρήνη τῇ σαρχὶ, τρυφὴ 
τῇ σαρχί 9. ᾿Απὺ τούτου τοῦ νόμου τὴν ἵερω- 
σύνην ἔλαθεν ὁ ᾿Ααρών ' ὁ μέντοι ἠχελχισεδὲχ οὐχ 
οὕτω. Καὶ περισσόεερον Ett κατάδη.Ίόν ἐστι, 
εἰ κατὰ τὴν ὁμοιότητα ΚΜεΛχισεδὲχ ἀνίσταται 
ἱερεὺς ἕτερος. Τί ἐστι χατάδηλον; Tb µέσον τῆς 
ἱερωσύνης ἑχατέρας, τὸ διάφορον, ὅσον κρείττων 
ὃς οὗ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκιχῆς Υέγονε. Τίς ; ὁ 
Μελχισεδὲχ οὗτος; 00x, [151]άλλ᾽ ὁ Χριστάς d. A 44i 
κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. Maprvpsirag 
Tép, ὅτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τἆξῳ' 
τοῦ Με.χισεδέχ. Τουτέστιν, οὗ πρόσχα poc, οὐδὲ 
πέρας ἔχών, ἀλλὰ, Κατὰ δύγαμιν (uoc ἀχαταλύτου. 
Τοῦτο εἶπεν, ἵνα δηλώση, ὅτι ἐερεὺς Ὑέγονε ὃνὰ ὃν- 
νάµεως ἰδίας καὶ τοῦ Ἡατρὸς, διὰ ζωῆς ἀπεράντον. 
Καίΐτοι οὐχ ἔστιν ἀχάλονυθον τοῦτο τῷ, "Oc c» xarà 
νόµον &rzoAnc σαρχικῆς έγογΕ * τὸ yàp ἀχόλων 
θον ἂν εἰπεῖν, ᾿Ἀλλὰ χατὰ πνευματιχῆς. ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦ σαρχιχοῦ τὸ πρόσχαιρον ἔδειξεν * ὥσπερ xa* die 
)ayou λέγει, Μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα 
τὰδιχαιώματα τῆς σαρχὸς κατὰ δύναμιν ζωῆς) tout» 
ἐστιν, ὅτι οἰκείᾳ δυνάμει Cfj. Εἶπεν, ὅτι νόµον µε- 
τάθεσις γίνεται, xal ἔδειξε πῶς ^ ζητεῖ λο.πὸν τὸν 
αἰτίαν’ ὃ μάλιστα τάντων πληροφορεῖ τὰς tov àv- 
θρώπων Φυχὰς, τὸ τὴν αἰτίαν πάντως εἰδέναι, καὶ 
εἰς πίστιν πλείοια ἄγει. Τότε γὰρ μᾶλλον πιο 
στεύομεν, ὅταν xal τὴν αἰτίαν µάθωμεν, χαὶ τὸν Me 
qo» χαθ᾽ ὃν γίνεται. Ἀθέτησις μὲ» yàp. Τίνεται, 
φησὶ, προα)ούσης ἑγτολῆς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲφ 
καὶ ἀγωφε.]ές. Ενταῦθα ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ ἐπι- 
φύονται λέγοντες ἸΙδοὺ καὶ ὁ Παῦλος πονηρὰν ςὴν 
Ἐντολὴν εἴρηχεν. ᾽Αλλὰ πρόσεχε ἀκριδῶς ' οὐκ 
εἶπε, διὰ τὸ πονηρὸν 5, οὐδὲ, διὰ τὸ μοχθηρὺν, ἀλλὰ, 
Αιὰ τὸ αὐτῆς ἀσθεγὲς καὶ ἀνωφελές. Καὶ ἀλλαχοῦ 
δὲ δείχνυσ. τὸ ἀσθενές» ὡς ὅταν λέγῃ, "Ev dp ἠσθένοι 
διὰ τῆς capxóc. Οὐκ ἄρα αὕτη ἀσθενὴς, ἁλλ᾽ ἡμεῖς. 
Οὐδὲν γὰρ ἐτε]είωσεν ὁ γόµος, Τί ἐστιν, Οὐδὲν 
ἐτεείωσεγ, Οὐδένα, φησὶ, τέλειον εἱἰργάσατο παρ- 
αχουόµενος. "Αλλως δὲ, οὐδὲ el ἠκχούσθη, τέλειον 
ἐποίησεν ἂν xai ἑνάρετον. Τέως δὲ οὐ τοὺτό φησιν 
6 λόγος ἐνταῦθα, ἀλλ) ὅτι οὐδὲν ἴσχυσε - xol εἰχότως. 
Τράμματα γὰρ fjv χείµενα ^ Τόδε πρᾶττε, xe) τόδε 
μὴ πρᾶττε * ὑποτιθέμενα µόνον, οὐχὶ δὲ καὶ δύναμιν 
ἑντιθέντα. Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ τοιαύτη, Τί ἐστιν ἀθέτησις: 
"Αμειδις, ἐχδολή, T(ivoz δὲ ταύτης δηλῶν, ἐπήγαγεν 
εἰπὼν, Προαγούσης ἑγτολῆς; Οὕτω τὸν νόµον xa- 
λῶν, διότι ἐκθέθληται διὰ τὸ αὐτοῦ ἀαθενές ’ *29- 
αγόμενον δὲ, τὸ παρελθὸν καὶ παλαιωθὲν διὰ τὴν 
ἀσθένειαν. "Doce dj ἀθέτησις τῶν κρατούντων Σ3τὶν 
ἀθέτησις. Καὶ δῆλον Ex τούτου λοιπὸ», ὅτι ἑχράτε:, 


e Bic Colb., αυ lectio quadrat, et Ha legit Mulishus, 
; .αὗτος; ovx, ἀλλ) ὁ Xp., inter. εδ 


ἆ Hae, Τίς, ὁ 

6'Επιύουται. ἀλλ ἄχουε ἀπριδώς, od εἶπε διὰ τὸ φονχρόν. 
Sic eot λος, εἰ Commel., omissis iis que iu elio 
αἱεεβουνη ος : et sic legit int. Latinus. Similiterque in 
sequentibus multa sunt in Coib. et in ipterprete gua 
U r quam in editis, eadem lamen marten- 
te sémtentia. Mutíanus quoque nonnulla omitti qui9 
optirue habent. 
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ἀλλὰ xattooovfün, Στεὶ urbis Ἠννσεν. 0ὐδὲν οὖν 
ὠφέλησεν ὁ [1092] νόμος; Ὠφέλησε μὲν, xat σφόδρα 
| ὠφέλτσεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ποιῆσα. τελείους οὐκ ὠφέ- 
λτσε. | 


Κατὰ τοῦτο τοίνυ» λέγει τὸ, Οὐδὲν Τὰρ ἔτε- 
είωσεν ὁ vópoc, καθὺ πάντα τύποι foav, πάντα 
σχιὰ, περιτομῆ, θυσία, Σάθδατον, ἃ οὐχ ἴσχυσεν 
διαθῆναι εἰς την ψυχἠν ΄ διὰ τοῦτο παραχωρεῖ xal 
ὑπεξίσταται. ἘΕπεισα]ωγὴ δὲ κρείττονος ἑλπίδος, 
δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ' καὶ καθόσον οὐ χωρὶς 
ὀρκωμοσίας. Ορᾶς ὅτι ἀναγκαῖον οὕτω Ύέγονε τὸ 
τοῦ 6ox2u ἐνταῦθα: Ὥστε διὰ τοῦτο πολλὰ ὄνω 
ἐφιλοσόφησεν, ὅτι ὤμοσεν ὁ θεὸς, καὶ ὤμοσεν ὑπὲρ 
πλείονος πληροφορίας. Ἐπεισα]ωγὴ δὲ κρείττονος 
ἐ1πίδος. Τί ἐστι τοῦτο ; Elye xal ὁ νόμος ἑλπίδα, 
φπσὶν. ἀλλ οὐ τοιαύτην * Ίλπιτον γὰρ εὑαρεστή- 
σαντες ἕξειν τὴν ynv, μηδὲν πείσεσθαι δεινόν Ὁ. 
ἐνταῦθα δὲ ἑλπίζυμεν εὐαρξ2τίσαντες, οὐ γῆν xaü- 
έξειν, ἀλλὰ τὸν οὐρανόν * μᾶλλον δὲ, ὃ πολλῷ τού- 
του κοξῖττόν ἐστιν, ἑλπίνομεν ἑγγὺς στήσεσθαι τοῦ 
θιοῦ, παρ’ αὐτὸν Ἰδειν τὸν θρόνον τὸν πατρικὸν, 
λειτουργἠ.ειν αὐτῷ μετὰ ἀγγέλων. Καὶ ὅρα πῶς 
αὐτὰ τίθησι κατὰ μικρόν. Ἐκεῖ μὲν γάρ φησιν’ 
Κἱσερχομένην εἰς τὸ ἑσώτερον tov καταπετάσµα- 
τος ' ἐνταῦθα δέ' Δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ 859* xal 
xaüócor οὐ χωρὶς ὁρχωμοσίας ' τί ἐστι, Kal xa- 
θόσον οὐ χωρὶς ὀρχωμοσίας; Τουτέστιν, οὗ χωρὶς 
ὄρχου. Ἰδου xai ἄλλη διαφορά. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς 
φαῦτα ἐπήγγελται, qroiv. Οἱ μὲν γὰρ χωρὶς dpx- 
ωµμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες ὁ δὲ μεθ ópx- 
ωμοσίας, διὰ τοῦ Aéyortoc πρὸς αὐτὸν, "Dyuoct 
ἑίύριος. καὶ οὐ µεταμε.ληθήσεται, σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν ulQra χατὰ civ τάξι Melyicsóéx * κατὰ 
«οσοῦτον χρείττογος διαθήκης }έγονεν ἔγγυος 
᾿Ιησοῦς. Kal οἱ μὲν adsiorég εἰσι γεγογότες 
ἑερεῖς, διὰ τὸ Üardro κωλύεσθαι παραμένειν * 
ó δὲ διὰ tó μένει» αὐτὸν εἰς τὸν alora, ἁπαράθα- 
το» ἔχει τὴν ἱερωσύ, qv. Δύο τίθ.,σι διαφορὰς, ὅτι 
οὐκ ἔχει τέλος, ὥσπερ dj νομιχὴ,, καὶ ὅτι μεθ) ópx- 
ὠμοσίας ' τοῦτο δὲ ποιξῖ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
µετιόντος ΄ Κατὰ δύναμιν Υὰρ, qnot, ζωῆς dxa- 
τα.λύτου * «otl Ok αὐτὸ xal ἀπὸ τοῦ ὄρχου, ὅτι 
ὤμοσε' καὶ ἀπὸ τοῦ πράγματος. Eb γὰρ ἐπειδὴ 
ἀσθενῆς tv, φτσὶν, ἐχείνη. ἑςεθλίθη αὗτη, ἐπειδὴ 
δυνατή ἐστιν, ἕστηχε. {]οιεῖ δὲ αὐτὸ xal ἀπὸ τοῦ 
ἱερέως. Πὼς ; Δεικνὺ; ὅτι eig ἐστι *. χαὶ οὐχ ἂν εἷς 
ἦν, εἰ μὴ ἀθάνατος hv. Ὥσπερ γὰρ πολλυὶ ἱερεῖς, 
διὰ τὸ θνητοὶ εἶναι ' οὕτως εἷς ὁ 61, διὰ τὸ ἀθάνατος 
εἶναι’ Κατὰ [155] τοσοῦτον κρείττογος διαθήκης 
όγονεν ἕ]γυος ἸΙησοῦς, καθότι ὤμησεν αὐτῷ às 
αὐτὸν ἔσεσθαι ἱδρέα, φησίν ' οὐκ ἄν τοῦτο πο.ῄσας, 
εἰ μὴ ζῶν tv *. Όθεν xal σώξειγ εἰς τὸ παν τειὲς 
δύναται τοὺς προσερχοµέλους δι αὐτοῦ τῷθεῳ, 
πάντοτε (ov εἰς τὸ ἑντυγχάνει ὑπὲρ αὐτῶν. 

Y. “Ορᾷς ὅτι εἰς τὸ γατὰ σάρχα τοῦτό φησιν; "τε 
ἔδειξεν αὑτὸν ἱερέα, τότε εὐχαίρως λέγει τὸ ἐντυγχά- 
νειν. Ὥστε xaX ὅταν λέγη Παῦλος, "Os xal ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ αὑτὸ αἰνίττεται, ὅτι ἀρχιερεὺς ὢν 
ἑντυγχάνει. "Erst ὁ ἔγείρων τοὺς νεχροὺς ὦ, θέλει, 
xai ζωοποιῶν οὕτως ὡς ὁ Πατὴρ, πῶς ἕνθα σῶσαι 


5 Colb., Regg., Commel. et marg. Savil. εἰ D μείζων 
$^, quam lectionem sequitur Mutianus. Sed prestat 
lecijo ei μὴ ζῶν ἦν, ut quisque videt, 
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δεῖ, ἐντυγχάνει; ὁ πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔχων, πῶς ἓν- 
τυγχάνει; ὁ ἁποστέλλων τοὺς ἀγγέλους, ὥστε τοὺς 
μὲν εἰς χάµινον ἐμθαλεῖν, τοὺς δὲ σῶσαι, πῶς bv- 
τυγχάνει; "O0&v, qnot, xal σώξεν δύναται. MÀ 
τοῦτο οὖν σώζει, ἐπειδὴ οὐχ ἀποθνήσχει. Ἐπειδὴ 
ἀεὶ Qj, οὐκ ἔχει διάδοχον, φησίν * εἰ δὲ οὑχ ἔχει 
διάδοχον, xai δύναται πάντων προϊστασθαι. Ἑν- 
ταῦθα μὲν γὰρ ὁ ἀρχιερεὺς, εἰ καὶ θαυμαστὸς $v, 
μέχρι τοῦ χαιροῦ ἐχείνου ἓν ᾧ fjv, olov 6 Σαμουὴλ. 
χαὶ ὅσοι τοιοῦτοι * μετὰ δὲ ταῦτα, οὐχέτι' ἑτεθνή- 
χεσαν γάρ * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ σώζει εἰς τὸ 
παντελές. Τί ἐστιν, Elc có παντε.]ές; Μυστήριόν 
τι μέγα αἰνίττεται. (ὐκ ἐνταῦθα µόνον, φησὶν, 
ἀλλά xal ἐχεῖ σώζει τοὺς προσερχοµένους δι) αὐτοῦ 
τῷ θεῷ. Πῶς σώζει; Πάντοτε (or εἰς τὸ ἐνευγχά- 
ει} ὑπὲρ αὐτῶν, φησίν. 'Opdc ὅσον τὸ ταπεινὸν 
εἶπε διὰ τὴν ἀνθρωπότητα ; οὐ γὰρ ἅπαξ αὐτὸν ἔντυ- 
χόντα τούτου τυχεῖν λέγει, ἀλλ᾽ del, xai Ἀνίχα ἂν 
δέτται ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν » τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, 
Εἰς «ó παγτεΛές. Τί ἐστιν, Elc τὸ zarceAéc ; O0 
πρὸς τὸ παρὸν µόνον, φησὶν, ἀλλὰ xal éxsi ἐν τῇ 
μελλούσῃ ζωῇ. ᾿Αεὶ οὖν δεῖται τοῦ εὔχεσθαι; καὶ 
πῶς ἂν ἔχοι λόγον; xal ἄνθρωποι μὲν πολλάκις 
δίχαιοι Ex μιᾶς αἰτήσεως τὸ πᾶν ἤνυσαν, αὐτὸς δὲ 
ἀεὶ δεῖται ; τίνος οὖν ἕνεχεν συγχάθηται; Ορᾷς ὅτι 
συγχατἀθασίς ἐστι τὸ ταπεινὰ φθέγγεσθαι; "U δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Ἠηδὲν δείσητε, μγδὲ εἴπητε, 
Nat, φιλεῖ μὲν ἡμᾶς, xal παῤῥησίαν ἔχει πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἀλλ οὐχ ἀεὶ δύναται ζῆν' ἀεὶ γὰρ (Cj. 
Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, 
ἄχακος, ἀμίαγτος, χεχωρισµένος dxó τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν. Ορᾷς [154] ὅτι περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τὸ 
πᾶν εἴρηται ; "Οταν δὲ εἴπω ἀνθρωπότητα, θεότητα 
ἔχουσαν λέγω, οὗ δ.αιρῶν, ἀλλὰ doct; τὰ πρέποντα 
ὑποπτεύειν. Elbe τὴν διαφορὰν τοῦ ἀρχιερέως ; 
᾽Ανεχεφαλαιώσατο τὰ ἄνω λεχθέντα, ὅτε ἔλεγε 
Πεπειραμένον ὃ δὲ κατὰ πάντα καθ’ ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας ' τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν, φησὶν, ἔπρε- 
πεν ἀρχιερεὺς, ἔσιος, ἄκακος. "Axaxoc τί ἐστιν, 
Ἀπόνηρος, οὐχ ὕπουλος ' xal ὅτι τοιοῦτος, ἄχονε 
τοῦ προφῄτου λέγοντος * Οὐδὲ εὑρέθη δόΊος ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ. Τοῦτο οὖν ἄν τις περὶ 8:c2. εἴποι . 
ὁ δὲ οὐχ αἰσχύνεται λέγων, ὅτι ὁ θεὸς οὐχ ἔστιγ 
ὕπουλος, οὐδὲ δολερός; Περὶ μὲν οὖν τοῦ κατὰ σάραχ 
ἔχοι ἂν λόγον, Ὅσιος, ἀμίαντος  χαὶ τοῦτο c) 
περὶ του Θεοῦ εἴποι τις ἄν. ἔχει γὰρ φύσιν μὴ 
μιαίνεσθαι. Πεχωρισμένος ἁπὸ τῶν ἁμαρτω.1ῶν. 
Τοῦτο, οὖν µόνον δεέχνυσι τὸ διάφορον, f| xat αὐτὴ 
ἡ θυσία; Καὶ ἡ θυσία. Πῶς; Οὐκ ἔχει, qnot, xu" 
ἡμέρα» ἆν ἀγχην, ὥσπερ oi ἀρχιερεῖς. πρύτερον' 
ὑπὲρ tov ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναρέρει», 
ἔπειτα τῶν ιτοῦ «Ἰαοῦ ' τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἑφ- 
dxa£, ἑαυτὲν ἀγεγέγχας. Τοῦτο, ποῖον ; ἐνταῦθα 
προαναχροῦεται λοιπὸν τῆς πνευματιχῆς θυσίας τὴν 
ὑπερθολήν. Καὶ τὸ µέσον εἴπε τὸ τοῦ ἱερέως, εἶπε 
τὸ τῆς διαθίχης, οὐχ ὅλον μὲν, εἶπε δὲ ὅμως: iv- 
ταῦθα προαναχρούείαι λοιπὸν xal αὐτὴν τὴν * θυ- 


b In sequentibus qusedam verborum transpositiones ha 


bentur in Colb.; sed ita ut sentenüa eodem semper 


redeat, Paulo postea locum affert Facundu« Hermianem: 
sis, in hec verba, Dolus non est inventus in ore ejus. tx 
sermone, inquit, decimo quarto desumptum, quía nini- 
rum in ejus exemplari hypothesis illa premissa sermo 
primus numerabatur. 

ο Colb. desinit in verba, λοιπὸν xal αὐτὴν τὴν θνοίΐαν, 
rcliqua hujus bomilie parte defectus. 
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Circemcisio , sacrificia, sabbatum umbra erant. — 
Ideo dicit, Nihil lex perfecit : omnia enim erant typi, 


omnia umbra, circumcisio, sacrificium, sabbatum, 


qu e non potucrunt ad animam pervadere : propterea 
cedunt et abscedunt. Introductio vero melioris spei, 
per quam prozimamus ad. Deum : 30. εἰ quantum. est 
non sine jurejurando. Vides quod hic fuerit juramen- 
tum necessarium ? Quamobrem superius tam multa 
est philosophatus, quod Deus juraverit, et juraverit 
ut essel certior et plenior persuasio. Introductio au- 
iem. melioris spei. Quid hoc est ? Lex quoque spei 
habebat, sed non talem : sperabant enim, si Deo 
placuissent, se terram habituros, et niliil grave pas- 
suros. Hic autem speramus, si Deo placuerimus, nos 
non terram possessuros, sed cxlum; imo, quod est 
hoc multo pr:estantius, speramus fore ut simus prope 
Deum, ad ipsam sedem veniamus paternam, ei mi- 
nistraturi cum angelis. Et vide quomodo ca ponit 
paulatim, Nam illie quidem dicit, Jngredimur usque 
ad interiora velaminis; hic autem, Per quam prozi- 
mamus ad Deum : et quantum est non sine jurejurando. 
Quid est, Et quantum est, non sine jurejurando ? Hoc 
est, Non sine juramento. Ecce alia differentia. Neque 
hzc sine causa sunt promissa, inquit. Alii quidem 
sine jurejurando sacerdotes (acti sunt; 291. hic autem 
per jusjurandum per eum qui dixit ad illum : Juravit 
Dominus εἰ non panitebit eum. : Tu es sacerdos. in 
eiernum secundum ordinem Melchisedech. 22. In tan- 
tum. melioris testamenti sponsor factus est. Jesus. 25. 
£t alii quidem plures facti sunt. sacerdotes, idcirco 
quod morle prohiberentur permanere : 94. hic autem 
eo quod maneat in eternum, sempiternum | habet sacer- 
«otium. Duas ponit differentias, quod non habeat 
linem sicut legale, et quad cum juramento. ld autem 
facit a Christo, qui eo fungitur : nam Secundum vir- 
(πιεί, inquit, vite indissolubilis. ld facit ctiain a jura- 
mento quod juravit, eta re ipsa : siquidem, quoniam 
erat imbecillum , illud ejeetum est : hoc autem stat 
et manet, quoniam est poteus οἱ validum. Ka- 
cit denique ex sacerdote. Quomodo? quoniam est 
unus : et non esset unus nisi immortalis. Sicut enn 
ju!'ti sunt sacerdotes eo quod sint mortales : ita 
unas est unus, quod sit iunnortalis. Tanto melioris 
testamenti sponsor factus est Jesus, quod juraverit 
eum semper futurum sacerdotem, non lioc facturus, 
$i non esset vivus. 95. Unde et salvare. in perpetuum 
potest. accedentes per. semetipsum ad Deum , semper 
οἴσεπε ad interpellandum pro ipsis. 

9. Vides quod hoc dicit, id spectans quod attinet ad 
carnem ? Quan:lo eum sacerdotem ostendit, tunc op- 
portune dicit illud, interpellare. liaquo cum dicit Pau- 
lus ipsuin interpellare pro nobis, subindicat ipsum ut 
sacerdotem id facere, Nam qui ut vult suscitat mortuos, 
et vivificat ut Pater, quomodo ubi oportet servare, in- 
terpellat 5 qui omne habet judicium, quomodo inter- 
cedit ? qui mittit angelos, ut alios quidem injiciant in 
fornacem, alios autem servent, quomodo | interpellat ? 
Unde, inquit, εἰ potest salvare. Propterea ergo servat. 
quoniam non moritur. Quoniam non i:orituret semper 
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vivit, non habet, inquit, successorem : si autem nan 
habet successorem , potest. etiain omnes defendere. 
Nam hic quidem pontifex , etiamsi admirabilis , erat 
usque ad illud tempus in quoerat, ut Samuel, et qui- 
cumque crant hujusmodi, postea autem non eraut 
emplius; mortui enim fuerant : hic autem non sic, 
sed scrvat in perpetuum. Quid est, 7n perpetuum ? 
Tacite signilicat aliquod myst!erium. Non hic solum, 
inquit , sed illic quoque eos servat qui per ip: um ad 
Deum acceduut. Quoniodo servat ? Seiper vivens. ed 
interpellandun pro ipsis, inquit. Vides huwilitatem 
secundum humanam naturam ? non enim .— ipsutu 
semel intercedentem hoc assequutum esse. dicit, 
sed semper, et quaudo opus fuerit, pro eis inter- 
pellare: hoc. enim significat, Jn perpetuum. Quid 
est, In perpetuum? Non. sqjum ad. tempus, sed 
etiam illic iu vita futura. Semper ergo opu« liabet ut 
precetur ? et quomodo fueri! consentancunm ? Spe qui- 
dem homines justi ex ura petitionetotum confecerunt ; 
ipse autem semper precatur ? cur ergo ceusidet ? Vi- 
des quod hoc sit sui deuissio quod: humana loqua- 


tur? lloc autem vult significare : Ne timeatis, inquit, 


neque dicatis , Certe nos quidem diligit , et liduciam 
habet apud Patrem , sed non seinper vivere potes? : 
semper enim vivit. 96. Talis enim decebat uw nobis 


' essel pontifex, sanctns , innocens, impoilutus, segrega- 


lus a peccatoribus. Vides quod. totum dictum :it de 
humanitate ? Quaudo atttem dico humanitatein , casa 
dico qux liabet divinitatem ; non dividens, sed sinena 
ut qu:e decet. intelligas. Vidisti differentiam poutitl- 
cis ? [In summam redegit quie supra dicta sunt. cum. 
diceret, Tentatus in. omnibus secundum similitudinens 
absque pcecato. Talis , inquit , decebat wt nobis csset 
pontifex, sanctus , innocens. Innocens quid est ? Non 
malus, nec subdolus : quod alius dicit propheta , 
Dolus non est inventus. in-ore ejus (Isai. 55. 9), Quis 
hoc de Deo dixerit, et non erubescat dicens Deum 
non esse dolosum οἱ fraudulentum ? De eo autem 
quod est secundum carnem , dicere est consenta- 
neum, Sanctus, impollutus. Nec hoc de Deo dixeris : 
cam enim habet naturam qu:e non polluitur. Segre- 
gaius a peccatoribus. Hocne ergo solum ostendit diffe- 
rentiam, an etiam ipsum sacrificium ? Etiam sacrili- 
cium. Quomodo? 27. Qui non habet necessitatem quo- 
tidie, quemadmodum sacerdotes , prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro populi : hoc enim fecit semel 
se offerendo. loc quid? hic facit veluti quoddam pro- 
emium excellentiz spiritalis sacrificii. Dixit quid. iutet- 
sit inter sacerdotem, et quid inter Testamentum, non 
totum quidem, dixit tamen : hic jam facit prludium 
ipsius sacrificii (a). Ne ergo cum eum audieris sacef- 
dotem, existimes eum semper fungi sacerdotie : semel 
enim functus est muncre sacerdotali, et dcinceps sedit. 
Ne enim existimes eum stare apud superos , οἱ esse 


' ministrum, ostendit rem esse dispensationis. Nam ct 


fuit servus, ita etiam sacerdos et minister : sed sicut 
cum factus esset servus, non mansit servus, ita etiau 

(α) Vic Colh. d'esin t, omittitque omnia usque ad decimam 
q'artam liomiliar:. 
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cum factus esset minister, non manmit minister : non 
est enim. ministri sedere, sed stare. Hoc ergo hic 
subindicat magnitudinem saerificü, quod, unum cum 
esset, suffecit, et semel ollatum tàntum potuit, quan- 
tut non potuerunt omnía. Sed de his nondum :non 
enim dicit nisi : Hoc enim , iuquit, semel fecit. Qnod- 
nam ? Necesse est , inqutt, habere etiam hunc aliquid, 
inquit, quod offerat ; non pro seipso : quomodo enim 
pro se offerret cum impeccabilis sit ? sed pro po- 
pulo. Quid dicis? et non opus habet offerre pro se 
ipso, et tantum potest? Certe, inquit. Nam ne exi- 
stimares illud , Fecit semel , de ipso quoque dictum 
esse, audi qnid dicat : Lex enim homines constituit 
sucerdotes habentes. infirmitatem; et ideo etiam pro 
se semper offerunt : potens autem ille, et qui no 
babet peccatum , ceqr pro se offerat? Ergo non pro 
seipso , sed pro populo obtulit, idque semel. 28. 
Sermo autem. jurisjurandi qui post. legem est, Filium 
in. ternum per[ectum, Quid est, Perfectum ? Non Ρο” 
pit Paulus proprías qux opponuntur distinctiones : 
nnm cum dixisset, Jlabentes infrmitatem, non dixit 
Filium potentem , sed, Perfectum , hoc est, poten- 
tem ; quasi dicas, Non vides quod nomen, Filius, 
dictum sit, ut eum servo opponat et ab eo distingus. 
hilirmitatem autem. aut peccatum dicit aut mortem. 
Quid est autem , /n. ciernuum? Νου solum nunc nulli 
peccato affinem , sed semper. Si ergo est perfectus , 
si numquam peccat , si semper vivit, cur pro nobis 
s;cpe offeret sacrificia? Sed interim quidem hoc 
non asserit, sed quod pro se offerat, hoc. affirmat. 
Quoniam ergo talem habemus pontificem , eum imi- 
teimur, ejus insistamus vestigiis. Non est aliud sacri- 
ficium : unum nos purgavit; postea autem ignis et 
gehenna. Propterea enim hoc susque deque versat , 
dicens unum esse sacerdotem, unum sacrificium, ne 
quispiam existimans esse multa, secure peccet. 

4. Contra eos qui baptismum differebant usque ad 
mortem. — Quicumque ergo dignati sumus signaculo, 
quicunique percepimus fructum sacrificii, quicumque 
immortalis mensa sumus participes, maneamus uo- 
stram servantes nobilitatem. et honorem : non. est 
euin lapsus expers periculi. Quicumque autem his 
nondum sunt dignati, ne ii quidem propterea confl- 
dant : nam quando quispiam ideo peccat, ut sanctum 
ba;-tisina accipiat in extrema respiratione, sepe non 
assequetur. Mibi credite : non vos terrens dico quod 
$um dicturus : novi multos quibus hoc accidit, qui 
pro ου illuminationis quidem exspeetationem multa 
peccabant, in fine autem decessus excesserunt inanes. 
Deus enim propterea dedit baptisma, ut solveret pec- 
cata, non uL peccata augeret : si quis autem co utatur 
ut secure magis peecet, hoc est causa socordix et negli- 
gentise. Nam si non esset lavacrum, tutius viverent, ut 
qui von haberent remissionem. Videsquod illud, Facie- 
eius mala ut veniant boua (Tlom. 5.8), nos sumus qui fa- 
cimus ut dicatur? Quamobrem rogo vos, qui non estis 
nyysteriis initiati, expergiscimini: nemo tamquam mer- 
ceuarius, nemo tumquam ingratus. ad virtutem acce- 
dat; neino cam aggrediatur tamquam rem gravem et 


-— 
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molestam. Ad eam ergo accedamus alacri animo et 
laeti. Nam etiamsi merces non es:et proposita, annon 
oporteret esse bonum? sed tamen etiam cum mer- 
cede simus boni. Et quomodo non est boc probrum 
et maximum dedecus? Si mihi, inquit, mercedem 
non dederis, non sum modestus el temperans. Au- 
deam itaque aliquid dicere ? Numquam .'ueris tempe- 
rans et modestus, etiam si modeste agas, «i hoc facis 
mercede : virtutem enim nibil existimas, si eau 
non amas. Sed Deus prepter magnam | nostram im- 
becilliiatem eam etiam mercede voluit ficri; nos 
autem mne sic quidem eam aggredimur. Ponamus 
autem, si velis, quod homo quidam excedat talis 
perpetratis innumerabilibus, et baptistno diguatus : 
quod existimo non cite evenire : quomodo, qu:eso, 
illuc abibit? Pro iis quidem qu:e fecil non accusatus, 
sed non habens fiduciam, idque inerito. Nain quaudo 


. eumcentum annos vixerit, nullum aliud bonum osten- 


dit, nisi quod non peccarit ; imo vero ne lioc quidem, 
sed gratia potius sola est servatus, alios autem vide- 
rit coronatos, przclaros et in bona existimatione : 
etiamsi ingehennam non ceciderit, feretne, dic queso, 
angerem et animi zgritudinem ?* Ut autem exemplo 
hoc planum faciam ; sint duo milites, et alter quidem 
furetur, faciat. injuriam et aliena invadat ; hic vero 
nihil l;orum faciat, sed fortiter se gerat, preclara 
edat facinora, in bellis trop:xa statuat, hostium san- 
guine cruentet dexteram : deinde adveniente teme 
pore, ab illa dignitate in qua etiam fur ille erat, re- 
pente ducatur ad sedem regiam, et induatur purpura; 
bic autem illic maneat, ubi erat, solummodo clemen- 
tia regia, non det peenas eorum quie adniisit, sit autem 
in loco ultimo, et sub rege collocetur : feretne, dic 
quirso, angoreim et animi cegritudinem, quando viderit 
eum quidem qui erat cum ipso, ascendisse ad ipsum 
dignitatum fastigium, et evasisse adeo pr:eclarum, et 
orbis terr: teuere principatum ; se autem iufra ma- 
nere, et nec id ipsum quidem, quod non. luerit sup- 
plicium, liabere cum honorc, sed a gratia et clemen- 
lia regia? nam etiamsi rex eum dimiserit, et a cri- 
minibus absolverit, vivet tamen pudore affectus et 
iguominia : non enim etiam alii eun. adimirabuntur, 
Nam in ejusmodi condornationibus non eos admiramur 
qui accipiunt, sed eos qui donant : et quo majora 
dona dederint, eo majori pudore afficiuntur qui acci- 
piunt, quando magna admissa sunt ab eis peccata. 
Quibus ergo oculis is intueri poterit eos qui suut in 
regia, illis sudores innumerabiles et vuluera osten- 
dentibus, cum ipse nihil possit ostendere, sed vet 
quod salvus abeat a sola Dei benignitate et cle- 
mentia? Quemadmodum enim si quis loimicidain, 
furein, adulterum ad supplicium capitis adducendum 
donari sibi postulaverit, εἰ eum esse jus:erit in ve- 
stibulis γοβίτο ; ille jam numquam poterit aliqnem ex 
adverso intueri, etiamsi sit liberatus a supplicio : ita 
etiam liic quoque. 

9. Non enim, quoniam regia dicilur, existimetis 
omnes eadem assequi. Nam si hie sunt. et praefectus, 
ei omnes qui rcgi assistunt, et qui sunt his longe in- 
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σίαν. Wf, τοίνυν αὐτὸν ἱερέα ἀχούσας, &ct ἱεμᾶσθαι 
νόμιζε’ ἅπαξ τὰρ ἱεράσατο, xal λοιπὸν ἐνάθίσεν. 
Ἕνα γὰρ ph νοµίσῃς ἄνω ἑστάναι αὐτὸν, xaX λει- 
τουργὸν εἶναι, δείχνυσιν ὅτι οἰκονομίας τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν. ὭἝσπερ Υὰρ δοῦλος ἐγένετο, οὕτω xa ἱερεὺς 
xat λειτουργός  ἀλλ᾽ ὥσπερ δοῦλος γενόμενος, οὑχ 
ἔμεινε δοῦλος * οὕτω χαὶ λειτουργὸς γενόμενος, οὖχ 
ἔμεινε λειτουργός * οὗ γὰρ λειτουργοῦ τὸ χαθῆσθαι, 
ἀλλὰ τὸ ἑστάναι. Τοῦτο οὖν αἰνίττεται ἐνταῦθα τῆς 
θυσίας τὸ μεγαλεῖον,  ἤρχεσε µία οὖσα, χαὶ ἅπαξ 
προσενεχθεῖσα, τοσοῦτον ὅσον αἱ πᾶσαι οὐχ ἴσχυσαν, 
ἸΑλλ' οὕπω περὶ τούτου * τοσοῦτον δὲ τέως φησί 
Tovto γὰρ ἐποίησεν ἑφάπαξ. Τοῦτο, ποῖον» Ἁγαγ- 
dio? γὰρ ἔχειν, qnot, tl xal τοῦτον b προσ- 
εγέγκῃ΄ οὐ τὸ ὑπὲρ ἑαντοῦ * πῶς γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
προσέγερεν ἀναμάρτητος [125] ὢν; ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ 
χποῦ. Τί Χχέγεις; χαὶ οὐ δεῖται τοῦ προσφἑρειν ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ ἰσχύει τοσοῦτον; Na*, φησίν. "Iva γὰρ 
μὴ νομίσῃς τὸ, ᾿Εποίησεν ἐφάπαξ, καὶ περὶ αὗτου 
εἰρῃσθαι, ἄχουσον cl ἐπάγει ' 'U νόμος γὰρ ἀγθρώ- 
a3ovc κχαθίστησιν» ἀρχιερεῖς ἔχογτας ἀδθέγειαν. 
Διὰ τοῦτο xai ἀεὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν προσφέρονυσιν' ὁ 
μέντοι δυνατὸς ὧν, ὁ μὴ ἔχων ἁμαρτίαν, τίνος Evt- 
χεν ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρει; "Apa οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσέφερε * xai τοῦτο ἐφάπαξ. 
0 Aóroc δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον, 
Yió εἰς τὸν αἰῶνα τετε.ἑειωµέγον.--- Τετδ.ἒειωμό- 
vor τί ἐστιν; "Opa: 00 τίθησι τὰς ἀντιδ,αστολὰς ὁ 


Παῦλος xupíag* εἰπὺν γὰρ, Ἔχοντας ἀσθένειαν, . 


οὐχ εἶπεν Yibv δυνατὸν, ἀλλὰ τετεειωμένο», 
τουτέστι, δυνατὸν, ὡς ἂν εἶποι τις "Opis ὅτι τὸ, 
χ]ὸς, ὄνομα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ δούλου εἴρηται; 
᾽Αόθένειαν δὲ ἢ τὴν ἁμαρτίαν φησὶν, 7) τὸν θάνατον. 
Τί ἐστιν, Εὶς τὸν alova ; Οὐ νῦν µόνον ἀναμάρτη- 
«ον, Qnoiv, ἀλλ ἀεί. El τοίνυν τέλειό, ἐστιν, εἰ 
µηδέποτε ἁμαρτάνει, εἰ ἀεὶ Qf, τίνος &vexsv προσοίσει 
πολλάχις ὑπὲρ ἡμῶν θυσίας; ᾽Αλλὰ τέως μὲν ὑπὲρ 
κούτου 02x ἰσχυρίζεται, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ προσφέρειν 
αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τοῦτο ἰσχυρίζεται. Ἐπεὶ οὖν 
εοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, μιμησώμεθα αὐτὸν, xal 
χατ᾽ ἴχνος αὑτοῦ βαίνωμεν. Οὐκ ἔστιν ἄλλη θυσία" 
µία ἡμᾶ; ἐχαθάρισε΄ μετὰ δὲ τοῦτο πῦρ xal γέεννα. 
Καὶ γὰρ χαὶ διὰ τοῦτο ἄνω xat χάτω στρέφει λέγων, 
ἕνα ἱερέα, µίαν θυσίαν, ἵνα μή τις, νοµίζων πολλὰς 
εἶναι ἀξεῶς ἁμαρτάνῃ. 


0. Ὅσοι τοίνυν χατηξιώθηµεν τῆς σφραγῖδος, ὅσοι 
τῆς θυσίας ἀπηλαύσαμεν, ὅσοι τῆς ἀθανάτου τραπέ- 
(ne µέτέσχομεν, µένωμεν φυλάττοντες τὴν εὐγένειαν 
xal τὴν τιμήν * οὐ γὰρ ἀχίνδυνος fj ἁπόπτωσις. "Όσοι 
δὲ µηδέπω κατηξιώθησαν τούτων , μηδὲ οὗτοι διὰ 
τοῦτο θαῤῥείτωσαν * ὅταν γάρ τις διὰ τοῦτο ἆμαρ- 
τάνῃ, ἵνα τὸ ἅγιον βάπτισμα πρὸς ἑσχάταις λάδῃ 
ταῖς ἀναπνοαῖς, πολλάχις οὐχ ἐπιτεύξεται. Καὶ, πι- 
οτεύὐσατέ pot, o9 φοθῶν ὑμᾶς λέγω, ὃ µέλλω Mew: 
πολλοὺς οἶδα τοῦτο παθόντας ἐγὼ, oi προσδ»χίᾳ μὲν 
τοῦ φωτίσµατος πολλὰ ἡμάρτανον, πρὸς δὲ τῇ ἡμέρα 
τῆς τι,ευτῆς ἀπῆλθον χενοί. 'O γὰρ θεὸς διὰ τοῦτο 
*b βάπτισμα ἔδωχεν, ἵνα λύσῃ τὰς ἁμαρτίας , οὖχ 
ἵνα αὐζήσῃ τὰς ἁμαρτίας * εἰ δέ τις τούτῳ χεχρηµέ- 
νος εἴη πρὸς ἄδειαν τοῦ πλείονα ἁμαρτάνειν , ῥᾳθυ- 
μίας λοιπὺν τοῦτο γίνεται αἴτιον. El γὰρ μὴ λουτρὸν 
Tv, [156] ἁἀσφαλέστερον ἔζων ἂν , ὡς οὐχ ἔχοντες 
ἄφεσιν. Ὁρᾶς ὅτι τὸ, Ποιήσωμεν τὰ κακὰ, iva Σ.16ῃ 
τὰ ἀγαθὰ, ἡμεῖς ἔσμεν οἱ ποιοῦντες λέγεσθαι » AU, 
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mdpaxdXO, καὶ ὑμεῖς ol ἆμύυητοι νήφστε ' pr, 64s 
βισδωτὸς, μηδεὶς ὡς ἀγνώμων, οὕτω µετιέτω τὴν 
ἀρέτὴν, μηδεὶς ὡς βαρὺ καὶ φορτιχόν. Μετὰ προθυ- 
pide τοΐνυν ταύτην µετέλθωμεν xal χαίΐροντες. El γὰρ 
μὴ μισθὸς ἔχειτο, οὐχ ἐχρῆν εἶναι ἀγαθόν;, ἀλλ ὅμως 
x&v μετὰ μισθοῦ γενώµεθα ἀγαθοί. Ilo; vào οὐχ 
αἰσχύνη τοῦτο, καὶ μεγίστη χατάγνωσις; Ἐὰν pij 
δῷς por μισθὸν, φησὶν, οὗ γίνομαι σώφρων. Οὐχοῦν 
τολμῶ τι εἰπεῖν ; οὐδέποτε ἔσῃ σώφρων, οὐδὲ ὅταν 
σωφρονῇς, eU γε μισθῷ αὐτὸ ποιεῖς * οὐδὲν γὰρ ἡγῆ 
τν ἀρετὴν , εἴ γε μὴ ἑἐρᾷς αὐτῆς. AXI 6 zog διὰ 
τὴν πολλὴν ἡμῶν ἀσθένειαν τέως κἂν μισθοῦ « ἠθά- 
λη2εν αὐτὴν γενέσθαι ᾿ ἡμεϊῖς δὲ οὐδὲ οὕτω µέτιμεν 
αὐτὴν. θῶμεν δὲ, εἰ βούλεσθε, ὅτι ἄνθρωπός τις 
µυρία ἑργασάμενος xaxà ἄπεισι, χαὶ χαταξιωθεὶς 
τοῦ βαπτίσματος (περ o0 ταχέως οἶμιι συμθα(νειν), 
πῶς ἀπελεύσεται ἐχεῖ, εἰπέ µοι; Ὑπὲρ μὲν τῶν 
εἰργασμένων οὐχ ἐγχαλούμενος , ἁπαῤῥησίαστος δὲ 
Qv, εἰχότως. "Ozav yàp ἑχατὸν ἔτη βιώσας, μτδὲν 
ἀγαθὸν ἔργον ἐπιδείξηται, ἀλλὰ µύνον, ὅτι οὐχ ἥμαρ- 
τε, μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο, ἀλλ ὅτι χάριτι μόνη &- 
εσώθη, ἑτέρους δὲ ἑστεφανωμένους λαμποοὺς καὶ có- 
δοχίµους ἵδῃ * «àv εἲς γέεννάν μὴ ἐμπέση, ἄρα offset 
τὴν ἀθυμίαν, εἰπέ µόι;, Ἵνα δὲ ἐπὶ ὁποδείγµατος τὸ 
πρᾶγμα ποιήσω φανερώτερον, ἔστωσαν δύο στρατιῶ- 
ται, xal ὁ μὲν χλεπτέτω, ἁδικείτω, π]εονξχτείτω * 
ὁ δὲ μηδὲν τούτων ἑργαξέσθω, ἀλλά ἀνδραγαβείτω, 
μεγάλα χατορθούτω, kv πολέμοις τρόπαια ἱστάτω, 
αἱματτέτω τὴν δεξιάν * εἶτα χαιροῦ ἐπιστάντος, ὁ 
μὲν ἀπὸ τῆς ἀξίας ἑἐχείνης, ἐν f] χαὶ ὁ χλέπτης ἦν, 
ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν θρόνον xaX τὴν ἁλουργίδα 
ἀγέσθω, ἐχ-ῖνος δὲ ὁ κλέπτης ἐχεῖ µενέτω, ἕνθα ἦν, 
ἀπὸ δὲ τῆς φιλανθρωπίας µόνον τῆς βασιλιχῆς μὴ 
διδότω δίχην ὧν ἕδρασεν, Ev. μέντοι τῷ ἑσχάτῳ τό- 
πῳ ἔστω, καὶ ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ταττέσθω - ρα οἴσει 
τὴν ἀθυμίαν, ciné µοι, ὅταν ἴδῃ τὸν μὲν μετ αὐτοῦ 
πρὸς αὐτὴν δήπου ἀνελθόντα τῶν ἀξιωμάτων τὴν ᾿ 
xopuohv, xat οὕτω λαμπρὸν Υενόµενον, xat τῆς οἱ- 
χουµένης [151] χρατοῦντα, ἑαυτὸν δὲ ἔτι χάτω µέ- 
νοντα, xai οὐδὲ αὐτὸ τὸ pi χολασθῆναι μετὰ τιμῆς 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χάριτος χαὶ τῆς φιλανθρωπίας. 
τοῦ βασιλέως; xàv γὰρ ἀφῇ ὁ βασιλεὺς, xat ἔγχλη- 
µάτων ἁπαλλάξῃ, ἀλλ' ὅμως αἰσχννόμενας βιώσεται. 
οὐ γὰρ δὴ xal ἄλλοι αὐτὸν θαυµάσονται. "Ev γὰρ ταῖς 
τοιαύταις συγχωρῇῆσεσιν οὗ τοὺς λαμθάνοντας τὰ 
δῶρα, ἀλλὰ τοὺς διδόντας θαυμάζομεν * xal ὕσῳ ἂν 
μείζονα δῶσι δῶρα, τοσούτῳ μᾶλλον χαταισγύνονται 
οἱ λαµθάνοντες, ὅταν μεγάλα d αὐτοῖς τὰ ἡµαρτη- 
μένα. Ποίοις οὖν ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέφαι δυνῄσεται ὁ 
τοιοῦτος τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις οὖσιν, ἐχείνων µ.- 
ρίούς ἱδρῶτας xai τραύματα ἐπιδειχνυμένων, αὐτὸς 
οὐδὲν ἔχων ἐπιδεῖξα:, ἀλλὰ xaX αὐτὸ τὸ σωθῆναι ἀπὸ 
µόνης τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἔχων; "Ώσπερ 
γὰρ εἴ τις ἀνδροφόνον, χλέπτην, μοιχὸν μέλλοντα 
ἀπάγεσθαι ἐξαιτήσαιτο , χαὶ χελεύσειεν εἶναι παρὰ 
τὰ πρόθυρα τῶν βασιλείων, οὐδενι δυνῄσεται ἀντι- 
θλέφαι ἐχεῖνος λοιπὸν, εἰ καὶ τῆς τιμωρίας ἀπήλ- 
λαχται * οὕτω δὴ xal οὗτος. 


ε’, Mi γὰρ δὴ, ἐπειδὴ βασίλεια λέγεται, νοµίσητε 
πάντας τῶν αὐτῶν τυγχάνειν. El γὰρ ἐνταῦθα χαὶ ὁ 


* Sic Hegg., Comm. οἱ marg. Savil. Legebatur. K3» 
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ὕπαρχος , xdi stávveg οἱ περὶ τὸν βασιλέα, χαὶ ol 
σφάθῥὰ χατὰδτέστεβοι καὶ τὸν τῶν λεγομένων δεχα- 
νῶν Ξόπον ἐπέχοντες, ἐν τοῖς βασιλείοὶς εἰσὶ, χαίτοι 
ἑοέδύτου ὄντος τοῦ µέσου τοῦ ὑπάρχου xal τοῦ Cexa- 
νύ * πολλῷ μᾶλλον iv τοῖς ἄνω βασιλείοις Σοῦτο 
ἔστα.. Καὶ τοῦξο οὐκ ἁτι ἐμαυτοῦ λέγω * χαὶ γὰρ 
ἑτέραν τούτων µέ[κονα τίῦτα, διαρορᾶν ὁ Παῦλος. 
"σαι γὰρ διαφόραλ, ctiótv, àth. ἡλίου ἕως σελήνης, 
xaX ἁστέρων παὶ τοῦ µἰκρ,τάτου ἀστέρος, τοσαῦται 
πάὶ τῶν ὃν τῇ βασιλεία. Καὶ ὅτ, πολλῷ πλέὸν τοῦ 
δέχαν»ῦ λεγὀμένου xai τοῦ ὑπάρχου, τοῦ ἡλίου xal 
τοῦ µιχροτάέου ἁστέρος τὸ διάφορὺ», δηΏλον ἃπασιν. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἆλιος πᾶσαν ὁμοῦὺ Ναταλάμτει τὴν οἶχου- 
μένην καὶ φαιδρὰν ποιεῖ , Χαὶ σελήνην xal ἀστέρας 
ἀποκρύπτει: ὁ δὲ πολλάκις οὐδὲ φαίνεται, xal ἑαῦτα 
ἐν σκότῳ ' πολι γἀρ clot τῶν áctípov, οὓς οὐχ 
ὑοῶμεν. Ὅταν οὖν ἑτέρους ὀρῶμεν ἡλίους γινοµέ- 
νους, ἡμεῖς 0S τῶν ἁἀστέρων τῶν σµικροτάτων τὴν 
πάξιν ἔχυμεν τῶν 690b φαινομένων, τίς ἔσται ἡμῖν 
παραµυθία; Mh, παραχαλῶ, pi] οὕτω νωθεῖς ὦμεν, 
dé; οὕτως ἀργδὶ, μὴ πραγματευώμεθα τὴν παρὰ tou 
Θεοῦ σωτηρίαν εἰς ῥᾳθυμίαν, ἀλλ᾽ ἐμπορευώμεθα αὖ- 
&*», [128] καὶ πληθύνωμεν. Kàv γὰρ κατηχουµενός 
τις ᾗ, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν οἵδεν. ἀλλά τῆν πίστιν Éy- 
yt), ἀλλὰ τῶν θείων ἑλακού:ι λόγων , ἀλλ οὐ πόῤῥω 
ἑστὶ τς θεία; Υνώσεως, Οἶδε tb θἐλημὰ τοῦ Δεσπό- 
του αὐτοῦ. Τίνος οὗν ἕνεχεν ἀναθάλλεται; τίνος &vs- 
κε5ν μέλλει καὶ ὑπερτίθεται ; 

00δὲν βίου χρεῖττον χαλοῦ, xaX ἐνταῦθα κἀχεῖ, 
καὶ ἐπὶ φωτιζομένων xat ἐπὶ κατηχουµένων. Τί γὰρ, 
ἐῑπέ uot, φορτικὸν ἐπιτετάγμεθα; "Eyz, qnot, Υυ- 
vata, αλ σωφρόνει. Τοῦτο φορτιχὸν, εἰπέ uot; xal 
fetus, ὅπου ΥΕ πολλοὶ χαὶ χωρὶς γυναιχὸς σωφρονοῦσιν, 
b) Χριστίανθὶ μόνθν, ἀλλὰ xat Ἕλληνες: "0 ὑπερ- 
θαΐνει τοίνυν ὁ Ἕλλην διὰ χενοδοξίαν, σὺ οὐδὲ τοῦτο 
&notl; διὰ τὸν ᾠό6ὸν τοῦ θεοῦ: Δίδου, φησὶ, πένη- 
Οι ἐκ τῶν ὄγτων. Τοῦτο φορτιχόν; ᾽Αλλὰ xal ἐν- 
λαῦθα Ματηγὑροῦσιν ἡμῶν Ἕλληνες, ὁλοχλήρους οὐ» 
δίαὀ χενώσαντες διὰ χενοδοξίαν µόνην. Mh αἰσχρο- 
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λόχει. Τοῦτο δύσχολον ; εἰ γὰρ ph ἑπετέταχτο, οὐκ 
ἔδει αὐτὸ χατορθοῦν, ἵνα μὴ ἄτιμοι φαινώμεθα ; ὅτι 
γὰρ τὸ ἑναντίον δύσχολον, τὸ αἰσχρολοχεῖν λέγω, bf» 
ov ἐξ ὧν αἰδεῖται fj ψυχἠὴ καὶ ἐρνθριᾶ, &áv τι τοιοῦ-- 
4oV εἰπεῖν προαχθῇ, xai οὐδὲ ἐρεῖ, ἐὰν μὴ τάχα 
μεθύῃι Διὰ τί γὰρ ἐπ᾿ ἀγορᾶς καθήµενος, χὰν ἐπὶ 
οἰχίας τοῦτο ποιῇς, ἐχεῖ οὗ ποιεῖς; ἄρα οὐχὶ διὰ 
τοὺς παρόντας ; διὰ τί ἐπὶ τῆς γυναικός σου ταχέως 
τὸ αὐτὸ μὴ ποιεῖς ; ἄρα 6by ἵνα μὴ αὑτὴν ὑδρίσης ; 
Ἵνα μὴ ὑθρίσῃς τοίνυν τὴν γυναϊχά σου, οὗ ποιεῖς * 
τὸν δὲ θεὸν ὑθρίξων οὑκ ἐρυθμ:ᾷς; πἀνταχοῦ γὰρ 
πἀρὲστι, χαὶ πάντα ἀκούει. Mt) µέθνε, φησί’ χαλῶς. 
Τοῦτο Υὰρ χαὶ αὐτὸ καθ) ἑαντὸ οὐ χόλασις; Οὐκ 
εἶπε, Κατάτεινον τὸ σῶμα, ἀλλὰ τί, ΜΗ µέθυε’ 
τουτέστι, p] οὕτως αὑτὸ ἑκτραχηλίσης, ὡς τῆς vu- 
χῆς ἀφελέσθαι τὴν ἀρχήν. Τί οὖν; οὗ χρῆ προνοεῖ- 
σθαι τοῦ σώματος: Mtf, Υένοιτο * οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ’ 
εἰς ἐπιθυμίας αὑτοῦ gt προνόει’ οὕτω }γὰρ xal 
Παῦλος ἐχέλευσε λέγων Καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν 
qp ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Μη ἅρπαξε, qnot, τὰ 
μὴ cà, μὴ πλεονέχτει, ph ἐπιόρχειι Ποίων πόνων 
ταῦτα δεῖται; ποίων ἱδρώτων ; Mt καχηγόρει. φησὶ, 
μηδὲ συχοφάντει. Ποῖον ἔχει τοῦτο πόνον; Τοὐναντίον 
μὲν οὖν πόνο. Ὅταν μὲν γὰρ εἴπῃς χαχῶς, εὐθέως 
£v κινδύνῳ €, | 120] ἐν ὑποψίᾳ, Mi, Ίκουσε περὶ οὗ 
εἶπον, ἄν τε µένας Tj, ἄν τε µιχρός ᾿ ἂν μὲν γὰρ ué- 
γας fj. ἐν ἔργοις χινδυνεύσεις εὐθέως * ἂν δὲ μικρὸς, 
τοῖς ἴσηις σε ἁμννεῖται, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ χαλε- 
Φωτέροις * µειζόνως:γάρ σε ἐρεῖϊ χαχῶς. Οὐδὲν δύσ- 
κολον. οὐδὲν φορτικὸν ἐπιτετάγμεθα, ἂν βονυλώμεθα; 
ἂν 6t µὴῆ βουλώμεθα, xai τὰ ῥᾷστα φορτιχὰ ἡμῖν 
φανεῖται. Tí τοῦ φᾳγεῖν $dov; ἀλλ ὑπὸ πολιῆς 
βλακείας πολλο) καὶ πρὸς τοῦτο δυσχεραίνουσι ' πολ- 
λῶν δὲ ἀχούω λεγόντων, ὅτι χαὶ τὸ φαγεῖν χάµατος. 
Οὐδὲν τούτων ἔχει χΧάµατον, ἂν θέλῃς' ἐν γὰρ τῷ 
θέλειν πάντα χεῖται, μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν. θελἠ» 
σωμεν οὖν τὰ ἀγαθὰ, ἵνα xal τῶν αἰωνίων τύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι xat φιλανθρωπία. 


OMIAIA | AX 


Κεράἀαιον δὲ ἐπὶ ξοῖς Asyopéroic, tovoUcor ἔχο- 
μεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τὀῦ ὑρό- 
γου τῆς μεγα]ωσύγης év τοῖς οὐραγνοῖς. tor 
ἁγίων A&tovpyóc xal τῆς σκηνης τῆς ἀ.ληθι- 
ης, Y ἔπιηξεν ὁ Κύριος, καὶ ovx ἄνθρωπος. 


α’.' Ἀναμίγνυσι τὰ ἑαπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς ὁ Παῦλος, 
ὁ ἀεὶ τὸν διδάσχαλον μιμούμµενος τὸν αὑτοῦ, ὥσὲε τὰ 
ταπεινὰ τοῖς ὑφτλοῖς 685v γενέσθαι, χαὶ διὰ τούτων 
Ex ἐχεῖνα χειραγωγηθῆναι, καὶ γενοµένους ἓν τοῖς 
µεγάλοις, μανθάνειν ὅτι ταῦτα συγχαταδάσεως Tv. 
To5to γοῦν χαὶ ἐνταῦθα moti: εἰπὼν γὰρ ὅτι àv- 
Ίνεγχεν ἑαυτὸν, xal ἀρχιερέα δείδας, ἐπάγε; - Κερά- 
Jarov δὲ ἐπὶ τοῖς «εγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέαω, ὃς ἑκάθισεν iv δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς 
μεγα λωσύγης ἐν τοῖς οὐρανοῖςι Καΐτοι τοῦτο οὐχὶ 


* llomiiiam sf incipit Colb., Πῶς οὖν λἐιτουργὸς ἐν- 
τὰυθᾳ εἴρηται, xai λειτουργὸς τῶν ἁγίων' τὴν γὰρ σχηνὴν 
ενῖαυθά ς«Ἠσιν. "Opa πῶς ξρε τὰς φυχάς τῶν Ἰονδαίων. 


ἱερέως, ἀλλὰ τούτου ᾧ ἱερᾶσθαι ἐχεῖνον ypf. Τῶν 
ἁγίων «ειτουργός. 0ὐδὲ λειτουργὸς ἁπλῶς, ἀλλά, 
Tov ἁγίων «λειτουργός. Καὶ τῆς σχηγῆς τῆς d4n- 
θινῆς, ἦν ἔπιξεν ὁ Κύριος, xal οὐκ ἄνθρωπος. 
'Upd; τὴν συγχατάδασιν; Οὐχὶ πρὸ μικροῦ διίστη, 
λέγων * Οὐχὶ πάντες εἰσὶ «ειτουργιχὰ πνεύματα; 
xal διὰ τυῦτο οὐδὲ ἀχούουσι' Κάθου ἐκ δεξιὼν 
pov. Τοῦτο δὲ φησιν, ὡς τοῦ χαθηµένου πάντως οὐχ 
ὄντος λειτουργοῦ * ὥστε τοῦτο [140] ἀχούει διὰ τὴν 
σάρκα. Σχηνὴν δὲ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν λέγει. Διὸ 
xat τὸ δ,άφορον δειχνὺς πρὸς τὴν Ἰουδαϊχὴν, ἐπάγὲι 
λέγων, "Hy ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ ovx ἄνθρωπος. 
"Upa πῶς Ἶρε τὰς ψυχὰς τῶν ££ Ἰουδαίων πεπιστευχό- 
των, τοῦτο εἰπών. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς φαντά- 
ζεσθαι, ὅτι σχηνὴν οὐχ ἔχομεν τοιαύττν, Ἰδοῦ, cal, 
ὁ ἱερεὺς, xal μέγας, xat πολὺ μείζων ἐχείνου, χαὶθ»- 
σίαν θαυμασιωτέραν προσἠνεγχεν. "AX ápa μὴ λό- 
γος ταῦτα, μὴ χόμπος xai φυχαγωγία » Αλλά διὰ 
τοῦτο ἐπιστώσατο πρότερον ἀπὸ τοῦ ὄρχου, λοι τὸν δὲ 
xai & τῆς σχηνῆς. "Ην μὲν οὖν xai αὕτη δήλη ἡ 
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feriorcs, et tenent locum eorum qui dicuntur de- 
caui (4). sunt in regia, elianisi multum intersit inter 
pricfectum et. decanum : malto iagis hoc crit in 
supcria regia. Et hoc non ex me dico : nam el aliain 
his niajorem differentiam p»nit Paulus. Quam mulize 
euim, inquit, differenti suuta sole usque ad lunam 
et stellas et minimain stellam, tam multie etiam e: - 
rum qui sunt in regia. Et quod longe major sit diffe- 
rentia decani qui dicitur et prxfecti, et solis et. mmi- 
nima stelle, est omnibus perspicuum. Nam sol 
quidem totum orbem terr: simul illustrat et exhila- 
rat, lunainque abscondit et stellas : ille autem szpe 
non apparet, idque iu tenebris : multe enim sunt 
stell? quas non videmus. Quando ergo videmus alios 
fieri soles; nos autem minimarumn stellarum et qux 
ne apparent quidem locum tenere, qu:enam erit no- 
bis consolatio? Ne, rogo, ne simus adco tardi, nec 
adeo pigri et ignavi, ne segniter sxlutem Dei appe- 
làmus, sed mercaturam ex ea exerceamus et eam 
multiplicemus. Nam etiamsi quis sit catechumenus, 
attamen. novit Cliristum, novit fidem, divina audit 
eloquia, non est procul a divina cognitione, novit 
Domini sui voluntatem, Cur igitur diff.rt, cur cuncta- 
tur et moratur? 

Bona vita nihil melius. — Bona vita n hil est melius 
et hic et illic , et in iis qui illumiuantur et in iis qui 
catechesi institunntur. Nam quid, quzeso, nobis est 
preceptum grave et intolerandum? Habe , inquit , 
uxorem , et sis temperans et continens. llocne est 
difficile * quomodo, cum absque uxore multi se con- 
line nt , non solum Christiani , sed et Greci ? Quod 
Gr:ecus superat propter inanem gloriam, tu ne hoc 
quicem servas propter Dei timorem ? Da, inquit , 
panperibus ex tuis (facultatibus (Tob. &. 1). Mocue est 
grave et intoleraudum? Sed hic quoque nos accusant 
Graci, qui omnes suas effuderunt facultates propter 
inanem yloriam. Ne verba loquaris obscaena (Col. 3. 


(«) Hi decani lictores erant in aula Imperatoris. Viu 
Canyiuin in Glossario Gr. ad vocem auavé;. i e 
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8). Hocue est difiicile? Etiamsi non csset prieceptuim, 
annon oporterel nos itia gerere , ne hoc nobis esset 
probro ? Nam quod contrarium sit difflcile , verba , 
inquam, loqui obscoena, est perspicuum ex hoc quod 
pudore afficitur et erubescit animus , si adductus 
fuerit ut tale quid dicat, et neque dicet, nisi forte sit 
ebrius. Cur enim in foro sedens, etiamsi domi facias, 
illic non facis * annon propter eos qui adsunt ? cuc 
si adsit uxor tua, id non facis ? annon ut ne eam con- 
tumelia afflcias ? Quod ergo propter uxorem non fa- 
cis, Deum contumelia afficiens non erubescis ? adest 
euim ubique et audit omnia. Noli , inqnit, inehriari 
(Ephes. 5. 18) : recte. Nam etiam hoc ipsum per se 
annon est supplicium? Non dixit, Distende corpus 
tuum ; sed quid ? Noli inebriari : id est, Ne sic illud 
przcipites , nt auferatur principatus απο. Qu.d 
ergo? annon corporis habenda cura est? Absit, nonhoe 
dico, sicenim Paulus precepit: Carnis curam ne [eceri- 
tisin desideriis (Rom. 15. 14). Sed ne curam geras ejus 
concupiscenti, ne rapias qux tua non sunt, ne per 
avaritiam invadas aliena, ne pejeres (Matth. 5. 355). 
Quibusnam egent hxc laboribus, quibusuam tudori- 
bus : Ne crimineris , inquit , ne calumuieris (Lec. 3. 
44). Quis in hac re labor ? Contrarium quidem certc 
est labor. Nam quando maledictis appetieris , statim 
es in periculo , iit suspicione, Ne forte audierit is de 
quo dixi , sive sit magnus, sive parvus : nam si sit 
quidem magnus, statim re ipsa venics in periculum ; 
Sin parvus , par pari referet , imo graviora repenidet 
et te majoribus appetet maledictis. Nihil diflicile , 
nihil grave nobis est prx:ceptum, si velimus : siu au- 
tein nolimus, etiam quie sunt facillima , nobis appa- 
rebunt gravia. Quid est facilius quam comedere ? sed 
propter multani mollitiem multi id quoque xgre fe- 
runt : multos audio dicentes , quod etiam comedere 
est labor. Nihil horum est laboriosum, si velis : nau, 
cum gratia superna, in voluntate sila sunt omnia, 
Velimus ergo bona, ut etiam bona consequamur 
zeterna , gratia et benignitate. 





HOMILIA XIV. 


Car. 8. 4. Capitulum autem. super ea qua dicuntur * 
Talem habemus pontificem , qui consedit in dextera 
sedis magnitudinis in celis , 2. sanctorum minister , 
et tabernaculi veri , quod fixit Dominus, et non 
homo. 

4. (a) Humilia sublimibus admiscet Paulus, quisem- 
per suum imitatur Magistrum , ut liumilia viam mu- 
niant ad sublimia , et per ea ad illa deducamur, et 
eum ad magna pervenerimus, discamus ca fuisse su:e 
demissionis ad captum nostrum. Hoc ergo hic quoque 
facit: dicens quod se obtulerit, et cum pontificem 
eum esse ostendisset, dicit : Capitulum autem. super 
ea qua dicuntur : Talem habemus pontificem, qui con- 
sedit in dextera sedis magnitudinis in celis. Atqui hoc 


(a) Homiliam sic incipit Colb.ouomodo hic dicilur minister 
et mürister sanctorum ? hic enin. labernaculim dicit. vide 
quomodo erexit animas Judaeorum. Sic | aucissimis ama- 
Buensis ille multa comprehendit. 


non est pontificis, sed ejus, cui oportet fungi munere 
sacerdotis, Sanctorum minister. Nec absolute winister, 
sed, Sanctorum | minister. Et tabernaculi veri quod fixit 
Dominus, et non homo. Vides sui demissionem ? Aunon 
pulo ante distinxit, dicens : Nonne onines sunt admi- 
nistratorii spirilus ( Hebr. 4. 14 )? Et propterea non 
audiunt, Sede a dextris meis. lloc autem ait , quod 
omnino non sit minister qui sedet. Quomodo ergo di- 
ctus est hic minister sanctorum? Tabernaculum autem 
bic cxlum dicit. Ideo etiam ut ostendat quam differat 
a Judaico, dicit, Quod fixit Deus, et non homo. Vide 
quomodo erexit animos eorum qui crediderunt in 
Jud:zis. Nam quoniam verisimile erat cos imagina- 
tos esse nos non habere tale tabernaculum : Ecce, 
inquit, sacerdos, et magnus, et illo multo major , ut 
admirabilius obtulit. sacrificium. At numquid hec 
sunt jaciantia et animi oblectatio ? Propterea rem 
prius facit credibilem ex jurejurando , deinde etiam 


1n 
ex tabernaculo. Erat quidem hxc quoqae apertis dif- 
ferentia : ipse vero aliam queque excogitat : Quod ff- 
zit , inquit, Deus, et. non homo. Ubi sunt qui dieant 
Wroveri ezlum 7 ubi suut qui pronuntiant id esse 
sph:ericum (a)? utraque enim hiostmt sublata. Capitis 
limit antem, inquit, super ea qut dicunttr. Caput sem- 
per ἀῑείιαρ id qued est maximum. Rursus dimittit 
oratiohem : cum dixisset quod cst sublime, humilia 
postea libere profert. Deinde ut sciat quod illad , 
Minister , dictunr sit de tramanitate , vide quomodo 
rursus hoc significet. 5. Omnis enim pontifex , inquit, 
ad offerendum munera et hostias constituitur : Unde 
necesse est el hunc habere aliqaid quod offerat. Ne , 
quoniam audis eüm sedere, existimes esse nugas quod 
dietus sit pontifex : nam illud quidem est Dei digni- 
tatis, nempe sedere; hoc autem multe in homines 
benevolenti:te et magnze curze quam nostri gerit. Pro- 
pterea hoc lenit, et in eo diutias immotatur : timuit 
enim ne illod everteret. Propterea ad hoc rursus 
deducit orationem, quoniam querebant aliqui : Quare 
est mortuus , cura esset sacerdos ? sacerdos autefn 
non est absque sacrificio : oportet efgo eum quo- 
que habere sacrificimm. Alioquin autem cum di- 
xisset quod sit apud superos, dicit et ostendit 
quod sit sacerdos undique, ex Melchisedech , ex 
juramento , ex eo quod offerat sacrificium. Ex hoc 
de e:xtero etiam alium contexit syllogismum. 4. Si 
ergo esset, inquit, super terram, nec esset sacerdos, cum 
essent sacerdotes qai o[ferrent secundum legem munera, 
Si ergo est sacerdos , sicut certe est, oportet ipsum 
qu:zrere alium locum. Nam si esset quidem super 
terram, nonesset sacerdos. Quomodo enim ? Non ob- 
tulisset, non fumetus esset munere sacerdotali ; et jure 
quidem : nam istic erant sacerdotes. Et ostendit quod 
nec fleri potuit ut esset sacérdos super terram : quo- 
modo enim ? Siquidem neque assurrectio erat, inquit. 

Pauli prudentia. — Hic necesse est. mentem eri- 
geré, et apostolicam contemplari prudentiam : rur- 
sus enim *ostendit differentiam sacerdotii. 5. Qui 
exemplari , inquit, et umbrae deserviunt. celestium. 
Quasnam hic dicit czlestia ? Spiritualia : nam etiamsi 
mystice flant super terram, sunt tarhen digna czlo- 
slibus. Quando enim Dominus noster Jesus Christus 
proporiitur mactatus et immolatus, quando advenit 
Spiritus, quando hic adest qui sedet ad dexteram 
Patris, quando fiunt filii par lavacrum, quando sunt 
cives eorum qui surit in cxlis , quando illic habemus 
patriam et civitatem, quando hic sumus peregrini 
et hospites quomodo non sur haec omnia celestia? 

2. Quid vero? hymni non sunt cxlestes? annon 
qui apud superos ednunt οπου Virtutuni incorpo- 
rearum, ea nos quoque qui infra sumus canimus illis 
consonantia? ánnon et ara est celestis? Quomodo? 
nihil habet carnale : sunt spiritualia ornnia qux suut 
proposita : non in cinereth , non in funíum , non in 
nidorem diffunditur sdcrificium, sed splendida l:eta- 
que effieit quz suiit proposita. Quomodo autem non 


(2) Spharicum esse celum negabat Chrysostomus. Qua de 


- Fe vide quz diximus in Prefatione ad Cosmam /£gyp'ium. 
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suht cxtlesti& qux perficiuntur mysteria [cum ex quo 
dictum est, Quorum. retinueritis peccata, retenta sunt ; 
quoram remiseritis, remittestur (Joan. 30. 25), qui nune 
ministrant sib! ipsis id ipsum audiunt dictam? quo- 
modo non omnia exlestia cum hi etiam claves habent 
regni celorum? /Qui exemplari, inquit, et umbre de- 
serviunt calegtium, sicut responsum est Moysi cum cou- 
summaret tabernaculum : Vide, inquit, ommia facito se- 
cundem exemplar quod tibi ostensum est in monte. 049: 
Miamv audilss noster est ad discendunr tardior quami 
visus (non enim qux audietimüs sinrilitet ita aniing 
mandamus atqne qus viderimus), ostendit οἱ otr.- 
hia. Aut hoc ab exemplo ostendit et umbra, aut dd 
templo subintelligit ; subjanxit enim, Vide, iuquir, 
omnia facito sec&ndum exemplar quod tibi ostensum est 
in monte. Numquid vidit de constructione templi so- 
lum, an de sacrificiis, et de aliis omnibus ? Info vero 
nec aberraverit qui hoc etiam dixerit. C»lestis evitti 
est Ecclesia, et nihil aliud quam calum. 6. Nunc aute 
melius sortitus es! ministerium, quanto et melioris tesfa- 
menti mediator est (a). Vides, inquit, quanto meéliasg 
est ministerium ministerio, siquidem illud ést exemi- 
plar ei figura, hoc autem veritas?Sed hoe nihil prod- 


erat :audientibns , neque eos afficicbat laetitia. Pro». 


pterea dicit id quod maxima lzetitia eos a(fiviebat : 
Quod in melioribus repromissionibus sancitum est. Corn 


íd extulisset a loco et sacerdote et sacriíicio, tunc ΄ 


ponit et quid intersit inter testamentum; antea 
quoque dixerat quod esset imbecillum et inutile. 
Et vide quanta cautione utatur, cum ipsum esset 
accusaturus. Nam cum illic dixisset, Secundum virt&- 
tem vite insolubilis, tunc dixit, Reprobatio fit prace- 
dentis mandati : deinde etiam postea magnum quid 
posuit, dicens, Per quod Deo appropinquamus (Hebr. 
7. 19). Hic antem cum nos in cxlum sustulisset , et 
ostendisset quod pro templo cxlum habeamus, et 
quod illa erant figurz» rerum nostrarum , et per bare 
extulisset ministerium, deinceps etiain merito extollit 
sacerdotium. Sed , sicut dixi , id quod cos maxime 
afficit lxtitia , ponit dicens : Quod in melioribus re- 
promissionibus sancitum est. Unde hoc constat * Ex 
eo quod ipsum quidem est ejectum , ejus vero Ιόου 
illud introductum : propterea enint domin:dtum ob- 
tinet quod sit melius. Nam sicut dicit : Si per ipium 
erat consummatio , quid adhuc opus fuit sétundam or- 


dinem Melchisedech alium surgere sacerdotem ? ita hic.— 


quoque usus est eodem syllogismo, dicens : 7. Nam 
si illud priws. culpa vacasset , non utique secundi locus 
inquireretur, hoc est, si nihil ipsi defuisset, si eos 
effecisset nulli culpz affines. Nam quod de lioc dicat, 
audi sequentia : Vifwperans ipsos dicit. Nori dixit, 
Vituperans ipsum, sed, Vituperans eos dicit. Ecce dies 
venient, dicit Dominus, et conssrtnabo ssiper domum 
Israel, et super domum Jada testamentusii novum, 9. 
non secundum testamentum quod. feci patribits eorumi, 
in die qua apprehendi manum eorum, ut educerem illos 
de terra /Egypti : quoniam ipsi nón. permanserunt. in 
testaniento meo, et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
Maxime, inquit : et uide constat quod (inem accc- 
(a) In Colb. hiatus magnus est. 


- 
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évxanpá " οὗτος δὲ xal ἑτέραν ἐπινοεῖ:' "Hy ἔπηξεν 
6 Κύριος, φησὶ, zal cox ἄνθρωασο. Ποῦ colvuv εἰ- 
oiv ot λέγοντος χωεῖσθαι τὸν οὐρανόν ; ποῦ εἰσιν οἱ 
αφαιροειδη αὐτὸν εἶναι ἁποφαινόμενοι; ἀμφότερα 
γὰρ ταὗτὰ ἀνῄρήται ἐνταῦθα. Κεφάλαιον δὲ, φησὶν, 
ἐπὶ τοῖς Aerogéroic. Κεφάλαιον &o τὸ βέγιστον λέ- 
γεται. Πόλιν κατάγει τὸν λόγον * εἰπὼν τὸ ὑψηλὸν, 
ἀδεὼς φθέγγεται λοιπὸν τὰ ταπεινά s. Εἶτα, ἵνα p.» 
Unc ὅτι τὸ, Λειτοθργὸς, περὶ τῆς ἀνθρωπότητος 
Ἱε εἴρηται, ὅβα πῶς πάλιν ἐπισημαίνεται Πᾶς γὰρ 
ἀρχιερεὺς, φησὶν, elc τὸ προσφέρειν δῶρά ts xal 
θυσίας καθίσταται" ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ 
τοῖτον ὃ προσεγέγκῃ. Mh, ἐπειδὴ ἀχούεις ὅτι χάθ- 
ηται, Ὅθλον εἶναι νοµίσῃς τὸ ἀρχιερέα αὑτὸν εἰρῆ- 
οθαι. ἐχεῖνο μὲν γὰρ τῆς ἀξίας τοῦ θεοῦ, τὸ χαθ- 
Έσθαι, τοῦτο δὲ τῆς φιλανθρωπίας τῆς πολλῆς χαὶ τῆς 
εἰς ἡμᾶς χηδεµονίας. Διὰ τοῦτο αὐτὸ λιπαίνει, xol 
τούτῳ πλέου ἑνδιατρίθει ' δέδοιχε γὰρ μὴ ἐχεῖνο &va- 
ορέφῃ. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ τοῦτο χατάγετ τὸν λόγον, 
ἐπε:δὴ ἐξήτουν τινὲς, τίνος ἕνεχεν ἀπέθανεν, ἱερεὺς 
ὧν. Ἱερεὺς δὲ χωρὶς θυσίας οὐκ ἔστι * δεῖ τοίνυν καὶ 
τοῦτον ἔχειν θυσἰαν. "Λλλως δὲ, εἰπὼν ὅτι ἄνω ἐστλ, 
λέγει xa δείχννσιν͵ ὅτι ἱερεύς ἐστι πάντοῦεν, ἀπὸ τοῦ 
Μελχισεδὲχ, ἀπὸ τοῦ ὄρχου, ἀπὸ τοῦ προσενεγχεῖν 
θυσίαν. Ἐκ τούτου λοιπὸν xav ἀναγχαῖον ἄλλον πλέ- 
χει συλλογισµόν. El μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς, φησὶν, 
οὐδ' ἂν ἦν ἱερες, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν προσ- 
φερόγτων xarà τὸν vóuov τὰ δῶρα. El τοίνυν ἐστὶν 
ἱερεὺς, φησὶν, ὥσπερ οὖν xal ἔστι, δεῖ ἁὐτῷ τόπον 
ζητῆσαι ἕτερον. Ἐπὶ γῆς μὲν γὰρ ὧν, οὐκ ἂν ἣν 
ἱερεύς. [141] Πῶς γάρ: οὐ προσήνεγχεν, οὐχ ἱερά- 
δατο” xal εἰκότως * ἦσαν γὰρ οἱ ἱερεῖς, Καὶ δείχνυ- 
etv, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἐπὶ γῆς εἶναι ἱερέα. πῶς Yáp; 
Ἐπεὶ οὐδὲ ἑπανάστασις T», φησιν. 


Ἐνταῦθα ἀναγχαῖον αυντεῖναι τὸν νοῦν, xai συν-. 


εδεῖν τὴν ἁποστολιχὴν σύνεσιν ^ πάλιν γὰρ τὴν δια- 
φορᾶν δείχνυσι τῆς ἱερωσύνης. Οἵτινες, φησὶν, ὑπο- 
δείγµωτι καὶ σχιᾷ «Ἰατρεύουσι τῶν ἑπουρανίων. 
Tiva λέγει ἐνταῦθα ἑπουράνια; Τὰ πνευματικά" εἰ 
γὰρ καὶ ἐπὶ γῆς τελεῖται, ἀλλ ὅμως τῶν οὐρανῶν 
tig:y ἄξια. "Όταν γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς χεῖται ἑσφαγμένος, ὅταν Πνεῦμα παραγίνηται, 
ὅταν ὁ χαθήµενος àv δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα f, 
ἔταν vio Ὑίνωνται διὰ τοῦ λουτροῦ. ὅταν πολῖται 
ὧσι τῶν Ey οὐρανοῖς, ὅταν πατρίδα ἔχωμεν ἐχεῖ, xal 
πόλιν, xat πολίτευμα, ὅταν ξένοι ὤμεν τῶν ἐνταῦδα, 
κὠς οὐχ ἐπουράνια ταῦτα πάντα τυγχάνει; 


B. Αλλὰ τί: ol ὕμνοι οὐκ ἑλουράνιοι; οὐχ ἄπερ ἄνω 
ἄδουσιν, ol θεῖυι χοροὶ τῶν ἁσωμάτων δυνάμεων, 
ταῦτα χαὶ ἡμεῖς ot χάτυ συνῳδὰ ὀχείνοις φθΕΥγό- 
µεθα; οὐχὶ καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπουβάνιον; Πῶς; 
οὐδὲν ἔχει σαρχικόν ^ πάντα πνευµατικὰ γίνεται τὰ 
fpoxvixava * οὐχ εἰς τέφραν, οὖκ εἰς χαπνὺν, οὐκ εἰς 
1vlz33v διαχείται ἡ θυσία, ἀλλὰ λααπρὰ χαὶ φπιδρὰ 
ἑργάξεται τὰ προκείµενα. Πῶς δὲ οὐχ οὐράνια τὰ 
οελόύμενα,. ὅταν οἱ διακονούμενοι αὐτοῖς ἀχούώσιν 

Et $3 οὗ εἴρηται' "Ar ζιΡων κρατῆτε, κεχρᾶτην- 


€ Τὰ τατεινὰ dcest ig Colb. 
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ται’ ἄν τινων ἀφρῆτε, dg'ercau; Βῶς οὐκ οὑράνια 

πάντα, ὅταν οὗτοι xal τὰς xAelg ἔχωσι τοῦ οὐρανοῦ ; 
Οἵεινες, φησὶν, ὑποδεί/γματι καὶ σκιᾷ «Ἰατρεύουσι 

τῶν ἑπουρανγίων, χαθὼς κεχρηµάτισται Μωῦσῆς, 

μέ λλων éxicsAsir τὴν σχηνἠν * "Opa γὰρ, φησὶ, 

ΧΛοιήσεις πάντα xarà τὸν τύτον τὺν δειχθέγτα 

σοι ἐν τῷ δρει. Ἐπειδὴῃ ἡ ἀχοῃῇ ἡμῶν ἁμαθεατέρα 

τῆς ὄψεώς ἐστιν (οὐ γὰρ οὕτως ἅπερ ἂν ἀχούσωμεν, 

τῇ φυχῇ παρακατατιθέµεθῦα, ὡς ἅπερ ἂν ἴδωμεν 

αὑταῖς ὄψεσιν), ἔδειξεν αὐτῷ πάντα. "H τοίνυν τοῦτο ' 
λέγει, ᾿Υποδείγµατι καὶ σχιᾷ' f) περὶ τοῦ ναοῦ 
αἰνίττεται ' ἐπήγαγε Ὑάρ, "Opa, ποιήσεις πάντα 
κατὰ τὸν εὐπον τὸν δειχθέντα σοι év τῷ Oper. 
"Δρα περὶ τῆς χατασχευῆς [142] τοῦ ναοῦ µόνον, ἢ 
περὶ τῶν θυσιῶν εἶδε, xai τῶν ἄλλων ἁπάντων * 
μᾶλλον δὲ o)x ἄν τις ἁμάρτοι χαὶ τοῦτο εἰπών. 
Οὐρανία γάρ ἐστιν dj Ἐχχλησία, καὶ οὐδέν ἐστιν 
ἄλλο 1| οὗρανός. Νυγὶ δὲ διαρορωτέρας τετύχηκε 
ἀειτουρτίας, ὅσῳ καὶ κρεἰττονός ἐστι διαθήκης 
ῥεσίτης. "Op&c, φησὶν, ὅσῳ βελτίων ἡ λειτουργία 
τῆς λειτουργίας, eU γε ἐχείνη μὲν ὑπόδειγμα xaX τύ- 
πος, αὕτη δὲ ἀλήθεια. ᾽Αλλ' οὐδὲν τοῦτο ὠφέλει τοὺς 
ἀχούοντας, οὐδὲ εὔρραινε. Δ.ἀ τοι τοῦτο ὃ μάλιστα 
αὐτοὺς εὔφραινε, λέγει’ Πέις ἐπὶ κρείττοσι» ἑπαγ- 
qeA'aic γενομεθέτήται. Ἑπάρας ἀπὺ τοῦ τόπου xal 
τοῦ ἵερέως xai τῆς θυσίας, τότε xal τῆς διαθήχης 
τὸ uécov τίθησιν * εἰπὼν μὲν xal πρότερον, ὅτε ἐδεί- 
xo) ὅτι ἀσθενὴς ἣν xal ἀνωφελῆς. Καὶ ὅρα ola 
τίθησιν ἀσφαλίσματα, µέλλων αὐτῆς κατηγορεϊν. 
Ἐχεῖ γὰρ εἰπὼν, Hacé δύναμιν ζωῆς ἁχατα.]ύτου, 
Tó:e εἶπεν, ὅτι ᾿Αθέτησις Ίίνεται Προαγούσης 
ἑντοιξῆς ' εἴτα xal ὕστερον μέγα τι ἔθηχεν εἰπών" 
Δι 4c ὀγγίζομεν τῷ 865p. Ἐνταῦύθα δὲ ἡμᾶς εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀναγαγὼν, καὶ δεἰίξας ὅτι ἀντὶ τοῦ ἱεροῦ 
τὸν οὑρανὸν ἔχομεν, χαὶ ὅτι τύποι σαν τῶν ἡμετέ- 
θων ἐχεῖνα, καὶ τὴν λειτουργίαν ἑπάρας τούτοις, καὶ 
τὴν ἱερωσύνην εἰχότως ἑπαίρει λοιπόν. ᾽Αλλ’, ὅπερ 
ἔφην, ὃ μάλιστα αὐτοὺς εὐφρᾶίνει τίθησι λέγων" 
Ἔτις ἐπὶ xpsicrocw ἐπαγγε.ίαις γεγοµοθέτηται. 
Πόθεν τοῦτο 070v ; '"E& ὧν αὕτη μὲν ἐξεθλήθη, 
ἑχοίνη δὲ ἀντεισήκθη διὰ γὰρ τοῦτο χρατεῖ, ὅτι 
βελιίων. Ὥσπερ γὰρ λέγει, ὅτι, El ἡ τε.λείωσις δὲ 
αὐτῆς ἦν, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μεᾶχε 
σεδὲχ ἕτερον ἁνίστασθαι ἱερόα; οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
τῷ αὐτῷ συλλογισμῷ χἐχρητα:, λέγων ’ El γὰρ d$ 
ἆώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἑζη- 
τεῖτο τέπος * τουτέστιν, εἰ οὐδὲν εἶχεν ἑλλιπὲς, εἰ 
ἁμέμπτους ἐποίει. "Ότι γὰρ περὶ τούτου φησὶν, 
ἄχουε τὸ ἑξῆς ' Μεμφόμεγος δὲ αὐτοῖς «έγει. Οὐχ 
εἶπε, ἨΜεμφόμενος δὲ αὐτῇ, ἀλλὰ, Μεμφόμενος δὲ 
αὐτοῖς «έχει: Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, «Ἰέγει Κύ- 
proc, καὶ συντε.1έσω ἐπὶ τὸν οἶλον τοῦ Ἱσραῇ-ὶ, 
aai ἐπὶ τὸν olxov Ἰούδα διαθήκην xaiuvhv, οὐ 
χατὰ τὴν διαθήκη», TY διεθέµην τοῖς πατράσιν 
αὑτῶν, é» ἡμέρᾳ ἐπι.αθομένου µου τῆς χειρὸς 
αὐτῶν, ἑξαγαγεῖν αὐτοὺς éx γῆς Αἰγύπτου ' ὅτι 
αὐτοὶ οὐκ ἑνόμειναν» ἐν τῇ διαθήκῃ µου, xà 
ἡμέλησα αὐτῶν, «Ίέγει Κύριος. Nav. [140] φησί: 
xd πόθεν 650v, ὅτι τέλος ἔλαθεν ; "Έδειξε μὲν οὖν 
xo ἀπὺ τοῦ ἱερέῶς τοῦτο δείχνυσι δὲ τρανότερον 
νῦν αὐτολεβεὶ, ὅτι ἐχδέδληται. Πῶς δὲ; "Exi κρείς- 
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tocur éxayyeAarc, εἰπὠν. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ uot, 
γη xai ob pavó; ; EU δὲ θεώρει πῶς xàxet Ἔπαγγε- 
Aíarc φησὶν, ἵνα μὴ ταύτης τοῦτο χατηγορῇς. Καὶ 
γὰρ ἑἐχεῖ, Δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ ἑλπίδος, qnot, 
χρείττονος, δειχνὺς ὅτι χἀκεῖ ἐλπίς ' καὶ ἐνταῦθα, 
ἐπαγγελίας χρείττονος, αἰνιττόμενος ὅτι xol ἐχεῖ 
ἐπηγγείλατο. Ἐπειδὴ δὲ ἐνεχάλουν ἀεὶ, Ἰδοὺ γὰρ 
ἡμέραι ἕβρχονται, Aéyec Κύριος, φησὶ, xal cvrte- 
«λὂέσω ἐπὶ τὸν οἶκο» "IopaA, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ἰούδα διαθήκην καινήν. Οὐ παλαιάν τινα διαθήχην 
φησίν. "Iva γὰρ μὴ τοῦτο ἔχωσ: λέγειν, xaY τὸν χρό- 
vov ὥρισεν ' οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Κατὰ τὴν διαθή- 
xn, ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἵνα uh 
τὴν πρὸς τὸν 'A6paàp γεγενηµένην εἴπῃς, fi τὴν 
πρὸς τὸν Νῶε * ἀλλὰ molav δηλῶν, φησὶν, Ob κατὰ 
τὴν διαθήκη», ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
τοῖς ἐν τῇ ἑξόδῳ. Διὸ xaX ἐπήγαχεν Ἐν ἡμέρᾳ 
ἐπιωαξομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἑξαγαγεῖν 
αὑτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου * ὅτι αὐτοὶ οὑκ ἐνέμει- 
να» ἐν τῇ διαθἠκῃ pov, κἀγὼ ἡμέῖησα αὐτῶν, 
Aéyet Κύριος. 


Υ’. Ὁρᾶς πρῶτον παρ᾽ ἡμῶν ἀρχόμενα τὰ χαχά ; 
Αὐτοὶ, trot, πρῶτον οὐχ ἑνέμειναν. Λοιπὸν καὶ παρ' 
ἡμῶν ἡ ἀμέλεια, τὰ δὲ ἀγαθὰ παρ) αὑτοῦ, τὰ τῆς 
εὐεργεσίας λέγω. Ἐνταῦθα ὥσπερ ἀπολογίαν τίθη- 
σιν, αὑτην τὴν αἰτίαν δειχνὺς, δι ἣν ἑγχαταλιμ- 
πάνει αὐτούς. "Οτι αὕτη ἡ διαθήκη, Φφησὶν, fv 
διαθήσοιιαι τῷ οἵκῳ Ἱσραὴα μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείγας, Aéyet Κύριος, διδοὺς végovc µου εἰς 
εἡν διάνοι' αὐτῶν, xal ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπι- 
γράψω αὑτούς * xal ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ 
αὐτοὶ Écorcal µοι εἰς Aaóv. Οὕτω περὶ τῆς χαινῆς 
ταῦτά φησιν, ὅτι λέγει’ OO κατὰ τὴν διαθήκην dv 
διεθέµην. Ποία δὲ ἄλλη ἐστὶ διαφορὰ, f| αὕτη, El 
δὲ τὸ διάφορον λέγοι τις οὗ χατά τοῦτο, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ δοθῆναι εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν ' οὐ προσταγµά- 
των εἰσάγει διαφορὰν, ἁλλὰ τὸν τρόπον τῆς δόσεως 
δείχνυσιν. Οὐχέτι γὰρ £v. γράµµασι, φησὶν, ἔσται 
ἡ διαθήχη, ἁλλ᾽ Ev καρδίαις. Δειξάτω τοίνυν τοῦτο 
γενόμενόν ποτε ὁ Ἰουδαῖος: ἀλλ᾽ οὐχ ἂν &üpot* πάλιν 
γὰρ tv γράµµασιν ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν 
ἐχ Παθυλῶνος. [141] Ἑγὼ δὲ δείχνυµι τοὺς ἁποστό- 
λους μηδὲν παραλαθόντας Υραπτὸν, ἁλλ᾽ bv ταῖς 
χαρδίαις δεξαµένους δ.ὰ Πνεύματος ἁγίου. Διὸ xai 
ἔλεγεν ὁ Χριστός ' Ἐκεϊνος ἐ9άθὼν ἀναμνήσει 
óudc πάντα, xal διδάξει ὑμᾶς. Καὶ οὗ μὴ διδά- 
ξωσιω ἕχκαστος, Qno, ζὸν πλησίον αὐτοῦ, xal 
ἕκαστος τὸν ἆδεΆ1ρὸν αὐτοῦ, «Ίέγων, Γγῶθι τὸν 
Κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε, ἀπὸ μικροῦ 
ἕως µεγά.ῖου αὐτῶν. "Οτι TAeoc ἔσομαι ταῖς ἁδι- 
χίαις αὐτῶν», xal τῶν ἀγομιῶν αὐτῶν, καὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μγησθῶ ἔτι. Ἰδου καὶ 
ἄλλο σημεῖον: ᾽Απὸ μικροῦ, φησὶν, ἕως μεγά.ῖου 
αὐτῶν εἰδήσουσί pe, καὶ οὐ μὴ εἴπωσι' Γνῶθι τὸν 
Πύριογ. Πότε τοῦτο γέγονεν ἢ vov; δῆλον γὰρ τὸ 
ἡμέτερον * τὸ δὲ ἐχείνων οὐ δηλον, ἀλλ᾽ ἀπεχέχλειστο 
εἰς γωνίαν. "Λλλως δὲ, χαινὴ τότε λέγεται, ὅταν 
ἑτέρα Tj, καὶ δειχνύῃ eU τι τῆς παλαιᾶς πλέον ἔχει. 
Kawh δὲ xal αὕτη τυγχάνει, ὅταν αὐτῆς τὰ μὲν 
περιαιρεθῇ, τὰ δὲ µή * οἷον, ἐπὶ ὑποδείγματος ἵνα 
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εἴπω, εἴ τις οἰχίαν παλαιὰν μέλλουσαν χαταπίπτειν 
ἀφεὶς τὸ πᾶν, τὸν θεµέλιον ὑπέῤῥαψεν, εὐθέως λέ- 
Ύοµεν, Ἐποίτσεν αὐτὴν καινὴν, ὅταν τὰ μὲν ἑξέλῃη, 
τὰ δὲ ἀντεισαγάγῃ. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ οὐρανὸς xoci 
λέγεται οὕτως, ὅταν µηχέτι χαλχοῦς f, ἀλλ ῥετὸν 
διδῷ * χαὶ ἡ Υῆ ὁμοίως χαινὴ, ὅταν μὴ &xa proc fj, 
οὐχ ὅταν µεταθληθῇ. Καὶ οἶχος οὕτω καινὸς, ὅταν 
τὰ μὲν αὐτοῦ ἐξαιρεθῇ, τὰ δὲ µένη. "Dots xai δια- 
θήκην xatvhv χαλῶς εἶπεν ' ἵνα bein ὅτι παλαιὰ vé- 
ovev ἡ διαθήχη ἐχείνηι χατὰ τὸ µηδένα δοῦναι xap- 
πὀν. Καὶ ἵνα µάθῃς ἀχριθῶς, ἀνάγνωθι tl Φησιν ὁ 
Αγγαῖος, τί ὁ Ζαχαρίας, τὶ ὁ ἄγγελος, τί bk 
ἝἜσδρας ἐγχαλεῖ. Πῶς οὖν ἔλαδεν αὐτόν; πῶς δὲ 
οὐδεὶς ἐἑρωτᾷ Κύριον, ὅπου γε xal αὐτοὶ παρέθησαν, 
χαὶ οὐδὲ αὐτοὶ ἤδεσαν ; ᾿Ορᾶς πῶς βεδίασται τὸ σόν ; 
Ἰγὼ δὲ τὸ ἐμὸν τθηµι, ὅτι χαινὴ χυρίως αὕτη ἂν 
λέγοιτο. "Λλλως δὲ, οὐδὲ ἐκεῖνο συγχωρῶ περὶ τού: 
του εἰρῆσθαι, τὸ, "Ἔσται καινὸς ὁ οὐρανές. Διὰ τί 
γὰρ uh, λέγων ἐν τῷ Δεντερονομίῳ, ὅτι Ἔσται 
χα.Ίκοῦς ὁ οὗρανὸς, τοῦτο ἔθηχεν &v τῇ διαστολῇν 
ἐὰν δὲ εἰσακούσττε, ἔσται χαινός; Καὶ μὴν δ.ὰ τοῦτό 
φησιν [145] ἑτέραν διαθἠχην δώσειν, ἐπειδὴ τῇ προ- 
τέρᾳ οὐκ ἑνέμειναν. Τοῦτο ἐγὼ δείχνυµι, δι ὧν 
φησι * Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρχός * χαὶ πάλιν’ TU πειράξεετὸν Θεὸν, 
ἐπιθεῖναι ζυγὺν ἐπὶ τὸν τράχη.Ίον τῶν μαθητῶν, 
ὃν οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν' 
βαστάσαι; "Οτι αὑτοὶ οὐκ ἐνέμειγαν, Φησίν. 
Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι µειζόνων ἡμᾶς ἀξιοῖ, xal 
πνευματιχῶν. Εἰς πᾶσαν γὰρ, quo τὴν την 
ἐξη.16εν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τοντέστιν, Οὐ qii 
εἴπωσυ' ἔἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, Γνῶθι τν 
Κύριον. Καὶ πἀλιν, Π.ησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γγῶ- 
γαι τὸν Πύριον, ὡς ὕδωρ ποὺ χατακα.1ὐύναι 0a- 
Jáccac. Ἐν τῷ Aéyew καινἡν', qnot, πεπαΊαΐίωκθ 
τὴν πρώτη». Τὸ δὲ πα.ἰαιούμεγον xal γηράσκον 
ἑγγὺς ἀφαγισμοῦ. "Opa τὸ χρυπτόµενον, ὅπως 
ἐξεχάλυφεν αὐτὴν τοῦ προφήτου τὴν διάνοιαν. Ἑτί- 
pros τὸν νήµον. xal οὐχ Ἰθέλησεν αὐτὸν εἰπεῖν πα- 
λαιὸν ὀνομαστί * πλην μέντοι τοῦτο εἶπεν " εἰ γὰρ 
ἐκεῖνο χαινὺν Tv, οὐχ ἂν xal τοῦτο τὺ μετὰ ταῦτα 
χαινὸν ἐκάλεσεν. Ὥστε πλέον τι διδοὺς xal ἕτερον, 
Ἐπαἁαιώθη, Φησίν. Οὐκοῦν χαταλύεται xai ἀπόλ- 
Άνται xal οὐχέτι ἐστί. Λαθὼν παρὰ τοῦ προφήτου 
τὴν παῤῥησίαν, μᾶλλον αὐτοῦ χαθάπτεται συµφε- 
ῥρόντως, δειχνὺς ὅτι τὰ ἡμέτερα νῦν ἀνθςεῖ' τουτέστιν, 
ἔδειξεν οὖσαν παλα:ἀν. Eixa λαδὼν τὸ τῆς παλαιᾶς 
ὄνομα, xai ἕτερον παρ᾽ ἑαυτοῦ προσαθεὶς τὸ τοῦ γῇ- 
ρως, τὸ λειπόµενον ἁπὸ τῶν ἄλλων ἔλαθε, xal φησιν’ 
Ἐγγὺς ἀφαγισμοῦ. Οὺκ ἄρα ἁπλῶς χατέπαυσεν f 
xatyh τὴν παλαιάν, ἁλλ ὡς γεγηρακνῖαν, ὡς οὐ 
χρἠσιµον. Διὰ τοῦτο Dye, Διὰ τὸ ἀσθενὲς καὶ 
ἀνωφε.ὶὲς. xaX, Οὐδὲν ἐτε.]είωσεν ὁ νόμος. καὶ 
ὅτι, El. ἡ πρώτη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας 
ἐζητεῖτο τόπος. "Άμεμπτος τί ἐστι; Χρῆσιμος, 
ἰσχυρά. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ὡς ἑγχλημάτων δεῖδαι 
ὑπεύθυνον, ἁλλ᾽ ὡς ojx ἀρχοῦσαν, ἰδιωτικώτερον 
ἐφθέγξατο ὡς ἄν τις εἴποι Οὐκ ἔστιν ἄμεμπτος ἡ 
οἰχία, τουτέστιν, ἔχει ἑλάττωμα, σαθρά ἐστιν * οὖκ 
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perit ? Ostenderat quidem et. ex sacerdote : ostendit 
punc quoque dilucidius disertis verbis, ipsum esse 
ejectum. Quomodo? /n melioribus repromissionibus, 
dicens. Ubi euim, dicqu:eso, est inter clum et ter- 
ram zqualitas? Tu autem considera quomodo {ο 
quoque dicit, {1 repromissionibus, nc tu id quoque ac- 
euses, Etenim illic, Per quam spem Deo appropinqua- 
mus, inquit, meliorem (Hebr. 7. 19) ; ostendens quod 
illie quoque sit spes ; et hic , Meliorem repromissio- 
pem, subindicans quod illic quoque prowiserit. Quo- 
niam autem semper accusabant , Ecce enim, inquit, 
dies venient, dicit Dominus , et consummabo super do- 
suum Israel, et super domum Juda testamentum novum, 
Nou vetus aliquod testamentum dicit. Nam ue hoc 
possent dicere, tempus quoque przescripsit : non 
enim absolute dicit, Secundum testamentum quod feci 
patribus eorum; ne id dicas quod factum fuit Abra- 
hamo, aut quod factum fuit Noe; sed quodnam sit , 
inquit declarans : Non secundum testamentum. quod 
feci patribus eorum , qui erant in exitu. Et ideo sub- 
junxit, 7n die qua apprehendi manum eorum, ut edu- 
rerem illos de terra Egypti : quoniam ipsi non per- 
manserunt in testamento meo, et cgo neglexi eos, dicil 
Dominus. 

5. Vides primum mala a nobis incipere? !psi, in- 
quit, primum non permanserunt. Ergo apud nos est 
negligentia ; bona autem ab ipso, beneficia, inqu:um. 
llic poit tamquam defensionem, ipsam ostendens 
causam, propter quam cos re'inquit. 10. Quoniam hoc 
est testamentum, inquit, quod. disponam domui lsrael 
post dies illos, dicit Dominus : Dabo legesmeas in meznte 
eorum, et in corde eorum scribam eas; et ero eisin Deum, 
et ipsi erunt mihi in populum. Adeo lic dicit de novo 
Testaineuto.quia dicit : Non secundum testamentum quod 
[eci. Qu.enam autem est. alia quam hiec differentia? 
Si quis autem dicat non in hoc esse differenti m, sed 
qnod dat;e sint in cord.bus eorum : non prireeptorum 
ostendit differentiam, sed modum dandi. Non amplius 
erit , inquit, Testamentum iu literis, sed in cordibus. 
Hoc ati juando factum ostendat Jud:eus ; sed non in- 
veniet : rursus enim factu:n fuit in literis post redi- 
tun a Babylone. Ego autem ostendo apostolos nihil 
seeepisse scriptum, sed suscepisse in cordibus per 
Spiritum sanctum. Quamobrem Christus quoque di- 
cebat : J/fe cum venerit, omnia vobis revocabit in me- 
moriam, el docebit vos(Joon. 14. 26). 11. Et non do- 
cebil unusquisque prozimum suum, et unusquisque 
fratrem. suum, dicens :. Cognosce Dominum :. quoniam 
omnes scient me a minore usque ad majorem. 13. Quia 
propitius ero peccatis et iniquitatibus eorum, ef pecca- 
lorum eorum jam non memorabor. Ecce aliud quoque 
Signum : Α parvo, inquit, usque ad magnum eorun; 
me scient, et non dicent, Cognosce Dominum. Quaudl« 
factum est boc, nisi nunc? Nam quod nostrum qui: 
dem est, est manifestum : quod autem οί illorum, 
nequaquam est manifestum, sed angulo inclusum. 
Alioquin novum tunc dieitur, quando fuerit aliud, et 
ostenderit si quid plus habet quam vetus. lloc quoque 
est Novum, quando ejus alia quidem fuerint ablata, 
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alia vero non : ut si quis, exempli causa, domus ve- 
teris, quz? minatur ruinam, relicto universo,fundamen- 
tum consarcinat, coufestim dicimus, Eam fecit novam, 
cum alia exemerit, alia eorutn loco induxcrit. Nat 
c:elum quoque dicitur novum, quando non fuit am- 
plius :eneum, sed dedit pluviam : similiter quoque 
terra, quando non amplius fuit infeecunda, non quan- 
do fuit mutata. Et domus tunc nova, quando alia 
quidem ejus sunt ablata, a!ia vero manent. Quam- 
obrem et Testamentum novtm bene vocavit, ut osten- 
deret quod illud Testamentum factum sit vetustum, 
eo quod nullum faciat fructum. Et ut exacte di«cas, 
lege quid dicat Agg:eus, quid Zachariss, quid ange- 
lus, quid Esdras incuset. Quomodo igitur eum exce- 
pit ? Quomodo autem nullus rogat Dominum, quando 
et ipsi sunt transgressi, et ne ipsi quidem norunt ? 
Vides quomodo tuum sit violautm? Ego nutem pono 
meum, nempe quod hoc proprie dicatur novum. Alio- 
quin autem ne illud quidem concedo de hoc esse di - 
cium, Erit novum. celum (Isai. 65. 17). Cur cnin 
diceus in Deuterouomio, Erit celum a&reum (Dent. 
98. 25). non hoc posuit in distinc.io:e: Sin autem 
audieijitis, erit novum ? Atqui propterea dicit se aliud 
daturum Testameutum, quoniam non perinanserunt 
iu priori. Hoc ego ostendo per ea qux& dicit: Nam 
quod impossibile erat legis, in. quo infirmabatur per 
caruem ; et rursus, Quid tentatis Deum imponere ju- 
gum super collum discipulorum, quod neque patres no- 
stri, ncque nos potuimus ferre ( Rom. 8. 5 ; Act. 15. 
10 )? Quoniam ipsi non permanserunt, inquit. {ο 
ostendit quod nos dignatur majoribus et inagis Spi- 
ritualibus. 4n omnem enim, inquit, terram ezivil 2ο” 
nus eorum, el in fines orbis terre verba eorum (Psal, 
18. 5). lloc est, Non dicet unusquisque proximo suo : 
Cognosce Dominum. Et rursus :. Jmplebitur terra co- 
guitione Domini, sicul aqua mulia operuit mare ( Ila- 
bac. 9. 14). 15. Dicendo autem, inquit, novum, vetc- 
ravit prius. Quod autem antiqualur εἰ sencscit, prope 
interitum est. Vide quomodo quod erat. oceultatum 
aperuit, ipsam tentem prophetze. Honoravit legem, 
et noluit cam dicere nominatim veterem ; veruimta- 
men hoc dixit : nam si illud esset novum, non lioc 
quoque postea appellasset novum. Quamobrem et 
aiiquid daus amplius et alterum , inquit, Veteratit. 
Ergo dissolvitur et interit et non est amplius. Ac- 
cepta a propheta fiducia, magis id insectatur utiliter, 
ostendens quod nostra nunc floreant ; lioc est, osten- 
dit esse vetus. Deinde accepto noinine vetustatis, ct 
alio a se addito, neinpe senii, quod restabat ex aliis 
accepit, οἱ dicit: Prope. interitum est. Non ergo no- 
vum absolute abroga sit vetus Testimentum, sed ut 
quod consenuerit, ul quod si inutile. Propterea di- 
cebat, Propter infirmitatem et. inutilitatem ; οἱ, Nihi! 
ad perfecium adduxit δα, οἱ quod, Si primum culpa 
vacasset, non quereretur secundi loeus (c. 7. v. 18. 
19 etc. 8. v. 7). Culpa vacans quid est? Hoc est, 
ulile, forte. Hoc dicit, non quod sit obnoxium cri- 
minibus, sed quod non sufficiat, rudius est loquutus : 
ut si quispiam dicat, Culpa non vacat domus; hoc 
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est, jn es est vilium, et non est firma et solida : 
Culpa non vaca veslis, hoc est, jam difuit. Jon 
ergo hic dicit quod sit malum , sed quod in eo sit 
quod reprehendatur defecinsque et vitium.' 

4. lta nos quoque &ovi sumus , vel potius fuimus 
novi; nunc autem inyeleravimus : propterea sunu 
propeinterituin. Sed, si velimus, hoc senium ainoyobi- 
mus et abrademyus. Lavacro quidem jam non possumus, 
Sed possumus poenitentia. Si quid sit ip nobis vetu- 
stuin, abjiciamus : ei qua ruga, $i qua inacula, οἱ qua 
sordes, abluamus et pulchri reddamur, ut concupisces 
Rex pulchritudinem nosuam. Licet, euiamsi ip ex- 


treimam deciderimus deformitatem . rursus illam 
acquirere pulchritudinem, de qua dicit David : Audi, 
filia, et vide, el inclina aurem tuam, εἰ obliviscera po- 
puli tui, et domus patris tul, οἱ concupiscet Rez deco- 
rem tuum (Psal. 44. 11. 13). Atqui oblivio non facit 
decorem; decorem, inquam, enim. Quznam est ergo 
oblivio? Oblivio peccatorum. Alloquitur enim Ecele- 
siam quz est ex gentibus, ei suadens ut parentum non 
imnemineril, nempe eorum qui sacrificabant idolis : 
ex iis enim fuit collecta. Et non dixit, Ne accedas, 
Sed quod est amplius, Ne eorum quidem veniat in 
mentem. Quod etiam dicit alibi : Non recordabor no- 
suinuvi eorum per labia mea ; ei rursus, Ut non loqua- 
twr os meum opera hominum (Psal. 15. 4. et 46. 1). 
Nondum hoc est magna virtus ; imo est magna qui- 
dem, sed non talis. Illic enim quid dicit ? Non dixit, 
Non loquaris quzx» sunt patrum, sed, Neé eorum re- 
eorderis, nec tibi in mentem veniant. Vides quanto 
intervallo vult nos abesse a vitio ? Nam cui non mc- 
minit, uec cogitabit ; qui non cogitat, nec loquitur ; 
qui autem non loquitur, nec aget, Vides quantis spa- 
tjis vie nos arcuit, et quantis intervallis nos removit? 
Ergo nos quoque audiamus, et malorum nostrorum 
obliviscamur, non peccatorum, inquam, quz admi- 
simus : Memento enim, inquit, tu prior, et ego non 
meminero, Ut exempli causa: non amplius recorde- 
mur rapin:e, sed etiam priora reddamus. [ου est 


oblivisci vitii, et rapacem expellere cogitationem, et 
ipsam numquam admittere, sed et qu:e a nobis pee- 
cata sunt delere. Undenam autem nobit orietur ma- 
lorum oblivio? Ex recordatione bonorum Doi : οἱ Dei 
perpetuo menünerimus, non poterimus etiam illo- 
rum meminisse. Si memor fui tui, inquit, super stra- 
tum meum, si in matlinis meditabar in te (Psal. 03. T). 
Alque semper quidem, maxime autem Dei tunc opor- 
tet meminisse, quando in silentio eti quiete nostra 
est cogitatio, quando per illam memoriam se po- 
test condemnare , quando in memoria tenere. [n 
dic enim quo fuerimus recordati, ingress:e alix sollici- 
tudines et tumultus eam expellunt: noctu autem 
perpetuo possumus meminisse ; quando in tranquilli- 
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txje et quiete fuerit anima, quando in potu , quando 
in sereuitate : Que dicitis, inquit, ἐπ cordibus vestrig, 
in cubilibus vestris. compuugimini (Psal. 4.5). Nam 
oporteret quidem etiam interdiu hanc habere memn- 
riam ; quoniam antem semper estis solliciti, οἱ distra- 
himini in iis qu;e ad hanc vitam pertinent, sollen 
tunc Dei in cubili mementote : ip matutinis megilg« 
mini iu ipso (Psal. 62. 7). Si in matutinis lec ine- 
düemur, cym multa securitate procedemus ad ne» 
goiia: si supplicatione primum nobis Depm feceri- 
mus propitium, ita procedentes nullum habebüupug 
inünicum ; sin autem habeas, irridebis, Deum ba- 
heus propitium. Dellum est in foro, pugna sunt reg 
djurnz, suot fluctus, sunt tempestas. Nobis ergo 
epus e$t armis : magna autem arma sunt preces : 
opus esl secundis ventis, oportet discere omnja, uj 
diei longitudinem coníicias absque naufragiis et vul- 
neribus : multi enim supt singulis diebus scopuli, 
Quinetiam sxpe in eos impingit ecapha et obruifur. 
Precatio matutina et nocturna. — Propterea preca- 
tione nobis opus est, maxime matylina et pocturus. 
Multi ex vobis sxzpe spectarunt Olympia, nec solum 
spectarunt, sed etiam eorum qui decertabapt fuerunt 
fautores et admiratores , et alter quidem hujus, alter 
vero illius. Scitis ergo quod per certaminum illos dies 
€i noctes , tota nocte preco nihil aliud cogitat, de 
nulJo alio est sollicitus, quam ne egressus is qui certat 
se indecore gerat. Nam illi qui assident, tnbicini sua- 
dent ne loquatur quidem alicui , ne spiritum consu- 
meps sit ridiculus. Si igitur qui coram hominibus est 
reriaturus , tantam curam gerit : multo magis nobis 
conveniet assidue esse sollicitos et cogitare , quibug 
tota vita est certamen. Tota ergo nox sit nobis per- 
visilium , et solliciti simus ne e die egressi, simug 
ridiculi. Et utinam tantum ridiculi : nunc autem gedet 
3d dexteram Patris agonotheta, diligenter audiens ne 
quid loquamur quod dissonet, et ne quid quod modo 
Don conveniat : non est enim solum judex rerum, sed 
etiam verborum. Totam noctem pervigilemus , o di- 
lecti ; habemus nos quoque fautores, si velimus : uni- 
cuique nostrum assidet ange]us : nos autem tota nocte 
stertimus. Et utinam hoc tantum : multi autem etiam 
multa faciunt flagitiosa , alii quidem euntes ad ipsa 
prostibula, alii autem suas zxdes prostibula facientes, 
quod illuc ducant meretrices. Multum sane sollicjti 
sunt (annon?) ut recte certent. Alji sunt ebrii et 
perperam loquuntur, alii tumultuantur, alii totam 
noctem male pervigilant, iis etiam qui dormiunt 
pejus dolos nectentes; alii numerant usuras, alii 
curis cruciantur, et omnia magis faciunt quam quas 
conveniunt ceriamini. Quamobrem rogo ut missis 
omnibus unum solum spectemus, ut premium ac- 
cipiamus, corona simus redimiti; omnia agamus 
per quz bona promissa possimus assequi : quze no- 
bis omnibus detur consequi gralia et benignitate. 


Q3y ὡς πονηρὸν τοίνυν ἐνταῦθά φησιν, àXX ὡς ἔχον 
sb αἰτίαμα χαὶ ἑλάττωυμα 5. 

δ.. Οὕτω δἣ xal ἡμεῖς χαινοί ἔσμεν, μᾶλλον δὲ χα!- 
νοὶ ἐγενόμεθα * νῦν δξ πεπαλαιώμεθα * διὰ τοῦτο 
ἀγγύς ἔσμεν ἀφανισμοῦ xai ἀπωλείας. Αλλ', ἂν 
ἐθέλωμεν, ἔστιν ἀποξῦσαι τοῦτο τὸ γΏρας. Λουτρῷ 
μὲν [146] οὖν οὐκέτι δυνατὸν, µετανοίᾳ δὲ ἐνταῦθα 
δυνατόν. Ef v: παλαιὸν kv ἡμῖν, ῥίψωμεν * et τις 
ῥυτὶς, e τις χηλὶς, e τις σπἵλος, ἀπονιψώμεθα, xat 
καλοὶ γενώμεῦα, ἵνα ἐπιθυμῄσῃ ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλ- 
λους ἡμῶν. Ἔξεστι xal πρὸς ἑσχάτην δυσείδειαν 
χαταπεσόντας ἀναγτήσασθαι «b χάλλος ἐχεῖνο, περὶ 
οὗ φησιν ὁ Aavtà - "Axovcor, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal 
sAiror τὸ οὓς σου, καὶ ἐπι.λάθου τοῦ «Ἰαοῦ cov, 
xal τοῦ olxov τοῦ πατρός σου, xal ἐπιθυμήσει 
4 ῥασιλεὺς τοῦ xdAdovc σου. Καὶ μὴν ἡ λήθη 
κάλλος οὐ ποιεῖ, χάλλος τὸ ψυχικόν. Λήθη mola ; Ἡ 
πῶν ἁμαρτιῶν. Πρὸς yàp τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ἐξ 
ἐθνῶν διαλέγεται, παραινῶν αὐτῇ τῶν πατρῴων μὴ 
µνησθῖΏναι, τουτέστι, τῶν εἰδώλοις θυόντων * ἀπὸ 
Y*p τῶν τοιούτων συνῆχται. Καὶ οὐκ εἶπε, Mh 
μετέλθῃς αὐτά * ἀλλ, ὃ πλέον ἐστὶ, Μηδὲ εἰς νοῦν 
λάθῃς * ὃ va! ἀλλαχοῦ φησιν. Ob. μὴ μνγησθῶ τῶν 
ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειΊέων µου ' xa πάλιν ' 
Ὅπως ἂν μὴ «ἰαϊήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶν 
ἀνθρώπων. Οὕπω τοῦτο µεγάλη ἀρετή * μᾷλλον δὲ 
µεγάλη μὲν, ἀλλ’ οὗ τοιαύτη. Ἐχεῖ γὰρ «t φησιν; 
Οὐκ εἶπεν, Οὐ μὴ λαλήσῃς τὰ τῶν πατέρων, ἀλλὰ, 
Mr ἀναμνησθῇς αὐτῶν, μηδὲ εἰς νοῦν λάδῃς. "Opis 
πόσον ἡμᾶς διάστηµα τῆς χαχίας ἀπέχειν βούλεται; 
70 γὰρ μὴ µεμνημένος, οὐ λογιεῖται * ὁ δὲ μὴ λογι- 
ζόμενος, οὐδὲ φθέγγεται' ὁ δὲ μὴ φθεγγόµενος, 
οὐδὲ πράξει. "Opd; πρὸ πόσων ἀπετείχισεν ἡμᾶς 
ῥδῶν, πρὸ πόσων διαστημάτων ἀπεμάκρυνε καὶ ix 
τρὺ πλείονος; ᾿Ακούσωμεν τοίνυν xai ἡμεῖς, xal 
ἐπιλαθώμεθα τῶν ἡμετέρων xaxüv, οὐ τῶν ἡμαρ- 
ςηµένων ἡμῖν, λέγω  Μνήσθητι γὰρ σὺ, φησὶ, πρῶ- 
τος, xal οὐ μὴ μνησθῶ ἑγώ. Οἷόν τι Ayo * Μηχέτι 
μνημονεύωμεν b ἁρπαγῆς, ἀλλὰ xal τὰ πρότερα 
ἀποδῶμεν. Τοῦτό ἐστιν ἐπιλαθέσθαι xaxlag, xoi 
ἐχδαλεῖν τὸν λογιαμὸν τὸν ἁρπαχτιχὸν, καὶ μηδέποτε 
αὐτὸν ἔτι δέξασθαι, ἀλλὰ καὶ τὰ Ίδη πεπληµμελη- 
μένα ἀπαλείφειν. Πόθεν δὲ ἂν γένοιτο ἡμῖν λήθη 
κπονηρία:; ᾿Απὸ τῆς µνήµης τῶν ἀγαθῶν τοῦ θεοῦ * 
ἐὰν τοῦ Θεοῦ διχπαντὸς μνημονεύωμεν, οὗ δυνά- 
µεθα κχἀχείνων µεμνῆσθαι. E! ἐμνημόνευον γὰρ 
6ου, φησὶν, ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, ἐν toic 
ὄρθροις àpe.lérc εἰς σ6. Αεὶ μὲν οὖν, μάλιστα δὲ 
ούτε χρὴ µεμνῆσθαι τοῦ θεοῦ, ὅταν kv ἡσυγίᾳ ὁ λο- 
Ἱισμὸς fj, ὅταν διὰ τῆς µνήµης ἑχείνης ἑαυτοῦ κα- 
φαδιχάζειν δύνηται, ὅταν κατέχεσθαι ἓν τῇ μνήμη. 
[147] Ἐν ἡμέρᾳ μὲν γὰρ ἂν μνημονεύσωμεν, ἐπεισ- 
ελθοῦσαι φροντίδες ἕτεραι xal θόρυδοι πάλιν αὐτὴν 
ἐχδάλλουσιν * £y νυκτὶ δὲ διαπαντὸς μεμνῆσθαι ὃν- 


& Reliqua, usque ad finem hqmilis, desunt in Colh.; 
B^gg. et Commei., ἀλλ) ὡς ἔχοντα αἰτίωμα, intelligo τὸν 
v6yov. Αἰτίωμα cum αἰτίαμα confusum ín Act. xxv, 7. 
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νατὸν, ὅταν iv γαλήνη ἡ xal ἀναπαύσει ἡ duyn, 
ὅταν ἐν λιµένι, ὅταν bv εὐδίᾳ. "A «1έγετε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς xoíraic ὑμῶν κατα- 
νύγητε, φησὶν. Ἔδει μὲν γὰρ xoi δι ἡμέρας ταύτην 
ἔχειν τὴν μνήμην * ἐπειδὴ δὲ φροντίζετε ἀεὶ, καὶ 
περισπᾶσθε ἐν τοῖς βιωτιχοῖς, x&v τότε μνημονεὂετε 
ἐπὶ τῆς κοίτης τοῦ Θεοῦ ’ ἐν τοῖς ὄρθροις µελετάτε 
kv αὐτῷ. Αν Ev τοῖς ὄρθροις µελετήσωμεν ταῦτα, 
μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας χωρήσοµεν εἰς τὰ πράγματα’ 
ἂν ἴεων πρῶτον τὸν Θεὸν ποιήσωμεν τῇ ἑἐντεύξει 
καὶ τῇ ἱχετηρίᾳ, οὕτω προδαίνοντες οὐδένα ἕξομεν 
Σχθρόν * xàv ἔχῃς δὲ, καταγελάσῃ, ἴλεων ἔχων τὸν 
Θεόν. Πόλεμός ἐστιν ἓν τῇ ἀγορᾷ, páy* dati τὰ 
πράγµατα τὰ χαθημερινὰ, χλυδώνιόν ἐστι xat χε!- 
μών. Δεῖ τοίνυν ὅπλων ἡμῖν * µέγα δὲ ὅπλον εὐχή " 
δεῖ οὑρίων ἀνέμων δεῖ μαθεῖν ἅπαντα, ὥστε τὸ μῆχος 
τῆς ἡμέρας χωρὶς ναναγίων διανύσαι χαὶ τραυµά.- 
των * πολλοὶ γὰρ xa0' ἑχάστην ἡμέραν οἱ σχόπελοι, 
xai πολλάκις προσέῤῥαξε τὸ σχάφος xai χατεπον- 
τίσθη. 


Διὰ τοῦτο εὐχῆς ἡμῖν δεῖ μάλιστα ἑωθινΏς καὶ 
νυχτερινῆς. Ὀλύμπια πολλοὶ πολλάχις ὑμῶν ἐθεά- 


'σαντο * xal οὐχ ἐθεάσαντο µόνον, ἀλλὰ xaX σπουδα- 


σταὶ xai θαυμασταὶ τῶν ἁγωνιζομένων ἐγένοντο, ὁ 
μὲν τούτου, ὁ δὲ ἐχείνου. "Ίστε οὖν ὅτι χαὶ τὰς ἡμέ- 
pac τῶν ἀγώνων, xal τὰς νύχτας ἐχείνας,.δι ὅλης 
νυχτὸς ὁ χἠρυς οὐδὲν ἄλλο φροντίζει, οὐδὲν ἄλλο µε- 
ριμνᾷ, f] ὅπως ἐςελθὼν μὴ ἀσχημονίσῃ, 6 ἀγωνιζό- 
p&voc. Ἐκεῖνοι γὰρ οἱ παραχαθήµενοι τῷ σαλπιγκτῇ 
παρεγγυῶσι μηδὲ φθέγγεσθαἰ τινε, ὥστε μῆ τὸ 
πνεῦμα δαπανώµενον γέλωτα ὄφλειν. El τοίνυν ὁ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων ἁγωνίζεσθαι µέλλων, τοσαύτῃ χέχρηται 
προνοἰᾳ , πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν ἁρμόσει διηνεχῶς 
Φροντίζειν χαὶ μεριμνᾶν, οἷς ὁ πᾶς βίος ἀγών ἐστι, 
Πᾶσα τοίνυν ἔστω νὺξ παννυχὶς, χαὶ μεριμνῶμεν 
πῶς ἐξελθόντες τὴν ἡμέραν, μὴ γέλωτα ὄφλωμεν. 
Καὶ εἴθε γέλωτα μόνον» νυνὶ δὲ χάθηται £v δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς ὁ ἀγωνοθέτης, ἀχούων ἀχριθῶὼς μῆτι ἀπηχὲς 
φθεγγώµεθα, µήτι παρὰ μέλος * οὗ γὰρ πραγμάτων 
µόνον, ἀλλά [148] xaX ῥημάτων ἑἐστὶ κριτής. Παν- 
νυχίσωµεν, ἀγαπητοί  ἔχομεν καὶ ἡμεῖς σπουδα- 
στὰς, ἐὰν θέλωµεν *. ἑχάστῳ ἡμῶν ἄγγελος παρα- 
κάθηται ' ἡμεῖς δὲ ῥέγχομεν δι ὅλης νυχτός * xal 
εἴθε τοῦτο µόνον * πολλοὶ δὲ χαὶ ἁσελγη πράττουσι 
πολλὰ, οἱ μὲν πρὸς αὐτὰ τὰ χαμαιτυπεῖα βαδίςοντες, 
οἱ δὲ τὰς οἰχίας πορνεῖα ποιοῦντες τῷ ἑταίρας ἄγειν 
ἐχεῖ. Πάνυ γε (οὐ γάρ;) καλὼῶς μεριμνῶῷσιν ἀγωνί- 
σασθαι. Ἔτεροι μεθύουσι xat παραφθέγγονται, ἄλλοι 
θορυθοῦσιν, ἕτεροι πανγυχίζουσι χακῶς, xal νῶν 
χαθευδόντων χεῖρον πλέχοντες ἁόλους * ἄλλοι τόχους 
ἀριθμοῦντες, ἕτεροι φροντίσι χοπτόµενοι, καὶ πάντα 
μᾶλλον ποιοῦντες, ἢ τὰ τῷ ἀγῶνι προσήῄκοντα. Ai, 
πᾳραχαλῶ, πάντα ἀφέντες, εἰς Ev ὁρῶμεν µόνον, 
ὅπως τὸ βραθεῖον λάάωμεν, καὶ τὸν στέφανον ἀνα- 
δησώμεθα * πάντα πράττωµεν, δι ὧν δυνησῴμεθα 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένῳν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάν» 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία. 
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OMIAIA ΙΕ’. 


ΕΙχε μὲν οὖν xal 7) πρώτη δικαιώµατα Aacpsioc, 
τότε ἅγιον χοσµιχόν. Σχηνἡ γὰρ κατεσχευάσθη 
ἡ πρώτη, ἐν ᾖᾗ fj τε Avyv(a καὶ ἡ τράπεζα, καὶ 
ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, rtc «λέγεται ἅγια. Merá 
δὲ τὸ δεύτερο χαταπέτασµα σχηγἡ ἡ Aero- 
µέγη "Aria ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον, 
xal τὴν κιθωτὺν τῆς διαθήκης πδεριχκεχα-υμ- 
ιένην πἀάντοθεν χρυσἰίῳ' ἐν d$ στάμνος χρυσῆ 
ἔχουσα εὺ udvraá, καὶ ἡ ῥάδδος 'Aapóv ἡ 
βαστήσασα., καὶ αἱ zAdxec τῆς διαθήκης * 
ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ δόξης, xatacxiá- 
(orra τὸ ἱ]αστήριον ' περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν 
ἑόγειν' κατὰ µέρος. 


α΄. Ἔδειξεν ἀπὸ τοῦ ἱερέως, dm τῆς ἱερωσύνης, ἀπὸ 
τῆς διαθήχης, ὅτι τέλος ἔμελλεν ἔχειν ἐχείνη * δεί- 
χνυσι λοιπὸν xal ἁπ᾿ att τῖς σχηνῆς τοῦ σχήματος. 
Πῶς; "Άγια λέγων, καὶ "Άγια ἁγίων. Τὰ μὲν οὖν 
ἅγια α τοῦ προτέρου χαιροῦ σὐμθολά ἐστιν: ἐχεῖ γὰρ 
δ.ὰ 0νσιῶν πάντα γίνεται ' τὰ δὲ "Άγια τῶν ἁγίων, 
τούτου τοῦ νῦν ἑνεστῶτος: λέγει δὲ Ἅγια | 149] ἁγίων 
τὸν οὐρανὸν, τὸ αὑτὸ δὲ xal χαταπέτασµα τοῦ οὗρα- 
νοῦ, χα) την σᾶρχα εἰσερχομένην εἰς τὸ ἑσώτερον τοῦ 
Χχαταπετάσµατος, τουτέστι͵ διὰ τοῦ χαταπετάσµατος 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. Κσλὸν δὲ ἄνωθεν τοῦτο τὸ χωρίον 
ἀναλαδόντας εἰπεῖν. Τί οὖν φησιν; Elye μὲν οὖν καὶ 
ἡ πρώτη. Ἡ πρώτη τίς; Ἡ διαθήχη. Δ/καιώματα 
νἑατρείας. Τί ἐστι, Δικαιώματα; Σύὐμθολα, fj θε- 
σμούς * ὡσεὶ ἔλεγε, Τότε εἶχε, vov οὐκ ἔχει; δεί- 
χνυσιν Ίδη τούτῳ αὐτὴν ἐχχεγωρηχυῖαν ' τότ γὰρ 
εἶχε, φπαίν.. ὌὭστε νῦν, εἰ xat ἔσττχεν, oj4 fat. 
Τό τε ἅγιο» κοσμικό». Κοσμιχὺν λέγε, ἐπειδὴ 
πᾶπιν *zlezo ἐπιθαίνειν, xal δΏλος ἣν 5 τότος Ev τῷ 
ajt ού, Evüx oi ἱερες εἰστέχεσαν, ἔνθα οἱ 
Ἰουδαῖοι, οἱ πρρσήλυτο:, οἱ Ἕλληνες, οἱ Ναζωραῖοι. 
Ἐπεὶ οὐ) xal Ἕλλησι βατὺν qv, χοσμιχὸν αὐτὸ xa- 
λεῖ ' οὗ γὰρ δη οἱ Ἰουδαῖοι ὁ κόσμος σαν. Σχηγἡ 
(àp, qno, κατεσχευάσθη ἡ πρώτη, ῆτις Aéyetat 
ἅγια" ἐν ᾖῇ T] τε Avxvía, xal ἡ τρἀπεζα, xai ἡ 
πρύθεσις τῶν ἄρτων. Ταῦτα σύμθολα τοῦ χόσµου. 


Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα. "Apa οὐκ ἣν 


χαταπέταχµα Ev, ἀλλὰ καὶ ἔξω καταπέτασµα Tv. 
Σχηνἡ, ἥτις «έγεται Ἅγια ἁγίων. "Opa. πῶς παν- 
ταχοῦ σχηνὴν χαλεῖ παρὰ τὸ σχηνοῦν ἐχεῖ. Xpvcovr 


ἔχουσα θυμµιατήριον, φησὶ, καὶ civ κιθωςὺν τῆς 


διαθήκης περιχκεκαλυμμένην πἀντοθεν χρυσἰῳ' 
ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, xal ἡ 
ῥάθδος ᾿Ααρὼν ἡ β.αστήσασα, καὶ αἱ π.Ίάχες 
τῆς διαθήκης. Πάντα ταῦτα σεμνὰ ἣν καὶ λαμπρὰ 
ες Ἰουδαϊχης ἀγνωμοσύνης ὑπομνήματα, Καὶ al 
π.Ίάχες τῆς διαθήκης. Κατέαξε γὰρ αὐτάς * χαὶ τὸ 
μάννα * ἐγόγγυσαν Yáp* καὶ διὰ τοῦτο εἰς ἐγγόνους 
παραπἐμπωντὴν μνήμην, προσέταξεν εἰς την στάµνον 
την χρυσῆν ἀποτεθῆναι αὑτό. Καὶ ἡ ῥάδδος ᾿Λαρὼν 
ἡ βᾶαστήσασα. Ἐπανέστησαν γάρ. Ἐπεὶ οὖν xol 
ἁχάριστοι σαν οἱ Ιουδαίοι, xai εὐεργετούμενοι 
συνεχῶς ἐπελανθάνοντο, διὰ τοῦτο προστάξει τοῦ 
νοµοθέτου εἰς τὴν στάµνον τὴν χρυσην ἀπέθεσαν 
αὐτὰ, καὶ οὕτως εἰς ἑἐγγόνους παρέπεµπον τὴν µνἠ- 


* Homiliam ab his verbis, Τὰ μὲν οὖν ἅγια, incipit Col- 
bertinus. 
b Colb., Regg. et Commel., τότε ὡσανεὶ νῦν, φησὶν, oix 


bp. 


μην. 'Yxepdro δὲ αὐτῆς Χερουέὶμ δόξης xara- 
cxidtorca τὸ ἱλαστήριον. Ἐί ἐστι Χεροι 6ὶμ δόξης; 
"Ἠτοι τὰ ἔνδοξα, Ἡ τὰ ὑποχάτω τοῦ 8:ou rot. Κα: 
λῶς δὲ xai ἐπαίρει ταῦτα τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃ μείζονα 
ὄντα τὰ μετὰ ταῦτα. Περὶ ὧν οὐκ ἔστι͵ ono, voy 
«λέγειν κατὰ µέρος. Ἑνταῦθα ἡνίξατο, ὅτι οὐ ταῦτα 
[150] fjv µόνον τὰ ὀρώμενα, ἀλλὰ αἰνἰγματά τινα ὃν. 
Περὶ ὧν οὐκ ἔστι, φησὶ, vov «Ἰέγει) κατὰ μέρος” 
ἴσως ὡς μακροῦ δεοµένων λόγου. Τυύτων δὲ οὕτω 
κατεσχευασμένωον, elc: μὲν τὴν πρώτη» σχηνἡν 
διαπανςὸς εἰσίασιν οἱ lspsic τὰς «ἰατρείας ἔπιτε- 
λοῦντες. Τοντέστιν, ἣν μὲν ταῦτα, οὐχ ἀπέλανον δὲ 
τούτων αὑτῶν οἱ Ἰουδαῖοι' o9 γὰρ ἑώρων αὑτά. 
Ὥστε οὐκ ἐχείνοις μᾶλλον ἣν, ἡ οἷς προετυποῦτο. 
Elc δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἑγιαυτοῦ µόγες 
d ἀρχιερεὺς, οὗ χωρὶς αἵμιατος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ, xal τών τοῦ Jaov ἀγγοημάτω». Ορᾶς 
ἤδη τοὺς τύπους προκαταθεθληµένους; "lva vàp 
p, λέγωσιν, ὅτι πῶς µία θυσία, xal πῶς ὁ àpy- 
μερεὺς ἅπαξ προσέφερε, ὃςίχνυσιν αὑτὸ ἄνωθεν 
οὕτως Üv* εἴ qs dj ἁγιωτέρα µία ἣν xo ἡ φρικτή. 
Οὕτως Ἰθίζοντο ἄνωθεν xal γὰρ τότε ὁ ἀρχιερεὺς, 
φησὶν, ἅπαξ προσέφερε. Καὶ καλῶς εἶπεν, OD xople 
alpatoc* οὗ χωρὶς μὲν αἵματος, οὐ μὴν τούτου τοῦ 
αἴματος' οὗ γὰρ τοσαύτη ἣν fj πραγματεία. Δείχνυ» 
qty ὅτι ἔστα:, o) πυρὶ ἀναλουμένη, ἀλλὰ ἀπὸ αἴ- 
µατος μᾶλλον δειχνυµένη. Ἐπειδὴ γὰρ θυσίαν ἑχάλε» 
σε τὸν στανυρὸν, οὔτε πρ ἔχοντα, οὔτε ξύλα, οὔτε 
πολλάχις προσφερόµενον, ἀλλὰ ἅπας ἐν αἵματι προσ» 
ενεχθέντα * δξείχνυσιν ὅτι χαὶ ἡ παλαιὰ θυσία τοιαύτὴ 
Tv, ἅπαξ προσεφἑρετοὲν αἴματι. "O προσφέρει. que 
σὶν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ Aaov ἀγγοημάτω». 
ὌὍρα * οὐχ εἶπεν, ἁμαρτημάτων, ἁλλ', Ἁγγοημάτων, 
ἵνα ud µέγα φρονᾖσωσιν. El γὰρ xal μὴ ἑχὼν Άμαρ- 
τες. Qnolv* ἀλλ᾽ ἄχων Ἰγνόησας, xal τούτου οὐδείς 
ἐστι χαθαρός. Καὶ πανταχοῦ τὸ, ᾿Υπὲρ ἑαυτοῦ. si- 
0r3:, δειχνὺς ὃτι ὁ Χριστὸς πολλῷ μείζων ἐστὶ τοῦ 
παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερεύς. Ei γὰρ χξεχώριαται τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, πῶς ὑπὲρ ἑανυτοῦ προσίένεγχε; Τί 
οὖν ταῦτα εἶπες, φησί; Τοῦτο γὰρ χρε/ίττονός ἐστιν, 
ὐὐδαμοῦ ἐνταῦθα θεωρία λοιπὸν δὲ θεωρεῖ xa! qu. 
σι’ Tovro δη.Ιοῦντος τοῦ Πγεύματος τοῦ áyíov, 
µήπω πεςφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων 000v, ἔτι τῆς 
πρώτης σχηνῆης ἐχούσης στάσι’. MÀ τοῦτο, 
φησὶ, ταῦτα οὕτω χατεσχεύασται, ἵνα µάθωμεν ὅτι 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, τουτέστιν͵ ὁ οὐρανὸς, ἔτι ἑ στὶν 
ἄθατος. Mt) οὖν, ἐπειδὴ [151] μὴ ἐπιδαίνομεν αὑτοῦ, 
φησὶ, νοµίζωµεν αὐτὸν μηδὲ εἶναι, ἐπεὶ οὐδὲ τῶν 
ἁγίων ἐπέδημεν. τις παραθο.λἡ, φησὶν, εἰς τὸν 
xaipóv τὸν ἐνεστηκότα. 

P'. Καιρὸν ἑνεστηχότα ποῖον λέγει; Τὸν πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας * μετὰ γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Χριστοῦ οὐχέτι χαιρός ἐστιν ἑνεστώς ^ πῶς γὰρ, ἐπι- 
γενόμενος xai τέλος ἔχων: Καὶ ἕτερον δὲ ἐμφαέγων, 
τούτό φησι τις παραδθολὴ εἰς τὸν »αιρὺὸν cór 
ἐγεστηκότα * τουτέστιν, ὁ τύπος ο γέγονε. Καθ᾽ ὃν' 
δῶρά τε xal θυσἰαι προσφέρονται, μὴ δυνἀάµεγναι 
κατὰ συγείδησι τελειῶσαι τὸν «ἱατρεύοντα. 
Elbe; πῶς σαφῶς ἔδειξεν ἐἑντεῦθεν τί ἐστι τὸ, Οὐδὲν 


€ Conjecit 0 τύπος Savil, 
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HOMILIA XY. 


Car. 9. v. 1. Habuit quidem el prius. justificationes 
cultura, et sanctum sceculare. 2. Tabernaculum enim 
factum est primum, in quo erant candelabra et mensa, 
εἰ propositio panum , qug dicilur sancta. 5. Posi 
velamentum aulem secundum , tabernaculum , quod 
dicilur sancla sanclorum, 4. aureum habens thuribu- 
lum, et arcam tesiamenii circumtectam amni ex parte 
duro :in qua urna aurea habens manna , el virga 

Aaron qua frondwerat , et tabule testamenti , 5. su- 

perque eam Cherubim glorie obumbrantia. propitia- 

torium ; de quibus non est; modo dicendum per. sin- 
gula. 

4. Ostendit ex sacerdote, ex sacerdotio, ex Testa- 
mento, quod illad finem sit habiturum : ostenilit 
demum ex figura ipsius tabernaculi. Quomodo ? San- 
ela dicens, et sancta sanctorum. — Atque Sancta qui- 
dem sunt symbola et signa prioris temporis ; illic 
enim fiunt omnia per sacrificia : sancta autem sancto- 
Fum , hujus nunc prxsentis temporis, Dicit autem 
Sancta sanctorum csxlum , et velum czli , et carnem 
que ingreditur in interiora veli, hoc est per velum 
carnis ejus. E re fuerit autem ut hunc locum altius 
repetamus. Quid ergo dicit? Habuit quidem et prius, 
Quid prius? Testamentum. Justificationes cultura. 
Quid est , Justificationes ? Symbola , aut ritus : ac si 
diceret, tunc habuit, nunc non habet. Ostendit ipsum 
jam huic cessisse : Tunc enim, inquit, habuit. Quare 
nunc, etiam si stet, non est. Et sanctum sceculore. 
Szculare seu mundanum dicit, quoniam permitteba- 
tur omnibus ingredi, et manifestus erat locus in ea- 
dem domo , ubi stabant sacerdotes, ubi Judi, pro- 
selyti , Grzci, Nazarzi. Quoniam ergo ad id patebat 
aditus etiam gentibus, ipsum vocat mundanum : Ju- 
(zi enim non erant mundus. Tabernaculum enim, 
Inquit, factum est primum, quod dicitur sancta : in quo 
want candelabra et mensa , εἰ propositio panum. Hec 
sunt, mundi symbola. Post velamentum autem secun 
dum. Non erat ergo unum velum, sed etiam extra 
erat aliud velum , nempe Tabernaculum quod dicitur 
ααχεία sanctorum. Vide quomodo ubique vocet taber- 
naculum , ex eo quod illic degatur ut in tabernaculo. 
Ánreum habens thuribulum, inquit, et arcam testamenti, 
dreumteciam. omni ex. parte auro : in qua urna aurea 
habens manna, et virga Aaron qua [ronduerat, et tabula 
testamenti. Hzc omnia erant. magnifica et przclara 
ingrati Judzeorum animi monimenta. Et tabule testa- 
menti. Eas enim Moyses confregit : et inanna : nam 
murmurarapt : et propterea memoriam transmittens 
ad posteros, jussit eam reponi in urna aurea. Et virga 
Aaron guo [ronduerat. Insurrezerunt enim. Quia igi- 
tar ingrati erant Judzi, et frequentium beneficiorum 
gon recordabantur : ideo jussu legislatoris in urna 
aurea hzc posuerunt, et sic eorum memoriam ad 
posteros miserunt. Super eam autem Cherubim gloria, 
obumbrantia propitiatoriwm. Quid est autem Cherubim 
glorie? ld est , gloriosa ; aut quie , inquit , sub Deo 
obumbrant propitiatorium. Recte autem hzc quoque 

ΡΑΤΑΟΓ. Gn. LXIIT, 


verbisextollit, ut majora esse ostendat ea qus» sunt 
postea. De quibus non est, inquit, modo dicendum 
per smgula. Hic tacite innuit non tantum ea qux 
videbantur, sed etiam quxdam znigmata fuisse. De 
quibus non est, inquil, nunc dicendum sigillatim; 
fortasse quia prolixa opus habent oraüone. 6. llis 
vero ila compositis, in. prius. quidem (abernaculum 
semper introibant sacerdotes , sacrificiorum officia con - 
sunmanies. Hoc est, erant hzc quidem, his autem 
non íruebantur Judaei; neque enim ea videbant. 
Quamobrem non magis erant illis, quam quibus 
prafigurabanwur. 7. In secundum autem semel in 
amo solus pontifez , non sine sanguine, quem offert 
pro se εἰ populi ignorantiis. Vides jam typos tamquam 
fundamentum prius jactos? Nam ne dicerent : Quo- 
modo unum sacrificium, et quomodo pontifex semel 
offerebat ? ostendit id fuisse multis ante sazeulis, si- 
quidem quod erat sanctius et reverendum, erat unum. 
Ex antiquo more sacerdos semel offerebat. Et recte 
dixit : Non sine sanguine : non sine sanguine quidem, 
non tamen hoc sanguine ; non erat enim tantum quod 
agebatur negotium. Ostendit autem futurum sacrifi- 
cium , quod non igne consumatur, sed a sanguine 
magis ostendatur. Nam quoniam sacrificium vocavit 
crucem, qua nec habet ignem, nec ligna, neque szepe 
offertur , sed semel oblata est in sanguine : ostendit 
quod vetus quoque sacrificium esset hujusmodi : se- 
mcl offerebatur in sanguine. Quem offert pro se et po- 
puli ignorantiis, Vide : non dixit, Peecatis, sed, 1gno- 
raniiis , ne allum saperent. Nam etiamsi non lubens 
peccasti ; sed tamen invitus ignorasti, et ab hoc nemo 
est purus. Et ubique illud , Pro se, ponit, ostendens 
quod Christus longe est melior et przestantior pon- 
tifex, quam qui erat apud Judzeos. Si enim a nostris 
peccatis fuisset separatus, quomodo pro se obtulisset ? 
Cur ergo, inquit, hzc dixisti ? lloc enim est melioris, 
Nusquam est hic contemplatio : deinceps autem con- 
templatur et dicit : 8. Hoc significante Spiritu sancto, 
nondum propalatam esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum. Propterea, inquit, hzc ita 
sunt constructa ; ut disceremus quod ad sancta san- 
etorum , hoc est , ad cxlum , nondum pateat aditus. 
Νο ergo, inquit, quoniam ipsum non ingredimur, nee 
esse quidem existimemus, quoniam nec sancta ingressi 
sumus. 9. Que parabola est, mquit, temporis instantis, 

9. (Quodnam vocat tempus instans? Quod est ante 
adventum Christi : nam post Christi adventum non est 
amplius tempus instan$: quomodo enim esset, cum 
advenerit et fidem liabeat? Aliud quoque indicans, 
hoc dicit, Que parabola est temporis instantis ; hoc est, 
factus est typus. Juzia quam munera et hostice offerun- 
tur, qua non possunt juxia conscientiam perfectum facere 
servientem. Vidisti quam clare hinc ostendat quid sibi 
velint hxc verba, Nihil ad perfectum adduzit lez, et 
illud, Si primum testamentum erat irreprehensibile ? 
Quomodo? Juxta conscientiam. Nam sacrificia non 
amoyebant sordes ab anima, sed adhuc erant cirea 


119 


corpus ; Secundum legem enim, inquit, mandati car- 
nalis ( Hebr. 7. 16). Non potcrant euim dimittere ad- 
ulterium, neque c:zedein, neque sacrilegium. Vides, 
Hoc quidem comedas, illud non comedas? quz qui- 
dem sunt indifferentia. Solummodo in cibis εἰ in potibus 
40. οἱ in tariis baptismatibus. loc, inquit, bibe :quam- 
quam de potu nibil erat constitutum ; sed liec dicit 
vilipendens. Et variis baptismatibus, et justitiis carnis, 
usque ad tempus correctionis impositis. Hzec est enim 
justitia carnis. llic sacrificia dejicit, ostendens ea 
nullam habuisse virtutem, et fuissc usque ad tempus 
correctionis; lioc est, exspectasse tempus quod oinnia 
corrigat. 11. Christus autem assistens pontifez [uturo- 
rum bLonorum, per amplius et perfectius tabernaculum 
non manu[actum. Carnem hic dicit. Recte autem di- 
xit majus et perfectius, siquidem el Deus Verbum, 
οἱ universa operatio Spiritus in eo liabitat : Non enim 
ad mensuram dat Deus spiritum. Aut perfectius dicit, 
ut etin quod non cadat reprehensio, et quod majora 
recte gerat. Id est, non hujus. creationis. Ecce quo- 
modo majus: non essel enim ex spiritu, si homo 
ipsum construxisset. Non liujus creationis, inquit ; hoc 
est, non est ex his rebus creatis, sed spiritualis crea- 
Honis : ex Spiritu enim sanclo constructum erat. 
Vides quomodo οἱ tabernaculum et. velum et clum 
vocet corpus ? Per majus et perfectius tabernaculum ; 
deinde, Per velum, hoc est, carnem suam ; eL rursus , 
ln interiora veli (Hebr. 6. 19); et rursus, 7ngredien- 
lem in sancta sanctorum, ut appareat vultui Dei. Cur 
ergo hoc facit? Ut nos doceat secundum aliud et 
aliud significatum eumdem esse sermouem. Ut puta, 
velum celum est: sicut enim velum veluti quodam 
niuro sancta separat, sic caro occultat divinitatem , et 
caro item est tabernaculum, divinitatem habens; et 
tabernaculum rursus clum; illic enim est intus 
pontifex. Christus autem, inquit, cum accessisset pon- 
tifex. Non dixit, Cum factus esset, sed, Cum accessis- 
$e; lioc est, cum ad hoc ipsum venisset, non alteri 
successissel: non prius accessit, eL tunc factus est ; 
sed simulac venit. Et non dixit : Cum accessisset 
pontifex corum quae sacrilicantur, sed, Futurorum 
bonorwn, eo quod non posset universum explicare 
oratio. 12. Neque per sanguinem hircorum aul vitu- 
lorum. Omnia sunt immutata. Sed per proprium san- 
guinem introivit semel in. sancta. Ecce illud vocavit 
ezlum, Senel, inquit, introivit in sancta, eterna re- 
demptione inventa. Et illud, Inventa, est ex iis quxe 
sunt valde dubia, et przeter exspectationem, nempe 
quomodo per unum introitum zternam ([nvenit re- 
demptionem. Deinde sequitur id quod est credibile 
οἱ afferens fidem : 15. Si enim sanguis hircorum 
el taurorum, et cinis. vitula? aspersus inquinatos sancti- 
ficat ad emundationem carnis : 14. quanto. magis san- 
guis Christi, qui per Spiritum sauctum. semetipsum 
obiulii. immaculatum Όεο, emuudubit conscientiam 
nostram aboperibus mortuis ad serviendum Deo viventi? 
Si enim, inquit, carnem potest mundare sanguis ta3u- 
rorum, multo magis sordes anim:e absterget sanguis 
Christi, Nam ne cum audieris, Sauctificat magnum 
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quid existimes, adnotat et ostendit quid intersit iuter 
utramque sanctificationem, et quomodo lie quidem 
est sublimis, illa vero humilis: et dicit merito id ita 
esse, siquidem ille quidem est sanguis taurorum, hic 
autem Christi. Nec fuit contentus nomine, sed etiam 
modum ponit oblationis. Qui per Spiritum sanctum, 
inquit, semetipsum obtulit immaculatum Deo : hoc est, 
hostiam immaculatam, mundam a peccatis. Illud au- 
tem, Per Spiritum sanctum, id. est, non per ignem ; 
non per aliqua alia. Emundabit, inquit , conscientiam 
nostram ab operibus mortuis. Recte dixit, Ab operibus 
mortuis. Si quis enim tunc tetigerat mortuum, pollue- 
batür; et hic si quis tetigerit opus mortuum, pol- 
luitur per conscientiam. Ad serviendum, inquit, Deo 
viventi et vero. Hic ostendit, quod fieri non potest ut 
qui mortua habet opera, serviat vero et viventi Deo. 
Merilo dixit, Deo viventi et vero, ostendens illa quz offe- 
runtur ipsitalia esse debere. (1 4 nobis ergo prode- 
unt, viventia et vera sun! : illa vero qux: a Judzis, 
et inortua et falsa ; et merito. 

$. Nullus igitur habens opera mortaa huc ingredia - 
tur. Si enim eum qui mortuum corpus tangebat, non 
oportebat ingredi, multo magis eum qui opera habet 
mortua : est enim pollutio gravissima. Mortua autem 
sunt opera omnia qu: vitam non habent, qu: tetrum 
spirant odorem. Sicut enim corpus mortuum ad nul- 
]um sensum est utile, sed etiam molestia afficit eos 
qui appropinquant : ita etiam peccatum statim ferit 
facultatem ratiocinandi, et nec ipsam quidem men- 
tem sinit quiesccre, sed etiam ciet tumultum et eam 
perturbat. Dicitur autem pestis quoque enata cor- 
rumpere corpora. Tale est etiam peccatum : a peste 
nihil differt, non aerem primum corrumpens, deinde 
corpora, sed statim in animam insiliens. 

Morbi anime morbis corporis pejores. Amor pecunia 
quantum malum. — Non vides eos qui peste laborant, 
quomodo iuflammantur, quomodo agitantur et circum- 
volvuntur, quomodo fcetore sunt pleni, quam turpis est 
eorum aspecius, quam toti sunt immuudi? Tales sunt 
etiam qui peccant, etiamsi non videant. Nam dic mihi, 
annon quovis febricitante est deterior qui pecunizx aut 
corporuin captus est desiderio? aunou his est impurior, 
qui omnia turpia agit et patitur? Quid est enim viro 
turpius qui tenetur amore pecunix? nam quzcumque 
meretrices, quzecumque scenice mulieres noun recu- 
sant facere, ea nec iste ; imo vero est verisimile, il- 
las magis quam hunc recusare. Quid dico, non 
recusat? res patitur serviles, adulans quibus non 
oportet, audax rursus et. confidens ubi non oportet, 
ubique inzqualis : viris spe sceleratis, et przsti- 
giatoribus corruptis ac pravis, longe ipso et pauperio- 
ribus et abjectioribus assidet assentans, et aliis bonis 
et viriute przeditis insultans et contumeliis appetens. 
Vidisti utrimque probrum οἱ impudentiam ? est per- 
inde humilis prxter modum, atque arrogans. Sed 
domi stant meretrices, et hoc est earum crimen, 
quod corpus vendant pecuniis : verum paupertas, 
inquit, cogit, et fames cogit, etsi maxime ne hoc qui- 
dem sufficit ad excusationem : poterant enim al: ope- 
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ἐτελείωσεν ὁ νόμος, xaX τὸ, El ἡ πρώτη ἦν ἅμεμ- 
ztoc; Πῶς; Κατὰ συγεἰίδησι». AU γὰρ θυσίαι οὐ 
«bv ἀπὸ τῆς φυχῆς ῥύπον ἠφίεσαν, ἀλλ’ ἔτι περὶ σώμα 


σαν ' Ματὰ γόµον γὰρ évcoAnc σαρκικης, φησίν. 


Οὐ γὰρ δὴ µοιχείαν, οὐδὲ φόνον, οὐδὲ ἱεροσυλίαν 
ἀφιέναι ἠδύναντο. Ὁρᾶς , Τόδε φάγε, τόδε μὴ qà 
γῆς 5; ἅπερ ἑἐστὶν ἁδιάφορα. Μόνον ἐπὶ βρώμασι 
xal πόµασι καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς. Τόδε mie, 
φησί: xalzot περὶ τοῦ ποτοῦ οὐδὲν Tiv διατεταγµέ- 
vov * ἁλλ᾽ ἐξευτελίζων αὐτὰ οὕτως εἶπε' Καὶ διαφό- 
poc βαπτισμοῖς, καὶ δικαιώµασι σαρκὸς, μέχρι 
καιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμεγα. Αὕτη γὰρ Ἡ δι- 
χαιοσύνη τῆς σαρχός. Ἐνταῦθα καταθάλλει τὰς ϐθν- 
σίας, δεικνὺς ὅτι οὐδεμίαν εἶχον ἰσχὺν, xat ὅτι µέχρι 
καιροῦ διορθώσεως fav: τουτέστιν, ἔμενον τὸν 
xa: hv τὸν διορθοῦντα πάντα. Χριστὸς δὲ παραγε- 
νόµεχος ἀρχιερεὺς τῶν με. όντων ἀγαθῶν, διὰ 
τῆς μµεἰζονος xal τε.]ειοτέρας σχηνῆς, οὗ χει: 
ῥροποιήτου. Tt» σάρχα ἐνταῦθα λέγει. Καλῶς δὲ xal 
μείζονα χαὶ τελειοτέραν εἶπεν, εἴ γε ὁ Θεὸς Λόγος, 
xa «ica ἡ τοῦ Πνεύματος ἑνέργεια ἐνοιχεῖ £v αὐτῇ" 
Ob γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι ὁ θεὸς τὸ πγεῦμα ᾽ 
ἡ τελειοτέρας, ἅτε καὶ ἁλήπτου οὔσης, λέγει, καὶ 
μείζονα χατορθούσης. Tovréctiv, οὗ ταύτης τῆς 
κτίσεως. Ἰδου πῶς μείζονος" οὗ γὰρ ἂν Ex Πνεύ- 
µατος, εἰ ἄνθρωπος αὐτὴν χατεσχεύασεν. OD ταύτης 
τῆς κτίσεως, φτσὶ, τουτέστιν, οὗ τούτων τῶν Xtt- 
σµάτων, ἀλλὰ πνευματιχΏς; Ex Πνεύματος γὰρ χατ- 
εσχεύαστο ἁγίου. Ορᾷς πῶς xal σχηνἣν καὶ χατα- 
πέτασµα xai οὐρανὸν τὸ σῶμα κχαλεῖ; Διὰ τῆς /ιεί- 
ζονος xal τε.ειοτέρας, qnoi, σχηνῆς ' εἶτα, Διὰ 
τοῦ χαταπετάσµατος, τουτέστι, τῆς σαρκὸς αὐ- 
tov * [152] xa πἀλιν, Elc τὸ ἑσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσµατος ' xai πάλιν Εἱἰσερχομένη» εἰς τὰ 
Αγια τῶν ἁγίων, ἐμφανιαθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ. Tivog οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; Ἡμᾶς διδάξαι 
βουλόμενος, xa0' ἕτερον xaX ἕτερον σηµαινόμµενον, 
τὸν αὐτὸν λόγον ὄντα. Οἵἷόν τι λέγω, χαταπέτασµα ὁ 
οὐρανός ἐστιν ὥσπερ γὰρ ἀποτειχίζει τὰ ἅγια χατα- 
πέτασµα, καὶ ἡ σὰρξ χρύπτουσα τὴν θεότητα * xal 
exnvh ὁμοίως fj σὰρξ, ἔχουσα τὴν θεότητα". xoi 
σχηνὴ πάλιν ὁ οὐρανός * ἐχεῖ Υάρ ἐστιν ἔνδον ὁ ἱερεύς. 
Χριστὸς δὲ, φησὶ, παραγενόµεγος ἀρχιερεύς. 
Ox εἶπε, Γενόμενος, ἀλλά, Παραγεγόµενος, του- 
εέστιν, εἰς αὑτὸ τοῦτο ἐλθὼν, οὐχ ἕτερον διαδεξάµε- 
vog οὗ πρότερον παρεγένετο, xal τότε ἐγένετο, 
ἀλλ ἅμα ὃ $20:. Καὶ οὐχ εἶπε, Παραγενόμενος 
ἀρχιερεὺς τῶν θυοµένων, ἀλλὰ, Tov με.λόγτων 
ἀγαθῶν : ὡς οὐκ ἰσχύοντος τοῦ λόγου παραστῆσαι τὸ 
«iv. Οὐδὲ δι αἵματος, quot, τράγων καὶ µόσχωγ. 
Πάντα ἐξηλλαγμένα, Διὰ δὲ τοῦ ἰδίον αἵματος, c. 
otv, εἰσῆ.]θεν ἑφάπαξ εἰς τὰ ἅγια. Ἰδοὺ τὸν οὗ pavbv 
φοῦτο ἐχάλεσεν. Εφάπαξ, φησὶν, εἰσῆ.ϊθεν εἰς τὰ 
ἅχγια, αἰωνίαν «Ἰύτρωσιν εὑράμενος * xaX τὸ, Εὐρά- 
µενος, σφόδρα τῶν ἁπόρων T$» χαὶ τῶν παρὰ 
προσδοχίαν, πῶς διὰ μιᾶς εἰσόδου αἰωνίαν λύτρωσιν 
ηὕρατο. Εἶτα «b πιθανόν ' El γὰρ τὸ αἷμα ταύρων 
καὶ τράγων, καὶ σποδὸς δαµά.Ίεως ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοιγωµένους, ἁγιάζει αρὸς τὴ» τῆς σαρ- 
χὸς καθαρότητα” πόσῳφ μᾶ.Ίον τὸ αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτὸν προσήνεΤ 


& Colbert. “Ορᾶς, τόδε ἔφαγες, τόδε ox ἔφαγες. 
b ἀλλ᾽ ἅμα, Sic Colb,, Regg. et Commel. Savilius, ἀλλὰ 
μᾶλλον ᾖλθε. Et ἅμα legit interpres, et Mutianus quoque. 
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x&v ἅμωμον τῷ θΘεῷ, χαθαριεῖ τὴ συγεἰδησιν 
ὑμῶν ἀπὸ γεχρῶν Épyor, elc τὸ «Ἰατρεύει» Θεῷ 
ζωντι; El Υὰρ σάρκα, Φησὶ, δύναται χαθαρίσαι 
τὸ αἷμα τῶν ταύρων, πολλῷ μᾶλλον τῆς φυχῆς τὸν 
ῥύπον ἀποσμήξει τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Ἵνα γὰρ μὴ 
ἀχούσας, ᾽Αγιάζει, µέγα τι νοµίσῃς. ἐπισημαίνεται 
χαὶ δείχνυσιν ἑχατέρου τοῦ καθαομοῦ τὸ μέσον, xal 
πῶς οὗτος μὲν ὑψηλὸς, ἐχεῖνος δὲ ταπεινός’ xal 
λέχει, ὅτι εἰκότως, εἴ γε ἐκεῖνο μὲν τὸ αἷμα ἣν ταύ- 
ρων, τοῦτο δὲ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐχ ἠρχέσθη τῷ 
ὀνόματι, ἀλλὰ xal τὸν τρόπον τίθησι τῆς προσφορᾶς * 
"Oc διὰ Πνεύματος ἁγίου, φησὶν, ἑαυτὸν προσ- 
dveyxev ἅμωμον τῷ θεῷ ' τουτέστι, τὸ ἱερεῖον 
ἅμωμον ἣν ἁμαρτιῶν καθαρόν. Τὸ δὲ, Au Πνεύμα - 
τος ἁγίου, δτλοῖ ὅτι οὗ διὰ πυρὸς [155] προσήνέχται, 
οὐδὲ 5: ἄλλων τινῶν. Καθαριεῖ τὴν συγείδησι» 
ὑμῶν, φησὶν, ἀπὺ γεκρῶν ἔργων. Καὶ καλῶς εἶπεν, 
Ἀπὸ νεκρῶν ἕἔρ]ων' εἴτις γὰρ fibavo τότε νεχροῦ, 
ἐμιαίνετο" xaX ἐνταῦθα εἴ τις ἅφαιτο νεχροῦ ἔργου. 
µολύνεται διὰ τῆς συνειδήσεως. Εἰς τὸ «ἴατρεύει» 
θεῷ ζῶντι, Φησὶ, καὶ ἀ.1η6ὐ0ῷ. Ἐνταῦθα ἐμφαί - 
νει, ὅτι τὸν νεχρὰ ἔργα ἔχοντα οὐχ ἔνι δουλεύςιν τῷ 
ζῶντι Θεῷ. Α.1η6ιγῷ δὲ καὶ ζῶντι Θεῷ εἰχότως € 
εἶπε, δηλῶν ἐντεῦθεν ὅτι xal τὰ προσαγόµενα abt 
τοιαῦτα. "Ωστε ταῦτα τὰ παρ) ἡμῖν xai ζῶντα xal 
ἀληθινά: ἐχεῖνα δὲ τὰ map Ἰουξαίοις καὶ νεχρὰ 
καὶ ψευδή ΄ γαὶ εἰχότως. 4 

Υ΄. Μηδεὶς τοίνυν vex pi ἔργα ἔχων εἰσίτω ἐνταῦθα. El 
γὰρ τὸν νεκροῦ σώματος ἁπτόμενον οὐκ ἔδει εἰσιέναι, 
πολλῷ μᾶλλον τὺν vexpáà ἔργα ἔχοντα ᾿ μολυσμὸς γάρ 
ἐστι χαλεπώτατος. Νεχρὰ δὲ ἔργα ἑστὶ πάντα τὰ ζωὴν 
οὐκ ἔχοντα, τὰ δυσωδίας πνέοντα. Ὥσπερ Ὑὰρ τὸ 
νεχρὸν σῶμα πρὸς οὐδεμίαν αἴσθησίν ἐστι χρήσιμο», 
ἀλλὰ καὶ Aurei τοὺς πλησιάζοντας * οὕτω xai ἡ ἆμαρ- 
τία εὐθέως τὸ λογιστιχὸν πλήττει, xal οὐκ ἁρίησιν 
οὐδὲ αὐτὴν τὴν διάνοιαν ἠρεμεῖν , ἀλλὰ θορυθεῖ xal 
ταράττει. Λέγεται δὲ xal λοιμὸς τιχτόµενος διαφθεί- 
ρειν τὰ σώματα. Τοιαύτη ἐστὶ xai dj ἁμαρτία * λοι- 
μοῦ οὐδὲν διενἠνοχεν, οὗ τὸν ἀέρα δ.αφθείρουσα πρὼ- 
πον, εἶτα τὰ σώματα, ἀἁλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν Φυχῖν 
εἰσπηδῶσα. 

Οὐχ ὁρᾷς τοὺς λοιμώττοντας πῶς φλεγμαίνουσι, 
πῶς περιστρέφονται, πῶς δυσωδίας εἰσὶν ἑμπεπλη - 
σµένοι, πῶς αὐτῶν αἰσγραὶ αἱ ὄψεις, πῶς ὅλοι àxá- 
θαρτοι; Τοιοῦτοί εἰσι xal οἱ ἁμαρτάνοντες, κἂν μὴ 
βλέπωσιν. Εἰπέ pot γὰρ, πυρέττοντος παντὸς οὐχ ἔστι 
χείρων ὁ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν χρημάτων, ἢ τῶν σωμµά» 
των ἁλούς ; οὐχὶ ἀχαθαρτότερος τούτων πάντων Eas! 
πάντα τὰ ἀναίσχυντα xal ποιῶν καὶ πάσχων; Τί 
γὰρ αἰοχρότερον ἀνδρὸς χρημάτων ἐρῶντος ; ὅσα αἱ 
ἑταιριζόμεναι γυναῖχες , ὅσα αἱ km τῆς σχηνῆς οὗ 
παραιτοῦνται ποιεῖν, τοσαῦτα οὐδὲ οὗτος * μᾶλλον δὲ 
ἐχείνας εἰχός ἐστι παραιτήσασθαι, f] τοῦτον. Τί λέ- 
γω, o0 παραιτεῖται ; xal δουλοπρεπῆ πράγµατα ὑπο- 
μένει, κολαχεύων οὓς οὐ δεῖ, θρασννόµενος πάλι» 
ἔνθα μὴ δεῖ, πανταχοῦ ἀνώμαλος  πονηροὺς ἄνδρας 
xaX γόητας πολλάκις διεφθαρµένους, πολλῷ xal πε- 
νεστέρους [154] xat εὐτελεστέρους αὐτοῦ παραχάθη;» 
ται χολαχεύων, xal ἑτέρους ἀγαθοὺς xal πάνιοθεν 
ἐναρέτους ὑθρίζων xai θρασυνόµενος. Είδες ἑκατά- 
ρωθεν «ἣν ἀσχημοσύνην, τὴν ἀναισχυντίαν ; χαὶ τα. 
πεινός ἐστι πέρα τοῦ μέτρου, καὶ ἁλαζών. 'AXA' ἑστή» 
χασιν ἐπὶ οἰχήματος αἱ πόρναι, καὶ τοῦτό ἐστι τὰ 
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ἔγχλημα, ὅτι τὸ σῶμα πωλοῦσι χρημάτων ἕνεχεν * 
ἀλλ' ἔχουσί τινα ἀπολογίαν, τὴν πενίαν χαὶ τὸν χατ- 
αναγχάζοντα λιμόν’ el καὶ τὰ μάλιστα οὐδὲ τοῦτο ἵχα- 
νὸν εἰς ἀπολογίαν * ἐξην γὰρ ἐργαζομένας διατρέφε- 
σθαι. Ἐνταῦθα δὲ fotnxsv ὁ πλεονέχτης, οὖχ ἐπὶ 
οἰχήματος, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῆς πόλεως µέσης, οὐ σῶμα, 
ἀλλὰ τὴν φυχὴν προδιδοὺς τῷ διαθόλψ, ὥστε xal 
συγγίνεσθαι xaX εἰσέρχεσθαι πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ὄντως 
πρὸς πόρνην, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πᾶσαν πλη- 
ρώσας ἐξέρχεται ' xal ὁρῶσι πᾶσα ἡ πόλις, οὐ δύο 
ἄνδρες καὶ ερεῖς. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν πορνῶν ἴδιόν 
ἑστιν, ὅτι τοῦ τὸ χρυσίον διδόντος εἰσί * χᾶν γὰρ Σοῦ- 
λος Tj, χἂν ἐλεύθερος, xXv µονομάχος, xXv ὁστισοῦν, 
προτείνῃ δὲ τὸν μισθὸν, καταδέχονται ' τοὺς δὲ µη- 
ὃδν προτείνοντας, xàv πάντων ὥσιν εὐγενέστεροι, χω- 
βὶς τοῦ ἀργυρίου οὐ προσίενται. Τοῦτο καὶ ἐνταῦθα 
οὗτοι ποιοῦσι’ τοὺς μὲν ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὅταν ἀρ- 
Ἱύριον μὴ ἔχωσιν , ἀποστρέφονται’ τοῖς δὲ μιαροῖς 
καὶ ὄντως θτριοµάχοις συγγίνονται διὰ τὸ χρυσίον, 
καὶ ἁσχημόνως συγγίνονται, καὶ τὸ χάλλος ἁπολ- 
λύουσι τῆς φυχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖναι φύσει μὲν 
ε'δεχθεῖς καὶ µέλαιναι καὶ ἀγροικίδες xal παχεῖαι xat 
ἄμορφοι xai χαχόπλαστοι, xai πάντοθεν αἰσχραί - 
οὕτω αἱ αἱ τούτων γίνονται ψυχαὶ , οὐδὲ τοῖς ἔξω- 
θεν ἐπιτρίμμασι τὴν ἀμορφίαν συγκαλύψαι δυνάµε- 
vat, Ὅταν γὰρ ἑσχάτη ᾗ δυσείδεια, ὅσα ἂν ἐπινοήσω- 
cw, οὐδὲ ὑποχρίνασθαι δύνανται. "Ότι γὰρ ἄναι- 
σ]υντία πόρνας ποιεῖ, ἄχουσον τοῦ προφήτου λέγουτος' 
᾽Απηναισχύντησας πρὸς πάντας, ὄψις πόρνης éyé- 
γετό σοι. Τοῦτο χαὶ πρὸς τοὺς πλεογέκτας ἔστιν εἰ- 
πεῖν, ἀπηναιαχύντησας πρὸς πάντας, οὐ πρὺς τούσδε 
xai τούσδε, ἀλλὰ mph; πάντας. Πῶς; Οὐ πατἑρα , 
οὐχ υἱὸν, οὗ γυναῖκα, οὐ Φφίλον, οὐχ ἁδελφὸν, οὐχ 
εὐεργέτην, οὐξένα ἁπλῶς αἰδεῖται ὁ τοιοῦτος. Καὶ τί 
λέγω φίλον xal ἀδελφὸν καὶ πατέρα; αὐτὸν οὐκ al- 
δεῖται τὸν Θεὺν, ἀλλὰ πάντα μῦθος αὐτῷ εἶναι δοχεῖ, 
xai γελᾷ ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐπιθυμίας µεθύων, xal 
οὐδὲ τῇ ἀχοῇ παραδεχόμενός τι τῶν ὠφελεῖν αὑτὸν 
δυναµένων. Αλλ’ à τῆς ἁτοπίας, xat ofa φθέγγονται’ 
Οὐαί σοι, μαμωνᾶ, καὶ τῷ μὴ ἔχοντί σε! Ἐνταῦθα 
«150] διαπρἰοµαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ * obaY γὰρ τοῖς ταῦτα 
λέγουσι, x&v ἓν γέλωτι λέγωσιν. Εἰπέ µοι γὰρ, οὐ 
τοιαύτην ἀπειλὴν ἡπείλησεν ὁ Θεὸς λέγων’ Ob δύνα- 
σθε δυσὶ xvploic δουλεύει"; σὺ δὲ ἐχλύεις τὴν 
ἀπειλὴν, τοιαῦτα τολμῶν φθέγγεσθαι ἐπὶ χακῷ τῷ 
σεαυτοῦ; οὐχ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν ὁ 
Παῦλος, xal τὸν πλεονέκτην εἰδωλολάτρην χαλεῖ; σὺ 
δὲ ἕστηχας γελῶν χατὰ τὰς βιωτιχὰς γυναῖκας, Υε- 
λωτοποιῶν χατὰ τὰς ἐν τῇ σχηνῇ α: 

9. Τοῦτο πάντα ἀνέτρεψε, τοῦτο χατέθαλε * γέλως 
γέγονε τὰ ἡμέτερα καὶ πολιτισμὸς xal ἀστειότης * 
οὐδὲν εὐσταθὲς, οὐδὲν στιθαρόν. Οὐ πρὸς τοὺς βιωτι- 
χοὺς ἄνδρας µόνον λέγω ταῦτα, ἀλλ᾽ οἶδα οὓς αἰνίτ- 
τοµαι ' Υέλωτος γὰρ ἐμπέπλησται dj Ἐκχλησία. "Av 
ὁ δεῖνα ἀστοῖον εἴπῃ, γέλως εὐθέως ἐν τοῖς χαθηµέ- 
νοις γίνεται * καὶ τὸ θαυμαστὸν, ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 
τῆς εὐχῆς οὗ παύονται πολλοὶ τοῦ γελᾷν. Πανταχοῦ 
χορεύει ὁ διάδολος, πάντας ἑνεδύσατο, πά,των xpa- 
τῖ ' ἠτίμασται ὁ Χριστὸς, παρέωσται, ἓν οὐδενός 


."* Colb., γελῶν καὶ τὰς βιωτικὰς γυναῖκας γελωτοποιῶν 
τὰς ἐν τῇ σχηνῇῃ. 
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ἔστι µέρει ἡ Σχχλησία. Οὐκ ἀχούετε Παύλου λέγον- 
τος' Αἰσχρότης, καὶ µωρο.]ογία, xal εὐτραπε.ία ἁρ- 
θήτω dp! ὑμῶν; Μετὰ τῆς αἰσχρότητος τὴν εὔτραπε- 
λίαν τίθησι' σὺ δὲ γελᾷς; Μωρολογία τί ἐστι ; τὰ 
μηδὲν ἔχοντα χρήσιµον. Γελᾶς δὲ ὅλως, χαὶ διαχεῖς 
τὸ πρόσωπον ὁ µονάζων ; ὁ ἑσταυρωμένος, ὁ πενθῶνι 
γελᾷς, εἰπέ pov; Ποῦ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο Ίχουσας 
ποιοῦντος; Οὐδαμοῦ, ἀλλὰ κατηφοῦντος μὲν πολλά- 
xtg. Καὶ γὰρ ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ  εἶδεν, ἐδάχρυσε, 
xai ὅτε τὸν προδότην ἐνενόησεν , ἑταράχθη, xal ὅτε 
τὸν Λάζαρον ἔμελλεν ἐγείρειν, ἔχλαυσε: σὺ δὲ γελᾶς; 
El ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασιν ὁ μὴ ἀλγῶν, xat- 
ηγορίας ἄξιος * ὁ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ ἀναλγήτως διαχείµε- 
voc xal γελῶν, ποίας ἔσται συγγνώµης ἄξιος, Πένθους 
ὁ παρὼν κχαιρὸς χαὶ θλίφεως, ὑπωπιασμοῦ καὶ δου- 
λαγωγίας, ἀγώνων xaX ἱδρώτων * σὺ δὲ γελᾷς ; Οὐχ 
ὁρᾷς πῶς ἐπετιμήθη Ῥάῤῥα, οὐκ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, Οὐαἱ οἱ γεἸῶντες, ὅτι κ.αύσονται; Ταῦ- 
τα ψάλλεις χαθ) ἑχάστην ἡμέραν. Τί γὰρ λέχεις, εἰπέ 
pot ; ὅτι Ἐγέλασα, Οὐδαμῶς * ἀλλὰ τί; Ἑκοπίασα 
ἓν τῷ στεγαγμῷ µου. ᾽Αλλὰ τάχα τινές εἰσιν οὕτω 
διακεχυµένοι χαὶ χαῦνοι, ὡς xaX ἓν τῇ ἐπιτιμίσει 
ταύτῃ γελᾷν, ὅτι δὴ περὶ γέλωτος ταῦτα διαλεγόµεθα. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἔστιν ἡ παραφορὰ, τοιαύτη ἡ πα- 
ραπληξία, οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς ἐπιτιμήσεως. 

[156] ἝἜστηκεν ὁ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τὴν πάντων εὖ- 
χὴν ἀναφέρων ' σὺ δδ γελᾶς, οὐδὲν δεδοιχώς ; χαὶ 
ἐχεῖνος μὲν τρέµων ὑπὲρ σοῦ τὰς εὐχὰς ἀναφέρει, 
σὺ δὲ καταφρονεῖς ; Οὑκ ἀχούεις τῆς Γραφῆς λεγού- 
σης’ Oval οἱ καταφρογηταί; οὗ φρίττεις; οὗ συ- 
στέλλεις σαυτόν; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἰσιὼν, xal 
σχήµατι xol Bip pace xol βαδίἰσµατι xal πᾶσι τοῖς 
ἄλλοις χοσμεῖς σαυτόν ' ἐνταῦθα δὲ, Evüa τὰ ὄντως 
ἐστὶ βασίλεια, χαὶ τοιαῦτα ofa. τὰ οὑράνια , xal ve- 
λᾶς; Σὺ μὲν οὖν οἶδα ὅτι οὐχ ὁρᾷς * ἄχουε δὲ ὅτι ἄγ- 
γελοι πάρεισι πανταχοῦ, xal μάλιστα Ev τῷ οἴχῳ τοῦ 
θεοῦ παρεστήχασι τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντα ἐμπέπλη- 
σται τῶν ἁσωμάτων ἐχείνων δυνάµεων. Οὗτος ἐμοὶ 
καὶ πρὸς γυναῖκας ὁ λόγος, ai ἐπὶ μὲν τῶν ἀνδρῶν 
οὐ τολμῶσι τοῦτο ποιεῖν ταχέως, χᾶν ποιῶσι δὲ, οὐκ 
às, ἀλλὰ παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀνέσεως ΄ ἐνταῦθα δὲ 
ἀεί. Καταχαλύπτεις, εἰπέ pot, τὴν χεφαλὴν, καὶ Υε- 
Me, ὦ γύναι, ἓν ἐχχλησίᾳ χαθηµένη ; εἰσῆλθες ἐξ- 
οµολογήσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, προσπεσεῖν τῷ θιῷ, 
δεηθῆναι xal ἱχετεῦσαι ὑπὲρ τῶν καχῶς σοι πεπληµ- 
µελημένων, xai μετὰ γέλωτος τοῦτο ποιεῖς; Πῶς οὖν 
αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι δυνἠσῃ ; Καὶ τί χαχὸν ὁ γέλως, 
φησίν ; Οὐ καχὸν ὁ γέλως, ἀλλὰ καχὸν τὸ παρὰ u£- 
τρον, τὸ ἄκαιρον. Ὁ γέλως ἔγχειται ἐν ἡμῖν, tv', ὅταν 
φίλους ἴδωμεν διὰ μακροῦ χρόνου, τοῦτο ποιῶμεν, 
ὅταν τινὰς χαταπεπληγµένους χαὶ δεδοιχότας , ἁν- 
ὤμεν αὐτοὺς τῷ µειδιάµατι, οὐχ ἵνα ἀνακαγχάξωμεν, 
καὶ ἀεὶ γελῶμεν  ὁ γέλως ἔγχειται τῇ φυχῇ τῇ ἡμε- 
τέρᾳ, ἵνα ἀνῆταί ποτε ἡ quyh, οὐχ ἵνα διαχέηται. 
Ἐπεὶ xoi ἐπιθυμία ἡμῖν ἔγχειται σωμάτων. καὶ o0 
πάντως ἀνάγχη διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι καὶ αὐτῇ χρῆσθαι, 
ᾗ κεχρῆσθαι ἀμέτρως * ἀλλὰ xol κρατοῦμεν αὐτῆς, 
χαὶ οὐ λέγοµεν, Ἐπειδὴ ἔγχειται, χρησώμεθα. Μετὰ 
δακρύων δούλευε τῷ Θεῷ, ἵνα δυνηθῆς ἀπονίφασθαι 
τὰ ἡμαρτημένα. Οἶδα ὅτι πολλοὶ διαμωχῶνται ἡμᾶς 
λέγοντες, Εὐθέως δἀχρυα. διὰ τοῦτο δαχρύων χαιρός. 
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rantes. Hic autem stat avarus, non domi, sed in me- 
dia civitate, non corpus, sed animam diabolo prosti- 
tuens, ut et coeat et ad ipsum meretricia instar in- 
grediatur , et omni ejus impleta libidine exeat; et 
videt tota civitas, non duo aut tres viri. Hoc est 
ctiam proprium meretricum, quod ejus sint qui dat 
aurum : et licel eit serwus, licet liber, licet gladiator, 
licet quilibet, si porrigat mercedem, illum excipiunt; 
liberos autem, etiam sisint omnium nobilissimi, sine 
pecunia non admittunt. Hoc isti quoque faciunt : re- 
ctas quidem cogitationes, cum pecuniam non habent, 
aversantur; cum sceleratis autem et bestiariorum di- 
gRis coeunt propter aurum, inhonesteque coeunt, οἱ 
perdunt anime pulchritudinem. Nan ut illze natura 
: quidem deformes et nigra, agrestesque et crassz et 
informes, et non rectz figurz, et omni ex parte tur- 
pes : ita horum quoque fiunt animz, quz ne externis 
«uidem illitis fucis deformitatem possunt contegere. 
Nam quando extrema fuerit deformitas, quidquid ex- 
cogitarint, nec possunt tamen obtegere. Etenim quod 
wnpudentia efliciat meretrices, audi prophetam di 

centem : Impudens facta es ad omnes , tibi fuit facies 
meretricis (Jer. 5. 5). Hoc etiam dici potest avaris : 

Impudens factus es ad omnes, non ad hos et illos, 

sed ad omnes. Quomodo? Non patrem, non filium, 

non uxorem, non amicum, non fratrem, non bene- 
ficam, neminem rescretur qui est ejusmodi. Et quid 

dico amicum et fratrem et patrem? ne ipeum quidem 

veretur Deum, sed omnia ei videntur esse fabula, et 

ridet a multa cupiditate ebrius, ne auribus quidem 

quidquam admittens eorum qui: possunt ei prodesse. 

Sed, o absurditatem, qu»nam loquunturí Va tibi 

rmamona, et ei qui-te non babet. lra dissecor: 

Vz eliam iis qui hxc dicunt, etiamsi ridendo dicant. 

Nam dic mihi, annon tales minas Deus intenta- 

vit, dicens : Non potestis duobus dominis servire 

(Mauh. 6. 24)? tu. autem minas dissolvis dum ea 

iu damnum tuum audes dicere? annon eam dicit 

Paulus esse idololatriam, et avarum vocat idolola- 

tram ? tu autem stas ridens instar secularium mulie- 

Fum, instar earum qui sunl in scena risum mo- 

vens. 

4. Hoc omnia evertit, hoc dejicit : Res nostr:e effe- 
cie sunt risus, civilitas et urbanitas. Nihil stabile, ni- 
hil grave. Non boe solum dico viris hujus vit:e studio 
deditis, sed scio quos innuo: risu enim impleta est 
Ecclesia. Si quispiam facetum quid dixerit, inter se- 
denies statini nascitur risus : οἱ quod est mirabile, ne 
in ipso quidem precum tempore cessant multi ridere. 
Ubique choros ducit diabolus, omnes ingressus est, in 
omnes dominatum obtinet : Christus contemptui ha- 
betur , estruditur. nihili ducitur Ecclesia. Non auditis 
Paulum d:centem : Turpitudo, et stultiloquium, et scur- 
rilitas tolletur a vobis (Ephes. 5. 4)? Cum turpitudine 
ponit scurrilitatem : tu autem rides? Quid stultilo- 
quium? quz nihil babent utile. Tu tamen rides, et vul- 
tum diffundis, qui es mouachus ? qui crucifixus, qui lu- 
ctum induis, rides, dic mihi? Ubi vidisti Christum hoc 
facientem ? Nusquam ; sed spe quidem tristem. Et- 
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enim quando vidit Jerusalem, flevit; et quando «e 
proditore cogitavit, fuit turbatus οἱ quando Lazarum 
suscilaturus erat, lacrymatus est: tu autem rides? 
Si qui propter aliorum peccata non dolet, dignus est 
qui accuselur : qui pro suis nullo tangitur dolore, 
sed ridet, quanam erit diguus venia ? Luctus est tein- 
pus et afflictionis, castigationis et servitutis obeunda, 
certaminum et sudorum : tu autem rides ? Non vides 
quomodo increpata fuit Sara? non audis Christum 
dicentem : Ve qui rident, quoniam plorabunt (Luc.5. 
9b)? H:ec psallis quotidie. Quid enim dicis, dic quzeso? 
dicisne, Risi? Nequaquam ; sed quid? Laboravi in 
geuitu meo. Sed lortasse quidam sunt adeo dissoluti 
mollesque, ut etiem in hac increpatione rideant, quo- 
niam de risu hzc dicimus, Etenim ejusmodi res fu. 
ror, talis. mentis stupor, ne sentit. quidem iucrepa- 
tionem. 

Risus in. ecclesia. prohibitus, — Stat sacerdos Dei 
omnium offerens precationem : tu autem rides, nibil 
veritus? et ille quidem tremens pro te offert preces : 
tu autem despicis? Non audis Scripturam dicentem : 
Ve vobis, contemptores? non horrescis? non teipsum 
contraliis? Et regiam quidem ingrediens, et habitu et 
aspectu et incessu et omnibus aliis te ornas et com- 
ponis ; hic autem, ubi vereest regia, et plane hic sunt 
lalia qualia czelestia, etiam rides ? Atque scio quidem 
quod tu non vides; audi autem quod ubique adsunt an. 
geli, et maxime in domo Dei assistunt regi, et omnia 
sunt impleta incorporeis illis potestatibus. Eadem a me 
ad mulieres quoque habetur oratio : eum adsunt qui- 
dem viri, nontamcito id audent facere; etsi faciant, non 
semper, sed temporerecreationis ac relaxationis : hic 
autem semper. Operis, dic mihi, caput, et rides, o mu- 
lier, sedens in ecclesia? ingressa es ut peccata confitere- 
ris, ut Deo procideres, ut rogares et supplicares pro 
delicis qu: a te male sunt admissa, et cum risu hoc 
facis? quomodo ergo eum poteris placare? Et quod 
malum est, inquies, risus? Non malum est risus, sed 
malum est id quod est pr»ter modum , id quod est 
intempestivum. Insitus est nobis risus, ut quando vi- 
derimus amicos post longum tempus , hoc faciamus : 
quando aliquos pereulsos et territos, ut subridendo 
eos recreemus, non ui cacbinnos edamus, et semper 
rideamus ; animo nostro insitus est risus, ut aliquan- 
do relaxetur animus, non ut diffundatur. Nam οἱ in- 
sila est nobis corporum cupiditas, et non propterca 
omnino ea uli necesse est, aut uti iu moderate , sed 
ei imperamus, uec dicimus : Quoniam inest, utamur. 
Deo servi cum lacrymis, ut. possis abluere peccata. 
Scio quod multi nos irrideant4 dicentes : Statim la- 
cryma. Propterea tempus est lacrymarum. Scio etiam 
quod ominantur ii qui dicunt : Comedamus et bibamus, 
cras enim moriemur (1. Cor. 15. $2). Sed cogita quod 

Vanitas vanitatum, et omnia vanitas (Eccli. 4. 2). Non 
ego dico, sed ipse qui rerum omnium habuit expe- 
rientiam , haec dicit : Zdificavi mihi domos, plantavi 
mihi vineas, feci mihi aquarum piscinas, pocillatores el 
pocillatrices (Eccli. 2. 4. 5), Et quid tandein dicit post 
lec omnia? Vanitas vanitatum, et omnia vanitas, Lu- 
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gcamus ergo, o dilecti, lugeamus, ut vere rideamus 
ut vere letemur in tempore sincere lxtiti:z. Nam 
μυς quidem [titia est omnino admista tristitie, nec 
eam licet invenire puram; illa autem est sincera, 
fraudis et doli expers, nec quidquam habens insidia - 
rum, neque quidquam admistum : illa l:eternur [zetitia, 
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illam persequamur. Alia autem ralione non licet cam 
assequi, quam eo quod hic eligamus, non qux sunt 
jucunda , sed qux utilia , et parum affligamur luben- 
tes, et cum gratiarum actione feramus omnia quz 
accidunt. Sic enim poterimus regnum cxlorum asse- 
qui, gratia e! benignitate, etc. 








HOMILIA XVI. 


Cap. 9. v. 15. Et ideo novi testamenti mediator est, ut 
morte intercedente et redemptionem. earum pravari- 
cationum, que erant sub priori testamento, repromis- 
sionem accipiant qui vocati sunt cerne hereditatis. 
16. Ubi enim testamentum est, mors necesse est in- 
tercedal. testator. : AT. testamentum enim in mortuis 
est confirmatum : alioqui nondum valet dum vivit qui 
testatus est. 18. Unde nec primum quidem sine san- 
quine dedicatum est. 

1. Erat verisimile multos ex infirmioribus , ex eo 
eliam maxime quod mortuus esset Cliristus , fidem 
non habere promissis. Paulus ergo, ex abundantia ta- 
lem confutans opinionem, lioc poni! ex communi sum- 
ptum consuetudine. Quodnam ? Propter hoc ipsum, 
inquit, oportet confidere et bono esse animo, quod 
non viventibus, sed mortuis iis qui sunt testati, tunc 
firma et valida sint testamenta, et robur accipiant. 
Et ideo sic incipit dicens, et ait : Novi testamenti 
mediator est, Testamentum fit in ultimo die mortis. 
'Tale est autem : alios quidem habet heredes, alios 
vero exheredatos. Πα hic quoque de heredibus 
dicit : Volo ut ubi ego sum, inquit Cliristus, et hi 
sint (Joan. 17. 91). Et rursus de cxhcredatis audi 
eum dicentem : Non pro omnibus rogo, sed pro iis qui 
credunt. per verbum eorum in me (Ibid. v. 20). Rursus 
testamentum alia quidem habet ejus qui est testatus, 
alia vero eorum qui suscipiunt ; ita ut alia quidem 
capiant, alia vero faciant. Ita hic quoque : postquam 
enim promiserat innumerabilia, ab eis qu:edam exi- 
git, dicens : Mandatum novum do vobis (Joan. 17. 12). 
Rursus testamentum debet habere testes; audi ipsum 
rur$us dicentem : Ego sum qui testimonium perhibeo 
de meipso , et testimonium perhibet de me qui misit Pa- 
ler (Joan. 8. 18) ; et rursus, Hle testimonium perhibe- 
bit de me (Joan. 15. 26), dicens de Paracleto ; et duo- 
decim apostolos misit, dicens Testificamini coram 
Dco. Et propterea dicit : Novi testamenti mediator est. 
Quid est autem mediator? Mediator non habet in 
potestate rem cujus est intercessor ; sed alia quidem 
res est , alius vero intercessor : velut matrimonii est 
intercessor, non qui jungitur matrimonio , sed qui 
opem fert ei qui est ducturus uxorem. lta hic quoque 
Filius fuit intercessor Patris et noster. Nolebat Pater 
nobi$ relinquere hanc liereditatem, sed nobis irasce- 
latur, et erat szvus et asper ut qui essemus alienati : 
fuit ergo noster et ejus intercessor, et ei persuasit. 
Et vide quomodo fuit iutercesser : verba attulit et 
retulit, qu: 4 Patre erant αἱ nos. transmittens, et 
mortem adjiciens ; effenderamus, mori debebamus ; 
pro nobis est niortuus, et fecit nos dignos testamento. 
llinc etiam est firmum et stabile testamentum, quod 
uon in indignos jam factum est. Atque ab initio qui- 


dem testamentum fecit tamquam Pater in filioa ; sed 
quoniam indigni sumus redditi, non amplius testa- 
mento opus erat, sed supplicio. Quid ergo, inquit , 
de lege gloriaris? nam in tantum nos redegit pecca- 
tum, ut numquam salvi essemus futuri : nisi Dominus 
noster pro nobis esset mortuus , lex nequaquam po- 
tuisset ; erat enim inibecilla. Nequaquam autem am^ 
plius hoc confirmat ex sola consuetudine, sed ex iis 
eliam qux evenerunt in Veteri : quod quidem maxi- 
me eos induxit. At nullus illic erat, inquit, mortuus ; 
quomodo ergo illud firmum et stabile? Per eumdem, 
inquit, modum. Quomodo? Etenim illic sanguis, sicut 
et hic sanguis; si autem non erat Christi sanguis, ne 
mireris : erat enim typus : ideoque dicit , Unde nec 
primum quidem , inquit, sine sanguine dedicatum est. 
Quid sibi volt illud , Dedicatum est? Factum est fir- 
mum, stabile et ratum. Unde, inquit, oportebat esse 
symbolum testamenti et mortis. 

9. Quanam enim de causa, dic mihi, liber testa- 
menti aspergitur? 19. Lecto enim, inquit, omni man- 
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vitulorum el hircorum cum aqua et lana coccinea εί 
hyssopo, ipsum librum et omnem populum aspersit , 20. 
dicens : Hic sanguis testamenti quod mandavit ad vos 
Deus. Quanam ergo de causa, dic mihi, aspergitur 
liber testamenti οἱ populus, quam quod pretiosus 
sanguis multis retroactis saculis figurabatur. Cur 
hyssopo? Quia densum et tenerum , sanguinem 
continebat. Quid vero aqua? Ostendit hoc quoque 
que fit per aquam mundationem. Quid vero lana? 
Et hzc quoque, ut contineretur sanguis. ldem hie 
ostendit esse sanguinem et aquam : baptisma enim 
est ejus passionis symbolum. 21. Etiam taberna- 
culum et omnia vasa ministerii. sanguine — similiter 
aspergit. 39. Et omnia pene in sanguine secundum 
legem mundantur, et sine. sanguinis effusione non fit 
remissio. Cur illud, Pene? cur id sic correxit? Quo- 
niam illa non erant perfecta mundatio, neque per- 
fecta remissio, sed semiperfecta, et in minima parte: 
hic autem, Πίο est, inquit, sanguis novi lestamenti, 
qui pro vobis effunditur in remissionem peccatorum 
(Math. 96. 98). Ubi igitur liber emundavit. iorum 
mentes ? [psi erant libri novi Testamenti. Übi autenr 
vasa ministerii? lpsi suut. Ubi tabernaculum? lpsi 
sunt rursus : Jnhabitabo enim, inquit, in illis, et in- 
anibulabo (3. Cor. 6. 16). At lana coccinea et hys- 
sopo hic non aspergebat: quare? Emundatio enim 
non erat corporalis, sed spiritualis, et sanguis spiri- 
tialis. Quomodo? Non ex corpore fluxit irrationali- 
lum, sed ex corpore quod paratum fuit a Spiritu. 
Hec sanguine nos non Moyses, sed Christus aspersit 
per verbum quod dictum est : {Πίο est sanguis novi 
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ἶδα ὅτι καὶ οἰωνίζονται οἱ λέγοντες, Φάγωμεν xal 
πίωµεν * αὔριον }ὰρ ἀποθνήσκομεν. Ἁλλ' ἑννόησον 
ὅτι Ματαιόζης µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης' 
οὐκ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τὴν πεῖραν τῶν πραγµά- 
των πάντων λαθὼν, ταῦτά φησιν ΏὨκοδόμησά µοι 
οἰχίας, ἐφύτευσά µοι ἀμπε.ῶνας , ἑποίησά μοι 
χουμθδήθρας ὑδάτων, οἰἱνοχόους καὶ οἱνοχοούσας' 
xai τί δη μετὰ ταῦτα πάντα φησί; Ματαιότης µα- 
ταιοζήτων, [157] τὰ πάντα µαταιότης. Πενθήσωμεν 
τοίνυν, ἀγαπητοὶ, πενθήσωμεν , ἵνα ὄντως γελάσω- 
μεν, ἵνα ὄντως ἡσθῶμεν Ev τῷ χαιρῷ τῆς χαρᾶς τῆς 
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εἰλικρινοῦς * αὕτη μὲν γὰρ f| yapx πάντως λύτῃ 
ἀναμέμικται, xal οὐδέποτε γαθαρὰν αὐτὴν ἔστιν εὖ- 
ρεῖν * ἐχείνη δὲ εἱλικρινής ἐστι χαὶ ἄδολος, xal οὐδὲν 
ἔχουσα ὕπουλον, οὐδὲ ἀναμεμιγμένον ' ἐχείνην ἡσθῶ- 
pev τὴν χαρὰν., ἑκείνην μµεταδιώξωμεν. "Λλλως δὲ 
οὐχ ἔστιν αὐτῆς ἐπιτυχεῖν, ἣ διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ 
Ἡδέα, ἀλλά τὰ ὠφελοῦντα αἱρεῖσθαι, xat μικρὸν θλί- 
θεσθαι ἑχόντας, xai μετὰ εὐχαριστίας ἅπαντα φέρειν 
τὰ συµπίπτοντα. Οὕτω γὰρ δυνησόµεθᾳ xa τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτνχεῖν, χάριτι καὶ φιλάνθρω- 
vía, καὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA IG. 


Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καιρῆς μεσίτης é&oclr, 
ὅπως Θανάτου γενοµένου εἰς ἀπο.ύτρωσιν 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραθάσεων, τὴν 
ἐπαγγείαν «ἑάδθωσιν οἱ χεχ.Ἰημένοι τῆς αἰω- 
viov xAnporogiac. Ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνα- 
tov üráyxn φέρεσθαι του διαθεµένου * δια- 
θήκη }ὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεδαία, ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει 
ὅτε ζῃ ὁ διαθέµενος. "00er οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς 
αἵματος éyxexalvic cat. 


e. Elxhq fjv πολλοὺς τῶν ἀσθενεστέρως διαχειµέ- 
νων, χαὶ ἀπὸ τοῦ τετελευτηχέναι τὸν Χριστὸν µάλιστα 
ἀπιστεῖν ταῖς ἐπαγγελίαις αὑτοῦ. Ὅ τοίνυν Παῦλος 
τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ix περιουαίας ἀνατρέπων, 
τοῦτο τίθησι τὸ ὑπόδειγμα, ἀπὸ τῆς ποινῆς συνηθείας 
λαθών. Ποῖον 65 τοῦτο; Δι αὑτὸ μὲν (οὖν τοῦτο χρῆ 
δαῤῥεῖν, φησί. Διὰ τί; "Οτι οὐ ζώντων τῶν διαθε- 
µένων ἀλλ ἀποθανόντων, τότε βέθαιοί εἶσιν αἱ δια- 
θήχαι, χαὶ τὴν ἰσχὺν λαμθάνουσι. Διὰ xaX οὕτως 
ἄρχεται λέγω», καὶ διὰ τοῦτό φησι 'Καινῆς διαθήκης 
Πεσίτης ἐστίν. Ἡ διαθήχη πρὸς τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 
qlvezat τῆς τελευτῆς. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ διαθήκη, 
τοὺς μὲν χληρονόμους ἔχει, τοὺς δὲ ἁποχληρονόμους. 
Οὕτω xai ἐνταῦθα περὶ μὲν τῶν κληρονόμων φησὶν ὁ 
Χρ.στός' θέ.ω l^, ὅπου ἐγώ εἰμι, καὶ οὗτοι dct. 
Καὶ [158] πάλιν περὶ τῶν ἀποκληβρονόμων ἄχουε αὐ- 
τοῦ λέγοντος ' OD περὶ πάντων ἐρωτῶ , d.llà 
περὶ τῶν πιστευόγτων διὰ τοῦ .Ίόγου αὐτῶν εἰς 
£pé. Ἡ διαθήκη πάλιν τὰ μὲν τοῦ διαθεµένου ἔχει, 
τὰ δὲ τῶν δεχοµένων * ὥστε τὰ μὲν αὐτοὺς λαθεῖν, 
τὰ δὲ ποιῆσαι. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ^ μετὰ γὰρ τὸ 
ἐπαγγεί[λασθαι µυρἰα, ἀπαιτεῖ xal τὰ rap! αὐτῶν, 
λέγων’ Ἐντο.]ν καινἡν δίδωµι ὑμῖν. Πάλιν ὁρε[- 
λει fj διαθήἠχη μάρτυρας ἔχειν ^ xal ἄχους αὐτοῦ 
πάλιν λέγοντος. 'Eyo εἰμι ὁμαρτυρῶν περὶ ἆἔμαυ- 
τοῦ, xal μαρτυρεὶ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας µε Πατήρ' 
xai πάλιν Ἐκεϊνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, περὶ 
τοῦ Παραχλήτου λέγων ' xal τοὺς δώδεχα ἁποστό- 
λους ἀπέστειλε λέγων; Διαμαρτύρασθε ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν, Διαθήκης xac. µε- 
σίτης éctl. Τί ἐστι μεσίτης; 'O μεσίτης οὐκ ἔτι 
igi χύριος τοῦ πράγματος οὗ ἐστι μεσίτης, ἀλλ 
ἕτερον μὲν τὸ πρᾶγμα, ἕτερος δὲ ὁ μεσίτης * olov, 
μεσίτης γάμου γίνεται, οὐχ ὁ γαμῶν, ἀλλ ὁ τῷ μέλ- 
Aovtt ἄγεσθαι συµπράττων. Οὕτω 6h καὶ ἐνταῦθα 
μεσίτης ὁ YU; ἐγένετο τοῦ Πατρλς χαὶ ἡμῶν. Οὐκ 
ἴθελεν ἡμῖν ἀφεῖναι ὁ Πατὴρ τὴν χληρονομίαν ταύ- 
την, ἁλλ᾽ ὠργίζετο πρὸς ἡμᾶς, xal ἐχαλέπαινεν ὡς 
πρὺς ἁπηλλοτριωμένους. µεσίτης τοίνυν ἐγένετο 
tbv χαὶ αὐτοῦ, καὶ ἔπεισεν Φφὐτόν, Καὶ ὅρα πῶς µεσί- 


τῆς ἐγένετο λόγους ἀπήγαγε xai ἤγαγε, τὰ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἡμῖν δ.ιαπορθµεύων, xa τὸν θάνατον 
προστιθεἰς  προσκεχρουκότες ἡμεν, ἁποθανεῖν ὠφεί- 
λομεν, ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς 
ἀξίους τῆς διαθήχης. Ταύτῃτοι χαὶ βεθαἰα ἑἐστὶν ἡ 
διαθήχη, fi οὑκ εἰς ἀναξίους λοιπὸν γέἐγονε. Παρὰ 
μὲν οὖν τὴν ἀρχῆν, ἅτε ὡς Πατὴρ πρὸς υἱοὺς 6:- 
έθετο * ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιοι γεγόναµεν, οὐχέτι διαθή - 
xne, ἀλλά τιμωρίας ἔδει. Tí τοίνυν μέγα «φρονεῖς, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ vópup ; εἰς τοσαύτην γὰρ ἡμᾶς κατ- 
έστησεν ἁμαρτίαν, ὡς μὴ ἂν σωθῆναί ποτε’ εἰ μὴ ὁ 
Δεσπότης ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, οὐκ ἂν ἴσχυ- 
σεν ὁ νόμος * ἀσθενῆς γὰρ Tv. Οὐχέτι δὲ αὑτὸ ἀπὸ 
τῆς χοινῆς συνηθείας βεθαιοῖ µόνον, ἀλλά xal ἀπὸ 
τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ συµδεθηχότων * ὃ μάλιστα αὐτοὺς 
ἐπήγετο. Αλλ᾽ οὐδεὶς, φησὶν, ἣν ὁ τετελευτηχὼς 
Exel* πῶς οὖν ἐχείνη βεθαία; Διὰ [159] τοῦ αὐτοῦ 
τρόπου, φησί. Πῶς; Καὶ γὰρ ἐχεῖ αἷμα, ὥσπερ ἑν- 
ταῦθα αἷμα. El δὲ µη τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα, μὴ θαυ- 
µάσῃς ' τύπος γὰρ ἣν - διὸ καὶ λέγει, "00εν οὐδὲ ἡ 
πρώτη χωρὶς αἵματος ἑἐγχεχαίγισται. Τί ἐστιν, 
Ἐγκεκαίγισται ; Βεθαία γέχονεν, ἑχυρώθη. Ὄθεν, 
τουτέστι διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔδει τῆς διαθήχης τὸ σύμ- 
6ολον εἶναι γαὶ τῆς τελευτῆς. 

B'. Τίνος γὰρ ἔνεχεν, εἰπέ µοι, τὸ βιθλίον ἑῤῥαντί- 
ζετη τΏς διαθήχης, Λαηθείσης }ὰριφησὶ, πάσης 
τῆς ἐντο.λῆς κατὰ vóuovr. ὑπὸ Μωῦσέως παν τὶ τῷ 
JaQ, «Ἰαθὼν τὸ αἷμα τῶν µόσχων μετὰ ὕδατος xal 
ἐρίοι xoxx(vov καὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιδΛίον 
xal πάντα τὸν .Ἰαὸν ἑἐῤῥάντιζε, .Ίέγων' Τοῦτο τὸ 
αἷμα τῆς διαθήκης, ἧς ἐνετεί.Ίατο πρὸς ὑμᾶς d 
θεός. Τίνος οὖν ἔνεχεν, εἰπέ pot, τὸ βιθλίον ῥαντί- 
ζεται τῆς διαθήκης xax ὁ λαός; Ἡ τοῦ τιµἰου αἵμα- 
τος ἄνωθεν σχηματιζομένου τύπος τις Exelvo τὸ αἷ- 
pa καὶ τὰ ἄλλα ἑγίνετο. Τί δήποτε δὲ καὶ μετὰ ὑσ- 
σώπου; "Οτι πυχνὸν xal ἁπαλὸν ὑπάρχον, χρατητι- 
κὸν τοῦ αἵματος jv. Τί δαὶ τὸ ὕδωρ; Καὶ τοῦτο ὡς 
χαρακτηρίκον τὴν δι ὕδατος χάθαρσιν. Τί δὲ τὸ 
ἔριον ; Καὶ τοῦτο παρελαμθάνετο, ὥστε χατέχεσθαι 
τὸ αἷμα. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ ὃν χαὶ αἷμα χαὶ 
ὕδωρ * τὸ γὰρ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ πάθους axi σὐμ- 
6ολον, Kal τὴν σκην]Ἡν δὲ, xal πάντα τὰ σκεύη 
τῆς «ειτουργίας τῷ af pati ὁμοίως ἐῤῥάντισε. 
Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 
τὸν νόµο», καὶ χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται 
ἄφεσις. Διὰ slo Σχεδὸν εἶπε ; διὰ τί αὐτὸ ἑχόλα- 
σεν; Ἐπειδὴ ἐχεῖνα οὐκ ἣν καθαρισμὺς τέλειος, 
οὐδὲ ἄφεσις τελεία, ἀλλὰ ἡμιτελῆς, καὶ bv ἑλαχίστῳ 
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μέρει * ἐνταῦθα 6£* Τοῦτο τὸ αἷμα, φῃσὶ, τῆς xat- 
γης διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμεγον cic 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ΠΗοῦ 'οίνυν τὸ βιθλίον ἐχάθαρε 
τὰς διανοἰας αὐτῶν; Αὐτοὶ ἄρα σαν βιθλία τῆς xat- 
νῆς διαθέχης. Ποῦ δὲ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας ; 
Λὐτοί εἰσι. Ποῦ δὲ dj σκηνή ; Αὐτοί εἰσι πάλιν ^ "Evct- 
χκήσω γὰρ ἐν αὐτοῖς, xül ἐμπεριχωτήσω, φησιν. 
᾽Αλλ' οὑχ ἑρίῳ χοχχίνῳ οὐδὲ ὑσσώπῳ ἑῤῥάντισεν Ev- 
ταῦθα” τί δήποτε; OD γὰρ σωματικὸς ὁ χαθαρισμὸς 
fv, ἀλλὰ πνευματιχὸς, καὶ τὸ αἷμα πνευματικὀν. 
Πῶς ; Οὐκ ἀπὸ σώματος γὰρ ἕῤῥει ἀλόγων, ἀλλὰ σώ- 
µατος ἀπὸ Πνεύματος χατασχενασθέντος. Τούτῳ 
ἡμᾶς οὐ Μωῦσῆς, ἀλλ ὁ Χριστὸς ἑῤῥάντισε τῷ at- 
ματι, διὰ τοῦ λόγου τοῦ λεχθέντος, [160] Τοῦτο τὸ 
αἷμα τῆς καινῆς διαθήκης εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Οὗτος ὁ λόγος ἀντὶ ὑσσώπου τῷ αἵματι ἐμθαφεὶς, 
πάντας περιῤῥαϊίνει., Kàxet μὲν τὸ σῶμα ἔδωθεν Exa- 
θαίρετο * σωματιχὸς ᾿γὰρ ὁ χἀθαῤισμὸς ἣν * ἐνταῦθα 
δὲ, ἐπειδὴ πνευματικός ἐστιν ὁ χαθαρισμὸς, εἰς τὴν 
uy εἰσέρχεται, καὶ χαθαίρει, οὐχ ἁπλῶς περιῤῥαι- 
Ννόµενος, ἀλλὰ πηγάζων ἐν ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς. 
Ἴσασι» οἱ μεμυημένοι τὰ λεγόμενα. Καὶ ἐπ ἑἐχεί- 
νων μὲν αὐτὴν τὴν ἐπιφάνδιαν ἔῤῥαινε, καὶ πάλιν 
ἀπενίπτετο ὁ ῥαντιζόρενος * οὗ γὰρ δη ἡμαγμένος det 
περίῄει; ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
ρὖσίᾳ ἀναμίγνυῖαι τὸ αἷμα, ῥωμαλέαν αὐτὴν ποιοῦν 
χαὶ ἁγνὴν, xa πρὸς αὑτὸ τὸ ἀμήχανον χάλλος ἄγον. 
Δείχνυσι δη λοιπὸν τὸν θάνατον οὐ µόνον βεδαιώδεως, 
ἀλλὰ χαὶ καθαρμοῦ αἴτιον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τελευτὴ 
μιαρὺν πρᾶγμα ἑἐδόχει εἶναι, καὶ μάλιστα f) διὰ otav. 
poo, λέγει ὅτι ἐχάθαρε, χαὶ ἐχάθαρε τιµίαν χάθαρ- 
σιν, xal ἐπὶ µείζοσι * διὰ τοῦτο αἱ θυσἰαι προὔλαθον, 
διὰ τὸ αἷμα τοῦτο διὰ τοῦτο ἀμνοὶ, διὰ τοῦτο ἅπαντα 
ἐγένετο. ᾽Αγάγχη οὗν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ày 
τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι * αὐτὰ δὲ τὰ 
ἑπουράγια κρείττοσιθυσίἰαις παρὰταύτας.Καὶ πῶς 
ἔστιν ὑποδείγματα τῶν ἐντοῖς οὐρανοῖς ; τίνα δὲ χαλεϊ 
τὰ Ev τοῖς οὐρανοῖς νῦν; ἄρα τὸν οὐρανόὸν; ἀλλάτοὺς &Y- 
γέλους; Οὐδὲν τούτων, ἀλλὰ τὰ ἡμέτερα. "Αρα ἐν τοῖς 
υὐρανοῖς τὰ ἡμέτερα, xal ἑπουράνια, xàv Ev τῇ yf) 
ἐπιτελῆται. Ἐπεὶ χαὶ ἄγγελοι ἐν τῇ Υῇ elotv , ἀλλ 
Επουράνιο: λέγονται * xal τὰ Χερουθὶμ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐφάνη, ἀλλ) ἐπουράνιά ἐστι. Καὶ «(evo ἐφάνη ; ἐπὶ 
τῆς γῆς μὲν οὖν διάγει, ὥσπερ οὖν Ev τῷ παραδείσῳ. 
Ἁλλ) οὐδὲν ἐχώλυσε τοῦτο" ἐπουρανία γὰρ χαὶ οὕτως 
ἐστί. Καὶ ἡμῶν τὸ πολίτευμά ἐστιν ἐν obparoic, 
καΐτοι ἐνταῦθα πολιτευόµεθα. Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια' 
τουτέστι, τὴν φιλοσοφίαν τὴν παρ᾽ ἡμῖν, τοὺς ἑχεῖ 
κεχληµένους *, Κρείττοσι θυσίαις πἀρὰ ταύτας. Τὸ 
χρεῖττον χαλοῦ τινός ἐστι χρεῖττον * ἄρα xalà Υεγό- 
νασι, xal τὰ ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐκ 
ἂν γὰρ οὐδὲ τὰ ὑποδείγματα πονηρὰ fv, ἐπεὶ xà- 
κεῖνα àv εἴη πονηρὰ ὧν ἐστιν ὑποδείγμᾶτα. 


[161] Υ. Εἰτοίνυν ἑπουράνιοι ἡμεῖς, xal τοιαύτης 
ὀὐσίας ἐτύχομεν, φρἰξωμεν ' µηκέτι µένωμεν ἐν τῇ 
11i ἔξεστι γὰρ μὴ εἶναι ἓν τῇ vf] χαὶ νῦν τὸν βουλόµε- 
vov. Τὸ γὰρ εἶναι ἐν τῇ γῇ χαὶ μὴ εἶναι, τρόπῳ χα) 
ἀροαιρέσει γίνεται * οἷόν τι λέγω ' Ὁ θεὸς λέγεται 
εἶναι ἓν τῷ οὐρανῷ * διά τί ; οὗ τόπῳ ἀποχλειόμενος, 
μὴ γένοιτο, οὐδὲ «hv γῆν ἔρημον τῆς αὑτοῦ παρου- 
σίας ἀφεὶς, ἀλλὰ τῇ σχέσει χαὶ τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς 
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τοὺς ἀγγέλους, "Av τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἐγγὺς ὤμεν 
του Θεοῦ, ἓν οὐρανῷ ἑσμεν. Τί γάρ pot µέλει τοὺ 
οὐρανοῦ, ὅταν ὁρῷ xbv Δεσπότην τοῦ οὐρανοῦ, ὅταν 
αὐτὸς οὐρανὸς γένωµαι; Ἐευσόμεθα γὰρ, φησὶν, 
ἐγὼ xal ὁ Πατήρ µου, καὶ µονἡ» παρ) αὐτῷ ποιή- 
σοµεν. Ποιήσωμεν οὖν ἡμῶν τὴν φυχὴν οὑρανόν. 
Φαιδρός ἐστιν ὁ οὑρανὸς τῇ φύσει" οὐδὲ γὰρ Ev χει- 
μῶνι µέλας γίνεται * οὐ γὰρ αὐτὸς µεταθάλλει τὴν 
ὄψιν, ἀλλ) αἱ νεφέλαι συνδραμοῦσαι χαλύπτουσιν αὐ- 
όν. 'O οὐρανὸς ἥλιον ἔχει  ἔχομεν xai ἡμεῖς 
Ίλιον δικαιοσύνης. Εἶπον , Ἔξεστι γενέσθαι ὡς 
οὐρανόν' χαὶ ὁρῶῷ ὅτι xal βελτίονα γενέσθαι τοῦ 
οὐρανοῦ ἔξεάτι. Πῶς ; "Όταν τὸν Δεσπότην τοῦ 
ἡλίου ἔχωμεν. 'O οὐρανὸς πἀντοθἐν ἐστι χαθα- 
ρὸς καὶ ἀχηλίδωτος, οὐχ ἐν χειμῶνι, οὐχ ἐν 
νυχτὶ µεταθάλλεται * μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς μήτε ἓν 
ταῖς θλίψεσι, µήτε ἂν ταῖς µεθοδείαις 4o9 διαθόλου " 
τοῦτο πάσχωµεν, ἀλλὰ µένωμεν ἀχηλίδωτοι xal xa- 
θαροί. Ὁ οὐρανός ἐότιν ὑψηλὸς, xaY πολὺ τῆς γῆς 
ἀπέχων ' τοῦτο καὶ ἡμεῖς ποιῄσωμεν, ἁποστήσωμεν 
ἑαυτοὺς τῆς γῆς, xal πρὸς τὸ ὕψος ἀρθῶμεν ἐχεῖνο. 
Καὶ ποῦ τῆς γῆς ἑαυτοὺς ἀπόστήσωμὲν; Όταν τὰ 
ὀὐράνια φανταζώµεθα. Ὁ οὐρανὸς ἀνώτερός ἐστι xal 
ὑετῶν xal χε:μώνων, καὶ ὑπ οὐδενὺς ἁλίσχεται * 
τοῦτο xaX ἡμεῖς δυνησόµεθα, ἐὰν θέλωµεν. Οὗτος δο- 
χεῖ μὲν, οὗ μέντοι πάσχει μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς, 
xàv δοχῶμεν πάσχειν, πάσχωµεν. Ὥσπερ γὰρ Ev τῷ 
χειμῶνι οἱ μὲν πολλοὶ τὸ χάλλος αὐτοῦ οὐκ ἴσασιν, 
ἀλλὰ νοµἰζουσιν αὐτὸν τρέπεσθαι, οἱ δὲ φιλοσοφοῦν- 
τες ἴσασιν ὅτι οὐδὲν ἔπαθεν * οὕτω καὶ περὶ ἡμῶν ἐν 
ταῖς θλίψεσιν, οἱ μὲν πυλλοὶ νοµίζουσιν ἡμᾶς συµ- 
µεταθεθλῆῃσθαι, xat αὐτῆς ἡμῶν ἦφθαι τῆς καρδίας 
thv θλῖψιν * οἱ δὲ φιλόσοφοι ἴσασιν ὅτι οὐχ ἤψατο 
ἡμῶν. Γενώμεθα το!νυν οὐρανὸς, ἀνέλθωμεν εἰς τὸ 
Oros ἐχεῖνο, xat οὕτως ὀψόμεθα τοὺς ἀνθρώπους μυρ- 
µήχων οὐδὲν διαφἐρονῖας ' οὐ τοὺς πένητας λέγω µό- 
vov, [162] οὐδὲ τοὺς πλουσίους, ἀλλά xàv στρατηγός τις 
ᾗ, x&v βασιλεὺς, οὐχ ὀψόμεθα ἐχεῖ τὸν βασιλέα, οὐδὲ 
τὸν ἰδιώτην * οὐχ εἰσόμεθα τί μὲν χρυσὸς, τί δὲ ἄρ- 
γύρος, τί δὲ ἱμάτιον σηριχὸν, ἡ Λορφυροῦν * πάντα 
ὥσπερ µυίας ὀψόμεθα, ἐὰν ἐν Exclu τῷ ὕψει χαθ- 
ίσωμεν ' οὐδεὶς θόρυθος ἐκεῖ, οὐδεμία ταραχὴ. οὐδὲ 
κραυγή. Καὶ πῶς ἔνι, φησὶν, εἰς ἐκεῖνο ἀρθῆναι τὸ 
ὄψος, ἐπὶ τῆς γῆς περιπατοῦντα; Λόγῳ μὲν οὐ λέγω 
τοῦτο ἁπλῶς "ἀλλ εἰ βούλει, ἐγώ σοι δείχνυµι ἔργῳ 
τοὺς εἰς τὸ ὄψος ἐχεῖνο φθάσαντας. Τίνας 6t τούτους ; 
Τοὺς περὶ llauAov λέγω, οἵτινες ἓν τῇ Yi] ὄντες, ἐν 
τῷ οὐρανῷ διέτριδθον. Καὶ τί λέγω ἐν τῷ οὐρανῷ ; 
ὑψηλότεροι σαν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοῦ ἄλλου b οὐ- 
ρανοῦ, xai πρὸς αὑτὸν ἀνῆηλθον τὸν Θεόν. Τίς γὰρ 
ἡμᾶς χωρίσει, φῃσὶν, ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Xpi- 
στοῦ; θΛϊψις, ἢ στενοχωρία, fj Auióc, T] διωγμὸς, 3| 
χυµνότης, 7) κίνδυνος, ?) µάχαιρα ; καὶ πάλιν, Mil 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ β.Ἱεπόμεγα, ἀ.ὶλὰ τὰ μὴ 
β.Ιεπόµενα. Ορᾷς ὅτι οὐδὲ ἑώρα cà ἐνταῦθα; "Iva 
δέ σοι δείξω ὅτι τῶν οὐρανῶν ἀνώτερος fjv, ἄχουε 
αὐτοῦ λέγοντος * Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος 
οὔτε ζωὴ, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε uéAAorca, οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυ- 
γήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἁπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ. 

'Opig πῶς πάντα παραδραμὼν ὁ λογισμὸς, ἀνω- 
τερον αὐτὸν ἐποίησεν, o9 ταύτης µόνον τῆς κτίσέως, 


b Καὶ τοῦ τρίτου} 
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lestamenli in. remissionem peccatorum. Hoc verbum 
pro hyssopo sanguine intinctum, omnes aspergit. Et 
illic quidem corpus extrinsecus mundabatur; erat 
enim mundatio corporalis : hic autem quoniam mur- 
datio est spiritualis, mundatio ingreditur animam, 
' non solum aspergens sed eliam instar fontis irrigans 
in animabus nostris. Sciunt quz dicuntur ii qui sunt 
iniuati mysteriis. Et in illis quidem ipsam aspergebat 
super&ciem, et qui aspergebatur, rursus abluebatur; 
non enim semper obibat cruenlatus : in anima autem 
non Sic, sed ipsi essenti:e admiscelur sanguis, ipsam 
reddens robustam et castam, οἱ deducens ad ipsum, 
que explicari non potest , pulchritudinem. Deinceps 
autem ostendit mortem non confirmationis solum 
esse causam, sed eliam emundationis. Nam quoniam 
mors videbatur esse res exsecranda. οἱ maxime ea 


qux suscipiebatur per crucem, dicit eam emundasse, * 


idque pretiosa emundaLione, et quz erat in. rebus 
majoribus. Propterea pr:ecesserunt sacriíicia, pro- 
pter hune sanguinem : propterea agni, propterea 
facta sunt omnia. 93. Necesse est ergo, inquit, exem- 
plaria quidem celestium his mundari, ipsa autem ce- 
lestia melioribus hostiis quam istis. Et quomodo sunt 
exemplaria eorum quz sunt in czlis? quomodo autem 
vocat nunc ea qui? sunt in calis? num clum? aut 
angelos? Nibil borum ; sed nostra. Nostra ergo sunt 
in czlis, et nostra sunt cselestia, etiamsi peragantur 
in terra. Nam angeli quoque sunt in terra, sed 
dicuntur celestes; et Cherubim 2apparuerunt in 
terra, sunt tamen czxlestia. Et quid dico apparue- 
runt ? in terra quideni certe degunt, ut eliam in pa- 
radiso. Sed nihil hoc impedivit ; sunt enim cxlestia. 
Et nostra conversatio esi in celis (Philipp. 5. 20), quam- 
vis hic versemur. Ipsa autem calestia; hoc est phi- 
losophia illa qux: est apud nos, qui illuc sumus vo- 
cati. Melioribus, iuquit, hostiis quam istis. Quod melius 
est, aliquo bono est melius : ergo fuerunt bona, et 
exemplaria eorum qua in calis. Νεο mala fuerint 
exemplaria : nain illa quoque essent mala quorum 
snnt exemplaria. 

9. Si ergo eumus czlestes, et (amen asseqnuli su- 
mus esseniiam, perlimescamus : non amplius ma- 
neamus in terra : licet enim ei qui velit, etiam nune 
non esse in terra. Nam ut simus et non simus in 
terra, fit animi institnto et. voluntate. Ut. exempli 
causa : Deus dicitur esse in cxlo : quare? non loco 
exclusus, absit, neque terram relinquens desertam 
sua pazeseniia, sed quadam habitudine familiaritate- 
que et conjut.ctione quie est illi eum angelis. Si ergo 
nos quoque simus propter Deum, eumus in cxlo. Quid 
enim mibi cure est calum, quando idco Dominum 
czcli? quando ipse factus fuero ezlum ?Veniemus enim, 
inquit, ego et Pater meus, et mansionem apud eum fa- 
ciemus (Joan. 14. 25). Animam ergo faciamus no- 
bis ezlum. Οσα est. natura jucundum et l;tum: 
neque enim in tempestate fit nigrum : non mutat fa- 
cjem, sed concurrentes nubes ipsum abscondunt. 
Cxlum habet solem : babemus noe quoque solem ju- 
stitize. Dixi liecre feri tamquam caelum : et video quod 
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etiam celo liceat fieri meliorem et pristantiorem. 
Quomedo ? Quando solis Dominum habuerimus. C- 
lum est omni ex parte purum et immaculatum, non 
hieme, non noéte mutatur. Ne hoc ergo nobis accidat, 
caveamous ne afflicLionibus, aut diaboli insidiis appetiti, 
lale quid patiamur : sed maneamus immaculati et 
mundi. Czlum est excelsum , et a terra longe remo- 
tum : hoc nos quoque faciamus, a terra nos abducamus, 
et adillamextollamur altitudinem.Etquomodo a*erra 
abducemur? Si czlestia cogitemus. Caelum imbres 
et tempestates superat,et a nullo capitur : hoc nosquo- 
que poterimus, si velimus. lfoc quidem pati videtur, 
ipsum tamen non patitur : nec nos ergo patiamur, 
eliamsi videamur pati. Nam ut in hieme multi quidem 
non norunt ejus pulchritudinem, sed existimant ipsum 
mutari ; philosophi autem sciunt ipsum nihil esse pas- 
sum : ita eliam nobis usuvenit in afflictionibus, multi 
quidem existimant nos esse commutatos, et afflictio- 
nem corda nostra tetigisse; quod autem nos non te- 
tigerit, norunt philosophi. Nos ergo cxelum efficiamur, 
ascendamus in illam altitudinem, et ita videbimus 
homines nihil differre a formicis : non solum, inquam, 
pauperes ct divites ; sed etiamsi sit przfectus, si rex, 
nec regem, ncc privatum internoscemus : nesciemus 
quid sit aurum, quid argentum, quid vestis serica aut 
purpurea : omnia videbimus tamquam muscas, si se- 
derimus in illa altitudiue : nullus illie tumultus, nec 
perturbatio, neque clamor. Et quomodo, inquit, fieri 
potest ut ad tantam extollatur altitudinem qui ambu- 
lat in terra? Verbis quidem non dico, sed rebus ipsis 
ostendo eos qui ad illam pervenerunt altitudinem. 
Quiuam ii sunt? Paulus et ejus asseclas, qui cum es- 
sent super terram, versabantur in cxlo. Et quid dico 
in cxlo? Erant cxlo altiores, et alio cxlo, etad 
Deum ipsum ascenderunt , Quis enim nos separabit , 
inquit, a caritate Christi ? tribulatio , an angustia , at 
(ames, an persequutio , an nudilas, an periculum , an 
gladius (Rom. 8. 55)? et rursus, Non contemplantibus 
nobis que videntur , sed que non videntur (2. Cor. 4. 
18). Vides quod nec ea quidem qu:e hic sunt videbat? 
Ut autem tibi os'endam quod czlis erat altior, audi 
eum dicentem : Certus sum enim , quod neque mors 
neque vita, neque praesentia neque [(utura, neque altitudo 
neque profundum, neque ulla alia creatura poterit nos 
separare a caritate Christi (Rom. 8. 58. 59). 

4. Laudatur Paulimagnitudo animi. De (unambulis et 
aliis ludicris.—WVides quomodo ratio omnibus przeter- 
cursis, eun) affecerit. superiorem, non hac solum 
creatura, non his czlis, sed οἱ si qui sint alii? Vidisti 
mentis altitudinem ? vidisti qualis fuerit tabernaculo- 
rum contextor quando voluit, qui totam vitam in foro 
transegerat? Nullum enim est, nullum est impedi- 
mentum quo minus omnes superemus, si velimus. 
Nam si artes qux vulgi captum superant, adco recte 
discimus et exercemus, multo magis id quod non eget 
tanto labore. Quid enim, dic mihi, est gravius et dif- 
ficilius quam per funem extensum ingredi, tamquam 
in plano solo, et in alto ambulantem se induere, et 
exuere tamquam in lecto sedentem ? nonne res vide- 


p 
tur nobis esse adeo horrenda, ut ne velimus quidem 
spectare, sed timeamus, et ad ipsum aspectuimn contre- 
miscamus ? Quid autem est, dic mihi, gravius et dif- 
ficilius quam in facie contum susciperé; deinde pue- 
rum ei impositum ludere innumerabilia, et oblectare 
spectatores? quid gravius et difficilius quam in ensi- 
bus sphzera ludere ? quid est, dic mihi, gravius quam 
ecrutari profundum maris? Et alias artes innumera- 
biles potueris dicere : sed his omnibus est virtus faci- 
lior, si velimus, et ascensioin caelum : hic enim solum 
oportet velle et omnia sequuntur, Non licet dicere, 
Non possum; id est accusare Opiflcem : uam si nos 
fecit imbecillos et jube.t, ipsius est aceuaatio. Quo- 
modo ergo, inquit, multi non possunt? Quia no- 
lunt. Quomodo non volunt ? Prze desidia : nam si vo- 
lucriut, polerunt. omnino. Propterea Paulus dicit : 
Volo omnes homines esse sicut meipsum (4. Cor. Ἱ. 1), 
quoniam sciebat omnes posse esse sicut erat ipse : 
neque enim hoc dixisset, si fieri non posset. Vis 
fieri probus? solum apprehende initium. Nain dic 
mihi, in omnibus artibus, si velimus eas a8sequi, 
suficiine nobis velle, an etiam res aggredimur? Ut 
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exempli causa : vult aliquis esse gubernator : non di- 
cit, Volo, et hoc ei sufficit, sed etiam rem aggreditur. 
Yult mercator esse : non solum dicit, Volo, sed 
rem suscipit. Vult peregre proficisci : non dicit, Vo- 
lo, tautum, sed etiam rem aggreditur. Itaque in om- 
nibus non sufficit solum velle, sed factum quoque est 
addendum : voleus autem In c:xlum ascendere, dicis 
solum, Volo? Quomodo ergo, inquit, dicebas quod 
sufficit velle? Velle cum factis, rem et laborem sus- 
cipere. Habemus enim Deum adjuvantem et opem 
ferentem : solum eligamus, solum ad rem tamquam 
3d opus accedamus , tantum simus solliciti, tantum 
mentem adhibeamus, et omnia sequuntur. Sin auteta 
doriniamus, et stertentes exspeclemus czxlum ingredi, 
quando poterimus liereditatem celorum apprehende- 
re? Velimus ergo, rogo, velimus. Cur ad hanc vitam 
omnia mercamur , quam cras deserimus ? Eligamua 
ergo virtutem, qu» nobis in omne szculum sufficiet : 
in quo perpetuo erimus, et bonis sternis perfrue- 
mur : qu:e utinam omnes assequamur , gratia et be- 
nignitate, etc. 





HOMILIA XVII. 


Cap. 9. v. 24. Non enim in manufucta. sancla. Jesus 
introiit, exemplaria verorum ; sed in ipsum calum , 
ut appareat nunc vultui Dei pro nobis : 95. neque ul 
sepe o[[erat seipsum, quemadmodum pontifex iiural 
in sancta sunctorum per. singulos annos in. sanguine 
alieno : 26. alioqui oportebat eum frequenter pati ab 
origine mundi : nunc autein semel iu cousimnmniuatione 
&tculorum ad destitutionem peccati per hostiam suam 
apparuit. | 
1. Valde sibi placebant οἱ efferebantur Judaei jro- 

pter templum οἱ tabernaculum : et idco dicebant , 

Templum | Domini ,| templum Domini (Jer. 7. 5). 

Nusquam eniin terrarum constructum fuit ejusmodi 

templum, nec quod attinet. ad sumpium ac magnifi- 

centiam, nec quod ad pulchritudinem, nec quod ad 
quodvis aliud. Deus cnim qui constituerat, jussit 
ipsum fieri cum multa magni(icentia, quoniam ma- 
gis inducebantur illi et autralebantur. corporalibus. 
Lateres enim aureos habebat in. parietibus , et licet 
volenti id discere in secundo Regum et apud Eze- 
chielem, et quot auri talenta. tunc. fuerint. con- 
sumpta. Secunda autem «azedificatio fuit praeclarior, 
et propter pulchritudinem et propter alia om- 
nia. Nec propterea solum erat magnificum et. vene- 
randum, sed etjam quod esset unum, et omnes 
pulchritudine attraheret : uam a finibus terre illuc 
veniebant, sive a Babylone, sive ab Ethiopia. Et 
lioc Siznificans Lucas dicebat in Actibus : Erant illic 
habitantes Parthi et Medi et Elamite, et qui habitant 

Mesopotamiam, Judgum οἱ Cappadociam , Pontum et 

Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, /Egyptum et partes 

Libye que est circa Cyrenen. (Act. 2. 5). Qui ergo 

erant in toto. orbe terra, illuc conveuerant, ei tein- 

pli multum erat nomen. Quid ergo facit Paulus ? Sic- 


ut iu sacrificiis, ita hic quoque : sicut illic ex 
adverso sacrificiorum posuit mortem Christi, ita 
hie quoque totum cxlum ex adverso templi po- 
nit, Nec hanc solam ostendit differeutiam, sed 
eliam quod adgjecerit sacerdotem factum esse Deo 
propinquiorem : dicit enim, Ut appareat vultui 
Dei. Fecit itaque rein prclaram, non solum propter 
cxlum, sed etiam propter introitum. Non solum enim 
lic per symbola, sed ipsum Deum illic videt. Vi- 
des quod, ut se demittat et accommodet , ubique 
humilia dicta sint? Quid vero jam miraris quod 
intercedat, cum ipsum statuat tamquam  pontifi- 
cem? Neque ut sepe offerat seipsum, quemadmodum 
ponti[ex intrat in sancta per singulos anuos in sanguine 
alieno. Non. enim in manufacta sancia Jesus. introiit , 
ezemplaria verorum. lla ergo sunt vera, hac vero 
typi : templum euim ita erat constructum, ut c:elum 
cxli. Quid dicis? nisi cxlum fuerit ingressus, uon 
apparet qui adest ubique et itaplet omnia? Vides 
quod h;ec omnia sint carnis? Ut appareat, inquit, 
vultui Dei pro nobis. Quid est, Pro uobis ? Ascendit, 
inquit, cum sacrificio quod potest placare Patrern. 
Cur vero, dic mihi? ipse erat inimicus ? Angeli erant 
inimici, ipse non erat inimicus : nam quod an- 
geli fueriut. inimici, audi quid dicat : Pacificavit 
qug sunt in terra ei que sunt. in. calis (Col. 4. 20). 
Recte ergo dicit, 4n celum ingressus est, ut vultui Dei 
nunc appareat pro nobis. Nunc apparet, sed pro no- 
bis. Neque ut sepe offerat semetipsum, quemadmodum 
pontifex intrat in sancta sanctorum per singulos annos 
in sanguine alieno. Vides quam inultx sunt. differen- 
tie. Semel differt a ssepe; quod in sauguiue intra- 
verit proprio, differt ab ingressu in alieno. Ipse ergo 
est et sacrificium, et sacerdos, et hostia. Nam si lioc 
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οὐδὲ τούτων τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xal el τινες ἕτεροι 
*sav; Εἶδες ῦφος διανοίχς; εἶδες ὁ σχηνοποιὸς οἷος 
ἐγένετο ἐπειδὴ ἠθέλησεν, ὁ ἐπ ἀγορᾶς τὸν ἅπαντα 
βίον διαγαγών; Οὐδὲν γάρ ἐστι χώλυµα, οὐχ ἔστι, 
πάντας ὑπερθδαλέσθαι, εἴ γε βουλοίµεθα. El γὰρ τέ- 
χνας οὕτω χατορθοῦμεν ὑπερδαινούσας τοὺς πολλοὺς, 
πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου. Tl γὰρ, 
εἰπέ pot, χαλεπώτερον τοῦ διὰ σχοίνου. τεταµένης 
βαλίνειν, χαθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, xal ἄνω περιπα- 
τοῦντα ὑποδύεσθαι χαὶ ἁποδύεσθαι χαθάπερ ἐπὶ χλί- 
νης χαθήµενον ; οὐχὶ οὕτω φρικτὸν ἡμῖν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς μηδὲ θέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ δεδοι- 
χένσι, χαὶ τρέµειν, xat pho τὴν ὅψιν αὑτῆν; Τί δὲ, 
εἰπέ pot, χαλεπώτερον τοῦ κοντὸν ἐπὶ τοῦ προσώπου λα- 
θεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω παιδίον po pla ποιεῖν͵ | 105] καὶ 
τέρπειν τοὺς θεατάς; τί δὲ χαλεπώτερον τοῦ σφαιρἰ- 
ζἒιν ἐν ξίφεσι; τί δὲ βαρύτερον, εἰπέ pot, τοῦ τὸ Bá- 


ος τοῦ πελάγους διερευνᾶᾷσθαι , Καὶ µυρίας ἑτέρας - 


ἄν τις ἔχοι τέχνας εἰπεῖν * ἀλλὰ πάντων τούτων εὖ- 
χολωτέρα f, ἀρετὴ, ἐὰν θέλωµεν, xal τὸ εἰς τὸν οὐ- 
pavbv ἀναθῖναι * θελῃσαι γὰρ δεῖ µόνον ἐνταῦθα, xal 
πάντα ἔπεται. Οὐκ ἔστ. γὰρ εἰπεῖν, οὗ δύναμαι * 
τοῦτο γὰρ χατηγορῆσαί ἔστι τοῦ Δημιουργοῦ * εἰ γὰρ 
ἁδυνάτους ἡμᾶς ἐποίησεν, εἶτα ἐπιτάττει, κατηγορία 
αὐτοῦ ἐστι. Πῶς οὖν, φησὶ, πολλοὶ οὐ δύνανται; 
"Οτι οὗ θέλουσι. Πόθεν δὲ o) θέλουσιν; ᾿Απὺ ῥᾳ- 
θυµίας * ὥστε εἰ θελήσουσι, πάντως δυνῄσοντα!:. Διὰ 
τοῦτο xa! ὁ Παῦλός φησι ' Θέλω πάντας ἀν θρώπονυς 
εἶναι ὡς καὶ ἑμαυτὸν, ἐπειδῃη δει ὅτι πάντες tbo- 
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ναντο εἶναι ὡς xal αὐτός * οὐδὲ γὰρ ἂν, εἴ γε ἁδύ- 
νατον Tiv, τοῦτο εἶπε, θέλεις γενέσθαι ἑνάρετος; τῆς 
ἀρχῆς ἐπιλαθοῦ µόνον. Εἰπὲ δἠ pot, ἓν ταῖς τέχναις 
ἁπάσαις, ὅταν θέλωµεν iv αὐταῖς Ὑενέσθαι, ἀρχού- 
µεθα τῷ θέλειν, f) χαὶ ἁπτόμεθα τῶν πραγμάτων; 
Οἷόν τι λέγω: Βούλεταί τις γενέσθαι χυδερνήτης * 
οὐ λέγει, θέλω, xal τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
πράγµατος ἄπτεται. θέλει γενέσθαι ἔμπορος ' οὗ 
λέγει, θέλω, µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ πράγματος ἄπτεται. 
ἈΑποδημῆσαι πάλιν θέλει, xal οὗ λέγει, θέλω, ἀλλά 
καὶ τοῦ πράγματος ἅπτεται. Ἑΐἶτα ἐν πᾶσιν οὐκ 
ἀρχεῖ τὸ θελῆσαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔργον προσθεῖ- 
ναι δεῖ ΄ εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν βουλόμενος ἀνελθεῖν, 
λέγει-, Θέλω, µόνον; Πῶς οὖν, φησὶν, ἔλεγες, ὅτι τὸ 
θέλειν ἀρχεῖ, Τὸ θέλειν μετὰ τῶν ἔργων, τὸ ἀντιλσμ- 
θανόμενον τοῦ πράγματος, τὸ πονέσαντα. Ἔχομεν 
Υὰρ συνεργοῦντα xai συμπράττοντα τὸν Θεόν * µόνηων 
ἑλώμεθα, µόνον ὡς ἔργῳ προσενεχθῶμεν τῷ πράγ- 
τι, µόνον µεριμνήσωμεν, µόνον, εἰς νοῦν βαλώ- 
µεθα, xaX πάντα ἔπεται. Ἐὰν δὲ χαθεύδωµεν, χαὶ 
ῥέγχοντες προσδοχῶμεν εἰσιέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, 
πότε δυνησόµεθα τὴν χληρονομίαν τῶν οὐρανῶν 
χατασχεῖν, Βουληθῶμεν οὖν, παραχαλῶ, βουλη” 
θῶμεν. Τί πάντα πρὸς τὸν παρόντα βίον ἔμπο- 
ρευόµεθα, ὃν αὗριον ἀπολείψομεν; Ἑλώμεθα τοί- 
νυν τὴν ἀρετῆν τὴν εἰς τὸν πάντα αἰῶνα ἡμϊν δι- 
αρχέσουσαν’ ἐν ᾧ ἑσόμεθα διγνεχῶς, xaX τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσομεν * ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ, xal τὰ ἑξης. 





[164] OMIAIA IZ. 


Ov ràp εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆ.θεν ὁ Xpi- 
στὸς, ἀντίτυπα τῶν ἆ.ηθινῶν, ἀν εἰς αὐὑ- 
τὸν τὸν οὐρανὸν, vvv ἐμφανισθῆναι τῷ προσ- 
oto τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν * οὐδ' ἵνα πο..Ίάκις 
προσφέρῃ ἑαυτὸν, ὥσπερ d ἀρχιερεὺς εἰσέρχε- 
ται εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων κατ ἐγιαυτὸν éy 
αἵματι dAAocpíiq ' ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν zoAAáxic 
παθειν ἁπὸ xacab6oAnc κόσμου * γυγὶ δὲ ἅπαξ 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώγων εἰς ἀθέτησιν ápap- 
τίας διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦὺ πεφαγέρωται. 


α’. Μέγα ἐφρόνουν οἱ Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῷ ναῷ xa τῇ 
σχηνῆ  διὸ ἔλεγον ' Ναὸς Κυρίου, vaóc Κυρίου. 
Οὔτε Υὰρ ἀλλαχοῦ γῆς χατεσκευάσθη τοιοῦτος ναὺς, 
οὗ πολυτελείας Evexev, οὗ χάλλους, οὐχ ἑτέρου τινός. 
'O Ὑὰρ διαταξάµενος θεὸς ἐχέλευσεν αὐτὸν μετὰ 
φιλοτιμίας γενέσθαι πολλῆς, ἐπειδῇ xàxsivor τοῖς 
σωματικχοῖς μᾶλλον ἑφείλχηντο xal ἐπεσπῶντο. Πλίν- 
θους γὰρ εἶχε χρυσᾶς ἐν τοῖς τοίχοις * καὶ ἔξεστι 
τῷ βουλομένῳ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν xal Ev 
τῷ Ἰεξεχιῆλ τοῦτο χαταμαθεῖν, xai ὅσα χρυσοῦ 
τάλαντα ἀνηλώθη τότε. Ἡ δὲ δευτέρα λαμπροτέρα 
Υέγονεν οἰχοδομία, χαὶ χάλλους ἕνεχεν xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Καὶ οὐ τούτῳ µόνον σεμνὸς Tv, ἀλλά xal 
τῷ εἶναι εἷς, xai τῷ πάντας τῷ κάλλει ἐφέλχεσθαι ’ 
ἀπὸ γὰρ τῶν περάτων τῆς γῆς Exel Ίρχοντο, εἴτε ἀπὸ 
Βαθυλῶνος, εἴτε ἀπὸ ΔΛἰθιοπίας. Καὶ τοῦτο δηλῶν 
6 Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν ἔλεγεν' σαν δὲ ἐχεῖ 
χατοικοῦγτες Ἱ]άρθοι xal Μήῆδοι καὶ Ε.αμῖτας, 
xal οἱ κατοικοῦγτες τὴ» ΓΜεσοποταμίαν, '"Iov- 
δαίαν τε καὶ Ἰαππαδοχίαν, Πόντον τε καὶ τὴν 
Ἀσίαν, Φρυγίαν τε xal Παμφυλίαν, Αἴἵγυπτον 
xal τὰ µέρη τῆς Λιδύης τῆς κατὰ Κυρήνη». Ol 
οὖν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ὄντες, ἐχεῖ συνῄεσαν, 
xa πολὺ τὸ ὄνομα τοῦ ναοῦ ἣν. Τί οὖν 6 Παῦλος 


ποιεῖ, "Ώσπερ ἐπὶ τῶν θυσιῶν, οὕτω xat ἐνταῦθα 
motel ὡς Yàp Excel τὸν θάνατον ἀντέστησε τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν ὅλον ἀνθίστησι 
τῷ ναῷ. Οὐ τούτῳ Ob µόνον τὸ διάφορον ἔδειξεν, 
ἀλλὰ xal τῷ προσθεῖναι τὸν ἱερέα ἐγγύτερον γενό- 
µενον τοῦ θεοῦ ’ Ἐμφαγισθῆναι γὰρ,φησὶ, τῷ προσ- 
ώπῳ τοῦ Θεοῦ. "Qs: οὐ τῷ οὐρανῷ µόνον, ἀλλὰ 
xai τῇ εἰσόδῳ [165] τὸ πρᾶγμα σεμνὸν ἐποίησεν. 
οὐ γὰρ ἁπλῶς, ὥσπερ ἐνταῦθα, διὰ συµθόλων, ἀλλ' 
αὐτὸν ὁρᾷ τὸν θὲὸν ἐκεῖ. 'Opd; ὅτι συγχαταθάσεως 
ἕνεκεν πανταχοῦ τὰ ταπεινὰ εἴρηται; Τί δῇθαν- 
μάζεις λοιπὸν εἰ ἐντυγχάνει, ὅπου Ye αὐτὸν ἵστη- 
σιν ὡς ἀρχιερέα; Οὐδ' ἵνα πο..]άκι προσφέρῃ 
ἑαυτὸν, φησὶν, ὥσπερ ὁ ἁἀργιερεὺς, εἰσέρχεται 
εἰς τὰ ἅγια κατ’ ἐγιαυτὸν ἐν αἴματι ἆ 4 Λοτρίφ. 
Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆ-θε, φησὶν, 
ὁ Χριστὸς, ávcitvaa τῶν ἆ 1ηθιγῶν. "Apa ἐχεῖνά 
ἐστιν ἀληθινὰ, tavta δὲ τύποι ' xal γὰρ ὁ vale 
οὕτω χατεσκεύαστο, ὥσπερ ὁ οὑρανὸς τοῦ οὐρανοῦ. 
Τί λέχεις; ἐὰν μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐχ 
ἐμφανίζεται ὁ πανταχοῦ παρὼν, xal τὰ πάντα π)η- 
pov; Ὀρᾷς ὅτι τῆς σαρχός ἐστι ταῦτα πάντα: 
Καὶ ἐμφανγισθῆναι, qnot, τῷ προσώπῳ cov θεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν. Ti ἐστιν, Ὑπὲρ ἡμῶν; Μετὰ θυσίας 
ἀνῆλθε, φησὶ, δυναµένης ἐξιλεώσασθαι τὸν Πατέρα. 
Διὰ τί, εἰπέ µοι; μὴ γὰρ αὐτὸς ἣν ὁ ἐχθρός; Οἱ &y- 
γελοι ἐχθροὶ σαν, αὐτὸς οὐκ ἦν ἐχθρός * ὅτι γὰρ ol 
ἄγγελο: ἐχθροὶ σαν, ἄχουσον cl φησιν. Ρἱρηνοποίησε 
τὰ ἐπὶ της γῆς, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς * ὥστε 
χαλῶς εἶπεν, ὅτι χαὶ αὑτὸς Εἰσῆ.ῖθεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, νῦν ἐμφαγισθήναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Nov ἐμφανίζεται, ἁλλ᾽ ὑπὲρ 
tuo». Οὐδ' ira zxo.Jáxic απροσφέρῃη ἑαυτὸν, 
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ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων κατ ἐγιαυτὸν ér αἵματι áAAozplo. Ορᾷς 
πόσαι αἱ διαφοραί; τοῦ πολλάχις τὸ ἅπαξ, τοῦ ἐν 
αἵματι ἀλλοτρίῳ τὸ £v ἰδίῳ. Πολὺ τὸ μέσον. Αὐτὸς 
οὖν καὶ ἱερεῖον xal ἱερεύς. ᾿Επεὶ ἔδει αὐτὸν, qnos, 
XoAAdxi; παθεῖν ἀπὸ xara6oAnc χόσµου. 'Ev- 
ταῦθά τιδόγµα ἀναχαλύπτει, xal φησιν, ὅτι εἰ Ov- 
σίας προσενεγχεϊν ἔδει πολλάκις, ἔδει πολλάχις xol 
σταυρωθΏναι. Νὺν δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντεΛείᾳ τῶν 
αἰώγων. Ak τἰ, Ἐπὶ συντε.είᾳ τῶν αἰώνων; 
Μετὰ τὰ πολλὰ ἁμαρτήματα. El μὲν οὖν παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐγένοντο, εἶτα οὐδεὶς ἐπίστευσεν, ἣν ἂν τὸ τῆς 
οἰχονομίας ἀνόνητον * οὐκ ἔδει γὰρ δεύτερον ἆπο- 
θανεῖν τὸν Χριστὸν, ὥστε καὶ οὕτω κχατορθωθῆναι 
τὸ σπουδαζόµενον * ἐπειδὴ δὲ ὕστερον πολλὰ ἣν τὰ 
ἁμαρτήματα, εἰκότως τότε ἑφάνη. Ὅ xai ἀλλαχοῦ 
λέγει * "Oxov ἐπ.]εύνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
σευσεν ἡ χάρις. Nov δὲ, φησὶν, ἆπαξ ἐπὶ συν- 
τε.Ίδίᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν |100] ἁμαρτίας 
διὰ τῆς θυσἰας αὑτοῦ πεφαγέρωται. hal καθ) 
ἔσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
μετὰ δὲ τοῦτο κχρίσις. 


β’. Δείξας ὅτι οὐχ ἔδει πολλάχις ἀποθανεῖν, vov δεί- 
Χνυσι χαὶ διὰ τί ἅπαξ ἀπέθανεν ' ὅτι ἑνὸς θανάτου 
ἀντίλυτρον ἐγένετο" ᾽Απέχειτο, qnoi, τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἅπαξ ἁποθαγεῖν. Τοῦτο οὖν τὸ, ἅπαξ ἀπέθανεν, 
ὑπὲρ ἀνθρώπων πάντων. Ti οὖν; οὐχέτι ἀποθνή- 
σχοµεν τὸν θάνατον ἐχεῖνον; ᾿Αποθνήῄσχομεν μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐ µένομεν ἐν αὐτῷ ' ὅπερ οὐδὲ ἁποθανεῖν ἐστι. 
Θανάτου γὰρ τυραννὶς χαὶ θάνατος ὄντως ἐχεῖνός 
ἔστιν, ὅταν µηχέτι συγχωρηθῇ ὁ ἀποθανὼν εἰς ζωὴν 
ἐπανελθεῖν ' ὅταν δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ζήσῃ, xal 
ζωὴν βελτίονα, οὐ θάνατος τοῦτό ἐστιν, ἁλλὰ χοί- 
µησις. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλε πάντας χατέχειν ὁ θάνατος, 
διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα ἡμᾶς ἁπαλλάξη. Οὕτω xal 
ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσδνεχθεἰς. Ὑπὸ τίνος mpoa- 
ενεχθείς; Ὑφ' ἑαυτοῦ δηλονότι. Ἐνταῦθα οὐδὲ ἱερέα 
δείχνυσιν αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ χαὶ θῦμα xal ἱερεῖον. 
Εἶτα προστίθησι τὴν αἰτίαν τοῦ, Προσενεχθεἰς. 
"Απαξ, φησὶ, προσεγεχθεὶς elc τὸ zoAAóov dv- 
εγεγχεῖν ἁμαρτίας. Διὰ τί δὲ πολλῶν εἶπε, xal 
ph πάντων; Ἐπειδὴ uh πάντες ἐἑπίστευσαν. Ὑπὲρ 
ἁπάντων μὲν γὰρ ἀπέθανεν, εἰς τὸ σῶσαι πάντας, 
τὸ αὐτοῦ µέρος * ἀντίῤῥοπος γὰρ ἣν 6 θάνατος ἐχεῖ- 
vog τῆς πάντων ἁπωλείας ' οὗ πάντων δὲ τὰς ἆμαρ- 
τίας ἀνήνεγχε, διὰ «b μὴ θελῆσαι αὑτούς. Τί δέ 
ἐστι», ᾽Αγενεγχεῖν ἁμαρτίας; Ὥσπερ ἐπὶ τῆς προσ- 
φορᾶς fic ἀναφέρομεν, προφέρομεν xal τὰ ἁμαρτή- 
pasa λέγοντες, Εἶτε ἑχόντες εἴτε ἄχοντες ἡμάρτομεν, 
συγχώρησον ' τουτέστι, µεμνήμεθα αὐτῶν πρῶτον, 
xaX τότε τὴν συγχώρησιν αἱτοῦμεν» οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα γέγονε. Ποῦ τοῦτο πεποίηχεν ὁ Χριστός; 
"Αχουσον αὐτοῦ λέγοντος * Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω 
ἐμαυτόν. Ἰδοὺ ἀνήνεγχε τὰ ἁμαρτήματα' Ἶρεν αὑτὰ 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων , xol ἀνήνεγχε τῷ Πατρὶ, οὐχ 
ἵνα τι ὁρίσῃ χατ᾽ αὐτῶν, ἀλλ' ἵνα αὐτὰ ἀφῃ. Ἐκ 
δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται, qnot, τοῖς 
αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρία». Τί ἐστιν, 


a Sequentia sic efferunt Bened. : ... xoi ἱερεὺς, χαὶθυσία. 
"Enel ἔδει αὐτὸν, φησὶ, καὶ πολλὰς ἔδει θυσίας προσενεγχεῖν, 
πολλάκις ἔδει στανρωθῆναι. Ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάχις πα- 
θεῖν ἀπὸ καταθολῆς χόσµου. ᾿Ενταῦθά τι πα εχάλυψεν. Nuv 
δὲ ἄπαξ. Similiter uterque interpres. Savilianam lectio- 
pem recepimus. Εοιτ, 
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Χωρὶς ἁμαρτίας; * Οὐχ ἁμαρτίας αἴρων, οὐδὲ bc 
ἁμαρτίας ἐκ δευτέρου Ίξει, ἵνα πάλιν ἀποθάνμ' 
οὐδὲ γὰρ ὃ ἅπαξ ἀπέθανεν, ὀφείλων ἀποθανεῖν ἁπ- 
έθανεν. Πῶς ὀφθήσεται; Κολάζων, qnol. ἸΑλλ᾽ οὖκ 
εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ τὸ φαιδρὸν, Χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθή- 
σεται τοῖς αὐτὸν [167] ἀπεκδεχομέγνοις εἰς σω- 
τηρίαν ὡς μηχέτι λοιπὸν δεηθῆναι θυσίας, ὥστε 
σῶσαι αὐτοὺς , ἀλλ᾽ ἀπὸ ἔργων τοῦτο ποιεῖν. Σχιὰν' 
γὰρ ἔχων, φησὶν, ὁ vópoc τῶν ueAAórcov ἀγαθῶν, 
οὐκ αὐτὴν τὴν eixóva τῶν πραγμάτων, τουτέστιν͵ 
οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. Ἔως μὲν γὰρ ἂν ὡς 
ἐν Υραφῇῃ περιάγῃ τις τὰ χρώματα b, σχιά τίς ἐστιν' 
ὅταν δὲ τὸ ἄνθος ἐπαλείφῃ τις, χαὶ ἐπιχρίσῃ τὰ χρώ- 
µατα, τότε εἰχὼν γένεται. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ νόμος ἣν. 
Σχιὰν γὰρ, φησὶν, ἔχων ὁ γόμος τῶν με. Ίόντων 
ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴ» eixóva τῶν πραγμάτων 
τουτέστι, τῆς θυσίας, τῆς ἀφέσεως. Κατ ἐγιαυτόν * 
ταῖς αὐταῖς θυσίωις dc προσφέρουσιν εἰς τὸ διην- 
εκὲς, οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχοµέγνους 
τα λειῶσαι ' ἐπεὶ c οὐκ ἂν ἑπαύσαντο προσφερό- 
µεγαι, διὰ τὸ µηδεμίαν συνεἰίδησιν ἔχειν ἆμαρ- 
τιῶν τοὺς «ἰατρεύογτας, ἅπαξ χεκαθαρµένους 
dAA' ἐν αὐταῖς ἀγάμνησις ἁμαρτιῶν κατ ἐνι- 
αυτόν. ᾽Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. Διὸ εἰσερχόμεγος εἰς τὸν κό- 
σµον, «έχει θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέ- 
Ancac, σῶμα δὲ κατηρτίσω pov ὁλοχαυτώματα 
καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας. Τότε slaov: 
Ιδοὺ ἤκω (ἐν κεφα«ίδι βιθ.ίου γέγραπται περὶ 
ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεὸς, τὸ 0éAnyd σου. Αγω- 
τέρω Aérur, ὄτιθυσίαγ, xal προσφορὰν, xal ὁῖο- 
χαυτώµωτα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέησας, 
οὐδὲ εὐδόχησας, αἴτινες κατὰ νόµον προσφρέ- 
ῥονται' τότε εἶπον, Ιδοὺ ἤκω τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεὸς, 
τὸ θἐλημά σου. Αγαιρεῖ τὸ πρῶτον, Ίνα τὸ δεύ- 
τερον στήσῃ. Ὁρᾷς πάλιν τὴν περιουσίαν; Μία, 
qno, αὕτη ἡ θυσία, ἑκεῖναι δὲ πολλαί: διὰ γὰρ 
τοῦτο οὐχ ἰσχυραὶ, ἐπειδὴ πολλαί. 

Υ.Τί γὰρ ἔδει πολλῶν, εἰπέ pot, τῆς μιᾶς ἀρχούσηςν 
"Doce αἱ πολλαὶ xai τὸ ἀεὶ προσφἐρεσθαι , τὸ µηδέ- 
ποτε αὐτοὺς καθαίρεσθαι δειχνύουσιν. Ὥσπερ γὰρ 
φάρμαχον, ὅταν ᾗ ἰσχυρὸν , xai ὑγείας ποιητιχὸν, 
xaX ὀννατὸν πᾶσαν ἁπαλλάξαι τὴν νόσον , ἅπαξ ἐπι- 
τεθὲν τὸ πᾶν ποιεῖ ' ὅπερ ἐὰν ἅπαξ ἐπιτεθὲν τὸ πᾶν 
ἑργάσηται, δείχνυσιν αὑτοῦ τὴν ἰσχὺν τῷ µηχέτι 
ἐπιτίθεσθαι , καὶ τοῦτο αὐτοῦ ἔστιν ἔργον τὸ µηχέτι 
ἐπιτίθεσθαι ' ἐὰν δὲ ἀεὶ ἐπιτιθῆται, δηλον ὅτι τοῦ 
μηδὲν ἰσχυχέναι ἐστὶ σημεῖον' qappáxou γὰρ ἀρετὴ 
τὸ ἅπαξ ἐπιτεθῆναι, καὶ μἣ πολλάκις οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα” τί δήποτε γὰρ ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἀεὶ θε- 
ῥραπεύονται; [108] El γὰρ πάντων ἧσαν ἁπηλλαγμέ- 
vot τῶν ἁμαρτημάτων , οὐχ ἂν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
προσεφέροντο αἱ θυσίαι’ xal γὰρ σαν ὡρισμέναι, 
ὥστε ἀεὶ προσφἑρεσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παντὸς , xai 


ἓν ἑσπέρᾳ xai ἓν ἡμέρᾳ. "Dove κατηγορία ἆμαρ- 


τηµάτων, xat οὐ λύσις ἁμαρτημάτων ἣν τὸ γινό- 


b Colb., Regg. εἰ Commel., olov, οὐχ ἁμχρτάνει. Οὐδὲ 
γὰρ ὀφείλων ἀποθανεῖν ἀπέθανεν, οὐδὲ δι) ἁμαρτίας ἀλλὰ 
πῶς ὀφθήσεται; Κολάζων, φησίν. — Savilii scripturam, - 
jam ante nos in iextu receptam, ut. qu. sententie loci 
unice conveniret, servavimus. Epir. 

6 Colb., τὰ χαράγµατα. 

d Sic Editi et Colb. : et in Grecis Epistolarum Pauli 
editis hec varia lectio affertur. At in textu. Graecorum 
exemplarium οὐκ abest, neque in Vulgata neque in Mu- 
Uani interpretatione exprimitur. 
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non esset, et multa offerre oporterel sacrificia, δα ρα 
oporteret crucifigi. Alioquin oportebat eum frequenter 
pati ab origine munji. Hic etiam quiddam abscondit. 
Nunc autem semel ín consummatione seculorum. Cur, 
In consummatione seculorum ? Post multa peccata. Si 
enim facta fuissent ab initio, nemo autem credidisset, 
omnia qu: ad ceconomiam pertinent fuissent. inuti- 
lia: non oportebat enim iterum mori Christum, ita 
ut sie etiam efficeretur quod quxrebatur: quoniam au- 
tem postea multa fuerunt peccata, merito tunc apparuit. 
Quod quidem dicit etiam alibi : Ubi abundavit pecca- 
Ium, superabundavit et gratia (Rom. 5. 90). Nunc au- 
lem, inquit, semel in. consummatione seculorum ad 
destitutionem peccati per hostiam suam apparuit. 21. 
Κι quemadmodum statujum | est hominibus semel mori, 
post hoc autem judicium. 

2. Cum ostendisset illum non szpe mori debuisse, 
dicit etiam cur semel est mortuus : nempe quoniam 
uuius mortis fuit pretium redemptionis : Statutum 
erat, inquit, omnibus hominibus semel mori. Hoc ergo, 
semel mortuus est, pro omnibus hominibus. Quid 
vero? annon adhuc morte illa morimur? Morimur 
quidem, sed in ea non manemus, quod ne est quidem 
mori. Mortis enim tyrannis el vere est illa mors, 
quando mortuo non est amplius concessum ul redeat 
ad vitam : quando autem vivet post mortem, idque 
vita meliore, hoc non est mors, sed dormitio. Quo- 
niam ergo futurum erat ut mors omnes detineret, 
propterea est mortuus ut nos liberaret. 28, Sic et 
Christus semel oblatus est. À quo oblatus? Α seipso 
scilicet. Hic non solum eum dicit sacerdotem, sed et 
hostiam et sacrificium. Deinde causam affert cur sit 
oblatus : Semel , inquit, oblatus ad multorum exhau- 
rienda peccata. Cur multorum et non omnium? Quo- 
miam non omnes crediderunt. Pro omnibus quidem 
est mortuus, ut omnes servaret, quantum ad ipsum 
attinet : mors enim illa ex equo respondebat omnium 
interitui : non exhausit autem et sustulit omnium 
peccata, propterea quod ipsi noluerint. Quid est au- 
tein, Τοίίετε peccata? Sieut in oblatione proferimus 
etiam peccata dicentes : Sive volentes, sive inviti pec- 
cavimus, condona : hoc est, primum ipsorum memi- 
nimus, et tunc petimus ut condonentur : hoc ipsum 
Lic quoque fit. Ubi hoc fecit Christus? Audi ipsum 
dicentem : Et pro ipsis sanciifico meipsum ( Joan. 17. 
19). Peccata abstulit ab bominibus, et Patri obtulit, 
non ut aliquid adversus ipsos statueret, sed ut ipsa 
remitteret. Secundo sine peccato apparebit omnibus, 
inquit, exspectantibus eum in salulem. Quid est autem, 
Sine peccato ? Non ad peccata delendum, neque pro- 
pter iniquitates iterum veniet, ut rursum moriatur : 
, non enim quod semel mortuus sit, mori debens est 
mortuus. Quomodo apparebit? Puniens, inquit. Sed 
hoc non dixit, verum id quod est letum et jucundum, 
Sine peccato apparebit iis qui ipsum exspectant ad sa- 
luem : ut de eztero non amplius opus liabeant sacri- 
ficio, ut salvi sint, sed ex operibus hoc faciant. (Cap. 
16) 1. Umbram enim, inquit, habens lez futurorum 
bonorum, non ipsam imaginem rerum : lioc est, non 
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ipsam veritatem. Quemadmodum enim in imagine , 
donec picturz additi fuerint colores , non videre est 
nisi umbram tantum ; ubi vero, coloribus impositis, 
nitor supervenit, tunc fit imago. Tale quidpiam lex 
quoque erat. Umbram enim, inquit, labens lex futuro- 
rum bonorum, non ipsam imaginem rerum; hoc est, 
sacrificii, remissionis. Per singulos annos eisdemipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, numquam potest 
accedentes perfectos [acere : 2. alioqui non cessassent 
offerri, ideo quod nullam haberent ultra conscientiam 
cultores semel mundati : 5. sed in ipsis commemoratio 
peccatorum per singulos annos fit. 4. Impossibile est 
enim sanguine laurorum et hircorum auferri peccata. 
5. Ideo ingrediens mundum, dicit : Hostiam et oblatio- 
nem noluisti, corpus autem aptasti mihi : 6. holocausta 
el pro peccato non tibi placuerunt. 1. Tunc dixi : Ecce 
venio (in capite libri scriptum est de me), ut (aciam , 
Deus , voluntatem tuam. 8. Superius dicens, quod ho- 
stías, oblationes el holocautomala pro peccato noluisti , 
nec placita sunt libi qui secundum legem offeruntur, 
9. tunc dixi : Ecce venio, ut faciam , Deus, voluntatem 
tuam. Au fcrt primum, ut sequens statuat. Vides rursus 
abundantiam ? Una est, inquit, hzc hostia ; 1] au- 
tem multz : ideo enini nec valide, quia sunt multze. 

$9. Sacrificia Judeorum quam infirma.— Quid enim, 
dic quiso, opus erat multis, cum una sufficiat ? Pro- 
pterea multe, et quod semper offerantur, ostendunt 
eos numquam mundari. Sicut enim medicamentum, 
cum fuerit validum, et efficiens sanitatis, el valens 
omnem morbum propulsare, semel impositum efficit 
universum : quod si semel imposituim totum opera- 
tur , ostendit vim suam eo quod non amplius impo- 
natur, et hoc est ipsius opus, quod non amplius usur- 
petur : sin autem semper imponatur, est perspicuum 
quod nullam vim habuerit ; est enim virtus medica- 
menti semel imponi, et non sspe : ita hic quoque; 
cur tandeimn iisdem semper curantur hostiis ? Nam si 
essent liberati ab omnibus peccatis, non offerrentur 
hostiz quotidie : erant enim constitutze, ut semper 
offerrentur pro populo universo, et vespere et inter- 
diu. Erat itaque id quod fiebat , peccatorum accusa- 
tio, non solutio ; accusatio infirmitatis, non ostensio 
virtutis, Nam quoniam prima nihil valuerat, alia 
quoque offerebatur ; et quoniam ipsa nihil efficiebat, 
rursus alia : et ideo illa erat peccatorum convictio. 
Atque quod offeratur quidem, arguit peccata ; quod 
autem semper , arguit imbecillitatem. In Christo au- 
tem contra : semel est oblatus, et in perpetuum 8a- 
tis fuit. Ac recte dixit illa exemplaria : ergo solum 
habent typum, non virtutem : sicut in imaginibus fi- 
guram hominis habet imago, non virtutem. Quo fit 
ul verum οἱ figura habeant iuter se aliquid commune: 
par est enim figura, virtus autem nequaquam. Για 
etiam in cxlo et in tabernaculo; erat enim par typus, 
erant enim sancta; virtus autem et alia non eadem. 
Quid est, Ad destitutionem peccati per hostiam suam 
apparuit ? quid est destitutio? Abrogatio, contem- 
ptio; peccatum non habet amplius fiduciam : dc- 
stitutum enim est peccatum. Quomodo? Debebat 


εί 
poenam suscipere, non suscepit autem : hoc cst, vim 
esi passum : quando exspectabat fore ut onines ce 
medio tolleret, ipsum est de medio sublatum. Per {ιο- 
stiam suam apparuit ; hoc est, manifestatus est Deo, 
ad eum accessit. Nun igitur quoniam sacerdos lioc 
sa:pe facit in anno, putes hoc utcumque et non ob in- 
firmitatem fieri : αἱ non ob infirmitatem , cur tandem 
fiebant? sublatis vulneribus , nou amplius opus est 
medicamentis. Propterea jussit. inquit, semper afferri 
propter infirmitatem , utque peccata revocarentur in 
memoriam. Quid vero? annon nos quotidie offeri- 
mus ? Offerimus quidem, sed ejus moriem revocamus 
in memoriam : et ipsa una cst, non multz. Quomodo 
una est, non multz:? Quoniam semel fuit oblata, sicut 
illa fuit in sancta sanctorum. Hoc est figura illius, et 
ipsa istius : eumdem enim semper offerimus, non 
nunc aliam, cras aliam ovem, sed seinper eamdeni. 
Quamobrem unum est sacrificium propter hanc ratio- 
uem : alioquin hac ratione , quoniam multis jn locis 
offertur, multine sunt Christi ? Nequaquam, sed unus 
ubique Christus, qui et hic esí plenus, et illic plenus, 
unum corpus, Ut ergo multis in locis oblatus unum 
est corpus, et non multa corpora : ita etiam unum est 
sacrificium. Pontifex noster ille est qui obtulit ho- 
stiam, qux nos mundat. Illam nunc quoque offeri- 
mus, quae tunc fuit oblata, qux* non potest consumi. 
Hoc fit in recordationem ejus quod tunc factum est : 
Hoc euim facite, inquit, in meam commemorationein 
(Luc. 92. 19). Non aliam hostiam, sicut pontifex, sed 
eamdem sermper facimus, vel potius sacrificii facimus 
commemorationem. 

4. Ad mysteria sive Eucharistiam quomodo oporteat 
accedere. —Sed quoniam memini hujus sacrificii, volo 
pauca vobis dicere, qui mysteriis estis initiati, qux 
mensura quidem sunt pauca, magnam autem habent 
vim et utilitatem : non enim sunt nostra , sed divini 
Spiritus qux dicuntur. Quid est ergo? Multi hujus sa- 
crificiisemel toto anno sunt participes, alii autem bis, 
alii vero sz::pe. Ad omnes ergo habetur oratio, non 
solum ad eos qui hic sunt, sed ad eos etiam qui se- 
dent in deserto : nam illi semel in anno sunt pariici- 
pes, spe etiam post duos annos. Quid ergo? quinam 
erunt nobis magis accepti ? an qui semel, an qui spe, 
an qui raro? Nec hi, nec illi, sed ii qui cum munda 
conscientia, qui cum mundo corde, qui cum vita qux 
nulli est affinis reprehensioni. Qui sunt hujusmodi , 
semper accedant : qui non sunt hujusmodi, ne semel 
quidem. Quare? Quoniam sibi sumunt judicium et 
condemugtionem et supplicium. Nec mireris : sicut 
enim cibus natura sua nutritorius, si in eum incidat 
qui stomachi vitio laborat, omnia perdit et corrumpit, 
ei morbi fit occasio : ita etiam hxc veneranda myste- 
ria. Frueris mensa spirituali, mensa regali, et iterum 
06 tuum luto inquinas? ungis unguento, οἱ rursus 
imples feetore? Dic mihi, cym post annum es parti- 
ceps communionis , existimasne quadraginta dies tibi 
sufficere ad emundationem peccatorum totius tempo- 
ris? et cum rursus przterierit hebdomada, te dedis 
prioribus? Dic mibi, si cum quadraginta diebus a 
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longo morbo convalueris, rursus te dedas cibis illis 
qui morbos procreant, non etiam priorein perdia la- 
borem 1? Nam si mutantur qu:e sunt. naturalia, multo 
magis qux nostri sunt liberi arbitrii. Ut exempli 
causa, natura videmus, et sanos habemus oculos ; sed 
siepe a mala habitudine lzditur nostra videndi facul- 
tas. Si ergo mutantur naturalia , annon multo magis 
qu:e nostri sunt liberi arbitrii? Quadraginta dies tri- 
buis sanitati animze, fortassis autem nec quadraginta, 
et te Deum placasse exspectas? Jocaris, o homo. [ας 
dico, non ab uno codemque annuo accessu vos ar- 
cens, sed potius volens vos perpetuo ad sancta acce - 
dere. Propterea acc!lamat etiam sacerdos tunc san- 
ctos vocans, el per hanc vocem omnes scrutans, ut 
nemo accedat non praeparatus. Sicut enim in uno 
grege, in quo mult: quidem oves sunt sanz, ali» 
autem plenz sunt scabie, necesse est oves eas arceri 
a sanis : ila etiam in Ecclesia; quoniam ali: quidem 
oves sunt sanz, alize vero male affect, per hanc vo- 
cem lias arcet ab illis, in omnem partem obiens, per 
banc vocem valde terribilem sacerdos sanctos vocans 
et trahens. Nam quoniam fieri non potest ut homo 
norit qu: sunt proximi ; Quis enim, inquit, ez homi- 
nibus novit qug sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui 
est in homine ( 1. Cor. 2. 44)? emittit hanc vocem 
postquam peractum fuit sacrificium, ut nemo incon- 
siderate nec temere ad hunc fontem accedat spiritua- 
lem. Nam in grege ( niliil enim vetat quominus co- 
dem rursus utamur exemplo ) morbidas quidem intus 
includimus, et detinemus in tenebris, et eis aliud 
damus nutrimentum, non permittentes ut purum 
hauriant aerem, neque ut lierba. vescantur sincera, 
neque ut a fonte qui est foris bibant. Ergo hic quo- 
que bxc vox est instar cujusdam vinculi. Non potes 
dicere : Nesciebam, ignorabam hanc rem sequi pe- 
riculum : maxime hioc protestatus est Paulus. Atdices: 
Non legi? Hoc non est excusatio, sed accusatio : 
quotidie ingrederis ecclesiam , et hoc adhuc ignoras? 

9. Sacerdotis ad mysteria vocantis clamor. — Cie- 
terum ut ne hoc quidem possis uti pretextu, ea de 
causa magna voce, terribili clamore, tamquam przco, 
manum tollens in altum, stans excelsus et omnibus 
manifestus, et in tremendo illo silentio vehementer 
vociferans, alios quidem vocat, alios vero arcet sa- 
cerdos : non hoc manu faciens, sed lingua clarius et 
apertius quam manu. Nani vox illa in. nostras aures 
incidens, tamquam manus alios quidem expellit ct 
ejicit, alios autem introducit et sistit. Dic mibi, rogo, 
in Olympicis certaminibus nonne stat przco magna 
et alta voce clamans, et dicens : Numquid aliquis 
hunc accusat, sitne servus, aut. fur, aut malis mori- 
bus? quamquam illa certamina non sunt animi, nee 
morum, nec mentis, sed roboris et corporis. Si ergo, 
ubi est exercitatio corporum, instituti et. voluntatis 
magna sit inquisitio, quanto magis hic, ubi tota est 
animi decertatio. Stat ergo nunc quoque qui est apud 
nos praeco, non unumquemque capite tereus et ad- 
ducens, sed omnes simul interno capite detinens : 
non alios ipsis sistit accusatores, sed ipsos sibiipsis ; 
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µενον * κατηγορία ἀσθενείας, οὐχ ἰσχύος ἐπίδειξις. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη οὐδὲν ἴσχνεν, Ἡ δευτέρα προσ- 
εφέρετο” xal ἐπειδὴ οὐδὲν αὕτη Ἠννεν, ἑτέρα πάλιν" 
ὥστε ἔλεγχος ἁμαρτημάτων ἦν. Τὸ μὲν οὖν προσφέ- 
ρεσθαι ἔλεγχος ἁμαρτημάτων τὺ δὲ ἀεὶ, ἔλεγχος 
ἀσθενείας. Ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον * ἅπαξ 
προσηνέχθη, xol εἰς τὸ ἀξὶ ἤρχεσα. Καὶ καλῶς εἶπεν 
ἐχεῖνα ἀντίτυπα  ἄρα τύπον ἔχει µόνον, οὐχὶ δὲ χαὶ 
tL,» ἰσχύν * ὥσπερ ἐπὶ τῶν εἰκόνων τύπον ἔχει τοῦ 
ἐνθρώτου fj εἰχὼν, οὐχὶ τὴν ἰσχύν. "Loss τὸ ἀλπθὲς 
καὶ ὁ τύπος χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, ὁ γὰρ τύπος ἴσος, 
ἡ δὲ ἰσχὺς οὐχέτι. (ὕτω δὴ xol ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ὁ μὲν γὰρ τύπος ἴσος dv, 
ἅγια γὰρ Qv: dj δὲ δύναµις χαὶ τὰ ἄλλα, οὗ τὰ αὑτά. 
Tt ἐστιν, Elc ἀθέτησιω ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας 
αὐτοῦ πεφαγέρωται; τί ἐστιν ἀθέτησις ; Τουτ- 
έστι, χαταφρόνησις * οὐχέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔχει 
ἡ ἁμαρτία ' Ἱθέτηται γάρ. Πῶς; Ὀφείλουσα μὲν 
ἁ-ολαθεῖν χόλασιν, οὐχ ἀπυλαθοῦσα δέ τουτέστι, 
βίαν ἔπαθεν * ὅτε προσεδόχησε πάντας ἀνελεῖν, τότε 
ἀνῃρέθη. Διὰτῆς θυσίας αὑτοῦ, φησὶ, παφαγέρωται’ 
τηυτέστιν, ἐφανερώθη τῷ Θεῷ xat προσήλθε. Mh 
οὖν, ἐπειδῆ ὁ ἱερεὺς πολλάκις τοῦτο ἐποίει α τοῦ ἑνιαν- 
τοῦ, νοµίσῃς ὅτι ἁπλῶς, χαὶ οὐχὶ δι᾽ ἀσθένειαν, τοῦτο 
ἐγίνετο * εἰ γὰρ μὴ δι ἀσθένειαν, τί χαὶ ἑγίνετο; uh 
ὄντων γὰρ τραυμάτων, οὐδὲ Φαρμάκων λοιπὸν δεῖ 
«ῷ ἐπιμελουμένῳ. Διὰ τοῦτο προσέταξε, φησὶν, ἀεὶ 
εροσφέρεσθαι διὰ τὸ ἁἀσθενὲς, xal ὥστε ἀνάμνησιν 
ἁμαρτιῶὼν Υίνεσθαι. Τ{ οὖν; ἡμεῖς καθ) ἑχάστην ἡμέ- 
pa» οὐ προσφέροµεν ; Ἡροσφέρομεν μὲν, ἀλλ᾽ àvá- 
µνησιν ποιούμενοι τοῦ θανάτου αὐτοῦ ' xat µία ἐστὶν 
αὕτη, χαὶ o) πολλαί, Io; µία, χαὶ οὐ πολλαί; Ἔπει- 
δη ἅπαξ προσηνἐχθη, ὥσπερ ἐχείνη ἡ εἰς τὰ "Άγια 
τῶν ἁγίων. Τοῦτο ἐχείνης τύπος Eat, καὶ αὕτη ἐχείνης' 
τὸν γὰρ αὐτὸν ἀεὶ προσφέροµεν, οὗ vuv μὲν ἕτερον 
πρόδατον, αΌριον bb ἕτερον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ αὐτό * ὥατε 
µία ἐστν dj θναία. Ἐπεὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, ἐπειδῆ 
πολ)αχοῦ προσφέρεται, xat πολλοὶ Χριστοί; ἀλλ’ οὐ- 
δεμῶς, [169] ἀλλ᾽ εἷς πανταχοὺ ὁ Χριστὸς, xal àv- 
ταῦθα πλήρης v, xal ἐχεῖ πλήρης, ἓν σῶμα. Ὥσπερ 
οὖν πολλαχοῦ προσφερόµενος ἓν σῶμά ἐστι, xat οὐ 
πολλὰ σώματα, οὕτω xai µία θυσία. ' Ὁ ἀρχιερεὺς 
ἡμῶν ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τὴν θυσίαν τὴν xaÜaipousav 
ἡμᾶς προσενεγχών. Ἐκείνην προσφέροµεν xal νῦν, 
την τότε προσενεχθεῖσαν, τὴν ἀνάλωτον. Τοῦτο εἰς 
ἀνάμνησιν Ὑίνεται τοῦ τότε γενοµένου * Τοῦτο γὰρ 
ποιεῖτε, φησὶν, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Οὐκ ἅλ- 
Av θυσίαν, καθάπερ ὁ ἀρχιερεὺς τότε, ἀλλὰ τὴν 
αὐτὴν ἀεὶ ποιοῦμεν ' μᾶλλον δὲ ἀνάμνησιν ἐργαζό- 
μεθα θυσίας. 

& . Ἁλλ ἐπειδὴ τῆςθυδίας ταύτης ἑμνήσθην, βούλο- 
μαι μιχρὰ πρὺς ὑμᾶς εἰπεῖν τοὺς µεμυημένους, μιχρὰ 
μὲν τῷ µέτρῳ, μεγάλην Ob ἔχοντα τὴν ἰσχὺν xai 
«ἣν ὠφέλειαν * οὗ γὰρ ἡμέτερά ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ 
θείου Πνεύματος τὰ λεγόμενα. Τί οὖν ἐστι; Πολλοὶ 
τῆς θνσίας ταύτης ἅπας µεταλαμθάνουσι τοῦ παντὸς 
ἐνιαυτοῦ, ἄλλοι δὲ bic, ἄλλοι δὲ πολλάχις. Πρὸς οὖν 
ἅπαντας fjulv ὁ λόγος ἐστὶν, οὗ πρὸς τοὺς ἐνταύθα 
δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς bv τῇ ἑρήμῳ χαθεζο- 
µένους * ἐχεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µετέχουσι, 
πόλλάχις δὲ καὶ διὰ δύο ἐτῶν. Τί οὖν ; τίνας ἀποδε- 

* [n Colb., Commel. et Regg. sequentia sic habent : τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. Ὥστε éxsi λοιπὸν γίνεται τούτο, εἶ xal γίνεται. Τί 
[oua φαρμάκων, οὐκ ὄντων τραυμάτων ; Διὰ τοῦτο προσ- 
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ξόμεθβα; τοὺς &raZ ; vob; πολ)άκις; τοὺς ὁλιγάχις ; 
Οὔτε τοὺς ἅπας, οὔτε τοὺς πολλάκις, οὔτε τοὺς ὁλι. 
γάχις, ἀλλὰ τοὺς μετὰ χαθαροῦ συνειδότος, τοὺς 
μετὰ χαθαρᾶς χαρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἁλήπτου. Ol 
τηιοῦτοι ἀεὶ προσίτωσαν " οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ 
ἅπαξ, Τί δήποτε: "Οτι χρῖμα ἑαυτοῖς λαμθάνουσι, 
χαὶ χατάχριµα xoi χόλασιν xal τιµωρίαν. Καὶ μὴ 
θαυμάσῃς ' ὥσπερ γὰρ ἡ τροφῇ φύσει οὖσα θρεπτιχὴ, 
ἐὰν εἰς χακόσιτον ἐμπέσῃ, πάντα ἀπόλλυσι xal δια- 
φθείρει, καὶ γίνεται νόσου ἀφορμή ᾿ οὕτω δὴ xal ταῦτα 
τὰ τῶν φρικτῶν μυστηρίων. Τραπέξης ἀπολαύεις 
πνευματιχῆς, τραπέζη; βασιλικΏς, xaX πάλιν φύρεις 
βορθόρῳ τὸ στόµα; opp χρίεις, χαὶ πάλι» δυσωδίας 
πληροῖς; Εἰπέ pot παραχαλῶ, μετ Σνιαυτὸν τῆς 
µεταλήφεως µετέχων, τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ofst ἀρχεῖν σοι πρὸς χαθαρμὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
παντὸς τοῦ χρόνου; xal πάλιν, ἑθδυμάδος παρελ- 
θούσης, ἑχδίδως σαυτὸν τοῖς προτἐροις; Εἰπὲ δή 
μοι, ἐὰν ὑγιάνας τεσσαράκοντα ἡμέρας ἀπὸ νόσου 
μαχρᾶς, πάλιν σαυτὸν τοῖς σιτίοις ἐχδῷς ἐχκείνοις 
τοῖς νοσοποιοῖς, οὐχὶ xai τὸν πρότερον χόπον ἁπ- 
ώλεσας; Εὔδτλον ὅτι. El γὰρ τὰ .φυσικὰ µεθίσταται, 
[170] πολλῷ μᾶλλων τὰ τῆς προαιρέσεως. Οἷόν τι λέγω" 
Φύσει βλέπομεν, χαὶ ὑγιεῖς ἔχομεν. ὀφθσλμοὺς χατὰ 
φύσιν * ἀλλὰ πολλάχις ἀπὸ χαχεξίας βλάπτεται ἡμῶν 
τὸ ὁπτιχόν. El τοίνυν τὰ Ex φύσεως µεθίσταται, οὐχὶ 
μάλιστα τὰ Ex προαιρέσεως; Τεσσαράκοντα ἡμέρας 
ἀπονέμεις τῇ ὑγείᾳ τῆς ψΨυχῆς, τάχα δὲ οὐδὲ τεσσα- 
ῥράχοντα, xal προσδοκᾷς ἐξιλεώπασθαι τὸν Ocóv; 
Παίΐζεις, ἄνθρωπε. Ταῦτα λέγω, οὐχὶ τῆς μιᾶς xal 
ἐνιαυσ.αίου προσόδου χωλύων ὑμᾶς, ἀλλὰ βουλόµενος 
μᾶλλον διαπαντὸς ὑμᾶς προσιέναι τοῖς ἁγίοις. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ ἱερεὺς b ἐπιφωνεῖ τότε τοὺς ἁγίους χαλῶν, 
xai διὰ τῆς φω»ῆς ταύτης μωμοσχοπῶν ἅπαντας, 
ὥστε μὴ προσελθεῖν τινα ἁπαράσχενον. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ ποίµνης, ἔνθα πολλὰ μὲν ὑγιαίνει πρόδατα, 
πολλὰ δὲ ψώρας ἀναπέπλησται, ἀνάγχη ταῦτα διεἰρ- 
γεσθαι ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ' οὕτω καὶ ἐν τῇ Ἐνκλη- 
σίᾳ, ἐπειδὴ τὰ μέν ἐστιν ὑγιεινὰ πρόθατα, τὰ δὲ 
xexaxopéya, διὰ τῆς φωνῆς ταύτης διείργει ταῦτα 
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τῆς φριχωδεστάτης * ὁ ἱερεὺς, xal τοὺς ἁγίους χαλῶν 
χαὶ ἕλχων. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἕνι ἄνθρωπον ὄντα εἰδέ- 
ναι tX τοῦ πλησίον Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων, φησὶ, 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ ἑν αὐτῷ ; ταύτην ἀφίπσι τὴν φωνὴν μετὰ τὸ τὴν 
θυσίαν ἀἁπαρτισθῆναι πᾶσαν, ὥστε µηδένα ἁπλῶς xal 
ὡς ἔτυχεν, ἐπὶ τὴν πηγὴν ἐλθεῖν τὴν πνευµατιχἠν. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ποίµνης (οὐδὲν γὰρ χωλύει τῷ αὐτῷ 
ὑποδείγματι πάλιν χρήσασθαι) τὰ μὲν νοσερὰ ἔνδυν 
ἀποχλείομεν, xal &v σχότῳ χατέχοµεν, xal ἑτέρας 
µεταδίδοµεν τροφῆς, οὔτε ἀέρος χαθαροῦ, οὔτε πόας 
εἰλιχρινοῦς, οὔτε πηγῆς τῆς ἔξω συγχωροῦντες µε- 
ταλαθεῖν. Κα) ἐνταῦθα τοίνυν αὕτη ἡ φωνὴ ἀντὶ δε- 
σμοῦ τινός ἔστιν. Οὐκ ἔχεις εἰπεῖν, Οὐκ ᾖδειν, 
Ἠγνόουν ὅτι κίνδυνος ἔπετα; τῷ πράγματι * μάλιστα 
μὲν οὖν xat ὁ Παῦλος τοῦτο διεμαρτύρατο. 'AXX 
ἐρεῖς ὅτι, Οὐκ ἀνέγνων; Οὐχ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, 
ἀλλὰ xat ἔγχλημα ^ καθ) ἑχάστην ἡμέραν εἰσέρχῃ εἰς 
τὴν ἐκχλησίαν, καὶ ἔτι τούτο ἀγνοεῖς; 

ε’. Πλὴν ἀλλ' ἵνα μηδὲ τοῦτο ἔχῃς προφασίζεσθαι, 

b Ὁ διάκονος Colb., marg. Savil., Regg. et Comm., at- 
que ita legit interpres, itemque Mutianus. 
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τούτου χάριν µεγάλῃ τῇ φωνῇ, φρικτῇ τῇ Bor, xa- 
θάπερ τις χἠρυξ τὴν χεῖρα αἴρων εἰς τὸ ὕψος, ὑψηλὸς 
ἑστὼς, πᾶσι χατάδηλος γεγονώς, xaX µέγα ἐπ᾽ Exelvm 
[171 | τῇ φριχτῇ ἡσυχίᾳ ἀνακραυγάζων, τοὺς μὲν χα- 
Act, τοὺς δὲ ἀπείργει ὁ ἱερεὺς, οὗ τῇ χειρὶ τοῦτο ποιῶν, 
ἀλλὰ τῇ γλώττῃ τῆς χειρὸς τρανότερον. Ἡ γὰρ φωνὴ 
ἐχείνη εἰς τὴν &xotv ἐμπίπτουσα την ἡμετέραν, xa- 
θάπερ χεὶρ τοὺς μὲν ὠθεῖ καὶ ἐχθάλλει, τοὺς δὲ 
εἰσάγει xal παρἰστησιν. Εἰπὲ δή µοι, παραχαλῶ, &v 
τοῖς Ὀλυμπιαχοῖς ἀγῶσιν οὐχὶ ἕστηχεν ὁ χήρυξ βοῶν 
μέγα χαὶ ὑψηλὸν, Ei τις 9 τούτου κατηγορεῖ, λέγων, 
μὴ δοὺλός ἐστι, μὴ χλέπτης, μὴ τρόπων πονηρῶν ; 
καΐτοι τὰ ἀγωνίσματα ἑἐχεῖνα οὔτε ψυχῆς ἔστιν, οὔτε 
τρόπου ἀγαθοῦ, ἀλλὰ ῥώμης xaX σώματος, El τοίνυν 
ἔνθα σωμάτων ἑἐστὶν ἄσχησις, πολλὴ προαιρέσεως 
ἐξέτασις γίνεται, πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα, ἔνθα τὸ πᾶν 
Ψυχἠ ἀθλεῖ, Ἕστηχε τοίνυν καὶ νῦν ὁ παρ) ἡμῖν 
xfjpu$, οὐ τῆς χεφαλῆς ἔχαστον χατέχων xal παρά- 
γων, ἀλλὰ πάντας ὁμοῦ τῆς χεφαλῆς τῆς ἔνδον xav- 
έχων ΄ οὐχ ἑφίστησιν ἄλλους αὐτοῖς κατηγόρους, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς * οὗ γὰρ λέγει, Μή τις τούτου χατ- 
ηγορεῖ ; ἀλλὰ τί; Εἴ τις ἑαυτοῦ χατηγορεῖ. Όταν γὰρ 
εἴπῃη, Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίθις, τοῦτο λέγει’ EL τις οὐχ 
ἔστιν ἅγιος, uf) προσίτω. Oby ἁπλῶς φησιν, Άμαρ- 
τηµάτων χαθαρὸς, ἁλλ᾽, "Άγιος * τὸν γὰρ ἅγιον οὐχ 
ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγὴ mot µόνον, ἀλλὰ 
xaY ἡ τοῦ Πνεύματης παρουσία, καὶ ὁ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων πλούτος. Ob βούλομαι µόνον, «rat, βορθόρου 
ἀπηλλάχθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ xal λευχοὺς εἶναι xal 
ὡραίους. El γὰρ ὁ Βαδυλώνιος βασιλεὺς, ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἐχλεγόμενος τοὺς νεανίσχους, xaXoug 
τῷ εἴδει καὶ ὡραίους τῇ ὄψει ἐξελέξατο * πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμᾶς παρισταµένους τῇ τραπέζη τῇ βασιλιχῇ, 
καλοὺς τῷ εἴδει εἶναι δεῖ τῷ τῆς φυχῆς, τὸν κόσμον 
ἔχοντας χρυσοῦν, τὴν στολὴν χαθαρὰν, τὰ ὑποδή- 
µατα βασιλιχὰ, τὸ πρόσωπον τῆς φυχῆς εὔμορφον, 
τὸν χόσμον ast) περιχεῖσθαι τὸν χρυσοῦν, τὴν ζώνην 
τῆς ἀληθείας. 'O τοιοῦτος προσίτω, χαὶ ποτηρίων 
ἁπτέσθω βασιλικῶν. El δέ τις ῥάχια ἠμφιεσμένος, 
ῥυπῶν, αὐχμῶν ἐπεισιέναι τῇ βασιλικῇ βούλοιτο 
τραπέἐζῃ, ὅρα ὅσα πείσεται, οὐχ ἀρκουσῶν τῶν τεδ- 
cupáxoyta ἡμερὼν τὰ bv παντὶ τῷ χρόνῳ πεπληµ- 
µελημένα ἀπολούσασθαι. El γὰρ fj γέεννα οὐχ &pxet, 
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καίτοι γε αἰώνιος οὖσα (διὰ τοῦτο γὰρ xal αἰώνιός 
ἐστι), πολλῷ μᾶλλον ὁ βραχὺς οὗτος χρόνος. Ob γὰρ 
µετάνοιαν ἰσχυρὰν ἐπεδειξάμεθα, ἀλλ ἀσθενῃ. Τοὺς 
εὐνούχους μάλιστα δεῖ παρεστάναι τῷ βασιλεῖ * εὖ- 
νούχους λέγω, τοὺς τὴν διάνοιαν λευχοὺς, µηδένα 
ἔχοντας ῥύπον μηδὲ σπῖλον, ὑφηλοὺς τῇ διανοίᾳ, τὸ 
[172] ὄμμα Ίμερον τῆς ψυχῆς ἔχοντας χαὶ ὀξνδερχὲς, 
εὐπερίστροφον xat γοργὸν, ἁλλὰ μὴ ὑπνηλὸν μηδὲ 
ὕπτιον, ἐλευθερίας γέμον πολλῆς, πόῤῥω ἁναισχυν- 
τίας Ys μὴν xat ἱταμότητος, ἐγρηγορὸς, ὑγιὲς, μήτε 
στυγνὸν σφόδρα καὶ χατηφὲς, μήτε διαχεχυμένον xat 
ὑγρόν. Τοῦτον ἡμεῖς χύριοι δημιουργῆσαι τὺν ὀφθαλ- 
μὸν, χαὶ ὀξυδερχὴ ποιῆσαι xai χαλόν. "Οταν γὰρ αὖ- 
τὸν p πρὸς τὸν χαπνὸν ἄγωμεν, μηδὲ πρὺς τὴν χόνιν 
(τοιαῦτα γὰρ πάντα τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα), ἀλλὰ 
πρὸς τὴν abpav τὴν λεπτὴν, πρὸς τὸν χοῦφον ἀέρα, 
πρὸς τὰ µετέωρα, xai ὑψηλά, xaX ἡσνχίας γέμοντα 
πολλῆς xai χαθαρότητος xal πολλῆς τῆς τέρφεως, 
ἀναχτησόμεθα ταχέως αὐτὸν, καὶ ῥώσομεν ἔντρυ- 
φῶντα τῇ τοιαύτῃ θέᾳ. Εἶδες πλεονεξίαν, καὶ πλοῦ - 
τον πολὺν Εχοντάτινα; μὴ ἑπαγάγῃς Exst τὸν ὀφθαλ- 
póv σου * βόρθορός ἔστι τὸ πρᾶγμα, xanvóc; ἐστιν, 


 &vpbe πονηρὸς, σχότος καὶ στενοχωρία πολλὴ, καὶ 


φροντίδων πνιγµός. Εἶδες διχαιοσύνην ἀσχοῦντα ἂν- 
θρωπον, ἀρχούμενον τοῖς αὑτοῦ, χαὶ πολλὴν ἔχοντα 
τὴν εὐρνχωρίαν τῆς ἀνέσεως, οὐδὲν μεριμνῶντα, 
οὐδὲν φροντίζοντα τῶν Ἐνταῦθα:; στῆσον αὐτὸν ἐχεῖ, 
xai μετεώρισον * xat πολλῷ χαλλίονα αὑτὸν ἐργάσῃη 
καὶ λαμπρότερον, οὐ τοῖς τῆς γῆς ἄνθεσιν εὐωχῶν, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς ἀρετῆς, σωφροσύνΏ, ἐπιειχείᾳ, καὶ 
τοῖς ἄλλυις ἅπασιν. Οὐδὰν γὰρ οὕτω ταράττει ὀφθαλ» 
μὸν, ὡς σνυνειδὸς πονηρόν * Εταράχθη, φησὶν, ἀπὸ 
θυμοὺ ὁ ὀφθα.μός µου * οὐδὲν οὕτώ σχοτοῖ. Ταύ- 
της αὐτὸν ἁπάλλαξον τῆς ἑπηρείας, xal φαιδρὸν Ep- 
Υάσῃ καὶ ἰσχυρὸν, ἀεὶ τρεφόµενον ἑἐλπίσιν ἀγαθαῖς. 
Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς, χαὶ τοῦτον xal τὰς ἄλλας τῆς 
quy; ἑνεργείας χατασχευάσαι τοιαύτας, olac ὁ Χρι- 
στὸς βούλεται ’ ἵνα τῆς ἐπιχειμένης ἡμῖν χεφαλής 
ἄξιοι γενόµενοι, ἀπέλθωμεν ἔνθα θέλει. doi yáp: 
Θέ.Ίω ἵν', ὅπου ἐγώ εἰμι, χἀχεῖνοι dct uet! ἐμοῦ, 
ἵνα τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ópocir* fj; Υένοιτο ἆπο- 
λαῦσαι πάντας ἡμᾶς, £v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, ttp, vov xat ἆθὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν 
αἰώνων, ᾽Αμῆν. 





[175] OMIAIA ΙΕ’. 


Averepor «έχων, ὅτι θυσίαν xal προσφορὰν 
καὶ ὁ,λυκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὖκ 
ἠθέ.ησας, οὐδὲ εὐδόχησας, αἴτινες κατὰ νόµον 
προσφέρονται τότε elpnxev: Ἰδοὺ ἠκωτοῦ ποιῆ- 
σαι, ὁ θεὺς, τὸ 0éAnyud cov. Ἀγαιρεῖ τὸ zpo- 
τον, Ίνα τὸ δεύτερον στήσῃ. Ἐν ᾧ θε. ήματι 
ἡ]ιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώ- 
gacoc Ἰησοῦ Χριστοῦ àpázat. Καὶ πᾶς μὲν 
ἱερεὺς ἔστηχε xa0' ἡμέραν ἀειτουργῶν, καὶτὰς 
αὐτὰς xoAAáxic προσφέρωγ θυσίας, αἵτινες οὐ- 
δέποτε δύνανται περιεεῖν ἁμαρτίας * οὗτος δὲ 
μίαν ὑπὲράμαρτιῶν προσεγέγκας θυσίαν, εἰς τὸ 
Qrraxic ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, τὸ Joixóv 
ἐχδεχόμεγος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπο- 
πόδιον τῶν zoÜur αὐτοῦ. 


q'. "Ev μὲν τοῖς ἔμπροσθεν ἔδειξεν ἀνωφελεῖς τὰς 
θυσίας οὔσας πρὸς τὴν τελείαν καθαρότητα, χαὶ τύπον 
οὔσας, xaX πολὺ λειποµένας. Ἐπεὶ οὖν ἀντέπιπτεν 


αὐτῷ τοῦτο, εἰ τύποι celat, πῶς τῆς ἀληθείας ἑλθού- 
σης, οὐχ ἑἐπαύσαντο οὐδὲ ὑπεχώρησαν, ἀλλ ἐπιτα- 
λοῦνται; Αὑτὸ δὲ τοῦτο ἐνταῦθα ἑργάξεται, δεικνὺς 
ὅτι οὐχέτι τελοῦνται' οὐδὲ ὡς τύπος, οὐ γὰρ αὐτὰς 
προσίεται ὁ θεός. Καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῆς Kat; 
πάλιν, ἀλλ᾽ &nb τῶν προφητῶν δείχνυσιν, ἄνωθεν 
«hv ἰσχυροτάτην παράγων μαρτυρἰαν, ὅτι λήγει χαὶ 
παύεται, xal εἰκη πάντα πράττουσιν, ἀεὶ τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες. Καὶ δείχνυσιν Ex πε- 
ριουσίας οὐ νῦν αὐτὰς πεπαυµένας, ἀλλὰ xal παρ᾽ 
αὐτὴν τοῦ Χριστοῦ τὴν mapouslav, μᾶλλον δὲ, xal 
πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, " xal πῶς οὐ τελευταῖον 
ἕλυσεν αὐτὰς ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ πρότερον ἐλύθησαν, 
xai τότε 306 * πρότερον ἐπαύθησαν, χαὶ τότε αὐτὸς 
παρθγένετο. "Iva γὰρ μὴ λέγωσι, xal χωρὶς ταύτης 


* In Colb. homilia decima octava incipit ab his verbis, 
καὶ πῶς οὐ τελενταῖον, omissis prioribus. 
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non enim dicit : Num quis eum accusat? sed quid? 
Num quis scipsum accusat? Nam quando dicit, Sancta 
»anctis, hoc dicit : Si quis non est sanctus, non ac- 
zedat. Non solum inquit, Α peccatis purus, sed etiam, 
Sanctus : sanctum enim non facit solum liberatio a 
peccatis, sed etiam praesentia Spiritus, et bonorum 
operum copiz. Non solum, inquit, volo vos a ceeno 
esse liberatos, sed albos esse et speciosos. Nam si 
rex Babvlonius juvenes eligens ex captivitate , elegit 
pulchros specie et vultu decoros ( Dan. 4. 4) : multo 
magis nos qui adstant mens: regie pulchros esse 
oporlet specie animx: , mundum habentes aureum , 
mundum vestimentum, regales calceos, formosum 
animz vultum, ornatum aureum, cingulum verita- 
tis. Qui talis est, accedat, et pocula tangat regia. Si 
quis autem-pannis obsitus, sordidus et squalidus ad 
mensam regiam velit ingredi, vide quanta patietur, 
cum non sufficiant quadraginta dies ad abluenda qux 
omni tempore sunt admissa delicta. Nam si non suf- 
ficit gehenna, licct sit aeterna , idcirco enim est 
sterna : multo minus hoc breve tempus. Non enim 
validam, sed imbecillam exhibuimus poenitentiam. 
Eunuchos maxime oportet regi adstare : eunuchos 
dico, qui mente sunt candida, qui nullam habent sor- 
dem nec maculam, qui ineite sunt excelsa, animi 
oculo placido et. mansueto, acri agilique, severo ac 
volubili, non autem somnolento et supino, multa li- 
bertate pleno, remoto autem ab omni impudentia et 
confidentia, vigilanti, sano, nec admodum meesto ac 
trisli, nec minus diffuso et hilari. Hunc oculum poe- 
sumus nobis architectari, visuque acrem efficere et 
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pulchrum. Quando enim non ad fumum, neque ad 
cinerem deduximus ( tales quippe sunt omnes rcs lu- 
manz ), sed ad auram subtilem et aerem tenuem, ad 
ea qux sunt excelsa et sublimia, et multa quiete 
plena et puritate et delectatione, ipsum statim recrea- 
bimus et confirmabimus tanti spectaculi voluptate per- 
fusum. Vidisti male partas οἱ multas divitias? ne 
tuum oculum eo sustollas : ea res est coenum et fu- 
mus et malus vapor, tenebrzx, et multa angustia, et 
curarum suffocatio. Vidisti hominem exerceutem ju- 
siam, suis contentum, εἰ cui est. magna latitudo 
remissionis, qui de iis qux» hic sunt nullam gerit cu- 
ram nec est sollicitus ? illic eum flge et extolle, et 
ef(icies eum multo pulchriorem et splendidiorem, non 
terr floribus eum pascens, sed virtute, temperantia, 
moderatione et «quitate, et exteris omnibus. Nihil 
enim aque turbat oculum, atque mala conscientia : 
Turbatus est, inquit, ab ira oculus meus ( Psal. 0. 8) : 
nihil z:que offundit tenebras. Eum libera ab hac 
offensione, et reddes latum, alacrem et fortem, οἱ 
qui bona spe semper nutrietur. Detur autem nobis 
omnibus, ut et eum, et alias ejusmodi animz opcera- 
tiones comparemus, cujusmodi vult Christus, ut no- 
bis imposito capite digni effecti, eo quo vult abeamus. 
Dicit enim, Volo ut, ubi ego sum, illi quoque sint me- 
cum, ut meam gloriam videant ( Joan 17. 24) : quam 
detur nobis omnibus consequi in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo est Patri et Spiritui saucto gloria, 
iinperium , honor, nunc et semper, et in saecula sx- 
culorum. Amen. 
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Ca». 10. v. δ. Superius dicens : Hostias et oblationes 
et holocausta pro peccato noluisti, nec placita sunt 
tibi que secundum legem offeruntur : 9. tunc dizi : 
Ecce venio ut faciam, Deus, voluntatem tuam. Awfert 
primum, ut sequens. staluat. 10. [n qua voluntate 
sanclificati sumws per oblationem corporis Jesu 
Christi semel. 41. Et omnis quidem sacerdos presto 
est. quotidie ministrans, el easdem sepe offerens ho- 
stias, que non possunt auferre peccata: 12. hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam , in sempiternum 
sedet in dextera Dei, A5. de catero exspectans, 
donec ponantur inimici ejus scabellum pedum ejus. 
4. In iis que praecedunt ostendit inutilia esse sa- 

crificia ad perfectam puritatem, et esse typos ac figu- 

ras, ei multum deficere. Quoniam ergo hoc ei occur- 
rebat : Si sunt typi ac figure, quomodo non cessarunt 
cum advenerit veritas, nec cesserunt, sed peragun- 
tur? in hoc ergo nunc hic agit ostendens quod 
non amplius peraguntur, nec ut figura quidem : ea 
enim Deus non admittit. Idque rursus non ex Novo 
estendit sed ex prophetis, firmissimum ab alto peti- 
lum adducens testimonium , quod cessent οἱ desi- 
nant, et temere omnia agant, semper sancto Spiritui 
resistentes. Ostenditque ex abundanti ea non nune 

65461566, sed stalim in ipso Christi adventu, imo ante 

ejus adventum; οἱ quod ea non solverit demum 


Parrcr. Gg. LXII. 


Christus, sed prius fucrint soluta, et tunc ipse adve- 
nerit. Nam ne dicant, Etiam absque hoc sacrificio 
potuimus placere Deo, exspectavit ut etiam per illos 
ipsa redarguerentur, et tunc ipse advenit : Sacrifi- 
cium enim, inquit, et oblationem noluisti. Omnia 
per hzc sustulit : ut qui in. genere dixerit et in 
specie : Holocausta pro peccato non tibi placuerunt, 
Oblatio autem. erat quidquid extra sacrificium offc- 
rebatur. Tunc dizit, Ecce venio. De quonam hoc di- 
ctum est? De nullo alio quam de Christo. Ilic nullam 
confert culpam in eos qui offerebant, ostendens se 
non propter eorum vitia non habere ca accepta, sicut 
dicit alibi, sed quod de c:etero sit probatum, ct depre- 
hensum eam rem nibil habere virium , neque tempus 
conveniens. Quid hoc autem ad illud, quod sape 
offerrentur sacrificia? Non ex co solum quod 5ο 
offerrentur , dicit csse perspicuum quod essent im- 
becilla et nihil prodessent, scd etiam quod Deus ca 
non admitteret, tamquam inutilia et infructuosa. 
ldipsum dicit etiam alibi : Si voluisses sacri ficium , 
dedissem (Psal. 50. 18). Per hoc ergo etiam significat 
se nolle. Non sunt ergo sacrificia voluntas Dei, 
sed sacrificiorum abolitio : igitur preter volunta- 
tem. sacrificant. Quid est, Ut faciam voluntatem 
tuam? Ut meipsum, inquit, tradam : πο est Dei 
voluntas. /n qua voluntate sanctificati sumus. Per lioc 
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quoque alio medo signilicat, non sacrificia, sed Dei 
voluntatem homines purgare. Ergo sacrificia peragere 
non ex Dei voluntate est. Et quid miraris, si non sit 
nunc Dei voluntas, cum nec ejus esset voluntas ab 
initio? Quis enim hec , inquil, requisivit ex manibus 
vestris (Isai. 1. 19)? Quomodo ergo jussit ipse? Se ad 
eorum captum demittens : sicut. dicit Paulus : Volo 
omnes homines sicut.meipsum esse (4. Cor. 7. 7) in 
continentia; εἰ rursus alibi hortans, Volo, inquit , 
juniores nubere, filios procreare (4. Tim. 5. 44). Duas 
ponit voluntates, sed non ambz sunt ejus, etiamsi 
jubeat ; sed hzc quidem est ipsius, et ideo eam po- 
nit non allata causa; ila autem nen est ipsius, 
etiamsi velit, et ideo adjecla est cum causa. Nam 
cum prius eas accusasset, quod contra Christum es- 
sent luxuriato, tunc dixit : Volo juniores nubere, filios 
procreare. lta hic quoque sese accommodans rem dis- 
pensat: non erat ejus princeps voluntas ut flerent 
sacrificia. lta etiam cum diceret se nolle mortem 
peceatoris, sed ut ipse convertatur et vivat (Ezech. 
18. 25) : dicit autem alibi non solum voluisse, sed 
eiiam desiderasse : etsi ha:c sunt contraria; de- 
siderium enim est intensa voluntas. Quomodo ergo 
non volens, alibi desideras, quod quidem signum est 
quod valde velis? Ita hic quoque. 1n qua volun- 
iate. sanclificali. sumus , inquit. Quomodo sanctifi- 
cati, ipse explicat subjungens : Per oblationem Cor- 
poris Jesu Christi semel. Et omnis quidem sacerdos 
presto esi quotidie ministrans , et easdem sepe offerens 
hostias. Stare ergo signum est ministrandi ; sedere 
vero signum est quod ministretur. Hic autem tnam 
pro peccatis o[ferens hostiam, in sempilernum sedet 
in dextera Dei, de cetero exspectans donec. ponan- 
Iur. inimici ejus scabellum pedum ejus. 14. Una enim 
eblatione consummavit in eternum. sanctificatos. 15. 
Contestatur autem. nos et Spiritus sanctus. Dixit illas 
non offerri, et collegit ex scriptis et non scriptis : 
preterea autem dictum quoque adduxit propheti- 
cum dicens : Sacrificium et oblationem noluisti, Dixit, 
quod peccata remiserit. Rursus boc queque probat 
ex scripto testimonio : Contestatur autem nos, in- 
quit , et Spiritus sanctus. Postquam cnim dixit : 16. 
Hoc autem testamentum. quod. testabor ad. illos. post 
dies illos, dicit Dominus , dando leges meas in cordi- 
bus eorum, et in mentibus eorum superscribam eas, A7. 
€t peccatorum. el iniquitatum eorum jam non recorda«^ 
bor amplius. 18. Ubi autem liorum remissio, jam non 
est oblatio pro peccato. Kemisit ergo peccata, quando 
dedit testamentum : testamentum autem dedit per sa- 
erificium. Si ergo remisit peccata per unum sacrifi- 
cium, non est amplius opus secundo. Sedit in dextera 
Dei, de cetero exspectans. Quanam de causa est dilatio? 
Ut ponantur inimici ejus sub pedibus ejus. Una enim 
oblatione, inquit, consummavit in sempiternum sancti- 
ficatoe. Sed dixerit fortasse quispiam : Cur non sta- 
tim posuit? Propter fideles qui erant nascituri et ge- 
nerandi. Undenam autom constabit quod ponentur? 
Per hoc quod dixit eum sedisse. Rursus revocavit in 
ueimoriam testimonium illud quod dicit : Donec po- 
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nat inimicos sub pedibus ejus. Inimici aulem ejus sunt 
Judzi. Deinde quoniam dicit, Donec ponantur ini- 
mici sub pedibus ejus, valde autem urgebant : ea de 
eausa ponit omnia qux sequuntur, quacumque dicit 
de fide. Quinam autem sunt inimici, nisi infideles 
omnes, da mones, nec solum Judzi? Magnam autem 
subjectionem tacite significans, non dixit, Subjician- 
tur, sed, Ponantur. sub pedibus ejus. Ne simus erge 
ex inimicis ς non solum enim inimici sunt illi infi- 
deles et Judzi, sed etiam qui immunda vita sunt 
pleni : Prudentia enim carnis est Deo inimica : legi Dei 
non est subjecta, meque potest (Rom. 8. 7). Quid ergo, 
inquit? non est hoc crimen? Et maxime quidem est 
crimen : malus enim quamdiu est malus, ποη potest 
subjici; mutari autem potest et bonus fieri. 

Q. Paupertas laudatur ; redarguuntur divitie. .Pau- 
pertatis bona , divitiarum mala. — Ejiciamus igitur 
cogitationes et sensus carnales. Quz sunt autem car- 
nalia? quzcumque faciunt ut corpus floreat et bene 
sit affectum, animam autem male afficiunt : ut excm- 
pli causa , diviti , delicix , gloria : [ο omnia sunt 
carnis : amor corporum. Ne ergo amemus habere plus 
quam alii, sed paupertatem semper prosequamur.: 
ipsa enim est magnum bonum. At humilem, inquit, 
vilemque facit et abjectum. Hoc enim nobis est opus; 
Dobis enim multum confert. Paupertas, inquit , homi- 
nem reddit humilem (Prov. 10. &. in Graco); et rursus 
Christus, Beati pauperes spiritu (Matth. 5. 5). Propter- 
ea ergo doles quod viam habes quz ducit ad virtutem? 
nescis quod ea nobis multam dat fiduciam? A! sapien- 
tia, inquit, pauperis niliil penditur (Eccles. 9. 16) ; ct 
rursus alius dicit , Paupertatem et divitias ne dederis 
mihi ( Prov. 50. 8); et, A fornace paupertatis libera me. 
Quomodo autem rursus , si divitiz et paupertas sunt 
4 Domino, malum est paupertas aut divitiz ?* Quanam 
ergo de causa hxc dicta sunt? Hxc dicebantur in 
Veteri , ubi divitiarum magna habebatur ratio , ubi 
paupertatis magna erat despicientia, ubi hzec quidein 
erat exsecratio ac maledictio , ille vero benedictio. 
Sed visne audire laudes paupertatis? eam suscepit 
Christus, et dicit : Filius autem hominis non habet ubi 


«apu reclinet. Et rursus dicebat discipulis : Nolite 


possidere aurum , neque argentum , neque duas iunicas 
( Matth. 8. 20. οἱ 10. 9). Et Paulus scribens dicebat , 
Tamquam nihil habentes, et omnia possidentes (2. Cor. 
6. 10). Et Petrus dicebat ei qui erat claudus natus : 
Árgentum et aurum non est mihi ( Act. 5. 6 ). In ipso 
queque Veteri, ubi in admiratione habebantur divitiz, 
quinam , quzso, erant admirabiles ?* annon Elias, qui 
nihil habebat praeter pellem ovilam ? annon Elisseus, 
annon Joannes? Nemo ergo sit humilis et abjectus 
propter paupertatem : non est pauperlas qus facit 
humilem , sed diviti quz cogunt egere multis, et 
compellunt ut multis habeantur gratie. Quid erat 
Jacobo pauperius,, dic mihi, qui dicebat, Si Dominus 
mihi dederit panem ad comedendum, el vestem ad in- 
duendum (Gen. 28. 20)? Num ergo fiduciz et loquendi 
libertatis expertes erant Elias et Joannes? annon ille 
quidem arguit Acliab, hic vero Ilerodem? [lic dicebat, 
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«iis θυσίας ἠδυνάμεθα εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ, xot δι 
ἐχείνων ἀνέμεινεν αὐτὰς ἐλεγχθῆναι, καὶ τότε αὐτὸς 
παρεγένετο' Θυσίαν Υὰρ, φηαὶ, καὶ προσφορὰν 
cix ἠθέλησας. Πάντα ἀνεῖλε διὰ τούτου" xal Υγε- 
νιχῶς εἰπὼν, λέγει xat ἰδικῶς' 'Ο ἑοκαυτώματα καὶ 
περὶ ἁμαρείας οὐκ εὐδόκησας. Προσφορὰ δὲ πᾶν τὸ 
[174] ἐκτὸς τῆς θυσίας fiv ^. Τότε εἶπον' Ἰδοὺ ἥκω. 
Περὶ τίνος τοῦτο εἴρηται; Περὶ οὐδενὸς ἑτέρου, à) 
$ περὶ τοῦ Χριατοῦ. Ἐνταῦθα οὐδὲν αἰτιᾶται τοὺς 
προσφέροντας, δειχνὺς ὅτι οὗ διὰ τὰς πονηρίας αὐ- 
τῶν οὐ δέχεται, χαθάπερ ἑτέρωθί φησιν * ἀλλὰ διὰ 
4&5 λοιπὸν ἑληλέγχθαι τὸ πρᾶγμα, xal πεφανερῶσθαι ὃ 
οὐδεμίαν ἔχον ἰσχὺν, οὐδὲ καιρόν τινα προτῄχοντα. 
Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὸ πολλάχις προσφέρεσθαι τὰς 
θυσίας; Οὐχκ ἀπὸ τοῦ πολλάχις μόνον δῆλον, φησὶν, 
ὅτι ἀσθενεῖς εἰσι καὶ ὅτι οὐδὲν ἤνυσαν, ἀλλὰ xal ἀπὸ 
τοῦ μὴ προσίεσθαι αὐτὰς τὸν θεὸν, ὡς &vovf.zoug xal 
ἀνωρελεῖς. Τοῦτο αὐτὸ δηλῶν xdi ἀλλαχοῦ φησιν, 
ὅτι, El ἠθέλησας θυσίαν' ἔδωκα ἄν. "Αρα καὶ διὰ 
τούτου δηλοϊῖ ὅτι οὐ θέλει. "Apa οὖν οὐχ αἱ θυσίαι τὸ 
θέλημα τοῦ 7:00, ἀλλ ἡ τῶν θυσιῶν ἀναίρεσις * 
οὐκοῦν παρὰ τὸ θέληµα θύουσι. Ti ἐστι, ToU. ποιη- 
σαι τὸ θἐληµάσου ; Too ἐμαυτὸν, qnot, ἐχδοῦναι * 
τοῦτο τοῦ θεοῦ θέληµα. Ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασμέ- 
vo: ἐσμέν. "Ext διὰ τούτου χαὶ ἄλλως δείχνυσιν, 
ὅτι οὐχ αἱ θυσίαι τοὺς ἀνθρώπους χαθαίρονσιν, ἁλλὰ 
4b θέληµα τοῦ θεοῦ. "Αρα οὖν τὸ θύειν οὗ θέληµα 
«οῦ Θεοῦ. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ νῦν οὐ θἐληµά ἔστι 
τοῦ Θεοῦ, ὅπου γε μηδὶ ἐξ ἀρχῆς θέληµα fv; Τίς 
γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα, φησὶν, ἐκ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν; log οὖν αὐτὸς ἐπέταξε, Συγκαταθαίνων ' 
ὥσπερ xzV6 Παῦλος φαίνεται λέγων Θέ.ω πάντας 
ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν ἓν ἐγχρατεία * 
καὶ πάλιν παραινῶν ἀλλαχοῦ φησι’ Βού.Ίομαι v&u- 
tépac χαμεῖν, τεχκνογογεἴν. Δύο θελήµατα τίθησιν, 
&XX οὐ τὰ δύο αὑτοῦ ἔστιν, εἰ xal ἐπιτάττει ' ἁλλὰ 
τοῦτο μὲν αὐτοῦ, διὸ xal χωρὶς αἰτίας τίθησιν * ἐχεῖνο 
δὲ οὐχ αὐτοῦ, εἰ xai βούλεται, διὸ καὶ μετὰ αἰτίας 
πρόσκειται €. Πρότερον yàp χατηχορήσας αὐτῶν, 
ὅτι χατεστρηνἰασαν τοῦ Χριστοῦ, τότε φησί * Βού- 
Άομαι νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογογεῖν. Οὕτω δὴ καὶ 
ἐνταῦθα συγκαταθαίνων οἰχονομεῖ ' οὖχ αὑτοῦ θέ. 
λημα fjv προηγούµενον τὸ τὰς θυσίας γίνεσθαι. Οὕτω 
καὶ περὶ τοῦ θανάτου λέγων’ Οὐ βούλομαι τὸν θάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν χαὶ ζῆν 
αὐτόν xai ἀλλαχοῦ λέχει, ὃτι οὐ µόνον ἠθουλήθη, 
ἀλλὰ xai ἐπεθύμησε τοῦτο ' χαἰτοι γε ἑναντία ταύτα 
ἀλλήλοις ' ἐπιθυμία γὰρ ἐπιτεταμένη dj βούλησίς 
ἐστι. Πῶς οὖν οὐ θέλων, ἀλλαχοῦ ἐπ.θυμεῖς, ὃ τοῦ 
σφόδρα θέλειν ἐστὶ σημεῖον; Τοῦτο δῇ καὶ ἐνταῦθα 
ἔστιν εἰπεῖν. Ἐν dp θε]ήµατι ἡγιασμένοι ἐσμὰν, 
φησί. Πῶς δὲ ἡγιασμένοι, αὐτὸς ἑρμηνεύσει ἑπάγων᾽ 
διὰ τῆς «ροσφορᾶς [175] τοῦ σώματος Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ κᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστηχε xa" 
ἡμέραν «λειτουργῶν, καὶ τὰς αὐτὰς zxoAAdxic 
προσφέρων θυσίας. "Δρα τὸ ἑστάναι τοῦ λειτουρ- 
γεῖν ἔστι σημεῖον' οὐκοῦν τὸ χαθῆσθαι τοῦ λειτουρ- 
χγεῖσθαι’ Οὗτος δὲ µίανγ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν zpoc- 
εγέγκας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δε- 
ξιᾷ τοῦ θεοῦ, τὸ JAoizóv ἐκδεχόμενος, ἕως τεθώ- 
aHie variant exemplaria. Editi, προσφορὰ δὲ x&v τὸ ἐχτὸς 
τῆς οὐσίας fiv. luterpres vero Lat.,qui vertit, Oblatio autem 
est quidquid esl ex facultatibus, videtur legisse cum 
Commel. et marg. Savil., πᾶν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας. Colb. ... τὸ 
ix: τῆς θυσίας ἦν, quam pulo veram esse lectionem. 
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σιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
M:à γὰρ προσφορᾷ τετε.είωκεν εἰς τὸ διηνεχὲς 
τοὺς ἁγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἴπεν, ὅτι ἐχεῖναι οὗ προσφέρον- 
ται συνελογίσατο ἀπὸ τῶν ἐγγράφων, ἀπὸ τῶν 
ἀγράφων 4 ἄλλως δὲ xal ῥητὸν παρέστησε προφητι- 
xbv λέγον, ὅτι Θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέησας. 
Εἶπεν, ὅτι ἀφῆχε τὰς ἁμαρτίας. Πάλιν καὶ τοῦτο ἁπὸ 
ἐγγράφου μαρτυρίας πιστοῦται’ Μαρτυρεῖ γὰρ ἡμῖν, 
qot, τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ γὰρ τὸ εἱρηχέναι ο, 
Αὕτη ἡ διαθήκη, ἢν διαθἠσοµαι πρὸς αὐτοὺς, 
μετὰ τὰς ἡμέρας éxelvac, «Ίέγει Κύριος, διδοὺς 
νόµους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν δια- 
νοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, καὶ τῶν ἁμαρτιῶ» 
αὐτῶν, xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μγησθῶξετι. 
Όπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχέτι προσφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας. Οὐχοῦν ἀφΏχε τὰς ἁμαρτίας, ὅτε τὶν 
διαθήχην ἔδωκε" τὴν δὲ δ.αθήχην διὰ τῆς θυσίας 
ἔδωχεν. El τοίνυν ἀφῆχε τὰς ἁμαρτίας διὰ τῆς μιᾶς 
θυσίας, οὐχέτι χρεία δευτέρας. ᾽Βχάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ θεοῦ, τὸ Aoizóv. ἐκδεχόμεγνος. Καὶ τίνος ἕνε- 
xsv 1j ἀναθολή; "Iva τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Mig γὰρ, mot, προσφορᾷ τετε- 
«Ἰθίωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζυμένους. "AX 
ἴσως εἴποι τις ἄν' Καὶ τίνος Ένεχεν οὐχ εὐθέως τέ- 
θειχε; Διὰ τοὺς πιστοὺς τοὺς µέλλοντας τίχτεσθαι 
xai γεννᾶσθαι. Πόθεν οὖν δῆλον ὅτι τεθήσονται ; Διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ἐχάθισεν. ᾿Ανέμνησε πάλιν τῆς µαρ- 
τυρίας ἑχείνης τῆς λεγούσης Ἔως ἂν θῇ τοὺς ἑἐχ- 
θροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἐχθροὶ αὐτοῦ 
οἱ Ἰουδαῖοί εἶσιν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν, Ἔως τεθῶσο" 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, αφόδρα δὲ 
Ἠπείγοντο * τούτου χάριν πάντα τὰ μετὰ ταῦτα τίθη- 
σιν, ὅσα περὶ πίστεως διαλέγεται. Τίνες δὲ οἱ ἐχθροὶ, 
ἁλλ' ἡ οἱ ἄπιστοι πάντες, οἱ δαίμονες ; οὐ γὰρ δὴ 
µόνον, Ἰουδαῖοι; Καὶ τὸ πολὺ δὲ τῆς ὑποταγῆς αἰἱνιτ- 
τόµενος , οὐκ εἶπεν, Ὑποταγῶσιν, ἀλλὰ, Τεθῶσιν' 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. Mt τοίνυν γενώµεθα τῶν 
[176] ἐχθρῶν ' οὗ γὰρ ἐχεῖνοι µόνον ἐχθροὶ οἱ ἄπι- 
στοι xai Ἱουδαῖοι, ἀλλὰ καὶ οὗτοι οἱ βίου ἀχαθάρτου 
πλήρεις ὄντες' Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς capxóc ἔχθρα 
εἰς Θεόν ' τῷ γὰρ »όμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσ- 
σεται * οὐδὲ γὰρ δύναται. Τί οὖν, φησὶν; οὐκ ἔστιν 
ἔγχλημα τοῦτο; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν ἔγχλημα * ὁ γὰρ 
χαχὺς, ἕως ἂν f| χαχὸς, οὐ δύναται ὑποτάττεσθαι - 
µεταθαλέσθαι μέντοι xal γενέσθαι ἀγαθὸς δύναται. 

β’. Ἐχθάλωμεν τοίνυν τὰ φρονήματα τὰ capzixá. 
Ποῖα δέ ἐστι τὰ σαρχιχά; Ὅσα τὸ μὲν copa ἀνθεῖν 
ποιεῖ καὶ εὐπαθεῖν, χακοῖ δὲ τὴν φυχἠν * οἵόν τι λέ- 
γω” Ὁ πλοῦτος, fj τρυφῇ, fj δόξα ᾽ πάντα ταῦτα τῆς 


"σαρχός ἐστιν ὁ ἔρως τῶν σωμάτων. Mt τοίνυν τοῦ 


πλείονος ἐρῶμεν, ἀλλὰ τὴν msvlav ἀεὶ διώχωµεν; 
αὕτη γὰρ µέγα ἀγαθόν. ᾽Αλλὰ ταπεινὸν, φησὶ, xal 
εὐτελῆ ποιεῖ. Τούτου γὰρ ἡμῖν χρεία” πολὺ γὰρ 
ἡμῖν τοῦτο συµθάλλεται. Πεγία, φησὶν, ἄνδρα ca- 
πεινοἳ ' χαὶ πάλιν ὁ Χριστός Μακάριοι οἱ πατωχοὶ 
τῷ αγεύμαει. Διὰ τοῦτο οὖν ἀλγεῖς, ὅτι ἔχεις ὁδὺν 
εἰς ἀρετὴν χειραγωγοῦσαν ; obx οἶδας Oct αὕτη πολ- 
λην παῤῥησίαν ἡμῖν δίδωσιν; AAA ἡ σοφία, qnt, 
τοῦ πἐνητός ἐστι ἐξουθεγημέγη * χαὶ πάλιν ἔτι- 
ρός τίς φησι Π.ιοῦτον xal πεγίαν, μή uoi ὄφς"' 
xai* Εκκαμίνου πεγίἰας ῥῦσαί µε. Πῶς δὲ πάλιν, 
εἰ πλοῦτος καὶ πενία παρὰ Κυρίου, xaxbv fj πενία. 

d Colb. et marg. Savil., ἀπὸ τῶν ἐγγβάφων, ἀπὸ τῶν 


ἀγράγων, recte. Mulianus eL ex Scripturis et sine Scripturis. 
* Manca sententia. 
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3 6 πλοῦτος; Tívoc οὖν ἕνεχεν ταῦτα εἴρηταις Ταῦτα 
ἐλέγετο ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἔνθα πολὺς ὁ λόγος τοῦ πλού- 
του, ἕνθα τῆς πενίας πολλὴ ἣν dj ὑπεροψία, ἕνθα τὸ 
piv κατάρα fv, τὸ δὲ εὐλογία. ᾽Αλλὰ νῦν οὐχέτι' 
ἀλλὰ θέλεις ἀχοῦσαι τῆς πενίας ἐγχώμια; "αὐτὴν 
μετῆλθεν ὁ Χριστὸς, xal φησιν’ 'O δὲ Yióc τοῦ 
ἀνθρώπου oUx ἔχει ποὺ τὴν κεφαλὴν xAivy. 
Καὶ πάλιν τοῖς μαθηταϊς ἔλεγε' Mf) κτήσησθε xpv- 
σὺν, µήτε ἄργυρον, µήτε δύο χιτῶνας. Καὶ ὁ 
Παῦλος γράφων ἔλεγεν Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
πάντα κατέχογτες. Καὶ Πέτρος ἔλεγε τῷ ἐχ γχενετῆς 
yo» Ἀρτύριον καὶ χρυσἰον οὐχ ὑπάρχει pot. 
Καὶ £v αὐτῃ δὲ τῇ Παλαιᾷ, ἔνθα ἐθαυμάζετο ὁ πλοῦ- 
τος, τίνες, εἰπέ pot, σαν οἱ θαυμαστοί; οὐχὶ Ἠλίας 
ὁ πλην τῆς µπλωτῆς μηδὲν ἔχων ; οὐχὶ Ἑλισσαῖος, 
οὐχὶ [111] Ἰωάννης; Μηδεὶς τοίνυν ἔστω ταπεινὸς 
δ.ὰ πενίαν * οὐχ ἔστι πενία ἡ ποιοῦσα ταπεινὸν, ἀλλὰ 
πλοῦτος ὁ πολλῶν δεῖσθαι χαταναγχάζων, xal πὸλ- 
λοϊῖξ εἰδέναι χάριτας βιαζόµενος. Τί δὲ τοῦ Ἰαχὼδ 
πενέστερον ἣν, εἰπέ pot, ὃς ἔλεγεν' "Eàv δῷ µοι Κύ- 
ριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιδαλέσθαι; 
"Apa ἀπαῤῥησίαστοι σαν οἱ περὶ ἩἨλίαν xal 
Ἰωάννην», οὐχ ὁ μὲν τὸν ᾿Αχαὰθ Ίλεγχεν, ὁ δὲ τὸν 
Ἡρώδην; Ἐχεῖνος ἔλεγεν' Οὐκ ἔξεστί σοι Éyew 
viv yuvaixa Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου" ὁ δὲ 
ἉἨλίας πρὺς τὸν ᾿Αχαὰδ μετὰ παῤῥησίας ἔλεγεν' 
Qüx ἐγὼ διαστρέφω τὸν Ἱσραὶμ, àdAAà cv xal ὁ 
οἶκος τοῦ πατρός σου. Ορᾷς ὃτι τοῦτο μᾶλλον 
ποιεῖ τὴν παῤῥησίαν, 1j πενία; 'O μὲν γὰρ πλούσιος 
δοῦλός ἐστιν, ὑπεύθυνος Ov δημίᾳ, καὶ παρέχων παντὶ 
τῷ βουλομένῳ χαχῶς αὑτὸν ποιεῖν ᾿ ὁ δὲ μηδὲν ἔχων, 


δήµευσιν οὐ δέδοικεν οὐδὲ χαταδίκην. Obx ἂν οὖν, εἰ 


ἡ πενία ἐποίει ἀπαῤῥησιάστους, ὁ Χριστὸς μετὰ πε- 
vlag ἔπεμπε τοὺς μαθητὰς εἰς πρᾶγμα παῤῥησίας 
πολλῆς δεόµενον. Σφόδρα γὰρ ἰσχυρὸς ὁ πένης ἐστὶ, 
xaX οὐκ ἔχει ὅθεν ἀδικηθῇ, fj πἀθῃ κακῶς. Ὅ μέντοι 
πλούσιος πανταχόθεν εὐχείρωτος χαθἰσταται’ xa 
ταὐτὸν Ὑίνεται, οἷον ἄν τις τὸν πολλὰ σχοινία ἔπισυ- 
ρόµενον xal μαχρὰ, ῥᾳδίως ἕλοι, τὸν μέντοι γυμνὸν 
οὑχ εὐχόλως χατασχεῖν δυνῄσεται. Οὕτω xai ἐνταῦθα 
ἐπὶ τοῦ πλουσίου συµθαίνει ' ἀνδράποδα, χρυσίον, 
ἀγροὶ, µνρία πράγματα, µνρίαι φροντίδες, περιστά» 
σεις, ἀνάγχαι πᾶσιν αὐτὸν εὐχείρωτον ἑργάζονται. 
Υ’. Μηδεὶς τοίνυν λοιπὸν τὴν πενίαν τῆς ἀτιμέας al- 
«lav εἶναι νοµιζέτω. Ἐὰν γὰρ ἀρετὴ παρῇ, ἅπας ὁ 
τῆς οἰχουμένης πλούτος οὐδὲ πηλὸς, οὐδὲ κάρφος ἐστὶ 
πρὸς αὐτὴν. Ταύτην τοίνυν διώκωµεν, οἱ βουλοίµεθα 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πώ.ῖησον' 
γάρ σου, φησὶ, τὰ ὑπάρχογτα, καὶ δὺς πτωχοῖς, 
καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ' χαὶ πἀἁλιν' Δύσ- 
xoAor z4ovciov εἰσε-θείν εἰςτὴν βασι.λείαν tow 
οὐρανῶ». Ορᾶς ὅτι καὶ pi παροῦσαν αὐτὴν imi- 
σπάσασθαι δεῖ, 'Τοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθὸν dj πενία" 
χειραγωγία Ὑάρ τίς ἐστι τῆς πρὸς τὸν οὑὐρανὸν φε- 
ρούσης ὁδοῦ, ἄλειμμα ἀθλητιχὸν, γυμµνασία τις µε- 
γάλη xal θαυμαστΏι λιμὴν εὐδιεινός. ᾽Αλλὰ χρείαν 
ἔχω πολλῶν, φησὶ, καὶ [178] οὗ βούλομαί τινος 
χάριν λαδεῖν, ἀλλὰ χαὶ Ev τούτῳ σου ὁ πλούσιος 
Ἠλάττωται. Xo μὲν γὰρ ἴσως ὑπὲρ τροφῆς τὴν χάριν 
αἰτεῖς ' ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ µυρίων ἀναισχυντῶν πρα- 
γµάτων, ὑπὲρ πλεονεξίας. Ὥστε οἱ πλούσιοί εἰσιν οἱ 
πολλῶν δεόµενοι. Ίΐ λέγω πολλῶν; xal ἀναξίων 
ἑαυτῶν πολλάκις * οἷόν τι λέχω * TOv ἓν ταῖς τάξεσι 
στρατιωτῶν xal δούλων ὄντων πολλάκις ἓν χρείᾳ 
καθίστανται. Ὁ δὲ πένης οὐδὲ αὐτοῦ δεῖται τοῦ βα- 
σ,λέως, x&v δεηθῇ, θαυμάζεται ὅτι εἰς τοῦτο χατ- 
έστησεν ἑαυτὸν, παρὸν αὐτῷ πλουτεῖν * μηδεὶς τοί- 
νυν αἰτιάσθω τὶν πενίαν, ὡς µνυρίων οὖσαν xaxov 
αἰτίαν, μηδὲ ἀντιφθεγγέσθω τῷ Χριστῷ, ὃς τελειό- 
πτὰ ταντην ἔφησεν εἶναι τῆς ἀρετῆς, εἰπών * El θέ- 
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εις τέλειος εἶναι. τοῦτο γὰρ xaX διὰ τῶν λόγων 
αὐτὸς εἶπε, xal διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε, καὶ διὰ τῶν 
μαθητῶν ἑδίδαξε. Διώξωμεν οὖν τὴν πενίαν  µέγι- 
στον γάρ ἐστιν ἀγαθὺν αὕτη τοῖς νήφουσι. Táya τι- 
νὲς χαὶ οἰωνίζονται τῶν ἀχουόντων. Οὐὑχ ἀπιστῶ: 
^ πολλὴ ἡ νόσος αὕτη παρὰ τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώ- 
πων, xal τοσαύτη τῶν χρημάτων ἡ τυραννὶς, ὡς 
μηδὲ µέχρι ῥημάτων αὐτῃς τὴν παρα[τησιν φέρειν, 
ἀλλὰ xal οἰωνίζεσθαι ταύτην. Πόῤῥω 9 ταύτα τῆς τοῦ 
Χριστὰινοῦ ψυχῆς ' οὐδὲν yàp πλουσιώτερον τοῦ 
πενίαν αἱρουμένου ἐχοντὶ καὶ μετὰ προθυµίας. Πῶς, 
ἐγὼ λέγω: xal, εἰ βούλεσθε, «καὶ αὐτοῦ τοῦ βασι- 
λέως πλουσιώτερον ἕντα ἀποφαίνω τὸν ἔχοντὶ τὴν 
πενίαν αἱρούμενον. ᾿Ἐχεῖνος μὲν γὰρ δέῖται πολ- 
λῶν, καὶ £v. φροντίδι ἐστὶ, χαὶ δέδοιχε μὴ ἐπιλίπῃ 
αὐτῷ τὰ τῆς τροφῆς τῆς στρατιωτικῆς * οὗτος δὲ 
πάντα ἀφθόνως ἔχει, χαὶ περὶ οὐδενὸς, δέδοιχε, xdi 
εἰ δέδοιχεν, οὐχ ὑπὲρ τοσούτων. Τίς οὖν, εἰπέ pot, 
πλούσιος, ὁ καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἀπαιτῶν, xal 
σπουδάζων πολλὰ συλλέγειν, χαὶ δεδοιχὼς µήποτε 
Enna: f] ὁ μηδὲν σνλλέγων, καὶ ἓν ἀφθονίᾳ iv 
πολλῇ xal μηδενὸς δεόµενος;: τὴν παῤῥησίαν γὰρ 
&psth δίδωσι xal τοῦ Θεοῦ φόθδος, οὗ τὰ χρήματα” 
ἐχεῖνα γὰρ καὶ καταδουλοῦνται’ έγια γὰρ καὶ δῶρα, 
φησὶν, ἐχτυφ.ὶοῖ ὀρθα.Ίμοὺς σοφῶν, καὶ ὡς φιμὸς 
ἐν στόµατι ἀποτρέπει -ἐλεγμούς b. Σχόπει πῶς ὁ 
πένης ὀχεῖνος Ἱ]έτρος ᾿Ανανίαν τὸν πλούσιον ἑχόλα- 
σεν * οὐχ.ό μὲν πλούσιος jv, ὁ δὲ πένης; ἁλλ᾽ δρα 
τοῦτον μὲν μετὰ αὐθεντίας διαλεγόµενον, [179] χαὶ 
λέγοντα, Εἰπέ pot, El τοσούτονυ .τὸ χωρίον 
ἀπέδυσθε; ἐχεῖνον δὲ μετὰ ὑποστολῆς λέγοντα, 
Ναὶ, τοσούτου. Καὶ τίς δώσει pot, qnot, χατὰ 
Πέτρον εἶναι; 'Εξεστί σοι χατὰ Πέτρον εἶναι, ἐὰν 
θέλῃς ῥίῖψαι ἃ ἔχεις  σχόρπισον, δὸς πένῃσιν, áxo- 
λούθησον τῷ Χριστῷ, xai ἔσῃ τοιοῦτος. Πῶς; 
ἐχεῖνος, qnoi, σημεῖα ἑποίησε. Τοῦτο οὖν ἐστιν, 
εἰπέ pot, τὸ τὸν Πέτρον ποιῆσαν θαυμαστὸν, ἢ ἡ 
παῤῥησία ἡ ἀπὸ τῆς πολιτείας; Οὐκ ἀχούεις τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος' M] χαίρετε ὅτιτὰ δαιμόνια ὑμῖν 
ὑπακούειςο. Ἐὰν 06Aqc τέ,ειος ἐἶναι, πώλησον' 
τὰ ὑπάρχοντά σου, καὶ δὸς πτωχοῖς, xal ἕξεις 
θησαυρὸν à οὐραγοῖς. "Άχουσον τί χαὶ ὃ Πέτρος 
φησίν' ᾽Αργύριον καὶ χρυσἰον οὐχ ὑπάρχει μοι" 
ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωµι. EU τις ἔχει ἀργύριον 
xai χρυσίον, ἔκεῖνα οὖκ ἔχει. Τί οὖν, φησὶν, ὅτι 
πολλοὶ οὔτε ἐχεῖνα, οὔτε ταῦτα ἔχουσιν»; "Ott οὐχ 
ἑχόντες πένονται ' ἐπεὶ οἱ ἑκόντες πενόµενοι πάντα 
ἔχουσι τὰ ἀἆγαθά. El γὰρ καὶ μὴ νεκροὺς ἀνιστῶσι, 
μηδὲ χωλοὺς, ἀλλ ὃ πάντων μεῖξόν ἐστι, παῤῥησίαν 
ὄχουσι πρὸς τὸν Θεόν’ ἀχούσονται κατ᾽ ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν τῆς µακαρίας ἑχείνης φιονῆς τῆς λεγούσης, 
Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημέγοι τοῦ Πατρός µου. Τί τούτου 
χρεῖττον», Κηρογοµήσαεε etw ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιείαν ἀπὸ καταβο.λῆς χόσµου. Ἐπείνασα γὰρ, 
xal ἑδώκατέ µοι φαγεῦ’' ἐδίγησα, καὶ éxor(caré 
μα’ ξένος μην, καὶ συγηγάγετέ us * γυμνὸς ἤμην, 
xal xepus6dAsté µε ἀσθενἠς ἤμη», καὶ ἐν evAaxg, 
xal ἐπεσχέψασθέ qs. Κληρογομήσατε τὴν ἠτοι- 
µασμένη» ὑμῖν βασι.λοίαν ἀπὸ xaca6oAqcxóc gov. 
Φεύγωμεν τοίνυν τὴν πλεονεξίαν, ἵνα τύχωμεν τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν ' τρέφωμεν τοὺς πένητας, ἵνα 
τρέφωμεν τὸν Χριστὸν, ἵνα συγκληρονόµοι αὑτοῦ γε- 
νώµεθα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, ctu, 
νῦν xaY ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


* Colb. et marg. Savil., οἰωνίζεσθαι τάχα πόῤῥω, 

b ἐλέγχους Colb. et marg. Savil. Alterum iegitur .in 
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Non licct tibi habere uxorem Philippi fratris tui (Marc. 
6. 18) : Elias autem libere et confidenter dixit Acha- 
bo , Non ego perverto Israel, sed tu et domus patris tui 
(5. Reg. 18. 18). Vides quod hoc magis cflieit loquen- 
di libertatem , nempe paupertas? Nam dives quidem 
est servus ,. ut qui damno sit obnoxius , et cuilibet 
volenti pr:ebeat υἱ ipsi male faciat : qui autem nihil 
Babet, won timet bonorum. publicationem , neque 
eondemuationem. Si itaque paupertas efficeret bomi- 
nes ut carerent loquendi libertate, non misisset Chri- 
Stus discipulos cum paupertate ad rem qu:e multa ege» 
ret libertate loquendi et fiducia. Pauper enim est valde 
fortis, et non habet unde afficiatur injuria, aut. mali 
aliquid patiatur. Dives autem est omni ex parte captu 
facilis ; et perinde est, ut si quis eum, qui multos et 
longos trahit funes, facilc ceperit, nudum autem facile 
non possit apprehendere ac detinere. [ία etiam cvenit 
in divite : mancipia, aurum, przdia, negotia innume- 


rabilla; innumerabiles sollicitudines, serumnzx, casus . 
εί necessitates , efficiunt ut facíle capi possit ab. 


emnibus. 

| 5, Nemo ergo jam existimet paupertatem esse cau- 
sam infami: et dedecoris, Nam si adsit virtus, omnes 
orbis terrarum divitize ne sunt quidem lutum, ncc fe- 
stuca, si cum ea conferantur. Eam igitur sectemur, si 
velimus ingredi regnum ezlorum. Vende enim, inquit, 
omnia que habes, et da pauperibus, et habebis lhesaurum 
in carlo ; et rursus : Difficile est divitem intrare in regnum 
celorim (Math. 19. 21. 25). Vides quod etiamsi non 
adsit, cam oportet attrahere? Tantum bonum est 
paupertas : est enim quzdam deductio ad viam qua 
ducit ad exlum , unctio athletica , magna quasdam et 
admirabilis exercitatio, portus tranquillus. Sed mul- 
tis, inquit, opus habeo, nec volo donum gratuitum 
ab aliquo accipere. Sed in hoc quoque longe minus 
quam tu habet dives, Nam tu quidem fortasse , ut 
alaris , tibi aliquid donari petis : ille autem impuden- 
ter petit pro rebus innumerabilibus , et ut plus quam 
alii possideat. Quamobrem divites sepe muliis egent. 
Quid dico multis? szpe iis qu:e ipsis sunt indigna : ut 
exempli causa , spe indigent militibus qui sunt in 
ordinem relati , et qui sunt servi. Pauper autem ne 
ipso quidem eget rege; et si egeat", admirabilis habe- 
tur quod se eo redegerit, cum ei liccat ditescere. Ne- 
mo ergo accuset paupertatem ut quz causa sit malo- 
rum innumerabilium, neque contradicat Christo, qui 
eam dicit virtutis esse perfectionem , dicens : Si vis 
perfectus esse. Hoc enim et verbis. dixit, et factis 
ostendit , et docuit per discipulos. Paupertatem ergo 
consectemur : ea enim est magnum bonum sobriis et 
Hs qui sapiunt. Fortasse aliqui ex iis qui audiunt , 
eminantur. Facile credo : magnus est hic morbus 
apud plurimos homines , et tanta est tyrannis pecu- 
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nie , ut nee verbis tenus ejus ferant recusationem , 
scd hanc etiam horreant. Procul hacc siut a Cliristiani 
auima.: mihil enim est ditius ee qui paupertatem 8tua 
sponte eligit ct cum magna animi alacritate. Quomodo, 
dicam : ct, si vultis, eum qui sua sponte pauperta- 
tem eligit, ipso rege ditiorem esse ostendo. Nam ille 
quidem eget multis , et est sollicilus , ac timet ne οἱ 
deficiat militaris commeatus : hic autem omnia habct 
affatim, et.de nullo timet, nedum de tam multis..Quis 
ergo, dic,quxso, est dives , isne qui quotidie est sol- 
licitus, et cogitat et studium ponit ut multa colligat , 
ac timet ne aliquando deficiant : an is qui nihil col- 
ligit, et cui abunde omnia suppetunt, ct nullo indiget ? 
virtus enim et Dei metus dat fiduciam, non pecuniz : 
ill? enim etiam in servitulem redigunt. Xenia enim, 
inquit, et dona excecant - oculos sapientum , ct quasi 
[renum in ore , avertunt correptiones ( Eccli. 20. 51 ). 
Considera quomodo pauper ille Petrus Ananiam illum 
divitem puniit : annon. bic quidem crat dives, ille vero 
pauper? sed vide illum quidem loquentem cum aucte- 
ritate, et dicentem : Απ agrum tanti vendidistis? hunc 
vero dicentem cum submissione, Certe tanti (Act. 5. 8). 
Et quis, inquit, mihi dabit ut sim sicut Petrus ? Licet 
tibi esse sicut Petrus , si velis qux habes abjicere : 
disperge , da pauperibus , Christum sequere , et eris 
talis. Quomodo ? ille, inquit , fecit signa. Ilocne cst , 
dic qu:eso, quod Petrum fecit admirabilem, an θυσία 
quam est consequutus ex vite institutione ? non audis 
Cliristum dicentem : Nolite gaudere quod ἀαπιοπία vobis 
obediant? Si vis etse perfectus, vende que habes, et 
da pauperibus , et habebis thesaurum in celis (Matth. 
19. 21). Audi quid dicat Peirus : Aurum et argentum 
non esl mihi : quod autem habeo, hoc tibi do (Act. 5. 6). 
Si quis babet aurum et argentum, illa non liabet. Quid 
vero, inquit, quod mulli nec illa babent nec ista! 
Quia non sponte sunt pauperes : quicumque enim 
sponte sunt pauperes , habent omnia bona. Naim elsi 
nec mortuos nec claudos excitant , sed tamen quod 
est majus his omnibus, habent apud Deum fiduciaun : 
audient illo die beatam illam vocem, Venite, benedicti 
Patris. mei. Quid est isto melius? Possidete paratum 
vobis regnum a constilulione. mundi.. Esurivi enim , et 
dedisiis mihi quod comederem : sitivi , et dedistis mihi 
quod biberem : hospes eram , et me collegistis : nudus 
eram , οἱ me induistia : infirmus eram et in. carcere , et 
me. visitastis. Possidete paratum vobis regnum a consti- 
tutione. mundi ( Malth. 25. 54-56 ). Fugiamus ergo 
avaritiam et plura habendi cupiditatem , ut assequa- 
mur regnum caelorum : nutriamus pauperes , ut Chri- 
stum nutriamus, ut ejus simus colieredes , in Christo 
Jesu Domino nostro , cum quo Patri simulque sancto 
Spiritui gloria, potestas, honor , nunc et semper , ct 
in sxcula. sceculorum. Amen. 
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Car. 10, v. 19. Habentes itaque, fratres, fiduciam in 
introitu sanctorum in sanguine Jesu, 90. quam initia. 
vit nobis viam novam el viventem per velamen , id 
esi, carnem suam, 21. et sacerdotem magnum super 
domum Dei : 39. accedamus cum vero corde in ple- 
nitudinem fidei , aspersi eorda a consctentia mala ; 
et ablutá corpus aqua munda, 25. teneamus spei nostre 
confessionem indeclinabitem. 
4. (a) Cum ostendisset quantum intersit inter pon- 
tificem, et sacrificia, et tabernaculum, et testamen- 
tum, et promissionem, et multum interesse : siquidem 
illa quidem sunt temporalia, hxc vero zterna ; illa 
quidem prope interitum , hxc vero manentia ; illa 
imbecilla, hac perfecta; illa typus ac figura , hzc 
veritas ; Non enim secundum legem mandati , inquit , 
carnalis, sed secundum virtetem vitm insolubilis ; et 
rursus , Tu es sacerdos in atermum ( Hebr. 7. 16. εἰ 
B. 6) ( ecce sacerdotis perpetuitatem ) : et de Testa- 
mento, lllud, inquit, est vetus : Quod enim antiquatur 
et senescit, prope interitum est. (Hebr. 8. 15) : hoc au- 
tem novum et habens remissionem peccatorum ; illud 
vero nihil tale : Nihil enim lex adduxit ad perfectum 
(Hebr. "1. 49), inquit ; et rursus, Sacrificium et obla- 
tionem noluisti : illud quidem manufactum, hoe autem 
non manufactum ; iltud habens sanguinem hircorum, 
hoc vero Domini; illud stantem sacerdotem, hoc se- 
dentem. Quoniam ergo omnia illa minora, hzec autem 
majora, propterea dicit, Habentes itaque, fratres, fidu- 
ciam. Fiduciam undenam? A remissione. Sicut pec» 
cata, inquit, efficiunt et afferunt pudorem, ita iduciam 
affert et eflicit quod omnia sint nobis remissa : neque 
hoc tantum, sed quod facti simus cohzredes,et tantam 
simus assecuti charitatem. 1n introitwsanctorum.Quid 
hic dicit introitum ? Czlum et accessionem ad spiri- 
tualia. Quam initiavit. Hoc est, quam construxit, et a 
qua incepit : initiatio enim est jam initium usus. 
Quam construxit, inquit, et per quam ipse est ingres- 
sus. Viam novam et viventem. Mic ostendit spei ple- 
nitudinem. Novam, inquit. Contendit ostendere nos 
omnia habuisse majora, siquidem nunc apertze sunt 
portze ezelorum, quod nec Abrahami quidem tempore 
contigit. EL recte dicit, Viam novam εἰ viventem : nam 
prima via erat mortis, ducens ad inferos, li::c autem 
vite. Et non dixit , Vite, sed eam appellavit viven- 
tem , hoc est manentem. Per velamen, inquit, per 
carnem suam. Ipsa enim caro ei prima illam viam se- 
cuit, quam etiam initiasse dicit , quod et ipse digna- 
retur per illam ingredi. Velamen autem merito car- 
iem vocavit : quando enim sublatus fuit in altum, 
unc apparuerunt ea qua sunt in czelis. -Accedamus, 
'uquit, cum vero corde. Quinam accedamus ? Si quis 
anctus fide et spirituali adoratione. Cum vero corde, 
n plenitudine fidei ; id est, quoniam nihil est adspc- 
tabile, neque sacerdos , neque sacrificium , neque 
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altare. Quamquam nec ille quidem sacerdos erat ad- 
spectabilis, sed ipse stabat intus, illi autem extra 
omnes, nempe totus populus. Hic autem non solum 
hoc ostendit, quod sacerdos intraverit iu sancta ; hioc 
enim declarat dicens, Et sacerdotem magnum super 
domum Dei ; sed quoniam nos quoque intramus. Pro- 
pterea, inquit, In plenitudine fidei. Fieri enim potest 
ut etiam credat aliquis dubitans : ut multi sunt qui 
etiam nunc dicunt, nonnullorum esse resurrectionem, 
nonnullorum autem non esse. Hoc non est fidei ple- 
nitudo : ita enim oportet credere, ut de visibilibus, et 
multo amplius. Nam hic quidem errari potest in iis 
qus videntur, illic autem nequaquam : hic quidem 
sensui permittimus, illic vero spiritui. Aspersi corda 
a conscientia mala, Ostendit hic, quod non solum fi- 
des, sed vita quoque cum virtute quxritur, et sibi 
nullius rei mala esse conscium. Non enim sancta 
suscipiunt eos qui non sunt sic affecti cum plenitu- 
dine : sunt enim sancta et sancta sanctorum. Hic 
ergo homo nullus intrat profanus. Illi in corpore 
aspergebautur, nos in ipsa conscienlia : quamobrem 
nunc quoque licet ipsa aspergi virtute. Et abluti 
corpus aqua munda. Lavacrum dicit non quod mundat 
corpora, sed animam. Fidelis enim est qui promisit. 
Quidnam vero promittens est fidelis ?* Quod illic 
oportet decedere, et regnum intrare. Nihil ergo curiose 
scrutare, neque rationes exige : res nostrzx egent fide. 
94. Et consideremus, inquit, invicem in prevocationcm 
caritatis et bonorum operum , 25. non deserentes celle- 
clionem nostram, sicul consueludinis est quibusdam, 
sed consolantes, et tanto magis, quanto videritis appro- 
pinquantem diem. Et ruraus alibi dicit : Dominus 
prope est : nihil solliciti sitis ( Philipp. &. 5. 6). Nunc 
enim propinquior est nostra sulus ; εἰ rursus, Tempus 
breve est (3. Cor. 7. 29). Quid est, Non deserentes con- 
gregationem nostram ? Novit ex conventu el ex con- 
gregatione multam esse vim. Ubi enim sunt , inquil , 
duo aut. tres congregali in nomine meo, illic sum in 
medio eorum (Matth. 48. 20) ; et rursus, Ut sint unum, 
sl et nos unum sumus (Joan. 17. 11) ; et iterum, Οµι- 
nium erat anima una , el cor unum (Act. 4. 52). Non 
lioc autem solum , sed etiam quod augeatur caritas 
per congregationem : si augeatur autem caritas, ne- 
cesse est uL etiam augeantur qux? sunt. Dei. Oratio, 
inquit, fiebat sine intermissione a populo (Act. 12. 5). 
Sicul consuetudinis est quibusdam. llic non solum est 
hortatus, sed ctiam reprehendit. Et consideremus 
invicem in provocationem caritatis et bonorum operum. 
Novit hoc quoque fleri ab eorum congregatione. Sicut 
enim ferrum ferrum acuit, ita eliam conventus auget 
caritatem. Nam si lapis lapidi attritus ignem emittit, 
quanto magis auima animze admixta? Vide, non dicit, 
Ad zinulationem, sed, Ád provocationem carilatis. Quid 
est, Ad provocationem caritatis ? Ut magis diligant et 
diligantur. Addit, Et bonorum operum, ut capiant 
zmulationem ; merito. Si enim facere majorem vim 
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[180] OMIAIA 16’, 


Ἔχοντες oir, dóslgol, παῤῥησίαν εἰς τὴν 
εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Incov, ἡν 
ἐγεχαίγισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ἕῶσαν 
διὰ τοῦ καταπετάσµατος, tovtécti, τῆς σαρ- 
χὸς αὑτοῦ, καὶ ἱερέα μµἐγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
Αεοῦ, προσερχώµεθα μετὰ ἀνηθινῆς κσορδίας 
ἐν πιληροφορίᾳ πίστεως , ἐῤῥαντισμένοι τὰς 
καρδίας ἀπὺ συγειδήσεως πογηρᾶς καὶ JAs- 
Aovpéro: có. σῶμα ὕδατι χαθαρφι κατέχωµεν 
τὴν ὁμοΛογίαν τῆς ἐλπίδος àáxAwn. 

α’. Δείξας τὸ διάφορον ὅπον τοῦ ἀρχιερέως, xal τῶν 
θυσιῶν, χαὶ τῆς σχηνῆς, καὶ τῆς διαθήχης, xal τῆς 
ἑπαγχελίας, χαὶ πολὺ τὸ µέσον, εἴ γε τὰ μὲν πρόσ- 
χαιρα, τὰ δὲ αἰώνια, τὰ μὲν ἑγγὺς ἀφανισμοῦ, τὰ 
δὲ µένοντα, τὰ μὲν εὐτελῆ, τὰ δὲ τέλεια, τὰ μὲν τύ- 
mot, τὰ δὲ ἀλήθεια OU γὰρ χατὰ νόµο» évcoAnc, 
φησὶ, σαρχικῆς, ἀ.λνλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς áxaca- 
Aótov* xal πάλιν’ Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶγα (ἰδοὺ 
τὸ διηνεχὰς τοῦ ἱερέως) ' xal περὶ τῆς Διαθήχης᾽ 
Ἐχείνη, φησὶ, παλαιά ' Τὸ γὰρ πα.ἰαιούμενον καὶ 
Tnpdoxov ἐγγὺς ἁφανισμοῦ ' αὕτη δὲ χαινὴ, xal 
ἄφεαιν ἁμαρτιῶν ἔχουσα . ἑχείνη δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. 
οὐδὲν γὰρ ἐτεείωσεν ὁ vópoc, φησί. xal πάλιν * 
θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας:. xaX Exel- 
νη μὲν χειροποίητος, αὕτη δὲ ἀχειροποίητος * καὶ f 
μὲν τράχων αἷμα ἔχουσα, αὕτη δὲ Δεσπότου * xal 1) 
μὲν ἑστῶτα τὸν ἱερέα, abcr δὲ καθήµενον’ ἐπειδὴ 
τοίνυν πάντα Σχεῖνα ἑλάσσω, ταῦτα bb μείνω, διὰ 
κοῦτό φησιν Ἔχοντες οὗν, ἀδε.λφοὶ, παῤῥησίαν. 
Παῤῥησίαν πόθεν; ᾿Απὺὸ τῆς ἀφέσεως. Ὥσπερ Υὰρ 
αἰσχύνην, φησὶ, ποιεῖ τὰ ἁμαρτήματα, οὕτω παῤῥη- 
σίαν τὸ πάντα ἀφεθῆναι ταῦτα ἡμῖν * οὗ µόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ τὸ συγχληρονόµους γενέσθαι, xal 
τοδαύτη; ἀπολαῦσαι ἀγάπης. Εἰς τὴν εἴσοδον τῶν 
ἁγίων. Τί φησιν εἴσοδον ἐνταῦθα; Τὸν οὐρανὸν xal 
51v πρόσοδον τὴν εἰς τὰ πνευματικά. Ἡν ἐνεκωίνι- 
σεν ἡμῖν. Τουτέστιν, ἣν χατεσχεύασε, xaX ἧς fip- 
ξατο - ἑγχαινισμὸς γὰρ λέγεται ἀρχὴ χρήσεως λοι» 
$:Óv * fjv κατεσχεύχσε, φησὶ, χαὶ δι᾽ ἧς αὐτὸς ἐθάδισεν. 
'Οδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν. Ἐνταῦθα τὴν/ 181 Ίπλη- 
ϱοφορίαν τῆς ἑἐλπίδος ἐμφαίνει. Πρόσφατον, φησί. 
Βιάξεται δεῖδαι πάντα τὰ μείζονα ἐσχηχότας, et γε 
νῦν ἀνεῴχθησαν αἱ πύλαι τῶν οὐρανῶ», ὃ οὐδὲ ἐπὶ 
᾿Αθραὰμ ἐγένετο. Καὶ χαλῶς, Ὁδὸν πρόσφατο», 
«101, καὶ ζωσαν ' fj γὰρ πρώτη ὁδὸς θανάτου fv, 
ἐπὶ τὸν ἆδην ἄγουσα, αὕτη δὲ ζωῆς. Καὶ οὐκ εἶπε, 
ZLu;, ἁλλὰ ζῶσαν αὐτῆην ἐχάλεσε, τὴν µένουσαν 
οὕτω δηλῶν. Διὰ τοῦ καταπετάσµατος, qna, τῆς 
capxéc αὑτοῦ. Ἡ σὰρξ αὕτη ἔτεμε πρώτη τὴν ὁδὸν 
αὐτῷ ἑἐχεῖνην, ἓν xai ἑἐγχαινίσαι λέχει, τῷ xal αὖ- 
τὸς ἀξιῶσαι διὰ ταύτης βαδίσαι * καταπέτασµα δὲ 


εἰκότως ἔχάλεσε την σάρχα * ὅτε γὰρ Ώρθη εἰς ὕψος,. 


τὀτεὲφάνη τὰ Ev τοῖς οὐρανοῖς. Προσερχώµεθα, φησὶ, 
μετὰ ἀ.ἱηθιγης καρδίας, Τΐνες προσερχώµεθα; Et 
τις ἅγιος τῇ πίστει , τῇ πνευματικῇ λατρείᾳ. Μετὰ 
ἀϊηθινης καρδίας, ἐν π.Ἰηροφορίᾳ πίστεως: τουτ- 
έστιν, ἐπειδὴ οὐδέν ἐστιν ὁρατὸν, οὔτε ὁ ἱερεὺς, οὔτε 
ἡ θυσία, οὔτε τὸ θυσιαστήριον ὁρᾶται. Καΐτοι ve 
οὐδὲ ἐχεῖνος ὁ ἱερεὺς ὁρατὸς ἣν, ἅλλ᾽ ἔνδον αὐτὸς 


εἰστήχει, ἐχεῖνοι δὲ ἔξω πάντες, ὁ 2a; ἅπας. Ἑν- 
ταῦθα δὲ οὐ µόνον τοῦτο δξίχνυσιν, ὅτι ὁ ἱερεὺς εἰσ- 
Ἠλθεν εἰς τὰ ἅγια ^ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τῷ λέγειν: Καὶ 
ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ * ἀλλ ὅτι x31 
ἡμεῖς εἰσερχόμεθα. Διὰ τοῦτό φησιν, Ἐν zÀnpogo- 
ρίᾷ πίστεως. "στι γὰρ xai πιστεύειν διστάζοντα " 
οἷον πολλοί eiat καὶ νῦν λέγοντες, ὅτι ἑνίων μέν 
ἔστιν ἀνάστασις, ἑνίων δὲ οὔ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι πλη- 
ῥροφορία πίστεως * οὕτω γὰρ δεῖ πιστευύειν, ὡς περὶ 
ὁρωμένων ' xal πολλῷ πλέον. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ xat 
σφαλΏναι ἔστιν ἓν τοῖς ὁρωμένοις, ἐχεῖ δὲ οὔ * χαὶ 
ἐνταῦθα μὲν τῇ αἰσθήσει ἐπιτρέπομεν, ἔγεῖ δὲ τῷ 
πνεύματι. ᾿Εῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συν- 
ειδήσεως πονηρᾶς * ἐνταῦθα δείχνυσιν ὅτι οὐ πίστις 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ βίος ἑνάρετος ζητεῖται, xai τὸ µη- 
iy ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. OD γὰρ δέχεται τὰ 
ἅγια τοὺς μὴ οὕτω διαχειµένους μετὰ πληροφὀρίας * 
ἅγια γάρ ἔστ,, xal "Άγια ἁγίων. Οὐχοῦν ἐνταῦθα ἂν- 
θρωπος οὐδεὶς βέθηλος εἴσεισιν. Ἐχεῖνοι τὸ σῶμά 
ἑῤῥαντίξοντο, ἡμεῖς τὴν συνεἰδἠσιν * ὥστε ἔστι xat 
νῦν περιῤῥαντίζεσθαι, ἀλλ᾽ αὑτῃ τῇ ἀρετῇῃ. Καὶ .1ε- 
Ἄουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ. Τὸ λουτρὸν ἑν- 
τανθἀ φησιν, ὅπερ οὐκ ἔστι σωμάτων χαθάρσιον, 
ἀλλὰ ψυχῆς. Πιστὸς γὰρ d ἐπαγγειάμενος: καὶ τί 
ἐπαγγειλάμενος ΄ἔστι πιστός; "Ότι δεῖ ἀπελθεῖν 
ἐχεῖ, xai εἰσελθεῖν εἰς [183] τὴν βασιλειαν. Μη- 
δὲν τοΐνυν περιεργάζου, μηδὲ λογισμοὺς ἀπαίτει - 
πίστεως δεῖται τὰ ἡμέτερα. Καὶ καταν οῶμεν, φησὶν, 
&AAnAovc εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ κα.λῶν ἕρ- 
Τω», μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑσυ- 
τῶν, καθὼς ἔθος τισὶν, dAAà παρακα.]οῦντες' καὶ 
τοσούτῳ μᾶ»ῖνον, ὅσῳ Ἀβ.1έπετε ἐγγίζῶνυσαν τὴν 
ἡμέρα». Καὶ πάλιν ἑτέρωθι; Ὁ Κύριος ἑγγὺς, μηδὲν 
µεριμνἄτε. Nov. γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 1) σωτηρία" 
xai πἀλιν΄ Ὁ καιρὸς συγεσταλµένος ἑστὶ λοιπόν. 
Τί ἐστι, Mi). ἐγκατα]είποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 
ἑαυτῶν; Οἶδεν ἀπὸ τῆς συνουσίας xat τῆς ἐπισνναγω- 
γῆς πολλὴν οὖσαν τὴν ἰσχύν. "Όπου γάρ εἰσι δύο f) 
τρεῖς, φησὶν, συγηγμένοι εἰς τὸ ὄνομά pov, ἐχεῖ 
δἷμι ἐν µέσῳ αὐτῶν ' καὶ πάλιν "Iva. ὧσυ ὃν, 
χαθὼς καὶ ἡμεῖς £v ἐσμεν ^ xol πάλιν ' Πάντων 
ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ γυχἡ µία. 00 διὰ τοῦτο δὲ µό- 
vov, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τὰ τῆς ἀγάπης αὐξάνεται διὰ 
τῆς ἐπισνναγωγῆς ' τῆς δὲ ἀγάπης αὐξανομένης, 
ἀνάγχη καὶ τὰ τοῦ θεοῦ ἔπεσθαι. Προσευχἡ δὲ ἦν, 
φησὶν, éxcev c ὑπὸ τοῦ JaoU γινοµένη. Καθὼς 
ἔθος tiov. Ἐνταῦθα οὗ µόνον παρῄνεσεν, ἀλλὰ καὶ 
ἐμέμφατο. Καὶ κατανοῶμε», qnot, ἀ.ἰ.1ή.ους εἰς 
παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καῶν ἔργων. Οἶδε xat 
τοῦτο γινόµενον ἀπὸ τῆς ἐπισυναγωγῆς αὐτῶν. Κα- 
θάπερ Υὰρ σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, οὕτω xat ἡ συν- 
ουσία τὴν ἀγάπην αὖξει. El γὰρ λίθος πρὸς λίθον 
τριδόµενος πῦρ ἀφίησι, móc μᾶλλον φυχἠ πρὸς. 
Ψυγὴν ἀναμιγνυμένη; "Opa* οὐχ, Εἰς ζηλον, φησὶν, 
ἁλλ', Elc παροξυσμὸν ἁἀγάπης. Τί ἐστιν, Elc παρ» 
οξυσμὸν ἀγάπης; Eig τὸ μᾶλλον ἀγαπᾷν καὶ 
ἀγαπᾶσθαι. Προστίθησ: δὲ, Καὶ xa.Aór ἔργων, ὧσ- 


"n 


τε ζἶλον Aa6elv- εἰκότως. El γὰρ τὸ ποιεῖν, φησὶ, 
τοῦ λέγειν μείζονα τὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς διδασκαλίαν * 
πολλοὺς ἔχετε xal ὑμεῖς διδασχάλους ἓν τῷ πλῄθει 
διὰ τῶν ἔργων τοῦτο ποιοῦντας. Τί ἐστι, Προσερχώ- 
µεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας; Τουτέστι, χωρὶς 
ὑποχρίσεως * Οὐαὶ γὰρ καρδίἰᾳ δειϊῇ, καὶ χερσὶ 
παρειµέγαις. Μηδεὶς ἔστω, qnot, ψεῖδος ἐν ὑμῖν μὴ 
ἕτερα μὲν λέχωμεν, ἕτερα δὲ φρονῶμεν * τοῦτο γὰρ 
ψεῦδος ' μηδὲ ὁλιγοψυχῶμεν * τοῦτο γὰρ οὐχ ἆληθι- 
vis καρδίας. ἀπὸ γὰρ τοῦ ud πιστεύειν τὸ ὀλιγο- 
Ψυχεῖν γίνεται. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο; Ἐὰν πληροφο- 
ρήσωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς πίστεως. Ἐῤῥαντισμέγοι 
τὰς καρδίας. Auk τί uh εἶπε, Κεχαθαρµένοι, ἀλλά, 
᾿Εῤῥαντισμένοι ; Τἣν διαφορὰν τῶν περιῤῥαντη- 
ριων δεῖξαι βουλόμενος, xaX ὅτι τὸ μὲν τοῦ θεοῦ, τὸ 
δὲ ἡμέτερον. Tb μὲν γὰρ [185] λοῦσαι χαὶ περιῤῥᾶ- 
ναι τὴν συνείδησιν, τοῦ θεοῦ * τὸ δὲ μετὰ ἀληθείας 
προσελθεῖν xai ἓν πληροφορίᾳ πίστεως, ἡμέτερον. 
Eliza xat τῇ πίστει δίδωσιν ἰσχὺν ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
τοῦ ἐπαγγειλαμένου. Τί ἐστι, Καὶ «1εἸουμέγοι τὸ 
σῶμα ὕδαει καθαρῷ; "Ἠτοι τῷ καθαροὺς ποιοῦντι 
λέγει, ἡ τῷ μὴ ἔχοντι αἷμα. Εἶτα προστἰθησι τὸ 
πέλειον, τὴν ἀγάπην. M éyxacaAs(zovtec thy 
ἐπισυγαγωγὴν, φησὶν, ἑαυτῶν * ὅπερ τινὲς, qnot, 
ποιοῦσι, xai τὰς σννόδους διατέµνουσι, τοῦτο αὐτοῖς 
ἁπαγορεύει. Αδε.φὸς γὰρ ὑπὸ dósAgov βοηθούµε- 
voc, ὡς πό.ις ὀχυρά. ᾽Α.1λὰ καταγοῶμεν ἁνλή- 
ους εἰς παροξυσμὸν ἁγάπης. Τί ἐστι, Κατανοῷ- 
μεν ἀ»ιλήϊους, Ofov, εἴ τις ἑνάρετος, τοῦτον 
μιμώμεθα, βλέπωμεν εἰς αὐτὸν, ὥστε ἀγαπᾷν xol 
ἁἀναπᾶσθαι ' ἀπὸ γὰρ τῆς ἀγάπης τὰ καλὰ ἔργα χί« 
νονται. 


β’.Μέγα ἀγαθὸν f) σύνοδος: αὕτη γὰρ αὑτῆν θερµο- 
τέραν ἑργάζεται, xal ἓξ αὐτῆς πάντα τίχτεται τὰ 
ἀγαθά * οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, ὃ μὴ δι ἀγάπης γί- 
νεται. Ταύτην οὖν χυρώσωμεν εἰς ἀλλήλους * Π.ή- 
ρωμα Y&p νόμου ἑἐστὶν ἡ ἁγάπη. Οὐ δεῖ πόνων 
ἡμῖν, οὐδὲ ἱδρώτων, ἓὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους * αὖ- 
τόµατός τίς ἐστιν ὁδὸς φέρουσα πρὸς τὴν ἀρετήν. 
Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς λεωφόρου, &&v τις εὗρῃ τὴν 
ἀρχὴν, ὁδηγεῖται ὑπ) αὐτῆς, xaX οὗ δεῖται χειραγω- 
γοῦ "οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγάπης, µόνον ἐπιλαθοῦ τῆς 
ἀρχῆς, xaX εὐθέως χειραγωγῇ ὑπ αὐτῆς xal εὐθύνῃ. 
Ἡ ἁἀγάπη, qnot, μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ 
Ίογέζθται τὸ κακόν. Ἐὰν iwvofo τις αὐτὸς 
ἑαυτὸν , πῶς διάχειται πρὸς ἑαυτὸν , xal οὕτω 
πρὸς τὸν πλησίον διαχεἰσθω. Οὐδεὶς φθονεῖ ἑαν- 
τῷ, πάντα ἑαυτῷ εὔχεται τὰ ἀγαθὰ, πάντων 
ἑαυτὸν προτιμᾷ, πάντα ὑπὲρ ἑαυτοῦ βούλεται 
ποιεῖν. "Eàv τοΐνυν καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους οὕτω δια- 
χεώμεθα, πάντα λέλυται τὰ δεινὰ, οὐκ εἰσὶν ἔχθραι, 
οὐχ ἔστι πλεονεξία "τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο πλεονεκτῆσαι 
ἑαυτόν; Οὐδείς. ἀλλὰ μᾶλλον πᾶν τοὐναντίον. 


Οὐχοῦν κοινὰ πάντα χτησώµεθα, καὶ uh παυσώμεθα 
συνάγοντες ἑαυτούς' xÀv τοῦτο ποιῶμεν, µνησιχαχία 
χώραν οὐκ ἂνξχοι" τίς γὰρ ἕλοιτοᾶν ἑαυτῷ µνησιχα- 
κεῖν; τίς ἂν ὅλοιτο ἑαυτῷ ὀργίζεσθαι ; οὐχὶ μάλιστα 
πάντων ἑαυτοῖς συγγινώσχοµεν; 'Eàv οὕτω xal πρὺς 
τοὺ; πλησίον διαχεώµεθα, οὐδέποτε ἔσται µνησιχαχία. 
[184] Καὶ πῶς δυνατὸν, * φησὶ, τὸν πλησίον οὕτως 


* (;olb. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάψενος. xal πῶς ὃ 
οἱ lioc habet bolle princ pium. vo καὶ πῶς ὄννατόνι 
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ἀγαπῆσαι, ὡς αὑτὸς ἑαυτόν; El μ] ἑποίησαν τοῦτο 

ἕτεροι, xaXGg ἀδύνατον εἶναι τοῦτο νομίζεις’ εἰ δε 
ἐποίησαν, δηλον ὅτι διὰ ῥᾳθυμίαν παρ) ἡμῶν οὐ γί- 
νεται. "Άλλως δὲ , οὐδὲν ἀδύνατον ἐπιτάττει ὁ Χρι- 
στὸς, ὅπου Ύε πολλοὶ xal ὑπερέθησαν αὐτοῦ τὰ 
προστάγµατα. Ti; οὖν ἑποίησε τοῦτο; 'O Παῦλος, 
ὁ Πέτρος, πᾶς ὁ τῶν ἁγίων χορός. 'AX ἑὰν μὲν 
εἴπω ὅτι τοὺς πλησίον Ἰγάπησαν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ 
τοὺς ἐχθροὺς οὕτως ἠγάπησαν, ὡς οὐκ ἄντις ἀγα- 
πῄσεις τοὺς ὁμοψύχους. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο ἡμῶν ὑπὲρ 
τῶν ὁμοφύχων εἰς γέενναν ἀ πελθεῖν, µέλλων εἰς βσ- 
σιλείαν ἀπιέναι ; Οὐδείς ' ἀλλὰ ὁ Παῦλος ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν τοῦτο εἴλετο, τῶν λιθασάντων αὐτὸν, τῶν 
µαστιξάντων. Ποία οὖν ἡμῖν ἔσται συγγνώμη, τίς 
παραἰτησις, εἰ μηδὲ τὸ πολλοστὺν µέρος της ἀγάπης, 
fc ἐπεδείξατο περὶ τοὺς ἐχθροὺς ὁ Παῦλος, ἡμεῖς 
περὶ τοὺς φίλους ἐπιδειξαίμεθα b ; Καὶ ὁ μαχάριος δὲ 
Μωῦσῆς πρὸ τούτου ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν Ἠθέλησε τῶν 
λιθασάντων αὐτὸν ἐξαλειφθηναιτῆς βίθλου τοῦ Θεοῦ’ 
χαὶ ὁ Δαυ]δ τοὺς ἀντιστάντας αὐτῷ ὁρῶν ávatpou- 
µένους, φησίν' ᾿Εγὠ ὁ ποιμὴ» ἤμαρτον, καὶ οὗτοι 
εἰ ἐποίησαν ; καὶ τὸν Σαοὺλ εἰς χεῖρας λαθὼν, ἀν- 
ελεῖν οὐκ ἠδουλήθη, ἀλλὰ διέσωζε, καὶ ταῦτα µέλλων 
αὐτὸς χινδυνεύειν. Εἰ δὲ ἓν τῇ Παλαιᾷ τσῦτα, τίνα 
αυγγνώµην ἔξομεν ἡμεῖς οἱ &v τῇ Kai] πολιτευόµα- 
vot, xai μηδὲ πρὸς τὸ αὑτὸ ἐχείνοις φθάνοντες µέ- 
«pov; El. γὰρ, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ἡμῶν π.Ίέον τῶν Φαρισαίων καὶ Γραμματέων, οὐκ 
εἰσεευσόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν «ov οὐρανῶν» 
ὅταν xaX ἔλαττον ἐχείνων ἔχωμεν, πῶς εἰσελευσόμεθα ; 
Ἁγαπᾶτε, qnot, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐραγοῖς. Αγάπησον 
τοίνυν ἐχθρόν’ οὐ γὰρ ἐχεῖνον εὐεργετεῖς, ἀλλὰ σαντόν., 
Πῶς; Ἴσος γίνῃ τοῦτο ποιῶν τῷ θεῷ. Ἐχεῖνος ἐὰν 
ἀγαπηθῇ παρὰ coU, οὐδὲν µέγα ἐχέρδανε * παρὰ γὰρ 
ὁμοδούλου ἠγαπήθη ’ σὺ δὲ ἐὰν ἀγαπήσῃς τὸν ὁμόδου- 
λον, μέγα ἐκέρδανας * Υίνῃ Υὰρ ὅμοιος τῷ θεῷφ. Ορᾶς 
ὅτι oUx ἐχείνῳ χαρίζῃ, ἀλλὰ σαυτῷ ; τὸ γὰρ ἔπαθλον 
οὐκ ἐχείνῳ τίθησιν, ἀλλὰ col. Τί οὖν, ἐὰν T] πονηρὸς, 
[185] φησί; Τοσούτῳ μείζων ὁ μισθός * xat τῆς πονη- 
plac ὀφείλεις αὐτῷ χάριν εἰδέναι, κἂν µυρία εὔεργε- 
τούµενος καχὺςᾗ. El μὴ γὰρ σφόδρα καχὸς fv, οὐκ ἄν 
σοι σφόδρα ὁ μιαθὸς ηὐξήθη. Ὥστε fj αἰτία τοῦ μὴ 
ἀγαπᾶν, τὸ λέγειν ὅτι πονηρός ἐστιν, αὕτη αἰτία 
ἑστὶ τοῦ ἀγαπᾷν. "Apoy τὸν ἀνταγωνιστὴν, καὶ &vat- 
ρεῖς τῶν στεφάνων τὴν ἀφορμήν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς 
ἀθλητὰς ο, πῶς θυλάχους ἄμμου πληρώσαντες, οὕτω 
γυµνάζονται; Σοὶ δὲ οὐ χρεία ἐπιτηδευσαι τοῦτο” 
γέµει ὁ βίος τῶν γυµναζόντωνσε, xai ποιούντων 
ἰσχυρόν. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι xai τὰ δένδρα ὅσῳ ἂν ὑπὸ 
ἀνέμων ῥιπίζηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἰσχυρότερα Ὑίνε- 
ται καὶ πυχνότερα ; Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἂν ὤμεν µαχρό- 
θυµοι, καὶ ἰσχυροὶ ἑσόμεθα" ᾿Αγἡρ γὰρ, φη5ὶ, pr'axpó- 
0vpoc, πο.λὺς ἐν ᾳρογήσει * ó δὲ ὀ1ιγόν'υχος, ἴσχυ- 
ρῶς ἄφρων. Ορᾶς ὅσον τούτου τὸ ἐγκώμιον ; ὁρᾷς 
ὅσον ἐχείνου τὸ χατηγόρηµα; Ἰσχυρῶς dzpur, τουτ- 
έστι, πἀνυ. Mj τοίνυν μιχροφυχώμεν πρὸς ἀλλή-- 
λους οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἔχθρας Ὑίνεται τοῦτο, ἀλλ' 
ἀπὺ τοῦ φΦυχὴν μικρὰν ἔχειν * ὡς ἐὰν f) ἰσχυρὰ, πάντα 
οἴσει ῥᾳδίως, xaX οὐδὲν αὑτὴν χαταποντίσαι δυνήσε- 


b Sic Colb. Editi ἐπιδειξόμεθα. 
ο Colb. et marg. Savil., τοὺς πύχτας. Mutíanus, prg- 
conca. 
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liabet ad docendum, quam dicere : multos vos quo- 
que habetis doctores jn multitudine hoc facientes 
per opera. Quid est, Accedamus cum vero corde ? Hoc 
est, absque hypocri»i et simulatione, Ve enim, in- 
quit, cordi timido, et manibus dissolutis ac remissis 
( Eccli. 2. 14). Nullum, inquit, sit in nobis menda- 
cium : ne alia quidem dicamus, alia vero sentiamus ; 
hoc est enim mendacium : neque simus pusilli ani- 
mi ; hoc enim non est veri cordis , ex eo quo non 
credamus efficitur ut simus pusilli animi. Quomodo 
autem hoc erit ? Si nobis certo persuadeamus per 
fidem. Aspersi corda. Cur non dixit, Munditi, sed, 
Aspersi ? Voleus ostendere differentiam eorum quae 
aspergunt , alterum quidem dicit esse Dei , alterum 
vero nostrum. Abluere enim conscientiam et asper- 
gere, est Dei ; in veritate autem accedere et cum 
certa ac plena per fidem persuasione , est. nostrum. 
Deinde etiam fidei dat virtutem ex veritate ejus qui 
promisit. Quid est, Et abluti corpus aqua munda? 
Qux mondos efficit, dicit, aut qu:& non habet san- 
guinem. Deinde addit id quod est perfectum, nempe 
caritatem. Non deserentes collectionem nostram. Quod 
quidam faciunt, inquit, et scindunt conventus : lioc 
illis vetat. Frater enim a fratre adjutus, est sicut urbs 
munita ( Prov. 48. 19). Sed consideremus invicem in 
protocationem caritatis. Quid cst, Consideremus invi- 
cem ? Si quis sit virtute przeditus, eum imitemur ; 
eum aspiciamus, ut diligamus et diligamur : nam a 
caritate fiunt bona opera. 

2. Magnum bonum est €onventus ac congregatio : 
ipsa enim caritatem redditardentlorem, et ex ea omnia 
nascuntur bona: nullum est enim bonum, quod non 
per caritatem fiat. Eam igitur inter nos confirmemus : 
Plenitudo enim legis est dilectio (Rom. 12. 10). Non 
est nobis opus laboribus, neque sudoribus, si nos 
alter alterum diligamus : via est quz sua sponte du- 
cit ad virtutem. Sicut enim in via publica, si quis 
iuvenerit initium, ab ipso ducitur, nec duce opus 
est : ita eliam in caritate, solum appreliende initium, 
et confestim ab ipso duceris et dirigeris. Caritas, in- 
quit, patiens est, benigna est, non cogitat malum (1. 
Cor. 15. 4). Si cogitet quispiam ipse apud se, quo- 
modo erga se, sic et erga proximum sit affectus. 
Nemo sibi ipsi invidet, omnia bona sibi precatur, 
omnibus se prxponit, pro se vult omnia facere. Si 
ergo in alios quoque sic afficiamur, omnia soluta sunt 
mala : non sunt inimicitis, non est avaritia : quis 
enim cupidus esse voluerit? nemo, sed potius conira. 

Injuriarum oblivio commendatur. — Communia igi- 
tur omnia possideamus, nec cessemus nos ipsos con- 
gregare : et si hoc faciamus, locum non habebit in- 
juris acceptz recordatio: quis enim in animum 
induxerit a se sibi illate injurizs meminisse? quis 
voluerit sibiipsi irasci? annon omnium maxime no- 
bis ipsis ignoscimus? Si sic affecti fuerimus etiam in 
proximos, numquam erit injuri:c accepte recordatio !. 
Et quomodo, inquit, fieri polest ut quispiam proxi- 
mom zque diligat atque seipsum? Si hoc alii non 

* Hic iacipit homiliam decimam nonam Colb. his verbis. 
Pide dsgnus est qui dixit : Quomodo, ctc. 
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fecerunt, recte existimas hoc fleri non posse : sin 
autem fecerunt, perspicuum est quod lioc a nohis non 
fiat propter nostram ignaviam et socordiam. Alioquin 
autem nihil przcipit Christus quod non possit fleri , 
cum etiam multi ejus prxecepta superarint. Quis autem 
hoe fecit? Paulus, Petrus, totus sanctorum chorus. 
Sed si dixero quidem quod dilexerunt proxtmos, nihil 
dicam magnum : inimicos ita dilexerunt, ut eos qui 
sunt unanimes nemo magis dilexerit. Quis enim ele- 
gerit ire in gehennam pro unanimis, cum in regnum 
abiturus est? Nullus: sed Paulus hoc elegit pro 
inimicis, pro iis qui eum lapidibus appetierant, pro 
iis qui flagris eum ceciderant, Qux nam ergo nobis 
dabitur venia, quz:nam excusatio, si ne minimam 
quidem partem dilectionis, quam in inimicos suos 
ostendit Paulus, nos in nostros amicos ostendamus ? 
Beatus quoque Moyses ante eum pro inimicis, qui 
ipsum lapidibus appetierant, voluit deleri de libro 
Dei (Exod. 52. 52) : David quoque videns eos qui 
ipsi restiterant interimi, dicit : Ego pastor peccavi ; 
isti autem quid fecerunt (2. Reg. 24. 17). Saülem 
quoque cum baberet in manibus, noluit de medio 
tellere, sed servavit, idque cum ipse venturus esset 
in periculum. Si autem hzc facta sunt in Veteri, 
quamnam assequemur nos veniam, qui jn Novo 
vitam agimus, et nec ad eam quidem ad quam illi 
perveniamus mensuram ? Nam Si justitia nostra non 
abundaverit plus quam Pharisaorum et scribarum, non 
intrabimus in regnum. celorum (Matth. 5. 20): cum 
autem etiam minus habeamus quam illi, quomodo 
intrabimus? Diligite, inquit, inimicos vestros, et eritis 
similes Patri vestro, qui est in celis (Ibid. v. 4&. 45). 
Diligite ergo inimicum : non enim illum beneficio 
afficis, sed teipsum. Quomodo? Par Deo efficeris. Ille 
si a te fuerit dilectus, non multum lucri fecit ; fuit 
enim dilectus a conservo : tu autem si conservum dile- 
xeris, magnum fecisti lucrum ; efficeris enim Deo si- 
milis. Vides quod tibi gratificaris, non illi? nam prz- 
mium tibi, non illi proponit. Quid vero, inquit, si sit 
malus ? Tanto major est tua merces, et de improbi- 
tateilli debes habere gratiam, etiamsi innumerabilihus 
sit affectus beneficiis. Nam nisi valde fuisset malus, 
non tibi valde crevisset merces. Causa itaque non dili- 
gendi, nempe dicere quod sit malus, eadem est causa 
diligendi. Tolle adversarium, nempe antagonistam , 
et coronarum tollis occasionem. Non vides quomodo 
athilet: decertant sacculis arena impletis ?* Tibi au- 
tem non opus est in hoc studium ponere: vita est 
plena iis qu:xe te exercent fortemque reddunt ac ro- 
bustum. Non vides quod etiam arbores quo maygis 
ventilantur et agitantur a ventis, eo fiunt fortiores et 
densiores ? Et nos quoque si simus lenes et patientes, 
erimus etiam fortes et validi : nam Vir, inquit, 
patiens et longanimis multus est in prudentia : qui est 
autem pusilli animi, est valde insipiens (Prov. 14. 29). 
Vides hujus quanta sit laus, illius quanta accusatio ? 
Valde insipiens, hoc est, admodum. Non simus ergo 
pusilli inter nos animi : non fit enim hoc ex inimi- 
citiis, sed ex co quod pusillo simus anüno. Quod si 
fuerit fortis; omnia facile feret, neque quidquam pos 
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terit cum demergere, sed ad tranquillos deducet por- 
tus : quos detur nobis omnibus consequi, gratia et 


benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo- 
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Patri una. cum sancto Spiritu gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, οἱ in secula seculorum. 
Àmen.. 





——— —D 


HOMILIA XX. 


Cap. 10 v. 26. Voluntarie enim peccantibus nobis 
post acceptam notitium veritatis, jam non relinquitur 
pro peccalis hostia, 21. terribilis autem quadam ez- 
spectatio judicii, εἰ iguis c mulatio, qu& consumptura 
est adversarios. 

4. Quicumque arbores plantate, et alia quoque 
adhibita diligentia agricolarum manibus et laboribus 
exculta, nullum ferunt fruetum, radicitus avulsz ja- 
ciuntur in ignem. Tale quid fuit etiam in illuminatione 
nempe baptismate. Nam postquam nos Christus plan- 
tavit, et spiritualem percepimus irrigationem, si de- 
inde nullum fructum ostendimus, exspectat nos iguis 
gehenn:e, et flamma quie non potest exstingui. Paulus 
ergo, cum adhortatus esset ad earitatem et ad ferendos 
fructus bonorum operum, incitatos a melioribus οἱ be- 
nignioribus (quzenam ea sunt? quod introitum habemus 
in sancta, quam iniliavit nobis viam recentem ), hoc 
ipsum rursus facit etiam a tristioribus, ita loquens. 
Nam cum dixisset : Non deserentes. collectionem no- 
stram, sicul consuetudinis est quibusdam, sed consolan- 
tes, εἰ tanto magis, quanto videritis appropinquantem 
diem (el hzc quippe est sufficiens ad consolationem), 
subjunxit : Voluntarie enim peccantibus nobis posi 
accepiam notitiam veritatis. Opus est, inquit , bonis 
operibus, et valde opus est. Voluntarie enim peccan- 
libus nobis post acceptam notiliam verilalis, jam. non 
relinquitur pro peccatis hostia, ld. est, mundatus es, 
'iberaus es a criminibus, factus es filius. Si ergo 
revertaris ad priorem vornitum , rursus manet abdi- 
caiio et ignis, et quzcumque sunt hujusmodi : non 
est enim secunda hostia. Hic rursus nos adoriuntur 
qui tollunt peenitentiam, et quicumque cunctantur 
venire ad baptisma : lii quidem dicunt non esse eis 
tutum venire ad baptisma, siquidem non est secunda 
remissio : illi vero dicunt non esse tutum iis qui pec- 
carunt impertiri mysteria, si non est secunda remis- 
$i0. Quid ergo dicemus utrisque? Quod hic non tali 
mente hoc dixerit, neque tollit poenitentiam', nec 
eam qua per poenitentiam fil placationem, neque 
expellit et dejicit per desperationem cum qui est la- 
peus : non est usque adeo inimicus nostr:e salutis ; 
sed seeundum aufert lavacrum, non enim dixit : Non 
est amplius poenitentia , aut, Non esl amplius remis- 
$0; sed, non est amplius hostia ; hoc est, non est 
amplius crux secunda : hoc enim vocat hostiam. Una 
enim, inquit, hostia consummavit in perpetuum eos qui 
sanclificantur : non sicut Judaica , neque sepe. Pro- 
pterea enim tam mulia susque deque disseruit de ho- 
stia, quod sit una et una : non lioc solum volens 
ostendere, quod in hoc differat a Judaicis, quin etiam 
ui reddat securiores, ut congrueuter legi Judzorum 


(a) Multa loca ex hac homilia, itemque ex decima quarta 
ei decima quinta habentur in Florilegio Savilii, Tomo 5, 
poyina 897. Vide notas Savilii, Tomo 8, pag, 750. 


non amplius aliam exspectent hostiam.  Volunta/ie 
enim. peccantibus nobis, inquit. Vides quam sit pro- 
pensus ad ignoscendum? Voluntarie , inquit, pecc:n- 
tibus nobis. lgnoscitur itaque involuntariis. Post ac- 
ceplam | nolitiam veritatis. Aut Christi dicit, aut 
omnium doginatum. Jam non roliuquitur pro peccatis 
hostia. Sed quid ?: Terribilis autem quedam exspecta- 
lio judicii, etignis c&mulatio, que consumptura | est 
adversarios. Adversarios non solum dicit in(ideles , 
sed eos ctiam qui faciunt contraria virtuli ; vel quod 
idem ignis apprehendet etiam domesticos, qui adver« 
sarios. Deinde significans quam sit edax, euin veluti 
animavit, dicens : 1gnis &mulatio, qu& consumptura 
cst. adversarios. Sicut enim fera irritata et efferata , 
non cessaverit donec aliquem comprehenderit οἱ ex- 
ederit : ita etiam ille ignis, tamquam quispiam pun- 
cius :mulatione, quos apprehenderit non dimittit, 
sed rodit et dilacerat. Deinde etiam subjungit ra!io- 
nem minarum, quod id merito et jure fiat : quod qui- 
dem confert ad fidem, quando ostenderimus quod 
jure fiat. 28. Irritam quis faciens legem Moysis , sine 
ulla miserationc, duobus vel tribus testibus moritur. 
Sine ulla miseratione, inquit. Quare nulla venia, nulla 
est illic misericordia : quamquam lex est Moysis : 
ipse enim multa constituit, Quid est, Duobus vl tri- 
bus? Si duo, inquit , vel tres testimonium Lulerint ,. 
statim dant poenas. Si ergo in Veteri, ubi lex Moysis 
fit irrita, tantum est supplicium : quanto magis hic? 
Ideo ita dicit : 29. Quanto magis putatis deteriora me- 
reri supplicia, qui Filium Dei conculcaverit, et sangui- 
nem Lestamenti pollutum duxerit, et Spiritui gratie con- 
tumeliam fecerit ? 

$9. Et quomodo conculcat quispiam Filium Dei? 
Quando qui est ejus particeps in mysteriis, peccatum 
fecerit, dic mihi, non conculcavit euin ? non despexit? 
Ut enim nullam habemus rationem eorum αι ο cou- 
culcantur : ita etiam qui peccant, nullam Christi ba- 
bent rationem, et sic peccant. Facius es corpus Clvi- 
sli , et das te diabolo conculcandum ? Et sanguinem , 
inquit , pollutum duxerit. Quid est commune seu pol- 
lutum? Hoc est immundum, aut nihil amplius habens 
quam cetera. Ei spiritui gratie contumeliam fecerit. 
Nam qui beneficium non accipit, eum qui benefecit 
afficit contumelia. Fecit te filium ; tu autem vis fieri 
servus ? venit, apud te habitavit; tu autem ad te in- 
troduxisti malas cogitationes? Christus voluit apud 
te stare et collocari ; tu autem ipsum conculcas per 
crapuiam, per ebrietatem ? Audiamus qui indigne 
sumus participes mysteriorum : audiamus qui indi- 
gne ad mensam illam aecedimus : Nolite, inquit, dare 
sancia. canibus, ne quando ea conculcent suis pedibus 
(Matth. 7. 6) ; hioc est, ne aliquando despiciant, ne 
respuant. Sed liec non dixit, at quod est terribilius , 
»^m ex eo quod est terribile , constringit animas : 


15 
σαι, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς εὐδιεινοὺς ἀπάξει λιμένας ' ὧν γὲ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
ma τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
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Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν xai ἀξὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἈΑμίν. 





OMIAIA K'. 


"Εχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ JAa- 
δεῖν τὴν ἑπίγγωσιν τῆς ἀ.ληθείας, οὐκέτι περὶ 
ἁμαρτιὼν ἁπο.λείπεται θυσία, φοθερὰ δέ τις 
ἐχδοχὶ κρίσεως, καὶ πυρὸς £nAoc, ἐσθίειγ μὲ.]- 
1ογτυς τοὺς ὑπεγαγντίους. 


α’. Tov δένδρων ὅσαπερ ἂν φυτευθέντα, xal χειρῶν 
γεωργιχῶν xai τῆς ἄλλης ἐἀπιμελείας ἀπολαύσαντα, 
μηδεµίαν παρέχηται τῶν πόνων ἁμοιθὴν, πρόῤῥιζα 
ἀνασπασθέντα τῷ πυρὶ παραδίδοται. Τοιοῦτον 6f) τι 
[186] xaX ἐπὶ τοῦ φωτίσµατος γίνεται. Ἐπειδὰν γὰρ 
ἡμᾶς 6 Χριστὸς φυτεύσῃ, xal τρς ἀῆδείας ἀπολαύ- 
σωµεν τῆς πνευματικῖς, εἶτα βιον ἄχαρπον ἐπιδει- 
ξώμεθα, rop ἡμᾶς ἀναμένει τὸ τῆς γεέννης, xai φλὸξ 
ἄσθεστος. τοίνυν Παῦλος παραχαλέσας εἰς ἀγάπην 
χα) χαρποφορίαν ἔργων ἀγαθῶν, προτρέψας τε ἀπὸ 
τῶν χρηστοτέριων (ποίων δη τούτων; ὅτι εἴσοδον 
ἔχομεν εἰς τὰ ἅγια, ἣν ἑνξκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν mpóc- 
ᾳατον], xaX ἀπὸ τῶν σχυθρωποτέρων πάλιν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖ, οὕτω λέγων. Εἰπὼν γάρ. Mi] ἐγχατα- 
ἑείποντες τὴ» ἐπισυναγωγὴ» ἑαυτῶν, χωθὼς 
ἔθος τισὶν, ἀ.1.1ὰ παρακα.ιοῦνγτες, xal τοσούτῳφ 
μᾶ.ἲ.1ον, ὅσῳ β.1έπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν (καὶ 
αὕτη γὰρ εἰς παράχλησιν ἱχανὴ)' ἐπήγαγεν Ἔχου- 
σίως γὰρ ἁμαρταν όντων ἡμῶν μετὰ τὸ «Ἰαθεῖν τὴν 
ἑπίγγωσιντῆς d AnOs(ac. Act, φησὶν, ἔργων ἀγαθῶν, 
xii σφόδρα δεῖ ' '᾿Εκουσίως γὰρ ἡμῶν ἁμαρτανόν- 
ζω» μετὰ τὸ «Ἰαθεῖν τὴν ἐπίγνωσι τῆς ἀ.ληθείας, 
οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἁπολείπεται θυσία. "ο δὲ 
λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν Ἐχαθάρθης, ἁπηλλάγης ἐγχλη- 
µάτων, γέγονας υἱός. "Av τοίνυν ἐπὶ τὸν πρότερον 
ἔμετον ἐπιστρέφῃς, πάλιν ἀποχήρυξις μένει xal πῦρ, 
xai ὅσα τοιαῦτα * οὗ γὰρ ἔστι θυσία δευτέρα. Πάλιν 
ἐνταῦθα ἡμῖν ἐπιφύονται οἱ τὴν µετάνοιαν ἀναιροῦν. 
τες, xai ὅσοι πρὸς τὸ βάπτισμα Óxvoucty ἑλθεῖν * 
ἐχεῖνοι μὲν λέγοντες, ὅτι οὐχ ἀσφαλὲς αὑτοῖς τῷ 
βαπτίσµατι προσελθεῖν, εἴ γε οὐκ ἔστιν ἄφεσις δευ- 
τέρα "οὗτοι δὲ φάσχοντες, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι µετα- 
ὀοῦναι μυστηρίων τοῖς ἡμαρτηχόσιν, εἴ γε μὴ ἔστιν 
ἄφεσις δευτέρα. Ti οὖν πρὸς ἀμφοτέρους ἐροῦμεν ; 
Ὅτι οὐ ο σχοπῷ τοιούτῳ ἐνταῦθα τοῦτό φησι, οὐδὲ 
τὴν µετάνοιαν ἀναιρεῖ, f) τὸν διὰ µετανοίας ἐξιλα- 
αμὸν, οὐδὲ ὡθεῖ καὶ καταθάλλει διὰ τῆς ἀπογνώ- 
σέως τὸν ἑπταιχότα * οὐχ οὕτως ἐχθρός ἐστι τῆς σω- 
τηρίας τῆς ἡμετέρας * ἀλλά xl; τὸ δεύτερον ἀναιρεῖ 
λουτρὀν. Οὐ γὰρ εἶπεν. Οὐχέτι ἑστὶ μετάνοια, οὐδὲ, 
Οὐχέτι ἐστιν ἄφξσις, ἀλλὰ, Θυσία οὐχέτι ἐστὶ, τουτ- 
έστι, ἀταυρὸς ὃξύτερος οὐχέτι ἔστι ' θυσίαν γὰρ 
70010 καλεῖ. Mig γὰρ θυσίᾳ, qnoi, τετε.1είωχεν 
εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους ' οὐχ ὥσπερ τὰ 
Ἰουδαῖϊκὰ, οὐδὲ πολλάκις. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσαῦτα 
ἄνω καὶ χάτω διελέχθη περὶ τῆς θυσίας, ὅτι µία 
xai µία, οὐ τοῦτο µόνον βουλόμενος δπλῶσαι, ὅτι 
διενήνοχε [151] Ἱουδαϊκῶν τούτῳ, ἀλλὰ xal ἆσφα- 
λεστέρους ποιῆται, ὥστε µηκέτι προσδοχᾷν κατὰ 
τὸν Ἰουδαϊκὸν νόµον ἄλλην θνσίαν. ᾿Εχουσίως γὰρ, 
φησὶν, ἁμαρταν όντων ἡμῶν. Ορᾶς πῶς αυγγνω- 
µονιχός ἔστιν; 'Exovcluc, φησὶν, ἁμαρτανόντων 


* Bened. omittebant οὐ... φησί, auctore Colb. et juvante 
Mutiano. Quibus adJ. Regg. et Commel. 


Tir. Ὥστε τοῖς ἀχουσίως συγγνώμη ἐστί. Μετὰ 
τὴν ἐπίγγωσιν τῆς d An0stac. "Ἠτοι τοῦ Χριστοῦ 
φησιν, fj τῶν δογμάτων ἁπάντων. Οὐχέτι περὶ 
ἁμαρτιῶν ἁπο.είπεται θυσία. )Αλλὰ «t; Φοδερὰ 
δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως, xal πυρὸς ζη.ῖος ἐσθίεω, 
μά.1Ίοντος τοὺς ὑπεναντίους. Ὑπεναντίους οὗ 
τοὺς ἀπίστους µόνον φησὶν, ἀλλὰ xal τοὺς ἑναντία 
πράττοντας τῇ ἀρετῇ * d) ὅτι xai τοὺς οἰχείους τὸ 
αὐτὸ λήψεται πῦρ, ὅπερ χαὶ τοὺς ὑπεναντίους. Εἶτα 
τὸ διαθρωτιχὸν αὐτοῦ δηλῶν, ὥσπερ ἑψύχωσεν αὐτὸ, 
Πυρὸς CAoc, εἰπὼν, ἐσθίειν u&AAovcoc τοὺς ὑπ- 
εγαντίους. Καθάπερ γὰρ θηρίον παροξυνόµενον xal 
σφόδρα χαλεπαϊῖνον χαὶ ἐξηγριωμένον οὐκ ἂν παύ- 
σαιτο, ἕως ἂν λάδοι τινὰ χαὶ καταφἀγοι  οὕτυ xal 
τὸ πῦρ ἐχεῖνο, χαθάπερτις ὑπὸ ζήλου κεντούμενος, 
ὧν ἂν ἐπιλάδηται, οὐχ ἀφίησιν, ἀλλὰ τρώὠγει xal 
διασπᾶ. Εἶτα xaX τὸν λόγον ἐπάχει τῆς ἀπειλῆς, 5a 
εἰκότως, ὅτι διχαίως ' ὅπερ εἰς πίστιν ἐστὶ συµθαλ- 
λόμενον, ὅταν δείδωµεν ὅτι δικαίως γίνεται. Αθε- 
τήσας γὰρ. qnot, τὶς vópov Μωῦσέως, χωρὶς οἶκτιρ" 
μῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνήσκει. ---- 
Χωρὶς οἰκτιρμῶν, φησίν. Ὥττε οὐδεμία συγγνώμη. 
οὐδεὶς ἕλεος ἐκεῖ  χαΐτοι ve. Μωῦσέως ὁ νόµος 
ἐστί, τὰ Υὰρ πολλὰ αὐτὸς διετάξατο. Τί ἐστιν, 
Ἐπὶ δυσὶν P τρισἰν; "Av δύο χαὶ τρεῖς uapzupt- 
σωσι, Φφησὶν, εὐθέως τὴν δίχην ἔδοσαν. El τοίνυν 
ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ἔνθα 6 Μωῦσέως ἀθετεῖται νόμος, 
τοσαύτη τιμωρία * πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα; Διὸ xaY 
οὕτω φησί * Πόσῳ δοκεῖτ6 xeiporoc ἀξιωθήσεται 
τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας, καὶ 
τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοιν ὸν ἡγησάμεγος, xal τὸ 
Πγεὔῦμια τῆς χάριτος ἐγυδρίσας; 


β’. Καὶ πῶς χαταποτεῖ τις τὸν Υ1ὸν τοῦ θεοῦ; "Ocav 
ὁ µετέχων αὐτοῦ Ey τοῖς µυστηρίοις, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ζηται, εἶπέ pot, οὐχὶ χατεπάτησεν αὐτόν ; οὐχὶ χατ- 
εφρόνησεν αὐτοῦ; Καθάπερ γὰρ τῶν χΧαταπατου- 
µένων οὐδένα λόγον ἔχομεν ΄ οὕτω xal οἱ ἁμαρτά- 
νοντες τοῦ Χριστοῦ οὐδένα λόγον ἔσχον, ὅθεν xal 
οὕτως Άμαρτον. Γέγονας σῶμα Χριστοῦ, xo δίδως 
σαυτὸν τῷ διαδόλῳ., ὥστε χαταπατεῖν σε; Kal τὰ 
αἷμα, qnot, κοινὸν ἠγησάμενος. Κοινὸν τί ἐστι; 
Τὸ ἀχάθαρτον, | 188] ἢ τὸ μηδὲν πλέον ἔχον τῶν λοι- 
πῶν. Kal τὸ Πνεύμα τῆς χάριτος ἐνυδρίσας. Ὁ 
γὰρ τὴν εὑεργεσίαν μὴ παραδεχόµενος, ὕδρισε τὸν 
εὐεργετήσαντα. Ἐποίησέ σε vióv * σὺ δὲ θέλεις ve- 
νέσθαι δοῦλος ; Άλθε χατασχηνῶσαι πρὸς σὲ * cU δὲ 
ἐπεισάγεις σαυτῷ πονηροὺς λογισμούς; ὁ Χοιστὸς 
Ἰθέλησεν ἱδρυνθῆναι πρὸς σέ ' σὺ δὲ αὐτὸν χαταπᾶ- 
ael; διὰ τῆς χρα.πάλης, διὰ τῆς µέθης ; ᾿Ακούσω- 
pev οἱ ἀναξίως τῶν μυστηρίων µετέχοντες, ἀχοῦ- 
GeV οἱ ἀναξίως προσιόντες τῇ τραπέζῃ ἑχείνῃ ’ 
Mh δῶτε τὰ ἅγια, φησὶ, τοῖς κυσὶ, µήποτε κατα” 
πατήσωσιν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ' τουτέστι, μή 
πως χαταφρονῄσωσι, μὴ διαπτύσωσιν. ᾿Αλλ' obx 
εἶπε τοῦτο. ἀλλ᾽ ὃ τούτου φοθερώτερον ἣν * ἀπὺ γὰρ 
τοῦ φοθεροῦ ἐπισφρίγγει τὰς ψυχάς * ἱκανὸν γὰρ xav 
τοῦτο ἐπιστρέφαι παραµυθίας οὐχ Ίττον. Καὶ ὁμοῦ 
τε thv διαφορὰν δείχνυτι, καὶ τὴν χόλᾶσιν χαὶ τὴν 
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xplatv αὐτοῖς ἐφίστησιν 2, ἅτε τοῦ πράγματος ὄντος 
φανεροῦ. Πόσῳ δοκεῖτε, φησὶ, χείρογος ἀξιωθή- 
σεται τιμωρίας; Ἐνταῦθά poc δοχεῖ xal περὶ τῶν 
µνστηρίων αἰνίττεσθαι. Εἶτα xaX μαρτυρἰαν ἐπάγει 
λέγων, Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 8500 ζῶν- 
τος. Γἐγραπται ydp* "Epol ἐκδίχησις, ἐγὼ dve- 
αποδώσω., «έγει Κύριος’ xal πάλα, Κύριος κρι- 
vei τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ. Ἐμπεσούμεθα, φησὶν, εἰς 
χεῖρας Κυρίου, xai ph b εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 
"AX ἐὰν μὴ µετανρῄσητε, εἰς χεῖρας θεοῦ ἔμπε- 
σεἶσθε * ἐχεῖνο φοθερόν * τοῦτο οὐδέν ἐστι τὸ εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἐμπεσεῖν. "Όταν ἴδωμεν, qnot, 
τινὰ χολαζόµενον ἐνταῦθα, μὴ φοθηθῶμεν ἐπὶ τοῖς 
" παροῦσιν, ἀλλὰ φρίξωμεν ἐπὶ τοῖς µέλλουαι. Κατά 
yàp τὸ ἔ.1εος αὐτοῦ καὶ ἡ ὀργὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
ἁμαρτωλοὺς χαταπαύσει ὁ θυμὸς αὐτοῦ. "Άμα 
xai ἕτερόν τι αἰνίττεται ἐνταῦθα διὰ τοῦ εἰπεῖν 
Εμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀν ταποδώσω. Ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν 
τοῦτο εἴρηται τῶν xaxüg ποιούντων, οὐ τῶν χαχῶς 
πασχόντων. Ἐνταῦθα xai παραμυθεῖται αὐτοὺς, 
μονονουχὶ λέγων» Μένει διαπαντὸς ὁ θεὸς χαὶ (f * 
ὥστε χᾶν μὴ νῦν ἁπολάδωσιν, ὕστερον ἀπολήψονται. 
Ἐχείνους δεῖ στενάζειν, οὐχ ἡμᾶς ' ἡμεῖς μὲν γὰρ 
εἰς τὰς ἐχείνων ἐμπεσούμεθα χεῖρας, ἐχεῖνοι δὲ εἰς 
τὰς τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ ὁ παθὼν πάσχει χαχῶς, ἀλλ 
ὁ ποιῶν * οὔτε ὁ εὑεργετούμενος εὐεργετήθη, ἀλλ᾽ 
ὁ εὐεργετῶν. 

Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀνεξίκαχοι ὤμεν περὶ τὸ πά- 
σχειν χακῶς, πρὀχειροι περὶ τὸ [189] εὐεργετεῖν. 
Τοῦτο δὲ ἔσται, ἂν χρημάτων χαταφρονῶμεν xat 
δόξης  ὁ ταῦτα τὰ πάθη ἀποδυσάμενος, ἁπάντων 
ἀνθρώπων ἑἐστὶν ἐλευθερώτερος, xal αὑτοῦ τοῦ τὴν 
ἁλουργίδα περικειµένου εὐπορώτερος. Οὐχ ὁρᾷς ὅσα 
γίνεται χαχὰ διὰ τὰ χρήματα ; οὗ λέγω ὅσα διὰ τὴν 
πλεονεξίαν, ἀλλ᾽ Ev τῇ προσπαθείᾳ τούτων *. οἷόν τι 
λέγω’ "Av ἀπολέσῃ τις χρήματα, παντὸς θανάτου χα- 
λεπώτερον βίον Cfi. Τί ἀλγεῖς, ἄνθρωπε; τί δαχρύεις; 
ὅτι σε τῆς περιττῆς φυλαχῆς ἀπήλλαξεν ὁ θεός; ὅτι 
οὗ χάθῃ τρέµων xal δεδοιχκώς; Εἶτα ἂν μέν σέ τις 
προσδἠσῃ θησαυρῷ, χελεύων διαπαντὸς ἐχεῖ καθ- 
Ὥσθαι, xaX ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ ἀλλοτρίων, ἀλγεῖς, δυσχε- 
ῥαίΐνεις * σὺ δὲ σαυτὸν προσδῄσας δεσμοῖς χαλεπωτά- 
τοις, ἐπειδὴ ἀπηλλάγης τῆς δουλείας, ἀλγεῖς; "Ov- 
πως προλἠφεώς θἶσιν αἱ λῦπαι καὶ αἱ εὐφροσύναι . 
χαθάπερ yàp ἁλλότρια ἔχοντες, οὕτως αὐτὰ τηροῦ- 
μεν. Nov πρὸς τὰς γυναϊχάς pot ὁ λόγος. Εἰχέ τις 
γυν] πολλάχις ἀπὸ χρυσίου ὑφασμένον ἱμάτιον, xal 
τοῦτο τινάσσει, περιθάλλει λίνοις, τηρεῖ μετὰ ἆσφα- 
λείας, τρέµει ὑπὲρ αὐτοῦ, xai οὐκ ἁπολαύει αὐτοῦ * 
ἡ γὰρ ἑτελεύτησεν f) ἐχήρευσεν ' fj, κἂν μηδὲν τού- 
των συµόθῇ, δέδοικε μὴ τῇ συνεχεῖ χρήσει δαπανή- 
σασα αὐτὸ, ἀποστερήσειεν ἑαυτήν * xàv ἄλλος οὐχ 
ἁποστερῄσῃ, ἀποστερεῖ ἑαυτὴν τῇ φειδωλίᾳ. ᾽Αλλὰ 
παραχωρεῖ és£pa ; ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο δῆλον * εἰ δὲ xal 
πἀᾳραχωρῄσειε, καὶ ἐκείνη πάλιν ὁμοίως αὐτῷ χρἠ- 
σξται. Καὶ εἴτις ἐρευνήῆσει τὰ Ev ταῖς οἰχίαις, εὑρή- 
get τὰ μάλιστα τίµια τῶν ἑματίων xaX τὰ ἄλλα τὰ 
ὑπερέχοντα ἐν πλείονι ttg T], ὥσπερ ἐμφύχους δεσπό- 
τὰς, θεραπευόµενα * οὗ γὰρ χρῆται αὐτοῖς συνεχῶς, 
ἁλλὰ δέδοιχε xal τρέμει, σῆτας xat τὰ ἄλλα τὰ βι- 
6ρώσκειν εἰωθότα ἁἀποσοθοῦσα, xal τὰ πλείονα iv 
μύῤῥοις xat ἀρώμασι τιθεῖσα, οὐδὲ πᾶσιν ἐπιτρέπουσα 

* [n Colb. legitor ἀφίησιν. Dunseus ἐφίησι. 


.b Marg. Savil., ἐμπέσωμεν οὖν, φησὶν, εἰς χεῖρας θεοῦ 
ζωντος, xal μή, 


S. JOANNIS CIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


Ho 
τῆς ὕψεως χαταξιωθῆναι ἑκείνης, ἀλλ αὑτῆ πολ- 
λάχις μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα διατιθεῖσα ἐπιμελῶς. 

Υ΄. Οὐχ εἰχότως, εἰπέ uot, εἰδωλολατρείαν τὴν πλεον- 
εξίαν ἐχάλεσεν ὁ Παῦλος; Ὅσην γὰρ &xslvot τιμὴν 
περὶ τὰ εἴδωλα ἐπιδείχνυνται, «οσαύτην xai οὗτοι 
περὶ τὰ ἱμάτιας, περὶ τὰ χρυσἰα. Μέχρι τίνος Bóp- 
6opov ἀνακινοῦμεν;, µέχρι τίνος τῷ πηλῷ xal τῇ 
πλινθείᾳ προσηλώµεθα ; Ὥσπερ γὰρ Exelvot τῷ τῶν 
[190] Αἰγυπτίων βασιλεῖ ἔχαμνον, οὕτω χαὶ ἡμεῖς τῷ 
διαδόλῳ χάμνοµεν, xaX µαστιζόµεθα πολὺ χαλεπω- 
τέρας µάστιγας. Kal µή τινα ὑπερθολὴν χαταγνῷς 
τοῦ λόγου ' ὅσῳ γὰρ χρείττων σώματος Ψψυχἠὴ, το- 
σούτῳ φροντὶς µωλώπων βαστιζόμεθα d καθ) ἑκάστην 
ἡμέραν, δεδοίκαµεν φροντίζοντες, τρέµοντες. ᾽Αλλ’ 
ἐὰν θελήσωμ.εν στενάξαι, ἐὰν θελήσωμµεν ἀναθλέψαι 
πρὸς «τὸν θεὸν, πέµπει ἡμῖν οὗ Μωῦσέα, οὐδὲ 'Aa- 
ρὼν, ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ λόγον καὶ τὴν κατάνυξιν. Οὗτος 
τοίνυν ἐλθὼν, xai κατασχὼν ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἔλευ- 
θερώσει τῆς δουλείας τῆς πιχρᾶς ἡμᾶς, ἑξάξει ἡμᾶς 
ἐξ Αἰγύπτου, τῆς ἀνονήτου xaX µαταιοπόνου σπου- 
δῆς, τῆς δουλείας τῆς οὐδὲν χέρδος ἐχούσης. Ἐκχεῖνοι 
μὲν οὖν κἂν χρυσία λαδόντες ἐξῆλθον, τὸν μισθὸν 
τῆς οἰἱχοδομῆς * ἡμεῖς δὲ οὐδέν * καὶ εἴθε μηδέν’ νῦν 
δὲ xal ἡμεῖς λαμθάνοµεν οὐ χρυσία, ἀλλὰ τὰ Αἰγύ- 
πτου χαχὰ, ἁμαρτῆματα xaX χολάσεις xal τιμωρίας. 
Μάθωμεν τοίνυν ὠφελεῖσθαι, µάθωμεν ἑἐπηρεάζε- 
σθαι. τοῦτό ἐστι Χριστιανοῦ * χαταφρονίσωµεν τῶν 
χρυσῶν ἱματίων, χαταφρονῄσωμεν τῶν χρημάτων, 
ἵνα uh καταφρονήσωμεν τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας" 
χαταφρονήῄσωμµεν χρημάτων, xal μὴ χαταφρονῄσω- 
pev τῆς φυχΏς ' αὕτη Ὑάρ ἔστιν ἡ χολαξομένη ». 
αὕτη ἐστὶν ἡ τιμωρουμένη * ἐχεῖνα ἐνταῦθα μένει ,. 
αὕτη δὲ ἄπεισιν ἐχεῖ. Τΐνος Évexev, τίνος, εἰπέ pot, 
χατακχόπτεις σαυτὸν, xai οὐκ αἰσθάνη ; Ταῦτα πρὸς 
τοὺς πλεονέχτας λέγω. Καλὸν δὲ xai πρὸς τοὺς πλεον- 
εχτουµένους εἰπεῖν, φέρετε γενναίως τὰς πλεον» 
εξίας * ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν ἐχεῖνοι, οὐχ ὑμᾶς. Ὑμᾶς 
μὲν ἁποστεροῦσι χρημάτων, ἑαυτοὺς δὲ γυμνοῦστ' 
τῆς εὐνοίας τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς βοηθείας' ὁ δὲ ἑχείνης 
γυμνωθεὶς, x&v ἅπαντα περιδάληται τῆς οἰκουμένης 
τὸν πλοῦτον, πάντων ἐστὶ πενέστερος * ὠὡσπεροῦν xat 
ὁ πάντων πενέστερος, ἂν ταύτην ἔχῃ, πάντων ἑστὶν 
εὐπορώτερος' Κύριος Y&p, φησὶ, ποιµαίγει µε, καὶ 
οὐδέν µε ὑστερήσει. Εἰπὲ &fj uov, eU τινα εἶχες 
ἄνδρα µέγαν xal θαυμαστὺν, πάνυ σε φιλοῦντα καὶ 
χηδόµενον, ela ἕγνως ὅτι διαπαντὸς ζδήσεται, χαὶ o6 
προτθλευτήσεις αὐτοῦ, xal πάντα σοι παρέξει μετὰ 


. ἀδείας τὰ αὐτοῦ, ὥστε σε ὡς τῶν σῶν ἀπολαύειν 


ἅρα ἂν Ἠθέλησας κτἠσασθαί τι; ἄρα ἂν, εἰ πάντων 
ἐγυμνώθης, οὐχί σε πλουσιωτέραν ἑνόμιζες εἶναι 
διὰ τοῦτο; Τί δήποτε οὖν πενθεῖς; ὅτι χρήματα οὐχ 
ἔχεις; ἁλλ᾽ ἑννόει ὅτι ἀφῃρέθης τῶν ἁμαρτημάτων: 
τὴν ὑπόθεσιν. ᾽Αλλ' ὅτι οὐσίας ἀπεστερήθης, ἀλλ᾽ 
ἐχτήσω τοῦ θεοῦ τὴν εὔνοιαν. Καὶ πῶς ἐχτησάμην, 
φησίν; Εἶπε, Διὰ [191] εί μὴ μᾶλλον ἀδικεῖσθες 
εἶπεν ὅτι Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε εἶπεν ὅτι Μακά- 
fuot οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. Ἐννόει τοίνυν banc 
εὐνοίας ἁπολαύσεις, ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειξα- 
µένη. "Ev γὰρ µόνον ζητεῖται map! ἡμῶν, τὸ ἐπὶ 
πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ., xal πάντα ἔχομεν μετὰ 
δαφιλείας. Οἷόν τι λέγω. ᾽Απώλεσας χρνυσοῦ λίτρας 

c Post hzc in Colb. bjatus grandis est plus quam dua- 
rum paginarum. 


4d Locus vitiosus. »Conjectum est, τοσούτῳ (nempe 
xpzítrovsz) Φροντίδων µώλωπες alc μαστιζὀμεθα. 
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hoc enim non minus quam consolatio convertit. *Et 
simu] ostendit differentiam , et supplicium , et judi- 
cium -eis ponit, utpote cum res sit manifesta. Quanto 
snagis, inquit, putatis deteriora mereri. supplicia ? Hic 
mihi videtur etiam mysteria subindicare. Deinde sub- 
jungit etiam testimonium, dicens : 51. Morrendum est 
incidere in manus Dei viventis. 30. Scriptum est enim, 
Mihi vindicia, et ego retribuam, dicit Dominus; el 
iterum, Judicabit Dominus populum suum. lncidemus, 
inquit, in manus Domini, et non in manus heminum. 
Sed si non agatis penitentiam, in Dei manus incide- 
tis : illud est terribile : hoc nihil est, in manus homi- 
num incidere. Quando viderimus, inquit, aliquem hic 
puniri, ne timeamus przsentia , sed propter futura 
horreamus. Nam secundum misericordiam ejus, ita. el 
ira ejus, et. super peccalores requiescet furor ejus (Ec- 
cli. 5. y). Simel etiam aliud hic tacite innuit. Mihi, 
inquit, vindicta, ego autem retribuam. lloc dictum est de 
inimicis qui male faciunt, non de iis qui male patiua- 
tur. Hic etiam eos consolatur dicens propemodum : 
Perpetuo manet Deus et vivit : quamobrem etiamsi 
non nunc receperint, postea recipient. Illus, non nos 
oportet ingemiszere : nam nos quidem incidemus in 
manus illorum, illi autem in manus Dei. Neque enim 
qui passus est male, patitur, sed qui facit ; neque qui 
beneficio est affectus, afficitur, sed qui beneficio aflicit. 
Contra avaros οἱ pecuniarum cupidos. — πο ergo 
cum sciamus , tolerantes simus ad male patiendum, 
prompti ad benefaciendum. lac autem erunt si pe- 
cunias despiciamus et gloriam : qui has animi affe- 
cliones exuerit, erit omnibus hominibus liberalior, et 
eo ipso qui purpuram indutus est ditior. Non vides 
quot mala fiant propter pecunias? non dico quze fiunt 
propter avaritiam et plura habendi cupiditatem, sed 
quie in ipsa quz. ex ;is exsistit affectione : ut exem- 
pli causa, si quispiam amiserit pecunias , vivit vitam 
quavis morte graviorem. Quid doles, o homo, quid 
lacrymaris? quod te Deua a supervacanea liberarit 
custodia? quod non sedeas tremens et timens? Deinde, 
si quis te alligarit thesauro, jubens illic sedere per- 
petuo et vigilare pro alienis, doles et :egre fers : tu 
»utem cum teipsum alligaris gravissimis vinculis, 
quando a servitute liberatus es, doles? Revera anji- 
cipatz opinionis sunt dolores et gaudia : tamquam 
enim habentes aliena, sic eas custodimus. Nunc verba 
mihi ad mulieres. Sape habet mulier aliuam vestem 
ex auro contextam , et eam concutit, lino involvit, 
diligenter custodit, de ea timet et ea non fruitur: 
aut enim moritur, aut fit vidua; aut etiamsi nihil 
borum accidat, timens ne frequenti usu eam consu- 
mens, seipsam privet; et si alius non auferat, sei- 
psam privat parcimonia. At eam alteri concedit? Sed 
neque est hoc evidens : si autem concesserit, ea quo- 
que rursus similiter utetur. Et si quisquam scrutetur 
ea qux sunt in zdibus , inveniet vestes maxime pro- 
tiosas et alia exquisita majori honore coli, tanquam 
dominos animatos : neque enim eis assidue utitur, 
sed timet et tremit, tineas et alia qu: solent excedere 
abigens, et plura ponens in unguentis et aromatibus, 
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neque permittens omnibus ut ea illorum oculis pa- 
tcant, sed ipsa szpe cum marito ea diligenter com- 
penens et concinnans. 

9. Annon jure, dic mihi, idololatriam vocavit Pau- 
lue avaritiam ? Quem enim illi honorem exhibentes 
idolis , eum isti quoque vestibus et aureis. Quousquc 
conum movemus ? quousque luto οἱ lateribus af- 
fixi sumus: Sicut enim illi laborabant /Egyptiorum 
regi , ita etiam nos laboramus diabolo, et flagris cz- 
dimur multo gravioribus. Et ne per byperbolen id 
dietum putes ; quanto enim anima est corpore przc- 
stanlior, tanto gravioribus curarum vibicibus flagel- 
lamur quotidie, timemus solliciti et trementes. Sed 
οἱ velimus ingemiscere, 8) velimus ad Deum suspicere, 
mittit ad nos non Moysem, neque Aaronem, sed ver- 
bum suum et.compunctionem. Ipse igitur cum venerit 
et animos nostros occupaverit, liberabit nos ab acerba 
servitute, educet nos ex ZEgypto, a etudio inutili et 
frustra laborante, et a servitute qua nihil habet lucri. 
Atque illi quidem sunt egressi aureis acceptis mer- 
cede xdificationis : nos autem nihilo : atque uiuam 
nihilo! nuuc vero accipimus non vasa aurea, sed 
JEgypti mala, peccata peenasque et supplicia. Disca- 
mus igitur utilitatem accipere, discamus injuria af- 
fici; hoc est Christiani : despiciamus vestes aureas , 
despiciamus pecunias, ne nostram despiciamus salu- 
tem : despiciamus pecunias, et non despiciamus ani- 
mam : ea est enim quas punitur, ea est qua cruciatur : 
illa enim hic manent, ea vero illuc abit. Dic mihi, cur 
te laceras, et non sentis? IIzc dico avaris , qui plura 
habendi laborant aviditate, Bonum est etiam iis di- 
cere qui ab avaris fraudantur et cireumveniuntur ; 
ferte fortiter detrimenta vobis ab avaris allata : illi 
seipsos , non vos perimunt : vos quidem privant pe- 
cuniis, se autem Dei benevolentia et auxilio : qui est 
autem illa nudatus, etiamsi totius orbis sit divitias 
complexus, est omnium pauperrimus : quemadmo« 
dum pauperrimus omnium si hune habeat, est om- 
nium ditissimus : Dominus enim, inquiL, pascit me, 
et nihil mihi deerit (Psal. 92. 1). Die mihi , si virum 
habeas aliquem magnum et admirabilem, qui te valde 
amet, et tui curam gerat ; deinde scias eum perpetuo 
victurum, nec ante te moriturum, et eum omnia 
tibi pr:ebiturum, ut eis secure tamquam tuis fruaris : 
vellesne aliquid possidere? nam si omnihus nudata 
esses, annon existimares te ditiorem esse ? Cur ergo 
luges? quod non habeas pecunias? sed cogita quod 
tibi sit ablata peccatorum occasio. At quod sis pri- 
vata facultatibus ? sed acquisivisti Dei benevolentiam. 
Et quomodo, inquit, acquisivi? Dixit , Cur non inju- 
riam patimini ? dixit, In omnibus gratias agite (1. Cor. 
6. 7; 4. Thess. 5. 18) : dixit, Beati pauperes spiritu 
( Matth. 5. 5). Cogita igitur quanta frucris benevo- 
lentia, si ea per facta ostenderis. Nam unum solum 
quxritur a nobis, ut in omnibus Deo agamus gratias, 
et omnia habebimus affatim. Exempli causa, Perdi- 
disti decies mille libras auri? confestim Deo agc gra- 
tias, et acquisivisti centies mille libras per vocem il- 
lam ct gratiarum actionem. Nam dic mihi, quando 
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µίαν ἐπεδείξασθε, τοσαύτην γενναιότητα’ νῦν δὲ 
οὐχέτι. Καὶ ὁ παρακαλῷν, οὕτω μάλιστα παραχαλεῖ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων. Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, "A04m- 
σι’ ὑπεμείνατε, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τοῦ, Πο.- 
Arv. Καὶ οὐχ εἶπε πειρασμοὺς, ἀλλὰ ἄθλησιν, ὅπερ 
ἑστὶν ἐγχωμίου ὄνομα καὶ ἑπαίνων µεγίστων. Εἶτα 
xai χαταλέγει κατὰ µέρος. πλατύνων τὸν λόγον, καὶ 
τοὺς ἑπαίνους πολλοὺς ποιῶν. Πῶς ; Tovro μὲν ὀνει- 
δισμοῖς. qroY, καὶ θ.(ψεσι θεατριζόµενγοι. Mia 
γὰρ ὀνειδισμὸς χαθιχέσθαι χαρδίας, χαὶ ἰχανὸν δια- 
στρέφαι Φυχην, καὶ σχοτῶσαι λογισμόν * ἄχουε γὰρ 
τί φησιν ὁ Προρήτης ᾽ Ἐγενήθη τὰ δἀκρυά µου 
ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας xal νυκτὸς ἐν τῷ Aérea0al uot 
καθ' ἑκάστην ἡμέραν»' Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου; 
καὶ πάλιν’ El ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγκα dv. 
Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα χενόδοξὀν ἐστι τὸ ἀνθρώπινον 
γένος, διὰ τοῦτο xal ὑπὸ τούτου ῥᾳδίως ἁλίσχεται. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ὀνειδισμοῖς, ἀλλὰ xaX αὐτὸ 
μετ) ἐπιτάσεως πολλῆς, θεατριζόµεγνοι, φῃσίν. Όταν 
μὲν γάρ τις ὀνειδίζηται χαθ᾽ ἑαυτὸν, λυπηρὸν μὲν, 
πολλῷ δὲ πλέον, ὅταν ἐπὶ πάντων. Ἐννόησον yáp 
µοι ὅσον ἣν xaxbw, ἀποστάντας τῆς Ἰουδαϊχῆς τα- 
πεινότητος, xal ὡς ἐπὶ ἄριστον βίον μετελθόντᾶς, 
χαὶ τῶν πατρῴων χαταφρονῄσαντας, ὑπ αὐτῶν τῶν 
ὀϊχείων πάσχειν χακῶς, xal µηδεµίαν ἔχειν ἀντίλη- 
(tv. Οὐκ ἔχω, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ταῦτα ἐπάθετε μὲν, 
Ἠλγεῖτε δὲ, ἀλλὰ xat σφόδρα ἑχαίρετε. Καὶ τοῦτο 
ἑδήλωσεν εἰπών ' Τοῦτο δὲ, κοιν’ωνοὶ τῶν οὕτως 
ἁναστρεφομένων γενηθέντες' xal γὰρ τοῖς δε- 
σμµίοις συ»επαθήσατε’ xaX αὐτοὺς φἑρει εἰς μέσον 
τοὺς ἁποστόλους. OO µόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς οἰχείοις 
οὐχ ἠσχύνεσθε, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἑχοινωνεῖτε τοῖς 
ταῦτα παθοῦσι. Τοῦτο xal παρακαλοῦντος αὐτούς 
ἐστιν. Οὐχ εἶπε, Φέρετε τὰς θλίψεις τὰς ἐμὰς, χοι- 
νωνεῖτέ pot, ἁλλ᾽ ἁπλῶς, Τοῖς δεσµίοις συνεπα- 
θήσατε. ᾿Ορᾷς ὅτι περὶ ἑαυτοῦ φησι χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν δεδεµένων; Οὕτως οὐχ Ἡγήσασθε δεσμὰ εἴναι 
τὰ δεσμὰ, ἆλλ ὥσπερ ἀθληταὶ [195] γενναῖοι, οὕτως 
ἕστητε * ὅτι οὗ µόνον Ev τοῖς ὑμετέροις οὐκ ἑἐδέεσθε 
παραχλήσέως, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐγένεσθε παρά- 
χλησις. Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθδ. ῬΒαθαὶ, πόση πληρο- 
φορία πἰστεως | Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τίθησιν, οὐ µόνον 
πρὸς τοὺς ἄθλους αὐτοὺς παραχαλῶν, ἁλλὰ χαὶ πρὸς 
τὸ ph διασαλευθΏναι τῆς πίστεως. Tóv ὑμέτερον 
409109, φησὶν, ἁρπαζόμενον ὁρῶντες, ἠνέγχατε” 
ἤδη γὰρ τὸν οὐ φαινόμενον ὡς φαινόμενον ἑωρᾶτς * 
ὅπερ εἰλικρινοῦς πίστεως ἣν ' xal δι’ αὐτῶν τῶν 
ἔργων αὐτὴν ἐπεδείξασθε. Τὸ μὲν οὖν ἀπαργῆναι, 
ἴσως τῆς βίας fjv τῶν ἁρπαζόντων, xal οὐδεὶς ἂν 
Ἰδύνατο χωλῦσαι ' ὥστε οὐδέπω τοῦτο δῆλον, ὅτι διά 
τν πίστιν την ἁρπαγὴν ὑπεμείνατε. Καΐτοι γε xol 
τοῦτο δῆλον ’ ἑνην γὰρ, εἴπερ ἐθούλεσθε, μὴ ἆρπα- 
γῆναι μὴ πιστεύσαντας * ἀλλ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζόν 
ἔστιν ἐἑποιῄσατε, τὸ καὶ μετὰ χαρᾶς τὰ τοιαῦτα φέ- 
ρειν ^ ὅπερ ἣν ὅλον ἀποστολιχὸν, xal τῶν γενναίων 
ἐχείνων ἄξιον Φυχῶν, o! µαστιχθέντες ἔχαιρον. Ὑπ- 
έστρεγαν γὰρ, φησὶν, ἀπὸ προσὠπουτοῦ συ»εδρίου 
χαίροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ ἀτιμασθηναι. Ὁ δὲ μετὰ χαρᾶς φέρων, δεί- 
χνυσιν ὅτι ἔχει µισβόν τινα, καὶ ὅτι οὐ ζημία, ἀλλὰ 
πρόσοδός ἐστι τὸ πρᾶγμα. Καὶ τὸ, Προσεδέξασθε, 
τὴν ἑχούτιον αὐτῶν ὑπομονὴν δηλοῖ. Πῶς οὖν εἴλεσθε 
xci χατεδέξασθε; Γιγώσκογτες, φησὶν, ἔχει» &av- 
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τοῖς xpelo cora ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς καὶ µένου- 
σαν. Τί ἐστι, Μέγουσαν ; βεθαίαν, οὐχ οὕτως ἀπολ- 
λυμένην ὥσπερ ταύτην. 


β’.Εἶτα ἑπαινέσας αὐτοὺς, φησί. Μἡ oov ἁποδὰ- 
ncs τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἧτις ἔχει µισθαπο- 
δοσίαν μεγάλην. Τί λέχεις; Οὖκ εἶπεν, ὅτι 'Am- 
εθάλετε τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, xaX ἀναχτήσασθε, ἵνα 
μὴ ἀπαγορεύσωσιν' ἀλλ’, ὅτι Ἔχετε αὑτὴν, μη ἆπο- 
θάλητε’ ὃ μᾶλλον αὐτοὺς ἐφυχαγώγει, χαὶ ἐποίει 
ῥωσθῆναι. Ὅτι ἔχετε αὐτὴν, φησί. τὸ μὲν γὰρ ἆπο- 
6ληθὲν ἀνακτήσασθαι πάλιν, χαµάτου δεῖται πλείο- 
vog, τὸ δὲ χατεχόµενον μὴ ἀπολέσαι, οὐχ οὕτω. Ta- 
λάταις δὲ τὸ ἑναντίον γράφει ' Texvía µου, οὓς 
πάλιν ὡδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Xpriotóc ἐν ὑμῖν" 
καὶ εἰχότως. Ἐχεῖνοι μὲν Υὰρ ὑπτ.ώτερον διέχειντο, 
ὅθεν αὐτοῖς ἔδει πληχτιχωτέρου λόγου * οὗτοι δὲ µι- 
κροφυχότερον , [196] ὅθεν θεραπευτιχωτέρου μᾶλλον 
ἑἐδέοντο. Mh ἀποθάλητε οὖν, qnot, τὴν παῤῥησίαν 
ὑμῶν. Ὥστε ἓν παῤῥησίᾳ σαν πολλῇ πρὸς τὸν θΕόν. 
εις ἔχει, φησὶ, µισθαποδοσίαν µεγάλη». Τί 
ἐστι τοῦτο; Τότε αὐτὰ ληψόμεθα, φησίν. Οὐχοῦν, et 
κατὰ τὸ μέλλον ἀπόκχειται, οὐ δεῖ ἐνταῦθα ζητεῖν. 
Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπῃ, Ἰδου τὰ map! ἡμῶν πάντα 
ὑπῆρκται, διὰ τοῦτο προέλαδεν αὐτοὺς xal τῇ αὐτῶν 
ὑπολήφει' μονονουχὶ τηῦτο λέγων: El. ἓν οὐρανοῖς 
γινώσχετε ἔχειν ὕπαρξιν κρείσσονα, μηξὲν ἐνταῦθα 
ζητεῖτε * ὑπομονῆς Υὰρ ἔχετε χρείαν, οὐχὶ προσθή- 
χης ἀγῶνος, ἵνα ἓν τοῖς αὐτοῖς µείνητε, ἵνα μὴ ῥί- 
(jte τὸ ἐγχειρισθέν. Οὐδενὸς ὑμῖν ἑτέρου δεῖ, ἀλλ᾽ 
ἡ ὥστε στῆναι, ὡς ἑστήχατε, ἵνα πρὸς τὸ τέλος ἑλ- 
θόντες, χοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 'Ὑπομονῆς γρ 
ἔχετε, qnoi, χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 
ποιήσαντες, χοµἰσησθε τὴν ἐπαγγε-ίαν. "Apa 
ἑνὸς ὑμῖν δεῖ μόνου, ἵνα ἀναμείνητε τὴν µέλλησιν, 
οὐχ ἵνα ἀθλήσητε πάλιν. Πρὸς «bv. στέφανον αὐτόν 
ἔστε, φηαὶ, τοὺς ἁγῶνας πάντας Ἠνέγχατε, τοὺς 
δεσμοὺς, τὰς θλίψεις, τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν ἠρπάγα; 
τί οὖν; Πρὸς τὸ στεφανωθῆναι ἑστῆχατε λοιπόν * 
τοῦτο µόνον φέρετε, την μέλλησιν τοῦ στεφάνου. 
"D µέχεθος παραχλῄσεως ! ὐὕτως αὑτοὺς παραχαλεῖ, 
ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς ἀθλητὴν πάντας χαταδαλόντα, 
xai µηδένα ἔχοντα ἀνταγωνιστὴν, εἶτα μέλλοντα 
στεφανοῦσθαι, καὶ οὐ φέροντα τὸν χρόνον ἐχεῖνον, xa" 
ὃν ὁ ἀγωνοθέτης ἔρχεται, χαὶ τίθησι τὸν στέφανον * 
ἐχεῖνος δὲ ἀχαρτερήτως ἔχων, θέλοι ἐξελθεῖν xal qu- 
γεῖν, ὡς μὴ φέρων τὸ δίψος xat τὸν φλογμµόν. Τοῦτο 
τοίνυν αὐτὸς αἱνιττόμενος, τίφησιν; " Eci μικρὸν ὅσον 
ὅσον, ὁ ἐρχόμεγος ἤξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. "Iva. γὰρ 
μὴ λέγωσι, Καὶ πότε Ίξει; ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὑτοὺς 
παραχαλεῖ ' xal γὰρ τὸ, Νῦ» ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 
σωτηρία, ὅταν λἐγῃ ἀλλαχοῦ, παραμυθεῖται αὐτοὺς, 
ὡς ὀλίγου ὄντος τοῦ λειπομένου χρόνου. Καὶ τοῦτο 
οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ φησιν, ἀλλ ἀπὺ τῶν Γραφῶν. Ei δὲ 
ἐξ ἐχείνου ἑλέγετο, Μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος 
ἤξει, xal οὗ χρογιεῖ ' ὃηλον ὅτι νῦν ἐγγύτερός ἐστιν. 
"face xai τὸ ἀναμένειν μισθός ἐστιν οὐ µιχρός. 0 δὲ 
δίκαιος. φησὶν, ἐκ πίστεως ζήσεται ' καὶ ἑὰν ὑπο- 
στε(-Ίηται, οὐκ εὐδοχεῖ ἡ Ψυχή µου àx αὐτῷ. 
Μεγάλη αὕτη ἡ παράχλησις, ὅταν δειχνύῃ τις τὸ πᾶν 
χατωρθωχότας, [197] καὶ διὰ μικρᾶς ὀφθυμ-ας ἀπολ- 
ἀλύντας αὐτό. ᾿Ημεῖς δὲ ovx ἐσμὲν ὑποςτοῆς slc 
ἁἀπώειαν, àdAAà πίστεως elc περιπο/ησι yrvync. 
"Ecti δὲ πίστις, ἑλπιζομένων ὑπόσεασις πρα,- 
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men suslinwistis, scd addidit, Magnum. Nec dixit ten- 
Iationes, sed certamen , quod est nomen encomii οἱ 
ludum maximarum. Deinde etiam recenset sigilla- 
tin, amplificans orationem, et multas laudes addens. 
Quomodo ? Et in altero quidem opprobriis et tribula- 
Honibus spectaculum facti. Magna enim res cst oppro- 
brium, et sufficiens ad cor pungendum, pervertendum 
animum, et ad rationi offundendas tenebras : audi 
enim quid dicat propheta, Facte sunt mihi lacrymae 
panis die ac nocte, dum dicitur. mihi quotidie, Ubi est 
Deus tuus ( Psal. 41. 4)? et rursus, Si inimicus mihi 
exprobrasset, sustinuissem utique ( Psal. 54. 15). Quo- 
niam enim [ιαπ] glorix: amore laborat genus huma- 
num, propterea etiam ab hoc capitur. Nec solum di- 
xit, Opprobriis, scd id quoque cum magna intentione, 
Spectaculum facti. Nam. quando aliquis quidem per 
se probris appetitur, est. quidem molestum , sed 
multo magis, quando coram omnibus. Nam cogita , 
quxso, quantum erat malum, cum ab humilitate Ju- 
daica descivissent, et tamquam ad vitam optimam 
transiusent, el res paternas despexissent, a suis 
male pati, et nullam habere defensionem ? Non pos- 
sum, inquit, dicere quod hac quidem passi estis, scd 
doluistis ; imo vero etiam valde l;tati estis. Et hoc 
significavit, dicens, In altero autem socii (acti eorum 
talier conversantium ; nam el vinctis compassi estis : et 
apostolos adducit in medium. Non solum, inquit, non 
vos puduit propter familiares, sed aliorum etiam, qui 
haec passi sant, fuistis socii. Hoc est etiam consolantis 
et adhortantis. Non dixit, Fertis meas afflictiones , 
mihi estis socii, sed hoc tantum, Vinciis compassi estis. 
Vides quod de se dicatet de aliis vinctis ? Usque adco 
non existimatis vincula es:e vincula, sed tamquam for. 
tes et strenui athletz stetistis : quoniam non solum in 
vestris non opus habelatis consolatione , sed ctiam 
alios estis consolati. Et rapinam bonorum vestrorum 
cum gaudio suscepistis. Papze , quam certa οἱ plena 
fidei persuasio ! Deinde affert ctiam causan, non ϱ0- 
lum eos adhortans ad certamina , $ed etiam ut a fide 
non labent. Videntes , inquit , vestras divitias diripi, 
tolerastis : eas enim qu:xe nondum apparebant vidistig 
tamquam qu:p apparerent : quod sincer:e erat fidei : 
et factis ipsis eam ostendistis. Ac rapere quidem ορ! 
fortasse violente eorum qui rapiebant, nec potuisset 
quispiam prohibere. Quamobrem nondum est hoc 
perspicuum, quod propter fidem passi estis rapinam. 
Atqui hoc quoque est perspicuum : licebat enim » Si 
voluissetis , non patí rapinam , si non credidisscetis : 
sed quod est lioc. longe magis fecistis, ncmpe ut ca 
etiam ferretis cum gaudio : quod quidem erat totum 
apostolicum , et dignum magnis illis animis , qui fla- 
gellaii gaudebant. Reversi suut enim inquit, a facie 
concilii gaudentes , quod digni sint habiti qui pro no- 
mine Jesu officerentur contumelia ( Act. δ. 41). Qui 
autem fert cum gaudio, ostendit se habere mercedem 
aliquam, et quod ea non sit damnum, sed proventus. 
Ft illud, Suscepistis, ostendit voluntariam eorum to- 
lerantiam. Quomodo elegistis et suscepislis ? Cogno- 
sentes, inquit, vos habere in celis meliorem et manen- 
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tem. substantiam. Manentem, id est, firmam ac stabi- 
lem, non ita, sicut hxc, pereuntem. 

9. Deinde cum cos laudasset, dicit * 55. Nolite 
itaque. amillere confidentiam. vestram, que magnari 
habet remunerationem. Quid dicis ? Non dixit, Awmisi - 
stis fiduciam, et rursus acquirite , ne desperarent ; 
sed , Habetis , ne amittatis : quod efficiebat ut essent 
finniores. Eam, inquit, habetis : nam id quidein 
quod est omissum rursus acquirere, majori opis 
labet labore ; quod auiem possidetur non perdere , 
»on ita. Galatis autem diclt contrarium : Filioll, 
quos iterum parlurio, donec. ormelur in vobis Christus 
(Gal. &. 149); et merito. Nam illi quidem erant 
Supiniores et ignaviores; unde opis habebant ota- 
tione qux magis pungeret : isti auteni erant animi 
magis pusilli et abjecti ; unde magis opus habebant 
oratione qu:e curaret ac recrearet. Nolite ergo, in- 
quit, amittere confidentiam vestram. Multa ουρά 
erat eorum in Deum fiducia. Que magnam, inquit, 
liabet remunerationem. Quid lioc est, inquit ? Tunc 
illa recipiemus, inquit. Ergo si in futuro reposilá 
sunt, non oportet hic quxrere. Deiode ne quis dice- 
rel, Ecce omnia nobis prestita sunt : propterea 
eos prxoccupavit in ea quam ipsi habebant opinione, 
propemodum dicens : si in cxlo cognoscitis vos ha- 
bere meliorem substantiam, nihil hic quirite : 
patentia cnim vobis opus est, mon additamenta 
certaminis, ut in eisdem. maneatis, ne quod csí 
vobis traditum abjiciatis. Nullo alio vobis est opus, 
quam ut ita stetis, ut stetistis, ut eum ad finem 
perveneritis , accipiatis promissionem. 20. Patientia 
enim, iuqult, vobis necessaria est , wt voluntatem Dei 
facientes ,| reportetis promissionem. Uno solo ergo 
vobis opus est, ut exspectetis dilationem , non ut rur- 
sus certetis. Ad ipsam , inquit, jam venistis coro- 
nam ; omnia tulistis certamina , vincula, afflictiones, 
rapti sunt vestre facultates : quid ergo? De cxterd 
ad hoc slatis, ut coroneimini : lioc solum ferte, 
coron:x futurze dilationem. O magnitudo consolatio- 
nis ! Ut si quis dicat αἰλ]οί qui omnes prostravit 
et expugnavit, neque ullum habet adversarium cunt 
quo decertet , et deinde sit coronandus,, et non ferat 
illud tempus quo vehit agonotheta , et imponit coro- 
nam : ille autem non tolerans vult exire et fugere, 
ut qui .non ferat. sitim et aestum. Ipse ergo hoc sub- 
indicans quid dicit ? 57. Αάῑπιο enim modicum aliquas 
tulumque, qni venturus. est. veniet, εἰ non tardabi(. 
Nam ne dicerent, et quando veniet? eos consolatur 
ex Scripturis, Etenim quando dicit alibi, Propior est 
nostra salus, consolatur cos, ulpole cutn restet paru 
temporis. Nec cx se loc dicit, sed ex Scripturis. 
Si cnim ab illo tempore dicebatur, Αάῑμο modicunt 
aliquantulum , qui venturus. est veniet , et non tardabit 
( Rom. 15. 41), est perspicumm quod nunc sit pro- 
pinquior. Quamobrem οἱ exspectare not parva et 
merces. 38. Justus autem, inquit, ex fide vivet : quod οἱ 
subtraxerit se, non placebit anime mee. Wc magna est 
consolatio, cum ostendat cos qui totum rec:e gesse- 
runt, id ipsum pcr socordiam amittere. Nos autem 
10 
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non sumus subtractionis filii in perditionem , sed fidei in 
acquisitionem anima, (Cap.11) 1. Est autem fides speran- 
darum substantia rerum , argumen(um non apparentium. 
2. 1n hac enim testimonium consequuti sunt senes. 
Tap: i quali diclione est usus, dicens, Argumentum 
on apparentium , sive convictio eorum qux non vide- 
bantur : argumentum enim dicitur de iis qux: sunt 
valde manifesta!. Fides ergo, inquit, est aspectus eo- 
rum qua non sunt manifesta, et ea qu:e non videntur, 
, deducunt ad eumdem certam persuasionein, ad quam 
quae videntur. Neque ergo in iis quxe videntur licet fi- 
4lem non habere, atque rursus, si de iis quze non ca- 
dunt sub aspectum non apertius fuerit cuipiam persua- 
sum, quani de iis qux videntur, non potest esse fides. 
Nam qyoniam qui sunt in spe non videntur posse 
consistere ; fides eis donat substantiam ; vel potius 
non donat, sed hoc ipsum est eorum essentia : ut 
exempli causa, non advenit resurrectio, neque est 
in substantia, id est non consistit, sed spes facit ut 
93 consistat in nostra anima. Iloc es! rerum quz spe- 
rantur substantia. Si est ergo argumeutum eorum 
qui non videntur, quid ea vuliis videre, ut a fide 
*excidatis et 2 justitia , si quidem justus ex (ide vivet ? 
Vos autem si ea vultis videre, non estis ampliug 
fideles. Laborastis , inquit , decertastis : ego quoque 
lioc dico : sed exspectate ; lioc enim est fides : nolite 
universum hic quzrerc. 

5. liec dicta quidem sunt ad Hebrzeos ; est. autem 
communis admonitio ctiam ad multos ex iis qui hic 
sunt congregati. Quonam modo ? Ad cos qui sunt pu- 
$illi et abjecti animi. Nam quando viderint malos res 
$uas bene gerere, se autem suas male, dolent, tristitia 
afficiuntur et »grc ferunt,quod illorum desidereut Sup- 
plicium ct ultionem, et quod laborum suorum exspe- 
«tent mercedem. AdAuc enim modicum aliquantulum, 
qui venturus est veniet, et non tardabit, dicebat tunc Pau- 
lus. Et nos ergo h:ec dicamus ignavis et socordibus : 
Onmino erit punitio, omnino veniet ; jam est in foribus 
resurrectio. Undenam, inquit, constat ? Non dico ex 
proplietis : non enim ad Christianos solum nunc a me 
verba fiunt ; sed ctiamsi sit Grzcus, confido plane, et 
«certas probatioues affero, eteum docebo : et quomodo, 
audi. Multa pr:dixit Christus. Si illa non evenerunt, 
nec bzc credideris : sin autem omnia evenerunt, quid 
dubitas de reliquis ? Atqui minus esset probabile, si 
nihil evenisset, illis credere , quam cum omnia eve- 
nerunt, his non credere. Magis autem exemplo rem red- 
dam manifestam. Dixit Christus futurum ut caperentur 
Jerosolyma, tali captivitate , ut nulla umquam fuerit 
ejusmodi, et ea non amplius essent excitanda (Luc. 
19. 44) : et ad. effectum deducta est przedictio. Dixit 
magnam futuram afflictionem : et evenit. Dixit tam- 
quam sinapi seminatum extendendam esse przedica- 
üonem (Marc. 15.2; Math. 24.91 ; Luc. 15. 19) : et 
eam videmus quotidie totum orbem terra pervadere, 
Dixit futurum ut qui patrem, aut matrem, aut fratres, 


* In Editis legitur obscura, loco manifesta. Sed quoniam 
in vetustis et posterioris sevi Codicibus lectum fuerit mant 
festa, sic incunctanter posuimus. 
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aut sorores reliquerint , patres et matres habeant 
(Mauh. 19. 29) : et. hioc. videmus re ipsa impleri. 
Dixit, 4n mundo afflictionem habebitis ; sed confidite, 
ego vici mundum (Joan. 16. 55) ; hoc est, Nemo vos 
superabit : et lioc videmus reipsa evenisse. Dixit fore 
ut inferorum porte adversus Ecclesiam non sint prae- 
valiture (Matth. 10. 48), quamvis persequutionem 
patiatur, et neminem exsUncturum esse pr:edicatio- 
nem : et huic predictioni Lestimonium fert rerum 
experientia, Atqui tunc cum hzc diceret , non erat 
adimnoduin fide diguus. Quare 7 Quoniam omnia erant 
verba, et eerum quie dieta fuerunt , nondum ullam 
pra bebat prebationem. Quamobrem nunc sunt mul:o 
credibiliora. 

Quod finem mundi prozimum crediderit. Chrysosto- 
mus. — Dixit, cum pr:xdicatum fuerit Evangelium 
omnibus gentibus, tunc finem esse venturum (Matth. 
94. 14) : ecce ad finem jam pervenimus. Fuit enim 
predicatum majori parti orbis terrze : jam ergo in- 
8tat (inis. Horreamus, o dilecti. Quid vero, dic mibi? 


de fine tu es sollicitus? Ipse quidem jam prope adest ; 
uniuscujusque autem vita et mors est propinquior : 


Dies enim, inquit, nostrorum annorum in ipsis scptua- 
ginta anni ; si vero in potentatibus, octoginta anni. Prope 
dies est judicii, timeamus tandem. Frater non redi- 
mit, redimet homo (Psal. 89. 10. et 48. 8)? Multum 
ponitebit nos illic ; sed in morte nullus confitebitue 
)psi. Propterea dicit, Praveniamus faciem ejus in con- 
[cessione (Psal. 6. 6. et 94.2); lioc est, ejus adventum. 
Nam hic quidem id quod fecerimus , vim habet, illie 
autem nequaquam. Die quxso, si quis nos in ardenti 
jgnis fornace parvo tempore statuerit, non omnia 
eustinebimus pro liberatione, etiamsi pecunias Opore 
teat profundere, etiamsi servitutem subire ? Quam 
multi in graves morbos inciderunt, et parati erant 
dare omuia ad valetudinem, si proponeretur eis 
optio? Si ergo morbus brevi durans tempore ita nos 
vexat et molestía afficit, quid illic faciemus, quando 
nullus erit usus peeuitentiz ? Quam multis nunc pleni 
sumus malis, et non sentimus ? alter allerum mor- 
demus, alter alterum consumimus injuriam facientes, 
accusantes, calumuiantes, proximorum gloriam zgre 
ferentes. Et vide rem gravem : cum voluerit quis- 
piam I;dere proximi existimationem, dicit : Hie vel 
ille hoc dixit : Deus, hoc mihi condona , ne me exa- 
mines, reus sum rumoris. Cur ergo omnino dicis, si 
non credis? cur dicis ? cur multo rumore facis ut 
sit credibile ? cur sermonem transmittis qui non est 
verus? tu noncredis, et Deum rogas ut non examinet . 
Noli ergo dicere , sed tace, et ab omni meta liberare. 

4. Scd nescio unde hic morbus ineidit in homines: 
sumus nugatores, in anima mostra nihil remanet. 
Audi quemdam sapientem admonentem et dicentem : 
Audisti verbum ? in te moriatur ; confide, non te rum- 
pet ; et rursus , Audivit verbum stultus, et parturiit tam- 
quam a facie infantis ea qu& parit ( Eccli. 49. 10. 11 ). 
Sumus prompti ad accusationes, parati ad condemna- 
tiones. Etiamsi nullum aliud malum factum esset a 
nobis, hoc satis esset ad nos perdendos , ct abdu- 
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µάτων, EAeyyoc οὗ β.εποµένων. Ἐν ταύτῃ qp 
ἐμαρτυρήθησαν ol πρεσθύτεροι. Babal ! οἵᾳ λέξει 
ἐχρήσατο εἰπὼν, "EJAeryoc οὗ β.1ετοιιένων" ἔλεγχος 
1ὰρ λέγεται ἐπὶ τῶν λίαν δήλων 5. Ἡ πίστις τοίνυν 
ἑστὶν by: τῶν ἁδήλων, φπσὶ, xat εἰς την αὐτὴν τοῖς 
ὀρωμένοις φέρει πληρογορίαν τὰ ph ὁρώμενα. 
Οὔτε οὖν ἐν τοῖς ὀρωμένοις ἀπιστῆσαι ἔττιν, οὔτᾶ 
tdv, tl μὴ τῶν ὁρωμένων σαφἑστερον περὶ τῶν 
ἑοράτων πεπληροφόρηταί τις, πίστις εἶναι δύνατα'. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἓν ἐλπίδι ἀνυπόστατα εἶναι δοχεῖ, 
ἡ Ἑίστις ὑπόστασιν αὐτοῖς χαρίζεται ' μᾶλλον δὲ, 
οὗ χαοίνεται, ἀλλ αὐτό ἐστιν οὐσία αὐτῶν * οἵον, 
ἡ ἀνάστασις οὗ παραγἐγονεν, οὐδέ ἐστιν kv ὑποστά- 
σει, ἁλλ’ ἡ ἑλπὶς ὑφίστησιν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
duyk. Τοῦτό ἐστιν ὑπόστασις πραγμάτων ἐλπιζο- 
µένων. Ei τοίνυν ἔλεγχός ἐστιν οὗ β)εποµένων, τί 
δη βούλεσθε αὑτὰ ἱδεῖν, ἵνα ἐχπέσητε τῆς πίστεως 
xai «40 δίχαιοι εἶναι, εἴ γε &x πίατεως ὁ δίχαιος 
ζίσεται; Ἡ μεῖς δὲ εἰ βούλεσθε αὐτὰ ἰδεῖν, οὐχέτι 
ἱστὲ πιστοί. Ἑχάμετε, φησὶν, ἠθλήσατε' χἀγὼ τοῦτό 
φηµ: ΄ ἀλλὰ ἀναμείνατε * τοῦτο γάρ ἐστι πίστις * μὴ 
ἑντανδα ζητεῖτε τὸ πᾶν. 


Y. Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς Ἑθραίους, xowr, δέ 
ἐστι παραίνεσις χαὶ πρὸς πολλοὺς τῶν ἐνιαῦθα συν- 
εἰλεγµένων. Πῶς xat τίνι τρόπῳ; Πρὸς τοὺς όλι- 
γοφύχους, πρὸς τοὺς μιχροφύχους. "Όταν γὰρ ἴδω- 
σι πονηροὺς εὐπραγοῦντας, ἑαυτοὺς δὲ δυσπραγοῦν- 
τας, ἀλύουσι, δυσανασχετοῦσιν * ὅταν ποθῶσιν Exci- 
viv. τὴν χόλασιν χαὶ τὴν ἐχδιχίαν, [1] ὅταν τῶν οἱ- 
χείων πόνων τοὺς μισθοὺς ἑχδέχωνται. "Ert μιχρὺν 
ὅσον ὅσον, ὁ ἑρχόμεγνος ἥξει, καὶ οὐ χρογιεῖ, εἶπε 
τότε ὁ Παῦλος. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πρὸς τοὺς ῥᾳθύμους 
[198] ταῦτα λέγωμεν' Πάντως ἔσται χόλασις, πάντως 
ζτε., ἐπὶ θύραις λοιπὸν τὰ τῆς ἀναστάσειυς. Πόθεν 
ὅτλον, φησίν ; Οὐ λέγω ἀπὸ προφητῶν * οὔτε γὰρ πρὸς 
Χριστ.ανοὺς µόνον µοι νῦν ὀλύγος, ἀλλὰ x&v Ἕλλην 
ᾗ, 02520 πάνν, xal τὰς ἁποδείξεις παρέχω, xat δι- 
ἑάξω αὐτόν * xal πῶς, &xovs* Πολλὰ προεῖπεν ὁ Χρι- 
στός. Ei uh ἐξέδη ἐχεῖνα, μηδὲ τούτοις πιστεύσῃς " 
εἰδὲ πάντα ἐξέδη. τί περὶ τῶν λειποµένων ἀμφιδάλ- 
λεις; Καΐτοι πολὺ ἀπίθανον fj», μηδενὸς ἐχθάντος, 
φερὶ ἐχείνων πιστεύειν ' ἢ ὅτε πάντα ἐξέδη, τούτοις 
ἀπιστεῖν. Μᾶλλον δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος ποιῆσω τὸ 
ερᾶγμα φανερόν. Εἶπεν, ὁ Χριατὸς ὅτι τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἁλώσεται, xal ἁλώσεται ἅλωσιν ofa» οὐδέτοτε, xal 
ὅτι οὖκ ἔτι ἀναστήσεται ^ χαὶ ἐξέόη εἰς ἔργον ἡ πρόῤ- 
ῥησις. Ἐϊπεν ὄτιθλίφις ἔσται µεγάλη, xat ἐξέδη. Εἷ- 
φεν ὅτι χαθάπερ σίνηπι σπαρὲν, οὕτως ἑχταθήσεται 
*b χήρυγμα * xaY τοῦτο ὁρῶμεν xa! ἑκάστεν ἡμέραν 
εὖν οἰχουμένην ἑπιτρέχον. Ἐἶπεν ὅτι οἱ χαταλιπόν- 
τις πατέρα, 8 μητέρα, f] ἀδελφοὺς, f ἁδελφὰς, ἔξοντι 
χαὶ πατέρας xai μητέρας xai τοῦτο διὰ τῶν ἔργων 
ὁρῶμεν πληρούμµενον. Εἶπεν, ὅτι Εν τῷ xóc (up 01ῖ- 
y ἕξετε ἆλΛὰ θαρσεῖε, ἐγὼ vevixqxa τὺν 
κόσμον. τουτέστιν, Οὐδεὶς ὑμῶν περιέσται" xal 
τοῦτο διὰ τῶν πραγμάτων ὁρῶμεν ἐχδεθηχός. Εἶπεν 
ὅτι κύλαι Mov οὐ χατισχύσουσι τῆς Ἐκκλησίας, 


* Sie codices ananimiter, quos sequi oportuit. Editi, 
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χαὶ ταῦτα διωχοµέντς, xal ὅτι οὐδεὶς a6ésst τὸ xf- 
ρυγµα ᾿ καὶ μαρτυρεῖ καὶ ταύτῃ τῇ προῤῥήσει ἡ τῶν 
πραγμάτων πεῖρα. Καΐτοι σᾳόδρα ἀπίθανος ἓν 
ταῦτα λέγων τότε. Διὰ ti; "Ότι πάντα λόγοι σαν, 
xai οὐδέπω ἁἀπέδειξιν παρείχετο τῶν λεχθέντων. 
"ste πολ)ῷ μᾶλλον πιατότερα γέἐγονε νῦν. 


Εἶπεν ὅτι ὅταν χτρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον ἓν «dat 
τοῖς ἔθνεσι, τότε Ἶξει τὸ τέλος * xal ἰδοὺ πρὸς τὸ 
τέλος λοιπὸν ἑἐφθάσαμεν. Τὸ yxp πλέον τῆς οἰχου- 
µένης κατηγγέλη * λο.πὸν οὖν τὸ τέλος ἑνέστηχε. Φρί- 
ξωμεν, ἀγαπητοί. Τί δὲ, εἰπέ pov; περὶ συντελείας 
σὺ μεριμνᾷᾶς ; Καὶ αὕτη μὲν γὰρ ἐγγὺς πάρεστιν, ἡ ὁὲ 
ἑχάστου ζωὴ ἑγγυτέρα πολλῷ χαὶ ἡ τελευτ{. Αἱ ἡμέ- 
pat γὰρ τῶν ἑτῶν ἡμῶν, φηῃσὶν, ἐν αὑτοῖς ἑόδομή- 
χοντα Ern: ἐὰν δὲ ἐν Συγαστείαις, ὁ)δοήκοντα ἔτη. 
Ἐγγὺς ἡ fiuépa τῆς κρίσεως * xXv οὕτω φοθτθῶμεν. 
Αδε.12φὸς οὐ «Ίυτροῦται, «υτρώσεται ἄνθρωπος; 
Πολλά [199] µετανοήσομεν ἐχεῖ' ἀλλ' Ev τῷ θανάτῳ 
οὐδεὶς ἐξομολογήσεται αὑτῷ. Διά τοῦτο λέγει. 
Προφθάσωμµεν τὸ πρέσωπον avrov ἐν ἐξομο.]ο- 
γἠσει' τουτέστι, τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. Ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ ὅπερ ἐὰν ποιῄσωμεν, ἔχει ἰσχὺν, ἐχεῖ δὲ 
οὐχέτι. EL τις ἡμᾶς, elx£ pot, iv χαμίνῳ φλεγομένῃ 
μικρὸν b στήσειε χρόνον, οὐχὶ πάντα ὑποστησόμεθα 
ὑπὲρ τῆς ἁπαλλαγῆς, κάν χρήματα Cip προέσθαι, 
x&y δουλείαν ὑποστῆναι; Πόσοι νόσοις περιέπεσον 
χαλεπαῖς, xal πάντα ἑτοίμως εἴλοντο δοῦναι ἂν, 
ὥστε ἁπαλλαγῆναι, εἴ γε αἴρεσις προῦκειτο; El 
τοίνυν ἐνταῦθα νόσος ὁλιγοχρόνιος οὕτως ἡμᾶς ἀνιᾶ , 
τί ποιέσοµεν Excel, ὅταν μτδὲν ὄφελος ἡ τῆς µετα- 
νοίας; Ἡόσων νῦν γέµομεν xaxov, xai οὐχ αἶσθα- 
νόµεθα ; ἀλλέλους δάχνοµεν, ἀλλήλους χατεσθίοµεν 
ἁδιχοῦντες, χα-πηγοροῦντες, διαέθάλλοντες ταῖς τῶν 
πλησίον δόξαις δαχνόµενοι. Καὶ ὅρα τὸ χαλεπόν ’ 
ὅταν βουληθῇ τις διορύσαι τοῦ πλησίον tt, ὑπόληψιν, 
φησί. Τόδε εἶπεν ὁ δεῖνα περὶ αὐτοῦ. 6 Osbz συγχώ- 
ρησόν uot, µή µε ἐξετάσῃς, ἁἀχοῆς λόγον ὀφείλω. 
ΤΙ οὖν λέγεις ὅλως, εἰ οὗ πιστεύεις; τί λέχεις; τί 
πιστὸν αὐτὸ ἐργάζῃ τῇ πολλῃ φήμῃ; τί διαπορ- 
θµεύεις τὸν λόγον οὖκ ἀληθη ὄντα; σὺ ἀπιστεῖς, χαὶ 
τὸν Θεὸν παρακαλεῖς ὥστε σε μὴ ἑξετάσα:;, Mt 
λέγε τοίνυν, ἀλλὰ σιώπα, xal παντὺὸς δέους ἁπίῃ]- 
λαξαι. 


δ'. Ἁλλ) οὐχ οἶδα πόθεν fj νόσος αὕτη ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
πρις ἐμπέπτωκε' φλύαφοι γεγόναµεν, οὐδὲν ἡμῶν 
ἑναπομένει τῇ Quy. ΄Αχουε σοφοῦ τίνος παραινοῦν- 
τος xal λέχοντος, "Hxovcac «Ἰόγον; ἐγαποθανγέζω 
σοι θάρσει, οὐ µή σε ῥήξῃ ᾽ xol πάλιν, "Hxovos 
«Ίόγον à μωρὸς, καὶ ὡδίνησεν, ὡς ἀπὸ προσώπου 
βρέρους ἡ τίκτουσα. Πρὸς κατηγορίας ἐσμὲν ἔτοι- 
μοι, πρὸς χαταχρίσεις παρεσχευασμένοι. Κἂν μηδὲν 
ἡμῖν ἕτερον εἰργασμένον εἴη χαχὸν, τοῦτο ἱκανὸν 
ἣν ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ εἰς γέενναν ἀπαγαχεῖν, τοῦτο 
Μνρίοις περιθαλεῖν χακοῖς. Καὶ ἵνα µάθῃς ἀχριθῶς, 
ἄχουε τοῦ Προφήτου λέγοντος, Καθήμεγος κατὰ τοῦ 
ἀδελςοῦ σου κατεἀ.εις. ᾽Αλλ' oüx ἐγὼ, φπαῖ», 
ἀλλ ἐχεῖνος. Σὺ μὲν οὖν ' εἰ γὰρ μὴ c εἶπες, ἔτε- 
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ρες οὐκ ἂν Ίχουσεν * εἰ δὲ καὶ Εμέλλεν ἀχούειν, ἀλλὰ 
σὺ τῆς ἁμαρτίας οὖκ ἧς αἴτιος. Δέον συσχιάζειν xal 
συγχρύπτειν τὰ ἑλαττώματα [200] τῶν πλησίον, cU 
δὲ ἐκπομπεύεις προσχήµατ. φιλαγαθίας;» 05 γίνῃ 
κατήγορος, ἀλλὰ φλύαρος, ἀλλὰ ληρος, ἀλλὰ µωρός. 
Ὢ δεινότης | σαυτὸν αἰσχύνεις μετ) ἐχείνου, xai οὐχ 
αἰσθάνῃ; "Opa δὲ ὅσα τὰ γαχὰ ἐντεῦθεν γίνεται * 
παροργἰζεις τὸν θεὸν, λυπεῖς τὸν πλησίον, ὑπεύθυ- 
voy σεαυτὸν τῇ κολάσει ποιεῖς. Οὐκ ἀχούεις Παύλου 
λέγοντος περὶ χηρῶν γυναιχῶν; Οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ, 
φησὶ, µανθάνουσιν, ἀ.1.1ὰ καὶ φ.1ύαροι xal περίερ- 
qvo. περιερχόµεγαι τὰς οἰχίας, xal AaAovcat τὰ 
μὴ €éorca ; Ὥστε καὶ ὅταν πιστεύσῃς τοῖς λεγοµέ- 
νοις κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ σου, οὐδὲ οὕτω λέγειν χρῆ, 
μήτιγε ἀπιστοῦντα. Αλλὰ τὸ σαυτοῦ πανταχοῦ 
σχοπεῖς, δεδοικὼς ἐξετασθῆναι παρὰ τοῦ θεοῦ ; Δεῖ- 
σον οὖν μὴ xal ὑπὲρ τῆς φλυαρίας ἐξετασθῆς. Ἐν- 
ταῦθα γὰρ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι Mf) µε ἐξετάσῃ ὁ θεὺς 
ὑπὲρ τῆς φλυαρίας ' τὸ γὰρ πρᾶγμα φλυαρία ἐστι. Τί 
ἐξεπόμπευσας; τί ηῦὔξησας τὸ δεινόν; Τοῦτο ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ἔχει. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν 6 Χριστός Mt κρί- 
2ετε, ἵνα μὴ κριθῆτε. "AY οὐδεὶς ἡμῖν τούτου λόγος, 
οὐδὲ τὰ κατὰ τὸν Φαρισαΐον, ἡμᾶς σωφρονίζξει. Ἐκεῖ- 
vo; εἶπεν ἀληθὲς πρᾶγμα, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὡς ὁ τε.λώγης 
οὗτος, xat εἶπεν ἁκούοντος οὐδενὸς, xaX χατεχρίθη. 
El τὸ ἁληθὲς εἰρηχὼς χατεχρίθη, xal μηδενὺς ἀχηύ» 
οντος εἰπών * οἱ τὰ ψευδῆ, xal ὑπὲρ ὧν οὐκ εἰσὶ πε- 
πεισμένθιταῦτα διαπορθµεύοντες πανταχοῦ, χαθάπερ 
γυναῖχες φλύαροι, τί οὗ πείσονται δεινόν; τί δὲ οὐχ 
᾿ὁπομενοῦσι ; θῶμεν λοιπὸν τῷ στόµατι θὐραν xat 
μοχλόν * µυρία γὰρ ἀπὸ φλυαρίας Υέγονε xaxá- οἰχίαι 
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ἀνετράπησαν, φιλίαι διεσπάσθησαν, ἕτερα µυρία χα- 
λεπὰ υέγονε, Mh περιεργάξου τὰ τοῦ πλησίον. ἄν- 
θρωπε. ᾽Αλλὰ λάλος εἶ, καὶ ἑλάττωμα ἔχεις ; λάλει 
τὰ gà mpb; τὸν θεόν * οὕτως οὐχέτιξσται τὸ ἑλάττω- 
μα, ἀλλά πλεονέχτημα * λάλει τὰ σὰ πρὸς τοὺς φί- 
λους τοὺς πάνυ φίλους xal διχαίους, xat ofc θαῤῥεῖς, 
ὥστε εὔξασθαι ὑπὲρ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων. "Av τὰ 
ἑτέρων εἴπῃς, οὐδὲν ὠφελίθης, οὐδὲν ἑχέρδανας 
ἀλλὰ xaX ἀπώλου * ἂν τὰ σαυτοῦ ἐξαγορεύσῃς τῷ 
Δεσπότῃ, πολὺν ἔχεις τὸν µισθόν * Εἶπα γὰρ, qnot, 
Ἐξαγορεύσω κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Kv- 
ρἱῳ, καὶ σὺ dgrxac τὴν ἀσέθειαν τῆς καρδίας 
µου. θέλεις xplvstv; τὰ σαυτοῦ xplve* οὐδείς σοι 
ἐγχαλεῖ, ἐὰν χαταδιχάσῃς σαυτόν ^ ἐγκαλεῖ δὲ, ἐὰν 
μὴ καταδικάσῃς σαυτόν ' ἐγχαλεῖ, ἐὰν μὴ ἑλέγξης 
σαυτόν. ἐγχαλεῖ ἂν οὐχ ἀλγήσης. Εἶδες τὸν δεῖνα 
ὀργιζόμενον, παροξυνόµενον, [201] ἡ ἄλλο τι ἅτο- 
πον ποιοῦντα; ἑννόησον εὐθέως xal σὺ τὰ σαντοῦ. 
χαὶ οὕτως οὐδὲ ἐχεῖνον χαταδικάσεις σφοδρῶς, xaX 
σαυτὸὺν ἐλευθερώσεις τοῦ φορτίου τῶν ἡμαρτημέ- 
νων. "Av οὕτω τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίζωμεν βίον, ἂν 
οὕτω πραγματευώµεθα ἡμῶν τὴν ζωὴν, ἂν καταχρί- 
νωμεν ἑαυτοὺς, οὐ πρλλὰ ἁμαρτησόμεθα ἴσως, πολλὰ 
δὲ ἑργασόμεθα xal, ἐπιειχεῖς ὄντες χαὶ μέτριοι, 
χαὶ πάντων ἀπολαύσομεν τῶν ἑπηγγελμένων τοῖς ἀγα- 
πῶαι τὺν 8cby ἀγαθῶν ' ὧν Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, tipi, vov καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 
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'Πίστει γοοῦμεν χκατηρτίσθαι τοὺς αἰώνας ῥήματι 
τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ β.Ιεπό- 
pera. γεγονέγαι. Πίστει π.]είογα θυσίαν ᾿Αδε. 
“παρὰ Κάῑν προσήνεγκε τῷ θΘεῳ, δι ἧς ἐμαρτυ- 
«ρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώ- 
ροις αὑτοῦ τοῦ θεοῦ ' καὶ δὺ αὐτῆς ἀποθα» 
νγὼν ἔτι .Ίαεῖται. 


a'. Τὸ «ng πίστεως Yevvala; καὶ νεανικης δεῖται 
φυχῆς xaX πάντα ὑπερβαινούσης τὰ αἰσθητὰ, xal τὴν 
ἀσθένειαν τῶν λογισμῶν τῶν ἀνθρωπίνων παρερχη- 
µένης. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑτέρως γενέσθαι πιστὺν, ἂν pf 
τις ἑαυτὸν τῆς συνηθείας ὑπεβαναγάγῃ τῆς χοινΏς- 
Ἐπεὶ οὖν αἱ τῶν ᾿Εθδραίων σαν ἐξησθενημέναι qdv- 
yat, xai ἀπὸ πίστεως μὲν Ἡρξατο, ὑπὸ δὲ τῶν πρα” 
γµάτων, λέγω δὴ τῶν παθῶν καὶ τῶν θλίψεων, ὦλι- 
γοψύχουν λοιπὺν καὶ ἐμικροψύχουν καὶ παρεσα- 
λεύοντο, πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν παρ- 
εχάλεσεν, εἰπὼν, Ἀγαμνήσῦθητα τὰς «πρότερον 
ἡμέρας: ἔπειτα ἀπὸ τῆς Γραφῆς τῆς λεγούσης, 'O 
δὲ δίκαιος àx πίστεως ζήσεται" ἔπειτα ἀπὸ τῶν 
λογισμῶν, εἰπὼν, ᾿"Εστι δὲ πίστις, ἑ.λπιζομένων 
ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ β.Ίεπομένων. 
Nóv δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν προπατόρων, τῶν μεγάλων 
ἀνδρῶν, τῶν θαυμαστῶν ἐκείνων, μονονονχὶ λέγων * 
El ἔνθα παρὰ πόδας τὰ ἀγαθὰ, πάντες πίστει ἐἑσώ- 
Θησαν, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. [202] “ὐταν γὰρ εὕρῃ 
τῶν αὐτῶν χοινωνὸν dj doyh, ἀναπαύεται xal άνα- 
ecu, Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς πίστεως, τοῦτο xal ἐπὶ 
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θλίψεως ἔστιν ἰδεῖν συμθαῖνον * χαθὼς ἀλλαγοῦ 
φησιν’ Elc τὸ συμπαρακληθῆγαι ἓν ὑμῖν διὰ τῆς 
ἐν' ἀ.1.1ή.Ίοις πίστεως. Σφόδρα γὰρ ἄπιστον τὸ γένος 
τὸ ἀνθρώπινον, καὶ ἑαυτῷ οὐ δύναται θαῤῥεϊν, xa. 
δέδοικεν ὑπὲρ ὧν ἂν χρίνῃ "ὅτι ἔχει, χαὶ πολλην 
ἔχει τῇ; τῶν πολλῶν δόξης φροντίδα. Τί οὖν 6 Παῦ- 
λος motel 8 ; "Amb τῶν προτέρων αὐτοὺς παραχαλεῖ, 
xai πρὺ τούτων, ἀπὸ τῆς χοινῆς ἑννοίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἡ πίστις τότε διεθἀλλετο ὡς ἀναπόδεικτον πρᾶγμαν 
χαὶ ἁπάτης μᾶλλον ὃν, διὰ τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι τὰ 
μέγιστα διὰ πίστεως, xai οὐ διὰ λογισμῶν xatopÜou- 
τα.. Καὶ πῶς τούτο δείχνυσιν, εἰπέ pot; Πίστει ' 
γοοῦμεν, εἰπὼν, κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι 
θεοῦ, εἰς «0 μὴ ἐκ φαινομένων τὰ β επόμενα 
yeyovérat. ΔΏλον, φησὶν, ἐστὶν, ὅτι ἐξ οὑχ ὄντων 
τὰ ὄντα ἐποίησεν ὁ θεὸς, Ex τῶν μὴ φαινομένων τὰ 
φαινόμενα, Ex. τῶν οὐχ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστῶτα. 
Πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι xai ῥήματι τοῦτο ἐποίησεν; ὁ 
μὲν γὰρ λογιαμὸς οὐδὲν ὑποθάλλει τοιοῦτον, ἀλλὰ 
καὶ τοὐναντίον Ex. τῶν φαινομένων τὰ μὴ φαινόμενα 
εἶναι. Διὰ τοῦτο μάλιστα οἱ φιλόσοφοι οὐδέν φασιν 
ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι, ψυχιχοὶ ὄντες, χαὶ οὐδὲν τῇ τί- 
utet ἐπιτρέποντες ' ἁλίσχονται δὲ χαὶ αὐτοὶ ὅμως, 
ὅταν μέγα τι καὶ γενναῖον εἴπώσι, τῇ πίστει αὐτὸ 
ἐπιτρέποντες  οἷον, λέγουσιν ὅτι 6 Ost; ἄναρχός 
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cendos in gehennam : boc nos implicat οἱ involvit 
malis innumerabilibus. Et ut accuratius discas, 
audi Ῥγορλοίαιη dicentem , Sedens adversus. fratrem 
tuum loquebaris (Psal. 49. 20). At non ego, inquit , 
sed ille. Imo vero tu : si tu enim non dixisses , ille 
non audivisset : quod si etiam erat auditurus, sed tu 
non fuisses auctor peccati. Cum oporteat proximi de- 
lieta velare et tegere , tu prxtextu probitatis ca tra- 
ducis? Non es accusator, sed nugator, delirus et 
stultus. O soleriia ! teipsum cum illo pudore afficis , 
et non sentis? Vide autem quot inala. hinc nascan- 
tur : Deum irritas, proximum dolore aflicis, te sup- 
plicio obnoxium reddis. Non audis Paulum dicentem 
de viduis mulieribus : Non solum autem otiose , 
inquit, discunt , sed εἰ nugatrices et curiose , cir- 
cumeuntes domos, et. (cquentes que non decel (1. Tim. 
$. 135 ). Quamobrem etiam , quando credideris quie 
Cicuntur adversus fratrem , ne sic quidem oportet 
dicere, nedum si non credas. At quod tuum est 
semper speclas, tinens ne te Deus examinet ?* Time 
ergo ne de tuis nugis examineris. llic enim non 
potes dicere, Ne me Deus examinet pro nugis : 
plane enim res ipsa est nugx. Cur cas traduxisti ? cur 
malum amplificasti * hoc nos potest perderc. Pro- 
pterea. dicebat Christus , Nolite judicare, wu non 
j«dicemini. Sed a nobis nulla ejus habetur ratio, 
nec quie Pharisaio acciderunt, nos castgant, nec 
modestos reddunt ac moderatos. llle rem vcram 
dicebat , Non sum sicul iste publicanus, et dicebat 
nullo audiente, οἱ fuit condemnatus. Si qui ve- 
Tum dizit, fuit condemnatus, ct dixit nullo au- 
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diente : qui falsa et de quibus non sunt certi , in 
omnes partes transmittuut , sicut nugatrices οἱ ver- 
bosv mulieres , quid non mali patientur ? quid non 
sustinebunt ? Ori nostro deinceps ostium imponamus 
el vectem : ex nugis enim nascuntur mala innume- 
rabilia : evertuntur domus , disrumpuntur amicitiz , 
et innumera alia mala oriuntur. De rebus proximi, 
0 liomo, ne sis curiosus. ΑΙ es loquax, et hoc labo- 
ras vitio? tua ad Deum loquere : sic non erit am- 
plius vitium nec detrimentum, sed commodum. Dic 
tua amicis, ei justis, et quibus confidis, ul orent pro 
tuis peccatis, Si qux» sunt aliorum dixeris, nilul tibi 
prodest neque lucraris, sed etiam peris : si tua Domino 
enuntiaveris, multam babes mercedem : Dixi enim, 
inquit, pronuntiabo adversum me iniquitatem meam De- 
mino, et (u remisisti inpietatem. cordis mei. Vis judicare? 
tua judica : nemo te accusat, δἱ teipsum condemnes; 
accusat autem, si tenon judices; accusat, si teipsuimm 
non arguas; accusat, si non doleas. Vides quempiam 
irasci, irritaii, aut aliquid aliud facere grave et in- 
diguum? statim tu cogita qu:e sunt tua; et ita nec illum 
valde condemnabis , et a peccatorum onere te libera- 
bis. Si sic vitam nostram componamus , si eam s'c 
exerceamus, si nosipsos condemnemus, non multa 
forte peccata admnittemus, mulia autem bona οἱ prz- 
clara faciemus, si mites simus et modesti, et frueniur 
omnibus qui sunt promissa iis qui Deum diligunt : 
qu:& detur nobis omnibus consequi , gratia οἱ beni- 
guitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
una eum sancto Spiritu sit gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula sz:eculorum. Aincn. 
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Cap. 11. v. 3. Fide intelligimus aptata esse secula 
verbo Dei, ui ex invisibilibus visibilia fierent . 4. Fide 
plurimam hostiam Abel quam Cain obtulit Deo , per 
quam Lestimonium  consequulws est esse justus,  (e- 
stimonium perlibente muneribus ejus Deo : et. per 
illam defunctus adhuc loquitur. 

1. (a) Fides generosa et juvenili opus liabet anima, 
el que omnia exsuperet sensilia, e&. hunianarum 
raionun pertranseat ünbecillitatem. Fieri enim 
non potest ut aliter sit fidelis, nisi qui sc extulerit 
supra omnem communei consuetudinem. Quoniam 
ergo evaserant imbecilla Hebrzorum aninue, et coe- 
perant quidem a fide, a negotiis autem, ab animi, 
inquam, perturbationibus et afflictionibus effecti erant 
pesilli οἱ abjecti. animi, et labascebant, primum 
quidem eos ab ipsis consolatus est οἱ exliorlatus, di 
cens , Rememoramini prisiinos dies : deinde a Scrip- 
tura, qux dicit, Justus autem ex fide vivet ( []αδις. 
9. 4. ) : deinde ex rationibus dicens, Est autem fides 
rerum que speraniur substantia , argumentum rerum 
que non videntur. Nunc autem rursus a. majoribus , 
uoguis illis viris et adimirabilibus , propemodum di- 
cens : Si ubi prz pedibus suut bona, omnes salvi 
[uerunt fide, multo magis nos. Quando cuim earum- 


(α) [Initium pro inore omittitur a Colb. 


dein perpessionum socium jnvenerit anima, re- 
quiescit ei respirat. Hoc et in fide et in afflictione 
licet. videre : Ut sit, inquit, vobis consolatio per 
eam qua esi inler vos invicem. fidem ( liom. 4. 12). 
Est enin admodum in(idele genus humanum, 
et sibi non potest confidere, el timet pro iis quie 
judicat, quoniam est magna ci cura de multorum 
opinione. Quid ergo Paulus (a)! Eos consolatur ct 
exliortatura patribus, ος anteaablis αι suut in com- 
muni notionc. Nam quoniam fides reprebendebatur , 
tamquam res quie probari et demonstrari non. possit, 
εἰ qui sit potius fallacia, propterea ostendit quod 
res maxima per fidem recte fiunt, non per ra- 
Giocinationes. Et quomodo hoc ostendit, die quxso ? 
Fide intelligimus , iuquit , aptata , esse secula verbo 
Dei, ul ez invisibilibus visibilia fierent. biquidum 
esi, inquit, quod ex iis quce non sunt Deus fecit 
ea qua: sunt; ex iis qui non apparent, ca qua appa- - 
rent; ex iis quie non censistunt ea qua consistunt. 
Undenam vero liquet quod hoc verbo fecerit? nam 
ratio quidem nihil tale suggerit, sed etiam con- 
trarium quod ex apparentibus sint ea quie apparent. 
Propterea. maxime philosophi nihil esse dicupt cx 


(n) Ab his verbis homiliam iucipit Colb. : et per paginaia 
unam omnia in isto codice sus deque versa suut. 
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nihilo, ut qui sint animolcs,; et nihil tribuant fidei : 
convincuntur autem ipsi quoque, quando aliquid 
magnum et preclarum dixeriut, id tribuere fidei : 
ut dicunt, Deus est principio carens et ingenitus : 
ratio enim non hoc suggerit, sed contrarium. Con- 
sidera autem milii multam illorum stulütiam. Deum 
dicunt esse sine principio : quod est longe admirabi- 
Γ 15 quam quod sit ex nihilo. Nam dicere quod sit 
sine principio, quod sit ingenitus, quod neque ex 
se, neque ex alio sit genitus, est magis inexplicabile, 
quam dicere, quod Deus ea qu:e sunt fecerit ex ni- 
hilo. Nam hic quidem multa sunt credibilia, ut quod 
fecerit aliquid, quod id quod fit habuerit initium , 
quod omnino factum sit : illic autem hxc, per se et 
3ua sponte est, ingenitus, neque initium habuit, neque 
tempus, b:zec, dic mihi, non egent fide ? Sed hoc non 
posuit quod est longe amplius, sed quod minus, di- 
cens : Fide intelligimus aptata esse secula verbo Dei, 
Uudenam jam, inquit, dicis quod Deus verboomnia fe- 
cerit * cum id ratio non suggerat, nullusque adfuerit 
quando facta sunt. Undenam constat? Fide : fidei 
enim opus est iutelligentia, Ideo dicit : Fide intelligi- 
mus. Quid hoc verbo, fide, intelligimus * Quod ex non 
apparentibus facta sunt qux apparent : hoc enim est 


: fides. Cum autem dixisset id quod est commune, id de 


cmtero agitat in personis. Vir enim inelytus et gloria 
insignis est instar orbis terr:: : quod postea etiam 
subindicavit. Postquam enim in ceutum aut ducentis 
personis hoc ex adverso statuit, deinde vidit nnme- 
rum quantitate esse paucum, dicit de eztero : Quibus 
dignus non erat mundus (Hebr. 143.58). Fide plurimam 
hosiiam Abel quam Cain obtulit Deo. Vidé autem quem 
primum ponit, eum qui male cst passus, idque a fratre 
nihil l:es0, sed Dei causa livore vexato. Ergo propria 
erat ipsorum passio. Etenim vos qnoque eadem, inquit, 
passi. estis a vestris contribulibus (1. Thess. 9. 44). Si- 
mul ostendit illos quoque invidia et livore torqueri. Ille 
Deum honoravit, et mortuus est, quoniam honoravit, 
et nondum est assequutus resurrectionem ; sed mani- 
festum quidem fuit promptum et alacreejus animi stu- 
dium : et quze. ipsius. erant, facta smt ; que autem 
ex parte Dei suut, nondum sunt in eum collata.Ilostiam 
autem liic dicit plurimam, qu:e erat honorabilior, qua 
praclarior, quz» magis necessaria. Nec possumus, in- 
quit, dicere quod non fuerit accepta : fuit enim ac- 
cepta, el dixit ad Cain, Non εἰ recte obtuleris, recte autem 
non diviseris (Gen. 4. T). Abel ergo et recteobtulit, et 
recte divisit. Sed tamen pro his quamnam accepit remu- 
nerationem ? Occisus fuit a manu fratris ; οἱ condc- 
mnatonem quam pater subiit propter peccatum, 
eam primus suscepit qui se recte gesserat, et 60 
graviora est passus, quod eta fratre et primns. Et liec 
recte gessit, ad nullum respiciens :ad quem enim re- 
spexit, et sic Deum honoravit ? ad patrem et matrem? 
sed illi pro beneficiis euin affecerunt. contumelia. At 
sd fratrem i sed ipse quoque eum affecit ignoniinia. 
A se itaque bonum adinvenit. Et qui tanto honore 
erat dignus, quid patitur? Interimitur. Deinde aliam 
ponit laudem, dicens : Per quam testimonium conse - 
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 qualus est esse justus, testimonitim perhibente donis 
- ejus Deo; et per. illam defunctus adhuc loquitur. Quo- 


modo autem aliter quoase accepit testimonium quod 
sit justus ? Dicitur ignis descendisse et consumpsisse 
ejus hostias : nam pro illo, Ad Abelem aspexit, et ad 
ejus sacrificia Dominus : dixit quidam, Et incendit (a). 
Qui ergo verbis et factis justo tulit testimonium, 
videns eum propter ipsum de medio sublatum, non 
eum vindicavit, sed sivit. 

9. Vestra autem non ita se habent : quomodo enim, 
qu. et proplietas habetis et exempla et innumerabiles 
eonsolationes eL signa et facta. miracula ? Quamoh- 
rem erat illud vere fides. Quxnam cnim vidit mira- 
cula, ut crederet sili futuram bonorum remuneratio- 
nem ? annon ex sola fide eleg:t virttitem? Quid. est 
illud, Et per illam defunetus adhuc loquitur ? Nc ipsos 
in multam inficeret desperauonem, ostendit eum ex 
parte accepisse compensationem. Quomodo ? Magna, 
inquit, ejus habetur cura et cossideratio : hoc enun 
subindicavit dicens, Et adc loquitur. Hoc est, evin 
sustulit, sed non cum eo sustulit gloriam et heno- 
rem : non est ille mortuus : nec vos ergo moriemini. 
Quanto enitn graviora quis passus fuerit, eo est ma- 
jor ejusgloria. Quomodo adliuc loquitur? Hoc est et si- 
gnum vivendi, et quod ab omnibus canatur, in admira- 
tione habeatur et beatus censeatur: qui cnim aliis 
suadet ut sint justi, loquitur. Non. tantum enim eflicit 
oratio, quantum illius perpessio. Sicut enim clum 
tantummodo apparens loquitur, ita etiam ille, dum 
habetur in. memoria. Non si scipsum pr.vdicas:et, 
non si mille linguas liabuisset, et. vixisset, in. tanta 
fuisset, ut nunc est, admiratione. Hoc est, μου non 
flunt impune nec Lemcre, nec pratereunt P5. Fide 
Enoch translatus est , ne videret mor:em ; et non inve- 
niebatur, quia tulit illum Dominus : nam ante transla- 
tionem testimonium habel quod. placuerit Deo. 6. Sine 
fide autem impossibile est placere Deo : credere. enim 
oportet áccedentem ad Deum quia. est, et. inquirentibus 
se remunerator fit. Mic majorem ostendit fidem quam 
Abel. Quare? Quoniam etiamsi post illum fuerit , 
tamen quie in illo faeta fuerant. sufficiebant ad cum 
avertendum. Quomodo ? Przsciverat Deus quod esset 
periturus : dixit enim ad Cain : Peccasti, πε ampliws 
adjeceris. Ab ipso fuit honoratus, et ipsum non cst 
ultus. Et nec hoc eum injecit in aliquam animi :rgri - 
tudinem. Non dixit apud se, Quis usus est laborum 
et periculorum ? Abel Deum honoravit, et ei opem non 
tulit, £i enim qui excesserat, quid profuit supplicium 
quo damnatus fuit frater? quomodo autem fieri potest 
ul ipse 1nde aliquam acceperit utilitatem ? Ponamus 
cum graves dedisse parnas : Quid ad eum qui est de me- 
dio sublatus? Nihil tale nec dixit, nec cogitavit, sed 
his omnibus prixetermissis cognovit quod si est Deus, 
rane est etiam remunerator : quamquam nondum quid. 
pam sciebant de resurrectioue. Si autem de resurre- 

(a) Hebraica verba sunt ορ yum ubi Theodotion vertit, 
καὶ ἱνετύ:-σεν ὁ θιός, eLincendut. Deus, ut videas in Hexaplis 
nostris, Gen. 4, 4; et contirmatur ex Hieronymi testimou 
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ἐστι xal ἁγένντητος ' ὁ yàp λογισμὸς οὐχ ὑποθάλλει 
τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον. Θέα δέ pot χαὶ τὴν πολλὴν 
µωρίαν αὐτῶν. Τὸν θεὺν ἄναρχον λέγουσ.ν * ὃ τοῦ 
ἐς οὐχ ὄντων πολ)ῷ θαυμασιώτερον. Too γὰρ 
εἰπεῖν, ὃτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ἕντα ὁ θεὸς ἑποίησε, 
τὸ εἰ zl», ὅτι ἄναρχός ἐστιν, ὅτι ἀγέννητος, οὔτε ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ, οὔτε ὑφ' ἑτέρου γεννηθεὶς, ἁπορώτερον. Ἑν- 
ταῦθα μὲν γὰρ πολλά τὰ πιστά * οἷαν, ὃτι ἐποίησέ «t, 
ὅτι ἀρχὸν ἔσχε τὸ ποιούµενον, ὅτι Exod Or ὅλως * 
ἑκεῖ δὲ τὸ, αὐτόματος, ἀγέννητος, οὔτε py ἔσχεν, 
οὔτε χρόνον, ταῦτα οὐχὶ πίστεως δεῖται, εἰπέ µοι; 
Ἁλλ' οὐχ ἔθηχε τοῦτο ὃ πολλῷ πλέον ἣν, ἀλλὰ τὸ 
ἕχαττον, εἰπών * Πίστει voovpev κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰώγας (part 880v. Πόθεν οὖν λέγεις δηλον, ὅτε ὁ 
c ῥήματι «πάντα ἐποίησε ; λογισμὸς γὰρ τοῦτο 
[205] οὐχ ὑποθάλλει, οὐδὲ παρῆν τις ὅτε ταῦτα ἑγί- 
νετο. ᾿Υπὺ πίστεως ΄ πίστεως γὰρ ἔργον ἡ χατα- 
νότσ.ς. Διὸ xal οὕτως εἶπε, Πίστει νοοῦμεν. Τί 
νορῦμεν πίστει, εἰπέ; "θτι μὴ ix. φαινομένων τὰ 
Λλεπόμενα γέγονε ' τοῦτο γὰρ dj πίστις. Εἰπὼν δὴ τὸ 
χοινὸν, λοιπὺν ἐπὶ προσώπων αὐτὸ γυµνάζει. Καὶ 
Υὰρ τῆς οἰχουμένης ἑστὶν ἀντάξιος ἔνδοξος ἀνήρ. 
Τοῦτο γοῦν xat ὕστερον ἠνίξατο. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ 
προσώπων αὐτὸ Exaxby f| διαχοσίων ἀντέστησεν, εἶτα 
εἷδε τὺν ἀριθμὸν ὀλίγον τῇ ποσότητ:, λοιπόν φησιν’ 
*ür οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Πίστει xAsiora 0v- 
σίαν "Α6δε. ταρὰ Κάῑν προσήγεγκε τῷ θεῷ. θέα 
τίνα πρῶτον τίθησε, τὸν παθόντα xaxo;, xal nap 
ἁδελφοῦ οὐδὲν ἠδιχημένου, ἀλλά διὰ τὸν θεὸν φθονη- 
θέντος. Οὐχοῦν οἰχεῖον τὸ πάθος. Kal γὰρ ὑμεῖς τὰ 
αὐτὰ, φησὶν, ἐπάθετε ὑπὸ τῶν οἰκείων συμφυ.68- 
τῶν. "Άμα χαὶ δείχνυσιν ὅτι καὶ αὐτοὶ Baoxalvov- 
ται χαὶ φθονοῦνται. Ἐτίμησεν ἐχεῖνος τὸν θεὸν, xal 
ἀπέθανεν ἀνθ᾽ ὧν ἑτίμησε, χαὶ οὐδέπω ἀναστάσεως 
ἔτυχεν * ἀλλ᾽ ἡ μὲν προθυμία αὐτοῦ δήλη, xal τὰ 
παρ) αὐτοῦ γέγχονς, τὰ δὲ παρὰ τοῦ θεοῦ οὑὐδέπω εἰς 
αὐτὸν εἰσενήνεχται. θνσἰαν δὲ ἐνταῦθα πλείονα την 
ἐντιμοτέραν λέχει, την λαμπροτέραν, την ἀναγχαιο- 
t£pav. Καὶ οὐχ ἔχομεν, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἁπ- 
εδέχθη’ ἀπεδέξατο γὰρ, χαὶ εἶπε πρὸς τὸν Κάῑν' 
Οὔκ, ἂν ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διδ.ῖῃς. 
Οὐκοῦν ὁ "A6c) xat ὀρθῶς προσήνεγχε, xal ὀρθῶς 
διεῖλεν. ᾽Αλλ’ ὅμως ἀντὶ τούτων τἶνα τὴν ἁμοιβὴῆν 
ἔλαθεν, Ἐσφάγη παρὰ τῆς ἁδελφιχῆς χειρός’ καὶ 
τὴν καταδίχην, ἣν ὁ πατὴρ ὑπέμεινε διὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν, ταύτην πρῶτος ἐδέξατο υἱὸς ὁ χατορθώσας, 
xai τοσούτῳ χαλεπὰ ἔπαθεν ὅσῳ xal παρὰ ἁἀδελφοῦ 
xai πρῶτος. Καὶ ταῦτα κατώρθωσεν εἰς οὐδένα ἰδών ΄ 
εἰς τένα γὰρ εἶδε, xaX οὕτως ἑτίμησε τὸν θεόν; εἰς 
τὸν πατέρα χαὶ «hv μητέρα: ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι Όθρισαν 
αὐτὸν ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν. 'AX)' εἰς τὸν ἀδελφόν; 
ἀλλὰ xai οὗτος ἠτίμασεν. Ὥστε παρ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἀγα- 
θὺν ἑξεῦρε. Καὶ ὁ τοσαύτης ὧν τιμῆς ἄξιος, τί Oh 
κάσχει; Αναιρεῖται. Etva χαὶ ἄλλο ἐγχώμιον τίθησι 
λέγων ΄ Ac ἧς ἐμαρτυρήβη εἶναι δίκαιος, µαρτυ- 
ροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ' καὶ δι 
αύτης ἁποθδανὼν ἔτι AaAsi. Πῶς δὲ xal ἄλλως 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίχχιος; Λέγεται πὸρ κατελθὸν 
[204] ἀναλαθεῖν τὰς θυσίας ' ἀντὶ γὰρ νοῦ, Eal 
"ACe.l ἐπέθ.εύε, xal &xl τὰς θυσίας avzov ὁ Kv- 
gef, Kal ἐγεπύρισεν, εἶπεν, 'O τοίνυν xal διὰ 
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λόγων, xal δι Épvov µαρτυρήσας τῷ δικαίῳ, 
xai 6v αὐτὸν ὁρῶν ἀναιρούμενον, οὐχ ἤμυνεν ἀλλ 
εἴασε. 


p. Τὸ δὲ ὑμέτερον οὗ τοιοῦτον’ πῶς Yàp, οἱ χαὶ 
προφῄτας χαὶ παραδείγματα ἔχοντες, καὶ παραχλήσεις 
µυρίας, χαὶ σημεῖα καὶ θαΌματα Ὑενόμενα, Ὥστε 
ἐχεῖνο ὄντως πίστις ἣν. Ποῖα γὰρ θαύματα εἶδεν 
ἐχεῖνος, ἵνα πιστεύσῃ ὅτι ἔσται τις αὐτῷ ἀντίδοσις 
τῶν ἀγαθῶν ; οὐχὶ ἀπὸ πίστεως µόνης την ἀρετῖν 
εἴλετο; Τί ἐστ., Kal δι αὑτῆς ἆ τοθανὼν ἔτι Aade!; 
Ἵνα μὴ εἰς πολλὴν ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμδάλῃ, δςί- 
χνυσιν αὐτὸν Ev µέρε. ἀπολαύσαντα ἁμοιθῖς. Πῶς; 
Ἡ ἐπισχοπὴ fj ὑπὲρ αὑτοῦ α, rol, πολλή ἔστι : 
τοῦτο γὰρ Πνίξατο εἰπὼν, Kal ἔτι «Ίαλεῖ * τουτέστιν, 
ἀνεῖλεν αὐτὸν, ἀλλὰ οὗ συνανεῖλεν αὐτῷ τὶν δόξαν 
καὶ τὴν τιμήν ' o0 τέθνηχεν ἑἐχεῖνος ^ οὐχοῦν οὐδὲ 
ὑμεῖς τεθνέξεσθε. "Οσῳ γὰρ ἄν τις χαλεπώτερα 
πἀθῃ, τοσούτῳ ἡ δόξα µείἰζων. IIO; οὖν ἔτι γὰρ 
λαλεῖ, Τοῦτο xaY τοῦ Qv σημεῖόν ἔστι, χαὶ τοῦ 
παρὰ πόντων ἄλεσθαι, θαυμάςεσθχι χαὶ paxapi- 
ζεσθαι' ὁ γὰρ παραινῶν τοῖς ἄλλοις δ.καΐυις elvat, 
λαλεῖ. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ἀνύει λόγος, Όσον τὸ πάθος 
τὸ ἐχείνου. Ὥσπερ οὖν 6 οὐρανὸς φαινόμενος µόνον 
λαλεξ, οὕτω χαὶ &xslvoz μνημονξευόµενος. Οὐκ ἄν, el 
ἀνεχήρυξεν ἑαυτὸν, οὐκ ἂν, εἰ µυρίας ἔσχε γλώσσας, 
xaY ἔζη, οὕτως ἐθαυμάζετο ὡς νῦν. Τουτέστιν, οὔχ 

τιμωρητὶ ταῦτα Υίνεται οὐδὲ ἁπλῶς, οὐδὲ παρέρ- 
χεται! Πίστει ᾿Ενὼχ µετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν 0dva- 
τον ' καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν 
ὁ Θεός ' πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως αὐτοῦ pepap- 
τύρηται εὐηρεστηκέναι τῷ 889. Χωρὶς δὲ πἰστεως 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι * πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶ- 
τον τὺν προσερχόµέγον τῷ θεῷ, ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς 
ἐκζητοῦσι' αὐτὸν µισθαποδότης ΊἨννεται. θὗτος 
µείζονα πίστιν τοῦ "Αδελ ἐπεδείξατο. Ti δῆποτε; 
Ὅτι εἰ xol μετ) ἐχεῖνου γέγονενν ἀλλὰ τὰ εἷς ἐχεῖνον 
γενόµενα ἰχανὰ ἣν αὐτὸν ἀποστρέφαι. 5 Πῶς; Προ- 
ᾖδει ὁ Geb; ὅτι ἀπολεῖται' εἶπε γὰρ τῷ Kátv: μαρ- 
τες, μὴ προσθῇς ἔτι. Ἐτιμήθη παρ αὗτοῦ, οὐχ 
[205] ημυνεν αὐτῷ. Καὶ οὐδὲ τοῦτη εἰς ῥᾳθυμίαν iv- 
έθαλεν * οὐκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τίς χρεία πόνων xat 
κινδύνων; ὁ "A6z) ἐτίμησε τὸν θεὸν, xal οὑχ Ίμυνεν 
αὐτῷ. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ἀπελθόντι τῆς τιμωρίας τῆς 
τοῦ ἁδελφοῦ ; τί δὲ ἐχεῖθεν ἀπόνασθαι αὑτὸν δυνατόν, 
θῶμεν ὅτι χαλεπὴν δίδωσι δίχην ' τί πρὸς τὸν &v- 
Πρημένον; Οὐδὲν τοιοῦτον οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, 
ἀλλά ταῦτα πάντα ὑπερθὰς, ἔγνω ὅτι, εἰ θεὸς ἔστι, 
πάντως χαὶ ἀνταποδότης ἐστί * xalzot οὕπω οὐδὲν 
περὶ ἀναστάτεως ᾖδεισσν. Ei δὲ οἱ prót» µηδέπω 
περὶ ἀναστάσεως εἰδότες, ἀλλὰ xai ἔντανθα τάναν- 
τία ὁρῶντες οὕτως εὐηρέστησαν ' πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς ! 
οὔτε γὰρ περὶ ἀναστάσεως ᾖλεισαν ἐχεῖνοι, οὔτε εἰς 
παραδείγματα εἶχον ἰδεῖν. Λὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο αὐτὸν 


* Sic Editi. Colb. autem, παρ) αὐτοῦ. 

I. Sequentia ms. alio ordine : Vào; "Ort οὐκ εἶπε πρὸς 
ἑαυτὸν, ἅπερ πολλοί ῆΐς χρεία uot πόνων χαὶ κινδύνων ; 
Ἡροήδει ὁ O25; ὅτι dvatpsfiactas " AGE) τιμηθεὶε map! αὐτοῦ. 
Εἶπε yap τῷ Κάῑν' "Igaprsc, xat μὴ προσθῆς ἔτι. Ἐτίμησεν 
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Εὐαρεστησαι ἑποίησε, 7b μηδὸν αὐτὸν ἀπολαθεῖν. 
Εἰπὲ $5 µοι; δει ἅτι µισθαποδότης ἑστὶν ὁ 8:6; 
Ιό0εν ; οὕπω γὰρ 0225 τῷ "A6:) ἀπέδωχεν. "fuac: ὁ 
λογισμὸς ἕτερα ὑπέθαλλεν, ἡ δὲ πίστις τὰ ἑναντία 
τῶν ὁρωμένων. KAv ὑμεῖς οὖν, φησὶν, ὁρᾶτε μηδὲν 
ἐνταῦθα ἀπολαμβάνοντας ὑμᾶς, μῆ θορυθεῖσθε. IIo; 
δὲ πίστει µετετέθη ὁ Ἐνώχ; "Οτι τῆς µεταθέσεως f 
εὐαρέστησις αἰτία, τῆς δὲ εὐαρεστῆσεως fj πίστις. El 
γὰρ μὴ δει ὅτι λήψεται ἁμοιθάς, πῶς εὐηρέστει ; 
Χωρὶς δὲ πἰστεως ἀδύνατον εὑαρεστῆσαι. Tos ; 
"Av γάρ τις πιστεύσῃ εἶναι Geby καὶ ἀντίδοσιν, ἕδει 
τὰς ἀμοιθάς. Ἐντεῦθεν οὖν ἡ εὐαρέστησις. Πιστεῦ- 
σαι γὰρ δεῖ ἐν προσερχόµενον τῷ θεῷ, ὄτιξστιν, 
οὐ τὸ τί ἔστιν. El δὲ τὸ, "Oct ἔστι, πίστεως, χαὶ οὗ 
λογισμῶν δεῖται τὸ, τί ἐστι, λογισμῷ καταλαθεῖν 
δυνατόν; εἰ ὅτι µισθαπ τοδότης ἐστὶ, πίστεως χρείαν 
ἔχει, xal οὐ λογισμῶν * πῶς τὰ τῆς οὐσίας λογισμῷ 
περιλαθεῖν ἕνι; ποῖος Υὰρ δυνήσετα: λογισμὺς ἐφ- 


ιχέσθαι τούτων; eB γὰρ αὑτόματά φασινᾶγεσθαι α ' 


τὰ ὄντα. 'Opdi ὅτι, ἂν μὴ πιστεύομεν περὶ πάντα, 
ϱὐ περὶ «hy ἀντίδοσιν µόνον, ἀλλὰ xal περὶ αἁτὸ τὸ 
εἶναι 8:5», αἴχεται ἡμῖν τὰ πάντα; Ιολλοὶ 6i ζη- 
τοῦσι ποῦ µετετέθη ὁ Ἑνὼχ, xai διὰ τί µετετέθ», 
καὶ διὰ τί οὐκ ἀπέθανεν, οὔτε αὐτὸς, οὓτς ὁ Ἠλίας, 
καὶ εἰ ἔτι [206] ξῶσι, πῶς ζῶσι, καὶ ἐν ποίῳ σχή- 
| gait εἶσιν. "Αλλά περιττὸν πάντη τὸ ταῦτα ζητεῖν, 
τι μὲν γὰρ µετετέθη οὗτος, xai ἅτι ἀνελήφθη 
ἐχεῖνος, εἶπων al Τραφαί: mo) δὲ εἶσι, xal πῶς 
εἶσιν, οὐχέτι προσέθηχαν ' οὐδὲν γὰρ πλέον τῶν 
ἀναγχαίων λέγουσι. Τοῦτο μὲν γὰρ yéyove, λέγω 
δὲ τὸ τῆς µεταθέσεως, Ex προοιµίων εὐθέως, ὅπως ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις ἑἐλπίδα λάβη τῆς χαταλύσεως τοῦ 
θανάτου, xal τῆς χαθαιρέσεως τῆς τυραννίδος τῆς 
διαθηλικῆς, καὶ ὅτι παραλυθήσεται ὁ θάνατος µετ: 
ετέθη Υὰρ οὗ νεχρὸς, ἀλλά τοῦ μὴ ἰδσῖν θάνατον. 
Διὰ τοῦτο προσέθηχε, Gov µετετέθη, ὅτι εὐτρέ στησε. 
Καθάπερ váp τις ἀπειλήσας πατῇρ vio, βοήλεται 
μὲν εὐθέως ἀνεῖναι τὴν ἀπειλὴν, ὅταν ἀπειλήσῃ, 
ἀνέχεται δὲ xat χαρτερεῖ, ἵνα τέως αὐτὸν σω- 
φρονίσῃ xal νουθετήσῃ, ἀφεὶς βεθαίαν µένειν τὴν 
ἀπειλήν * οὕτω καὶ ὁ θεὺς, σχεδὸν εἰπεῖν ἀνθρωπί- 
γως, 00x ἐκαρτέρησεν, ἁλλ᾽ εὐθέως ἔδειζν, ὅτι λέ- 
Ἄνται ὁ θάνατος. Καὶ πρῶτον ἀφίησι τὸν θάνατον εἰς 
τὸν δίχαιον γενέσθαι, φοβῆσαι βουλόμενος διὰ τοῦ 
παιδὺς τὸν πατέρα. θέλω» γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὄντως ἐστιν 
D ἀπόφασις βεθαία, οὗ τοὺς χαχοὺς εὐθέως, ἀλλὰ 
καὶ τὸν εὐαρεστήσαντα ὑπέθαλε τῇ τιµωρίᾳ, τὸν 
paxáp: ον ἐχεῖνον τὸν ΄Αδελ λέγω * καὶ σχεδὺν μετὰ 
τοῦτον εὐθέως µετέθηχε τὸν Ἑνὼχ ζῶντα. Καὶ o2x 
ἀνέστησεν ἐκεῖναν, ἵνα μὴ θαῤῥήσωσιν εὐθέως, ἀλλὰ 
µΣτέθηχε τοῦταν ζῶντα, διὰ μὲν τοῦ "A6zÀ φοθῆσας, 
6 (y τούτου δοὺς ζῆλον τοῦ εὐαρεστεῖν αὐτῷ. 
Ίωστε οἱ αὐὑτόματα πάντα ἄγεσθαι xal φέρεσθαι λέ- 
γοντες, χαὶ μὴ προσδαχῶντες ἀντίδοσιν, οὐκ εὑαρξ- 
στοῦσιν, ὥσπερ οὐδὲ οἱ Ἕλληνες. Tot; Υὰρ ἑκζη- 
τοῦσιν αὐτὸν δι $ έργων xai διὰ τῆς γνώσεως µισ]απ- 
ρὸότ τς Υένεται b "J 


* Colberiinus εἶναι. Consentiunt Commel., marg. Savi, 
ei Mutianus. 
* y'ius homiilzin Colb, 
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Υ’. Ἐπεὶ οὖν ἔχομεν µισθαποδότην, πάντα πράττω- 
μεν, ὥστε μὴ ἀποστερηθήναι τῶν μισθῶν τῶν ἐπὶ τῇ 
ἀρετῇ ' καὶ γὰρ πολλῶν δαχρύων ἄξιον τοιαύτης ἆμοι- 
6ής ὑπεριδεῖν, τοιαύτης ἀντιδόσεως χαταφρονῆσαι. 
Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης 
γίνεται, οὕτω τοῖς μὴ ζητοῦσ, τὸ ἐναντίον. Ζητεῖτς. 
καὶ εὑρήσετε, φησι. Io; δὲ ἔστ, τὸν Μύριον εὑρεῖνς 
Ἐννότσον πῶς εὑρίσχεται τὸ χρυσίον, μετὰ πολλοῦ 
πὀνου. [207]Ταῖς χερσί µου, φησὶ, rvxeóc &arclor 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡπατήθη». Τουτέστιν, ὥσπερ τὸ ἁπ- 
ολωλὸς ζγτοῦμεν, οὕτω τὸν θεὸν ζητήσωμεν. Οὐχὶ τὸ» 
νοῦν ἐχεῖ σὐστρέφοµεν; οὐχὶ πάντας ἐξετάζομεν; οὐχὶ 
ἀποδημίαν ποιοῦµεθα; οὐχὶ χρήματα ἐπαγγελ)ό- 
μεθα; Οἷον, ἔστω τις ἡμῖν υἱὸς ἁπολωλώς * τί οὗ 
πράττοµεν; ποίαν γην, ποίαν θάλατταν οὐ περ'νο- 
στοῦμεν; οὐχ xaX χρήματα, xal οἰκίας, xai πάντα 
δεύτερα τιθέµεθα τῆς εὑρέσεως ; ; κἂν εὕρωμεν, xat- 
έχοµεν, ἔπισ Φίγγομεν, οὐχ ἑγχαταλιμπάνομεν. Καὶ 
μέλλοντες ζητεῖν, πάντα πραγµατευόµεθα, ὥστς 
εὑρεῖν τὸ ξητούμενον ᾿ δρ δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θεοὺ 
τοῦτο χρὴ ποιεῖν, ὥσπερ τι τῶν ἀναγχαίων ζητοῦν- 
τας; μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλέον. 
Πλην ἁλλ᾽ ἐπειδῃ ἀσθενεῖς ἐσμεν, κἂν ὡς τὰ χρή- 
µατά σου ζητεῖς, ἣ τὸν υἱὸν, ζήτησον τὸν Θεόν. 
Οὐχὶ ἀποδημεῖς ὑπὲρ τούτου; ἄρα οὐχ ἀπεδήμησάς 
ποτε ὑπὲρ χρημάτων ; οὐχὶ πάντα περιεργάζῃ; οὐχ 
ὅταν εὕρῃς, τότε θαῤῥεῖς, Ζητεῖτε, qnot, xal εὑρή- 
σετε. Τὰ γὰρ ζητούμενα πολλῆς δεῖται µερίμνης, 
χαὶ μάλιστα ἐπὶ θ:οῦ ' πολλὰ γὰρ τὰ χωλύματα, 
πολλὰ τὰ ἐπισκοτοῦντα, πολλὰ τὰ εἴργοντα ἡμῶν 
τὴν αἴσθησιν. Ὥσπερ Υὰρ ὁ ἡλιός ἐστι δῄλος, xoi 
εἰς µέσον πᾶσι πρὀκειται, καὶ οὗ δεόµεθα τοῦ ζητεῖν 
αὑτόν: ἂν μέντοι πατορύξωμεν ἑαυτοὺς, κἂν πάντα 
περιστρέφωµεν, πολλθῦ δεόµεθα πόνου, ὥστε ἰδεῖν 
πρὸς τὸν ἥλιον * οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, ἐὰν &v τῷ βνθῷ 
τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν πονηρῶν, ἐὰν iv τῷ σχότῳ τῶν 
παθῶν xal τῶν βιωτικῶν πραγμάτων χκατορύττωμεν 
ἑαυτοὺς, μόλις διαθλέπαμεν, μόλις ἀνακύπτομεν. 'O 
χάτω χατορωρυγµένος, ὅσῳ ἂν ἄνω βλέπῃ, τσοῦτῳ 
πρὸς τὸν fiov ἔρχεται. ᾽Αποτιναβώμεθα τοίνων τὸν 
χοῦν, ἀναῤῥίξωμονυ τὴν ἐπιχειμένην ἡμῖν ἀχλύν * 
πυχνή τίς ἐστι καὶ στεγανἣ, καὶ οὐκ ἀφίησιν ἡμᾶ; 
ἀναθλέφαι. Καὶ πῶς διαῤῥήηγννται, qvot,  νεφέλη 
abs»; Ἐὰν ἐπισπασώμεθα τοῦ νοητοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖ» 
vas, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, ἐὰν τὰς ysipas : εἰς τὸν 
οὐρανὸν αἴρωμεν * Ἔπαρσις, Φησὶ, τῶν χειρῶν µου 
θυσία ἑσπερινή * ἐὰν μετὰ τῶν χδιρῶν xaY τὸν νοῦν 
ἀναλάθωμεν. "Ίστε οἱ μεμυημένοι τί λέγω * τάχα δὲ 
χαὶ ἐπιγινώσκετε τὰ λεχθὰν, καὶ συνορᾶτε ὅπερ Ἶνι- 
ξάμην. [208] Ἐπάρωμεν εἰς ὄψος τὴν διάνοιαν. Οἶδα 

πολλοὺς ἄνδρας ἐγὼ, σχεδὺν πΧρεμαμόνους ἀπὸ τη 
γῆς, καὶ πέρα τοῦ μέτρου τὰς χεῖρας ἀνατείνοντας, 
χαὶ ἀθυμοῦντας ὅτι μὴ δυνατὸν µετεωρισθῆναι, xai 
οὕτως εὐγομέναυς μετὰ προθυµίας. Οὕτως ὑμᾶς εἶναι 
βούλομαι ἀεί: εἰ 05 pi ἁξὶ, κὰν πλεονάχις * εἰ δὲ μη 
πλεονάχις, κἂν ὁλιγάχις, xà» £v ταῖς ἑωθιναῖς, κάν 
ἐν ταῖς ἑσπεριναῖς. Eiri γάρ pot, ἑκτείνειν τὰς χεῖ- 
pag o0 δύνῃ; ἕκτεινων τΏν προαίρξεαιν ὅσον θέλεις... 
ταύτην ἔχτεινον xv elz αὐτὸν τὸν οὐρανόν ^ χὰν αὖ- 
wn: βουληθᾶς τῆς χοροφῆς ἄφασθαι, κἂν ἀνωτέρω 
GuzAQüw ἐμπεριπατῆται, ἔφεστί σοι) παντὰν Τὰβ 
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ct:o3e nihil adl.ue sciebant οἱ hic videbant contrari», 
sic Deo placuerunt : quanto magis nos? neque cnim 
ili sciebant de resurrectione, neque ad exempla 
poterant respicere. lloc quidem ipsum fecit eum pla- 
-ere , quod nihil receperit , Dic mihi : sciebat quod 
Deus esset remunerator. Undenam? Abeli enim 
nondum reddiderat. Quamobrem alia suggerebat 
ratio, fides autem contraria iis que videbantur. 
Etsi ergo vos , inquit, videatis vos hic nihil recipere, 
ne perturbemini. Quomodo fide translatus fuit Enoch? 
Quoniam translationis causa fuit quod Dco placucrit, 
quod autem Deo placuerit , causa fuit fides. Nain si 
nescivissel quod accepturus esset remunerationem , 
quomodo Deo placuisset * Sine fide autem impossibile 
est placere Deo. Quomodo? Si enim crediderit quis- 
piam esse Deum et remunerationem, hic mercedem 
accipiet, Hinc evenit ut Dco placuerit. Credere enim 
. oportet accedentem αά Deum quod est, non quid sit. 
Sed si, ad credendum quod sit, opus sit fide et non ra- 
tionibus; an quid sit ratione comprehendi potest ? si, 
quod sit renumerator, fide opus habet, et non rationi- 
bus : quomodo qu:» sunt essenti:? comprehendi possunt 
ratiocinatione ? qux nam euim ratiocinatio ea potest 
assequi ? quidam enim dicunt casu ferri omnia. 

Vides quod si in omnibus non credamus, non solum 

in remuneratone, sed etiam in hoc ipso quod 

sit Deus, pereunt nobis omnia? Multi autem 

quaxrunt quomodo translatus sit Enoch, et cur trans- 

latas, οἱ οι non mortuus sit neque ipse, neque 

Elias; et si adhuc vivunt, quomodo vivant, et in 

quo habitu. Sed omnino supervacaneum est lizc quz- 

rere. Nam quod ille quidem, nempe Enoch, sit 

translatas ; hic vero, nempe Elias , sit assumptus , 

. dixerunt. Scripturz : ubi autem sint, et quomodo 

sint, non itidem adjeccrunt : non amplius enim dicunt 
quam qu:e sunt necessaria. Nam hzc quidem transla- 

tio facta fuit statim ab exordio; ut humana natura 

spem acciperet, quod et mors dissolveretur, et 
diaboli tyrannis deleretnr : quod, inquam mors 
dissolveretur : translatus enim fuit non mor- 
"tuns, sed ne videret mortem. Propterea addidit , 

Vivus est translatus, quia placuit Deo. Sicut 
cnim pater quispiam minatus filio , vult quidem sta- 
tim minas remittere , quaudo fuerit minatus; susti: 
net autem et constanter perdurat, ut interim eum 
castiget et admoneat, stabiles et. firmas sinens ma- 
- pere minas ; ita etiam Deus , more fere dixerim hu- 

: mano, non sustinuit, sed statim ostendit quod mors 
sit soluta. Et primum sinit esse justi mortem, per 


filium volens terrere patrem. Volens enim ostendero : 


quod revera est firma et stabilis sententia , non sta- 
tim malos, sed etiam eum qui ipsi placuit subjecit 
supplicio , beatum , inquam , illum Abelem : et pene 
statim post illum transtulit Enoch viventem. Et non 
illum suscitavit, ne protinus nimium confiderent ; 
sed hunc. transtulit viventem ; per Abelem quidem 
terrens, per henc autem dans zelum et. zemulatio- 
nem ut Deo placerent. Quo fit ut Deo non placeant , 
qui omnis casu agi οἱ ferri dicunt, et non exspe- 
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ctant remunerationem , ut et gentes. Tis enim qui 
ipsum inquirunt per opera et cognitionem est remu- 
nerator (a). } 

. 8. Cum ergo habemus remuneratorem, omnia [ὰ- 
ciamus, ne privemur mercede qux datur ob virtutem : 
est enim multis prosequendum lacrymis talem despi- 
cere remunerationem. Ut enim iis qui ipsum qu:erunt, 
est redditor mercedis , ita iis, qui ipsum non qux- 
runt, contrarium ;  Quarite, inquit, et invenietis 
(Math. 7. 7). Quomodo autem potest inveniri Domi- 
nus? Cogita quomodo invenitur aurum , cum multis 
laboribus. Manibus , inquit, meis noctu contra eum, et 
non sum deceptus. (Psal. 76. 5). Hoc est , sicut quxe- 
rimus quod periit, ita Deum qu:eramus. Annon totam 
mentem illuc convertimus ? annon omnes examina- 
mus ? annon peregre proficiscimur? annon pecuuiam 
pollicemur? Ut exempli causa , si perierit nobis ali- 
quis filius, quid non agimus ? quam terram, quod 
mare non obimus? anuon pecunias, et domos, et 
omuia denique hujus inventione posteriora ducimus ? 
etsi invenerimus, detinemus, constringimus , non 
relinquimus. E: qu:esituri omnia gerimus ut inve- 
niamus id quod qu:eritur : quanto magis id in Dco est 
faciendum, eum quxrrendo tamquam aliquid ex πο. 
cessariis! imo vero non ita, sed multo magis. Sed 
quoniam sumus imbecilli, saltem sicut tu queris 
pecunias tuas , aut (ilium, quxre Deum. Pro eo an- 
non peregrinaris? annon pro pecuniis es aliquando 
peregre profectus * annon omnia curiose scrutaris ? 
annon quando inveneris, tunc confidis? Quaerite, 
inquit, et invenietis (Matth. 7. 7). Nam qus quie- 
runtur, magna egent sollici'udine , in Deo maxime : 
multa enim sunt qua prohibent, multa sunt 
qu:e offundunt tenebras, multa sunt qux sensum 
nostrum arcent. Sicut enim sol est manifestus, et 
omnibus in medio proponitur, nec opus est ut eum 
qu:zeramus ; sin autem nos ipsos infodiamus, etiamsi 
oinnia invertamus , multo labore nobis opus est αἱ 
solem intueamur : ita hic quoque, si in profundo mala- 
rum cupiditatum, si in tenebris animi perturbationum 
οἱ rerum quz ad hanc vitam pertinent nos infoderi- 
mus, vix sursum aspicimus, vix nos erigimus. Qui est 
inferne infossus, quo magis sursum aspexerit, co nt3- 
gis venit ad solem. Pulverem ergo excutiamus , 
nobis impositam caliginem perfringamus * densa est et 


- constipata, et non sinit nos sursum aspicere. (yuomodo 


autem , inquit, perfringitur ea nubes? Si attraxcri- 
mus radios spiritalis solis , solis justitize, si manus 
ad cxlum attollamus : Élevatio, inquit, manuum mea- 
rum sacrificium vespertinum (Psal. 140. 2) : si cum 
manibus n:entem. quoque sustollamus. Scitis quie 
dico, vos qui mysteriis cstis initiati : fortasse agno- 
scilis quod dietum est, perspicitis quod tacite innui. 
Sursum tollamus nostrfm cogitationem. Novi ego mu: 
tos viros a terra fere pendentes, et ultra modum manus 
extendentes, et agre ferentes quod non possit ficii 
ut sint in aere suhlimo, c£ ita precantes cum magna 


(a) In. liec verba. desinit homilia. Et qu:edam in. Coll, 
mure confusa et permixta sunt. 
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animialacritate. Sic vo: vo!o semper esse; sin autem 
non semper, saltem s$xrpe:sin non swpe, saltem 
rarius, saltem mane, saltem vesperi. Nam dic mihi, 
manus non potes extendere? extende quantum vis 
liberam animi voluntatem; cam extende usque ad 
ipsum czelum : ctiamsi velis ipsum tangere fastigium, 
el superius ambulare, licet tibi : quavis enim ave 
levior et altior est mens nostra. Quando autem 
eliam acceperit eam qux? a Spiritu datur gratiam, 
pap:e, quam cst velox , quam acris , ut omnia obit , 
ut non fertur deorsum, neque humi cadit! Πας 
peunas nobis comparemus; per eas poterimus prz- 
tervolare etiam pelagus fluctuum hujus mundi. Aves 
pernicissim:e et montes el saltus et. maria el 800- 
pulos brevi momento temporis ος przetervolant. 
Talis est ctiam mens : cum fucrit alata, quando ab- 
scesserit ab iis quae ad hanc vitam pertinent , nihil 
eam potest apprehendere, omnibus est altior, ctiam 
ignitis jaculis diaboli. Non tam recte telum conjicit 
diabolus, ut possit hanc attingere altitudinem ; sed 
jacula quidem emittit, est enim impudens : non au- 
tein assequitur, scd telum ad ipsum inane reverii- 
tur, et non solum inane, sed etiain in caput ipsius 
revertitur : feriat enim omnino oportet id quod ab 
ipso mittitur. Sicut ergo quod jactum est ab homini- 
bus, aut ferit eum adversus quem mittitur, aut avem, 
aut parietem, aut vestem, aut lignum, aut ipsuin 
fecat serem : ita etiam jaculum diaboli, feriat qui- 
dem omnino oportet ; si autem illum quem petit non 
percusserit, oninino ferit eum qui emittit. Et ex 
multis quidem hoc potest intelligi, quod quando nos 
non fuerimus percussi , ille omnino percutitur : ut , 
exempli causa, insidiatus est Jobo ; eum uon feriit, 
sed ipse fuit ictus : insidiatus est Paulo ; ipsum non 
feriit, sed ipse fuit sauciatus. Et hoc, si sapiamus, 
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licet videre ubique fieri. Quando enim percusserit , 
feritur ; multo autein. magis, quando adversus illum 
ensibus et scuto fidei armati et muniti, tuto, cavea. 
mus ne capiamur et expugnemur. Jaculum autem 
diaboli est mala cupiditas. Ira maxime est ignis, est 
flamma, arripit, tollit, incendit : nos vero lenitate 
et patientia eam exstinguamus. Ut enim candens 
ferrum aqua. tinclum ignem perdit : ita ira si in le- 
nem et patientem inciderit, nihil eum lzedit, sed 
magis juvat, eL ipse evadit longe fortior. Lenitati 
enim et patienti» nihil potest zquiparari : nam 
qui est ejusmodi, contumelia numquam afficitur ; 
Sed sicut non sauciantur corpora adumantina, ita 
nec hujusmodi anim:e : sunt. enim superiores jacu- 
lis. Excelsus enim, et adeo excelsus est is qhi est 
lenis οἱ patiens, ut ne plagam quidem a j'ctu 
accipiat. Quando ille efferatur, tu ride : ride autem 
non aperte, ut non irritcs, sed in anima Seu 
apud te ride propter te. Etenim de pucris quando 
nos cum ira percusserint, tamquam se ulciseceittes , 
ridemus. Si ergo riseris , tantum inter te etillum iu- 
lererit , quantum iuter puerum et virum : sin autem 
efferaris, fictus es puer : pueris enim insipientiores 
sunt qui irascunfur. Dic enim mihi, si. quispiam 
puerum viderit efferatum , nonne irridet ? Hoc etiam 
in iratis observatur : tales sunt ctiam pusillanimes ; 
si autem pusillanimes sunt, stulti quoque sunt: Qui 
autem pusilli, inquit, est animi, cst valde insiptens (Prov. 
14. 29)-Quiest igitur insipiens, est infans. Ki qui est , 
inquit, patiens, est multus in prudentia. lMar.c igitur mul. 
làm persequamur patientiam, unde multa a probis 
viris acquiritur sagacitas; ut assequamur bona nobis 
promissa , in Christo Jesu Domino nostro, cum quo 
l'atri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, ho- 
nor nunc et semper, et in sxecula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXIII. 


Cap. 11. v. 7. Fide Noe, responso accepto de iis quee 
adhuc mon videbanlur, metuens aptavit arcam in 
salutem domus sux ; per quai damnavit mundum * 
el justitia, qug per fidem est, heres est institutus. 

4. Fide, responso, iuquit, accepto Noe. Sicut Filius 
Dei de suo loqueus adventu dicebat, In diebus Noe 
nubebani et nuptum dabant (Luc. A1. 91) : ita et hic 
dicit. Merito Apostolus quoque eis convenientem in 
memoriam revocavit similitudinem.Enocli enim exem- 
plum erat solum exemplum fidei, Noe vero exemplum 
etian incredulitatis. Ea autem est perfecta conso- 
latio et exhortatio, quando non solum qui credide- 
runt inveniuntur probari et in. bona esse existima- 
tione, sed etiam qui non credunt patiuntur contra- 
ria. Quid enim dicit? Fide resp«nso accepto. Noe. 
Quid hoc est ? Prxedietum illi faerat, inquit. Respon- 
sum autem significat prophetiam : nam alibi quoque 
ita dicit : Fuerat ei responsum a Spiritu sancto (Luc. 
3. 96 ); et rursus, E! quid dicit responsum (liom. 
41. 4)? Vides parem honorem Spiritus ? sicut enim 
eus respindet, ita etiam Spiritus sanctus. Cur au- 


tem sic dixit? Ut ostendat responsum csse prophe- 
tiam. Deiis que adliuc non videbantur, inquit ; hoc est, 
de pluvia : veritus et sibi cavens construxit arcam. 
Ratio quidem nihil tale suggessit : nuptum enim 
dabant et nubebant, aer erat purus, signa non erant ; 
sed tamen ille est veritus : ideo sic dixit : Fide Noe, 
responso acceplo de iis qud adhuc mon videbantur, 
metuens, construxit arcam in salutem domus sua. Quo- 
modo? Per quam condemnavit mundum. Ostendit eos 
dignos supplicio, qui nec per illam quidem constru- 
ctionem corrigebantur, nec resipiscebaut. Et justitice 
qua per fidem est, heres est institutus ; hoc est, ex eo 
justus apparuit, quod Deo credidit. IIoc enim est 
anim:e sincere in eum affect», et qu:e judicat niliil 
esse cjus verbis credibilius, sicut contrarium incre- 
dulitas. Est autem perspicuum, quod fides operatur 
justitiam. Sieut enim nos responsum accepimus de 
gelenna, ita ille quoque. Atqui tunc irridebatur, 
tuuc. probris afficiebatur οἱ subsannabatur ; sed ta- 
men ad nihil liorum aspexit : 8. Fide qui vocatii 
Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus eral 


.b 


πτεροὺ καὶ χουρότερης xal ὑγτλότερος 6 fu£-6606 
νοῦς. Όταν δὲ xa τὴν παρὰ τοῦ Πνεύματος λάδη 
χάριν, βαθαὶ, πῶς ἐστι ταχὺς, πῶς ὀξὺς, πῶς πάντα 
πξρινοστεῖ, πῶς οὗ χαταφέρεται οὐδὲ χαταπίπτει πρὸς 
τὸ ἔδαφος | Ταῦτα χατασχευάσωµεν ἡμῖν τὰ πτερὰ, 
διὰ τούτων xai τὸ πέλαγος δια πτῆναι δυνησόµεθα τοῦ 
χλύδωνος τοῦ παρόντος βίου. Τὰ ὁξύτατα τῶν ὀρνίθων, 
χαὶ ὄρη, xa νάπας, χαὶ πελάγη, xal σχοπέλους ἓν βρα- 
fia χαιροῦ ῥοπῇ διίπταται ἁσινῆ. Τοιοῦτός ἐστι xal 
ὁ νοῦς ὅταν πτερωθῇ, ὅταν τῶν βιωτιχῶν ἀποστῇ, 
οὐ δεν αὐτοῦ ἐπιλαθέσθαι δύναται, πάντων ἑστὶν ἁνιυ- 
τερος, χαὶ τῶν βελῶν τῶν πεπυφωµένων τοῦ διαθό. 
λου. Οὐχ ἔστιν οὕτως εὔστοχος 6 διάθολος, ὡς ὄννη- 
Orvat τοῦ ὕψους ἐφιχέσθαι, ἀλλὰ τί; ἀφίησι μὲν τὰ 
Bin: ἀναίσχνντος γάρ ἐστιν * οὐχ ἐπιτυγχάνει δὲ, 
ἀλλ ὑποστρέφει πρὸς αὐτὸν χξνὸν τὸ βέλος, xaX οὗ 
µόνον χενὸν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ χκεφαλἠν ’ δεῖ 
γὰρ πάντως πλῆδαι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ πεμπ-μενον. Ὢσ- 
περ οὖν τὺ παρὰ ἀνθρώπων βληθὲν, ἡ τὸ καθ) οὗ 
πέμπεται βάλλει, Ἡ ὄρντον, Ἡ τοῖχου, f) ἑμάτιον, 1) 
ξύλον, ἢἡ αὐτὸν τὸν ἀέρᾳ διατέµνει * οὕτω xal τὸ 
τοῦ διαθόλου βέλος, δτξῖ uiv πληξαι πάντως, ἂν δὲ 
οὖν βαλλύμενον ph πλήξη, πάντως τὸν πέµποντα 
ἔπληξε. Καὶ Eat: πολλαχόθεν τοῦτο μαθεῖν, ὅτι, ὅταν 


ἡμεῖς μὴ πληγῶμεν, πάντως ἐκεῖνος πλήττεται  ᾿ 


οἵόν τι λέγω, Ἐπεθηύλευσε τῷ "106, οὐχ ἔπληξεν αὖὐ- 
τὸν, ἁλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός ' ἐπεθούλευσε τῷ Παύλῳ, 
οὖχ ἔπληξεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός. Καὶ παντα- 
χοῦ τοῦτη ἔστιν, ἐὰν νἠφωμεν, ἰδεῖν γινόμενυν. Καὶ 
{209 ὅταν μὲν γὰρ πλήξη, πλήττεται πολλῷ δὲ 
πλέον, ὅτε χατ᾽ ἐχείνου τοῖς Glosa: xal τῷ θυρεῷ τῆς 

ἵστεως χχθοπλίσαντες xal τειχίσαντες ἑαυτοὺς, ἐν 
ἁἀσγαλείᾳ διατηρὠμεν, ὥστε ἀνάλωτοι γίνεσθαι. Βέλος 
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δὲ ἐστι τοῦ δ.α6όλου ἐπιθυμία ποντρά. Ὀργὴ μάλιστα 
πὸρ ἔστι, Φφλός ἐστι, συναρτάζει, ἀναιρεῖ, xavaxalsc* 
ἁλλ' ἡμεῖς τῇ μαχροθυμίᾳ τῇ ἀνοχῇ αὐτὴν σθέσω- 
μεν. Καθάπερ γὰρ πεπυρωμένος σίδηρος εἰς ὕδωρ 
βαφεὶ;, τὸ πυρ ἀπόλλυσιν * οὕτως ὀργῃ εἰς τὸν µα- 
χρθυµον ἐμπεσοῦσα, οὐδὲν τὸν μακρόθυ-ον ἔδλα- 
σεν, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφέλησε, xai αὐτὸς διεχρατήθη 
πλέον. 0Οὐδὲν γὰρ μαχροθυμίας ἴσον ' οὐδέποτε ὑόρίζε- 
ται ὁ τοιοῦτος ' ἀλλ' ὥσπερ τὰ ἁδαμάντινα σώματα o0 
πλήττεται, οὕτως οὐδὲ αἱ τοιάῦται φυχαί * ἀνώτεραι 
γὰρ τῶν βαελῶν εἶἰσιν, Ὑψηλός ἔστι, xal οὕτως ὑψη- 
Ab; ὁ µαχρύθυμος, ὡς ph δέχεσθαι πληγὴν ἀπὸ τῖς 
βολῆς. Ὅταν ἁγριαίνῃ, co γέλα * γέλα δὲ μὴ φανε- 
ρὺς, ὥστς μὴ παροξῦναι, ἀλλὰ γέλα κατὰ φυχὴν 
αὑτοῦ ἕνεχεν. Kat γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων, ὅταν πλήτ- 
τωσιν ἡμᾶς μετὰ θυμοῦ, ὡς δὴ ἀμυνόμενοι, γελῶ- 
μεν. "Av τοίνυν γελάσης, τοσοῦτον ἔσται σοῦ χάχεί- 
νου τὸ μέσον, ὅσον παιδὸς χαὶ ἀνδρός ' ἂν δὲ ἀγριά- 
γης, Υέγονας παῖς * παΐίδων γὰρ ἀνοητότεροι οἱ ὀρνι- 
ἀόμενο.. Εἰπὲ δή pow ἂν ἀπίδῃ τις πρὸς παῖδα 
ἀγριαίνοντα, οὐχὶ καταγελᾷ ; Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν óp: 
γιζοµένων συμδαΐνον ἔττιν ἰδεῖν' οἱ τοιοῦτοι xaX 
ὀλιγόψυ-κοι, εἰ δὲ ὁλιγόφυχοι, xaX ἄφρονες ' '0 δὲ 
ὀ1ι)όψφυχος, φηαὶν, ἰσχυρῶς ἄφρων. Ὁ τοίνυν ἄρρων 
νηπιός ἐστι. Kal ό |ακρόθυµος, qnot, «πο.ὺς ἐν 
φρογήσει. Ταύτην τηΐνυν τῇ» μαχροθυμίαν µεταδιώ- 
xcv, ὅθεν πολλὴ τοῖς χατορθοῦσ. σύνεσις περιγίνε- 
ται ' ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, 
ἐν Χρισίῷ Ἱησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, µε) οὗ τῷ Πα- 
τρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ xai 
προσχύνησις, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Ayfv. 


— — ο ροσα---ᾱ-αρμ--ᾱᾱ-ᾱᾱ----- 


[210] ΜΙΛΙΑ ΚΙ’. 


Πίστει χρηματισθεὶς Noe περὶ τῶν µηδέπω 
BAszoyuérwor, εὐ.Ἰαθηθεὶς κατεσκεύάσε χιζωτὸν 
εἰς σωτηρίαν τοῦ olxov αὐτοῦ δι Tic κατέκρηε 
τὸν κόσμον, xal τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης 
ἐγένετο x Anporópoc. 


a'. Πίστει, qro*, ypnjazicüslc Noe. Καθάπερ 
6 Υἱὸς τοῦ 8:09 περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας ὃ.αλεγό- 
µενος ἔλεγεν Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ INo6 ἐγάμουν 
καὶ ἐγαμιίσχογτο' οὕτω xal οὗτός φησιν. Ε.ἰχότως δὲ 
αὐτοὺς οἰχείας εἰχόνος ἀνέμνησς τὸ μὲν γὰρ ὑπό- 
δε γµα τοῦ Ἐνὼχ πίστεως Tv ὑπόδειγμα µόνον, 
τὸ δὲ τοῦ Νῶε χαὶ ἀπιστίας. Αὕτη δέ ἐστιν ἀπηρ- 
τισµένη παράχκλησις xal προτροπὴ, ὅταν μὴ µόνον 
ol π.στεύσαντες εὑρίσχωνται εὐδοχιμοῦντες, ἀλλὰ 
χα) οἱ ἀπιστοῦντες τἀναντία πάσχοντες. Tí γάρ qnot; 
Πίστει χρηματισθεὶς Nose. Τί ἐστι τοῦτο; Προ- 
λεχθὲν ἣν αὐτῷ, φησί. Χρηματισμὺν δὲ τὴν προφη- 
τείαν καλεῖ' χαὶ γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτως εἶπε' Καὶ ἦν 
αὐτῳ κχεχρηµατισµέγον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος" χαὶ 
πάλιν’ Καὶ τί Aéyei ὁ χρηµατισµόςς 0ρᾶς τοῦ Πνεύ- 
µατος τὸ ἰσότιμον, ὥσπερ γὰρ ὁ θεὸς χρᾷ. οὕτω 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου. ΈΤίνος δὲ ἕνεχεν οὕτως εἷ- 
«tv; "Iva δξίξη ὅτι ὁ χρηματισμὸς προφητεία ἑἐστί. 
Περὶ τῶν (ιηξέτω ΑΒ.ἰεπομένω», φπαί τηυτέστ., 
τοῦ ῥστου ' . Εὐλαθηθεὶς κατεσκεύᾳσε κχιζωτό). 


'O μὲν λογισμὸς οὐδὲν τοιοῦτον ὑπέθαλλεν ' ἐἑγάμουν 
γὰρ xai ἐγαμίσχηντο, &hp ἦν χαθαρὶς, σημεῖα 
οὐχ ἣν. ἀλλ' ὅμως ἐφοθήθη ἐκεῖνος. διὸ xax οὕτως 
εἶπε' Πΐστει χρηματισθεὶς Noe περὶ τῶν μηδέπω 
β.Ἱεπομένων. εὖὐ.ἱλαθηθεὶς κατεσκεύασε χιθωτὺν 
εἰς σωτηρίαν τοῦ olxov αὐτοῦ. Πῶς; Δι’ ἧς κατ- 
έκρινε τὸν κόσµο». Ἔδειξεν αὐτοὺς ἀξίους ὄντας 
χολάσεως, of Υε οὐδὲ διὰ τῆς χατασχευῆς Eae; ρονί- 
ζοντο. Καὶ τῆς χατὰ πίστιν», φησὶ, δικαιοσύγης 
ἐγένετο xAnporóuoc: τουτέστιν, ἀπὸ τούτου δίχαιος 
ἐφάνη, ἀπὸ τοῦ πιστεῦσαι τῷ Gp. Τοῦτο γὰρ 
ΨυχΏς ἐστι γνησίως πρὸς αὐτὸν διαχειµένης , xal 
μηδὲν πιστότερον τῶν αὑτοῦ ῥημάτων εἶναι χρινού- 
σης, ὡσπεροῦν dj ἀπιστία τοὐναντίων. Ἡ δὲ πίστις 
εὐδηλον ὅτι διχαιοσύνην ἐργάζεται. Ὥσπερ fusi; 
ἐχρηματίσθημεν περὶ γεέννης, οὕτω χἀχεῖνος. Καί- 
τοι γε ἐγελἄᾶτο τότε, xal ὠνειδίζετο καὶ ἐχλευάζετο" 
ἁλλ᾽ ὅμως [211] πρὺς οὐδὲν τούτων εἶδε. Π/στει 
κα.]ούμενος ΑἈδραὰμ, ὑπτήχουσεν ἐξε.0εῖν εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ÉusAAe «ἑαμόάνειν εἰς x Anporopíav- καὶ . 
ἐξη.10ε μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. Πίστει παρ. 
ῴκησεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑἐπαγγείας ὡς d.lto- 
τρίαν , £v cxmvaic χατοικήσας μετὰ "Icaáx xol 
Ἱακὼόθ to» curyx.lnpovéjwor τῆς ἐπαγγδ.λίας τῆς 
αὐτῆς. Tiva yàp εἶδεν, ἵνα ῥηλώσῃ, εἰπέ uoi; 


iet 


πατέρα Ἓλληνα εἶχε xal εἰδωλολάτρην , προφητῶν 
οὐχ Ἠχηχόει, οὐδὲ Ίδει ποῦ foysto. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς τούτους ἑώρων οἱ ἐξ Εθραίων πεπιστευχότες, 
ὡς µυρίων ἀπολαύσαντας ἀγαθῶν , δείχνυσιν ὅτι 
οὐδεὶς οὐδέπω οὐδὸν ἑχομίσατο, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν 
ἀνέραστοι, xal ὅτι οὐδεὶς οὑδέπω ἑδέξατο τὰς ἁμοι- 
fá;. Τῆς πατρίδος ἐχεῖνος xal τῖς οἰχίας ἑἐξέπεσερ 
καὶ ἐξτλθεν οὐκ εἰδὼς ποὺ ἔρχεται. Καὶ τί θαυμαστὸν, 
εἰ αὐτὸς, ὅπου ys xal τὸ σπέρμα αὑτοῦ οὕτω χατο 
ῴχησεν; Ορῶν γοῦν ἐλεγχομένην τὴν ἐπαγγελίαν. 
οὐ χατενάρχησεν’ εἶπε γάρ᾽ Σοὶ δώσω τὴν 1v τηύ- 
τη», xal τῷ σπέρµαεἰ σου. Εἰδς τὸν Yiby ἐχεῖ χατ- 
οικοῦντα, xal ὁ ἔχγονος πάλιν εἶδεν ἑαυτὸν Ev ἀλλοτρίᾳ 
χατοιχοῦντα , xal οὐδὲν ἐθορνθήθη. Τὸ μὲν γὰρ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ εἰχότως ἐγεγόνει, ἅτε μετὰ ταντα 
µελλούσης τῆς ἐπαγγελίας εἰς ἔργον ἐχδήσεσθαι 
εἰς τὸ γένος αὑτοῦ' χαἰτοι ys xai πρὸς αὐτὸν εἴριτο, 
ὅτι Σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου οὗ, Διὰ τοῦ σπἐρ- 
µατός σου col, ἀλλὰ, Σοὶ καὶ τῷ σπἑρµατί σου" 
χαὶ οὔτε αὐτὸς, οὔτε ὁ Ἰσσὰχ, οὔτε ὁ Ἰακὼδ ἁπ- 
ἠλανσαν τῆς ὑποσχέσεως. Ὁ μὲν γὰρ μισθῷ ἑδού- 
λευσεν, ὁ δὲ ἐξηλαύνετο, οὗτος δὲ xal ἐξέπιπτε 
δεδοιχώς ΄ xal τὰ μὲν εἷλε πολέμῳ, τὰ δὲ, εἰ μὴ τῆς 
τοῦ θεοῦ ῥοπῖς ἔτυχεν, ἀπώλετο ἄν. 4 Διὰ τουτό 
φησιν, ὅτι Μετὰ τῶν xAnporópor τῆς éxayreAíac 
τῆς αὐτῆς. Οὐχὶ αὑτὸς μόνος, φησὶν, ἀλλὰ xal 
οἱ κληρονόμοι. Εἶτα καὶ ἕτερόν τι τῶν εἱρημένων 
τρανότερον ἐπήγαγε λέγων Κατὰ πίστιν ἁπέθανον 
οὗτοι πάντες, μὴ χομισάµεγοι τὰς ἐπαγγε.ίας. 
Δύο ἐνταῦθα ζητῆσαι ἄξ.ον, πῶς εἰπὼν, ὅτι Μετέθηχ5 
τὸν Ἐνὼχ, τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, χαὶ οὐχ εὑρίσχετο, 
λέγει: Κατὰ πἰστι ἀπέθανον οὗτοι πάντες. Καὶ 
πάλιν εἰπών ' Mi] χομισάμεγοι τὰς ἐπαγγε.ίας, 
τὸν Νῶε δείχνυσιν εἰληφέναι μισθὸν εἰς σωτηρίαν 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xaX τὸν Ἐνὼχ μετατεθεῖσθαι, χαὶ 
τὸν ’Α6ελ ἔτι λαθεῖν, xal τὸν ᾿Αθραὰμ ἐπειλῆφθαι 
τῆς γῆς xai φησι’ Κατὰ πίστιν ἀπέθαγον οὗτοι 
πάντες, [212] up κομισάµεγοι τὰς ἐπαγγε.ίας. 
Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; ᾿Αναγχαῖον τὸ πρῶτον λῦσαι, 
εἶτα τὸ δεύτερον. Kacá πἰστιν ἀπέθανον, φησὶν, 
οὗτοι πάντες. Τὸ, Πάντες, ἐνταῦθα εἶπεν, οὐκ 
ἐπειδὴ πάντες ἀπέθανον, ἀλλ᾽ ἐπειδῃ ἑφῃρημένου 
ἐκείνου, ἀπέθανον οὗτοι πάντες, οὓς ἴσμεν τεθνηχό- 
τας. Τὸ δὲ, Mi) κχοµισάµεγοι τὰς ἐπαγγεῖίας, 
ἀληθὲς τυγχάνει. οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ἔμελλεν εἶναι 
ἡ ἐπαγγελία τῷ Not. 


β’. Ποίας δὲ καὶ ἐπαγ γελίας φησίν; ὁ μὲν yàp Ἰσαὰχ 
καὶ Ἰαχὼδ ἔλαθον τὰς ἐπαγγελίας τῆς γῆς ' οἱ δὲ 
περὶ Noe, καὶ "Αθελ, xal Ἐνὼχ, ποίας ἐπαγγελίας 
ἔλαβον; Η τοίνυν περὶ τῶν τριῶν φησι τούτων’ f el 
xal περὶ ἐχείνων, οὗ τοῦτο ἣν ἡ ἐπαγγελία, τὸ θαν - 
µασθῆναι τὸν "Αδελ, οὐδὲ τὸ µετατεθΏναι τὸν Ἑνώχ, 
υὐδὲ τὸ διασωθΏναι τὸν Νῶε, ἁλλὰ χαὶ ταῦτα μὲν 
αὑτοῖς διὰ τὴν ἀρετὴν ἐγένετο, γεύματα δὲ τινα ἣν 
«ῶν µελλόντων. Ὁ γὰρ θεὸς ἁπ᾿ ἀρχῆς εἰδὼς τὸ γένος 
τὸ ἀνθρώπινον πολλης δεόµενον συγχαταθάσεως, οὐ µό- 
vov τὰ ἐν τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐνταῦθα dj uiv χαρί- 
ζεται’ οἷον ὅπερ val τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Χριστός: 
"στις ἀφῆκχεν οἰκίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ àósAgác, 
à πατέρα, d) μητέρα, ἑκατογταπ.ὶ]ασίεγα JW 
ψεται, καὶ ζωὴν αἰώγιον κ.ἰηρογομήσει καὶ πἀλιν' 


ο Videsis notam jnterpretationi Latjne subjectam. 
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Ζητεῖτε τὴν Baccelar τοῦ gov, xal ταῦτα πάντα 
προυτεθήσεται ὑμῖν. Ὁρᾷς καὶ ἐν προσθήχης µέρει 
ταῦτα παρ᾽ αὑτοῦ διδόµενα, ὥστε μὴ ἀποχαμεῖν; 
Καθάπερ γὰρ οἱ ἀθληταὶ ἀπολαύουσι μὲν θεραπείας 
xai ὅταν ἀγωνίσωνται, πλὴν ἁλλ᾽ οὐ πάσης τότε τῆς 
ἀνέσεως ἀπολαύουσιν, ὑπὸ νόµοις ζῶντες, ἀλλὰ má- 
σης μετὰ ταῦτα ἀπολαύουσιν * οὕτω xal ὁ θεὸς οὗ 
πάσης ἐνταῦθα δίδωσι μεταλαθεῖν τῆς ἀνέσεως - δί- 
ἕωσι μὲν γὰρ χαὶ ἐνταῦθα, πλὴν ὅμως τὴν πᾶσαν ἐν 
τῷ μέλλοντι ἐταμίευσε. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἐδήλω- 
σεν αὐτὸ χαὶ διὰ τῆς ἑπαγωγῆς, εἰπών * 'A.l4ó 
πόῤῥωθε» αὐτὰς ἰδόντες xal ἀσπασάμεγοι. 'Ev- 
ταῦθά τι μνστικὸν αἰνίττεται ' δείχνυσι γὰρ ὅτι προ- 
ἐλαθον πάντα τὰ περὶ τῶν µελλόντων εἱρημένα, τὰ 
περὶ ἀναστάσεως, τὰ περὶ βασιλείας οὐρανῶν, τὰ 
περὶ τῶν ἄλλων, ὧν ἐλθὼν ὁ Χριστὸς ἐχήρυσσε" τὰς 
γὰρ ἐπαγγελίας ταύτας φησίν. Ἡ τοῦτο οὖν φησιν, 
Ἡ ὅτι οὐχ ἔλαθον μὲν αὐτὰς, θαῤῥήσαντες δὲ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀπῆλθον * ἐθάῤῥησαν δὲ τῇ πίστει µόνῃ. Πόῤ- 
ῥωθεν δὲ αὐτὰς ἰδόντες eine, δηλῶν ὅτι πρὸ τεσσά- 
pov γενεῶν * μετὰ yàp τοσαύτας ἀνῃηλθον i$ Αἱ- 
γύπτου. Kal ἁσπασάμενοι, φησὶ, xal ἠσθέντες. 
Οὕτω πεπεισμένοι σαν περὶ [215] αὐτῶν, ὡς xai 
ἀσπάσασθαι αὐτάς * ἀπὸ μεταφορᾶς εἶπε τῶν πλεόν- 


Ὅπων χαὶ πὀῤῥωθεν ὁρώντων τὰς πύλεις τὰς ποθου- 


pévac, ἃς πρὶν ἢ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὰ; τῇ προσρῄσει 
λαθόντες αὑτὰς οἰχειοῦνται. ᾿Εξεδέχοντο jp, φησὶ, 
τὴν τοὺς θεµε.Ιίους ἔχουσαν πὀ.ἰιν, ἧς τεχνίτης 
xal δημιουργὺς ὁ Θεός. Ορᾶς ὅτι τὸ, "EJAa6or, τὰ 
ἤδη δέξασθαί ἐστι χαὶ θαρσῆσαι ὑπὲρ αὗτων; Ei 
τοίνυν τὸ θαρσῃσαι λαθεῖν ἐστιν, ἕνεστι καὶ ὑμῖν 
λαθεῖν. Οὗτοι γὰρ, εἰ xai μὴ ἁπήλαυσαν τούτων, 
ἀλλ’ ὅμως τῷ πόθῳ ἐθεώρουν αὐτάς. Τί. 6h ταῦτα 
γίνεται; "Iva. ἡμεῖς αἰσχυνθῶμεν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν, 
καὶ ἐπαγγελλομένων αὐτοῖς τῶν Ev τῇ γῇ, o0 προσ- 
εἴχον, ἀλλὰ τὴν µέλλρυσαν πόλιν ἐζήτουν * ἡμῖν Gb 
ἄνω xa κάτω ὁ θεὸς περὶ τῆς ἄνω διαλέγεται πόλεως, 
καὶ τὴν ἑνταῦθα ζητοῦμεν. Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Δώσω 
ὑμῖν τὰ ἐν τῷ παρόντι ' Ἐπειδὴ δὲ εἶδε, μᾶλλον ἃδ 
ἐπειδὴ ἔδειξαν ἑαυτοὺς µειζόνων ὄντας ἀξίους, τότε 
οὐχέτι αὑτοὺς ἀφίησι ταῦτα λαθεῖν, ἀλλ’ ἐχεῖνα τὰ 
μείζονα, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι ὅτι µειζόνων ἄξιοί 
εἶσι, μὴ θελήσαντες προσδεθῆναι τούτοις ὡς ἄν 
τις συνετῷ ἑπαγγέλλοιτο παιδικὰ, οὐχ ἵνα λάδηῃ ἀλλ’ 
ἐπιδειχνύμέενος αὑτοῦ τὴν φιλοσοφίαν, αἱτοῦντος 
ἐχείνου τὰ μείζονα. Τοῦτο γάρ ἐστι δειχνύντος, ὅτι 
μετὰ τοσαύτης απουδῆς ἀπείχοντο τῆς γῆς, ὅτι οὐδὲ 
διδόµενα ἐλάμθδανον. Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο οἱ ἔκγονοι 
λαμδάναυσιν αὐτοὶ γὰρ σαν τῆς γῆς ἄδιοι. Tí 
ἐστι, Tiv τοὺς θεµε.ίους ἔχουσαν πό.ινς οὗτοι 
γὰρ οὐκ εἰσὶ θεµέλιοι; Πρὸς σύγχρισιν ἐχείνων οὐχ 
εἰσίν. "Ες τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεές. Da6at, 
οἷον τὸ ἑγχώμιαν τῆς πόλεως ἐχείνης 1 Πίστει xal 
αὐτὴ Σάῤῥα. Ἐντρεπτιχῶς ἐνταῦθα ἤρξατο, el γε 
γυναιχὸς ὁλιγαμυχότεροι φανεῖεν. ᾽Αλλ’ εἴποι ἄν τις» 
llàg «tcv ἡ Ὑελάσασα; 'O μὲν οὖν γέλως ἐξ ἀπι- 
στίας. 6 δὲ φόθος ἀπὸ πίστεως " τὸ γὰρ εἰπεῖν, Οὖκ 
ἐγέλασα, ἀπὸ πίστεως γέγονε. Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο, 
χενωθείαης τῆς ἀπιστίας, ἐπεισῆλθεν ἡ πίστις. Πί- 
στει καὶ αὐτὴ Σάῤῥα δύγαμι’ sic xatra6oAiv 
σπέρματος ἔ.9θε, xal παρὰ καιρὸν ἡ«ἰικίας ἔτεκδ. 
Τί ἐστιν, Κἰό καταθο.Ἵὴν σπέρματος; Eig τὸ xa- 
τασχεῖν τὸ σπέρµα, εἰς ὑποδοχὴν δύναμιν ἔλαθδεν ἡ 
νενεχρωµένη, f] στεῖρα. Διπλῆ γὰρ ἣν ἡ πήρωσις, f 
μὲν ἀπὸ τοῦ χρόνου, Υεγηραχνῖα γὰρ ἦν ὄντως * ἡ δὲ 


. - 
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in hereditatem ;. et. exiit nesciens quo iret. 9. Fide de- 
mora'us est in terra repromissionis tamquam in aliena, 
in casulis habitando cum 1saac et Jacob coheredibus 
repromissionis ejusdem. Quem enim vidit, dic mihi, ut 
eum zmularetur ? patrem habuit gentilem οἱ idolo- 
latram, non audierat prophetas, nesciebat quo iret. 
Nam quoniam ad eos aspiciebant qui crediderant ος 
Dlebrxis, ut qui bona percepissent innumerabilia, 
ostendit quod nullus adhue quidquam acceperit, sed 
omnes sint 4 prx:xmio immunes, et nullus adhuc ul- 
lam habuerit remunerationem. Excidit ille et a pa- 
tria et a domo, et exiit nesciens quo iret. Et quid 
mirum si ipse, cum ejus quoque semen sic habitarit? 
Videns quidem certe non impleri promissionem, non 
elanguit ; dixit enim : Tibi dabo terram hanc, et semini 
tuo (Gen. 12. 7). Vidit filium illic habitantem, et ne- 
os rursus se vidit habitantem in aliena, et non est 
turhatus; Nam quod ad Abraham quidem attinet, id 
[nit satis consentaneum, utpote quod promissio ad 
effectum postea esset dcducenda in genere ipsius ; 
quamquam ipsi quoque dictum est, Tibi et semini 
Ito : non, Per scmen tuum tibi, sed, Tibi et semini 
two : et nec ipse, nec Isaae, nec Jacob adepti sunt 
promissionem. Nam hic quidem mercede serviit, 
alius vero est expulsus, alius vero etiam timens ex- 
cidit ; et alia quidem bello cepit, alia autem periis- 
sent, nisi Dei ipsi adfuisset auxilium (a). Propterea 
dicit : Cum heredibus ejusdem promissionis. Non ipse, 
inquit, solus, sed etiam ejus heredes. Deinde aliud 
ex dictis elarius enuntiat, dicens : Juxta fidem de- 
functi. sunt. omnes. isti non. acceptis repromissionibus 
(Cen. 13. 15) Ορος pretiumest hic duo quaxrere, quo- 
modo cum dixerit quod transtulit Enoch, ut non vi- 
deret mortem, et non inveniebatur, dicit : Juxta 
fidem defuncti sunt omnes isti. Et rursus, cum dixe- 
rit, Non acceptis promissionibus, dicit Noe accepisse 
mercedem salutem domus sux, et Enoch esse trais- 
latum, et Abel adhac loqui, ct Abraham accepisse 
terram, et dicit : Juxta. fidem defuncti. sunt. omnes 
isti, non acceptis promissionibus. Quid ergo vult di- 
cere ? Necesse est primum solvere, deinde sccundum. 
Juxta fidem mortui sunt, inquit, omnes isti. Omnes, 
non quoniam omnes sunt mortui, sed quoniam illo 
excepto onines isti sunt mortui, quos scimus esse mor- 
luos. Illud autem, Non acceptis promissionibus, est ve- 
rum : non hoc enim futurum enuntiabat Noe promissio. 
9. Quas autem dicit promissiones? Isaac quidem 
el Jacob acceperunt terrz promissiones ; Noe autem, 
λυεὶ et Enoch quasnam acceperunt promissiones ? 
Aut ergo dicit de his tribus : aut si etiam de illis, 
non lioc erat prondssio, quod Abel fuit habitus ín 
admiratione, quod Enoch fuit translatus, quod 
servatus fuit Noc ; sed hxc quidem eis evenerunt 
propter virtutem, erant autem quidam gustus futuro- 
rum. Deus enim cum videret ab initio genus huma- 
num opus habere ut ad ejus captum se accommoda- 
ret, non solum futura, sed et qux hic sunt nobis 


(a) Hic incipit homilia xxu», in Codice Colb. 
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donat : ut. quod. Christus dicebat discipulis : Qui 
dimisit domos, aut fratres, aut. sorores, aut patrem, 
aut matrem, centupium accipiet, el vitam &lernam pos- 
sidebit (Matih. 19. 29) ; οἱ rursus, Quarite regnum 
Dei, et hec omnia adjicientur vobis (Mauh. 6. 53). 
Vides hiec etiam in parte accessionis ab eo esse data, 
ne defatigemur ? Nam ut athleta, etiam quando de- 
ceriant, fruuntur quidem curatione, sed non tunc 
omni requie et relaxatione fruuntur, viventes sub 
lege, sed postea fruuntur universa : sic Deus quoue 
non dat hic ut simus participes omnis quietis et 
relaxationis. Nam hic etiam dat quidem, at totam 
pronissionem in futurum reservavit, Et quod rcs ita 
sit, declaravit his verbis : Sed eas a longe aspicientes 
et. salutantes. llic mysticum quidpiam subindicat , 
ncmpe quod acceperunt omnia quie de futuris dicta 
sunt, de resurrectioue, de regno clorum, de aliis, de 
quibus Christus, cum venisset, praedicavit : lias enim 
dicit promissiones. Aut hoc dicit, aut quod eas qui- 
dem non acceperunt, certa autem. de eis concepta 
flducia excesserunt; sola autem (ide certam de eis 
conceperunt fiduciam, procul eas videntes, inquit 
nempe ante quatuor generationes ; nam post tot 
generationes ascenderunt ex /Egypte. Et salutantes 
inquit, et letati. Tam certa de ipsis erat eis persua- 
δίο, ut eas etiam salutarent : a metaphora navigan- 
tium dicit, et procul videntium civitates quas desi- 
derant, quas priusquam in ipsas ingressi fuerint, 
compellatione captas sibi attribuunt. 10. Exspectabant 
enim, inquit, fundamenta habentem civitatem , cujus 
artifex et conditor Deus. Vides quod illud, Acceperunt, 
est exspectare οἱ de eis confidere? Si ergo confidere 
est accepisse, nobis quoque licet accipere. Isti enim, 
etsi iis non sunL potiti, desiderio tamen eas contem- 
plabantur. Cur autem ο fiunt ? Ut: nos pudeat, 
quod illi quidem, cum promitterentur qux sunt in 
terra, non attendebant, scd futuram civitatem quz. 
rebant : nobis autem Deus susque deque de superna 
loquitur civitate, et eam qu:e est hic quxrimus. Di- 
xit eis : Dabo vobis φι sunl in presenti : quoniam 
autem vidit, vcl potius quoniam seipsos ostenderunt 
dignos esse majoribus, tunc non amplius sinit hxc 
accipere, sed illa majora; volens nobis ostendere 
quod digni sunt majoribus, ut qui noluerint his alli- 
gari : ut si quis intelligenti polliceretur puerilia, non 
ut accipiat, sed ejus ostendens philosophiam, illo 
petente majora. lloc enim est ostendentis quod tanto 
siudio abstinebant a terra, ut nec qux dabantur ac- 
€iperent. Propterea ergo accipiunt nepotes; ipsi 
enim erant digni terra. Quid est autem, Fundamenta 
habentem civitatem ? h:ec enim non sunt fundamenta ? 
Non sunt si conferantur cum illis. Cujus artifex et 
conditor est. Deus. Ῥαρα, quale est encomium illius 
civitatis? 41. Fide et ipsa Sara. Apte hic coepit 
ad pndorem suffundendum , siquidem apparuerint 
animi magis pusilli et abjecti quam mulier. Sed 
dixerit. quispiam : Quomodo fidelis quz risit? Risus 
quidem certe est ex incredulitate, metus autem a 
fide : dicere enim, Non risi (Gen. 18. 15), factum est 
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a fide, i'ropterea ergo, exinanita incredulitate, ingres- 
«a est. fides. Fide et ipsa Sara virtutem in conceptione 
seminis accepit, etia preter tempus. etatis peperit. 
Quid est, Γη conceptione. seminis? Adsemen retinen- 
dum : ad susceptionem virtutem accepit, qu:& morte 
affecta erat, qu:e. sterilis.Duplex enim erat defectus, 
unus quidem ex tempore ; revera cnim consenuerat ; 
alter a natura; erat enim sterilis. 12. Propter quod 
etiam ab uno erii sunt omnes, tamquam sidera celi in 
multitudinem, et sícut arena que est ad. oram maris 
innumerabilis. Propter quod, inquit, etiam ex une orti 
sunt omnes. Non dicit solum eam genuisse , sed tam 
multorum fuisse matrem, quot nec foecundi uteri - 
Tamquam sidera (Gen. 15. 416), inquit. Quomodo ergo 
eos sape numerat, etiamsi dixerit : Quemadmodum 
non numerabuntur sidera ἐπὶ : ita. nec semen ve- 
strum. Aut dicit per hyperbolen, aut propter eos qui 
semper sibi succedunt. D nius quippe domus majores ΙΙ» 
merari possunt, verbi gratia hujus vel illius; hic autem, 
ubi genus illud numero stellis comparatur, non item. 
9. Tales sunt Dei pollicitationes , tam expedita et 
tam ad parandum facilia sunt Dei promissa. Si autein 
ου additamenti loco promisit, sunt adeo adinirabilia, 
adeomagnifica et splendida, cujusmodi erunt illa, qui- 
bus hxc sunt. additamenta ex superabundantia (a)? 
Quid ergo beatius est iis qui assequuntur ? quid mise. 
vius iis qui non assequuntur ?Si enim ejus qui est e pa- 
tria ejectus omnes miserentur, et qui amisit heredita-» 
tem videtur omnibus miserabilis : qui a czlo excidit et 
3 bonis quz illic sunt reposita , quam multis plorari 
Jlebet lacrymis? imo vero nec plorari ; ploratur enim 
quispiam quando aliquid ei acciderit, cujus ipse nou 
est causa ; quando autem libero suo arbitrio seipsum 
vitio quispiam dediderit, non lacrymis, sed lamenta- 
tionibus atque luctu tune erit dignus. Nar Dominus 
eoque noster Jesus Christus Jerusalem, licet impie 
86 gerentem , luxit et flevit. 
Quot lacrymis digna futurorum bonorum amissia. — 
Janumerabilibus revera ejulatibus, innumerabilibus 
Ismentationibus digni sumus. Si universus orbis 
terree, et lapides, et ligna, et arbores , et fer», οἱ 
aves, et, ut semel dicam, totus orbis terr», voce ac» 
cepta nos defleat qui a bonis illis excidimus , nihil , 
ut par est, deflebit vel lamentabitur. Nam quz di- 
cendi faculias , qua intelligentia poterit explicare 
iam beatitudinem et virtotem illam, voluptatem , 
gloriam, Ll:etitiam, splendorem. Que oculus non vidit, 
inquit, que euris uon audivit , ei in cor hominis non 
ascenderunt, qug pre paravit Deus iis qui diligunt eum 
(1. Cor. 2. 9) ? Non dixit solum exsuperare, sed nec 
ullum umquam intellexisse quse Deus paravit lis qui 
ipsum diligunt. Cujusmodi enim bona consentaneum 
est esse ea que Deus preparat et instruit? Si enim 
twn nes fecisset, síatim nulla re adhuc a nobis pe- 


raeta, tanta est largitus, paradisum, cum ipso collo- 
quutionem , ünmortelitatem est pollicitus, vitam 
beatam et a curis liberam : iis qui tam multa fece- 


(a) Hic desinit homilia vicostma tertia iu Codiec Colb, 
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runt , qui adeo strenue deccrtarunt et pro ipso susti- 
nóerunt, quid non donabit 2 Unigenito pro nobis non 
pepercit, germanum ac proprium Filium propter nos 
3d mortem dedit : si nos cum inimici essemus, tali- 
bus dignatus est bonis, quonam nos non dignabitur 
qui facti sumus amici? quanam non impertietur , 
cum nos sibi reconciliamnt ? Est supra modum di- 
ves, et desiderat et studet nostram assequi amici- 
tiom : nos autem ne vel tantillum studemus , o dile- 
cli : quid dico , neu studemus ? nolumus plane ejus 
bona assequi , ut vult ipse. Quod autem admodum 
velit id quod [fecit ostendit. Nam nos quidem pro 
Bobis ipsis vix parum auri despicimus ; ipse au- 
lem pro nobis etiam suum dedit Filium. Utamur ut 
oportet. Dei dilectione , fruamur ejus amicitia : Vos 
enim, inquit , amici mei estis, si fuciatis quas dico vobis 
(Joan. 15. 14). Papz , inimicos qui infinito spatio ab 
eo erant disjuncti, quos incomparabiliter in omnibus 
antecellebaL, et fecit et vocavit amicos ? Quid ergo 
non est a nobis lubenter patiendum pro bae amici- 
tia? At nos pre liominum arnicitia spe pericula 
adimus ; pro Dei autem amicitia nec pecunias pro- 
fundimus. Bevera luctu diguae sunt res nostre, luctu 
et lacrymis et ejulatiopibus et lamentaüonibus et 
planctu. Α spe nostra excidimus , a nostra aliitudine 
dejecti sumus, Dei honore indigni apparuimus , iu- 
memores et ingrati evasimus et mali etiam post benc- 
[icia, bonis omnibus nos epoliavit diabolus : qui digni 
fueramus habiti ut essemus filii, [ratres οἱ coheredes, 
ab ejus inimicis nihil differimus , qui ipsum alficiunt 
contumelia. Qu:enam erit nobis de cactero consolatio ? 
]pse nas vocavit ad c:elum ; nos nosipsos detrudiinus 
in gehennam. Exsecratio et mendacium, furtum οἱ 
adulterium diffusum est super terram : alii quidein san- 
guinem miscent sanguine, alii autem res gerunt deic- 
riores sanguine. Multi ex iis qui injuria afficiuntur , 
multi qui per avaritiam detrimentum patiuntur, mille 
mortes magis optant quam haec pati, et nisi Dei timo- 
rem veriü essent, sibi mortem conscivissent, adeo 
cupiunt mortem sibi afferre. Annon sunt hoc pejora 
sanguine? Hei mihi anima, dicebat dolens propheta, 
periit vir pius a terra, et in hominibus non es! qui faciat 
bonum (Mich. 7. 2). Nuncautem nos quoque de nobis- 
ipsis primum hoc clamabimus. Sed ad lamentatiunem 
vos mihi ferte opem. Fortassis quidani abominantur, 


eb rident; propter hoc autem intendenda est la- 


mentatio, quod adeo furimus et desipunus οἱ nos ne 
furere quidem scimus, sed propter αι oporteret 
nos gemere, ridemus. Revelatur , o homo, ira e carlo, 
euper omnem impielatem et injustitiam hominum (Hom. 
4. 18). Deus manifeste veniet. Iguis ante ipsum prace- 
det , et circa eum iempestas valida. 1gnis in conspectu 
ejus ardebit εἰ inflammabit in. circuitu. inimicos ejus 
(Psal. 49. 5. εἰ 96. 3). Dies Domini tamquam clibanus 
ardens (Mal. 4. 1). Ev nemo hac mente agitat , sed 
magis quam fabulae despicatui habentur res adeo 
horrendz. Qui audiat, nemo est ; qui autem rident 
et subsannant, omnes. Quxpam dabitur nobis via qua 
50s expediamus? Uudenam inveniemus salutem? 


163 
ἀπὸ τῆς φύσεως, στεῖρα γὰρ $v. "O0ev, καὶ ἐξ évóc 
ἐγεγγήθησαν |914] οἱ πάντες, καὶ ταῦτα vevexpo- 
ἑένου, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ obpavov τῷ π.]ήθει, xal 
ὡσεὶ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖ.ῖος τῆς θαάσσης ἡ 
ἀναρίθμητος. "O0gv, φῖσὶ, καὶ ἐξ ἑνὲς ἐγενλἠ- 
θησαν οἱ πάντες. Οὐ τοῦτο µόνον ἐνταῦθα λέγει, 


τι ἐγέννησεν, ἀλλ' ὅτι καὶ τοσούτων ἐγένετο µίτηρ, 


ὅσων οὐδὲ αἱ εὔφοροι Ὑαστέρες ' Ὡς τὰ ἄστρα, 
φησ!. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἀριθμεῖ πολλάχις, χαίτοι γε 
εἰπὼν, ὃν τρόπον οὐχ ἑξαριθμηθήσεται τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ, οὕτως οὐδὲ τὸ σπέρµα ὑμῶν ; "Ἠτοι χαθ' 
ὑπερδολήν ἐστι τοῦτο, 3 διὰ τοὺς ἀεὶ ἐπιγινομένους 
οὕτως εἶπε. Mid; μὲ» γὰρ οἰχίας δννατὸν τοὺς προ- 
Ὑόνους * ὁριθμῆσαι, olov, ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος, χαὶ ὁ 
δεῖνα τοῦ δεῖνος * ἐνταῦθα δὲ, ὧν τὸ γένος τῷ πλήθει 
πῶν ἄστρων παρειχάζεται, οὐχ ἔστι, 


Υ. Τοιαῦται al ἑπαγγελίαι τοῦ θεοῦ, οὕτως εὑμήχα: 
wot αὐτοῦ αἱ ὑποσχέσεις. El δὲ ἅπερ ἐν προσθήκης 
μέρει ὐπέσχετο, οὕτω θαυμαστᾶ, οὕτω παράδοξα, 
οὕτω µεγαλόδωρα, τίνα ἔσται ἐκεῖνα, (v ταῦτα 
προσθήχη, ὧν ἐκ περιουσίας ταῦτα; b Tl τοίνυν τῶν 
ἐπιτυγχανόντων µα.αριώτερον; τί τῶν ἀποτνγχα- 
νόντων ἀθλιώτερον; El γὰρ πατρίδος τις ἐχθεθατ- 
μένος, ὑπὸ πάντων ἑλεεῖται, χαὶ χληρονοµίαν ἆπο- 
λέσας δοχεῖ παρὰ πᾶσιν ἐλξεινὶς εἶναι * ὁ τοῦ οὖρα- 
νοῦ ἐχπίπτιων χαὶ τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἐχεῖ, 
πόσοις ὀφείλει δάχρυσι δαχρύεσθαι; μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
δαχρύὐεσθαι ΄ δαχρύεται γάρ τις ἔταν τι πάθῃ, ὧν 
οὐκ αὐτός ἐστιν αἶτ'ος ' ὅταν δὲ EG οἰχείας γνώμης 
ἑαυτὸν περ.πτείρη τῇ καχία, οὐδὲ δαχρύων, ἀλλὰ θρῇ- 
νων ἐστιν ἅτιο:, μᾶλλον δὲ καὶ τότε πένθους * ἐπεὶ 
χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺῦς Χριστὸς τὴν "Ispouca- 
App, χαίτοι ἀσεθοῦσαν, ἐπένθησε xai ἐδάχρυσεν. 


Όντως µυρίων ὁδυρμῶν ἄξιοί ἔσμεν, µυρίων θρή- 
νων. Ἐὰν πᾶσα ἡ οἰκουμένη λαθοῦσα φωνὴν, καὶ λίθοι, 
καὶ ξύλα, χαἱ δένδρα, κα.θηοία, καὶδρνιθες, xaX ἰχθύες, 
χαὶ ἁπλῶς πᾶσα ἡ οἰχουμένη, ἐὰν λαθοῦσα φωνὴν ἡμᾶς 
ἐδύρηται τοὺς ἑκπεπτωκότας τῶν ἀγαθῶν ἑχείνων, 
οὐδὲν κατ ἀξίαν ὁδυρεῖται οὐδὲ Opr viser. Ποῖος yàp 
Ἰόχος παραστῆσαι δυνἤσεται, ποῖος vou; ἐχείνην την 
µαχαριότητα, xal τὴν ἀρετῖν ἐκείνην, τὴν ἡδονὴν, 
τὴν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην, τὴν λαμπρότητα ' "A 
ὀφθα.ὶμὲς, φησὶν, οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀγέδη, d ἡτοίμα- 
σεν d Θεὸς τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν; Οὐκ εἶπεν ὅτι 
Ὑπερθαίνει ἁπλῶς, ἀλλ, οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ τις, 
[115] & ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. "Qv 
γὰρ ἑτοιμαστὴς xal παρασκευαστὴ; ὁ θεὸς ἀγαθῶν, 
cola εἰχὸς εἶναι ταῦτα»; El Υὰρ ποιῄσας ἡμᾶς, e5- 
θέως, οὐδενὸς παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου, τοσαῦτα 
ἑχαρίσατο, παράδεισον, ὁμιλίαν τὴν μετ αὑτοῦ, 
ἀθανασίαν ὑπέσχετο, βίον µακάριον χαὶ φροντίδων 
ἀπῃηλλαγμένον ΄ τοῖς τοσαῦτα πεποιηχόσι xal 119λη- 
χόσι, xal ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι, τί οὗ χαριεῖται ; 


* Cosjecit Dunzus, τοὺς ἀπογόνους... δεῖνος ὧν δὲ τὸ 
b Videsis notam interpretationi Latins subjectam. 
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Tou Movory:vo9; οὐκ ἐφείσατο δι’ ἡμᾶς, τὸν Υἱὸν a5. 
τοῦ τὸν Υνῄσιον εἰς θάνατον ἔδωχε δι’ ἡμᾶς εἰ δὲ 
ἐχθροὺς ὄντας τοιρύτων κατηξίωσε, τίνος οὗ xat- 
ἀξιώσει φίλους γενοµένους; τίνος οὐ μεταδώσει xac- 
αλλάξας ἑαυτῷ; Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα, xal 
ἀπείρως ἐπιθυμεῖ χαὶ σπουδάζει τῆς ἡμετέρας φιλίας 
τυχεῖν * ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἐχείνου σπου- 
δάζοµεν, ἀγαπητοί ' ví. λέγω, οὗ σπουδάζοµεν; o 
θέλοµεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς 
θέλει. Καὶ ὅτι πλέον ἐχεῖνος θέλει, δι’ οὗ ἐποίησεν, 
ἔδειξεν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις 
ὀλίγου χαταφρονοῦμεν χρυσίου * αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 
xaX τὸν Υἱὸν ἔδωχε τὸν αὑτοῦ. Χρησώμεθα εἰς δέον 
τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ, ἀγαπητοὶ, ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ 
τῆς φιλίας ᾿Υμεῖς Υὰρ φἰ.Ίοι μού ἐστε, qnoi, 
ἑὰν' zxoujts d «Ἱόγω ὑμῖν. Βαθαὶ, τοὺς ἐχθροὺς 
τοὺς ἀπείρως αὐτοῦ διεστηκότας, ὧν ἀσυγχρίτῳ τῇ 
ὑπερθολῇ χατὰ πάντα διενῄήνοχε, τούτους φίλους 
ἐποίησε xay χαλεῖ φίλους; Τί οὖν οὐχ αἱρετὸν παθεῖν 
ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας; ᾽Αλλ' ἡμεῖς ὑπὲρ ἀνθρώ- 
πων μὲν φιλίας πολλάκις xai χινδυνεύομεν, ὑπὲρ 
δὲ τῆς τοῦ θεοῦ οὐδὲ χρήματα προϊέμεθα. Πένθους 
ὄντως ἄξια τὰ Ἡμέτερα, πένθους, xaX δαχρύων, xal 
ὁδυρμῶν, χαὶ ὁλοφυρμοῦ μεγάλου xal χοπετοῦ. Τῆς 
ἑλπίδος ἡμῶν ἑἐξεπέσομεν, ἑταπεινώθημεν ἀπὺ τοῦ 
ὕφου: ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἑφάνημεν τοῦ θεοῦ, 
ἀγνώμονες, χαὶ μετὰ τὰς εὐεργεσίας ἐφάνημεν ἄχρη- 
στοι, ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὁ διάδολος τῶν ἀγαθῶν' 
οἱ χαταξιωθέντες εἶναι υἱοὶ, αἱ ἀδελφοὶ xal συγχλη: 
ρονόµοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόχαµεν, τῶν 
ὑθριζόντων αὑτόν. Tig ἡμῖν ἕσται παραμυθία λοι- 
TÓv; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἡμεῖς 
δὲ ἑαυτοὺς πρὸς τὴν Yésvvav ὠθήῆσαμεν. "Api xal 
ψεῦδος, xaX κλοπὴ xaX μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς" 
οἱ μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μµιγνύουσιν, οἱ δὲ πρά- 
Ύματα πράττουσιν αἱμάτων χείρονα. Πολλοὶ τῶν 
ἁδιχούμενων, [210] πολλοὶ τῶν πλεονεκτουµένων, 
µυρίους εὔχονται θανάτους ἢ «χῦτα παθεῖν ᾽ χαὶ εἰ 
μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐδεδοίχεσαν, καὶ Ouye:pi- 
σαντο ἑαυτοὺς. οὕτω φονῶντες xa0' ἑαυτῶν. Ταῦτ' 
οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω; Οἶμοι, νυχῆ, ἔλεγεν ἀπο- 
δυσπετῶν ὁ προφήττς, ὅτι ἁἀπέωλεν εὐ-αθὴς 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὗχ 
ὑπάρχει. Nüv δὲ xoi ἡμεῖς τοῦτο βοήσομεν περὶ 
ἡμῶν αὐτῶν πρῶτον. ᾽Αλλά µοι τοῦ θρήνου συλλά- 
6εσθε. Táya τινὲς καὶ οἰωνίζονται καὶ γελῶσι * 
πλὴν χα) διὰ τοῦτο ἐπιτείνειν μᾶλλον χρὴ τὸν θρῇνον, 
ὅτι οὕτω µαινόµεθα xal παραπαίομεν, ὃτι οὐδὲ εἰ 
µαινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐχρην στένειν, γελῶ- 
μεν. Ἀποκα.λύπτεται, ἄγθρωπε, ὀργὴ ἀπ᾿ obpa- 
vov, ἐπὶ πᾶσαν ἁσέδειαν καὶ ἀδικίαν ἀν θρώπωγ». 
'Q θεὺς ἐμφανῶς "£c ' πῖρ ἐγώπιον αὐτοῦ χηυ- 
θήσετα:, καὶ κύχ.ῖῳ αὑτοῦ κωταιγὶς σφοδρά. Πῦρ 
ἑναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται. καὶ φ.λογιεῖ «0x. Ao 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Il ἡμέρα Κυρίου ὡς α»έδα- 
voc καιόµεγος. Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς νοῦν βάλλεται, 
ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χαταπεφρόνηται τὰ φρικώδη 
ταῦτα πράγματα xai φοθερὰ, xal πεπάτηται. 0 
ἁχηύων, οὐδείς * oi δὲ γελῶντες xol χλευάζοντες, 
πάντες. TU; ἔσται ἡμῖν πόρος ; πόθεν σωτηρίαν εὕρω- 
μεν; Απολώλαμεν, παρανηλώµε΄α, veyóvapsy των 
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ἐχθρῶν ἡμῶν χατάγελως, καὶ χλευασμὸς τῶν Ἑλ- 
Ἀήνων xal τῶν δαιμόνων. 


6. Μέγα φρονεῖ νῦν ὁ διάθολος, γανροῦται xa χα[- 
psv ἐν αἰσχύνῃ οἱ πιστευθέντες ἡμᾶς ἄγγελοι πάντες, 
ἐν χατηφείᾳᾷ * οὐδεὶς ὁ ἐπιστρέφων, eixi) πάντα ἡμῖν 
ἀν/λωται, xal ἡμεῖς ὑμῖν δοχοῦμεν ληρεῖν. Εὔχαιρον 
xai νῦν χαλέσαι τὸν οὐρανὺὸν, ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀχούων, δ:α- 
μαρτύ ρασθαι τὰ στοιχεῖχ’ " Axove, οὐρανἑ, καὶ ἔγωτί- 
ζου, ἡ yi, ὅτι Κύριος éAd mee. Aóxe χεῖρα, ὀρέξατε οἱ 
µηξέπω καταθαπτισθέἑντες τοῖς ὑπὺ τῆς μέθη: ἆπο- 
λωλόσιν, οἱ ὑγιαίνοντες τοῖς χάµνουσιν, ol νήφοντες 
τοῖς µαινοµένοις, οἱ ἑδραῖοι τοῖς περιφερομένοις’ µη- 
δεὶς, παρακαλῶ, χάριν τῖς σωτηρίας τοῦ φίλου προ- 
τιµάτω, xai ἡ ὕδρις καὶ fj ἑπ'τίμησις εἰς Ev ὁράτω 
µόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. "Όταν πυρετὸς καταλά- 
6ῃ, xal δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. "Όταν γὰρ ἑἐχεῖ- 
vog μὲν ἐπιχαίηται " τὴν ψυχὴν συγχέων, ἀνδραπόδων 
δὲ ἐσμὸς παρχστήχῃη, οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν νόμον 
τὸν δεσποτιχὺν Ev τῇ βλάθῃ τοῦ δεσπότου. Συστρέ- 
Ψωμενἑαντοὺς, παραχαλῶ * πόλεμοι χαθημερινοὶ, xa- 
καποντισμοὶ, ἀπώλειαι µυρίαι κύχλῳ καὶ πάντοθεν 
ἡ [217] ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς περιστοιχίζεται. Ἡμεῖς 
δὲ ὡς εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἑσμὲν Ev ἁδείᾳ * πάντες 
τὰς χείρας εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίνομεν, οὐδεὶς εἰς 
βοήθειαν * πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς προστα- 
σίαν ' ἕχαστος πῶς πλείονα τὰ ὄντα ποιῄσει ἑσπού- 
δαχεν, οὐδεὶς πῶς βοηθήσει τῷ δεομένῳ ' ἕχαστος 
πῶς προσθῇ τοῖς χρήµασι, πολαΏν ἔχει τὴν µάριμνσν, 
οὐδεὶς ὅπως τὴν ψυχὴν τὴν ἑαντοῦ διασώση * oboe 
εἷς ἔχει πάντας, Μὴ πενιχροὶ, φησὶ, γενώµεθα * 
ph εἰς Υέενναν δὲ ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιᾷ xal 
τρέμει. Ταῦτα θρῄνων, ταῦτα κατηγοριῶν, ταῦτα 
διαθολής ἄξια. Αλλ' οὗ ταῦτα ἐθονλόμην λέγειν, 
ἀλλ) ὑπὸ τῆς ὀδύνης βιάξοµαι * σύγγνωτε * ὑπὸ τοῦ 
πένθους ἀναγχάζομαι πολλὰ xal ὧν οὐ βούλομαι 
φθέγξασθαι. Χαλεπῆν ópo «hv πληγὴν, ἀπαραμύ- 
θητον τὴν συμφορὰν, παραχλήσεως μείζονα τὰ κατα- 
λαθόντα ἡμᾶς δεινὰ, ἀπολώλαμεν. Τίς δώσει τῇ 
χεφα.λᾗ µου ὕδωρ, xal τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς µου zr 
δακρύων, ἵνα θρηνήσω; Κλαύσωμεν, ἀἁγαπητοὶ, 
χλαῦσωμεν, στενάξωµεν. Τάχα τινέρ εἰσιν ἐνταῦθα 


* Regg., Commel. et marg. Savil., probante Dunzo, 
ἐπικέηται. 
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λέγοντες' Πάντα θρήνους ἡμῖν λέγει, πάντα δάκρυα. 
Οὐχ ἐθονλόμην, πιστεύσατε, (Ox Ξθουλόμην, ἀλλ 
ἑγχώμια xai ἑπαίνους διεξιέναι  νυνὶ δὲ τούτων ὁ 
καιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὺν, ἀλλὰ τὸ 
θρήνων ἄξια ποιεῖν * οὗ τὸ ὀδύρεσθαι ἁποτρόπαιον, 
ἀλλὰ τὸ τὰ ὀδυρμῶν ἄξια πράττει). Mi) κχολασθῆς, 
καὶ ob πενθῶ:' ph ἀποθάνῃς, xal οὐ κλαίω. ΆΑλλ' 
ἐὰν μὲν τὸ σῶμα κέηται νεχρὸν, πάντας παρακαλεῖς 
συναλγεῖν, xaX ἀσυμπαθεῖς ἡγῇ τοὺς μὴ πενθοῦντας * 
τῆς δὲ φυχῆς ἀπολλυμένης, λέγεις ud πενθεῖν» "AX" 
οὐ δύναµαι πατὶρ εἶναι μη δακρύων  πατἠρ εἰμι 
φιλόστοργος. ᾿Αχούετε ola Boà ὁ Παῦλος Τεκνία 
pov, οὓς záAiw ὡδίνω. Ποία µήτηρ χύουσα οὕτω 
πιχρὰς ἀφίησι φωνὰς, ὡς ἐχεῖνος; Eie ἑνην τὴν 
πυρὰν αὐτὴν τῆς διανοίας ἰδεῖν, xal εἶδες ἄν, ὅτι 
πάσης Υυναιχὸς xal χόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστά- 
σης πλέον xaíopat. Οὐχ οὕτως ἐχείνη τὸν ἄνδρα 
πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ µήτηρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ 
πληθος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν. Οὐδεμίαν ὁρῷ προκοπὴὲν, 
πάντα εἰς διαθολὰς [215 χαὶ χατηγορίας b* οὐδεὶς 
ἔργον τίθεται ἀρέσχειν 6εῷ * ἀλλὰ, Τὸν δεῖνα, φηοαὶν, 
εἴπωμεν χαχῶς, xai τὸν δεῖνα ᾿ 6 δεῖνα ἀνάξιος τοῦ 
χλ/ρου, ὁ δεῖνα ἀσέμνως βιοῖ, Ὀφείλοντες τὰ ἡμέ- 
τερα πενθεῖν χαχὰ, χρίνοµεν ἑτέρους, οὐδὲ ὅτε 
καθαροί ἆσμεν ἁμαρτημάτων ὀφείλοντες τοῦτο 
ποιεῖν. Τίς ydp σε διακρίνει; φησί. τί δὲ ἔχεις 
ὃ ovx ἔλαέες; εἰ δὲ καὶ ÉAa6ec, τί καυχᾶσαι ὡς 
μὴ 1αθῶν, Σὺ ὃ) εἰ χρίνεις τὸν ἁδελφόν σου, µυρίων 
αὐνὸς Ἱέρων xaxov; "Οταν εἴπῃς, Ὁ δεῖνα ποντρός 
ἐστ., και λυμεών, xot μοχθηρὸς, ἐννόησον σαυτὸ», » aX 
ἐξέτασον ἀχριθῶς τὰ σαυτοῦ, xai µεταμελίσει σοι 
ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν. Οὐ γὰρ ἔστιν, o)x ἔστι πρὸς 
ἀρετὴν προτροπή τις τοιαύτη, olov ἁμαρτημάτων 
ἀνάμνησις. ᾿ἘΕὰν ταῦτα τὰ δύο στρέφωµεν map 
ἑαυτοῖς, δυνησόµεθα τυχεῖν τῶν ἑἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν, δυνησόµεθα καθαἰρειν ἑαυτοὺς xal &mo- 
σµήχειν' µόνον λάθωμεν Évvotáv ποτε, µεριµνή- 
σωµεν τὸ πρᾶγμα, ὀγαπητοί: ἀλγῆσωμεν ἐνταῦθα 
τῷ λογισμῷ, ἵνα μὴ ἀλγήσωμεν éxel τῇ χολάσει, ἀλλ. 
ἵνα ἀπολαύσωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἕνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη, xai στεναγµός' ἵνα τύχωμεν τῶν 

περθαινόντων τὸν ἀνθρώπινον νοῦν αἰωνίων ἀγαθῶν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. αὐτῷ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων . Αμήν. 


b Forte χαχηγορίας, 
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Κατὰ πίστιν ἁπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ «Ἰαδόν- 
τες τὰς ἐπαγγελίας, dAAà πόῤῥωθεν αὑτὰς 
ἰδόντες καὶ ἀσπασάμεγνοι, xal ὁμο.]ογήσαντες 
ὅτι ξένοι καὶ παρεπἰδηµοἰ εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Οἱ γὰρ τοιαῦτα «έχοντες ἐμφαγίζουσιν ὅτι 
πατρίδα ἐπιζητοῦσι. Kal εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνη- 
µόνευον, ἀφ' ἧς ἑξῆ-θον, εἶχον ἂν καιρὸν 
ἀνακάμγψαι.' νυν δὲ κρείτονος ὀρέγονται, 
τουτέστιν, ἐπουρανίου. Διὰ τοῦτο οὐκ éxai- 
σχύνείαι αὐτοὺς ὁ θεὸς. θεὸς ἐπικα.]εῖσθαι 
αὐζων * ἠτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πό. 


α. * Ἡ πρώτη ἀρετὴ, xai fj πᾶσα ἀρετὴ vb ξένον 
εἶναι τοῦ χόσµου τούτου xal παρεπίδηµον, xal μηδὲν 


χοινὸν ἔχειν πρὸς τὰ ἑνταῦθα πράγματα, ἀλλὰ ἀπτρ- 
τῆσθαι. αὐτῶν ὥσπερ ξένων, καθάπερ οἱ µακάριοι 


* Consule marg. interpretationis Latine, 


μαθηταὶ [219] ἐκεῖνοι, περὶ ὧν φησι’ Περιῆ.10ον 
ἐν μη.λωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρµασο’, ὑστερούμεγοι, 
θ.1ιθόμεγοι, καχουχούµεγοι. ὧν οὐχ nv ἄξιος ὁ 
xóc uoc. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ξένους ἔλεγον εἶναι ἑαυτούς" 
ὁ δὲ Παῦλος xai πολλῷ τι πλέον εἶπεν. Οὐ γὰρ ξένον : 
ἑαυτὸν ἁπιῶς εἶπεν. ἀλλὰ νεχρὺν εἶπε τῷ χόσμῳ, 
καὶ τὸν χόσμον αὐτῷ νεχρὀν. ᾿Εμοὶ γὰρ, φησὶν, 
ὁ χόσµος ἐσταύρωται, xáy τῷ κόσμφ. ᾿Λλλ' 
ἡμεῖς ὡς χαὶ πολῖται, b xal σφόδρα ζῶντες ὡς 
πολῖται, οὕτω πάντα ἐνταῦθα πραγµατευόµεθα * xol 
ὅπερ σαν τῷ χόσμῳ οἱ δίκαιοι, ξένοι xal νεχροὶ, 
τοῦτο ἡμεῖς ἐαμεν τῷ obpavip* ὅπερ δὲ σαν ἑἐκεῖνοι 
τῷ οὑρανῷ, ζῶντες καὶ πολιτευόµενο', τοῦτο ἡμεῖς 
ἐσμεν τῷ χόσμῳ. Διὰ τοῦτο τεθνῄήκαµεν, ὅτι τὴν 


b Verba, ὡς καὶ πολ-τσι induci velit Dunsus 
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Periimus, consumpti sumus, ludibrio nos habent ini- 
mici,et nos subsannant οἱ gentes οἱ dieimones. 

4. Ingentes spiritus nunc suscipit diabolus, gloria- 
tur et exsultat,et letatur.Pudore et tristitia afficiuntur 
angeli quibus nos sumuscrediti : nemoest qui conver- 
tatur,omnia temere sunt consumpta,et nos vobis vide- 
mur nugari.Opportunum est nunc quoque vocare c«- 
lum, quouiam nemo est qui audiat, testari elementa ; 
Audi, celum, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
est loquutus (1sai. 1. 3). Date, porrigite manum, qui 
nondum estis obruti, lis qui perierunt ab ebrietate, qui 
sani estis laburantibus , qui sapitis furentibus , qui 
slatis iis qui cireumaguntur : nemo, obsecro, quid- 
quam przferat saluti amici : et objurgatio εἰ reprc- 
licnsio unum solum spectet, nempe cius utiliiatem. 
Quando febris invasit, etiam servi imperium obtinent 
iu duminos. Nam quatidoilla quidem urget animam con- 
turbaus,adest autem agmen mancipiorum,nullus legem 
agnoscit dominicam in damno domini. Nos,quaso,con- 
vertamus : bella quotidiaua, subinersiones, innumera- 
biles circumcirca interitus, et ira Dei nos undique 
circuindat. Nos auteni sumus omnes Lain securi,et tam 
melu vacui, quam si Deo placeremus : omnes manus 
paramus ad plura habenda per avaritiam, nemo ad 
opein ferendam ; omnes ad rapinam, neino ad defensio- 
nem : unusquisque studium suum ponit quoinodo facul- 
lates suas reddat ampliures, nemo quomodo opem ferat 
egeno : unusquisque est valde sollicitus quomodo suis 
addat pecuniis, nemo quomodo suam servet animam : 
unus omnes tenet metus, Ne simus, inquit, pauperes ; 
ne aulem in gehennam incidamus , nenio angitur et 
horrescit. Hzec digna sunt lamentatioaibus, hxc accu- 
satione, lizec reprehensione. Sed hxc nolebam dicere, 
verum dolor me cegit : ignoscite; cogit me Inctus 
multa dicere qu:e nolebam. Video graves minas, ca- 
lamitatem eui afferri non. potest. consolatio , majora 
nos occuparunt mala quam υἱ possit inveniri sola- 
Uum ; periimus. Quis dabit capili meo auam, et ocu- 
lis meis fontem lacrymarum (Jer. 9. 1), ut lamenter? 
Fleunus, o dilecti, fleamus, ingemiscaimnus. Sunt for- 
lasse quidam qui dicunt : Nihi! aiiud nobis dicit quam 
lamentationes , nihil aliud quai fletus. Nollem , cre- 
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dite, nollem , sed laudes persequi et encomia ; nunc 
autem cst horum tempus. Non est grave, o dilecti, 
lamentari, sed facere qux sunt digna lamentationi- 
bus : non est aversandum deflere, sed ca agere quie 
sunt digna fletibus. Ne puniaris, et non lugeo ; no 
moriar.s, et non defico. Sed si corpus quidem jacet 
mortuum, omnes hortaris ut coimisereantur, et eos 
qui non lugent vocas immisericordes : pereunte au- 
tem anima jubes non lugere? Sed non possum esse 
pater si. nou fleam : pater sum amans et beunevolus. 
Audite quomodo clamet Paulus , Filioli , quos iterum 
parturio (Gal. 4. 39). Quxnam mater parturiens xeque 
acerbas voces mittit atque ille? Utinam liceret videre 
ipsum ardorem menlis , et videres quod magis uror 
quam quavis mulier, et quaevis puella qu: immaturain 
passa est viduitatem. Non ita luget illa suum maritum, 
neque pater filium , ut ego haue quie est apud nos 
multitudinem. Nec nullum video profectum, vertuntur 
omuia in calumnias et criminationes : nullus suuin 
ducit esse officium ut Deo placeat; sed de hoc, iu- 
quit, et de illo male dicamus : ille est indignus qui 
sit clericus , hic turpiter vivit et inhoneste. Cum de- 
beremus mala nostra lugere, alios judicamus , cum 
nec quai.do mundi sumus 4 peceatis deberemus hoc 
facere. Quis enim te discernit? inquit ; quid labes quod 
non accepisti? si autem accepisti , quid gloriuris quasi 
non acceperis (1. Cor. 4. 7)? Tu autem quid judicas 
fratrem tuum, cum ipse sis plenus malis innumerabi- 
libus * Quando dixeris, llle est malus ct peruiciosus 
et sceleratus, de te cozita, et tua diligenter inquire et 
examina, et te poenitebit corum quae dixisti. Non est 
euim, non est ulla talis adliortatio, qualis est pecca- 
torum recordatio. Si h»c duo apud nos versemus , 
poterimus consequi bona prom:'ssa, poterimus nos 
emundare et abstergere : solum id nobis veuiat in 
mentem, et de hac re simus solliciti, o dilecti. Πίο 
dolcamus animo, ne illie doleamus supplicio, sed bo- 
nis fruamur zternis, ubi fugit dolor, luctus et ge- 
mitus, ut bona consequamur aterua quie mentem 
exsuperant humanam , in Christo Jesu Domino no- 
stro : ipsi sit gloria in secula szecu'orum, Amen. 





HOMILIA XXIV. 


Cap. ΕΙ. v. 13. Juzta fidem defuncti sunt. omnes isti, 
non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspi- 
cientes. et. salutantes, εἰ confitentes quod. peregrini 
sunt et hospites super terram. 14. Qui euim hac di- 
cunt, siguificant se patriam. inquirere. 15. Ei si qui- 
dem ipsius memiuissent de qua exierunt, habebant 
uique tempus revertendi : 16. nunc. autem meliorem 
appetunt, id est celestem. 1deo won con[unditur 
Dcus vocari Deus eorum : paravit eniin illis civitatem. 
4. (a) Prima est virtus, atque adeo universa vir- 

lus, esse in hoc mundo hospitem et peregrinum, et 


(a) IniUi homilize vigesim:z quarte tres pagine deside- 
raniur in Codice (αἱ). 
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cum iis qux liie sunt rebus et negotiis nihil habere 
commune, scd ib eis pendere tamquam ab externis, 
sicut beati illi discipuli de quibus dicit : Circuierant 
in melotis, in pellibus caprinis, egentes, anqustiati, affli- 
cli, quibus dignus non erat mundus (Hebr. 11. 51). 
Alque illi quidem dicebant se esse hospites ct pere- 
grinos : Paulus autem dicit Jonge quid amplius. 
Non cnim se csse dixit hospitemn εἰ peregrinum, 
sed mundo mortuum, et sibi mundum : Mili cnim, 
iuquit, mundus. crucifixus est, et ego mundo (Gul. 6. 
4 4). Sed nos liic omnia gerimus tamquam cives, et 
plant viventes ut cives : et quod justi erant mundo, 
nempe hospites οἱ mortui, nos hoc sumus cxlo : 
quod autein crant il'i cxlo viventes et ibi rationem 
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vivendi instituentes, lioc nos sumus mundo. Pro- 
pterea mortui sumus, quia eam vere qu;e est vitam 
abnegavimus, et hanc temporalem elegimus : pro- 
pterea Deum irritavimus, quod cum nobis esset pro- 
positum frui iis quoe sunt in czelis, ne ab iis quidem 
quz sunt in terra volumus discedere ; sed non secus 
ac quidam vermes a tcrra in terram, et rursus ab 
hac in illam circeumagimur; et plane ne parum qui- 
dem volumus emergere, neque nos a rebus humanis 
abducere, sed veluti a quodam veterno et somno et 
ebrietate obruti, obstupescimus visa apprehendentes. 
Et sicut ii qui suavi tenentur somno, non solum noe 
ciu, sed etiam cum ipsum mane advenerit, et clarus 
fuerit dies, jacent in lecto ; nec eos pudet. indulgere 
voluptati, et tempus operandi et studendi. facere 
tempus somni et inerti: ac hebetudinis ; ita nos quo- 
que die appropinquante, nocte procedente, imo vero 
ilie (Operamini enim, inquit, dum est dies (Joan. 9. 
4]), omnia facimus qux sunt noctis , dormientes , 
somnia videntes, visis deliciantes; οἱ clausi nobis 
suut oculi menlis et corporis, perperam loquimur et 
Leinere garrimus, et si quis profundam nobis plagam 
inflixerit, ne scntimus quidem, etiamsi nostras omnes 
diripuerit facultates, etiamsi ipsam dumum exusserit : 
imu vero ne exspeclamus quidem ut alii hoc faciant, 
sed ipsi hoc facimus, nos quotidie pungentes et ferien- 
fes, turpiter el indecore jacentes, et nudati omni bona 
existimalione, et turpia nostra opera neque ipsi le« 
gentes, neque aliis hoc facere perinittentes ; sed in 
media turpitudine οἱ iis qui videut, et iis qui acce- 
dunt propositi ad risum et ad ludibria innumerabilia. 
Nescitis ipsos quoque malos irridere eos quorum 
sunt iidem mores, et eos damnare? Nam quoniam 
Deus indidit nobis judicium, quod labefactari et num- 
quam corrumpi potest, etiamsi ingressi fuerimus in 
ipsum vitii profundum : ideo et ipsi mali seipsos 
condemnant ; εἰ si quispiam eos id quod sunt voca- 
verit, cos pudet, :rgre ferunt, et. rem. eam dicunt 
esse contumeliam. lta, si non factis, verbis certe 
condemnant qu:e faciunt per conscientiaun, imo vero 
etiam factis. Cum enim clanculum et in occulto fa - 
ciunt, sententi;e quam de re habent maximum profe- 
runt indicium. Vitium enim est adeo manifestum, ut 
omnes ejus sint accusatores, etiam ii qui ipsum usur - 
pant : Lanta antem. res est virtus, ut in admiratione 
babeatur etiam ab illis, qui eam non :mulantur. Nar, 
et scortator laudabit temperantiam οἱ continentiam, 
οἱ avarus condemnabit injustitiam ; -οἱ iracundus ad - 
mirabitur patientiam, et viluperabit simulatis τν]. 
tium, et lascivus lasciviam. Quomodo ergo, inquit, 
hie usurpat? Ex multa socordia, cum tamen non 
esse bonum judicaverit : alioqui eum rei non puduis- 
sel, neque negasset alio accusante. Multi etiam pre 
occupati, cum dedecus non ferrent, se suffocarunt : 
tantum nobis inest honesti et decori testimonium. Ita 
qua bona sunt, ipso sole -splendidiora, et qua sunt 
eis contraria, sunt omnium faedissima. 

2. Hospites et peregrini erant sancti. Quomodoet qua 
raiione? ubi confitetur Abraliam se csse hospitem et 
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peregrinum ? Fortasse quidem ipse quoque est confes- 
sus ; palam id confessus est autem David, ut quivis 
novit : audi illum dicentem : Quoniam advena sum et 
peregrinus, sicul omnes patres mei (Ps. 58. 15). Nam 
qui habitabant in tabernaculis, qui pecunia etiam eme- 
bant sepulcra, hospites utique et peregrini erant, ut 
qui ne haberent quidem ubi suos sepelirent. Quid 
ergo? dicebantne se esse hospites tantum in Palze- 
stina ? Nequaquam, sed in toto orbe ; et merito. Ni- 
hil enim in eo videbant eorum que volebant, sed ex- 
terna omnia et aliena. Ipsi igitur volebant exercere 
virtutem ; hic autem erat multum vitium, et apud eos 
erant res omnes extern: et aliene. Nullum habebant 
amicum , nullum necessitudine conjunctum prater 
paucos. Quomodo autem crant hospites? Eorum quz 
hic sunt nullam gerebant curam ; idque ostendebant 
non verbis, sed rebus ipsis. Quomodo? Dixit Deus Abra- 
hamo, Dimitte eam. quie videtur patriam, et veni ad 
alienam (Gen. 12. 1); suorumque domesticorum non 
est amore impeditus, sed eo affectu cam dimisit ut. si 
esset dimissurus alienam. Dixit el, Offer mihi filium 
(Gen. 22. 2) ; et eum perinde obtulit atque si non 
haberet filium, et ac si natura non indutus esset, ita 
obtulit. Possidebat pecunias communes omnibus ac- 
cedentibus, οἱ rem nihili existimabat : primas cedebat 
aliis, in pericula se ipsum coujiciebat, patiebatur 
mala innumera : non zdilicabat domos splendidas,ne- 
que indulgebat deliciis, neque curam gerebat vestium 
neque aliarum s:zecularium reruin ? Sed omnia gerebat 
quae pertinent ad eam quz illc est, civitatem, Πορρίία- 
litatem exercebat, dilectionem in fratrem, misericor 
diam, patientiam, pecuniz despicientiam οἱ glori:e 
prusentis et aliorum omnium. Filius quoque ejus erat 
hujusmodi : cum agitarctur, bello impeteretur, cede- 
bat et locum dabat, ut qui esset in aliena: hospites 
enim omnia patiuntur, veluti qui non Sint in. pa- 
uia. Et cum auferretur. uxor, hoc quoque fere- 
bat tamquam peregrinus : quie. superna. autem sunt 
curabat omnia, modestiam ostendens, honestatem- 
que et omnimodam temperantiam. Nam postquam 
procreavit filium, non habuit amplius consuetudinem 
cum uxore : el cum przeteriissel vigor juventutis, tunc 
earn duxit, ostendens se non hoc facere propter libidi- 
nem, sed ut Dei promissioni serviret.Quid vero Jacob? 
annon quirebat solum panem οἱ vestem, quie plane 
sunt hospitum desideria qui ad extremam devenerunt 
paupertatem ? aunon. pulsus et agitatus cedebat tàm- 
quam hospes? annon erat mercenarius? aunon innu- 
merabilia ubique patiebatur mala, ubique circumiens 
tamquam hospes ? Hc autem patientes, ostendebantse 
aliam quxrere patriam. Papas, quanta differentia ! 
illi quidem quotidie parturiebant, volentes hinc dis- 
cedere, et redire ad suam patriam : nos autem 
contra, si febris irruerit, omnibus dimissis, tamquam 
parvuli infantes plorabundi mortem pertimescimus : 
et merito nobis hoc accidit. Nam quoniam non tam- 
quam hospites bic degimus, et non tumquam ad pa- 
lriam. festinamus, sed tamquam euntes ad supplicium : 
propterea dolemus, quod rebus non ut oportuit usi 
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ὄντως ζωὴν ἠρντσάμεθα, xa* τὴν πρόσχα!ρον ταύττν 
εἰλόμεθα. διὰ τοῦτο παροξύνομεν τὸν θεὸν, ὅτι 
προχειµένης. ἡμῖν τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἁπολαύσεως, 
οὐδὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς ἁποστῆναι βουλόμεθα, 
ἀλλὰ, χαθάπερ τινὲς σχώλτχες, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς την 
19», xal πάλιν ἀπὸ ταύτης elg. ταύτην περιστρεφό- 
µεθα, xaX ὅλως οὐδὲ μικρὸν ἀναχύψαι βουλόμεῦα, 
οὐδὲ ἀποστῆσαι ἑαυτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπό τινος χάρου γχαὶ ὕπνου xal µέθης 
χαταθαπτισθέντες, καταπεπλήγμεθα. φανταδόμενοι. 
Καὶ χαθάπερ οἱ γλυχεῖ γατεχόμενοι 0 ὕπνῳ, οὐ µόνον 
ἐν νυκτὶ, ἀλ)ὰ xa αὐτοῦ τοῦ ὄρθρου καταλαδόντος, 
χαὶ )αμιπρᾶς γενομένης ἡμέρας χεῖνται ἐπὶ χλίνης, 
χαὶ οὐχ αἰσχύνοντα: τῇ ἁδονῃ χαριζόμενοι, xat τὸν 
xav τῆς ἐργασίας xaX τῆς σπουδΏς, τοῦτον χαιρὺν 
ποιοὀμενοι Όπνου xal νωθε-ας οὕτω 65 καὶ ἡμεῖς, 
τῆς ἡμέρας ἑγγινούσης, τῆς νυχτὸς προχοπτούσης, 
μᾶλλον δὲ τῆς ἡμέρας Εριάζεσθε γὰρ, φησὶν, 
ἕως ἐστὶν' ἡμέρα * μέρας οὔσης, τὰ τῆς νυχτὸς 
πράττοµεν ἅπαντα, χαθεύδοντες, ὀνείρατα βλέποντες, 
φαντασίαις ἐντρυφῶντες * χαὶ μεμύχασιν ἡ μῖν οἱ τῆς 
διανοίας ὁρθαλμοὶ καὶ οἱ τοῦ σώματος, παραφθεγ- 
γόμµεθα, παραλαλοῦμεν ' xiv βαθεῖαν ἡμᾶς πλήξη 
τις πληγὴν, οὐδὲ αἱσθανόμεθα, x3» πᾶσαν ἡμῶν 
διαρπάσῃ τὴν οὐσίαν, κἂν αὐτὴν ἐμπρήσῃ τὴν οἰχίαν" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀναμένομεν ἑτέρους τοῦτο ποιεῖν. 
ἁλλ᾽ αὐτοὶ τοῦτο πράττοµεν χεντοῦντες ἑαυτοὺς xa" 
ἑχάστην ἡμέραν καὶ πλήττοντες, Ay m μόνως κείµενο, 
xa γεγρμµνωμένοι πάστς εὐδοξίας, πάσης τιμῆς, καὶ 
τὰ αἰσχρὰ ἡ μῶν ἔργα οὔτε αὐτοὶ συγχαλύπτοντες, οὔτε 
ἑτέροις ἐπιτρέποντες τοῦτο πο.εῖν, ἀλλ' ei; µέσην 
ἀσχημοσύνην τοῖς ὁρῶσι xal παριοῦτι προχείµενοι 
εἰς γέλωτα, el; σχώµµατα µυρία. Οὐχ οἴεσθε xaX 
αὑτοὺς [220] τοὺς πονηροὺς χαταγελᾶν τῶν ὁμητρό- 
πων, xai χαταγινώσχειν αὐτῶν; Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν 
ἐντέθειχεν ὁ θεὸς διχαστἠριον ἀδέχαστον, οὐδέποτε 
διαφθειρόμενον, κἂν εἰς αὐτὸν τῆς χαχκἰίας ἕλθωμεν 
τὸν πυθμένα ^ τούτου χάριν xal αὐτοὶ οἱ πονηροὶ 
χαταδιχάζουσιν ἑαυτοὺς, xày αὐτοὺς καλέσῃ τις τοῦτον 
περ εἰσὶν, αἰσχύνονται. ὀργίζονται, ὕθριν τὸ πρᾶγμά 
φασιν.Οὕτως εἰ καὶ um δι ἔργων, ἀλλὰ διὰ λόγων xaza- 
διχἀδουσιν ἅπερ πράττουσι, διὰ τοῦ συνειδότος, μᾶλλον 
xal διὰ τῶν ἔργων. "Οταν γὰρ λανθάνοντες xat 
χρρττόµενοι πράττωσι, µέγιστον ἐχφέρουσι δεῖγμα 
Tune, ἣν περὶ τοῦ πράγματος ἔχουσιν. Οὕτω 
"io δή λη ἐστὶν fj xaxía, ὡς πάντας αὐτῆς εἶναι χατ- 
Ῥνόρους, xaY τοὺς µετιόντας αὐτὴν ' τοιοῦτον δέ 
ἐστιν dj ἀρετῆ, ὡς χαὶ rap ἐχείνων θαυμάζεσθχι τῶν 
μὴ ηλούντων αὐτίν. Καὶ γὰο vai ὁ πόρνος ἑπαι- 
νέσεται την σωφροσύνην, xat ὁ πλεονέχτης καταγνώ- 
σεται τῆς ἀδιχίας, xal À ὀργίλος τὴν ἀνεξιχαχίαν 
θαυμάσεται, xaX τὴν μικρογυχίαν µέμψετα:, καὶ τὴν 
ἀσέλγειαν ὁ ἀσελγής. Πῶς οὖν αὐτὰ µέτεισι, φησἰν: 
Ἀπὸ ῥαᾳθυμίας πολλῆς, οὗ χρίνας εἶναι καλόν * ἐπεὶ 
οὐ ἂν ἠσχύνθη τῷ πράγματι, οὐδ' ἂν ἠρνήσατο χατ- 
Ἀγοροῦντος ἑτέρονυ. Πολλοὶ δὲ xai ποοληφθέντες, 
τὴν αἰσχύνην οὗ φέροντες, χαὶ ἀπήγξαντο " τοσαύτη 
τοῦ χαλοῦ xal πρέποντος ἕνεστιν ἡμῖν ἡ μαρτυρία : 
οὕτως ἡλίου λαμπρότερα τὰ χαλὰ, καὶ πάντων ὄνσει- 
ἑέστερα τὰ ἑναντία. 
β’. Ξένοι χαὶ παρ 
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τρόπῳ ; ποῦ 2ὲόμολογεῖ ὁ A6 pau. ξένος elvat xal παρ- 
επίδηµος; Ἴσως μὲν χαὶ αὐτὸς ὡὠμολόγησεν ' ὁ δὲ Δαν]δ 
ὅτι ὡμολόγησε, παντί που δῦλον ' xai ἄχουε αὑτοῦ 
λέγοντος, ὃτ, Ξένος εἰμὶ καὶ παρεπίδηµιος, καθὼς 
πάρτες οἱ πατἑρες µου. Οἱ γὰρ ἐν σχηναϊς xoto-- 
χοῦντες, οἱ ἀργυρίου χαὶ τάφους ὠνούμενοι δῆλον ὅτι 
$ivot τινὲς οὕτως σαν, ὥστε μτδὲ ὅπου θάψωσι 
τοὺς νεχροὺς ἑαυτῶν ἔχειν. Τί οὖν; ἄρα τῆς γῆς 
Exsivng µόνον ἔλεγον εἶναι ξένοι τῆς ἐν Παλαιστίνῃ; 
Οὐδαμῶς, ἀλλά τῆς οἰχουμένης πάσης, χαὶ εἰχότως * 
οὐδὲν γὰρ ἐθεώρουν ἓν αὐτῇ τούτων (ov ἐδούλοντο, 
ἀλλὰ πάντα ξένα xal ἀλλότρια. Λὐτοὶ μὲν οὖν τὴν» 
ἀρετὴν ἀσχεῖν Ἡθούλοντο" ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα ἦν χαχία 
πρλλὴ, xaY ἀπεξένωτο πρὸς αὐτοὺς τὰ πράγµατα : 
[221] οὐδένα φίλον, οὐδένα οἰχεῖον εἴχον, πλὴν ὁλί- 
γων τινῶν. Πῶς δὲ ξένοι ἦσαν» Οὐκ ἐπιμελούμενοι 
τῶν ἐνταῦθα χαὶ τοῦτο οὐ διὰ ὁπημάτων, ἀλλὰ xal 
διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐδείκννον. Ho; καὶ «iw τρ’- 
πῳ; Eine τῷ Αβραάμ’ Ἂφες τὴν πατρίδα τὴν δοχοῦ- 
σαν, καὶ ἐλθὲ ἐπὶ την ἁλλοτρίαν ' xal οὖκ ἀντέσγετο 
τῶν οἰχείων, ἀλλ ὡς ξένην µέλλων ἀφιέναι, οὕτως 
ἁπροσπαθῶς αὐτὴν εἴασεν. Εἶπεν αὐτῷ ^ Ανένεγχε 
τὸν υἱόν σου * xai ὡς οὐχ ἔχων υἱὸν, οὕτως αὐτὸν 
ἀνηνεγχεν, ὡς οὐχ ἑνδξδυμένος τὴν φύσιν, οὕτω: αὐτὸν 
ἀνήνεγχε Τὰ χρήµατα χοινὰ ἑχέχτητο τοῖς παριοῦ- 
σιν ἅπασι, xal οὐξὲν τὸ πρᾶγμα ἡγεῖτο' τῶν πρω- 
τείων ἑτέροις παρξχώρει, εἰς χινδύνους ἑαυτὸν iv- 
έθαλλε, µυρία ἔπασχε δεινά οὐκ οἰχίας ᾠχυδόμει 
λαμπρὰς, οὐδὲ ἐτρύφα, οὐχ ἱματίων ἐπεμελεῖτο, οὐκ 
ἄλλου οὐδξνὸς, ἃ τῶν ἑντανθά ἐστιν' dXX πάντα τὰ 
τῆς ἐχεῖ πόλεως ἑπολιτεύετο, φιλοξενίαν ἐπεδείχνυτο, 
φιλαδελφίαν, ἐλεημοσύνην, ἀνεξικαχίαν, ὑπερυψίαν 
χρημάτων xai τῆς παρούσης δόξης xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Καὶ ὁ τούτου δὲ παὶς τοιοῦτος ἣν ' ἑλαυνό» 
ενος, πολεμούμενος εἶχε xal παρεχώρει, ἅτε ἓν ξένῃ 
ὧν * οἱ γὰρ ξένοι, ὅσα ἂν πάθωσι, φέρουσιν, ἅτε οὐχ 
ὄὕντες ἓν πατρἰδι. Kat vns γυναιχὸς ἀφαιρου.ιένης, xat 
τοῦτο ἔφερενυ, ἅτε ξένος * τὰ δὲ ἄνω πάντα ἐπολιτεύστο, 
σωφροσύνην, χοσµιότττα ἐπιδειχνύμενος πᾶσαν. Καὶ 
γὰρ μετὰ τὸ παιδοποιῆσαι, οὐχκέτι ὡμίλησε τῇ γυ- 
vatxl* xai παρελθούστς δὲ τῆς ἀχμῆς τῆς νεότττος, 
τότε αὐτὴν 1γάγΣτο, δειχνὺς ὅτι οὐ πάθους ἕνεχεν 
τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ ὑπηρετούμενος τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ 
Θεοῦ. Tí δὲ ὁ "Iazu.6 ; οὐχ) ἄρτον ἐζήτει µόνον xal 
ἐμάτιον, ἃ ξένων ἐστὶν ὄντως αἰτήματα τῶν εἰς πε- 
vlav ἑλθόντων πολλήν;, οὐχὶ ἑλαυνόμενος ἀνεχώρει, 
χαδάπερ ξένο:; οὐχὶ ἐθῆτενεν; οὐχὶ uupla ἔπασχε 
δεινὰ, περιιὼν πανταχοῦ χαθάπερ ξένος; Ταῦτα δὲ 
πάχοντες ἔφερον, ἂξιχνύντες ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦ- 
σιν ἑτέραν ^* Βαθαὶ, πόση διαφορά ! ἐκεῖνοι μὲν ὥδινον 
χαθ) ἑχάστην ἡμέραν, ἁπαλλαγῆναι ῥουλόμενοι ἐν- 
τεῦθεν, xal πρὸς τὴν αὑτῶν πατρίδα ἐπαγελιθεῖν 
ἡμεῖ; δὲ τοὺναντίον/’ ἂν γὰρ πυρετὸς ἐμπέσῃ, πάντα 

ἀρέντες, χαθάπερ τὰ παιδία τὰ μικρὰ, τὰ κλαυθµυ- 
ἐζόμενα, [222] τὸν θάνατον δεδοίχαµεν ' καὶ εἰκό- 
τως τοῦτο πάσγοµεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὡς ξένοι 
διάγοµεν ἐνταῦθα, οὐδὲ ὡς ἐπὶ πατρίδα σπεύδοµεν, 


ἀλλ ὡς ἐπὶ χόλασιν ἀπιόντες ἑσμὲν, διὰ τοῦτο dà- 


γοῦμεν, ὅτι τοῖς πράΥµασιν οὐκ ἐχρτσάμεία εἰς 


* Regg , Commel. et marg. Sav , ταῦτα δὲ, φησὶν, De 
γον τὴν πατρ.δα ζητοῦντες τὴν ἑαυτῶν. Ltsic Mutian. 
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δέον, ἀλλὰ τὴν τάξιν ἀντεστρέφαμεν᾽ διὰ τοῦτο 
ὀδυρόμεθα, ὅτε χαΐρειν ἐχρῆν, δ:ὰ τοῦτο φρίττομεν, 
χαθάπερ τινὲς ἀνδροφόνοι καὶ λήσταρχοι, μέλλοντες 
διχαστηρίῳ παρίστασθαι, xai πάντα λογιζόμε- 
vot ἅπερ ἕπρακαν, xai διὰ τοῦτο δεδοιχότες xal 
τρέµοντες. Αλλ᾽ οὐκ ῥἐχεῖνοι τοιοῦτοι , ἀλλ' 
ἠπείγοντο. ὁ δὲ Παῦλος xai ἑστέναδε. Καὶ ἄχουε 
αὐτοῦ λέγοντος, Καὶ αὐτοὶ οἱ iv τῷ σκήνει 
ὄντες, στεγἀζοµμε» βαρούμεγοι. Τοιοῦτοι ἦσαν 
οἱ περὶ τὸν ᾿Αδραάμα" ξένοι, φησὶν, σαν τῆς 
᾿οἰχουμένης ἁπάσης, καὶ πατρίδα ἐζήτουν. Ποίαν δὴ 
ταύτην; ipa ἣν εἴασαν; θὐδαμῶς ' τί γὰρ ἐχώλυεν 
αὐτοὺς, εἴ Ye ἐθούλοντο, ὑποστρέφαι πάλιν, xal 
γενέσθαι πολῖται, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐζήτουν τὴν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Οὕτω πρὸς τὴν ἀποδημίαν τὴν ἐνθένδε 
ἔσπευδον, xat οὕτως Ώρεσχον Ocq * διὸ οὐχ ἕπαι- 
σχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν. Ba- 
θαὶ, ὅσον ἀξίωμα | Osho χαλεῖσθαι αὑτῶν κατεδέ- 
ξατο. Τί λέχεις; Θεὸς τῆς γῆς καλεῖται, xal θεὸς 
τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡς μέγα τι τέθειχας τὸ οὐχ ἑπαι- 
σχύνεσθαι cb; χαλεῖσθαι αὐτῶν; Μέγα, καὶ ὄντως 
μέγα, xaX πολλῆς μακαρι ότητος. τοῦτο τεχµήριον. 
Πῶς»; Ὅτι }ῆς μὲν xat οὑρανοῦ οὕτω καλεῖται θεὺὸς, 
ὡς καὶ Ἑλλήνων, xat οὐρανοῦ μὲν xal γῆς θεὺς, T] 
ἔχτισε xal ἐδημιούργησεν αὐτά * τῶν 05 ἁγίων ἑχεί- 
νων οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ ὡς φίλος τις Υνῄέσιος. Ἐπὶ δὲ 
ὑποδείγματος ὑμῖν αὐτὸ ποιἠσω φανερὀν. Οἷον ἐπὶ 
τῶν ἓν ταῖς µεγάλαις οἰχίαις, ὅταν τινὲς εὐδοχιμῶσι 
«τῶν προεστηκότων τῆς οἰχίας, xal σφόδρα εὔδοχι- 
μῶσι, xal πάντα αὐτοὶ διέπωσι, xal πρὸς τοὺς δε- 
"σπότας πολλὴν «hv παῤῥησίαν ἔχωσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ 
δεσπότης χαλεῖται' xal πολλοὺς ἄν τις εὕροι οὕτω 
καλουµένους. Τί δὲ λέγω ; ὥσπερ ἦν εἰπεῖν, Ὁ θεὸς, 
οὐχ ὁ τῶν ἐθνῶν, ἀλλ ὁ τῆς οἰχουμένης "οὕτως ἣν 
εἰπεῖν Ὁ θεὸς ᾿Αθραάμ. ᾽Αλλ' οὐχ ἴστε ὅσον ἐστὶ τὸ 
ἀξίωμα τοῦτο, ἐπεὶ μηδὲ τυγχάνοµμεν αὐτοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ νῦν ὁ Μύριος τῶν Χριστιανῶν ἁπάντων λέγεται 
θεὸς, xal ὅμως ὑπερθαίνει τὸ ὄνομα τὴν ἡμετέραν 
ἀξίαν εἰ δὲ ἑνὺς χληθείη θὲὸς, ἐννόησον [2231 ὅσον 
τὸ μέγεθος. 'O τῆς οἰκουμένης 8:5; οὐχ ἐπαισχύνξ- 
ται τριῶν χκαλεῖσθαι cbe, εἰχότως * οὐ γὰρ τῆς οἱ- 
χουµέντς, ἁλλὰ μυρίων τοιούτων εἰσὶν ἀντίῤῥοποι οἱ 
γιοι. Κρείττων Υὰρ slc ποιῶν τὸ 06Anya Κυρίου, 
ἢ µυρίοι παράνομοι. "Οτι δὲ οὕτως ἑαυτοὺς ξένους 
ἑκάλουν, δήλον. Ἔστω δὲ, οὗτοι διὰ τὴν ξένην 
ἔλεγον εἶναι ξένοι * τί δαὶ xal ὁ Δανῖδ; οὐχὶ βασιλεὺς 
fv; οὐχὶ προφήτης; οὐχὶ ἐν τῇ οἰκείᾳ πατρίδι δι- 
έτριθε; τίνος οὖν Évsxév φησι, Eéroc καὶ παρεπίδη- 
µός εἰμι; Πῶς el ξένος; Καθὼς, φησὶ, πάντες οἱ 
πατέρες µου. Ορᾶς ὅτι χἀκεῖνοι ξένοι ἦσαν; Ἔχο- 
μεν πατρίδα, φησὶν, ἁλλ᾽ οὗ τὴν ὄντως πατρίδα. 
Πῶς δὲ σὺ ξένος; Τῆς γῆς. Οὐχοῦν χἀχεῖνοι τῆς 
γῆς: χαθὼς Υὰρ ἐχεῖνοι, οὕτω καὶ οὗτος, xai καθὼς 
οὗτος, οὕτω χἀχεῖνοι b. 

v". Γενώμεθα τοίνυν ξένοι xBv νῦν καὶ ἡμεῖς, ἵνα μὴ 
ἐπαισχυνθῇ ἡμᾶς ὁ θὺς, θεὺς ἐπιχαλεῖσθαι ἡμῶν». 
Αἰσχύνη γὰρ αὐτῷ, ὅταν ἀνδρῶν πονηρῶν κχαλῆται 
θεὸς, καὶ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς χαὶ αὐτὸς, ὡσπεροῦν 
& Eat scat, ὅταν ἀγαθῶν ᾗ xal χρηστῶν καὶ ἁσχούν- 
των ἀρετήν. Ki γὰρ ἡμεῖς παραιτούµεθα ναλεῖσθα, 
δεσπόται πονηρῶν ἡμῶν δούλων, xaX ἀφίεμεν αὐτοὺς; 


* Colb. homiliam incipit his verbis, Τοιοῦτοι σαν οἱ 
περὶ τὸν ᾽Αθραάμ. 
v Finis bomilizx in Colb. 
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κἂν εἴπῃ τις προσελθὼν, Ὁ δεῖνα uupla ἐργάξεται 
χαχὰ, ρα σὺς δοῦλός ἐστιν; εὐθέως φαμὲν, ὅτι οὐ- 
δαμῶς,ἁποτριέθόμενοι τὸ ὄνειδος - σχέσις γάρ ἐστι τῷ 
δούλῳ. πρὺς τὸν δεσπότην, χαὶ διαδαίνει Ἡ ἁδοξία xal 
εἰς τοῦτον ἀπ᾿ ὀχείνου * πολλῷ μᾶλλον 6 θεός. "AX 
ἐχεῖνοι οὕτως σαν λαμ προὶ, οὕτω παῤῥησίας peoto*, 
ὡς ph µόνον αὐτὸν μὴ ἐπαισχύνεσθαι παρ' ἑχείνων 
χαλούμενον, ἀλλά xal ἑαυτὸν λέγειν, ὅτι Ἐγὼ ὁ Θθεὸς 
Αδραὰμ, καὶ ὁ θεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ d θεὸς Ἱακώθ. 
Γενώμεθα xal ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ξένοι, ἵνα μὴ ἐπαι- 
σχυνθῆ ἡμᾶς ὁ θεὺς, ἵνα p ἐπαισχυνθῇ, χαὶ τῇ 
γεέννῃ mapa. Τοιοῦτοι ἦσαν ἐχεῖνοι οἱ λέγοντες, 
Κύριε, ov τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαµε», xal 
τφ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πο.].1ὰς ἐποιίσαμεν; 
Ἁλλ' ὁρᾶτε τί φθέγγεται πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστός ' Obx 
οἶδα ὑμᾶς ' ὅπερ ἂν ποιῄσειαν δεσπόται οἰχετῶν πο- 
νηρῶν προστρεχόντων αὐτοῖς, βουλόμενοι τὸ ὄνειδος 
ἁποτρίψφασθαι. Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, φησί. Πὼς οὖν xo- 
λάζεις, οὓς οὐχ οἶδας ; Οὐκ olóa, ἑτέρως εἶπον e. 
τουτέστι, Αρνοῦμαι ὑμᾶς χαὶ παραιτοῦμαι. Άλλὰ μὴ 
Υένοιτο ταύτην ἡμᾶς ἀχοῦσαι τὴν φωνἣν τὴν ὀλεθρίαν 
[224] xai φρικώδη. El γὰρ οἱ δαίµο.ας ἐχδαλόντες, 
xai προφττείας ἑργασάμενοι, ἐπειδὴ βίον οὐχ ἔσχον 
συµθαίνοντα τοῖς λόγοις, Ἡρνίθησαν ' πύσῳ μᾶλλον 
ἡμεῖς; Καὶ πῶς, φησὶν, ἔνι προφητείας ἐπιδειξα- 
µένους, χαὶ σημεῖα τεποιηχότας, χαὶ δαιμόνια ἔχθδα- 
λόντας, ἀρντθῆναι ; Εἰκὸς αὐτοὺς ὕστερον µεταθε- 
θλήσθαι, xai γε-ενῆσθα, πονηρούς' ὅθεν οὐδὲν ἁπ- 
ώναντο οὐδὲ τῆς προτέρας ἀρετῆς. Οὐ γὰρ τὰ moocl- 
µια δεῖ µόνον ἔχειν λαμπρὰ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τέλος λαμ- 
πρότερον. Εἰπὲ yáp pow ὁ ῥήτωρ οὐχὶ τὰ bv τῷ 
τέλει τοῦ λόγου σπουδάζει ποιεῖν λαμπρὰ, ὥστε µετὰ 
Χρότων ἀναχωρεῖν; ὁ δὲ λειτουργῶν πόλει, οὐχὶ τα 
ἐπ᾽ ἑξόδῳ τῆς λειτουργίας λαμπρότερα ἐπιδείχνυται: 
'O ἀθλητῆς ἐὰν μὴ ἐχεῖνα δείξδῃ λαμπρότερα, xat - 
µέχρι τέλους νιχήση, «àv πάντας vixioag νικτθῇ 
ὑπὸ τοῦ τελευταίου, οὐχὶ πάντα αὐτῷ àvóvmta ; ὁ 
χυθερνήτης ἂν ἅπαν τὸ πἐλαγος διαδαλὼν, πρὸς τῷ 
λιμένι χαταῤῥάξη τὸ σχάφος, οὐχὶ πάντα ἀπώλεσε τὸν 
ἔμπροσθεν zx:;vov ; Τί δὲ ὁ ἰατρός; Ἐὰν ἁπαλλάξας τῆς 
νόσου τὸν κάµνοντα, ὅταν μέλλῃ τέλεον ἀπαλλάττειΏ, 
τότε διαφθείρᾳῃ, οὐχὶ τὸ πᾶν διέφθειρεν; Οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, ὅσοι μὴ τῇ ἀρχῇ ἀκόλουθον τὸ τέλος 
ἐπέθηχαν xol σύμφωνον xal συνῳδὸν, ἁπώλοντο καὶ 
διεφθάρησαν. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ ἀπὸ μὲν τῶν βαλθίξων 
αὐτῶν λαμπροὶ xal γαῦροι προπηδήσαντες, μετὰ 
ταῦτα δὲ ἐχλυθέντες, xal χαῦνοι γενόµενοι * διὸ xal 
τοῦ βραθείου ἀπεστερήθησαν, xai παρὰ τοῦ Δεστό- 
του o9x ἐπεγνώσθησαν. 
᾿Ακούσωμεν ταῦτα οἱ χρημάτων ἐρῶντες ' ἡ γὰρ 
μεγίστη ἀνομία αὕτη τυγχάνει. ᾿Ρίζα ydp ἐστι 
πάντων, φησὶ, τῶν xaxov ἡ φιλαργυρία. ᾿Αχού- 
σωμµεν οἱ βουλόμενοι μείζονα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν 
ποιεῖν' ἀχούσωμεν, xal παυσώμεθα τῆς πλεονεξίας 
ποτὲ, ἵνα μἣ ταῦτα ἀχούσωμεν ἅπερ χἀχεῖνοι. Nov 
αὐτὰ ἀχούσωμεν xal φυλαξώμεθα, ἵνα μὴ τότε ἀχού- 
σωμεν ' νῦν ἀχούσωμεν μετὰ σφόθου, ἵνα μὴ τότε 
ἀκούσωμεν μετὰ τιμωρίας, ᾿Απέ.λύετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
φησὶν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, οὐδὲ τότε, φγσὶν, 
ὅτε τὰς προφητείας ἐπεδείχνυσθε, χαὶ τοὺς δαίµο- 
νας ἐξεθάλλετε. , Εικὺς αὐτὸν ἐνταῦθα xal ἕτερόν 
τι αἰνίττεσθα:, ὅτι xai τότε βίου σαν πονηροῦ ’ πα- 


ρὰ δὲ τὴν ἀρχὴν καὶ δι ἀναξίων ἑνήργει ἡ χάρις. 


c Mutianus legisse videtur εἶπεν. 
“ 
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IN EPIST. AD HEBRAEOS. CAP. ΧΙ. HOMIL. XXIV. , 


sanus, sed ordinem evertimus : propterea flemus, ᾿ 


cum gaudere oporteret ; propterea horremus sicut 
homicidz, sicut przedonum duces, sistendi judicio, 
ct qu:ecumque fecerunt animis reputantes, propter- 
ea timent et contremiscunt. llii vero non erant 
cjusmodi, sed festinabant : Paulus autem etiam in- 
gemuit : audi illum dicentem, Et nos qui sumus in hoc 
labernaculo, ingemiscimus grovati (2. Cor. 5. 4) (a). 
Talis erat Abraliam, et qui cum illo erant : hospites, 
iuquit, erant totius orbis terre, ct qu:erebant pa- 


triam. Qu:xeriam autem ea est? an. e» quam dimise- . 


runt? Nequaquam : quid enim obstabat quominus 
redirent si vellent, et essent cives? sed illam qux- 
rebant quz» est in calis. [ta properabant hinc exce- 
dere, et sic Deo placebant : ideoque non erubescebat 
vocari eorum Deus. Papz, quanta dignitas ! acce- 
ptum illi fuit ut vocaretur eorum Deus. Quid dicis? 
vocatur Deus terre et cxli, et tamquam magni ali- 
quid posuisti quod non erubescat eorum Deus vo- 
cari ? Magnum et revera maguum est hoc, et indi- 
cium multe beatitudinis. Quomodo? Quod vocatur 
quidem Deus cxli et terrx, sicut et gentium, quate- 
nus ea creavit et est fabricatus ; illorum autem san- 
ctorum non ita, sed sicut aliquis germanus amicus. 
Exemplo vobis hoc reddam perspicuum. Sicut in iis 
qui sunt in magnis zedibus, quando aliqui ex iis qui 
présunt familie sunt in magna existimatione, omnia 
administrant, et apud dominos magnam habent fidu- 
ciam, ab ipsis vocatur dominus : et multos inveneris 
sic appellari. Quid autem dico? sicut dici poterat Deus 
non gentium, sed totius orbis terra,.ita etiam dici 
poterat Deus Abraham. Sed nescitis quanta sit hac 
dignitas, quoniam nec eam assequimur. Sicut enim 
Deus nunc dicitur Dominus Christianorum omnium, 
et tamen hoc nomen nostram superat dignitatem : si 
autem vocalus fuerit unius Deus, cogita quanta sit 
magnitudo. Deus orbis terr» non erubescit vocari 
trium Deus; el mcrito : non enim orbis terrz, sed 
innumerabilium ejusmodi instar sunt sancti. Melior 
eil enim unus faciens voluntatem Domini, quam decies 
: mille iniqui (Eccli. 16. 5). Quod autem seipsos sic 
vocarent hospites est perspicuum. Sed esto, isti se 
sic vocabant hospites propter alienam terram ; quid 
vero David, annon erat rex et proplieta ? annon in 
sua degebat patria ? cur ergo dicit : Hospes et pere- 
grinus ego sum (Psal. 38. 15)? Quomodo es hospes 
εἰ peregrinus? Sicut omnes, inquit, patres mei. Vides 
quod illi quoque erant hospites ? Habemus, inquit, 
patriam, Sed non eam quz vere est patria. Quomodo 
autem es tu hospes? Terr. Ergo illi quoque terrz : 
ut enim illi, sic iste, et vicíssim (b). 
$. Simus ergo nos quoque nunc hospites, ne eru- 
bescat Deus vocari noster Deus. Pudor est enim ipsi, 
quando vocatur malorum Deus, et verecundatur , 
sicut glorificatur, quando bonorum et proborum et 
virtutem colentium. Si enim nos recusamus vocari 
" domiui malorum servorum , et eos dimittimus ; et si 
(a) Hic incipit homilia apud Colbert. 
(^) Huc desinil homilia vigesima quarta in Colb. 
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quis accedens dixerit , Hic vel ille mala facit iunu- 
merabilia, numquid est servus tuus? statim dicimus, 
Nequaquam ; probrum propulsantes : est enim servo 
ad dominum habitudo et relatio, et ignominia ab illo 
ad hunc transit: multo magis Deus. Sed illi eraut 
adeo prieclari, et tanta pleni fiducia , ut non solum 
ion erubesceret ab illis vocari , sed ctiam de se di- 
ceret, Ego sum Deus Abraham , Deus Isaac , et Deus 
Jacob (Exod. 5. 6). Simus ergo nos quoque , o dile- 
cti , hospites , ne Deum nostri pudest , πο pudcat, 
inquam, et nos tradat gehenn:e. Tales erant illi quí 
dicebant , Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
el ín nomine tuo multas virtutes fecimus (Muuh. 7. 22)? 
Sed vide quid illis dicat Christus ; Nescio vos : quod 
quidem feceriut malorum servorum domini ad eos 
accurrentium , probrum volentes propulsare. Nescio 
tos , inquit. Quomodo ergo punis quos nescis? Nescio, 
aliter dixi : hoc est, vos nego et recuso. Sed absit ut 
nos audiamus hanc vocem exitiosam el tremcndam. 
Nam si, qui demones ejiciebant et prophetias pro- 
ferebant, abnegati sunt , quoniam vitam non habe- 
baut verbis convenientem ,.quanto magis nos? Et 
quomodo, inquit, fieri potest ut qui prophetias exhi- 
buerunt , et signa fecerunt, et daemonia ejecerunt , 
sint negati? Est verisimile eos postea fuisse mutates 
et evasisse malos : unde nec prior virtus illis quid- 
quam profuit. Non solum enim exordia oportet ha- 
bere prxclara , sed finem etiam prazeclariorem. Nam 
dic mihi, annon orator stupet ea facere preclara qua 
sunt in fine orationis, ul cum plausu recedat ? nonne 
qui urbem administrat , de splendido administratio- 
nis exitu curam gerit ? Athleta si non certamina os- 
tendat prieclariora, et ad finem usque vincat, si , 
omnibus victis , fucrit victus ab ultimo, annon omnia 
sunt ei inutilia ? gubernator si totum mare transinise- 
rit, nave in portu fracta, noune totum priorem labo- 
rein amisit? Quid vero medicus ? si ΦβΓοιο a morbo 
liberato, cum eum perfecte sit liberaturus , tunc in- 
teritum afferat, annon. totum perdidit? Ita etiam in 
virtute , quicumque non initio consequentem finem 
imposuerunt consonantemque et congruentem, plane 
perierunt. Tales sunt qui ab ipsis quidem carceribus 
przclari superbique et e'ati prosilicrunt, postea autem 
dissoluti iznavique et remissi fuerunt : quamobrem et 
pramio sunt privati, età Domino non. sunt agniti. 
Contru avaros ei pecunie cupidos, — Hxc audiamus 
qui amore capti sumus pecunias ; ea est enim maxima 
injustitia : Nam radix omnium malorum est amor pecu- 
nie (1. Tim. 6. 10). Audiamus qui quas habeamus fa- 
cultates , ampliores volumus efficere ; audiamus, et 
tandem cessemus a plura habendi cupiditate , ne ea 
αυτο illi audiamus. Nunc hxc audiamus et cavcamus, 
ne tunc audiamus : nunc cum timore audiamus , ne 
uunc ea audiamus cum supplicio : Discedite a me, 
numquam. novi vos (Matth, 7. 95) , ne tunc quidem 
quando prophetias exhibebatis , et demones expelle- 
batis. Verisimile est eum hic aliquid quoque aliud 
subindicare , nempe quod tunc ctiam improbe vitam 
duccbant: initio autem etiam per indignos operabatur 


P^ 
gratia. Nam si operata est per Balaam , inulto magis 
per indignos , propter eos qui erant lucrifacturi. Si 
autem et signa et prodigia non potuerunt liberare a 
supplicio : multo magis, etiamsi quis sit in dignitate 
sacerdotali , etiainsi ad summum honorem pervene- 
rit, etiamsi ad manuum impositionem operata sit 
gratia, et ad alia omnia propter eos qui egent de- 
fensione et patrocinio , ipse quoque audiet : Num- 
quam te novi, ne tunc quidem, quando in te operata 
est gratia. Papam, quauta est illic vit:t€ mundzx inqui- 
sitio * quomodo ipsa per se sufficit ad nos in regnum 
a dducendos? si absit autem , virum prodit , etiamsi 
possit ostendere mille signa et prodigia. Nihil enim 
Deum tanta afficit latitia, quanta vite bona institu- 
tio. Si diligitis me, inquit , non dixit, Signa facite , 
sed quid? mandata mea servate (Joan. 14. 15). Et 
rursus : Amicos vos dico , non quando d:emonia eje- 
cerilis, sed , si sermones theos servaveritis ( Joan. 15. 
40. 15). Nam illa quidem sunt doni Dei; hsc au- 
tem post donum Dei sunt etian nostri studii et dili- 
gentize. Studeamus esse amici Dei, et ne maneamus 
inimici. II:ec semper dicimus, horum semper admo- 
nemus et nosipsos et vos; sed nihil amplius effici- 
mus,et ideo timeo. Et vellem quidem siluisse , ne 
vobis augeam periculum : nam srpe audientem ncc 
sic quidem facere, hoc est Dominum irritare : sed 
ipse quoque timeo aliud periculum silentii , si taci- 
turus sim , cum verbi ministerium sit mihi commis- 
sum. Quid ergo faciemus ut salvi simus? Incipiamus 
ex virtute vivere, dum teupus habemus : virtutes 
nobis distribuaimus , sicut agriculturam agricole : in 
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hoc mense expugnemus maledictum , contumeliam , 
iram injustam , et nobis imponamus legem , et dica- 
mus, llodie hoc recte faciemus : et in alio mense 
nos ipsos doceamus patientiain , et in alio aliam vir- 
tutem , et cum ad hujus virtutis pervenerimus habi- 
tum , veniamus ad aliam, sicut in disciplinis ea quie 
sunt acquisita servantes , el alia assumentes. Post 
illam veniamus ad contemptum pecunie : primum 
inanus contineamus οὗ avaritia et plura habendi 
cupiditate, et tanc faciamus eleemosynam : non om- 
nia temere confundamus, iisdem manibus et rapicn- 
tes et dantes eleemosynam : postea ad liam virtu- 
tem , et ab illa ad aliam. Turpitudo el. stultiloquium 
el scurrililas ne nominelur quidem apud vos (Ephes. 
5. 4). Hxc interim recte geramus. Nou opus est 
sumptu, non labore, non sudore : suflicit velle, et 
confecta sunt omnia. Non est opus maguam viam in- 
gredi, neque immensum mare transmittcre, sed stue 
dium adhibere et esse prompto et alacri animo , et 
linguze frenura imponere contra importunas contume- 
lias. lras, impuras libidines, delicias, sumptus ni- 
mios, pecuni:e cupiditates , perjuria et juramenta 
assidua a nostra expellanus anima. Si nos sic. cola- 
mus, Spinas qux? prius erant evellentes , et. semen 
c:eleste injicientes, poterimus bona promissa conse- 
qui. Veniet enim agricola , et nos reponet in hor- 
reum, et bona omnia consequemur : quie detur nobis 
omnibus obtinere , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto 
Spiritu gloria , imperium , honor et adoratio, nunc 


et semper, et in sxcula s:culorum. Amen. 
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Car. 11. 17. Fide obtulit Abraham Isaac , cum tenta- 
retur, et unigenitum filium offerebat, in quo susceperat 
repromissiones : 18. ad quem dictum est , in 1saac voca- 
bitur tibi semen : 49. arbitrans quod et a mortuis suscita- 
re potens est Deus : unde eum et in parabolam accepit. 
1. (a) Revera magua res cst fides Abrah:e, Nam in 

Abcle οἱ Noe et Enoch solarum rationum erat pugna, 


et luimanas rationes oportebat superare : hic au- . 


tem. non solum oportebat superare humanas ra- 
tiones, sed etiam aliquid amplius ostendere : nam Dei 
dicia videbantur pugnare cum dictis Dei, et fides pu- 
guabat eum fide, et jussio cum promissione : ut 
verbi gratia, dixit : Egredere de terra et de cognatione 
tua, εἰ dabo tibi terram hanc (Gen. 12. 1) ; et non de- 
dit ei liereditatem in ea, ne passum quidem pedis. 
Vides quomodo qu:P facta sunt pugnabant cui pro- 
missione ? Rursus dicit , Iu Isaac vocabitur tibi semen 
( Gen. 21. 12), et credidit : et rursus dicit , Sacrifica 
mihi liunc, qui erat. implesurus universum orbem 
terro οχ semine suo. Vidisti pugnam jussorum οἱ 
promissionis ? Jussit contraria promissis ; et neque 
sic caligavit justus, neque dixit se esse deceptum, 
N:un vos quidem , inquit, non poteritis hoc dicere 
quod pollicitus sit requiem , et dederit afflictionem ; 


(a) Hie ingentes hiatus sunt in Colbert. Homilia vige- 
siuia quinta pene tota delicit. 


hic enim facit ea qui est pollicitus. Quomodo ? 4n 
mundo, inquit, affictionem habebitis ( Joan. 16. 55 ). 
Qui non acceperit crucem suam, et me fuerit sequutus , 
non est me dignus ( Matth. 10. 58 ). Qui non odit ani- 
mam suam , non inveniet eam ; et , Qui non renuntiat 
omnibus bonis suis , el me sequitur , non est me dignus 
(Luc. 141. 26.et 55) ; et rursus : Ante reges εἰ prasides 
ducemini propler me; et rursus , Inimici hominis do- 
meslici ejus (Matth. 10. 18 er 56 ). Et afllictio hic est, 
quies autem εἰ remissio illic est , nempe in vita fu- 
tura. In. Abrahanr autem contra : jubebatur facere 
contraria promissionibus , et ne sic quidein turbatus 
est neque caligavit, neque existimavit se esse dece- 
ptum : vos autem nihil sustinetis quod sit extra prc- 
missionem ; et turbamini. llle audivit contraria 
promissis ab eo ipso qui erat pollicitus , et non tur- 
babatur, sed ea faciebat tamquam. convenientia : 
erant enim convenientia : contraria quidem humanis 


rationibus, convenientia autem ex fide . et quomodo, 
ipse Apostolus nos docuit , dicens : Arbitrans quod et 
a mortuis suscitare potens est Deus. ld est : Ex eadem, 
inquit , fide qua credidit quod donaturus csset filium 
qui non erat, ex eadem etiam mortuum suscitaturum 
esse, et persuasum habuit quod maciatum erat sus- 
citaturus. Erat enin, xque dubium, humaua, inquam, 
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El γὰρ xai διὰ Βαλαὰμ ἐνήργησε, πολλῷ μᾶλλον 
δι) ἀναξίων, xal τοῦτο διὰ τοὺς μέλλοντας χερδαίνειν, 
[235] Εἰ δὲ χαὶ τημεῖα xat τέρατα οὐκ ἴσχυσε χολάσεως 
ἁπαλλάξαι, πολλῷ μᾶλλον, χὰν ἐν ἀξιώματι ἱερα- 
τικῷ τις ὧν τυγχάνῃ, χὰν εἰς τὴν ἀνωτάτω τιμὴν 
φθάσῃ, «Rv εἰς τὴν χειροτονίαν ἑνεργήσῃ ἡ χάρις, 
xàv εἰς τὰ ἄλλα πάντα διὰ τοὺς τῆς πρρστασίας ὃδεο- 
µένους, ἀκούσεται xaX αὐτὸς, Οὐδέτιοτέ σε ἔγνων, οὐδὲ 
τότε, ὅτε ἑν/ρύησεν ἐν σοὶ dj χάρις. Ὠαθαὶ, πόση τῆς 
τοῦ Ρίου καθαρότητος fj ζήτησις ἐχεῖ | πῶς αὐτὴ καὶ 
καθ) ἑαυτὴν ἀρχεῖ εἰς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν | 
πῶς δὲ ἁποῦσα προδίξωσ, τὸν ἄνδρα, κἂν μυρία Éyr 
τέρατα xaX σημεῖα ἐπιδείχνυσθαι | Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
εὐφραίΐνει τὸν θεὸν, ὡς πολιτεία ἀρίστη. ᾿Εὰν dya- 
züté µε, φησὶν, οὐχ εἶπε, Σημεῖα πυι/σατε, ἀλλὰ 
τί, Τὰς évcoAdc µου tnpijcace. Καὶ πάλιν Φί.Ίοις 
ὑμᾶς Aéro, οὐχ ὅταν δαιµύνια ἐκθάλητε, àXX Εάν 
τηρήσητε τοὺς .ἐ2όγμους τοὺς ἐμούς. Ἐκεῖνα μὲν γὰρ 
τῖς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς ἐστι ΄ ταῦτα δὲ μετὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δωρεὰν καὶ τῆς ἡμετέρας σπονδῆς. Σπουδά- 
σωµεν γενέσθαι φίλοι του θεοῦ, χαὶ pf) µένωψμεν 
ἐχθροί. "Ast ταῦτα λέγομεν, ἀεὶ ταῦτα παραινοῦμεν 
χαὶ ἡμῖν σὐτοῖς καὶ; ὑμῖν, πλέον δὲ οὐδὲν γίνεται * 
διὸ χαὶ δέδοιχα. Καὶ ἐθουλόμιν μὲν σιγῖσαι, ὥστε 
μη τὸν Χίνδυνον ὑμῖν αὐξῆσαι' τὸ γὰρ πολλάχις 
ἁχούοντα μτδὲ οὕτω ποιεῖν, παροξῦναι τὸν Δεσπότην 
εστίν’ ἁλλὰ δέδοιχα χαὶ αὐτὸς τὸν ἕτερον χκίνδυνον τὸν 
τῆς σιγῖς,, EU ΥΕ εἰς λόγου διαχονἰαν τεταγµένος, 
µέλλοιμι αιγᾷν. Tí οὖν ποιῖσοµεν, qnoiv, ἵνα σω- 
θῶμεν; Αοξώμεθα τῖς ἀρετῆς, ἕως χαιρὸὺν ἔχομεν ' 
δ.ανείµωμεν ἑαυτοῖς τὰς ἀρετὰς, χαθάπερτῆν γεωρ- 
yíav οἱ Υηπόνο.: ἐν τῷ μην) τούτῳ κρατήσωμεν λοι- 
δορίας, ὕδρεως, ὀργΏς ἀδίχου, χαὶ θῶμεν ἑαυτοῖς 
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νόµον, xai εἴπωμεν, Σήμµμερον τόδε χατορθώόωμεν ᾿ 
xa £y τῷ μηνὶ τῷ ἄλλῳ τὴν ἀνεδιχαχίαν ἑαυτοὺς παι- 
δεύσωμεν, xal ἐν ἑτέρῳ ἄλλην ἀρετὴν xal ὅταν ἐν 
ἕξει ταύτης γενώµεθα τῆς ἀρετῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔλθω- 
psv, χαθάπερ ἐπὶ τῶν µαθηµάτων, τά τε ἤδη κτη- 
θέντα φυλάττοντες, χαὶ ἕτερα προσλαμθάνοντες. Μετ 
ἐχείντν ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν " 
πρῶτον χατάσχωμεν τὰς χεῖρας ἀπὸ π)ευνεξίας, val 
τότε ποιῄσωμεν ἐλεημοσύνην μὴ πάντα ἁπλὼς συγ- 
χέωμεν, ταῖς αὐταῖς χερσὶ χαὶ ἁρπάκοντες, xa 
ἑλεοῦντες δῇθεν ΄ μετὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἄλλην ἁοξτην, xol 
μετ ἐχείνην ἐπ᾽ ἄλλτν. Αἰσχρότης, qno, xal Μιωρο- 
Aoryía xal εὐτραπε.]ία (ιηδὲ ὀνομαζέσθω παρ out. 
[226] Ταῦτα τέως κχατορθώσωμεν. Οὐχ ἔστι χρεία 0a- 
πά»ης, οὐ» ἔστι πόνων, οὐχ ἔστιν ἱδρώτων ' ἀρχεῖθε- 
λήσαι µόνον, xal πάντα ἤνυσται. Ob δεῖ μαχράν ὁδὺν 
βαδίσαι, οὐδὲ πέλαγος δ,αθαλεῖν ἄπειρον, ἀλλὰ σπουδά- 
σα! καὶ προθυμηθῆναι, xal χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ γλὠτ- 
τῃ πρὸς τὰς ὕθρεις τὰς ἀχαίρους. Τὰς ὀργὰς, τὰς ἔτι- 
θυµίας τὰς ἁτόπους, την τρυςἣν, τὴν πολνυτέλειαν Ex- 
θάλωμεν, τὴν ἐπιθυμίαν τῶν χρημάτων, ἀπὸ τῆς Ψυ- 
χῆς της ἡμετέρας, τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ὄρχους τοὺς 
συνεχεῖς. "Av οὕτως ἑανυτοὺς γεωργῶμεν, τὰς πρὀ- 
τερον ἀχάνθας ἑχτίλλοντες, xat τὸν οὐοάνιον σπόρον 
ἐμθάλλοντες, δυνησόµεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν. "H&ct γὰρὸ γεωργὸς, xax ἀποθήσεται ἡμᾶς 
εἰς την ἀποθίχην, xal ἐπιτευξόμεθα πάντων τῶν 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τὸς, «u$, καὶ προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 





OMIAIA ΚΕ. 


Πίστει προσενήγοχεν Ἀόραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειρα- 
ζόμενος, καὶ τὸν µο»ογεῆ προσέφερεν ὁ τὰς 
ἑπαγγε.]ίας ἁἀναδεξάμενος, απρὲς ὃν ἐα-ήθη, 
Ἐν Ισαάκ κ.λη)ήσεταί σοι σπέρμα; .1ογιζάμε- 
γος ὅτι xal ἓκ vexgor ἐγείρευ δυνατὸς ὁ θεός * 
ὧθεν αὐτὸν καὶ ἐν zapa6oAn ἑκομίσατο. 


a'. Μεγάλη ὄντως dj τίστις τοῦ ᾿Αθραάμ. "Ent μὲν 
γὰρτοῦ "A6c) xal xou Nox καὶ τοῦ Ἐνὼχ λογισμῶν 
ἓν μάχη µόνων, xal τοὺς ἀνθρωπίνους ὑπερθῆναι 
ἐχρῆν λογισμούς ’ ἐνταῦθα δὲ οὗ τοὺς ἀνθρωπίνους 
µόνον ὑπερθῆναι ἐχρῖν λογισμοὺς, ἀλλὰ xal ἕτερόν 
τι πλέον ἐπιδείξασθαι ' τὰ γὰρ τοῦ θεού ἑδόχει τοῖς 
τοῦ θεοῦ µάχεσθαι, χαὶ πίστις ἑμάχετο πίστει, xal 
πρόσταγµα ἐπαγγελίᾳ. Οἷόν zt λέγω; Εἶπεν' ΕξεΊθε 
ἐκτῆς]}ῆςσου, xal ἑκτῆς συγγεγείας σου, xal δώ- 
σω σοιτὴν γῆν ταύτην καὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ iv 
αὐτῇ κληρονοµίαν, οὐδὲ βήμα ποδός. 'Opáz πῶς τὰ 
γινόμενα τῇ ἑπαγγελίᾳ ἐμάχετο: Πάλιν φησίν' Ἐν 
Ἱσαὰκ κ.ηθήσεταί σοι σπτέρµα, χαὶ ἑπίστευσε * 
χαὶ πάλιν [227] λέγει’ θῦσον ἐμοὶ τοῦτον, τὸν µέλ- 
Ἄοντα τὴν οἰχουμένην πᾶσαν Ex τοῦ σπέρµατος αὑ- 
τοῦ πληροῦν. Εἶδες µάχην προσταγµάτων χαὶ ἐἑπαγ- 
γελίας; Ἑναντία ταῖς ἐπαγγελίαις προσέταξε, xav 
οὐδὲ οὕτως Ἱλιγγίασεν ὁ δίχαιος, οὐδὲ Ἡπατῆησθαι 
ἔφη. Ὑμεῖς μὲν Υὰρ, φησὶν, οὐχ ἂν ἔχοιτε τοῦτο 
εἰπεῖν, ὅτι ἄνεσιν ἐπηγγείλατο, χαὶ θλΐψιν ἔδωκεν 


* Consule notam in marg. interpretationís Latina. 


ἐνταῦθα γὰρ ἅπερ ἑπηγγείλατο, ταῦτα xol ποιεῖ, 
Πῶς; Ἑν τῷ κόσµῳ, qnot, 0A ἔξετε. ᾿ο μὴ 
Ίαθὼν' τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκο.ουθῶν ἐμοὶ, 
obx ἔστι µου ἄξιος. 'O μὴ μισῶν τὴν γιχὴν 
αὑτοῦ, οὗ μὴ εὕρῃ αὐτήν ' xat *Oc οὑκ ἁἀπο- 
τάσσεται, φηαὶ, πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, xal 
ἁἀκο-λουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστι µου ἄξιος ' χαὶ 
πάλιν' Ἐπὶ ἡγεόνας xal βασι.1εῖς ἀγθήσεσθε £ve- 
χε ἐμοῦ ' χαὶ πάλιν Εχθροὶ τοῦ ἀνθρώπευ οἱ ci- 
κιακοὶ αὐτοῦ. Καὶ τὰ μὲν τῆς θλίψεως ὧδε "τὰ δὲ τῖς 
ἀνέσεως ἐχεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ τοὐναντ/ον ἑναντία 
ταῖς ὑποσχέσεσι προσετέταχτο ποιεῖν, καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἐθορνυδίθη, οὐδὲ ἱλιγγίασεν, οὐδὲ ἡπατΏσθαι ἑνόμι- 
σεν" ὑμεῖς δὲ οὐδὲν ἔξωθεν τῆς ἐπαγγελίας ὑπομένετε, 
καὶ θορυθεῖσθε. Ἐχεῖνος ἑναντία ὧν ἐπηγγείλατο 
Έχουσε παρὰ τοῦ αὐτοῦ τοῦ ἐχεῖνα ἐπαγγειλαμένου, 
xai οὐχ ἐθορυθεῖτο, ἀλλ' ὡς σύµφωνα ἕπραττε * xal 
γὰρ f» σύμφωνα, ἑναντία μὲν τοῖς λογισμοῖς τοῖς 
ἀνθρωπίνοις, σύµφωνα δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως xal πῶς, 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ Απόστολος, εἰπών' Λογισάμε- 
voc ὅτι καὶ ἓκ /εχρῶν ἐγείρειν δυγατὸς ὁ θεός. "0 
δΣλέγει, τοῦτό ἐστιν. ᾽Απτῆς αὐτῆς πίστεως, φησὶν, 
ὃς ἐπίστευσεν ὅτι οὐκ ὄντα χαρίσεται παῖδα, ἀπὸ 
της aot; xal νεχρὸν ἐγείρειν, χαὶ ὅτι σφαγιασθέντα 
ἀναστήσει, ἐπέπειστο. Ὁμοίως Υὰρ ἄπορον ἣν, ἀν- ΄ 
θρωπίνῳ λέγω λογισμῷ, καὶ £x μήτρας νεχρᾶς xa 
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χεγτραχυίας xai ἀχρήστου ἤδη Ὑεγενημένης πρὸς 
πα!δοπο:ἰαν δοῦναι παχ!δίον, xat σφαγιασθάντα ἀνα- 
στῆται’ ἀλλ'ὅμως ἐπείθετο * προωδοποίειγὰρ ἢ πίστις 
ἡ παρελθοῦσα τοῖς µέλλουσιν. "Άλλως δὲ χαὶ ὁ μὲν 
ἑώρα τὰ χρηστὰ πρῶτα, τὰ δὲ δυσχερΏ ὕστερα πρὸς τῷ 
'vfjpz. Ὑμτῖς δὲ τοὐναντίον, φη σὲ, τὰ μὲν σχυθρωπὰ 
τρῶτα, τὰ δὲ χρηστὰ τελευταῖα. Τοῦτο πρὸς τοὺς 
λέγειν τολμῶντας, ὅτι Μετὰ θάνατον ἡμῖν ἐπηγγεί- 
λατο τὰ ἀγαθὰ, πάτησεν ἴσως ἡμᾶς. Δείκνυσιν , ὅτι 
καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ θεός * εἰ δὲ καὶ &x 
[298] νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ Bebe, πάντως πάντα 
ἁποδώσει. EL δὲ ᾿Αθραὰμ ἐπίστευσε πρὸ τοσούτων 
ἑτῶν, ὅτι δυνατὸς Ex νεκρῶν ἐγείρειν ὀθξὸς, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς πιστεύυειν ὀφείλομεν. "Ορᾶς ὅτι, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, οὕπω εἰσηλθεν ὁ θάνατος, καὶ εὐθέως 
αὐτοὺς εἰς thv τῆς ἁἀναστάσεως εἴλκυσεν ἐλπίδα, 
καὶ εἰς τοσαύτην πληροφηρίαν Ίγαχγεν, ὡς καὶ σφα- 
γιάζειν τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς κελενοµένους, xai ἀφ' 
ὦν προσεδόχων ἐμπλήσειν τῖν οἰκουμένην, ἑτοίμως 
τούτους προσάγειν; Καὶ ἕτερον δὲ δείκνυσιν ἐν- 
ταῦθα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Επείραζεν ó θεὺς τὸν Αδραάμ. 
Jiojv; οὐκ δει ὁ θεὸς ὅτι γενναῖος ἣν xai 
δύχιµος ὁ ἀνήρ ; Σφόδρα γε. Tivo; οὖν ἕνεχεν ἐπεί- 
ραζεν αὐτὸν, εἰ δει ; Οὐγ ἵνα αὐτὸς µάθῃ. dA 
ἵνα τοῖς ἄλλοις δείξη. xai χατάδτλον αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν πᾶσι χαταστήσῃ. Καὶ δείχνυσιν ἑντανθα 
xai τῶν πειρασμῶν τὴν αἰτίαν, ἵνα ph νοµί- 
ζωσιν, ὡς ἐγχαταλελειμμένοι ταῦτα πάσχειν. "Ev- 
παῦθα μὲν γὰρ xai ἀνάγχη πειράξεσθαι, διὰ τὸ 
πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἑλαύνοντας xal τοὺς ἐπιθουλεύον- 
τας ' ἀχεῖ δὲ mola ἀνάγχη ἣν τοὺς οὐχ ὄντας αὑτῷ 
πειρασμοὺς ἐπινοεῖν ; Οὗτος τοίνυν ὁ πειρασμὸς δηλος 
Ἡν ὅτι αὐτοῦ προτεάττοντος ἐγίνετο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
συγχωροῦντος αὐτοῦ συνέθαινον, οὗτος δὲ xal προσ- 
κάττοντος. El τοίνυν οὕτω δοχἰίµους τὰ τῶν πειρα- 
σμῶν ποιεῖ, ὡς χαὶ p.f) οὔσης αἰτίας τὸν Θεὸν γυµνά- 
ζειν τοὺς ἑαυτοῦ ἀθλητάς * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς φέ- 
ρὲιν πάντα χρὴ Ὑενναίως. Ἐμφαντιχῶς δὲ εἶπεν 
ἐνταῦθα, ὅτι Πίστει προσεγήγοχε τὸν Ισαὰκ, πει- 
ϱαζύμενος * οὐδεμία γὰρ ἄλλη αἰτία ἣν προσαγωγῆς 
$ αὕτη. E!xa ἐπεξέρχεται τῷ νοήµατι. Οὐκ ἔχει, 
φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἄλλον εἶχεν υἱὸν, xat ἐξ ἐχεί- 
νου προσεδόχα τὴν ἐπαγγελίαν πληρωθήσεσθαι, xal 
διὰ τοῦτο θαῤῥῶν τοῦτον προσήνεγχε. Καὶ τὸν µο- 
ΝΟΥΕΝΗ, φησὶ, προσέφερεν ὁ τὰς éxayryeA(lac ἀνα- 
δεξάµενος. Ti λέγεις μονογενή ; τί οὖν ὁ Ἰσμαήλ: 
πόθεν ἣν; Movovevr) λέγω, φησὶν, ὅσον εἰς τὸν τῆς 
ἐπαγγελίας λόγον ' διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, εἰπὼν 
Μονογενῆ ", δεικνὺς ὅτι διὰ τοῦτον χαὶ λέγει ^ Πρὺς 
ὃν ἑλα.ήθη, ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ κ.ηθήσεταί σοι 
σπέρμα, τουτὲστιν, ἐξ αὐτοῦ. "Opdz πῶς θαυμάζει 
τὸ παρὰ τοῦ πατριάρχου Ὑινόμενον, Ἐν Ισαάκ, 
ἤχουσε, χ.ἑηθήσεταί σοι σπέρμα, xaX προσέφερε 
σφάχιον τὸν υἱάν. Elza, ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι ἀπο- 
Ὑνοὺς τοῦτο ἐποίει, xaX διὰ τοῦ προστάγµατος τού- 
του thv πίστιν ἐξέδαλεν ἐκείνην, ἀλλά | 229] µάθῃ, 
ὅτι ὄντως χαὶ τοῦτο πίστεως ἣν, φησὶν ὅτι χἀχείνην 
εἴχε την πίστιν, xaícot γε δοχοῦσαν ταύτῃ µάχεσθαι " 
ἀλλ ὀὺχ ἐμάχετο οὗ γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐμέτρει τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τῇ πίστει πάντα 
ἑπέτρεπε. Διὸ οὐδὲ Δέδοιχεν εἰπεῖν, ὃτι Καὶ ἐκ ve- 


* Mutranus legisse. videtur διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν μονο. 
γενή, προσέθηχεν Ἰσαάκ. 
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χρῶν ἐγείρειν δυνατὲς ὀθεός. "O0ev αὐτὸν καὶ ἐν 
zapafioAq ἑχομίσατο, τουτέστιν͵ £v ὑποδείγματι, v 
τῷ xpup, φησί. Πῶς ; Too γὰρ χριοῦ σφαγιασθέντος 
οὗτος ἐσώθη * ὥστε διὰ τοῦ χριοῦ αὐτὸν ἔλαθεν, ἀντὶ 
τούτου αφάξας ἐχεῖνον. Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς σαν * 
ἐνταῦθα γὰρ ὁ Υἱός ἐστι τοῦ θΞεοῦ ὁ σφαγιαζόµενος. 
Καὶ θέα uot τὴν φιλανθρωπίἰαν, ὅση ἣν ' ἐπειδῆ γὰρ 
µεγάλη τις ἔμελλε δίδοσθαι χάρις τοῖς ἀνθρώποις, 
βουλόμενος μὴ χάριτι αὐτὸ ποιῆσαι, à ὡς ὀφειλέ- 
της, παρασχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν 


'ἑαυτοῦ ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, 


ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα ποιεῖν, τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδους 
Υἱὸν, e γε ἄνθρωπος πρὺ αὑτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
ph χάριτι µόνον νομισθῇ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xaX 
ὀφειλῇ. Οὓς γὰρ ἂν φιλῶμεν, καὶ τοῦτο αὐτοῖς χαρί- 
ζεσθαι βουλόμεθα, τὸ δοχεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρότερον 
λαθόντας μικρὸν, οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι * xal 
χανχώμεθα ἐπὶ τῇ λήψει μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῇ δόσει, xol 
οὗ λέγομεν, Τόδε ἐδώχαμεν αὐτῷ, ἀλλὰ Τόδε ἐλάθο- 
μεν παρ) αὐτοῦ. "O0ev αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐν παρα- 
6045 ἑκομίσατο, τουτέστιν, ὡς Ev αἰνίγματι ' ὥσπερ 
γὰρ παραθολὴ ἣν ὁ χριὸς τοῦ Ἰσαάκ * fj ὡς £v. τῷ 
τύπῳ. Ἐπειδὴ Υὰρ ἀπήρτιστο ἡ θυσία xai ἔσφαχτο 
ὁ Ἰσαὰκ τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται 
τῷ πατριάρχη. 


β’. Ορᾶς ὅτιὸ ἀεὶ λέγω, τοῦτο xal νῦν δείχνυται; 
"Οταν γὰρ παραστήσωμµεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν &zmp- 
τισµένην, xat δείξωµεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν Υγγῖνων 
πραγμάτων, τότε ἡμῖν χαὶ τὰ γ/ῖνα χαρίζεται, πρό- 
τερον δὲ οὗ, ἵνα μὴ τὸ λαθεῖν προσδεδεµένους ἡμᾶς 
αὐτοῖς ἔτι προσδήσῃ. Ao230V, φησὶ, σαυτὸν πρῶτον 
τῆς δουλείας, xal τότε λάθε, ἵνα µηχέτι ὡς δοῦλος 
λάδῃς, ἀλλ ὡς δεσπότης ' χαταφρόνησον πλούτου, 
xai ἔσῃ πλούσιος * χαταφρόνησον δόξης, καὶ ἔσῃ Ev- 
δοξος * χαταφρόνησον τῖς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, xal 
τότε αὑτῆς ἐπιτεύξῃ” χαταρρόνησον ἀνέσεως, xal 
τότε αὐτὴν λήφῃ * ἵνα λαδὼν, uh ὡς δέσµιος λάβῃης, 
[250] μηδὲ ὡς δυῦλος , ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος. Καθάπτο 
γδρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν, ὅταν μὲν ἐπιθυμῇ 
τὸ παιδίον πα!δικῶν ἀθυρμάτων, μετὰ πολλῆς σπρυ. 
δῆς Exclva χρύττοµεν, οἷον σφαἴραν xat ὅσα τοιαῦτα, 
ἵνα μὴ ἐμποδίξηται τῶν ἀναγχαίων * ὅταν δὲ αὐτῶν 
χαταφρονήσῃ xai µηχέτι ἐπιθυμῇ, ἀδεῶς αὑτῶν µε- 
ταδιδόαµεν, εἰδότες ὡς οὐδεμία βλάδη λοιπὸν αὐτῷ 
ἐντεῦθεν Ὑίνεται, τῆς ἑἐπιθυμίας ἑκείνης οὐχέτι 
ἰσχνούστς ἁπαγαγεῖν αὐτὸν τῶν ἀναγχαίων ' οὕτω 
χαὶ ὁ θ:ὸς, ὅταν lór| µηκέτι ἐπιθυμοῦντας τῶν ἓν- 
ταῦθα, λοιπὸν ἀφίησιν αὐτοῖς χεχρῖρσθαι' ὡς γὰρ 
ἑλεύθεροι xaX ἄνδρες αὑτὰ ἔχομεν, οὐχ ὡς παῖδες. 
"Οτ: γὰρ, ἐὰν χαταφρονΏσῃς τῆς τιμωρίας τῶν 
ἐχθρῶν. τότε ἐπιτεύξη, ἄχους xl φησιν ^. ᾿Εὰν 
πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν δινᾷ, πό- 
τιζε αὐτόν xal ἐπήγαγε΄ Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄν- 
0paxac πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὓ- 
τοῦ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐὰν χαταφρονήσῃς τοῦ πλούτου, 
τότε αὐτοῦ ἐπιτεύξῃ. ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 


Οὐκ ἔστιν' ὃς dgixe πατέρα, ἡ μητέρα, ἢ οἰκίαν, 


ἡ ὁδε1φοὺς, ὃς οὐχὶ éxacovcazAaciova «ήψεται, 
xal ζωὴν αἰώγιον κ.]ηρογομήσει. Καὶ ὅτι ἑὰν 
χαταφρονῄσῃς δόξης, τότε αὐτῖς ἐπιτεύξη, ἄχουε 
αὕτου πάλιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 'O θέ1ων ἐν 
ὑμῖν πρῶτος εἶναι, ἔστω ὑμῶν διάκονος *. καὶ 
πάλι, "Oc γὰρ ἂν ταπειώσῃ ἑαυτὸν, οὗτες 
ὑψωθήσεται. Τί λέχεις; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν 


ο] 
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rationc, et ex matrice emortua senioque confecta et 
ad liberorum procreationem jam plane inutili dare 
filium , οἱ suscitare occisum : aitamen id persuasum 
babuit ; nam qu:e pr:ecesserat fides ad futura credenda 
viam parabat. Alioquin autem videbat ille bona prio- 
ra, molesta autem posteriora et in senectute. Vos 
autem , inquil, contra : molesta habetis prima ; qux 
autem bona sunt, ultima. Hoc ad eos qui audent di- 
cere : Post mortem promisit nobis bona ; nos fortas- 
sc decepit. Ostendit quod etiam ex mortuis susci'are 
potens est Dcus : si autem ex mortuis suscitare potest 
Deus, omnino reddet omnia. Si autem Abrzham ante 
tot annos credidit quod Deus sit potens suscitare 
ex mortuis : multo magis nos id debemus credere. 
Vides quod, sicut prius dixi , mors nondum intravit, 
et eos statim traxit in spem resurrectionis, et ad tam 
ceriam deduxit persuasionem , ut etiam jussi suos 
mactare filios, ex quibus exspectabant se iimpleturos 
orbem terr: , ad id faciendum parati essent ? Aliud 
quoque .hic ostendit per hoc quod dixit, Tentavit 
Deus Abraham. Quid vero? nesciebatne Dcus eum 
esse virum fortem et probum ? Sciebat certe. Cur 
ergo eum tentabat, si sciebat ? Non ut ipse disceret, 
sed ut aliis ostenderet , et omnibus manifestam cjus 
redderct magni animi virtutem. Et hic etiam osten- 
d:t causar tentationum, ne existimarent se tamquam 
a Deo derelictos h»c pati. Nam hic quidem etiam 
necesse est tentari, quod multi sint qui persequuntur 
et qui insidiantur : illic autem qu:e erat ei necessi- 
las eas qu:e non erant excogitare tentaliones ? Atque 
perspicuum quidem est, quod h:ec tentatio fiebat eo 
jibente.. Et alie quidem flebant eo permittente, bzec 
autem etiam jubente. Si ergo adeo probatos efficiunt 
tentationes, ut etiamsi nou Sit causa , Deus suos ex- 
erccat athletas, multo magis nos omnia oportet ferre 
fortiter. Cum magna autem emphasi hic dixit, Fide 
obiulit Hsaac, cum tentaretur : nulla enim erat alia of- 
ferendi causa quam hxc. D.inde sententiam perse- 
quitur. Non poterat, inquit, qui-piam dicere quod 
alium haberet filium , et exspectaret fore ut ex illo 
impleretur promissio, et ideo confidenter eum obtu- 
lerit. Et unigenitum, inquit, filium offerebat, qui susce- 
perat promissiones. Quid dicis unigenitum ? quid vero, 
Ismael undenam erat ? Unigenitum dico, inquit, quod 
allinet ad rationem promissionis : propterea. enim 
cum dixisset, Unigenitum, addidit, ut ostendat quod 
propter hunc dicat : Ad quem dictum est : In [δαας 
tocabitur tibi semen, hoc est, ex ipso. Vides quoinodo 
admiretur quod factum est a patriarcha ? /n /saac , 
audivit , vocabitur tibi semen , ct offerebat filium ho- 
siam. Deinde ne existimaret quispiam, quod cum 
desperasset hoc facit, et per hoc jussum illam ejecit 
fidem, sed disceret quod revera hoc quoque sit fidei, 
dicit quod illam quoque babebat fidem , quamquam 
cum hac videretur pugnare ; sed" non pugnabat: non 
enim humanis rationibus metiebatur Dei virtuten, sed 
ounia perinittebat fidei. Unde non est veritus diccre , 
- quod etiam ex mortuis suscitare potens est Deus. Unde 
eum et in parabolam accepit, hoc est, in exemplo : in 
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ariete, inquit. Quomodo? Ariete enim , inquit , ma- 
etato , hic fuit salvus. Quamobrem accepit eum per 
arietam, ut qui hunc pro illo wiactaverit. [ο autem 
erant quidam typi : hie enim est Filius Dei mactatus. 
Mihi autem considera quanta sit benignitas. Nam 
quoniam hominibus quxdam magna erot danda gra- 
tia, volens id non facere ex gratia, sed tamquam de- 
bitor , efficit primum ut homo det suum filium pro 
placito Dei , ut nihil videretur magnum facere dans 
Filium suum, siquidem ante eum homo hoc fecit, ne 
existimaretur hoc facere ex gratia solum , sed ctiam 
ex debito. Nam quos diligimus, hoc quoque volumus 
eis donare, ut videamurab iis prius consequuti aliquid 
exiguum, sic eis totum dare ; et magis gloriemur 
quod acceperimus, quam quod dederimus ; et non di- 
cimus, loc ei dedimus, sed, Hoc ab ipso accepimus. 
Unde et eum , inquit, accepit in parabola , hoc est , 
tamquam in xnigmate : erat enim aries veluti pa- 
rabola aut similitudo Ίδασο : aut veluti in typo ac 
figura. Nam quoniam voluntate animi perfectum 
fuerat sacrificium et occisus Isaac , propterea eum 
donat patriarcha. 

2. Vides lioc nunc quoque ostendi , quod semper 
dico? Cum enim mentem nostram exhibuerimus per- 
fectam, et ostenderimus nos res terrenas despicere , 
tunc quoque nobis donat res terrenas , et non ante, 
ne acceptum donum nos terrenis alligatos magis 
adhuc olliget. Solve te, inquit, primum a servitute, 
οἱ tunc accipe, ut non amplius accipias tamquain 
servus , sed tamquam dominus : despice divitis , et 
eris dives ; despice gloriam, et eris gloriosus ; despice 
ultionem inimicorum , et tunc eam assequeris; de- 
spice quielem et remissionem, et tunc eam accipies : 
ut cum acceperis, non tamquam vinclus eam accipias, 
neque tamquam servus, sed tamquam liber. Sicut 
enim in parvis pueris, quando puer quidem desiderat 
judicra puerilia, propere admodum ea occultamus 
ut globum οἱ cxtera bujusmodi , ne impediatur a 
necessariis : quando autem ea despicit , et non am- 
plius ea desiderat, ipsi ea secure impertimur, ut qui 
sciamus inde nullam deinceps ci esse noxam, cum 
illud desiderium non amplius possit eum abducere a 
necessariis : ita Deus quoque cum viderit nos non 
amplius cupere qu: hic sunt, tunc sinit nos eis uti : 
ea enim habemus tamquam liberi et viri, non tam- 
quam pueri. Nam quod, si contempseris ultionem su- 
mere de inimicis, tunc assequeris , audi quid dicat : 
Si esurit tuus inimicus, ciba illum : si sitit , da ei po- 
μπι; et subjunxit, Hoc enim faciens, congeres carbones 
super caput ejus (Rom. 12, 20). Et rursus quod , si 
despexeris divitias, tunc eas assequeris , audi Chri- 
stum dicentem ? Omnis qui reliquerit patrem, aut ma- 
trem, aut domum , aut fratres, centuplum. accipiet , et 
vitam mternam possidebit (Matth. 19. 39). Et quod, si 
despexeris gloriarn, tunc eam assequeris, audi ipsum 
rursus Christum dicentem, Qui vult inter vos esse pri- 
mus, sit vester minisler; el rursus, Qui se humiliaverit, 
exaltabitur ( Mauh. 30. 26. εἰ 25. 12). Quid dicis? 
si do potum inimico , tunc eum punio? si facultates 
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χεγτραχυίας xai ἀχρήστου ἤδη Ὑγεγενηµένης πρὸς 
ααιδοποιίαν δοῦνχι παιδίον, καὶ σφαγιασθέντα ἀνα- 
στῆσαι΄ ἀλλ ὅμως ἐπείθετο * προωδοποίει γὰρ fj πίστις 
ἡ παρελθοῦσα τοῖς µέλλουσιν. "AX; δὲ χαὶ ὁ μὲν 
ἑώρα τὰ χρηστὰ πρῶτα, τὰ δὲ δυσχερῖ, ὕστερα πρὸς τῷ 
“Υἠρχ. Ὑμῖς δὲ τοὐναντίον, φησὶ, τὰ μὲν σχυθρωπὰ 
τρῶτα, τὰ δὲ χρηστὰ τελευταῖα. Τοῦτο πρὸς τοὺς 
λέχειν τολμῶντας, ὅτι Μετὰ θάνατον ἡμῖν ἐπηγγεί- 
λατο τὰ ἀγαθὰ, ἠπάτησεν ἴσως ἡμᾶς. Δείχνυσιν , ὅτι 
καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ θεός ' εἰ δὲ καὶ &x 
[228] νεκρῶν ἑγείρειν δυνατὸςὁ θεὲς, πάντως πάντα 
ἁποδώσει. Ei δὲ ᾿Αθραὰμ ἑἐπίστενσε πρὸ τοσούτων 
ἑτῶν, ὅτι δυνατὸς Ex νεχρῶν ἑγείρειν ὁθξὸς, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς πιστεύειν ὀφείλομεν. ὉΟρᾶς ὅτι, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, οὕπω εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, καὶ εὐθέως 
αὐτοὺς εἰς τῶν τῆς ἁἀναστάσεως εἴλχυσεν ἑλτίδα, 
xai εἰς τοσαύτην πληροφηρίαν Ίγαγεν, ὡς χαὶ σφα- 
χιάζειν τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς χελευοµένους, καὶ ἀφ' 
ὦν προσεδόκων ἐμπλήσειν την οἰχουμένην, ἑτοίμως 
τούτους προσάγειν; Καὶ ἕτερον δὲ δείκνυσιν ἐν- 
ταῦθα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ε τείραζεν ὁ θεὸς τὸν 'A6padg. 
Jiojv ; οὐχ ἤδει 6 θεὺς ὅτι γενναῖος ἣν xai 
ὄύχιμος ὁ àvfp ; Σφόδρα Ye. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπεί- 
ραζεν αὐτὸ», el f): ; Οὐγ ἵνα αὐτὸς μάθῃ, ἀλλ᾽ 
“ἵνα τοῖς ἄλλοις δείξη., xai χατάδτλον αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν πᾶσι χαταστῆσῃ. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα 
xai τῶν πειρασμῶν τὴν αἰτίαν, ἵνα μὴ νοµί- 
ζωσιν, ὡς ἐγχαταλελξιμμένοι ταῦτα πάσχειν. Ἑν- 
παῦθα μὲν γὰρ xal ἀνάγκη πειράζεσθαι, διὰ τὸ 
πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἑλαύνοντας xal τοὺς ἐπιθουλεύον- 
τας " ἐχεῖ δὲ mola ἀνάγχη ἣν τοὺς οὖχ ὄντας αὑτῷ 
πειρασμοὺς ἐπινοεῖν ; 0010; τοίνυν ὁ πειρασμλς δηλος 
ἓν ὅτι αὐτοῦ προτεάττοντος ἑγίνετο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
συγχωροῦντος αὐτοῦ συνέθαινον, οὗτος δὲ xal προσ- 
πάττοντος. El τοίνυν οὕτω δοχίμους τὰ τῶν πειρα- 


σμῶν ποιεῖ, ὡς καὶ iid οὔσης αἰτίας τὸν θεὸν γυµνά-. 


ζειν τοὺς ἑαυτοῦ ἀθλητάς * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς φέ- 
ρειν πάντα χρῆ Ὑενναίως. Ἐμφαντιχῶς δὲ εἶπεν 
ἐνταῦθα, ὅτι Πίστει προσεγήγοχε τὸν ]σαὰκ, πει- 
ϱαζύμεγος * οὐδεμία γὰρ ἄλλη αἰτία ἣν προσαγωγῆς 
$ αὕτη. Εἶτα ἐπεξέρχεται τῷ νοήµατι. Οὐκ ἔχει, 
φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἄλλον εἶχεν υἱὸν, xal ἐξ ἐχεί- 
νου προσεδόχα τὴν ἐπαγγελίαν πληρωθήσεσθαι, xal 
διὰ τοῦτο θαῤῥῶν τοῦτον προσήνεγχξ. Καὶ τὸν µο- 
ΝΟΥΕΝΗ, φησὶ, προσέφερε» ὁ τὰς ἐπαγ]γεάίας ἀνα- 
δεξάµεγος. Τί λέγεις μονογενῆ ; τί οὖν ὁ Ἱσμαίλ; 
TÓ)ev fj» ; Movoyevr, λέγω, φησὶν, ὅσον εἰς τὸν τῖς 
ἐἑπαγγελίας λόγον * διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, εἰπὼν 
Movor&v ij ^, δεικνὺς ὅτι διὰ τοῦτον χαὶ λέγει ' Πρὸς 
ὃν ἐλα.ήθη, ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ κ.ηθήσεταί σοι 
σπέρμα, τουτέστιν, ἐξ αὑτοῦ. Ορᾶς πῶς θαυμάζει 
τὸ παρὰ τοῦ πατριάρχου Ytvóptvov; Ἐν» "[caáx, 
fxouce, χ.ληθήσεταί σοι σπέρµα, xal προσέφερε 
σφάχιον τὸν υἱάν. Εἶτα, ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι ἀπο- 
γνοὺς τοῦτο ἐποίει, xaX διὰ τοῦ προστάγµατος τού- 
του τὴν πίστιν ἐξέδαλεν ἐχείνην, ἀλλά |339] µάθῃ, 
ὅτι ὄντως χαὶ τοῦτο πίστεως Tiv, φησὶν ὅτι χἀχείνην 
εἰχετῆν πίστιν, χαΐτοι ye δοχοῦσαν ταύτῃ µάχεσθαι ' 
ἀλλ οὐχ ἐμάχετο οὗ γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐμέτρει τοῦ θεοὺ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τῇ πίστει πάντα 
ἐπέτρεπε. Διὸ οὐδὲ ἃξδοιχεν εἰπεῖν, ὅτι Καὶ ἐκ vs- 


* Mutranus legisse videtur διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν µονο. 
1€, προσέθηχεν Ισαάκ. 
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xp ἐγείρειν δυγατὲς ὁθεός. "00cv αὐτὸν xal ev 
zapafioAq ἐχομίσατο, τουτέστιν, ἐν ὑποδείγματι, Ev 
τῷ xpup, φᾳσί. IIoc ; Τοῦ γὰρ χριοὺ σφαχιασθέντος 
οὗτος ἐσώθη * ὥστε διὰ τοῦ χριοῦ αὐτὸν ἔλαθεν, ἀντὶ 
τούτου σφάξας ἐχεῖνον. Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς σαν ᾿ 
ἐνταῦθα γὰρ ὁ Υἱός ἐστι τοῦ θ:οῦ ὁ σφαγιαξόµενος. 
Καὶ θέα pot τὴν φιλανθρωπίἰαν, ὅση ἣν * ἐπειδὴ γὰρ 
µεγάλη τις ἔμελλε δίδοσθαι χάρ.ς τοῖς ἀνθρώποις, 
βουλόμενος pt] χάριτι αὐτὸ ποιῆσαι, ἀλλ' ὡς ὀφειλέ- 
της, παρασχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν 


“ἑαυτοῦ ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, 


ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα ποιεῖν, τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς 
Υἱὸν, εἴ γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
ph, χάριτι µόνον νομισθῇ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλά xai 
ὀφειλῃ. Οὓς γὰρ ἂν φιλῶμεν, xal τοῦτο αὑτοῖς χαρί- 
ζεσθαι βουλόµεθα, τὸ δοχεῖν παρ' αὐτῶν τι πρότερον 
λαθόντας μ,κρὺν, οὕτως αὑτοῖς τὸ «dv διδόναι * xal 
χαυχώμεθα ἐπὶ τῇ λῆψει μᾶλλον f| ἐπὶ τῇ δόσει, xài 
οὗ λέγομεν, Τόδε ἐδώχαμεν αὐτῷ. ἁλλὰ Τόδε ἑλάθο- 
μεν παρ᾽ αὐτοῦ. "Ο00εν αὑτὸν, qnot, καὶ év Χαρα- 
60Aq &xopíc'aco, τουτέστιν, ὡς Ev αἰνίγματι ' ὥσπερ 
Υὰρ παραθολὴ ἣν ὁ χριὺς τοῦ Ἰσαάκ * 3j ὡς ἐν τῷ 
τύπῳ. Ἐπειδὴ Υὰρ ἀπέρτιστο ἡ θυσία xai ἔσφακτο 
6 Ἰσαὰχκ τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὑτὸν χαρ.ζεται 
τῷ πατριάρχη. 


β’. Ὁρᾶς ὅτιδὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο χαὶ νῦν δείχνυται; 
"Όταν γὰρ παραστήσωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἁπηρ- 
τισµένην, xat δείξωµεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν Trivuv 
πραγμάτων, τότε ἡμῖν χαὶ τὰ γἠϊνα χαρίσεται, πρό- 
τερον δὲ οὗ, ἵνα pij τὸ λαθεῖν προσδεδεµένους Tide 
αὑτοῖς ἔτι προσδήσῃ. Λῦσον, φησὶ, σαυτὸν πρῶτον 
τῆς δουλείας, xaX τότε λάθε, ἵνα µηχέτι ὡς δοῦλος 
λάθῃης, ἁλλ' ὡς δεσπότης ' χαταφρόνησον πλούτου, 
χαὶ ἔσῃ πλούσιος * χαταφρόνησον δόξης, xai Eom ἕν- 
δοξος * χαταφρόνησον τῖς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, xal 
τότε αὐτῆς ἐπιτεύξῃ’ χαταφρόνησον ἀνέσεως, χαὶ 
τότε αὐτὴν λήψη * ἵνα λαθὼν, ut ὡς δέσµιος λάδης, 
[250] μηδὲ ὡς δυῦλος , ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος. Καθάπερ 
γὸρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν, ὅταν μὲν EmOup 
τὸ παιδίον παιδικῶν ἀθυρμάτων, μετὰ πολλῆς σπον. 
δης ἑκεῖνα χρύπτοµεν, οἷον σᾳαἴραν xat ὅσα τοιαῦτα, 
ἵνα μὴ ἐμποδίξητα, τῶν ἀναγχαίων * ὅταν δὲ αὐτῶν 
χαταφρονῄσῃ xaX µηχέτι ἐπιθυμῇ, ἀδεῶς αὐτῶν µε- 
ταδιδόαμὲν, εἰδότες ὡς οὐδεμία βλάδη λοιπὸν αὐτῷ 
ἐντεῦθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας ἑκείνης οὐχέτι 
ἰσχυούστς ἁπαγαγεῖν αὐτὸν τῶν ἀναγχαίων * οὕτω 
xai ὁ θ:ὸς, ὅταν ἴἵδῃ µηχέτι ἐπιθυμοῦντας τῶν ἓν- 
ταῦθα, λοιπὸν ἀφίησιν αὐτοῖς κεχρῃσθαι' ὡς γὰρ 
ἐλεύθεροι καὶ ἄνδρες αὐτὰ ἔχομεν, οὐχ ὡς malüsq. 
"Οτ' Υὰρ, tà» xatagpovion; τῆς τιμωρίας τῶν 
ἐχθρῶν, τότε ἐπιτεύξη, ἄχους τί φησιν ' — 'Eár 
ἆειγᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὑτόν' ἐὰν Gig, πό- 
τιζε αὑτόν' xal ἐπήγαγε' Τοῦτο γὰρ ποιῶν, áv- 
6ραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεραλὴν αὖ- 
τοῦ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐὰν χαταφρονἠσῃς τοῦ πλούτου, 
τότε αὑτοῦ ἐπιτεύξῃ, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 
Οὐκ ἔστιν ὃς ἀφρῆχε πατέρα, ἡ μητέρα, 3) οἰκίαν, ' 
ἡ ὁδεΊφοὺς, ὃς οὐχὶ ἑκατονταπ.]ασίονα «Αἡψεται, 
xal ζωὴν αἰώνιον κ.Ἰηρογομήσει. Καὶ ὅτι ἐὰν 
χαταφρονῄσῃς δόξης, τότε αὐτῖς ἐπιτεύξη, ἄχουε 
αὑτοῦ πάλιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ^ 'O θέλων ἐν 
ὑμῖν πρῶτος εἶναι, ἔστω ὑμῶν διάκονος * καὶ 
πάλι, "Oc γὰρ ἂν ταπεινώσῃ ἑαυτὸν, οὗτες 
ὑψωθήσεται. Τί λέγεις; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν. 
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rationc, et ex matrice emortua senioque confecta et 
ad liberorum procreationem jam plane inutili dare 
filium , et suscitare occisum : attamen id persuasum 
babuit ; namquze przecesserat fides ad futura credenda 
viau parabat. Alioquin autem videbat ille bona prio- 
ra, molesta autem posteriora et in senectute. Vos 
autem , inquil, eontra : molesta habetis prima ; quae 
autem bona sunt, ultima. Hoc ad eos qui audent di- 
cere : Post mortem promisit nobis bona ; nos fortas- 
sc decepit. Ostendit quod etiam ex mortuis suscitare 
potens est Deus : si autem cx mortuis suscitare potest 
Deus, omnino reddet omnia. Si autem Abrzham ante 
tot annos credidit quod Deus sit potens suscitare 
ex mortuis : multo magis nos id debemus credcre. 
Vides quod, sicot prius dixi , mors nondum intravit, 
et eos statim traxit in spem resurrectionis, et ad tam 
certam deduxit persuasionem , ut etiam jussi suos 
mactare (ilios, ex quibus exspectabant se impleturos 
orbem terre , ad id faciendum parati essent ? Aliud 
quoque .hic ostendit per hoc quod dixit, Tentavit 
Deus Abraham. Quid vero? nesciebatne Dcus eum 
esse virum fortem et probum ? Sciebat certe. Cur 
ergo eum tentabat, si sciebat ? Non ut ipse discerct, 
sed ut aliis ostenderet , et oinnibus manifestam cjus 
redderet magni animi virtutem. Et hic. etiam osten- 
dit causar tentationum, ne existimarent se tamquam 
a Deo derelictos hac pati. Nam hic quidem etiam 
necesse est tentari, quod multi sint qui persequuntur 
et qui insidiantur : illic autem qu:e erat ei necessi- 
las eas qua non erani excogilare tentationes ? Atque 
perspicuum quidem est, quod hzc tentatio fiebat eo 
jubente. Et alie quidem flebant eo permittente, hzec 
autem etiam jubente. Si ergo adeo probatos efficiunt 
tentationes, ut etiamsi non sit causa , Deus suos ex- 
erccat athletas, multo magis nos omnia oportet ferre 
fortiter. Cum magna autem emphasi hic dixit, Fide 
obtulit 1saac, cum tentlaretur : nulla enim erat alia of- 
ferendi causa quam hasc. D.inde sententiam perse- 
quitnr. Non poterat, inquit , qui-piam dicere quod 
alium haberet filium , et exspectaret forc ut ex illo 
impleretur promissio, et ideo confidenter eum obtu- 
lerit. Et unigenitum, inquit, filium offerebat, qui susce- 
perat promissiones. Quid dicis unigenitum ? quid vero, 
Ismael undenam erat * Unigenitum dico, inquit, quod 
attinet. ad rationem promissionis : propterea enim 
cum dixisset, Unigenitum, addidit , ut ostendat quod 
propter hunc dicat : Ad quem dictum est : In 1saac 
vocabitur (ibi semen, hoc est, ex ipso. Vides quomodo 
3dmiretur quod factum est a patriarcha ? In /saac , 
audivit , vocabitur tibi semen , ct offerebat filium ho- 
sijam. Deinde ne existimaret quispiam, quod cum 
desperasset hoc facit, et per hoc jussum illam ejecit 
fidem, sed disceret quod revera hoc quoque sit fidei, 
dicit quod illam quoque babebat fidem , quamquam 
cum hac videretur pugnare ; sed" non pugnabat: non 
enim humanis rationibus metiebatur Dei virtutem, sed 
omnia permittebat fidei. Unde non est veritus dicere , 
' quod etiam ex mortuis suscitare potens est Deus. Unde 
eum et in parabolam accepit, hoc est, in exemplo : in 
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ariete, inquit. Quomodo ? Ariete enim , inquit , ma- 
ctato , hic fuit salvus. Quamobrem accepit eum per" 
arietam, ut qui hunc pro illo wiactaverit. II:c autem 
erant quidam typi : hic enim est Filius Dei mactatus. 
Mihi autem considera quanta sit benignitas. Nam 
quoniam hominibus quzdam magna eraot danda gra- 
tia, volens id non facere ex gratia, sed tamquam de- 
bitor , efficit primum ut homo det suum filium pro 
placito Dei , ut nihil videretur magnum facere dans 
Filium suum, siquidem ante eum homo hoc fecit, ne 
existimaretur hoc facere ex gratia solum, sed ctiam 
ex debito. Nam quos diligimus, hoc quoque volumus 
eis donare, ut videamur ab iis prius consequuti aliquid 
exiguum , sic eis totum dare ; et magis gloriemur 
quod acceperimus, quam quod dederimus ; et non di- 
cimus, [ου ei dedimus, sed, Hoc ab ipso accepimus. 
Unde et eum , inquit, accepit in parabola , hoc est , 
tamquam in znigmate : erat enim aries veluti pa- 
rabola aut similitudo Isaac : aut veluti in typo ac 
figura. Nam quoniam voluntate animi perfectum 
fuerat sacrificium et occisus Isaac , propterea eum 
donat patriarchz. 

2. Vides hoc nunc quoque ostendi , quod semper 
dico? Cum enim mentem nostrain exhibuerimus per- 
fectam, et ostenderimus nos res terrenas despicere , 
tunc quoque nobis donat res terrenas , et non ante, 
ne acceptum donum nos terrens alligatos magis 
adhuc olliget. Solve te, inquit, primum a servitute, 
et tunc accipe, ut non amplius accipias tamquaimm 
servus , sed tamquam dominus : despice divitiis , et 
eris dives ; despice gloriam, et eris gloriosus ; despice 
ultionem inimicorum, et tunc eam assequeris; de- 
spice quietem el remissionem, et tunc eam accipies : 
ut cum acceperis, non tamquam vinctus eam accipias, 
neque tamquam servus , sed tamquam liber. Sicut 
enim ín parvis pueris, quando puer quidem desiderat 
judicra puerilia, propere admodum ea occultamus 
ut globum el οπίογα bujusmodi , ne impediatur a 
necessariis : quando auteni ea despicit , et non am- 
plius ea desiderat, ipsi ea secure impertimur, ut qui 
sciamus inde nullam deinceps ei esse noxam, cum 
illud desiderium non amplius possit eum abducere a 
necessariis : ita Deus quoque cum viderit nos non 
amplius cupere qu:e hic sunt, tunc sinit nos eis uti : 
ea enim habemus tamquam liberi et viri, non tam- 
quam pueri. Nam quod, si contempseris ultionem su- 
mere de inimicis, tunc assequeris , audi quid dicat : 
Si esurit tuus inimicus, ciba illum : si sitit, da οἱ po- 
(um ; et subjunxit, Hoc enim faciens, congeres carbones 
super caput ejus (Room. 12. 20). Et rursus quod , si 
despexeris divitias, tunc eas assequeris , audi Chri- 
stum dicentem : Omnis qui reliquerit patrem, aut ma- 
trem, aut domum , aul fratres, centwplum accipiet , et 
vitam cternam possidebit ( Matth. 19. 39). Et quod, si 
despexeris gloriam, tunc eam assequeris, audi ipsum 
rursus Christum dicentem, Qui vull inter vos esse pri- 
mus, sil vester minisler; et rursus, Qui se humiliaverit, 
exaltabitur ( Math. 20. 26. et 25. 12). Quid dicis? 
si do potum inimico , tunc eum punio? si facultates 
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γεγτραχυἰας καὶ ἀχρήστου ἤδη γεγενηµένης πρὸς 
παιδοποιἶαν δοῦναι παιδίον, xal σφαγιασθάέντα ἀνα- 
στῆσαι΄ ἀλλ ὅμως ἐπείθετο * προωδοποίει γὰρ ἢ πίστις 
$ παρελθοῦσα τοῖς µέλλουσιν. "Άλλως δὲ xaló μὲν 
ἑώρα τὰ χρηστὰ πρώτα, τὰ δὲ δυσχερΏ ὕστερα πρὸς τῷ 
(fip. "Y p: δὲ τοὐναντίον, φηΣὶ, τὰ μὲν σχυθρωπὰ 
τρῶτα, τὰ δὲ χρηστά τελευταῖα. Τοῦτο πρὸς τοὺς 
λέγειν τολμῶντας, ὅτι Μετὰ θάνατον ἡμῖν ἐπηγγεί- 
λατο τὰ ἀγαθὰ, Ἱπάτησεν ἴσως ἡμᾶς. Δείχννσιν , ὅτι 
καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ θεό; * εἰ δὲ xat &x 
[298] νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸςὁ Bebe, πάντως πάντα 
ἁποδώσει. El δὲ 'A6paàp. ἑπίστευσε πρ) τοσούτων 
ἑτῶν, ὅτι δυνατὸς Ex νεχρῶν ἐγείρειν ὀθξὸς, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς πιστεύειν ὀφείλομεν. ὉΟρᾷᾶς ὅτι, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, οὕπω εἰσῆῃλθεν ὁ θάνατος, καὶ εὐθέως 
αὐτοὺς εἰς thv τῆς ἀναστάσεως εἴλκυσεν ἑλπίδα, 
καὶ εἰς τοσαύτην πληροφορίαν Ίγαχεν, ὡς καὶ σφα- 
γιάζειν τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς κελευοµένους, xai ἀφ' 
ὧν προσεδόχων ἐμπλήσειν τῖν οἰχουμένην, ἑτυέίμως 
τούτους προσάγειν; Καὶ ἕτερον δὲ δείκνυσιν Ev- 
ταῦθα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ε πε/ραζεν ὁ θεὸς τὸν ΑἈδραάμ. 
;Jiojv ; οὐκ δει ὁ θεὸς ὅτι γενναῖος ἦν xai 
ὄύχιμος ὁ ἀνῆρ; Σφόδρα ys. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπεί- 
ραζεν αὐτὸν, εἰ δει ; Οὐχ ἵνα αὐτὸς µάθῃ, ἁλλ' 
ἵνα τοῖς ἄλλοις δείξη, xal κατάδτλον αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν πᾶσι χαταστήσῃ. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα 
xai τῶν πειρασμῶν thv αἰτίαν, (va pi] νοµί- 
ζωσιν, ὡς ἐγχαταλελξιμμένοι ταύτα πάσχειν. 'Ev- 
παῦθα μὲν γὰρ xai ἀνάγχη πειράζεσθαι, διὰ τὸ 
σολλοὺς ἔχειν τοὺς ἑλαύνοντας καὶ τοὺς ἐπιθουλεύον- 
τας ' ἐχεῖ δὲ mola ἀνάγχη ἣν τοὺς οὐχ ὄντας αὐτῷ 
πειρασμοὺς ἐπινοεῖν ; 0010; τοίνυν ὁ πειρασμὸς δηλος 
ἓν ὅτι αὐτοῦ προττάττοντος ἐγίνετο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
συγχωροῦντος αὐτοῦ συνέθαινον, οὗτος δὲ xal προσ- 
τάττοντος. El τοίνυν οὕτω δοχίµους τὰ τῶν πειρα- 
σμῶν ποιεῖ, ὡς χαὶ i.f) οὔσης αἰτίας τὸν θεὸν γυµνά- 
ζειν τοὺς ἑαυτοῦ ἀθλητάς ' πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς φέ- 
ρειν πάντα gh Ὑενναίως. Ἐμφαντιχῶς δὲ εἶπεν 
ἐνταῦθα, ὅτι Πἰστει προσεγ ήνγοχε τὸν Ἱσαὰκ, πει- 
(αζύμενος * οὐδεμία γὰρ ἄλλη αἰτία ἣν προσαγωγῆς 
$ αὕτη. Εἶτα ἐπεξέρχεται τῷ νοήµατι. Οὐχ ἔχει, 
φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἄλλον εἶχεν υἱὸν, καὶ ἐξ ἐχεί- 
νου προσεδόχα τὴν ἐπαγγελίαν πληρωθήσεσθαι, xal 
διὰ τοῦτο θαῤῥῶν τοῦτον προσήνεγχε. Kal τὸν µο- 
γογενἤ, φησὶ, προσέφερε» ὁ τὰς éxaryeA(ac ἀνα- 
δεξάµενος. Ti λέγχεις μονογενῆ ; τί οὖν ὁ Ἱσμαήλ; 
πόθεν fjv ; Movoyevr, λέγω, φησὶν, ὅσον εἰς τὸν τῆς 
ἐπαγγελίας λάγον * διὰ γὰρ τούτο προσέθηχεν, εἰπὼν 
ΛΙονογδ»Π ", δεικνὺς ὅτι διὰ τοῦτον xal λέγει ' Πρὸς 
ὃν éàlaAj4j0m, ὃτι Ἐν "caáx κ.ηθήσεταί σοι 
σπέρμα, τουτέστιν, ἐξ αὐτοῦ. ᾿Ορᾷς πῶς θαυμάζει 
τὸ παρὰ τοῦ πατριάρχου Ὑινόμενον;, 'Ev ᾿Ισαὰκ, 
ἤχουσε, χ.ληθήσεταί σοι σπέρµα, xaX προσέφερε 
σφάγιον τὸν υἱάν. Εἶτα, ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι ἆπο- 
Ὑνοὺς τοῦτο ἐποίει, xaX διὰ τοῦ προστάγµατος τού- 
του τὴν πίατιν ἐξέδαλεν ἐχείνην, ἀλλὰ | 339] µάθῃ, 
ὅτι ὄντως χαὶ τοῦτο πίστεως ἣν, φησὶν ὅτι χἀχείνην 
ειχετῆν πίστιν, xaícot γε δοχοῦσαν ταύτῃ µάχεσθαι ᾿ 
ἀλλ ὀὺχ ἐμάχετο οὗ γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἑμέτρει τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τῇ πίστει πάντα 
ἑπέτρεπε. Διὸ οὐδὲ ἃέδοιχεν εἰπεῖν, ἅτι Kal. ἐκ ve- 


* Mutianus legisse videtur διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν μονο: 
q€rf, προσέθηκιν Ἰσαάκ, 
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χρῶν ἐγείρειν Óvrazéc ó 86óc. "Ο06εν αὐτὸν καὶ & 
zapatoAq ἑκομίσατο, τουτέστιν, £y ὑποδείγματι, ἓν 
τῷ xptup, φπαί. Πῶς; Too γὰρ χριοῦ σφαχιασθέντος 
οὗτος ἐσώθη * ὥστε διὰ τοῦ χριοῦ αὐτὸν ἔλαθεν, ἀντὶ 
τούτου αφάξας ἐχεῖνον. Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς σαν * 
ἐνταῦθα γὰρ ὁ Υἱός ἔστι τοῦ zoo ὁ σφαγιαζόµενος. 
Καὶ θέα pot τὴν φιλανθρωπίαν, ὅση ἣν ΄ ἐπειδὴ γὰρ 
µεγάλη τις ἔμελλε δίδοσθαι χάρις τοῖς ἀνθρώποις, 
βουλόμενος μὴ χάριτι αὐτὸ ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλέ- 
της, παρασχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν 


΄ἑαυτοῦ ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγµατος τοῦ θεοῦρ 


ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα ποιεῖν, τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς 
Yibv, εἴ γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
ph χάριτι µόνον νομισθῇ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλά xat 
ὀφειλῃ. Οὓς γὰρ ἂν φιλῶμεν, χαὶ τοῦτο αὑτοῖς χαρί- 
ζεσθαι βουλόµεθα, τὸ δοχεῖν παρ' αὐτῶν τι πρότερον 
λαθόντας μικρὸν, οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι * καὶ 
καυχώμµεθα ἐπὶ τῇ λῆψει μᾶλλον f] ἐπὶ τῇ δόσει, xà 
οὗ λέγομεν, Τόδε ἐδώχαμεν αὐτῷ, ἀλλά Τόδε ἑλάθο- 
μεν παρ) αὐτοῦ. "O0ev αὐτὸν, qnot, καὶ ἐν παρα- 
6041 ἁκομίσατο, τουτέστιν, ὡς Ev αἰνίγματι ' ὥσπερ 
γὰρ παραθολὴ ἣν ὁ χριὸς τοῦ Ἰσαάκ * fj ὡς ἐν τῷ 
τύπῳφ. Ἐπειδὴ Υὰρ ἁπῆρτιστο fj θυσία χαὶ ἔσφακτο 
6 Ἰσαὰκ τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται 
τῷ πατριάρχη. 


B'. Ὀρᾶς ὅτιδ ἀεὶ λέγω, τοῦτο χαὶ νὺν δείχνυταις 
"Οταν γὰρ παραστήσωμµεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἆπηρ- 
τισµένην, xa δείξωµεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν Υγτῖνων 
πραγμάτων, τότε ἡμῖν χαὶ τὰ γ/ῖνα χαρίσεται, πρό- 
τερον δὲ οὗ, ἵνα μὴ τὸ λαθεῖν προσδεδεµένους ἡμᾶς 
αὐτοῖς ἔτι προσδήσῃ. Λῦσον, φησὶ, σαυτὸν πρῶτον 
τῆς δουλείας, χαὶ τότε λάθε, ἵνα µηχέτι ὡς δοῦλος 
λάθῃς, ἀλλ ὡς δεσπότης ^ χαταφρόνησον πλούτου, 
καὶ ἔσῃ πλούσιος * χαταφρόνησον δόξης, χαὶ ἔσῃ Év- 
Goo; * χαταφρόνησον τΏς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, xal 
τότε αὑτῖῆς ἐπιτεύξῃ' καταφρόνησον ἀνέσεως, xal 
τότε αὐτὴν λήφῃ * ἵνα λαδὼν, μὴ ὡς δέσµιος ^fi, 
[250] μηδΣ ὡς δυῦλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος. Καθάπερ 
γὸρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν, ὅταν μὲν ἐπιθυμῇ 
τὸ παιδίον παιδικῶν ἀθυρμάτων, μετὰ πολλῆς σπου. 
δης ἐχεῖνα χρύπτοµεν, οἷον σᾳαἴραν xat ὅσα τοιαῦτα, 
ἵνα ph ἐμποδίζηται τῶν ἀναγχαίων * ὅταν δὲ αὐτῶν 
καταφρονήσῃ xat µηχέτι ἐπιθυμῇ, ἁδεῶς αὐτῶν µε- 
ταδιδόαµεν, εἰδότες ὡς οὐδεμία βλάδη λοιπὸν αὐτῷ 
ἐντεῦύθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας ἑκείνης οὐχέτι 
ἰσχνούστς ἁπαγαγεῖν αὐτὸν τῶν ἀναγκαίων * οὕτω 
χαὶ ὁ θ:ὸς, ὅταν ἵδῃ µηχέτι ἐπιθυμοῦντας τῶν ἓν- 
«190a, λοιπὸν ἀφίησιν αὐτοῖς χεχρῆσθαι' ὡς γὰρ 
ἑλεύθεροι καὶ ἄνδρες αὐτὰ ἔχομεν., οὐχ ὡς παϊῖδες. 


"Οτι γὰρ, tà» χαταφρονήστς τῆς τιμωρίας τῶν - 


ἐχθρῶν. τότε ἐπιτεύξη, ἄχουε τί φησιν ^. ᾿Κὰν 
πειγᾷ ὁ ὀχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν' δινᾷ, πό- 
τιζε αὐτόν' xal ἐπήγαγε' Τοῦτο γὰρ ποιῶν, áv- 
0paxac πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χκεραλἡν ab- 
τοῦ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐὰν καταφρονήσῃς τοῦ πλούτου, 
τότε αὑτοῦ ἐπιτεύξῃ, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 
Οὐκ ἔστιν' ὃς ἀφρῆκε πατέρα, ἡ μητέρα, ἢ οἰκίαν, 
3| ὁδε1φοὺς, ὃς οὐχὶ ἑκατονταπ.ασίονα «ήψεται, 
xul ζωὴν αἰώνιον κ.Ἰηρονγομήσει. Καὶ ὅτι ἑὰν 
χαταφρονῄῆσῃς δόξης, τότε αὐτῖς ἐπιτεύξῃ, ἄχουε 
αὑτου πάλιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 'O θέλων ἐν 
ouv πρῶτος εἶναι, ἔστω ὑμῶν διάχονος ' xal 
πάλι, "Oc γὰρ ἂν ταπεινώσῃ ἑαυτὸν, οὗτες 
ὑψωθήσεται. Τί λέχεις ; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν 


- 
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rationc, et ex matriee emortua senioque confecta et 
ad liberorum procreationem jam plane inutili dare 
filium , οἱ suscitare occisum : aitamen id persuasum 
babuit ; namqu:e przecesserat fides ad futura credenda 
viam parabat. Alioquin autem videbat ille bona prio- 
ra, molesta autem posteriora et in senectute. Vos 
autem , inquit, contra : molesta habetis prima ; qux 
autem bona sunt, ultima. Hoc ad eos qui audent di- 
cere : Post mortem promisil nobis bona ; nos fortas- 
sc decepit. Ostendit quod etiam ex mortuis susci'are 
potens est Dcus : si autem ex mortuis suscitare potest 
Deus, omnino reddet omnia. Si autem Abrzham ante 
tot annos credidit quod Deus sit potens suscitare 
ex mortuis : multo magis nos id debemus credcre. 
Vides quod, sicut prius dixi , mors nondum intravit, 
et eos statim traxit in spem resurrectionis, et ad tam 
certam deduxit persuasionem , utl etiam jussi suos 
mactare filios, ex quibus exspectabant se iinpleturos 
orbem terrx , ad id faciendum parati essent ? Aliud 
quoque hic ostendit per hoc quod dixit, Tentavit 
Deus Abraham. Quid vero? nesciebatne Deus eum 
esse virum fortem et probum ? Sciebat certe. Cur 
ergo eum tentabat, si sciebat ? Non ut ipse disceret, 
sed ut aliis ostenderet , et oinnibus manifestam cjus 
redderct magni animi virtutem. Et hic. etiam osten- 
dit causar tentationum, ne existimarent se tamquam 
a Deo derelictos hac pati. Nam hic quidem etiam 
necesse est tentari, quod multi sint qui persequuntur 
et qui insidiantur : illic autem qu:e erat ei necessi- 
las eas qu:xe non erant excogitare tentationes ? Atque 
perspicuum quidem est, quod hzc tentatio fiebat eo 
jubente. Et alie quidem flebant eo permittente, hzec 
autem etiam jubente. Si ergo adeo probatos efficiunt 
teutationes, ut etiamsi non sit causa , Deus suos ex- 
erccat athletas, multo magis nos omnia oportet ferre 
fortiter. Cum magna autem emphasi hic dixit, Fide 
obtulit 1saac, cum tentaretur : nulla enim erat alia of- 
fereidi causa quam hac. D«inde sententiam perse- 
quitnr. Non poterat, inquit, qui-piam dicere quod 
alium haberet filium , et exspectaret forc ut ex illo 
impleretur promissio, et ideo confidenter eum obtu- 
lerit. Et unigenitum, inquit, filium offerebat, qui susce- 
perat promissiones. Quid dicis unigenitum ? quid vero, 
Ismael undenam erat? Unigenitum dico, iuquit, quod 
attinet ad. rationem promissionis : propterea enim 
eum dixisset, Unigenitum, addidit, ut ostendat quod 
propter hunc dicat : Ad quem dictum est : In Isaac 
tocabitur libi semen, hoc est, ex ipso. Vides quoinodo 
3dmiretur quod factum est a patriarcha ? In [saac , 
audivit , vocabitur tibi semen , ct offerebat filium ho- 
siam. Deinde ne existimaret quispiam, quod cum 
desperasset hoc facit, et per hoc jussum illam ejecit 
fidem, sed disceret quod revera hoc quoque sit fidei, 
dicit quod illam quoque habebat fidem , quamquam 
cum hac videretur pugnare ; sed non pugnabat: non 
enigpi humanis rationibus metiebatur Dei virtutem, sed 
ounia permittebat (idei. Unde non est veritus dicere , 
- quod etiam ex inortuis suscitare potens est Deus. Unde 
eum et in parabolam accepit, hoc est, in exemplo : in 
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ariete, inquit. Quomodo ? Aricte enim , inquit , ma- 
etato , hic fuit salvus. Quamobrem accepit eum per 
arietem, ut qui hunc pro illo wiactaverit. [ο autem 
erant quidam typi : hie enim est Filius Dei mactatus. 
Mihi autem considera quanta sit benignitas. Nam 
quoniam hominibus qux:edam magna erat danda gra- 
tia, volens id non facere ex gratia, sed tamquam de- 
bitor , efficit primum ut homo det suum filium pro 
placito Dei , ut niliil videretur magnum facere dans 
Filium suum, siquidem ante eum homo hoc fecit, ne 
existimaretur hoc facere ex gratia solum , sed ctiam 
ex debito. Nam quos diligimus, hoc quoque volumus 
eis donare, ut videamurab iis prius consequuti aliquid 
exiguum, sic eis totum dare ; et magis gloriemur 
quod acceperimus, quam quod dederimus ; et non di- 
cimus, Hoc ei dedimus, sed, Hoc ab ipso accepimus. 
Unde et eum , inquit, accepit in parabola , hoc est , 
tamquam in :nigmate : eral enim aries veluti pa- 
rabola aut similitudo Isaac : aut veluti in typo ac 
figura. Nam quoniam voluntate animi perfectum 
fuerat sacrificium et occisus Isaac , propterea eum 
donat patriarchae. 

2. Vides hoc nunc quoque ostendi , quod semper 
dico? Cum enim mentem nostram exhibuerimus per» 
fectam, et ostenderimus nos res terrenas despicere , 
tunc quoque nobis donat res terrenas , et non ante , 
ne acceptum donum nos terrenis alligatos magis 
adhuc olliget. Solve te, inquit, primum a servitute, 
οἱ tunc accipe, ut non amplius accipias tamquain 
servus , sed tamquam dominus : despice divitis , et 
eris dives ; despice gloriam, et eris gloriosus ; despice 
ultionem inimicorum , 6ἱ tunc eam assequeris; de- 
spice quietem el remissionem, et tunc eam accipies : 
ut cum acceperis, non tamquam vinctus eam accipias, 
neque tamquam servus, sed tamquam liber. Sicut 
enim in parvis pueris, quando puer quidem desiderat 
Judicra puerilia , propere admodum ea occultamus 
ut globum οἱ c:tera. hujusmodi, ne impediatur a 
necessariis : quando autem ea despicit , et non amn- 
plius ea desiderat, ipsi ea secure impertimur, ut qui 
sciamus inde nullam deinceps ei esse noxam, cum 
illud desiderium non amplius possit eum abducere a 
necessariis : ita Deus quoque cum viderit nos non 
amplius cupere qu:e hic sunt, tunc sinit nos eis uti : 
ea enim habemus tamquam liberi et viri, nou tam- 
quam pueri. Nam quod, si contempseris ultionem su- 
mere de inimicis, tunc assequeris , audi quid dicat : 
Si esuril tuus inimicus, ciba illum : si sitit, da ei po- 
(um ; et subjunxit, Hoc enim faciens, congeres carbones 


super caput ejus (Rom. 12. 20). Et rursus quod , si 


despexeris divitias, tunc eas assequeris , audi Chri- 
stum dicentem : Omnis qui reliquerit patrem, aut ma- 
trem, aut domum , aut fratres, centuplum. accipiet , et 
vitam aternam possidebit (Matth. 19. 39). Et quod, si 
despexeris gloriam, tunc eam assequeris, audi ipsum 
rursus Christum dicentem, Qui vult inter vos esse pri- 
tius, sil vester minister; et rursus, Qui se humiliaverit, 
exaliabitur (Μαι. 20. 26. εἰ 25. 12). Quid dicis? 
si do potum inimico , tunc eum punio? si facultates 
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dimisero, tunc eroexcelsus? si me humiliavero, tunc 
exaltabor ? Maxime, inquit : ea est enim mea poten- 
tia, ut contraria praebeam per contraria : sum locu- 
ples et ad res agendas solers : ne timeas : volunta- 
tem meam sequitur "rerum natura, non ego sequor 
naturam : ego omnia operor, non ab illis agor : 
quamobrem ego eas possum transmulare et transfor- 
mare. Et quid miraris, si in his fit tale? hoc ipsum 
enim invenies etiam in aliis omnibus. 

Qui contumelia afficit , ipse contumelia afficitur. — 
Si injuriam facias, affectus es injuria : si facta est 
tibi injuria, tunc non es injuria affectus : si ultus 
fueris, tunc non est ultus , sed teipsum es ultus. Qui 
enim, inquit, diligit. iniquitatem , odit animam suam 
(Prov 99. 24). Vides quod non injuria aflicis, sed 
injuria affectus es? Propterea dicit etiam Paulus : 
Quare non magis injuriam. accipitis (1. Cor. 6. 7)? 
Vidisti quod lioc non sit injuria sflici? Quaudo con- 
tumelia affeceris, tunc affectus es contumelia. Et hcc 
ex parte sciunt multi : ut quando dicunt inter se : 
Hinc discedamus, ne teipsum afficias contumelia. 
Quamobrem? Quoniam multum interest inter te , el 
illum : nam quantiscumque affeceris contumeliis , 
ille gloriam existimat. IIoc in omnibus cogitemus, et 
contumeliis evadimus superiores. Quomodo? Ego 
dico : Si est nobis pugna adversus eum ipsum qui est 
indutus purpura , cum contumelia eum af(icimus, 
existimamus nos ipsos injuria afficere : nam ideo 
digni :umus qui probro afficianmur. Quid dicis, quzso? 
cum sis civis cxlorum, et supernam habeas philoso- 
phiam, cum eo qui res terrenas mente agitat, probris 
teipsum appetis? Nam eliamsi pecnnias possideat 
innumerabiles, el sit in principatu et potestate, nou- 
dum tamen scit bonum tuum. Noli teipsum contu. 
inelia afficere, illum afficiens contumelia : tibi parce, 
non illi : teipsum honora, non illum. Annon est hu- 
jusmodi proverbium : Qui honorat, seipsum honorat. 
Et merito : non enim illum honorat, sed seipsum. 
Audi quendam sapientem dicentem : Fac anime tue 
honorem juxia ejus dignitatem ( Eccli. 10. 51). Quid 
esl, Juxta ejus dignitatem? Si per avaritiam frauda- 
vit, tu ne fraudes ; si affecit contumelia, ne contu- 
melia aflicias. Tic mihi, quxso, si quis pauper lutum 
jacens e tua aula acciperet ; num propterea eum vo- 
cares in judicium ? Nequaquam. Quare? Ne te con- 
tunielia afficias, ne te omnes condemnent. Hoc nunc 
quoque flt : dives enim est pauper, et quo est ditior, 
eo magis vera laborat panpertate. Lutum est aurum, 
in aula jacens, non domi tux situm : cxelum enim est 
domus tua. Si propterea ergo litem moveas et judicio 
contendas, annon te condemrabunt superni cives ? an- 
noh ejicient ie e sua patria, qui es adeo humilis, adeo 
vilis et abjectus , ut pro modico luto velis pugnare ? 
Nam οἱ mundus esset tuus, deinde sumpsisset ali- 
quis eum, converti magis oporteret. 

9. Nescis quod si decies posueris orbem terrze , et 
centies et decies millies, et bis tantum , ne est qui- 
dem ad minimam partem bonorum qui sunt in czelis? 
Qui ergo ea quie hic sunt miratur, illa afficit contu- 
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melia, siquidem hzc digna existimat in qus studium 
conferat , qu:e ab illis tanto distant intervallo : imo 
vero nec poterit quidem illa admirari : quomodo 
enim, cum ad hiec obstupescens inhics? Dissccemus 
vel scro tandem, quaeso, funes et laqueos : hzxec enim 
sunt res terrens. Quamdiu incurvabimur deorsum? 
quamdiu nos alter alteri insidiabimur , sicut ferze et 
sicut pisces ? Imo vero ferx non parant sibi invicem 
Insidias, scd iis ας sunt diversi generis : uiputa, 
ursus ursum non confestiin interimit, neque serpens 
de medio tollit serpentem , ut qui revereatur cogna- 
tionem : tu autem eum qui est ejusdem generis et 
cum quo jura liabes innumerabilia, cognationem, ra- 
tionem , Dei cognitionem, vim naturz et alia innu- 
mera, et qui est ejusdem natur: particeps , perimis, 
et in mala injicis innumerabilia. Quid tum enim, si 
gladium non adigis, neque in collum dexteram im- 
mergis? alia facis hoc graviora, in perpetuas injiciens 
molestias. Nam si hoc fecisses, liberasses eum a sol- 
licitudine : nuuc autem injicis in famem, servitutem, 
aegritudines et multa peccata. τος dico, et non cessa- 
bo dicere, non vos incitans ad c:xedem faciendam, 
neque adhortans ut ad malum illo minus veniatis, sed 
ne confidatis tamquam p«enas non sitis daturi : nam 
Qui victum adimit proximo εἰ panem ,. occidit. eum 
(Eccli. 54. 24). Contineamus tandem apud nos ma- 
nu$, quaeso ; imo vero non contineamus, sed eas recte 
extendaimus, non ad plura acquirenda per avaritiam, 
sed ad eleemosyuam : ne habeamus manum infru- 
cluosam , nec aridam : nam qua non facit quidem 
eleemosynam, est arida : qux? autem etiam plura ac- 
quirit per avaritiam, est exsecranda et impura. Nemo 
comedat cum ejusmodi manibus ; est enim contumelia 
eorum qui sunt vocati. Nam, dic queso, si quis cum 
nos curasset accumbere super tapetes et molle stragu- 
lum et auro intextas vestes lineas in domo magna ct 
splendida, magnamque et multam famulorum adstare 
jussisset multitudinem, deinde mensam parasset ex 
auro et argento, et multis implesset lautisque et sum- 
ptuosis omne genus cibis, nos cogeret comedere : si 
solum ferremus eum coeno manus ungentem et ster- 
core liumano , et ita simul accumbentem ; hancne 
poenam sustineret quispiam, et non hanc rem duceret 
esse contumeliam? Duceret sane, opinor, ct statim 
resiliret. Nunc autem non vides manus vero caeno 
oppletas , atque adeo ipsos etiam cibos, et non re- 
silis, non repreliendis ; sed si sit quidem in potestate 
et auctoritate, rem magnam esse statuis, et tuam 
perdis animam , vesceis talibus. Quovis enim coeno 
pejor est avaritia ; animam enim inquinat, non corpus, 
et efficit ut difficiliter possit elui. Tu ergo videns hoc 
ceno quidem illitum eum qui accumbit, et manus et 
oculos, domum quoque et mensam co repletam 
(stercoribus enim, et si quid est his immuudius, sunt 
illi cibi spurciores et obscoeniores), ita afficeris quasi 
honoratus, et tamquam futurus in deliciis? et nec 
Paulum quidem vereris, qui ad mensam Grxcorum, 
si velimus, citra impedimentum nohis permittit ac-, 
cederc, ad. avarorum autem εἰ eorum qui damnis 
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τότε αὐτὸν χολάζω; ἐὰν ἀφῶ τὰ ὑπάρχοντα , τότε 
αὐτὰ ἔχω; ἐὰν ταπεινώσω ἐμαυτὸν, τότε ὑψηλὸς ἔσο- 
μαι; Ναὶ , φησί * τοιαύτη γὰρ ἡ ἐμὴ δύναμις, διά 
τῶν ἑναντίων tà ἐναντία παρέχει * εὔπορός εἰμι xal 
εὐμήχανος, μὴ δείσῃς' τῷ ipd θελήµατι ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀχολουθεῖ φύσις, οὐχ ἐγὼ τῇ φύσει ἔπο- 
pat * ἐγὼ πάντα ἑργά-ομαι, οὐκ ἐγὼ ὑπ' ἐχείνων 
ἄγομαι” διὸ καὶ µεταπλάττειν xal µεταῤῥυθμίζειν 
αὐτὰ δύναμαι. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ &v τοῖς τοιούτοις 
Ὑένεται τὸ τοιοῦτο» τὸ αὐτὸ γὰρ χαὶ ἓν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν εὑρήσεις. 


Ἐὰν γὰρ ἀδιχήσῃης, ἠδικήθης, ἐὰν ἁδικηθῆς, τότε 
οὐχ ἠδιχήθης * ἐὰν ἁμύνῃ, τότε οὐχ ἠμύνω , ἀλλὰ 
σαυτὸν Ἠμύνω. Ὁ γὰρ ἁγαπῶν τὴν ἁδικίαν, quo, 


[066 τὴν ἑαυτοῦ /υχήν. Ορᾷς ὅτι οὐκ ἀδιχεῖς, 


ἀλλ' Ἰδιχήθης;, Διὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλός φησι’ 
Acá τί οὐχὶ uaAAov. ἁδιχεῖσθε ; Εἶδες ὅτι οὐχ ἔστι 
τοῦτο ἀδιχεῖσθαι; "Όταν ὑθδρίσῃς, τότε ὑθρίσθης. 
Καὶ τοῦτο Ex µέρους ἴσασιν οἱ πολλοί * ὡς ὅταν λέ- 
γωσι πρὸς ἀλλίλους, [251] Αγωμεν ἐντεῦθεν , uà 
ὑθρίσης σαντόν. Διὰ xb; Ὅτι πολὺ τὸ μέσον σοῦ 
χἀχείνου ὅσα γὰρ ἂν ὑθρίσῃς, ἐχεῖνος δόξαν ἡγεῖται. 
Τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐννοῶμεν, xat γινόµεθα ὑψηλότε- 
pot τῶν Ὀδρεων. Πῶς, ἐγὼ λέγω * ἐὰν ποὺς αὐτὸν 
ον τὴν ἁλουργίδα ἔχοντα µάχην ἔχωμεν, τῷ ὑδρί- 
ζειν αὐτὸν ἡμᾶς αὐτοὺς ὑθρίζειν ἡγούμεθα' καὶ γὰρ 
πλύνοντες ἐχεῖνον, xol ἡμεῖς τοῦ πλύνεσθαι ἄξιοι 
Υινόµεθα. Τί λέγεις, εἰπέ µοι ; τῶν οὐρανῶν πολίτης 
àv, xai thv ἄνω φιλοσοφίαν ἔχων, μετὰ τοῦ τὰ 
qfiva φρονοῦντος πλύνεις σαυτόν; Κἄν γὰρ μυρία 
χρέµατα χέχτηται, xÀv ἐν δυναστεία f$), οὕπω οἷδε 
τὸ χαλὸν τὸ σόν. Mh ὑθρίσῃς σαυτὸν, ἐχεῖνον ὑθρί- 
ζων” σαυτοῦ φεῖσαι, ph ἐχείνου * σαυτὸν τίµησον, ut 
ἐχεῖνον. Οὐχὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, Ὁ τιμῶν, ἑαυ- 
τὸν τιμᾷ ; Εἰχότως * o) γὰρ ἐκεῖνον τιμᾷ, ἀλλ' ἑαυ- 
τόν. "Axoot σοφοῦ τινος λέγοντος' Ποίησον τῇ yvxn 
σου τιμ]ν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Τί ἐστι, Κατὰ 
τὴν ἀξίαν αὐτῆς; El ἐπλεονέχτησε, φησὶ, μὴ 
πλεονεχτήσῃς' εἰ Ὀθρισε, μὴ ὑθρίσῃς. Εἰπέ uot, πα- 
ῥραχαλῶ, et ct, πένης πηλὸν ἑῤῥιμμένον ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
ἔλαδε τῆς σῆς, ρα ἂν ὑπὲρ τούτου δικαστήριον αὐτῷ 
συνεχρότησας; Οὐδαμῶς..Διὰ τί; "Iva pt ὑθρίσῃς 
σαυτὸν, ἵνα (d πάντες σου χαταγνῶσι. Τοῦτο xal νῦν 
γίνεται’ πένης Υάρ ἐστιν ὁ πλούσιος, xal ὅσῳ πλου- 
tel, τοσούτῳ πένης γίνεται τὴν ὄντως πενίαν. Πηλός 
ἐστιν ὁ χρυσὸς, ἐν αὐλῇ ἐῤῥιμμένος, οὐκ ἓν τῇ οἰχίᾳ 
σου χείµενος’ 1j vàp οἰχίᾳ σου ὁ οὐρανός ἐστιν. Ὑπὲρ 
τούτου οὖν συγχροτήσεις διχαστήριον, xat οὐ xata- 
γνώσονταί σου οἱ ἄνω πολῖται ; οὐχ ἐχθαλοῦσί σε τῆς 
ἑαυτῶν πατρίδος, τὸν οὕτω ταπεινὸν, τὸν οὕτως εὖ- 
τελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου πηλοῦ µάχεσθαι αἱρεῖσθαι ; El 
γὰρ 5 χόσμος fv obo, εἶτα αὐτόν τις ἔλαδεν , ἐπι- 
στραφῆναι ἑχρῆν. 


ΥΟὐκ οἴδας ὃτι δεχάχις τὴν οἰχκουμένην ἐὰν θῇς, xat 
ἑκατοντάκις, xal µΟριάχις, xaX δὶς τοσοῦτου, b οὐδὲ 


5 Conjecit παρέχει Dunsus. 
b Leg. vel οὐδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος, vel οὐδὲν πρὸςτὸ , 
notavit Duu2us. 00. 
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πρὸς τὸ πολλοστὸν µέρος τῶν Év τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν 
ἀγαθῶν» 'O τοίνυν τὰ ἐνταῦθα θαυμάξων, ἐχεῖνα 
ὕδρισεν, eU γε ταῦτα ἄξια σπουδῆς ἡγεῖτα., τοσοῦ- 
τον ἐχείνων ἀπολιμπανόμενα * μᾶλλον δὲ οὐδὲ θαυμά- 
σαι [252] ἐχεῖνα δυνήσεται * πῶς γὰρ, πρὸς ταῦτα 
ἑπτοημένος; Διατέμωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε, παραχαλῶ, 
τὰ σχοινία xal τὰς πλεχτάνας * τοῦτο γὰρ τὰ γἠῖνα 
πράγματα. Μέχρι πότε χάτω χύπτομεν ; μέχρι τίνος 
ἀλλήλοις ἐπιθουλεύομεν, καθάπερ τὰ θηρία, χαθάπερ 
οἱ ἰχθύες; Μᾶλλον δὲ, τὰ θηρία οὐκ ἐπιθουλεύει ἆλ- 
λήλοις, ἀλλὰ τοῖς ἀλλοφύλοις' ofov, ἄρχτος ἄρχτον 
οὐχ ἀναιρεῖ ταχέως, οὐδὲ ὄφις ὄφιν ἀναιρεῖ, τὸ ὁμό- 
φυλον αἰδούμενος" σὺ 65 μετὰ τοῦ ὁμοφύλου xaX µυρία 
ἔχων δικαιώµατα, τὸ συγγενὲς, τὸ λογ,κὸν, τὸ τὸν 
8cbv εἰδέναι, τῆς φύσεως τὴν ἰσχὺν , µυρία ἄλλα 
ἕτερα, τὸν συγγενῆ xai τῆς αὐτῆς φύσεως χεχοινω- 
νηκότα, τοῦτον ἀναιρεῖς, xai μυρἰοις περιδάλλεις 
χαχοῖς. Tl γὰρ, εἰ μὴ τὸ ξίφος ὠθεῖς, μηδὲ βαπτί- 
ζεις εἰς τὴν δἑρην τὴν δεξιάν ; ἕτερα χαλεπώτερα τού- 
του ποιεῖς, λύπαις διηνεκέσι περιδάλλων. Ἐκεῖνο 
γὰρ εἰ εἰργάσω, ἀπήλλαξας ἂν αὐτὸν φροντίδος’ νῦν 
δὲ λιμῷ χαὶ δουλεία περιθάλλεις, ἀποδυσπετήσεσι xal 
ἁμαρτίαις ἑτέραις πολλαϊ;. Ταῦτα λέγω , καὶ λέγων 
οὗ παύσοµαι, οὐχὶ φονᾶν ὑμᾶς παρασχευάζων , οὐδὲ 
ὡς ἐπὶ ἕλαττον ἐκείνου χαχὸν ἔρχεσθαι πρὸς τοῦτο 
προτρεπόµενος, ἀλλὰ μὴ θαῤῥεῖν, ὡς μὴ μέλλοντας 
δώσειν δίκην. 'O ἁἀφαιρούμεγος γὰρ, φησὶν, ἐμδίω- 
σι vov π.Ἰησίον αὐτοῦ xai ἄρτον, φονεύει αὐτόν. 
Κατάσχωμεν παρ ἑαντοῖς τὰς χεῖράς ποτε, παρα- 
χαλῶ, κατάσχωμεν * μᾶλλον δὲ uh χατάσχωμµεν, ἀλλ) 
ἐχτείνωμεν αὐτὰς χαλῶς, pt) πρὸς πλεονεξίαν, ἀλλὰ 
πρὸς ἐλεημοσύνην ' μὴ ἄχαρπον ἔχωμεν τὴν χεῖμα, 
μηδξ ξερἀν' dj μὲν γὰρ μὴ ποιοῦσα ἑἐλεημοσύνην, 
ξηρά * fj δὲ καὶ πλεονεχτοῦσα, μιαρὰ xai ἀχάθαρ- 
τος. Μηδεὶς μετὰ τοιούτων ἑσθιέτω χειρῶν * ὕδρις 
γὰρ τῶν χεχληµένων τοῦτο. Εἰπὲ γὰρ pot, et τις ἐπὶ 
ταπῄῆτων xal στρωμνῆς ἁπαλΏης xal χρυσοπάστων 
σινδόνων καταχλίνας ἡμᾶς Ev οἴχῳ λαμπρῷ xat µε- 
γάλῳ, xal πολὺ πλῆθος διαχόνων παραστησάµενος, 
εἶτα πίναχα α ἐξ ἀργύρου παρασχευασάµενος xal 
χρυσοῦ, καὶ πολλῶν ἐμπλήσας ἑδεσμάτων xal πολυ- 
τελῶν καὶ παντοδαπῶν, Ἰνάγχαζεν ἐσθίειν * εἰ µόνον 
ἀνεξόμεθα αὑτοῦ τὰς χεῖρας εἰς βόρθορον yplovzo fi 
xai χόπρον ἀνθρωπίνην, χαὶ οὕτω συγχαταχλ.νοµέ- 
νου, ἆρα ἄν τις ταύτην ἠνέσχετο τὴν χόλασιν, ἀλλ) 
οὐχ ὕδριν τὸ πρᾶγμα ἑνόμιζεν ἄν; Ἔγωχγχε οἶμαι, xal 
εὐθέως ἂν ἀπεπῄήδησε. Nuv δὲ βορθόρου τοῦ ὄντως 
οὐχὶ τὰς χεῖρας [255] ὁρᾷς ἐμπεπλησμένας, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὰ τὰ ἑἐδέσματα, xal οὐχ ἀποπιδᾷς, οὐχ ἆπο- 
φεύγεις, οὐχ ἐπιτιμᾷς' ἀλλ) ἐὰν ἓν δυναστείᾳ T] , xal 
μέγα τὸ πρᾶγμα τίθεσαι , χαὶ την φυχὴν ἀπολλύεις 
τὴν σαυτοῦ, τοιαῦτα σιτούµενος. Παντὸς γὰρ βορθό- 
ρου πλεονεξία χείρων * φυχὴν γὰρ, o5 σῶμα μολύνει, 
χαὶ ποιεῖ δυσἐχπλυτον. Xu τοίνυν ὁρῶν τοῦ βορθόρου 
τούτου ἀναχεχρωσμένον μὲν τὸν χατακλινόµενον, xal 
τὰς χεῖρας χαὶ τὴν ὄψιν,.ἁμπεπλησμένην δὲ τὴν οἱ - 
χίαν, ἑμπεπλησμένην δὲ καὶ τὴν τράπεζαν (βολθί- 
των Yàp, χαὶ εἴ τι τούτων χεῖρον, ἀκαθαρτότερα 
ἐχεῖνα καὶ µιαρώτερα τὰ ἐδέσματα), ὡς 0h τιμηθεὶς 


* Conj. πίνακας Duneus. 
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διάχεισαι, xal ὡς µέλλων τρυφᾷν; xal οὐδὲ τὸν 
Παῦλον δέδοικας, εἰς μὲν Ἑλλήνων τράπεζαν, εἰ 
βουλοίµεθα, ἀχωλύτως συγχωροῦντα ἀπελθεῖν, εἰς δὲ 
)τὰς τῶν πλεονεχτῶν οὐδὲ βουλοµένους ἑῶντα; ᾿Εὰν 
γάρ τις ἀδε.ἰφὸς ὀνομαζόμενος, f$ , qnot, xóproc: 
ἁδελφὸν ἐνταῦθα λέγων πάντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, οὗ 
τὸν µονάζοντα. Τί γάρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἁδελφή- 
47:0; τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, τὸ δυνηθῆναι 
χαλέσαι Πατέρα τὸν θεόν. "fave ὁ μὲν χατηχούµε- 
νος, χἂν μοναχὸς T] , οὐχ ἀδελφός &* ὁ δὲ πιστὸς, xàv 
κοσμ.κὸς ᾗ , ἁδελφός ἐστιν. El τις, φησὶν, ἀδε.Ἱρὸς 
ὀνομαζόμεγος. 0ὐδὲ γὰρ ἴχνος τότε μονάζοντος ἣν, 


ἀλλὰ πάντα πρὸς χοσμικοὺς διελέγετο ὁ µαχάριος 
οὗτος. Εάν τις, φηδν, dógApóc ὀνομαζόμενος, 1j 
πόργος, ἢ π.εονέκτης, ἢ (ιέθυσος. τῷ τοιούτῳφ 


μηδὲ συνεσθίειν. 'AXY οὐχ ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων οὕτως, 
ἀλλὰ τί. Ἐάν τις ὑμᾶς xaA£on τῶν ἀπίστων, τοὺς 
Ἕλληνας λέγων, xal 06£Amce πορεύεσθαι, πᾶν τὸ 
παρατιθέμενο» ὑμῖν ἐσθίετε. ᾿Εὰν δέ τις ἀδε.ὶρὸς 
ὀνοιιαζόμενος, ᾗ, Φησὶ, µέθυσος. 


δ.. Βαδαὶ, πόση ἡ ἀκρίδεια | ἡμεῖς δὲ οὐ µόνον οὐ 
φεύγομὲν τοὺς μεθύσους, ἀλλά χαὶ ἀπερχόμεθα πρὸς 
αὐτοὺς, µεθέξοντες τῶν παρ) αὐτῶν. Διὰ τοῦτο πάντα 
ἄνω χαὶ κάτω γεγένηται, πάντα συγχέχυται χαὶ ἆνα- 
τέτραπται xal ἁπόλωλεν. Εἰπὲ γάρ pot, εἰ χαλέσειέ 
σὲ τις τῶν τοιούτων ἐπὶ ἑστίασιν ἡτοιμασμένην, σὲ 
τὸν πένητα χαὶ εὐτελῆ νοµιζόμενον, εἶτα ἀχούσειε 
παρὰ coU ὅτι ἐπειδῇ ἀπὸ πλεονεξίας bati τὰ παρατι- 
θέµενα, obx ἀνέξομαι μολύνειν τὴν ἑμαντοῦ duyhv, 
οὐκ ἂν ἠδέσθη : οὐκ ἂν ἑνετράπη ; οὐχ ἂν κατῃσχύνθη ; 


[254] Τοῦτο µόνον Ixavbv ἣν διορθῶσαι, καὶ ποιῆσαι 


α Colb., ὥστε ὁ μὲν μοναχὸς, ἂν χατηχούμενος 1, 00x 


ἁδελφός, minus recte. 
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ταλανίσαι μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτὸν , θαυμάσαι ὑὰ 
ἐπὶ τῇ πενίᾳ σε, εἴ γε ἑώρα ἑαυτὸν μετὰ τοσαὺτης 
σπουδῆς καταφρονούμενον παρὰ σοῦ. ᾽λλλὰ γεγόναµεν 
δοῦλοι ἀνθρώπων, οὐκ οἶδα πόθεν, τοῦ Παύλου ἄνω 
xai κάτω βοῶντος' Mi) Υίνεσθε δοῦ.Ίοι ἀνθρώπων. 
Πόθεν οὖν γεγόναµεν δοῦλοι ἀνθρώπων; Ἐπειδὴ πρὀό- 
τερον γαστρὺς ἐγενόμεθα δοῦλοι καὶ χρημάτων χα) 
δόξης xal τῶν ἄλλων ἁπάντων * προεδώκαµεν τὴν 
ἑλευθερίαν, ἣν ἐχαρίσατο ἡμῖν ὁ Χριστός. Τί οὖν 
μένει τὸν Yevópsvov δοῦλον, εἰπέ µοι; "Axoue τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος' 'O δοῦ.ῖος οὐ μένει ἓν τῇ οἰκίᾳ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἔχεις ἀπόφασιν αὐὑτοτελῆ, ὅτι 
οὐδέποτε εἰς βασιλείαν εἰσέρχεται ' d γὰρ οἰχία 
τοῦτό ἐστιν. ΕΝ vàp τῇ οἰχίᾳ, qnot, τοῦ Πατρός 
Ίιου μογαὶ zoAAal εἶσιν. Ὁ τοίνυν δοῦλος οὗ μένει 
ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα * δοῦλον ἔχεῖνον λέγει τὸν 
τῆς ἁμαρτίας δοῦλον * ὁ δὲ μὴ µένων ἐν τῇ οἰχίᾳ 
εἰς τὸν αἰῶνα, iv τῇ Υεέννῃ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
οὐδαμόθεν ἔχων παραμυθίαν. Αλλά γὰρ εἰς τοσοῦτον 
καχίας τὰ πράγματα ἤλθεν, ὡς xai ἐλεημοσύνας 
αὑτοὺς ἀπὸ τούτων ποιεῖν, xal πολλοὺς δἐχεσθαι. 
Διὰ τοῦτο ἡ παῤῥησία ἡμῶν ἐχχέχοπται, xal οὐδὲ 
ἐπιτιμῆσαί τινι δυνάµεθα. "AXI! ὅμως κχὰν ἀπὸ 
τοῦ νῦν φεύγωμεν τὴν ἐντευθεν βλάθην ' ὑμεῖς τε οἱ 
τὸν βόρθορον τοῦτον ἀνελίττοντες b, παύσασθε τῆς 
τοιαύτης λύµης, καὶ ἐπίσχετε τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις 
συμποσίοις ὁρμὴν, eU πως xÀv νῦν δυνηθῶμεν ἑἕξι- 
λεώσασθαι τὸν θεὸν, καὶ τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά- 
τος, τικ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 


b Colbert., ἀνορύττοντες. 
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[255] OMIAIA κςὈ. 


Hliccet καὶ περὶ usAAóvtov qo AóTncsr Ἰσαὰκ τὸν 
᾿Ιαχὼό καὶ τὸν 'Hcav. Πίστει 'Iaxi6 ἀποθνή- 


σχω» ἕχαστον τῶν viov 'loc?o nbAórynce, 


καὶ προσεκύγησεν ἐπὶ τὸ áxpov τῆς ῥάδδου 
αὐτοῦ. Πίστει Ἰωσὴφ veAsvcow, περὶ της ἑἐξό- 


δου τῶν υἱῶν "IcpanA ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ 
τῶν ὁστῶν αὑτοῦ ἐγετεί.ατο. 


a'. IIoAJo], qvo, προφῆται xal δίκαιοι ἐπεθύμη- 
car lósiv d β.Ι1έπετε. καὶ οὐχ εἶδον, xal ἀκοῦσαι d 
ἀκχούετε, xal obx fixovcav. "Apa πάντα τὰ μέλ- 
λοντα ἤδεσαν οἱ δίκαιοι; Καὶ σφόδρα. El γὰρ xal 
6:à τὴν ἀσθένειαν τῶν μὴ δυναµένων αὐτὸν δέ- 
ἔισθαι, οὐκ ἀπεκαλύπτετο ὁ * Υἱὸς, τοῖς bv ἀρετῇ 
διαλάµπουσιν εἰκότως ἀπεχαλύπτετο. Τοῦτο xal 
νῦν ὁ Παῦλός qnatv , ὅτι τὰ μέλλοντα ἴδεσαν, τουτ- 
έστι, τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. "H οὖν τοῦτό 
φησι, ?| τὸ, Πίστει περὶ με..Ίόντων, οὗ περὶ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, ἀλλά περὶ τῶν ἐνταῦθα µελλόντων 
ὑτστερον γίνεσθαι, λἐχει. Ἂν γὰρ μὴ τοῦτο, πῶς ἄνθρω- 
cos κχαθήµενος Ev ξένῃ, τοιαύτας εὐλογίας Ἠδύνατο δι- 
δύνα:; πῶς δαὶ πάλιν ἑπέτυχεν εὐλογίας, χαὶ οὐχ ἔλα- 
€ev αὐτὴν; Ορᾶς ὅτι ὅπερ ἔφην ἐπὶ μὲν τοῦ ᾽Αθραὰμ 
καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰαχκὼδ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 09x ἀπώνατο τῆς 
εὐλογίας, ἁλλ᾽ εἰς ἐχγόνους ἑἐξηλθε τὰ τῶν εὐλογιῶν, 
αὐτὸς δὲ τῶν µελλόντων ἔτυχεν; εὑρίσχομεν γὰρ τὸν 


eu Colb., atquo ita legit Lat. Interpres. Savilius 
té. 


ἁδελφὸν μᾶλλον ἀπολελαυχότα. 'O μὲν γὰρ tv 6ou- 
λείᾳ xal θητείᾳ xal χινδύνοις xal ἐπιθουλαϊῖς καὶ 
ἁπάταις xai φόδοις τὸν ἅπαντα δ.εγένετο χρόνον, Epu- 
τώµενός τε παρὰ τοῦ Φαραὼ φησί’ Mixpal xal πο»η- 
pal αἱ ἡμέραι µου γεγόνασιυ’' ἐχεῖνος δὲ ἐν ἁδείᾳ xal 
αὐθεντία πολλῇ, xal μετὰ ταῦτα ἣν αὐτῷ «οθερός. 
Ποῦ οὖν ἐξέθησαν αἱ εὐλογίαι, ἀλλ) ἡ ἓν τῷ µέλλοντις 
Ὁρᾶς ὅτι ἄνωθεν οἱ πονηροὶ τῶν ἐνταῦθα ἀπήλαυον 
οἱ δὲ δίχαιοι τοὐναντίον, οὗ μὴν πάντες. Ἰδοὺ γὰρ ὁ 
'A6paXy. δίχαιος ἣν καὶ ἀπήλαυσε χαὶ τῶν ἐνταῦθα, 
πλὴν μετὰ θλίφεως χαὶ πειρασμῶν * καὶ γὰρ πλοῦτος 
ἦν αὐτῷ µόνον, ἐπεὶ τὰ ἄλλα πάντα Ολίψεως ἔγεμε 
τὰ xav' αὐτόν. Οὐ γὰρ ἔστι τὸν δίχαιον μὴ θλίθεσθαι, 
χᾶν πλουτῇ’ ὅταν γὰρ βούληται πλεονεχτεῖσθαι, ἆδι- 
χεῖσθαι, [220] τὰ ἄλλα πάσχειν, ἀνάγχη θλίθεσθαι. 
Ὥστε xÀv ἁπολαύῃ τοῦ πλούτου, οὐχ ἁλύπως. Τί 
δήποτε; "Οτι ἐν θλίφει ἐστὶ χαὶ ὁδύνῃ. El δὲ τότε 
ἐν θλίφει οἱ δίχατοι, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πίστει 
περὶ ue AAóvrov, φησὶν, εὐ.ϊλόγησεν Ισαὰκ τὸν 
Ἰακὼδ καὶ τὸν Ἡσαῦ. Καΐτοι γε µείζων ἣν 6 
Ἡσαῦ * ἀλλὰ προτίθησιν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τὸν "Taxe. 
Ορᾶς ὅτι fjv ἡ πίστις» Πόθεν γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς 
υἱοῖς τὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ, f| àmb τοῦ πιστεύειν τῷ 
θεῷ πάντως; Πίστει 'laxó6 ἀπυθνήσχων ἕκαστον 
τῶν υἱῶν 'Ivcijg εὐ.όγησεν. Ἐνταῦθα χρὴ θεῖναι 
τὰς εὐλογίας ὅλας, ἵνα xax ἡ πίστις καὶ ἡ προφητεία 
αὑτοῦ χατάδηλος γένηται. Καὶ προσεχύρησε, qn- 
σὶν, ἐπὶ τὸ dxpor τῆς ῥάόδδου αὐτοῦ. Ἐνταῦθο 


M11 
ditantur alienis, ne volentes. quidein sinit. Nam 
ait (a), Si is qui frater nominatur inter. vos, esl 
(ornicutor ; fratrem hie diceus absolute quemvis fide- 
lem, non eum qui est monachus. Nam quid est quod 
f: it fraternitatem? lavacruin regenerationis , posse 
Deum Pauem vocare Quamobrem catechumenus 
etiamsi sit iaonachus, non est frater : fidelis autem, 
etiamsi mundanus sit , seu secularis, est frater. Si 
quis, inquit, frater nominatur (1. Cor. 5. 11). Nam uec 
ullum quidein tunc eret monachi vestigium, sed mun- 
dauis seu Sxcularibus lizc omnia dicebat lic beatus, 
Si is, inquit, qui frater nominetur , sit fornicator , aut 
avarus, aul ebriosus, cum hujusmodi nec cibum sumerc. 
Sed nou ila agit cum gentilibus, sed quid? Si quis 
vocat vos infidelium, et vuliis ire, omne quod vobis ap- 
ponitur comedite (1. Cor. 10. 27). Si quis autem, in- 
quit, frater nominatur, et sit ebriosus. 

4. Pape quam exacte loquitur et aceurate! nos 
3utem non solum non fugimus ebriosos, sed etiam 
eos adimus , eorum qu: ab. ipsis apponuntur futuri 
participes. Propterea omnia susque deque sunt agi- 
tata, omnia sunt confusa, eversa et perdita. Nani dic 
mihi, si quis eorum qui sunt hujusmodi te invitarit 
ad convivium, te qui existimaris pauper vilisque et 
abjecius , deinde a te audierit : Quoniam quie appo- 
nuutur parta sunt ex avaritia. non patiar meam pol- 
luere animan  : annon fuerit reveritus, annon pudore 
affectus? lloc solum sufficeret ad corrigendum, et 
efficiendum ut se quidem miserum duceret propter 

(a) Hic incipit homilia vigesima quinta in Colb. 
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divitias, te autem adiniraretur propter paupertate, 
si se videret a te tanto studio despici. Sed facti su- 
pius, nescio unde, servi hominum, cum Paulus sus- 
que deque clamet : Nolite fieri servi hominum (4. Cor. 
7. 25). Unde facti sumus servi hominum ? Quia facti 
sumus servi ventris et pecuniz et glori:& et aliorum 
omnium : prodidiuus libertatem qua nos donavit 
Cliristus. Quid ergo manet eum qui factus est servus, 
dic milii? Audi Christum dicentem : Servus non ma- 
nel in domo in e&lernum (Joan. 8. 55). Habes absolu- 
tam sententiam, quod numquam in regnum ingre- 
ditur : hoc. enim est domus. Nam Jn domo, inquit, 
Patris mei mansiones multe sunt ( Joan. A4. 9). Scr- 
vus ergo non manet in domo in ternum : servum 
dicit peccati : qui autem in domo non manet in ater - 
num, in gehenna manet in. 2eternum, nullam habens 
consolationem. Sed enim res ad eam redierunt impro - 
bitatem et vitium, ut etiam ex ipsis faciant eleemo- 
svias, et^ multos acciniant. Propterea amputata est 
uostra libertas, et non possumus aliquem increpare. 
Sed nunc de cetero fugiamus noxam quie inde ori- 
tur : et vos qui hoc lutum volvitis, cessate ab hac 
pernicie, et cohibete vestrum appetitum ab hujusmodi 
conviviis, si aliquo modo possimus saltem nunc Deum 
placare, et hona consequi promissa : quz detur om- 
nibus assequi , gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo l'atri uua. cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in s:ecnla 
seculorum. Auena. 








HOMILIA XXVI. 


Car. 11. v. 90. Fide et de futuris benedixit 1saac Ja- 
cob et Esai. 91. Fide Jacob moriens singulos filio- 
rum Joseph benedixit, ei adoravit fastigium virgee 
ejus. 92. Fide Joseph moriens de profectione filio- 
rum Israel memoratus est, et de ossibus suis man- 
darit. 


4 Multi, inquit, prophete et justi cupierunt videre 


qur videtis, et non viderunt ; et audire φις auditis et . 


non audierunt ( Matth. 15. 11). Numquid omnia futura 
noverunt justi ? Maxime. Nam si ideo non revelaba- 
tur Filius propter imbecillitatem corum qui non po- 
terant ipsum suscipere, iis, qui virtuteresplendebant, 
merito revelabatur. [ου nunc etiam dicit Paulus, 
qnod sciebant futura, nempe Christi resurrectio- 
pem. Vel igitur lioc dieit; vel illud, Fide de futuris , 
dicitur non de futuro szculo, sed de iis qux hic post- 
ea sunt futura. Si hoc non esset, quomodo homo 
sedens in terra peregrina tales daret benedictiones ? 
quomodo obtinuisset benedictionem, et eam non ac- 
cepit? Vides quod idem dicendum in Joseph quod 
dixi in Abrahamo, quod non usus sit benedictione, sed 
benedietiones exierunt ad posteros ; ipse autem | fu- 
tura est assequuius ? invenimus cnim fratrem iis ma- 
τί potitum. Nam ipse quidem in servitute et in. vita 
mercenaria et in periculis et in insidiis οἱ in. dece- 
ptionihus et in timoribus toto tempore est versatus ; et 
a l'haraone interrogatus dicit, Pauci, inquit, et mali (ue- 


runt dies mei (Gen. 41.9) : ille vero in securitate visit 
et magna auctoritate, et postea fuit ei terribilis. Übi 

ergo eveneruut benedictiones nisi in futuro? Vides 
quod ab initio rebus przsentibus potiti sunt mali; justi 
autem contra, non tamen omnes. Ecce enim Abraham 
erat justus, et praesentium rerum copiam habuit, sed 
cum afflictione et tentationibus : etenim sol: eraut 
divitize; alioquin erant ejus omnia plena afflictioni- 
bus., Ncque cnim fleri potest ut non affligatur justus, 
etiamsi sit dives : nam quando vult in rebus suis L:e- 
di, injuria afíici et alia pati, necesse est ut aflligatur. 
Quamobrem etiainsi fruatur divitiis, fruiturnouabsque 
niolestia. Quace? Quoniam est in afflictione et dolore. 
Si autem justi tunc. erant in afflictione, multo magis 
nunc. Fide et de futuris, inquit, benedixit 1saac Jacob 
el Εταὰ. Atqui Esaü erat major natu; sed propter vir- 
tutem prx ponit Jacob. Vides quauta esset fides? Un- 
denani pollicebatur filiis tam multa bona, nisi eo quod 
omnino Deo crederet? Fide Jacob moriens singulos 
filiorum Joseph benedixit. llic pouend:e sunt Votar 
benedictiones, ut et fides et prophetia ejus sit inanife- 
sta. Et adoravit, inquit, fastigium virge ejus. llic 
ostendit quod non solum dixerit, sed etiam adeo con- 
fideret futuris, ut etiam re ipsa ostenderet. Nam quo- 
niam surrecturus erat rex alius ex Ephraim, propter - 
ca, inquit : Et adoravit fastigium virgas ejus. Hoc est, 
eliamsi essct senex jam, adorabat Juseph, significaus 
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totius populi adorationem ei futuram. Et hoc quidem 
jam evenit, quando cum adorarunt fratres ejus; postea 
autem erat etiam eventurum per decem tribus. Vides 
quomodo przdixit ea qu: postea erant futura? vides 
quantam haberent fidem? quomodo crederent de fu- 
turis? Nam alia quidem qu:e sunt hic prasentia, sunt 
exempla male patiendi et nullius boni fruendi, ut ac- 
cidit in Abrahamo et in Abele : alia. autem sunt ex- 
empla fidei, ut in Noe, quod sit Deus, quod sit remu- 
neratio. Nam hoe nomen [ides varie accipitur, et 
modo hoc modo illud significat : hic autem indicat, 

quod sit remuncratio, quod non in iisdem eadem ma- 
neat, et quod certaudum sit ante prz:imia.. Quae au- 
tem in Joseph evenerunt, sunt solius fidei : quod 

promiserat Abrahamo, quod fuerat pollicitus, Tibi 
dabo el semini tuo terram hanc, audivit Joseph : et cuin 
essel in terra aiiena, necdum videret evenisse prz. 

dictionem, ne sic quidem despondit animum, sed ita 

credidit, nt etiam diceret de exitu, et de suis manda- 
ret ossibus. Non ergo ipse solus credidit, sed etiam 
alios induxit ad fidem. Ideo etiam mandavit ut sem- 
per exitum in animo versentur ; non autem de ossibus 
mandasset nisi de futuro reditu firmam persuasionem, 
habuisset. Quamobrem cum dicunt aliqui * Ecce 
etiam justi curam gesserunt monumentorum : eis di- 
camus quod ideo curam gesserunt, alioquin autem 
miniine : sciebat enim quod Doniini cst terra et pleni- 
tudo ejus (Ps. 25. 1). Non hoc ergo ignoravit qui in 
tanta vixit philosophia , qui toto tempore vixil in 
JEgypto. Atqui licebat ei, si vellet, reverti, licebat 
non lugere, nec zgre ferrc et plangere. Sed et cum 
patrem illuc reduxisset , cur ossa quoque sua illinc 
abduci jussit ? annon scilicet propterea ? 

9. Petri, Pauli, Joannis et Thoma manifesta. sunt 
sepulcra. — Quid vero, dic mihi quieso, ipsius Moysis 
ossa annon sita sunt in terra aliena? Aaronis autem, 
Danielis, Jcremii:?, et apostolorum multorum, ne sci- 
mus quidein ubi sita sint. Nam Petri quidem et Pauli 
et Joannis et Thome nota sunt sepulera. (a) ; aliorum 
autem, cum sint tam multi, nusquam sunt noto. De 
eo ergo ne plangamus, neque adeo pusillo et abjecto 
simus animo : nam ubicumque fuerimus sepul.i, Do- 
mini est terra, el plenitudo ejus. Plane fit quod fieri 
oportet : lugere autem et plangere et deflere eos qui 
excesserunt, ex pusillo et abjecto oritur animo. 20. 
Fide Moyses natus occultatus est. tribus mensibus a pa- 
rentibus suis. Vides quod hic sperabant qua post mor- 
tem erant futura, impleri iu terra? Et inulta evene- 
runt post mortem eorum. [ου ad. id quod quidam 
dicun:, Hec post mortem illis fiebant, qu:& non sunt 
assequuti viventes, neque credebant futura post mor- 
tem... Et. non dixit Joseph : Mihi viventi non d^dit 
terram, neque patri mco, neque avo meo, cujus etiam 
oportebat revereri virtutem : hos autem sceleratos 
is dignabitur quibus illos non est dignatus ? Nihil 
horum dixit, sed fide omuia vicit et superavit. Dixit 
de Abele, de Noe, de Abraharno, de Isaac, de Jacob, 


(a) De Petri, Pauli, et Joannis sepulcris nemo dubitat. 
De 'l'hoi:e sepulcro ubi fuerit, non ita certum. 
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dc Josephi, qui sunt omnes gloria insignes οἱ adinira- 
biles. Rursus auget consolationem, rem deducens ad 
viles personas. Nam quod admirabiles quidem per- 
sonx liec sint passz, et quod illis minores apparue- 
rint, non est adeo grave : quod autem minores visi 
siut ignobilibus, hoc vero est grave. Et incipit a pa- 
rentibus Moysis, qui minime erant insignes, et nihil 
tale habebant quale filius. Et ideo procedens quoque 
auget rei insolentiam recernsens mulieres meretrices et 
viduas : Fide enim, inquit, Hahab meretrix non periit 
cum incredulis, excipiens exploratores cum pace (v. 51). 
Et non solum fidei, sed etiam infidelitatis ponit mer- 
cedem, ut in Noe. Interim autem necesse est dicere 
de parentibus Moysis. Omnes masculos Pharao jussit 
interfici, et nullus effugit periculum. Unde ergo 
sSperarunt ii fore ut servarent infantem? Ex fide. Ex 
qua fide ? Viderunt, inquit, elegantem infantem. Ipse 
"Spectus eos attraxit ad fidem. lta statim ab initio ct 
ab ipsis fasciis justo mulia infusa crat gratia, noD 
na'ur: sed Dei opera. Considera eniin : statim natus 
pulcher apparuit, non deformis. Quid hoc effecit ? 
Non natura, sed gratia Dei, qux et barbaram illam 
excitavit mulierem /Egyptiam et corroboravit, et eum 
accepit et assumpsit : quamquam fides in his non satis 
amplum habuit argumentum : quid enim ex visu 
credi poterat? sed vos, inquit, ex rebus creditis, 
ctiam multa habentes fidei pignora (a): nam cum 
gaudio suscipere bonorum direptionem, et quziecum- 
que sunt hujusinodi, fidei erat et tolerantize. Sed quo- 
niam isti quoque crediderunt, deinde pusillo et ab- 
jecto fuerint. animo , ostendit. quod. illorum quoque 
fides multum extendebatur : qualis fuit fides Abralir, 
etiamsi res viderentur pugnare. fi non timuerunt, 
inquit, regis edictum. Atqui illud opere constitit ; hoc 
aulem erat plane nuda qu:xdam exspectatio. Et boc 
quider erat parentum : ipse vero Moyses nihil attulit. 
Deinde rursus eis conveniens affert exemp'um, vel 
potius illo majus. Quale illud? 24. Fide, inquit, Moy- 
ses grandis [uctus negavit se esse filium filie Pharaonis, 
235. Magis eligens affligi cum populo Dei, quam tempo- 
ralem peccati habere jucunditatem ; 26. majores divitias 
astimans thesauro /Egypiorum improperium Christi ς 
aspiciebat enim in remunerationem. Tamquam οἱ eis 
diceret : Nemo vestrum dimisit regiam, eamque prz - 
claram, neque ejusmodi thesauros, ueque, cum liceret 
esse filium regis, hoc despexit, sicut fecit Moyses. Et 


. quod non temere acleviter dimiserit, siguilica vitdicens: 


Negavit; hoc est, odit, aversatus est. Cxeloenim pro - 
posito eratsupervacaneum admirari regiam AEgyptii. 

$9, Et vide quam aduirabiliter hoc posuerit Paulus. 
Non dixit, Majores divitias z»stimans thesauro /Egy- 
ptiorum czelum et qu:e sunt in ezelis ; sed quid 7 Impro- 
perium Christi. Nam propter Cliristum. probris affici 
melius existimavit, quam esse in quiete οἱ animi re- 
missione : ila etiam hoc ipsum per se erat merces. 
Magis eligens affigi cum populo Dei. Nam vos quidem 
pro vobis patimini ; ille autem pro aliis elegit, et Iu- 


(4) Hic maguus hiatu: est £1 Colb. 


N 
179 
δείκνυσιν, ὅτι οὗ µόνον εἶπεν, ἀλλά xat οὕτως 
ἐθάῤῥει τοῖς ἐσομένοις, ὡς καὶ τῷ ἔργῳ αὑτῷ ἐπι- 
δεῖξαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ Ἐφραῖμ ἀν- 
ἱστασθαι βασιλεὺς ἕτερος, διὰ τοῦτό φησι ' Kal 
προσεκύγησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάδδου αὑτοῦ. 
Τουτέστι, xai Ὑέρων ὢν δη προσεχύνει τῷ 
Ἰωσὴφ, τὴν παντὸς τοῦ λαοῦ προσχύνησιν δηλῶν 
τὴν ἑσομένην αὐτῷ. Καὶ τοῦτο ἐξέδη μὲν ἤδη, ὅτε 
αὐτῷ οἱ ἁδελφοὶ προσεχύνησαν ^ ἐκθήσεσθαι δὲ 
ἔμελλε χαὶ ὕστερον διὰ τῶν δέχα φυλῶν. Ὁρᾶς πῶς τὰ 
ὕστερον ἑσόμενα προεῖπεν;, "Opi; ὅσην εἶχον πίστιν; 
πῶς ὑπὲρ τῶν ἑσομένων ἐπίστευον ; Τὰ μὲν γὰρ ὑπο- 
μονῆς ἑνταῦθά ἐστιν ὑποδείγματα µόνης, τὰ παρόντα, 
xal τοῦ παθεῖν γαχῶς, χαὶ τοῦ μηδὲν ἀπολαμθάνειν 
ἀγαθὸν, ofoy τὸ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, τὸ ἐπὶ τοῦ “Αθελ' τὰ 
δὲ πίστεως, οἷον ἐπὶ τοῦ Νῶε, ὅτι ξστιν ὁ θεὸς, ὅτι ξἕστιν 
ἀνταπήδοσις. Ἡ πίστις γὰρ πολύσημός ἐστι λέξις: 
χαὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο σηµαίνει ἐνταῦθα δὲ 
σημαντιχἠ ἐστι τοῦ τε εἶναι ἀνταπόδοσιν, καὶ τοῦ α 
μὴ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν ἀναμένειν πάντας, xal τοῦ 
πρὸ τῶν ἐπάθλων ἀθλεῖν. Καὶ τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ b 
δὲ πίστεως µόνης ἐστίν ' ὅτι γὰρ ἐπηγγείλατο τῷ 
ΑἈθραὰμ, ὅτι ὑπέσχετο * Yol δώσω xal τῷ σπέρ- 
pati σου τὴν γην ταύτην, Ίκουσεν ὁ Ἰωσήφ. xal 
lv ἀλλοτρίᾳ ὢν, xal οὐδέπω ὁρῶν ἐχθεθηχυῖαν τὴν 
ὑπόσχετιν, οὐδὲ οὕτω χατέπεσεν, ἀλλ οὕτως ἐπί- 
στευσεν, ὡς xal περὶ τῆς ἑξόδου εἰπεῖν, xal περὶ 
τῶν ὁστῶν αὑτοῦ ἑντείλασθαι. Οὐχ ἄρα µόνος αὐτὸς 
ἑπίστευσεν, ἁλλὰ xai τοὺς ἄλλους ἑνῆγεν εἰς πί- 
στιν. Διὰ τοῦτο xal ἐντέλλεται, ἵνα΄ ἀεὶ τῆς ἐξόδου 
μεμνημένοι ὧσιν * οὐκ ἂν |257] δὲ περὶ τῶν ὀστῶν 
αὐτοῦ ἑνετείλατο, εἰ pt πεπληροφόρητο ἔσεσθαι 
την ἐπάνοδον. Ὥστε ὅταν τινὲς λέγωσιν, Ἰδου xa 
δίχαιο:ι ἐφρόντισαν μνημείων ' λέγωμεν πρὸς αὐτοὺς 
ὅτι διὰ τοῦτο, ἄλλως 068 οὐδαμῶς * Ίδει YXo, ὅτι Τοῦ 
Κυρίου ἡ η xal τὸ zAnpuya αὐτῆς. 05x ἂν οὖν 
£v τοσαύτρ ζήῆσας φιλοσοφίᾳ τοῦτο Ἠγνόησεν, ὁ τὸν 
ἅπαντα χούνον ἐν Αἰγύπτῳ ζήσας. Καΐτοι γε ἐξτν, 
t| γε ἐθούλετο. ἐπανελθεῖν, χαὶ μὴ πενθῆσα: μηδὲ 
ὃ- σχερᾶναι. Αλλά xal τὺν πατέρα ἐκεῖ ἀναγαγὼν, 
τίνος Ένεχεν xal τὰ αὑτοῦ ὁστᾶ ἀναγαχγεῖν ἐχεῖθεν 
ἀπέσχηφεν, 7) δηλον ὅτι διὰ τοῦτο ; 

β’. ΤΙδὲ, εἰπέ uoc, τοῦ Μωῦσέως αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ οὐκ 
ἐν ξένῃ κεῖται; τὰ δὲ ᾿Λλαρὼν, τὰ δὲ τοῦ Δανι]λ, τὰ 
δὲ τοῦ Ἱερεμίου, τὰ δὲ τῶν ἁποστόλων οὐδὲ ἴσμεν 
τῶν πολλῶν ὅπου χεῖται. Πέτρου μὲν γὰρ, χαὶ Παύ- 
402, χαὶ Ἰωάννου, xat θωμᾶ δῆλοι οἱ τάφοι * τῶν δὲ 
ἄλλων τοσούτων ὄντων, οὑδαμοῦ γνώριµοι γΞγόνασι. 
Μτδὲν τοίνυν ὑπὲρ τούτου χοπτώµεθα, μηδὲ οὕτω 
μιχρογυχῶμεν * ὅπου γὰρ ἂν ταφῶμεν, Tov Κυρίου 
5j Τῆ xal τὸ π.Σήρωμα αὐτῆς. Πάντως ὃ δεῖ γενέσθαι, 
γίνεται ΄ τὸ μέντοι πενθεῖν καὶ χόπτεσθαι τοὺς ἆπελ- 
θόντας χαὶ ὀδύρεσθαι, ἀπὸ µιχροφυχίας γίνεται. Πί- 
στει Μωῦσῆς revyn0elc ἐκρύδη τρίµηνον ὑπὸ τῶν 
χατέρων αὐτοῦ. Ορᾶς ὅτι ἐνταῦθα τὰ μετὰ θάνατον 
ffov ἓν τῇγῇ; Καὶ πολλὰ ἐχβέδθηχε μετὰ θάνατον 
αὐτῶν. Τοῦτο πρὸς τὸ λέγειν τινὰς, 5 μετὰ θάνατον 
Τίνεται ταῦτα ἐχείνοις, ὧν οὐχ ἔτυχον ζῶντες, οὔτε 
μετὰ θάνατον ἑπίστενον, Καὶ οὐκ εἶπεν ὁ Ἰωσὴφ, 


* Colb., ἡ πίστις γὰρ πολύτροπός ἐστιν ἐνταῦθα, τοῦ τε 
vat d όδοσιν, xai τοῦ. Infra vero post ἀναμένειν lege- 
batur πάντας in editis. Sed deest in Colb., nec lectum 
fuit ab interprete, et ad seriem non quadrat. 

ς b Tov Ἰαχκώ6 Mutianus cum Regg., Commel.et marg. 
avil. 
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Ζώντέ µοι τὴν γῆν οὐκ ἔδωχεν, οὐδὲ τῷ πατρὶ τῷ 
ipi, οὐδὲ τῷ πάππῳ τῷ ἐμῷ , οὗ xal τὴν ἀρετὴ, 
αἰδεσθῆναι ἔδει * τούτους δὲ τοὺς μοχθηροὺς ἀξιώσει 
ὧν ἐχείνους οὐκ Ἠξίωσεν; Οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἄλλα 
τῇ πίστει ταύτα πάντα xal ἑνίχησε xal ὑπερέδη. 
Eins: τὸν ΄Αδελ, τὸν Nàe, τὸν ᾿Αδραὰμ, τὸν Ἰσαὰκ, 
τὸν Ἰαχὼθβ, τὸν Ἰωσὴφ, πάντας ἐπιδόξους xal θαυ- 
μαστούς. Ηάλιν αὔξει τὴν παράχλησιν, εἰς πρόσωπα 
εὐτελήη κατάγων τὸ πρᾶγμα. Τὸ μὲν γὰρ θανμαστὰ 
πρόσωπα τοῦτο παθεῖν θαυμαστὸν οὐδὲν, xal τὸ ἑχεί- 
νων ἑλάττους φανῆναι οὐχ οὕτω δεινόν’ τὸ δὲ xal 
ἀνωνύμων ἑλάττους ὀφθῖτναι, τοῦτό ἔστι τὸ δεινόν. 
Καὶ ἄρχεται ἀπὸ τῶν γονέων τοῦ Μωῦσέως, ἀσήμων ^ 
τινῶν ἀνδρῶν, καὶ οὐδὲν |258] τοσοῦτον ἐχόντων 
ὅσον ὁ παῖς. Διὰ τοῦτο xal προϊὼν αὖξει τὴν ἁτοπίαν, 
xal πόρνας γυναῖκας xaX χήρας χαταλέγων; Πίστει 
Υὰρ, φησὶ, 'Paá6 ἡ πόργη οὐ συναπὠ.ετο τοῖς 
ἀπειθήσασι, δεξαµένη τοὺς κατασκόπους µετ el- 
ρήνης. Καὶ οὗ µόνον τῆς πίστεως, ἀλλὰ xal τᾶς 
ἀπιστίας τίθησι τὰ ἐπίχειρα, ὡς ἐπὶ τοῦ Νῶε. Τέως 
δὲ περὶ τῶν Ὑονέων τοῦ Μωῦσέως ἀναγχαῖον εἰπεῖν. 
Πάντα τὰ ἄῤῥενα ἀπόλλνσθαι ἐχέλευσεν ὁ Φαραὼ, 
xaX οὐδεὶς ἐξέφυγε τὸν xlvbuvov. Πόθεν οὖν οὗτοι 
προσεδόχησαν σῶσαι τὸ παιδίον; Απὺὸ πίστεως. 
Ποίας πίστεως; Εἶδον, φησὶν, ἁστεῖον τὸ παιδίον. 
Αὕτη ἡ ὄψις αὐτοὺς πρὸς τὴν πίστιν ἐπεσπάσατο. 
Οὕτως ἄνωθεν xal ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων πολλὴ 
τῷ διχαίῳ ἡ χάρις ἐπεχέχυτο, οὗ τῆς φύσεως, ἀλλὰ 
τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἐργαξομένης. Σχόπει γάρ * εὐθέως 
τεχθὲν χαλὸν φαίνεται τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰδεχθές. 
Tívog οὖν ἣν τοῦτο; Οὐ τῆς φύσεως, ἀλλά τῖς χά- 
ριτος τοῦ Θεοῦ, f, χαὶ τὴν ῥάρδαρον ἐχείνην γυναῖκα 
ttv Αἱγυπτίαν διέγειρε xal ἀνέῤῥωσε, xat εἷλε χαὶ 
ἐπεσπάσατο * καΐτοι γε d πίστις οὐχ ἱκανὴν εἶχεν 
ἐπὶ τούτων τὴν ὑπόθεσιν ^ τί γὰρ fjv ἀπὸ «Tc ὄψεως 


:πιστεῦσαι; Αλλ' ὑμεῖς., φησὶν, ἀπὸ πραγμάτων πι- 


στεύετε, xal πολλὰ τῆς πίστεως ἐνέχυρα ἔχοντες : 
τὸ γὰρ d μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
προσδέξασθαι , xal ὅσα τοιαῦτα , πίἰστεώς ἐστι xal 
ὑπομονῖς. "AX ἐπειδῃ xai τοι ἐπίστευσαν, εἶτα 
ὡλιγοφύχησαν, δε ιχνυσιν ὅτι xal f$ πίστις ἡ ἐχείνων 
εἰς πολὺ παρετείνετο; οἵα d; τοῦ ᾿Αθραὰμ, χαίτοι τῶν 
πραγμάτων δυχούντων µάχεσθαι. Kel οὐχ ἐφοδή- 
0ncav, «not, τὸ διάταγµα τοῦ βασιέως. Καΐτοι 
γε ἐχεῖνο ἑνηργεῖτο * τοῦτο δὲ ἁπλῶς φιλἠ τις ἣν 
προσδοκία. Καὶ τοῦτο μὲν τῶν γονέων ἣν: αὐτὸς δὲ 
ὁ Μωῦσης οὐδὲν εἰσήνεγχεν. Εἶτα πάλιν οἰχεῖον αὺ- 
τοῖς τὸ ὑπόδειγμα ἕτερον λέγει ' μᾶλλον δὲ ἐχείνου 
μεῖξδον. Ποῖον δη τοῦτο; Πίστει γὰρ, φτοὶ, Mute 
yerégsvoc μέγας. ἠρν ἠσατο «Ἰέγεσθαι υἱὸς θυγα- 
τρὸς Φαραώ, μᾶ.ἰ.1ον, ἑ.Ἱόμενυς συγκαχουχεῖσθαι 
τῷ «Ίαῷ τοῦ θεοῦ, 7) πρἔσκαιρο» ἔχειν ἁμαρτίας 
ὁἀπόἼλαυσιν μείζονα π.ὶοῦτον ἡγησάμερος τῶν 
ἐν Αἱγύπτῳ θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Ἆρι- 
στοὺ * ἀπέδθΊεπε γὰρ sic τὴν µισθαποδοσἰαγ. 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, Οὐδεὶς ὑμῶν ἀφῆχε βα- 
αίλεια, χαὶ βασίλεια λαμπρὰ, οὗ θησαυροὺς τοιούτους, 
οὐδὲ, [259] ἐξὸν εἶναι βασιλέως υἱὸν, χατεφρόνησε 
τούτου, χαθὼς 6 Μωῦσῆς πεποίηχε. Καὶ ὅτι οὐχ 


e€ Nolat Duneseus : « Leg.ez cod. Crash.,6xw el μὴ μετὰ 
θάνατον γίνεται ταῦτα ἐκείνοις, ὧν οὐκ ἔτνχον ζῶντες οὗ τὰ 
μετὰ θανατον ἐπίστενον. » Halesius vero, initio servatz 
vulgata scriptura, in fine legit ζῶντες οὔτε μετὰ θάνατον 
γενήσεσθαι ἐπίστενον. . . 

d Vide notam in marg. interpretauonis Latinz. 
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ἁπλὼς &pnxsv, ἑδήλωσεν εἰπὼν, Ἡρνήσατο : τουτ: 
έατιν, ἐμίσησεν, ἀπεστράφη.Τοῦ γὰρ οὐρανοῦ προ- 
xztuévoo, περιττὸν ἣν τὰ βασίλεια θαυμάζειν τὰ AL. 
γύπτου. 


Y'. Καὶ βλέπε τί θαυμαστῶς αὐτὸ τέθειχεν ὁ Παῦλος. 
Οὐκ εἶπε, Μείζονα πλοῦτον ἠγησάμενος τῶν ἐν Al- 
γύπτῳ θησσυρῶν τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν τοῖς o3pa- 
vol; * ἀλλὰ τί; Τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Τὸ 
Υὰρ διὰ Χρ:στὸν ὀνειδίξεσθαι βέλτιον ἠγήσατο τοῦ 
ἀν-εσθαι - οὕτω xal τοῦτο αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ μισθὸς 
t». MàAAor. éAdpevoc, oot, συγκαχουχεῖσδαι τῷ 
αφ τοῦ Θεοῦ. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
πάσχετε, ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄλλων εἴλετο * χαὶ ἑχὼν 
ἑαυτὸν ἔῤδιψεν el; τοσούτους κινδύνους, t&v αὐτῷ 
xal εὐσεθεῖν καὶ ἀπολαύειν τῶν ἀγαθῶν. "H πρόσ- 
χαιρον ἔχειν, φησὶ, ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. '"Auap- 
τίαν εἶπε τὸ μὴ θελῆσαι τοῖς ἄλλοις συγκαχκουχεῖσθαι: 
τούτο ἁμαρτίαν, φησὶν, ἑνόμισεν. El τοίνυν ἐχεῖνος 
τὸ μὴ προθύµως συγκαχουχηθῆναι τοῖς ἄλλοις, ἁμαρ- 
τίαν νόμισε * μέγα ἄρι ἀγαθὸν dj χαχουχία, ἐφ᾽ ἣν 
ἀπὸ τῶν βασιλείων ἔῤῥιψεν ἑαυτέν. Ταῦτα δὲ ἐποίει, 
μεγάλα τινὰ προυρῶν * διὸ καὶ οὕτως εἶπε - Π.1οῦτον' 
/ιείζονα ἡγησάμενος τῶν ἐν Α)γύπτῳ θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὺν τοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστι, Τὸν ὀνειδι- 
σμὲν τοῦ Χριστοῦ; Τουτέστι, τὸ ὀνειδ'ζεσθαι τοιαῦ- 
τα ofa ὑμεῖς, τὸν ὀνειδισμὸν ὃν ὁ Χριστὸς ὑπέμεινεν: 
Jj ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ὑπέμεινεν, ὅτε ὑπὲρ τῆς πέ- 
τρας ἑλοιδορεῖτο, ἐξ fj; ὕδωρ ἐξήγαγεν. Ἡ δὲ πέτρα, 
φησὶν, ἦν ὁ Χριστός. Πῶς δὲ ἔστιν ὀνειδισμὸς τοῦ 
Ἀριστοῦς "Ost χαταπτύομεν τῶν πατρῴων ὀνειλιζό- 
µεθα, ὅτι πάσχοµεν χακῶς Θεῷ προσδραµόντες. Εἰ- 
xb; δὲ ἦν κἀχεῖνον ὀνειδίζεσθαι, ὅτε ἤχουσε, Mi] dv- 
&Aeiv µε σὺ θέΊεις ὃν τρόπην ἀνεῖ]ες χθὲς τὸν 
Αἰγύᾶτιον; Τοῦτό ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, τὸ 
µέχρι τέλους xal ἑσχάτης ἀναπνοῆς πάσχειν καχῶς, 
ὥσπερ αὐτὸς ὠνειδίσετο καὶ ἤκουεν' El Υἱὸς εἶ τοῦ 
θεοῦ, ὑπὸ τούτων ὑπὲρ ὧν ἑσταυροῦτο, ὑπὸ τούτων 
τῶν συμφυλετῶν. Τοῦτό ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Ἆρι- 
0152, ὅταν τις παρὰ οἰχείων, ὅταν τις παρ) ὧν εὗερ- 
eet ὀνειδίνηται * xal γὰρ ἐχεῖνος παρὰ τοῦ εὑεργε- 
τηθέντος ταῦτα ἔπασχεν. Ἐνταῦθα αὐτοὺς ἀνέστησε, 
δεικνὺς ὅτι xal ὁ Χριστὸς ταῦτα ἕπασχε, xal ὁ Μωῦ- 
σῃς, δύο πρόσωπα [240] ἔνδοξα * ὥστε τοῦ Χριστοῦ 
μᾶλλόν ἐστιν οὗτος ὁ ὀνειδ.σμὸς 9) τοῦ Μωῦσέως, 
ἐπειδῇ παρὰ τῶν ἰδίων τοιαῦτα ἔπαθεν. "AX οὔτε 
ἐχεῖνος ἔπαθέ τι, οὔτε οὗτος χεραυνοὺς ἠφίει, ἀλλ᾽ 
ὠνειδίδετο, xai ἔφερε πάντα, κινούντων ἐχείνων τὰς 
χεφαλάς. Ἐπεὶ οὖν εἰχὸς ἦν τοιαῦτα ἀχούειν χαὶ αὐ- 
τοὺς, xal ἐπιθυμεῖν τὴν ἀνταπόδοσιν, λέγει ὅτι xal 
ὁ Χριστὸς καὶ ὁ Μωῦσῆς τοιαῦτα πεπόνθασιν. Ἆρα 
οὖν ἡ μὲν ἄνὲσις, τῆς ἁμαρτίας bac), τὸ δὲ ὀνειδί- 
ζεσθαι, τοῦ Χριστοῦ. Τί γὰρ βούλει ; τὸν ὀνειδισμὸν 
τοῦ Χριστοῦ, ἣ τὴν ἄνεσιν; Πίστει κατέιπεν Αἵ- 
quatov, μὴ go6n0slc τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως: 
τόν γὰρ ἁόρατον ὡς ὁρῶν ἑκαρτέρησε. Ti λέγεις; 
ὅτι οὐκ ἐφοδήθη; Καὶ μὴν ἡ lpzgh τοῦτό φησιν, 
ὅτι ἀκούσας ἐφοθήθη, xal διὰ τοῦτο φυγῇ τὴν σω- 
τηρίαν ἑπορίσατο καὶ ἀπέδρα xaX ἐξέχλεφεν ἑαυτὸν, 
καὶ μετὰ ταῦτα περιδεῆς ἣν. Πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας 
τῷ εἰρημένῳ τὸ, Mi) φοδηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βα- 
σι.1έως , πρὸς τὸ xaY πάλιν ἐπιστῆναι εἴρηχε. Φο- 
Φυυμένου γὰρ fjv μὴ ἄγασθαι τῆς προστασίας πάλιν, 
μηδὲ ἐγχειρῆσαι τῷ πράγματι ΄ τὸ μέντοι ἄγασθαι 
πάλιν, τῷ ci τὸ mày ἐπιτρέποντος fv. Οὐ γὰρ εἷ- 
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πεν ὅτι Ζητεῖ us, χαὶ περἰεργάνεται, xal οὐκ ἀν- 
έχυµαι πάλιν τῶν αὐτῶν ἄφασθαι. Ὥστε χαὶ τὸ φυ- 
γεῖν πίστεως ἣν. Ti οὖν οὖπ ἔμεινε, φησίν; Ὥστε 
ph εἰς προύῦπτον ἑαυτὸν χίνδυνον ἐμδαλεῖν. Τοῦτο 
γὰρ λοιπὸν πειράζοντος ἣν τὸ ἄλλεσθαι εἰς µέσους 
Χινδύνους, xat λέγειν, Ἴδω εἰ σώζει µε ὁ θεός.Τοῦτο 
χαὶ τῷ Χριστῷ εἶπεν ὁ διάθολος ' 'ΡΙγον σεαυτὸν 
κάτω. ὉΟρᾶς ὅτι τοῦτο διαθολιχόν ἔστι, τὸ εἰχὴ xul 
µάτην ῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς Χινδύνους, xal πειράζειν 
εἰ σώζει ὁ θεός ; Προεστάναι γὰρ αὐτῶν οὐχέτι t50- 
vath, οὕτως ἀγνωμόνως τῶν εὐεργετηυμένων διαχει- 
µένων' μωρὸν τοίνυν fv χαὶ ἀνόπτον, µένειν αὐτόθι. 
Ταῦτα δὲ πάντα yéyove, διότι ὡς ὁρῶν τὸν ἀόρατον, 
οὕτως ἑχαρτέρει. "Av τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ὁρῶμεν ἀεὶ 
τὸν θεὺν τῷ νῷ, ἂν ἀεὶ Ev τῇ μνήµῃ αὐτοῦ στρέφωμµεν 
τὴν διάνοιαν, πάντα ἡμῖν ῥᾷστα φανήσεται, πάντα 
φορητὰ , πάντα εὐχόλως οἴσομεν, πάντων ἀνώτεροι 
Υενησόµεθα. El γὰρ ἀγαπωμενόν τις ὁρῶν, μᾶλλον 
6b μεμνημένος τούτου, [241] διανίσταται ctv φυχὴν, 
xai ὑψηλὸς γίνεται τὴν διάνοιαν, xal πάντα εὐχόλως 
φέρει ἑντρυφῶν τῇ μνήμη, ὁ τὸν ὄντως ἀγαπῖρσαι 
ἡμᾶς χαταξ,ώσαντα ἔχων Ev διανοία, χαὶ μεμνημένος 
αὑτοῦ, πότε f) λυπηροὺ τινος αἰσθήσεται, 1) φοθερόν 
τι xal ἐπιχίνδυ»νον φοδηθήσεται; πότε δὲ ὀλιγοφυχί» 
σει; Οὐδέποτε. Πάντα γὰρ ἡμῖν δύσχολα φαίνεται, 
ὅτι τοῦ Θεοῦ τὴν μνήμην οὐκ ἔχομεν ὡς ἔχειν δεῖ, 
ὅτι οὗ περιφέρομεν αὐτὸν ἓν τῇ διανοἰᾳ διαπαντός » 
εἴποι γὰρ ἂν διχαίως πρὸς ἡμᾶ; ' Ἐπελάθου µου σὺ, 
ἐπιλήσομαί σου χἀγώ. Ὥστε ὃδ.πλοῦν τὸ xaxby γίνε- 
ται, ὅτ. καὶ ἡμεῖς αὑτοῦ ἐπιλανθανόμεθα, xal αὐτὸς 
ἡμῶν. Ταῦτα γὰρ δύο ἑστὶν ἀλλήλοις μὲν αυµπε» 
πλεγμένα, δύο δὲ ὅμως ἑστί. Μέγα μὲν γὰρ τὸ΄/χαὶ 
fud; tv μνήμῃ ποιεῖσθαι τοῦ θεοῦ 8, μέγα δὲ xal τὸ 
μνημµονεύεσθαι αὐτὸν παρ᾽ ἡμῶν * τοῦτο ποιεῖ αἱ ρεῖ- 
σθαι τὰ ἆγαθὰ, ἐχεῖνο δὲ ἀνύειν χαὶ el; τέλος ἄγειν. 
Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Προφήτης, Μγησθήσομαί σου ἐκ 
γῆς Ἰορδάνου, καὶ Ἑρμωνιεὶμ ἁπὸ ὅρους μικροῦὺ. 
Ταῦτά φησιν ὁ λαὸς ὁ ἐν Βαθυλῶνι, Ἐκεῖ Or µνη- 
σθήσοµαί cov. 

ὃ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ὥσπερ ἓν Βαθυλῶνι ὄντες τὰ 
αὐτὰ λέγωμεν. El γὰρ καὶ μὴ μεταξὺ τῶν πολεμίων 
χαθήµεθα, ἀλλά μεταξὺ τῶν ἐχθρῶν ἑσμεν. Οἱ μὲν 
γὰρ ὡς αἰχμάλωτοι ἐχάθηντο, οἱ δὲ οὐδὲ ᾖσθάνοντο 
tfc αἰχμαλωσίας, ὡς ὁ Δανι]λλ , ὡς οἱ τρεῖς παῖδες * 
o? xal ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὄντες, αὑτοῦ τοῦ αἰχμαλωτεύ- 
σαντος αὑτοὺς βασιλέως ἐγένοντο λαμπρότεροι ἐν 
αὑτῇ τῇ χώρᾳ ἐχείνῃ» xal τοὺς αἰχμαλώτους γὰρ ὁ 
αἰχμαλωτεύσας προσεχύνει. Εδες ὅσον ἀρετή ἐστιν ; 
ἐν αὐτῇ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὄντας ἐθεράπευσεν ὡς δεστό- 
τας * ἄρα ἐκεῖνος ὁ αἰχμάλωτος ἣν, μᾶλλον f| οὗτοι. 
Οὐχ ἣν οὕτω θαυμαστὸν , εἰ ἓν τῇ πατρίδι ὄντας ἑλ- 
θὧν προσεχύνησε τῇ ἑαυτῶν , f] βασιλεύοντας ἑἐκχεῖ * 
τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι δεσμεύσας αὐτοὺς , χαὶ λαδὼν 
αἰχμαλώτους, xal ἔχων ἓν τῇ ἑαυτοῦ ἑξουαίᾳ, πάν- 
των ὀρώντων οὐκ ἡσχύνετο προσχυνῆσαι, xa! µα- 
ναὰ b σπεῖσαι. Ὁρᾶτε ὅτι τὰ ὄντως λαμπρὰ πράγ- 
pata τὰ χατὰ θεόν ἐστι, τὰ δὲ ἀνθρώπινα σχιά ; 
Ἠγνόει ἄρα δεσπότας ἀπάγων ἑαυτῷ, χαὶ οὓς ἔμελλε 
προσχυνεῖν ἐνέθαλεν el; χάµινον * ἀλλ' ὡς ὄναρ ταῦτα 
ἐχείνοις fv. 

. . Sav, bv γαρ ποιεῖ 
"ma ERN σα Ες sic Να legit Inthepr! lene. ^ 
b uavas exprimit Hebraicam vocem ^TYO, donum, obla- 


tio. Mutianus vertit agnum immolare ; sic ille rem lector 
planam facere volui!, neque accurate tamen, 
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bens 36 volens seipsum conjecit in tam multa peri- 
cula, cum ei liceret et pie agere et frui bonis. Quam 
temporalem, inquit, peccati habere voluptatem. ecca- 
tum dixit nolle cum aliis affligi : hoc inquit, peccatum 
existimavit. Si ergo ifle peccatum existimavit non 
prompto ct alaeri animo eum aliis alfligi, magnum 
ergo bonum est afflictio, in quam "4 conjceit e regia. 
Ii:cc autem faciebat quzedami magna praevidens : ideo 
sic dixit, Majores divitias esiimans thesauris Aigyptio- 
rum improperium Christi. Quid est, Improperium 
Christi? Hoc est, Opprobrium quod vos patimini, 
epprobrium quod Christus sustinuit : aut quod pro- 
pter Christum sustinuit, quando propter petram pro - 
bris afliciebatur, ex qua aquam eduxit. Petra enim 
erat. Christus (1. Cor. 10. 4) , inquit. Quomodo 
opprobrium Christi? Quia bonis paternis ever- 
timer probris afficimur, male patimur ad Deum 
confugientes. Verisimile erat illum quoque probris 
affici quando audiit ; Num me vis. interficere, sicut 
Λαὶ interfecisti AEgyptium. (Exod. 9. 14)? loc 
est improperium Christi, ad fincm usque et ad extre- 
mum usque épiritum male pati : sicut prohris afficic- 
batur et audielat, Si Fslius Dei es ( Matth. 27. 40) , ab 
119 pro quibus in crucem agebatur, ab horum coniri- 
belibus. Hoc est improperium Christi, quande quis- 
piam a suis, quando ab iis, quos beneficio afficit , 
probris afficitur. llle enim ab eo patiebatur qui erat 
beneficio affectus. Hic eos excitavit, ostendens quod 
Christus quojue hzc patlebatur, et Moyses, duz 
clara et insignes personz. Quamobrem Loc impro- 
perium est magis Clrristi quam Moysis, quoniam a 
suis hzc passus est. Sed neque ille fulmina cmittebat, 
ueque lic aliquid est passus, sed probris aflicieba- 
tur, el ferebat omnia, illis moventibus capita. Quo- 
niam ergo verisimile erat eos quoque hzc audire, et 
desiderare remunerationem, dicit. Christum et Moy- 
sem talia esse perpessos. Requies ergo et remissio est 
peccati ; probris autem affici, Christi. Quid ergo ina- 
vi: ? improperium Christi, aB requiein et animi remis- 
sionem ? 27. Fide reliquit A&gyptum, non veritus ani- 
sostatem regis : invisibilem enim tamquam videns sus- 
tinuit. Quid dicis? non tiumit? Atqui dicit Scriptura, 
quod cum audivisset timuit, et ideo fuga sux saluti 
"consuluit ct aufugit et furtim se subduxit, et postea 


erai in timore. Attende diligenter et accurate ei quod " 


dietum est : illud, Non veritus iram regis, dixit respi- 
eiens ad id quod postea adstiterit. Timentis enim erat 
mon attingere rursus defensionem et patrocinium , 
neque rem aggredi ; denuo autem attingere, erat ejus 
qui Dco omnia eommittebat. Non enim dixit, Quaerit 
me, et indagat, nec audeo eadem rursus aggredi. 
Erat itaque fidei fugere. Cur ergo non mansit, inquit? 
Ne in provisum. se injiceret periculum. lloc enim 
jam erat tentamtis, in media prosilire pericula, 
οἱ dicere, Videam an me servet. Deus. lloc etiam 
. Christo dixit diabolus, Mitte te. deorsum. (Mau. 
à. 6). Vides quod hoc sit diabolicum, temere 
εἰ inconsiderate se in pericula conjicere, et ten- 
tre an Deus conservet? Eis enim przxessc et eos 
PaTROL. Gg. LXIII. 
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amplius defendere non poterat, cum tam ingrati 
essent animi, qui afficiebantur beneficio : (uistet ergo 
stultitia et mentis vecordia illic manere. Hxc autem 
omnia faeta sunt , quod ita tolerabat tamquam videns 
eum qui non cadit sub aspectum.(so) Si ergo nos 
quoque Deum mente semper videamus, si in ejus recor- 
datione semper nostram versemus cogitationem, nobis 
oninia semper erunt facilia, omnia tolerabilia, omnia 
facile feremus, erimus omnibus superiores. Si quis 
enim videns dilectum , vel potius ejus recordaus, 
exsurgit aniino et mente flt sublimi, et omuia fert fa- 
cile, ex ejus memoria capiens voluptatem : qui versat 
in cogitalione eum qui nos vere dignatus est amare et 
ejus meminit, quando vel molestum aliquid sentiet 
vel terribile et periculosum extimescet ? quando erit 
pasillo et abjecto animo ? Numquam. Omnia enim 
nobis videntur diffücilia, quod Dei nullam habeamus 
menioriam ut habere oportet , quod non eum in co- 
gitatione perpetuo circumferamus : merito eniin no- 
bis dixerit, Oblitus es mei, ego quoque tui oblivi- 
scar : et duplici ratione flt nialum, quod et nos ejus 
obliviscamur, et ipse nostri. ll:ec enim duo sunt inter 
se quidem complexa, sunt tamen duo. Nam magnam 
quidem rem facit Dei memoria; magnam ctiam, et 
quod nos eum habeamus in memoria.H:zec facit ut bona 
eligamus ; illa, ut perficiamus,etad flnem deducamus. 
Propterea dicit propheta * Memor ero tui de terra Jor- 
danis, et Hermoniim a monte modico (Psal. 41.7). Hxce 
dicit populus qui erat in Babylone , Memor ero tui. 

4. Ergo ct nos, ut qui sinus in. Babylone, hxc 
dicamus. Etei enim non sedemus inter liostes, sumus 
tamen inler inimicos. Nam ex illis alij quidem sedc- ΄ 
bant tamquam captivi : alii autem ne sentiebant qui- 
dem captivitatem, ut Daniel, ut tres pueri, quictiara 
cum essent in caplivitate, ipso rcge, qui eos ab- 
duxerat iu captivitatem, erant in illa ipsa rcgione 
clariores : etenim captivos adorabat is qui abduxit 
in captivitatem. Vidisti quanta res sit virtus? Etiam 
cum essent in. captivitate adorabat tamquam doni- 
nos. llle ergo erat captivus magis quam hi. Non fuis- 
set :eque mirandum, οἱ cum essent in sua patria, ill.: 
veniens cos adorassct, aut si. illic regnassent : qmi- 
rabile est autem quod cum eos vinxisset, et captivos 
in potestate sua baberet, omnibus videntibus non 
puduit eos adorare, et Manaa libare. Videtis quod 
res Dei sunt. revera praeclare, res autem humanae 
supt umbra * lgnorabat ergo se sibi dominos addu- 
cere , et quos erat adoraturus , δὺ5 ipsos in fornacem 
Injicere ; sed hoc illis erat instar somnii. 

Timentibus Deum nihil molestum. — Timeamus er- 
go , o dilecti, timeamus Deum : licet simus in capti- 
vitate, crimus omnium clarissimi : adsit timor Dei, 
el nihil erit molestum, sive dixeris paupertaten , 
sive morbum , sive captivitatem , sive servitutem , 
sive quidvis molestum ; sed illa ipsa nobis opem fc- 
rent ad contraria. Ipsi erant captivi, et rex eos ado- 
ravit : tabernaculorum opifex erat Paulus, et οἱ sa» 


(α) Hic quoque hiatus habevur. 
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erilicabant tamquam Deo. ilic oritur quirstio, cur 
spostoli prehibuerunt sacrilicia , sua vestimenta di- 
sciderunt, et & eeepto cos abduxerunt, et .fleverunt 
dicentes , (uid facitis ? et- nos mortales sumus similes 
vobis homines (Act. 4. 14) : Daniel autem nihil fccit 
hujusmodi. Nam quod ipse quoque esset humilis, 
et non minus quam ipsi Deo offerret gloriam , ex 
mulis quidem est perspicuum. Maxime quidem et 
ante omnia ex eo quod a Deo diligeretur hoc patet : 
won enim ipsum Dei honorem sibi usurpantem sivisset 
vivere, nedum esse in honore et existimatione ; se- 
cundo autem, quod cum multa libertate dicebat : Mihi 
quoque, o rez, non in sapientia, qua est iu me, revelatum 
est hoc mysterium (Dan. 2.50) : et tertio rursus, quia 
in lacu erat propter Deum ; et quáudo cibum ei attulit 
propheta : lecordatus est, inquil, mei Deus (Dan. 4, 
$1) : adeo erat humilis et contritus, In lacu erat pro- 
pter Deum , οἱ se indignum existimabat ut ejus re- 
cordaretur, et ul exaudiretur. Nos autem cum innu- 
merabilia exsecranda audeamus adinittere, et simus 
omnium sceleratissimi et maxime exscerandi, 8i non a 
prima precatione fuerimus exauditi, reccdimus. Rc- 
vera multum inter illos οἱ nos interest, quanium in- 
ter celum οἱ terram, οἱ si qnid est amplius. Quid 
dicis ? post tam multa recte e4 przclare gesta , post 
miraculum iu lacu faciuin, adeo humilem te esse 
existimas ? Certe, inquit, nam qu:ecumque feceri- 
mus, servi inutiles sumus (Luc. 47. 10). lta aute 
longum tempus implevit evangelicum prx»ceptum, et 
se nihil existimabat. Deus , inquiebat, miei cst recer- 
daius. Ejus rursus oratio vide quanta plena sit hu- 
militat? Sic et tres pueri dicebant : Peccavimus, ini- 
que cgimus (Dan.5. 29); οἱ ubique suam ostendunt 
humilitatem. Atqui Daniel habebat innumerabiles sui 
extollendi occasiones, sed sciebat quod lizec omnia 
οἱ adcrant eo quod non extollerctur, ncc thesaurum 
corrupit. Nam spud omnes homines οἱ in universo orbe 
lerrarum non propter h:ec solum decantabatur, quod 
rex in faciem prociderit οἱ ei libaverit, sed quod deum 
eum existimaverit is, qui ubique terrarum tamquain 
deus honorabatur, Nam ipse in universam terram 
obtinebat dominatum : id quod est perspicuum ex 
Jeremia : Qui terram, inquit, induit tamquam vestimen- 
tum. (Jer. 27. 6); et rursus: Ego eam dedi Nabuchodo- 
nosor servo meo. Etex iisqua scribit boc rursus liquet, 
quod non solum illic ubi erat, habebatur in adimnira- 
tione, sed etiam ubique, et major babebatur quam 
οἱ presenjes eum vidissent reliquze gentes, quando 
etiam literis servitutem confessus es! et miraculum, 
Sed rursus habebatur in adiniratione propter sapien- 
tiam. Nam (u es, inquit, sapienJior Daniele (Ezech. 
98. 3)? Et post hec omnia adeo erat humilis, ut 
millies propter Dominum essel moriturus. 

εδ. Cur ergo, cum csset adeo humilis, non repuli£ 
neque regis adorationem , neque libamina? [ος non 
flicam ; mihi enim sufficit solum dicere quzstionem 5 
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quod reliquum est vobis dimitto, ut vel sic mentir. 
vesiram excitem. lilud vero moneo, ut omnia proptet 
Dei timorem eligatis, cum talia habeatis exempla, et 
quod certo ea quoque qua& hic sunt assequeuiur , si fu- 
tura sincere apprehendamus. Nain quod hoc non fe- 
cerit ex arrogantia, perspicuum est ex eo quod dixe- 
rit, Dona tua sint tibi (Dan. 5.17). Etenim est lizc alia 
ctiam quastio, quomodo verbis repellens, factis ipsis 
honorem suscepit, et torquein gestavit. Et Herodes 
quidem cum audisset, Est vox Dei,et uon ominis (Act. 
12. 22), quoniam non dedit gloriam Deo, crepuit, et 
effusa sunt viscera ejus: hic autem etiaui Dei adinisit 
lonorein, non verba tantum. Sed necesse est dicere 
quidnain lioc sit. Illic quidem homines in majorem 
cadebant idololatriam, bic autem non itidem. Quo- 
modo? Nain- quod hic existimatus esset talis, ad Dei 
honorem pertinebat ; nam propterea prius dixit - 
Mihi autem non in sapientia, qua est in me , revelatum 
est (Dan. 2. 50). Alioquin nec cernitur admittere li- 
bamina : dixit enim, inquit, quod oportet libare, 
miuime autem οδί manifestum quod res deducta sit 
ad effectuin. lilic vcro adduxerunt tauros ut immo- 
larent : et vocabant alterum quidem Jovem, alterum 
vero Mercurium. Torquem autem admisit, ut se red- 
deret manifestum ; libamen autem cur non dicitur. 
repellere? Etenim illic non fecerunt, sed aggressi sunt, 
et prohibuerunt apostoli : quamobrem hic quoque 
oportebat statim repellere : et illic totus erat popu- 
lus, hic autem tyrannus. Cur ergo eum ab illa re non 
abduxerit , dixi antea, quod non libabat tamquam 
deo ad evertendam religionem, sed propter majus 
miraculum. Quomodo? Propter Deum fecit edictum 
eum Dominum coní(lteus : idco ejus honorem 1108 
auferebat. [lli autem non sic, sed ipsos putabant esse 
deos : propterea repellebant. 

Cur Daniel sibi oblatun libamen adinisit et απ ad- 
miserit. — Hic autem cum adorasset, tunc hoc facit : 
non cnim eum adoravit tamquam deum, sed tam- 
quam lhiominem sapientem. Sed nec certum est 
quod libaverit : Quod si etiam libavit, libavit id non 
suscipiente Daniele. Quid, quod etiam ipsum vocavit 
Daltasar ipsius dei nomen ? lta deos suos nihil ma- 
gnum existimabant, cum eliam captivum sic voca- 
ret qui omnes jubebat variam et multiplicem adorare 
imaginem , et qui colebat draconem : et erant Baby- 
lonii longe amentiores iis qui erant. Lystris : quam. 
obrem non licebat eos statim ad hioc inducere. Muita 
preterea dici possunt , sed interim hec sufficiunt. 
Si ergo volumus omnia bona consequi; qu:mra- 
mus qux ad Deum pertinent. Sicut enim qui qui- 
runt que sunt mundi, et his et illis excidunt : ita qui 
preponunt quz ad Deum pertinent , uiraque μιά 
quuntur. Ne ergo hzc quaeramus , sed illa : ut etiam 
bona promissa consequamur, in Christo Jesu Domino 


r'ostro. 
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[249] Φοδηθῶμεν οὖν, ἀγαπητοὴ, τὸν 8:0, φοθηθῶ- 
μεν ^ xiv ἐν αἰχμσ)ωσίᾳ ὤμεν, πάντων ἑσόμεθα 
λαμπρότεροι ΄ φόδος παρέστω θεοῦ, χαὶ οὐδὲν ἔσται 
λυππρὸν, κἂν πενίαν εἴπης, χἂν νόσον, κἂν αἰχμ- 
αλωσίαν, χἂν δουλείαν, κἂν ὁτιοῦν τών Aum pov: ἀλλὰ 
xai αὐτὰ ἐχεῖνα ἡμῖν συνεργήσει πρὺς τὰ ἐναντία. 
Αἰχμάλωτοι σαν οὗτοι, xal προσεχύνησεν αὐτοῖς ὁ 
βασιλξὺς ΄ σχηνοποιὸς ἣν ὁ Παῦλος, καὶ ἔθνον αὐτῷ 
&; Θεῷ. Ἐνταῦθα ζήτημα ἀναχύπτει"' ἑρωτῶσι γὰρ 
πολλοὶ λέγοντες' Τί δήποτε οἱ μὲν ἁπόστολοι τὰς 
θυοίας &ntipgav, xal διέῥόηξαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, 
xal ἀπήγαγον αὐτοὺς τῆς ἐπιχειρήσεως, xai ἁπ- 
ωδύροντο λέγοντες, Τί ποιεῖτε, καὶ ἡμεῖς ὁμοιο- 
παθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι * ὁ 65 Δανιηλ οὐδὲν 
ς«οιοῦτον ἐποίησεν. "Οτι γὰρ χαὶ αὐτὸς ταπεινὸς Tiv, 
χαὶ τούτων οὐχ Ttov ἀνέφερε τῷ θεῷ δόξαν, πολ- 
λαχόθεν δηλον. Μάλιστα μὲν γὰρ καὶ πρῶτον xat ἐς 
αὐτοῦ τοῦ φιλεῖσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ, τοῦτο δηλον * οὗ 
Υὰρ ἂν αὐτὸν σφετεριζόμενον τοῦ θεοῦ τὴν τιμὴν 
εἷα ζΏσαι, 0) λέγω εὐδοχιμῆσαι * δεύτερον, ὅτι xal 
μετὰ πολλῆς τῆς παβῤόησίας ἔλεγε, Καὶ ἐμοὶ, βασι- 
sv, obx ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ áxexaAUg 0n 
tó μυστήριο τοῦτο  χαὶ "τρίτον πάλιν, ὅτι ἓν 
λάκχῳ fy διὰ τὸν θεόν ᾿ xal ἐπειδῆ τροφὴν αὐτῷ 
ἐκόμ.σεν ὁ προφήτης, φησὶν, ᾿Εμγήσθη γἀρ µου 
ὁ θεός * οὕὔτις tv ταπεινὸς χα) συντετριµµένος. Ἑν 
λάχχῳ ἣν διὰ τὸν Θεὸν, xal ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγεῖτο 
ες µνήµης καὶ τοῦ ἀχουσθῆναι. Ἡμεῖς δὲ µυρία 
τολμῶντες µιαρὰ, xal πάντων ὄντες μιαρώτεροι, àv 
ph ἐχ πρώτης εὐχῆς ἀκουσθῶμεν, ἀναχωροῦμεν. 
"Qvtu; πολὺ τὸ μέσον ἑἐχείνων xai ἡμῶν, ὅσον τοῦ 
οὐρανοῦ πρὸς «hv yv, xal eU τι πλέον. Τί λέγεις; 
μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τὸ ἓν λάχχῳ 
γενόµενον θαῦμα, οὕτω σεαυτὸν ταπεινὸν ἡγῇ ; Nat, 
φητίν ὅσα Υὰρ ἂν ἑργασώμεθα, ἀχρεῖοι δοῦλοί 
ἔσμεν. Οὕτω προλαέὠν, τὸ εὐαγγελικὸν παράγγελµα 
ἐπλήρου, καὶ οὐδὲν ἡγεῖτο ἑαυτόν. ᾿Εμνήσθη Υάρ 
µου ὁ Θεὸς, ἔλεγε. Καὶ ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ὅρα πάλιν ὅσης 
ταπεινοφροσύνης γέμει. Οὕτω α xal οἱ τρεῖς παῖδες 
Dzyov * Ἡμάρτομεν. ἠνομήσαμεν ' καὶ πανταχοῦ 
4b ταπεινὸν ἑαυτῶν δειχνύουσι. Καΐτο, ye εἶχεν ὁ 
Δανιλλ μυρίας ἀφορμὰς τοῦ ἑπαίρεσθαι, ἀλλ᾽ ᾖδε: ὅτι 
zai ταῦτα αὐτῷ ὑπῆρχεν ἀπὸ τοῦ μὴ ἑπαίρεσθαι, 
αἱ οὐ διέφθειρε τὸν θησαυρόν. Παρὰ [245] πάντας 
χὰρ ἀνθρώπους 5 xai £v τῇ οἰχουμένῃ πάστ οὐκ ἐπὶ 
τούτοις ἤδετε µόνον, ὅτι ῥίψας ἑαυτὸν εἰς πρόσωπον 
6 βασιλεὺςξσπεισεν αὐτῷ, ἀλλ' ὅτι καὶ .θεὺν ἑνόμισεν 
αὐτὸν ὁ πανταχοῦ τῆς γῆς ὡς θεὸς τιμώμενος' πά- 
«ης γὰρ αὐτὸς ἐχράτει' xal δῆλον ἀπὸ τοῦ Ἱερε- 
ἡμίυ» "O ἀναδα1λόμενος Yàp, qnot, c γῆν, ὡς 
ἱμάειον * καὶ πἀλιν, ᾿Εγὼ ἔδωκα αὐτὴν Ναθουχό- 
ἑογόσορ τῷ δού.Ίῳ µου. Καὶ ἓξ ὧν ἐπιστέλλει δῆλον 
*wuto πάλιν, ὅτι οὐχ ἑἐχεῖ µόνον ἐθαυμάζετο, ἔνθα 
T» ἀλλὰ xol πανταχοῦ, xai µείζων ἣν ἀχουόμενος 
3 εἰ παρόντα εἶδον αὐτὸν τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὁπότε χαὶ 
&À γραμμάτων ὡμολύγησε τὴν δουλείαν xai τὸ 
μα. 'AXX' ὅμως καὶ ἐπὶ σοφίᾳχ πάλιν ἐθαυμάζετο' 
Mh σοφώτερος (à &l, qnot, σὺ τοῦ Δανιή.ἳ; Καὶ 
μετὰ ταῦτα πάντα οὕτως ἣν ταπεινὸς, ὡς µυριάχις 

| Và sby Δεσπότην ἀποθανεῖν. | 
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ε’. Ti δῆποτ) οὖν οὕτω ταπεινὸς ὧν, οὐ διεχρούσατο 
οὔτε τὴν προσκύνησιν την παρὰ τοῦ βασιλέως, οὔτε 
τὰς σπονδάς; Τοῦτο ojx Epi: ἀρχεῖ γάρ pot τὸ 
ζήτημα µόνον εἰπεῖν. τὸ δὲ λοιπὸν ὑμῖν ἀφίημι, ἵνα 
χὰν οὕτω δ,αναστῄσω ὑμῶν τὴν διάνοιαν. Ἐκεῖνο 
μέντοι παρεγγυῶ, πάντα δ.ὰ τὸν τοῦ θεοῦ φόθον 
αἱρεῖσησι, ὑποδείγματα τοιαῦτα ἔχοντας' καὶ ὅτι 
ὄντως xaX τῶν ἐνταῦθα ἐπιτευξόμεθα, ἐὰν τῶν μελ- 
λόντων γνησίως ἀντιλαδώμεθα. "Οτι γὰρ οὐκ ἀπονοίᾳα 
τοῦτο ἑποίησε, δῆλον ἀπὸ τοῦ ειπεῖν, Τὰ δόµματά 
σου σοὶ ἔστω. Καὶ γὰρ xax τοῦτο πάλιν ἕτερον ςή- 
τηµα, πῶς τῷ λόγῳ ὅ,ακρουόµενος, διὰ τῶν ἔργων 
ἐδέξατο τὴν τιμὴν, xal ἑφόρεσε τὸν μανιάκην. Καὶ 
ὁ μὲν Ηρώδης ἀχούσας, Φωγὴ cov, καὶ οὐκ dr- 
θρώπου, ἐπειδὴ μὴ ἔδωχε δόξαν τῷ θεῷ, διεῤῥάχη, 
xai ἐξεχύθη τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ: οὗτος δὲ xal θεοῦ 
τιμὴν προσήχατο, οὐχὶ ῥήματα µόνον. Ἐνταῦθα 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν τί δὴ τοῦτό ἐστιν. "Οτι ἐχεῖθεν μὲ» 
εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξέπιπτον οἱ ἄνθρωποι µείσονα. 
ἐντεῦθεν δὲ οὐχέτι. Πῶς; Τὸ γὰρ νομισθΏναι τοῦτον 
τοιοῦτον, ttd) εἰς τὸν Θεὸν Ἡν ' διὰ γὰρ τοῦτο mpo- 
λαδὼν εἶπε᾽ Καὶ ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν σοφίἰᾳ τῇ οὔστῃ ἐν 
àpol ἀπεχα.λὐρθη. "Άλλως δὲ, οὐδὲ φαίνεται προσ- 
ιέµενος τὰς σπονδάς' εἶπε μὲν γὰρ, φηΣὶν, ὅτι xp 
σπεῖσαι, οὕπω δὲ ὅἵξλον ἐγένετο, ὅτι [3244] χαὶ τὸ 
ἔργον παρηχολούθησεν. Ἐκεῖ δὲ ἤνεγχαν ὥστε τοὺς 
ταύρους χαταθῦσαι c* καὶ ἐχάλουν τὸν μὲν Δία, τὸν 
δὲ Ἑρμῆν. Τὸν μὲν οὖν µανιάχην προσήχατο, ἵνα 
δῆλον ἑαυτὸν motor" τὴν μέντοι σπονδὴν διὰ τί μὴ 
φαίνεται διακρουόµενος; χαὶ γὰρ Exst οὐχ ἐποίησαν, 
ἀλλ ἐπεχείρησαν, xal ἐχώλυσαν oi ἁπόστολοι » 
ὥστε xai ἐνταῦθα ἔδει εὐθέως διακρούσασθαι ’ χαὶ 
ἐχεῖ μὲν δζμος ὁλόχληρος ἣν, ἐνταῦθα δὲ τύραννος. 
Τί οὖν αὐτὸν οὐχ ἀπήγαγε, προλαδὼν εἶπον, ὅτι oby 
ὡς θεῷ ἔαπενδεν ἐπὶ ἀνατροπῇ τοῦ σεθάσµαῖος, ἁλλ᾽ 
ἐπὶ µείζονι θαύματι. Hog; "Ott τοῦ Θεοῦ ἕνεχεν 
διάταγμα τέθειχεν, ὁμολογῶν αὑτοῦ τὴν δεσποτείαν’ 
ὥστε οὐκ Ἠχρωτηρίαζε τὴν τιμήν. Ἐκεῖνοι δὲ oby 
οὕτως, ἁλλ αὐτοὺς ἑνόμ:ζον εἶναι τοὺς θεούς" διὰ 
τοῦτο διεχρούοντο. 


Ἅλλλως δὲ, xai προσχυνῄσας ἐνταῦθα, τότε ταῦτα 
ποιεῖ * οὐδὲ γὰρ ὡς θεῷ προσεχύνησεν, ἀλλ ὡς ἀν- 
θρώπῳ σοφῷ. Οὐ δηλον δὲ οὐδὲ ὅτι ἔσπεισεν ' εἰ δὲ 
καὶ ἔσπεισεν, ἀλλ᾽ οὗ δεχοµένου τοῦ Δανιήλ. Τί OE, 
ὅτι αὐτὸν xax Παλτάσαρ ἐχάλεσεν, τοῦ Οξοῦ αὐτοῦ 
τὸ ὄνομα: Οὕτως οὐδὲν θαῦμα ἡγοῦντο αὐτῶν τοὺς 
θεοὺς, ὅπου γε καὶ τὸν αἰχμάλωτον οὕτως ἑἐχάλει ὁ 
πάντας χελεύων τὴν εἰχόνα προσχυνεῖν τὴν mavio- 
δαπὴν καὶ ποιχίλην, καὶ τὸν δράκοντα σέθων * καὶ 
ἐχείνων πολὺ σαν ἀνοητότεροι οἱ Βαθυλώνιοι τῶν 
ἐν Λύστρα * διὸ οὐκ ἑνῆν εὐθέως ἐνάγειν αὐτοὺς el; 
τοῦτο. Καὶ πολλὰ ἄν τις εἶποι * τέως δὲ ταῦτα 
ἀρκεῖ. "Av τοίνυν βουλώμεθα πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν 
ἀγαθῶν, τὰ κατὰ Θεὸν ζητῶμεν. Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ 
τοῦ κόσμου ζητοῦντες, xai τούτων xal ἐχείνων 
ἐχπίπιουσιν οὕτως οἱ τὰ χατὰ θεὺν προτιβῶντες, 
ἀμφοτέρων ἐπιτυγχάνουσι, Mà δὴ ταῦτα λοιπὺν 
ζητῶμεν, ἀλλ ἐκεῖνα, ἵνα καὶ τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χρ:στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρῳ 
fiov. 


d Con/ectum est, Ἐκ. δὲ Av. wal τοὺς τ. ὥστε xata Ue 
σαι. b 
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Πίστει xezoíinxe τὸ Πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν 
τοῦ αἵματος., ἴνα μὴ ὁ ὁ-λοθρεύων τὰ πρω- 
rócoxa θ{}ῃ αὐτῶν. Πίστει διἐδησαν τὴν Ἑρυ- 
θρὰν 0d Aaccav ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς": ἧς πεῖραν' 
JAa6óvtec οἱ Αἰγύπτιοι, χατεπόθησαν. Πίστει 
τὰ τείχῃ Ἱεριχὼ ἔπεσε, κυχ.λωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ 
ἡμέρας. Πίστει 'Paáó ἡ πόρνη οὗ συναπώἼΊετο 
τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαµέγη τοὺς χατασχόπους 
μετ εΙρήνης. 

α’. Πολλὰ μεταξὺ χατασκευάζειν ὁ Παῦλος εἴωθε, xal 
πυχνός ἐστι τοῖς νοήµασι. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις οὐκ ἐν πλήθει λόγων ὀλίγα περιέχει 
νοήματα, ἀλλὰ βραχύτητι ῥημάτων μεγάλην xal 
πολλὴν διάνοιαν ἑντίθησιν. "Opa. γοῦν πῶς ἓν τάξει 
παρακλήσεως xaX περὶ πίστεως διαλεγόµενος, οἵου 
ὑπομιμνήσχει τύπου xat μυστηρίου, οὗ τὴν ἀλίθειαν 
ἔχομεν. Πίστει, qnot, πεποίιχε τὸ Πάσχα καὶ τὴν 
πρέσχνσι τοῦ αἵματος, iva μὴ à ὀλοθρεύων τὰ 
zpurótoxs 0ίγῃ αὐτῶν. * Τί 66 ἑστιν, Ἡ πρόσχυ- 
σις τοῦ αἵματως; "Apylov ἐθύετο χατὰ οἰχίαν, xai 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπεχρίετο ταῖς φλιαῖς, xal τοῦτο ἣν 
ἀποτείχισις τῆς ἁπωλείας τῆς Αἰγυπτιαχῶς. El τοί- 
νυν αἷμα ἀρνίου ἐν µέσοις Λἰγυπτίοις καὶ ἐν ὀλέθρῳ 
τοσούτῳ ἁσινεῖς διεφύλαττε τοὺς Ἰουδαίους  πολλῷ 
μᾶλλον διασώσει ἡμᾶς, οὐχ ἐν ταῖς φλιαῖς, ἀλλ' ἐπὶ 
ταῖς φυχαῖς τὸ αἷμα ἐπιχριόμενον τοῦ Χριστοῦ * καὶ 
γὰρ xaY νῦν ὁ ὁλοθρεύων ἐν τῇ βαθείᾳ ννυχτὶ ταύτῃ 
περιέρχεται. Αλλ' ὁπλιζώμεθα ἑχείνῃ τῇ θυσίᾳ. 
Πρόσχυσιν τὴν χρίσιν καλεῖ ' ἀπὸ γὰρ ΑἈἰγύπτ.υ t£- 
ἠγαγεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἀπὸ του σχότους, ἀπὸ τῇς εἶδω- 
λολατρείας. Καΐτοι τὸ γενόµ.ενον οὐδὲν fv, τὸ δὲ χατ- 
ορθηύμξνον μέγα ' τὸ μὲν γὰρ γενόμενον αἷμα, τὸ 
δὲ χατορθούμενον σωτηρία χαὶ ἔμρραξις καὶ χώλυµα 
ἁπωλείας. Ἐφοθήθη «b αἷμα 6 ἄγγελος ' fev γὰρ 
τίνος ἣν τύπος ' ἔφριξε, τὸν Δεσποτικὺν θάνατον ἐν- 
νοῄσας ' διὰ τοῦ-9 οὐχ ἔθιγε τῶν φλιῶν. Εἶπε Μωῦ- 
σῃς, Χρίσατε * χαὶ ἔχρισαν, καὶ ἐθάῤῥησαν χρίσαν- 
τες. Ὑμεῖς δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀμνοῦ ἔχοντες τὸ αἷμα, οὗ 
θαρσεῖτε; Πίστει διέδησαν τὴν ᾿Ερυθρὰν 0dlac- 
σα», àc διὰ ξηρᾶς γῆς. Πάλιν λαὺν ὁλόκληρον παρα- 
ῥάλλει λαῷ, [210] ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι Οὐ δυνάµεθα 
χατὰ τοὺς ἁγίους Υενέσθα:. Πίστει, φησῖ, διέδησαν' 
τὴν Ερυθρὰν 0dAaccar ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς * fic 
πεῖραν Aa6órrec οἱ Αἱγύπτιοι κατεπόθησαν. Ἐν- 
ταῦθα αὐτοὺς xal εἰς ὑπόμνησιν ἄγει τῶν παθηµά- 
των τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Πῶς πίστεύ; "Ort Άλπισαν διὰ 
τῆς θαλάσσης διαθἠσεσθαι, xal διὰ τοῦτο ηῦχοντ» ’ 
μᾶλλον δὲ Μωῦσης ἣν 6 εὐχόμενος. Ὁρᾶς ὅτι παν- 
ταχοῦ fj πίστις. τοὺς λογισμοὺς ὑπερθαίνει τοὺς &v- 
ἠρωπίνους xal τὴν ἀσθένειάν xal τὴν ταπεινότητα; 
ὁρᾷς, ὁμοῦ καὶ ἑἐπίστενον, xai τὴν Χόλασιν ἔδε- 
δοίχεσαν ἕν τε τῷ αἵματι τῶν θυρῶν, Ev «e τῇ Ἐρυ- 
θρᾷ θαλάττῃ; Καὶ τοῦτο ἐδήλου, ὅτι ὕδωρ fjv, διὰ 
πῶν ἐμπεσόντων xal ἁποπν,γέντων, xaX ὅτι obx ἣν 
φαντασία, ὅλλ᾽ ἀλήθεια. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν λεόν- 
των οἱ ἀναλωθέντες ἐδείχνυον τῶν πραγμάτων τὴν 
ἀλήθειαν, καὶ ἐπ τῖς χαμίνου οἱ χαέντες * οὕτω 
χαὶ νῦν ὁρᾷς τὰ αὐτὰ πράγµατα τοῖς μὲν πρὸς σω- 
τηοίας χαὶ εὐδοκιμήσεως, τοῖς δὲ πρὸς ἁπωλείας ι- 
νόµενα. Τοσοῦτόν ἐστιν dj πίστις ἀγαθόν ' καὶ γὰρ 
ὅταν εἰς ἁμηχανίαν ἐμπέσωμεν, τότε ἁπαλλαττόμεθα, 


* Vide notam in marg. interpretationis Latins. 
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x1v πρὸς αὐτὸν τὸν θάνατον ἕλθωμεν, χἂν ἄπογνω- 
σθῇ τὰ καθ ἡμᾶς. Τί γὰρ ἄλλο ἣν λοιπόν; Αἰγύ-' 
πτιοι xai θάλασσα ἀὐτοὺς ἁόπλους ἐχύχλουν, xal fi 
ἀποπνιγῆναι ἐχρῃν φεύγοντας, Ἡ εἰς τὰς Αἰγυπτια- 
xà; χεῖρας ἐμπεσεῖν. ᾽Αλλ᾽ ὅμως ἀπὸ ἁμηχάνων 
αὐτοὺς διέσωσε * τὸ αὑτὸ ὕδωρ τοῖς μὲν ὑπεστρών- 
νυτο καθάπερ 7j, τοὺς δὲ κατεπόντιζε χαθάπερ θά- 
λαττα * Excel μὲν τῆς φύσεως ἐπελανθάνετο, ἐνταῦθα 
δὲ καὶ ὠπλίζετο κατ᾽ αὐτῶν Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ 
ἔπεσε, κυκ.λωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Οὐ γὰρ δη 
σαλπίγγων Ἰχὴ λίθους ofa τὲ χαταθάλλειν ioi, 
xiv µυρία τις ἔτη σαλπίζῃ, ἁλλ᾽ ἡ πίστι πάντα 
δύναται. 


β’. ᾿Ορᾷς πανταχοῦ, οὐχὶ ἀγχολουθίᾳ, οὐδὲ φύσεως 
νόμῳ μεταθαλλομένην αὐτῆν, ἀλλὰ παρὰ πρῃσδο- 
χίαν ἅπαντα γινόμενα; Οὐχοῦν χαὶ ἐνταῦθα παρὰ 
προσδοχίαν ἅπαντα Ὑίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xai 
χάτω ἔλεγεν, ὅτι δεῖ πιστεύειν ταῖς ἐλπίσι ταῖς αξλ- 
λούσαις, εἰκότως τοῦτον ἅπαντα τὸν λόγον ἐχίνησε, 
δεικνὺς ὅτι οὗ νῦν, ἀλλὰ xal ἐξ ἀρχῆς πάντα τὰ θαύ- 
paca διὰ ταύτης ἤνυσται xal χατώρθωται. Πίστει 
'Ραὰδ ἡ πόργη οὐ cvrazoAsto τοῖς ἀπειθήσασε, 
δεξαµένη κατασχόπους μετ εἱρήνηρ. Οὐχοῦν αἱ- 
σχρὸν, εἰ καὶ πόρνης ἀπιστότεροι φανείητε’ χκαίτοι 
γε ἐχείνη τῶν ἀνδρῶν Ίχουσεν ἁπαγγελλόντων, xaX 
εὐθέως [247] ἐπίστενσα. Τοιγαροῦν xat τὸ τέλος ἐπ- 
ηχολούθησε * πάντων γὰρ ἁπολωλότων, μόνη διεσώθη. 
Οὐκ εἶπε πρὸς ἑαυτὴν, ὅτι Μετὰ πολλῶν ἔσομαι τῶν 
ἐμῶν; οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ τοσούτων φρονιµωτέρα δύνα- 
μαι εἶναι ἀνδρῶν συνετῶν, οἵτινες ἀπιατοῦσι, xal 
ἐγὼ πιστεύσω; 0ὐδὲν τοιοῦτον, ὅπερ εἰχὸς ἣν ἄλλον 
xa εἰπεῖν xal παθεῖν, ἀλλὰ τοῖς λεγοµένοις ἐπίστευσε. 
Kal τί ἔτι Aéyo ; ἐπιλείγει γάρ µε διηγούµενον ὁ 
χρόνος. Οὐκέτι λοιπὺν τὰ ὀνόματα τίθησιν, ἀλλὰ τε- 
λευτήσας εἰς την πόρνην, καὶ ἐντρέψας διὰ τῆς τοῦ 
προαώπου ποιότητος, οὐχέτι πλατύνει τὰς ἱστορίας, 
ἵνα μὴ δόξῃ paxpnyopsiv* οὗ μὴν αὑτὰς ἀφίησιν, 
ἁλλ᾽ ἐπιτρέχει σφόδρα συνετῶς, τηρῶν ἁμφότερα, 
χαὶ τὸν χόρον φεύγων, καὶ τὴν πυχνότητα οὗ λυμαι- 
νόµενος ' οὔτε πάντῃ ἑσίγησεν, οὔτε λέγων ἠνώχλη- 
σεν, ἀλλ ἀμφότερα ποιεῖ. "Οταν γάρ τις ἰσχυρῶς 
ἀγωνίξηται, ἂν ἐπιμένῃ ἀγωνιζόμενος, ἀποχναίει 
τὸν ἀχροατὴν, πεπτισμένον λοιπὸν ἑνοχλῶν xat φιλὸο- 
τιµίας λαµθάνων δόςαν ΄ δεῖ γὰρ πρὸς τὸ λυσιτελὲς 
ἁρμόξεσθαι. Καὶ τί ἔτι .Ἰάγω, φησίν: ἐπι-λείψει váp 
[6 διη)ούμενον d χρόνος «ερὶ Γεδεὼν Βαράκ τε 
xal Σαμνὼν καὶ Ἱερθάε, Aavtó τε, xal Σειουὴ-ὲ, 
καὶ τῶν προφητῶν. Ἐγχαλοῦσι τῷ Παύλῳ τινὲς ὅτε 
τὸν Βαρὰχ χαὶ τὸν Σαμφὼν καὶ «bv Ἰεφθάς &v τού- 
τοις τίθησι τοῖς τόποις. Τί λέχεις ; ὁ τὴν πόρνην θεὶς, 
τούτους 00 θήσει; Mh Υάρ pov τὸν ἄλλον αὐτῶν 
βίον εἴπῃς, ἀλλ᾽ εἰ p ἐπίστευσαν xat ξἔλαμφαν iv 
τῇ πἰστει. Καὶ τῶν προφητῶν, φησὶν, o! διὰ xl- 
στεως κατηγω»!σαντο βασιλείας. Ορᾷς ὅτι οὐχὶ 
βίον ἐνταῦθα αὐτοῖς μαρτυρεῖ λαμπρόὀν * οὐδὲ γὰρ 
τοῦτο προηγουμένως ἣν τὸ ζητούμενον  ἁλλὰ τί- 
στεως τέως ἐξέτασις ἣν. Εἰπὲ γάρ pov εἰ μὴ πί- 
στει τὸ πᾶν fvucav; Πῶς; Διὰ πίστεως, qna, 
χαττγωγίσαντο βασιλείας οἱ περὶ τὸν [εδεών. 
Εἱργάσαντο δικαιοσύγην. Τΐνες: Αὐτοὶ οὕτοι" 
ἤτοι τὴν φιλανθρωπίαν ἑνταῦθα δικαιοσύνην εἶπεν. 
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HOMILIA XXVII. 


Cap. 11. v. 28. Fide celebravit pascha et sanguinis e[- . 


[«sionem , ne qui vastabat. primitiva, tangeret. eos. 

29. Fide transierunt mare liubrum, tamquam per ari- 

dam terram : quod. experti AEgyptii, devorati sunt. 

90. Fide muri Jericho corruerunt, circuitu dierum 

septem. $1. Fide Rahab meretrix non periit cum in- 

credulis, excipiens exploratores cum pace. 

1. Mulia solet Paulus interjecta probare ac con(ir- 
mare, et est creber sententiis. Talis enim est gratia 
Spiritus : non in verborum multitudine continet pau- 
€os sensus, sed in verborum brevitate multam et ma- 
gnam inciL intelligentiam. Vide ergo, cum instar 
adbortationis de fide dissereret , cujus figure et my- 
sierii admoneat, cujus habemus veritatem. Fide, in- 
quit, celebravit Pascha el sanguinis effusionem, ne qui 
raslabat. primogenita eos tangeret. (a) Quid est sangui- 
nis effusio? Agnus sacrificabatur in zdibus, et san- 
guis cjus illinebatur postibus, et hoc crat quo munie- 
hatur /Egypüus interitus. Si ergo sanguis agni iu 
medio AEgyptiorum et in lanto exitio illasos custo- 
diebat Judzos, multo magis nos conservabit sanguis 
Christi, illitus non postibus, sed nostris animis : et- 
enim nunc quoque qui vastat et perdit, in liac media 
ποεἰο circuit. Sed armemur illo sacrificio. Unctionem 
vocat eBlusionem : ex /Egypto enim nos eduxit Deus, 
e tenebris, ex idololatria. Atqui quod factum quidem 
fuit, nihil erat; quod autem hinc pcrliciebatur, rcs 
msgna. Nam quod facium quidem fuit , erat sanguis ; 
quod autem efficiebatur, salus et obstructio ac prohi- 
bitio interitus. Timuit sanguinem angelus; sciebat 
enim eujus esset typus; horruit, mortem Domini 
cegitans : propterca non tangebat pustes. Dixit Moy- 
ses , Ungite; et unxerunt, fueruntque confidentes 
et securi. Vos autem ipsius agni habentes sanguinem, 
mon confiditis? Fide transierunt mare Rubrum , tam- 
quam per aridum terram, Wursus totum, populum com- 

parat populo, ne dicant, Non possumus esse sicut 
s3neti. Fide, inquit, transierunt mare Rubrum. tam- 
quam per aridam terram : quod ezperti Agyptii [uerunt 
 sabmersi. Hic eis revocat in memoriam ea qux per- 
pessi sunt in /Egypto. Quomodo fide? Quoniam spe- 
rarunt se per mare transituros, et ideo orabant : imo 
vero erat Moyses qui orabat. Vides quod ubique fides 
hamana exsuperat ratiocinia et imbecillitatem et hu- 
militatem? vides , simul et credebant, et supplicium 
extimuerunt, et in sanguine ostiorum, ct in Rubro 
mari? Et hoc declarabat fuisse aquam, per eos qui 
ceeiderunt et in ea fueiunt suffocati, et non. fuisse 
visionem, sed veritatem. Sed sicut qui fuerunt con- 
αιπιρίὶ 4 leonibus, oetendebant rerum veritatem , οἱ 
qui combusti fuerunt in fornace, ita nuuc quoque vi- 
des res easdem his quidem fuisse saluti et glori, illis 
autem exitio. Tantum bonum est fides : nam quando 
w tantam venerimus perplexitatem, ut nullus in- 


(a) llic homiliam incijit Colb. 


veniaturezitus, tunc liberamur, etiamsi ad ipsam mor- 
tem veuerimus,cliamsi res nostr.e sint plane desperatzo 
et deplorate. Quid enim restabat aliud? AEgyptii et 
mare eos cireumdabant inermes, et oportebat eos 
vel suffocari fugientes , vcl incidere in manus /Egy- 
ptiacas. Sed tamen a rcbus adeo dubiis et perplexis 
eos liberavit ac conservavit. His idem mare quidem 
stratum fuit sicut terra, illos autem submersit tam- 
quam mare. Illic quidem obliviscebatur natur;e, hic 
etiam" adversus ipsos armabatur. Fide muri Jericho 
corruerunt. circuitu. septem dierum. Non enim sonus 
tubarum potest muros dejicere , eiiamsi mille annos 
sonuerit, sed fides potest omnia. 

2. Vides eam ubique mutari, non conscquentia, 
uec lege natura, scd omnia. fleri prxter exspectatio- 
nem? Ergo hic quoque prater ex-pectationem fiunt 
omnia. Nam quoniam susque deque dicebat creden- 
dum essc spei futur , hoc totum quod dicitue 
movit, ostendens quod uon nunc solum, sed etiam ab 
initio omnia miracula per hanc acta sunt et perfecta. 
Fide Παλαῦ meretrix non periit cum incrcdulis, exci- 
piens exploratores cum pace. Turpe est ergo si etiam 
meretrice appareatis magis increduli : quamquam 
illa viros audivit tautum annuntiantes et statim cre - 
didit. Finis crgo est conscquutus : nan cum omnes 
periissent, sola fuit salva. Non dixit apud se, Ero cum 
multis qui sunt mei : non dixit, Egone possum esse 
prudentior tot viris intelligentibus qui nou credunt, 
et ego credo? Nihil dixit ejusmodi, quod verisimiliter 
alius dixisset et fecisset, sed dictis credidit. 533. Et 
quid adhuc dicam ? deficiet me lempus enarrantem. Non 
amplius de ertero ponit nomina, sed cum desiisset in 
meretricem, ct cos excitasset per qualitatem per- 
sonz, non amylius dilatat historias, ne videatur nimis 
prolixa uti ratione; non tamen eas dimittit , sed ad-, 
modum sapienter percurrit, utrumque curans, et δὰ- 
tictatem fugiens, οἱ sententiarum crebritatem non 
perimens : neque omnino siluit, neque dicens attu- 
lit molestiam, sed utrumque facit. Nam quando quis- 
piam vehementer contendit, si pergat contendere , 
enecat auditorem persuasum, iolestia afficiens, et 
prasbens de se opinionem quod sit ambitiosus et bouo- 
ris cupidus oportet enim se accommodare utilitati. Et 
quid adhuc dicam? inquit : deficiet me tempus enarrantem 
de Gedeon, Barac, Sampson, Jephte, David, Samuel, et 
prophetis. Quidam Paulum reprchendunt, quod Barac, 
Sanipson et Jeplite in. his. ponat locis. Quid dicis? 
cun meretricem posuerit , hos nen ponet? Νο mili 
cnim reliquam eoruim vitam dixeris, sed num credi- 
derunt et fide resplenduerunt. Et prophetis, 535. qui 
per fidem vicerunt regna. Vides quod non ferat hioc 
Lestimonium de vita przeelara : non enim erat id quod 
prrcipue quzrebatur; sed fidei interim erat exami- 
natio. Nan dic mihi, annon fide universum confece- 
runt? Quomodo? Per fidem, iuquit, vicerunt regna, 
nempe Gedeon. Operati sunt. justitiam. Quinam hi 
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sinit ? lidem omnino iili : aut benignitatem hic justi- 
tiam dicit. Adepti sunt repromissiones. De Davide ar- 
hitror eum dicere. Quasnam prowissiones? De iis agit 
de quibus dicebat, quod semen cjus sessurum sit su- 
per sedem ejus. Obturaverunt ora leonum, 94. exstinxe- 
runt impetum ignis, e[fugerunt aciem gladii. Vide quo- 
fodo erant in ipsa mortc, Daniel circumdatus a 
Iconibus , tres pueri qui degebant in fornace, Abra- 
hain, Isaac, Jacob in diversis tentationibus ; et ne sic 
quidem desperarunt [loc euim est fides : quando res 
in contrarium exeunt, tunc oportet crcdere quod nihil 
cveniat contrarium, sed omnia consequentía. E/fuge- 
runt aciem gladii. Existimo eum rursus dicere de tri- 
Dus pueris. Convaluerunt de infirmitate, fortes fucii 
sunt in bello, castra verterunt exterorum. llic tacite si- 
ynificat quod factum est in reditu a Babylone. De in- 
firmitate : hoc est, de captivitate. Quando rcs Judai- 
αυ jam erant desperate, quado 4 mortuorum ossibus 
nihil differebant, tunc illis fiebat reditus. Quis spe- 
rasset futurum ut redirent a Babylone, et non solum 
redirent, scd etiam fortes fierent, et vcrterent ac fu- 
garent castra exterorum? At nobis , inquit, nihil tale 


accidit. Sed hice sunt typi futurorum. Acceperunt mu-- 


lieres de resurrectione mortuos suos. De prophetis hae 
dicit, nempe de Elisxo ct Elia : mortuos cnim illi 
suscitarunt. 35. Alii autem distenti sunt, non susci- 
pientes redemptionem , ut meliorem invenirent resurre- 
clionem. AL nos non assequuti sumus resurrectionem. 
Sed possum, inquit, ostendere etiam illos fuisse dis- 
sccie$, sed redemptionem non suscepisse, ut melio- 
rem assequerentur resurrectioneth. Cur cnim, dic 
mihi, cum liceret vivere, noluerunt? annon quia vitam 
exspectabant meliorem? Et qui alios suscitarant, ipsi 
mori elegerunt, ut meliorem assequerentur resurre- 
ctionein, non talem qualem pueri mulierum. Hic mihi 
videtur et Joannem innuere et Jacobum : ἄποτυμπα- 
»wpó; enim est capitis amputatio. Licebat cis videre 
solem, licebat non redarguere, et tamen qui alios 
suScitaverant, maluerunt excedere, ut meliorem asse- 
querentur resurrectionem. 560. Alii vero ludibria et ver- 


bera experti, insuper. et vincula et carceres, lápidati 


sunt, secti sunt, tentati sunt, 

$. In iis desinit, in Jis, inquam, qu: erant conjun. 
etiora et magis familiaria. Hzc enim maxime afferunt 
consolationem , quando ex eadem causa fuerit ortus 
dolor * alioquin etiams! vehementius dixeris, non sit 
Autem ex eadem causa ortus dolor, niliil efficis. Pro- 
pterea in hoc finlit orationem, dicens vincula, carce- 
tes, verbera, lapidationes, ca innucns qux acciderunt 
Stephano et Zachari: ; et ideo subjunxit : In occisione 
gladii mortui sunt, Quid dicis? alii quidem effugerunt 
«clem gladii ; alii autem mortui sunt in occisione gla- 
dii? quid est h»c? utrum laudas, utrum adwiraris? 
hoc, an. illud? Maxine, inquit, et hoc et illud ; hoc 
tamquam vobis conjunctum et familiare, illud autem, 
quoniam etiam in ipsa morte valuit fides, et est typus 
futurorum. Duo sunt enim. miracula fidei, quod et 
magna efficiat, οἱ magna patiatur, et nihil se pati ex- 
istimet. Nee potes, inquit, dicere quod essent pecca- 
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lores et homiues nihili : nam etsi totum mundum illis 
ex adverso statueris, invenio illos pretio in statera 
pr:eponderare. ldeo etiam sic dixit, Quibus dignus non 
erat mundus. Quid ergo hic erant accepturi, quibus 
nihil dignum erat ? llic eorum mentem erigit , 
erudiens ne sint affixi presentibus, et ut majora 
auimo agitent omnibus qn:e suut. in vita przsenti; 
siquidem totus mundus non est iis dignus. Quid 
ergo vis hie accipere? probrum est et contumc- 
lia, si hie mercedem aeceperis. Ne mundana ergo 
mente agitemus , neque hic quzeramus remuneratio- 
nein, neque simus adeo pauperes : nam si totus mumn- 
dus non est his dignus, quid partem quxris? Ét πιο- 
rito : sunt enim amici Dei. Mundum ergo hic dicit 
mulütudinem, aut ipsam creaturam : utrumque enim 
solet dicere Seriptura. Si universa, inquit, creatura 
posita fuerit cum suis liominibus , nondum z«quabunt 
eorum pretium : et merito. Sicut enim decies mille 
pondo pale: et foeni non aequaverint pretium decem 
margaritarum, ita nec illi : Melior est! enim unus [α- 
ciens voluntatem Domini , quam decies mille iniqui 
(Eccli. 16. 5); decies mille non multos dicens, scd in- 
finitam multitudinem. Cogita quanta res sit vir justus. 
Dixit Jesus Nave, Stet sol contra Gabaon, et luna con- 
tra vallem Elom ; et factum est (Jos. 10. 19). Yen'at 
ergo universus orbis terr:3 , imo vero duo, et tres 
etiam, et quatuor, οἱ viginti orbes terra, οἱ dicant 
hoc et faciant; sed non poterunt. Dei atem amicus 
amici imperabat ereaturis; imo vero aumicunr suum 
rogavit, et cedebant qua serviebant , et iuferior im- 
perabat supernis. Vides quod ca cr-ata sint in servi- 
tutem, cursum constitu:um iimplentia? Hoc cst majus 
quam quao faeta sant a Moyse. Quare? Non sunt 
enim paria, imperare mari, et iis quz sunt in cxlo : 
nam illud quoque est magnum ct valde magnum, sed 
non par. Audi vero cur talis sit effectus. Quare? Jesu 
nomen erat typus Christi. Propterea ergo; et propter 
ipsam in typo appellationem verita est creatura. Quid 
vero? alius non vocatus fuit Jesus? Sed iste propterea 
vocatus est in figura : nam dicebatur etiam Auses : 
propterea mutatum fuit nomen; przedictio enim erat 
et prophetia. Ipse populum introduxil in promissio- 


. nem, sicut Jesus in exlum, non lex, sicut nec Moy- 


ses, Sed mansit extra : non potest lex iutroducere, 
sed gratia. Vides figuras multis retro actis temporibus 
prius describi. Imperavit creaturz, imo vero pr:ecipuze 
parti creaturze, deorsum stans ipsi capiti, ut quando 
videris in figura hominis Jesum eadem dicentem, ne 
perturberis neve terrearis. Ipse etiam vivente Moyse 
fudit et fugavit hostes : hic etiam vivente lege omuia 
adininistrat, sed non aperte. Sed videamus quanta sit 
virtus sauctorum. 

4. Contra eos qui celum. dicebant. esse sphaeram. — 
Si liic talia operantur, si hic ea faciunt qu: angeli, 
quid illic ? quantum habent. splendorem ? Fortasse 
unusquisque vestrum vellet esse hujusmodi, ut possel 
imperare soli et lumze.. Hic ii qui celum dicunt esse 
spliseram, quid dixeriut? Cur non dixit, Stct sol, sed 
addidit, Stet. contra. Gabaon, et. luna. contra. vallem 


181 


ἙἘπέτυχον ἐπαγγειῶγ. Περὶ τοῦ Δαυῖδ o'pat αὐτὸν 
τοῦτο )έχειν. Ποίων δὲ τούτων ἔτυχεν ἐπαγγελιῶν ; 
"Qv ἔλεχεν , ὅτι τὸ σπέρµα αὐτοῦ χαθίτει ἐπὶ τὸν 


θρύνον αὐτοῦ. "Egpatar στόµατα «εόντων, ἔσ-- 


6εσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον στόµατα µαλαίρας. 
"Opa πῶς iv αὐτῷ τῷ θανάτῳ σαν, ὁ Δανι]λ 
χυχλούµενος ὑπὸ τῶν λεόντων, οἱ παῖδες οἱ τρεῖς 
ἐν τῇ χαμὶῖνῳ διατρίδοντες, 6 ᾿Αθραὰμ, ὁ Ἰσαὰκ, 
ὁ Ἰαχὼδ ἐν διαφόροις πειρασμοῖς, καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀπέγνωσαν. [248] Τοῦτο γὰρ πίστις: ὅταν τὰ πρά- 
Υµατα πρὸς τὸ ἑναντίον ἐχδαίνῃ, τότε δεῖ πιστεύειν 
ὅτι οὐδὲν ἑναντίον γέγονεν, ἀλλά πάντα ἀχόλουθα. 
"Egvror στόµατα µαχαίρας. Περὶ τῶν τριῶν πάἀ- 
λιν οἶμαι παίδων λέγειν αὐτόν. ᾿Εγεδυν)αμώθησαν 
ἁπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἱσχυροὶ ἐν ποΛέμῳ, 
παρεμθο.ὰς ἔκ.ἒιναν dAAorplov. Τὰ κατὰ τὴν 
ἐπάνοδον thv ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐνταῦθα αἰνίττεται. 
᾽Απτὸ ἀσθεγείας, φησί τουτέστιν, ἀπὸ αἰχμαλωσίας. 
Ὅτε ἤδη ἀπέγνωστο τὰ Ἰουδαϊχὰ, ὅτε ὁστῶν νεχρῶν 
οὐδὲν διενηνόχεσαν, τότε αὐτοῖς γέγονε τὰ τῆς Exav- 
6600. Tl; γὰρ ἂν Ίλπισεν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπανήχειν 
αὐτοὺς, xal οὐχ ἑπανήχειν µόνον, ἀλλὰ xat ἰσχυροὺς 
γενῄσεσθαι, xal Χλῖναι παρεμεολὰς ἁλλοτρίων ; 
'AXA' ἡμῖν οὐδὲν τοιοῦτον συνέθη, Φησ[ν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
τύποι τῶν µελλόντων εἰσίν. "E.Aa6ov γυναἴκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς »εχροὺς αὐτῶν. Τὰ χατὰ τοὺς 
προφήτας ἐνταῦθα λέγει, τὸν Ελισσαῖον, τὸν "HAav: 
νεχροὺς γὰρ ἀνέστησαν οὗτοι. ’Α.1.Ίοι δὲ ἐτυμπανί- 
σθησαν, οὐ προσδεξάµεγοι τὴν ἁπο.ἱύτρωσυ», tva 
χρεἰττογος ἀναστάσεως τύχωσιν. Αλλ' oby ἡμεῖς 
ἀναστάσεως ἐτύχομεν. Αλλ' ἔχω δεῖξαι χαὶ Exelvouz, 
φᾳησὶν, ἀποτμηθέντας, xai μὴ δεξαωένους, ἵνα χρείτ- 
τόνος ἁἀναστάσεως τύχωσι. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ pot, 
παρὸν Croat, οὐχ ἠθδουλήθησαν, cox ἄρα ὅτι χρείτ- 
τονα προσεδόχων ζωήν; Καὶ οἱ τοὺς ἄλλους ἀναστή- 
σαντες, αὐτοὶ εἴλοντο ἀποθανεῖν, ὥστε χρείττουος 
ἀναστάσεως τυχκεῖν, οὐ τοιαύτης, ola; τὰ παιδία 
τῶν γυναικῶν. Ἐνταῦθά pot δοχεῖ xal τὸν Ἰωάννην 
αἰνίττεσθαι, xai τὸν Ἰάκωθον' ἀποτυμπανισμὸς γὰρ 
λέγεται ὁ ἀποχεφαλισμός. Ἐξήν αὑτοῖς ópdv τὸν 
ἆλιον, ἔξην αὐτοῖς ph ἐλέγξαι, χαὶ ὅμως εἴλοντο 
ἀποθανεῖν , xal οἱ ἀναστήσαντες ἄλλους, αὐτοὶ εἷ- 
Aovvo ἀποθανεῖν ἵνα χρε[ττονος ἀναστάσεως τύχωσιν, 
Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μµαστίγων πεῖραν 
ἐλαύον, ἔτι δὲδεσμῶν καὶ φυ.λακῆς, ἑ.ιθάσθησις, 
ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν. 


('. Ev τούτοις τελευτᾷ, Ev τοῖς οἰκειοτέροις. Μάλιστα 
γὰρ ταντα φέρει τὴν παράκλησιν, ὅταν τῆς αὑτῆς 
ὑποθέσεως fj λύπη j^. ἐπεὶ κἂν σφοδρότερον εἴπῃς, 
ph? δὲ ix τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως τεχθεῖσα , οὐδὲν 
ἐποίησας. Διὰ τοῦτο εἰς τοῦτο τὸν λόγον συνέχλεισε, 
δεσμὰ λέγων, φυλακὰς, µάστιγας, λιθασμοὺς, τὰ 
χατὰ τὸν Στέφανον, τὰ κατὰ τὸν Ζαχαρίαν αἱνιττό- 
pevo;* 65 ἐπίγαχεν, Ἐν górq µαχαίρας ἀπέθανογ. 
Tí λέγεις; οἱ μὲν ἔφυγον στόµατα µαχαίρας, οἱ δὲ 
1249| tv φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον» τὶ ἐστι τοῦτο; 
ποῖον ἐπαινεῖς, ποῖον θαυμάξζεις ; τοῦτο, 7] ἐχεῖνο, Nat, 
Φτοὶ, xai touto χἀχεῖνο" τοῦτο μὲν, ὅτι ὑμῖν οἰκεῖον, 
ἐχεῖνο δὲ , ὅτι χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτῖν ἴσχυσεν 
ἡ πίστις, xal τύπος τῶν µελλόντων ἐστί. Δύο γάρ 
ἐστι τὰ θαύματα τῆς πίστεως, ὅτι καὶ ἀνύξι μεγάλα, 
καὶ πάσχει μεγάλα, χαὶ ὅτι οὐδὲν ἡγεῖται πάσχειν. 
Καὶ οὐχ ἕχεις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἁρματωλοί τινὲς 
ᾗσαν xaY οὐδαμινοί. xXv γὰρ τὺν χόσμον ἀντιστῆστς 
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ὅλον, ἐχείνους εὑρίσχω χαθέλχοντας τὸν Qu'bv, xal 
τιµιωτέρους ὄντας. Διὰ τοῦτο καὶ οὕτως εἶπεν "Qv 
οὑκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Τί τοίνυν ἔμελλου Σνταῦθα 
ἀπολαμθάνειν, ὧν οὐδὲν τῶν Ev τῷ χόσμῳ ἣν ἄξιον; 
Ἐνταῦθα αὐτῶν διανίστησι τὴν διάνοιαν, παιδεύων 
ph προσηλοῦσθαι τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ πάντων µείζω 
φρυνεῖν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, εἴ s ὁ πᾶς κόσμος 
οὐκ ἔστιν αὐτῶν ἄξιος. Τί xolvuv βούλει ἐνταῦθα 
λαθεῖν; ὕδρις γάρ ἐστιν, ἐὰν ἐνταῦθα λάβῃς τὸν 
µισθόν. Mi τοίνυν χοσμιχὰ φρονῶμεν, μηδὲ ἐνταῦθα 
ζητῶμεν τὴν ἀνταπόδοσιν, μηδὲ οὕτως ὤμεν πένητες' 
εἰ γὰρ ὁ πᾶς χόσµος οὐχ ἄδιος αὐτῶν, τί τὸ μέρος 
ἐπιζητεῖς; Καὶ εἰχότως * φίλοι γάρ. εἶτι τοῦ θεοῦ. 
Κόσμον δὲ ἐνταῦθα ἄρα τὸ πληθός φησιν, ἡ τὴν χτί - 
cw αὐτήν' ἀμφότερα γὰρ οἵδε λέγειν ἡ Γραφή. 
Ei πᾶσα ἡ χτίσις μετὰ τῶν ἀνθρώπων, φηαὶ, στῇ 
τῶν αὐτῆς, οὐδέπω ἀντάξιοι φανοῦνται τούτων ΄ χαὶ 
εἰχότως. Ὥσπερ γὰρ μυρίοι σταθμοὶ ἀχύρου χαὶ χόρ- 
του δέχα μαργαριτῶν οὐκ ἂν εἶεν ἀντάξιοι * οὕτως 
οὐδὲ ἐκεῖνοι. Κρείσσων γὰρ elc ποιῶν 06Anpa 
Κυρίου, ἢ µυρίοι παράνομοι * µυρίους οὐχὶ τοὺς 


. φολλοὺς λέγει, ἀλλὰ τὸ πληθος τὸ ἄπειρον. "E»vón- 


σον ὅσον ἐστιν ὁ δίχαιος. Εἶπεν '"hjcovc ὁ τοῦ 
Navi Στήτω ὁ fjdtoc κατὰ Γαδαᾶὼν, καὶ ἡ σε.Σήνη 
κατὰ φάραγγα Ἐ λὼμ, καὶ éyévego. Ἠχέτω τοίνυν 
πᾶσα ἡ οἰκουμένη, μᾶλλον δὲ δύο, xa τρεῖς, καὶ τέσ- 
σαρες, xai δέκα, xaX εἴχοσιν οἰχουμέναι, xal λεγέ- 
πωσαν, xai ποιείτωσαν τοῦτο” ἀλλὰ οὗ δυνῄσονται. 
'O δὲ τοῦ θεοῦ φίλος τοῖς τοῦ φίλου χτίσµασιν in- 
ἑταττε, μᾶλλον δὲ τὸν φίλον παρεκάλει, xol εἴχε 
τὰ δοῦλα, καὶ ὁ χάτω τοῖς ἄνω προσέταττεν. "Opis 
ὅτι εἰς δουλείαν ταῦτα γέγονε, τὸν δρόμον τὸν διατε- 
ταγμένον πληροῦντα; Τοῦτο τῶν Μωῦσέως μεῖζον. 
Τί δµποτε; Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον θαλάττῃ ἐπιτάξαι, 
[250] καὶ τοῖς χατ᾽ ob pavóv: μέγα μὲν γὰρ xàxelvo, 
καὶ σφόδρα μέγα, πλὴν ἀλλ' οὐδὲν ἴσου. "λχουε δὲ 
καὶ πόθεν τοιοῦτος γέγονε. Ti δήποτε; Τύπος 1» 
ςοῦ Χριστοῦ τὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄνομα. Aix τοῦτο τοίνυν, 
ἐπεὶ τὴν τοιαύτην κλῆσιν ἔσχεν ἐν τύπῳ, ἣν Ἰησους, 
αὐτὴν τὴν προσηγορίαν ἠδέσθη ὃ ἡ χτίσις. Τί obv; 
ἄλλος οὐκ ἐκλήθη Ἰησοῦς, 'AXA' οὗτος ἐπὶ τούτῳ 
ἐχλήθη Bv τύπῳ" xai γὰρ καὶ Λὐσῆς ἑλέγετο" διὰ 
τοῦτο µετεθλήθη τὸ ὄνομα Π“ρόῤῥησις Υὰρ ἣν xai 
προφητεία. Οὗτος εἰσήγαγε τὸν λαὸν εἰς τὴν ἑπαγ- 
γελίαν, ὥσπερ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐχ ὁ νό- 
µος, ὥσπερ οὐδὲ ὁ Μωῦσης, ἀλλ᾽ ἔδω ἔμενεν * οὐκ 
ἰσχύει νόμος εἰσαγαχγεῖν, ἀλλ' d χάρις. Ορᾷς τοὺς 
τύπους ἄνωθεν προδιαγραφοµένους; Ἐπέταξε τῇ ατί- 
σει, μᾶλλον δὲ τῷ κυρίῳ b τῆς χτίσέως μέρει, αὐτῇ 
τῇ κεφαλῇ χάτω ἑστώς' ἵνα, ὅταν ἴδῃς ἐν ἀνθρώπου 
σχήµατι τὸν Ἰησοῦν τὰ αὐτὰ λέγοντα, μὴ θορυθηθῆς 
μηδὲ ξενισβθῇς. Αὐτὺς, xai Μωῦσέως ζῶντος, ἔτρο- 
πώσατο τοὺς πολεμίους * οὗτος. χαὶ τοῦ νόµου ζῶν- 
τος, τὰ πάντα διοικεῖ, ἀλλ οὗ φανερῶς. Ηλὴν ἴδω- 
μεν ὅση ἡ ἀρετὴ τῶν ἁγίων. 


δ'. El ἐνταῦθα τοιαῦτα ἑργάζονται, εἰ ἐνταῦθα τοι- 
αὔτα ποιρῦσιν, ἅπερ οἱ ἄγγελο:, τί ἄρα ἐχεῖ; πόσην 
ἔχουσι τὴν λαμπρότητα: Τάχα τις ὑμῶν ἕχαστος ἐθού- 
λετο εἶναι τοιοῦτος, ὥστε δύνασθαι ἐπιτάττειν τῷ 


' Colbertinus, ἀλλ) οὐδὲν ἴσον. Τί δήποτε; τύπος ἣν τοῦ 
Ἰησοῦ τὸ ὄνομα. Διὰ τοῦτο τοίνυν καὶ τὴν πρησηγορίαν αὐτην 
ἠδέσθη. 

b Colbertinus, τῷ καιρίῳ. 
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ἡλίῳ χαὶ τῇ σελήνῃ. Ἐνταῦθα οἱ λέγοντες τὸν οὐρανὸν 
σφαῖραν εἶναι , πρὸς τοῦτο τί ἂν εἴποιεν; Aix τί γὰρ 
μὴ εἶπε, Στήτω ὁ ἔλιος, ἀλλά προσέθηχε, Στήτω ὁ 
foc κατὰ Γαέαὼν, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγ]α 
'EAoj c; Τουτέστι, Μείζονα τὴν ἡμέραν ἐργασάσθω. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Ἐξεχίου γέγονεν ' ἀνεπόδισε γὰρ 
ὁ Ἆλιος. ᾽Αλλὰ τοῦτο Exslvou θαυµαστότερον, τὸ τὴν 
ἑναντίαν ἐλθεῖν πάλιν ὁδὸν, µήπω περιελθόντα τὸν 
δρόµον. ᾽Αλλὰ τούτων ἡμεῖς μείζονα ἐπιτευξόμεθα, 
ἐὰν ἐθέλωμεν. Tiva γὰρ ἡμῖν ἐπηγγείλατο ὁ Xer- 
στός: Οὐχὶ ἡλιον στήσει», οὐδὲ σε) ἠνην, οὐδὲ áva- 
ποδισμὸν ἡλίου, ἀλλὰ vl; 'E.leverps0a zpóc αὐτὸν 
ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ, φησὶ, καὶ [ιογὴν παρ) αὐτῷ 
ποµήσοµεν. Τί µοι δεῖ ἡλίου χαὶ σελήνης, xat τῶν 
θαυμάτων τούτων, αὐτοῦ τοῦ Δεστότου πάντων παρ᾽ 
ἐμοὶ χαταγοµένου χαὶ ἐνιδρυμένου * οὗ δεῖ μοι τοῦ- 
του. Ti γὰρ δεῖ pol τινος τούτων; αὗτὸς ἕσται pot 
εἰς ἥλιον xaX σελήνην καὶ ei; φῶς. Εἱπὲ γάρ pot, τί 
ἐδούλου , εἰς βασίλεια εἰσελθὼν, δυνηθτναί τι τῶν 
[351] πεπηγότων µεταῤῥυθμίσαι, f] τὸν βασιλέα οὔ- 
τως οἰχειώσασθαε, ὡς πεῖσαι πρὸς σὲ χαταχθΏναι; 
οὐ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο, 3| Σχεῖνο; Τί 6al ; οὗ θαν- 
μαστὸν, εἴπερ ἄνθρωπος ἐπιτάττει ταῦτα ἃ χαὶ ὁ 
Χριστός, ᾽λλλ ὁ Χριστὸς, φησὶν, οὐ δεῖται τοῦ ITa- 
τρὺς, ἁλλ᾽ αὐθεντικῶς ποιεῖ. Καλῶς * οὐχοῦν ὁμολύ- 
Υησον πρῶτον xai εἰπὲ, ὅτι οὗ δεῖται τοῦ Πατοὺς, xai 
αὐθαντικῶς ποιεῖ . καὶ τότε σε ἐρήσομαι πάλιν, μᾶλ- 
oy δὲ διδάξω περὶ τῆς εὐχῆς f; ποιεῖτα:, ὅτ, συγ- 
χαταδάσεως χαὶ οἰχονομίας ἣν (οὐ γὰρ δὴ τοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ Ναυη ἑλάττων ἣν ὁ Χριστὺς), xaX τοῦ δύνασθσι 
διδάσχειν ἡμᾶς χωρὶς εὐχῆς. Ὥσπερ γὰρ διδασκάλου 
ἀχούων Φελλίζοντος xai τὰ στοιχεῖα Χαταλέγοντος, 
ο) φῆς αὐτὸν ἀγνοεῖν, χαὶ ὅταν ἐρωτᾷ, ποῦ ἐστι τ/δε 
τὸ στοιχεῖον , ο-δας ὅτι οὐχ ἀγνοῶν ἑρωτᾷ, ἀλλὰ τὸν 
μαθητευόµενον θέλων ἑν αγαγεῖν ' οὕτω xal ὁ Χρι-- 
στὸς οὗ δεόµενος εὐχῆς ἐποιεῖτο τὴν εὐχὴν, ἀλλὰ σὲ 
θέλων ἑναγαγεῖν , ἵνα συνεχῶς προσέχης τῇ εὐχῇ, 
ἵνα ἁδιαλείπτως, ἵνα νηφόντως, xal μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀγρυπνίας ταύτην ποιῇς. ᾿Αγρυπνεῖν δὲ οὗ τὸ νυχτὸς 
ἐγείρεσθαι λέγω µόνον, ἀλλὰ xat τὸ ἓν ἡμέρᾳ νήφειν 
ἐν ταῖς προσευχαϊῖς * ἄγρυπνος Υὰρ χαλεῖται ὁ τοιοῦ- 
τος. Ἐπεὶ ἔστι xai νυχτὸς εὐχόμενον χαθεύδειν, καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ μὴ εὐχόμενον ἀγρυπνεῖν, ὅταν ἡ Ψψυχὴ 
τεταµένη T) πρὸς τὸν θεὸν, ὅταν ἑννοῇ τίνι διαλέγε- 
ται, πρὸς τίνχ ὁ λόγος αὐτῇ. ὅταν λάδηῃ bv vip ὅτι 
ἄγγελοι πχρεστήχασι μετὰ τρόμου χαὶ φόδου, αὐτὸς 
δὲ προσίῃ χασμώμενος xai χνώµενος. 


Μέγα ὅπλον εὐχὴ, ἑὰν μετὰ τῆς προσηχούσης Υ[- 
νηται διανοίας. Καὶ ἵνα µάθχς αὐτῆς εν ἰσχὺν, 
σχόπει ἐντεῦθεν * Αναισχυντίας xaX ἀδιχίας xaX ὠμό- 
τητος xa ἱταμότητος ἐχράτησεν d) συνεχἠς ἕντευ- 
ξις' ᾽Αχούσατε γὰρ, φησὶ, τί ὁ χριεὴς Aéyet τῆς 
ἁδικίας. Καὶ ὄχνου πάλιν ἐχράτησε" χαὶ ὅπερ οὐκ 
ἐποίησε φιλία, τοῦτο ἐποίησεν ὄντευδις συνεχἠς * Kal 
εἰ ur διὰ τὸ glAor αὐτοῦ εἶναι, φησὶ, δώσει αὐτῷ, 
ἀ.1.1ά γε διὰ τὴν ἀν αίδειαν αὑτοῦ ἀγαστὰς δώσει 
αὐτῷ. Καὶ ἀνιξίαν οὖσαν ἁξίαν ἁποίησεν f) συνεχὶς 
προτεδρεία' οὐκ ἔστι, φῆσι, χα.ὶὸν «Ἰαδεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνγωγ, xal βα.1εῖν τοῖς κυγαρίἰοις. Ἡ 
δὲ, Nal, φησὶ, Κύριε’ xal γὰρ τὰ xvrápia ἐσθίει 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν. 


ε’, Ἡροσέχωμεν τοίνυν τῇ εὐχῇ ΄ μένα ὅπλον ἐστὶν, 
[352] ἐὰν μετὰ ἀκτενείας γίνηται, ἐὰν χωρὶς χενο: 
δοξίας, ἐὰν μετὰ ψυχῆς εἰλικρ.νοὺς. Αὕτη πολεμµίους 
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ἑεροπώσατο, αὕτη Éüvoc ὁλόκληρον xat ἀνάξιον sóvp- 
γέτησεν. "Ἠχουσα, qno, τοῦ στεναγμοῦὺ αὐτῶν , 
καὶ κατέέην τοῦ ἐξε.]έσθαι αὑτούς ' αὕτη φάρμα- 
χόν ἐστι σωτήριαον, xaY χωλυτιχὸν τῶν ἁμαρτημά- 
των, XaX ἱατρεῖον τῶν πλημμελημάτων ' ταύτῃ xal 
ἡ χήρα fj μεμονωμένη προσήλρευεν. "Exv οὖν μετὰ 
ταπεινοφροσύνης εὐχώμεθα, ἐὰν τὸ στηθος πλήττον- 
τες ὡς ὁ τελώντς , ἐὰν ἐχεῖνα φθεγγώµεθα ἅπερ 
àxs(vo;, ἐὰν λέγωμεν, Ἱ.1ἀσθητί μοι τῷ ἆμαρ- 
τωῷ . πάντων ἐπιτευξόμεθα. El γὰρ χαὶ μὴ τελῶ- 
ναί ἑσμεν, ἀλλ ἕτερα ἔχομεν ἐχείνου οὐχ ἵττονα 
ἁμαρτήματα. Mt, Y&p µοι εἴπῃς, ὅτι Ev μιχρῷ τινε 
διήµαρτες ' τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα φύσιν. 
Καθάπερ yxp ὁμοίως ἀνδροφόνος λέγεται, 0 τε παΐδα 
ἀνελὼν, 6 τε ἄνδρα * οὕτω xal πλεονέχτης. xai 6 
πολλὰ χαὶ ὁ μιχρὰ πλεονεχτῶν. Καὶ ἡ μνησιχαχία 
δὲ οὗ px phy, ἁλλὰ xoX μέγα ἁμάρτημα ' Μνησικά- 
χων Υὰρ, φησὶν. ὁδοὶ εἰς θάνατον. xai* 'O ἑργι- 
ζόμενος εἰκῆ τῷ ἁδε.ϊφῷ αὐτοῦ, ἔνοχος ἔσται τῇ 
γεένγῃ  χαὶ 6 xaXov τὸν ἁδελφὸν αὑτονῦ μωρὸν xav 
ἀνόητον, xal ὅσα τοιαῦτα. Μεταλαμθάνομεν δὲ καὶ 
τῶν φρικτῶν μυστηρίων ἀναξίως, xal φθονοῦμεν 
χαὶ λοιδοροῦμεν ' τινὲς δὲ ἡμῶν xoi ἐμεύσθησαν 
πολλάχις. Τούτων δὲ ἕχαστον χαὶ αὐτὸ χαθ) taut 
ἰχανὸν ἐχθαλεῖν τῆς βασιλείας ' ὅταν δὲ χαὶ ὁμοῦ 
συµφέρηται, τίνα Έξομεν ἀπολογίαν; Πολλῆς ἡμῖν 
δεῖ τῆς µετανοίας, ἀγαπητοὶ, πολλῆς τῆς εὐχῆς, 
πολλῆς τῆς χαρτερίας, πολλΏς τῆς προτσεδρείας, ἵνα 
δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγα- 
θῶν. Εἴπωμεν οὖν xai ἡμεῖς. Ἱ1άσθητί µοι τῷ 
ἁμαρτωῷ * μᾶλλον 65 μὴ εἴπωμεν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
οὕτω ορονῶμεν * κἂν ἕτερός τις ἡμᾶς ἐγχαλέση , μὴ 
ὀργιζώμεθα. "Hxousev ἐχεῖνο;. ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὡς οὗ- 
τος ὁ τε.λἍώνης, xaY οὗ παρωξύνθη, ἀλλὰ κατενύγη * 
ἐδέξατο τὸ νῖχοςα, καὶ ἀπέθετο τὸ ὄνειδος. Εἶπεν 
ἐκεῖνος τὸ τρσῦμα., ἐζήτησεν οὗτος τὸ qáppaxov. 
Λέγωμεν τοίνυν * 'Lidcünzl µοι τῷ ἁμαρτωῷ' 
πλὴν χᾶἂν ἕτερος εἴπῃ, pi ἀγαναχτῶμεν. Ἐάν δὲ 
αὐτοὶ μὲν λέγωμεν µυρία ἑαυτοὺς χαχὰ, παρ) ἑτέρων 
δὲ ἀχούογτες δυσχεραίνωμεν, οὐγέτι τοῦτο ταπεινο- 
φροσύνη [205] ἐστὶν οὐδὲ ἐξομολόγησις, ἁλλ᾽ ἐπίδει- 
Ei; xai χενοδοξία. Ἐπίδειξίς ἐστι, φησὶν, ἑαυτὸν 
ἁμαρτωλὸν xaXetv ; Ναί: ταπεινοφροσύνης γὰρ λαμµ- 
θάνομεν δύξαν, θαυμαζόµεθα, ἑγχωμιαζόμεθα ' ἐὰν 
δὶ τοὺναντίον εἴπωμεν ἑαυτοὺς., χαταφρονούμεθα. 
ΏὭστε χαὶ τοῦτο δόξης ἕνεχεν ποιοῦμεν. 


Tí δέ ἐστι ταπεινοφροσύνη» Τὸ ἑτέρου ὀνειδίνον- 
τος Φφέρειν, τὸ ἐπιγινώσχειν τὸ ἁμάμτημα, τὸ φέ- 
ρειν τὰς χαχηγορίας. Καὶ οὐδὲ τοῦτο ταπεινοφρο- 
σύνης ἂν e, ἁλλ᾽ εὐγνωμοσύνη»ς. Νῦν δὲ ἑαυτοὺς 
μὲν λέγομεν ἁμαρτωλοὺς, ἀναξίους, μυρία ὅσα ' ἂν 
δὲ ἕτερός τις ἡμῖν ἓν τούτων προσξνέγχῃ, χαλεπαί- 
νοµεν, ἀγριαινόμεθα. ἹΟρᾶς ὅτι οὐκ ἔστιν ἐξρμολύ- 
Υησις, οὐδὲ εὐγνωμοσύνη ; Εἶπες σαυτὸν εἶναι τοιοῦ- 
τον’ μὴ ἀγανάκτει xa παρ ἑτέρων ἀχούων , xal 
ἑλεγχόμενος * οὕτω σοι τὰ ἁμαρτήματα xou» Ie eta, 
ὅταν ἕτεροι ὀνειδίζωσιν * ἑαυτοῖς μὲν γὰρ βάρος ἔπι» 
ειθέασι, σὲ δὲ εἰς φιλοσοφίαν ἐνάγουσιν. ΄Ακουε sl 
φησιν ὁ µαχάριος Δανῖδ, ἠνίχα χατηρᾶτο αὐτῷ ὁ 
Σεμεεί. Ἂφες abcór, φᾳησίν’ ὁ Κύριος ἐν ετείάατο 
αὐτῷ, ὅπως ἵδῃ tijv ταπείνωσίν µου ᾽ καὶ árc- 
αποδώσει poc Κύγιος ἁγαθὰ ávcl τῆς κατάρας αὖ- 


. 
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Elom? Hoc est, diem faciat majorem. Hoc ctiam fa- 
etum est in Ezechia ; sol retrocessit. Sed hoc est 
illo admirabilius, nempe contraria via rursus íngredi, 
cum cursum suum nondum confecissct. Sed his ma- 
jora nos asscquemur, si velimus. Nam qnznam nobis 
promisit Christus ? Non fore ut solem sistamus, neque 
lunam, neque solis retrogradationem, sed quid ? Ve- 
niemus, inquit, ad ipsun ego et. Paler meus, et man- 
sionem apud eum (aciemus (Joan. 14. 25). Quid mibi 
opus est sole et luna οἱ his miraculis , cum ipse 
omuium Dominus ad mc descendat, et apud me fir- 
mus mancat et siabil:s? hoc. mili non est opus, Quid 
enim tibi ullo horum opus est? ipse erit. milii in 
solem et lunam et lucem. Nam, dic mihi, quid malles, 
regiam ingressus, an aliquid transmutare eorum quz 
fixa sunt, an regem tibi tanta conjungere familiari— 
tate, ul ei persuadeas ut ad te deveniat? nonne multo 
magis hoc, quam illud? Quid vero? non mirum, si 
qux homo i:nperat, hxc quoque Christus? Sed Chri- 
sts, inquit, non rogat Patrem, sed sua facit auctori- 
tate. Recte : primnm ergo confitere quod Patrem non 
rogat, et sua facit auctoritate ; et tunc ex te sciscita- 
hor, imo te docebo circa precationem, quam facit, 
fecisse per attemperationem et ceconomiam (non erat 
enim Christus minor Jesu Nave), et quod poterat nos 
*:locere sine oratione. Sicut enim magistrum audiens 
balbutientem et elementa recensentem, non dicis 
ipsum ignorare; et quando interrogat : Übi est hoc 
elementum? scis quod non ignorans interrogat, scd 
discipulum volens instituere : ita etiam Christus non 
oratione indigens orabat, sed te inducere volens ut 
assidue sis attentus orationi, ut eam emittas sine 
intermissione, ut sobrie, et cum multa vigilautia. Vigi- 
lare antem non dico solum noctu ex pergisci, sed etiam 
interdiu sobrium esse in precibus : Is enim appellatur 
vigilans. Potest enim esse ut quis noctu orans dor- 
iniat, ct interdiu non orans vigilet , quando animus 
fuerit ad Deum intenuis quando, cogitat cum quo dis- 
serai, ad quem verba faciat, quando ci in mentem 
venit quod angeli adstent cum tremoreet timore, ipse 
autem accedit oscitans et se fricans. 

Precum quanta sit vis. — Magna arma sun! preces, 
$i cum ea qua par est mente fiaut, Εἰ αἱ earum. vim 
intelligas, hinc perpende : impudentiam et iniquita- 
tem, crudelita:em et importunam audaciam vincunt 
assidum preces: Audite euim, inquit, quid dicat ju- 
der iniquitatis (Luc. 8. 6). Et rursus vincunt desi- 
diam : et quod non fecit amicitia, hoc assidua fecit 
inzerp2llatio : Et sí non eo quod sit ejusamicus, inquit, 
dabit ei, sed tamen propter ejus impudentiam , surgens 
dabit ei (Luc. 14. 8). Et cam. qux erat indiga, di- 
gnam fecit assiduitas : Non. es!, inquit, bonum acci- 
pere panem filiorum, et. dare canibus. Etiam, inquit, 
Domine : nam et catuli comedunt e. mensa dominorum 
suorum (Mauh. 19. 26. 27). 

5. Attendamus ergo orationi : sunt. magna arma 
preces, si fiant attente ct assidue, si absque inani 
gloria, si cum puro et sincero affectu. Oratio bella 
evertit, ipsa geptem integram et. indignam beneficio 
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affecit : Audirr, inquit, gemitum eoruyi, el descendi ad 
eos liberandos (Exod. 5. 8) : oratio est pharmacum 
salutare, et prohibens peccata, et medicamentum de- 
lictorum. In ea erat assidue vidua illa relicta sola. 
Nam si oremus eum lumilitate, si pectus pulsantes 
ut publicanus , si ea qux ille loquentes , si dicamus, 
Esto propitius mihi peccatori (Luc. 18. 45), omnia 
conscquemur. Nam etsi nou sumus publicani, habe- 
mus alia peecata illius peccatis non minora. Ne mihi 
dixeris te in quadam parva re peccasse : res enim 
eamdem habet naturam. Sicut enim similiter dicitur 
homicida, et qui parvos pueros interemit, et qui vi- 
rum : ita etiam est avarus, et qui in multis, ct qui in 
paucis, fraudat quempiam. Et injuri:* acceptze recor- 
datio, non est parvum, sed magnum peccatum : Εο- 
rum enim qui injuri& accept sunt memores, vie sunt 
ad mortem (Prov. 19. 93) ; et, Qui irascitur fratri suo 
sine causa, eril. obnoxius geheune (Matth. 5. 93): et 
qui vocat fratrem. suum fatuum οἱ insipientem, οἱ 
alia plurima. Reverendorum ctiam sacramentorum 
participes sumus indigne, οἱ invidemus, ct malcdi- 
ctis appetimus : quidam ex nobis spe etiam sunt 
inebriati. Horum vero unumquodque ipsum per se 
sufficit ad expellendum c regno : quando autem simul 
congeruntur , quamnam habebimus defensionem? 
Multa, o dilecti, nobis opus est pamitentia, mulia 
oratione, multa tolerantia, multa assiduitate, ut bona 
nobis promissa possimus assequi. Dicamus ergo nos 
quoque, Propitius esto mihi peccatori ; imo vcro non 
solum dicamus, sed etiam sentiamus ο cogitemus, 
et si alius nos sic accuset, ne irascamur. Audivit ille, 
Non sum sicut publicanus iste ; nec iratus, sed com- 
punctus est : victoriam obt'nuit, et opprobrium depo- 
suit. Indicavit ille vuluus; hic pharmacum quizesivit. 
Dicamus ergo, Propitius esto mihi peccatori ; sed el si 
alius dicat, ne indignemur. Sin autem ipsi quidem 
dicamus de nobis mala innumerabilia, et ab aliis au- 
dientes irascamur, non est hoc utique humilitas ne- 
que confessio, sed ostentatio et inanis gloria. Ostenta- 
tione est, inquit, seipsum vocare peccatorem? Maxime : 
liumilitatis cnim existimatione fruimur, in admira- 
tione habemur, laudibus extollimur : si vero de no- 
bis dicimus contrarium, despicimur. Quamobrem hoc 
quoque facimus propter gloriam. 

Humilitas quid sit. — Quid est. autem humilitas? 
Probra ingesta ferre, peccatum agnoscere, ferre ma- 


ledicta. Ne hoc quidem fucrit humilitatis, sed bheni- 
gui animi et ingenui. Nunc autem nos quidem dicimus 


peccatores, indignos, οἱ alia innumerabilia; sed si 
quis alius nobis unum ex his objiciat, zegre ferimus, 
efferamur. Vides quod lioc non sit confessio, neque 
animi ingenuitas? Dixisti teipsum esse talem : ne 
irascaris, si ab aliis id audis et argueris ; nam tibi 
sic levia redduntur peccata, quando alii exprobrant ; 
sibi enim onus imponunt, te autem inducunt ad 
philosophiam. Audí quid dicat beatus David, quando 
eum exsecrabatur Semei : Dimitte eum, inquit : Do- 
niinus ci manaavit, ul videat humilitatem meam : el red- 
det mihi Dominus boua pro ejus exsecratione que. fait 
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hodie (2. Reg. 10. 10. 19). Tu autem de te dicens 
summa mala, si non ab aliis audias magnorum viro- 
rum et justorum laudes, efferaris. Vides quod ludis 
in rebus non ludicris? laudes enim repellimus alia- 
rum laudum desiderio, ut iterum majora assequaimur 
eucomia, ut in majore habeamur adfniratioBe. Nos 
itaque non admittentes laudes υἱ eas angeamus hoc 





S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIEP. CONSTANTINOD. 


122 


facimus, οἱ omnia a nobis fiunt ad gloriam, nou ad 
veritatem. Propterea sunt omnia inania, omnia dubia. 
Quamobrem rogo ut nunc saltem abstincatis a matre 
malorum inani gloria, et vivatis ut. Deo placet : ut 
futura quoque bona. consequamur, in Christo Jcsu 
Domine nostro. 


HOMILIA XX Vill. ΄ 


Cap. 11. v. 57. Circuierunt in melotis, in pellibus ca- 
prinis, egentes, angustiati, afflicti ; 58. quibus dignus 
non erat mundus; in solitudinibus errantes, in mon- 
tibus, in speluncis et in cavernis terre. 

4. Semper quidem, maxime autem quando cogito 
res gestas sanctorum, tunc mihi venit in mentem de 
me desperare, quod nec in somnis quidem experti 
suinus, in quibus viri illi toto tempore sunt versati, 
"on peccatorum pcenas luentes, sed res bonas ex vir- 
tute gerentes et semper afflicti. Nam cogita mihi Eliam, 
ad quem hodie redit oratio : de illo enim hic dicit, 
Circuierunt. in. melotis, el in eum desinunt ipsius 
exempla : quod erat familiare istis et proprium. Et 
memoratis apostolis quod in occisione gladii sint 
mortui , quod lapidati , ascendit rursus ad Eliam , 
qui eadem qu:€ ipsi passus est. Nam quoniam erat 
verisimile eos de apostolis nondum tantam conce- 
pisse opinionem, ab co qui fuit assumptus, οἱ in 
maxima habitus est aduiratione, affert exhortationem 
et consolationein. Circuierunt enim, inquit, in melotis, 
in pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti : quibus 
dignus non erat mundus. Ne vestem quidem , inquit , 
habebant propter suminam afflictionem , non civita- 
lem, non domum, non habitaculum : hoc quod Chri- 
sius dicebat, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet (Matth. 8. 20). Quid dico, non habita- 
culum? ne stationem quidem : nam neque cum ve- 
nissent in solitudinem , quietem agebant : uon enim 
dicit, Sedebant in solitudinc, sed et cum illic essent, 
fugiebaut οἱ illinc expellebantur, non solum ex terra 
habitata, sed etiam ex inhabitabili. Et in memoriam 
eis revocat loca in quibus sederunt, et res quz illic 
facte sunt : Egentes, afflicti. Deinde vos, inquit, ac- 

:cusant propter Christum, et loc patrabant contra 

Eliam : quid habebant de quo eum accusarent , cur 

expellerent , persequerentur ct cum fame conflictari 

cogerent ? Quod hi quoque tunc patiebantur : propter- 
ca alibi dicebat, Decreveruut, inquit, mittere eis qui 
affliguntur ex discipulis. Quantum snppetunt alicui fa- 
cultates, statuerunt. unusquisque eorum mittere in. mini- 
sterium habitantibus in Judea fratribus (Act. 11. 29 ). 
Quod horum quoque erat. Afflicti, inquit; id est, 
male patientes , in viis, in periculis : quod etiam 
horum erat. Circuierunt autem, quid est? In solitu- 
diuibus, inquil, errantes et montibus et in speluncis οἱ 
cavernis terre, Tanquam fugitivi, inquit, circuierunt, 
cl qui e suis migrant sedibus, taumquain qui turpissi- 
morum scelerum suut convicti, tamquam ne digui 
quidem solem intueri , ne ex solitudine quidem in- 


venerunt effugium , sed semper oportebat fugere, 
oportebat latibula quxrere, oportebat se vivos iir 
terram infodere , semper esse in metu. 39. Kt lri 
omnes testimonio probati per fidem , non obtinuerunt 
repromissionem, 40. Deo pro nobis melius aliquid pro- 
pidente, ut ne sine nobis consummarentur. Qu:e est ergo 
merces {αμ spei? qux» remuneratio? Tauta certc ut 
oratione exprimi non possit. Ea enim, inquit, pra 
paravit Deus diligentibus eum, gue neque oculus vidit, 
nec auris audivit , nec in cor hominis ascenderunt ( 1. 
Cor. 2. 9). Sed nondum acceperunt, verum. adliuc 
exspectant, cum in tanta decesserint afflictione. Tut 
sunt anui ex quo vicerunt, et. nondum acceperunt : 
vos autein dum adhuc ceriatis, maesti estis? Cogitate 
vos quoque quid et quantum sit, sedere Abraham et 
Paulum apostolum exspectantes quaudo tu fueris 
consummatus , uL tunc possint accipere mercedem. 
Nam, nisi nos quoque adfuerimus, przdixit eis Ser- 


.vator se non daturum : sicut si pater benevolus dicat 


probis filiis et qui opus confecerunt, se non daturum 
quod edant , uisi venerint eorum fratres. Tu autem 
agre fers quod mercedem nondum acceperis ? Quid 
ergo faciet Abel, qui ante omnes vicit, et sedet non 
coronatus? quid vero Noe? quid ii, qui illis fuere teu:- 
poribus, qui te et eos qui post te erunt exspectant 7 

Christianorum optima conditio. — Vides quod illis 
sumus superiores, et melior sit nostra quam illorum 
conditio? De nobis enim, inquit, aliquid melius pre'vidi! 
Deus. Ne viderentur eniin esse melioris quam uos con- 
ditionis, si primi coronarentur, definivit oninibus 
unum lempus coronarum ; ct qui tam multis ante te 
annis vicit, tecum accipit coronam. Vides Dei curam 
et providentiam ? Non dixit, Ne sine nobis coro- 
nentur; sed, UL mon siue nobis consummarentur 5 
itaque tunc apparent perfecti. Pr:xcesserurt in cer- 
taminibus, sed nen pfecedunt in coronis. Non 
illos lxsit, sed nos honoravit : ipsi- enim. fratres 
exspectant. Nam si oinnes sumus μι corpus, 
exsistit huic corpori major voluptas, quando con- 
muniter coronatur, et non singulatim. Etenim ia 
hoc quoque sunt justi admirabiles, quod lx:tantur bo- 
nis frairum tamquam suis. Quamobreni hoc quoque 
illis cedit ex animi sui sententia, quod cum propriis 
membris sint coronati : quod enim simul sint glorili- 
cati, inagna est voluptas. (Cap. 12) 1. Ideoque οἱ nos 
tantam habentes ii positam nubem testiumi 

2. Scriptura s:epe accipit consolationem n malis, 
e rebus quie accidunt : ut quando dicit propheta : Ex 
estu, et duritie, cl imbribus eripiel te (Isai. 4. 6); et 
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τοῦ τῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Σὺ δὲ περὶ σαυτοῦ 
λέγων χαὶ ὑπερθολὴν xaxov, ἐὰν μὴ τὰ τῶν μεγάλων 
δικαίων α ἐγχώμια παρ) ἑτέρων ἀχούῃς, ἁγριαίνεις. 
'Upü; ὅτι παίζεις ἓν οὐ παικτοῖς πράγµασι;, χαὶ γὰρ 
τοὺς ἑἐπαίνους ἑπαίνων ἑτέρων ἐπιβυμίᾳ διαχρουό- 
µεθα, ἵνα µειζόνων πάλιν τύχωμεν ἐγκωμίων, ἵνα 
μᾶλλον θαυμασθῶμεν. "ctc, οὗ προσιέµενοι τὰ 


* Legendum μεγάλων xal δικαίων. 
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ἐγχώμια, ἵνα αὐξήσωμεν αὑτὰ, τοῦτο ποιοῦμεν * xaí 
πάντα πρὺς δόξαν ἡμῖν γίνεται, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. 
Διὰ τοῦτο πάντα γενὰ, πάντα ἄπορα. Διὸ παραχαλῶ 
νῦν γοῦν ἀποστῆναι τῆς μητρὸς τῶν χαχῶν, τῆς χε- 
νοδοξίας, xaX ζησαι χατὰ τὸ τῷ Oso δοχοῦν: ὥστε 
xal τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἆ  αθῶν, ἓν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. 





[254] OMIAIA κΗ’. 


Περιῆ.Ίθον ἐν µη.-λωτάῖς, ἐν αἰἱγείοις δέρµασιν, 
ὑστερ: ούμεγοι, θ.ιδόμεγνοι, καχουχούμεγοι * ὧν 
οὐκ ἦν ἄξιος ὁ xócuoc οὗτος ' ἐν ἐρημίαις 
a. laroytrot, χαὶ ὄρεσι, καὶ σπη.αίοις, καὶ ταῖς 
ὁὀπαῖς τῆς γῆς. 


α’. Λεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ὅταν τῶν ἁγίων ἐννοήσω τὰ 
χατορθώµατα., τότε pot ἐπέρχετα: ἀπαγορεύειν τὰ 
κατ ἐμαντὸν, 0v: οὐδὲ ὄναρ πεῖραν ἑλάδομεν οἷς ἐχεῖ- 
vot τὺν ἅπαντα χρόνον ἑνδιέτριφαν ἄνδρες, οὐχ ἆμαρ- 
τηµάτων τίνοντες δίχην, ἀλλ ἀεὶ χατορθοῦντες, xal 
ἀξ' θλιθόµενοι. Ἐννόησον γάρ µοι τὸν Ἠλίαν, εἰς ὃν 
ἡμῖν ὁ λόγος περιήχει τῆµερον' περ) αὑτοῦ γάρ φησιν 
ἐνταῦθα τὸ, Περι θον' ἐν' μη-ωταῖς, καὶ εἰς αὐτὸν 
αὑτῷ τελευτᾷ τὰ ὑποδεί[γματα οὐδὲ αὐτὸ καταλιπὠν " 
ὅπερ οἰχεῖον αὐτοῖς Tv*. Καὶ εἰπὼν τὰ κατὰ τοὺς 
ἀποστόλους, ὅτι ἐν φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον, ὅτι ἑλι- 
θάσθησαν, ἄνεισι πάλιν ἐπὶ τὸν Ἠλίαν, τὸν τὰ αὐτὰ 
παθόντα οφούτοις. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς οὐ- 
δέπω περὶ τῶν ἁποστόλων δόξαν ἔχειν τοσαύτην, ἀπὸ 
τοῦ ἀναληρθέντος, χα. µάλισ-α θαυμασθέντος, φέρει 
τὴν παράχλησιν xai τὴν παραμυθίαν. Περιη.θον 
γὰρ, φησὶν, ἐν μη.1ωταῖς , ἐν αἰγείοις δέρµασι», 
ὑστερούμεγνοι, θ.1ιέόμεγοι, καχουχούµεγοι ' ὧν 
οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος οὗτος. 0008 ἱμάτιον εἶχον, 
qnoi, περ:.όαλέσθα. τῇ ὑπερθολῇ τῶν θλίψεω», οὐ 
πόλιν, oOx οἰχίαν , οὗ χαταγώχιον ' τοῦτο, ὅπερ ὁ 
Χοιστὸς ἔλεγεν ' Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου οὐκ ἔχει 
ποῦ τὴν xezaAiyr κ.λίνῃ. Τί λέχω, οὗ χαταγώγιον ; 
οὐ στάσιν ΄ οὐδὲ γὰρ τὴν ἔρημον χαταλαθόντες, ἧσν- 
γίαν ἦχον * οὗ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἐρήμῳ ἐχάθηντο, ἀλλὰ 
xci ἐχεῖ ὄντες ἔφευγον χα) ἐχεῖθεν {λαύνουτο, οὐχ 
kx τῆς οἰχουμένης µόνον, ἀλλά xal ἐκ τῆς ἀοικήτου. 
Καὶ ἀναμιμνήσχες τόπων αὐτοὺς ἔνθα ἐκάθηντο, 
καὶ πραγμάτων ἐχεῖ γενοµένων ᾽ 'Ὑστερούμεγνοι, 
Θιέόμεγοι. Εἶτα, φησὶν, ὑμῖν ἑνξχάλουν διὰ τὸν 
Χριστὸν, χαὶ ταῦτα ἑποίου, τῷ Ἠλίᾳ' τί ἔχοντες 
ἐγχᾳλεῖν, ἢλαννον αὐτὸν xal ἐδίωκον, xal λιμῷ πα- 
λαΐειν ἠνάγναζον; ὸ |955] καὶ οὗτοι τότε ἕπα- 
σχον διὰ τοῦτο ἔλεγεν ἀλλαχοῦ  Ἔχριναν ouv 
πέµμφαι οἱ ἁδελφοὶ «0l; Ὀλιθομένοις τῶν μαθητῶν b * 
Μαθὼς γὰρ ηὑπορεῖτότις, ὥρισαν ἕκαστος ab- 
τῶν εἰς διαχογίαν πἐμύαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
τῇ Ἱουδαίᾳ ἁδε.1φοῖς. [ Ὁ καὶ τούτων ἣν 9.] Kaxov- 
χούμεγοι, φησί ' τουτέστι, xaxüg πάσχοντες, iv 
ταῖς ὁδοιπορίαις, ἓν τοῖς d κινδύνοις * ὃ καὶ αὐτὸ 


* Locus non sanus. Verba, οὐδὲ αὐτὸ καταλιπὼν, a egg., 
Commel. εἰ interpretibus rectius abessent. 

b Colb. hic bomiliam incipit. 

5 Quz sequuntur biblica verba mera tautologia sunt. 
lizc, przeunte Savilio, inclusimus. 

à Ín Regg., Commel. et marg. Savil. sequentia sic ha- 
bent... αινδύνοις, Τὸ δὲ, Περιῆλθο»,.. . tÀ6 Υῆς, καθάπερ o. 
Savil. in textu : ... xwv y0t$, ὃ καὶ αὐτὸ τούτων 7,v. Τὸ δὲ, 
Ἐν ber... εἰς. 


P: 


τούτων fv. Τὸ δὲ, [IepirA2ov, τί ἐστιν»] "Ev ápn- 
Λίαις π.Ίαγώμεγοι, xal ὄρεσι καὶ σπη.Ίαΐοις, καὶ, 
ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Οὐδὲν ἄλλο f] τοῦτο μονονουχὶ 
ἐμφαίνει, ( τι περιηλθον «καθάπερ φυγάδες xal µετ- 
ανάσται, χαθάπερ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἑαλωχότες, χα- 


θάπερ οἱ οὐδὲ τὸν ἥλιον ὁρᾷν ἄδιοι, xal οὐδὲ ἀπὸ τΏς 
ἐρημίας εΌρ.ισχον καταφυγἣν, ἁλλ᾽ ἔδει φεύγειν ἀεὶ, 
ἔλει χαταδύσεις ζητεῖν, ἔδει ζῶντας εἰς τὴν γῆν χατ- 
ορύττειν ἑαυτοὺς, dsl ἓν φόθῳ εἶναι. Kal οὗτοι 
πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως obx éxo- 
μίσαγτο τὴν éxayycA(ar , τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν 
κρεϊττόν τι προδ.]εΨαμένου, tva μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τεΛειωθῶσι. "Tig οὖν ὁ μισθὸς τῆς τοσαύτης, qnot, 
ἑλπίδος; τίς d ἆνταπ τόδοσις ; Μεγάλη, xoi οὕτω 
μεγάλη, ὡς μηδὲ λόγῳ δύνασθαι δηλωθῆναι’ "A γὰρ, 
φη τὴν, ὀφθα μιὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς ovx ἤκουσεν, 
οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ταῦτά ἐστιν 
d ἠτρίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἁγαπῶώσιν αὐτόν. AAA 
οὕπω ἀπέ.αδον, ἀλλ ἔτι µένουσι χαὶ οὕτω τελευ- 
τήσαντες kv τοσαύτῃη θλίφει. Καὶ ἐχεῖνοι μᾶν χρό- 
νους ἔχουσι τὀσούτους νικήσαντες, xal οὐδέπω ἁπ- 
ἐλαθον * ὑμεῖς δὲ Ev τῷ ἁγῶνι ἔτι ὄντες, ἀσχάλλετε; 
Ἐννοήῄσατε καὶ ὑμεῖς τί ἐστι, xal ὅσον ἑστὶ τὸν 
᾽Αθραὰμ χαθτησθαι" xal τὸν ἀπόστολον Πανλον πε- 
ριµένοντας πότε σὺ τελειωθῇς, ἵνα δυνηθῶσι τότε 
λαθεῖν τὸν µισθόν. ᾿Εὰν μὴ γὰρ χαὶ ἡμεῖς παραγε- 
νώµεθα, προεῖπεν αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ μὴ δώσειν’ καθά- 
περ εἰ πατῆρ φιλόστοργος παισὶν εὐδοχίμοις, xal τὸ 
ἔργον Ἠνυχόσι λέγοι, ul διδόναι φαγεῖν, ἐὰν μὴ ἕλ- 
θωσιν αὑτῶν οἱ ἁδελφο[. Zu δὲ ἀσχάλλεις, ὅτι οὐὑδέπω 
τὸν μισθὸν ἔλαθες; Τί οὖν ποιῄσει "Αθελ ὁ πρὸ 
πάντων νιχήσας, xai ἀστεφάνωτος χαθήµενος; τί 
δὲ Νῶε ; τί δὲ ol κατ ἐκείνους τοὺς χρόνους veyo- 
νότες, ὅτι σὲ xal τοὺς μετὰ σὲ ἀναμένουσιν ; 


Ὁρᾶς ὅτι ἡμεῖς πλεονεκτοῦμεν αὐτῶν, Καὶ χα- 
λῶς διὰ τοῦτο εἶπε, ToU θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεϊττόν 
τι προθΑεύ’ αμένου. Ἵνα γὰρ μὴ δοχῶσι πλεονεχ- 
τεῖν ἡμῶν τῷ πρῶτοι στεφανοῦσθαι, ἕνα ὥρισε πᾶσι 
τῶν στεφάνων τὸν χαιρὸν, χαὶ ὁ πρ» τοσούτων ἑτῶν 
νενικηχὼς, μετὰ σοῦ λαμδάνει τὸν στέφανον. "Up; 
κηδεµονίαν; [256] Καὶ oüx εἶπεν, Ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν στεφανωθῶσιν, ἁλλ', "Iva μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τεειωθῶσιν ὥστε χαὶ τέλειοι τότε φαίνονται. 
Προέλαθον χατὰ τοὺς ἀγῶνας, ἀλλ᾽ οὐ προλαµθάνουσι 
χατὰ τοὺς στεφάνους. Οὐκ ἐγχείνους Ἠδέχησεν, ἁλλ᾽ 
ἡμᾶς ἑτίμησε' xol γὰρ xal αὐτοὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
ἀναμένουσιν. El γὰρ σῶμα ἓν οἱ πάντες ἐσμὲν, 
µείζων γίνεται τῷ σώματι τούτῳ dj ibvh, ὅταν 
xoi, στεφανῶται, καὶ μὴ χατὰ µέρος. Καὶ γὰρ οἱ 
δίκαιοι καὶ £y τούτῳ εἰσὶ θαυμαστοὶ, ὅτι χαίρουσιν 
ὡς ἐπὶ οἰκείοις ἀγαθοῖς τοῖς τῶν ἁδελρῶν. "Doct 
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χἀχείνοις τοῦτο χατὰ vwopn) ἑἐστὶ, τὸ μετὰ τῶν 
ελῶν τῶν ιδίων στεφανωθῆναι τὸ Υὰρ ὁμοῦ δοξα- 
σθῆναι, µεγάλη ἡδονή. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς to- 
roUtor ἔχογτες περιχείµεγον ἡμῖν végoc µαρ- 
εὕρωγ. 


β’. Πολλαχοῦ ἡ Γραφὴ τὴν παραμνθἰαν λαμδάνει 
τὴν ἐν τοῖς χαχοῖς ἁπὸ τῶν συµθαινόντων πραγμάτων, 
ὡς ὅταν λέγη ὁ προφίτις' Ἀπὸ καύματος καὶ 
σχ.1ηρότητος, xal ὑετοῦ ῥύσεταί c8* καὶ ὁ Δαυῖδ' 
"Ἡμέρας ó ri Àtoc οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ c6Aivm 
εν νύκτα. Τοῦτο γοῦν xa ἐνταῦθα λέχεε, ὅτι ἡ 
μνήμη τῶν ἁγίων ἑχείνων, ὥσπερ νέφος τὸν φλε- 
γόµενον ὑπὸ ἀχτῖνος θερµοτέρας σχιάνει, οὕτω τὴν 
ὑπὸ τῶν χαχκῶν χαταπεπονημένην ἀνίστησι xal ἄνα- 
χτᾶται Ψυχέν. Καὶ oüx εἶπεν, Ὑπεραιωρούμενον 
ἡμῶν, ἀλλὰ, Περιχείµεγον ἡμῖν, ὃ ἐγείνου πλέον 
ἦν * ὥστε δηλῶσαι διὰ τούτου, ὅτι περιχείµενον 
χύχλῳ, iv µείζονι ἀδείᾳ εἰκότως εἶναι ποιῄῇσει. 
Ἱάρτυρας δὲ οὐχὶ τοὺς iv τῇ Καινῇ λέγει µόνον, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ * καὶ γὰρ xa αὗτοὶ 
ἐμαρτύρησαν τῇ τοῦ θεοῦ µεγαλειότητι * olov, ὡς ol 
τρεῖς παῖδες, οἱ περὶ τὸν Ἠλίαν, οἱ προφῆται πάντες. 
"Orxov ἀποθέμενοι πάντα.--Πάντα,τίνα; Τουτέστι, 
tbv ὕπνον, τὴν ὁλιγωρίαν, τοὺς λογισμοὺς τοὺς εὖτε- 


λεῖς, πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ τὴν εὐπερίστατον . 


ἁμαρτίαγ. Εὐπερίστατον τοι τὴν εὐχόλως περιιστα- 
µένην ἡμᾶς, f) «nv εὐχόλως περίστασιν δυναµένην 
παθεῖν, λέγει’ μᾶλλον δὲ τοῦτο * ῥάδιον γὰρ, ἐὰν 
θέλωμεν, τερινενέσθαι τῆς ἁμαρτίας. Δι ὑπομο- 
νῆς, φησὶ, τρέχωµεγν τὸν προχείµενον ἡμῖν ἀγῶνα.᾽ 
Οὐκ etre, Πυχτεύωμεν, οὐδὲ, Παλαίωμεν, οὐδὲ, Πο- 
λεμῶμεν, ἁλλ᾽ ὃ πάντων χουφότερον T) τὸ τοῦ δρό- 
µου, τοῦτο ei; μέσον τέθεικεν. Οὐδὲ εἶπε, Προσθῶ- 
μεν τῷ δρόµῳ, ἁλλ', "Ev αὐτῷ τούτῳ ὑπομείνωμεν, 
μὴ ἐκλυθῶμεν. Tpéyoper, qnot, τὸν προχείµεγον 
ἡμῖν ἀγῶνα. Εἶτα τὸ [257] χκεφάλαιον τῆς παραχλή- 
σεως, ὃ xal πρῶτον xal ὕστερον τίθησι, τὸν Χρι- 
στόν ᾽Αφορῶντες, φησὶν, εἰς có» τῆς πίστεως 
ἀρχηγὸν' καὶ τελειωτὴν "Incobr. Ὅπερ οὖν xai 
αὑτὸζ ὁ Χριστὸς τοῖς »μαθηταῖς συνεχῶς ἔλεγεν ' El 
τὸν οἰχοξεσπότην ΕΡεε.ἱζεδοὺ ἁπεκά.εσαν, πόσῳ 
paAAor. τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ; χαὶ πάλιν ' Οὑκ 
ἔστι (ιαθητῖς ὑπὲρ τὸν διδάσκα.Ίον, οὐδὲ δοῦ.ῖος 
ὑπὲρ τὸν χύριον αὑτοῦ.-- Ἀϕορῶντες, φησί τουτ- 
ἐστιν, ἵνα µάθωμεν τρέχειν, βλέπωμεν εἰς Χριστόν. 
Καθάπερ yàp ἐπὶ τῶν τεγνῶν πασῶν xal τῶν ἀγω- 
νισµάτων πρὸς τοὺς διδασκάλους ὁρῶντες, οὕτως ἓν- 
τυποῦμεν τῇ διανοίᾳ τὴν τέχντν, διὰ τῆς ὁπτιχῆς 
Χανόνας τινὰς λαμθάνουτες * οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, 
εἰ βουλοίµεθα τρέχειν, καὶ μαθεῖν χαλῶς τρέχὲιν, 
"πρὸς τὸν Χριστὸν ὀρῶμεν, τὸν ἀρχηγὸν τῆς πίστεως 
χαὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν. Τέ ἐστι τούτο; Τουτέστιν, 
᾽αὐτὸς tv ἡμῖν τῖν πίστιν ἐνέθτχεν, αὐτὸς ctv ἀρχὴν 
δέδωχεν. "0 xax πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Χριστὸ, εἶπεν * 
Obx ὑμεῖς µε ἑἐξεέξασθε, ἀ.ἱ.1 ἐγὼ ἐξε.εξάμην 
ὑμᾶς. Καὶ ὁ Παῦλος 6$ φησι ' Τότε δὲ ἐπι]γώσομαι, 
καθὼς xal ἐπε)γώσθην. Ei δὲ αὐτὸς v5» ἀρχὴν 
ἡμῖν ἑνέθιχεν, αὖτὸς xal τὸ τέλος ἐπιθίσ-.. "Oc 
ἀντὶ τῆς προκειµέρης αὐτῷ, φτδὶ, χαρᾶς, ὑπ- 
έµειγε cravpeéy , αἰσχύνης aarespoincac. Τοντ- 
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έστιν, ἑξῆν aj: μηδὲν παθεῖν, εἴπερ ἑδούλετε, 
0ὐδὲ γὰρ ἁμαρτίαν ἐποίησεν, οὐδὰ δόλος εὑρέθη ἐν 
τῷ στόµατι αὑτοῦ) χαθὼς xal αὑτός φησιν ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις' "Ερχεται ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, xal 


οὐχἔχει év ἐμοὶ οὐδέν. Προῦχειτο τοίνυν αὐτῷ, ᾽ 


εἴπερ ἐθρύλετο, μὴ ἐλθεῖν εἰς τὸν σταυρόν' Ἐξου- 
σίαν γὰρ ἔχω, qnot, θεῖναι τὴν ψυχήν µου, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω πά.ιν «λαθεῖν αὐτήν. Ei τοίνυν α ὁ 


µηδεµίαν ἔχων ἀνάγκην τοῦ στανρωθῆναι, ἐσταν- 


ϱώθη ἡμῶν ἕνεχεν * πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον πάντα 
γενναίως ὑπομένειν;, "Oc ἀγτὶ τῆς προκειµέγης 
αὐτῷ χαρᾶς, φησὶν, ὐπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης 
χατζαφρονήσας. Τί δέ ἐστιν, Αἰσχύνης καταφρο- 
νἠσας; Τὸν ἐπονείδιστον, φησὶν, εἴλετο θάνατο». 
"Ec: γὰρ, ἀπέθνησχε ' τί χαὶ ἐπονειδίστως; Ac 
οὐδὲν ἕτερον, ἁλλ' ἡμᾶς διδάσχων μηδὲν ἡγεῖσθαι 
thv παρ ἀνθρώπων δόξαν. Auk τοῦτο, οὐχ ὑποχεί- 
µενος ἁμαρτίᾳ εἴλετο αὐτὴν, παιδεύων ἡμᾶς χατα- 
τολμᾷν αὐτῆς, χαὶ μηδὲν αὐτὴν τἰθεσθαι. Διὰ τί μὴ 
εἶπε Λύπη», ἀλλὰ Αἰσχύνην,; "Οτι οὗ μετὰ λύπτς 
ταῦτα ἔφερε. ΤΙ οὖν τὸ τέλος; ἄχουε , [208] ἐπάγε, 
γάρ ᾽ Ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ χεχάθικε».. 
Ὁρᾷ: τὸ ἔπαθλον; "Όπερ χαὶ ὁ Παῦλος Ypá'pov 
φησί Αιὸ καὶ ó θεὸς αὐτὸν ὑπερύνωσε, xol 
ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
to ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ κάμνι. 
1ὺ χατὰ σάργα φησί. Μάλιστα μὲν οὖν, εἰ καὶ 
ἡηδὲν ἣν ἔπαθλον, ἱκανὸν τὸ ὑπόδειγμα πεῖσαι 
πάντα ἑλέσθαι ’ νυνὶ δὲ xal ἔπαθλα ἡμῖν πρόχειτα., 
οὗ τὰ τυχόντα, ἀλλὰ μεγάλα χαὶ ἀπόῤῥητα, στ: 
χαὶ ᾽ἡμεῖς ἐπειδάν τι πάθωµεν τοιοῦτον, πρὸ τῶν 
ἁποστόλων ἐννοῶμεν τὸν Χριστόν. Διὰ τ; "υτ, 
ὅλος ὁ βίος αὐτοῦ ὕβρεων ἔγεμς' xat Υὰρ µαινόµενος 
Ίχουεν ἀεὶ, xal πλάνος, xal γόης * καὶ ποτὲ μὲν ἕλε- 
yov οἱ Ἰουδαῖοι' Οὗτος οὐκ ἔστιν dxó τοῦ θεοῦ” 
πητὲ δέ. Οὐχὶ, qnoi, d.l4à xJarg τὸν 6y Aor * xa 
πάλιν’ "Exsiroc ὁ π.άνος εἶπεν ἔτι (v * Μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας &yelpouar, Καὶ εἰς γογτείαν δὲ αὐτὸν 
διέδαλλον λέγοντες' Ἐν Βεε.1ζεδοὺ.ὶ ἐκδά.1.1ει τὰ 
δαιμόνια” καὶ ὅτι μαίνεται, καὶ δαιµόνιον ἔχει: Ov 
καως ἐέγομεν, φτοσὶν, ὅτι δαιμόύνιον ἔχξι, xal 
μαίνεται; Καὶ ταῦτα Ίχουε παρ᾽ αὐτῶν, εὑεργετῶν, 
θαυματουργῶν, Θεοῦ ἔργα «ἐπιδειχνύμενος. Ei μὲν 
γὰρ μηδὲν ποιῶν ταῦτα Ίχευεν, οὐκ ἣν οὕτω θανυ- 
µαστὀν * εἰ δὲ διδάσχων τὰ πρὸς ἀλήθειαν, πλάνος 
fixoue , xai δαίμονας ἐχθάλλων , δαίμονα ἔχειν ἑλέ- 
Υετο, xai πάντα ἀνατρέπων τὰ ἑναντία, γόης ἑλέγετο" 
ποίαν ὑπερρολὴν θαύματος οὐκ ἔχει; Ταῦτα γὰρ 
αὗτου συνεχῶς χατηγόρουν. 


Υ.. Ei δὲ βούλει xal τὰ σχώμµατα καὶ τὰς εἰρωνείας 
μαθεῖν, à; κατ αὐτοῦ ἑποιοῦντο, ὃ μάλιστα δάχνει 
τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, ἄχουε πρῶτον τὰς ἀπὸ τοῦ γέ- 
νους. Oby οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὁ τοῦ τέκτεονεος 
vióc, οὗ ἡμεῖς ἵσμεν τὺν πατέρα xal τὴν μητέρα; 
oix οἱ ἆδε]ᾳροὶ avrov πάντες παρ ἡμῖν εἶσι; 
xa ἀπὺ της πατρίδος αὐτὸν σχώπτοντες, ἔλεγον Ex 
Ναζαρὲτ αὐτὸν εἶναι. Καὶ πάλιν * Ἐρώτζησον, 


* Vide notam iu. marg. interpretationis Latin. 
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David, Per diem sol non uret te, neque luna per noctem 
( Psal. 190. 6). Hoc etiam hic-dicit, quod illorum san- 
ctorum recordatio, sicut nubes eum qui uritur a ca- 
lidiore radio obumbrat, iid excitat et recreat animam 
qux? malis laborat. Et non dixit, In altum super no: 
elatam, sed, Nobis impositam : quod quidem erat illo 
amplius, ut per hoc ostenderet, quod nobis in circuitu 
impositus magis securos reddet. Testes dicit non eos 
solum qui suut in Novo, sed etiam eos qui sunt in 
Veteri : nam ipsi quoque tulerunt testimonium de 
Dei magnitudine : ut tres pueri, et Elias, et prophetze 
omnes. Deponentes omne pondus. Omne , quoduam ? 
Somnum, negligentiam, viles et abjectas cogitationes, 
omuia humana. Et circumstaus nos peccatum. Aut quod 
nos facile circumsistit, aut quod facile patitur ut cir- 
rumveniatur : hoc autem potius : facile enim, si ve- 
limus , possumus superare peccatum. Per patientiam 
curramus propositum nobis certamen. Non dixit, Pugne- 
mus, neque, Luctemur, neque, Dellum geramus, sed 
quod erat omnibus levius, nempe cursum in medium 
attulit... Neque dixit, Cursui adjiciainus , sed , In eo 
ipso sustineamus et persistamus, ne simus.dissoluti 
et enervati. Gurramus , inquit, agonem propositum. 
Deinde consolationis et exhortationis caput, quod est 
et primum εἰ ultimum, ponit, Christum : 2, Aspicien- 
les, inquit, in auctorem fidei el consummatorem Jesum. 
Quod ipse quoque Cliristus assidue dicebat suis disci- 
pulis : Si patrem familias Beelzebub appellarunt , 
quanto magis donjesticos ejus (Matth. 10. 95)? οἱ rur- 
sus, Non est discipulus supra magistrum, neque servus 
super dominum suum ( lbid. v. 9$). Aspicientes , in. 
quit : hoc est, ut discamus currere, videarnus Chri- 
suum. Sicut enim in omuibus artibus et certaminibus 
ad magistros aspiciente$, ita in mente artem impri- 
mimus , per videndi facultatem quasdam sumeutes 
regulas : ità. hic quoque, si velimus currere, et 
discere recte currere, aspicimus ad Christum aucto- 
rem fidei et consummatorem Jesum. Quid hoc est? 
ld est , ipse nobis fidem indidit, ipse principium de- 
Jit. Quod dicebat Christus discipulis : Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos (Joan. 45. 16). Paulus quo- 
que dicit : Tunc cognoscam sicut et. cognitus sum (4. 
Cor. 15. 12). Si autem ipse nobis imposuit princi- 
pium , ipse quoque nobis finem imponit. (jui propo- 
sito sibi gaudio sustinuit crucem, confusione contempta. 
Hoc est , licebat ei nihil pati, si voluisset : neque 
enim peccatum fecit, neque inventus est dolus in ore 
cjus (Isai. 55. 9) : sicut ipse quoque dicit in Evan- 
geliis : Venit mundi princeps, et in me non habet quid- 
quam (Joan. 14. 50). Erat ergo ei promptum, si vo- 
juisset non venire ad crucem : Potestatem enim , ir.- 
quit, habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo 
rursus rcciniendi eam (Joan. 10. 18). (a) Si ergo qui 
minime necesse habebat erucifigi , propter nos fuit 
crucifixus : quanto magis par est ut nos omnia forti- 
ter feramus? Qui proposito, inquit , sibi gaudio susti- 
wil crucem , confusione contempta. Quid est, Confu- 


(4) Grandis hic hiatus est in Colbert. 
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sione contempta ? Probrosam, inquit, elegit mortem. 
Esto enim , inquit, est mortuus ; cur ignominiose ? 
Non propter aliud, quam nos docens, ut gloriam quz 
ab hominibss datur nihili ducamus. Propterea cum 
non esset peccato subjectus, eam elegit, erudiens nos 
ul adversus eam simus audaces , et cam nibili facia- 
mus. Quare non dixil, Tristitia, sed Con[usione ? Quo- 
niam non h:ec ferebat cum tristitia. Quis autem sit 
finis audi : Atque in dextera sedis Dei sédet. Vides prz- 
mium certaminis ? Quod Paulus quoque scribens di- 
cit : Propter quod εἰ Deus istum superezaltavit, et do- 
navit illi nomen, quod est super omne nomen, ut in 
nomine Jesu omne genu flectatur (Philipp. 9. 9. 40 ). 
Dicit quod est sccundum carnem. Atque maxime qui- 
dem, etiamsi nullum esset propositum premium 
ορια ς, sufficeret exemplum ad persuadendum 
ut omnia nostra spente sustinerenus : nunc autein 
nobis etiam proponuntur pramia, non quxlibet, sed 
magua et ineffabilia. Quamobrem nos quoque cuin 
aliquid tale passi fuerimus, ante apostolos Christum 
cogitemus. Quàre? Quia tota ejus vita plena fuit con- 
tumeliis : semper enim male audiebat, ut qui voca- - 
retur furiosus, seductor et przstigiator ; et aliquando 
quidem dicebant Jud:i, IJic non est a Deo ; aliquando 
autem, Non , sed seducit turbas ; οἱ rursus , Seductor 
ille dicebat adhuc vivens, Post. ttes dies resurgam. Pra»- 
sügiirum quoque et magic artis eum accusabant 
dicentes : /n Beelzebub ejicit de monia (Joan. 9. 46. 
et 7. 12; Matth. 97. 65. εἳ 19. 24) : οἱ quod insaniret 
et haberet d:emonium : Non bene dicebamus, inquit, 
quod habet damonium et insanit ( Joan. 10. 90) 1 Et 
h:ec ab illis audiebat, cum eos bencliciis afficeret , 
miracula faceret, Dei opera ostenderet. Nam si qui-- 
dem nihil faciens hzc audiret , nihil esset adeo mi- 
rum: $i autem docens quz pertinent ad. veritatem, 
audiebat se vocari seductorem, et demones cjiciens, 
audiebat se probro appeti quod haberet d:iemonei, ct 
quiecumque crant contraria evertens, dicebatur prz- 
stigiator : quam mirabile illud est? Horum enim eum 
assidve accusabant. 

$. Si vis autem audire dicteria et irrisiones quas 
In eum emittehant, quod nostros maxime mordet ani- 
mos, audi primum a genere : Non est hic, inquit, fi- 
lius fabri, cujus nos novimus patrem et matrem? nonne 
fratres ejus omnes apud nos sunt (Matth. 15. 55) * et a 
patria eum ludificantes dicebaut eum esse ex Naza- 
reth. Et rursus : Interroga, inquit, et vide quod ez Ga- 
lica non surgit propheta (Joan. 7. 52):et ferebat 
cum his appeteretur calumniis. Et rursus dicebant : 
Annon dicit Scriptura quod ex Bethleem vico venit Chri - 
stus (1b. v. 42)? Vis etiam audire irrisiones quibus 
in eum sub ipsa cruce utebantur ? illudentes adora- 
bant eum, et percutiebant et colaphos impingebaut, 
dicebantque : Dic nobis quis est qui te percussit? et ace- 


: tum offerebant ei, dicentes : Si es Filius Dei, descende 


de cruce (Matth. 26. 68. οἱ 27. 40). Βγαίυγοα servus - 
quoque pontificis dedit ei alapam, ct dicit: Si male 
loquutus sum, testimonium perhibe de malo : si bene, 


quid me cadis (Joan. 18. 25)? Et irridentes imposue- 
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runt ei chlamydem, ct spuerunt in cjus facieun ; οἱ 
tentationes ei semper adhibebant, cum teutantes. Vis 
eliam videre accusationes, qui clam, qui palam, 
qu:e etiam ab ipsis (icbant discipulis? Num et vos, in- 
quit, velis abire? et, Demonium habes (Joan. 6. 68. 
et 1. 20), dicebatur ab iis qui jam crediderant. Die 
autem mili, nonne ipse quoque semper fugiebat, ali- 
quando quidem in Galilaeam, aliquando autem in Ju- 
dicam ? annon ab ipsis incunabilis fuit multa appceti- 
tus tentatione? anion eum, cum essct infans, mater 
deduxit in ZEzyptum? Propter hzc omnia dicit : Aspi- 
cientes in auctorem fidei εἰ consummatorem J esum, qui 
proposito sibi gaudio sustinuit crucem, con[usione con - 
tempta, aique in dextera sedis Dei sedet. Ad eum ergo 
aspiciamus el ad ejus discipulos, legentes qua perpes- 
SuS est Paulus, et audientes eum dicentem : 4n. multa 
patientia, iu tribulationibus, in nccessitulibus,im persequu- 
tionibus, in angustiis, in plagis, in carceribus,in seditioni- 
bus, injejuniis, in laboribus, in castitate, in scientia (8. 
Cor. 6. 4-6); et rursus, Usquead hanchoramesurimus et 
sitimus,etnudisumus, et colaphiscedimzr, et instabiles 
samus, el laboramus operantes manibus nostris : mule- 
dicimur, el benedicimus ; persequulionem palimur, et 
sustinemus ; blasphemamur, et obsecramus (1. Cor. 5. 
41-15 ). Passusne est qui-piam, vel minimam horum 
parteiu? Tamquam. seductores, iuquit, tamquam in- 
fames, tamquam uihil habentes (2. Cor. 6. 8): et 
rursus, À Judcis quinquies quadragenas, una minus, 
accepi ; ler virgis casus sums semel lapidatus sum ; nocte 
et die in pro[(undo maris [ui, εἰ in itineribus sepe, affli- 
ctionibus, angustia, (ame (2. Cor. 11. 24-26). Et quod 
"hxc Deo placerent, audi eum dicentem : Propter hoc 
ter Doninum rogavi, et dixil mili : Sufficit tibi gratia 
mea : virlus enim mea in infirmitate perficitur. Propter 
quod, inquil, placco mihi in infirmitatibus meis, in af- 
flictionibus, in necessitatibus, in angustiis, in plagis, in 
carceribus, ut, in mo inhabitet virtus Christi (2. Cor. 12. 
8. 9. 10). Audi autem ipsum quoque Christum dicen- 
tem : Γ΄ mundo afflictionem habebitis (Joan. 16. 55). 
9. llecogitate, inquit, eum, qui talem sustinui a pec- 
catoribus adversus ipsum contradictionem, ut ne defati- 
gemini animis vestris deficientes. Jure merito hi»c ad- 
didit : nam si proximorum nos excitant perpessiones, 
ipsius Domini perpessiones quantam nobis non pr:e- 
bebunt aniini alacritatem ? quid nobis non faciet? Et 
vide quomodo pra:termittens omnia diccre, per con- 
tradictionem totum significavit : ictus enim in genis, 
risum, contumelias, exprobrationes, irrisiones, hzc 
oinnia indicavit per contradictionem : neque vero 
solum illa, sed et qux fuerunt in universa vit: do- 
ctrina, llxc igitur, dilectissimi, semper rcputemus, 
el nocuit eL interdiu in animis nostris versemus, scien- 
tes quod isthinc magna reporlaturi sumus bona, inul- 
tamque inde utilitatem recipiemus. 

Ghristi perpessiones in memoriam revocanda. — Ma - 
gnum enün, revera magnum sunt solatium Christi 
perpessiones et perpessiones apostolurum. Adeo enim 
sciebat hanc viam virtutis esse meliorem, ut οἱ ipse, 
qui ea iion cgebat, eam sit ingressus; adeo sciebat 
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afflictiomem juvare, ut que magis sit causa quietis 
et remissionis. Audi cnim ipsum Cliristum dicentem: 
Si quis non tollat crucem. suam, el me sequatur, non 
est me dignus (Matth. 10. 58). Ac si diceret : Si. es, 
inquit, discipulus, imitare Magistrum; hoc enim est 
discipuli. Si autem ipse quidem venit per afflictionem, 
tu autem per quictem et remissionem, non cadem via 
ingrederis qua ille est inyressus, sed alia. Quomodo 
ergo sequeris non sequens? quomodo es discipulus, 
non sequens Magistrum? Hoc Paulus quoque dicit : 
Nos infirmi, vos autem fortes; nos ignobiles, vos autem 
nobiles (A. Cor. 4. 10). Aut quomodo est rationi con- 
seitaneum nos zmulari contraria, ct vos quidem esse 
discipulos, nos autem magistros ? Magia ergo res cst 
afflictio, 9 dilecti : duo enim efficit, eaque maxima, 
et peccata delet, et facit fortes et robustos. 

4. Quid vero, inquit, si everterit et perdiderit ? 
Non hoc facit afflictio, $ed nostra ignavia. Quomodo, 
inquit ? Si sobrii simus, si Deum rogemus ut nou si- 
Dat nos tentari plus quain ferre possimus, si ei sem- 
per hzreamus , fortiter stabimus et in acie. QuamJ:u 
eum habuerimus adjutorem , etiamsi omnibus veutis 
vehementius spirarint tentationes , erunt nobis palea 
et folium quod leviter et temere fertur. Audi Pau- 
lum dicentem : Jn his omnibus superamus ; et rursus, 
Existimo enim quod non sunt condigue passiones hujus 
temporis ad. [uturam gloriam qua revclabitur in. nobis 
(Rom. 8. 57. e 18); et rursus, Jd quod iu. prasenti 
est momentaneum εἰ leve. tribulationis mostre, supra 
modum cternum glorie pondus operatur in nobis (2. Cor. 
&. 16). Vide quanta pericula , raufragia , frequentes 
alflictiones, et quie sunt. hujusmodi, vocat levia : et 
am ulare hunc adamantem hoc corpore leviter ct te- 
mere indutum. Es in paupertate ? sed non in tarta 
quanta Paulus , qui cum fame, siti et nuditate con- 
flictabatur : non enim unum diem hoc est passus, sed 
perpetuo hoc patiebatur. Unde hoc constat? Audi 
eum dicentem : Usque in hanc horam esurimus , οἱ 
sitimus, et nudi sumus (1. Cor. 4. 11). Pape! quan- 
tam gloriam jam assequutus in pr:edicatione, tam 
multá ferebat, et jam viginti annos in ea confecerat, 
quando hzc scribebat ? Scio euim, inquit, hominem 
ante annos quatuordecim , sive in corpore, sive extra 
corpus nescio (2. Cor. 12. 2); et rursus, Post tres 
annos , inquit , ascendi Jerosolymam (Gal. 1. 18). Et 
rursus audi eum dicentem : Bonum est. nihi magis 
mori, quam ut gloriam meam quis evacuet. Nec hoc so- 
lum, scd etiam rursus scribens dicebat : Sicut. per- 
gàmenia mundi fact sumus (1. Cor. 9. 15. et 4. 15). 
Quid fame gravius ? quid frigore, quid insidiis a fra- 
".bus, quos etiam appellat falsos fratres? nonne 
vocabatur orbis terrae pernicies, non impostor, non 
eversor? annon conscindebatur flagris ος ? Haec 
nobis veniant iu mentem , o dilecti, Ίο cogitemus, 
hac meminerimus et numquam dissolvemur et ener- 
vabimur, etiamsi injuria afficiamur , etiamsi bona 
nostra diripiantur, etiamsi mala patiamur innumera. 
Detur nobis ut in cxdlis in bona simus existimatione , 
et sunt oinnia tolerabilia : detur ut illic res nosuas 
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«not, καὶ ἴδε, ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης 
ovx ἐγήγερται * χαὶ ἔφερε τοσαῦτα συκοφαντούµενος. 
Καὶ πάλιν ἔλεγον' Οὐχὶ ἡ Γραφή φησιν, ὅτι ἀπὸ 
ΒηθΛεὲμ τῆς χώµης ἔρχεται ὁ Χριστός; Βούλει 
xai τὰς νἱρωνείας ἰδεῖν ἃς ἐποιοῦντο παρ) αὐτὸν τὸν 
σταυρόν ; Προσεχύνουν αὐτῷ ἐμπαίζοντες, xal ἔπαιον 
αὑτὸν xai ἐχολάφιζον, xal ἔλεγον' Εἰπὲ ἡμῖν clc ἐστιν 
d παίσας σε; χαϊδξος προσῆγον, καὶ ἔλεγον͵ EL Ylóc ei 
τοῦ θεοῦ, κατάδηθι ἀπὸ τοῦ |259] σταυροῦ. Ἔτι δὲ 
χοὶ ὁ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ῥάπισμα ἔδωχεν αὐτῷ, xal 
φησιν * El μὲν κακῶς éAdAnca, µαρτύρησον περὶ 
τοῦ κακοῦ ' εἰ δὲ κα-λῶς, cl µε δέρεις ; Καὶ χλευά» 
ζοντες δὲ, χλαμύδα περιέθηχαν αὐτῷ, xal ἐνέπτνον 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xal τὰς πείρας ἀεὶ 
προσῃγον, πειράζοντες αὐτόν. Βούλει xai τὰς 
χατηχορἰας ἰδεῖν, τὰς λάθρα, τὰς φανερῶς, τὰς 
παρὰ τῶν μαθητῶν» τὸ γὰρ, Μἡ xal ὑμεῖς θέλετε 
ὑπάγειν; xaX τὸ, Δαιμόνιον ἔχεις, παρὰ τῶν πι- 
στευσάντων ἤδη ἑλέγετο Εἰπὲ δέ pot, οὐχ ἀεὶ ἔφενγε 
χάὶ αὐτὸς, ποτὲ μὲν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ποτὲ δὲ εἰς 
την Ἰουδαίαν , οὐχὶ ἑχ σπαργάνων αὐτῷ πολὺς ὁ 
πειρασμός; οὐχὶ παιδίον ὄντα αὐτὸν d; µήτηρ λα- 
θοῦσα χατηλθεν εἰς Αἴγυπτον; Διὰ ταῦτα τοίνυν 
"πάντα φησιν. ᾽Αφορῶντες εἰς τὸν τῆς «πίστεως 
ἀρχηγὸν καὶ τε.ειωςζὴν» Ιησοῦν, ὃς ἀνγτὶ τῆς 

' προχειµένης abc χαρᾶς ὑπέμειγε ccavpór, αἱ- 
σχύγης καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου 
τοῦ θεοῦ χεχάθικεν». Elg τοῦτον τοίνυν ἀφορῶμεν 
γαὶ εἰς τὰ τῶν μαθητῶν τῶν τούτου, ἀναγινώσχοντες 
τὰ Παύλου, xal ἀχούοντες αὐτοῦ λέγοντος Εν ὑπο- 
ιο» ῃ πο.]λ1ῇ, ἐν θ.1ίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διω- 
γμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πιηγαῖς, ἐν gvAa- 
xaic, ér ἁκαταστασίαις, ἐν γηστείαις ἐγ' κόποις, 
ἓν ἁἀγγότητι, ἐν Troctt χαὶ πάλιν * Μέχρι της 
ἄρτι ὥρας xal πειγῶμεν xal διΨώμεν, καὶ Tvar- 
τεύοµεν, xal κο.αφιζόμεθα, καὶ ἁστατοῦμεν, xal 
xoaioper, ἐἑργαζόμενοι ταῖς ἰδίωις yepoi* «Ίοιδο- 
ρούμεγοι, εὐ.λογοῦμεν * διωκόµεγνοι, ἀνεχόμεθα ' 
β.Ίασφημούμεγοι, παρακαἁοῦμεν. "Apa. ἐξ ἡμῶν 
ἔχει τις εἰπεῖν, ὅτι τὸ πολλοστὸν τούτων µέρος ἕπα- 
£y; Ὡς πλάνοι γὰρ, φησὶν, ὡς ἄτιμοι, ὡς μηδὲν 
ἔχοντες * χαὶ πάλιν' Πεγτάχκις τεσσαράχοντα παρὰ 
plar ὑπὸ Ἱουδαίων ἔ.Ία6ον ’ rplc ἐῤῥαθδίσθην, 
ἅπαξ ἑλιθάσθην, γΥυχθήµερον ἐν τῷ βυθφ πε- 
zoínxa, ὁδοιπορίαις, πολλάκις, ἐν θ.1ψεσιν, àv 
στενοχωρίᾳ, &x AuuQ. Καὶ ὅτι ταῦτα τῷ θεῷ ἑδόχει, 
ἄχοῦε αὑτοῦ λέγοντος' "Υπὲρ τούτου tplc τὺν Κύ- 
ριογ zapexáAeca, xal εἴρηκέ pou 'Apxet σοι ἡ 
χάρις µου * ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθεγείᾳ ce- 
λειοῦται. Διὸ xal, φησὶν, εὐδοκῶ ἐν ἀσθεγείαις, 
ἐν OA rec v, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στεγοχωρίαις, ὃν 
α.ληγαῖς, ἓν φυνακαῖς, ἴγα ἐπισκηγώσηῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ 
δύναμις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτοῦ δὲ ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος 'Ev τῷ χόσμῳ 0.1ϊἵψιν ἔξετε. 
Ανα ἰο]γσασθε γὰρ, φησὶ, τὸν τοιαύτην ὑπομε- 
µεγηκότα [260] ὑπὸ cox ἁμαρτωῶν εἰς αὑτὸν 
ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάµητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
ἑκ1υόμενοι. Εἰχότως ταῦτα ἐπήγαγεν ' el γὰρ τὰ 
τῶν πλησίον πάθη διανίστησιν ἡμᾶς, τὰ τοῦ Δεσπό- 
του πόσην ἡμῖν οὐ παρέδει προθυµίαν;, τί ἡμᾶς οὖχ 
ἐργάσεται; Καὶ σχόπει πῶς παρεὶς πάντα εἰπεῖν, 
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διὰ τῆς ἀντιλογίας τὸ rdv ἑδήλωσε, xaX τῷ τοιαύτην 
προσθεῖναι * τὰς γὰρ ἐπὶ χόῤῥης πληγὰς, τὸν γέλωτα, 
τὰς ὕθρεις, τοὺς ὀνξιδισμοὺς, τας χλευασίας, ταῦτα 
πάντα διά τῆς ἀντιλογίας ἑνέφτνε' χαὶ οὐχ ἐχεῖνα 
μόνα, ἀλλὰ xat τὰ παρὰ üv βίου ἅπαντα τὸν τῆς 
διδασκαλίας. Ταῦτα τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ἀεὶ ἀναλογι- 
ζώμεθα, xat νύχτωρ xat μεθ) ἡμέραν ἐν ταῖς δια- 
γοίαις ἡμῶν στρέφωµεν, εἱδότες ὅτι μεγάλα Ex τού- 
του χαρπωσόµεθα ἀγαθὰ, καὶ πολλην την ὠφέλειαν 
ἔξομεν. | 


Μέγα γὰρ, ὕντως μέγα παραμύθιον, xai τὰ τοῦ 
Χριστοῦ πάθη xal τὰ τῶν ἁποστόλων, Οὕτω γὰρ 
δει ταύτην βελτίω τῆς ἀρετῖς οὖσαν τὴν ὁδὸν, ὡς 
xai αὐτὸς ὁ pi δεόµενος αὐτῆς ταύτην ἐλθεῖν * οὕτως 
olós τὴν θλῖψιν συμφέρουσαν ἡμῖν, xai ἀνέτεως 
ὑπόθεσι» μᾶλλον γινομένην  ἅχουε γὰρ αὑτοῦὗ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος' Εάν μὴ τις ἄρῃ τὺν σταυρὀν 
αὐτοῦ, καὶ ἀκο.]ουθήσῃ ὀπίσω pov, ovx ἔστι µοι. 
ἄξιος. Μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτο διὰ τῆς τοιαύτης λέγει 
διδασχαλίας El μαθητὴῆς el, τὸν διδάσχαλον μιμοῦ 
τοῦτο γάρ ἐστι μαθητοῦ. Εἰ δὲ αὐτὸς μὲν διὰ θλί- 
φεως Άλθε, σὺ δὲ δ. ἀνέσεως, οὐχέτι τὴν αὐτὴν 
βαδίςεις ὁδὺν, ἣν ἐχεῖνος ἐδάδισεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν. Πῶς 
οὖν ἁχολουθεῖς, μὴ ἀχολουθῶν; πῶς εἶ μαθττὶῖς, ui 
τῷ ὃ,δασχάλῳ ἑπόμενος ; Τοῦτο xat ὁ Παῦυλός φησιν’ 
"Ημεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ lo xvpol * ἡμεῖς ἄτιμοι, 
ὑμεῖς δὲ ἔμτιμοι. Ἡ πῶς Éyst λόγον, φησὶ, τἆναν- 
τία ἡμᾶς ζηλ.ῦν, καὶ ὑμᾶς μὲν εἶναι μαθητὰς, ἡμᾶς 
δὲ διδασκόλους; Μέγα ἄρα θλῖψις, ἀγαπητοί ' δύο 
γὰρ τὰ µέγ.στα χατορθοῖ, xal ἁμαρτίας ἐξαλείφει, 
xai στεῤῥοὺς moist. 


6. Tí oov, φησὶν, ἂν περιτρέψῄῃ χαὶ ἁπολέσῃ; Οὐχ 
ἡ θλῖψις τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ dj ἡμετέρα νωθεία. Πῶς, 
φτσίν; Ἐὰν γὰρ νήφωμεν, ἐὰν τὸν θὲὸν παραχα- 


' λῶμεν, ὥστε μὴ ἑᾶσαι ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ 


δυνάµεθα, ἐὰν ἀεὶ αὐτοῦ ἐχώμεθα, στησόµεθα Υεν- 
ναίως, xai παραταξόµεθα. "Eug ἂν αὐτὸν ἔχωμεν 
βοηθὸν, xàv πάντων τῶν ἀνέμων σφοδρότερον πνεὺύ- 
σωσιν οἱ πειρασμοὶ, χάρφος ἡμῖν ἔσονται xal φύλ- 
λον [261] ἁπλῶς φερόµενον. "Άχουε Παύλου λέγον- 
τος Ἐγ τούτοις, Φῃσὶ, πᾶσι" ὑπεργικῶμεγ * xal 
πάλιν * Λο]έζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα - 
τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν uéAAovcav δόξαν dxo- 
καύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς ' χαὶ πάλιν Τὸ Tàp παραυ- 
τίχα ἑ.λαφρὸν τῆς θ.1ψεως, xa0' ὑπερόολὴ» slc 
ὑπερθο.ἡὴν αἰώγιον 8ápoc δόξης ἡμῖν λατεργάζε- 
ται. Σκόπει Ἠλίχους χινδύνους, νανάχια, τὰς ἔπαλ- 
λήλους θλίψεις, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἐλαφρᾗὰ xaXel ' xal 
ζήλωσον τὸν ἁδάμαντα τοῦτον, τὸν ἁπλῶς xal εἰχῆ 
τὸ σῶμα τοῦτο περιχείµενον. Ἐν πενίᾳ cel; ἀλλ 
οὐκ Ev τοσαύτῃ, ὅσῃ ὁ Παῦλος, ὁ xax ἓν λιμῷ ἕξετα- 


"ζόμενος καὶ δίψει χαὶ γυµνότητι * οὗ γὰρ µίαν ἡμέ- 


Q2» τοῦτο ἔπαθεν, ἀλλὰ διηνεχῶς τοῦτο ὑπέμεινε. 
Πήθεν τοῦτο δηλον; ΄Άχουε αὐτοῦ λέγοντος ' Ἄχρι 
τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν, xai δι ὤμεγ, xal γυ- 
(Φητεύομεν. Ὠαθαὶ, πόσην ἔχων δη δόξαν ἐν τῷ 
κηρύγματι, τοσαῦτα ὑπέμενεν, εἰχοστὸν λοιπὸν ἔτος 
ἔχων, ὅτε ταῦτα ἔγραφεν. Οἶδω γὰρ, φησὶν, ἄνγθρω- 
zov πρὸ ἑτῶν δεκατεσσάρω», εἴτε ἐν σώματι, 


εἴτε ὀντὸς τοῦ σώματος, οὖκ οἶδα ' καὶ πάλιν 
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Μετὰ τρία ἔτη, qno, ávnAOor εἰς 'IepocóAvyga. 
Καὶ πάλιν ἄχουξ αὐτοῦ λέγοντος * Κα.ἰόν’ µοι ἆπο- 
θανεἴν, ἢ τὸ χαύχημά µου ἵνα τις χενώσῃ. 00 
µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal πάλιν γράφων ἔλεγεν ᾽ Ὡς 
περικαθάἆρματα τοῦ κόσμου ἐγεν ἠθημεγ. Τί λιμοῦ 
χαλεπώτερον, τὶ χρυμοῦ» τί τῶν ἐπιθουλῶν τῶν 
άαρὰ ἁδελφῶν; οὓς ψευδαδέλφους λοιπὸν χαλεῖ. Οὐχὶ 
λυμεὼν ἐχαλεῖτο τῆς οἰχουμένης; οὐχὶ ἁπατεών ; 
οὐχὶ ἀνατροπεύς ; οὐχὶ χατεκόπτετο µαστιζόµενος; 
Ταῦτα ἓν νῷ λάδωµεν, ἀγαπητοὶ, ταῦτα ἀναλοχιζώ- 
µεθα, ταῦτα μνημονεύωμεν, xaX οὐδέποτε ἐχλυθησό- 
µεθα, x&v ἁδιχώμεύα, xàv ἁρπαζώμεθα, xàv µυρία 
πάσχωµεν xaxá. Γένοιτο τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμᾶς 
εὐδοχιμεῖν, καὶ πάντα φορητά * γένοιτο εὖ πράττειν 
ἐχεῖ, καὶ τῶν ἐνταῦθα λόγος οὐδείς. Σκιὰ ταῦτά ἐστι 
xai ὄναρ" οἷα ἂν εἴη, ἐλπιζομένων ἑκείνων xal 
προΞδοχωµένων, οὐδέν ἐστι τῶν δεινῶν οὔτε τῇ φύσει, 
οὔτε τῷ χρόνῳ. Tí γὰρ βούλει πρὸς τὰ δεινὰ ἑχεῖνα 
παραθάλωµεν;, τί πρὸς τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, πρὸς 
τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον; τί δυνήση [262] ἴσον 
εἰπεῖν τῶν ἐνταῦθα πρὸς τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων, 
πρὸς τὰ δεσμὰ, πρὸς τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον, πρὸς 
την ὀργὴν, πρὸς τὴν Ολῖψιν, πρὸς τὴν στενοχωρίαν ; 
Αλλά τῷ χρόνῳ; Καὶ τί μύρια ἔτη πρὸς ἀπείρους 
αἰῶνας χαὶ ἀτελευτήτους; οὐχ ὅσον μιχρὰ σταγὧν 
πρὸς ἄθυσσον ἄπειρον; ᾽Αλλὰ πρὸς τὰ ἆγαθά; 'AXA' 
kxel μείζων fj ὑπερδολή’ ᾿Οφθα1 μὲς οὐκ εἶδε, oro, 
οὓς οὐκ ἤκουσεν, ἐπὶ καρδἰαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέδη. Καὶ ταῦτα ἔσται πάλιν ἓν ἀπείροις αἰῶσιν. 
Ὑπὲρ τούτων οὖν χαταχοπῆναι μυριάχις οὗ χαλὸν, 
ἀναιρεθῆναι, χαταχαῆναι, µυρίους ὑποστῆναι θανά- 
τους, πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι δεινὸν χαὶ λόγῳ καὶ 
ἔργῳ; El γὰρ ἐν πυρὶ ζὴν χατακαιόµενον fv, οὐχ 
ἔδει πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν τῶν ἐπηγγελ- 
µένων ἑἐχείνων ἀγαθῶν ; 


Αλλὰ τί λέγω ταῦτα ληρῶν πρὸς ἀνθρώπους οὐδὲ 
χρημάτων χαταφρονΏσαι αἱρουμένους, ἀλλ᾽ ὡς ἆθα- 


νάτων αὐτῶν ἐχομένους, xXv μικρὰ £x πολλῶν δῶσι, 


τὸ πᾶν νοµίνοντας Ἠνυχέναι; Οὐὺκ ἔστι τοῦτο ἔλεη- 
posoyr* ἑλεημοσύνη γάρ ἔστιν ἡ τῆς χήρας ἑκείνης, 
ἥτις τὸν βίον αὐτῆς πάντα ἑχένωσεν. Ei δὲ οὗ χωρεῖς 
τοσοῦτον ὅσον ἡ χήρα χαταθαλεῖν, ἀλλὰ κἂν τὸ πε- 
picasupa ὅλον κατάθαλε΄ ἔχε τὰ ἀρχοῦντα, μὴ τὰ 
πέριττά. Αλλ᾽ οὐδείς ἐστιν οὐδὲ τὸ περίσσευµα χα- 
ταθάλλων ' ἕως γὰρ ἂν ἔχης οἰχέτας πολλοὺς xo 
μάτια Gnpixà, πάντα ταῦτα περιττεύματά ἑατιν. 
Οὐδὲν ἀναγχαῖον οὐδὲ τῆς χρείας, ὧν ἄνευ δυνάµεθα 
(v^ ταῦτα περ.ττὰ xal ἁπλῶς ἔξω πρόσχειται. Tí- 
vos οὖν ἄνευ οὐ δυνάµεθα ζῇν ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ. Kàv 
δύο μόνους ἔχωμεν οἰχέτας, δυνάµεθα ζῆν ' ὅπου 
γάρ εἰσέ τινες χωρὶς οἰχετῶν ζῶντες, ποίαν ἡμεῖς 
ἔκομεν ἀπολογίαν, τοῖς δύο οὐκ ἀρχκούμενοι, Δυνά- 
μεθα xa ἐκ πλίνθων ἔχειν οἰχίαν τριῶν οἰχημάτων” 
καὶ τούτο ἀρχεῖ ἡμῖν. Εἰπὲ γάρ pot, οὐχ εἰσί τινες 
μετὰ πα/δων χαὶ γυναιχὸς $va οἶχον ἔχοντες; Εστω: 
σαν Ob, εἰ βούλει, χαὶ παῖδες δύο. Καὶ πῶς οὐχ 
αἰσχύνη, φησὶν, ἐστὶ τὸ μετὰ δύο οἰχετῶν τὴν ἔλευ- 
θέραν βαδίζειν;, "Απαγε, οὐχ ἔστι τοῦτο αἰσχύνη, 
μετὰ δύο οἰχετῶν τὴν ἐλευθέραν βαδίζειν, ἀλλ’ 
αἰσχύνη Eas τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. Τάχα γελᾶτε 
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τούτων ἀχούοντες. Πιστεύσατε, τοῦτό [305] ἐστιν 
αἰσχύνη, τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. Ὥσπερ οἱ 
προβατοπῶλαι, ἢ ὥσπερ οἱ τῶν ἀνδραπύδων χάπι- 
λοι, οὕτω μέγα τι ἡγεῖσθε τὸ μετὰ πλειόνων οἰγετῶν 
προϊέναι. Τῦφος τοῦτο xaX χενοδοξία * ἐχεῖνο φιλοαο- 
φία xaX σεµνότης. Τὴν γὰρ ἑλευθέραν ovx ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν ἀχολούθων φαίΐνεσθαι δεῖ: mola γὰρ 
ἀρετὴ ἀνδράποδα ἔχειν πολλά; Τοῦτο οὐχ ἔστι φυ- 
χῆς ὅπερ δὲ οὐχ ἔστι φυχῆς, οὐ δείχνυσιν ἐλευθέραν. 
Ὅταν ὀλίγοις ἀρχῆται, τότε ἐστὶν ἑλευθέρα ὄντως 
ὅταν δὲ πολλῶν δέητα:, δούλη East xal ἀνδραπόδων 


χείρων. 


Εἰπέ pot, οἱ ἄγγελο, οὐχὶ μόνοι περιπολοῦσι τν 
οἰχουμένην, xai οὐ δέονται οὐδενὸς τοῦ ἑφομένου;, 
&p' οὖν διὰ τοῦτο χείρους ἡμῶν εἰσε τῶν δεοµένων οἱ 
μὴ δεόµενοι; Ei τοίνυν τὸ μηδὲ ὅλως δεῖσθαι áxo- 
λούθου, ἀγγελιχὸν, τίς τοῦ ἀ]γελικοῦ βίου ἑγγὺς, h 
πολλῶν δξοµένη, 7 fj ὀλίγων; Οὐκ ἔστι τοῦτο αἰσχύνης 
αἰσχύνη γάρ ἐστι τὸ ἄτοπόν τι πρᾶδαι. Εἰπέ po:, τίς 
ἐπιστρέφει τοὺς Em ἀγορᾶς, tj πολλοὺς ἑπαγομένη, 1) 
f$ ὀλίγους: ταύτης δὲ τῆς ὀλίγους ἑπαγομένης, οὐχὶ 
4$ μόνη μᾶλλον ἀπρόοπτος φαινοµένη; 'Opdg ὅτι - 
ἐχεῖνό ἐστιν αἰσχύνη; Τίς ἐπιττρέφει τοὺς ἐπ᾽ ἀγο- 
ρᾶς, ἡ τὰ χαλὰ φοροῦσα ἱμάτια, f) ἡ ἁπλῶς περιχει- 
µένη xat ἀνεπι- ηδεύτως ; τίς πάλιν ἐπιστρέφει τοὺς 
ἐπ ἀγορᾶς, fj ἐπὶ ἡμιόνων φεροµένη, χαὶ χρυσοπά- 
στων παραπετασµάτων, 7] fj ἁπλῶς xat ὡς ἔτνχε µε- 
τὰ χοσµιότητος βαδίζουσα; ἡ ταύτην μὲν οὐδὲ ὁρῶ- 
μεν xàv ἴδωμεν, ἑχείνην δὲ οὐ µόνον ἰδεῖν βιάζονται 
οἱ πολλοὶ, ἀλλὰ xai ἑρωτῶσι, τίς ey, χαὶ πόθεν ; 
Καὶ παρίηµι λέγειν ὅσος ὁ φθόνος ἐντεῦθεν τίχτεται͵ 
Τί οὖν, εἰπέ pot, αἰσχρὸν, ὁρᾶσθαι fj ut ὁρᾶσθαι 
πότε μείζον fj αἰσχύνη, ὅταν πάντες εἰς αὐτὴν βλέ- 
πωσιν, ἡ ὅταν µηδείς;, ὅταν µανθάνωσι περὶ αὐτῆς, 
ἡ ὅταν μηδὲ ᾳροντίνωσιν;, Ορᾷς ὅτι οὗ δι αἰσχύνην, 
ἀλλὰ διὰ χενοδοξίαν πάντα πράττοµεν; Πλὴν ἁἀλλ' 
ἐπειδὴ τούτου ἀδύνατον ὑμᾶς ἀπαγαγεῖν, ἀρχεῖ uot 
τέως τὸ μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο αἰσχύντ. 
[264] ᾽Αμαρτία µόνη αἰσχύνη ἐστὶν, ἣν οὐδεὶς εἶναι 
νομίζει αἰσχύνην, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον fl ταύτην. Ἱμά- 
τια ἔστω τὰ τῆς χρείας, μὴ περιττά" πλὴν ἀλλ ἵνα 
μὴ εἰς πολλὴν στενοχωρίἰαν ὑμᾶς χαταχλείσωμεν, 
ἐχεῖνο παρεγγνῶ, ὅτι χρυσοπάστων ἡμῖν οὗ δεῖ, οὐδὲ 
λεπτῶν ὁθονίων. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐγὼ λέγω ' ὅτι γὰρ 
οὐχ ἐμά ἐστι τὰ ῥήματα, ἄχουε τοῦ paxaplou Ἰαῦ - 
λου λέγοντος, xa παρεγγνῶντος ταῖς γυναιξὶ Κοσμεῖν 
ἑαυτὰς, μὴ ἐν πέγμασιν», 7) χρυσῷ, ἢ µαργαρίταις, 
4 ἱματισμῷ πο.λυτεΆεῖ. Αλλὰ ποταπῷ βούλει, ὦ 
Παῦλε, εἰπέ ' ἴσως Y&p ἐροῦσιν, ὅτι τὰ χρυσᾶ µόνα 
ἑστὶ πολυτε)λῆ, τὰ δὲ σηρικὰ οὗ mous) ' εἰπὲ xo. 
ταπῷ βούλει. Ἔχοντες δὲ διατροφὰς xal σκεπά- 
σµατα, τούτοις, qnot, ἀρκεσθησόμεθα. Τοιοῦτ.ν 
ἔστω τ) ἱμάτιον, φη τὴν, ὥστε σχέπειν µόνον. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἔδωκεν ἡμῖν αὐτὰ ὁ θεὸς, ἵνα σχέπωμεν ctv 
γυµνότητα ᾿ τοῦτο δὲ οἱονδήποτε ἐμάτιον ποιῆσαι δ-- 
ναται εὐτελοῦς ὃν τιμῆς. Τάχα γελᾶτε, αἱ τὰ σηριχὰ 
φοροῦσαι ἱμάτια" γελᾶσαι γὰρ ὄντως xpfj. Ti μὲν 
Παῦλος ἐπέταξε; τί δὲ ἡμεῖς πράστοµεν; Οὐ πρὸς τὰς 
γυναῖχας δέ µοι ὁ λόγο; µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
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hene geramus, et eerum quz hie sunt nulla crit ra- 
tio cujusmodicumque fuerint, hxc sunt umbra οἱ 
somnium. Inillis quz spcrantur οἱ exspectantur, nihil 
est grave nec natura, ncc tempore. Quid enim vis cum 
illis gravibus et atrocibus conferamus ? quid cum igne 
qui non potest exstingui ? cum verme qui non mori- 
tur ? quid ex iis quie hic sunt potest dicere par esse 
giridori dentium, vinculis, tenebris exterioribus, irz, 
afflictioni, angustix ? At tempore? EL quid sunt de- 
cies mille auni ad saecula iníiínita οἱ qux non de- 
sinunt? nonne quantum parvagutta ad abyssuin infini- 
tam ? At conferentur cum bonis ? Sed illic major est 
exsuperatio : Oculus, inquit, non vidit, nec auris audi- 
vil, el in cor hominis non ascenderunt (1. Cor. 2. 9). Et 
hiec rursus erunt in seculis infinitis. Pro his ergo 
annon bonum est millies conscindi , interimi , exuri, 
inille subire mortes , quodvis grave οἱ asperum οἱ 
verbis οἱ rebus ipsis sustincre? Nam si fieri possit 
ul in igne usti viveremus, annon oporteret omnia 
perpeti, ut bona illa promissa assequeremur ? 

Eleemosyna quenam vere dici possit. — Sed quid 
hzc dico delirans apud homines qui ne pecunias 
quidem despiccere velint, sed tamquam immortales eas 
assectantur et eis adh:erescunt, et si ex multis pauca 
dederint , totum se existimant fecisse ? Non est boc 
eleemosyna : eleemosyna est illius vidux elcemo- 
syna, qu: universas suas profudit facultates (Marc. 
42. 44). Si autem ia te non cadit, ut tantum eroges 
quantum illa vidua, eroga saltem. quidquid est su- 
pervacaneum, habe qui sufliciunt, nen quie super- 
flua sunt. Sed nemo est qui eroget ne ea. quidem 
quie sunt supervacanea : nam quamdiu habes mul:os 
f.mulos, et vestes sericas , h:»c omiiia sunt superva- 
canea. Nihil est necessarium nec usui serviens in iis, 
sinc quibus vivere possumus ; ea sunt supervacanea, 
οι extra sunt. posita. Quid sit ergo id, sine quo non 
possimus vivere, videamus, si placet. Etsi solos duos 
lhabeamus famulos, possumus vivere. Nam ubi sunt 
aliqui qui vivunt absque fainulis, quam habemus nos 
excusationem, si uon simus contenti duobus ? Poseu- 
mus etiam ex lateribus habere domum constructam 
trium habitaculorum : et hoc sufficeret. nobis. Dic 
enim uwihi, annon sunt aliqui qui cuu liberis et uxore 
unam habent domum ? Sint autem, si vclis, ctiam 
dito famuli. Et quomodo , inquies , non cst pudor in- 
genuam incedere cum. duobus famulis? Apage, non 
est pudor ingenu: incedere cum duobus famulis, sed 
pudor est procedere cum multis. Fortasse ridetis liaec 
audientes. Credite, hoc est pudor, cum multis proce- 
dere. Sicut qui oves vendunt, aut sicut c;uponatores 
mancipiorum, magnum quidpiam existimatis proce- 
dere cum multis famulis. lloc est fastus et inanis 
gloria : illud est philosophia οἱ honestas. Nam inge- 
nuam non ex multitudine pedissequorum apparere 
oportet : quie enim est virtus illa multa habere 
mancipia ? Hoc non est animze : quod autem non cest 
animar, non ostendit ingenuam. Quando est paucis 
coutenta, tunc vere est ingenua : quando autem eget 
multis, est ancilla et deterior mancipiis. 
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5. Dic mihi, angeli annon soli orbem terr; obcunt, 
et non egent aliquo qui sit 606 sequuturus? num 
propterea suut nobis, qui egemus,, deteriores ii qui 
non egent ? Si ergo ne omnino quidem egere assecla 
vel pedissequo est angelicuim, quasiam magis accedit 
ad vitam angelicam, eane. quie. multis indiget , an 
quie paucis? Nonne est hoc pudor? pudor est enim 
a'iquid turpe facere et absurdum. Dic mihi, quzsenam 
ad se convertit eos αι sunt in foro, cane qux mul- 
Los secum ducit, an ea qux» paucos ? liac autem qux 
paucos ducit, annon ea magis αι sola apparet 
non pravisa ? Vides quod illud sit pudor? Quzuam 
in se convertit eos qui sunt in foro, eanc quas pul- 
chras gestat vestes, an quz simpliciter est. vestita et 
nullo comparato cultu et ornamento ? ΠΟΠΗ rursus 
inagis ad se convertit eos qui sunt in foro, eane qua 
mulis vehitur ct inauratis stragulis, at ca qvae sim- 
pliciter et quomodocumque, sed decore ct honeste 
incedit? an. hanc ne viderimus quidem et aspexeri- 
mus, illam autem non solum ut videant urgent ali- 
qui, sed etiam rogant quxnam sit et unde ? Mitto au- 
temi dicere quanta hinc oriatur invidia. Quid ergo, 
dic mihi, est turpe, videri an non videri? quando 
est major pudor, quando omnes ad eam aspexerint, 
an quaudo nullus ? quaudo omnes de ea quxnam sit 
resciscurt, an quando ne curant quidem ? Vides quod 
non propter pudorem, scd propter inanem gloriam 
oinnia agimus ? Sed quoniam hoc fieri non potest ut 
nos ab illis abducamus, sufficit mihi interim ut vos 
discatis hoc non esse turpitudinem. Solum peccatum 
est turpitudo, quod nemo existimat csse pudorem, 
&ed quidvis magis quam ipsum. Vestimen!a sint ca 
qu:e sunt usui, non autem supervacanea : cxterum 119 
in nimias vos concludam angustias, illud admonco, 
quod non sit vobis opus aureis ornamentis neque 
subtilibus telis. Et lixc non ego dico : nam quod 
non mea sint verba, audi beatum Paulum dicentem, 
et mulieribus przcipientem, Ut se ornent, non in tor- 
(is crinibus aut auro, aut margaritis, aul veste pretiosa 
(1. Tim. 2. 9). Sed dic, quomodo vis ut ornetur, o 
Paule? fortassis enim dicent sola aurca csse pretiosa 
οἱ sumptuosa, pretiosa autem et sumpluosa non esse 
serica : dic ergo quomodo vis ut ornentur ? Habentes 
autem. alimenta et. quibus tegamur, iis contenti. simus 
(1. Tim. 6. 8). Ejusmodi sit vestis ut solum tegat. 
l'ropterca enim nobis ea dedit Deus ut tegamus nu- 
ditatem ; lioc autem potest facere vestimentuu , etsi 
sit vilis pretii. Fortasse ridetis qux vestes gestatis 
sericas ; revera euim oportet ridere. Quid precepit 
laulus? quid nos vero facinus? Non autem solum 
mulieres alloquor, sed etiam viros. Cxtera enim 
omnia qux habemus sunt supervacanea. Soli pau- 
peres non possident supervacanea : foriasse au- 
teni illi quoque. propter necessitatem : ita. ut, si li- 
ceret, ne illi. quidem abstinerent. Verum illi, sive 
pr:etextu ct occasione, sive rei veritate, non liabent 
supervacanca. Talia ergo gestemus vestimenta quae 
usum impleant. Quid enim sibi vult multum aurum" 
Scenicis liec conveniuut : haec ab illissuut gestanda, 
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lec sunt meretricum, qux omnia faciunt ad. hoc ut 
spectentur. Ornetur illa quz est in scena, illa qux in 
orchestra; vult enim. omnes ad se attrahere : qu& 
autem vere pietatem profitetur, non sic ornetur, sed 
aliter. habeat ornatum illo longe majorem. 

Mulieri Christiane. — Wabes et tu. theatrum : ad 
illud theatrum te orna, ilào tu mundo induere. 
Quodnam est tuum theatrum ? Caelum, populus an- 
gelorum : non dico solum virginum, sed etiam mun- 
danarum seu sxcularium : quxcumque Christo cre- 
dunt, habent illud theatrum. Talia loquamur ut illos 
oblectemus spectatores : talibus induere, ut illos lz- 
titia afficias (a). Nam dic mihi, si meretrix dimissis 
ornamentis aureis sumptuosisque vestibus οἱ risu et 
verbis urbanis et obsceenis, vili veste induatur, et 
illaborato cultu composita ingrediatur, et loquatur pia 
οἱ religiosa verba, et disserat de temperantia, et nihil 
turpe dicat, annon omnes surgent ? annon dissolve- 
tur hoc thoztrum ? annon eam ejicient ut qux nesciat 
congruere populo, et qux dicat aliena ab illo theatro 
satanico ? Iia tu quoque, si illius vestimentis amicta 
ingrediaris theatrum exlorum, te ejicient spectato- 
res. Illic enim non opus est his vestimcntis aureis, 
sed aliis. Quibusnam ? Cujusmodi dicit Propheta : 
In fmbriis aureis circumdata, variegata (Psal. A4. 
44) : non ut corpus reddas candidum et resplendens, 
sed ut ornes animam : ea est enim quz illic conten- 
dit et decertat. Omnis gloria filie Regis intrinsecus, 
inquit. lis induere : nam et ab innumerabilibus aliis 
malisteliberabis, maritum a sollicitudine, et te a cura, 
Sic enim eris marito veneranda,quando paucis egueris. 

6. Solet enim homo quilibet dissimulare, et eos 
despicatui habere, qui ipso indigent : quando autem 
viderit non opus habere, fastum deprimit, quo fit ut 
pari tecum lionore disserat. Quando viderit maritus 
te in nullo ejus egere et ejus dona despicere, etiamsi 
ingentes ejus spiritus et magna animi elatio tunc te 
inagis reverehitur, quam indutam aureis ornamentis : 
ncc eris ainplius ejus ancilla. Nam quorum egemus, 
necesse habemus nos eis submittere : sin autem nos 
abduxerimus, non erimus amplius obnoxii ; sed scit 
quod propter Dei timorem ei aliquam tribuimus obe- 
dienijam, non propter ea qux ab ipso proficiscuntur. 
Nam nunc quidem, ut qui magna nobis donet, quan- 
tumcumque honorem fuerit assequutus, uon existimat 
96 totum esse assequutum; tunc autem etiamsi parvum 
fuerit as8cquutus, habebit gratiam : non exprobrabit, 
nec ipse cogetur propter te per avaritiam alios bonis 
fraudare. Quid enim est a ratione alienius, quam 
aurea ornamenta ad lioc comparare, ut circeumferan- 
tur in balneis et in foris? Sed in balueis et foris non 
est forlasse mirum : in ecclesiam autem etiam eo lia- 
bitu ornatam procedere, res est valde ridieula. Nam 
cur huc ingreditur aurea gestans ornamenta, quo 
debet ingredi ut audiat oportere se ornari non auro 
nec margaritis, neque vesté sumptuosa ? Cur ergo 
ingrederis, o mulier? numquid tamquam cum Paulo 


(a) Hic dewinit homilia in Colb. 
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pugnans, οί ostendens quod etiamsi millies hzc di- 
cat, non converteris ? sed num tamquam nos docto- 
res volens redarguere hzc frustra dicere ? Nam dic 
mihi, si quis Grxcus οἱ infidelis cum audierit legi 
hunc locum, ubi lizc dicit beatus Paulus, przcipiens 
mulieribus, ut ne auro, argento et margaritis, neque 
pretiosis vestibus ornetur (1. Tim. 2.9); et cum ipse 
habeat uxorem fidelem, videat illam ornatui studere, 
et aurea circumponcre ut ingrediatur in ecclesiam : 
annon dicet apud seipsum, videns eam in cubiculo 
ge ornate componentem et disponentem : Quid intus 
manet inulier in cubiculo? quid cunctatur ? quid au- 
rca cireumponit ornamenta ? quo vult abirc ? in ec- 
clesiam ? quare ? ut audiat, Non in veste sumptuosa ? 
Non ridebit? non in cachinnos erumpet ? non rem 
ludicram et deceptionem res nostras esse existima - 
bit? Quamobrem rogo, ut aurea ornamenta pompis 
dimittamus, scenis, et in tabulis officinarum expo- 
sita : Dei autem imago non his ornetur; ornetur 
ingenua libertate : a libertate autem abest fastus et 
ornatus indecorus. Quod si etiam velis ab hominibus 
gloriam consequi, eam sic assequeris. Divitis enim 
hominis uxorem non ita admirabimur aurea orna- 
menia gestantem eL sericas vestes; hoc est enim 
commune omnibus; ut quando fuerit induta veste 
simplici, et ex lana tantum contexta : hoc. omnes 
admirabuntur, hoc cum plausu excipient. Nam in 
illo quidem mundo ornamentorum et sumptuosarum 
vestium multas habet socias ; et si hanc superat, 
superatur ab alia ; etsi oinnes excedit, ab ipsa certe 
regina vincitur : lic autem vincit omnes, etiam 
ipsam uxorem Imperatoris : sola enim in divitiis ele- 
git que sunt pauperum. Quamobrem, etiamsi amemus 
gloriam, hic est major gloria. Non solum dico viduis 
et divitibus; lic enim necessitatibus viduitatis videtur 
hoc facere ; sed iis etiam quas virum habent. At ma- 
rito, inquit, non placeo. Nec vis marito placere, sed 
multitudini paupercularum mulierum ; imo vero non 
placere, sed eas tabefacere et dolore afficere, οἱ ea- 
rum majorem facere paupertatem. Quam multa pro- 
pler te dicuntur blasphema? Ne sit, inquit, pauper- 
tas : Deus odio habet egenos, Deus non diligit eos 
qui sunt in paupertate. Nam quod non velis placere 
marito, nec ea de causa orueris, omnibus reddis 
perspicuum ex iis qux ipsa facis. Nam cum limen 
thalami transieris, confestim deponis omnia, et ve- 
stes, εἰ ornamenta aurea, et margaritas ; illa quippe 
domni non gestas. Si autem vis omnino placere ma- 
rito, sunt per ους sis placitura, per lenitatem, per 
mansuetudinem, per honestatem. Nam crede mili, o 
mulier , etiamsi. maritus tuus sit millies ad inferiora 
propensus, h:ec magis eum attrahent, lenitas, mansue- 
tudo, temperantia et moderatio, a fastu esse alienam, 
non esse sumpluosam, sed humilem et dimissam. Nam 
ctsi mille talia excogites, impudicum et incontinentem 
non continebis : hoc sciunt quz tales habent maritos : 
nam quomodocumque te exornes, ille, ut qui sit in- 
contineus, abit ad aliam : eum autem qui est tempe- 
rans et pudicus , non his capies, sed contrariis; his 
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ἄνδρας. Πάντα γὰρ τὰ λοιπὰ, ἅπερ ἔχομεν, περιττά’ 
μόνοι οἱ πένητες οὗ περιττὰ χέχτηνται ᾿ τάχα δὲ xàá- 
χεῖνοι δι ἀνάγχην, ὡς, cU γε ἑξῆν, οὐκ ἂν οὐδὲ ἐχεῖ- 
vot ἀπέσχοντο. Πλὴν ἁλλ᾽, efte προφάσει, εἶτε ἆλη- 
θείᾳ, τέως ἐχεῖνοι τὰ περιττὰ οὐκ ἔχουσι. Τοιαῦτα 
τοίνυν φορῶμεν ἱμάτια, τὰ τὴν χρείαν πληροῦντα. 
Τί γὰρ βούλεται ὁ πολὺς χρυσός; τοῖς ἐπὶ σχηνῆς 
ταῦτα ἁρμόττει, ταῦτα ἐχείνων τὰ φορήματα, πορ- 
νῶν ἐστι γυναιχῶν, πάντα πρὸς τὸ θεαθΏναι ποιου- 
σῶν. Καλλωπιζέσθω ἐχείνη ἡ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἡ ἐπὶ 
τῆς ὀρχήστρας ' πάντας Υὰρ βούλεται πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπάσασθαι * fj δὲ ἑπαγγελλομένη θεοσέθειαν, uh 
οὕτω χαλλωπιζέσθω, ἀλλὰ ἑτέρως ἔχει χαλλωπισμὸν 
τολὺ ἐχείνης μείζονα. 

Ἔχεις xal oU. θέατρον πρὸς ἐχεῖνο χαλλωπίζου 
τὸ θέατρον, ἐχεῖνον περιτίθεσο τὸν xóapov. TIctóv σού 
ἐστι τὸ θέατρον; 'O οὐρανὸς, ὁ τῶν ἀγγέλων δῆμος; 
οὐχὶ τῶν Παρθένων λέγω µόνον, ἀλλὰ xal τῶν χοσµι- 
χὼν * πᾶσαι, ὅσαι τῷ Χριστῷ πιστεύουσιν, ἐχεῖνο 
ἔχουσι τὸ θέατρον. Τοιαῦτα φθεγγώµεθα, ἵνα Exsi- 
νοις τέρπωμεν τοὺς θεατάς' τοιαῦτα περιτίθεσο, ἵνα 
ἐχείνους εὐφράνῃς *. [265] Εἰπὶ γάρ uot, ἑὰν dj πόρνη 
γυνἡ ἀφεῖσα τὰ χρυσία χαὶ τὰ ἱμάτια καὶ τὸν γέλωτα 
καὶ τὰ ῥήματα τὰ ἁστεῖα xai τὰ αἰσχρὰ, εὑτελὲς 
ἑμάτιον περιθάλτται, χαὶ ἀνεπιτηδεύτως συνθεῖσα 
ἑαυτὴν εἰσέλύῃ, xal θεοσεθῆ φθέγγηται ῥήματα, 
χαὶ περὶ σωφροσύνης διαλέγηται, χαὶ μηδὲν αἰσχρὸν 
λέγῃ, οὐχὶ ἀναστήσονται πάντες ; οὐχὶ διαλυθῄσεται 
τοῦτο τὸ θέατρον: οὐχὶ ἐχθαλοῦσιν αὐτὴν, ὡς οὐχ 
εἰδυῖαν ἁρμόσασθαι τῷ δήµῳ, xal ἀλλότρια λἐγουσαν 
τοῦ θεάτρου ἐχείνου τοῦ σατανιχοῦ; Οὕτω xal σὺ, 
ἐὰν τὰ ἐχείης περ'θεµένη εἰς τὸ τῶν οὑρανῶν 
Φέατρον εἰσέλθῃς, ἐχθδαλοῦσί σε οἱ θεαταί. Ἐκεῖ γὰρ 
οὗ τῶν χρυσῶν ἱματίων χρεία τούτων, ἁλλ᾽ ἑτέρων. 
Πρίων»ς Οἵων ὁ προφήτης φησίν Ἐν χροσσωτοῖς 
χρυσοϊῖς περιθεδ.Ιηµέγη, x&xouuAuérn * οὐχ ὥστε 
τὸ σῶμα λευχὸν ποιῆσαι xal ἀποστίλθον, ἀλλ᾽ ὥστε 
την φυχην καλλωπίσαι' αὕτη Ὑάρ ἐστιν f) ἀγωνιζο- 
µένη ἐχεῖ χαὶ ἀθλοῦσα. Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 
τοῦ βασιλέως ἔσωθεν, qrcl. Taura περίθου * µυ- 
piov γὰρ xaX ἄλλων ἀπαλλάττεις σαυτὴν χαχῶν, xai 
τὸν ἄνδρα µερίµντς, χα) σαυτὴν φροντίδος. Οὕτω 
Υὰρ αἰδέσιμος ἔστῃ τῷ ἀνδρὶ, ὅταν μὴ πολλῶν £T. 

c'. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος εἴωθεν ἀχχίζεσθαι χατὰ τῶν 
δεοµένων αὐτοῦ: ὅταν δὲ ἴδῃ μὴ χρείαν ἔχοντας, 
κατασπᾷ τὸ φρόνηµα, ὥστε ὁμοτίμως διαλέγεται. 
Ὅταν ἵδῃ ὁ ἀνὶρ ὅτι οὐ χρείαν αὐτοῦ ἔχεις ἐν οὐδενὶ, 
ὅτι χαταφρονεῖς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεῶν, xàv σφόδρα 
ᾗ φρονηματιῶν, τότε σε αἰδεσθήσεται μᾶλλον, ἡ τὰ 
χρυσία περιχειµένην χαὶ οὐχέτι ἔσῃ αὐτοῦ δούλη. 
"Qv γὰρ χρείαν ἔχομεν, ὑποχύπτειν τούτοις ἀναγχά- 
ζόμεθα * ἐὰν δὲ ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς, οὐχέτι ἐσό- 
µεθα ὑπόδιχοι, ἁλλ᾽ οἶδεν ὅτι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
6ον ὑπαχοήν τινα ἀπονέμομεν αὐτῷ, οὐ διὰ τὰ παρ) 
αὐτοῦ. Nov μὲν γὰρ ὡς μεγάλα ἡμῖν χαριζόμενος, 
ὅσης ἂν ἀπολαύσῃ τῆς τιμῆς, οὐχ ἡγεῖται τῆς πάσης 
ἀπολξλανχέναι ' τότε δὲ χᾶν μιχρᾶς τὸχῃ, χάριν ἡγή- 
σεται ' οὐχ ὀνειδιεῖ, οὐχ ἀναγκασθήσεται οὐδὲ αὐτὸς 
πλεονεχτεῖν διὰ a£. Τί vip ἁλογώτερον τοῦ χρυσία 
εἰς τοῦτο χατασχευάἀζειν, ἵνα περιχέωνται ἐν βαλα- 
νείοις [266] xal ἐν ἀγοραῖς; 'AXX' Ev βαλανείοις xaY 
ἐν ἀγοραῖς οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν ' τὸ δὲ καὶ ἐν ἐκ- 
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χλησίᾳ οὕτω σχηματιζομέντν προϊέναι, πολὺς Ó γέ- 
λως. Tí γὰρ δήποτε εἰσέρχεται χρυσία φοροῦσα ἑνταῦ- 
θα, ἡ ὀφείλουσα εἰσελθεῖν, ἵνα ἁκούσῃ χοσμεῖν ἑαυτὰς, 
μὴ χρνσίῳ μηδὲ µαργαρίταις, μηδὲ ἐματισμῷ πολυ- 
τελεῖ; Τένος οὖν ἕνεχεν εἰσέρχη, ὦ γύνα.; ἆρα ὡς 
µαχομένη τῷ Παύλῳ, χαὶ δειχνύουσα ὅτι x&v μυριάχις 
ταῦτα λέγη, οὐχ ἐπιστρέφῃ; ἁλλ᾽ ὡς τοὺς διδασχάλους 
ἡμᾶς ἑλέγξαι βουλοµένη µάτην ταῦτα διαλεγοµένους; 
Εἰπὲ áp pot, ἑάν τις Ἕλλην xal ἄπιστος ἀχούσας 
ἀναγινωσχομένου τοῦ χωρίου τούτου, ἔνθα ταῦτα 
λέγει ὁ µαχάριος Παῦλος, παρεγγυῶν ταῖς γυναιξὶ, 
µήτε χρυσῷ, μήτε µαργαρίταις, µήτε ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ χοσμεῖν ἑαυτάς, xa ἔχων γυναῖχα πιστην, 
ἵδῃ ὅτι πολὺν ποιεῖται λόγον τοῦ καλλωπισμοῦ καὶ 
χρυσία περιτίθεται, ἵνα προἑλθῃ ἐν ἐχχλησίᾳ, ρα 
οὐκ pel πρὸς ἑαυτὸν, ὁρῶν αὐτὴν ἓν τῷ γοιτωνίσκω 
ταῦτα περιτιθεµένην xat διατιθεῖσαν χαλῶς, Τί μένει 
Ev6ov ἡ γυνὴ εἰς τὸν χοιτωνίσκον; τί βραδύνε.; τί 
περιτίθεται τὰ ypuola ; ποῦ ἀπελθεῖν ἔχει; εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν; διὰ τί; ἵνα ἀχούσῃ, Mi ἱματισμῷ xcAv- 
τε.εῖ; Οὐ γελάσεται; οὖχ ἀναχαγχάσει: οὗ χλεύην 
xaX ἁπάτην εἶναι νομιεῖ τὰ ἡμέτερα; Διὸ παραχαλῶ, 
τὰ χρυσία ταῖς moi. malc ἀφῶμεν, ταῖς σχηναῖς, ταῖς 
προθήχαις ταῖς ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων * f; δὲ τοῦ θεοῦ 
εἰχὼν Wh τούτοις χαλλωπιξέσθω: f) ἐλευθέρα τῇ 
ἐλενθερίᾳ χοσµείσθω;. ἐλευθερία δὲ τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἀχόμπαστον. El δὲ xai δόξης βούλει τῆς παρὰ ἀνθρώ- 
πων ἐπιτυχεῖν, οὕτως ἐπιτεύξῃ Thv γὰρ ἀνδρὸς πλου» 
τοῦντος οὖσαν γυναῖχα οὐχ οὕτω θαυµασόµεθα χρυσία 
φοροῦσαν xal σηριχὰ (τοῦτο γὰρ χοινὺν ἁπασῶν), ὡς 
ὅταν λιτὸν ἑμάτιον xal ἁπλοῦν, καὶ ἐξ ἑρίου εἰργα- 
σµένον µόνον περικειµένη τυγχάνῃ * τοῦτο θαυμά- 
σονται πάντες, τοῦτο χροτήσουσιν. Ἑν ἑχείνῳ μὲν 
γὰρ τῷ κόσμῳ τῷ τῶν χρυσίων καὶ τῶν πολυτελῶν 
ἱματίων, πολλὰς ἔχει τὰς χοινωνούσας αὐτῃ» xàv 
ταύτην ὑπεραχοντίσῃ, ὑπὸ «re ἑτέρας ἡττᾶται' χὰλ» 
πάσας ὑπερόάληται, ὑπὸ τῆς βασιλίδος αὐτῆς νικᾶ- 
ται ἐνταῦθα δὲ πάσας νικᾷ, χαὶ αὐτὴν τὴν τοῦ βασι- 
λέως Tuvalxa* µόνη γὰρ £v πλούτῳ πολλῷ τὰ τῶν 
1267] πενήτων εἴλενο. Ὥστε xat εἰ δόξης ἐρῶμεν, 
ἐνταῦθα μείζων ἡ δόξα. O0 πρὸς τὰς χήρας λέγω µό- 
voy, xai τὰς πλουσίας. ἑνταῦθα γὰρ δοχεῖ dj τῆς 
χηρείας ἀνάγχη τοῦτο ποιεῖν' ἀλλά χαὶ πρὸ; τὰς 
ὑπάνδρους οὔσας. ᾽Αλλ οὐχ ἀρέσχω, φταὶ, τῷ ἀνδρ[. 
Οὐ τῷ ἀνδρὶ βούλει ἀρέσχειν, ἀλλὰ τῷ πλίθει τῶν 
γυναιχῶν τῶν πενιχρῶν ' μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρέσχειν, 
ἀλλὰ χατατήχειν αὑτὰς χαὶ ὁδυνᾶν, xal τὶν πενίαν 
μείζονα ποιεῖν. Πόσα διὰ σὲ βλάσφηµα φθέγγονται; 
Mi ἔστω, φησὶ, πενία * ὁ θεὸς μισεῖ τοὺς πενοµένους, 
ὁ θεὺς οὐ φιλεῖ τοὺς Ev πενέᾳ. Οτι γὰρ οὗ τῷ ἀνδρὶ 
βούλει ἀρέσχει», χαὶ ταύτης ἔνεχεν τῆς αἰτίας χαλ- 
λωπίζη, ἐξ ὧν αὐτὴ ποιεῖς τοῦτο δῆλον ἅπασι καθ.στᾷ». 
Ὅταν γὰρ ὑπερθῇς τὸν οὐδὸν τοῦ θαλάμου, εὐθέως 
ἅπαντα ἀποτίθη, xai τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ χρυσία, καὶ 
τοὺς μαργαρίτας χαὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας μάλιστα οὗ φο- 
ρεῖς. Ei δὲ ὅλως βούλει ἀρέσχειν τῷ ἀνλδρὶ, ἔστι δι 
ὧν ἀρέσχεις, δι ἐπ'ειχείας, διὰ πραέτητος, διὰ xo- 
σµιότητος. Πίστευε váp pot, γύναι, κἂν µυριάχις 7) 
χατωφερὴς ὁ &vrg xal ἀχρατῆς, ταῦτα μᾶλλον αὐτὸν 
ἐφελχύσεται, ἐπιείκεια, κοσµιότης, τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἁδάπανον, τὸ εὐτελές. Tov μὲν γὰρ ἀκόλαστον, xàv 
µυρία τοιαῦτα ἐπινοῆς, οὗ καθέζεις ' xat ἴσασιν ὃσαι 
τοιούτους ἑσχήχασιν ἄνδρας ' ὡς Υὰρ ἐὰν χαλλιυπίσῃς 
σαυτῆν, ἑχεῖνος ἀχόλαστος ὧν πρὸς ἑτέρα» ἄπεισι » 
τὸν δὲ σῴφρονα χαὶ χόσμιον οὐ τούτοις αἱρήσει:, ἀλλὰ 


201 


τοῖς ἑναντίοις * ἐν τούτοις δὲ xat λυπεῖς, σχυτῇ δόξαν 
περιτιθεῖσα «φιλοχόσμου. El γὰρ xal αἰδούμενος ὁ 
àvhp, καὶ τοῦτο ὡς σώφρων οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν 
χαταγνώσεταί σου’ τοὺς δὲ φθόνους χαὶ τὰς βασκανίας 
οὐ περιατελεῖται. Οὐ πᾶσαν ἡδονὴν ἐχθαλεῖς λοιπὸν, 
φθόνον ἐγείρουσα κατὰ cavis; 

C. Τάχα δυσχερῶς ἀχούετε τῶν λεγομένων, xax ἀγα- 
ναχτεῖτε λέγουσαι, ὅτι τοὺς ἄνδρας παροξύνει μᾶλλον 
χατὰ τῶν γυναικῶν. Οὐ τοὺς ἄνδρας παροξύνων ταῦ- 
τα λέγω, ἀλλὰ παρ' ὑμῶν βουλόμενος ἑχοντὶ ταῦτα 
γίνεσθαι, δι ὑμᾶς, οὐ δι’ ἐχείνους οὐχ ἵνα ἑχείνους 
ἁπαλλάξω φθόνου, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμᾶς ἁπαλλάξω φαντα- 
σίας βιωτικῆς. Βούλει φανῆηναι χαλή; κχἀγὼ τοῦτο 
[268] βούλομαι, ἀλλὰ χάλλος 0 ὁ θεὸς ζητεῖ, χάλλος ὃ 
ἐπιθυμεῖ ὁ βασιλεύς. Τίνα βούλει σχεῖν ἐραστὴν, τὸν 
8cbv ἡ ἀνθρώπους ; Ἐὰν ἐχεῖνο ᾗς τὸ χάλλος καλῇ, ὁ 
θεὸς ἐπιθυμήῆσει τοῦ xáXÀcu; σου * ἂν δὲ τοῦτο χωρὶς 
ἐχείνου, ἐχεῖνος µέν σε βδελύξεται, ἔσονται 66 σου 
ἑρασταὶ ἄνδρες pta pot * οὐδεὶς γὰρ ὑπάνδρου γυναιχὸς 
ἑρῶν ἀγαθός. Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ χόσµου τοῦ ἔξωθεν 
λογίζου. Ἰχεῖνος μὲν γὰρ ὁ χόσµος, ὁ τῆς φυχῆςλέ- 
γω, τὸν θεὸν ἐπισπᾶται ΄ οὗτος δὲ πάλιν τοὺς μιαροὺς 
ἄνδρας. "Ορᾷς ὅτι ὑμῶν χήδοµαι, ὅτι ὑμῶν φρον- 
«ipo, ἵνα χαλαὶ Ἡτε, ὄντως χαλαὶ, ὄντως ἐπίδοξοι, 
ἵνα ἀντὶ ἀνδρῶν μιαρῶν τὸν ἁπάντων Δεσπότην θεὸν 
ἔχητε ἑραστήν» Ἡ δὲ ἐχεῖνον ἔχουσα ἑἐραστὴν, τίνι 
ἔσται ὁμοία; μετὰ ἀγγέλων χορεύει. El γὰρ παρὰ 
βασιλέως φιλουμένη τις ὑπὲρ πάντας µακαρίζεται * 
à παρὰ τοῦ θεοῦ φιλουµένη φιλίαν πολλὴν, τίνος 
Esca: ἀξία; xÀv τὴν οἰκουμένην ἀντιστήσῃς, οὐδὲν 
τοῦ κάλλους ἐχείνου ἄξιον. Τοῦτο τοίνυν ἁἀσκήσωμεν 
τὸ χάλλος, τούτῳ χοσμώμεθα τῷ χόσµῳ, ἵνα εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς χωρήσωμεν, εἰς τὰς παστάδας τὰς πνευµα- 
τιχὰς, εἰ; τὸν νυμ.ρῶνα τὸν ἀχήρατον. Τοῦτο μὲν γὰρ 
τὸ χάλλος ὑπὸ πάντων ἁλίσχεται, xal ὅταν παρα- 
μείνῃ χαλῶς, xal μήτε νόσος ἐνοχλήσῃ μήτε φροντὶς, 
«ὅπερ ἀδύνατον, οὗ παραμένει εἴκοσιν ἔτη * ἐχεῖνο δὲ 
ἀεὶ ἀνθεῖ, ἀεὶ ἀχμάζει οὐκ ἔστιν ἐχεῖ δεῖσαι µετα- 
θολη», o0 γΏρας ἐπελθὺν ῥυτίδα Ἠγαγεν, οὐ νόσος 
κατασχήψασα ἐμάρανεν, οὐχ ἀθυμίας φροντὶς ἑλυ- 
µήνατο, ἀλλὰ πάντων τούτων ἐστὶν ἀνώτερον. Τούτο 
δὲ πρὶν d) φανῆναι, ἀπέστη, xal φανὲν οὐκ ἔχει 
πολλοὺς νοὺς θαυμαστάς. 0ἱ μὲν γὰρ χόσμιοι οὐθαν- 
µάζονσιν, οἱ δὲ θαυμάζοντες, μετὰ ἁσελγείας θαυ- 
µάζουσι. ΜΗ τοίνυν τοῦτο ἀσχῶμεν, ἀλλ ἐχεῖνο 
ἐχείνου ἐχώμεθα, ἵνα μετὰ λαμπάδων φαιδρῶν ἀπέλ- 
Ow sev εἰς τὸν νυμφῶνα. Οὐ γὰρ ταῖς παρθένοις τοῦτο 
ἐπήγγελται µόνον, ἀλλά ταῖς φυχαῖς ταῖς παρθένοις * 
ἐπεὶ, εἰ παρθένων ἣν ἁπλῶς τοῦτο, οὐκ ἂν αἱ πέντε 
ἀπεχλείσθησαν. Πασῶν τοίνυν ἐστὶ τοῦτο ὅσαι τὴν 
Ψυχἠν clot παρθένοι, ὅσαι τῶν νοημάτων τῶν βιωτι- 
χῶν &loty ἁπηλλαγμέναι: ' φθείρουσι γὰρ τὰς ψυχὰς 
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[269] τὰ νοήματα ταῦτα. 'Eàv τοίνυν ἀκχέραιοι 
µένωμεν , ἀπελευσόμεθα Exsl xax δεχθησόµεθα. 
Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, qnoi, ἐνὶ ἀγδρὶ, παρθέ- 
vov áyriv παραστῆσαιτῷ Χριστῷ. Ταῦτα οὗ πρὸς 
τὰς παρθένους εἶπεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλήρωμα τῆς ἐκ- 
χλησίας ἁπάσης. Ἡ γὰρ ἄφθορος ψυχἣν παρθένος ἐστὶ, 
χἂν ἄνδρα Éyt) * παρθένος ἑστὶ την ὄντως παρθενίαν, 
τὴν θαυμαστήν ' αὕτη γὰρ ἡ τοῦ σώματος ἐχείνης 
ἑστὶν ἐἑπαχολούθημα xai σχιὰ, ἡ δὲ ἀλτθῆς παρθε- 
vía ἐγείνη ἐστί. Ταύτην ἁἀσχῶμεν, xal οὕτω ὃν 
νησόµεθα μετὰ φαιδροῦ προσώπου τὸν νυμφίον 
ἰδεῖν, μετὰ «φαιδρῶν εἰσελθεῖν τῶν λαμπάδων., 
ἐὰν τὸ ἔλαιον ἡμᾶς μὴ ἐπιλίπῃ, ἐὰν τὰ χρνσία 
ζωνεύσασαι ἔλαιον ἐργασώμεθα τοιοῦυτον, ὃ ποιεῖ 
φαιδρὰς τὰς λαμπάδας - τὸ δὲ ἔλαιον Exelvó ἐστιν 
ἡ φιλανθρωπία. Ἐὰν ἑτέροις μεταδῶμεν τὰ ὄντα, ἐὰν 
ἔλαιον αὐτὰ ἐργασώμεθα, τότε ἡμῶν προστήσεται, 
καὶ οὐχ ἐροῦμεν ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, Δότε ἡ μῖν ἔ.αιον 
ὅτι σθέννυνται ἡμῶν αἱ «αμπάδες, οὐδὲ ἑτέρων 
δεηθησόµεθα, οὐδὲ ἀπελθοῦσαι πρὸς τοὺς πωλοῦντας, 
ἀποχλεισθησόμεθα , οὐδὲ ἀκουσόμεθα τῆς φωνης 
ἐχείνης τῆς φοθερᾶς χαὶ φρικτῆς, χρούουσαι τὰς θύ- 
ρας " Οὐκ οἶδα ὑμᾶς ' ἀλλ' ἐπιγνώσεται ἡμᾶς, xal 
συνεισελευσόµεθα τῷ νυμφίῳ, xaX εἰσελθόντες εἰς τὸν 
νυμφῶνα τὸν πνευματιχὸν, µυρίων ἀπο)αύσομεν τῶν» 
ἀγαθῶν. El γὰρ ἑνταῦθα οὕτω φαιδρὺς ὁ νυμφὼν, 
οὕτω λαμπραὶ αἱ παστάδες, ὡς µηδένα χορέννυσθαι 
προσέχοντα * πόσῳ μᾶλλον ἐχεῖ; θάλαµός ἔστιν ὁ 
οὐρανὸς, χαὶ τοῦ εὐρανοῦ ὁ νυμφὼν βελτίων * ἐχεῖ 
εἰσελευσόμεθα. El δὲ ὁ νυμφὼν οὕτω χαλὸς, τίς ἄρα 


«ἔσται ὁ νυμφίος ; Καὶ τί λέγω τὰ χρυσία ἀποθέμεναι 


μεταδῶμεν τοῖς δεοµένοις; εἰ γὰρ xal ἑαυτὰς πωλεϊῖν 
ἐχρῆν, εἰ vàp ἀντ ἐλευθέρων γενέσθαι δούλας, ὥστε 
δυνηθῆναι µετ᾽ ἐχείνου εἶναι τοῦ νυμφίου, τοῦ χάλλους 
ἀπολαύειν ἐχείνου, µόνον ὁρᾷᾶν el; τὸ πρόσωπον ἐχεί- 
νου * o)x ἐχρην μετὰ προθυµίας ἅπαντα κχαταδέ- 
ξασθαι ; Καὶ βασιλέα μὲν τὸν ἐπὶ γῆς ἵνα µόνον ἴδω- 
μεν, πολλάκις ὑπὲρ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν xal τὰ Ev χερσὶ 
ῥίπτομεν, χαὶ ἀναγκαῖα ὄντα * ὑπὲρ δὲ τοῦ βασιλέα 
χαὶ νυμφίον £v οὐρανοῖς ἁμφότερα ὄντα, ὥστε pi) µό- 
yov χαταξιωθῆναι ἰδεῖν, ἀλλὰ xal προηγεῖσθαι αὐτοῦ 
μετὰ λαμπάδων, καὶ ἐγγὺς αὐτοῦ εἶναι, xal διαπσν- 
τὸς [270] εἶναι μετ) αὐτοῦ, τί οὖκ ἔδει motely ; τί δΣ 
οὐ πράττειν; τί δὲ οὐχ ὑπομένειν; M, παραχαλῶ, 
λάθωμέν τινα πόθον ἑκείνων τῶν ἀγαθῶν, ποθήσω- 
μεν ἐχεῖνον τὺν νυμφίον, ὤμεν παρθένοι τὴν ἀληθη 
παρθενίαν * «tv γὰρ τῆς φυχῆς παρθενἰαν ἐπτιζητεί 
ὁ Δεσπότης. Μετὰ ταύτης εἰσέλθωμεν εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν, μὴ ἔχοντες σπῖλον, f] ῥυτίδα, fj τι τῶν τοιούτων, 
ἵνα xai τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 
μεν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετ2σχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ. 
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ctiam es ei molesta, ut qu;e ei de te hanc suggeras opi- 
nionem, quod tenearis amore ornamentorum et mundi. 
Etiamsi enim reveritus maritus, ut quisit modestus non 
dicat, intus tamcn apud se te condemuat ; invidiam au- 
tem non comprimet. Annon jam omnem expcelles volu- 
ptatem, ut qu:& adversus teipsum excites invidiam? 

1. A&gre fortasse auditis qu:e dicuntur, οἱ succense- 
tis dicentes : Iste maritos magis irritat adversus uxo- 
res. Hxc dico non irritans maritos, sed volo a vobis 
lubentibus hzc przstari, propter vos, non propter il- 
los : non ut illos liberem ab invidia, sed ut vos liberem 
a phantasia rezum hujus vite. Vis videri pulclira? ego 
quoque hoc volo, sed pulchritudine quam Deus quze- 
rit, quam Rex concupiscit. Quemnam vis habere ama - 
torem , Deum an homines? Si sis ita pulchra, Deus 
tuam concupiscet pulchritudinem : sin autem hoc 
absque illo, ille quidem te abhorrebit , erunt autem 
tui amatores viri scelesti : nullus enim est bonus, qui 
amet mulierem junctam matrimonio. Hoc etiam co- 
gita in mundo externo. Nam ille quidem mundus, 
mundus, inquam, anima, Deum attrahit ; hic autem 
contra viros sccleratos. Vides quod vestri curam 
gero, quod de vobis sum sollicitus, ut sitis pulchirz, 
vere pulchra et gloriosx : ut pro viris sceleratis lia- 
bcatis amatorem Deum omnium Dominum? Quz 
autem illum habet amatorem , cui erit similis? cho- 
ros ducet cum angelis. Nam si qus a rege amatur, 
supra omnes beata ducitur : qu:e a Deo multo amore 
diligitur, quanta erit ejus dignitas ? Etiamsi dixeris 
orbem terre, nihil erit dignum illa pulchritudine. 
H»uc ergo colamus pulchritudinem, hoc mundo orne- 
mur, ut ad cxlos perveniamus, in ccenacula spiritua- 
lia, in thalamum sponsi in quem nullus cadit interitus. 
Nam hzc quidem pulchritudo ab omnibus rebus expu- 
gnatur, et quando etiam pulchre manserit, et neque 
morbus neque sollicitudo eam vexaverit, quod quidem 
ficri non potest, non permanet annos viginti : illa au- 
tein semper floret, semper viget : non est illic quod nie- 
tuas mutationem, non irruens senectus inducit rugam, 
uon ingruens morbus flaccidam eflicit, non ex anime 
zgritudine profecta cura cam corrumpit ; sed est his 
omnibus superior. Πσο autem priusquam apparuerit 
recedit ; et cum apparucrit, non multos habet admi- 
ratores. Nam qui sunt modesti el temperantes, non 
admirantur ; qui autem admirantur, cum libidine ad- 
mirantur. Ne hanc ergo colamus, sed illam : illi ad - 
li;reamus, ut cum praeclaris lampadibus in sponsi 
tialainum veniamus. Non enim virginibus solum est 
hoc promissum, sed animabus qu:e sunt virgines : 
nam si hoc esset virginum tautum, quinque non fuis- 
sent exclusa. IIoc ergo est omnium qux sunt anima 
virgines, qux sunt liberate ab hujus vite. cogitatio- 
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nibus : corrumpunt cnim animas hae cogitationes. Si 
ergo mancamus integri et siuceri, illuc ibimus, et illic 
excipiemur. 

Virginitas vera qug. — Despondi enim vos , inquit, 
uni viro, virginem castam exhibere Christo (2. Cor. 11. 
2). Ilxc non dicebat virginibus, sed ccetui universo 
Fcclesis. Nam cujus est anima incorrupia, ea cst 
virgo, etsi habet maritum; virgo, inquam, cum vera 
virginitate, et admiranda : nam corporis quidem virgi- 
nitas est illius comes et umbra ; vero autem virginitas 
est illa. llanc colamus, et ita poterimus lzto vultu vi- 
dere sponsum, οἱ cum splendentibus ingredi lampadi- 
bus, si oleum nobis non deficiat, si aureis ornamentis, 
fusis et conflatis ejusmodi oleum confecerimus, quod 
splendentes reddit lampades : illud autem oleum est. 
cantas in homines. Si aliis nostras imperlierimus 
facultates, si oleum eas fecerimus, tunc nos protc- 
get et defendet, ct non dicemus in illo tempore : 
Daie nobis oleum, quoniam lampades ποείτα exstin- 
guuntur (Matth. 25. 8), neque aliis egebiinus, neque 
euntes ad eos qui vendunt , excludcinur , neque au- 
diemus vocem illam terribilem οἱ horrendam, pul- 
santes ostium, Nescio vos; sed nos agnoscet , el cum 
sponso intrabimus , et in spiritualem sponsi ingressi 
thalamum , fruemur bonis innumerabilibus. Si enim. 
hic adeo elegans est sponsi thalamus, adeo splendida 
caenacula, ut nenio attendens satietur , quanto magis 
illic? Thalamus est c:xlum, et sponsi thalamus clo. 
melior : illuc ingrediemur. Si autem sponsi thalamus. 
e»t adeo pulcher, quis erit. ergo ipse sponsus? Et 
quid dico ul depositis aureis ornamentis, ea impcr- 
tiamus egentibus? nam si oporteret vel vos ipsas 
venumdare, si pro liberis ficri ancillas, ut possetis 
cum illo esse sponso, illa frui pulchritudine , et so- 
lum illum vultuin intueri : annon oporteret cuin om- 
ni alacritate animi omnia suscipere? Regem qui est 
in terra ut videamus, s:epe quie sunt iu manibus. etsi 
necessaria, abjicimus. Quando autcm videris et Regem 
et sponsum, multo magis id alacri animo oporteret su- 
scipere. Revera hxc quidem sunt umbra, illà autem 
veritas. UL regem autem et sponsum in czlis non so- 
lum videre digneris, sed etiam przccedas cum lampa- 
dibus, ct sís prope ipsum, et perpetuo sis cum ipso, 
quid non oporleret facere , quid non agere, quid non 
tolerare ? Ideo rogo vos capiamus aliquod illorum bo- 
norum desiderium, desideremus illum sponsum, simus 
vera virginitate virgines: anima enim virginitatem 
requirit Dominus. Cum ea in calum intremus, nec 
habeamus maculam aut rugam, aut aliquid hujusmodi : 
ut assequamur bona promissa: qua detur nobis 
consequi gratia et benignitate. 
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HOMILIA XXIX. 


Car. 19. v. 4. Nondum usque ad sanguinem restiti- 
slis adversus peccatum repugnantes : 5. et obliti estis 
consolationis, que vobis tamquam filiis loquitur, di- 
cens : Fili mi, noli negligere disciplinam Domini , 
neque fatigeris dum ab eo corriperis. 6. Quem enim 
diligit Dominus, castigat : flagellat autem omnem fi- 
lium quem recipit. 1. Si sus'inetis disciplinam, erga 
vos tamquam erga filios afficietur Deus. (Quis est enim 
filius quem non corripit pater? 

4. Dux sunt species consolationis, qux videntur 
esse inter se contrarie , magnam autem secum vim 
Mferunt : quas hic posuit ambas. Una quidem est, 
quando dicimus aliquos multa esse passos : requie- 
scitenim animus, quando habet inultos testes suarum 
perpessionum : quam quidem supra posuit , dicens : 
BRtememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati 
magnum certamen suslinuistis passionum(Hebr.10. 59): 
altera autem, quando dicimus, Non es passus aliquid 
magnum : nam hoc dicto convertimur οἱ excitamur, 
alque ad patiendum alacriores eflicimur. llla quidem 
facit ut offlicia et vexata quiescat ; hec autem ignavam 
animam sedat et recreat; pigram et supinam conver- 
tit et a superbia retrahit. Ne igitur ex illo testimonio 
eis nasceretur fastus, vide quid faciat : Nondum, in- 
quit, usque ad sanguinem reslitistis adversus peccatum 
repugnantes : et obliti estis consolationis. Nec statim 
subjunxit qux sequuntur, sed cum eis ostendissct 
omaes qui ad sanguinem usque restiterant, deinde 
suhjuuxisset, gloriaununcm esse Christi perpessiones, 
tunc facile czetera est persequutus. Hoc etiam scri- 
bens ad Corintliios, dicit : Tentatio. vos non appre- 
hendat , nisi humana (1. Cor. 10.13) , hoc est, parva. 
Moc enim sufíicit ad excitandum et erigendum ani- 
mum, quando cogitaverit quod non ad totum ascen- 
dit, et sibi persuascrit ex iis quie przecesserunt. Dicit 
vero : Nondum mortem passi estis ; usque ad pecu- 
nias processit vestrum damnum, usque ad gloriam, 
οἱ eousque ut expelleremini : Christus vero pro no- 
bis fudit sanguinem; vos autem neque pro vobis ipsis : 
ipse ad mortem usque decertavit, bellum gerens pro 
veritate, pro vobis; vos autem nondum venistis ad 
pericula mortem minitantia. Et obliti estis conso(atio- 
nis. Hoc est, et manus remisistis, et dissoluti estis. 
Nondum, inquit , usque ad sanguinem restitistis , ad- 
versus peccatum repugnantes. Hic ostendit et pecca- 
tum vehementer spirare, et ipsum esse armatum: 
jllud enim, estitistis , ad eos qui stant dictum est. 
Que vobis tamquam filiis loquitur dicens : Fili mi, noli 
negligere disciplinam Domini , neque fatigeris dum ab 
eo corriperis. Consolationem et exhortationem facit ex 
ycbus ipsis: ex abundantia autem affert etiam ex vcr- 
bis, ab hoc testimonio : Neque fatigeris, inquit, dum ab 
eo corriperis. Sunt crgo hiec Dei. lloc quoque est non 
parvum ad consolationem, cum discimus quod Dei est 
opus ut hxc fieri possint, illo concedente : sicut etiam 
dicit Paulus: Propter hoc ter Dominum rogavi, et dixit 


mihi, Sufficit tibi gratia mea : nam virtus mea in infirni- 
late perficitur (2. Cor.12.8. 9). Ille ergo concedit. Quein 
enim diligit Dominus , castigat, flagellat autem omnem 
filium quem recipit. Non potes dicere quod sit aliquis 
justus absque afflictione : etiamsi enim sic appareat, 
scd nos nescimus alias afflictiones. Quamobrem ne- 
cesse est uL quivis justus veniat per affliciionem. 
Est enim Christi sententia , quod via lata et spatiosa 
abducit ad interitum, arcta autem et angusta ad vi- 
tam (Matth. 7. 15). Si ergo inde licet venire ad vitam, 
aliunde vero non licet : per angustam ergo viam om- 
nes venerunt, qui venerunt ad vitam. Si disciplinam, 
inquit, sustinetis, erga vos tamquam erga filios afficietur 
Deus. Quis enim filius, quem non corripit pater ? Ergo 
ad correptionem, non ad penam , neque ad suppli- 
cium, neque ut male patiamini. Vide : unde existi- 
mabant se esse derelictos, ex his, inqnit, credant 
quod non sint derelicti. Quasi diceret : Quoniam tam 
mulia mala passi estis, existimatis quod Deus vos 
dimiserit et oderit? Sed si non passi essetis, tune 
oporteret hoc suspicari : nam si flagellat omnem fi- 
liutn quem recipit, qui non flagellatur, fortasse non 
est filius. Quid vero, inquit, mali non male patiun- 
tur ? Patiuntur quidem : quomodo enim non parteren- 
tur ? sed non dixit, Quicumque flagellatur est filius , 
sed, Omnis filius flagellatur. Sed non potes hoc di- 
cere : sunt enim qui flagellantur multi, etiam mali , 
ut homicidze , latrones , przssiigiatores , sepulcrorum 
effossores. Sed illi suorum scelerum dant poenas, et 
non flagellantur tamquam filii, sed puniuntur ut sce- 
lerati ; vos autem tamquam filii. Vides quomodo un- 
ἀἱ γιο ratiocinia movet, a factis qu: sunt. in Scri- 
ptura, a verbis, a propriis notionibus , ab exemplis 
quie sunt in vita. Deinde etiam a communi consue- 
tudine? 8. Quod si extra disciplinam estis, cujus par- 
ticipes facii sunt omnes : ergo adulterini , et non filii 
estís. 

9. Vides quod dixit id quod dicebam, quod non 
possit esse filius qui non castigatur? Nam quomodo 
in familiis adulterinos filios despiciunt paires, etiamsi 
nihil discant, etiamsi non sint gloria insignes ; de le- 
gitimis autem filiis timent ne se dedant otio et socor- 
di:e : ita etiam in przesenti. Si est ergo adulterinorutm 
non erudiri, gaudere oportet ob disciplinam, siquidem 
ea adliibetur in germanis et legitimis filiis. Tamquain 
filiis vobis se offert Deus: propter hoc ipsum dicit. 9. 
Deinde patres quidem carnis nostre eruditores habuimus, 
el reverebamur eos : non mullo magis obtemperabimus 
Patri spirituum, et vivemus? Rursus a propriis per- 
pessionibus, ab iis quxe ipsi patiebantur , hortatur. 
Sicut enim illic dicit : Jtememoramini pristinos. dies : 
ita hic quoque : Deus , inquit, nobiscum agit tam- 
quam cum filiis, nec potestis dicere, Non possumus 
ferre; et tamquam cum caris filiis *. Nam si patres 


! Illud, οἱ tamquam cum caris filiis, non legitur in. Mu- 
tiauo, et videtur alienum esse additamentum. 
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————— HÓA P RR Eg) 


OMIAIA Κθ.. 


Οὕπω μέχρις αἵματος ἀγτικατέστήητε πρὸς τὴν 
ἁμαρτίων ἀνταγωγιζόμεγοι ' xal ἐχ.1έλησθε τῆς 
παρακ.ἱήσεως, ῆτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς δια.Ἰέγεται ' 
Yié µου, μὴ ὀ,ιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ 
ἐχ.λύου ὑπ αὑτοῦ ἐλεγχόμενος. "Or γὰρ ἀγαπᾷ 
Μύριος, παιδεύει ' μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν 
παμαδέχεται. El παιδείαν ὑπομέγετε, ὡς υἱοῖς 
*butv προσφέρεται ὁ θεός. Τίς γάρ ἐστο viec 


ὃν οὗ παιδεύει πατήρ ; 


α.. Ἔστιν εἴδη παραχλήσεως δύο, ἑναντία ἀλλέλοις 
εἶναι δοχοῦντα, πολλὴν δὲ ἑαυτοῖς συνεισφέροντα τὴν 
ἰσχύν * ἅπερ ἀμφότεμα ἐνταῦθα τέθειχε. Τὸ μὲν γάρ 
ἐστιν, ὅταν πολλὰ λέγωμεν πεπονθέναι τινάς * ἡ γὰρ 
φυχἠἣ διαναπαύεται, ὅταν ἔχῃ τῶν οἰχείων παθῶν 
μάρτυρας πολλούς * ὅπερ ἀνωτέρω ἔθηχεν εἰπὼν, 
Ἀναμιμν ήσχεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας., ἐν alc 
Φωεισθέντες., zoAAq ἄὐθ λησιν ὑπεμείνατε παθη- 
µάτων ' τὸ δὲ, ὅταν λέγωμεν, ὅτι OO µέγα τι πἐπον- 
θας * ἐπιστρεφόμεθα γὰρ τῷ λόγῳ xax δ.ανιστάµεθα, 
xxi πάντα πρὸς τὸ παθεῖν γινόµεθα προθυµότεροι. 
Kat τὸ μὲν τετρυχωµένην τὴν φυχὴν διαναπαύει xal 
ἀναπνεῖν ποιεῖ, τὸ δὲ ῥᾳθυμοῦσαν αὐτὴν xal ὑπτίαν 
γενομένην ἐπιστρέφει, xal τοῦ φρονήµατος κατασπᾷ. 
"Ἵνα τοΐνυν μὴ ἐξ ἐχείνης τῆς μαρτυρία; φρόνημα 
αὐτοῖς Τεχθῃ, ὅρα τὶ ποιεῖ * Οὕπω, φησὶ, μέχρις 
αἵματος ἁγτικατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἁντ- 
«γωγιζόμενοι' καὶ éxAéAnco08 ες παραχκ.]ήσεως. 
Καὶ οὐχ εὐθέως ἐπήγαγε τὰ ἑξῃῆς, ἀλλὰ δείξας αὐτοῖς 
πάντας τοὺς μέχρις αἵματος στάντας, εἶτα ἑπαγαγὼν 
τὸ χαύχηµα τοῦ [271] Χριστοῦ τὰ παθήματα, τότε 
εὐχόλως κχατέδραµε. Τοῦτο καὶ Κορινθίοις γράφων 
λέγει Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ elAnger, εἰ μὴ ἀνθρώ- 
πινος ' τουτέστι, μικρός. Ἱκανὸν γὰρ τοῦτο διανα- 
στῆσα,: χαὶ ἀνορθῶσαι ψυχὴν , ὅταν ἑννοήσῃ, ὅτι οὐ 
πρὸς τὸ πᾶν ἀνηλθε , καὶ πείσῃ ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν 
προλαδόντων. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * Οὕπω θάνα- 
τον ὑπέστητε, µέχρι χρημάτων ὑμῖν ἡ ζημία, µέχρι 
δόξης, µέχρι τοῦ ἑλαύνεσθαι * ὁ μέντοι Χριστὸς ὑπὲρ 
ὑμῶν τὸ αἷμα ἐξέχεεν, ὑμεῖς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν " 
αὐτὸς µέχρι θανάτου Ἠγωνίσατο περὶ τῆς ἀληθείας, 
πολεμῶν ὑπὲρ ὑμῶν * ὑμεῖς δὲ οὐδέπω εἰς χινδύνους 
ἐπέθητε θάνατον ἀπειλοῦντας. Καὶ ἐκαέησθε τῆς 
παρακλήσεως" τουτέατι, Καὶ παρήκατε τὰς yelpzs, 
ἐξελύθητε. Οὕπω, qnot, μέχρις αἵματος ἁγτιχατ- 
έστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτείαν ἀγταγωνιζόμενοι. Ἐν- 
ταῦθα δείχνυσι καὶ τὴν ἁμαρτίαν σφόδρα πνέουσαν, 
xal αὐτὴν ὁπλιζομένην * τὸ yàp, Αγτικακέστητθδ, 
πρὸς τοὺς ἑστῶτας εἴρηται. τις ὑμῖν, φησὶν, ὡς 
υἱοῖς δια-Ἰέγεταε, Υἱ6ό µου , μὴ ὁ-λιγώρει παιδείας 
Κυρίου , [ηδὲ ἑκλύου ὑπ' αὐτοῦ ἑάεγχόμεγος. 
Ἐποιῆσατο ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν παράκλτσιν * 
ἐκ περιουσίας xal τὴν ἀπὸ τῶν λόγων ἐπάγει , ἀπὸ 
τῆς μαρτυρίας ταύτης ^ MÀ) ἐκ.1ύου, φησὶν, 0x αὐ- 
τοῦ ἐλε}χόμενος. "Apa τοῦ θεοῦ ταῦτά ἐστι. Καὶ 
τοῦτο δὲ εἰς παράχλησιν οὗ μικρὸν, ὅταν µάθωμεν, 
ὅτι τοῦ θεοῦ ἔργον E31: τὸ τοιαῦτα δυνηθῆναι, Exc(- 
νο συγχωροῦντος * χαθάπερ xal Παῦλός φησιν’ 
᾿Υπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκά.εσα, xal 
εἴρηχέ μοι, "Apxei σοι ἡ χάρις µου’ ἡ γὰρ δύνα- 
(tc µου ἐν ἀσθεγείᾳ τε.1ειοῦται. Ὥστε ἐχεῖγός ἑστιν 


ὁ συγχωρῶν. "Or Τὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει". 
μαστιγοί δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Οὐκ ἔχεις,. 
Φφησὶν, εἰπεῖν ὅτι ἔστι τις δίχαιος θλίψεως χωρἰς * 
κἂν γὰρ οὕτω φαΐνηται, ἀλλ οὐχ ἴσμεν fusi; τάς, 
ἄλλας θλίψεις * ὥστε πάντα δίχαιον ἀνάγχη διὰ θλἰ- 
Ψέως ἐλθεῖν. ᾽Απόφασις Ὑάρ ἐστι τοῦ Χριστοῦ , ὅτι 
ᾗ πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος 60b; ἀπάγει εἰς τὴν ἁπ- 
ώλειαν, fj δὲ στενἡ xat τεθλιμμένη εἰς τὴν ζωήν. El 
τοίνυν ἐκεῖθεν ἔστιν ἐλθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, ἄλλοθεν δὲ 
ojx Évt, ἄρα διὰ τῆς στενῆς πάντες εἰσῆλθον, ὅσοι 
πρὺς τὴν ζωὴν ἀπῆλθον, Ei παιδείαν ὑπομένετε, 
φησὶν, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. Τίς 1άρ 
ἐστιν υἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατήρ; El παιδεύει͵ 
ἄρα εἰς διόρθωσιν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς κόλασιν, οὐδὲ εἰς τι- 
μωρίαν, οὐδὲ εἰς τὸ χακῶς παθεῖν. [272] "Opa, ὅθεν 
ἐνόμιξον ἑγκαταλελεῖφθαι, ἀπὸ τούτων φησὶν αἲ- 
τοὺς πιστεύειν, ὅτι οὐχ ἐγχαταλελειμμένοι εἰσίν. Ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν' Ἐπειδὴ τοσαῦτα ἐπάθετε xaxà, νομίζετε 
ὅτι ἀφηχεν ὑμᾶς ὁ θεὸς χαὶ μισεῖ ; El ph ἐπάθετε, 
τότε ἔδει τοῦτο ὑποπτεύειν * εἰ γὰρ πάντα υἱὸν μα- 
στιγοῖ, ὃν παραδέχεται, ὁ μὴ µαστιζόμενος , ἴσως 
οὐχ υἱός, Τί οὖν ; φησί’ πονηροὶ οὐ πάσχουσι κακῶς; 
Πάσχουσι μέν * πῶς γὰρ o0 ; ἀλλ) οὐκ εἶπε, Πᾶς ὁ 
µαστιζόµενος, υἱὸς, ἀλλὰ, lldg ὁ υἱὸς μαστιχοῦται, 
λλ' οὖκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν ' εἰσὶ μὲν γὰρ µαστιζόμε- 
vot πολλοὶ, xal πονηροὶ, οἷον ἀνδροφόνοι, λησταὶ, 
Υόητες, τυµδωρύχοι, ᾿Αλλ) ἐχεῖνοι τῆς ἰδίας πονηρίας 
διδόασι δίχην, xat οὐχ ὡς υἱοὶ μαστιγοῦντα:, ἁλλ᾽ ὡς 
χαχοὶ χολάζονται’ ὑμεῖς δὲ ὡς υἱοί. Ὁρᾶς πῶς πάν» 
τοθεν χινεῖ λογισμοὺς , ἀπὸ πραγμάτων τῶν kv τῇ 
Γραφῇ, ἀπὸ ῥημάτων, ἀπὸ ἐννοιῶν οἰχείων, ἀπὸ 


.παραδειγµάτων τῶν ἓν τῷ Blu; Εἶτα πάλιν καὶ ἁπὰ 


τῆς xot; συνηθείας. El δὲ χωρίς ἐστε παιδείας. 
Jic μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα γόθοι ἐστὲ, xal 
οὐχ υἱοί. 

P. Ὁρᾶς ὅτι, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐκ Evi μὴ παι- 
δευόµενον εἶναι νἱόν; "Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν 
γόθων καταφρονοῦσιν οἱ πατέρες, κἂν μτὲὲν µανθά- 
γωσε, xàv pi ἔνδοξοι γίνωνται ' τῶν δὲ γνησίων 
ἕνεχεν vlov δεδοίκασι µήποτε ῥχθυμήσωσι : τοῦτα 
xai ὁπὶ τοῦ παρόντος. El τοίνυν τὸ μὴ παιδεύεσθαι 
νόθων East, δεῖ χαίρειν ἐπὶ τῇ παιδείᾳ. εἴ ye γνησιά- 
1110; τοῦτο ἔστω. Ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός: 
διὰ τοῦτο αὐτό φησιν. Elta τοὺς μὲν τῆς capxoe 
ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς, xal ἐνετρεπό- 
µεθα * οὐ 2044 μᾶλ.Ίον ὑποταγησόμεθα cà Πα- 
tpl τῶν πνευμάτων, xal ζήσομεν; Πάλι, ἀπὸ 
τῶν οἰχείων παθηµάτων , ἀφ' ὧν αὐτοὶ ἕἔπασχον, ἡ 
προτροπή. Ὥσπερ γὰρ ἑχεῖ λέγει, ᾿Αναμιμν ἠσκεσθε 
τὰς πρότερον» ἡμέρας ' οὕτω καὶ ἐνταῦθα, 'O θεὺὸς, 
φησὶν, ὡς νυἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται, xat οὐχ ἂν ἔχοιτε 
εἰπεῖν, ὅτι οὐ δυνάµεθα φέρειν, xal ὡς υἱοῖς ποθει- 
νοῖς». Εἰ δξ τοὺς πατἐρας αἰδοῦνται τοὺς σαρχιχοὺς 
ἐχεῖνοι, πῶς ὑμεῖς τὸν Πατέρα τὸν ἑπουράνιον οὐχ 
α.δεσθήσεσθε; Καΐτοι οὐκ ἀπὸ τούτου µένον fj δια- 
φορὰ καὶ ἀπὸ προσώπων, ἀλλὰ xal ἀπ αὐτῆς τῆς 


rec a καὶ ὡς νἱοῖς παθεινοῖς, non expressit Mulianus, 


95 
αἰτίας xax ἀπ, τοῦ πράγματος o) γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐ- 
τοῖς οὗτος χἀχεῖνοι πα:δεύουσι. |272] At καὶ ἐπάγει " 
Οἱ μὲν yp πρὲς μέγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκουν 
αὑτοῖς éxalóevcy  τουτέστι), ἡδονην πληροῦντες 
πολλάκις , xal o) πανταχοῦ τὸ συμφέρον ὁρῶντες. 
Ἐνταῦθα δὲ 00x ἔστι τοῦτο εἰπεῖν * οὐ γὰρ διά τι τῶν 
αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δι ὑμᾶς xaX τῶν ὠφέλειαν 
µόνην τὴν ὑμετέραν ' ἐχεῖνοι, ἵνα καὶ αὐτοῖς yplot- 
pot Υένησθε, πολλάχις 08 καὶ εἰκῆ ' ἐνταῦθα δὲ οὐ- 
δὲν τοιοῦτόν ἐστιν. Ορᾶς ὅτι καὶ τοῦτο φέρει παρά- 
xXnow; Μάλιστα (io ἐχείνοις οἰχειούμεθα , ὅταν 
ἴδωμεν ὅτι οὐ διά τι τῶν αὐτῶν T| ἐπιτάττουσιν, ἣ 
παραινοῦσιν , ἀλλ ὁλόκληρος fj σπουδη δ.ὰ τὸ ἡμέ- 
τερον γίνεται. Τοῦτο Yáp ἔστιν εἰλικρινὴς ἀγάπη, 
καὶ ὄντως ἁἀγάπη, ὅταν μηδὲν ὄντες τῷ φιλοῦντι χρή- 
σιµοι, φ'λώµεθα παρ) αὐτοῦ. Φιλούμεθα γὰρ, οὐχ 
ἵνα λάδη, ἀλλ᾽ ἵνα δῷ * παιδεύει, πάντα ποιεῖ, πάντα 
σπουδάνει, ὥστε γενέσθαι ἡμᾶς δεχτ'χοὺς τῶν ἆγα- 
θῶν τῶν αὑτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ. φησὶ, πρὸς ὀλίγας ἡμέ- 
pac κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον * ὁ δὲ ἐπὶ 
τὸ Cup yépor, εἰς τὸ μετα.1αδεῖν τῆς ἁγιότητος αἎ- 
τοῦ. Τί ἐστι, Τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ, Τουτέστι, 
τῆς χαθαρότητος, ὥστε ἀξίους αὐτοῦ γενέσθαι χατὰ 
δύναμιν. "Extivog σπουδάζει ἵνα λάδητε, καὶ πάντα 
ποιεῖ ἵνα δῷ ὑμῖν * ὑμεῖς δὲ οὗ σαπουδάσετε (va λάδη- 
τε. Elxor, qnot, τῷ Kvpiq, Κύριός µου εἶ σὺ, ὅτι 
τῶν ἁγαθῶν µου οὐ χρεἰαν ἔχεις. Εἶτα, qnot. τοὺς 
μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν zazépac εἴχομεν παιδεύον- 
τας, καὶ ἐγετρεπόμεθα * οὐ πο. Λῷ δὲ ua Aor 
ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πνευμάτων, xal 
ζήσομεν; To Πατρὶ τῶν πνευμάτων  ᾖτοι τῶν χα- 
ρισμάτων λέχει, ἤτοι τῶν εὐχῶν, τοι τῶν ἀσωμάτων 
δυνάμεων. ἸἘΕὰν οὕτως ἀποθνήσχωμεν , τότε ζησό- 
µεθα. Καὶ καλῶς εἶπεν, Οἱ μὲν γὰρ πρὺς ὀλίγασ 
ἡμέρας ἑἐπαίδευον κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς * οὐ 
γὰρ πανταχοῦ τὸ δοκοῦν συμφἑρον * οὗτος δὲ πρὸς τὸ 
συμγέρον. 


Υ’. "Apa ἡ παιδεία συμφέρον, ἄρα fj πα:δεία µετάλη- ᾿ 


Φις ἁγιότητός ἐστι. Καὶ σφόδρα ve * ὅταν γὰρ ῥᾳᾷθυ- 
μίαν ἐχθάλλῃ, ὅταν ἐπιθυμίαν πονηρὰν, ὅταν ἔρωτα 
τῶν β.ωτικῶν πραγμάτων, ὅταν συστρέφῃ τὴν quy, 
ὅταν moi] καταγνῶναι τῶν ἐνταῦθα πάντων (τοιοῦτο 
γὰρ ἡ θλῖψις), οὐχὶ ἁγία γίνεται; οὐχὶ τοῦ Πνεύματος 
ἐπισπᾶται τῆν χάριν; ἸἘἈννοήσωμὲν τοιγαροὺυν ἀεὶ 
τοὺς δ.χαίους , xal ἴδωμεν πὀθεν πάντες ἔλαμφαν, 
[274] καὶ πρὸ πάντων, ὁ "Α6ελ, ὁ Nos * ἄρα γὰρ οὐχὶ 
ἀπὸ θλίψεως; οὗ γὰρ ἔστι τὸν µόνον ὄντα ἐν τῷ το- 
σούτῳ πλίήθει τῶν xaxov μὴ θλίρεσθαι. Noe γὰρ, 
φησὶ, μόνος τέ.ειος ὧν ἐν τῇ Υεγεᾷ αὐτοῦ, τῷ 
Θεῷ εὐηρέστησεν. Ἐννόησον γάρ pot, εἰ vuv µν- 
ρίους ἔχοντες ὧν ζηλώσομεν τὴν ἀρετῆν, καὶ πατέ- 
(3s *. καὶ διδασκάλους , οὕτω θλιδόµεθα, τί παθεῖν 
ἐχεῖνον εἰκὸς ην µόνον μεταξὺ τοσούτων ; ἀλλὰ τὰ 
κατὰ τὸν ὑετὸν εἴπω τὰν ξένον ἐχεῖνον καὶ παράδοξον; 
ἀλλὰ τὸν ᾿Δθραὰμ εἴπω, xai ἃ τούτον συνέθη παθεῖν, 
oiov, τὰς ἀποδημίας τὰς ἐπαλλήλους, τὴν τῆς Υνναι:- 
xh; ἁρπαγὴν, τοὺς κινδύνους, τοὺς πολέμους, τοὺς 
πειρασμούς b; ᾽Αλλὰ τὸν laxi , ὅσα πέπονθε δει- 
νὰ, ἑλαυνόμενος πάντοθεν, καὶ πονῶν εἰχη, χαὶ ἑτέ- 
θοις μοχθῶν; πάντας μὲν Xp αὐτοῦ τοὺς πειρασμοὺς 
χαταλέχειν οὐχ ἀναγχαῖον , τὴν δὲ μαρτνρίαν παρ- 


* Colhert., lVegg., Comm. οἱ marg. 3av., x2. πα2σ.. 
b lidem, τοὺς λιμωύ:. 
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ενεγγεῖν εὔλογον, ἣν καὶ αὐτὸς διαλεγόµενος τῷ ᾧα- 
pat ἔλεγε * Μιλραὶν καὶ zoyngal αἱ ἡμέραι µου, 
xal οὐχ dzíxovro εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων 
µου. Αλλὰ τὸν Ἰωσΐφ εἴπω; ἀλλὰ τὸν Μωῦσέα» 
ἀλλὰ τὸν ἼἸησουν; ἀλλὰ τὸν Δανῖδ; ἀλλά τὸν Σα- 
μουήλ; ἁλλὰ τὸν Ἠλίαν; ἀλλὰ τὸν Δανιήλ; ἀλλὰ 
τοὺς προφήτας πάντας; Αλλά τούτους ἅπαντας ἀπὸ 
τῶν θλίφεων λαμπροὺς εὑρῆσεις γενοµένους. Εἰπὲ 
οὖν µοι σὺ, ἀπὸ ἀνέσεως xal τρυφῆς λαμπβρὸς βούλει 
γενέσθαι; Ἁλλ) οὐχ ἂν δύναιο. ᾽Αλλὰ τοὺς ἀποστό- 
λους εἴπω; ᾽Αλὰ xal οὗτοι πάντας ὑπερηχόντισαν 
τοῖς λυπηροῖς. Τί ταῦτα λέγω; xa ὁ Χριστὸς τοῦτό 
φησιν" Ἐν τῷ χύσιιῳ 0.1ψι ἔξετε * καὶ πάλιν, 
Μλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς' ὁ δὲ κόσμος χαρή- 
σεται. 


Καὶ ὅτι στενὴ καὶ τεθλιμμένη f; 605; fj ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωήν. Ὁ τῆς ὁδοῦ Κύριος εἶπεν, ὅτι aevi 
xai τεθλιαμένη * σὺ δὲ τὴν πλατεῖαν ζητεῖς: xat 
πῶς οὐχ ἄτοπον; Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιτεύξῃ τῖς ζωῆς, 
ἑτέραν βαδίζων, ἀλλὰ τῆς ἁπωλείας * τὴν γὰρ Exet 
φέρουσαν εἴλου. Ηούλει εἴπω χαὶ παραγάγω εἰς ué- 
σον τοὺς àv τρυφῇ; Απὸ τῶν ἑσχάτων ἐπὶ τοὺς 
πρώτους ἀνέλθωμεν. Ὅ πλούσιος ὁ χαιόµενος ἐν τῇ 
καμίνῳ, οἱ τῇ Υαστρὶ ζῶντες Ἰουδαῖοι, ὧν ὁ θεὸς ἡ 
κοιλία, οἱ &v τῇ ἐρήμῳ ἐπιξητοῦντες ἀεὶ ἄνεσιν, δ.ὰ 
εί ἁπώλοντο; ὥσπερ xai οἱ ἐπὶ τοῦ Noe, οὐχ ἐπειδὴ 
τὸν ὑγρὸν τοῦτον χαὶ διαλελνµένον εἵλοντο βίον; Kal 
οἱ ἐν Σοδόµοις διὰ γαστριμαργίαν ” "Ev π.1ησµονῇῃ 
[275] γὰρ, φησὶν, ἄρτων ἑσπατά.ων. Τοῦτο περὶ 
τῶν ἐν Σοξόµοις εἴρηται. Ei δὲ ἅρτων πλησμονὴ το- 
σοῦτον xaxbv εἰργάσατο, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν 
ἄλλων χαρυκευµάτων; Ὁ 'Haau οὐχι &v ἀνέσει ἦν ; 
τί δὲ οἱ ἴδοντες τὰς Yuvaixag τῶν νἱῶν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ κατὰ χρημνῶν ἀχθέντες; τί δὲ οἱ τοῖς ἄῤῥεσιν 
ἐπιμαινόμενοι, πάντες δὲ οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν, 
Βαθυλωνίων, Αἰγυπτίων, οὐχὶ χαχῶς τὴν ζωὴν xat- 
έστρεψαν, οὐχὶ Ev χολάσει εἰσί; Τὰ δὲ νῦν, ciné 
pot, οὐ τοιαῦτα; ἼΑχονε τοῦ Χριστου λέγοντος 
Οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες, év τοῖς olxoic τῶν 
βασι.έων εἰσίν' οἱ δὲ μὴ τὰ τοιαῦτα. ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς. Τὸ γὰρ μαλαχὸν ἱμάτιον xai τὴν αὔὕστη- 
ρὰν ἐχλύει φυχὴν xal διακλᾷ xal διαχεῖ ' κἂν τραχὺ 
λά6ῃ σῶμα xat σχληρὺν, ταχέως διὰ τῆς τοιαύτης 
τρυφεραγωγίας μαλαχὸν ποιεῖ xal ἀσθενές. Πόθεν 
γὰρ οἴεσθε ἑτέρωθεν τὰς γυναῖχας οὕτως εἶναι 
ἀσθενεῖς, εἰπέ pot; ρα ἀπὸ τῆς φύσεως µό»τς; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἀγωγῆς xat τῆς ἀνατρο- 
φῆς' ἡ γὰρ σκιατροφία, tj ἀργία, τὰ λουτρὰ, τὰ 
µύρα, τῶν ἀρωμάτων τὸ πλῆθος, τῆς στρωμνῆς ἡ 
ἁπαλότης, τοιαύτας αὑτὰς ἀπεργάζεται. Καὶ tva 
µάθηῃς, πρόσεχε ᾧ λέγω. ᾿Απὸ χήπου, εἰπέ uot, τῶν 
ἐν τῇ ἐρήμ ᾧ ἑστώτων δένδρων, καὶ δεροµένων ὑπὺ τῶν 
ἀνέμων λαθὼν φυτὸν, εἰς ὑγρὸν καὶ σύσχιον χατάθου 
πόπον xai πολὺ ἀνάξιον εὑρῆσεις ἐχείνου, ἀφ᾽ οὗ 
παρὰ τὴν ἀρχην αὐτὸ ἕλαθες. Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, αἱ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν τρεφόµεναι γυναῖχες, τῶν 
ἁστιχῶν ἀνδρῶν εἶσιν ἱσχυρότεραι, xal πολλοὺς ἂν 
ποιούτωὺς χαταπαλαίσαιεν ἐχεῖναι. Too δὲ σώματος 
γενοµμένου µαλαχωτέρου, ἀνάγχη καὶ την ουχᾶν 
συναπολαύειν τῆς λύμιτς ' τὰ γὰρ πολλά xat σνδιατί- 
θενται αὐτῆς αἱ ἑνέργειαι τῇ τούτου διαθέσει. Καὶ γὰρ 
ἐν νόσοις ἕτεροί ἐσμεν διὰ τὸ µαλαχίκεσθαι, xat 
ὑγιαίνοντες πάλιν ἕτεροι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ νευρᾶς., 
ὅταν ὧσιν οἱ φῆόγγοι ἁπαλο. καὶ μαλανο, γαὶ μὴ 
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carnales illi reverentur , quomodo Patrem celestem 
non revcrebimini? Quamquam non ex eo solo diffe- 
rentia constat, aut etiam ex personis , sed ct ab ipsa 
causa οἱ ex re ipsa : non enim propter eadcm οἱ hic 
et illi erudiunt. Ideoque subjungit : //li enim paucis 
diebus , proul illis videbatur, erudiebant : hoc est, 
szepe implentes voluptatem, non semper spectantes id 
: quod est conducibile. llic autem non potest hoc dici : 
non enim hoe facit propter aliquod commodum 
suum, scd propter vos et vestram solam utilitatem : 
illi ut et ipsis sitis utiles, Spe auteui etiam temere; 
hic autem nihil est hujusmodi. Vides quod hoc quo- 
que affert consolationem ? Nam cum illis maxime be- 
nevolentia conjuugimur, quando viderimus quod non 
propter aliquid suum au! jubent, aut. suadent, sed 
propter nos totum ab eis ponitur studium. Iloc enim 
est sincera dilectio et vere dilectio, quando cum 
niliil simus utiles ei qui diligit, ab co tamen diligi- 
mur : diligiinur enim non ut accipiat, sed ut det : 
erudit, omnia facit, omne studium confert, ut redda- 
mur suorum bonorum capaces, E! illi quidem , in- 
quit, in tempore paucorum dierum secundum volunta- 
lem suam erudierunti nos : hic autem ad. id quod utile 
est, in recipiendo. sanctificationem ejus. (Quid cst, 
Sanctificationem ejus? Moc est, puritatem, ut pro vi- 
ribus simus eo digni. llle ponit studium ut accipia- 
tis, ct omuia facit ut det vobis : vos autem studium 
non ponitis ut accipiatis. Dixi, inquit, Domino, Do- 
minus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges 
( Psal. 15. 2). Deinde patres quidem carnis nostra 
eruditores habuimus, et reverebumur eos : aunon multo 
magis obtemperabimus Patri. spirituum , et. vivemus ? 
Patri spirituum; sive charismatum dicit , aut oratio- 
num , aut potestatum incorporcarum. Si sic moria- 
mur, iunc vivemus. Et apposite dixit : Et illi 
quidem in tempore paucorum dierum erudiebant se- 
cundum voluntatem suam : non enim semper quod 
videtur, est utile : bic autem ad id quod utile esi 
crudit. 2. 
5. Est ergo disciplina utilis , est ergo participatio 
sanciitatis. Maxime : nam cum expellit socordiam, 
cum malam cupiditatem, cum amorem rerum qua ad 
hanc vitam pertinent, cum convertit animam, cum ef- 
ficit ut cuncta quas hic sunt damnemus, hoc enim est 
afflictio : annon fit sancta? annon. attrahit gratiam 
Spiritus? Cogitemus itaque semper justos , et videa- 
mus undenam omnes claruerunt, e! ante omnes Abcl, 
Noe : nonne ab afflictione? Fieri enim non potest ut 
non affligeretur qui solus erat in tàm multa malorum 
multitudine : Noe enim, inquit, cum esset solus. per- 
fectus in. generatione sua , Deo placuit ( Gen. 6. 9). 
Nam mili cogita, si nunc eum habeamus innumera- 
liles quorum virtutem zemulemur, patres et. magi- 
«tros, sic affligimur, quomodo ver;simile est illum 
fuisse affectum solum inter tam multos? Sed cum jam 
dixerim de pluvia illa aliena et plane admirabili ? di- 
camne de Abrahamo, de crebris ejus peregrinationi- 
bus, de raptu uxoris, de periculis, de bellis, de tenta- 
tionibus? Sed de Jacob quam multa p ssus sit gravia, 
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undique pulsus , et frustra laborans, et aliis operam 
impendens? omnes enim cjus tentationes recensere 
non Ο5ἱ necesse ; testimonium autein afferre est con- 
sentaneum, quod ipse dicebat Pharaoni : Dies, inquit, 
mei pauci sunt οἱ mali, et non pervenerunt ad dies pa- 
Irtun meorum (Gen. 47. 9). Sed dicamne de Joseph 
sed de ipso Moyse, de Jesu Nave, de Davide , de Sa- 
muele, de Elio, de Danicle, de omnibus prophctis ? 
Sed lios omnes invenies evasisse claros ex afflictio- 
nibus. Die ego mili, visne esse clarus ex otio, 
quiete et deliciis? Sed non poteris. At dicamne de 
apostolis ? At hi quoque :rumnis alios omnes. supe- 
ra:erunt. Cur. haze. dico ? Christus quoque hoc. di- 
cil : In mundo afflictionem habebitis ; οἱ rursus , Vos 
plorabitis et lugebitis : mundus autem gaudebit ( Joan. 
16. 53. 20. et Mauh. 7. 14 ). 


Via qua ducit ad vitam, arcta semper est. —Et quod 
arcta sit et angustia. via qux ducit ad vilam, dicil 
ipse vi: Dominus : tu autem quzeris latam? et quo. 
modo non est hoc absurdum? Propterea vitam non 
assequeris qui alia iugrederis , sed interitum : eain 
eniin elegisti quze fert illuc. Vis dicam et in medium 
adducam eos qui vitam egerunt in deliciis? Ab ulti- 
niis ascendamus ad primos. Dives ille qui ardebat in 
camino ; qui ventri vivunt Judxi, quorum Deus ven- 
ler est ; qui in solitudine semper qu:erebant otium et 
requiem, cur perierunt? sicut ct qui erant tempore 
Noe, annon propterea quod vitam elegerunt lautain οἱ 
dissolutam ? Et qui in Sodomis propter ingluviem : Jn 
saturilate enim panis , inquit, lasciviebant ( Ezech. 16. 
49). Hoc de iis dicitur, qui agebant Sodomis. Si au- 
tem saturitas panis tantum malum fecit, quid dixeri- 
mus de aliis placentis οἱ bellariis ? Esaü anuou erat in 
quiete et otio? quid illi ex filiis Dei qui viderunt mu- 
lieres , et deturbati sunt per pracipitia? quid illi qui 
in masculos insaniebant ? Omnes autem reges gen- 
tum, Babyloniorum ct AEgyptiorum, annon male 
vitam finierunt? annon sunt in. tormentis? Sed. quae 
nunc fiunt, dic mili, nonne sunt. hujusmodi? Audi 
Christum dicentem : Qui mollibus vestiuntur , in. do- 
mibus regum. sunt ( Matth. 11. 8); qui autem non 
talibus vestiuntur, in e:elis. Nam vestis mollis ctiam 
austerum animum dissolvit et frangit ac diffundit : et 
lieet corpus acceperit asperum et durum, cito id 
molle per delicias reddit et. imbecillum. Nam unde 
nisi ex hoc putatis mulieres esse adeo molles, dic 
quieso ? num ex solo sexu? Nequaquam , sed ex vi- 
vendi ratione οἱ educatione : nam in umbra edu- 
catio, otium , lavacra, unguenta, multitudo aroma- 
tum, cubilis mollities eas tales efficit. Et ut id. scias, 
animadverte ad id quod dico. Accipe mihi plantam 
ex hortis, qui sunt. in deserto, et. pulsantur a ven- 
tis, et pone eam in loco humido οἱ umbroso; οἱ in- 
venies illam multo inferiorem illa conditione, ex qua 
eam sumpsisti ab iuitio. Quod autem hoc sit verum , 
mulieres qu: aluntur in. agris, sunt fortiores viris 
qui in urbibus habitant, et multos ejusmodi ille in 
lucta prostraverint. Cum autem corpus factum fueril 
mollius, uecesse est ut anima quoque damni fiat par- 
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liceps : nam magna ex parte ejus operationes simul 
afliciuntur eum illius affectione. Etenim in. morbis 
sumus alii, propterea quod emolliamur ; et cum sani 
sumus, rursus alii. Sicut enim in chordis cum fuerint 
soni molles et non recte extensi , artis quoque virtus 
przciditur, coacta servire mollitia: chordarum : ita 
etiam in corpore multa damna ab eo accipit anima, 
inultas necessitates. Nam cum multa egeat curatione, 
illa acerbam sustinet servitutem. (a) Quamobrem 
rogo, id reddamus forte et robustum , nec faciamus 
valetudinarium. Non solum cum viris loquor, sed 
etiam cum mulieribus. Cur eniin ipsum assidue dis- 
solvis deliciis , exileque et flaccidum facis, o mulier? 
quid vires corrumpis adipe ? adeps est ei etiom molli- 
ties, non robur. Sin autem his dimissis tunc aliter te 
geras, tunc et pulchritudo corporis procedit ex sen- 
tentia, quando et vires adfuerint et bona habitudo : 
sin autem ipsum mille morbis obsideas , nec erit flos 
corporis, nec bona aliqua habitudo ; semper enim 
eris in tristitia. 

4. Scitis autem quod sicut pulchram domum, cum 
ci aer arriserit, reddit splendidam : ita eliam specio- 
sum vultum, si anim: alacritas accesserit, reddit 
meliorem : sin autem sit in tristitia et moerore , fit 
defornior. Tiistitiam morbi faciunt et zgritudines ; 
morbos autem facit, quod corpus factum sit mollius 
a multis deliciis. Quamobrem hac etiam ratione fu. 
gite delicias, si mihi credatis. At voluptatem habet, 
inquit, indulgere genio et deliciis. Sed non tot quot 
molestias. Alioquin autem voluptas est usque ad gu- 
lam, usque ad linguam : mensa autem ablata aut 
cibo devorato, perinde es atque si non fueris ejus 
particeps ; imo vero longe deterior, ut qui inde aufe- 
ras gravedinem, distentionem el pandiculationem et 
erapulam et somnum morti similem, $zpe vero etiam 
vigiliam ex saritate et obstruetione spiritus et eru- 
etatione : et millies quidem ventrem exsecratus es, 
cum oporteat intemperantiam detestari. 

Contra. ingluviem et. sáturitatem. — Ne corpus ergo 
impinguemus, sed audiamus Paulum dicentem : Car- 
nis curam ne feceritis ad concupiscentias (Rom. 15. 14). 
Ut enim si quis cibos acceperit, et in cloacam pro- 
jecerit, ita etiam qui iu ventrem ingerit : imo vero 
non ita, sed longe pejus. Nam hic quidem cloacam 
facit absque suis malis ; illic autem et morbos pro- 
creat innumerabiles. Nam quod nutrit est id quod suf- 
ficit, quod etiam potest concoqui : quod autem usum, 
supcrat et est plus quam par sit, non solum non nutrit, 


(a) Hic quoque hiatus est in Colbertino Codice. 
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sed corpori ctiam noxam affert. At nullus lize videt 

propter vulgare przjudicium et intempestivam volu- 
ptatem. Vis corpus nutrire? amputa quod redundat, da 

quod suflicit, et quantum potest confici et concoqui : 

noli ipsum gravare, ne obruas. Quod suflicit est et 
alimentum οἳ voluptas : nihil enim adeo efficit volus 
ptatem, ut cibus recte coufectus : nihil adeo efficit 
sanitatem, nihil adeo.acumen sensuum, nilil cst 
quod morbum φις propulset. Ergo quod sufficit est 
et alimentum et voluptas et sanitas ; quod vero est 
plus quam par sit, est ct damnum et molestia et 
morbus. Nam qu: facit fames, facit etiam saturitas, 

atque adeo graviora : nam illa quidem paucis diebus 

abducit et liberat hominem ; hxc vero corpus arro- 

dens et putrefaciens, longo tradit morbo , et deinde 
morti gravissimzx. Nos autem famem quidem rem 

ducimus abominandam, ad saturitatem vero nimiam 

currimus. Unde híc morbus ? unde hxc insania ? Non 

dico ut nos cruciemus, sed ut tantum comedainus, 

ul et voluptatem habeat quie vere est voluptas , ct 
possit corpus alere et reddere aptum et concinnatum, 

compactumque recte et compositum ad anims» opc- 
rationes. Quando autem fuerit nimium in id ingestum 

nutrimentum , non potest, ut ita dicam , clavos et 
commissas compages retinere propter redundantiam : 
ingressa quippe redundantia totum dissolvit et dif- 
fundit. Carnis, inquit, curam ne feceritis ad concu- 
piscentias (Rom. 19. 14). Recte dixit, Ad concupiscen- 
lias ; delicizs enim sunt materia obscenis cupiditati- 
bus; etiamsi is qui indulget deliciis sit. omnium 
maxime philosoplius, necesse est ut aliquando afficia- 
tur a vino et cibis, necesse est ut diffundatur, ne- 
cesse est ut majorem perferat flammam. llinc stupra, 
hiuc adulteria : non potest enitn amorem parere ven- 
ter esuriens, imo vero nec is qui utitur eo quod 
sufficit; qui vero parit obscoenas voluptates , ille est 
qui indulget deliciis. Et sicut terra valde humida pro- 
creat vermes, et fimus qui madescit et multum habet 
humorem ; contra atem terra qua est ab illo humore 
libera , fert multos fructus, eum nihil habeat quod 
modum excedat : nain etiamsi non colatur, emittit 
herbam ; sin autem colatur, fructus : ita nos quoquc. 
Ne igitur carnem reddamus inutilem, neque noxiam, 
sed in ea plantemus utiles fructus et arbores frugife- 
ras, et curemus ne eas dissolvamus deliciis : nam hx 
putrefact:e vermes pro fructibus emittunt. lta. etiam 
inrata cupiditas, si eam madefeceris, procreat turpes 
voluptates, imo turpissimas. Hanc itaque luem omni- 
modo auferamus, ut possimus bona promissa con- 
sequi, in Christo Jesu Dornino nostro, etc. 





HOMILIA XXX. 


Car. 12. v. 11. Omnis autem disciplina in prasenti qui- 
dcm videtur non esse gaudii,sed maroris ; postea au- 
lem fructum pacatissimum exercitatis per eam reddet 
justitie. 19. Propter quod renmissas manus el soluta 
genua erigite : 13. et gressus reclos facite pedibus ve- 
stris, uL non claudicans quis erret,magis autem sanctur. 
1. Qui amara bibunt medicamenta, prius quidem 


quoddam ferunt t:edium οἱ molestiam, et tunc sen- 
tiunt utilitatem. Talis enim res est virtus, et lale vi- 
tium : prima quidem illic est voluptas, deinde xgritu- 
do ; hie vero primum zgritudo, et tunc voluptas. Sed 
minime sunt paria : non est enim par, cum molestia 
prius affectus fueris, postea laetari ; et cum prius Eeta- 
tus fueris, postea molestia affici.Quomodo ? llic quidein 


2)1 


δ.ατεταµένοι καλῶς, xal ἡ τῆς τέχνης ἀρετὶ ὑποτέ- 
p.vexat, ἀναγκαζομένη δουλεύειν τῇ μαλαχίᾳ τῶν 
νευρὼν * οὕτω xai ἐπὶ τοῦ σώματος, πολλὰς τί αἳ- 
τοῦ δέχεται βλάδας xal dj ψυχὴ, πολλὰς ἀνάγχας. 
"Όταν γὰρ πολλῆς δέηται θεραπείας, π'κρὰν ὑπομέ- 
νει την δουλείαν ἐχείνη. 4 Ad, παραχαλῶ, ἰσχυρὸν 
αὐτὸ ἑργαζώμεθα, xal μὴ νοσηλεύωμεν. Οὐ πρὸς 
1276] ἄνδρας µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς γυναῖκας ὁ λόγος 
ἐμοί. Τί γὰρ συνεχῶς ἐχλύεις αὐτὸ τῇ τρυφῇ, xal 
ἑξίτηλον ποιεῖς, ὦ Ὑύναι; τί τὴν ἰσχὺν λυμαίνη 
στέασι; τὸ στἐαρ χαυνότης ἐστὶ τούτῳ, οὐκ ἰσχύς. 
Ἐὰν δὲ τούτων ἁποστᾶσα, ἑτέρως ἄγῃς σεαυτἠν ' 
τότε xal τὸ χάλλος τὸ σωματικὸν προγωρεῖ χατὰ 
γνώμην, ὅταν ἰσχὺς xal εὐεξία παρῇ ' ἂν μέντοι 
µυρίαις αὐτὸ πολιορχῆς νόσοις, οὔτε ἄνθος χρώ- 
pars; οὔτε εὐεξία τις ἔσται * ἀεὶ γὰρ Ev χατηφείᾳ 
σῃ. 

δ’. Ἴστε δὲ ὄτιῶσπερ οἶκον καλὸν, ἐπειδὰν γελάσῃ ὁ 
ἀΠρ, λαμπρὸν δείχνυσιν, οὕτω χαὶ ὄψιν ὡραίαν φαι- 
δρότης ἐπιγενομένη ΦυχΏς, κρείττονα ποιεῖ * ἐὰν δὲ 
ἐν χατηφείᾳ T, xat ὀδύναις, δυσειδεστέρα γίνεται’ τὴν 
ὃξ χατήφειαν αἱ νόσοι ποιοῦσι καὶ αἱ ὀδύναι, τὰς δὲ 
νόσους τὸ μαλαχώτερον γενέσθαι τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
πολλῆς τρυφῆς. Ὥστε xal κατὰ τοῦτο φεύξεσθε τὴν 
τρυφῆν, ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε. ᾽Αλλ’ ἡδονῆν, φησὶν, ἔχει 
τὸ τρυφᾷν. ᾽Αλλ’ οὐ τοσαύτην, ὅσας δυσχολίας. "Άλλως 
δὲ, ἡ ἡδονὴ µέχρι τοῦ φάρυγγος, µέχρι τῆς γλώττης 
ἐστί * τῆς γὰρ τραπέζης ἀρθείσης, f| τοῦ σιτίου κατα- 
ποθέντος, ὅμοιος ἔσῃ τῷ p µετεσχηχότι, μᾶλλον δὲ 
πολλῷ χείρων, βάρη φέρων ἐχεῖθεν καὶ διάτασιν καὶ 
χαρηθαρίαν καὶ ὕπνον Eotxóxa θανάτῳ, πολλάκις δὲ 
xai ἀγρυπνίαν ἀπὸ πλησμονῆς, xai πνεύματος 
ἐμφράξεως, χαὶ ἐρυγῆς  χαὶ uupla ἂν κατηράσω 
τῇ Υαστρὶ, δέον τῇ ἁμετρίᾳ χαταράσασθαι. 

Mi λιπαίνωµεν τοίνυν τὸ σῶμα, ἀλλ ἀχούωμεν 
τοῦ Παύλου Aéyovtog* Τῆς σαρκὸς πρόνοια» μὴ 
ποιεῖσθε elc ἐπιθυμίας. Ὥσπερ ἂν el τις εἰς ἁμά- 
pa» λαθὼν τὰ σιτία ἐμδάλλῃ b, οὕτω καὶ ὁ εἰς τὴν 
Ὑαστέρα ἐμθάλλων' μᾶλλον 6k οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
vol χεῖρον. Ἐνταῦθσ μὲν γὰρ ἁμάραν ἑργάζεται 
χωρὶς τῶν οἰχείων χαχῶν, &xel δὲ xal µυρία τίχτει 
τὰ νοσήματα. Τὸ γὰρ τρἐφον ἡ αὑτάρχειά ἐστιν, 
ὃ xai κατεργασθΏναι δύναται ' τὸ δὲ περιττὺν τῆς 
Χρείας οὐ µόνον οὗ τρἐφει, ἀλλὰ χαὶ ἐκεῖνο λυµα(- 
vitat. ᾽Αλλ' οὐδεὶς ταῦτα ὁρᾷ ὑπὸ τῆς ἀκαίρου ἠδο- 
γης καὶ τῆς ἓν συνῄθει προλήψεως ἀπατώμενος. 
Βοῦλει τρέφειν τὸ opa ; περίελε τὸ πλέον, τὸ αὕταρ- 
χες δίδου, xai ὅσον χατεργάσασθαι [277] δυνατόν * 
μὴ ῥάρυνε αὐτὸ, ἵνα μὴ χαταποντἰσῃς. Τὸ αὕταρχες 
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xaX τροφή ἐστι xaY Ἡδονή ' οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιξῖ ἤδο- 
νην ὡς σιτίον χχλῶς χατεργασθέν’ οὐδὲν οὕτως ὑγτίαν, 
οὐδὲν οὕτως ὀξύτητα αἱσθήσεων, οὐδὲν οὕτως ἑστὶ 
νόσου ἀπελαστικόν. "Apa τὸ αὕταρχες μὲν xat τροφή 
ἐστι xal fjbovh xal ὑγεία, τὸ δὲ πλέον χαὶ λύμη xai 
&nbla καὶ νόσος. "À γὰρ motel ὁ λιμὸς *, ταῦτα ποιεῖ 
καὶ ἡ πλησμονὴ, μᾶλλον δὲ Καλεπώτερα; ἐχεῖνος μὲν 
γὰρ £v ὀλίγαις ἡμέραις ἀπήγαγε xaX ἀπήλλαξε τὸν 
ἄνθρωπον, αὕτη δὲ διατρὠγουσα xal σῄπουσα τὸ 
σῶμα, μαχρᾷ παραδίδωσι νόσῳ, καὶ τότε θανάτῳ 
χαλεπωτάτῳ. ᾿Ημεῖς δὲ τὸν μὲν λιμὸν ἀπευκτὸν πρᾶ- 
γμα νοµίζοµεν, ἐπὶ δὲ τὴν τούτου χαλεπωτέραν πλη- 
σμονὴν τρἐχοµεν. Πόθεν αὕτη fj νόσος, πόθεν αὕτη f 
μανία; Οὐ λέγω χατατρύχειν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τοσοῦ- 
τον σιτεῖσθαι, ὃ xal ἡδονην ἔχει τὴν ὄντως ἡδονὴν, 
καὶ θρέφαι δύναται τὸ σῶμα, χαὶ εὔταχτον ὑμῖν χαὶ 
εὐάρμωοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασχεϊν τῆς ψυχής 
πεπη (ὃς καλῶς καὶ συνηρµοσμµένον. "Όταν δὲ ὑπέρ- 
αντλον γένηται τῇ τροφῇ, τοὺς γόμφους αὐτοὺς, ὡς 
ἄν τις εἴποι, xal τὰς ἁρμονίας διαλύσασα τὰς συµπε- 
πηγυίας,͵ τὴν πλημμύραν οὗ δύναται χκατασχεῖν ἔπεισ- 
ελθοῦσαᾶ γὰρ ἡ πλημμύρα τὸ πτᾶν διαλύει xa διαχεῖ. 
Tuc σαρκὸς, φησὶ, πρόγοιαν μὴ ποιεῖσθε elc ἐπιθυ- 
plac. Καὶ καλῶς εἶπεν, Εἰς éxiüvplac: ὕλη γάρὲστιν 
fj τρυφὴ ταῖς ἁτόποις ἐπιθυμίαις, κἂν πάντων f] qu 
λοσοφώτερος ὁ τρυφῶν, ἀνάγχη τι παθεῖν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ οἴνου, ἀπὸ τῶν σιτίων, ἀνάγχη διαχυθῆναι, 
ἀνάγχη τὴν φλόγα μείζονα ἐνεγχεῖν. Ἐντεῦθεν πορ- 
velat, ἐντεῦθεν μοιχεῖαι ' οὐ γὰρ δύναται πεινῶσα 
γαστηρ ἔρωτα τεχεῖν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐταρκείᾳ χε- 
xonufvm* dj δὲ τίχτουσα τὰς ἁτόπους ἐπιθυμίας, 
ἐχέίνη ἐστὶν ἡ σπαταλῶσα τῇ τρυφῇ. Καὶ χαθάπερ f 
σφόδρα δίυγρος γη τίχτει τοὺς σχώληχας, χαὶ ἡ χό- 
προς ἡ διαθρεχοµένη xal πολλὴν ἔχουσα τὴν νοτίδα, 
ἡ δὲ ἁπηλλαγμένη τῆς ὑγρασίας ἐχείνης καρποὺς 
φέρει πολλοὺς, ὅταν μὴ ἀμετρίαν ἔχῃ' xàv μὲν γὰρ 
μὴ γεωργῆται, χλόην ἐχδίδωσιν, ἂν δὲ γεωργῆται, 
χαρπούς ' οὕτω xai ἡμεῖς. Mf) τοίνυν ἄχρηστον τὴν 
[278] αάρχα κατασχευάσωμεν, μηδὲ ἀνόνητον, μηδὲ 
ἐπιθλαθῆ, ἀλλὰ φυτεύσωμεν iv αὐτῇ χρησίµους 
καρποὺς xai φυτὰ Χχαρποφόρα, xal ἐπιμέλειαν 
ποιώµεθα, ὥστε μὴ αὐτὰ ἐχλῦσαι τῇ τρυφῇ καὶ γὰρ 
καὶ ἐκεῖνα σχώληχας ἀντὶ χαρπὼν ἐχθάλλει διασα- 
πἐντα. Οὕτω xaY fj ἔμφντος ἐπιθυμία, ἐὰν αὑτὴν 
ὑπὲρ µέτρον διαθρέξης, ἁτόπους τίχτει ἡδονὰς, χαὶ 
σφόδρα ἁτοπωτάτας. Τὴν οὖν λόμην ταύτην ἐξέλωμεν 
παντὶ τρόπῳ * ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἔπηγ- 
γελµένων ἀγαθῶν, ἐν Χ ριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

ο Colbert., ὁ λοιµός. 

iRegg.et Commel. sic legunt, καὶ τὰς ἁρμονίας τῷ π)ημ- 


Ópq χατέχειν οὐ δύναται συμµπεπηγνίας' ἐπεισελθοῦσα. SiC 
etiam Mut. legerat, recte, ut videtur. 





OMIAIA Λ’. 


Illaca δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν ob δοκεῖ 
χαρᾶς εἶναι, d Adà «Ἰύπης' ὕστερον δὲ καρπὀν' 
εἰρηγικὸν' τοῖς δι αὑτῆς Tervpracuéroic ἆπο- 
δ/δωσι δικαιοσύνης. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας 
xal τὰ παρα.ελυμένα γόνατα ἀγορθώσατε ' 
καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῖν, 
ἵνα μὴ τὸ χω. ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ uaAAcv. 


α΄. Οἱ τὰ φάρμακα πίνουτες τὰ πικρὰ, ἀνέχονταί τι- 


νος πρότερον &nblac, xaX τότε τῖς ὠφελείας αἱσθά - 
νονται. Τοιοῦτον vàp fj ἀρετὴ, τοιοῦτον fj καχία * ἐχεῖ 
πρώτη ἡ ἡδονὴ, εἶτα ἡ ἀθυμία * ἐνταῦθα πρώτη 1j 
ἀθυμία, καὶ τότε ἡ ἡδονή. ᾽Αλλ' οὐδὲν ἴσον * οὗ γάρ 
ἐστιν ἴσον πρότερον λυπηθέντα, ὕστερον ἡσθῆνιι, 
καὶ πρότερον ἠσθέντα, ὕστερον λυπηθῆναι. Πῶς; 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ dj προσδοχία τῆς μελλούσης ἆἀθν- 
µίας τὴν παροῦσαν ἑλάττονα motel ἡδονήν  ἐχεῖ δὲ 5 
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τροσδυκία τῆς µελλούσης ἡδονῆς ὑποτέμνεται τὸ 
σροδρὸν τῆς παρούσης ἀθυμίας ' ὡς συµόαίνειν ἐκεῖ 
μὲν µηδέποτε ἠσθῆναι, ἐνταῦθα δὲ µηδέποτε λυπη- 
φῆναι. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον τὰ τῇ; δ,αφορᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρως. Πῶς ; "Ort οὐδὲ τὰ τῶν χρόνων (oa, ἀλλὰ 
πολὺ µείξονα xai πλείονα, Ἐνταῦθα δὲ xal πλέον 
τι Ey. τοῖς πνευματιχοῖς 8. ᾽Απὸ τούτου τοίνυν ἔτι- 
χξιρεῖ ὁ Παῦλος την παραμωυθία» εἰσαγαγεῖν, καὶ τὴν 
κοινὴν πάλιν χρίσιν λαµθάνει, T| οὐδεὶς ἀντιστῖνα» 
δύναται. οὐδὲ κοινῆ ψήφῳ µάχεσθαι. "Όταν γάρ τις 
παρὰ πάντων ὁμολογούμενον εἴπῃ, πάντες συγχατα- 
τίθενται, χαὶ οὐδεὶς ἀντιπίπτει. Λυπεῖσθε, φησί” 
[279] τοῦτο κατὰ λόγον ' τοιοῦτον γὰρ ἡ παιδεία, τὴν 
ἀρχὴν ἔχει τοιαύτην. "00εν χαὶ οὕτως ἐπήγαγε ᾿ 
Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὺ παρὺν οὐ δοκεῖ χα- 
ρᾶς εἶναι, dAAà 1ύπὴς. Kai; εἶπεν, OO δοκεῖ " 
οὐδὲ γάρ ἐστι λύπης ἡ παιδεία, ἀλλὰ µόνον δοχεῖ ’ 
οὐδὲ ἡ μὲν, Ἡ 65 o0, ἀλλὰ πᾶσα ' Πᾶσα γὰρ, φησὶ, 
παιδεία ob δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἆ.ὶ.1ὰ Aízmc * τουτ- 
έστι, xal ἡ ἀνθρωπίνη, xal ἡ πνευματική. 'Opd; 
α τὸν ἀπὶ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ἀγωνιζόμενον ; Δοχεῖ, 
qnoi, «Ίύπης εἶναι ' ὥστε οὐκ ἔστι. Ποία γὰρ λύπη 
Ττίχτουσα χαράν; Οὐδεμία" ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡδονὴ 
τίχτουσα ἀθυμίαν. 

b "Ύστερον δὲ καρποὺς εἰρηγικοὺς τοῖς δι αὑ- 
της Τε)υμγασμέγοις ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. Οὐ 
χαρπὸν, ἀλλὰ καρποὺς cime, τὸ πλῆθος ἐμφαίνων 
πολύ. Toic Óv αὐτῆς, φησὶ, γεγυμνασμένοις. Τί 
ἐστι, Τοῖς δι αὐτῆς 1ε)υμνασμένοις; Tot; &vasyo- 
μένοις ἐπὶ πολὺ καὶ καρτερήσασιν. Ορᾶς πῶς xal 
εὐφήμῳ ὀνόματι χἐχρηται; "Δρα γυµνασία ἐστὶν ἡ 
παιδεία, τὸν ἀθλητὴν ἰσχυρὸν ἐργαζομένη, xax ἀχατ 
αγώνιστον Ey τοῖς ἀγῶσι, xal ἅμαχον ἓν τοῖς πο- 
λέμοις. El τοίνυν πᾶσα παιδεία τοιαύτη ἐστὶ, xol 
αὕτη τοιαύτη ἔσται. Ὥστε χρηστὰ χρὴ προσδοκᾶν, 
xai τὸ τέλος ἡδὺ xai εἰρηνικόν. Καὶ pij θαυμάσῃς, 
εἰ σχληρἁ οὖσα, χαρποὺς ἔχει γλυχεῖς: ἐπεὶ καὶ ἐν 
τοῖς δένδροις ὁ μὲν φλοιὸς ἅποιός τίς ἔστι σχεδὺν xal 
τραχὺς, οἱ δὲ καρποὶ γλυκεῖς. ᾽Αλλ) ἕἔλαθεν αὐτὸ ἀπὸ 
τῆς χοινῆς ἐννοίας. El τοίνυν τοιαῦτα χρὴ προσδοκᾶν, 
vi ἀλγεῖτε; τί τὰ λυπηρὰ ὑπομείναντες, περὶ τὰ 
χρηστὰ ἐκλύεσθε; "A ἐχρῆν ὑπομεῖναι ἀηδῆη, ὑπ- 
εωείνατε * μἩ τοίνυν ἐχλυθῆτε περὶ τὴν ἀνταπόδοσιν. 
Διὸ τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ zapaAsAvyuéra 
γόνατα dropüccars, καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιῄσατεα 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, Tra μὴ τὸ χω.ὶὸν ἐκτραπῇ, laüq 
δὲ uüAAov. Ὡς πρὸς δρομεῖς xal πύχτας xal πο)ε- 
μιστὰς διαλέγεται. Ορᾶς πῶς αὐτοὺς χαθοπλίζει, 
πῶς αὐτοὺς ἑπαίρει; Ἐνταῦθα περὶ τῶν λογισμῶν 
αὐτῶν τοῦτο λέγει. ᾿Ορθὰ βαδίζετε, φησί * τουτέστι͵ 
μη ἀμφιθάλλοντες. Ei yàp ἀπὸ ἀγάπης ἡ παιδεία, 
οἱ ἀπὸ χηδεµονίας ἄρχετα:, εἰ εἰς τέλος χρηστὸν τε- 
λευτᾷ ' τοῦτο γὰρ xai διὰ πραγμάτων, xai διὰ ῥη- 
µάτων, xal διὰ πάντων ἀποδείχνυσι * τίνος ἕνεχεν 
ἐχλύεσθε ; τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἁπογνόντες, οἱ μὴ τῇ 
ἑλπίδ, ῥωννύμενοι τῶν µελλόντων. ΟρΜὰ, qnot, 
[280 | Ba&iteze * ὥστε μὴ ἐπιταθῆναι τὴν χωλείαν, 
ἀλλά µεταθληθῆναι ἐπὶ τὰ πρότερα :ὁ γὰρ μετὰ 
χωλείας τρέχων, ἐπιτρίθει τὸ καχόν. ἹΟρᾷς ὅτι iy 
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ἡμῖν ἐστι τὸ πάντως lavpevÜnvat Εἱρήνην ξιώχετθ 
μετὰ πάντων καὶ cór ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν Κύριον. Ὅπερ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγε, Mn 
ἑγκατα.Ίιπόγτες τὴν àxiovrayoyiy ἑαυτων, τοῦτο 
καὶ ἐνταῦθα αἰνίττεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω µάλιστα ἓν 
Δειρασμοῖς εὐχαταγωνίστους ποιεῖ καὶ εὐχειρώτους, 
ὡς τὸ διεσπάσθαι. Καὶ ὅρα πῶς * Διάσπασον φάλαγγα 
ἐν πολέμῳ, xa οὐδὲ πόνου δεηθήσονται οἱ πολέμιοι, 
ἀλλὰ δεδεµένους αὐτοὺς λήψονται, xaz' ἰδίαν εὑρόν- 
τες, Χαὶ ταύτῃ ὄντας ἀσθενεστέρονς. Εἱρήνην διώ- 
χετε μετὰ πάντων, φησίν. "Apa xal τῶν Xaxüx 
ποιούντων. Τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν * Ei δυνατὸν, 
τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων» ἀνθρώπων εἱΙρηγεύον- 
τες. Τὸ σὺν µέρος, φησὶν, εἰρήνενε, μηδὲν τὴν εὐσέ- 
θειαν παραθλάπτων, ἀλλ ἐν οἷς πάσγχεις χαχκῶς, 
φέρε γενναίως * μέγα γὰρ ὅπλον ἓν τοῖς πειρασμµοῖς 
ἀνεξικαχία. Οὕτω xal ὁ Χριστὸς τοὺς μαθητὰς ἴσχυ- 
ροὺς ἐποίει λέγων Ἰδοὺ ἁποστέλΊω ὑμας ὡς 
πρόδατα ἐν μέσῳ «Ἰύχων' γίνεσθε οὖν φρόνιμοι 
ὡς οἱ ὄρεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. Τί λέ- 
χεις; μεταξὺ λύχων ἐσμὲν, xai ὡς πρόθατα χελεύεις 
εἶναι χαὶ ὡς περιστεράς; Ναὶ, φησίν * οὐδὲν yàp 
οὕτως ἐντρέπει τὺν ποιοῦντα χακῶς, ὡς τὸ φἑρειν 
ὑμᾶς γενναίως τὰ ἐπαγόμενα, χαὶ μήτε λόγῳ, μήτε 
ἔργῳ ἀμύνεσθαι. Τοῦτο καὶ ἡμᾶς Φιλοσοφωτέρους 
ποιεῖ, xai μείζονα προξενεῖ τὸν μισθὸν, χἀχείνους 
ὠφελεῖ. Αλλ' ὁ δεῖνἁ σε ὕδρισε; σὺ εὐλόγησον. 
"Opa πόσα ἀπὸ τούτου χερδαίνεις * τὸ xaxbv ἔσδε- 
σας, μισθὸν σεαυτῷ προὐξένησας, xàxstvov ἑνέτρε- 
φας, καὶ σὺ δεινὸν πέπονθας οὐδέν. Βἱρήνην διώ- 
χετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασμόν.----Τὸν' ἁγια- 
σμὸν, τί φησι; Thy σωφροαύνην xat τὴν χοσµιότττα 
τὴν iv γάµμῳ. Εἴτετις χωρὶς γάμου ἐστὶ, φησὶν, 
ἁγνὸς µενέτω, γαµείτω ο εἴτε ἓν γάμῳ, μὴ πορ- 
γευέτω, ἀλλὰ χεχρήσθω τῇ ἰδίᾳ γυναιχί" xal γὰρ 
xai τοῦτο ἁγιασμός. Πῶς; Οὐχ ὁ γάμος ἁγιασμὺς, 
ἀλλ ὁ γάμος τηρεῖ τὸν ἀπὺ τῆς πίστεως ἁγια:μὸν, 
οὑχ ἀφιεὶς πόρνῃ [281] πρεσέχειν. Ὅ γὰρ γάμος 
τίµιος, οὐχ ἅγιος * καθαρὺς ὁ γάμος, οὐ μέντοι καὶ 
ἁγιωσύνην παρέχει, d τὸ χωλύειν τὴν àmb τῆς 
πίστεως δοθεῖσαν μὴ μολύνειν. OD χωρὶς, φησὶν, 
οὐδεὶς ὄψεται εὐν Κύριον. Ὅπερ xa ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους λέγει: Mi] π.1αγᾶσθε οὔτε πόργοι, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε εἰδω.ο.Ίάτραι, οὔτε μα.]αχοὶ, 
οὔτε ἁρσεγοχοῖται, οὔτε π.εονέχται, οὔτε xAé- 
ἅται, οὔτε μµέθυσοι, οὐ «Ἰοίδοροι, ovy ἅρπαγες 
βΒασιείαν θεοῦ οὐ κἈηρογομήσουσι. Πῶς Υὰρ ὁ 
γενόμενος πόρνης σῶμα δυνῄήσεται εἶναι σῶμα ΧἎρι- 
στοῦ; ᾿Επισκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 
χάριτος τοῦ θεοῦ "μή τις fita πικρίας ἄνω φύουσα 
ἐνοχ.ῇ, καὶ διὰ ταύζης μιανθῶσι x04 0L * μη τις 
zóproc ἢ B£6nAoc. Ορᾶς πῶς πανταχου ἑχάστῳ 
τὴν χοινὴν ἑἐγχειρίζει σωτηρίαν; Παρακα.οῦντες, 
φησὶν, ἆ.1.1ή.Ίους καθ’ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ 
τὸ σήµερο» κα.εῖται. 

B'. Mà τοίνυν πάντα ἐπὶ τοὺς διδασκάλους ἐπιῤῥί- 
πτετε, μὴ πάντα ἐπὶ τοὺς ἠγουμένους * δύνασθε καὶ 
ὑμεῖς, φησὶν, ἀλλήλους οἰχοδομεῖν. "O xal Θεσσα- 
λονικεῦσ, γράφων ἔλεγεν ' Εἷς τὸν ἕνα οἰκοδομισδῖξε, 
κιιθὼς καὶ πο:εἴτε * καὶ πάλιν, Παρακα.λεῖτε á.tr- 


6 Ceusct leg. ἁγνὸς µενέτω 7) γαμείτω Ώυμους. 


909 
exspectatio futura εἰ praesentem minuit volu- 
ptatem; illic autem oxspectatio fntur;e ketiti; detrahit 
de vehementia prioris auimi cgritudinis : adeo ut con- 
tingat illie quidem numquam Letari, liic autem num- 
quam tristitia affici. Non solum autem hac ratione; sed 
etiam alia est differentia. Quomodo ? Nempe quod ne- 
que paria suut tempora, sed longe majora et ampliora. 
llic autem est etiam aliquid amplius in spiritualibus. 
Ab hoc ergo Paulus conatur consolationem afferre ; et 
commune rursus assumit judicium, cui nullus potest 
resistere, ueque cum communi pugnare sententia. Nam 
cum dixerit quis id de quo constat apud omnes, con- 
sentiunt oinnes, οἱ nemo contradieet, Magretis, iuquit: 
lioc secundum rationem est : talis enim res esi disci- 
plina, tale babet principium. Ideo sic intulit : Omnis 
aulem disciplina in prasenti quidem videtur non esse 
gaudii , sed maroris. Recte dixit, Non videlur : uon 
cuim est disciplina maroris, sed tantum videtur : 
non hzc quidem videtur, illa non, sed omnis : Omnis 
cnim disciplina non videtur esse. gaudii, sed maro- 
ris; id est, el humana et spiritualis. Vides eum con- 
tendere ex communibus notionibus? Videtur, inquit, 
esse maroris : ilaque non est. Quis enim maeror 
parit gaudium? Nullus : sicul nec voluptas parit 
animi zgritudinem et tristitiam (a). 

Discipline bona. — Postea autem fructus pacatissimos 
reddit iis qui pag ipsam sunt exercitati justitue. Non 
(rucium, sed fructus dixit, magnam multitudinem 
significans. Per ipsam exercitatis , inquil; id est , iis 
qui longo tempore sustinuerunt et tolerarunt. Vides 
ut etiain. bono verbo est usus? Disciplina ergo est 
exercitatio, fortem reddens athletam , et invictum in 
certaminibus, et in bellis incxpugnabilem. Si ergo 
omnis disciplina est talis, hzc quoque erit talis. 
Quamobrem bona sunt exspectanda, et jucundus finis 
ac pacatus. Nec mireris si cum sit dura, fructus ha- 
beat dulces : nam etiam in arboribus cortex quidem 
est prope omnis expers qualitatis et asper, fructus 
autem sunt dulces, Sed hoc accepit ex communi no- 
tione. Si oportet ergo talia exspectare, quid doletis ? 
cur cum molesta sustinueritis, in bonis ignavo et re- 
misso animo estis? Injucunda , qux erant ferenda , 
sustiuuistis : ne ignavi ergo el remissi sitis circa re- 
munerationem. Propter quod remissas manus et genua 
debilia erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris , 
ut non claudicans quis erret, magis autem sanetur. Eos 
tamquam cursores alloquitur et pugiles et bellatores. 
Vides quomodo eos armet, quomodo cos excitet ? Gres- 
sus, inquit, rectos facite ; id est, recte ambulatc. Hic 
dicit de ipsis cogitationibus : recte ambulate, hoc est, 
non dubitantes. Si enim disciplina est ex caritate, si 
ircipit a cura, si desinit in bonum finem : hoc enim et 
per res, et per verba, et per omnia ostendit : eur ignavi 
estis et remissi ? tales enim sunt qui animum despon- 
derunt, qui ne futurorum quidem spe conirmantur. 
Recte, inquit, ambulate : ut non extendatur. claudi- 
catio, sed mutetur ad priora : nam qui currit cum 
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claudicatione, malum invehit. Vides quod in nostia 
sit potestate ut curemur ? 14. Pacem sequimini cum 
omnibus et sanctimoniam, sine qua nemo videbit Doni- 
num. Quod dicebat superius : Non deserentes collectio- 
nem seu congregationem nostram (Hebr. 10. 25), hoc hic 
quoque tacite siguificat. Nihil enim ad superandum et 
ex pugnandum tam faciles facit in tentationibus quam 
esse divulsos. Et vide quomodo : disrumpe aciem in 
bello ; et nelabore quidein opus habebunt iniinici, scd 
eos vinctos capient separatim inventos, et ca ratione 
imbecilliores. Pacem, inquit, sequimini cum omnibus. 
Ergo eiiam cum iis qui male agunt. lloc etiam alibi 
dicit : Si fieri polest, quod in. vobis est, cum omnibus 
hominibus pacem habentes (Itom. 12. 48). Quod ad te, 
inquit, attinet, pacem age, pietatem nihil l:edens, sed 
in eis qux pateris ea fer forii et generoso animo. Est 
enim malorum tolerantia, magna arma, in tentationibus 
magnum przsidium. Sic ctiam Christus discipulos 
suos fortes faciebat, dicens : Écce mitto vos tamquam 
oves in medio luporum : estote ergo prudentes. sicut 
serpentes, et simplices sicut columbae ( Matth. 10. 16 ). 
Quid dicis, in medio luporum sumus, et sicut 
oves nos esse jubes, et sicut. columbas? Maxime, 
inquit, nam eum qui male facit, nibil adeo pudore 
aflicit, ut quando nos fortiter feramus ea qu:e infe- 
runtur, et neque verbo neque facto nos ulciscamur. 
lloc et nos reddit magis philosophos, et ryajorem 
conciliat mercedem, et illos juvat. At hic vel ille te 
affecit contumelia ?* tu vero eum bouis prosequere. 
Vide quam multa ex eo sis lucrifacturus : malum 
exstinxisti , mercedem tibi conciliasti, illum pudore 
affecisti, nihil es passus grave. Pacem scquimini cum 
omnibus εἰ sanctimoniam. Sanctimoniam quid dicit? 
Temperantiam, honestatem in matrimonio. Sive quis- 
piam, inquit, non sit junctus matrimonio, castus ma- 
neat, uxorem ducat : sive sit junctus matrimonio, 
non $scortetur , sed uxore utatur : nam hoc quoque 
est sanctificatio. Quomodo? Non est matrimonium 
sanctificatio , sed matrimonium conservat sanetifica- 
tionem qu: procedit a fide, non sinens conjungi cum 
meretrice, Matrimonium enim est honorabile (Hebr. 
15. 4), non sanctum : purum est matrimonium, non 
tamen praebet etiam sanctitatem , nisi quod prohibet 
non polluere eam qux» data est a fide. Sine qua, iu- 
quit, nemo videbit Dominum. Quod etiam dicit in Epi- 
stola ad Corinthios : Nolite errare : neque fornicarii , 
neque idolis servientes, neque masculorum concubitores, 
neque avari, neque fures, neque ebriosi, ncque detractores, 
neque raptores regnum Dei possidebunt (1. Cor. 6. 9. 
10). Quomodo enim qui corpus factus cest mere:iricis, 
poterit esse corpus Christi (Ibid. v. 15)? 15. Contem- 
plantes ne quis desit gratie Dei : nequa radiz amaritu - 
dinis desursum impediat , et per. illam. inquinentur 
multi : 16. ne quis fornicator aut profanus. Vides quo- 
modo ubique unicuique communem tradit salutem. 
Adhortamini vos , inquit, alter altertm per singulos, 
dies, donec hodie cognominatur (11 cbr. 2. 13). 
2. Ne ergo omnia congeratis in doctores, ne iis qui 
priesunt. oinnia tribuatis. Potestis etiam vos, inquit, 
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alter altcrum :edificare. Quod etiam dicebat scribens 
ad Thessalonicenses : Alter alterum eificate, sicul et 
[acitis ; et rursus, Consolamini alter alterum in verbis 
istis (V. Thess. 5. 11). Hoc vobis quoque nunc suade- 
mus. Plura quam nos, $i vultis, potestis alter alteri 
bona facere : szxpius enim inter vos mutuo conver- 
samini, et res vestras alter alterius magis scitis , et 
delicta utrimque non ignoratis, et majorem fidu- 
ciam habetis, caritatem, consuetudinem : non h:ec 
sunt autem parva ad doctrinam, sed magni et oppor- 
tuni aditus : magis quam nos poteritis increpare εἰ 
exhortari. Nec hoc solum ; sed quoniam ego quidem 
sum unus, vos autem muiti, poteritis etiam quotquot 
estis omues esse doctores. Quamobrem rogo vos ne 
negligatis hanc gratiam : unusquisque habet uxorem , 
habet amicum, habet famulum, habet vicinum : eum 
ἱπότεροί, eum admoneat. Quomodo enim non est ab- 
surdum , pro alimento quidem facere convivia, et 
diem habere constitutum ut inter 8e conveniant , et 
quod unicuique deest implere per societatem : verbi 
gratia, sive cundum sit ad funus efferendum, sive ad 
prandium, sive sit in aliquo ferendum proximo auxi- 
Jium : ad docendam autem virtutem non hoc facere? 
Etiam rogo nemo negligat : accipiet enim magnam a 
Deo mercedeim. Et ut intelligas, cui quinque credita 
eunt talenta, is est doctor ; cui autem unuin, discipu- 
lus. Si dixerit discipulus, Sum discipulus, in nullo 
versor periculo; et communem hanc quam a Deo 
accepit doctrine rationem, nudam absconderit, et 
uon admonuerit, et non dicendi libertate usus fuerit, 
non arguerit, non suaserit si potest, sed in terra abs- 
conderil : vere eniin est terra et cinis cor quod abs- 
condit Dei gratiam ; si ergo absconderit aut. propter 
pigritiam, aut propter improbitatem, non eum defen- 

det et excusabit quod dicat, Unum habui talentum, 

Unum habebas talentum : oportebat alterum afferre et 
talentum duplicare : si adhuc unum atiulisses , nulla 
esset culpa. Neque enim ei qui duo attulit, dixit: Cur 
non quinque attulisti ! sed eum iisdem dignum censuit 
quibus eum qur quinque attulit.Quare? Quoniam quan- 
tum habuit exercuit, nec sivit esse otiosun, nec quo- 
niam minus accepit quam cui fuerant tradita quinque 
talenta, propterea fuit negligens , nec paucitate usus 
est ad otium. Nec te oportebat aspicere ad eum qui 
duo babebat; imo vero etiam ad illum oportebat aspi- 
cere, et quemadmodum ille cum duo haberet, imita- 
tus est illum cui data fuerant quinque , ita te quoque 
imitari oportebat eum cui duo fuerunt tradito, Nam 
si ei qui habet pecunias, et non impertit , infligitur 
supplicium, ei qui potest quomodocuinque admonere, 
et hoc non facit , quomodo non maximum infligetur 
supplicium ? lllic corpus nutritur , hic anima : illic 
mortem prohibes temporalem, hic :sternam., 

9. At non est, inquit , mihi dicendi facultas. Sed 
dicendi facultate non est opus, non eloquentia. Si 
videris amicum scortantem , dic ei: Res est mala 
quam admittis; non te pudet, non erubescis ?* est 
enim malum. llle nescit , inquies, quod sit malum ? 
Certe scit, sed trahitur a cupiditate. AJEgroti quoque 
sciunt aquae frigide potum esse malum , sed tamen 
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egent iis qui sint prohibituri : nam qui tenetur affe- 
ctione, non statim sibi in morbo poterit sufficere. 
Te ergo sano opus ad illius curationem : et si verbo 
non fuerit persuasus, observa euntem et retine , for- 
tasse pudore afficietur. Et quid, inquit, juvat, si pro- 
pter me hoc faciat, et quod a me fuerit retentus ? Ne 
accurate scruteris : interim quocunque modo enm 
abduc a mala actione ; assuescat non iread illud ba- 
rathrum ; sive per te, sive alio modo cohibeatur , 
lucrum hinc erit. Cum enim assuefeceris eum illo 
non ire, tunc poteris paulum respirantem assumens 
docere quod propter Deum oportet hoc facere , et 
non propter hominem. Ne velis universum simul 
corrigere ; non enim poteris ; sed sensim et paulatim. 
Si videris eum euntem ad compotationem et ad con- 
vivia plena ebrietate, illic quoque fac idipsum ; et 
rursus eum roga, ut si viderit in te aliquem defe- 
ctum 2c vitium, tibi opem ferat et te corrigat. Sic 
enim et in se feret reprehensionem , cum viderit 
te quoque opus habere ut reprehendaris , et non 
tamquam omnia corrigentem , neque tamquam do- 
ctorem , sed tamquam amicum et fratrem opem 
ferre. Die ei : Ego tibi profui admonens eorum 
que sunt utilia; et tu quod in me videris de- 
ficiens et vitiosum coerce et corrige : si iracundum 
videris, si avarum, reprime, liga eum admonitione. 
Hoc est amicitia : sic frater a fratreedjutus, fit tam- 
quam urbs munita ( Pros. 18. 19). Non cnim com- 
edere et bibere faciunt amicitiam ; talem enim habent 
etiam latrones et sicarii ; sed si sumus amici, si vere 
alter alterius curam gerimus , ad hzc alter alteri 
conferamus : hac nos adducunt ad amicitiam utilem ; 
hzc prohibent ne dncamur ad gehennam. Neque 
ergo is qui arguitur zgre ferat; sumus enim homi- 
nes, et sunt in nobis vitia et defectus : neque qui 
arguit hoc faciat tamquam ridens et traducens, sed 
privatim cum lenitate et mansuetudine : multa enim 
lenitate opus habet qui arguit, ut ita persuadeat 
ferre incisionem. Non vides cum quanta lenilate 
medici adhibent curationem quando urunt et secant ? 
Multo magis hoc facere oportet eos qui arguunt : 
nam eL igne οἱ ferro vehementius reprehensio facit 
exsilire : ideoque medici magnum ponunt studium ut 
leniter ferant incisionem , et quam placidissime fie;i 
potest eam adhibent , et parum cedentes , et deinde 
concedentes ut respirent. Sic sunt etiam faciend;e 
reprehensiones, ut qui arguuntur non resiliant. Etsi 
ergo oporteat contumelia affici, etsi plagas accipere, 
non recusemus. Nam et illi qui secantur, valide et 
plurimum vociferantur adversus eos qui secant ; sed 
illi nihil horum spectant , sed eorum solam qui la- 
borant salutem. Ita hic quoque oportet omnia facere 
utiliter ad reprehensionem, oninia ferre, aspicientes 
ad mercedem propositam. Alter, inquit, al'erius onera 
portate , eL ita implete legem Christi ( Gal. 6. 9 ). Sic 
ergo et reprehendentes, et alter alterum ferentes , 
possumus implere zdificationem Christi : et sic nobis 
levem facietis laborem , nobis opem ferentes in om- 
nibus, et manum przbentes, effecti participes et so- 
cii , et alter alterius salutis et suze unusquisque. Sus- 


$11 IN EPIST. AD lIIEBRJEOS 
ους ἓν τοῖς .Ίόγοις τούτοις. Τοῦτο καὶ ὑμῖν παραι- 
νοῦμεν νῦν ἡμεῖς. Πλείονα γὰρ ἡμῶν, ἐὰν βούλησθε, 
εἰς ἀλλήλους, κατορθώσετε ^ καὶ γὰρ πλείονα σύν- 
εστε χρόνον ἀλλῆλοις, xal τὰ ἀλλήλων μᾶλλον ἡμῶν 
laxe, χα) τὰ ἀλλήλων ἑλαττώματα οὐκ ἀγνοεῖτε, καὶ 
πλείονα καὶ παῤῥησίαν xal ἀγάπην ἔχετε xal συν- 
{θειαν * οὐ μικρὰ δὲ ταῦτα εἰς διδασκαλίαν, ἀλλ᾽ cfa- 
οδοι µεγάλαι xal εὐχαιρίαι * xal μᾶλλον ἡμῶν &nt- 
πλῆξαι xol παραχαλέσαι δυνἠσεσθε., Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλ’ ὅτι ἐγὼ μὲν εἷς εἰμι, ὑμεῖς δὲ πολλοὶ, 
χαὶ δυνῄσεσθε πάντες ὅσοι ἑστὲ, εἶναι διδάσχαλοι. 
Διὸ, παραχαλῶ, μὴ ἀμελεῖτε τοῦ χαρίσµατος τούτου" 
ἔχαστος γυναῖκα ἔχει, φῖλον ἔχει, οἰχέτην ἔχει, γεί- 
τονα ἔχει ' τούτῳ ἐπιπληττέτω, τούτῳ παραινείτω. 
Il; yàp οὐκ ἄτοπον, ὑπὲρ μὲν τροφῆς συσσίτια 
ποιεῖν xal συμπόσια, xat ἡμέραν ἔχειν ταχτὴν ὥστε 
συγχροτεῖσθαι ἀλλήλους, xal τὸ ἑχάστῳ λεῖπον xa" 
ἑαυτὸν ὄντι ἀναπληροῦσθαι διὰ τῆς κοινωνίας, οἷον, 
εἴτε εἰς ἐχφορὰν ἀπιέναι δέοι, εἴτε εἰς ἄριστα, εἴτε 
συμπρᾶξαι Ev τινι [282] τῷ πλησίον * εἰς δὲ ἀρετῆς 
διδασχαλίαν μὴ τοῦτο ποιεῖν ; Nat, παραχαλῶ, µη- 
δεὶς ἀμελείτω * μισθὸν γὰρ δέχεται παρὰ θεοῦ πο- 
λύν. Καὶ ἵνα µάθης, ὁ τὰ πέντε τάλαντα ἔμπιστευ- 
θεὶς, ἐστὶν ὁ διδάσκαλος * 6 δὲ τὸ Bv, ὁ μαθητής. 
Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ μαθητὴς, Μαθητής εἰμ: ἐγὼ, οὐκ ἔχω 
xlvbuvov, xa ὃν ἔλαθε παρὰ τοῦ θεοῦ λόγον, τοῦτον 
τὸν χοινὸν xal φιλὸν χατακρύφηῃ. καὶ μὴ παραινέσῃ, 
μὴ παῤῥησιάσηται, μὴ ἑλέγξη, μὴ νουθετήση, εἰ δύ- 
ναται, ἀλλά καταχρύφῃ ἐν τῇ γῇ  Υῆ yàp ὄντως 
ἑστὶ xal σπχοδὺὸς xapóla τ) χάρισμα τοῦ θεοῦ χατα- 
χρύπτουσα * ἂν τοϊνυν χαταχρύψῃ ἣ δι) ὄχνον, f| διὰ 
πονηρίαν, οὗ προστήσεται αὐτοῦ τὸ εἰπεῖν, ὅτι "Ev τά- 
λαντον εἶχον. "Ev τάλαντον εἶχες' ἔδει σε xàv By προσ- 
ενεγχεῖν χαὶ διπλασιάσαι τὸ τάλαντην' el προσήνεγχες 
ἓν, οὐχ ἂν ἐνεχλήθης. Οὐδὲ γὰρ τῷ τὰ δύο προσ- 
ενεγχόντι εἶπε, Διὰ τί μὶ πἐντε προσήνεγχας; ἀλλὰ 
τῶν αὐτῶν αὐτὸν Ἠξίωσε τῷ τὰ πέντε προσενεγχόντι. 
Τί δῄπυτε, "Ust ὅσον εἶχεν clpyácazo * καὶ οὐχ ἐπειδὴ 
ἑλάττονα τοῦ τὰ πέντε ἐγχειρισθέντος ἔλαθε, διὰ τοῦτο 
ἑῤῥαθύμησεν, οὐδὲ τῇ ὁλιγότητι εἰς ἀργίαν ἐχρήσατο. 
0356 σε ἐχρην πρὸς τὸν τὰ δύο ὁρᾷν ' μᾶλλον δὲ πρὸς 
ἐχεῖνον ἔδει ἰδεῖν, xal ὥσπερ ἐχεῖνος ἐμιμήσατο τὸν 
τὰ πέντε, δύο ἔχων, οὕτω καὶ σὲ ζηλῶσα, ἔδει τὸν τὰ 
δύο ἔχοντα. El Υὰρ τῷ χρήματα ἔχοντι, xal pf µε- 
ταδιδόντι, χόλασις χεῖται ' τῷ δυναμένῳ παραινἑσαι 
ὁπωτδήποτε, xat μὴ τοῦτο ποιοῦντι, πῶς οὐ μεγίστη 
Χόλασις ἔσται ; "Exe! σῶμα τρέφεται, ἐνταῦθα quy, - 
ἐχεῖ θάνατον χωλύεις τὸν πρόσχαιρον, ἐνταῦθα τὸν 
αἰώνιον. 


Υ. AX οὐχ ἔχω λόγον, φησίν, 'AXY οὗ χρεία λό- 
you, οὐδὲ εὐγλωττίας. 'Eàv ἴδῃς τὸν φίλον πορνεύ- 
οντα, εἰπὲ πρὸς αὐτόν * Πονηρὸν πρᾶγμα ὃ µετέρχη, 
οὕκ αἰσχύνῃ, οὑκ ἐρυθριᾷς ; xaxbv τοῦτό ἐστιν. Αὐ- 
τὸς γὰρ οὐκ οἶδε, φησὶν, ὅτι xaxóv ; Na, οἶδεν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἕλχεται. Καὶ οἱ νοσοῦντες ἴσασιν, 
ὅτι ἡ Ψψυχροποσία xaxbv, ἁλλ᾽ ὅμως δέονται τῶν 
Χωλυσόντων [385] - ὁ γὰρ ἐν τῷ πάθει Ov, οὗ ταχέως 
ἑαυτῷ ἀρκέσαι δυνῄσεται &v τῇ νόσῳ. Act τοίνυν σου 
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τοῦ ὑγιαίνοντος πρὸς τὴν ἐχείνου ἰατρέίαν ' xàv μὴ 
πεισθῇ τῷ ῥήματι, παρατἠρησον ἁπιόντα καὶ xáta- 
aye, ἴσως ἐντραπήσεται. Καὶ τί, φησὶν, ὄφελος, ὅταν 
δι’ ἐμὲ τοῦτο ποιῇ, xal διὰ τὸ χατασχεσθΏναι map 
ἐμοῦ; Mt] ἀκρ:θολογοῦ * τέως οἰφδήποτε τρόπῳ ἀπό- 
στησον αὐτὸν τῆς πονηρᾶς πράξεως ΄ ἐθισθήτω μὴ 
ἀπιέναι εἰς ἐχεῖνο τὸ βάραθρον " εἴτε διὰ σὲ, εἶτε δι 

ὀτιδήποτε χωλυθῇ, χέρδος ἔσται Ex. τούτου. "Όταν 
γὰρ ἐθίσῃς αὐτὸν pij ἀπιέναι, τότε δυνήσῃ μικρὸν 
ἀναπνεύσαντα λαθὼν, διδάξαι, ὅτι χρὴ διὰ τὸν θεὺν 
τοῦτο μὴ ποιεῖν, xal οὐ δι ἄνθρωπον. Mtf] θελήσῃς 
ὑφ᾽ ἓν χατορθῶσαι τὸ πᾶν, ἐπεὶ οὗ δυνῄσῃ, ἀλλ 
ἠρέμα xai κατὰ μικρὀόν. "Av εἰς πότον lóng ἀπιόντα, 
xai elg συμπόσια µέθης πεπλτρωµένα, χἀχεῖ τὸ 
αὐτὸ ποίει, xal αὐτὸν πάλιν παρακάλεσον, el τι 
συνορᾷ ἑλάττωμά σε ἔχαντα, βοηθεῖν xal διορθοῦν. 
Οὕτω γὰρ xal ἐπὶ ἑαυτοῦ τὸν ἔλεγχον οἵσει, ὅταν 
ἴδῃ xai σὲ δεόµενον ἑλέγχων, καὶ uf ὡς τὰ πάντα 
χατωρθωκόταᾳ, μηδὲ ὡς διδάσχαλον, ἀλλ ὡς φίλον 
xai ἁδελφὸν βοηθοῦντα. Εἰπὲ πρὺς αὐτὸν, Ἐγώ σε 
ὤνησα, ὑπομνήσας τῶν συµφερόντων ' xal σὺ ὅπερ 
ἂν συνίδῃης ἑλάττωμα ἔχοντά µε, ἀναχαίτισον, διόρ- 
θωσον. ἂν ὀργίλον ἴδῃης, ἂν πλεονέχτην, χάτασγε, 
δῃσον τῇ παραινέσει. Τοῦτό ἐστι φιλία * οὕτως ἁδελ- 
qb; ὑπὸ ἁδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ 
γίνεται ' οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν χαὶ τὸ πιεῖν ποιεῖ φιλίαν’ 
τοιαύτην γὰρ χαὶ λῃησταὶ ἔχουσι xaX ἀνδροφόνοι: ἀλλ 
εἰ φίλοι ἐσμὲν, εἰ ὄντως ἀλλήλων χηβδόµεθα, εἰς ταῦτα. 
ἀλλήλοις συμθαλλώμεθα΄ ταῦτα εἰς φιλίαν ἡμᾶς ἄγει 
ἐἑπωφελῆ, ταῦτα χωλύει εἰς γέενναν ἀπελθεῖν. Μήτε 
οὖν ὁ ἐλεγχόμενος ἀγαναχτείτω, ἄνθρωποι γάρ 
ἐσμεν, καὶ ἔχομεν ἑλαττώματα μήτε ὁ ἑλέγχων ὡς 
ἐπεγγελῶν, ἢἡ ὡς ἐπεμθαίνων, τοῦτο ποιείτω xal 
ἐχπομπεύων, ἀλλὰ χατ' ἰδίαν, μετὰ προσηνείας * 
πλείονος γὰρ δεῖται προσηνείας ὁ ἑλέγχων, ἵνα οὕτω 
πείσῃ τὴν τομὴν ἐνεγχεῖν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἰατροὺς, 
ὅταν χαἰωσιν, ὅταν τἐµνωσι, μετὰ πόσης προσηνείας 
τὴν θεραπείαν ὶπάγουσι; Πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἑλέγ- 
χοντας τοῦτο δεῖ ποιεῖν' xal γὰρ xal πυρὸς xal 
ὄιδηρου σφοδρότερον [2984] ἔλεγχος, καὶ σχιρτᾷν 
ποιεῖ * xai διὰ τοῦτο xal οἱ ἰατροὶ πολλὰ ἔπιτη- 
δεύουσιν, ὥστε ἐνεγχεῖν πράως τὴν τομὴν, xài 
προσηνῶς, ὡς οἷόν τε, ταύτην ἐπάγουσι, xai μικρὸν 
ἐνδιδόντες, εἶτα παρέχοντες ἀναπνεῦσαι. Οὕτω xal 
τοὺς ἐλέγχους δεῖ ποιεῖν, ἵνα xal ol. ἑλεγχόμενοι ud 
ἁποσχιρτῶσι. Κἂν ὑδρισθῆναι τοίνυν δἑέῃ, κἂν πλη- 
γῆναι, μὴ παραιτησώµεθα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ol 
τεµνόµενοι, μυρία καταθοῶσι τῶν τεµνόντων * ἀλλ' 
ἐχεῖνοι πρὸς οὐδὲν τούτων ὁρῶσιν, ἀλλ᾽ ἡ πρὸς τὴν 
ὑχείαν τῶν χαµνόντων µόνον. θὕτω δὴ xat ἐνταῦθα 
πάντα δεῖ ποιεῖν πρὸς τὸ τὸν ἔλεγχον χρησίµω-ς 
γενέσθαι, πάντα φέρειν πρὸς τὸν μισθὸν ἀφορῶντας 
τὸν ἀποχείμενον. Α.1.λή.λων, φησὶ, τὰ βάρη βαστά- 

ζετε, καὶ οὕτως ἀναπ.Ίηρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χρι- 

στου. Οὕτως οὖν xal ἑλέγχοντες xal φέβοντες ἀλλή- 
λους, δυνησόµεθα ἀναπληρῶσαι τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 
Χριστοῦ; xal ἡμῖν οὕτω ποιῄσετε χοῦφον τὸν πόνον, 
ἐν ἅπασι συλλαμθανόμενοι ἡμῖν καὶ χεῖρα ὀρέγοντες 
xal μερισταὶ γινόµενοι xal χοινωνοὶ, xa τῆς ἁλλή- 
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}λω» σωτηρίας, καὶ τῆς ἰδίας ἕχαστος. "Ymopévuopsv 
τοίνων καὶ φέροντες τὰ ἀλλήλων βάρη, xal ἑλέγχον- 
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τες, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 





OMIAIA ΛΛ’ *. 


Elpgivnv. διώκετε μετὰ πάντων xal τὺν ἁγιασμὸν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄνεται τὸν Κύριον. 


a' Πολλά μὲν ἔατ. τὰ χαρακτηρίζοντα τὸν Χριστια- 
ν.σμὸν, μᾶλλον δὲ πάντων xaY κρεῖττον ἁπάντων fj 
πρὺς ἀλλήλους ἀγάπη xaX) εἱρήνη. Διὰ τοῦτο xav ὁ 
Χριστός φησ.ν' Εἱρήνην τὴν ἑἐμῆν δίδωµι ὑμῖν ' 
καὶ mite, Ἐν τούτῳ γγώσογται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
/ιαθηταί ἐστε, ἐὰν dyazace ἀ.1.1ἠ.ους. Διὰ τοῦτο 
zat ὁ Παῦλος vov φησιν. Εἱρήνην διώκετε μετὰ 
πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, τοντέστι, τὴν σεµνό- 
τητα, οὗ χωρὶς οὐδεὶς [985] ὄψεται τὺν Κύριον. 
᾿Επισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ θεοῦ. Καθάπερ 660v τινα μακρὰν ὁδευόντων 
ἓν συνοδίᾳ πολλῇ, βλέπστε, qol, μὴ τις ἀπέμεινεν' 
69 γὰρ τοῦτο ζητῶ µόνον, ἵνα ὑμεῖς παραγένησθε, 
ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπ,σχοπῆτε. Mi] τις ὑστε- 
por, φησὶν, ἁπὺ τῆς χάριτος τοῦ 8600. Χάριν 
«oU θεοῦ τὰ μέλλοντα χαλεῖ ἀγαθὰ, τὴν πίστιν τὴν 
εὐαγγελιχὴν, τὴν ἀρίστην πολιτείαν * πάντα vp τῆς 
τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστι. Ml), οὖν µοι εἴπῃς, ὅτι cT; 
ἔστιν ὁ ἀπολλύμενος * καὶ δ:᾽ ἕνα ὁ Χριστὸς ἀπέβανς. 
Av ἕνα ὁ Χριστὸς ἀπέθανε, σὺ δὲ οὐ φροντίζεις; 
᾿Επισκοποῦντες, φησί. τουτέστιν, ἀχριθῶς ἐρευ- 
νῶντες, ἐπισχεπτόμενοι, χαταµανθάνοντες, ὅπερ 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν ἀσθενῶν, xaX διὰ πάντων ἐξετάζον- 
τες, P [χαταμανθάνοντες]. Μή τις ῥίζα πικρίας dvo 
φύουσα £vroy An. Τοῦτο ἓν τῷ Δευτερονομίῳ χεῖται: 
ἔλαθε δὲ αὐτὸ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν φυτῶν. Μή τις 
$64, φποὶ, πικρίας ᾽ ὃ καὶ ἀλλαχοῦ γράφων λέγει, 
Mixpà ζύμη ὅ.Ίον τὸ gopaga ζυμοῖ. Οὐκ ἐχείνου 
μόνου ἕνεκεν τοῦτο, (noi, βούλομαι, ἀλλὰ χαὶ διὰ 
vh» ἐξ αὐτοῦ γινοµένην βλάδην. Τουτέστι, κἂν ᾗ 
τις ῥίζα τοιαύτη, µηδεμίαν βλάστην ἀφῆς ἀνελθεῖν, 
ἁλλ᾽ ἐχχοπτέσθω, ὥστε ph φέρειν τοὺς οἰχείους 
χαρποὺς, ὥστε ph xal τοὺς ἄλλους μολύνειν xal 
µιαίνειν. Μή τις vxo, emot, ῥίζα πικρίας dvo 
φύουσα éroxAn, xal διὰ ταύτης μιανθῶσι πο.- 
οἱ. Καὶ εἰχότως πικρὰν τὴν ἁμαρτίαν ἐχάλεσεν ' 
οὐδὲν γὰρ ὄντως ἁμαρτίας πιχρότερον * xa ἴσασιν 
οἱ μετὰ τὸ πρᾶςα: ὑπὸ τοῦ συωνειδότος τηχόµενοε, 
οἳ πικρίαν πολλῆν ὑπομένοντες * πικροτάτη γὰρ οὖσα 
διαστρέρει a3 zh «b λογιστικόν. Τοιαύτη ἡ τοῦ πικροῦ 
φύσις, ἔστιν ἀνύνητος. Καὶ χκαλῶς εἶπε"' ᾿Ρίζα πι- 
xp'ac. Οὖκ εἶπε, Πιχρὰ, ἀλλὰ, IHaxplac* xtv μὲν 
γὰρ πιχρὰν ῥίζαν ἔστι καρποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς, 
τὴν δὲ πιχρίας ῥίζαν xaX mm Yt) καὶ ὑπόβεσιν ' οὑκ 
ἔστι ποτὲ γ)λυχὺν ἐνεγχεῖν καρπὀν ' πάντα γάρ ἐστι 
πικρὰ, οὐδὲν ἔχει ἡδὺ, πάντα πικρὰ, πάντα ἁπδῃη, 
πάντα μίσους καὶ βδξλυγμίας γέμοντα. Kal δι) αὖ- 
τῆς, φτσὶ, Μια θῶσι πυ.1.Ίοἱ. Τουτέστιν, "Iva. μὴ 
τοῦτο γέντται, τοὺς ἀσελγεῖς ἐχχόττετε. Mi] τις 
«όρνος. ἢ 8£6nAoc ὡς ᾿Πσαῦ, ὃς ἂν τὶ βρώσεως 
(αᾶς ἀπεξζοτο τὰ πρωτοζύκια abcov. Kal ποῦ πόρ- 


ἃ Vide notam in marg. interpretationis Latiuz. 
b acapaviavovcez inclusit etiam Savil. 


vo; ἣν ὁ Ἠσαῦ: 05 τοῦτο [286] ἐνταῦθά φησιν, ὅτι 
πόρνος ἣν ὁ Ἡσαῦ, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεῖται 
τοῦ, TOv ἁγιασμὸν διώχετε τὸ δὲ, Πέδη.Ίος, ὣς 
πρὸς ἐχεῖνον εἴρηται. Mf; τις οὖν ἔστω ὡς ὁ "Ioab, 
βέθηλο:, τουτέστι, Υαστρίµμαργος, ἀχρατὴς, χοσµι- 
xb;, τὰ πνευματιχὰ ἀπεμπολῶν. "Oc ἀντὶ βρώσεως 
μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὑτοῦ. Τουτέστιν, ὃς 
τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ τιμὴν ταύτην διὰ τῆς οἰχείας 
ῥᾳθυμίας ἁπέδοτο, xal μιχρᾶς ἡδονῆς χάριν «hv 
µεγίστην τιμὴην χαὶ δόξαν ἁπώλεσε. Τοῦτο οἰκείως 
πρὺς αὐτοὺς, τοῦτο βδελυροῦ, τοῦτο ἀχαθάρτου. 

Ὥστε οὐχ ὁ πόρνος ἀχάθαρτος µόνον, ἀλλὰ xal ὁ 
γαστρίµαργος, ὅς ἐστι τῆς Υαστρὸς δοῦλος. Καὶ γὰρ 
καὶ οὗτος ἑτέρας ἐστὶν ἡδονῆς δοῦλος, ἀναγχάζεται 
πλεονεχτεῖν, ἀναγχάκεται ἁρπάζδειν, µυρία ἁσχη- 
μονεῖν, 60220; ὧν τοῦ πάθους ἐχείνου, xai βλασφη- 
μεῖ πολλάκις. Οὗτος οὐδενὸς ἄξια εἶναι ἑνόμισε τὰ 
πρωτοτόχια. Διὸ xai προνοῶν τῆς ἀναπαύσεως τῆς 
προσκαίρου, χαὶ µέχρι τῶν πρωτοτοχίων ἔφθασεν. 
"Dove ἡμῶν τὰ πρωτοτόκια λοιπὸν, οὐχι Ἰουδαίων. 
"Apa δὲ xal πρὸς τὸ πάθος αὐτῶν τοῦτο συμδάλ- 
λεται * μονονουχλ τοῦτο γὰρ διὰ τούτου αἰνίττεται, 
ὅτι ὁ πρῶτος Όστερος γέγονε, xai ὁ δεύτερος πρῶ- 
τος” οὗτος διὰ καρτερίαν πρῶτος, ἐχεῖνος διὰ ῥᾳθυ- 
µίαν ὕστερος. "ἴστε yàp, qnot, ὅτι καὶ μετέπειτα 
θέ.Ίων xJnpovouncat τὴν εὐ.ογίαν, ἀπεδοκι- 
μάσθη ^ µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καἰπερ 
μετὰ δακρύων ἐχζητήσας αὐτή». 

B'. Τἰ 65 τοῦτό ἐστιν; ἄρα μὴ τὴν µετάνοιαν ἐχθάλ- 
λει; Οὐδαμῶς. ᾽Αλλὰ πῶς, φησὶ, µετανοίας τόπον 
οὐχ εὗρεν; cl γὰρ χατέγνω ἑαυτοῦ, εἰ ἀνφμωξε 
μέγα, διὰ τί οὐχ εὗρε τόπον µετανοίας; "Oct οὐκ ἣν 
µετανοίας τὸ πρᾶγμα. Ὥσπερ γὰρ fj λύπη τοῦ Κάῑν 
οὐχ ἣν µετανοίας, καὶ ὁ φόνος ἔδειξεν. οὕτω xal 
ἐνταῦθα οὐχ ἣν µετανοἰίας τὰ ῥήματσ, xal μετὰ 
ταῦτα ὁ φόνος ἔδειζα. xal γὰρ χαὶ αὐτὸς τῇ προαι- 
ρέσει ἀνεῖλε τὸν "Iaxo6. ᾿Εγγίσουσι γὰρ, φησὶν, αἱ 
ἡμέραι τοῦ πέγθους τοῦ πατρές µου, xal ἆπο- 
κτενῶ Ἱαχὼδ τὸν dósAgóv µου. Διὰ τοῦτο oix 
ἴσχυσε τὰ δάχρυα µετάνοιαν αὑτῷ δοῦναι. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Μετανοίας, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Καὶ μετὰ δαχρύων 
ἐχζητήσας, µετανοίας τόπον οὐχ εὗρε. Τί δήποτε; 
"Οτι ob μµετενόησεν ὃν ἔδει τρόπον [347]: τοῦτο 
γὰρ ἐστι μετάνοια * οὗ µετενόησεν ὡς ἐχρην. Ἐπεὶ 
πῶς ταῦτα ἔλεχε; πῶς νωθροὺς Ὑενομένους παρ- 
εχάλει πάλιν: πῶς χωλοὺς γενοµένους; πῶς παρα- 
λυθέντας ; πῶς παρειµένους ; τοῦτο Υὰρ ἀρχὴ πτὠ- 
σεώς ἐστιν. Ἐμο) δοχεῖ αἰνίττεσθαί τινας ἓν αὑτοῖς 
πόρνους, οὗ μέντοι βούλεσθαι ἑλέγχειν αὐτοὺς τέως, 
ἀλλὰ προσποιεῖτα;: ἄγνο-αν, ἵνα διορθώσωνται. Act 
γὰρ πρῶτον μὲν ἄγνοιαν ὑπηχρίνεσθαι, μετὰ ὃξ τσῦ- 
τα, ὅταν ἐπιμένωσι, τότε xal τὸν ἔλεγχον ἐπάγειν, 
ὥστε [Af] ἀπαναισχυντῆσαι. Οπερχκαὶ Μωῦσης ἐποίη- 
σεν ἐπὶ Ζαμθρὶ xai τῆς Χασθίτιδος. Μετανοίας 
vip, qnot, τὐπον οὐχ εὗρεν. Οὐχ εὗρε μετάνοια», 
Ἡ ὅτι µετανοίας μείζονα Ἴμαρτεν, T) ὅτι µετᾶνοιαν 
ἀξίαν οὐχ ἐπεδείδατο. Ἔστιν ἄρα ἁμαρτήματα µ:ῖ- 
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IN EPIST. AD ΠΕΡΙ 05. CAP. X31. HOMIL. XXXI 
tineamus ergo et alter alterius onera gestantes , et 
arguenies : ut assequamur bona nobis promissa , in 
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£11 
Christo Jesu Domino nostro . cum quo Patri gloria, 
unà cum sancto Spiritu, ctc 
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HOMILIA XXXI (a). 


Ca». 19. v. 14. Pacem sequimini cum omnibus ct san- 
ctimoniam, sine qua nemo videbit Dominum. 

4. Multa quidem sunt qus» exprimunt Christiani. 
smum : inagis autem quam omnia, et melius quam 
omnia, mutua iuter se dilectio et pax. ldeo Christus 
quoque dicit: Pacem meam do vobis ; et rursus, 1n hoc 
ecient omnes quod discipuli mei estis, si dilexeritis invi- 
cem (Joan. 44. 27. et 15. 55). 1deo Paulus etiam dicit : 
Pacem sequimini cum omnibus et sanctitatem , hoc est 
honestatem, sine qua nemo videbit Dominum. 15. Con- 
templantes πε quis desit gratie Dei. Tamquam longam 
aliquam viam in magno comitatu simul conficientibus, 
Videte, inquit, ne quis remanserit : non hoe solum 
quzro ut vos accedatis, sed ut alios quoque obser- 
vetis, Ne quis, inquit, desit. gratie Dei. Gratiam Dei 
futura dieit bona, fidem evaugelicam, optimam vit:e 
institutionem : sunt enim omnia Dei grati:e. Ne mihi 
dixeris, Unus est qui perit: et propter unum mor- 
tuus est Christus. Propter unum mortuus est Christus , 
tu vero ejus non geris curam ? Contemplantes, inquit ; 
hoc est, exacte scrutantes, considerantes, ediscentes, 
ut erga infirmos fieri solet, et per omnia observantes, 
Ne qua radix amaritudinis sursum germinaus impediat 
(Deut. 29. 18). Hoc positum est in Deuteronomio, 
sumptumque fuit a metaphora plantarum. Ne qua, 
inquit, radix amaritudinis : quod alibi quoque scr.- 
bens, dicit, Modicum fermentum totam massam fer- 
mentat (1. Cor. 5. 6). Non propter illud solum hoc 
volo, inquit, sed etiam propter illam quz inde orta 
est noxam. Hoc est, etiamsi sit aliqua radix ejusmodi, 
nullum germen sinas ascendere, sed exscindatur, ne 
&uos fructus ferat, ut non alios inficiat et polluat. 
Ne qua, inquit, radiz amaritudinis sursum germinans 
impediat, et per illam inquinentur multi. Et merito 
&marum vocavit peccatum : revera enim nihil cest 
peccato amarius,. lloc sciunt qui postquam id fece- 
runt, tabescunt a conscientia, qui magnam sustinent 
amaritudinem : nam cum sit ainarissiimurm, pervcertit 
etium ipsam vim ratiocinandi. Ea est amaritudiuis 
natura, ut sit inutilis. lecte autein dixit, Γαία ama- 
ritudinis. Non dixit, Amara,sed, Amaritudinis : nam 
fieri quidem potest ut radix amara dulces ferat. fru- 
ctus, sed fieri non potest ut amaritudinis radix, fons et 
fundamentum, dulcem umquam frucium ferat : omnia 
enim sunt amara, nibil habent dulce; omnia acerba, 
omnia iusuavia, omnia plena odio et abominatioue. Et 
per illam. inquinentur multi. lloc est, Ne hoc eveniat, 
intemperantes et lascivos exsciudite. 16. Ne quis 
[ornicator aut. profanus, ut. Esaü, qui propter unam 
escam veudidit primitiva sua. Et ubi foruicator fuit 
Esaü? Non hoc hic dixit quod fornicator fuerit 
Es2ü, sed id ponitur per oppositionem ad illud, 

(a) Iu banc hoailiam etia sequeutem alterum Colbert 
αιωιή babemus. 


Ῥατβοι.. 6a. LXIl 


Sanctitatem sequimini; illud vero, Profanus, ipsum 
spectare videtur. Ne quis ergo sit ut. Esaü profanus, 
hoc est, helluo et intemperans, muudanus, vendeus 
spiritualia. Qui propter unam escam vendidit primitiva 
sua. Qui hunc a. Deo sibi datum honorem propria 
vendidit socordia, et pro parva voluptate maximum 
honorem perdidit et gloriam. lloc proprie ad ipsos 
pertinet ; hoc cst aboininandi, hoc immundi. 

Qui ventri serviunt, immundi sunt, quare. — Quare 
non Solus scortator est immundus, sed et helluo, 
qui servit ventri. Nam iste alterius quoque est servis 
voluptatis : cogitur plura habendi teneri cupiditate : 
cogitur rapere, millies turpiter et indecore se gercre, 
cum sit illius vitii servus, et sxpe blasphemat. Hic 
nulius pretii ese. suam duxit primogenituram. 
Quare temporalis curam gerens quietis, pervenit etiam 
usque ad vendendam yprimogenituram. ltaque sunt 
jam nostr» primogenitur:e , non Judzeorum. Simul 
etiam ex hoc. maeror eorum levatur ; quasi dicerct, 
quod primus facetus sit posterior, et qui erat secun- 
dus factus sit primus: ille primus, propter constan- 
tiam et tolerantiam ; hie posterior, propter socor- 
diam et negligentiam. 17. Scitote enim quoniam c 
postea cupiens hereditare benediclionem ,. reprobatns 
est : non enim invenit penilcntie locum, quamqua.n 
cum lacrymis inquisisset eam. 

2. Quid hoc est ? expellitne poenitentiam ? Minim". 
Sed quomodo, inquit, peenitentixz locum non invei i: * 
nam si seipsum condemnavit, si valde ingemuit, cuz 
non invenit locum penitentiz: ? Quoniam ea res non 
erat ponitenti:. Sicut cnim nec penitentim crat 
tristitia Caini, ut. ostendit facta cades, ita hic quo- 
que verba non erant penitentiz ; idque postea osten- 
dit ces : nam ipse quoque, quod ad voluntatem 
attinet, Jacob interfecit. Appropinquabunt enim, in- 
quit, dies luctus patris mei, et. iuterficiaom Jacob fra- 
trem meum (Gen. 27, 41). Non valuerunt ergo lacry - 
m:e ei dare penitentiam. Et non dixit, Per peeniteu- 
tiam, absolute ; sed, Etiam cum lacrymis non invenit 
locum penitentis. Quamobrem ? Quoniam uon 
quomodo oportuit egit poenitentiam ; hoc enin est 
poenitentia; non egit penitentiam ut oportuit. 
Alioqui quomodo hic diceret? quomodo, cum 
segnes et pigri evasissent, eos rursus adhorta- 
retur? quomodo cum claudi facli essent ? quomoe 
do cum essent remissi et soiuti? hoc enim est ini- 
fium lipsus. Mibi videtur subindicare quosdam in 
eis foruicatores, nolle tamen tunc eos arguere ; 
cd fingit se ignorare, uL corrigantur. Oportet enim 
[ri:»um quidem simulare ignorantiam : postea au- 
tem cum perseveraverint, tunc ctiam inferre. repre- 
hensionem , ne pudorem exuant. Quod Moys.s 
quoque fecit in Zambri et Chasbitide!. Non enim in. 
eenit, inquit, penitentie locum (Num.c.25). Nonin- 
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venit. poeuitentiam, aut quod peccavit majora, quam 
"t corum agi possit poenitentia; aut quod dignam 
paenitentiam non fecerit. Sunt. ergo peccata aliqua 
majora, quam ut eorum agi possit penitentia. [ος cst 
ergo quod dicit : Ne eadamus casu incurabili : doncc 
fucrit. solum claudicatio, facile est rectum fieri ; sin 
autem fuerimus penitus eversi, quid restabit? Cum iis 
enim qui nondum ceciderunt sic loquitur, metu eos 
concutiens , ct dicit fieri non posse ut qui ceciderit 
umquam assequatur consolationem : lis autem qui 
ceciderunt, ne. incidant in desperationem, contraria 
sic dicit : Filioli mei, quos iterum purturio, donec for- 
metur in vobis Christus (Gal. 4. 19); et rursus, (jui in 
lege jusiificamini, a gratia cecidistis (Gal. 5. 4). Ecce 
Lstatur eos excidisse. Nam qui stat quidem, audiens 
fieri non posse ut qui cecidit veniam assequatur, erit 
vehementior, et ad standum firmior et stabilior : sin 
autem in eum qui ceciderit eadem utaris vchementis, 
numquam resurget ; nam qua spe ostendel. mutatio- 
uem? Non solum autem dicit, Flevit, sed etiam, [n- 
quisivit. Non ergo expellit penitentiam, cum dicit, 
Non invenit. penitentie locum ; sed. vult potius eos 
munire, firmosque reddere ac stabiles ne ruaut. Qui- 
cumque ergo gehennzx non credunt, liorum remini- 
scautur : quicunque. existimant peccata non esse 
punienda, haee cogitent. Cur Esaü non est assequutus 
veniam ? Quoniam non ut oportuit egit penitentiam. 


9. Vis videre exactam et absolutam poenitentiam ?* 


Audi peenitentiam Petri post negationem. Nam qu: al 
eo gesta sunt narrans evangelista, Et egressus, inquit, 
foras flevit amare. Propterca ci etiam remissum tuit 
ejusmodi peccatum, quoniam quomodo oportuit egit 
poenitentiam. Atqui nondum oblatum fuerat sacrifi- 
cium, nondum facta hostia, nondum sublatum pecca- 
tum, adliuc dominatum obtinebat et tyrannidem excr- 
cebat. Et ut scias quod negatio non tam crat socor- 
dix: ac negl'gentiz, quam ex co quod Deus cum de- 
seruerat, erudiens liumanam scire mensuram, et non 
repugnare iis qux dicebantur a Magistro, neque magis 
quam alii sapere, sed scire quod absque Deo nihil 
potest fieri, et quod Nisi Dominus eedificaverit domum, 
frustra laborant qui adificant eam (Psal. 126. 1) ; audi 
quemodo monens modestum esse, ipsi soli dixit Chri- 
stus : Simon, Simon, expetit te satanas, ut te cribraret 
sicul Iriticum ; et ego pro te rogavi, ut non deficiat fides 
tia ( Luc. 22.51. 52 ). Nam quoniam erat verisimile 
eum sibi placere et clato esseanimo, qui sibi esset con- 
scius quod plus quam omues Christum diligerct, idco 
peccare et Magistrum abnegare sinitur : propterea 
etiam flevit amare, et alia quee fletum sunt consequuta 
fecit similia. Quid enim non fecit? se postea conjecit 
in pericula innumera, et per omnia estendit magnam 
animi sui virtutem et constantiam. Poenitentiam quo- 
que egit Judas, sicut dixi, sed male : sc quippe stran- 
guis vit.Paenitentiam quoquc egit, sicut dixi, Esaü ; imo 


! [oterpres Latinus noster in Zambri et Madianitide. Sed . 
Mutianus circa Zambri et Chasbitidam. Quo probatur hanc 


veram esse lectionem. Hxc vocabatur Cozbi filia sur - 
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vero nec egit quidem penitentiam, ejus enim lacrymae 
nor, erant peenitentiz, sed potius insultationis et irze : 
id|ue ostendunt ea qux: sequuntur. Poenitentiam egit 
bcatus David , sic dicens : Lavabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stratum mcum rigabo (Psal. 
6. 7): et quod aliquando admiserat peccatum , post 
tot annos, post tot generationes, tamquam quod recens 
accedisset deflebat. Eum enim qui agit poenitentiam 
non oportet irasci neque efferari , sed tamquam con- 
demnatum conteri , ut qui non habeat fiduciam , ut in 
quem ]ata sit sententia, ut qui debeat a sola salvus esse. 
misericordia, qui in benefactorem apparuerit imme- 
mor et ingratus, tamquam reprobum et dignum suppli-. 
ciis innumerabilibus. Si haec cogitet, non irascetur ne- 
que indignabitur, sed lugoebit, flebit, ingemiscet, ejula- 
bit nocte οἱ die. Eum qui agit poenitentiam numquam 
oportet suum oblivisci peccatum, sed Deum quidem. 
rogarc ut ne ejus meminerit, dum ipse semper memi - 
nit : si nos ejus meminerimus, Deus ejus obliviscetur. 
De nobis ipsis penas sumamus, nos ipsos accusemus : 
ita Judicem placabimus. Peccatum enim quod confes- 
sus fueris, lit minus; quod confessus non fueris , fit 
deterius. Nam si peecatum sibi adjunxerit impuden- 
tiam animumque ingratum, numquam consistet : quo 
modo talis omnino poterit cavere ne in eadem rursus 
incidat qui prius nescivit se peccare? 
Bonum est peccata sua agnoscere et in. memoriam, 
revocare. — Ne igilur negemus peccata nostra , rogo , 
neque simus impudentes, ne vel inviti demus peenas. 
Audivit Cain 9 Deo : Ubi est Abel frater tuus? et dicit : 
Nescio : numquid ego sum custos fratris mei (Gen. &. 9)? 
Vides quomodo hoc gravius peccatum fecerit? Sed 
non sic ejus pater, qui cui audiisset , Adam ubi es? 
inquit, Audivi vocem tuam, e! timui quoniam sum nudus, 
et me abscondi ( Gen. 5. 9. 10). Magnum est bo- 
num assidue meminisse peccatorum : delicto nihil 
ita medetur ut assidua recordatio : nihil hominem 
adeo reddit tardum ad vitium. Scio quod resiliat 
conscientia, et non patiatur se flagellori a memo- 
ria malorum ; sed fortiter striuge animam, et camum- 
ei impone : sicut enim equus effrenatus, ita intolera- 
bilis est, nec vult sibi persuadere quod peccaverit. Hoc 
totum plane est satanicum. Sed nos οἱ persuadeamus 
quod peccaverit, ul et agat paenitentiam, et cum ρᾳ- 
nitentiam egerit, liberetur a suppliciis. Quomodo vis, 
dic quxso, de peccatis assequi veniam, si ea nondum 
sis confessus? ille qui peccavit plane est misericor- 
dia dignus et clementia : tu autem cum nondum id tibi 
persuaseris, quomodo xequum censes ut. consequaris. 
miscricordiam, in peccatis adeo impudenter te gerens? 
Persuadeamus nobis ipsis quod peccavimus : non lin- 
gua solum dicamus , sed etiam mente ac cogitatione : 
ne nos dicamus tantum peccatores, sed etíam peccato 
rccenscamus , speciatim unumquodque enumerantes. 
Νου tibi dico ut ea tamquam pompam in publicum 
j roferas, neque ut apud alios te accuses, sed ut parcas 
Prophetze dicenti : Rerela Domino viam tuam (Psal. 56. 
5). Apud Deum ea confitere, apud Judicem confiterc 
peccata tua, orans, 8i non lingua, saltem memoria; et. 
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τανοίας µείφούα. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Mi], πέσω- 
μεν πτῶμα ἀνίατον ' ἕως ἂν ᾗ Χωλεία «5 πρᾶγμα, 
εὔχολον Ὑενέσθαι ὀρθόν * ἐὰν δὲ ἐκτραπῶμεν, τί ἔσται 
λοιπόν; Tof; μὲν γὰρ µηδέπω πεσοῦσιν οὕτω διαλέ- 
Τετα", τῷ φόθῳ συγχροτῶν αὐτοὺς, xal Φησιν ὅτι 
οὔκ Éav: πεσόντα παραμυθἰας τυχεῖν * τοῖς δὲ πεσοῦ- 
σι», ὥστε μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, τἀναντία παρ- 
αινεῖ, οὕτω λέγων" Texvía µου, οὓς πἀ1υ ὠδίνω, 
ἄχρις οὗ µορφωθῃῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν * xal πάλιν, 
Οἴτινες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἑξεπέ- 
σετε. Ἰδοὺ μαρτυρεῖ ὅτι ἐξέπεσον,. 'O μὲν γὰρ 
ἑστὼς, ἀχούων ὅτι πεσόντα o)x ἔστι συγγνώµης τυ- 
χεῖν, σφοδρότερος ἔσται, καὶ ἀσφαλέστερος περὶ «hv 
ὁτάσιν" ἂν μέντοι καὶ περὶ τὸν πεπτωκότα τῇ αὐτῇ 
xpfjot| σφοδρότητι, ὀὐδέποτε ἀναστήσεται ' ποἰᾳ γὰρ 
ἐλπίδι τὴν μεταθολὴν ἐπιδείξεται: Οὐ µόνον δὲ φησιν, 
Ἐδάκρυσεν, ἀλλὰ καὶ, Ἐξεζήτησεν' οὐ τοίνυν ἐχθάλλει 
µετάνοιαν͵, λέγων, Mecavolac τόπον οὐχ εὕρεν' 
&))' ἀσφαλίζεται αὐτοὺς μᾶλλον διὰ τούτου πρὸς τὸ 
μὴ πεσεῖν. Όσοι τοίνυν ἀπιστοῦσι τῇ γεέννῃ, ταῦτα 
ἀναμιμνησχκέσθωσαν * ὅσοι νοµίζουσιν ἀτιμώρητα 
ἁμαρτάνειν, ταῦτα λογιζέσθωσαν. Aux τί 'Ἡσαῦ οὐχ 
ἔτυχε συγγνώµης; Ὅτι οὐ µετενόησεν ὡς ἐχρῆν. 
[288] Υ’ «Θέλεις ἰδεῖν μετάνοιαν ἀχριθῆ; "Αχουσον 
τὴν τοῦ Πέτρου µετάνοιαν μετὰ τὴν ἄρνησιν, Διηγού- 
µενος γὰρ ἡμῖν τὰ xav' αὐτὸν ὁ εὐαγγελιστῆς, qnas, 
Καὶ ἐξε1θὼν ἔξω, ἔχλαυσε πικρῶς. Διὰ τοῦτο xa 
ἁγείθη αὐτῷ τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, ὅτι µετἐνόησεν 
ὃν ἔδει ερόπον. Καίτοι οὕπω τὸ θῦμα προσενήἠνεκτο, 
οὕΌπω fj θυσία ἐγεγένητο, οὕπω Ίρτο ἡ ἁμαρτία, ἔτι 
ἐχράτει xal ἑτυράννει, Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐχ 
οὕτω ῥᾳθυμίας ἦν fj ἄρνησις, ὅδον ἐγχαταλείψεως 
τοῦ Θεοῦ παιδεύοντος αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἀνθρώπινα 
µέτρα, xai μὴ ἀντιλέγειν τοῖς παρὰ τοῦ διδασκάλου 
λογομένοις, μηδὲ μείζονα τῶν ἄλλων qpovelv, ἀλλ᾽ 
εἰδένα: ὅτι χωρὶς Θεοῦ οὐδὲν γενέσθαι δυνατὸν, xal 
ὅτι, ᾿Εὰν μὴ ὁ Κύριος οἶκον οἱκοδομήσῃ, elc µά- 
την éxozíacax οἱ οἰκοδομοῦγτες αὐτόν ἄχουε 
. *uX ἀσφαλιζόμενος, καὶ πείθων µετριάσειν, εἶπε 
πρὸς αὑτὺν µόνον ὁ Χριστός ' Σίµω», Σίµω», ἱἰδοὺ 
ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο σιγιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον, 
κἀγω ἐδεήθην περὶ cov, ἵνα μὴ ἑκλίπῃ ἡ π:στις 
σου. Ἐτειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτὸν μέγα φρονεῖν, συν- 
ειδότα ἑαυτῷ ὅτι μᾶλλον ἁπάντων ἁγαπᾷ τὸν Χρι- 
στὸν, διὰ τοῦτο συγχωρεῖται πεσεῖν, ἀπαρνήσασθαι 
τὸν διδάσχαλον, διὰ τοῦτο χαὶ χλαίει πικρῶς, χαὶ τὰ 
ἄλλα τὰ ἑξης τοῦ χλαυθμοῦ ὁμοίως ποιεῖ. Τί Υὰρ οὐκ 
ἐποίησε; µυρίοις χινδύνοις ἑαυτὸν περιέθαλε μετὰ 
ταῦτα, διὰ πάντων δειχνὺς αὑτοῦ τὴν ἀνδρείαν xal 
τὸ παράστηµα τῆς φυχῆς. Μετενόησε χαὶ ὁ Ἰοῦύδας, 
ἀλλὰ χαχῶς' ἀπήγξατο γάρ. Μετενόησεν, ὅπερ ἔφη», 
xal Ἡσαῦ΄ μᾶλλον δὲ οὗτος οὐδὲ µετενόησε ' τὰ γὰρ 
δάχρυα οὐχ ἣν µετανοίας, ἀλλὰ ἐπηρείας xal θυμοῦ 
μᾶλλον * xal δείχνυσι τὰ ἑξής. Μετενόησεν ὁ µαχά- 
pros Δα»τδ οὕτω λέγων * Λούσωχαθ' ἑκάστην νύχτα 
τὴ» xAlrqr µου, ἐν δώκρυσέ µου τὴν σζερωμνήν 
µευ βρέξω" χαὶ την πάλαι γεγενημένην ἁμαρτίαν, 
p£*X τοσαῦτα ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεὰς, ὡς νεωστὶ 
συμθᾶσαν ἐπένθςι, Τὸν γὰρ μετανοοῦντα οὐχ ὀργίς- 
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σθαι xpi οὐδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ σὐντρίθεσθαι ὡς 
Χχτεγνωσμένον, ὡς οὖκ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς χατα- 
δεδ.χασµένον, ὣς ἀπὸ ἑλέους σωθῆναι ὀφείλοντα μόνου, 
ὡς ἀγνώμηνα περὶ τὸν εὐεργέτην Φφανέντα, ὡς àyá- 
ριστον, ὡς ἀδόχιμον, ὡς µυρίων χολάσεων ἄξιον. Ἐὰν 
ταῦτα λογίξηται, οὐχ ὀργισθήῆσετα:, οὐχ ἀγανακτήσει, 
ἀλλὰ πενθήσει, χλαύσει, στενάδει xal ὁδυρεῖται νύ- 
xta [289] xai ἡμέραν. Τὸν μετανοοῦντα οὑδέποτε 
χρῆ λήθη παραδοῦναι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὸν μὲν 
θεὺν παραχαλεῖν ui μνησθῆναι αὐτῆς, αὐτὸν δὲ μηδέ- 
ποτε ἐπιλαθέσθαι αὐτῆς; ἐὰν ἡμεῖς αὐτῆς μνημονεύω» 
pev, 6 zb; αὐτῆς ἐπιλήσεται. Παρ) ἡμῶν αὐτῶν δί- 
κην λάθωµεν, ἡ κῶν αὑτῶν χκατηγορήσωμεν' οὕτως 
ἐξιλεωσόμεθα τὸν χριτήν. 'Ἀμαρτία γὰρ έμολογου- 
pévr, ἑλάττων γίνεται, μὴ ὁμολογουμένη δΣ χείρων. 
"Av γὰρ προσλάδῃ ἁμαρτίᾳ τὴν ἀναισχυντίαν xo 
τὴν ἀ(υωμοσύνην, οὐδέποτε στήσεται ^ πῶς δα) ὅλως 
ὁ τοιοῦτος δυνήσεται φυλάξασθα, πάλιν μὴ τοῖς σὐ- 
τοῖς περιπεσεῖν, ὁ τὸ πρότερον οὗκ εἰδὼς ὅτι 
ἥμαρτεν ; | 

Mi τοίνυν ἀρνώμεθα, παρακαλῶ, μηδὲ ἀναισχνν- 
τῶμεαν, ἵνα μὴ καὶ ἄχοντες δῶμε» τιµωρίαν. χουσε 
Κάῑν παρὰ τοῦ θεοῦ, Ποῦ ἐστιν "A68A ὁ ἀδελφός 
σου; xal φησιν, Οὐκ οἶδα"' μὴ goAa& ἑγώ εἰμι τοῦ 
ἀδε.ἰροῦ µου; Εϊΐδες πῶς τοῦτο χαλεπωτέραν τὴν 
ἁμαρτίαν cipyásazo; 'AXX οὐχ ὁ πατἣρ αὐτοῦ οὔ- 
τως, ἀλλά τί; ᾿Αχούσας, ᾿λδὰμ, ποῦ εἶ; φησὶν, 
Ἠκουσα τῆς φωνῆςσου, xal ἐφοδήθην, ὅτι γυ- 
μγός εἰμι, καὶ ἐκρύδην. Μέγα ἀγαθὸν, ἐπιγινώσχειν 
τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ µιμνήσκεσθαι αὐτῶν διηνε-- 
X; * οὐδὲν οὕτω θεραπεύει πλημμέλειαν, ὡς µνήµη 
διηνεχἠς᾽ οὐδὲν οὕτως ὀχνηρὸν ἄνθρωπον ποιεῖ πρὸς 
καχίαν. Οἶδα ὅτι ἀποπηδᾷ, χλὶ οὐχ ἀνέχεται τὸ συν- 
ειδὸς ὑπὸ τῆς µνήµης μαστίςσσΆαι τῶν xaxov * ἀλλ 
ἄγξον thv φυχὴν, xai ἐπίθες αὐτῇ χηµόν ' χαθάπερ 
γὰρ ἵππος δυσήνιος, οὕτω δυσανασχετεῖ, xal οὗ βού- 
λεται πεῖσαι ἑαυτὴν ὅτι μαστε. Τοῦτο δὲ ὅλον ἑστὶ 
σατανικόν. ᾽Αλλ' ἡμεῖς αὑτῆν πείθωμεν ὅτι ἆμαρτεν, 
ἵνα xai µετανοῄσῃ, xal ἵνα µετανοῄήσασα ἁπιλλαγῇ 
τῶν χολάσεων. Πῶς ἁξιοῖς συγγνώµης τυχεῖν, εἰπέ 
μοι, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, µηδέπω ταῦτα ὁμολογή; 
σας; Πάντω; ἐχεῖνός ἐστιν ἑλέους χαὶ φιλανθρωπίας 
ἄξιος ὁ ἡμαρτηχώς ' σὺ δὲ µηδἑέτω πείσας σαυτὺν 
ἡμαρτηκέναι, πῶς ἀξιοῖς ἐλεηθῆναι, ἐπὶ τοῖς πληµ»- 
µελήμασιν οὕτως ἀναισχυντῶν ; Πείθωμεν ἑαυτοὺς 
ὅτι Ἡμάρτομεν' μὴ τῇ γλώττῃ λέγωμεν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῇ διανοία: μη ἁμαρτωλοὺς χκαλῶμεν 
ἑαυτοὺς µόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἁμαρτήματα ἁναλοχι- 
ζώμεθα, xav' εἶδος ἕχαστον ἀναλέγοντες. OO λέγω 
cot, Ἑκπόμπευσον σαυτὸν, οὐδξ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
χατηγόρησον, ἀλλὰ πείθεσθαι συμθουλξεύω τῷ προ: 
φήτῃ λέγοντι’' 'AxoxdAvyor πρὸς Κύριον τὴν 
ὁδόν σου. Ἐπὶ [290] τοῦ θεοῦ ταῦτα ὁμολόγησον, ἐπὶ 
τοῦ δικαστοῦ ὁμολόχει τὰ ἁμαρτήματα, εὐχόμενος, 
εἰ καὶ μη τῇ γλὠττῃ, ἀλλὰ τῇ µνήµῃ., xai οὕτως 
ἀξίου ἐλεηθΏῆναι., "Av ἔχης τὰ ἁμαρτήματα διηνεχῶς 
ἐν τῇ uvf pr, οὐδέποτε τῷ πλησίον μµνησ,καχῆσεις. 
Q5 τοῦτο δὲ λέγω, ἐὰν Tfjg πεπεισμένος σαντὸν ἆμαρ- 
τωλὸν εἶναι ' οὐχ οὕτω τοῦτο δύναται ταπεινῶσαε 
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duyhw, ὡς αὐτὰ ig' ἑαυτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xol 
κατ εἶδος ἑξεταξόμενα, Οὐ µνησιχαχήσεις, ταῦτα 
δι) ὅλου ἔχων ἐν τῇ µνήµῃ, οὐκ ὀργισθήσῃ, οὗ λοι- 
δορήσεις, οὐ φρονήσεις µέγα, ob περιπεσῇ πάλιν τοῖς 
αὐτοῖς ' σφοδρότερος ἔσῃ πρὶὸς τὰ ἀγαθά. 

&. Ὡρᾷς ὅσα ἁπὸ τῆς µνήµης τῶν ἁμαρτημάτων 
εἶχτεται χαλά; Ἐγγράφωμεν τοίνυν αὑτὰ εἰς τὰς 
διανοίας ἡμῶν. ᾿Οἶδα ὅτι οὐκ ἀνέχεται ἡ duy τῆς 
µνήµης τῆς οὕτω πιχρᾶς * ἀλλὰ ἀναγχάζωμεν αὐτὴν 
καὶ β.αζώμεθα. Βέλτιον δάχνεσθαι αὐτὴν τῇ μνήμη 
νῦν, ἢ xaz' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τῇ τιµωρίᾳ. Nov, ἐὰν fic 
αὐτῶν µεμνηµένος, καὶ συνεχῶς αὐτὰς προσφέρῃς 
τῷ θεῷ, χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν bip, ταχέως ἐξαλείψεις 
αὐτάς * ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθη, τότε αὐτῶν ἀναμνησθήσῃ 
xai ἄχων, ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης εἰς μέσον φε- 
ῥροµένων αὐτῶν, xaX ἑχπομπενομένων ἐπὶ πάντων, 
xal φίλων xai ἐχθρῶν xal ἀγγέλων. 09 γὰρ 5h πρὸς 
Δαυ]δ ἔλεγε µόνον, "A σὺ ἐν κρυφῇ ἐποίησας, 
ἐγὼ ποιήσω πᾶσι κατάδη.Ία, ἀλλὰ καὶ πρὺς πάντας 
ἡμᾶς. Ἐφοθήθης ἀνθρώπους, qnoi, xai ἠσχύνθης 
too Θεοῦ πλέον. val τοῦ θεοῦ ὁρῶντος οὐχ ἑφρόν- 
τισας, ἁλλά τοὺς ἀνθρώπους ἠδέσθης ' Οἱ ὀφθα.ὶμοὶ 
γὰρ, ena, tor ἀνθρώπω», τοῦτο à φόδος αὐτῶν. 
Διὰ τοῦτο ἐπὶ τούτω» αὐτῶν δώσεις δίχην ’ ἑλέγξω 
γάρ σε, ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς τιθείς σου τὰ 
ἁμαρτήματα. "Ott γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, xat κατ) 
ἑχείνην τὴν ἡμέραν πάντων ἡμῶν ἐχπομπεύεται τὰ 
ἁμαρτήματα, ἐὰν μὴ νῦν αὐτὰ τῇ συνεχεῖ μνήμῃ 
ἀφανίσωμεν, ἄχουσον πῶς ἐκπομπεύεται ἡ ὠμότης 
χαἱ ἡ ἀπανθρωπία τῶν ἐνταῦθα μὴ ἐλεησάντων. 
Ἐπείγασα, qnot, καὶ οὐκ ἑδώκατέ poc φαγεῖν. 
Πότε ταῦτα λέγεται; dpa ἓν γωνίᾳ: ρα £v παρα- 
Φὐστῳ; 0ὐδαμῶς, ἀλλὰ πότε; "Όταν ἕἔλθη ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xat πάντα τὰ [291] ἔθνη 
συναγάγῃ, ὅταν ' ἀφορίσῃ τούτους χἀχείνους, τότε 
πάντων ἁκουόντων ἑἐρεῖ, στήσας ἐκ δεξιῶν xal ἐξ 
εὐωνύμων * Ἐπείνασα, καὶ οὐκ ἑἐδώκατέ uot φα- 
qeiv. "Opa πάλιν καὶ τὰς πέντε παρθένους ἐπὶ πάν- 
των ἀχουούσας, Obx olóa ὑμᾶς. ΔΙ TÀp πέντε, xal 
πέντε, οὐχὶ τὸν ἀριθμὸν δηλοῦσι τῶν πέντε µόνον, 
ἀλλὰ πάσας τὰς πονηρὰς xai ὠμοὺς xaX ἁπανθρώ- 
πους τῶν παρθένων, xal τὰς μὴ τοιαύτας. Οὕτω xal 
ὁ τὸ ἓν τάλαντον χατορύξας, Ίχουσεν ἐπὶ πάντων, 
xal τῶν τὰ πέντε, xal τῶν τὰ δύο προσενεγχόντων * 
Πον ηρὲ δοῦ.ϊε καὶ ὁκνηρό. Οὐ διὰ ῥημάτων µόνον, 
ἀλλὰ xal διὰ πραγμάτων τότε ἑλέγχει αὐτούς * χαθ- 
ἆπερ xai ὁ εὐαγγελιστῆς φησιν, "Οψονται εἰς ὃν' 
ἐξεχέγτησαν. Ὁμοῦ γὰρ ἡ ἀνάστασις ἔσται πάντων, 
xai ἁμαρτωλῶν καὶ δικαίων * ὁμοῦ παρέσται χκρίνων 
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ἅπασιν. Ἐννόησον 007 τίνες ἔσονται τότε ol tv χατη- 
φείᾳ, οἱ ἓν ὁδύνῃ, οἱ ἑλχόμενοι εἰς τὸ πῦρ, στεφανουµέ- 
νων ἑτέρων. Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐλογηµένοι τοῦ Πα- 
τρός µου, χ.ηρογομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιείαν ἀπὸ καταδοῆς κόσμου * χαὶ πάλιν, 
Απέίθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ πρ τὸ ἠτοιμασμένον 
τῷ διαδό.Ίῳ xal τοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ. 

Mh ἁπλῶς τῶν ῥημάτων ἀχούωμεν, ἀλλ᾽ ὑπογρά- 
Ψωμεν αὐτὰ καὶ τῇ ὄψει, καὶ νοµίσωμεν νῦν παρεῖναι 
αὐτὸν, xat λέγειν ταῦτα, xaX ἀπάγεσθαι ἡμᾶς εἰς τὸ 
πῦρ ἐχεῖνο. Τίνα ἔξομεν duyfv; molav παραμυθἰανς 
Τί δὲ, ὅταν διχοτοµώμεθα; τί δὲ, ὅταν ὑπὲρ ἁρπα- 
γῆς ἐγχαλώμεθα; ποίαν ἔξομεν εἰπεῖν πρόφασιν ; 
τίνχ λόγον εὐπρόσωπον;, Οὐδένα * ἁλλ' ἀνάγχη δε- 
σµουµένους, χάτω νεύοντας, σύρεσθαι πρὸς τὰ τῶν 
χαµίνων στόµατα, πρὸς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὺς, 
πρὸς τὸ σχότος, πρὸς τὰς ἀθανάτους κολάσεις. xal 
μηδενὸς δεῖσθαι πρὸς ἁπαλλαγὴν δύνασθαι. Οὐ γὰρ 
ἔστι, φησὶν, οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν διαθήναι ἐχεῖ' χάσμα 
γὰρ péya μεταξὺ ἡμῶν τς χαὶ ὑμῶν’ χαὶ οὐδὲ βου- 
Ἀομένοις ἔνι µεταθῆναι, val ὀρέξαι ysipa: ἁλλ᾽ ἀνάγ- 
χη κα[εσθαι διαπαντὺς, οὐδενὸς ἡμῖν ἀμύνοντος, χἂν 
πατὴρ 7|, xÀv µήτήρ, κἂν ὁδτισοῦν, χἂν πολλὴν Ey 
πρὸς τὸν θΘεὸν παῤῥησίαν. 'AÓcApóc γὰρ, φησὶν , 
οὗ ντροῦται' «υζρώσεται ἄνθρωπος; Ἐτεὶ οὖν 
o0x ἔστιν ἓν ἑτέρῳ τὰς ἑλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, 
ἀλλ' ἐν [292] αὑτῷ μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
πχραχαλῶ, πάντα πράττωµεν, ὥστε ἡμῖν τὸν βίον 
γενέσθαι καθαρὸὺὸν xal την πολιτείαν ἁἀρίστην, xal 
μηδὲ παρὰ τὴν ἀρχὶν δέξασθαι χηλῖδά τινα’ εἰ δὲ 
ἐδεξάμεθα, μετὰ γοῦν τὴν χηλίδα μὴ χαθεύδωμεν, 
ἀλλὰ διαπαντὸς ἐπιμένωμεν ἀποπλύνοντες τὸν ῥύ- 
Tov διὰ µετανοίας, διὰ δαχρύων, διὰ εὐχῶν, διὰ 
ἑλεημοσύνης. Τί οὖν, ἐὰν μὴ ἔχω, φησὶν, ἐλεημοσύ- 
νην ἐργάζεσθαι, ᾽Αλλὰ ψυχροῦ ποτλριον ἔχεις, ὅσον. 
ἂν ἧς πένης ἀλλὰ δύο λεπτὰ ἔχεις, ὡς ἂν ἧς ἐν 
πενίᾳ * ἀλλὰ πόδας ἔχεις ὥστε ἐπισχέφασθαι ἁῤῥώ- 
στους, ὥστε εἰς δεσµωτήριον εἰσελθεῖν, ἀλλὰ στέγην 
ἔχεις ὥστε δἐξασθαι ξένους, 00 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι 
συγγνώμη οὐδεμία τῷ ἑλεημοσύνην p ἑργαζομένῳ. 
Ταῦτα συνεχῶς λέγομεν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα χᾶν μικρὸν 
ἀπὸ τῆς συνεχείας ἀνύσωμεν * ταῦτα λέγομεν, οὐ τῶν 
£9 πασχόντων φροντίζοντες, ὡς ὑμῶν. "Exsivotg μὲν 
γὰρ τὰ ἐνταῦθα δίδοτε, ἀντιλαμθάνετε δὲ τὰ οὐρά- 
νια ' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίαν ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µε) 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ xal προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶεὶς τοὺς αἰω» 
vac τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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ita roga ut tui misereatur. Si peccata tua assidue ha- 
beas in memoria, numquam oderis proximum, nec ac- 
cepiz injuriz memineris. Non dico, gi tibi persuase. 
ris te esse peccatorem : non ita hoc potest liunilém 
reddere animam, sicut ea quz per se et apud se specia- 
tin examinantur peccata. Non odio habebis nec in- 
juris accepte memineris , linc perpetuo habens in 
memoria, non irasceris, non appetes maledictis , non 
eris superbus et elatus, non in eadem rursus incides, 
ai bona facienda eris vehementior. 

4. Vides quam mulia, bona oriuntur ex memoria 
pecratorum ? Πας ergo nostris animis inscribamus. 
Scio quod memoriam tam acerbam non patitur amma; 
sed eam cogamus, et vini'ei afferamus. Melius est ut 
nunc peccatorum mordeatur memoria, quam cruciatu 
qui futurus est illo tempore. Nunc, si eorum memt- 
neris, et ea assidue Deo offeras, et. pro eis roges, 
cito ea delebis : sin autem nunc eorum sis oblitus , 
tunc vel invitus recordaberis, eum in medium profe- 
rentur, οἱ tamquam in. pompam producentur coram 
omnibus, et araicis et inimicis et angelis. Non enim soli 
dicebat Davidi, Que tu fecísti in occulto , ego omnibus 
faciam manifesta (2. Reg.19. (2), sed etiam nobis omni- 
bus. lloniines, inquit, timuisti, et eos magis reveritus 
es quam. Dcum ; et Dco vidente non curasti, sed vi- 
dentibus hominibus pudore es affecius : Oculi eniin, 
inquit, hominum, est eorum timor. Propterea corain his 
ipsis dabis poenas; te enim arguam, tua peccata oculie 
omnium subjiciens. Nam quod hoc sit verum, et illc 
die omnium nostrum peccata tamquam in pomparn 
producentur, nisi nunc ea assidua recordatione de- 
leamus, audi quomodo in pompam producitur crude- 
litas et inhumanitas eorum qui hic non miserti sunt : 
Esurivi, inquit, et non dedistis mihi quod comederem 
(Matih, 95. 42). Quandonam hzc dicuntur ? numquid 
in angulo ? numquid in occulto? Nequaquam ; sed 
quando ? Quando venerit Filius hominis in gloria sua, 
el congregaverit omnes gentes, quando hos et illos 
geparaverit, tunc omnibus audientibus dicet, statuens 
a dextris et sinistris : Esurivi, οἱ non dedistis mihi 
comedere. Nide rursus illas quinque virgines coram 
omnibus audientes : Nescio vos. Quinque enim et 
quinque non significant tantum numeruin illarum 
quinque, sed omnes malas et crudeles et inhumanas 
virgines, et eas qux» non sunt hujusmodi. Sie etiam is 
quoque qui unum infudit talentum, aud'vit coram om- 
nibus, el iis etiam qui quinque et qui duo attulerunt : 
Serve nequam εἰ ignave (Matth. 25. 26). Non verbis 
solum. sed etiam rebus et factis eos tunc arguit : sic- 
ui ctiam dicit evangelista, Videbunt in quem confixe- 
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runt (Joan. 19. 37). Simul enim erit omnium resur- 
rectio, peccatorum et justorum ; simul aderit omnes 
jdicans. Cogita ergo quales tunc.grunt qui erunt ir, 
luctu, in merore, qui tralientur iu ignem, dum co 
ronantur alii. Venite, inquit, benedicti Patris mei, pos 
sidete paratum vobis regnum a constitutione mundi , 
el rursus, Discedile a me in ignem paratum diabolo el 
angelis ejus (Matth. 95. 54. 41). 
Aliena bona rapientiwma. supplicium, — Non solum 
verba audiamus, sed oculis etiam descripta subjicia- 
mus et existimemus cum nunc adesse. et hzec dicere, 
οἱ nos in illum ignem abducere. Qualem tunc habe- 
bimus auimam? qualem consolationem ? Quid ν0- 
ro, quando in duas partes dividemur? quid vero 
quardo de rapina accusabimur? quamnam | poteri- 
imus. afferre. excusationem? quamnam probationem 
ei specie non inlhonestam orationem ? Nullain : sed 
necesse erit uL vincti et deorsum incurvati trahamur 
ad ostia caminorum, ad fluvium iguis, in tenehras , 
ad supplicia immortalia, et nemiuem ad nos liberan- 
dam rogare poterimus. Non potest euim, iuquit, non 
petest hinc. illae transiri : est enim iuter nos οἱ vos 
imagnum chaos (Luc. 16. 26) : et nec volentibus licet 
tt2ansire, et manum prebere, sed necesse est perpe- 
tuo ardere, nemine nobis opein ferente, sive sil pa- 
ter, sive mater, sive quilibet, etiamsi liabeat inuliam 
ad Deum fiduciam : Frater enim, iuqvit, non redimit, 
redimet liomo (Psal. 48. 8)? Cum ergo nou liccat ia 
alio habere spem salutis, quam in seipso, posl D.i 
benignitatem et clementiam, rego omuia faciaaus , 
ut vita sit nobis munda recteque instituta, et nec ab 
initio ullam suscipiamus maculam : sin minus, post 
susceptam quidem maculam ne dormiamius, sed pere 
severemus semper sordes abluere per poenitentiam , 
per lacrymas, per orationes, per eleemosynam. Quid 
vero, inquit, si non habeam unde faciam eleemosy- 
nam ? Sed habes poculum aqu frigid;:e , qutantum- 
cumque sis pauper ; sed duo minuta habes, pedes habes 
ut visites argrotos, ul ingrediaris carceretn ; sed tectam 
liabes, ut excipias hospites. Non est enim, non est ve- 
nia iis qui non faciunt eleeinosynam, nec utuntur mi- 
sericordia. [196 nos vobis assidue dicimus, ut νο] ος a$- 
siduitate parum quid elliciamus. H:xec dicimus, non tain 
eorum quibus bene fit, quam vestri curam gerentes : 
nam illis quidem ea 418 hic sunt datis; celestia autem 
accipitis : quie nobis omnibus detur consequi, gratia et 
beniguitate Domini nostri Jesu Cliristi, cum quo Patti 
una cum sancto Spiritu gloria, honor, imperium et 3do- 
ratio, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XXXII. 


Cap. 19. v. 18. Non enim accessistis ad. tractabilem 

- montem, et accensibilem ignem, et turbinem et caligi- 

' gem et procellam, 19. et tubee sonum, et vocem verbo- 
rum, quam qui audierunt, excusaverunt se ne eis fieret 
verbum. 90. Non enim portabant quod dicebatur : Et si 
bestia tetigerit montem, lapidabilur. 91. Et (ita terri- 

' bileerat quod videbatur) Moyses dixit, Exterritus sum et 

" tremebundus : 92. sed accessistis ad Sion montem et 
civitatem Dei viventis,J erusalem celestem, et multorum 
millium angelorum (requentiam,235.et Ecclesiam primi 
tivorum qui conscripti sunl in celis, et judicem omnium 
Deum, εἰ spiritus justorum per[ectorum, 94, et Testa- 
menti novi mediatorem J esum, el sanguinis aspersio- 
uem melius loquentem quam Abel. 


* 


1. rrant quiaem ín templo admirabilia, sancta 
eanctorum ; erant rursus terribilia etiam hxc qux 
facia sunt in monte Sinai, ignis, tenebre, ealigo, 
procella : Visus est enim, inquit, Deus in Sinai per 
ignem, procellam et caliginem (Exod.c. 19; et Deut. 
5. 93). Novum autem Testamentum cum nullo ho- 
rum Zatum est, sed datum fuit a Christo in simplici 
sermone. Vide ergo quomodo horum quoque faciat 
comparationem ; et ea merito posuit posteriora. 
Nam quando eis persuasit per innuinerabilia, quando 
etiam ostendit quid intersit inter utrumque Testa- 
mentum : tunc eo prius reprobato, deinde facile lic 
quoque aggreditur : et quid dicit ? Non enim accessi- 
stis ad (tractabilem montem. et accensum ignem, et tur- 
binem , el caliginem , et procellam , et tubee sonum, et 
vocem verborum , quam qui audierunt , recusaverunt ne 
eis adderelur verbum. Non enim portabant quod. dice- 
batur : ΜΙ si bestia teligerit montem, lapidabitur. lae 
sunt, inquit, terribilia, et adeo terribilia ut ncque fer- 
rent auditionem, neque bestia auderet ascendere. Sed 
pon erantlizc talia, qualia qux postea sunt consequuta: 
quid enim Sinai ad czelum ? quid ignis contrectabilis ad 
Deum qui non potest contrectari ? Deus enim noster, 
inquit, esi ignis consumens (Hebr. 412. 44). Terroreau- 
tem fuisse plena qui: in monte gesta sunt, ex iis patet 
quz dicebant : Ne loquatur nobis Deus, sed loquatur no- 
bis Moyses (Exod. 90. 19). Non portabant enim , iu- 
quit, quod dicebatur : Et si bestia tetigerit montem, 
lapidabitur, Lt (ita. terribile erat quod dicebatur ) 
Moyses dixit, Exterritus sum. οἱ tremebundus. Quid 
Diüruüni pro populo talia eum passum esse dici, 
quando ipse qui ingressus erat caliginem , ubi era: 
Deus, inquit, Exterritus sum. et tremebundus ? Sed 
accessistis ad montem Sion, et. civitatem Dei viventis , 
Jerusalem celestem, et multorum millium angelorum 
frequentiam, et Ecclesiam primitivorum qui conscripti 
sunt in celis, et judicem omnium Deum, et ayiritus ju. 
storum per[ectorum, et Testamenti novi mediatorem Je- 
sum, εἰ sanguinis aspersionem melius loquentem quum 
Abel. Videsis per quantas res excellentiam novi Το- 
&lamenti supra vetus ostendit, Namque pro Jerusalem 
terrestri, datur Jerusalem czelestis ; Accessistis euim 
«4d citilutem. Dei. viventis, Jerusalem. celestem : pro 


Moyse est Jesus ; Et Testamenti, inquit , noti mediato- 
rem Jesum : pro populo angeli omnes ; Et multorum 
angelorum frequentiam, inquit. Quosnam primitivos 
intelligit, eum dicit, Et Ecclesiam primitivorum ? Om- 
nes fidelium choros. Eosdem etiam spiritus justorum 
perfectorum vocat. Ne itaque αρτο feratis : Cum his 
eritis, inquit. Quid est quod dicit : Et sanguinis asper- 
sicuem. melius. loquentem. quam Abel ? sanguis ergo 
Abelis loquutus est? Certe ; et quomodo, audi Pau- 
lum dicentem : Fide plurimam hostiam Abel. quart 
Cain obtulit, per quam testimonium consequutus est esse 
justus ; οἱ per illam defunctus adhuc loquitur (Hebr. 
41. 4) ; et rursus dicit Deus : Voz sanguinis [ratris tui 
clamat ad me (Gen. &. 10). Aut hoc ergo dicendum ; 
aut illud, quod adhuc nunc decantatur; sed non ita 
ut sanguis Christi: hic enim omnes mundavit, et 
splendidiorem emittit vocem et significantiorem , quo 
majua habet quod per res fertur testimonium. 25. Vi 
dete ne recusetis loquentem. Si enim illi non effugerunt, 
recusantes eum qui supra terram oracula. loquebatur : 
mulio magis nos, qui de calis loquentem nobis averti- 
mus. 26. Cujus vox movit terram lunc ὁ nunc autem 
repromittit , dicens : Adhuc semel, et ego movebo non 
solum terram, sed et celum. 27. Quod. autem, Adhuc 
semel, dicit, declarat mobilium translationem tamquam 
factorum, ut maneant ea que sunt immobilia. 28. Ita- 
que regnum immobile suscipientes , habeamus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum metu et reve- 
rentia. 39. Etenim Deus noster. ignis consumens cst. 
Terribilia sunt illa; sed multo hxc admirabiliora et 
przclariora : non sunt enim tenebra hic, neque ca- 
ligo, neque procella, ut illic. Et cur tunc Deus per 
ignem visus est? Per illa mihi videtur tacite siguifi- 
care veteris Testamenti obscuritatem, legemque esse 
adumbratam et opertam : preterea etiam ut ostendat 
quod legislator esse debeat terribilis, et acer in pu- 
niendis iis qui delinquunt. 

9. Quid vero tubz sonitus ? Merito, utpote cuni qui- 
d:im rex adsit. Hoc quidem certe erit etiam in secundo 
adventu : Tuba canet, inquit, εἰ omnes. excitlabimur 
(1. Cor. 45. 52). Itaque ex virlute Dei erit omnium 
resurrectio. Vox autem tulxe nihil aliud significat, 
quam quod omnes oporteat resurgere. Sed tunc om- 
nia illa erant sensilia, et spectacula, et voces (Exod. 
c. 19) : quie vero postea, omnia intelligibilia et invisi- 
bilia, Atque significat ignis quia Deus ignis est: Deus 
enim nosler , iuquit, ignis consumens est : caligo autem 
et tenebra: et fumus rursus ostendunt rem esse ter- 
ribilem. Sic etiam dicit Isaias : Et domus impleta est 
fumo (1sai. 6. 4). Et quid sibi vult procella? Pigrum et 
ignavum csse genus humanum : oportebat ergo ipsum 
his excitari. Nullus enim erat adeo hebes et tardus, 
Jui non mentem sursum attolleret cum hzc ficrent, 
cum leges ferrentur. Moyses loquebatur ; Dcus οἱ vocc 
respondebat : oportebat enim Dei proferri vocem. Quo- 
niam per Moysem erat legem laturus, propterea euim 
ficit fide dignum. Non videbant ipsum propter 
caliginem , non audiebant ipsum propter voccim 


(9 





IN-EPIST. AD HEBFUEOS. CAP. XI. HOMiL. XXXI, 





[295 ] OMIAIA AB. 


Οὐ γὰρ zpocsAnAUgats ὄρει ynuJugopéro, καὶ 
χεκαυμέγῳ πυρὶ, ΊΥόφῳ καὶ σκότῳ καὶ θυέ.]- 
4g, καὶ σἁΊπιγγο Ίχῳ, xal φωνῇ ῥημά- 
των, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προσ- 
τεθῆναι αὗτοῖς «Ίόγον" (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ 
διαστε.ὶΊόμενον ' Κἂν θηρ/ον θίγῃ τοῦ ὅρους, 
«2ιθοθο.ἱηθήσεται ' xal, (οὕτω φᾠοδδρὸν ἦν τὸ 
φανταζόμεγο») Μωὺσῆς εἶπεν, Εχφοδός εἰμι καὶ 
ἔντρομος) * d.L1à προσε.ἰη.1ύθατε Σιὼν δρει, καὶ 
πό-ει θεοῦ ζώντος, ᾿Ἱερουσα.ἡμ ἐπουραγίῳ, 
καὶ μυριάσυ ἀ]Τέ.λων, παν ηγύρεικαὶ Εχκ.]ησίᾳ 
πρωτοτόκων ἐν obparoic ἀπογεγραμμένων, xal 
νριζῇ θεῷ πάντων, καὶ πγεύµασι δικαίων τε- 
τε.ἱειωμένω», xal διαθήκης νέας μεσίτη ᾿Γησοῦ, 
xal αΊματι ῥάτισμοῦ, κρεῖστον AadoUrti παρὰ 
τὸν "A6&À. 


a^. Ην μὲν τὰ χατὰ τὸν ναὺνθαν καστὰ, τὰ Ἁγια τῶν 
ἁγίων ' ἣν δὲ πάλιν φοθερὰ xal ταῦτα τὰ κατὰ τὸ 
Σινᾶ ὄρος γεγενηµένα, τὸ mop, τὸ σχύτος. ὁ γνύφος, 
{ ἠύελλα. Ὄφθη γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἐν Σινᾷ διὰ πν- 
po xai θυέλλης καὶ γνόφου. 'Η. µέντοι Διαθήχη ἡ 
Καινὴ μετ οὐδενὸς τούτων ἐδόθη, ἀλλ᾽ Ev διαλέξει 
JU παρὰ τοῦ Χριστοῦ δέδοται. "Opa τοίνυν πῶς 
ποιεῖται τὰς συγχρίσεις xal τούτων ^ χαὶ εἰχότως 
αὐτὰ ὕστερον ἔθηχεν. "O:s Υὸὲρ αὐτοὺς διὰ pv- 
piov ἔπεισεν, ὅτε xat τὸ μέσον ἔδειξεν ἑχατέρας τῆς 
Διαθήχης, τότε λοιπὸν ὡς προκατεγνωσµένης αὑτῆς, 
ῥᾳδίως xat τούτοις ἐπιχειρεῖ * χαὶ τί φησιν; OO yàp 
προσε.η.ὲύθατε ὄρει Ψη»λαρωμόνῳ, καὶ xexavpérq 


πυρὶ, xal ΥΥόφῳ, καὶ σκότῳ, καὶ θυ6.Ί.1ῃ. καὶ cáA-^ 
πέγγος fixo, xal φωγῇ ῥημάτων, ἧς οἱ áxobcar-: 


τες παρῃτήσα»ντο μὴ προστεθήναι αὐτοῖς Aóyor- 


οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διασιεΛλόμεγον * κν 0nplor: 


θίγη τοῦ ὄρους, «ιθοθο.ηθήσεξαι. Φοθερὰ ταῦτα, 
qst, xaX οὕτω φοθερὰ, ὡς μηδὲ φέρει» τὴν ἀχολν, 
ὡς μηδὲ θηρίον τολμᾶν ἀνιέναι. "AX! οὗ τοιαῦτα 
οἵα τὰ μετὰ ταῦτα τί Ὑὰρ τὸ Σινᾶ πρὸς τὸν ὀύρα- 
νόν; τί δὲ τὸ φηλχαφώμενον πῦρ πρὸς τὸν ἀφηλάφητον 
Θεόν; Ὁ θεὺς γὰρ ἡμῶν ήδρ νατανα 1ίσχον, tn 
σέν. Ὅτι δὲ φρίκης ἔγέμον πὰ ἓν τῷ ὄρει τότε γεγὲ-- 


νημένα, δῆλον EE ὧν ἔλεγον  Μἡ «α.Ἔείτω d'8e0c, 
ἆ 11ὰ Jaderae ἡμῖν 1994] Motor ic. Οὺκ «ἔφερον 
γὰρ, «not, τὸ διαστελΊόμεκὸν * Κὰν θηρίον θίΥῃ;᾽ 


τοῦ ὅρους. «ιδοδο.ηθήσεται, καὶ (οὕτω φοθερὸν 


Ww τὸ φαν ταζόμενον), Μωῦσῆς εἶπεν "Ἔκφοθός εἰμι. 


καὶ ἔνγτερομυς. T! Οαυμαστὸν cl περὶ τοῦ λαοῦ 
τοιαῦτα παθεῖν διαλέγεται, ὅπου xal αὐτὸς ὁ εἰς τὸν 
γνόφον εἰσελθὼν, οὗ ἣν ὁ θΘεὸς, φησὶν, "Εμφοδός 
&lji καὶ ἔνγτρομος, ἈΑ..]ὰ προσε.η.1ύθατε Σιὼν 
δρει, καὶ πό.1ει eov ζώντος, 'IepovcaAig éxcv- 
ρανγίῳ, xal μµυριάσιν ἁγγέϊων πανηγλύρει, xal 
᾿Εκκάησίᾳ πρωτζοτόκων &r οὐρανοῖς ἀπογεγραμ- 
péror, xal κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πγεύμασι 
δικαίων τρτε.ἱειωμένων, καὶ διαθήκης νέας µε- 
σίτῃ Ἰησοῦ, xal αἴματι ῥαντισμοῦ, κρεῖττον Aa- 
«9οῦντι παρὰ τὸν "A674. "Opa διὰ πόσων ἔδειξε τὸ 
ὑπερέχον τῆς Καινῆς πρὺς τὴν Παλαιάν. "Av và 
“τῆς xázo Ἱερουσαλὴμ ἡ ἑπουράνιος' Προσε.λη.1ύθατε 
Υὰρ, φησὶ, πό.Ίει θεοῦ ζωντος, Ἱερουσα.ὴμ ἔπου- 
ρανίῳ ' àv Μωῦσέως ὁ Ἰησοῦς» Καὶ διαθήκης, 
ςπσὶ, réac μεσίτιι Πο ἄντν δὲ τοῦ A309 πάν- 


τες οἱ ἄγγελοι' Καὶ μυριάσιν ἆγ γέλων παν ητγύρει, 
φησί. Tívag δὲ πρωτοτόχους χαλεῖ λέγων, Kal 
Ἐκκ.]ησίᾳ πρωτοτόκων; Πάντας τοὺς χοροὺς τῶν 
πιστῶν. Toug αὐτοὺς δὲ καὶ πνεύματα διχαίων τε- 
τἐλειωµένων λέγει. Μη τοίνυν ἀτχάλλετε᾽ μετὰ 
τούτων ἔσεσθε, φησί. Τ{ ἔστιν ὃ λέγει, Αἵματι ῥαν- 
τισμοῦ κρεϊττον «α.ιοῦγτι παρὰ τὸν ΑἈβεί; τὸ 
γὰρ τοῦ "Αθελ ἐλάλησε; Nai^ καὶ πῶς, ἄχουε Παύ- 
λου λέγοντος, Πίστει π.Ίείονα θυσίαν "Αθε. zapá 
Kdiv προσήνεγκε, δι ἦς ἐμαρτυρήθη εἶναι δί- 
xa:ioc* xal δι αὑτῆς ἁποθανὼν ἔτι Aat. Τοῦτο 
χαὶ 6 θεὸὺς δείχνυσι λέγων Φωνὴ αἴμωτος τοῦ 
ἀδε.ὶ2οῦ σου βοᾷ πρός us. Ἡ τοῦτο τοίνυν ἔστιν 
εἰπεῖν, f ὅτι ἔτι καὶ vov ἄδεται ' όλλ' οὐχ οὕτω; ὡς 
τὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γὰρ πάντας ἐκάθηρε, καὶ 
φωνἣν ἀφίησι λαμπροτέραν χαὶ εὐσημοτέραν, ὅσω 
μείζονα τὴν μαρτυρίαν ἔχει τὴν διὰ τῶν πραγμάτων. 
Β.έπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν Aadovrza. Ei γὰρ 
ἐχεῖνοι οὐκ ἐξέρυγον, τὸν ἐπὶ γης παραιτησάµε- 
οι xpnpacitorra, πο.ὶ.ἲῷ paAAor ἡμεις οἱ τὸν 
áx' οὐρανοῦ ἁποστρεφόμεγοι. OD ἡ φωνὴ τὴν 
Ju* ἐσάευσε τότε’ νῦν δὲ éxi] yyeAcat, «λέγω» 
τι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὗ µόνον civ γῆν, ἁν.λὰ καὶ 
τὺν οὐρανόν. Τὸ δὲ, Ἔτι ἅπαξ, δη.Ἰοῖ τῶν σα- 
«ἑευομένων τὴν µεεάθεσιν, ὡς πεποιηµένγων, ἵνα 
μείνῃ τὰ μὴ σα.Ἱευόμενα. Διὸ βασιείαν dcáAev- 
τον παραΛαμόθάνοντες, ἔχομεν γχάρι”, Óv ἧς Aa- 
τρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ μεῖὰ [395] αἰδοῦς καὶ 
εὐ.]αθείας. Καὶ γὰρ 6 θεὸς ἡμῶν πὺρ καταναλίσχον. 
Φοθερὰ ἐχεῖνα, ἀλλὰ πολλῷ ταῦτα θανμασιώτερα 
xal λαμπρότερα o0 γὰρ σχότος ἐνταῦθα, οὐδὲ γνό- 
qoc, οὐδὲ θύέλλα, ὥσπερ ἐχεῖ. Καὶ τίνος Ένεχεν δ.ὰ 
πυρὸς ὤφθη τότε ὁ θεός; Ἐμοὶι Qoxzl δι ἐκξίνων 
αἰνίττεσθαι τὸ ἀσαφὲς τῆς Παλαιᾶς, καὶ τὸ σὺν: 
Εσκιασµένον τοῦ vópou καὶ τὸ συγκεχαλυμμένον * 
ἄλλως δὲ, ἵνα δείδῃ ὅτι ὁ νομοθέτης φοθερὺς ὀφείμει 
εἶναι, xal χολαστιχὸς τοῖς παραθαίνουσι,. 


CE. TC δὲ οἱ Ίχοι τῆς σάλπιγγος; Εἰχότως, ἅτε ὡς 
βασιλέως τινὸς παρόντος. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐπὶ τῆς O:v- 
τέρας ἔσται παρουσίας ' Σαάπίσει γὰρ, «rot, xal 
ἆάδτες ἀναστησόμεθα. Ὥστε τῇ τοῦ θεοῦ δυνάμει 
πάντων dj ἀνάστασις ἔσται. Ἡ δὲ φωνὴ τῆς σάλπιγ- 
Yos οὐδὲν ἕτερον, ἁλλ᾽ f) τοῦτο δηλοῖ, ὅτι πάντας ἐγτ- 
γἐρθαι δεῖ. ᾽Αλλὰ τότε μὲν σαν ἐχεῖνα αἱσθητά, καὶ 
ὄψεις. xat φωναί * τὰ δὲ μετὰ ταῦτα πάντα, νοητὰ 
xai ἁόρατα. Καὶ τὸ μὲν πῦρ τοῦτο δηλοῖ; ὅτ' ὁ Oz; 
πῦρ ἐστι. Πῦρ yàp, φησὶν, ὁ θεὸς ἡμῶν κατανα.]ί- 
CXOY* 6 δὲ γνόφος καὶ τὸ σχότος xat ὁ καπνὸς πάλιν 
τὸ φοθερὸν ἐμφαίνει. Obto xat ὁ 'Hoataz φησί ' Καὶ 
ὁ οἶκος éx Aio Un καπγοῦ. Καὶ fj θύελλα vl βούλεται» 
Ῥάθυμον τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ἣν: ἔδει τοίνυν 
αὐτὸ διανίστασθαι τούτοις. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω νωθὴς, 
ὃς οὐχ ἄνω τὴν δ,άνοιαν εἶχε γινοµένων τούτων xal 
νσμοθετουµένων * Μωῦσῆς ἑλάλει, ὁ δὲ Ocho ἀπεχρί- 
veto αὑτῷ φωνῇ΄ ἔδει γὰρ τοῦ θεοῦ φέρεσθαι τὴν 
φιυνην. Ἐπεὶ δὲ διὰ Μωῦσέως ἔμελλε νομοθττεῖν, 
διὰ τοῦτο ἁἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖ. Οὐχ ἑώρων αὑτὸν 
δὃ,ὰ τὸν γνύφον, οὖν fjxouov αὐτοῦ διὰ τὸ ἰσχνόφωνων. 
Ti οὖν; Αποχρίνεται ὁ θεὺς φωνῆ ςθεγγύμτνος, 


421 


ὥσπερ xal δημηγορῶ», χαὶ ἐξαχουστὰ ποιῶν τὰ vo- 
μοθετούμενα. λλλ ἴδωμεν ἄνωῦθεν τὰ clpnuéva* 
O0 γὰρ zpocsAugAv0are ψη.Ίαρωμένῳ ὅδρει, xal 
χεχκυ(ιένῳ πυρὶ καὶ σά.πιγγος fixo, φωνῇ ῥη- 
µάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο, φησὶ, μὴ 
προύυτεθήγαι αὐτοῖς τὸν «Ἰόγον. "Apa αὐτοὶ γεγό- 
νασιν αἴτιοι toU διὰ σαρχὺς Φανῆναι τὸν θεὀν. Τί δὲ 
xai ἔλεγον; Λα-ξείτω "pix Μωῦθσῆς, xal μὴ Aa- 
ἑείζω ἡμῖν ὁ θεός. 


Oi τὰς συγχρίσεις ποιοἈντὲς, μᾶλλον ἐχεῖνα αἴρου- 
etw, ἵνα ταῦτα πολλῷ µείνονα δείξωσιν’ ἐγὼ δὲ xà- 
χεῖνα ἡγούμενος θαυμαστὰ (θεοῦ γὰρ ἔργα, xaV τῆς 
αὐτοῦ δυνάµεως ἀπόδειξις), ὅμως χαὶ ταύτῃ χρείτ- 
τονα xat θαυμασιώτερα τὰ ἡμέτερα [996] δείχνυµι. 
Διπλῇ γὰρ μεγάλα ' ὅτι τε λαμπρὰ καὶ ὅτι μείζονα 
ὕντα, εὑπρόσιτα μᾶλλόν ἔστι καὶ ἡμερώτερα. Τοῦτο 
χαὶ ἐν τῇ πρὺς Κορινθίους Ἐπιστολῇ γράφων φησί 
Ημεῖς δὲ ἀναχεχα. υιμένῳ προσώπῳ τὶν δύξαν 
Κυρίου κατοπτριζόµεθα, καὶ οὐχ ὡς Μωῦσῆς ἑτίθει 
χάλυµµα ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. Οὐκ ἠξιώθησαν, φη- 
σἷν, ὦν ἡμεῖς ἐχεῖνοι. Tívog Υὰρ κατηξιώθησαν: 
σχότος εἶδον, Υνόφον, φωνῆς ἤχουσαν. ᾽Αλλὰ καὶ σὺ 
φωνῆς Ίκουσας, οὗ διὰ γνόφου, ἀλλὰ ὃ.ὰ capxó;* 
οὐ ὃ.εταράχθης οὐδὲ διεθορυθήθης, ἀλλὰ χαὶ Estne 
xai ξιδλέχθης τῷ µεσίτῃ. "Αλλω; δὲ, xal τὸ ἀόρα- 
την δείχνυσ. διὰ τοῦ σχότους. Kul yvógoc, qno, 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τότε χαὶ Μωῦσῆς ἔδεισε, 
νυνὶ δὲ οὐδείς κάτω εἰστήχει ὁ Jab, τότε, ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἐσμὲν χάτω, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ ἀνώτεροι, ἑγνὺς 
τοῦ θεοῦ ὡς viol, ἀλλ ᾿ οὐχ ὡς Μωβσῆς. Ἐχεῖ ἔρη- 
pos ἣν, ἐνταῦθα πόλις, χα) μυριάσιν ἀγγέλων πανῄῃ- 
χύρει ἐνταῦθα τὴν χαοὰν δτίχνυσι xal τὴν εὐφοοσύ- 
νην, ἀντὶ τοῦ γνόφου καὶ τοῦ σχότους χαὶ τῆς θυέλλης 
hal ᾿Εκκλησίᾳ πρωτοτόχων àv obparoic ἀπογε- 
ἠραμμιένων, xai κριτῇ θεῷ πάντων. Ἐκεῖϊνοι ο) προσ- 
Ὦλθον , ἀλλὰ πόὀῤῥω εἰστήχεισαν, χαὶ ὁ Μωῦσῆης 
ὑμεῖς δὰ προσεληλύθατε. ᾿᾽Βνταῦθα αὑτοὺς φοθεῖ 
εἰπὼν, Kal κριτῇ Θεῷ πάντων. "Apa οὐχ) τῶν 
Ἰουδαίων µόνον, οὐδὲ τῶν πιστῶν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ol- 
xouuévn; ἁπάσης χαθεδεῖται χριτής. Kal πνεύµασι 
δικαίων τετε.ξιωµέγων. Τὰς φυχὰς λέγει τῶν εὔδο- 
χίµων. Kal διαθήκης νέας uscitn Ἰησοῦ, καὶ αἷ- 
(ιατι ῥαντισμοῦ * τουτέστι, χαθαρμοῦ. Kpsiccov 
«ἑ1οῦντι παρὰ τὸν "A681. El δὲ τ) αἷμα λαλεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ σφαγιασθεὶς τῇ. Τί δὲ λαλεῖ, ἄκουε * 
Kal τὸ πνεῦμα, ono, AaAet στεγαγμοῖς d.laJ14- 
τοις. Ili; λαλεῖ; Ἔνθα γὰρ ἂν εἰς εἰλικρινῆ διά- 
νοιαν ἐμπέσῃ, αὐτὴν διανίστησι, xal ποιεῖ λαλεῖν. 
ΕΒ.Ι1όπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν Aadobrra.* τουτ- 
έστι, Μη ἀπογνῶτε. El γὰρ ἐχεῖγαι οὐκ ἑξέρυγοκ. 
τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάµεγοι χρηµατίζοντα. 
Τίνα λέγει; Ἐμοὶ Goxzt, Μωῦσην. Ὅ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἔστιν. El ἐπὶ γῆς νομοθετοῦντα παραιτησάµενο; οὐχ 
ἑξέφυγον. ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ νομοθετοῦντα πῶς παραι- 
τησόµεθα; Evza20a ἐπιδξίχνυσιν, οὐχ ὅτι ἄλλος ἑστὶν 
&xcivo; : [297] μὴ Υένοιτο * οὐκ ἄλλον καὶ ἄλλον δείχνυ- 
vct», ἀλλὰ ὅτι φοθερὸς φαίνεται φωνὴν ἀφιεὶς ix 
τοῦ οὐρανοῦ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐστι xal οὗτος χἀχεῖνος, 
φηδερὸς δὲ οὗτος ’ οἡ γὰρ διαφορὰν λέγει προσώπων, 
ἀλλὰ δόσεως. Πόθεν δηλον; 'E& ὧν Evi) aye λέγων. 
El γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον, παραιτησάµεγνοι 
τὸν ἐπὶ γῆς χρηµατίζοντα, xoAÀo μᾶλλον 
ἡμεῖς οἱ τὺν ázx' οὐρανῶν ἁἀποστρεφόμεγοι. Τί 
«iv; ἄλλος οὗτός ἐστι παρ) ἐχεῖνον; πῶς οὖν φησι, 
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Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γην ἐσά-ευσε τότε; ἡ γὰρ τοῦ τότε 
δόντος σὺν νόμον φιὸνὴ τὴν γῆν ἑσάλευσε. Nov δὲ 
ἐπήγγε-ται «Ἱέρων * Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ uó- 
vov τὴν Tiv, ἆ-11ὰ καὶ τὸν οὐὗράνόν. Τὸ δὲ. ἔτι 
ἅπαξ, δη.Ίυῖ τῶν» σα.λευομέγων τὴν κετάθεσιν ὡς 
πεποιηµένων. "Apa ἐκ τοῦ μέσου πάντα ἀρεῄσεται, 
xa ἐπὶ τὸ βέλτιον cupi ma vísevat ἄνωθεν * τοῦτο γὰρ 
αἰνίττεται ταῦτα λέγων ἐνταῦθα. Τί τοίνυν ἀλγεῖς, 
ἐν xóajup πάσχων οὐ µένοντι. £v. χύσμῳ θλιδόµενος 
μικρὸν ὕστερον παροδενοµένῳ; EL ἐν ὑστέρῳ τοῦ 
χόσμου ἡ ἄνεσις ἣν, τότε θλίθσσθαι ἐχρην πρὸς 
τὸ τέλος «ὁρῶντα. "Ira μείνῃ, φησὶ, τὰ μὴ σα- 
Jevópera. Ποῖα δὲ £st τὰ μὴ σαλευόµενα; Τὰ µέλ- 
λοντα. 


Y'. Πάντα τοίνυν ὑπὲρ τούτου πράττωµεν, ὥστε 
ἑχείνων τυχεῖν, ὥστε ἑχείνων ἀπολαῦσαι τῶν ἀγαθῶν. 
Na δέοµαι xai ἀντιθολῶ, τοῦτο σπουδάνωµεν. Οὐ- 
δεὶς ἐν πόλε; μελλούαῃ χαταπίἰπτειν οἰκοδομεῖ. Εἰπὲ 
65 uot, παρακαλῶ, εἴτις ἔλεγεν ὅτι μετὰ ἑἐνιαυτὸν. 
αὕτη πεσεῖται ἡ πόλις, ἡ δεῖνα δὲ οὗ πάντως, ἄρα ἂν 
ᾠχοδόμησας ἐν τῇ μελλούσῃ χαταπίπτειν; "Dove τοῦ- 
το xa νῦν λέγω, p οἰχοδομῶμεν Ev τῷ χόσμῳ τούτῳ’ 
πεσεῖτα: μιχρὸν ὕστερον, xal πάντα ἀπολεῖται. Τί δὲ 
λέγω, πεσεῖται; πρὸ τῆς πτώσεως ἡμεῖς ἀπολούμεθα, 
xai δεινὰ πεισόµεθα, duel; αὐτῶν ἑχστησόμεθα. 
Τί οἱχοδομοῦμεν ἐπὶ τὴν ἅμμον ; 


Οἰχοδομήσωμεν ἐπὶ τὴν πέτραν c ὅπερ γὰρ ἐὰν. 
ἐπέλθῃ, ἀνάλωτο; ἐχείνη μένει fj οἰχοδομὴ, οὐδὲν 
αὐτὴν δυνήσεται ἐλεῖν, εἰχότως ^ πάσαις Υὰο ἔπι- 
ἑουλαῖς τοιαύταις ἄθατος ὁ χῶρος ixsivo;, ὤσ- 
περ οὖν ὁ ἐνταῦθα βατός ' xai yàp σεισμοὶ xav 
ἐμπρησμοὶ xal πολεμίων ἔφοδος * xal [208] ζῶν- 
τας ἡμᾶς ἀφαιρεῖται αὐτὴν, πολλάκις δὲ χαὶ pe 
αὐτῆς ἀπόλλυσιν. "Όταν δὲ καὶ αὐτὴ ἑστάχῃ, τότε 
ἡμᾶ; ἡ νόσος ἀπήγαγε θᾶττον, ἡ μένοντας οὐγ εἴασεν 
αὑτῆς ἀπολαῦσαι χαλῶς * vola γὰρ ἡδονὴ, ἔνθα νήσοι, 
xai συχοφαντίαι, xai φθόνος, xal ἐπιθουλαί; "H εἰ 
μηδὲν τούτων ᾗ τὸ ἐνοχλοῦν , παιδία πολλάχις μὴ 
ἔχοντες, ἀλύομεν, ὁυσανασχετοῦμεν, οὐκ ἔχοντες οἷς 
παραδῶμεν τὰς αἰχίας xal τἆλλα πάντα * xal χατα- 
τρυχόµεθα λοιπὸν ὡς ἑτέροις πονοῦντες " πολλάκις δὲ 
xai εἰς ἐχθροὺς $X0sv ὁ χλῆρος, οὐχ ἀπελθόντων pó-. 
vov ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ ζώντων. Τέ τοίνυν ἀθλιώτερον τοῦ 
τοῖς ἐχθροῖς χάμνειν, xal ἵνα ἐχεῖνοι ἀναπαύσωνται, 
αὐτοὺς ἁμαρτίας συλλέγειν; xal τούτου τὰ ὑποδεί- 
γµατα πολλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν ὁρᾶται ' χαὶ σιγῶ , ἵνα 
μὴ λυπήσω τοὺς ἀπεστερημένους ' ἐπεὶ εἶπον ἂν ὀνο- 
μαστὶ xal τινας ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰ εἶχον διηγήματα 
εἰπεῖν, xai πολλὰς ὑποδεῖδαι οἰχίας ὑμῖν , at κυρίους 
ἔλαθον τοὺς ἐχθροὺς τῶν περὶ αὐτὰς πονησάντων * οὐκ 
οἰχίαι δὲ, ἀλλὰ xal ἀνδράποδα xal ἅπας ὁ χλῆηρος 
πολλάχις εἰς τοὺς ἐχθροὺς περιῖλθε. Τοιαῦτα γὰρ 
τὰ ἀνθρώπινα. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς δὲ οὐδὲν ἔστι δεῖσαι 
τούτων, μὴ τοῦ τετελευτηκότος ἕτερος ἔλθῃόὁ ἐχθρὸς, 
xai τὸν χληρον διαδέξηται * οὔτε γὰρ θάνατός ἐστιν 
ἐχεῖ. οὔτε ἀπέχθεια αἱ σχηναὶ τῶν ἁγίων ciel μόναι". 
kv δὲ τοῖς ἁγίοις ἑγείνοις ἀγαλλίασις, yapX, εὐφρο- 
cóvn * uri] γὰρ, φησὶν, ἆγα.1ιάσεως ἐν σκηναις 
δικαίων. ΑΔἰώνιοί εἰσι, τέλος οὐχ ἔχουσαι. Οὐχ αὗται 
τῷ χρόνῳ χαταπίπτουσιν, οὐ τοὺς χεκτηµένουν ἀμεί- 
6ουσιν, ἀλλ ἑστήχασιν ἓν ἀχμῆ διηνεχεῖ, εἰχότως * 


* [n serie aliquid ἀθεάθγατὶ videtur. Mutianus cum 
interpretatione nostra cousentit. 
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gracilem. Quid ergo? Deus respondit, voce quasi 
populum alloquens εἰ efficiens ut leges audiret. Sed 
priora repetamus : Non. enim accessistis ad montem 
tractabilem, et accensum ignem, et tubee sonitum, el vocem 
eerborum, quam qui audierunt excusaverunt se, inquit, 
sue eis fierel verbum. Ipsi ergo caus:e fuerunt, ut Deus 
yer carnem apparuerit. Quid vero dicebant? Loqua- 
dur, inquit, nobis Moyses, εἰ non loquatur nobis Deus; 
Ecclesia presens veteri precellit.—Qui faciunt com- 
parationes, illa magis elevant, ut haec ostendant multo 
esse majora : ego autem inirabilia et illa esse puto; 
utpote Dei opera, qua potestatem ejus ostendant ; 
tamen vel sie nostra prizstantiora οἱ mirabiliora 
ostendo. Sunt enim dupliciter magna : quod cum 
siut et przclara. et majora, ad ea quoque facilior 
pateat aditus. Hoc etiam dicit scribens in Epistola 
ad Corinthios, Nos revelata (acie gloriam  Donini 
speculamur (2. Coi, 5. 18); et non sicut Moyses po- 
nebat velamen super faciem suam. Non dignati sunt, 
inquit, illi iis quibus nos dignati sumus. Quauam enim 
resunt dignati? tenebras viderunt,caliginem, audierunt 
'xocem. Sed tu quoque vocem audisti,nón per caliginem, 
&ed per carnem : non fuisti perturbatus neque tumultu 
agitatus, sed et stetisli et loquutus es cum interces- 
sore. Alioqui et id quod non cadit sub aspectum 
ostendit per tenebras : Et caligo, inquit, sub pedibus 
ejus (Psal. 417. 10). Tunc etiain timuit Moyses, nunc 
autem nullus : tunc populus stetit. infra ; nos autein 
uou infra, sed elo superiores, prope Deum ut ilii ; 
$ed non sicut Moyses. lllic erat desertum, hic civitas, 
ei multorum millium augelorum coetus ; hic osteudit 
g»udium οἱ lxtitiam pro caligine et tenebris et. pro- 
cella. E41 Ecclesiam primogeuitorum qui conscripti sunt 
in calis, et judicem omnium Deum. llli non accesse- 
. runt, sed procul steterunt, et Moyses : vos autem 
accessistis. Hic eos terret, dieens : Et ad judicem om- 
uium Deum ^? non Judzorum solum et fidelium, sed 


et totius orbis terrx sedebit Judex. Et spiritibus ης . 


storum perfectorum. Animas dicit proborum. Et Te- 
gtamenté novi mediatorem Jesum, et sanguinis. asper- 
sionem ; hoc est purgationem. Melius loquentem quam 
Abel. Si sanguis loquitur, multo magis vivit is qui 
luit occisus. Quid autem loquitur ? Ei spiritus, inquit, 
éoquitar. gemitibus inenarrabilibus (Rom. 8. 26). Quo. 
modo loquitur? Nam ubi inciderit in mentem sinoe- 
ram, eaut excitat, et faeit ut loquatur. Videte ne νε. 
eusetis loquentem ; hoc est, ne rejiciatis. Si enim illi 
. ston effugerunt, recusantes. eum qui super. terram. [o- 
quebatur. Quemnam dicit? Mihi videtur dicere Moy- 
sem. lioc est autem qued dicit : Si non effugerunt 
«ui recusarunt eum qui legem ferebat in terra, eum 
qui e czlo fert legem. quomodo recusabimus? Ilic 
autem osteudit non quod ille sit alius ; absit : nou 
alium et alium ostendit, sed quod videatur terribilis, 
vocem enittens e cxlo. Idem quidem est et. hic et 
ile; hic autem est terribilis : non enim dicit diffe- 
rentiam personarum, sed donorum. Unde hoc con- 
$tat? Ex iis qux» subjungit : Si euim illi non e[fuce- 
vwd, recusantes eum qui. super terram. loqueb.tur; 
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mulio magis nos qui nobis de celis loquentem. aversu- 
mur, Quid ergo? estne liic.alius ab illo? quomodo 
ergo dicit, Cujus voz. movit. terram (unc? vox. enim 
?jus qui dedit legem, terram movit. Nunc autem re- 
geomittit, dicens : Adliuc. semel, et ego movebo non 
solum lerram, sed eiiam celum. Quodautem, Adhuc 
seniel, dicit, declarat mobilium translationem tamquam 
[uctorum. Tolleutur ergo omnia de medio, compingen- 
lurque omnia ex alto in id quod est optimum : hoe 
enim bis tacite significat. Quid ergo doles, cum pateris 
iu mundo non manenti, cum aífligeris in muudo qui 
paulo post transit ? Si in posteriori tempore mundi fa- 
lura esset requies et remissio, tunc affligi oporteret ad 
finem aspicientem. Ut maneant, inquit, que sunt ün- 


mobilia. Quaenam autem sunt immobilia? Futura. 


9. Omnia ergo pro lioc againus, ut illa assequamur, 
illis ut fruamur bonis. Certe, rogo et obsecro, in hoc 
studium ponamus. In civitate qu:e est ruitura nemo 
azdificat. Dic mihi, rogo, si quis diceret fore ut lic 
civitas post annum corruat ; illa vero numquaui, zed;fi- 
caresue in ea quie est ruitura ? Quamobrem nunc quo- 
que dico : Ne zdificemus in hoc mundo : cadent paulo 
post et peribunt omnia. Quid vero dico, casura? ante 
ejus ruinam nos. peribimus οἱ gravia patiemur, nos 
ex ipsis excedemus. Cur :edificamus super arenam ? 

Terre motus conAlagrationes, hostium irruptiones.— 
AEdificemus supra petram (Matth. 7. 97) : nam quid- 
quid irruerit, dirui non. poterit illud :difieium, nihil 
jd potest expugnare; et merito : nam ad illum |ο- 


cum nullis insidiis patet aditus, sicut contra hic 


patet invadenti : nam et terre motus οἱ conflagra. 
tiones et hostium irruptiones, h»c etjam nos vivos 
privant isto zedificio, s:epe autem ctiam cum eo nos 
perdunt. Quando autem ipsum etiam steterit, tunc 
nos aut morbus cito abducit, aut manentes non sinit 
eo recte frui : quzenam enim est voluptas, ubi sunt 


- morbi, et calumnie, et invidia, et insidi;e Ἱ. Aut si 


hoc non sit, sspe dolemus et xgre ferimus quod 
liberos non susceperimus , non habentes cui no- 
stras ἆοιῃος czeteraque tradamus ; et deinde crucia- 
mur quod laboremus aliis. Scpe autem etiam ad ne- 


: 8lros inimicos uostra pervenit hereditas, hon solum 


cum nos excesscrimus, sed etiam nobis adhuc viven- 
tibus. Quid ergo est miserius quam laborare iuimicis, 
et ut illi in quiete degant, sibi peecata congerere? 
Hujus rei multa exempla cernuntur in civitatibus ; et 
taceo, ne molestia alficiam eos qui sunt privati ; 
quosdam ex.eis nominatim dicerem, et inulta possem 
narrare, et multas vobis demos ostendere, qux acce- 


perunt dominos inimicos eorum qui iniis fabricandis 


et ornandis laboraverant: noun solum autem Φος, sed 
et mancipia et tola &zvpe liereditas pervenit ad inimi- 
cos. Tales sunt res humane. In czlis autem niliil est 
horui quod verearis; nempe ne cum iste decesse- 
rit, alius veniat inimicus, et succedat hereditati. 
Nam neque mors est illic, nec inimiciti; ; sola sunt 
sanctorum tabernacula : in illis autem sanctis est 
exsultatio, gaudium, lztitia : Voz enim, inquit. ex- 
tullationis est ir. tabernacuiis. justorum. (Psal. 111. 
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45). Sunt :etern2, finem non. habentia : ea tempore 
non corruunt, non mulant possessores, sed stant in 
perpetuo flore ac vigore; οἱ merito. Non est enim 
illic aliquid corruptioni obnoxium etin quod cadat in- 
teritus, sed sunt omnia immortalia et in. qua interi- 
tus nihil potest. In hoc :edificium effundamus pecu- 
nias : non est nobis opus fabris, non operariis : pau- 
perum manus has nobis ades xdificant, claudi, cci, 
et ii qui sunt manci ac multili : hi illas :dificant. Nec 
mireris, cum ctiam regnum ipsi nobis concilient , et 
ad Deum dent nobis fiduciam. 

Eleemosyna ex rapina improbatur. Laudes eleenio- 
syna. —Eleemosyna enim estoptima et prxstautissiimna 
quaedam ars, et quxe patrocinatur cis qui exercent cani : 
est enim Deo amica, stat semper ei propinqua, pro qui- 
bus velit facile petens gratiam, si modo a nobis ci 
non fiat injuria ; fit autem, quando eam facinus ex 
rapina : quod si sit pura ac sincera, multam dat fidu- 
ciam iis qui eam sursum emittunt. Tantze sunt ejus 
vires, ut etiam pro iis precetur qui lapsi sunt quique 
peccarunt. Ipsa. perfringit. vincula, solvit tencbras, 
ignem exstinguit, vermem | interimit, expellit stri- 
dorem dentium : ei cum magna securitate aperiun- 
tur porte cxlorum. Et sicut ingrediente regina, 
nullus ex iis, cui est commissa portarum custoJiz, 
audebit examinare quiam sit et unde, sed omnes 
statim eam excipiunt : ita etiam eleemosynam : est 
enim re vera regina, homines Deo faciens similes. 
Estote enim, inquit, misericordes, sicut Pater vester 
celestis est misericors (Luc. 6. 56). Est alata οἱ levis, 
alas habet aureas, liabet volatum. qui valde oblectat 
angelos. Πο, inquit, Penue columbae | deargentatw, 
et dorsum ejus. in fulgore auri (Psal. 67. 44). Volat 
enin tamquam quzdam aurea ct. vivens columba, 
placidum habens aspectum et mitem oculum, Nihil 
est illo oculo melius. Pulelier est et pavo, sed ad il- 
lam collatus, est graculus : adeo est liec avis pulchra 
εἰ admirabilis. Perpetuo sursum spectat, multa Dei 
circumdatur gloria ; est virgo pennas habens aureas, 
: eomposita, facie candida et mansueta : est alata et 
levis, stans prope thronum Regium. Quando judica- 
mur, adest repente et apparet, οἱ nos a supplicio 
eripit suis pennis amplectens. Eam Deus mavult 
quam sacrificia : multa sepe de ea loquitur : ita illam 
diligit. Viduam et pupillum et pauperem, inquit, susci- 
piel. Ex ea vult Deus appellari : Míserator οἱ misericors 
Dominus, ait David, longanimis e& muita misericordie, 
et verax (Psal. 145. 9. et 103, 8. et 144. 8) ; et rursus 
alius, Misericordia Dei super omnem terram (Psal. 56. 
12). Ipsa salvum fecit genus hominum ; nam nisi no- 
stri esset misertus, omnia periissent : jpsa misericor- 
dia nos, cum essemus hostes, conciliavit : ipsa bona 
fecit innumerabilia, ipsa persuasit Dei Filio ut fierei 
servus et seipsum exinaniret. Eam zemulemur, dile- 
cti, per quam salvi faeti sumus ; eam diligamus, cam 
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pecuniis prxferamus; et absque: pecüniis animam 
habeamus misericordem. Nihil est quod ita Christia: 
num exprimat, ut eleemosyna : nibil quod increduli 
el omnes ita odmirentur, ut quando miseremur. Nam 
nos quoque szepe hac egemus misericordia, et Deo 
quotidie dicimus : Secundum magnam misericordiam 
tuam: miserere nostri (Psal. 24. 7). Prius ipsi inci- 
piamus; imo vero non prius incipimus; ipse enim 
jam ostendit suam in nos misericordiam ; sed dilecti, 
posteriores sequamur. Nam si homines miserentur 
misericordis, etiamsi peccata fecerint innumera, 
multo magis Deus. AudiProphetam dicentein : Ego 
autem, inquit, sicut oliva fructifera in domo Dei (Psal. 
91. 10). Fiamus tales qualis olea; omni ex parte ur- 
gemur praeceptis , non enim sufficit esse ut oleam, sed 
oportet etiam esse fructiferam. Sunt enim qui mise- 
rentes per totum annum pauca dantes, vel singulis 
hebdomadis, aut tantillum erogantes ; isti sunt olive, 
scd non fructiferze, verum arid:e. Nam quod miscrea- 
lur quidem, sunt oliv: ; sed quoniam non large et li- 
beraliter, nou sunt olivas fructiferze. Sed simus nos 
fructiferi. Saepe dixi, et nunc dico ; non eorum qus 
data sunt mensura et quantitate ostenditur magnitudo 
eleemosynz, sed ejus qui dat voluntate et instituto. 
Scilis quid fecerit vidua ; expedit enim semper hec 
offerre exemplum, ut ne pauper quidem de se despe- 
ret, videns eam qui; duo contulit minuta. Tuleres! 
quidam etiam pilos cum templum construeretur, ei 
ne isti quidem sunt rejecti. Sed si aurum quidem 
liabentes, pilos obtulissent, fuissent exsecrandi ; s 
autem cum hoc solum haberent, id obtulerunt, foe- 
runt accepti. Propterea Cain quoque fuit reprehen- 
sus, non quod vilia obtulerit, sed quod vilissima om- 
nium qua habuit: Maledictus, inquit, qui kabel 
masculum, et Deo offert corruptum (Malach. 4. 14). 
Non absolute dixit; sed qui habet, inquit, ct parcit. 
5i quispiam ergo non liabet , culpa vacat, imo vcro 
habet mercedem. Quid enim est vilius duobus obolis, 
et magis nihili quam pili? quid cotyla simili vilius! 
sed tamen lix:c non. fuerunt z:stimata minoris quam 
vituli et aurum. Nam Quatenus. quidem. habet quis- 
piam est acceplus, non quatenus non habet (3 Cor.8. 
12) ; et, Quatenus habet , inquit, manus (ua, benefac. 
ldeo, rego, alacri animo effundamus facultates in 
pauperes : etsi parva sint, eamdem accipiemus mer- 
cedem quam qui plura contulerunt, imo plura quam 
qui talenta contulerunt innumerabilia. Si liec. facia- 
mus, assequemur Dci thesauros ineffabiles : si non 
solum audiamus, sed etiam agamus ; si non laudemus 
tantum, sed etiam faetis ostendamus. Quz detur no- 
bis omnibus consequi , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Cliristi, cum quo Patri una crm sancto 
Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sempcr, et 
in szcula seeeulorum. Amen. 
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| ἔστι τι φθαρτὸν οὐδὲ ἐπίχηρον ἐχεῖ, ἀλλά 
ἀθάνατα ναὶ ἀχήρατα. Οὐνοῦν χενώσωμεν εἰς 
! τὴν οἰχοδομὴν τὰ χρήματα * οὗ δεῖ τεχτό- 
ἱμῖν, οὐδὲ ἐργατῶν * αἱ τῶν πενήτων χεῖρες 
ριαύτας οἰχοδομοῦσιν οἰχίας, οἱ χωλολ, οἱ τυ- 
ol ἀνάπηροι * οὗτοι ἐχείνας τὰς οἰχίας οἶχο- 
πι. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, ὅπου γε χαὶ βασιλείαν 
ὗτοι προξενοῦσι, xal παῤῥπσίαν ἡμῖν διδόασι 
ὃν θεόν. 
(ὰρ ἑλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ἀρίστη, xal 
ἅτις τῶν ἑργαζομένων αὐτὴν ' φίληγἀρτῷθεῷ 
iSt, xal πλησίον ἕστηχεν αὑτοῦ, ὑπὲρ ὧν ἂν βού- 
εὐχόλως αἰτοῦσα χάριν, μόνον ἂν μὴ ἀδικῆται 
μῶν * ἀδιχεῖται 05, ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν Ep- 
μεθα * ὡς EX) f) καθαρὰ, πολλὴν τοῖς ἀναπέμ- 
y αὐτὴν δίδωσι τὴν παῤῥησίαν. Τοσαύτη αὐτῆς 
6, ὅτι καὶ ὑπὲρ προσχεκρουχότων δεῖται, xal 
ἡμαρνηχότων. Αὕτη διαῤῥήγνυσι τὰ δεσμὰ, 
| σχότος, σθέννυσι τὸ πῦρ, θανατοῖ τὸν σχώ- 
ἀπελαύνει τὸν τῶν ὁδόντων βρυγµόν * ταύτῃ 
κολλης ἁδείας ἀνοίγονται τῶν οὐρανῶν αἱ πύ- 
αἱ ὥσπερ βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς τολμήσει 
υλάχων τῶν ἐπὶ ταῖς θύραις τεταγµένων ἐξετά- 
εεἴη καὶ πόθεν, ἀλλὰ πάντες εὐθέως ὑποδέχον- 
ὕτω δὴ χαὶ τὴν ἐλεημοσύνην ᾿ βασιλὶς váp ἐστιν 
, ὁμοίους ἀνθρώπους ποιοῦσα θεῷ. "Εσεσθε 
pnatv, οἱκτίρμογες, ὡς à Πατὴρ ὑμῷν ὁ οὐ- 
cr οἰχτίρμων ἑστίν. Ὑπόπτερός ἐστι xoi 
» Ἱτέρυγας ἔχουσα χρυσᾶς, πτῆσιν ἔχουσα 
«έρπουσαν τοὺς ἀγγέλους. 'Exct, ro, Πτέ- 
'άεριστερᾶς περιηρ)ωρωμέναι, xal τὰ µε- 
Ίνα αὐτῆς éx χ.ωρότητι χρυσίου. Κσθάπερ 
κεριστερά τις χρυση xol ζῶσα, πέταται, 
προσηνὲς ἔχουσα, ὀφθαλμὸν ΏΆμερον. Οὐ- 
οὗ ὀφθαλμοῦ ἐχείνου βέλτιον. Καλός ἔστι 
εαὼς, ἁλλὰ πρὺς ἑἐχείνην Χολοιός ἐστιν" 
' 3 ὄρνις αὕτη xofj τίς ἐστι xa θαυμα- 
Άνω διὰ παντὸς ὁρᾷ, πολλῃ τοῦ θεοῦ τῇ δόξη 
θιχίνεται’ παρθένος East πτέρυγας ἔχουσα χρυ- 
περιεσταλµένη, λευχὸν πρόσωπον ἔχουσα xal 
Ν΄ ὑπόπτερός ἐστι xal χούφη, Ταρὰ τὸν θρόνον 
α τὸν βασιλικόν. Ὅταν κρινώµεθα, ἄφνω ἑἐφ- 
gt xaX φαίνεται, χαὶ ἑἐξαιρεῖται τῆς χολάσεως 
ταῖς αὑτῆς πτέρυξι περιθάλλουσα. Ταύτην 
à θεὸς μᾶλλον, ἢ θυσίας * πολλὰ περὶ αὐτῆς 
εται’ οὕτως αὐτὴν φιλεῖ. Χήραν xal ὀρφανὸν' 
[ένητα, φησὶν, ἀνα.1ήνεται. "Av! αὑτῆς φι- 
λεῖσθαι ὁ θεός ΄ Οἰχτίρμωγ xal ἑλεήμων ὁ Ko- 
qnolv ὁ Aavtó, µακρόθυμος καὶ xoAvéAsoc 
ἑηθινός ' xaX πάλιν ἕτερος, Ε.ῑεος τοῦ θεοῦ 
ἄσαν τὴν γῆν. Αὕτη τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
μέσωσεν * εἰ γὰρ ph Ἰλέησεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, 
ἂν ἁπόλωλεν * αὕτη ἐχθροὺς ἡμᾶς ὄντας γατ- 
εν, αὕτη τὰ µυρία ἀγαθὰ εἰργάσατο, αὕτη τὸν 
m0 θεοῦ ἔπεισε 60020) γενέσθαι xaY χενῶσαι 
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ἑαυτόν. Ταύτην ζηλώσωμεν, ἀγαπητοὶ, δι ἧς ἑσώθη- 
μεν * [ὅ00] ταύτην ἀγαπήσωμξν, ταύτην χρημάτων 
προτιµήσωμεν, χαὶ γωρὶς χρημάτων ψυχἣν ἑλεήμονα 
ἔχωμεν. Οὐδὲν οὕτω χαραχκτηριστικὺν Χριστιανοῦ, 
ὡς ἑλεημοσύνη * οὐδὲν οὕτω xal ἄπιστοι xal πάντες 
θαυμάξουσιν, ὡς ὅταν ἑλεῶμεν. Πολλαχοῦ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς δεόµεθα τοῦ ἑλέους τούτου, καὶ πρὸς τὸν Ocbv 
καθ) ἑχάστην λέγομεν' Κατὰ τὸ µέγα σου ἔ.εος 
ἐλέησον ἡμᾶς. Πρότερον. αὐτοὶ ἀρχώμεθα * μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἀρχόμεθα πρότερον’ xaX γὰρ αὐτὸς ἤδη ἐπεδείξατο 
τὸν ἔλεον αὑτοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς. ᾽Αλλ', ἀγαπητοὶ, xàv 
δεύτεροι ἐπώμεθα. El γὰρ ἄνθρωποι τὸν ἐλείμονα 
xàv µυρία ἑργάσηται ἁμαρτήματα, ἑλεοῦσι' πολλῷ 
μᾶλλον ὁ θεός. "Αχουε τοῦ προφήτου Aévovcoz * Ἐγὼ 
δὲ ὡσεὶ ἑλαΐα, φησὶ, xacáxapxoc ἐν τῷ olxqo τοῦ 
θεοῦ. Τοιοῦτοι γενώµεθα, ὡς ἐλαία γενώµεθα” πάν- 
*o0év βριθώμεθα ταῖς ἑντολαῖς * o0 γὰρ ἀρκεῖ ὡς 
ἑλαίαν εἶναι, ἀλλὰ xal χατάχαρπον. Εἰσὶ γὰρ ot ἔλε- 
οῦντες ὀλίγα διδόασιν, ἢ διὰ παντὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἅπαξ, ἢ καθ) ἑκάστην ἑθδομάδα, ἢ τὸ τυχὸν προῖϊέ- 
µενοι * οὗτοι ἑλαῖαι µέν εἰσιν, οὐ χατάχαρποι δὲ, ἀλλὰ 
xa ξηραἰ. "Ότι μὲν γὰρ ἑλεοῦσιν, ἐλαῖαι ' ὅτι δὲ οὐ 
φιλοτίµως, οὐ κατάκαρποι ἑλαῖαι,. ᾽Αλλ' ἡμεῖς κατά- 
Χαρποι γενώµεθα. "O πολλάκις εἶπον, καὶ λέγω νῦν' 
o5 τῷ µέτρῳ τῶν διδοµένων τὸ μέγεθος δείχνυται τῆς 
ἐλεημοσύνης, ἁλλὰ τῇ προαιρέσει τοῦ διδόντος. Ἴστε 
τὰ κατὰ τὴν χήραν * χαλὸὺν ἀεὶ φέρειν τοῦτο τὸ ὑπό- 
δειγµα, ἵνα μηδὲ ὁ πένης ἀπογινώσχῃ ἑανυτοῦ, ὁρῶν 
εἰς τὴν τὰ δύο λεπτὰ χαταθαλοῦσαν. ᾿"ΗἨνεγχά»ν τινες 
xai τρίχας Ey τῇ τοῦ ναοῦ χατασκευῇ, καὶ οὐδὲ οὗτοι 
ἀπεθλήθησαν. ᾽Αλλ' εἰ μὲν χρυσίον ἔχοντες, τρίχας 
ἔφερον, ἐπικατάρατοι εἰ δὲ τοῦτο ἔχοντες µόνον, 
τοῦτο Ίνεγχαν, ἁπόδεχτοι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κάῑν 
ἐμέμφθη, οὐχ ἐπειδὴ φαῦλα προσήνεγχεν, à)" ἐπειδὴ 
ὧν εἶχε τὰ φαυλότερα"' Ἐπικατάρατος, qnot, ὃς ἔχει 


:ἄρσεν, καὶ θὐειδιερθαρµένον τῷ θεᾷῷ, Οὐχ ἁπλὼς εἷ- 


πεν, ἀλλ ὁ ἔχων, φησὶ, xaX φειδόµενος. El τοίνυν τις 
obx ἔχει, ἀπήλλαχται καὶ ἐγχλημάτων, μᾶλλον δὲ 
ἔχει µισθὀν. Tl γὰρ δύο ὁθολῶν εὐτελέστερον, xat 
τριχῶν οὐδαμινέστερον ; τί δὲ σεµιδάλεως χοτύλης ; 
ἀλλ) ὅμως ταῦτα ηὑδοχίμησεν ὁμοίωςτοῖς | 501] µόσχοις 
χαὶ τῷ χρυσἰῳ. Καθ' ὃ γὰρ ἔχει τις, εὐπρόσδεχτος, 
oU καθ ὃ οὐκ ἔχει χαὶλ, Ὡς ἂν Éyn, φησὶν, ἡ χείρ 
σου, εὖ ποίει 'διὸ, παραχαλῶ, κενώσωμεν προθύµως 
τὰ ὄντα εἰς τοὺς πένητας’ χὰν ὀλίγα fj, τὸν αὐτὸν ληφό- 
μεθα μισθὸν τοῖς τὰ πλείονα καταθάλλονσι, μᾶλλον 
δὲ πλείονα τῶν µυρία τάλαντα καταθαλλόντων. Ἂν 
ταῦτα ποιῶμεν, ἐπιτευξόμεθα τῶν ἀφάτων θησαυρῶν 
τοῦ θεοῦ, ἂν μὴ ἀχούωμεν µόνον, ἀλλὰ xa πράττω- 
μεν, ἂν μὴ ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἔργων ἔπι- 
δειχνύωµεν. "Qv Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι xal φιλανθρωπίἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα , χοάτος, τιμὴ, νῦν xal ἀξὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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alter altcrum edificare. Quod etiam dicebat seribens 
ad Thessalonicenses : Alter alterum edificate, sicut et 
facitis ; et rursus, Consolamini alter alterum in verbis 
istis (A. Thess. 5. 11). Hoc vobis quoque nunc suade- 
mus. Plura quam nos, 8i vultis, potestis alter alteri 
bona facere : szxpius enim inter vos mutao conver- 
samini, el res vestras alter alterius magis scitis , et 
delicta utrimque non ignoratis, et majorem fidu- 
ciam habetis, caritatem, consuetudinem : non. h:ec 
sunt autem parva ad doctrinam, sed magni et oppor- 
tuni aditus : magis quam nos poteritis increpare et 
exhoriari. Nec hoc solum ; sed quoniam ego quidem 
sum unus, vos autem muili, poteritis etiam quotquot 
estis omues esse doctores. Quamobrem rogo vos ne 
negligatis hanc gratiam : unusquisque habet uxorem , 
habet amicum, habet famulum, habet vicinum : eum 
inérepct, eum admoneat. Quomodo enim non est ab- 
surdum , pro alimento quidem facere convivia, et 
diem habere constitutum αἱ inter se conveniant , et 
quod unicuique deest implere per societatem : verbi 
gratia, sive eundum sit ad funus efferendum, sive ad 
prandium, sive sit in aliquo ferendum proximo auxi- 
lium : ad docendam autem virtutem non hoc facere ? 
Etiam rogo nemo negligat : accipiet enim magnam a 
Deo mercedeim. Et ut intelligas, cui quinque credita 
sunt talenta, is est doctor ; cui autem unurn, discipu- 
lus. Si dixerit discipulus, Sum discipulus, in nullo 
versor periculo; et communem hanc quam a Deo 
accepit doctrinz rationem, nudam absconderit, et 
Mon admonuerit, et non dicendi libertate usus fuerit, 
non arguerit, non suaserit si potest, sed in terra abs- 
conderit : vere enim est terra el cinis cor quod abs- 
condit Dei gratiam ; si ergo absconderit aut. propter 
pigritiam, aut propter improbitatem, nou eum defen- 

del et excusabit quod dicat, Unum habui talentum, 

Uuum habebas talentum : oportebat alterum afferre et 
talentum duplicare : si adhuc unum attulisses , nulla 
esset culpa. Neque enim ei qui duo attulit, dixit: Cur 
non quinque attulisti Υ sed eum iisdem dignum censuit 
quibus cum qurquinque attulit.Quare? Quoniam quan- 
tum liabuit exercuit, uec sivit esse otiosuni, nec quo- 
siam minus accepit quam cui fuerant tradita quinque 
talenta, propterea fuit negligens , nec paucitate usus 
est ad otium. Nec te oportebat aspicere ad eum qui 
duo habebat ; imo vero etiam ad illum oportebat aspi- 
cere, et quemadmodum ille cum duo haberet, imita- 
tus est illum cui data fuerant quinque , ita te quoque 
imitari oportebat eum cui duo fuerunt tradito, Nam 
οἱ ei qui habet pecunias, et non impertit , infligitur 
supplicium, ei qui potest quomodocumque admonere, 
et hoc non facit , quomodo non maximum infligetur 
supplicium ? Illic corpus nutritur , hic anima : illic 
mortem prohibes temporalem, hic :ternam, 

3. At non est, inquit, mihi dicendi facultas. Sed 
dicendi faculiate non est opus , non eloquentia. Si 
videris amicum scortantem, dic ei : Res est mala 
quam admittis; non te pudet, non erubescis? est 
enun malum. llle nescit , inquies , quod sit malum ? 
Certe scit , sed trahitur a cupiditate. Agroti quoque 
sciunt aquie frigidae potum esse malum, sed tamen 
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egent lis qui sint prohibituri : nam qui tenetur affe- 

ctione, non stalim sibi in morbo poterit sufficere. 
Te ergo sano opus ad illius curationem : el si verbo 
non fuerit persuasus, observa euntem et retine , for- 
tasse pudore afficictur. Et quid, inquit, juvat, si pro- 
pter me hoc faciat, et quod a me fuerit retentus ? Ne 
accurate scruteris : interim quocumque modo eum 
abduc a mala actione ; assuescat non iread illud ba- 
rathrum ; sive per te, sive alio modo cohibeatur , 
lucrum hinc erit, Cum enim assuefeceris eum illo 
non ire, tunc poteris paulum respirantem assumens 
docere quod propter Deum oportet hoc facere , et 
non propter hominem. Ne velis universum simul 
corrigere ; non enim poteris ; sed sensimet paulatim. 
Si videris eum euntem ad compotationem et ad con- 
vivia plena ebrietate, illic quoque fac idipsum ; et 
rursus eum roga, ul si viderit in te aliquem defe- 
ctum ac vitium, tibi opem ferat et te corrigat. Sic 
enim et in se feret reprehensionem , cum viderit 
te quoque opus habere ut reprehendaris , et non 
tamquam omuia corrigentem , neque tamquam do- 
ctorem , sed tamquam amicum et fratrem opem 
ferre. Dic ei : Ego tibi profui admonens eorum 
quae sunt utilia; et tu quod in me videris de- 
ficiens et vitiosum coerce et corrige : si iracundum 
videris, si avarum, reprime, liga eum admonitione. 
Hoc est amicitia : sic frater a fratreedjutus, fit tam- 
quam urbs munita ( Prov. 18. 19). Non enim  com- 
edere et bibere faciunt amicitiam ; talem enim habent 
etiam latrones et sicarii ; sed si sumus amici, si vere 
alter allerius curam gerimus, ad hzc alter altcri 
conferamus : haec nos adducunt ad amicitiam utiletn ; 
hzc prohibent ne ducamur ad gehennam. Neque 
ergo is qui arguitur zgre ferat; sumus enim homi- 
nes, et sunt in nobis vitia et defectus : neque qui 
arguit hoc faciat tamquam ridens et traducens, sed 
privatim cum lenitate et mansuetudine : multa enim 
lenitate opus habet qui arguit, ut ita. persuadeat 
ferre incisionem. Non vides cum quanta lenitate 
medici adhibent curationem quando urunt et secant ? 
Multo magis hoc facere oportet eos qui arguunt : 
nam et igne et ferro vehementius reprehensio facit 
exsilire : ideoque medici magnum ponunt studium ut 
leniter ferant incisionem , et quam placidissime fie;i 
potest eam adhibent , et parum cedentes , et deinde 
concedentes ut respirent. Sic sunt etiam faciend;e 
reprehensiones, ut qui arguuntur non resiliant. Etsi 
ergo oporteat contumelia affici, etsi plagas accipere, 
non recusemus. Nam et illi qui secantur, valide et 
plurimum vociferantur adversus cos qui secant ; sed 
illi nibil horum spectant , sed eorum solam qui la- 
borant salutem. Ita hic quoque oportet omnia facere 
uliliter ad reprehensionem, oninia ferre, aspicientes 
ad mercedem propositam. Alter, inquit, alterius onera 
portate , εἰ ita implete legem Christi ( Gal. 6. 3). Sic 
ergo et reprehendentes, et alter alterum ferentes, 
possumus implere z:dificationem Christi : et sic nobis 
levem facietis laborem , nobis opem ferentes in om- 
nibus, et manum przbentes, effecti participes et so- 
cii , et alter alterius salutis et su: unusquisque. Sus- 
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HOMILIA XXXIII. 


Ca». 19. v. 93. Itaque regnum immobile suscipientes , 
habeamus gratiam, per quam serviamus placentes Deo 
cum metu et reverentia. 99. Etenim Deus noster ignis 
consumens est. B 
1. Quod alibi dicit, Que enim videntur, sunt tempo- 

ralia ; que autem non videntur, eterna (2. Cor. 4. 18); 

οἱ ex eo adhibet consolationem in malis quz» ferimus 

in vita przsenti ; hoc bic quoque facit et dicit : IIa- 
beamus. gratiam ; hoc est, Deo agamus gratias , ma- 
neamus firmi. Non solum enim non debemus zgre 
ferre praesentia, sed etiam propter futura maximam 
habere gratiam. Per quam serviamus bene placentes 

Deo ; id est , sic enim licet servire Deo bene placen- 

tem, si in omnibus agit gratias. Omnia, inquit, facite 

ebsque murmurationibus et disceptationibus (Philip. 9. 

44). Quod enim fecerit quispiam murmurans, id am- 

putat et perdit mercedem, sicut lsraelit:e : scitis enim 

quas paenas dederunt οὗ murmurationes. Propterea 
dicit: Neque murmuretis. Non potest ergo fleri ut Deo 
ita servias ut ei placeas , si non ei liabeas gratias de 
omnibus et de tentationibus et de quiete. Cum metu et 
reverentia ; hoc est, nihil loquamur impudens et arro- 
gans, sed nos componamus, ut simus reverendi : hoc 

enim est quod dicit : Cum metu εἰ reverentia. (Cap. 13) 

1. Caritas fraternitatis maneat in vobis. 2. Et hospitali- 

tatem nolite oblivisci : per hanc enim latuerunt quidam, an- 

gelis hospitio exceptis. Vide quomodo jubet eos servare 
prasentia : nec addit alia; non enim dixit: Estote. 
amatores fratrum, sed: Maneat caritas fraternitatis. 

Et rursus uon dicit, Estote lospitales, ac si tales non 

επι; sed, Hoapitalitatis nolite oblivisci : potest enim 

boc accidere ex afflictionibus. Deinde id addidit, 
quod magis poterat excitare, dicens : Inscientes qui- 
dam angelos hospitio exceperunt. Nides quantus honor, 
quantum lucrum fuerit? Quid est, Inscientes ? Non 
cognoscentes hospitio exceperunt. Ideo magna est 

Abrahamo merces , quod nesciens eos esse angelos , 

hospitio exceperit : nam si scivisset, non fuisset mi- 

randum. Quidam dicunt eum hic etiam subindicare 

Lotum. 2. Mementote vinctorum tamquam simul vincti, 

et laborantium tamquam et ipsi in corpore morantes. 4. 

Bonorabile connubium in omnibus , et torus immacula- 


tus : fornicatores autem et adulleros judicabit Deus. 5. 


Sint mores sine avaritia ; contenti. prasentibus. Vide 


quam mulia verba faciat de temperantia. Pacem, in- 


quit, sectemini el sanctificationem ; et, Nemo sil forni- 
ealor awt profanus ; et nunc rursus , Foruicatores e. 
adulteros judicabit Deus. Ubique cum pena est prohi- 
Μιίο. Ei quomodo, hinc perpende : cum dixisset, Pa- 
cam — sectemini cum — omnibus et sanctificationem, 
sabjunxit: Sine qua nemo videbit Dominum (Hebr. 12. 
44) : hic vero, Fornicantores autem et adulteros judica- 
bit Deus ; et cum prius posuisset : Honorabile connu- 
bium in omnibus, el torus immaculatus : poena addita 
ostendit se jure subjunxisse ea quz deinceps sequun- 
tur. Si enim concessum cest matrimonium , merito 
pouitur scortator, merito snpylicio afficitur adulter. 


Hic se parat ad pugnandum adversus h:ereticos. Non 
dixit rursus: Nullus sit fornicator ; sed cum scmel 
dixisset, tunc tamquam comrmunern subjecit admoni- 


lionem, non tamquam ad ipsos verba dirigens. Sint 


mores sine avaritia ; contenti presentibus. Non dixit , 
Nihil possideatis, sed, Sint mores sine avaritia ; id est, 
sit mens libera, ostendat mentem philosophicam ; 
ostendet autem, si minime quieramus quie. superflua 
sunt, si rebus utilibus tantum et necessariis adhxresca- 
mus. Nam superius etiam dixit : Et rapinam bonorum 
vestrorum cum gaudio susceyistis ( IJ ebr, 10. 5A). H.vc 
admonent, ne sint avari, Contenuti, inquit, presentibus. 
Deinde est etiain. hic consolatio, ut ne desperent. / pse 
enim dixil : Non te deseram, neque derelinquam, 6. 1ta wi 
confidenter dicamus, Dominus mihi adjutor est : non (i- 
mebo quid faciat mihi homo. Ecce rursus est consolatio 
in tentationibus.7. Mementote prepositorum vestrorum. 
Hoc jam superius dicere volebat : propterea dicebat, 
Pacem sectemini cum omnibus. Ilujus etiam aduione- 
bat Thessalonicenses , ut eos haberent in summo iio- 
nore. Mementote, inquit, praepositorum vestrorum, qui 
vobis loquuti sunt verbum Dei : quorum intuentet. exi- 
tem conversationis , imitamini fidem (4. Thess. 5. 15). 
Quxnam cst hzc consequentia? Optima quidem : 
Considcrantes enim, inquit, eorum conversationem , 
nempe vitam , imitamini fidem : a munda enim vita 
est fides. Aut fidem dicit stabilitatem et firmitatem. 
Quomodo ? Ostendit enim quod firmiter rebus futuris 
credentes, rectum vite. institutum tenuerunt. Non 
enim vitam ostendissent mundam ac puram, si de fu- 
turis dubitassent, si ambegissent. Quamobrem lioc 
ipsum hic quoque curat. 8. Jesus Christus heri et hodie 
idem ipse, et in secula, 9. Doctrinis variis ct peregrinis 
nolite abduci : optimum est enim gratia stabiliri cor, non 
escis, qu& non profuerunt ambulantibus in eis, 

2. llic illud, Heri, dicit omne tempus praterituin, 
et, Hodie, presens tempus ; seculum, futurum et in(i- 
nitum. Hoc est, Audivistis pontificem, sed non ponti- 
ficem qui desinat : semper enim idem est. Perinde at- 
que si essent qui dicerent eum non esse crucifixum 
qui exspectatur, sed venturum esse alium : hoc dicit, 
quod qui est Heriet hodie, 1dem est iu secula. Per hoc 
quippe manifeste ait quod qui venit, rursus venturus 
sit, idemque ipse et ante erat , et est, et erit in sz- 
cula. Nam nung quoque dicunt Judzi alium ventu- 
rum ; et cum eo qui est seipsos privaverint, iucident 
in Antichristum. Doctrinis variis εί peregrinis nolite 
abduci. Non solum peregrinis, sed ctiam variis vult 
eos abduci : noverat cnim ex utraque parte nascitu- 
ram perniciem seductis. Optimum est enim gratia sta- 
biliri cor, non escis, qu& non profuerunt ambulantibus 
in eis. Ilic paulatim subindicat eos qui introducebant 
observationem ciborum : fide enim munda sunt om- 
nia : fide ergo opus est, non cibis. 10. Habemus enim 
altare, de quo edere non habent potestatem qui taberna 
culo deserviunt. Qux sunt apud nos, inquit, non sunt 
qualia Judaica, adeo ut nec pontifici quidemi liceat 
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λω» σωτηρίας, καὶ τῆς lola; Exaozo;. Ὑπομένωμεν 
τοίνων χαὶ φξρουτες τὰ ἀλλήλων βάρη, χαὶ ἐλέγχον- 
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τες, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopl ἡμῶν. 





OMIAIA ΑΛ’ *. 


Elpgur nr, Ouox&rE μετὰ πάντω» καὶ τὸν ἁγιασμὸν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Πύριον. 


a' Πολλά μὲν ἔστι τὰ χαραχτηρἰζοντα τὸν Ἀριστια- 
ν.σμὸν, μᾶλλον ὃξ πάντων xal κρεῖττον ἁπάντων ἡ 
πρὸς ἀλλίλους ἀγάπη χαὶ ἡ εἰρῆνη. Διὰ τοῦτο xaX ὁ 
Χριστός cn5:v* Εἱρήνην τὴν ἑἐμῆν δίδωμι ὑμῖν ' 
καὶ πάλιν, Ἐν τούτῳ γγ)ώσογται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
µιαθηταἰί ἐστε, ἐὰν ἁγαπᾶτε ἆ.1.1ἠ.Ίους. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Παῦλος vuv φησιν. Εἱρήνη» διώχετε μετὰ 
πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, τουτέστι, τὴν σεµνό- 
τητα, οὗ χωρὶς οὐδεὶς [285] ὄψεται τὺν Κύριον. 
᾿Επισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ θεοῦ. Καθάπερ ὁδόν τινα μαχρὰν ὁδευόντων 
ἐν συνοδίᾳ πολλῇ, βλέπετε, qnot, μὴ τις ἀπέμεινεν' 
οὗ γὰρ τοῦτο ζητῶ µόνον, Ἵνα ὑμεῖς παραγένησθε, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισχοπῆτε. Mi] τις ὑστε- 
ρῶν, φησν, ἁπὺ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. Χάριν 
τοῦ θεοῦ τὰ μέλλοντα καλεῖ ἀγαθὰ, τὴν πίστιν την 
εὖανγελικἣν, τὴν ἀρίσςην πολιτείαν * πάντα γὰρ τῆς 
τοῦ θεοῦ χάριτός ἐστι. Mh. οὖν µοι εἴπῃς, ὅτι εἷς 
ἔστιν ὁ ἀπολλύμενος * καὶ Or ἕνα ὁ Χριστὸς ἀπέβανς, 
Δι ἕνα ὁ Χριστὸς ἀπέθανε, σὺ δὲ οὗ φροντίζεις; 
᾿Εαπισκοποῦντες, Qnol* τουτέστιν, ἀκριθῶς Epsu- 
νῶντες, ἐπισχεπτόμενοι, χαταµανθάνοντες, ὅπερ 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν ἀσθαενῶν, xai διὰ πάντων ἐξετάζον- 
τες, b [χαταμανθάνοντες]. Μή τις ῥίζα πικρίας dvo 
«φύουσα évox An. Τοῦτο ἓν τῷ Δευτερονομίῳ χεῖται" 
ἔλαθε δΣ αὐτὸ ἀπὸ μετα ρορᾶς τῶν ουτῶν. Μή τις 
ῥίζι, φησὶ, πικρίας ὃ καὶ ἀλλαχοῦ γράφων λέγει, 
Μικρὰ ζύμη ὅ-ον τὸ «ούραμα ζυμοῖ. Οὐκ ἐχείνου 
μόνον ἕνεχεν τοῦτο, orci, βούλομαι, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴ» ἐξ αὑτοῦ γινομένην βλάθην. Τουτέστι, xàv f 
τις ῥίξα τοιαύτη, μηδεμίαν βλάστην ἀφῆς ἀνελθεῖν, 
ἀλλ' ἐχχοπτέσθω, ὥστε pf «φέρειν τοὺς οἰχείους 
γαρποὺς, ὥστε m χαὶ τοὺς ἄλλους µολύνειν xa 
µιαΐνειν. Μή τις Υὰρ, qno, ῥίζα πικρίας dvo 
góovca ἐνοχ.ϊῇ, καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι xoA- 
Jol. Καὶ εἰκότως πιχρὰν τὴν ἁμαρτίαν ἐχάλεσεν 
οὐδὲν γὰρ ὄντως ἁμαρτίας πικρότερον * xal ἴσασιν 
«i μετὰ τὸ πρᾶξαι ὑπὸ τοῦ σωνειδότος τηχόµενοι, 
οἱ πιχρίαν πρλλῆν ὑπομένοντες * πικροτάτη γὰρ οὖσα 
διαστρέρει a9 zb τὸ λογιστικὀν, Τοιαύτη fj τοῦ πιχροῦ 
φύσιες, ἔστιν ἀνύνητος. Καὶ καλῶς εἶπε' ᾿Ρίζα πι- 
xp'ac. Οὖκ εἶπε, Πιχρὰ, ἀλλὰ, Πικρίας' «tv μὲν 
γὰρ πιχκρὰν ῥίζαν ἔστι χαρποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς, 
civ ὃξ πικρίας ῥίζαν καὶ πηγἣν χαὶ ὑπόθεσιν - οὐκ 
ἔστι ποτὲ γ)υχκὺν ἐνεγχεῖν χαρπόν ' πάντα ydp ἐστι 
πιχρὰ, οὐδὲν ἔχει ἡδὺ, πάντα πικρὰ, πάντα ἁπδη, 
πάντα μίσους καὶ ῥδτλυγμίας γέµοντα. Kal δι αὖ- 
τῆς, qnoi, {ια} θῶσι πυ.1.Ίοἱ. Τουτέστιν, Ἵνα μὴ 
459010 Ὑέντται, τοὺς ἀσελγεῖς ἐχχόττετε. Mi] τις 
zéproc, ἢ ££6nAcc ὡς ᾿Πσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως 
μιᾶς ἀπέξοτο cà πρωτοζόχια αὑτοῦ. Καὶ ποῦ πὀρ- 


* Vide notam in marg. interpretationis Latina. 
bKatapavavovcez inclusit etiam Savil. 


voz ἣν 6 Ἠσαῦ: Οὐ τοῦτο [286] ἐνταῦθά cmo, ὅτι 
πόρνος ἣν ὁ Ἡσαῦ, ἁλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεῖται 
τοῦ, TOv ἁγιασμὸν διώκετε"' τὸ δὲ, Βέδη. loc, ὣς 
πρὺς ἐκεῖνον εἴρηται. Μή τις οὖν ἕστω ὡς ὁ "Ioa, - 
βέθηλο:, τουτέστι, γαστρίµαργος, ἀκρατὴς, χοσµι- 
xb;, τὰ πνευματικὰ ἁπεμπολῶὼν. "Oc ἀνσὶ βρώσεως 
[uàc ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὑτοῦ. Τουτέστιν, ὃς 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμὴν ταύτην διὰ τῆς οἰχείας 
ῥᾳθυμίας ἁἀπέδοτο, xaY μιχρᾶς ἡδονῆς χάριν τὶν 
μεγίστ την τιμῆν xaY δόξαν ἁπώλεσε. Τοῦτο οἰχείως 
πρὸς αὐτοὺς, τοῦτο βδελυροῦ, τοῦτο ἀχαθάρτου. 

Ὥστε οὐχ ὁ πόρνος ἀκάθαρτος µόνον, ἀλλὰ xaY 6 
γαστρίµαργος, ὃς ἐστι τῆς γαστρὸς δοῦλος. Καὶ γὰρ 
xal οὗτος ἑτέρας ἐστὶν ἡδονης δοῦλος, ἀναγχάζεται 
πλεονεκτεῖν, ἀναγχάξεται ἁρπάζειν, µυρία ἁσχη- 
μονεῖν, δοῦλος (ov τοῦ πάθους ἐχείνου, xai βλασφη- 
μεῖ πολλάχις. Οὗτος οὐδενὸς ἄξια εἶναι ἑνόμισε τὰ 
πρωτοτόχια. Διὸ χαὶ προνοῶν τῆς ἀναπαύσεως τῆς 
προσχαίρου, χαὶ µέχρι τῶν πρωτοτοχίων ἔφθασεν. 
"Dove ἡμῶν τὰ πρωτοτόχια λοιπὸν, οὐχὶ Ἰουδαίων. 
"Άμα δὲ καὶ πρὸς τὸ πάθος αὐτῶν τοῦτο συμδἀλ- 
λεται * μονονουχὶ τοῦτο Υὰρ διὰ τούτου αἰνέττεται, 
ὅτι ὁ πρῶτος ὕστερος γέγονε, γαὶ ὁ δεύτερος πρῶ- 
τος" οὗτος διὰ χαρτερίαν πρῶτος, ἐχεῖνος διὰ ῥᾳθυ- 
μίαν ὕστερος. "Iocs γὰρ, φησὶν, ὅτι καὶ μετέπειτα 
0£luv κ.]ηρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκι- 
Ιιάσθη ' µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καίπερ 
μετὰ δακρύων ἐχζητήσας αὐτήν. 

β’. Τί δη τοῦτό ἐστιν; ἆρα μὴ τὴν µετάνοιαν ἐχδάλ- 
λει; Οὐδαμῶς. Αλλά πῶς, φησὶ, µετανοίας τόπον 
οὐχ εὗρεν; εἰ γὰρ χατέγνω ἑαυτοῦ, εἰ ἀνῴμωξε 
μέγα, διὰ τί οὐχ εὗρε τόπον µετανοίας; "Οτι οὐκ ἣν 
μετανοίας τὸ πρᾶγμα. Ὥσπερ γὰρ ἡ λύπη τοῦ Κάῑν 
οὖχ fjv µετανοίας, xai ὁ φόνος ἔδειξεν' οὕτω xal 
ἐνταῦθα οὐχ ἣν µετανοίας τὰ ῥήματα, xai pes: 
ταῦτα ὁ φόνος ἔδειξς: xat γὰρ xal αὐτὸς τῇ προαι- 
ρέσει ἀνεῖλε τὸν Ἰαχώθ. ᾽Ε]γ/σουσι γὰρ, φησὶν, αἱ 
ἡμέραι τοῦ πἐνθους τοῦ πατρός µου, καὶ ἆπο- 
κτενῶ Ἱακὼόδ τὸν ἆἁδε.όν μου. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἴσχυσε τὰ δάχρυα μετάνοιαν αὐτῷ δοῦναι. Καὶ οὐκ 
εἶπε, Μετανοίας, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Καὶ μετὰ δακρύων 
ἐχζητήσας, µετανοἰας τόπον οὐχ εὗρε. Τί δήποτε; 
"O:t ob µετενόησεν ὃν ἔδει τρόπον [997]: τοῦτο 
γάρ ἐστι μετάνοια * οὗ µετενόησεν ὡς ἐχρην. "Enc 
πῶς ταῦτα ἕἔλεγε; πῶς νωθροὺς Ὑενοµένους παρ- 
εκάλει πάλιν: πῶς χωλοὺς γενοµένους; πῶς παρα- 
λυθέντας ; πῶς παρειµένους ; τοῦτο γὰρ ἀρχὴ πτώὠ- 
σεώς ἐστιν. Ἑμο) δοχεῖ αἰνίττεσθαί τινας ἐν αὐτοῖς 
πόρνους, οὗ μέντοι ῥούλεσθαι ἑλέγχειν αὐτοὺς τέως, 
ἀλλὰ προσποιεῖτα' ἄγνοια», ἵνα διορθώσωνται. Act 
γὰρ * πρῶτον μὲν ἄγνοιαν ὑπ τηχρίνεσθαι, μετὰ ὃξ τσῦ- 
τὰ, ὅταν ἐπιμένωσι, τότε καὶ τὸν ἔλεγχον ἐπάγειν, 
ὥστε μη ἀπαναισχυντῆσαι. ᾿Οπερχαὶ Μωῦστς ἐποίη- 
σεν ἐπὶ Ζαμθρὶ xai τῆς Χασθίτιδος. Μετανοίας 
vàp, φησὶ, τόπον οὐχ εὗρεν. Οὐχ εὗρε μετάνοια», 
$ ὅτι µετανοίας μείζονα μαρτεν, T] ὅτι µετάνοιαν 
ἀξίαν οὐκ ἐπεδείξατο. Ἔστιν ἅρα ἁμαρτέματα µ:- 
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Aurpeóort&c. Οὐχ oia τὰ Ἰουδαϊχὰ, qno, τοιαῦτα 
τὰ παρ) ἡμῖν, ὡς μηδὲ ἀρχιερεῖ θέµις εἶναι µετέχειν 
αὐτῶν. Ὥστε ἐπειδὴ εἴπε, Mi) παρατηρεῖτε, ἑδόχει δὲ 
τοῦτο καταθάλλοντος εἶναι τὰ ἴδια, πάλιν αὐτὸ περι- 
στρέφει. Mi; yàp xal ἡμεῖς οὗ παρατηροῦμεν, φησί; 
Καὶ παρατηροὺμεν, xat σφοδρότερον οὐδὲ αὐτοῖς 
«ol; ἱερεῦσι µεταδιδόντες αὐτῶν. Ὢ» γὰρ εἰσφέρεται 
ζώων τὸαἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχ. 
ιεΓέως, τούζων τὰ σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς 
άαρεμόο.]ῆς. Διὺ καὶ Ιησοῦς, iva ἁγιάσῃ διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος τὸν «Ἰαὸν, "Εξω τῆς πύ.ῖης, φησὶν, 
ἐπαθεν. Εΐδες τὸν τύπον λάµποντα; Εξω, φησὶν, 
tuc παρεμθο.Ίῆς, xai, Εξω τῆς πύ.ῖης. Ἐπεὶ 
οὖν τὰ προσφερόµενα περὶ ἁμαρτίας τύπος τις σαν, 
χαὶ έξω τῆς παρεμθολῆΏς ὡλοκαυτοῦντο, xal ὁ ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν προσαχθεὶς Ἰησοῦς εἰχότως ἔξω 
τῆς πύλης πάσχει. Οὐκοῦν καὶ ἡμᾶς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
παθόντα μιυεῖσθαι χρὴ, χαὶ ἔξω τοῦ χόσµου γίνε- 
σθαι, μᾶλλον δὲ τῶν τοῦ χόσμου πραγμάτων. Διὸ 
xai τοῦτο δηλῶν ἐπήγαγε Τοίνυν ἐξερχώμεθα 
πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµθο.Ίῆης, φέρογτες τὸν 
ὀγειδισμὸν αὐτοῦ ' τουτέστι, τὰ αὐτὰ πάσχοντες, 
χοινωνοῦντες αὑτῷ Ey τοῖς παθῄµασιν. Ὡς χατάδι- 
κος ἑσταυρώθη ἔξω * μῆ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς αἰσχυνώ- 
µεθα ἑἐξιέναι ἔξω τοῦ κόσμου * τοῦτο γὰρ ἠν/ξατο τῷ 
εἰπεῖν, "E£o τῆς παρειιδο.]ῆς, καὶ, Εξω τῆς πύ- 
Anc. Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν, quot, πόλιν, 
ἀ 11ὰ τὴν uéAAovcav ἐπιζητοῦμεν. Δι’ αὐτοῦ οὖν 
ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰγέσεως διαπανγτὸς τῷ 86 
τουτέστι, καρπὸν xevléov ὁμο.]ογούγτων τῷ ὁνό- 
µατι αὐτοῦ. Δι αὐτοῦ, εἶπεν, ὡς δι) ἀρχιερέως , 
εὺ χατὰ cápxa. Ὁμο.ογούγτων, qnot, τῷ ὀνγόματι 
αὐτοῦ. ᾿Ὡσανεὶ ἔλεγεν, El ὁμολογεῖν αὐτῷ δεῖ, µη- 
δὲν βλάσφηµον, μιδὲν ἱταμὸν, μηδὲν θρασὺ, μηδὲν 


φολμηρὸν, μηδὲν ἀπονενηημένον φθεγγώµεθα , ἀλλὰ * 


μετὰ αἱδοῦς χαὶ εὐλαθείας πάντα ποιῶμεν xa) λέ- 
ἵωμεν. Ταῦτα λέγει οὐχ ἁπλῶς, ἁλλ᾽ [505] ἐπειδὴ 
οἶδεν αὐτοὺς θλιθοµένους * φυχἠ δὲ ἐν ταῖς θλίψεσιν 
ἐπογιωώσχει xa ἀπανα:σχυντεῖ. ᾽Αλλὰ μὴ ἡμεῖς, 
φησίν. "Bou πάλιν τὸ αὐτὸ εἶπεν, ὅπερ ἀνωτέρω 
ἔεγχε, Mi) ἐγκατα.είποντες τὴν ἐπισυγαγωγὴν 
ἑαυτῶν. Οὕτω δυνησόµεθα μετὰ αἰδοῦς πάντα ποιεῖν * 
πολλάκις γὰρ χαὶ ἀνθρώπους αἰσχννόμενοι , πολλὰ 
οὗ πράττοµεν τῶν πονηρῶν. Τῆς δὲ εὐποιίας xal 
κοινωνίας n ἐπι]ανθάνεσθε. 

T". Ταῦτα τότε μὲν ὁ Παῦλος ἔλεγε, νῦν δὲ ἐγὼ λέγω’ 
οὐχὶ πρὸς τοὺς παρόντας µόνον ἀδελφοὺς δὲ τὰ αὐτὰ 
λέγω, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἀπόντας. Οὐδεὶς τὰ ὑπάρ- 
χοντα ὑμῶν Πρσασεν * εἰ δὲ τινες καὶ ἡρπάνασι», ix 
τῶν ἑνόντων τὴν φιλοξενίαν ἐπιδείχνυσθε. Τίνα γὰρ 
ἕξομεν ἡμεῖς ἁπολογίαν λοιπὸν, τούτων xaY μετὰ viv 
ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ταῦτα ἀχουόντων, Καὶ 
δρα, ἐνταῦθα λέγει, Τῆς εὐποιίας μὴ éxiday0d- 
φεσθε, εἰπὼν ἀνωτέρω, Τῆς φι.Ίοξεγίας * οὐκ ἄλλο 
καὶ ἄλλο δηλῶν, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ δι’ ἑτέρας λέξεως. Καὶ 
᾿οὐχκ εἶπε, Τῆς ξενοδοχίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε, ἀλλὰ, 
Της φιλοξενίας  τουτέστι, ΜΗ ἁπλῶς ξενοδοχεῖτε, 
ἀλλὰ μετὰ τοῦ φιλεῖν τοὺς ξένους, Καὶ οὐχ εἴπε τὴν 
-μέλλουσαν xal ἀποχειμένην ἁμοιθὴν, ἵνα μῆ πάλιν 
αὐτοὺς ὑπτιωτέρους ἐργάσηται, ἀλλὰ τὴν Ίδη δο- 
«θεῖσαν' ἐπήγαγε γὰρ, Δι’ αὐτῆς EAa00r τινες ξε- 
φίσαντες ἀγγέ.Ίους. Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρη- 
μένα. Τίµιρς ὁ γάμος, qnoi, ἐν πᾶσι, xal ἡ κοίτη 
ἀμίαντος. lig τίμιος ὁ Ὑάμος; "Οτι Ev σωφρο- 
eju], φησὶ, διατηρεῖ τὸν πιστόν. Ἐνταῦθα καὶ 
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Ιουδαίους αἰνίττεται, ὅτι βδελυρὰν ἡγοῦντο τὴν 
χοίτην ' Καὶ ὃς dv ᾗ, φησὶν, ἀπὸ κοίτης. οὐκ Ear 
καθαρός. Oüx ἔστι βδελυρὰ τὰ ἀπὸ φύσεως, à 
ἄγνωμον καὶ ἀναίσθητε Ἰουδαῖε, ἀλλὰ τὰ ἀπὺ προαι- 
ῥέσεως ' εἰ γὰρ τίμιος ὁ γάμος χαὶ καθαρὸς, τί δή- 
ποτε xat ἐξ αὐτοῦ µιαίνεσθαι νομίζεις, Ααιάργυ- 
Ρος. Φησὶν, ὁ τρόπος. Ἐπειδὴ πολλοὶ μετὰ τὸ 
χενῶσαι τὰ ὑπάρχοντα , ὕστερον βούλονται προσχή- 
pa. ἐλεημοσύνης ἀναχτᾶσθαι πάλιν αὐτὰ, διὰ τοῦτό 
φησιν, ᾽Αφιλάργυρος ὁ zpóxoc* τουτέστιν͵, ἵνα τῆς 
χρείας ὤμεν xal τῶν ἀναγκαίων. Τί οὖν, ἂν μηδὲ 
τούτων, φησὶν, εὐπορῶμεν; Οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ 


. [906] ἔστιν ' αὐτὸς γὰρ εἶπε, χαὶ οὐ ψεύδέται, ὅτι 


Οὗ µή σε dvo, οὐδ᾽ οὐ µή σε ἐγκατα-ίπω. Ὥστε 
θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν Κύριος ἐμοὶ βοηθὺς, καὶ 
οὗ φοδηθήσοµαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος. Ὡσεὶ 
ἔλεγε, Τὴν ὑπόσχεσιν ἔχεις map! αὑτοῦ, pum ἁμφί- 
6αλλε λοιπόν * αὐτὸς ἐπηγγείλατο, μῇ ἀμφισθήτει. Τὸ 
δὲ, OD µή σε ἀνῶ , οὗ περὶ χρημάτων µόνον φησὶν, 
ἀλλά xal περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων λέγει. Κύριος 
ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὗ φοθηθήσομαι τἐ ποιήσει uot 
ἄνθρωπος. Εἰκότως τὸ τοῦ προφήτου ἐπήγαγεν, ἐπι- 
σφραγίζων τούτῳ τὸν λόγον, xal προθυµοτέρους μᾶλ- 
λον ποιῶν, ὥστε μὴ ἀπαγορξύειν. Τοῦτο τοίνυν xal 
ἡμεῖς ἐν πᾶσι λέγωμεν τοῖς πειρασμοῖς, xai χατα- 
γελῶμεν τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων * ἕως ἂν ἔχω- 
μεν τὸν θεὸν ἡμῖν εὐμενῆ, οὐδεὶς ἡμῶν περιέσται. 
Ὥσπερ γὰρ ἐχείνου ἐγθροὺ ὄντος , xàv πάντες ἡμῖν 
ὧσι φίλοι, χέρδος οὐδέν * οὕτως αὐτοῦ φίλου ὄντος, 
χὰν ἅπαντες ἡμᾶς πολεμῶσιν , οὐδεμία βλάθη. Διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν, O0 φοδηθήσομαι tl. ποιήσει µοε 
ἄνθρωπος. Μνημονεύετε τῶν ἡγουμέγων ὑμῶν, 
οἵτιγες ἐλά.ησαν ὑμῖν τόν «Ίόγον τοῦ Θεοῦ. Ἐν- 
ταῦθα xat περὶ ἐπιχουρίας αὐτὸν οἶμαι λέγειν ' τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ, Οὔτινες ἐ-άνίησαν ὑμῖν τὸν «Ἰόγον 
τοῦ Θεοῦ. "Qv ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκδασιν τῆς 
ἁναστροφῆς, µιμεῖσθε τὴν πίστιν. Τί ἐστιν, Αα: 
θεωροῦντες; Συνεχῶς στρέφοντες, παρ) ἑαυτοῖς 
ἐξετάκοντες, λογιζόµενοι , ζητοῦντες ἀγριθῶς, ὡς 
βούλεσθε βασανίζοντες. Καλῶς εἶπε, Τὴν ἔκόασιν' 
τῆς dvactpognc* τουτέστι, τὴν µέχρι τέλους πο- 
λιτείαν * ὅτι τέλος ἔσχε χρηστὸν αὐτῶν f) ἀναστροφ/ή. 
Ἱησοῦς, qno, Ἀριστὸς χθὲς xal σήμερον, ὁ αὖ» 
τὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. "0 λέγει, τοῦτό £a * Mi 
νοµίσητε ὅτι τότε ἐθαυματούργησε, νῦν δὲ οὗ θαυ- 
ματουργεῖ ' ὁ αὐτός ἐστι, xal ἐπεὶ ὁ αὑτός ἐστιν, 
οὐχ ἔστιν ὅτε μὴ δύναται τὰ αὐτὰ ἐνεργεῖν. Τάχα 
πρὸς τοῦτο ἀφορῶν εἶπε, Μνημονεύετε τῶν ἧ]ου- 
µένωκ ὑμῶν. Διδαχαῖς ποικ/αις καὶ ξέναις μὴ 
παραφέρεσθε.--Ξέναις, τουτέστι, Παρ’ ἃς Ἰχούσατε 
παρ᾽ ἡμῶν ' Ποικίᾶαις, παντοδαπαϊς * αἱ τοιαῦται 
γὰρ οὐδὲν βέθδαιον ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶ διάφοροι, µά- 
λιστα δὲ τὸ τῶν βρωµάτων διάφορον * διὸ xal πρὸς 
τοῦτο ἱστάμενος ἐπάχει, Kadóv γὰρ χάριτι βε- 
6αιοῦσθαι τὴν καρδία», οὐ βρώµασιν. Al ποιχἰλαι 
αὗται, αἱ ξέναι αὗται. Ἐνταῦθα εἰς παρατἠρησιν 


βρωμάτων αὐτοὺς χωμῳδεῖ΄ δείχνυσι γὰρ ὅτι ἀπὸ 


τῆς τῶν βρωµάτων παρατηρῄσεως εἰς τὸ ἑτεροδιδα- 


᾽σχαλεῖν ἐξέπεσον, xal ἀπὸ τούτων πρὸς τὰς ποιχ!- 
.ÀAag xai [207] ξένας διδαχὰς ἐξηνέχθησαν. Καὶ opa 
αὐτὸν οὐ τολμῶντα φανερῶς εἰπεῖν τοῦτο, ἁλλ᾽ ὡς ἐν 


αἰνίγματι. τῷ γὰρ εἰπεῖν, Ποιχίλαις καὶ ξέναις 
διδαχαῖς μὴ παραφέρεσθε, καὶ, Κα.ὶὸν χάριτι ῥε- 
δαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασι, μονονουχὶ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ λένει, iy of; ἔλεγεν ' Οὐ τὸ εἰσερχό- 


215 
venit. poenitentiam, ant quod peccavit majora, quam 
ut corum agi possit poeuitentia; aut quod dignam 
poenitentiam. non. fecerit. Sunt. ergo peccata aliqua 
uajora, quam ut eorum agi possit penitentia. Hoc est 
ergo quod dicit : Ne cadamus casu incurabili : doncc 
fucrit. solum claudicatio, facile est rectum fieri ; Sin 
tutem fuerimus penitus eversi, quid restabit ? Cum iis 
enim qui nondum cecideruut sic loquitur, metu eos 
concutiens , et dicit fieri non posse ut qui ceciderit 
umquam asscequatur consolationem : lis autem. qui 
ceciderunt, nc incidant in desperationem, contraria 
sic dicit : Filioli mei, quos iterum purturio, donec for- 
metur in vobis Christus (Gal. 4. 19) ; et rursus, Qui in 
lege jusiificamini, a gratia cecidistis (Gal. 5. 4). Ecce 
Lestatur eos excidisse. Nam qui stat quidem, audiens 
fieri non posse ul qui cecidit veniam assequatur, erit 
vehementior, et ad standum firmior et stabilior : sin 
autem in eum qui ceciderit eadem utaris vehementia, 
numquam resurget ; nam qua spe ostendet. mutatio- 
nem ? Non solum autem dicit, Flevit, sed etiam, In- 
quisivit. Non ergo expellit penitentiam, cum dicit, 
Non invenit. penitentie locum ; sed. vult potius eos 
munire, firmosque reddere ac stabiles ne ruaut. Qui- 
cumque ergo gehennz non credunt, horum remini- 
scantur : quicunique existimant peccata non esse 
punienda, li;ec cogitent. Cur Esaü non est assequutus 
veniam ? Quoniam non ut oportuit egit poenitentiam. 


9. Vis videre exactam et absolutam poenitentiam ?* 


Audi penitentiam Petri post negationem. Nam qu:e ab 
co gesla sunt narrans evangelista, Et egressus, inquit, 
foras flevit amare. Propterea οἱ etiam. remissum tuit 
ejusmodi peccatum, quoniam quomodo oportuit cgit 
poenitentiam. Atqui. nondum oblatum fuerat sacrifi- 
cium, nondum facta hostia, nondum sublatum pecca- 
wm, adhuc dominatum obtinebat et tyrannidem excr- 
cebat. Et ut scias quod negatio non tam crat socor- 
dix ac negl'gentiz, quam ex co quod Deus cum dc- 
seruerat, erudiens liumanam scire mensuram, el non 
repugnare iis qux dicebantur a Magistro, neque magis 
quam alii sapere, sed scire quod absque Deo nihi] 
potest fieri, et quod Nisi Dominus edificaverit domum, 
frustra laborant qui edificant eam (Psal. 130. 1) ; audi 
quemodo monens modestum esse, ipsi soli dixit Chri- 
stus ; Simon, Simon, expetiit te satanas, ut te cribraret 
sicul triticum ; el ego pro te rogavi, wt non dvficiat fides 
tua ( Luc. 22. 54. 52 ). Nam quoniam crat verisimile 
eum sibi placere et clato esse animo, qti sibi esset con- 
scius quod plus quam omnes Christum diligeret, ideo 
peccare et Magistrum abnegare sinitur : propterea 
etiam flevit amare, et alia qua fletum sunt consequuta 
fecit similia. Quid enim non fecit? se postea conjecit 
in pericula innumera, et per omnia estendit magnaro 
animi sui virtutem et constantiam. Peniteritiam quo- 
que egit Judas, sicut dixi, sed male : sc quippe stran- 
gulis vit.Paenitentiam quoque egit, sicut dixi, Esaü ; imo 


! [nterpres Latinus noster in Zambri et Madianitide. Sed . 
Mutianus circa Zambri et Chasbitidam. Quo probatur hanc ' 


veram esse lectionem. Hzec vocabatur Cozbi filia sur prin- 


€ipis no'tlissimi Madianitarum, iuquit Vulgata, Num.25, 15. . 
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vcro nec cgit quidem penitentiam, ejus enim lacrym:e 
nor, erant poenitentizxe, sed potius insultationis et irs : 
id ue ostendunt ea qux sequuntur. Peenitentiam egit 
beatus David , sic dicens : Lavabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stratum mcum rigabo (Psal. 
6. 7 ): et quod aliquando admiserat peccatum, post 
tot annos, post tot generationes, tamquam quod recens 
accedisset deflebat. Eum enim qui agit poenitontiam 
non oporlet irasci neque efferari , sed tamquam con- 
demnatum conteri , ut qui non habeat fiduciam , ut in 
quem lata sit sententia, ul qui debeat a sola salvus esse 
misericordia, qui in benefactorem apparuerit imme-. 
mor et ingratus, tamquam reprobum et diguum suppli-. 
ciis innumerabilibus. Si h:ec cogitet, non irascetur pe- 
que indignabitur, sed lugebit, flebit, ingemiscet, ejula- 
bit nocte et die. Eum qui agit poenitentiam numquam 
oportet suum oblivisci peccatum, sed Deum quidem. 
rogarc ut ne ejus meminerit, dum ipse semper memi - 
nit : Si nos ejus meminerimus, Deus ejus obliviscetur. 
De nobis ipsis paenas sumamus, nos ipsos accusemus : 
ita Judicem placabimus. Peccatum enim quod confes- - 
sus fueris, lit minus; quod confessus non fueris , fit 
deterius. Nam si peccatum sibi adjunxerit impuden- 
liam animumque ingratum, numquam consistet : quo 
modo talis omnino poterit cavere ne in eadem rursus. 
incidat qui prius nescivit se peccare? 
Bonum est peccata sua agnoscere et in memoriam. 
revocare. — Ne igitur negemus peccata nostra, rogo , 
neque simus impudentes, ne vel inviti demus poenas. 
Audivit Cain 9 Deo : Ubi est Abel frater tuus? et dicit : . 
Nescio ; numquid ego sum custos fratris mei (Gen. 4. 9)? 
Vides quomodo hoc gravius peccatum fecerit? Sed 
non sic ejus pater , qui cum audiisset , Adam ubi ος 
inquit, Audivi vocem tuam, et timui quoniam sum nudus, 
εἰ me abscondi ( Gen. 5. 9. 10). Magnum est bo- 
num assidue meminisse peccatorum : delicto nihil 
ita medetur ut assidua recordatio : nihil hominem 
adeo reddit tardum ad vitium. Scio quod resiliat 
conscientia, et. non patiatur se flagellari à memo-- 
ria malorum ; sed fortiter stringe animam,'et camum . 
ei impone : sicut enim equus effrenatus, ita intolera- 
bilis est, nec vult sibi persuadere quod peccaverit. Hoc 
totum plane est satanicum. Sed nos ei persuadeamus 
quod peccaverit, ut et agat poenitentiam, et cum p«e- , 
nitentiam cgerit, liberetur a suppliciis. Quomodo vis, 
dic quxso, de peccatis assequi veniam, si eà nondum 
sis confessus? ille qui peccavit plane est misericor- 
dia dignus et clementia : tu autem cum nondum id tibi 
persuaseris, quomodo :equum censes ut. consequaris. 
miscricordiam, in peccatis adeo impudenter te gerens? 
Persuadeamus nobis ipsis quod peccavimus : non lin- 
gua solum dicamus , sed etiam mente ac cogitatione : 
ne nos dicamus tantum peccatores, sed etiam peccata 
recenscamus , speciatim unumquodque enumerantes. 
Nou tibi dico ut ea tamquam pompam in publicum 
j roferas, neque ut apud alios te accuses, sed ut parcas 
Prophet dicenti : Ποτεία Domino viam tuam (Psal. 56. 
5). Apud Deum ea confitere, apud Judicem confitere 
peccata tua, orans, 8i non lingua, saltem memoria; ει 


9c9 IN EPIST. AD HEBR/EOS 


ΝΝΙΝ ERifh εεί gratia slabiliri cor, non escis ; idipsum fere 
dicit quod Christus, Von quod intrat inquinat hominem, 
sed quod egrediuur (Matth. 45. 11) ; ostenditque totum 
e:se fidem : si ipsa nus stabilierit, cor stat in tuto. 
Fides esi ccntraria ratiocinio. — Fides ergo con(ir- 
mat οἱ stabilit, rationes vero labefaciunt ; contraria 
enim est fides ratiocinio. Que non proferunt, inquit, 
smbulantibus in cis. Quid enim lucri, die quaso, ca- 
pitur ex observatione? anuon magis perdit? annon 
eum qui est hujusmodi statuit sub peccato? Si obser- 
vanduin est, observandum est ubi hinc lucrum ob- 
servantibus obvenit. Bona observatio est amolitio 
nequitike, cor rectum, pietas in Deum, recta fides. 
Quee non profuerunt, inquit, ambulantibus in eis; hoc 
est, iis qui ea perpetuo custodiunt. Una est observa- 
tio abstincre a peccato. Quid enim prodest, cum sint 
nonnulli adeo scelerati et exsecrandi, ut sacrificiorum 
non possiut esse participes? Quamobrem nihil eos red- 
debat salvos, quamvis studium ponerent in obscrvatio- 
nibus ; scd, quoniam fidem non habebant, ne sic qui- 
dem eis profuerunt. Deinde ex figura tollit sacrificium, 
et ad exemplar primitivum deducit orationem, dicens: 
Qworum enim animalium infertur sanguis pro peccato 
it sancta per pontificem, horum corpora cremantur exz- 
tra castra. Quccirca Jesus extra poriam passus est, ut 
sanctificaret populum proprio sanguine. lla ergo ho- 
rum crant figura, et sic omnia implevit Christus pas- 
sas extra. Hic etiam significat eum sua sponte esse 
perpessum; ostendens quod neque illa temere facta 
sunt, sed figura quxdam erant et ipsa dispensatio non 
foris passionis erat, sed sanguis in celum est sublatus. 
4. Vides ergo quod sumus participes sanguinis qui 
inferebatur in sancta, sancia vera; sacrificii quo 
solo fruehatur s:cerdos. Nos ergo veritatis partici- 
pes suimus.Si ergo non improperii, sed sanctiflcationis 
sumus participes , improperium erat causa sanctifi- 
eationis : »am ut ipse fuit probro affectus , ita nos 
quoque. Si ergá exierimus, cum co erimus participes. 
Crucem ferre debemus ut Christus tulit. — Quid est 
autem , Exeamus ad ipsum? Simus participes ejus 
perpessionuin, feramus ejus improperiui : non enim 
sine causa passus est extra portam, sed ut nos etiam 
erucem ejus feramus, et. maneamus extra mun- 
dum , et ibi permanere studeamus. Sicut ille probris 
sppetebatur tanquam condemnatus, ita nos quoque. 
Et per ipsum offeramus. Deo sacrificium. Quodnam 
dicit sacrificium? Ipse interpretatus est dicens, Fruc- 
tum labiorum confitentium nomini ejus , loc est, pre- 
ees , hymnos, gratiarum actionem ; illa enim sunt 
fruetus [sbiorum. Illi offerehont oves, boves et vitu- 
les, et dabant sacerdoti : nos autem nihil horuin 
offeramus , sed gratiarum actionem, et in omnibus , 
quoad fieri potest , Christi imitationem : lioc germi- 
ment labra nostra. Beneficentim εἰ participationis no- 
lite oblivisci : talibus. enim hostiis placatur. Deus. 
Demus ei hoc sacrificium, ut offerat Patri : alias enim 
non offeruntur , nisi per Filium , vel pot'us per cor 
eortritum. Hzc omnia sic dixit propter imbecillos 
enditorcs : est enim perspicuum quod Filii sit gratia : 
slioquin enim quomodo est. honor zqualis * Ut om- 
l'ATA&oL. 68. LXIM, 
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nes, inquit, honorent Filium , eic honorant Putrem 
( Joan. 5. 25 ). Nisi glorificato Patre glorificetur οἱ 
Filius, ubi est honor :xqualis ? Quia fructus labio- 
rum con(itentium nomini ejus est gratiarum actio 
propter omnia et ea qux pro nobis passus est : omnia 
feramus grato animo, sive sit paupcrlas , sive mor- 
bus, sive quidvis aliud : nàm qux nobis conferunt 
ipse scit solus. Quid enim oremus, inquit, sicut opor- 
tet , nescimus ( Tom. 8. 26). Qui ergo ne scimus 
quidem petere quod oportet, nisi spiritum appre- 
lhendamus , quomodo ca quz nobis conferunt. scia- 
mus ? Studeamus ergo pro omnibus offerre gratiarum 
actionem , omniaque forti animo feramus. Sumus 
in paupertate, $umus in morbo, gratias agamus: 
cum calumniis appetimur, quando male patimur, 
agamus gratias : hoc enim facit ut. simus Deo pro- 
pinqui , tuuc etiam Deum babemus debitorem. 
Quando autem sunt nobis res secund:e ct beneficiis 
afficimur, Deo sumus debitores : alioquin ctiam haec 
s:vpe sunt nobis in. judicium , illa vero ad eluendas 
poenas peccatorum. lila attrahunt misericordiam , 
illa benignitatem et clementiam : hiec outem extol- 
lunt etiam ad arrogantiatmn , deducunt ad socordiam, 
et efficiunt ut ex phantasia He nobis magna appre- 
hendamus : hzc nos encrvacnt, Propterea. dicebat 
ctiam Prepheta : Bonum nihi quia hwmiliasti me , wut 
discam justificationes tuas (Psal. 448. 71). Quando be- 
neficio affectus et a. malis liberatus fuit Ezechias , iu 
altum elatum. est cor ejus : quando autem zgrota- 
vit, tunc est humiliatus , tunc fuit Deo propinquus. 
(Quando , inquit , occidebat eos , tunc quarcbant etim, 
et. convertebantur. et. mane. veniebant ad eum. (Psal. 
71. 54); et rursus , Quando est incrassatus el impin- 
guatus, recalcitravit dilectus ( Deut. 53. 15 ). Cogno- 
scitur enim Dominus judicia faciens. Magnuin bonum 
est aíflictio. Arcta enim est via : quamabrem afflictio 
nos tradit in arctam. Qui non affligitur, uon potest 


"intrare. Qui enim in arcta scipsum affligit et premit, is 


est etiam qui fruitur requie : qui autem seipsum dila- 
tat, neque ingreditur, et premitur tamquam cuneus, ut 
ita dicam, pulsus. Audi quomodo lianc arctam viam 
ingressus est Paulus. Castigo corpus meum , inquit , 
εἰ in servitutem redigo (1. Cor. 9. 97). Casugabat 
corpus, ut posset intrare : propterea in omaibus 
afflictionibus Deo perpetuo agebat gratias. Pecuniis 
es multatus? loc latitudinis multum tibi attulit. A 
gloria excidisti * alia hec latitudo, Calumniis es ap- 
petitus? credita fuere qux? adversus te sunt dieta, quo- 
rum non cras tibi conscius? lzetare et exsulta. Beati 
enim, in uit, estís, quando vos probr:s affecerint homi- 
nes, el dizerint omne malum contra vos, mentientes pro. 
pler me. Gaudete et exsultate , quoniam merces. vestra 
copiosa est in celis (Mauh. 5. 131. 12). Quid miraris si 
tristitia afliceris , et vis liberari a tentationibus? 
Paulus voluit liberari, et spe Deum rogavit, μού 
impetravit : illud enim, ter, spe signifloat. Propter 
quod ter Dominum, inquit, rogavi : et dizit mihi, Su- 
ficit tibi gratia mea : virtus. enim mea in infirmitate 
perficitur ( 9. Cor. 12. 8. 9). Infirmitatem hic dicit 
afflictiones. Quid vero? Quoniam hzc audivit, grato 
15 
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qoyhv, ὡς αὐτὰ ig' ἑαυτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xai 
κατ εἶδος ἐξεταζόμενα, UD µνησιχαχήσεις, ταῦτα 
δι’ ὅλου ἔχων ἐν τῇ µνήμῃ, οὖχ ὀργισθήσῃ,.οὐ λοι- 
δορήσεις, οὗ φρονῄσεις μέγα, οὐ περιπεσῇ πάλιν τοῖς 
αὐτοῖς ' σφοδρότερος ἔσῃ πρὸς τὰ ἀγαθά, 

5. Ὁρᾶᾷς ὅσα ἀπὸ τῆς µνήµης τῶν ἁμαρτημάτων 
τίχτεται χαλά; Ἐγγράφωμεν τοίνυν αὐτὰ εἰς τὰς 
διανοίας ἡμῶν. "Οἶδα ὅτι οὖκ ἀνέχεται ἡ φυχἠὴ τῆς 
µνήµης τῆς οὕτω πικρᾶς * ἀλλὰ ἀναγχάζωμεν αὐτὴν 
xai βιαξώµεθα. Βέλτιον δάχνεσθαι αὐτὴν τῇ μνήμῃ 
νῦν, 3| χατ’ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν τῇ τιµωρίᾳ. Νῦν, ξὰν fio 
αὐτῶν μεμνηµένσς, xal συνεχῶς αὐτὰς προσφέρῃς 
τῷ θεῷ, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν bip, ταχέως ἐξδαλείψεις 
αὐτάς ' ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθη, τότε αὐτῶν ἀναμνιησθήσῃ 
καὶ ἅχων, ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης εἰς µέσον φε- 
ροµένων αὐτῶν, xa ἑχπομπευομένων ἐπὶ πάντων, 
χαὶ φίλων xat ἐχθρῶν xal ἀγγέλων. O9 γὰρ δὴ ποὺς 
Δαυ]ὸ Deve. µόνον, "A σὺ ἐν χκρυφῇ ἐποίησας, 
ἐγὼ ποιήσω πᾶσι κατάδη.ἰα, ἀλλὰ καὶ πρὺς πάντας 
ἡμᾶς. Ἐφοθήθης ἀνθρώπους, qnoi, xai ἠσχύνθης 
toU Θεοῦ πλέον. xaY τοῦ 8:09 ὀρῶντος οὐκ ἑφρόν- 
τισας, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους ᾖδέσθης ' Οἱ ὀφθα.ὶμοὶ 
γὰρ, Φησὶ, cor ἀνθρώπων, τοῦτο ὁ φόδος αὐτῶν. 
Διὰ τοῦτο ἐπὶ τούτων αὑτῶν δώσεις δίχην ’ ἑλέγξω 
γάρ σε, ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς τιθεἰς σου τὰ 
ἁμαρτήματα. "Ort γὰρ τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, xat χατ᾽ 
ἑχείνην τὴν ἡμέραν πάντων ἡμῶν ἑκπομπεύεται τὰ 
ἁμαρτήματα, ἐὰν μὴ νῦν αὐτὰ τῇ συνεχεῖ μνἡμῃ 
ἀφανίσωμεν, ἄκουσον πῶς ἐκπομπεύεται f) ὠμότης 
παὶ ἡ ἁπανθρωπία τῶν ἐνταῦθα μὴ ἑλεησάντων. 
Ἐπείνασα, qnot, καὶ οὐχ ἑδώκατέ µοι φαγεῖν. 
Πότε ταῦτα λέγεται; ρα ἐν γωνίᾳ: ρα tv xapa- 
650 ; 0ὐδαμῶς, ἀλλὰ πότε; "Όταν ἔλθη ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xat πάντα τὰ [291] ἔθνη 
συναγάγΠῃ, ὅταν 'ἀφορίσῃ τούτους χἀκείνους, τότε 
πάντων ἁκουόντων ἐρεῖ, στῄσας &x δεξιῶν χαὶ ἐξ 
εὐωνύμων * Ἐπείνασα, καὶ obx ἐδώχατέ uot φα- 
qeiv. "Opa πάλιν καὶ τὰς πέντε παρθἑνους ἐπὶ πάν- 
των ἀχουούσας, Οὑκ οἶδα ὑμᾶς. Al Yàp πέντε, καὶ 
πέντε, οὐχὶ τὸν ἀριθμὸν δηλοῦσι τῶν πέντε µόνον, 
ἀλλὰ πάσας τὰς πονηρὰς xai ὠμοὺς xai ἀπανθρώ- 
πους τῶν παρθένυν, xal τὰς μὴ τοιαύτας. Οὕτω xal 
6 τὸ àv τάλαντον κατορύξας, Ὄκουσεν ἐπὶ πάντων, 
καὶ τῶν τὰ πέντε, xal τῶν τὰ 600 προσενεγχόντων * 
Πογηρὲ δοῦ.Ί6 xal óxvnpé. Οὐ διὰ ῥημάτων µόνον, 
ἀλλὰ xal διὰ πραγμάτων τότε ἑλέγχει αὐτούς  χαθ- 
ἆπερ xal ὁ εὐαγγελιστής φησιν, "Ὄψονται elc ὃν' 
ἐξεχέγτησαν. Ὁμοῦ γὰρ ἡ ἀνάστασις ἔσται πάντων, 
xai ἁμαρτωλῶν xax δικαίων * ὁμοῦ παρέσται χρίνων 
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ἅπασιν. Ἐννόησον οὗ» τίνες ἔσονται τότε ol Ev χατη- 
φεί, οἱ ἓν ὀδύνῃ, οἱ ἑλχόμενοι εἰς τὸ mop, στεφανουµέ- 
νων ἑτέρων. Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Ia- 
tpóc µου, χ.Ἰηρογομήσατε ctv ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ xaca6oAnc. κόσμου * xa πάλιν, 
Απέ.λθετε ἁπ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ a)p τὸ ἠτοιμασμένον 
τῷ διαθό.Ίῳ καὶ τοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ. 

Mh ἁπλῶς τῶν ῥημάτων ἀχούωμεν, ἀλλ᾽ ὑπογρά- 
Ψωμεν αὐτὰ καὶ τῇ ὄψει, καὶ νομίσωμεν νῦν παρεῖναι 
αὐτὸὲν, xat λέγειν ταῦτα, χαὶ ἀἁπάγεσθαι ἡμᾶς εἰς x» 
πῦρ ἐχεῖνο. Τίνα E£opev ψυχἠν; ποίαν παραμυθἰανς 
Τί δὲ, ὅταν διχοτοµώμεθα; τί δὲ, ὅταν ὑπὲρ ἁρπα- 
γῆς ἐγχαλώμεθα;, ποίαν ἕἔξομεν εἰπεῖν πρόφασιν ; 
τίνα λόγον εὐπρόσωπον; Οὗὐδένα ' ἀλλ ἀνάγχη δε- 
σµουµένους, χάτω νεύοντας, αὗρεσθαι πρὺς τὰ τῶν 
χαµίνων στόµατα, πρὸς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς, 
πρὸς τὸ σχότος, πρὸς τὰς ἀθανάτους χολάσεις, xal 
μηδενὸς δεῖσθαι πρὸς ἁπαλλαγῆν δύνασθαι. Οὐ γὰρ 
ἔστι, φησὶν, οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν διαθήναι ἐχεῖ' χάσμα 
γὰρ μέγα μεταξὺ ἡμῶν τε xal ὑμῶν ' xal οὐδὲ βου- 
λομένοις Évt µεταθῆναι, γαὶ ὀρέξαι ystpa- ἀλλ' ἀνάγ- 
xr χαίεσβαι διαπαντὸς, οὐδενὸς ἡμῖν ἀμύνοντος, χἂν 
πατηρ 7, xàv µήτηῥ, xàv ὁστισοῦν, κἂν πολλὴν Εχη 
πρὸς τὸν θεὸὺν παῤῥησίαν. ᾿Αδε.1ρὸς γὰρ, φησὶν. 
οὗ AvrpoUtai* «υτρώσεται ἄνθρωπος; Ἐπεὶ οὖν 
οὐκ ἔστιν ἐν ἑτέρῳ τὰς ἑλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, 
ἀλλ᾽ ἐν [292] αὑτῷ μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν., 
παραχαλῶ, πάντα πράττωµεν , ὥστε ἡμῖν τὸν βίον 
γενέσθαι χαθαρὸὺν καὶ την πολιτείαν ἀρίστην, xat 
μηδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν δέξασθαι χηλῖδά τινα" εἰ δὲ 
ἐδεξάμεθα, μετὰ γοῦν τὴν χηλίδα μὴ καθεύδωμεν, 
ἁλλὰ διαπαντὸς ἐπιμένωμεν ἀποπλύνοντες τὸν ῥύ- 
Toy διὰ µετανοίας, διὰ δαχρύων, Ou εὐχῶν, διὰ 
ἑλεημοσύνης. Τί οὖν, ἐὰν μη] ἔχω, φησὶν, ἑλεημοσύ- 
νην ἑργάζεσθαι; ᾽Αλλά φυχροῦ ποτήριον ἔχεις, ὅσον. 
ἂν ἧς πένης' ἀλλὰ δύο λεπτὰ ἔχεις, ὡς ἂν ἧς iv 
πενίᾳ ᾿ ἀλλὰ πόδας ἔχεις ὥστε ἐπισκέψασθαι ἀῤῥώ- 
στους, ὥστε εἰς δεσµωτήριον εἰσελθεῖν, ἀλλὰ στέγην 
ἔχεις ὥστε δέξασθαι ξένους. O0 γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι 
συγγνώμη οὐδεμία τῷ ἑλεημοσύνην ut ἑργαζομένῳ. 
Ταῦτα συνεχῶς λέγομεν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα κἂν μιχρὸν 
ἀπὺ τῆς συνεχείας ἀνύσωμεν * ταῦτα λἐγομεν, οὗ τῶν 
εὖ πασχόντων φροντίζοντες, ὡς ὑμῶν. Ἐκείνοις μὲν 
γὰρ τὰ ἐνταῦθα δίδοτε, ἀντιλαμθάνετε δὲ τὰ οὑρά- 
νια * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µεί) 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ xal προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς alae 
νας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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ὑπέρ τε θλέγεως. μῇ Υογγύσωμεν, ph ἀχάριστοι 
ὦμεν. Λέγε καὶ o9* Γυμνὲς [510] ἑξῆ.ϊθον ἐκ xci- 
J/ac μητρός κου, TvJwóc καὶ ἀπε.εύσομαι. Ox 
ἑξῆλθες ἔνδοξος * uh ζήτει δόξαν. Γυμνὸς οὗ χρτμά- 
των µόνον, ἀλλὰ xai δόξης xai εὐφτμίας, εἷς τὸν 
βίον παρῄχθης. 

Ἐννόησον πόσα πολλάχις ἀπὸ χρημάτων χαχὰ γέ- 
γονε * μᾶλλον δὲ ἄχουε τί φησιν ὁ Χριοτός' Ebxo- 
πὠτερον γὰρ, Qro, xdumAov εἰσε.θεῖν διὰ τρυ- 
χήματος ῥαρίδος, ἢ π.λούσιον εἰσε-θεῖν εἰς τὴν’ 
βασιἀείαν τῶν οὗρανῶν. Ορᾶς πόσων ἀγαθὼν 
ἐμπόδιον ὁ πλοῦτος γίνεται, καὶ σὺ πλουτῆσαι ζητεῖς; 
xat οὗ χαίρεις &v πενίᾳ iv, ὅτι τὸ χώλυμα ἀνατέτρα- 
πται; Οὕτω στενἠ ἐστιν fj ἐδὺς ἡ εἰσάγουσα εἰς την 
βασιλείαν ' οὕτω πλατὺς ὁ πλοῦτος, καὶ ὕγχου Υέµων 
xai φυσήµατος. Διὰ τοῦτό φησι’ Πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἵνα σε δέξηται ἡ ὁδὺς ἑχείνη. Τί ποθεῖς 
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τὰ χρίµατα; διὰ τουτόὸ σε ἀφείλετο, ἵνα as. ἅπαλ- 
}άξη Σουλείας * ἐπεὶ καὶ o! πατέρες οἱ γνήσιοι, ἔπει- 
δὰν ὁ παῖς τύχη προσὲθαρµένος ἕττίρᾳ τιν}, xal 
πολλὰ παραινέσαντες μὴ πείθωσιν αὑτΏς ἀποστῆναι, 
τὴν ἑταίραν ἑξορίνουσι. Τοιαύτη ἐστὶ χαὶ ἡ εὐπορία 
τῶν γρηµάτων. Κηδόµενος τοίνυν xal ἡμῶν 6 Δεσπό- 
της, xal ἁπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ἐντεῦθεν βλάδης, 
ἀφαιρεῖται ἡμῶν τὰ χρήματα. Mh τοίνυν νοµίζωμεν 
πενίαν καχὸν εἶναι, ἁμαρτία καχὸν µόνον. 0ὐδὲ γὰρ 
ὁ πλοῦτος ἀγαθὸν καθ) ἑαυτόν * τῷ θεῷ εὑαρεστεῖν 
ἀγαθὸν µόνον. ΤΗ» πενίαν τοίνυν ζητῶμεν, ταύτην 
διώχωμεν * οὕτω τοῦ οὐρανοῦ ἐπ,ληψόμεθα, οὕτω τῶν 
ἐν οὐρανοῖς ἁγαθῶν ἐπιτευξόμεθα' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου᾽ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμά τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
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Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείκετε ᾽ 
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν' ὑπὲρ rov ψυχῶν ὑμῶν, 
ὡς Aópor ἀποδώσοντες' iva μετὰ χαρᾶς tovto 
χοιῶσι. καὶ μὴ στενάζοντες ^ ἀυσιτεὲς γὰρ 
ὑμῖν τοῦτο. 


e. Kaxbv μὲν ἡ ἀναρχία πανταχοῦ, καὶ πολλῶν ὑπό- 
θεσις συμφορῶν, καὶ ἀρχὴ ἀταξίας xat συγχύσεως' 
μάλιστα δὲ iv Ἐκχλησίᾳ τοσοῦτον ἐπισφαλεστέρα 
ἐστὶν, ὅσον xal τὸ τῆς ἀρχῆς μεῖζον καὶ ὑφπηλότερον, 
σπερ Υὰρ, ἂν χοροῦ τὸν χορυφαῖον ἀνέλῃς, οὐχὶ 
κατὰ µέλος xal xarà τάξιν ὁ χορὸς ἔσται, καὶ φἀ- 
λαγγος στρατοπέδου τὸν στρατηγὺν ἂν ἀποστήσῃης, 
οὐκ ἔτι ῥυθμῷ xal τάξει τὰ τῆς παρατάξεως ἔστα:, 
xa πλοί.υ τὸν κυθερνήτην ἐὰν περιέλῃς, χαταδύσεις 
τὸ σχά-ος * οὕτω xat, ποιμνίου τὸν ποιμένα ἐὰν ἁπο- 
στήσῃης, πάντα ἀνέτρεφας xai Τφάνισας. Καχὸν μὲν 
οὖν ἡ ἀναρχία καὶ ἀνατροπῆς ὑπόθεσις, xaxbv δὲ οὐχ 
ἦττον καὶ ἡ ἀπείθεια τῶν ἀρχομένων τὸ αὐτὸ γὰρ 
γίνεται πάλιν. Λαὺς yàp ἄρχοντι μὴ πειθόµενος, 
ὅμοιός ἐστι τῷ μὴ ἔχοντι, τάχα δὲ καὶ yelpuv* ἐχεῖ 
μὲν γὰρ καὶ συγγνώµην ἔχουσιν ὑπὲρ τῆς ἀτανίας, 
ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι, ἀλλὰ xax χολάζονται. Αλλ) ἴσως 
ἐρεῖ τις f μῖν, ὅτι ἔστι xal τρίτον χαχὸν, ὅταν ὁ ἄρχων 
ᾗ xaxó;. Oióa χἀγὼ, καὶ o5 μικρὸν τοῦτο χακὸν, 
ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀναρχίας πολλῷ xáxiov* χρεῖττον γὰρ 
ὑπ» μτδενὸς ἄγεσθαι ἢ ὑπὸ καχοῦ ἄγεσθαι. Ὁ μὲν 
Tip πολλάκις μὲν ἐσώθη, Ἀλλλάκις δὲ ἐκινδύνευσεν * 
οὗτος δὲ πάντως χινδυνεύσει, si; βάραθρα ἀγόμενος. 
ΠΒῶς οὖν ὁ Παῦλός φησι Πείθεσύε τοῖς ἡγουμέγνοις 
ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε; Ανωτέρω εἰπὼν, ' Qr dvaüso- 
ροῦντες τὴν ἔκδασιν τῆς ἀναστρορφῆς µιμεισθε 
τὴν πίστιν, τότε εἶπε, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν, καὶ ὑὐπείκετε. Τί οὖν, φησὶν, ὅταν ποντρὸς 


ᾗ, xa μὴ πειθώμεθα; Πονηρὸ:, πῶς λέγεις; el μὲν 


πίστεως ἕνεχεν, φεῦγε αὐτὸν xai παραίΐτησαι, pt 
µόνον ἂν ἄνθρωπος ᾗ, ἀλλὰ xxv ἄγγελος ἓς οὐρανοῦ 
πατιών. εἰ δὲ βίου ἕνεχεν, μὴ περιεργἀάζου. Καὶ 
τοῦτο οὐκ οἶχοθεν λέγω τὸ ὑπόδειγμα,| οἱ 2] ἀλλ” ἀπὸ 
τῆς θείας Γραρτς. " Axous Υὰρ τοῦ Χρ,στοῦ λέγοντος" 
"E31 της Μωῦσέως xa0é0pac ἑχάῦισαν οἱ Γραμ- 
persic καὶ ol Φαρισαῖοι. Πρότερον εἰτὼν δεινά 
ΞΟλλὰ περὶ αὐτῶν, τότε φησἰν' Εαὶ τὴς Μωὺσέως 
χωθάδρας ἐκάθισαν, Πάντα οὖν, ὅσα ἂν «ἰέγωσιυ 
Quir αποιεῖν, ποιεῖτε * κατά δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 


ποιεῖτδ. Ἔχουσι, φῆσὶ, τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ βίου elsi; 
ἀχαθάρτου. Αλλά μὴ τῷ βίῳ, ἀλλὰ τοῖς λόγοις προσ- 
έχετε; τῶν μὲν γὰρ ἠθῶν ἕνεχεν οὐδεὶς ἂν βλαθείη. 
T6 δήποτε; "Οτι xaX 63a πᾶσίν ἐστι, xal οὖδι οὗ -- 
τὸς, κἂν µνυριάχις ἡ πονηβὸς, πονηρὰ διδάξει ποτε, 
Πίστεως δὲ ἕνεχεν, οὔτε δτλόν ἐστιν ἅπασιν, Ó τε 
ποντρὸς οὗ παραιτήσεται διδάσχειν ^ ἐπεὶ χαὶ τὸ, 
Mh κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε, περὶ βίου ἐστιν, οὐ 
περὶ πίστεως ' τὸ γοῦν ἐπαγόμενον τοῦτο δτλοῖ. Tí 
Tép BAézeic, qnoi, τὸ κἆρφος τὸ év τῷ ὀφθα1μῷ 
tov ἁἀδεᾗφοῦ cov, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ cà 
ὀφθα.ἲμῷ o0 κατανοεῖς; Πάντα oov ὅσα àv .16- 
γωσιν vOv, φησὶ, ποιεῖν, ποιεῖτε (τὸ δὲ ποιεῖν 
ἔργων ἐστὶν, οὗ πίστεως). xacà δὲ τὰ ἔργε abrir 
μὴ ποιεῖτα. Ὁρᾶς ὅτι οὗ περὶ δογμάτων ἐστὶν ὁ Ἰό- 
γος, ἀλλὰ περὶ βίου xal ἔργων; Ἁλλ' 6 Παῦλος 
πρότερον συνέστησεν αὐτοὺς, χαὶ τότε φησί!’ Πει- 
θεσθετοῖς ἡ]ουμιένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε' αὐτοὶ 
γὰρ ἀγρυπνοῦσιω ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
JAómov ἁποδώσοντες. Αχουέτωσαν χαὶ οἱ ἄρχοντες, 
μὴ µόνον οἱ ἀρχόμενοι, ὅτι ὥσπερ πε.θηνἰους εἶναν 
δεῖ τοὺς ἀρχομένους, οὕτω xal τοὺς ἄρχοντας ἆγρ- 
ύπνους εἶναι xal νηφαλίους. Τί λέγεις; ἀγ;,υπνεῖ, 
κινδύνους ἔχει χατὰ τῆς αὑτοῦ χεφαλῆς, ὑπόχειται 
ταῖς τιµωρίαις τῶν ctv ἁμαρτημάτων, xal διὰ σὲ 
τοσούτῳ ἐστὶν ὑπεύθωνος φόδῳ, χαὶ σὺ ῥᾳθυμεῖς 
xal ἀκκίζῃ καὶ βάνανσος εἶ, καὶ οὐ βούλει πείθεσθαι; 
Διὰ τοῦτο προστίθησι λέγων" Iva μετὰ χαρᾶς τοῦτο 
ποιῶσι, καὶ μὴ στενήζοντες ' ἀ.λνσιτε.ὲς γὰρ 
ὑμῖν τοῦτο. ᾿Ὀρᾷς ὅτι τὸν ἄρχοντα χαταφρονούµενον 
οὐχ ἀμύνεσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ fj πο)λλὴ ἄμυνα τὸ χλαῦσαι΄ 
καὶ στενάξαι ἐστιν» εἰχότως. Ἐτεὶ χαὶ ἰατοὺν νατα-΄ 
φρονούμενον ὑπὸ τοῦ χάµνοντος, οὐκ ἔνι ἀμύνασθα!:, 
ἀλλά δαχρῦσα: xal ἀνοιμῶξαι. Ὥστε ἐὰν στενάσῃ ὁ 
ἄρχων, ἀμύνεταί σε ὁ θεός. El γὰρ ὑπὲρ τῶι, οἶκτίων. 
ἁμαρτημάτων στενάζοντες ἐπισπώμεθα τὸ, zi, 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἀπονοίας καὶ χαταφΓο.Ἔσεω; 
στενάζοντος, οὐ πολλῷ μᾶλλον; Ορᾷς ὅτι οὐχ ἀφίποιν 
αὐτὺν [515] εἰς ὕθρεις ἐξάγεσθαι; ὁρᾷ» bon ἡ φιλοσθ» 
qa; Στενάζει δεῖ τὺν καταφρονούµενον, τὸν χατα- 
πατούμενον, τὸν διαπτυόµενον. Mi) θαῤῥήησης ὅτι σε 
οὐχ ἀμύνεται * ὁ γὰρ στεναγμὺς πάσης ἁμόνης ysl- 
ρων. "Uxav γὰρ αὐτὸς μτδὲν ὀν[σῃ στενάζων, xai 
τὸν Αεσπότην * x3Y χαθάπερ ἐπὶ δ.δασχἀχου xal τρο’ 
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φόως., ὅταν ἐχείνου ji ἀχούῃ τὸ παιδίον, κἀλεῖται ὁ 
αὐστηβότερον προαφερόµενος * οὕτω xat ἐνταῦθα. 

Βαθαὶ, πόσος ὁ χίνδυνος | τί ἄν τις εἶποι πρὸς τοὺς 
ἀθλίους, τοὺς ἐπιῤῥίπτοντας ἑαντοὺς τοσαύτῃ τιµω- 
ριῶν ἀδύσσῳ; Πάντων ὧν ἄρχεις γυναικῶν xat ἀνδρῶν 
x1l πχίδων σὺ λόγον δίδως' τοσούτῳ πυρὶ τὴν χεφαλὴν 
ὑποτίθης. Θαυμάζω εἴ τινα ἔστι τῶν ἀρχόντων σω- 
65 v2! ποτε, πρὸς τῇ τοσαύτῃ ἀπειλῇ χαὶ τῇ παρούτῃ 
ῥᾳθυμίᾳ ὁρῶν ἔτι καὶ ἐπιτρέχοντάς τινας, χαὶ ἐπιῤῥί- 
πτοντας ἑαυτοὺς τῷ τοσούτῳ ὄγχφτῆς ἀρχῆς. El γὰρ 
οἱ ἀνάγχη ἑλχόμενοι οὐδεμίαν ἔχουσι συγγνώµην οὐδὲ 
ἀπολογίαν, καχὼς τὸ πρᾶγμα οἰχονομοῦντες καὶ &ge- 
λοῦντες' ἐπεὶ καὶ "Aapov ἀνάγχῃ εἱλκύσθη καὶ ἔχιν- 
δύνευσε, xal Μωῦσῆς πάλιν ἐχινδύνευσε, καίτοι π)λλά- 
Χις παραιτησάµενος' xaX Σαοὺλ ἑτέραν ἐμπιστευθεὶς 
ἀρχὴν, μετὰ τὸ παραιτήσασθαι ἐχινδύνευσεν, ἐπειδὴ 
χαχῶς αὐτὴν ᾠκονόμησε ' πόσῳ μᾶλλον οἱ σπουδὴν 
ταύτην τιθέµενοι xal ἐπιῤῥίπτοντες ἑαυτούς; ὁ γὰρ 
τοιοῦτος πολλῷ πλέον ἑαυτὸν ἁποστερεῖ πάσης αυγ- 
γνώµης.ΔΣδοιχέναι γἀρχρὴ xal τρέµειν, καὶ διὰ τὸ συν- 
ειδὸς xat διὰ τὸν ὄγχον τῆς ἀργῆς. καλοῦτε ἑλχομένους 
ἅπας παραιτεῖσθαι, οὔτε μὴ ἑλχομένους ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ φεύγειν μὲν προορῶντας τοῦ ἀξιώ- 
µατος τὸ μέγεθος, καταΣχεθέντας Cb, πάλιν τὴν εὖ- 
λάδειαν ἑἐπ.δείχνυσθαι ypf. Μηδὶν ἄμετρον ἔστω, 
πάντα χατὰ τάδιν Ὑινέσθω. ρὸ τοῦ γενέσθαι προ- 
αισθόµενος, ἀναχώρει, πειαθεὶ; σαυτὸν ἀνάξιον εἶναι 
τοῦ πράγματος  συλληφθεὶς πάλιν, ὁμοίως εὐλαδῆς 
ἔσο, πανταχοῦ τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενος, 
Προσεύχεσθε, φησὶν. xal περὶ ἡμῶν ' πεποίθαµεν 
Υὰρ ὅτι κα.λἠν συνεἰίδησι» Ézoyev, àv ἆᾶσι xa Joe 
9&Aortsc ἀναωστρέφεσθαι. 


P. 'Opd; ὅτι ταῦτα ἀπολελόγηταιὼς πρὸς λελυπημέ- 
νους πρὺς αὐτὸν γράφων. ὡς o5; ἀποστρεφομένους, 
[344] ὡς πρὸς παραδάτην δ-αχα:µένους, καὶ οὐκ 
ἀνεχομένους οὐδὲ «b ὄνομα αὑτηῦ ἀχοῦσαι. "Emil 
οὖν παρὰ τῶν µισούντων αὐτὸν ταῦτα ἁπῄτε:, ἅπερ 
ἂν παρὰ τῶν φιλούντων οἱ λοιποὶ πάντες, τούτου 
ἕνεχεν ἐνταῦθα τίθησι τοῦτο, λέγων * Πεποίθαµεν 
ὅτι κα λὴν συγεἰδῃσιν ἔχομεν. Μη γάρ µοι τὰς xat- 
ηγορία» εἴπῃς τὸ συνειδὸς ἡμῶν, φησὶν, οὐδὲν ἡμῶν 
ναταγινώσκει, οὐδὲ αὐνισμεν ἑαυτοῖς ü:: ἐπεδου- 
λεύσαμεν ὑμῖν. Παεποίθαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι καλὴν 
συ»είδησι» ἔχομεν, ἓν. πᾶσι xaloc 06Aort&c 
ἀναστρέφεσθαι. "Apa οὐκ ἐν ἑθνικοῖς µόνον, ἁλλὰ 
xc ἐν ὑμῖν. Οὐδὲν μετὰ χαπηλείας, οὐδὲν μετὰ 
ὑποχρίσεως πεποιήχαµεν ’ εἰχὰς γὰρ ἣν αὐτὸν ταῦτα 
διαθάλλεσθα.. Καὶ ὅτι διεθέθλητο, ἄχουε, Ἰαχώδου 
λέγοντος * Κατηχήθησαν vp περὶ cov, ὅτι ἆπο- 


στασίαν διδἀάσχεις. Οὐχ ὡς ἐχθρὸς, φησὶν. οὐδὲ ὡς 


πολέμιος ταῦτα γράφω, ἁλλ' ὡς φίλος. Καὶ τοῦτο 
xai ix τοῦ ἑξῆς δηλαῖ. Περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ 
τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα táyiov ἁποκατασταθὼ ὑμῖν. 
Τοῦτο σρόδρα φιλοῦντος ἦν αὐτοὺς, τὸ οὕτως ἀξιοῦν 
εὔκασθαι. Mh ἁπλῶς, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
σπονδης * ὥστε µε ταχέως ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Τοῦτο 
μιδὲν ἑαυτῷ συνειδότος ἐστὶ, τὸ σπουδάζειν ἑλθεῖν 
πρὸς αὐτοὺς, xal παραχαλεὲν αὐτοὺς εὔχεσθαι ὑπλρ 
αὐτοῦ. Τούτου ἕνεχεν πρῶτον παρ) αὐτῶν αἰτή: 
σας τὰς εὐχὰς, τότε καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεύχεται πάντα 
τὰ ἀγαθά. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἱἰρήνης, φησί. Τοῦτο 
εἶπε διὰ τὸ στασιάζειν αὑτούς. El τοίνυν ὁ θεὸς εἰ- 
ρήνης θεός ἐστι, μὴ διαστασιάζετε πρὸς ἡμᾶς. Ὁ 
ἐναγογὼν ἐκ τῆς γῆς τὸν Ποιμέγα τῶν zpotá- 
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tur. Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦτο εἴρηται. Τόν µά- 
yav. Άλλη προσθήχη. Ἐνταῦθα πάλιν μέχρι τέλους 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῖς λόγον διαδεθαιοῦται. 
Ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν 
᾿Γησοῦν Χριστὸν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν zavcl ἔργῳ 
ἀγαθῷ': εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ 0έ.Ίημα αὐτοῦ, ποιὼν 
ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἑνώπιον αὐτοῦ. Πάλιν µαρ- 
τυρεῖ αὐτοῖς μεγάλα. τὸ yàp καταρτιζὀμενόν ἐστι 
τὸ ἀρχὴν ἔχον, εἶτα πληρούμενον. Καὶ ἐπεύχεται 
αὐτοῖς * ὅπερ ἐστὶ ποθοῦντος. Καὶ ὅρα * lv. μὲν 
ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἐν τοῖς προοιµίοις εὔχεται, 
ἐνταῦθα δὲ kv τῷ τέλει. Ποιῶν, φησὶν, év ὑμῖν τὸ 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: ᾧ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. Πα. 
paxaAo δὲ ὑμᾶς, ἁἀδελφοὶ, ἀνέχεσθε [515] τοῦ 
«Ίόγχου τῆς παρακ.Ἰήσεως : καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἑπέστει.]α ὑμῖν. Ορᾷς ὅτι ὃ μιδενὶ ἐπέστειλε, τοῦτο 
τούτοις ἐπιστέλλει; Kal yàp διὰ βραχέων, croi, 
ἐπέστειᾶα * τουτέστιν, 0ὐδὲ ἑνοχλῶ ὑμᾶς τῇ µακρο- 
λογίχ. Οἶμαι αὐτοὺς o) mávu πρὸς τὸν Τιμόθεην 
ἔχειν ἀπεχθῶς * ὅθεν xat αὑτὸν προξστῄσατο. l'vai- 
σκετε Υὰρ. φησὶ, τὸν á&elpür Τιμόθεον d xoAs.lv- 
µένον, µεύ’ οὗ, ἐὰν τἆχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 
Ἁποιὶε.λυμένον. φησί * πὀθεν; Οἶμαι αὐτὸν εἰς 
δετμωτένιον ἐμδεθλῆσθαι - 1, εἰ μὴ τοῦτο, ἀπὸ ᾿Αθη- 
νῶν ἀπολε)υμένον ᾿ xal γὰρ καὶ τοῦτο iv ταῖς Πρά- 
ξετι χεῖται. ᾽Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμέγους 
ὑμῶν», καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζογταυ 
ὑμίς οἱ ἁπὸ τῆς Ἱταλίας. Ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ὑμῶν. ἸἉμήν. "Opi; πῶς δείχνυσι τὴν ἀρετῃν οὔτε 
ἐχ τοῦ θεοῦ τὸ ὅλον, οὔτε ἐξ ἡμῶν µόνον χατορθου- 
µένην; τῷ γὰρ εἰπεῖν. Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαθῷ. καὶτὰ ἑξῆς, τοῦτο δηλοῖ * ὡσεὶ ἔλεγεν * 
Ἔχετε μὲν ἀρετὴν, δτἴτθε δὲ πληρώσεως. Εἰπὼν δὲ 
ἔρυῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ, ἔδειξεν ὅτι καὶ βίον ὀρθὸν 
ἔχειν δεῖ καὶ δόγματα. Καλῶς δὲ προσέθηχε τὸ, 
Ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὑάρεστο» évàxiov αὐτοῦ. 
ἘΕνώπιον αὐτοῦ, φῃσίν * αὕτη γὰρ ἡ μεγίστη ἀρετὴ, 
ποιεῖν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ τὸ εὐάρεστον * χαθὰ χαὶ ὁ 
Προφήτης λέγει’ Καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 
χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθα1μῶν αὐτοῦ. Του- 
αὔτα δὲ Ὑράγας, ὀλίγα αὐτὰ ἔφησεν elvat, αὐγχρι- 
σιν ποιῶν πρὸς & ἔμελλε λέγειν ' xat χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησι, Καθὼς ἄγραγ'α ὑμῖν ἐν ὁ.1{γῳ" πρὸς ὃ δύ- 
νασθε ἀναγινώσχοντες »οῆσαι τὴν cóveciv µου 
ἓν τῷ µυσεηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν 
σοφίαν' Οὐ λέγει, Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀνέχεσθε τοῦ 
Aóyov τῆς παραινέσεως, ἀλλὰ, Tov .1όγου τῆς παρα: 
κ.ήσεως  τουτέστι, τῆς παραµνθίἰας, τῆς Tpotpo- 
πῆς. Οὐκ ἔχει τις, φησὶ, πρὸς τὸ μῖχος ἀπαγο- 
ρεῦσαι τῶν λεχθέντων. Τί οὖν; καὶ τοῦτο ἣν à 
ἐποίει αὐτοὺς ἁποστρέφεσθαι ,Οὐδαμῶς' ἀλλ᾽ οὗ βού- 
λεται αὐτοῖς ἑνδείξασθαι, xat εἰπεῖν ὅτι Ὀλιγοψυχεῖτε” 
τῶν vàp τοιούτων ἴδ.ον τὸ μὴ ἀνέχεσθαι λόγου 
paxpou. Γιώσκετε τὸν dósApóv Τιμόθεον ἆπο- 
λε λυμένον, μεθ οὗ. ἐὰν τἆχιον ἔρχηται, ἕγομαι 
ὑμᾶς. Τοῦτο ἱκανὸν αὐτοὺς πεῖσαι χαθυφεῖναι, el 
ἔτοιμός ἐστιν ἐλθεῖν μετὰ τοῦ μαθητοῦ. ᾿Ασπάσα» 
σθε τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, καὶ πάντας [216] τοὺς 
ἁγίους. Ὅρα πῶς αὐτοὺς ἑτίμησεν, εἴ γε ἐχείνοις 
ἑπέατειλεν ἀντ ἐχείνων. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἐν 
τῆς Ἱταίας. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. 
Ὅπερ ἓν χοινὸν ἁπάντων, τοῦτο ὕστερον εἶπεν. Ἡ 
χάρις δὲ πῶς Ὑίνεται ue" ἡμῶν; "Av μὴ ὑδρίσωμεν 
εἰς τὴν εὑεργεσίαν, ἂν μὴ Ῥάθυμοι γενώμµεθα περὶ 


23 
eonspuitur. Na confidas quod te non ulciscitur : ge- 
"itus enim est quavis ultione deterior. Nam quando 
ip»e nihil proficit gemens, vocat Dominum : et sieut 
quando praeceptorem puer non audiverit, vocatur qui 
ia eum se gerat austerius : ita hic queque. 

Qui reguni Ecclesiam, quanto in. periculo versentur. 
Dignitates (ugiende, non querende. — Pape, quantum 
est periculum ! quid miseris illis dixeris qui se conji- 
ciunt in tantam abyssum suppliciorum? Omnium quos 
regis, mulierum et virorum el puerorum, a te red- 
denda est ratio : tanto igni caput (uum subjicis. Miror 
an üeri possit ul aliquis ex rectoribus sit salvus, cum 
videam post minas et prassentein. socordiam aliquos 
adhuc accurrentes, οἱ se conjicientes in tantam mo- 
lem admiuistrationis. Nam si ii, qui necessitate tra- 
buntur, non habent excusationem ant veniam, si rem 
male admivistrent ei sint negligentes ; nam et Aaron 
tracius est necessitate et venit in periculum ; οἱ Moy- 
ses etiam, cum sape recusasset ; et Saül, cui eredituim 
aliud fuerat. imperium, postquan recusavit, vocatus 
cst in periculum, quoniam ipsum male administrarat: 
quanto magis ii quiin hoc studium ponunt, et in id se 
coujecerunt? qui est enim talis, longe magis se omni 
privabit venia. Timere enim oportet et contreniisce- 
re, et propter conscientiam οἳ propter molem impe- 
rii; et neque si semel trahantur recusare, neque si 
non trahantur spoute in id incurrere ; imo vero etiam 
fugere, prxevidentes niagnitudinem dignitatis. Rursus 
autem eos qui fuerint compreliensi oportet esse. cau- 
tos et pios. Nihil immoderatuw sit, omnia ex ordine 
Bant. Si. priusquam promovearis id prasentias, re- 
cede, persuasus te ea re esso indignum : si rursus 
fueris comprehensus, similiter cautionem adhibe et 
reverentiam, ubique ostendens animum. 18. Orate, in- 
quit, etiam pro nobis : confidimus euim quod bonam con- 
sctentiam habemus, in omnibus bene volentes conversari. 

9. Vides quod in his se purget οἱ excuset, ut qui 
scribat ad eos tamquain a4 molestia affectos, tam- 
quam ad aversanies, tamquam ad eos qui in. eum 
erant affecti ut transgressoretm, qui ne nomen quidem 
ejüs audire ferebaut. Quoniam ergo ea exigebat ab iis 
qui ipsum oderant, qua c:eteri omues ap iis qui dili- 
gunt, ea de causa ponit hic, diceus : Confidimus quod 
bonam conscientiam habemus. Ne mihi enim, inquit, 
dixeris accusationes : nostra, inquit, nihil uos im- 
probat conscientia, neque nobis conscii sumus quod 
vobis fuerimus insidiati. Confidimus enim, inquit, quod 
bonam conscientiam habemus. In omnibus benevolentes 
conversari. Ergo non solum inter eihnicos, sed etiam 
inter vos. Nihil cum fraude fecimus, nec cum hypo- 
crisi : est enim verisimile has in eum calumnias fuisse 
iptentatas. Nam quod falso accusatus fuerit, audi Ja- 
eobum dicentem : Audierunt enim, inquit, de te, quod 
discessionem doceas a lege (Aci. 21. 24). Non ut jni- 
micus, inquit, nec ut hostis hxc scribo, sed ut ami- 
eus. Et hoc oeteudit ex eo quod deinceps sequitur. 
19. Amplivs autem deprecor vos hoc facere, quo cele- 
1iug restituat vobis. lloc erat ejus qui vehementer 906 
amabat, ita precari. Et. (on solum, inquit, precari, 
sed cum oiuni studio ; ut ego cito veniam ad vos. 
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lloc est ejus qui sibi uihil est conscius, studium po- 
nero ut ad eos perveniat, οἱ rogare ipsos ul pro se 
urent. Ea de causa cum prius ab ipsis petiisset ora- 
tiones, tunc eis quoque precatur omnia bona. 20. Dews 
autein, iiquit, pacis. Hoc dicit eo quod iuter eos dis. 
seinsiones orirentur. Si ergo, inquit, Deus paeis Deus 
est, ne sit vobis nobiscum dissidium. Qui eduxit de 
terra Pasterein ovium. loc dictum est de resurrectio- 

ue. Magnum. Aliud additameutum. Hic rursus usquo | 
ad finem eis coufirinat quod dieitur de resurrectione. 
]n sanguine testamenti eterni, Dominum nostrum J esum 
Christum, 21. aptet vos in. omni bono opere, ut faeiutis 
ejus voluntatem : faciens in vobis quod placcat coram se. 
Rursus eis magna suo tribuit testiinanio : Integrum 
enim reddi dicitur id quod habet initium, et deinde 
impletur. Et eis precatur : quod est desiderontis. Et 
vide: in aliis quidem epistolis precatur in initio, hic 
gutem in (ine. F'aciens, inquit, in vobis quod placeat 
coram se per Jesum Christum : cui est gloria in secula 

seculorum. ΛΙΝΕΝ. 22. Rogo autem vos, fratres, wt suf-- 
[eratis verbum solutii : etenim perpaucis. scripsi vobis. 
Vides quoniam quod ad neminem scripsit, hoc ad eos 
scribit? Etenim. perpaucis, iuquit, scripsi vobis; hoc 
est, Nec sum molestus vobis verborum prolixitate. 

Existimo eos noi fuisse admodum infsusos Timotheo: 

unde eiiam eum preposuit. 25. Cognoscite enim, in- 
quit, fratrem Timotheum dimissum : cum quo, si citius 
venerit, videbo cos. Dimissum, inq vit : uude? Existinio 
eum fuisse conjectum in carcerein : aut, si non. ita 
sit, dimissum Athenis; naim hoc quoque situm est in 
Actibus. 24. Salutate omnes pra:positos vestros et om- 

nes sanctos. Salutani vos de liulia fratres. 95. Gratia 
cum omnibus vobis. Amen. Vides quomodo ostendat 
virtutem neque ex Deo omnino, neque ex nobis solum 
esse ortam? dicendo enim, Integros vos faciat in omni 
bono opere, et cxtera, lioc significat, ac οἱ diceret : 
Habetis quidem virtutem ; opus auteni liabetis com- 
plemerto. Cum dicit autem : Opere et verbo bono, 
significavit el vitam et dugmata recta esse debere. 
Recte etiam hoc addidit : Faciens in vobis quod placeat 
coram se. Coram se : h:ec euim est virtus imaxima fa- 
cere quod placeat coram Deo : sicut etiam dicit Pro- 
plieta : Secundum puritatem. manuum mearum in con- 
spectu. oculorum "ejus. (Psal. 17. 21. 25). Cum tam 
multa autem scripsissct, p»uca ea esse dixit, si vide- 
licet conferantur cum iix qux erat dicturus : sicut 
etiam alibi dicil : Sicut scripsi vobis in brevi : prout po- 
testis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio 
Christi (Ephes. 5. 5. 4). Vide autem ejus sapientiam. 
Non dixit, Rogo vos ut sufferatis verbum admonitionis, 
sed, Solutii, hoc est, consolationis, adhortationis. Nou 
potest, inquit, quisquam defatigari ob prolixitatem co- 
rum qu:e dicta sunt. Quid ergo? lieccine erat quod ut 
aversarentur faciebat? Minime : non (ameu eis vult 
ostendere nec dicere, Pusillo estis animo : nam eorum 
qui sunt ejusmodi est proprium non ferre lengam ora- 
tionem, Cognoscite fratrem Timotheum dimissum, cum 
quo, si celerius venerit, videbo vos. lloc satis est ad eis 
Persuadeudum ut se demittaut, si. paratus est venire 
cum discipulo. Salutate omnes. prepositos vestros. ei 


ὥσπερ καὶ δημηγορῶ», καὶ ἐξχχουστὰ ποιῶν τὰ vo- 
μοθετούμενα. λλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἱἰρημένα" 
O0 γὰρ zpocsAgAU00ace ψη.Ίαμωμένφ ὅδρει, καὶ 
χεχκυμένῳ πυρὶ καὶ σἀ.ἰπιγγος ἤχῳ, φωνῇ ῥη- 
µάτων», jc οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο, quot, μὴ 
προύτεθηγαι αὐτοῖς τὸν Aóyor. "Apa αὗτοὶ Υεγό- 
νασιν αἴτιοι τυὺ διὰ σαρχὺς φανῆνα, τὸν θεόν. Τί δὲ 
xal ἔλεγον» Λα λείτω "ir Μωῦσῆς, καὶ μὴ JAa- 
Asíto uv. ὁ θεός. 


Oi τὰς συγχρίσέις ποιοῦντὲς, μᾶλ)ον ἐχεῖνα αἴρου- 
σιν, ἵνα ταῦτα πολλῷ µείκνονα δείξωσιν’ ἐγὼ δὲ xà- 
χεῖνα ἠγούμενος θαυμαστὰ (θεοῦ γὰρ ἔργα, καὶ τῆς 
αὐτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξις), ὅμως χαὶ ταύτῃ χρείτ- 
τονα xal θαυνμασιώτερα τὰ ἡμέτερα [996] δείχνυµι. 
Διπλῇ γὰρ μεγάλα ' ὅτι τε λαμπρὰ καὶ ὅτι μείζονα 
ὕντα, εὐπρόσιτα μᾶλλόν ἔστι xal ἡμερώτερα. Τοῦτο 
χαὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ γράφων qnot 
ημεῖς δὲ dvaxsxavypnéro προσώαπῳ τὴν δύξαν 
Kvplov κατοπτριζόµεθα, καὶ οὐχ ὡς Μωῦσῆς ἑτίθει 
χάλυµµα ἐπὶ πρύόσωπον αὐτοῦ. Οὐκ ἠξιώθησαν, φη- 
div, ὧν ἡμεῖς ἐχεῖνοι. Tívog Υὰρ χατηξιώθησαν: 
σχότος εἶδον, Υνόφο», φωνῆς fjxou3av. ᾽Αλλὰ xal σὺ 
φωνῆς Άκχουσας, οὗ διὰ γνόφου, ἀλλὰ δ.ὰ σαρκός ' 
οὐ δ,εταράχθης οὐδὲ διεθορυθίθης, ἀλλὰ xaX ἕστης 
xai ἐιελέχθης τῷ µεσίτη. "Αλλως δὲ, xal τὸ ἀόρα- 
τον ὃτίχνυσ, διὰ τοῦ σχότους. Καὶ γνόφος, qnot 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τότε χαὶ Μωῦσῆς ἔδεισε, 
νυνὶ δὲ οὐδείς  χάτω εἰστήχει ὁ λαὺς τότε, ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἐσμὲν χάτω, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ ἀνώτεροι, ἑγγὺς 
τοῦ θεοῦ ὥς υἱοὶ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Μωῦσῆς. Ἐχεῖ ἔρη- 
pos fjv, ἐνταῦθα πόλις, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων πανῃ- 
γύρει ἐνταῦθα τὴν χαοὰν δΣίχννσι καὶ τὴν εὐφροστύ- 
vn», ἀντὶ τοῦ γνόφον xaY τοῦ σχότους χα) τῆς θυέλλης 
hal Εκκλησίᾳᾷ πρωτοζόχων ἐν obparoic ἀἆπογε- 
1ραμιένων», xài κριτῇ θεῷῴ πάντων. Ἐχεῖνοι ο) προσ. 
Ῥλβον, ἀλλὰ πόῤῥω εἱστήχεισαν, xal ὁ Most; * 
ὑμεῖς δὲ προσεληλύθατε. ᾽Ενταῦθα αὐτοὺς φοδεῖ 
εἰπὼν, Kal Ἀριτῇ Θεῷ πάντων. "Αρα οὐχὶ τῶν 
Ἰουδαίων µόνον, οὐδὲ τῶν πιστῶν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ol- 
xouuévn; ἁπάσης παθεδεῖται χριτής. Καὶ πνεύµασι 
δικαίων τετεδιωμέχω»ν. Tác φυχὰς λέγει τῶν εὔδο- 
χίµων. Kal διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ. καὶ αἵ- 
μαζι ῥαντισμοῦὺ * τουτέστι, χαθαρμοῦ. Κρεῖττον 
(ἑάλοῦντι παρὰ τὸν "Αδε.Ι. El. δὲ τὸ αἵμα λαλεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ σφαγιασθεὶς S3. TL 65 λαλεῖ, ἄκουε * 
Kal τὸ πγεῦμα, qno, νἷα.εῖ στε)αγμοῖς ἁ.ἰαΛή- 
τοις. IIo; λαλεῖ; Ἔνθα γὰρ ἂν el; εἰλιχρινῃ διά- 
νοιαν ἑαπέσῃ, αὑτῆν διανίσττσι, xal motel. λαλεῖν. 
Β.Ιέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν AaJdovrta * τουτ- 


έστι, Μη ἀπογνῶτε. El γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ ἑξέρυχοκ. 


cov ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάµενοι χρηµωτίζοντα. 
Τίνα λέγει; "loy δοχεῖ, Μωῦσην. "O δὲ λέγει, νοῦτό 
ἐστιν' Ei ἐπὶ γῆς νομοθετοῦὔντα παραιτησάµενο, οὐκ 
ἑξέφυγον, ἀπὸ τοῦ οὑὐρανοῦ νομοθετοῦντα πῶς παραι- 
41364602 ; Evza20a ἐπιδΣίχνυσιν, οὐχ ὅτι ἄλλος ἐἑστὶν 
ἐχεῖνος '[291] μὴ γένοιτο * οὐκ ἄλλον xax ἄλλον δείχνυ- 
σιν, ἀλλὰ ὅτι φοθερὸς φαίνεται φωνὴν ἀφιεὶς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ. Αὐτὺς μὲν οὖν ἐστι χαὶ οὗτος χἀχεῖνος, 
φοθερὺς δὲ οὗτος * οὐ γὰρ διαφορὰν λέγει προσώπων, 


ἀλλὰ δόσεως. Πόθεν δηλον; Ἐξ ὧν ἐπήγαγε λέγων 


El γὰρ ἐχεῖγοι οὐκ ἑξέφυγον, παραιτησάµεγνοι 
τὸν ἐπὶ γῆς χρηµατίζογτα, xoAAQ  naAAov 
ἡμεῖς οἱ τὐν dx' οὐρανῶν ἁποστρεφόμεγοι. Τί 
«4v; ἄλλος οὗτός ἐστι xao ἐχεῖνον;, πῶς οὖν φησι», 
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Οὗ ἡ guri) τὴν γῆν ἐσά.ευσε τότε; ἡ γὰρ τοῦ τότε 
δόντος τὸν νόµμον φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε. Nov δὲ 
ἐπήγγε.ῖται «Ἰέρων * "Ert ἅπας ἐγὼ σείω οὗ uó- 
vov τὴν ΗΝ, dAAáà καὶ τὺν oópavór. TO. δὲ, ἔτι 
ἅπαξ. δη.1οῖ τῶν σα.ἲευομένων τὴν κετάθεσιν ὡς 
πεποιηµένω». "Apa Ex τοῦ µέσου πάντα ἀρεῄσεται, 
xai ἐπὶ τὸ βέλτιον συμπαγήσεται ἄνωθεν * τοῦτο γὰρ 
αἰνίττεται ταῦτα λέγων ἐνταῦθα. Τί τοένυν ἀλγεῖς, 
bv χόσμῳ πάσχων οὐ µένοντι. ἓν χόσμῳ θλιδόµενος 
μικρὸν ὕστερον παροδευοµένῳ: EL ἓν ὑστέρῳ τοῦ 
χόσµου d ἄνεσις ἣν, τότε θλίδεσθαι ἐχρῆν πρὸς 
τὸ τέλος «ὁρῶντα. "Ira μείνῃ, φησὶ, τὰ μὴ σα- 
Jevópsra. Ποῖα δὲ ἐστι τὰ μὴ σαλευόµενα; Τὰ μέλε 
λοντα. 


Y'. Πάντα τοίνυν ὑπὲρ τούτου πράττωμµεν, ὣὥστα 
ἐχείνων τοχεῖν, ὥστε ἐκείνων ἀπολαῦσαι τῶν ἀγαθῶν. 
Noi δέοµαι xa ἀντιθολῶ, τοῦτο σπουδάξωµεν. Οὐ- 
δεὶς kv πόλε. μελλούσῃη χαταπίπτειν οἰχοδομεῖ. Εἰπὲ 
δή µοι, παραχαλῶ, εἶτις ἔλεγεν ὅτι μετὰ ἑἐνιαυτὸν 
αὕτη πεσεῖται fj πόλις, ἡ δεῖνα δὲ οὐ πάντως, dpa. ἂν 
ᾠχοδόμησας ἓν τῇ µελλούσῃ καταπίπτειν; "Docs τοῦ- 
το xat νῦν λέγω, μὴ οἰχοδομῶμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ” 
πεσεῖτα: μικρὺν ὕστερον, καὶ πάντα ἀπολεῖται. Τί δὲ 
λέγω, πεσεῖταις tob τῆς πτώσεως ἡμεξς ἀπολούμεῦα 
xai δεινὰ πεισόµεθα, ἡμεῖς αὐτῶν ἐχστησόμεθα. 
Ti οἰχοδομοῦμεν ἐπὶ τὴν ἄμμον; 


Οἰχοδομήσωμεν ἐπὶ τὴν πέτραν ' ὅπερ γὰρ ἑὰν 
ἐπέλθῃ, ἀνάλωτο; ἑκείνη µένει dj οἰχοδομὴ, οὐδὲν 
αὐτὴν δυνήσεται ἐλεῖν, εἰχότως ΄ πάσαις vào πι. 
ἑουλαῖς τοιαύταις ἅθατος ὁ χῶρος ἐχεῖνος, ὤὥσ- 
περ οὖν ὁ ἐνταῦθα βατός ' xol yàp σεισμοὶ xa 
ἐμπρησμοὶ xai πολεμίων ἔφοδος " καὶ [298] Qov- 
τας ἡμᾶς ἀφαιρεῖτα; αὑτὴν, πολλάχις δὲ xal pes? 
αὐτῆς ἀπόλλυσιν. "Όταν δὲ xal αὑτῃ ἑστάχκῃ, τότε 
ἡμᾶ; f] νόσος ἀπήγαγε θᾶττον, ἢ μένοντας oU» εἴασεν 
αὑτῆς ἀπολαῦσαι χαλῶς * ποία vip ἡδονὴ, ἔνθα νόσοι, 
xaX συχοφαντίαι, χαὶ φθόνος, xal ἐπιθουλαί: "H εἰ 
μηδὲν τούτων ᾗ τὸ ἐνοχλοῦν , παιδία πολλάκις μὴ 
ἔχοντες, ἀλύομεν, ὁυσανασχετοῦμεν, οὐκ ἔχοντες οἷς 
παραδῶμεν τὰς αἰχίας καὶ τἄλλα πάντα * xal χατα- 
τρυχόµεθα λοιπὸν ὡς ἑτέροις πονοῦντες ^ πολλάκις δὲ 
καὶ εἰς ἐχθροὺς 30s» ὁ χλῆρος, οὐχ ἀπελθόντων pó-. 
vov ἡμῶν, ἀλλὰ xal ζώντων. TE τοίνυν ἀθλιώτερον τοῦ 
τοῖς ἐχθροῖς χάµνειν, xai ἵνα ἐχεῖνοι ἀναπαύσωντᾶικ 
αὐτοὺς ἁμαρτίας συλλέγειν; χαὶ τούτου τὰ ὑποδεί- 
γµατα πολλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν ὁρᾶται ' χαὶ σιγῶ , ἵνα 
μὴ λυπήσω τοὺς ἀπεστερημένους * ἐπεὶ εἶπον ἂν óvo- 
μαστὶ xal τινας ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰ εἶχον διηγήματα 
εἰπεῖν, xal πολλὰς ὑποδεῖδαι οἰχίας ὑμῖν , ai χυρίους 
ἔλαθον τοὺς ἐχθροὺς τῶν περὶ αὑτὰς πονησάντων * οὐχ 
οἰχίαι δὲ, ἀλλὰ xai ἀνδράποδα xai ἅπας ὁ χλῆρος 
πολλάχις εἰς τοὺς ἐχθροὺς περιῆλθε. Τοιαῦτα γὰρ 
τὰ ἀνθρώπινα. Ἑν τοῖς οὐ ρανοῖς δὲ οὐδὲν ἔστι δεῖσαι 
τούτων, μὴ τοῦ τετελευτηχότος ἕτερος ἄλθῃὸὁ ἐχθρὸς, 
xal τὸν χλήρον διαδέξηται * οὔτε γὰρ θάνατός ἐστιν 
ἐχεῖ. οὔτε ἀπέχθεια ' αἱ σχηναὶ τῶν ἁγίων εἰ ὶ µόναι" 
ἐν δὲ τοῖς ἁγίοις ἐγείνοις ἀγαλλίασις, χαρὰ, εὖφρο-. 
εύνη’ duri] yàp, qna, ἀγαλ.λιάσεως ἐν σκηναις 
δικαίων. Αἰώνιοί εἰσι, τέλος οὐκ ἔχουσαι. Οὐχ αὗται 
τῷ χρόνῳ καταπίπτουσιν, οὐ τοὺς χεχτηµένους ἀμεί- 
6ουσιν, ἀλλ᾽ ἑστήχασιν £v ἀχμῇ διηνεκεῖ, elxótux * 


* [n serie aliquid desiderari videtur. Mutianus cum. 
interpretatione nostra consentit. 
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&tv δωρεάν. Καὶ τί ἐστιν ἡ yáov;, eroiv; 'H ἄφ- 
εδις τῶν ἁμαρτιῶν, Ἡ κάθαρτις ᾽ αὕτη yxp μεθ) 
ἡμῶν ἐστι. Τίς γὰρ, φησὶν, ὑδρικὼς δύναται φυλά- 
ξαι τὴν χάριν, xal οὐχ ἀπόλλυσιν αὐτὴν; 0ἷον, 
ἐχαρίσατό σοι τὰ ἁμαρτήματα * πῶς οὖν ἔσται μετὰ 
σοῦ à χάρις, τουτέστιν, ἡ εὐδοχίμησις, 1| ἡ τοῦ 
Πνεύματος ἑνέργεια. ἂν μὴ διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
αὐτὴν ἐπισπάση; Τουτο γὰρ πάντων αἴτιον ἆγα» 
θῶν, τὸ παραμένειν ἡμῖν ἀεὶ τὴν χάριν τοῦ Πνευμα- 
τος ' αὕτη Υὰρ πρὸς ἅπαντα ἡμᾶς ὁδηχεῖ, ὥσπερ 
οὖν ὅταν ἀποπτῇ ἡμῶν, ἀπόλλυσιν ἡμᾶς καὶ ἐρήμους 
ποιεῖ. 

Y. Μὴ δὴ αὐτὴν ἁποχρουσώμεθα' Ey ἡμῖν γάρ ἐστι 
xai µένειν αὐτὴν, xal ἀπελθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ὅταν 
τὰ οὐράνια λογιξώµεθα, γίνεται ' τὸ δὲ, ὅταν τὰ βιω- 
τινά. "O ὁ xóc uoc, φησὶν, οὐ δύναται Aa6siv, ὅτι 
οὐ θεωρεῖ αὐτὺ, οὐδὲ γινώσκει αὐτό. Κόσμον τὸν 
πονηρ)ν xai αἰσχρὸν βίον καλεί. Ὁρᾶς ὅτι οὐχ ἔστι 
χοσμικῆς ψυχῆς τὸ ἔχειν αὐτό; ΠολλΏς τοίνυν ἡμῖν 
δεῖ vh; σπουδῆς, ὥστε αὐτὸ κατασχεθῆναι παρ) ἡμῶν, 
ὥστε πάντα τὰ ἡμέτερα οἰχονομεῖν, καὶ v ἀσφαλεία 
ποιεῖν xal bv. εἰρήνῃ πολλῇ. Ὥσπερ γὰρ τὴν ἐξ οὐ- 
piv πλέουσαν ναῦν οὐκ ἔστιν οὔτε ἐἑμποδισθῆναι, οὔτε 
βαπτισθῆναι, ἕως ἂν ἁπολαύη δεξιοῦ τοῦ mvidpatog 
xai δ.ηνεχοῦς, ἀλλὰ xal πολλὴν μετὰ τὴν χάθοδον 
ἐπ.δότεως δόξαν παρέχεται τοῖς τε ναύταις, τοῖς τε 
ἑπ.δάταις, τοὺς μὲν δ.αναπαύουσα, xal οὐκ ἑῶσα 
«at; χώπαις προσταλαιπωρεῖν, τοὺς δὲ παντὺς ἆπαλ- 
λάττουσα δέους, χ1ὶ θέαμα ἵδιστον τὸν αὑτῆς παρ- 
εχομένη δρόμον * οὕτω xaX φυχἠ τῷ θεἰφώχωρωμένη 
Πνεύματι, πάντω; μέν ἐστιν ἀνωτέρα τῶν τριχυμιῶν 
τῶν βιωτιχῶν, τὴν 6: ἐπὶ τὸν οὗρανὸὺν φέρουσαν ὁδὺν 
σφοἈρότερον ἑχτίνης τέμνει Tf; νεὼς, ἅτε οὐχ ὑπ' 
ἀνέμον παραπεµποµένη, ἁλλ᾽ ὑπ' αὐτοῦ τυῦ Παρα- 
κλήτου πεπληρωµένα ἔχουσα τὰ iazix πάντα καὶ xa- 
&ao, xai πᾶν χαῦνον χαὶ διαλελυμένον ἐχθάλλει ἑκτῆς 
[317] διανοίας τῆς ἡμετέρας. Ὥσπερ γὰρ εἰς χαῦνον 
εστίον ἐμπίπτων ὁ ἄνεμος, οὐχ ἂν ἑνεργήσειεν "οὕτως 
οὐδὲ τὸ Πνεὺμα εἰς χαύνην Φυχην παραμένειν àv- 
έχεται, ἀλλὰ δεῖ πολλῆς τῆς τάσέως, τῆς σφοδρότη- 


τος. 

Ὥστε πεπνρωμένην ἡμὶν εἶναι χρὴ τὴν διάνοιαν, 
καὶ πανταχοῦ τετάσθαι ἡμῶν τὰ ἔργα καὶ τετο- 
νῶ .θα: " olov, ὅταν εὐχώμεθα, μετὰ πολλῆς τοῦτο 
«fj; τάσεως δεῖ ποιεῖν, ἁποτείνοντας πρὸς τὸν οὐρανὸν 
τὴν φυχὴν, οὐ σχοινίοις, ἀλλὰ προθυµίᾳ σφοδρᾷ. 
"Ora, ἑλεῶμεν πάλιν, τάσεως ἡμῖν δεῖ, µήποτε 
ψροντὶς οἰχίας, xal προστασία παἰδων, xal γυναιχὸς 
ἐπιμέλεια, xal δέος πενίας ἑπεισελθὸν, χαννώσῃ τὸ 
Ἰστίου. "Ày Υὰο τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τείνωµεν 
αὐτὸ πάντοθεν, χαλῶς δέχεται τοῦ Πνεύματος την 
ἐνέρ-ε:αν * Σχείνων δὲ τῶν ἐπιχήρων xat ταλαιπώρων 
υὐΣὲν εἰς αὐτὴν ἐμπεσσῖτα:, ἀλλὰ χἂν ἐμπέσῃ, αὐτὴν 
μὲν ο.2ὲν ἔθλαψεν, ἀπεκρούσθη δὲ ταχέως τῷ στε- 
γανῷ καὶ ἐξέκξσεν ἀποτ'ναχθέν. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς τάσεως * xaX γὰρ καὶ ἡμεῖς θά- 
χα-ταν πλέομεν μεγάλην χαὶ εὑρύχωρον, πολλῶν μὲν 
θηρίων γέµουσαν, πολλῶν δὲ σχοπέλων, Ἁολλοὺς δὲ 
aiv χειμῶνας τἶκτουσαν, xal tZ αἱθρίας µέσης ya- 
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λεπωτάτην ζάλην ἐπεγεέρουσαν. Aet τοίνυν, εἴ γε 
βουλοίµεθα μετὰ εὐμαρείας πλεῖν καὶ ἀχινδύνως, 
τείνειν τὰ ἰστία, τουτέφτε, τὴν προαἰρεσιν την ἡμε- 
τέραν * ἀρχεῖ γὰρ ἡμῖν τοῦτο * ἐπεὶ xal ὁ ᾽Αθραὰμ. 
ἐπειλῆ τὸν πόθον ἔτεινε πρὸς τὸν θ:ὸν, χαὶ τὴν προαί- 
pzot) παρέστηαεν ἀπηρτισμένην, τίνος Ezépou ἐδεί- 
0n; οὐδενό:, ἀλλ ᾿Επίστευσε τῷ θεῷ, xal ὃ1ο- 
γέσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνη». Ἡ δὲ πίστις προαι- 
βέσέως Ὑνησίας ἑἐστίν. ᾽Ανήνενχε τὸν υἱὸν, xal μὴ 
σφάξας, τὴν τοῦ σφάφαντος ἁμοιθὴν ἐδέξατο, xal 
τοῦ ἔρνύου μῆ Ὑενομένου ὁ μισθὰλς ἐδίδοτο. Ἔστω 
τοίνυν ἡμῖν καθαρὰ καὶ χαινὰ τὰ ἱστία, pf] πεπα- 
λαιωμένα;. Hav γὰρ τὺ πα.]αιυύμενον» xal γηρά- 
σλχον ἐγγὺς ἁ αγισμοῦ" ut, ἑκτετριμένα, ὥστε στέ- 
γειν τοῦ [νεύματος τὴν ἑνέρχειαν ' Vuzixóc Ὑὰρ 
ἄνθρωπος, φησὶνι οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. 
ὍὭσπερ Υὰρ τὰ τῶν ἁραχνῶν ὑφάσματα Πνευματος 
ῥύμην οὐκ ἂν δέξαιτο" οὕτως οὐδὲ duyh βιωτιχὴ, 
οὐδὶ ἄνθρωπος ψυχικὸς Πνεύματος χάριν 6££as02i 
δυνἠσεταἰ ποτ. Ἐκχείνω, γὰρ οὖδὲν διεστήχασιν 
ἡμῶν οἱ λογισμοὶ, ὄψει μὲν µήνον ἀχολουθίαν σώ- 
ζοντες, δυνάµέως δὲ ἀπεστερημένοι πάσης. Αλλ' 
[518] οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἐὰν νήἠφωμεν * ἀλλὰ 
ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ, πάντα στέγει, xal πάντων ἑστὶν 
ἀνώτερος, πάσης ἴλιγγος loyupózepo;. 

Ἔστῳ γάρ τις πνευματιχὸς ἀνὴρ, xaX μυρία αὖ- 
τῷ συμπιπτέτω δεινά ΄ ἁλλ᾽ οὐδενὶ τούτων ἀἁλίσχεται. 
Καὶ τί λέγω» ἐπαγέσθω πενία, νότος, Όδρεις, λοι- 
δορίαι, σχώμµατα, πληγαλ, mv εἴδος χκολάσεως, 
πᾶν εἴδος χλευασίας xaX ὀνειδισμῶν xai ὕδρεων ' 
ἁλλ᾽ ὥσπερ bx:b; Qv τῆς οἰχουμένης καὶ τῶν τοῦ 
σώματος ἀπηλλαγμένος παθῶν, οὕτως ἁπάντων χα; 
ταγελάσεται. Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα, πολ” 
λοὺς μὲν οἶμαι εἶναι xai νῦν ' oiov, τῶν τὰς kpn- 
µίας κατειληφότων. Αλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστὸν, φησίν. 
Ἐγὼ δὲ λέγω, καὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἀνυπονοί- 
τους ἄνδρας εἶναι τοιούτους. Εἰ δὲ βούλει, καὶ τῶν 
πάλαι τινὰς ἐπιδεῖξαι δυνήσοµαι. Καὶ ἵνα µάθῃςι 
ἑννόει µοι τὸν Παῦλον * τί μὲν οὐκ ἔπαθε δεινὸν, τὸ 
δὲ οὐχ ὑπέστη; ἀλλὰ πάντα ἕφερε γενναίως. Τοῦτου 
δὴ μιμησώµεθα καὶ ἡμεῖς ' οὕτω γὰρ δυνησόμεθα καὶ 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ εὐαρεστῆσαι, xal τερὸς τοὺς λιμένας 
καταχθῆναι τοὺς εὐδ.εινοὺυς μετὰ TO). τῆς ἐμ- 
πηρίας. Τείνωμεν τοίνυν τὴν δ.άνοιαν ἡμῶν πρὸς 
τὸν οὐρανὸν, τῷ πύθῳ κατασχεθῶμεν ἑχείνῳ, τῷ 
πυρὶ περιδάλωμεν ἑαντοὺς τῷ πνευματιχῷ, τῇ 
φλογὶ διαζώσωµεν * ἑαυτούς. Οὐδεὶς φλύτα ἔπιφε- 
ρόμενος δέδοικε τοὺς ἀπαντῶντας * xàv θηρίον ᾗ, xàv 
ἄνθρωπος, xiv µυρίαι παγίδςς, ἕως πεπυρωμένος 
ᾗ. πάντα ὑπεξίσταται, πάντα παραχωρεῖ. ᾿Ανύποι» 
στος ἡ φλὸὺς, ἀφόρητος ἡ πυρᾷ, πάντα χατανα)ί- 
σχει. Τοῦτο τὸ πῦρ περιόάλωμεν ἑαυτοὺςι καὶ δόξαν 
ἀναπέμψωμεν τῷ Koplo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. μεθ' 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δύξα. χράτος, 
ttl, νῦν xal ἀεὶ, xal sl; τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 


* Λιαζώσωμεν Savilius. Legebatur διχσώζωμεν, οἱ mox. 
ἁπατῶντας. Yeram lectionem dedit Savil. 
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45). Sunt :etern2, finem non. habentia : ea tempore 
"non corruunt, non mutant possessores, sed stant in 
perpetuo flore ac vigore; et merito. Non est enim 
illic aliquid corruptioni obnoxium et in quod cadat in- 
teritus, sed sunt omnia immortalia et in. qua interi- 
tus nihil potest. In hoc :edificium effundamus pecu- 
nias : non est nobis opus fabris, non operariis : pau- 
perum nianus has nobis zdes xdificant, claudi, exci, 
et ij qui sunt manci ac mulili : hi illas :dificant. Nec 
mireris, cuin etiam regnum ipsi nobis concilient , οἱ 
ad Deum dent nobis fiduciam. 

Eleemosyna ex rapina improbatur. Laudes elecn:o- 
syna.—Eleemosyna enim est optima et prxstautissima 
quedam ars, et quxe patrocinatur eis qui exerceut eain : 
est enim Deo amica, stat semper ei propinqua, pro qui- 
bus velit facile petens gratiam, si modo a nobis ci 
non fiat: injuria ; fit autem, quando eam facimus ex 
rapina : quod si sit pura ac sincera, multam dat fidu- 
ciam iis qui eam sursum emittunt. Tantz sunt cjus 
vires, ut etiam pro iis precetur qui lapsi sunt quique 
pecearunt. Ipsa. perfringit vincula, solvit tencbras, 
ignem exstinguit, vermem | interimit, expellit stri- 
dorem dentium : ei cum magna securitate aperiun- 
tur port: cxelorum. EL sicut ingrediente regina, 
nullus ex iis, cui est commissa portarum custodia, 
audebit examinare quznam sit et unde, sed omnes 
statim eam excipiunt : ita etiam eleemosynam : est 
enim re vera regina, homines Deo faciens similes. 
Estote cnim, inquit, misericordes, sicut Pater vester 
celestis est misericors (Luc. 6. 56). Est alata ct levis, 
alas habet aureas, habet volatum qui valde oblectat 
angelos. Illic, inquit, Penne columbae | deargentatw, 
et dorsum ejus in fulgore auri (Psal. 67. 14). Volat 
enim tamquam quzdam aurea οἱ vivens columba, 
placidum habens aspectum et mitem oculum, Nihil 
est illo oculo melius. Pulclier est et pavo, sed ad il- 
lam collatus, est graculus : adeo est hxc avis pulchra 
et admirabilis. Perpetuo sursum spectat, multa Dei 
circumdatur gloria ; est virgo pennas liabens aureas, 
: composita, facie candida et mansueta : est alata et 
levis, stans prope thronum Regium. Quando judica- 
mur, adest repente et apparet, οἱ nos a supplicio 
eripit suis pennis ampleetens. Eam Deus mavult 
quam sacrificia : multa sepe de ea loquitur : ita illam 
diligit. Viduam et pupillum et pauperem, inquit, susci- 
piel. Ex ea vult Dcus appellari : Miserator et misericors 
Dominus, ait David, longanimis e& muita misericordie, 
et veraz (Psal. 145. 9. εί 103, 8. et 144. 8) ; et rursus 
alius, Misericordia Dei super omnem terram (Psal. 56. 
12). Ipsa salvum fecit genus hominum ; nam nisi no- 
stri esset misertus, omnia periissent : ipsa misericor- 
dia nos, cum essemus hostes, conciliavit : ipsa bona 
fecit innumerabilia, ipsa persuasit Dei Filio ut fierei 
servus et seipsum exinaniret. Eam zemulemur, dile- 
cti, perquam salvi faeti sumus ; eam diligamus, eam 
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pecuniis priferamus; et absque: pecuniis animam 
habeamus misericordem. Nihil est quod ita Christia: 
num exprimat, ut eleemosyna : uihil quod increduli 
el omnes ita admirentur, ut quando miseremur. Nam 
nos quoque sepe. hac egemus misericordia, et Deo 
quotidie dicimus : Secundum magnam misericordiam 
tuam. miserere. nostri (Psal. 94. 7). Prius ipsi inci- 
piamus; imo vero non prius incipimus; ipse cnim 
jam ostendit suam iu nos misericordiam ; sed dilecti, 
posteriores sequamur. Nam si homines miserentur 
misericordis, etiamsi peccata fecerint innumera, 
multo magis Deus. AudiProphetam dicentem : Ego 
autem, inquit, sicut oliva fructifera in domo Dei (Psal. 
91.10). Fiamus tales qualis olea; omni ex parte ur- 
gemur praeceptis , non euim sufficit esse ut oleam, sed 
oportet etiam esse fructiferam. Sunt cnim qui misc- 
rentes per totum annum pauca dantes, vel. singulis 
hebdomadis, aut tautillum erogantes ; isti sunt oliva, 
scd nou fructiferz, verum arid:e. Nam quod miscren- 
tur quidem, sunt olivze ; sed quoniam non large οἱ li- 
beraliter, nou sunt olivas fructifer:s. Sed simus. nos 
fructiferi, Saepe dixi, et uunc. dico ; non eoruin quz 
data sunt mensura et quantitate ostenditur magnitudo 
eleemosynz, sed ejus qui dat. voluntate et instituto. 
Scitis quid fecerit vidua ; expedit enim semper hoec 
offerre exemplum, ut ne pauper quidem de se despe- 
ret, videns eam quie duo contulit minuta. Tuleruni 
quidam etiam pilos cum templum construeretur, οἱ 
ne isti quidem sunt rejecti, Sed si aurum quidem 
habentes, pilos obtulissent, fuissent exsecrandi ; s 
autem cuni hoc solum haberent, id obtulerunt, fue- 
runt accepti. Propterea Cain quoque fuit reprehen. 
sus, non quod vilia obtulerit, sed quod vilissima om- 
nium qua habuit: Maledictus , inquit, qui habel 
masculum, et Deo offert corruptum (Malach. 4. 14). 
Non absolute dixit; sed qui habet, inquit, ct parcit. 
5i quispiam ergo non liabet , culpa vacat, imo vero 
habet mercedem. Quid enim est vilius duobus obolis, 
et magis nihili quam pili? quid cotyla simil vilius! 
sed tamen hxc ΠΟΠ fuerunt :estimata minoris quam 
vituli et aurum. Nam Quatenus. quidem habet quis- 
piam est acceplus, non quatenus non habel (2 Cor.8. 
12) ; et, Quatenus habet , inquit, manus tua, benefac. 
ldeo, rogo, alacri animo effundamus facultates in 
pauperes : etsi parva sint, eamdem accipiemus mer- 
cedem quam qui plura contulerunt, imo plura quam 
qui talenta contulerunt innumerabilia. Si hzec. facia- 
mus, assequemur Dei thesauros ineffabiles : si non 
solum audiamus, sed etiam agamus ; si non laudemus 
tautum, sed ctiam faetis ostendamus. Qux detur no- 
bis omnibus consequi , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una crim sancto 
Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sempcr, et 
iR S:ecula saeeulorum. Amen. 
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2. Ubi sunt qui dicunt : Erat quando non erat? Post hec gradationihus quibusdam ele- 
ganter utens, pervenit ad id quod omnibus istis multo majus est, et insonuit dicens : Qui 
est splendor glorie et character substantie ejus, ferens omnia verbo virtutis sue, per eum 
mundationem peccatorum nostrorum faciens : sedere fecit ad dexteram majestatis in excelsis : 
tanto melior angelis factus, quanto pre illis differentius nomen hereditavit. O apostolica sa- 
pientia ! magis autem non Pauli sapientia, sed Spiritus sancti miranda est gratia. Non enim 
ex intellectu hzc proprio loquebatur, nec humano hanc dispensationem reperiebat ingenio: 
unde enim illi hoc? num ex scalpellis, aut pellibus , aut in officina illa hiec poterat edo-- 
ceri? Nequaquam ; sed de me fuit hiec operatio majestatis. Non enim has intelligentias sua 
mente procreabat, quz tunc erat tam debilis et extrema, ita ut nihil amplius haberet a ple- 
beiis et popularibus. Quomodo enim aliquid divinum posset ille sentire, qui circa pretia 
vendendi, et circa confectionem pellium, totam suam vitam totumque studium conterebat ? 
Sed gratia Spiritus sancli per quos vult potentie su: virtutes ostendit. Sicut enim, si aliquis 
infantulum quempiam in excelsum quemdam locum et pertingentem ad ipsum verticem eseli 
volens paulatim sensimque subrigere, gradatim hoc faciat, ab inferioribus ad superiora 
conscendens ; deinde dum sursum pervenerit, jubeat illum infantulum deorsum in inferiora 
despicere ; deinde despicientem videat heesitare, et obscuritatibus ac defectionibus fatigari, 
iterum eum ad humiliora deponat, quo respirare valeat atque animum recreare; deinde 
cum refectus fuerit , eum iterum ad superiora sustollat, et iterum ad inferiora revocet : ita 
et circa Hebreos beatus faciebat apostolus : et sic eum ubique reperies Magistri sui in do— 
cendo vestigia consequentem. Nam et ipse sic faciebat : aliquando quidem in altiora disci- 
pulos suos sublevabat; aliquando autem eos ad inferiora imbecillitatis eorum gratia revo- 
cabat, nequaquam eos prolixo tempore in altera permanere parte permittens. Et contemplare 
iterum sapientiam Pauli , per quales eos etiam sublevat gradus , et qualiter eos ad ipsum 
apicem pietatis adducit : ubi item, antequam deficerent et eos obscuritas occuparet, vide 
quomodo eos ad inferiora. revocavit, quo possent paululum recreari. Loquutus est , inquit, 
Sobis in Filio suo : quem posuit heredem omnium. Filii quippe nomen commune est. Ubi 
enim proprius intelligitur Filius , superior est et excellentior universis; sed interim , quo— 
modolibet se habeat, adstruit quoniam desursum est. Et vide quomodo hoc dicat : Quem po- 
suit heredem omnium. Quod dixit, Heredem posvit, humilitatis demonstrat indicium. Deinde 
ad superiorem gradum allioremque transcendit : Per quem, inquit, et secula fecit. Deinde 
ad excelsiorem omuibus venit, post quem altiorem alterum gradum inire non possis : Qui est, 
inquit, splendor glorie, et character substantie ejus. Verum in ipsum eos inaccessibile lumen 
induxit, et in ipsum splendorem immense summeque claritatis : et antequam cos obscuri- 
tas ulla comprimeret, attende quomodo eos iterum pedetentim ad inferiora et consueta loca 
deponit, dicens : Ferens omnia verbo virtutis sue. Per ipsum, inquit, mundationem faciens 
peccatorum nostrorum, sedere fecit in dextera majestatis. Non simpliciter dixit, Sedere fecit ; 
sed , Post mundationem , inquit, sedere fecit. Suscepit enim incarnationis officium. Deinde 
humilia loquitur : et post heec interloquutus paululum , 7n dextera, inquiens, majestatis in 
excelsis , iterum ad humilia narranda revertitur : Tanto melior [actus angelis , quanto diffe - 
rentius pre eis nomen hereditavit. Hic jam de co, qui est secundum carnem, disputat. In eo 
enim quod dixit. Melior factus est, non essenti; paterna declaravit indicium : illa enim qua 
Patris essentite consubstantialis agnoscitur, non est facta, sed nata. Loquitur autem de car- 
nali substantia : ipsa enim facta est. Sed nunc non de exstantia ejus, hoc est qualiter exsti- 
terit, sermo peragitur; sed sicut Joannes dicit : Qui post me venit, ante me (actus est : hoc 
est, honorabilior atque probabilior : sic eliam hic Tantum melior, inquit, factus est angelis, 
hoc est probabilior atque preeclarior, quanto melius hereditavit nomen. Vides quia de eo, qui 
est secundum carnem , sermo versatur? Hoc enim nomen , Deus Verbum, semper habuit , 
non postea hereditavit , neque postea eum ab angelis meliorem constat effectum , quando 
mundatione sua abstulit nostra peccata; sed semper melior fuit, et non solum melior, sed 
etiam incomparabiliter melior universis. Verumtamen de eo, qui est secundum carnem, ista 
dicuntur. Sic enim et nobis usus est, cum de natura humana disserimus, ct fastigium ha— 
bentia loquimur, et submissa. Quando enim dicimus, Nihil est homo, terra est homo , cinis 
est homo; totum a deterioribus appellamus : quando vero dicimus , Mortale animal homo 
et rationale et supernis cognatum, a melioribus vocamus universum. Sic et in Christo ali- 
quando quidem ab inferioribus , aliquando autem a melioribus loquitur Paulus : et dispen- 
sationem cupiens confirmare, et simplicem commendare naturam. 

3. Quoniam itaque mundationem peccatorum fecit , perseveremus mundi : nibil sordidum 
vel pollutum anima nostra suscipiat; sed pulchritudinem quam uobis indidit, decoremque 
servemus. Munda mens et inviolata permaneat, non habeat maculam, neque rugam, vel 
aliquid hujusmodi : macula quippe, vel ruga, minora peccata sunt : verbi gratia, detractio , 
injuria, mendacium : magis autem neque hec minora sunt, sed valde majora, εἰ a ceelesti- 
bus nos alienare valentia. Qualiter hoc et quo pacto? Qui enim appellat fratrem suum fa- 
tuum, reus erit gehennae ignis. Si ergo sic punitur qui fatuum vocat, quod videtur levioris 
esse, vel potius infantilis injuriz : qui malorum morum cuiquam crimen imponit, et ini- 
quum atque invidum dicit, et mille aliis non dubitat fratrem jaculare criminibus, qualiane 
putas patietur tormentorum supplicia? quid hoc terribilius? Sed rogout patienter sermonem 
meum paululum toleretis. Si enim quae facit uni ex minimis, ipsi facK : quomodo non et 
in benedictionibus, et in maledictionibus similis sententia perseveret? Qui convicium ergo 


ge5 


------α----σ----------------ήῄ ῄπ- 


S. JOANX:S CLRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP, 








OMIAIA ΑΓ. 


Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παρα λαμδάνοντες, ἔχω- 

χἁριν, δὲ ἧς «Ἰατρεύωμεν εὐαρέστως tq 859 

τὰ αἰδοῦς κωὶ εὐ.λαδείας. Καὶ γὰρ ὁ θεὸὺς ἡμῶν 
avp χάταν αίσκον. 


α’. "Orso ἀλλαχοῦ φησι, Τὸ γὰρ β.1επόμανα πρόσ- 
καιρα, τὰ δὲ μὴ β.Ίεπόμενα αἰώνια, καὶ ἀπὸ τούτου 
«ποιούµενος TV παράκλησιν τὴν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς 
ol; κατὰ τὸν παρόντα βίον ὑπομένομεν , τοῦτο 6h 
xai ἐνταῦθα ποιεῖ, xai φησιν, ᾿Εχωμεγ χάριν τουτ- 
ἐστιν, εὐχαριστῶμεν τῷ θεῷ, βέδαιοι µένωμεν. 
Οὐ γὰρ µόνον οὖκ ὀφείλομεν ἀποδυσπετεῖν ἐπὶ τοῖς 
παροῦσιν, ἀλλὰ xal ᾿ χάριν αὐτῷ µεγίστην εἰδέναι 
ἐπὶ τοῖς µέλλουσι. Δι ἧς «ἰαερεύωμεν εὑαρέστως 
«τῷ Θεῷ  τουτέστιν, Οὕτω γὰρ ἔστιν εὐαρέστως 
λατρτύειν τῷ 8:0, εὐχαριστοῦντα ἐν ἅπασι. Πάντα 
ποιεῖτο, qnot, χωρὶς γοΥγυσμῶν xal δια-Ἰογισμῶν, 
*) γὰρ ἂν ἐργάσηταί τις γογγύζων, ὑποτέμνεται 
xai ἀπώλεσε τὸν µισθὸν, χαθάπερ οἱ Ἰσραπλῖται 
ἵστε γὰρ Ἀλίχην ἐκεῖνόι δίκην ἔτισαν ὑπὲρ ΥοΥ- 
γυσμῶν. Διό φησι, Μηδὲ «ογγύζετε. 05x &pa ἔστιν 
εὐαρέστως λατρεῦσαι, μὴ χάριν εἰδότα πάντων αὐτῷ 
(καὶ τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ἀνέσεων. Μετὰ αἱδοῦς 
xal eo Aa6elac * τουτέστἰ, μηδὲν Ica by φθεγγώµεθα, 
μηδὲν [202] ἀναίσχυντον, ἀλλὰ συστέλλωµεν ἑαυτοὺς, 
ἵνα αἰδέσιμοι ὦμεν. τοῦτο yàp ἐστιν ὃ λέγει, Μετ) 
αἰδοῦς xal εὐλαδείας. Ἡ culabslpía µεγέτω. 
γῆς φιλοξενίας um ἐπιλανθάνεσθε' διὰ ταύτης 
γὰρ ἔ.αθόν τινες ξεγίσαντες ἀγγά.ῖους. "Opa 
πῶς τὰ παρόντα προστάττει φυλάττειν αὐτούς ' καὶ 
οὐχὶ προστίθησιν ἕτερα. οὐ Υὰρ εἶπε, Γίνεσθε φιλ- 

ελφο:, ἀλλὰ, Μεγέτω ἡ φιλαάδελρία. Καὶ πάλιν 
cüx εἶπε, Φιλόξενοι Υένεσθε, ὡς οὐχ οὔσιν, ἀλλὰ, 
Τῆς φιοξεγίας μὴ ἐπιλαγθάνεσθε * τοῦτο Υὰρ 
εἰχὺς ἀπὸ τῶν θλίφτων γίνεσθαι. Elva καὶ ἐπάχει 
ὅπερ ἱχανὸν ἦν μᾶλλον προτρέψαι, λέγων, Ἔ 1αθόν 
τινες ξεγίσαντες ἆ, Τέλους. Ορᾶς ὅση f, Th, 
ὅσον τὸ κέρδος; Τί ἔστιν, "EAa0ov ; Ox εἰδότες, 
qnolv, ἑξένισαν. Aux τοῦτο xal μέγας 6 μισθὸς 
τῷ ᾽Αθραὰμ δέδοται, ὅτι ph εἰδὼς ἀγγέλους αὐτοὺς 
ὄντας, ἑξένισεν ' ἔπεὶ, εἰ ᾖδει, οὐδὲν θαυμαστὀν. 
Τινὲς ἐνταῦθα χαὶ τὸν Λὼτ αὐτὸν αἱνίττεσθαί φασι, 
xaX δι αὐτὸν εἰρτχέναι αὑτό. Μιμγήσκεσθε τῶν 
δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν χαχουχουμιέγωγ, 
ὡς xal αὐτοὶ ὄντες àv σώματι. Τίμιος ὁ γάμος 
iv πᾶσι, καὶ ἡ κοίτη ἁμίαγτος' πόργους δὲ xal 
μοιχοὺς κριγεῖ d θεός. Ἁφι.]άργυρος ὁ τρόπος 
ἀρχούμεγοι τοῖς παροῦσιν. "Opa πόσος περὶ σω- 
φροσύνης ὁ Ἰόγος αὑτῷ. Εἶπεν, Εἱρήνην διώχετε 
xul cüv ἁγιασμόν' xai πάλιν. Μή τις ἡ xóproc, 
ἡ 8£6nAoc* νῦν πάλιν qnot, Πόργους καὶ μοιχοὺς 
κρινεῖ ὁ θεύς. Πανταχοῦ δὲ μετὰ ἐπιτιμίου fj ἁπαγό- 
ρεὺσις. Καὶ πῶς, σχόπει ἐντεῦθεν ' Εἱρήνη», εἰπὼν, 
διώκετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, Erf; avv, 
Ob χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον ' ἐνταῦθα δὲ, 
Πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς χριγεἴ ὁ θεὺς, xai πρό- 
τερον θεὶς τὸ, Τέμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι xal ἡ κοίτη 
ἁμίαντος, εἶτα ἐπιτίμιον ἐπαγαγὼν, δείχνυσιν ὅτι 
ἑιχαίως τὰ Ego ἐπήγαγεν. El γὰρ γάμος συνεχωρή- 
θη, δικαίως ὁ πόρνος χολάζεται, δικαίως ὁ μοιχὸς 
πιμωρεῖται. Ἐνταῦθα πρὺς τοὺς αἱρετικοὺς ἀποδύε- 
και. O0x εἶπε πάλι, Μτδεὶς ἔσιω πόρνος᾽ ἁλλ' 


' ἅπαξ εἰπὼν, τότε ἐπήγαγεν ὡς χοινην παραίνεσιν, 


καὶ οὐχ ὡς πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινόμενο: ' Αφιλάρ- 
γυρος ὁ τρόπος ἀρκούμενοι τοῖς zapovatr. Qix 
εἶπεν, ὅτι Μηδὲν κτήσησθε, ἁλλ', ᾽Αφιλάργυρος . 
ó τρόπος [505] ἕστω" τουτέστιν, ἐλεύθερος ὁ vox, 
ἔστω, δεικνύτω τὸ φιλόσοφον dj γνώμη *. δείξει δὲ, 
ἐὰν μὴ ζητῶμεν τὰ περιττὰ, ἐὰν τῆς χρείας µόνον 
γενώµεθαα., Καὶ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγε, Καὶ τὴν ἁρ- 
παγὴν τῶν ὁπαρχέντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσ- 
εδέξασθε. Ταῦτα ὥστε μὴ εἶναι φιλαργύρους παρ- 
αινεῖ. ᾽Αρκούμενοι, qnoi, τοῖς παροεῦσυ. Εἶτα 
xai ἐνταῦθα ἡ παραµυθία, ὥστε pr ἀπαγορεύειν ᾿ 
Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, εἴρηχεν, Οὐ μή σε ἀνῶ. οὐδ' 
οὗ p σε ἐγκαταλίπω. Ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς 
1έγει», Κύριος ἐμοὶ βοηθὺς, xai οὐ φοδηθήσοµαι 
τί ποι]σει uot ἄνθρωπος. "looo πάλιν ἓν τοῖς πει - 
ρασμοῖς dj παραμυθία. Μνημογεύετε τῶν ἡγουμά- 


. voy ὑμῶν. Tout ἄνωθεν ὥδινεν εἰπεῖν ' διὰ τοῦτο 


ἔλεγεν, Εἱρήνη» διώκετε μετὰ πάντων. Τοῦτο xal 
θεσσαλονικεῦσι παρῄνει, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς kv vtpfi 
ὑπὲρ ἑχπερισσοῦ. Μνημονεύετε, qnot, τῶν ἡγόυμέ- 
νων ὑμῶν, οἵτινες ἐ.λάλησαν ὑμῖν τὸν Aóror τοῦ 


. 0:00 * ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχδασικ τῆς ἀνα" 


στροφῆς . μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ἠοία ἀχολουθία 
αὕτη: Αρίστη μὲν οὖν λέγει γὰρ, ϐθεωροῦντες 
αὐτῶν τὴν ἀναστροφὴν, τουτέστι, τὸν βίον, μιμεῖ- 
σῦς τὴν πίστιν’ ἀπὸ γὰρ βίου καθαροῦ ἡ nias. "H 
thv niti τὸ βέβαιον λέγει. Πῶς; Δείχνυσι γὰρ 
ὅτι π.στεύσαντες βεθαίως τοῖς µέλλουσι, τὴν ἀρίστην 
πολιτείαν χατώρθωσαν. OS γὰρ ἂν ἐπεδείξαντο βίον 
καθαρὸν , si ys ἠμφισθήτουν περὶ τῶν µελλόντων, 
εἴ yc. ἀμφέθαλλον. Ὥστεα xal ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ 
θεραπεύει. ᾿Ι]ησοῦς Χρισεὲς χθὲς xal σήμερον 
ὁ αὑτὸς, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. Διδαχαῖς Χοικίλαις 
xul ξέναις μὴ παραφἑρεσθε' κα.λὸν γὰρ χάριτι βε- 
θαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὗ βρώμασιν, ἐν ol; 
οὐχ ὠφελήθησαν οἱ περιπατήσαντες. 

β’. Ἐνταῦθα τὸ, Χβὲς, τὸν παρελθόντα πάντα λέγει 
χρόνον * τὸ, Σήµερον, τὸν ἑνεστῶτα '. ὁ αἰὼν, τὸ 
ἄπειρον καὶ ληξιν οὐχ ἔχον. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν Ἀρχιερέα Ἰχούσατε, ἀλλ οὐχ ἀρχιερέα λήγοντα’ 
ἀεὶ γὰρ ὁ αὐτός ἐστι. Τάχα δὲ ὡς ὄντὼν τινῶν τῶν 
λεγόντων, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ στα»ρωθεὶς οὗτος ὁ προσ. 
δοχώµενος Χριστὸς, ἀλλ’ ἕτερος feet , τὸ, Χθὲς «αἱ 
σήμερον, λέχει, xal, 'O αὐτὸς slc τοὺς αἰώνας' 
δηλῶν διὰ τούτου, ὅτι ὁ ἐλθὼν πάλιν Ίξει, καὶ αὐτὸς 
οὗτος xal προΏν, καὶ ἔστι, καὶ ἔσται εἰς τοὺς aliv- 
vas. Ἐπεὶ χαὶ νῦν Ἰουδαῖοι λἐγονσιν, ὅει ἕτερος fete 
ot χαὶ τοῦ ὄντος ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς, τῷ Αντι. 
χρίστῳ περιπεσοῦνται. Διδαχαῖς ποικἰλαις, qnot, 
[504] καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Οὐ µόνον Eb- 
ναις, ἀλλ) οὐδὲ ποιχίλαις διδαχαῖς βούλεται αὐτοὺς 
παραφἑἐρεσθαὶ’ olóe γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων τοῖς παραφε- 
ροµένοις ὄλεθρον τίκτεσθαι, Κα.λὸν γὰρ χάριτι βε- 
θαιοῦσθαι τἡν καρδία», οὐ βρώμασι», ἐν clc obz 
ὠφεήθησαν οἱ περιπατήσαντες. Ἐνταῦθα ἠρέμα 
αἰνίττεται τοὺς τὴν παρατήρησιν τῶν βρωµάτων εἰσ- : 
άγοντας * τῇ yàp πίστει πάντα χαθαρά' πίστεως 
οὖν δεῖ, οὗ βρωµάτων. Ἔχομεν 1àp θυσιαστήριον, 
ἐξ οὗ φαγεῖν ἐξυυσίων οὐκ ἔχουσιν οἱ τῇ σκηνῇῃ 


' Sic e Savil. correctum. Legebatur ἐχώμεθαι 
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voluntate opus est, ubique recto proposito, ubique caritate, qua circa Deum pura sincera— 
que consistat. Si ergo cum hac sancta caritate cuncta geramus, licet parva possidentes parva 
tribuamus, faciem suam Dominus non avertet, sed suscipiet sicut magna et admiranda do- 
naria. Enimvero voluntatem Deus semper, non ea qua dantur attendit; et si illam videat 
magnam, οἱ decretum su: diguitatis apponit, et propter hujusmodi voluntatem dignos facit 
futura bona percipere : quz nos universos contingat adipisci, gratia et clementia Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Àmen. 
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HOMILIA 1I. 


1. Qui est splendor glorie et character substantie ejus, ferens omnia verbo virtutis sue; pet 
eum mundationem [actens peccatorum nostrorum. Ubique quidem religioso nobis opus est 
intellectu, maxime autem ubi de Deo vel aliquid loquimur, vel audimus : quoniam neque ad 
loquendum digne de Deo lingua sufficit, neque ad percipiendum prevvalet intellectus : et 
quid dico linguam vel intellectum, cum nec ipsa pars mentis eminentior, quie eis multo su- 
perior est, aliquid integre valet comprehendere, quando aliquid de divinitate dixerimus ? Si 
enim pax Dei transcendit omnem mentem, et ea qux prieparata sunt diligentibus eum, in cor 
hominis non ascendunt : multo amplius ipse qui pacis Deus est , qui omnium est opifex re— 
rum, inistimabiliter nostras. cogitationes exsuperat. Oportet ergo cum fide et religiosa pie- 
tate cuncta suscipere; et quando forte sermo deficit, et non potest cum integrilate quod , 
molitur expriniere, tunc magis glorificare nos convenit Deum, quod talem Deum habemus, 
qui et intellectum transcendit et cogitationis intuitum. Multa enimvero de Deo intelligimus, 
quee eloqui penitus non valemus : multa item loquimur, et ea intelligere non sumus idonei 
verbi gratia, quoniam ubique Deus cst, scimus ; quomodo autem ubique sit, intellectu non 
capimus. Item quoniam est incorporea quidam virtus, que omnibus est causa bonorum , 
scimus ; quomodo autem vel qua ista sit, penitus ignoramus. Ecce dicimus, et ea intelligere 
non valemus. Dixi quippe quia ubique est , sed non intelligo : dico quia est sine principio, 
sed non intelligo : dico quoniam Filium genuit ex seipso, sed nescio qualiter intellectu hoc 
percipiam. Sunt ergo etiam quadam, qui dici non possunt, quamvis mente capiantur. Exem- 
pli gratia : intelligit mens, sed non valet dicere : ita ut etiam ipsum Paulum videas in qui- 
busdam infirmari, et non integra exempla proponentem. Quod ille sic laborat in talibus, 
contremisce , el ne pretendas altiora perquirere. Adverte ergo nunc : postquam appellavit 
Filium, et eum opificem nominavit, intulit : Qui est splendor gloria, et character substantie 
. ejus. Hoc autem cum religiositate debemus accipere, et si quid absurdum fortassis occurrerit, 
ab acie mentis abigere. Splendor, inquit, glorie. Sed vide secundum quid hoc accipit, ut 
eliam tu sic accipias. Hoc ergo dicit : quia ex ipso, quia est impassibiliter, quoniam neque 
diminutus, neque in aliquo minoratus est. Quidam enim absurda qusedam proferunt, exem- 
plorum consideratione decepti. Splendor enim , inquiunt, substantivum aliquid non est, sed 
aliunde habet ut sit. Noli, o homo, sic istud accipere, neque Marcelli aut Photini morbo defi- 
cias. Nam te de proximo curat , ne in sensum illius erroris incurras : non te sinit in egritu- 
dinem illam peremptoriam, neque permittit incidere. Et quid, inquit? num et character sub- 
stantis ita, sicut ipse cujus character est substantivus exsistit, et nullius indigens approbatur? 
num et Filius ita est? Noli errare. Hic enim nullam esse dissimilitudinem volens ostendere, et 

rima forme characterem proprium, tale proponit exemplum. Quomodo, inquit, in seip:o sub- 
sistit ? Respondeo : Postquam enim supra dictum est quia per ipsum fecil omnia, hic ei nunc 
summam auctoritatis alttibuit. Nam vide quid subnectit: Ferens, inquit, omnia verbo virtutis 
sue: ut non solum ex hoc eum characterem esse accipiamus paterne substantis, sed etiam ex 
eo, quod cum auctoritate cuncta gubernat et continet. Attende igitur quomodo, quod Patris est 
proprium, coaptat et Filio. Propter hoc non absolute dixit, Ferens omnia verbo virtutis suz, 
neque dixit, Virtute ipsius. Sicut enim in anterioribus paulatim οἱ ascendebat et descendebat, 
sic et hic, veluti quibusdam gradibus, nunc ad alta fastigia sublevatur, nunc item declinatur 
ad infima. Per quem, inquit, et secula fecit. Attende quod etiam hic duas vias ingreditur : et 
una quidem revocans nos a nefando errore Sabellii ; alia vero ab arian:x impietatis errore, 
ne putetur vel initium habere, vel extraneus a Deo Patre subsistere. Si enim etiam post tanta 
le»: pora tantaque magnalia , sunt quidam qui eum extraneum esse delirant, et alterum illi 
patrem subpingere moliuntur, ceterum huic eum rebellare contendunt : si ergo hec non 
diceret, quanto amplius insanirent ? Quando ergo duo pergit itinera ? Tunc videlicet quando 
talibus vulneribus remedia cogitur adhibere. Tunc enim compellitur etiam humilia predi- 
care, sicut est illud quod dicit, Qui constituit eum heredem universorum, et, Quia per ipsum 
sipcula fecit. Deinde ne alii noceat parti, summam οἱ auctoritatis attribuit, et ostendit ejusdem 
honoris cum Patre constare, et in tantum eum ejusdem honoris esse declarat , ut plurimi 
suspicentur eumdem esse Patrein. Et contemplare plurimam sapientiam Pauli. Primo enim 
illud ponit , et integra commonet ratione. Quod cum certo constiterit, quia Dei Filius cst, 
nec ab co alius existat, tunc jam securus atque munitus excelsa libere quacumque volet 
eloquitur, quibus ejus altitudo declaratur. Et quoniam magna , qua de co dixerat, in aliam 
intelligentiam plerosque deduxerant, propterea primum ponens humilia cum summa cau- 
tela, tunc ad sublimia quantum volet ascendit. Postquam cnim dixit , Quem posuit herede 
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unieersorum , et, Per quem secula fecit, tuuc subinde subjungit : Ferens omnia verbo virtutis 
suc. Qui enim solo verbo gubernat universa, nequaquar ad fabricam universitatis eguerat 
alicujus. 

9, Et quia ita est, intuere quomodo iterum auctoritatem ei contribuit universam, auferens 
ctiam quod supra dixerat, Per quem : si quidem per eum quee voluit operatus est. Sed deinde 
dimittens quod supra dixerat, Per quem, vide quid dicit : /n principto tu, Domine, terram 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt celi. Hic nusquam sonat, per quem, vel quia per 
eum fecerit szecula. Quid ergo? dicit aliquis: nonne ab ipso facta sunt? Sed non sicut tu 
dicis, vel inaniter suspicaris , tamquam per aliquod instrumentum, neque tamquam facere 
non posset, si ei non porrexisset dexteram. Sicut enim neminem judicat, sed dicitur judicare 
per Filium , quem judicem genuit : sic etiam dicitur operari per Filium, quia eum constat 
opificem genuisse. Si enim causa ejus Pater est secundum quod Pater est, multo amplius 
eorum causa est, que per Filium facta declarantur. Quando ergo vult ostendere quia ex 
illo est, necessario que sunt humilitatis eloquitur : quando vero altiora voluerit insonare, 
tam Marcellus, quam Sabellius vulnerantur. Sed etiam immoderationem utrorumque refu- 
giens, medio calle perambulat. Sed neque semper in humilibus remanet : ne Paulus Samo- 
thraceus, alias Samosatenus, vel Samotanus, nanciscatur aditum subintrandi : neque iterum 
in excelsis perdurat : sed confestim indicia humilitatis ejus ostendit, ne Sabellius fraudu- 
lenter insiliat. Quippe cum dicitur Filius, confestim Paulus Samothraceus insurgit , dicens 
eum ita esse Filium, sicut et plurimos. Sed eum conto valido e regione prosternit, appellatis 
heredem. Sed adhuc cum Ario impudenter obnititur : nam, Constituit eum heredem, ambo 
suscipiunt : ille quidem velut infirmitatis indicium ; iste autem adhuc inconsequentibus in- 
sidiari desiderans. Sed cum diceret , Per quem et secula fecit , elisit quidem Samothraceum 
impudentissime renitentem ; sed Arius adhuc sibi fortior esse videtur. Proinde contemplare 
qualiter etiam istum perimit, dicens : Qui est splendor glorie ejus. Sed ecce iterum reclamat 
et insilit Sabellius et Marcellus atque Photinus. Sed etiam istos simul uno vulnere cunctus 
edomuit , dicens : Character substantie ejus, et ferens omnia verbo virtutis sus. Hic iterum 
Marcionem percutit, non quidem valide, verumtamen percutit , ne illesus exsiliat. Et sic 
eum istis hostibus per.totam epistolam videas repugnantem, et strenua bella peragentem : 
et sicpt jam dixi, Magistrum suum in omnibus imitatur. Et merito splendorem eum dixit 
esse dlorim, utpote qui ipsum audisset dicentem : Ego sum lux mundi. Propterea eum etiam 
iste splendorem glorie nominavit, ostendens quia sicut dictum est , sicut lumen de lumine. 
Et non solum ostendit istud, sed quia etiam animas nostras illuminat, et Patrem nobis insi- 
nuat : per splendorem quippe propinquitatem declaravit essentis. Intellige ergo sublimita- 
tem dictorum : unam sumpsit essentiam unamque substantiam, ut duas subsistentias aperiret : 
quod etiam de scientia Dei et Spiritus operatus est. Sicut enim illic unam scientiam dixit, 
Patris et Spiritus vere unam, et nihil ad seipsam habentem in diversum, nihilque penitus 
alteratum : sic etiam hic unam rem sumit ad demonstrationem duarum substantiarum. 
Unde etiam subjungit : Qui character est : character quippe alter est ab eo cujus enuntiat 
formam ; alter autein non in omnibus, sed secundum substantiam. Nam et hic character 
similitudinis omnimode praebet indicium ad illud cujus character ostenditur, et suspicionem 
vel parve dissimilitudinis omnino non recipit. Quando ergo cum vel formam vocitat, vel 
characterem, quid dicunt, aut quid nituntur opponere? Sed etiam imaginis, inquiunt, imago 
appellatus est homo. Quid ergo? num eo modo sicut Filius? Non, inquiunt, sed quia imago 
non est similitudinis indicatrix. Cur, obsecro, non sit? Nam et homo secundum quod imago 
appellatus est, demonstrat similitudinem, sicut potest in homine demonstrari. Quod enim 
est Deus in cielo, hoc homo videtur esse in terris, secundum principatum dico. Sicut enim 
omnibus qua in terris sunt, iste dominatur : sic et Deus omnium celestium et terrestrium 
dominatur. Huc accedit, quia homo non est dictus character, non est appellatus forma, quod 
declarat essentiam, vel similitudinem quae secundum proprietatem constat cssentiz. Sicut 
enim forma servi nihil aliud significat, quam hoininem proprie : sic et forma Dei nihil aliud 
manifestat, quam Deum. Qui est, inquit, splendor glorie. Attende quid ait Paulus : Qui est, 
inquit, splendor glorie ; et subjungit deinde : Sedere fecit in dextera majestatis suc. Vide 
qualibus utitur nominibus, quia non potuit rerum nomina propria reperire. Neque enim 
majestatis nomine, neque glorie quod desiderabat expressit : hoc est enim quod supra jam 
dixi : quia sepius quadam nobis occurrunt, que intelligimus quidem, sed indicari oratione 
non queunt. Nam nec Dei vocabulum index proprie constat essentie ; neque omnino illius 
essentia proprium potest ullum vocabulum reperiri. Et quid mirum si in Deo sic est, cum 
neque in angelo proprium nomen invenias, quod ejus declares essentiam? Arbitror autem 
quia neque anime reperta est apta denominatio. Non videtur mihi hoc nomen, quod integre 
substantiam ejus ostendat '** nam eamdem rem et animam et cor et mentem invenies nomi- 
nari : Cor, inquit, mundum crea in me Deus. Sed etiam spiritum dictam frequenter invenies. 
Ferens, inquit, omnia verbo virtutis sua. 

3. Solent Ariani proponere : quia, cum dixisset Deus, Fiat lur, Pater preceperit, Fi- 
lius obedierit : sed ecce ostendimus quia suo verbo cuncta perfecit. Ferens, inquit, omnia; 
hoc est gubernans : si quidem cadentia et ad nihilum tendentia continet. Non enim minus 
est continere mundum, quam fecisse ; sed si oportet aliquid audacius dicere, adhuc amplius 
est. Nam in faciendo quidem , ex nullis exstantibus rerum essentie producto sunt ; in con- 
tinendo vero ea qua facta sunt, ne ad nihilum redeant, continentur. Hic ergo dum rcgun- 
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tur , et ad invicem sibi repugnantia coaptantur, magnum οἱ valde mirabile, plurimeque 
virtutis indicium declaratur. Dicendo autem, Ferens, facilitatem continendi voluit desi- 
gnare. Non enim dixit, Gubernans, sed ex metaphora eorum qui sine ullo labore digito 
vel movent aliquid vel efficiunt. Hic etiam molem creaturte magnitudinemque significat , et 
quamvis magna sit, illi tamen veluti nihil est. Sed etiam dicendo, Verbo virtutis suc , si- 
gnificavit iterum, quod sine labore cuncta contineat. Et bene dixit, Verbo virtutis sue : 
apud nos quippe verbum nudum ac volatile est : ostendit autem quia in Deo non ita est. 
Qualiter autem verbo virtutis suce cuncta contineat, non addidit, quia possibile non est 
istud agnoscere. Deinde intulit quod ad ejus majestatem pertinet. Sic etiam Joannes fecit : 
cum enim dixisset, quia Deus est, intulit quod etiam creature opifex ipse sit. Quod enim 
ille significavit dicendo : In principio erat Verbum, et, Omnia per ipsum facta sunt : hoc 
iste significavit dicendo : Verbo virtutis sue , et dicendo : Per quem ettam secula fecit. Unde 
etiam iste, et ante omnia secula, et opificem eum declarat. Quid ergo, quando de Patre 
dicit propheta , A seculo, et usque in seculum tu es? Item de Filio, quia anteomnia ssecula, 
et omnium fabricator exsistit quid respondebunt? Magis autem, cum dicitur de Patre, quia 
ante omnia ssecula consistit, et hoc idem etiam de Filio dici similiter invenimus? Et quod 
ille dicit, quia Vita erat, a creaturis distinguitur universis, quia cunctorum vitam ipsum 
esse constat : sic etiam iste dicit : Ferens omnia verbo virtutis sue ; non sicut pagani qui 
eum et conditione rerum et providentia dicunt esse privatum, usque ad lunam ejus poten- 
liam limitantes. Per ipsum enim , inquit , mundationem faciens peccatorum nostrorum. Ρορί-- 
quam enim dixit superius illa magna valdeque miranda, dicit nunc et de cnra ejus ac solli- 
citudine, quam de omnibus gerit. Et quamvis illud universale sit, quod omnia continet ; 
verumtamen hoc multo amplius est universale, quantum in ipso est, quod omnes credide- 
runt. Nam etiam Joannes dicit, Vita erat; sed et providentiam ejus manifestans, iterum 
dicit : Quoniam lumen est. Per ipsum, inquit, mu ationem faciens peccatorum nostrorum , 
sedere fecit in. dextera majestatis in excelsis. Duo quiedam hoc in loco significat majora, 
quod de nobis curam gerat, vel quod peccata nostra mundaverit; et quoniam per seipsum 
hoc opus impleverit. Et in multis locis invenies eum in hoc maxime gloriari, non solum 

uoniam conversi sumus ad Deum, sed etiam in 90 quod per Filium fuerit effectum istud. 

t vere magnum hoc munus est, majus effectum, dum nobis per Filium est contributum. 
Cum ergo dixisset : Et sedere fecit in dextera majestatis, purgationem per eum faciens peccato- 
rum nosirorum ; et cum nos commonuisset crucis ejus, deinde confestim de resurrectione atque 
assumptione ipsius instituit disputarc. Et intuere inenarrabilem ejus prudentiam : non dixit 
quia jussus est sedere; sed , Sedere fecit eum. Deinde ne putares eum stare, subjungit : Cui 
enim angelorum aliquando dixit : Sede a dextris meis? Sedere , inquit, eum fecit in dextera 
majestatis in excelsis. Quid est, In excelsis? num in loco concludit Deum? Absit hoc; sed , 
sicut jam dixi, per dexteram non Deum deformavit, sed similitud'nem demonstravit hono- 
ris. In excelsis ergo dicens, non eum in loco concludit, sed ostendit omnibus altiorem, et 
omnibus eminentem : hoc est, quoniam usque ad ipsum pervenit solium paterne claritatis. 
Sicut ergo Pater in excelsis est, sic et Filius : consessus enim nihil demonstrat aliud , nisi 
honoris sequalitatem. Si autem dicunt quoniam ille jussit ut sederet , interrogamus et nos : 
Quid ergo? num stanti dixit : Huc accede? Quia non dictum est vel, Jussit, vel precepit ; 
sed quia tantum dixit : ad nihilaliud, nisi ut eum sine initio putares, vel non habere causam 
dequa substiterit. Quia vero propterea dictum est, manifestum fit ex ipsa conditione consessus. 
Si enim minorationem velit ostendere, numquam diceret, Α dextris , sed potius, A sinistris. 
Tanto, inquit , melior factus angelis, quanto differentius pre illis nomen hereditavit. In hoc 
quod dixit, Factus, pro susceptus intellige , tamquam si diceret : Melius est susceptus ab 
angelis. Et unde hoc asseverat, ex ipso nomine animadvertis , quia solet Filii nomen pro- 
prietatem cognitionis ostendere. Et sane, nisi esset proprius Filius; proprius autem Filius, 
nihil est aliud quam de ipso genitus : quomodo posset ex hoc amplitudinem honoris asse- 
rere? Si enim gratia esset Filius, non solum differret a Patre, sed etiam minor esset ab an- 
gelis. Quomodo hoc inquis ? Quia et homines justi appetat sunt filii. Proinde nomen filii, 
nisi proprietatem ostendat , non valet ostendere, quia differentia est inter creaturas et con- 
ditorem. Adverte itaque quid dixit : Cui enim aliquando angelorum dixit : Filius meus es 
tu, ego hodie genui te? et iterum, Ego ero ei in Patrem, et ipse erit mihi ἐπ Filium. Htec 
quidem dicta sunt et de carne : hoc est, Ero ei in Patrem, et ipse erit mihi in Filium. Quod 
vero dixit : Filius meus es tu , ego hodie genui te : nihil aliud manifestat , nisi quia ex ipsa 
essentia Patris est genitus. Sicut enim esse dicitur ex presenti tempore; sic quippe magis 
de Deo dici convenit : itaque quod dictum est, Hodie, presentis est temporis. Potest tamen 
ct secundum carnem hoc accipi dictum. Cum enim nominaverit carnem, jam sine ullo ti- 
more pravz» suspicionis eloquitur. Etenim caro communicat altioribus , sicut et divinitas 
humilibus communicare dignata est. Qui enim non est homo fieri dedignatus, et qui rem 
ipsam non abnuit : quomodo ipsa repudiaturus est verba? 

b. Haec itaque cognoscentes , nihil impudenter agamus, neque in superbiam sublevemur. 
Si enim ipse cum Deus esset οἱ Dominus Deique Fílius, non respuit formam servi suscipere : 
malto amplius nos oportet cuncta perficere , et huinilia cuncta tolerare. Dic enim mihi , o 
homo, ex qua re, vel cur sapis altiora? num de prosperitate steculi? sed heec antequam pa- 
reat, sicut fumus evanescit. Num ex spiritualibus in sublime sustollerís? sed etiam hoc anuin 
est spiritualium rerum, ut altum non sapias. Cur ergo altum sapis? an te assequuium cuu- 
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clas virtutes existimas? Adverte Christum dicentem, quia Cum feceritis hec omnia , dicite 

uoniam inutiles serci sumus : nam que facere debebamus , omnia perfecimus. Àn pro divitiis 
in superbiam sublevaris? Nonne vides omnes qui ante te fuerunt, nudos hinc ac desertos re- 
bus omnibus discessisse? nonne nudi ingressi sumus in hanc vitam, nudi quoque sumus 
exituri? numquid debet quisquam qui possidet aliena, superbus exsistere ? Qui enim vo- 
luerint istis siecularibus ad solam uti propriam voluntatem , amittunt ea etiam nolentes , et 
quidem sepius ante mortem; in ipsa vero morte inevitabiliter. Sed nos eis , inquis, viventes 
sicut volumus, utimur. Ego autem e contra dico quia magis nullum facile poteris invenire , 
qui sicut vult rebus exstantibus abutatur : quod si etiam quis utatur ut velit, nihil hoc ma— 
gnum putare debemus. Brevis est namque vita prwsentis temporis , in comparatione seculi 
sempiterni. Altum sapis, o homo, quia dives es ? cur, obsecro, vel pro qua causa? hoc enim 
potest etiam latronibus pervenire, vel furibus, vel homicidis, vel mollibus, vel fornicariis , 
vel etiam pessimis universis. Cur ergo altum sapis? Si enim ad quod opus est facultatibus 
tuis abuteris, noli altum sapere, noli, quod misericordias tuas superbie morbus interimat : 
si autem non ad quod opus est uteris , multo minus altum sapere debes , quoniam pecunia- 
rum tuarum servus effectus es, et sub earum dominatu delineris. Nam dic mihi, si quispiam 
febrium calore peruratur , et aquam frigidam intemperanter accipiens, ad paululum tempus 
sitim videatur exstinguere , num propterea debet altum sapere? nonne postmodum in eo 
major febrium flamma succenditur? Quid item, si quis per plurima quidem , sed superflua 
curas suas exerceat , num propterea debet altum sapere? Nam cur altum sapias , dic obse- 
cro? num quia plurimos habes doreinos? quoniam plurimis sollicitudinibus angeris, quia. 
plurimi homines adulantur? Enimvero servus illis es , et dura fungeris servitute. Quod ut 
agnoscas, parumper ausculta. Aliarum namque passionum interdum demonstratur utilitas : 
verbi gratia, iracundia plerumque utilis est : Indignatio, inquit, in injustitta non erit inno— 
cens : proinde potest quis etiam rationabiliter indignari. Et iterum, Qui irascitur , inquit , 
ratri suo : et non dicit simpliciter, sed addidit, Sine causa : reus erit gehenna. Qui ergo juste 
irascuntur, nullo reatu tenentur obnoxii. Iterum emulatio, vel capiditas non sunt omnifa- 
riam noxise, hac quidem cum ad opus procreandorum assumitur filiorum, illa vero cum 
studio imitandi bona suscipitur : sicut dixit et Paulus : Bonum est , inquit , emulari semper 
in bonum ; et ilerum , ZEmulamini charismata meliora. Utraque ergo habet utilitatem suam. 
Et sic etiam in ceteris passionibus invenitur, si per eas considerantis pervigil currat inten - 
tio. Arrogantia vero nusquam bona potest exsistere , sed ubique inutilis et noxia reperitur. 
Sane vero, si oportet altum sapere , in pauperie hoc oportet, non in diviliis facere. Quare? 
Quia si potes in paucis vitam tuam bene disponere, eo qui hoc non potest, multo major mól- 
toque melior haberis. 

». Dic enim mihi, si acceptis quibusdam ad regiam civitatem, aliqui eorum nec jumentis 
indigeant, neque pedissequis, neque tentoriis , neque diversoriis, neque calceamentis , vel 
vasis aliis cieteris; sed eis sufficiat panis tantum et aqua sumpta de fontibus : quidam vero 
dicant quia nisi curriculis vel plaustris abundaverint, nisi stramina mollia deportentur, nisi 
eliam plurimos pedissequos habeant, nisi sepius licuerit requiescere, nisi fuerint et jumenta 
complura, nisi etiam et parum itineris peragere per dies singulos et deliciose licuerit, mi- 
nime se suscepturos iter impositum : quos, rogo, amplius admicemur , utrumme illos an 
istos ? Nimirum illos qui nullius indigent. Sic etiam in hac causa, quam habemus in mani- 
bus. Plurimi quippe ad peragendam hujus vite viam pluribus indigent, alii vero, ut ita di- 
cam, nullius. Proinde, si oportet altum sapere, de pauperie hoc oportet , si tamen oportet ; 
nam qui bene sapit, allum sapere numquam debet. Sed contemnitur , inquis, pauper. Non 
ille cont^mnitur, sed qui pauperem contemnunt, illi magis merito contemnuntur. Nam cur 
non magis ego contemnarm illos, qui nesciunt admirari que digna sunt admiratione ? Nam 
et pictor, si ab omnibus irrideatur atque reprehendatur, donec eos indoctos perspicit et sue 
artis expertes, illorurn verba penitus non attendit, sed solo testimonio suo contentus est : 
nos autem stu-ia nostra pensaturi sumus ex opinione multorum. Propterea etiam contemni 
digne mereinur, quoniam contemnentes nos ob pauperiem, non magis ipsi contemnimus, 
Non itaque nos miseros nosmetipsi faciamus. Per(ranseo quanta peccata ex divitiis gene- 
rantur , quantorum bonorum sil causa pauperies : magis aulem neque divilie neque pau— 
pertas secundum seipsa bona sunt, sed ex utenlibus qualitatem accipiunt. Christianus ergo 
in pauperie constitutus quam in divitiis magis irradiat. Quomodo hoc? Quia excludit a se 
peccatum, non erit arrogans, sed potius temperans et pudicus el milis ct sapiens : qui vero 
in divitiis constitutus est, multa illum ad hac bona prepediunt. Inspiciamus ergo que sunt 
quà dives operatur, magis autem que agit , quomodo utitur male divitiis. Quid ergo agit ? 
Hapit aliena, astuat cupiditate, sordidis amoribus agitatur, nefandos non desinit perpetrare 
concubitus, nefas omne aggreditur, maleficia cuncta committit, et cietera nequiora, nonne 
universa bec ex divitiis conspicias generari? Intueris quoniam in pauperie magis, quam 
in divitis virtutes facilius possideamus ? Nec mihi dicas, quia hac in vita divites nullam vin- 
dictam suscipiunt, ideo etiam eos peccare mon judices. Quod si possibile esset in divites 
vindictam procedere, videres ex eis repleri carceres universos. Sed cum omnibus malis suis 
eliam hoc malum habent divitie , quia in malignitate peccantes , ab ultionibus contuentur ; 
el qui divitias possidet semper peccans, nulla pena revocatur, sed semper sine ullis reme- 
diis vulnera suscipit peccatorum, et frenum illi nullus imponit. Si autem quis voluerit , 
etiam ad jucunditates plus inveniet accommoda paupertatis officia. Quomodo hoc? Qui curis 
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num enit es! gratia stabiliri cor, non escis ; idipsum fere 
dicit quod Christus, Non quod intrat inquinat hominem, 
sed quod egrediur (Matth. 19. 11) ; ostenditque totum 
6:56 fidem : si ipsa nos stabilierit, cor stat in tuto. 
Fides es! ccntraria raiiocinio. — Fides ergo conl(lr- 
yat οἱ stabilit, rationes vero labefaciunt ; contraria 
enim est (ides ratiocinio. Que non profwerunt, inquit, 
sgmbulantibus in cis. Quid enim lucri, dic quazso, ca- 
pitur ex observatione? annon magis perdit? aunon 
eum qui est hujusmodi statuit sub peccato? Si obser- 
vandum est, observandum est ubi hinc lucrum ob- 
servantibus obvenit. Bona observatio est amolitio 
nequitke, cor recium, pictas in Deum, recta fides. 
Quee non profuerunt, iuquit, ambulantibus in eis ; hoc 
est, iis qui ea perpctuo custodiunt. Una est observa- 
tio abstincre a peccato. Quid eunsim prodest, cum sint 
nonnulli adeo scelerati et exsecrandi, ut sacrificiorum 
non possiut esse participes? Quamobrem nihil eos red- 
debat salvos, qnamvis studium ponerent in obscrvatio- 
hibus; scd, quoniam fidem non habebant, ne sic qui- 
dem eis profuerunt, Deinde ex figura tollit sacrificium, 
et ad exemplar primitivum deducit orationem, dicens: 
Qnerum enim animalium infertur sanguis pro peccato 
im sancita per pontificem, horum corpora cremantur ex- 
tra castra. Qu-circa Jesus extra porlam passus est, ut 
sanctificare! populum proprio sanguine. llla ergo ho- 
rum erant figura, et sic omnia implevit Christus pas- 
sas extra. Hic etiam significat eum sua sponte esse 
perpessum; ostendens quod neque illa temere facta 
sunt, sed figura qusdam erant et ipsa dispensatio non 
foris passionis erat, sed sanguis in zelum est sublatus. 
4. Vides ergo quod sumus participes sanguinis qui 
iuferebatur ju sancta, sancta vera; sacrificii quo 
solo fruebatur sacerdos. Nos ergo veritatis partici- 
pes suinus.Si ergo noun improperii, sed sanctiflcationis 
sumus participes , improperium erat causa sanctifl- 
eationis : nam ut ipse fuit probro affectus , ita nos 
quoque. Si erga exierimus, cum eo crimus participes. 
Crucem ferre debemus ut Christus tulit. — Quid cst 
autem , Exeamus ad ipsum? Simus participes ejus 
perpessionum, feramus ejus improperium : non enim 
sine Causa passus es! extra portam, sed ut nos etiam 
erucem ejus feramus, et maneamus extra mun- 
dum , et ibi permanere studeamus. Sicut ille probris 
spperebatur tamquam condemnatus, ita nos quoque. 
Et per ipsun offeramus. Deo sacrificium. Quodnam 
dicit sacrificium? Ipse interpretatus est dicens, Fruc- 
Ium labiorum confitentium nomini ejus , lioc est, prc- 
ces, hymnos, gratiarum actionem ; illa enim sunt 
fruetus Inbiorum. llli offereb»nt oves, boves et vitu- 
les, et dabant sacerdoti : nos autem nihil horuin 
offeramus , sed gratiarum actionem, et in omnibus , 
quoad fieri potest , Christi imitationem : hoc germi- 
pent labra nostra. Beneficentim et participationis no- 
lite oblivisci : talibus enim hostiis placatur. Deus. 
Demus ei hoc sacrificium, ut offerat Patri : alias enim 
aen offeruntur , nisi per Filium , vel potus per cor 
eortritum. Hxc omnia sic dixit propter imbecillos 
enditores : est enim perspicuum quod Filii sit gratia : 
slioqnin eutm quomodo est . honor zqualis ?* Ut om- 
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nes, inquit , honorent Filium , sicut honorant Putrem 
( Joan. 5. 95). Nisi glorificato Patre glorificetur e 
Filius, ubi est honor :qualis ? Quia fructus labio- 
rum con(itentium nomini ejus est gratiarum actio 
propter omnia et ea quie pro nobis passus est : omnía 
feramus grato animo, sive sil paupertas , sive mor- 
bus , sive quidvis aliud : nàm qu:e nobis conferunt 
ipse scit solus. Quid enim oremus, inquit, sicut opor- 
tet , nescimus ( Tom. 8. 26). Qui ergo ne scimus 
quidem pelere quod oportct, nisi spiritum appre- 
hendamus , quomodo ca quie nobis conferunt. scia- 
mus ? Studeamus ergo pro omnibus offerre gratiarum 
actionem , omniaque forti animo feramus. Sumus 
in paupertate, sumus in morbo, gratias agamus: 
cum calumniis appelimur, quando male patimur, 
agamus gratias : hoc enim facit ut. simus Deo pro- 
pinqui , tunc etiam Deum M habemus debitorem. 
Quando autem sunt nobis res secund;e ct beneficiis 
afficimur, Deo sumus debitores : alioquin ctiam li»c 
s:vpe sun! nobis in. judicium , illa vero ad eluendas 
poenas peccatorum. llla attrahunt misericordiam , 
illa benignit:tem et clementiam : hiec outem extol- 
lunt etiam ad arrogantiam , deducunt ad socordiam, 
οι efficiunt ut 2x phantasia lle nobis magna appre- 
hendamus : hic nos eucrvaut, Propterea. dicebat 
etiam Prepheta : Bonum mihi quia hiniliasti me , wt 
discam justificationes tuas (Psal. 118. 71). Quando be- 
neficio affectus et a. malis liberatus fuit Ezechias , in 
altum clatum. est cor ejus : quando autem zgrota- 
vit, tune est humiliatus , tunc fuit Deo propinquus, 
(Quando , inquit , occidebat eos , tunc quarcbant etim, 
el. convertebantur. et. mane. veniebant ad eum. (Psal. 
7]. 95); et rursus , Quando est incrassatus et impin- 
guatus, recalcitravit dilectus ( Deut. 52. 15 ). Cogno- 
scitur enim Dominus judicia faciens. Magnuin bonum 
est aíflictio. Arcta enim est via : quamabrem afflictio 
nos tradit in. arctam. Qui non affligitur, non potest 


^ intrare. Qui enim iu arcta scipsum affligit et premit, is 


est etiam qui fruitur requie : qui autem seipsum dila- 
tat, ncque ingreditur, et premitur tamquam cüneus, ut 
ita dicam, pulsus. Audi quomodo lianc arctam viam 
ingressus est Paulus. Castigo corpus meum , inquit , 
ει in. servitutem redigo (1. Cor. 9. 27). Castgabat 
corpus, ut posset intrare : propterea in omnibus 
afflictionibus Deo perpetuo agebat gratias. Pecuniis 
es multatus? hoc latitudinis multum tibi atiulit. A 
gloria excidisti * alia Ίο latitudo. Calumniis es ap. 
petitus? credita fuere qua adversus te sunt dicta, quo- 
rum non cras tibi conscius? lzetare et exsu|ta. Deati 
enim, inquit, estis, quando vos probr:s a[fecerint homi- 
nes, el dixerint omne malum contra vos, mentientes pro. 
pter me. Gaudete et exsultate , quoniam merces. vestra 
copiosa est in celis (Matth. 5. 11. 12). Quid miraris si 
tristitia afficeris , et vis liberari a tentationibus? 
Paulus voluit liberari, et saepe Deum rogavit, nec 
impetravit : illud enim , ter, spe signifloat. Propter 
quod ter Dominum, inquit, rogavi : et dizit mihi, Suf- 
ficit tibi gratia mea : virtus enim mea in infirmitate 
perficitur (3. Cor. 12. 8. 9). Infirmitatem hic dicit 
afflictiones. Quid vero? Quoniam h:ec audivlt, grato 
15 
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cst, iterum illud se curare festinat. Sed et hic Judeos οἱ Paulum Samosatenum et Arianos 
et Marcellum et Sabellium et Marcionem simul Photinumque percussit. Quomodo hoc ? Ju- 
(os quidem, ostendens eis esse duas personas, et unum Deum; alios vero Judweos , Pauli 
tico Samosateni discipulos, dum ostendit eis hic testimonia de eeterna loqui et increata sub- 
stantia : ut ostenderet namque distare facturam ab eternitate Creatoris, posuit, Sedes tua 
Deus in seculum seculi. Arianos autem percutit, ostendens quoniam neque servus est, 
neque creatura : Marcellum vero vel ceteros, quoniam due sunt iste persone, secundum 
subsistentias ab invicem separatae. Marcionistas autem percussit, dum ostendit quia non 
Deus, sed humanitas ungitur. Post haec subjungit, inquiens : Pre participibus tuis. Qui sunt 
isti participes alii preter homines? Hoc est, quod alibi dicitur , Quia non ad mensuram 
Christus suscepit Spiritum. 

9. Contemplaris quomodo semper coaptat sermonem dispensationi carnis , sermoni qui- 
dem , dum de natura divinitatis eloquitur. Quid hoc clarius dici potest? Animadvertis quo- 
modo non est id ipsum creatura et Poles? Non enim ita divideret, si idem esset utrumque; 
nec ad differentiam ejus verbi quod dixerat, Fecit, inferret : Ad Filium autem dixit , Sedes 
tua Deus in seculum seculi ; neque differentius appellaret Filii nomen, si ejusdem esset signifi- 
cationis cum nominecreatura&. Nam qus, rogo, differentia remanebit, si idem est proles et 
creatura? nam illi facti sunt, ille vero genitus est. Et quid huic rei differentius est? Ecce 
iterum quod dixit , Deus, cum articulo posuit : deinde subjungit, Et tu in principio, Do- 
mine, terram fundasti , et opera manuum tuarum sunt celi. Ne forte enim audiens, Cum in- 
troducit Primogenitum in orbem terre , sicut postea illi donatum munus existimes, ista sub- 
junxit. Nam et in superioribus hoc annotavit, et iterum ad ipsum recurrit , dicens : In prin- 
cipio, non nunc , sed ab initio. Ecce iterum Paulum Samosatenum simul et Arium inter- 
emptorio percutit vulnere : nam quas sunt Patri propria, haec etiam Filio coaptat. Et post 
heec etiam quiddam aliud tetigit, quod isto majus est. Ecce enim transformationem mundi 
subsignificavit dicens : Ipsi peribunt, tu autem permanebis , et omnes ut vestimentum vete- 
rascent, et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur. Quod etiam in Epistola ad Romanos 
dixit, quia transformaturus est mundum : et facilitatem significans, intulit : Sicut quilibet 
amictum involvit atque permutat, sic et ipse mundum et complicaturus et mutaturus est. 
Ergo cum transformationem et conditionem , quee fit in melius, tam facile poterit operari: 
quis dicat quod in inferiori opere alterius eguerit adjutorio? Usquequo non erubescunt ta- 
liter insanire ? Simul etiam consolatio major est , cognoscere quod non in eodem statu cun- 
cta permaneant, sed illa quidem mutabuntur, ipse autem idem ipse permanet in eternum. 
Et anni tui , inquit, non deficient. Ad quem autem angelorum dixit aliquando : Sede a dextris 
meis, quousque ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Ecce iterum eos confidentes 
facit, siquidem futurum ostendit, ut eorum superentur inimici : et quia inimici eorum ipsi 
erunt etiam Christi, in hoc iterum et regni declaratur indicium et honoris qualitas. Nul- 
lam autem imbecillitatem aliquatenus arbitreris , eo quod dicit Patrem indignatum iri , pro 
iis quee fuit Filius indigne perpessus : hoc magis multe Patriscirca Filium dilectionis et ho- 
noris ostendit. Qui enim indignatur pro eo, quomodo extraneus ab illo esse contenditur ? 
Quod etiam in alio dicitur psalmo: Qui habitat in celis irridebit eos, et Dominus subsannabit 
eos : Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo conturbabit eos. Et iterum ipse dixit : 
Eos autem qui me sibi regnare noluerunt , adducite in conspectu meo , et interimite. Quia vero 
ejus sunt hec verba , audi quid dicat et alio in loco : Quoties volui congregare filios tuos. et 
noluisti ? Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Et iterum, Auferetur a vobis regnum, 
et dabitur genti facienti fructus οί iterum, Qui ceciderit super lapidem, confringetur : super 
quem vero ceciderit, conteret eum. Huc accedit, quia si ipse judicaturus est eos, multo am- 
plius et in hac vita ipse illis digna retribuet. Proinde honoris magis est quod dicitur : Donec 

onam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Nonne omnes sunt administratorii spiritus, 
in ministerium missi propter eos qui hereditatem percepturi sunt salutis? Quid miraris, in- 
quit, si Filio suum ministerium exhibent, cum etiam pro nostra salute ministros eos constat 
effectos? Intuere nunc quomodo eorum sublevat mentes, ostendens nobis honorem a Deo 
plarimum condonatum : siquidem etiam angelos qui nobis superiores sunt, ad nostram sa- 

utem ministerium suum exhibere precepit : tamquam si diceret, Ad hoc eis utitur : hoc est 
angelica functionis officium, ad salutem nostram ministerium Deo persolvere. Proinde hoc 
est opus angelicum, ut omnia fiant pro salute proximorum; magis autem hoc est opus Chri- 
sti. Ipse enim sicut Dominug salvat, isti vero sicut servi. Et nos itaque Domini, ac si seri 
sumus, sed tamen angelorum conservi. Quid igitur suspicitis, inquit, ad angelos ? Servi sunt 
Filii Dei, et propter nos sapius diriguntur, et pro salute nostra ministeria sua persolvunt. 
Quse cum ita sint, constat angelos nostros esse conservos. Considerate tamen, quomodo 
non multam differentiam creaturis attribuit, quamvis multum intersit inter angelos et ho 
mines. Verumtamen propinquos eos nobis facit : ut pene dicere videatur, quia nobis labo- 
rant, propter nos discurrunt , nobis suo funguntur officio : hoc est corum ministerium, ut 
propter nos ubique mittantur. 

3. Et harum rerum exemplis pleni sunt libri Veteris Testamenti, pleni etiam Novi. Nam 
&t pastoribus angeli evangelizaverunt, et ad Mariam angelus venit, et Joseph sepius ab 
angelo visitatus est, et in monumento sedentes angeli apparuerunt, et ad discipulos angeli 
οἱδοί sunt, dicentes : Viri Galilei, quid statis intendentes in celum, elc.? et Petrum angelus 
absolvit ex carcere, οἱ Philippo angeli eolloquuti sunt. Intellige igitur nunc quantus nobis. 


255 MUTIANO SCIIOL. INTERPRETE. — CAD. Π. HIOMIL. lll. 220 


bonor exsistit, ut sicut ad amicos, ita ministros angelos sues destinet Deus. Nam et Corne- 
lio angelus adslitit, eL omnes apostolos angelus de custodia eduxit, dicens : Euntes state, et 
loquimini in templo populo omnia verba vite hujus. Paulo vero ipse Dominus, non angelus 
apparuit. Intueris ergo eos ministerium nobis propter Deum reddentes, εἰ magna nobis of- 
ficia persolventes. Idcirco dicit Paulus :,Oumnia vestra sunt , sive vita, sive mors, sive mun- 
dus , sive prasentia , sive futura. Missus est quidem ct Filius , sed non sicut minister, neque 
nt perfunctus quibuslibet officiis , sed sicut Filius unigenitus , cadem Patri suo volens atque 
desiderans : magis autem neque missus est ; neque enim de loco ad locum pertransiit , sed 
carnem sumpsit : isti autem per loca mutantur, et prima loca in quibus fuerant deserentes, 
ad alia veniunt transeundo, in quibus non erant antea. Sed et hoc etiam confidentiam eis 
excitat, dicens : Quid veremini ? Nam nobis etiam angelicum ministrat officium. Postquam 
ergo loquutus est de Filio Dei tam secundum dispensalionem carnis , quam secundum quod 
universitatis est opifex ; loquutus etiam de regno cjus, et eequalitatem honoris cjus osten- 
dens , et quia dominatur non solum hominibus, sed eliam supernis virtutibus : nunc jam 
postquam qua desideravit adstruxit, hortatur cos, ut animadvertant ea qua illis annun- 
tiata sunt, dicens : Propterea abundantius oportet observare nos ea, que audivimus , ne forte 
effl'uamus. Quare abundartius dixit? Hoc est, quam in lege solebamus : sed nomen legis ob- 
licuit ; nam et in adstruclione sua manifestum hoc facit. Nol'üit ergo boc nunc ponere, cum 
nos admonet et hortatur : sic enim conducibilius arbitratus est. οἱ enim , inquit, qui per an- 
gelos dictus est sermo, factus est firmus, et omnis prevaricatio , et inobedientia justam accepii 
snercedis vctributionem : quomodo nos effugiemus si tantam neglexerimus salutem? que cum 
initium accepisset. enarrari per Dominum ab eis qui audierunt, in nos confirmata est. Quare 
abundantius nos oportet observare ea qua audivimus? nonne et illa Dei sunt et ista? Abun- 
dantius ergo dixit, aut quam solebant in lege, aut certe amplius non comparans , absit ; 
sed quia per multa tempora magnum apud eos auctoritatis pondus Vetus habebat Testa- 
mentum, hec autem quia velut noviter illis dicebantur : ne contemptibilia judicarent, os- 
tendit ex abundantia, quoniam h&c amplius observare debemus , et quomodo hoc bene, 
dicens : Dei quidem sunt et illa precepta et ista , sed non similiter. Et hoc quidem postea 
demonstrat; nunc autem simpliciter hoc adstruit, in posterioribus autem id manifestius 
confirmat , dicens: Si enim primum illud, inquit, esset tnculpabile, et alia hujusmodi plu- 
rima ; et iterum, Quod enim veterascit, et interitui propinquum est. Sed nunc adhuc necdum 
audet tale aliquid loqui in ipsis exordiis, usquequo preoccupet et obtineat pluribus αᾱ-- 
structionibus auditorem. Propterea , inquit , abundantius oportet nos observare ea que audi- 
vimus , ne forte effluamus. Hoc est, Ne forsitan pereamus , ne forsilan excidamus. Et de- 
monstrat in hoc loco quantum malum in se ruina possideat, siquidem difficile est quod ef- 
fluxerit iterum resalvari , quoniam ex negligentize contigit vitio. Sumpsit autem lioc verbum 
ex Proverbiis: Fili , inquit, non effluas ; sed eliam facilitatem lapsus , et malum perditionis 
ostendit. Hoc'est, Inobedientia vobis a periculo non erit libera. Et per ea ipsa quz adstruit 
approbat, quoniam majus erit in cadente supplicium : et iterum relinquit hujus inquisitio- 
nem rei , ne ex conclusione suam disputationem gravem illis efficeret. Hoc est quippe mo- 
destia disputantis , ut nulla generetur audientibus cx disserentis sermone molestia. Hoc au- 
tem imitatur, cum non ubique qu& sequuntur ipse in conclusione constituit, sed ipsum au- 
ditorem Dominum facit , et judicem, ut ipse sua liberatione conspiciat qua sequuntzr, οἱ 
spontanea proferat voluntate sententiam. Hoc enim modo ctiam ingenuos animos conficit 
auditorum dum nullo cogente assuescunt rectum sentire judicium. Facit hoc etiam in Ve— 
teri Testamento propheta Nathan , facit etiam in Evangelio secundum Mattheeum Christus , 
dicens : Quid faciet operariis vinee illius? Et ipse tacens illos compellit decretum proferre 
sinere. Hac quippe maxima victoria in disputationibus solet exsistere. Deinde dicens , Si- 
enim qui per angelos dictus est sermo , factus est firmus, non intulit, Multo amplius qui per 
Christum, sed hoc quidem prettermisit, dixit autem quod minus est: Quomodo veffugie— 
mus, si tantam neglexerimus salutem ? Et intuere qualiter faciat comparationem..Sí enim pev 
angelos dictus est, inquit, sermo. Ilic quidem, Per angelos, hic autem, Per Dominum: et 
illic quidem sermo, hic autem salus. Deinde ne fortasse diceret aliquis : O Paule , ista qua 
loqueris, Christi sunt ? proinde ergo ut fidem dictorum probabilem reddat, significat non. 
solum a Christo dicta esse, sed etiam nunc a Deo dici : non simpliciter voce per aerem pro- 
lata, sicut ad Mosen , sed signis atque virtutibus factis, et ipsis attestantibus rebus. 
Quid autem est, Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus? Nam et in Epi- 
stola ad Galatas ita quodam in loco dicit : Disposita per angelos in manu mediatoris ; ct ite- 
rum , Accepistis legem in. mandatis angelorum , et non custodistis : et ubique per angelos 
datam esse dicit. Quidam autem dicunt , quod in hoc loco Mosen tangat ; sed non habet ra- 
tionem : angelos enim hoc in loco plurimos dicit, ct claret quia de angelis celestibus loquitur. 
Quid ergo? Aut enim decalogum signat; illic enim Moses loquebatur, et Deus respondebat : 
aut quia presentes erant et angeli Dei , cum lex daretur : aut certe de omnibus iis , qua in 
Veteri Testamento vel dicta , vel facta sunt , quia angelis in ministerinm communicantibus 
facta sunt. Et hic quidem ista dici, '* sed quomodo alibi dicit, Ler per Mosen data est; hic au- 
tem per angelos datam esse dicit? Et descendit, inquit, Deus in nube; Si enim qu per an 
los , inquit , díctus est sermo , factus est. firmus. Quid est, Factus firmus ? Videlicet verus : 
tamquam si diceret, Fidelis in opportuno tempore : et cuncta qua predicta sunt, perceperunt 
ipsis rebus cffectum. Sive ergo hoc dicit; sive quia permansit-sermo, et quidquid comininando 
ParnoL. Ga. LXIII. 16 
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φέως, ὅταν ἐχείνου p ἀχούηῃ τὸ παιδίον, χκαλεῖται ὁ 
αὐστηρβότερον προαφερόµενος * οὕτω xal ἔντανθα. 

Ba6a, πόσος ὁ χίνδυνο; | τί ἄν τις εἶποι πρὸς τοὺς 
ἁθλίους, τοὺς ἐπιῤῥίπτοντας ἑαυτοὺς τοσαύτῃ τιµω: 
ριῶν ἀδύσσῳ; Πάντων ὧν ἄρχεις γυναικῶν xal ἀνδρῶν 
χαὶ παίδων σὺ λόγον δίδως᾽ τοσούτῳ πυρὶ τὴν χεφαλὴν 
ὑποτίθης. Θθανμάχω εἴ τινα ἔστι τῶν ἀρχόντων σω- 
(ναί ποτε, πρὸς τῇ τοσαύτῃ ἀπειλῇ χαὶ τῇ παρούσῃ 
ῥᾳθυμίᾳ ὁρῶν ἔτι καὶ ἐπιτρέχοντάς τινας, καὶ ἐπιῤῥί- 
πτοντας ἑαυτοὺς τῷ τοσούτῳφ ὄὈγχψτῆς ἀρχῆς. El γὰρ 
οἱ ἀνάγχῃ ἑλχόμενοι οὐδεμίαν ἔχουσι συγγνώµην οὐδὲ 
ἀπολογίαν, xaxix τὸ πρᾶγμα οἰχονομοῦντες xai ἁμε- 
λοῦντες' ἐπεὶ χαὶ "Aapov ἀνάγχῃ εἱλχύσθη καὶ ἑχιν- 
δύνευσε, xa Μωῦσῆς πάλιν ἐχινδύνενσε, χαίτοι πλλά- 
Χις παραιτησάµενος xaX Σαοὐλ ἑτέραν ἐμπιστευθεὶς 
ἀρχὴν, μετὰ 1b παραιτήσασθαι ἐχινδύνευσεν, ἐπειδὴ 
χαχῶς αὐτὴν ᾠχονόμησε ' πόσῳ μᾶλλον οἱ σπονδην 
ταύτην τιθέμενοι xal ἐπιῤῥίπτοντες ἑαυτούς; ὁ γὰρ 
τοιοῦτος πολλῷ πλέον ἑαυτὸν ἀποστερεῖ πάσης avy- 
γνώμης. Δεδοιχέναι γἀρχρὴ xal τρέµειν, καὶ διὰ τὸ συν- 
ειδὺς xal διὰ τὸν ὄγχον τῆς ἀργῆς, χαλοῦτε ἑλχομένους 
ἅκας παραιτεῖσθαι, οὓτε μὴ ἑλχομένους ἑπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ φεύγειν μὲν προορῶντας τοῦ ἀξιώ- 
µατος τὸ μέγεθος, χαταγχεθέντας δὲ, πάλιν τὴν εὖ- 
λάδειαν ἑπ.δείχνυσθαι χρή. Μηδὶν ἄμετρον ἔστω, 
πάντα χατὰ τάξιν Ἱινέσθω. Ιρὸ τοῦ γενέσθαι προ- 
αισθόµενος, ἀναχώρει, πεισθεὶ; σαυτὸν ἀνάξ,ον εἶναι 
τοῦ πράγματος συλληφθεὶς πάλιν, ὁμοίως εὐλαθὴῆς 
Eco, πανταχοῦ τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενος. 
Προσεύχεσθε, φησὶν, xal περὶ ἡμῶν * πεποίθαµεν' 
γὰρ ὅτι xa Ah συγείδησι» ἔχομενγ, ἐν πᾶσι κα.λῶς 
94&Alortsc ἁναστρέφεσθαι. 


β’. Ὀρᾷς ὅτι ταῦτα ἀπολελόγηταιὡς πρὸς λελυπηµέ- 
νους πρὺς αὐτὸν γράφων. ὡς πρὸς ἀποστρεφομένους, 
[514] ὡς πρὸς παραδάτιν ὃ-αχτ.μένους, καὶ οὐκ 
ἀνεχομένους οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀχοῦσαι. "Em: 
οὖν παρὰ τῶν µισούντων αὐτὸν ταῦτα ἁπῄτε:, ἅπερ 
ἂν παρὰ τῶν φιλούντων οἱ λοιποὶ πάντες, τούτου 
ἕνεχεν ἐνταῦθα τίθησι τοῦτο, λέγων * Πεποίθαµεν 
ὅτι ναλὴν συγείδῃσιν ἔχομεν. Mi) γάρ yov τὰς χατ- 
Ἀγορίας εἴπῃς ' τὸ συνειδὸς ἡμῶν, φησὶν, οὐδὲν ἡμῶν 
χαταγινώσχει, οὐδὲ αύνισμεν ἑαυτοῖς ὅτι ἐπεδου- 
λεύσαμεν ὑμῖν. Πεποίθαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι κα.λἠν’ 
συνεἰδησι’ ἔχομεν, ér . πᾶσι xadoc 06-οντες 
Δναστρέγεσθαι. "Apa οὐκ Ev ἑθνικοῖς µόνον, ἁλλὰ 
παὶ ἐν ὑμῖν. Οὐδὲν μετὰ καπηλείας, οὐδὲν μετὰ 
ὑποχρίσεως πεποιήχα μεν * εἰχὰς γὰρ ἦν αὐτὸν ταῦτα 


. διαθάλλεσθα.. Καὶ ὅτι διεθέθλητο, ἄχουε, ᾿Ἰαχώδου 


λέγοντος * Κατηχήθησαν vip περὶ cov, ὅτι ἆπο- 
στασίαν διδάσχεις. Οὐχ ὡς ἐχθρὸς, φησὶν. οὐδὶ ὡς 
πολέμιος ταῦτα Υράφω, ἁλλ᾽ ὡς φίλος. Καὶ τοῦτο 
xai ix τοῦ E25; δηλαῖ’ Περισσοτέρως δὲ xapaxado 
τοῦτο ποιῆσαι, Ίνα táyior áxoxacactato ὑμῖν. 
Τοῦτο σρόδρα φιλοῦντος ἣν αὐτοὺς, τὸ οὕτως ἀξιοῦν 
εὔξασθαι. Mh ἁπλῶς, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
σπουδῆς * ὥστε µε ταχέως ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Τοῦτο 
μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος ἐστὶ, τὸ σπουδάζειν ἑλθεῖν 
πρὸς αὐτοὺς, xal παραχαλεῖν αὐτοὺς εὔχεσθαι ὑπὲρ 
αὐτοῦ. Τούτου Évexiv πρώτον παρ) αὐτῶν αἰτή. 
σας τὰς εὐχὰς, τότε χαὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεύχεται πάντα 
τὰ ἀγαθά. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἱρήνης, φησί. Τοῦτο 
εἶπε διὰ τὸ στασιάζειν αὑτούς. El τοίνυν ὁ θεὸς εἰ- 
ρήνης 8:0; ἐστι, μὴ διαστασιάξετε πρὸς fud; Ὁ 
ἑναγαγὼν ἐκ τῆς τῆς τὸν Ποιμένα τῶν zpotá- 
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των. Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦτο εἴρηται. Τὸν µά- 
Ίαν. “Άλλη προσθήχη. Ἐνταῦθα πάλιν μέχρι τέλους 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεω: αὐτοῖς λόγον διαθεθαιοῦται. 
Ἐν αἷμαει διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν 
᾿Γ[ησοῦν Χριστὸν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἁγαθῷ': εἰς τὸ ποιῆσαι εὸ 0£1nua αὐτοῦ, ποιὼν 
ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἑνώπιον αὐτοῦ. Πάλιν µαρ- 
τυρεῖ αὐτοῖς μεγάλα ' τὺ yàp καταρτιζὀμενόν ἐστι 
τὸ ἀρχὴν ἔχον, εἶτα πληρούμενον. Καὶ ἐπεύχεται 
αὑτοῖς * ὅπερ ἐστὶ ποθοῦντος. Καὶ ὅρα - ἐν uiv 
ταῖς dat; ἐπιστολαῖς ἓν τοῖς προοιµίοις εὔχεται, 
ἐνταῦθα δὲ ἐν τῷ τέλει. Ποιῶν, φησὶν, ἐν ὑμῖν τὸ 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χρ,σεοῦ ' ᾧ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. Πα. 
ρακα.λῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέχεσθε [515] τοῦ 
Aóyov τῆς παρακ.ἱήσεως : καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἑχέστει.α ὑμῖν. 'Opd; ὅτι ὃ μηδενὶ ἐπέστειλε, τοῦτο 
τούτοις ἐπιστέλλει; Καὶ γὰρ διὰ βραχέων, Qro, 
ἑπέστει.ῖα * τουτέστιν, 0ὐδὲ Σνοχλῶ ὑμᾶς τῇ µαχρο- 
Aoylz. Οἶμαι αὐτοὺς o) mávu πρὸς τὸν Τιμόθεον 
ἔχειν ἀπεχθῶς * ὅθεν καὶ αὐτὸν προεστἠσατο. Diva 
σκετε Υὰρ. φησ), τὸν ἀδε.ρὸν Τιμιόβεον ἆπο.εῖν- 
pévov, μεύ᾿ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 
'AzxoA&dvpévor, φησί ' πόθεν; Οἶμαι αὐτὸν εἰς 
δετµωτέριον ἐμδεθλῆσθαι - 3, εἰ μὴ τοῦτο, ἀπὸ 'AU- 
νῶν ἀπολελυμένὴν ' καὶ γὰρ καὶ τοῦτο iv ταῖς Πρά- 
ξεσι χεῖται. ᾽Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἠγουμένους 
ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζονταν 
ὑμιῖς οἱ ἁ τὸ τῆς Ἱταλίας. Ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Αμήν. "Opi; mo; δείχνυσι τὴν ἀρετῆν οὔτε 
ἐχ τοῦ θεοῦ τὸ ὅλον, οὔτε ἐξ ἡμῶν µόνον κατορθου- 
µένην; τῷ γὰρ εἰπεῖν Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἆγαθῷ. καὶτὰ ἑξῆς, τοῦτο δηλοῖ ΄ ὡσεὶ ἔλεγεν * 
Ἔχετε μὲν ἀρατὴν, δεἴσθε δὲ πληρώσεως. Εἰπὼν δὲ 
ἔρυῳ xai λόγῳ ἀγαθῷ, ἔδειξεν ὅτι xal βίον ὀρθὺν 
Egit) δεῖ καὶ δόγματα. Καλῶς δὲ mpociünxs τὸ, 
Ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὑάρεστον ἑνώπιον αὐτοῦ. 
Ενώπιον αὐτοῦ, qnslv * αὕτη γὰρ ἡ μεγίστη ἀρετὴ, 
ποιεῖν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ τὸ εὐάρεστον * χαθὰ xax ὁ 
Προφήτης λέγει’ Καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 
χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθα1ϊμῶν αὑτοῦ. Τος- 
αὗτα δὲ Ὑράψας, ὀλίγα αὐτὰ ἔφησεν εἶναι, σύγχρι- 
σιν ποιῶν πρὸς X ἔμελλε λέγειν ' χαθὰ χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησι, Καθὼς Erpaya ὑμῖν ἐν ὁ1{γφ' πρὸς ὃ δύ- 
νασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύὐνεσίν pov 
ir τῷ μυστεηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὃρα αὐτοῦ τὴν 
σορίαν' Οὐ λέγει, Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀνέχεσθε τοῦ 
Aóyov τῆς παραινέσεως, ἀλλὰ, Tov «ἰόγου τῆς παρα 
κ.λήσεως" τουτέστι, τῆς παραµυθίας, της προτρο- 
πῆς. Οὐκ ἔχει τις, φησὶ, πρὸς τὸ μῆχος ἀπαγο- 
ρεῦσαι τῶν λεχθέντων. Τί οὖν; καὶ τοῦτο fjv à 
ἐποίει αὐτοὺς ἁποστρέφεσθαι ,Οὐδαμῶς' ἀλλ᾽ οὐ βού- 
λεται αὐτοῖς ἐνδείξασθαι, καὶ εἰπεῖν ὅτι Ολιγοφυχεῖτε’ 
τῶν vào τοιούτων ἴδ.ον τὸ μὴ ἀνέχεσθαι λόχου 
μαχροῦ. Γιώσχετε τὸν dósApóv Τιμόθεον ἆπο- 
λε ἱυμένον, μεθ’ οὗ, ἐὰν τἀχιον ἔρχηται, ὄγομαε 
ὑμᾶς. Τοῦτο ἰχανὸν αὐτοὺς πεῖσαι χαθυφεῖναι, εἰ 
ἔτοιμός ἑστιν ἐλθεῖν μετὰ τοῦ μαθητοῦ. ᾿Ασπάσα» 
σθε τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, καὶ πάντας [516] τοὺς 
ἁγίους. "Üga πῶς αὐτοὺς ἑτίμησεν, εἴ ve ἑχείνοις 
ἑπέστελεν ἀντ ἐχείνων». ᾽Ασπάζονται ὑμας οἱ &n 
τῆς Ἱτα.ίας. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. 
"Un:p ἣν χοινὸν ἁπάντων, τοῦτο ὕστερον εἶπεν, Ἡ 
χάρις δὲ πῶς γίνεται μεθ) ἡμῶν. "Av μὴ ὑδρίσωμεν 
εἰς τὴν εὐεργεσίαν, ἂν μὴ Ῥῥάθυμοι γενώµεθα περὶ 
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habet gratiam : Unicuique enim datur manifestatio Spiritus ad utilitatem. Si cnim homo ρᾶ- 
terfamilias novit, cui negotium qualecumque committat : multo amplius Beus, qui novit 
cunctorum mentes hominum, qui cuncta cognoscit antequam fiant. Unum est tantum tri- 
stitia dignum , hoc cst peccare, aliud vero nihil: Nec dicas, Quare non habeo pecunias? si 
haberem, pauperibus impartirer. Nescis, o homo ; fortassis enim si haberes, amplius avarus 
exsisteres. Nunc quidem hec dicis, sed si te ipsa probaret experientia, alius forsitan appa- 
reres. Nam et quando sumus cibis saturati, putamus quia possimus longa tolerare jejunia : 
cum vero nos admonuerit saltem levis esuries, alia nos desideria subintrabunt. Iterum 
uando sumus ab ebrietate liberi , putamus illam nos superare posse passionem : cum vero 
uerimus illius morbi capti lihidine, minime nobis primum judicium remanebit. Non crgo 
dicas, Quare non accepi gratiam docendi? si enim haberem, decem millia hominum adifica- 
rem. Nescis quia si fortassis haberes, ad judicium majus haberes : fortassis enim invidia, 
fortassis desidia compelleret te talentum sub terra defodere. Nunc autem istis omnibus libe- 
fatus es, nec culparis, si non distribueris annone singulis quibusque mensuram : si autem 
haberes illud charisma, plurimis culpis esses obnoxius. Sed el nunc non es sine charisinate. 
In parvo demonstra qualis esse posses , si munus illud haberes : $i enim, inquit, in parvo 
deles non fuistis, majora quis dabit vobis ? Ostende ergo sicut illa vidua : duos habuit obo- 
os, et totum quod habuit misit, totum quod possidebat contulit. Pecunias quxris? ostende 
nobis quia contemnis qus parva sunt , ut credam tibi de maximis : si vero nec ista, multo 
minus illa contempseris. Similiter etiam in sermone tuo demonstra nobis, quod eo competen- 
ter utaris in admonitione vel consilio circa fratres. At si non habes eloquentiam, at si non 
habes abundantiam sententiarum : verumtamen scis ista communia : si filium habes, si vi- 
cinum , si amicum, si propinquum , si servos, admone, doce. Át si non vales in ecclesia pu- 
blice longum protelare sermonem, istis tamen semotim potes consulere : ad hoc non rhetorica 
opus est , et majore facundia : ostende in his, quoniam si haberes facultatem sermonis, ne- 
gligentia te nulla deprimeret. Si autem in parvo non geris ullum studium , quomodo tibi 
majora promittenti credamus ? Quia vero hoc unusquisque valet implere, adverte quid dicat 
Apostolus, quomodo hoc et laicis imperavit : Unusquisque , inquit, edificate invicem, sicut et 
Mis; οἱ, Consolamini alterutrum tn. sermonibus 1stis : quomodo unicuique distribuit. 
umquidam tu melior es Mose? Adverte ergo quomodo moarebat. Num et ego, inquit, ?ilos 
telerare possum? quomam dizistà mihi, Sume illos, sicut sumit nutrix pareulum ad. ubera 
tem. Quid ergo? Deus eduxit de spiritu ejus, et dedit aliis ; ostendens quia neque dum 

' eos ipse portaret, ejus erat charisma, sed Spiritus sancti. Si enim haberes charisma, o homo, 
fortasse superbia te ventus extolleret, fortassis multareris in pejus : non ita temetipsum 
cognoscis, sicut te Deus agnoscit. Non ergo dicamus, Quare hoc, et pro qua causa hoc? 
quando Deus aliquid dispensat atque disponit. Non ab eo etiam vindictam exigere festine— 
inus : hoc enim extrema impietalis est, scelerateque superbisz. Servi namque sumus, ct 
servi multum distantes a Domino, neque ante pedes nostros scientes quod agitur. Non ergo 
perscrutemur divina consilia, sed quod nobis donare dignatus est, hoc servare festinemus , 
ac si parvum sit, ac si minimum. Hac enim agentes, probabiles apparebimus : magis autem 
quicquid venerit de divini muneris largitate , nequaquam parvum esse judicemus. Doles 
quia charisma docendi non possides? Dic enim mihi , quid tibi majus videtur, charisma do- 
cendi, an charisma morbos οἱ mgritudines effugandi ? Utique istud. Quid ergo? Item dic 
mihi, nonne majus est oculos reformare cs: corum, quam segritudines propulsare? item inor- 
tnos suscitare, nonne videtur tibi majus esse, quam czcis visum reddere? Quid item hec 
ista? nonne majus est taciu sudarii , vel umbra sola corporis, quam verbo perficere ? Quid 
ergo? vis, dic mihi , sudario et umbra tui corporis mortuos suscitari, an docendi charisma 


possidere ? Utique illud eligis, ut mortuos tactu sudariorum tuorum, ct umbra corporis tui 
resuscites. 


Si autem tibi monstravero , quoniam isto charismate est aliud charisma multo superius, 
quod tibi, dum sumere liceat, non appelis : nonne juste istis celeris charismatibus vacua— 
ris? Hoc autem charisma quod dico, non uni, non alteri , sed cunctis concessum est 
possidere. Scio quippe quod attenti facli estis, et stupore possessi. Si ergo audieritis, 
quia licet vobis majus charisma possidere quam mortuos suscitare, quam c&corum 
oculos reformare , quam illa caetera facere , quee sub apostolis facta memorantur, fortas- 
sis eliam credibile non putatis. Quid ergo est hoc charisma? Scilicet caritas. Sed credite 
mibi, quia iste sermo non est meus, sed Christi. per Paulum apostolum nobis pra- 
dicatus. Quid ergo dixit? AEmulamini charismata meliora, et adhuc. eminentiorem viam 
vobis demonstro. Quid dicit, Eminentioren viam? Corinthii quippe altum sapiebant su- 
per donis muneribusque charismatum , ut et qui linguarum habebant charisma, quod est 
ininimum, circa reliquos arrogantius inflarentur. Dicit ergo : Si studium charismatum qua: 
ritis, et ego vobis oslendam viam charismatis eminentem : non simpliciter superiorem , sed 
eminenter c:eteris prestantem. Deinde dicit: Sí linguis angelorum loquar, caritatem autem *,on 
habeam, nihil sum : et si habeam fidem, ita ut montes transferum, caritatem autem non habeam, 
. sihil sum. Ecce tibi charisma quod cunctis eminet : &emulare illud : hoc quippe charisma 

majus est, quam mortuos suscitare , melius quam reliqua dnna virtutum. Et quia sic est, 
adverte quid dixerit ipse Christas , discipulis suis loquens : /n hoc cognoscent omnes quia 
discipuli tmei estis. Et ostendit in quo , non dicens , Si miracula feceritis, sed , Si raritatem, 
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inquit , habueritis invicem. Et iterum ad Patrem dicit, /n Aioc cognoscent, quia tu me misisti, 
si Juerint unum. Et iterum ad discipulos suos dicebat : Mandatum novum do vobis, ut diliqa— 
tis invicem. Qui ergo talis est , etiam ab eis, qui mortuos suscitant, multo melior est atque 
preeclarior : et merito. Illud enim tantum divini constat esse charismatis , hoc autem et ad 
tuum studium pertinebit. Hoc vere opus est Christiani, hoc declarat Christi discipulum, hoc 
manifestat quemque crucifixum esse mundo , hoc ostendit aliquem nihil in hac terra possi- 
dere : sine hac namque neque martyrium proderit. Et ut cognoscas, intuere hoc manifestius. 
Sumpsit enim beatus Paulus duas summas excelsasque virtutes, magis autem tres: unam ad 
miracula pertinentem, alteram ad scientiam, terliam vite conversationisque meritum pos-— 
sidentem : et tamen quamquam magne sint, sine caritate nihil eas esse determinat. Et quo- 
modo nibil sunt, ego dico. Si distribuam, inquit, omnia mea pauperibus, caritatem autem non 
habeam, nihil sum. Potest enim fleri , ut sit aliquis suse distributor substantis, et sit vacuus 
caritatis. Et hec quidem sufficienter a nobis in aliis dicta sunt, ubi proprius locus de caritate 
nos compulit disputare : ad illa ergo mittimus auditores : interim nunc, sicut jam dixi , 
amulemur hoc charisina, diligamus invicem , et nullius doctrin: fuerimus indigni ad οοη-- 
quirenda virtutis insignia ; sed omnia nobis facilia sine ullo sudore constabunt, et studiorum 
' nostrorum semper cursus augebitur. Sed ecce, inquis, et nunc diligimus invicem : unusquis- 
que enim habet amicos, et alius quidem duos, alius autem tres. Sed hoc non est propter 
Deum diligere, sed propter quod ab illo diligeris. Dilectio namque quz propter Deum cuili- 
bet impenditur, non habet tale principium , sed erga omnes sicut circa fratres afficitur : et 
quos quidem fidei ejusdem esse cognoverit, utpote vere germanos fratres amplexatur ac di- 
ligit ; lieerelicos autem vel paganos vel Judeeos propter communionem quidem nature fra— 
(res i:eslimat, miseratur autem propter quod in eis cernit errorem, et contabescil pro cis, et 
lacrymas fundit. In hoc erimus similes Deo, si cunctos amabimus , diligamus etiarn inimicos 
nostros, non autem si signa vel miracula fecerimus. Nam.et Dominum ipsum admiramur 
quidem miracula facientem , sed amplius admiramur miserantem et longanimiter sustinen- 
tem. Si igitur et in ipso Deo illud est amplius admirandum, quanto magis in homine ? Unde 
clarum est quia nos hoc facit magis esse mirabiles. Hoc igitur &mulemur, et nihil vel a Paulo, 
vel a Petro, vel aliis mille mortuos suscitantibus, minus habebimus, ac si febrem fugare, vel 
morbos pellere non valeamus. Enimvero sine caritate, si ab ipsis apostolis excellentiora mi- 
racula facimus, si nosmetipsos propter fidem in mille mortium pericula contradamus , nihil 
nobis utilitatis accesserit. Et hec non ego dico, sed ipse Dominus caritatis : ipsum (f. ipsi] 
ergo credamus , ipsum protinus audiamus. Sic enim poterimus bona quae promissa sunt 
adipisci : quae nos universos contingat accipere, gratia et clementia Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, ct in secula seculorum. 
Amen. 
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Non enim angelis subdidu orbem futurum, de quo loquimur. Testificatur autem quidam, di- 
cens : Quid est homo quod memor es ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum ? Minorasti 
eum paulo minus ab angelis. Vellem manifeste cognoscere, si aliqui competenti studio ea qua 
dicuntur advertant ; $i autem non , juxta viam semina jactamus : studiosius quippe etiam 
nos docebimus, si vos studiose audire sentiamus. Dicemus tamen, etsi nullus audire velit, 
propter instantem nobis timorem Dei. Attestare, inquit, plebi huic; etsi non audiant , tu 
absolutus eris. Si autem certus essem de vestro studio, non soluin propter timorem dicerem, 
sed cum jucunditate verba fecissem. Nunc autem ac si nullus audiat, ac si etiam mihi res 
sine periculo foret, quod meum est impleo, sed tamen non cum delectatione aliqua a me la- 
bor iste suscipitur. Quid enim prodest, quando quidem sic ego occuper, ex vobis tamen 
proficit nullus ? Si autem animadverterint quidam, non tanta nobis utilitas crit ex eo, quod 
de pena liberabimur, quantum nobis accommodabit caritatis vestre profectus. Quomodo 
igitur hoc agnoscam? Intendam unumqueinque vestrum, et quos ex vobis non attentos agno- 
vero, hos seorsum assumens interrogem ; et si reperero vel aliqua ex iis que dicta sunt re- 
tinere, non dico omnia ; hoc enim vobis non satis est facile ; sed etsi pauca ex multis, non 
ambigam ultra. Et oportebat quidem, ut hec non premonens incautos aggrederer, verumtamen 
ctiam sic gratum mihi crit, si vos secundum votum mes mentis inveuero. Nam et sic quoque 
possum vos incautos inquirere,quia cnim, Interrogabo, priedixi ; quando aulem interrogabo, 
incertum est vobis : fortasse enim hodic, fortasse crastina, fortasse post viginti, triginta dies, 
fortasse post pauciores, forlasse post plures. Sicetiam Deus diem defunctionis nostreeincertum 
effecit, et neque hodie, neque crastina die, neque post annum totum, neque si post plures an- 
nos imminet, certum nobis cssc permisit, ut exspectationis incerti semper in virtute nosipsos 
contineamus : et quoniam commeaturi sumus ex hac vita, dictum est nobis ; quando vero, 
nequaquam. Sic etiam ego, quoniam interrogabo dixi; quando vero, non addidi, volens vos 
hanc curam semper habere. Et nemo dicat quoniam ante quatuor hebdomadas, et quinque, 
et amplius hiec audivi, οἱ retinere non possum : si quis enim audierit, taliter eum retinere 
volo, nt ejus memoria nullum oblivionis furtum patiatur, ncque mercede [ f. marcide) susci- 
piat qua dicuntur, neque amittat. Volo enim vos retinere que dico , non ut mihi ea dicatis , 
sed ut vos lucrum habeatis. Hoc mihi totum studium est, necessariumque est, ut jam ad 
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consequentia revertamur. Quid ergo hodie propositum nobis est ad dicendum? Non enim 
angelis, inquit, subdidit orbem futurum, de quo loquimur. Numquidnam de altcro aliquo orbe 
disputat ? Non ita est, sed de hoc : propter hoc etiam addidit, De quo loquimur, ne mentem 
auditoris errare rclinquerct, dum alius quereretur orbis. Quomodo ergo eum futurum vocat? 
Sicut enim et alibi dixit, Qui est. forma futuri ; de Adau et Christo loquens in Epistola ad 
Komanos, respectu temporum Adam futurum secunduni carnein vocans Christum ; etenim 
futurus erat : sic eliam nunc, quoniam dixit, Quando autem introducil Primogenitum in or- 
bem terrarum; ne putares. alium orbem cum dicere, ex multis hoc confirmat, eo ipso quod 
dicit futurum : futurus quipp? erat orbis , Filius autem Dei semper erat. Hunc ergo orbem 
futurum non angelis subdidit, sed Christo. Siquidem ad F'ilium dictum esse , inquit, mani- 
festum est: non enim quis dixerit quoniam ab angelis dictum est. Deinde aliud affert testi- 


. monium, et dicil, T'estificatus est autem iu quodam loco quidam, dicens. Cur non ipsum nomen 


prophetze posuit, sed abscondidit ? Fecit liocetiam in aliis testimoniis, sicut cum dicit, Quando 
autem introducit Primogenitum in orbem terrarum , dicit, Et adorent eum omnes angeli Dei ; 
et item, Ego ero ei in Patrem. Et ad angelos quidem dicit, Qui fucit angelos suos spiritus ; et , 
Tu, Domine, in principio terram fundasti. Sit etiam hic, inquit, Testificatus est in quodum loco 
quidam , dicens. Et hoc ipsum existimo non abscondentis esse, sed ostendentis eos inultam 
habere scientiam Scripturarum, ut nec opus haberet nomen posuisse dicentis; sed veluti de 
re manifesta et in promptu conslituta, inducere testimonia. Quid est homo quod memor cs 
ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum ? Minorasti eum paulo minus a!) angelis: gloria et 
honore coronasti eum : omnia subjecisti sub pedibus ejus. ' 

Hoc enim etsi de communi humanitate dictum est, verumtamen proprie ος aptatur ad 
Christum secundum carnem : nam Omnia subjecisti sub pedibus ejus, ad illum maxime ΡοΓ-- 
tinet, quam ad illos. Filius quippe Dei ,non nos nihil exstantes despexit, sed carnem.ex 
nobis assumens el adunans sibi , omnibus superior est effectus. In eo quod subjecit ei , in- 
quit , omnia, nihil reliquit non subjectum. Nunc autem nendum videmus omnia subjecta esse: 
wvuod autem dicit, tale est : quoniam dixit : Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum ; fortassis enim adhuc maerore aftliciebantur : deinde post hiec , pauca quidem interpo-—. 
uens, hoc testimonium intulit, confirmans illud* ne dicerent, Quomodo inimicos ejus posuit. 
sub pedibus ejus, tanta nobis patientibus ? Suflicienter quidem et in anterioribus hoc signi- 
ficavit : quod enim dixit, Donec, faciendum significavit, sed lempore procedente : hic autem 
lioc exsequitur. Ne forfe, quoniam necdum subjecti sunt, inquit, putes etiam non subjicien- 
dos : quoniam autem oportet subjici, manifestum est : etenim prophetia propter hoc dicta 
est. In eo autem quod subjicit ei, inquit, omnia , nihil reliquit ei non subjectum. Quomodo 
ergo non omnia subjecta sunt? Quoniam futurum est, ut subjiciantur. Si ergo omnia ΟΡΟΓ- 
tet subjici, necdum autem subjecta sunt. nihil contristeris. St enim fine adveniente , et om- 
uibus subjectis, haec patereris qua pateris , recte do:ercs : nunc autem necdum videmus οἱ 
omnia subjecta, necdum Imperator noster cuncta obtinuit. Quid ergo turbaris, dum aliqua 
mala pateris? necdum omnia obtinuit predicatio nostra, necdum tempus, in quo perficitur 
subjectio. Deinde alia consolatio. Si enim etiam ipse. qui omnes subjectos habiturus est, - 
mortuus est, et decem millia passus : quid contristaris, cum οἱ (u pateris? IYunc autem οἱ-- 
demus paululum ab angelis ,' inquit, minoratum Jesum Christum, propter passionem mortis. 
Deinde intulit hona et prospera : Gloria et honore coronatum. Vide quomodo illi omnia 
coaptavit. Etenim idipsum quod dixit, Paululum , magis ei aptum est, eo quod tres solos 
dies in inferno fecit. Verumtamen nobis qui tanto tempore contribulamur, non potest aptari 
gloria et honor, sed illi multo amplius quam nobis. Iterum eis in mentem reducit passionem 
crucis : duo faciens, et quantam curam de omnibus habcat ostendens, et persuadens omnia 
fortiter tolerare, dum Magistrum ita viderent. Si euim qui ab angelis adoratur, inquit, susti- 
uuil paululum ab angelis minorari : multo amplius tu, qui angelis minor es, cuncta tolerare 
debes pro teipso. Deinde ostendit quoniam gloria et honor crux est : sicut ipse semper eam 
vocat , dicens : Ut glorificetur Filius hominis ; οἱ, Glorificatus est Filius hominis ( Joan. 13, 
31). Si ille ea qua pro servis passus est, gloriam vocat : multo amplius tu, qu: pro Domino 
pateris. Vides crucis fructus quantus sit ? Amato ergo hanc rem ; triste quidem tibi videtur, 
sed decem millia generat bona. Ostendit etiam ex hoc tentationis utilitatem , ita dicens : 
Qualiter gratia Dei pro omnibus gustaverit mortem. Quaiiter, inquit, gratia Dei. kt ille qui- 
dem propter Dei gratiam, quz nobis donata, hec passus est. Qui proprio, inquit, Filto non 
pepercit , sed ipse pro nobis omnibus tradidit eum. Cujus rei gratia? Non enim debebantur 
haec nobis, sed gratia hoc fecit. Et iterum in Epistola ad Romanos dixit : Multo magis gratia 
Dei, et donum unius hominis Jesu Christi in multos abundavit. Qualiter gratia Deci pro omni- 
bus gustaverit morlem : non pro fidelibus tantum; sed pro mundo universo, et ipsc quidem 

ro omnibus mortuus est. Quid autem, si non omnes credunt? Ille quod suum erat implevit. 
οί proprie dixit, Pro omnibus qustavit mortem. Non dixit , Ut moriatur : revera enim sicuti 
qui gustat, sic breve intervallum in illa faciens, conlestim surrexit. Dicendo ergo, Mortem, 
et Passionem mortis, manifeste mortem significavit ; dicendo autem quoniam Ab angelis Ίπε-- 
lior, resurrectionem declaravit. Sicut enim medicus non habens necessitatem ex cibis qui 


iegroto proponuntur gustare, sed illi consulens, primus ex illius cibo degustat, ut persuadeat 


:egroto promptius illos cibos accipere : sic etiam Dominus, quoniam omnes homines mortem 
timebant , persuadens eis, ut fiducialiter ad mortem accederent, et ipse gustavit inortem, 
nullam habens necessitate:zn. Venit ctenim hujus mundi princeps , inquit, et ὑπ πιε invenit 


- 
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nihil. Sic est et hoc quod hic dicitur, Gratia pro omnibus gustavit mortem , quod confirmans 
intulit, dicens : Decebat enim eum, propter quem omnia et per quem omnia, multos filios in 
loriam inducentem, auctorem salutis eorum per passiones perficere 

-. De Patre hic loquitur : Vides quomodo iterum ei coaptat? Non enim hoc faceret, si alicujus 
minorate rationis esset : diceret [ f. dicere s. ut diceret] Per eum, et veluti Filio soli conve— 
niret. Quod autem dicit , hoc est : Digna clementie sue fecit , ut Primogenitum clariorem 
ostenderet , et, sicut athletam fortem et caeteros superantem , exemplum aliis constitueret 
auctorem salutis eorum, hoc est, causa:n salutis eorum. Vides quantum est in medio no- 
strum? οἱ ipse Filius, et nos filii ; sed ille salvat, nos salvamur. Vides quomodo nos et con- 
jungit, et discernit ? Multos filios, inquit, inducens in gloriam. Hic conjunxit : Auctorem, 
inquit , salutis eorum : hic discernit. Per passiones , inquit, perficere. Ergo passiones perfe- 
ctiones sunt, ct cause salutis.Vides quoniam mala pati non est derelictorum? Si vero in hoc 
primum honoravit Filium Deus, ut per passiones eum induceret, revera multo melius est 
carnem suscipere et pati qua passus est, quam hunc inundum facere et ex nullis exsisten- 
tibus proferre : hoc quidem clementi est, illud multo amplius : quod etiam ipse ostendens 
dixit : Ut ostendat in seculis advenientibus eminentes divitias bonitatis sue, suscitavit, et se- 
elere fecit in celestibus in Christo Jesu. Decebat enim eum, propter quem omnia, et per quem 
omnia , multos filios in gloriam inducere, et auctorem salutis eorum per passiones perficere. 
Decebat enim curam de nobis agentem, et omnia ut essent proferentem, tradere Christum 
pro ceterorum salute, unum pro multis. Verum non sic dixit, sed, Per passiones, inquit , 
per ficere ; ostendens quia qui patitur pro aliquo, non solum illum juvat, sed etiain ipse cla- 
rior efficitur et perfectior. Hoc autem ad fideles dicit, eos confidentiores efficiens. Etenim 
Christus tunc glorificatus est : non putes quia glorie quicquam accessit : illam quippe glo- 
riam naturz sua habuit semper, nihil assumens. Qui entm sanctificat, inquit, et qui sancti- 
ficantur, ex uno omnes. Propter quam causam mon erubescit fratres eos vocare. Ecce quómodo 
iterum conjungit, honorans eos et consolans, et Christi fratres eos efficiens, secundum quod 
ex uno eos esse dicit. Deinde muniens sermonem suum, ct ostendens quoniam de eo qui secun- 
dum carnem est dixit, intulit : Qui enim sanctificat, hoc est, Christus : et hi qui sanctificantur, 
hoc est, nos. Intueris quantum interest ? ille quidem sanctificat, sauctificamur autem nos. 
Sed ct supra, Auctorem, inquit, salutis corum. Unus, inquit, Deus, ex quo omnia. Propter 
quam causam non erubescit fratres eos vocare. Vides quomodo iterum ostendit illius emincn- 
tiam? In eo enim quod dixit, Non erubescit , demonstrat non rci nature esse, sed miseri- 
cordis cjus esse tutum, qui non erubescit, et humilitatis multae. Etsi enim etiam ex uno, 
verumtamen ille sanctificat, nos autem sanctificamur; et multum iuterest : ille quidem ex 
Patre, sicut Filius et proprius, hoc est, ex ejus essentia; nos autem ex nullis exstantibus. 
Multum igitur item [I interest], Propter quod non erubesctt , inquit, fratres eos vocare, di— 
cens : Annuntialo nomen tuum fratribus meis. Carnem enim inducens, indutus est mci frater- 
nitatem, et introducta est simul etiam fraternitas. Sed hoc quidem recte profert, illud autem, 
Ego ero cónfidens tn eum, quid sibi vult? οἱ caetera, veluti, Ecce ego et pueri, quos dedit mihi 
Deus : sicut etiam hic Patrem eum ostendit, sic illic se fratrem. Annuntiabo, inquit, nomen 
tuum fratribus meis. lterum eminentiam demonstrat. Et multum interest per ea que sequun- 
tur : Quoniam enim pueri communicaverunt carni et sanguini. 

Vides ubi dicit similitudinem? secundum carnem. Prozimius quippe etiam ipse eisdem par- 
ticipatus est. Erubescant. omnes herclici, cooperiantur corifusione qui putative di— 
cunt eum advenissc, cl non vere. Non enim dixit, Quoniam participatus est tantum istis, 
et tacuit ; quamvis etsi sic diceret, sufficienter dixisset; sed aliud amplius posuit, hoc est, 
Proximius adjiciens. Non, inquit, phantasia, non imago; alioqui quod dixit Proximius, non 
οἱ stabil; sed vere ostendit fraternitatem. Deinde etiam et causam ponit dispensationis : Ut 

er mortem , inquit, aboleret eum , qui potestatem habebat mortis , hoc est, diabolum. Hic ad— 
mirabile quiddam demonstrat, quia per quod potestatem habebat diabolus, per hoc victus 
est : arma qua illi fuerunt fortia adversum mundum, hoc est mors, per ea illum Christus 
percussit. Hic magnitudinem virtutis ejus qui vicit insinuat. Intueris quantum bonum operata 
est mors? Et liberavit, inquit, eos, quotquot timore mortis per omnem vitam obnozii erant serci- 
(uti.Quare tremitis? quare timetis eam, qus jam condemnata est ? Jam terribilis non est, sed 
conculcata est, contempta est, extrema facta est, et nullius momenti est. Quid autem est,T'imore 
mortis per omnem vitam obnozii erant servituti ? Àut hoc dixit, quia qui mortem timet servus 
est, et omnia patitur, ne moriatur : aut illud, quia servi omnes erant mortis,et quia necdum 
erant soluti, tenebantur ab ea : aut quia cum timore perpetuo vivebant homines semper se 
mori exspectantes, nullum voluptatis sensum capere poterant, hoc timore apud eos manente: 
hoc enim significavit, dicens, Per omnem vitam. Hic demonstrat contribulatos, persequutio- 
nem passos, et patria et substantia el cieteris omnibus privatos liberius degere, et lione- 
stius ab aliis qui in deliciis constituti sunt, qui nihil tale passi sunt, qui in laetitia degunt: 
siquidem illi qui per omnem vitam timore mortis agebant, et servi erant, idem ab eadem sunt 
liberati, et derident eani, quam illi horrescunt. Tale enim est nunc, quale si quispiam vin- 
ctum aliquem produceudum ad mortem, etsemper hoc exspectantem, pinguem reddat ex ínultis 
deliciis. l'ale aliquid erat etiam mors antiquo tempore : nunc autem veluti si quisquam 
illum timorem excludens, cum deliciis agens, pronuntietur pugnaturus, et proponat agonem, 
ut jam nonad mortem, sed ad regnum adducatur. Ex quibus esse velles, ex iis qui in custo- 
dia pinguescerent , quotidianis dicbus sententiam sui interitus exspectantes : au cx illis 
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pugnaturis quidem multum, et laboraturis ultronea voluntate, ut diadema tandem regni 
suscipiant ? Intueris quomollo rapuit corum animum, et pendentes atque exspectantes cf 

- fecit ? Ostendit autem non mortem tantum quievisse, sed per hanc etiam illum, qui adver- 
sum nos bellum sine federe semper instituit, diabolum dico evacuatum. Qui enim mortem 
non limet, extra Lyrannidem diaboli constitutus est. Si enim pellem pro pelle, et omnia dat 
unusquisque pro anima sua : quando etiam istam quispiam statuit contemnere, cujus crit 
de cielero servus? Nullum metuet, nullum timebit, omnium erit superior, omnium liberior. 
Qui enim animam suam contemnit, multo amplius etiam alia : quando enim invenerit talem 
animam diabolus, nihil in ilia suorum operum poterit operari. Quid enim, dic mihi, minc- 
tur? dampum pecuniarum , inhonorationem, patrie ruinam? Sed hoc parva sunt ci, qui 
neque an'mam suam pretiosam existimat, juxta beatum Paulum, attendenti scilicet quoniam 
qui mortis (lyrannidem excludit, simul etiam diaboli virtutem dissolvit. Qui enim de resur- 
rectione multa philosophari novit , quomodo tiineat nortem , quomodo jam horrescat? Non 
itaque contristemini dicentes : Quare hzc, atque illa perpessi sumus?sic enim victoria clara 
perficitur : non enim esset clara, nisi mortem solveret. Hoc autem est mirabile , quoniam 
per eadem eam vicit, per quie. prievaluit, facilitatem ejus et solerliam ubique demonstrat. 
Non ergo perdamus datum nobis donum : Non enim accepimus. spiritum servitutis, sed spi- 
ritum virtutis et caritatis et temperantia. Stemus ergo fortes, irridentes mortem. 

Sed compellor gemere amarissime : ubi nos Christus extulit, ibi nosipsi dejicimus. Cum 
video enim luctus in plateis, et lamentationes super excuntes de hac vita, et ululationes et 
inhonestates alias, credite mihi , confundor, et paganos et Judaeos et hireticos videns, et 
omnes qui nos irrident. Queecumque jam dico, inaniter dico, ae resurrectionc philosophans. 
Cur hoc ? Quia non qua a me dicuntur attendunt pagani , sed illa que fiunt a nobis : et con- 
festim dicunt, Quomodo ex istis aliquis contemnere poterit mortem, qui neque alterum mor- 
tuum potest videre patienter ? Bona sunt quae dicta a Paulo, bona et czelo digna, et Dei imi- 
sericordia : quid enim dixit? Ut liberet eos quotquot timore mortis per omnem vitam obnoxii 
erant servituti. Sed non permittitis, ut credantur, vos ipsi vobis ipsis operibus repugnantes, 
cum etiam nos Deus muro circuimsepserit, veniens ad hoc, ut hanc amputaret pessimaim 
consuetudinem. Dic mihi, quid sibi volunt ista» lampades festivo ? nonne sicut atliletas eas 
producimus? quid etiam hymni? nonne ut Deum glorificemus, et ei.gratias agamus, quoniam 

am coronavit discedentem, quoniam a laboribus liberavit de servitute educens, apud se 
abens? nonne propter hoc psalmi et hymni ? nonne propter hoc psalmodia? Omnia ista 
gaudentium sunt : Gaudet , inquit, qui psallit. Sed non ad hec attendunt pagani. Nolo milii 
dicas, inquit, quemquam sine compassione philosophantem : hoc enim nihil magnum est 
neque mirabile : ostende mihi in ipsa compassione, in dolore philosophanteim, et tunc cre- 
dam resurrectioni. Et quidem mulieres seculares hoc facere mirum non est , quamvis etiam 
sevum hoc est : etenim ipse eamdem exigunt philosophiam : propter quod et Paulus dicit:: 
De dormientibus autem nolo vos ignorare, ut non contristemini , sicut et ceteri qui spem non 
habent. Non enim monachis scripsit hiec, neque in virginitate manentibus, sed scecularibus. 
Verumtamen hoc non ita s$evum est : cüm vero.quis aut mulier, aut vir crucifixum se 
Christo dicit , et eorum alius quidem capillos dissipat, illa vero ululat, quid hac re confusi- 
bilius? Credite mihi dicenti : si enim sicut oportebat fieret, multo tempore debebant hujus—- 
modi ab ecclesiz limine prohiberi. Isti enim sunt, qui vere digni sunt luctu , qui mortem 
liment adhuc et horrescunt, qui resurrectionem adhuc non credunt. Scd non resurrectioni, 
inquit, ego penitus diffido , sed consuetudinem quiero. Quare ergo, dic mihi, quando in 
longinquum proficisceris, non eadem facis ? Sed ploramus, inquis, et nunc, et luctum requiro. 
Sed illud vere consuetudinem quarentium est, hoc autem de reversione desperantium. In- 
tellige, quid psallis in illo tempore : Πευεγίεγε anima mea in. requiem tuam, quia Dominus 
benefecit tibi : Non timebo mala, quoniam tu mecum es. Et iterum : T'u es refugium meum a 
tribulatione que me continet. lntelligis quid sibi volunt isti psalmi? Sed non animadvertis, et 
inebriaris ex luctu. Vel in aliorum .sepulturis intellige integre, ut habeas remedium in tuis. 
Revertere, inquit, anima mea, in requiem tuam , quoniam Dominus benefecit tibi. Dic mihi, 
dicis, Quoniam Dominus benefecit tibi, et lacrymaris? nonne scena sunt ista? nonne hypo- 
crisis ? Si enim vere credis verbis que dicis, supervacue luges : si autem ludis et fingis et fa- 
bulas esse putas, quare psallis? quare suscipis ad te venientes? quare non repellis psallen- ΄ 
tes? Sed furor hoc facit, et illud amplior furor. Interim igitur moneo, quia accedente tempore 
vehemenlius utar hac causa : etenim salis timeo, nc isto modo pessimus quidam morbus in 
Ecclesiam subintret. Et de luctibus quidem postea corrigam ; interim hoc praecipio et testi— 
ficor et divites et pauperes, et mulieres οἱ viros. Contingat quidem nos omnes sine luctu ex 
bac vita migrare, et secundum legem competenter patres a filiis senes deduci, et matres a 
flüiabus οἱ nepotibus et pronepotibus in pingui senectute, et nusquam contingere immaturam 
mortem. Contingat quidem hoc, et hoc oro et priesidentes et omnes vos rogo, et invicem 
Deum deprecari, ct communem hanc orationem efficere : si autem, quod absit et quod non 
contingat , amara quaedam mors accidat (amaram autem dico, non natura; neque enim jam 
amara esi mors, asomno enim nihil distans; sed amaram dico accidere, ad vestram aífe- 
ctionem respiciens), et aliqui lamentatrices istas conduxerint : credite mihi dicenti, non ali- 
"ter dico, sed quomodo habeo; qui vult irascatur : per multum tempus eum ab ecclesia 
vetabo, sicut idololatram. Si enim avarum idololatram vocat l'aulus , multo magis eum, qui 
-super fidelem mortuum ea que sunt idololatrarum inducit. Pro qua re, dic mihi, presbyteros 
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vocas οἱ psallentes? nonne ut consolationem recipias? nonne ut honores discedentem? Quare 
igitur illum injurias ? quare eum exemplas 7 quare ludis sicut in scena ? Nos enim venimus 
de resurrectione philosophantes, omnia docentes, et eos qui necdum percussi sunt, per ho- 
norem qui illi tribuitur, si quando aliquid tale contigerit , ferre fortiter : tu autem ad.lucis 
cos, qui nostra condemnant, quantum interim ad ipsos pertinet ? 

Quid hac irrisione et inductione pejus? quid hac squalitate gravius? Confundimini et 
erubescile : si autem non vultis, nos non patimur amplius talia mortifera in Ecclesiam indu- 
ci : Peccantes, inquit , ἐπ conspectu omnium argue. Et mulieribus illis miseris per vos prohi- 
bitionem hanc dico, ut numquam in mortibus fidelium, aut exportationibus ingrediantur, 
ne revera propria mala eas cogamus lugere, ct doceamus ut non in alienis hec faciant, 
sed proprias magis calamitates lamententur. Etenim pater misericors, quando filium inordi- 
natum habet, non illum solum monet, ut non conjupgatur malignis, sed etiam illos terret. 
Ecce igitur et vobis οἱ illis mulieribus per vos admonens dico, ut neque vos convocetis tales, 
ueque ill adveniant. Et contingat quidem hoc verbum amplius operari , et has minas pre- 
valere : si vero, quod absit, contemnamur, compellimur jam in actum adducere minas : 
vos quidem legibus ecclesiasticis coercentes, illas autem sicut legibus competit. Si vero ali- 
quis pervicax inventus contemnat, audiat Christum nunc eliam dicentem : Si quis peccacerit 
i1 te, vade, argue illum inter te et ipsum solum : si autem non obaudiat, assume tecum unum, 
aut duos : si etiam sic restiterit, dic Ecclesie : si autem et. Ecclesiam contempserit , sit tibi 
sicut ethnicus et publicanus. Si: ergo eum qui in me peccaverit, cum non obaudierit, sic, 
aversari jubet : qui in seipsum peccaverit etin Deum, quomodo haberc debeo, vos judicate : 
vos enim nos culpalis sic non molliter agentes vobiscum. Si autem aliquis contemnit liga- 
liones que a nobis fiunt, iterum ct ipsum Christus docebit, dicens : Quecumque ligaverttis 
in terra, erunt ligula et in celo : et quecumque solveritis super terram, erunt soluta et in calo. 
Etsi etiam nos miseri et nulli sumus ct contemni digni , sicut et digni sumus, sed non nos 
ipsos vindicamus, neque iram reddimus, sed de vestra salute cogitamus. Pudeat vos rogo, 
et verecundamini. Si enim amicum quis portat, vehementius quam oportet secum agentem, 
intentionem ejus disculiens, et quia benigne, non ex jactantia hoc facit : multo amplius 
doctorem , et ipsum non ex sua auctoritate dicentem, non vice jodicis, sed vice patris curam 
gerentis. Non enim potestatem nostram demonstrare volentes, hec dicimus : quomodo nam- 
que qui neque ad experimentum eoruin, que dicimus, optamus venire? sed pro vobis do- 
lentes et lugentes. Ignoscite autem, et nemo contemnat vincula ecclesiastica : non enim 
homo cst qui ligat, sed Christus , qui nobis hanc potestatem dedit, οἱ Dominus fecit homines 
tanti honoris. It nos quidem ad solvendum volumus uti hac potestate; magis autem neque 
hujus rei necessitatem habere volumus : neminem quippe desideramus ligatum esse apud 
nos : non enim tantum sumus miseri et infelices, ac si valde nulli sumus. Si vero coacti fue- 
rimus , ignoscite : non enim ullro, neque volentes, sed plus vobis qui ligamini dolentes, 
ligationes inferimus. Si autem aliquis contemnit istas, instabit tempus judicii, ubi docetur. 
Caetera autem modo dicere nolo, ne percutiam mentes vestras. Nos enim primum quideni 
oramus, non ad hanc necessitatem vcnire : si autem venerimus, quod nostrum est implemus, 
circumferimus vincula. Si autem quispiam hec ruperit, ego quod meum est feci, et innoxius 
sum : de ca&tero erit autem tibi ratio apud Deum, qui mihi jussit ligare. Neque cnim si im- 

eratore presidente armigerorum quispiam adstantium jubeatur aliquem ex ordine officii 
lizare, et vincula cincumferre, ille autem non solum repellat illa vincula, sed etiam confrin- 
gat : numquid armiger ille est , qui injuriam passus est, non autem imperator multo am- 
plius qui jussit ? Si ei, qui quz [/. Si enim quaj] circa credentes fiunt, ipse sua propria 
ducil : quanto magis, quando ille, qui docere constitutus est, injuriatur, veluti si in se in- 
jurietur accipiat ? Sed non contingat quemquam eorum , qui in hac ecclesia sunt, ad neces- 
sitatem horum vinculorum venire : sicut enim non peccare bonum est, sic tolerare corre- 
ptionem utile. Toleremus itaque increpalionem, οἱ festinemus quidem non peccare : si autem 
peccaverimus, feramus correptionem. Sicut enim bonum est non vulnerari, si autem contingat, 
medicamentum imponere vulneri necessarium est : sic et hic. Sed non contingat quemquam 
talibus egere medicamentis. Confidimus enim de vobis meliora, et ad salutem pertinentia, 
tametsi sic loquimur. Vehementius fortasse loquuti sumus pro ampliore cautela. Melius 
quippe est asperum quemquam, et durum et audacem putari a vobis, quam vos quae Deo 
placent non facere. Credimus auteni Deo , quoniam non erit vobis inutilis hzec increpatio, 
sed sic mutabimini, ut sermones istos nostros in laudes vestras expendamus : ut obtinere 
cuncti inereamur bona, qua promisit Deus diligentibus eum, in Christo Jesu Domino nostro, 
«um quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, honor, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 





HOMILIA V. | 


Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen Abraham apprehendit. Unde de- 
buit secundum omnia fratribus assimtlari, ut misericors fieret , et fidelis pontifex ad Deum, 
eic. Multam Dei misericordiam volens Paulus demonstrare, et caritatem quam circa genus 
bumanum habuit : postquam dixit, Quoniam ergo pueri communtcaverunt carni et sanguini, 
et ipse similiter participatus est eisdem , exsequitur amplius hunc locum. Non simpliciter au- 
dias quod dictum est, neque nudum aliquid hoc esse putes, quoniam carnem ey nobis as- 
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sumpsit, angelis hoc non donavit : Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen 
Abraham. Quid est. quod dixit? Non angeli naturam suscepit, sed hominis ? Quid autem est, 
Apprehendit ? Ille, inquit, non apprehendit riatüram angelorum, sed nostram. Quare non 
dixit, Suscepit, sed isto verbo usus est, hoc est, Apprehendit ? Ex metaphora insequentium 
eos qui revertuntur, et omnia facientium ut fugienles occupent, et ut apprehendere valeant 
insilientium. Fugientem quippe ante ipsum naturam humanam, et longe fugientem (Eramus 
autem longe), insequutus apprehendit. Ostendit quoniam misericordia sola et grztia et cura, 
quam de nobis habuit, hoc fecit. Sicut etiam cum dicit, Nonne omnes sunt ministri spiritus 
in ministerium tnissi, propter eos qui hereditaturi erant salutem? quantum festinaverit circa 
naturam humanam ostendit,et quoniam multa cura est Dco de illa : sicetiam hinc multo amplius 
estquod ponitex comparatione. Von enimangelorum quemquam apprehendit.Et revera magnum 
et admirabile et stupore plenum est, carnem nostram sursum sedere, et adorari ab angelis 
et archangelis , Cherubin et Seraphin. Hoc sepius ego in mente versans, excessum patior, 
et majora de genere humano imaginor : majora quippe video et clara exordia, multum Deo 
lestinante pro natura nostra. Et non dixit, Homines simpliciter apprehendit, sed volens eos 
erigere, eL ostendere magnum genus eorum et honorabile, dixit : Sed semen Abraham ap - 
prehendit. Unde debuit secundum omnia fratribus similari. Quid est, Secundum omnia? Natus 
est, inquit, educatus, crevit, passus est omnia qua oportuit, in fine mortuus est : hoc est, 
Secundum omnia fratribus similari. Quoniam quippe multa dixit de majestate ipsius et su— 
periore gloria, jam de dispensatione movet sermonem. Et contemplemur cum quanta sa- 
pientia, quomodo illum ostendit multum studium habentem, ut nobis similaretur, quod fuit 
curam de nobis plurimam gerentis. Dicens enim superius, Quoniam pueri communicaverunt 
carni et sónguini, et ipse similiter participatus est eisdem : et hic dixit, Secundum omnia [γα-- 
tribus similari : quasi dicens, Qui tam magnus est, qui est splendor glorie. qui est chara- 
eter substantie, qui secula fecit, qui sedet in dextra Patris, iste voluit et studuit frater noster 
in omnibus fieri, et propter hoc angelos reliquit et alias Virtutes, et ad nos descendit, et nos 
apprehendit, et decem millia operatus est bona : mortem solvit, diabolum ex tyrannide ex— 

usit, nos de servitute eduxit , et liberavit, nos sua fraternitate honoravit, sed et aliis decem 
millibus : siquidem et sacerdos noster fieri voluit apud Patrem : infert enim, Ut misericors 
fiat, et fidelis sacerdos in his que sunt ad Deum. Propter hoc, inquit, carnem assumpsit no- 
stram, propter misericordiam solam, ut misereatur nostri. Non est enim alia quipiam causa 
dispensationis, quam hac sola : vidit quippe humi jacentes, pereuntes a morte, tyrannidem 
patientes, et misertus est. Ut propitiaretur, inquit, peccatis populi, ut misericors fieret, et 
fidelis sacerdos. Quid est, Fidelis? Verus, poteus : sacerdolis enim fidelis est, posse eos, 
quorum est sacerdos, liberare a peccatis. Ut ergo offerat sacrificium, quod possit nos mun- 
dare, propter hoc factus est hoino. Et intulit : /n his que sunt ad Deum : est earum rerum 
gratia, quie pertinent ad Deum. Expugnati enim eramus, inquit, Deo culpabiles, inhono- 
rati ; nemo erat qui offerret pro nobis sacrificium; vidit nos in his constitutos, et misertus 
est, non constituens nobis sacerdotem, sed ipse factus est sacerdos. Et quomodo fidelis? et 
intulit, Ad propitiandum peccatis populi. In quo enim passus est, inquit, ipse expertus , po- 
test et nos qui tentamur Juvare., 

Satis humile est hoc minimum et indignum Deo : In quo enim passus est , inquit. Ipse de 
Incarnato hoc dicit, et ad satisfactionem audientium dictum est, et propter eorum infirmita- 
lem. Hoc est, inquit, per experimentum eorum qua patimur, veniens nunc non ignorat pas- 
siones nostras : non sicut Deus solum novit, sed etiam sicut homo cognovit per experimen- 
tum, per quod tentatus est : passus multa, novit compati : et licet impassibilis sit Deus, sed 
ea qua sunt carnis hic narrat : veluti si diceret, EL ipsa caro Christi multa seva passa est : 
novit quid est tribulatio, novit quid est tentatio patientium , non minus a nobis-etenim et 
ipse passus est. Quid est ergo quod dicit, Potest eos qui tentantur adjuvare ? Tanquam siquis 
diceret : Cum multa alacritate protendit manum ad compaliendum. Quoniam enim volebant 
magnum aliquid, et amplius habere eis qui erant ex gentibus : ostendit in hoc plus eos ha- 
bentes, in quo nihil nocebat eos, qui erant ex gentibus. Quid est autem hoc? Quia ex ipsis 
est salus, quoniam eos apprehendit primum, quia inde assumpsit carnem. Non enim ange— 
lorum quemquam apprehendit, sed semen. Abraham apprehendit. Honorat οἱ patriarcham per 
hoc, et ostendit qui est semen Abraham : commemorat enim promissionis, quze a Deo facta 
est, per quam dictum est : Tibi et semini tuo dabo terram hanc. In modico ostendit propin- 
quitatem, quia ex uno sunt omnes. Sed non erat multa illa propinquitas : venit iterum ad 
istam memoriariam dispensationem, qua est secundum carnem, οἱ dixit: Erat quidem et 
ipsum velle fieri hominem mult cura divina et caritatis; nunc autem non hoc solum est, 
sed etiam bona immortalia, quae per eum nobis tradita sunt. Ad propitiandum enim, inquit, 

ccatis populi. Quare non dixit, Mundi, sed dixit, Populi? nam omnium peccata sustinuit. 
Bed quia interim de ipsis vertebatur sermo : nam et angelus Joseph dicebat : Vocabis πο- 
men ejus Jesum : ipse enim salvabit populum suum. Hoc quippe primum oportuit fieri, et 
propter hoc venit, ut istos salvaret, et tunc per istos illos, tametsi e contra contigit. Hoc 
etiam apostoli ab ipso initio dicebant : Nobis suscitans Filium suum misit benedicentem nos; 
et iterum : Vobis sermo salutis hujus missus est. Generositatem hic ostendit Judaicatn, dicens : 
Ad propitiandum peccatis populi. Interim sic dixit. Quia enim ipse est qui peccata omnium 
dimittit, manifestavit in paralytico, dicens : Dimittuntur tibi peccata tua ; et in baptismate : 
dixit enim ad discipulos suos. Euntes doccte omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris 


κ 
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universorum , et, Per quem secula fecit, tunc subinde subjungit : Ferens omnia verbo virtutis 
suc. Qui enim solo verbo gubernat universa, nequaquarn ad fabricam universitatis eguerat 
alicujus. 

9. Et quia ita est, intuere quomodo iterum auctoritatem ei contribuit universam, auferens 
etiam quod supra dixerat, Per quem : si quidcm per eum quee voluit operatus est. Sed deinde 
dimittens quod supra dixerat, Per quem, vide quid dicit : [n principto tu, Domine, terram 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt celi. Hic nusquam sonat, per quem, vcl quia per 
eum fecerit szcula. Quid ergo? dicit aliquis: nonne ab ipso facta sunt ? Sed non sicut tu 
dicis, vel iuaniter suspicaris , tamquam per aliquod instrumentum, neque tamquam facere 
non posset, si ei non porrexisset dexteram. Sicut enim neminem judicat, sed dicitur judicare 
per Filium , quem judicem genuit : sic etiam dicitur operari per Filium, quia eum constat 
opificem genuisse. Si enim causa ejus Pater est secundum quod Pater est, multo amplius 
corum causa est, que per Filium facta declarantur. Quando ergo vult ostendere quia ex 
illo est, necessario qus sunt humilitatis eloquitur : quando vero altiora voluerit insonare, 
tam Marcellus, quam Sabellius vulnerantur. Sed etiam immoderationem utrorumque refu- 
giens, medio calle perambulat. Sed neque semper in humilibus remanet : ne Paulus Samo - 
thraceus, alias Samosatenus, vel Samotanus, nanciscatur aditum subintrandi : neque iterum 
in excelsis perdurat : sed confestim indicia humilitatis ejus ostendit, ne Sabellius fraudu-- 
lenter insiliat. Quippe cum dicitur Filius, confestim Paulus Samothraceus insurgit , dicens 
eum ita esse Filium, sicut et plurimos. Sed eum conto valido e regione prosternit, appellans 
beredem. Sed adhuc cum Ario impudenter obnititur : nam, Constituit eum heredem, ambo 
suscipiunt : ille quidem velut infirmitatis indicium; iste autem adhuc inconsequentibus in- 
sidiari desiderans. Sed cum diceret , Per quem et secula fecit, elisit quidem Samothraceum 
impudentissime renitentem ; sed Arius adhuc sibi fortior esse videtur. Proinde contemplare 
qualiter etiam istum perimit, dicens : Qui est splendor glorie ejus. Sed ecce iterum reclamat 
et insilit Sabellius et Marcellus atque Photinus. Sed etiam istos simul uno vulnere cunctos 
edomuit , dicens : Character substantie ejus, εί ferens omnia verbo virtutis sum. Hic iterum 
Marcionem percutit, non quidem valide , verumtamen percutit , ne illeesus exsiliat. Et sic 
cum istis hostibus per.totam epistolam videas repugnantem, οἱ strenua bella peragentem : 
et sicut jam dixi, Magistrum suum in omnibus imitatur. Et merito splendorem eum dixit 
esse dlorim, utpote qui ipsum audisset dicentem : £go sum lux mundi. Propterea eum etiam 
iste splendorem glorie nominavit, ostendens quia sicut dictum est , sicut lumen de lumine. 
Et non solum ostendit istud, sed quia etiam animas nostras illuminat, et Patrem nobis insi- 
nuat : per splendorem quippe propinquitatem declaravit essentisz. Intellige ergo sublimita- 
tem dictorum : unam sumpsit essentiam unamque substantiam, ut duas subsistentias aperiret : 
quod etiam de scientia Dei et Spiritus operatus est. Sicut enim illic unam scientiam dixit, 
atris et Spiritus vere unam, et nihil ad seipsam habentem in diversum , nihilque penitus 
alteratum : sic etiain hic unam rem sumit ad demonstrationem duarum substantiarum. 
Unde etiam subjungit : Qui character est : character quippe alter est ab eo cujus enuntiat 
formam ; alter autein non in omnibus, sed secundum substantiam. Nam et hic character 
similitudinis omnimode priebet indicium ad illud cujus character ostenditur, et suspicionem 
vel parve dissimilitudinis omnino non recipit. Quando ergo cum vel formam vocitat, vel 
characterem, quid dicunt, aut quid nituntur opponere? Sed etiam imaginis, inquiunt, imago 
appellatus est homo. Quid ergo? num eo modo sicut Filius? Non, inquiunt, sed quia imago 
non est similitudinis indicatrix. Cur, obsecro, non sit? Nam et homo secundum quod imago 
appellatus est, demonstrat similitudinem , sicut potest in homine demonstrari. Quod enim 
est Deus in c&lo, hoc homo videtur esse in terris, secundum principatum dico. Sicut enim 
omnibus ques in terris sunt, iste dominatur : sic et Deus omnium celestium et terrestrium 
dominatur. Huc accedit, quia homo non est dictus character, non est appellatus forma, quod 
declarat essentiam, vel similitudinem quie secundum proprietatem constat cssentise. Sicut 
enim forma servi nihil aliud significat, quam hoininem proprie : sic et forma Dei nihil aliud 
manifestat, quam Deum. Qui est, inquit, splendor glorie. Attende quid ait Paulus : Qui est, 
inquit, splendor glorie ; et subjungit deinde : Sedere fecit in dextera majestatis sue. Vide 
qualibus utitur nominibus, quia non potuit rerum nomina propria reperire. Neque enim 
majestatis nomine, neque glorie quod desiderabat expressit : hoc est enim quod supra jam 
dixi : quia sepius quedam nobis occurrunt, que intelligimus quidem, sed indicari oratione 
non queunt. Nam nec Dei vocabulum index proprie constat essentie ; neque omnino illius 
essentiss proprium potest ullum vocabulum reperiri. Et quid mirum si in Deo sic est, cum 
neque in angelo proprium nomen invenias , quod ejus declares essentiam? Arbitror autem 
quia neque anima reperta est apta denominatio. Non videtur mihi hoc nomen, quod integre 
substantiam ejus ostendat '** nam eamdem rem et animam et cor et mentem invenies nomi- 
nari : Cor, inquit, mundum crea in me Deus. Sed etiam spiritum dictam frequenter invenies. 
Ferens, inquit, omnia verbo virtutis sua. 

3. Solent Ariani proponere : quia, cum dixisset Deus, Fiat lur, Pater preceperit, Fi- 
lius obedierit : sed ecce ostendimus quia suo verbo cuncta perfecit. Ferens, inquit, omnia ; 
hoc est gubernans : si quidem cadentia et ad nihilum tendentia continet. Non enim minus 
est continere mundum , quam fecisse ; sed si oportet aliquid audacius dicere, adhuc amplius 
est. Nam in faciendo quidem, ex nullis exstantibus rerum essentis producto sunt ; in con- 
tinendo vero ea que facta sunt, ne ad nihilum redeant, continentur. Hic ergo dum recgun- 
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bonor exsistit, ut sicut ad amicos, ita ministros angelos sues destinet Deus. Nam et Corne- 
Jio angelus adstitit, οἱ omnes apostolos angelus de custodia eduxit, dicens : Euntes state, et 
loquimini in templo populo omnia verba vite hujus. Paulo vero ipse Dominus, non angelus 
apparuit. Intueris ergo eos ministerium nobis propter Deum reddentes , ct magna nobis of- 
ficia persolventes. Idcirco dicit Paulus : Ownia vestra sunt , sive vita, sive mors, sive mun- 
dus , sive presentia , sive futura. Missus est quidem et Filius , sed non sicut minister, neque 
ut perfunctus quibuslibet officiis , sed sicut Filius unigenitus , cadem Patri suo volens atque 
desiderans : magis autem neque missus est ; neque enim de loco ad locum pertransiit , sed 
carnem sumpsit : isti autem per loca mutantur, et prima loca in quibus fuerant deserentes, 
ad alia veniunt transeundo, in quibus non erant antea. Sed et hoc etiam confidentiam eis 
excitat, dicens : Quid veremini ? Nam nobis etiam angelicum ministrat officium. Postquam 
ergo loquutus est de Filio Dei tam secundum dispensationem carnis , quam secundum quod 
universitatis est opifex ; loquutus etiam de regno ejus, et equalitatem honoris cjus osten- 
dens , et quia dominatur non solum hominibus, sed eliam supernis virtutibus : nunc jam 
postquam quie desideravit adstruxit, hortatur cos, ut animadvertant ea qua illis annun- 
tiata sunt, dicens : Propterea abundantius oportet observare nos ea, que audivimus , ne forte 
effluamus. Quare abundantius dixit? Hoc est, quam in lege solebamus : sed nomen legis ob- 
ticuit ; nam et in adstructione sua manifestum hoc facit. Noluit ergo hoc nunc ponere, cum 
nos admonet et hortatur : sic enim conducibilius arbitratus est. Sí enim, inquil, qui per an- 
gelos dictus est sermo, factus est firmus, et omnis prevaricatio , et inobedtentia justam accepit 
mercedis retributionem : quomodo nos e[Tugiemus si tantam neglexerimus salutem? que cum 
initium accepisset enarrari per Dominum ab eis qui audierunt, in nos confirmata est. Quare 
abundantius hos oportet observare ea qua audivimus? nonne et illa Dei sunt et ista? Abun- 
dantius ergo dixit, aut quam solebant in lege, aut certe amplius non comparans , absit ; 
sed quia per multa tempora magnum apud eos auctoritatis pondus Vetus habebat Testa- 
mentum , hec autem quia velut noviter illis dicebantur : ne contempltibilia judicarent, os- 
tendit ex abundantia, quoniam hac amplius observare debemus , et quomcdo hoc bene, 
dicens : Dei quidem sunt et illa precepta et ista, sed non similiter. Et hoc quidem postea 
demonstrat; nunc autem simpliciter hoc adstruit, in posterioribus autem id manifestius 
confirinat , dicens : οἱ enim primum illud, inquit, esset tnculpabile, et alia hujusmodi plu- 
rima ; et ilerum, Quod enim veterascit, et interitu propinquum est. Sed nunc adhuc necdum 
audet tale aliquid loqui in ipsis exordiis, usquequo pra&occupet οἱ obtineat pluribus ad- 
structionibus auditorem. Propterea , inquit , abundantius oportet nos observare ea que audi- 
vimus , ne forte effluamus. Hoc est, Ne forsitan pereamus , ne forsitzn excidamus. Et de- 
monstrat in hoc loco quantum malum in se ruina possideat, siquidem difficile est quod ο{- 
lluxerit iterum resalvari , quoniam ex negligentia: contigit vitio. Sumpsit autem lioc verbum 
ex Proverbiis: Fili , inquit, non efus ; sed etiam facilitatem lapsus , ct malum perditionis 
ostendit. Hoc'est, [nobedientia vobis a periculo non erit libera. Et per ea ipsa qux adstruit 
approbat, quoniam majus erit in cadente supplicium : et iterum relinquit hujus inquisitio- 
nem rei , ne ex conclusione suam disputationem graveni illis efficeret. Hxc est quippe mo- 
destia disputantis , ut nulla generetur audientibus ex disserentis sermone molestia. Hoc au- 
tem imitatur, cum non ubique que sequuntur ipse in conclusione constituit, sed ipsum au- 
ditorem Dominum facil , et judicem, ut ipse sua liberatione conspiciat que sequuntzr, et 
spontanea proferat voluntate sententiam. Hoc enim modo ctiam ingenuos animos conficit 
auditorum, dum nullo cogente assuescunt rectum sentire judicium. Facit hoc etiam in Ve— 
teri Testamento propheta Nathan , facit etiam in Evangelio secundum Mattheum Christus , 
dicens : Quid faciet operariis vinea illius? Et ipse tacens illos compellit decretum proferre 
sinere. Hzc quippe maxima victoria in disputationibus solet exsistere. Deinde dicens , δὲ” 
enim qui per angelos dictus est sermo , factus est firmus, non intulit, Multo amplius qui per 
Christum, sed hoc quidem praetermisit, dixit autem quod minus est: Quomodo ef[fugie- 
mus, si tantam neglexerimus salutem 2 Et iutuere qualiter faciat comparationem..Si enim per 
angelos dictus est, inquit, sermo. lllic quidem, Per angelos, hic autem, Per Dominum : et 
illic quidem sermo, hic autem salus. Deinde ne fortasse diceret aliquis : O Paule , ista qua 
loqueris, Christi sunt ? proinde ergo ut fidem dictorum probabilem reddat, significat non. 
solum a Christo dicta esse, sed eliam nunc a Deo dici : non simpliciter voce per aerem pro- 
lata , sicut ad Mosen , sed signis atque virtutibus factis, et ipsis attestantibus rebus. 

Quid antem est, Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus? Nam et in Epi- 
stola ad Galatas ita quodam in loco dicit : Disposita per angelos in manu mediíatoris ; οἱ ἰίο-- 
rum , Accepistis legem in mandatis angelorum , et non custodistis : el ubique per angelos 
datam essc dicit. Quidam autem dicunt , quod in hoc loco Mosen tangat ; sed non habet ra- 
tionem : angelos enim hoc in loco plurimos dicit, ct claret quia de angelis celestibus loquitur. 
Quid ergo? Aut enim decalogum signat; illic enim Moses loquebatur, et Deus respondebat : 
aut quia presentes erant et angeli Dei , cum lex daretur : aut certe de omnibus iis, qua in 
Veteri Testamento vel dicta, vel facta sunt , quia angelis in ministerinm communicantibus 
facta sunt. Et hic quidem ista dici, '* sed quomodo alibi dicit, Ler per Mosen data est; hic au- 
tem per angelos datam esse dicit? E? descendit, inquit, Deus in nube. Si enim qui per ange- 
los , inquit, dictus est sermo , factus est firmus. Quid est, Factus firmus? Videlicet verus: 
tamquam si diceret, Fidelis in opportuno tempore : et cuncta que praedicta sunt, perceperunt 
ipsis rebus effectum. Sive ergo hoc dicit; sive quia permansit sermo, et quidquid comininando 
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ctas virtutes existimas ? Adverte Christum dicentem, quia Cum feceritis hec omnia , dicite 

uoniam inutiles servi sumus : nam que facere debebamus , omnia perfecimus. Àn pro divitiis 
in superbiam sublevaris? Nonne vides omnes qui ante te fuerunt, nudos hinc ac desertos re- 
bus omnibus discessisse? nonne nudi ingressi sumus in hanc vitam, nudi quoque sumus 
exituri? numquid debet quisquam qui possidet aliena , superbus exsistere ? Qui enim vo- 
luerint istis secularibus ad solam uli propriam voluntatem , amittunt ea etiam nolentes , et 
quidem sepius ante mortem; in ipsa vero morte inevitabililer. Sed nos eis , inquis, viventes 
sicut volumus, utimur. Ego autem e contra dico quia magis nullum facile poteris invenire , 
qui sicul vult rebus exstantibus abutatur : quod si etiam quis utatur ut velit, nihil hoc ma— 
gnum putare debemus. Brevis est namque vita presentis temporis , in comparatione seculi 

sempilerni. Altum sapis, o homo, quia dives es ? cur, obsecro, vel pro qua causa? hoc enim 

potest etiam latronibus pervenire, vel furibus, vel homicidis, vel mollibus, vel fornicariis, 

vel eliam pessimis universis. Cur ergo altum sapis ? Si enim ad quod opus est facultatibus 

tuis abuteris, noli altum sapere, noli, quod misericordias tuas superbie morbus interimat : 

si autem non ad quod opus est uteris , multo minus altum sapere debes , quoniam pecunia- 
rum tuarum servus effectus es, et sub earum dominatu delineris. Nam dic mihi, si quispiam 
febrium calore peruratur , et aquam frigidam intemperanter accipiens, ad paululum tempus 
sitim videatur exstinguere, num propterea debet altum sapere? nonne postmodum in eo 
major febrium flamma succenditur? Quid item, si quis per plurima quidem , sed superílua 
curas suas exerceat , num propterea debet altum sapere? Nam cur altum sapias , dic obse- 
cro? num quia plurimos habes doreinos? quoniam plurimis sollicitudinibus angeris, quia. 
plurimi homines adulantur? Enimvero servus illis es , et dura fungeris servitute. Quod ut 
agnoscas, parumper ausculta. Aliarum namque passionum interdum demonstratur utilitas : 
verbi gratia, iracundia plerumque utilis est : Indignatio, inquit, in injustitia non erit inno— 
cens : proinde potest quis etiam rationabiliter indignari. Et iterum, Qui irascitur , inquit . 
ratri suo : et non dicit simpliciter, sed addidit, Sine causa : reus erit gehenna. Qui ergo juste 
irascuntur, nullo reatu tenentur obnoxii. lterum emulatio, vel cupiditas non sunt omnifa— 
riam noxise, hec quidem cum ad opus procreandorum assumitur filiorum, illa vero cum 
studio imitandi bona suscipitur : sicut dixit et Paulus : Bonum est , inquit , emulari semper 
in bonum ; et ilerum , ZEmulamini charismata meliora. Utraque ergo habet utilitatem suam, 
Et sic etiam in citeris passionibus invenitur, si per eas considerantis pervigil currat inten - 
tio. Arrogantia vero nusquam bona potest exsistere , sed ubique inutilis el noxia reperitur. 
Sane vero, si oportet altum sapere , in pauperie hoc oportet , non in divitiis facere. Quare? 
Quia si potes in paucis vitam tuam bene disponere, eo qui hoc non potest, multo major mfl- 
toque melior haberis. 

9. Dic enim mihi, si acceptis quibusdam ad regiam civitatem, aliqui eorum nec jumentis 
indigeant, neque pedissequis, neque tentoriis, neque diversoriis, neque calceamentis , vel 
vasis aliis ceteris; sed eis sufficiat panis tantum et aqua sumpta de fontibus : quidam vero 
dicant quia nisi curriculis vel plaustris abundaverint, nisi stramina mollia deportentur, nisi 
etiam plurimos pedissequos habeant, nisi sepius licuerit requiescere, nisi fuerint et jumenta 
complura, nisi etiam el parum itineris peragere per dies singulos et deliciose licuerit, mi- 
nime se suscepturos iter impositum : quos, rogo, amplius admicemur , utrumrme illos an 
istos ? Nimirum illos qui nullius indigent. Sic etiam in hac causa, quam habemus in mani- 
bus. Plurimi quippe ad peragendam hujus vite viam pluribus indigent , alii vero, ut ita di- 
cam, nullius. Proinde, si oportet altum sapere, de pauperie hoc oportet , si tamen oportet ; 
nam qui bene sapit, allum sapere numquam debet. Sed contemnitur, inquis, pauper. Noa 
ille cont^mnitur, sed qui pauperem contemnunt, illi magis merito contemnuntur. Nam cur 
non magis ego contemnam illos, qui nesciunt admirari qua digna sunt admiratione ? Nain 
et pictor, si ab omnibus irrideatur atque reprehendatur, donec eos indoctos perspicit et sum 
artis expertes, illorum verba penitus non attendit, sed solo testimonio suo contentus est : 
nos autem stu-ia nostra pensaturi sumus ex opinione multorum. Propterea etiam conteinni 
digne mereinur, quoniam contemnentes nos ob pauperiem, non magis ipsi contemnimus, 
Non itaque nos miseros nosmetipsi faciamus. Pertranseo quanta peccata ex divitiis gene- 
rantur , quantorum bonorum sil causa pauperies : magis aulem neque diviti& neque pau- 
pertas secundum seipsa bona sunt, sed ex utentibus qualitatem accipiunt. Christianus ergo 
.in pauperie constitutus quam in divitiis magis irradiat. Quomodo hoc? Quia excludit a se 
peccatum, non erit arrogans, sed potius temperans et pudicus el milis et sapiens : qui vero 
in divitiis constitutus est, multa illum ad hac bona prepediunt. Inspiciamus ergo qua sunt 
qua dives operatur, magis autem qu» agit, quomodo utitur male divitiis. Quid ergo agit ? 
Hapit aliena, e&stuat cupiditate, sordidis amoribus agitatur, nefandos non desinit perpetrare 
concubitus, nefas omne aggreditur, maleficia cuncta coinmittiL, et cetera nequiora, nonne 
universa bec ex divitiis conspicias generari? Intueris quoniam in pauperie magis, quam 
in divitis virtutes facilius possideamus ? Nec mihi dicas, quia hac in vita divites nullam vin- 
dictam suscipiunt, ideo etiam eos peccare non judices. Quod si possibile esset in divites 
vindictam procedere, videres ex eis repleri carceres universos. Sed cum omnibus malis suis 
eliam hoc malum habent diviti , quia in malignitate peccantes ,.ab ultionibus contuentur ; 
et qui divitias possidel semper peccans, nulla poena revocatur, sed semper sine ullis reme- 
diis vulnera suscipit peccatorum, et frenum illi nullus imponit. Si autem quis voluerit , 
eliam ad jucunditates plus inveniet accommoda paupertatis officia. Qnomodo hoc? Qui curis 
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habet gratiam : Unicuique enim datur manifestatio Spiritus ad utilitatem. Si cnim homo pa- 
terfamilias novit, cui negotium qualecumque committat : multo amplius Beus, qui novit 
cunctorum mentes hominum , qui cuncta cognoscit antequam fiant. Unum est tantum tri- 
stitia dignum , hoc est peccare, aliud vero nihil: Nec dicas, Quare non habeo pecunias? si 
haberem, pauperibus impartirer. Nescis, o homo ; fortassis enim si haberes, amplius avarus 
exsisteres. Nunc quidem heec dicis, sed si te ipsa probaret experientia, alius forsitan appa- 
reres. Nam et quando sumus cibis saturati, putamus quia possimus longa tolerare jejunia : 
cum vero nos admonuerit saltem levis esuries, alia nos desideria subintrabunt. Iterum 
uando sumus ab ebrietate liberi , putamus illam nos superare posse passionem : cum vero 
uerimus illius morbi capti libidine, minime nobis primum judicium remanebit. Non ergo 
dicas, Quarc non accepi gratiam docendi? si enim haberem, decem millia hominum zdifica- 
rem. Nescis quia si fortassis haberes, ad judicium majus haberes : fortassis enim invidia , 
fortassis desidia compelleret te talentum sub terra defodere. Nunc autem istis omnibus libe- 
fatus es, nec culparis, si non distribueris annone singulis quibusque mensuram : si autem 
haberes illud charisma, plurimis culpis esses obnoxius. Sed et nunc non es sine charisinate. 
In parvo demonstra qualis esse posses , si munus illud haberes : Si enim, inquit, in parvo 
deles non fuistis, majora quis dabit vobis 2 Ostende ergo sicut illa vidua : duos habuit obo- 
os, et totum quod habuit misit, totum quod possidebat contulit. Pecunias quzris? ostende 
nobis quia contemnis qus parva sunt, ut credam tibi de maximis : si vero nec ista, multo 
minus illa contempseris. Similiter etiam in sermonc tuo demonstra nobis, quod eo competen- 
ter utaris in admonitione vel consilio circa fratres. At si non habes eloquentiam , at si non 
habes abundantiam sententiarum : verumtamen scis ista communia : si filium habes, si vi- 
cinum , si amicum, si propinquum , si servos, admone, doce. At si non vales in ecclesia pu- 
blice longum protelare sermonem, istis tamen semotim potes consulere : ad hoc non rhetorica 
opus est , οί inajore facundia : ostende in his, quoniam si haberes facultatem sermonis, ne- 
sligentia te nulla deprimeret. Si autem in parvo non geris ullum studium , quomodo tibi 
majora promittenti credamus ? Quia vero hoc unusquisque valet implere, adverte quid dicat 
Apostolus, quomodo hoc et laicis imperavit : Unusquisque , inquit , edifieate invicem, sicut et 
Mis; et, Consolamini alterutrum in. sermonibus istis: quomodo unicuique distribuit. 
umquidam tu melior es Mose? Adverte ergo quomodo merebat. Num et ego, inquit. illos 
tolerare possum? quomiam dixisti mih, Sume illos, sicut sumit nutriz pareulum ad. ubera 
pendentem. Quid ergo? Deus eduxit de spiritu ejus, et dedit aliis ; ostendens quia neque dum 
cos ipse portaret, ejus erat charisma, sed Spiritus sancti. Si enim haberes charisma, o homo, 
fortasse superbi; te veutus extolleret, fortassis mutareris in pejus : non ita temetipsum 
cognoscis, sicut (e Deus agnoscit. Non ergo dicamus, Quare hoc, et pro qua causa hoc? 
quando Deus aliquid dispensat atque disponit. Non ab eo etiam vindictam exigere festine— 
mus : hoc enim extrem impietatis est, scelerataeque superbiz. Servi namque sumus, et 
servi multum distantes a Domino, neque ante pedes nostros scientes quod agitur. Non ergo 
perscrutemur divina consilia, sed quod nobis donare dignatus est , hoc servare festinemus , 
ac si parvum sit, ac si minimum. Hac enim agentes, probabiles apparebimus : magis autem 
quicquid venerit de divini muneris largitate , nequaquam parvum esse judicemus. Doles 
quia charisma docendi non possides? Die enim mihi, quid tibi majus videtur, charisma do- 
cendi, an charisma morbos ct wgritudines effugandi? Utique istud. Quid ergo? Item dic 
mihi, nonne majus est oculos reformare czcorum, quam segritudines propulsare? item mor- 
tuos suscitare, nonne videtur tibi majus esse, quam cacis visum reddere? Quid item hzc 
ista ? nonne majus est tactu sudarii , vel umbra sola corporis, quam verbo perficere ? Quid 
ergo? vis, dic mihi , sudario et umbra tui corporis mortuos suscitari, an docendi charisma 


possidere ? Utique illud eligis, ut mortuos tactu sudariorum tuorum, ct umbra corporis tui 
resuscites. : 


8i autem tibi monstravero , quoniam isto charismate est aliud charisma multo superius, 
quod tibi, dum sumere liceat, non appetis : nonne juste istis ceeleris charismatibus vacua— 
ris? Hoc autem charisma quod dico, non uni, non alteri, sed cunctis concessum est 
possidere. Scio quippe quod attenti facli estis, οἱ stupore possessi. Si ergo audieritis, 
quia licet vobis majus charisma possidere quam mortuos suscitare, quam cacorum 
oculos reformare , quam illa czetera facere , qu& sub apostolis facta memorantur, fortas- 
sis etiam credibile non putatis. Quid ergo est hoc charisma? Scilicet caritas. Sed credite 
mihi, quia iste sermo non est meus, sed Chrisli. per Paulum apostolum nobis pre- 
dicatus. Quid ergo dixit? AEmwulamini charismata meliora, et adhuc eminentiorem viam 
vobis demonstro. Quid dicit, Eminentiorem viam? Corinthii quippe altum sapiebant su- 
per donis muneribusque charismatum , ut et qui linguarum habebant charisma, quod est 
ininimum, circa reliquos arrogantius inflarentur. Dicit ergo : Si studium charismatum qua: 
ritis, et ego vobis ostendam viam charismatis eminentem : non simpliciter superiorem , sed 
eminenter cseteris preestantem. Deinde dicit : Si linguis angelorum loquar, caritatem autem v,on 
habeam, nihil sum : et si habeam fidem, ita ut montes transferum, caritatem autem non habeam, 
. mihi] sum. Ecce tibi charisma quod cunctis eminet : emulare illud : hoc quippe charisma 

majus est, quam mortuos suscitare , melius quam reliqua dona virtutum. Et quia sic est, 
adverte quid dixerit ipse Christas , discipulis suis loquens : [n hoc cognoscent omnes quia 
discipuli mei estis. Et ostendit in quo , non dicens , Si miracula feceritis, sed, Si earitaterm , 
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est, iterum illud se curare festinat. Sed et hic Judeos et Paulum Samosatenum et Arianos 
rt Marcellum et Sabellium et Marcionem simul Photinumque percussit. Quomodo hoc ? Ju- 
(eos quidem, ostendens eis esse duas personas, εἰ unum Deum; alios vero Judieos , Pauli 
tico Samosateni discipulos, dum ostendit eis hic testimonia de &terna loqui et increata sub- 
stantia : ut ostenderet namque distare facturam ab eeternitate Creatoris, posuit, Sedes tua 
Deus in seculum seculi. Arianos autem percutit, ostendens quoniam neque servus est, 
neque creatura : Marcellum vero vel ceteros, quoniam due sunt iste personae, secundum 
subsistentias ab invicem separate. Marcionistas autem percussit, dum ostendit quia non 
Deus, sed humanitas ungitur. Post hiec subjungit, inquiens : Pre participibus tuis. Qui sunt 
isti participes alii preter homines? Hoc est, quod alibi dicitur , Quia non ad mensuram 
Christus suscepit Spiritum. 

9. Contemplaris quomodo semper coaptat sermonem dispensationi carnis , sermoni qui— 
dem, dum de natura divinitatis eloquitur. Quid hoc clarius dici polest? Animadvertis quo—- 
modo non est id ipsum creatura et proles t Non enim ita divideret, si idem esset utrumque; 
nec ad differentiam ejus verbi quod dixerat, Fecit, inferret : Ad Filium autem dizit, Sedes 
tua Deus in seculum seculi; neque differentius appellaret Filii nomen, si ejusdem esset signifi- 
cationis cum nominecreatura. Nam quee, rogo, differentia remanebit, si idem est proles et 
creatura? nam illi facti sunt , ille vero genitus est. Et quid huic rei differentius est? Ecce 
iterum quod dixit , Deus, cum articulo posuit : deinde subjungit, Et tu in principio, Do- 
mine, terram fundasti , et opera manuum tuarum sunt celi. Ne forte enim audiens, Cum in- 
troducit Primogenitum in orbem terre , sicul postea illi donatum munus existimes, ista sub- 
junxit. Nam et in supericribus hoc annotavit , et iterum ad ipsum recurrit , dicens : /n prin- 
cipio, non nunc, sed ab initio. Ecce iterum Paulum Samosatenum simul et Arium inter- 
emptorio percutit vulnere : nam quas sunt Patri propria , hec etiam Filio coaptat. Et post 
haec etiam quiddam aliud tetigit, quod isto majus est. Ecce enim transformationem mundi 
subsignificavit dicens : Ipsi peribunt, tu autem permanebis , et omnes ut vestimentum vete- 
rascent , et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur. Quod etiam in Epistola ad Romanos 
dixit, quia transformaturus est mundum : et facilitatem significans, intulit : Sicut quilibet 
amictum involvit atque permutat, sic et ipse mundum et complicaturus et mutaturus est. 
Ergo cum transformationem et conditionem, que fit in melius, tam facile poterit operari: 
quis dicat quod in inferiori opere alterius eguerit adjutorio? Usquequo non erubescunt ta- 
liter insanire ? Simul etiam consolatio major est , cognoscere quod non in eodem statu cun- 
cta permaneant, sed illa quidem mutabuntur, ipse autem idem ipse permanet in seternum. 
Et anni tui , inquit, non deficient. Ad quem autem angelorum dixit aliquando : Sede a dextris 
meis, quousque ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Ecce iterum eos confidentes 
facit, siquidem futurum ostendit, ut eorum superentur inimici : et quia inimici eorum ipsi 
erunt etiam Christi, in hoc iterum et regni declaratur indicium et honoris :qualitas. Nul- 
lam autem imbecillitatem aliquatenus arbitreris , eo quod dicit Patrem indignatum iri, pro 
iis quee fuit Filius indigne perpessus : hoc magis multe Patriscirca Filium dilectionis et bo- 
noris ostendit. Qui enim indignatur pro eo, quomodo extraneus ab illo esse contenditur ? 
Quod etiam in alio dicitur psalmo: Qui habitat in celis irridebit eos, et Dominus subsannabit 
eos : Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo conturbabit eos. Et iterum ipse dixit : 
Eos autem qui me sibi regnare noluerunt , adducite in conspectu meo , et interimite. Quia vero 
ejus sunt hzc verba , audi quid dicat et alio in loco : Quoties volui congregare filios tuos , et 
noluisti ? Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Et iterum, Auferetur a vobis regnum, 
et dabitur genti facienti fructus ; et iterum, Qui ceciderit super lapidem, confringetur : super 
quem vero ceciderit, conteret eum. Huc accedit , quia si ipse judicaturus est cos, multo am- 
plius et in hac vita ipse illis digna retribuet. Proinde honoris magis est quod dicitur : Donec 

onam inimicos (uos scabellum pedum tuorum. Nonne omnes sunt administratorii spiritus, 
in ministerium missi propter eos qui hereditatem percepturi sunt salutis? Quid miraris, in- 
quit, si Filio suum ministerium exhibent, cum etiam pro nostra salute ministros eos constat 
effectos? Intuere nunc quomodo eorum sublevat mentes, ostendens nobis honorem a Deo 
plarimum condonatum : siquidem etiam angelos qui nobis superiores sunt, ad nostram sa- 

utem ministerium suum exhibere precepit : tamquam si diceret, Ad hoc eis utitur : hoc est 
angelicae functionis officium, ad salutem nostram ministerium Deo persolvere. Proinde hoc 
est opus angelicum, ut omnia fiant pro salute proximorum ; magis autem hoc est opus Chri- 
sti. Ipse enim sicut Dominug salvat, isti vero sicut servi. Et nos itaque Domini, ac si servi 
sumus, sed tamen angelorum conservi. Quid igitur suspicitis, inquit, ad angelos ? Servi sunt 
Filii Dei, et propter nos sepius diriguntur, et pro salute nostra ministeria sua persolvunt. 
Quee cum ita sint, constat angelos nostros esse conservos. Considerate tamen, quomodo 
non multam differentiam creaturis attribuit, quamvis multum intersit inter angelos et ho— 
mines. Verumtamen propinquos eos nobis facit : ut pene dicere videatur, quia nobis labo- 
rant, propter nos discurrunt , nobis suo funguntur officio : hoc est corum ministerium, ut 
propter nos ubique mittantur. 

3. Et barum rerum exemplis pleni sunt libri Veteris Testamenti, pleni etiam Novi. Nam 
&t pastoribus angeli evangelizaverunt, et ad Mariam angelus venit, et Joseph saepius ab 
angelo visitatus est, et in monumento sedentes angeli apparuerunt, et ad discipulos angeli 
:(issi sunt, dicentes : Viri Galilei, quid statis intendentes in celum, elc.? et Petrum us 
absolvit ex carcere, ct Philippo angeli eolloquuti sunt. Intellige igitur nunc quantus nobis 


e 


963 , MUTIANU SCHOL. INTEAPRETE. — CAP. 1l. IIOMIL. 1V. 264 


consequentia revertamur. Quid ergo hodie propositum nobis est ad dicendum? Non eniin 
angelis, inquil, subdidit orbem futurum, de quo loquimur. Namquidnam de altero aliquo orbe 
disputat ? Non ita est, sed de hoc : propter hoc etiam addidit, De quo loquimur, ne mentem 
auditoris errare relinqueret, dum alius quaereretur orbis. Quomodo ergo eum futurum vocat? 
Sicut enim et alibi dixit, Qui est. forma futuri; de Adam et Christo loquens in Epistola ad 
Romanos, respectu temporum Adam futurum secunduni carnem vocans Christum ; etenim 
futurus erat : sic eliam nunc, quouiam dixit, Quando autem introducit Primogenitum in or- 
bem terrarum; ne putares. alium orbem cum dicere, ex mullis hoc confirmat, eo ipso quod 
dicit futurum : futurus quipp? erat orbis , Filius autem Dei semper erat. Hunc ergo orbem 
futurum nou angelis subdidit, sed Christo. Siquidem ad Filium dictum esse , inquit , mani- 
festum est : non enim quis dixerit quoniam ab angelis dictum est. Deinde aliud affert testi- 


, monium, et dicit, Testificatus est autem in quodam loco quidam, dicens. Cur non ipsum nomen 


prophetae posuit, sed abscondidil? Fecit locetiam in aliis testimoniis, sicut cum dicit, Quando 
autem introducit Primogenilum in orbem terrarum, dicit, Et adorent eum omnes angeli Dei ; 
et item, Ego ero ei in Patrem. Et ad angelos quidem dicit, Qui fucit angelos suos spiritus; οἱ. 
Tu, Domine, in principio terram fundasti. Sit etiam hic, inquit, Testificutus est in quodum loco 
quidam, dicens. Et hoc ipsum existimo non abscondentis esse, sed ostendentis eos multam 

bere scientiam Scripturarum, ut nec opus haberet nomen posuisse dicentis; sed veluti de 
re manifesta et in promptu constituta, inducere testimonia. Quid est homo quod memor es 
ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum ? Minorasti eum paulo minus al angelis: gloria et 
honore coronasti eum : omnia subjecisti sub pedibus ejus. 

Hoc enim etsi de communi humanitate dictum est, verumtamen proprie ου aptatur ad 
Christum secundum carnem : nam Omnia sujjecisti sub pedibus ejus, ad illum maxime per— 
tine, quam ad illos. Filius quippe Dei ,non nos nihil exstantes despexit, sed carnem.ex 
nobis assumens et adunans sibi , omnibus superior est effectus. In eo quod subjecit ei , in- 
quit , omnia, nihil re'iquit non subjectum. Nunc autem ΠΑΝ { videmus omnia subjecta esse: 
«μυ autem dicit, tale est: quoniam dixit : Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum ; fortassis enim adhuc marore afliciebantur : deinde post heec, pauca quidem interpo-. 
nens, hoc testimonium intulit, confirmans illud* ne dicerent, Quomodo inimicos ejus posuit. 
sub pedibus ejus, tanta nohis patientibus? Suflicienter quidem et in anterioribus hoc signi- 
ficavit : quod enim dixit, Donec, faciendum significavit, sed tempore procedente : hic autem 
loc exsequitur. Ne forfe, quoniam necdum subjecti sunt, inquit, putes etiam non subjicien- 
dos : quoniam aulem oportet subjici, manifestum est : etenim prophetia propter hoc dicta 
est. In eo autem quod subjicit ei, inquil, omnia , nihil reliquit ei non subjectum. Quomodo 
ergo non omnia subjecta sunt? Quoniam futurum est, ut subjiciantur. Si ergo omnia opor—- 
tet subjici, necdum autem subjecta sunt. nihil contristeris. Si enim fine adveniente , et om- 
uibus subjectis, hzc patereris quie pateris, recte do*eres : nune autem necdum videmus οἱ 
omnia subjecta, necdum Imperator noster cuncta obtinuit. Quid ergo turbaris, dum aliqua 
mala pateris? necdum omnia obtinuit predicatio nostra, necdum tempus, in quo perficitur 
subjectio. Deinde alia consolatio. Si enim etiam ipse, qui omnes subjectos habiturus est, . 
mortuus est, et decem millia passus : quid contristaris, cum et tu patcris? Nunc autem vi— 
demus paululum ab angelis , inquit , minoratum Jesum Christum , propter passionem mortis. 
Deinde intulit bona et prospera : Gloria et honore coronatum. Vide quomodo illi omnia 
coaptavit. Etenim idipsum quod dixit, Paululun , magis ei aplum est, eo quod tres solos 
dies in inferno fecit. Verumtamen nobis qui tanto lempore contribulamur, non potest aptari 
gloría et honor, sed illi multo amplius quam nobis. lteruin eis in mentem reducit passionem 
crucis : duo faciens, et quantam curam de omnibus habcat ostendens, et persuadens omnia 
fortiter tolerare, duin Magistrum ita viderent. Si enim qui ab angelis adoratur, inquit, susti- 
nuit paululum ab angelis minorari : multo amplius tu, qui angelis minor es, cuncta tolerare 
debes pro teipso. Deinde ostendit quoniam gloria et honor grux est : sicut ipse semper eam 
vocat , dicens : Ut glorificetur Filius hominis ; et , Glorificatus est Filius hominis ( Joan. 13, 
31). Si ille ea qute pro servis passus est, gloriam vocat : multo amplius tu, qua: pro Domino 
pateris. Vides crucis fructus quantus sit? Amato ergo hanc rem ; triste quidem tibi videtur, 
sed decem millia generat bona. Ostendit etiam ex hoc tentationis utilitatem , ita dicens : 
Qualiter gratia Dei pro omnibus qustaverit mortem. Quaiiter, inquit, gratia Dei. Kt ille qui- 
dem propter Dei gratiam, que nobis donata, hec passus est. Qui proprio, inquit, Filio non 
pepercit sed ipse pro nobis omnibus tradidit eum. Cujus rei gratia? Non enim debebautur 

tec nobis, sed gratia hoc fecit. Et iterum in Epistola ad Romanos dixit : Multo magts gratia 
Dei, et donum unius hominis Jesu Christi in multos abundavit. Qualiter gratia Dei pro omni- 
bus gustaverit mortem : non pro fidelibus tantum; sed pro mundo universo , et ipsc quidem 
ro omnibus mortuus est. Quid autem, si non omnes credunt? llle quod suum erat implevit. 

t proprie dixit, Pro omnibus qustavit mortem. Non dixit , Ut moriatur : revera enim sicuti 
qui gustat, sic breve intervallum in illa faciens, confestim surrexit. Dicendo ergo, Mortem, 
et Passionem mortis, manifeste mortem significavit ; dicendo autem quoniam Ab angelis me— 


tor, resurrectionem declaravit. Sicut enim medicus non habens necessitatem ex cibis qui 
«ορτοίο proponuntur gustare, sed illi consulens, primus ex illius cibo degustat, ut persuadeat 


sgroto promptius illos cibos accipere : sic ctiam Dominus, quoniam omnes homines mortem 
timebant , persuadens eis, ut fiducialiter ad mortem accederent, et ipse gustavit mortem, 
nullam habens neccessitate:n. Venit etenim hujus mundi princeps , inquit, et in me. invenit 
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nihil. Sic est et hoc quod hic dicitur, Gratia pro omnibus gustavit mortem , quod confirmans 
intulit, dicens : Decebat enim eum, propter quem omnia et per quem omnia , iultos filios in 
gloriam inducentem, auctorem salutis eorum per passiones perficere 

De Patre hic loquitur : Vides quomodo iterum ei coaptat? Non enim hoc faceret, si alicujus 
minorate rationis esset : diceret [ f. dicere s. ut diceret] Per eum, et veluti Filio soli conve- 
niret. Quod autem dicit , hoc est : Digna clementi: sus fecit , ut Primogenitum clariorem 
ostenderet , et, sicut athletam fortem et czteros superantem, exemplum aliis constitueret 
auctorem salutis eorum , hoc est, causa:n salutis eorum. Vides quantum est in medio no- 
strum? et ipse Filius, et nos filii ; sed ille salvat, nos salvamur. Vides quomodo nos et con- 
jungit, et discernit? Multos filios , inquit, inducens in gloriam. Hic coujunxit : Auctorem, 
inquit , salutis eorum : hic discernit. Per passiones , inquil, perficere. Ergo passiones perfe- 
ctiones sunt, et cause salutis.Vides quoniam mala pati non est derelictorum? Si vero in hoc 
primum honoravit Filium Deus, ut per passiones eum induceret, revera multo melius est 
carnem suscipere et pati qu: passus est, quam hunc inundum facere οἱ ex nullis exsisten- 
tibus proferre : hoc quidem clementi: est, illud multo amplius : quod etiam ipse ostendens 
dixit : Ut ostendat in seculis advenientibus eminentes divitias bonitatis sue, suscitavit, et se— 
dere fecit in calestibus in Christo Jesu. Decebat enim eum, propter quem omnia, et per quem 
omnia , multos filios in gloriam inducere, et auctorem salutis eorum per passiones perficere. 
Decebat enim curam de nobis agentem, et omnia ut essent proferentem , tradere Christum 
pro ceterorum salute, unum pro multis. Verum non sic dixit, sed, Per passiones, inquit , 
per ficere ; ostendens quia qui patitur pro aliquo, non solum illum juvat, sed etiain ipse cla- 
rior efficitur et perfectior. Hoc autem ad fideles dicit, eos confidentiores efficiens. Etenim 
Christus tunc glorificatus est : non putes quia glori: quicquam accessit : illam quippe glo- 
riam nature suc habuit semper, nihil assumens. Qui entm sanctificat, inquit, et qui sancti- 
ficantur, ex uno omnes. Propter quam causam non erubescit fratres eos vocare. Ecce quómodo 
iterum conjungit, honorans eos et consolans, et Christi fratres eos efficiens, secundum quod 
ex uno eos esse dicit. Deinde muniens sermonem suum, et ostendens quoniam de eo qui secun- 
dum carnem est dixit, intulit : Qui enim sanctificat, hoc est, Christus : et hi qui sanctificantur, 
hoc est, uos. Intueris quantum interest ? ille quidem sanctificat , sanctificamur autem nos. 
Sed οἱ supra, Auctorem, inquit, salutts eorum. Unus, inquit, Deus, ex quo omnia. Propter 
quam causam non erubescit fratres eos vocare. Vides quomodo iterum ostendit illius eminen- 
tiam? In co enim quod dixit, Non erubescit , demonstrat non rci nature esse, sed miseri- 
cordis ejus esse totum, qui non erubescit, ct humilitatis multe. Etsi enim etiam ex uno, 
verumtamen ille sanctificat, nos autem sanctificamur; et multum iuterest : ille quidem ex 
Patre, sicut Filius et proprius, hoc est, ex ejus essentia; nos autem ex nullis exstantibus. 
Multum igitur item [A interest], Propter quod non erubesc& , inquit, fratres eos vocare, di— 
cens : Annuntiabo nomen tuum [fratribus meis. Carnem enim inducus, indutus est mci frater- 
unitatem, et introducta cst simul ctiam fraternitas. Sed hoc quidem recte profert, illud autem, 
Ego ero confidens in eum, quid sibi vult? ct caetera, veluti, Ecce ego et pueri, quos dedit mihi 
Deus : sicut ctiam hic Patrem eum ostendit, sic illic se fratrem. Annuntiabo, inquit , nomen 
tuum fratribus meis. lterum eminentiam demonstrat. Et multum interest per ea quai sequun- 
tur : Quoniam enim pueri communicaverunt carni ct sanguini. 

Vides ubi dicit similitudinem? secundum carnem. Prozimius quippe etiam ipse eisdem par- 
ticipatus est. Erubescant. omnes heretici, cooperiantur cofifusione qui putative di— 
cunt eum advenisse, οἱ non vcrc. Non cnim dixit, Quoniam participatus est tantum istis, 
et tacuit; quamvis etsi sic diceret, sufficienter dixisset; sed aliud amplius posuit, hoc est, 
Proximius adjicicns. Non, inquit, phantasia, non imago; alioqui quod dixit Proximius, non 
et stabit; sed vere ostendit fraternitatem. Deinde ctiam et causam ponit dispensationis : Ut 

er mortem , inquit , aboleret eum , qui potestatem habebat mortis , hoc est, diabolum. Hic ad— 
mirabile quiddam demonstrat, quia per quod potestatem habebat diabolus, per hoc victus 
est : arma qua illi fuerunt fortia adversum mundum, hoc est mors, per ea illum Christus 
percussit. Hic magnitudinem virtutis ejus qui vicit insinuat. Intueris quantum bonum operata 
est mors? Et liberavit, inquit, eos, quotquot timore mortis per omnem vitam obnoxii erant serci- 
tuti.Quare tremitis? quare timetis eam, qua jam condemnata est ? Jam terribilis non est, sed 
conculcata est, contempta est, extremafactaest, et nullius momenti est. Quid autem est,T'imore 
mortis per omnem vitam obnozii erant servituti ? Aut hoc dixit, quiaqui mortem timet servus 
est, et omnia patitur, ne moriatur : aut illud, quia servi omnes erant mortis,et quia necdum 
erant soluti, tenebantur ab ea : aut quia cum timore perpetuo vivebant homines semper se 
mori exspectantes, nullum voluptatis sensum capere poterant, hoc timore apud eos manente: 
hoc enim significavit, dicens, Per omnem vitam. Hic demonstrat contribulatos, persequutio- 
nem passos, etpatria et substantia et caeteris omnibus privatos liberius degere, et hone- 
stius ab aliis qui in deliciis constituti sunt,qui nihil tale passi sunt, qui in latitia degunt: 
siquidem illi qui per omnem vitai timore mortis agebant, et servi erant, idem ab eadem sunt 
liberati, εἰ derident eani, quai illi horrescunt. Ta!e enim est nunc, quale si quispiam vin- 
ctumaliquem producendum ad mortem, etsemper hoc exspectantem, pinguem reddat ex ínultis 
deliciis. Tale aliquid erat etiam mors anliquo tempore : nunc autem veluti si quisquam 
illum timorem excludens, cum deliciis agens, pronuntietur pugnaturus, οἱ proponat agonem, 
ut jam non ad mortem, sed ad regnum adducatur. Ex quibus esse velles, ex iis qui in custo- 
dia pinguescerent , quotidiauis diebus sententiam sui interitus exspeclantes : an cx illis 
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pugnaturis quidem multum, et laboraturis ultronea voluntate, ut diadema tandem regni 
suscipiant ? Intueris quomollo rapuit eorum animum, et pendentes atque exspectantes cf: 

- fecit ? Ostendit autem non mortem tantum quievisse, sed per hanc etiam illum, qui adver- 
sum nos bellum sine federe semper instituit, diabolum dico evacuatum. Qui enim mortem 
non Limel, extra tyrannidem diaboli constitutus est. Si enim pellem pro pelle, et omnia dat 
unusquisque pro anima sua : quando eliam istani quispiam statuit contemnere, cujus crit 
de ci:elero servus? Nullum metuet, nullum timebit, omnium erit superior, omnium liberior. 
Qui enim animam suam contemnit, multo amplius eliam alia : quando enim invenerit talem 
animam diabolus, nihil in illa suorum operum poterit operari. Quid enim, dic mihi, minc- 
tur? damnum pecuniarum , inhonorationem, patrie ruinam? Sed. μας parva sunt ei, qui 
neque an mam suam pretiosam existimat, juxta beatum Paulum, attendenti scilicet quoniam 
qui mortis tyrannidem excludit, simul etiam diaboli virtutem dissolvit. Qui enim de resur- 
rectione multa philosophari novit , quomodo liineat morlem , quomodo jam horrescat? Non 
itaque contristemini dicentes : Quare hac, atque illa perpessi sumus?sic enim victoria clara 
perficitur : non enim esset clara, nisi mortem solveret. Hoc autem est mirabile , quoniam 
per eadem eam vicit, per quie. prievaluit, facilitatem ejus et solerliam ubique demonstrat. 
Non ergo perdamus datum nobis donum : Non enim accepimus. spiritum servitutis, sed spi- 
ritum virtutis οἱ caritatis εί temperantie. Stemus ergo fortes, irridentes mortem. 

Sed compellor gemere amarissime : ubi nos Christus extulit, ibi nosipsi dejicimus. Cum 
video enim luctus in plateis, et lamentationes super excuntes de hac vita, et ululationes et 
inhonestates alias, credite mihi , confundor, et paganos et Judoos et hzreticos videns, et 
omnes qui nos irrident. Quecumque jam dico, inaniler dico, de resurrectione philosophans. 
Cur hoc ? Quia non qua a me dicuntur attendunt pagani , sed illa qui fiunt a nobis : et con- 
festim dicunt, Quomodo ex istis aliquis contemnere poterit mortem, qui neque alterum mor- 
tuum potest videre patienter ? Bona sunt qua dicta a Paulo, bona et cxlo digna, et Dei mi- 
sericordia : quid enim dixit? Ut liberet eos quotquot timore mortis per omnem titam obnoxii 
erant servituti. Sed non permittitis, ut credantur, vos ipsi vobis ipsis operibus repugnantes, 
cum etiam nos Deus muro circumsepserit, veniens ad hoc, ul hanc amputaret pessimam 
consuetudinem. Dic mihi, quid sibi volunt ista lampades festivi? ? nonne sicut atliletas eas 
producimus? quid eliam hymni? nonne ut Deum glorificemus, et ci.gratlias agamus, quoniam 
am coronavit discedentem, quoniam a laboribus liberavit de servitute educens, apud se 
habens? nonne propler hoc psalmi et hymni ? nonne propter hoc psalmodia? Omnia ista 

audentium sunt : Gaudet , inquit, qui psallit. Sed non ad hic attendunt pagani. Nolo mihi 
icas, inquit, quemquam sine compassione philosophantem : hoc enim nihil magnum est 
neque mirabile : ostende mihi in ipsa compassione, in dolore philosophantein, et tunc cre- 
dam resurrectioni. Et quidem mulieres sxculares hoc facere mirum non cst , quamvis etiam 
seeyum hoc est : etenim ipse eamdem exigunt philosophiam : propter quod et Paulus dicit: 
De dormientibus autem nolo vos ignorare, ut non contristemini , stcut et ceteri qui spem non 
habent. Non enim monachis scripsit hzc, neque in virginitate manentibus, sed scecularibus. 
Verumtamen hoc non ita scevum est : cum vero.quis aut mulier, aut vir crucifixum se 
Christo dicit , et eorum alius quidem capillos dissipat, illa vero ululat, quid hac re confusi- 
bilius? Credite mihi dicenti : si cnim sicut oportebat fieret, multo tempore debebant hujus— 
modi ab ccclesiz limine prohiberi. lsti enim sunt, qui vere digni sunt luctu , qui mortem 
timent adhuc et horrescunt, qui resurrectionem adhuc non credunt. Sed non resurrectioni, 
inquit, ego penitus diffido, sed consuetudinem quiero. Quare ergo, dic mihi, quando in 
longinquum proficisceris, non eadem facis ? Sed ploramus, inquis, et nunc, et luctum requiro. 
Sed illud vere consuetudinem quarentium est, hoc autem de reversione desperantium. In- 
tellige, quid psallis in illo tempore : Jtevertere anima mea in. requiem tuam, quia Dominus 
benefecit tibi : Non iimebo mala, quoniam tu mecum es. Et iterum : T'u es refugium meum a 
tribulatione que me continet. Intelligis quid sibi volunt isti psalmi? Sed non animadvertis, et 
inebriaris ex luctu. Vel in aliorum.sepulturis intellige integre, ut habeas remedium in tuis. 
Μετετίογε, inquit, anima mea, in requiem (uam , quoniam Dominus benefecit tibi. Dic mihi, 
dicis, Quoniam Dominus benefecit tibi, et lacrymaris? nonne scena sunt ista? nonne hypo- 
crisis ? Si enim vere credis verbis qui dicis, supervacue luges : si autem ludis οἱ fingis et fa- 
bulas esse putas, quare psallis? quare suscipis ad te venientes? quare non repellis psallen- ΄ 
tes? Sed furor hoc facit, et illud amplior furor. Interim igitur moneo, quia accedente tempore 
vehementius utar hac causa : etenim salis timeo, nc isto modo pessimus quidam morbus in 
Ecclesiam subintret. Et de luctibus quidem postea corrigam ; interim hoc precipio et testi— 
ficor et divites et pauperes, et mulieres et viros. Contlingat quidem nos omnes sine luctu ex 
hac vita migrare, et secundum legem competenter patres a filiis senes deduci, et matres a 
filiabus et nepotibus et pronepotibus in pingui senectute, et nusquam contingere immaturam 
mortem. Contingat quidem hoc, et hoc oro et priesidentes οἱ omnes vos rogo, et invicem 
Deum deprecari, et communem hanc orationem efficere : si autem, quod absit οἱ quod non 
contingat , amara quidam mors accidat (amaram autem dico , non natura; neque enim jam 
amara est mors, asomno enim nihil distans ; sed amaram dico accidere, ad vestram affe- 
ctionem respiciens), et aliqui lamentatrices istas conduxerint : credite mihi dicenti, non ali- 
^ter dico, sed quomodo habeo; qui vult irascatur : per multum tempus eum ab ecclesia 
vetabo, sicut idololatram. Si enim avarum idololatram vocat l'aulus , inulto magis eum, qui 
super fidelem mortuum ea que sunt idololatrarum inducit. Pro qua re, dic mihi, presbyteros 
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vocas οἱ psallentes? nonne ut consolationem recipias? nonne ut honores discedentem ? Quare 
igitur illum injurias ? quare eum exemplas ? quare ludis sicut in scena ? Nos enim venimus 
de resurrectione philosophantes, omnia docentes, et eos qui necdum percussi sunt, per ho- 
norem qui illi tribuitur, si quando aliquid tale contigerit , ferrc fortiter : tu autem ad.lucis 
cos, qui noslra condemnant , quantum interim ad ipsos pertinet ? 

Quid hac irrisione et inductione pejus? quid hac squalitate gravius? Confundimini et 
erubescite : si autem non vultis, nos non patimur amplius talia mortifera in Ecclesiam indu- 
ci : Peccantes, inquit , in conspectu omnium argue. Et mulieribus illis miseris per vos prohi- 
bitionem hanc dico, ut numquam in mortibus fidelium, aut exportationibus ingrediantur, 
ne revera propria mala eas cogamus lugere, ct doceamus ut non in alienis hec faciant, 
sed proprias magis calamitates lamententur. Etenim pater misericors, quando filium inordi- 
natum habet, non illum solum monet, ut uon conjungatur malignis, sed etiam illos terret. 
Ecce igitur et vobis οἱ illis mulieribus per vos admonens dico, ut neque vos convocetis tales, 
neque ill: adveniant. Et contingat quidem hoc verbum amplius operari , et has minas praz- 
valere : si vero, quod absit, contemnamur, compelilimur Jam in actum adducere mninas : 
vos quidem legibus ecclesiasticis coercentes, illas autem sicut legibus competit. Si vero ali- 
quis pervicax inventus contemnat, audiat Christum nunc eliam dicentem : Si quis peccacerit 
i1 te, vade, argue illum inter te et ipsum solum : si autem non obaudiat, assume tecum unum, 
aut duos : si etiam sic restiterit, dic Ecclesie : si autem et. Ecclesiam contempserit, sit tibi 


sicut ethnicus εί publicanus. Si: ergo eum qui in me peccaverit, cum non obaudierit, sic. 


aversari jubet : qui in seipsum peccaverit οἱ in Deum, quomodo habere debeo, vos judicate : 
vos enim nos culpalis sic non molliter agentes vobiscum. Si autem aliquis contemnit liga- 
tiones que a nobis fiunt, iterum οἱ ipsum Christus docebit, dicens : Quecumque ligacerttis 
in terra, erunt liguta et in celo : et quecumque solveritis super terram, erunt soluta et in celo. 
Etsi etiam nos misceri el nulli sumus ct contemni digni , sicut et digni sumus, sed non nos 
ipsos vindicamus, neque iram reddimus, sed de vestra salute cogitamus. Pudeat vos rogo, 
et verecundamini. Si enim amicum quis portat, vehementius quam oportet secum agentem, 
intentionem ejus disculiens, et quia benigne, non ex jactantia hoc facit : multo amplius 
doctorem , et ipsum non ex sua auctoritate dicentem, non vice jodicis, sed vice patris curam 
gerentis. Non enim potestatem nostram demonstrare volentes, hec dicimus : quomodo nam- 
que qui neque ad experimentum eorum, que dicimus, optamus venire? sed pro vobis do- 
lentes et lugentes. Ignoscite autem, et nemo contemnat vincula ecclesiastica : non enim 
homo cst qui ligat, sed Christus , qui nobis hanc potestatem dedit, el Dominus fecit homines 
tanti honoris. lt nos quidem ad solvendum volumus uti hac potestate; magis autem neque 
hujus rei. necessitatem habere volumus : neminem quippe desideramus ligatum csse apud 
nos : non enim tantum sumus miseri et infelices, ac si valde nulli sumus. Si vero coacti fue- 
vimus , ignoscite : non eriim ultro, neque volentes, sed plus vobis qui ligamini dolentes, 
ligationes inferimus. Si autem aliquis contemnit istas, instabit tempus judicii, ubi docetur. 
Celera autem modo dicere nolo, ne percutiam mentes vestras. Nos enim primum quideni 
oramus, non ad hanc necessitatem venire : si autem venerimus, quod nostrum est implemus, 
circumferimus vincula. Si autem quispiam heec ruperit, ego quod meum est feci, etinnoxius 
sum : de catero erit autem libi ratio apud Deum, qui mihi jussit ligare. Neque enim si im- 

eratore presidente armigerorum quispiam adstantium jubeatur aliquem ex ordine officii 
ligare, et vincula cincumferre, ille autem non solum repellat illa vincula, sed etiam confrin- 
gat : numquid armiger ille est , qui injuriam passus est, non autem imperator multo am- 
plius qui jussit ? Si οἱ, qui qui [/. Si enim qua] circa credentes fiunt, ipse sua propria 
ducit : quanto magis, quando ille, qui docere constitutus est, injuriatur, veluti si in se in- 
jurietur accipiat ? Sed non contingat quemquam eorum , qui in hac ecclesia sunt, ad neces- 
sitatem horum vinculorum venire: sicut enim non peccare bonum est, sic tolerare corre- 
ptionem utile. Toleremus itaque increpationem, et festinemus quidem non peccare : si autein 
peccaverimus, feramus correptionem. Sicut enim bonum est non vulnerari, si autem contingat, 
medicamentum imponere vulneri necessarium est : sic et hic. Sed non contingat quemquam 
talibus egere medicamentis. Confidimus enim de vobis meliora, et ad salutem pertinentia, 
tametsi sic loquimur. Vehementius fortasse loquuti sumus pro ampliore cautela. Melius 
quippe est asperum quemquam , et durum et audacem putari a vobis, quam vos quas Deo 
placent non facere. Credimus auteni Deo , quoniam non erit vobis inutilis hec increpatio, 
sed sic mutabimini, ut sermones istos nostros in laudes vestras expendamus : ut obtinere 
cuncti mereamur bona, quae promisit Deus diligentibus eum, in Christo Jesu Domino nostro, 
«um quo Patri una cuim sanrto Spiritu gloria , imperium, honor, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 





HOMILIA Y. 


Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen, Abraham apprehendit. Unde de- 
buit secundum omnia fratribus assimtlari, u£ misericors fieret , et fidelis pontifex ad Deum, 
elc. Multam Dei misericordiam volens Paulus demonstrare, et caritatem quam circa genus 
humanum habuit : postquam dixit, Quoniam ergo pueri communicaverunt carni et sanguini, 
et ipse similiter participatus est eisdem , exsequitur amplius hunc locum. Non simpliciter au- 
dias quod diclum est , neque nudum aliquid hoc esse putes, quoniam carnem ey nobis as- 
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sumpsit, angelis hoc non donavit : Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen 
Abraham. Quid est.quod dixit? Non angeli naturam suscepit, sed hominis ? Quid autem est, 
Apprehendit ? llle, inquit, non apprehendit niatüram angelorum, sed nostram. Quare non 
dixit, Suscepit, sed isto verbo usus est, hoc est, Apprehendit ? Ex metaphora insequentium 
eos qui revertuntur, et omnia facientium ut fugientes occupent, et ut apprehendere valeant 
insilientium. Fugientem quippe ante ipsum naturam humanam, et longe fugientem (Eramus 
autem longe), insequutus apprehendit. Ostendit quoniam misericordia sola οί gr«tia et cura, 
quam de nobis habuit, hoc fecit. Sicut etiam cum dicil, Nonne omnes sunt ministri spiritus 
in ministerium missi, propter eos qui hereditaturi erant salutem? quantum festinaverit circa 
naturam humanam ostendit,et quoniam multa curaest Deo deilla : sicetiam hinc multo amplius 
estquod ponit ex comparatione. Von enimangelorum quemquam apprehendit.Et revera magnum 
et admirabile et stupore plenum est, carnem nostram sursum sedere, et adorari ab angelis 
et archangelis , Cherubin et Seraphin. Hoc sepius ego in mente versans, excessum patior, 
et majora de genere humano imaginor : majora quippe video et clara exordia, multum Deo 
lestinante pro natura nostra. Et non dixit, Homines simpliciter apprehendit, sed volens eos 
erigere, οἱ ostendere magnum genus eorum et honorabile, dixit : Sed semen Abraham ap- 
prehendit. Unde debuit secundum omnia fratribus similari. Quid est, Secundum omnia? Natus 
est, inquit, educatus, crevit, passus est omnia qu oportuit, in fine mortuus est : hoc est, 
Secundum omnia fratribus similari. Quoniam quippe multa dixit de majestate ipsius et su— 
periore gloria, jam de dispensatione movet sermonem. Et contemplemur cum quanta sa- 
pientia, quomodo illum ostendit multum studium habentem, ut nobis similaretur, quod fuit 
curam de nobis plurimam gerentis. Dicens enim superius, Quoniam pueri communicaterunt 
carni et sáónguini, et ipse similiter participatus est eisdem : et hic dixit, Secundum omnia fra- 
tribus similari : quasi dicens, Qui tam magnus est, qui est splendor glorie, qui est chara— 
eter substantia, qui szcula fecit, qui sedet in dextra Patris, iste voluit et studuit frater noster 
in omnibus fieri, et propter hoc angelos reliquit et alias Virtutes, et ad nos descendit, et nos 
apprehendit, et decem millia operatus est bona : mortem solvit, diabolum ex tyrannide ex- 

usit, nos de servitute eduxit , et liberavit, nos sua fraternitate honoravit, sed et aliis decem 
millibus : siquidem et sacerdos noster fieri voluit apud Patrem : infert enim, Ut misericors 
fiat, et fidelis sacerdos in his que sunt ad Deum. Propter hoc, inquit, carnem assumpsit no- 
stram, propter misericordiam solam, ut misereatur nostri. Non est enim alia quapiam causa 
dispensationis, quam hac sola : vidit quippe humi jacentes, pereuntes a morte, tyrannidem 
patientes, et misertus est. Ut propitiaretur, inquil, peccatis populi, ut misericors fieret, et 
fidelis sacerdos. Quid est, Fidelis? Verus, poteus : sacerdotis enim fidelis est, posse eos, 
quorum est sacerdos, liberare a peccatis. Ut ergo offerat sacrificium, quod possit nos mun- 
dare, propter hoc factus est hoino. Et intulit : /n his que sunt ad Deum : est earum rerum 
gratia, qua pertinent ad Deum. Expugnali enim eramus, inquit , Deo culpabiles, inhono- 
rati ; nemo erat qui offerret pro nobis sacrificium; vidit nos in his constitutos, et misertus 
est, non conslituens nobis sacerdotem, sed ipse factus est sacerdos. Et quomodo fidelis? et 
intulit, Ad propitiandum peccatis populi. In quo enim passus est, inquit, ipse expertus , po- 
lest et nos qui tentamur juvare., 

Satis humile est hoc minimum et indignum Deo : In quo enim passus est , inquit. Ipse de 
Incarnato hoc dicit, et ad satisfactionem audientium dictum est, et propter eorum infirmita- 
tem. Hoc est, inquit, per experimentum eorum qua patimur, veniens nunc non ignorat pas- 
siones nostras : non sicut Deus solum novit, sed etiam sicut homo cognovit per experimen- 
tum, per quod tentatus est : passus multa, novit compati 2 et licet impassibilis sit Deus, sed 
ea que sunt carnis hic narrat : veluti si diceret, E( ipsa caro Christi multa szva passa est : 
novit quid est tribulatio, novit quid est tentatio patientium , non minus a nobis-etenim et 
ipse passus est. Quid est ergo quod dicit, Potest eos qui tentantur adjuvare ? Tanquam siquis 
diceret : Cum multa alacritate protendit manum ad compatiendum. Quoniam enim volebant 
magnum aliquid, et amplius habere eis qui erant ex genlibus : ostendit in hoc plus eos ha- 
bentes, in quo nihil nocebat eos, qui erant ex gentibus. Quid est aulem hoc? Quia ex ipsis 
est salus, quoniam eos apprehendit primum, quia inde assumpsit carnem. Non enim αηφε-- 
lorum quemquam apprehendit, sed semen. Abraham apprehendit. Honorat οἱ patriarcham per 
hoc, et ostendit qui est semen Abraham : commemorat enim promissionis, quae a Deo facta 
est, per quam dictum est : T'ibi et semini tuo dabo terram hanc. In modico ostendit propin- 
quitatem, quia ex uno sunt omnes. Sed non erat multa illa propinquitas : venit iterum ad 
istam memoriariam dispensationem, qui est secundum carnem, οἱ dixit : Erat quidem et 
ipsum velle fieri hominem mult: cure divinz et caritatis; nunc autem non hoc solum est, 
sed etiam bona immortalia, quse per eum nobis tradita sunt. Ad propitiandum enim, inquit, 

ccatis populi. Quare non dixit, Mundi, sed dixit, Populi? nam omnium peccata sustinuit. 

quia interim de ipsis vertebatur sermo : nam et angelus Joseph dicebat : Vocabis πο- 
men ejus Jesum : ipse enim salvabit populum suum. Hoc quippe primum oportuit fieri, et 
propter hoc venit, ut istos salvaret, et tunc per istos illos, tametsi e contra contigit. Hoc 
etiam apostoli ab ipso initio dicebant : Nobis suscitans Filium suum misit benedicentem nos; 
et iterum : Vobis sermo salutis hujus missus est. Generositatem hic ostendit Judaicai, dicens : 
Ad propitiandum peccatis populi. Interim sic dixit. Quia enim ipse est qui peccata omnium 
dimittit, manifestavit in paralytico, dicens : Dimittuntur tibi peccata tua ; et in baptismate: 
dixit enim ad discipulos suos. Euntes doccte omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris 
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vocas οἱ psallentes? nonne ut consolationem recipias? nonne ut honores discedentem ? Quare 
igitur illum injurias ? quare cum exemplas? quare ludis sicut in scena ? Nos enim venimus 
de resurrectione philosophantes, omnia docentes, et eos qui necdum percussi sunt, per ho- 
norem qui illi tribuitur, si quando aliquid tale contigerit , ferre fortiter : tu autem ad.lucis 
cos, qui nostra condemnant , quantum interim ad ipsos pertinet ? 

Quid hac irrisione et inductione pejus? quid hac rqualitate gravius? Confundimini et 
erubescite : si autem non vultis, nos non patimur amplius talia mortifera in Ecclesiam indu- 
ci : Peccantes, inquit, in conspectu omnium argue. Et mulieribus illis miseris per vos prohi- 
bitionem hanc dico, ut numquam in mortibus fidelium, aut exportationibus ingrediantur, 
ne revera propria mala eas cogamus lugere, οἱ doceamus ut non in alienis hec faciant, 
sed proprias magis calamitates lamententur. Etenim pater nisericors, quando filium inordi. 
natum habet, non illum solum monet, ut non conjungatur malignis, sed etiam illos terret. , 
Ecce igitur et vobis et illis mulieribus per vos admonens dico, ut neque vos convocetis tales, 
ueque illz» adveniant. Et contingat quidem hoc verbum amplius operari , et has minas prae- 
valere : si vero, quod absit, contemnamur, compellimur jam in actum adducere minas : 
vos quidem legibus ecclesiasticis coercentes, illas autem sicut legibus competit. Si vero ali- 
quis pervicax inventus contemnat, audiat Christum nunc cliam dicentem : Si quis peccacerit 
i3 fe, vade, argue illum inter te et ipsum solum : si autem non obaudiat, assume tecum unum, 
aut duos : si etiam sic restiterit, dic Ecclesie : si autem εί Ecclesiam contempserit , sit tibi 
sicut ethnicus et publicanus. Si ergo eum qui in me peccaverit, cum non obaudierit, sic . 
aversari jubet : qui in seipsum peccaverit etin Deum, quomodo haberc debeo, vos judicate : 
vos enim nos culpatis sic non molliter agentes vobiscum. Si autem aliquis contemnit liga— 
tiones qua a nobis fiunt, iterum ct ipsum Christus docebit, dicens : Quecumque ligaverttis 
in terra, erunt ligula et in celo : et quecumque solveritis super terram, erunt soluta et in celo. 
Etsi etiam nos miscri et nulli sumus ct contemni digni , sicut et digni sumus, sed non nos 
ipsos vindicamus, neque iram reddimus, sed de vestra salule cogitamus. Pudeat vos rogo, 
et verecundamini. Si enim amicum quis portat, vchementius quam oportet secum agentem, 
intentionem ejus disculiens, et quia benigne, non ex jactanlia hoc facit : multo amplius 
doctorem , et ipsum non ex sua auctoritate dicentem, non vice judicis, sed vicc patris curam 
gerentis. Non enim potestatem nostram demonstrare volentes, hec dicimus : quomodo nam- 
que qui neque ad experimentum eoruin, qu& dicimus, optamus venire? sed pro vobis do- 
lentes et lugentes. Ignoscite autem, οἱ nemo contemnat vincula ecclesiastica : non enim 
homo cst qui ligat, sed Christus , qui nobis hanc potestatem dedit, et Dominus fecit homines 
tanti honoris. lt nos quidem ad solvendum volumus uti hac potestate; magis autem neque 
hujus rei necessitatem habere volumus : neminem quippe desideramus ligatum esse apud 
nos : non enim tantum sumus miseri et infelices, ac si valde nulli sumus. Si vero coacti fue- 
rimus , ignoscite : non enim ultro, neque volentes, sed plus vobis qui ligamini dolentes, 
ligationes inferimus. Si autem aliquis contemnit istas, instabit tempus judicii, ubi docetur. 
Cetera autem modo dicere nolo, ne perculiam mentes vestras. Nos enim primum quidem 
oramus, non ad hanc necessitatem venire : si autem venerimus, quod nostrum est implemus, 
circumferimus vincula. Si autem quispiam heec ruperit, ego quod meum est feci , etinnoxius 
sum : de catero erit autem tibi ratio apud Deum , qui mihi jussit ligare. Neque cnim si im- 

eratore presidente armigerorum quispiam adstantium jubeatur aliquem ex ordine officii 
igare, et vincula cincumferre, ille autem non solum repellat illa vincula, sed etiam confriu- 
gat : numquid armiger ille est , qui injuriam passus est, non autem imperator multo am- 
plius qui jussit ? Si ei, qui qua [/. Si enim qua] circa credentes fiunt, ipse sua propria 
ducit : quanto magis, quando ille, qui docere constitutus est, injuriatur, veluti si in se in- 
jurietur accipiat ? Sed non contingat quemquam eorum , qui in hac ecclesia sunt, ad neces- 
sitatem horum vinculorum venire : sicut enim non peccare bonum est, sic tolerare corre- 
ptionem utile. Toleremus itaque increpationem, οἱ festinemus quidem non peccare : si autein 
peccaverimus, feramus correptionem. Sicut enim bonum est non vulnerari, si aulem contingat, 
medicamentum imponere vulneri necessarium est : sic οἱ hic. Sed non contingat quemquam 
talibus egere medicamentis. Confidimus enim de vobis meliora, et ad salutem pertinentia, 
tametsi sic loquimur. Vehementius fortasse loquuti sumus pro ampliore cautela. Melius 
quippe est asperum quemquam , et durum et audacem putari a vobis, quam vos qui Deo 
placent non facere. Credimus auteni Deo , quoniam non erit vobis inutilis hiec increpatio, 
sed sic mutabimini, ut sermones istos nostros in laudes vestras expendamus : ut obtinere 
cuncli mereamur bona, que promisit Deus diligentibus eum, in Christo Jesu Domino nostro, 
«um quo Patri una cum sanrto Spiritu gloria , imperium, honor, nunc et semper, οἱ in sz- 
cula sieculorum. Amen. 





HOMILIA Y. 


Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen. Abraham apprehendit. Unde de- 
buit secundum omnia fratribus assimtlari, ut misericors fieret , et fidelis pontifex ad. Deum, 
elc. Multam Dei misericordiam volens Paulus demonstrare, et caritatem quam c:rca genus 
humanum habuit : postquam dixit, Quoniam ergo pueri communicaverunt carni et sanguini, 
ο ipse similiter participatus est eisdem , exsequitur amplius hunc locum. Non simpliciter au- 
dias quod dictum est, neque nudum aliquid hoc esse putes, quoniam carnem ey nobis as- 
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sumpsit, angelis hoc non donavit : Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen 
Abraham. Quid est.quod dixit? Non angeli naturam suscepit, sed hominis ? Quid autem est, 
Apprehendit ? llle, inquit, non apprehendit riatüram angelorum, sed nostram. Quare non 
dixit, Suscepit, sed isto verbo usus est, hoc est, Apprehendit ? Ex metaphora insequentium 
eos qui revertuntur, et omnia facientium ut fugienles occupent, et ut apprehendere valeant 
insilientium. Fugientem quippe ante ipsum naturam humanam, et longe fugientem ( Eramus 
autem longe), insequutus apprehendit. Ostendit quoniam misericordia sola et gr«tia et cura, 
quam de nobis habuit, hoc fecit. Sicut etiam cum dicit, Nonne omnes sunt ministri spiritus 
in ministerium missi, propter eos qui hereditaturi erant salutem? quantum festinaverit circa 
naturamhumanam ostendit,et quoniam multa cura est Deo deilla : sic etiam hinc multoamplius 
estquod ponit ex comparatione. Von enimangelorum quemquam apprehendit.Et revera magnum 
ct admirabile et stupore plenum est, carnem nostram sursum sedere, et adorari ab angelis 
et archangelis , Cherubin et Seraphin. Hoc sepius ego in mente versans, excessum patior, 
et majora de genere humano imaginor : majora quippe video el clara exordia, multum Deo 
lestinante pro natura nostra. Et non dixit, Homines simpliciter apprehendit, sed volens eos 
erigere, el ostendere magnum genus eorum et honorabile, dixit : Sed semen Abraham ap - 
prehendit. Unde debuit secundum omnia fratribus similari. Quid est, Secundum omnia? Natus 
est, inquit, educatus, crevit, passus est omnia que oportuit, in fine mortuus est : hoc est, 
Secundum omnia fratribus similari. Quoniam quippe multa dixit de majestate ipsius et su— 
periore gloria, jam de dispensatione movel sermonem. Et contemplemur cum quanta sa- 
pientia, quomodo illum ostendit multum studium habentem, ut nobis similaretur, quod fuit 
curam de nobis plurimam gerentis. Dicens enim superius, Quoniam pueri communicaverunt 
carni et sónguini, et ipse similiter participatus est eisdem : et hic dixit, Secundum omnia fra- 
tribus similari : quasi dicens, Qui tam magnus est, qui est splendor glorie, qui est chara— 
cter substantie, qui secula fecit, qui sedet in dextra Patris, iste voluit et studuit frater noster 
in omnibus fieri, et propter hoc angelos reliquit et alias Virtutes, et ad nos descendit, et nos 
apprehendit, et decem millia operatus est bona : mortem solvit, diabolum ex tyrannide ex- 
clusit, nos de servitute eduxit , et liberavit, nos sua fraternitate honoravit, sed et aliis decem 
millibus : siquidem et sacerdos noster fieri voluit apud Patrem : infert enim, Ut misericors 
fiat, et fidelis sacerdos in his que sunt ad Deum. Propter hoc, inquit, carnem assumpsit no- 
stram, propter misericordiam solam, ut misereatur nostri. Non est enim alia quapiam causa 
dispensationis, quam heec sola : vidit quippe humi jacentes, pereuntes a morte, tyrannidem 

tientes, et misertus est. Uf Jropitiaretur, inquit, peccatis populi, ut misericors fieret, et 
fidelis sacerdos. Quid est, Fidelis? Verus, potens : sacerdotis enim fidelis est, posse eos, 
quorum est sacerdos, liberare a peccatis. Ut ergo offerat sacrificium, quod possit nos mun- 
dare, propter hoc factus est hoino. Et intulit : /n his que sunt ad Deum : est carum rerum 
gratia, quie pertinent ad Deum. Expugnati enim eramus, inquit , Dco culpabiles, inhono- 
rati ; neino erat qui offerret pro nobis sacrificium; vidit nos in his constitutos, et misertus 
est, non conslituens nobis sacerdotem, sed ipse factus est sacerdos. Et quomodo fidelis? et 
intulit, Ad propitiandum peccatis populi. In quo enim passus est, inquit, tpse expertus , po- 
test et nos qui tentamur Juvare., 

Satis humile est hoc minimum et indignum Deo : In quo enim passus est , inquit. Ipse de 
Incarnato hoc dicit, et ad satisfactionem audientium dictum est, et propter eorum infirmita- 
tem. Hoc est, inquil, per experimentum eorum qua patimur, veniens nunc non ignorat pas- 
siones nostras : non sicut Deus solum novit, sed etiam sicut homo cognovit per experimen- 
tum, per quod tentatus est : passus multa, novit compati : et licet impassibilis sit Deus, sed 
ea qua sunt carnis hic narrat : veluti si diceret, EL ipsa caro Christi multa swva passa est : 
novit quid est tribulatio, novit quid cst tentatio patientium , non minus a nobis-etenim et 
ipse passus est. Quid est ergo quod dicit, Potest eos qui tentantur adjuvare ? Tanquam siquis 
diceret : Cum multa alacritate protendit manum ad compatiendum. Quoniam enim volebant 
magnum aliquid, et amplius habere eis qui erant ex genlibus : ostendit in hoc plus eos ha- 
bentes, in quo nihil nocebat eos, qui erant ex gentibus. Quid est autem hoc? Quia ex ipsis 
est salus, quoniam eos apprehendit primum, quia inde assumpsit carnem. Non entm ange— 
lorum quemquam apprehendit, sed semen. Abraham apprehendit. Honorat et patriarcham per 
hoc, et ostendit qui est semen Abraham : commemorat enim promissionis, quie a Deo facta 
est, per quam dictum est : T'ibi et semini tuo dabo terram hanc. In modico ostendit propin- 
quitatem, quia ex uno sunt omnes. Sed non erat multa illa propinquitas : venit iterum ad 
istam memoriariam dispensationem, quae est secundum carnem, οἱ dixit : Erat quidem et 
ipsum velle fieri hominem multe cure divinas et caritatis; nunc autem non hoc solum est, 
sed etiam bona immortalia, quai per eum nobis tradita sunt. Ad propitiandum enim, inquit, 

ccatis populi. Quare non dixit, Mundi, sed dixit, Populi? nam omnium peccata sustinuit. 
M quia interim de ipsis vertebatur sermo : nam et angelus Joseph dicebat : Vocabis no- 
men ejus Jesum : ipse enim saltabit populum suum. Hoc quippe primum oportuit fieri, et 
propter hoc venit, ut istos salvaret, et tunc per istos illos, tametsi e contra conligit. Hoc 
etiam apostoli ab ipso initio dicebant : Nobis suscitans Filium suum misit benedicentem nos; 
et iterum :Vobis sermo salutis hujus missus est. Generositatem hic ostendit Judaicain, dicens : 
Ad propitiandum peccatis populi. Interim sic dixit. Quia enim ipse est qui peccata omnium 
dimittit, manifestavit in paralytico, dicens : Dimittuntur tibi peccata tua ; et in baptismate : 
dixit enim ad discipulos suos. Euntes doccte omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris 
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et Filii et Spiritus sancti. Cum autem carnem apprehenderit Paulus, omnia jam humilia lo— 
quitur, nihil formidans. Attende enim quid jam dicit : Quare, fratres sancti, cocationis cele— 
stis participes, intelligite apostolum, et sacerdotem confessionis nostre Jesum Christum. fide— 
lem exstantem et qui se fecit, sicut Moses in omni domo ejus. Prepositurus eum Mosi secun- 
dum comparationem in lege sacerdotum, hunc sermonem induxit : non enim minorem opi- 
nionem babebant de Mose omnes. Et promittit jam semina excellentis : et incipit quidem a 
carne, ascendit autem ad divinitatem, ubi jam non comparatio. Coepit interim a 
carne , quod &quale est ponere, et dixit : Sicut et Moses in domo ejus. Et non statim in initiq 
demonstrat excellentiam, ne auditor exsiiiat, et obturet auditus : ac si enim fideles erant, 
verumtamen adhuc multam devotionem habebant circa Mosen. Fidelem, inquit, exstantem 
ei qui se fecit apostolum et sacerdotem. Nihil hic de essentia loquitur, neque de divinitate, 
sed interim de dignationibus humanis. Sicut et Moses in omni domo ejus : hoc est, in po- 

ulo et in templo. Hic enim, 7n domo ejus, dixit, tamquam si quis dicat, et de his qui sunt 
in domo. Sicuti aliquis curator, dispensator domus, sicerat ct Moses. Quia vero damum po- 
pulum dicit, intulit : Dei domus sumus nos : hoc est, in creatura ejus sumus. Deinde etin 
excelleatiam significat, Majori enim dignus factus est gloria, quam - Moses. terum redit ad 
carnen : Secundum quod ampliorem honorem habet, quam domus, qui construxit eam. 

Et ipse, inquit, de domo erat. Et non dixit, Iste quidem servus,illeautem Dominus, sed boc 
latenter significavit. Si domus erat populus, et ipse autem de populo erat, οἱ ipse igitur de 
domo erat : sicenim et nobis usus est dicere : Ille ex domo illius est. Hic quippe domum non 
ipsum templum dicit : non enim illud Deus construxit, sed homines. Qui vero fecit eum, 
Deus est : Mosen dicit. Et intuere quomodo ét ostendit excellentiam latenter. Fidelis, inquit, 
in omni domo ejus. Et ipse est ex domo, hoc est, ex populo. Majorem habet honorem qui fa- 
bricavit eam, quam domus. Et non dixit, Quanto majorem habet honorem ab operibus arti- 
fex, sed, Quam domus, qui construxit: cam. Qui autem omnia construxit, Deus est. Vides 
quoniam non de templo dicit, sed de omni populo? Et Moses quidem fidelis in omni domo 
ejus, sicut. servus in testimonium loquendorum. Eccc alia excellentia qua est a Filio, eta 
servis. Attendis iterum quoniam proprietatem per Filii appellationem significat. Christus au- 
tem sicut Filius in domo ejus. Vides quomodo facturam et factorem discernit? quomodo ser- 
vum, et Filium? et ille quidem in paternas res sicut Dominus ingreditur, iste autem sicut 
servus Dei. Domus sumus Dei nos, si quidem fiduciam , et gloriam spei usque in finem firmam 
teneamus. Hic iterum eos hortatur stare fortiter, et non subruere. Domus quippe Dei erimus, 
quod erat Moses, si fiduciam et gloriam speci usque ad fidem firmam teneamus. Qui enim do— 
let, inquit, in tentationibus, ct qui subruit, non gloriatur : qui erubescit, qui absconditur, 
fiduciam non habet : qui dolet, non gloriatur. Deinde laudat ctiam eos, dicens : Sí quidem 
fiduciam et gloriam spet usque in finem firmam teneamus. Ostendit quia jam ceperunt. Oportet 
. autem usque in finem, οἱ non simpliciter stare, sed firmam habere spem in satisfactionem 
fidei non commotos a tentationibus. Dicit enim Scriptura de Patre. qui non est incarnatus: 
De celo prosperit Dominus, et vidit Filios hominum : hoc est, omnia integre cognovit; et ite- 
rum, JDescendens videam, secundum clamorem eorum si consumatur ; ct iterum, Non potest 
Deus ferre n:quitias hominum. Abundantiam ir: ostendit Scriptura divina. Multo magis de 
Christo, qui etiam passus est in carne, dicuntur ista. Quia enim hominum experimentum 
amnibus rebas credibilius putat, οἱ prescientiam vult ostendere, Quia qui passus est , scit, 
inquit, quid patitur, hoc est, humana natura. Quare fratres sancti. Quod dixit, Quare, pro 
quapropter posuit. Vocationis sancte participes. Nihil hic queeratis, si illuc vocali estis : il- 
lic est merces, illic est retributio. Quid ergo? Considerate apostolum et sacerdotem confessio 
nis nostre Jesum Christum fidelem esse ei, qui se fecit, sicut et Moses in omni domo cjus. Quid 
est, Fidelem exstantem ei qui se fecit? Hoc est, devotum, defendentem ea qui ejus sunt, non 
permittentem corrumpi. Sicut et Moses in omni domo ejus. Cognoscite quid est primus sacer- 
dos et qualis, et non habebitis opus consolatione alia. Apostolum autem illum vocat propter 
quod missus est. Primum autem sacerdotem , inquit, confessionis nostra , hoc cst fidei : et 
isti populus commissus est, sicut οἱ illi commissum erat regimen populi; sed huic majora 
ad meliores causas commissa sunt. 7n testimonium loquendorum. Quid dicit? numquid testi- 
monium hominis accipit Deus? EL valide : si enim czelum contestatur et terram et colles, di- 
cens per prophetam : Audi, coelum, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus loquutus est : 
et, Audite, valles, [fundamenta terre, quoniam Dominus judicium ejus : multo magis homines : 
hoc est, sicut testes, quando confundentur isti : Christus autem sicut Filius. llle quidem de 
alienis curam gerit, hic autem de propriis. Sed etiam gloriam spei. Bene dixit, quoniam om- 
nia buna in spe erant. Glorientur qui eam habent, sicuti de jam factis. Propter hoc dixit, 
Gloriatto spei; οἱ infert, Usque in finem firmam teneamus : spe enim salvi facti sumus. Si ergo 
spe salvi facti sumus, et pcr patientiam exspectamus, nullo merore aflligamur in presenti- 
bus, neque jain nunc quirramus qua futura nobis promissa sunt. Spes enim, inquit, que vi- 
detur, non est spes : bona enim hic percipere non possumus in ista penali vita. Quare ergo 
nobis ca przdixit, si non erat hic daturus? Ut promissione animas nostras recrearet , ut 
sponsione conforlaret desiderium, ut erigat nostram mentem : idcirco enim omnia facta 
sunt. 

Quid ergo tarbamur? Nemo videns malignos prosperitatem habere, turbetur : non est hic 
retributio neque malignitatis, neque virtutis : at si aliquando contingit, ut aliqua sit retri- 
bulio vcl malitie vel virtutis , non tamen secundum quod dignum cst, scd simpliciter, vcl- 
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uti gustus quidam judicii, ut qui resurrectioni non credunt, talibus doceantur. Quando ita- 
que videmus mo'ignum ditescere, non subruamur : et quando videmus bonum mala pati, 
non turbemur : illic coronz, illic supplicia. Est οἱ alia ratio, quia non potest vel malus in 
omnibus malus esse, sed habet aliqua bona : neque bonus in omnibus bonus esse, sed 
babet aliqua peccata. Quando ergo prosperitatem habet malus , malo capitis sui habet : cum 
enim pro illis paucis bonis retributionem hic accipit, illic jam plenius punietur : propter 
hoc autem hic recipit. Et iterum beatus est ille nraxime, qui hic punitur, ut omnia expo- 
neus delicta , probatus et purgatus hinc exeat , et in nullo obnoxius. Et hoc nos Paulus do- 
cens, dixit : Propter hoc in vobis multi infirmi et egroti, et dormiunt plurimi; et iterum, 
Tradidi hujusmodi satanz. Et propheta inquit : Quia suscepit de manu Domini duplicia pro 
peccatis; οἱ iterum David, Vide tnimicos meos, quia multiplicat] sunt super capillos capitis 
mei , et odio iniquo oderunt me, et dimitte omnia peccata mea ; et item alius, Pacem da nobis, 
omnia reddidisti nobis. Sed heec quidem ostendentis sunt, bonos supplicia pro peccatis hic re- 
cipere : ubi autem ostenditur bona malos hic recipere, illic plenius puniri? Audi Abraham 
dicentem ad divitem : Recepísti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala. Qualia bona hic 
in eo quod dixit, Recepisti? Ostendit secundum debitum utrosque passos, et illum quidem 
in prosperitate , illum autem in adversitate versatum, et dixit : Propter hoc iste hic οοπδο[α-- 
tur : vides enim illum purgatum a peccatis; et tu in doloribus. Non igitur doleamus quando 
bonis potientes videmus peccatores, sed quando male patimur, gaudeamus; peccatorum 
qnippe est expiatio. Non ergo quzramus relaxationem; tribulationem quippe promisit 

hristus suis discipulis : nam et Paulus dicit : Omnes qui volunt pie vivere in Christo , per— 
sequutionem patiuntur. Nemo fortis athleta in stadio lavacra requirit, et mensam repletam 
cibis et vino : hoc non est athlete, sed delicati : athleta enim pugnat cum pulvere, cum 
oleo, cum radio solis, cum sudoribus, multis tribulationibus et angustia. Agon hic est, et 
pugnandi tempus : proinde etiam vulnera suscipiendi , et sanguinem effundendi, et dolendi. 
Λυάϊ quid dicit beatus Paulus : Sic pugno , non velut aerem cedens. Omnem vitam in agone 
esse constitutam putemus, et numquarn requiem qua&ramus, numquam tribulati marea - 
mus : si quidem neque qui ceedibus pugnat meret, cum se in agone viderit : aliud est enim 
remissionis tempus. Oportet autem nos per tribulationes perfici, quamquam nec perse- 
quutio aliqua sit neque tribulatio; sed tamen sunt aliw tribulationes, per dies singulos 
nobis incidentes : si autem istas non portamus., illas portabimus. Tentatio, inquit , vos non 
comprehendat, nisi humana. Oramus quidem Deum, non intrarc in tentationem; si autem 
intraverimus , portemus fortiter : illud quidem temperantium hominum est , ut se aliquis in 
pericula non pracipitet; hoc autem fortium et philosophorum. Non itaque nos pre&cipitc- 
mus quomodolibet ; temeritatis quippe est : neque iterum cum adducemur, et rebus sic vo- . 
cantibus cedamus; timoris namque hoc est : sed si quidem praedicatio verbi nos vocaverit , 
non renuamus. Et simpliciter dico : Non exstante neque utilitate aliqua, neque necessi- 
tate qua ad pietatem pertinet vocante, non irruamus; ostentatio quippe est et ambitio ho- 
noris superflui : si autem aliquid eorum, qua ledunt pietatem contingat, ac si mille mortes 
sustinere nos oporteat , nihil renuere debemus. Non provoces tentationes, quando tibi ea , 
quze ad pietatem pertinent, pro voto procedunt : si vero desideraveris , superflua tibi assu- 
mis pericula, nullum lucrum habentia. 

Hiec dico, volens vos custodire leges Christi jubentis orare, ne intremus in tentationem , 
el jubentis ut crucem suam tollat quis, et sequatur ipsum. Hzc quippe non sunt contra— 
ria, sed valde convenientia. Tu quidem ita esto preparatus, sicut miles fortis in armis : 
esto perpetue sobrius, vigilans, semper hostem exspectans; bella autem non excites ; hoc 
quippe militis non est, sed seditiosi. Si vero tuba pietatis vocaverit, confestim procede, et 
contemne animam , ct ingredere cum multa alacritate in agonem , rumpe aciem adversario- 
rum , concide faciem diaboli, statue tropaeum. Si autem pietas nihil Ieditur, neque depopu- 
let aliquis quie ad nos pertinent dogmata : dico autem ea quae ad animam pertinent : neque 
cogat te aliquis facere quod Deo non placet, noli esse superfluus. Sanguinis oportet esse 
plenam Christiani vitam , sanguinis autem dico, non ut aliorum effundamus, sed ut parati 
simus nostrum effundere. Cum tanta igitur alacritate proprium sanguinem effundamus , 
quando pro Christo hoc erit, cum quanta aquam quis effundit : etenim aqua est sanguis 
circumfusus corpori : οἱ cum tanta facilitate carne spoliari debemus , cum quanta et vesti— 
mento : hoc autem erit, si non erimus pecuniis dediti, si non domibus, si non affectioni , 
si ab omnibus erimus separati. Si enim qui militarem vitam vivunt, omnibus renuntiant , 
et ubicumque bellum vocaverit, ibi aderunt et vias incedunt , et omnia cum alacritate sus- 
tinent : multo amplius nos Christi milites sic preeparatos esse oportet, et dispositos ad 
bellum passionum. Nunc non est persequutio, neque contigit fieri aliquando, sed aliud 
bellum est cupiditatis, pecuniarum, invidia, cieterarumque passtonum. Istud bellum nar- 
rans Paulus dixit : Non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem. Istud bellum in- 
stat, propter hoc semper nos armatos stare vult : quia enim semper armatos stare vult, 
State, inquit, succincti lumbos vestros: quod eliam ipsum presentis est tempor's : et signi- 
ficavit, quia semper oportet armari. Multum bellum per linguam, multum per oculos : 
istud bellum vincamus : multum bellum est cupiditatum. Idcirco inde incipit armare mili- 
tem Christi : State, inquit, succincti lumbos vestros; et intulit, In veritate. Quare, In veri- 
(ate? lllusio quippe est οἱ falsitas cupiditas : propterea dixit prophela : Renes mei Τε-- 
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píeti sunt. illusionibus. Non est voluptas ista res, sed uribra voluptatis; Succincti enim 
Íumbos cestros «n veritate; hoc est, in vera voluptate, in temperantia, in honestate. Me- 
rito ista monet, videns importunitatem peccati, volens membra nostra muniri : Iracundia 
quippe injusta non justificabitur ; et lorica nos cireumdari vult et scuto. Bestia namque est, 
facile illi fit iracundia [f. Bestia namque est iracundia, facile illi fit impetus], et mille ma- 
ceriis et munitionibus nobis opus erit, ut superemus et reprimamus. Propterea nobis hanc 
maxime partem veluti ex quibusdam lapidibus, hoc est, ossibus edificavit Deus, munimenta: 
ci constituens , ne dirupta facile vel incisa totum animal Lzderetur. Ignis, inqüit, est. et 
tempestas magna, et nulla alia pars hanc valet sustinere. Dicunt etiam medicorum filii , 
propter hoc pulmonem suppositum esse cordi ut in mollitie jacens, veluti in quadam spou- 
gia, mola perpetuo saliens requiescat, et non durilia repercussum pectus l:deretur iinpetu 
frequentium saltuum. Opus est igitur nobis forti lorica , ut semper in silentio hanc bestiam 
observeinus ; opus vero est nobis etiam galea, quoniam ibi stat rationale nostrum, οἱ iuile 
aut salvari possibile est cognoscentem qüi& oportet, aut perire. Propter hoc dixit, Et ga- 
leam salutis. Cerebrum, inquit, natura molle est : propterea etiam ipsum veluti quadam 
testudine cooperitur desuper. Omnium autem nobis causa bonorum efficitur et malorum, 
dum aut quie oportet cognoscimus, aut quee contraria sunt. Sed et pedes nostri οἱ manus 
opus habent armis; non iste manus, neque isli pedes , sed anime : illa quidem meditantes 
qui oportet, isti autem ut progrediantur quo oportet. Armemus igitur nos ipsos isto mo- 
do, et poterimus prevalere hostibus, et corona indui in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu , nunc et semper, et in secula szculorum. 
Amen. 
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Quapropler, sicut. dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus audicritis , ne obduretis 
corda vestra , sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto , ubi tentaverunt me pa— 
tres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generaticni 
huic, et dizi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas ; sicuti juravi in ira 
mea , Si introibunt in requiem meam. Loquutus de spe Paulus, dicens : Quia domus ejus su-- 
mus, si (amen fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam teneamus : ostendit deinde , quia 
firme nos oportet exspectare, et huic rei fidem ex Scripturis facit. Sed animadvertite; ohscu- 
rius enim quodammodo hunc locum loquutus est , et est difficilis ad intelligendum. Merito 
oportet nos breviter omne argumentum vos docere ; οἱ tunc ad textum recurrere; tunc et 
jam me opus non habebitis , si apostolicam intentionem didiceritis. De spe illi erat serino, 
quia oportet sperare , qua futura sunt ; et quia omnibus modis erit eis, qui hic laborave- 
runt, aliqua merces et fructus et requies. Hoc igitur ex propheta comprobat : et quid dixit? 
Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis , ne obduretis corda 
vestra , sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto , ubi tentaverunt me patres ve— 
sIri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generationi huic, 
et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non.cognoverunt vias meas : sicuti juravi in ira mea, 
Si introibunt in requiem meam. Tres requies esse dicit : unam sabbati , qua Deus requievit 
àb operibus suis : secundam in Palestina , in quam ingressi Judei , requieturi erant , ex 
miseria multa et laborihus : tertiam, qua revera est requies, hoc est. regnum celorum, ad 
quam quos pervenire conügerit, revera requiescunt a laboribus et difficultatibus suis. Ha- 
rum (rium igitur hic mentionem facit. Cur autem de una disputans , trium mentionem fecit? 
Ut ostendat |per] prophetam de hac dicere. De priina eniin, inquit, non dixit : quomodo nam- 
que dixerit, utpote quc olim facta sit ? Sed neque de ea quz in Palastina fuit : quomodo 
namque? non enim introibunt in requiem meam. Restat igitur tertiam hanc esse reliquam. 
Verumtamen necessarium est eliam historiam replicare , ut manifestior fiat oratio. Cum 
enim egressi essent de terra /Egypti, et multam viam perambulassent , et multa indicia vir- 
tutis Dei accepissent in /Egypto, in mari Rubro, in eremo, consilium fecerunt mandare spe- 
rulatores, qui deberent inspicere naturam terre : illi vero pergentes , reversi sunt, provin- 
ciam quidem valde mirantes, et magnorum fructuum procreatricem esse dicentes, οἱ [/. sed| 
virorum inexpugnabilium esse illam provinciam et fortium. Judiei vero ingrati et insensati 
quos oportebat , ut recordarentur tantorum Dei beneficiorum , et quomodo eos conclusos in. 
medio tanti exercitus /Egyptiorum eripuit de periculis , et aquarum fontes sine defectu do- 
navit , οἱ manna tribuit, et alia miracula que operatus est; et credere Dco : horum autem 
nihil cogitaverunt, sed timore ex nulla causa facto obstupuerunt, dicentes : Iterum in /Egy- 

lum intrare volumus ; eduxit enim nos huc Deus, ut hic pereamus cum (iliis nostris et mu- 
l'ieribus. Deus igitur iratus , quia sic citius obliti sunt tanta qua facta erant , juravit ut non 
introiret generatio illa in requiem , quae hic dicta est ; et omnes perierunt in cremo. Quia 
ergo David hoc poslea dixit, post Senerationem illorum loquens : Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, ne obduretis corda vestra : ne similia patiamini, qualia progenitores vestri , ne privce- 
mini requie : hinc clarum est quia est quadam requies. Nam si jam acceperant requiem, qua 
erat in Palestina, quare eis itecum dicit: /Todie ne obduretis corda vestra, sicut patres vestri? 
Qui est ergo alia requies , nisi regnum celorum, cujus imago et umbra est sabbatum ? 
Deinde ponit omne aliud testimonium : est autem : /Todie si vocem ejus audieritis, ne obdure- 
Lis corda vestra , sicut in amaritudine , juxta diem Lentationis in deserto , ubi tentaverumt me 





C^ om oc I Ro 


Li 


9.9 MUTIANO SCIIOL. FNTERPRETE. — CAP. 1V. ΠΟΜΙ,. VI. ερ 


patres vestri; probaverunt, et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum genera- 
lioni huic, et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas : sicut juravi in 
ira mea, Si introibunt in requiem meam. Tunc infert : Videte, fratres, ne sit in aliquo testrum cor 
malignum infidelitatis, ut recedat a Deo vivo. Quippe ex duritia infidelitas nascitur. Et sicut 
obdurata corpora et dura non obsequuntur manibus medicorum : sic et anima; obduratce 
non obsequuntur verbo Dei. Fortasse enim aliqui jam etiam non credebant , tamquam non 
essent vera ea qua facta sunt : idcirco dixit : Videte ne forte sit in aliquo vestrum cor mali- 

num infidelitatis , wt recedat a Deo vivo. Quippe quoniam sermo de futuris non est ita crc- 
dibilis , sicut de preteritis , commonefacit eos historizx , in qua fide opus habebant. Si cnim 
patres vestri , inquit , quia non speráverunt sicut oportebat sperare, hzc passi sint : multo 
amplius vos ; ad illos enim iste sermo factus est. Hodie namque , inquit, semper est, donec 
constat mundus. Propterea consolamini vosipsos , per singulos dies usquequo vocatur hodie. 
Hoc est , A:dificate mvicem, corrigite vosipso$ , ne contingant vobis similia. Ne obduretur 
quispiam ex vobis decipiente peccalo. 


Attendite quia infidelitas peccatum fecit. Sicut enim infidelitas vitam malignam procreat, 
«ic etiam anima , quando in profundum inalorum venerit, contemnit : contemnens autem 
meque credere patitur, ut se timore liberet. Dizit namque , inquit, Non videbit Dominus, 
neque intelliget ; et iterum, Labia nostra apud nos sunt ; quis est noster Dominus? eic., οἱ 
iterum, Cujus rei gratia offendit impius Deum? et iterum , Dixit insipiens in corde suo, Non 
est Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in studiis suis. Non est tinor Dei ante ocu- 
los eorum , quoniam dolum operati sunt in conspectu ejus. Inventa est iniquitas ejus et odium. 
Christus quoque hoc idem dixit : Omnis qui male agit, odit lucem, et non venit ad lucem. 
Deinde infert Apostolus , Participes enim facti sumus Christi. Quid est, Participes facti su- 
mus Christi ? Participamus ex eo , inquit : unum facti sumus nos et ipse : siquidem ipse ca- 
put est, nos corpus , coheredes et concorporales : unum corpus sumus ex carne ejus et os- 
sibus ejus. Si tamen principium substantie usque ad finem firmum teneamus. Quid est, Prin- 
cipium substanti:e ? Fidem significat per quam subsistimus et nati sumus et essentiales , ut 
ita dicam, facti sumus. Deinde infert, in eo quod dicit, IlIodie si vocem ejus audieritis , nc 
obdurelis corda vestra, sicut in amaritudine. Per hyperbaton dictum est, In eo quod dicitur, 
Hodie si vocem ejus audieritis, ne obduretis corda vestra. Timeamus ne forte cessante promis- 
sione, qua promissum est intrare in requiem ejus, putet aliquis vestrum se alienatum esse: 
etenim sumus evangelizati , sicut et illi. In eo quod dictum est, Hodie si vocem ejus audieritis. 
Hodie enim semper est. Sed non profuit sermo auditus illis , qui non erant temperati fide εο-- 
rum que audierant. Et quomodo non profuit ? Deinde volens eos terrere, ostendit hoc ipsum, 
dicens : Quidam enim audientes amaricaverunt , sed non omnes qui exierunt ex Egypto per 
Mosen. Quibus autem iratus est quadraginta annis ? nonne peccatoribus , quorum membra ce- 
ciderunt in eremo? Quibus autem juravit , quia non intrarent in requiem cjus , nisi infideli 
bus? Et videmus quia non poterant intrare propter infidelitatem. Dicens iterum hoc testimo- 
nic m , et interrogationem infert, quod facit sermonem apertum. Dizrit enim , inquit, Ho- 
tlie :i €ocem ejus audierilis, nolite obdurare corda vestra, sicut in amaritudine. Quorum men- 
tionem facit obduratorum? quorum intidelium ? Nonne Judaeorum? Quod autem dicit tale 
est : Audierunt οἱ illi, inquit, sicut et nos audimus, sed nihil profuit illis. Non ergo pute-- 

tis quia ex auditu tantum preicationis juvabimini : quia et illi audierunt, sed nihil utili- 
tatis habuere, quoniain non crediderunt. Caleb autem et Jesus, quia non consenserunt 
intidelibus, etfuserunt penam que illis illata est. Et inspice quam mirabiliter : non dixit, 
Non consenserunt, sed, Von contemperati sunt; hoc est, siue seditione dissenserunt, illis 
omnibus unam atque eamdem sententiam habentibus. Hic mihi tamen videtur etiam seditionem 
uamdamsignificarc. Intrabimus, inquit, enim inrequiem, nos qui credidimus. Et unde hoc cer- 
tum ? Et intulit: Secundum quod dixit : Sicut juravi in ira mea, si intrabunt in. requiem 
ππεαπι. Quamquam operibus ejus a constitutione mundi factis; et tamen hoc nou nos non 
intraturos manifestavit, sed illos non intrataros. Id ergo festinat ostendere interim, quia 
sícut requies illa non prohibet aliam requiem dici, sic neque hec illam cselorum requiem. 
]nterim ergo vult ostendere , quia non ven»runt illi ad requiem : quia euim hoc dicit , addi- 
dit : Dixit enim alicubi de die septima sic : Et requievit Deus in die septimo ab omnibus operi- 
bus :εί in hoc iterum : Si intrabunt in requiem meam. Vides quomodo non prohibet illam, 
istam essc requiem? Quia ergo relinquit , inquit, quosdam intrare in illam, et qui primo evan- 
gelizati sunt , non ingressi sunt per infidelitatem ; deinde quamdam definit diem, hodie in Da- 
vid dicens, Post tantum tempus, sicut predictum est. Quid autem est quod dicit ? Quia enim 
debent , inquit , aliqui intrare, utique illi non intraverunt. Quia vero aliquos oportet intrare, 
et debent aliqui intrare, audiamus unde hoc certum sit. Post tantos annos , inquit, dicit, 
iterum David : Hodie si vocem ejus audieritis, non olyluretis corda vestra. Si enim eos Jesus 
requiescere fecisset , nequaquam de alia die loqueretur postea. Certum est ergo, quod [f. quia 
quod] futurum est quosdam accipere retributionem, hac itaque dixit. Proinde relinguitur 
sabbatismus populo Dei. Unde? Ex eo quod praecipitur, Ne obduretis corda vestra. Non enim 
eaeciperetur, nisi esset sabbatismus; neque juberentur talia non facere, ne eadem etiam 
ipsi paterentur, nisi futurum esset eos talia pali. Quid autem talia erant passuri, qui Pa- 

Uuestinam provinciam possidentes , nisi alia quedam esset requies ? 
Et bene conclusit hunc sermonem : non enim dixit, Requies, sed, Sabbatismus, proprii 
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pteti sunt. illusionibus. Non est. voluptas ista res, sed uribra voluptatis; Succincti enim 
lumbos cestros «n veritate; hoc est, in vera voluptate, in temperantia, in honestate. Me- 
rito ista monet, videns importunitatem peccati, volens membra nostra muniri : Iracundia 
quippe injusta non jur cabitur ; et lorica nos circumdari vult et scuto. Bestia namque est, 
facile illi fit iracundia [f. Bestia namque est iracundia, facile illi fit impetus], et mille ma- 
ceriis et munitionibus nobis opus erit, ut superemus et reprimamus. Propterea nobis hanc 
maxime partem veluti ex quibusdam lapidibus, hoc cst, ossibus sedificavit Deus, munimenta: 
ci conslituens , ne dirupta facile vel incisa totum animal lederetur. Ignis, inqüit, cst. et 
tempestas magna, et nulla alia pars hanc valet sustinere. Dicunt etiam medicorum filii , 
propter hoc pulmonem suppositum esse cordi ut in mollitie jacens, veluti in quadam spon- 
gia, mota perpetuo saliens requiescat, οἱ non duritia repercussum pectus lederetur iiopetu 
(requentium saltuum. Opus est igitur nobis forti lorica , ut semper in silentio hanc bestiam 
observemus ; opus vero est nobis etiam galea, quoniam ibi stat rationale nostrum , οἱ iuilo 
aut salvari possibile est cognoscentem qüa oportet, aut perire. Propter hoc dixit, Et φα- 
leam salutis. Cerebrum, inquit, natura molle est : propterea etiam ipsum veluti quadam 
testudine cooperitur desuper. Omnium autem nobis causa bonorum efficitur et malorum, 
dum aut qua oportet cognoscimus, aut quie contraria sunt. Sed et pedes nostri et manus 
opus habent armis; non isle manus , neque isti pedes , scd anime : ille quidem mcditantes 
qua oportet, isti autem ut progrediantur quo oportet. Armemus igitur nos ipsos isto mo- 
do, et poterimus prevalere hostibus, et corona indui in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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HOMILIA VI. 


Quapropter, sicut. dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis , ne obduretis 
corda vestra , sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto , ubi tentaverunt me pa- 
tres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generatisni 
huic, et dizi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas ; sicuti juravi in ira 
mea , Si introibunt. in requiem meam. Loquutus de spe Paulus, dicens : Quia domus ejus st-- 
mus, si famen fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam teneamus : ostendit deinde , quia 
firme nos oportet exspectare, et huic rei fidem ex Scripturis facit. Sed animadvertite; obscu- 
rius enim quodammodo hunc locum loquutus est , et est difficilis ad intelligendum. Merito 
oportet nos breviter omne argumentum vos docere ; et tunc ad textum recurrere; tunc et 
jam me opus non habebitis , si apostolicam intentionem didiceritis. De spe illi era! sermo, 
quia oportet sperare , qu: futura sunt ; et quia omnibus modis erit eis, qui hic laborave- 
runt, aliqua merces et fructus et requies. Hoc igitur ex propheta comprobat : et quid dixit? 
Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis , ne obduretis corda 
vestra , sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto , ubi tentaverunt me patres ve— 
siri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generationi huic, 
οί dixi, Semper errant corde. 1psi autem non.cognoverunt vias meas : sicuti juravi tn ira mea, 
Si introibunt in requiem meam. Tres requies esse dicit: unam sabbati , qua Deus requievit 
àb operibus suis : secundam in Palestina, in quam ingressi Judei , requieturi erant , ex 
miseria inulta et laborihus : tertiam, qua revera est requies, hoc est. regnum celorum, ad 
quam quos pervenire contigerit, revera requiescunt a laboribus et difficultatibus suis. Ha—- 
rum trium igitur hic mentionem facit. Cur autem de una disputans , trium mentionem fecit? 
Ut ostendat [per] prophetam de hac dicere. De priina enita, inquit, non dixit : quomodo nam- 
que dixerit, utpote qua olim facta sit? Sed neque de ea qua in Palzstina fuit : quomodo 
namque? non enim introibunt in requiem meam. Restat igitur tertiam hanc esse reliquam. 
Verumtamen necessarium est eliam historiam replicare , ut manifestior fiat oratio. Cum 
enim egressi essent de terra /Egypti, et multam viam perambulassent, et multa indicia vir- 
tutis Dei accepissent in /Egypto, in mari Rubro, in eremo, consilium fecerunt mandare spe- 
rulatores, qui deberent inspicere naturam terre : illi vero pergentes , reversi sunt, provin- 
ciam quidem valde mirantes, et magnorum fructuum procreatricem esse dicentes, et [/. sed 
virorum inexpugnabilium esse illam provinciam et fortium. Judei vero ingrati οἱ insensati 
quos oportebat , ut recordarentur tantorum Dei beneficiorum , et quomodo eos conclusos in. 
medio tanti exercitus /gyptiorum eripuit de periculis , et aquarum fontes sine defectu do- 
navit , οἱ manna tribuit , et alia miracula qua operatus est; et credere Dco : horum autem 
nihil cogitaverunt, sed timore ex nulla causa facto obstupuerunt, dicentes : Iterum in JEgy- 
μην intrare volumus ; eduxit enim nos huc Deus, ut hic pereamus cum (iliis nostris οἱ mu- 

ieribus. Deus igitur iratus , quia sic citius obliti sunt tanta quz facta erant , juravit ut non 
introiret generatio illa in requiem , qus hic dicta est ; et omnes perierunt in cremo. Quia 
ergo David hoc postea dixit, post £enerationem illorum loquens : Aodie si vocem ejus audie- 
ritis, ne obduretis corda vestra : ne similia patiamini, qualia progenitores vestri , ne prive- 
mini requie : hinc clarum est quia est quaedam requjes. Nam si jam acceperant requiem, que . 
erat in Palestina, quare eis iterum dicil: /Todie ne obduretis corda vestra, sicut patres cestri? 
Qua est ergo alia requies , nisi regnum celorum, cujus imago οἱ umbra est sabbatum? 
Peinde ponit omne aliud testimonium : est autem : /Todie si vocem ejus audieritis, ne obdure- 
Lis corda vestra , sicut in amaritudine , jurta diem tentationis in deserto , ubi tentaverumt me 





, 


935 MUTIANO SCHOL. INTERPRETE. — CAP. IV. HOMiE, VII. 984 


Ab illa multo erit melior ista conversatio, quantum terra melius est cielum. Attamen et aliam 
similitudinem inquiramus. 8i contingat eum qui modo imperat, omnem mundurn obtinere, 
deinde neque bellorum, neque curarum habere ullam molestiam, sed in honore csse tantum 
el deliciari , el multa quidem habere tributa undique, et aurum illi affluere οἱ reconditum 
esse : qualem illum putatis animum habere, si omnia bella totius terre quiescere videat ? 
Tale aliquid erit majus : nequaquam autem ad similitudinem illius regni perveni : propter 
quod oportet et aliam inquirere intelligentiam. Da mihi aliquem qui sit sicut infantulus το-- 

is : usquequo quidem in vulva est, nihil sentit ; si autem contingat eum inde egredi, et in 
thronum regalem ascendere, non paulatim, sed confestim cuncta accipere : sic est etiam ille 
status. Est et alia similitudo: si quis vinctus et multa mala passus, repente ad regale solium 
rapiatur : sed neque sic integre pertingere potui ad illius regni similitudinem. Hic quippe 
quacumque quis perceperit bona, in prima quidem die, ac si ipsum regnum dixeris , viget 
in eo amor et gaudium, οἱ in secunda die et in tertia ; tempore vero procedente permanet 
quidem in voluptate, non tamen tanta : minuetur quippe semper ex consuetudine qualecum- 
que bonum istud sit. Illic autem non solum non decrescit, sed ctiam augmentum accipit. 
Intellige namque quantum sit animam illuc pergentem, nequaquam finem bonorum illorum 
exspectare neque mutationem ; quin potius incrementum , et vitam finem non habentem, οἱ 
vitam omni periculo liberam, omni moerore ct cura alienam, plenam gaudiis et mille bonis. 
Si enim hic in campum exeuntes, οἱ tabernacula militum spectantes ex velaminibus confecta, 
et tela et galeas, vel umbonibus et umbilicis scutorum resplendentes, et rapimur specta- 
culi iniraculo; si vero etiam jam Imperatorem nobis contingat mnodicum videre, sive curren- 
lem, sive equitanlem in armis aureis ; universitatem nobis habere putamus. Quid ergo puts, 
eum videris saactorum tabernacula eterna in ccelo confixa ? Suscipiant, inquit, vos in 
tabernacula eterna : cum unumquemque eorum super radios solis videris refulgentem , non 
ex ere οἱ ferro, sed ex illa gloria, cujus candorem el coruscationes oculus humanus non 
potest inspicere. Et hoc quidem quantum ad homines attinet : quid autem jam dicam multam 
inilitiam angelorum, archangelorum, Cherubim, Seraphim, Sedium, Duminationum, Prin- 
*ipatuum , Polestatum, quorum pulchritudo inexplicabilis omnem mentem excedit? Sed 
quamdiu non quiescam in requie incomprehensibili? Que oculus, inquit, non vidit, nec auris 
eudivit, neque in cor hominis ascendit, que preparavit Deus diligentibus eum. Proinde nihil 
miserabilius eis, qui ab istis exciderint. Sed nos efficiamur ex parle beatürum, ut obtinere 
mereamur bona eterna, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spi- 
vitu gloria, imperium, honor, nunc et semper, ct in secula seculorum. Amen, 





HOMILIA VII. 


Festinemus igitur intrare in illam requiem , ut ne in idipsum quisquam incidat infidelitatis 
exemplum. Vivus enim est sermo Dei et efficax, et penetrabilior super omnem gladium ancipi- 
tem, et pertingens usque ad divisionem anime et spiritus , compaginum quoque et medullarum , 
et discretor cogitationum et intentionum cordis : et non est aliqua creatura occulta in conspectu 
ejus : omnia autem nuda et manifesta sunt in oculis ejus, ad quem nobis sermo est. Magna qui- 

res est fides et salutaris, et sine hac non est salvari aliquando. Sed non sufficit sola haec 
operari, opus est et conversatione recta. Proinde etiam Paulus admonet eos, qui dignationem 
mysteriorum suscipere meruerunt , dicens : Festinemus igitur intrare in illam requiem. Fe— 
stinemus, inquit, quoniam non sufficit fides, sed debet addi et vita, et multum studium debet 
adhiberi. Opus est quippe revera , ut intremus in regna celorum. Si enim terram intrare 
non meruerunt , qui tantas calamitates pertulerant in eremo, et terram apprehendere non 
potuerunt, quia murmuraverunt et fornicati sunt : quomodo nos calum merebimur indiffe- 
renter viventes? Opus igitur nobis est et studio et fide. Non usque ad hoc tantum est damni- 
ficatio, ut non intret quis : non enim dixit, Festinemus intrare in requiem, ne excidamus de 
tantis bonis, sed quod maxime homines erigit, hoc addidit. Qui] autein. est hoc? Ne in id- 
ipsum exemplu:n quisquam incidat infidelitatis : hoc cst, ut in mente nostra habeamus illam 
spem et exspectationem, ne similiter excidamus. Quia autem excidimus, exemplum manifc- 
stat : Ne in idipsum, inquit, incidamus. Deinde ne audiens quis, In idipsum, camdem ipsam 
putet penam, audi quid subjungit : Vívus enim est sermo Dei et efficaz, et penetrabilior super 
omnem gladium ancipitem , et pertingens usque ad divisionem anima et spiritus , compaginum 
quoque εἰ medullarum, et discretor cogitationum, ct intentionum cordis. Hic ostendit quoniam 
et illa idem ipse operatus est, et vivit, non esl exstinctus. Igitur quoniam sermonem audisti, 
ne simpliciter accipias : gladio enim est penetrabilior. Attende descensionem Pauli , et hinc 
considera pro qua causa opus habuerunt propheta dicere, gladium, rhompheam, et arcum : 
Nisi convertamini, inquit, rlhomplhaam suam vibravit, et arcum suum tetendit, et paravil illum. 
Si enim post tanta tempora, et post perfectionem , non potest nomine sermonis taystum ter- 
rere, sed opus habet etiam islis verbis, ut ostendat eminentiam ex comparatione : multo ma- 
is tunc, Penetrabilior, inquit, «sque ad divisionem anime et spiritus. Quid est hoc? Terribi- 
ius aliquid significavit, aut quia spiritum dividet ab anima , aut quia et ipsa incorporea 
penetrat et pertingit, non tantum sicut gladius corpora. Ilic ostendit quia ct anima punitur, 
et quia interiora examinantur, totum per totum penetrat hominem. J£ discretor est cogita- 
tionum et intentionum cordis, e( non est creatura occulta in conspectu ejus. Hic eos maxime 
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noinen, ad quod gaudebant et concurrebant, sabbatismum regnum vocans. Sicut enim sab- 
bato ab omnibus malis abstinere jubetur, et ilia tantum fieri, qua ad obsequium Dei perti— 
nent, qua sacerdotes efficiebant , et quee animam juvabant, et nihil aliud : sic et tunc. Iste 
vero non ita est, inquit, sed quid? Qui enim intrat in requiem ejus , et ipse requiescit ab 
operibus suis, sicut a Mi AR Deus. Sic [Sicut] enim Deus requievit ab operibus suis, sic 
intrans in requiem ejus. Quia enim de resurrectione illis etat sermo, et hoc desiderabant 
advertere in isto sermone, omnia conclusit in eo quod dictum est, Hodie, ut numquam de— 
sperarent se intraturos. Consolamini, inquit, vos"ipsos per singulos dies : hoc est , ac si 
quisquam peccaverit , usquequo est hodie, spem habeat. Nullus igitur desperet usquequo 
vivit. Maxime autem , inquit, neque sit cor malignum infidelitatis; ac si etiam sit, nemo 
desperet, sed refoveat seipsum : usquequo enim est hodie, habet occasionem. Hic autem 
non solam infidelitatem dicit, sed etiam mürmurationes. Quorum membra, inquit, ceciderunt 
in eremo. Deinde ut non putet aliquis , quia absolute requie fraudabuntur, infert ct suppli- 
cium, dicens : Vivens quippe est Verbum Dei et operans, et acutius super omnem macharam 
bis acutam, el peneirans interiora anime et spiritus, compagum ac medullarum, et judex cogi-. 
tationum et intelligentiarum cordis. Hic de gehenna disputat ac de supplicio. In abscondita 
ejus, inquit, penetrat; hoc est, cordis nostri; et secans animam. Non enim hic cadunt mem- 
bra, neque terra fraudatio est sicut illic; sed regni celorum, et gehennz tradi eterne et 
supplicio immortali et pena. Sed consolamini vos ipsos. Attende mansuetudinem et procli- 
vitatem Pauli. Non dixit, Increpate, sed, Consolamini. Sic nos oportet eis qui per tribulatio— 
nem angustantur accommodari. Hoc et in Epistola sua ad Thessalonicenses scribens, dixit: 

Monete tnquietos. De pusillanimis autem non sic, sed quid? vide : Sed ( f. videlicet] cosso— 
lamini pusillanimes, suscipite infirmos, longanimes estote ad omnes. Hoc est, non desperelis , 
non renuntietis : eum enim qui per tribulationem angustatur, qui non consolatur, durio- 
rem facit. Ne obduretur quisquam ex vobis, inquit, deceptione peccati. Aut enim deceptio 
nem diaboli dicit; deceptio quippe est revera ; ut nihil quis speret futurorum putando quo- 

niam sine reciprocatione erunt actus nostri, et quia de factis nostris qua hic agimus nullam 

reddemus rationem , neque quia erit resurrectio. Sive aliter, deceptio est sine ullo essc 

dolore. Dicere quippe, Quid jam potero, qui semel peccavi? non habeo spem recuperandi 

memetipsum ; deceptio est. Deinde spem illis excitat, dicens : Participes fucti sumus ; pene 

dicens : Qui ita nos amavit, qui tantum nos dignatus est, ita ut suum nos faceret corpus, 

non nos despiciet pereuntes. Intelligamus , inquit, qualibus rebus facti sumus : nos et 

Christus unum sumus : non ergo increduli ei exsistamus. Et iterum illud significat quod 

dictum est alibi, Quia si tolerabimus, et conregnabimus. Hoc quippe est, Participes facti 

sumus , eadem participamur qua et Christus : hortatur quippe ex ulilibus ; Participes , in- 
quit, facti sumus Christi. Deinde hortatur ex tristibus : /iineamus ne forte cessante promis- 
sione tntrandi in requiem ejus, putet quisquam iterum privatum se esse. lllud autem manife- 
stum est, et omnibus concessibile. Probaverunt me, inquit, et viderunt opera mea quadraginta 
annis. Vides quia non oportet expetere Dominum reciprocationes , sed sive reciprocet, sive 
non, credere illi? illos enim nunc culpat in hoc, quia tentaverunt Dominum. Qui enim vult 
probationes accipere vel virtutis, vel providentis, vel procuralionis ejus, necdum credit 
neque potentem eum esse, neque misericordem. Hoc etiam in anterioribus scribens signifi- 
cabat, volens [f. volentes] fortassis jam virtutis ejus, et quantam pro illis providentiam ge- 
reret, examinationem et redargulionem sumere in tentationibus. Vides quia ex infidelitate 

ubique offenditur Deus, et ad indignationem adducitur? Quid ergo inquit? Remanet sabba - 
tismus populo Dei. Vide autem quomodo totum istum sermonem ratiocinatus est. Juravit, 

inquit, illis prioribus, non intrare eos requiem , et non intraverunt. Deinde post illos post 
multa tempora loquens Judeis dixit : Ne obduretis corda vestra, sicut patres vestri. Certum 

ergo cst quoniam est alia requies. Deinde [f. De ea] cnim que in Palzstina fuit, non posset 

dici; habebant enim illam : jam de septima die non posset dici ; non enim de ipsa disputa- 

bant, siquidem multo ante jam facta erat. Aliam igitur quamdam signi(icabat, qua vera est 

requies. 

Mevera enim illa est requies, ubi fugit dolor, tristitia, gemitus, et ubi nequc sollicitudines, 
neque labores, neque agones, neque timor obstupescere faciens et commovens animam, sed 
solus Dei timor voluptate plenus. Non est illic, n sudore vultus tui comedes panem tuum ; 
neque spina, neque tribult : non est illic, In tristitiis generabis filios. neque, Ad virum tuum 
conversio tua, οί ipse tui dominabitur ; sed omnia pax, gaudium, jucundilas, voluptas, boni-— 
tas, mansuetudo. Non est illic invidia, neque zelus, neque morbus, neque mors corporis , 
neque illa quz est animi : non ibi tenebrie , neque nox, semper dies, semper lux, semper 
diel claritas. Non est ibi fatigari, non est ibi fastidium accipere, semper in desiderio bonorum 
perseverabimus. Vultis ut dem vobis similitudinem quamdam illius status? Non cst quidem 
possibile, verumtamen in quantum possum conabor dare vobis quamdam imaginem. Suspi— 
ciamnus in ccelum, quando nulla se interponit nubes, et clara est omnis ejus corona : deinde 
ad pulchritudinem aspectus ejus aliquantulum temporis perduremus , et intelligamus quo— 
niam et solum habemus, non quidem tale, quale nunc est, sed tanto melius effecium, quanto» 
luteistestis auruin est melius. Et post illud item superius tectum : deinde angelos, arehan— 
gelos, innumerabiles populos incorporearum Virtutum : deinde ipsa Dei regia, thronum Pa- 
ternum. Sed non valet, sicut dixi, sermo exprimere totum : experimento opus est ; per 
ex perimentum quippe inelius agnoscelur. Quomodo putas dic mihi, Adain fuisse in paradiso ? 
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stitulum degere : sicut etiam cum dicit , Jn similitudine carnis, non hoc dicit, quia similitu- 
do carnis fuit, sed quia carnem suscepit. Quare ergo dixit, Γη similitudine? Quia de pecca- 
trice carne loquebatur. Similis, inquit, fuit carni nostre : natura quippe eadem nobis, 
peccato vero nequaquam eadem. Accedamus ergo cuim fiducia ad sedem gratia ejus, ut acci- 
piomus misericordiam, et gratiam inventamus in opportuno auxilio. Quam dicit sedem gratis? 
edem ipsam regalem, de qua alibi dicitur : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis. Quid est, Accedamus cum fiducia? Quia pontificem sine peccato habemus, certantem 
cum mundo, Confidite, inquit, ego cnim vici mundum. Nam quod djctum est, Oportet eum 
omnia pati, mundum autem eum esse a peccatis; hoc significat, ac si nos sub peccato su- 
mus, inquit, sed ipse sine peccato est. Accedamus crgó cum fiducia. Sedes autem gratie, cst 
sedes judicii. Nunc propterea accedamus cum fiducia , ut accipiamus misericordiam qualem 
quarimus : largitas quippe ejus est hac causa et donum regale. Et inveníamus, inquit, gra- 
tiam in auxilio opportuno. Bene dixit, In opportuno auxilio : Si enim nunc, inquit, acce- 
das, accipies et gratiam et misericordiam ; opportune quippe accedes : si autem tunc 
accesseris, nequaquam ; inanis quippe erit accessio tunc; non enim erit tunc sedes 
gratie. Usque tunc sedebit Rex; cum autem venerit finis, tunc surget ad judicium. Ezx- 
surge, inquit, Deus, judica terram. Accedamus ergo cum fiducia. ltcrum illud dixit , 
uí nihil habeamus in conscientia malignum; hoc cst, non dubitantes : non enim potest 
cuin fiducia talis accedere. ldcirco dixit: Tempore opportuno exaudivi te, et in die salutis 
adjuvi te. Namque et nunc post baptismum peccantes invenire pornitentiam, gratia cst. Ne 
autem audiens illum pontificem, putes stare, statim eum ad sedem adducit : pontifex enim 
non sedet, sed slat. Vides quoniam quod factus est pontifex, non natura est, sed humilitatis et 
exinanitionis? Hoc et nobis nunc opportunum est dicere, Accedamus cum fiducia petentes : 
tantum fidem afferamus, et omnia tribuit. Modo tempus est donorum, nemo de seipso de- 
speret. Tunc est desperationis tempus, cum thalamus fuerit clausus, cum intraverit Rex vi- 
dere discumbentes , cum venerint ad sinum patriarchze, qui eo facti fuerint digni : nunc 
autem necduin; adhuc quippe theatrum consistit, adhuc agon permanet, adhuc palma 
ndet. ) 
P Festinemus igitur : nam et Paulus dixit : Síc curro, non quasi in incertum. Cursu opus est, 
et cursu valido. Qui currit, neminem occurrentem sibi videt, sive per prata sive per aspera 
loca transeat : qui currit, non ad spectatores attendit , sed ad palmam; sive divites sint , sive 
pauperes, sive detrahat quis, sive czedat , sive injuriet, sive lapidet, sive domum diripiat , : 
sive filios videat aut uxorem, sive aliud quid , ad unum tantum festinat currendo, hoc est, 
ut accipiat palmam. Qui currit, numquam stat : nam si vel modicum negligat, totum amit- 
tit. Qui currit, nihil anteponit fini, sed magis ad eum pertendit. Hoc a me dictum est ad eos, 
qui dicunt : In juventute quidem mea studium habui, in juventute jejunavi, nunc autem 
senui. Maxime vero religiositatem augmentare debuisti. Nemo mihi veteres virtutes enume- 
ret : nunc magis viget quis, et in juventute firmus non est. Qui enim corporalem istum cur- 
rit cursum, recte dicit, quia canities eum apprehendit, et non valet similiter currere, quia 
omnis agon ia corpore constitutus est : tu vero ob quam causam cursum minues? Hic enim 
animo opus est, animo erecto : avimna quippe in senectute polius confortatur; tunc viget, 
(unc exsultat.Sicutenim corpus usquequo febribus detinetur,et subsequentibus e&gritudinibus, 
acsisit validum, tamen affligitur; cum autem liberatum fuerit ab obsessione morborum, recreat 
propriam virtutem : sic etiam anima in juventute febribus laborat, et amor glori: opprimit 
eam et deliciarum et vencrearum rerum et aliarum multarum .imaginationum ; cum autem 
senectus advenerit, omnes has passiones effugat, alias per satietatem, alias per philosophiam 
constrictas. Has quippe suas corpore relaxat senectus, nec si velit anima illis uti permittit ; 
sed sicut hostes diversos recludens, veluti in loco a turbis libero collocat, et multam ei ope- 
ratur tranquillitatem, ct timorem inducit ampliorem, ac si nullus inquietcet alius. Verumta- 
men qui consenescunt, sciunt quoniam morituri sunt, ct quia utique appropinquaverunt 
morti. Quando igitur cupiditates hujus seculi excluduntur, tribunalis autem exspectatio 
subintrat, et difficultatem que erat ad credendum demollit : nonne magis attentior efficitur, 
si voluerit? Quid ergo, inquit, cum viderimus a juvenibus seniores pejores? Nimietatem ma- 
litie mihi dicis : nam et in furioso videmus nullo impellente ultro ire per praeceps. Quando 
ergo senex curationem habet ? non enim potest dicere, Delicta juventutis mea, et ignoranti 
ne memineris. Qui enim in senectute ita furiosus est, ostendit quia et in juventute non per 
ignorantiam, non per imperitiam, non per aetatem talis fuit, sed per negligentiam. Iste quippe 
potest dicere, Delicta juventutis mec, et ignorantie ne memineris, qui in senectute competentia. f 
it, qui procedente setate mntatur : si autem et in senectute ita inhonestus est , quomodo 
ignum est hujusmodi senem appellari , qui neque etali reverentiam exhibet? Qui 
enim dicit, Peccata juventutis mec: ne memineris, veluti in senectute correctus, hec dicit. 
. Non igitur ex iis qua in senectute contingunt, fraudes teipsum a venia eliam eorum, qua in 
juventute fecisti. Quomodo enim non est absurdum, et supra veniam quod fit, ut senex in 
tabernacula sedeat, senex ad circum festinet, senex ad theatrum ascendat, velut pueri cur- 
rentes cum plebe. Vere confusio est eLirrisio. ut canitie quidem ornentur extrinsecus, intrin- 
secus autem intellectum habeant puerilem. Et siquidem injuriet illum juvenis, statim canos 
in medium proferet, dicens : Vcl canis istis exbibe reverentiam. Si vero tu eis non exhibes το- 
verentiam jam seaex, quomodo juvenem tuos canos revereri desideras? Non revereris, inquis, 
hos canos? Sed tu eos confundis : Deus te honoravit, candorem capilli dedit. Primatum habero 
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-consessus quid prodest? illum honorem quomodorevereatur juvenis, cum te viderit amplius 
lascivie deditum? Canities quippe tunc est venerabilis, quando ea geril qua canitiem de— 
-cent; cum vero juveniliter conversatur, plus juvenibus ridiculosus erit. Quoinodo poteritis 
:mos juvenes adimnonere, dum vos senes cbriemini per incontinentiam vestram? Non enim 
nunc irridens seniores Πως dico, sed juvenes magis irrideo. Qui enim hac agitis, elsi ad cen- 
tesimum veniatis annum, mihi juvenes videmini, οἱ similes pucris. Juvenes enim, etsi mo- 
dicam disciplinam accipiant ct corrigantur, et senioribus meliores sunt. EL non iste sermo 
meus, sed Scriptura hanc novit discretionem : Senectus enim, inquit, honorabilis, non multi 
temporis ; et etas senectutis vita immaculata. 

Etenim nos honoramus [canitiem?], non quia colorem candidum habet, ideo ab nigro co- 
lore amplius honoramus ; sed quia indicium est vitae in virtute provectze, et videntes ex hoc 
conjicimus interiorem senectutem : si vcro contraria senectuti gesserint, irrisibiles fiunt 
propter hoc potius. Nam et regem honoramus, et ejus purpuram et diadema , quoniam ista 
signa sunt principatus : si vero viderimus illum cum purpura conspui, ab armigéris suis 
conculcari, prefocari, in custodiam mitti, dissipari. numquid reveremur tunc purpuram, 
aut diadema ? nonne et ipsum schema plorabimus ? Noli ergo propter canos velle honorari, 
quando ipse illos injürias ; nam et ipsi ulcisci se debent, quoniam schema splendidum et 
honorabile confundis. Non adversus omnes h&c dicimus, neque adversus senectutem abso- 
jute nobis sermo est; non enim furiosus effectus sum ; sed adversus animam juvenilem, qua 
senectutem confundit : inde pro senibus dolentes hiec dicimus confundentibus canos. Rex 
quidem est senex si voluerit, et ab eo qui purpuram habet, magis regalis est, dum passio- 
nes animi vicerit, et velut armigeros subjicit passiones. Si vero abstrahatur et dejiciatur a 
solio, et amoris pecuniarum, et ornandi corpus et deliciarum et ebrietatis οἱ iracundite et 
venerearum rerum servus effectus ; et habeat [add. capillos] oleo comptos, et totam etatem 
suam per malam voluntatem injuriet, quali pena non sit dignus hujusmodi ? Sed non elfi- 
ciamini tales, o juvenes, neque vobis peccantibus venia tribuetlur. Quare? Quoniam licet 
libi senem esse in juventute, sicut in senectute sunt juvenes : sic etiam e contrario. Sicut il- 
lic neminem capillus albus salvat, sic neque hic nigellus capillus impedit. Si enim inhone- 
stiorem hecque dixi senem faciunt, multo amplius quam juvenem : verumtamen nec juvenis 
alienus esta culpa. Juvenis quippe ibi tantum habere veniam poterit, dum imprudeus fuit, 
dum tempore indiget et experientia : cum autem opus erit temperantiam aut fortitudinem 
demonstrare, nequaquam, noque quando opus crit a pecuniis abstinere : nam est ubi magis 
plus sene juvenis culpatur. Ille quippe muita curatione opus habet, debilitante illum sene- 
ctute : iste autem fortis est, si voluerit seipsum regere. Qualem veniam mereatur , cum rapit 
amplius quam senex, cumtenet malum iu corde, dum non adjuvat senem, dum multa super- 
flua loquitur, dum injuriat, dum male dicit, dum inebriatur ? Si autem de temperantia putat 
non posse culpari, attende illum et ibi multa adjutoria habentem, si tamen voluerit : ac si 
cnim non validius eum, quam senem cupiditas stimulet, tamen sunt multa in quibus magis, 
quam senex poterit laborare, ut bestiam illam incantet. Quo sunt ista? Labores, lectiones, 
vigiliam. Sed quid ad nos hzc, inquis, qui non sumus monachi? Hac mihi dicis? dic Paulo, 
cum dicit: Vigilantes ἕπ omni patientia et oratione; cum dicit, Carnis curam ne feceritis in 
concupiscentiis. Non enim monachis hac scribebat tantum, sed omnibus qui erant in civita- 
fibus. Non enim «οι aris homo debet aliquid amplius hqbere monacho , quam cum uxore 
concuinbere tantum. Hic enim habet veniam, in aliis autem nequaquam, sed omnia equali- 
ter sicut monachi agere debent. Nam et beatitudines qux a Christo dicuntur, non monachis 
tantum dicte sunl : alioquin totus mundus peribit, et accusabimus crudelitatem Dei. Si vero 
beatitudines solis monachis dicte sunt, secularem autem hominem impossibile est eas im- 
plere, cum ipse nuptias jussit, ipse ergo omnes perdidit. Si enim non potest ea cum nuptiis, 
qui monachorum sunt, implere, omnia perierunt et corrupta sunt, et in angustum conclu- 
sit ea qua virtutis sunt. Et quomodo honorabiles sunt nuptie que nos tantum impediunt! 
Quid ergo ? Possibile est, et valde possibile, etiam habentes uxores virtutem aggredi, si vo- 
luerimus. Quomodo? Si habentes, tamquam non habentes simus, si non gaudeamus in iis 
(48 possidemus, si mundo utamur, tamquam non utentes. Si autem aliqui iinpediti sunt ex 
nuptiis, sciant quoniam non nuptiae illis impedimentum fuerunt, sed voluntas qua& sale 
utitur nuptiis. Nam neque vinum facit ebrietatem, sed mala voluntas οἱ excessus moderatio. 
nis. Utere cum moderatione nuptiis, et primus eris in regno, et omnibus frueris bonis : quie 
omnia nos contingat promereri, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi , cum quo 
Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, eL in secula szculo- 
rum. Amen. 





Tülns-cumqiÓ— me 


HOMILIA VIII. 
Omnis namque pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus constituitur in iis qua sunt 





ad Deum, «t offerat dona. et sacrificia pro peccatis : qui condolere possit. iis qui ignorant et 


errant, quoniam et ipse circumdatus est infirmitate, et propterea debct quemadmodum pro po— 
pulo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. Vult ostendere jam beatus Paulus quam 
multo melius est Testamentum hoc, quam Vetus. Facit hoc ergo, hoc longius a superioribus 
instruens, eL preeseminans ratiocinationes. Quia enim nihil erat corporeum neque imagi- 
narium, utputa, non templum, non sancta sanctorum, non pontifex tantam habens con- 
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structionem, non observationes legales ; sed altiora et perfectiora omnia, et nihil corporeuai, 
totum autem in spiritualibus erat; spiritualia vero non sic introducunt infirmos, sicuti cor- 
poraia : propterea omnem istum movet sermonem. Et intuere sapientiam : primo a ponti- 
ce facit initium, el frequenter eum pontificem vocat, et ex hoc primum ostendit dilferen- 
tiam. Idcirco definit primum, quid est pontifex, et demonstrat qui pertinent ad pontificem, 
el signa hec signa sunt pontificatus. Occurrebat autem ei, quoniam neque generosus erat, 
neque ex tribu pontificali, neque in hac terra sacerdos : quomodo ergo »ontifex inquit? Et 
sicut in Epistola ad Romanos incredibilem sermonem suscipiens, Fides operatur, quod non 
valuit totus labor legis, neque conversationis sudor, refugit ad patriarcham, et ad illud 
tempus totum redegit : sic etiam hic ad alleram sacerdotii viam pergit; ex iis quie jam dicta 
sunt eam proponens. Et sicut suppliciis non solum gehennam proponit, sed etiam qua in pa- 
tribus contigerunt : sic etiam hic primum ex prasenlibus hoc confirmat. Oportebat quidem 
ab excellenlibus terrenis fidem facere; sed quando infirmi fuerint auditores, e contra fit. 
Interim quae sunt communia ipsa ponit prima, et tunc ostendit quoniam eminet. Eminen- 
tia quippe qu& est secundum comparationem, sic fit, ut in quibusdam communicet, in qui- 
busdam autem excellat : si vero non, nequaquam secundum comparationem fit. Omnis sa— 
cerdos ex hominibus assumptus. Hoc. commune est Christo. Pro hominibus constituitur. Et 
ad hoc. [ f. Etiam hoc.] Ut offerat dona et sasrificla pro populo. Et hoc, sed non totum : re- 
liqua vero non sunt communia. Qui possit condolereiis qui ignorant et errant. Hic jam excel- 
lentia est. Et ipse quippe circumdatus est. infirmitate, et propter hanc debet, sicut. pro po- 
pulo, sic pro se o[ferre pro peccatis. Deinde et alium ab alio dicil fieri, et non ipse iusilit : 
etiam Eoc commune. £t nop ipse sibi assumit honorem, sed vocatus a Deo, sicut εί Aaron. 
Hic aliud pristruit accurate, quoniam a Deo est missus. Sursum cnim atque deorsum cum 
Judsis disputans, etiam Christus hoc dicebat : Qui misit me, major me est ; et, Α meipso non 
veni. Hic mihi videtur etiam Judieorum sacerdotes significare, tamquam non exstantes sa— 
cerdotes, sed insilientes, et legem ac sacerdotium corrumpentes. Sic et Christus non seipsum: 
glorificavit, ut pontifex fieret. Ubi ergo ordinatus est, inquit? Aaron quippe ordinatus est 
ssepius in signo virgz, et quando ignis descendit et consumpsit eos, qui insilire sacerdotio 
voluerunt : hic autem contra se habet, non solum nihil passi, sed etiam probabiles parue-' 
runt. Unde ergo? Ex prophetia hoc ostendit. Nihil habet sensibile , nihil visibile : idcirco ex 
prophetía et futuris nihil [ del. nihil ] adstruit : Sed qui loquutus est ad eum , inquit, Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. Et quid hoc ad Filium? Et multum, inquit : preestruclio est eo 
uod ordinatus a Deo sit. Sicut et alibi dicit : Tu es sacerdos in, eternum secundum ordinem 
elchisedec. Ad quem dictum est hoc? qui estsecundum ordinem Melchisedec? Nullus alius : 
omnes enim sub lege erant, omnes sabbatizabant, omnes circumcidebantur , nullum potue- 
runt alium quemquam ostendere. Qui in diebus carnis sue preces et supplicationes ad Deum. 
qui potens est eum salvare de morte, et cum clamore forts et lacrymis offerens, exauditus est 

o sua reverentia. Et quamquam esset Filius, didicit ex tis, que passus est, obedientiam. 
Vides quoniam nihil aliud facit, nisi curam de nobis illum habere asserit, ct excellentiam 
caritatis ejus ostendit ? Quid sibi vult quod dicit, Cum clamore forti? nusquam hoc Evangc- 
lium dicit, neque quia lacryimatus est orans, neque quia vocem emisit. Intucris quomodo 
humilitatis erat descensio? Non enim dixit quia Oravit, sed, quia Cum clamore forti.: Et 
erauditus cst, inquil, pro reverentia sua. Et quamquam esset Filius, didicit ex iis que passus 
est obedientiam. Et perfectus factus est omnibus obaudientibus sibi causa salutis, appellatus d 
Deo pontifex secundum ordinem Melchisedec. Esto, quia cum clamore : quare autem, οἱ 
forti, et lacrymis? Offerens , inquit, exauditus est pro sua reverentia. Quid dicit ? Erubescant 
hieretici, Filius Dei pro reverentia-exaudiebatur. Et quid amplius de prophetis quis dixerit ? 
Qualis autem ordo est quod dixit, Exauditus est pro reverentia? et, Quamquam esset Filius, 
didicil ex iis que passus est. obedientiam ? haec de Deo quis dicat? Quis ita insaniet? quis ita 
demens ista loquatur? Exauditus autem pro reverentia sua didicit ex iis que passus est obe— 
dientiam. Qualem obedientiam? qui usque ad mortem antea fuit obediens, sicut patri filius , 
quomodo postea didicit? . 

Vides quia de incarnatione dictum est? quod autem dicit tale est : Dic autem mihi, num 
Patrem: orabat, ut salvaretur a morte, et propter hoc tristis erat, et dicebat : Si possibile est, 
transeat a me calix iste? Minime quippe pro resurrectione orabat Patrem, sed e contra ipse 
pronuntiat, dicens : Solvite templum hoc, et ego in tribus diebus suscitabo illud ; et, Potesta- 
fem habeo ponendi animam meam et potestatem habeo iterum sumendi eam. Nemo auferet eam a 
fe, ego a me ipso ponam eam. Qnid ergo est? Quare orabat? Et iterum dicebat : Ecce ascen- 
dimus Jcrosolymam, et. Filius hominis tradetur pontificibus et scribis, et damnabunt eum 
morte, et Iradent eum gentibus ad illudendum et crucifigendum, et tertia die resurget. Et non 
dixit, Quoniam resuscitat Pater. Quid ergo? Non pro hoc orabat, sed pro aliquibus orabat , 
qui crediderant in cum. Quod autem dicit, tale est : Exauditur facile. Quoniam quippe 
necdum de eo opinionem habebant competentem, idco dixit : Et exauditus est : sicut et ipsc 
consolans discipulos suos, dixit : Si diligeretis me, gauderetis utique , quia vado ad Patrem, 
et Pater meus major me est, Quomodo autem non seipsum glorificavit, qui seipsum exina- 
nivit, qui seipsum tradidit? Seipsum, inquit, pro peccatis nostris ; et item, Qui seipsum dedit 
redemptionem pro omnibus nobis. Quid ergo est? Intueris quia propter carnem, que humilia 
eunt loquitur de scipso? Sic etiam hic : Kt quamquam esset Filius , pro reverentia, inquit , 
exauditus est. Vult ostendere ejus esse magis effectum, quam gratia Dei. Tanta, inquil, erat 
ejus reverentia, ut ctiam propterea eum revereretur Deus. Didicit, inquit, οὐόβίτο Dco. Hic 
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iterum ostendit quantum lucrum passionum sit. Et perfectus , inquit, factus est obedientibus 
sibi cunctis causa salutis. Si autem ille Filius exstans, acquisivit ex passionibus obedientiam, 
mullo magis nos. Intueris quanta de obedientia disputat, ita ut ad obedientiam eos adduce- 
ret? Videntur enim inihi occuKare seipsos. Ex iis qua passus est , inquit, frequenter didicit 
obedire Deo, ct perfectus per passiones. Hsec est integra perfectio, et per hiec veniri solet ad 
perfectionem. Non solum ipse salvatus est, sed etiam aliis facla est abundantia salutis : 
Salvatus enim, inquit, factus est obedientibus sibi causa salutis : Appellatus α Deo pontifex 
secundum ordinem Melchisedec. De quo plurimus nobis erit sermo , et difficilis ad :nterpre- 
tandum. Venturus ad differentiam pontificatus, primo cos increpat , ostendens quia et tanta 
ista humilitatis descensio lac erat , et quia adbuc parvuli crant, amplius immoratur huic 
*ermoni qui est secundum carnem, et veluti de aliquo justo disputat. Et attende quia neque 
tacuit omnino de verbo, neque loquutus est : illud quidem, ut eorum intelligentiam suble- 
varet, el persuadeat etiam ipsos perfectos esse, δέ non fraudarentur magnis dogmatibus ; 
illud autem ut obruat eorum mentem. De quo plurimus nobis sermo erit, inquit, et difficilis 
ad interpretanduin, quia imbecilles facti estis auditu. Quia illi non audiunt, propterea diffi- 
cilis ad interprctandum est cjus sermo. Quando enim quis cum hominibus loquitur non va- 
lentibus assequi, neque qu? sibi dicuntur intelligere, interpretari eis non potest. Sed forte 

uisquam vestrum, qui hic adstant, miratur hanc causam, si propter Hebraeos ipse impe- 
ditus est perfectum audire sermonem. Fortassis enim etiam hic preter paucos multi sunt 
lales, ita ut posset hoc et de vobis dici : verumtamen propter paucos dico. Ergone siluit ali- 
quid, an iterum idipsum repetivit in consequentibus , et idem ipsum egit , sicut in Epistola 
ad Romanos? Etenim ct ibi primum increpans, silere faciens contradicentes , et dicens : 0 
homo, tu quis es qui respondeas Deo? deinde solutionem infert. Ego vero eum neque omnino 
siluisse, neque dixisse arbitror, ut ad desiderium adduceret auditores. Mentionem quippe 
faciens , et dicens queedlam majora contineri in hoc sermone, attende quomodo cum laude 
faciLdesiderium. Hoc quippe est semper sapientiz Pauli, difficilia bonis intermiscentis : quod 
etiam in Epistola ad Galatas fecit, dicens : Currebatis bene, quis vos impedivit? et, Sine causa 
tanta passi estis, si tamen sine causa; eL iterum, Certus sum de vobis in Domino. Hoc etiam οἱ 
civca istos facit : Certus autem sum de vobis meliora, et salutem habentia. Duo namque ista 
facit ( add. neque nimis intendit ] neque dimittit eos decidere[f. add. recte] quidem. Alio- 
rum exempla valentia erant auditorem erigere, et ad &mulationem adducere. Quando [( f. add. 
autem] aliquis a seipso exemplum habet , et seipsum &mutari videtur , amplius jam possi- 
bile quiddam introducitur. Et hoc eliam ostendit : οἱ non dimittit veluti valde accusatos de- 
cidere, neque veluti malos semper exstantes, sed quia et aliquando fuerunt etiam boni. 
Etenim dabebatis esse doctores , inquit, propter tempus. Hic ostendit ante multum tempus 
cos credidisse, ostendit etiam quia οἱ laici debent docere. Altende ergo eum frequenter par- 
turientem, ad introducendum serinonem de pontifice , οἱ semper differentem. Audi quippe 
quomodo cepit : /Tabentes pontificem magnum intrantem celos ; et transiens hinc, dixit qua- 
[iter sit magnus. Deinde inquit : Omnis enim pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus 
ronstituitur, in iis quie sunt ad Drum; οἱ iterum » Sic el Christus non. seipsum jlorificavit, ut 
fieret pontifex in eternum secundum ordinem Melchisedec. Et iterum differt dicens : Qui in 
diebus carnis sue preces et supplicationes offerens. 

Quia igitur toties distulit, veluti excusans inquit : Causa ex vobis cst. Papse quanta dif- 
ferentia! debentes alios docere, neque simpliciter discipuli sunt, sed discipuli extremi. Ete- 
yim debentes esse doctores propier tempus, iterum opus habetis, ut doceat vos aliquis elementa 
principii sermonum Dei. Hic humanitatem dicit. Sicut enim in literis secularibus primum 
elementa discuntur, sic etiam hic primum de humanitate docebantur. Intueris quee sit causa, 
ut humilia loquatur? Sic etiam cuim Atheniensibus fecit disputans Paulus, dicens: Tempora 
ignorantie contemnens Deus, nunc praecipit hominibus omnibus ubique panitere, secundum 
quod constituit diem, n qua judicaturus est mundum cum justitia in viro in quo definivit, fi- 
dem tribuens.omnibus, exsuscitans eum a mortuis. Propterea si aliquid altum dicit, breviter 
hoc dicit ; humilia vero plurimis Epistole locis aspergit, et sic quz alta sunt, ostendit. Nam 
qna humilia sunt valde, non permittunt, αἱ ipsa de divinitate suspicemur. Sic et hic caute- 
lam exhibuit. Debilitas autem quid operetur, in Epistola ad Corinthios significavit, dicens : 
Cum enim sit in vobis aemulatio et contentio, nonne carnales estis? Intuere itaque mihi sapien- 
tiam Pauli quam magna est, quomodo proportionaliter semper et apte ad subjectas passio- 
nes accedit. Illic enim infirinitas ex peccatis quamplurimum contingit, magis autem ex solis 
peccalis ; hic autem non ex peccatis tantum, sed etiam ex tribulationibus frequentibus. Id— 
circo et verbis utitur quibus hac ostendatur differentia, non dicens, Carnales facti estis, 
sed Imbecilles. llic carnales, hic autem major dolor : illic enim non poterant sustinere, ut- 
pote carnales ; istic autem poterant. Dicere enim, Quia imbecilles facii estis auditu, signifi- 
cantis erat, quia primum sani erant, fortes, alaeritate ferventes, quod etiam illis postea te— 
stificatur. Et facti estis opus habentes lacte, non solido cibo. Semper enim lae humilem s^r- 
monem vocat et illic et hic. Debentes enin, inquit, doctores esse propter tempus. Propter hoe 
magis exsoluli estis οἱ supini effecti, propter hoc maxime debebatis esse fortes, propter tem- 
pus. Lac autem vocat, quia debilibus congruit ; hoc autem perfectis contrarium e. t et no— 
xium, ut in istis immorentur. Proinde non oportebit legalia nunc inferre, neque ex eis fa- 
cere comparationem, quia pontifex sacrificavit, eL oravit voce et deprecatione. Attende igi- 
tur quomodo nos ista movent, sed illos tunc nutricbant, et nequaquam eos movebant. Igitur 
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cibus verus eloquia Dei : Dabo enim illis, inquit, famem, non panis, ncque sitim aque, sed 
famem audiendi «erbum Domini, Laete vos potavi, non esca. Non dixit, fNutri vi, ostendens 
quoniam.lac non est cibus, sed sicut in pueris minoribus qui non possunt pane nutriri : ta- 
les eyim potum non accipiunt, sed ipse potus illis pro cibo datur. Non dixit, Opus haben- 
tes ; sed, [fecti estis opus habentes lacte, non solido cibo. Hoc vos voluistis, vosmelipsos 
ad hoc redegistis et ad hanc necessitatem. Omnis enim qui participatur lacte, expers est verbi 
justitie. Quid autem est, Expers verbi justitie ? quid est verbum justitiae ? Hic mihi vidctur 
et vitam siguificare : quod etiam Christus dicebat : Nisi abundaverit justitia vestra plus quam 
scribarum et Phariseorum. Hoc etiam iste dicit: Ezpers verbi justitie, hoc est, superne phi- 
losophis& expers non potest suscipere summam vitam ct integram, aut justitiam. Hic 
enim Christum dicit, et altum de eo sermonem. Quia ergo imbecilles facti erant, hec dixit; 
unde autem hoc facti erant non addidit, ipsis illis sciendum dereliquit, nolens molestum fa- 
cere sermonem. In Epistola vero ad Galatas et miratus est, et movebatur, quod multo am- 
plius est ad solatium , tamquam numquam tale aliquid fieri sperans : hoc enim 
est dubitatio. Vides aliam esse pusillanimitatem , aliam perfectionem? Efficiamur hac 
perfectione perfecti : licet enim et parvulis et juvenibus ad illam venire perfectionem : non 
enim natura est, sed virtutis. Perfectorum autem est solidus cibus, eorum qui exercitatos lta— 
bent sensus ad discernendum bonum et malum. Non habebant illi sensus exercitatos, neque 
sciebant bonum et malum. Nunc non est ei sermo de vita, quando dicit, Ad discretionem boni 
et mali ; hoc enim omni homini possibile cst scire et facere ; sed de dogmatibus sanis atquo 
excelsis, et corruptis atque humilibus. Parvulus nescit probum probabilemque cibum dis- 
cernere : ssepius enim ct cinerem in os suum mittit, et noxium suscipit, et oinnia indiscrete 
. facit. Sed non est hoc perfectorum. Tales enim sunt qui omnibus simpliciter intendunt, et 
indifferenter auditus suos tradunt : quod mihi videtur etiam in istis culpare, veluti qui sim- 
pliciter lactabantur, et nunc quidem istis, nunc autem illis se prabentes : quod et circa fi— 
uem hujus epistole significavit, dicens : Doctrinis variis et novis non transferamini ; hoc est, 
Ád discretionem boni ct mali. Palatum enim sapores discernit ciborum, anima vero probat 
sermones. | 
Et nos igitur hoc discamus. nec si audieris quia non est paganus, non est Judmus, statim 
putes esse Christianuin. sed examina el alia cuncta. Nam et Manichai et omnis haeresis 
hanc sibi personam imposuit, sic decipiunt simplices. Sed si habuerimus sensus animo 
exercitatos ad discretionem boni οἱ mali, polerimus hujusmodi discernere. Quomodo autem 
fiunt sensus nostri exercitati ? Ex usu Scripturarum , ex frequenti auditione. Quando enim 
proponimus eorum errores , et hodie audieris , et crastina probaveris non bene se habere, 
cuncta doceris, cuncta cognoscis : εί si hodie non assequeris, cras assequeris. Sensus, in- 
uit, exercitatos habentes. Vides quia oportet exercitari auditum nostrum frequenti audi- 
tione divinarum Scripturarum, ut nulla novitate expavescamus? Exercitatum, inquib, ad 
discretionem, hoc est, peritum esse. Alius quidem dicit non esse resurreetionem, alius au— 
tem nihil futurorum exspectat, alius alterum dicit Deum, alius ex Maria dicit eum haberc 
principium. Intuere confestim, quomodo ex immoderatione omnes ceciderunt, alii quidem. 
semper modum excedentes, alii autem intra modum se coarctantes : utputa, prima quidem: 
omnium haeresis fuit Marcionis; illa alterum Deum: introduxit qui non erat, excessit modum. 
Post illam Sabellii, Filium et Spiritum et Patrem unum esse dicens. Deinde Marcelli et Pho- 
tini, etiam isti hiec eadem predicantes. Et Pauli Samosateni , de Maria dicens eum habere 
principium. Deinde Manichseorum; ista enim aliquantulum nova post illas : item Arii. Sunt 
autem et alie. Propter hoc fidem suscipimus , ut non cogamur decem millia haereses οἱ la- 
borem habere, sed si quid addere aut detrahere illi quis molitus fuerit, hoc nothum esse 
judicemus. Sicut enim qui regulas didicerunt , non compellunt decem millia metra scrutari, 
sed illud quod traditum est custodire jubent: sic et in dogmatibus. Sed nemo vult ad Scri- 
pturas attendere : si enim adverteremus, non solum non incideremus in fallaciam, sed etiam 
alios deceptos inde liberaremus , et de periculis abstraheremus. Miles enim fortis non sibi 
soli sufüicere potest, sed etiam juxta se exstantem custodire, et ab hostium malitia liberare. 
Nune autem neque quod sunt Scripture quidam sciunt : sed Spiritus quidem ita dispensavit, 
ut custodiantur. Et attendite ut discatis antiquitus Dei in nos misericordiam : inspiravit 
Mosi , et tabulas lapideas scripsit; delinuit eum quadraginta diebus in monte, et terum 
tantis, ut daret illi legem. Post hzec autem prophetas misit, multa millia seva passi sunt : 
irruit bellum, interempta sunt omnia et dirupta, ncensi libri. Inspiravit iterum alium virum, 
ut mirabiles illas Scripturas repararet, Esdram dico, et ex reliquiis illarum componere fecit. 
Post hmc dispensavit, ut interpretarentur eas Septuaginta : interpretati sunt illi. Venit ct 
Christus, susceperunt eas apostoli, disseminaverunt eas per omnes : signa et miracula fecit. 
Christus. Quid autem post tanta opuscula? Seripserunt eliam apostoli. sicut et Paulus dixit : 
Ad admonitionem nostram scripta sunt , in quos finis seculorum devenit. Et Christus iterum 
dicebat : Erratis nescientes Scripturas; et ilerum, Scrutammi Scripturas. Et Paulus item 
dicebat : Per patientiam εἰ consolationem Scripturarum spem habcamus ; et iterum , Omnis 
scriptura divinitus inspirata, utilis est ; item, Sermo Christi habitet in vobis abundanter. Et 
ropheta : In lege ejus meditabitur die ac nocte; et alibi ilerum. Omnis expositio (ua sit in 
lege Altissimi ; οἱ item, Quam dulcia faucibus meis verba tua (non dixit, Auditui meo, sed, 
Faucibus meis), super mel et favum ori meo. Et Moses : Meditaberis , iuquit, in illis semper, 
exsurgens, sedens, et. dormitum iens. In eis persiste, inquit. Et decem millia quisque reperiet. 
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de iis. Et tamen post tanta sunt quidam, qui ncque sciunt quid sint Scripture. Propterea 
igitur nihil salvum, nihil utile apud nos fit. Etenim si aliquis ea que ad militiam pertinent 
scire voluerit, necesse est, ul leges militares quis discat : et si quis gubernatoriam discipli- 
nam, vel fabricam lignariam discere voluerit , aut aliquid aliud, necesse est eum que ad 
artem pertinent discere : hic autem nihil tale volunt, et hoc hac disciplina plurima vigilan- 
tia opus habente. Quia enim hac ars est doctrina opus habens, adverte prophetam dicentem: 
Venite, filii, audite mc, timorem Domini docebo vos. Vere doctrina opus est Dei timori. 
Deinde dixit : Quis est homo qui vult vitam, et cupit videre dies bonos? etc. Vitam quee illic 
crit dicit. Et iterum : Abstineat linguam suam a malo, et labia ejus ne loquantur dolum : 

rat pacem, et sequatur eam. Numquid scitis quis hzc dicit? an propheta, an h istoriographus ? 
an apostolus, an evangelista? Non arbitror prater paucos : sed et isti ipsi, ilerum si profe- 
ramus testimonium aliunde, idem quod vos patientur. Etenim dico eumdem ipsum sermo- 
nem aliis verbis : Lavamini, mundi estote, auferte malignitatem vestram ab animabus vestris 
in conspectu oculorum meorum : discite bonum facere , exquirite [add. judicium], abstinete 
linguam a malo, et facite bonum, discite bonum facere. Intueris quia doctrina opus habet vir- 
tus? iste quidem dicit, Timorem Domini docebo vos ; ille autem, Discite bonum facere. Numquid 
nam scilis ubi hec latent? Non arbitror preter paucos. Vix tamen per unamquamque septi- 
manam, secundo aut tertio hac vobis leguntur. Ascendens enim qui, regi primo dicit librum 
cujus est ; illius verbi gratia, prophete aut illius : et tunc dicit. Proinde annotata vobis esso 
debebant, et non solum ipsum textum debebatis scire : sed et causas eorum quae scripta 
sunt, et quis hiec dixerit : sed omnia sine causa οἱ supervacue. Omnis enim manifestatio in 
iis quae ad vitam hanc pertinent, evacuatur : de spiritualibus autem nulla ratio est. Pro- 
pterea nobis neque illa pro voto proveniunt, sed plurima etiam ibi difficultates. Christus 
quippe dixit : Petite regnum Dei, et hec omnia apponentur vobis. Et hiec quidem in apposi— 
tionis parte dicit datum iri; nos autem ordinem pervertimus, et petimus terram et bona in 
terra tamquam illis in additionis loco tribuendis nobis : idcirco neque isla, neque illa habe- 
mus. Evigilemus aliquando, et efficiamur futurorum desideratores : sic etiam ista sequentur. 
hnpossibile est namque eum qui qua Dei sunt querit, non etiam que liumana sunt assequi : 
sentenlia est ipsius veritatis hoc dicentis. Nequaquam igitur aliter faciamus , sed ctquani- 
miter feramus voluntatap Christi , ne ab omnibus excidamus. Deus autem potens est com— 
paginare vos, ac meliores facere in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Quapropter intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad perfectionem feramur , nom 
iterum. fundamentum ponentes panitentie ab operibus mortuis, et fidei ad Dominum, bapti- 
smatum doctrine , impositionis quoque manuum, ac resurrectionis mortuorum, et. judicii 
eterni. Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. Audite quanta Hebrzos culpavit Pau— 
lus, voleutes semper discere eadem ipsa : et merito. Debentes enim , inquit, esse doctores 
propler tempus, iterum opus habetis qui vos doceat , qua sint elementa principii sermonum 
bei. Timeo ne etiam ad vos ista dicendi tempus sit, quia debentes esse doctores propter 
tempus , neque discipulorum gradum habetis, sed semper eadem ipsa audientes, et eisdem 
ipsis, tamquam si nihil audierilis, sic dispositi estis. Et si vos quisquam interrogaverit , 
nemo vestrunf poterit respondere , praeter admodum paucos et facile numerabiles. Hoc au— 
lem non est parvum damnum. Sspius quippe doctorem volentem in anteriora procedere , 
elsecretiores altioresque sermones attingere, non permittit inhabitudo discentium. Sicut 
cnim apud magistros ludi, si semper puer elementa audiens non teneat, semper illi neces- 
sitas erit eadem ipsa insonare puero; et non cessabit antea docens, usquequo illa integre 
valuerit discere : enimvero stultiti:te majoris est, ut qui prima non bene imposuerit , ad alia 
velit puerum adducere : sic itaque et in ecclesia, si semper eadem dicentibus nobis nihil 
amplius ediscatis, numquam eadem dicendo cessabimus. Si enim ostentalionis nobis esset 
ratio et amor laudis, necesse esset semper transilire et priterire, nihil curantes vestii 
gratia, sed plausus vestros tantum appeteremus : quia vero non hoc studium nobis propo- 
3uimus , sed omnia pro vestro juvamine laboramus, non quiescimus de eisdem ipsis vobis 
semper disputare, quamdiu illa in habitu percipiatis. Cieterum possem plura et de pagano- 
rum superstitione dicere ct Manicheorum et Marcionistarum, et fortiter eos percutere, 

ratia D^i adjuvante; sed non habet tempus serino. Eis enim, qui necdum que sua sunt 
Iitegre sciunt, et necduin didicerunt quia multi appetere malum est, quomodo quis dicat 
hujusmodi rationes, et ad alia deducat anle tempus? Nos ergo non que scimus [f. non 
quiescimus] eadem ipsa dicentes, sive persuadeamus » Sive non : timeo lamen ne frequen- 
ter eadem ipsa dicendo, si non audiatis, majorem inobedientibus condemnationem opere- 
mur. Non quidem ad omnes hoc dicitur : scio enim plurimos juvatos ex isto conventu , qui 
iustissime forsitan illos culpent , veluti insidiantes eis propter propriam indocilitatem et in- 
habitudinem. Speramus tamen, quia nec ipsi lzedentur : frequenter enim eadem ipsa audi- 
re, et scientibus prodest. Quod enim novimus, ac si sepius audiamus , amplius compun- 
gimur : utputa, scimus quia bonum est humilitas , et quia sepius de illa loquutus est Chri- 
stus , sed quando ctiam ista verba audimus et disputationes corum, amplius quid patimur: 
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licet millies audiamus. Opportunum itaque est et nos vobis sic nunc dicere : Quapropter re. 
linquentes initium sermonis Christi, ad perfectionem feramur. Quid est, Initium sermonis? 
Ipse in consequentibus ponit, dicen: Ne iterum fundamentum, inquit, constituentes pani- 
Ltentie ab operibus mortuis et fidei ad Deum , baptismatum doctrinz , inpositionis manuum , 
resurrectionis mortuorum, εί Judicii eterni. Si autem hoc initium est, quid aliud est do— 
ctrina nostra , quam paenitere ab operibus mortuis, et per Spiritum sanctum accipere fidem 
in resurrectionem mortuorum et judicii eterni? Quid autem est initium? Nihil aliud quam 
lioc : Initium, inquit, est, cum vita non aderit integra. Sicut enim eum, qui ad doctrinam 
literarum inducitur, elementa oportet primum audire : sic et Christianum hoc scire integre, 
et nihil dubitare de islis. Si autem opus habuerit horum doctrina, necdum fundamentum 
habet : firmum enim oportet et fizum esse et stare, non transferri. Si autem quisquam ver- 
bum veritatis audivit, et baptizatus est, et post annos decem de fide iterum audire opus ha- 
bet, quia credere oportet resurrectionem mortuorum, necdum fundamentum habet , iterum 
initium Christianitatis querit. Quia enim fides fundamentum est, csetera vero superedifi- 
cationes , adverte ipsum dicentem : Ego fundamentum pusui , alius superedificat. Si quis su- 
peredificat super fundamentum hoc , aurum , argentum, lapides pretiosos , ligna, fenum, sti— 
pulam. Ne iterum , inquit , Detionem fera constituentes penitentie ab operibus mortuis. 

Quid autem est, Ad per[ectionem feramur? Ad ipsum, inquit, transeamus jam cacumen ; 
hoc est, vitam optimam habeamus. Sicut enim in elementis universum apex primus, hoe 
est alpha, continet, et fundamentum aedificium totum continet : sic et vilae munditiam sa- 
tisfactio, quae est circa fidem, continet. Sine ista enim non potest esse Christianus , sicuti 
ncque sine fundamento edificium , neque sine elementis peritus literarum fieri potest. Sed 
si quisquam semper circa elementa conversetur, et non eirea a&dificium , numquam illi 
quicquam amplius erit. Tu autem ne putes diminutam esse fidem, propter quod elementum 
vocata est : omnis enim virtus ipsa est. Cum enim dicit, Omnis qui participatur lacte: 
expers est sermonis justitie; parvulus enim est; non lac eam appellat, sed ambigere adhuc 
de iis qua in illa sunt, hoc est infirmi animi et sermonum plurimorum indigentis. Dogmata 
enim ista sunt sana. Perfectum enim illum vocamus, qui cum (ide vitam habet rectam : si 
autem quisquam fidem quidem habet, agat autem maligna, et de ista ipsa fide ambigat, et 
injuriet ipsam doctrinam : merito eum dicimus parvulum ad initium redeuntem. Proinde οἱ-- 
si mille annos in fide habeamus, el firmi non sumus in ea, parvul sumus : quando vitam 
fidei non convenientem ostendimus, quando fundamentum, adhuc constituunus. In istis. 
autem non solum vitam, sed etiam aliud culpat, veluti commotis, et opus habentibus fun-- 
damentum constituere ab operibus mortuis. Eum quippe qui ab alio ad illud transmutatur , 
et hoc quidem dimittentem , illud autem assumentem , primum oportet culpare, ut a tali α[-- 
fectione recedat, et tunc venire ad aliud. Si autem illam primam affectionem habiturus est, 
quomodo ad aliud veniel? Quid ergo, inquit, de lege? Culpavimus illam, iterum ad ipsam 
recurrimus : hoc non est mutabilitas : etenim ctiam hic legem habemus : Legem ergo , in- 

uit, evacuamus per fidem? Absit, sed legem statuimus. Ego autem de malignis rebus. dixi. 
Qui enim ad virtutem iturus est, primum malitiam debet culpare, et tunc aggredi : non 
enim sufficiebat penitentia mundos eos ostendere. Propter hoc confestim baptüizabantur , 
ut quod impossibile illis erat operari per se, hoc per Dei gratiam fieret. Neque ergo peni- 
tentia sufficit ad mundationem , sed opus est suscipere baptisma. Quia ergo baptisma veniroc 
oportebat , primum culpat eos qui peccaverunt, et judicat, et sic de hoc loquitur. Quid au- 
tem est baptismatum doctrina? Non tamquam multorum baptismatum , sed unius. Quare 
ergo pluraliter hoc dixit? Dicendo enim, Ne iterum fundamentum constituentes panitentia , 
opus etiam habuit hoc dicere, veluti opus habentibus iterum baptizari et iterum catechizari, 
et iterum post baptismum doceri quid agere deberent, quid non deberent : propterea vero 

juraliter dixit, volens eis significare, quia si iterum opus haberent mundari , incorrigibi- 
[es permanerent. Et impositionis, inquit, manuum. Sic quippe sanctum Spiritum actipie- 
bant, *' imponentes eis palam manus. Ftesurrectionis quoque mortuorum. Hoc enim in ba—- 
ptismate et in confessione firmatur. Et judicii eterni. Quare autem hoc dixit? Quoniam for-— 
Lassis possent moveri jam credentes , vel male vivere et negligenter, dicit, Evigilate. Non 
est dicere , Qui negligenter vivamus, iterum baptizabimur, iterum catechizabimur, iterum 
accipiemus Spiritum sanetum : si enim nunc a fide deciderimus, iterum poterimus bapti- 
zari, peccata abluere , el eadem bona percipere qui primo acceperamus. Erratis, inquit, 
ista putantes : Impossibile namque eos , qui semel illuminati sunt, gustaverunt quoque donum 
ecleste, et participes sunt. facti Spiritus sancti, et bonum nihilominus gustaverunt. verbum 
Dei , virtutesque seculi futuri, et prolapsi sunt, rursus ad panilentiam renovari , rursum 
crucifigentes Filium Dei sibimet, et ostentui habentes. Sed vide quam reverenter et renun- 
tiative incipit : 4mpossibile est, inquit : Non jam speres quod impossibile est. Non enim 
dixit, Non decet, neque prodest, neque licet; sed, Impossibile est. Ergo in desperationem: 
eos adduxit : Si semel illuminati estis, inquit. EM 

Deinde adjungit : Et gustaverunt donum celeste. Si gustastis, inquit, donum celeste, hoe 
est, remissionem; et participes facti estis Spiritus sancli, et bonum gustatis verbum Dei. 
Hic doctrinam dicit. Et participes facti sunt Spiritus sancti , et virtutes futuri seculi gusta-- 
verunt. Quid dicit virtutes? Aut miracula facere , aut pignus Spiritus sancti. Et cadentes 
iterum renovari ad penitentiam, crucifigentes sibi FVlium Dei, et ostentui habentes. Renevari 

dixit i» ponitentia, hoc est, per penitentiam : in penitentia quippe, per poenitenüam si- 
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gnificat. Quid ergo ? exclusa est penitentia ? Non poenitentia exclusa est, absit, sed reno—- 
vatio per lavacrum regenerationis. Non enim dixit, Impossibile est renovari in paenitentia, 
sed tacuit : quomodo tamen impossibile est , adjunxit : /terum crucifigentes. Renovari, hoc 
cst novum fieri : novos quippe facere lavaeri est : Renovabitur , inquit, sicut aquile juventus 
tua. Ponitenti:t autem illud est, ut qui vetusti facti sunt et veteraverunt in peccatis , libe- 
rentur a vetustate, et alteri quodammodo fiant. Ad illam tamen claritatem adduci eos im- 
possibile est : illic namque totum gratia est. Crucifigentes iterum, inquit, sibimetipsis Filium 
Dei, et ostentui habentes. Quod dicit, hoc est : baptisma crux est, et simul crucifixus vetus 
homo noster. Conformes enim [acti sumus similitudini mortis ejus; et iterum, Consepulti 
estis ei per baptismum in mortem. Sic enim impossibile est secundo crucifigi Christum ; hoc 
enim est ostentui eum habere. Si enim mors ei jam non dominabitur, si resurrexit resur- 
rectione , victor factus est mortis ; si morte mortem expugnavit , deinde crucifigeretur , fa— 
bule sunt cuncta illa et ostentus. Proinde qui secundo baptizat, secundo eum crucifigit 
Quid autem est, Iterum crucifigentes? Sicut enim mortuus est Christus in cruce, sic et nos 
in baptismate, non carni, sed peccato. Intuere nunc mortem et mortem : ille mortuus est in 
carne nostra, vetus autem homo sepultus est, et resurrexit novus, conformis factus simrili-- 
tudini mortis ejus. Si ergo necesse est baptizari iterum , necesse est rursum eumdem psum 
mori : baptisma cnim nihil aliud est, quam interitus ejus qui baptizatur, et resurrectio illius. 
Et bene dixit, Sibimetipsis crucifigentes : qui enim hoc facit, veluti prioris gratie oblitus, et 
negligenter suam vitam disponens, tamquami si sit secundum baptisma, sic omnia gerit. Id- 
circo animadvertere opus est et cautelam exhibere. Quid est, Et gustaverunt donum ce- 
leste? nonne hoc est remissionem peccatorum gustare? Hoc quippe solius Dei cst priestare, 
et gratia semel est gratia. Quid ergo? permanebimus in peccato, ut gratia abundet ? Absit. 
Si autem per gratiam salvandi sumus, numquam erimus boni. Cum enim una sit gratia , et 
sic negligentes sumus; si sciremus, quia iterum possibile esset lavari a peccatis, quando 
cessaremus peccantes ? Omnino non, arbitror. Multa hic ostendit dona, et ut cognoscas : 
Digni facti estis, inquit, tante remissionis. Qui enim in tenebris sedebat, qui inimicus erat 
et hostis, qui alienus erat a Deo, qui Deo odibilis et perditus, iste repente illuminatus δρί-- 
ritu, dignus effectus dono c&lesti, adoptione regni celorum, et aliis bonis mysteriis inenar- 
rabilibus : et neque sic melior factus est, sed dignus permanet perditione. Percipiens autein 
salutem et honorem, vetuti qui multa laboraverit, quomodo poterit hujusmodi iterum bapti- 
zari? Duobus igitur modis hanc causam impossibilem esse dixit, et fortiorem modum 
stremo posuit : uno quidem modo, quia non est dignus, qui talibus dignus factus est, et 
cuncta perdidit qua sibi donata sunt, iterum renovari ; et quia possibile non est eum iterum 
crucifigi; hoc enim est ostentui habere Christum. Non est igitur secunda lavatio : nam si 
est , et tertia est et quarta : prima namque a secunda dissolvitur, et hec semper ab altera, 
et hoc in infinitum procedat necesse est. Et gustaverunt, inquit, bonum Dei verbum : et non 
aperit quid sit hoc. Virtutes etiam futuri seculi. Vivere quippe sicut angeli, et nullius egere 
eorum qua in ista vita sunt, scire quoniam futuri seculi fructuum provisio nobis efficitur, 

er Spiritum sanctum hac discere conceditur : et inde abdita illa ingredi, quz sunt virtutes 

uturi s&culi, virtus :&terna, angelica conversatio. Horum quippe pignus accipimus per fi- 
dem, per Spiritum. Dic igitur mihi, si in regnum cujusdam regis introducto, euncta tibi quee 
ibi sunt crederentur, deinde proderes omnia, crederentur tibi iterum ? 

Quid ergo est, inquis? non est penitentia? Est penitenlia, sed baptisma aliud non est. 
Ponitentia vero est, et multam habet fortitudinem, etiam in eum qui peccatis valde demer- 
sus est : si voluerit, potest eum liberare ex onere peccatorum, et periclitantem in tuto con- 
stituere, ac si ad ipsum fundum iniquitatis pervenerit : et hoc ex multis manifestum est. 
Numquid enim qui cadit, inquit, non resurget? aut qui avertitur , non revertitur ? Est ergo, 
si voluerimus conformari Christum in nobis iterum : audi enim Paulum dicentem : Filtoli 
mei, quos iterum parturio, donec Christus reformetur in vobis : tantum intremus in peniten- 
tiam. Videamusque Dei clementiam : oportebat nos omni ratione puniri ab ipso initio, quia 
et legem accipientes naturalem, decem millibus bonis fruentes, Dominum nostrum ignora- 
mus, et vitam immundam viximus : et non solum non punivit, sed etiam multa millia bona 
largitus est, tamquam si multos labores perfecerimus. Et iterum excidimus; et neque sic 
»unit, sed dedit penitentie medicinam, qua possit omnia peccata nostra delere et extermi— 
nare, tantum si consideremus hoc medicamentum quale est, aut qualiter oportet apponere. 
Quale ergo est istud medicamentum penitentie, et qualiter conficitur? Primo exculpando 
propria peccata. Jniquitatem, inquit, meam non celavi ; et, Pronuntiabo adversus me iniqui- 
tatem meam Domino, et tu abstulisti impietatem cordis mei ; et iterum, Dic tniquitates tuas 
rius, ut justificeris ; et iterum, Justus seipsum accusat in initio sermonis. Secundo autem ex 
umilitate multa. Sicut enim series quiedam aurea, si initium sumpserit, omnia consequen- 
tur. Si enim confessus fueris peccatum tuum, sicut oportet confiteri, humiliatur anima* 
conscientia quippe ea ad se convertens , humilem eam facit. Oportet autem et alia addere 
humilitati, si talis erit, qualem beatus David sciebat, dicens : Cor contritum et humiliatum 
Deus non spernit. Quod euim contritum est, non erigitur, non percutit ; sed ad mala patien- 
dum paratum est, ipsum vero non erigitur. Talis est etiam contritio cordis : sive enim inju- 
rietur, sive patiatur, silet, et non impellitur ad vindictam. Post humilitatem autem oratione 
opus est, intentis lacrymis multis per diem et noctem. Lavabo, iuquit, per singulas noctes 
lectwn meum, e (acrymis meis stratum meum rigabo in gemitu meo ; et itcrum, Quia cinerem 
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sicut panem comedi, et potum meum cum fletu miscebam. Post orationem autem sic intentam 
opus est eleemosyna multa. Medicamentum enim fortius, quod maxime operetur in peniten- 
tiam, hoc est : et sicut in praieceptis medicine et adjutoriis est medicamentum multas qui- 
dem berbas accipiens, unam autem dominantissimam : sic et in penitentia ista herba do— 
minantior et potentior est, et universum ipsa efficit. Audi enim quid dicit divina Scriptura : 
Date eleemosynam , et erunt vobis omnia munda ; et iterum, Eleemosynis et fide mundantur 
peccata: et, Jgnem inflammatum exstinguit aqua ; et, Eleemosyna exstinguit peccata magna. 

einde opus est nulli irasci, neque malum tenere, omnibus dimittere peccata : Homo, inquit, 
homini custodit iram, et a Deo quarit salutem? Dimittite, ut dimittatur vobis. Et convertere 
fratres ab errore : Vade, enim, inquit, οἱ converte fratres tuos , ut dimittantur peccata tua. 
Et sic circa sacerdotes germane se quis habeat. Acsi peccatum, inquit, quis fecit , dimitte- 
tur : si adsit injustitiam patienti : non haberé furorem, omnia mansuete portare. 

Vide quomodo, antequam disceretis quia potest per penitentiam dimitti peccatum . ve- 
luti in agone eratis, quoniam non est aliud lavacrum, et desperabatis de vobis. Nunc 
agnoscentes per quantam paenitentiam et remissio impletur, el quia poterimus omnia effu—- 
gere , si voluerimus ea competenter uti : qualem merebimur veniam , qui neque in cogita- 
tionem venimus peccatorum nostrorum ? Si enim hoc esset, omnia perficeremus. Sicut enim 
qui januam ingressus fuerit, jam intus est : sic quando propria quis cogitat mala , etiam 
ad curationem eorum utique veniet. Si autem dicat, Peccator sum , non autem ea recogitet 
considerans , et dicat quia hoc et hoc peccavi ; numquam cessabit, semper quidem confi- 
lens, correctionis curam numquam f(aciens. Si'enim principium posuerilis, utique etiam 
cielera. consequentur, sive ingressum, sive initium quis ostenderit : ubique enim principia 
et exordia difficilia sunt. Hxc ergo primum conslituamus , et omnia facilia erunt et levia. 
Incipiamus igitur, rogo, et alter quidem orationes protelando, alter sepius lacrymando, 
alter seipsum humiliando : neque enim hoc parvum est, vel inutile : Vidi enim, inquit, 
quia contristatus est, et processit tristis , et curaei vias ejus. Humiliemus autem nostras ani- 
mas, eleemosynas faciendo, et dimittendo in proximis peccata, et non retinendo malum, 
et non vindicando. Si enim cogitemus frequenter, qui a nobis peccantur, nihil nos in su- 
perbiam poterit elevare eorum qui exterius adveniunt , non divitie , non potentia, non 
principatus non honor, sed etiam si in ipso habitu regali sedeamus, gememus amare. 

onne et beatus David rex erat, et dicebat: Lavabo per singulas noctes lectum meum? et 
nihil ex ostro vel diademate tale usus [f diad. lesus] est, non typho inflatus est : sciebat 
quippe seipsum hominem esse ; et quia.conterebatur corde, lugcbat. Quid enim sunt hu- 
mana res? cinis et pulvis, et tamquam pulvis ante faciem venti , fumus et umbra, et folia 
cadentia, et flos , et somnium , et narratio, et fabula , aer solutus ac labilis, etenim qui non 
jam stat, fluxus decutrens, et si quid horum inferius. Quid enim , dic mihi, magnum pu- 
las? quam emstimas magnam dignitatem ? consulis? nihil enim ejus dignitatis amplius pu- 
tant plucimi, si quidem in tantam claritatem perveuit, et ad tantam admirationem. Qui 
&utem non est consul , nihil habet minus in eodem dignamine : et iste et ille, similiter utri- 
que post paululum non erunt. Quando factus est? quantum tempus duravit ? dic mihi, duo-— 
rum dierum est? Hoc et in somniis solet fieri. Sed somnium est , inquit. Et quid hoc ? illa 
quippe qua in die sunt, non sunt somnia? dic mihi, quare nou magis ista dicimus esse 
somnia ? Sicut enim somnia, adveniente die, redarguuntur nihil exstantia : qualitatem 
namque siye nox sive dies temporis acceperunt , ex quo distributa sunt per omne seculum. 
Sicut enim in dic cis αι per noctem fiunt non adgaudet quis , sic neque in nocte is qua in 
die contingunt frui potest. Factus est consul? et ego per noctem. Sed ego in nocte, tu in 
dic. Quid hoc ? neque sic a rne amplius habes, nisi forte quod diceris, Ille consul, et quod 
labes ex istis verbis aliquam delectationem , plus te aliquid facit : utputa, manifestius indo 
loquar, si dicam : Ille consul est, et priestem illi hoc nomen, nonne similiter quod dictum est 
et jam transivit ? Sic etiam res iste sunt : simul apparuit consul, et statim non est. Pona— 
mus autem annum, et duos annos, et tres et quatuor : sed et hi transeunt. Ubi namque 
sunt decem consules qui facti sunt? Nusquam. Sed Paulus non sic : fuit namque et vivens 
semper, non unum diem, non duos, non decem et viginti, non annos decem et viginti, neque 
iriginta , et mortuus est. En quadringentesimus jam annus pertransiit, et adhuc etiam nunc 
est clarus, multoque clarior, quam cum viveret. EL hec quidem in terra : claritatem autem 
sanctorum que est in celis , quis valeat explicare sermo? Idcirco, obsecro, hanc claritatem 
quaeramus, hanc insequamur, et hanc mereamur : vera namque claritas ista est. Desistamus 
jam ab istis secularibus, ut inveniamus gratiam , et misericordiam Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri, una cum sancto Spiritu gloria , iinperium , honor, nunc et semper 
et in secula seculorum. Amen. 





HOMILIA X. 


Terra enim spe venientem super sebibens imbrem, οί generans herbam opportunam illis, a 
quibus colitur, accipit benedictionem a Deo ; proferens autem spinas et tribulos, reproba est εἰ 
maledicto proxima : cujus consummatio in combustionem.Cum Uimore audiamus sermones Dei, 
cum timore et tremore multo : Servite enim, inquit, Domino in timore, et exsultate οἱ cum 
tremore. Si autem etiam gaudium vestrum et exsultatio cum tremore debet esse : quando 
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vero jam terribilia fuerint qua dicuntur, qualia sunt qua nunc dicimus, quali poena non 
erimus digni, si non cum tremore que dicuntur audiamus ? Dicens enim quia impossibile est 
eos quí ceciderunt baptizari iterum, et per lavacrum remissionem accipere; et ostendens 
terribilitatem rei, infert : Terra enim sepe venientem. super se bibens imbrem, et generans her- 
&am opportunam illis, a quibus colitur, accipit benedictionem a Deo ; proferens autem spinas et 
tribulos, reproba est et maledicto proxima : cujus consummatio in combustionem. l'imeamus 
ergo, dilectissimi : non sunt he mine Pauli, non sunt hominis verba : Spiritus sancti sunt, 
Christi sunt loquentis in eo. Quis namque est ab istis spinis mundus? At si essemus mundi 
neque sic preesumptos nos esse oportet, sed timere et tremere, ne forte pullulent in nobis spi- 
na : cum autem toti per totumspine simus et tribuli, unde presumimus, dic mihi, et supini 
efficimur? Quid est quod nos facit negligentes? Si enim qui putatur stare, debet timere ne 
cadat : Qui putatur, inquit, stare, videat ne cadat : qui cadit, quomodo non debet sollicitus 
esse, ut valeat resurgere? Si Paulus timet, ne forte aliis praedicans, ipse reprobus fiat, qui 
sic erat probabilis, et tamen timet ne efficiatur reprobus : nos qui facti sumus jam reprobi, 
quam veniam habebimus, nullum timorem habentes, sed velut consuetudinem quamdam, 
sis implentes Christianitatem, et velut solemnitatem quamdam solventes ? Timeamus igitur, 
dilectis imi ; Revelabitur enim ira Dei de calo : timeamus; revelabitur enim non solum super 
- impietatem, sed etiam Super omnem iniquitatem. Quid est, Super omnem, iniquitatem ? Et ini- 
norem et magnam. Hic misericordiam Dei magnificat. Imbrem autem doctrinam inquit : et 
quod supra dicebat : Debentes esse doctores propter tempus, hoc etiam hic dicit. Et in pluri- 
mis locis imbrem doctrinam Scriptura dicit : Mandabo enim, inquit, nubibus, ut non pluant 
super eos imbrem. De vinea dictum est : quod alibi famem panis, et sitim aquas vocat. Et ite- 
rum : Fluvius Dei impletus est aquis. Terra enim bibens, inquil, venientem super se imbrem. 
Hic declarat quia susceperunt et combiberunt verbum, et sepius hanc rem perceperunt, et 
nec sic utiles facti sunt. Si enim non excolereris, inquit, si non potareris imbribus, non es- 
set tantum malum: οἱ enim non venissem, inquit, et loquutus ets non essem, peccatum non 
haberent : si vero sempius bibisti et excepisti, qua ratione pro fructibus alia protulisti? 
E zspectavi enim, inquit, u/ faceret uvas, [st autem spinas. Intueris, quia ubique Scriptura 
spinas dicit peccata? Etenim etiam David inquit : Conversus sum in miseria mea, dum infige- 
rentur mihi spine. Non enim simpliciter penetrant, sed infiguntur : ac si parum eorum rema- 
neat, et non omnia evellamus, ipsum parum facit dolorem, similiter sicut in spinis. Et quid 
dico ipsum parum? et postquam exciduntur, per multum tempus plagi:e percussionem relin- 
quit, eL opus habet curatione multa et medicina, ut perfecte a dolore liberetur : non enim 
sufficit evellere tantum peccata, sed etiam curare locum qui percussus est. Verum timeo ne 
ad nos ista potius dicta sint, quam ad alteros : T'erra enim bibens, inquit, venientem super se 
imbrem. Semper esurimus, semper audimus, Sed confestim humorem amittimus sole exorto, 
propter hoc spinas proferimus. Qui sunt enim spinae? Audiamus Christum dicentem : Quia 
cura seieculi hujus, et deceptio divitiarum prefocant verbum, et infructuosum efficitur. Terra 
enim bibens, inquit, sepe venientem super se imbrem, et generans herbam opportunam. 

Nihil sic opportunum , sicut vita optima ; nihil sic opportunum [?], sicut virtus. Et gene- 
rans, inquit, herbam opportunam illis a quibus colitur, percipit benedictionem a Deo. Hic Deum 
inquit causam omnium esse: percutiens sensim paganos, qui terre potenti: fructuum ge- 

nerationem adscribunt. Neque enim agricolarum manus, inquit, sunt, quie terram ad afferen- 
dos fructus excitant , sed imperium Dei : propter hoc enim , inquit, Percipit benedictionem 
a Deo. Intuere quomodo in spinis non dixit : Generans spinas, neque utili hoc nomine 
usus est; sed quid? ΕΕ ferens spinas; veluti si dicat quis, ebulliens. Reproba, inquit , ef 
maledictioni proxima. O quantam babet consolationem hic sermo! Maledictioni , inquit , 
prozima , non maledicta : qui autem necdum in maledictionem incidit , sed proximus est, et 
onge fieri poterit. Et non hoc solo consolatus est, sed etiam eo quod insequitur : non enin 
dixit : Reproba et maledictioni proxima , qus comburetur ; sed quid? Cujus consummatio in 
adustionem. Si usque ad finem permaneat, inquit. Proinde, si abscindamus, si aduramus spi— 
nas, poterimus mille bonis perfrui, et fieri probabiles et benedictionis participes. Recte 
autem peccatum tribulum appellavit, dicens : Profcrens autem spinas et tribulos: unde enim 
tenere volueris, percutit et pungit, et est molestum etiam ad videndum. Postquam eos igitur 
increpavit sufficienter, et terruit et percussit, curat eos iterum, ne amplius eos dejiciat et su- 
yinos efficiat : tardum enim qui percutit, tardiorem efficit. Neque ergo in omnibus adulatur, 
ne supiniores efficiat ; neque in omnibus percutit sed aliquantulum quidem percussoria ap— 
ponens, multum autem curatoria affert per ea que inferunt. Quid enim dixit? Non vcluti 
culpantes vos hac dicimus, neque veluti putantes vos spinis plenos, sed timentes ne tales 
efficiamini : melius quippe est verbis vos terrere, ne rebus ipsis doleatis. Et hoc sapientia 
Pauli est, et maxima. Et non dixit, Putamus , neque conjicin:us, neque expectamus, neque 
speramus : sed quid? Confidimus autem de vobis, dilectissimi , meliora et habentia salutem , 
tametsi sic loquimur. (Quod etiam ad Galatas scribens, dicebat : Confido autem de vobis , in Do- 
mino , quoniam nihil aliud sapietis. Illic enim, quia valde culpabiles erant, et non erat unde 
eos de presentibus laudaret , ex futuris hoc facit : Quoniam enim aliud, inquit, sapietis : hic 
autemex presentibus, Confidimus autem de vobis, dilectissimi, meliora et habentia salutem, ac 
si sic loquimur. Et quoniam ex presentibus non habuit tanta quae diceret , ex preteritisa |- 
struit hanc consolationem, et dicil : Non enim injustus est Deus, ut obliviscatur operis vcsiri 
et dilectionis quam ostendistis in nomine cjus mintetrantes sanctis. Quoimmodo rcereavit anima 
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eorum et confortavit, antiqua eis in mentem revocans, ct fecit cos ut non existimarent 
oblivisci Dominum. Necesse est enim peccare illum, cui non satisfactum est de spe. Proinde 
coegit eos omnibus modis exspectare illa futura. Eum enim qui desperat ex presentibus et 
renuntiat , ex futuris confortare quis poterit? sicut et ipse Galatis scribens dicebat : Currc- 
batis bene; et iterum, Tanta passi. estis sine. causa? si tamen sine causa. Sicul enim hic cum 
increpatione ponit laudem, dicens : Debentes esse doctiores propter tempus : sic et illic , Mi- 
ror quia sic cito transducimini. Cum increpatione dicit, quod laudis est : de majoribus enim 
cum ceciderint , miramur. Intueris latenter inditam laudem accusationum [f.-oni]? El nou de 
sesolo hoc dixit, sed et de omnibus:non enim dixit, Confido, sed, Confidimus de vobis meliora 
et optima, inquit. Sive de conversatione, sive de liberalitate hzc dicit. Deindedicenssuperius, 
quia reproba et maledictioni proxima, et quia in combustionem erit : Non utique, inquit, de 
vobis hoc dicimus? Noneniminjustus est Deus, ut obliviscatur operis vestri et caritatis. Pro qua 
το ergo hac dicimus? Desideramus unumquemque vestrum eamdem demonstrare festinationem 
ad satis[actionem spei usque ad finem , ne imbecilles efficiamini ; imitatores autem eorum esse , 
qui per fidem et pattentiam hereditati sunt promissiones. 

Desideramus autem, inquit. Non ergo festinamus tantum, neque usque ad verba volumus; 
scd quid? desideramus circa virtutem vos versari, non veluti priora vestra culpantes, inquit, 
sed pro futuris solliciti. Et non dixit, quia non sicut priora vestra culpantes, sed, Presentia: 
soluti estis enim , et negligentiores effecti. Sed quomodo? Intuere quomodo procliviter c! 
significavit, et non increpavit. Quid enim dixit? Cupimus autem unumquemque vestrum eam- 
dem ipsam festinalionem ostendere usque ad finem. Hoc enim mirabile est in Pauli sapientia 
quoniam non ostendit, quia remissiores facti erant, vel opus aggressum reliquerant. Dicendo 
enim , Cupimus unum ,uemque vestrum , hoc est, veluti si quisquam dicat : Volo te festinare 
semper, et qualis fuisti primum, talem esse et nunc eL in futurum. Hoc enim redargutionem 
ejus et faciliorem et tolerabiliorem operatur. Et non dixit, Volo , Quod est auctoritatis do— 
cirine, sed, quod erat paterne dilectionis amplius quam velle, Cupimus, pene dicens, Igno- 
scite ac si grave quid loquimur. Cupimus unumquemque vestrum eamdem ipsam ostendere 
f[estinationem usque ad finem , et satisfactionem spei. Spes , inquit , sustinet, ipsa est quie re- 
creat : Ne dissolvamini, ne desperetis, et superflua sit vestra spes. Qui enim bona operatur, 
el bona sperat, et numquam desperat de seipso. Ne imbecilles efficiamini : adhuc efficiamini : 
quamquam supra dicebat, quoniam imbecilles facti estis auditu. Sed intuere quomodo usque 
ad auditum imbecillitatem retinuit. Hic autem idipsum significat, prout si diceret : Ne rema- 
neatis. Sed iterum idipsum in futurum profert tempus, quod non est obnoxium, dicens : Νε 
imbecilles efficiamini. T'empori enim necdum presenti obnoxii esse non possumus. Qvi enim 
in przsenti petitur festinare , velut negligens, fortassis et segnis est: qui vero in futurum, 
.mon sic. Cupimus autem unumquemque vestrum , inquit. Multa dilectione majorum et mino- 
rum similiter curam geril, et omnes scit, nullum despicit, sed eamdem circa singulum quem- 
que curam demonstrans, et &qualem honorem ad omnes. Unde et maxime persuadebat su- 
scipere quicquid esset in sermonibus ejus. Ne imbecilles efficiamini, inquit. Sicut vacuitas 
corpus lidit , sic et animam vacuitas a bonis supiniorem operatur et infirmam. /mitamini 
autem , inquit, eos qui per fidem et patientiam hereditati sunt promissiones. Et qui sunt isti, 
deinde dicit. Primum dixit , Imitamini vestra priora , vestros labores : deinde ne dicerent , 
Qualia ? revocat eos ad patriarcham, exemplum eis laborum cjus et virtutum domesticum 
afferens. Ut autem non putarent se derelictos esse, ex patriarcha profert exemplum, ne pu- 
tarent quoniam nullius momenti digni sunt, et quia despecti derelicti sunt; sed ut possent 
scire, quia magis fortium virorum est illud, ut per tentationes iter hujus vitae pertranseant : 
quia admirandis el magnis viris sic utitur Deus. Oportet autem, inquit , cum patientia om- 
nia tolerare; hoc enim est credere. Si vero dicat quia dat, et accipias confestim, quod credi- 
disti? nequaquam tuse fidei erit istud, sed mes gratis, hoc est dantis. Si vero dicam, Quoniam 
dabo tibi post centum annos idem; tu vero non desperes : tunc me fidelem existimasti, tunc 
competentem de me opinionem habes. Vides quia sepius infidelitas non ex infidelitate con- 
tingit tantum, sed etiam ex pusillanimitate, et ex eo quod non longanimilter fert quisquam, 
ex eo quod diffidit de promittente ? Non enim injustus Deus. inquit , ut obliviscatur caritatis 
cestre el festinationis, quam ostendislis in nomine ejus ministrantes sanctis. Magna illis testi- 
ficatur, non opera tantum , sed etiam alacritatem operum : quod et alibi dixit : Non solum 
autem , sed etiam seipsos dederunt Domino et nobis. Quam ostendistis , inquit , ἐπ nomine ejus 
ministrantes sanctis. Inluere quomodo iterum eos curat inferens , Et ministrantes : adhuc, 
etiam nunc, inquit, ministrantes. Et erigit eos ostendens, quia non illis fecerunt , sed Deo. 
Quam ostendistis , inquit : οἱ non dixit, In sanctos, sed, In Deum : hoc enim est , In nomine 
jus , propter nomen ejus omnia facientes. Qui igitur tanta vestra festinatione a vobis per- 
fruitus est, non contemnit unquam vos neque obliviscitur. 

Hac audientes rogo, ut ministretis sanctis. Omnis enim fidelis sanctus est , secundum 
quod fidelis est; sive enim saecularis est, sanctus est : Sanctificatus est enim, inquit eir infi- 
delis in muliere, et mulier infidelis in viro. Vides quomodo sanctificationem fides facit? Sive 
igitur secularem videamus in perturbatione aliqua , porrigemus manum ; nec ad eos tan- 
tum, qui in montibus sedent, efficiamur festinantes : sancti quidem sunt illi et vita et fide , 
sancti autem et isti (ide, multi autem ct vita. Nec si viderimus monachum in custodia , tunc 
intremus ; si vero secularem, non intremus : sanctus est et iste, et frater. Quid ergo, inquis, 
si autein sit iminundus aliquis aut pol'utus? Audi Christum dicentem : Nolite judícare,-nc 
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judicemini. Tu propter Deum fac. Et quid dico? ac si paganum videamus im fluctuatione , 
oportet benefacere : et simpliciter omnem in perturbatione constitutum, multo amplius au- 
tem fidelem secularem. juvare debemus. Audi Paulum dicentem : Facite bonum ad. omnes, 
mazime autem ad domesticos fidei. Sed nescio unde hoc introductum est et unde ista consue- 
tudo obtinuit. Qui autem monachos solos querit, et illis solum benefacere vult, etiam ipsos 
acrutatur, dicens : Si est dignus, si est justus ; nisi fecerit signa, non porrigo manum. Maxi- 
mam partem eleemosyna amputavit, et hoc ipsum tempore procedente iterum amputaturus 
est, cum eleemosyna illa est qui in peccatores fit , quie in obnoxios. Eleemosyna enim hec 
est, non in eos qui jam perfecti sunt, sed adhuc delinquentes misereri. Et ut discas, adverte 
parabolam : Descendit quis , inquit, de Hierosolymis in Hiericho , et incurrit in latrones et 
cedentes eum reliquerunt juxta. viam. semivivum. Venit quidam Levita, et videns eum per- 
transivit. Venit quidam sacerdos, et videns eum, percurrit. Venit quidam Samaritanus, et 
multam.ejus curam fecit, ligavit vulnera ejus, infudit oleum , imposuit in jumentum suum , 
perduxit eum ad diversorium suum, dixitque stabulario: Adhibe illi curam. Et intuere abun- 
dantiam honoris plurimam : Et ego tibi dabo , inquit, quicquid erogaveris. Quis ergo est 

rozimus hujus ? inquit. Qui fecit misericordiam. Procede ergo , inquit , et tu fac similiter. 
Ει intuere qualem dixit parabolam. Non dixit quia δαάδας in Samaritam fecit, sed quia Sa- 
marita honorificentiam illam totam ostendit. Hic igitur audientes , non solum fidei domce- 
sticorum curam geramus, ceieteros vero negligamus. Si igitur, inquit, et tu videas quemquam 
male pati, nihil jam scruteris : habel jus adjutorii quod male patitur. Si enim videas asi-- 
num preefocari, consurgis, et non scrularis cujus sit : multo magis hominem non oportet 
scrutari cujus sit : Dei quippe est, sive paganus sit sive Judeus, sed adjutorio indiget. Si 
quidem discutere et judicare priceptus esses, bene ista diceres : nunc autem calamitas illius 
non te permittit hzec discutere. Si enim nec de sanis nos scrutari oportet, neque aliorum 
causas inquirere : multo amplius eos qui male patiuntur. Super hec quid vidisti? numquid 
ín abundantia constitutum ? num universis placentem, ut dicas : Quia malignus est, οἱ pes- 
simus? Si vero patientem videris, noli dicere, Quia malignus est. Cum enim placet homini- 
bus quisquam, bene hoc dicimus : cum vero in calamitate est, et adjutorio indiget, non 
oportet hoc dicere, Quia malus est : crudelitatis hoc quippe est et inclementiee et ambitionis. 
Quid Judieis crudelius fuit, dic mihi? Et tamen ultus est eos Deus, et juste et valde juste ; et 
tamen condolentes eis suscepit, eos vero qui eis insurrexerunt, et ultus est. Nihil patieba- 
ris, inquit, in contribulatione Joseph. Et iterum inquit, Secabas dislinctos. Non dixit, Scrutare, 
et cognosce quis est : licet saepius maligni sunt, consolationem prestemus : hoc quippe est 
maxime misericordie. Qui enim amico benefacit, non propter Deurn utique facit : qui autem 
ignoto, iste pure propter Deum operatur. Noli parcere pecuniis; ac si omnia indiget, evacua, 

a. Nos autem videntes qui tribulantur ululantes, et pejora mille mortibus patientes, et in- 
juste fortassis , parcimus pecuniis , et contemnimus fratres. De inanimatis quidem curam 
gerimus, animas vero negligimus , cum Paulus dicat : /n mansuetudine docete eos qui con- 
trarii sunt, ne forte det eis Deus panitentiam ad agnoscendam veritatem, et resipiscant de ἀῑα-- 
boli laqueis, cuptivati ab eo secundum ejus voluntatem. Ne forte, inquit : intueris quanta lon- 
ganimitate plenum est hoc verbum? Hunc et nos imitemur, de nullo desperemus. Etenim 
piscatores sepius retia mittentes, omnia receperunt : sic et nos speremus, quoniam repente 
ostendet nobis fructum maturum. Etenim agricola cum seminat, primum diem et secundum 
sustinet, et multum tempus exspectat, et repente undique videt fructus germinantes : hoc 
etiam in nobis futurum esse exspectemus, gratia Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
una cum 59. Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, el im ssecula scieculorum. 
Amen. 





HOMILIA XI. 


Albrahe namque promittens Deus, quoniam neminem habens per quem juraret. majorem ,ju- 
ravit per se ipsun, dicens : Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromtsstonem. Homines enim per majorem sui jurant, et 
oinnis controversie eorum finis ad confirmationem est juramentum. Postquam increpavit for-. - 
titer Hebreos , et terruit eos sufficienter, primum quidem laudibus eos consolatur; secundo 
autem, quod ctiam fortius est, per id quod utique percepturos cos ostendit que sperabant: 
et hanc consolationem non ex futuris facit, sed iterum ex preetcritis: quod magis cos cre— 
dere faciebat. Sicut enim in supplicio per illam inagis Lerret, sic eliam in praemiis per hac 
consolatur, ostendens consuetudinem Dei. Hsec autem est, ut. non celeriter exhibeat pro- 
missa, sed per multum tempus. Facit autem hoc, mansuetudinis οἱ virtutis ejus profercs 
argumentum, et nos ad fidem adducens, ut qui in tribulationibus vivimus ct promissienes 
necdum accepimus, non desperemus mercedem laborum nosirorum. Et omnes relinquens, 
quamquam multos haberet ad dicendum, Abraham in medium adduxit, propter dignitateia 
person:e et propter quod maxime in eo istud contigerit : cum etiam in fine epistole dicat, 
quia hi omnes de longiuquo illas videntes. et diligentes , non receperunt promissiones, ne 
sine nobis perficerentur. Aorahe namque , inquit, promittens Deus, quoniam neminem habuit, 

er quem jurarct majorem, juravit per semetipsum, dicens : Nisi benedicens benedicam te, et 


Prulüplicaes multiplicabo te. Et sic longaninuter ferens, adeptus est repromissicnem, Quomodo 
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non accepit quod adeptus est? Non de eisdem ipsis dicit et hic et illic, sed duplicem laci! 
consolationem. Promisit Abrahe, inquit, et quaedam quidem hic post multum temporis 
dedit, quedam autem illic necdum : et sic longanimiter ferens adeptus est repromissionem. 
Vides quia non repromissio sola totum operata est, sed et longanimitas? Hic terret eos, ος- 
tendens quia sepius impeditur repromissio per pusillanimitatem : et hoc ostendit quidem 
per plebem. Quoniam enim pusillanimiter erant ferentes, propter hoc repromissiones non 
sunt adepti : e contra autem ostendit per Abraham. Deinde circa finem etiam aliquid plus 
facit : quoniam οἱ longanimiter ferentes non sunt adepti, et ncque sic contristantur. Homi- 
nes enim per majorem jurant, et omnis controversie eorum finis ad confirmationem est. jura- 
mentum : Deus autem, qui non. habuit majorem per quem juraret, per semetipsum juravit. 
Optime. Quis est qui juravit Abrahae? nonne Filius? Non , inquit; magis autem ipse. Esto, 
'non contendo. Quando vero ipse jurat, Amen, amen dico vobis : nonne manifestum, quia non 
habens majorem per quem juret ? Sicul enim Pater jurat , sic ct Filius per semetipsum jurat, 
dicens : Amen, amen dico vobis : Hoc eos commonefacit et juramentorum Christi, qui saepius 
dicebat : Amen, amen dico tibi, qui credit in me, non morietur ín eternum. Quid est, Et omnis 
controversig eorum finis ad confirmationem est juramentum ? Proinde si diceret, ex hoc sol- 
vitur totius controversia disceptatio, non illius vel illius, sed totius. Oportebat quidem οἱ 
sine juramento credere. Deo. In quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationes here . 
dibus, immobilitatem consilii sui interposuit jusjurandum. Hic et fideles includit. Propterea 
etiam hujus repromissionis mentionem facit, qute ad nos communiter facta est. Interposuit 
jwgurandum. lterum hic Filium dicit inter homines et Deum mediatorem. Ut per duas res 
immobiles quibus impossibile est mentiri Deum. Quale et quale ? Hoc est, dicere et prowittere, 
et juramentum addere promissioni. Quoniam enim apud hominés hoc videtur fidele esse, 
cum juramentum interfuerit : propterea etiam hoc addidit. - 

Intueris quoniam non dignitatem suam attendit, sed guomodo hominibus persuadeat , et 
indigna de se patitur dici ? hoc est , satisfacere volens. Et de Abraham quidem ostendit Dei 
esse totum opus, non longanimitatis illius, siquidem et juramentum passus est addere, 
per quem jurant homines, et Deus per se ipsum : ipse autem non sicut per majorem : et 
(amen fecit. Non equale est hominem per se jurare et Deum : homo enim sui potestatem non 
habet. Intueris igitur, quia non ad Abraham magis, quam ad nos dictum est? Fortissimum, 
inquit, solatium habeamus, qui confugimus ad tenendam propositam spem. Et hic iterum lon-— 
fanimiter ferens , adeptus est repromissionem. Nunc, inquit : et non dixit, Quia juravit. 

uramentum autem quod est, aperuit, dicens : Per majorem jurare. Sed quia incredulum est 
humanun genus , condescendit ad nos. Sicut enim jurat propter nos , quamvis indignum ei 
sit non credi, sicut dictum est : Et didicit ex quibus passus est, quoniam homines hoc putant 
maxime esse dignum fide , ut per experimentum quis transeat. Propositam spem. Quid est , 
Propositam spem? Ex his, inquit, futura conjicimus. Si enim ista post tantum temporis facta 
sunt , utique et illa. Proinde ea qui ad Abraham facta sunt, credere nos faciunt et de futu- 
ris. Quam sicut ancoram, inquit, habemus anime tutam ac firmam , et incedentem usque in in— 
teriora velaminis ; ubi precursor pro nobis introiit Jesus, secundum ordinem Melchisedech 
pontifex factus in eternum. In mundo adhuc constitutos , et necdum translatos ex hac vita, 
ostendit et jam fuisse in eis qui promissi sunt. Per spem enim jam in celo sumus , inquit : 
rmanet ( f. permanete] ergo; utique enim erunt. Deinde satians , dicit : Magis autem spe. 
kt non dixit : Nos sumus in interioribus ; sed, Quia ipsa ingressa est in interiora : quod ve- 
rum est et credibile. Sicut enim ancora jactata de navi non permittit eam circumferri , licet 
venti commoveant, sed jactata firmam facit : sic et fides. Intuere, quoniam valde cotvenien- 
tem invenit imaginem : non enim dixit fundamentum , quod dissonaret, sed ancoram. Quod 
enim in motu est, et non valde videtur fixum esse , quod est super mare, sicut quod supcr 
terram stat et movetur, et non movetur in valde firmis et philosophis fortassis. Ideo illain 
similitudinem posuit Christus, dicens : Si quis edificat domui suam super petram. In eis qui 
dubitabant et debebant per fidem portari, proprium hoc posuit Paulus. Tempestas enim, et 
multus imber commovet ratem : spes autem non permittit eam circumferri. Proinde si 
hanc non haberemus, olim dimersi fuissemus. Non in spiritualibus tantum, sed etiam in ϱς-- 
eularibus multam quis hujus invenit fortitudinem : utputa in negotiando, in agricultura , in 
militia : nisi hanc quisquam primo proponat, numquam aliud attingit. Non simpliciter 
dixit ancoram. sed. Tutam et firmam . ante non movetur, ingredientem usque ad interiora ve. 
luminis; ac si diceret , penetrantem celos. Deinde etiam fidem intulit , ut non sola spes sit , 
sed et vera valde. Post juramentum enim aliud ponit, hoc est rerum approbationem : Quia 
jam precursor pro nobis introiit Jesus. Praccursor autem quorumdam est precursor, sicut 
Joannes Christi. Et non dixit simpliciter, Introiit, sed, Ubi precursor pro nobis introtit, veluti 
oporteat eonsequi. Non enim multum est inter priecursorem et consequentem quod medium 
est, cieterum pra&cursor neque erit. Proecursorem etenim et consequentem in eadem ipsa via 
esse convenit, et alterum occupare. Secundum ordinem Melchisedec, inquit, pontifex factus 
in eternum. Ecce et alia consolatio : siquidem supra pontifex noster, et multo melius eo qui 
apud Judieos, non moribus tantum, sed etiam loco et tempore et testamento et persona. Hoc 
autem de eo, qui secundum carnem est, dicitur. 

Oportet itaque et illos quorum est pontifex admodum e$se meliores; et qnantum est inter 
Aaron et Christum, tantum inter nos et Judzos. Intuere quippe, in superioribus habemus 

pontificem, in superioribus sacrificium : talia etiam nos offeramus sacrificia, quee in illo 
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sanctuario possint offerri : non jam pecudes vel boves, non jam sanguinem et adipem : 
omnia hec soluta sunt , et pro eis introductum est rationabile obsequium. Quid autem est 
rationabile obsequium? Qua per animam, que secundum spiritum offeruntur ( Spiritus est, 
inquit, Deus, et eos qui adorant eum, tn spiritu et veritate oportet adorare) : quidquid non 
indiget instrumentis, neque locis in quibus ipse quidem est pontifex ; veluti est mansuetudo, 
temperantia, misericordia, patientia, longanimitas, humilitas. Miracula enim hec et in Veteri 
'l'estamento inveniet quis olim firmata. Sacrificate, inquit, Deo sacrificium justitie ; et, δαογί- 
ficate sacrificium laudis ; et, Sacrificium laudis glorificabit me; οἱ, Sacrificium Deo spiritus con- 
tribulatus ; et, Quid Dominus exquirit a te, nisi ut audias eum ? HLolocaustomata pro peccatis 
non suscipies. Tunc dixi : Ecce veniam, ut faciam voluntatem tuam ; et iterum, Ut quid mihi 
libamen de Saba : discede a me. Sonum cantilenarum (uarum, et psalmum organorum tuorum 
non audiam, sed pro istis misericordiam volo , et non sacrificium. Intueris qualibus sacrificiis 

lacatur Deus? intueris et retro jam tempora, alia quidem discedentia, alia introeuntia? 

ec igitur offeramus.Illa quidem divitiarum sunt et divitum, hac autem virtutis : illa extria- 
secus, ista intrinsecus : illa et quilibet operari potest, heec autem pauci. Quanto enim melior 
est pecore homo, tanto hoc sacrificium illo : hic enim animam tuam oblationem offers. 
Sunt etiam ali: oblationes, qui vere sunt holocaustomata, martyrum corpora : ibi et anima 
et corpus [ add. sancta]; illa sacrificia odorem suavitatis habent maximum. Potes et tu, si 
volueris, tale sacrificium offerre. Quid enim, si non igni comburatur corpus ? sed alio igni 
potest, utputa paupertatis voluntarie tribulationis. Cum enim liceat deliciuse et optime 
degere, et eligatur laboriosa vita el amara, mortificasque corpus, nonne holocaustoma est? 
Mortifica ergo corpus tuum et crucifige, et accipis tu hujus martyrii coronam. Quod enim 
illic gladius operatur, hoc hic alacritas faciat. Non incendat, neque occupet pecuniarum 
amor; magis exstinguatur cupiditas ista importuna igne spirituali, excidatur gladio Spiri- 
tus. Istud sacrificium est bonum, non opus habens sacerdote, nisi ipso offerente : hoc est 
sacrificium bonum : deorsum quidem functio ejus exhibetur, sed sursum confestim ipsum 
ascendit. Nonne miramur, quia in antiquo tempore ignis descendens omnia consumebat? 
Licet tibi et nunc, ut descendat ignis multo mirabilior illo, et omnia consumat que offerun- 
tur : magis autem non consumere, sed sursum levare in celum. Hec enim non rediguntur 
in cinerem, sed dona sunt Deo. Tales etiam erant Cornelii oblationes : Orationes tue, in—- 
quit, et eleemosynae tue ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. Intueris conjugationem 
optimam? Tunc exaudimur, quando et nos audimus pauperes accedentes : Qui autem οδίω-- 
rat, inquit, aures suas, wt non audiat pauperem, deprecationem ejus non exaudiet Deus. Beatus 
ttem, inquit, qui intelligit super egenum et pauperem : in die mala liberabit eum Dominus. 
Quali mala? Sed illa mala erit peccatoribus.- Quid est, Qui intelligit ? Hoc est, qui cognoscit 
quid sit. pauper, qui tribulationem ejus percipit : cognoscens enim tribulationem ejus, uti- 
que confestim miserebitur ejus. Si videris pauperem, non pertranseas; sed statim intellige 
quis fuisti, aut si tu esses in illo,quid non velles omnes facere. Qui intelligit, inquit. Intel- 
lige quia similis tibi liber est, οἱ eamdem tecum participatur generositatem : et tanta tecam 
communia habet, et fortassis nec canibus tuis equalis est; sed illi quidem saturantur, iste 
stepius dormivit esuriens : et servis tuis inhonorabilior est, qui liber consistit. Scd illi tibi 
necessaria officia complent. Qua ista? serviunt tibi bene? Si autem ostendero necessarium 
officium tibi implere, multo amplius ab illis aderit tibi : quippe in die judicii et eruet te ex 
igne. Quid tale omnes servi faciunt? Quando Tabitha defuncta est, quis eam resuscitavit? 
servi circumstantes, an pauperes? Tu autem neque servis liberum aequalem facere voles. 
Frigus est, et jacet pannis circumdatus pauper moriturus, dentes quatiens, et vultu et ha- 
bitu deprecans : tu autem calefactus et ebrius pertransis. Et quomodo vis Deum, in calami- 
tatibus te constitutum liberare? Fortassis autem etiam hoc dices : Ego si essem et assume- 
rem quemquam qui multa peccavit, mitterem eum, et Deus non dimittit? Non hocdicas, sed 
eumqui nihil peccavit, quem potes liberare, hunc despicis. Et quomodo te peccantem in illum 
dimittit? nonne hac gehenna digna sunt? Et quid mirabile? sepius quidem corpus mortuum 
sine sensu, necdum Jam honorem sentiens, decem millibus, et variis auro textis vestibus 
induis : corpus autem quod frigore afficitur et conciditur et cruciatur et distenditur ex fame 
οἱ gelu, despicis, οἱ amplius vans glori» subministras, quam timori Dei. Et utinam usque 
ad hoc tantum esses : sed confestim accusatio adversus interpellantem, Quid non operatur, 
inquis? quid vacans pascitur? Dic mihi, tu per operationem habes qua habes? nonne he- 
reditatem paternam suscipiens 7 ac si et operans, num ideo exprobras alteri? nonne audis 
Paulum dicentem : postquam enim dixit : Quia qui non operatur, neque manducet : Vos autein 
bonum, inquit, facientes non deficiatis? Sed quid inquis , Impostor est. 

Quid dicis , ο homo, propter unum panem et vestimentum impostorem eum vocas? Sed 
confestim vendet illud, inquis. Tu autem cuncta tua bene disponis? Quid autem? num 
omnes ex vacuilate egent? nemo per naufragium , nemo per judicia , nemo per furta, nemo 
per pericula , nemo per egritudines, nemo per aliam calamitatem ? Sed , si audierimus ali- 

uem alia deplorantem, majora clamantem, et nudum celos inspiciefitem, οἱ capillos 
emittentem, et pannis circumdatum , confestim cum impostorem , fallacem , irrisorem Υο-- 
camus. Non erubescis? quem impostorem vocas? Noli dare, et noli accusare hominem. Sed 
habet , inquis , et fingit. Hoc tua est accusatío , non illius : scit enim cum crudelibus se habi- 
tarc, cuin bestiis magis,quam ctum hominibus, et quia, nisi miserabile proferat verbum, nul- 
lum ad miscrandum adducit : et propter hoc compellitur et habitum miserabiliorem sibi 
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circumponere , ut tuam frangat animam. Si viderimus aliquem in habitu liberi interpellan- 
tem nos, iste , inquis , impostor est, et ut patetur ex generosis esse, isto modo interpellat , 
si viderimus in contrario habitu, et illum culpamus. Quid agant de cetero? O crudelitas οἱ 
supinitas | Quare , inquis, aliqui membra su denudant? Propter te:si misericordes essemus 
isis, eis arlibus opus non esset : si prima interpellatione persuasissent, non tanta com- 
menta exquisissent. Quis est ita miser, ut velit tantum clamare , ut velit ad confusionem 
venire, ut velit publice deplerare , cum nuda conjuge , cum filiis? Hec qua paupertate non 
sunt peiora? Sed pro his non solum misericordiam nullam a vobis accipiunt, magis autem 
eliam accusantur. Adhuc autem et indignamur, quoniam Deum precantes non exaudimur , 
adhuc graviter ferimus , quoniam non impelramus rogantes. Non contremisc.mus, dilectis:- 
simi * Sed sepius dedi, inquis. Tu autem non semper vesceris? infahtu!os autem ssepius 
tentes non adyecas? O inverecundia! pauperem inverecundum vocas? tu rapiens non es 
inverecundus , ille autem pro pane deprecans , inverecundus judicatur? Non intelligis quanta 
est necessitas verítris? nonne omnia propterea facis ? nonne spiritualia propter hoc negligis? 
mon colui tibi propositum est, et regnum celorum? tu aulem ventris timens tyrannidem, 
omnia sustines, et illa contemnis. Haec est inverecundia. O vanitas! llle , inquis, tantos 
aureos feneratur , ille tantos , et mendicat. Puerorum hz fabule sunt , et vanitates : etenim 
pueri tales fabulas a nutricibus audiunt. Non mihi persuadetur , non credo , absit. Ad usu— 
ram dat quis, et in abundantia constitutus mendicat. Qua causa? dic mihi : quid est confu- 
.sibilius ? melius quippe est mori , quam mendicare. Quamdiu ita supini sumus? Quid ergo? 
omnes ad usuram dant, omnes impostores sunt, nullus revera pauper est? Etiam , inquis, 
et multi, Quid ergo? Vel eis non exhibes auxilium : ut quid exsistis scrupulosus vita eorum 
enucleator? Sed ha occasiones sunt οἱ excusationes. Omni petenti te da, et volentem a te 
mutuari non averseris. Extende manum tuam, non sit contracta. Non enim vitarum consti- 
tuti sumus discussores ; alioqui nullus hoc modo miserebitur. Quare , quando Deum rogas, 
dicis : Peccatorum meorum ne memineris ? Proinde, ct si valde sil ille peccator , hoc ipsum 
et in ipso considera, et noli reminisci peccatorum ejus. Tempus est misericordiz , non scru- 
pulose discussionis ; misericordiz , non ratiocinationis. Nutriri vult : siquidem vis, tribue; 
si autem non vis , dimitte sine increpatione. Quare miser es et infelix? quare nec tu mise- 
reris , et volentes avertis? Quando enim ille audierit a te, Quoniam iste deceptor est, quo-- 
niam ille fictor est , quoniam ille ad usuram dat , incipit neque istis dare, neque illis : omnes 
in suspicione habebit , tales csse putabit. Scilis enim quia quz? mala sunt facile suspicamur ; 
quae vero optima, non ita. Efficiamur misericordes, non quomodocumque, sed quomodo 
Pater noster celestis : ipse et adulteros et. meretrices et maleficos gubernat : et quid dico? 
omnem speciein iniquitatis habentes. In tanto enim mundo necesse est esse tales et pluri- 
mos : verumtamen omnes nutrit, omnes induit : nullus fame periit aliquando, nisi forte 
sponte. Sic efficiamur etiam nos miseratores : si quisquam opus habuerit, et in necessitate 
fuerit, auxiliare. Nunc autem ad hoc irrationabilitatis venimus, ut non solum circa pau-- 
peres hoc faciamus, qui per vicos ambulant, sed etiam circa viros monachalei vitam 
agentes. Ille impostor est, inquis. Non hoc dicebam pridem, quía si indifferenter omnibus 
demus , semper miserebimur; si autem ceeperimus scrutari, numquam misericordiam pr&- 
stabimus ? Quid dicis? ut panem accipiat , impostor est? Si quidem auri talenta quereret et 
argenti, aut vestes pretiosas, &ul servos , vel aliud quidquam, merito quis istum diceret 
deceptorem : si autem nibil horum , sed gubernationem, et vestimentum , qua philosophiae 
sant, numquid hec deceptoris sunt? dic mihi. Quiescamus ab hac absurda curiositate et 
diabolica et peremptoria. Si enim in clero electum sc 6556 dicat , si sacerdotem nominet, 
scrutare; non enim sine periculo in talibus indiscussa communicatio est ; circa majora 
periculum vertitur : si vero pro nutrimento postulat , nihil examines ; non enim das, sed 
accipis. Quomodo Abraham hospitalitatem circa omres lranseuntes ostendebat? Si scrutator 
(uisset circa refugientes ad se, numquam angelos hospitio recepisset ; fortassis enim non 
putans eos angelos esse , cum reliquis repelleret : sed quoniam omnes suscipiebat , suscepit 
et angelos, Non enim ex vita accipientium a te mercedem tibi retributurus est Deus; sed ex 
oluntate , ex honorificentia multa , ex misericordia , ex bonitate. Hzc si sint in te, et omnia 
adipisceris bona : 46 cunctis nobis contingat adipisci, gratia et misericordia Domini nostri 
Jesu Christi: cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et 
zemper, et in szecula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XII. 


Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei summi, qui obviatit Abrahe, fegresso n 
cede regum, et benedixit ei, cui decimas omnium divisit ; primum quidem qui interpretatur rex 
justitie, deinde autem rex Salem, quod est rez pacis : sine patre, sine matre, sine genealogia , 
neque initium dierum, neque finem vite habens, assimilatus autem. Filio Dei, manet sacerdos 
in perpetuum. Volens Paulus differentiam demonstrare novi et veteris Testamenti, in multis 
hoc disseminat, el jaculatur, et veluti quodam intinnabulo preoccupat aures auditorum , 
et exercet. Confestim quippe ab ipso exordio hoc injecit, dicens : Quia illis quidem loquu- 


tus est in prophetis, nobis autem in Filio : et illis quidem multifariam et multis modis, nobis 
autem, per Filium. Deinde de Filio loquutus, quis iste sit, et quid operatus sit, ct admonens 
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credendum illi esse, ne eadem patiamur, quie et Judei, et dicens, quia pontifex est sccun- 
dum ordinem Melchisedec ; et sepius in hanc differentiam ingredi volens, et multa ante 
dispensans, et increpans veluti infirmos, et iterum recurans οἱ recreans, ut confidentiam 
reciperent : tunc jam introducit differenti rationem vigentibus auditoribus. Qui enim sur- 
duit et desperat, non facile quidquam advertit. Et ut cognoscas, audi Scripturam dicentem : 
Et non audierunt Mosem propter pusillanimitatem. Propter hoc primum excludens merores 
eorum multis et terribilibus et benignis sermonibus, tunc jam aggressus est de differentia 
rationem. Et quid dixit? Hic enim Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi. Et quod 
est mirabilius, in ipso typo demonstrat multam esse differentiam. Quod enim dixi ex typo, 
semper fidem facit veritati ex praeteritis propter infirmitatem audientium. Hic enim, inquit, 
Melchisedec , rex Salem. sacerdos Dei altissimi, qui obviavit Abrahe remeanti a cede regum, 
et benedicens eum, cui etiam decimas distribuit ab omn/bus Abraham. 1n paucis totam narra- 
tionem posuit, et mystice eam contemplatus est; et primum ex nomine : Primum quidem, 
qui, iuquit, interpretatur rez justitie. Sedec quippe justitia dicitur, Melcha vero rex ; Mel- 
chisedec ergo rex justitim. Intueris et in nominibus scrupulosam diligentiam ? Quis est rex 
justitie, nisi Dominus noster Jesu Christus rex justitiz ? Deinde rex Salem ex civitate ; hoc 
est, rex pacis. Quod iterum pertinet ad Christum : iste namque nos justos effecit, pacifica- 
vit que in celis sunt, et qua in terris. Quis homo est rex justiti:e et pacis? Nullus nisi 
solus Dominus noster Jesus Christus. Deinde alteram differentiam introducit. Sine patre, 
sine matre, sine genealogia, neque initium dierum habens, neque finem vita, assimilatus autem 
Filio Dei, manet pontifex in perpetuum. Quoniam igitur occurrebat illi quod dictum est : Zw 
es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec; ille autem moriturus erat, et non 
fuit sacerdos in perpetuum : intuere quali contemplatione istud exposuit. Et quis hoc um- 
quam de homine dixerit? Non re ipsa, inquit, dico : hoc est, Nescimus quem patrem ha- 
buit, vel quam matrem, neque quando suscepit initium, neque quando defunctus es*. Et 
quid hoc, inquis ? num enim quia nos nescimus, ideo defunctus non est ? non habuit paren- 
tes? Bene dicis : et defunctus est, et parentes habuit. Quomodo ergo, Sine patre, sine 
matre ? quomodo neque initium dierum, neque finem vitee habuit? Quomodo? in illo non 
est narrata genealogia ejus : sic et Christus ipsa natura rei. 

Ecce sine initio et sine fine est. Sicut enim istius nescimus neque initium dierum, neque 
finem vite, propter quod non sit scriptum: sic et nescimus Filii Dei vel initium vel finem, 
non quia non est scriptum, *** hoc autem veritas ; et ideo ex hoc non esse, non est: sicut 
ctiam in nominibus. Hic enim appellationes erant rex justitite et pacis, illic autem rerum 
veritas, Quomodo ergo initium habet ? Intueris sine initio Filium, non quia non habet cau- 
sam ex qua sit; hoc enim impossibile est; habet namque Patrem, alioqui quomodo Filius? 
sed quia non habebat initium vit:e neque finem. Assimilatus autem Filio Dei. 1n quo est simili- 
tudo? Quia et hujus et illius finem ignoramus et initium ; sed hujus quidem, quia non est 
scriptum; illius autem, quia omnino non est. In hoc similitudo. Si autem in omnibus esset 
similitudo, non jam typus esset et veritas, sed typus esset utrumque. Sicut enim in ima- 
ginibus est aliquid simile, est etiam aliquid dissimile : in scriptione quippe est similitudo 
quadam in charactere, dissimilitudo autem in impositione colorum : et sic differentia ma- 
nifesta monstratur, et quiddam quidem simile, quiddam autem dissimile. Considerate autem, 
inquit, quantus iste est, cui etiam decimas dedit de precipuis Abraham patriarcha. Interim 
coaptavit typum. Unde jam confidens ostendit eum etiam veris rebus, que erant apud Ju- 
dios, clariorem similitudinem typi habentem Christi, in tantum, ut non solum Judaeis, sed 
etiam ipso progenitore sacerdotum meliorem ostendat. Quid enim quis dicat de veritate ? 
Intueris cum quanta abundantia ostendit excellentiam? Considerate autem, inquit, quantus 
istesit, cui etiam decimas dedit Abraham patriarcha ex precipuis. Priecipua exuviis dicuntur. Et 
non potest dici, Veluti consorti belli dedit : propter hoc enim dixit : Obviavit remeanti acsede 
regum. Domi quippe sedebat, inquit, et de laboribus suis dedit ei primitias. Quidam quidem de 
filis Levi sacerdotium accipientes, mandatum habent decimus sumere a populo secundum legem, 
hoc est, a. fratribus suis : quamquam et ipsi exierint ez lumbis Abrahae. Tanta quippe est , 
inquit, sacerdotii excellentia, ut eliam qui similes essent a progenitoribus, et eumdem ha- 
berent progenitorem, tamen multo amplius meliores esse judicali sunt ab aliis. Decimas 
igitur ab illis accipiunt. Cum ergo aliquis horum inventus fuerit apud eos, ab ipsis decimas 
accipiens, non quidem isti ordinem tenebunt aliquorum [/. laicorum], ille autem in sacer-- 
dotibus erat? Et non hoc solum, sed neque similis in honore fuit, sed ex alio genere. 
Proinde nullo modo dedisset alienigen: decimas, nisi ejus plurimus honor esset. O quid 
operatus est Paulus! plus quam credibile est : in Epistola ad IXomanos sermonem movens 
declaravit, et nostre et Judaice conversationis Abraham progenitorem esse : hic autem 
multum adversus eos ausus est, ostendens incireumcisum multo meliorem. Quomodo ergo 
hoc ostendit? Quia ei Levi decimas dedit. Et quid ad nos hoc ? Multum, inquit, ad nos : non 
enim contendere potestis Levitas esse meliores, quam Abraham. Ille autem qui sine genea- 
logia est, de ipsis decimatus est Abraham. Et uon simpliciter transivit, sed adjunxit, Et Λα- 
bentem promissionem benedixit. Quoniam sursum atque deorsum erat hoc honoris illorum, 
ostendit ab illo honorabiliorem esse illum ex communi omuium judicio : Et sine ulla con- 
tradictione , inquit , hoc est, omnibus sic videtur. Quod minus est a meliore aliquo benedici- 
tur. Proinde melior est typus Christi, etjam ab eo qui promissiones habebat. Σίο qvidem 
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circumponere , ut tuam frangat animam. Si viderimus aliquem in habitu liberi interpellan- 
tem nos, iste , inquis, impostor est, et αἱ patetur ex generosis esse, isto modo interpellat , 
si viderimus in contrario habitu, οἱ illum culpamus. Quid agant de cetero? O crudelitas et 
supinitas | Quare , inquis, aliqui membra sua denudant? Propter te:si misericordes essemus 
isis, eis artibus opus non esset : si prima interpellatione persuasissent, non tanta com- 
menla exquisissent. Quis est ita miser, ut velit tantum clamare , ut velit ad confusionem 
venire, ut velit publice deplorare, cum nuda conjuge, cum filiis? Hec qua paupertate non 
sunt peiora? Sed pro his non solum misericordiam nullam a vobis accipiunt, magis autem 
eliam accusantur. Adhuc autem el indignamur, quoniam Deum precantes non exaudimur , 
adhuc graviter ferimus , quoniam non impetramus rogantes. Non contremisc.mu;, dilectis. 
simi * Sed smpius dedi, inquis. Tu autem non semper vesceris? infahtulos autem sapius 

tentes non adwoecas? O inverecundia! pauperem inverecundum vocas? tu rapiens non es 
inverecundus , ille autem pro pane deprecans, inverecundus judicatur? Non intelligis quanta 
est necessitas verítris? nonne omnía propterea facis ? nonne spiritualia propter hoc negligis? 
uon cadluin libi propositum est, et regnum ctelorum? tu autem ventris timens tyrannidem, 
omnia sustines, et illa contemnis. Hzc est inverecundia. O vanitas! llle , inquis, tantos 
aureos feneratur , ille tantos , et mendicat. Puerorum hz fabule sunt , et vanitates : etenim 
pueri tales fabulas a nutricibus audiunt. Non mihi persuadetur, non credo , absit. Ad usu- 
ram dat quis, et in abundantia constitutus mendicat. Qua causa? dic mihi : quid est confu- 
,sibilius ? melius quippe est mori, quam mendicare. Quamdiu ita supini sumus? Quid ergo? 
omnes ad usuram dant, omnes impostores sunt , nullus revera pauper est? Etiam , inquis, 
et multi, Quid ergo? Vel eis non exhibes auxilium : ut quid exsistis scrupulosus vite eorum 
enucleator? Sed hz: occasiones sunt et excusationes. Omni petenti te da, et volentein a te 
mutuari non averseris. Extende manum tuam, non sitcontracta. Non enim vitarum consti- 
tuti sumus discussores ; alioqui nullus hoc modo miserebitur. Quare , quando Deum rogas, 
dicis : Peccatorum meorum ne memineris ? Proinde, ct si valde sil ille peccator , hoc ipsum 
et in ipso considera, et noli reminisci peccatorum ejus. Tempus est misericordie, non scru- 
pulose discussionis ; misericordi:, non ratiocinationis. Nutriri vult : siquidem vis , tribue ; 
si autem non vis , dimitte sine increpatione. Quare miser es et infelix? quare nec tu mise- 
reris , et volentes avertis? Quando enim ille audierit a te, Quoniam iste deceptor est, quo-- 
niam illefictor est , quoniam ille ad usuram dat , incipit neque istis dare, neque illis : omnes 
in suspicione habebit , tales esse putabit. Scitis enim quia qui mala sunt facile suspicamur ; 
quae vero optima , non ita. Efficiamur misericordes, non quomodocumque, sed quomodo 
Pater noster celestis : ipse et adulteros et. meretrices et maleficos gubernat : et quid dico? 
omnem speciei iniquitatis habentes. In tanto enim mundo necesse est esse tales οἱ pluri- 
mos : verumtamen omnes nutrit, omnes induit : nullus fame periit aliquando, nisi forte 
sponte. Sic efficiamur etiam nos miseratores : si quisquam opus habuerit, et in necessitate 
fuerit, auxiliare. Nunc autem ad hoc irrationabilitatis venimus, ut non solum circa pau— 
peres hoc faciamus, qui per vicos ambulant, sed ctiam circa viros monachalein vitam 
agentes. Ille impostor est, inquis. Non hoc dicebam pridem, quia si indifferenter omnibus 
demus, semper miserebimur; si autem ceperimus scrutari, numquam misericordiam pr&- 
stabimus ? Quid dicis? ut panem accipiat , impostor est? Si quidem auri talenta quaereret et 
argenti , aut vestes pretiosas, aut servos, vel aliud quidquam, merito quis istum diceret 
deceptorem : sí autem nihil horum , sed gubernationem, et vestimentum , qua philosophis 
sunt, numquid hec deceptoris sunt? dic mihi. Quiescamus ab hac absurda curiositate et 
diabolica et peremptoria. Si enim in clero electum se esse dicat , si sacerdotem nominet, 
scrutare; non enim siue periculo in talibus indiscussa communicatio est; circa majora 
periculum vertitur : si vero pro nutrimento postulat , nihil examines; non enim das, sed 
accipis. Quomodo Abraham hospitalitatem circa omrfes transeuntes ostendebat? Si scrutator 
(uisset circa refugientes ad se, numquam angelos hospitio recepisset; fortassis enim non 
putans eos angelos esse , cum reliquis repelleret : sed quoniam omnes suscipiebat , suscepit 
et angelos, Non enimex vita accipientium a te mercedem tibi retributurus est Deus; sed ex 
voluntate , ex honorificentia multa , ex misericordia , ex bonitate. Hzc οἱ sint in te, et omnia 
adipisceris bona : qua cunctis nobis contingat adipisci, gratia οἱ misericordia Domini nostri 
Jesu Christi: cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc εί 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XII. 


Hic enim Melchisedech, rez Salem, sacerdos Dei. summi, qui obviavit Abrahe, regresso η 
cede regum, et benedixit ei, cui decimas omnium divisit ; primum. quidem qui interpretatur rex 
justitie, deinde autem rex Salem, quod est rez pacis : sine patre, sine matre, sine genealogia , 
neque initium dierum, neque finem vite habens, assimilatus autem. Filio Dei, manet sacerdos 
in perpetuum. Volens Paulus differentiam demonstrare novi et veteris Testamenti, in multis 
hoc disseminat, et jaculatur, et veluti quodam tintinnabulo preoccupat aures auditorum , 
et exercet. Confestim quippe ab ipso exordio hoc injecit, dicens : Quia illis quidem loquu- 
tus est in prophetis, nobis autem in Filio : et illis quidem multifariam et multis modis, nobis 
autem, per Filium. Deinde de Filio loquutus, quis iste sit, et quid operatus sit, et admonens 
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tem, Lava a malitia cor tuum Jerusalem. Intueris quia et nostruin est opus bonum? Et iterum: 
Beati mundo corde , quoniam ipsi Deum videbunt. Efficiamur mundi, quantum valet virtus 
nostra, abstergamus a nobis peccata. Quod autem possint abstergi propheta docet, dicens : 
Lavamini, mundi estote, auferte malitias cestras ab animabus in conspectu oculorum meorum. 
Quid est, Zn conspectu oculorum meorum? Quia putantur esse quidam non maligni, sed ha- 
minibus, Deo autem manifesti sunt : sepulcra sunt dealbata : propterea sic dixit: Auferte, 
sicut ego video. Discite bonum facere, erquirite judicium, juste judicate egenum et pauperem : 
et venite disputemus, dicit Dominus : et si fuerint peccata vestra sicut phanicium, sicut nivem 
dealbabo ; si vero fuerint sicut coccinum , sicut lanam alba facio. Intueris quia prius nos a 
nobisipsis oportet mundari, et tunc Deus mundat? Primo quidem dicens : Mundi estote, 
tunc intulit, Ego dealbabo. Nemo igitur etiam eorum, qui in profundum iniquitatum deve- 
nerunt, desperet de seipso. Λο si in habitum, inquit, venias, et pene in naturam ipsius ini- 
quitatis, non timeas. Propterea enim colores non tenues nominavit, sed pene qui consub- 
stantiales videntur subjectis in quibus sunt. Quod dixit in contrarium statum et habitum 
convertere , non simpliciter se lavare dixit, sed sicut nivem et sicut lanam dealbare , ut 
nobis spem meliorem proponat. Major itaque est ponitentix virtus, si quidem nos sicut ni- 
vem efficiet, et sicut lanam dealbat, ac si antecedens peccatum inficiat animas nostras. Fe- 
stinemus itaque mundi effici, nihil grave nobis imperavit : Judicate pupillo, et juste judicate 
viduam. Vides quomodo ubique multa cura est Deo, et multa ratio misericordie , εἰ patro- 
cinii exhibendi eis qui opprimuntur? Hac et nos aggrediamur opera, et poterimus gratia 
Dei bona futura adipisci: quorum contingat nos omnes dignos effici, in Christo Jesu Do— 
mino nostro, cum quo Patri, una cum S. Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
οἱ in scecula seculorum. Ámen. 








HOMILIA XIII. 


Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit) , 
quid adhuc necessarium secundum ordinem Melchisedec alium surgere sacerdotem, et non se- 
rundum ordinem Aaron dici ? Translato enim sacerdotio necesse est , ut et legis translatio fiat. 
In quo enim hec dicuntur, ex alia tribu est, de qua nullus altario presto [55 Manifestum est 
enim quod ex Juda ortus est Dominus noster, in qua tribu nihil de sacerdotibus Moses loquu- 
tus est. Si ergo consummatio per Leviticum sacerdotium erat , inquit. Dicens de Melchise- 
dec, et ostendens quantum melior esset Abraham, et multam differentiam prodicans : hinc 
jam incipit ipsius Testamenti differentiam ostendere, et quomodo illud quidem imperfectum 
est, istud autem perfectum. EL necdum in ipsas res ingressus est ; sed ex sacerdotio interim 
pugnat et ex tabernaculo. Hac enim credibiliora erant infidelibus , quando ex iis qui ante- 
cesserant et credita sunt probatio fit. Ostendit ergo quia multum et a Levi et ab Abraham 
melior Melchisedec in ordine sacerdotali factus est. Ex alio iterum argumentatur ; ex isto: 
Cur, inquit , non dixit , Secundum ordinem Aaron? Et considera mihi excellentiam. Unde 
enim posset excludere sacerdotium, quoniam non secundum ordinem Aaron fuit : inde istud 
quidem statuit, illos autem excludit. Hoc ipsum, inquit, dico : Cur non secundum ordinem, 
inquit, Aaron factus est ? Sed ctiam quod dixit, Quid adhuc necessarium, multam hahet 
expressionem. Si enim Christus secundum carnem ante esset secundum ordinem Melchi- 
sedec , deinde lex facta esset, et ea qua circa Aaron disposita sunt : merito quis dixisset, 
Quia istis perfectis illa soluta sunt , et ex istis ingressis, illa discesserunt : si vero Christus 
postea venit, etiam sacerdotium aliam suscipere formam manifestum est, utpote illis preete- 
ritis imperfectis exstantibus. Ponamus autem, inquit, omnia perfecta esse, et nihil imper- 
fectum remansisse in sacerdotio antiquo : quid ergo opus erat secundum ordinem Melchíi- 
sedec dici, et non Aaron? pro qua re hoc, ut relicto Aaron, aliud introduceret sacerdotium, 
hoc est Melchisedec , si consummatio, hoc est regnum { f rerum], dogmatum , vite perfe- 
ctio per Leviticum sacerdotium erat? Et attende quomodo recta via provehitur. Postquam 
dixit : Quia secundum ordinem Melchisedec ; ostendens quia melius sacerdotium secundum 
ordinem Melchisedec , multum quippe melius est : deinde ex tempore hoc demonstrat, quia 
post Aaron fuit ; unde certum est, quia fuit melior. Quid sibi vult quod sequitur , Populus, 
inquit, ín illo legem accepit? quid est, in illo? 1psi obediet , per illud omnia gerit : non 
enim dici potest, quia perfectum quidem erat, non autem praepositum erat populo : in illo 
enim legem accepit, hoc est, eo usus. Quid ergo alio sacerdotio opus erat? Translato quippe 
sacerdotio, necessario et legis translatio fiet : si vero alium oportet sacerdotem esse, magis 
autem aliud sacerdotium , necessario οἱ legem alteram. Hoc ad eos qui dicunt , Quid opus 
crat novo testamento? Habet quidem suffragans et testimonium ex prophetia, Hoc est 
testamentum , quod disposuit patribus nostris : interim nunc ex sacerdotio dimicat. Et 
intuere quomodo ex superioribus narrans, dixit, Secundum ordinem Melchisedec. Hoc dicto 
exclusit sacerdotium Aaron : nequaquam enim secundum ordinem Melchisedec diceret, si 
illud sacerdotium melius esset. Si igitur sacerdotium introductum est, aliud opertet et testa- 
mentum 9856: neque enim potest sacerdos sine testamento esse et sine lege et sine preceptis ; 
neque aliud accipientes sacerdotium, sed illo vetere uti oportuit. Deinde quod opponi pos- 
set tractat, quomodo sacerdos esse possil, qui non est Levita. Hoc in superioribus prae- 
struens, neque solvendo dignum pulavit , sed in transcursu hoc introducit, dicens, inquit, 
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quia translatum est sacerdotium : ergo et testamentum. Translatum est autem non ordine 
tantummodo, neque preceptis , sed etiam tribu : oportebat quippe, ut etiam tribus mutare- 
tur. Et quomodo translatum est sacerdotium ex tribu ad tribum, de sacerdotali ad regalem ? 
Ut eadem ipsa sit et regalis et sacerdotalis. Et intuere mysterium: primo fuit regalis, postea 
facta est sacerdotalis. Sic etiam in Christo : rex quippe erat semper, sacerdos autem factus 
est quando carnem suscepit , quando sacrificium obtulit. Vides mutationem? Que enim per 
translationem facta sunt, heec veluti ex rerum consequentia veniant introducit. /n quo enim 
ista dicuntur, inquit, alterius tribus particeps erat. Et ego novi, quia nihil sacerdotate habuit : 
translatio quippe est. Ego autem etiam aliam, inquit, ostendo differentiam, non solum 
ex tribu, neque solum ex persona, neque ex domo, neque ex testamento, sed ipso typo. Οἱ 
enim non secundum legem praecepti carnalis (actus est, sed secundum potentiam vite insolubilis. 

Factus est, inquit, pontifex, non secundum legem ditgcepti carnalis : lex quippe illa ex 
multa parte carnis erat. Quid est, Precepti carnalis? Circumcide, inquit, carnem : unge, in- 
quit, carnem, lavacarnem, munda carnem, tonde carnem, liga carnem, nutri carnem; submini- 
stracarni. Bona autem retributionis qua erant? Multa vita carni, mel et lac carni, pax carni, 
delicis carni. Ex hac lege sacerdotium suscepit Aaron : Melehisedec autem non sic, Sed σπι-- 
plius : adhuc manifestum erit, si secundum similitudinem Melchisedec exsurget pontifez alter. 
Quid est, Mani (estum erit? Quanta inter utrumque sacerdotium differentia, quantum melior 
qui non secundum legem praecepti carnalis factus est. Quis iste? num Melchisedec ? Non, 
inquit, sed Christus. Sed qui secundum potentiam vite insolubilis. Testificatur enim, quia tu 
es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec. Hoc est, non temporalis neque finem 
babens, sed secundum potentiam : hoc est per vitam, per potentiam insolubilem. Ét tamen, 
quamquam non videatur esse hoc consequens in eo, Qui non secundum legem praecepti car- 
nalis factus est : consequens enim est dicere, Secundum legem spiritualem : verum per car- 
ualem, quia subjaceret tempori, demonstravit : sicut et alibi dicit, Usque ad tempus cor- 
rectionis reposilas justificationes carnis, secundum potentiam vits : hoc est, quia propria 
virtute vivit. Postquam dixit, quia et legis translatio futura est, ei ostendit hoc interim, 
deinde qu&rit et causam ; quod maxime omnium hominum animis satisfacit, si causam rei 
alicujüs agnoverint : et ad fidem nos adducit amplius, cum causam et rationem percipimus 
secundum qualitatem ejus quod efficitur. Reprobatio enim fit, inquit, antecedentis precepti, 
propter infirmitatem suam et inutilitatem. Hic heretici insurgunt; sed adverte integre : non 
dixit, Propter malignitatem, neque, Propter malitiam, sed, Propter infirmitatem et inuti- 
litatem. Nam et alibi ostendit infirmitatem ejus, cum dicit, In quo ínfirmabatur per carnem. 
Non ergo ipsa infirmata est, sed nos. Nihil enim perfecit lex. Quid est, Nihil perfecit? Nullum 

ectum operata est, dum ei non obeditur. His adde, quia neque si audiretur, perfectum 
quemquam faceret et virtutis compotem. Interim autem non hoc dicit hic, sed quia nihil va- 
luit; et recte liter: erant propositie : Hoc fac, illud non facias: proposita erant hec tan-- 
tum, non autem et virtutem inspirabant, quia spes non erat talis. Reprobatio quid est? Ex.- 
clusio. Reprobatio quippe eorum qua obtinent est jam, quia nihil proficit, Nihil ergo pro- 
fuit lex ? Profuit quidem, valde profuit, sed a faciendos perfectos nihil profuit. Nihil ergo 
perfectum fecit lex : juxta hoc quippe dicit omnia legis formas csse et umbras, circumcisio, 
sacrificium, sabbatum. Non valebat ergo pertransire in animam : propter hoc etiam cedit 
atque discedit. Introductio melioris spet, per quam appropinquamus Deo; et. secundum quod 
son sine jurejurando. Intueris quia necessarium illic fuit jusjurandum? ut propter hoc multa 
superius philosopharetur : Quia juravit Dominus, et juravit ad multam nostram satisfactio- 
nem. Introductio. inquit, melioris spei. Habuit quippe et illa spem, sed non talem spera- 
bant enim bene placentes possidere terram, nihil e&erumnosum pati ; hic autem speramus 
quia placentes non terram possidebimus, sed celum ; magis autem, quod cielo multo melius 
est, speramus proximi Deo cónsistere, ad ipsum paternum solium pervenire, ministrare ei 
cum angelis. Et vide quomodo hzc sensim et pedetentim proponit : illic namque, Intrantei 
£n. iMeriora velaminis, hic autem extra velamen. Per quam appropinquamus, inquit, Deo, et 
secundum quod non sine jurejurando. Quid est, Et secundum quod non sine jurejurando ? 
Hoc est, ''' Ecce et alia differentia ; et non simpliciter heec promissa sunt. Jlli quidem sine 
jurejurando sunt sacerdotes e[fecti : iste cum jurejurando per dicentem ad eum : Juravit Domi. 
nius, e£ non panitebit eum : Tu es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec. In tan- 
iun melioris testamenti sponsor factus est Jesus. Duas ponit differentias, quia non habet fi- 
nem sicut legalis, **' hoc autem facitex persona Christi : Qui ingressus est, inquit, secundum 
virtutem vite insolubilis. Facit autem hoc ex jurejurando, quo juravit, et ex re : si enim quo- 
niam inGrma erat illa, exclusa est : ista quoniam valet et fortis est, et manet. Facit autem 
hoc et ex pontifice. Quomodo ? Quia unus est : non enim unus esset, nisi esset immortalis. 
Sicut enim multi sacerdotes sunt, quia mortales sunt : sic unus, quia immortalis est. In 
lantum melioris testamenti sponsor factus est Jesus, secundum quod juravit semper eum esse 
mansurum : nequaquam enim hoc faceret, nisi major esset. Unde et salvare in perpetuo po— 
test aecedentes per semetipsum ad Deum, semper vivens ad interpellandum pro εἰς. 

Intueris quia de eo, qui secundum carnem est, ista dicit? Quando enim sicut pontifex 
est, tunc etiam interpellat. Proinde et quando dicit Paulus, Qui etiam interpellat pro nobis, 
hoc idem significat : hoc est, pontifex interpellat. Alioqui qui resuscitat mortuos quos vult, 
et vivificat sicut Pater : quomodo ubi salvatione opus est interpellat, qui omne judicium 
babet omnium ? interpellat qui mittit angelos, ut alios quidem in caminum mittant, alios 
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aulem salvent? quomodo interpellat? Unde, dixit, etiam salvare potest. Propterea ergo qui 
salvat, non moritur, quia semper vivit et non habet successorem : si vero non habet suc- 
cessorem, potest etiam omnibus adesse. Hic enim pontifex ac si mirabilis esset , usque ad 
tempus illud erat, in quo vitam agebat, sicut Samuel et si qui tales; postea vero nequa- 
quam erant, siquidem moriebantur : hic autem non ita est, sed salvat in perpetuo. Sacra- 
mentum quoddam signiticat : non hic solum, sed etiam illic salvat accedentes per semetipsum 
ad Dominum. Quomodo salvat? Semper vivit ad interpellandum pro nobis. Vides humilitatem, 
vides humanitatem ? Non enim dixit eum obtinuisse, sed ut obtineat semper interpellare pro 
eis. Quid est, In perpetuo ? non ad tempus tantum, sed etiam illic in fatura vita. Semper ergo 
opus habet deprecari? et quomodo hoc rationem habebit ? et homines enim justi sepius ex 
una pelitione totum impetrant; ipse autem semper postulat? quare ergo considet? Intueris 
quia descensio est ista? Hoc est, Noli timere, nec dicatis etiam, Diligit quidem nos, et fidu- 
ciam habet ad Patrem, sed non potest semper vivere : Semper, inquit, vivit. Talis enim de- 
cebat ut nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segregatus a peccatoribus. Vides 
quia de humanitate totum hoc dictum est? Quando autem [totum] dico humanitatem, dico 
divinitatem habentem ; non dividens, sed permittens, qua condecet inspici. Vides differen- 
tiam pontificis? Recapitulavit que dicta sunt : Tentatus in omnibus juxta similitudinem sine 
peccato. Talis enim decebat, inquit, wt nobis esset pontes sanctus, innocens. Quid est, 7n- 
nocens ? Sine malignitate ; quod dicit alius propheta : Nec dolus inventus est in. ore épsíus : 
hoc est, subdolus. Num hoc quisquam de Deo dixerit, et non erubescit dicens, Quia Deus 
non est subdolus neque dolosus 7 De eo autem qui secundum carnem est, habet rationem. 
Sanctus, inquit, impollutus. Num et hoc quisquam de Deo dixerit? num habet naturam, 
que pollui possit? Segregatus, inquit, a peccatoribus. Hoc itaque solum ostendit differen- 
tiam, quamvis etiam ipsum sacrificium idem ostendat. Quomodo? on habet, inquit, quoti- 
die necessitatem quemadmodum sacerdotes, prius pro suis delictis hostias offerre, deinde pro 
populi : hoc quippe semel fecit. seipsum offerendo. Hic jam distinguit spiritualis sacrilicii 
eminentiam, et quantum interest dixit : quod esset pontificis dixit, dixit quod esset testa- 
menti : non quidem totum, dixit tamen. Hoc jam ante repercutit et ipsum sacrificium. Noli 
igitur putare, pontificem eum audiens, quod semper pontificali fungatur officio : semel 
quippe functus est pontificatu, deinde jam considet. Ne putes eum sursum stare, et mini- 
strum esse. Unde ostendit, quia dispensationis res facta est. Sicut enim servus factus est, sic 
et pontifex et minister; sed sicut servus factus, non mansit servus, sic et minister factus, 
non mansit minister : non enim ministri est sedere, sed stare. Hoc ergo hic significat ma- 
gnitudinem sacrificii, ostendens quod sufficiat, quamvis unupn essel et semel esset oblatum, 
et tantum praevaluit, quantum omnia cetera non valebant. Sed necdum ne de istis loquitur. 
Hoc enim fecit, inquit, hoc fecit | l. Hoc enim semel [ectt, inquit. Quodnam hoc fecit? ] Ne— 
cessarium enim habuit, inquit, etiam hoc quod offerret, non pro se : quomodo enim pro se 
offerret? sed pro populo. Quid dicis? Et valet hoc etiam, inquit. Lez enim homines consti- 
tuit sacerdotes infirmitatem habentes. Iste autem non pro se offerre opus habuit? Non, in— 
ait. Ne enim putes iu eo quod dixit, Semel fecit, etiam de eo dici ostendit. Audi ergo quid 
icit : Lex, inquit, homines constituit pontifices habentes infirmitatem. Propterea et semper 
pro se offerunt : iste autem potens, qui non habet peccatum, quare ergo pro se offerret? 
pro aliis autem fortassis habet rationem. Sermo autem, inquit, jurisyjurandi, qui post legem 
est, Filium constituit in perpetuum perfectum. Quid est, Perfectum? Non ponit Paulus di- 
:stinctiones. Postquam enim dixit, Habentes infirmitatem, non dixit, Filium potentem, sed, 
Perfectum : hoc est, potentem. Tamquam si diceret : Vides quoniam Filii nomen ad distin- 
ctionem servi dictum est. Infirmitatem autem aut peccatum dixit aut mortem. Quid est, Jn 
gqerpetuum? Non nunc solum sine peccato, sed semper. Si igitur perfectus est, si numquam 
peccat, semper vivit, cur pro nobis offerat multa sacrificia? Sed interim de hoc non con- 
tendit, sed pro eo, quia pro se sacrificium non offerret, hoc affirmat. Quoniam itaque talem 
habemus pontificem, imitemur eum, ejus vestigia consequamur. Non est aliud sacrificium, 
unum nos purgavit; post istud ignis et gehenna. Etenim propterea sursum atque deorsum 
revolvit, dicens : Unum sacerdotem, unum sacrificium, ne quis putans mulla esse, sine 
timore delinquat. — . . - 

Quotquot igitur digni facti sumus signaculo, quotquot sacerdotio potiti sumus, quotquot 
ex immortali mensa participamur, permaneamus custodientes generositatem nostram et hono- 
rem : non enim sine periculo est nobis ruina. Quotquot autem necdum digni facti sunt istis, 
neque ipsi propterea preesumant : quando enim quis propterea peccat, ut sanctum baptisma 
in novissima sua exspiratione suscipiat, fortassis non adipiscitur. Et credite mihi, non ter- 
rens vos dico, quod dicturus sum : multos novi, qui hoc passi sunt, qui spe baptismatis 
multa peccabant, circa diem autem mortis discesserunt vacui. Deus enim propter hoc bapti- 
sma tribuit, ut abluat peccata , non ut addat : si vero quis ad hoc baptismate utitur ut am-- 
pliora delinquat, ipsum fit negligentiee causa. Si enim non esset lavacrum, munitius viverent 
non habentes peccata. Intueris quia quod dictum est, Faciamus mala, ut veniant bona, nos 
sumus, qui faciamus ut dicatur? Idcirco obsecro, ut et vos, qui adbuc necdum estis imbuti, 
evigiletis. Nemo sicut mercenarius , nemo sicut ingratus , aggrediatur virtatem , nemo sicut 
grave quiddam et importabile. Cum alacritate igitur hanc aggrediamur et gaudentes. Ac si 
enim merces nobis non esset proposita , nonne oportebat bonos esse? Saltem cum mercede 
jam efficiamur boni. Et quomodo non erubescis? in hoc major est reprehentio ista : Nisi 


921 MUTIANO SCHOL. INTERPRETE. — CAD. VII. HOMIL. All. . "s 


mihi dederis mercedem, inquis, non efficior castus. Proinde audeo aliquid dicere : numquam eris 
castus, neque aliquando [f. neque si q.]eris castus; si quidem pro mercede facis ; nihil estimas 
virtutem,si non ipsamames. Sed Deus proptermultam nostraminfirinitatem interim vel propter 
mercedem eam fieri voluit: nos autem nequesic eam aggredinur.Constituamus autem, si vultis, 
quia homo quidam mille mala operatus discedit, οἱ dignus factus baptismate : quod non facile 
arbitror contingere: quomodo illuc pergit? dic mihi. Veluti qui pro eis, quee operatus est, non 
eulpandus, sed sine ulla fiducia erit. Qui enim centum annos vivens nullum opus bonum de- 
monstravit , sed tantum quia non peccavit; magis autem , quia neque hoc , sed quia gratia 
sola salvatus est, alios autem videt coronatos, splendidos οἱ probabiles, ac si non eat in ϱε-- 
hennam , numquid sustinebit merorem? dic mihi. Ut autem sub exemplo hanc rem 
manifestiorem faciamus, proponamus duos milites : et unus quidem furetur ct appetat 
aliena; alius autem nihil horum operetur, sed benignitatem solam ostendat, virtutes pluri- 
mas operetur, in preliis tropeea multa constituat, dexteram suam efficiat ex hostibus cruen- 
tatam ; deinde tempore adveniente, ille quidem ex illa dignitate militie, in qua et fur ille 
erat, repente ad regale solium et ad purpuram provehatur; ille quidem illic permaneat ubi 
crat, sed ex misericordia sola imperiali non luat supplicia eorum quee gessit, sit autem in 
loco novissimo, et sub Imperatore constituatur : non [f. num]sustinebit merorem, dic mihi, 
cum viderit illum quidem, qui cum eo erat, ad summam ascendisse dignitatem, et ita clarum 
(actum, et totum mundum obtinere; se autem in infimis perdurantem, et idipsum, quod non 
suppliciis afficitur, sine aliquo honore habentem, sed ex gratia sola et misericordia Impe- 
vatoris ? Ac si eum dimittat Imperator et a criminibus liberet, verumtamen confusio perma—- 
nebit : non enim alii eum inirabuntur. In talibus enim indulgentiis non eos, qui dona perci- 
iunt, sed eos qui bona tribuunt admiramur. Quanto majora donaverint, tanto magis con- 
undentur qui percipiunt, quanto eorum erant delicta majora. Qualibus ergo oculis intueri 
st hujusmodi eos , qui sunt in Imperiali aula constituti, ut, illis decem millia sudores et 
vulnera sustinentibus , ipse nihil habens quod ostendat, sed etiam ipsum quod salvatur, ex 
sola Dei misericordia possidet ? Quomodo enim, si quis hominem homicidam , furem, adul- 
terum , ducendum occidi postulet , et jubeat esse ante limina regalis aule , nuHum valebit 
respicere, licet etiam a suppliciis liberatus sit : sic et isle. 


Non enim quia regnumdicitur, putetis omnes eadem adipisci. Si enim et prefectus, et omnes 
qui circa Imperatorem sunt in aula regali, et alii valde infimi, et qui locum qui dicitur deca- 
norum obtinent, in aula regali sunt : quamvis tantum intersit inter prfectum et decanum, 
multo amplius in superioribus regnis hoc idem erit. Et hoc non ex me dico. Etenim aliam 
ponit differentiam Paulus. Quante quippe differenti: , inquit , a sole usque ad lunam et ad 
stellas et minimam stellam, tant; erunt ἀϊΠετοπίϊ et eorum qui in regno Dei erunt. Et quia 
multo amplius ab eo qui decanus dicitur et 4 prefecto. solis et stella minima exstat diffe- 
rentia , manifestum est omnibus. Sol quippe omnem simul illustrat mundum , et festivum 
facit , et lunam et stellas obscurat : iste autem fortassis nec paret, in tenebris constitutus : 
multi quippe sunt stellarum, quas non videmus. Quando ergo alios viderimus soles effectos, 
nos autem stellarum minimarum locum habentes, pene non apparentium, quale nobis crit 
solatium? Nolite obsecro , nolite ita graves corde fieri , nolite ita segnes. Non negotiemur 
adeo salutem ad desidiam et negligentiam, sed nundinemur eam et inultiplicemus. Ac si cate- 
chumenus sit aliquis , sed Christum novit , sed fidem percepit, sed oracula divina advertit , 
sed non est longe ab intellectu, novit voluntatem Domini ejus. Quare differt? pro qua causa 
vult tale differre negotium ? Nihil melius quam vita bona , et hic et illic, et in baptizatis et 
in catechumenis. Quid enim grave est , dic mihi , quod nobis imperatur? Habeto , inquit , 
uxorem tuam, et castus esto. Non hoc difficile est. Quomodo? Multi enim sine uxoribus ca- 
stitatem servant, non solum Christiani, sed etiam pagani. Transcendit paganus propter va- 
nam gloriam; tu autem neque hoc custodis propter timorem Dei. Da, inquit , pauperibus ex 
iis que sunt tibi. Num hoc grave est? Sed hic accusant nos pagani , dicentes : Integras sub- 
stantias exinaniunt propter vanam gloriam. Noli, inquit, turpia loqui. Num hoc difficile est? 
Ae si non essct imperatum, nonne debebainus hoc implere , ne inhonesti appareamus ? Quia 
vero magis contrarium hujus difficile est, hoc est turpia loqui, manifestum est ex eo quod 
reveretur et confuuditur anima , cum tale aliquid dicere fuerit concitata , et non dieit , nisi 
forte cum est ebria. Quare enim in publico non loqueris aliquid turpe, sed in domo hoc facis 
et secreto? Illic non facis propter presentes. Quare ante conjugem tuam non facile turpia 
loqueris ? Ne ad injuriam ejus hoc facere videaris. Ne injuries igitur mulierem, non facis: 
Deum qui ubique presens est, injurians non confunderis? Ubique enim presens est, et 
omnia audit. Noli, inquit, inebriari. Hoc enim et per seipsum jam supplicium est. Non dixi , 
Coarctacorpus tuum; sed quid? Non ita illud luxuriare facias, ut auferas ab anima princi- 
patum : Noli ad replendam cupiditatem ejus procurationem facere. Non rapias , inquit, qua» 
tua non sunt, noli avarus esse , noli pejerare. Qualibus laboribus hec opus habent ? quali- 
bus sudoribus? Non accuses , inquit, neque calumnieris. Econtra autem magis labor est . 
cum maledixeris. Statim enim in periculum devenies, ct in suspicionem, ne forte audierit de 
quo maledixeris, sive magnus ille sit, sive minimus : sj enim magnus fucrit, ipsis operibus 
confestim periclitaberis : si autem minor, similibus te ulciscitur, magis autem et pejoribus 
et majoribus te maledictis afficiet. Nihil difficile est, nihil grave est quod nobis imperatur : 
si nolucrimus , etiam quie facilia sunt , gravia nobis videbuntur. Quid facilius quam vesci ? 
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Ex multa vero dissolutione plurimi etiam in hoc difficultates patiuntur : multos audio di- 

centes, quia et audire et comedere labor est. Horum autem nihil habet laborem, si volueris : 

in voluntate omnia constituta sunt, per gratiam dumtaxat quee desuper est. Festinemus igitur 

ad bona , ut etiam eterna bona adipiscamur in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 

una cum sancto Spiritu gloria , imperium , honor, nunc et semper, et in szecula seeculorum. 
men. 


——— € à EUR ρ6ϱρ-µ- 


HOMILIA XIV. 


Capitulum autem in iis que dicuntur : Talem habemus pontificem qui sedet ad dexteram sedis 
majestatis in celestibus, minister sanctorum et tabernaculi vert, quod constituit Deus, non λο-- 
mo. In uno commiscet humilia cum excelsis apostolus Paulus semper Magistrum suum se-- 
ctans, ut per humilia et per hec ad illa deducantur, ut venientes a sublimibus, facilis 
efficiatur via, magna discant, quia illa descensionis erant. Postquam itaque dixit, Qui obtulit 
seipsum ; postquam eum ostendit pontificem, quid intulit? Capitulum autem in his que di—- 
cuntur : Talem habemus pontificem, qui in dextera sedet majestatis. Et tamen hoc non pontificis 
est, sed ejus cui ab illo exhiberi oportet sacerdotii functtonem. Minister sanctorum. Neque 
minister simpliciter dictus est, sed, Sanctorum minister. Et tabernaculi veri, quod constituit 
Deus, non homo. Vides descensionem ? Nonne paulo ante discernit, dicens : Nonne omnes sunt 
ministri spiritus? Et propterea dixit, Non audiunt : Sede a dextris meis : utpote illo qui se- 
derit non exstante ministro. Quomodo ergo hic minister dictus est, et minister sanctorum ? 
Tabernaculum quippe hic dixit. Vide autem quomodo adstruxit animas eorum, qui ex Judeeis 
crediderant. Quoniam enim fortassis imaginabantur quia tabernaculum tale non habemus : 
Ecce, inquit, pontifex, et magnus, et multo major illo, et sacrificium mirabile obtulit. Sed 
intuere ne forte hic sermo tantum habeat ( f. habeatur), ne forte amplificatio et animatio 
sit. Propterea primo fidem fecit ex jurejurando, deinde ex tabernaculo : quod quidem et de- 
monstrat differentiam. Ipse autem et aliam adinvenit: Quod constituit, inquit, Deus, non homo. 
Ubisunt quidicunt significari celum? ubi sunt, qui spheroides a spheeraillud esse pronuntiant? 
utraque enim ista exclusa sunt in hoc loco. Capitulum autem , inquit, in iis que dicuntur. 
Capitulum semper quod maximum est dicitur. Iterum deponit sermonem suum , postquam 
dixit quee alta sunt, quoniam sine timore jam loquitur. Deinde ut agnoscas, quia minister de 
humanitate dictus est, intende quomodo idem hoc ipsum annotat. Omnis enim pontifex, in- 
quit, ad offerenda munera et hostias constituitur ; unde necesse est et hunc habere aliquid guod 
offerat. Ne forte, quia audis quod sedeat, totum eum putes pontificem dictum : illud qu dem 
dignitatis est divine, hoc est, sedere; hoc autem misericordie mulle et amoris quem nobis 
impendit. Propterea hoc inculcat, et in hoc amplius commoratur : veretur enim ne illud 
refutet. Propterea jam ad hoc suum deponit sermonem, quoniam quarebant quidam cur 
mortuus sit. Pontifex , inquit , erat: pontifex autem sine hostia non est : oportet igitur et 
hunc habere hostiam. Et aliter dicens, quia sursum est,dicit et ostenditundique, quia ponti- 
fex est, ex Melchisedec, ex jurejurando, ex offerendo hostiam. Deinde eliam ex hocet necessa- 
rium construit alium syllogismum. δὲ enim esset super terram, inquit, nequaquam esset pontifex, 
cum essent qui o[ferrent secundum legem munera. Si igitur est pontifex, sicuti est, oportel 
eum [ f. οἱ ] locum alium querere : super terram quippe exstans, nequaquam esset pontifex ; 
quomodo enim qui neque obtulit, neque sacerdotio fünctus est? Et merito : erant enim et 
alii sacerdotes. Ostendit ergo quoniam neque possibile est super terram esse sacerdotem : 
quomodo enim, ubi neque resurrectio erat, inquit? Hic necessarium est elevare mentem no- 
stram, et contemplari apostolicam sapientiam: iterum namque aliam differentiam demonstrat 
sacerdotii : Qui exemplari et umbra deserviunt celestium. Quee hic dicit coelestia ? Spiritualia. 
Acsi enim et in terra geruntur, verum calis hie digne sunt fünctiones. Cum enim Dominus 
noster Jesus Christus fuerit occisus, cum Spiritus sanctus advenerit, cum qui sedet in 
dextera Patris presens affuerit, cum filii efficiuntur per baptisma , cum cives efficiuntur 
eorum qui in celis sunt, cum patriam supernam habuerint, cum civitatem et conversatio- 
nem, cum peregrini fuerimus hujus habitationis, quomodo non sunt celestia? 

Sed quid. [sunt]? nonne sunt hymni celestes ? nonne cantilenam in supernis exercent ? 
nonne chori sunt [ f. nonne que ch. canunt ] divini incorporearum virtutum ? hzc etiam nos 
qui deorsum sumus concinentia illis eloquimur. Nonne et altare celeste consistit? Quomodo? 
nihil habet carnale : omnia spiritualia fiunt que proponuntur : non in cinerem resolvuntur, 
non in fumos extenuantur, non in vaporationes diffunduntur sacrificia, sed clariora et festi— 
viora efficiuntur, quecumque proponuntur. Quomodo itaque non celestia celebramus? Cum 
enim dicitur, Et quorumcumque tenuerint peceata, detenta sunt ; et cuicumque dimissa fuerint, 
dimittuntur ; et claves habuerint celi, quomodo non celestia ? Qui exemplari, inquit, et um- 
bre deserviunt calestium , sicut responsum est Mosi , cum consummaret tabernaculum : Vide , 
inquit , omnia facito secundum exemplur quod tibi ostensum est in. monte. Quoniam auditus 
noster minus aptus est ad disciplinam percipiendam, quam visus (non enim ila animo com- 
mendamus quecumque audimus , quomodo illa qua ipso visu percepimus), ostendit illi 
omnia. Sive ergo dicit exemplar et umbram, sive de templo : subjunxit enim, Fide et facite 
inquit, omnia secundum exemplar quod tibi ostensum est. Utrumne de constructione templi 
tantum vidit, an et de hostiis, et ceteris omnibus ? Magis autem minime quisquam peccave- 
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rit et hoc dicens : celestis est Ecclesia, et nihil aliud est quam eeluin. ως autem melius 
sortitus est ministerium , quanto et melioris testamenti mediator est. Vides, iuquit, quanto 
melior h:ec illa celebratione? siquidem illa exemplar et forma , ista vero veritas. Sed nihil 
hoc proderat auditoribus, neque letificabat. Propterea igitur quod maxime eos letificabat 
dicit : Quod in melioribus promissionibus sancitum est. Transiens a loco et a sacerdote et a 
sacrificio, tunc demum et Testamenti differentiam ponit. Dixerat quidem οἱ primum , quia 
infirmum est et inutile. Et intuere qualia ponit monimenta accusaturus illud. Ilic enim di- 
cens, Secundum potentiam vite insolubilis, tunc intulit : Quoniam reprobatio fit antecedentis 
mandati : deiude postea magnum quiddam posuit dicens, Per quod appropinquamus Deo. Mic 
autem ad ccelum nos elevans, et ostendens quia pro templo celum habemus, et vetera exein- 
plaria erant nostrorum , et celebrationem nostram istis rebus sublimans, et merito jam sa— 
cerdotium exstat (excitat ?]. Sed, sicut dixi, quod maxime eos letificat, ponit dicens, Quo».! 
in melioribus promissionibus sancitum est. Unde hoc certum est illis? Quoniam illud quidem 
exclusum est, istud autem pro illo introductum est : propterea enim et obtinet , quia inelius 
est. Sicut enim, Quia perfectio per illud, quid ergo, inquit, opus est secundum ordinem Mel— 
chisedec alium suscitari pontificem : sic etiam hic eodem utitur syllogismo, dicens : Si enün 
primum culpa vacasset, non utique secundi locus inquireretur ; hoc est, si inculpabiles fàce- 
ret. Quid enim de hoc dixit? Non dixit, Illud culpans , sed, lllos : proinde dicit, Ecce dies 
veniet, dicit Dominus, et consummabo super domum Israel, et super domum Juda testamentun 
notum, non secundum testamentum quod feci patribus eorum, in die qua apprehendi manum 
illorum ut educerem illos de terra /Egypti : quoniam ipsi non permanserunt in testamento meo, 
el ego negleri eos, dicit Dominus. Et jam unde certum est, quia finem accepit ? Ostendit qui- 
dem et ex sacerdote; ostendit autem nunc et manifestius ipso verbo, quoniam exclusum est. 
Quomodo hoc? In melioribus promissionibus. Ubi sunt iste, dic mihi? Terre et celum. Τι 
autem contemplare quomodo et illic promissiones dixit, ne in isto hoc ipsum accuset. Eteniui 
illic, Quoniam approrimunus Deo, spem meliorem ostendit, quia et illic spes οί hic promis- 
siones meliores significans, quia et illic repromisit. Quoniam autem culpabant semper. Ecce 
enim dies venicnt, inquit, dicit Dominus, et consummabo super domum Israel, et super domuir 
Juda testamentum novum , non antiquum. Quod testamentum dicit ? Ne forte hoc possent di- 
cere, et tempus definivit. Non enim dicit simpliciter, Secundum testamentum quod testatus 
sum ad patres eorum, ne illud quod ad Abraham factum est, ipsum esse dicerenl, aut ad Noe; 
sed quale dicit? Non secundum testamentum , quod constitui patribus eorum, cum exirent de 
terra. /Egypti. Propterea etiam intulit : /n die qua apprehendi manum eorum , ut educerem 
eos de terra /Egypti, et ipsi non manserunt in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit Dominus. 

Intuere a nobis primum incipere mala : Ipsi, inquit, primi non manserunt. Ex nobis est 
negligentia ; bona vero a Deo, que ad beneficia pertinent dico. Hic veluti excusatione 
constituit, causam ostendens propter quam dereliquit eos. Quoniam hoc est testamentum. 
inquit, quod constituam domui Israel post dies illos, dicit Dominus, dans leges meas in menti- 
bus eorum, et in cordibus eorum conscribam eas : et ero illis in Dcum, et ipsi erunt mihi in po— 
pulum. Sic, inquit, de novo Testamento ista dicit : Non secundum testamentum quod consti— 
tuit. Qualis est autem alia differentia quam ista? Si autem differentiam esse quis dicat, non 
secundum hoc, sed secundum quod datur in cordibus eorum : non enim priceptorum indu- 
cit differentiam, sed modum dandi ostendit alterum. Non jam in literis, inquit, erit testa— 
mentum, sed in cordibus. Ostendat itaque hoc factum aliquando Judzus ; sed non inveniet : 
ilerum enim in literis factum est post regressionem ex Babylonia. Ego autem ostendam aposto- 
los nihil accipientes scriptum, sed in cordibus suscepisse perSpiritumSanctum: propter quod 
etiam Christus dicebat : //le veniens, commemorat vobis omnia, et docebit vos. Eton docebit , 
inquit, unusquisque proximum suum, et unusquisque fratrem suum, dicens : Cognosce Dominum :. 
quoniam omnes scient me a minore usque ad majorem eorum : quia propitius ero iniquitatibus 
eorum εί peccatis eorum, et iniquitatum eorum jám non memorabor. Ecce et aliud signum: 4 mi- 
nore, inquil, usque ad majorem eorum scient me, et non dicent, Cognosce Dominum. Quando 
istud contigit, nisi modo? Manifesturm quippe est quod circa nosactum est : quod autem circa 
illos, non est manifestum, sed reclusum erat in augulo novo [del.]. Novum tunc dicitur. 
quando aliud ostendit, vel quando a vetere amplius habet. Ecce, inquit, et istud novuin. 
exsistit, cum quadam ejus remota sunt, quedam autem manent : utputa, si quis domum ve- 
(ustam et casuram, totam immutans et fundamenta nova constituens, confestim dicimus , 
Fecit eam novam, cum vero [f. vere] aliqua quidem ejus auferat, aliqua vero immutet. Et- 
enim celum novum dicitur sic, quando nequaquam reum erit, sed cum pluviam dederit, 
cum infructuosum non est, non quando mutabitur," "* non quando aliqua quidem cjus ex- 
clusa fuerint, aliqua permanserint. Proinde Testamentum, inquit, novum benc quis dicit. 
Si enim [f. sic enim] ostendo quoniam vetustius factum est testamentum illud, secundum 
quod nemo in illo fructificat. Et uL agnoscas integre, lege quid dixit Aggeus, quid Zacha- 
rias, quid angelus, necdum reditu eorum impleto, quid etiam Esdras increpat. Quomodo cor- 
ripuerunt eum, quomodo nemo interrogat Dominum , ubi etiam ipsi transgressi sunt, οἱ ne- 
que ipsi sciebant. Intueris quomodo violentiam patitur tuum ? Ego autem meum ostendam , 
quoniam novum proprie ipsum dicitur. Sed neque illud concedo de hoc dictum esse, Quo- 
niam erit celum novum. Quare non magis quod dicitur iu Deuteronomio, Quia erit celum 
cereum, hoc posuit ad differentiam significandam : Si autein. audieritis, erit novum? Et qui- 
dem propterea, inquit, aliud Testamentum dare repromittit, quoniam in primo non mause- 
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runt. loc ergo demonstro per ca, que dixit : quia quod impossibile erat legis, in quo infir- 
mabatur per carnem ; et iterum, Quid tentatis imponere jugum super collum discipulorum, 

uod neque patres nostri, neque nos valuimus portare. Sed illi quidem non manserunt, inquit. 
liic autem ostenditur quia majorum nos dignos facit spiritualium rerum. In omnem, inquit , 
terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terra verba eorum. Hoc est, Non dicet unusquisque 
ad proximum suum, cognosce Dominum. Et iterum : Multiplicabitur terra, ut cognoscat Do- 
minum sicut aqua multa cooperuit mare. In eo quod dixit, inquit, novum, vetustum ostendit 
primum. Quod autem vetustum erit et senescit , proxünum crit interitui. Vide quomodo quod 
absconsum erat, revelavit, et ipsam mentem propheta aperuit? Honoravit legem, et noluit 
eam dicere vetustam nominatim, verumtamen hoc dixit : si enim illud novum esset, nequa- 
quam eliam istud Testamentum postea novum vocaret. Proinde amplius quidem dans, et al- 
terum, Antiquatum est, inquit. Ergo solvetur et periet, et jam non erit. Sumens igitur a 
propheta fiduciam, paulo amplius in illud Testamentum invehitur, commode ostendens, quo- 
niam nostra nunc florent, illa vetusta sunt. Deinde sumens nomen vet(ustatis, et aliud de suo 
adjiciens , hoc est senectutem : quod reliquum erat ex aliis assumens, inquit, Proximum est 
interitui. Et non simpliciter quiescere factum est a novo vetus Testamentum, sed veluti 

uod senuisset , veluti inutile. Propterea dicebat, Propter infirmitatem εί inutilitatem, οἱ, 
Nihil per ficit lex, et quia, Si primum inculpabile esset, nequaquam secundi locus quereretur. 
Non veluti obnoxium criminibus, sed veluti effectum non habens, more idiotarum loquutus 
est : veluti si quis dicat, Non est inculpabilis hec domus; hoc est, habet vilium, debilis est : 
Non est inculpabile hoc vestimentum ; hoc est, jam putre est. Non veluti malignum igitur 
hic accusavit, sed veluti habens querelam et vitium. 

Ita et nos novi sumus, magis autem, novi facli sumus; nunc autem veteruimus  pro- 
pterea proximi sumus interitui et perditioni. Expoliemur isto senio. Lavacro quidem jam im- 
possibile est, sed penitentia dum hic sumus possibile est. Si quid vetustum est in nobis, 
abjiciamus; si qua ruga, si qua macula, si qua sordes, delavemur; efficiamur boni, ut cou- 
cupiscat Rex pulchritudinem nostram. Licet enim et iis qui ad infirmam caecitatem deciderunt 
recreare pulchritudinem illam, de qua dixit David : Concupivit Rez puichritudinem tuam: 
Audi, filia, et vide, et obliviscere populi tui, et domum patris tui, et concupiscet Rex. pulchri—- 
tudinem tuam. Et tamen oblivio pulchritudinem non facit inesse, hoc est pulchritudinem ani- 
ma. Sed qualis oblivio facit pulchritudinem? Oblivio peccatorum. Ad Ecclesiam quippe, 
que ex gentibus est, loquitur, admonens eam parentum suorum non recordari, hoc est sa- 
crificantium idolis : ex talibus quippe congregata est. Et non dixit, Non opereris; sed quod 
amplius est, Neque in mentem recipias. Quod οἱ alibi dixit : Non recordabor nomitum tl[o- 
rum per labia mea; et iterum, Ut non loquatur os meum opera hominum. Sed necdum hec 
magna virtus est; magna quidem, sed non talis. Illic enim quid dixit? Non dixit, Et noa 
loquaris, qute patrum tuorum sunt, neque, Nedicas qui sunt patrum tuorum; sed quid 
dixit? Ne recorderis eorum, neque in mentem tuam veniant. Vide quanto intervallo nos se- 
parari vult a malitia? Qui enim non recordatur, neque considerat; qui non considerat , ne- 
que loquitur ; qui non loquitur, ncque operatur. Intueris quantis nos circumsepsit muni- 
mentis, et quantis intervallis separavit? Audiamus igitur οἱ nos, et obliviscamur malorum 
nostrorum, eorum qui peccavimus dico. lecordare, inquit, tu primus, et non recordabor 
ego. Veluti quod dico, non recordemur rapinis, sed etiam que rapuimus reddamus : hoc est, 
oblivisci malitie, et excludere cogitationem rapacem, et numquam suscipere, sed etiam 
cata qui sunt a nobisdiluere. Et unde nobis contingat, fortasse quzritis, oblivio malignitatis? 
Ex memoria bonorum, ex memoria Christi : si Dei semperrecordati fuerimus, non poterimus 
illorum non reminisci. Recordabor, inquit, tui in strato meo, et in. matutinis meditabor in te. 
Oportet igitur hocfacere, maxime autem tunc oportet recordari Dei, quando in silentio cogita 
tio nostra est, quando per memoriam illius condemnare seipsum potest, quando in memoria 
retinere potest. Per diem enim si recordemur, introeuntes alie cur: et perturbationes exclu- 
dunt eam : per noctem semper poterit recordari, quando in tranquillitate est etin requie 
anima, quando in portu, quando in sereno : Loquimini, inquit, in cordibus vestris, et in cu- 
bilibus vestris compungimini. Oportebat quidem et per diem semper istam habere memoriam; 
sed quia cogitatis semper, et multa cogitatio vestra dispergilur propter secularia , saltem 
tunc recordamini Dei in cordibus vestris, in matutinis meditemur in illo. Si in matutinis ta- 
lia meditabimur, cum multo munimine procedimus ad causas, si propitium Deum nobis 
primitus faciamus interpellatione et supplicatione, et procedamus, nullum habebimus inimi- 
cum : ac si habeas, irridebis eum, Deum habens propitium : ac si bellum sit in plateis, ac 
si pugna sit : quippe res quotidiane fluctuatio sunt et tempestates. Opus itaque nobis est ar- 
"nis : majora autem arrna sunt oratio. In prosperitate ventorum oportet nos discere omnia, 
ut possimus longitudinem diei sine naufragio pertransire, et sine vulneribus : multi quippe 
per singulos dies scopuli oppositi sunt, et sepius in illos elisa ratis demersa est. Propterea 
opus est nobis oratione, maxime autem matutina et nocturna. Olympiaca certamina plurimi 
vestrum spectaverunt, et non solum spectaverunt, sed et festinatores el mirafores certan- 
tium fuerunt : et alius quidem illius, alius autem illius amator fuit. Scitis ergo quomodo e$ 
dies certaminis, el noctes illas per omnem noctem praeco nihil aliud curat, de nullo alio 
sollicitus est, nisi quomodo exiens non erubescat, qui certaturus est : illi autem qui assident 
cornici monent neque loqui alictfi, ne spiritum suum expendens derisui fiat. Si igitur ille, 
qui inter homines certaturus cst, tanta providentia utitur, multo amplius nos convenit sem- 
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per curam habere et sollicitudinem, quibus omnis vita certamen est. Omnis igitur nox sit 
nobis pervigil, et curam geramus quomodo pertranscamus diem, ne forte derisui habeamur. 
Atque utinam solum derisui : nunc autem sedet in dextera Patris spectator certaminis , au- 
diens diligenter, ne forte aliquid absonum proloquamur, ne aliquid preeter modulamen : non 
enim rerum solarum, sed etiam verborum judex est. Vigilemus itaque, dilectissimi : habea- 
mus el nos studiosos, si voluerimus : unicuique nostrum angeli assisterent : nos autem 
stertimus per totam noctem. Atque utinam hocsolum : multi autem et flagitia plura commit- 
tunt, alii quidem ad ista prostibula euntes, alii autem domos suas domos fornicationis facien- 
tes, meretrices illuc adducendo. Isti satis bene cogitant de certamine, quod cum diabolo 
certaturi sunt. Alii ebrii sunt, ita ut aliena loquantur : alii perturbationes faciunt, alii tota 
nocte vigilant, sed male, ita ut dormientibus pejores sint, plectentes dolos; alii usuras au- 
merantes, alii curis ct sollicitudinibus cruciantur, et omnia magis faciunt quam ea quae 
pertinent ad certamen. Jdcircoobsecro, ut omnia rclinquentes, unum attendamus, qualiter 
possimus palmam accipere et corona indui. Omnia ergo propter hoc faciamus, per qua po- 
terimus adipisci quie nobis promissa sunt bona : quie nos contingat percipere, in Christo 
Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum S. Spiritu, gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula scculorum. Amen. 








HOMILIA XV. 


Habuit quidem et prius Justificationes culture, et sunctum seculare. Tabernaculum enim 
consiructum est primum, in quo erat candelabrum et mensa, et propositio panum, que dicun- 
tur sancta. Post velamentum autem secundum tabernaculum quod dicebatur sancta sanctorum, 
aureum habens thuribulum et arcam testamenti circumtectam ex omni parte auro : in qua erat 
urna aurea habens manna, et virga Aaron qua fronduerat, et tabule testamenti , super qua 
erant Cherubin glorie obumbrantia propitiatorium : de quibus non est modo dicendum per 
singula. Ostendit ex sacerdotio et ex Testamento, quia finem habiturum erat illud : osten- 
dit autem jam ex ipso tabernaculi schemate , quomodo hzc , inquit, sancta , et sancta san- 
ctorum. Et sancta quidem prioris sunt indicia temporis ; ibi quippe per hostias omnia fic- 
bant : in sanctis autem sanctorum hujus temporis signum est, nunc presentis. Dicit autem 
sancta sanctorum esse cielum, et velamentum coelüm, et carnem intrantem in interiora 
velaminis : hoc est, velamen carnis ejus. Donum vero est ex paulo superioribus hunc lo- 
cum repetentes dicere. Quid ergo, inquit? Habuit quidem primum testamentum, scilicet ju- 
stificationes culture. Quid est, Justificutiones? Signa el sanctiones qua tunc erant. Tamquam 
quod nune, inquit, non habeat, ostendit illud cessasse. Tunc ením non habuit , inquit : 
proinde nunc, ac si adhuc instantia, non est. Tunc sanctum seculare. Dicit, quoniam om— 
nibus licebat intrare, et maníifestus crat ille locus in illo tabernaculo , ubi sacerdotes sta- 
bant , ubi Judei, ubi proselyti et gentiles et Nazarwi. Quoniam ergo el gentibus accessibile 
erat , seculare illud appellat : non enim Judaeis totus mundus erat. Tabernaculum enim, 
inquit, constructum est primum , quod dicebatur sancta , in quo erat candelabrum ct mensa, 
εί propositio panum. Hic signa erant. mundi. Post secundum velamen. Sicut apparet, non 
erat unum velamen , sed eliam foris velamen erat , Tabernaculum , quod dicitur sancta san- 
ctorum. Attende quomodo ubique tabernaculum vocat, ex eo quod ihi habebitur. Aureum, 
inquit, habens thuribulum, et arcam testamenti circumseptam ex omni parte auro : in. qua 
wurna erat aurca, habens manna , et virga Aaron qua fronduerat , ct tabule testamenti. Omnia 
venerabilia crant et clara ingratitudinis Judaice monumenta. Et tabule , inquit, testa- 
menti. Fregerat quippe eas. Et manna. Murmuraverunt enim : et ut deduceretur ad poste- 
TOS memoria , imperavit illud in urna aurea reservari. Et virga, inquit, Aaron, que fron— 
dwerat , super que erant Cherubin glorie ? Quid est , Cherubin glorie? Sive gloriosa , sive 
qua sub Deo sunt constituta : Obumbrantia, inquit, propitiatorium ? Sed οἱ elevat haec sua 
eralione , ut ostenderet quia majora sunt qua post ista sunt. De quibus, inquit, ton est 
"unc dicendum per singula. Hic significavit quoniam non hcec sola erant, qua vide- 
bantur, sed enigmata quadam erant. De quibus, inquit, non est nunc dicendum per 
singula ; fortassis quia opus multo sermone haberent. ΠΠ igitur :ta constructis , 
inquit, 1n primum quidem tabernaculum semper intrabant sacerdotes . culture officia 
rotsummantes. Hoc est, erant quidem ista, sed non eis fruebantur Judei : non enim vide— 
bant ca. Proinde non illis magis erant constituta, quam illis quibus prophetabantur. 
In. secundum autem semel in anno solus pontifex , non sine sanguine quem o[ferrct pro se et pro 
populi ignorantia. Intueris jam formas ante prtemissas ? Ne enim dicerent, Quomodo unum 
st sacrificium? ostenditillud jam inde ab initio : siquidem quod sanctius erat unum erat et 
erribile.Et quomodo pontifex semel hoc offerebat, si |f. offerebat ?Sic] consuetudinemab initio 
ieceperant : etenim tunc pontifex, inquil, semel offerebat. Et bene dixit, Von sinc sanguine, 
ion quidem sinc sanguine, sed isto sauguine: non enim tantum eral negotium. Ostendit 
juia erit sacrificium , quod igni non consumatur, sed ex sanguine quidem demonstrandum 
it. Quoniam sacrificium vocavit crucem , neque ignem habentem, neque ligna , neque obla- 
ionem , scd semel in sanguine oblatum, ostendit quia οἱ vetus sacrificium tale erat : semel 
fferebatur in sanguine. Quem offerret , inquit , pro se et populi ignorantia. Non dixit, Ῥου-- 
'atis, sed , Jgnorantia, ne magnum sapiant. Si enim nou volens peccabas; sed nolens ἰσας- 
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rabas, et ab hoc nullus est mundus. Et ubique quod suum est ostendit, quoniam Christus 
inulto mclior est ponlifex. Si enim separatur a peccatis nostris, quomodo pro se obtulit? 
Quare ergo hac dixisti, inquit? Nam hoc melioris sacerdotis est. Nusquam hic contempla-- 
tiva expositio est. Jam nunc considera quid dixit : Joc, inquit, significante Spiritu sancto 
nondum manifestam esse sanctorum viam, adhuc priore tabernaculo statum habente. Propterea, 
inquit, ista ita constructa sunt, ut discamus, quia sancta sanctorum, hoc est celum, 
adhuc est inaccessibile. Ne putemus ergo, quoniam ingredi illud, inquit, non possumus , 
idco non essc: nam neque sancta ingressi sumus. Que comparati ο est, inquit, temporisinstantis. 
Instans tempus quale dicit? Ante presentiam Christi : post adventum enim Christi non 
jam est instans. Quomodo? nam urgeus est, et finem habens. Aliud item significans , hoc 
dixit : Que comparatio tnstantis est temporis : hoc est, forma facta est. Secundum quam mu— 
nera et hostie o[feruntur, non valentes secundum conscientiam perfectum facere. cultorem. 
Attende quid hoc cst, IVihil perficit lex, et, Sí inculpabilis esset illa prima. Quomodo? Se- 
cundum conscientiam. Hostio, inquit, non sordes anime dimittebantur, sed tantum circa 
corpus erant, Secundum legem mandati carnalis : non enim adulterium, non homicidium , 
non sacrilegium dimittere poterant. Intueris quid ait : Hiec comede , illud non comedas? Quia 
erant indiflerentia solummodo, inquit, In cibis et in potibus, et variis baptismis. Hoc pota- 
re , inquit , hoc noli. Et tamen de potu nihil erat dispositum ; sed in contemptum mittens hiec 
dicit. Et variis, inquit, baptismis, et justificationibus carnis usque ad tempus correctionis 
eminentis. Hiec enim erat justitia carnis. In hoc dejecit illa sacramenta, ostendens quia nul- 
lam habebant virtutem, et quia usque ad tempus correctionis erant; hoc est, tempus susti- 
uebant corrigens omnia. Christus autem adveniens  pontifez bonorum, que facta sunt per ma- 
jus, et perfectius tabernaculum non manufactum. Carnem dicit in hoc loco. Dene et majorem 
et perfectiorem dixit, siquidem et Deus Verbum, οἱ cuncta Spiritus operatio habitat in ea . 
Non enim ad mensuram dat Deus spiritum. Perfectiorem autem dixit, utpote incapabilem, ct 
majora perficientem. Hoc est, non istam creaturam. Ecce quantum majorem. Non enim sine 
spiritu eam construxit, neque ex hac creatura est : hoc est, non est ex his creaturis, sed 
spiritualis ex Spiritu sancto. Intueris quomodo ct tabernaculum οἱ velamen et celum illud 
corpus vocal? Per majus et perfectius tabernaculum ; Per. velamen, hoc est, carnem 
ejus; οἱ iterum, 7n interiora veluminis; et itcrum, Zntrantem. in. sancta. sanctorum, 
adstare vultui Dci. Quare ergo hoc facit? Secundum aliam οἱ aliam significatio— 
nem : utputa veluti quod dico, Velamen cselum est : sicut enim muro quodam discer- 
nit sancta velamen, sic οί caro abscondens divinitatem : similiter et tabernaculum 
habens in sc divinitatem, tabernaculum autem celum : illic enim est intus pontifex. Chri- 
stus autem, inquit, veniens. Non dixit, Factus, sed, Veniens : hoc cst, ad hoc ipsum vc—- 
niens , non alii succedens. Non primo advenit, et tunc factus est, sed simul advenit. Et non 
dixit, Adveniens pontifex hostiarum, sed, Bonorum qua facta sunt : veluti non valente 
sermone universum exprimere. JNeque per sanguinem, inquit, hircorum, aut vitulorum. 
Omnia permutata sunt. Per proprium, inquit, sanguinem introivit semel in sancta. Et hic 
ceelum vocavit. Semel, inquit, introivit in sancta, eternam redemptionem inveniens. Et quod 
dixit, Invceniens, ostendit corum esse, qui ante non inveniebantur : οἱ preterquam quod 
sperabatur, iste per unum ingressum aeternam redemptionem invenit. Deinde probationem 
adjungit : Si enim sanguis taurorum et hircorum, et cinis vitule aspergens immundos sancti- 
ficat ad emundationem carnis : quanto amplius sanguis Christi, qui per spirilum eternum 
seipsum obtulit immaculatum Deo, mundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis , ut 
serviamus Dco vivo? Si enim carnem, inquit , potest mundare sanguis taurorum, mullo 
amplius anime sordem diluet sanguis Cliristi. Ne enim audiens, Sanctificat, magnum ali- 
quid putes, annotat et ostendit utriusque mundationis differentiam. Et quomodo hoc? Ista 
quidem excelsa, illa autem humilis : et dicit, quia merito, siquidem ille quidem sanguis 
taurorum crat, iste autem Christi. Et non οἱ sufficit nomine tantum hoc signarc, ponit etiam 
modum differentiz. Qui per Spiritum , inquit, eternum seipsum obtulit imnaculatum Dco : 
hoc est, sacrificium immaculatum erat mundum a peccatis. Hoc cnim est, Per spiritum eter— 
tium ; non per ignem, non per aliena quzdam. Et mundabit conscientiam nostram , inquit, 
ab operibus mortuis. Bene dixit, 40 operibus mortuis : si quis cnim tangebat mortuum, 
jnllucbatur : et hic si quis tetigerit opus mortuum , contaminatur per conscientiam. Ad ser- 
eiendum, inquit, Deo vico. Hic manifestat quia opera mortua habentes, non possunt ser- 
vire vero et vivo Dco, quia illa mortua sunt et falsa; et merito. 
Nullus igitur opera mortua habens ingreditur hic. Si enim eum, qui corpus mortuum 
tangebat, non oportebat intrare in templum, quanto magis eum, qui opera mortua habet? 
ollatio quippe est pessima. Morlua quippe omnia opera sunt , qu:e vilam non habent, que 
oris spirant. Sicut enim mortuum corpus ad nullum sensum cst utile, verum etiam con- 
tristat appropinquantes : sic et peccatum confestim rationabile nostrum percutit, et non 
permittit neque intelligentiam ipsam quiescere , sed perturbat et commovet. Dicitur autem , 
quia et morbus cum generatur, corrumpit corpora. Tale quiddam cst et peccatum : a morho 
nihil differt , non quia aerei corrumpat primum, deinde corpora, sed continuo in animam 
insilit. Non vides cos, qui morbo afficiuntur , quomodo tumore quodam occupantur , quo- 
modo converlunt se atque revertunt , quomodo fctoribus sunt repleti, quomodo turpes 
sunt eorum facies, quomodo per totum immundi sunt? Tales quippe sunt eliam peccantes , 
ac si non videant. Dic enim mihi , nonne homine febriente pejor est qui cupiditate pecunia- 
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rum vel corporum captivus est? nonne immundior ab istis omnibus est, omnia turpe faciens 
et patiens? Quid enim turpius viro pecunias amante? Quecumque enim meretrices mulieres 
faciunt , quecumque in scena committuntur, non evitat efficere ; sed quanta illie, tanta οἱ 
iste operatur. Magis autem fortassis ille aliquid evitant, quam iste. Nam iste etiam res ser- 
vis dignas perpetitur, adulans quibus non oportet : exasperatur iterum ubi non oportet : 
ubique inequalis est : malignis hominibus et senibus, fortassis etiam perditis, multo am- 
plius pauperibus et infirmioribus suis assidens adulatur, ct alios bonos ex omni parte 
virtutem habentes injuriat ferociter. Intueris ex utraque parte confusionem et impudentiam? 
et humilis est preter modum et ambitiosus. Sed stant ante domos meretrices ; et hoc est 
earum crimen, quia corpus suum venumdant pecunie causa : sed pauperlas, inquit, et fames 
compellit : licet neque hoc idoneum ad excusationem ; poterant enim opus facientes enu- 
triri. Hic enim [ f. autem] stat avarus , non in domo, sed in media civitate; non corpus, sed 
animam suam tradens diabolo, ut et voluptetur cum ea, et intret ad cam veluti ad mere. 
tricem, et cupiditatem suam totam explens egreditur : et videt tota civitas, non duo viri. 
aut tres, Et hoc proprium est meretricum , quia dantis aurum efficiuntur : sit ille servus, 
sit monachus , sit quilibet, proponat autem mercedem, suscipiunt. Hoc etiam hic isti fa- 
ciunl : rectas quidem cogitationes , quando pecuniam non habent , aversantur ; malis autem 
et vere bestialibus commiscentur, et pulchritudinem avoimte perdunt. Sicut enim ille, que 
natura nigre sunt et agrestes ct pingues οἱ deformes et male formatee, et ex omni parte 
turpes : sic eliam istorum efficiuntur animeie, et neque exterius videntibus deformitatem 
suam possunt obvelare. Cum enim extremus fuerit feetor, quecumque adinveniant, queecum- 
que excogitlent , neque sub fictione latere poterunt. Quoniain vero impudentia facit meretri- 
ces , audi prophetam dicentem : /mpudens facta es ad omnes , facies meretricis facta est tibi. 

Hoc etiam ad avarum dici potest , Impudens faclus es ad omnes , non ad istos aut ad illos, sed 

ad omnes : quomodo? Non patrem, non filium, non conjugem , non amicum, non fratrem, 

non benefactorem , nullum , ut absolute dicam , reveretur hujusmodi. Et quid dico amicum 

et fratrem et patrem? ipsum non reveretur Deum , sed omnia fabule illi videntur et risus ; 

ex multa cupiditate ebrius , et neque auditu percipit aliquid , quae illi prodesse possunt. O 

absurditatem , et qualia loquuntur! Vs tibi mamona, et ei qui te hic non habet. Idcirco 

dissipor ex indignatione. Vw quippe ista dicentibus, ac si per risum haec dicunt. Dic mihi , 

talem comminationem comminatur Deus , dicens : Non potestis duobus dominis servire? iu 

autem dissolvis comminationem? nonne idololatriam hanc dixit Paulus , et avarum idolola- 

tram vocat : tu autem istud dicens [ f. stas ridens] secundum seculares mulieres, qua in 

scena sunt risum faciens? 

Hoc est, quod omnia subvertit, hoc omnia dejicil : 1n risum[f. irrisus] omnia nostra facta 
sunt et urbanitas , et facit jam [f. et facetla : jam] nihil stabile, nihil grave. Non enim ad 
sieculares viros ista loquor tantum, sed novi quos significo : risu enim repleta est ecclesia. 
Si ille et ille facetum quiddam loquatur, risus confestim sedentes occupat : et quod adhuc 
mirabilius est , in ipso tempore orationis non quieseunt mulli a risu. Ubique vagatur diabo- 
lus, omnes illigavit, omni dominatur : exhonoratur Christus , contemnitur , nullius mo— 
menli habetur ecclesia. Nonne audistis Paulum dicentem : Turpitudo et vaniloquium et 
scurrilitas abjiciatur a vobis ? Cum turpitudinem et scurrilitatem posuit, tu autemrides? Va- 
niloquium quid est? Quod nullam habet utilitatem. Vel omnino rides et »ffundis faciem 
tuam, qui monachum profiteris? qui crucifixus es, qui luges, rides ? Dic mihi , ubi Christus 
hoc fecit ? audisti hoc alicubi ? Nusquam , sed contristatum quidem sepius legisti. Etenim 
quando Jerusalem vidit , lacrymatus est; et quando traditorem intellexit, turbatus est ; et 
quando Lazarum suscitaturus erat, pluravit : tu autem rides ? Si propter aliorum peccata 

uis non dolet, accusatione dignus est : qui in suis sine dolore exsistit et ridet , quali venia 

igne erit? Tempus est luctus et tribulationis , sub afflictione et servitute certaminuin et 
sub doloribus res agitur, et (u rides? Non intueris quomodo increpata est Sara 7 non adver- 
tis Christum dicentem : Ve vobis, qui ridetis , quoniam plangetis ? Ista psallens per singulos 
dies, quid dicis ? Dic mihi, num alicubi dicis, uoniam risi ? Nequaquam, sed quid? Defeci 
in gemitu meo. Fortasse ctiam sunt aliqui ita dissoluti et remissi, ut etiam in hac increpa- 
tionc rideant, quoniam de risu disputamus. Etenim talis cst demeutia , talis est stupor, ne- 
que increpationem sentit. Stat sacerdos Dci orationem faciens cunctorum; lu autem rides, 
nihil timens ? et ille quidem iremens orationem pro te offert, tu autem contemnis ? Non 
advertis Scripturam dicentem : Ve contemptoribus ? non contremiscis , non colligis temet- 
ipsum ? Et in aulam quidem regiam intraturus, et habitu οἱ oculis ct incessu et in cunctis 
alus componis et ornas temetipsum : huc autem ingressurus, ubi verc aula est regia , et 
talis qualis celestis cst, rides ? Et tu quidem scio quia non vides : audi tamen quia angeli 
praesentes sunt ubique, et maxime in domo Dei adstant Regi, et omnia plena sunt incorpo- 
reis illis virtutibus. Iste mihi sermo etiam ad mulieres dicitur. Et ante viros quidem non 
citius audent hoc facere ; ac si faciunt, non tamen semper, sed in tempore remissionis : hic 
autem οἱ velas te, obnubis caput tuum, dic mihi, οἱ rides, o mulier in ecclesia sedens? in- 
gressa es confiteri peccata Qua, prociderc Deo, postulare et deprecari pro delictis tuis , et 
cum risu hoc facis? quomodo ergo eum propitiare poteris? Et quid? malum est risus , in- 
quis ? Non est malum risus. Itane non est malum ? Sed valde malum , importuno tempore , 
immoderate. Risus enim inest nobis , ut quando amicos viderimus , post multum temporis 
hoc faciamus : quando aliquos delinquentes et timer/ss, ut refoveamus eos risu , noa wx 
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cogamus nosipsos, οἱ semper rideamus : risus inesl animi nostra , ut remissionem ali- 
quando habeat anima, non diffundatur. Nam et cupiditas eorporum inest nobis, et non 
uecesse est utique, quia inest nobis, aut uti illa, aut immoderate. uti ; sed retinemus 
eam, et non dicimus, Quoniam inest, utamur. Cum lacrymis servi Deo, ut possis diluere 
peccata tua. Novi quia multi nos subsannant , dicentes : Ecce statim lacrymas nominat : 
propterea οἱ tempus lacrymarum facturus est. Scio quia eL augurantur qui dicunt : Mandu- 
cemus et bibamus, cras eniin moriemur. Vanitas vanitatum, omnia vanitas. Non ego dico, 
sed ipse qui experimentum cunctarum rerum accepit , hec dixil: Edi cati mihi domos 
£nstitui et natatorias aque, feci mili vini fusores, et vini fusitrices : et quid post heec omnia? 
Vanitas, inquil, canitatum, omnia tanitas. Lugeamus ergo, dilectissimi , lugeamus , ut re- 
vera rideamus, ut vere gaudeamus in tempore gaudii sinceri. Huic enim gaudio omnibus 
modis etiam tristitia permixta est, et numquam id purum inveniri potest : illud gaudium 
sincerum quiddam est et sine fraude, el nihil habens subdolum neque permixtum. Illuc 
ergo gaudium gaudeamus, illud insequamur : alias neque adipisci potes istud gaudium, 
ac si velis. Proinde non quie voluptuosa sunt, sed quee prosunt, eligamus, et paululum 
affligamur volentes , el cum gratiarum actione omnia tolerantes. Sic enim poterimus et 
regnum celorum adipisci : cujus nos contingat omnes dignos effici, in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Deo Patri gloria una cum S. Spiritu, nunc et semper, et in ssecula seculo- 
rum. Amen. 





HOMILIA XVI. 


Et propterea testamenti noci mediator est, ut morte facta , ad redemptionem earum trans— 
gressionum primi testamenti repromissionem accipiant , qui vocati sunt hereditatis aterme. 

bi enim testamentum est, mors necesse est intercedat testantis : testumentum quippe in mor— 
tuis confirmatur ; alias numquam calet dum vivit qui testatus est. Unde neque primum sine 
sanguine dedicatum est. Lecto enim omni mandato legis a Mose universo populo , accipiens 
sanguinem vitulorum et hircorum, cum aqua ef lana coccinea et hyssopo , ipsum quoque librum 
et omnem populum aspersit, dicens : Hic sanguis testamenti quod mandavit ad cos Deus, etc. 
Fortassis enim possent multi, qui infirmius afficiebantur, ex eo quod mortuus est Cbristus, 
maxime non credere promissionibus cjus. Paulus igitur ex abundanti hoc ponit, et exem- 
pla ex communi assumens consuetudine. Quale autem hoc est? Propterea igitur , inquit, 
oportet confidere. Quare? Quia non viventibus testatoribus, sed mortuis, tunc firma sunt 
testamenta et fortitudinem accipiunt. Propterea, inquit, Noti testamenti mediator est. 'Te- 
slamentum enim circa novissimum diem fit defunctionis. Tale autem est testamentum : alios 
quidem heredes habet, alios autem exheredat. Sic etiam hic, Volo ubi ego sum, inquit Chri- 
stus, et isti sint. Et iterum de exheredatis audi illum dicentem : Non de omnibus rogo, sed 
pro credentibus per verbum eorum in πιο. Iterum testamentum quaedam habet testatoris, quae- 
dam eorum qui suscipiunt, ita ut quaedam suscipiant, quaedam faciant. Sic etiam hic : 
postquam enim promisit decem millia bona, exegit et ab eis dicens : Mandatum norum do» 
vobis. lterum testes debet habere testamentum. Adverte illum iterum dicentem : £go sum 3 
qui testimonium perhibeo de memcetipso, et testimonium perhibet de me qui me misit ; etiterum» 
Ille testimonium perhibet de me, de Paracleto dicens : et duodecim apostolos misit, dicens 
Testificamini in conspectu Dei. Et propterea inquit, T'estamenti novi mediator est. Quid ο 
Mediator? Mediator enim non cst dominus rei cujus est mediator, sed ct alia quidem res 
alter est mediator : utputa, mediator nuptiarum fit, non qui nuptias facit, sed adjuvamn am 
eum qui facturus est. Sic etiam hic mediator Filius factus est Patris, ct noster. Nolebat nobi ssi 
dimittere Pater heredilatem istam , sed irascebatur nobis οἱ indignabatur tamquam abalie — 
natis : mediator autem factus est noster et Patris, οἱ persuasit illi. Et quid igitur? quomod— 
mediator factus est? Seruiones detulit, et attulit nobis a Patre per transveclores : addit etiam 
mortem. In offensione quippe eramus, mori nos oportebat : mortuus est pro nobis , et (δε. 
nos dignos testamenti. Hoc modo firmum factum est testamentum : ac non in indignos jat— 
factum. in ipso quidem initio utpote Paler in filios testatus est; sed quia indigni facti su-— 
mus, non jam testamento nobis opus erat, sed pana. Quid igitur gloriaris , inquit, in lege 
In tantum peccatum quippe nos constituit, ut salvari non possemus aliquando : nisi pr-« 
nobis Dominus moreretur, nequaquam valeret lex , siquidem est infirma. Et non tantum e 
communi consuetudine hoc confirmat, sed etiam ex iis que in veteri Testamento continge— 
bant, maxime cos introducit. Nullus fuit qui mortuus est illic : quomodo ergo firmum es 
testamentum? Per eumdem ipsum modum, inquit. Quomodo enim et illic sanguis, sic etiam 
hic sanguis. Si aulem non erat Christi sanguis, non mireris ; typus enim erat : unde dixit, 
Neque prinum sine sanguine dedicatum est. Quid est, Dedicatum est ? Firmum factum est, 
roboratum est. Quod autem dixit, unde, tale est quale si diceret : Propterea oportebat 
testamenti solemnitatem compleri, etiam per mortem. 

Cur enim, dic mihi, codex testamenti aspergitur? Dixit enim, Postquam dictum est omne 
mandatum secundum legem Mosi omni plebi, accipiens sanguinem vitulorum, cum aqua et lana 
coccinea et hyssopo, et ipsum librum et omnem populum aspersit , dicens : Hic sangwis testa- 
menti quod nandatit ad vos Deus. Cur ergo, dic mibi, liber testamenti οἱ populus aspergitur, 
nisi quod pretiosus Jam inde ab inilio illo schemate prenuntiabatur ? Ouare autem bysso- 
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pus ? Spissum quiddain est, el tenax. Quare aqua? Ostendit mundationem per aquam. Quare 
ana? Et hoc ut retineret sanguinem. Ostendit in loco idem esse et sanguinem et aquam : 
baptisma enim ejus etiam passio cjus est. Et tabernaculum, inquit , et omnia vasa fnctionis 
sanguine similiter aspersit. Et pene omnia in sanguinem mundantur secundum legem, et sine 
sanguinis effusione non fit remissio. Quare autem dixit, Pene? quare illud sic expressit ? 
Quoniam in illis non erat perfecta mundatio, neque remissio perfecta, sed semiperfecta et 
in minima parte : nunc autem, Hic est, inquit, sanguis novi testamenli, qui pro nobis e[fusus 
est in remissionem peccatorum. Ubi est igitur liber? Mundabat quippe mentes eorum. Ipsi 
igitur erant libri novi Testamenti. Ubi etiam vasa functionis? Ipsi sunt. Ubi est tabernacu— 
lum ? Ipsi etiam hoc sunt. Inhabitabo, inquit, ín illis, et inambulabo. Sed nec lana coccinea 
nec hyssopo aspergebantur : quid ita ? Non enim corporalis erat mundatio, sed spiritalis. 
Quomodo hoc ? Non ex corpore manavit : ex corpore quidem, sed a Spiritu sancto [ f. sancto 
facto]. Hoc vos sanguine non Moses, sed Christus aspersit, per verbum quod dictum est : 
Hic est sanguis novi testamenti in remissionem peccatorum. Hic sermo pro hyssopo sanguine 
infectus omnes aspergit. Et illic quidem corpus extrinsecus mundabatur ; corporalis quippe 
eret mundalio : hic autem quia spiritalis est mundatio, in animam ingreditur et mundal : 
non simpliciter aspersus, sed velut fons emanans in animabus nostris. Sciunt qui dicuntur, 
qui imbuti sunt. Et in illis quidem ipsam superficiem aspergebat, et iterum diluebatur 
aspersus : non enim cruentatus semper deambulabat : in auima vero non ita est, sed ipsi 
essentia? commiscetur sanguis , fortem illam faciéns et mundam, et ad illam inenarrabilem 
pulchritudinem perducens. Ostendit autem deinde mortem non firmitatis causam esse solum, 
sed etiam mundationis. Quoniam enim mors polluta res esse videbatur, et maxime qua per 
crucem fiebat, dicil quia hoc magis mundavit, et mundat, qua pretiosa mundatio est, et ma- 
joris habetur. Propterea sacrificia antecesserunt propter istum sanguinem, propterea agni 
et cuncta propter hoc fiebant. Necessario ergo exempla, inquit, eorum que in celis sunt, per 
hec mundari : ipsa autem celestia melioribus sacrificiis, quam ista sunt. Et quomodo exempla 
sunt eorum, que& in celis habentur? que autem nunc vocat celestia? num celum aut an- 
gelos? Nihil tale, sed ista qua apud nos geruntur. In czlis ergo sunt ista qua nostra sunt , 
et hec nostra ceilestia sunt, quamvis in terra celebrentur. Siquidem et angeli in terris sunt 
sed tamen celestes vocantur. Nam et Cherubim in terris apparuerunt , et tamen ctelestia 
sunt. EL quid dico apparuerunt? in terris etiam conversantur, sicut in paradiso. Sed quid de 
hoc dico ? Ista enim celestia sunt : Conversatio etiam nostra in celis est, quamvis hic con- 
versemur. Que est ista conversatio nostra? Hec est philosophia. qua apud nos est eorum, 
qui ad eam vocati sunt. Melioribus, inquit, sacrificiis, quam hec sunt. Quod melius est, bono 
aliquo melius est: bona ergo fuerunt etiam exempla eorum que in celis sunt : nequaquam 
enim exempla illa mala essent; alioquin etiam mala essent, quorum exempla sunt. 

Si igitur celestes sumus nos, et tantum sacrificium adepti sumus, timeamus, et non per- 
maneamus in terra : licet enim non esse in terra et nunc quicumque voluerit. Esse enim 
in terra οἱ non esse, modo quodam et voluntate fit : utputa quid est quod dico : Deus dicitur 
esse in c:elo : quare ? non loco conclusus, absit, neque terram desertam ex sua preesentia 
derelinquens, sed habitudine quadam, et familiaritate quam habet ad angelos, dicitur esse 
in ceelo. Si ergo et nos appropinquamus Deo, in cs&elo sumus. Quid enim mihi cura est celum, 
cum video Deum celi, cum ego efficior celum ? Veniemus, inquit, et ego et Pater, et mansio- 
sem apud eum faciemus. Faciamus igitur animam nostram calum. Clarum quidem et festi 
vum est celum propria natura : neque enim in hieme nigrum efficitur : non enim ipsum est 
quod convertit faciem, sed nubes concurrentes eum obvelant. Colum autem solem habet : 
habemus et nos solem justitiee. Dixi jam, quia licet nobis fieri sicut celum ; video autem 

uia et meliores fieri celo licet nobis. Quonam modo? Quando Dominum solis habemus. 
C elum ubique mundum est et sine macula, non in die [ hieme?], non in nocte mutatur : 
proinde et nos neque in tribulationibus , neque in versutiis diaboli hoc patiamur, sed πιᾶ-- 
neamus immaculati et mundi. Celum quippe altum est, et multum distans a terra : hoc etiam 
nos faciamus, separemus nos a terra, et in excelsum illud levemur, et multum nos a terra 
extollamus. Cillum superius est et ab imbribus et a pluviis, et a nullo consumitur : hoc οί 
nos poterimus, si voluerimus. Coelum quidem putatur pati; verumtamen nihil patitur 
ipsum : sic igitur et nos, ac si putamur pati, non patimur. Sicut enim in hieme multi 
quidem pulchritudinem ejus non agnoscunt, sed putant illud mutatum; philosophi vero 
sciunt, quia nihil passum est : sic et de nobis in tribulationibus multi quidem putant nos 
mutatos, et quia tribulatio ad ipsum nostrum attingit cor; philosophi autem sciunt quoniam 
non nos tetigit. Efficiamur itaque ccelum, ascendamus in altitudinem illam, et ita videbimus 
homines, ut putemus a formicis nibil differre : non pauperes dico tantum neque plurimos ; 
sed etiam si magistratus, si Imperator sit, non videbimus Imperatorem, neque privatum 
agnoscemus : quid aurum, quid argentum, quid vestis serica, quid ostrum : cuncta tamquam 
muscas videbimus, si in illa altitudine sederimus : nullus illic tumultus, nulla illic pertur- 
batio, neque clamor. Et quomodo, inquis, fieri potest ad illam altitudinem sublevari in terra 
ambulantem? Non dico tibi verbo tantum, sed ego tibi ipsis operibus ostendam eos qui ad 
illam altitudinem pervenerunt. Quos istos? Paulum dico ct ejus similes, qui in terra consti- 
tuti, in celo conversabantur. Et quid dico in celo? altiores etiam celis erant, etiam alterius 
cieli, εἰ ad ipsum pervenerunt Dominum. Quis nos separabit , inquit, a caritate Christi? tribu- 
latio, an angustia, an persequutio, an fames, an nuditas, an periculum, an gladius? Et iterum, 
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Non attendentes que videntur, sed ea que non videntur. Intueris quia neque videbat que vi- 
dentur, sed qua non videntur? intueris quia neque videbat quee in presenti sunt? Ut autem 
tibi ostendam, quoniam celis superior erat, audi illum dicentem : Certus sum enim quoniam 
neque mors neque vita, neque presentia neque futura, neque altitudo neque profundum, neque 
alia creatura, poterit nos separare a caritate Christi. | 

Intueris quomodo cuncta pertransiens ejus animus, superiorem eum fecit, non ab hac 
tantum creatura, non his celis, sed ab aliis etiam quecumque sunt? Vides altitudinem men- 
tis? vides tabernaculorum opificem quid factus est, quoniam voluit, qui in plateis totam 
vitam transigebat ? Nihil est enim, nihil est omnia transcendere, si tamen voluerimus. 8i 
enim artes ita percepimus qui excedunt multos : multo amplius quod tanto non indiget la- 
bore. Quid enim, dic mihi, difficilius, quam super funem extensum ambulare veluti süper 
aquale solum, etsursum ambulantem vestiri , spoliari, tamquam in lecto sedeat? nonne mi- 
rabilis nobis ista res videtur et terribilis, ut etiarh videre nolimus, sed timeauius et trema- 
mus ad ipsum aspectum? Quid autem, dic mihi, difficilius, quam contum in fronte portare, 
et impositum puerum multa millia schemata facientem , ibidem bajulare, οἱ delectare spce- 
ctantes? quid autem difficilius, quam cum gladiis pilarum more ludere? quid autem gravius, 
dic mihi, quam profundum pelagi scrutari? Et decem millia alias artes quis dicere posset : 
sed omnium istarum facilior est virtus , si voluerimus , et in celum ascendere : velle enim 
hic opus est tantum, et omnia sequuntur. Non potest enim dici, Non possum; nequc accu- 
sare potes Conditorem : si enim impossibiles nos fecit, deinde imperat, accusatio cjus est. 
Quomodo ergo, inquis, multi non possunt? *** Quomodo ergo multi nolunt? Si enim volue- 
rint, omnes poterunt : propter hoc οἱ Paulus dixit: Volo omnes homines esse sicut meipsum, 
quoniam sciebat quod omnes poterant esse sicut ipse : nequaquam enim hoc diceret, si im- 
possibile esset. Vis fieri? principium tantum apprehende. Dic autem mihi : in artibus cun- 
clis, cum voluerimus in eis perfecti fieri, num sufficit nobis velle, an etiam aggrediniur ip- 
sas res? Veluti quod dico : vult aliquis fieri gubernator : non dicit, Volo , et hoc ei sulficit , 
sed etiam rem ipsam aggreditur. Vult fieri negociator : non dicit, Volo, tantum, sed ctiam 
rem aggreditur. In longinqua vult pergere, non dicit, Volo, sed ctiain rem ipsam aggredi- 
lur. Et sic in omnibus non sufficit velle tantum , sed etiam opus oportet addere : in ewelum 
autem volens ascendere, dicis tantum , Volo? Quomodo ergo dicebas, inquis, quia velle 
sufficit? Sed velle cum opere, apprehendens ctiam rem cum labore. Habemus quippe coope- 
ratorem et adjutorem Deum ; tantum rem assumamus, tantum veluti ad opus accedamus, 
ad rem tantum curam geramus , tantum in mentem ponamus, ct cuncta sequentur. Si vero 
dormierimus , οἱ stertentes speremus intrare in ccelum, quando poterimus hereditatem ceelo- 
rum apprehenderc? Desidereimus ergo heec, obsecro, desideremus. Quid omnia ad presen- 
tem vilam negotiamur , quam crastina derelinquimus ? Assumamus igitur virtutem, quie no- 
bis in perpetuum sufficiet, inqua erimus semper, et eternis bonis fruemur: qua nos omnes 
contingat adipisci in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria , imperium, honor, nunc ct semper, οἱ in sccula seculorum. Aimnen. 
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Non ením in manufacta sancta introivit Christus, exemplaria verorum, sed in ipsum celum ; 
nunc presens est vultui Dei pro nobis: neque ut sepe o[ferat seipsum, quemadmodum pontifez 
intrat in. sancta per singulos annos in sanguine alteno : alioquin oportebat eum sepius pati a 
constitutione mundi : nunc autem semel in consummatione seculorum ad destructionem peccati 
per hostiam suam apparuit. Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc au 
tem judicium : sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata ; secundo sine 
peccato apparebit omnibus exspectantibus se in. salutem. Alta sapiebant Judei de templo et ta- 

ernaculo : propter quod dicebant : Templum Domini , templum Domini, templum Domini. Ne- 
que enim alibi in terra constructum erat tale templum, non opulentis gratia , non alia qua- 
cumque re. Deus enim qui imperaverat, jusserat illud cum honestamento multo fieri , quia 
et illi corporalibus magis attrahebantur et alliciebantur. Lateres quippe habebat aureos in 
parietibus, et licet unicuique volenti in secundo libro Regum et in Ezechiel hoc cognoscere , 
et quanta auri talenta expensa sunt in illo tempore. Secundum vero edificium clarius factum 
est, et in pulchritudine et in aliis omnibus. Et non ex hoc solum erat venerabile, sed etiam 

uod unum erat : omnes quippe a finibus terre illuc veniebant, sive ex Babylonia , sive ab 
A:thiopia. Et hoc manifestans Lucas in Actibus dicebat: Erant illic habitantes Parthi et Meds 
εί Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, Judeam et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
Phrygiam et Pamphyliam , Egyptum et partes Libye que est juxta Cyrenen. Omnes ergo un- 
dique mundi illuc conveniebant, et multum erat nomen illius templi. Quid ergo Paulus facit? 
Sicut enim illic mortem opposuit Christi, sic etiam et hic celum totum opponit templo. Et non 
hanc solam differentiam ostendit, sed etiam pontificem proximum fecto [1. factum Deo] : Ut 
appareat, inquit, cultui Dei. Proinde non ex celo tantum, sed etiam ex ingressu rem venera- 
biliorem facit, Non enim simpliciter sicut hic per signa quedam, sed ipsum Deum videt 
illic. Intueris quia descensionis gratia ubique humilia dicta sunt? Quid jam admiraris si in- 
terpellat, cum eum constituat veluti sacerdotem? Neque ut frequenter semetipsum offerat , 
sicut pontifer. Neque in manu[acta sancta ingressus est , inquit , Christus, exemplaria verorum. 
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Igitur illa sunt vera, hec autem exemplaria : etenim templum ita constructum est , sicut 
cielum cieli. Quid dicis? nisi intraverit in celum , non apparebit Deo, qui ubique est et om- 
nia implet? Intueris quia carnis sunt heec omnia? Ut appareat , inquit , vultui Dei pro nobis. 
Quid est, Pro nobis? Cum sacrificio ascendiL, inquit, potens propitiare Patrem. Quid enim, 
dic mihi? ipse erat inimicus? Angeli inimici erant, ipse non erat inimicus. Quia enim angeli 
inimici erant, audi quid dicit : Pacificavit que in terris, et que in calis sunt. Proinde οἱ 
ipse introiviL in celum, nunc ut appareat vultui Dei pro nobis : nunc ut appareat, nunc 
manifestetur, sed pro nobis. Neque ut frequenter offerat semelipsum , quemadmodum pontifex 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine alieno. Intuere quante differenti : siepe et 
semel, in sanguine alieno et sanguine proprio. Multum interest. Ipse ergo et sacrificium ct 
sacerdos et hostia. Si enim non hoc esset, multa oportebat etiam sacrificia offerri ; sepius 
oportebat crucifigi. Alioquin oportebat eum, inquit , sepius pati a constitutione mundi. Hic 
eliam quiddam velavit. Nunc autem, inquit, semel in consummatione seculorum. Quare , 1n 
consummatione seculorum ? Post multa peccata. Si enim a principio fieret, deinde nullus ere- 
deret (non oportebat autem secundo eum mori JY. infructuosa essent omnia : quia vero post- 
ea passus est, postquam multa crant peccata, merito nunc apparuit.Quod etiam alibi dicit : 
Ubi abundatit peccatum , superabundavit et gratia. Nunc autem , inquit, semel im. consum- 
snatione seculorum ad destructionem peccati per sacrificium suum manifestatur. Et quemad- 
snodum statutum est hominibus semel mori , post hoc autem judicium. 

Deinde dicit, Et semcl mortuus est, quia una morte redemptio facta esc. Institutum est 
inquit, hominibus semel mori. Hoc ergo est, Semel mortuus est pro omnihus. Quid ergo? 
non jam morimur morte illa ? Morimur quidem, sed non permanebimus in illa, quod etiam 
neque mori est. Mortis enim tyrannis et mors revera est illa, quando numquam permitti— 
tur mortuus ad vitam reverli : quando vero post mortem vivendum crit, et vitam meliorem 
non est mors illa, sed dormitio. Quoniam ergo omnes retentura erat mors, propterea mor- 
(uus est, ut nos liberaret. Sic et Christus , inquit, semel oblatus est. A quo oblatus est? Ma-— 
nifestum quod per semetipsum. Hic neque sacerdotem eum dicit solum, sed et victimam et 
sacrificium per se oblatum. Semel, inquit, oblatus est ad multorum auferenda peccata. Quare 
multorum, et non omnium? Quia non omnes crediderunt. Pro omnibus quidem mortuus cst 
hoc est, quantum in ipso est : ejus momenti est illa mors, cujus momenti est omnium per-- 
dilio : non autem omnium peccata abstulit , propter quod noluerunt. Quid autem est, Abs- 
tulit peccata ? Sicut enim in oblatione sursum offerimus peccata, et dicimus , Sive volentes 
sive nolentes peccavimus, indulge; hoc est mentionem eorum facimus primum, et tunc re- 
missionem petiinus : sic etiam et hic factum est. Et ubi hoc fecit Christus ? Audi eum dicen 
tem : Et pro illis ego sanctifico meipsum. Ecce obtulit peccata , sumpsit ea ab hominibus , οἱ 
obtulit illa sursum Patri, non ut aliquid decernat adversus eos, sed ut ca dimiltat. Γη se— 
eundo sine peccato videbitur, inquit , exspectantibus se in salutem. Quid est, Sine peccato? 
Veluti non peccat. Non enim debitor mortis raortuus est, neque ropter peccatum. Sed quo- 
modo videbitur ? Puniens, inquit. Sed non hoc dixit, sed quod festivum et gratum est, Sine 
peccato videbitur exspectantibus se in. salutem. Ut jam de cetero non opus habeant sacrifi- 
cio, ut salventur, sed ipsis hoc facient operibus. Umbram ením habens, inquit, lex bonorum 

uturorum, non ipsam imaginem rerum ; hoc est, non ipsam veritatem. Usq uequo enim veluti 
in pictura imponat quis colores, umbra quzdam est; cum vero flores ipsos quis colorum 
inunxerit et imposuerit, tunc iinago efficitur. Tale quiddam etiam erit lex. Umbram, inquit 
habens lex bonorum futurorum, non ipsam imaginem rerum ; hoc cst, sacrificium remissionis. 
Per singulos annos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, numquam potest acceden- 
tes per fectos facere : alioqui cessassent offerri, ideo quod nullam haberent ultra couscientiam 
peccat, cultores semel mundati : sed in. ipsis commemoratio peccatorum per singulos annos 
fit. Impossibile enim est sanguine taurorum ct hircorum auferri peccata. Ideo ingrediens mun- 
dum, dicit : Hostiam et oblationem noluisti , corpus autem aptasti mihi : holocautomata et 
pro peccato non libi placuerunt. Tunc dixi : Ecce venio un capite libri scriptum est de me), 
«t faciam, Deus, voluntatem tuam. Superius dicens, quia hostias et oblationes εί holocauto— 
snata et pro peccato noluisti, nec placita sunt tibi que secundum legem offeruntur ; tunc dizi : 
Έσεε venio, ut fuciam, Deus, voluntatem tuam. Au(rrt primum, ut sequens statuat. Intuere 
iterum abundantiam. Una est, inquit, ista hostia, illa» autem multe sunt : propterea enim 
nec fortes erant, quia multe. 

Quid antem opus erat multis, dic mihi, una sufficiente? Proinde quod mult et semper 
offerebantur, ostendit numquam cos purgari. Sicut enim medicamentum quando fuerit forte 
et salutis efficax, et valens cunctam valetudinem repellere , semel impositum totum opera- 
tur : si ergo semel impositum totum operatum fuerit, ostendit suam virtutem, ut non ulte- 
rius apponatur; et hoc est ejus opus » ut jam non apponatur : si vero semper apponitur , 
manifestum judicium est, nihil illud prevaluisse; medicamenti quippe illa virtus est, ut 96-- 
mel imponatur, et non frequenter : sic etiam hic : qua ratione eisdem sacrificiis semper cu- 
rabantur? Si enim ab omnibus essent liberati peccatis , nequaquam per singulos dies offer- 
rentur sacrificia. Etenim erant definita, ut semper offerrentur pro omni populo et vespera 
et in die. Proinde accusatio peccatorum fuil, non solutio : quia fiebat accusatio infirmitatis, 
non virtutis ostensio. Quoniam quippe prima hostia nihil valebat , etiam secunda offereba- 
tur : quia eliam ipsa nihil proficiebat, altera item : proinde redargutio peccatorum istud 
est. In eo enim quod offerebantur, redargutio peccatorum; in co autem quod semper 
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Non attendentes que videntur, sed ea que non videntur. Intueris quia neque videbat que vi- 
dentur, sed quee non videntur? intueris quia neque videbat que in presenti sunt? Ut autem 
tibi ostendam, quoniam cielis superior erat, audi illum dicentem : Certus sum enim quoniam 
neque mors neque vita, neque presentia neque futura, neque altitudo neque profundum, neque 
clia creatura, poterit nos separare a caritate Christi. 

Intueris quomodo cuncta pertransiens ejus animus, superiorem eum fecit, non ab hae 
tantum creatura, non his czxlis, sed ab aliis etiam quecumque sunt? Vides altitudinem men- 
tis? vides tabernaculorum opificem quid factus est, quoniam voluit , qui in plateis totam 
vitam transigebat ? Nihil est enim, nihil est omnia transcendere, si tamen voluerimus. 8i 
enim artes ita percepimus qui excedunt multos : multo amplius quod tanto non indiget la- 
bore. Quid enim, dic mihi, difficilius, quam super funem extensum ambulare veluti super 
aquale solum, etsursum ambulantem vestiri , spoliari, tamquam in lecto sedeat ? nonne mi- 
rabilis nobis ista res videtur et terribilis, ut etiarh videre nolimus, sed timeauius οἱ trema- 
mus ad ipsum aspectum? Quid autem, dic mihi, difficilius, quam contum in fronte portare, 
et impositum puerum multa millia schemata facientem , ibidem bajulare, et delectare spe- 
ctantes? quid autem difficilius, quam cum gladiis pilarum more ludere? quid autem gravius, 
dic mihi, quam profundum pelagi scrutari? Et decem millia alias artes quis dicere posset : 
sed omnium istarum facilior est virtus , si voluerimus , et in celum ascendere : velle enim 
hic opus est tantum, et omnia sequuntur. Non potest enim dici, Non possum; neque accu- 
sare potes Conditorem : si enim impossibiles nos fecit, deinde imperat, accusatio cjus est. 
Quomodo ergo, inquis, multi non possunt? *** Quomodo ergo mulli nolunt? Si enim volue- 
rint, omnes poterunt : propter hoc et Paulus dixit : Volo omnes homines esse sicut meipsum, 
quoniam sciebat quod omnes poterant esse sicut ipse : nequaquam enim hoc diceret, si im- 
possibile esset. Vis fieri? principium tantum apprehendc. Dic autem mihi : in artibus cun- 
clis, cum volucrimus in eis perfecti fieri, num sufficit nobis velle, an ctiam aggredimur ip- 
sas res? Veluti quod dico : vult aliquis fieri gubernator : non dicit , Volo, et hoc ci sufficit, 
sed etiam rem ipsam aggreditur. Vult fieri negociator : non dicit, Volo, tantum, sed ctiam 
rem aggreditur. In longinqua vult pergere, non dicit, Volo, sed ctiain rem ipsam aggredi—- 
lur. Et sic in omnibus non suflicit velle tantum , sed ctiam opus oportet addere : in. calum 
autem volens ascendere, dicis tantum , Volo? Quomodo ergo dicebas, inquis , quia velle 
sufficit? Sed velle cum opere, apprehendens ctiam rem cum laborc. Habemus quippe coope- 
ratorem et adjutorem Dcum; tantum rem assumamus, tantum vcluti ad opus accedamus, 
ad rem tantum curam geramus, tantum in mentem ponamus, et cuncta sequentur. Si vero 
dormierimus, et sterlentes speremus intrare in ccelum, quando poterimus hereditatem czelo- 
rum apprehendere? Desideremus ergo heec, obsecro, desideremus. Quid omnia ad presen- 
tem vitam negotiamur , quam crastina derelinquimus ? Assumamus igitur virtutem, quce no- 
bis in perpetuum sufficiet, inqua erimus semper, οἱ elernis bonis fruemur: qua nos omnes 
contingat adipisci in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria , imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Non enim in manufacta sancta introivit Christus, exemplaria ecerorum, sed in ipsum calum ; 
nunc presens est cultui Dei pro nobis : neque ut sepe o[ferat seipsum , quemadmodum pontifez 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine alteno : alioquin oportebat eum sepius pati a 
constitutione mundi : nunc autem semel in consummatione seculorum ad destructionem peccati 
per hostiam suam apparuit. Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc au— 
tem judicium : sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata ; secundo sine 
peccato apparebit omnibus exspectantibus se in salutem. Alta sapiebant Judei de templo et ta- 

ernaculo : propter quod dicebant : Templum Domini , templum Domini, templum Domini. Ne- 
que enim alibi in terra construclum erat tale templum, non opulentia gratia , non alia αυα-- 
cumque re. Deus enim qui imperaverat, jusserat illud cum honestamento multo fieri , quia 
et illi corporalibus magis attrahebantur et alliciebantur. Lateres quippe habebat aureos in 
parietibus, et licet unicuique volenti in secundo libro Regum et in Ezechiel hoc cognoscere , 
et quanta auri talenta expensa sunt in illo tempore. Secundum vero agdificium clarius factum 
est, et in pulchritudine et in aliis omnibus. Et non ex hoc solum erat venerabile, sed etiam 

uod unum erat : omnes quippe a finibus terre illuc veniebant, sive ex Babylonia , sive ab 
AEthiopia. Et hoc manifestans Lucas in Actibus dicebat: Erant illic habitantes Parthi et Medi 
et Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, Judeam et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
Phrygiam et Pamphyliam , /Egyptum et partes Libye que cst juxta Cyrenen. Omnes ergo un- 
dique mundi illuc conveniebant, el multum erat nomen illius templi. Quid ergo Paulus facit? 
Sicut enim illic mortem opposuit Christi, sic etiam et hic celum totum opponit templo. Et non 
hanc solam differentiam ostendit, sed etiam pontificem proximum facto [1. factum Deo] : Ut 
appareat, inquit, eultui Dei. Proinde non ex celo tantum, sed etiam ex ingressu rem venera- 
biliorem facit. Non enim simpliciter sicut hic per signa quadam, sed tpsum Deum videt 
illic. Intueris quia descensionis gratia ubique humilia dicta sunt? Quid jam admiraris si in- 
trerpellat, cum eum constituat veluti sacerdotem? ;Veque ut frequenter semetipsum offerat , 
sicut pontifex. Neque in manufacta sancta ingressus est , inquil , Christus , exemplaria verorum. 
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alios quidem expellit et excludit, alios autem introducit et repriesentat. Dic enim rogo, 
in Olympiacis certaminibus, nonne stabat przeco, οἱ magnum atque altum clamans, οἱ di- 
cens : Si quis hunc accusat, ne forte servus est, ne forte fur, ne forte morum malignorum? 
quamvis certamina illa non sint anime neque morum, sed fortitudinis corporalis. Si itaque 
ubi corporum versatur studium, multa ecstasis efficitur voluntatis: quanto magis hic , ubi 
totum certamen gerit anima? Stat igitur nunc etiam priéco noster, non caput uniuscujusque 
continens et producens, sed omnium simul capita interiora continens, οἱ non eis cousli - 
tuit alios accusatores, sed ipsos sibi. Non enim dicit, Si quis forte hunc accusat ; sed quid? 
Si quis seipsum accusat. Quando enim dicit, Sancta sanctis, hoc dicit : Si quis non est 
sanctus, non accedat. Non simpliciter dicit, A peccalis mundus, sed, Sancius : sanctum enim 
non mundatio peccati tantum facit, sed etiam praesentia spiritus, et bonorum operum opu- 
lentia. Non enim, inquit, volo a ceno vos mundos esse, sed etiam albos esse et pulchros. 
Si enim rex Babylonius ex captivitate eligens juvenes honestos forma, et decoros facie clo- 
git : multo amplius οἱ nos adstantes mense regali, honestos specie anime esse oportet, or- 
natum habentes aureum, stolam mundam, calceamenta regalia, vultum anime formosum ; 
oportet eam ornatu aureo circumdatam esse, cingulum veritatis habere. Talis accedat, et 
calicem tangat regalem. Si autem quis pannis est sordidis obsitus et illuvie plenus, ct ingredi 
ad mensam regalem voluerit : attende quanta patietur, non sufficientibus quadraginta die— 
bus mundare illum ab his, qus in toto tempore deliquit. Si enim gehennam dicas, non ei 
sufficit, quamvis eterna est : propterea enim eeterna cst , quanto magis breve istud (οπι- 
pus. Neque enim penitentiam validam demonstravimus, sed debilem. Eunuchos maxime 
oportet adstare regi : eunuchos dico albos mente, nullam habentes sordem neque macu- 
lam, excelsos intelligentia, oculum animz mansuetum habentes, et aculum videntes, cir— 
cumspectum et agilem, sed non somnolentum, neque supinum, honestate multa plenum. 
longe ab impudentia et a supinitale, vigilem, sanum, neque tristem valde et morore ἆα-- 
jectum , neque diffusum et humidum. Hunc nos domini sumus fabricare oculum, et ad 
videndum aciem facere, et pulchrum , quando eum non ad fumum adducimus ncque ad 
pulverem ( tales quippe sunt cuncta res humana), sed ad auram tenuem , ad levem aerem 
el conspicuum et excelsum, et silentio multo plenum el munditia et multa delectatione. 
recreamus illum velociter, et confortamus ex deliciis tant:e contemplationis. Vides opulen- 
tias et divitias multas? non adducas illuc oculum tuum : canum est hzc τος, fumus cst, 
vapor malignus, tenebre, ct angustite multe, et curarum prafocatio. Vides hominem co- 
lore justitiz sufficientem suis rebus, οἱ roultam habentem latitudinem ct remissionem , 
nihil curantem, nullas sollicitudines hujus vit: habentem? constitue illum , et in hoc ex 
spectaculo pen: multo meliorem illum facis et clariorem : non terra floribus ei delicias 
faciens, sed virtutis, hoc est, temperantia, mansuetudine, et ceteris omnibus. Nihil enim sic 

turbat oculum , sicut conscientia mala : Turbatus est, inquit, in ira oculus meus : nihil sic 
tenebrosum facit. Ex hujus eum libera oppressione, et facis cum festinum ct fortem, qui sem- 
per nutriatur rebus bonis. Contingat autem omnes nos et istum eumdern oculum ct alias 
anime nostre operationes tales preparare et habere, quales vult Christus, ut supposito 
nobis capite nostro digni efficiamur, et ambulemus quo tempore voluerit, qui dixit : Volo 
stt ubi ego sum, ct isti sint mecum, ut gloriam meam videant : qua cunctos nos contingat per- 
frui , in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum S. Spiritu gloria, imperium, 
honor, nunc ct semper, et in scecula ssieculorum. Amer. 





HOMILIA XVIII. 


Supra dicens , quia sacrificium et oblationem et holocautomata et pro peccato noluisti ,-ne-- 
ue placita sunt tibi que secundum legem offeruntur , tunc dizi : Ecce venio , ut faciam vo-- 
wntatem tuum, Deus. Excludit prinum., ut secundum confirmet. In qua voluntate sanctifi- 

cati sumus per oblationem corporis Jesu Christi semel oblatam. Et omnis quidem sacerdos 
adstabat quotidie ministrans , et easdem ipsas hostias [requenter offerens, que numquam pos- 
sunt auferre peccatum : ipse autem unam pro peccatis offerens hostiam , in perpetuum sedet 
in dextra Dei , de cetero exspectans donec ponantur inimici ejus scabellum pedum ejus , etc. 
Anterioribus quidem ostendit inutiles esse hostias ad integram mundationem ; et for- 
mam magis eas esse, et multo minus habere : sed quia occurrebat ci hoc, id est , Si form 
erant, quomodo veritate veniente , universe non cessaverunt neque discesserunt, sed 
adhuc celebrantur ? hoc ergo his ait, ostendens quia jam non celebrantur, neque 
velut forme: non enim eds acceptabiles habet Deus. Et hoc non ex Novo iterum Το-- 
stamento , sed ex prophetis ostendit , ex superioribus temporibus proferens lestimonium, 
quia cessatura crant et sopienda , et vane cuncta hiec agunt, qui semper Spiritui sancto 
resistunt. Et ostendit ex abundanti non nunc eas quievisse, sed statim ex ipsa praesentia 
Christi ; οἱ quomodo in novissimis non eas solvit Christus , sed primo soluti sunt, et tunc 
venit. Ne forte enim dicerent, Quia et sine hoc sacrificio possumus placere per illa, exspe- 
ctavit eas redargui, et tunc advenit. Sacrificium, inquit, et oblationem noluisti. Omnia quippe 
abstulit per hoc : et generaliter dicens , dixit etiam et specialiter : Et holocautomata et pro 
peccato non placuit tibi. Oblatio autem iterum erat , qua extra sacrificium erat. Tunc dizi, 
Ecee venio. De quo illud dictum est? De nullo alio, nisi de Christo. Hic nihi! causatur de 
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redargutio infirmitatis. In Christo autem e contrario semel oblata est. Nam quie formam 
habent alicujus, tantum exemplar ostendunt, non autem virtutem : sicul in. imaginibus, 
exemplar hominis habet imago, non ctiam virtutem. Proinde veritas et exemplar commu- 
nicant invicem : exemplar enim squale est, virtus autem nequaquam. Sic etiam in celo et 
in tabernaculo, quippe equale exemplar est, sancla enim erant; virtus aulem et cietera non 
cadem. Quid autem est, Ad destructionem peccati , per sacrificium manifestatus est? Quid est 
destructio? Hoc est contemptus. Non jam fiduciam habet ; reprobatum est enim peccatum , 
debens quidem recipere ultionem, non accipiens autem ; hoc est, violentiam passum est: 
quando sperabat omnes absumere, tunc absumptum est. Per sacrificium suum manifestatus 
est : hoc est, manifestus est effectus Deo et adstitit. Nec enim quia sacerdos sepius hoc effi- 
ciebat in anno, propterea vano jam hoc efficitur, ac si sit : quid enim opus erat medicamen- 
tis, non exstantibus vulneribus ? Propter hoc imperavit, inquis, semper offerri propter in— 
firmitatem, ut eL memoria peccatorumfieret. Quid ergo nos? nonne per singulos dies offerimus ? 
Offerimus quidem, sed ad recordationem facientes mortis ejus : et una est hec hostia, non 
πμ]. Quomodo ufia est, et non multe ? Et quia semel oblata est illa, oblata est in sancta 
sanctorum : hoc autem sacrificium exemplar est illius. Idipsum semper offerimus, nec nunc 
quidem alium agnum, crastina alium, sed semper idipsum. Proinde unum est hoc sacrifi- 
cium : alioquin hac ratione, quoniam in multis locis offertur, multi Christi sunt ? Nequa- 
quam, sed unus ubique est Christus, et hic plenus exsistens, et illic plenus, unum corpus. 
Sicut enim qui ubique offertur, unum corpus est, ct non multa corpora : ita etiam et unum 
sacrificium. Pontifex autem noster ille est, qui hostiam mundantem nos obtulit. Ipsam of- 
ferimus et nunc, quz tunc oblata quidem, consumi non potest. Hoc autem quod nos facimus , 
in commemorationem quidem fit ejus quod factum est : Joc enim facite. inquit, ín meam 
commemorationem. Non aliud sacrificium, sicut pontifex, sed idipsum semper facimus ; ma- 
gis autem recordationem sacrificii operamur. 

Sed quia sacrificii hujus mentionem feci, volo pauca ad vos dicere, qu& recordamini : 
pauca quidem mensura, magnam autem habentia virtutem ct utilitatem : non enim nostra 
sunt , sed divini Spiritus, quie dicuntur. Qua ergo sunt? Plurimi ex boc sacrificio semel 
accipiunt in toto anno, alii bis, alii sepius. Ad omnes crgo nobis sermo est, non ad eos 
qui hic sunt tantum, sed etiam ad eos qui in eremo sedent : illi enim semel in anno parti- 
cipantur; fortassis enim οἱ post duos annos. Quid ergo est? quos magis acceptamus ? 
eosne qui semel, an eos qui sepius, an illos qui raro accipiunt? Neque illos qui semel, 
neque qui sepius , neque qui raro, sed eos qui cum munda conscientia, qui cum mundo 
corde, cum vita irreprehensibili : isti semper accedant ; qui vero tales non sunt, neque sc- 
mel. Quid ita ? Quia judicium sibi accipiunt et damnationem et supplicium. Et non mireris : 
sicut enim cibus naturaliter nutritorius exstans, si in eum qui pravis cibis corruptus est 
incidat , omnia perdit et corrumpit, et efficitur occasio morbi : sic etiam ista que ad heec 
terribilia pertinent sacramenta. Frueris mensa spiriluali, mensa regali, et iterum polluis 
ecno os tuum? perungis unguento prelioso, et iterum fatoribus illud imples? Dic mihi, 
rogo, post annum perceptionem participaris [f. participans] : quadraginta dies putas tibi 
sufficere ad rmnundationem peccatoruin totius temporis, et iterum septimana (transeunte tra- 
des teipsum sordibus primis? Dic enim mihi, si salvus factus quadraginta diebus ab egri- 
tudine longa, iterum te illis mortificatoribus cibis tradas, nonne et primum laborem perdes? 
Si enim naturalia sic mutantur, quanto amplius voluntaria? Utputa veluti quid dico : Natu- 
raliter videmus, et sanos habemus oculos secundum naturam ; sed aliquando ex mala 
quadam affectione leditur noster obtutus. Si igitur naturalia mutantur, quanto amplius que 
ad voluntatem pertinent ? Quadraginta dies lantum tribuis saluti anime tuc : arbitror autem, 
quia neque quadraginta dies, et speras propitiari Deum? Jocaris magis. Dic mihi , hzc di- 
cens non ab una in anno perceptione nos veto, sed volosemper vos accedere : sanctis hac 
concessa sunt. Hoc etiam diaconus insonat in illa hora sanctos vocans, et per hanc vocem 
veluti maculas inspiciens. Sicut enim in grege, ubi multe quidem salve sunt pecudes, 
inulti? autem scabie plene sunt, necesse est ut ha» prohibeantur a sanis: sic eliam in ec- 
clesia, quoniam alic quidem sunt salve pecudes , alie autem vitiatee, per hanc vocem pro- 
hibentur li: ab illis, penetrans ubique per vocem illam tremendam sacerdos sanctos vocans 
rt attrahens. Quia enim impossibile est hominem scire interiora proximi : Quis enim scit 
hominum, inquit, que sunt. hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? hanc emittit 
vocem postquam sacrificium perficitur, ut nullus simpliciter et quomodolibet ad fontem 
spiritualem veniat. Etenim in grege ( nihil prohibet eodem iterum exemplo uti) morbidas 
quidem intro recludimus, ct in tenebris habemus , ct altera nutrimenta tribuimus, neque 
ex aere mundo, neque ex pascuis puris, neque ex fonte qui foris est, cas permittimus 
sumere. Et hic igitur ipsa vox pro vinculis quibusdam est. Non potes dicere: Nesciebam, 
ignorabam quia periculum sequitur hanc causam. Maxime autem et Paulus testificatus 
est hanc causam. Sed dicis, Non legi. Non est hac excusatio, sed crimen. Per singulos 
dies intras ecclesiam , et adhuc istud ignoras? 

Verumtamen ut neque hanc tibi excusationem invenias, propterea in altiori loco stans 
magna voce et trementi conclamat, veluti quidam praeco, manus sustollens in altum, altius 
etíam ipse stans omnibus manifestus efficitur ; et manu illa tremenda, et continua voce re- 
clamans, aitos quidem vocal, alios autem prohibet : non manu hoc faciens, sed lingua cla- 
rius quam si manu hoc faceret. Vox enim illa in auditum irruens nostrum, veluti manus 
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lotidem nihil habebat? Nonne Elisteus, nonue Joannes ? Nemo igitur sit humilis propter. 
aupertatem : non est paupertas quz facit humilem, sed divitie que cogunt quemque opus ' 
habere plurimis, multas grates debere compellentes. Quid Jacob erat pauperius, dic mihi ? , 
ui dicebat : Si dederit mihi Dominus panem comedere, et amictum indui. Numquid sine fi- 
ducia erant Helias, et Joannes? nonne ille quidem Achab redarguebat, ille autem Herodem? 
Ille quidem dicebat, Non enim tibi licet habere uxorem [fratris tui : Helias vero ad Achab 
cum fiducia dicebat, Non ego perverto Israel, sed tu et domus patris tui. Vides quia hoc ma- 
xime facit fiduciam, hoc est paupertas? Nam dives servus est, obnoxius exstans damnis, et 
tribuens omni volenti eum nocere : ille autem nihil habens, proscriptionem non timet πο-- 
que condemnationem. Nequaquam ergo paupertas facit sine fiducia esse : Christus autem 
cum paupertate mittebat apostolos in causam fiducia opus habentem multa. Valde enim 
fortis est pauper, et non habet unde injuriam patiatur, vel ΙΦάαίας. Dives undique facilis 
est ad captivandum : contingit eidem veluti si aliquis funes trahat multos et longos, οἱ fa— 
cile sit eum apprehendere. Sic etiam in divite contingit : sunt enimservi, aurum, argentum, 
et decem millia rerum, et decem millia cur, et discrimina multa, necessitates plurima, 
qua omnibus cum captivabilem faciunt. MEM 
Nullus igitur jam paupertatem calamitatis causam esse putet : si enim virtus adsit, omnes 
divitie mundi neque ut lusus, neque ut stipula, erunt apud eum. Hanc Igitur consecteinur, 
si volumus intrare regnum colorum. Vende enim omnia tua, inquit, et da pauperibus, et habebis 
thesaurum in calo; et iterum, Difficile est divitem intrare in regnum eclorum. Intueris quia 
et si non adsit tempore, et eam arripere bonum est. Paupertas est manuductrix quadam in 
via, qua ducit ad celum, unctio athlctica, exercitatio quedam magna et admirabilis, por- 
tus tranquillus. Sed opus habeo plurimis, et volo ab aliquo gratiam accipere. Sed οἱ hoc di- 
ves te miserior est : tu quidem fortassis gratiam pro cibo postulas, ille autem pro decem 
millibus causis impudens exsistit, ut plura habeat. Proinde divites magis sunt qui multos 
stulant, et sipius etiam indignos : utputa veluti quid dico, ssepius eos, qui in ordine wmi- 
itari sunt, et servos necessarios habent. Pauper autem neque ipso Imperatore indiget ; ac 
si opus habeat, magis in admirationem erit, quoniam ad hoc semetipsum deposuit, cum 
possit etiam dives fieri. Nemo igitur causetur de paupertate, tamquam causa sit multorum 
malorum, neque obloquatur Christo, qui perfectionem illam dixit esse virtutis, dicens: Si 
οἱε perfectus esse. Hoc enim ipse et verbis dixit, et operibus ipsis ostendit, ct per discipulos 
suos docuit. Sectemur ergo paupertatem : maximum quippe botum est paupertas vigilan- 
tioribus. Fortasse sic enim nonnulli ex audientibus augnrantur ; et ποπ cst mihi incredibile. 
Multas quippe est morbus apud plurimos hominum, et tanta pecuniarum tyrannis, ut nec 
vel verbis patiantur ei renuntiare, sed et omne putant adversum, si vel verbo repudient pe- 
cunias. Longe absit hoc àb anima Christiana ; nihil enim opulentius eo, qui paupertatem 
sponte deligit et cuim alacritate suscipit. Quomodo autem hoc, inquit? Dicam, et si vultis 
ipso Imperatore ditiorem esse pronuntio. Quis potius assumpsit paupertatem? llle quidem 
opus habet pluribus, et in curis est constitutus, ct veretur ne minus ei fiat ad ea que nc- 
cessaria sunt stipendiis militaribus : iste autent omnia affluenter habet, et de nulla re timet, 
ac si timet, non pro tantis. Quis, dic mihi, ditior est : qui per singulos dies exigit, οί festinat 
plura colligere, et timet ne aliquid ei deficiat : an ille, qui nihil colligens affluentia multa 
sibi sufficiente consistit, et nullum postulans ? Fiduciam quippe virtus tribuit et Dci timor, 
non pecunie : ill namque et in servitutem redigunt. Munera, inquit, et dona excecant ocu- 
los, et sicut mutus in ore versat redargutiones eorum. Considera quantum pauper Petrus Ana- 
niam divitem ultus est : nonne ille quidem dives erat, iste autem pauper? sed vide illum qui- 
dem cum auctoritate loquentem et dicentem, Dic mihi, si tanti vendidisti agrum : illum au— 
tem cum subjectione dicentem, 7ta est, tanti. Sed quis dabit, inquis, mihi esse sicut Petrus? 
Licet tibi, sicut et ille esse, si volueris : jacta qua possides, distribue, da pauperibus, se- 
quere Christum, et eris talis. Quomodo, inquit? ille signa faciebat. Hoc namque cst, dic 
mihi, quod Petrum fecil operari miracula? annon fiducia, quai erat ex conversatione ? non 
advertis Christum dicentem, Nolite gaudere, quia demones vobis subjecti sunt? Si volueris 
perfectus. esse"**, Audiquid dixit Petrus, Argentum et aurum non est mihi : quod autem habeo, 
tibi do. Si quis habet argentum et aurum, illa non habet. Quid ergo? inquis : plurimi neque 
illa, neque ista habent. Quanti habentes [f. quando lubentes] pauperes sunt, omnia bona ha- 
. bent. Si enim mortuos non resuscitant, neque claudos curant; sed, quod omnibus majus 
est, fiduciam habent ad Deum : audient enim in die judicii, beatam illam vocem : Venite, 
befwedicti Patris mei. Quid isto melius? Hereditamini praeparatum vobis regnum a constitu- 
tione mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, ct dedistis mthi bibere : hospes 
eram, et collegistis me : nudus eram, et operuistis me: infirmus eram et. ín. carcere, εἰ visita- 
stis me. Hereditamini preparatum vobis regnum a constttutione mundi. Fugiamus igitur cu- 
piditstem, ut adipiscamur regnum : nutriamus pauperes, ut nutriamus Christum, ut co- 
eredes ejus efficiamur, in Jesu Christo Domino nostro, cum quo Patri una cum Spiritu 
saricto, gloria, imperium, honor, nunc ct semper, et in sicula siculorum. Amen. 
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HOMILIA XIX. 


I abentes ergo , fratres , fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Jesu Christi, quam 
tobis dedicavit viam novam ct vivam per velamentum , hoc est carnis suce, ct sacerdotem ma- 
gnum in domo Dei : accedamus cum veraci corde in satisfactione fidei , aspersa habentes corda 
a conscientia malu ; et lavatum corpus aqua munda ; retineamus confessionem spei indeclina- 
bilem. Habentes ergo , fratres, fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Christi, quam 
nobis dedicavit viam novam et civam. Ostendit distantiam pontificis, et hostiarum, et taber- 
naculi, et testamenti, οἱ repromissionis, et multam differentiam : siquidem illa quidem tem- 
poralia, hiec autem eterna; illa quidem de proximo pereuntia, hac autem perrhanentia; 
illa quidem infirma, hzc autem perfecta ; illa quidem figure, hec autem veritas : Non enim 
juxta legem mandati, inquit, carnalis, sed jJurta virtutem vite insolubilis ; et, Tu es sacerdos 
tn perpetuuin ( ecec perpetuitas sacerdotis ) : et de Testamento illo dixit, quod vetustum est: 
Quod autem veterascit atque senescit, proximum est interitui : hoc autem Testamentum no- 
vum, et remissionem peccatorum habeus ; illud autem nihil hujusmodi : Vihil quippe per- 
fecit lez , inquit; οἱ iterum, Sacrificium et oblationem noluisti : illud quidem manufactum, 
hoc autem non manufactum ; illud quidem sanguinem hircorum habebat, hoc autem Deum; 
illud quidem stantem sacerdotem, hoc autem sedentem : quoniam igilur cuncta illa minora 
sunt, haec autem majora, propterea inquit : Habentes igitur, fratres, fiduciam. Unde? Sicut 
enim confusionem faciunt peccata, sic fiduciam omnium remissio peccatorum: et quod quide:n 
coheredes facti sumus, et quod tanta dilectione fruimur. In introitum,inquit,sanctorum. Introi- 
tum hic ceelum dixit , et accessum ad spiritualia. Quam dedicavit. Hocvst, quam construxit, 
quam prapara vit, et quam initiavit : dedicatio quippe dicitur initium utendi. Quam priepa- 
ravit, inquit, οἱ per quam ipse perrexit. Viam novam et vivam. Et hic satisfactionem spei 
declarat, novam dicens. Conatur enim ostendere cuncta majora nos habere, siquidem nunc 
aperte sunt port? caeli, quod neque Abraham contigit. Viam novam dixit viti : sed viam 
[f. vite... sed vivam] illam vocavit, hoc est przcepta dicit. Per velamentum, inquit, car- 
nis suc. Hec quippe caro secabatl primo viam illam, ipse aulem dedicavit novam: 
dedicavit autem illam hac ratione, quoniam ipse in ea perrexit. Velamentum autem 
merito vocavit : cum enim elevatus esset in celum, tunc apparuerunt caelestia. Accedamus 
itaque, inquit, cum veraci corde. In quo accedamus? Sanctüitate, fide, spiritali cultura. 7n 
veraci corde, in satisfactione fidei; quia nihil et visibile horum, neque sacerdos jam, neque 
sacrificium , neque altare : quamquam nec ?!le sacerdos visibilis esset, sed intus staret, illi 
autem foris, hoc est universus populus. Hic autem non solum hoc facit, quia sacerdos in- 
gressus est in sancla , sed eliam quia nos intramus. Propterea, inquit, In satisfactione fidei. 
Potest quippe credi et simpliciter cum hasitatione, quales sunt nunc plurimi , dicentes : 
Quoniam quorumdam erit resurrectio, quorumdam autem non. Hoc non est fides : In satis- 
factione , inquit, fidei. Sic oportet credere, quomodo cerli sumus de visibilibus, et adhuc 
amplius. Hic enim aliquando erratur, hoc est, in iis que videntur ; illic autem nequaquam: 
hic quidem sensu percipimus, illic autem spiritu. Aspergit corda nostra a conscientia mala. 
Ostendit quia non fides sola, sed etiam vita cum virtule quiritur, et ut nibil sibi quisque 
conscius sit malignitalis. Non enim suscipiunt cum satisfactione sancta eos, qui non ita 
afficiuntur : ut sancta enim sunt, et ut sancta sanctorum. Hic autem homo nullus profanus 
ingreditur. Illi autem corpus aspergebant, nos conscientiam : proinde possumus etiam nunc 
aspergi cadem ipsa virtute. Et abluti, inquit, corpus aqua munda. Lavacrum baptismatis in 
hoc loco dicit: baptismus enim corporum mundatio non est, sed animae. Fidelis enim est 
qui repromisit , quoniam oportet ire illuc, intrare in regnum. Nihil igitur scruteris, neque 
rationes expetas : fide opus habent nosirie causie. Et intelligamus, inquit, inticem ad pro— 
vocationem caritatis et bonorum operum, non derelinquentes congregationem nostram , sicut 
consuetudo est quibusdam, sed exhortantes , et tanto magis , quanto videtis appropinquantem 
diem. Et iterum alibi dicit: Dominus prope cst , nihil solliciti sitis. Nunc autem propinquior 
est nobis salus. Tempus jam abbreviatum est. Quid est, Non derelinquentes congregationem 
nostram ? Scit ex ceetu et congregatione multam esse fortitudinem. U6i enim fuerint duo, vel 
tres, inquit, congregati in nomine meo , ibi sum in medio eorum; οἱ iterum , Ut sint unum, 
sicut el nos ; eLiterum, Omnium erat cor unum et anima una. Non autem hoc solum, sed quia 
eliam caritas incrementatur per congregationem : caritatem autem incrementatam necesse 
esl etiam quae Dei sunt consequi. Oratio autem , inquit, intentata populo fiebat. Secundum 

uod consustudo est quibusdam. In hoc loco non solum admonuit , sed etiam culpavit. 7ntel- 
ligamus, inquit, invicem ad provocationem caritatis , et bonorum operum. Scit ctiam hoc so- 
lere fieri ex congregatione. Sicut enim ferrum aliud ferrum reddit acutum, sic etiam cetus 
caritatis facit augmentum. Lapis ad lapidem contritus ignem emittit: quanto magis anima 
animse commixta? Sed non ad aemulationem , inquit, sed ad provocationem caritatis. Quid 
esL, Ad provocationem caritatis? Et amplius diligere et diligi. Et bonyrum operum : ut in 
hoc habeant aemulationem. Si enim facere quam dicere majoris virtutis est, quantum ad 
doctrinam pertinet, multos habetis etiam vos doctores in vestra multitudine per opera ipsa 
hoc facientes. Quid est, Animadvertamus cum veraci corde? Hoc est , sine simulationc. Ve 
enim, inquit, tumido cordi, et manibus dissolu:is. Nihil sit, inquit, falsum in nobis : non alia 
quidem dicamus, alia vero cogitbmus ; hoc enim mendacium est : neque simus pusillanimes; 
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lotidem nihil habebat? Nonne Eliseus, nonne Joannes? Nemo igitur sit humilis propter - 
aupertatem : non est paupertas qua facit humilem, sed diviti que cogunt quemque opus ' 
habere plurimis, multas grates debere compellentes. Quid Jacob erat pauperius, dic mihi ? , 
ui dicebat : Sí dederit mihi Dominus panem comedere, et amictum indui, Numquid sine Π-- 
ducia erant Helias, et Joannes? nonne ille quidem Achab redarguebat, ille autem Herodem? 
Ille quidem dicebat, Non enim fibi licet habere uxorem fratris tui : Helias vero ad Achab 
cum fiducia dicebat, Non ego perverto Israel, sed tu et domus patris tui. Vides quia hoc ma- 
xime facit fiduciam, hoc est paupertas? Nam dives servus est, obnoxius exstaus damnis, et 
tribuens omni volenti eum nocere : ille autém nihil habens, proscriptionem non timet πο-- 
que condemnationem. Nequaquam ergo paupertas facit sine fiducia esse : Christus autem 
cum paupertate mittebat apostolos in causam fiducia opus habentem multa. Valde enim 
fortis est pauper, et non habet unde injuriam patiatur, vel Iledatur. Dives undique facilis 
est ad captivandum : conüngit eidem veluti si aliquis funes trahat multos et longos, ct fa— 
cile sit eum apprehendere. Sic etiam in divite contingit : sunt enimservi, aurum, argentum, 
et decem millia rerum, et decem millia cure, οἱ discrimina multa, necessitates plurima, 
qui omnibus eum captivabilem faciunt. — | DEM 
Nullus igitur jam paupertalem calamitatis causam esse putet : si enim virtus adsit, omnes 

divitie mundi neque ut lusus, neque ut stipula, erunt apud eum. Hanc igitur consectemur, 

si volumus intrare regnum colorum. Vende enim omnia tua, inquit, et da pauperibus, et habebis 

thesaurum in calo οἱ iterum, Difficile est divitem intrare in fegnum eclorum. Intueris quia 

el si non adsit tempore, et cam arripere bonum est. Paupertas est manuductrix quadam in 

via, quz ducit ad czlum, unctio athletica, exercitatio quieedam magna et admirabilis, por- 
tus tranquillus. Sed opus habeo plurimis, et volo ab aliquo gratiam accipere. Sed οἱ hoc di- 
ves te miserior est : tu quidem fortassis gratiam pro cibo postulas, ille autem pro decem 
millibus causis impudens exsistit, ut plura habeat. Proinde divites magis sunt qui multos 

stulant, et sepius etiani indignos : utputa veluti quid dico, sepius eos, qui in ordine mi- 

fitari sunt, et servos necessarios habent. Pauper autem neque ipso Imperatore indiget ; ac 
si opus habeat, magis in admirationem erit, quoniam ad hoc semetipsum deposuit, cum 
possit etiam dives fieri. Nemo igitur causetur de paupertate, tamquam causa sit multorun 

malorum, neque obloquatur Christo, qui perfectionem illam dixit esse virtutis, dicens : 5i 
vís perfectus esse. Hoc enim ipse οί verbis dixit, et operibus ipsis ostendit, οἱ per discipulos 
suos docuit. Sectemur ergo paupertatem : maximum quippe botum est paupertas vigilan- 
tioribus. Fortasse sic enim nonnulli ex audientibus augnrantur ; et ποπ est mihi incredibile. 
Multas quippe est morbus apud plurimos hominum, et tanta pecuniarum tyrannis, ut nec 
vel verbis patiantur ei renuntiare, sed et omne putant adversum, si vel verbo repudient pc- 
cunias. Longe absit hoc àb anima Christiana ; nihil enim opulentius eo, qui paupertatem 
sponte deligit et cum alacritate suscipit. Quomodo autem hoc, inquit? Dicam, et si vulti: 
ipso Imperatore ditiorem esse pronuntio. Quis potius assumpsit paupertatem ? Ille quidem 
opus habet pluribus, et in curis est constitutus, ct veretur ne minus ei flat ad ea qua πο-- 
cessaria sunt stipendiis militaribus : iste autent omnia aflluenter habet, et de nulla re timet, 
ac si timet, non pro tantis. Quis, dic mihi, ditior est : qui per singulos dies exigit, et festinat 
plura colligere, et timet ne aliquid ei deficiat : an ille, qui nihil colligens affluentia multa 
sibi sufficiente consistit, et nullum postulans ? Fiduciam quippe virtus tribuit οἱ Dci timor, 
non pecunie : ille namque et in servitutem redigunt. Munera, inquit, et dona excecant ocu- 
los, et sicut mutus in ore versat redargutiones eorum. Considera quantum pauper Petrus Ana- 
niam divitem ultus est : nonne ille quidem dives erat, iste autem pauper? sed vide illum qui- 
dem cum auctoritate loquentem et dicentem, Dic mihi, si tanti vendidisti agrum : illum au— 
tem cum subjectione dicentem, Jta est, tanti. Sed quis dabit, inquis, mihi esse sicut Petrus? 
Licet tibi, sicut et ille esse, si volueris : jacta que possides, distribue, da pauperibus, se- 
quere Christum, et eris talis. Quomodo, inquit? ille signa faciebat. Hoc namque cst, dic 
mihi, quod Petrum fecit operari miracula? annon fiducia, que erat ex conversatione ? non 
advertis Christum dicentem, Nolite gaudere, quia demones vobis subjecti sunt? Si volueris 
perfectus. esse"**, Audiquid dixit Petrus, Argentum et aurum non est mihi : quod autem habeo, 
tibi do. Si quis habet argentum et aurum, illa non habet. Quid ergo? inquis : plurimi neque 
illa, neque ista habent. Quanti habentes [f. quando lubentes] pauperes sunt, omnia bona ha- 
. bent. Si enim mortuos non resuscitant, neque claudos curant; sed, quod omnibus majus 
est, fiduciam habent ad Deum : audient enim in die judicii, beatam illam vocem : Venite, 
benedicti Patris mei. Quid isto melius? Hereditamini praeparatum €obis regnum a constitu- 
tione mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, ct dedistis mthi bibere : hospes 
eram, et collegistis me : nudus eram, et operuistis me: infirmus eram et. ín carcere, et visita- 
stis me. Hereditamini preparatum vobis regnum a constitutione mundi. Fugiamus igitur cu- 
piditatem, ut adipiscamur regnum : nutriamus pauperes, ut nutriamus Christum, ut co- 

eredes ejus efficiamur, in Jesu Christo Domino nostro, cum quo Patri una cum Spiritu 
sancto, gloria, imperium, honor, nunc ct semper, et in sicula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XX. 


Sponte namque peecantibus nobis postquam accepimus veritatis agnitionem, non relinquitur 
hostia pro peceatis. Terribilis autem est exspectatio judicii, et ignis zelus consumpturus adver- 
sarios, etc. Arbores quie bene institule sunt, el ceteram habuerint diligentiam, agricolarum 
adhibitam manibus atque laboribus, si nullam referant laborum vicissitudinem, radicitus 
evulse igni traduntur. Tale quiddam et in causa conligit baptismatis. Cum enim nos Christus 
instituerit, ct irrigatione spiritali potiti fuerimus:si deinde nullum fructum afferamus, 
ignis nos exspectabit gehennz et flamma inexstinguibilis. Paulus igitur hortatur ad cari- 
tatem et fructificationem bonorum operum, ex utilibus invitans. Qus sunt autem heec utilia? 
Quoniam introitum habemus ad sancta, quam dedicavit nobis viam novam. Postquam ex 
utilibus invitavit ad opera bona, vult etiam nunc ex meluendis et tristibus idipsum faeere. 
Postquam enim dixit : Von derelinquentes eongregationem nostram, quemadmodum quibusdam 
usus est, sed exhortantes, tranto amplius, quanto videtis appropinquantein diem ; intulit dicens: 
Sponte namque peccantibus nobis, postquam accepimus veritatis agnitionem. Opus est, inquit. 
bonis operibus, opus est, et valde opus. Sponte namque peccantibus nobis postquam acce- 
pimus veritatis agnitionem, ultranon relinquitur hostia pro peccatis. Mundatus es, liberatus 
es a criminibus, factus es filius. Si ad primum vcmitum reversus fueris, iterum te repro- 
batio exspectat ct ignis, et hujusmodi alia : non enim est hostia secunda. Hic iterum éxsur- 

unt qui penitentiam auferunt, et quiad baptismum segnes sunt accedere : illi quidem 
dicentes, Quoniam non est tutum nos ad baptismum accedere, siquidem non est secunda 
remissio: isti autem dicentes, Non est tutum dare peccatoribus sacramenta, si quidein non 
est secunda remissio. Quid ergo ad utrosque dicemus? Quoniam in hoc non penitentiam 
excludit, neque propitiationem qua fit per penitentiam, neque repellit et dejicit per"despe- 
rationem delinquentem ; non enum ita inimicus esL salulis nostre; sed quid? secundum 
cxcludit lavacrum. Non enim dixit, Non est ultra poenitentia; neque eniin dixit, Non est 
ultra remissio; sed, Hostia, inquit, ulira non est: hoc est, crux secunda ultra non est ho- 
stiam quippe hanc vocat. Una namque hostia perfici in perpetuum eos qui sanctificantur, non 
sicut Judaica. Propterea enim sursum atque deorsum tantum disputavit de hostiis, quoniam 
una est:non hoe solum volens ostendere, quoniam differt a Judaicis isto modo; sed etiam 
cautos nos volens efficere, ne speremus ultra secunduu Judaicam legem aliam hostiam. 
Sponte quippe peccantibus nobis, inquit. Vide quomodo pronum se ostendit ad veniam 
tribuendàm. Sponte, inquit, peccantibus nobis. Proinde non sponte peccantibus datur venia. 
Post. agnitionem, inquit, veritatis, sive Christi, sive cunctorum dogmatum. Ultra non 
remanet hostia pro peccatis. Sed quid? Terribilis, inquit, erepectatio est judicii , et. ignis 
zclus consumpturus contrarios. Contrarios enim, non infideles dicit tantum, sed etiam fideles 
contraria virtuti agentes : sive quia et domesticos ac familiares idem ipse ignis accipiet, qui 
ctiam contrarios. Deinde consumpturum eos ostendit, dicens, Ignis. zelus consumpturus est 
contrarios. Sicut enim bestia provocata, quz est valde seva ct agrestis, non cessat, donec 
apprehendat aliquem et devoret:sic etiam ille ignis tamquau aliquis zelo stimulatus 
alicujus, quemcumque apprehenderit, non dimittit, sed devorat et dilacerat. Deinde etiam 
sermonem infert comminationis, quia merito, quia juste : quod ad fidem proficit, cum 
ostenderiinus quia juste aliquid fit. Jrritam namque quis faciens legem Mosi, inquit, sine 
miseratione coram duobus vel tribus testibus moritur. Sine miseratione, inquit, ul nulla sit 
venia, nulla miserieordia, quatnquam Mosi esset illa lex : plurima Bamque ipse disposuerat. 
Quid est, Coram duobus vel tribus? [et quomodo conculcat quisquam Filium Dei ?] οἱ duo vel 
tres testificati faerint, confestim judicium dant. Si enim in veteri Testamento, ubi lex Mosis 
irrita fit, tantum est ac tale supplicium : Quanto magis putatis quia pejus merebitur suppli- 
cium qui Filium Dei conculcavit, et sanguinem testamenti communem existimavit, et. spi- 
ritum gratie injuriatit ? 

Et quomodo conculcat quisquam Filium Dei? Quando enim ex eo parlicipatur quisque 
per sacramenta , nonne [/. et] peccata committit? [,] noune illum conculcat? nonne ipsum 
contemnit? Sicut enim ex. αυ coaculcamus, nullius. momenti pendimus : sic et qui pec- 
cant in Christum , nullius momenti existimant, et sic peccant. Factus es corpus Christi , οἱ 
tradis teipsum diabolo, ut conculces Christum? Et sanguinem , inquit, communem judicas. 
Commune quid hoc est? Immundum, sive quod nihil amplius a cieteris habet. Et spiritum 
gratie injurians , inquit. Qui enim beneficium. non suscepit, injuriavit benefacientem. Fe- 
cit te filium; tu. autem vis fieri servus? venit ad habitandum apud te; tu autem adducis ei 
cogitationes imalignas? Christus voluit solidari apud te; tu autem eum conculcas per crapu- 
lam, per ebrietatem? Audiamus qui indigne sacramentis participamur , audiamus qui indi- 
gne ad mensam illam accedimus. Nolite, inquit, sanctum dare canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis : hoc est, ne centemnant, 
ne respuant. Sed non hoc dixit, sed quod terribilius est. Ex terribilioribus coarctat animas 
audientium : sufficiens enim erat etiam hoc ad convertendum eos, non minus a consola- 
tione. Et simul et differentiam et supplicium ostendit, et judicium ipsis relinquit, utpote de 
re clara et que manifesta constaret. Quanto ergo arbitramini , inquit, pejus mereri suppli- 
cium. In hoc loco videtur mihi el de sacramenus aliquid significare. Deinde et testimonium 
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hoc etiam cst, non vericordes [f. veri cordis]: non credendo enim pusillanimitasefficitur.|Quiu 
autem erat, pusillanimitas efficitur ?] Quomodo autem erit hoc? Si satisfaciamus vobis per 
fidem. Aspersi corda. Quarc non dixit, Mundati? Differentiam aspersionis volens ostendere, 
aliud quidem esse Dei, aliud autem nostrum. Abluere quippe et aspergere conscientiam, Dei 
est ; cum veritate autem accedere et in satisfactione fidei, nostrum est. Deinde etiam fidei 
dat propriam virtutem ex veritate profitentis. Quid est, Abluti corpus aqua munda? Quan 
mundos facit : an forte, quod non habcat sanguinem. Deinde subjungit jam quad perfectum 
est, hoc est caritatem. Non derelinquentes , inquit, congregationem nostram : quod facientes 
nounulli, congregationes scindunt. Frater quippe a eid e adjutus, sicut civitas munita est. 
Sed intelligamus invicem ad provocationem caritatis. Quid est, Intelligamus invicem? Si quis 
fucrit virtute preditus, hunc imitemur, in eum intendamus , ut diligamus et diligamur : ος 
dilectione quippe bona opera fiunt. 

Magnum quippe bonum est congregatio : ipsa namque caritatem operatur ferventiorem, 
et ex ea cuncta optima generantur : nihil namque bonum est, quod non per caritatem fit. 
Istam igitur confirmemus in invicem : Plenitudo quippe legis caritas est. Non enim laboro 
opus habemus, aut sudoribus : si dilexerimus invicem, spontanea nobis via prosterpitur, 
ducens ad virtutem. Sicut enim in itinere contingit, si quis initium comprehendat, recta via 
ducitur, οἱ non oportet declinare : sic etiam in caritate ; tantum arripe principium, ct statim 
manum tibi prebens ipsa te deducit et dirigit. Caritas proximi malum non operatur, non co- 

itat malum. Consideret quisque semetipsum , quomodo afficitur erga seipsum : non sibi 
invidet , omnia in sc continet bona, omnibus se prehonorat, omnia sub se vult constituere, 
Si igitur et circa alios sic officiamur, omnia mala solvuntur : non erunt inimicilite, non cu- 

idilas : quis enim non [ f. del. non] velit seipsum amplius habere? nullus; sed e contra ha- 
bimus communiter cuncta, et cessabimus congregantes nobisipsis. Et hoc si fecerimus, 
retentio mali in corde locum non habebit. Quis autem velit retinere malum? quis velit si- 
biipsi irasci? nonne maxime nobisipsis, quam omnibus; ignoscimus? Si ergo sic in proxi- 
mos afficiamur, numquam remanebit in corde mali retentio. EL quomodo possibile est hoc, 
inquis, diligere proximum sicut seipsum? Si non fecerunt etiam hoc alii, bene putas impos- 
sibile : si autem fecerunt, manifestum est, quia per negligentiam a nobis non efficitur. Sed 
et alias nihil impossibile imperat Christus, in tantum ut etiam multi supergredcerentur ejus 
rtecepta. Quis ergo, inquis, fecit hoc? Fecit hoc Paulus, Petrus, omnis chorus sanctorum. 
si dicam quia proximos dilexerunt, nihil magnum dico : inimicos sic amaverunt quo. 
modo non amavit quisquam suos unanimes. Quis enim suscipiat pro unanimis in gehennam 
ire, cum ire possit ad regnum? Nullus : at Paulus pro inimicis hoc susceptum habebat, 
pro lapidantibus et flagellantibus eum. Qualis ergo nobis erit venia, qualis excusatio, si 
vel minime parti caritatis similem, quam ostendit circa inimicos Paulus, non erga amicos 
. ostenderimus ? Et beatus item Moses ante istum pro inimicis voluit lapidantibus eum delcri 
de libro Dei. Et David rebellantes adversus se videns interemptos, dixit: Ego pastor peccavi, 
et isti quid fecerunt ? et Saülem inter manus habens , occidere noluit ; quin etiam salvavit, 
reserlim cum ipse in periculo esset constitutus. Si autem hac in veteri Testamento, qua- 
em veniam nos habebimus in novo Testamento conversantes, et neque ad mensuram illo- 
rum pervenientes? Nísi enim abundaverit, inquit, justitia vestra plus quam scribarum et 
Phariseorum, non intrabitis in regnum celorum. Cum ergo etiam minus habemus ab illis, 
uomodo intrabimus ? Diligite, inquit, inimicos cestros. Dilige igitur inimicum; non enim 
di pr&stas, sed tibi. Quomodo ?Similis efficieris Deo. Ille igitur si ametur a te, nihil lucra- 
tur; a conservo quippe dilectus est: tu autem si dilexeris conservüum , magnum lucrum fa- 
cies, et efficieris similis Deo. Vides quia nihil gratie illi priestas, sed tibi? ipsum meritum 
enim non illi, sed tibi comparas. Quid ergo, inquis, si sit malignus? Tanto amplius major 
eris et meritis: pro malignitate sua debes illi gratiam, et [f. etsi ] multa millia benefi- 
ciorum suscipiens, adhuc malus permanes [f. permanet ]. Si enim non esset valde malus, 
neque tibi merces valde cresceret. Proinde causa non amandi et dicendi, Quia malignus est, 
causa amandi. Aufer contrarium certatorem, et auferes occasiones coronarum. Non intue- 
ris praecones quomodo sacculos arena replentes, ita exercitantur? Tu autem opus non ha- 
bes studium his impendere : plena est vita humana exercitantium te, ct facientium fortio— 
rem. Non vides quia et arbores quanto ventis commoventur, tanto amplius fortiores 
efficiuntur et densz? Et nos igitur, si fuerimus longanimes, fortiores crimus. Vir longa- 
nimis, inquit, multus est tn sapientia : qui autem est pusillaminis, fortis stultus. Intucris 
quanta hujus viri laus est, et quanta illius accusatio? Fortis, inquit , stultus, hoc est, valde 
stultus. Proinde non simus pusillanimes ad invicem : non enim hoc ex inimicitiis contin- 
git, sed ex pusillanimitate animse. Si vero fucrit fortis. omnia facile tolerat, et nibil eam po- 
terit demergere, sed ad tranquillos eam portus adducet : quos contingat nos omnes adipisci, 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu, 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, οἱ in secula seculorum. Amen. 
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blasphemum. Sic etiam in causa beati Jub, non hoc festinabat tantum, ut eum pauperem 
ficeret, sed ut blasphemiam ore proferret. Cum ergo omnibus eum nudaret , attende quid 
dixit ad eum per mulicrem : Dic verbum in Deum, et morieris. Iniquissime, omnibus eum 
nudasti : quid amplius quieris ? Sed non hoc festinabam, inquit : aliud est propter quod ista . 
feci omnia, nondum ad quod volebam profeci : festinabam enim nudare eum divino auxilio : 
propterea eum pecuniis nudavi. Hoc est quod volo ; illud autem nihil est, si hoc non fe- 
cerit : non solum nihil lesus est, sed ctiam justior effectus. 

Intueris quia scit etiam malignus demon ille, quantum damnum est hujus rei. Et adhuc 
vide illum per mulierem insidias consuentem. Advertite omnes viri, qui uxores habetis 
amatrices pecuniarum, et cogentes vos blasphemare Deum, recordamini Job. Sed videamus, 
si placet, ejus etiam multam mausuetudinem, quomodo eam obmutescere fecit. Et quid, 
inquit, velut una ex insipientibus mulieribus loquuta es. Vere Corrumpunt mores bonos col- 
loquia mala : semper quidem, sed maxime in erumnis et in cladibus ; tunc qui mala suadent, 
habent virtutem. Si enim ctiam a seipsa anima prona est ad morores et anxietates : 
quanto magis cum consultor et suasor affuerit? nonne ad ipsum infernum demergitur ? 
Magnum quippe bonum est mulier, sed etiam malum magnum. Quia vero malum magnum 
est attende ex qua parte vult suffodere murum tam fortem. Non eum domuit, inquit, abla- 
tio pecuniarum, nihil maguum operatum est hoc damnum ; propterea, inquit, Nist in fac:em 
Libi benedixerit. Intendis ad quid festinabat, ad quam rem aspirabat? Si igitur grate fera- 
mus, et hic recipiemus : at si non recipiamus , major erit merces. Cum enim eertasset 
fortiter, tuuc οἱ et hac restituta suut : cum ostendisset diabolo, quoniam ποπ propter haec 
eum coleret, tunc et ista οἱ tribuit. Talis enim est Deus noster : cum nos viderit non affixos 
rebus szcularibus et caducis, tunc nobis ea largitur : cum nos viderit spiritualia prepo- 
nentes, tunc et carnalia donat ; ante autem nequaquam , ne quando defluamus a spiritali- 
bus. Custodiens autem nos , non dat carnalia, ut vel nolentes ab eis separet. Non, inquis, 
sed si accepero, saturabor, et magis gratias agam. Falsum est , o homo ; tunc enim maxime 
eris negligens. Quid ergo est, inquit, quod plurimis tribuit? Unde certum est quia ipso 
tribuit ? Et quis, inquit , alius tribuit? Avaritia. eorum. Et quomodo, inquit, permittit haee 
üeri ? Sicut et homicidia et furta et violentias cieteras. Quid ergo, inquit, dicimus de iis, qui 
cx parentibus suscipiunt hereditates, et ipsi multis malis pleni sunt? quid hoc est , inquit? 
quomodo eos permittit Deus iis perfrui? Permittit eos sicut et fures et homicidas et ceteros 
male facientes : non enim est tempus judicii nunc, sed conversationis bone. Sicut jam dixi, 
et nunc iterum dico, quia amplius lueut supplicium, quando cunctis perfruuntur bonis, 
neque mcliores efficiuntur. Non enim oinnes qualiter punientur, sed ii qui etiam post be- 
ncficia mali permanserunt , amplius punientur; qui autem cum paupertate vixerunt, non 
ita. Et quia hoc ita est, audi quid dixit ad David : Nonne dedi tibi omnia domini tui ? Cum 
ergo videris juvenem siue laboribus hereditatem paternam suscipientem , et in malitia 
perscverantem, certe scito quia supplicium οἱ adjicietur et peena crescit. Non ergo hos temu- 
lemur, sed eos potius qui virlutein suscipiunt , qui divitias spirituales possident. Vo enim, 
inquit, qui confidunt in divitiis suis. Beati omnes qui timent Dominum. Ex quibus esse vis, 
dic mihi? Utique ex iis qui beatificantur. Ergo eos emulare noli [1. non illos], ut possis 
etiam illa bona qua eis reposita sunt, nancisci : qua contingat nos omnes participari in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium , ho- 
nor, nunc et semper, et in secula seculorum. Àmen. 
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Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati , magnum certamen sustinuistis 
passionum : et nunc opprobriis et tribulationibus spectaculum facti , nunc autem socii taliter 
patientium, vinctis compassi estis, et rapinas substantiarum vestrarum cum gaudio suscepistis, 
cognoscentes vos habere meliorem in calis substantiam et permanentem. N olite itaque amittere 
confidentiam vestram , que magnam habet remunerationem. Patientia enim volis necessaria 
est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. Adhuc enim modicum aliquantulum- 
que qui venturus est veniet , et non tardabit : justus autem meus ez. fide vivit : quod si sub- 
Iraxerit se, non placebit anime mec. Nos autem non sumus subtractionis filii in perditionem. 
sed fidei in acquisitionem anima. Oplimi medicorum cum alte secuerint, et per incisionem 
fecerint doloris augmentum, solatium statim afferunt et remedium illi loco, ubi dolor inest, 
et perturbatam refovent animam : postquam autem recreaverint, alteram jam non adjiciunt 
sectionem; quin eliam illa qua facta sunt, medicaminibus mitioribus , et valentibus ampli- 
tudinem mitigare doloris , confovent. Hoc etiam Paulus fecit: postquam autem concussit 
animas eoruin, et compunxit mentione gehenne; et fldem faciens, quia omnibus modis opor- 
tei perire injuriantem Dei gratiam; et hoc ex lege Mosi docens, quia perirent, et aliis testi- 
moniis amplius hoc affirmans, el dicens : Metuendum est incidere in manus Dei viventis : 
proinde, ne multo timore desperantem animam absorberi faceret, consolatur eos per laudes 
et hortationes, et &emulationem domesticain eis proferens. Rememoramini , inquit, pristinos 
dies, in quibus illuminati , magnum certamen sustinuistis passionum. Multa namque est con- 
solatio vel hortatio , quie ipsis fit o»eribus. Eum enim qui aggressurus est rcm aliquam, 
yrocessu temporis promoveri et profiteri If. proficere! oportet: Tamquam si diceret, Quando 
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subjungit , dicens : Metuendum est tncidere in manus Dei viventis. Scriptum est enim: Mihi 
vindictam, et ego retribuam ; et iterum, Dominus judicabit populum suum. Et incidam in 
manus Domini , et non in manus hominum. Sed si non penitueritis , in manus Domini inci- 
detis. Cum viderimus igitur quemquam hic puniri, non contremiscamus ad penam pre- 
sentem , sed contremiscamus ad futuram. Secundum misericordium ejus et indignatio ejus 
est ; et super peccatores requiescet [uror ejus. Simul etiam aliud significat in lioc loco. ΗΛ, 
inquit, vindictam, et ego retribuam. De inimicis hoc diclum est qui male faciunt, non. de iis 
qui male patiuntur. Hic autem et consolatur eos benedicentes [f. pene dicens] : permanet 
in sempiternum Deus et vivit. Proinde ac si nunc non recipiunt postea recepturit-sunt :.il- 
Ios oportet congemiscere , non nos : nos enim in illorum indicimus manus, illt autem in ma- 
nus Dei. Neque enim qui patitur aliquid malum, patitur, sed qui facit; neque beneficium. 
percipit, qui juvatur, sed qui beneficium preestat. Haec igitur scientes, patientes efficiamur ad. 
patienda mala, et prompti ad benefaciendum : hoc autem poterimus, si pecunias et gloriam 
contemnamus. Et qui has exposuerit passiones, omnibus hominibus erit liberior , et ab eo 
qui purpura induitur locupletior. Intueris quanta fiunt mala propter pecunias?: non dico: 
quan(a propter avaritiam, sed in eo quod aflectione et passione quadam tenemur circa pe- 
cunias. Verbi gratia : si perdit aliquis pecunias, vitam ducit omni morte pejorem. Quid ἆ - 
les , o homo? quid lacrymas? quia te a cura custodiendi superflua liberavit Deus, quia non 
sedes tremens et metuens? Dic itaque, si te quisquam alliget ad thesaurum, precipiens ut 
iHi semper assideas, et vigilem curam alienis impendas : nonne doleres, et difficulter fer- 
res? tu teipsum alligaveras vinculis pessimis, et quia illa servitute liberatus es, doles? Ve- 
rum quippe est, quoniam ex opinione veniunt et morrores et gaudia, veluti si aliena ha- 
beainus. Nunc ad mulieres mihi sermo est : habet quedam mulier forsitan vestimentum ex 
auro eontextum , et hoc excutit et expulverat , involvit linteaminibus mundis, cum cautela 
custodit , tremit super illud, et non eo fruitur. Aut enim moritur, aut vidua facta est; aut, 
si «horum nihil contingat, metuens ne assiduo usu atteratur , et eo fraudetur, alio modo 
seipsam eo fraudat, cum ei parcit. Sed dicis quia illud dimittit alii. Sed neque lioc certum 
est; atl si el alii dimittat, οἱ illa similiter eo utitur. Et si quis scrutetur in domibus, inve- 
niet ex maxima parte pretiosa vestimenta, qus aliis excellunt, in majore Ἡοποτο haberi, 
et yeluti si animam habeant ita curari : non enim utitur eis assidue, sed veretur et tzcmit ; 
lineas et alia hujusmodi rodere et. comedere solentia removet; plurima in unguentis et 
arematibus ponit, et neque permittit ut omnium aspectus digni fiant illa conspicere , sed 
ipse fortassis cum viro suo diligenter ordinat et continet. 
Nonne recte, dic mihi, idololatriam, avaritiam vocavit Paulus? Quantum enim illi ho— 
Borem circa idola ostendunt, tantum οἱ isti erga vestimenta sua , et cirea ea qua ha- 
bent ex auro confecta. Usquequo non cenum istud evacuamus? usquequo luto et lateribus 
adhzmrebimus? Sicut enim illi gyptiorum regi laborabant: sic et nos diabolo labora- 
mus , et flagellamur per singulos dies, et non timemus curam gerentes ct trementes. Sed si 
voluerimus ingemiscere ad Deum, si voluerimus ad eum respicere, mittet nobis non 
Mosen , neque Aaron, sed verbum suum, et compunctionem donabit : hoc autem 
verbum veniens, οἱ continens animas nostras , liberabit nos a servitute amara, οἱ 
educct nos de σγρίο infructuosa ct inutili, et de studio nostro vanum habente la- 
borem , et de servitute quce nullum habet lucrum. Illi quidem saltem aurea plurima su- 
mentes egressi sunt, mercedem laboris sui; nos autem nihil : atque utinam nihil ! Etenim 
etiam nos sumimus non aurea, sed Egypti mala, hoc est, peccata et supplicia et penas. Di- 
scamus igitur quid nobis est utile, discamus injuriam pati; hoc enim est Christiani : con- 
temnamus pecunias, ne salutem nostram contemnamus : contemnamus. pecunias , et non 
contemnemus animam : ipsa est quie subjicietur suppliciis, ipsa est qua afficietur tormen- 
tis : illa hic remanent, ista descendit illuc. Quare ergo, die mihi, luges, et non sentis? Haec 
ad avaros dico, ct ad eos qui ab avaris leduntur , ut fortiter illorum avaritias tolerent : so 
ipsos interimunt illi, non vos : vos quidem privant pecuniis, semetipsos autem propitia- 
tione Dei et adjutorio. Qui enim illa nudatur, et si circumdetur omnibus mundi divitiis , 
omnibus erit egentior : sicut et qui omnibus pauperior est, si istam habeat , omnibus erit 
opulentior. Dominus , inquit, pascit me , et nihil mihi deerit. Dic autem mihi , si haberes ali- 
quem virum magnum atque mirabilem , et valde te amantem , et curam gerentem ; deinde 
nosceres quoniam semper victurus esset, et quod non eum morte prevenires, et cuncta 
tibi impertiens, cum fiducia suis rebus frui permitteret : num velles aliquid possidere ? 
num si omnibus nuda esses, nonne ditiorem te esse putares , illum habendo ? Quid ergo 
lugea, quia pecunias non habes, et non magis consideras , quia ablatie tibi sunt occasiones 
peccandi ? Sed dices, quia quod habebam amisi. Sed acquisisti prepitiationem Dei. Et quo- 
modo acquisivi, inquies? Quia dictum est : Quare non injuriam magis pattmini? dictum est, 
Quia beati qui omnia grate suscipiunt. Intellige igitur quanto Dei favore perfruitur que ista 
eperibus ipsis ostendit. Unum quippe tantum a nobis quzritur , ut in omnibus gratias aga- 
mus Deo, et omnia habebimus abundanter. Utputa , veluti quid dico : perdidisti auri libras 
decem millia? age gratias confestim Deo, et centum millia acquisisti per vocem illam, et 
gratiarum actionem. Dic enim mihi, quando beatum judicasti Job? quando habuit illos 
multos camelos et pecudum greges et armenta boum: an quando illam vocem emisit : Do- 
minus dedit, Dominus absiulit ? Etenim diabolus propterea nobis damna facit , non solum ut 
pecunias nobis auferat; scit enim quia nihil est; sed ut per hoc cogal nos dicere aliqui 
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quisque perseverat : quia qui in omnibus correcli sunt, si modicam negligentiam habue- 
rint, totum amittunt. Nos autem, inquit, non sumus filii subtractionis ad perditionem, sed 
fidei in. acquisitionem anime. Est autem "fidcs sperandarum substantia rerum, conjunctio 
eorum qwe mon videntur : in. hac. antiqui. testimonium consequutt sunt. O quam mirabili 
verbo usus est, dicens, Conjunc(éo eorum, que non videntwr. Conjumcuo (a) quippe est in 
rebus admodum manifestis. Fides igitur visio est, inquit, non apparenlium, et ad eamdem 
satisfactionem ducit, ad quam etiam quee videntur. Proinde neque circa ea que videntue 
credulitas, vel incredulitas dici potest; neque iterum fides dici potest, nisi cum circa ea 
qu& non videntur, amplius, quam circa ea qu& videntur, satisfactionem quisquam habue- 
rit. Quoniam ea que sunt in spe, sine substantia esse putantur, fides eis tribuit substan- 
tiam ; magis autem eis non tribuit, sed ipsa est essentia eorum. Utputa, resurrectio necdum 
facta est, et necdum est in substantia, sed spes facit eam subsistere in anima nostra. Hoc 
est, quod dixit, substantia. Si igitur est conjunctio eorum qua& non videntur, quid est quod 
ea vultis jam videre, ut excidatis a fide, et desinatis justi esse? siquidem justus ex fide 
vivit, vos aulem si volueritis ea videre, jam non eritis fideles. Laborastis, inquit, cerlamina 
plurima sustinuislis : etiam ego hoc dico, inquit; sed exspectate : hoc est, nolite hic quee- 
rere quee speratis. 

Heec dicta quidém sunt ad Hebreos; communis est autem admonitio, etiam ad plurimos 
eorum, qui hic congregati sunt. Qualiter, inquit, et quali modo? Ad pusillanimes et impa- 
tientes ista dicuntur. Cum enim viderint malignos prosperitatem habere temporalem, semet- 
ipsos autem adversitatem, affliguntur et impatienter ferunt , ct desiderant ultionem eorum 
et vindictam , et sibi mercedem laborum suorum jam reddi cupiunt. AdAuc enim modicum , 
inquit, et aliquantulum, qui venturus est veniet. EL nos igitur ad negligentes ista dicimus, 
Ουία omnibus modis erit ultio , omnibus modis ventura cst, in januis est jam resurrectio. 
Unde hoc dicis, inquit? Non dico ex prophetis; neque enim ad Christianos solos nunc sermo 
est, sed etiam si paganus sit, confido valde, et approbationes affero, et eum doceo. Quomo- 
do, inquit? Multa namque praedixit Christus : si non evenerunt illa, neque istis credamus; 
si autem evenerunt omnia illa, quid de reliquis dubitas ? Esset fortassis difficile ad creden- 
dum , cum adhuc nibil evenisset illorum ; nunc autem cum illa evenerint universa, his reli- 
quis non credere, irrationabile est. Magis autem sub exemplo hanc rem faciam clariorem. 
Dixit Christus quia Hierosolyma ad captivitatem ventura est, et capltivabitur captivitate, 
qualis nen fuit antea, et quia numquam resurget vel instaurabitur : hoc jam evenit , et ipso 
opere percepit effectum. Dixit. item quia tribulatio erit magna : et similiter evenit. Dixit, 
quia sicut granum sinapis seminatum, ita dilatabitur verbi praedicatio : et hoc videmus per 
singulos dies, per totum mundum discurrere. Dixit quia qui derelinquunt patrem, aut ma- 
trem, aut fratres, aut sorores, habebunt et patres et matres : hoc ipsis operibus intuemur 
impleri. Dixit, Quia tribulationem habebitis, sed confidite , quia ego vici mundum; hoc est , 
uemo praevalet : et hoc rebüs ipsis evenisse conspicimus. Dixit, Quia porte inferni non pra- 
valebunt adversus Ecclesiam , licet persequutionem patiatur ; οἱ quia nullus exstinguere po- 
terit ejus praedicationem : huic propheti&e testificatur experimentum ipsarum rerum, et 
tamen valde erat hoc incredibile, cum diceretur. Quare? Quia sermones erant tantum et 
verba, el necdum ulla demonstratio prolata erat dictorum. Proinde valde credibilia nunc 
facta sunt. Dixit quia cum preedicatum fuerit hoc Evangelium in omnibus gentibus, tunc vc- 
niet finis , ecce jam ad finem pervenimus : maxima quippe pars mundi evangelizata est : 
jam ergo finis instat et imminet. Metuamus igitur, dileclissimi. Quid autem est , dic mihi ? 
de fine tu sollicitus es? Et ecce finis prope est, sed et vite finis uniuscujusque prope est. 
Dies, inquit, annorum nostrorum in maroribus septuaginta anni; si vero in potentatibus, 
octuaginta anni. Prope est dies judicii ; timeamus itaque, fratres dilectissiini. Frater non li— 
berat, liberat homo ? Multum penis arsuri sumus illic, sed in morte nullus confitebitur illi. 
Idcirco dicit : Preoccupemus [aciem ejus in confessione, hoc est, adventum cjus et presen 
tiam. Hic enim quodcumque fecerimus, prevalet; illic autem nequaquam. 5 quis nos, dic 
mihi , in camino flammante vel parvulo constituat tempore, nonne cuncta tolerabimus , αἱ 
liberemur, sive pecunias proferimus, sive servitutem toleramus? Quanti in morbos acer—- 
rimos inciderunt, et omnia dare prompti fuerunt, ut salvarentur, si eis oplio proponeretur ? 
Si igitur in hac vita morbus parvi temporis ita nos aflicit et contristat , quid faciemus illic , 
ubi nulla erit utilitas penitentie ? Quantis nunc repleti sumus omnes malis, ct non 
sentimus? invicem mordemus, invicem consumimus, injuriantes, accusantes, incusantes, 
mordemur gloria proximorum. Et attende, quod pejus est : cum voluerit quispiam suffodcre 
opinionem, et famam proximi, dicit : Hoc dixit ille de illo; Deus, ignosce mihi, noli me de 
hoc discutere, auditionis debeo rationem. Quid ergo dicis? quid dicis omnino, si non credis? 
quid dicis, ut incredibile [ino credibile] facias multa de seminatione | f. multa dissemina- 
tione] fame? quid deportas ubique sermonem qui verus non est? (u ipse non credis, et 
Deum postulas, ut te non de hoc discutiat? Noli ergo dicere, sed potius tace, et omnino ti- 
"ore liberaberis. : | 
^ Sed nescio unde morbus hjc in homines incidit : verbosi namque ct susurrones facti su- 
mus, nihil nobis remanet in animo. Audi sapientem quemdam monentem, et dicentem: - 
Audisti verbum, i4 te moriatur, confide, non te dirumpet ; et iterum , Audivit verbum stultus, 
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εἰ parturicit sicut a facie nascentis mulier qua generat. Parati sumus ad maliloquia, ad con— 
demnationes instructi : ac si nihil aliud mali operaremur, hoc idoneum esset ad perdendos 
nos, et in gehennam milttendos, et decem millibus malis nos obruere. Et ul integro COgn0- 
scas, adverte prophetam dicentem : Sedebas, inquit, et loquebaris adversus fratrem tum. Sed 
non ego, inquis, sad ille. Imo quidem tu : si enim tu non diceres, alius non audiret : at si 
posset audire, sed tu illius peccati non esses occasio. Oportet quippe obumbrare et contegere 
delicta proximorum : tu autem in pompam deducis sub pretextu bonitatis, et non elficerig 
accusator, sed susurro, et delirus et stultus. Ore vitiato teipsum confundis cum illo, et non 
sentis. Intuere autem quanta mala ex hoc propagantur : ad indignationem provocas Deum. 
Nonne advertis Paulum dicentem de viduis et mulieribus? Non solum otiose discurrunt , 
inquit, sed et verbosa, et curiose circumeuntes domos, et loquentes que non oportet. Proinde 
et quando credideris eis, que dicuntur adversus fratrem tuum, nec sic ea dicere oportet, ne 
dicam dum, f. dum nonj credis. Sed ubique qua tua sunt inspicis, metuis examinari a Deo? 
Metue ergo, ne etiam pro verbositate discutiaris ; hic enim non potes dicere, Quia non me 
discutiet Deus pro verbositate : haec enim res verbositas est. Quid publicasti malum ? quid 
augmentasti? hoc enim exterminaturum est nos : propterea dicebat Christus : elite judi- 
care, ne judicemini. Sed de hoc nobis nulla ratio est, neque nobis Pharisei parabola illa im- 
ponit moderationem. Et ille veram rem dicebat, Quia non sum sicut et hic publicanus , οἱ dice- 
bat nullo audiente, οἱ tamen damnatus est. Si ille verum dicebat, et nullo audiente, et tamen 
damnatus est : qui falsa dicit, et quae nec ipse credit, nbique deportat sicut verbose mulie— 
res, quid mali non patietur? quid mali non sustinebit? Imponamus jam ori nostro ostium 
atque custodiam. Decem milia enim mala ex verbositate sepius acciderunt : domus eversae 
sunt, amicitiz dissipatze : et alia decem millia pessima contigerunt. Noli scrutari , o homo, 
causas proxiui tui , sed si loquax es, et boc vitio detineris, loquere qua tua sunt ad Deum: 
sic enim non erit vitium illud vitium, sed virtus : loquere qus tua sunt ad amicos, qui tibi 
valde amici sunt et justi, in ques habes confidentiam, ut orent pro peccatis tuis. Si enin 
alienas causas dicas, Bihil tibi proderit, neque aliquid lucraris, quinetiam damnificaberis : 
si vero quie tua sunt pronunties, a Domino tuo multam habebis mereedem. Dízi cnim, in- 
quit, pronuntiabo adversum me iniquitatem meam Domino, et tw abstulisti impietatem cordis 
snei. Vis judicare? quae tua sunt judica : nullus te culpat, si te condemnaveris : culpaberis 
autem, si non te condemnes ; culpaberis, si non te redarguas; culpaberis, si non dolueris. Vi- 
disti illum irascentem, considera confestim etjam tu, que tua sunt. Et sic nequetu illum valide 
condemnabis , ct teipsum liberabis pondere peccatorum. Si sic nostra vitia moderemur, si sic 
negoliemus vitam nostram, si condemnemus nosipsos, non peccabimus. Fortassis etiam 
plurima bona operabimur in mansuetudine ac modestia constituti, et omnibus fruemur quee 
promissa sunt diligentibus Deum : qus contingat nos omnes adipisci gratia et misericordia 
Domnini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, una cum sancto Spiritu, gloria, imperium, ho— 
nor, nunc et semper, et in saecula seculorum. Amen. 
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Fide intelligimus per[ecta esse secula verbo Dei, ut ex non apparentibus visibilia fierent 
JF ide ampliorem hostiam Abel Cain obtulit Deo, per quam testimonium consequutus. est 
esse justus, testimonium perhibente muneribus ejus Deo : et per illam defunctus adhuc loqui— 
£ur. Fides fortt anima et virili opus habet, et omnia supergrediente sensibilia , et infirmita- 
tem ratiocinationum hominum transeunte. Non enim potest aliter quisquam fidelis fieri, 
ni5i seipsum a consuetudine communi abducat. Quia ergo animi Hebreorum debiles erant, 
et a fide quidem initium sumpserant, ex passtonibus autem tribulationum pusillanimes effi- 

ciebantur, et minus patienter ferebant et eoncutiebantur, primo eos ex eis ipsis adhortattu 
cst, dicems, Rememoramini dies pristinos : deinde ex Scriptura divina dicente, Justus ex fide 
vivit : deinde ex ratiocinationibus dicens, Fides est sperandarum substantia rerum, conjunctio 
eorum qug nos videntur. Nanc autem ex progenitoribus ineipit loqui, magnis viris et mira- 
bilibus illis, pene dicens : Si illic ubi ante pedes erant bona, omnes fide salvati sunt, multo 
amplius nos. Cum enim invenerit anima in eisdem passionibus socium , requiescit el respi-- 
rat. Hoe et in fide, hoc ct in tribulatione solet accidere. Protnde sit in vobis consolatio, in— 
quit, per mutuam fidem. Valde enim incredutum est genus humanum , et neque de seipso 
confidens, et timens pro iis, quai? se habere judicat ; sed multam habet curam gloria que ex. 
plurimis defertur. Quid ergo Paulus feci? Ex patribus eos hortatur, ct primo ex communi 
intellectu. Dic enim. mihi, inquit, quia fides accusatur veluti res quae non possit ostendi , et 
qui deceptio magis sit: propterea ostendit, quia maxime res per fidem, et non per ratio- 
cinatiomes perfecte sunt. Et quomodo hoc ostendit, dic mihi ? Manifestum , inquit, est, quia 
ex nos exstantibus que sunt Deus effecit, et ex non apparentibus apparentia, et ex non 
&Dbeistentibus subeistentia. Et unde hoc? Quia et verbo hac fecit. Ratiocinatio quidem in 
hoc nihit nebis suffragatur, sed et contra , veluti ex apparentibus apparentia putet esse 
facta. Propterea maxime philosophi nihil dicunt ex nullis exstantibus esse, animales exsi- 
stentes, et nihil fide percipientes : reprehenduntur autem etiam ipsi; quando magnum ali- 
qnid et volidum dixerint, fide dicunt percipiendum, veluti quod Deus sine initio dicitur οἱ 
ingeniius : ratiocinatio quippe in hoc nobis non suffragatur, scd et contra se babct. Attende 
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nunc mihi multam vanitatem ipsorum : Deum sine initio dicunt, et ex nullis exstantibus. 
Multum autem hoc mirabilius est, quam dicere quia ex nullis exstantibus que sunt Deus 
fecit. Nam dicere, sine principio est Deus, quia ingenitus, quia neque a seipso, neque ab 
alio genitus est, amplius est hesitabile, quantum ad ratiocinationem attinet, quam dicere, 
Ex nullis exstantibus Deus fecit que sunt. Hic enim multa sunt credibilia : hoc est, quia 
fecit aliquis, quia initium habuit quod factam est : illic autem, sponte ingenitus, neque ini- 
tium babuit neque tempus, nonne magis heec fide indigent, dic mihi? Sed non posuit hoc, 
quod multo erat amplius, sed et contra. Unde, inquit, habemus quia Deus hec fecit? ratio- 
cinatio non suffragatur, aliquis quando hec fiebant non aderat. Unde ergo certum est? Ma- 
nifestum est ? quod fidei res sit. Fide intelligimus, inquit, perfecta secula esse verbo Dei Qua 
fide?-Quia ex non apparentibus facta sunt que videntur; hoc autem est fidei. Postquam au- 
tem dixit quod commune est, deinde el in qereonis hoc enucleat. Etenim vir gloriosus mundo 
equandus est : hoc autem et postea significavit. Quia ergo in personis centum, vel ducentis 
hanc causam constituit ; deinde videns parvam numeri quantitatem, subjunxit : Quibus di- 
nus non erat mundus. Et contemplare quem primum ponit : eum, qui mala passus est , et 
hoc 8 fratre. Propria istorum erat heec passio : Etenim vos, inquit, eadem passi estis a com- 
tribulibus vestris. Abel occisus est a fratre nihil injuriato, sed propter Deum invidente; os- 
tendens quia ct ipsi invidiam patiebantur. Honorabat ille quidem Deum , et mortuus est pro 
honore Dei, ct necdum resurrectionem adeptus est; sed desiderium quidem ejus manifestum est, 
et qua ab illo fieri debebant, facta sunt : quie vero a Deo donari sperabantur, necdum illl 
collata sunt. Hostiam in hoc loco dicit honorabiliorem et clariorem et necessariam. Et non 
possumus dicere, inquit, quia non est suscepta : suscepit quidem Deus, et dixit ad Cain . 
Si recte o[feras, recte autem non dividas. Ergo Abel et recte obtulit, et recte divisit. Sed pro 
his quam retributionem accepit? Interemptus est manu fraterna, et condemnationem , quam 
pater propter peccatum promeruit, hanc ipse primus excepit, rectus exsistens : et in tantum 
crudelia passus cst, in quantum eliam a fratre, et primus occisus : et tam probabiliter et 
recte vivens, nullius exemplum habens, quem imitaretur. Ad quem enim attendens imitatus 
est hic, ut sic honoraret Deum? ad patrem et matrem? sed illi magis injuriaverunt Deum 
pro tantis beneficiis. Num ad fratrem attendit? etiam ipse injuriavit. Proinde ex seipso hoc 
bonum invenit. Qui ergo tanto dignus erat honore, quid patitur? Interimitur. Qualiter au- 
tem etiam aliud testimonium consequutus est, quod esset justus? Dicitur ignis descendisse 
ct assumpsisse hostias ejus. In Abel, inquit, inspexit, et in hostias ejus. In Syrorum autem 
lingua, Et ignivit, habet. Cum et in verbis et in operibus ejus testificatus sit de justitia, 
et cum eum propter se exstinclum videret , necdum ci retribuit , sed adhuc Sic dimisit. 
Nostre aulem res non tales sunt. Quomodo , inquit ? qui enim et exeimnpla multa habe- 
mus, et hortamenta atque consolationes, decem millia et signa et miracula facta. Proinde 
illud erat vera fides. Qus enim miracula ille vidit, ut crederet quia erit a Deo aliquando re— 
tributio bonorum? nonne ex fide soia habuit hanc virtutem? Quid est, Et propterea mortuus 
adhuc loquitur ? Ne in multam eos desperationem adduceret , ostendit eum ex parte perfrui- 
tum retributione. Quoinodo? Speculatio quippe cjus multa est, Et adhuc loquitur : hoc est , 
interemit quidem eum , sed non cum eo interemit ejus gloriam atque memoriam : non est 
ille mortuus : ergo nec vos moriemini. Quanto enim quis acerbiora passus fuerit, tanto 
magis gloria ejus excrescit. Quomodo adhuc loquitur? Hoc enim indicium est quod vivat, 
quod in ore ounnium versatur, quod omnes eum admirantur et beatificant. Qui enim admonet 
alios ut justi sint, loquitur : non enim tantum proficit sermo , quantum passio illius. Sicut 
enim celum tantum apparens loquitur, sic et ille dum in memoriam venit. Numquam enim 
in tanta esset adiniratione , si mille linguas haberet , si viveret , in quanta nunc admiratione 
est. Hec gloria non acquiritur sine periculis aut simpliciter, neque periet. Fide Enoch 
iranslatus est , non ut videret mortem." Fide quam Abel ostendit. Qua ratione? Ac si post 
illum fuit, sed illa, qua circa illum provenerunt, idonea erant ad revocandum eum etf 
dehortandum. Quomodo, inquit? Previdebat Deus, quoniam periturus erat : dixit. enim 
ad Cain, Peccastí, non adjicias adhuc. Honoratus quidem est ab eo, sed necdum ei retribuit. 
Neque hoc eum ad segnitiem adduxit'** apud seipsum , quid opus est laboribus et periculis ? 
ecce Abel honoravit Deum, et non ei retribuit? quid e! utilitatis est discedenti? ponas [f. 
quod poenas ] a fratre percepit? quid illi ex hoc proderit? Ponamus quia frater acerbam re- 
cipiet ultionem : quid ad occisum? Nihil tale apud seipsum dixit, neque cogitavit ; sed heec 
hujusmodi cuncta pertransiens, intellexit quoniam si est Deus , omnibus modis etiam retri— 
butio erit , cum nihil adhuc de resurrectione scirent. Si autem illi qui de resurrectione nihil 
sciebant , ct in hac vita contraria videbant, sic placuerunt Deo : quanto magis nos? Illi enim 
neque de resurrectione aliquid sciebant , neque exempla que intenderent habebant. Et hoc 
ipsum magis eum placere fecit, quia nihil retributum illi erat. Sciebat enim quoniam mer- 
cedis retributor est Deus. Unde hoc? Abel enim retribuit, inquit. Proinde ratiocinatio alia 
suggerebat ; fides autem, contraria his que videntur. Et vos igitur, inquit, attendite vobis, 
et^si videtis nihil vos hic recipere, non perturbemini. Quomodo hoc? Fide translatus est 
Enoch. Ut enim transferretur causa fuit, quod placuerat : ut autem placeret Deo, causa 
erat fides : nisi enim sciret , quia recepturus esset retributionem , quomodo placeret Deo? 
Sine fide enim impossibile est placere Deo. Quomodo hoc? Credebat cnim quiasi quis crediderit 
esse Deum , etiam retributionem habebit. Unde ergo placetur Deo? Credere , inquit, opus est 
quia est , non quid est. Si autem quia est, fide, non ratiocinationibus opus habet : ita nec 
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quid sit ratiocinafione comprehendi potest. Si quia retributio mercedis est, fide opus habet, 

et non ratiocinationibus : quomodo ea , qu: ad essentiam ejus attinent, ratiocinatione po 

terunt comprehendi? qualis cnim est ratiocinatio qua poterit ad ista pertingere? quidam 

enim casu et sponte dicunt omnia, qua sunt, exstilisse. Vides quia nisi crederemus de 

omnibus , non tantum retributionem, sed etiam de eo ipso quid sit Deus , labuntur nobis 

omnia , et non stant? Multi autem quizerunt , quo translatus sit Enoch, et quare translatus 

sit, et quare non fuerit mortuus, neque ipse; neque Holias ; ct si adhuc vivunt, quomodo 
vivunt, et in quali habitu. Sed supervacaneum est ista requirere. Quia vero translatus est 
iste, et quia assumptus est ille, Scripture dixerunt; ubi autem sint et quomodo, non 

addiderunt. Nihil autem amplius , quam quie necessaria sunt, dicunt. Hoc enim factum cst, 
boc est , quod de translatione dicitur, ipsis initiis statim, ul anima humana spem accipe- 
ret, et quia solveretur mors, et damnaretur diabolica tyrannis : translatus est enim non 
mortuus , sed ut non videret mortem. Propterea addidit , Vivus translatus est, quia placuit 
Deo. Sicut enim pater quisquam comminatus filio, volens confestim quando comminatus 
est. remissiorem facere comminationem : sic et Deus sustinet ac »atienter tolerat, ut intc- 
rim illum corrigat, et moneat, permittens firmam permanere comminationem. Sic et Ώου... 

ut pene dicam humano more, non sustinuit, sed continuo ostendit quia soluta est mors. Et 

primum permittit fieri mortem, terrere volens per filium patrem. Volens quippe ostendere, 

quia revera permanct firma sententia, non malos stalim, sed etiam eum qui placuerat - 
subjecit supplicio, beatum illum Abel dico, et pene post illum confestim transtulit 

Enoch, et non resuscitavit illum, ne presumerent, nec confidentes efficerentur, sed 

transtulit illum vivum; per Abel quidem perterrens, per istum autem excitans ad temula- 

tionem placendi sibi. Proinde qui casu regi ac ferri cuncta dicunt, et non sperant retribu- 

tionem, non placent Deo, sicuti p:gani. Inquirentibus namque opera bona, et per intellectum 

mercedis retributor efficitur. 

Quia ergo habemus mercedis retributorem, sic cuncta geramus, ut non privemur merce- 
dibus, quz virtuti sunt constitute. Etenim multis lacrymis est dignum , ut talis vicissitudo 
despiciatur, talis retributio contemnatur. Sicut enim eum inquirentibus mercedis retributor 
efficitur : ita etiam non inquirentibus Deum e contra evehiet : Querite, inquit, et invenietis. 

Quomodo autem Dominus potest inveniri? Intellige quomodo invenitur aurum, cum multo 
labore. Manibus meis quaesivi, inquit, nocte in conspectu ejus, εί non sum [raudatus. Hoc 
est, sicut quaerimus quod perierat, sic Deum requiramus. Nonne cum aliquid perdiderimus, 
mentem nostram illuc convertimus ? nonne omnes examinamus? nonne, si opus fuerit per 
itinera longa pergere , vadimus? nonne pecunias promittimus? Verbi gratia, pone filium 
nobis perisse, quid non agimus? quam terram, quod mare non pererramus? nonne et pe- 
cunias erogainus, et cuncta postremo facimus ut illum inveniamus? At si invenerimus , 
continemus, cons(ringimus, amplexamur, non derelinquimus. Et inquisituri omnia nego- 
tiamur, ut inveniamus quod queerimus, etinvenientes plurimumgaudemus quanto magis ergo 
in inveniendo Deo hoc facere convenit? sicut cum aliquid necessariorum requirimus , magis 
autem nec sic, sed multo amplius. Verumtamen quia infirmi sumus, saltem sicut pecunias 
tuas inquiris vel filium, ita require Deum. Pro hoc in itinera prolixa non commeas? Rogo, 
num aliquan lo pro hac causa aliqua itinera perrexisti ? Nempe pro pecuniis cuncta curiose 
perquiris, nempe cum eas inveneris, tunc confidens ac presumptior efficeris. Querite, in- 
«quit, et invenietis. Quee quaeruntur enim, multa cura opus habent , maxime in causa Dei : 
1xnulta quippe sunt impedientia, multa prohibentia, multa obumbrantia intellectum nostrum. 
Sicut enim sol est quidem clarus, et in medium cunctis própositus, et non opus habemus 
«um quarere:; si vero nosmetipsos in inferioribus obumbramus , ac si ubique nos circum- 
wersemus, multo labore opus habebimus, ut solem videre possimus : sic et in hac causa, si in 
profundo cupiditatum malarum, si in tenebris passionum , et siecularihus rebus obruamus 
mosmetipsos, vix poterimus oculos aperire, vix respicimus, vix intuemur. Qui in inferioribus 
«vbrutus fuerit, quanto ad superiora quisquis intendit, tanto appropinquat ad solem. Excu- 
| tamus igitur pulverem , dirumpamus superjacentem et imprimentem nos nebulam : densa 
quidem est et arcta, et non nos permittit inspicere. Et quomodo dirumpitur, inquis , hac 
" nubes ? Si ad nos attrahamus radios solis justiti:e. E levatio, inquit, manuum mearum sacríi- 
ficium vespertinum. Cum manibus etiam mentem elevemus. Scitis qui imbuti estis, quidnam 
arbitror, quod agnoscatis quod dicitur, ct videtis quid significavi. Elevemus in altum men- 
tem nostram. Novi plures viros ego, pene pendentes ex terra supra modum, et manus ex- 
tendentes, et exanimatos, quia non possuntin aerem suspendi, ct cum tanta alacritate oran- 
tes. lta ct vos esse desidero semper; et si non semper, saltem stepius; si non sopius vel 
plerumque, vel in matutinis, vel in vesperlinis. Dic enim mihi, extendere manus non potes? 
extende voluntatem : quantum vis istam extende : si vis usque ad ipsum celum , si vis 
usque ad verticem pertingere, ac si adhuc desuper volueris intendere , licet tibi : omni 
namque penna altior et sublimior mens nostra est. Cum autem et a sanclo Spiritu acceperit 
gratiam, et [ f. hei] quantum efficitur velox et pernix, quomodo cuncta circuit ; quomodo 
non fertur deorsum , neque ad solum decidit { Has nobis pennas preparemus; per istas ct 
pelagus pervolare poterimus, et fluctuationes hujus vite evadere. Avium celerrime οἱ 
montes et colles et maria et scopulos in parvo momento temporis sine ullo impedimento 
transvolant. Talis est etiam mens, cum pennas acceperit, cum a secularibus abscesserit , 
nihil eam apprehendere poterit, omnibus erit emincn'tior jaculis ignitis diaboli. Non est 


911 S. J. CHRYSOSTOMI HOMILLE IN EPIST. AD IIEDR. o* 


ita perfectus sagittator diabolus, ut possit ad illam altitudinem pertingerc, sed dimittit 
quidem jacula, est enim impudens; non autem attingit, sed revertitur ad eum inane ja- 
culum , et non solum inane, verum etiam in ejus caput revertitur : oportet quippe ut 
jaculum, quod ab eo emittitur omnibus percutiat modis. Sicut enim ab hominibus 
Jaculum emissum aut illum , adversus quem emittitur, percutit, aut avem fortassis, 
aut vestimentum, aut lignum, aut aerem ipsum secat : sic etiam diaboli jaculum 
oportet quidem omnibus modis percutere; et si illum ad quem dirigitur non percusserit , 
omnibus modis percutit dirigentem. Et licet hoc ex multis agnoscere, quia quando nos non 
fuerimus percussi , omnibus modis ille percutitur. Ut puta veluti quid dico, insidiatus est 
Job; non eum vulneravit, sed vulneratus est ipse : insidiatus est Paulo; non vulneravit 
illum, sed vulneratus est ipse. Ubique sic est, si evigilemus , si resipiscamus ad videndum 
quod fit : quando quidem percusserit, percutietur, et multo amplius tunc. Convertamus 
igitur in illum gladios, et scuto fidei nosmetipsos armantes atque munientes , cum cautela 
'bservemus ne captivi efficiamur. Jaculum autem diaboli est cupiditas mala : maxime íra- 
cundia ignis est , flamma est, corripit, consumit, comburit. Nos autem longanimitate ct 
susünenlia eam exstinguimus. Sicut enim ferrum ignitum cum in aqua lingitur , amittit 
ignem : sic iracundus in longanimem incurrens nihil eum ledit, sed etiam juvat , sed etiam 
ipse retinetur amplius. Nihil enim longanimitati simile est : numquam injuriatur hujusmodi 
liomo, sed sicut adamantina corpora non vulnerantur, sic etiam anime tales; superiores 
quippe jaculis inveniuntur. Eminentior namque est, et tantum eminentlior longanimis, utnon 
percipiat vulnerantes. Cum ille exacerbatur, ride : ridere autem noli palam, ne illum ex- 
cites amplius, sed ride apud teipsum tui gratia. Etenim pueri cum nos percusserint cum indi- 
gnatione, tamquam ulciscentes seipsos, ridemus. Si igitur rideas, tantum erit inter te et illum, 
quantum inter puerum ct virum : si autem et tu exacerharis, factus es puer. Et revera, 
stultiores sunt ueris qui irascuntur : si enim attendat aliquis ad puerum exacerbatum, 
nonne irridet? Pusillantmis, inquit, fortis insensatus. Qui igitur insensatus est, parvulus est. 
Et longanimis, inquit, multus in sapientia. Hanc igitur multam sapicntiam consequamur , ut 
adispiscamur bona, que promissa sunt nobis, in Christo Jesu Domino nostro cum qmo 


Patri una cum sancto piritu gloria , imperium, honor, nunc et semper , ct in sceula sceeu- 
lorum. Amen. 








HOMILIA XXIII. 


Fide Noe, oraculo accepto de his que adhuc non videbantur, metuens construxit arcam ad 
salutem domus sue, per quam damnavit mundum: εί justitie que per fidem est, factus est 
heres. Fide, inquit, Noeoraeulo accepto, sicut et Filius Dei de adventu suoloquens dicebat: 
In diebus Noe nubebant, et nuptum dabant. ldcirco etiam Apostolus ex familiari exemplo eos 
rememoravit. Exemplum enim Enoch fidei tantum fuit, exemplum autem hoc Noe et iufi- 
delitatis. Hzc est perfecta consolatio et exhortatio, quando non solum qui crediderunt 
inveniuntur approbati esse, sed etiam infideles contraria passi. Quid ergo inquit? Fide Noe 
oraculo accepto. Quid est, Oraculo accepto? Hoc est, predictum est ei. Oraculum autem pro 
qua causa dicitur? Etenim alibi dixit, Oraculum illi datum erat a Spiritu ; et iterum, Et quid 
dixit oraculum divinum? Contemplaris e&equalitatem honoris in Spiritu sancto? sicut enim 
Deus dat oracula, sic etiam Spiritus sanctus. Quare autem sic dixit? Prophetia enim dicitur 
oraculum. De his que adhuc non videbantur, inquit: hoc est, de imbribus: timens construrit 
sibi arcam. Watiocinatio quippe nihil in hac causa suggessit: nubebant, inquit, et nuptum 
dabant; aer mundus et serenus, signa nulla erant; verumtamen timuit ille. Fide, inquit, 
Noe, oraculo accepto de his qu& adhuc nobis debebantur [l. non videb.], timens. construzit 
arcam ad salutem domus sue, per quam damnavit mundum. Quomodo? Ostendit enim eos 
dignos hoc supplicio qui neque per illam constructionem corrigebantur. Et Justitie, 
per fidem est, factus est heres. Ex hoc enim apparuit justus, ex eo quod credidit Deo : hoc 
enim anima est qua se germane habet ad Deum, οἱ verbis illius nihil fidelius judicat: 
sicut etiam infidelitas contra se habet. Fides autem certum est quia justitiam operatur. 
Sicut enim oraculum nos accepimus de gchenna, sic οἱ ille. Tametsi irridebatur, tametsi 
exprobrabatur, sed tamen ad nihil tale attendit. Fide qui vocabatur Abraham obedivit Deo 
ut exiret in locum, quem accepturus erat in hereditatem; et exiit nesciens quo iret. Fide 
demoratus est. in. terra repromissionis, tamquam in aliena, in. tabernaculis habitando cum 
Isaac et Jacob coheredibus repromissionis cjusdem. Quem enim vidit, dic mihi, ut emularetur? 
nam patrem paganum babuit et idololatram, prophetas non audierat, neque sciebat quo 
pergebat. Quoniam enim istos intuebantur qui crediderant ex Hebreis veluti decem nillia 
.. millibus] bonis potitos : ostendit quoniam nullus adhuc aliquid recepit, omnes sunt sine 
premio, nullus adhuc vicissitudines accepit. A patria sua ille et a domo excidit, et egressus 
est nesciens quo iret. Et quid mirum, si ipse ita, cum etiam semen ejus sic habitaret? Videns 
ergo redargui repromissionem"'* dictum enim erat, Tibi dabo terram hanc et semini tuo. 
Vidit filium ibi ut peregrinum habitantem : nepos item ejus vidit semetipsum in aliena terra 
peregrinantem, ct nihil turbatus est. Et circa Abrabam fortassis merito sic actum est, 
utpote quod postea ad effectum repromissio esset perducerda :in prole autem ejus satis 
erat mirum, quamquam ctiam ad ipsum dictum esset, quia Tibi dabo et semini tuo : non, Per 
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semen tihi, scd, Z'ibi et semini tuo : ct tamen neque ipse, neque Isaac, neque Jacob potiti 
sunt hoc promisso. Ille quidem scrvivit mercenaria servitute, híc autem exagitabatur, iste 
vero pene exciderat timens : et alias quidem interemit hostes in hello, alias autem, nisi Dei 
adesset presidium, fortassis etiam periisset. Propterea dixit: Quia cum coheredibus repro- 
missionis ejusdem. Non ipse solus, inquit, sed eliam heredes. Secundum fidem mortui sunt, 
inquit, hi omnes, non reportantes repromissiones. Duo quadam hic dignum est queerere, 
quomodo cum supra dixisset, Zranslatus est Enoch, et non inveniebatur, ne videret mortem. 
hic dicit, Secundum fidem mortui sunt hi omnes. Et iterum cum dixisset supra, Non repor— 
tantes. repromissiones, dicit Noe recepisse mercedem ad salutem demus sus, et Enoch 
translatum esse, ct Abel adhuc loqui, et Abraham accepisse terram :et dixit, Secundum . 
fidem mortui. sunt hi omnes, non repor(antes repromissionem. Quid ergo est? Necessarium 
itaque videtur, primum primo solvere, deinde secundum. Juzta fidem, inquit, mortui sunt hs 
omnes. Hoc in loco omnes dicit, non quia omnes mortui sunt, sed quia yreter illum solum 
hi omnes mortui sunt, quos scimus mortuos fuisse. Quod autem dixit, on reportantes 
repromissiones, verum est: non enim haec promissio erat Noe. — 

Isaac enim et Jacob fortassis, inquit, acceperunt repromissionis lerram ; Noe vero οἱ Abel 
et Enoch quid retributionis acceperunt ? Aut igitur de tribus istis dixit, aut si etiam de illis. 
non erat repromissio, ut in admiralione esset Abel, ut transferretur Enoch, aut salvarctur 
Noe : οἱ [f. sed et] hec quidem illis propter virtutem provenerunt, libamina vero quzdam 
erant ct prima degustationes futurorum. Deus enim ex initio sciens genus humanum multa 
humilitate et descensione opus habens, non solum que futura sunt nobis largitur, sed etiam 
quas hujus vite sunt nobis prestat : sicut et discipulis suis dicebat : Qui dimiserit domos, aut 
fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, centuplum accipiet , et vitam eternam hereditabit ; 
et iterum : Quaerite primum regnum Dei , et hec omnia adjicientur vobis. Intueris quia hiec 
adjectionis et additamenti loco ab eo dantur, ut non defatigemur. Sicut enim athleta: per- 
fruuntur quidem omni curatione, et eo tempore quando sunt in certamine constituti ; sed 
non omni quiete nec plena remissione perfruuntur, sub legibus viventes, sed postea omni 
plenaque fruuntur : sic et Deus non ita prestat, ut omnem hic quietem percipiamus ; tribuit 
quidem etiam hic. De longe, inquit, eas videntes, et salutantes. In hoc loco quiddam mysti- 
cum significat, quoniam omnia antecesserunt qua illic de futuris dicta sunt, de resurrectionc. 
de regno cielorum, de aliis, qui veniens Christus predicavit : repromissiones enim has qui 
[| f- quidem] dicit. Aut ergo hoc dicit, aut cerle quia non quidem eas acceperunt, sed confi- 
dentes pro eis hinc discesserunt : confidebant enim sola fide. De longe eas videntes, ante quatuor 
generationes : post tantas quippe genérationes reversi sunt de /Egypto. Et salutantes, inquit. 
et gaudentes. Τα confidebant de illis, ut etiam salutarent eas. Ex metaphora navigantium 
hoc dixit, qui a longe prospiciunt civitates desideratas, quas antequam ingrediantur, saluta- 
tione preveniunt ct eas sibi familiares efficiunt. Exspectabant enim fundamenta habentem 
civitatem, cujus artifex et opifer Deus est. Contemplare quia hac re acceperunt repromissio- 
nes, hoc est, exspectando atque confidendo quod acciperent. Si igitur confidere accipere est. 
possumus sic accipere. Isti enim etsi nihil potiti sunt horum , tamen desiderio intuebantur 
ea. Quare hoc fiebat ? Ut nos erubescamus, quia illi quidem repromissionibus in terra factis 
non attendebant, sed futuram civitatem requirebant: nobis autem sursum atque deorsum 
Dens de superna loquitur civitate, nos tamen terrenam quaerimus. Dixit eis, Quia dabo vobis 
praesentia : quoniam videbat eos : magis autem quia ostenderunt ei seipsos majoribus esse 
dignos, non eos permisit hzc accipere, sed illa majora eis tribuit : nobis volens ostendere, 
quia majoribus digni sunt, nolentes alligari ad ista terrena : sicuti quispiam puerulo sapienti 
promittat puerilia, non ut accipiat, sed ut ostendat ejus philosophiam , dum ille majora 
postulat. Hoc enim est ostendentis quia cum tanto studio abducebant animos suos a terra , 
quia neque qua dabantur accipiebant. Etenim propterea nepotes eorum accipiunt : illi quippe 
erant terra digni. Quid est, Civitatem fundamenta habentem? isti enim non erant fundamenta? 
Qui [ [ Quia) ad comparationem illorum non sunt. Cujus arti fea et opifex Deus est. O qualis 
laus illius civitatis! Fide, inquit, et ipsa Sara sterilis. Ín hoc loco verecundiam eis excitans 
dicit, equidem super mulierem pusillanimes apparuerunt. Sed fortassis dicat aliquis, Quo- 
modo fide, qui risit? Risus quidem est ex infidelitate, timor autem ex fide:quod enim 
dixit, Von risi,ex fide factum est. Proinde evacuata infidelitate introducta est fides. 
Fide. inquit, et ipsa Sara virtutem ad suscipiendum ac retinendum semen suscepit. 
Virtutem accepit que jam mortificata erat et sterilis. Duplex enim erat preclusio, una ex 
tempore ; senuerat quippe jam : alia vero ex natura sterilis etenim erat. Idcirco etiam ex 
uno geniti sunt omnes , sicut stelle celi et sicut arena qua est ad oram maris. Idcircó ergo, 
iuquil, ez uno geniti sunt omnes : non hoc solum volens significare quia genuit, sed etiam 
quia tantorum mater effecta est, quantorum ncque fecundi. Sicut stella, inquit, celi. Quo- 
modo ergo szpius eos enumerat, cum dixerit : Quemadmodum non numerantur stelle cali, 
sic neque semen vestrum. Aut igitur hyperbolice dixit, aut certe omnes significavit , qui 
semper ex illa origine procreantur. Unius autem domus progenitores numerare facile est : 
Ille illius pater aut filius, et ille illius ***. ] 

Si in hac vita tales repromissiones Dei sic facile implentur, si quie in additionis loco pro- 
misit ita mirabilia sunt et gloriosa, et ita magnifica : qualia erunt ia , quorum ista addita- 
menta sunt, quibus hzc ex abundantia dantur ad cumulum? Quid igitur aut adipiscentibus 
beatius, aut non adipiscentibus infelicius? Si enim patria quis expulsus , ab hominibus 1ni- 
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serabilis judicatur ; et quisquis hereditatem amiserit, videlur omnibus esse dolendus : qui 

cielo privatur, qui illic repositis bonis, quantis lacrymis iste plangendus cst? magis autem 

[!. neque plang. ] plangendus : plangitur enim quisquam cum passus fuerit aliquid, cujus 

ipse causa non est; cum autem ex propria voluntate semetipsum quisquam infigit iniqui- 

tati, neque lacrymis dignus, sed lamentationibus, magis autem luctu. Nam et Dominus no- 

ster Jesus Christus Jerosolymam, licet impie agentem, luxit et lacrymatus est. Revera de- 

cem millibus lacrymis digni sumus, decem millibus lamentationibus. Si omnis habitatio 

terr: extollat vocem suam, et lapides, ct ligna, et arbores, et bestia, et volatilia, et pisces. 

et ut simul dicam, totus mundus si vocem extollat ad lamentandum nos , qui ab illis bonis 
excidimus, ninii dignum lamentabuntur. Qualis enim sermo exprimere poterit, qualis mens 
illam beatitudinem illamque virtutem, illam delectationem, illam gloriam , illam jucundita- 
tem, illam claritatem? Que oculus, inquit, non cidit, nec auris audivit, el in cor hominis 
non ascendit. Non dixit quia transcendit cor hominis, sed quia neque intellexit quisquam 
aliquando, quz praeparavit Deus diligentibus se. Quorum bonorum praparaltor et opifex 
Dcus est, qualia esse possunt ? Si enim faciens nos, statim adhuc nobis nihil agentibus tanta 
bona largitus est, paradisum, confabulationem suam, immortalitatem, promisit vitam 
beatam ct a curis liberam : eis qui tanta fecerint et qui certaverint et qui pro co sustinue- 
rint, quid non prestaturus est? Ünigenito Filiosuo non pepercit, propter nos Filium suum 
proprium in mortem tradidit, propter nos inimicos dum inimici essemus : quibus rebus 
non nos dignabitur, si amici fuerimus effecti ? quid nobis non tribuet? Est enim dives, ot 
infinitus, et desiderat et festinat nostram amicitiam habere, nos autem non festinamus : et 
quid dico, non festinamus? neque volumus adipisci ejus bona , sicut ille vult, et amplius 
vult : nam ex iis qua fecit ostendit. Nos enim pro nobisipsis vix paucos contemnimus 

aureos : ipse autem pro nobis etiam Filium suum tradidit. Utamur igitur ad commodum 
nostrum caritate Dei, fruamur ejus amicitia. Vos ehim, inquit, amici mei estis, si ftceritis 
que dico vobis. O inenarrabilis misericordia! inimicos et infinito intervallo ab co distantes, . 
a quibus incomparabili eminentia in omnibus differebat, hos amicos et facit et vocat amicos. 

Quid igitur pati non debemus? quid non libenter tolerare pro hac amicitia? Pro amicitia 

etenim hominum sape periclitamur, pro Dci amicitia nec pecunias patienter amittimus. 

Luctu vero digna res nostra sunt, luctu et lacrymis et lamentationibus et ululationibus 

magnis. Humiliati sumus de sublimitate nostra, indigni honore Dei claruimus, ingrati tanto 

beneficio facti sumus et sine gratia, nudavit nos omnibus bonis diabolus : qui dignitatem 

filiorum acceperamus, qui fratres, qui heredes erhmus, ab inimicis ejus nihil differimus in- 

juriantibus eum. Quod nobis erit solatium de citero ? Ipse nos vocavit ad celum, nos autem 

uosipsos in gehennam impulimus. Mendacium et adulterium et furtum diffusa sunt super 

terram : alii quidem sanguinem super sanguinem fundunt, alii causas agunt sanguine 
pejores. Plurimi vero eorum qui injuriantur, plurimi eorum quorum res auferuntur, decem 
millia mortes imprecantur, quam illa pati; et si non timore Dei revocarentur , seipsos inte- 
rimerent. Hiec igitur non sanguine pcjora sunt? Heu tnihi anima, quoniam periit justus de 
terra, et rectum agens in hominibus non est. Nunc etiam nos clamemus de nobisipsis primum. 

Sed mihi consociamini ad luctum. Fortassis enim quidam augurantur et irrident. Propterea 

oportet magis extendere luctum, quia ita insanimus ct dementes facti sumus; ct neque quia 

ita insanimus, agnoscimus, sed in quibus oportebat gemere, ridemus. Recelabitur, o homo , 

ira Dei de celo super omnem impietatem et iniquitatem. Omnibus Deus manifestus veniet , et 

ignis ante ipsum pracedet, et circa eum tempestas valida. Ignis in conspectu ejus consumet 
et conflamnabit inimicos in gyrum. Dies Domini veniet, ut clibanus ardens. Et nemo hac in 
mentem suam mittit, sed veluti fabulas contemnimus hec terribilia et metuenda decreta. 

Nullus audiens obstupescit vel congelascit, omnes irrisores et illusores facti sunt. Quis nobis 

crit aditus, unde salutem reperiecmus? Perivimus, consumpti sumus, facti sumus irrisio 

inimicorum nostrorum, et illusio paganorum, siinul et demoniorum. 

Quantum exsultat nunc et diabolus, et gestiens lctatur: angeli vero quibus commissi su- 
mus , in confusione sunt. Omnes in proclivo sumus, nullus convertitur, superfluo cuncta 
nobis expensa sunt, nos quoque videmur vobis delirare. Opportunum est etiam nunc advo- 
care celum, quoniam nullus est audiens, testificari elementa : Audi, celum, et auribus 
percipe , terra, quia loquutus est Dominus. Date manum, porrigite qui necdum dimersi estis 
cum iis qui in ebrietate iniquitatis perierunt, vos qui sani estis laborantibus, qui sobrii 
estis furentibus et bacchantibus. Nemo , obsecro, gratiam saluti amicorum przponat : et in- 
juria et increpatio ad unum tantum attendat , hoc est, ad utilitatem proximi. Cum febris ος- 
cupaverit quemquam, etiam servi dominantur dominis. Cum enim ille incenditur, anima 
cjus confunditur. Adstat ergo ordo servorum, nulli obsequuntur, neque cognoscunt μιχὰ 
dominica ad lz:sionem domini. Convertant vos igitur, obsecro, bella quotidiana , dimcersio- 
nes, perditiones decem millia circumcirca : undique ira Dei nos circumsepsit. Nos vero ve- 
luti complacentes Deo, summa cum confidentia manus ad avaritiam preiparamus ; nemo ad 
Juvandum : omnes ad rapinam, nullus ad patrocinandum : unusquisque festinat quomodo 
substantiam suam faciat ampliorem; nullus quemadmodum adjuvet indigentem : unusquis- 
que quomodo addat pecuniis suis excogitat, et multam habet sollicitudinem ; nullus qualiter 
animam suam salvet : timor continuit omnes, ne ad pauperiem redigantur; ut autem non 
incidamus in gehennam, nullus laborat, nullus tremit. Hzc luctibus digna sunt, htec ac- 
cusatione, hac incusationc, Non hec dicerem, sed dolore compellor. Ignoscite, nimio luctu 
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compellor : multa etiam 446) tiolo, cogor ore proferre : spvissimám intueor plagam, et sine 
remedio video cladém consolatione vel exhortatione superiorem : majora mala sunt, quie 
nos occupaverunt : perivimus. Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem lacrymarum, 
ut lugeam? Ploremus igitur, dilectissimi, ploremus et ingemiscamus. Fortassis enim sunt 
hic modo aliqui dicentes , Semper iste nobis luctum nominat, semper lamentationes , semper 
lacrymas. Credite mihi, nollem quidem hzc, sed pradicationes vestras et laudes petcür- 
rere; nunc autem tempus hzc expetit. Non lamentari , dilectissimi , malum ést, sed lamen- 
tationibus digna facere; non deploratio evitanda est, sed deploratione digna facere : non 
tradaris suppliciis, et non lugeo; non moriaris , et non deploro. Si enim corpus jaceat mof- 
tuum , omnes conrogas , ut congregentur, et sine compassione reputas qui forle tion luxe- 
rint : anima vero periit, et dicis, Non lugeast Sed non valeo pater esse, et non lacrytati : 
pater sum affectu circa vos et amore confectus. Audite qualia clamat Paulus : Filioli mei , 

uos iterum parturío. Veluti mater parturiens , ita amaras voces emittit : sicul enim illa, et 
ego. Atque utinam possibile esset ipsum experimentum mentis vobis innotescere, ut agno- 
sceretis quia ab omni muliere et puella vidua immature viduata amplius ardeo. Nori sic illa 
virum suum luget, neque pater filium, sicut ego populum istum nostrum. Nullüm video 
profectum , omnia in crimina et accusationes conversa sunt : nullus propositüm habet pla- 
tere Deo; sed illum, inquit, et illum male loquamur; ille indignus est clero, ille turpiter 
vivit. Qui debebamus mala nostra lugere, alios judicamus : αἱ si mundi essemus a pecca— 
tis, non deberemus hoc facere. Quis enim te discernit? inquit, quid enim habes, quod ton 
accepisti? si autem. accepisti , quid gloriaris, quasi non acceperis ? Tu autem quid judicas 
fratrem tuum, malis decem millibus cumulatus? Cum 4ixeris, Ille malignus est et prodi- 

us et pessimus , intellige teipsum et examina cum diligentia qua tua sunt, el peniteat te 

e dictis tuis. Non enim est omnino, non est ad virtutem ulla talis exhortatio , Qualis pec- 
catorum recordatio. Si hiec duo in mente nostra versemus, poterimus adipisci bona queé 
promissa sunt , poterimus mundari et dilui : tantum constituamus in mentem , dilectissimi , 
sollicitudinem hujus rei habendam esse : doleamus hic animo, ne doleamus illic supplicio , 
sed potius ut fruamur sempiternis bonis , ubi nullus erit dolor, nulla tristitia, nullus gemi- 
tus , ut percipiamus illa bona, que excedunt humanam mentem, in Christo Jesu Domino 
nostro , quoniam ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXIV. 


. Jurta fidem defuncti sunt omnes isti , non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspi- 
cientes et salutantes, et confitentes quia peregrini sunt et hospites in terra. Talia enim dicentes 
significabant quoniam quaerebant patriam. Et siquidem. illius meminissent de qua exierunt 

ant utique tempus revertendi : nunc autem meliorem appetunt , id est celestem. Ideo non 
confunditur Deus vocari Deus eorum : paravit enim illis ciwitatem. Prima virtus est, et tota 
virtus, peregrinum esse mundi hujus et hospitem, et nihil commune habere cum rebus hujus 
sseculi, sed removeri ab eis sicut peregrinum, sicut etiam illi beati de quibus dicit: Circumibont 
$n melotis, in pellibus capris , egentes , tribulati , afflicti quibus dignus non erat mundus. llli 
enim peregrinos seipsos esse dicebant. Paulus autem aliquid amplius dixit : non peregrinum 
S&eipsum dixit, sed mortuum mundo, et mundum sibi : Mti, inquit, mundus crucifixus est, et 
ego mundo. Nos vero sicut hujus mundi cives viventes, ita cuncta in hac vila negoliamur et 
«uod erant isti mundo, hoc est, peregrini et mortui, hoc sumus nos celo; quod autem 
erant illi c:elo, hoc est viventes et cives, hoc sumus nos mundo. Propterea mortui sumus 
uia vitam quz vere vila cst abnegavimus, et istam temporalem elegimus : propterca irri- 
tamus Deum, quia proposito nobis czielesti fructu et gaudio, nos terrenis inhiamus, et a ter- 
renis nolumus absceindi ; sed veluti vermes quidam ex terra in terram, et iterum cx ipsa in 
ipsam convertuntur : sic el nos penitus, ncc modicum respicere volumus, nec auferre nos a 
causis hominum ; sed veluti quadam satietate et ebrietate demersi ac perculsi , obstupemus 
imaginantes : et sicut qui gravi et dulci somno detinentur, non solum nocte, sed ctiam ipsa 
lace veniente, et claro die facto jacent in lecto, et non erubescunt voluptati suse indulgentes 
εἰ tempus operationis et festinationis, tempus somni et segnitiei facientes : sic etiam nos die 
appropinquante , nocte discedente, magis autem die exstante. Operamini, inquil, donec dies - 
est. Die ergo exstante, cuncta quie noctis sunt operamur, dormientes, somnia videntes, ima- 
ginationis [f. -nibus] deliciantes, et clausis oculis mentis et corporis insanimus, aliena loqui- 
mur; ac si nosquisquain alto confodiat vulnere, neque sic sentimus, ac si omnem nobis diripiat 
quisquam substantiam, ac sí ipsam nobis incendat domum : magis autem non exspectamus 
alios qui hoc faciant, sed nosipsi hoc facimus, stimulantes nosmelipsos per singulos dies, et 
percutientes , turpiter jacentes , et nudati omni gloria, omni honore ; et opera nostra turpía 
neque nos celamus, neque alios ut ea obcelent postulamus, sed in media turpitudipnetranseun- 
tibus εἰ videntibus propositi sumus ad risum οἱ crimen. Λη putatis, quia et ipsi maligninon 
jrrident similes morum suorum [f. culpant eos]et culpantes ? Ostendit quippe nobis Deus, οἱ 
injecit judicium inviolabile, quod numquam corrumpi valeat , si ad fundum iniquitatis ve- 
uiamus Idcirco et si mali ni sunt, condemnant seipsos ; et si eos aliquis vocet hoc ipsum 
uod sunt, erubescunt, indignantur, injuriam putant : tametsi non operibus, sed verbis con- 
mnant, que agunt in conscientia sua, magis autem et ipsis operibus. Cum enim latenter et 
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absconse faciunt, magnum judicium proferunt sententie sus , quam de illa re habeant. Sic 
enim manifesta est malitia, et omnes accusatores ejus exstant, eliam i1 qui eam aggrediuti- 
tur, οἱ in ea versantur. Talis autem est virtus , ut ea apud illos, qui eam non sectantur , in 
admiratione sit. Etenim fornicator laudat pudicum , et avarus accusat iniquitalem, et 
iracundus admiratur patientiam et culpat pusillanimitatem , et luxuriosus luxuriam. Quo- 
modo ergo ista gerit delicta aliquis? Non quia bonum judicat esse, sed ex negligentia 
multa : alias non ernbescercet, non se commisisse negaret , cum accusatur ab ο. PInrimi 
autem praóccupati confusionem non ferehtes , laqueo 5ο suspenderunt. Tantum uobis inest 
boni honestique testimonium , sicut honesta clariora sunt eliam sole, et contraria eorum 
Normia.  -^ . 
aeregrini, inquit , et hospites erant sancti. Qualiter et quali modo? ubi autem confitetur 
Abraham, quod peregrinus et hospes sit? Fortassis enim etiam ipsum hoc confessum esse 
reperiemus ; confessus est tamen David : Quia peregrinus sum, inquit, sicut et omnes patres 
mci, qui in tabernaculis habitabant, qui sepulcra pecuniis comparabant : certum quoniam 
peregrini erant, ut etiam nec ubi sepelirent suos haberent. Quid ergo est? num illius terre, 
qui in Palestina est, dicebant se peregrinos esse? Nequaquam, sed totius mundi; et ine- 
rito : nibil quippe conspiciebant in eo eorum que volebant, sed omnia peregrina et aliena. 
Ipsi quidem virtutem colere desiderabant, in hoc autem mundo erat iniquitas multa, 'et 
peregrina eis erant omnia : nullum amicum, nullum familiarem habebant praeter paucos. 
Quomo:o, inquit, peregrini erant? Non erat diligentia eorum circa ea que hujus mundi 
sunt : et hoc non verbis solum, sed etiam rebus ipsis et operibus demonstrabant. Quo- 
modo? Dixit Deus Abrahe, Dimitte patriam, qua putabatur esse patria, et veni ad aliam 
Lerram : et non est retentus amore propriorum, sed sicut peregrinus egressurus de aliena 
terra, sic sine aliqua compassione illam patriam. dereliquit. Dixit ei , Offer mihi filium 
tuum : el. veluti non habens filium, sic eum obtulit: tamquam si non haberet humanam 
naturam, sic eum obtulit. Pecunias cum transeuntibus communiter possidebat, pro nihilo 
cas exislimabat : primatum aliis cedebat, in pericula seipsum dabat, decem millia mala 
patiebatur : non domos construebat claras, non deliciabatur, nec circa vestimenta diligens 
erat, quie omnia in hac vita esse solent; sed cuncta, quie ad supernam pertinent civitátem, 
gerebat : hospitalitatein deinonstrabat, fraternain oilectionem, eleemosynas, patientiam, 
contemptum pecuniarum, contemptum praesentis glorice et cielerorum omnium, que in hec 
mundo sunt. Filius etiam ejus talis erat : exagitabatur, persequutiones patiebatur, debella- 
batur, et cedebat et obsequebatur, ut in peregrinis constitutus. Peregrini quippe quicum- 
que patiuntur toierant, utpote qui ín patria non sunt. Et uxore ablata, et hoc toleravit, 
utpote in peregrinis. Omnia vero, que gerebat, ad supernam patriam pertinebant, pudici- 
tiam, honestatem demonstrans. Etenim postquam desponsavit, non est conversatus cum 
illa muliere, sed transeunte vigore juventutis, tunc eam accepit : ostendens quoniam non 
libidinis causa hoc fecit, sed ministráns et deserviens proimissioni divina. Quid autem Ja- 
cob? nonne panem tantum quaerebat οἱ vestimentum, quie pertinent ad peregrinos, qui in 
paupertatem deveniunt multam? nonne persequutionem patiens discessit, sicut peregrinus? 
nonue mercenarius erat? nonne decem millia ubique patiebatur mala, sicut peregrini? Hsec 
autem, inquit, dicebant patriam quaerentes. O quanta differentia ! illi quidein parturicbant 
per singulos dies, liberari volentes de hac vita et ad suam patriam remeare : nos autem 
econtra facimus : si febris accedat, omnia relinquimus, sicut pueruli planctuosi mortem 
timemus. EL merito boc paümur : quasi peregrini conversamur in hac vita , et non veluti 
qui festinant. ad patriam, sed veluti ad penas ituri. Propterea dolemus et timemus, quo- 
niam istis rebus nop sumus usi sicut oportet, sed pervertimus ordinem : propterea lamen- 
tamur, quando magis gaudere nos oportebat : idcirco pertimescimus veluti homicide qui- 
dam et duces latronum, cum perducendi sunt ad tribunal, ct omnia mala considerantes 
qua gesserunt, et propterea timent et tremunt. lili vero patres non erant tales, sed festina- 
bant : Paulus autem et congemiscebat : Nosipsi, inquit, ἐπ hoc mundo congemiscimus gravati. 
Tales erant Abraham, et illi alii : peregrini quippe erant in hoc mundo universo, et patriam 
quarebant. Quamnam istam vel qualem? num illam, quam reliquerant? Nequaquam : quid 
cnim illos prohibebat, si vellent iterum reverti, et effici cives? scd illam ααῶτοβαπί quee in 
eielis est, el sic festinabant, ut hinc discederent : sic placuerunt Deo. Unde non erubescit 
Deus vocari Deus eorum. O quanta dignitas, ut dignaretur vocari Deus eorum. Quid dicis! 
Deus terrze vocatur, et Deus celi, et veluti magnum aliquid posuit quod dixit : Non confun- 
ditur Deus vocàri Deus eorum. Magnum est hoc, et revera magnum, et multa beatitudinis 
iudicium. Quomodo? Quia terree quidem et celi vocatur Deus, sicut vocatur et paganorum 
Deus, quia ipse condidit ct construxit omnia : sanctorum vero illorum non sic dicitur 
Deus, sed sicut amicus aliquis germanus. Sub exemplo vobis hoc, quod dico, clarum fa- 
ciam. Verbi gratia : tamquam in magnis domibus, cum aliqui probabiles fuerint eorum qui 
in domo primi sünt, et admodum fuerint approbati , et omnia ipsis credita fuerint, οἱ mul- 
tam circa dominos suos flduciam habuerint, tamen [f. tum] dominus eorum dicitur : et mul- 
tos quis inveniet ita vocatos. Quid autem dico? sicut enim dici potest Deus, non gentium 
solum , sed totius mundi : ita posset dici Deus Abraham. Sed nescitis quanta est ista digni- 
(tas, quia neque adipiscimur illam. Sicut enim nunc Dominus Deus Christianorum dicitur, 
et tamen. excedit hoc nomen dignitatem nostram : quanto magis, si unius vocatur Deus ? 
Intellige quanta est magnitudo, qui [f. eum qui] mundi vocatur Deus, non erubescat trium 
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vocar, Deus. Non solum mundo quales, sed mille talibus equiparant meritorum momenta 
sanctorum : Melior quippe unus faciens voluntatem Domini, quam decem millia iniqui. Quod 
vero sic se peregrinos vocabant manifestum est. Sed esto, isti forte propter peregrinationem 
dicebant seipsos peregrinos : quid autem etiam David? nonne rex erat? noune propheta? 
nonne in sua patria degebat? quare ergo dixit : Peregrinus et hospes sum? Dic, sancte Da- 
vid, quomodo cs peregrinus? Sicut patres , inquit , mei , quia et illi peregrini erant. Habe- 
mus, inquit, patriam, revera patriam. Quomodo ergo tu peregrinus es? In terra, inquit. 
Proínde etam illi in terra. Sicut illi, inquit, sic etiam ego. Sicut ergo iste, sic ctiam illi. 
Elficiamur itaque etiam nos peregrini, ne confundatur Deus vocari Deus noster. Confu- 
sio quippe illi est, quando malignorum hominum vocatur, et confundit illos etiam ipse : 
sicut eliam glorificatur , quando benignorum et optimorum hominum vocatur et colentium 
virtutem. 8i enim nos evitlamus vocari domini malorum servorum, ct relinquimus eos ; ct 
si nos appellans aliquis dicat, quia multa mala operatur , num servus tuus cst? nonne con- 
festim dicimus quia nequaquam , repellentes opprobrium ? habitudo enim quadam cst servo 
ad dominum, et transit ignominia ab illo ad illum''' Sed illi erant clari, ita confidentia 
leni , ut. non solum non confunderetur, cum ab illis vocabatur Deus, sed etiam ipse ad 
ipsos dicebat : Quia ego sum Deus Abraham , et Deus Isuac , et Deus Jacob. Efficiamur igitur 
Λ05, ο dileclissimi , efficiamur peregrini, ut non confundatur de nobis Deus, οἱ nos ge- 
henaz contradat. Tales quippe erant illi, qui dicebant : Domine , nonne in nomine tuo pro- 
phetavünus ? nonne ín nomine tuo virtutes multas fecimus? Sed attendite quid dicit ad eos 
christus : Non novi vos : quod faciunt utique domini servis malignis concurrentibus ad se, 
volentes a se opprobrium amoliri : Nescio vos, inquiunt. Quid ergo punis quos nescis? 
Nescio aliter dixit : hoc est', abnego vos et. evito. Sed absit a nobis , ut hanc audiamus vocem 
3bnegatoriam et peremptricem et tremendam. Si enim qui demones excludebant, et prophe- 
jas cperabantur, quia vitam non habebant convenientem, abnegali sunt : quanto magis 
ΛΟΒ. Quomodo possibile est , dicit aliquis, ut qui prophetias et signa fecerunt οἱ demones 
»zcludebant , abnegentur? Fortassis fideles erant , et postea mutati sunt et facli sunt pravi: 
propter quod nihil eis profuit de prima virtute. Non enim exordia sola oportet. babere clara, 
ied eliam et finem clariorem. Dic enim mihi, nonne rhetor circa finem orationis festinat 
clarior apparere, ut cuin plausibus discedat? nonne perfunctor circa finem perfunctionis 
ius opera sua clariora demonstrat? nonne athleta , nisi finem ostendat clariorem, ct usque 
ad consummationem semper exsuperet , ac si omnes vicerit, vincatur aulem a novissimo, 
sonne omnia illi infructuosa fient ? nonne gubernator, si pelagus tofu pertranseat , circa 
portum autem confringat ratem, omnem perdidit anteriorem laborem.? Quid etiam medicus? 
nonne .si liberavit egrotanlem morbo, cut aulem ad perfectionem salutis perventurus 
erat aegrotus, tunc ejus corrumpat valetudinem, nonne, iuquaum, totum opus corrumpit et 
perdit? Sic etiam in virtute contingit. Quotquot exordiis finem non posuerunt competentem 
et. consequentem et concinentem, perierunt el corrupti sunt. Tales namque sunt qui ex 
carcerjbus ipsis clari οἱ gestientes prosiliunt, postea vero dissolutius laxiusque move itur : 
idcirco palma fraudantur , a.Domino non agnoscuntur. Audiamus igitur hac , qui amamus 
pecunias : major quippe est cupiditatis iniquitas : Radiz enim omnium malorum est ozaritia, 
Advertamus qui volumus majorem substantiam nostram facere, advertamus et quiescamus 
ab.avaritia, ne audiamus quod illi quoque audierunt. Nunc ea audiamus et contremiscamus, 
ne (unc ea màle.audiamus : nunc advertamus cum timore , ne tunc cum suppliciis adverta— 
mus :.Discedite a me, numquam agnovi vos, nec tunc , inquit, quando prophetias ostendeba- 
fis et .dzemones effugabatis. Fortassis etiam in loco ct aliud qniddam significat, ct quia οἱ 
tanc. vite erant pessime: in ipsis quippe initiis et per indignos operabatur gratia. Si enim 
per Balaam operata est, multo magie et per indignos, propter alios luccandos. Si autein 
signa οἱ pradigia .non valuerunt a suppliciis liberare, multo amplius , si in sacerdotali ἆἷ-- 
guitale quisquam sit constitutus, ac si ad superiorem honorem pertingat, ac si in ordi- 
natione. ejus eperetur gratia, propter eos qui praepositis opus habent : audiet tamcn ctiam 
ipse , Numquam te cognovi , neque tunc, neque quando in eo operabatur gratia. O quanta 
'est vitae, munditial quantum quaritur apud Deum! quomodo ipsa sufficit in regnum nos 
introducere? Absens aulem prodet virum, acsi decem millia possil.signa et prodigia de- 
monstrare. Nihil ita Letificat Deum, sicut optima conversatio. Si enim diligitis me, Inquit, 
non dixit, Signa facite, sed inquit ,:Mandata mea servate ; οἱ iterum , Amici mei critis , non si 
demones excluseritis , sed , sí custodiatis verba mea. llla quidem divini sunt muneris, hoc 
Autem post Dei donum ctiam nostri sunt.studii. Festineimus itaque ficri amici Dei , οἱ non 
permaneamus inimici. Semper hzc dicimus , semper hiec monemus οἱ vos ct nosinelipsos ; 
.sed amplius nihil fit : ob quam rem ctiam timeo. Et vellem quidem tacere , ne vobis pericu- 
lum crescat: sceepius quippe audiendo, et neque sic facienuo, exacerbatur Dominus. Sed 
Gimeo etiam ipse aliud periculum : hoc est , silentii mei , si quidem tacucro in verbi ministc- 
rium conslitutus. Quid ergo faciemus, ut salvemur? Aggrediamur virlutem cum tempus 
habemus , distribuamus virtutes nobis, sicut sibi distribuunt agriculturam agricole : in hoc 
mense vincamus detractiones , injurias , iracundiam , iujustitiam; et dicamus , Hodie ab hoc 
nos yilio corrigamus : inillo autem 1nense patieutiam docearaus , et in alio aliam virtutem : 
el cum hanc virtutem in habitu perceperimus , ad aliam transeamus : sicut *olent discipuli , 
qui qua acquisierunt, custodiunt ; qui vero necilum didicerunt , discendo acquirunt , disca- 
mus eliam nos. Post istam virtutem veniamus 2d contemptum pecuniarum. Ac primo 
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abstrahamus manus a cupiditate ampliora habendi, et tunc faciamus eleemosynam. Non 
omnia passim confundamus, ut eisdem manibus et occidamus , et eisdem iterum miserea- 

mur. Post hanc eliam virtutem ad aliam transeamus, et ab illa ad aliam. Turpitudo εί 
caniloquium et scurrilitas neque nominetur in cobis.In his interim nos corrigamus : non sunt 
negolia laboribus aut expensis aut sudoribus indigentia : sufficit velle tantum, et omnia 
promoventur. Non opus cst longam viam pergere., neque pertransire pelagus infinitum , sed 
festinare tantum, alacritatem exhibere, et frenum imponere lingue. 1njurias vanas , iracun- 
dias, cupiditates , absurdas delicias , elegantiam circa corporalia repellamus ; cupiditatem 
pecuniarum , perjuria , juramenta frequentia ex animis nostris abjiciamus. Si tali nosipsos 
agricultura colamus, οἱ priores spinas exslirpantes, ct semen czleste jactantes , poterimus 
adipisci bona quie proinissa sunt. Veniet quippe verus agricola, et nos recondet in horreis , 
ct merebimur omnia : qua nos omnes contingat percipere , gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi ; cum quo Patri una cum Spiritu sancto gloria , imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XXV. 


Fide obtulit Abraham Isaac. cum tentaretur, et. unigenitum offerebat, quem repromissione 
susceperat, ad quem dictum : In ]saac vocabitur tibi semen : existimans quia et a mortuis re- 
suscitare potens est Deus : unde et eum in parabolis accepit. Vere magna erat fides Abrahs. 
In Abel quippe et in Noe et in Enoch ratiocinationum erat rixantium [ f. rixa tantum], et 
opus erat humanas ratiocinationes superare : hic autem nor solum opus babet humanas 
raliocinationes excedere, sed etiam quiddam amplius demonstrare : nani precepta quippe 
Dei cum preceptis Dei litigare videbantur, et fides fidei repugnabat, et mandatum Dei erat 
repromissioni contrarium. Ut puta veluti quid dico : dixit Deus, Ezi de terra tua, et de ge-- 
neratione tua, et dabo tibi terrum hunc; οί non ei dedit illam terram hereditatem, nec gres- 
sum pedis. Intueris qualiter quz& precipiebantur, repromissionibus videbantur esse con- 
»rarià — ?]terum dixit, Quoniam tn Isaac vocabitur tibi semen ; et credidit : et iterum dicit, 
Sacrifica mihi illum, ex cujus semine totus mundus erat replendus. Contemplaris litem pre- 
ceplorum et repromissionum? contraria quippe repromissionibus imperabat; οἱ neque sic 
obstupuit justus ille, eL neque se deceptum dicebat. Vos enim non potestis, inquit, hec di- 
ccre, quia requiem vobis et repromissionem promisit, et tribulationem intulit : hic enim 

use promisit, heec etiam operabatur. Quomodo hoc? /n mundo, inquit, tribulationem habe. 

Qui non acceperit crucem suam, εί sequutus fuer me, non est me dignus. Qui non oderit ani- 
mam suam, non inveniet cam ; et, Qui non abnegaverit omnia sua , et sequutus me fuerit, nou 
est me dignus ; et iterum , Ante reges εί praesides inducent vos propter me ; et iterum , Inimici 
hominis domestici ejus. Qui vero ad remissionem pertinent et quietem, illic promissa sunt. 
Abrahe vero econtra factum est : contrana quippe promissionum ei imperabantur, ut fa- 
ceret; et neque sic turbatus est neque obstupuit, nec se deceptum arbitrabatur. Vos autem 
nihil extra repromissionem palimini, et turbamini : ille vero contraria repromissionum au- 
diebat ab eodem ipso , qui illa promiserat, ct non turbabatur, scd veluti concinentia gere- 
bat : et revera concinentia erant : contraria quidem humanis ratiocinationibus videbantur, 
concinentia vero erant fidei. Et quomodo, inquis? Ipse nos docuit Apostolus. Cum cnim di- 
xisset, Existimans quod ct ᾳ mortuis resuscitare potens est Deus :ut ostenderetex cadem i 
fide, ex qua crediderat quoniam non exstantem ei donaret, ex hac etiam credere quod et 
mortuum resuscitare posset, adjecit, Quia eadem ipsa fide etiam occisum resuscitari credi- 
dit. Similiter quippe dubium erat humane ratiocinationi, ut ex vulva emortua ct senili et 
inepta jam facta ad generandum donaret filium, et interemptum iterum suscitaret. Sed dux et 
viatrix cst fides praecedens ad futura. Et intuere : quie prospera enim erant, prima illius fue- 
runt, adversa vero posteriora circa senectutem. Nobis autem econtra promisit : quee tristia 
namque sunt, prima erunt; novissime prospera et felicia. Hoc dictum est propter eos, qui 
dicere audent, quia post mortem nobis bona promisit : Fortassis enim, inquiunt, etiam le- 
fcllit nos. Ostendit quippe quia etiam ex mortuis suscitare potens est Deus : si enim ex mor-. 
tuis suscitare potens est, utique cuncta restituet qui repromisit. Si enim Abraham credidit 
primus ante lot annos quia ex mortuis suscitare polens est Deus : multo amplius nos credere 
debemus. Contemplaris quia, sicut jam dixi, necdum intraverat mors, et jam eos ad spem 
resurrectionis adduxerat; et ad tantam cos satisfactionem perduxit, ut etiam intcrimere 
suos filios jussi, ex quibus sperabant repleri »:undum, propler eum offerrent. Hic etiam 
aliud ostendit in eo quod dixit : Tentabat Deus Abraham. Quid ergo? ignorabat Deus, quia 
fortis erat ille vir οἱ probabilis? quare ergo eum tentabat? Non ut ipse cognoscerct, scd ut 
aliis demonstraret, et manifestam ejus fortitudinem constitueret universis. In hoc loco 
cliam ostendit causam tentationum , ne putarent tanquam derclicti a Deo illa se perpeti. 
Nunc enim necesse est tentari, propter quod multi sunt persequutores, multi insidiatores : 
tunc autem que necessitas erat? et tamen non exstantibus tentationibus alie adinvenieban- 
tur. Et ista quidem tentatio manifesta fuit, quoniam Dco przcipicute ei facta cst : alise vero 
teniationes ipso permittente evcniebant, ista vero etiam ipso jubente. Si igitur ita probatos 
tentationes reddunt, ut etiam non exstante causa, Dcus tamen exerceat suos athletas : 
multo inagis nos cuncta oportet fortiter tolerare. Hic autem significans etiam aliud dixil, 
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quia fide obtulit Isaac, cum tentaretur : nulla quippe altera causa fuit oblationis illius, nist 
μετρο. Deinde exsequitur omnem sensum. Ne enim posset quisquam dicere quia alium filium 
habuit, et ex illo sperabat repromissionem impleri, et propterea confidens istum obtulit : 
Etiam unigenitum, inquit , offerebat qui repromissiones acceperat. Quid dicis unigenitum? 
quid? Ismael ex quo erat? Unigenitum, inquit, dico quantum attinet ad rationem repromis- 
sionis. Propterea cum dixisset : Unigenitum, addidit, Isaac; volens ostendere unigenituin 
illum esse, de quo dictum est : Quia in Isaac vocabitur tibi semen, hoc est, ex eo. Intueris 
quomodo admiratur illud quod a patriarcha factum est? 7n Isaac, inquit, vocabitur tibi sc- 
men ; el offerebat occidendum filium, Deinde, ne quis putiret quoniam desperans hoc fecit 
el per hoc przeceptum fidem illius repromissionis amiserit, cognoscat quoniam revera ct 
hoc, inquit, fidei fuit; sed etiam illam habuit fidem, licet videretur huic repugnare ; sed non 
repugnabat : non enim humanis ratiocinationibus virtutem Dei pensabat, sed fide cuncta 
gerebat. Propterea non veretur dicere : Quia et ex mortuis potens est Deus suscitare. Unde 
eum et in parabolis recepit, hoc est, in exemplo : in aricte, inquit. Quomodo hoc? Ariete 
quippe occiso, iste salvatus est. Proinde per arietem eum accepit, illum pro isto occidens. 
Hwec autem forme quadam crant : hic enim Filius Dei est qui occiditur. Et. contemplare 
mihi clementiam Dei quanta est. Quoniam enim magna quidam danda erat hominibus gra— 
tia : volens hoc non gratie attribuere, sed veluti debitum facere, persuasit primo homini, 
ut filium suum traderet pro precepto Dei, ut nihil magnum videatur facere Filium suum 
tradendo, si quidem homo ante ipsum hoc fecerit : ut hoc non a gratia faceret, sed debito 
recompensaret. Quos enim diligimus, et hoc eis donare volumus, ut putetur quod ab eis 
primum aliquid acceperimus, et sic illis nos cuncta donaverimus : et gloriamur ex illo ma- 
gis quod accepimus, quam cx illo quod donamus; et non dicimus , Quia hoc ci donavimus, 
sed, Hoc ab eo accepimus. Unde cum in parabola, inquit, recepit : hoc est, vcluti in simili- 
tudine. Veluti enim in parabola crat arics 1saac et typus. Quia perfectum est sacrificium et 
occisus est Isaac, quantum ad voluntatem illius attinet, propterea illum redonavit pa- 
triarche. " 

Intneris quia quod semper dico, hoc etiam nunc ostenditur? Cum enlm constituerimus 
mentem nostram perfectam , et ostenderimus quoniam contemnimus res terrenas, tunc 
nobis etiam terrena donantur; ante autem nequaquam, ne accipiendo qui jam colligati 
eramus terrenis rebus amplius illigemur. Solve teipsum, inquit, primo servitute , et tunc 
accipe : ne sicut servus accipias, sed sicut dominus : contemne divilias, et eris locuples; 
contemne gloriam, et eris gloriosus; contemne supplicia inimicorum , et tunc cos superas ; 
contemne remissionem et quietem, et lunc eam accipies, ut cum eam acceperis, non ligatus 
accipias, neque sicut servus, sed sicut liber : sicut etiam infantulis parvulis fieri cernimus. 
Infantulus quippe cum aliquid puerile desiderat, cum omni festinatione abscondinrus , ut- 
puta sphaeram, et quecumque talia, ne impediatur a necessariis: cum autem ea contempseril, 
et non jam eorum desiderio detinetur, sine sollicitudine ei damus, scientes quoniam nulla 
lesio de cietero ei continget, illa cupiditate cessante, quae eum a necessariis poterat avo- 
care. Sic etiam Deus, cum viderit non nos ea cupientes qua terrena sunt, tunc jam ipsa 
nobis ad utendum largitur : et sicut liberi et viri ea possidebimus , non sicut pueri. Quia 
enim , si contempseris supplicia inimicorum , tunc eos superas, audi quid dixit: Si esurierit 
fnimicus tuus , ciba illum ; si sitierit, potum da illi ; et intulit, Hoc enim faciens, carbones 
ignis congregabis circa caput ejus. Et iterum quta si contempseris divitias, tunc eas adipisce- 
ris, audi Christum dicentem : Non est qui dimittat patrem et matrem, aut domum, aut [α-- 
tres, et non centuplum accipiet, et vitam eternam hereditabit. Et quia, si contempseris gloriam, 
tunc eam adipisceris, audi eumdem ipsum Christum dicentem ;: Qui vult in. vobis primus 
esse , erit vester novissimus; eL ilerum: Qui enim se humiliaverit , exaltabitur. Quid dicis?'si 
dedero potum inimica meo, tunc eum magis punio? si dimisero quie habeo, tunc ea habeo? 

οἱ me humiliavero, tunc sublimis efficior? Ita est, inquit : lalis est enim mea virtus: per 
contraria , que contraria sunt przsto. Valde dives sum ct industrius; non verearis : mete 
quippe voluntati obsequitur rerum nalura, non eg» obsequor nature : ego cuncta operor, 
Bon ego ab illis regor. ldcirco et transformare ct transmutare et l'ransordinare ea possum. 
Et quid miraris, si in istis hoc possum? hoc idem et iu aliis cunctis invenies. Si aliquem 
ωσεί, etiam ipse lederis : si autem lesus fueris, tunc nequaquam lederis si te vindicave- 
ris, tunc ego te non vindico, sed meipsum vindico. Qui enim diligit iniquitatem, odit animam 
suam. Contemplaris quoniam lesus es : sed magis tu Iedis. Propterea etiam Paulus inquit : 
Quare non magis injuriam patimini? Vides quia non est hoc 1941, sed cum injurias, tunc 
magis injuriaris. Et hoc etiam ex parte norunt plurimi , utputa , cum dicunt ad invicem, 
Discedamus hinc, noli teipsum injuriare. Quare? Quia multum interest inter te οἱ illum : 
quantumcumque enim injuries , ille g'oriam arbitrabitur. Hoc iu omnibus intelligamus , et 
efficiamur altiores injuriis. Quomodo hoc, inquis? Ego dico : si enim ad ipsum, qui purpura 
induitur, litem habebimus, illum injuriare, nos ipsos injuriari putemus, Quid enim , dic 
mihi, qui celorum civis es, et superiorem philosophiam colis, cum eis qui terrena sapiunt. 
te commisces ? Ac si decem millia pecuniarum possidet, et in potesta ac potentia sit, nec- 
dum scit bonum tuum. Noli ergo injuriare teipsum, dum illum injurias: tibi ipsi parce, 
non illi; teipsum honora, non illum. Nonne proverbium tale est ? Quia qui alium honorat , 
seipsum honorat : οἱ merito ; non enim honorat illum, sed seipsum. Audi Sapientem quem- 
dam dicentem : Fac anime (u& honorem secundum dignitatem ejus. Quid est hoc? Si tua di- 
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abstrahamus manus a cupiditate ampliora habendi, et tunc faciamus eleemosynam. Non 
omnia passim confundamus, ut eisdem manibus et occidamus , et eisdem iterum miserea- 

mur. Post hanc eliam virtutem ad aliam transcamus, et ab illa ad aliam. Turpitudo et 
eaniloquium et scurrilitas neque nominetur in cobis.In his interim nos corrigamus : non sunt 
negotia laboribus aut expensis aut sudoribus indigentia : sufficit velle tantum, et omnia 
yromoventur. Non opus est longam viam pergere., neque pertransire pelagus infinitum , sed 
festinare tantum, alacritatem exhibere, et frenum imponere lingusz. 1njurias vanas , iracuu- 
dias, cupiditates , absurdas delicias, elegantiam circa corporalia repellamus; cupiditatem 
pecuniarum , perjuria, juramenta frequentia ex animis nostris abjiciamus. Si tali nosipsos 
E, ricultura colamus, et priores spinas exstirpantes , ct semen caeleste jactantes , poterimus 
adipisci bona qua proinissa sunt. Veniet quippe verus agricola, et nos recondet in horreis , 
ct merebimur omnia : qua nos omnes coutingal percipere , gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi ; cum quo Patri una cum Spiritu sancto gloria , iinperium, honor , nunc et sem- 
per, et in siecula sseculorum. Amen. 





HOMILIA XXV. 


Fide obtulit Abraham Isaac cum tentaretur, et unigenitum offerebat, quem repromissione 
susceperat, ad quem dictum : In Isaac vocabitur tibi semen : existimans quia et a mortuis re— 
suscitare potens est Deus : unde et eum in parabolis accepit. Vere magna erat fldes Abrahae. 
In Abel quippe et in Noe et iu Enoch ratiocinationum erat rixantium [ f. rixa tantum ], et 
opus erat humanas ratiocinationes superare : hic autem nori solum opus habet humanas 
ratiocinationes excedere, sed etiam quiddam amplius demonstrare : nam precepta quippe 
Dei cum preceptis Dei litigare videbantur, et fides fidei repugnabat, et mandatum Dei erat 
repromissioni contrarium. Ut puta veluti quid dico : dixit Deus, Ezí de terra tua, et de ge- - 
neratione tua, et dabo tibi terram hanc; εἰ nonei dedit illam terram hereditatem, nec gres- 
sum pedis. Intueris qualiter qui precipiebantur, repromissionibus videbantur esse con— 
(raria. ? terum dixit, Quoniam tn Isaac vocabitur tibi semen ; οἱ credidit : et iterum dicit 
Sacrifica mihi illum, ex cujus semine totus mundus erat replendus. Contemplaris litem pre- 
ceplorum et repromissionum? contraria quippe repromissionibus imperabat; οἱ neque sic 
obstupuil justus ille, et neque se deceptum dicebat. Vos enim non potestis, inquit, heec di— 
cere, quia requiem vobis el reproimissionem promisit, οἱ tribulationem intulit : bic enim 

uz promisit, heec eliam operabatur. Quomodo hoc? /n mundo, inquit, tribulationem habe. 
Qui non acceperit crucem suam, et sequutus fuent me, non est me dignus. Qui non oderit ani- 
mam suam, non inveniet eam ; eL, Qui non abnegaverit omnia sua , et sequutus me fuerit, nom 
est me dignus ; et iterum , Ante reges et presides inducent vos propter me ; et iterum , Inimici 
hominis domestici ejus. Quae vero ad remissionem perlinent et quietem, illic promissa sunt. 
Abrahe vero econtra factum est : contrana quippe promissionum οἱ imperabantur, ut fa- 
ceret ; et neque sic turbatus est neque obstupuit, nec se deceptum arbitrabatur. Vos autem 
nihil cxtra repromissionem palimini, et turbamini : ille vero contraria repromissionum au- 
diebat ab eodem ipso , qui illa promiserat, et non turbabetur, sed veluti concinentia 
bat : et revera concinentia erant : contraria quidem humanis ratiocinationibus videbantur, 
concinentia vero erant fidei. Et quomodo, inquis? Ipse nos docuit Apostolus. Cum cnim di- 
xisset, Existimans quod et q mortuis resuscitare potens est Deus :ut ostenderctex cadem ipsa 
fide, ex qua crediderat quoniam non exstantem ei donaret, ex hac etiam credere quod et 
mortuum resuscitare posset, adjecit, Quia eadem ipsa fide etiam occisum resuscitari credi- 
dit. Similiter quippe dubium erat humane ratiocinationi, ut ex vulva emortua ct scnili et 
inepta jam facta ad generandum donaret filium, ct interemptum iterum suscitarct. Sed dux et 
viatrix est fides preecedens ad futura. Et intuere : quie prospera enim erant, prima illius fue- 
runt, adversa vero posteriora circa senectutem. Nobis autem econtra promisit : quee tristia 
namque sunt, prima erunt; novissime prospera οἱ felicia. Hoc dictum est propter cos, qu 
diccre audent, quia post mortem nobis bona promisit : Fortassis enim, inquiunt, etiam fe- 
fcilit nos. Ostendit quippe quia etiam ex mortuis suscitare potens est Deus : si enim ex mor-. 
tuis suscitare potens est, ulique cuncta restituet qui repromisit. Si enim Abraham credidit 
primus ante tot annos quia ex mortuis suscitare potens est Deus : multo amplius nos credere 
debemus. Contemplaris quia, sicut jam dixi, necdum intraverat mors, et jam eos ad spem 
resurrectionis adduxerat; et ad tantam cos salisfactionem perduxit, ut ctiam interimere 
suos filios jussi, ex quibus sperabant repleri »:undum , propter eum offerrent. Hic ctiam 
aliud ostendit in eo quod dixit : Tentabat Deus Abraham. Quid ergo? ignorabat Deus, quia 
fortis erat ille vir οἱ probabilis? quare ergo eum tentabat? Non ut ipse cognosceret, scd ut 
aliis demonstraret, οἱ manifestam cjus fortitudinem constitueret universis. In hoc loco 
ctiam ostendit causam tentationum , ne putarent tanquam derclicti a Deo illa se perpeti. 
Nunc enim necesse cst tentari, propter quod multi sunt persequutores, multi insidiatores : 
tunc autem qua necessitas erat? et tamen non exstantibus tentationibus alie adinvenieban- 
tur. Et ista quidem tentatio manifesta fuit, quoniam Dco pracipiente ei facta est : alise vero 
teniationes ipso permittente cvenicebant, ista vero ctiam ipso jubente. Si igitur ita probatos 
tentationes reddunt, ut etiam non exstante causa, Deus (lamen exerceat suos athletas : 
multo inagis nos cuncta oportet fortiter tolerare. Hic autem significans etiam aliud dixit, 
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inquit, Patris mei multe mansiones sunt. Servus igitur non manet in domo in scmpiternum : 
servum illum dicit, qui peccati servus est : qui vero non manet in domo in sempiternum, in 

heuna permanet in sempiternum, ct ex nulla parte habebit solatium. Ad tam malum ha- 

tum humanse res devenerunt, ut etiam ex iis quie rapiunt eleemosynas faciant et multos 
suscipiant. Propter hoc fiducia nostra cecidit, neque jam in aliquem increpare possumus 
Saltem et nunc fugiamus lesionem, qua ex hoc nascitur. Vos autem qui in hoc ceno invol-- 
vimini aliquando quiescite, cessate a tali morbo, et abstinete impetum vestrum a talibus 
conviviis, si quo modo vel nunc valeamus propitiare Dominum , οἱ adipisci bona qua pro- 
missa sunt : qui nos contingat omnes percipere n Christo Jesu Domino nostro, cum quo 
Patri, una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula stecu- 
lorum. Amen. | 
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Fide et de futuris benedixit Isaac Jacob et Esau. Fide Jacob moriens benedixit unumquem- 
ue filiorum Joseph, οί adoravit fastigium virgae ejus. Fide Joseph moriens de exitu filiorum 
srael memoratus est , et de ossibus suis mandavit. Fide Moses natus, occultutus est mensibus 

tribus a parentibus suis, eo quod vidissent elegantem infantem, et non timuerunt regis edictum. 
Fide Moses grandis factus negavit se esse fitum filie Pharaonis, magis eligens affligi cum 
populo Dei , quam temporalis peccati habere jucunditatem , majores divitias existimans the- 
sawro /Egyptiorum improperium Christi : aspiciebat enim in remunerationem. Fide reliquit 
dEgyptem . &on veritus animositatem regis : invisibilem enim tamquam videns sustinuit. 
Multi, inquit, prophete et justi desideraverunt videre que videtis, et non viderunt. Quid 
dicimus? num omnia futura sciebant justi? Et valde. Si enim propterea non revelabatur Fi- 
lius quibusdam propter infirmitatem corum , quia eum non possunt excipere ; sed illis, qui 
virtutis claritate fulgebant, merito revelabatur. Et hoc etiam Paulus dicil, quia futura scie- 
. bant, hoc est , resurrectionem Jesu Christi. Annon hoc dicit? sed [ f. Aut non h. dicit, sed | 
[de de futuris dicit, non futurum seculum significans , sed futura hujus szeculi. Quomodo 
quippe homo sedens in peregrinis tales benedictiones daret? Sed iterum adeptus est bene- 
ictionem, et non eam sumpsit. Intueris quoniam quod dixit de Abraham, et de 
Jacob dici potest ? quoniam non receperunt benedictiones , scd nepotibus eorum 
reddit:e sunt ille benedictiones, ipse autem futura adeptus cst. Invenimus autem 
fratrem ejus magis potitum esse ssculo. lle autem in servitule mercenaria et pe- 
riculis οἱ insidiis ct deceptlionibus et timoribus omne transegit tempus : interrogatus 
eliam a Pharaone, AModici, inquit, et-mali facti sunt. dies mei : ille autem in pri- 
matu et fiducia fuit multa, et postea fuit illi terribilis. Ubi ergo ei provenerunt bona 
misi in futuro? Vides quia quidam ab initio mali rebus secularibus pertruuntur, justi autem 
econtra ? non quidem omnes. Ecce enim Abraham justus erat, et potitus est rebus sacula- 
ribus , verumtamen cum tribulatione, cum tentationibus : etenim divitie tantum erant illi, 
eirlerum plena illi erant tribulationibus omnia. Non potest justus non tribulari, ac si dives 
git. Cum enim paratus sit damna perpeti, injuriari, multa alia pati, necesse est eum tri— 
bulari. Proinde ac si perfruatur divitiis, non tamen est sine justitia. Quid ita? Quia in 
tribulatione est et dolore. Si autem in tribulatione tunc erant justi, multo amplins nunc 
sunt. Fide de [utwris benedixit, inquit, /saac Jacob et Esau. Licet major sit Esaü, tamen 
preponit Jacob propter virtutem. Intueris quanta erat fides, el unde promittebantur filiis 
eorum tanta bona? Utiqüe ex (ide, hoc est, credendo Deo. Fide Jacob moriens unumquemque 
fBliorun Joseph. benedixit. 1n hoc loco necessarium est ponere benedictiones omnes , ut 
etiam fides et prophetia cjus manifesta fiat. Et adoravit, inquit, fastigium virge ejus. Hic 
non solum, inquit, pronuntiavit, sed etiam ita confidebat de futuris, tamquam si ea opere 
demonstraret. Quoniam enim surrecturus erat ex Effrem rex alius, propterea dixit ? Et ado— 
ravit fastigium virge cjus. Ecce cum jam esset senex, adorabant Joseph universi populi : ado- 
rationem significans, quae illi erat futura. Et hoc jam sumpsit effectum, quando eum adoravc- 
runt fratres ejus : futurum autem erat iterum postea per decem tribus. Intendis quomodo 
futura predixit? vides quantam habuit fidem? quomodo de futuris credebat? Quaedam enim in 
bac vita patientis sunt solius exempla, et qualiter patienda sunt mala, et quia non hic recipiun- 
tur bona, sicut contigit in Abraham, sicut in Abel : quaedam autem fidei sunt exempla ,. Sicut 
contigiLin Noe : quoniam est Deus, quoniam est retributio. Fides quippe multimoda estin hac vi- 
ta, quopiam est retributio, et quianon eodem modo sustinenda est, et dnte munera vel coronas 
certandum est. lllud autem, quod cirea Jacob contigit, solius est fidei : quoniam promisit 
Abrahae, Quia tibi dabo et semini tuo terram hanc. AudivitJoseph etiam in aliena patria constli- 
tutus, et necdum videns jam processisse repromissionem, et neque sic concidit animus ejus ; 
sed sic credidit, ut etiam de exitu eorum loqueretur, et de ossibus suis mandatum daret. Et 
non tantum solus credidit, sed etiam alios ad fidem introducebat, ut semper memores essent, 
quia nequaquam de suis ossibus delegaret, nisi plena fide speraret reditum eorum. Proinde 
quando quidam dicunt : Ecce justi jam curam gerebant sepulcrorum : dicamus ad illos, quia 
non propter hoc: nam sciebant quia Domini est terra et plenitudo ejus. Nequaquam igitur 
in tanta conversatus philosophia hoc ignoraret, qui tantum tempus vivens iu JEgvplo, cum 
etiam liceret illi, si vellet, ad patriam repedare, οί non lugere, non inaquanimiter affici, 





$97 $. J. CHRYSOSTOMI HOMILLE JN EPIST. AD HEBR. |: | $98 


sed etiam patrem inde revocaret. Quid ergo sibi vult, quod sua ossa inde revocari debere 
consideravA ? Incertum igitur est quapropter hoc. 

Quid autem, dic nihi? num ipsius Mosi ossa? nonne in peregrinis jacent, et Aaron et Da- 
nielis et Jeremiz? Apostolorum autem plurimorum ossa nescimus vel ubi jacent. Petri et 
Pauli quidem, et Joannis, et Thome, manifesta sunt sepulcra ; aliorum vero cum tanti sint, 
minime cognitum est ubi sint. Nihil igitur pro hac re lugeamus, neque pusillanimiter fera- 
mus : ubicumque enim sepeliamur, Domini est terra et plenitudo ejus : scilicet, quod oportet 
fleri efficitur. Lugere autem et deplorarc v! lamentari eos qui de hac vita discedunt , ex 
pusillanimitate contingit. Fide, inquit, Moses natus, absconditus est tribus mensibus a paren- 
tibus suis. Contemplaris quia hiec post mortem sperabant impleri in terra , el multa quidem 
effecta sunt post martem ipsorum. Hoc autem dictum est propter aliquos qui dicunt : Post 
mortem implentur ista circa illos, quie non sunt adepti viventes: illi autem neque post mor- 

' tem se credebant adipisci. Non eniin dixit Joseph quia me vivente hanc terram non dedit 
neque patri meo, neque avunculo meo, quorum virtutem magni pendebat. Non ístos mali- 
gnos dignos facturus cst, ut percipiant que illi non sunt digni facti percipere? Nihil horum 

ixit, sed fide cuncta et superavit et transcendit. Itaque percurrit Abel, Noe, Abraliam, 
Isaac, Jacob, Joseph, ct omnes gloriosos et admirabiles viros : deinde augmentum facit 
consolationi et exhortationi sui, ad personas infirmas deponens orationem. Ut enim admi- 
rabiles persone hzc fortiter paterentur, mirum nihil est , ct inferiores illis claris viris [ add. 
esse], non ita grave est : ut autem minorum inferiores ficrent, hoc est grave. Et incipit a 

arentibus Mosis, ignobilibus quibusdam viris, et nihil tale habentibus quale filius eorum. 

'ropterea et procedens augmentum facit quasi absurditati , et meretrices mulieres οἱ viduas 
cnumeraus, Fide, inquit, Rahab meretrix non periit simul cum infidclibus , suscipiens explo- 
ratores cum pace. Et non solum fidei , sed etiam infidelitatis ponit vicissitudines, sicut in per- 
sona Noc. Interim de parentibus Mosi necessarium est dicere. Omnes quippe infantulos 
masculos interimi Pharao jusserat , et nullus effugit hoc periculum. Unde igitur sperave- 
runt isti , ut salvarent puerum? Ex fide, inquit. Quali fide? Quia viderunt elegantem infan- 
tulum, et ipse vultus ad fidem eos attraxit. 5ic jam inde ab initio ex ipsis incunabulis multa 
erat illi justo infusa gratia , natura hoc non operante. Incisus est [ f. intuere] enim : statim 
ut genitus est, honestus apparebat infantulus, non erat despectus. Cujus ergo erat hoc opus? 

Non nature, sed gratice divine, que etiam barbaram illam mulierem /Egyptiam excitavit , 
ut amaret, ut sumeret, ut arriperet , et tamen fides in istis non habuit idoneum argumen- 
tum. Quid hoc ct quantum erat, ut ex ipso vultu crederent? Sed vos, inquit, ex rebus ipsis 
credite, et multa habebitis fidei pignora. Ut enim cum gaudio rapinam rerum vestrarum 
suscipiatis, ct quecumque talia passi estis, fide actum est et patientia. Sed quoniam et isti 
crediderunt, deinde pusillanimiter afficiebantur, ostendit quia et fides illorum per multa 
tempora tendebatur, sicut contigit in Abraham, quamvis videretur sibi res ipsie repugnare. 
Non timuerunt, inquit, preceptum regis, quamquam illud quidem opere exercebatur, hac 
autem suspicio est et timor nudus, et hoc quidem parentum erat. Ipse autem Moses quid 
attulit? Deinde familiare illis ct domesticum profert exemplum , magis autem ab illo majus 
et amplius. Fide, inquit, Moses magnus factus , abnegavit dici filius filie Pharaonis , magis 
eligens affligi cum populo Dei , quam temporalem habere Jjucunditatem peccati , majores divi— 
tias existimans thesauris "Eqyptiorum unproperuum: Christ : respiciebat quippe 1n remissio 
nem. Tamquam si diceret ad eos, Nullus vestrum dimisit aulam regalem amplam et claram, 
neque tales thesauros, neque cum posset filius regis esse, contempsit, sicut Moses fecit. Et 
quia non simpliciter dimisit, significavit dicens : A0negavit. Hoc est, horruil, aversatus est. 
C*lo quippe proposito , superfluum erat aulam admirari 4Egyptiaci regni. 

Et vide quam mirabiliter illud posuit Paulus. Non dixit, Majores divitias existimavit the- 
sauris Azgypti celum, et ea quie in celis sunt ; sed quid dixit? Improperium Christi. Pro 
Christo enim improperium sustinere melius rii cur quam in deliciis esse : sic etiam hoc 
per se solum merces erat. Eligens magis affligi cum populo Dei. Vos enim pro vobisipsis 
'atimini, ille autem pro aliis hoc elegit, et ultro seipsum projecit in tanta pericula, cum ei 
iceret et pie vivere, ct secularibus perfrui bonis, quam temporalem habere peccati jucun- 
ditatem. Peccatum duxit, nolle affligi cum aliis; hoc peccatum esse putavit. Si igitur ille, 
non alacriter affligi cum cseteris, peccatum esse judicavit : magnum ergo bonum est affli- 
ctio, ad quam ex fastigio regali seipsum projecit. Hec enim faciebat, magna quaedam pree- 
veniens. Majores , inquit , divitias existimans thesauris . (uptiorum improperium Christi. 
Quid est, Improperium Christi? Hoc est, improperia talia sustinere, qualia nunc vos : 
quale Christus etiam sustinuit improperium. Et quomodo pro Christo sustinuit Moses? 
etra enim erat Christus ? Sic etenim et ille improperium sustinuit, sicut et vos. Quid autem 
est, Improperium Christi? Quia respuimus paternos errores, improperium sustinemus , 
quia patimur mala concurrentes ad Deum. Sic etiam ille improperium Christi sustinebat , 
quando audiebat : Numquid interimere me vis, sicut interfecisti heri "Egyptium? Hoc est im- 
properium Christi, usque in finem et novissimum spiritum pali mala : sicut etiam ipse 
improperia sustinebat, οἱ audiebat, Si Filius Dei es, et ab eis audiebat pro quibus crucifi- 
gebatur, id est a contribulibus. Hoc est improperium Christi, quando quisquam a domcati- 
cis, quando quisquam ab his, quibus beneficium prestitit, sustinet improperium : etenim 
ille quoque pro beneficio suo hec patiebatur. Hic eos excitavit, ostendens quia et Christus 

eadem passus est et Moses, due persone clare et divulgatie. Proinde Christi magis e:t im 
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properium istud, quam Mosis, quoniam a propriis ista passus cst. Sed neque ilie fulgorem 
emittebat, neque iste passus est aliquid, sed improperium sustinebat et patienter cuacta 
ferebat, illis moventibus capita sua. Quia ergo poterunt fortasse his auditis desiderare etiam 
ipsi retributionem, dicit : Quia et Christus et Moses talia passi sunt. Proinde deliciee, inquit, 
et remissio ad partem peccati pertinent, improperia vero sustinere, ad Christum. Quid enim 
vis, improperium Christi an remissionem et delicias ? Fide reliquit AEqyptum, non veritus ; 
animositatem regis: invisibilem enim tamquam videns sustinuit. Quid dicis quia non timuit ? 
et tamen Scriptura hoc dicit, quia audiens veritus est , ct propterea fuga salutem acquisivit 
et in fugam versus est et furatus scipsum de medio, et post haec in timore erat. Intende igi- 
tur diligenter in hoc dicto : quod dicit: Non veritus animositatem regis, et ad instandum ite— 
rum , dixit. Timentis quippe erat , non reverti iterum ad patrocinium , neque rem aggredi ; 
sed tamen quod reversus est iterum, animi erat Deo se committentis. Non enim dixit, Quia 
quirunt me et scrutantur, non me igitur iterum cisdem ipsis committam. Proinde ctiain 
quod a fuga reversus est, fidei fuit. Quid ergo? Non permansit, inquit, ne se in apertum 
reecipitaret periculum : quia hoc jam tentantis essct, insilire in media pericula , et dicere : 
idecamus si me liberet Deus. Hoc etiam Christo dixit diabolus : Mitte te deorsum. Intueris 
quia hoc diabolicum est, ut supervacue ac superflue se quisquam in periculum jactet, ten- 
tare Deum si salvet ? Etenim preesse jam illis ad regimen eorum non poterat, ita ingrate 
affectis illis, quibus tanta prestiterat. Stultum itaque erat eL insensatüm permanere illic. 
Hic autem omnia facta sunt, quia veluti videns invisibilem sic sustinebat. Si igitur videmus 
mente semper Deum, si semper in recordationem cjus convcertimus mentem nostram, om- 
nia nobis facilia apparebunt, omnia portabilia, omnia leviter sustinemus, omnibus superio- 
res efficimur. Si enim quisquam dilectum videt, magis autem recordatus illius, erigit 
animam suam et mente sublimis efficitur, ut omnia facile toleret, delicians ex memoria 
illius. Qui enim in mente habuerit eum, qui nos diligere vere dignàtus est, ct recordatus 
faerit du: : quando poterit aliquam sentire tristitiam, aut terribile aliquid, aut periculosum 
timere? quando pusillanimitate afficiatur? Numquam scilicet. Omnia quippe nobis difficilia 
videntur, quia Dei memoriam non habemus, sicut oportet habere quia non cum semper in 
mente nostra portamus. Juste quippe nobis dixerit : Oblitus es met, obliviscar οἱ ego tui. 
Et duplum efficilur malum : quia οἱ nos ejus obliviscimur, et ille nostri : hec quippe duo 
celligata sunt ex invicem, duo namque duo sunt. Magnum quippe operatur memoria Dci, 
id est, cum nostri Deus recordatur ; magnum autem etiam, cum et nos ejus habeanius me- 
moriam : hoc quippe facit eligere bona, illud autem impetrare .et ad effectum perducere. 
Propterea dixit propheta : Recordabor tui de terra Jordanis, et Hermoniim de monte parvo. 
Hsec dixit populus in Babylonia constitutus, Recordabor tui. 

Et nos igitur tamquam in Babylonia constituti '** ac si non in medio hostium considemus, 
verumtamen inter inimicos sumus. Alii quidem tamquam captivi sedebant, alii autem neque 
sentiebant captivitatem, sicut Daniel, sicut tres pueri, qui in captivitate quoque constituti, 
&b ipso rege qui eos capuvos habebat clariores erant effecti : in ipsa illa provincia, qua 
captivi erant, adorabantur. Vides quantum virtus est? in ipsa caplivitate constitutos cura- 
bat ut dominos, ita ut putares illum magis, quam illos esse captivum. Nempe mirabile erat, 
cum, si in sua patria essent constituli et regnarent , veniens adoraret eos ? Quod autem 
adhuc mirabile erat, quia ligans eos et sumens ut captivos et habens in sua potestate, 
omnibus videntibus non erubuit eos adorare , et agnum immolare. Intuemini quia revera 
res illie vere sunt, quee ad Deum pertinent ; res vero humane umbrae sunt. Ignorabat igitur 
quod sibi dominos adducebant, et quos adoraturus erat ; misit eos quippe in caminum : sed 
sicut somnium hoc illis erat. Timeamus itaque, dilectissimi, Dominum, timeamus , ac si. 
etiam in captivitate simus, omnibus erimus clariores : timor adsit Dei , et nihil erit triste. 
Tametsi paupertatem dicas, tametsi egritudinem, tametsi captivitatem, lametsi servitutem, 
et si quid aliud tristium, non solum gravia non erunt, sed imo magis adjumenta nobis 
erunt in adversis. Captivi erant justi, et adoravit eos rex : tabernaculorum erat factor Pau- 
lus, et sacrificabant illi sicuti Dco. In hoc loco questio occurrit, cur apostoli sacrificia 
prohibuerunt, el vestimenta sua scindentes, abduxerunt eos a disposito et molimine suo, et 
cum fletu clamabant, dicentes : Viri, quid hec facitis? similiter enim et nos homines passibi—- 
les sumus. Daniel enim [f. autem] nihil tale fecit. Quia enim et ipse humilis erat , et non mi- 
nus ab istis Deo offerebat gloriam, ex multis causis manifestum est ; maxime autem ex eo ; 
quod amabatur a Deo, certum est : non enim sibi assumentem honorem Dci permitteret 
saltem vivere, non dicam eliam probabilem demonstrare. Secundum est , quia cum mulla 
fiducia dicebat : O rez ! non in sapientia mea mihi revelatum est mysterium istud ; et iterum, 
Jn lacu erat propter Deum ; et quia cibum ei attulit propheta, dixit, Recordatus est mei Deus. 
Jta erat humilis corde, et contritus circa Deum. In laca enim erat propter Deum, , et indi- 
gnum se judicabat ut recordaretur ejus vel ut exaudiretur ab eo: nos autem decem millia 
scelesta cum presumptione committimus , et omnibus scelestiores exstantes , nisi in prima 
oralione exauditi fuerimus, discedimus. Revera multum interest inter illos et nos, et quan- 
tum inter celum et terram est, et si quid amplius? Quid dicis? cum tantis meritis postquam 
factum est illud in Jacu miraculum, sic seipsum humilem existimabat. Ita est, inquit : Quan- 
tacumque operati fuerimus, inutiles servi sumus. Sic el ille an& cedens evangelicum prize- 
ceptum implebat, et uihil seipsum judicabat. Recordatus est, inquic, mei Deus. Sed oratio ejus 
quanta humilitate plena est? Et iterum tres pucri sic dicebant : Peccucimus , iniquitatem * 

[ccimus. Et ubique humilitatem suam deinoustrant : cum haberet Danicl decem millia occa- 
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sed etiam patrem inde revocaret. Quid ergo sibi vult, quod sua ossa inde revocari debere 
consideravA ? Incertum igitur est quapropter hoc. 

Quid autem, dic mihi? num ipsius Mosi ossa? nonne in peregrinis jacent, et Aaron et Da- 
nielis et Jeremiz? Apostolorum autem plurimorum ossa nescimus vel ubi jacent. Petri et 
Pauli quidem, et Joannis, et Thoma, manifesta sunt sepulcra ; aliorum vero cum tanti sint, 
minime cognitum est ubi sint. Nihil igitur pro hac re lugeamus , neque pusillanimiter fera- 
mus : ubicumque enim sepeliamur, Domini est terra et plenitudo ejus : scilicet, quod oportet 
fleri efficitur. Lugere autem et deplorarc v! lamentari eos qui de hac vita discedunt , ex 
pusillanimitate contingit. Fide, inquit, Moses natus, absconditus est tribus mensibus a paren- 
libus suis. Contemplaris quia hiec post mortem sperabant impleri in terra, el multa quidem 
effecta sunt post mortem ipsorum. Hoc autem dictum est propter aliquos qui dicunt : Post 
mortem implentur ista circa illos, quie non sunt adepti viventes : illi autem neque post mor- 

tem se credebant adipisci. Non enim dixit Joscph quia me vivente hanc terram non dedit 
neque patri meo, neque avunculo meo, quorum virtutem magni pendebat. Non istos mali- 
gnos dignos facturus cst, ut percipiant quo illi non sunt digni facti percipere? Nihil horum 
ixit, sed fide cuncta et superavit et transcendit. Itaque percurrit Abel, Noe, Abraliam , 
Isaac , Jacob, Joscph, ct omnes gloriosos et admirabiles viros : deinde augmentum facit 
consolationi et exhortationi sua, ad personas infirmas deponens orationem. Ut enim admi- 
rabiles persone hzc fortiter paterentur, mirum nihil est , οἱ inferiores illis claris viris [ add. 
csse], non ita grave est : ut autem minorum inferiores fierent, hoc est grave. Et incipit a 
arentibus Mosis, ignobilibus quibusdam viris, et nihil tale habentibus quale filius eorum. 
'ropterea et procedens augmentum facit quasi absurditati , οἱ meretrices mulieres et viduas 
enumerans, F ide, inquit, Rahab meretrix non periit simul cum infidclibus , suscipiens explo- 
ratores cum pace. Et non solum fidei, sed etiam infidelitatis ponit vicissitudines, sicut in per- 
sona Noe. Interim de parentibus Mosi necessarium est diccre. Omnes quippe infantulos 
masculos interimi Pharao jusserat , et nullus effugit hoc periculum. Unde igitur sperave- 
runt isti , ut salvarent puerum? Ex fide, inquit. Quali fide? Quia viderunt elegantem infan- 
tulum, et ipse vultus ad fldem eos attraxit. Sic jam inde ab initio ex ipsis incunabulis multa 
erat illi justo infusa gratia , natura hoc non operante. Incisus est [ f. intuere] enim : statim 
ut genitus est, honestus apparebat infantulus, non erat despectus. Cujus ergo erat hoc opus? 
Non natura , sed gratle divinse, que etiam barbaram illam mulierem Agyptiam excitavit , 
ut amaret, ut sumeret, ut arriperet, et tamen fides in istis non habuit idoneum argumen- 
tum. Quid hoc ct quantum erat, ul ex ipso vultu crederent? Sed vos, inquit, ex rebus ipsis 
credite, et multa habebitis fidei pignora. Ut enim cum gaudio rapinam rcrum vestrarum 
suscipiatis, οἱ queecuinque talia passi estis, fide actum est et patientia. Sed quoniam et isti 
crediderunt, deinde pusillanimiter afficiebantur, ostendit quia et fides illorum per multa 
tempora tendebatur, sicut contigit in Abraham, quamvis videretur sibi res ipsi repugnare. 
Non timuerunt, inquit, praeceptum regis, quamquam illud quidem opere exercebatur, hac 
autem suspicio est et timor nudus, et hoc quidem parentum erat. Ipse autem Moses quid 
attulit? Deinde familiare illis et domesticum profert exemplum , magis autem ab illa majus 
et amplius. Fide, inquit, Moses magnus factus , abnegavit dici filius filie Pharaonis , magis 
eligens affligi cum populo Dei , quam temporalem habere jucunditatem peccati , majores divi— 
tias existimans thesauris Egyptiorum wmproperium: Christi : respiciebat quippe in remissio 
nem. Tamquam si diceret ad eos , Nullus vestrum dimisit aulam regalem amplam et claram, 
neque tales thesauros, neque cum posset filius regis esse , contempsit, sicut Moses fecit. Et 
uia non simpliciter dimisit, significavit dicens : 4 negavit. Hoc est, horruit, aversatus est. 
(elo quippe proposito , superfluum erat aulam admirari /Egyptiaci regni. 

Et vide quam mirabiliter illud posuit Paulus. Non dixit, Majores divitias existimavit the- 
sauris Agypti eelum, et ea que in celis sunt ;sed quid dixit? Improperium Christi. Pro 
Christo enim improperium sustinere melius Tri cu quam in deliciis esse : sic etiam hoc 
per se solum merces erat. Eligens magis affligi cum populo Dei. Vos enim pro vobisipsis 
'atimini, ille autem pro aliis hoc elegit, et ultro seipsum projecit in tanta pericula, cum ei 

iceret et pie vivere, et stecularibus perfrui bonis, quam temporalem habere peccati jucun- 
ditatem. Peccatum duxit, nolle aflligi cum aliis; hoc peccatum esse putavit. Si igitur ille, 
non alacriter affligi cum ceteris, peccatum esse judicavit : magnum ergo bonum est affli- 
ctio, ad quam ex fastigio regali seipsum projecit. Hec enim faciebat, magna quadam pree- 
veniens. Majores , inquit , divitias existimans thesauris -Egyptiorum improperium Christi. 
Quid est, Improperium Chris? Hoc est, Improperia ta la sustinere, qualia nunc vos : 
quale Christus etiam sustinuit improperium. Et quomado pro Christo sustinuit Moses ? 

etra enim erat Christus ? Sic etenim et ille improperium sustinuit, sicut et vos. Quid autem 
est, Improperium Christi? Quia respuimus paternos errores, improperium sustinemus, 
quia patimur mala concurrentes ad Deum. Sic etiam ille improperium Christi sustinebat, 
quando audiebat : Numquid interimere me vis, sicut inter fecisti heri "Egyptium? Hoc est im- 
properium Christi, usque in finem et novissimum spiritum pati mala : sicut etiam ipse 
improperia sustinebat, et audiebat, Si Filius Dei es, εἰ ab eis audiebat pro quibus crucifi- 
gebatur, id est a contribulibus. Hoc est improperium Christi, quando quisquam a domeati- 
cis, quando quisquam ab his, quibus beneficium prestitit, sustinet improperium : etenim 
ille quoque pro beneficio suo hac patiebatur. Hic eos excitavit. ostendens quia et Christus 
eadem passus est et Moses, dui persone clare et divulgatie. Proinde Christi magis est im 
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properium ístul, quam Mosis, quoniam a propriis ista passus est. Sed neque ille fulgorem 
emittebat, neque iste passus est aliquid, sed improperium sustinebat et patienter cuncta 
ferebat, illis moventibus capita sua. Quia ergo poterunt fortasse his auditis desiderare etiam 
ipsi retributionem, dicit : Quia et Christus et Moses talia passi sunt. Proinde delicie, inquit, 
et remissio ad partem peccati pertinent, improperia vero sustinere, ad Christum. Quid enim 
vis, improperium Christi an remissionem et delicias 7 Fide reliquit Egyptum, non veritus , 
anímositatem regis: invisibilem enim tamquam videns sustinuit. Quid dicis quia non timuit ? 
et tamen Scriptura hoc dicit, quia audiens veritus est , et propterea fuga salutem acquisivil 
et in fugam versus est et furatus scipsum de medio, et post heec in timore erat. Intende igi- 
tur diligenter in hoc dicto : quod dicit: Non veritus animositatem regis, et ad instandum ite— 
rum , dixit. Timentis quippe erat , non reverti iterum ad patrocinium , neque rem aggredi ; 
sed tamcn quod reversus est iterum, animi erat Deo se commiltentis. Non enim dixit, Quia 
querunt me et scrutantur, non me igilur iterum eisdem ipsis committam. Proinde ctiam 
quod a fuga reversus est, fidei fuit. Quid ergo? Non permansit, inquil, ne se in apertum 
riecipilaret periculum : quia hoc jam tentantis esset, insilire in media pericula , et dicere : 
Videamus si me liberet Deus. Hoc etiam Christo dixit diabolus : Mitte te deorsum. Intueris 
quia hoc diabolicum est, ut supervacue ac superflue se quisquam in periculum jactet, ten- 
tare Deum si salvet? Etenim preesse jam illis ad regimen eorum non poterat, ita ingrate 
affectis illis, quibus tanta prastiterat. Stultum itaque erat et insensatüm permanere illic. 
Hic autem omnia facta sunt, quia veluti videns invisibilem sic sustincbat. δι igitur videmus 
mente semper Deum, si semper in recordationem cjus convertimus mentem nostram, om- 
nia nobis facilia apparebunt, omnia portabilia, omnia leviter sustinemus, omnibus superio- 
res efficimur. Si enim quisquam dilectum videt, magis autem recordatus illius, erigit 
animam suam ct mente sublimis efficitur, ut omnia facile toleret, delicians ex memoria 
illius. Qui enim in mente habuerit eum, qui nos diligere vere dignàtus est, οἱ recordatus 
faerit qu: : quando poterit aliquam sentire tristitiam, aut terribile aliquid, aut periculosum 
timere? quando pusillanimitate afficiatur? Numquam scilicet. Omnia quippe nobis difficilia 
videntur, quia Dei memoriam non habemus, sicut oportet habere quia non eum semper in 
mente nostra portamus. Juste quippe nobis dixerit : Oblitus es met, obliviscar ct ego tui. 
Et duplum efficitur malum : quia οἱ nos cjus obliviscimur, et ille nostri : hec quippe duo 
celligata sunt ex invicem, duo namque duo sunt. Magnum quippe operatur memoria Dci , 
id est, cum nostri Deus recordatur ; magnum autem etiam, cum et nos ejus habeamus me- 
moriam : hoc quippe facit eligere bona, illud autem impetrare et ad effectum perducere. 
Propterea dixit propheta : Recordabor tui de terra Jordanis, et Hermoniim de monte parvo. 
Hiec dixit populus in Babylonia constitutus, Recordabor tui. 

Et nos igitur tamquam in Babylonia constituti *** ac si non in medio hostium considemus, 
verumtamen inter inimicos sumus. Alii quidem tamquam captivi sedebant, alii autem neque 
sentiebant captivitatem, sicut Daniel, sicut tres pueri, qui in captivitate quoque constituti, 
&b ipso rege qui eos captivos habebat clariores erant effecti : in ipsa illa provincia, qua 
captivi erant, adorabantur. Vides quantum virtus est? in ipsa captivitate constitutos cura- 
bat ut dominos, ita ut putares illum magis, quam illos esse captivum. Nempe mirabile erat, 
cum, si in sua patria essent constituti οἱ regnarent, veniens adoraret eos ? Quod autem 
adhuc mirabile erat, quia ligans eos et sumens ut captivos et habens in sua potestate, 
omnibus videntibus non erubuit eos adorare , et agnum immolare. Intuemini quia revera 
res ille verte sunt, que ad Deum pertinent ; res vero humane umbre sunt. Ignorabat igitur 
quod sibi dominos adducebant, et quos adoraturus eral ; misit eos quippe in caminum : sed 
sicut somnium hoc illis erat. Timeamus itaque, dilectissimi, Dominum, timeamus , ac si. 
etiam in captivilate simus, omnibus eriinus clariores : timor adsit Dei , ct nihil erit triste. 
Tametsi paupertatem dicas, tametsi eegritudinem, tamelsi captivitatem, tametsi servitutem, 
et si quid aliud tristium, non solum gravia non erunt, sed imo magis adjumenta nobis 
erunt in adversis. Captivi erant justi, et adoravit eos rex : tabernaculorum erat factor Pau- 
us. et sacrificabant illi sicuti Deo. In hoc loco quasstio occurrit, cur apostoli sacrificia 
prohibuerunt, et vestimenta sua scindentes, abduxerunt eos a disposito et molimine suo, et 
cum fletu clamabant, dicentes : Viri, quid hec facitis? similiter enim et nos homines passibi- 
les sumus. Daniel enim [f. autem] nihil tale fecit. Quia enim et ipse humilis erat , et non mi- 
nus ab istis Deo offerebat gloriam, ex multis causis manifestum est ; maxime autem ex eo, 
quod amabatur a Deo, certum est : non enim sibi assumentem honorem Dci permitteret 
saltem vivere, non dicam etiam probabilem demonstrare. Secundum est , quia cum multa 
fiducia dicebat : O rez ! non in sapientia mea mihi revelatum est mysterium istud ; et iterum, 
]n lacu erat propter Deum ; et quia cibum ci attulit propheta, dixit, Recordatus est mei Deus. 
]ta erat humilis corde, et contritus circa Deum. In lacu enim erat propter Deum, et indi- 

gnum se judicabat ut recordarelur ejus vel ut exaudiretur ab eo : nos autem decem millia 
scelesta cum praesumptione committimus , et omnibus scelestiores exstantes , nisi in prima 
oratione exauditi fuerimus, discediimus. Revera multum interest inter illos et nos, et quan- 
tum inter celum et terram est, et si quid amplius? Quid dicis? cum tantis meritis postquam 
factum est illud in Jacu miraculum, sic seipsum humilem existimabat. Ita est, inquit : Quan- 
tacumque operati fuerimus, inuliles servi sumus. Sic et ille ant«cedens evangelicum ργᾶ- 
ceptum implebat, et nihil seipsum judicabat. Recordatus est, inquic, mei Deus. Sed oratio ejus 
quanta humilitate plena est? Et iterum tres pucri sic dicebant : Peccutimus, iniquitatem 
[ceimus. Et ubique humilitatem suam demoustrant : cum haberet Danicl decem millia occa- 
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siones, quibus in superbiam efferretur ; sod sciebat quoniam ipsc causa pro quibus posset 
extolh, propterea illi erant, quia non extollebatur , οἱ quia non corrumpebat thesaurum 
suum. Apud omnes enim homines, et in toto mundo non jucundabatur [f. incantabaturj 
quia jactabat seipsum rex in faciem, et immolavit ei, et deum illum esse putabat, qui ubi- 
que terrarum sicut deus honorabatur : omnem enim terram ipse obtinebat : et manifestum 
hoc est ex Jeremia : Complicans, inquit, terram sicut vestimentum ; et iterum, Ego dedi eam 
Nabuchodonosor servomeo. Etex his quae omnibus scribebat, hoc approbatur : et quia non 
ibi solum, ubi erat, admirabilis habebatur, sed ubique, et adhuc amplius existimabatur. 
Sicut enim presentes videbant eum cielerz gentes, in tantum ut etiam per literas confite- 
rentur propriam servitytem : εἰ quod mireris, quia etiam in sapientia admirabilis erat : 
Nec sapientior es, inquit, tu Daniele. Et post haec omnia tamen admodum erat humilis : de- 
cies millies propter Deum mortificatus est. 

Quid ergo, quod cum ita humilis esset, non prahibnit neque adorari se a rege , neque im- 
molationes ? Hoc non dico; sufficit enim mihi quaestionem proposuisse, cetera vero priter« 
mitto, ut vel sic excitem mentem vestram. Illud autem monco, ut omnia pro timore Domini 
suscipiatis. Exempla quippe habemus talia, qnia revera etiam in hac vita adipiscimur bona, 
si de futuris germane οί integre curam gesserimus. Quia vero non hoc superbia, vel arro- 
gantia fecit, manifestum est ex eo quod dixit : Dona tua tibi sint. Etenim eliam hic alia 
quiestio est, quomodo sermone pellens, operibus suscepit illum honorem, et indutus torque, 
Κι Herodes quidem audiens, Vox Dei, et non hominis, quia non dedit gloriam Deo , crepuit, 
et effusa sunt viscera ejus : iste autem et honorem Deo exhibuit, non verba tantum. Sed 
necessarium est dicere, cur ita esset. Illic quidem ad idololatriam immaniorem homines 
decidebant, hic autem nequaquam. Quomodo hoc ? Ut enim iste putaretur talis, aut non pu- 
taretur, ad Deum redigebatur : propterea enim antecedens hoc dixit : Mihi autem non in 
sapientia revelatum est. Deinde neque apparet alicubi, quia suscepit illas immolationes : 
dixit enim, inquit, quia oportet immolare, sed non est manifestum utrum etiam opus con- 
sequutum sit. Illic autem adduxerunt tauros, ut immolarent , et vocabant illum quidem Jo- 
vem, illum autem Mercurium. Torquem itaque suscepit, ut manifestum se faceret : immo« 
lationem autem cur non repulerit ? Etenim illic non fecerunt , sed conati sunt , et probibue- 
runt apostoli : proinde hic etiam oportebat celeriter et confestim prohibere. Item illic 
populus »oultus erat, hic autem tyrannus. Cur ergo eum non revocavit? In precedentibus 
dixit quia non sicut Deo immolabat ad eversionem culturc Dci , sed propter magnum mira- 
culum. Quomodo boc? Propter Deum : edictum quippe posuerat, ut non minueretur honor 
Dci. llli autem non sic, sedipsos putabant esse deos : propter hoc prohibebantur. Hic autem 
postquam adoravit, tunc hoc fecit; neque enim sicut Deum adoravit, sed sicut hominem 
sapientem. Clarum autem non est quia immolavit , si autem et immolavit, non suscipienle 
Daniele. Quid quod etiam Balthasar eum nominavit nomine dei sui ? Ita nihil magnum exi- 
stimabat deos suos; quando etiam captivum sic vocabat qui cunctos jusserat imaginem 
adorare variam et multifariam, sed etiam draconem colebat. Ab illis autem qui erant in Ly- 
stra, multum erant stultiores Dabylonii : idcirco non posset statim revocare cos in hoc. kt 
multa alia in hac quistione dici possunt ; interim hiec modo suffecerint. Si igitur volumus 
adipisci omnia bona, qui ad Deum perlinent queramus. Sicut enim qui ea que hujus sime- 
culi sunt, quierunt, ab istis et ab illis excidunt : sic qui qua Dei sunt, preponunt, utraque 
adipiscuntur. Non ilaque ista quaramus, sed illa, ut bona qua promissa sunt, percipere 
mereamur in Christo Jesu Domino nostro , cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, 
imperium, honor, in szcula saeculorum. Amen. 





Lal 


HOMILIA XXVII, 


Fide celebravit pascha et sanguinis effusionem, ne qui vastavit prünitiva, tangeret eos. Fide 
(ransierunt mare Rubrum tamquam per aridam terram : quod experti AEgyptii absorpti sunt, 
Fide muri Jericho corruerunt circumiti diebus septem. Fide Rahab meretrix non periit cum 
infidelibus, excipiens exploratores cum pace. Plurima Paulus inter ipsa qua loquitur solet 
argumentari, et densus est in sententiis. Talis quippe est Spiritus sancti gratia : non in 
abundantia verborum paucas continet sententias , sed in brevitate verborum magnum ha- 
bet et plurimum intellectum. Intuere igitur quomodo sub occasione exhortationis et de fide 
disputans , cujus eos typi commemorat , et quanti mysterii , cujus habeius veritatem. Fide, 
inquit, celebravit pascha εί effusionem sanguinis, ne qui vastavit primitiva, tangeret eos. Ef- 
fusio sanguinis agni sacrificabatur in domo, et in sanguine perungebantur postes. et hoc 
erat tutamen a perditione JEgyptia. Si igitur sanguis agninus in medio /Egyptiorum , et in 
tanta devastione illesos servabat Judaos : multo amplius salvabit nos, non postes, sed ani- 
mas nostras Christi sanguine perungentes. Etenim etiam nunc qui devastat in profunda 
hac nocte circumit, sed Induamur arma justitiz, hoc est illo sacrificio. Effusionem sangui- 
nis perunctionem appellat : ex -Paypto enim eduxit nos Deus, hoc est, ex tenebris et ido- 
lolatria. Quamvis quod flebat, nihil esset , sed quod per illud perficiebatar, magnum erat : 
quod enim fiebat, sanguinis erat effusio; quod autem perficiebatur, salus, et coriclusio el 
prohibitio perditionis. Timuit illum sanguinem angelus; sciebat enim cujus erat typus ; 
-diriguit, Dominicam mortem intelligens : propterca non tetigit postes. Dixit Moses, Un 
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ite; οἱ unxerunt, el confessi sunt. Vos autom ipsius agni habentes sanguinem , non con(i- 
ditis? Fide transierunt mure Rubrun, sicut per aridam terram. Iterum populum perfectum 
*omparat plebi unius loci, ne dicant quia non possumus secundum quod isti potuerunt, 
Fide, inquit, transierunt per mare Rubrum, sicut per aridam terram : quod experti Agyptii 
absorpti sunt. In hoc loco ad recordationes eos adducit passionum, quas in JEgypto passi 
gunt. Quomo:o hoc? Quia fide sperabant per mare transire ; propter hoc orabant : magis 
autem Moses erat qui orabat. Contemplaris quia ubique fides ratiocinationes humanas ex— 
cedit, et inürmitatem atque humilitatem hominum superat? Intueris quia jam simul ut cre- 
debant , etiam supplicia declinabant, nunc quidem in sanguine postíium, nunc autem in 
mari Rubro ? Et hoc manifestabat aquam esse, quia illi venientes absorpti sunt :'ex hoc 
apparebat non esse phantasiam , sed sicut in leonibus illis , qui ab eis devorali sunt, osten- 
debant veritatem rerum ; et sicut in camino, qui incensi sunt: sic etiam nunc inspicis 
casdem res aliis quidem ad salutem et gratiam , aliis autem ad perditionem valuisse. In 
tantum est fides magnum bonum , quoniam eliam , quando ad desperationem aliquam ve-— 
nerimus , tanc quoque liberamur ; ac si usque ad ipsam mortem veniamus, ac si de nobis 
ab omnibus desperetur. Qua namque jam spes erat? Hinc /Egyptii, inde mare, et ipsi 
inermes : aut enim in mari erant perituri , si vellent fugere, aut in manus JEgyptiacas inci- 
dere. Verumtamen ex majore desperatione eos liberavit : idipsum mare istis est substratum 
sicut terra , hos autem demersit sicut mare : illic oblitum nature suse, bic autem etiam ar— 
matum est adversum eos. Fide , inquil, Jericho cecidit circumitis muris ejus per septem dies. 
Non enim tubarum sonitus murorum saxa dejecit, ac si per decem millia annos quis tubis 
insonet, scd fides omnia valet. 
Intueris ubique neque conscientia [ f. consequentia] ulla verum, neque naturae lege omnia 
ermutari, sed propter [ f. preeter] spem cuncta fieri? Proinde etiam hic propter [ f. preter] 
sper cuncta fiunt. Quoniam enim sursum atque deorsum dicebat , quia oportet credere οἱ 
spebus futuris regi, omnem istum sermonem movit, ostendens quia non tunc, sed ex initio 
omnia miracula per fidem impetrata sunt et perfecta sunt. Fide, inquit, Rahab meretriz non 
jit una cum infidelibus , suscipiens exploratores cum pace. Proinde admodum turpe est, si 
meretrice infideliores exstitissent ; tamen illa homines audivit nuntiantes, et confestim crc- 
didit. Nam et eam effectus consequutus est : omnibus quippe pereuntibus , sola salvata est. 
Non dixit ad seipsam, Quia cum plurimis meis ero : non dixit, Num ego prudentior istis esse 
possum sapientibus viris, qui non credent, et ego credam? Nihil tale dixit, sed credidit dictis 
eorum , quod possent illa contingere. Kt quid adhuc , inquit, dico ? deficiet enim me tempus 
enarrantem. Jam non ponit nomina, scd finem faciens in meretrice, et in verecundiam cos 
excitans qualitate personz:. non jam dilalat historiarum commemorationem, ne videatur 
sermonem suum protelare. Tamen non ea explanat, sed percurrit, sapienter valde utrumque 
faciens, et tempus fugiens , et densitatem sententiarum non auferens : neque enim omnino 
tacuit, neque dicens molestus effectus est ; utrumque eniin fecit. Cum enim fortiter quisquam 
decertat, si in certamine perseveraverit, defatigat auditorem. Qui enim jam credenti longi- 
tudine sermonis mo'estus esse voluerit, opinionem ambitionis incurrit : oportet enim utilitati 
picere , et coaptari. Et quid α ιο, inquit, dico? deficiet enim me tempus enarrantem de 
Gedeon. Barac, et Sampson, et Jephthe, et David, et Samuel, et prophetis. In hoc loco culpant 
quidam Paulum, quoniam Barac et Sampson et Jephthe inter istos constituit. Quid dicis ? 
merelricem ponit, istos autem non ponat? Nec mihi nunc dicas aliam vitam eorum, sed 
etsi non crediderunt, etsi non claruerunt in fide. Et prophetis, inquit qui per fidem erpugna- 
terunt regna. Intueris quia non vite eorum hic testificatur quod clara fuerit ; neque enim 
hoc quaerebatur, sed de fide erat ratio. Dic enim mihi, si non cuncta fide impetraverunt? Per 
fdem. inquit, expugnaverunt regna. Gedeon quippe etiam Justitiam operatus est. Quinam, in- 
uit, eorum ? qui sunt isli quos dicit ? Misericordiam enim dicil in hoc loco, quam habuit 
avid : de eo enim hoc eum dicere arbitror. Adepti sunt repromissiones. Quales ? Istas de 
-quibus dicebatur, quia semen ejus sedebit super solium ejus. Obturaverunt ora leonum, 
exstinxerunt viriutem ignis, e[fugaverunt ora gladiorum. Contemplare quomodo in ipsa morte 
erant : Daniel cireumdatus a leonibus, tres pucri in camino deambulantes, Israelit:e, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob in variis tentationibus ; et neque sic desperavcrunt. Hoc enim est fides, 
ut cum res nobis in contrarium exeunt, tunc credamus : quia nihil contrarium factum est , 
ged cuncta consequentia et ordinata venerunt. Effugaverunt ora gladiorum. De tribus pueris 
eum iterum puto dicere. Convaluerunt ex infirmitate. Tempus postquam reversi sunt de Ba- 
bylonia significat. Er infirmitate enim hoc esse pulo ; id est ex captivitate , quando jam in 
desperatione erant Judaice res, quando jam a mortuis nihil distabant. Quis enim non despe- 
tabat dc Babylonia eos posse reverti? el non dico reverti solum , sed etiam fortiores effici. 
Verterunt castra exterorum. Sed vobis nihil tale contigit, inquit. Sed hec forma sunt futuro- 
rum. Acceperunt mulieres de resurrectione mor(uos suos. Ea que circa Prophetas provenerunt, 
dicit, Hceliseeum ct Heliam significans , qui mortuos suscitabant. Alii eero , inquit, distent 
sunt , non suscipientes redemptionem , ut meliorem resurrectionem adipiscantur. Sed nos non 
adepti sumus resurrectionem. Sed possumus ostendere et illos, inquit, excisos, el non 
suscepisse , ut meliorem resurrectionem adipiscantur. Nam cur, dic mihi, in prassentí vita 
nolebaat vivere? nonne quia meliorem exspeclabant ? ut cum alios suscitarent, ipsi tamen 
mori desiderabant. Clarum crgo est quia ut meliorem resurrectionem adipisccerentur, non 
enim [ f. auteim| talem, qualem resurrectionem acceperant illi filii illarum mulierum. 1u 
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hoc loco videtur mihi quia Joannem et Jacobum significat : distentio quippe dicitur decolla- 
tio. Nam possent videre solem , possent non redarguere, et elegerunt magis mori , cum ipsi 
alios suscitarent, ut meliorem resurrectionem adipiscerentur. Alii autem ludibria, et verbera 
experti sunt, insuper et vincula et carceres. : 

n istis facit (inem , quia maxime isti familiari similitudine jungebantur, et maxime illis 
ista afferebant consolationem. Quando enim quis in eadem causa , vel in eadem passione 
aut tristitia detinetur, solatium ex similitudine compatientis accipit : alioquin ac si pejorem 
aliquam passionem dicas , si non ex eadem causa orta sit , nihil prodest. Propterea in hoc 
sermonemsuum concludit, vincula nominans et carceres et verbera et lapidationes, Stephanum 
significans et Zachariam. Propterea adjunxit : [n occisione gladii mortui sunt. Quid dicis ? alii 
quidem effugaverunt ora gladiorum, alii vero in occisione gladii defecerunt. Quid est hoc? quid 
horum laudas, quid admiraris? hoc an illud? Ita, inquit" : hoc quidem vobis proximius est, 
illud autem laudabile est , quia et circa ipsam mortem praevaluit fides , et typus futurorum. 
Duo qdippe sunt miracula fidei, quia et impetrat magna, et patitur magna, et nihil reputat 
pati. Et non potestis dicere, inquit, quia peccatores quidam erant et infimi. Si enim ex alia 

arte totum mundum compares, illos invenio virtutis pondere meliores, et trutinam αἰίτα-- 
lentes, et honorabiliores valde exstantes. Quid igitur possent hic recipere ?In hoc loco exci- 
tat eorum mentem , ut non adhereant presentibus , sed superiora sapiant , et eminentiora 
omnibus que sunt in hac vita : siquidem omnis mundus non est dignus in eorum compara- 
áonc. Quid igitur vis in hac vita recipere? injuria quippe est, si in hac vita mercedem 
recipias. Non itaque secularía sapiamus , neque in hac vita queramus reciprocationem , 
neque in tantum simus pauperes. Si enim omnis mundus non est dignus cis, cur partem 
aliquam queris? Et merito: amici quippe sunt Dei. Mundum autem in hoc loco dicit aut 
multitudinem hominum, aut ipsam creaturam, aut utrumque : solet enim Scriptura utraque 
mun-um appellare. Si cuncta creatura, inquit, cum omnibus hominibus constituatur, num- 
quam ín comparatione horum digna esset :.et merito. Sicut enim decem millia pondera pa- 
learum vel fni in comparatione decem margaritarum digna non essent: sic neque illi. 
Melior, inquit , unus factens voluntatem Dei , quam decem millia iniqui. Decem millia enim 
non plurimos dixit, sed multitudinem infinitam. Intellige ergo quantus est justus. Dixit 
Jesus Nate, Stet sol circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ; et. factum est. Veniat igitur 
omnís mundus , magis autem duo , aut tres , aut quatuor, et decem , et viginti , dicant et 
faciant hoc; scd non poterunt. Amicus vero Dei creaturis amici sui imperabat, magis autem 
amicum suum postulavit, et obedierunt servi : et ille qui deorsum erat, superioribus im 
rabat. Intucris quia hac ad servitutem facta sunt, cursum dispositum peragentia ? Hoc etiam 
ab illo opere Mosis majus est. Quid ita? Non enim mquale est mari imperare , et eis qui in 
cielo sunt. Magnum quidem et illud est, et valde magnum,verumtamen nihil simile. Quid igitur? 
Forma erat Jesu illud nomen : idcirco igitur hoc factum est: etiam propter ipsuni vocabulum 
reverita est creatura. Quid ergo? alter aliquis non est vocatus Jesus, nisi iste? Sed iste ad 
hoc vocatus est in typo: etenim Auses dicebatur. Propterea mutatum est nomen ejus : pree- 
nuntiatio quippe fuit et prophetia : quippe introduxit populum in promissionem, sicut Je- 
sus in celum : non sicut lex , neque Moses , sed deforis permansit : non valet lex intro- 
ducere, sed gratia. Intueris formas jam inde ab initio descriptas? Imperavit creature, αἱ ita 
dicam, ipsi capiti deorsum stans : ut quando vides in hominis habitu Jesum eadem ipsa di— 
centem, non turberis neque mireris. Ipse etiam Mose vivente superavit bella : sic etiam lege 
vivente ipse cuncta dispensat, sed non manifeste. Attamen videamus quanta virtus est san— 
clorum. 

Si in hac vita tanta operantur, si hic tanta faciunt, quee et angeli : quid jam illic? quantam 
habebunt claritatem? Arbitror quod unusquisque vestrum vellet esse talis, ut posset impe- 
rare soli et lunze. In hoc loco qui dicunt sphaeram esse cielum, quid dicunt? Quare enim non 
dixit, Stet sol; sed addidit, Stet sol circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ? Hoc cst, ma- 
jorem diem operentur. Hoc etiam in Ezechia contigit; repedavit sol. Hoc enim illo mirabi- 
lius est, ut contrariam viam pergeret, qui nondum suum cursum peregerat. Sed his majora 
adipiscimur, si voluerimus. Quenam sunt? Quee nobis Christus promisit : non solem statuere, 
non lunam, non repedationes solis; sed, Veniemus ad eum, inquit, ego et Pater , et mansio— 
nem apud eum faciemus. Quid mihi opus est sole et luna et istis miraculis, ipso Domino cun- 
ctorum apud me habitante et permanente? Quid mihi opus est ceteris? ipse mihi erit sol , 
ipse lumen. Dic enim mihi, quid velles intrans in regnum celorum posse ? commovere ali- 
quid eorum, que in celo fixa sunt, et transmutare de loco ad locum : an ipsum Itegem sic 
tibi familiarem efficere, ut impetrares ab eo, apud te eum commanere? Multo amplius arbitror 

uodistud eligas, quam illud. Quid autem mirum est, inquit, si ea qus homo impetrat, heec etiam 
Christus? Sed Christus inquit, non rogat Patrem, sed ex auctoritate propria heit. Benc dicis : 
proinde confitere primum hoc, et dic quoniam non rogat Patrem, sed ex auctorilate facit: et 
(unc interrogabo. Oratio igitur descensionis et dispensationis indicium est? non enim inferior 
est Christus Jesu Nave; sed ut nos doceret. Sicut enim magistrum audiens balbutientem , et 
singulas literas dicentem, non eum dicis ignorare, cum interrogat, ubi sit illa vel illa litera : 
scis quia non ignorans interrogat, sed discipulum volens instituere : sic et Christus non opus 
habens oratione, orabat ; sed te volens instituere, ut assiduus sis ad orationem, ut sine pre- 
termissione, ut sobrie el cum multa vigilantia ores. Vigilare autem non in hoc dico, ut nocte 
surgatur, sed etiam in die sobrium csse in oralione : vigilans quippe vocatur, qui talis cst. 
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Nam potest quisquam et noctibus orans dormire, et in die orans vigilare : quando fuerit anima 
intenta, quando intelligit cui loquitur, ad quem illi sermo est, quando in mente percipit quia 
angeli sunt prisentes cum timore οἱ tremore ; ipse autem accedit oscitans οἱ scabens se— 
ipsum. Magna arma sunt oratio, si cum integra mente fiat. Et ut agnoscas ejus virtutem , 
*liam impudentiam et iniquitatem et crudelitatem et supinitatem frequens vincit oratio. 
Audistis , inquit , quid dixerit judez iniquitatis? Sed etiam pigritiam superavit : et quod 
amicitia promereri non potuit, hoc promeruit assidua oratio. Et εἰ non , inquit , propter 
amicitiam dabit illi , verumtamen propter molestiam ejus exsurgens dabit illi. Sed etiam 
indignam dignam facit oratio continua. Non, inquit, est bonum accipere panem filiorum , et 
dare canibus. Etiam , Domine, inquit : nam et canes comedunt de mensis dominorum suorum. 
Instemus igitur orationi : magna arma sunt oratio, si cum intentione fuerit, si sine vana 
gloria, si cum animo sincero. lpsa bella devicit, et vertit in fugam ipsam gentem inte- 
ram , et indignam beneficium promereri facit : Audivi , inquit, gemitum eorum, et descendi 
iberare eos. lsta medicamentum est salutare, et prohibitio peccatorum, et medicina deli— 
ctorum : cum hac vidua desolata permanebat. Si cum humilitate oremus, si pectus tunda— 
mus , sicut publicanus; si illa loquamur, quc ille loquebatur; si dicamus, Propitius esto 
Domine mihi peccatori , omnia adipiscemur. Ac si enim non sumus publicani, verum alia 
plura habemus ab illo non minora peccata. Nec mihi dicas qucniam in parvo aliquo pec- 
cavi : eamdem enim naturam habet hac res. Sicut enim similiter homicida dicitur , qui sive 
puerum, sive virum occidat : sic οἱ avarus et qui plura, et qui parva diripuit. El tenere 
malum in corde non est parvu:n, sed etiam grande peccatum : Qui etenim tenet , inquit, in 
corde malum, viator est ad mortem; el, Qui irascitur. fratri suo. sine causa, reus erit ge- 
henne ; ei qui dixerit fratrem suum fatuum, et stultum; ct decem millia alia. Et participa- 
mur et tremendis et terribilibus sacramenlis, et invidemus et detrahimus : quidam autem 
vestrum eliam sepius ebriantur. Horum unumquodque etiam solum per se sufficit ad ex— 
cludendum de regno : cum autem in unum coacervata fuerint, quod solatium habebimus ? 
Multa nobis opus est penitentia, fratres dilectissimi. multa oratione, multa perscverantia , 
ul possimus adipisci bona quie proimissa sunt. Dicamus ergo εἰ nos : Deus propitius esto 
mihi peccatori ; magis autem non dicamus tantum, sed eliam sic sapiamus, ac si nos alter 
appellet, non indignemur. Audiebat enim ille, Quia non sum sicut hic publicanus ; et non 
est irritatus, sed magis compunctus est. Suscepit improperium, et caruit improperio. Dixit 
ille vulnus, οἱ quaesivit iste remedium. Dicamus iterum : Propitius esto mihi pecca- 
tori : verumtamen ac si alius dicat, non irascamur. Si enim nosipsi nobis dicamus [, si] plu- 
rima mala, ab aliis autem audientes inzequanimiter feramus, non erit hoc humilitas neque 
confessio, sed ostentatio et vana gloria. Ostentatio quippe est, vocare seipsum peccato- 
rem ; humilitatis quippe opinionem volumus acquirere, apud alios autem in admiratione 
esse : laudari enim volumus : nam si e contrario dicamus nosipsos justos, contemnimur. 
Proinde etiam hoc propter gloriam facimus. Quid est autem humilitas? Ut cum ab alio im- 
properium audimus, toleremus, agnoscamus peccatum nostrum, et patienter feramus ac- 
cusationem. Et neque boc adhuc humilitatis est, sed et ingenuitatis. Nunc autem nos- 
metipsos quidem dicimus peccatores, indignos, ct cztera plura : si vero alius quisquam 
Bobis unum horum impingat, savimus , exasperamur. Intueris quia non est hoc confessio , 
sed [f. nec] ingenuitas? Dixisti temetipsutmn esse talem: non indigneris etiam cum ab alio 
audis, et cum redargueris : sic enim tibi peccata levigabuntur, cum alii improperant : sibi- 
metipsis quidem onus imponunt, te autem ad philosophiam intromittunt.. Adverte quid di- 
xit beatus David, cum ei maledicerel Semei : Stne illum , inquit : Dominus precepit εἰ, qua— 
tenus agnoscat humilitatem meam, et retribuat milii Dominus bona pro maledictione hac hujus 
diei. Tu autem de teipso dicens nimietatem malorum , ab aliis autem nisi magnorum justo- 
rum laudes audias, exasperaris. Intueris quoniam laudaris in rebus non laudandis? 
Etenim laudes cupiditate aliarum laudum repellimus, ut majores iterum mereamur , ut 
magis in admiratione simus. Proinde nequaquam desiderio laudum appetamus humili- 
tatem, ut laudes nostrae amplificentur. Si enim omnia propter gloriam faciamus, nihil 
propter veritatem. Propterea cuncta vacua, cuncta Ídenea. Idcirco obsecro, ut vel 
Bunc recedamus a matre malorum omnium, hoc est a vana gloria, et vivamus secundum 
quoc Deo placet, ut valeamus futura bona adipisci , in Christo Jesu Domino nostro, cum quo 
tri gloria, una cum sancto et bono ejus Spiritu, nunc et semper , et in secula seculorum. 


Àmen. 








HOMILIA XXVIII. 


Circumierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes , tribulati, afflicti : quibus dignus non 
erat mundus iste : in solitudinibus errantes et in montibus et in speluncis et in cavernis terre, etc. 
Semper quidem, maxime autem cum sanctorum recogito virtutes et rectitudines operum, tunc 
mibi occurrit desperatio mei : quia neque vel in somnis experimentum accipimus bonorum, 
quae illi per totum vite? su; tempus gerebant, viri qui non pro peccatis luebant supplicia, 
sed semper ad rectitudinem proficiscentes et semper tribulabantur. Intellige quippe Heliar, 
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ad quem hodie sermo noster pervenit : ipsum quippe hoc in loco nominat, etiniipso.dcfini— 
vit exemp!a : quod erat fami:iare istoruin et.proprium.:Et.cum dixisset ea quee cirea apo- 
stolos g»sta sunt, quia in occisione gladii mortui sunt;lapidati sunt,recurrit. ad Heliam, qui 
eadem passus est. 'Fortassis enim, quia needum Ue apostolis lantam opinionem habebant, 
merito ex illo, qui assumptus est, sermonein facit, qui maxime erat in admiratione.:Ex: hoc 
ergo alferre orationem [/f. hortationem] et.eonsolationem vo:uit. Circumierunt, inquit,.in 
sNelotis, et in pellibus caprinis egentes,-tribulati, afflicti, quibus dignus non erat mundus tst; 
Neque vestimentnm habebant, inquit, sed erat eis nimictas tribulationis, non civitatem, non 
doinum , noa receptaculum. Quod etiam Christus dicebat : Quoniam.F' ilius hominis non habet , 
ubi caput suum reclinet. Quid dico receptaculum non habebant, nec stare permittebantur : nc- 
que:enim vel eum ad ipsas solitudines veniebant, otiosi erant. Non. enim dixit, In solitudi- 
nibus sedebant, sed etiam ibt fugiebant, et inde exagitlabantur,non ex mundo tantum,sed etiam 
ex inhabitabilibus lecis, "que ibi faela sunt. Bic est, inquit, nos culpant propter Christum: 
Heliam vero in quo potuerunt culpare? Exagitabant illum et insequebantur, et cum fame 
pugnare cogebant: quodetiam isti tunc patiebantur. Zecreverunt, inquit. illis mittere fratres, eis 
qut tribulabantur discipulis. Secundum quod facultatem unusquisque habebat , definivit unus- 
quisque eorum in. ministerium mittere habitantibus in Judea fratribus. Quod eliam ad istos 
pertinebat. Afflicti, inquit, et male patientes, in itineribus et in periculis. Qued autem dixit: 
Circumierunt quidem in solitudintóus errantes, et in montibus et speluncis et cavernis terra, 
sicut profugi οἱ perfugzx , inquit; sicut qui in turpibus est deprehensus, sicut indigni solent 
videri. Neque in solitudinibus inveniebant refugium , sed semper fugiebaut, diversiones ali— 
quas quirebant, vivos seipsos obruere volebant, semper in timore erant. Quz est ergo mer- 
εο», vel qui tanta retributio et vicissitudo? Necdum, inquit, receperunt mercedem, sed adhuc 
permanent; et ita mortui, οἱ in tanta tribulatione, necdum receperunt : tantum tempus ba- 

ent cx quo vicerunt, et necdum receperunt : vos autem in certamine constituti , merore 
aflicimini. Intelligite itaque quale et quantum est Abraham sedere, et apostoluin Paulum; 
exspectantes quando perficiatur, ut possint tunc mercedem recipere. Nisi enim etiam nos 
illuc venerimus, tunc prwdixit eis Pater non dare mercedem: sicut pater bonus, amator filie- 
rum, probabilibus filiis et opus perficienlibus dicit non se daturuni comedere , nisi venerint 
etiam alii fratres. Tu autem anxius es, quia necdum mercedem accipis. Quid itaque faciet 
Abel, qui ante omues vicit , et adhuc sine corona sedet? Quid Noc? quid ceteri. illorum 
temporum? quia ecce [ f. qui et te] exspectaverunt, et alios exspectant qui. post te futuri 
sunt. Vide quia nos in:hoc superamus eos : de nobis enim dixit, Melius aliquid providit 
Deus. Ne aliquid a nobis plus habere viderentur, si primi quam nos coronarentur, unum de- 
finivit teinpus emnium coronarum ; οἱ qui ante tantos vicit annos, tecum accipiet coronam. 
Contemplaris curain et delectionem divinam? Et non dixit, Ne sinc nobis coronentur, sed, 
Ne sine nobis consummarentur. Proinde ctiam perfecti tunc parebunt. Praevenerunt nos in 
certaminibus, sed non preveniunt in coronis. Non enim illos lesit, sed nos honoravit : nam 
et ipsi fratres libenter nos exspectant. Si enim corpus unum omnes sumus, major.ex hoc 
efficitur corpori: jucunditas , cum simul et communiter coronatur, et non per partes. Et- 
enim justi etiam in hoc-sunt mirabiles : quia sicut de propriis bonis, sic gaudent et de bonis 
fratrum. Proinde etiam in illis hoc juxta votum procedit, ut cum fratribus coronentur : 
ut simul glorificentur, magna jucundilas. /deoque , inquit, et nos tantam habentes impositam 
nubem testium. 

In: multis conselationem Scriptura assumpsit majorum ex accedentibus rebus : sicut solént 

rophete , Ez estu, ex duritia, ez imbribus". Hoc igitur etiam hic dicit, quia memoriam 
Morum sanctorum , sicut nubes inflammans ex radio igieo'*, sic animam malis oppressam 
excitat et recreat. Et non dixit, Super nos apparentem, sed, /mpositam nobis : quod amplius 
erat.'Proinde in inajori nos fiducia esse facit nubes testium et moles. Et merito testes eos 
appellavit : non eos qui in Novo Testamento fuerunt tantum, sed etiam illos qui in Veteri 
erant, significavit. Etenim quia etiam illi lestificati sunt majestati divinte, sicut tres pueri, 
sicut Helias, sicut omnes propheti;v. Deponentes , inquit , omnia. Omnia qua dicit? Hoc est, 
sonurum , anxietatem , cogitaliones infírmas, omnia humana. Et circumstans nos, inquit, 
peccatum. Circumstans dixit, sive quod nos facile circumveniat, sive quod ipsum circumve- 
niri facile possit : magis autem hoc arbitror dici: facile enim si velimus, prevalemus 
cato. Per patientiam, inquit, curramus propositum nobis certamen. Non dixit, cestibus dimi- 
cemus, ncque athletico more pugnemus, neque bella geramus ; sed, quod omnibus est levius, 

hoc nominavit, cursum appellans. Neque dixit, Addamus cursui nostro; sed in eodem ipso 
permaneamus, non dissolvamur. Curramus, inquit, propositum nobis certamen. Deinde ad- 
jungit summam et caput orationis : quod enini primo posuerat, hoc etiam novissime ponit, 

ioc est, Christum : Aspicientes in auctorem fidei, et consummatorem Jesum. Quod etiam ipse 
Christusdiscipulis suis-seepius commendabat : Si patrem familias, inquit, Jeelzebub vocaverunt, 
guanto.mggis.domesticos ejus ?-eL iterum : Non est'discipulus super magistrum, neque servus supet 
dominum suum. .Aspicientes , inquit , hoc cst ut discamus currere. Sicut enim filii parentes, et 
discipuli in certamipibusenagisiros atleridunt, informantes mentem ex parte doctorum, per vi- 
sum regulasquasdapm sumenjes : siceliam-hic, si volumus currere, et discere ut bene curramus. 
ad Christum attendamus: Auctorem; inqüit,fidei nostre, et consummatorem Jesum. Quid est hoe? 

loc est, quia ipse nobis fidem infundit: etenim ad discipulos suos dicebat : Von vos me elegistis, 
sed ego clegivos. Et Pau'usiterum dixit: Tuac cognoscam, sicul et cognitus sum.lpse initium no- 
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bis imposuit, ipse etiam finem ponet. Qui pro gaudio sibi proposito sustinuit crucem, ccnfu- 
sione contempta. Hoc est, licebat illi nihil pati, si vellet : no& enim peccatum fecit, ncque 
dolus inventus est in ore ipsius : sicut eL ipse dixit in Evangelio : Venit princeps hujus mundi, 
et in me non habet quidquam. Adjacebat igitur illi, si vellet, non venire ad crucem : Potesta- 
tem quippe habeo, inquit, ponere anünam ineam, et potestatem habeo iterum sumendi eam. Si 
igitur qui nullam habuit necessitatem ut crucifigeretur, crucifixus est propter nos : quanto 
magis nos justum est omnia fortiter tolerare? Qui pro gaudio sibi proposito, inquit, susti— 
nuit crucem, confusione contempta. Quid est, Confusione contempta ? Probrosam. inquit, susti- 
nuit mortem. Esto igitur, moriebatur : quid efiam, ut probrose morerctur? Pro nulla alia 
causa, nisi ul nos doceret, nihil existimare gloriam, quae ab hominibus defertur. Ideirco 
non subjeclus morti suscepit mortem, docens nos praesumere contra mortem, οἱ eam nul— 
lius exisumare, momenti. Quare non dixit, Tristitia contempta, sed Confusione contempta ? 
Quoniam non cum (ristitia mortem sustinuit . Novissime autem quid factum est? In dextera 
inquit, sedis Dei considet. Vides premium? Quod etiam Paulus scíens, dicit : Propter quod 
et Deus illum superexaltavit , et donavit illi nomen, quod est super omne nomen, ut in nomine 
Jesu omne genu flectatur. Eum qui secundum carnem est significat. Maxime autem ; ἃς si 
nullum esset pra:nium, ipsum solum exemplum idoneum erat ad persuadendum omnia to— 
lerare : nunc autem etiam premia promittuntur, noo qualibet , sed valde magna ct ineffa- 
bilia. Proiude etiam nos cum aliquid tale passi fuérimus, ante apostolos ipsos Christum 
cogitemus. Quare? Quia tola vita ejus cum multa fuit injuria. Etenim semper audiebat 
quod insanus essel et seductor et magus : et nunc quidam dicebant Judaei, Non, inquit | 
sed seducit populum ; et iterum, Scductor ille dixerat adhuc tivens, quia post triduum resur— 
get. Iterum eum de arte magica criminabantur, dicentes : Jn Beelzebub erpellit daemonia, οἱ 
quia insanit et daemonium habet. Nonne bene dicimus, inquiunt , nos quia deemonium habet 
et insanit ? Et hzec audiebat ab illis, ipse beneficia praestans, mirabilia faciens, opera Dci 
demonstrans. Et si quidem nihil faceret, et sic ista audiret , nihil esset mirabile : cum vero 
docens que ad veritatem pertinebant, audiebat quod seductor esset, et demones excludens, 
demonium habere dicebatur, et omnia mala subvertens, magus appellabatur : res valde 
lugenda est ; sic quippe eum saepius accusabant. 

Si autem vis et reprehensiones et irrisiónes agnoscere, quas adversus eum facieliant, 
qua solent maxime animas nostras mordere, adverte. Primum ex genere illi detrahebant : 

onne hic est filius fabri, cujus novimus nos patrem et matrem? ΠΟΤΕ fratres ejus omnes 
apud nos sunt ? Iterum detrahebant illi de patria, dicentes ex Nazareth illum esse : et ite- 
rum, Interroga , inquit, εί vide, guiaezGalilea propheta non exsurget. Et tolerábat tantas 
ealumnias patiens. Et iterum dicebant : Nonfie Scriptura dicit quia Christus ez Bethleem 
vico venturus est? Vis autem audire irrisiones quas faciebant ? Venientes, inquit, ad ipsam 
crucem, adorabant illum οἱ cedebant et colaphizabant, οἱ dicebant ei : Dic nobis , quis cst 
Qui te percussit ? el acetum dabant ei dicentes : Si Filtus Dei es, descende de cruce. Adhuc 
eliam et servus principis sacerdotum alapam dedit ei ; οἱ dixit, Si male quidem. loquutus 
sum, testificare de malo : si autem bene, quid me cedis? Et illudentes chlamydem coccineamn 
circumdederunt eum, et spuebant in faciem cjus : sed eliam tentamenta ei sepius ingere— 
bant, tentantes eum. Vis etiam accusationes audire, sive quia secreto, sive qu& palam ab 
ejus discipulis fiebant? Numquid et vos, inquit, vultis abire? Sed etiam, Demonium habes , 
a fidelibus jam dicebatur. Nonne et ipse semper fugiebat ? et nunc quidem in Galilaeam, nunc 
aulem in Judeam? nonne ab incunabulis ipsis pluríma illi tentationes [αεί sunt ? nonne 
adhuc infantulo constituto mater ejus eum accipiens descendit in /Egyplum? Propter baec 
igitur omnia dixit : At/endenles in auctorem fidei, et corisummatorem Jesum , qui pro gaudio 
sibi proposito suslinuit crucem, confusione contempta, et in. dextera sedis Dei considet. Nunc 
igitur intendamus in ea, qui discipuli ejus perpessi sunt :: legamus dicta Paóli, οἱ audia- 
mus eum dicentem : n susiinentia multa, in tribulationilus,t?n angustiis , (n plngis, in curce- 
ribus ; et iterum, Usque ad hanc horain. esurüiimus, et sitimus , et nudi sumus, ct colaphizamur , 
et inquietamur , οἱ lugemus, operantes manibus nostris : maledicti benedicimus, passi. perse— 
quulionem patenter ferimus, biasphemati obsecramus. Rogo quis vel minimam partem ho- 
rum passus es! ? Sicut seductores, inquit, sicut inhonorati , sicut nihil habentes : et iterum, 
Quinquies quadragenas una minus accepi a Judais, ter virgis cesus sum, semel lapidatus sum, 
díe εί nocte in profundo maris fui, in itineribus sepe , lribulationibus , angustiis fui, et fame. 
Kt'quia liec Deo placeb4nt, audi eum dicentem : Propter hoc tertio Dominum rogant, et dizit 
mihi : Sufficit tibi gratia mea : virtus enim ir tnfirmitate perficitur. Propterea, inquit,.glorior 
in infirmitatibus meis, in tribu'ationibus, in necessitatibus, in angustiis, in. plagis , in carce- 
vibus, ut inliabitet in me virtus Christi. Sed etiam audi Christum dicentem : Ja mundo , 
inquit, tribulationem habebitis. Recogitate , inquit, talem contradictionem cwm « peceatoribus 
esse passum , ne (atigemini animis vestris dissoluti. Si enim proximorum passiones erigunt 
nos , quantam alacritatem nobis effecerint Domini passiones? quid vos non estis operali ? 
Prietermittens omhia **, per contradictionem totum significavit. Addendum etiam tale, hoc 
esl, plagas quas accipiebal in capite, irrisiones, injurias, improperia, illusiones. Omnia h«c 
nomine contradictionis intimavit : et non illa tantum, sed et alin, que circa vitam sunt '"" 
passiones Christi, et passiones àpostolórum. Sic enim sciebat meliorem hanc viam esse vir- 
tutein, ut eliam ipse qui ea opus nou hàbebat, per eam pergeret : in tantum noverat tribu- 
lationem conducibilem nobis esse, οἱ magis causam csse quietis. Audi enim. ipsum Dominum 
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. dicentem : Nisi enim quis tulerit crucem suam, et venerit post me, 3on est me dignus. Si disci- 
putas es, inquit, Magistrum imitare, hoc quippe est discipuli. Si vero ipse quidem per tribu- 
ationes perrexit, tu autem per requiem vis ire, non eamdem viam vis pergere quam ille 
perrexit, sed aliam. Quomo:lo ergo sequeris non sequens? quomodo veris discipulus, non 
scclans Magistri vestigia? Hoc ctiam Paulus dixit : Nos infirmi, vos autem fortes ; nos ignobi- 
les, vos autem nobiles. Et quomodo, inquit, hoz habet rationem, si contraria s&mulamini? 
et vos quidem estis discipuli, nos autem doctores? Magnum itaque bonum, fratres dilectis- 
simi, est tribulatio: duo namque perficit magna, et a peccato mundat, et fortiores reddit. 
Quid ergo est, dicet aliquis, si subvertat aliquem οἱ perdat ? nonne tribulatio hoc facit? 
Sed si lioc contingit, nostra hoc ignavia facit. Quomodo, inquit? $i sobrii simus, si Deui 
deprecemur, ut nos non derelinquat tentari supra quam possumus, si semper ipsum tenea- 
mus, si stemus fortiter et aciem componamus, usquequo ipsum habebimus auxiliatorem : 
ac si omnibus ventis vehementius irruant tentationes, veluti stipula nobis erunt et folium 
uod fertur in aere. Audi Paulum dicentem : In his omnibus supercincimus ; et iterum, 
ristimo enim quoniam non sunt condigna passiones hujus temporis ad futuram gloriam 
que revelanda est in. nobis; οἱ iterum, Momentaneum enim et leve tribulationis, excellens 
pondus eterno glorie in nobis operatur. Attende igilur qualia pericula, quanta naufragia, 
et continuas tribulationes, et alia hujusmodi levia esse dicit : temulare hunc adamantem, 
qui veluti si jam supervacue indueretur corpore, ita gerebat hanc vitam. In paupertate 
es? sed non es in quanta fuit Paulus, qui ctiàm in fame examinatus est et siti ac nuditate. 
Sed neque uno die hzec passus est, sed perpetuo talia sustinebat. Unde hoc certum est? 
Adverte illum dicentem : Usque in hanc horam et esurimus , et sitimus, et nudi sumus. O rem 
admirabilem, cum tantam in praedicatione gloriam possideret, cum tanta patiebatur, et for- 
tassis reliquum annum vile agebat, quando ista scribebat. Scio enim hominem ante annos 
quatuordecim, sive in corpore, sive extra corpus, nescio; et iterum, Post (res annos, inquit, 
ascendi Jerosolymam. Et iterum audi eum dicentem : Bonum mihi est mori, quam ut gloriam 
meam εαἰπαπίαί quisquam. Non solum autem hoc, sed etiam iterum dicebat, scribens : Sicut 
purgamenta mundi facti sumus. Quid est, inquam, fame et siti deterius? quid frigore smvius? 
quid fratrum insidiis periculosius? quos etiam falsos fratres appellat. Nonne morbus mundi 
vocitabatur, atque deceptor? nonne subversor? nonne verberibus concidebatur? Hiec in 
meutem sumamus, fratres dilectissimi, hrec consideremus, hrec in memoria teneamus, et 
numquam dissolvemur, ac si injurias patiamur, ac si rapinas, ac si decem millia pessima 
patiamur. Contingat nos in celis probabiles apparere, et omnia hac portabilia sunt : con- 
lingat nos illic benc agere, ct res liujus vitt& nullius momenti sunt. Umbre sunt ista et so- 
mnium : qualiacumque sint, illa speremus et spectemus : ista nobis mala nulla apparebunt 
vel ex nalur: consideratione vel temporis. Quid enim valent esse, cum ad illa sevissima 
comparantur? quid ad ignem inexstinguibilem? quid ad vermem, qui non moritur? quid ex 
hujus vite rebus iequale possis edicere? quid stridori dentium, vel vinculis, vel exteriori— 
bus illis tenebris comparabis? quid illi γω, quid tribulationi, quid angusti? quod tempus 
poteris comparare? quid sunt decem millia anni, cum ssecula cogitas infinita ? nonne quan- 
tum est stillicilium minimum abysso comparatum? An forte illis bonis heec bona .compa- 
randa putantur? Sed illic immensitas est bonorum, Que oculus non vidit, nec auris auditit, — 
el in cor hominis non ascenderunt. Sed hiec etiam per infinita secula protenduntur. Pro his -— 
ilaque millies concidi quis non eligat, occidi, comburi οἱ mille mortibus subjici, et quidquidalliii 
dici potest seevissimum tolerare vel verbo vel opere? Si enim in ignis combustione esset vi— 
vendum, nonne tolerandum erat, ut possimus adipisci illa que nobis repromissa sunt bona 
Sed quid haec loquor pene delirans, ad homjnes loquens, qui necdum pecunias contemnere 
patiuntur, sed veluti immortales, ita custodiunt, ac si parva ex plurimis dederint, inte 
opus se existimant perfecisse? Sed non est hac eleemosyna: eleemosyna enim illa est, qua—— 
lis fuit illius vidue, quae totam vilam suam evacuavit. Si autem non poteris tantum dare, 
quantum illa vidua dedit, saltem quod tibi superabundat non dubites impartire. Habetosme 
sufficientiam, quid tibi supervacaneis opus est? Scd nullus est, qui vel illud quod süpera—— 
bundat offerre velit. Donec enim habes servos plurimos et vestimenta serica, cuncta hec—— 
cognosce superflua : necessarium horum nihil est, vel quos [/. quo] usus indigeat, vcl sinas 
quibus vivere non valeas. Hac ergo superflua esse cognosce, et omnia que exlerius adja—— 
cent nobis, et sine quibus vivere possumus ; superflua esse cerlum est. Videamus itaqueg 
si placet, si solos duos servos habeamus, utrum vivere possimus. Nonne sunt plurimi, qu 
sine servulis vivunt? Qualem ergo nos excusationem habere possumus, quibus non soli — 
ciunt duo servi? Possumus etiam domum ex lateribus habere constructam, duo vel triae 
habitacula concludentem, qu& usui nostro sufficiant. Nonne sunt etiam plerique, qui cumx 
filiis et uxore unum habitaculum possident ? Sint tibi etiam, si volueris, pueri duo. Sed con— 
fusio, inquil, est, si cum duobus servulis matrona procedat. Non est confusio, sed magis 
confusio est cum plurimis ambulare. Fortassis enim etiam irridetis heec audientes. Credite 
mihi quia heec est confusio. Siculi nundinatores pecorum, vel sicut caupones venalium ser- 
vulorum, ita magnum hoc putalis cum servis plurimis ambulare. Typhus est istud, et vana 
gloria : illud autem philosophia «t honesta moderatio. Matronam quippe non ex numerosi- 
tate servorum condecet apparere : quee namque vel virtus, vel laus est servos plurimos 
sidere? Hoc quippe ad animam non pertinet : quod autem ad animam non pertinet, nullum 
ostendit libertatis vel honestatis indicium. Quando cnim parvis contenta est, tunc se veram 
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maironam esse declarat: quando vero multis indiget, tunc vere ancilla est, ancillisque 
eterior. 

Dic enim mihi, nonne angeli soli totum mundum circumeunt, et pedissequis nullis egent ? 
num propterea nobis inferiores exsistunt, indigentibus non indigentes? Si itaque nequaquam: 
indigere pedisscquo, angelicum quidem est : que est ergo qua angelica vite propinqua est ? 
illane qus plurimis indiget servis, an qui» paucis? Itane hoc non est confusio? confusio 
namque est, absurdum aliquid operari. Dic enim mihi, qua ad 5ο convertit stantes in pu— 
blico, qu& habet servorum obsequium plurimorum, an illa qui: paucorum? Sed etiam ea 
qute perpaucos secum adducit, nonne illa honestior est quz sola procedit, el pene nullius 
occurrit obtutibus? Intueris quia illud magis est confusio? Qui namque convertit oculos 
adstantium in plateis, qui pulchris et pretiosis utitur vestimentis, an illa que simpliciter 
suum contegit corpus, et cum decore honestatis ac pudore incedit? Nonne istam pene nec 
videmus, ac si videamus, oculos revocamus : illam autem non solum compelluntur plurimi 
contucri, sed eliam interrogant, queenam illa sit et unde. Et prietermitto dicere , quanta ex 
hoc invidia generatur. Quid ergo cst turpe videri ? quando confusio major est, quando illam 
omues attendunt ; an quando nullus attendit? quando de illa cognoscunt, an quando curam 
faciunt requirendi? Contemplaris quia non pro confusione, sed propter vanam gloriam geri- 
mus universa. Verumtamen, quia impossibile est mentes vestras abducere , sufficit miffi in— 
terim ut doceamini quia non est ista confusio. Solum quippe peccatum judicandum est esse 
confusionem, quod magis minime judicamus, sed omnia potius quam hoc confusionem esse 
decernimus. Vestimenta habenda sunt necessaria : num etiam supervacanea? Verumtamen 
ne vos in multam angustiam retrudamus, illud admoneo, quia auro vobis opus non est ne- 
que subtilissimis vestibus. Et heec non ego dico; et quia non mea sunt ista verba, audi bea- 
tum Paulum dicentem et admonentem mulieres, Ut ornent seipsas, non in tortis crinibus, vel 
auro vel margaritis vel vestibus pretiosis. Sed qualiter ornari praecipis mulieres, o Apostole. 
dicito : fortassis enim dicunt, quoniam quacumque aurca sunt, illa sunt pretiosa, serica 
vero non sunt. Dic ergo qualibus vestibus vis mulieres ornari? Ifabentes, inquit, cictum et 
tegumentum , his contenti simus. Tale sit ergo hominis vestimentum, ut tantummodo conte- 
gatur. Propterea enim nobis ista tribuit Deus, ut operiamus nuditatem : hoc autem quale- 
eunque vestimentum valet efficere, quod parvi sit pretii. Fortasse ridetis, quee sericis cir- 
cumdate estis vestimentis. Oportet quidem ridere, si attendamus quid Paulus preecipiat, quid 
uos e contrario faciamus. Non enim mihi ad solas mulieres sermo dirigitur, sed etiam ad 
viros. Omnia reliqua que habemus, supervacua sunt. Soli pauperes supervacanea et vana 
non possident, fortassis autem etiam ipsi ex necessitate : ce&eterum si liceret, neque illi pror- 
$us abstinerent. Verumtamen, sive per occasionem sive per veritatem, interim illi superflua 
non habent. Et talibus quippe debemus indui vestimentis, qu& necessitatem suppleant. Quid 
enim opus est plurimis aureamentis? Eis enim qui in scena sunt, ista conveniunt : hac illa- 
rum sunt indumenta mulierum : hoc est meretricum, qui omnia ad hoc faciunt, ut libenter 
spectentur. llla igitur qua& descendit in scenam, componatur, qua ingreditur in orchestram; 
omnes enim cupit ad se attrahere : que autem pietatem profitetur, non ita se debet ornare, 
sed aliter. Habes namque ornatum satis illo majorem, habes et tu spectaculum : ad il'ud te 
spectaculum compone, illo te ornatu circeumdato. Quod ergo tibi est spectaculum? Angelorum 
innumera mu:ititudo, non virginum tantum dico, sed eliam secularium inulierum qua in 
Christo crediderunt, illud habent spectaculum. Talia fabulemur, ut jucunditatem illis spc- 
ctaloribus afferamus : talibus cireumdator vestimentis, ut illos exhilares. Dic enim mihi, si 
mulier meretrix dimissis aureis ornamentis et pretiosissimis indumentis, ctrisu, et facie 
jam turpitudine infecta et urbanitate condita, vili circeumdetur indumento, οἱ sine aliquo stu- 
dio componat se vel arte, et intret, οἱ verba que ad pietatem pertinent eloquatur, et de pu- 
dicitia sermonem faciat, nihil turpe permiscens : nonne confestim universi consurgent? nonne 
spectaculum dimittetur? nonne abjicietur velut inconcinna et nesciens populo coaptari, et 
extranea loquens, qua nihil theatro conveniunt? Sic etiam, si tu illius ornatu volucris de-— 
corari, et ingrediaris spectaculum celi, confestim te spectatores abjiciunt. [llic enim non 
est opus aureis indumentis, sed aliis opus est rebus, istis de qualibus dixit propheta : In 
fimbriis deauratis circumsepta varietate : non ut candidum corpus efficias , vel ut nitorem et 
splendores adjicias, sed ut animam tuam aureis reddas virtutibus decoratam : ipsa quippo 
est quie in illo spectaculo certamen aggreditur : Omnis quippe gloria filie regis intrinsecus. 
His indue te et laboribus te plurimis liberabis. Nam et virum tuum cura exoncras, et te sul- 
licitudinis resolvis angoribus. 

Venerabilis eris viro, cum rebus non egueris plurimis. Omnis enim homo consuevit con- 
temnere indigentes se; cum autem viderit aliquos non se opus habere, contrahit intellectum 
suum, ut eis in loquutione pari honore respondeat. Cum vero viderit vir quoniam in nullo 
eo indiges, quia contemnis ejus munera, ac si sit valde superbus, tamen te magis tunc ve- 
nerabitur, quam si utaris aureis ornamentis ; et jam non eris ejus ancilla. Solemus enim 
bumiliari illis, quos nos opus habere sentimus ; si vero nosipsos abstineamus, nequaquam 
erimus servili humilitate subjecti ; sed cognoscit quia propter timorem Dei obedientia illi 
munus exsolvimus, non propter illa qua possit ipse nobis tribuere. Nunc autem velut ma- 
gnum aliquod nobis prestans, quantumcumque a nobis honoris accipiat, non se putat pro 
merito recepisse ; lunc autem ac si parva illi honori(icentia deferatur, cum gratia magna 
suscipiet : non exprobrat, neque compellitur propterca aliena diripere. Quid enim inho-- 
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nestius, quam ut aurca conficias ornamenta, qua in balneis et in plateis sordibus maculen- 
tur ? Sed in plateis fórtasse, vel in. balneis inquinari non est mirum : quid quod etiam in 
ecclesia, quie se ita componunt, amplius sordidantur ? O magnus risus! quid enim sibi vult, 
ut cum aureis ornamentis ingrediatur in hunc locum, vel veste pretiosa? nonne audiunt ut 
scipsas ornent, non auro, non margaritis, non vestibus pretiosis? Cur ergo ingrederis , o 
mulier, nisi velut repugnans Paulo, et ostendens quoniam etiamsi millies hoc dicat, tu mi- 
nus advertis? An ingrederis veluti volens nos doctores redarguere, eo quod vano ista loqua- 
mur? Dic enim mihi, si quisquam paganus et infidelis audiat, cum lcgitur locus iste, in quo 
hiec beatus praecepit Paulus, quid de nobis existimet? aut si quisquam paganus habens mu- 
lierem fidelem, cognoscat quoniam multam curam gerit componendi se vel ornandi et cir- 
cumdari aureis ornamentis ; pergat autem ad ecclesiam, et advertat Apostolum commonen- 
tem, neque auro, neque margaritis, neque vestibus pretiosis debere mulierem ornari : nonne 
statim dicit ad seipsum, videns eam in thalamo suo tam variis modis ornari, nonne statim 
heesitat dicens, Quid intus mulier ornatur in thalamo? quid comitur? quid auro textis in- 
duitur ? ubinam ambulare disponit ? num ad ecclesiam? quare? ut audiat se debere vestibus 
- ornari pretiosis ? Nonne ridebit ? nonne cachinnos altius elevabit ? nonne Christianorum re- 
ligiogem deceptionem οἱ seductionem esse judicabit? Propterea obsecro, ut auro textas 
vestes aureaque ornamenta pompis relinquatis et scenis, et eis que in suis ergasteriis talia 
venumdanda proponunt : Dei autem imago non vult talibus adornari. Honesta mulier ho- 
nestate decoretur : honesta autem illa est, que typhum non habet, que ornatum non habel 
siecularem. Ac si volueris gloriam que est apud homines adipisci, isto magis eam adipisce- 
ris modo. Nam viri divitis mulierem non ita solemus admirari, cum aureis ornamentis vel 
sericis vestibus adornatur; hoc quippe commune cunctarum est feminarum ; sicut admira- 
mur, cum puris et simplicibus et laneis ulitur vestimentis : hoc universi maxime mirabuntur, 
hoc plausibus sublimabunt. In illo quidem ornatu, hoc est auro textarum et preliosarum 
vestium, plurimas similes sibi reperiet ; a£ si istam superet, ab illa superatur; ac si cunctas 
excedat, ab Imperatrice vincitur : hec autem superat universas, etiam ipsam Imperatoris 
uxorem : sola namque in magnis divitiis constituta eligit habitum pauperum. Proinde ac si 
ctiam gloriam cupiamus adipisci, etiam in hoc major est gloria. Non ad viduas tantum 1o- 
quor, aut ad opulentas; nam in viduis videtur viduitas afferre necessitatem ; sed eliam ad 
conjugatas hiec loquimur. Sed non placebo, inquit, viro meo. Non viro placere desideras, sed 
mulierum multitudini pauperum : magis autem non placere, sed eas contabescere cupis, affi- 
cere dolore, macerare tormentis, οἱ ex comparatione tua paupertatem illis suam facere gra- 
viorem. O quantam propter te blasphemiam loquuntur! Non sit, inquiunt, paupertas : Deus, 
inquiunt, odio habet pauperes, Deus non diligit in pauperie constitutos. Quia enim sic non 
viro placere desideras, et non ad hanc causam te cupis ornari, ex quibus ipsa facis mani- 
festum cunctis apparet. Cum limen tui thalami fueris supergressa, confestim cuncta illa 
deponis, et vestimenta, et auramenta, margaritas, ct demum magis illorum nihil uteris. Si 
autem velis viro placere, est unde complaceas : per mansuetudinem, per placiditatem, per 
pudicitiam. Crede mihi, mulier, ac si multum sit vir ille deorsum attendens atque inferiora 
sapiens, haec illum magis illiciunt : hoc est, mansuetudo, pudicitia, habitus sine typho, sine 
multis expensis, vilis et humilis. Impudicum quippe virum, ac si multa excogites ornamen- 
(8, non festivas. Et hoc norunt quotquot hujusmodi viros habuere : quantumlibet enim tu 
studeas adornari, illc, si incontinens est, ad alteram pergit. Pudico vero et casto talibus mi- 
nime complacebis, sed magis horum contrariis; his autem eum etiam contristabis, cum de 
te suspicionem facis appetentis ornatum. Quid enim ? ac si vir ille reverentia mansuetus 
hoc tibi, sicut pudicus et mitis, dicere noluerit, sed intra se plurimum reprebendit. Nonne 
hinc vel invidiam, vel oculum non refugitis infectum? Cur ergo non excluditis cunctam vo- 
luptatem, cunctamque libidinem? non sentitis quod adversum vosmetipsas tantam excitatis 
invidiam? 

Puto enim quod ingquanimiter hiec auditis, et indignamini dicentes quoniam iste viro- 
rum animos circa mulieres irritat et instigat. Non ego viros irritando hac verba profundo, 
scd a vobis hac fieri volo spontanea voluntate. Propter vos, non propter illos ista dicuntur: 
non ut illi ab invidia liberentur, sed ut vos secularibus liberemini phantasiis. Vis apparere 
pulchra ? ego etiam hoc cupio , sed pulchritudinem volo, quam Deus inquirit , pulchritudi- 
pem quam Deus rex glori: concupiscit. Quem habere desideras amatorem, Deum an bomi- 
nes ? Si secundum illam pulchritudinem pulchra sis, Deus tuam pulcbritudinem concupiscit : 
si vero secundam illam , ille quidem te horrebit, amabunt autem homines scelerosi : nullus 
quippe bonus est qui mulierem amarit conjugatam. Hoc etiam de exteriori ornatu cognosce. 
llle namque ornatus est anima, Deum ad se pertrahens : iste autem illos 1terum sceleratos 
reddit. Intuere quoniam de vobis curam gerens, pro vobis sollicitus nunc sermonem propo- 
sui, ut vera pulchritudine plus crescatis, οἱ elliciamini gloriose, illa [f. illa gloria] que 
vere est gloria judicanda, ut pro scelerosis viris Deum cunctorum Dominuin habeatis ve- 
stro pulehritudinis amatorem. Qua autem illum habuerit amatorem, cui erit similis? in 
choro tripudiabit angelico. Si enim cum a rege amatur aliqua, super universas judicatur 
esse beata : qui a Deo diligitur dilectione maxima , quanta sublimabitur dignitate ? ac οἱ to- 
(um mundum constituas, nihil in comparatione illius pulchritudinis deputatur. Hanc itaque 
colamus pulchritudinem, hoc ornatu decoremus, αἱ digni efliciamur ingredi in cxlos, in 
spirit:lia habitacula recipi, et thalamum sponsi spiritalis intrare. Hujus quidein corporis 
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pulchritudo plurimis rebus absumitur, etiam quando videtur incolumis permanere, etiam 
quando non molestatur :gritudine neque cura maceratur: quod quidem impossibile est : 
verumtamen ac si non senescamus, numquam annos viginti perseverat. llla vcro pulchri- 
tudo semper floret, semper viget : non est illic ulla timenda mutatio, non senectus adve- 
niens rugas affcret, non egritudine ulla marcescet , non sollicitudinibus aut maroribus pal- 
lidatur ; sed his omnibus supereminet superior, et incontaminata perdurat. Hujus vero cor- 
poris pulchritudo fugit antequam clareat; sed etiam cum apparet, non habet plurimos ad- 
miratores : pudici quippe non admirantur, qui vero admirantur, cum libidine delectantur. 
Non itaque zclemus hanc pulchritudinem, sed illam appetamus, ut cum lampadibus ho— 
nestate prieclaris pergamus in thalamum sponsi splendidum et decorum. Non enim hoc vir- 
ginibus solis preceptum est, sed animabus virginitate fulgentibus : nat si ad solas hoc 
virgines pertineret simpliciter, nequaquam ille quinque foris excluscz relinquerentur. Oni- 
nium igitur est ista pulchritudo, quacumque animabus virgines esse concupiscunt , qua- 
cumque a sxcularibus liberate sunt desideriis : corrumpunt cnim animas secularia deside- 
ria. Si vero inviolati permaneamus in animis, digni efficiemur illuc ire, et suscipi cum 
honore. Desponsaci enim vos, inquil, uni viro virginem castam coaptare Christo. Hic enim 
non solis dicebat virginibus, sed ad universam Ecclesi: plenitudinem loquebatur. Anima 

uippe incorrupta virgo est; ac si virum habeat, virgo est virginitate vera atque mirabili. 

sc nanique virginitas corporalis illius pedissequa est : hanc colite, et poteritis cum splen- 
dido vultu et decoro sponsi thalamum contueri, et cum claris atque festivis intrare lampa- 
dibus, si vobis oleum non deficiat : si aurea ornamenta conflantes, tale conficiamus , quod 
lampades nostras faciat clariores. Oleum autem illud misericordia est: si de substantia 
nostra aliis largiamur, si substantiam nostram aliorum faciamus, tunc super quod habemus 
adjicietur nobis, et in illo tempore non dixit : Date nobis oleum, quia exstinguuntur lampades 
nostre : aliis nonegebimus, neque cum imus ad vendentes, relinquemur exclusa, neque αυ-- 
diemus illam vocem tremendam ac terribilem, dum pulsamus ad januam, Nescio vos ; scd 
cognoscet nos, et cum sponso simul intrabimus : intrantes autem spirita!'em thalamum, 
bonis plurimis perfruemur. Si enim in hac vita sic clarus est thalamus sponsi , sic habita- 
cula clara sunt atque festiva , ut nullus possit intuens saturari : multo amplius ille thala— 
mus , hoc est czelum , et ille qui in cielo est sponsi thalamus , melior exstat οἱ clarior : illuc 
ibimus. Si autem thalamus ipse tam pulcher est, qualis erit sponsus? Et quid dico, ut or— 
namenta aurea deponentes indigentibus largiamur? si enim possetis etiam vosipsas Yenum- 
dare , si vobis proponeretur ut de liberis essetis ancillie, quo cum illo possetís sponso habi- 
tare , et illa tanta perfrui pulchritudine, et tantam ejus faciem contueri : nonne debueratis 
cum omni alacritate cuncta suscipere? Imperatorem in terra videmus οἱ admiramur : cum 
autem et Imperatorem videbitis simul et sponsum , multo amplius alacriter debetis universa 
facienda suscipere. Certo cognoscite quod ista terrena umbra sunt : illa veritas , videre 
Imperatorem et sponsum in celis, οἱ digne fieri cum precedere cum lampadibus , et juxta 
ipsum esse, et cum illo perpetuo permanere. Quid vos non oporteat faccre, quid non agere, 
quid non tolerare? Obsecro igitur, ut accipiamus in mentem nostram bonorum desiderium 
futurorum : concupiscamus illum sponsum, cfficiamur virgines, vcra virginitate decorati : 
anims quippe virginitatem Dominus a nobis inquirit. Cum hac ingrediamur in calum , ut 
non habeamus maculam vel rugam vel aliquid hujusmodi , ut percipiamus bona, quie ργο- 
missa sunt : qua nos omnes contingat adipisci gratia et clementia Doinini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu , imperium, honor, nunc et semper, οἱ in sc- 
cula seculorum. ΑΠΙΕΏΥ 








HOMILIA XXJX. 


Nondum usque ad sanguinem restitistis adversus peccatum repugnantes : et obliti estis con- 
solationis, qu& vobis tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi , noli negligere disciplinam Ώο-- 
mini, neque fatigeris dum ab eo argueris. Quem enim diligit Dominus castigat; flagellat autem 
omnem filium quem recipit. Due sunt orationum species, quib sibimel contrarie esse putan- 
tur, sed multa sibimet mutuo afferunt adjumenta : quas hic utrasque species inculcavit. 
Una quippe species est, quando plurima dicimus aliquos esse perpessos : anima enim 
quodammodo requiescit, quando suarum passionum plurimos babuerit testes : quemadmo- 
dum hortationes supra posuit, dicens : Rememoramini autem pristinos dies, 1n quibus tI[u- 
minati magnum certamen sustinuistis passionum. Altera vero species est, quando dicimus 
quoniam nihil est magni perpessus. Illa quippe species requiescere facit et recreari animam 
meroribus subruentem : ista vero negligentem animam et supinam ex arrogantia convertit 
et retrahit. Ne ergo illis ex illa testificatione superbia generetur, contemplare quid ait Pau- 
lus: Necdum, inquit, usque ad sanguinem restitistis contra peccatum. Et non confestim 
intulit consequentia, sed ostendens eis primum omnes qui usque ai sanguinem restiterun!, 
tunc infert, quoniam gloriatio Christi passiones sunt ; tunc jam facilius ctetera percurrit, 
Hoc etiam scribens Corinthiis fecit : Zentaio vos non apprehendat , nisi humana , hoc est, 

minima. Valde quippe idoneum hoc erat ad animam subrigendam. Dum enim cogitat, 
uoniam pervenit ad omnia, persuadet sibi ex antecedentibus nulla magna opera perfe- 
isse. Hoc est , veluti si diceret : Necdum mortem sustinuistis, pecuniarum vobis tantum 
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contigit damnum, vel glori : exagitati tantum estis, et persequutionem passi : Christus 
autem pro vobis sanguinem fudit; vos autem pro vobismetipsis necdum tale aliquid passi 
estis : ille usque ad mortem pro veritate certatus est, pugnans pro vobis; vos autem 
necdum ad pericula pervenistis, que minantur interitum. t obliti estis, inquit, consola- 
tionis. Hoc est, manus dedistis, el dissoluli estis. Necdum, inquit , usque ad sanguinem re- 
stitistis adversus peccatum repugnantes. Hoc in loco demonstrat etiam peccatum vehementer 
adversus eos aspirans, el diversis modis armatum : quod enim dictum est, Necdum resti- 
tistis, ad stantes dicitur. Et obliti estis, inquit, consolationis, per quam vobis veluti filiis 
fabulatur. Fili mi, inquit, noli negligere disciplinam Domini, neque fütigeris dum ab eo ar— 
queris. Tostquam ex rebus ipsis hortatus est, tunc ex abundantia eos ex testimoniis adhor- 
tatur. Neque deficias, inquit, dum ab eo argueris. Certe heec Dei verba sunt, unde non parvam 
eis poterit afferre consolationem , dum cognoscant quia Dei opus est, posse eos talia 
sustinere. Ipso namque permittente justi pressuras varias patiuntur, sicut el Paulo apostolo 
dictum est : Sufficit tibi gratia mea : nam virtus in infirmttate perficitur. lle ergo est qui 

rmittit. Quem diligit enim Dominus, arguit : flagellat autem omnem filium quem recipit. 

on potes dicere, quia est justus aliquis qui expers tribulationis exsistat, etsi sic nobis vi- 
deatur ; sed ignoramus ejus csetera calamitosa, qu: patitur. Proinde necesse est omnem 
justum per pressuras tribulationesque transire. Sententia quippe Christi est, quia lata et 
spatiosa via est, qua ducit ad perdilionem ; arcta vero et angusta, qua ducit ad vitam. Si 
igitur per illam venitur ad vitam, et non potest illuc aliter perveniri: certum est quod per an- 

stam hanc viam omnes illi transierunt, quotquot ad vitam perducti sunt sempiternam. 

n disciplina, inquit, perseverate, non in suppliciis , neque in tormentis. Intucre quid ait 
Paulus. Unde putabant se derelictos esse, ex hoc dicit eos magis credere debere quoniam 
non sunt derelicti. Veluti si diceret, Quia tanta passi estis, putatis quod vos odio habeat 
vel dereliquerit Deus ? Si enim hac non pateremini, tunc magis hoc vos conjicere compe- 
tebal : si enim flagellat omnem filium quem recipit, qui non flagellatur, sine dubio non est 
in numero tiliorum. Quid ergo, inquit? maligni nulla mala patiuntur ? Quomodo, inquit, dicis 

uod omnis filius flagellatur? Sed non dixit, quia omnis qui flagellatur filius est, sed, 

innis filius flagellatur. Semper enim ct ubique filium verberat et castigat : hoc est, de- 
inonstrari non potesl, quoniam qui filius est, non flagelletur : non poterit [f. poteris ] dicere. 
Sunt quidem plurimi qui flagellantur maligni, sicut homicide, latrones , malefici , sepul- 
crorum depradatores; sed illi pro sua iniquitate supplicia patiuntur, et non sicut filii 
flagellantur, sed sicul pessimi puniuntur; nos autem sicut filii. Deinde ex communi et 
publica consuetudine agere cum eis instituit. Intaeris quomodo undique argumenta dedu- 
cit, ex rebus, ex Scripturis, ex verbis diversis, ex raliocinationibus propriis, ex similitu- 
dinibus et exemplis, et conversatione vite communis ? Quod. si extra disciplinam estis, 
inquit. 

Attendis uoniam, sicut jam dixi, hoc confirmat, quoniam non potest filius esse qui non 
castigatur. Sicut enim in domibus patrumfamilias nothos filios negligunt patres , ac si nihil 
doceantur, acsi non fiant gloriosi; pro filiis autem propriis valde verentur ne eos malum 
opprimat negligent Si igitur, ut non quisque castigetur , nothorum est filiorum , opor- 
tet nos gaudere cum castigamur : siquidem hoc filiis propriis adhibetur : proinde pro— 

terea nobiscum sicut cum filiis agit Deus. Deinde, inquit, patres quidem carnis nostre 
habuimus eruditores, et reverebamur eos. Iterum ex propriis passionibus agit, qux patieban- 
tur. Sicut enim supra dicit, Rememoramini pristinos dies : sic etiam lic, Deus, inquit , 
sicut cum filiis agit; el non potestis dicere quia non possumus talia tolerare. Si enim patres 
carnales filii reverentur, quomodo non Patrem caelestem amplius reveremini? Non enim 
discretione persone inter eos tantum est differentia, quod illi terreni , ille ccelestis; sed 
eliam ex ipsa causa οἱ ex ipsa re : non enim de eadem causa , vel ad res ipsas erudiunt, sed 
illi quidem ad quod eis videlur, hoc est, voluntatem suam desideriumque complentes, neque 
ubique quod utile est vel quod conducit attendunt. Hic autem non potest similiter dici : ne- 
que enim propter aliquid sus voluntatis hic facit, sed propter nostram commoditatem. llli 
autem ideo vos erudiebant, inquit, ut ipsis essctis utiles, aliquando fortassis etiam sine 
causa : hic autem nihil tale est. Contemplaris quia etiam in hoc dignam illis attulit consola- 
tionem ? Maxime enim circa illos nos familiarius habemus quos cognoscimus, quia non pro- 
pter se imperant vel erudiunt , sed totum illis et plenum propter nos celebratur studium. 

oc quippe est sincere atque integre caritatis, quando amanti in nullo sumus accommodi, 
et tamen ab eo docemur [f. diligimur], non ut aliquid accipiat, sed magis ut tribuat : eru- 
dit , instituit, universa facit, circa cuncta festinat, ut nos efficial suorum receptabiles mu- 
nerum. Zlli enim, inquit, in tempore paucorum dierum secundum voluntatem suam erudite 
bunt nos : hic autem ad id quod utile est, ut recipiamus sanctificationem ejus. Quid est , 
Sanctificationem ejus? Hoc est, munditiam ejus, ut dignos efliciat secundum quod potest. 
Festinat itaque αἱ accipiatis, et cuncta facit, ut vobis impertiat : vos autem nullum geritis 
studium ut valeatis accipere. Dizi, inquit, Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non 
eges. Deinde subjungit : Carnales, inquit, patres nostros habuimus doctores et educatores, ei 
reverebamur eos : nonne multo amplius subjici debemus Patri spirituum, et civemus? Quod au- 
tem dixit, Patri spirituum, aut charismatum dicit, aul orationum, aut incorporearum vir 
tatum. Si cnim sic moriemur, tunc vivemus. Illi quidem, inquit , ad tempus paucorum dierun 
crudiebant nos secundum voluntatem suam. Non enim in omnibus voluntas illorum utili 
--^t. iste autem ad utilia nos instituit. 
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Disciplina ergo participatio sanctitatis est, et maxime, si ita negligentiam pellit, cupidi— 
tates excludit, secularium rerum amores amolitur, animam convertit, facit eam omnia hujus 
viue culpare : hoc quippe est quod [del. quod] tribulatio: cum hac fiunt, nonnesanctum perfici- 
tur? nonne specialem [/. spiritualem] ad segratiam pertrahit? Consideremus justos, unde cuncti 
claruerint : nonne per tribulationes ? Enumeremus, si placet, abipso initio Abel, ipsum Noe: 
non enim potest, cum solus sit in multitudine malignorum justus, tribulationibus non af- 
fligi. Νοε quippe, inquit, solus perfectus erat in generatione sua, et Dco placuit. lutellige 
namque mihi quod dico. Si nunc tam plurimos habentes, quorum debemus wmulari virtu— 
tem, sic affligimur : quid putas patiebatur ille solus in tanto numero pessimorum? Num 
vultis, ut dicam quz circa diluvium contigerunt? an vultis ut Abrahae demigrationes fre- 
quentes enarrem, aut direptionem ejus uxoris, aut diversa pericula, bella numerosa, fames 
tantas et tales? Num vultis ut revolvam quanta Isaac pertulerit? Exagitabatur undique, 
et persequutiones patiebatur, laborabat mercenaria servitute, aliis fructum laboris ejus 
sumentibus. Num vultis ut Jacob vobis producam in medium ? Et omnia quidem ejus enar- 
rare necessarium esse non puto, sed testimonium ejus proferre opportunum prorsus existi- 
mo : ipse quippe loquens cum Pharaone : Modici , inquit, et maligni facti sunt dies mei, et 
son pervenerunt ad. dies patrum meorum. Num Joseph vultis ut dicam ? non ipsum Mosen , 
num Jesum Nave, num David, num Heliam, num Samuelem, num prophetas ? nonne univcr- 
sos istos ex tribulationibus reperies claruisse ? Dic enim mihi, tu ex otio οἱ deliciis vis 
clarus exsistere? Sed hoc penitus non valebis. Num apostolos vultis ut dicam ? Sed 
etiam ipsi omnes, quantum ad tribulationem perlinet, czteros superarunt. Sed etiam 
Christus hoc dixit : /n mundo, inquit, tribulationem habebitis; οἱ iterum, Vos plorabitis 
et. lugebitis, mundus autem gaudebit. Et quia via salutis arcta est ct angusta, ipsc Do- 
minus vite hoc dixit : Αγοία est, inquit, εί angusta via, que ducit ad vitam. Tu autem 
spatiosam quzris : et quomodo non est istud absurdum? Propterea non adipisceris vitam, 
qnia per aliam ingrederis viam, sed ad perdiliones venies; illuc namque descendens iter 

egisti. Vultis etiam ut producamus in medium eos, qui in deliciis conversati sunt, a no- 
vissimis ad primos superius recurrentes? Dives ille qui peruritur in camino ignis ; Judzi qui 
vitam suam ventri donavere perdendam, quorum deus venter est; vel illi qui in eremo otium 
requirentes perierunt, sicut etiam in Sodomis, propter Fastrimargiam consumpti sunt : et 
illi qui temporibus Noe fuerunt, nonne quia humidam et dissolutam persequuti sunt vitam ? 
ln saturitatem, inquit, panis defluxerunt , de iis qui in Sodomis habitabant. Si autem panis 
saturitas tantum iniquitatis operatur, quid dicendum est de aliis condimentis ? Quid Esau? 
nonne in vitio degebat? quid illi, qui aspectu pulchrarum captivati sunt mulierum, qui erant 
in numero filiorum Dei, οἱ per przieceps ad infernum libidinis deciderunt? quid illi, qui in 
masculos insano furore ferebantur? quid omnes reges gentium, Babyloniorum, /JEgyptio- 
rum, nonne vitam male atque infeliciter terminavcerunt? nonne in tormenlis exsistunt ? Sed 
nunc, dic mihi, nonne talia iterum fiunt? Adverte Christum dicentem : Qui mollibus vestibus 
induuntur, in domibus requi sunt : qui vero non habent talia vestimenta, in celis sunt. 
Molle namque vestimentum etiam veram [f. et austeram] animam dissolvit, diffundit et 
(rangit : ac si asperum habeat cotpus et forle, citius per delicatam conversationem molle 
perficitur. Nam unde putatis, aut ex quali ratione mulieres sic esse debiles et infirmas? num 
ex conditione sexus tantum ? Nequaquam, sed etiam ex conversatione et educatione. Quod 
enim sub umbracu'!is degunt, quod oleo unguntur, quod frequentibus lavacris utuntur, quod 
assidue unguentis abundanlibus et aromatibus perfunduntur, el jacent in straminibus delica- 
is, hoc est quod eas tales efficit. Et ut melius hoc agnoscas, attende quod dico : ex horto 
aliquo in eremo constituto, qui ventis et tempestatibus verberatur, sume arbustum aliquod, 
et pone iu opaco et aquoso loco, et videbis quod multum a fortitudine et dignitate sua mu- 
tabitur, quam habebat in hoc loco unde constat esse translatum. Quia verum et certum est 
hoc, attende mulieres, qua in agris agunt vitam : fortiores namque viris sunt, qui sunt in 
civitatibus constituti; οἱ si cas perinittas cum illis athletico more certare, multos hujusmodi 
viros illae sine dubio superabunt. Corpore namque molli reddito ct delicato, necesse est εί 
animam participare ex corporis morbo. In multis namque compatiuntur ct afficiuntur ope- 
raliones anima passionibus et affectionibus corporis. Etenim in segritudinibus aliter nos 
habemus, propter quod morbo mollescimus ; et iterum cum valemus, aliter nos habemus. 
Sicut enim (f. ctiam) in chordis contingit : cum enim sunt ipsi sonitus molles οἱ delicati et 
non convenienter extenti , etiam ars depravatur, et cogitur vitio servire chordarum : sic 
eliam fit in corpore : multas ab co anima suscipit lazsiones multasque necessitates. Quando 
enim multa opus habuerit ad sui curationem, amaram aniina sustinet servitutem. Propterea 
obsecro, ut nostrum corpus forte reddamus, nec illud delicatum et c&grotabile faciamus. Non 
ad viros tantum, seó etiam ad mulieres mihi cst sermo. Quid illud sa;pius lavas, quid deliciis 
corrümpis, et gracile facis, o mulier! quid fortitudinem cjus debilitas ? delicize quippe las- 
situdinem faciunt, non fortitudinem. Si autem ab eis recedens, aliter temetipsum tracts, 
tunc et pulchritudo tibi corporis generatur, quando secundum rationem et valet et habitum 
obtinet salutarem : si vero plurimis illud cireumsepias morbis, neque flos vel vigor aderit 
corporis, neque habitus salutaris, sed semper mastum erit οἱ languidum. 

Scitis autem quia sicut domum pulchram cum quis eraserit [ f. acr arriserit], efficit pul- 
chriorem : sic eliam faciem pulchram splendor anime superveniens amplius convenustat ; 
si vero in moastilia sit et doloribus constituta, deformis efficitur. Mestitia namque et inero- 
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gumentis consolationes Paulus assumit, et utitur iterum communi judicio, cui non valet 
aliquis reluctari. quia nullus pote-t communi repugnare decreto, quando in aliquid universi 
consentiunt. Contristamini, inquit. Talis namque assolet esse disciplina, tale principium 
possidet : Omnis namque disciplina, inquit, in presenti quidem videtur non esse gaudii, sed 
maroris. Bene dixit, Videtur; quia non est, inquit, res tristitia disciplina, sed videtur esse. 
Omnis, inquit,disciplina, et humana et spiritalis. Contemplaris eum ex communibus notitiis 
decertare? Videtur, inquit, esse maroris : non est igitur. Qualis namque meror est, qui 
exsistat occasio gaudiorum? sicuti neque voluptas est , que fit causa tristitiae. Postea vero , 
inquit, fructum pacatissimum ezercitatis per eam reddet justitie. Non fructum, sed fructuum 
abundantiam numerosam. Qui per eam exercitantur. Bene dixit, Qui per eam ezercitantur : 
hoc est, qui tolerant plurimo tempore patienter. Et quomodo? Benesonantius est nomine 
exercitationem nominans. Disciplina ergo exercitatio est. Nam athletam perficit fortiorem, 
et insuperabilem reddit in certaminibus, et inexpugnabilem declarat. In prieliis igitur omnis 
disciplina talis est; et haec praesens ut talis sit, necesse est. Proinde oportetsperare meliora, 
et finem plenum jucunditatis et pacis. Et noli mnirari, si cum ipsa amara sit, fructus tamen 
proferat dulciores : nam et iu arboribus cortex pene semper amarus et asper est ; fructus 
tamen ipsi suavitate jucundi sunt. Sumpsit autem ex communi notitia hoc. Si igitur talia 
sperare competit, quid doletis ? quid postquam tristitiam tolerastis, circa meliora deficitis , 
quie vos convenit sustinere ? Si autem sustinueritis, non oportet circa retributionem iterum 
mollescere. Tamquam eos qui cursu cerlavere vel cedibus [ f. cestibus], vel qui bello de- 
sudaverunt, alloquitur. Intueris quomodo eos facit armari, quomodo cos in sublime sustolli ? 
Recte, inquit, amóulate. In. hoc loco cogitationes eorum tangit : hoc est , ut sine ullis heesi- 
tationibus perseverent. Si enim ad dilectionem pertinet disciplina, si in finem desinet melio- 
rem, et hoc tam ex rebus quam ex verbis, quam ex universis actibus ostend tur : quare 
Jissolvimini ? hoc namque patiuntur, qui desperatione deficiunt, qui spe futurorum nulla 
solidantur. Recte, inquit, ambulate : nec. claudicatio plus accrescat , sed potius ad statum 
pristinum revocetur : qui enim cum claudicatione currit, in malilia demoratur. Attendis quia 
n nobis est, ut omnibus modis consequamur medicinam? Paccm, inquit, sequimini cum om- 
stibus et sanctificationem, sine qua nemo videbit Deum. Sicut ct supra diceb.t, Non derclin- 
quentes congregalionem nostram, hoc etiam hic tangit. Nihil ita, et maxime in tentationibus , 
superabiles facit ac facile subjiciendos, sicut separari ac sejungi. Hoc enim negotio supe- 
rabunt, οἱ, si voluerint, vinclos abripiunt singillatim separatos reperienles, et propter hoc 
invalidos redditos. Pacem sectemini cum omnibus , inquit. Num et cum malefacientibus ? Sj 
gossibile est, inquit, quod in vobis est, cum omnibus hominibus pacem habete. Quantum ad te 
atlinet, inquit, pacem habeto, nihil edens pietatem ; sed in quibus mala pateris, fortiter 
tolera. Majora quippe arma sunt in tentationibus patientia. Sic etiam Christus suos discipu- 
los reddidit fortiores, hac dicens : Mitto vos, inquit, sicut oves in. medio luporum ; estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbe. Quid dicis? iu medio luporum su- 
znus, οἱ sicut oves nos esse jubes, et sicut columbas? Etiam, inquit : nihil enim ita confu- 
sionem facit gerentis mala, sicut fortis tolerantia patientis, ct neque in verbo neque in opere 
reddere vindictam. Hoc etenim nos et philosophiores facit, et digniores ampliori mercede ; 
sed etiam illi hoc proderit. At si quisquam injuriet ? tu contra benedic. Et attende et ex hoc 
quanta lucraberis : malum exstinguis, mercedem tibi comparas ampliorem, illi confusionem 
excitas, qui ci causam correctionis apportet : adde quia nihil tu pateris mali. Pacem, inquit, 
aectamini cum omnibus, et sanctificationem. Quid dicit, Sanctificationem? Pudiciliam atque 
gemperantiam conjugalem. Sive qui [f. quis] expers est conjugii, cum castitate nubat : sive 
ün conjugio constitutus, non fornicetur, sed utatur p:opria conjuge temperanter : etenim 
etíam hoc sanctificatio est. Quomodo hoc sanctificatio est ? '' Sed nuptiae conservant sancti- 
fücationem, que ex fide est: prohibent animum meretricibus applicari. Honorabile quippe 
«onnubium ; non sanctum, sed mundum est connubium : munditiam namque, non etiam 
sanctificationem tribuit, nisi quod non sinet ex fide advenientem sanctilatem in aliquo ma- 
culari. Sine qua, inquit, nemo videbit Deum. Quod etiam ad Corinthios dicit : Nolite errare : 
meque fornicatores, neque adulteri, neque idololatre, neque molles, neque masculorum concubi- 
tores, neque avari, neque fures, neque ebriosi, neque detractores, regnum Dci possidebunt. 
Quomodo namque poterit, qui corpus eflicitur meretricis, cum Christo unitatem corporis 
possidere ? Considerantes, inquit, ne quis desit gratie Dei , ne qua radiz amaritudinis sursum 
germinans ünpediatur, εί per illam inquinentur. multi. Ne quis fornicator, aut profanus. 
Contemplatis quomodo ubique singulis quibusque communem salutem generalitatis injungit? 
Consolantes autem invicem per sinjulos dies donec hodie vocatur. 

Nolite igitur super doclores cuncta jactare, nolite rectoribus cuncta tribuere : Potestis 
enim οί vos , inquit, mutuo vos zdificare. Quod et Thessalonicensibus dicebat , scribens : 
In unum cdificamini , sicut et facitis; el iterum : Consolumini invicem in sermonibus istis. 
Hoc vos nunc etiam nos monemus : plus enim,si volueritis,ex invicem prolicitis, quam es 
nobis. Etenim plurimo tempore cum invicem conversamini , el quee vestra sunt invicem ma- 
gis agnoscilis , el vitia vestra non ignoratis , sed eliam ampliorem fiduciam et caritatem et 
consuetudinem habetis ad invicem. Non sunt parva hec ad discendum ab invicem, vel 
docendum , sed plures aditus οἱ occasiones aplissima. Plus. enim vos et consolari οἱ hortari 
et redarguere poteritis ; e non hoc solum ; sed quia ego quidem unus sum , vos autem plu- 
rimi, et poteritis quantumcumque estis, omnes esse doclores. Propterea obsecro , ut nog 
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ncgligatis hoc charisma. Unusquisque uxorem hahet, amicum habet , servum habet , vici— 
num habet, nunc increpet, modo moncat. Quomodo enim non sit absurdum , studium 
gerere ut convivia fiant , ut die constituta in unum plurimi congregentur ; et si quid unicui-- 

ue minus fuerit , suppleatur ex societate cunctorum ; et sive ubicumque quisquam exire 
disponat, sive convivium faciat , omnes illi auxilium subministrant : in doctrina vero virtutis 
studium simile non habere? Obsecro ut nullus vestrum negligat hanc causam; mercedem 
quippe multam a Deo percipiet. Et ut agnoscas : ille, cui fuerunt talenta quinque commissa, 
ipse est qui docendi aliis studium impendit : ille vero, cui unum est datum , discipuli vide— 
tur gestare personam. Si dicat discipulus : Ego enim discipulus sum , nullum habeo pericu- 
lum : iste etiam ipsam rationem, vel sermonem quem ore proferimus , quem a Deo percipit, 
obcelat et sub terram recondit ; et neque admonebit ullum, ac si valeat, sed sub terram 
recondit (terra vero est et cinis cor hominis , quia charisma Dei recondit ) : si ergo recondat 
hanc gratiam , vel propter segnitiem , vel propter malignitatem , dicere non valebit, Quia 
unum talentum habui. Respondetur enim illi : Unum talentum habuisti ; oportebat etiam 
ipsum unum in medium proferre , et studio tuo ac diligentia duplicare. Si enim ipsum unum 
proferres in publicum , minime culpareris. Neque illi enim qui duo protulerat dictum est : 
Quare non quinque talenta protulisti? sed dignus factus est, et hoc, quia quantum habuit, 
operatus esi; et non quia minus habuit, quam ille cui quinque sunt credita, propterea 
ἀθείάίω se tradit, neque illa parva quantitate est abusus ad otium. Proinde ncque te opor- 
tuerat ad eum solum , qui duo acceperat, attendere ; magis autem teipsum decebat intueri. 
Et sicut ille imitatus est illum, cui quinque data erant, cum se duo viderct accepisse : 
sic et te decebat emulari illum, cui füerant duo talenta commissa. Si enim habenti Ῥο- 
cunias, et non largienti, supplicium Dominus comminatur : ei qui valet proximum com- 
monere vel quolibet modo, et minime facit, quomodo non majoribus suppliciis punietur? 
Illic enim corpus utitur, hic autem anima : illic mortem negligit temporalem, hic autem 
interitum sempiternum. 

Sed non habeo, inquis, sermonem. Sed non opus est sermone, neque eloquentia. Si 
videris amicum fornicantem , dic ad eum : Negotium malignitatis agis , non erubescis, non 
confunderis? malum namque est. Quid autem, inquis? ipse malum esse illud opus non 
ignorat. Ita est, sed cupiditate pertrahitur. Nam et qui in wgritudine detinetur, scit vere 
quia frigida aqua malum est, si potetur; verumtamen opus habet , qui eum prohibeat. Nam 
cum quisque in passione detinetur, non facile sibi solus ipse sufficiet. Oportet igitur te, qui 
salvus es , ad alterius medicinam dicere quod saluti conveniat, ac si verbis tuis non obediat, 
interim custodi , intuere quo pergit, et contine a maligno negotio; fortassis enim reverebi- 
tur. Et quid , inquis, proderit, quando propter me magis illud efficiet , et quia illum volui 
retinere? Interim noli scrupulosus esse in verbis : quocumque facto retine illum ab actibus 
malis, et revoca : assuescat non ire ad illum tartarum , sive propter te, sive propter aliud 
aliquid. Et cum assuescere feceris eum illuc non pergere, tunc poteris paululum respiran- 
tem docere meliora : et quia oportet propter Deum hoc observare, et non propter hominem. 
Non velis in eo subito cuncta corrigere alioqui minus id poteris, sed paulatim gere , ne 
repentina correctione prigravetur. Si videris aliquem ad convivia comessationis et ebrie- 
tatis plena pergentem, etiam tunc similiter age, et ipsum iterum cohortare, ut, si quod 
in te vitium viderit, adjuvet et corrigat et admoneat. Sic enim et in seipso correctionem 
tuam patientissime tolerabit, cum viderit te opus habentem correctione , et non veluti per- 
fectum in omnibus , neque veluti doctorem , sed veluti amicum et fratrem auxilium confe- 
rentem : et dic ad eum : Ego te adjuvi, in mentem tibi reducens que tibi prodesse valebunt : 
te quoque hortor, ut quidquid in me inspexeris vitiosum reprehendas et corrigas. Si vero 
iracundum videris, si avarum, liga illum tua admonitione : hoc enim est amicitia. Sic frater 
a fratre adjutus, sicut civitas fortis efficitur. Non enim manducare ct bibere facit amicitiam; 
talem namque et latrones babent et homicide; sed si amici sumus, si vere invicem pro 
nobis curam gerimus, in his nobis invicem conferamus, hec ad amicitiam nos adducant, 
qua nobis utilia sint : prohibeamus illa fieri , que ad gehennam ducunt. Et ne qui corri- 
pitur indignetur ; homines quippe sumus, ct a vitiis non sumus alieni ; neque qui corripit , 
sicut qui pronuntiat aut praedicat, hoc faciat, ct divulgans magis quam monens, sed remo- 
tim cum lenitate multa. Multa quippe lenitate opus habet qui corripit, u! qui corripitur, 
tequanimiler toleret sectionem. Non videtis medicos quando urunt, vel secant aliquos , cum 
quanta lenitate opus curationis exercent? Multo amplius corripientes oportet hoc agere. 
Kteniin corrcptio et igne et ferro vehementius operatur , ct resilire facit eos quibus offertur. 
Hec circa grum etiam medici primum student, quatenus possint ctegrum faccre sectionein 
equanimiter tolerare; et quantum possunt leniter agunt, et aliquantulum requicscentes 
aegrum faciunt recreari. Sic enim oportet correptiones efficere, ul et qui corripiuntur non 
resiliant : ac si eos injuriari proveniat, ac si percuti, non debent abhorrere. Euim vero 
illi qui secantur , adversus eos a quibus secantur, multa reclamant ; sed illi nihil impediun- 
tur, sed tantum cgrotantium consulunt sospitati : sic etiam hic cuncta gerenda sunt. Omnia 
namque qui corripit, ad illius qui corripitur utilitatem et tolerare debet et facere , respiciens 
ad mercedem, quee tali voluntati reposita reservatur. Invicem , inquit, onera vestra portate , 


et sic adimplebitis legem Christi. Sic igitur et corripientes invicem οἱ tolerantes, wdificatio- 


nem mutuam poterimus implere : et nobis laborem facietis leviorem, in omnibus nos adju- 
vantes el dexteram porrigentes , et participes efficiemini οἱ socii οἱ muture salutis et propris. 
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Sustineamus igitur mutua pondera portantes invicem et corripientes , ut adipiscamur hona 
quee promissa sunt, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria , nunc et semper, οἱ in secula seculorum. Amen. 





: HOMILIA XXXI. 


Pacem sectamini cum omnibus et sanctimoniam, sine qua nemo videbit Deum : contemplan- 
tes ne quis desit gratie Dei : ne qua radiz amaritudinis sursum germinans impediat, et per 
illam inquinentur multi ; ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau, qui propter unam escam 
vendidit primitiva sua. Scilote enim quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem, repro- 
batus est : non enim invenit penitentie locum quamois cum lacrymis inquisisset eam. Plurima 
quidem sunt, qua formam discretionemque Christianitatis ostendunt; sed plus omnibus ac 
melius mutua caritatis affectus et pax, qui hominum corda consociat. Proplerca etiam 
Christus dixit : Pacem meam do vobis; et iteruin, In hoc cognoscent. omnes quia mei es:is di- 
scipuli , si dilexeritis invicem. Propterea etiam Paulus apostolus : Pacem, inquit, sectamini 
cum omnibus εί sanctimoniam, hoc est, honestatem vel pudicitiam, sine qua nemo videbit 
Deum : contemplantes ne quis desit gratie Dei. Si cum eis loqui'ur, tamquam cum iis, qui 
nuimneroso comitatu viatorum longa itinera permearent : veluli si diceret, attendite vobis , 
ne quis vestrum remaneat : non hoc tantum requiro , ut vos soli perveniatis, sed etiam ut 
inspiciatis el ceteros. Ne quis, inquit , vestrum desit gratie Dei. Quid dicit gratiam Dei ? 
Bona futura, evangelicam fidem , optimam conversationem : omnia quippe hec Dei sunt 

gratie. Ne mihi dicas quia unus cst qui peribiL : etenim Christus οἱ propter unum mortuus 
est : tu ergo negligis propler quem Christus dignatus est mori. Contemplantes , inquit , hoc 
est , diligenter scrutantes et visitantes et agnoscentes, sicut fleri assolet in infirmis. Ne qua 
radix amaritudinis sursum germinans impediat. Hocin Deuteronomio scriptum est : sumpsit 
autem illud ex arbustorum metaphora. Ne qua radiz , inquit, amaritudinis : quod et aiibi 
scribens dixit : Modicum fermentum totam massam corrumpit. Non propter ipsum solum hoc 
volo, in quo iniquitas poterit inveniri , sed eliam propter lesionem, que poterit ex illius 
propagine pullulare : hoc est, ut si aliqua talis fuerit radix , nullum ex ca permittatis ger- 
men exsurgere, sed recidatur antequam alios polluat et scelestos efficiat. Ne qua radiz, 
iuquit, amaritudinis sursum germinans impediat . et per eam plurimi polluantur. Etenim 
amarum dixit esse peccatum. Eniivero peccato nihil amarius : et hoc norunt qui post ad- 
missum peccatum conscienti:e maerore macerantur , et dira satis amaritudine consumuntur. 
Amaritudo quippe delicti ipsum intellectum rationemque subvertit : enimvero amaritudinis 
illius natura talis exsistit, ut noxia perseveret. Et bene dixit, adir amaritudinis : non 
dixit, Amara radix, sed, Amaritudinis. Radix enim amara potest fructus dulces facere: 
amaritudinis autem radix , vel fons, vel propositum , numquam potest aliquid dulce propa- 
gare : quia omnia ibi amara sunt, omnia molesta, omnia scelere et abominatione plenis- 
sima, nibil suavitatis vel jucunditatis apportant. Et per illam, inquil, inquinentur multi. 
Hoc est , intemperatos lascivosque recidite. Ne quis, inquit, fornicator, aut profanus , sicuti 
Esaüi , qui propter unam escam vendidit primittva sua. Et quid ergo? num fornicator erat 
Esaü? Non hic dicit , quia fornicator erat ; sed quod supra dixerat, Sectamini sanctimoniam, 
hoc etiam hic significat. Ne quis profanus sicut Esaü, hoc est, gastrimargus ct intemperans 
el secularis , quia spiritalia repellebat. Qui propter unam escam, inquit , vendidit primitiva 
sua. Qui honorem quem a Deo perceperat, per propriam negligentiam et cupiditatem ven- 
didit, qui pro parva libidine magnum honorem et gloriam perdidit sempiternam. Hoc pro— 
prie ad eos pertinet, qui immundi sunt εἰ profani. Proinde non solus fornicator immundus 
est , sed eliam gastrimargus, qui ventris servus exsistit. Nam et iste, qui alterius libidinis 
servus est, cogitur appetere plurima, cogitur aliena diripere, turpis et inhonestus exstare, 
utpote sub illo mortifero gerens durissimam servitutem. Hujusmodi quippe homo sepius 
eliam blasphemare pro nihilo putat, nullius momenti pensat primitiva sua nulliusque di— 
gnamiuis : hoc est, qui pro delectatione temporalium rerum , usque ad vendenda primitiva 
sua pervenit. Proinde non sunt Judzoruim primitiva, sed nostra. Hzc autem qua dicuntur, 
eliam ad levandam passiónem morroris eorum valde proficiunt : qui primus, postremus 
effectus est , et secundus exstitit primus : iste per patienliam, ille vero per negligi ntiam. 
Scitote enim, inquit, quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem , reprobatus est : 
ΜΟΠ cnim invenit panitenlie locum , quamvis eam cum lacrymis inquisisset. 

Quid hic dicimus? num penitentiam Paulus excludit? Nequaquam. Quomodo ergo dicit, 
quod non inveniret panitentic locuin? si enim culpavit semetipsum, si gemitibus magnis 
ingemuit, cur penilentiz& locum non meruit invenire? Quoniam non erat illa panitentia. 
Sicut et tristitia Cain non ex penitentia descendebat, quod occisio fratris aperuit : sic etiam 
hic non erant illa verba penitentia. Nam et hic fratris occisione depalatur : quandoquidem, 

uantum ad ejus voluntatem attinuit, etiam ipse fratri suo Jacob intulit mortem : nam sic 
ixit ; Appropinquat, inquit, dies passionis patris mei, et interficiam Jacob fratrem meum. Non 
ergo valuerunt sola lacrymae penitentiam illi tribuere. Et non dixit simpliciter, quia per 
penitentiam quasivit ; scd, Cum lacrymis inquisivit peenitentiz locum, οἱ non invenit. Quid 
ergo dicimus, nisi quia non panituit ut convenit? hoc enim est penitentia, ut. congruenter 
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geratur. Alioqui si poenitentiam damnat, quomodo iterum velut segnes admonet et hortatur? 
quomodo claudos elfectos et remissos atque solutos, quod est ruine? principium, ut erigan- 
tur invitat ? Mihi quidem videtur quia significat aliquos inter illos adulleros, quos tamen 
publice nolebat arguere, sed fingit ignorantiam'** postea vero si perstiterint, tunc jam. ve- 
nitincrepare, ne,si antea volueris arguereimpudentes, et protervos efficias, sicut etiam Moses 
fecit circa Zambri et Chasbitidam. Penitentic, inquit, locum non invenit. Potest et aliter ἵπ-- 
telligi, quia peccatum prenitentia majus adinisit. Sunt enim peccata penitentiam superantia : 
veluti sidiceret, Non cadamusinsanabiliruina. Dumenim claudicat quisque, facile potest rectus 
vel sanus effici : Si Yero penitus subvertatur, quid remanebit ulterius? Proinde necdum |8- 
psis hiec loquitur, ut eostimore deprimat : veluti si diceret quia qui ceciderit, nullam conso- 
lationem mereri jam poterit. Et hic quidem istos, ne caderent, aliter admonebat : in alio 
vero loco, ubi jam eis qui ceciderant loquitur, ne in desperationem inciderent, contraria 
dicit : Filioli mei, inquit, quos iterum purturio, donec reformetur Christus in. vobis. Quibus 
alibi dicebat : Qui in lege Justificamini, a gratia excidistis. Ecce ipse testatur quia ceciderant. 
Qui ergo stat et audit quoniam qui ceciderit, veniam non valet impetrare, validius stabit et 
cautius. Si vero et circa eum, qui cecidit, simili uti volueris vehementia, ad id redigitur ut 
numquam possit assurgere. Quali enim spe conversionem, vel quali fructu suscipiat? Non 
solum inquit, Lacrymas fudit, sed etiam, Exquisivit. EL videtur quidem non excludere 
penitentiam, sed cautiores cos et munitiores reddit, ne ferantur pronius ad ruinam. Quan- 
licumque izitur non credunt esse gehennam, hiec in mentem revocent : et quotquot existi- 
mant, impunita remanere peccata, haec considerantes, attendant cur Esaü veniam non Ρο- 
tuit adipisci, quia videlicel non parnituit ut debuit. 

Vis videre integram ponitentiam ? adverte Petrum qualiter poenitucrit, postquam negave- 
rat Christum. Narraus namque evangelista cjus historiam, Et exiens, inquit, ploracit amare. 
Idcirco illi remissum est tam grande peccatum, quia sicul debuit, penitentiam gessit. Quam-- 
vis necdum illa vera hostia pro nobis erat oblata, necdum erat et sacrificium factum , nec- 
dum quoque peccatum absumptum : adhuc enim dominabatur, adhuc tyrannico more sevie- 
bit. Et uL agnoscas quod non tantum ex negligentia venerat illa negatio, quantum ex eo 
quod eum dereliquerat Deus, volens eum erudire , ut cognoscerel humana nature modum, 
et non essecontradicendum Magistri sermonibus, neque vellet sapere ceteris altiora, sed sciret 
quia sine Deo nihil potest fieri ; et quia Nisi Dominus edificare domum, in vanum laborant 
edificantes eam : propterea enim etiam ad ipsum solum dixit Christus : Quoniam petivit sa- 
tanas ventilare te, sicut qui ventilat triticum , et non permisi, ne deficiat fides tua. Fortassis 
enim alia sapiebat , merito conscientise sud fretus , quod diligeret Christum , ** propterea: 
ploravit amare, et cetera fecit , quie post ploratum de illo similia referuntur. Que sunt au- 
tem ista? Videlicel quod se postea commisit mille periculis, et ex multis fortitudinis ejus 
robur ostenditur. Etiam Judas ponituit, sed male; laqueo se namque suspendit. Penitait 
eliam, sicut jam dixi, et Esaü, sed male : magis autem iste neque ponituit. Lacryme quippe 
illa non erant penitentie, sed animi violenti et indignationis exortz : quod ex ejus operi- 
bus aperitur. Peniluit et beatus David, dicens : Lavabo per singulas noctes lectum meum, 
lacrymisque meis stratum meum rigabo : οἱ peccatum quod ante multum tempus admiserat, 
post tantos annos tantasque generationes lugebat, veluti de recenti tempore perpetratum. 
Penitentem quippe non convenit indignari neque exasperari ; quin potius contineri sicui — 
condemnatum et fiduciam non gerentem, et veluti qui per misericordiam salvari desiderat, 
veluti reprobum, et mille supplicia promerentem. Si heec secum cogilaverit , non irascetur ,— 
non indignabitur, sed luctu macerabitur, plorabit, ingemiscel, lamentabitur diebus ac nocti—— 
bus. Penitentem non oportet peccatum suum oblivioni contradere ; sed Dominum deprecari, 
ut Dcus quidem peccati ejus non meminerit, ipse autem numquam debet oblivisci : si au— 
tem nos peccati nostri memores sumus, Deus obliviscetur ejus. A nobismetipsis percipiamuss- 
sententiam, nosmetipsos accusemus ; tunc demum propitiabimus Judicem verum. Peccatumsz. 
enim confessione minuitur: confessione vero contempta pergit in pejus. Peccato namque" 
si accesserit impudentia et irreverentia veri judicii, quomodo poterit evitari , ne in illud de- 
nuo decidatur ? Non igilur negemus, obsecro , peccala nostra, neque nos impudentia duros 
efficiat : sponte nostra peccata puniamus , ne pendamus non sponte supplicia. Audivit Cain 
a Deo, Ubi est Abel fratcr tuus? et dixit, Nescio : numquidnam ego custos sum fratris mei? 
Vides quomodo ex hoc peccatum amplius operatus est. Nonne et pater ejus similiter? Au- 
diens enim etiam ipse, Adam ubi es? dixit, Audivi vocem tuam , Domine , et timui , quoniam 
nudus sum, et abscondi me. Magnum bonum est, ut quis peccata sua agnoscat, eL memoriam 
corum perseveranter retineat. Nullum invenitur delictorum tale remedium, sicut eorum con- 
tinuata memoria : nihil sic segnem hominem reddit ad nequitiam perpetrandam. Scio qui- 
dem quia resilit conscientia, et non palitur ex malorum memoria verberari; sed doma ani- 
inam taam, et cam retinaculis constringe frenorum. Sicut enim equus indomitus, sic et illa 
resultat, et non vult se scire peccasse. Hoc auleimn tolum opus est satanae. Sed nos ei persua- 
deamus, quia peecavit : persuadeamus, inquam, ei peccasse illam, ut peniteat, ut poenitens 
a suppliciis liberetur. Quomodo veniam desideras adipisci de peccatis, qui neque dignatus 
es confiteri illi, qui per misericordiam [f. confiteri? Tlle qui profitetur, mis... constat : 
tu] et clementiam promerctur, quem peccasse constat? Tu vero qui (ο numquam peccasse 
cognoscis, quam misericordiam deprecaris, vel pro quibus oras peccatis? Persua- 
deamus igilur nobis peccasse nos. nec hoc sola lingua pronuntiet, sed etiam intima 
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conscientia : nec lantum nos peccalores esse dica:us, sed etiam ipsa peccata specia- 
liter singula computemus. Non tibi dico, ut te prodas in publicum , neque ut te apud alios 
accuses , sed obedire te volo Prophetae dicenti : Revela Domino vium tuam. Ante Deum 
ergo tua confitere peccata, apud verum Judicem cum oratione delicta tua pronuntia, non lin- 

ua, sed conscientite (18 memoria, et tunc demum spera misericordiam te posse consequi. 
si habueris in inente peccata tua continue, numquam malum adversus proximum in corde 
relinebis. Non dico, si certum libi sit peccatorem esse te : hoc quippe non ita valet humiliare 
mentem, et sobriam perficere, sicut ipsa per se specialiter considerafa peccata : adversus 
nullum retinebis malum in corde , illa portans in animo : non irasceris, nulli detrahes, non 
sapies allum, non recides iterum, nec revolveris iu peccata, sed ad bona in spe vehemen- 
tiore consurges. 

Intueris quanta bona ex peccatorum recordatione generantur? Scribamus igitur pec- 
cata nostra in cordibus nostris. Scio quidem quia non est tolerans anima hujus amaram 
memorias, sed nos cogamus illam atque compellamus. Melius quippe nobis est, ut nunc 
anima mordeatur ex recordatione peccati, quam in futuro tempore supplicia sentiat sempi- 
terna. Nunc enim, si recorderis peccatorum (uorum, et (reguenter ea in conspectu Dei 
pronunties, et pro eis ejus clementiam depreceris, citius illa delebis : si autem nunc obli- 
viscaris peccatorum tuorum, tunc eorum recordaberis nolens, quando in toto mundo publi- 
cabuntur, et in conspectu proferentur omnium, tam amicorum tuorum, quam inimicorum, 
et sanctorum angelorum calestiumque Virtutum. Non enim ad David solum dicebat : Qua 
tu secreto fecisti, ego cunctis manifestabo ; sed hoc etiam ad omnes nos dicitur. Timuisti, 
inquit, homines, el erubuisti magis quam Deum : oculum autem Dei viventis non es reve- 
ritus, sed coram horninibus quidem verecundatus es. Oculi, inquit, hominum timor eorum. 
Propterea, inquit, in hoc ipso punieris : redarguam namque te, ante oculos omnium po- 
nens peccata tua. Quia vero hoc verum est, et quia in illo die omnium nostrorum peccata 
publicabuntur, et producentur in pompam, nisi ea modo continua memoria sategerimus 
abluere : adverle quomodo profertur in pompam duritia vel inhumanitas hominum. Esu- 
rivi, inquit, et non dedistis mihi munducare. Quando haec dicuntur, vel ubi? num in angulo? 
num in aliquo abdito? Minime; sed ubi, et quando? Scilicet cum venerit Filius Dei in glo- 
ria sua, et omnes gentes congregata fuerint, quando segregaverit istos ab illis : tunc "harc 
dicet cunctis audientibus; et constituet alios quidem a dextris, alios vero a sinistris. Esuriti, 
inquit, et non dedistis mihi manducare. Contemplare iterum et illas quinque virgines, quie in 
conspectu omnium audient: Nescio cos :quinque enim el quinque non numerum quinarium 
tantum significant, sed malas et duras et inhumanas; alias vero, quie non sunt hujusmodi. Sic 
etiam et qui unum sub terris obruit lalentum, coram omnibus increpatus est, et ante illum qui 
quinque obtulit, eL ante illum qui duo lucratus est, audivit: Serve male et nequam. Et non verbis 
taptum hec audient, sed prorsus eos eliam ipsis tuncredarguet rebus : sicul etiam evangelista 
dicit, Videbunt in quem pupugerunt. Simul enim erit universorum resurrectio peccatorum 

atque justorum : simul enim judicabuntur universi. Intellige itaque quales tunc appare- 
bunt illi, qui in humilitate et doloribus erunt, qui trahentur in ignem aliis coropatis. Ve- 
mite, inquit, benedicti Patris mei, percipite regnum quod vobis paratum est a constitutione 
.nundi ; οἱ ilerum : Jte a me in ignem qui praeparatus est diabolo et angelis ejus. Non simpli- 
eciter verbis audiunt tantum, sed ipsis rebus etiam verborum complebitur effectus. Descri— 
Jbamus igitur hiec ante oculos nostros, οἱ putemus nunc praesentia esse, el Domiaum illa 
wrerba dicere, et nos abduci in illum ignem ac pertrahi. Qualem habebimus mentem, quale 
mxolatium? quid illud aute:n quando dividemur? quid quando pro rapina rerum alienarum 
ezulpabimur? quid dicemus? quem colorem excusationis habebimus ? qualem inveniemus 
m-ationem, que saltem vcrisimilis videatur? Nullam scilicet : necesse cst ergo ut ligati, vultu 
«Bleposito, pertrahamur ad horrifica caminorum, ad flumen igneum, ad tenebras exteriores, et 
à&d immortale supplicium, et nullum jam rogare valebimus. Non potest, inquit, που potest 
tvransiri hinc illuc: chaos enim magnum est inter nos et vos : et neque volentibus licet trans- 
ire, manumque porrigere. Necesse est.ergo uL ardeatur in sempiternum, nullo adminiculo de- 
ferente, sive sit pater, sive sit mater, sive quilibet alius, ac si magnam fiduciam habeat apud 
Veum. Frater, inquit, fratrem non redimet : num liberabit homo? Quoniam ergo impossibile est 
habere in alteruin spem salutis, nisi in semetipso post misericordiam Dei : obsecro ut illa 
feramus, quibus vita nostra mundetur, quibus optima conversatio nostra reddatur. Et primo 
quidem quantum possumus laboremus, ut nullas recipiamus sordes : si vero sicut homines 
receperimus aliquas, non dormiamus, sed vigilanter instemus, ut si quid in nobis erat sor- 
dium, per penitentiam, per orationes, per lacrymas, per misericordias abluatur. Sed dicct 
aliquis : Quid si non habeam unde possim misericordias operari? Sed habes vel calicem 
aqua frigide, quantumlibet sis pauper : vel duo minuta habes, quantalibet paupertate te- 
pnearis: habes pedes, ut possi: infirmos xgrotosque visitare, ut possis venire ad eos qui in 
carceribus detinentur : habes saltem tectum, ut possis suscipere peregrinum. Nulla est igi- 
tur, nulla est venia ei qui misericordiam non exhibet indigenti. Et hiec quidem frequenter 
vobis dicimus, ut ex continuis admonitionibus saltem possimus aliquid promovere. Haec 
autem dicimus, non tantum de illis, qui vestras misericordias sunt percepturi, cogitantes, 
uantum pro vestra salute satagentes. lllis quippe temporalia et terrena et caduca tribuis- 
ds; recipielis autem vos pro istis bona celestia sempiterna : que nos omnes contingat 
adipisci, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, 
nunc et semper, οἱ in secula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XXXII. 


Non enim accessistis ad tractabilem, et accessibilem ignem , turbinem, et caliginem, et pro- 
cellam, et tube sonum , et tocem verborum quam quí audierunt recusaverunt , ne adiiceretur 
cis verbum (non enim portabant quod dicebatur : Et si bestia tetigerit montem lapidabitur. Et 
(ita terribile erat quod videbatur) Moses dixit : Exterritus sum et tremebundus : sed acces- 
sistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et multorum millium an- 
gelorum celebritatem, et Ecclesiam primitivorum, qui conscripti sunt in calis, et Judicem omnium 
Deum, et spiritus justorum perfectorum, et mediatorcm Testamenti novi Jesum, et sanguinis as- 
persionem melius loquentem quam Abel. Erant quidem omnia templi veteris admiranda : nam 
erant ibi sancta sanctorum : erant etiam veneranda et hoc quee in Sina monte facta referun- 
tur, ignis, tenebree, caligo, procella : Visus est, inquit, Deus in monte Sina : et omnia haec 
cum admiratione memorabantur. Novum vero Testamentum non est cum aliquo tali nobis 
exhibitum, sed tantum simplici Christi sermone contributum. Intuere igitur qualiter compa- 
rationes efficiat tam istorum quam illorum, et qualiter in postremis ea posuerit. Postquam 
enim eos plurimis probationibus cumulavit, et postquam differentiam Testamenti utriusque 
demonstravit, et vetus reprehendit, tunc demum velut faciliori via etiam in hec pergit argu- 
menta. Quid ergo dicit? Non enim accessistis ad tractabilem et accessibilem ignem, et turbinem, 
et caliginem, et procellam, et sonum tuba, et vocem verborum , quam qui audierunt recusave— 
runt, ne adjiceretur eis verbum. Veluti si diceret : terribilia quidem ista sunt, et ita tremenda 
ul ea nec audilus ferre posset, ct neque illuc bestia qualibet auderet accedere. Verumtamen 
non erant talia, qualia heec qui postea gesta sunt. Quid enim est mons Sina in comparatione 
cieli ? quid ignis tractabilis ad Deum intractabilem ? Deus enim, inquit , ignis consumens est. 
Non loq'atur, inquit, nobis Deus, sed loquatur nobis Moses. Sic enim terribile erat, quod ad 
eos pro[ercbatur, ut etiam Moses diceret quod exterritus esset et. tremebundus effectus. Quid 
miraris, inquit, de plebe? ipse qui caliginem ingressus est, in qua erat Deus, ipse ergo dicit : 
E xterritus sum, et tremebundus effectus. Sed accessistis, inquit, ad Sion montem, et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem celestem, et multorum angelorum millium celebritatem et Ecclesiam pri- 
mitmorum in celis conscriptam , et judicem Deum cunctorum, et spiritus sanctorum perfecto 
rum , et mediatorem Testamentinovi Jesum, et sanguinis aspersioncm melius loquentem quam 
Abel. lie ponitur Moses, hic Jesus: illic nominat plebem, hic millia angelorum. Primiti- 


vos autem quos dixit? Fideles videlicet, et spiritus justorum perfectorum : Cum istis eritis, 
inquit. Et ad mediatorem , inquit , novi Testamenti Jesum, et sanguinis aspersionem , melius 
loquentem quam Abel. Quid autem ? num Abel sanguis loquutus est? [ta est, inquit; nam su- 

ra dixit: Et per eam, hoc est, per fidem, adhuc usque mortuus loquitur : ctiterum dixit Deus, 

'ox sanguinis fratris tui clamat ad. me de terra. Sive ergo isto modo intelligendum est , sive 
illo, quoniam adhuc usque celebratur hoc factum ; verumtamen non ita iste, sicut sanguis 
Christi est. Ipse namque mundos reddit universos , ct vocem emittit significantiorem atque 
clariorem, quanto etiam majus testimonium ex rebus ipsis accepit. Videte, inquit, ne recusetis 
loquentem. Si enim illi non effugerunt , recusantes eum qui super terram loquebatur : multo 
magis nos, qui de calis loquentem nobis avertimus. Cujus vox movit terram tunc : modo autem 
promittit dicens : Adhuc semel, et ego movcbo non solum terram, sed etiam celum. Quod autem 
Adhuc semel , dicit, declarat mobilium translationem tamquam factorum , ut maneant ea qua 
sunt immobilia. Itaque regnum immobile suscipientes, habemus gratiam, per quam serviamus 
placentes Dco, cum omni metu et reverentia. Etenim Deus noster ignis consumens est. Tre— 
menda quidem erant et illa; sed hiec raulto amplius admiranda, valdeque clariora : neque 
cnim hic tenebre sunt neque caligo neque procella. Mihi videntur per hec significari ob- 
scuritales veteris Testamenti : hoc est, quod difficile valebat intelligi , et umbratio legis et 
velamen quod erat illis literis superpositum. Ignis autem significat legislatorem in igne se- 
verum atque terribilem. 

Tubarum autem sonitus merito sunt adhibiti ibi, utputa Imperatore presente. Nam hoc οἱ 
in secundo adventu futururn est : {η novissima , inquit , tuba cuncti resurrecturi sunt : haec 
enim tuba vocis factura est. Omnia igitur in illo tempore sensibilia erant, tam auditui hu- 
mano, quam visui : nunc autem spiritalia nobis cuncta tributa sunt. Tunc fumus , inquit, 
erat plurimus, quoniam Deus ignis dicilur esse. Nam et in rubo similiter apparuisse memo- 
ratur, et per fumum etiam ignem fuisse significat. Tenebri autem et caligo terrorem viden- 
tibus afferebant : sic enim Isaias dicit : Et impleta est domus ex fumo. Procella vero quid sibl 
vult? Negligens erat humanum genus et scgne : oportebat ergo ut erigeretur istis, et redde- 
retur attentum. Nullus enim tam hebes erat aut :tolidus, qui cum h:ec fierent, non esset toto 
corde in superiora sublatus. Sic enim oportebat erigi mentes hominum, cum legis instituta 
ferrentur. Et Moses, inquit, loquebatur; Deus autem respondebat ei. Oportebat quippe οἱ di- 
vinam proferri vocem, quoniam et per Mosen legis eraut danda preecepta : propterea etiam 
voce divina fide dignus efficitur. Videre namque eum non poterant proptcr caliginem; 
audire non poterant propter tenuitatem vocis ipsius. Quid ergo factum est? Deus magua 
voce respondit. ** Et recusaverunt, inquit, πο adjiceretur eis verbum. Ab ipso namque initio 
ipsi causa rei hujus effecti sunt, ut Deus appareret in carne. Et loquatur, inquit, nobis Mv- 
ses , et non loquatur nobis Dcus. Qui comparationes faciunt , alteram partem deprimunt, αἱ 
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res alterius partis emineant : sic et hic ex comparatione illorum nostra majora declarantur 
et meliora et mansuetiora , et admirationum plenissima. Dupliciter namque meliora sunt , 
quoniam et majora simul et clariora sunt: unde accessibiliora pluribus exstilerunt. Hoc 
quippe etiam in Epistola ad Corinthios scribens, dicit : Revelata facie gloriam Domini specu- 
lantes : el non sicut Moses : velamen enim ponebat super faciem suam. Non meruerunt , 
inquit, illi talia percipere, qualia nobis contributa noscuntur. Quid enim illi videre merue- 
runt? Tenebras ct caliginem. Audierunt quidem et vocem: sed et tu audisti vocem , non 
per nebulam venientem, sed per carnem Christi. Non es tumuluatus , neque perturbatus , 
sed stetisti , et colloquutus es mediatori. Significant etiam tenebre invisibilitatem Dei : Et 
nebula, inquit, sub pedibus ejus. Tunc ergo Moses timuit, nunc autem metuit nullus : et tunc 
plebs stetit tota deorsum, nos autem etsi a cielo deorsum sumus, verumtamen propinquamus 
Filio Dei : et non sicut Moses. Illic enim eremus erat, ct circumcirca descrtio; hic autem 
civitas, et millium celebritas angelorum. In hoc verbo gaudium significat et jucunditatem 
pro caligine, pro tenebris , pro turbine procelloso. Et Ecclesiam , inquit , primitivorum , que 
in. celis conscripta est, et ad judicem Deum omnium. llli non accesserunt, sed procul stabant; 
vos autem accessistis, inquit. Hic autem terret eos dicendo: Et judicem Deum omnium , non 
tantum Judeorum neque fidelium, sed totius videlicet mundi. Et ad Spiritus, inquit, justo- 
rum perfectorum. Animas dicit, que apud Deum probabiles exstiterunt. Et ad mediatorem 
Testamentinovi Jesum, et ad sanguinis aspersionem ; hoc est, emundationem. Melius , inquit, 
loquentem, quam Abel. Si , inquit , sanguis loquitur; multo magis loquitur, qui vivit occisus. 
Quid autem loquitur ? /pse , inquit , spiritus loquitur pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 
Quomodo loquitur ? Ingressus quippe mentem sinceritate purgatam, erigit eam, et facit loqui 
magnalia. Attendite vobis , inquil, ne respuatis loquentem; hoc est, non negligatis. Si eniin 
illi non effugerunt , respuentes super terram loquentem. Quem putas in hoc loco significat ? 
Mihi quidem videtur quod Mosen significat. Quod autem dicit, tale est : Si illi qui 
recusaverunt legislatorem in terra constitutum , non valuerunt effugere : quomodo va- 
lebimus recusare eum, qui nobis de celo legis priecepta constituit ? Nec putes quod in hoc 
loco alterum dicat latorem legis, et allerum Evangelii. Absit, non hoc dicit, sed hoc signifi- 
cat, quoniam terribilis apparet, cum de cxlo loquitur. Idem ipse est quidem tam iste , quam 
ille, sed terribilior tunc magis, quam illo tempore : non enim differentiam persone significat, 
sed modum quo nobis novam legera dedit, alterum esse d:cit. Unde hoc certum est? Si illi 
enim, inquit, non effugerunt, recusantes eum qui in terra fuerat constitutus : multo magis πο”. 
qui de calis loquentem nobis avertimus. Quid ergo dicimus? alius est iste, alius ille? quomodo 
ergo dixit, Cujus vox movit terram tunc. Si enim vox ejus movil terram, qui tunc dederat 
em : Nunc autem promittit , dicens : Adhuc semel , et ego movebo non solum terram , sed 
ettam celum : certum est quod idem ipse sit. Quod autem dicit, Adhuc semel, declarat mobilium 
translationem tamquam factorum. Quid est quod his verbis significatur? Nimirum quoniam 
auferentur cuncta de mcdio, et in melius universa mutabuntur : hoc enim mihi in hoc loco 
significari videtur. Quid ergo doles , inquit , cum pateris aliquid in hoc mundo, qui non po- 
terit permanere , qui post paulu'um transiturus est? Si in novissimis smculis hic mundns 
forsitan requiem habuisset , tunc tribulari potius oportebat eum qui festinat ad finem. Ut 
aneant , inquit, ea qug sunt immobilia. Que namque ista , vel qualia sunt immobilia? 
utura videlicet. 

Pro isto igitur fine cuncta faciamus, ut illam vitam adipisci possimus, ut illis bonis ineffa- 
bilibus perfruamur. Ita, obsecro, ila facite, ad hoc deprecor ut vestrum inflammetur studium. 
Nemo in civitate, quae casura est sani mentis tedificat. Dic autem mihi , obsecro, si aliquis 
diceret quoniam post annum civitas hzc tota lapsura est, aliam vero quamlibet permansu— 
ram esse firmaret : num, rogo, &dificares in civitate ruitura? Proinde etiain hoc est quod ego 
nunc dico, Non edificemus in hoc mundo: post paululum enim lapsum iturus est, et cuncta 
perditum ibunt. Et quid dico quod mundus casurus est? nos autem [f. nos etiam] ante ruinam 
ejus periemus , et tormenta seva patiemur. Nos hinc itaque plurimi sumus cgressuri- Quid 
aedificamus super arenam mobilem ? Quin potius sedificemus in petra : quidquid enim incide- 
rit, invicta fabrica perseverat, nihil eam commovet, nihil evertit; ct merito : ad omnes quippe 
ictus inadibilis ille locus exsistit, sicut e contra iste cunctis patet ictibus. Hic namque οἱ 
terrse motus obruunt, et incendia consumunt, et infestantia bella devastant, et vivos nos au- 
ferunt, antequam mundus iste concidat : aliquos autem secum tracturus est ad mo:tem. Sed 
etiam stante mundo morbus irruit , et aut celeriter hinc excludit , aut permanentes hic non 
sinit vivere congruenter. Nam qualis voluptas , aut qua: jucunditas , ubi morbi continui, et 
calumniatores plurimi, frequentes insidite? Aut si horum nihil sit, quod impossibile est, ali- 
quando etiam (ilios non habentes inzequanimiter ferimus, meroribus afficimur, non haben- 
tes quibus nostras domos et cietera contradamus : et magnis torquemur doloribus, si nostris 
laboribus exteri perfruantur. Aliquando etiam ad inimicos venit hereditas, etnon solum mor- - 
tuis nobis, verumetiam aliquando viventibus. Quid igitur hoc miserius potest esse vcl infeli- 
cius , quam inimicis suis quemquam laborare , ct ut illi in deliciis degant , pecunias conge- 
rere? Harum rerum exempla multa cernuntur in diversis civitatibus accidisse ; sed [ add. 
taceo,] ne contristem forsitan, quibus talia provenerunt ; alioqui nominatim aliquos protu-. 
lissem, et plurimum de hac re possem protelare sermonem, pluresque domos ostendere , in 
quibus inimici dominorum facti sunt domini. Nec hoc de dominis (f. domibus] invenies tan-- 
tum, sed etiam de servis contigisse cognoscas : sepe quippe ad inimicos hereditas nostra 
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translata est. Talis enim est humanarum rerum in hac pcregrinatione conditio. In ceelis au- 
tem nihil tale verendum est, ne forte, aliquo moriente, inimicus adveniat et hereditatis jura 
suscipiat : illic enim neque mors ulla erit, neque inimicus ullus exstabit, sed tabernacula 
sola justorum. In sanctis autem illis exsultatio erit et gaudium et jucundilas sempiterna : 
Voz, inquit, exsultationis in tabernaculis justorum. A:terna namque sunt, nullum habentia 
terminum. Ista vero zdificia tempore consumuntur , et possidentes diversis vicissitudinibus 
mutant : illa vero tabernacula permanent in vigore perpetuo , οἱ merito : nihil scilicet ibi 
corruplibile, nihil prorsus temporale, sed cuncta immortalia et inviolata persistunt. In heec 
igitur edificia studeamus nostras evacuare pecunias, nec fabris, nec structoribus, nec opera- 
riis opus habebimus. Manus namque pauperum (ales domos «dilicant; claudi , ceeci, vel 
debiles isti sunt, qui domos illas &edificanl; et non mireris, siquidem per istos nobis et regnum 
caeleste providetur, per istos etiain fiduciam accipimus apud Deum. 

Eleemosyna quippe artifex magna consistit, et auxiliatrix eorum qui istam fiduciam fa- 
ciunt: amica namque Dei consistit, et semper ci propinqua est : pro quibuscumque voluerit, 
facile gratie munus impetrat, lantum si a nobis non lzdatur, si nullam patiatur injuriam; 
injuriam autem patitur, cum ex rapinis cam volumus operari : si vero fuerit munda , ma- 
gnam prestat confidentiam tribuentibus eam, inlervenit ctiam pro delinquentibus : tanta 
est ejus virlu« tantaque potentia. Sed etiam vincula peccatorum ipsa dissolvit, fugat tene— 
bras, exstinguit ignem, morti(icat vermem, expellit stridorem dentium. Huic cum multa fidu- 
cia port: cali aperiuntur, et veluti regina intrante, nullus janitorum, nullus custodum qui 

orlis assistunt, audel dicere : Qu: tu es, vel unde? sed omnes eam e regione suscipiunt. 
Sic eliam misericordia ; regina namque est, vere regina, similes faciens homines Deo. 
Estote, inquit, misericordes, sicut et Pater vester celestis. Pennata namque est et valde levis, 
habens alas aurcas et volatum, qui angelis magnam gratiam dilectionis apportet : scriptum 
esl enim : Penna tua, sicut penna columbe deargentata, et collum ejus in fulgore auri. Sicut 
columba quzdam nitens, οἱ aurea venustate decorata , mites ct affabiles oculos habens, per 
cuncta pervolat: sic et misericordia nitet magno decore festiva, nihil est illis oculis melius. 
Pulcher quidem est pavo, sed in illius comparatione deformis apparet : ita enim heec avis 
pulchra es! et mirabilis, ab ipso initio per tempora cuncta perdurans, et multa divina gloria 
decoratur. Virgo est habens alas aurcas, circumspecta per omnia venusteque succincta, vul- 
tum habens candidum atque mansuetum ; pennata est οἱ levis, εἰ semper ante solium regale 
consistit. Quando judicamur, repente subvenit et nos a suppliciis liberat imminentibus, alis 
suis nos contegens. Hanc amplius desiderat Deus quam sacrificia numerosa , multa de illa 
loquitur ; sic eam diligit. Scriptum est enim : Viduam et pupillum et pauperem suscipiet Do- 
minus. Ex cjus vocabulo Deus desiderat appellari : Miserator et misericors Deus, longanimis 
et multum misericors , et veraz. Misericordia namque Dei super omnem terram. Ιδία est quie 
salutem humano generi contulit : si enim non misereretur nostri Deus, irent prorsus cuncta 
perditum. Ipsa nos quippe, cum inimici essemus , reconciliatos reddidit : ipsa plura bona 
perfecit, ipsa Filio Dei persuasit, ut fieret servus, et exinaniret semetipsum. Hanc igitur 
emulemur, per quam nos constat esse salvos : hanc diligamus , hanc pecuniis preeponamus 
universis; el sine pecuniis vel divitiis habeamus animam misericordem. Nihil ita designat 
et describit Christianum, sicul misericordia : nihil sic et fideles et infideles simul admiran- 
tur, sicut quando nos vident eleemosynas impendere. In multis cnim et nos indigemus míise- 
ricordia : nam et ad Dominum clamamus : Secundum magnam misericordiam tuam miserere 
nostri. Nos ergo initium faciamus : quamquam vos non facimus initium, quandoquidem jam 
nos ipse antecessit, et suam in nobis misericordiam reddidit manifestam ; saltem secundi 
sequamur. Siquidem homines miserentur misericordes homines et eleemosynas operantes, 
licet plurima peccata committant: multo amplius Deus. Adverte Prophetam dicentem : Ege 
autem sicut oltva fructifera in domo Domini. Tales ergo efficiamur, sicut oliva fructifera; 
ex omnibus partibus misericordias germinemus. Non enim sufficit olivam esse, sed opus est 
eam esse fructiferam. Sunt enim misericordes , sed parva per totum annum tribuentes , aut 
in una hebdomada , si eos contingat procedere. Isti olivte quidem sunt, sed non fructifere, 
quinetiam aride : et quandoquidem misercntur, olivae sunt; quoniam vero non large neque 
magnifice, non sunt fructifer:e. Nos efficiamur oliva fructiferee. Sepius jam dixi, et nunc 
quoque dico, quoniam non mensura vcl quantitate datorum judicatur misericordie magni- 
tudo , sed ex voluntate largientis. Scitis enim illius vidue factum : commodum quippe est 
hoc proferre semper exemplum, ut neque pauper de opere suo desperet , respiciens ad vi 

duam duo minuta conferentem; neque dives glorictur, cum de magnis parva largitur. Obta- 
lerunt quidam etiam setas et pilos et capillos in templi constructionem, et spreti penitus 
non sunt : sed hi, si aurem habentes capillorum munera deportarent, maledicti protinus 
exslilissent; si vero istud tantum habentes obtulerunt, acceptabiles in suo munere facti 
sunt. Propterea et Cain culpatus est, non quia abjecta obtulit, sed quia omnium que ha- 
bebat abjectiora obtulit Deo. Maledictus, inquit Scriptura, qui habet meliora , ct sacrificat 
corrupta Dco. Non absolute dixit , Qui sacrificat corrupta Deo ; sed , Qui habet, inquit, el 
avaritia compellente revocatur. Si igitur quisquam non habet , omni culpa caret, liber esl ; 
magis autem mercedem facile conquirit. Quid enim duobus minutis abjectius, vel quid ca- 
pillis vilius, vel quid inferius parva similagine? et tamen invenies similiter approbata sicut 
vitulos et aurum quod divites obtulerunt. Secundum quod quis habet , secundum hoc accep- 
tabilis efficitur, non secundum quod non habct. Quantum habet manus tua, inquit, benefucito. 
Propterea obsecro, ut evacuemus cum alacritate substantias nostras in pauperes : ac si 
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parva sint que habemus, mercedem similiter consequemur illis qui plura videntur offerre; 
magis autem amplius meritum comparabimus , quam illi qui offerunt multitudinem tanto- 
rum. Si hec igitur faciamus, inestimabiles Dei thesauros adipiscimur : si tamen non solum 
audiamus, verum etiam faciamus ; si non tantum laudemus, sed etiam ipsis operibus ostens 
damus. Qua nos omnes contingat adipisci , in Christo Jesu Domino nostro , cum quo Patri 
gloria una cum 8. Spiritu, nunc οἱ semper, et in saecula saeculorum. Amen 





HOMILIA XXXIII. 


Propterea regnum inconcussibile suscipientes, habeamus gratiam, per quam serviamus bene 
placentes Deo cum reverentia et verecundia. Etenim Dcus noster ignis consumens est. Quod 
alibi dixit: Que videntur, temporalia sunt ; que cero non videntur, eterna ; eLinde sumpsit 
exhortationis et consolationis argumentum pro malis, qua iu presenti tempore toleramus: 
sic etiam hic facit, ac dicit : Firmi debemus exsistere, ut habeamus gratiam; hoc est, gratias 
agamus Deo. Non solum non debemus inzquanimiter ferre preesentia mala multa, sed etiam 
gratias illi pro futuris bonis offerre. Per quam, inquit, serviamus bene placentes Deo; hoc 
est, sic quippe placentes Deo servimus, cuim ei per omnia gratie deferuntur. Omnia facite, 
inquit, sine murmuratione et sine hesitatione. Quod enim quis operatus fuerit murmurans , 
recidelur, et perit merces ejus : sicut eliam Israelite , quale judicium perceperunt propter 
murmurationem? Propterea inquit, Non murmuretis. Non enim placet Deo, quando cum 
murmuratione servitur et non ei pro omnibus gratix deferuntur, et pro tentationibus et 
prosperitatibus. Nihil ergo supinum loquamur, nihil impudens, sed submittamus nos, ut ve- 
nerabiles ac reverentes esse possimus : hoc est, Cum reverentia et metu Dei. Caritas, inquit, 
fraternitatis permaneat in vobis , et hospitalitatem nolite oblivisci : per hanc enim latuerunt 

idum angelos in hospitio recipientes. Intuere quomodo eos precepit priecepta presentia custo- 

ire : non enimeis alia superimponit. Non dixit, Efficiamini amatores fratrum, sed, Permaneat 
carilas fraternitatis. Et ilerum non dixit, Hospitales efficiamini, tamquam si non essent ; 
sed, Hospitalitate.n nolite oblivisci. Ex tribulationibus enim poterat hoc fortasse contingere. 
Per hanc enim, inquil, quidam latuerunt, angelos in hospitio recipientes. Attendis quantus 
honor, quantum lucrum? Quid est, Lutuerunt ? Hoc est, nescientes in hospitio receperunt. 
Propterea et multa merces est Abraham, quia nesciens eos angelos esse in hospitio recepit: 
nam si scirent [scivisset]? nihil mirum esset. Quidam dicunt quoniam in hoc loco etiam Loth 
significat. Mementote, inquit, einctorum tamquam simul vincti, et laborantium tamquam et 
ipsi in corpore constituti. H onorabile connubium in omnibus , εί torus immaculatus : forni- 
catores enim et adulteros judicabit Deus. Sint mores sine avaritia; contenli prasentibus. Con- 
templare quantus illi de pudicitia sermo profunditur. Pacem, inquit, cum omnibus scctamini 
et sanctificationem : ne quis fornicatoraut pollutus; οἱ iterum, Fornicatores autem et adulteros 
judicabit Deus. Omnia cum increpatione et prohibitione pronuntiat : Pacem, inquit, sectamini 
cum omnibus et sanctificationem , sine qua nemo videbit Deum. Fornicarios autem et adulteros 
judicabit Deus. Et primo ponens, Hl onorabile connubium in omnibus, οί torum imma- 
culatum ; ostendit quia juste intulit quz sequuntur. Si enim connubium concessum est, juste 
lornicator suppliciis afficitur, juste puniuntur adulteri. Hic adversus hereticos dimicat. 
Vide et hic quam bene non iterum dixit, Nullus sit avarus; scd simul [f. semel] dicens, tunc 
intulit, veluti commune consilium, non velut ad ipsos solos sermones dirigens. Sint mores , 
inquit, sine avaritia. Non dixit, Nolite possidere, sed, Sint mores sine avaritia : ostendit phi— 
losophiam cujusque voluntatis [f. ostendat... voluntas]. Etenim supra dixerat, Et rapinam 
subsiantiarum cestrarum cum gaudio suscepistis. Unde ostendit eos non esse avaritie dedi— 
tos. Juste eos admonet: Sufficientiam, inquit, habentes presentium. Deinde ctiam mihi [f.hic] 
consolatio : Ipse quippe dixit, Non te deseram neque derelinquam. Ita ut confidenter dicamus , 
Dominus mihi:gdjutor est : non timebo quid faciat homo. Interim in tentationibus consolatio. 
Mementote prd positorum vestrorum.Hoc superius parturicbat, ut et hoc hic diceret: propterea 
eliam dicebat, Pacem sectamini cum omnibus. Hoc etiam Thessalonicenses admonebat, ut in 
honore haberent ampliori pr;posilos suos. Mementote, inquil, prepositorum vestrorum, qui 
vobis loquuti sunt verbum Dei : quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem. 
Qualis est ista consequentia? Quam optima. Intuentes, inquit, corum vitam, imitamini Π-- 
dem : ex vita munda (ides. l'idemfirmitatem dicit. Quomodo? Quoniam credunt de futuris : 
non enim ostenderent vilam mundam , si hxsitarent de futuris, si dubitarent modo. Proinde 
eliam hic accurat. Jesus Christus heri et hodie, idem ipse et in secula. Doctrinis variis et pe— 
regrinis nolite abduci : optimum enim est gratia stabiliri cor, non escis , que non profuerunt 
embulantibus in eis. 

Jesus Christus heri et hodie, idem ipse «t in seculum. Heri omne preteritum significat tem- 
pus, hodie, priesens , seculum vero füturum sine termino : tamquam si diceret, Audistis 
pontificem, sed non pontificem, qui desinat esse; semper idem ipse est. Veluti si essent qui- 
dam, qui dicerent quoniam non est, sed alter venturus est : ad hoc respondet quoniam qui 
fuit heri ipse etiam hodie, οἱ in seculum. Nam hodieque Judei dicunt alium esse vontu— 
rum : expertes semetipsos ab co reddentes, qui verus est pontifex , declinaverunt ir erro- 
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rem, ut Antichristum putarent esse venturum. Doctrinis, inquit, variis et novis non circum- 
feramini. Non solum novis, sed eliam variis. Bonum namque est gratia confirmari cor, noa 
escis, ín quibus qui ambulant nihil prodest. Hic pedetentim cos significat, qui escarum intro- 
ducunt observationes : fidei quippe universa munda sunt : fide ergo opus est, non escis. 
Habemus enim, inquit, allare, ex quo potestatem non habent comedendi qui tabernaculo ser— 
viunt. Non enim qualia sunt apud Judzos, talia etiam nostra sunt, ita ut nec pontifici liceal 
ex iis participem fieri. Proinde quoniam dixerat, Nolite hiec custodire, ne posset putari sua 
destruere, merito iterum ipsum versat. Nos, inquit, talia custodimus : custodimus enim et 
vehementius, neque ipsis sacerdotibus ex iis aliquatenus dantes. Animalium enim quorum 
sanguis offertur pro peccatis in sancta per pontificem, eorum corpora comburuntur extra 
castra. Propterea etiam Deus, ut populum proprio sanguine sacrificaret, ertra portam, inquit, 
passus est. Vides figuram magno splendore fulgentem? Pro peccatis, inquit, extra portam 
passus est. Egrediamur igitur ad eum, portantes improperium cjus; hoc est, eadem ipsa per- 
petientes, et communicantes ei in passionibus, qui condemnatus, crucifixus est foris : neque 
igitur nos confundamur foras exire. Non enim habemus hic manentem civitatem, sed futuram 
prorsus inquirimus. Per eum, inquit, offerimus sacri fem laudis in perpetuum Deo ; hoc 
est, fructum labiorum confitentium, inquit, nomini ejus. Nihil blasphemiz nostra vox resonet, 
nihil supinum, nihil protervum , nihil contumax , nihil arrogans; sed cum verecundia et 
reverentia conversatio nostra sit : anima quippe in tribulationibus cum in desperationes 
incurrit, etiam impudens efficitur. Sed nos talia fugiamus. Ecce iterum idem ipsum dixit , 
quod superius preloquutus est : Non deserentes, inquit , congregationem nostram. Sic enim 

ossumus, inquit, cum verecundia cuncía proficere : seepius enim etiam homines eru- 

escentes, ἃ multis abstinent pravis opinionibus. Boni operis, inquit, et communicationis 
ποι((ο oblivisci. 

Non praesentibus fratribus hec nuntio tantum, verum etiam absentibus. Si autem alit 
vestras rapuere substantias, tunc ex iis qua habetis , hospitalitatis opus ostendite. Qualem 
itaque iis nos excusationem habebimus, cum audiamus talia dici iis, quos rapinam sub - 
stantiarum suarum sustinuisse constabat. Et non dixit, Hospitalitatis, sed, Amorís hospi- 
talitatis : quod inGrieco distinctius invenitur. Non posuit quod significat hospitalitatem, sed 
quod amorem hospitalitatis insinuat, tamquam si diceret : Nolite simpliciter hospites susci- 
pere, sed cum amore hoc et caritate proficite. Et non dixit futuram et repositam vobis re- 
tributionem, ne eos iterum supiniores efficeret ; sed jam retributam esse dicit: Per Àane 
enim , inquit, (atuerunt quidam, in hospitio recipientes angelos. Honorabile connubium et 
torus immaculatus. Sed videamus nunc, qualiter honorabiliores esse nuptias in omnibus 
dicat, οἱ torum immaculatum. Quoniam videlicet in sanctitate pudicitize facit conservare 
(idelem. Hic etiam Judaeos pulsat , qui pollutum putabant conjugalem concubitum, et dice- 
bant ex lecto conjugis surgentem , mundum non posse conslare. Non est igitur pollutum 
quod ex natura conceditur , o ingratissimi et insensatissimi Judei , sed quod ex .prava vo- 
luntate descendit : nam si honorabiles quidem sunt nuptic , munde eliam sunt. Cur itaque 
ex eis pollutionem fieri existimas? Sint, inquit, mores sine avaritia. Quoniam plurimi post 
inanitionem substantiarum suarum postea cupiunt sub obtentu eleemosynw iterum con- 
gregare divitias : propterea inquit, int mores sine avaritia ; hoc est, ut illud exspeclemus 
quod usui opus fuerit, et pro necessariis tantum curam geramus. Quid ergo dicit aliquis, 
si nec ipsorum necessariorum nobis contingat habere suffragia. Non est hoc, crede mihi , 
non hoc est : ipse quippe dixit, et prorsus nulia ratione mentitur : Quoniam non te dere- 
linquam. Proinde cum confidentia nos dicere possumus: Dominus — mihi — adjutor — est : 
non tünebo quid faciat mihi homo. Promissum habes, non debes heesitare : ipse promíi- 
sit, non ambigas. Qui autem dicit, Non (e derelinquam, non de pecuniis tantum dicit, 
sed etiam de aliis cunctis. Dominus, inquit, mihi adjutor est : non timebo quid fa- 
οἷαί mihi homo. Et recte : hoc igitur etiam nos in universis tentationibus exclamemus, 
et Deum habentes propitium humana omnia irrideamus. Sicut enim Deo indi- 
gnante nihil nobis proderit, ac si cuncti amici constent : sic etiam, Dco nos diligente, 
nulla nobis erit necessitas, nulla l&sio, ac si cuncti nos hostiliter insequantur. Non ttmebo, 
inquit, guid faciat mihi homo. Recordamini , inquit, prepositorum vestrorum, qui vobis lo- 
quuti sunt verbum Dei. In hoc loco etiam de adjutorio in fratres eum existimo dicere : hoc 
enim est quod dicit: Qui vobis loquuti sunt verbum Dei. Quorum contemplantes exitum con- 
versationis, imitumim fidem. Quid est, Contemplantes ? Sepius animo versantes, et apud 
vosmetipsos examinantes , considerantes, subtiliter discutientes, inquit, Exitum conver- 
sationis; hoc est, perseverantia usque in finem : quoniam finem bonum habuit eorum con- 
versatio. Christus inquit, heri et hodie idem ipse est et in seculum. Nolite putare quia tunc 
tanta miracula faciebat, nunc autem non facit idem ipse. Recordamini, inquit, preposi- 
torum vestrorum. Docirinis, inquit, variis εί novis non circumferamini. Novas , inquil, 
doctrinas : hoc est, preter quas audistis a nobis; hoc est, multiformes et multimodas. Ni- 
hil enim ficmum possident, sed sunt differentiarum varietate multiplices, el maxime dogma 
de escis valde constat implexum. Bonum est, inquit, gratia confortari cor , non escis. 1st 
sunt varie, ist; nove , maxime Christo dicente : Non quod intrat in os, coinquinat homi- 
nem, sed quod egreditur. Et intuere illum non audentem hoc manifeste dicere, sed tamquam 
sub aliqua significatione. Bonum est enim, inquit, gratia confortari cor , non escis. Totum 
enim in fide constat : si ipsa firmetur, cor quoque munitum erit. Fides ergo cuncta confir- 


Y | MUTIANO SCHOL. INTERPRETE, — CAP. ΧΙΙ. HOMIL, XX3III. 448 


mat ; cogitationes autem varie commovent : contraria quippe est fides cogitationibus và- 
gantibus. In quibus iis qui qui ambulaverunt , inquit, nihil utile pervenit. Quod enim lucrum 
est, rogo, ex observationibus : nonne interimunt magis? nonne hujusmodi hominem sub 
peccato constituunt? heec enim custodire potius est. 4n quibus, inquit, qui ambulaverunt , 
nihil habuerunt utilitatis ; hoc est, qui semper ista custodiunt. Una namque est observan- 
lia, abstinere videlicet a peccato. Quid enim prodest abstinere a cibis, dum etiam quidam 
in tantum sint vecordes , ut etiam de sacrificiis participari non valeant? Proinde nihil eos 
salvavit, licet studium gererent circa hujuscemodi observationes; verum quia fidem non 
habuerunt, nihil illis profuit escarum illa custodia. Deinde aufert a figuris sacrificium, et 
ad principalem formam sermonem suum redigit, dicens : Quorum enim animalium sanguis 
infertur in sancta per pontificem, horum corpora comburuntur extra castra. Mla itaque typus 
erant justorum, et sic cuncta Christus implevit, foris sustinens passionem. In hoc etiam 
illud significat qu et sponte pali dignatus est, ostendens quoniam illa non erant simpli- 
citer institüta, sed quia etiam illa dispensatio passionis hujus erat significatio. Foris quippe 
passus est, sed ad celum sanguis sublatus est. 

Intueris igitur quoniam sanguinem participamur qui infertur in sancta , sed sancta vera- 
cia. Nos igitur veritatem participamur : si ergo non improperium , sed polius sanctificatio- 
nem participamur, improperium illud sanctificationis est causa : sicut enim ipse imprope- 
rium sustinuit, sic etiam nos. Proinde sl egredimur, participamur cum eo. Quid autem est 

uod dicit : Egrediamur ad illum? Videlicet communicemus cum eo passiones, portemus 
ejus improperia. Non enim simpliciter extra pertam conversari nos jussit, sed sicut ille im- 
properia sustinebat, sicuti condemnatus est, sic etiam nos. Et per eum, inquit, sacrificium 
gfferimus Dec. Quale sacrificium dicit? Fructum, inquit, labiorum confitentium nomini ejus. 

i offerebant pecudes, vitulos, et dabant pontifici : nos autem nihil horum offerimus, sed 
solam gratiarum actionem : hanc labia nostra germinent. Talibus, inquit, sacrificiis placa- 
tur Deus. Demus illi talem hostiam, ut etiam ipse eam offerat Patri : aliter autem non offer 

tur nisi per Filium, magis autemetiam per mentem contritam. Omnia hec propter infirmos. 
Nam quia Filii est gratia, manifestum est: alioquin quomodo honor ille equalis est? Ut 
omnes, inquit, honorificent l'ilium, sicut honorificant Patrem. Ubi est ergo honor equalis, si 
similis non est? Fructum, inquit, labiorum confitentium nomini ejus. Omnia toleremus cum 
gratiarum actione, sive paupertas sit, sive egritudo, sive quidquid aliud nobis evenit : ipse 
solus agnoscit, quod nobis prodest. Quid enim oremus, inquit, si sicut oportet nescimus. Qui 
ergo neque orare novimus quod oportet, nisi ex Spiritu Dci exceperimus : festinemus pro 
ómnibus gratias referre et fortiter omnia tolerare. In paupertate sumus? gratias agamus : 
hi :egritudine? gratias agamus : calumnias sustinemus ? gratias agamus : aliquid malum pa- 
timur ? gratias agamus : hoc enim nos facit proximos esse Deo, tum etiam Deum habemus 
debitorem : quando vero bona percipimus, nos debitores exsistimus. Et siepius nobis ad ju— 
dicium ista contingunt, illa vero ad peccati purgationem perveniunt. Illa miserationem et 
misericordiam nobis acquirunt : hiec autem etiam in superbiam nos erigunt, hec etiam ad 
ligentiam nos adducunt, et faciunt unumquemque magna de semelipso imaginari : hzc 
molliores elliciunt. Propterea etiam Propheta dicebat : Bonum mihi, Domine, quoniam 
humiliasti me, ut discam justificationes tuas. Quando vero prosperitatem accepit, et de adver- 
sitalibus liberatus est Ezechias, in altum cor ejus erectum est : quahdo vero in zgritudinem 
ac morbum deciderat, tunc. humiliatus est, tunc proximus factus est Deo. Quando, inquit, 
interimebat eos, tunc inquirebont eum, et converlebantur, et diluculo vigilabant ad eum ; et 
ilerum, Quando impinguatus est et saginatus, recalcitravit qui dilectus erat. Cognoscitur enim 
Dominus faciens judicia. Magnum quippe bonum est tribulatio. Árcta, inquit, et angusta est 
tia qug ducit ad vitam. Ergo tribulatio nos compellit in angustam viam : qui vero non tri- 
bulatur, illam viam intrare non poterit. Qui enim in angusta via semetipsum contribulat, 
ipse est qui etiam requie perfruitur : qui vero dilatat semetipsum, et ncque illam viam in- 
greditur, et ipse potius tribulatur, dum per plura discerpitur. Intueris igitur qualiter Paulus 
in angustias hujus vitee ingreditur. A//ligo, inquit, corpus meum ct in. servitutem redigo : ut 
per illud iter incedam. Propterea in omnibus gratias referebat Deo. Damnum pecuniarum 
sus es? hoc tibi plurimum latitudinis apportavit. Ex honoris culmine cecidisti? facta est 

tibi alia altitudo. Calumnias passus es, et credita sunt quie tibi fiunt importuna mendacia, 
in quibus (ο conscientia non remordet? gaude atque gloriare. Beati, inquit, estis, cum vobis 
edixerint homines, et loquuti fuerint omne malum adversus vos, mentientes propter me. 
Gaudete et exsultate, quoniam merces vestra multa est in crelis. Quid miraris , si cum merore 
conficeris? desideras a tentationibus conquiescere? Paulus etiam voluit aliquam habere re- 
inissionem, et sepíus Deum deprecatus est, et non impetravit : quod enim dixit: Ter Domi— 
num rogavi, srepius significat. Et dizit mihi, inquit, Sufficit tibi gratia mea, quoniam virtus 
in infirmitate perficitur. Infirmitatem hic dicil tribulationes. Et quid Paulus? Hac audiens. 
cum gratiarum actione suscepit, dicens : Propterea glorior in tnfirinitatibus meis, hoc est 
. complaceo, requiesco in tribulationibus meis. Et nos igitur pro oinnibus gratias agamus, 
sive pro remissione, sive pro tribulatione; non murmuremus, neque ingratifici exsistamus, 
Nudus, inquit, exiri de utero matris mee, nudus etiam revertar. Non venisti cum gloria; non 
ergo gloriam adipisci desideres. Nudus, inquam, non pecuniis tantum, sed etiam gloria et 
bona opinione in hanc introductus es vitam. Intellige quanta ssepius per pecunias mala con- 
nganL Facilius est, inquit, camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in re- 
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gnum celorum. Coutemplaris quantoram bonorum impedimentum divitis nobis ingencrant, 
et tu dives effici cupis? non gaudes quia impedimentum tibi tam grave sublatum est? Sie 
enim arcta est via quee ducit ad regnum, et sic late sunt ac spatiosa divitie, et tumoribus 
ac molibus onerate, etinflationibus plene sunt : propterea, inquit, Vende omnia tua, ut te 
arcta via possit suscipere. Quid cupis pecunias? Propterea enim abstulit eas tibi Deus, ut te 
liberet a pessima servitute. Nam οἱ pater optimus et integer, cum filium viderit amore mere- 
tricis alicujus deperire, si admonitiones ejus audire neglexerit, illam meretricem de medio 
auferens, in exsilia longinqua detrudit. Talis est etiam abundantia pecuniarum. Curam igi- 
tur de nobis gerens verus Pater et optimus Dominus, volens nos ab hac lesione liberare, au- 
fert nobis pecunias, quarum amore mens nostra corrumpitur. Non igitur arbitremur malum 
esse pauperiem : peccatum enim solum est malum : neque diviti: bone sunt per seipsas, 
sed Deo placere summum bonum est. Paupertatem igi'ur appetamus, hanc protinus insequa- 
mur : ita promerebimur cilum, sicetiam aliorum bonorum impetratione judicabimur digni : 
qua omnes nos contingat adipisci, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
&incto Spiritu gloria, iinperium, honor, nunc et semper, ct in ssecula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXXIV. 


Obaudite prepositis vestris, et subditi estote cis : ipsi enim vigilant pro animabus vestris 
ralionem reddituri : ut hoc cum gaudio faciant, et non congemiscentes : non enim expedit co-— 
bis istud. Malum quidem est, ubi nullus est principatus, et multarum cladium hzc res ex- 
sistit occasio, et confusionis est turbationumque principium. Sicut enim si ex choro ipsum 
principem auferas, nequaquam modulatus chorus vel ordinatus exsistit ; et phalanx militum 

4 ducem non habeat, nullo modo numerose acies illa vel ordinate procedit ; et navis si gu- 
nernatore privetur, pessum eat necesse est ; et (f. ita et) gregi si pastorem abstuleris, cunc- 
tus dispergetur et periet. Malum igitur est ubi nullus est principatus; subversionis quipre 
hoc est argumentum. Malum autem est non minus et inobedientia eorum, qui reguntur a prin- 
cipe,idem malum quippe contingit. Populus enim si non obsequitur principi, similis est populo 
principem non habenti, imo etiam delerior. Illi quidem saltem veniam habent, pro quo in- 
disposite atque inordinate versantur, siquidem ordinatore privati sunt : hi autem veniam 
non merentur, quinetiam puniuntur. Sed fortasse aliquis dicit, quia cst tertium quoque 
malum, quando ipse princeps malus exstiterit : hoc novi etiam ego, et non parum malum 
est istud, imo etiam pejus est, quam sine principe conversari : melius quippe est a nullo, 
quam a pessimo regi. llle quidem salvatur aliquando, ac si in periculum decidit : iste autem 
omnibus modis pericula subiturus est, dum ad foveas et ruinas impellitur. Quomodo ergo 
dicit Paulus, Obedite praepositis vestris, et subjecti estote? Postquam superius dixerat, Quo- 
rum contemplantes exitum conversationis, imitamini fidem : tunc intulit, Obedite prepositis 
vestris, ct subjecti estote. Quid ergo, dicit aliquis, dum prepositus malignus exstiterit, non 
obaudiemus? Malignum qualiter dicis ? si quidem est in causa fidei, fuge illum et evita, non 
solum si bomo fuerit, sed etiam si angelus de cielo descenderit : si vero in voto et moribus 
malignum dicis, noli scrutari. Et heec non ex meipso dico, sed ex Scriptura divina : audi 
eniin Christum dicentem : Super cathedram Mosi sederunt scribe εἰ Pharisei. EL primo di- 
cens de iis multa mala, tunc dixit : Sederunt super cathedram Mosi. Omnia, inquit, que di- 
zerint vobis, facite; que autem fecerint, facere nolite. Habent, inquit, dignitatem, licet vitse 
sint perdit: : veruintarren non ad vitam eorum, sed ad sermones intendite : quantum enim 
ad mores attinet, nullus poterit ledi. Qua ratione hoc? Quia qua fecit, manifesta sunt om- 
nibus, et neque ipse, ac si ad cacumen iniquitatis perveniat, poterit alios mala docere. Cum 
autem fidei causa vertitur, neque manifestum est omnibus quod dicitur, neque malignus 
dubitavit docere contraria : nam quod dictum est, Nolite judicare, ne judicemini, de vita 
dictum est, non de fide : quod enim infertur, hoc manifestat. Quid enim vides, inquit, stipulam 
in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides? Omnia ergo que vobis dixerint, inquit, 
ut faciatis, facite (facere autem operis est, non fidei) ; secundum autem opera eorum molite 
facere. Intueris quoniam non de dogmatibus, sed de vita et operibus sermo est? Sed Paulus 
primum instituit eos, et tunc dixit : Obedite prepositis vestris, et subjacete eis: ipsi enim οἱ- 
jilant pro eobis reddituri rationem. Audiant et principes, non soli illi qui reguntur a prin- 
cipibu3 : quoniam sicut obedientes oportet esse qui reguntur, sic etiam rectores et princi- 
pes vigilantes esse decet et sobrios. Et quid dicis quia vigilant tantum? periculum etiam su- 
per ejus caput eminet ( imminet? ), subjectus est ultionibus peccatorum tuorum, et propter 
te reus exsistit : timoribus subjicitur enim, et tu ncgligentis te tradis, et nugis occuparis, 
εἰ artificium tuum stulta mente preponis. Propterea hoc, inquit, dico, Ut cum gaudio fa- 
ciant, et non congemiscentes : Qon enim expedit vobis. Intueris quoniam cum contemnitur 
princeps, non oportet ultiones ingerere, sed tota ultio est plorare, ingemiscere. Nam et me- 
dicus quando ab egroto contemnitur, non se ulciscitur, sed plorat et ingemiscit. Sed dicis 
quia, si ille ingemiscit, ulciscitur in te Deus. Si enim pro nostris peccatis iogemiscimus, 
adducimus ad nos propitiationem Dei : pro aliorum vero superbia vel contemptu cum inge- 
iiscimus, nonne amplius advocamus Deum ? Vides ergo quoniam non permillil eum ad in- 
jurias deduci. Vides quanta philosophia istud est ? Ingemiscere ergo oportet eum qui con- 
temnitur εί conculcatur et ceditur. Non arbitreris quoniam non te ulciscitur Deus : gemitus 
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enim onini erit ultione deterior. Quando enim ipse non intelligit ingemiscens, invocat Do- 
minum : et sicuti cum doctor contemnitur a puero, pedagogus vocatur qui severius accedit 
ad puerum : sic etiam hi inobedientibus discipulis loquuntur *, periculum. Quid dicamus 
infelicibus illis et miseris, qui semetipsos ad alios regendos pracipitant, et se in tantorum 
suppliciorum abyssum jactant? Omnium quos regis, mulierum, puerorum atque virorum 
tu rationem redditurus es : tanto igni tuum subjicis caput. Mirorsi potest salvari aliquis 
rectorum. Post tantam enim comminationem, quam negligentie videmus illatam, video 
aliquos eliam concurrere, el precipitare semetipsos tantie moli ac tante difficultati regimi- 
nis. Si enim qui necessitate compelluntur, nulluin poterunt habere refugium, neque ullam 
excusationem reperient, quando res imnale tractaverint, et quando negligenter administra— 
tionem gesserint suam : nam ct Aaron necessitate compulsus est, et tamen in periculum ve- 
nit; sed et Moses pericula sustinuit, qui regimen illud sepe recusaverat; et Saül, cui alius 
commissus est principatus, postquam recusavit, in pericula incidit, quia male sui regiminis 
administravit officium : quanto ergo amplius qui cum studio et ambitione petunt principa- 
tus, semelipsos preecipilant, severius puniuntur? hujusmodi enim homo multo amplius sibi 
locum veni: claudit. Oportet ergo timere ac tremere, et propter conscientiam et propter 
molem ac magnitudinem cura : et neque, dum quis ad principatum trahitur, recusare, ne— 
que, dum non trahitur quisplam, semetipsum pracipitare; sed considerantes tanGs dignita- 
lis amplitudinem, oportet effugere ; comprehensos autem obsequium et reverentiam oportet 
ostendere. Nihil immoderate faciendum est, sed antequam fiat praessens quis refugiat, per- 
suadeat sibimetipsi, quod ad illam rem sumendam indignus exsistat ; comprehensus auteni , 
similiter reverentiam exhibeat. Ubique modestiam et ingenuitatem debes ostendere. Orate , 
inquit, etíam pro nobis : confidimus autem quoniam bonam conscientiam habemus, in omni- 
Jus bene volentes conversari. 

Intueris quoniam h&c deprecationes sunt, veluti ad contristatos scribens [f. scribentis ], 
et ad eos qui avertebantur, et qui circa eum, veluti circa prevaricatorem afliciebantur, non 
(erentes neque nomen ejus audire. Quoniam igitur ab odientibus se talia postulabat, quali 
quis a dilectoribus potest prasumcre, ceterum omnes propterea in hoc loco instituit. 
dicens : Confidimus quia bonam conscientiam habemus. Veluti si diceret, Nolo mihi accusa- 
tiones aliquas proferatis : Conscientia, inquit, nostra nos in nullo condemnat, neque nobis 
aliquid conscii sumus , quoniam vobis insidias fecerimus. Confidimus, inquit, quoniam bo- 
nam conscientiam habemus in omnibus : non in gentibus tantum, sed etiam in vobis. 
Nihil negotiationis gratia fecimus, nihil cum fictione protulimus : fortassis enim talibus 
accusabatur. Audierunt enim, inquit, de te, quoniam discessionem doces a lege. Non sicut 
inimicus, inquit, neque sicut hoslis, sed sicut amicus have scribo : hoc etiam ex his quae 
sequuntur, ostenditur. Abundantius autem, inquit, peto hoc [e ut citius vobis reddar. Hoc 
enim nimium amantis est sic orare, non simpliciter, sed cum tota intentione et omni 
prorsus studio. Ut cito, inquit, ad vos veniam. Hoc animi est nihil sibi conscii, festinare ut 
ad cos velociter adveniret, et exhortari illos, orare pro illo, ut hoc ci concederetur. Pri- 
mum 3b cis postulans orationis auxilium, tunc etiam ipse pro eis omnia bona deprecatur. 
Deus autem, inquit, pacis. Nolite igitur dissidere a nobis, si vultis Deum pacis habere pro- 
pitium. Qui eduxit, inquit, de terra Pastorem magnum pecorum. Hoc de resurrectione dictum 
est. Magnum, inquit : addidit aliud additamentum. Hinc usque ad finem orationis rationem 
εἰς de resurrectione confirmat. In sanguine, inquil, testamenti eterni Dominum nostrum 
Jesum Christum, ut nos per(cctos redderet in omni opere bono, ad. (aciendam voluntatem ejus, 
[aciens in vobis beneplacitum in conspectu suo. Iterum testificatur eis majora perfici. Ad illos 
enim pertinet, qui jam sumpsere principium, et quorum ad perfectionem omnis cursus 
intendit. Et iterum orat pro eis : quod pertinet ad amantem. Et in aliis quidem epistolis in 
exordiis orat, hic autem in fine. Faciens, inquit, in vobis beneplacitum in conspectu suo per 
Jesum Christum, cui gloria in secula. Amen. Obsecro aulem vos, fratres, ut sustineatis ver— 
bum consolationis ; etenim perpaucis scripsi vobis. Intueris quia quod nullus [ nullis? ] scri- 

psit , istis scribit? Etenim, inquit, vobis uon sum molestus longo sermone. Arbitror autem 
eos quia circa Timotheum non se habebant infensius : unde etiam ipsum praeposuit. 
Cognoscite, inquil, fratrem nostrum Tünotheum dimissum, cuim quo, si celeriter venerit , vi- 
debo vos. Dimissun autem dixit, unde? Arbitror enim quod in custodiam fueri! missus, aut, 
si hoc non est, dimissum dicit ab Atbenis : nam et iu apostolorum Actibus οσο habetur: 
Salutate inquit, prepositos vestros, el omnes sanclos : salutant vos omnes ez Italia. Gratiu 
cum omnibus vobis. Amen. Intueris qualiter ostendit ingenerari posse viriulem, neque ex 
Deo dicit totum? neque ex nobis eam perfici tantum. Primum dicendo : Ut perficiat vos iu 
omniopere bono, hoc significat : Habetis quidem virtutem, indigetisautem complemento. Quid 
autem est quod dicit: (n omni opere bono, et sermone bono? Ut vilam scilicel reclam haberent 
el dogmata. Secundum voluntatem cjus, inquit, faciens in vobis beneplacitum in conspectu ejus. 
Hiec quippe maxime virtus est facere beneplacitum in conspectu Dei; secundum quod etiam 
Propheta loquitur dicens : Et secundum munditiam, inquit, manuum mearum in conspectu 
oculorum cjus. Tanta tamen scribens Apostolus parva illa esse dixit, in comparatione scili 
cet eorum qua dicturus erat : secundum quod eL alibi dixit : Sicut scripsi vobis in modico, 
secundum quod. potestis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio Christi. Et vide 
sapientiam ejus : non dixit, Obsecro vos sustinere verbum admonitionis; scd, Sustinete 
verbum consolationis, hoc est verbum sojalii, verbum hortationis. Non potest quisquam , 
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inquit, longitudinem sermonis abnuere, nisi in patientia. Hoc quippe erat quod eos aver- 
siti faciebat. Non vult hoc ostendere, sed latenter hoc dicit : tamquam si diceret : Etsi pusil- 
lanimes eslis : talium enim non est ferre sermonis longitudinem. Cognoscite, inquit, fra- 
trem Timotheum dünissum esse, cum quo, si celeriter venerit, videbo vos. Hoc enim idoneum 
eral, ut eos mansueliores efficeret, quod se paratum dixit ad eos venire ut eos cum suo 
discipulo videret. Salutate, inquit, prepositos vestros et omnes sanctos. Intueris quomodo 
eos honorabiliter tractat ? siquidem ad illos pro illis scribebat. Salutant vos omnes ex 1ta- 
lia. Gratia, inquit, cum omnibus vobis. Amen. Gratiam eis optat : quod est omnium cem- 
mune. Qualiter autem fit gratia nobiscum? Si non injuriam faciamus quando nobis beue- 
ficia conferuntur, si negligentes non exsistamus circa munera Dei. Quid est gratia? Remissio 
videlicet et purgatio peccatorum : hiec nobiscum cst, si bene egerimus. Nam quis injuriosus 
potest istam servare gratiam, οἱ non statim evacuatus efficitur? Verbi gratia : donavit tibi 
omnia peccata, quomodo tecum gratia permanebit, sive Spiritus sancü operatio, nisi cam 
per bona opera ad temetipsum attraxeris? Hac quippe est causa omnium bonorum, si in 
nobis spiritalis gralia perseverat : heec. quippe nos ad omnia bona recto itinere deducit, 
sicut etiam quaudo ab ο excidimus, perimus, et deserli eflicimur omni bono. 
Non itaque cam repellamus : in nobis quippe est etiam, ut permaneat in nobis, vel ut dis- 
vedat a nobis : iliud enim fit, quando caelestia meditamur ; hoc autem , quando ad saecularia 
declinaimus. Quem mundus, inquit, non potest capere , quoniam non videt eum, neque cogno- 
scit eum. Contemplaris igitur quoniam non est.saecularis animie habere Spiritum sanctum? 
Multo nobis itaque opus est studio , ut eum apud nosmetipsos retinere possimus , et muni- 
tos nos reddere atque in pace collocare. Sicut enim navis, quie prospero flatu fertur in pe- 
lago, non potest impediri neque demergi, usquequo prospero vento ac perseverante frui- 
tur; sed etiam post navigationem gloria eis magna contingit, sive nautis, sive epibatis : illis 
quidem requiem tribuens, quod labore remigationis non fuerint fatigati ; illis autem , quod 
eos maris molestia liberavit, et navigationem illam hilarem fecit, et velut spectaculum illis 
jucundum. ipsam prosperitatem cursus attribuit : sic eliam anima a divino adjuta Spiritu, 
omnibus rebus superior exsistit, et omnibus fluctualionibus vite hujus eminebit, et viam 
in caelum ducentem vehementius, quam illa navis , incedit : utpote quie non vento impellitur, 
sed ab ipso Paracleto fertur, munda vela possidens , et plena prosperis flatibus omnem re- 
missionem et dissolutionem a sua mente discutiens. Sicut enim in velis jactatis ventus inci- 
dens , nihil operatur : sic etiam Spiritus sanctus in anima remissa ct segni non patitur per- 
manere ; sed opus est nobis omni districtione omnique vehementia , ut mens nostra ardens 
in nobis exsistat, et omnia in nobis opera intenta sint el fortia. Verbi gratia : quando ora- 
imus, cum inulta intentione hoc oportet efficere , intendentes animum nostrum ad celum, 
non funibus, sed desiderio valido. Item quando misericordiam facimus, intensione opus 
est, ne forte cura domus et providentia filiorum atque uxoris affectus, vel timor egestatis 
subintrans , remissiora vela nobis efficiat. Si enim spem futurorum attendamus [f. intend.] 
undique, bene suscipit operationem Spiritus sancti : illis autem cogitationibus ct miseriis 
impedientibus, nihil in eam gratie permittit incidere; ac si forte incidat, ipsam qnidem 
nihil lesit, repercutitur autem ille flatus citius gemitibus animae, et excidet excussus. 
Propterea igitur multa nobis opus est intensione : etenim jam nos in mari magno et spa- 
tioso navigamus, multis quidem bestiis pleno et scopulis : hoc mare multas nobis etiam tem- 
pestates ingerit, et obducto celo nubibus, excitat flatus. Oportet igitur, si volumus sine 
molestia et sine periculo navigare, vela nostre navis erigere, hoc est, nostre voluntatis : 
sufficit enim hoc nobis. Nam et Abraham, quoniam desiderium suum intentum habuit ad 
Deum, οἱ voluntatem suam integram et perfectam obtulit Deo, nihil aliud opus habuit, sed 
Credidit Deo, et reputatum est illi ad justitiam. Fides autem integra et germana voluntas est. 
Obtulit filium suum, et non eum oceidens , occidentis cer(uin est recepisse mercedem , et re 
non facta , merces ei reddita est integra et perfecta. Sint igitur nobis munda vela, non sint 
veteranosa : omne namque quod veterascit et in senium cadit, interitui proximum est : non 
sint contrita et dirupta, αἱ spiritales flatus non teneant. Animalis enim homo , dixit Aposto- 
, us, non percipit ea qu& sunt Spiritus. Sicul enim aranearum stamina flatum venti non susci- 
piunt: sic neque anima secularis, neque homo animalis gratiam poterit Spiritus sancti 
suscipere. Nihil enim differunt ab illis staminibus cogitationes nostre, solo visu habentes 
consequentiam, totius autem virtutis vacua: permanent. Sed nostra non debent esse talia, 
si quidem sobrii sumus : quidquid inciderit, omnia tolerat Christianus, et omnibus est supe- 
rior, oinni plaga fortior. Sit enim quisque spiritalis vir, et occurrant ei mille mala, nullo 
modo vincitur. Et quid dico? incidat illi pauperies, cgritudo, injurie, detractiones, vitupe- 
rationes , plage , omne genus deprecationis, et improperiorum ct injuriarum : sed veluti «i 
extra mundum fuerit constitutus, et veluti sia passionibus corporis liber exsistat, sic cun- 
cla illa risui habebit. Et quia non haec verbis amplificare volo, multos etiam nunc tales exi- 
slimo : sicut ii qui se ad eremum contu:erunt. Sed nihil hoc mirum : nam etiam in civitati- 
bus latere tales existimo. Quod si volo, possum hujusmodi antiques ostendere : et ut agno— 
scas, intellige Paulum : quid ille non mali passus est? quid nen sustinuit? omnia fortiter 
tolerabat. Hunc imitemur, et sic poterimus ad portus venire tranquillos, lucra maxima de- 
ferentes. Extendamus igitur nostram mentem, et clevemus ad cielum, et illo amore tenea- 
mur, ct igni spiritali magnanimiter iniuamur. Salvemus nosmetipsos flammarum incendio 
divinarum : nullus iis flammis circumseptus alicujus formidat incursus, sive fuerit homo, 
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sive bestia, sive mille muscipule ; quandiu enim quisque ignitus incedit, omnia superat, 
omnia excedit, omnia contemnit. Flamma quippe insuperabilis res est, et importabile est 
cunctis rebus incendium : ignis quippe cuncta consumit. Hoc itaque igue circeumseptamur 
exhortor, gloriam offerentes Domino nostro Jesu Christo, cum quo Patri, una eum sancto 
Spiritu, gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum, Amen, 
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MONITUM 


IN UNDECIM S. JOANNIS CHRYSOSTOMI HOMILIAS 
NUNC PRIMUM E TENEBRIS ERUTAS, 


En tibi, Lector erudite, novam, amplam, omninoque singularem bhomiliarum Chrysostoml acces- 
sionem proferimus, quz haud ita pridem ex monte Atho, ut. quidam, vel ex insula Patmo, ut. alii di- 
eunt, in Bibliothecam Vaticanam allatx», a sodalibus nostris, qui tum Rom: Cungregationis S. Mauri 
Begotiis advigilabant, a Greco amanueusi exscript:e, transmisse mihi fuere; nimirum a D. Petro. Ma- 
luet, qui tnc procuratoris generalis officio fungebatur, et. jain in monasterio S. Germani a Pratis Prior 
ext; et a D. Josepho.A vril, ejus socio, jam in monasterio Corbeiensi Priore, qui ambo semper, dum 
Row essent, assiduam mihi prastitere operam. 

Quodque prorsus novum insolitumque est, atque utilitatis multum affert, Ίνα homili:? descriptas fuere 
a quodam, qui S. Doctoris lateri biesisse videtur, quique in. homiliarum titulis loca refert ubi homilize 
habitz sunt, et spe causam cur coneionatus sit indicat, ac non pauca ad historiam pertliuentia adini- 
scet. Certissimumque est illas Constantinopoli habitas fuisse, omnesque annis 598 et 599. An vero con- 
tinenter et illo quo habit» fuere ordine hic referantur, de multis liquidum est, de omnibus affirmare 
non ausim, tamenque verisimile est omaes illo, quo hic pouuntur, ordine dictas fuisse. 


1. Prima in martyrio, seu in. ecclesia Martyrum, quie in Antiqua Petra, ἐν Παλαιᾷ Πέτρχ, sila erat, 
dicta fuit. Quinam hic locus esset apud, rerum Coustantinopolitanarum scriptores nonjlum reperi. Tem- 
pus autem assignat Chrysostomus, cum paulo post initium dicit habitam homiliam, fuisse, cum ngon.lium 
trigiuta dies efflaxissent ab ingenti illo terre motu, qui totam urbem concusserat : ita ut plurimi ex opu- 
lentioribus, bonis omnibus, possessionibus et patria relictis, extra patriam et extra, fiues prz formidine 
avfugerint, aliique bona illorum invaserint. Certum autem videtur terr: motum illum ex numero. eorum 
fuisse, quos Claudianus Constantinopoli accidisse memorat (Claudian. lib. 2 in Eutropium, v. 24 $99.) anto 
consulatum Eutropii, auno videlicet 598. O.nnes quippe homilias istas vel ante consulatum  Eutropii, 
vel ipso cousule, sed ante fugam cazedeimque illius, que mense circiter Augusto anni 599 accidit, | iabitas 
fuisse certum est. 

Tillemontius, qui homilias hasce non viderat, putat homiliam illam de terra;motu, quam Conmbefisius, 
publicaverat, et quam ex Vaticano codice einendatam dedimus tom. 2, p. 717: homiliam, inquam, 
illam habitam fuisse post terrz motum, qui auno 398, postquam Chrysostomus episcopus ordinatus fue- 
rat, accidit, At cum ille terr? motus accidit, Chrysostomus morho detineoatur, ut ipse in liomiliz prin- 
cipio dicit: neque uspiam legimus Chrysosto num primo vel secundo episcopatus sui. anno, vel morbo, 
vel inflrinitate quapiam correptum fuisse; neque in hae prima homilia, quae post terre motum illum 
anni 398 habita est, de Infirnitate sua quidpiam loquitur. Ad hzc populus qui huie prim: concioni ad-, 
fuit vel adesse debuit, ob negligentiam et ignaviam acerrime carpitur; contra vero in illa alia de terrae 
ota homilia populus ob-studium et fervorem summis laudibus celebratur, quem Antioclenum populum 
esse puto. Antiochia. enim, ut diximus et probavimus in Monito ad Homiliam de Lazaro et. de Terr:e motu. 
tom, 1, p. 779, frequentissimis terre motihus agitabatur. Verum addit Tillemontius, in homilia illa fre-. 
quenlissime de litaniis agi, qux litauise ab ipso Chrysostomo, paulo postquam episcopus ordiu.tus fuerat, - 
primum institute (μετα. At nihit de litaniis illic agitur, sel de cantu psalmorum et liymnorum, quos iu. 
tempore calamitatum eanebaut Christiani ad ecclesiam venientes, diu antequam. Ghrysostomus episcopus. 
ordinaretur. Hac de re jam actum est in Vita Clirysostoni. 


Il. Secunda liomilia celebritatem nohis singularem indicat. Cum martyrum reliquie. solemni ritu 
transferrentur ex Magna Ecclesia ad imartyrium seu ecclesiam S. 'Thomz apostoli et martyris, iu Drypia 
sitam et novem milliaribus a Magna Eeclesia distantem, ingens populi frequentia fuit; imo Imperatrix 
ipsa Eudoxia Arcadii uxor, uocte et die per tantum viz spatium prope SS. martyrum thecam pedes in- , 
cessit, Quapropter ubi ad martyrium perveutum est, Clirysostomus concionem habuit, ubi celebritatem , 
illam descriosit, et Imperatriceim summis laudibus extulit. 


A51 MONITUM. 4158 

Il. Insequente die Imperator ad. idem martyrium seu ecclesiam. venit cum satellitio et aermatorem 
manu, atque deposito diademate, reliquias debito culta prosecutus est : illi quoqne positis armis paria 
prastiterunt: ac non exspeciata concione, Imperator cum suis recessit. Tuncque concionatus Cliryfo- 
stomus est, pluribusque probavit post Αάῑδ peccatum homines ad excellentiorem statun! venturos esse, 3i 


recte vitam instituant ; resurrectionem tamen futuram obscure priscis illis temporibus prznuntiatam 
fnisse dicit. 


IV. Quarta homilia in templo S. Anastasie habita fuit: pauci fnere auditores; tamenque Chrysosto- 
mus de Jobi patientia et virtute longam et elegantem habuit orationem (a). 


V. Homilia quinta in templo S; Irenes babita est. [In ea. Chrysostomus de absentibus conqucritur,. 


et presentibus gratulatur ; de psalmorum cantu agit, probatque muliebrem sexum impedimentum non 
esse ad virtutis exercitium. 


VI. Homilia sexta habita est in eeclesia Sanctorum Apostolorum in die Theodosii Imperatoris, contra 
ευδ qui se Catharos sive Puros vocabant. Chrysostomus, postquam duo alii episcopi concionati fuerant,. 
hanc dixit homiliam. 

Primo ambos episcopos laudat, quorum alter junior, inquit, senis gravitatem, alter sener, junioris 
v.gorem pra se ferebat. Deinde Theodosium Magnum laudibus effert, cujus dies (tnc celebrabatur; dies 
nempe ut verisimile est mortis ejus, qui Januarii decimo septino die contigit. Uude arguitur banc ho- 
wiliam mense Januario anni $99 dictara fuisse. Theodosius autem anno 395 obierat. Hunc imperato- 
rem celebrat ille a pietate et a victoriis, quas opitulante Deo retulit de tyrannis Maximo αἱ Eugenio. 
Quis ille victorias, tacito tyrannorum nomine, ita refert, ut ab aliis historize scriptoribus narrantur,  . 

llomilia vero istic in medio magna sni parte mutila est, ita ut. quamplurima eorum qua contra Ca- 
tbaros seu Novatianos dicebantur, intercidecint ae porierint. Novatiani autem tune Constantinopoli me-- 
gno numero erant, episcopum sux secLe peculiarem babebant, ac sese χαθαροὺς, seu puros, appellabant, 
qua de causa illos acerrime perstringit Chrysostomus, ut in homiliz fiue videas. 

Post illam contra. Catharos homiliam, in Codice Vaticano sequitur homilia cujus titulus, Adversus «00: 
qui ad hippodromi et theatrorum spectacula se conferunt. Cujus initium est, Haccine ferenda? haccine tole- 
randa ? vobis enim ipsis judicibus contra vos uti volo. Quam edidimus tom. VI, p. 272, ex Coislintanu 
Codice desumptam : ideoque illam hie pratermittimus. 

Verum quia in homili* nonz sequentis titulo, et in ipsa homilia nona, multa liabentur qu: ad istam: 
homiliam. referuntur, hic necessario quadam de hujus homilie occasion» deque aliis quisbusdazm refe: 
renda. 

Auno $09, postquam unum jam annum in episcopatu emensus erat. Chrysostomus, ordinatus nempe 
anno $98, 26 Februarii; feria quarta: hebdomad:e sanctz, quae. feria. anno 399 ineidebat in sextam 
Aprilis, tam ingens pluvia decidit, ut metus esset ne agri devastarentur, messesque omnes in perniciem 
yuerent, Ilinc preces, supplicationes et λιτανεῖαε, seu. processiones, episcopo duce et toto concurrente: 
populo ad ecclesiam Apostolorum. Post μας, imbre cessante, necdum sublata formidine, trajecto navi- 
bus Bosporo, ad ecclesiam SS. Petri et Pauli, in opposita maris ora sitam, cum episcopo totus caetus ac- 
currit. loe perfuncti periculo Constantinopolitani plerique, una 1antum interposita die, nempe feria 
quinta in Gama Domini, cum iu Parasceve ludi equestres agitarentur, nihil curantes diem illam sacram 
ad hoe spectaculum accurrerunt,. interim ingemiscente doimique sedente Chrysostomo ; imo die sequente, 
nempe Sabbato sancto, ad theatrales ludos se contulerunt, ubi ieretricia erant spectacula, qux singula- 
tim et egregie depingit Chrysostomus iu Jsta concione, ubi in przvaricatores hujusmodi gravissime invehi- 
tur, demumque in illos ezcommunicationis senteutiam prouuntiat, sed comminando tantuin, ut puto, et. 
ut ibidem pluribus dixi. 


Circa diem qua hzc concio dicta fuit, aliquid difficultatis mibi offerri videbatur. Dixit ille in concione 
ante tres dies imber ingens. lmber autem ille feria.quarta majoris hebdomada decidit ;. feria qninta nihil 
memoratur incidisse; ferio sexta in Parasceve ad ludos circenses itum est, Sabbato ad tbeatràalia specta 
eula ; ita ut homilia ἰδίσο dicta fuisse omnino videatur Dominica Resurrectionis Domini. Verum aliquid 
tune dubii me incessebat, cur, si dies Paschatis esset, ne verbum quidem de Paschate faciat. Verum 
jam nulla difficultas superest, cum in titulo homiliz nonz sequentis, et in homilia ipsa dicatur diem 
illum in quo tam graviter illos circensium et theatralium ludorum spectatores insectatus est, Dominlcam 
fuiase, atque adeo diem Resurrectionis Domini : quam ideo non commemoravit Chrysostomus, quod contra 
spectatores illos graviter succensus esset, illamque rem unice cogitaret (5). 


(a) Μοπι{., nescio quibus rationum momentis ductus, banc homiliam post Septembrem mensem anni 398 habitam 
fuisse suspicatur. 
P (b) Matthseius, qui locum homiliz aliter intelligit, contendit homiliam.contra theatra tiabitam fuisse Sabbato ante 
ascha. 
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ΥΠ. Homilia septima in ecclesia Sanctze Anastasize-liabita foit , ubi modicus erat, inquit ille, auditorum 
numerus, neque tamen ideo conqueritur, sed exemplum Samaritan:z affert: quam licet unam tantem, 
quia tamen audiendi studio fervebat, longo tempore alloquutus est Christus. Deinde vero pluribus expli- 
cat quid sibi velit Paulus, cum ait, De confirmatione Evangelii, et in his orationem claudit. 

Dicta fuisse videtur hzc homilia in hebdomada Paschatis: nam. qui homilias hasce in ipso tempore 
colligebat, ut ex titulis concionum deprehenditur, illo quo dicebantur ordine eas descripsit. 

VII. Homilia octava rem prorsus inaolitam nobis exlijibet atque inauditam. Tunc Gothorum pars 
maxima, qui vel Constantinopoli vel circum erant, Arianismumn seetabantur. Erant. tamen Catholici gen- 
tis ejusdem non pauci. Cum autem in ecclesiam Sancti Pauli convenissent, jussit. Chrysostomus 6ot- 
tios aliquot loca quzdam Scripturarum, qua in Gotthicam linguam conversa fuerant, Gotihice legere, et 
postea Gotthum presbyterum Gotthice concionari. Cur autem ita jusserit satis declarat in concione quam 
ipse continenter post Gotthum presbyterum eadem in ecclesia habuit; ut videlicet Graecos philosophos 
eorumque religionis sequaces, et Judzos quoque pudore suffunderet : quod: dum illi veritatis lucem re- 
spuerent, barbare per totum orbem nationes sole fulgidiorem Evangelii lucem amplecterentur. Addit 
eliam eum, qui in Veteri Testamento primus vocatus fuit, nempe Abrahamum,. barbarum fuisse in medio 
barbarorum versantem; barbaros quoque fuisse illos qui Christi ortum primi annuntiarunt, nimirum 
magos, qui ex Oriente venerant. 

Hzc autem concie-habita fuit in ecclesia S. Pauli intra hebdomadam Paschatis festum. subsequentem 
et per octavam, ut ex sequentis homilie titulo, ab eo qui his concionibus aderat praemisso, liquidum 
esi ; etiamque coufirinatur ex iis quie initio hoiilix sequentis dicuntur. 

Etenim cum illos gravissime pupugissct ipsisque molestiam creasset in ea homilia, quam in Dominica 
Resurrectionis Christi habuerat, eo quod iu die Parasceves et in Sabbato sancto ad circenses et tliea- 
rales ludos se contulissent, imo excommniuuicationis sententiam, saltem commiuatoriam, in illos. protu- 
lisset : illi tamen postca, re secum serio perpensa, non sinc causa se acriter impetitos fuisse videntes, οἱ 
plura his de rebus audire cupientes, ad Magnam Ecclesiam, ut concioni interforent, ingenti numero se 
«ontulere. Verum accidit ut illo die, nempe Dominica poat Pascha, quidam adesset ex Galatia episcopus, 
"wir tum ex senectute, tum ex aliis animi dotibus veuerandus, cui coucionandi vicem Chrysostomus cessit: 

«qnod auditores Φρεγείιης tulere : summo cnim Clirysostomi 66 iterum carpentis, imo secantis, ut ipse 
it, audiendi desiderio tenebantur. 

IX. Quapropter illie Dominica, αἱ credere est, sequenti, secunda videlicet post Pascha, in Ecclesia 

JMMagna eoncionem hane habuit, ubi statim auditoribus gratulatur, quod licet tam graviter excepti in con- 
«rione illa Dominic ftesurrectionis, tam ferventer et tanto nuinero iteruin compareant. Tun: sese excusat 
«quod Dominica przcedeuti episcopo Galatia: seniori concionandi locum cesseri!; iterumque contra cir- 
«e-enses ludos, etiamsi mitius moderatiusque loquitur, remque tangit omnino deplorandam, qui hesterna 
«Sie in hippodromo coutigerat, et ab hujusmodi ludis alios avertere debebat. Quidam enim, qui postridie 
"eaxorem ducturus erat, dum cum aliis cursoribus concertaret interceptus, miserabili casu capite (run- 
«C310$s, et extremis membris abscissis ibi inanserat, Deinde explicat illud Evaugelii dictum, Pater meus 
"ar sque modo operatur, ei ego operor, probaique Filium zequalem esse Patri. | 

X. Honilia decima habito fuit in ecclesia Apostoli (a), postquam senex quidam episcopus ante Chry- 

"E.esiomum copciouatus fnerat: quodque observandum est, illum senem, ct se juvenem vocat, ctsi ex vul- 
ας ari opiuione anuum 52 jam euieuaus erat (b). 

ΧΙ. Undecima quoque et postrema homilia dicta fuit à Chrysostomo (die festi Machabsorum), post- 

«*R uam seuex. quidam conciouatus fucrat. 1d ipsum sepe videmus, duas nempe et aliquando tres homilias 
: "tonÜnenier haberi in eadem ecclesia et eodem. audiente populo. In hac autem agit Chrysostomus de 
is.lcazaro et de Macbabais, quos probat ille pro Christo passos fuisse. 


(a) Mattbsius contendit illam homiliam habitam fuisse in eeclesia Apostolorum, id ex eo conjiciens quod in de- 
vwrsu illius dicatur : Ad Apostolorum thecas venimus (Col. 526. lin. 54). Idem ex his verbis, Tis qua liodie lecta sint 
(espe Matth. 9, 57) demus operam, que ibidem, post aliquot lineas leguntur, quo temp^re hoinilla habita fuerit, 

udit. « Hinc, inquit, conslat quo die bane homiliam habuerii : nimirum tricesimo mensis Junii. Eo enim die 
celebratur memoria xu apostolorum. Legitur autem Malth. 9, 56 ad 10, 8. Id mihi notum est ex Synaxariis Grz 
eorom. » - 

(5) Tr ram hzc notant Benedictini, cum in hac bomilia minime se juvenem vocet, sed episcopum qui ante illum. 

terat eoncionatus, juvenem simul οἱ senem csse dicat, sub duplici scilicet respectu animi et corperis. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


IOQANNOY, 


APXIEHIZKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEDZ, 


TOY XPYZOZTOMOY, 


*OuAla «εχθεῖσα ἐν' εῷ μαρτυρίῳ τῷ ἐπὶ τῇ παλαιᾷ πότρᾳ. OAlyov. συ. λεγέγτων διὰ τὸν χειμῶνα' elc. τὰ 


sir συνεχῶς συγἀχεσθᾳαι, καὶ μὴ ἁπαγορεύει τὴν σωτηρία &r ἁμαρτήμασιν ὄντας, 


ἐπιδείχκννυσθαι. 


[540] Τί τοῦτο; τὴν πόλιν ἅπασαν παρεῖναι tov σή- 
µερον, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἡμῖν ἀπήντηχε τοῦ συλλόγου 
µέρος; Τάχα ὁ πηλὸς αἴτιος καὶ ὁ ὑετός; "Απαγε΄ οὐχ 
ὁ πηλὸς, ἀλλ' fj ῥάθυμος καὶ fj ἀναπεπτωχυΐα γνώµη. 
Τίνα γὰρ ἂν ἔχοιεν συγγνώµην οἱ ἀπολειφθέντες, ὅπου χε 
οἱ μὲν µάρτυρες xat αὐτῆς τῆς ζωῆς χατεφρόνησαν, αὖ- 
«ot δὶ ὑπὲρ τοῦ παραγενέσθαι οὐδὲ πηλοῦ χατετόλµησαν; 
Πῶς µαχαρίσω τοὺς παραγενοµένους bj do; πῶς ταλα- 
φίσω τοὺς ἀπολειφθέντας ἑχείνους, διά τε τὴν ἀπόλειψιν, 
διά τε τὴν αἰτίαν τῆς ἀπολείψεως; Εὔδηλον γὰρ ὅτιβιω- 
«wal; προσηλωμένοι φροντίσι, xal τὸν ἅπαντα λυµαι- 
νόµεναν τῶν χρημάτων ἔρωτα σφοδρότερον ἐν ἑαυτοῖς 
ἀνάπταντες, τῆς χαλῆς ταύτης ἀπελείφθησαν ἑορτῆς. 
Ἁλλ' εἰ xal μὴ πάρεισιν, ἀναγχαῖον xal πρὸς ἀπόντας 
διαλεχθΏναι’ εὔδηλον γὰρ ὅτι δι ὑμῶν ταῦτα ἀχούσονται 
τῶν παρόντων’ µἐχρ': πότε τῶν χρημάτων ἡ λύσσα; µέ- 
χρι τίνος ἡ µηδέποτε σθεννυµένη χάµινος πάντα ἔπεισι 
καὶ χαταφλἐγει; οὐχ ἴστε ὅτι αὗτη ἡ φλὸξ ἐχεῖνο τίχτει 
«ὁ ἄσδεστον πῦρ; αὕτη ἡ τηχεδὼν ἐχεῖνον γεννᾷ τὸν σχώ- 
ληχα τὸν ἱοδόλον ; El δὲ χαταφμονεῖς Υεέννης , χαὶ οὐ δια- 
σείει σου τὴν διάνοιαν ταῦτα τὰ ῥήματα διὰ τὸ µέλλειν 
ἔτι τὴν κόλασιν’ x&v τὰ παρόντα πειθέτω σε. Οὐχ ἔγνωτε 
olov τὸν χαρπὺν d φιλοχρημµατία πρώην ἐπεδείξατο; οὐ 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐστι τὰ ὑπομνήματα:; οὐχ ἕναυ- 
λος τῆς τοσαύτης χαταστροφῆς ἡ ἀπόδειξις; Πᾶσα ἡ πό- 
λις ἡμῖν τῶν [524] λειφάνων τοῦ ναυαγίου ἑχείνου 
ἐμπέπλησται' xol ὄπρυπερ ἂν ἀπέλθῃς, ὥσπερ πλοίου 
µεγάλον καταποντισθέντος, ὁ μὲν τὴν σανίδα, ὁ δὲ τὴν 
κώπην, ὁ δὲ τὸ ἱστίον, ὁ δὲ µέρος τι τῶν ἀγωγίμων δια- 
σώσαντες ἔχουσι xal περιφέρουσιν΄ οὕτω δῆ xal τοῦ 
πρώην ἐντεῦθεν ἐπενεχθέντος σεισμοῦ, ὁ μὲν τὴν οἰχίαν, 
ὁ δὲ τοὺς ἀγροὺς, ὁ δὲ τὰ ἀνδράποδα, ὁ δὲ τὸ ἀργύριον, ὁ 
δὲ τὸ χρυσίον διανειµάµενοι, πλατεῖαν τῆς συμφορᾶς τὴν 
ἔψιν εἰργάσαντο, xal πανταχοῦ τοῦ xAóvou τὰ ὑπομνή- 
µατα διασπαρΏναι παρεφχεύασαν. Καὶ ὁ μὲν νύχτας 
ἂῦπνους διατελέσας, Χαὶ µυρίους πόνους xai κινδύνους 
ὑπομείνας, xal ἁμαρτήματα τοσαῦτα συναγαγὼν ἀπὸ τῆς 
φοιαύτης πλεονεξίας, ἄοιχος, ἅπολις πρὸς τὴν ὑπερορίαν 
Quà; γέχονε, καὶ τῆς ἀναγχαίας ἀπορεῖ τροφῆς' xal xa" 
ἑχάστην ἡμέραν τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων χἰνδννον ἐπιχρὲ- 
μάμενον ὁρᾷ, ξίφη xat δηµίους xax βάραθρα φανταζόµε- 
voc, µυρίων θανάτων χαλεπωτέραν ζωὴν ζῶν' ἕτερο, δὲ 
τοῖς ἐχείνου χτήµασιν ἐντρυφῶσι, χαὶ οἱ πρὸ τούτου χο- 
λαχεύοντες αὐτὸν, ἐπιδονλεύουσι νῦν. Ταῦτα οὖν οὐχ 


-”- 


pstéroun 


ixavà xaX τὸν σφόδρα ἀναίσθητον σωφρονίξειν; "AMA 
μετὰ τοσαύτην πληγἡν, µετὰ τοσοῦτον χειμῶνα, μετὰ 
τοσαύτην καταστροφὴν, μετὰ τοσαύτην μεταδολὴν xol 
τηλικαύτην, τὴν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν φαινοµένην, τὴν πρὸ 
τριάχοντα οὐδ' ὅλως γεγενηµένην ἡμερῶν, πάλιν ταῦτα 
μαΐνεσθε ; καὶ ποἰαν ἂν σχοίητε συγγνώµτν, f) τίνα ἆπο- 
λογίαν;, Καὶ οὐ µαίνεσθε µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ παραγίνεσθε, 
ἵνα αὐτὸ τοῦτο µάθητε. "Ὥσπερ Υὰρ πρὸς παρόντας 
τοὺς ἀπόντας διαλέγοµαι, πολλῇ τῇ ἀθυμίᾳ χεχαρέµω- 
vog, ὅτι οὗ τῷ φόθῳ τῶν µελλόντων, o0 τῇ πείρᾳ τῶν 
παρόντων γίνονται βελτίους. ἀλλ᾽ ἁρπάζοντες, πλεονε- 
Χτοῦντες, ὥσπερ ἓν τινι χοπρίᾳ αχώληχες, τῷ φορυτῷ 
τῶν φροντίδων τούτων ἀπειλημμένοι καὶ ἑγχατορωρυγμέ- 
vot, οὐδὲ ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος παραγἰνεσθαι σπουδάζου- 
σιν, ἵνα xiv αὐτὸ τοῦτο µάθωσιν ἔνθα εἰσίν. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ φρενίτιδι χατεχόµενοι αὐτοὶ μὲν οὐχ ἂν δύναιντο συν- 
εδεῖν ἓν οἷς elatv, ἰατρῶν δὲ δέονται τῶν τῆς µανίας ab- 
τοὺς ἁπαλλαξόντων' οὕτω δῆ xal οἱ τῇ χαλεπῇ λύσσῃ 
τῶν χρημάτων κχατεχόμενοι, ἑτέρων δέονται διδασχά- 
λων, ἵνα xàv ὅτι λυσσῶσι µάθωσι. Διὰ τοῦτο μάλιστα 
αὐτῶν δέοµαι καὶ παραχαλῶ xai ἐχετεύω ἁπαντᾷν πρὸς 
ἡμᾶς, xai τὰ ἀπὸ τοῦ λόγου δἐχεσθαι φάρμαχα. Ovx ἔστι 
pot σιδήριον Ἠχονημένον, ἀλλ’ ἔστι λόγος σιδήρου τοµώ- 
τερος’ οὐχ ἔστι mop, οὐδὲ φάρµακον δάχνον, ἀλλ Ea 
ῥήματα πυρὸς θερµότερα, xa) ἀνώδυνον ἑπάγοντα τὴν 
ἰατρείαν. 

B'. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀποπηδᾷς, εἰπέ pot, xat οὐδὲ τὴν 
αὐτὴν ἐπιδείχνυσαι περὶ τὴν φυχὴν πρόνοιαν, ὅσην ἔχεις 
περὶ τὴν σάρχα φειδώ; Ἐκείνης μὲν γὰρ χαχῶς διαχει- 
µένης xat χρήματα δαπανᾶς, x&v δανείσασθαι δέῃ, πάντα 
ὑποθέμενος ἀναλίσχεις' xal ἰατροῖς, χἂν τεμεῖν βουλη- 
θῶσι, χἂν χαῦσαι, μετὰ πολλῆς προθυµίας παρέχεις τὸ 
σῶμα ποιεῖν ὅπερ ἂν ἐθέλωσι: τῆς δὲ φυχΏς πηγὰς axo- 
λήχων ἐχούσης, οὐκ ἁπαντᾶς ἀχουσόμενος, εἰπέ μοι, 
λόγου τὴν σηπεδόνα  kxxaÜápovtoc* xai ταῦτα οὔτε 
χρήµατα ἔχων χαταθαλεῖν, οὔτε τοσαύτην ὀδύνην ὑπο- 
μεῖναι' ἁλλ᾽ ἐξέδωχας σαυτὸν ἁπωλείᾳ παντελεῖ;, xal 
ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώµης: El μὲν γὰρ ἔλεγον, Ὁ πλεο- 
νεχκτῶν, ὁ ἁρπάνων, ὁ πορνεύων, [325] ὁ μριχεύων μὴ 
ἁπαντάτω εἰς ἐχχλησίαν, xax Έλαυνον χαὶ ἑδίωχον ἅπαν: 
τας τοὺς ἓν ἁμαρτήμασι' μάλιστα μὲν οὐδὲ τότε fjv τις 
ἀπολογία' ἔδει γὰρ ἐχχαθαρθέντα ἀπαντᾷν' vuv δὲ οὐδὲ 
τοῦτο λέγω, ἀλλὰ xiv πορνεύσῃς, xÀv μοιχεύῃς, xàv 
ἁρπάνης, xày πλεονεχκτῆς, ἁπάντησον εἰς ἐχχλησίαν, ἵνα 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI , 


HOMILIA HABITA IN MARTYRIO SIVE IN ECCLESIA, QU/E EST IN ANTIQUA SEU VETERI PETRA , 
UBI PAUCI OB DELAPSAM PLUVIAM CONVENERBANT : QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT; 
NEQUE OPORTEAT EOS QUI IN PECCATIS SUNT DE SALUTE DESPERARE, SED POENITENTIAM 


EXHIBERE. 


— Q2 


Imber et bum plurimis ne in ecclesiam convenirent 
«ausa fuit, — Quid hoc est? cum oporteret hodie to- 
tam civitatem adesse, ne minima quidem pars con- 
venit? An fortasse lutum et pluvia in causa fuit? 
Apage : non lutum, sed ignavus demissusque animus, 
Quam enim veniam consequantur ii qui non conve- 
nerunt, quando martyres quidem ipsam vitam con- 
tempserunt ; illi vero ut venirent, ne lutum quidem 
despicere ausi sunt ? Quomodo beatos vos przdicem 
qui convenistis? quo pacto illos miseros ostendam, 
tum ob absentiam, tum ob absentix causam ? Palam 
enim est illos, s:ecularibus curis aflixos, et pecunia- 
rum amore, qui omnia pessumdat, vehementius in- 
censos, 4 precl:ra hac festivitate abesse. Verum 
etiamsi absint, necessarium tamen nec abs re est ab- 
sentes alloqui : nihil dubium quippe est, cos hzec a 
vobis nunc przsentibus audituros esse : Quousque 
lic pecuniarum rabies 7 quousque fornax istzec, qu:e 
numquam exstinguitur, omnia invadit οἱ incendit? 
nescitis hanc flammam ignem illum inexstinguibilem 
parere? lianc tabem vermem illum virus jaculantem 
generare ? Si autem gehennam despicis, nec verba 
isth»c animum tuum commovent, eo quod suppli- 
cium in futurum mittatur ; saltem presentia id tibi 
suadeant. Annon scitis qualem fructum (a) amor 
pecunie nuper exhibucrit ? annon hujusce rei mo- 
numenta ob oculos habetis? annon manet adhuc 
tanti exitii demonstratio ? Urbs tota plena est tanti 
naufragii reliquiis: et quocumque etiam procul abie- 
ris, quasi navi magna demersa, alius tabulam, alius 
remum, alius velum, alius sarcinarum partem penos 
se servat. et. circumfert : ita igitnr. etiam in ea, qui 
nuper accidit, eversione, alius domo, alius agris, 
alius mancipiis, alius argento, alius auro inter se di- 
stributis, latum exhibuere calamitatis spectaculum, 
effeceruntque ut concussionis ubique monumenta di- 
spergerentur. Et alius. quidem insomnes transigens 
noctes, cum (οἱ peccata ex tali habendi cupiditate 
accumulasset, domo et urbe relicta fugitivus extra 
finis se contulit, rebus ad victum necessariis priva- 
tus ; et quotidie se extremo periculo videns, gladios, 
carnifices et barathra imaginans, mille mortibus gra- 


(a) Fructum nunc appellat exitium Eutropü, qui ante 
Ms dies vix triginta ex fastigio suo fuerat deturbatus. 
T'R. 





viorem vitam ducit : alii vero ejus bonis et posset- 
sionibus fruuntur, et qui pridem illi adulabantur, 
nunc ipsi insidias struunt. Άη hxc non satis fuerint 
vel ad eum, qui omni sensu carcat, ad sanam mentem 
reducendum?Verum post tautam plagam, post tantam 
tempestatem, post tantam eversionem, post tantam 
et talem mutationem, quie ante oculus accidM, quie 
non ante totos triginta dies invecta cst (a), tanta rug- 
sus insania correpti estis ; et quam veniam, quam 
excusationem habueritis? Neque tantum  insanitis, 
scd ne huc quidem acceditis, ut hoc ediscatis. Nam 
absente perinde atque presentes alloquor , mulo 
aggravatus maerore, quod uec futurorum metu, nec 
prissentium. esperimento meliores evadant ; sed ra- 
pientes, avaritize studentes,quasi vermes in fimo sol. 
licitudinum lujusmodi congerie intercepti ct infossi, 
ne semel quidem in hebdomada huc convenire cu- 
rant, ut vel hoc discant, quo nempe in. statu jaceant. 
Ceu quadam phreuitide detenti, ipsi quidem nasse noti 
possunt. quomodo valeant, sed medicis opus liabent 
qui illos ab insania liberent : sic etiam qui illa pecn- 
niarum rabie detenti sunt, aliis doctoribus opus ha: 
bent, ut sc rabie correptos esse saltem sciant. Idcirco 
maxime ipsos rogo, oro ac deprecor , ad nog acce- 
dant, et verbi pharmaca accipiaut. Non est penes mo 
ferrum acutum, sed est verbum ferro penetrabilius 
non est penes me ignis, nec medicamentum quod 
mozdeat, et vim afferat sed sunt verba ferro. veho- 
mentiora, qux sine dolore medicinam afferant. 

9. Cur ergo resilis, dic mihi, nec tantam quidem 
pro anima, quantam pro carne adhibes curam οἱ 
sollicitudinem * Carne namque male se habente, pe. 
cunias expendis; et si foeaori dare oporteat , omnia 
profundis ad medicos advocandos impensas facis: 
si illi secare et urere velint, com magna alacritate 
corpus offers, ut ipsum pro lubito curent. Anima au- 
tem vermibus scatente, dic mihi, non accedis ser- 
monem auditurus, qui tabem illam expurget : et hoc 


(a) Hic locus, sensu allegorico, de Eutropii ruina, non 
de terre motu accipiendus est. Erravit uaque M 
nius, cum, tempus delinire volens quo hzc homilia habita 
esset , illam descriptionem sensu naturali intellectam, ar- 
gumend loco usurpaverit. Sic igitur ratiocinandum erat ; 

wopius in exilium actus est , anno 399 , sub finem men- 
sis Augusti ; porro hzec homilia habita est, vix triginta poet 
illius exilium dies; ergo habita est eodem anno sub finem 
mensis septembris. 


"m 
eum neque pecunia sint profundend;e, nec tantus do- 
lor subeundus; scd teipsum in omnimodam perni- 
ciem conjicis 7 et quomodo hz? venia digna fuerint? 
Si enim dicerem : Avarus, raptor, fornicator, adul- 
ter, nc accedant ad ecclesiam, si expellerem et per- 
sequerer illos omnes qui in peccatis sunt, ne sic qui 
dem excusatio foret; oporteret. enim ab iis pur- 
gatum accedere : nunc. autem non hoc dico, se! 
licet fornieeris, adulter sis, rapias, pecunias col- 
ligas per fraudem, in ecclesiam accede, ut lire non 
ultra admitlere di-cas : omnes attraho, et verbi rc- 
tia uid:que expandens, non sanos tantum, sed :gros 
hic capere volo. Ποσο quotidie dico : Veni, et mecum 
sanitatem accipe : nam ego quoque medicus pharma- 
cis opus liabeo : liomo namque sum, cjusdein. tecum 
naturis affectibus subditus : vcrbis opus est inihi, 
quie inordinatum animum vinculo frenent : neque 
vitam duco tranquillam, curis et tumultu vacuam ; 
red agitor ipse quoque concupiscentiie tumultibus et 
perturbationtm fluctibus. Sed eur vcl me vel] alium 
dixerim, quando ijs ipse qui caclos attingebat Paulus, 
multa opus habebat curatione ? Et quod ca opus ha- 
huerit, ipse nobis declaravit, Neque ille trauquil- 
lam agebat vitam, sed multa inibat certamina : 
ideoque dicehat : Castigo corpus meum , et in. ser- 
rilutem redigo. ne forte aliis predicans, ipse repro- 
bus efficiar ( 1. Cor. 9. 2 ). Castigabat autem | illud 
quod. insurgebat, et in servitutem redigelat id quod 
frenum admittere. nolebat : ideoque alios monebat, 
dicens : Qui sibi videtur stare, videat ne cadat (1. Cor. 
10. 12). Quod si Paulus nou tranquillitate frueb .tur, 
sed liaud secus quam ii qui in mari navigans, multos 
undique fluctus concitari videbat : quis ausit dicere 
se non cgere correctione, curatione et perpetuis 
vigiliis ? 

Verbi Dei virtus. — Veni igitur, e! mecum doctore 
curationem adhibe. Quod si sanus es, ideo accede ut 
sanior evadas. Verbum euim et morbo affectos ab 
egritudine liberat, et morbo liberos firmiores reddit; 
ntpote quod ct admissa corrigat, et adversus non- 
dum admissa proservet. Quod si non lioc, at aliud 
habes peccatum : Quis enim gloriabitur se castum ha- 
bere cor ? aut. quis fidenter dixerit se mundum esse a 
peccato (Prov. 20. 9)? Ne igitur, quia peccasti, te pu. 
deat accedere; imo ob hoc ipsum accede. Nemo 
enim dicit : Qui: ulcus habeo , medicum non accer- 
$0, ueque pharmacum accipio : imo ob hoc ipsum 
maxime et medici advocandi sunt, ct p'armacorun 
vim requirere opus est. Scimus etiam nos ignoscere, 
quia εἰ ipsi aliis peccatis sumus obnoxii. Ideo nam- 
que Deus non angelos dedit nobis doctores, neque 
Gabrielem desuper mittens ipsum gregi prafecit ; 
sed ex ipso ovili pastores assumit, ex ovibus grezis 
ducem, quí ad ignosceudum subditis pronussit, οἱ 
Würmitotem propriam perpondens, non insurgat ad- 
versus gregarios ; sed frenum habeat et humilitatis 
causam sus nempe conscientix necessitadinem. Quod 
autem hxe non augurando dicta fuerint, audi Pau- 
lum νο scribentem οἱ philosophantem : ad Hebraeos 
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enim scribens, sic ait : Omnis namque pontifex ex 
hominibus assump:us , pro hominibus constituitur, wt 
offerat dona εἰ sacrificia ; qui condolere possit iis qui 
lgnorant et. errant, quoniam et ipse circumdatus est in- 
firmitate : e& propterea debet quewadmedum pro popu- 
lo, ita etian. et pro gemetipso efferre yro peccatis (Hebr. 
9. 125). Viden' quam optimam nobis causam dixerit, 
ob quam non angeli, non archangeli, sed homines 
Ecrlesiis praciciantur, ut condolere possint üs, qui 
ejusdem sunt natur;e ; peccatorum suorum conscien- 
liam ceu maximam humilitatis disciplinam haben- 
tes? Eteniin et ipse, inquit, circumdatus est infir- 
mitate, et propterea debet , quemadmodum pro 
populo, ita etiam pro semetipso offerre pro peccatis. 
lloc ipsum. nune quoque efficitur : in hac quippe 
sacra immensa adstantes, et tremendum sacrificium 
offerentes, quemadmodum pro populi delictis veniam 
petimus , ità pro nostris ipsis quoque rogamus, ora- 
inus, deprecamur , et pro omnibus sacrificium offe- 
Timus.... (a) 

9. Ne mihi avarum, ventris servum, et cum qui 
naturz nobilitatem nequitiz: prodidit, adduxeris ; sc: 
liunc et cos qui sicut ille archetypum servarunt, et 
regium characterem ac formam non. labefactarunt : 
et tunc scies quid sit homo. Nam hic quoque homo 
crat, mulieris partu natus ct lacte nutritus : jn terra 
h.bitabat, acrem spirabat, et omnia, qu: nobis, ipsi 
quoque coninunia erant : comunia, inquam, ea quie 
ad naturam pertinent ; sed quoniam vitae. institutum 
speclant egregia erant, ideo hac tanta. gratia fulsit. 
Atqui non pecuniis instructus erat, non generis splen- 
dore, non patrix celebritate, non. elaquentia , non 
lingu:e acumine, non servorum grege, nec eunucho- 
rum agmine : ron donis ipsi deaurato tecto, non se- 
ricie vestes non mensa deliciis referta, non aliud quid- 
piam ex iis, quze multi beata esse reputant; sed extre- 
ma paupertas: non illi ad victum necessaria suppete- 
bant, sed apud viduam mulierem, illamque Sidoniam, 
emendieabal , manum extendens οἱ panem petens : 
habitaculum ipsi erat spelunca , vestimentua pellis, 
mensa (erra, progenitores iguobiles οἱ ne nomiue 
quidein noti, patria vilis, vita agrestis. Auamen nihil 
liorum inpedimento ipsi fuit ad splendorem ct celebr;- 
tatem sed etiam regibus omnibus opulentior, et philo- 
sophis cunctis rhetoribusque sapientior, οἱ illis qui 
diademate insigniuntur illustrior crat : et nobilitate 
magis decorabatur, quam ii qui regias urbes habest 
patriam : orbem namque patriam habebat ; imo ctiam 
orbis ipsi ceu parva urbs crat , cla:natque l'aulus di- 
cens : Gireuierunt. in. melotis ,. in. pellibus caprinis : 
quibus dignus nonerat mundus (Hebr 11.57). Etenim in 
superna civitate versabatur, cujus artifex et couditor 
est Deus. Ideo tibi pauperem et agrestem virum in- 
duxi pietate conspicuum, ut nuilum obtentum habc- 
res. Nam si divitem οἱ sapientem ipduxissem, dicerc 
potuisses, Paupertas ct ignorantia impedit, quominus 
talis cfliciar : nunc autem ad nullum talem obtentum 


(0) Hic decst, ut apparet, razina avulsa. 
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p é?*« μηχέτι τοιαῦτα ποιεῖν' ἕλχω πάντας καὶ ἐπισπὸ- 
µαε, xai τὰ δίχτυα τοῦ λόγου πα Ἰταχόθεν ἁπλώσας, οὐχὶ 
τοὺς ὑγιαίνοντας, ἀλλὰ xal τοὺς νοσοῦντας ἐνταῦθα ζω- 
γρησαιἑπιθυμῶ. Ταῦτα λέγω χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" ἐλθὲ 
καὶ θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ. xaY γὰρ ἐγὼ ἰατρεύων χρείαν 
ἔχω φαρμάχων' ἄνθρωπος yáp εἰμι xal της αὑτῆς col 
Φύσεως ὑποχείμενος πἀθεσι,χαὶ δέοµαι ῥημάτων τῶν τὸν 
ἄταχτον δεσμὸν χαλινούντων' οὐδὲ ἀπράγμονα ζῶ βίον καὶ 
Ἀλσύχιον καὶ ἁτάραχον, ἀλλ᾽ ἔχω καὶ αὐτὸς θορύθους ἐπι- 
Θλυμίας xal ταραχὰς χυµάτων. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἐμὲ xot 
"€ Sy δεῖνα, ὅπου γε ὁ τῶν οὐρανῶν ἀφάμενος Παῦλος xoi 
επεὐτὸς πολλῆς ἐδεῖτο τῆς θεραπείας; Καὶ τοῦτο αὐτὸ δη- 
Sy ἡμῖν ἐποίησεν, ὅτι ἐδεῖτο, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀπράγμονα 
Alii βίον, ἀλλὰ πολλὰ εἴχε παλαίσματα᾽ διὸ xal ἔλεγεν' 
Ὑποπιάζώ µου τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶ, μή πως ἄλλοις 
πηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμµαι. Ὑπεπίαξε δὲ τὸ ἑξ- 
ανιστάµενον , χαὶ ἑδουλαγώγει τὸ ἀφηνιᾶσαι βουλόμενον; 
διὸ xai ἄλλοις παρῄνειλέγων, Ὁ δοκῶν ἑστάγναι β.1ε- 
πέτω μὴ πέσῃ. Εἰ δὲ ὁ Παῦλος οὐχ ἀπέλανε γαλήνης, 
ἀλλ' ὥσπερ οἱ πελάγει φερόμενοι, πολλὰ πανταχόθεν ἑώρα 
διεγειρόµενα xópaza: τίς τολμήσει λέχειν, ὅτι οὗ δεῖταε 
δ,ορθώσεως xai θεραπείας xal διηνεχοῦς ἀγρυπνίας; 
Ἐλθὲ τοίνυν xaX θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ διδασκάλου. 
K! δὲ ὑγι]ς el, χαὶ διὰ τοῦτο παραγίνου, ἵνα ὑγιέστερος 
qévyy. ὁ γὰρ λόγος τούς τε ἔχοντας νοσήματα ἁπαλλάτ- 
τει τῆς ἀῤῥωστίας, τούς τε οὐχ ἔχοντας ἀσφαλεστέρους 
χαθίστησι, διορθωτικός τε ὧν τῶν γενοµένων, xal προ- 
φυλαχτικὸς τῶν οὐδέπω συµθάντων. Ei δὲ μὴ τοῦτο 
ἔχεις τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ ἕτερον ἔχεις' Τίς γὰρ χαυ- 
χήσεται dyvilv. ἔχειν καρδίαν; ἢ clc παῤῥησιάσεται 
xugapóc εἶγαι ἀπὸ ἁμαρτίας; Mh τοίνυν, ἐπειδῇ ἦμαρ- 
«ες, αἰσχυνθῆς παραγενέἑσθαι, ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν 
touto ἀπάντπσον. Οὐδεὶς γὰρ λέγει Ἐπειδὴ ἕλχος ἔχω, 
ὡχ ἐπις ητῶ τὸν ἰατρὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταδέχοµαι φάρμα- 
3ov- ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα xa τοὺς ἰα- 
ερεύοντας χαὶ τῶν φαρμάκων τὴν δύναμιν ἐπιξητεῖν 
ἀναγκαῖον. Ἴσμεν γὰρ xal ἡμεῖς συγγινώσχειν, ἅτε xat 
αὐτοὶ ἑτέροις ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι. Διὰ γὰρ 
*ttouto xaló θεὸς οὐχ ἀγγέλους ἔδωχεν ἡμῖν διδασχά- 
λους, οὐδὲ τὸν Γαθρι]λ ἄνωθεν χατενεγχὼν ἑπέστησεν 
αὐτοῦ ταῖς ἀγέλαις, ἀλλ ἁπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ποιμνίου ἆναλαμ- 
€ voy ποιεῖ ποιμένας, ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν προθάτων τὸν ἀγελ- 
«πρχην, ἵνα συγγνωμΏνικὸς ᾗ τοῖς ἀρχομένοις, xaX την 
«φἰχείαν ἀσθένειαν ἐννοῶν, μὴ. ἑπαίρηται κατὰ τῶν ποι- 
Σεαινοµένων, ἁλλ᾽ ἔχῃ χαλινὸν καὶ ταπεινοφροσύνης ὑπό- 
Έεσιν τοῦ οἰχείου συνειδότος τὴν ἀνάγχην. Καὶ ὅτι οὗ 
«ετοχασμὸς τὰ εἰρημένα, ἄχουσον Παύλου ταῦτα γράφον- 
“τος xal φιλοσογοῦντος' τοῖς γὰρ Ἑβραίοις ἐπιστέλλων, 
οὕτως ἔφη: Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπωγν «Ἰαμόα- 
*óperoc, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται, ὥστε προσφέ- 
ge δῶρα xal θυσίας, μεῖριοπαθεῖν Óvrágeroc τοῖς 
εἰγνοοῦσι καὶ π.Ἰανωμέγοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίχει- 
ται ἀσθέγειαν' καὶ διὰ τύτην ὁρείει, καθὼς περὶ 
τοῦ «αοῦ,ς οὕτω καὶ [526] περὶ ἑαυτοῦ προσφέρες 
περὶ ἁμαρτιῶν. Εΐδες πῶς ἄριστα thv αἰτίαν ἡμῖν 
t?pr,xz, δι) ἣν οὐχ ἄγγελοι οὐδὲ ἀρχάγγελοι, ἀλλ ἄνθρω- 
v ταῖς Ἐκχλησίαις ἐφεστ/χκασιν, ἵνα δύνωνται συν- 
αλγεῖν τοῖς ὁμογενέσι, τὸ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
συνειδὺς µέγιστον διδασχάλιον ταπε,νοφροσύνης ἔχοντες: 
Καὶ γὰρ καὶ αὐτὺς περίχειται, φησὶν, ἀσθένειαν, xaX διὰ 
ταύτην ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω xal περὶ ἑαυ. 
τοῦ προσφἑρειν περὶ ἁμαρτιῶν. Τοῦτο γοῦν καὶ νῦν γί- 
ντται΄ xal γὰρ τῇ ἱερᾷ zaotr, τραπένῃ παρεστῶτες, xal 
thy φριχτῆν θυσίαν ἀναφέροντες, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν τοῦ 
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λαοῦ πλημμεληµάτων αἱτοῦμεν γενέσθαι συγχώρησιν, 
οὕτω χαὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων αὐτῶν παρακαλοῦμεν χαὶ 
δεόµεθα χαὶ ἱχετεύομεν χαὶ ὑπὲρ ἁπάντων τὴν θνσίαν 
ἀναφέρομεν... 

Υ..Μή pot τὸν αλεονέκτην, xa* τὸν γαστρὸς δοῦλον, καὶ 
τὸν προδεδωκότα τῇ πονηρίᾳ τῆς φύσεως τν εὐγένειαν 
εἰς µέσον ἀγάγης, ἀλλὰ τοῦτον χαὶ τοὺς xat' ἐχεῖνον &v- 
δρας, τοὺς τὸ ἀρχέτυπον διατηροῦντας, xal τὸν χαρα- 
κτῆρα τὸν βασιλικὸν οὐ λυµαινοµένους, xal τότε εἴσῃ τί 
ποτέ ἐστιν ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ xal οὗτος ἄνθρωπης fv, 
xal ἀπὸ γυναιχὸς ἑτέχθη, xal γάλαχτι ἑἐτράφη, xoV γῆν 
ὤχησε, xai ἀέρα ἀνέπνευσε, xal πάντα χοινὰ αὑτῷ qw 


. πρὸς ἡμᾶς, xowà τὰ τῆς «φύσεως ἁλλ' ἐπειδὴ τὰ τῆς 


προαιρέσεως ἑξαίρετα γέγονε. διὰ ταῦτα xal ταύτης & 
χάριτος ἐξέλαμφε. Καίτοι οὐδὲ χρήματα αὐτῷ παρῆν, οὗ 
γένους περιφάνεια, οὐ πατρίδος μέγεθος, οὐ λόγων δει» 
νότης, οὗ γλῶττα Ἱχονημένη, οὐχ ἁἀνδραπόδων ἁγέλαι, 
οὖκ εὐνούχων ἑσμὸς, obx οἰχία χρυσόροφος, οὐχ ἱμάτια 
σηριχὰ, οὐ τράπεζα τρυφὴν ἔχουσα, οὐχ ἄλλο τι τῶν δο- 
χούντων εἶναι πολλοῖς μαχαριστῶν, ἀλλὰ πενία fj ἐσχάτη» 
οὐδὲ γὰρ τῆς ἀναγχαίας πὐπόρει τροφῆς, ἀλλὰ χήρας 
γυναιχὺς, χαὶ ταῦτα Σιδωνίας, προσαίτης ἐγίνετο, χεῖρα 
προτεΐνων, xai ἄρτον αἰτῶν' χαὶ σπήλαιον ὃν αὐτῷ τὸ 
οἴχημα, καὶ δέρµα τὸ ἱμάτ.ον, xal ἡ τράπεζα γη, xal 
πρόγονοι Kar, uo! τε καὶ ἀνώνυμοι, xal πατρὶς εὐτελῆς, 
xat βίος ἁγροιχώδης. "AX ὅμως οὐδὲν τούτων ἐγένετο 
χώλυµα τῷ ἀνδρὶ πρὸς εὐδοχίμησιυ, ἀλλὰ xal βασιλέων 
ἁπάντων εὐπορώ: ερος ἣν, xai φιλοσόφων ἁπάντων xai 
ῥητόρων σοφώτερος, xal τῶν τὰ διαδήµατα ἑχόντων πε- 
ριφανἑέστερος, xal μᾶλλον εὐπατρίδης τῶν τὰς βασιλικὰς 
κεχτηµένων πόλεις’ τὴν γὰρ οἰχουμένην εἶχε πατρίδα, 
μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὴ αὐτῷ μιχρὰ πόλις ἣν, καὶ βοᾷ Παῦλος 
λέγων Περιῆ-θον &r μιη.Ἰωταῖς ἐν αἰγείοις δέρµασι ὧν 
οὐκ ἦν ἄξιος ὁχόσμος. Καὶ γὰρ εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἑτέλει, 
ἧς τεχνίτης xal δτμιουργὸς ὁ θεός. Auk τοῦτό σοι πένητα 
xai ἄγροικον παρήγαγον εὐδοχιμοῦντα, ἵνα µτδεµίαν 
ἔχης πρόφασιν. El μὲν γὰρ πλούσιον παρἠγαγον xol 
gov, Ἰδύνασο 2έγειν, ὅτι δ] Ἐ μὲ fj πενία χαὶ ἡ ἁμαθία 
χωλύει γενέσθαι τοιοῦτον’ νυνὶ δὲ εἰς οὐδεμίαν πρόφασιν 
τοιαύτην ἔχεις χαταρυγεῖν' xal γὰρ xa πένης ἣν ἐκεῖνος, 
πάντων b ἀνθρώπων πενέστερος, χαὶ τὴν ἔρημον ὤχει, xal 
ἐχ προγόνων ἄσημος χαὶ ἐχ πατρίδος xaX ἀπὸ τῶν ἄλλων. 
[927] ἁπάντων. ᾽Αλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ τὸν Άλιον Ea ppt xal 
τότε xal vov, xa ὅσην ἥλιος ἑφορᾷ γῆν, τοσαύτην ἔπει-- 
σι αὐτοῦ fj δόξα, χαΐτοι πρὸ τοσούτου χρόνου γεγονό- 
τος ἁλλ᾽ οὐχ ἔσθεσε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος αὐτοῦ τὴν. 
μνήμην, καὶ µάλα εἰχότως. Τοιοῦτον γὰρ fj ἀρετὴ. πρᾶ- 
γµα ἀθάνατον, καὶ ὑπὲρ τὸν Ίλιον λάμπον. ᾿Αλλ', ὅπερ. 
ἔφθην εἰπὼν (οὗ γὰρ δεῖ τῆς ὑποθέσεως ἐπιλαθέσθαι εἰς 
τὸ πέλαγος ἐξενεκθέντας τῶν ἑγχωμίων τοῦ προφἠτου),. 
xai οὗτος δείχνυσι τὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως εἰρημένα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν ὑπὸ τῶν χατορθωµάτων αὐτὸν 
ἐπαρθέντα, o2 σφόδρα εἶναι τοῖς πολλοῖς συγγνωμηνιχὸν,. 
ὅρα τί ποιεῖ 6 θεός' ᾽Αφίπῃσιν αὐτὸν γυμνωθῆναι τῆς παρ” 
αὐτοῦ χάριτος, ὥστε δειχθΏναι αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν' 
μᾶλλον. δὲ πρότερον ἀναγχαῖον δεῖσαι πῶς οὐ σφόδρα ἣν. 
συγγνωµονιχός. Επειδὴ γὰρ ἔχλεισε τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν- 
γῆν ἐποίησεν ἄγανον, xai λιμὸς fv, λιμὸς ἀπάντων ὁ. 
πιχρότατος, xal ἀνάλωτο ὕδατα , xal ἐξτράνθη βοτάνη. 
πᾶσα, χαὶ ἐπέλιπον ποταμοὶ, xal φοθερὸὺν τῆς γῆς τὸ. 
πρότωπον ἣν, θάνατον ἀπειλοῦν, xai πάντα ὁ Mule 


8] ϱµ. xoi τὰ τῆς. Μαστα 
δ Leg x«i πάντων, 


ἐπιὼν ἐπενέμετο, θάνατον ἑπάγων τὸν οἴχτιστον' οὐδὲ 
οὕτως ἑνεδίδου, ἀλλ᾽ ἀπελθὼν ἐπὶ κορυφῆς ὄρους ἐκάθ- 
$90, τῇ χαλεπῇ ταύτῃ τηκεδόνι τῶν Ἰουδαίων τὸν δῆμον 
παραδούς. ᾽Αλλ' ὁ φιλάνθρωπος θεὸς, xal ἡ ἄφατος ἆγα- 
θότης, οὐχ ἠνείχετο τῆς αὐστηρότητος ταύτης, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ αὐτὸς αὐτὸν οἴκοθεν παραχαλέσαι οὐκ ἠδουλίθη 
λῦφαι τὸ δεινὸν, αὐτός τε αὗ πάλιν χωρὶς ἑχείνου τοῦτο 
ποιῆσαι οὐχ Ίθελεν, ὅρα τί γίνεται" πρότερον αὐτῷ xot- 
γνοῦται, Χαὶ τότε ἀφίησι τὸν ὑετόν. Εἶδες θεοῦ xal àv 
τούτῳ ἀγαθότητα xal φιλανθρωπίαν xal εἰς τὸν ἅγιον 
τιμήν; 0ὐδὲ γὰρ πρότερον ἀφῆχς τὰς ἠνίας τῶν ὄμδρων, 
ἕως ὅτε αὐτῷ διελέχθη καὶ εἶπε τὸ µέλλον ἔσεσθαι. καὶ 
Κήρυχα αὐτὸν τῆς μελλούσης εὐπορίας ἀπέστειλεν. 
Ἐκειδὴ γὰρ δι αὐτοῦ τὰ σκυθρωπὰ Υέγονεν, {δουλήθη 
χαὶ τῶν χρηστῶν αὐτὸν ἄγγελον γενέσθαι’ xal χαταγα- 
γὼν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἔπεμψεν ἀπαγγέλλοντα παν-αχοὺ 
τῆς γῆς ἑχείνης τὴν τῶν ὄμβρων παρουσίαν xal την τοῦ 
λιμοῦ λύσιν. Ἁλλ' ὅμως χατενεχθέντος Oh τοῦ ὑετοῦ, 
xai ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ τῆς εὐθηνίας ἐπανελθούσης, 
ἀγαγὼν τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ τοὺς τετραχοσίους, xal 
φοὺς τετραχοσίους ὀγδοήχοντα, χατέσφαξε, xat χειµάῤ- 
ῥους ἀφῆκεν αἱμάτων. 

&. Τί οὖν ταῦτα πρὸς τὴν προχειµένην ὑπόθεσιν ; Mh 
θορυδηθῇς, ἀγαπητέ, πρὸς γὰρ αὐτὸ βαδιοῦμαι λοιπὸὺν 
«b πέρας τῶν εἰρημένων. Ἐπε:δὴ γὰρ τὴν λαµπάδα χατ- 
άνεγχεν ἐχείνην, xaX τὴν νίχην Πρατο, καὶ λαμπρὸν τὸ 
«ρόπαιον ἕστησε, καὶ τὴν σφαγἣν τῶν ἱερέων εἱργάσατο, 
ἀπῄει χαίρων, καὶ µέγα φρονῶν ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις. 
Απέστειλε πρὸς αὐτὸν fj γυνὴ τοῦ ᾿Αχαλῆ, πορνίδιον 
εὐτελὲς χαὶ εὐχαταφρόνητον, λέγωσα" Τώδε ποιἠσειάν 
toc οἱ θεοὶ, xal τάδε προσθείησαν, ἑὰν μὴ 0o τὴν 
ΨΦυχήν σου αὔριον ὡς Éróc τῶν ἱερέων τούτων. Καὶ 
ἐφοδήθη, καὶ ἔφυγεν ὁδὺν ἡμερῶν τεσσαράκοντα. 
τί οὖν; fj οὑρανομίκχης ἐχείνη toy, ὁ τοῦ χόσµου παν- 
«tq ὑπερορῶν, ὁ λιμοῦ τοσούτου χαταφρονίσας, καὶ ῥα- 
σιλέως οὕτω τυραννικοῦ χατεξαναστὰς, ὁ χλείσας τὸν 
οὑὐρανὸν χαὶ ἀνοίξας, ὁ νῦν μὲν δετὸὺν, νῦν C5 λαμπᾶδα 
κατενεγχὼν, [598] ὁ τὰς ἀνάγχας τῆς φύσεως χαταπα- 
«fsag, ὁ ἁκοτάπληχτος, ὁ πανταχοῦ θαῤῥῶν ' οὗτος 
ἀθρόον, μετὰ τοσαῦτα χατορθώµατα, μετὰ ττλικαύτην 
παῤῥησίαν, μιᾶς κόρης πορνευοµένης ἀπειλὴν οὐχ ἤνεγχε 
τὴν διὰ ῥημάτων , ἀλλὰ λοιπὺν φυγὰς χαὶ ἅπολις γίνεται, 
καλδραπετεύει πρὸς «hv ἔρημον, χαὶ τεσσαράκοντα ἡμε- 
ρῶν ὁδὸν ἀναχωρεῖ. Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον; Ἐγύμνωσεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς τῆς χάρ.τος, xol ἐδείχθη τῆς φύσεως ἡ 
ἀσθένεια" ἔδειξε τὸν προφήτην, ἔδειξε xal τὸν ἄνθρω- 
0v, ἵνα µάθωσιν, ὅτι xaX τὰ γενόµενα τότε τῆς χάρ.- 
τος γέγονεν ἔργον. Ταῦτα δὲ ἐποίει συγγνωμονιχόν τε 
αὐτὸν χατασχευάζων τοῖς πολλοῖς, xa τὴν Ex τῶν χατ- 
ορθωµάτων ἑγγινομένην ἀπύνοιαν ὑποτεμνόμενος xa 
Χωλύων. "Oct yàp μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ ἑφρόνει xol 
ἐφαντάζετο, xaX τῶν ἄλλων ἁπάντων κατεξανίστατο, 
αὐτὸν ὑμῖν τοῦτον παρέζοµαι μάβτυρα. Ἐπειδὴ γὰρ Ίλθε 
πρὸς αὐτὸν ὁ θεὸς, χαὶ Πρώτα τὴν αἰτίαν τῆς αὑτόθι 
διατριθῆς, λέγων TL coc ὧδε, 'HAla; xaY, TL σοι ὧδε; 
foa, οὗ μαθεῖν θέλων, ἀλλὰ ἡμῖν ἐκχαλύγψαι τὰ ἀπόῥ- 
ῥητα τῆς διανοίας αὐτοῦ βουλόµενος' ἐπεὶ xal τὴν Χα- 
vavalavó Χριστὺς ὅτε Πρώτα, οὐχ ἵνα µάθῃ, ἀλλ ἵνα 
ἡμᾶς διδάξῃ τὸν θησαυρὸν τὸν ἑναποχείμενον αὑτῇ τῆς 
πίστεως ἑρωτᾷ τοίνυν αὑτὸν, τί δήποτε ἀφιγμένος 
εἴη τοσαύτην ὁδὺν, xai καταλιπὼν πόλεις xai δῄµους, 
τὴν ἔρημον ἁσπάνεται, οὐχ ἵνα αὑτὸς µάθῃ , (πῶς 
Y&p ὁ πάντα εἰδώς ;) ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς διδάξη διὰ τῆς 
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ἀποχρίσεως ἐχείνου τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας αὐτοῦ. 
χαὶ ὅτι εἰχότως ἀφῆχεν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ φόδου ὃ.ασειοθῆ- 
vat, xat εἰς δειλίαν ἐμπεσεῖν ' ἀφῆκεν, οὖχ ὤθησε' συν- 
εχώρησεν, οὐκ ἐνήργησεν, ἀλλ᾽ ἑγύμνωσεν αὐτὸν µόνον, 
καὶ Ἰλέγχθη ἐπειδὴ οὖν εἶπεν, Τί σοι ὧδε, 'H.tin; 
ἀχούσωμεν τί φησι’ Τὰ θυσιαστἠήριἁ σου κατόσκα- 
yav, καὶ τοὺς προφήτας cov ἀπέκτεσαν χὰγὸ 
ὑπε.εἰῴθη» μόνος, xal ζητοῦσι τὴν ψυχή» µου. 
Ὁρᾶς ὅτι πάντας ἑνόμιζεν ἁπολωλέναι, xal µόνον αὓ- 
τὸν ὑπολελείφθαι, xai μετ) αὑτὸν οὐδένα εἶναι ἕτερον 
ὅπερ αὑτὸν χατὰ μικρὺν εἰς ἀπόνοιαν ἀγαγεῖν ἠδύνατο. 
Διὰ δη τοῦτο 6 8cb; τοῦτον ἑξαίρων αὐτοῦ τὸν λογισμὸν 
τὸν πεπλανηµένον, φταί; Κατέιπον ἑμαυτῷ ἑπταλισ- 
χιἰίους drópac, οἵτωες οὐκ ἕχαμφω γόνυ τῷ 
Βάα.1. Ἐπεὶ οὖν xai ἠνίχα «bv αὐχμὸν ἐπήγαγε, παρ- 
έµενεν ἐπιτείνων τὴν κόλασιν, καὶ μετὰ ταῦτα περὶ 
ἑαυτοῦ μεγάλα ἐφαντάξετο, ἅτε δὴ μόνος ὧν ἐπὶ τῆς 
γῆς τοιοῦτος. ἀφίησιν αὐτὸν αἰσθέσθαι τὴν οἰκείαν 
ἀσθένειαν, διδάσχων τὸ πλῆθος τῶν διασωθέντων, δι) 
ἀμφοτέρων τούτων καθαιρῶν αὑτοῦ τὴν διάνοιαν, xal 
πείθων µετριάκειν πανταχοῦ, xai συγγνωμιχὺν εἶναι, 
xai τῷ (fo κεραννύναι φ'λανθρωπίαν. 


€. EL δὲ Bodies xal ἐπὶ τῆς Καινής αὑτὰ ταῦτα ἰδεῖν, 
πάλιν σοι τοὺς κορυφαίους xaX πύργους χαὶ προδθόλους, 
καὶ τὰ χεφάλαια τῶγ ἐν τῇ Καινῇ εἰς µέσον ἀγαγεῖν 
πειρασόμεθα. Ὥσπερ Μωῦσέα xoi Ἠλίαν, οὕτω Παῦ- 
λον xal Πέτρον ἐπὶ τη: Καινης δείχνυνται. Καθάπερ γὰρ 
τούτων Εἑχάτερος ὁ μὲν Αἰγυπτίου ἑνὸς, 6 0$ πόρνης 
μιᾶς ἀπειλην δείσαντες ἐφυγαδεύθησαν οὕτω δὴ xal 
Πέτρος ἡ χρηπὶς, ὁ θεμέλιος, ὁ στῦλος, μετὰ µυρία 
παραγγέλµατα, μετὰ τὰ τοσαῦτα θαύματα, μετὰ thv 
τοσαύτην φιλοσοφίαν, οὐδὲ βασιλίδος, οὐδὲ |529] ἀνδρ»ς, 
ἁλ)ὰ θυρωροῦ χόρτς ἀπειλῆν ἔδεισ:' χαὶ ἣν τοῦ * προτέρου 
πολλῷ χαλεπώτερον. Οἱ μὲν γὰρ δείσαντες ἔφυγον µό- 
νου, οὗτος δὲ xai πτῶμα ἔπεσε χαλεπώτατον, ὅπερ 
ἅπαντες ἴσασιν imei Υὰρ ἐγυμνώθη τῆς χάριτος, 
ἐδείχθη καὶ ἡ τούτου ἀσθένεια, ἐρήμη Ὑενοµένη τῆς 
τοῦ 0:29 χηδεµονίας. Αφῆχε δΣ ὁ θεὸς αὐτὸν πεσεῖν, 
ἐπειδὴ xal τοῦτον ἔμελλεν ἄρχοντα ποιεῖν τῆς oixoupé- 
vne ἁπάτης ' ἵνα τῶν οἰχείων ἀναμιμνησχόμενος πτω- 
µάτων, τῶν ἑἐφεξῆς γινοµένων συγγινώσκῃ τοῖς ὑπο- 
σχελιζοµένοις, Καὶ ὅτι o0 στοχασμὸς τὰ εἱἰρημένα, 
ἄχουσον αὐτοῦ λάγοντος τοῦ Χριστοῦ: Σίμων, Σίµω», 
zxocáxic ἐζήτησεν ὁ Σατανᾶς σιγιάσαι σε ὡς tór 
σῖτον ' κἀγὼ ἐδεήθην περὶ cov, ἵνα μὴ &xAlzm ἡ 
πίστις σου. Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας, στήριξον τοὺς 
ἀδεᾶφούς vov. Ταύτην pot Gb, τὴν ἁμοιθὴν, qnot, τῖς 
περὶ σὲ βοηθείας’ εἰ γὰρ ph τῆς ἐμῖς ἀπέλανες προ” 
νρίας, οὐχ ἂν Έρχεσας καθ ἑαυτὸν ἑνεγχεῖν ixsivou τὴν 
ἔφοδον. Ἐννοῶν τοίνυν τὰ σὰ, γίνου xaX τοῖς ἄλλοις 
συγγνωμµονιχός * τὸ γὰρ, Σζήριξον, τοὺτό ἐστιν αἶνιττο- 
µένου” τοὺς σαλευομένους στἠριξον συγκαταθαίνων, 
χεῖρα ὀρέγων, Φφιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύμενος πολλἠν. 
Καὶ ὁ Παῦλος ὁ λέοντος παντὸς θρααύτερος iv, fj &xa- 
τἁπληχτος φυχἠ, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπαθε. Καὶ ὅρα πῶς 
δείχνυσιν ἑαυτὸν συνεχῶς δεόµενον τῶν τῆς τᾶπεινο- 
φροσύνης φαρμάκων ' Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων φη- 
civ* OD 0£Au δὲ ὑμᾶς dyrosiv, dós.lpol, περὶ τῆς 


. OAiyeuc ἡμῶν τῆς yerouérnc ἡμῖν ἐν τῇ Ἀσίᾳ, 


ὅτι καθ ὑπερθο]ὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ δύναμε'' 
d.lÀ' αὑτοὶ ἓν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 
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confügere potes : nam et ille pauper erat, omnium- 
que hominum pauperrimus : in deserto habitabat, a 


majoribus et a patria ignobilis , necnon ab aliis om- »" 
nibus. Attamen jlle plus quam sol effulsit, et illo. 


tempore et nunc quoque, et quantam $0] respicit 
terram, tantam ejus gloria pervadit, etiamsi ante tot 
svcula exstiterit ; sed tantum tempus ejus memoriain 
non exstiniit ; et jure merito quidem. Talis namque 
res est virius , immortalis, qux plusquam sol efful- 
geat. Verum, ut jam dixi ( neque euim oportet 
nos, in proplietz: laudum pelagus delatos, instituti 
argumenti oblivisci), hic quoque illa exhibet, qux de 
Moyse dicia suut. Quia enim verisimile erat illum, ex 
przeclare gestis elatum, non admodum pronun fore 
ad veniam ca'tteris concedendam; vide quid faciat 
Deus : permitit illum gratia sua nudari, ut iufirmita- 
tem cjus ostendat:imo vero e re fuerit, ut. primo 
ostendamus quomodo non esset ad veniam conceden- 
dam pronus. Posiquam enim clauseral exlum, et ter- 
ram iufructuosam reddiderat, famesque erat ; fames, 
inquam, omnium acerbissima; ct aquae absumpta 
erant, exsiccata herba, flumina defecerant, horrida« 
que erat terra facies, morlem minitaua; fainesque 
ulterius procedens s$:viebat , miserrimam induceus 
mortem : neque sic ille inflexus est ; sed abiens in 
montis cacumine sedem posuit , cum Judaicum popu- 
lum in tam gravem calamitatem οἱ tabem conjecisset. 
Sed benignus Deus, et ineffabilis ejusque bonitas, tau- 
Q:m severitatem non tulit; sed quoniam Ille ipsum 
precari nolebat ut calamitatem auferret, cum tamen 
Deus sine illo id perficere nollet; vide quid factum 
sit : primo cum illo rem commuuicat, el tunc , luviam 
mittit. Viden' in hoc etiam Dei beuiguitatem et huma- 
nitatem, atque. honorem quo sanctum virum prose- 
quebatur? Neque enim prius imbres euisit , quam 
illum esset alloquutus et quid futurum esset dixis- 
set , futurzsque illum misit rerum abusdanti.e praz- 
conem. Quia enim per euim tristia eveuerant, vo- 
luit etiam bonorum litorumque nuntium esse, atque 
ex monte eductum illum misit qui ubique imbrium 
adventum et cessaturam esse famem pradiceret. At- 
tamen cum iandem pluv.a decidisset, et brevi rerum 
omnium copia advecta. fuisset, congregatos ille sa- 
cerdotes Ba:lis numero quadringentos, imo quadrin- 
gentos et octoginta | jugulavit, οἱ sauguinis torrentes 
emisit. 

4. Quid hxc ad institutum nostrum? Ne turberis, 
η dilecte ; ad ipsam dictorum summam jain propero. 
Postquam enim flammam illam e calo duxiL, et 
victoriam reportavit, splendidumque tropazeuim erexit, 
ac sacerdotum cadem patravit, abiit. gaudens οἱ de 
gestis maguifice sentiens. Misit ad illum uxor Acha- 
ahi, sneretricula vilis et spernenda, dicens : /lae 
[cciant. mihi dii , et h&c addant , si non posuero cras 
animam tuam sicul. unum ex his sacerdotibus. Ft 
iiuutl ille, et fugit viam quadraginta dierum (5. lcg, 
19. 2. 5). Quid ergo? anima illa czelum attingens , 
is qui totum mundum despiciebat, qui famem tantam 
contempserat, qui contra regem tyrannum hu;us- 
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modi insurrexerat, qui exlam clauserat et aperue- 
rot, qui nune pluviam, nunc flammam deduxerat, 
qui naturz necessitates conculcaverat, qui concuti 


non poterat, et ubique confidebat : hie repente, 


post tot pr:eclare gesta, post tantam fiduciam, unius 
fornicari» puclle minas, verbo tantum prolatas, 
non tulit, sed profugus et exsul efficitur , ad deser- 
tum confugit, et quadraginta dierum iter recedit. 
Quinam igitur hujus rei causa est? Deus gratia 
sua nudavit illum, et tunc apparuit naturt infitmi- 
(as : monstraverat Deus prophetam, monstravit et 
hominem , ut discerent ea qua tunc gesta fucrant, 
grati: opus fuisse. Hxc porro faciebat, ut illutn 
ad veniam cxteris concedendam pronum redde- 
ret, utque arrogautiam ex przeclare gestis partam suc- 
cideret et cohiberet. Quod autem magrum quidpiam 
de se sentiret et imaginaretur , quodque contra alios 
omnes insurgeret ; illum ipsum rei testem vobis pro- 
feram. Cum euim Deus ipsum adi:t , ct iuterrogavit 
cur isto in loco versaretur, dicens * Quid tibi hic est, 
ο Elia (5 Ileg. 19. 15)? illud vero, Quid tibi hic est? 
interrogavit, non ut ipse disceret, sed ut arcana 
mentis ipsius nobis revelaret; nam ctiam Christus 
cum Chanammam interrogavit, nonu id fecit ut di- 
Sceret, sed ut fidei thesaurum in ipsa repositum nos 
doceret : interrogat igitur. illum cur tantum iter 
su:ceperit, ae relicts urbibus et populis desertum 
delegerit, non ut ipse disceret : quomodo cnim qui 
omuia scicbat? sed ut nos doceret per responsio- 
nem cjus secreta mentis ipsius, et quod ipse ut per- 
terrefactus. in. furinidinem | incideret; permisissel , 
non impulisset ; concessisset, neque operatus fuis- 
$cl, scd nudassct illum gratia tantum , et ille victus 
es:et : cum ergo dixisset, Quid tibi hic , Elia? au- 
diamus quid ille dixerit : Altaria tua diruerunt , et 
prophelas tuos occiderunt ; et ego relictus eum solus et 
querunt animam meam (3. leg. 19. 14). Viden' quod 
onmues periisse putaret, et se solum superesse , ac 
post illum nullum esse alium? quod illum in ar- 
rogautiam deducere. paulatim — poterat. — Ideoque 
l'eus, ut hauc falsam cjus opinio. em amoveret, ait : 
lleliqui mihi septem milli« virorum, qui genu non flexe - 
runt. ante Baal (lbid. v. 18). Quoniam igitur etiam 
quando siccitatem induxerat , ipse perstiterat ul 
castigatio illa auge:etur, et postea de seipso altum 
sapiebat, ac si solus esset in. terra (αἱ meriti : 
permisit Deus ut infirmitatis su:e sensum et experi- 
mentum caperet, doceus quot essent. qui salutem 
consequerentur, per hiec ambo ejus auimum  depri- 
mens, suadensque. ut ubique modeste ageret , et ad 
ignosceuduni ceteris psenus esset, ac zelo suo beni- 
guitatem aduiisceret. 

5. Petri. lapsus. — Quod si volueris eadem ipsa iu 
Novo Testamento videre, rursum tibi coryphzeos , 
turres, propugnatores, ct principes qui bic fluruerc, 
in medium adducere conabimur. Sicut. Moysen et 
Eliam ostendimus, sic Paulus et Pe:rus in Novo Te- 
stamento monstrantur. Quemadmodum enim illianbo, 
alius gyptii unius, alius meretricis unius minas 


ti 
formidantes in fugam versi suut : sic et Petrus, ful- 
crum. illud, fundamentuu ei columna, post mille 
praedicatione, post tot mirabilia, post tantam phiilo- 
sopliam, non regime, neque viri, sed osuariz puella 
minas timuit : eratque illud prioribus longe gravius. 
Mii nauque timentes tautum fugeruvt ; bic. autem 
gravissimo lapsu cecidit (Joan. 18. 47), ut. omnes 
sciunt: postquam enim gratia nudatus est, infirmitas 
ejus apparuit deserente eum Dei cura. P'ermisit autem 
Deus ut caderet, quia etiam illum totius orbis princi- 
pein constituturus eral; ut suorum memor delictorum, 
iis qui deinceps supplautandi forent pronus esset ad 
veniam concedendum. Quod aulem hacc non ex ουβ]θ- 
ciura dicam, audi ipsum Christum dicentem : Simon, 
Simon, quolies expetiit Le salanas, ut cribraret. tum- 
quam triticum : εἰ ego pro le rogavi ul. nion deficiat 
[ides 1ua. Et tu aliquando conversus coufirma fratres 
tuos (Luc. 99. οἱ). Hanc mili, inquit, auxilii prisstiü 
da retributionem : visi enim mea adjutus fuisses pro- 
cidentia, illius incursionem pcr te ferre uon potuis- 
ses. Tua ergo cogitaus, alii& eliam esto propitius : 
illud enim, confirma, hec subiudicantis est : ev$ qui 
vacillant confirma, iMis te attenmiperans, manun μου” 
rigeus, humanitatem. exhibens multum. Et Paulus , 
leone quovis audacior, im; erterritus. ille aninus , 
idipsum passus est. Et vide quomodo semper osten- 
dat se humilitatis plharmaco optis habere : Corinthiis 
nam.ue scribens ait: Nolo autem vos ignorare, [ralres, 
de tribulutionc uostra, qua [ucia est nobis in Asia, quo- 
niam supra modin gravali sumus supra viriutem : sed 
ipsi in nobismetipsié responsum mortis habuimus, ul 
non simus fidentes in. nobis, sed in. Deo. qui. suscitat 
mor(uos, qui de tantis periculis nos eripuit. 5 peravimus 
antem quod nos eripiet I$. Cor. 4. 8 11). Desperaba- 
mus, inquit , nequ exspectabamus nos vivere posse ; 
gd] morituros nos esse putabamus : lioc cuim signi- 
ficat. illud, /pai in nobismetipsis responsum | mortis 
habuimus : hoc. rcs. ipse. nobis respondebant, 106 
ouniuo perituros esse. Cur concessit Deus, ut ad tot 
&antaque pericula veuiremus ? Ut ne filentes es- 
scimus. iu nobis, scd in Deo qui suscitat mortuos : id 
esi, ut non. alium. sapereamus , non extolleremur de 
b.nis operibus. Quod subinde clarius dicit , iterum 
Ma scribens. Postquam enim dixerat se in calum 
rpm et in. paradi-um ingressum. fuisse, aLue ar- 
«ana illa verba audivisse, subjunxit : Et ne magnitudo 
rcvelationum exiollat me, datus est mihi stimulus carni, 
angelus. satan, ub me colaphizet (2. Cor. A2. 1) : 
ie eubindieat illos qui se vexabant, qui sibi mole- 
«tiam pariebant, οἱ se ini carcereu conjiciebant : sin- 
gulos enim illorum satanam vocat, Periuissum autem 
fuit, inquit, ut lentatinnes &ustineremi, UC arrogantia 
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mea reprimeretur, et ut modeste agere discerem. 
Ideoque cum Deum  rogassem, id quod petebam non 
impetravi ; sed insidiis expositus perpetuo ti2u$i , 
erumnas labens in. phariacum humilitatis. Ac vita 
quam pridem et ante conversionem duxerat, satis 
erat ad. illum ad sanam mentem reducendum. Nam 
qui aid pedes Gamalielis sederat, qui accurate secus 
dum) pateruam legem vitam agebat, qui pa:eruarum 
trad;tionum emulator erat, qui prophetas quotidie 
evolvebat, qui in lege educatus fuerat : hic Christum 
qui advenerat, et miracula patrabat, qui talia loque- 
batur, et Seripturze dicta proponebat atque intrpre- 
ubatur, non adinisit; sed el postquam ericifizus 
fuerat et. resurrexeral, ipsum persequebatur , ac 
mille manibus ejus discipulum * lapidibus impe'ivit, 
el contra Ecclesias bellum gerebat, atque lupo quovis 
ferocior erat : et donec-lux superne refulsit, et vos ad 
veritate illura attrahens delata est, ex $e quid facere 
oporteret scire non poterat. ldeoque ipse frequenter 
in epi-tolis caput inclinans haec versat, erubescens pr:£ 
pudore eorum qu:e pridem fecerat : ac Timotheo scri- 
bens dic-bat : Gratias ago ei qui me con(ortuvil Christo, 
quia fidelem me existimavit, ponens in. ministerio, qui 
prius blasphemus fui οἱ persequutor et contumeliosus : 
sed misericordiam consequutus sum, quia ignorans feci 
in incredulitate (A. Tim. 4. 12. 15). EU rursum, 1deo 
aisericordiam cousequulus éum, ul in me. primo osten- 
derct Deus omnem patientiam, ad informationem eorum 
qui credituri sunt illi in vitam eternam (1. Tim. 4. 10). 
Ei Coriniliiis scribens dicebat : Qui non sum dignus 
vocuri apostolus, quia persequutus sum Ecclesiam (1. 
Cor. 15. 9). 

6. Ecclesi prev[ecti ad veniam concedendam proni 
sint oportet. — Ilic. autem omnia fiebant , illosque 
Deus deserebat gratia sua nudatos, ut postquam fir - 
mitatem δισ didicerant, et quomodo nihil possit 
biemo sine superna ope, cum ad j dicialem thronum 
ascenderent, οἱ praefecti et principes constituerentur, 
multam humanitatem et aLtemperationem exliberent, 
atque ad. veniam subitis concedeudam proni essent, 
Iueoque Calatis scribens dicebat : Fratres, si praoc - 
cupalus fueril homo in aliquo delicto, vos qui spirituales 
estis, instruite hujusmodi, considerans teipsum ne el iu 
tenteris (Gul. 6. 1). Wicc Haque scientes, proterves «el 
cou:umaees atrahamus, et ad veniam peccautibus 
concedendam proni simus, multamque benignitatem 
exhibeamus cum divinis legibus : ut el ipsi multam 
peccatorum veniam consequamur, graiia εἰ benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, per quem ct cuui que 
Patri gloria, una eum Spiritu sancto, nunc et sem- 
pcr, et iu sacula sxculorum. Amen. 


1 Stephanum. 
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Cum Imperatrix media nocte in magnam ecclesiam ve- 
nisset , indeque reliquias marlyrum tulisse , prose- 
culaque esset per medium [orum; usque ad. Dry- 
piam (a), cum martyrium ab. urbe ἀἰδίαγεί noctem 


(u) Martyrium illud ia Drvpia erat. ecelesia S. Thon 
apostoli et unriyris, ut intra d.citur. 


signis seu. milliaribus : dicla eel homilia in. sarty- 
rio, ipsa presente cum lo!a civitate et magistratibus. 
4. Quid dicam ? quid loquar? exsulto et iusanio, scd 
insauma qui ipsa sapientia melior est : tripadianset cho 
reas ageus sublimis feror, ebrius jam ex hac voluptate 
spirituali. Quid dicam? quid loquar? martyrumuc vir- 
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ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθύτες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
d. ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείρο»τι τοὺς vexpobe, ὃς ἐκ 
τη» κούτων θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. HAzixagev δὲ 
ὅτι καὶ ῥύσεται. ᾽Απεγνώσθημεν, φησὶν, οὗ προσεδοχἠ- 
causv ξήσεσθαι, ἀλλ' ἓν ἑαντοῖς ἑλογισάμεθα, ὅτι πάν- 
τως ἀποθανούμεθα * τοῦτο γάρ ἐστιν, Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
τὸ ἁπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν' τοῦτο ἡμῖν 
τὰ πράγµατα ἀπεχρίνατο, ὅτι ἀπολούμεθα πάντως. Τί- 
yos ἕνεχεν ' συνεχώρησε µέχρι τοσούτων κινδύνων ἐλθεῖν 
ἡμᾶς ὁ θεός; "Iva μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φη- 
σὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. "O δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Ἵνα μὴ µέγα φρονῶμεν, ἵνα μὴ ἆπαι- 
ῥώμεθα τοῖς χατορθώμασιν. "O xal προϊὼν σαφέστερον 
λέχει, πάλιν οὕτω γράφων’ ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὴν εἰς οὖρα- 
vov ἁρπαγὴν, τὴν εἰς παράδεισον εἴσοδον, τὴν τῶν ἀπορ - 
ῥήτων ῥημάτων ἑχείνων κοινωνίαν, ἐπήγαγε' Καὶ τῇ 
ὑπερδοᾶῇ τῶν ἀποκα.1ύψεων Ίνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 
ἐδόθη uo: σχόΊοψ τῇ capxl, ἄγγεος Σατᾶν, ἵνα µε 
χοαφίζῃ * τοὺς θλίδοντας ἐνταῦθα αἰνιττόμενος xai &r- 
Πρεάνοντας, χαὶ εἰς δδσμωτήριον αὐτὸν ἐμθάλλοντας' τού- 
των γὰρ ἕχαστον Σατανᾶν χαλεῖ. Συνεχωρήθην δὲ πειρα- 
σμοὺς, φπσὶν, ὑπομένειν, ἵνα ἡ ἀπόνοιά µου χαταστέλλη- 
τει, καὶ µετρ:άζειν μάθω, Διὰ 65 τοῦτο xal παραχαλέσας 
ὧν θεὸν, οὐχ ἔτυχον τῆς αἰτῆσεως' à)" ἔμεινα διηνε- 
xig ἐπ.θουλευόµενος, φάρµακον ταπεινοφρόσυνης τὴν 
θλίψιν ἔχων. Καὶ ὁ πρὸ τούτου δὲ βίος ὁ πρὸ τῆς ἐπι- 
στροφῆς ἱκανὸς ἣν αὐτὸν σωφρονἰσαι. Ὁ Υὰρ παρὰ τοὺς 
πόδας Γαµαλιήλου χαθήµενος, ὁ χατὰ ἀχρίδειαν τοῦ 
πατρῴου νόµου ζῶν, ὁ ζηλωτὴς τῶν πατριχῶν παρα- 
ῥόσεων, ὁ τοὺς προφήτας ἀνελίττων xa0' ἑχάστην ἡμέ- 
(αν, Ó τῷ νόμῳ συντραφεὶς, οὗτος παραγενόµενον τὸν 
Ἀριστὸν, χαὶ θαύματα ἐργαζόμενον, xaX ταῦτα διαλεγό- 
μενον, xat τὰ ἀπὸ Γραφῶν παρατιθέντα [330] xaX ἑρμη- 
νεύοντα, οὐκ ἐδέξατο, ἀλλὰ xal σταυρωθέντα xai ἄνα- 


* Ma'íim τίνος δὲ ἕνεχεν. Marra. 
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στάντα ἐδίωχε, xal µυρίαις χερσὶ τὸν ἐχείνου μαθητὴν 
ἔέαλλε, χαὶ ταῖς Ἐχχλησίαις ἐπολέμει, xal λύχου παν- 
τὺς θηριωδέστερος ἣν ' χαὶ ἕως ὅτε φῶς ὄλαμφεν ἄνωθεν, 
xai φωνὴ ἠνέχθη πρὸς «hv ἀλήθειαν αὐτὸν ἕλχουσα, 
οἴχοθεν συνιδεῖν οὐκ ἠδυνήθη τὸ δέον. Διὸ xal αὐτὸς 
συνεχῶς ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν ταῦτα στρέφει, κάτω χύ- 
πτων xai ἐγχαλυπτόμενος ἐπὶ τοῖς Ίδη Υεγενηµένοις * 
xai Τιμοθέῳ δὲ γράφων Deve: Χάρι ἔχω τῷ ἐνδυ- 
ναμώσαντί µε Χριστῷ, ὅτι πιστό» µε ἡγήσατο θέ- 
pevoc εἰς διαχογίαν, τὸν πρότερον ὄντα β.ιάσφημον 
xal διώκτην xal ὑδριστήν ' à.AA ἠ.εήθη», ὅτι ἀγγοῶν' 
ἐποίησα ày ἀπιστίᾳ. Καὶ πάλιν, Διὰ τοῦτο ἠ.1εήθην, 
ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτφ ἐνδείξηται ὁ θεὸς τὴν πᾶσαν 
μακροθυµία» πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν με..ἰόγτων πι: 
στεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώγιον. Καὶ Κορινθίοις 
δὲ γράφων ἔλεγεν' "Oc οὐκ εἰμὶ ixavóc καεῖσθαι 
ἁπόστο.ος, ὅτι ἑδίωξα τὴν 'ExxAnciarv. 

ς'. Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, καὶ Τφίει αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
γυμνοὺς τῆς αὐτοῦ χάριτος, ἵνα, ἴταν διδαχθῶσιν αὑτῶν 
τὴν ἀσθένειαν, xal πῶς οὐδὲν ἄνθρωπο; ἁμοιρῶν τῆς 
ἄνωθεν ῥυπῆς. ἐπὶ τὸν ὃ.χαστικὸν ἀναδάντες θρόνον, 
xaX ὅημαγωγοὶ γενόµενοι xai ἄρχοντες, πολλὴν τὴν 
φιλανθρωπίαν, πολλὴν τὴν συγχατάθασιν, πλλὴην τὴν 
συγγνώµην περὶ τοὺς ἀρχομένους ἐπιδείχνυνται. Διὸ 
xa γράφων ἔλεγε Γαλάταις ' Ἄδε.ἱροὶ, ἐὰν καὶ Δρο- 
νηφθῇ ἄνθρωπος Év tivi παραπτώµατι, ὑμεῖς ol 
πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον, σκοπῶν σεαυ- 
τὸν, μὴ xal σὺ πειρασθῇς. Ταῦτ οὖν εἰδότες τούς τε 
ἀφηνιῶντας ἕλχωμεν, τοῖς τε ἁμαρτάνουσι συγγνωµο»:- 
xoi γινώµεθα, πολλἠν τε τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδειξώ- 
μεθα μετὰ τῶν τοῦ Ozo3 νόμων ' ἵνα χαὶ αὐτοὶ πολλῆς 
ἀπολαύσωμεν τῆς συγγνώµης ἓν ol; ἁμαρτάνομεν, χά- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίχ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
6v οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
"Auf. 
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Tic βασιίδος µέσων νυκτῶν εἰς μεγάλην &x.1n- 
σίαν προσελθυύσης, χἀκεῖθεν τὰ «λείψανα τῶν 


μαρτύρων ἁραμέγης, καὶ προπεμφαμόνης διὰ πά- 

σης τῆς ἁγορᾶς ἕως Δρυπίας. τοῦ μαρτυρίου áz- 

éyortoc 0' σημεῖα τῆς πὀό.ῖεως" ἐλάχθη ἐν τῷ 
μαρτυρίῳ ἡ προσοµιία, παρούσης αὐτῆς xal τῆς 
πόλεως πάσης xal τῶν ἀρχόντωγ. 

α’. Tl εἴπω καὶ τί λαλῄσω ; σχιρτῶ xaX µαΐνομαι µανίαν 
σωφροσύνης βελτίονα. πέτοµαι xal χορεύω xal μετάρ- 
σιος φέρομαι xal µεθύω λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ταύτης 
τῆς πνευματιχῆς. Τί εἴπω καὶ τί λαλήσω; τῶν μαρτύ- 
βων τὴν ἰσχύν; τῆς πόλεως thv προθυµίαν; τῆς βασι- 
λΐδος τὸν ζῆλον; τῶν ἀρχόντων τὴν συνδροµήν; τοῦ 
διαδόλου τὴν αἰσχύνην; τῶν δαιμόνων τὴν ἧτταν; τῆς 
Ἐχκλησίας thv εὐγένειαν ; τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχύν ; τοῦ 


σταυρωθέντος τὰ θαύματα ; τοῦ Πατρὸς τὴν δόξαν ; τοῦ 
Πνεύματος τὴν χάριν; [531] τοῦ δήμου παντὸς τὴν fjbo- 
viv; tí]; πόλεως τὰ σχιρτήµατα; τῶν μοναχῶν τοὺς 
συλλόγους; τῶν παρθένων τοὺς χορούς; τῶν ἱερέων τὰ 
τάγματα; τῶν βιωτικῶν ἀνδρῶν τὸν τόνον, τῶν δούλων, 
τῶν ἐλευθέρων, τῶν ἀρχόντων, τῶν ἀρχομένων , τῶν 
πενῄτων, τῶν πλουτούντων, τῶν ξένων, τῶν πολιτῶν ; 
Εὔχαιρον ἐφ᾽ ἅπασω εἰπεῖν: Τίς .Ίαλήσει τὰς ὄυνα- 
στείας σου, Κύριε; ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς 
αἰνέσεις σου; Γυναῖχες θαλαμενόμεναι xal κχηροῦ 
µαλαχώτεραι, τὰ χατάστεγα οἰχήματα καταλιπου- 
σαι, πρὸς τοὺς ἰσχυροτάτους τῶν ἀνδρῶν ἡμιλλῶντ" 
τῇ προθυμία, μῆκος ὁδοῦ τοσοῦτον βάδην ἀνύουσαι 
οὗ νέαι µόνον, ἀλλὰ xal γεγηρακνῖαι ' καὶ οὔτε ἡ τῆς φύ- 
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οὔτε τὸ τῆς διαγωγΏς ἀθροδίαιτον, οὔτε 

elag τΌφος Υέγονε χώλυµα τῇ προῦνμίᾳ. 

ιν xal αὗτοὶ τὰ ὀχήματα καταλιπόντες 

ῥούχους χαὶ τοὺς δορυφόρους, τοῖς ἰδιώταις 

μξαν. Καὶ τί δεῖ λέγειν γυναῖχας, f] &o- 

) χαὶ αὑτὴ fj τὸ διάδηµα περιχειµένη xat 

δα περιδεθληµένη, παρὰ τὴν ὁδὺν ἅπασαν 

y τῶν λειψάνων ἁἀποσχέσθαι Ἀνέσχετο, ἀλλ᾽ 

απαινὶς παρηκολοῦθει τοῖς ἁγίοις, τῆς θήχης 

xaX τῆς ὀθόνης τῆς ἐπιχειμένης, xal πάντα 

πινον κατα πατοῦσα "ῦφον, xaX ἓν µέσῳ θεάτρῳ 
φαινομένη Of up, ἣν οὐδὲ εὐνούχοις ἅπασι τοῖς 
βασιλικαῖς στρεφοµένοις ἀὑλαῖς θέμις ἰδεῖν; 

iov μαρτύρων πόθος xal fj τυραν»ὶς xal ἡ τῆς 

φλὺὸς ἅπαντα ταῦτα τὰ προσωπεῖα ῥίναι àv- 

xai γυμνη τῇ προθυµἰᾳ τὸν ζτλον ἐπιδξίξασθαι 

(i τοὺς ἁγίους μάρτυρας. Καὶ γὰρ ἀνεμνίσθη 
ικαρίου Δα.Ίδ, ὃς xat ἁλουργίδα περιθεθλτµένος 
ἄδημα περιχείµενος, xaX τὰ σχῆπτρᾳ τοῦ τῶν 
[ων ἔχων δήμο», ἐτειδὴ τὸν κ:θωτὸν ἀνέφερε, τὴν 

tv ἅπασαν ἐχείνην ἀρεὶς, ἑσχίρτα xal ἐχόρευξ xal 

& μεγάλα mal;ov τε xal ὀρχούμενος, xaX διὰ τῶν 
ἅτων τὴν ἡδονὴν ἐπιδειχνύμενος, fl» εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
μένοις. El δὲ ἐν τῇ σχιᾷ xal τῷ τύτπῳ τοσαύτην 
δείχνυσθαι θερµότητα ἔδει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
press xal τῆς ἀληθείας” ἐπεὶ καὶ αὕτη κιῤωτὸν ἀντγς 
λλῷ βελτίονα ἔχείντς τῆς τοῦ Δαυῖδ. O2 γὰρ πλάχας 
Üiva;, ἀλλὰ πλάχας ἔχει πνευματικὰς, xal χάριν 
πανθοῦσαν, xaX δωρξὰν ἀποστίλδουσαν. x31 ὁστᾶ αὐταῖς 
ντιλάμπηντα ταῖς ἀκτῖσι' μᾶλλον δὲ λαμτροτέραν 
φίενται ἀστραπέν. Αχτῖνα μὲν γὰρ ῥλέποντες ἡλια- 
hw, οὐδὲν πάσχουσι balyove;: τῆν δὲ ἐντεῦθεν ἕχπη- 
aav λαμπηδόνα μὴ φέροντες, ἁποτυφλοῦνται xal ὃρα- 
«Ξτεύουσι xil ἐκ πολλού φἐύγουσι τοῦ δ.αστήµατος " 
οσαύτη xal τῆς τέρρας τῶν ἁγίων d; δύναμις, οὐχ ἕν- 
hy Σγχαθημένη μόνον Ev τοῖς λειφάνοις, ἁλλὰ xal πε. 
αιτέρο προϊοῦσα χαὶ τὰς ἀχαθάρτους απελαύνουσα δ.- 
μεις, xal τοὺς μετὰ πίστεως προσιόντας μετὰ πολλΏς 
Υιάνονσα τῆς περιουσίας. Διά τοι τοῦτο xal h φιλό- 
ῥριστο; αὕτη παρείπετο τοῖς λειφάλοις, συνεχῶς &y- 
πτοµένη, καὶ τὴν εὐλογία» ἑπισπωμένη, xal τοῖς ἄλλοις 
án διδάσχἆλος Ὑινομένη τῆς χαλης ταύττς καὶ πνευ- 
actum. ἐμπορίας, xal διδάσχονσα πάντας ἀρύεσθαι 
*b τὴς πηγῆς ταύτης tne ἀεὶ μὲν ἀντλουμένης, οὐδέ- 
οτε δὲ χενουµένης. Καθάπερ γὰρ τὰ νάµατα τῶν πη- 
vv βρύοντα, οὐκ εἴσω τῶν οἰκείων χόλπων χατέχεται, 
AA ὑπ-ρθλύτει xal ὑπερχεῖται: οὕτω Gh καὶ ἡ τοῦ 
Ἱνεύματως χάρις dj τοῖς ὁστέοις παρακαθγµένη val 
olg ἁγίοις συνοιχοῦσα, xal εἰς ἑτέρους πρὀξισι τοὺς 
ετὰ πἰστέως ἑφεπομένους abt], χαὶ ἀπὸ Φφυχῆς εἰς 
392| σώματα, xai ἀπὸ σωμάτων εἰς ἐμάτια, καὶ ἀπὸ 
µατίων εἰς ὑποδήματα, xal ἀπὸ ὑποδημάτων εἰς σχιὰς 
τρέχει. Á:& τοι τοῦτο οὗ τὰ σώματα ἑνέργει µόνον 
Gv ἁγίων ἀποστόλων, ἀλλά xal τὰ σουδάρια xal τὰ 
(μικίνθια’ xax οὗ τὰ σουδάρια µήνον xal τὰ σ.αιχίνθια, 
λλὰ xaY αἱ σχ.αὶ τοῦ Πέτρου τῶν ζώντων δυνατώτερα 
ργάνοντο. "IMór, που καὶ µτλωτῃ χατενςχθεῖσα ἐπὶ τὸ 
ὤμα τοῦ Ἑλισσαίου διπλοῦν αὐτῷ χάρ:αμα κατήγαχεν’ 
) Υὰρ τὸ σῶμα Ἑλισσαίου µόνον, ἀλλὰ xal τὸ ἱμάτιον 
χεῖνο τῆς χάριτος ἓν ἐμπεπλησμένον. Διά τοι τοῦτο 
αἱ ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων " οὗ ΥὰΡ4 τὰ σώματα αὐτῶν 
Locus perturialus. Infra post. τελεντήσαντος lacuna mani- 


8!a esl, q.am expleveris scribendo : οὐδὲ τελεντήσαντος ἀγ- 
taro 7, χάρις aoc, 472" αὐτὸς ἐλύστο 6 θάνατος. 


ἠδέσθη µόνον τῆς φλογὸς fj φύσις, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ τὰ 
ὑποδήματα * καὶ ἐπὶ τοῦ Ἑλισσαίου οὐδὲ τελευτήσαν- 
τος, οὕτως ἑλύετο θάνατος, εἰς τάφον τοῦ προφήτου 
ῥιρέντος ἕτέρου νεχροῦ. Οὕτω 5h xat σήμερον véyovi* 
τῶν γὰρ λειφάνων φεροµένων, ἐμπρησμοὶ δαιμόνων, 
ὁλολυγαὶ x&i χωχυτοὶ πανταχόθεν ἤροντο, τῆς ἀχτῖνος 
τῶν ὁστῶν Σχπηδώσης, καὶ τὴν φόλαγγὰ τῶν ἀντιχει- 
[ιένων χατακαιούσης δυνᾶµεων. 

β’. Aix ταῦτα ὄχιρτῶῷ χαὶ πέτοµαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ὅτι 
την ἔρημον πόλιν ἐποιῆσᾶατε, τὴν πόλιν χενώσαντες 
ὅτι τὸν πλοῦτον ἡμῖν τῆς Ἐκκλησίας ὑπεδείξατε σήµε- 
£^». Ἰδου πόσα πρόθατα, χαὶ οὐδαμοῦ λύκος. πύόσαι 
ἄμτελο:, xal οὐδαμοῦ ἄχανθα ' πύσοι ὁτάχυες, xal οὗ- 
δαμοῦ διζάνια. θάλαττα ἀπὸ cho πόλεως μέχρι τοῦ 
παρόντος ἐξετάΏη χωρίου, θάλαττα χυµάτων ἀπηλλα- 
γµένη, ναυάγιον οὖχ ἔχουσα, σκοπέλων Ἠλευθερωμένη; 
θάλαττα μέλιτος παντὸς γλυχυτέρα, τῶν ποτίµων ὑδὰ- 
των ποτιμωτέρα. Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν θάλατταν 
ταύτην καὶ ποταμὸν πυρὸς προσειπών οὕτως al λαμ- 
πάδες αἱ διὰ τῆς νυχτὸς αἱ πυχναὶ χαὶ συνεχεῖς µέχρι 
τοῦ μαρτυρίου τούτου διαπαντὸς ἐχταθεῖσαι, πυρίνου 
ποταμοῦ φαντασίαν παρεῖχον τοῖς ὁρῶσι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐν τῇ vuxzi* τῆς δὲ ἡμέρας φανείσης ἕτεραι λαμπάδες 
Φάλεν ἐφαίνοντο" ἑχείνας μὲν γὰρ ὁ fto; ἀνίσχων ἔχρυπτε 
xal ἁμαυροτέρας ἑτίθει, τὰς δὲ ἓν τῇ ἑχάστου δ.ανο!ᾳ 
φαιδροτἑρας ἐδείχνυ ' τοῦ γὰρ πυρὺὸς ἐκείνου τοῦ φαι- 
νοµένου θερμότερον τὸ τῆς προθυµἰας τῆς ὑμετέρας fv- 
xai ἕκαστος δ.πλΏν ἔφερε λαμπάδα, τὴν τοῦ mop); iv 
τῇ νυχτὶ, τὴν τῆς προθυµίας xaX kv τῇ νυχτὶ xaX ἐν τῇ 
iuipa' μᾶλλον 6k οὐδὲ νύχτα λοιπὸν ἐχεῖνην καλώ: 
πρὸς γὰρ τὴν ἡμὲέραν ἡμιλλᾶτο, τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς 
ὑμᾶς περιφέρουσα , xal µυρίων ἁστέρων καὶ ἑωαφόρου 
λαμπροτέρους ἀπὺφαίνουσα. Ὥσπερ γὰρ xaX την ἡμέραν 
νύκτα ποιοῦσιν οἱ µεθύοντες, οὕτω xal τὴν νύχτα ἡμέ- 
ϱαν ἑργάτονται oi παννυχεύοντες xal ἐγρηγορύότες. Ark 
δὴ τοῦτο διὰ πάσης νυκτὸς ἐχεῖνο τὸ προφητικὸν ᾖδον 
Δὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυς µου" κἂὶ ὅτι σκότος 
οὗ σκοτισὀήσεται àxó cov* καὶ ν»ὺξ ὡς ἡμέρα 
«ωτισθήσεται' ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω καὶ τὺ 
coc αὐτῆς. Ποίας γὰρ ἡμέρας οὗ Υέγονε qatbpozépa 
f, 7$ αὗὕτη, ἓν τοταύτῃ χαρᾶς ὑπερθολῇ σχ.ρτώντων 
ἁπάντων, yxoXe ἑχόντων πνευματιχτν, τοσούτων ix- 
χυθέντων δέρψων, xal την ὁδὺν xaY τὴν ἀγορὰν ἐπιχλυ- 
σάντων; Οὐδὲ γὰρ ἣν ἔδαφος γυμνὸν ἰδεῖν, ἀλλὰ τᾶσαν 
τὴν 60v σώμασιν ἀνθρωπίνοις χαλύψαντξες, μίαν σειρά” 
τινα χρυσην χαὶ συνεχῆ, καὶ τοταμὸν ἕνα πολλῷ τῷ 
ῥοθίω φερόμξενον διὰ πάδτς ἑδείξατε τῆς ὁδοιπορίας 
xat dvo μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέποντες ἑωρῶμεν 
[335] σελήνην xa ἀστέρας ἓν µέσῳ, χάτω δὲ τῶν πιστῶν 
τὸ πλῖθος, xai τῆς σελήνης λαμπρότερον ἐν τῷ piso 
τὴν βασιλίδα «φεροµένην. "Ὥσπερ γὰρ ol ἁἀστέρες οἱ 
γάτω ἀμείνους τῶν ἄνω”, οὕτω χαὶ αὕτη πολὺ cabo. 
τέρα ἑχείνης. Tl γάρ; τοσοῦτον σελένηι ὅσον quyh iv 
ἀξιώματι τοσούτῳ 1032277, χαταχοσμουμένη πίστει: Τί 
ἄν vig αὑτῆς ἁγάσαιτο πρότερον, τὸν «πλον τὸν πυρὺς 
θερµότερον, τὴν πίστιν την ἁδάμαντος στεῤῥοτέραν, tiv 
συντριέὴν t^c διᾶνοίας χαὶ την ταπεινορροσύνην, δι f 
πάντας ἀπέχρυφε, βασιλείαν μὲν καὶ διαδήµατα καὶ 
τὸν ἔντεῦθεν ἅπαντα τῦφον μετὰ πολλῆς ῥίφασα τῆς 
περιουσίας, ἑνδυσαμένη δὲ τὸν ττς ταπεινοφροαύνης 
στολὴν ἀντὶ τῆς πορφυρΐδος. xal διὰ ταύτης λάμψασα 
µειζδόνως; Βοσιλίδες μὲν γὰρ σολλαὶ πολλάχις ἐγένοντο 
Ci τὶς στολής αὑττς xG τῶν δ,αδηµάτων ἑχοινώνησα 
µόνον, xai τῆς δύκης τῆς βασιλικῆς ' ταύτης δὲ µόνι 
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tutem? an. civitatis alacrilatem? an Imperatricis ze- 
Ium? an principum concursum ? an diaboli infamiam? 
an dàsmonum cladem ? Ecclesi:e nobilitatem, crucis 
virtutem , Crucifixi miracula, Patris gloriam , Spiri- 
tuis gratiam, populi totius voluptatem, civitatis exsul- 
tationes , monachorum coetus, virginum cboros , sa- 
cerdotum oriliues, 8ecularium virorum constaintiau, 
Servoruut, liberorum, principum, subditorum , pau- 
p rum , divitum , peregrinorum, civium ? Opportune 
«l^ omuibus dicatur : Quis loquetur potentias. (uas , 
Domine , auditae (uciet onmes laudes tuas (Psal. 105. 
2)? Mulieres in thalamis versantes, et cera m: lHliores, 
relictis xdibus et tectis, cum robustissunis virorum 
alacritate certabant, tantuin itineris pedibus emensa ; 
1:0n juvenes modo, sed eiiam anus : neque nature in- 
frmitas, neque. solita. vit:e mollities, neque ceiebri- 
tatis pompa impedimento fuere. Principes ipsi rur- 
eun relictis curribus, lietoribus et satellitibus, plebi 
sese admiscuere. Ecquid inulieres principesque me- 
morem, quando illa ipsa qu:e diadema ge»tat οἱ pur- 
pura iuduitur, per totam viam ne taniillun quidem a 
reliquiis separari voluit ; 8od ancillae instar sanctos se- 
quebatur, thecam et velum superpositum tangens, et 
einem Jlumanum fastum calcanus, atque. in. tanti 
theatri medio a populo videbatur illa, quam ne eunu- 
chis quide omnibus, qui in imperatoria aluntur aula, 
euuspiceroe licet. Sed martyrum amor pene tyrannicus 
et earítatis flamma ipsi ut larvas ounces illas abjiceret 
suasit, utque aperte suum erga sauctos martyres 
studium ezhiberct. Recordata quippe cst beati Davi- 
dis , qui et purpura induebatur ct diadema gestal at, 
seepirumque obtiuchbat in llebrajcum populum, quo- 
^iam ille arcam transfercbat, illa tota scena relicta 
Saltabat et chorcas agebat, tripudiis ludens magnis, 
&€ per saltus laitiin. quam de rei. celebritate «οι» 
eipiebat, significabat. Quod si in umbra et figura 
tantum fervorem ostendere par erat, quanto magis 
in tempore gratie et veritatis? quandoquidem et hzc 
Qrcam tr:nsferebat lounge prastantiorem illa Davi- 
is area. Neque enim hzc tabulas habet lapideas, 
sed tabulas spirituales, et gratiam florentem, donum- 
que resplendens, et ossa cum ipsis solaribus radiis 
fulgore pugnantia, imo splendidiorem emittentia 
ἨἩήμορσιη. Solarem namque videntes radium nihi] 
"patiuntur demones; sed splendorem hiuc. exsilien- 
tem non ferentes exciecautur et fugiunt, atque pro 
eul se recipiunt : tapta vis est vel cineris sanctorum : 
qu'* non tautom intus in reliquiis sita est, sed etiain 
ulterius progressa. impuras illas potestates. depel- 
' lit (a), et eos qii cum. fide accedunt, cum potestate 
tita sauctilicat. 

IEmperatricis pietas. — 1deo Christi ainans Impera- 
triz reliquias sequebatur, tangebatque frequenter be- 
nedictionemn sibi atirabens, a4que ad pulchrum illud 
spiritualeque coninereium , ceteros omnes instituc- 
bat οἱ docebat ut ex hoc fonte haurirent, ex quo 
semper hauritur et nunquam cvacuatur. Sicut enii' 
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fontium fluenta scaturiunt. nec intra proprios siupa 
continentur, sed exundant et supcerefuunt : ita et 
Spiritus gratia, que in oisibus insidel ac cum sane 
ctis inhabitat, et in alios profunditur qui eum fide 
illos sequunLur, atque ab aniina in. corpus redundat, 
et à corpore in vestimenta, a vestimentis in calceos, 
a calceis in umbras. excurrit. Ideoque. non corpora 
auium. sanclorum. apostolorum operantur , sed 
eliam sudaria οἱ semicinetia ( Act, 19. 19); imo 
umbrae Petri ipsis viventibus majora operabaniur 
( 1ct. 5.15). Melote quoque injecta supra curpus Elie 
51i, duplicem ipsi gratiam induxit (3. Reg. 19. 19) : 
non enim corpus Elismi tautum, sed ctiam vesti- 
inentra illud plenum gratia. crat. Ideoque in vibus 
pueris flamina natura uon solum ipsos reverita est, 
ced etiam ipsorum calceos (Dun, 5 94). Et Eli.euin 
neque morum vis illa. deseruit ; ipjectus. quippe 
mortuus in. sepulerum propliet:e, a ΙΩΟΓΙΘ liberatus 
est (4. fieg. 15. 21). Sic et hodie factum est: dum 
enim reliquix gestarentur, demonum incendia, ulu- 
latus et lamentationes undique ferebantur, exsilien'e 
ossium radio et adversariarum potestatum plalangcim 
iucendente, 

2. l'ropterea exsülto οἱ pre voluptate volatura 
assumo quia desertum civitatem clfecistis, quia di- 
vitias Ecclesie nobis hodie exhibuistis, Ecce quof 
oves, el nuesquam lupus; quot. vinez, el nusquam 
Spina; quot spice, et nusquam zizania, Mare ab 
urbe ad hunc. usque locum extensum est; mare a 
fluctuum procellis liberum , naufragium non habet, 
a scopulis vacuum est; mare omni melle dulcius, 
magis potabile quam aquz potabiles. Neque aber- 
raverit qui hoc mare etiam fluvium ignis vocaverit : 
ita nempe lampades qu:e noctu frequentes ac continue 
ad usque martyrium lioc ferebantur, fluvii ignei ima- 
ginem videntibus exhibebant. Et hac quidem noctu ; 


die autcm illucescente alias rursum lampades conspi- 


ciebantur : illas quippe sol oriens obtegebat οἱ obscu- 
riores reddebat ; istas vero, quz in singulorum pienu- 
tibus fulgent, lziiores ostendebat : nam igne illo qui 
apparet ardentior erat ille qui in alacritate vestra con- 
sistit : et singuli duplicem lampadem gestabant, igneam 
illam nociu , eum vero qua in alacritate vestra resi- 
det οἱ noctu et interdiu : imo vero neque noctein 
illam voco : cum die namque concertabat, dum vos 
lucis filios circumferret, et. stellis innumeris Incife- 
roque splendidiores exhiberet, Quemadmodum enim 
ebriosi noctem in diem convertunt : sic et noctem 
efficiunt diem ii qui pervigilia agunt. expergefacti. 
Jdeoque per totam noctem propheticum i?'ud cane- 
baut : Noz illuminatio mea in deliciis meis; el tenebre 
son obscurabuniur a te, ct noz sicut dies illuminabitur : 
sicut et Lenebre ejus, ia εἰ lumen ejus (Psal. 155. 41. 
12). Quo enim die non lxtior fuit nox illa omuibus 
lanto gaudio exsultantibus , spirituali laetitia plenis, 
tot. effusis populis, qui et vi.e. et fori aditum claude. 
bant? Neque enim poterat nudum solum videri, sed 
(otaui ν.δ corporibus humanis operientes, sed unam 
€atenam. auream et continuam, fluvium unnm mult 
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impetu manantem, per totlun iter exhibuistis : et αυ» 
sum quidem in clum aspicientes luna videhamius et 
&tellis in medio, intra. tero. fidelium multitudinem, 
ει lunà Splendidiorent In medio Imperhtricem etmteri. 
Sicut enim stellt Inferio: es prvstantiórés sunt supe- 
rioribus ; sic el fizec multo Ixtiot ét prieclariot erat 
illa. Quid enim f tantum esl luha, sí comparetur cum 
anima, in diguitate tanta coustituta, tanta fide orua- 
ta ? Quid enlm quis in illa prius admiretur? an zelum 
jpsoigneferventiorem? an fidem adamante firmiorem ? 
an conttitionem animi et huinilitutem, qua ommes su- 
peravit? Imperium quidem,diademata et omnem hiuc 
oriri solitum fastum constantissime abjecit ; Induit 
vero pro purpura lhiumilitatis vestem, et per lianc ina- 
gis resplendet, Ναι imperatrices quidem mult ct 
sd:pe fuerunt, qux vestis et diadematum et imperato- 
kim glorke solun participes fueruut : hujus autem 
&olius fuit eximius ille ornatus, solius hoc trop:eum;. 
H:»6 namque 80là imperatiix cum tanto. honore, 
studio atque pietate mortyres comitata est, plebi in- 
termixta, cum satellitum omne amo*issct, οἱ ferc 
omnem conditionis inzqualitatem cum multa ezsu: 
perautia abjecisset. ldeo non minus quam miartyrces 
populo profuit. Quemadmodwif enim reliquias as- 
piciebant omnes , ita ejus assiduitatem. mirabantur 
et divites et pauperes, videntes illam sine iutermis- 
sione per tantuin. tix spatium essibus adhreuten, 
nec ungaam defessain vel resilientem; sed arcu Senme- 
per adstantem. Propterea te. beatam przdicare uot 
cessamus; neque nos lantum, sed ctiain futur;e ge- 
neérationes onines. | 
3. Nain qu:e bic gestá sunt audient fines orbis éi tóta 
quantam 50l respicit tetra ; audient item illi qui post 
tius futuri sünt, ét qui post illos; ac rem gestam nul- 
lum tempus obliviuni mandabit , Deo dbique terraram 
et per omnes. Taturas. gencratiunes rem cum multo 
splendore celebrante. Si enim mulieris meretricis opns 
ad terininos usque orbis aununtiari curavit el immor- 
talis memori: reddidit : multo magis modesta, gravis 
el castae mulicris, qex im Imperio tantam exhibuit pie- 
tatém, nón sinet opus latére; sed te beatum przedica- 
bunt ómnes, quod sanctós liospitio éxcipias, quod ec- 
tlesiis patrocinerís, quod zelo parsis apostolis. Etsi 
enim náàturám sortitá es femineam , at licet tibi cum 
apostolis £e-tis cuntertare. Quándoquidem tunc quo- 
que illa Phaehe (Rom. 10. 1), que doctorem orbis ex- 
cepit, ipsique patrocinaiá esi, inulier erat ejusdem te- 
cum natüra, et tamen usque adeo fulsit, ut sanctus ilte 
cxlo digaus ct apostulurüm omnium maximus ipsam 
celebraret ac diceret, Adstitit mullis, et mihi ipsi. ri- 
stilla quoque femitrini sexus erat : verum id non àm- 
' pedimento fuit, quin illa celebraretur et quin immor- 
- tális ejus esset memoria. Alius quoque tune erat inu- 
Jierum chorus, qu:e vitam ducebant apostulieain. [ά6υ- 
qué nos quoque non aberrabinmus, si te cuin. iilis 
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annumeremus, quie tu Ecclesiaruni omnium portus ea 
et praesenti regno utetis ad fujurum regnum acquirem- 
dum, ecclesias erigens, sscerdotes honorans, h:ereti- 
corum errorem dissolvens, martyres excipiens, non 
ad mensam, sed animo; non doni, sed affectu; uno 
potius et in. domo et. affectu. Maria quoque olim 
popalum ducebat, ossa Josephi sfferens, et canticum 
cecinit (Exod. 15. 90) : sed illa quidem postquam 
fÉgyptii in. mare demersi sunt ; tu. vero postquam 
dzmones suffocati fuere : illa Pharaone in mare 
demerso, tu autem. diabolo dejecto; illa cymbalu 
habens, tu mentem et animam plus quam tuba so- 
nautem ; illa Judaeis liberatis, tu Ecclesia coronata; 
illà populum uuum educens unius lingua, tu innu- 
meros diverse lingus populos. Etenim innumeros 
nobis cduxisti choros, alium Romana, alium Syra, 
alium barbara, alium Greca voce Davidis cautiea 
pulsantes : diversasque gentes ac diversos choros 
videre erat unam citliaram omnes habentes, nempe 
Davidis, ac precibus suis te coronautes. Festivitatis liu- 
jus laetitia requirebat religiosissimum | imperatorem, 
qui , pietatis aratrum tecum trahit : sed id quoque 
prudenti tuz fuit, quod illum hodie domi delinueris, 
et in diem crastinum ejus adventum proaniseris. 
Nam ne tantus equitum numerus, neve armatorum 
militum tumultus, virginibus, anubus, senioribusque 
viris molestiam afferret, festumque diem turbaret, rem 
prudentia sua diguam faciens imperatrix, celebritatem 
divisit. Nam si ambo hodie venissent, cras celebri- 
tabs finis fuissct : ut autem οἱ ih die pr&senti quie- 
tem daret, et addito die crastino largiorem pararet 
letitiam, remita disposuit, ut liturgia imperatore ργα”- 
sente ficret : et hodie ipsa veniens, promisit nobis 
illum ἀίο crastino venturum esse. Sicut enim cum ille 
juperii consurs est, ita et in pietate quoque; neque 
permittit eum recte (aetorum non csse participem, sed 


ubique eonsortem illum accipit. Quoniam igitur celc- 


bris hxee spiritualis in sequentem quoque diein. ex - 
tendi debet, idem rursus studium exhlibeanus, ut, 
sicut hodie lane. Christi amantem cum civibus vidi- 
inus, sie. die erustino. religiosum imperatotem cuti 
exercitu videamus aüccedentem , et idein. sacrificium 
Deo cum pietate offerentem ex zelo nempe et ex 
fide, et ncceptis sanctis martyribus precum consor- 
tibus, illis apprecemur vitam diuturnam, senectutem 


 vigentem, filios et lilios filiorum ; ac prz his omnibus, 


ut zelus iste augeatur, pietas accrescat,-et ita przseu- 
tem vitam transigant, ut ner infinita secula cuin u.i- 
genito Dci Filio regnent : nam Si patimur, inquit, et 


' ceonregnabimus ( 9. Tim. 2. 12); atque ixterna bona 


consequemur : quibus utinani omnes dignemur, gra- 
tía οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui eum 
Patre glorie, una cum sancto Spiritu, nuuc et seu- 
per, et iu. sxceula scculorum . Àmen. 


&1 


οὗτος ἑξαίρετος 6 xóspoz ἐγένετο, xal τοῦτο µόνης αὖ- 
τῆς τὸ τρόπαιον. Μάρτυρας Ὑὰρ µόνη βασιλίδων αὕτη 
μετὰ τοσαύτης προέπεµψε τιμῆς, μετὰ τοσαύτης σπου- 
8n xai. εὐλαδείας, ἀναμιγνυμένη τῷ πλήθει, χαὶ τὴν 
δορυφορίαν ἅπασαν περιχόψφασαι, xaX τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ 
Ρίου ὅλην σχεδὸν μετὰ πολλΏς ἀπελάσασα τῆς ὑπερ- 
ὀολῆς. Διά τοι τοῦτο τῶν μαρτύρων οὐχ ἔλαττον τὸν 
δημον ὠφέλησεν. Ὥσπερ γὰρ πρὸς τὰ λείψανα πάντες 
- ἑώρων, οὕτω xal πρὸς τὴν ταύτης προσεδρείαν ἐχεχή- 
.νεσαν xal πλούσιοι xal πένητες, ἀπριξ αὐτὴν ἐχομένην 
τῶν ὁστῶν διὰ τοσαύτης ὁρῶντες ὁδοιπορίας, οὐδὲ 
ἁποχάμνουσαν οὐδὲ ἀπαγορεύουσαν, ἁλλ' ἐξηρτημένην 
λάρναχος. Διὰ ταῦτά σε µαχαρίνοντες οὗ πανόµεθα, 
οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνοι, ἀλλὰ χαὶ αἱ γὲνεαὶ μετὰ ταῦτα 
πᾶσαι. 

Υ. Τὰ γὰρ ἐνταῦθα γενόµενα ἀχούσεται μὲν τὰ πἐρατα 
τῆς οἱχουμένης, xax ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ ΥΏν ’ ἀκούσοντα, 
δὲ οἱ μεθ) ἡμᾶς, xal οἱ pes! ἐχείνους, xat χρόνος οὐδεὶς 
λήθη παραξώσει τὸ γεγενηµένον, τοῦ θεοῦ πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης xal πανταχοῦ τῶν μετὰ ταῦτα γενεῶν 
αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἐχπομπεύοντος τῆς περιφανείας. El 
γὰρ πόρνης Ὑνναικὸς ἔργον πρὸς τὰ τέρματα τῆς οἱ- 
χουµένης ἀφιχέσθαι ἐποίησε, xai τῇ µνήμῃ χατέστησεν 
ἀθάνατον ΄ πολλῷ μᾶλλον τῆς χοσµίας καὶ σεμνῆς xdi 
σώφρονος Υυναιχὸς xai bv βασιλείᾳ τοσαύτην ἐπιδειςα- 
µένης εὐλάδειαν, οὐχ ἀφήῆσει τὸ ἔργον λαθεῖν, ἀλλὰ µα- 
χαριοῦσί ge πάντες, τὴν ξενοδόχον τῶν ἁγίων, τὴν 
προατάτιν τῶν Ἐκκλησιῶν, τὴν ὁμόξηλον τῶν ἀπθστό- 
Mov. El. γὰρ  γυναιχείαν ἕλλχες φύσιν, ἀλλ᾽ ἔξεστί σοι 
xa πρὸς ἀποστολιχὰ χατορθώµατα ἁμιλλᾶσθαι. Ἐπεὶ 
καὶ dj Φοίθη τότε xciv Ἡ τὸν διδάσχαλον τῆς olxou- 
µένης ὑποδεξαμένη καὶ προστάτις αὐτοῦ γενοµένη, γυνὴ 
ἣν xai τῆς αὐτῆς σοὶ φύσεως χοινωνοῦσα ἀλλ ὅμως 
κοποῦτον ἔλαμψεν, ὡς τὸν ἅγιον ἐχεῖνου τὸν τῶν οὖρα- 
νῶν ἄξιον καὶ τῶν ἁποστόλων πάντων µἐ/νονα ἀναχη- 
ρῦξαι αὑτὴν καὶ εἰπεῖν, ὅτι Προστάτις πολἑῶν ἐγέ- 
- γετο, καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. Καὶ Πρίσκιλλα δὲ γνναικείαν 
ἣν λαχοῦσα φύσιν. ἀλλ οὐδὲν αὐτῇ b χώλυµα Tiyovt 
400:0 εἰς «b ἀναχηρυχθῆθκι xal ἀθάνατον αὐτῆς Υενέ- 
σθαι «hv μνήμην, Καὶ ἕτερος δὲ πολὺς Yuvatxüv ἣν 
εότε χορὸς ἀποστολικὸν μεταχειριδαµένων βίον. Διὸ καὶ 
ἀμεῖς μετ ἐχείνων σε νῦν ἁρ,θμοῦντες, οὐχ ἆμαρ- 
ᾳησόμεθα, ὅτι δὴ λιμὴν el τῶν Ἐκχλησιῶν ἁπασῶν, 
καὶ τῇ βασιλείᾳ τῇ παρούσῃ πρὸ; τὴν [254] χτῆσεν 
τῆς µελλούσης ἀποχέχρησαι βαδιλείας, Ἐκκλησίας ὁρ- 
θοῦσα, ἱερέας τιμῶσα, αἱρετικῶν κχαταλύουσα πλά- 
vv, μάρτυρας ὑποδεχομένη, οὐ εραπέζῃ, ἀλλὰ γνώµῃ, 
οὐ σχηνῇ, ἀλλὰ προαιρέσει, μᾶλλον δὲ καὶ σκηνῇ καὶ 


* Fort. et γὰρ xat. 
» Forte àiÀ* οὐδὲ αὐτῇ, neque ilii. 


Jl HOMILIA, DICTA POSTQUAM RELIQULE MARTYRUM, ETC. 


Γο 
προαιρέσει, Προηγήσατό ποτς xal Μαρία τοῦ λαοῦν 
τὰ ὀστᾶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιρερομένη, xai ᾖσεν óófv* 
ἀλλ’ ἐχείνη μὲν Αἰγυπτίων κχαταποντισθέντων, συ 0k 
δαιμόνων ἀποπνιγομένων *. ἑχείνη τοῦ Φαραὼ κχατα- 
πουτιαθέντος, σὺ δὲ τοῦ διαθόλου κατενεχθέντος » 
ἐχείνη χύμθαλα ἔχουσα, σὺ δὲ διάνοιαν χαὶ ΦφυγΏν 
ὑπὲρ σάλπιγγα Ἰχοῦσαν ' ἐχείνη Ἰουδαίων ἐλευθξριω- 
θέντων, oU δὲ τῆς Ἐχχλησίας στεφανουµένης ἑἐχείνη 
δῆμον ἕνα ἐξάγουσα ὁμόγλωττον, συ ὃξ µυρίους δήμους 
ἑτερογλώσσους. Καὶ γὰρ µυρίρυς ἡαῖν ἑξήγαγες χορούς, 
τοὺς μὲν τῇ Ῥωμαίων, τοὺς 55 τῇ Σύρων, τοὺς δὲ τῇ 
βαρθάρω», τοὺς 06: τῇ Ελλάδι φωνῇ τὰ τοῦ Aavto ἀνα- 
κρουοµένους ἄσματα ’ zai διάφορα ἔθνη xai δ.αφ΄ρους 
χοροὺς ἣν ἰδεῖν µίαν χιθάραν ἅπαντας ἔχωντας, τὴν τοῦ 
Aa A0, καὶ ταῖς εὐγαῖς σε στεβρανοῦντας. Ἐπεςίτει τῆς 
ἑορτῆΏς ταύτης f] εὐφροσύνη χαὶ τὸν θεοφιλέστατον βα- 
διλέα τὸν µετὰ σοῦ τὸ ἄροτρον τῆς εὐσεθείας ἕλχοντα * 
ἀλλὰ xaY τοῦτο τῆς σῆς ἐγένετο δυνέσεως, τὸ κατασχεῖν 
αὐτὸν σήμερον οἴχοι, xaX εἰς τὴν αΌριον ὑποσχέσθαι τὴν 
παρουσίαν. "Iva γὰρ yh τῶν ἱππέων τὸ σλῆθος μηδὲ τῶν 
ὠὡπλιαμένων στρατιωτῶν ὁ θόρυβος λυµήνηται παρθέ- 
vot;, γεγηβαχυίαις, πρεσθύταις ἀνδράσ., καὶ διαταρμά δη 
τὴν βορτὴν, ἄξια τῆς ἑαυτῆς συνέσεως ποιοῦσα διενεῖί- 
pato τὴν πανίγνυριν, El μὲν γὰρ ἀμφοτέροι σήμερον 
παρεγένοντο, σήμερον ἂν τέλος ἔλαδε τὰ τῆς ἑορτῆς 
ἵνα δὲ xai ἠσυχίαν ἑργάσηται τῇ παρούσῃ ἡμέρα, χαὶ 
τῇ προσθήκη τῆς αὕριον ἐπιβαγιλεύσηται τὴν εὐφροδύ- 
νην, διενείµατο πρὸς αὐτὸν τὴν λειτουργίαν, καὶ abs 
σήμερον παραγενοµένη, αὗρ.ον ἡμῖν ἑπηγγείλατο τὴν 
ἐχείνου &apouciav. Ὥσπερ γὰρ κοινωνεῖ τῆς βασιλείας 
αὐτῷ, οὕτω χαὶ τῆς εὐσεθείας, xal οὐχ ἀφίησιν ἐν τοῖς 
χατορθώμασιν ἅμοιρον εἶναι, ἀλλὰ πανταχοῦ συµµερι- 
στὴν λαµθάνει, Ἐπεὶ οὖν καὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ixte- 
θΏναι δεἵ τὴν πανήγυριν ἡμῖν την πνευματικὴν, τὴν α)- 
τὴν σπουδὴν πάλιν ἐπιδειξώμεθα , ἵχα «ὥσπερ όήμερον 
τὴν Φφιλόχριστον ταύτην μετὰ τῆς πόλεως εἴδομεν, οὕτως 
αὗριον τὸν θεοφιλη βασιλέα μετὰ τοῦ στρατοπέδου θεα- 
σώμεθα παραγινόµενον, καὶ τὴν αὐτὴν προσάγοντα «i 
Θεῷ θυσίαν τὴν ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, τὴν ἀπὸ οὗ ζήκου, 
τὴν ἀπὺ τῆς πίστεως ' xal λαθόντες τοὺς ἀγίους µάρευ- 
pas χοινωνοὺς τῶν εὐχῶν, εὐξώμεθα αὐτοῖς ζωῆς µῆκος, 
γῆθας λιπαρὸν, παῖδας καὶ παίδων παΐδας, καὶ πρό χε 
τούτων ἁπάντων, τὸν ζπλον τοῦτον ἐπιταθῆναι, τὴν εὐλό- 
θειαν ἐπ'δοθῆναι, καὶ οὕτως τὸν παβόντα διανύσαι βίον. 
ὡς καὶ χατὰ τοὺς ἀχηράτους αἰῶνας συμθασιλεῦδαι τῷ 
μονογενεῖ Yio τοῦ Θεοῦ ' El Υὰρ ὑπομένομεν, nov, 
χαὶ συμδασι]εύσομεν" xei τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμον 
ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ 
Φιλανθρωπίᾷ τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) cO 
τῷ Πατρι ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xal Mh 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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[553] Tov αὑτοῦ. Τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, παραγεγοµένυν 

. του βασιλέως ἐν τῷ [ιαρτυρίῳ τοῦ ἀποστό.ου καὶ 
μάρτυρος Θωμᾶ τοῦ διακειµένου ἐν τῇ Δρυπίᾳ, 
καὶ ἀναχωρήσαντος πρὸ τῆς δια.ῑέξεως, ἐ.έχθη 
ὁμιία μετὰ τὴν ἀ)αχώρησυ τὴν éxelvov πρὲςτ 
aAngcc. 

α’. Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ἑλέχαι τῶν μαρτύρων αἱ δυνάμεις’ 
χθὲς ἡμῖν «t&v πόλιν ὁλόκληρον μετὰ τῆς βασιλίδος, af- 
μερον τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ στρατοπέδου ἐνταῦθα εἵλχυ- 
€1v μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας, οὐ δεσμὰ περιθέντες, 

«ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ἅλυσιν, ἄλυσιν µτδέποτε διαχο- 
πτομένην. Τὸ γὰρ δη θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, οὐχ ὅτι 
παραγέγονε βασιλεὺς, ἀλλ ὅτι μετὰ πολλΏς προθυµίας, 
«κ ἀνάγχῃ., ἀλλὰ Υγνώύμῃ, οὐ χάριν διδοὺς, ἀλλὰ yápty 
«λαμθάνων ᾿ καὶ ὁ πάντας εὐεργετῶν τοὺς χατὰ τὴν οἱ- 
«πουμέντν, ἦλθεν εὐεργεσίας ἀπολαύσων παρὰ τῶν ἁγίων 
«οὐτων. xal τὰ μέγιστα χαρτωσόµενος ἀγχθά. Διά τοι 
«Φοῦτο xal αὐτὸς τὸ διάδηµα, xaX οἱ δορυφόροι πάντες, 
.*l μὲν τὰς ἀσπίδας, οἱ δὲ τὰ δόρατα ἀποθέμενοι, καὶ 
πἢν φαντασίαν ἐχείνην ἀφέντες, μετὰ χατεσταλμένης 
παρ:γένοντο διανοίας ἅπαντες , ὡς ἀπὺ γῆς εἰς τὸν οὐ- 
κρανὸν εἰσιόντες, ἔνθα ἀξιώματα xal περιφάνεια καὶ πᾶσα 
αὕτη ἡ σχηνὴ τῶν ἀξιωμάτων ἐχποδὼν, Βίου δὲ ἐπίδει- 
δις διαλάµπει µόνον χαὶ ἀρετῆς xapmol. Ei δὲ ἐνταῦθα 
5032217 τῶν μαρτύρων ἡ δύναμις, ἐννόησον ἐν οὖρα- 
Nol; dan εἰ ἐν τῷ χατρῷ τῶν ἀγώνων xal τῶν παλαι- 
σµάτων τοιαῦται αὑτῶν αἱ τιμαὶ, ἐν τῷ xatpo τῆς &v- 
"ο δόσεως ἡλίχα ἔσται τὰ βραθεῖα; Καὶ γὰρ xot τὰ ἡμέ- 
τερα οὐ µέχρι τοῦ παρόντος καταλύει, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν 
μείνω ζωὴν τὶς παρούσης ὀδεύομεν, καὶ πρλδς uaxpo- 
“τέρας Bablzopev ἑλπίδας καὶ ἀγαθῶν ἀπόλαυτιν ἀθάνα- 
{αν σὐχ ἑχόντων τέλος. El; «δύο γὰρ τούτους αἰῶνας ctv 
Qui ἡμῶν διεῖλεν ὁ Θεὸς, xal τὸν μὲν παρόντα ἑἐπίπο- 
"νον ἑποίησε, τὸν δὲ μέλλοντα ἡδὺν xal ἀχῆρατον, ἵνα 
ὀλίγα πονῄσαντες ἐνταῦθα, τῶν ἀχτράτων ἁπολαύσωμεν 
Ail στεφάνων, Ἑδούλετο μὲν γὰρ χαὶ ἓχ προοιµίων εὖ- 
εθέως ἐπ᾽ ἑχείνην ἡμᾶς ἀγαγαῖν ctv ζωλν, ἁλλ᾽ ἡμεῖς 
«οὐχ εἰάσαμεν, τῇ ῥᾳθυμίᾳ πολλὲν ἐργασάμενο: «ty áva- 
θολὴν xai διὰ τῆς ἀγνωμοσύνης χατασχευάσαντες τὴν 
"μέλλησιν ταύτην τὴν µαχράν. Kat τοῦτο Ex τῶν ££ ἀρ- 
"χῆς ἡμῖν Υενυµένων πειράσοµαι ποιῆσαι δηλον. Καὶ γὰρ 
τοιοῦτος 5 5 θεός ' ὅταν μέλλῃ τι παρέἐχειν ἡμῖν χρηστὺν, 
“κἂν ἀνάξιοι φαινώµεθα τῆς αὑτοῦ φιλοτιµίας, ὅμως ἓν- 
δείχνυται διὰ πάντων ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδούλετο, παρὰ δὲ 
τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν «b ἐχπεσεῖν ὧν ἐδούλετο γέ- 
Ύονε. Τοῦτο 65 καὶ ἐξ ἀρχῖς ἐποίησε. 
* Ελάττων γὰρ τὸν ἄνθρωπον , εὐθέως οὐ μετὰ πόνων», 
νοὗ μετὰ ταλαιπχωρίας, o5 μετὰ λύπης αὐτὸν ἔπλασεν, 
οὗ θνητὸν εἰργᾶσατο, ἀλλὰ χαὶ ἀθυμίας xat ἱδρώτων καὶ 
θανάτου τέως ἑχτὸς fjv. UO γὰρ ἂν, εἵπερ ἐξ ἀρχῆς αὑτῷ 
ταύτα συνεχλέρωσεν, ὕστερον μετὰ τὴν παράδασιν ἓν 
τάντι χολάσεως xal τιμωρίας τούτοις ἂν «ὐτὸν χατεδί- 
πασε. Γενόμενος τοίνυν τούτων χωρὶς, ὑπὲρ τὸν foy 
αὐτὸν ἔλαμπε, γυμνὸς μὲν ἱματίων ὢν, δόξῃ δὲ περιθε- 
Ολημένος. Καὶ γὰρ xal τοῦτο τῆς µαχαριότητος αὑτοῦ 
µέγιστον ἦν σημεῖον, τὸ µήτε ἱματίων δεῖσθαι, μὴ σχέ- 
πης, μὴ ἄλλης τινὸς τοιαύτης περιθολῆς, ἀλλ᾽ ἔχειν σῶμα 
τῆς χρείας τῆς ἀπὸ τούτων ἀνώτερον. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον 
[556] µακάριος fv, ἁλλ' ὅτι xai mpb τούτου τῆς πρὸς 
θεὺν ἀπέλχνεν ὁμ.λίας, καὶ τῇ παῤῥησία τῇ πρὸς αὑτὸν 


* Sie recte Matth. legebatur τοιοῦτου. Multa alia taciti 
. C0: rCsknus, Epis. 


ἐνετρύφα. Καὶ ἄγγελοι plv ἔτρεμον, xal τὰ Χερευθεὶμ 
καὶ τὰ Σεραφεὶμ οὐδὲ ἀντιθλέφαι ἑτόλμων ' αὐτὸς δὲ 
ὡσανεὶ φίλος φίλῳ διεἸέγετο. Καὶ Υὰρ ἠνίχα τὰ τῶν à26- 
γων ἑποίησε γένη, πρὸς αὐτὸν Ίγαχγε . χαὶ τὰ ὀνόματα 


«πᾶσιν αὐτὸς ἐἑπέθηκε, χαὶ ἔμεινεν ἀχίνητα τὰ ὀνόματα. 


Καὶ γὸρ χαὶ τοῦτο μέγιστον τῆς τοῦ θεοῦ τιμῆς τεχµή- ᾿ 
ptov, οὐχ ὅτι αὐτῷ τὰ ὀνόματα ἐπιθεῖναι ἐχέλευσεν, ἁλλ᾽ 
ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου τὸν δοθέντα αὐτῷ νόµον χινέσαντος, 
ὁ θεὺς τὴν τιμῖν. ἣν ἔδωχεν αὐτῷ πρὸ τοῦ νόµου. ox 
ἐχίνησεν, ἁλλὰ Hav ὃ ἑκά.]εσεν Ἀδὰμ, τοῦτο ὄνομα 
abt. Εἶδες πῶς οὐδὲν τῆς παρούσης ἐχεῖ ζωῆς σὐμέο- 
Àov ; οὗ τέχνας, οὐκ ἐμπορίας, οὖκ οἰχοδομὰς, οὐχ ἑνδό- 

τα, οὐχ ὑποδύματα, οὗ στέγην͵ οὗ τράπεναν, οὗ πόνον, 
0) λύπτν, 609 θάνατον, οὗ τὸν τῶν ἄλλων παθῶν ἐσμὸν, 
ἁλλὰ λαμπρὰ τὰ προοίµια, xal φαιδρὰ τὰ προπύλαια, 
xai τὴν ἀρχὴν ἐπὶ βελτίονα ζωἣν ὁδεύουσαν. ᾽Αλλ᾽ oix 
εἴασεν ὁ ᾽Αδὰμ, ῥαᾳθυμίᾳ ἀφάτῳ τῶν ἐπιταχθέντων ὑπερ- 
θὰς τοὺς ὅρους, xa: μτδὲ iv); ἁποσχέσθαι χαρτερήσας 


“ξύλου * ἀλλ' ὅμως xaX οὕτω πολλὴ fj τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 


πία δείχννται. Καὶ yàp ἔθος τῷ θεῷ τοιοῦτον, ὅταν τινὸς 
ἐχπέσωμεν διὰ ῥᾳθυμίαν, uh πρότερον ἀφίστασθαι πάντα 
ποιρΌντα χαὶ πραγµατευόµενον, ἕως ἂν ἡμᾶ; ἐπὶ πο)λῷ 
μείζονα ὧν ἐξεπέσαμεν ἑπαναγάγῃ * ὃ 5h καὶ τότε συν- 
£61. Ἐξιτέσαμεν γὰρ παραδείσου, xai ἑλάδομεν οὖρα- 
νόν ' 6: xax µείσων τῆς ζημίας dj πραγματεία vévove. 
Ἁλλ' οὐχ εὐθέως εἰλήφαμεν ' καὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ χηδε- 
µονίας. Ἐπειδὴ vip εἶπεν ὁ ἐχθρὸς, ὅτι ᾿'Εσεσθε ὥς 
θεοὶ, xaX vastat; αὐτοὺς ἑφύσησε ταῖς ἐλπίσι, xal loo- 
0:tzv προσδοχῆσαι παρεσχεύασε, χαὶ εἰς ἁπόνοιαν Έλει- 
Us, χαὶ µείνονα τῆς οἰχείας φύσεως λαθεῖν ἔννοιαν ἐἑποίπ- 
σεν * £x π)λλοῦ τοῦ περιόντος τὸ ὄλχος τοῦτοθεραπεύων, 
εὐθέως ἀφίησιν ἐγγρονίσαι τῷ θανάτῳ, ὥστε τῇ πείρᾳ 
μαθεῖν τοῦ διαβόλου τὴν συμθονλὴν, xal παιδευθεῖσαν 
ναλῶς τὴν droyhv µετριάζειν, τότε ἀθάνατον. ἁπιλαθεῖν 
τὸ σωμα. Τέω; μέντοι τοῦ θανάτον τὸν φόθον ἐναχμάκειν 
1βούλετο τῇ διανοίᾳ, xaX φοθερὸν τὸ πρᾶγμα φαίνεσθαι. 

β’. Διά τοι τοῦτο χαὶ τὸν ᾿ΑΡελ συνεχώρησεν ἀποθανεῖν 
πρῶτον, ἵνα ὁ παρσθὰς διὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς µάλη,τί ποτέ 
ἐστι θάνατος, καὶ πῶς βαρὺ πρᾶγμα καὶ ἐπαχθές. El utv 
γὰρ αὐτὸς ἑτελεύτησε πρῶτος, οὐκ ἂν ἔγνω τοῦ πράγµα- 
τος τὴν φύσιν, µγδέποτε ἄλλον ἰδὼν vexpóv* vov δὲ ash; 
μὲν ζῶν, bv. ἑτέρῳ δὲ σώματι ὁρῶν τὸν θάνατον χρατοὺν- 


“κα, τῷ τοῦ παιδὸς, ἀκριδέστερον καὶ σαφέστερον ἐμάν- 


θαν: τῆς χολάσεως τὸ μέγεθος. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ἀπλέ,ς 
tv ἀλλοτρίῳ σώματι, ἀλλ kv τῷ τοῦ παιδὸς αὐτὸν εἶδεν, 
«νθᾳ μετὰ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως 1j τυραννὶς b yx- 
λεπωτέραν ἐποίει τὴν ὁδύνην, xal μετὰ τῆς φύσεως ἡ 
ἀρετὴ τοῦ παιδὸς, καὶ μετὰ τῆς ἀρξτῆς τὸ τῆς ἠλιγίας 
ἄνθος - οὐ γὰρ &v γήρᾷ, ἀλλ ἐν αὐτῇ τῇ Axa] της νεό- 
τητος τὴν τελευτὴν ἐδέξατο' xal πρὸς τούτοις ἅπασι τὸ 
παρὰ ἀδελφοῦ ταῦτα παθεῖν, xal παρὰ ἁδελφοῦ παρανό- 
pog καὶ ἀδίχως. Διὰ γὰρ ἁπάντων τούτων φοθερὸν τὸ 
προσωπεῖον τοῦ θανάτου κατεσχευάζετο [551] καὶ τῇ 
ὄψει ἀλγεινότερον, xaX ἡ ὁδύνη τῷ ἸΑδὰμ ἡγείρετο χα- 
λεπωτέρα, ἑκάστου τῶν εἰρημένων μεγάλην ἀνάπτοντος 
χάµινον xal δριμυτέρα») τὴν φλόγα ἑργαζομένου, καὶ 
παιδεύοντος εἰς ὅσον χαχὸν αὐτὸν ἑνέδαλεν ὁ διάθολος. 
El γὰρ ἡμεῖς καθ) ἑχάστην ἡμέραν ὁρῶντες νεκροὺς θο- 
ρυδούµεθα, ταραττόµεθα, συστελλόμεβ:, καὶ οὐχ ἡμεῖς 

b Rectius legeretur μ:τὰ τοῦ πράγματος (θανάτου) τής φύσεως 
ἡ τνραννίς. .. 
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kjusdem. Inscquenti die adveniente huperatore in mar- 

: iyrium seu. ecelesiam | epostoli et martyris Thomae, 
que sia est in Drypia, cum  recessisset. ante concio- 
nem, hec homilia habita est ad populi cetum. 

t. Benedictus Deus : quante sunt martyrum virtu- 
tes ! heri nobis illi totam civitatem cum imperatrice, 
hodie imperatorem cum exercitu et pietate multa 
Nobis attraxerunt, non vineulis scd cateua caritatis, 
catemi quie numquam rumpitur. lloc autem mira- 
bilo est, non. quod venerit imperator, sed quod cum 
magna alacritate ; non necessitate, sed affectu ; non 
gratiam przbens , sed gratiam accipiens : et qui be- 
ne(icia omnibus per orbem confert, venit. beneficia 
2 s2nctis hisce magnosque bonorum fructus acceptu- 
rus. ldeoque et ipse diademate, et. satellites omnes, 
alii clypeis, alii lanceis depositis, et fastu illo depulso, 
cum demisso animo accessere omnes, quasi a terra 
in cxlum ingressi, ubi dignitates, splendor, ct tota 
illa dignitatum scena ejicitur, vitae autem exemplum 
οἱ virtutis fructus tantum effulgent. Quod si hic 
éauta est martyrum virtus, cogita quanta in cxlis 
futura sit : si in. agonum ct certaminum tempore 
tales sunt ipsorum honores ; in primorum tempore 
qualia bravia erunt? Etenim. nostra non sunt pr.e- 
sentis vite limitibus circumscripta: sed ad a'iam 
vitam praesenti meliorem properamus, ot ad lon- 
giorem spem contendimus, et ad bonorum liaben- 
tium  usumfrecteun. immortalem. In. duo namque 
ava Deus vitam nostram divisit; przesensque aevum 
laboriosun reddidit, futurum vero suave et iufi- 
nitum ; ut post modicos hic exantlatos labores im- 
mortalibus illic fruamur coronis. Volebat quidem 
ille statim ab exordio ad illam nos ducere vitam ; sed 
ποθ non permisimus, ignaviaque nostra multas re- 
Zuinus moras, οἱ per ingratum animum diuturnam 
illam dilationem nobis curmmparavimus. Et hoc ex iis, 
que ab initio nohis data fuerant, planum facere co- 
pabor. Nam sic Deus nobiscum agit : cum quidpiama 
boni nobis prrstiturus est, etiamsi indigni cjus be- 
neficentia. videamur, tamen per omnia. osteudit, se 
quidem voluisse, sed per ignaviam nostram accidisse 
ut ab eo quod ille volebat excideremus. lloc certe 
initio fecit. 

Hominis dignitas in. statu. innocentie.. Peccatum 
Adumi hominem ad sublimiorem statum evexit. — Cum 
enim hominem efformavit Deus, statim non laboribus, 
non miseri, non dolori obioxium fecit, non mor- 
. Wem condidit ; sed nec tristitia: nec sudoribus nec 
morti tunc addictus erat. Neque enim, nisi ab initio 
hoc ili concessisset , post transgressionem ad talea 
Wlum punitionem ac supplicium damnavisset. Cam 
ftaque his nondum obnoxius esset, plus quam sol ipse 
falgebat, vestibus nudus, yloria circumdatus. Etenim 
hoc quoque beatitudinis ejus signum erat maximum, 
«quod nec vestibus egeret neque. tegumento. nec alio 
quovis »miclu, sed corpus haberet. liorum. omnium 


usu superius. Neque hine solum beatus erat: sed. 
quod outea Dei frucretur colloquio, οἱ loquendi enur 
ipso libertate gauderet. Et angeli qnidem tremebant, 
Cherubim et Seraphün ne audebant quidem aspicere ; 
ipse vero ut amicus cum amico colloquia: cum ille 
miscebat. Etenim. quando brutorum animalium ge- 
nera condidit, ad ipsuin illa adduxit, et ipse non:ina. 
ipsis imposuit ( Gen. 2. 19 ), que immutata. mau. 
sere. Nain lioc. quoque maximum erat honoris ipsi .ν 
Deo przestiti signum, non quod ipsum nomina imponcre: 
jusserit, sed quod etiam, postquam homo sibi datus: 
legem cverterat, Deus honorem, quem ipsi ante lo-- 
gcm concesserat, non absulerit ; sed Omne quod 
vocavit Adam, lioc nomen est ipsi (1bid.). Viden' quu- 
modo nullum ibi esset praesentis vitae symbolum ? nom 
aries. ibi, non commercia, non edificia, non indu. 
menia, non calceos, ΠΟΠ tectum, non mensam, noun. 
laborem, non doloren, nou mortem, non aliud inalo. 
rum agmen videris ; scd spleudida eraut prowmnia, ct 
lata ve-tibula, οἱ initium ad meliorem vitam ducebat, 
Sed id non permisit. Adain, cum. ignavia. usus ος, 
plicabili , jussorum sibi terminos transilivit, nequa. 
ab uuo abstinere ligno sustinuit : auamen sie quoque 
inulta .Dei beuignitas ostenditur. Solet enim Deus, 
quardo a quopium per ignaviam delapsi sumus. 
omuia facere, nec ante absis:ere, quam nosad mulio 
majora iig quze amisimus extulerit.: id quod. etiam- 
tunc factum. Excidimus enim ex paradiso, et accc- 
bimus caclum : ideoque damno majus est lucrum. Sed: 
non stati) illud accepimus; idque ex ejus cu:a. 
et providentia factum cst. Quia enim. dixerat iuimi- 
cus, Eritis sicut dii (Gen. 5. 5), et ip-os tàli spe 
inflàverat, ut exspectarent se Dco. pares fire, et is 
arrogantiam ipsos allexerat. ct ad. majerem quam 
natura sua ferret opinionem : hujusmodi:uleus pew- 
jus curans Deus, statim ad. tempos. sinit. iu. irte 
versari, ut experimento diaboli consilium edisceret, 
et probe instituta anima, corpus inimortale assume - 
ret. Interim. ergo volebat. Deus. mortis metum ii 
animo vigere, terribilemque rem putari. 

9. Dc Abelis εσάε. losurrectio (futura obscure pri- 
mum indicata.—ldeo Abelem prius mori permisit, u& 
qui pr:evaricatus. fuerat, ez ipso visu disceret quid- 
lian mors esset, et quam-gravis onerosaque res esset. 
Nam si ipse primus moriues esset, naturam rei non 
novisset, cum non alium vidisset mortuum : nunc au- 
tem ipse quidem vivus, in alio autem corpore mortem 
videns lilii corpus oecupantem, accuratius et clarius 
punitionis magnitudinem didicit. ldcoque uon tantum 
in alieno, sed οἱ in filii sui corpore id vidit, ubi eun» 
ipsa rei natura tyrannicas palris affectus gravioren» 
paricbat dolorem, ctiamque.cum ipsa. natura: vie- 
tus filii; cum virtute flos. quoque setatis, Non. enim 
jb senectute, sed in ipso juventutis vigore morte 
sublatus cst. Ad Irc vero omnia a fratre suo id pas- 
sus fucrat, οἱ a fratre scelerate et inique agente. Ῥεε 


P YE! 
bxc enim omnia terribilis mortis species reddeba- 
tur et aspectu lugubrior, οἱ in Adamo gravior luctus 
eoncitabatur , cum unumquodque eorum qus dixi- 
meus maguam acccnderet fornacem et. ardentlorem 


famman cfíüceret , doecretque in. quantum malum. 


ipsum injeeisset diabolus. Nam si nos, qui quotidig 
moriuos videmus , turbamur , expavescimus , com- 
primimur; nec nos tantum, sed etiam ii qui superci- 
Hia extollunt atque 1n magnis versantur dignitatibus 
et inflantur, si veniant ad funus etiam mortui vulgaris 
conditionis, ipso aspectu cemprimuntur , et quo- 
vis alio humiliores reddunttir : quid. verisimile est 
passum esse ilhun qui mortuum primum videbat, 
οἱ in lilii, imo talis filii, corpore; qui noudum 
ex mortuorum frequentia. de tanto malo cogita 
werab, ex rei insolentia maxime lturbaretur ? quid 
passum esse verisimile cst , eum videret illum 
pee vocem Audire, nec tactus sensum capere, 
nec lacrymis et gewiibus moveri nec patri do-— 
lenti condolere mee consueta facere? Etenim ne 
prasentem rerum statu eonsideres; sed cogita 
quod tonc primum homo mortuum viderit, et quod 
timore magno multaque perturbatione. repletus fue- 
rit. Attamen postea conso'ationis modum excogitavit 
Deus : neque enim tautum volebat αἱ metus mortis 
adderetur , sed eliam ut quamdam consolationem 
homo perciperet. Quamnam? A resurrectione. Sed 
illam non statim quidem dedit, verum ejus spem 
ubscure et quasi in senigmiate aperuit. Postquam 
enim metus multum auctus fuit liominisque imen- 
tei concussit, ostensumque fuit quid mors esset, 
quam gravis, quam molesta, quim onerosa, non ab 
aepectu solum , sed etiam ob iis que aspectum 
scquuntur, α vermibus, a fotore, a sauic, a ci- 
uere, aliisque emnibus, qua iu πιογίυα corpore 
ob:ervantur 3 cum | itaque timor auctus essct, el 
animum comiuoverct , vide quomodo eiiam sperm 
resurrectionis postea inducat , involutam quidem el 
ebscuram, sed inducit tanieu, Nam Enochum , qui 
postea fuit , mori nom permisit; dicitque Paulus z 
Fide Envch tranalezus est, ut nom videret mortem , 
ei non inveniebatur , quig transtulit eum Deus (Hebr. 
41. 5). Traustulit eum ,. nce muri permisit : uequa 
tatien. imoortalem interi. (llum fecit, ut. metum 
uen Solvcret, sed manct, nec moritur : neque. (4- 
tien est immortalis, sed. i). mortali corpore longi. 
wdiuem vite ipsi largitus est : obscure , ut dixi, 
spem ante resurrectionem aperiens. |deo justum 
suori primo conoessil : nag) pricter allatam. οσο» 
sin , aon aberraverit, qui lianc euan) af&eret. Quam- 
nam? Eain quia) petitur ex resurrectione. Quia. enim 
mers nom perpetwo reguniura erat, ideo primum 
ejus fundameutum primamque radieein , in justifi- 
entione defigi curavit, ut (uudamentuin non firinum 
maneret. Sicit enim. peccaluim esp mortis. alinen- 
ttn, ita et justificatio est mortis sublatio et abolitio, 
Coneessit igitur ut is qui primus moriturus crat , 
iustus easet , ab initio nos alloquens, bonamque spem 
exhibens , estemdensque Αρ genus gostrum. jp uris 
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non relicturum esse : quapropter debilissimum murti 
fundamentum posuit. 

9. Deinde post Enochum in Noe rursum alio medo 
nobis resurrectionis speciem dcdit. Etenim an meliort 
tunc quam mortui conditione erat Noo, in. profundo 
tanto, in tenebris θὲ in carcere conclusus ? Attamen imi- 
mensa illa maria, quie montium cacumina operiebant, 
illum qui in arca erat , non absorpserunt ; sed quasi 
ex morte resurgens, sic ex diuturna illa tempestate 
lunc exiit Noe, in salute sua resurrectionis imagi- 
nem exhibens. Post illum rursus (procedente namque 
tempore clariores resurrectionis imagiues osteude- 
bantur, im Jona quoque idipsum feoi(. Tres namque 
dies in ventre ceti trium dierum iu morte symbolum 
erant; οἱ liberatio a ecio resurreetionis. Dominici 
oorporis previa pra'dicatio erat. Quapropter ipse 
dicebat : Generatio ας signum. querit, el signum. 
non dabitur ei nisi signum Jone 1 sicut. enim. Jonas. 
in ventre. ceti tribus. diebus. et tribus noctibus fuit , εἰς 
erit Filius hominis in corde terra tribus dicbus et. tri- 
δω nociibus (Matth, 42. 59. 40). Isaaci quoque ortum 
non aberraverit qui. resurreetionis figuran. esso di« 
xeril. ldeirco Paulus quoque ea. qu:e ortum ejus cx: 
sterili spectant. enarraus , cum dixissel patrem ejus 
preter spem in. spe eredidisse (Πσιν. 4. 18), nequo 
in üde infirmatum fuissc , cum consideraret curpis: 
suum emortuum ei emortuam vulvam Sare: {κ re- 
promissione. etiam. Dei , inquit, non. hasitari. diffi- 
dentin ; sed. confortatus est. [ide , duus gloriam Deo ;- 
pleuissime sciens quia qurcumque. promist, potens 
esl εἰ [arere. ldowue subjunxit ; Non est. auiem scri- 
pium tantum propter ipsum ,. sed et propter nos , qwi- 
bus reputabitur. credentibus. in eum , qui suscuavit 
Jesum Christum Dominum nostrum α mortuis (lbid. 
v. 22. 24). lalaw ilaque est [yaaci ortum figuram 
fuisse resurrectionis Christi. Si eniu figura non cs- 
sel, non subjunxisset, Non. est autoni scriptum. fan- . 
lym propier ipsum , sed ctiam propler nos , quibus re-. 
puilabitur. Typi euim scu figura non propter illoa 
tanium scribuntur qui figurarum tempore quo. fiunt. 
aecipiunt, sed propter illos etiam. qui ex illis lucra- 
turi sunt in posteriori temporo, Ideoque libi dicit : 
Hec autem in. figura. contingebai illis ; scripta sunt 
autem ad correptionem wuosiram , àn quos. (ines. sacu- 
lorum devenerunt (1. Cor. 40. 11). Elias «uo ue as- 
sumptus hanc nobis spem resurrectionis aperuit. 
Sed illa quidem quasi in figura erant : cum. auteiu 
unigenitus Dei Filius advenit pest μία et. iunume: 
ra s$vcula , ia ipsa re nobis resurrectionem ostendit 
per proprium corpus, absulveus ipsum a murtis 
tyrannide : ideoque ai& : C/insius. smoriuus. et. resur- 
gens ex mortuis , jum non yioritur : quod enim mor- 
tutté esl peecalo, moriuus est semel (Rom. 6. 9. 40). 

ο. Sed in primordiis quidein lac obscure fiebant ; 
pesurrectionis enim spes quasi in :vniginate exlibeha- 
Wr nobis per Enochum ; mortis vero solutio per Abc- 
lom : hacc autein ambo clare, manifeste, oninino οἱ in 
veritale per unigenitum Dei Filium facto sunt. Unde 
ο) wartyrum multitudo nobis gergiinavit, jorte 
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piro, ἀλλὰ xal οἱ τὰς Óypug ἀνασπῶντες χαὶ ἐπὶ τῶν 
μεγάλων ὄντες αξιωμάτων xai πεφυσιωµένοι, ei Τάρᾶε 
γίνονται ἐπ᾿ ἑἐχφορᾷ καὶ τοῦ τυχόντος νεκροῦ, τῇ ὄψει 


σψστέλ]ονται, xal γίνονται παντὸς ταπεινάτεραι ' τί εἰχὸς. 


ἣν παθεῖν ἐχεῖνον τὸν πρῶτον ῥλέποντα vsxpbv, καὶ ἓν 
τῷ τοῦ παιδὸς σώματι, xal παιδὺς τοιοῦτου, xat μηδέπῳ 
εῇ συνεχείᾳ τῶν τελευτώντων µελετήσαντα τὸ πάθοφι 
ἀλλὰ τῷ ξένῳ μάλιστα θορυθούµενον; τί πάσκειν εἰκὸς 
tv ἀρῶντα μὴ φωνῆς αἱσθανόμενον, ph ἀφῆς, μὴ δα- 
κρύων, μὴ κωχυτῶν, μὴ χινούµενον, μὴ συναλγοῦντα τῷ 
πενθοῦυτι πατρὶ, μὴ τὰ συνήθη πράττοντα; Mt Υὰρ δῆ 
τὴν παροῦσαν κατάστασιν Donc, ἁλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι τότε 
πρῶτον ἐχεῖνον vexphy εἶδεν ὁ ἄνθρωπος, χαὶ πολλοῦ μὲν 
τοῦ δέους, πολλτς δὲ ἐπλτροῦτο τῆς ταραχῆς. Άλλ ὅμως 
μετὰ τούτου xal τὰ τῆς παραχλήτεως ἐπενόησεν ὁ θεός" 
οὐδὲ Υὰρ τὸν φόθον αὐξηθῆναι τοῦ θανάτου µόνον Πθοῦ- 
142», ἀλλά τινα xaX παραμυθίαν τὸν ἄνθρωπον χαρπώσα- 
αθαι. Ποίαν δῆ ταύτην; Τὴν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως. AX 
εὐθέως μὲν αὐτὴν οὐχ ἔδωκεν, εὐθέως δὲ αὑτῆς τὰς ἑλπί- 
δας ἁμυδρὼς χαὶ ὡς ἐν αἰνίγματι διήνοιξεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ φόδος πὐξήθη χαλῶς, χαὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν διάνοιαν 


χατέσεισε, καὶ ἐδείχθη τί ποτε ἣν ὁ θάνατος, πῶς βαρὺ 


χαὶ ἐπαχθὲς xal φορτ.χὸ», οὐχ ἀπὸ τῆς ὄψεως τῆς τότε 
γενομένης µόνον, ἀλλὰ xaX ἀπὸ τῶν μετὰ τὴν ὄψιν, τῶν 
σχωλήκων, τῆς δυσωδίας, τοῦ ἐχῶρος , τῆς τέφρας, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τῶν τῷ νεχρῷ παραχολουθούντων σώ- 
ματι * ἐπειδὴ οὖν ὁ φόθος ηὐξήθη, xai χατέτεισε τὴν 
διάνοιαν, ὃρα πῶς xal τὴν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως εἰσάγει 
λοιπὸν ἐλπίδᾳ, ἆμνδραν μὲν xal ἀσαφὴη, εἰσάγει δὲ οὖν 
ὅμως. Τὸν γὰρ Ἐνὼχ μετὰ ταῦτα γενόµενον οὐχ ἀφΏχεν 
ἀποθανεῖν * χαί φησι Παῦλος’ Πίστει Εγὼχ μετετέθη 
τοῦ ui] ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ ηὑρίσκετο. διότι ῃιετ- 
έδηκεν αὐτὸκ ὁ θεός. Μετέθηχεν, καὶ οὐκ üzt;xsv ἆπο- 
θανεῖν' οὐ μὴν ἀθάνατον τέως ἐποίησεν, ὥστε μὴ ἐχλῦ- 
eat τὸν φόβον, ἁλλὰ μένει μὲν οὐχ ἀποθανὺν, οὗ μὲν 
ἐστιν ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ θνητῷ σώματι pm xoc ζωῆς 
ἑχαρίσατο' παρανοίγων, ὡς εἶπον, ἁμυδρῶς πρὸ τῆς 
ἁἀναστάσεως τὰς ἑλπίδας. Διά τοι τοῦτο xal πρῶτον δ(- 
xatov συνεχώρησεν ἀποθανεῖν μετὰ γὰρ τῆς εἰρημένης 
αἰτίας οὐκ ἄν τις ἁμάρτο: xal ταύτην εἰπών. Ποίαν 5h 
ταύτην; Τὴν τῆς ἀναστάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔμελλε 
διηνεχῶς ὁ θάνατος χρατεῖν, διὰ τοῦτο -τὸν ποώτον αὐτοῦ 
"θεμέλιον χαὶ τὴν πρώττν ῥίναν ἓν δικαιώματι παγῆναι 
ἐποίησεν, ἵνα σαθρὸς ὁ θεμέλ ιος Υένηται. "Ώσπερ vip 
ἁμαρτία θανάτου τροφᾗ. οὕτω δικαιοσύνη θανάτου ἀναί- 
Ρεσις xat ἀφχνισμός. Συνεχώρησε τοίνυν τὸν πρῶτον 
μέλλοντα τελευτᾷν Blxa:ov εἶναι, ἐκ προλιµίων ἡμῖν δια- 
λεγόμενος, καὶ χρηστὰς ὑποφαίνων ἑλπίδας καὶ ὀειχνὺς, 
ὅτι οὐκ ἀφῆσει τὸ γένος ἡμῶν ἐναπομεῖνα: τῇ τελευτῇ " 

διὸ δη xa! σαθρ΄τερον χατεδάλετο αὐτῷ τὺν θεμέλιον. 


Υ. Εἴτα μετὰ τὺν "Ewoy ἐπὶ τοῦ Νῶς ἑτέρῳ πάλιν 
[538] τρόπῳ ἀναστάσεως by) ἡμῖν ἔδειξε. Τί γὰρ τῶν 
τετελευτηχότων ἄμεινον διέχειτο ἐν τοσούτῳ βυθῷ καὶ 
᾿σχότῳ xni ξεσιωτηρίῳ γαταᾳκεχλεισµένος ὁ Nüs ; ἸΑλλ' 
ὅμως τὰ πελάγη ἐχεῖνα τὰ ἄπειρα , τὰ καλύφαντα τὰς 
χορυφὰς τῶν ópuv, τὸν ἓν τῇ χιδωτῷ οὐ κατεπόντισεν * 
ἁλλ᾽ ὥσπερ Ex θανάτου ἀναστὰς, οὕτως ἐκ τοῦ μαχροῦ 
χειμῶνος éd: τότε ἐχείνου ὁ Νῶε, τῆς ἀναστάσεως τὴν 
Up ἐπὶ τῆς οἰχείας δειχνὺς σωτηρίας. ἰ]άλιν μετ ἐχεῖ- 
voy (ὅσῳ yxp ὁ χρόνος προῄε:, τοσούτῳ τρανότεραι xal 
Qi εἰχόνες τῆς ἀναστάσεως ἐδείχνυντο) καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ι]ωνᾶ 
ο) αὐτὸ τούτο εἰρι ἀσατο. A! Υὰρ τρεῖς ἡμέραι at ἓν τῷ 
χήτει τῶν τριῶν ἡμερῶν τῶν ἐν τῷ θανάτῳ ciuforoy 
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4$ 
ᾖσαν, καὶ ἡ ἁπαλλαγὴ τοῦ χήτους τῆς ἀναστάτεως τοῦ 
Αεσποτικοῦ σώματος προαναχἠρνᾷις ἣν ^ διὰ καὶ αὐτὸς 
ἔλεγε, Xneetor ἐπιζητεί ἡ versé «εὔτοι xal σημείον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ, ei μὴ τὸ empeior τοῦ 'Tuorá * ὧσ- 
περ γὰρ Ἰωνᾶς ἐν τῇ xoxAq τοῦ χήτους τρεῖς ἡμά- 
puc xal τρεῖσ γύκτας ἐποίησεν ' οὕτως ἔσται à Yloe 
τοῦ ἀνγθρώπου ἓν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς vóxzac. Καὶ τῆν γέννησιν ὃξ τοῦ Ἰσαὰκ οὖν 
ἄν τις ἁμάρτοι ἀναστάσεως τύπον προσειπώὠγ. Διά τοι 
«0510 χαὶ ὁ Παῦλος διηγησάµενος τὰ χατὰ τὰς Υονὰς qj 
τοῦ ἀπὸ τῆς στείρας, xat εἰπὼν ὅτι ὁ πατὶρ αὐτοῦ παρ' 
ἐἑλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίατευσε, καὶ ὅτι Mi] ἀσθεγήσας τῇ 
πίστει, χατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα γενΥθχρωμµένοκ- 
"al τὴν γέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρας εἰς δὲ τν 
επαγγεΛίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, d.AM 
ἐγεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν cq θΕεῷ, καὶ 
π.ἱηρορυορηθε)ς ὅτι καθ) à ἐπήγγε.ῖται δυνατός ott 
xal ποιῆσαι : διὸ καὶ * ἐπήγαχεν ' Οὖκ éypágn δὲ c 
αὐτὸν μόνον , d.44à xal δι ἡμᾶς, oic idée Aayits- 
σθαι τοῖς πιστεύονυσιν ἐπὶ τὸν ἐγείρηγτα ἹἸηαοῦν 
Χριστὺν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νγεκρῶν. Δῆλον οὖν üt f$ 
γέννητις τοῦ Ἰσαὰκ τύπος ἣν της ἀναστάσεως τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. E! Tp μὴ τύπος ἦν, οὐχ ἂν ἐπήγαγε xa εἶπεν * 
Obx ἐγγάφη δὲ δι αὐτόν µόνον, ἀ.ὶ.1ὰ καὶ δι ἡμᾶς, 
οἷς μέ..Ίει .Ἰογίζεσθαι. Οἱ γὰρ τύποι οὐ διὰ τοὺς δεχο- 
µένους χατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον χαθ) ὃν γίνονται γράφον- 
ται, ἀλλὰ xal διὰ τοὺς µέλλοντας ἀπ᾿ αὐτῶν χερδαἰ»ειὸ 
ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ crow: Ταῦτα 
δὲ τύπος b συ»νέδαιγον ἑκείνοις ' ἐγράφη δὲ apóc 
γουθεσ:αν’ ἡμιῶ» εἰς οὓς τὰ τέ.ῖῃ rür αώνων xat. 
τησε. Καὶ 6 Ἠλίας ὃξ ἀναληφθεὶς ταύτην ἡμῖν fvott& 
την ἐλπίδα τὴν τῆς ἀναστάσεως. 'AX)' ἐχεῖνα μὲν ὡς ἓν 
τύποις * ἐπειδὴ δὲ ὁ μονογενὶς του θεοῦ Υἱὸς παρεγένετ 
μετὰ πολλοὺς καὶ ἀπείρους χρόνους, bv αὐτῷ τῷ ἔργῳ: 
thv ἀνάστασιν ἡμῖν ἔδειξξ διὰ τοῦ οἰγείου σώματος, ἆπο- 
λύσας αὑτὺ τῆς τοῦ θανάτου τυραννίδος᾽ Ui xal qcrot, 
Χριστὸς ἁἀποθανὼν καὶ ἐγερθεὶς ἐκ γεχρῶν, οὖκ ἔτι 
ἁποθνήσκει ' ὃ 1àp ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανον 
ἐν άπαξ. 


. €, AXI ἓν π,οοιµίοις μὲν ἁμυδρῶς ταῦτα ἐγένετο" 
τῆς τε γὰρ ἀναστάσεως $ ἑλπὶς ὡς ἐν φἰνίγματι παρ- 
&beixvuto ἡμῖν διὰ τοῦ Ἐνὼχ, τοῦ τε θανάτου $ χατή- 
λυσις διὰ τοῦ "Α6ελ’ ἀμφότεραᾳ δὲ ταῦτα σᾳφῶς xal δή- 
Au; xaX ὁλοσχερῶς xat ἓν ἀληθείᾳ διὰ τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Υέχονεν. "0Οθεν δη χαὶ δήμοι μαρτύρων. 
ἡμῖν ἑθλάστησαν , τοῦ θανάτου χαταλυθέντος, τῆς δὲ 
ἀναστάσεως λαμπούσης. Διὰ τοῦτο xal ὁ παρὼν ἐπ'- 
πονος Υέγονε βίος xai πολλῶν ἱδρώτων [539], γέµων, ἵνα 
χἀντεῦθεν οἱ παχύτεροι τῶν ἀνθρώπων xal τοῖς παροῦσιν, 
ἐμγφιλοχωροῦντες ὠθούμενοι *, καὶ πρὸς τὸ ἐπαχθὲς τῆς, 
ζωης ταύτης ναρχῶντες, φεύγωσι: μὲν ἡδονὰς xal την. 
πρὸς τὺν παρόντα βίον συµπάθειαν, πρὸς 85 τὸνὰ τών 
opa vOv τρέχωσιν ἔρωτα, xai πρὸς ἐχείνην ἑτείγινφται. 
τὴν fuépav. Ὁ μὲν γὰρ φιλόσοφος xaX ὑφηλὸς οὐ Ocfjs. 
σεται τῆς ἐντεῦθεν παραινέσεως, ἀλλ᾽ ἄγνοβσας ἡλίκον 
Eas: βασιλεία οὐρανῶν, μᾶλλον ὃξ πρὸ τῆς βασιλείας τῷ» 
θεῷ * συγγίνεσθαι χαὶ μετά Χριστοῦ εἶναι ( 56910 γὰρ. 
βασιλείας ἁπάσης μεῖςον), οὐδενὺς αἱσθήσξἒται τῶν παρ» 


* Hiec, διὸ καὶ, abundare videntur. 

b Τύποι edi. ihl., el ila legen tam, ve] τύπος συνέδαινενο 
* [nio συνωβούμενοι, sí bene mewmmimus usum Cbrys. 

4 Ότο x. οὐρανῶν legi possit τ. ουρανίων Marg. Quod pro 


ενην ἡμέραν sugnilicat futurum Yum. 
* Lege τό τῷ θεᾷῷ. pprv sig 
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όντων ἠδέων, à)' à: µάσει ταῦτα, τῆς σχιᾶς αὐτὰ μᾶλ- 
Ἂον παρατρέχων. Ἐτειδὴ δὲ πολλοὶ τῇ σαρχὶ δουλεύον- 
σες, xai ὑπὸ τῆς τυραννίδος τῶν βιωτιχῶν κατεχόµενοι, 
χαθάπερ τὰ φωλεύοντα τῶν θηρίων, ἑἐμφιλοχωροῦσιν 
αὐτοῖς * διαχόπτων» αὐτῶν τὴν πρὸς ταῦτα συµπάθειαν͵, 
Φυνεκλέρωσεν absol; πολλὰ τὰ λυπτρὰ, χαὶ φόδους xal 
Εερίμνας χαὶ φροντίδας χαὶ ἁγωνίας xaX κινδύνους xai 
δειλίαν, καὶ τὸν κολὺν τῶν σωματιχῶν παθῶν ἐσμὸν, καὶ 
thv ἀπὸ τῶν σωμάτων πολιορχίαν, xai ἕτερα πολλὰ, 
ἅπερ εἰπεῖν οὐχ ἕνι τῷ λόγῳ ἵνα κἂν τὸ νέφος τῶν xa- 
χῶν τούτων φρίττοντες, ἐπιθυμήσωσιν εἰς τὸν ἀχύμαν- 
{ον χαταπ)λεῦσαι λιμένα, xaX τῆς Υαλήνης ἁπολαύειν 
τῆς διτνεχοῦς, τῆς οὐχ ἀναμεμιγμένα τοῖς ἀγαθοῖς τὰ 
χαχὰ ἐχούσης, ἆλλὰ χαθαρὰ τὰ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως ἀγαθά. 
Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα δοχοῦντα εἶναι χαλὰ, olov πλοῦτος 
καὶ δόξα xai δυναστεία, ὀνόματα μὲν ἔστι χαλῶν χαὶ 
τοῖς ἑναντίοις ἀναμεμιγμένα " τὰ δὲ ἐχεῖ εἰλιχρινῆ xal 
παθαρὰ, οὐκ kv ὀνόμασιν, ἁλλ' Ev πράγµασι τὴν µαχα- 
ῥιότητα ἔχοντα. "lv! οὖν τούτων ἐπιτύχωμεν, ζηλώσω- 
με, τῶν μαρτύρων τὴν ἀρετὴν, την ἀνδρείαν, τὸν 3720, 





[540] OMIAIA 4 


Ὁμιία παραινεειχἡ «Ἰεχθεῖσα ér τῷ vai τῆς ἁγίας 
Αναστασίας zpóc τοὺς ἀπολειρθέγτας καὶ ἁπό- 
δειξις περὶ τῶν ἀγώνων xal ἆθλ]ων τεῦ µακαρίου 
καὶ δικαίου 'Io6. 

«'. "Όσῳ ἑλάττους τῶν εἰωθότων οἱ συνξλθόντες, τ06- 
ούτῳ xal ἡμεῖς µείζονι χρησόµεθα τῇ προθυμίᾳ. 0ὐδὲ 
γὰρ δίχαιον ἂν c τῶν ἀπολειςθέντων τὴν ῥχθυμίαν τὴν 
ἡμετέραν σπουδὴν λυµήνασθαι, ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο καὶ δαφιλεστἐραν παραθἡσομ.ν τὸν τράπεφαν, ἵνα 
τῇ πείρᾳ µαθόντες τὴν ζημίαν οἱ μὴ παραγενόµενο:, 
επουδαιότεροιλο,πὸὺν περὶ τὰς συνόδους γίνωνται ταύτας. 
At δῇ xal τὴν ὑμετέρᾶαν ἀγάπτν παραχαλῶ προσέἑχειν 
τοῖς λεγομένοις * οὕτω Xp διπλοῦν ὑμῖν ἔσται 75 xép- 
δρς τοῖς τς Υὰρ ἀπολειωθεῖσι διαθιθάνουτες τὰ λεγό- 
µενα, σπουδαιοτέρους αὐτοὺς ἐργάσεσθε, τήν τε ὑμετέ- 
ϱαν toy» φιλοσοφωτέραν χατασχευάσετε. Καθάπερ γὰρ 
τῆς γῆς Ἡ φύσις ἁμελουμένη μὲν, βοτάνας ἐχφέρει 
πονηρᾶς, συνλχῶς δὲ γεωργιχῶν ἁπολαύουσα χειρῶν, 
ὥριμον δίδωσι τὸν χαρπύν * οὕτω δὴ χαὶ ἀνθρώπιυ Φφυγῇ, 
ἡ μὲν ἐν ῥᾳθυμίᾳ χειµένη, πλημρελημάτων ἀχάνθας 
αἶχτει' ἡ δὲ ἀπολαύουσα ποονοίας. χομῶντα τῆς ἀρετῆς 
φέρει τὸν xapmóv. Δι) xal τις σοφὺὸς παραινεῖ λέγων’ 
"Ὥσπερ γεώργιος drip ἄφρων, καὶ ὥσπερ ἀμπεὼ»' 
drip ἐνδεὴς φρεγῶν' ἐὰν ἁφρ[ς αὐτόν, χερσωθή- 
σεται καὶ χορτοµανήσει. "lv οὖν μὴ τοῦτο Ὑίνηται 
νῦν, συνεχῶς τοῦ λόγου τὴν δρεπάνην μ2ταχτιρίτοµενα» 
πἂν μὲν τ' πονπρὸν βλαστάνη, διηνεκῶς ἑχχόπτομεν * 
ἂν δέ τι ὥριμον καὶ χαρπὸν ἔχον, τρέφομέάν τε xal 
ἀοδεύομεν, καὶ πρὸς ἀχμὴν ἄγομεν, συνεχη τὴν ἑπιμέ- 
λειαν ἐπιδειχνύμενοι. Διπλῆς γὰρ δεόµεθα προνοίας, 
μᾶλλον bk καὶ τριπλῆς ' pado μὲν, ἵνα ἁπαλλαγῶμεν 
χαχίας * ἑτέρα; δὲ, ἵνα κτησώµεθα ἀρετήν ' μετὰ δὲ 
ταῦτα, ἵνα τὴν χτηθεῖσαν διαφυλάξωμεν' ἔνθα xaX ποὶ- 
Aou δεῖ µάλιστα πόνου * ἐπειδὴ xal ὁ πονηρὲς δαίµων 
ἐχεῖνας, χαὶ τοῖς ἡμετέροις βασχαίνων χκαλοῖς, τοῖς 
κατωρθωχόσιν ἐπιτίθεται µειζόνως ' καὶ xaüár:p οἱ 
φειραταὶ χαὶ χαταποντισταὶ τὰ μὲν ἄμμον ἔχοντα olx 


* Hox et sequentia legere malimin conjunctivo. 


τὴν πίστιν, τὴν τῶν παρόντων ὑπεροψίαν, την τῶν pix 
ἠλόντων ἐπιθυμίαν. Ἔστι γὰρ ταῦτα xal χωρὶς διωιμοῦ 
πάντα χατορθοῦν. Κὰν yàp πυρὰ pid] προχέηται, ἀλλ’ 
ἐπιθυμία πρόσεστι σφοδροτέρα͵’ xkv ὀδύντες θηρίων μὴ 
ὧσιν, ἀλλὰ θηρίου χαλεπώτερος ἐπίχειται θυµός ' xàv 
δήµιοι μὴ παρεστήχοιεν πλευρὰς χαταξαίνοντες. ἀλλὰ 
φθόνος ἔγχειται δηµίου παντὸς χαλεπώτερον χατεσθίων 
τὴν διάνοιαν. Ast τοίνυν ἡμᾶς πρὸς τὰ πάθη ταῦτα ἀπο- 
δυσαµένους, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν φιλοσόφων λογιαμῶν ἰσχὺν 
αὑτοῖς ἐπιτειχίσαντας, οὕτω τὸν παρόντα δια»ὔειν βίον, 
xai πᾶσαν τὴν ζωὴν ἑναγωνίους εἶναι ΄ ἵνα ὀλίγον χρό- 
vov πονέσαντες, διηνεχῶς στεφανωθῶμεν, xal τῶν 
ἀκχηράτων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χαὶ πάντοτε αὐν 
Κυρίῳ ὄντες, xai τῆς συνουσίας ἑχείνης ἁπολανοντες 
τῆς πάντα ὑπερβαινούσης λόγον xax διάνοιαν ΄ Ἶς Υέ»οιτο 
πάντας ἡμᾶς μειασχεῖν ," χάριτι xoY φ.λανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἡ &/£a, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xai ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 


παρατρέχουσιν, £i δὲ που φόρτον ἴδοιεν ἔχοντα πολυτελῇ 
xal πλοῦτον ἀναποχείμενον, τοῦτοις ἐπιτίθενται, διατι-» 
τρῶντες χάτωθεν, προσθάλλοντες ἄνωθεν, πᾶσαν xtvouve 
τες μηχανήν * οὕτω 63 xaX ὁ διάδολος τοῖς μάλιστα πολ- 
hv συναγηοχόσι την ἀρετὴν προσθάλλθιν εἴωθεν καὶ 
φθονεῖν χαὶ ἐπ.δθουλεύςιν. 

Τοσοῦτοι γοῦν Ίσαν ἄνθρωποι χατὰ τὴν οἰχουμέντν 
ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, xai πρὸς ἐχεῖνον µόνον ἀπεδύσατο, χαὶ 
τὰ μηχανήματα αὐτοῦ πάντα ἑπίνησεν  ἁλλ' ὅμως οὐχ 
ἴσχνσξ ποιῆσαι ναυάγιον, ἀλλὰ xai πλείονα τὸν φόρτον 
εἰργάσατο xai pelyova τὴν ἐμπηρίαν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
ἀρετή ' βαλλοµένη δυνατωτἑρα Υίνεται, xal ἐπιδονλενο- 
µένη ἀσφαλεστέρα καθίσταται. "O δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ µαχα- 
plou γέἐγονεν ἐχείνου, ὃς πανταχόθεν βαλλόμενος, ἆσφα» 
λέστερος ἴἵστατο, καὶ μυρία βέλη δεχόμενος, οὐχ ἑνεδίδου, 
ἀλλ ἑχένωσε μὲν τοῦ διαθόλου τὴν Ῥελοθίχην, αὐτός δὲ 
οὗ χατέπεσεν οὐδὲ ὑπεσχελίσθη, ἁλλ ὥσπερ ἄρ:στος 
Χυθερνήτης, οὔτε µαινομένης τῆς θαλάττης [341 | καὶ τῶν 
Χυμάτων ὃ-εγειρομένων κχατεποντίξετο, οὔτε γαλένης 
οὕσης ῥᾳθυμότερος ἐγίνετο" ἀλλ bv ἑκατέρᾳ τῇ τῶν 
χαιρῶν δια ορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ τέχνην διετέρτσε, καὶ 
οὔτε πλοῦτος αὐτὸν ἐφύστσεν, οὔτε πενία ἑτατείνωσεν, 
Οὔτε τοίνυν κατὰ ῥοῦν τῶν πραγμάτων φεροµένων 
ὕπτιος ἣν καὶ ἀνατε πτωγχὼς, οὔτε ὅλτς σχ:δὸν τῇ» οἰχίας 
ἀνατρατείσης καὶ πανωλεθρίας Υενομέντς δ.εταράχθη 
καὶ τΏν ἀνθρείαν Έλεγςε τὴν ἑαυτοῦ. ᾽Αχουέτωσαν π)ού- 
σιοι, ἀχονέτωσαν πένητες' ἑκατέροις γὰρ τὸ ὀιήγημα 
χρήσιµον * μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις ἡ ἱστορία λυσι- 
τελἠς, xal τοῖς iv εὐπμερίᾳ, xai τοῖς iv συμφοραῖς. 
Ἑκχάτερα γὰρ τὰ ὅπλα µεταχειρίσας ὁ τῆς εὑσεθείας 
ἀνωνιστῆς, ὁ τῆς οἰχουμένης στερανίτης, ἐν ἑκατέροις 
τὸ τρύπαιον ἔστησε, xal πρὸς πᾶν εἶδος πολέμρυ τοῦ 
δαίμονος ἑπελθόντος ἐχείνου, πρὸς ἅπαντα παρττάξατο, 
xai ἐν πᾶσιν ἀνεχηρύττετο’ xai χαθάπερ στρατιώτης 
γενναῖος χαὶ εἰδὼς νυχτομαχςῖν. τειχωμαχεῖν, ναυμαχεῖν, 
πεφομαχεῖν xai τοξεύειν, καὶ δόρυ σείειν, καὶ σφενδόναις 
xai ἀχοντίοις καὶ παντ τρύπῳ µάχτς περιγίνεσθαι τῶν 
ἑναντίων καὶ πανταχοῦ xpascly* οὕτω δὴ xai ὁ γενναῖος 


i 
soluta οἱ resurrectione fulgente. l'ropterea quoque 
przscns vita laboriosa facta est et multis sudoribus 


pleua ; ut hinc crassiores homincs qui rebus praesenti - 


bus sese libenter dedunt, depulsi, et ob vitze hujus 
molestiam fatiscentes, voluptates et affectum erga 
pr.esentein vitam fugerent, atque ad ezlorum currerent 
smorem , et ad illam festinarent diem. Philosophus 
enim et sublimis vir non opus habebit hujusmodi 
monitis, sed cogitans quanta res sit regnum czelorum ; 
[mo ante regnum, quantum sit cum Deo et cum Chri- 
sto essc ( boc quippe omni regno majus est), nullam 
rem presentem suavem 5entiet ; sed harc despiciens, 
magis quam umbram illa pr:etercurret, Quoniam vert 
multi, carni servientes οἱ a tyrannide saecularium 
rerum detenti , sicut in cavernis latitantes fer , in 
his libenter versantur : illorum erga ist:ec affecium 
exscindens, multa illis tristia immisit, titnorcs, curas, 
sollicitudines, certamina, pericula, pavorem, et mu:- 
tum corporalium affectuum agmen , atque illam cor- 
porum obsidiouem , alique multa , qu:e sermone ex- 
primi non possunt : ut illau saltem malorum nabem 
formidantes, ad tranquillum portum appellere cupiant, 
οἱ serenitate frui perpetua , quie non mala bouis ad- 
mixta habeat, sed bona pura, quie vere bona sin. 


IV HOMILIA, ADVERSUS EOS QUI NON ADFUERANT, ETC. 
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Nam quz hic videntur bona esse, ut divitize, gloria, 
poteulia, nomina sunt bonorum et contrariis admixta : 
quie vero illic, sincera et pura sunt, non nomine tan- 
tuin, sed re beatitudinem habentia. Ut ergo hse 
consequamur , semulemur martyrum virtutem , forti- 
tudinem , zelum , fidem , przsentium contemptum , 
futurorum desiderium. Possunt enim lizec etiam absque 
persequuiione oiuia exbiberi. Etiamsi enim rogue 
non propositus sit, at desiderium adest ardentius ; 
etiamsi belluarum dentes non adsint, at animus adest 
bellua gravior ; etiamsi carnifices non adsiut qui Iz- 
tera dilacerent , at instat invidia quovis carnifice sa- 
vior, qux animum devorat. Oportet igitur nos contra 
hiec animi vitia promptos et expeditos , et. philoso- 
phorum ratioeiniis munitos , ita presentem vitam 
transigere, et semper ad certandum paratos esse ; ut 
postquam tantillo tempore laboraverimus , perpeiuo 
coronemur , et immortalibus fruamur bonis, semper 
cum Domino versautes, et consortio illo omnem men- 
tem et cogitationem superante fruentes : quod utinant 
nos omnes consequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri zloria, 
una cum Spiritu sancto, nunc et seniper, et in αυ 
srculorum. Anien. 
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HOMILIA IV. 


Bomilia hortatoria habità in templo sancte Anastasice 
adversus eos qui non ad(uerant ; ac demonstratio de 
agonibus οἱ certaminibus beati et justi Jobi. 

4. De auditorum paucitate queritur. — Quanto pau- 
Ciores solito sunt ii qui convenerunt , tànto et nog 
majore utemur alacritate. Neque enim zequum fuerit 
absentium segnitiem studium nostrum labefactare ; 
(mo propterea lautiorem etiam ajponemus metsam, 
ut qui non adfuerunt quantum damni passi sint ex- 
perimento discentes , studiosiores postea sint circa 
conventus nostros. ideo etiam caritatem ves'raim rogo 
dictis attendatis : sic enim duplex vobis lucrum pro- 


veniet : absentibus enim dicta referentes, studiosiores . 


illos efficietis, et vestram animam philosoplize magis 
deditam reddetis. Quemadmodum eniin terrae na- 
tura si negligatur, berbas emittit. malas; sin vero 
frequenter agricolarum manibus fruatur, fructum red- 
dit maturum : sic et hominis anima, que in seguitie 
jseet, delictorum spinas parit, quie vero studiose coli- 
tur, comantem virtutis fert fructum. Ideo quoque sa- 
pieus quidam admonet, dicens: (Quasi ager est vir stul- 
(us, et quasi vinea vir menle carens ; si reliqueris eum , 
arescet, atque inutilibus herbis luxuriabit (Prov. 24. 50. 
$1). Ne igiiur boc nunc eveniat , frequenter verbi 
falcem immittimus ; et si quid mali gertinet, assidue 
amputamus ; si quid antem. opportunum, si. fructum 
labens, nutrimus εἰ irrigamus, et ad. maturitatem 
adducimus , assiduam rei curam habentes. Duplici 
enim , imo tripliei egemus providentia ; primo , ut a 
nequitia liberemur; secundo , ut virtutem possidea- 
mus; ad hizec vero, ut acquisitam virtutem conserve- 
quus : ubi maxime etiam multo labore est opus. Nam 
malignus daemon bona operanübus nobis magis invi- 


de!, et bene operantes invadit : ac sicut. piratas si 
quam navim videant arena onustam, pr:etereuut ; sit 
vero sarcinas pretiosas et divitias ferentem, hauc ado- 
riuntur, infra perforantes, superne oppuznantes, nul- 
lamque machinam non adhibent : ita et diakolus illos 
maxime adoriri solet , qui virtutis copiam maguam 
collegerunt, ipsisque invidere ct insidias struere. — 
Virtus impugnata fit potentior. — Tot enim homines 
in orbc erant Jobi tempore ; et (tamcn adversus illum 
solum sese accinxit diabolus , machinasque omes 
contra illum movit. Sed non potuit inferre naufragium ; 
quin etiam majorem sarcinam effecit οἱ ampliorem 
negotiationem. Ejusmodi enim est virtas : impugnatà 
potentior eflicitur, et iusidils impetita tutior evadit ; id 
quod et in beato illo contigit, qui undique oppagnatus, 
firmior constitit, et mille telis exceptis non cessit, sed 
diaboli pharetram evacuavit; ipse vero non cecidit 
ncque supplantatus est : sed sicut optimus gubernator, 
uec furente mari ct concitatis fluctibüs immergebatur, 
neque in tranquillo tempore negligentior factus est ; 
sed in utroque temporum discrimine parem servabat 
artem : et ncque diviti» ipsum inflabant, neque pau- 
pertas ejus animum deprimebat. Nec igitur cum res 
illi prospere cedereut, segnis erat ; neque cum tota 
domus ejus eversa esset et universa in perniciem 
leruut , turbatus est, nec a virtute constantisque swa 
deflexit. Audiant divites, audiant pauperes : ambolns 
enim hxc enarratio utilis est : imo vero omnibus honti- 
nibus lizec historia utilitatem affert, tam iis qui prospere. 
rem agunt, quam iis qui in calamitate versantur. Ü:ra- 
que enim arma tractans, pietatis certator, orbis athleta 
coronatus , in utroque certamine tropzeum erexit ; et 
in vuini. belli genere demone illo irruento , in. omi 


49. 


eortamine Stabat , el in omnibüs vietor proclamaba- 
tur : ac sicut miles generosus qui sciret noctu pugna. 
"6 , muros oppugnare , navali eertamine confligere , 
pedes qoncortare, arcu, lancea, funda, telis, omnique 
pugna genere adversarios superare et ubique vincere: 
Sie eiiam generosas ille quamvis tentationem cum 
fertitidine magna tulit, a paupertate, a fame, a mor- 
bo, a dolore, a filiorum pernicie, ab amicis, ab 
inimicis , ab uxore, a servis paratam. Neque enim 
bumana calamitas ulla e&t, qux nen in corpus ejus 
inflicta fuerit. Attamen retibus omnibus et. diaboli 
Hlieiis superior fuit : quodque mirabilius est , omuia 
in illum irruebant , omnia cum oxsuperantia , o nia 
une tempore. 
: 4. Ne euim hoc solum consideres , quod tanta pas 
$us sit, sed adde, nou paulatim, neque dto intervallo 
ullo, sed omnia simul et uno tempore. Non modicum 
autem illud cst tontationum additamentum : In reli- 
quis enim hominibus primum nemo inveniatur , qui 
emnia simul patiatur , scd si cum paupertate concer- 
tet, bona tamen valetudine fruitur; si paupertate 
einul et morbo circumveniatur, at &vepe uxorem 
babet ad gravia patienda solatium atferentem , qu:e 
portus instar ipsi sit ; sin nec uxorem habeat talem , 
a4 non eam (lamen qua ita perniciosa eonsulat ; sin 
eliam ita perniciosa cousulentem, at non filios onines 
yno temporis momento amittit; si eljam uno teinpo- 
yis momento , at non (ali modo ; si illo modo, et ami- 
€os habet qui se consolentur ; $i non consolentur, at 
non domestici insultant ; sin. insultant, at non illi 
eliam in faciem conspuunt; si autem illi etiain in 
faciem copspuant, at non ile tali morbo detinetur ; 
si tali morbo detinetur, tamen domicilio εἰ lecto 
Íruitur; neque in fimo sedeL; $i inlimo scdeat, at 
habet qui sibi manum, porrigaut; $i non babet qui 
sibi manum porrigant, αἱ nou habet qui contra se 
iuvehantur, flic autem illa omnia sustinuit ; quodque 
smirabilhus est, ut jam dixi, omnia simul: quod id 
efficit u& 1)ala duplo οἱ triplo majora. videantur 
esse, quando is qui cum malis concertat , ue respi- 
ramli quidem solatium habet, sed ex continuitate 
iuflicü mali major dolor et perturbatio oritur : quod 
hic coutigit, Nam ovium perniciem" et. jnceudium 
excepit bouu Ρ2ΡΙΠῃ , et lance asinorum ; banc vero 
camelorum gaptura et servorum csdes ; istam vero (ἰ- 
ljorum pernicies, et terribile illud insolitumque mortis 
genus borribiliusque sepulerum (idipsum enim et exi- 
lium ep sepulerum fuit) et mensa , qui nunc cibum 
.sumenjia Corpora , punc concisa excepit; et phialae 
stique pocula cum vino sangninem escipientia, eL con- 
cis3 memhra. Àltamen post banc gravem tragasdiain 
graviora alia pursue eun manent , cum ne yel iantil- 
µια pespirasses. Πέις enim vermium seaturigines , 
saniei fluente, jn fiuo sedas, testa qui latera radat , 
^"wolperum fator, qui novum illud famis genus induxit, 
8c ο pra:seotes quidem cibos langera sincnsg ,.gravius 
ipsa fije fastidium inducebat : οἱ hiec non duorum, 
non decem, non vigiuli , n9 cenpm, dierum spatio, 
, ed plurimis monsibus. Neque licatetcruut corpora;e 
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calamitates : sed cum in hoc statu illa esset et undi 
que eruciarelur, intus, extrinsecus, uxoris ctiam mia- 
chin:e eum oggrediebantur. Dainonis telem effecta 
éonjux , virum suum lingua impetit, οἱ acto. inito 
eum d abolo, illum telis oppugnat, iis que supra 
diximus aecrbioribus et perniciosioribus, Neque liie 
fuit certuininum finis ; scd. initia rursus et proaemia 
aciei erant. Quia enim nihil inde lucratus erit 
diabolus, a:ieorum chorus accessit, qui commi- 
serantium specie inimicorum more insiliunt in ja- 
centem, et ulcera refricant sibi mutuo succedentes, 
ncque respirare sinentes, multis circulis ipsam cir. 
cumdantes crudelemque agentes. choream. Dicam 
etiam noctis intolerabilem tentationem , qux et 
ipsa nova insolitaque erat? Czteris namque liomi- 
nibus omnibus, licet innumera patiantur gravia, licet 
in carcere habitent, licet catena constringan'ur, licet 
Calamitates. deplurent, licet corporis mutilationem 
patiantur , licet fame premantur et morbo laboríbus- 
que et axrumnis ; attamen nox adveniens consolatioubs 
plarmacum adducit, corpus laboribus vacuum , et 
animam a euris liberam dimittens : huie veru tune 
etiam portus in scopulum versus est , et pharmacunt 
fuit ulcus, consolatio gravioris terribiliorisque do- 
loris additamentum, tempestas ips| fuit in no- 
cle, quie. exteris hominibus parit tranquillitatem : 
et fugiebat quidem ille quasi a fluctibus a die , ob inz 
folerabiles illoe dolores ; invenit autem fluctus decu- 
manos , vortices , petras el saxa latenjia , Ha ut jam 
diei fluctus optaret. ldeo etiam ipse, lioc Novum ma- 
lum enarrans, clamabat dicens : Si aceubem , dico , 
Quando dies eril? si aurgam , dico, Quando vespera 
(Job 7, 4 )? Qua de causa, die mihi? nam in. die 
Quidem jure noctem requiris ; vesperam enim iilo 
noctem vocat, αυ a diurnis malis dai requicm « 
cum autem nox advenit, tune adest tranquillitas, e 
dolorum sollicitudinumque obiivio. Cur ergo rursus 
diem requiris? Quia mihi nox die molestior est : 
neque enim mihi immunitatem a laboribus przestat, 
Sed eorum augmentum el tumultus atque perturba- 
Sioncs : atque hoe ipsum deelapane dieehat : Terres 
me in insomniis , el in visis me percellis (1 bid. v. 14). 
Etenim perterrebatur tremendis illis noeturnis visis, 
intoleraudo timore, mentis excessu terrore obrutus. 

9. Aunon defatigamini audientes tam froqueutes 
illas calamitates? At ille patieus nou fatiscebat. 
Quainobrem rogo caritatem vesiraui, adbuc pgululugi 
exspectetis : nondum enim totum diximus, neque 
addidimus alteram  exeuperamtiam. Unum  quideai 
erat, quod. omnia. mala quu. lbowinibus acculun, 
unum cerpus perferrok : gliud vero, quod. omuia 
simul, nec vel minimam habebat requiem vel dilauo- 
nem. Tertium addere volo : quodnam illud cst? 
Quod εί σημ singola non. odo suxul ingrue- 
runt, sed etiam cum vi magna e wolenjentia : 
nam pappertas cjus era&. ouwii paupertate. gravior ; 
morbus item, sedes, filiorum pernicies, bonormim- 
quc omnium. Perpende autem : perdidit quispism 
bona sua? at non jenitus omnia, ncque tali piodo. 
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ἐχεῖνος ἅπαντα πειρασμὸν μετὰ πολλής fiveyxe τῆς &v- 
δρείας, tbv ἀπὸ πενίας, τὸν &nb λιμοῦ, τὸν ἀπὸ νόσου, 
τὸν ἐξ ὁὀδύνης, τὸν ἀπὺ τῆς τῶν παΐδων ἁπωλείας, «by 
ἀπὸ τῶν φίλων, τὸν àzb τῶν ἐχθρῶν , τὸν ἀπὸ τῆς 
γυναιχὺς, tbv ἀπὺ τῶν οἰχετῶν. Ὀὐδὲ γὰρ fjv άνθρω- 
πίνη συμφορὰ f| μὴ εἰς τὸ σῶμα ἐξεχενώθη ἐχείνου. 
ΆΑλλ' ὅμως ἁπάντων ὑπερηνέχθη τῶν δικτύων καὶ ὑψηλό- 
τερος Υέγονε τῶν τοῦ διαθόλου χαλάμων * xai τὸ 55 θαν- 
µαστότερον, ὅτι χαὶ πάντα αὐτῷ ἔπῄει, καὶ πάντα μεθ) 
ὑπερθο)ἠς xal πάντα ὑφ' Ev. 

B'. Mh γὰρ 5 τοῦτο μόνον ἴδῃς, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθεν, 
ἀλλὰ 7p550:;, ὅτι οὐδὲ x2*X μικρὸν οὐδὲ Ex διαστήµ- 
τος, ἀλλ) ὐρ' By χαὶ ὁμοῦ. O9 μιχρὰ δὲ αὕτη πειρασμῶν 
vpo30fxn τῶν μὲν Υὰρ ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων 
πρῶτον μὲν οὐδξεὶς ἂν εὑρεθείη πάντα ὑπομείνας ὁμοῦ, 
ἀλλ' cl χαὶ πενίᾳ παλαίει, ὅμως ὑγείας ἁἀπολαύει' εἰ 
$b xai πενίᾳ καὶ vóst περιεπάρη», ἀλλὰ Υγνναικὺς 
πολλάχις ἀπέλαυσε Γαραμυθουµένης φέρειν τὰ δεινὰ, 
καὶ ἀντὶ λιμένος αὐτῷ Ὑινοµένης * sl 66 ph γνυναικὸς 
ἀπέλαυσε τοιαύτης, ἀλλ οὐχ οὕτω συμβουλευούσης 
ἀλέθρια * εἰ δὲ χαὶ οὕτω συμθουλευούσης ὀλέθρια, ἀλλ' 
οὐχὶ χαὶ τοὺς «along ἀθρόον ἀπώλεσεν ἅπαντας ' εἰ 
ἃ χαὶ ἀθρόον, ἁλλ᾽ οὗ τοιούτῳ τρόπῳ τελευτῆς * εἰ δὲ 
xat τοιούτῳψ τρόπῳ τελευτῆς, ἀλλὰ φίλους ἔσχε παραχα- 
λοῦντας εἰ δὲ o)x ἔσχε παρακαλοῦντας, ἁλλ' οὐχὶ xal 
οὕτως ἑπεμδαίνοντας * 
οὐχὶ χαὶ οἰχέτας ὀνειδίνοντας * 
ἀλλ οὐ ὴ χαὶ els 
εἰς τὸ πρόσωπον ἑμπτύοντας, ἀλλ) οὐχὶ καὶ νόσῳ 1032311] 
περιξτάρη' εἰ δὲ xai νόσῳ περιεπάρη τοσαύτῃ, ἁλλὰ 
ἑωματίου καὶ σχέπης ἀπέλανσε, χαὶ οὐχ ἐπὶ τῆς χοπρίας 
ἑχάθττο * εἰ 6$ xal ἐπὶ τὶς χοπρίας ἐχάθπτο, ἀλλ᾽ ἔσχε 
τοὺς χεῖρα ὀρέγοντας * εἰ δὲ μὲ ἔσχε τοὺς χεῖρα ὀρέγον- 
τας, ἀλλ οὐχὶ xal τοὺς ἑπεμθαίνοντας. Οὗτος δὲ ἅπαντα 
ταῦτα ὑπήνεγχεν, χαὶ τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὃ προλαθὼν 
εἴπον, ὅτι χαὶ ὁμοῦ πάντα, ὅπερ διπλασίονα xal τρι- 
πλασίονα ποιεῖ τὰ χαλεπὰ φαίνεσθαι, ὅταν μηδὲ τὴν ἐκ 
τῆς ἀναχωχῆς Éyn παραμνθίαν |512] 6 ἀγων:ζόμενος, 
ἀλλά τῇ συνεχείᾳ τῆς ἑπαγωγῆς πλείων ὁ 0ópu6o; γί- 
νηται xai μείζων ἡ ταραχή» ónsp ἐπὶ τούτου συνέθη, 
Τὴν μὲν γὰρ τῶν προθάτων ἀπώλειαν καὶ τὸν ἐμπρησμὸν 
διεδέχετο τῶν βοῶν f; ἁρπαγὴ, χαὶ τὴν τούτων ἡ τῶν 
ὄνων ἀφαίρεσις, χαὶ ταύτην ἡ τῶν χαµήλων αἰχμαλωσία 
καὶ τῶν οἰχξτῶν fj σφαγ]. χα) ταύτην ἡ τῶν παίδων 
ἁπώλεια χαὶ ὁ «ριχτὸς ἐχεῖνος xaX χαινὸς θάνατος, χαὶ ὁ 
Φριχωδέστερος τάφος (ὁ αὐτὸς γὰρ ὁμοῦ xai θάνατος xat 
Ἱάρος ἑγίνετο). xai fj τράπεζα, f) vov μὲν ἑστιώμενα , 
νυν δὲ χαταχοπέντα δεξαµένη τὰ σώματα, xaX αἱ φιάλαι 
καὶ τὰ ποτἠρια μετὰ τοῦ olvou τὸ αἷμα ὑποδεχόμενα, 
xal τὰ καταχεχομμένα µέλη. ᾽Αλλὰ ὅμως τὴν χαλεπὴην 
ταύτην τραγῳδίαν ἕτερα χαλεπώτερα πάλιν αὐτὰ ἀνα- 
μένει α, οὐ δὸ μικρὸν ἀναπνεύσαντα. Ἐντεῦθεν γὰρ αἱ 
πη ταὶ τών σχωλήχων, οἱ τῶν ἰχώρων ῥύαχες, fj ἐπὶ τῆς 
κοτερίας χαθ ἑδρᾳ, τὸ ὕστραχον τὸ τὰς πλευρὰς καταξαϊ- 
νου, ἡ δυσωδία τῶν ἑλκῶν tj τὸν χκαινὺν ἐχεῖνον ἑπεισ- 
άγουσα λιμὸν, καὶ ὀρωμένων οὐχ ἀφιεῖσα τῶν σιτίων 
ἁπττσθαι, χαὶ τοῦ λιμοῦ χαλεπωτέραν ἐντιθεῖσα τὴν 
ἁτδίαν * xal ταῦτα οὐκ ἐπὶ δύο xal δέχα καὶ εἴκοσι xal 
ἐκατὸν ἡμέρας, ἁλλ᾽ ἐπὶ qnot πλείωσι. Καὶ οὐδὲ év- 
ταῦθα ἵστατο τὰ τῶν παλαισμάτων, ἀλλ᾽ ἓν τούτοις ὄντος 
«0159 καὶ ἀποτηγανιξομένου πάντοθεν, ἔνδοθεν, ἔξωθεν, 


εἰ δὲ xal ὀνειδίζοντας, 


* l.ocum corruptum restitue. legendo : à02' ὅμως μετὰ τὴν 
χαλ..., πάλιν αὐτὸν ἀναμένῃ, 


εἰ δὲ xai ἐπτμθαίΐνοντας, ἀλλ' 


v) πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύοντας' εἰ δὲ xal. 
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ἑπῄς, χαὶ τὰ τῆς Υυναικὺὸς μηχανήματα. Dívezat γὰρ 
τοῦ δαίμονος ὅπλον fj σύνοιχος. x3 τοξξύςι τὸν ἄνδρα, 
τὴν γλῶτταν δανείσασα τῷ διαθόλῳ, xal βάλλει τῶν 
εἰρημένων βέλη πιχρότερα χαὶ ὀλεθριώτερα. Καὶ οὐδὲ - 
ἐνταῦθα τέλος ἑλάμδανς τὰ παλαίσματα, ἀλλ' ἀρχὴ 
πάλιν xal προοίµια τῆς παρατάδεως ἣν. Ἐπειδὴ γὰρ. 
οὐδὲν ἐντεῦθεν ἐγένετο πλέον τῷ διαθόλῳ, τῶν φίλων ὁ 
χορὸς παρεγένετο, v. προσωπείῳ συµπαθείας τὰ τῶν 
πολεμίων ἐπιδειχνύμεγνας, xax ἑνάλλονται χειµένῳ, xal. 
ἀναξαίνουσι τὰ ἕλχη , ἀλλήλους ἐιαδεχάµενοι χαὶ μηδὲ. 
ἀναπνεῖν ἑῶντες, xal πολλοὺς κύχλους χυχλοῦντεςν 
χαλεπήν τινα χορείαν χορεύοντες. Εἴπω, καὶ τῆς νυχτὸς 
τὸν ἀφόρητον πειρασμὸν, καὶ αὐτὸν χαινὸν ὄντα xa. 
παράδοσον ; Tol; μὲν γὰρ ἄλλνις ἅπασιν ἀνθρώποις, xàv 
μιυροία πάσχωσι δεινὰ, χᾶν, δεσμωτίέρια οἰχῶσι, xàv 
ἄλνσιν περικέωντα!:, χἂν αυμγορὰς θρηνῶσι, xv λώθην 
σώματος ὑπομένωσι, xàv «sula πιένωνται, κἂν νόσῳ, 
κἂν πόνοις, χᾶν ταλαιπωρίαις, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπελθοῦσα f 
vot qáppaxov &náyet παραμνυθίας, ἀφιεῖσα τῶν πόνων᾽ 
τὸ σῶμα, ἀνιεῖσα τῶν φροντίδων τὴν Φφυχἠν. ἐπὶ δὲ 
ἐχείγου τότε xax ὁ λιμὴν σχόπελος γέγονε, xat τὸ φάρ- 
μαχον ἕλχος κατέστη, xol ἡ παραμυθία προσθήκη τις 
ἣν ὀδύνης χαλεπωτέρα, Καὶ φηθερώτερος ὁ χειμὼν ἐγίνετα 
ἐν τῇ πᾶσιν ἀνθρώποις νυκτὶ παρξχούσῃ γαλήνην * xal 


. ἔφευγε μὲν ὡς ἀπὸ κυμάτων τῆς ἡμέρας, διὰ τὰς ἆχαρ- 


τερήτους ὀδύνας ἐχείνας, εὕρισχε δὲ τριχυµίας καὶ στροξί- 
λους καὶ ὑφάλους xat σπιλάδας, ὡς πάλιν τὰ Ev τῇ ἡμέρᾳ 
χύµατα ῥητεῖν. Διὸ 55 χαὶ αὐτὸς τὸ χαινὸν τοῦτο πάθος δι- 
ηγούμενοςιἐθόα λέγων" ᾿Εὰν κοιμηθώ, λέγω’ Πότε ἡμέρα; 
ἑὰν ἀναστώ, «έχω. Πότε àczépa ; Τίνος ἕνεχεν , εἰπέ 
pot ; £v μὲν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ εἰχότως τὴν νύκτα ἐπιςητεῖς ' 
ἑσπέραν γὰρ thv νύκτα χαλξῖ, Ἆτε ἀτέλειαν πᾶσι παρ- 
έχουσαν τῶν μεθημερινῶν χαχκῶν/’ ἓν νυχτὶ δὲ γΣνόµενος 
χα. γαλήνη xai fn τῶν ὀδυνῶν ἑκείνων xal τῶν φρον- 
τίδων, τί πάλιν ἐπιν ητεῖς τὴν ἡμέραν ; "Oct µοι τῆς [549] 
ἡμέρας χαλεπωτέρα fj νύξ" o) γὰρ ἀτέλειάν µλι παρ- 
έχει τῶν πόνων, ἀλλ ἑἐπίτασιν καὶ θορύθους xal vapa- 
χάς' xai τοῦτο αὐτὸ διηΥούµενος ἔλεγε * Φοθεῖς µε ἐν 
ἐν πι ίοις, xal ἐν ὀράίμασί µε καταπ.]ήσσεις. Καὶ 
γὰρ ἐξξδειματοῦτο, φοθερὰς ὄψεις ὁρῶν ἐπὶ τῆς νυχτὸς, 
xa φύθον ἀφόρητον ὑπομένων, ἕχστασίν τε πολλῆν xa 
χατάπληζιν. 

T. Apa οὐκ ἀπεχάμετε ἀχούοντες τὰς ἑπαλλήλους ταύ- 
τας συµφοράς; : 'AXX' ἐχεῖνος οὐχ ἔχαμνε πάσχων. Ao) oh 
παραχκαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἔτι μιχρὸν ἀναμεῖναι * 
οὐδέπω γὰρ τὸ πᾶν εἰρήχαμεν, οὐδξ τὴν ἕτεραν προσ: 
εθήκαµεν ὑπερθολήν. Μία μὲν Υὰρ ἣν, ὅτι πάντα τὰ 
Ey ἀνθρώποις xXxà Ev σώµα ὑπέμεινεν ' ἑτέρα δὲ, ὅτι 
πάντα ὁμοῦ, xai οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἔσχεν ἀνακωχήν * 
βούλομαι δὲ xal τρίτην εἰπεῖν ' τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; "Ovi 
τῶν εἰρημένων ἕκαστον οὗ µόνον [οὐχ] ἁμοῦ ἐπῆλθεν, 
ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς καὶ τῆς σφοδρό: 
τητος ΄ f| τε γὰρ πενία πενίας ἁπάσης χαλεπυτέρα, ἢ 
τε νόσος, fj *s χαθέδρα, f, τε τῶν παίδων ἀπώλεια, fj τε 
τῶν ὄντων ἁπάντων. Σχόπει δὲ. ᾽Απώλεσέ τις τὰ ὄντα; 
ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁλοσχερῶς, οὐδξ τρύπῳ τοιρύτῳ. 'Am« 
έθαλε παΐδας ; ἀλλ) οὐδέποτε ὑφ᾽ Ev ἅπαντας, οὐδὲ τοσού- 
τους, οὐδὲ τοιούτους. Νόσῳ περιέπεσεν; ἁλλ οὗ τοιαύτῃη 
ἀλλ fj πυρξτοῖς, ἡ λώδη, ἡ ἑτέρῳ τινὶ πά,ει συνῄθει, 
Ἐκείνη δὲ ἡ πληγη ξένη τις ἣν, καὶ τῷ πάσχοντι µόνψ 
σαφής. Λόγος γὰρ οὐδεὶς παραστῆσιι δύναιτ᾽ ἂν τὸ 
πικρὺν τῶν ἑλκῶν ἐχείνων xal τὸ τῶν τραυμάτων ὁδυνφ 
νηρὸν, ἀλλ ἀρχεῖ µόνον τὸν ἑβγασάμενον εἰπόντα xo 
τὸν ἄσχετον αὐτοῦ θυμὸν, ἐνδείξασθαι τῆς SENS S 
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µάγεθο;. Καινῃ ib καὶ ἡ χαθέδρα fv χαὶ ξένη ' οὗ γὰρ 
ἕστιν, οὐχ ἕττιν οὐδεὶς τένης οὕτω ποτὲ χαθεσθεὶς αἴθριως 
ὃ ὰ παντὸς τοῦ χρόνου, ὥσπερ Extelvoz ὑπέμεινςε, γυμνὸς 
ἱματίων, ατέγης ἀπεστερημένος ἁπάστς, ἐπὶ τῆς χοπρίας 
ἠλκωμένος καθήµενος, ΄Εσχε τις γυναῖχα πονηρὰν πολ- 
λάχις, ἀλλ) οὐδεὶς " οὐδέποτε ἐγένετο οὕτω πουτρὰ , ὡς ἐν 
τοιαύτῃ συμφορᾶ ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀνδρι, καὶ ξίφος ávo- 
νῆσαι χατὰ τῆς ἐχείνου φυχῆς, xaX συμθονλεῦσαι τοιαὺ- 
τας συµθορλάς. Καὶ τὸ τῶν φίλων δὲ ξένον, καὶ τὸ τῶν 
οἰχετῶν ' xal τὸ τοῦ λιμοῦ δὲ καινότερον πάλιν, ὅτι τᾶ- 
ραχειμένης οὐχ ἀπεγεύετο τῆς τραπέφης. Εἴπω xa 
τιτάρτην ὑπερθολέν; τὸν πλοῦτον λέγω τὸν ἔμπροσθεν 
χαὶ τὴν εὐτμερίαν. Ὁ μὲν γὰρὲξ ἀρχῆς ἓν πενίᾳ ζήσαςν 
εὐκολώτερον ἂν ταύτην Ἠνεγχεν, ἅτε µελετίσας τὸ πάθυς 6 
δὲ ἐξ εὐημερίας τοσαύτης κατενεχθεὶς, διὰ τὸ ἀγυμναστον 
xai ἀμελέτητον xal χαλεπωτέραν ὑπομένειν εἰκὸς τὴν 
αἴσθτσιν, xai πικροτέραν τὴν ὀδύνην, xaX μείζονα τὴν 
«αραχἠν. Ἔστι xai πέαπτην εἰπεῖν ' ποίαν δῇ ταύτην; 
"Uc τῶν μὲν ἄλλων ἕκαστος ἀνθρώπων πολλὰ συνε:δὼς 
ἑαυτῷ πονηρὰ, τὴν αἰτίαν οἶδεν ὧν πάσχει’ οὗ μικρὸν δὲ 
τοῦτο εἰς παραμυθίαν * ἐκεῖνος δὲ οὐδὲ τοῦτο εἶχε λογίσα- 
σθαι, ὅτι τλημμελημάτων χαὶ ἁμαρτημάτων ἔτινε δίχας᾽ 
6 μάλιστα αὑτοῦ τὸν λογισμὸν ἐθορύθει. "Ote μὲν γὰρ 
εἰς τὸν βίον εἶδε τὸν ἑαυτοῦ, xal τὸ συνειδὸς ὑπὲρ τὸν 
Έλιον λάμπον, xai τῶν κατορθωµάτων τὸ πλΏηθος, δει 
Ott στεράνων xal βραθείων χαὶ μυρίων ἑπάθλων ἄξιος 
fv ὅτε δὲ εἰς τὸ σῶμα xat τὰ ἕλχη xal τὰ συμθεθηχότα 
ἅπαντα, τῶν τὰ ἔσχατα τετολμηχότων | 544] ὁρῶν ἑαυτὺν 
χαλεπώτερα πάσχοντα, οὐδὲ τὴν αἰτίαν εὕρισχεν εἰπεῖν 
& fjv ταῦτα ἕπασχε ΄ διὸ 5h ἐπὶ τὸ ἀχατάληπτον τῆς τοῦ 
θεοῦ οἰχονομίας χαταφυγὼν ἔλεγεν' “Ως τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
£ev', οὕτω xul ἐγένετο. Καὶ τὴν γυναῖχα δὲ ἐπιστομίνων 
ἐχ τῶν ἐγγωρούντων, χαὶ λογισμὸν συνέθηκε τὴν εὐλά- 
6ειαν αὐτοῦ σφόδρα ἐπιδειχνόμενον, λένων οὕτως * El 
τὰ ἀγαθὰ ἑἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, tà xaxà οὗχ 
ὑποισομεν ; 

Εἴπω xal ἑτέραν ὑπερθολῆν μάλιστα στεφανοῦσαν xal 
ἀναχτρύττο-σαν τὸν ἀθλητὴν ἐκεῖνου, xal δξιχνύουσαν 
αὐτοῦ ὑψηλὴν xal τῶν οὐρανῶν ἁπτομένην duxfv ; Τίς 
οὖν ἐστιν αὕτη: Ἡ ἀπὸ τοῦ χρόνου διαφορά ᾿ πρὸ ip 
τῆς χάριτος xal πρὸ τοῦ νόµου γενόμενος, τοιαῦτα 
ἑριλοσόφησεν. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο, ἁλλά xal µυρίους 
δυνάμενον πλέξαι στεφάνους. Τῶν Υὰρ αὐτῶν κατορθω- 


µάτων οὐχ οἱ αὐτοὶ χεῖνται µισθοὶ, ὅταν ὁ μὲν ἐν τοῖς. 


ἀνωτέροις χρόνοις ταῦτα κατωρθωχὼς ᾗ, ὁ δὲ ἐν τοῖς 
ἑσχάτοις, ἀλλὰ πολλῷ µείζους τῷ προτέρῳ. Οὐ γὰρ ἣν 
ἴσον, παραγενοµένου τοῦ Χριστοῦ xal τοσαῦτα ἔπιδει- 
ξαμένου xaX παραινέσαντος xol συμδουλεύσαντος. φιλο- 
σοφεῖν, χαὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ xai πρὸ νόμον χαὶ 
mob προφητῶν τοιαῦτα ἐπιδείχνυσθαι. Διὰ δη τοντο xal 
παραγενόµενος πλείονα ἀρετῆς προσθήχην ἐπιζητεῖ, 
λέχων' Ἑὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ Σξιχαιοσύγη ὑμῶν 
π.λεῖον τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέ-- 
θητε εἰς τὴν βασιείαν τῶν οὗρανῶν. ΄Όσῳ γὰρ 
πλείων dj διδασχαλία γέγονε, τοσορύτῳ διχαιότερα xal 
πλείονα ἔθετο µέτρα ἀρετῆς. Αλλ' οὗτος οὗ διδασκαλίας 
ἁπολαύσας, o0 γράµµασιν ἐντυχὼν, οὗ βιθλίοις, οὐχ 
ἑτέρους θεασάμενος, οὐκ εἰς 
ἀναδραμεῖν ἔχων xai τοὺς χατωρθωχότας ἐννοῆσαι ᾿ 
υὐδέπυ γὰρ ἓν γραφὴ, ἢ ἱστορία τὰ γεγενηµένα παρᾶ- 
Σ,δυῦσα" ἀλλ' Ev ἀτριδεῖ τῇ Bip, Ev ἁπλώτῳ τῇ θαλάττῃ. 
by ζόρψ 503021 xazla4, μόνος καὶ πρῶτος ἐκεῖνος 50:1 
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481: 
ταύτην φιλοσοφίας ἔτεμε ctv ὁδὺν, τῷ χεφαλαίῳ τῶν 
ἀγαθῶν μεθ) ὑπερδολῆς ἄχρος ἀποδτιχθείς. Μέγιστον 
μὲν γὰρ καὶ τὸ τὰ ἑλάττονα µέρη τῆς ἀρετῆς χατορθοῦν, 
πολλῷ δὲ μεῖςον τὸ Ev τῷ ἀχροτάτῳ πάντων ἀχρότατον - 
εἶναι" ὅτι δὲ τὸ πάντων ἀχρότατον d ὑπομονὴ, οὐδεὶς ᾽ 
ἀντερεῖ. Ταῦτα γοῦν xaX αὐτὸς ὁ διάβολος εἰδὼς, ἔλεγε ο 
Δέρμα ὑπὲρ δέρµατος, xal πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ 
ἀνθρώπῳ, δώσει ὑπὲρ τῆς νυχῆς αὐτοῦ οὐ μὴν δὰ 
d.AAà ἁπόστει.ἰον τὴν' χεῖράσου, xal ἄναι τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ. "Ο0εν ὃπλον ὅτι πάντων ἀχρότατον τοῦτο τὸ 
κατόρθωμα, xai νξανιχῆς τινος καὶ ei, τρᾶς δεόµενον 
ψυχη». 

δ.Εἶδες αὐτὸν tv τοῖς ria σμοῖς, ὅσων ἰδεῖν σοι δ»νατὸν 
fv; τὴν γὰρ ἀκρίδειαν οὐδὲ αὐτὸς ὁ λόχος παραστῆσαι 
[σχυσεν. Ὀδυντν Υὰρ καὶ βασάνους xat ἀθυμίας τυραν- 
γίδα καὶ τῶν ἐκ τῶν τοσούντων ν'φάδων ἑυγινομέντν 
ταραγὴν οὐδεμία λόγου δύναµις ἑρμηνεῦσαι δύνατιι 
τοῖς ἀχηχοότιν, ὡς αὐτὴ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα. Φὲρε 
σοι οὖν δτίξω πάλιν αὐτὸν (οὐδὲ γὰρ τοῦτο utxobv, ἀλλα 
γαὶ σφόδρα φιλοσοφωτάτης δεόµε»ον duc) bv πλούτο, χαὶ 
ἐν εὐπμερίαᾳ πολλὴν ἐπιδεικνύμενον φιλοσοφίαν. Tí; οὖν 
1» πλούσιος (ov ; Κοινὸς ἁπάντων λιμῆν. χοινὸς ἁπάντων 
va ho, χοινὸς ἱατρὸς, μᾶλλον δὲ καὶ ἱατροῦ μεῖζον b * ἄχου- 
σον Υοὺν αὐτοῦ λέγοντος' Ἑγὼ μη» ἐςθα.μὺς τυφ.λῶν, 
[545] ποὺς δὲ χω-λῶν. ὉὩρᾶς πῶς 12:002 µείξων, ἀντλ τῆς 
φύσεως τοῖς πεπηρωμµένοις ἐγίνετο; xal ἅπερ οὐχ ἴσχυσαν 
ἰατροὶ τῇ τἐχνγ διορθῶσαι, ταῦτα αὐτὺς às vto zT] παρα 
πλήσει, διὰ τὴν πολλὴν εἰς αὐτοὺς πρόν αν ἀντ. των μελῶν 

αὐτοῖς γωόμενος, "f1oxep γὰρ ὑγιεῖς xal ἀρτίποδες xaV 
βλέποντες, οὕτω διέχξιντο οἱ τὰ µέλη ταῦτα χεχρλοδω- 
pévot, οὐχ αἱσθανόμενοι τῆς χωλεία; οὐδὲ τῆς πηοώσεως 
διὰ τὸν πολλὴν τούτου πρόνοιαν. Διὰ δῆ τοῦτο οὐδὲ εἶπεν, 
6v. "Evo παρε μύθο μην χωλοὺς χαὶ τυρλοὺς, ἀλλὰ, Ποὺς 
αὐτῶν fiumv καὶ ὀρθαλμός’ καὶ πάλι», Ἐ}ὼω ἤμην zotchp 
dévráror. 0ὐδὲ ἐνταῦθα εἶπεν, Παρξεμυθούκην ὁρρα- 
νοὺς, ἀλλὰ, llatho ἤμην αὐτῶν ' δηλὼν διὰ τούτου, ὅτι 
οὐδὲ αἴσθησιν 1φίει γίνξσθαι τῆς ὀρφανίας, οὐδὲ φανῆναι 
τὸ δεινὸν  συνεχώρει χαθάπερ ἐχεὶ τὶν πήρωσιν τῇ 
περιουσἰᾳ τῆς προνοίας τῶν τὰ τοιαῦτα πεπονθύτων , 
xa αὐτὴν τῶν δεινῶν ἀναιρῶν τὴν αἴσθησιν. 02 σώματα 
δὲ µόνον ἐθεράπευε κχεχολοθωμένα, οὐδὲ ὀρφανίας 
διώρθον, τοῖς μὲν ἀντὶ μελῶν, τοῖς ὃδ ἀντὶ γονέων γινό- 
µενες, ἀλλὰ χαὶ διχαστὴς αὐτοχειροτόνητος χαθίστατο" 
μᾶλλον δὲ χαὶ διχαστοῦ πλέον ' Δίχην γὰρ, φησὶν, de 
οὐκ ᾖδειν, ἐξιχγίασα, καὶ συνγέτρινα (ιύ.1ας ἁδίκων, 
χαὶ ἑκ μέσου τῶν ὀδόγτων αὐτῶν ἐξήρπασα ἄρπαγμα. 
Tou:o διχαστοῦ πολὺ πλέον. Οἱ μὲν Tip δικάκοντες 
χάθηνται ἀναμένοντες τοὺς Ἱδικημένους, xal μετὰ τὴν 
ἐχξίνων ἔντευξιν, τότε shy. map! ἑαυτῶν παρέχουσι συµ- 
μαχίαν οἱ δοχιµώτατοι τῶν διχακόντων * to; of Ye πολλοὶ 
οὐδὲ τοῦτο” οὗτος δὲ καὶ τοὺς δ)χιµωτάτους ἑνίχησε, 
καὶ bx ποελλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερηχόντισεν. Οὐδὲ γὰρ 
ἀνέμενε τοὺς ἀλικρυμένους ἑἐλθείν πρὸς αὐτὸν , οὐδὶ 
μετὰ τὴν ἐχείνων ἕντευξιν ἐπῄει τῇ συµµαχίᾳ., ἀλλὰ 
αὐτὸς προλαµξάνων περιῄει ζητῶν τους Ἰδιχημάνους, 
καὶ οὐδὲ ἁπλῶς δητῶν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας, 
μετὰ πολλῆς τῆς φροντίδος. Καὶ τοῦτο εἴσῃ σαφῶς, της 
λέξτω; χαταμαθὼν τὴν δύναμιν * οὐ (Xo εἶπεν, Ἐκνήτησα, 
ἀλλὰ, Alxmv ἣν οὐκ Ἰίδειν" ἐξιχγίασα  τουτέστι, 
ho: ὄντσα, περιειργασάμτν zohonQiyuosOy, διετέλεσα 


b Lcgendum vel ctv, vel ῃεἰζόν τι 


&81 
Amisit flliog? at numquam uno momento oinnes, 
neque tot, neque !ales. In morbum incidit? at 
non talem, sed vel febri laboravit, vel mutilatione, 
vel similialiquo consuetoque morbo. llla autem plaga 
insolita erat, qux uni patienti nota esset. Nullus euim 
sermo explicare possit quam acerba essent ulcera illa 
et quantum inferrent vulnera dolorem ; sed satis est 
dixisse quis malum inflixerit, et quam exulcerato is 
animo esset, ut plagze magnitudo ostendatur. Nova 
item et insolita erat ejus sedes. Neque enim ullus um- 
quam pauper sic sedit omni tempore sub dio, ut ille 
sedebat, vestibus nudatus, tecto privatus omui, in fimo 
sedeus vermihus scatens. S:epe evenit ut quis malam 
haberet uxorem : sed nulla uniquam tam improba fuit 
qu:e in tanta. calamilate virum irnsectaretur, ct gla- 
Bium acucret adversus animam ipsius, taliaquo con- 
silia daret. Amicorum quoque et domesticorum ani- 
snum considcra : fumis quoque novum genus, quod 
-mensa apposita nihil gustare posset. Dicam et quar- 
tam hyperbolen? divitias nempe et prosperitatem 
pristinam. Nam qui ab initio in paupertate vixit, 
facilius fert illam, utpote qui malum illud diu (υἱος 
rit : qui autem ex tanta opulentia delapsus est, eum 
utpote nec expertum, nec noscentem illam verisimile 
est gravius sensisse, acerbius doluisse, et magis 
Turbatim fuisse. Quintum etiam dici possit : quod- 
Bm illud? [n aliis quidem, singuli homines qui mul- 
lorum sibi malorum conscii sunt, causam noruut, 
cnjus causa patiuntur; idque mon parum cst ad 
consolatiouem : ille vero neque hoc quidem cogitare 
poterat, quod delictorum peccatorumque poenas daret : 
et hoc inaxime ratiocinium ejus turbabat. Cum enim 
vilam suam perpendebat et conscientiam suam plus 
quam sol effulgentem ac recte factorum multitudi- 
hem, noverat se coronis et bravio et przemiis innu- 
meris esse dignum : cum vero corpus suurm respicie- 
bat, ulcera, et omnia qua sibi acciderant ; videns se 
graviora pati, quam qui exirema scelera perpetra- 
rant, nulfaimm causam invenire et dicere poterat cur 
talia pateretur. ldeo igitur ad incomprehensibilem Dei 
"dispensationem confugiens dicebat : Sicut Domino pla- 
vit, ita factum est (Job 1. 21). Et uxorem reprimens 


pro facultate rationem exprompsit qu;e pietatem ejus . 


admodun ostendebat, sic dicens : Si bona suscepimus 
a Domino, mala nen sustinebimus (Job. 3, 10)? 

Ante gratiam virtus. difficilior erat. — Aliam quo- 
«que dicam hyperholen, quic atlletam illum πιασὶ- 
me coronet ac prxdicet, ostendatque :llius animam 
sublimem ad clum usque pertingentem. Quaxnaimn 
igitur illa est ? Temporis differentia : cum enim ante 
gratiam et ante legem exstitisset, tali tamen plenus 
erat philosophia. Non parum autem illud est, sed 
"quod sexcentas possit nectere coronas. Eorumdem 
enim recte factorum non e:edem sunt mercedes, cum 
alias quidem priscis temporibus talia patravit, alius 
: antem infimo xvo; sed priori longe majores. Neque 
cnim par res est, postquam Christus advenit, post- 
'quam tot tantaque exhibuit et monuit et pliiloso- 
' phandi consilia dedit preclare agere e& ante ipsius 
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adventum et ante legem et prophetas talia priestare., 
Propterea posiquam advenit, majorem virtutem rc- 
quirit, dicens : Nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam Scribarum εί Phariseorum, non intrabitig iu 
regnum calorem (Matth, 5. 90). Quanto. major enim 
fuit doctrina, tauto majores et justiores virtutis men- 
Sur: posite sunt. At. hic non doctrina institutus, 
non scriptis eruditus, non libris, cum nullos similes 
vidisset, nec posset ad superiora tempora recurrere, 
et pr:eclara exempla considerare ; nondum enim erat 
scriptura, nec historia qu» res gestas traderet ; sed 
in via non trita, in mari in quo nullus enaviga verat, 
in tauta nequitie caligine, solus et primus ille tune 
liane philosophizx viam aperuit, in summa virtute cum 
exsuperautia summus declaratus. Valde magnum 
quippe est vel minores virtutis partes recte exsequi ; 
longe majus autem in summo supremum omnium csse : 
quod autem patientia sit omnium suprema, nero ne- 
gaverit. Hiec igitur cum ipse diabolus sciret, dicebat : 
Pellem pro pelle, et omnia qua habel homo, dabit pro 
anima sua : sed mille mauum tuam, et tange carnem 
ejus (Job 2. 4). Unde palam est hanc virtutem esse 
omnium supremam, quique virili οἱ ferrea. opus 
habeat anima; siquidem videre posses quantus ille 
erat in tentationibus. Rem enim sermo acrurato 
exhibere non potuit. Dolorem enim, aupplicia , mae- 
roris tyrannidem, et perturbationem ex tot tristibus 
rebus ortam, nulla vis sermonis efferre sic potest 
audientibus, ut ipsa rernm experientia. | 

4. Age ergo illum tibi etiam monstrabo (hoc enim 
non modicum est, sed animo valde philosopho opus 
liabentis) in divitiis et in opulentia magnam exhiben- 
tem philosophiam. Qualis igitur erat cum dives esset f 
Communis omnium portus, communis omnium pater, 
communis medicus; imo medico major : audi nam- 
que eum dicentem : Ego eram oculus cecorum, pes 
claudorum (Job 29. 15). Viden' quomodo medico sit 
major? Naturz vicem agebat erga inutilos et mancos t 
et quod που pateraut medici arte corrigere, id ille 
reficiebat consolatione, ob multam circa illos sollici- 
tudinein membrorum vicem ipsis gerens. Nam quasi 
sani, pedibus valentes, et videntes degebant ii qai 
his muletati erant membris, non sentientes claudica- 
tionem neque excitatem ob magnam cjus providen- 
tiam. Quapropter non dixit, Ego consolor claudos ei 
cxcos : sed, Pes et oculus illorum eram; et rursus, 
Ego eram pater impotentium (lbid. 16). — Neque hic 
dicit, Consolabar orplianos ; sed, Pater illorum eram : 
hinc ostendens se non sivisse eos vel in sensum ve- 
nire quod orphaui essent, neque perimisisse ut triste 
illud appareret : quemadmodum et illic evcitatem ne 


-- sentirent c:eci vi providentiz? sux efficiebat, dum in- 


eommoda auferret. Neque corpora solum manca et 
mutila curabat, neque orphanos tantum, dum illis 
membrorum, his parentum vice aderat; sed etiam 
judex 4 seipso constitutus fuerat imo plus quam 
judex ; nain ail : Causam quam nesciebam incestigavi , 
et confregi molas iniquorum, et ex medio dentium eorum 
predam cripui ( lbid. 29. 47 ). Moc multo majus 
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est quam judicis οπου. Judices. enim. sedent 
exspectautes qui injuriam passi sunt; et postquam 
ii supplices accesserunt, tunc suum praebent auxi- 
lium illi qui inter judices maxime probi sunt ; 
plures si;uidem nec illud przestant : hie. vero etiam 
eptimos illos vicit et longe superavit. Neque enim 
exspectabat donec ii qui injuria afficiebantur ad 
se venirent, neqne postquam illi supplices acces- 
seraut, ad opem ferendam pergebat; sed ille. przeve- 
niens circuibat qu:erens eos qui kesi. fuerant; et non 
modo quiereus, sed cum multa vigilantia, cum magna 
sollicitudine. ld vero clare noveris, si dicti vim didi- 
ceris. Non enim dixit, Quasivi ; sed, Causam quam 
nesciebam investigavi ; id est, cxaininavi, curiose per- 
quisivi cum sollicitudine, omnia movere non ce-savi, 
ut comperirem an quis latenter injuria lesus. foret. 
Vidi-tin' vigilem animum ? vide quoque fortitudinem 
el curam : Et contriti molas iniquoriun. llam. vim 
mordacem solvi, inquit, ut ad aliam | faciendam ini- 
quitatem jam inutilis sit. Ambos itaque juvabat, illos 
ne male paterentur, lios ne male facerent impeciens 
el moderatiorcs reddens. lorro constantiam et per- 
$evcrantam : Et ex. medio dentium eorum eripui pra- 
dum. Neque enim desperabam, neque desistebam, 
etsi res jam capta erat ; sed quod jam absorptum erat 
retrahebam, pastoris optimi et vigilis sollicitudinem 
erga conservos exhibens. 

Jobi humilitas, — Quanti» vero humilitas ejus 
essct cogita. Si autem. desperi judicium. (amuli mei 
et ancille, dum judicantur adversum me. Quid enim 
faciam αἱ visitationem meam — faciat. Deus? annon 
µί ego in ventre fui, et ipsi fuerunt ( Job 51. 13- 
45)? Contritum animum vidisti, et naturam lomingm 
accurate considerantem ac scientem quid sit servus, 
quid liber, id quod a multis circumfertur. MHanc igi- 
tur ejiciens. inzequalitatem a pari natalium honore, 
de philosophia sermonem induci. Quodque mira- 
bile in Ule e«t, hoc faciens non cx huwilitate se loqui 
putabat, sed debitum. implere. Quapropter. ratioz 
Cinium posuit quo hominibus omnibus suadeat, ut 
non altius sapiant quam servi, etiani millies domini 
sint. Hec quippe nomina, servus et liber, nomiua 
Aantam sunt re vacua : servitus autem in peccato, et 
libertas in justitia definitur. Ergo nos sic humiliabi- 
imus? annon. vero desiderabilis amabilisque ille cat ? 
Etiam omabilis : et hic hyperbolem consideres 
velia. Quemadmodum enim in molestiisviriliter et 
cum (fortitudine magua illata mala telit : ita et 
in prosperitate virtutoe singulae epprime exercuit, 
Aon mediocriter nec. uteumque, sed ad sumimmut 
ipsuin. ascendens. Si vero e&pe dizerint ancilla mee, 
Quis det nobis de carnibus. suie ul satureimur ?. cum 
valde bonus ego eim (Job 4G. 51). llic amorem enar- 
gat. famulorum vehementissimum, qui, ad furorem 
usque amatores ardentes erant, ex modo scilicet quo 
erga illos se gerebat. lia enim, inquit, mihi addicti 
crant, ita aíüzi, ità me amabant, ut. cupereat vel 
ipsis impleri carnibus, ipsasque devorare, quod nw 

 atdeuti amore diligerent. 
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5. Quid vero dici possit de contemptu divitiarum? 
nam hanc quoque iile virtulem apprime exercuit. 
Non modo enim alienas nen concupiscebat, quoad 
mulii nuuc faciunt, sed neque suas, veru ab his etiam 
cum exsuperantia multa se contintiit : ideoque dice- 
bat : Si latatus sum. cum multe mihi fuerint diviti, 
ncque lapidi pretiose confidi (Job 51. 25. 26). Qua- 
propter cum sublatze. ipsi fuere, jacturam ille facil- 
lime tulit ; cunque adessent, eleemosynam largiter 
erogabat, omnibus dexteram porrigens domumque 
suam aperiens. Neque id faciebat, quod multi solent 
qui curiose inquirunt a petentibus ,' quinam sint 
sed, Janua mea, inquit, omni venienti aperta. erat, 
[n firmi enim ope mea non privabantur : peregrinis mon 
egredicbctur ex janua mea sinu vacuo (Ibid. 51. 53 et 
51). Vidisti largitatem ? vidisti humanitatem , vidisti 
benignitatem, humilitatem? Vis etiam castitatem edi- 
scere? Pepigi fedus, inquit, cum oculis meis, ut ue co- 
gilurem. quidem de virgine aliena (Ibid. 1). Quse 
postea veniens Christus pricepit, ea ipse re exso- 
quutus est. Vidisii illum divitem? vidi-ti pauperem, 
vidisti bene valentem, vidisti :wgruim ? vidisti res iili 
pro voto succedeutes? vidisti il'um omnium jacturam 
fecisse? vidisti qualem se exhibuerit erga filios, eig 
famulos, erga injuria affectos , erga pupillos? Si vero 
abiissem cum irrisoribus — ( Ibid. 5), inquit : id. est, 
Neque ha:c consortia «quxrebam, scurrarum nempe. 
Et lioc continentiz: non parvum est signum. Omnem 
quippe virtutem. sectatus est : et cum in tanta opu- 
lentia esset, accuratius se gerebat, quam ii qui nihi] 
haberent : non enim ille qui nibil habebat, tantopere 
α pecuniarum amore alienus erat, quantum hic qui 
tot tantaque possidebat. Ubique enim anüni proposi: 
tum est quod coronatur. Et ad ipsum temperautis 
culmen ille ascenderat, ct virtutem cun accuratiotne 
congruenti ex«equutus fuerat. 

Hec i mulare, dilecte, μυς imitare ; et hanc ima. 
ginem tibi depictam assumens, iu conscientia tua in- 
fige : et si in marore sis, ad illum coufuge ; si in di- 
vitiis, hinc pharmacum pete, ita ul neque paupertate 
deprimaris, neque in divitiis iufleris. Sililios amiseris,. 
hiuc consolationem labes : hic enim culmen invenies 
et calamitatum et patienti:e : si in morbum incideris, 


tOzila vermium scaturigines, quas earo ejus ebullie- 


lat ; et omnia palienter feres : si amicus tibi iusidiag 
struxerit , rursus sanctum in medium adduc, ct iran 
tiam. Superabis : si qui vilis pretii te impetant, per- 
pende ea quie à famulis ipse passus est, οἱ multam 
accipies medicinam : si mala quadam suspicio ín- 
vadat, cogita illa quie de hoc dixerint, quod nondum 
peccatis pares poenas dederit, et qualia ἱροῖ expro- 
brarent; et id quoque morbi superabis. Nulla enim 
est, ut initio dixi, in hominibus calamitas quam non 
passus sit lic vir, adamante firmior ; famem nempe, 
paupertatem, morbum, filiorum amissionem, toLapum 
jacturain simul. excipiens οἱ tolerans. Et post etiau 
reputa, quod uxoris insidiis, amicorum molestiis ap- 
peutus, a fimulis impuguatus, per omnia quavis petra 
liriior. ost:nsus. est; οἱ haec ante legem et gratiam. 


át3 . 
«Άντα χινῶν, ὥττε εὐρεῖν μή πού τις ἠδιχημένος λαν- 


(Avr. Elós; την ἄγρωπνον φυχῆν; ὃρα χαὶ την ἀνδρείαν 


χαὶ τὴν σπουδἠν; Kal συνέτρι/α jio lac ἀδίκων. Τὸ 


ix: ιχὸν αὐτὸ, τὴν δυναστείαν χατέλυσα, φησὶν, ὥστε 
Minh) xal εἰς ἑτέραν ἀδιχίαν ἀχρήστους γενέσθαι. 
Αμϕοτέρους τοίνυν ὠφέλει, τοὺς μὲν τοῦ παθεῖν χαχῶς, 
εοὺς δὲ τοῦ ποιεῖν χακῶς ἁπαλλάττων xai σωφρονεστέ: 
Quos Toti», Εἶτα τὴν εὐτονίαν χαὶ τὴν χαρτέρἰαν ' Καὶ ἐκ 
pícov ὁδόντω» αὐτῶν ἑξήρπασα ápzayga. O0 γὰρ 
ἀπεγίνωσχον οὐδὲ ἀπηγόρενον, εἰ xaY τὸ πρᾶγμα προ- 
κατειλημμένον Tv, ἀλλ᾽ ὥδη καὶ τὸ κάταποθὲν ἀνιμώ- 
Μην, ποιµένος ἀρίστου τινὸς xa νῄφοντος πρόνοιαν περὶ 
τοὺς συνδούλους ἐπιδειχνύμενος. 

Τί δὲ fj ταπεινορροσυνην ἐννόπσον γὰρ xaX ἡλίκη' El 
426 xal ἐραύ.ισα χρῖμα Üepázorcóc µου 3] θεραπαί- 
*nc, xptrogéror αὐτῶν πρός µε. Tí χὰρ ποιήσων 
ἐὰν ἑἐπισχοπήν µου ποιῄσηται ὁ Κύριος; πέτερον 
οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, χάκεῖνοὶ yeyóra- 
συ”; Εἶδες συντετριμμένην διάνοιαν καὶ τῶν ἀνθρώπων 
τὴν φύσιν ἐπισχεπτομένην μετὰ ἀχριθείας xal εἰδυῖαν 


εί δοῦλος, τί ἐλεύθερος, τοῦτο τὸ ὑπὸ πολλῶν περιφερό- 


µενον; Ταύτην γοῦν ἐχδαλὼν τὴν ἀνωμαλίανι [546] ἀπὸ 
τῆς ὁμοτιμίας τῆς χατὰ τὴν γέννησιν τὸν περὶ τῆς 
φιλυσοφίας εἰσάγει λόγον. Καὶ τὸ 5h θαυμαστὸν αὐτοῦ, 
ὅτι ταῦτα ποιῶν, οὐδὲ ταπεινοφρονεῖν ἑνόμιζεν, ἀλλ᾽ 
ὀφειλων πληροῦν. Διὸ xal λογισμὸν ἔθηχε τὸν ἅπαντας 
ἀνθρώπους πείθοντα, μηδὲν πλέον φρονεῖν τῶν οἰχετῶν, 
πᾶν µυριάχις ὧσι δεσπόται. Τὰ γὰρ ὀνόματα ταῦτα, ὁ 
ἑοῦλος χαὶ ὁ ἐλεύθερος, ὀνόματα μέν ἐστι µόνον dà, 
πραγμάτων ἕρημα. d δὲ δουλεία ἓν΄ ἁμαρτία, xo 1) 
ἐλευθερία ἓν δικαιοσύνη ὀρίζεται. "Ap" οὖν ταπεινὸς μὲν 
οὕτως, oU! δὲ ποθεινὸς xai ἐπέραστος ; Ναὶ ἑπέραστος * 
xat σχόπει χἀνταῦθα τὴν ὑπερθολήν. "37:0 γὰρ ἐν τοῖς 
! μετὰ πάσης σφολρότητος 
Ένεγχεν, υὕτω xal &v τῇ εὐγμερίᾳ «ην ἀρετῆν ἑκάστην 
μετὰ πολλῆς χατώρθωσε τῆς περιουσία;, οὐχ Ato 
οὐδὲ ὡς ἔτνχεν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ τὸ ἄχρον ἀφιχόμενος: 


| eot; τὰ ἐπενεχθέντα 


Ei δὲ καὶ ποὶ.Ἰάχις εἶπον αἱ θεράπαιναἱ µου * Τίς ἂν. 


δφη ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἐμπ.]ησθῆ»αι; «Ίαν 
µου χρηστοῦ ὄντος. Ἔντανθα τὸν ἕρωτα διηγεῖται 
τῶν οἰχετῶν τὸν μανιχὸν, ὃν περὶ αὐτὸν εἶχον διακαεῖς 
αὐτοῦ χαταστάντες ἐρασταὶ, ἀφ' Qv αὐτὸς tig αὐτοὺς 
ἐπεδείχνυτο. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐξεχρέμαντό µου, οὕτως 
ἀντείχοντο, οὕτως σαν προσηλωμένοι, οὕτως ἐρῶντες, 
ὡς ἐπιθυμεῖν xa αὐτῶν ἐμπλησθῆναι τῶν σαρκῶν, xal 
χαταπιεῖν xal χα(αφαγεῖν δ.ὰ τὸ σφόδρα φιλεῖν καὶ ἐχ- 
χα[εσθαι. 

— €. Τί ἄν τις εἴποι τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροφίαν; καὶ 
γὰρ χαὶ τοῦτο μεθ) ὑπερθολῆς αὐτῷ χατώρθωτο. 05 γὰρ 
δὴ µόνον τῶν ἀλλοτρίων οὐκ ἑἐφίετο, ὅπερ πάσχουσιν οἱ 
ςολλοὶ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν οἰκείων, ἀλλὰ xax αὐτῶν ἡλ- 
λοτρίωτο μετὰ πάσης ὑπερθολῆς ’ διὸ καὶ ἔλεγεν ' Ei δὲ 
πὐρράνθην zoAAoD xJoótóv γεγοµένου µο!, οὐδὲ 
A6 zo. VeceAst ἐπεποίθησά. Διὰ 6h τοῦτο xai ἆφαιρᾶ- 
θέντων, μετὰ πολλὶς ἔφερε τς εὐχολίας την ἀφαίρε- 

ew, xa παρόντων δαφιλῆ τὴν ἐλεημοσύνην εἰργάςετο, 
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πᾶσι τὴν δεξιὰν ἁπλώσας, xal τὴν οἰχίαν ἀνδίξας, O08 
Υὰρ, ὃ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ περιεργαζόμενοι xax πολυ- 
πφαγ μονοῦντες τοὺς λαμµθάνοντας, ἐποίει οὗτος, ἀλλ 
Ἡ θύρα µου, qno*, παντὶ ἐ.θύντι ἀνέῳκτο. ᾿Αδύνα- 
τοι γὰρ, fjv ποτε εἶχον χρείαν, οὐκ ἀπέτυχον' ξένος 
€à οὐκ ἐξη.ῖθε τὴν θύραν µου xóAxq κενῷ. Εἶδες τὸ 
δαφιλές; εἶδες τὸ φι)λάνθρωπον, τὸ χρηστὸν, τὸ ταπεῖι- 
νόν; Ῥούλει xai τὴν σωφροσύνην μαβεῖν; Διαθήχὴνν 
φτοὶν, ἐθέμην τοῖς έφθα.ἲμοῖς µου τοῦ ui] κατανοῇ- 
σαι εἷς παρθένον állotplav. "À μετὰ ταῦτα ἐλθὼν 6 
Χριστὸς ἐπέταξε, ταιτα ἐχεῖνος διὰ τῶν πραγμάτων 
κατὠρθου. Εΐδες αὐτὸν πλουτοῦντά, εἶδες πενόµενθν, 
εἶδες ὑγιαίνοντα, εἶδες νοσοῦντα; εἶδες τῶν πραγμάτων 
αὐτῷ χατὰ ῥοῦν φερομένωνς εἴδες αὐτὸν πάντων ἆφαι- 
ῥεθέντα; εἶδες πρὸς παῖδας, πρὸς οἰχέτας, πρὸς ἁδιχου- 
µένους, πρὸς ὀρφανοὺς οἷον ἑαυτὸν παρεσχεύασεν; El δὲ. 
xal μην πεπορευµένος μετὰ γε]οιαστῶν, φησί 
τουτέστιν, 090i τὰς συνουσίας ταύτας ἑδίωχον τὰς τῶν. 
Υελωτοποιῶν. Kal τοῦτο δὲ σωφροσύντς οὗ μιχρὸν avs 
μεῖον. Πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν ἐπῆλθε, καὶ τῶν οὐδὲν ky6v- 
των ἀκριδέστερον διέχειτο τοσαῦτα περιθεθληµένος ’ οὗ 
γὰρ οὕτως ὁ μιγδὲν ἔχων ἀπήῄλλακτο χρημάτων, ὡς. 
ἐχεῖνος ὁ τοσαῦτα ἔχων. Πανταχοῦ γὰρ ἡ γνώµη ἑστὶν 
3 στεφανουµένη. Καὶ πρὸς αὐτὴν τῆς σωφροσύνης zh 
κορυφην ἀνέδη, xai πᾶσαν ἀρετὴν μετὰ τῆς προσηχού» 
σης ἀχριθείας χατυρθου. 

Ταὔῦτα ζήλου, ἀγαπητὲ, ταῦτα µίµησαι, καὶ [511] τὴν 
εἰχόνα τἀύτην τὴν ὑπογραφεῖσαν ἀναλαδὼν, Eur Gov 
τῷ συνειδότι τῷ σῷ * γᾶν ἐν ἀθυμίᾳ ἧς, πρὸς αὐτὸν xa- 
τάφευγε, xàv ἓν πλούτῳ, τὸ φάρμακον ἐντεῦθεν λάμ.« 
θανε, ὥστε µήτε πτωχείᾳ βαττισοθΏναι, μήτε πλούτῳ 
φυσηύῆναι" xày mala; ἀποθάλῃς , ἔχεις ἐντεῦθεν τΆν 
παράκλησιν * τὴν γὰρ ὑπερδολὴν ἐνταῦθα εὑρήσεις xat 
τῶν συμφορῶν χα) τῆς καρτερίας * x&v νόδῳ περιπέσῄς, 
ἑννόπσον τὰς πηγὰς τῶν σχωλήχων, ἃς ἐπέζεσε ἡ ἐχεί- 
νου σὰρξ, xal οἶσεις ἅπαντα πράως ' χᾶν φίλος ἐπιδου-. 
λεύσῃ, πάλιν τὸν ἅγιον εἰς µέτον ἄγε, xol περιέσῃ τοῦ 
πάθους ᾿ κἂν οἱ τυχόντες ἀποχρῄσωνται, ἑννόησον ἅπερ 
ἔπασχε παρὰ τῶν οἰχετῶν, xaX πολλὴν δέξῃ τὴν ἰατρείάν. 
x&v πονηρά τις ὑπόληψίς σε περιλάθῃ, λόγισαι οἷα περὶ 
τούτου ἔλεγον, ὅτι οὐδέπω τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ ἔδω- 
xsv ἀξίαν δίκην, χαὶ οἷα ὠνείδιζον, xo περιέαῃ καὶ 
τούτου τοῦ πάθους. OU γὰρ ἔστιν, ὅπερ ἀρχόμενος εἷ- 
πον, συμφορὰ ἐν ἀνθρώποις, fjv οὐχ ὑπέμεινεν ὁ παντὸς 
ἁδάμαντος οὗτος στεῤῥότερος, λιμὸν καὶ πενίαν χαὶ νό- 
σον xal ἀποθολην παίδων χαὶ ζημίαν τοσούτων χρηµά» 
χων ἀθρόον ὑπενεγχών xal μετ ἐχεῖνο, ὅτι παρὰ vue 
νσιχὸς ἐπιθουλευθεὶς, παρὰ φίλων ἑππρεασθεὶς, παρὰ 
οἰχετῶν πολεμηθεὶς, διὰ πάντων ἀπεδείχνυτο πέτρας 
ἁπάστς στεῤῥότερος, xai ταῦτα πρὸ τοῦ νόµου xal τῆς 
χάριτος. Καὶ γὰρ οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἔξομεν ἀπολογτίαν, 
ὅταν ἡμεῖς οἱ μετὰ vópov xal χάριν τοσαύτης ἁπολαυ» 
σαντες δωρεᾶς, ἔλαττον φέρωμεν τούτου τοῦ ἐν ἀρχῃ 
xai προοιµίοις τοῦ βίου toU ἀνθρωπίνου τοσαύττν ἐπι- 
δειξαµένου φιλησοφίαν. "Iv! οὖν καὶ παοάκλησιν ἔχωμεν 
τῶν λυπηρῶν, xai ὃ.δασχαλίαν φιλοσοφίας ἀῤστιφδι 


ga 
ταῦτα ἑγγράφαντε: οὕτω; ἀναχωρῶμεν, xat ζηλῶμεν 
«by ἀθλττὴν, xat μιμώμεθα αὐτοῦ τὰ παλαΐσματα ' ὥστς 
καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλ- 
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ανθρωπίᾳ τοῦ Κ.ρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ. δι οὗ xoV 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμίν. 





UMIAIA Ε’. 


Tov avtov ὁμιλία, .Ίεχθεσα ἐν τῷ rao εἲς ἁγίας 
 Elprivnc, ὑπέρ τε τῆς σπουδής τῶν παρόντων καὶ 

ῥᾳθυμίας τῶν ἀπο.ειρθέντων , | καὶ | περὶ τοῦ 
- d AAem. καὶ περὶ τοῦ mr εἶναι xàdvpa γυγαιξὶ 
τὴν φύσιν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς δρόµους. 

«. Ὡς ἠδίστη ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, καὶ λειμῶ» 
woe παντὸς ἡδίων xal παραδείσου τερπνοτέρα, xal μά- 
λιστα ὅταν γνῶσις τῇ ἀναγνώσει πρὀσχειται. Λειμὼν 
μὲν γὰρ, xai ἀνθῶν κάλλη, καὶ δένδρων χόμχι, καὶ ῥό- 
ον xal χιττὸς xa μυρίνη τέρπει τὴν ὅψιν, καὶ à ὀλίγων 
παριλθουσῶν ἡμερῶν μµαραίνεται᾽ Γραφῶν δὲ Υνῶσις 
τειχίζει τὴν διάνοια», καθαἰρει τὸ συνειδὸς, ἀνασπᾷ τὰ 
ἀνελεύθερα πάθη, φυτεύει την ἀρετὴν, µετάρσιον ποιεῖ 
τὸν λογισμὸ», οὐχ ἀγφίησι ταῖς ἀδοχήτοις τῶν πραγμά» 
των βαπτίζεσθαι περιστάσεσιν, ὑψηλοτέρους χαθίστησι 
τῶν τοῦ διαθόλου βελῶν, πρὸς αὐτὸν µετοιχίζει τὸν οὗ” 
ρανὸν, ἀπρλύει τὴν ψυχὴν τῶν συνδέσμων τοῦ σώματος, 
χοῦφα ἐργάζεται τὰ πτερὰ, [καὶ] πᾶν ὅπερ ἂν εἴπηῃ τις 
ἀγαθὸν, |548ἱ εἰς τὸν τῶν ἀχροατῶν εἰσοιχίνει διάνοιαν. 
Δι xal τοὺς ἀπολιμπανομένους οὗ παύοµαι ταλανίζων, 
xai τοὺς παραγενοµένους µακαρίζων, ὅτι δη θησαυρὸν 
αυλλέγετε ἀνάλωτον χαὶ πλουτον ἁδαπάνητον χαὶ περι- 
φυσίαν φθόνον οὐκ ἔχουσαν, καὶ πολλῆς ἑμπλησθέντες 
«fe εὑρροσύνης οἴκαδε ἀναχωρεῖτε. 0Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἡδονὴν ποιεῖν δύναιτ᾽ ἂν, ὡς συνειδὸς χαθαρόν " γίνεται 
ὃχ talia phy συνειδὸς, κἂν µυρίοις ἁμαρτήμασιν f] βεέᾳ- 
ῥρημένον, ἀχροάσεως συνεχοὺς ἀπολαῦον. Οὐδὲ b γὰρ 
τοῖς προτέρλις προστίθησι πλτμμµελήμασιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ὄντα δαπανᾷ, χαὶ τὴν φυχἓν ὀχνηροτέραν καθίσττσι πρὸς 
τὸ τοῖς αὐτοῖς πάλιν ἐπιχειρεῖν πράγµασι. 

Διὰ δη τοῦτο παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ταῦτα 
συνεχῶς ἐπάδειν τοῖς ἀπολιμπανομένοις, xol ταχέως 
αὐτοὺς πρὸς «rv χοινὴν ἑπαναγαγεῖν μητέρα, xaX χοινω- 
νοὺς τῶν χερδῶν ποιεῖν τῶν πνευματιχῶν * οὗ γὰρ µείω- 
εἰν τινα, ἀλλὰ πλεονασμὸν d) χοινωνία αὕτη κατασχευά- 
ζει. AXI ὢ τῆς τῶν χρημάτων τυραννίδος] ἢ τοὺς 
πλείους ἀποθουχολεῖ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ’ οὐδὲν 
γάρ ἐστιν αὐτοὺς τὸ ἑντεῦθεν ἀ πάγον, ἢ τὸ χχλεπὸν νό- 
σηµα ἑἐχεῖνο xal ἡ µηδέποτε σθεννυµένη χκάµινος * αὕτη 
ἡ δέσποινα xal βαρθάρου πάσης βαρθαριχωτέρα, xal 
θηρίου χαλεπωτέρα., xai δαιμόνων ἁγριωτέρα, τοὺς 
ἀἰγμαλώτους λαμθάνουσα τοὺς ἑαυτῖς, περιφέρει νῦν 
χατὰ τὴν ἀγορὰν. χαλεπὰ ἐπιτάττουσα ἐπιτάγματα, xai 
οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι συγχωροῦσα τῶν ὀλεθρίων πό- 
γων. ᾽Αλλὰ τί ποιῄσουσιν, ὅταν ἡμέρα παραγένηται ἡ 
φοβερὰ, ἡ ψῆφος fj ἀδέχαστος, xaX ὁ χριτῆς ὁ ἀπαραᾳ- 


«, Aóytotoz; ὅταν τὰ παραπετάσµατα τῶν οὐ,ανῶν συν- 


ἔλχηται, χαὶ ὁ δῆμος τῶν ἀγγέλων μετὰ τοῦ δικάζοντος 
Καταθαίνῃ ; ὅταν πάντα γυμνὰ χαὶ τετραχτλισµένα φαί. 
νηταις οὔτε γὰρ ῥητόρων δεινήτης τότε, ob χρημάτων 
περιουσία, oyx ἄλλο οὐδὲν τὸ BIxatov διαφθεῖραι δυνήσε- 
σαι. "Ute γὰρ ἀθέχαστος χαὶ τὰ πάντα εἰδὼς σαφῶς , 
αὑτά τε τὰ ἁμαρτήματα πρὸ τῶν ὁγθαλμῶν ἵσταται, 


* Fort. 302^ ὀλίγων, 
b Fort. οὐδέν. 


ὥσπερ ἓν εἰχόνι τινὶ ὑπογεγραμμένα * τότε οὗ βασιλεὺς, 
οὐχ ἰδιώτης φαίνεται, οὗ πτωχὺς, οὗ πλούσιος. οὗ σο- 
φὸς, οὐχ ἁμαθὴῆς, ἀλλὰ πάντα ταῦτα περιαιρεῖται τὰ 
προσωπεῖᾳα, χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν πεπραγμένων ὄφεως ἔχα- 
στος δεἰχννυται οὐχ ἔστι διάδηµα ἰδεῖν περιχείµενον, 
οὐδὲ ἁλουργίδα περιθεθληµένον * οὐκ ἔστιν ἐπ' ὀχημάτων 
ᾠερόμενον xal µυρίους ἔχοντα ῥαξδούχους τοὺς ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς σοθοῦντας ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἐχποδὼν, xai 
γυμνὸς ἕχαστος εἰσάγεται τὴν ànb τῶν πράξεων, f) πρυ- 
δοσίας, σωτηρίας ἔχων ὑπόθεσιν ὡς yàp ἂν ἕχαστα 
τούτων τύχῃ πεπραγμένα, οὕτως ἡ qoo; φέρτται. 
Πολλὰ ὑμῖν ἀγαθὰ γένοιτο, ὅτι μετὰ τοσαύτης ἀχούετε 
τῶν ῥημάτων τούτων τῆς προθυµίας ὁ Υὰρ ἑχάστου 
στεναγμὸς, xal τὸ τύπτειν τὸ µέτωπον, τὸν χαρπόν uot 
τῶν σπερµάτων τούτων δείχνυσι. Διὰ ταῦτα ταλανίκω 
τοὺς ἀπολειρθέντα-, ὅτι δννάµενοι τοσαύτης ἀπολαύειν 
ἐπιμελείας, ἔλχεσιν ἐμφύρονται xal τραύμµασι χαθηµε- 
p:vol;, χαὶ οὐδὲ ὅτι νοσοῦσιν ἴσασιν' ὅθεν αὐτοὺς xai 
ὑγιᾶναι δύσχολον. Τίς γὰρ αὐτοῖς διαλέξεται περὶ τού- 
των; αἱ γυναῖχες αἱ συνοιχοῦσαι; ἀλλὰ µία φροντὶς 
ἐχείναις ὑπὲρ χρυσίων xaX ἱματίων xai τῖς πολυτελείας 
xaY τῆς χατὰ τὴν [519] οἰχίαν προνοίας ἑνηχλεῖν τοὺς 
συνοιχοῦντας. 'AAÀ' οἱ οἰχέται; πῶς, ol µήτε παβῥη- 
σίαν τινὰ «κξκτηµένοι, xai pav ἔχοντε xal αὐτοὶ 
σπουδὲν τὴν διακονίαν αὐτῶν ἀποπληροῦν» Ἁλλ' οἱ 
διχασταί; ἁλλ οὐδενὸς ἑτέρου λόγος ἑχείνοις, ἢ τῆς 
τῶν πολ, τικῶν πραγμάτων ἐπιμελείας. Ἁλλ οἱ βασι)εἷς 
xal οἱ τὰ διαδήµατα ἔχοντες; ἀλλὰ xal ἐχείνοις περὶ 
ἀρχῆς xai δυναστείας xal χρημάτων ἅπας ὁ πόνος. 
ἅπασα fj σπουδἠ. 'AXA' αὑτοὶ ἑαυτοῖς; πῶς ol μτδὶ 
ἀναπνεῖν ἔχοντες ἀπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου, ἀλλὰ 
xai νύχτα xai ἡμέραν εἰς ταῦτα δαπανώµενοι; Τίνος 
οὖν oüx ἂν slav ἐλεεινότεροι οἱ µυρία μὲν δεχόµενοι 
τραύματα, ἐνταῦθα δὲ μὴ ἀπαντῶντες, ἔνθα ὀννήσονται 
μαθεῖν, ὅτι, x3v τραύματα ἔχωσι, δυνατὸν τούτων ἆπαλ- 
λαγῆναι, χα) ὑγείας τυχεῖν; Πότε οὖν οὗτοι τῆς Φυχῆς 
τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελήσονται; ΑἉγαπητὺν γὰρ τοὺς συν- 
εγῶς εἰς ἐχχλησίαν ἁ παντῶντας, καὶ δ.δασχαλίας ἆπο- 
λαύοντας πνευματιχῆς, xal τοσαύτης τυγχάνοντας bw 
µελείας, δυνηθῆναι περ'γενέσθαι χαὶ χαλινῶσαι τὰς 
πονηρὰς ἐπιθυμίας, καὶ διαθλέψαι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
ἑργασίαν.. 


β’. Ἁλλὰ γὰρ ῖἴνα μὴ διαπαντὸς ἐχείνοις ἑγχαλοῦντες τῶν 
εἰωθότων ὑμᾶς ἁἀποστερήσωμεν, φὲρε δὴ πάλιν τὴν συν- 
ἦθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν, xal αὐτοῦ τοῦ ψἀλλειν 
τὸ χέρδος ὑμῖν διηγησώµεθα. Ἰξοὺ γὰρ ὁ ψαλμὸς ἔπεισ- 
ελθὼν τὰς διαφόρους ἑχέρασε φωνὰς, xai µίαν παναρ- 
µόνιον ᾠδὴν ἀνενεχθῆναι παρεσχεύασε, xal νέοι xol 
γέροντες, xal πλούσιοι xai πένητες, χαὶ γυναῖχες xai 
ἄνδρες, χαὶ δρῦλοι xaX ἐλεύθεροι µίαν τινὰ µελῳδίαν 
ἀνηνέγχαμεν ἅπαντες. El γὰρ κιθαρῳδὺς τὰς διαφόρους 
νευρὰς τῇ τῆς τέχνης ἀχριβείᾳ χεράσας, τὰς πολλὰς μίαν 
ἐργάξεται μενούσας πολλάς: τί χαινὸν, εἰ d) τοῦ ψαλμοῦ 
καὶ τὲς 5n; τῆς πνευματ'χῆς δύναμις τὸ αὐτὸ τοῦτο 
εἰργάσατο; Οὐ γὰρ δὴ µόνον τοὺς παρόντα; ἡμᾶς, ἀλλὰ 


δν 


ARS 


Fienim ne minimam quidem habebimus defensio- 
nem, si post legem et gratiam lanto fruentes doo, 
minus feramus quam ille qui in principio et ipsis ini- 
tiis vite human:e tantam exhibuit. philosophiam. Ut 
ergo et consolationem habeamus in tristibus, el 
optimz philosophi: disciplinam, his conscriptis , 
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ita recedamus , o»mulemur atlletam. ejusque. cer- 
tamina imitemur : ut et futura consequamur bona, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, per 
quem et cum quo Pairi gloria, una cum sancto 


Spiritu, nunc et. semper, et in. szeula szculorum. 
Amen, 


—Hná— A (afa —— € Ó— nnt PoÀ—Á1Á— áÜaamÓ— illo Ó— Qaem Ára——áànÜáiiÁtió 
M] 


HOMILIA V. 


Rjusdem homilia. habita in templo. sanctee ]renes , de 
siudio presentium. εἰ de. ignavia absentium : quod 
sit psallendum, et quod mulieribus. sexus non impe- 
diienlo si! ad viriutis cursum. 

4. Quam dulcissima est Scripturarum lectio et omni 
prato suavior, atque pomario paradiso delectabilior, 
maxime vero cum cognitio lectioni additur. Pratum 
enim, el florum pulchritudo, et arborum come, 
rosa, hedera, myrtus, visum delectant, sed post dies 
paucos marcescunt : Scripturarum. autem cognitio 
mentem munit, conscientiam purgat, illiberales af- 
fectus avellit, virtutem plantat, ratiocinium sublime 
efferl, non permittit ut inexspectatis zerumnis im- 


mergamur, sublimius erigit quam ut diaboli tela nos . 


attingere possint, ad ipsum transfert czlum, absolvit 
animam a vinculis corporis, leves reddit alas ; quid- 
quid boni quis dixerit, in auditorum mentem immitlit. 
Ideo illos qui absunt miseros prodicare non cesso, 
vosque qui adestis beatos celebrare, quia thesaurum 
colligitis qui insumi non potest divitias qux impendi 
nequeunt, et facultates invidize non obnoxias, ut multa 
repleti letitia, domum receditis. Nihil enim ita vo- 
luptatem parere potest, ul conscientia pura: pura 
autem eflicitur conscientia, etiamsi onusta sit peccatis 
innumeris, cum frequenter concionem audit. Ncque 
enim prioribus delictis nova addit; imo etiam peccata 
sbsumit, et minus propensam reddit animam ad 
easdem res aggrediondas, 

Contra pecuniarum cupiditatem. Judicii futuri descri- 
ptio. Auditorum Chrysostomi gemitus. — ldcirco rego 
vestram caritatem, hzec frequenter iis qui absunt de- 
cantetis, illosque cito reducalis ad communem m2a- 
trem, ac spiritualium lucrorum consortes reddatis : 
non enim diminutionem, sed augmentum hoc consor- 
tium parit. Sed, o pecuniarum tyrannis, qu: multos 
(rairum. nostrorum ab hoc ovili amovet! nihil enim 
aliud eos hinc amovet, quam gravis ille morbus et 
numquam exslincla fornax : h:ec domina, plusquam 
barbara , quavis bellua ferocior, et ipsis daemonibus 
acrior, captivos suos secum assumens, illos nunc per 
forum circumfert, gravia dans przcepta nec sivit 
eos vel tantillum respirare a perniciosis labori- 
bus. Sed quid facient, cum dies ille terribilis adve- 
niet, judicium incorruptum, et Judex qui decipi non 
potest? cum vela cxlorum contrabentur (a), et ange- 
forum populus cum Judice descendet? cum omnia 


nuda ct aperia erunt? neque enim tunc rhetorum elo-.— 


quentia, non vis pecuniz , neque aliud quidvis justi- 


(α) Videtur alludere Chrysostomus ad svi sui morem; 
nam telum µᾷο,, ante judices obtendebatur. " 


Parnor. Gn. ΧΙΙ. 


iam corrumpere poterit. Quando enim incorruptus 
Judex, qui omnia clare novit, peccata ante oculos 
statuet quasi in imagine depicta ; tunc nec rex, nec 
idiota compareit, non pauper, non dives, non sapiens, 
non indoctus ; sed ille omnes larva auferuntur, 
atque ex gestorum conspectu omnes ibi visuntur. 
Non couspicitur ibi diadema cingens, non purpura 
amiclus, non curru vectus, qui mille lictores habcat, 
in foro turbam arcentes : sed istztec omnia sublata 
sunt, el nudi singuli inducuntur, ex gestis aul 
verniciei aut salutis causam habentes : ut cuit. 
singula gesta fuerint, sic calculus fertur. Multa vobis 
bona hinc proveniant, quod cum tanto studio hzc 
verba audiatis : nam singulorum gemitus, et quod 
vultum percutiatis, horum seminum mihi fructum 
indicat. Ideo miseros przdico illos qui absunt, quia 
cum lanta possent frui cura, ulceribus scatent et 
vulneribus quotidianis, neque se amgroltare sciunt : 
ideoque illos sanos fleri difficile est, Quis enim eos 
his de rcbus alloquetur? au. uxores? Sed una illis 
cura est : de aureis, de vestimentis, de reliqua 
magnificentia , et de Jomo sollicite, eos qui illic 
habitant, moleste tractant. An famuli? quomodo, 
cum nullam habeant loquendi libertatem, et una 
ipsi quoque curam habeant ministerium suum im- 
plendi? An judices? sed nihil aliud illi curant, quam 
res urbanas. An forte reges ct ii qui diadema ge- 
stant? verum illorum libor omnis versatur circa 
imperium, potentiam et pecunias. An ipsi seipsos 
concitabunt ? at quomodo id valeant ii, qui ne respi- 
rare quidem possunt ob negotiorum turbam, sed et 
noctem diemque ea in re insumuut. (Quo igitur non 
miserabiliores fuerint illi, qui imnumera vulnera 
quidem accipiunt, et huc non accedunt, ubi disce- 
re possint se, etsi vulneribus affectos, posse ab iis: 
liberari, et valetudinem consequi. Quandonam ergo 
hi animam suam curabunt? Optandum enim est ut 
ii, qui frequenter in ecclesiam conveniunt, et do- 
etrina. $pirituali tantaque cura fruuntur, pravas con« 
cupiscentias vincere el frenare possint, atque ad vir- 
tutis exerciluym se convertere. 

9. Cantus. psalmorum. — Verum ne absentes illos 
perpetuo incusantes a consuetis vos privemus , age , 
solitam vobis mensam apponamus, et de psallendi 
lucro verba faciamus. Ecce namque incidens psalmus 
varios miscuit voces, et. unum cunctis vocibus mo- 
dulatum canticum in altum excitavit : juvenes οἱ 
senes, divites el pauperes, mulieres οἱ viri, servi et 
liberi, melos unum omnes sustulimus. Si enim citha- 
redus diversos nervos arte. temperans. sonos mul- 
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| los unum efficit : quid mirum, si psalmi et spiritualis 
cantici vis idipsum fecit? Neque enim nos solum 
priesentes, sed etiam mortuum cum vivis miscuit : 
Jlie uamque etiam nobiscum psallebat beatus Pro- 
plieta : quamquam in regiis aulis id non liceat : nam 
ibi sedet diademate ornatus, adstant autem omnes 
cum silentio, licet in maximis magistratibus sinl 
constituti. Ilic vero non sic ; sed loquitur Propheta, 
ct omnes respondemus, omnes una canimus : neque 
licet hic servum videre, nec liberuin, nec. divitem, 
nec pauperem, nec principem, nec privatum ; sed 
pellitur illa szecularis inzqualitas, unus chorus ex 
omnibus congregatur, aequalitas quoque multa in 
vocibus est, ac cx»lum terra imitatur. Tanta est Eccle- 
six nobilitas. Neque enim dici potest dominum quidem 
cum multa confldentia psallere, servum autem re- 
primi; neque rursum, divitemquidem linguam movere, 
pauperi autem silentium imperari ; neque iterum, vi- 
rum quidem cum fiducia canere, mulierem vero tacere 
el sine voce stare : sed omnes pari honore fruentes 
commune offerimus sacrificium, communem oblatio- 
nem : neque plus habet hic quam ille, nec ille quam 
hic ; sed omnes in eodem honore, ei una vox a diversis 
linguis ad orbis Creatorem emittitur. Differentia au- 
tem est, non in servo et in libero, non in divite ct in 


paupere, non in muliere et in viro, sed in animo, in - 


cura et in ignavia, in vitioet virtute. Ita enim ego adco 
divitem pauperem, et pauperem divitem vocare pos- 
sum, et mulierem virum, virumque mulierem, et idio- 
tam sapientem, sapientemque idiotam : non. rerum 
naturam confundens, sed optimam regulam inducens, 
ης omnia corrigat. Et quomodo, inquies, vir mu- 
lier, et mulier vir fieri possit? Non mutata. natura, 
sed vite instituto. Cum enim video hominem aurum 
gestantem, elegantem, coma ornatum, unguentis fra- 
grantem, cum molli vestium amictu, femineo gressu, 
deliciis operam dantem : quomodo possim illum vocaie 
virum, qui πο υγ nobilitatem prodidit etin mulierem 
conversus est? Etenim ne mulierem quidem id fa- 
cientem inter viventes Paulus numerare diguatur, 
sed illam secrevit de vivorum οἱιογο, et inter mortuos 
οοηβ (11, dicens : Que autem in deliciis est, vivens 
mortua est ( 4. Tim. 5.6 ) : quomodo ergo vir hzc fa- 
ciens in virorum ordine numeretur, qu: si faciat mu - 
lier, adeo vitam perdidit? Ne mihi enim virum osten- 
das ab amictu, a zona, vel ex eo quod domi sese 
efferat ac formidabilis sil ac minas inteutct, &ed ab 
auimi philosophia ; cum vilia comprumit, et morbos 
snima superat, cum domui suz interiori imperat, 
de anima loquor, neque 4 cogitationibus inordinalis 
wahitur : hoc maxime viri est, Si autem cbrietati 
et cerapule det operam, ac diem transigat et con- 
swmnat in comessationibus οἱ ebrietate, cera oinni 
nullior a vitio factus, quomodo potero talem virum 
vocare, captivum nempe, servum emptitium, omnibus 
sese vitiis dedentem, fractum, emollitum, deliciantem, 
ab omnibus depulsum, qui ne stare quidem in acie 
possit? An nescitis nobis non esse bellum et aciem 
parandam adversus homires congenercs, sed adver- 
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sus invisibiles Potestates, adversus diemonum pha. 
langas, secundum beatum Paulum : Non est nobis - 
lucta adversus sanguinem et carnem, sed adversus prin- 
cipes et Potestates (Ephes. 6. 13). 

5. lloc enim maxime viri est. Qui ergo forme stu- 
del , ncc sese virilem prasiat; qui ornatur, mee 
virtutem. viri exhibet, quomodo stet in acie? vel 
quomodo vir vocetur, cum sit omui muliere mollior ? 
Lodem autem modo, sicut bunc non virum vocave- 
rim, sed muliere nolliorem ; ita et mulierem viriliter 
agentem , omni. viro fortiorem dixerim, si arreptis 
armis spiritualibus, thorace justitixe indute, galea sa- 
lutari assumpta, clypeo fidei tecta, zona veritatis 
succincta, et gladio spiritus accepto, stet in acie, 
fulgens armis, ipsis c:xlis excelsior facia ex animi 
sensu , d:emonum phalangas dissolvens , diaboli ty- 
rannidem tollens, vitia compungens , densioremque 
illa qu: in bello lit stragem edens, non hominui, sed 
absurdarum cupiditatum. Mulier namque et vir in 
corporalibus divisi sunt ; et illi quidem tela, colus , 
calathiscus, domus custodia assignatur, ut in thalamo 
maneat et filios nutriat ; viro autem tribunalia, con- 
silia, forum, bella, pugnz , acies : in pugnis autem 
illis qu:& pietatem. spectant, commune studium est, 
communia certamina : similiterque mulieres se ad 
pugnam accingunt, nec ejiciuntur a certamine, sed 
el in acie pugnant coronantur el victrices renun- 
tiantur et sirenuitatis preinia reportant atque bravia 
et coronas : tropzeaque apud illas splendida sunt, et 
victori: frequentes. 

Maccabgorum maler quanta passa. — Λο ne putetis 
hzc fastum sapere et. verborum sonitum, οἱ clare 
sciatis mulieres quasdam non viri modo strenuiores 
fuisse, sed eliam, ut ita dicam, ad augelorum impas- 
sibilitatem, quantum fieri poterat, pervenisse: in me- 
dium adducatur illa, natura quidem mulier, sed qux 
ex pliilosophiz vi caelos attigit, Maccabaeorum mater, 
qux bis septem coronas nexuit; et quem vo- 
lueris militem bellicosissimum , fortissimum et nia« 
gnanimitate pr:ecipuum verbo profer in medium , et 
tanto sublimiorem videbis mulierem illam, quanie 
celorum fornices distant a. terra. Nam vir fortis οἱ 
pugnator vel unam timet plagam, et ex illa mor- 
tein. brevi sequuturam : h:ec vero stabat ceu mons 
perfossa tormentis, in singulis filiorum graviores su- 
stinens animo plagas , quam illi in lateribus excipe- 
rent cruciatus : mater enim erat, et vidua , atque ad 
exiremam senectutem devenerat : scitis autem, quot - 
quot patres estis, el qux:ciuumque paruis dolores ex- 
pert» estis, spiculis omnibus hxc esse acerbiora. 
Ac nullum telum acutum tam gravem infert vul- 
neratis dolorem, ut harum rerum unaquzeque il- 
lius pungebant animum. Cogita enim quantum erat in 
singulis (iliis videre corpus unum igni et ferro disrumpi 
longumque protendi certamen; quomodo videbat, 
quomodo audiebat, quomodo excipiebat odorem ex 
corporibus illis, mille mortes singulis filiis inferri 
videns. Sed illa quidem stabat ut petra immobilis , 
non agitata fluctibus, sed fluctus in spomam convere 
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xai τὸν τελευτήσαντα τοῖς ζῶσιν ἀνέμιξε * xal γὰρ [xat] 
ἐχεῖνος μεθ ἡμῶν ἔφαλλεν ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης * 
καίτοι γε iv βασιλιναῖς αὐλαῖς οὐκ ἕνι τοῦτο, ἀλλὰ κάθ- 
vta: μὲν ὁ τὸ διάδηµα περικείµενος, παρεστήχασι δξ 
πάντες σιγῃ, xai ταῦτα ἐν µεγίσταις ὄντες ἀρχαῖς. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φθέγγεται ὁ προφήτης, 
xai πάντες ἀποχρινόμεθα, xal πάντες συνεπηχοῦμεν * 
χαὶ οὐχ ἔστι δοῦλον ἐνταῦθα ἰδεῖν, οὐδὲ ἐλεύθερον, οὐδὲ 
πλούσιον xal πένητα, οὐδὲ ἄρχοντα xat ἰδιώτην ' ἀλλ 
ἐχποδὼν ἅπασα αὕτη ἡ τοῦ βίου ἀνωμαλία ἀπελήλαται, 
καὶ etc χορὸς ἐξ ἁπάντων συγκεχκρότηται, xa ση γορία 
πολλὴ, xai τὸν οὑὐρανὸν d γη μιμεῖται. Τοσαύτη τῆς 
ἐχχλησίας f, εὐχένεια. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ὁ μὲν 
ὀξσπότης μετὰ πολλης Ψάλλει τῆς παῤῥησίας, ἔπιστο- 
µίζεται δὲ ὁ οἰκέτης ' οὐδ' αὖ ὁ πλούσιος μὲν χινεῖ τὴν 
γλῶτταν, ἀφωνίᾳ δὲ ὁ πένης καταδιχάζεται ' οὐδ' αὖ &vtp 
μὲν παῤῥησιάδεται, γυνῆ δὲ σιγᾷ xol ἄφωνος ἕστηχεν . 
ἀλλὰ πάντες τῆς αὐτῆς ἰσοτιμίας ἀπολαύοντες, χοινὴν 
ἀναφέρομεν την θυσίαν, κοινὴν τὴν προσφοράν' οὐδ' 
ἔχει τι πλέον οὗτος ἐχείνου, οὐδὲ ἐχεῖνος τούτου, ἀλλὰ 
πάντες ἓν τῇ abt] vip, καὶ φωνὴ µία ἐχ διαφόρων 
γλωττῶν «ph; τὸν τῆς οἰχουμένης ἀναπέμπεται [550] 
Δημιουργόν. Ἡ διαφορὰ δὲ οὐκ ἐν τῷ δούλῳ xaX Ey τῷ 
ἐλευθέρῳ, οὖχ Ev τῷ πλουσίῳ χαὶ Ev τῷ πένητι, οὐχ iv 
τῇ γυναιχὶ χαὶ ἓν τῷ ἀνδρὶ, ἁλλ᾽ ἐν τῇ γνώµῃ, ἐν τῇ 
σπουδῇ xal τῇ ῥᾳθυμίᾳ, ἓν τῇ κακίᾳ xal τῇ ἀρετῃ. Οὕτω 
γὰρ χαὶ πλούσιον ἐγὼ τὸν πένητα δύναμαι καλεῖν, xal 
πένητα τὸν πλούσιον, xal γυναΐχα τὸν ἄνδρα, χαὶ ἄνδρα 
ον γυναῖχα, xat ἱδιώτην τὸν σοφὸ», xaX σοφὸν τὸν ἰδιώ- 
την, οὐ αυγχέων τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὸν 
ἄριστον χανόνα εἰσάγων τὸν πάντα διορθούμενον. Καὶ 
πῶς ἂν Ὑένοιτο, φησὶν, ὁ àvhp Yovh, πῶς δὲ f| γυνὴ 
&yfp; 00 τῆς φύσεως µεταθαλλομέντς, ἀλλὰ τῆς προ- 
αιρέσεως. Ὅταν γὰρ ἴδω ἄνδρα χρυσοφοροῦντα, χαλλω- 
πιζόμενον, τὰς Χόμας διατιθέντα, popuv πνέοντα , 
paÀaxi, ἱματίων περιθολῇ xai βαδίσει θηλυνόμενον, 
τρυφῇ προσέχοντα, πῶς ἂν δυναίμην ἄνδρα χαλέσαι τοῦ- 
«ον τὸν τὴν εὐγένειαν τῆς φύσεως προδεδωχότα, xal τερὸς 
«b θῃλυ μεθαρμοζόµενον, Ei γὰρ οὐδὲ γυναῖκα ταῦτα 
ποιοῦσαν ἓν τοῖς ζῶσιν ὁ Παῦλος ἀριθμεῖν obx ἀξιοὶ, 
ἀλλ) ἑξορίδει τοῦ τῶν ἐμπνεόντων χοροῦ, xa μετὰ τῶν 
τεθνεώτων ἵστηῆσι, λέγων ^ Ἡ δὲ ezaca oca ζῶσα tá- 
Ovnxsy- πῶς ἂν 6 àvhp εἰς τὴν τῶν ἀνδρῶν καταλεχθῇ 
τάξιν ταῦτα ποιῶν, ἅπερ Ὑυνὴ πράττουσα χαὶ τὸ ζῆν 
ἁπολώλεχε; Τὸν γὰρ ἄνδρα pj µοι ànb τῆς χλανίδος 
δείξης, μηδὲ ἀπὺ τῆς ζώνης, μηδὲ &xb τοῦ σοθεῖν χατὰ 
τὴν οἰχέαν χαὶ φοθερὸν εἶναι χαὶ ἀπειλεῖν, ἀλλ) ἀπὺ τῆς 
χατὰ διάνοιαν φιλοσοφίας, ὅταν τῶν παθῶν κατέχῃ, ὅταν 
τῶν νοσημάτων τῆς ψυχῆς περιγίνηται, ὅταν ἄρχῃ τῆς 
οἰχίας αὐτοῦ τῆς ἔνδον, τῆς χατὰ ψυχὴν λέγω, xal μὴ 
ὑπ τῶν ἁτόπων λογισμῶν παρασύρηται * τοῦτο μάλιστα 
ἀνήρ. Αν 6k µέθῃ xal χραιπάλῃ προσἐχῃ, χαὶ τὴν ἡμέ- 
pav δαπανᾷ xai ὀναλίσχῃ εἰς χώµους καὶ παροινίας, 
χηροῦ παντὸς μαλακώτερος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόµενος, 
πῶς ὀυνήσομαι τὸν τοιοῦτον ἄνδρα χαλεῖν, τὸν αἰχμάλω- 
τον, τὸν δοῦλον τὸν ἀργυρώνητον, τὸν To: ἑνδιδόντα 
τοῖς πάθεσι, τὸν χαταχλώμενον, τὸν µαλαχιζόμενον, τὸν 
θρυπτόµενον, τὸν ὑπὸ πάντων χαταθαλλόμενον, τὸν οὐδὲ 
emat ἐπὶ τῆς παρατάξεως δυνάµενον; "H οὐκ [eve ὅτι 
οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἡμῖν ὁμογενεῖς ἐστιν ὁ πόλεμος xal 
$ παράταξις, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους δυνάμεις, πρὺς 
αᾱς τῶν δαιμόνων φάλαγγας, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦ- 
λον ' Οὐκ ἔστο ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἆ 1.1ὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς εὰς ἑξουσίας; 
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Y'. Τουτο γὰρ μάλιστα ἀνδρός. Ὁ τοίνυν ὡραϊκόμενος, 
ἀλλ οὗ Υεανιευόμενος, ó xaJorty6psvos, XY οὐχ é&v- 
δριζόµενος, πῶς ἂν ἐπὶ «5c παρατάξεως a1; ἡ πῶς ἂν 
àvtp κληθείη, γυναικὸς πάσης μαλαχώτερον διαχείµε- 
voc; Κατὰ bh τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ τοῦτον οὐκ ἂν 
χαλέσαιµι ἄνδρα. ἀλλὰ γυναικὸς µαλακώτερον, οὕτω καὶ 
5ην γυναῖχα τὴν ἀνδριζομένην ἀνδρὸς παντὺς στεῤῥοτέ- 
ραν, ἂν τὰ ὅπλα ἁρπάσασα τὰ πνευματιχὰ, χαὶ τὸν θώ- 
paxa ὁνδυσαμένη τῆς διχαιοσύνης, xal τὸ κράνος πιρι- 
θεµένη τοῦ σωτηρίου, xal τὴν ἁσπίδα προθαλλομένη 
τῆς πίστεως, χαὶ τὴν ζώνην ζωσαμένη τῆς ἀληθείας, 
xai την μάχαιραν λαµβάνουσα τοῦ πνεύματος, ἐπὶ τῆς 
παρατάξεως στῃ λάμπουσα ἀπὸ τῶν ὅπλων, ὑψηλοτέρα 
τῶν οὐρανῶν ἀπὸ τοῦ φρονῄµατος γινοµένη, διαλύουσα 
τῶν δαιµόνων τὰς φάλαγγας, χαθαιροῦσα τοῦ διαδόλου 
τὴν τυραννίδα, χατακεντοῦσα τὰ πάθη, πτώματα ἑργα.: 
ζομένη τῶν ἓν τοῖς πολέμοις πυχνότερα, οὐκ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ λογισμῶν ἁτόπων. Γυνὴ γὰρ καὶ ἀνῆρ ἐν μὲν 
τοῖς σωματικοῖς elot διηρηµένοι, xaX τῇ μὲν ἱστὸς καὶ 
Ἱλαχάτη xai χαλαθίσχος καὶ τὸ οἰκουρεῖν [551] χαὶ θα- 
λαμεύεσθαι xal Γαιδοτροφεῖν ἀφώρισται, ἀνδρὶ δὲ διχα- 
στίρια xal βουλευτέρια xal ἀγορὰ, χαὶ πόλεμοι καὶ 
.káyat καὶ παρατάξει, ' ἐπὶ δὲ τῶν παλαισμµάτνων τῆς 
εὐσεθείας χοινὸν τὸ στάδιον, χοινὰ τὰ παλαίσµατα 
ὑμοίως xai γυναῖχες ἀποδύονται, καὶ οὐχ ἐχθάλλοντα, 
τοῦ ἀγῶνος, ἀλλὰ χαὶ παρατάσσονται xol στεφανοῦνται 
καὶ ἀναγορεύονται. xal ἀριστείας ἔχουσιν ἔπαθλα xa 
βραθεῖα χαὶ στεφάνους, xai τρόπαια δὲ παρ᾽ ἐχείναις 
λαμπρὰ., χαὶ νῖχαι συνεχεῖς χαὶ ἑπάλληλοι. 

Καὶ ἵνα μὴ χόμπον νοµίσητε εἶναι ταυτὶ τὰ ῥήματα 
μηδὲ φόφον ῥημάτων, ἀλλ᾽ εἰδῆτε σαφῶς ὅτι οὐκ ἀνδρῶν 
μόνον εἰσὶν ἀνδρειότεραι γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν, 
ὡς εἰπεῖν, τῶν ἀγγέλων τὴν ἀπάθειαν κατὰ τὸ ἑγχωροῦν 
µεθορµίζονται, ἀγέσθω εἰς µέσον fj γυνὴ μὲν τὴν φύσιν, 
τῶν οὐρανῶν δὲ ἀφαμένη τῷ τόνῳ τῆς φιλοσοφίας, fi 
τῶν Μακχαθαίων µήτηρ, ἡ δις ἑπτὰ ἀναδησαμένη στε- 
φάνους, xaX ὃν βούλει στρατιώτην ἀριστέα, πολεμικώ- 
τατον, ἀνδρειότατον, μεγαλοφψυχότατον, ἄγε εἰς μέσον τῷ 
λόγῳ, xai τοσοῦτον ὄψει τὸν γυναῖχα ὑψηλοτέραν, ὅσον 
τῆς γῆς ἀφεστήκασιν αἱ τῶν οὐρανῶν &yibec. Ὁ μὲν 
γὰρ στρατιώτης χαὶ ἀριστεὺς μίαν δέδοικε πληγὴν, καὶ 
τῶν σύντομον ἐξ αὐτῆς τελευτὴν µόνον * αὕτη δὲ ἑστήχει 
χαθάπερ ὄρος µεταλλευοµένη, χαθ᾽ ἕχαστον παιδίον y&- 
λεπωτέρας ὑπομένουσα ὀδύνας 6v τῇ Ψυχῇ τῶν βασάνων 
ὧν ἐχεῖνοι ταῖς πλευραῖς ἐδέχοντο" xai γὰρ µήτηρ fv, 
γαὶ χήρα, xai εἷς ἔσχατον ἑληλαχυῖα γῆρας  ἴστε δὲ 
ταῦτα ὅσοι πατέρες ἐγένεσθε, χαὶ ὅσαι παΐδων ὠδῖνας 
ἑλύσατε, πῶς xévtpou παντός ἐστι χαλεπώτερα. Καὶ 
οὐδὲν οὕτω βέλος ὁξὺ δριμεῖαν ἐπάχει τοῖς τραυµατιζο: 
µένοις ὀδύνην, ὡς τούτων ἕκαστον τὴν ἑχείνις χατεχέν- 
τει ψυχἠν. Ἐννόησον yàp ἠλίχον ἣν xa0' ἔχαστον τῶν 
παίδων ὁρᾶν σιδέρῳ xal πυρὶ σῶμα μεριζόμενον ἓν, xal 
μαχροὺς τιθεµένους τοὺς διαύλους’ πῶς ἑώρα, πῶς 
Έχουε, πῶς ἐδέχετο τὴν χνῖσσαν τὴν ἀπὸ τῶν σωμάτων 
ἐχείνων, µυρίους θανάτους ἑχάστῳ τῶν παίδων ἑπαγο- 
µένους βλέπουσα. 'AXX ἡ μὲν εἰστήχει χκαθάπερ πέτρα 
ἀχίνητος, οὗ σαλευοµένη ὑπὸ τῶν χυµάτων, ἀλλὰ τὰ 
εύματα εἰς ἀφρὸν διαλύουσα, ὡς σίδηρος, ὡς ἁδάμας * 
μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴπω, οὐχ ἔχω τῇ χαρτερἰᾳ τῆς vo- 
ναιχὸς ἀξίαν ὀπιθεῖναι προσηγορίαν. Ταύτην οὖν γυναῖκα 
ἐροῦμεν |ἤ] ἄνδρα 65 ὅλως, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ ἀνδρῶν αὐτῶν 
ὑψηλοτέραν ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας; Tl δὲ, ὅταν ἵδῃς 
ἑτέραν ἐκ πρώτης ἡλιχίας àv ἀπαλῷ σώματι νύκτας 
ἀθπνους διάγουσαν, ἡμέρας ἀτίτους, γαστὼς Vigo 
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ἄγχουσαν, χρημάτων ἔρωτα χαμαὶ ῥίπτουσαν, νεκρου- 
σαν τὸ opa, σταυροῦσαν τὴν σάρχα, οὐδὲν τὰ παρόντα 
ἡγουμένην, χαμαὶ βαδίκουσαν καὶ αὐτῶν ἁπτομένην τῶν 
Ἀφίδων, καταπατοὺσαν δυναστείαν, χαταγελῶσαν δόξης, 
διαπτύουσαν περιφάνειαν, ἀντὶ λεπτῆς ὀθόνης cáxxov 
περιθεθληµένην, χλοιὰ περιχειµένην, σποδὺν ὑποστρω- 
«αμένην, svi, τῷ ἑδάφει χρωμµένην, χαὶ μηδὲν πλέον 
«αἰτουμένην, £v δωµατίῳ καταχεχλεισµένην στενῷ, προ- 
«φήταις ὁμιλοῦσαν, βίον θανάτου µελέτην ἔχοντα µετα- 
χειριζοµένην, πρὺ τῆς τελευτῆς νενεχρωμένην. Aud xal 
:ἀγρυπνίᾳ καὶ αὐχμῷ κατατηχοµένην, xal τοῦ παρόντος 
βίου τὰς φαντασίας φύλλων σηποµένων μᾶλλον ἆτι- 
μάζουσαν ' ταύτην γυναῖκα προσερεῖς, εἰπέ uot; [552] 
Ἁλλ) οὐχ) χαὶ τῆς τάξεως τῶν ἀνδρῶν αὐτὴν ἁπαλλάξας 
εἰς τὸν τῶν ἀγγέλων στῄσεις χορὸν, ὅτι Ev. γυναιχείᾳ 
φύσει τοσαύτην ἐπιδείχνυται φιλοσοφίαν ; 


&. Kal τὶς ἀντερεῖ πρὸς ταῦτα ; οὐκ ἔστιν οὐδείς.Άχον- 
σον οἷαι xal ἐπὶ τῶν ἁποστόλων ἦσαν γυναῖχες * ἄχου- 
σον Παύλου Ῥωμαίοις ἐπιστέλλοντος xai λέγοντος ᾽ 
«Συνίστηµι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν dóeAgiyv ἡμῶν, διά- 

over οὗσαν τῆς éxxAncíac τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, ῆτις 
προστᾶτις πο..1ῶν ἐγενγήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. Τί λὲ- 
χεις, ὦ Παῦλε; γυνὴ σοῦ προστάτις ἐγένετο, xal οὐχ 
αἰσχύνῃ xai ἑἐρυθριᾷς ταῦτα λέγων; O2x αἰσχύνομαι, 
φησὶν, ἀλλὰ xai ἐγχαλλωπίζομαι' καὶ ὁ Δεσπύ- 
*nc ὁ ἓμὸς οὐχ ἐπῃσχύνθη μητέρα vuvalxa σχεῖν' 
“προστᾶτις δέ µου ἐγένετο, οὐκ ἐπειδὴ vuv) ἣν ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φιλόσορος xai εὐλαθείᾳ χομῶσα. Καὶ πῶς 
Παύλου προστάτις ἐγένετο; τίνος γὰρ ἐδεῖτο Παῦλος ὁ 
σὴν οἰκουμένην περιτρέχων, ὁ τὸ σῶμα εἰχῆ περιχείµε- 
νος, ὁ τὰς ἀνάγχας τῆς φύσεως χαταπατήσας, ὁ δαίµο- 
Vas ἀπελαύνων, ὁ νόσους διὰ τῶν ἱματίων διορθούµενος, 
9) τὴν φωνῖν καὶ τὴν σχιὰν ἔτρεμεν διάθολος, ὃς ὡς 
ἄγγιλος παρὰ τοῖς πιστοῖς ἑτιμᾶτο, ὃν ἠδέσθησαν καὶ 
θηρία, ὃν ἐδυσωπήθη τὸ πέλαγος, xaX νυχθήµερον ἆπο- 
αθὼν οὐχ ἀπέπνιξεν, ὁ τοῦ παραδείσου πολίτης, ὁ εἰς 
ερίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὲν, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων τῷ θεῷ 
"ποινωνήσας, ὁ πλέον τῶν ἁποστόλων ἁπάντων χοπιάσας, 
—./*& σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, ὁ νυμφαγωγὸς τῆς Ἐκχλησίας, ὁ 
"Xfjpus τῶν ἐθνῶν, ὁ γῆν καὶ θάλατταν περιδραμὼν, xal 
Ἀκανταχοῦ τρόπαια στῄσας τῆς ἰἱδίας ἀνδρείας, ὁ λιμῷ 
xai δίφει διηνεχὼῶς παλαίων, ὁ γυµνότητι xol χρυμῷ 
πυχτεύων, xal λέγων Μέχρι τὶς ἅἄρτι ὥρας καὶ πευῶ- 
yer καὶ δι ὤμεν καὶ γυμγητεύομεν" ὁ τῷ χόσµω vevs- 
Ἡρωμένος, 6 τὸν χόσμον vexphv εἶναι νοµίξων, ὁ τῶν 
“υὐρανῶν πολίτης, ὁ μανικὸς ἑραστῆς τοῦ Χριστοῦ, ὁ 
πυρὸς θερμότερος, ὁ σιδήρου εὑτονώτερος, ὁ ἁδάμαντος 
στ:ῥόότερος ' οὗτος οὖκ αἰσχύνεται λέγων περὶ Yuvat- 
3e, ὅτι Προστάτις zoAAov ἐγενήθη xal αὐτοῦ ἐμοῦ; 
καὶ οὗ λέγει µόνον, ἀλλὰ xaX γράφει’ καὶ οὗ γράφει uó- 
voy ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ δήµῳ τοσούτῳ τῶν Ρωμαίων 
ἐπιστέλλων φλεγμαίνοντι xal µέγα φρονοῦντι ἀπὸ τών 
ἔξωθεν ἀξιωμάτων, ταῦτα ἐπέστελλεν ' οὐχ ἐκείνοις δὲ 
«μόνον ἐπέστελλεν, ἀλλὰ xal ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς 
«ἐθούλετο τοῦτο γενέσθαι χατάδήἠλον. El γὰρ μὴ ἐδούλετο, 
οὐχ ἂν τῇ ἐπιστολῇ τοῦτο ἐνέθηχε. vuv δὲ θέλων διηνε- 
Asi μνέμῃ παραδοθῆναι τὸ πρᾶγμα, xai προσαγορεύει 
την γνναῖχα, xal διςγεἰρει πάντας εἰς τὴν ἐχείνης ἀντί- 
᾿ληψιν, xal προστάτιν αὐτὴν ἑαυτοῦ χαλεῖ, χαὶ οὐχ αἰσγύ- 
vetat οὐδὲ ἐἑρνθριᾷ. Τοσοῦτόν ἐστί καὶ ἓν γυναιχείῳ σώ- 
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ματι duy φιλόσοφος. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα pi προφασί- 
ζηται vuv]. Ἀέγουσα, ὅτι διὰ τὸ γυνὴ εἶναι οὐχ ἔφθασα 
εἰς µέτρον εὐλαθείας πεπληρωμένον. Ἰδοὺ γὰρ αὕτη 
γυνῆ, xaY 1j φύσις οὐχ ἐγένετο χώλυμα, ἀλλὰ χατηξιώθη 
γενέσθαι Παύλου προστάτις, χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμέ- 
νης ἀναχηρύττεταχι. Πῶς δὲ ἐγένετο αὑτοῦ προστάτις ; 
κινδύνων αὐτὸν ἴσως ἑξήρπασε; Δεδεμένῳ παρεχάθισεν, 
ἐν ἁλύσε; παρεμυθήσατο, τὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων χρειῶν 
παραμυθἰαν εἰσήγαγε, τοὺς ἐπιθουλεύοντας ἀνέστειλεν, 
εἰς θάνατον ἑαυτὴν ἐξέδωχεν, ὥστε τὸν ἅγιον éxslvoy 
ἀπαγόμενον * ἐξαρπάσαι περιστάσεων. 


Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ τὴν μετ) ἐχείνην ἐγχωμιάζει, λέγων 
οὕτως ᾿Ασπάσασθε Πῤίσκια.Ίαν καὶ 'AxvAav. "Opa 
δὲ xal ἐνταῦθα πάλιν τὴν γυναῖχα λάμπουσαν * εἰ γὰρ 
pla [555] ἡ ξννωρὶς, ἀλλὰ προτέταχται dj yov) τοῦ àv- 
δρός ’ οὐ γὰρ:εἶπεν, 'AxoJax καὶ IlpioxiAAar, ἀλλὰ, 
Πρίσκωλαν xal ᾽Αχύαν, Τίνες δὲ σαν οὗτοι; Σχη- 
νοποιοὶ τὴν τέχνην, ἐπὶ ἐργαστηρίαυ ἑστῶτες * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἡ τέχνη, οὐδὲ ἡ πτενία γέγονε χώλυμα : ἀλλὰ τὴν πόλιν 
ἅπασαν παραδραμὼν ὁ µαχάριος οὗτος εἰς τὸ δωμάτιον 
τὸ τοῦτο κατήγετρ. Τίνος ἕνεχεν xal διὰ τί; Οὖχ ἐπειδὴ 
Χίονας εἶχεν, οὐδὲ ἐπειδῃ πλάχας xol ἔδαφος drin 
δ.ηνθισµένον, οὐδὲ ἐπειδὴ χρυσοῦν ὄροφον, οὐδὲ ἐπειδὴ 


' ἀνδραπόδων ἀγέλας, οὐδὲ ἐπειδὴ εὐνούχων θεραπείαν, 


ἀλλὰ διὰ τὸ τούτων ἁπάντων μάλιστα τὸ δωµάτιον xa- 
θαρὸν civat* διότι γυνὴ xal ἀνὴρ τὸν ἐχ δικαίων συν- 
άγοντες πόνον, ἐχχλησίαν τὴν οἰχίαν ἑποίουν, οὐχ ἁρπά- 
ζοντες, οὐδὲ πλεονεχτοῦντες, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος λει- 
τουργίᾳ πρὸς τὴν ἀναγκαίαν ἀποχρώμενοι διατροφ{ν. 
Διὰ δῇ τοῦτο μάλιστα Παῦλος ἐπιτήδειον τοῦτο τὸ οἴχημα 
πρὸς τὸ χαταλύσαι ἑνόμισεν. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τς 
ψφυχἠς αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ἀποδεξάμενος, ἐχεῖ χατέµενεν, 
ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Οἵτιωες ὑπὲρ τῆς ψΨυχῆς µου, 
φησὶ, τεὐ» ἑαυτῶν tpdynAor ὑπέθηχαν ' οἷς οὐκ ἐγὼ 
μόνος εὐχαριστῶ, d.4LAà καὶ πᾶσαι αἱ ᾿Εχκ.1ησίαι τῶν 
ἐθνῶν. Εἶδες οὔτε γυναιχείαν φύσιν, οὗ τέχνην, οὐ πι- 
νίαν ἐμποδίζουσαν τῷ δρόµῳ τῆς ἀρετῆῃς; εἶδες ξενο- 
«δόχον γυναῖχκα καὶ ἄνδρα οὐ τραπέζῃ µόνον, ἀλλὰ xal 
αἵματι τὸν ᾽᾿Απόστολον ὑποδεχομένους; Τί γὰρ εἰ καὶ μὴ 


, ἑσφάγησαν ; ἀλλ' αὐτοὶ τὸ αὑτῶν ἐπλήρωσαν, xat ζώντες 


ἐγένοντο μάρτυρες, xal πολλάχις μάρτυρες, ἀεὶ παρα- 
ταττόµενοι σφάττεσθαι ὑπὲρ τοῦ Παύλου. O2 γὰρ εἶπεν, 
Οἵτινες χρήµστα ἀνάλωσαν, οἵτινες τὴν οἰχίαν ἀνέωξαν, 
ἀλλ', ὃ πάντων μεῖτον ἣν, τὸν φόνον, τὴν σφαγὴν εἰς τὸ 
µέσον τίθησιν, ἵνα eir, ὅτι Καὶ ἀποτμηθῆναι εἴλοντο 
ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾽Αχουέτωσαν ol νῶν πλουτοῦντες, xal μόλις 
ὁθολοῦ τοῖς ἁγίοις µεταδιδόντες : ἐχεῖνοι xal τοῦ αἵματος 
µετέδωκαν, καὶ τὴν ζωὴν αὐτὴν ἀπεδύσαντο, ἵνα τὸν 
ἅγιον διασώσωσι xai θεραπεύαωσιν’ οἱ δὲ παρόντες οὐδὲ 
τὸ πολλοστὸν µέρος τῆς ἑαυτῶν οὐσίας πρόοιντο ἂν τοῖς 
δεοµένοις ῥᾳδίως * ἁλλ' ἡ Πρίαχιλλα xai ὁ ᾽Αχύλας xal 
«à χρήματα χαὶ τὰ σώματα xal τὴν ζωὴν αὑτὴν ἐπέδω- 
xav. Όρᾷς ὅσον ἐστὶ γυνὴ φιλοσοφοῦσα, ὅσον ἐστὶν ἀν]ρ 
καὶ £y πενίᾳ xai τέχνη ζῶν; Τούτους δὴ δηλώσωμεν, 
τούτους μιμησώμεθα, xal τῶν παρόντων ὑπεριδόντες, 
πάντα ὑπὲρ τῶν τῷ θεῷ δοκούντων ἐπιδῶμεν, ἵνα xal 
a i X í 
v (ad morlem duchun).« Quotuodo eniin, faquit, quemeua 


emina. Judaica presertim et ignobilis, eum qui a ma«isira- 


Gbus Bom. jam duceretur ad aupplicium, a mofte. ilbcrare 
potuit? ) 


σι 
Lens, ut ferrum, ut adamas : iino. vero , quidquid di- 
cam, non possum mulieris virtuti dignum imponere 
nomen. Hanc igitur mulierem , an omnino dicemus 
esse virum, ac non potius ipsis viris longe superio- 
rem. Quid vero, si videris aliam in primava :etate 
in tenero corpore insomnes noctes agentem, diesque 
siue cibo, ventris cupiditatrem comprimentem, pccu- 
niarum amorem procul abjicientem , corpus mortifi- 
cantem, carnem cruciligentem , pro nihilo przesentia 
habentem , humi gradientem , et ipsos e:eli fornices 
tangentem, potentiam calcantem, gloriam irridentem, 
celebritatem respuentem , pro subtili veste saccum 
induentem, catena cinctam, cinereim sibi substernen- 
tem, pro lecto solum habentem, et nihil amplius pe- 
tentem , in angusta. domuncula inelusam , cum pro- 
phetis loquentem, vitai agentem in meditatione mor- 
tis, ante obitum mertuam, fame, vigiliis et squalore 
tabefactam, ae praesentis vitz: fastum magis quam 
sicca folia despicientem : hanccine, 41950, mulierem 
dices * annon illam ex virorum etiam ordine subla- 
tam in angelorum choro locabis, qux» in muliebri na- 
tura tantam exhibet philosophiam? 

4. Ecquis his contradicet ? nullus, Audi quales 
apostolorum tempore mulieres erant: audi Paulum 
Romanis scribentem ac diceutem : Commendo vobis 
Phaben sororem nostram , ministram Ecclesie que in 
Cenchreis est, qu& adjutriz multorum fuit et mei ipsius 
(Ron. 16. 1). Quid dicis, ο Paule? mulier adjutrix 
tua fuit, nec te pudet neque erubescis h:ec dicens? 
Non me pudet, inquit, imo etiam glorior : etenim 
Dominum quoque meum non puduit matrem habere 
mulierem : adjutrix autem illa mihi fuit , non simpli- 
citer quia mulier erat, sed quia philosoplii:e dedita , 


pietate florebat. Et quomodo adjutrix Pauli fuit? qua. 


enim re egebat Paulus, qui orbem circumcurrebat, 
qui corpore frustra circumdabatur, qui necessitates 
natur:e conculcabat, qui d:emonas pellebat, qui mor- 
bos per vestimenta curabat, cujus vocem et umbram 
tremebat diabolus, qui ut angelus apud fideles hono- 
rabatur, quem reverebantur etian ferze, quem reve- 
rabatur mare, et cum nocte et die illiim excepisset, 
non suffocavit tamen ; qui paradisi civis fuit, qui in 
tertium czelum raptus est, qui de arcanis cum Deo 
communicavit, qui plus quam omnes apostoli la- 
boravit : vas electionis, pronubus Ecclesi, pr:co 
gentium , qui terram et mare cireumcurrens forbtu- 
dinis sux ubique tropza erexit, qui cum fame et siti 
assidue pugnabat, qui cum nuditate et frigore luctaba- 
tur, et dicebat, Usquein hanc horam et esurimus εἰ siti- 
mu3 el nudi sumus (1. Cor. 4. 11); qui mundo mortuus 
erat, qui mortuum mundum esse putabat, cxlorum 
civis, ferventissimus Christi amator, igne ardentior, 
ferro firmior, adamante solidior : hic non erubescit 
de muliere dicere, Adjutrix multorum fuit et mei ipsius? 
neque dicit tantum, sed etiam scribit; neque scribit 
simpliciter, sed Romanorum populo tanto, tumenti et 
altum sapienti propter externos honores, hanc epi- 
stelam misit : non illis taptum mandavit, sed etiam 
volebat ut generationibus venturis hxc palam essent. 
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Nisi enim hoc voluisset , in. epistola non posuisset : 
jam vero volens ut res in perennem memoriam 
transiret, et mulierem appellat, omnesque excitat ut 
illi patrocinentur. atque adjutricem suam illam vocat, 
nec eum pudet neque erubescit. Tanta res est etiam 
in muliebri corpore philosophus animus. [ο antem, 
dico , ut ne obtendat mulier dicens, Eo quod mulier 
Sim, ad plenam virtutis mensuram non veni. Ecce 
namque h:ec mulier erat, et sexus impedimento non 
fuit, sed dignata est ut Pauli esset adjutrix, atque ubi- 
que per orbem przdicatur. Quomodo autem ejus ad- 
juwix fuit? a periculis fortasse ipsum eripuit? Vincto 
aderat, in catena ipsum consolabatur, rerum neces- 
sariarum solatium ipsi suppeditabat , eos.qui ipsi iu. 
sidiabantur cohibuit, ad mortem se ipsam exposuit, 
ut abductum illum eriperet a calamitatibus. 

Laudes Priscille. — Ideo aliam quoque post illam 
laudibus celebrat, sic dicens : Salutate Priscillam et 
Aquilam ( hom. 16, 5). Hic quoque vide mulierem, 
splendore fulgentem : etiamsi enim amboa.memoren- 
tur, mulier tamen viro przponitur : non enim dixit, 
Aquilam et Priscillam, sed, Priscillam et Aquilam. 
Quinam autem hi eraut ? Tentoriorum artifices, in 
officina stantes. Sed neque ars, neque paupertas im- 
pedimento fuit , quin beatus hic, tota urbe postlia- 
bita, in domicilium istud diversaretur. Cur et qua de 
causa? Non quia columnas habebat, non quia tabulas 
et solum lapillis ornatum , nec quia contignationem 
auream, nec quia servorum greges , ve] eunucliorum 
ministerium, sed maxime quia ipsorum domicilium 
purum erat, ab bis omnibus : quia mulier et virex justis 
laboribus victum colligentes, dumum suam ecclesiam 
fecerant ; non rapientes, nec avaritie studentes, sed 
corporis opera ad necessarium et sufficientem cibum 
utentes. ldeo maxime Paulus hanc duipum opportu- 
nam esse putavit ad diversandum. Et ut discas quod 
illos ex anims virtute approbans ibi manserit, audi 
sequentia : Qui pro anima mea, inquit, syas cervicessup- 
posuerunt : quibus non solus ego gratias ago , sed et cun- 
cte Ecclesie gentium. Viden'nec femineum sexum, ncc 
artem , nec paupertatem impedivisse virtutis cur- 
sum ? viden' hospitalem mulierem et virum, qui non 
mensa lantum, sed etiam sanguine Ápostolum exce- 
perunt? Quid enim si nou etiam occisi sunt ? at illi 
qui sua erant. impleverunt, ac viventes martyres 
fuere, ac spe inartyres, qui semper parati erant. ad 
cxdem sustinendam pro Paulo. Nou enim dixit, Qui 
pecunias impenderunt, qui domum aperuerunt ; sed 
quod omnibus majus erat, ciedem et jugulationem in 
medium adducit, ut diceret, cedem pro ine sustinen- 
dam delegeruni. Audiant nunc divites , qui vix obo- 
lum sanctis erogant : illi et sanguinem dederunt , et 
vitam ipsam deponcbant, utsanctum servarent ipsique 
ministrarent : qui autem presentes sunt ne minimam 
quidem facultatum partem egenis facile erogent, cum 
Priscilla et Aquila et pecuuias et corpora et vitam 
ipsam darent. Viden' quanta sit mulier philosophi 
animi ? quantus sit vir qui in. paupertate et arte sua 
vivit? Hos autem imitemur, et prasentia spernen- 
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tes , omnia ad Dei placitum expendamus : ut futura 
cousequamur bona, gratía et benignitate Domini no- 
uri Jesu Christi, per quem et cnm quo Patri. gloria 
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cum sancto Spiritu, nunc et sempe: , et in. szcula 
seculorum. Amen. 





HOMILIA VI. 


Blomilia habita in ecclesia Apostolorum , in die T heo- 
dosii lmperatoris, adversus eos qui δέ Catharos 
appellabant (a) , postquam. duo alii. episcopi loquuti 
fuerant. 

4. Episcopi duo ante Chrysostomum concionati, Theo- 
dosii magni laudes. — Quam egregium est par illud 
eorum qui loquuti sunt, quorum alius boum ministe- 
rio arcam trahit, alius primitias sermonum offert. 
Etsi enim illorum zetas diversa est, at una est agri- 
eulturz ratio : imo vero non diversa :etas est : nam 
junior senioris gravitatem habet, et senior junioris 
vigore floreque instructus est. Quapropter non aber- 
yaverit, qui ambos et senes et juvenes esse pronun- 
tiaverit, non xtatis ratione, sed animi conditione. Age 
ergo jam et nos quoque demum nostra afferamus. Vos 
euim audiendi studio insatiabiles esse video, neque 
parvo erga beatum Theodosium oflicio obstricti su- 
mus, non quia Imperator, sed quia pius ille erat; non 
quia purpura amictus, sed quia Christo indutus erat, 
quod vestimentum numquam velerascit, et lorica 
justitie induebatur , atque calceamenta babens evan- 
gelii pacis, et. gladium spiritus, clypeumque fidei, et 
galeam salutaris (Ephes. 6. 11). Cum liis armis tyran- 
nos evertit, priorem (5) ac posteriorem : illum qui- 
dem sine labore et sanguine cepit, ac trop:eum ereait, 
site exercitus sui czede vel minima : hunc autem con- 
gressu facto, solus ipse de medio sustulit. Cum enim 
exercitus ambo utrinque in acie confligerent, ac telo- 
rum emissa nube, instantibus admodum inimicis, 
jam sui in fugam converterentur : ex equo ille 
exsiliens, clypeo humi deposito , genibus flexis , c:e- 
lorum auxilium postulabat, atque aciei campum eccle- 
sie faciebat locum, non arcubus et telis, non lanceis, 
sed lacryinis et precibus pugnans : sicque ventorum 
impetu statim adveniente , hostium tela contra ipsos 
hostes ferebantur; bi vero furorem atque cedem 
spirantes, lioc ubi viderunt, statim cominutati, lui.c 
Imperatorem proclamavere, et suum vinctis a tergo 
manibus ipsi tradiderunt. Ac gloriosus reversus est 
beatus Theodosius, non ex victoria solum, sed ον vi- 
ctorie modo. Non enim, perinde atque cum ceteris 
liperatoribus, tropzi cum ipso participes sunt niili- 
tes ; sed totum ipsius tantum, et ipsius fidei fuit. 
ldeo ipsum betur , neque mortuum dicimus : nam 
Qui credit in me, iuquit, etiamsi mortuus fuerit, vivel ; 
οἱ omuis qui vivit et credit in me , non morietur ( Joun. 
41. 25). Ii:c Christus dixit, lizc per opera fulge.it. 
Quid ergo, inquies, annon mortuus est ? Nequaquam : 


(a) Hi erant Novatiani qui Constantinopoli episcopum 
sibi peculiarem babebant. Vide Epiphan. Hur. 59, t. 4, 
y. 495 sqq., Augustin. De Hzr. cap. 28. 

(b) Prior ille tyrannus erat Maximus sccundus. Euge- 
δις. 


neque enim hoc dixerim esse mortem , sed somnum 
quemdam et peregrinationem. Ut enim viventiuin mul- 
tà sunt, qui quasi in. sepulero cum corpore animan 
deposuerunt : sic ex mortuis multi vivunt, justitia 
fulgentes : sicut et hic beatus. Mors enim est gravis- 
8ima, el vere mors, ea qu: ex peccato paritur , qua 
numquam mori dicit ille eos qui in se credunt. Nain 
Qui vivit et credit in me, inquit, non morietur (a)...... 

2. Contra Catharos. — Λη qui quasi alatus terram 
el mare circumcucurrit, qui innumeras gentes ad 
Christum adduxit , qui arcanorum mysteriorum par- 
ticeps factus est, qui in tertium calum raptus, an 
tal. quidpiam de se dicere ausus est? Nequaquam , 
sed contrarium prorsus : abortivum se vocabat. ct 
ultimum apostolorum , nec se dignum esse putabat 
qui loc nomine vocaretur. Non sum dignus in- 
quit, vocari apostolus (4. Cor. 45. 9 ). Quzenam ergo 
est hzc arrogantia ? quznam jactantia ? quinam in- 
sania? homo cum sis, te Catharum sive purum esse 
dicis, et te purum esse persuasum fiabes? et quantuin 
hoc insani: est? Nam. cum te purum dicis, perinde 
facis, ac si quis diceret mare fluctibus esse puram. 
Sicut ergoilli fluctus numquam deficiunt, ita neque 
nobis peccata. Aunon nosti quinam simus; gaudentes, 
mcerentes ; divites, pauperes ; contumelia affecti, lau- 
dati, pulsi, bello impetiti, requie fruentes; esurieutes, 
saiiati ? Sexcenti agitant aniinam. motus ac perturba- 
tiones, sexcenta negotia, sexcenti corporis morbi , 
sexcent:e. rerum inzqualitates ; et audes dicere te 
in euripo procellarum talium purum esse? et quid 
impurius fuerit eo qui ita affectus est ? Et quid de vita 
tota loquor * dic mihi , an dicere quis poterit se vel 
uno die purum esse? Etiamsi enim non foruicetur , 
vel adulterium admittat, etiamsi in nullo hujusmodi 
prohibito peccet , poteritne gloriari , quod non vana 
gloria fuerit affectus, quod non arrogautia , quod non 
impudicis aspexerit oculis , quod non proximi hona 
concupiverit, quod non mentitus fuerit, quod dolum 
non struxerit, quod non mala imyrecatus sit iniimi- 
cis, quod non inviderit ainico ? Si autem is qui ami- 
cum amat , nihil minus habebit prore illa, quam pu- 
blicanus ; qua venia dignus erit is qui amico invidet? 
Tot absorptus malis audes te purum dicere? At ho- 
rum arrogantia nou hiuc solum, sed aliunde etiam 
monstrabitur : vos autem vestramque caritatem rogo, 
h:cc omnia reputautes, ab illorum jactantia vos exi 
malis, et illorum arrogantiam vitelis : el cum. omui 
studio curetis admis:a peccata abluere, et accedentia 
propellere. Etiamsi enim innumera nos circumdaut 


(a) Hic du: paginze deesse videntur, in quibus Catharo- 
ruin impudentid:e Pauli iodestiain forte opposuerit ο γής 
Stomus. 


oro 
οὗτος ΑΆβραὰμ., xai by ἀλλοτρίᾳ χαλύδην πτξάµενος, 
ἀποστολιχάἁ πάλιν παραγγέλµατα διὰ τῶν ἔργων ἐπ- 
εδείξατο. Ἐπειδὴῆ γὰρ τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο τρόπαιον 
ἕστησς, καὶ τὴ» παράβοξον νίκην fipato, χαὶ τῶν βαρθά- 
gov περιεγένετο, οὐχ ἰσχύῖ σώματος, ἀλλὰ δυνάµει 
αίστεως, xal μισθὸν λαθεῖν τῶν πόνων ἑχείνων χαὶ τῆς 
καλαιπωρίας παρὰ τῶν σωθέντων ἐχελεύετο. τοῦ γὰρ 
βαρόάρον πρὸς αὐτὸν λέγοντος, Λάδε σὺ εὐν ἵππον, xal 
δὸς ἡμῖν τοὺς ἄνδρας, τί φησιν; 'Excevo τὴν χεῖρά 
Κου πρὸς τὸν θεὸγ τὸν ὕψιστογν, εἰ .ήψομαι παρὰ cov 
daó σπαρτἰου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος. Εἶδες 
πῶς ἐχεῖνο τὸ ἁπίταγμα ἑπλήρωσε τὸ εὐαγχγελιχὸν τὸ 
AMxov* [574] Δωρεὰν ἑάδετε, δωρεὰν δότε; Καὶ Μωῦ- 
σῆς δὲ χαὶ « ἐν βαρδαριχἢ οἰκίᾳ ἑτράφη τε xal ηὑξήθη᾽ 
ἀλλ ὅμως οὐδὲν ἐντεῦθεν παρεθλάπτετο, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ἐφιλοσόφει τοῦ πατρ.άρχου οὐκ ἕλαττον, τῆς μὲν Συ6α- 
ριτικῆς χαταγελῶν τραπέζης, χαὶ ὑψηλότερος τῆς 
ἐχείνων τρυφῆς Ὑινόμενος, xai πλοῦτον ἀτιμάχων xal 
βασιλείαν χαὶ τὰ «σχῆπτρα Αἰγύπτου, πρὸς δὲ τὸν 
πηλὸν xal τὴ» πλινθουργίαν αὑτομολῶν. Δι δὴ xai 
ὁ Παῦλος θαυμάσων αὐτὸν, ἔλεχε' Μείζονα xAov- 
τον” ἠἡ]ησάμεγος τῶν Αἱγύπτου θησαυρῶν τὺν 
ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα χαὶ δειχνὺς τὸν διδά- 
εχαλον τῶν ἀγαθῶν τούτωνς προσετίθει λέων TOv 
qóp ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν' ὅπερ πίστεως 
ἂν µεγίστης. Mi τοίνυν αἰσχύνην νοµίζωμεν τὸ βαρδά- 
ρους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ εἶναι, ἀλλὰ xal πολὺν χόσμον’ καὶ 
γὰρ xaX αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς παρα- 
γενόμενος εἰς τὴν οἰκουμένην, βαρθάρους πρώτους 
ἑχάλεσεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑτέχθη xal ἐπὶ τῆς φάτνης ἑτέθη, 
xai μάγοι ἑλθόντες ἀπὸ Περσίδως αὐτὸν πμοσεχύνουν" 
ὢ xawüv xai παραδόξων πραγμάτων | βασιλέως μὲν 
εἷς πόλιν εἰσιέναι μέλλοντος, παραπετάσµατα καὶ λαµ. 
πάδες 33, γαἱ οἱ ἓν ἀξιώμασι xal οἱ Ev δυναστείαις ἆπαν- 
τῶσιν ἅπαντες μετὰ φαιδροῦ τοῦ σχήματος, xai abo 
xal σύριγγες xal χιθάραι, xal πᾶν μουσιχῆς γένος , xal 
ἑεθήματα λαμπρὰ καὶ στεφανώµατα, xaX πολλὴ ἡ περι- 
φάνεια τοῦ δὲ βασιλέως τῶν οὐρανῶν εἰσιέναι μέλλον- 
tog εἰς τὴν οἰχουμένην , οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τἀναντία 
πάντα, χαλύθη xaX σχηνὴ καὶ φάτνη, µήτηρ εὐτελῆς τὸ 
φαινόμενον, xal πτωχεία πολλὴ xai πενίας ἑἐπίτασις. 
Καΐτον ye, εἶπερ ἐδούλετο, Ἠδύνατο παραγενέοθαι τὸν 
οὐρανὺν σείων, τὴν γην σαλεύων, ἀστρατὰς ἀφιεὶς, xal 
εἰ Mo ταῦτα; γυμνὴν µόνην cl ἔδειξε τὴν θεότητα, 
εοῦτο πόσης λαμπρότητος xai φαιδρότητος μεῖζον οὐχ ἂν 
fv; Αλλ οὐκ ἐποίησεν οὕτως * οὐ γὰρ ἀπολέσαι, ἀλλὰ 
σῶσαι ἑἐδούλετο, οὐχ ἐχπληδαι, ἀλλὰ διορθῶσαι, xaX ix 
προοιµίων τὸν τῦφον καταπατῆσαι τὸν ἀνθρώπινον xal 
τὴν ἀπόνοιαν χατενεγχεῖν. Διὰ δῆ τοῦτο οὐχ ἄνθρωπος 
γίνεται µόνον, ἀλλὰ καὶ πτωχὸς ἄνθρωπος, xai μητέρα 
φοιαύτην αἱρεῖται, χαὶ χαταγώγιον εὐτελὲς, τὸν ἔσχατον 
ες πενίας ὅρον ix προοιµίων αὐτῶν xat ἐς αὐτῶν 
ὠδίνων ἁἀσπαζόμενος. Ποία yàp, ἐἰπέ pot, γυνὴ, xàv 
ἁπάντων ἀνθρώπων πτωχοτέρα Ti, x&v αὐτοπροσαῖτις, 
οὐχ ἔχει χλίνην ὥστε τὸ τεχθὲν παιδίον χαταχλῖναι, 
*'AX)' αὐτὸς οὐδὲ ἐν χλίνῃ κατεχλίνετο, ἀλλ ἐν φάτνῃ 
ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε, xaX ἐν καλύδῃ χαὶ οὐκ i» χΧατα- 
λύματι. Τοιαῦτα τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τὰ προοίµια, οὕτω 
λαμπρὰ καὶ περιφανῆ  εἴσοδον δὲ ὅταν ἀκούσῃς, μὴ 
: φόπον νόμιζε µετάδασιν, ἁλλ᾽ οἰκονομίας συγκατάθασιν. 


* Melius xai omilteretur aul scriberetur καὶ αὐτὸς iv, inquit 
Matthaius. 
«** Dcest aliquid. 
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Y. Καὶ γὰρ ὁ Παῦλος ὅταν λέΥῃ, "Οταν 62 πάλιν εἰυ- 
αγά]! τὸν πρωτότοκο» εἰς τὴν οἰκουμένην, τὴν olxo- 
νοµίαν ἡμῖν ἁπαγγέλλει' ὁ γὰρ πανταχοῦ παρὼν, xal τὰ 
πάντα πληρῶν, ποῦ ἂν εἰσέλθοι;, ἀλλά τὴν διὰ τῆς οἶχο- 
νοµίας ῥανέρωσιν οὕτως ἐκάλεσεν. Εἰσιὼν τοίνυν εἰς τῶν 
οἱχουµένην, μετὰ ταπεινοῦ τοῦ σχήματος εἰσῇει, τὸν τὺ- 
φον χαταπατῶν, τὴν ἀπόνοιαν χαταστέλλων, µετριάνειν 
ἅπαντας πείθων, μὴ ἀτιμάξειν πενίαν µήτε ἑξευτελίνειν 
πτωχείαν, μὴ] Χχεχηνέναι πρὸς πλοῦτον, μὴ µέγα vopi- 
ζειν εἶναι τὴν φαντασίαν τὴν ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ σχιᾶς 
[515] ἁδρανεστέραν, καὶ φύλλων εὐτελεστέραν, [xal] 
ὀνειράτων ἁπατηλοτέραν. Εἰπελθὼν τοίνυν, βαρθάρους 
ἐχάλεσε, καὶ βαρθάρους οὐχ ἁπλῶς βαρθάρους, ἀλλὰ xol 
μάγους, τὸ ἐπιτεταμένον τῆς ἀσεθείας εἶδος. "Erit 
γὰρ τὰ τῆς οἰχουμένης ἅπαντα χαχῶς διέχειτο, xal 
ἀσέρεια πανταχοῦ ἐχράτει, xal χνῖσσα xal χαπνὸςι 
xaX οὔτε νόμος ἴσχυεν, οὔτε προφῆται διώρθωσαν, οὗ 
παρα!νεσεις ὠφέλησαν, οὐ θαύματα, οὗ Χόλασις, οὗ τι- 
µωρίαι, χαὶ fj γη δὲ ἀνθρωπίνοις αἵμασιν ἐμολύνετο, xat 
ἡ φύσις αὐτὴ ἡγνοσῖτο, "Εθυσαν γὰρ τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν καὶ τὰς θυγατέρας τοῖς δα!µονίοις' θυσιαστ{ρια 
χατεσχάπτετο, προφΏται ἀνῃροῦντο, xal ὁ τῖς εὖσξ- 
θείας ναὺς ἐρείπιον ἐγίνετο καὶ εἰδώλων χαταγώγιον, xai 
ὁ δῆμος ὁ παραχθεὶς εἰς μέσον ὥστε παιδεῦσαι ἑτέρουςι 


Ῥλασφημίας ἄλλοις ὑπόθεσις ἐγίνετο' Τὸ γὰρ ὄνομά µου 


δι ὑμᾶς β.ασφημεῖεαι, φησὶν, ἐν τοῖς ἔθνεσι χαὶ 
θυσίαι ἠλέγχοντο xal ἑορταὶ χαὶ νεοµηνίαι καὶ σάδόατα, 
xai τὸ λοιπὸν τῆς λατρείας εἶδος ἐξδεθέθλητα, ἀρετῆς 
ἁμελουμέντς, xal φωνὴ ἄνωθεν τοῦ θεοῦ χατηγοροῦντος, 
xa φωναὶ χάτωθεν τῶν προφητῶν ὀδυρομένων, xaX φω- 
yat πανταχόθεν, τῶν πραγμάτων χαχῶς διαχειµένων, xal 
πολλὴ τῆς χαχίας fj δύναµις, xal πυχνή τις ἣν νεφέλη 
καὶ ῥαθεῖα νὺξ, xal iv παῤῥησίᾳ τὰ τῆς πονηρίας, xat 
τὰ τῆς ἀρετῖις ἐχποδὼν, xoY ὁ χειμὼν εἰς ὕψος ἤρετο, xeX 
τὰ χύµατα ἐπάλληλα, xaX νανάχια πυχνὰ xa συνεχή, 
καὶ πἆντες σαν ὑποθρύχιοι, xol οὐδὲ χνξερνήτου φωνὴ 
ἠχούετο, οὔτε ναυτῶν ἴσχνσε τέχνη, ἀλλ᾽ ἐπεχράτει τὰ 
πονηρὰ πνεύματα, xaX οὐδεμία σωτηρίας ἣν Eric, οὐδὲ 
παρπχχαλέσαι τις τὸν θεὺν ἑτόλμα' πῶς γὰρ, τῶν μὲν 
προφρητῶν χατηγορούντων, τῶν δὲ ἀγγέλων τῶν καθ) 
ἕχαστον ἔθνος ἐπιστατούντων ἑγκαλυπτομέγων; τὸν δη- 
μιουργὸν τοῦ παντὸς ὁ χαιρὸς ἐχάλει λοιπὸν, αὐτὸν τὸν 
πλάστην τὸν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ γένος ἡμῶν ποι]αάαντα. 
Ἐτεὶ οὖν χαλεπωτάτη fj νόσος, μάλιστα δὲ ἐξ ἀπονοίας 
καὶ ἁλαζονείας αὕτη ἑτέχθη, xai fj ἀρχὴ καὶ τὰ µέσα 
καὶ τὰ τέλη τῶν πραγμάτων διεφθεἰρετο' ἤλατο Ex tiov 
θρόνων τῶν πατριχῶν, καὶ εἰς τὴν γῆν Ἠλθεν. Τὸ δὲ 
ἤλατο πάλιν ὅταν ἀχούσῃς, μὴ µετάθασιν τόπου νόμιζε, 
μὴ ἑρήμωσιν οὐρανῶν' xax γὰρ kv τῇ µήτρᾳ ὢν τῇ xap- 
θενιχῇ. μετὰ τοῦ Πατρὸς fv: τὸ δὲ πῶς μὴ ζήτει μηδὲ 
εὐθύνας ἀπαίτει' ὅταν Υὰρ 6 Oc, ἑργάξηται, πίστεως 
χρεία µόνης xai συγχαταθέσεως xai ὁμολογίας. Ἐλθὼν 
τοίνυν xai ἰδὼν τὸν χάµνοντα ἐπὶ χλίνης χείµενον χαὶ 
ἁπεγνωσμένον (χάµνοντα δὲ ὅταν εἴπω, τὸ γένος φημὶ 
τὺ ἀνθρώπινον, οὐκ ἐπὶ χλίνης τοιαύτης, ἀλλ᾽ ἐπὶ χλίνης 
τῆς πονηρίας), ὑπὸ ἑατρῶν ἐγχαταλελειμμένον, ὑπὸ πα- 
θῶν πολιορχούμµενον, ὑπὸ τῆς νόσου χρατούµενον, πᾶν 
εἶδος ἀῤῥωστήματος εἰς τὴν ἀνθρωπίνην χατασχῆψαν 
φύσιν, xal αὐτὸν ἑαυτοῦ λοιπὸν ἀπεγνωχότα τὸν ἄνθρω- 
πον, xai τὸν δεδοµένον ἱατρὸν τῶν ἑλκῶν χατήγορον Υι- 
νόµενον πιχρὸν, τὸν νόµον λέγω, xai αὕξοντα τὰ ἐΥγκλ/- ΄ 


Ὅ pata, καὶ μείζον. Bir ποιοῦντα πεύθυνον τὸν ἄνθρω- 
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Καὶ πῶς ἔσται τοῦτο ἄχουσον * ἂν εἰς ἐχχλησίαν ἁπαν- 
τῶμεν, ἂν στενάζωµεν ἐπὶ τοῖς πεπλημμελημµένοις, ἂν 
ὁμολογῶμεν τὰ ἡμαρτημένα, ἂν ἑλεημοσύνας ποιῶμεν, 
ἂν εὐχὰς ἐπιδειξώμεθα, ἂν ἁδιχουμένοις βοηθῶμεν, ἂν 
τοῖς ἐχθροῖς τὰ ἁμαρτήματα συγχωρῶμεν, ἂν δαχρύω- 
μεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις' ταῦτα γὰρ ἅπαντα qáp- 
paxa τῶν ἁμαρτημάτων ἑἐστί. Ταῦτα δὴ πάντα, Τάμα- 
χαλῶ, χατασχενάζωµεν, καθ ἑχάστην ἡμέραν ἐχπλύ- 
νοντες ἑαυτοὺς, ἀποσμήχοντες xal μετὰ τούτων 


' ἁπάντων ταλανίζωµεν ἑαυτοὺς, λέγοντες ἀχρείους εἶναι 


δούλοως * xal γὰρ καὶ τοῦτο οὗ μικρὸν εἶδος τῆς τῶν 
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ἁμαρτημάτων δαπάνης, τὸ xai κατορθοῦντα: 
[356] µέγα περὶ ἑαυτῶν φαντάξεσθαι. ἵνα μὴ 4 
ἅπερ ἔπαθεν à Φαρισαῖος. "Av οὕτω τὰ καθ) 
οἰχονομῶμεν, δυνησόµεθα Φφιλανθρωπίας τυχ 
συγγνώµης iv ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ, 1 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι ὧν γένοιτο 
ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δυ οὗ, χα) μεθ᾽ οὗ τῷ E 
δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ i 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 





ΟΜΙΛΙΑ Z'. 


Ὁμαία «2εχθεῖσα ἓν' τῷ vaq τῆς ἁγίας Ἀνωστασίας. 

v. Ἡραχὺυς μὲν τῶν παρόντων ὁ σύλλογος, μέγας δὲ 
ὁ πόθος ΄ διόπερ οὐδὲ ὁ σύλλογος βραχύς. 0ὐ γὰρ πλήθη 
σωμάτων ἐπιζητοῦμεν, ἀλλὰ γνώµην παρεσχευασµένην, 
διάνοιαν ἑπτερωμένην, ἀχροατὴν ὑψηλότερον γινόμενον 
τῶν βιωτικῶν ἁπάντων ' viv εἷς ὁ τοιοῦτος Tj, ἱχανὸς 
ἑπαρχέσαι τῷ λέχοντι * ἀπεὶ καὶ ἡ Σαμαρεῖτις γυνὴ xat 
πτωχῆ fv xaX ἑναγὴς χαὶ ἀλλόφυλος, χαὶ ὅμως ἀξία 
τῶν μαχρῶν ἐχείνων ἑνομίσθη λόγων εἶναι τῷ τῆς οἱ- 
χουµένης Δεσπότη * xal δήβµους μὲν παρέδραµεν 'lou- 
δαῖχοὺς «πολλάκις, f) μὴ διαλεγόµενος, fj συσχιάξων τὴν 
ἁ άλεξιν ΄ Yovatxi δὲ βαρθάρῳ, xal πέντε ἄνδρας ἐχούσῃ, 
xa ἔχτῳ παρανόμως συνοικούσῃ, µόνῃ διελέγετο, τοὺς 
μαθητὰς ἐπίτηδες εἰς τὴν ἀγορὰν πέμφας, ἵνα μὴ 
πτοήσῃ τὴν ἄγραν. Τοσαύτη xaX μιᾶς φυχῆς τῷ Δεσπότῃ 
«rg οἰχουμένης πρόνοια, µόνον ἐὰν γνώµην xat προθυ- 
Μίαν ἐπιδειχνύντας τῇ ἀχροάσει τῶν λεγομένων ἐπιτη- 
δείαν εὕρῃ * ὅπερ xaX ἐχείνη τότε παρέσχετο. 

"Amb γοῦν πόρνης εὐαγγελίστρια γέγονε, μετὰ τοὺς 
ἐλέγχους ἐχείνους βοῶσα xai λέγουσα. Δεῦτε, ἴδετε 
ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἐποίησα yit 
οὗτός icc ὁ Χριστός; Ἐξεπόμπευσεν αὐτῆς τὸν 
βίον, καὶ εἰς μέσον Ίγαγε τὰ πεπλημμελημµένα, λέγων - 
Πέντε γὰρ ávópac ἔσχες, καὶ vor. ὃν ὄχεις. οὐκ ἔστι 
σου ἀγήρ. ἸΑλλ' οὐχ ἔπληξεν αὐτὴν ὁ ἔλεγχος, ἀλλά 
μᾶλλον πρὸς οἰχείωσιν ἐπεσπάσατο. Τοιοῦτον γὰρ αἱ 
γενναῖαι duyal* ὑφ ὧν ἕτεροι σχανδαλίζονται, ὑπὸ 
τούτων ἐχεῖναι διαρθοῦνται. El μὲν γάρ τις ἣν ἑτέρα 
[εταίρα] τῶν ἀγνωμόνων, x&v ἐπλήγη τοῖς ἑλέγχοις, xàv 
ἀπεπήδηαε, χἂν εἰς ὀργὴν διηγέρθη xaX àyaváxvnow: 
αὕτη δὲ μετὰ τὴν χατηγορἰαν μᾶλλον οἰχειοῦται τῷ δι- 
ἁφσχάλῳ, xai περὶ µειζόνων αὐτὸν ἐρωτᾶ θεωρηµάτων - 
εἶπε Υὰρ, ὅτι Θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ. καὶ ἀπὸ 
τῆς Υνώσεως τῶν οἰχείων xaxov αὑτὸν μαθοῦσα θαν- 
µάζει µειζόνως xat πνυνθάνεται. Ταῦτα ψυχῆς fjv βου- 
λοµένης φιλοσοφεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἑρωτᾷ τι περὶ βιωτιχοῦ 
πράγµατος, οὐδὲ ὑπὲρ χρημάτων, οὐδὲ. ὑπὲρ ὑγείας 
σώματας, οὐδὲ ὑπὲρ πενίας ἁπαλλαγῆς, καίτοι ἑσχάτ 
συζῶσα πτωχείᾳ, ἀλλὰ περὶ τῶν νόμων α τῶν ἱερῶν, 
χαὶ περὶ πολιτείας προγόνων, xal λατρείας πατέρων, 
λέχονσα ᾿Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ δρει τούτῳ προσεκύ- 
γηυαν, xal πῶς ὑμεῖς «Ἰόγετε ὅτι àv. Ἱεροσολύμοις 
ἐστὶν d τόπος ἔνθα χρὴ προσκυνεῖν ; Καὶ ἓν προοι- 
glow δὲ τὸ αὐτὸ [557] τοῦτο ποιεῖ λέγουσα Hoc σὺ 
αἰτεῖς παρ ἐμοῦ πιεῖν οὔσης γΥυναικὸς Σαμαρείει. 

* Matthzius legendum conjicit περὶ τῶν τόπων. 
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δος; οὕτω μεμεριμνημµένην εἶχε φυχὴν, xai ἐπι 
σωθῆναι. Διὰ δῆ τοῦτο xal ὁ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς d 
ἐπιστάμενος, ΥΏν εὑρὼν λιπαρὰν, δαφιλεῖ τῇ χ 
σπέρµατα κατέδαλε, χατὰ pixpbv αὐτὴν ἀναῦ 
Ταῦτα δἠ µοι ἅπαντα εἴρηται, ἵνα µάθητε ἱ 
ἔστιν ἡμῖν βραχὺς ὁ σύλλογος. Ei γὰρ ἐκ 
Yuvh ἀρχοῦν ἐγένετο θέατρον, πολλῷ μᾶλλον 
τοσούτους μὲν ἄνδρας, τοσανύτας δὲ γυναῖχα, 
τες μετὰ τοσαύτης προθυµίας, οὐχ ἆπονν' 
ἀλλὰ τῇ συνῄθει χρησόµεθα διδασκαλίᾳ. El 

τῶν ἀγγέλων Δεσπότης, ὃν τὰ Χερουθεὶμ q 
οὗ παρητήσατο πόρνῃ Ὑυναιχὶ διαλεχθῆναι 
tiva ἂν σχοίηµεν ἁπολοχίαν, ποίἰαν δὲ coy 
τοσοῦτον παρατρέχοντες σύλλογον; Φέρε οὖν cip» 
πάλιν τράπεζαν ὑμῖν χατασχευάσωµεν, καὶ τὸ 
τηρα στήσωµεν, xat τὸν ἄκρατον ἐχχέωμεν, Gui 
ἑργαζόμενοι πνευματιχὀν. Τὰ γὰρ δὴ χρέα «4 
διαῤῥήγνυσι γαστἐρα, ἀλλὰ τειχίζει διάνοιαν " 

οὗτος οὐ παράφρονα motel τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ .: 
μεθύοντα σώφρονα χκαθίστησι. Τοιαύτη μὲν τῆς 
ζης ταύτης dj φύσις, f| xal ἀντὶ παντευχίας ἡμῖ 
σαι δύναται. Καὶ γὰρ xat ὅπλων ἡμῖν δεῖ, ἐπειδ 
µός ἐστιν ἡμῖν καθ) ἑκάσττν ἡμέραν, o2 πρὸς ἀνθ 
ὁμογενεῖς, ἀλλὰ πρὸς ἀοράτους δυνάµεις, πρ 
φάλαγγας τῶν δαιμόνων, µνρίων πολεμίων βαρύ 
τέρας, πρὸς τύραννον ἀκατάλλαχτον, xai ἂν 
ἡμῖν µαχόµενον, χαὶ οὔτε προαγγέλλοντα τὸν « 
λέμου χαιρὸν, οὔτε ὀρώμενον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφανοῦς Bá 
Toutov 6t τὸν πόλεμον ὑπογράφων ὁ µαχάρωυς | 
ὁ τῆς οἰκουμένης στρατηγὸς, ἐθόα λέγων; Τὸ J 
ἀδελφοὶ, ἐνγδυναμοῦσόε ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ * καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Οὐ vd, 
ἡμῖν ἡ πἀ.Ίη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, à.AAà xp 
ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσµοκρ 
τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου. 

β’. Εἶδες πῶς ἀλείφει τὰ φρονήματα τῶν αι 
τῶν» πῶς ἐγείρει τὴν διάνοιαν; πῶς ὀπλίζει τὶ 
τόπεδον, τήν τε ῥᾳθυμίαν ἑχκκόπτων, τὀν τε ὄχι 
θάλλωνς; Ἐπειδὴ yàp ὃνο ταῦτα µάλιατα ἑ 
πολέμοις τοὺς στρατιώτας προδίδωσι, τό τε Ost 
δοῦναι τὴν ἀνδρείαν, τό τε ἀναπεπτωκότας ο 
τὴν ῥᾳθυμίαν, καὶ δοῦναι τοῖς πολεμίοις pu. 
αθτοῖς ἐπιθέσθαι ' οὔτε γὰρ ὁ δεδοιχὼς ἄμετρα χι 
ἂν Υένοιτο πολέμῳ, εὐχείρωτος τῷ πάθει viv 
οὔτε ὁ καθόλου πάλιν ἀπηλλαγμένος τοῦ δέους 
ἂν περιγενέσθαι τῶν πολεμίων, τῷ σφέδρα θαῤ 
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mala, si sapiamus eL vigiles simus, poterimus et 


excusationem multam et veniam consequi, atque de- 


licta abluere. 

Confessio peccatorum. — Et quomodo id eventurum 
sit audi : si in ecclesiam nos conferamus, si de pec- 
catis nostris ingemiscamus , si ipsa peccata confi- 
teamur, si eleemosynas erogemus, si preces emittae 

«mus,si injuria affectos juvemus, si inimicis peccata 
condonemus , si ob delicta lacrymas emittainus : hxc 
quippe omnia sunt peccatorum plarmaca. Hec, 
quaeso, omnia singulis diebus apparemus, uos abluen- 
tes et abstergentes : et cum his omnibus nos mi- 
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seros praedicemus , dicentes nos servos inutiles esse. 
Etenim et illud non parva species est exstinctinuis pec- 
catorum, quando bona opera edentes, nihil magnum 
de nobisipsis sapimus, ut ne ea patiamur, qu: Pha- 
risus ille, Si sic nostra dispensemus, poterimus mi- 
sericordiam et veniam consequi in die illa tremenda, 
et promissis dignari bonis : quibus utinam nos omnes 
fruamur, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , per quem el cum quo Patri gloria, una cuin 
sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula s;culo- 
rum. Amen. 


NP ER ERR p ————————————— M ÉD R IBI € n 
HOMILIA VII. 


Homilia habita in templo sancte Anastasic (a). 

1. Modicus est praesentium conventus, sed magnum 
desiderium : quapropter nec modicus conventus est. 
Non eniin multitudinem corporum qua'rimus, sed ani- 
mum preparatum, mentem alis instructam, auditorem 
terrenis omnibus sublimioreim. Si vel unus talis sit, id 
eoncionanti satis esse possit. Etenim Samaritana niu- 
lier et inops erat et impura et alienigena ; tamenque 
erbis Doinino digna visa est αυ longis illis frue- 
retur. serinouibus ( Joan. c. 4): et ille quidem spe 
Wer populos Judaicos circuivit, aut non alloquens, 


aut sermonem adumbrans ; mulieri autem barbare, | 


quz quinque viros habuerat, et cum sexto illegitime 
habitabat, soli loquebatur, cum discipulos de industria 
in forum misisset, ut ne mox capiendam przdam ab- 
sSterreret. Tanta Domino orbis vel pro una anima pro- 
videntia crat , si animum et alacritatem inveniret ad 
audiendum proclivem , quam illa tunc exhibebat. 
Samaritane laudes. — Ex meretrice igitur evangeli- 
$a facta est , post illa sibi allata argument? clamans 
οἱ diceus : Venüe, videte hominem, qui dixit mihi omnia 
quecumque [feci : numquid ipse est Christus ? Mlius 
vitam traduxerat, ejusque peccata in medium ad- 
duxerat, dicens ; Quinque enim viros habuisti, et nunc 
quem habes, non esi tuus vir. At illa convieta non 
pereulsa fuit, sed illam Christus ad majorem erga 
se affectum attraxit. Tales quippe sunt generose 
anim : ex iisdem, quibus offenduntur alii, ill: cor- 
riguntur. Nam si ex. ingratorum numero fuisset, si 
convicta, perculsa fuisset, resiluisset in iram et indi- 
.gnationem coimnitata. At illa post accusationem inagis 
addieta doctori fit, et de altioribus rebus ipsuin in- 
terrogat : dixit enim : Video quod propheta es tu ; atque 
ex peccatorum suorum notitia, ut jam gnara, magis 
ipsum admiratursciscitaturque. Hac anim: erant quae 
philosophari volebat. Neque enim aliquid interrogabat 
de szxcularibus rebus, nondeopibus, non de valetudine 
corporis, non de exculienda paupertate. eis? in 
extrema degebat inopia; sed de sacris legibus, de vita 
majorum, de religioso patrum cultu, dicens : Patres 


(a) !nter hanc et precedentem homiliam in Codice Va. 


ticano habetur homilia contra hippodromi et theatri spe- 
etacula, quam jam edidimus Tom. VI. Circa illam ueces- 


sario legenda sunt que in Monilo diximus. 


nostri in monte koc adoraverunt : et quomodo vos dicitis, 
quod Jerosolymis locus est ubi oportet adorare ( Joan. 4. 
20)? Atque in procmiis hoc ipsum facit, dicens : Quo- 
modo tu bibere a me poscis , que sum mulier Samari- 
tana ? ita sollicitam habebat animam, et ad salutem 
paratam. Ideo etiam is qui arcana mentis novit , in- 
venta pingui terra, larga manu semina jecit, paulatim 
illam erigens. H:ec omnia a me dicta sunt, ut discatis 
non modicum nobis adesse conventum. Nam si illic 
una mulier sufficiens fuit auditorium , multo magis 
noS, tot viros, tot mulieres cernentes, cum alacritate 
tanta, non segnes erimus , sed consueta utemur do- 
ctrina. Si namque angelorum Dominus, quem cuui 
horrore tremuut Cherubim, non recusavit. meretricem 


"mulierem solam alloqui , quam excusationem , quam 


veniam assequamur nos, si tantum conventum praz- 
tercurramus ? Age ergo, consuetam rursus vobis 
mensam apparemus , craterem statuamus , et merum 
effundamus , convivium instituentes spirituale. 1l: 
quippe carues non ventrein dirumpuut, sed mentem 
muniunt : lioc vinum non amentem reddit auditorem ; 
imo ebrium sapientem reddit. Talis enim est hujus 
mensae natura, quze pro omnis generis armatura no- 
bis satis esse possit. Etenim armis quoque nobis 
opus est, quoniam bellum «est nobis quotidie, non 
contra homines congeneres, sed contra invisibiles 
potestates , contra phalangas daemonum , magis bar- 
baras quam hostes; contra tyraunum irreconcilia- 
bilem, implacabile bellum nobis inferentem, qui 
non tempus belli nobis pranuntiat, neque aperte, 
sed osculte nohis tela mittit. Hoc itaque bellum si- 
gnificans beatus Paulus, orbis dux, clamabat dicens : 
De cetero , fratres , confortamini in Domino, et in po- 
tentia virtutis ejus ( Ephes. 6. 10); et rursus alibi, 
Non enim est nobis colluciatio adversus sanguinem el 
carnem, sed adversus principatus el poiestates et mundi 
reetores tenebrarum hujus saeculi ( 1b. v. 12). 

2. Vidistin' quomodo militum animos incitat? quo- 
modo mentem erigit? quomodo armat exercitum , 
ignaviam exscindens metumque  ejiciens ? Quia 
enim hxc duo maxime in bellis milites produnt, si 
ex pavore fortitudinem prodant, et si custodia 
neglecla occasionem deut hosti se incautos agyre- 
diendi : neque enim is qui supra modum timet , ad 
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bellum idoneus fuerit, cum ex metu captu facilis 
sit; neque is qui omnis formidinis est expers, pote- 
rit hostes superare si ex fiducia nimia οἱ ex animi 
confidentia non sese ad congressum apparet : hzc igi- 
tur ambo corrigens l'aulus, et ad pugnam paratos red- 
dit, ut ne torpeant, dum hostium phalangem describit; 
rursusque illis fiduciam audaciamque indi, ut ne con- 
cidant, potentiam ducis in talibus bellis Christi affe- 
rens in. medium. Ideo sicut optimus dux phalangem 
ordinat, vitia qu:e fortitudinem lahefactant a fideli- 
bus eliminans, et caritatem suam exhibens, 3tque eos 
qui virtutis ratione multum a se distabant, cogna- 
tionis nomine copulans : nam ait : De catero, fratres 
mei (Ephes. 6. 10). Hic enim multo majorem erga 
omnes exlibet dilectionem, quam qui nobiscum 
eodem utero nati sunt, et in anima sua orbem totum 
cireuinferebat : tanta erat caritatis illius amplitudo : 
neque iu tranquillitate modo, sed etiam in periculis. 
Nam cum in carceribus esset , mortem exspectarel , 
et de extremis periclitaretur, discipulorum curam ge- 
rebat, et epistolas s:epe e carceribus scribebat, manu 
catenis circuindata, et dextera ligata ; et ad judiciale 
tribunal ingressus, peenasque daturus, atque ad mor- 
tem ducendus, quantum in judicibus erat, omnia illa 
mittens, tiinorem nempe, periculum, minas, mortes, 
supplicia , poenas , carnifices, principum iram, insi- 
di«ntium machinas, verbera, fidelium memor erat et 
illo ipso tempore : ita anima ejus erat a vinculis cor- 
poris libera, ita, incarne licet versans, c:elesti adlie- 
rebat fornici, et quasi ad illam translata sedem , sic 
omnia, in terra degens , agebat. Utque discatis hacc 
verba non hyperbolen esse, neque adulationem, audi 
illum hoc dicentem : Sicut est mihi justum hoc sentire 
de vobis, eo quod vos habeam in corde (Philipp. 4. 7). 
Quod si magnum hoc videatur, multo majus est quod 
sequitur. Etenim postquam dixit, Eo quod vos ha- 
beam in corde , subjunxit, Ε in. vinculis meis, et in 
defensione εἰ confirmatione Evangelii. Viden' quo- 
olo illos numquam ex mente sua omisit? Si 
enim vincula , tribunalia et catena. ejus memoriam 
non labefactarunt, multo minus tranquillitatis tem- 
pora. Eo quod, inquit , habeam vos in corde. Viden' 
paulatim augeri sermonem ? Magnum quidem est 
in corde habere, mulio majus autem etiam in ca- 
tenis : majus etiam est in defensione et confirmatione 
Evangelii. Hic enim videtur mihi subindicare tempus 
quo ad judices adducebatur , cum de extremis peri- 
clitaretur. Et illic stans, inquit, non cogitabam 
quomodo ab imminentibus periculis eriperer, nec 
quomodo insidias depellerem ; sed in caritate ve- 
stra delicians, et absentes alloquens; ac neque 
vie longitudo , neque negotiorum tumultus, neque 
periculorum magnitudo, neque principum metus, 
non populorum insurrectio, non mors presens, 
non strieti gladii, non carnificum agmina , nihil hu- 
jusmodi a vestra memoria me abduxit. Nihil enim 
est caritate. velhemendius , nihil sublimius : altius 
volat quam tela istliec, altiorque est diaboli retibus, 
a celorum culmine omnia despiciens : ac sicut. ven- 
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tus vehemens impetus molestum pulverem eliminat , 
sic vis caritatis passionum omnivin impelum propul- 
sare solet. Quod etiam in Paulo contigit : sufficientem 
jn omnibus habuit consolationem dilectorum nempe . 
salutem eorumque memoriam. Quid est autem, Ft 
confirmatione Evangelii ? Etsi enim una vox est, at 
pelagus immensum sententiarum contiuet : illam ex- 
plicare et undique scrutari conabor. Margarita quippe 
est Dei verbum , per omnia fulgens , non in multitu. 
dine dictorum, sed in brevitate multam dictorum vim 
exhibens. Sed surgite, et videbitis quantum nobis 
thesaurum vis illius dicti revelet. 

9. Confirmatio Evangelii quid sit. — Quid est ergo 
confirmatio Evangelii , et quam Evangelii confirma- 
tionem dicit, et cur hoc dictum memoravit, cum de 
tribunalibus , carceribus et. catena loqueretur ? Cum 
praedicatio disseminata est (necesse enim estsermonem 
altius repetere, ut clarior doctrina sit), magno tu- 
multu et multa perturbatione omnia plena erant. 
Cum enim undecim viri soli contra orbem totum aciem. 
dirigerent, antiquam conculientes consuetudinem , 
diuturnum dissolventes errorem, patrum, avorum et 
majorum leges evertentes , paternos civitatum mores 
concutientes et exscindentles, οἱ adversus omnes lo» 
quentes, philosophos, rhetores, principes, judices, ty- 
rannos, populos, servos, liberos, agricolas, nautas ; 
bellum gravissimum monebatur, et, ut jam dizi, 
omnia tumultu, plena erant ; ubique przcipitia ubique 
scopuli : neque ita furibundum mare, et a contrariis 
ventis discissum perturbatur, ut tuuc orbis totus. 
commovebatur, priscis evulsis moribus tam diuturno. 
tempore firmatis ; neque in una, aut duabus, 
aut tribus civitatibus, sed ubique terrarum; nmo- 
vis autem inductis dogmatibus , quz: nullus um- 
quam audierat. Hinc irreconciliabile contra iilos bel- 
lum ab omnibus motum est : etenim familias divide- 
bant, cognationes distrahebant : nam przedicatio or- 
dine procedens, et multos sibi coucilians , bellum 
movebat apud eos qui pielatis verbum non recipe- 
rent : pater filium abdicabat, vir uxorem despiciebat,, 
et heri adversus servos bellum gerebant, subditi 
adversus principes, el bellum istud omne civile 
bellum superabat ; si tamen hoc vocare bellum opor- 
tel, et non aliud quidpiam bello gravius. In. bellis 
enim par utrimque aciei ratio est, et ambo exercitus 
telis impetunt et impetuntur : tunc autem non ita. res. 
gerebatur : nam ille quidem libere bellum gerebat, bi 
vero impetebantur tantum ; impetere autem illis nou 
licebat, neque insidiantes ulcisci : ita enim aciei dux 
jubebat , dicens : Miito tos sicut sves in medio [upo- 
rum ὁ estote ergo prudentes sicul ser pentes , εἰ simpli- 
ces sicul columbe (Math. 10. 16). Et insidiantes non 
modo ulcisci non jubebat, sed etiam facultatem 
prebere ut in injuria inferenda gaudercnt. Nam 
dexteram maxillam przebere, et oves mittere in medie 
luporum , nihil aliud subindicat quam quod illis pa- 
tiendi sortem adseripserit, ut splendidius trop»um 
esset. Quomodo? Quia undecim cum essent , totum 
orhem vicerunt; quia pateutee, uon insultantes ; 
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τῆς ἀδείας τῆς Φυγῆς ἐχλύων thw παρασχευἠν ' ἁμφό- 
τερα γὰρ ταῦτα διορθούµενος ὁ Παῦλος, xaX ἐναγωνίους 
ποιεῖ, ἵνα p; ῥᾳθυμήσωσι, tf» φάλαγγα τῶν πολεµίων 
ὑπογράφων xal θαῤῥεϊῖν πάλιν παρασχενάζει, ἵνα μὴ 
χαταπέσωσι, τὴν δύναμιν τοῦ στρατηγοῦντος ἐν τοῖς 
ποιοῦτοις πολέμοις Ἀριστοῦ φέρων εἰς µέσον. Aw δῆ 
χαθάπερ ἄριστος στρατηγὸς συγκροτεῖ τὴν φάλαγγα, 
τὰ πάθη τὰ λυμαινόµενα τῇ ἀνδρείᾳ τῆς διανοίας ἑξ- 
ορίζων τῶν πιστῶν, καὶ τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύμενος τὴν 
αὑτοῦ, χαὶ τοὺς σφόδρα ἀφεστηχότας αὐτοῦ χατὰ τὴν 
τῆς πολιτείας ἀχρίδειαν τῷ τῆς συγγενεἰας συνάπτων 
ὀνόματι. [558] Τὸ .Ίοιπὸν γὰρ, φησὶν, ἀδεφοί µου. Καὶ 
Υὰρ πολλῷ μείζονα περὶ πάντας ἐπιδείχνυται Φφιλοστορ- 
γίαν οὗτος, ἡ οἱ τὰς αὐτὰς λύσαντες ὠδῖνας ἡμῖν, xal 
kv τῇ φυχῇ τὴν οἰχουμένην περιέφερε’ τοσοῦτον ἣν τῆς 
ἀγάπης αὐτοῦ τὸ πλάτος ' καὶ οὐχ ἐν ἁδείᾳ µόνον, ἀλλὰ 
xaX ἐν χινδύνοις. Καὶ γὰρ δεσµωτήρια οἰκῶν, xaX θά- 
νατον προσδοχῶν, xal περὶ τῶν ἑσχάτων χινδυνεύων, 
τῶν μαθητῶν ἐχῄδετο, χαὶ τὰς ἐπιστολὰς πολλάχις ἀπὸ 
δεσμωτηρίων ἔγραφε τῇ χειρὶ τῇ τὴν ἄλυσιν περιχε:- 
µένη, τῇ δεξιᾷ τῇ δεδεµένῃ ᾿ καὶ ἐν δικαστηρίῳ εἰσιὼν, 
xal µέλλων εὐθύνας ὑπέχειν, χαὶ τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγε- 
σθαι. τό γε εἰς τοὺς δικάζοντας ἦκον, πάντα ἐχεῖνα 
ἁ ρεὶς, τὸν φόθον, τὸν χίνδυνον, τὰς ἀπειλὰς, τοὺς θανάτους, 
τὰς τιμωρίας, τὰς χολάσεις, τοὺς δηµίους, τῶν ἀρχόντων 
τὸν θυμὸν, τῶν ἐπιθουλευόντων τὰ μηχανήματα, τὰς µάστι- 
γας, τῶν πιστῶν ἐμέμνητο xal ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ * οὕτως 
ἣν αὐτοῦ fj Φυχὴ τῶν συνδέσμων ἁπαλλαγεῖσα τοῦ σώ- 
µατος, οὕτω, xal ἓν σαρχὶ πολιτενοµένη, τῆς ἀφῖδος 
ἀντείχετο τῆς οὐρανίας, xat ὡς πρὸς τὴν ἐχεῖα µεθορµι- 
σαµένη λῆξιν, οὕτως ἅπαντα, xal ἐν τῇ γῇ διατρίθουσα, 
ἔπραττε. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι οὐχ ὑπερθολῆς τὰ ῥήματα, 
οὐδὲ Χολαχείας τὰ εἰρημένα, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦτο λέ- 
γοντος’ Καθὼς δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο gpor&tr περὶ ὑμῶν, 
διὰ τὸ ἔχει µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς. b. Ἁλλ' οὕπω τὸ 


εἱἰρημένον μέγα πρὺς τὸ ῥηθησόμενον ' µέγα μὲν yàp 


xal τοῦτο, τὸ δὲ μετὰ ταῦτα πολλῷ μεῖζον' εἰπὼν γὰρ, 
Διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδἰᾳ ὑμᾶς, ἐπήγαχεν, "Ev τα 
τοῖς δεσμοῖς µου, καὶ ἁπο.]ογίᾳ καὶ βεξαιώσει τοῦ 
EbarreA(ov. Ορᾶς πῶς οὐδέποτε τῆς διανοίας αὐτοὺς 
εξέδαλεν ; El γὰρ δεσμὰ καὶ δικαστήρια χαὶ ἅλυσις οὐχ 
ἑλυμαίνετο τὴν μνήμην, πολλῷ μᾶλλον οἱ τῆς ἀνέσεως 
χαιροί. Διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ χαρδίᾳ, φτοὶν, ὑμᾶς. 
Ὁρᾷς κατὰ μιχρὸν τὸν λόγον αὑξόμενον:; Μέγα μὲν τὸ 
χαὶ ἐν τῇ καρδίᾳ ἔχειν, πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ xal ἐν ταῖς 
ἀλύσεσιν * ἔστι δὲ μεῖζον τὸ ὁ xal ἐν τῇ ἀπολογίᾳ xal 
βεθαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. Ἐνταῦθα γάρ µοι δοχεῖ τὸν 
χαιρὸν αἰνίττεσθαι, xa0' ὃν πρὸς τοὺς διχάζοντας εἰσ- 
Ίγετο τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων ὑπομένων χίνδυνον. Καὶ ἐχεῖ, 
φησὶν, ἑστὼς, οὐ τοῦτο ἑσκόπουν, ὅπως ἁπαλλαχείην 
τῶν ἐπιχειμένων Χινδύνων, οὐδὲ πῶς διακρούσοµαι τὰς 
ἐπισουλάς" ἀλλ᾽ ἐντρυφῶν [fv] ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, xol 
ἀποῦσι διαλεγόµενος" καὶ οὔτε ὁδοῦ µῆκος, οὔτε rpaypá- 
των by Aoc, οὔτε χινδύνων μέγεθος, οὔτε ἀρχόντων φόδος, 
o5 δήύµων ἐπανάστασις, οὐ θάνατος ὀρώμενος, οὐ ξίφη 
γυμνούµενα, οὐ δηµίων πλήθη, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων 


* Data verbi µεθορµίσασθαι occasione, monet Mattheeius, 
t: 8, Ρ. 2, B, pro µεθαρµοσαμένους, quod nes quoque íncauti 
retiquimus, legendum esse µεθορµισαμένους. 


b Sequentia, usque ad ἐπήγαγεν, ex cod. a novissimis edi- 
toribus supple!a sunt. Epi. 


* l'ott. ἐστι δὲ µέγιστον τό. Vel ἔστι δὲ καὶ μεῖζον τὸ καί. 
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οὐδὲν ἁπηγέ µε τῆς ὑμετέρας µνήμτς. Οὐδὲν γὰρ ἁγά- 
Te τυραννικώτερον, οὐδὲν αὐτῆς ὑψηλότερον' πάντων 
ἀνωτέρω τῶν βελῶν τούτων ἵπταται, xal ὑψτλοτέρα τῶν 
τηῦ διαθόλου χαλάμων ἑἐστὶν, ἀπὸ τῆς χορυφῆς τῶν οὗ- 
ρανῶν ἅπαντα κατοπτεύουσα * xal χαθάπερ ἀνέμου ῥύμη 
ῥαὶδαίά προσπίπτουσα ἐνοχλοῦσαν χόνιν ἁποσυθεῖ, οὕτω 
καὶ f τῆς ἀνάπης ἰσχὺς τῶν παθῶν πάντων τὴν προσθο- 
λἣν ἀποσοθεῖν εἴωθεν. "O δὴ xaX ἐπὶ Παύλου συνέδαινε * 
xai γὰρ ἀρχοῦσαν εἶχεν ἐν ἅπασι παραμυθίαν τῶν ἄγα- 
πωµένων τὴν σωτπρίαν, τὴν μνήμην. Τί δέ ἐστι, Βε- 
δαιώσει τοῦ εὐαγγελίου; El γὰρ xaX µία ἡ λέξις, ἀλλὰ 
πέλαγος ἀχανὲς ἔχει νοημάτων xal ταύτην ἀναπτύξαι 
πειράσοµαι, χαὶ πανταχόθεν αὐτὴν περιεργάσασθαι. 
Μαργαρίτης γάρ ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, διὰ πάντων 
ἀπολάμπων, οὐχ iv τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ ἐν 
βραχύτητι πολλην ῥγμάτων [νοημάτων ?] δύναμιν ἐἔπι- 
δειχνύμενος. ᾽Αλλὰ διανάστητε. καὶ ὄψεσθε πόσον ἡμῖν 
θησαυρὸν αὕτη τῆς λέξεως fj δύναµις ἀναχαλύπτει. - 
[3559] Υ’. Τί τοίνυν ἐστὶ βεθαίωσις εὐαγγελίου, xal 
molav βεθαίωσιν εὐαγγελίου χαλεῖ, χαὶ τίνος ἕνεχεν ταύ- 
της μἐμνηται τῆς λέξεως, δικαστηρίων χαὶ δεσμωτηρίων 
xai ἁλύσεως μνημονεύσας; Ἠνίκα τὸ χήρυγµα xat- 
εσπάρη (ἀνάνχη Υὰρ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγεῖν, ὥστε 
σαφεστέραν ποιῆσαι τὴν διδασχαλἰαν), πολλῶν θορύδων 
πάντα ἐπληροῦτο, χαὶ ταραχῆς ἣν ἅπαντα μεστά. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔνδεχα ὄντες µόνοι πρὸς τὴν οἰκουμένην 
παρετάττοντο, παλαιὰν ἀναμοχλεύυντες συνἠθέιαν, χβο- 
νίαν χαταλύοντες πλάνην, πατέρων xai πάππων καὶ 
προγόνων ἀνατρέποντες νόµους, τὰ πάτρια τῶν πόλεων 
ἔθη διασαλεύοντες xai καθαιροῦντες, χαὶ ἁπ᾿ ἑναντίας 
πᾶσι φθεγγόµενοι, φιλοσόφοις, ῥήτορσιν, ἄρχουσι, δ'- 
χασταῖς, τυράννοις, δήµοις, δούλοις,ἐλευθέροις, Υηπόνοις, 
ναύταις, πόλεμος ἀνεῤῥιπίζετο χαλεπὸς, xol, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, ἅπαντα θορύθων Tv µεστά' πανταχοῦ 
αρτμνοὶ, πανταχοῦ σχόπελοι, xal οὐχ οὕτω θάλαττα 
µαινοµένη, xat ὑπὸ τῶν ἑναντίων πνευμάτων διαχοπτο- 
µένη ταράττεται, ὡς d) οἰχουμένη τότε ἅπασα χεχίνητο, 
τῶν μὲν παλαιῶν ἀνασπωμένων ἐθῶν τῶν Ev τοσούτῳ 
χρόνῳ παγέντων, xaX οὐκ ἐν μιᾷ χαὶ δύο χαὶ τρισὶ πό- 
λεσιν, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, χαινῶν δὲ εἰσ- 
αγοµένων δογμάτων, xal ὧν οὐδεὶς οὐδέποτε πρότερον 
fxoussy. Ἐντεῦθεν ἀχήρυκτος πρὸς αὐτοὺυς ἣν ἅπασι 
πόλεμος * xal γὰρ οἰχίας διῄρουν, xal συγγενείας διέσπων' 
T, γὰρ τοῦ χκτρύγµατος φύσις ὁδῷ βαδίζουαα, καὶ πολλοὺς 
οἰχειουμένη, πολέμους χαθίστη τοῖς μὴ δεχοµένοις τὸν 
. 
τῆς ὀὐσεθείας λόγον, καὶ πατ]ρ υἱὸν ἀπεχήρυττε, xai 
γυναικὺς àvhp χατεφρόνει, xai δεσπόται οἰχέταις ἐπο- 
λέμουν, xal ἀρχομένοις ἄρχοντες, xal παντὸς ἑμφυλίου 
πηλέμου πικρότερος οὗτος ἣν ' εἴ γε πόλεμον αὐτὸν xa- 
λεῖν χρὴ, ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλο τι τούτου βαρύτερον. Ἐν μὲν 
γὰρ τοῖς πολέμοις ἐξ ἴσης τὰ τῆς παρατάξεως, xat βἀλ- 
Aet xal βάλλεται ἑχάτερα τὰ στρατόπεδα ' τότε δὲ οὐχ 
οὕτως ἣν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπ᾽ ἑξουσίας ἐπολέμει, οἱ δὲ ἐπολε- 
μοῦντο µόνον, βάλλειν δὲ αὑτοῖς οὐκ ἐχρῆν [ἐξὴν]. οὐδὲ 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιθουλεύοντας οὕτω γὰρ ὁ τῆς παρα- 
τάξεως στρατηγὸς ἐχέλευε, λέγων Αποστέλ.ίω ὑμᾶς 
ὥσπερ πρόδατα ἐν µέσῳ AUxuv* γίνεσθε οὖν φρό- 
γιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 
Ka volo ἐπιδουλεύουσιν οὗ µόνον ἐπεξιέναι οὐκ ἐχέλενεν, 
ἀλλὰ xal παρέγχειν ἐντρυφᾷν τῇ παροινίᾳ, λέγων d* τὰ 
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γὰρ τὴν δεξιὰν στρέφειν σιαγόνα, χαὶ τὰ πρόδατα 
πέµπειν ἓν µέσῳ λύχων, οὐδὲν ἄλλο αἰνίττεται f] ὅτ: τὸ 
πάσχειν αὐτοῖς συνεχλήρωσεν, ἵνα λαμπρότερον τὸ τρό- 
πχιον γένηται. Πῶς; "Οτι ἕνδεχσ ὄντες τῆς οἰχουμένης 
περιεγένοντο, ὅτι πάσχοντες, οὗ ποιοῦντες, βαλλόμενοι 
xai οὐ βάλλοντες, ἐπιθουλενόμενοι xal οὐχ ἐπιθουλεύον- 
τες, µαστιζόμενοι xal οὗ µαστίζοντες, ἐλαυνόμενοι xat 
οὐχ ἐλαύνοντες, διωχόµενοι x3Y οὐ διώχοντες, ἀναιρού- 
µενοι xal οὐχ ἀναιροῦντες, καὶ ὅτι, χαθάτερ πρόδατα 
εἰς σφαγἣν προχείµενα, τοὺς λύχους ἅπαντας πρὸς προ- 
βάτων ἡμερότητα µετέθαλλον, τοὺς µαινοµένους, τοὺς 
φόνων πνέοντας, τοὺς θτρίων ἁγριωτέρους Υγινοµένους., 
ΤΓἐχοντος τοίνυν τοῦ λόγου xal τῆς εὐσεθείας σπειρο” 
µένης., πανταχόθεν ἀνᾗῄπτοντο πυραὶ χαὶ ἀπέχθειαι καὶ 
πόλεμοι, οὐχὶ τοῖς διδασχάλοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς µα- 
θητευοµένοις. 'OuoU γάρ τις ἑδέξατο τὸν λόγον, χαὶ 
χοινὸς πολέμιος περιῄει πᾶσι, χαὶ [560] πατρίδος Ἰλαύ- 
'νετο, xai πρὸς τὴν ὑπερορίαν µετῳχίζετο, xaX οὐσίας 
ἐξέπ.πτε, χαὶ περὶ τῆς ἐλευθερίας αὐτῆς, μᾶλλον δὲ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ζῆν ἐχινδύνευεν * χαὶ οὐδὲν ἴσχνε τότε τῆς 
φύσεως fj τυραννὶς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xal malos, 
χατεφρονοῦντο, xai ἁδελφοὶ χαὶ συγγενεῖς ἓν τάξει 
πολεμίων σαν, xai μετὰ τῶν διδασχάλων οἱ μαθηταὶ 
τὰ ἀνήχεστα ἔπασχον. Καὶ ταῦτα αὐτὰ δηλῶν ὁ Παῦλος 
ἔλεγεν ᾿Αναμιμνγήσκεσθε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, 
&v alc φωτισθέντες πο.λὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε πα- 
θηµάτω», τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς καὶ θάἱγ'εσι θεατρι- 
ζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωγοὶ τῶν οὕτως dractpego- 
/ιένων γενηθέντες. Kal γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπα- 
θήσατε, xal τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόγτων ὑμῶν 
/ιετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γιώσκοντες ἔχειν ὑμᾶς 
χρείσσογα ὕπαρξι ἐν obpavoic καὶ µένουσαν. Καὶ 
πάλιν θεσσαλονιχεῦσιν ἐπιστέλλων ἔλεγεν * '᾿Υμεῖς γὰρ 
Jupncal ἐγεγήθητε, déeAgol, τῶν ᾿Εκκλησιῶν τῶν 
οὐσῶν ἐν τῇ ἸἹουδαίᾳ, ὅτι xal ὑμεῖς τὰ αὑτὰ ἑπά- 
θετε ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυετῶν, καθάπερ καὶ éxsi- 
vo, ὑπὸ τῶν Ἱουδαίων, τῶν xal τὸν Κύριον ἀποκτει- 
}άντων, xal ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, xal πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐναντίων. Καὶ Γαλάταις δὲ πἀλιν γράφων ἔλεγε' To- 
σαῦτα ἐπάθετε εἰκή, εἴ γε καὶ οἱχῆ. Καὶ τὰ αὐτοῦ δὲ 
πάθη διηγούµενος, ἔλεγε' "Ev ὑπομονῇῃ ποὐάῇ, ἐν 
στενοχωρίᾳ, ἐν gvAaxaic, év κόποις, ἐν ἀγρυπρίαις, 
ἐν Aui, ἐν δίψει καὶ γυμγότητι καὶ πάλιν, Τεσσα- 
ῥράκοντα παρὰ μίαν EAa6ov, τρὶς ἑῤῥαθδίσθην, ἅπαξ 
ἐ1ιθάσθην, νυχθήµερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα, κιν δύ- 
voc ποταμῶν, χινδύνοις Ίηῃηστῶν, χω δύνοις ἐκ γέ- 
νους, χι’δύνοις ἐν épnplotc* xol πάλιν, Ἡ ἐπισύστα- 
σἰς µου 1j καθ᾽ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν "ExxAn- 
σιῶν * χαὶ πάλιν, Ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασωώέως 
ἐφρούρει τὴν Δαμασχηνῶ»ν πὀό.υ' πιάσαι µε 0&Aov, 
xai διὰ θυρἰδος ἐν σαργἀνῃ ἐχα.Ἰάσθην διὰ τοῦ τεί- 
χους. xal ἑξέρυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ πάλιν 
ἀλλαχοῦ * Ἐ.ἰογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς ' xai ἑτέ- 
ρωθι πάλιν, Aon ἔλεος ὁ Κύριος τῷ ᾿Ονησιφόρου 
olxq, ὅτιτὴν á Avoir µου οὐκ ἐπῃσχύνθη, àAAà vevé- 
µενος ἐν Ῥώμῃ σπουδαιότερον ἐζήτησέ µε καὶ εὗρε. 
ὃ. Τί ἄν τις εἴποι τὰ τῶν φευδαποστόλων, τὰ τῶν 
Ψευδαδέλφων, τοὺς µυρίους xal πολυειδεῖς πολέμους ; 
οὗ Υὰρ 8h µόνον αἱ τιµωρίαι xal αἱ χολάσεις ἐχινοῦντο, 
ἀλλὰ καὶ δεινότητες ῥητόρων, καὶ φ'λοσόφων κατασχευαί’ 
καὶ οὐ παρ) ἐχείνων δὲ µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ ἀνθρώπων 
ἀγοραίων πολλὰ ᾖρετο μηχανήματα κα-ὰ τῆς Ἐκκλη: 
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σίας᾽ ἅπερ αἰνιττόμενος ἔλεγεν * Ἀ.1έξαγδρος ὁ χα. 
r£oAlá uot κακὰ ἐνεδείξατο' ὃν καὶ σὺ gvAd: 
Aíav γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις «Ἰόγοις. "Í 
οὖν ἡ θάλαττα χυµάτων οὐκ ἔστι χωρίς: οὕτω ' 
Παύλου quyt πεπλήρωτο µυρίων πειρασμῶν, xal 
«ενῶν κινδύνων, ἔξωθεν, ἔσωθεν, διὰ ῥημάτών 
πρα"µάτων, διὰ χρημάτων, διὰ δόλων * καὶ οὐδεὶ 
ραστῆσαι δυνῄσεται λόγος τὰ νέφη τῶν βελῶν ba 
τὰ πλήθη τῶν χυµάτων. Ἐπεὶ οὖν ἓν τούτοις tà 
γµατα fv, οὗ [μόνον] τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ καὶ « 
πλείοσι, xaY oj διδάσχαλοι µόνον, ἀλλὰ xa pa 
ἐχινδύνενον, xat οὗ μαθηταὶ µόνον, ἀλλὰ χαὶ διδάσ 
(εἰ μὲν γὰρ θάτερον µέρος ἦν Ev πειρασμῷ, τὸ δὲ } 
ἓν [ὅ09. |ἁδείᾳ.,ἔμελλε τοῦτο ἐκείνῳ παράχλησις γίνε 
vuv δὲ ἀμφότερα ἣν Ev τῷ πολεμεῖσθαι καὶ βάλλει 
xai ταῦτα ὁρῶντες πολλοὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἑξελί 
ἑνάρχων, ἁλύοντες διετέλουν, τὰ μὲν χρηστὰ τοῦ 
ρύγματος Ev ἐλπίσιν ὁρῶντες, βασαιλείαν xaX ἀνάς 
χαὶ ἀφθαρσίαν, τὰ δὲ λυπηρὰ ἐνταῦθα ἓν τῇ mel 
ὑπομονῆ, τήγανα, χαµίνους, δεσµωτήρια, “Λολέ. 
ἔχθρας, ἀπεχθείας, θανάτους, κινδύνους, xal cob 
δασχάλους αὑτῶν νῦν μὲν Ev δεσµωτηρίοις, νῦν 
ἁπαγωγαῖς [1. συναγωγαῖς], ὑθριξομένους, ἁπαγομί 
xai πανταχόθεν σαν νέφη xaxov, xal βαθεῖάν 
νύχτα πειρασμῶν εἶχον, f πάντας κατεῖχε xa | 
θεῖσθαι αὐτοὺς ἐποίει σφόδρα xal ταράττεσθαι: 
πῶς διὰ μιᾶς λέξεως ἀνίστησιν αὐτῶν τὸ φρόν 
Ποιεῖ μὲν γὰρ αὐτὸ xai ἄλλοθεν, iv ἑτέρᾳ ἔπιει 
λέγων Διὸ τὰς παρειµέγας χεῖρας xal τὰ a 
ἀελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε * οὐ περὶ γονάτωι 
χειρῶν λέγων, ἀλλὰ περὶ λογισμῶν χωλενόντω 
πλήθει τῶν πειρασμῶν ἐχλυομένων. Εἶτα παραιν. 
xai παραμυθίαν εἰσάγει µεγίστην λέγων» "Ett và 
xpóv ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἤξει, καὶ οὐ χρε 
Αλλά ἐπειδὴ τοῦτο τέως ἐν ἐλπίτιν ἣν, xal Ecápto 
λιν αὐτοὺς προτρέπεται, οὐχ ἐξ ἀἁλλοτρίων, ἀλλ) & 
χείων παραδειγµάτων εὐθυμοτέρους ποιῶν' 'Avagn 
σκεσθε γὰρ, oro, τὰς πρότερον ἠἡμέρας, &v alc 
τισθέντες πολ1ὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθηµά 
Ὑμᾶς αὐτοὺς αἰσχύνθητε, τὰ ὑμέτερᾳ χατορθώ 
ἑντράπητε μὴ ἀνάξιον ἐπιδείκητε τῶν προοιµίω 
τέλος, οἴχοθεν δἐχεσθὲ τὴν παράχλησιν. Παραχαὶ 
ποἰνυν xal οὕτω χἀχείνως, παραχαλεῖ xai διὰ τῇ. 
ξεως ταύτης. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ; Τὰ δεσμὰ xa 
ἄλυσιν βεθαίωσιν Ἐναγγελίου λέγων. Οὐ γὰρ δὴ 
voy ἀνιστάμενοι νεχροὶ, φησὶν, οὐδὲ λεπροὶ χαθαι( 
vot, οὐδὲ δαίμονες ἐλαννόμενοι, ἀλλά xa ἡμεῖς δει 
μενοι βεθαιοῦμεν τὸ Εὐαγγέλιον. Πῶς, εἰπέ pot, καὶ 
τρόπῳ; καινὰ γὰρ τὰ εἰρημένα, καὶ αἰνίγματι τὰ 1 
ἔοιχεν. Λοιπὸν ἄχουε πῶς ᾽ εἰ ἀδεῶς ἐχηρύττομεν, 
ἐν πάσχοντες ἀηδὲς μηδὲ δεινὸν. xal πολλοῖς τῶν 
λομένων ἡμᾶς διαθάλλειν ἔδοξεν ἂν ὕποπτον εἶνι 
vhpuypa* vov δὲ ἑλαυνόμενοι, διωχόµενοι, τεμνόμ 
xatóu vot, χαταχρημνιζόµενοι, µυρία πάσχοντες χι 
ἑνδιδόντες, ἀλλὰ προθυµότεροι ταύτῃ Υινόμενοι, καὶ 
σφόδρα ἀναισχυντεῖν βαμλομένοις Exavhv παρέχοµεν 
δειξιν τοῦ ἀληθείας εἶναι χήρυχας, xat θείαν τινὰ ( 
µιν ἐν ἡμῖν εἶναι, xai πάντα ὃ ταῦτα ἑξευμαρίζο 
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Dereussi, pou. perculientes ; insidiis appeliti, non 
iusidiantes ; flagellati, non flagellantes; pulsi, non 
pellentes ; persequutionem patientes, non inferen- 
tes; occisi, non occidentes ; et quia sicut. oves ad 
cadem propositze, lupos omnes ad ovium mansuetu- 
dinem adducebant , furentes scilicet, cedem spiran- 
tes, belluis ferociores. Procedente itaque verbo cvan- 
gelico et pietate. ubique disseminata , undique rogi 
apparabantur, inimicitize, bella, non tantum doctori- 
bus, sed etiam discipulis. Statim atque enim verbum 
quis acceperat, omnibus hostis communis eircuibat, 
a patria. pellebatur, et in exsilium trausferebatur, a 
facultatibus excidebat, et de libertate, imo de vita ipsa 
periclitabatur. Nihil tunc poterat natur: tyrannis ; 
sed, ut jan dixi, liberi contemnebantur , fratres, 
cognati in hostium ordine erant, et cum doctoribus 
discipuli intolerabilia patiebantur. Et hxc ipsa signi- 
licans Paulus diecbat : fememoramini enim pristinos 
dies, in quibus illuminati magnum certamen. suslinui- 
alis pussionum : el in altero quidem opprobriis et tribu- 
lacionibus spectaculum facti, in altero autem socii tali- 
ler conversantium effecti. Nam εἰ vinctis compassi estis, 
el rapinam bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, 
cognoscentes vos liabere meliorem substantiam in. celis 
et uanentem (Hebr. 40.52 - 54). Et rursus Thessalo- 
nicensibus scribens, dicebat : Vos enim imitatores 
facti estis, (ratres , Ecclesiarum qu& sunt in Judaea : 
quia et vos eadem passi estis a. contribulibus vestris , 
sicul οἱ ipsi a Judeis : qui et Dominum occiderunt, et 
sos persequuli sunt, εἰ ominibus hominibus adversantur 
(1M. Thess. 2.14.15). Galatis quoque scribens, dicebat: 
Tanta passi estis sine causa , si tamen sine causa (Gal. 
$. 4). Illa autem, qu: ipse passus est, enarrans dice- 
bat : /n patientia multa, in angustia, in carceribus , in 
laboribus, in vigiliis, in fame, in siti et nuditate (2. Cor. 
6. 4. 5. et 11. 27). Et rursus, Quadraginta una minus 
accepi : ter virgis casus sum , semel lapidatus. sum , 


nocle εἰ die in profundo maris fui; periculis flu- 


minum , periculis latronum , periculis ex genere, 
periculis in. solitudine (1. Cor. 14.24. 26) ; et rur- 
sum , Jnstantia 1a quolidiana , sollicitudo omnium 
- Ecclesiarum ; iterumque, — P'repositus Αγεία — regis 
custodiebat civitatem Damascenorum , volens me com- 
prehendere, et per. fenestram. in sporta demissus sum 
per murum , et evasi manus. ejus ( 2. Cor. 11. 28. et 
32. 25). Et rursus alibi : /stimati sumus sicut. oves 
occisionis, Et alibi iterum: Det imiscricordiam Deus 
Ünesiphori domui , quia catenam meam non. erubuit, 
sed cum Romam venisset, sollicite me quasivit et inve- 
nit (Rom. 8. 50; 2. Tim. 1. 10. 17). 

4. Qua dici possunt de falsis apostolis, de falsis 
fratribus, de bellis diversis, et innumeris? non solum 
enim supplicia et cruciatus movebautur sed etiam 
rhetorum eloquentia, et philosophorum apparatus : ncc 
2b illis tantum, sed etiam ab hominibus cireumforaneis 

multe machin contra Ecclesiam movebantur : quie 
ille subindicans dicebat : Alexander «rarius multa 
mala mihi ostendit ; quem εί tu. devita: valde enim 
:vestitit verbia nostris (3. Ti 4. 14.15). Sicut. ergo 
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mare numquam fluctibus expers est: sic οἱ Paull 
anima plena erat mille tentationibus, quotidianis pe- 
riculis, foris et intus, per verba, per opera, per 
pecunias, per dolos : nullusque sermo poterit exponere 
illam telorum nubein, illam fluctuum. multitudinem. 
Quoniam igitur in tali statu et conditione res tune 
erant, non illo tantum. quod diximus, sed longe ina. 
jori ; nec solum doctores, sed etiam discipuli pericli- 
tabantur, nec discipuli modo, sed etiam doctores (nam 
si alia pars iu. tentatione, alia in securitate fuisset, 
potuisset altera alteri consolationem afferre : nune 
autem utraque pars oppugnabatur) ; et lec videntes 
multi ex inlirinioribus dissolvebantur obtorpesce- 
bant, auxii eraut : bona. quidem pr:edicationis in 
spe futura videntes, regnum, resurrectionem et in- 
corruptionem ; tristia autem hic in experimento et 
patientia, sarlagines nenipe, fornaces, carcere:, 
bella, inimicitias, odia, mortes, pericula; et doctores 
$uos, nunc in carceribus, nunc in synagogis, abdu- 
ctos et contumelia affectos, et undique malorum 
nubes ingruelant, et in profunda tentationum nocte 
erant, quae omnes invadens in perturbatione magna 
teunehat : vide quomodo una voce animum illorum 
erigat. ldem facit in alia epistola, dicens : Ideo 
manus remissas et. genua debilia roborate ( lHebr. 
19. 1) : non de genubus et manibus loquens, sed 
de cogitationibus internis et latentibus , qux per 
tentationes dissolvebantur. Deinde post data mo- 
nita consolationem afferl maximam, dicens : Adhuc 
modicum aliquantulum, et qui venturus. est. veniet, et 
non tardabit ( Ibid. v. 10. 57 ). Sed quia illud inte. 
rim in spe erat, alio modo rursus eos cohortatur, 
non alienis, sed propriis exemplis animos ipsis fa- 
ciens. Rememoramini, inquit, pristinos dies, in quibus 
illuminati, magnum certamen. sustinuistis. passionum 
(Ibid. v. 52). Vos ipsos revereamini bonaque vestra 
opera, ne indignum procemiorum finem exhibeatis, a 
vobis ipsis cohortationem accipiatis. Cum ergo tllos 
hoc et illo modo monuisset, per hoc dictum illos hor- 
tatur. Quomodo ev qua ratione? Vincula et catenam 
dicens confirmationem esse Evangelii. Non solum 
enim mortui suscitati, vel leprosi mundati, vel ους 
mones expulsi (Matth. 10. 8), sed nos etiam vincti 
Evangelium  confirinamus. Quo pacto, dic mihi? 
nova enim sunt dicta illa, et pleraque znigmati si- 
milia. Audi demum, quomodo : si absque timore 
przdicaremus, nihil ingratum vel grave patientes ; 
multis eorum, qui nos calumniis impetere volun, 
suspecta videretur esse pr;edicatio : nunc autem 
pulsi, persequutionem patientes, secti, adusti, per 
przcipitia acti, innumera patientes, nec cedentes, 
imo hinc Aiacriores facti, etiam impudentioribus 
oflerimus plenam demon-trationeimn, quod veritatis 
simus przcones, quodque divina quiedam virtus in 
nobis sit, quee hzxec omnia leviora reddat, nee per- 
mittat. ut tot tentationes praedicatores nos superent ; 
licct pauci simus, sed per tot impedimenta ad vieto- 
riam nos duxit, Si quis ergo voluerit elaram comparare 
demonstrationem , quod divina quzdam virtus sit 
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qua nos intus inspirel, tentationes sumat ac recenseat, 
pericula, catenas, carcéres. Neque enim humanz 
virtutis est per tot prz:cipitia vincere, per tot fluctus 
οἱ procellas navigare, inter tot tela progredi ; sed 
divinz et inexpugnabilis virtutis hzec sunt. ]taque 
calena est confirmatio Evangelii, non illis modo, sed 
etiam nobis qui patimur : probatiores enim fortio- 
resque nos reddit ; eflicitque ut insidias despiciamus. 
Quapropter dicebat : Tribulatio patientiam. operatur, 
patientia autem probationem, probatio vero spem, spes 
autem non confundit (Hom. 3. 3. 4. 5): 

5. Videu' quomodo tribulatio. confirmet Evange- 
lium ? Ideo quoque alibi cum peteret uL a tentatio- 
nibus liberaretur, ac. &vpe illa dc causa adiret Do- 
minum , audivit : Sufficit tibi gratia niea ; nam virtus 
mea in infirmitate perficitur (2. Cor. 12. 9). Infimi- 
tatem hic persequutiones vocat, tentationes, pericula, 
insidias, inolestias. Hoc autem vult significare : 
l'oteram lioe impedire et bellum exstinguere, atque 
fluctus comprimere ; sed non feci, ut virius mea ma- 
gis demonstraretur. Non cnim ita ostensa fuissel 
ejus virtus, si li:ec non facta. [uissent ; ut cum facta 
quidem sunt, οἱ nihil potuerunt. Nam gubernato- 
rem illum optimum dicimus, non qui in tranquillo 
mari potest navem recte. ducere, sed qui inter 
scopulos et fluctus οἱ Lempesiates et. ventos vectores 
conservat : et medicum peritum dicimus eum, qui 
mille incumbentibus morbis aegruin servat : et exer 
* citus ducem qui hostibus undique irruentibus et oppu- 
gnantibus , tropzum potest erigere : et pastorem 
bonuin qui mille lupis aliisque insidiatoribus irrum- 
pentibus, gregem in tuto custodit. [ία tunc quoque res 
linc inirabilis efficiebatur, quod licet innumera pa- 
tienes vincerent, et cos qui se affligebant superarent. 
Quando igüur Peiruin et Joannem, filium tonitrui, 
et fundainentum fidei, in. carcerem conjecerunt, co- 
gita quomodo , ipsis dimiesis dubitant. Cum ad- 
duxissent igitur illos in. medium theatrum, dixe- 
runt : Quid [aciemus hominibus istis ( Act. 4. 16 ). 
Judxi, qui in prophetarum sanguine innuiriti erant 
populus furens εἰ rabie ductus, «qui altaria. de- 
struxerat, qui. prophetas occiderat, qui in c:edibus 
educatus fuerat, qui belluis ferecior erat, qui adhuc 
Dowinici sanguinis stillas emittebat, qui ipsum cru- 
cilixerat : hic duobus appreheunsis piscatoribus, iili- 
Leratis, idiotis, obscuris, mutis magis quam pisces, 
quorum alter ne ostiarie quidem minas simplices 
tulerat : hos, inquam, comprehensos io. medio ha- 
bentes ligatos, nudos, non pecuniarum ope instructos, 
uon corporea fortitudine, non sermonum eloqueutia, 
uon rhetorica vi, non generis splendore, non patrie 
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magnitudine, piscatores ex piscatoribus, extrema 
paupertate laborantes, dubitant quomodo eum illis 
acturi sint, et dicunt, Quid faciemus hominibus istis ? 
Viden' quanta res sit virtus? quemodo tentationes 
confirmatio sint Evangelii? Dicunt ad eos: Nonne 
precipiendo precepimus vobis ne loqueremini in nomine 
isto? Ei vultis inducere super nos sanguinem hominis 
istius (Act. 5. 28). Si homo est tantum, quid times? 
$i vero Deus est, cur illum non adoras? Annon cla- 
mabas nuper, Sanguis ejus. super nos et super. fitios 
nosiros (Matth. 27. 25)? unde sanguinem times? 
quid mentem tuam exagitavit ? nonne ligasti } nonne 
flagellasti? nonne crucifixisti? nonne mortuum ví- 
disti ex cruce detraetam ? nonne sepultum vidisti, et 
terra opertum ? nonne signa sepulcro imposuisti ? 
nonne inilitles pretio emisti ? noune famam sparsisti 
quod discipuli ejus ipsum furati sint? Quid nunc 
times? cur ejus sanguinem forinidas? Vides verita- 
tem per omnia fulgentein? Quia enim videbant post 
illas insidias rem efferri, atque initia splendida esse 
οἱ ipse sole lucidiora, et ab ipso cursus principie 
exhibita, quodque totum orbem comprehensura 
essel, utique errorem ad extrema depellendum esse, 
nec posse ejus vim ineffabilem sustinere; virtutem 
ejus timent, formidant vinctos, damnatos, flagellatos, 
insidiis cireumdatos, duos eosque idiotas. Ideo Paulus 
tentationes eonfirmationem Evangelii vocat: ideo etiam 
alibi dicit : Scire autem vos volo, fratres, quia qua 
circa me sunt, magis ad profecium venerunt Evangelii: 
4a ut plures e fratribus in Domino, confidentes vince 
lis ineis, abundantius auderent sine timore verbum {9- 
qui (Philipp. 1. 12. 14). Quis vidit, quis audivit, 
quod vincula audaciam indant, et catena fidaciam, 
non vincto tantum, sed etiam discipulis ejus? Atts- 
men cum hzc fierent, per contraria praedicatio 
extollebatur, et discipuli, cum magister oppugnaree 
tur, insidiis appeteretur, vinciretur, magis fide- 
bant, magis exsultabant, magis iusiliebant. Dieta 
laudastis? Tandem fortitudinem imitemur, virtutem 
sinulemur : nihil nos terreat, nulle nos tentationes 
perturbent. II:x*c enim sunt pietatis incitamenta, bec 
sunt pbilosophi:x al:? : hiec. nos fortiores et invictes 
reddunt, hec majorem apud Deum dant fiduciam, 
majoremque attrabunt ejus. benevolentiam ,. imul- 
tamque in nobis gratiam confirmant. Ut ergo his 
omnibus fruamur, omnia qux accidunt, quaeso, fo- 
ramus, per omnia Deum glori(icantes, quia ipsum 
decet gioria, honor, imperium, una cum unigenito 
ejus Filio et &auncto Spiritu, nunc et semper, el in 
sxcula seculorum. Amen. 








HOMILIA VIII. 


Ejusdem homilia habita iu ecclesia Paul, Gothis le- 
gentibus (a), posiquam presbyler Golhus concionatus 
fnesat Q). 


Vide quo hac de re diximus in Monito. 
0) Hec et sequens bomilia a Chr. Fr. Matthiejo. edite 
sunt. in libello acidemíco, Vitembergse 1802. 


4. Vellem adesse Gr:ecos hodie, ut quie leeta eunt 
audirent et. diseerent. quanta. sit Crucifixi. virtus, 
quania orucis potestas, quanta Ecclesie nobilitas, 
quanta fidei firmitas, quanta erroris turpitudo, quan- 
ta d:omonum irrisio. Eteniza qv: phitesoplhiorum sunt 
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xal οὐχ ἑῶσαν τῶν πειρασμῶν τὸ πλῆθος περιγενέαθαι 
τῶν χηρυττόντων, xal ταῦτα ὀλίγων ὄὕντων, διὰ τοσούτων 
χρατῆσαι χωλυμµάτων. Εἴ τις οὖν βούλοιτο σαφῃ λαµθδά- 
γειν ἀπόδειξιν τοῦ θείαν εἶναι δύναμιν τὴν ἡμῖν ἐνηχοῦ- 
σαν, τοὺς πειρασμοὺς λαμθανέτω, τοὺς κινδύνους, τὰς 
ἀλύσεις, τὰ δεσµωτήρια. Οὐ γὰρ ἑἐστὶν ἀνθρωπίνης δυ- 
γάµεως διὰ τοσούτων χρατῆσαι χρημνῶν, διὰ τοσούτων 
πλεῦσαι χυµάτων, διὰ τοσούτων χωρῆσαι βελῶν, ἀλλὰ 
θείας xal ἁμάχου ταῦτα ἰσχύος. Ὥστε βεθαἰωσις -οῦ 
εὐαγγελίου ἡ ἄλυσις, οὐκ ἐχείνοις µόνον, ἀλλὰ xal ἡμῖν 
τοῖς πάσχουσι * δοχιµωτέρους γὰρ ἡμᾶς ἑργάζεται, ἰσχυ- 
ῥοτέρους, μᾶλλον χαταφρονεῖν ποιεῖ τῶν ἐπιθούλων. Διὸ 
xai ἔλεγεν, Ἡ OAryac ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ 
ὑπομονἡ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμἡ éAzxióa, ἡ δὲ &Axle οὐ 
λαταισχύγει. 

ε’. "Opi; πῶς t θλῖψις βεδαιοῖ τὸ Εὐαγγέλιον; Διὰ δὴ 
[570] τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ αἰτοῦντι αὐτῷ τῶν πειρασμῶν 
ἁπαλλατὴν, xai πολλάχις ὑπὲρ τούτων προσελθόντι, 
Ίχουεν  Ἀρχεί σοι ἡ χάρις µου * ἡ γὰρ δύναμίς µου 
ἐν ἀσθενείᾳ τε.λειοῦται. ᾿Ααθένειαν ἐνταῦθα τοὺς διω- 
γμοὺς καλεῖ, τοὺς πειρασμοὺς, τοὺς Ὑνδύνους, τὰς 
ἐπιθονλὰς, τὰς ἑπηρείας. "0 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * 
Ἡδυνάμην ταῦτα χωλῦσαι, φποὶ, καὶ σθέσαι τὸν πόλεμον, 
καὶ ἀναστεῖλαι τὰ χύματα, ἀλλ οὐκ ἐποίησα, ἵνα µει- 
ζόνως ἡ δύναμίς µου δειχθῇ. O0 γὰρ οὕτως ἐδείκνυτο 
αὑτοῦ fj δύναμις, τούτων μὴ Ὑινοµένων, ὡς γινοµένων 
μὲν, οὖχ ἱσχυόντων C£. Ἐπεὶ xoi χυδερνῆτην ἐχεῖνον 
ἄριστον εἶναί φαµεν, οὐ τὸν ἓν γαληνῷ πόντῳ δυνάµενον 
κχατευθύνειν τὸ σχάφος, ἀλλὰ τὸν μεταξὺ σκοπέλων xal 
χυµάτων xal χειμώνων xal πνευμάτων διασώςοντα τοὺς 
ἑμπλέοντας" xal ἰατρὸν , τὸν µνυρίων νοσημάτων Ent- 
χειμένων ἑξαρπάξοντα τὸν χάµνοντα * καὶ στρατηγὸν, 
τὸν πανταχόθεν πολεμίων ἐπιτεθέντων xal βαλλόντων 
δυνάµενον στῆσαι τὸ τρόπαιον * xal ποιμένα, τὸν µυρίων 
Αύχων ἐπικειμένων xal ἑτέρων ἐπιθούλων διατηροῦντα 
τὴν ἁγέλην ἓν ἀσφαλείᾳ. Οὕτω 0t xal τότε τοῦτο µά- 
λιστα ἐποίει τὸ θαῦμα, ὅτι δ] µυρία πάσχοντες ἑχράτουν 
καὶ περιεγένοντο τὼν ποιούντων αὐτῶν. Ὅτε γοῦν τὸν 
Πέτρον χαὶ τὸν Ἰωάννην, τὸν υἱὸν τῆς βροντῆς, xal τὴν 
χρηπῖδα τῆς πίστεως, εἰς δεσµωτήριον ἑνέδαλον, ἐννόη- 
σον πῶς ἀφεθέντων αὐτῶν διαποροῦσιν. ᾿Αγαγόντες γοῦν 
αὐτοὺς, ἐν µέσῳ τοῦ θεάτρου λέγουσι΄ Τί ποιήσοµε» 
τοῖς ἀνΑρώποις τούτοις; Ἰουδαῖοι οἱ αἵμασιν ἕντρα- 
φέντες προφητικοῖς, δῆμος μεμηνὼς καὶ λυσσῶν, ὁ τὰ 
ῥυσιαστήρια κατασχάγας, ὁ τοὺς προφήτας ἀποχτείνας, 
ὁ φόνοις συνανατραςεὶς, ὁ θηρίων ἀγριώτερος, ὁ στάνων 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ἔτι τοῦ δεσποτικοῦ, ὁ σταυρώσας * οὗτος 
δύο λαδὼν ἁλιέας ἀγραμμάτους, ἰδιώτας, ἀσήμους, 
ἰχθύων ἀφωνοτέρους, ὧν θάτερος οὐδὲ θυρωροῦ φιλὴν 
ἀπειλὴν Ίνεγχε * τούτους 6t λαθόντες, ἐν µέσῳ ἔχοντες 
δεδεµένους, γυμνοὺς, οὐ χρημάτων περιθεθλημένους 
περιουσίαν, οὗ σωµάτων ἰσχὺν, οὐ λέγων δεινότητα, οὗ 
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ῥητορεία; δύναμιν, οὗ γένους περιφάνειαν, οὗ πατρίδος 
μέγεθος, ἁλιέας ἐξ ἁλιέων, ἑσχάτῃ πτωχείᾳ σννεστνηχότας, 
ἁ ποροῦσιν τί αὐτοῖς χρήσονται, xal φασι ' Τί ποιήσοµεν 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Ορᾶς ἡλίχον ἀρετὴ» πῶς ol 
πειρασμοὶ βεδαίωσις τοῦ εὐαγγελίου; Καὶ λέγουσι πρὸς 
αὐτούς' Ov παραγγεᾶίᾳ παρηγγείαμεν ὑμῖν μὴ Aa- 
Aeiv. ἐπὶ τῷ ἐνόματι τούτῳ; Kal βούᾶεσθε ἐπαγαγεῖν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. El ἄνθρωπδς 
ἔστι ψιλὸς, τί δέδοιχας ; εἰ δὲ Θεός ἐστι, τίνος ἕνεχεν ob 
προσχυνεῖς ; Οὐκ ἑδόας πρώην λέγων, Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ céxva ἡμῶν; πόθεν δέδοιχας τὸ 
αἷμα. τί σου τὴν διάνοιαν διέσεισεν; οὐχ ἔδησας: οὐχ 
ἑμάστιξας ; οὐχ ἑσταύρωσας; οὗ νεκρὸν εἶδες χαθαιρού- 
µενον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ; οὗ θαπτόµενον ἐθεάσω. xal «fj 
17] χρυπτόµενον; οὐ σήµαντρα ἐπέθηχας τῷ τάφῳ; οὐκ 
ἐπρίω τοὺς στρατιώτας; οὐ φήμην διέσπειρας, ὅτι ἔχλε- 
ψαν αὐτὸν οἱ µαθηταί; Τί δἐέδοικας νῦν; τί τρέμµεις αὖ- 
τοῦ τὸ αἷμα; Ορᾷς τὴν ἀλήθειαν διὰ πάντων λάμπονσαν: 
Ἐτειδὴ Υὰρ εἶδον μετὰ τὴν ἐπιδουλὴν α ἐχείνην [514] 
τὸ πρᾶγμα αἱρόμενον, xat τὰ προοίµια λαμπρὰ xat tou 
φανότερα xal ἐξ αὐτῆς τῆς βαλθῖδος ἐπιδειχνύμενα ὅτι 
πᾶσαν ἀθρόον χαταλήφεται τὴν οἰχουμένην, xal κατ 
ἄχρας ἑλάσει τὴν πλάνην, xal οὐδὲ ἐνεγχεῖν δυνῄσεται 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ ῥύμην xai τὴν δύναμιν ' δεδοίχασι, 
τρέµουσι τοὺς δεσμώτας. τοὺς χαταδἰίκους, τοὺς µαστι- 
χθέντας. τοὺς ἐπιθονλευθέντας, τοὺς δύο, τοὺς ἰδιώτας. 
Διὰ ταῦτα Παῦλος βεθαίωσιν εὐαγγελίου χαλεῖ τοὺς πει- 
ῥρασμούς ' διὰ ταῦτα xai ἀλλαχοῦ φησι: Γιώσκειν δὲ 
ὑμᾶς SovAogac, dóeAgol , ὅτι τὸ κατ ἐμὲ uaAJdor 
εἰς προκοπὴν τοῦ Εὐαγγε.ίου ἐλή.1υθεν * ὥστε τοὺς 
π.]είογας τῶν ἁδελφῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθύτας τοῖς 
δεσμοῖς µου, περισσοτἑρως τοιμᾷ» ἀφόδως τὸν «3ό- 
yov «Ία.λεἴν. Τίς εἶδε, τίς χουσεν, ὅτι δεσμὰ θάρσυς 
motel, xat ἅλυσις παῤῥησίαν ἑργάτεται, οὗ τῷ δεδεµένῳ 
µόνον, ἀλλά χαὶ τοῖς µαθητευοµένοις; Αλλ' ὅμως, ὅςε 
ταῦτα b ἐγίνετο, διὰ τῶν ἑναντίων τὸ χἠρυγμα Ίρειο, 
xaX οἱ μαθηταὶ, τοῦ διδασχάλου πολεμουμένου xal ἐπι- 
θουλευοµένου xal δεσµουµένου, μᾶλλον ἐθάῤῥουν, μᾶλλον 
ἑσχίρτων, μᾶλλον ἐπήδων. Ἐπηνέσατε τὰ εἰρημένα ; Aot- 
Tbv μιμησώμεθα τὴν ἀνδρείαν, ζηλώσωμεν τὴν ἀρετὴν, 
καὶ μηδὲν ἡμᾶς πτοείτω, μηδὲν θορυδθείτω τῶν πειρα- 
σμῶν ' ταῦτα γὰρ ἄμματα τῆς εὐσεθείας, ταῦτα πτερὰ 
τῆς Φιλοσοφίας, ταῦτα ἰσχυροὺς xal ἀχειρώτους xava- 
σχευάζει, ταῦτα πλείονα πρὸς τὸν θεὸν δίδωσι τὴν παῤῥη- 
σίαν, µείνονα ἐπισπᾶται τὴν εὔνοιαν, πολλὴν ἐπισκηνῶσαι 
ποιεῖ τὴν χάριν. "Iva οὖν ἁπάντων τούτων ἁπολαύωμεν, - 
φέρωμεν ἅπαντα, παρακαλῶ, τὰ συμπίπτοντα. διὰ máv- 
των τὸν θεὸν δοξάζοντες, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, ctp) xal 
χράτος, ἅμα τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

* Mattheio placeret ἐπιδολήν. 

b Suspicatur Matth. legendum esse : ἀλλ ὅμως ούτε 


καῦτα. 
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Τοῦ αὐτοῦ Y wi ἀεχθεῖσα àv τῇ &xxAnciq. τῇ ἐπὶ 
Παύλου, 1ότθων ἀναγγόνγτων, xai πρεσθυτἑέρου 
Γόεθου προομιήσαντος. 

α’. Ἐδουλόμην παρεῖναι Ἕλληνας τημµερον, ὥστε τῶν 
ἀνεγνωσμένων ἀχοῦσαι xaX μαθεῖν πόση τοῦ σταυοωθέν- 
τος ἡ ἰσχὺς, πόση τοῦ σταυροῦ ἡ δύναμις, πόση τῆς 


Ἐγχλησίας ἡεὐγένεια, πόση τῆς πίστεως fj εὐτονία, πήση 
τῆς πλάνης ἡ αἰσχύνη, πόσος τῶν δαιμόνων ὁ γέλως. Τὰ 
μὲν γὰρ τῶν φιλοσόφων καὶ παρὰ τοῖς ὁμοφώνοις χατα- 
λέλνται, τὰ δὲ ἡμέτερα καὶ παρὰ ἑτερογλώσσοις soliti 


— ἔχει δύναμιν: καὶ τὰ μὲν ἀράχνης εὐχολώπερον δνεσπά. 


σθη, τὰ δὲ ἁδάμαντος στεῤῥότερον πέπηγε. 


δ0ἱ 


Που τὰ Πλάτωνος xai Πυθαγόρου xaX τῶν ἐν ᾿Αθήναις; 
ἑσθέσθη. Ποῦ τὰ τῶν ἁλιέων καὶ σχηνοποιῶν;» οὐχ ἐν 
Ἰουδαίᾳ µόνον, ἀλλά xaX ἓν τῇ τῶν βαρθάρων γλώττη, 
καθὼς ἠχούσατε σήμερον, ἡλίου φανότερον διαλάμπει’ καὶ 
Σχύθαι xai θρᾶχες καὶ Σαυροµάται x3X Μαῦροι χαὶ Ἰνδοὶ 
xa οἱ πρὸς αὐτὰς ἀπῳχισμένοι τὰς ἐσχατιὰς τῆς οἰχουμέ- 
νης, πρὸς τὴν olxclav ἔχαστος µεταθαλόντες γλῶτταν, τὰ 
εἱρημένα φιλοσοφοῦσι ταῦτα" ἃ μηδὲ Pvap ἐφαντάσθησαν 
οἱ παρὰ τοῖς Ἕλλησι τὸν [572] πώγωνα ἕλχοντες, xal 
τῇ βαχτηρίᾳ τοὺς ἁπαντῶντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς σοθοῦντες, 
xai τοὺς βοστρύχους ἀπὸ τῆς χεφαλῆς σείοντες, λεόντων 
μᾶλλον 1] ἀνθρώπων ἐπιδειχνύμενοι πρόσωπα. 'AXX οὐ 
τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, οὐδὲ ἐν τῷ σχἡµατι, ἀλλ ἓν σωφρο- 
σύνῃ τὰ τῆς φιλοσοφίας. Ἡ μὲν γὰρ πόρνη, ἅτε xal 
φυσιχὸν o0x ἔχουσα κάλλος, ἐπιτρίμμασι xat ὑπογραφαῖς 
καὶ ἱματίοις λευχοῖς χαὶ ἑτέροις τοιούτοις τεχνάσµασι 
χειροποιητὴν τινα ἐπιτίθησιν ἑαυτῇ ὥραν, τὸ ἀπὸ τῆς 
φύσεως δνσειδὲς συσκιάζουσα” ἡ δξ χαλὴ φύσει xo 
ἐπίχαρις xal εὐγενῆς χόρη Ὑυμνὸν ἀφίησι τῆς φύσεως 
ἁγωνίφεσθαι τὸ δῶρον, οὐδενὺς τούτων δεοµένη τῶν βοη- 
θηµάτων. ἀλλά διαχρουοµένη, ὥστε μὴ τὴν φυσιχὴν 
ὥραν τοῖς παραπετάσµασι σᾳυσκιάσαι τούτοις. Τοῦτη val 

πὶ τῆς Ἐλχλησίας, xo ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔστιν Ιδεῖν. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ quatxby κάλλος οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ εὖ- 
σεθεἰᾳ χοσμεῖσθαι δυνάµενοι, εὐγλωττίᾳ χαὶ ῥήμασιν 
ἁποτετορνευμένοις, xai συνθήχαις λέξεων, καὶ Χόμαις 
καὶ εὐθήμασι xal ἑτέροις τιοὶ τὰ χαθ) ἑαυτοὺς σεμνύνου- 
σιν’ οἱ δὲ παρ) ἡμῖν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πάντα ταῦτα δια- 
χρουσάµενοι, xat τὴν ἔξωθεν φαντασίαν ῥίφαντες, φυσι- 
χὸν τὸ χάλλος ἐπιδείχνυνται, οὗ γλῶτταν ἀχονῶντες, 
οὐδὲ εὐρημίαν διώχοντες, ἀλλ' ἓν δυνάµει νοημάτων φιλο- 
σοφοῦντες, xal ἔργων ἐπιδείξει xal πολιτείας ἀχριθείᾳ 
*hv ἑνοικοῦσαν αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ χάριν διὰ πάντων ἀνα- 
κηρύττοντες . Διὰ δὴ τοῦτο οὐ τὴν οἰχουμένην µόνον, 
ἀλλὰ xal τὴν ἀοίχητον οὗ τὴν γῆν µόνον, ἀλλὰ xal τὴν 
βάλατταν ᾽ οὗ τὰς πόλεις µόνον, ἀλλὰ xai τὰ ὄρη χαὶ 
τοὺς βουνοὺς xai τὰς νάπας ' οὐ τὴν Ἑλλάδα µόνον, 
ἀλλὰ xal τὴν βάρθαρον ’ οὐ τους ἓν ἀξιώμασι µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ τοὺς ἓν kay án πενίᾳ΄ οὐχ ἄνδρας µόνον, ἀλλὰ 
xai γυναῖχας οὗ γεγηραχότας µόνον, ἀλλὰ xai νέους 
ἐσαγήνευσαν. Οὐ µέχρι δὲ τούτων, ἀλλὰ xal περαιτέρω 
προῆλθον, xal τῇ xa0' ἡμᾶς οὐχ ἀρχεσθέντες οἰχουμένῃ, 
πρὸς αὑτὸν ἐξέδησαν τὸν Ὠχεανὸν, χαὶ τὰς βαρθαρικὰς χώ- 
pac χαὶ τὰς Βρετανικὰς νήσους εἴσω τῶν οἰχείων διχτύων 
. ἔλαδον ᾿ καὶ ὄπουπερ ἂν ἀφίκῃ λοιπὸν, τῶν ἁλιέων ὄφει 
τὰ ὀνόματα bv τοῖς ἁπάντων στόµασι περιφερόµενα, οὐ 
διὰ τὴν τῶν ἁλιέων δύναμιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ στανριυθέντος 
ἰσχὺν τὴν πανταχοῦ προοδοποιοῦσαν αὐτοῖς, xal τοὺς 
ἰδιώτας τῶν φιλοσόφων σοφωτέρους, xat τοὺς ἀγραμμά- 
τους χαὶ ἰχθύων ἀφωνοτέρουό ῥητόρων χαὶ λογογράφων 
xai σοφιστῶν εὐτονωτέρους ἁποφαίνουσαν. Mi τοίνυν 
αἰσχύνην τις ἡγείσθωτῆς Ἐκκλησίας, 0v: βαρδάρους εἰς 
μέσον ἀναστῆναι χαὶ εἰπεῖν παρεσκευάσαμεν᾽ τοῦτο γὰρ 
κῆς Ἐχγχλησίας χόαµος, τοῦτο χαλλώπισμα, “οῦτο τῆς ἐν 
τἡ πίστει δυνάµεως ἀπόδειξις * τοῦτο xal ὁ προφήτης 
ἄνωθεν προαναφωνῶν ἔλεγεν * Οὐκ εἰσὶ AaJial οὐδὲ Aó- 
οι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ goal αὐτῶν * eic πᾶσαν 
«τὴν γην ἐξῆ.10εν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα 
τῆφ οἰχουμέγης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τοῦτο xai ἕτερός 
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παραδηλῶν πάλιν, ἑτέροις ῥήμασιν ἡνίττετο λέγων’ Λύκοι 
xal ἄργες dua βοσχηθήσονται, xal πάρδα.ἰις συν- 
αγαπαύσεται ἑρίωῳ, καὶ «έων ὡς βοῦς φκγεται 
áyvpa* οὗ περὶ λεόντων xal ἀρνῶν xal παρδάλεων καὶ 
ἐρίφων διηγούμενος, ἀλλὰ προαναφωνῶν ἡμῖν xa δει- 
χνὺς, ὅτι δ] τὸ θηριῶδες τῶν ἀνθρώπων εἰς τοσαύτην 
ἦξει ἡμερότητα τῇ φιλοσορίᾳ τοῦ χηρύγματος κερασθὰν, 
ὥστε μετὰ τῶν ἡμέρων χαὶ πραοτάτων [575] ἀνδρῶν 
συναγελάξεσθαι. Καὶ τοῦτο σήμερον ἑωράχατε, τοὺς πάν- 
των ἀνθρώπων βαρθαρικωτέρους μετὰ τῶντῆς Ἐχχλησίας 
προδάτων ἑστῶτας, χαὶ κοινὴν οὖδαν τὴν νομὴν xat τὸν 
σηχὸν ἕνα, xal µίαν ἅπασι τράπεζαν προχειµένην. — 
β’. Αἰσχυνέσθωσαν Ἰουδαῖοι οἱ τὰ γράµµατα ἀἁναχι- 
γώσχοντες, xal τὰ νοήµατα ἀγνοοῦντες * ἐγχαλυπτέσθω- 
σαν Ἔλληνες, τῆς ἀκτῖνος φανοτέραν ὁρῶντες τὴν ἁλῆ- 
θειαν λάμπουσαν, οἱ τοῖς λίθοις παρακαθήµενοι xal τὸ 
σχότος διώχοντες * χαλλωπιζέσθω ἡ Ἐχχλησία ἡ διὰ πἀν- 
των λάμπουσα καὶ πετοµένη. Ὥσπερ γὰρ fuo; χοινὸς 
χαὶ γη χοινὴ καὶ θάλαττα xal &ho, οὕτως πολλῷ * μᾶλ- 
λον ὁ τοῦ χηρύγματος λόγος ἐγένετο χΧοινός” διὸ xai 
Παῦλος ἔλεγεν ' "Ira τιὰ καρπτὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν. 
καθὼς καὶ ἓν' τοῖς .«Ίοιποῖς ἔθνεσυν. ᾿Ε-λησί ce xal 
βαρέάροις, σοροῖς t& καὶ ἀν οήτοις ὀρειλέτης εἰμί" 
οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθυµον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν '"Poym 
εὐαγγε-ίσασθαι. Καὶ «t θαυμάζεις εἰ ἐν τῇ Καινῇ, οπου 
xal &y τῇ Παλαιᾶ τὸ αὐτὸ τοῦτο γίνεται. Ὁ γὰρ πρῶτος 
xat τῆς Ἐχχλησίας xat τῆς Συναγωγῆς πρόγονος γενόµε- 
νος, ἐχείνων μὲν χατὰ cápxa, ἡμῶν δὲ χατὰ πνεῦμα, 
βάρδαρος ἣν xaX ἐν µέσης Περσίδος ἤγετο, 6 πατριάρχης 
λέγω ᾿Αθραὰμ, xoa οὔτε γραμμάτων ἀχούσας, οὔτε 
προφητείας μετασχὼν, οὗ τὸν διδάσχοντα ἔχων, οὐχ 
ἱστορίαν δεξάµενος" οὕπω γὰρ ἣν Μωῦσῆς γενόμενος " 
οὗ τῶν πρὸ αὐτοῦ τι μαθὼν, οὐ τὰ μετ) αὐτὸν ἑσόμενα 
δ.δαχθεὶς, ἀλλ kv µέσῃ τῇ Περσῶν χώρᾳ τεχθεὶς καὶ 
τραφεὶς, οὕτως ἀθρόον ἐφιλοσόφησεν, ὡς xat τῆς ΚαινΏς 
πολλὰ προλαθεῖν ἐπιτάγματα, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἔτι- 
δείξασθαι. Καὶ γὰρ χελευόµενος ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς τα 
ερίδος, καὶ ἀφεῖναι οἰχίαν xaX φίλους xat συγγενεῖς, 
καὶ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν, οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπινον, 
οὐδὲ συµπαθείᾳ χατεσχέθη, οὐδὲ ἑλογίσατο πρὸς αὑτὸν 
καὶ εἶπεν: Τὰ φανερὰ καὶ δῆλα ἀφεὶς, ἐπὶ τὰ ἀφανή 
xai ἄδηλα ἀπελεύσομαι; ἀλλὰ τὴν πίστιν ὁδηγὸν ἔχων, 
καὶ τοῦ θεοῦ τὴν ὑπόσχεσιν ἀντὶ βακτηρίας κτησάμενος, 
τὰ μὲν ἐν χερσὶν fole: τὰ δὲ Ev ἑλπίσι προσελάμθανε᾿ 
xai γὰρ xal κατὰ τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας πρόγονος fv. 
Καὶ γὰρ xa ἡμεῖς χελευόµεθα τῶν μὲν βιωτικῶν ὕπερ- 
ορᾷν πραγμάτων xal τῶν φαινομένων, πρὸς δὲ τὰ ἄδηλα 
τὴν ἑλπίδα τείνειν, xai τὴν πίστιν χρατεῖν, τὴν ἄγχνραν 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, xaX ἐχεῖνα ζητεῖν * διὸ xal Παν- 
Aog ἔλεγε' Tj γὰρ ἑ.πίδι ἑσώθημεν ' ἑλπὶς δὲ B.Aexo- 
µένη οὐκ ἔστιν ἑλπίς ' xaX πάλιν, Τὸ γὰρ ποραυτίκα 
&lagpóv τῆς θ.ίψεως ἡμῶν, καθ ὑπερδοϊὴν εἰς 
ὑπερδο.ὴν αἰώγιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμιν, 
μὴ σκυπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμεγα, dA τὰ μὴ 
Β.Ιεπόµενα. Ἐξελθὼν δὲ ἀπὸ τῆς πατρίδος ὁ μακάρυς 
* [.eg. οὕτω καὶ πολλῷ. E 


ah iis qui ejusdem lingu:e erant, confutata fnere ; no- 
stra vero etiam apud extraneos multam vim habent . 
et illa quidem facilius quam aranezx tela dissipata 
Sunt; hzc autem firmius quam adamas infixa sunt. 
Barbare gentes ad fidem converse Scripturas in lin- 
guam suam converterunt.—Ubi sunt uunc illa Platonis, 
Pythagor:z et eorum qui Athenis erant? exstincta 
sant. Ubi sunt. illa piscatorum et tentoriorum artifi- 
enm ? non in Jud:ea solum, sed etiam apud barbaram 
linguam, ut hodie audistis, splendidius quam sol ipse 
fulcent : et Scythe et Thraces et Sarmate et Mauri et 
Indi et qui ad extrema orbis sedes habent, iis quie 
scripta sunt in linguam suam translatis, philoso- 
phantur : hzc, inquam, qux neper somnium quidem 
imaginati sunt ii, qui apud Grzecos barbam gestant , 
et scipione eos qui sibi in foro occurrunt amovent, 
qui capillos capitis agitant, leonum magis quam homi- 
num faciem prz se ferentes. S«d nostra non sunt si- 
milia ; nec in vestitu, sed in temperantia philosophia 
sita est. Nam meretrix quidem, utpote qu:e naturali 
pon gaudet pulchritudine, fuco, picturis, vestitu albo, 
aliisque similibus artibus, inanu concinnatam sibi con- 
eiliat formam, naturalem abumbrans deformitatem : 
qua vero ex natura formosa est, gratiosa οἱ nobilis 
yoella, natur:: donum nudum sinit, ut per se concer- 
tet, non indigens similibus auxiliis; sed illa depellit, 
pe naturalem formam hujusmodi ceu velamentis ob- 
scuret. lloc etin Ecclesia, et apud externos videre est. 
ΠΗ enim cum naturalem pulchritudinem non habeant, 
peque pietate sese ornare possint, lingua facundia , 
verbis tornatis dictionumque compositione, ac comis, 
vestibus et aliis quibusdam se cohonvestare student : 
apud nos autem non ita, scd hxc omnia rcpellentes 
et externum fastum repudiantes nostri, naturalem 
exhibent pulchritudinem ; non linguam acuentes , 
non elegantiam sernionis captantes , sed in senteutia- 
Yum virtute philosophantes, atque ex operum exemplo 
et ex accurato vite instituto inhabitantem in se Dei 
gratiam per omnes prxedicant. Ideo etiam non habi- 
tatam modo terram , sed inhabitatam ; non terram 
solnm, sed etiam mare ; non urbes tantum, sed etiam 
montes, colles ct valles; non Grz:ciam modo, sed 
etiam barbaras nationes; non eos qui in dignitate 
lantum, sed et eos qui in extrema paupertate; non 
viros solum , sed etiam mulieres; non senes tantum , 
sed etiam juvenes tamquam sagena ceperunt. Nec co 
usque tantum , sed eiiam ulterius processerunt, ct 
cum non satis ipsis esset terra nostra, in ipsum Occa- 
num se contulerunt, barbarasque regiones et Britan- 
nicas insulas in retibus suis incluserunt : et quocum - 
que jam abieris, piscatorum nomina in omnium ore 
ferri videbis; non propter piscatorum virtutem , sed 
propter Crucifixi potentiam, qux ubique ipsis viam 
monstraverat, atque idiotas philosophis sapientiores, 
ct illiteratos magisque mutos quam pisces, rhetoribus, 
oratoribus et sophisiis solidiores reddiderat. Ne ergo 
' quis putet id pudori esse Ecclesie, quod barbaros 3n 
medio surgere et loqui przeceperinius : hoc enim Ec- 
clesixz ornatus ei decor, lic demonstratio est virtutis 
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qux in fide sita est : lioc et Propheta olim prxnun- 
tians, dicebat : Non sunt. loquela neque sermones, 
quorum non audiantur voces eorum : in omnem terram 
exivit sonus eorum , οἱ in fines orbis terre cerba eorum 
(Psal. 18. 4. 5). Hec et alius rursum declarans, alis 
subindicabat verbis, dicens : Lupi et agni simul pa- 
&centur , et pardus quiescet cum hedo, et lco sicut bos 
comedet paleas (Isai. 65. 95) : non de leonibus, de 
agnis, de pirdis, de hzedis loquens , sed nobis pre- 
wuutians et significans fore ut ea pars hominum (ικα 
ferina erat, in eam veniat mansuetudinem per prxedi- 
cationis philosophiam temperata, ita ut cum mansue- 
tis et mitissimis viris conveniat. Et hoc hodie videtis, 
eos nempe, qui pre omnibus hominibus barbari 
erant, eum  Ecclesiz ovibus stantes, iisdemque pa- 
scuis atque cadem caula utentes, unamque omnibus 
appositam mensam. 

2. Erubescant Judzi, qui literas legunt, et sensum 
ignorant : prz? pudore se obtegant gentiles, qui radio 
solari clariorem vident veritatem splendentem, qui 
lapidibus assident, et tenebras sequuntur : glorietur 
Ecclesia, qux« apud omnes fulyet et evolat. Sicut enim 
sol communis est οἱ terra communis , ut et mare et 
aer : sic, et multo magis verbi przedicatio facta est 
communis : ideoque Paulus dicebat : Ut aliquem fr«. 
ctum habeam et in vobis, sicut εἰ in ceteris gentibus. 
Grecis ac barbaris, sapientibus et insipientibus debitor 
508 ὁ ila et in me promptum est εἰ in vobis , qui Roma 
estis, evangelizare (Rom. 1. 15-15). Et quid miraris 
si in Novo, quando etiam in Veteri idipsum fiebat, 
Nam primus et Ecclesi:c et Synagoga progenitor, il- 
lorum quidem secunduin carnem, nostri vero secun- 
dum spiritum, barbarua erat et ex media Perside 
ducebatur, patriarcha nempe Abraham : et neque 
literas audierat, neque prophetize particeps erat, nec 
qui se doceret habobat, nec historiam audierat ; non- 
dum cnim venerat Moyses ; nec quidpiam a majori-- 
bus didicerat, neque ea qu:e post se futura crant 
edoctus fucrat; sed in media Persarum regione na- 
(us et educatus, ita repente philosophatus est, ut 
etiam Novi Testamenti multa przeoccuparet prxcepta, 
et per opera exhiberet. Etenim jussus egredi ος pa- 
tria, et domum deserere et amicos et cognatos , ct 
venire in alienam terram, nihil passus est humanum, 
neque ex affectu detentus est, neque apud se cogita- 
vit et dixit : Quz manifesta et clara sunt relinquens, 
aid incerta et obseura me conferam ?. sed fidem ha- 
bens vie ducem, et Dei promissionem jro baculo 
assumens , qu:e pra: manibus habcbat reliquit; quae 
vero in spe , acecpit : etenim et sccundum hoc Ec- 
clesixe progenitor fuit. Nat et nos jubemur res s;e- 
culares despicere et extraneas, et nd occulta spe 
intendere, et fidem tencre ancoram salutis nostram, 
et illa quzrere. Ideo etiam Paulus dicebat : Spe enim 
salvi (acti sumus ; spes aute qua videtur, jam non 
est spes (Hom. 8. 21) : et rursum, Id enim , quod ín 


' pranenti est momentaneum et. leve tribulationis nostra, — 


supra modum in sublimitate atternum glorie pondus 
opcratur in nobis ; non. contemplantibus nobis quee vi- 
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niur, sed qua non. videntur. (2. Cor. 4. 17. 18). 
Abraham apostolica pracepta operibus exhibuit. — 
greséus autem e patria beatus hic Abrabam , cum 
à aliepa tugurium f(ixisset, apostoliea rursus pra- 
»epta operibus exhibuit. Postquam enim splendidum 
jud tropeum crexerat, stupendamque vicloriam 
retulerat, et barharus vicerat, non virtute corporis, 
30 fidei potentia, cum ab iis qui servati fuerant 
merpedein laborum accipere juberetur; barbaro nam- 
que sibi dicente, Accipe tu equos, et da mobis viros ; 
quid ait ? Extendo manum meam ad Deum altissimum, 
ai eccepero a te a (uniculo usque ad corrigiam calcea- 
menti ( Gen. 14. 21. 22. 25). Viden' quomodo pra- 
ceptum illud evangelicum implevit, Gratis accepistis, 
gratis date (Κω, 10. 8)? Moyses quoque in bar- 
barica domo educatus est et crevit; attamen nihil inde 
damni accepit, sed etiam ille philosophatus est , 
non minus quam patriarcha , Sybaritioun mensam 
irridens , illorumque deliciis sublimior effectus , 
divitias spernens ct regnum /Egyptique sceptra ; ad 
lutum autem et lateritium opus se sponte traustulit. 
jdeoque Paulus ipsum admirans, dicebut : Majo- 
res divitias putans quam. A gypti thesauros, imprope- 
rium Christi ( Hebr. 11. 26 ). Deinde horum doctorem 
bouorum ostendeus addebat diceus : Invisibilem enim 
tamquam videns sustinuit : quod maxima fidei erat. 
Ne ergo pudori id nolis esse putemus quod barbari 
in ecclesia sint, sed potius multo ornamento : nam 
et ipse Dominus noster Jesus Christus, cum ii or- 
len terr venisset, barbaros primos vocavit. Post- 
quam enim natus est et in praesepio positus, magi 
ex Perside venientes, ipsum adoraverunt. O novas et 
. inexspectatas res ! rege quidem in urbem ingressuro, 
velamenta et lampades eriguntur ; et qui ia dignitate 
el potentia sunt omnes ipsi obviam veniunt cum ele- 
ganti ornatu , et tibi, fistulae , citharze , et omne 
music:e genus; ot vestimenia sunt splendida, et 
coroll», et multa est magnificentia : Rege autem cz- 
lorum iugressuro in orbem, nihil simile , sed omnia 
contraria : tugurium οἱ tabernaculum et prasepe , et 
mater vilis, ut videbatur; inopia multa et paupertas. 
Αμιυὶ, si voluisset, vonire poterat evum commovens, 
terram quatiens, fulgura mittens : et quid hzc dico? 
si nudam solam divinitatem ostendisset , quanto ma- 
jus hoc non fuisset omni splendore et festivitate? Sed 
non ita fecit; non enim perdere, sed salvos facere 
volebat ; non perterrefacere , sed corrigere , et ab 
initio fastum humanum caleare et arrogantiam de- 
primere. Ideo non solum (it homo, sed pauper homo, 
et matrem talem deligit, ac diversorium vile; extre- 
mnm paupertatis Lerininum ab initio et ab ipso partu 
amplectens. Quinam , dic mihi, mulier, etiamsi oin- 
nium maxime inops fucrit, etiamsi mendicans, lectum 
non habet, ubi partum infantem reclinet? At ille non 
ju lecto reclinabatur , sed in przesepio simpliciter et 
wicumque, ei in tugurio, nec in diversorjo. llc 
sunt ipgressus cjus procemia, ita splendida et magni- 
fica. Cum audis ingressum , ne transitum ex loco 
cogites , sed economia attemperationem., 


. 


9. Etenim Paulus eum ait, Cum autem rirsus in- 
troduxerit Primogenitum in orbem (Hebr. 1. 6), dispea- 
82tionem nobis annuntiat : qui eoim ubique praseae 
est, et omnia implet, quonam intriverit? sed illam per 


.c'conomiam manifestationem sic vocavit. lugressus 


itaque iu orbem , cum vili babitu intravit, fastum 
calcans , arrogantiam deprimens, omnibus susdens 
ut moderate agant, paupertatem ne contemnant neve 
inendicitatem despiciant; ad divitias ne inhient, me 
quid magnum esse putent bunisanum fastum , scd 
uinbra tenuiorem, foliis viliorem , et somniis fal- 
li:eiorem. Ingressus ergo barbaros vocavit, nec sim- 
pliciter barbaros, sed magos, pessimum impletatis 
genus. Quia enim omnia in orbe male affecta erant , 
et impietas ubique doininabatur, uidorque et fumus ; 
36 neque lex quidpiam poterat , neque prophete 
emendaveraut , non monita quid profecerant, noa 
miracula, non supplicium, non poena ; et terra san- 
guine humano polluebatur , et natura. ipsa ignora- 
batur : nam. Immolaverunt filios suos. et filis suas 
dewoniis ( Psal. 105. 31) : altaria destruebantur , 
prophetx occidebantur, ac templum pietatis im 
rudera versum est el idulorum receptaculum, ac 
populus Judaicus qui exstitit ut czteros erudi- 
rct, aliis blasphemi:e occasio flebat : Nomen menm 
enim , inquit, per vos blasphematur in gentibus (11ai. 
δὲ. 5). δα. rificia abrogabantur, festa , neomeniz et 
sabbata, ac reliqua cultus genera rejiciebantur, vir- 
tute neglecta; el voz :uperine Dei accusantis erat, 
el voces prophetarum in terra plangentium, et voces 
undique , rebus male procedentibus ; multsque erat 
nequitie potentia, densa quzdam nubes οἱ profunda 
ROX, ct nequitia audacter et confidenter agebat, quas 
ad virtutem autem spectant, eliminabantur. Tem- 
pestas in altum tollebatur, fluctus alius alium seque- 
balur, naufragia frequentia accidebant, omnes im- 
mergebantur, neque ulla gubernatoris vox audie- 
batur, nec nautarum ars quidquam poterat; sed ma- 
ligni spiritus dominabantur, neque ulla erat spes 
salutis , nemoque invocare Deum audebat : quomodo 
enim ausus essel, prophetis accusantibus, angelis 
qui singulis gentibus patrocinabantur, se prz pudore 
occultantibus ? Creatorem universi tempus demum 
advocabat, ipsum conditorem, qui ab initio genus no- 
strum efformaverat. Quoniam igitur gravissima era! 
egritudo , qu» maxime parta erat ex arregantia e 
audacia ; cum el principium et medium et linis rerut 
corrumperetur : ille ex paterno throno exsiliit, et i 
terram venit. Cum autem illud exsilit audis, es 
putes inutasse illum loca et deseruisse colos : a: 
cum in utero virgineo essct, cum Patre erat : q 
modo autem, ne quieras neque rationes expet 
cum enim Deus operatur, sola fide opus est, conse 
item et confessione. Cum venisset ergo et vidi 
agrum in lecto jacentem ac desperatum ( cum ax 


dico, de humano genere loquor, non in lecto vul 


sed in lecto nequitiz ), a medicis derelictum , 
animi obsessum , morbo detentum ; cum vi 
omne mgriuidinis genus humanam naturam 


ro 
οὗτος ᾿Αβραὰμ., xai àv ἀλλοτρίᾳ χαλύδην πτξάµενος, 
ἀποστολιχὰ πάλιν παραγγέλµατα διὰ τῶν ἔργων ἐπ- 
εδείξατο. Ἐπειδὴ yàp τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο τρόπαιον 
ἔστησε, xa τὴ» παράλοξον νίκην Πρατο. xat τῶν βαρθά- 
gov περιεγένετο, οὐχ ἰσγύῖ σώματος, ἀλλὰ δυνάμει 
αίστεως, xal μισθὸν λαδεῖν τῶν πόνων ἐχείνων xal τῆς 
καλαιπωρίας παρὰ τῶν σωθέντων ἐχελεύετο. τοῦ γὰρ 
βαρθάρου πρὸς αὐτὸν λέγοντος, Λάδε σὺ τὸν ἵππον, καὶ 
Φὸς ἡμῖν τοὺς ἄνδρας, τί quo; Εκτενῶ τὴν xeipd 
µου αρὸς τὸν θεὸγ τὸν ὕψιστον, el ἑήνομαι παρὰ cov 
ἁπὸ σπταρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος. Εἶδες 
&üX ἐχεῖνο τὸ ἑπίταγμα ἐπλήρωσε τὸ εὐαγγελιχὸν τὸ 
Mov: [2374] Δωρεὰν ἑ.1άδετε, δωρεὰν δύτε; Καὶ Μωῦ- 
σῆς δὲ χαὶ « ἐν βαρθαρικῇ οἰχίᾳ ἑτράφη τε καὶ πὑξήθη' 
ἀλλ ὅμως οὐδὲν ἐντεῦθεν παρεθλάπτετο, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς 
ἐφιλοσόφει τοῦ πατρ,άρχου οὐχ ἕλαττον, τῆς μὲν Συ61- 
ριτικῆς κχαταγελῶν τραπέζης, xai ὑψηλότερος τῆς 
ἐχείνων τρυρῆς Ὑινόμενος, χαὶ πλοῦτον ἀτιμάνων xal 
βασιλείαν χα) τὰ -σχῆπτρα Αἰγύπτου, πρὸς δὲ τὸν 
πηλὸὺν xai τὴν πλιωθουργίαν αὐτομολῶν. Διὸ δὴ xai 
ὁ Παῦλος θαυμάζων αὐτὸν, ἔλεγε᾽ Μείζονα xJov- 
tor ἡγησάμενος τῶν Αἱγύπτου θησαυρών τὸν 
ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα χαὶ δειχνὺς τὸν διδά- 
6καλον τῶν ἀγαθῶν τούτων, προσετίθει λέων" TOv 
qóp ἁόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν' ὅπερ πίστεως 
ἂν µεχίστης. Mh τοίνυν αἰσχύνην νοµίζωμεν τὸ βαρύά- 
Ρους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ εἶναι, ἀλλὰ xal πολὺν χόσμον’ xai 
γὰρ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦὺς ὁ Χριστὸς παρα- 
γενόμενος εἰς τὴν οἰχουμένην, βαρθάρους πρώτους 
ἀχάλεσεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑτέχθη χαὶ ἐπὶ τῆς φάτνης ἑτέθη, 
καὶ μάγοι ἑλθόντες ἀπὸ Περσίδως αὐτὸν προσεχύνουν» 
ὢ χαινῶν xal παραδόξων πραγμάτων ἰ βασιλέως μὲν 
εἷς πόλιν εἰσιέναι μέλλοντος, παραπετάσµατα καὶ ag. 
φάδες 3’, αἱ οἱ ἓν ἀξιώμασι xal οἱ ἓν δυναστείαις ἆπαν- 
τῶσιν ἅπαντες μετὰ φαιδροῦ τοῦ σχήματος, xai αὐλοὶ 
καὶ σύριγγες xal χιθάραι, xal πᾶν μουσικῆς γένος , xal 
ἑεθήματα λαμπρὰ xal στεφανύµατα, καὶ πολλὴ 1j περι- 
qávsta* τοῦ δὲ βασιλέως τῶν οὑρανῶν εἰσιέναι μέλλον- 
toc εἰς thy οἰχουμένην , οὐδὲν τοιοῦτον , ἀλλὰ τἀναντία 
πάντα, χαλύδη xai σχηνὴ xat φάτνη, µήτηρ εὐτελῆς τὸ 
Φαινόμενον, xal πτωχεία mo)Àh xal πενίας ἑπίτασις. 
Kaícoy γε, εἴπερ ἑἐδούλετο. Ἠδύνατο παραχενέσθαι τὸν 
οὐρανὸν σείων, τὴν vr» σαλεύων, ἀστρατὰς ἀφιεὶς, xal 
εί λέγω ταῦτα; γυμνὴν µόνην εἰ ἔδειξε τὴν θεότητα, 
φοῦτο πόσης λαμπρότητος xai φαιδρότητος μεῖσον οὐχ ἂν 
fv; 'AXX οὐκ ἐποίησεν οὕτως * ob γὰρ ἀπολέσαι, ἀλλὰ 
σῶσα: ἑδούλετο, οὐχ ἐχπλῆδαι, ἀλλὰ διορθῶσαι, καὶ ix 
περοοιµίων τὸν τῦφον καταπατῆσαι τὸν ἀνθρώπινον xal 
τὴν ἀπόνοιαν κατενεγχεῖν. Auk δῆ τοῦτο οὐχ ἄνθρωπος 
γίνεται µόνον, ἀλλὰ xaX πτωχὸς ἄνθρωπος, xal μητέρα 
τοιαύτην αἱρεῖται, καὶ χαταγώγιον εὐτελὲς, τὸν ἔσχατον 
Acc πενίας ὅρον ix προοιµίων αὐτῶν xal ἐξ αὐτῶν 
ὠδίνων ἁσπαζόμενος. Ποία Υὰρ, ἐῑπέ pot, γυνὴ, κἂν 
ἁπάντων ἀνθρώπων πτωχοτέρα Tj, x&v αὐτοπροσαῖτις, 
οὐχ ἔχει Χχλίνην ὥστε τὸ τεχθὲν παιδίον χαταχλῖναι; 
'AJX αὐτὸς οὐδὲ Ev χλίνη χατεχλίνετο, ἀλλ᾽ ἐν φάτνῃ 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτνχε, xal àv καλύδῃ xa οὐχ ἓν xata- 
λύματι. Τοιαῦτα τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τὰ προοίµια, οὕτω 
λαμπρὰ xa περιφανη ' εἴσοδον δὲ ὅταν ἀχούσῃς, pid 
' πόπου νόμιζε µετάδασιν, ἀλλ οἰχονομίας συγχατάδασιν. 


* Melius καί omijteretur aut scriberetur xai αὐτὸς iv, inqnit 
Matuisrius. 
“νι Dcest aliquid. 
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Υ’. Καὶ γὰο ὁ Παῦλος ὅταν λέγῃ, "Οταν δὲ πάλιν clo- 
αγά τὸν zperócoxor εἰς τὴν οἰκουμένην, τὴν olxo- 
νοµίαν ἡμῖν ἁπαγγέλλει ὁ γὰρ πανταχοῦ παρὼν, xal τὰ 
πάντα πληρῶν, ToU ἂν εἰσέλθοι; ἀλλά τὴν διὰ τῆς oixo- 
νοµίας φανέρωσιν οὕτως ἐκάλεσεν. Εἰσιὼν τοίνυν εἰς τῶν 
οἱχουµένην, μετὰ ταπεινοῦ τοῦ σχήματος εἰσῄει, τὸν τὺ- 
φον χαταπατῶν, τὴν ἀπόνοιαν χαταστέλλων, µετριάνειν 
ἅπαντα» πείθων, μὴ ἀτιμάζειν πενίαν μήτε ἑξευτελίσειν 
πτωχείαν, μὴ χεχηνέναι πρὸς πλοῦτον, uh µέγα νοµἰ- 
ζειν εἶναι τὴν φαντασίαν τὴν ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ σχιᾶς 
[373] ἀδρανεστέραν, χαὶ φύλλων εὐτελεστέραν, [xat] 
ὀνειράτων ἁπατηλοτέραν. Εἰπελθὼν τοίνυν, βαρθάρους 
ἐχάλεσε, xal βαρθάρους οὐχ ἁπλῶς βαρθάρους, ἀλλὰ καὶ 
μάγους, τὸ ἐπιτεταμένον τῆς ἀσεθείας εἶδος. "Eri 
γὰρ τὰ τῆς οἰχουμένης ἅπαντα xaxüg διέχειτο, xal 
ἀσέβεια πανταχοῦ ἑχράτει, xoX χνῖσσα xal χαπνὸς, 
καὶ οὔτε νόμος ἴσχυεν, οὔτε προφῆται διώρθωσαν. οὗ 
παρα!.ν-σεις ὠφέλτησαν, οὗ θαύματα, οὗ κόλασις, οὗ τι- 
µωρίαι, xaX ἡ γη δὲ ἀνθρωπίνοις αἴμασιν ἐμολύνετο, xaX 
ἡ φύὖσις αὐτὴ f yvoslzo: "EÜvcar γὰρ τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν xal τὰς θυγατέρας τοῖς δαιµογίοις' θυσιαστ{ρια 
χατεσχάπτετο, προφΏηται ἀνῃροῦντο, xal ὁ τῖς εὖσε- 
θείας ναὺς ἐρείπιον ἐγίνετο καὶ εἰδώλων χαταγώγιον, xat 
ὁ δῆμος ὁ παραχθεὶς εἰς µέσον ὥστε παιδεῦσαι ἑτέρους, 
βλασφημµίας ἄλλοις ὑπόθεσις ἐγίνετο' Τὸ γὰρ ὄνομά µου 
δι ὑμᾶς β.ιασφημεῖται, φησὶν, ἓν τοῖς ἔθνεσι xo 
θυσίαι ἠλέγχοντο xal ἑορταὶ xa νεοµηνίαι χαὶ σάθόατα, 
καὶ τὸ λοιπὸὺν τῆς λατρείας εἶδος ἐξεθέθλητο, ἀρετῆς 
ἀμελουμέντς, xai φωνἣ ἄνωθεν τοῦ θεοῦ χατηγοροῦντος, 
xai φωναὶ χάτωθεν τῶν προφητῶν ὀδυρομένων, xal ϱω- 
val πανταχόθεν, τῶν πραγμάτων χαχῶς διαχειµένων, xal 
πολλὴ τῖς χαχίας ἡ δύναµις, xal πυχνἠ τις ἣν νεφέλη 
καὶ βαθεῖα νὺξ, xai àv παῤῥησίᾳ τὰ τῆς πονηρίας, xat 
τὰ τῆς ἀρετῖς ἐχποδὼν, xat ὁ χειμὼν εἰς ὕψος ἤρετο, xat 
τὰ χύματα ἐπάλληλα, xal νανάγια πυχνὰ καὶ συνεχῆ, 
καὶ πάντες σαν ὑποθρύχιοι, καὶ οὐδὲ χυξερνήτου φωνὴ 
ἠχούετο, οὔτε ναυτῶν ἴσχυσε τέχνη, ἀλλ' ἐπεχράτει τὰ 
πονηρὰ πνεύματα, χαὶ οὐδεμία σωτηρίας fiv ἐλπὶς, οὐδὲ 
παραχαλέσαι τις τὸν θεὺν ἑτόλμα' πῶς γὰρ, τῶν μὲν 
προφητῶν χαττγορούντων, τῶν δὲ ἀγγέλων τῶν καθ) 
ἔχαστον ἔθνος ἐπιστατούντων ἐγκαλυπτομέγων ; τὸν δτ- 
μιουργὸν τοῦ παντὸς ὁ χαιρὸς ἐχάλει λοιπὸν, αὑτὸν τὺν 
πλάστην τὸν xal ἐξ ἀρχῆς τὸ γένος ἡμῶν ποιῖσαντα. 
Ἐπεὶ οὖν χαλεπωτάτη fj νόσος, μάλιστα δὲ ἐξ ἀπονοίας 
καὶ ἁλαζονείας αὕτη ἑτέχθη, xaX dj ἀρχὴ χαὶ τὰ µέσα 
καὶ τὰ τέλη τῶν πραγμάτων διεφθε[ρετο’ Ίλατο ix οῶν 
θρόνων τῶν πατριχῶν, xal εἰς τὴν γῆν ᾖλθεν. Τὸ δὲ 


΄ἤλατο πάλιν ὅταν ἀχούσῃς, μὴ µετάθασιν τόπου νόμιζε, 


μὴ ἑρήμωσιν οὐρανῶν' xaX γὰρ ἐν τῇ µήτρᾳ ὧν τῇ xap- 
θενιχῇ. μετὰ τοῦ Πατρὸς fjv: τὸ δὲ πῶς μὴ ζήτει μηδὲ 
εὐθύνας ἁπαίτει ὅταν γὰρ ὁ θεὸς ἐργάξδηται, πίστεως 
χρεία µόνης xai συγκαταθέσεως xal ὁμολογίας. Ἐλθὼν 
ποΐνυν xal ἰδὼν τὸν χάµνοντα ἐπὶ χλίνης κείµενον xat 
ἀπεγνωσμένον (κάµνοντα δὲ ὅταν εἴπω, τὸ γένος φημὶ 
τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἐπὶ χλίνης τοιαύτης, ἁλλ᾽ ἐπὶ χλίνης 
τῖς πονηρίας), ὑπὸ ἱατρῶν ἐγχαταλελειμμένον, ὑπὸ πα- 
θῶν πολιορχούµενον, ὑπὸ τῆς νόσου χρατούμενον, πᾶν 
εἶδος ἀῤῥωστήματος εἰς τὴν ἀνθρωπίνην χατασκηψαν 
φύσιν, καὶ αὐτὸν ἑαυτοῦ λοιπὸν ἁ πεγνωχότα τὸν ἄνθρω- 
σον, xai τὸν δεδοµένον ἱατρὸν τῶν ἑλχῶν χατήγορον γι- 
νόµενον πικρὸν, τὸν νόµον λέγω, xai αὕξοντα τὰ ἐἑγαχλή- ΄ 


' pata, xai μείζον" δίΧῃ ποιοῦντα orto uve τὸν ἄνθρω- 
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ov, xal τῆς ἀῤῥωστίας thv τυραννίδα, xot τῶν xa- 
xüv thv ὑπερδολὴν, οὐδένα ἕτερον ἐπιζητοῦντα, 7| τὸν 
ἐς ἀριῆς ἡμᾶς δ.απλάσαντα" ὅρα ix προοιµίω» ^l 
πηιεζ' τὴν φύσιν περιθάλλεται τῆν ἡμετέραν, τὴν Ίσθε- 
νηχυῖαν, τῆν ἠττηθεῖσαν, ὥστε µαχέσασθαι xol àva- 
παλαῖσαι δι) αὐτῆς. καὶ ix τῶν προπυλαίων εὐθέως αὖ- 
τῶν χαὶ τῶν προρ:µίων πρύῤῥισον [576] ἀνασπᾶ τῆς 
ἁπονοίας τὴν φύσιν καὶ Υὰρ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν 
τοῦτο γέγονε. Τὸν γοῦν δ.ἀέολον οὐχ ὄντα διάδολον, τοῦτο 
διάόολον εἶναι πεποἰνκε᾽ χαὶ δείχνυσιν ὁ Παῦλος λέγων" 
Mi, veógvror, ἵνα μὴ ευρωθεὶς εἷς κρίμα ἐμπέσῃ 
τοῦ διαδὀ.ου. Τοῦτο τὸν ᾿λδὰμ ix τοῦ παραδείσου 
ἐξέθαλεν' ἐπειδὴ γὰρ Άχουσεν, Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, τῇ ἑλτίδι 
ταύτῃ ἀπατηθεὶ]ς, ἠφατο τοῦ δένδρου, xal τὸν νόμον 
ἑπάτησε, xai τὴν ἐντολὴν παρέδη. Διά τοι τοῦτο xa ὁ 
θεὸς χατάλληλον τῷ τραύµατι τὸ φάρµαχον χατεσχεύα- 
σεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων τὰ ἑναντία τῶν ἕναν- 
τίων ἐστὶν ἰατιχάἀ, χαθάπερ xal ἰατρῶν παϊδές qaot, xai 
τὸ χατεφυγµένον θερµαί.οµεν, xal τὸ χαταξτρανθὲν 
ὑγραίνομεν' οὕτω δὴ xa ὁ θ:ὸς ἐπὶ τῶν παθῶν τῆς ὁόν- 
γῆς ἐποίησεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπόνοια αὐτὴν ἐπῖρε xal 
φλεγμᾶναι παρεσχεύασε, φάρµαχον ὀπέθηχε χαταστἑλ- 
40v αὑτῆς τὸ φύσημα xal καθαιροῦν τὸ οἴδημα. Ποῖον ὃΣ 
φάρμακον; Τὸν θάνατον ἐπιτειχίσας αὐτῇ. διὰ τοῦτο 
οὐχὶ Ονητὸν «b σῶμα µόνον εἰργάσατο, ἁλλὰ χαὶ σῇπξ- 
σθαι παρεσχεύασε xal φύρεσθαι, xal πηγὰς ῥρύξι) σχω- 
λήχων, καὶ el; ἰχῶρα χαταλύειν καὶ δυσωδίας πλπροῦ- 
σθαι, θεμέλια ταπεινοφ(οσύνης προαποτιθέµενος, xal 
οὐδέποτε οὐδὲ τὺν σφόδρα ἁπονενοημένον dui; péya 
φρονεῖν. Ti γὰρ δυσωδέστερον ἀνθρωπίνου σώματος; τί 
δὲ εὐτελέστερον τελευτήῄσαντος ; 

δ. ᾽Αλλὰἁ μὴ στυγνάσῃς, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ χκἀνταῦθα 
σχόπει τοῦ θεοῦ τὴν χηδεµονίαν. θὗτε γὰρ ὁ τελευτίσας 
αἰσθάνεται τῶν γινοµένων, ἵνα ἁλγῇ, ὅ τε ζῶν ἓν ἆλλο- 
ερἰῳ σώµατι παιδεύεται φιλοσοφεῖν. Κἂν γὰρ µυρ.άχις 
€hv ὀφρὺν ἀνασπάσῃ xal μέγα χομπάσῃ, εἰς τάφον ἁπ- 
ελθὼν, χαὶ δυσωδίας προσπιπτούσης αἰσθανόμενος, xal 
τῆς εὐτελείας ἡμῶν ἀναμνησθεὶς, χαταστέλλεται χαὶ 
συμπίπτει, xal πρὸς αὐτὸν καταθαἰνει τὸν ἅλην. Καὶ 
ἵνα µάθῃς, ὅτι τοῦτο διὰ τοῦτο γέγοντν, οὐκ ἀτιμάνοντος 
αὗτου th» φύσιν τὴν ἡμετέραν, ἀλλὰ τὴν ἀπόνοιαν τῆς 
διανοίας χαλινοῦντος, xal διατηροῦντως ἐν διηνεχεῖ τα- 
πεινοφρ;σύνῃ τὸν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ i$ ἀρχῆς αὐτῷ 
τὸ ἁμάρτημα ἐντεῦθεν γέγονεν' ἄχουσον τί φησιν ὁ 
προφήτης 'Hootag: Ὅπως ἐξέπεσεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ 
ἀωσφόρος ὁ πρωϊ dratéllorv: οὗ περὶ ἑωσφόρου 
λέγων οὐδὲ γὰρ ἑξέπεσέ ποτε ὁ ἑωσφόρος, ἁλλ᾽ ἐμ- 
πέπηγε θεμελιωθεὶς ἅπας ἐν τῷ οὑρανῷ, xal τὸν oi- 
X&lov ὀρόμον διαττρεῖ. Τί οὖν ἔστιν ὃ φησιν ὁ προ- 
φίτης, Hoc ἐξέπεςεν ἐκ τοῦ οὗρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ 
spud ἁνατέ.-ω»; Περὶ βαρθάρου τινὸς λέγει βασι- 
λέως' ἑωσφόρον 6i αὐτὸν χαλεῖ δ.ὰ τὴν περιφάνειαν, 
διὰ τὸ ὃ.άδηµα, διὰ τὴν πορφυρίδα, διὰ τὴ» λαμπρότητα 
τῶν δορυρόρων, διὰ τὴν αἴγλην τὴν ἀπὸ τῶν ὅπλων, διὰ 
40v λάµποντα χρυσὸν, διὰ τὰ δόρατα τὰ Ἱχονημένα xal 
ἀποστίλδοντα, διὰ τὴν ὅλλην ἅπασαν φαντασίαν, διὰ τὸ 
ἄγειν ἅπαντα xal φἐρειν. "Ότι γὰρ o9 περὶ ἑωσφόρου 
φησὶν, ἀλλὰ μεταφορικῶς χέχρηται τῷ ὀνόματι εἰπὼν, 
Πῶς ἐξέπεσεν ἓἑκ toU οὐραγνοὺ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωῖ 
dracé£AAur ; προϊὼν λέχει, Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ κεαρδίᾳ 
που, Fic τὸν oó(urév ἀναθήσομα, ἑπάνω tor 
ὥστρων τοῦ οὗραγοῦ θήσω τὸ Üpéror µου, xal ἔσο- 
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pac ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. Ὅτι δὲ ἀστῆρ οὔτε δ,άνοιαν 
ἔχει οὓτε νοῦν οὔτε ῥήῆματα, παντί που δῃλόν ἐστιν ἀλλὰ 
περὶ βασιλέως λέγει βλασφήµου τινὸς xat ἁλαζόνος xaY 
µεγαληγόρου, xai τοιαῦτα χομπάνοντος. Τίς δὲ ὁ βασι- 
λεύς; Δυνατὸὺν καὶ ἡμῖν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα [317] μὴ πάντα 
παρ) ἡμῶν µανθάνητε, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ φροντίζοντες wol 
ἀγρυπνοῦντες ἐρευνᾶτε τῆς θείας Γραφῆς τοὺς θησαυ- 
ροὺς, ἐπέλθετε τὸ χωρίον τοῦ προφίτου, καὶ εἴσεσθε, τίς 
τε Ó βασιλεὺς, xat ποίου ἔθνους, xol πότε γενόμενος” 
Δίδου Υὰρ, φηεὶ, cop ἀφορμὴν, xal σοφώτερος 
ἔσται. Ἐπειδὴ τοίνυν οὗτος ὁ βασιλεὺς λαμπρὺς ὢν χαὶ 
περιφανῆς, xal πολλὴν ἔχων πλούτου περιουσίαν, χαὶ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐπελθὼν, xal τὴν βασιλείαν ἑκ- 
τείνας τὴν ἑαυτοῦ, ἀθρόον ἀνηρπάσθη xal ἀπέθανεν' et- 
δὼς τῶν ἀνθρώπων τὴν μεταθολὴν ὁ προφήτης, Πῶς ἑἐξ- 
ἐπεσεν, εἶπεν, ἐκ τοῦ obparoU ὁ ἑωσφόρος ó xxt 
ἀνατέ..Ίων, ὁ σείων βασιλεῖς, ὁ Ost; «by οἰχουμένην 
ὅλην ἕρημον; xaX πρὸς αὐτὸν ἁποτεινόμενος xal χιωµ- 
φξῶν αὐτὸν, φησί: ZU δὲ εἶπας, Elc τὸν οὗρανὺν' ἆνα- 
όήσομαι, ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσομαι 
τὸν θρόνο µου, xal ἔσομαι ὅμοιος τῷ ᾿Υψίστφ 
νῦν δὲ εἰς ἄδην χωταθδήσῃ, ὑποχάτω σου στρώσουσιε 
cmi: xal τὸ κἀλυμιὰά σου σκὠ.ηξ. Ὁρᾶς πῶς, 
ὅπερ ἔφην, δ.ἀ τοῦτο τοιαύτην An ἔχειν ἡμῶν τὸ σῶ- 
pa. παρεσχεύασεν, ἵνα φάρµαχον ἀπονοίας 3; Ἰδὼν γοῦν 
αὐτὸν ἀπονενοημένον, àxb τῶν μετὰ τὴν τελευτἣν αὐτὸν 
παιδεύει, τῶν σχωλίχων ἀναμιμνῄσχων, τῆς δυσωδίας, 
τοῦ ἰχῶρος, ἵνα ἐχεῖνο λογισάµενος, χαθυφῇ τῆς ἆπο- 
νοίας, μὴ τὰ παρόντα σχοπῶν xai φυσώμενος, ἀλλ' εἰς 
οἷον ἁπαντήσεται τέλος, οἴαν δέξεται µεταθολ{ν. Ark Oh 
τοῦτο παθητὸν «b σῶμα ἐλάχομεν, xal μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν οὕτω δυσῶδες. El γὰρ, τῆς «aso; τοιαύτης οὕσης, 
πολλοὶ τῶν ἀνοήτων εἰς τοῦτο ἀπονοίας ἐξώχειλαν, ὣς 
ἰσοθεῖαν φαντάνεσθαι χαὶ τὸν οὐρανὸ»ν σχοπεῖν εἰ μὴ 
τούτῳ κατείχοντο τῷ χαλινῷ, ποῦ οὐκ ἂν ἐξεῤῥάγησαν 
παρανοµίας; Οὐχ οὗτος δὲ µόνον βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ ἔτε- 
poc εὐρίσχεται τοῦτο αὐτὸ φανταξόμενος' ὃν γοῦν ὁ Ἱε. 
ζεχιξλ χωμῳφδῶν ἔλεγε προφήύτης ἕτερος' Σὺ δὲ εἶπας, 
θεός εἰμι καὶ οὐκ ἄνθρωπος, κατοικὼν ér τῇ καρδίᾳ 
τῆς Tuc μὴ ἐν τῇ χειρὶ τῶν ἀποκτενούντων c8 
ἐρεῖς, ὅτι θεός εἰμι καὶ οὖκ ἄνθρωπος, Ὁρᾶς ὅτι χα" 
οὗτος ἠνίξατο, ὃτι ὁ θάνατος διὰ τοῦτο ἐπεισῆλθεν, [ve 
τὴν ἀπόνοιαν χαταστείλῃ, ἵνα tty ποντρὸν ἑἐχείνην Év- 
νοιαν, fv ἐξ ἀρχῆς ἑνέσπειρε τῷ πρωτοπλάστῳ ὁ διάδο- 
λος, πρόῤῥιζον ἀνασπάσῃ: Καὶ γὰρ εἰδωλολατρεία ἓν- 
τεῦθεν γέγονεν, ὁ χολοφὼν τῶν χακῶν τῶν ἀνθρώπων, 
πῶν πολλῶν * εἰς ἁπόνοιαν αἱρομένων xa ἰσοθεῖας ἐπι- 
θυμούντων., "Απαντες γοῦν οἱ παρὰ τοῖς Ἓλλησι: 0:0: ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἀνεπλάσθησαν' ἅπερ ἵνα μὴ γένηται, 
«jy θάνατον ἐἑπετείχισεν ὁ θὲὺς, ἑλέγχων τὴν ἁἀσθέ ειαν 
τῆς φύσεως. Διὰ δὴ τοῦτο ὁ μονογενῆς YU; τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἀπύνοιαν καταστέλλων, τοιαῦτα τῆς εἰσόδου τὰ προ- 
οίμια χατεσχεύασξ παθεῖν, xal χαλύβην xal πενίαν xal 
μητέρα πτωχὴν, διὰ τῶν ἔργων πείθων ἅπαντας χατα- 
πατεῖν τὸν ἀνθρώπινον τῦφον' xal παραγξνόµενος, 
πρῶτον βαρθδάρους καλεῖ. Tívog ἕνεχεν xai διὰ τί, 
Ἐτειδὴ χακῶς τὸ τῶν ἀνθρώπων διέχκειτο γένος (πάλιν 
γὰρ τὸν αὐτὸν ἀναλήψομαι λόγον), xal πάντες ἀπεγνώ- 
χεισαν τῆς σωτηρίας, τὴν ἀχρόπολιν τοῦ δ.αθόλου xal 
τὰ ἰσχυρότατα αὑτοῦ ὅπλα µετατίθησι πρῶτα, ἵνα τῶν 
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sisse, ipsumque hominem de se desperantem , me- 
dicum veru, qui datus ipsi fuerat ad ulcera curanda, 
accusatorem malum, legem dico, effectum esse 
crimina augentem , et hominem majori poen: obno- 
xlum facientem, et morbi tyrannidem malorumque 
exsuperantiam considerasset ; qu:e neminem alium 
postularent, quam eum qui nos ab initio condiderat : 
vide quid faciat : natura nostra induitur infirmata et 
devicta, ut per illam pugnaret et certaret, atque ab 
ipso limine et exordio arroganti:? naturam radi- 
citus evellit, quze malorum omnium causa fuerat : 
nam lic diabolum , cum diabolus non esset, dia- 
bolum effecit , ut declarat l'aulus dicens : Non neo- 
phytum , ne in superbiam elatis , in. judicium incidat 
Miaboli (1. Tim. 5. 6). Hoc Adamum ex paradiso 
ejecit : quia enim audivit, Eritis sicut dii (Gen. 5. 5); 
hac spe deceptus, arbori manum admovit, legein cal- 
eavit, ct prx:ceptum transgressus est. Ideo etiam Deus 
congruentem vulneri apparavit medicinam. Sicut enim 
iu corporibus contraria contrariis medclam afferuit , 
ut aiunt inedici, εἰ quod frigidius est calore fove- 
mus, quodque exsiccatum humido temperamus : sic 
ctiam Deus in anim: passionibus fecit. Quia cnim 
arrogantia ipsam efferebat et inflabat , pharmacum 
apposuit quod flatum contraheret. et tumorem au- 
lerret. Quod vero pharmacui ? Mortem quasi murum 
ipsi opponens. ldeo nou taatuin mortale fecit cor- 
pus, sed etiam ut corrumperetur effecit, ut misce- 
retur, ut. vermium fontes emitterct, atque in. sa- 
niem dissolveretur, feetoreque impleretur ; lhumili- 
Lutis fundamenta ponens. nec umquam vel adinodum 
arregantem sinens altum de se sapere. Quid enim 
fetidius humauo cadavere? quid vilius mor- 
tuo ? 

4. Sed ne wgre feras, dilecte ; verum hic quoque 
Dci providentiam perpende. Neque cnim is qui mor- 
tuus est. in. horum sensum venit: qui autem vivit 
in alieno corpore, philosophari discit. Quantumvis 
euim supercilium attollat 4ο sese efferat, ad sepul- 
crum, veniens el faelorem sentiens, concidit, atque 
ad ipsum infernum descendit. EL ut discas hoc ideo 
ita factum esse, ipso naturam nostram non desji- 
ciente, sed animi arrogantiam frenante, homincimque 
in perpetua humilitate detineute, quoniam ab initio 
inde peccatum veneral : audi quid dicat lsaias pro- 
plieta : Quomodo cecidit de celo. lucifer, qui mane 
criebatur ( 150i. 14. 12 )? non de lucifero loquens; 
nuaiquam enim lucifer cecidit ; sed in celo fundatus 
infixusque est, suumque servat cursum. Quid ergo 
sibi vult propheta, cum dicit : Quomodo cecidit de celo 
lucifer, qui mane oriebatur ? Dc rege quodam barbaro 
loquitur ; luciferum autem vocat. illum ob splendo- 
rem, ob diadema, ol purpuram, ob satellitum fulgo- 
rem, ob αγία nitentia. et. aurum splendescens, ob 
lauceas acutas οἱ fulgorem. cmittentes et. ob omnei 
alium fastum, quodque cuncta. diripiat et. populetur. 
Quod cni non. de lucifero loquatur, sed mceta- 
pherice. loquatur, hoe. palam est, cum eniin. dixis- 
$e, Quomodo cecidit de celo luci[er , qui mane orie- 
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batur, sic pergit : Tu autem. dixisti in. corde two, In 
celum. ascendam, supra stellas cceli ponam thronum 
meum, et similis ero Altissimo (1 εαἰ. 5. 15). Quod autem 
siella nec cogitationem nec mentem habeat, ncque 
verba proferat, nemini non notum est : sed de rege 
ait quodam blasphemo, arrozantia et jactantia pleno, 
qui cum fastu loquitur. Quis autem ille rex est? 
Hoc possumus dicere: verum ut non omnia a nobis 
discatis, sed vos ipsi etiam meditantes et vigilantes 
divine Seripturz thesauros scrutemini, locum pro- 
phetz adite, et scictis quis sit rex, cujus populi, et 
quandonam fuerit : nam ait ille, Da sapienti occasio- 
nem, et sapientior erit (Prov. 9. 9). Cum igitur bic rex, 
qui splendidus fuerat et illustris et immensis instra- 
etus divitiis , et orbem totum invaserat, et regnum 
extenderat suum, repente raptus mortuusque esset, 
quod scivit propheta rerum humanarum volubilita- 
len, dixit, Quomodo cecidit de celo Lucifer, qui mane 
oriebatur ? qui reges concutit, qui totum orbem deser- 
(um reddit ? illumque alloquens et traducens, ait : Tw 
autem dixisti, In. ccelum ascendam, supra steltas cat 
ponam thronwm metn, et similis ero. Altissimo. Nune 
autem in infernum descendes, sub te sternent putredinem, 
et operimentum tuum vermis. Viden* quomodo, ut dixi, 
ideo talem sortem corpus nostram habere constituit, 
ut arrogantize pharmacum esset * Videns igitur illtim. 
arrogantia plenum, ab iis qu:e post inortem accidunt 
illum erudit, vermes memorans, fetorem, saniem, 
ut hzc. cogitans arrogantiam demittat, non prrsen-- 
tia considerans et inflatus, sed perpendens qui sibi finis 
instet, quam susccpturus sit mutationem. Ideoque 
passibile corpus sortiti sumus, et post mortemita feeti« 
dum. SÍ enim, cum talis sit natura, insensati multi in 
lantam arrogantiam devenerunt, ut sc Deo zquales 
imaginarentur, et ad clum scopum intenderent ; nisi 
lioc retinerentur freno, quonam iniquitatis now erumpe- 
rent? Neque hic tantum rex , scd οἱ alíus invenitur 
idipsum sibi fingens, quem alius propheta Ezechict 
sic traducit : T« autem dizisti, Deus sum, non homo, 
habitans in. corde terre : an. in manu te. confodicntium 
dices, Deus. sum, non homo (Ezech. 98. 9)? Vidcw 
quomodo hic etiamsubindieavit, mortem idco ingres- 
83m esse, uL arrogantiam compríimeret ut malam illam. 
cogitationem, quam ab initio in primo parente insc- 
ruit diabolus, radicitus evelleret ? Etenim idololatria 
quoque hinc ortum habuit, qu:: humanorum malo- 
rum coloplion est, quod multi in arrogantiam elati, 
wqualitatem eum Deo concupierint. Omnes cnim 
qui apud Gr:ecos dii sunt, ab homimibus conficti 
fuere : quod ne eveniret, mortem oppesuit Deus, quz 
infirmitatem naturx: comprobant. ldeo unigenitusFilius 
Dei, arrogantiam deprimens talia ingressus procemi& 
apparavit ut pateretur tugurium, paupertatem, ma- 
trem inopem : per opera omnibus suadeus ut c.;lca- 
rent liumanum fastum : et. cum advenisset, primo 
barbaros vocat. Cur et qua de causa? Quia malc affe- 
clum erat humanum genus (rursus enim eumdem re- 
sumam sermonem), et omnes de salutc desperabant. 
l'rimo diaboli acrepolim ct sortissima ejusarma trans- 
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fert, ut aliorum nemo desperaret. Alioquin ctiam 
ut Judei pudore afficiantur, id fit, quod ipsi accedere 
dubitaret ; hi vero longarm peregrinationem suscepe- 
rant, ut illum viderent et adorarent : et circeumeun- 
tes dicunt, Ubi est qui natus. est Γεν Judeorum 
(Math. 9. 2)? 

5. Cur. Christus primo a magis barbaris aununtietur. 
Stella que magis apparuit, quid esset. Cur Paulus Timo- 
theum circumciderit. — 0 res mirabiles et inexspecta- 
με | per barbaram vocem primam uuigenitus Filius Dei 
jnJudza prxdicatur,ubi prophetze, patriarche, et justi 
οἱ lex, arca, testamentum, templum, sacrificiuu, cul- 
tus; et illi quidem qui in bis innutriti erant, 4 barbaris 
edocti erudiuntur : qui vero nullum eorum vel cogi- 
tarunt quidem, doctores h:ec meditantium efficiuntur. 
Meo traducens illos propheta David dicebat : Quare 
fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania (Psal. 
3. 1) * Quomodo enim vana mente bzc tractaverunt, 
qui eum, qui a prophetis annuutiatus erat , non re» 
ceperunt ? At ila non magi ; sed illi, relicta patria et 
domo et amicis ct cognatis, ac longa suscepta pere- 
grinatione, in pericula se conjecerunt. Nam iu regiam 
urbes venientes interrogabant ubi rex natus csset ; 
non regis tunc regnantis iram, non plebis insultum 
suspicantes, non urbis insidias. Quia enim pradica- 
tionem susceperant, et philosophi οἱ martyres viven- 
tes statim fiunt, mortem non timentes, pericula 
despicientes, praesentem vitam spernentes, cum fidu- 
cia praedicantes ea quip didicerant, in media urbe, in 
medio populo natum annuntiantes. Ideo namque stella 
eccultatur, ut ductore non comparente, a Jud:eis edi- 
scere cogerentur; iio potius discendo docerent illos : 
locum enim solum qu:zrunt ; quod autem natus esset, 
prius didicerant. Sed vide Dei sapientiam, quomodo 
illos vocaverit. Non proyhetam miait, nou enim ad- 
misisscnt ; non apostolum , non enim altendissent ; 
uon scripturas, non enim sciebant : sed a rebus ipsis 
familisribus, in queis innutriti erant, illos ab errore 
abducit. Quia enim magi erant, et circa stellas ars 
ipsorum versabatur, stellà apparet, ipsos a finibus 
suis absirahens; stella uon una ex iis quas videmus, 
sed divina quzdam et invisibilis virtus in stell: spe- 
eiom transforimnata : trahit autem illos stella , ut ab- 
ducat illos deinceps a stellarum speculatione, ο” 
asuologi:e tyrannidem solvat. Sic et Paulus fecit , 
Deminuum suum initans; nam ait, [mitutores mei 
estote, sicut et ego Christi (1. Cor. 4. 6 ). Sicut enim 
Dominus ejus magos vocans, stell:e speciem misit, ut 
yeim consuetam agnoscentes, facile obsequerentur, et 
venientes stellarum Dominum viderceut, et relicta 
illa servitute , se buic dominio subdercnt : sic ct ille 
circumcisionem sublaturus, cum circuincisione Ti- 
mootheum misit. Quia enim Judxi illum excepturi 
erant, ipse vero filius erat Jud:e:e fidelis, patris au- 
tem gentilis, ideoque przputiatus, circumcidit eum, 
piscatorum nore ageus : hi eniin quoque hamum nu- 
dum non injiciunt in πι τό sed. carne ipsum circuin- 
dant. Sit ergo mare Synagoga, Judei vero pisces , 
liainus Timotheus, circumcisio caro hamum circum - 
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dans, piscator autem l'aulus : hamum ergo jacit im 
mare , $cd non nudum; Timothcum, cum circumei- 
sione, et non. praputiatum. Si enim przputiatum 
misisset, pisces aufugissent, hamum videntes nudum : 
ideo illum munit circumeisione, ut rem consuetam 
videntes, accurrerent ad pr»dam, et ne ille acce- 
dentes prze metu fugaret; sed per circumcisionem illi 
attraherentur, et doctrinz verbo retinerentur : ut 
etiam factum est. Ingressus enim et circumcisus, 
circumcisionem solvit. Hi sunt enim ceconomiz? mo- 
di : primo illa sese attemperat, et tunc trahit. Sic et 
Christus fecit. barbaros vocans. Nam ut bomines 
vocans. bominem induit οἱ secundum speciem et se- 
eumnduin naturam : sic magos vocans, invisibilem vir- 
(utei in stella speciem mutavit. Quod enim non stella 
esset exaliarum stellarum numero, ex cursu disce. 
Non enim ab oriente ad occidentem currebat, sed ab 
septentrione ad meridiem ; ita enim Palzstina erga 
Persidem sita est : et apparet illa non noctu, sed in- 
terdiu , quod stella non facit : ideoque et apparet et 
occultatur, quod etiam stella non fucrit : absconditur 
cum Jerosolymam se contulerunt, et apparet post- 

quam a rege discesserant. Unde palam est intelligen- 
tem fuisse virtutem, qux ad jussa complenda omnia 

observaret, Neque vero inde solum id palam est; sed 

etiam quod , cum duxisset ad prxsepe, non ex alto 
ostenditur eis, scd infra descendens steterit, ubi erat 
puer, supra ejus caput, ut ita dicam : si enim stella 

fuisset, non locum tam angustum et circumscriptum 

ostendisset. Scitis enim probe quod ob nimiam alti- 

tudinem ne urbis quidem locuin assignare stella possit, 

neque clare potest ad perpendiculum dirigi, tam alte 

posita. llla vero parvum locum et pr:esepe monstra- 
vit, prope caput posita ; et cum ostendisset , statim 

abscessit : id quod stellae non crat. 

6. Quod οἱ magi dicant, Vidimus stellam ejus (Matth. 
2. 2), ex arte sua loquentes id dicunt, postea tamen 
illuc deducti, ab errore liberati sunt. Quod enim sta- 
tiun atque stellam viderunt ab errore liberati sint , 
palam est ex eo quod adoraverint puerum : si enim 
vulgarem aliquam stellam esse putavissent, nom ad- 
orassent. Quid enim sperabant a puerulo extranei, 
advenz et barbari? uude scite poterant ipsum esse 
victurum, et donorum vicem relaturum, cum tàntó 
spatio distarent? quomodo periculum przesens non 
prasaverint? quomodo non. cogitaverint periculum 
esse ne ipse ex hac vita abriperetur, neve is qui 
reguabat illum occideret? quod tandem regis si- 
gnum videbant? quie atria? quos. satellites? quos 
scutatos? quem famulatiun? quos. clypeos aureos? 
quas aulas? quem eunucliorum gregeu ? Nihil horum, 
sed contraria omnia, pr:esepe, tugurinm , diverso- 
rium, matrem inopem, paupertatem magnam, pannos, 
Cuiuam igitur offcrehant auruin , thus et myrrham? 
annon manifestum est ipsos jam fidei alis instructos 
[uisse? Et multa est donorum excellentia, quie prz- 
dicationis etiam speciem referat. Non cnim rejicieuda 
illa opinio est, qux per vulgum spargitur,quod per thus 
Deum confiterentur, per aurum regem, et patientem 
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ἄλλων μηδεὶς ἀπογινώσκῃ. "Αλλως δὲ καὶ εἰς αἰσχύνην 
Ιουδαίων τοῦτο γίνεται, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἑστασία»ον 
[ἐδίσταζον] προσελθεῖν, οὗτοι δὲ καὶ μαχρὰν ἀποδημίαν 
ἑστείλαντο, ὥστε αὐτὸν ἰδεῖν χαὶ προσχυνῆσαι, xal [578] 
περιιόντες λέγουσι [lov ἑστυο ὁ τεχθεὶς βασωεὺς 
τῶν Ἱουδαίων; 

e€'. Ὢ θαυμαστῶν xal παραδόξων πραγμάτων παρὰ 
βαρθαριχῆς πρώτης φωνῆς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
àv Ἰουδαίᾳ χηρύττετα:ι, ἔνθα προφῆται xat πατριάρχαι 
καὶ δίκαιοι xaX νόµος xai χιδωτὸς χαὶ διαθήχη χαὶ ναὺς 
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οὐχ ἀχρόδυστον * εἰ γὰρ ἀχρόδνστον ἔπεμψεν, ἔφυγον ἂν 
οἱ ἰχθύες, Ὑυμνὸν τὸ ἄγχ:στουν θεασάµενοι . διὰ τοῦτο 
αὐτὸ περιστέλλει f] περιτομῇ, ἵνα τὸ σύνηθες ἐπιγνόντες, 
δράµωσιν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ μὴ σοβῄσῃ τὴν ἄγραν δρᾶ- 
µόντων ἐπὶ τὴν θήραν ' ὅπως ἑλχυσθῶσι μὲν διὰ περι- 
τομῆ», κατασχεθῶσι δὲ τῷ λόγω τῆς διδασκαλίας" ὃ 
δη χαὶ γἐγονεν. Εἰσελθὼν γὰρ xai περιτομὴν ἔχων, 
χατέλυαε τὴν περιτοµήν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῆς olxovo- 
μίας * συγχαταθαίνει πρότερον, xaX τότε ἀνασπᾶ. Οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὺς ἑποίησε βαρδάρους χαλῶν. Ὥσπερ γὰρ 


καὶ θυσίαι καὶ λατρεῖαι ' xai οἱ μὲν τούτοις ἑντραφέντες V ἀνθρώπους χαλῶν, ἄνθρωπον [ἀνθρώπου ἵ ] περιέθηκεν 


«ὐδὲ παρὰ βαρθάρων µαθόντες παιδεύονται , οἱ δὲ µη- 
Φενὺς µηδέποτε τοιούτου ἀχούσαντες διδάσχαλοι τῶν 
ταῦτα μελετησάντων Ὑίνονται. Διὰ δὴ τοῦτο χωμῳδῶν 
αὑτοὺς ὁ προφήτης Δανῖδ ἔλεχεν' "Irati. ἑφρύαξαν 
ἄθνη, xal «Ἰαοὶ ἐμε]έτησαν κενά, lli γὰρ οὐ κενὰ 
ἐμελέτησαν μὴ δεξάµενοι «by. προφητευθέντα; Αλλ 
οὐχ οἱ μάγοι, ἀλλὰ πατρίδα χαταλιπόντες χαὶ οἰχίαν xat 
φίλους xal συγγενεῖς, xai μαχρὰν ἀποδημίαν ἑστεί- 
λαντο, xal εἰς χίνδυνον ἑανυτοὺς ἔῤόιφαν. Ei; γὰρ βασι- 
λευομένην πόλιν ἑλθόντες ἑρώτων, ποῦ ὁ βασιλεὺς 
ἑτέχθη; οὐ τοῦ βασιλεύοντος τότε τὸν θυμὸν ὑπειδόμε- 
νοι, οὐ τοῦ δήµου τὴν ἑπανάστασιν, οὐ τῆς πόλεως τὰς 
ἐπιδουλάς. Ἐπειδὴ γὰρ ἑδέξαντο τὸ χήρυγµμα, χαὶ φι- 
λόσοφοι xai μάρτυρες ζῶντες ἀθρόον γίνονται, χατατολ- 
μῶντες θανάτου, χαταφρονοῦντες χινδύνων, ὑπερορῶντες 
τῆς παρούσης ζωῆς, bv παῤῥησίᾳ ἀναχηρύττοντες ὅπερ 
ἔμαθον, ἐν µέσῳ δήµῳ xal µέσῃ πόλει τὸν τεχθέντα 
ἀναγορεύοντες. Διὰ γὰρ τοῦτο χα) ὁ ἀστὴρ χρύπτεταε, 
ἵνα ἁπολέσαντες τὸν χειραγωγοῦντα ἀναγκασθῶσι παρὰ 
Ἰουδαίων µανθάνειν, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ µανθάνειν &- 
δάσχειν ἐχείνους ' τὸν γὰρ τόπον ζητοῦσι µόνον, ὅτι δὲ 
ἑτέχθη, προλαθόντες ᾖδεσαν. ᾽Αλλ ὅρα θεοῦ σοφίαν, 
ποὼς αὐτοὺς ἐχάλεσεν. Οὐ προφήτην ἔπεμφεν, οὐ γὰρ 
ἂν ἠνέσχοντο. οὐχ ἀπόστολον , οὗ γὰρ προσεῖχον οὐ 
γραφὰς, ob γὰρ ᾖδεσαν, ἀλλ ἀπὸ τῶν οἰχείων xai 
αυντρόφων πραγμάτων ἀνιμᾶται τῆς πλάνης αὑτούς. 
Ἐπειδὶ Υὰρ μάγοι σαν, xal περὶ ἁστέρας αὐτοῖς ἡ 
«έχνη, ἀστλραὐτοῖς φαίνεται, ἕλχων αὐτοὺς &mb τῆς ύπερ- 
ορίας, ἀστὲρ οὐχ tlc τῶν ὀρωμένων, ἀλλὰ θεία τις xal 
ἀόρατος δύναμις εἰς ὄψιν ἁστέρος σχηματισθεῖσα * ἕλκει 
δὲ αὑτοὺς ἁστηρ, ἵνα ἆ παλλάξῃ τοῦ περὶ ἁστέρας λοιπὸν 
ἠσχολῆσθαι, χαὶ τὴν τῆς ἀστρονομίας καταλύσῃ τν- 
ῥαννίδα. Οὕτω xaX ὁ Παῦλος ἐποίησε, τὸν Δεσπότήν 
τὸν ἑαντοῦ μιμούμενος ' Μιμηταὶ váp µου γένεσθεα, 
φησὶ, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ὁ Δεσπότης 
αὐτοῦ μάγους xaXov ἁστέρος ἔπεμφεν ὄψιν, ἵνα τὸ σύν- 
ηθες ἐπιγνόντες εὐχόλως ὑπαχούσωσι, χαὶ ἑλθό,τες τὸν 
τῶν ἁστέρων ἴδωσι Δεσπότην, xat τῆς δουλείας ἁπαλλα- 
γέντες ἐχείνης , ταύτῃ προσέλθωσι τῇ δεσποτείχ' οὕτω 
δὴ xal αὐτὸς µέλλων περιτομὴν χαθαιρεῖν, μετὰ περι- 
τομῆς ἔπεμψε τὸν Τιμόθεον. Ἐπειδὴ γὰρ Ἰουδαῖοι σαν 
οἱ μέλλοντες αὐτὸν δέχεσθαι, αὐτὸς δὲ ἦν γυναιχὺς Ἴου- 
δείας πιστῆς υἱὸς, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, xal διὰ τοῦτη 
ἀχρόδυστος, περέθηχε τὴν περιτομὴν, τὰ τῶν ἁλιέων 
ἐργανόμενος ' χαὶ γὰρ &xelvot τὸ ἄγχιστρον γυμνὸν οὐχ 
ἁφιᾶσιν εἰς τὸ πέλαγος, ἀλλὰ χρέας αὐτῷ περιτιθέντες. 
"Εστω τοίνυν f$j συναγωγῆ πέλαγος, οἱ δὲ ἹἸουδαῖαι 
ἰχθύες, τὸ δὲ ἄγχιστρον ὁ Τιμόθεος, ἡ δὲ περιτομὴ τὸ 
χρέας τὸ τῷ ἀγκίστρῳ περιτιθέµενον, ὁ δὲ Aib ὁ 
Παῦλος) ῥίπτει τοίνυν τὺ ἄγχιστρον εἰ; τὴν θάλατταν͵, 
[579] &4^' οὗ γυμὀν, τὸν Τιμόθεον, μετὰ περιτομῆς, ἀλλ᾽ 


ἑαυτῷ xaX ὕψιν xal φύσιν * οὕτω xal μάγους xaXov, thv 
&ópatov δύναμιν εἰς ἁστέρος ὄψιν ἑσχημάτισεν. "Ότι 
Υὰρ οὐχ ἀστὴρ ἂν εἷς τῶν πολλῶν ὁ ἁστὶρ ἐχεῖνος, ἀπὸ 
τοῦ δρόµου µάνθανε. Ob γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς δύσιν 
ἔτρεχεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ ἄρχτου εἰς νότον ' οὕτω γὰρ ἡ Πα- 
λαιστίνη πρὸς τὴν Περσίδα χεῖται * xai φαΐνεται οὐκ kv 
voxtt, ἀλλ᾽ Ev ἡμέρλ, ὅπερ οὖκ ἔστιν ἀστέρος ' διὰ τοῦτο 
xai φαίνεται καὶ χρύπτεται, ὅπερ οὐδὲ αὐτὸ ἀστέρος 
καὶ χρύπτεται, ὅτε ἰπέδησαν Ἱεροσολύμων, χαὶ φαίνεται 
ὅτε ἀπηλλάγησαν τοῦ βασιλέως. "0θεν δῆλον ὅτι λογική 
τις ἣν δύναµις πρὺς τὸ ἐπιταχθὲν πάντα οἰχονομοῦσα. 
Oóx ἐντεῦθεν δὲ µόνον τοῦτο δηλον, ἀλλ' ὅτι xal χειρ- C 
αγωγήσας πρὸς τὴν φάτνην, οὐχ ἄνωθεν αὐτοῖς δείχνν» 
ται, ἀλλὰ χάτω χατελθὼν ἔστη, οὗ ἂν τὸ παιδίον, 
ἑπάνω ὑπὲρ αὐτῆς ὡς εἰπεῖν τῆς χεραλῆς” εἰ γὰρ ἁστλρ 
fjv, οὐχ ἂν τοιοῦτον ἔδειξε τόπον, στενὸν xal περιωρι- 
σµένον. Ἴστε γὰρ δῄπου σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν ὑπερθολᾶν 
τοῦ ὕψους οὐδὲ πόλεως τόπον χαρακτηρίσαι δύναιτ ἂν 
ἀστὴρ, οὐδὲ εὐσημός ἐστιν αὐτοῦ fj εὐθεῖα ἡ χατὰ 
χάθετον ἀφιεμένη διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν ὑφωμάτων. 
Ἐκχεῖνος δὲ xat μιχρὸν χωρίον xai φάτνην ἑδείχνυ, 
πλησίον τῆς χεφαλῆς γενόμενος, xat δείξας εὐθέως ἁκ- 
επήδησεν ' ὅπερ οὐχ fjv ἁστέρος. 

C. El 9$ οἱ μάγοι λέχουσι, Εἴδομεν αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα, ἀπὸ τῆς οἰχείας τέχνης τέως φθεγγόµενοι, 
ὕστερον μέντοι χειραγωγηθέντες ἀπηλλάγησαν. "Ott γὰρ 
ὁμοῦ τε εἶδον τὸν ἀστέρα χαὶ τῆς πλάνης ἀπηλλάγησαν, 
&o' οὗ προασχυνοῦσι δῃλον εἰ γὰρ ἕνα τῶν πολλῶν ἑνό- 
µιζον, οὐχ ἂν προσεχύνησαν. Τί γὰρ προσεδόχων παρὰ 
παιδίου xal ξένοι χαὶ ἐπήλυδες χαὶ βάρδαροι; πόθεν δὲ 
ἴδεσαν ὅτι β'ώσει xal ἁποδώσει τὰς ἁμοιθὰς αὐτοῖς kx 
τοσούτου διαστήµατος οὖσι;, πῶς δὲ τὸν παρόντα χίν- 
δυνον οὐ προείλοντο [posibovto? ] ; πῶς δὲ οὐκ ἓν- 
ενόησαν ὅτι xal προεξαρπασθῆναι εἰχὸς τῆς παραύσης 
ζωῆς, τοῦ τότε βασιλεύοντος αὐτοὺς ἀνχιροῦντας; τί δὲ 
xai βασιλείας σύμθολον εἶδον, mola προπύλαια; ποίους 
δορυφόρους; ποίους ὑπασπιστάς; ποίαν θεραπεἰαν; 
vola; ἁἀσπίδας χρυσᾶς; mola ὀχήματα:, ποῖον ὄροφον., 
ποίας αὐὑλάς» ποίων εὐνούχων ἀγέληνι Οὐδὲν τούτων, 
ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα, φάτνην χαὶ χαλύθην xai κατὰ- 
Ἄνμα xai μητέρα πτωχὴν xal πενίαν ἐπιτεταμέντν xal. 
σπάργανα. Τίνι τοίνυν προσέφερον τὸν χρωσὸν καὶ τὸν. 
λίβανον xal τὴν cpopvav; οὐχ εὔδηλον ὅτι τῇ πίστε. 
{δη σαν ἑπτερωμένοι; Καὶ πολλὴ f$; διαφορὰ τῶν. 
δώρων, [xol] κηρύγματος ἐπέχουσα τάξιν. Οὐ yàp. 
ἀπύθλητος ὁ λόγος, εἰ xal παρὰ πολλῶν εἴρηται, ὅτι Oh 
xai Θεὸν ὠμολόγουν διὰ [580] τοῦ λιθάνου, xat βασιλέα 
διὰ τοῦ χρυσοῦ, xal τὸν πάσχοντα διὰ τῆς σμΌρνης τὸν 
τάφον ἑνδειχνύμενοι ' οὕτω γοῦν xai ἑτάφη ΄ χαὶ ταῦτα 
δι ὧν ἐποίουν οὗτοι προανεφώνουν. 05 τοίνυν ἀστρονομίας 
ἰσχὺς ἣν τὸ Υι/όμςνον, ἀλλ᾽ οἰκονομίας θ:οῦ ' οὐ γὰρ άἆ 
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ἀρετ]ν ἐλθὼν διδάξαι ἐποίει ἀατρονομίαν ἐπεισάγεσθαι, 
ἁλλὰ χαὶ αφόδρα αὐτὴν καταλύει ἐν τῷ θέλειν xal τῷ μὴ 
θέλειν πάντα ὁριζόμενος εἶναι xal τὰ χαλὰ καὶ τὰ uh χαλά. 
Διὰ τοῦτο xal γέενναν Ἠπείλησε, xa βασιλείαν ἠτοίμασε" 
οὐχ ἂν δὲ τοῖς ἀνάγχῃ δεδεμένοις οὔτε στεφάνους ηὐτρέ- 
ἆισεν, οὔτε χόλασιν Ἠπείλησε. τῶν γὰρ ἐν τῇ γνώµῃ 
᾿ινομένων ταῦτα ἑκάτερα οὐχ ἂν νόµους ἔθηχεν, οὐχ 
ἂν παραινέσεις παρῄνεσεν, οὐχ ἂν τοσαῦτα εἰργάσατο, 
εἰ ἀνάγχῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος δξδεμένον fjv * ἀλλ' 
ἐπειδὴ ἑλεύθεροι xai προαιρέσεώς ἐσμεν χύριοι, ἀπὸ 
. $a9»oplac Υινόµενοι φαῦλοι, ἀπὸ τῆς σπουδῆς χρηστοὶ 
καὶ ἐπιειχεῖς, τὰ σωτήρια φάρμακα xal πρὸς τοῦτο 
ἄγοντα fs. χατασχευάνων, τῷ φόδῳ τῆς γεέννης xal 
^l τῆς βασιλείας ἑπαγγελίᾳ τοὺς πολλοὺς διορθούµενος, 
Xa διὰ τῶν νόμων φιλοσαφεῖν παιδεύων. 

"Ott γὰρ οὔτε Υένεαἰς ἐστιν, οὔτε δρόμος ἁστέρων τὰ 
ἀνθρώπινα διοιχῶν, xal τῶν ΓΕ ραφῶν χωρὶς ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων δηλον. El γὰρ ὑπὸ γένεσιν τὰ ἀνθρπινα, 
τίνος Év:xev μαστιγοῖς τὸν οἰχέτην χεχλοφότα; τίνος 
ἕνεχεν μοιχευθεῖσαν τὴν Yuvalxa εἰς δικαστήρια ἕλ- 
χεις» τίνος ἔνεχεν αἰσχύνῃ τὰ πονηρὰ πράττων; εἰ 
γὰρ ἀνάγχης ἑστὶ τὸ ἁμάρτημα, τίνος ἕνεχεν οὐδὲ τὰ 
ῥήματα φἑρεις ὀνειδιξόμενος, ἀλλ ἄν sl; σε χαλέση 
μοιν, Ἡ πόρνον, 1| ἀνδρογόνον, ὕδριν τὸ πρᾶγμα 
καλεῖς; El γὰρ μὴ τῆς σῖς γνώμης τὰ ἁμσρτήματα, 
οὐδὲ ἔγχλημα τὸ γιγνόµενον, οὐδὲ 06pv; τὸ λεγόµενον. 
Nov δὲ xai δι ὧν ἑτέροις διχάζεις, xal δι ὧν τοῖς 
ἁμαρτάνουαιν οὗ συγγινώσχεις, καὶ δι ὧν αὐτὸς αἱ- 
σχύνῃ πράττων xai λανθάνειν απουδάζεις, xol τοὺς 
ταῦτά σοι προφέροντας ὑθριστὰς νομίζεις, { καὶ ] διὰ 
πάντων ὁμολογεῖς, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃη δέδεται τὰ ἡμέ- 
τερα, ἀλλὰ ἐλενθερίᾳ τετίµηται: τοῖς γοῦν ἀνάγχῃ κατ- 
εχοµένοις xat συγγινώσχειν ἐπιστάμεθα. "Av. γοῦν ὑπὸ 
δαἰμονός τις κατεχόµενος ἡμᾶς πλέξη, xal τὸν χιτῶνα 
διαῤῥήξη, ἡ πληγὰς προστρίψηται, οὗ µόνον αὐτὸν οὐ 
χολάζοµεν, οὐδὲ εἰς διχαστήρια ἕλχομεν, ἀλλὰ xal ἑλεοῦ- 
μεν xai συγγινώσχοµεν. TU δήποτε; "Ότι οὐχ ἡ τῆς 
προαιρέσεως ἐλευθερία, ἀλλ ἡ τοῦ δαΐµονος ἀνάγχη 
ταῦτα εἰργάσατο. Ὥστε εἰ xai τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα 
&nb τῆς ἀνάγχης τῆς χατὰ τὴν πεπρωμένην ἣν, συν- 
έγνωμεν ἄν, ἐπειδὴ δὲ ἴσμεν, ὅτι οὐκ ἑσμὲν ἀνάγχης, 
διὰ τοῦτο οὗ συγγινώσκοµεν, οὔτε δεσπύται οἰχέταις , 
οὔτε ἄνδρες Ύνναιξιν, οὔτε γυναῖκες ἀνδράσιν, οὔτε 
πατέρες παισὶν, οὔτε διδάσχαλοι µαθηταῖ;, οὔτε ἄρχον- 
τες ἀρχομένοις, οὔτε νοµοθέται νοµοθετουµένοις , ἀλλὰ 
πιχροὶ τῶν τετολμηµένων ἐξετασταὶ χαὶ τιµωρυὶ γινό- 
µεθα, xal διχαστἠρια χαταλαμδάνοµεν, χαὶ πληγὰς Ev 
ἀγομεν, xa ἐπιτιμήσεσι χρώμεθα, χα) πάντα πράττοµεν 
ὅπως xat τὸν οἰκέτην ἁπαλλάξωμεν xaxa; xal τὸν υἱὸν 
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πονηρίας. "00s αὐτοῖς καὶ παιδαγωγοὺς χαθιατῶµεν, 
καὶ εἰς διδασχάλους πέµποντες ἀπειλοῦμεν, xal πληγὰς 
ἐντείνομεν. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ µοι, καὶ διὰ τί; εἰ γὰρ 
εἴμαρτο αὐτῷ γενέσθαι φαῦλον, τίς χρεία τῶν βοηθη- 
µάτων; Οὐχοῦν εὔδηλον ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ δέδεται, ἁλλ' 
ἐν τῇ προαιρέσει τὸ πᾶν χεῖται. [581] Διὸ xal βοηθήµατσ 
προσάγοµεν, xaX τῆς ῥᾳθυμίας ἀπάγομεν, xa πρὸς 
ἀρετὴν χειραγωγοῦμεν. Τίνος δὲ ἕνεχεν τὴν θάλατταν 
πλέομεν, τὴν γῆν ὙΥεωργοῦμεν, xai πόλεις οἰχοδομεῦ. 
μεν, πολλἠν τε σπουδὴν ποιοῦμεν νοσοῦντες, xal ypf- 
µατα δαπανῶμεν, xal ἰατροὺς καλοῦμεν, xal φάρμακα 
χατασχευάνοµεν, xal γαστρὸς χατέχοµεν, xal ἐπιθν- 
µίαν χολάζοµεν; El γὰρ, ὡς σὺ qc, εἵμαρται ζῆσαι 
xat ἁποθανεῖν, περιττὰ τῶν χρημάτων τὰ ἀναλώματα, 
περιτταὶ τῶν lazpi»v gl εἴσοδοι. περιττὴ τῆς τῶν νοσούν- 
των Φιλοσοφίας ἡ ἀχρίδεια. Νῦν δὶ ἐξ ὧν ἅπαντες 
ποιοῦσ., δηλοῦσιν ὅτι οὐδὲν εούτων περιττόν’ ἀλλ᾽ olys- 
ται μὲν τὰ τῆς εἱμαρμένης, xal οὐδεμιᾷ ἀνάγχη τὰ 
Λμέτερα ἄγεται, πάντα δὲ ἐλενθερίᾳ προαιρέσεως τετί- 
µηται. Τίς δὲ χρεία πόνων καὶ ἱδρώτων τῶν ὑπὲρ &ps- 
τῆς; εἰ γὰρ εἴμαρται γενέσθαι χαλὸν, καὶ χαθεύδων ὁ 
τοιοῦτος καὶ ῥέγχων ἔσται χαλός ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ χαλὸν 
45v τοιοῦτον ἔστι χαλεῖν, τὸν ὑπ ἀνάγχης τοῦτο Υγινό- 
µενον. Τίς χρεία πόνων xal ἱδρώτων τοσούτων ; εἰ Υὰρ 
εἴμαρτο γενέσθαι χαχὺν, χἂν μυρία τις ταλαιπωρηθῇ, 
ἔσται καχός ' «μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸν τοιοῦτον ἔσται χακὸν 
καλεῖν, τὸν ὑπὸ ἀνάγχης ὠθούμενου. Ὥσπερ γὰρ ὁ δαι- 
μονῶν, xàv λο:δορἠσηται (πάλιν γὰρ τῷ αὐτῷ κχέχρηµαι 
παραδεἰγµατι), οὐ προσεροῦμεν αὐτὸν ὑδριατὴν, οὐδὲ 
λογιζόµεθα ὕδριν τὴν λοιδορίαν, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης εἶναι 
τοῦ δαίµονος οὕτω xai τὸν χαχὸν, εἰ ὑπὸ εἱμαρμένης 
καὶ ἀνάγχης ὠθεῖται, μὴ χαλῶμεν αὐτὸν xaxbv, ὥσπερ 
οὐδὲ τὸν χαλὸν, καλόν. "Av γὰρ τοῦτο ποιῶμεν, πάντα 
ἔσται σύγχυσις καὶ ταραχὴ χαὶ πραγμάτων διαστροφῇ, 
xai οὔτε ἀρετῆ ἕσται τι, οὔτε xaxía * οὗ τέχναι, οὗ νό- 
pot, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν. Ορᾶς mou τείνει 
τοῦ διαθόλου τὸ δέλεαρ, xa τί τὴν οἰχουμένην ἑργάσα- 
σθαι ἐθουλήθη, χαὶ πρὸς ποῖον ἁπαντᾷ τέλος; Ταυτ οὖν 
εἰδότες ἅπαντα xal τὰ τούτων πλείονα (ivtv 1ὰρ xal 
τούτω» πλείονα εἰπεῖν, ἀλλὰ τοῖς συνετωτέροις xal ταῦτα 
ἀρχεῖ), φεύγωμεν χαχίαν, ἑλώμεθα ἀρετὴν, ἵνα προ- 
ηγουµένως μὲν xai ἃ τὸν θεὸν ἴλεων ἔχωμεν, ἔπειτα δὲ 
χαὶ γεέννης ἁπαλλαγῶμεν, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀπολαύ- 
σωµεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xai φιλανθρωπἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι 
οὗ xai μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
v99 καὶ ἀλλ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* Ναί fort. delendum. 
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per myrrham, qux sepulturam ostenderet (a); ita 
enim sepultus est : et liinc per ea quie faciebant illi, 
prenuntiabant. Non. ergo astronomiz virtus erat id 
quod fiebat, «ed Dei ceconomi:: : neque enim is, qui 
virtutem docturus venerat ut. astronomia inducere- 
tur effecisset ; sed illam admodum eliminat, cum de- 
terminat iutra. illud, velle et non velle, bona et mala 
tontineri, Ideoque gehennam minatus est, et regnum 
praeparavit : non iis qui ex necessitate agerent, vel 
eoronas prxparavit, vel supplicium minatus est; 
ulirumque enim ad ea qux in voluntate sunt pertinet : 
Hon leges posuisset, non monita dedisset, neque 
tanta fecisset, si necessitate genus humanum ligatum 
essel : sed quia liberi sumus et liberiarbitrii domini, 
abiguavia improhi eflicimur, et a cura diligentiaque 
boni et modesti , salutaria pharmaca ad hoc duceutia 
apparaturus ille venit, metu gehenn:z et regni pro- 
missione multos currigens, et per leges philosophiam 
docens. 

Contra. genethlialogiamn. — Quia enim neque ge- 
netlilialogia est, neque astrorum cursus humana di- 
rigens, vcl sine Scripturarum ope ab ipsis rebus pa- 
Jam est. Si enim sub nativitatis fato sunt res humanas, 
cur verberibus czdis servum qui furatus est? cur ad- 
ulteram uxorem ad tribunalia trahis? cur te pudet 
cum mala perpetrasti? Si eniti ex necessitale pceca- 
tum est, cur contuineli;:e verba non sustines ; sed cum 
quis te vocat adulterum, aut foriicatorem, aut homi- 
cidam, id contumeliam csse dicis? Si enim non ex 
animo tuo peccatum prodit, neque culpa est id quod 
factum est, neque contumelia id quod dicitur. Nunc 
autem et cum de ceteris judicas, οἱ cum peccantibus 
won ignoscis, et cum «quando male fecisse te pudet 
εἰ latere studes, et eos qui id tibi objiciunt contume- 
liusos esse putas, et per omnia h:ec confiteris, nostra 
mon necessilate alligari, sed libertate honorari : iis 
euim qui necessitate detinentur ignoscere scimus. 
Si enin quis, a dxmone possessus, nos percus- 
serit, aut vestem sciderit, aut plagas intulerit ; 
non modo ipsum Πο punimus , ueque ad judicium 
trahiinus, sed etiam ejus miseremur ipsique ignosci- 
'mus. Quarc ? Quia non libertas arbitrii, sed dzemoniaca 
necessilasid effecit. Quapropter, sialia quoque peccata 
ex fati necessitate essent, ipsis eliam parceremus : 
quia vero scimus nos non in necessitate esse, idco 
non parcimus, non domini servis, non viri uxoribus, 
uon uxorcs viris, non patres (iliis, non doctores disci- 
pulis, non principes subditis, non lcgislatores iis qui 

(«) Comment. in Matuxeum, t. 6, col. 619, liu, 44. le- 
gitur : Regem enim cognoscentes eum, prünitiamy nundam 
et. pretiosam sanctorum , sibi aurum repositum obtulerunt. 
Divinum autem el ccleste intelligentes priicipium ejus , (i- 


bani oblulerum odorem... Humanum autem et temporalein 
ejus umtelligentes sepulluram, obtulerunt myrrham. 
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leges accipiunt; sed acerbi delictorum examinatoreset 
vindices sumus : tribunalia adimus, plagis infligimus, 
castigationibus utitur, nihilque non agimus ut ser» 
vum a nequitia et filium a malitia exiniamus, Qua- 
propter ipsis et pxedagogos instituimus , et ad magi- 
stros mittentes minas intentamus , εἰ plagas infligi- 
mus. Cur, et qua de causa, dic mihi? si enim ipsi ex 
fato constitutum sit ut sit improbus, ad quid auxilia 
ijsi preestentur? Palam ergo est eum non necessitate 
ligari, sed omnia in arbitrio ejus sita essc. Quapro- 
pter auxilia damus, et ab ignavia illos abducimus, 
atque ad virtutem ainplectendam inducimus. Cur aw 
tem in mari navigamus, terram colimus, urbes zdif- 
camus, multam adhibemus curam cum infirmamur, 
pecunias impendimus , medicos vocamus, pharinaca 
paranus, ventrem moderanur, et concupiscentiam ca- 
stigamus?Si enim, ut tu dicis, in fato situm est et vivere 
el mori, superflux: sunt pecuniarum expensx, super- 
flui medicorum ingressus, superflua est accurata phi- 
lesophia quam infirmi servant. Nunc autem per ea qu.e 
ounes faciunt, ostendunt nihil horum esse superfluum; 
sed facessunt ea qua ad fatum spectant, neque ulla 
necessitate nostra reguntur, omnia autem libertate 
arbitrii honorantur. Qu: autem laborum et sudoruus 
pro virtute necessitas? si enim ex fato constitutum 
est ut quis sit bonus, sive dormiat sive stertat ille, 
bonus erit : imo vero talem hominem bonum vocare 
convenit , qui ex necessitate talis sit. Quae tot labe- 
rum el sudoruim necessitas? si enim fati necessitas 
est, ut quis malus sit, etiamsi millies sese laboribas 
excruciet , malus erit : imo vero. neque hunc malum 
dicere convenit, qui a necessitate pellatur. Quemad- 
modum enim qui d:emonium babet, si contumelia infe- 
rat (eodem enim rursus utor exemplo), non illum dice- 
mus contumeliosum , neque putalnmus contumeliam 
illam esse couvicium, sed id ex necessitate dae moniaca 
factum, : sic nec improbum, si a. fato et necessitate 


pellatur, improbum vocemus, ut nec bonum similiter, 
bouum. Nisi enim omnia sic constituamus, cruat 


omuia confusio, perturbatio, rerum eversio; nec vir- 
ius, nec malitia erit; non artes, non leges, nihil hujus- 
cemodi. Viden' quo tendat esca diaboli, et quid orbem 
terr: efficere velit, et ad quem linem omuia adducere? 


ως autem oinnia scientes et his plura (possem enim 


multa addere, sed prudeutioribus hzec sulliciant), ne- 
quinam (fugiawus, virtutem eligamus, ut inprimis 
Deum propitium habeamus, deiudeque a gelienua li- 
beremur , atque :eteruis fruamur bonis : quz utinam 
nos omnes consequamur, gratia et benignitate Domiui 
uostri Jesu Christi, per quem et cum «quo Patri gloria , 
una cum Spiritusaucto, nunc et scmper, ct iu secula 
sceulorum. Auen. 
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Fjusdem , quod non oporteat ad circum vel ad theatra 
ascendere. Et cum illis molestiam creasset, deinde in 
€onveniu sequenti posl illam Dominicam , cum con» 
ceesissel episcopo culdam, qui ez Galatía venerat (a), 
concionandi facultatem, el ipse tacuisset, atque in hoc 
quoque illos offendisset , hanc habuit homiliam in 
Magna ecelesia, in illad ; Pater meus usque modó 
eperatur, et ego operor (Joan. 5. 17) (0). 
4. Censtantinopolitani graviter increpati, frequento» 

ves ad concionem veniunt, — Nuper valde vos pupugt 

de theatris et de equestribus ludis loquens : ideoque 

Ίσιος et exsulto seeundum apostolicam vocem dicen- 

tem : Ei quis oe! qui me latificet, uisi qui contristatur 

ez me (3. Cor. 2. 2)? Multum enim video fructum 
ex hac tristitia orientem. Nam et pharmaca, qus 
wicera sanant, prius vulnera mordent, el tunc a sanie 
liberant : ita et sermo qui auditorem pungit , initium 
correctionis facit, Sicut enim in corporibus nostris 
caro qus semel emortua est, non sectionem , non 
pharmacs, non cauteria sentit ; ideoque etiamsi innu 
mera adhibeantur, non. 3d sanitatem redire potest, 
ewm curationis initium οἱ fundamentum amiserit ; 
que vero sentit et ferrum et ignem et pharmaca, cito 
ad valetudinem redierit : sic et in animabus, qux in- 
senseiles sunt, non facile muteutur ; quz vero sciunt 
et pudore aftici et erubescere ac dolore premi in in- 
erepationibus, maximum nobis przbent argumentum, 
quod cito a nequitia destiturze sint. Propterea beatus 
Paulus, cum h:ec sciret, 906 qui dolebant valde ap- 
probabat, deque illis letabatur ; de iis vero qui non 
jta affecti erant, desperabat dicens : Qui mullo affecti 
dolore se tradiderunt impudiciti , in operationem im- 
wenditia omnis, in acaritium (Ephes. 4. 19). Qui enim 
delere nescit, quomodo umquam corrigatur, nisi 
priws illud didicerit? Quoninm igitur hoc à vobis 
recte faetum est, valde coutidimus pro caritate vestra ; 
si enim alloquiun uuum ila vos momordit, et in tan- 
tam anxietatem vos conjecit, « animo defllceretis et 
turbareinini ; manifesum eet quod secunda et tertia 
.addita, ab omni morbo vos liberabit. Et ut di«sca- 
tis me non vobis adulantem hzc dicere, per ea quie 
super exhibuistis dictorum nostrorum veritatem testi- 
fieati estis. Etenim qui sie inerepati fueratis , ut do- 
leretis et 2nimo ἀθβεογοιῖς, proxima Dorminica (c) 


(a) Erat tune temporis Léontius episcopus Galatarum. 
Mus autem vigebat, quando episcopus pecegriuus advenie- 
lat, ei copiam dicendi facere. ] 

(b) Necessario legenda sunt ea απ círea hunc titulum 
dixunus iu Monito. Multum tribuit Montefalconius his in- 
dicibus, credilitque adeo eos additos esse a quodam qui 
4. doctoris lateri hasisse videretur. Meo lateri numquam 
ejusmodi latro barbarus liereat, apage ! Plerique. euim 
indices harum undecim bomiliarum ita suut corrupti, ut 
nec grammatica ratio constet. Id etiam convenit in hunc 
indicem. Breviter nuuc contra ludos circenses et tlieatra 
disputat, quod copiosius et veliementius de re eadem dixe- 
rat in ultima ante hanc homilia, quie legitur t. 6, col. 265. 


ΜΜ]. MATTH. 
dy Ergo, inquit Matthzeius, istam ultimam homiliam habuit 
sabbato. Domiuicam autem hic. appellat. festum paschaüs. 
Eo die episcopus ex Galatia babuit coucionem., Recte ergo 
contra Monteficonium videor docuisse istàin ultimam honii- 
liam non die Uoniinica, sed sabbato ante | ascha csse habitan. 


illam insequente, splendidius nobis theatrum exhi- 
bnistis, numerosiotem conventum et majorem alacri- 
tatem ; omnesque suspensi eratis, sicut hirundinum 
pulli a nido pendentes, et ad linguam nostram inhiaa- 
tes. Deinde quia fratri nostro, qui ex Galatia venerat, 
quem et propter ipsam Ecclesie legem peregrinos 
ita suscipere jubentem, et. propter venerandam ca- 
nitiem bonorabamus, locum cessimus ut concionare- 
lur, occlamantes recedebatis, graviter ferentes, quasi 
jun diu fame premeremini, et linguam nostram ita 
secantem — exoptantes, illam nempe increpantem, 
pungentem, dolorem afferentem, idipsum facientes ac 
si puerulus verberatus, increpatus, ne sic quidem a 
matre absisteret, sed plorans sequeretur, vestimentis 
matris ab latere hzerens, et se trahens post illam cum 
lamentationibus. Propterca exsulto οἱ gestio prz volu- 
ptate, beatumque me esse pr:edico inter tot amatores 
concionans, vos sic pendentes habens e lingua mea. 
Hoc mihi radio solari dulcius cst, hoc [luce suavius ; 
hoc vita certe est, tam gratos habere auditores, qui non 
modo plaudere, sed etiam corrigi volunt, qui increpati 
non resiliutt, sed ad increpantem confugiunt. Ideo et 
ego cum majori alacritate vos alloquuturus sum , et 
nuper dictorum reliquias redditurus hodie; increpa- 
Hone nunc dimissa, ne rursus ignavos incusandostudic- 
sis damnum afferamus , dum totum colloquium ad eos 
arguendos insumemus. Etiamsi enim nihil a nobis di- 
ceretur, id quod heri contigit satis esset ad eos qui 
erga hippodromum fuerunt et rabie ducuntur, ab bac 
intempestiva concupiscentia avertendos. Etenim czx- 
des in hippodrorno heri patrata (a), tragaedia urbem 
totam implevit, mulierüm choros cireumattraxit, fo» 
rum lauentis multis replevit , dum is qui 4 curribus 
ita miserabiliter concisus et disceptus fuerat, per me- 
diun populum gestarctur. Hic ut novi, qui postridie 
nuptiales lampadas aecensurüs crat, cum apparati 
thalami essent, et omnia ad nuptias concinnata, sub 
Pretoris ordiue, in stadio locum habens, cum infra 
curreret, instantibus aurigis οἱ mutuo concertantibus,. 
medius interceptus , violentam illam ct iniserabilem 
mortem subiit, capite et extremis membris abscissis. 

2. Vidistin' hippodromi fructum? Et quid ad nos , 
inquies , qui sursum sedemus? Ad vos maxime : nisi 
enim vos concurrendi studium excitaretis, illa infra non 
evenissent. *ed ne rursus molestiorem reddat scr- 
moneimn et vulnus refricem , hiec vestre. couscienti;e 
relinqueis , nuper dictorum reliquias dare conabor. 
Qua nam ergo nupcr dicelhamus ? Narrabam Christum 
fundamentum vocari ( 1. Cor. 5. 11 ) , ut qui omnia 
portet , sustineat atque gestet : hoc nuuc ex alio apo- 
stolico dicto demonstrare volo : hic enim qui illa 
dixit, dictum illud iuterpretaus ait: Qui cum sit aplen- 
dor alorie et figura substantie ejus, portans omnia 
verbo viriulis suce, per seipsum purgationem (aciens, se- 


(a) Ergo etiam Dominica paschatis fuerant ludi circenses. 
Eodem modo etiam Antiocheui in jejunio magno frequen- 


tabaut tieatra. Cf. t. 2, col. 155, 154, 915 ; et t. 4, col. 54. 
Marra. 
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IX HOMILIA. IN ILLUD. PATER MEUS USQUE MODO OPERATUR. 
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[255 OMIAIA &. 


Τοῦ αὑτοῦ. περὶ τοῦ μὴ δεῖν elc ἱπποδρομίας μηδὲ 
εἰς θέατρα dra6airsw. Καὶ «Ἰυπήσας αὐτοὺς, εἶτα 
τῇ συνάξει τῇ uec ἐκρίνην ev χυριαχὴν παρα- 
χωρήσας εἰπεῖν ἐπισκόπῳ ἀπὸ Γαλατίας ágrypé- 
vp, xal σιγήσας. καὶ ἐν τούτῳ «ἀνπήσας, ταύτην 
εἴρηκε τὴν ὁμε]ίαν ἐν τῇ μεγά1ῃ ἐχχ.λησίᾳ εἰς τὺ, 
Ὁ Πατὴρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, xáyo ép 
ἕομαι. 

α’. Σφόδρα χαθηψάμµην ὑμῶν πρφην περὶ θεάτρων 
xai ἱπποδρομίας διαλεχθεἰς’ διὰ τοῦτο χαίρω καὶ εὐφραί- 
νοµαι χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν φωνὴν τὴν λέγουσαν ' Kal 
είς ἐστιν ὁ εὐφραίγων µε, εἰ μὴ ὁ «υπούμενος ἐξ 
ἁμοῦ; Πολὺν γὰρ ὁρῷ χαρπὺν ἀπὸ τῆς λύπης βλαστά- 
νοντα ταύτης. 'Exsi xai τὰ φάρμακα τὰ διορθοῦντα τὰ 
Έλχη πρέτερον δάχνει τὰ τραύματα, xat τότε ἁπαλλάττει 
τῆς σηπεδόνος' οὕτω xai [ó] λόγος χαθιχνούµενος 
ἀχρρατοῦ. ἀρχὴν ποιεῖται διορθώσεως. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
TOv σωμάτων τῶν ἡμετέρων ἢἡ μὲν ἅπαξ νεχρωθεῖσα 
€XpZ οὐ τομῆς, οὐ φαβμάχων, οὐ χαντΆρος αἰσθάνεται" 
ξιόπερ οὐδ ἂν µυρία γέντηται, πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν 
δύναται, τὴν ἀρχὴν xal τὴν ὑπόθεσιν τῆς θεραπείας 
ἀπολέσασα" fj δὲ αἰσθανομένη καὶ σιδηρίου xaX πνρὸς 
xai φαρµάχω», ταχέως ἂν πρὸς τὸ ὑγιαίνειν ἑπανέλθοι » 
οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν φνχῶν, αἱ μὲν ἀναλγήτως διαχεί- 
µενχι οὐχ ἂν ῥᾳδίως μεταθληθεῖίεν, αἱ δὲ εἰδυῖαι xai 
αἰσχύνεσθαι χαὶ ἑρνθριᾷν xaX ἀλγεῖν xat ὀδυνᾶσθαι àv 
ταῖς ἐπιτιμήσεσι, µεγίστην ἡμῖν παρέχονσιν ἀπόδειξιν 
τοῦ ταχέως ἀποστήσεσθαι τῆς χαχίας. Δι) δὴ χαὶ ὁ paw 
χάρως Παῦλος, ταῦτα εἰδὼς, τοὺς μὲν λυπηθέντας σφό» 
ὃρα ἀπεδέχετο, χαὶ ἔχαιρεν ἐπὶ αὐτοῖς, τῶν δὲ οὐχ οὕτω 
διαχειµένων ἀπεγίνωσκε λέγων; Οἵτινες ἁπη.ἰγηχότες 
ἑαυτοὺς παρἐλωκαν τῇ ἀσε.ἰγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἆχα- 
0apc lac ἁπάσης ἐν πΛλεογεξίᾳ. 'O γὰρ οὐχ εἰδὼς ἀλγεῖν 
πῶς ἂν διορθωθείη ποτὲ, πλὴν εἰ μὴ πρότερον τοῦτο αὑτὸ 
µάθοι; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο ὑμῖν χατώρθωται, σφόδρα θαῤῥοῦ- 
μεν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης εἰ γὰρ µία διάλεξις οὕτως 
ἔδαχε, xa εἰς τοσαύτην ἁγωνίαν χατέστησεν, ὡς xal ἆθυ- 
μεῖν καὶθορυβεῖσθαι xat ταράττεσθαι, εὔδηλον ὄτιδευτέραᾳ 
x3t τρίτη προσγενοµένη, πάσης ἁπαλλάξειτῆς ἁῤῥωστίας. 
Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι οὗ χολαχεύων ὑμᾶς λέγω ταῦτα , δι) 
ὧν τῇ προτεραίᾳ ἐπεδείξασθε, διὰ τούτων ἑμαρτυρήσατε 
τοῖς παρ) ἡμῶν εἱρημένοις ἀλήθειαν. Καὶ γὰρ οἱ οὕτω 
δηχθέντες, οἱ οὕτως ὀδυνηθέντες, οἱ οὕτω; ἀλγήσαντες 
xai ἀθυμήῄσαντες, ἐπιούσης τῆς χυριαχΏς τῆς μετ ἑχεί- 
νην Ἀαμπρότερον ἡμῖν τὸ θέατρον ἐπο.ῄσατε, xa 
πλείονα τὸν ἀύλλογον χαὶ µείκονα τὴν προθυµίαν, καὶ 
πάντες τε µετέωροι, καθάπερ νεοττοὶ χελιδόνων τῆς 
χαλιᾶς ἐχκρεμάμενοι, xai πρὸς ἡμετέραν χεχηνότες 
γλῶτταν. Εἶτα ἐπειδὴ ἀδελφὸν ἡμέτερον ἀπὸ Γαλατίας 
ἀφιχόμενον, καὶ δι αὐτὸν τῖς ὀχχλησίας τὸν νόµον τὸν 
τοὺς ξένους οὕτως ὑπ/δέχεσθαι χελεύοντὰ, καὶ διὰ τὴν 
λαμτρὰν πολιὰν τιμῶντες, παρξεχωρήσαμεν αὐτῷ τοῦ 
λόγου, χαταβοῶντες ἀνεχωρεῖτε, δεινοπαθοῦντες, ὡς 
pax2bv [285] χρόνον λ:μὸν ὑπομείναντες, καὶ τὴν ἡμε- 


τέραν ποθοῦντες γλῶτταν τὴν τεμοῦσαν, τὴν ἐπιτιμῆσα- 
σαν, τὴν καθικοµένην, τὴν ὀδυνήσασαν ΄ ταὑτὸν ποιοῦν- 
τες, οἷον ἂν εἰ παιδίον τυπτόμενον, ἐπιτιμώμενον, μηδὲ 
οὕτως ἀποσταίη τῆς μητρὺς , ἀλλὰ χλαυθμυρ'ζόμενον 
ἔποιτο, τῶν ἱματίων τῆς μητρὺς ἐκ πλαγίων ἐχόμε- 
vov, καὶ ἐπισνρόμενον αὐτῇ μετὰ τῶν ὁδυρμῶν. Auk 
ταῦτα σχιρτὼ xal πέτομαι ὑπὸ τῆς ἡδονης, καὶ µα- 
xápiov ἐμαυτὸν εἶναί φημι ἐν τοσούτοις ἑρασταῖ; ἄγω- 
νινόµενος, οὕτως ἐχχρεμαμένους ὑμᾶς ἔχων τῆς ἡμε- 
τέρας γλώστης. Τοῦτο ἐμοὶ τῆς ἀχτῖνος ταύτης Υλν- 
χύτερον, τοῦτο φωτὸς ἔδιον, τοῦτο ζωὴ. τὸ οὕτως εὖ- 
γνωµόνων ἐπιτνγχάνειν ἀχροατῶν, οὐχ ἁπλῶς χροτῆσαε 
ἀλλὰ διορθωθῆναι βουλομένων , ἐπιτιμωμένων, xat pd 
ἀποσχιρτώντων , ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐπιτιμῶντα γάτάφευ- - 
όντων. Atà δῇ τ:ῦτο xal αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς προ- 
θυµίας τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅπτυμαι διαλέξεως , καὶ τὰ λεί» 
dava τῶν πρῴην ὑμῖν εἱρημένων ἀποδοῦναι βούλομαι 
σήµερον, τὴν ἐπιτέίμησιν νῦν ἀφεὶς, ἵνα μὴ πάλιν τοῖς 
ῥᾳθύμοις ἐγχαλοῦντες, τοὺς σπουδαίους ζημιώσωμενν 
ὁλόχλτρον τὴν διάλεξιν εἰς τὸν ἐχείνων ἀναλίσχοντες 
ἔλεγχον. El γὰρ xal μηδὲν παρ) ἡμῶν εἴρητο, ἱκανὸν 
τὸ,χθὲς γενόµενον xal τοὺς αφόδρα µεμηνότας καὶ λυσ- 
σῶντας περὶ thv ἱπποδρομίαν ἀποστῆσαι τῆς ἀχαίρου 
ταύτης ἐπιθυμίας. Καὶ γὰρ τραγῳδίας τὴν πόλιν ἡμῖν 
ἑνέπλησεν ὁ φόνος ὁ χθὲς kv τῇ ἱππρλρομίᾳ συμθὰς, χο- 
pios γυναικῶν περιέστησε , χωχυτῶν πολλῶν viv ἀγο- 
àv ἐκλήρωσε, τοῦ διὰ τῶν ἁρμάτων ἀποτμηθέντος οὔ- 
έως ἐλεεινῶς διὰ µέσου φεροµένου τοῦ δήμου. Οὗτος 
γὰρ, ὡς ἔγνων, τῇ ἐπιούσῃ µέλλων γαμηλίους λαμπάδας 
ἀνάπτειν, τῶν παστάδων ὑφανθεισῶν xal τῶν πρὸς τὸν 
γάμον ηὐτρεπισμένων ἁτάντων, ὑπὸ τὴν τάξιν τὴν τοῦ 
ἐπάρχου τελῶν Ev τῷ σταδίῳ χἀτιυ διατρέχων, ἑπελθόν- 
των τῶν ἠνιόχων xa πρὸς ἀλλήλους φιλονειχούντων, 
µέσος ἀπηληφθεὶς, τὸν βίαιον τοῦτον xal ἑλεεινὸν ὑπέ- 
μεινε θάνατον, τὴν χεφαλὴν μετὰ τῶν ἄχρων ἀποτμη- 
θείς. 

β’. Εἶδες τῆς ἱπποδρομίας τὸν χαρπόν; Καὶ τί πρὺς 
ἡμᾶς τοὺς ἄνω χαθηµένους, qual ; Πρὸς ὑμᾶς μὲν o5v 
μάλιστα " εἰ γὰρ μὴ ὑμεῖς σπουδὴν ἐποιεῖσθε συντρέ- 
χειν, οὖχ ἂν τὰ χάτω τελούµενα ἐγίνστο. 'AXX ἵνα μὴ 
πάλιν φορτιχώτερον ποιῄσω τὸν λόγον xal ἀναξάνω τὸ 
ἕλχος, χαταλιπὼν ὑμῶν τῷ συνειδότι ταῦτα, τὰ λειπόκ 
μενα τῶν πρῴην ὑμῖν εἰρημένων ἀποδοῦναι πειράσοµαε. 
Τίνα οὖν ἣν τὰ πρῴην εἰρημένα:; Ἔλεγον ὃτι θεμέλιος 
ὁ Χριστὸς χέχληται ὡς φέρων ἅπαντα καὶ συγκρατῶν 
xai διαθαστάνων τοῦτο νῦν ἐξ ἁποστολιχῆς ἑτέρας ῥή» 
σεως ἀποδεῖξαι βούλομαι. Οὗτος Υὰρ 6 ἐχεῖνα εἰρηχὼς, 
ἑρμηνεύων ἐκείνην τὴν λέξιν, φησίν' Ὃς ὢν ἀπαύγασμα 
ες δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 
φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνἁμεως αὐτοῦ, 
δὲ ἑαυτοῦ καθαρισμὸν ποιησάµενος, ἑκάδισεν ἐν 
δεξιᾷ τῆς µεγα.λωσύνης ἐν ὑψ'η.λοῖς. Τί ἔστι, Φέρων ; 
"Hym, κυδερνῶν, οἰκονομῶν, δ.ακρατῶν, όνΥχρὰ, 
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τῶν, διαθαστάζων. Οὐ γὰρ δῃµόνον kx τοῦ μὴ 6710; εἷς 
τὸ εἶναι ἅπαντα παρήγαγεν, ἀλλὰ καὶ γενοµένων προ- 
vost χαθάπερ ὁ γεγεννηχκὼς αὐτὸν Πατήρ. Διὸ xal τοῦτο 
δηλῶν ἔλεγεν' 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ 
ἐργάζομαι. Διὸ xaX μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀπηχτεῖναι, οὗ µόνον ὅτι Elus τὸ σάδδατον, ἁλλ᾽ ὅτι xai 
Πατέρα αὑτοῦ ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. 

Ποῦ |584] vuv ol τῶν αἱρετιχῶν παῖδες, οἱ χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν µαινόµενοι σωτηρίας, xal τῆς ἰσότητος ἀποσχί- 
ζοντες αὐτὸν τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ; ἀχουέτωσαν τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ τὴν φωνἠν (ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν εἴπω, 
τὸν Χριστὸν λέγω τὸν χινοῦντα αὐτοῦ τὴν φυχἠν); 
ἀχουέτωσαν , xal ἑντραπήτωσαν, xal πανσάσθωσαν 
τοιαῦτα µαινόµενοι. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τοῦτο αὐτὸν 
ἑδίωχον, ὅτι ἴσον ἑαυτὸν ἔλεγε  χαὶ οὗτοι διὰ τοῦτο 
ἁπαγχονίζονται , ὅτι ταύτην ἀναφέρομεν αὐτῷ τὴν εὖὐ- 
φημίαν παρ᾽ αὐτοῦ παιδευθέντες, Αλλ' obx αὐτοῦ, φη- 
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Glv, οὐδὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ αὕτη ἡ φῆφος ἣν, ἀλλὰ τῶν — 


Ἰουδαίων. Μάλιστα μὲν, εἰ xai τῶν Ἰουδαίων ἣν, καὶ 
τοῦτό σου µέγιστον ἔγχλημα καὶ ἑσχάτη κατηγορία, ὅτι 
ἅπερ οἱ ἀγνώμονες Ἰουδαῖοι συνεῖδον ἀπὸ τῶν ῥημά- 
, των χατασχευαζόµενα , ταῦτα αὐτὸς ἐθελοχωφῶν οὐχ 

ópi;. 00 γὰρ δὴ οἴχοθεν αὐτὰ εἰσῃῆγον, ἀλλ ἀφ ὧν ὁ 
Χριστὺς ἔλεγε συλλογιζόμενος αὐτούς. Καὶ ἵνα µάθῃς 
ὅτι οὐδὲ Ἰουδαίων ἑἐστὶν fj λέδξις αὕτη , ἀλλὰ τοῦ εὖὐαγ- 
Υελιστοῦ xal ψῆφος xat ῥῆσις ( ὅταν δὲ εἴπω τοῦ εὐαγ- 
Υελιστοῦ, τοῦ Χριστοῦ λέγω τοῦ κινοῦντος αὐτοῦ τὴν 
διάνοια»), αὐτὰ τὰ ῥήματα ἐξέταζε. Ὁ Πατήρ pov. 
Οὐ παντί που δῆλον xa τῷ σφόδρα ἀνοήτῳ, ὅτι διὰ τοῦτο 
εἶπεν, 'O Πατήρ µου, ἵνα ἴδιον αὐτοῦ ἀποφήνῃ; Τὸ δὲ 
ἐπαγαγεῖν πάλιν, Εργάζεται, κἀγὼ ἑργάζομαι, ἄρα 
οὐχ ἱσότητά ἐστι κατασχευάζοντος ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
Ἐργάζεταιέχεῖνος, ἐγὼ δὲ ὑπουργῶ "Εργάζεται ἐχεῖνος, 
ἐχὼ δὲ ὑπηρετοῦμαι' ἁλλ᾽, Ἐχεῖνος ἑργάζεται, χὰαγὼ 
ἐργάζομαι. Ὁρᾶς πῶς οὐκ Ἰουδαίων fiv ἀπόφασις, ἀλλὰ 
τῶν ἐχείνου ῥημάτων χατασχκευὴ τὸ λεγόµενον ; El γὰρ 
Ἰουδαίων ἣν πεπλανηµένη τις ὑπόνοια xal φῆφος τὸ 
sov αὐτὸν ποιεῖν τῷ θ:ῷ, xal αὐτὸς μὲν οὐχ ἐθούλετο 
τοῦτο ὑποπτεύεσθαι, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι μὴ βουλομένου τοῦτο 
αὑτοῦ ὑπώπτευον, ἕτερα ὑπονοοῦντες παρ ὃ αὐτὸς κα- 
τασκενάσαι ἐδούλετο' οὐκ ἂν αὐτὸ εἴασεν οὕτως ἁδιόρ- 
θωτον ὁ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ’ ἐπεσημήνατο ἂν xal εἶπεν 
αὐτὸ σαφῶς. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτοῖς τοῦτο ποιεῖν, xal αὐ- 
τοῖς xai τῷ Ἰησοῦ. xal τοῦτο ἐξ ἑνὸς xai δευτέρου πα- 
βαδείγµατος πειράσοµαι ὑμῖν ποιῆσαι δῆλον, ὅτι ὅταν 
εἴπῃ τι ὁ Χριστὸς, xal ἑτέρως μὲν αὑτὸ εἴπῃ αὐτὸς, ἑτέ- 
Ρως δὲ ὑποπτεύσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, διορθοῦται ὁ εὔαΥγε- 
λιστής. Καὶ ἵνα µάθῃς τοῦτο σαφῶς, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
Ἰωάννου αὐτὸ τοῦτο δῆλον ποιοῦντος. Ἐπειδὴ γὰρ εἰσ- 
ἢλθεν εἰς τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ, xai τοὺς χολλυθιστὰς ἑἐξ- 
έβαλε φραγέλλιον ποιῄσας, xa ἔλεγεν * Mi] ποιεῖτε τὺν' 
olxor τοῦ Πατρός µου οἶκων ἐμπορίου * προσελθόντες 
οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον. Tl. σημεῖον 
δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι tavta ποιεῖς; Τί οὖν αὐτός; Λύ- 
cats τὸν γαὸν τοῦτον, καὶ ἐγὼ év τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶῷ αὑτόν * περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ λέγων. 
"AAA ἐχεῖνοι αὐτὸ οὐ συνεῖδον, ἀλλά τί φασι; Τεσσα- 
ῥρἱκοντα xal ἓξ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὁ ναὺς οὗτος, xal 
σὺ ἐν ερισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; περὶ τοῦ vao) τοῦ 
Ἰουδαϊχοῦ τοῦ διὰ λίθων χατεσκευασµένου λέγοντες ' 
&xcivo; γὰρ τεσσαράχοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ᾠχοδομήθη 
μετὰ την ἐπάνοδον ἀπὸ Βαδυλῶνος, διαχωλνοµένων τῶν 
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οἰκοδομούντων ὑπὸ τῆς βαρθδαριχῖς ἐπιβουλῆς, xal ge^ 
νου τριθοµένου πολλοῦ οὗτος ὁ vab; ἀπηρτίφετο. Ἐπεὶ 
οὖν ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ ἔλεχεν, 
τὸν σταυρὸν δηλῶν xai τὴν ἀνάστασιν τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, Λύσατε τὸν vaór τοῦτον, xal ἐν' τρισὶν ἡμέ- 
parc ἑμερῶ αὐτόν * ἐχεῖνοι δὲ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Ἰου- 
δαῖχοῦ ὑπώπτενον ' ὅθεν xoi ἔλεγον: Τεσσαράχοντα 
xal ἓξ ἔτεσυω' ᾠκοδομήθδη ὁ vaóc οὗτος, xal σὺ ér 
tj«clv ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; [385] ópa πῶς οὗ παρ- 
έδραµεν αὐτὸ ὁ εὐαγγελιστὴῆς, ἀλλ ἐπήγαχε τὴν διόρθω- 
σιν, λέγων "Exsiroc δὲ ἔ.εγε περὶ τοῦ vaov τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. 0ὐδὲ γὰρ εἶπε, Λύσατε τὸ σῶμα τοῦτο, 
ἀλλὰ, Τὸν vaóv, ἵνα δείζδῃ τὸν θεὸν τὸν οἰχοῦντα [Evotx.?] 
λύσατε τὸν vaby τὸν πολλῷ βελτίονα τοῦ Ἰουδαϊῖχου. Ὁ 
μὲν γὰρ εἶχε τὸν νόµον, ὁ δὲ τὸν γοµοθέτην * ὁ μὲν τὸ 
γράµµα τὸ ἀποχτεῖνον, ὁ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν * 
ὁ μὲν τὴν ῥάόδον τὴν "Aapüv, 6 δὲ τὴν ῥάδδον Ἰεσσαί. 

YU, ἀλλαχοῦ τὸ ἐπὶ τῶν ἅρτων θαῦμα ποιήσαντι 
ἁπάρας cov αὐτοῖς , διέδαινεν εἰς τὸ πέραν, xai ἔλεγε 
τοῖς μαθηταῖς ' Προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 
ρισαϊζων καὶ Σαδδουκαίων. Οἱ δὲ ζύμην ἀχούσαντες » 
περὶ ἄρτων ὑπώπτενον * αὐτὸς δὲ οὗ περὶ ἅρτων ἔλεγεν, 
ἀλλὰ περὶ τῆς διδασκαλίας τῶν Φαρισαΐων. "Erst γὰρα 
ἄλλως μὲν αὐτὸς εἶπεν, ἄλλως δὲ ὑπώπτευσαν ἐχεῖνοι, 
ὅρα πῶς διορθοῦται αὐτὸ, λέγων. Θὕτως ἀχμὴν «αἱ 
ὐμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὗ µέμνησθε τοὺς πέντε áp- 
τους xal πόσους χοφίνους &Ad6ste, καὶ τοὺς éxzà 
ἄρτους καὶ πόσας σπυρίδας éAd6ste ; πῶς οὗ vosita 
ὅτι οὗ περὶ dptow εἶπον ὑμῖν, ἆ.11ὰ περὶ τῆς δι: 
δασχα.ίας τῶν Φαρισαίων, ὥστε προσέχειν; 'Opás 
πῶς καὶ ἐπὶ τοῦ ναοῦ ὁ εὐαγγελιστὴς χαὶ ἐνταῦθα αὐ- 
τὸς τῶν πεπλανηµένων διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν» Οὕτω 
τοίνυν xaX ἐπὶ τοῦ [σον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ θεῷ, εἰ αὐτὸς 
μὲν οὐχ ἐποίει ἑαυτὸν ἴσον τῷ Geip, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι τοῦτο 
ὑπώπτευον ἀπὸ τῶν εἰρημένων, διώρθωσεν ἂν τὴν ὑπό- 
νοιαν ταύτην ὁ εὐαγγελιστὴς, xal εἶπεν ὅτι Ἰουδαῖοι μὲν 
ἴσον ἑαυτὸν ἑνόμιζον αὑτὸν ποιεῖν τῷ θεῷ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἐποίει τοῦτο οὐδὲ χατεσχεύαζεν. Ἵνα δὲ ἀπ᾿ αὑτῶν νῶν 
ῥημάτων µάθῃς, ὅτι τοῦτο µάλιστα ἐθούλετο πηγνύναι 
ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων διανοίαις, ἀνωτέρω τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν xal µάθωμεν τί ποτε ἐγχαλούμενος ταύτα ἆπ- 
ελογεῖτο. Τί ποτ οὖν ἣν ὅπερ ἐνεχαλεῖτο: Ὅτι Ev aa6- 
6&vp ἔργα ἐποίει" Διά τοῦτο, φησὶν , ἐδίωκον αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι εαῦτα ἐποίδι ἐν ca66ácq. Tota δὴ 
ταῦτα»; "Ότι τὸν παραλυτικὸν ἔσφιγξε, xal ἑχέλευσε 
αὐτῷ τὴν χλίνην λαθεῖν xal ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον. Διὸ 


xal ἑρωτῶντες αὐτὸν ἔλεγον, τίς ei ὁ ἐπιτάςας αὐτῷ 


ταῦτα ποιεῖν Ev σαθθότῳ͵ 6 δὲ ἔφη, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῃ, 
ἐχεῖνός pou εἶπεν * Ἄρον τὴν xAivnv σου xal ὕπαγε 
εἰς τὺν οἶκόν σου. Πρὸς ταῦτα δυσχεραίνοντες, ἐδίωχον 
αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐἑπέταξεν iv σαθδάτω, ὅπερ ἑδόχει νό- 
µου παράθδασις χαὶ λύσις. Tí οὖν ἀπολογούμενος ὁ Xpt- 
στὸς λέγει; Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ 
ἑργάζομαι. Καΐτοι γε πολλὰ ἕτερα ἑνην εἰπεῖν, si γε 
ἀπολογήσασθαι ἐδούλετο µόνον, ἀλλὰ μὴ δεῖξαι τὴν ἰσό- 
τητα. Πολλάχις γὰρ ἐλύθη τὸ σάθθατον, καὶ πρώτον μὲν 
ἐπὶ τῆς πόλεω; τῆς Ἱεριχουντίων. "Οτε γὰρ προσέθαλον 
τοῖς τείχεσιν, ἑπτὰ ἡμέρας ἐχελεύοντο σάλπιγγας µετα- 
χειριζόµενοι περι.έναι τὰ τείχη, χαὶ οὕτως κατηνέχθη d 
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del in dexlera magnitudinis in excelsis ( Hebr. 4. $ ). 
Quid est illud , Portans? Regens, gubernans , admi- 
nistrans, imperans, continens, gestans. Non solum 
enim ex non exstantibus omnia produxit, sed factis pro- 
videt, ut Pater qui illum genuit. Ideo hoc declarans 
dicebat : Pater meus usquemodo operatur, el ego operor 
(Joan. 5. 17). Ideoque magis quxerebant illum Jud:el 
interficere, non solum quia solvebat sabbatum, sed 
etiam quia Patrem suuin dicebat esse Deuin , :equa- 
lem se faciens Deo. 

Contra Arianos εἰ Anomuos, — Uhi nunc sunt haere- 
tici qui contra salutem suam insania ducunturet illum 
abscinduut ab aequalitate cum Patre. suo ? Audiant 
evangeliste vocem ( cum autem evangelistam dico, 
Christum dico qni illius animam movet) : andiant. ct 
erubescant,ct ita furendi finem faciant, Nam Jud:vi ideo 
ipsum persequebantur, quia parem se dixerat : et hi 
ideo se quasi strangulant, quia ab eo recte dictum re- 
ferimus, ab ipso eruditi. At non illius , inquit, neque 
evangclist» erat h»c sententia, sed Judzorum. Et si 
vel maxime Judxorum erat, hoo magnum crimen 
tuum est et de extremis accusatio , quod ea qux Ju- 
dxiiingrati videbant ex verbis ejus consequi, tu sponte 
tua e:ecus non vides. Non euim ex se illa inducebant, 
sed ex iis qux Christus dicebat colligentes. Atque 
ut discas hoc dietum ne esse quidem Judxorum, sed 
evaugelist:e Christi nempe qui ejus menter niove- 
"bat, ipsa verba examina : Pater meus. Aunou cuivis 
palam est, etiam admoduin insano, illum idco dixisse, 
Pater meus, ut proprium sibi declararet? Quod 
autem addat rursus, Operatur, et ego operor , ΠΟΠ 
aequalitatem indicantis sunt ? Non enim, dixit Opera- 
tur ille, ct ego subministro ; Operatur ille, et ego illi 
servio; sed, llle operatur, et ego operor. Videh' 
quomodo liec non. Judzorum essct. sententia , sed 
sermo ab illo apparatus ? Nam si fuisset illa Jud:co- 
'rum erronea suspicio el sententia, quod seipsam 
equalem faceret Deo , ipseque noluisset illos ita sus- 
pieari ; Jud:ei vero, cwn hoc ipse nollet, alia suspicati 
fuisset, quam quod ille indicare vellet : non hoc 
certe sine correctione sivisset evangelista , sed hóc 
significasset et. clare dixisset. Etenim illi íta facere 
solent, et Jesus ipse quoque: hocque ex uno alte- 
rove exemplo conabor vobis demonstrare; quod 
neinpe, quando Christus aliquid dixerit , quod διά] 
secus quam ille dixit dictum suspicantur, illud corri- 
git evangelista : quod ut clare intelligas , audi Joan- 
nem lioc ipsum declarantem. Cum enim íniravit in 
: templum Dei, et nuninularios expulit, flagello facto , 
dicens : Nolite facere domum Patris mei domum ne- 
gotiationis (Joan. 2. 16), accedentes Scribe et Pha- 
risa dicebant : Quod signum ostendis nobis, quia harc 
facis ? Quid ergo ille ? Solvite templum hoc , et in tri- 
bus diebus excitabo illud ( Ib. v. 48. 19) ; de corpore 
suo dicens. Verum illi hoc non intellexerunt, sed quid 
dicunt ? Quadraginta sex annis edificatum est templum 
hoc, et tu in tribus diebus excitabis illud (Ibid. v. 20)? 
de templo loquentes Judaico lapidibus strueto : illud 
enim quadraginta sex annorum spatio structuin fuit 
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δι 
post reditum ex Babylone , quia ii qui :edificabant ex' 
barbarorum insidiis impediebautur ; et cum multum 
temporis effluxisset, templum tandem perfectum fuit. 
Quia igitur Jesus lioc de corpore suo dixerat, erucem 
et resurrectionem signiflcans : hoc enim sibi vult il- 
lud , Solvite templum hoc, et. in tribus diebus exciuabo 
illud ; illi autem de templo Judaico dieum suspica- 
bantur ; quapropter 4tecbant : Quadraginta sez annis 
edificatum est templum hoc, et {κ in tribus diebus exci- 
tabis illnd ? vide quomodo hoc non praterivit. evan- 
gelista, sed correctionem subjunxit, dicens : 7/le 
autem loquebatur de templo corporis sui (Joan. 9.91). 
Neque enim dixerat , Solvite corpus hoc : sed, Tem- 
plum , ut. inhabitantem Deum declararet : So!vite 
templum multo melius Judaico. Hlud enim legem ha- 
bebat, hoc. autem legislatorem ; illud literam qu: 
occidit, hoc spiritum qui vivificat ; illud virgam Λα. 
ronis, hoc virgam Jess:c. 

9. Rursus alibi post paunm miraculum abiens cum 
illis, in adversam ripam trajecit; et dicebat discipu- 
lis : Attendite a fermento Phariseorum εἰ Sadducaro- 
rum ( Marc. 8. 143 ; — Matth. 10. 6 ). lli vero fer- 
mentum audientes de panibus id dici suspicabantur : 
ille autem non de panibus loquebatur, scd de doctrina 
Phariszeorum. Quia enim aliud ipse dixerat, aliud illi 
suspicabantur , vide quomodo id corrigat, dicens : 
Adhuc et vos sine intellectu. estis ? non. recordamini 
quinque panum et quot cophinos sumpsistis , el septem 
panum et quot sportas cccepistis ? quare non intelligitis 
quia non de panibus dixi vobis , sed de doctrina Phari- 
seorum , ut attendatis ( Matth. 15. 16. 0016. 9)? Vi- 
den' quomodo et circa templum evangelista , et hic 
Christus errantium suspicionem corrigat? Sic itaque 
et in eo, quod se «qualem Deo faciat , si ille nou se 
ipsum zqualem Deo fecisset, sed Judzi illud suspicati 
essent. ex dictis ejus : illam suspicionem correxisset 
evangelista dixissetque Judxos quidem  putavisse 
ipsun se zqualem Deo fecisse ; ipsum vero neque id 
fecisse neque indiessse. Ut autem ab ipsis verbis discas 
quod illud maxime in mentes hominum imprimere 
voluerit, sermonem a prioribus resumamus et disca- 
mus quomodo tandem accusatus sese defenderit. Quid 
igitur erat illud de quo accusabatur ? Ques- tn sabbato 
opera faceret : 1 deo, inquit, illum Judei persequebantur 
juod hac faceret in. sabbato ( Joan. 5. 16 ). Quxsnam 
illa ? Quod paralyticum curaverit, ac jusserit illuin le- 
cium suum accipere et domum abire. [deo interrogan- 
tesillum dicebant, quis esset qui hzc juberet fieri in 
sabbato : ille autem dixit, Qui me sanum fecit , ille 
mihi dizit, Tolle leclum tuum, et vade in domum (mam, 
Propterea :gre ferentes, persequebantur illum, quod 
hzc juberet in sabbato, quod videbatur legis trans» 
gressio esse. Quid ergo ad defensionem suam dicit 
Christus ? Pater meus usque modo operatur , et ego 
operor (Ibid. v. 41 ). Atqui multa alia dicere poterat, 
si sese defendere tantum voluisset , nec zqualitatem 
suam ostendere. Spe namque solutum fuit sabbatum, 
ac primo quidem in civitate Jerichuntinorum. Cum 
enim muros oppugnare vellent , jussi sunt per sepicm 
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dies tubis instructi circuire muros , οἱ sic urbs ever- 
fa est (Jos. ϐ 3). Quod autem in septem illis diebus, 
wadecumque inceperimus, $3bbatum incidere neces- 
se sil, cuivis manifestum est. Manifesta ergo est 
solutio sabbati. Rursus circumcidi jussit. hominem 
9clavo die ; necesse est hic quoque sabbatum solvi ; 
nam eum qui ia sabbato natus Sit, necesse est in alio 
sabhato ejreumcidi. Sacerdotes autem cum majori 
facultate illud solvebant, rursus in sabbato sacrificium 
offerre jussi : ubi vero sacrificium, erat et excoriare, 
erere, et altari. imponere, et aquam afferre et 
ligna scindere, et cineres efferre et alia mulla fa- 
cere necesse erat, el sic sabbatum solvere. Ad be 
vero ipsa etiam creatio sabbatum solvebat : nam sol 
operatur in sabbato, et luna currit, et diversus ille 
stellarum chorus apparet, et ventiflant, et fontes sea- 
turiunt, et flumina fluunt, rare commovetur, semina 
germinant et plante, terra parit, nec non bruta οµι- 
nia, ipsumque hominum genus. Numquam enim mu- 
liere in sabbato parturiente, natura exspectavitlcgem, 
et distulit, donec transisset sabbatum, οἱ tunc partus 
absolveretur ; sed suum opus etiam in sabbato perfi- 
ciebat, Et superna quoque virtutes in sabbato mini- 
sSiraut, neque intermittunt ministerium. suum, Cur 
ergo, dic mibi, cum tot sui defendendi modos 
haberet, nullo horum est usus, neque dixit, Cur me 
accusatis quod sabbatum solvam ? sacerdotes cnim 
in Jericho solverunt , et in templo solvunt : quid me 
accusatis quod sabbatum solvam ? sol enim solvit et 
luta. et stell» et omuis creatura, superna et inferna: 
sed his omnibus missis ad Patrem venit, dicens: 
Pater meus operatur , et ego operor. Neque euin se 
lantum defendere volebat, sed. etiam honoris parita- 
tem ostendere. Ideo non dixit , Operor ; nanque et 
ipsa natura operatur ; non enim ille erat ex creatu- 
rarum numero : sed , Operor, nam et Pater operatur. 
lilius enim erat substantiz et potestatis. 

4. Quapropter non ac si ex creaturarum numero 
esset, sese defendit, sed ut illius genuinus Filius. Et 
ut discas li»c non ex conjectura dicta fuisse; discipuli 
quoque aliquando sabbatum solverunt, cum spicas 
evellerent ac comederent, et cum Judzi accusarent 
ac dicerent, Non vides in sabbato quid illi faciant? 
numquam Patrem ibi memorat, sed quid dicit? Non 
legistis quid fecerit David quando esuriit? quomodo 
intraverit, εἰ panes propositionis comederit, quos non 
licebat ipsi comedere, nec iis qui cum illo erant? non 
legistis quod sacerdotes in. templo sabbajum violant, et 
inculpati sunt. (Matth, 12. 5-5)? Viden' quomodo, 
quando de servis dat rationem, servos in medium af- 
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ferat, Davidem et sacerdotes ; quando autem de «c, 
l'airem ? Quod si aliquando aliis utatir defensionibus, 
ui cum dicit: Si circumcisionem accipit homo, mihi 
indignamini , quod totum hominem sanum fecerün — in 
sabbato (Joan. 7. 25)? ac rursum, Quis ex vobis. ext, 
qui non solrat ovem suam ct bovem (Luc. 15. 15)? 
nibil mirum: non enim semper loquitur ut Deus, 
sed aliquando etiam ut homo, quia el Deis et hino 
erat. Hic vero secundum d'gnitatem suam loquitur, 
dicens : Pater meus usque modo operatur, et cgo ope« 
ror. lkleo ait evangelista, Persequebantur illum Ju- 
dii, non solum quia sabbatum solvebat, sed quia 
Patrem suum dicebat Deum, xqualem se faciens Deo. 
Ego vero οἱ hoc libenter hereticum interrugaverim : 
l'aurem suum dicebat Deum, aut non dicebat? Ju- 
daic:e opinionis hoc erat, aut sententiz» Christi ? 
Kiamsi enim admodum impudenter egerit, a veritate 
convincitur. Dicebat, Pater meus usque modo operatur, 
et ego operor : solvebat sabbatum, aut non. solvebat? 
Palun est autem quod illud solveret : Operor, inquit, 
el ille operatur. Jgilur neutrum eurum ex opinione 
Judaica erat, sed ex Christi declaratione et sententia, 
εἰ quod solveret sabbatum, e& quod Patrem suum di- 
ceret. Deum. Quomodo ergo, cum h:ec ex sententia 
Christi esse dicat, illud Judzorum suspicionis esse 
dicis, cum tamen consectarium sit et huic arcte jup- 
ctum, εἰ simili modo ab evangelista enuntietur ? [ας 
quippe omnia sunt evaugelist3» enarratio , explicantis 
ea quie a Christo dicta sunt, Ideoque Judzis accusan- 
tibus, dicebat, quod persequerentur illum, nop solum 
quia sabbatum solvebat, sed eiiam quia Patrem suum 
dicebat Deum, seipsum Deo zqualem faciens. Verum 
hoec icereticoru:n copfutatio hic idoneum ct congruen- 
tem habet fiuem : si vero etiam discere velitis, quae- 
Dan sil operatio qua Pater operatur, et Filius quoque; 
dixerim esse providentiam erga res omnes , earum 
conservationem et euram. Quz enim videntur omnia 
sex dierum spatio facia sunt, El requievit Deus die 
septimo (Gen. 2. 2) ; providentia autem illorum non 
requievit. llapc itaque providentiam operationem 
vocat Christus , dicens : Pater meus operatur, et 
ego eperor, providens, curans, inquit, conservans, 
continens, nihil sineus difflui. Dogmatum ergo recta- 
rum demonsiratione vel ex dictis accepta, accuratum 
vitz: insülutum et dogmatis congruum addamus : 
quandoquidem non sufficit nubis ad salutem sola 
rectorum dogmatum scientia, sed opus est vita quo- 
que optima ; ut per omnia Deo gloriam referentes , 
premissa bona consequamur : cui gloria et imperiuu 
in secula seculorum, Amen. 





HOMILIA X. 


Ejusdem homilia, habita in ecclesia Apostoli, postquam 
episcopus paucis concionatus fuerat , in illud : Mes- 
sis quidem multa, operarii autem pauci ( Matth. 
9. 51). 


1, Senectus in Ecclesia utilis. Quomodo ail etiamutilis 
4 


juventus. — Vidistis senem eumdem et juvenem ; se- 
nem corpore, juvenem animo ? vidistis canitiem vi- 
geutem et senectutem robore vigentem ? Tales enim 
suni res nostrz?,contra quam apud externos. Apud exter 
Bos enün scnectus inutilis est ; ut imiles qui ad illara 
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Tue. "Oct 8b ἓν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, ὅθεν ἂν ποιησώµεθα 
τὴν ἀρχὴν, ἀνάγκη τὸ σάδδατον ἐμπεσεῖν, παντί που 
δήλον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἐλύθη τὸ σἀφῥατον. Πάλιν περι- 
πέµνεσθαι ἐχέλευεν ἄνθρωπον τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ᾽ ἀνάγχη 
καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ σάδδατον λύεσθαι ' τὸν γὰρ ἐν 
σαθθάτῳ τεχθέντα ἀνάγχη τῷ ἑτέρῳ σαθθάτῳ περιτµη- 
Φῆναι. Οἱ δὲ ἱερεῖς χαὶ μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας 
αὑτὺ ἔλυον , [586] χαὶ * πάλιν θυσίαν ἓν σαθθάτῳ xc- 
λευόμενοι ἀναφέρειν * ὅπου δὲ θυσία, καὶ ἐχδέρειν καὶ 
καίειν, xai ἐπιτιθέναι θυσιαστηρίῳ, xat ὑδροφορεῖν, 
x3X ξύλα διαχλᾶν, χαὶ τέφραν Σχφέρειν, xal ἕτερα 
Φλείονα ποιεῖν ἀνάγχη ἣν, καὶ διὰ τοῦτο τὸ σάδόατον 
λύεσθαι. Μετὰ τούτων xal ἡ χτίσις αὐτὴ τὸ σάδδατον 
Έλυς ' χαὶ γὰρ fito; ἐργάσεται ἓν σαθδάτῳ, xaX σελήνη 
τρέχει, xal ὁ ποικίλος τῶν ἄστρων φαίνει χορὸς, καὶ 
ἄνεμοι πνέουσι, xaX πηγαὶ βρύουσι, χαὶ ποταμοὶ ῥέουσι, 
«ai θάλαττα χινεῖται, xal σπέρματα ἀναδίδοται xaX φυ- 
τὰ, χαὶ ἡ Υη τίχτει χαὶ τὰ ἄλογα ἅπαντα, ἔτι δὲ καὶ 
ϱ) τῶν ἀνθρώπων γένος. Οὐδέποτε γὰρ, γυναιχὸς χυού- 
σης tv σαθδάτῳ, fj φύσις ἀνέμεινε τὸν νόμον, χαὶ ἓξ- 
εδέξατο παρελθεῖν tb σάθθατον, καὶ τότε λυθῆναι τὰς 
ὠδίνας, ἀλλὰ εἱργάσετο τὸ ἑαυτῆς ἔργον xai σαθθάτου 
ὄντος. Καὶ αἱ ἄνω δὲ δυνάµεις ὑπηρετοῦνται ἐν σαθδά- 
vip, καὶ οὐ διαλιµπάνουσι τὴν διακονἰαν τὴν ἑαυτῶν πλη- 
ροῦσαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰἶπέ µοι, τοσαύτας ἔχων &rro- 
λοχίας ἀφορμὰς, οὐδεμίᾳ τούτων χέχρηται, οὐδὲ λέγει, 
Τί µοι ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω τὸ σάδδατον; καὶ γὰρ οἱ Te- 
ρεῖς ἐν Ἱεριχοῦντι ἕλυσαν, xaX οἱ &v τῷ ἱερῷ λύουσι * τί 
μοι ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω σάθδατον; χαὶ γὰρ Ίλιος λύει 
we σελήνη xai ἁστέρες xal πᾶσα ἡ χτίσις, καὶ fj ἄνω 
καὶ ἡ κάτω ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἆλθεν, λέγων. Ὁ Πατήρ µου ἐργάζεται, κἀγὼ épyáto- 
μαι. Οὐ γὰρ 5$ ἀπολογήσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλὰ xal 
«hv ἰσοτιμίαν δεῖξαι. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἐργάξομαι, 
«gi γὰρ ἡ χτίσις ἐργάζεται' οὗ γὰρ ἣν τῆς κτίσεως * 
ἀλλ, Ἐργάζομαι, χαὶ γὰρ ὁ Πατὴρ ἑἐργάνεται. Τῆς γὰρ 
οὐσίας ἐἑκείνης T» xat τῆς ἐξουσίας. 

δ. Αιὰ τοῦτο οὐχ ὡς τῆς Χτίσεως ὧν ἀπολογεῖται, 
ἁλλ᾽ ὡς ἐχείνου γέννημα Ὑνήσιον. Καὶ ἵνα µάνῃς ὅτι 
o0 στοχασμὺς τὰ εἰρημένα, ἕλυσάν ποτε καὶ οἱ μαθηταὶ 
45 σάθθατον τέλλοντες στάχυας xaX ἑσθίοντες, καὶ Eyxa- 
λούντων τῶν Ἰουδαίων καὶ λέγοντων ' Οὐχ ὁρᾷς ἓν aa6- 
θάτῳ τί οὗτοι ποιοῦσιν; οὐδαμοῦ τοῦ Πατρὸς ἐμνήσθη 
ἐχεῖ, ἀλλὰ τί φησιν; Οὐχ ἀνέγγωτε cl ἐποίησε Aavtó, 
ὅτε ἐπείνασε; πῶς &lo A08 b, xal τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἑξὺν αὐτῷ "iv φαγεῖν 
xai τοῖς μετ) αὐτοῦ; οὐκ ἀνέγγωτε ὅτι οἱ ἱερεῖς év τῷ 
ἱερῷ τὸ σἀδδατον βεθη.Ἰοῦσι, καὶ ἁγαίτιοί εἶσιν ; 
'Opdc πῶς, ὅτε μὲν ὑπὲρ τῶν δούλων ποιεῖται τὸν λό- 


* Delendum καί ut legatur ἔλνον πάλιν θυσίαν.... 
b Bibl. πῶς εἰσῆλθεν εἷς τὸν oixov του Θεου. 


X HOMILIA, IN ILLUD, MESSIS QUIDEM MULTA, ETC 


sio 


ον, τοὺς δούλους εἰς μέσον φέρει, τὸν Δανῖδ xal τοὺς 
ἱερέας ' ὅτε δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τὸν Πατέρα: El δὲ που xai 
ἑτέραις χἐχρηται ἀπολογίαις, ὡς ὅταν λέγῃ. El περι- 
tout «αμδάνει ἄνθρωπος, ἐμοὶ χο.ᾶτε , ὅτι δεν 
ἄνθρωπον ὑγιη ἐποιησάμην ἓν σαθδάτῳ:; xaX πάλιν’ 
Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστιν, ὃς οὗ .Ίύει τὸ πρόδατον αὐτοῦ 
xul τὸν βοῦν ; οὐδὲν θαυµαστόν * οὗ γὰρ πάντα ὡς Ob, 
ἀλλ' ἔστιν ὅπου χαὶ ὡς ἄνθρωπος διαλέγεται, ἐπειδὴ xal 
θεὺς xai ἄνθρωπος ἣν. Ἐνταῦθα μέντοι πρὸς τὴν ἀξίαν 
thv ἑαυτοῦ φθέγγεται λέγων Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζομαι. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ εὔαγγε- 
λιστῆς, Ἐδίωχον αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖο;, οὗ µόνον ὅτι ἕλυε τὸ 
σάδδατον, ἀλλ ὅτι xaX Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸ», ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἐγὼ δὲ κἀχεῖνο ἡδέως ἂν Epol- 
μην τὸν αἱρετιχόν' Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὺν, f oix 
Deve; τῆς Ἱουδαϊχῆς ὑπονοίας τοῦτο ἣν, f| τῆς ἁποφά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ; x3» γὰρ μυριάχις ἀναισχυντῇῃ. παρὰ 
τῆς ἀληθείας ἑλέγχεται. [887 | Ἔλεγεν, ὅτι Ὁ Πατήρ µον 
ἕως ἄρτι ἑργάζεαι, κἀγὼ ἑργάζομαι * ἕλυε τὸ aá66axov 
ἡ οὐκ ἔλνεν ; Εὔὐδηλον ὅτι ἔλυεν ' Ἑργάζομαι. qr 2t, xà&xst- 
vog ἑργάζεται. (ὐχοῦν οὐδέτερον τούτων τῖς ὑπονοίας 
fv τῆς Ἰουδαϊχῆς, ἀλλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χατασκευῆς 
τε χαὶ ἀπὀφάσεως, xaX τὸ λύειν τὸ σάόδατον, xaX τὸ 
Πατέρα ἴδιον λέγειν τὸν θεόν. Πῶς οὖν, ταῦτα λέγων τῆς 
ἀποφάσεως εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖνο τῆς τῶν Ἰουδαίων 
ὑπονοίας λέχεις, ἐφεξῆς χείµενον xal συνηαμένον τούτῳ, 
xat ὁμοίως ἀἁπηγγελμένον παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ; Πάντα 
Υὰρ ταῦτα ἀπαγγελία τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἔστιν, ἕρμη- 
νεύοντος τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ εἱἰρημένα. Διὸ χαὶ Ἰου- 
δαίων ἑγχαλούντων ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωχον αὐτὸν, οὗ µόνον 
ὅτι Eus τὸ σάθδατον, ἀλλ' ὅτι xat Πατέρα ἑαυτοῦ ἔλεγε 
τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἁλλ' ὁ μὲν κατὰ 
τῶν αἱρετικῶν ἔλεγχος ἀρχκρῦν ἔχει τὸ τέλος” εἰ δὲ βού- 
λεσθε χαὶ τὴν ἑργασίαν μαθεῖν τίς ποτέ ἐστιν ἣν 6 Πα- 
tho ἑργάξεται, xa ἣν ὁ Υἱὸς, τὴν πρόνοιαν εἴποιμι ἂν 
τῶν ὄντων, τὴν διαχράτησιν, τὴν χηδεμονίαν. Τὰ μὲν 
γὰρ φαινόμενα πάντα Ev EE ἡμέραις vévove* Kal κατ- 
έπαυσεν ὁ θεὸς év τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑόδυμῃ' ἡ δὲ πρό- 
νοια αὐτῶν οὐχ ἐπαύσατο. Ταύτην τοίνυν την πρόνοιαν 
ἑργασίαν καλεῖ ὁ Χριστὸς, λέγων. Ὁ Πατήρ µου áprá- 
ἕεαι, xdyéo ἑργάζομαι, προνοῶν, χτδόµενος, διακρᾳ- 
τῶν, qnot, συνέχων, οὐδὲν ἀφιεὶς διαῤῥυῆναι, Δεξάμι- 
vot τοιχαροῦν τῶν ὀρθῶν δογμάτων τὴν ἀπόδειδιν xa) 
ἐχ τῶν εἱρημένων, ἀχριθῆ πολιτείαν xat συµθαίνουσαν 
τοῖς δόγµασι πρασθῶμεν) ἐπειδήπερ οὐκ ἀρκεῖ πρὸς 
σωτηρίαν ἡμῖν µόνη ἡ τῶν ὀρθῶν δογμάτων γνῶσιςι 
ἀλλὰ δεῖ xai πολιτείας ἀρίστης, ἵνα διὰ πάντων δόξαν 
ἀναπέμφαντες τῷ Bip ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν d ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμῆν 
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Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, ῥηθεῖσα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ cm ἐπὶ 
τοῦ Ἀποστόλίου, ἐπισκόπου ὀλίγα προομιελήσων» 
τος, εἷς τὸ, Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται 
ὀλίγοι. 

α’. Εἴδετε τὸν γέροντα zal νέον, γέροντα μὲν τῷ σώ- 
τι, vlov δὲ τῷ φρονήµατι; εἴδετε πολιὰν ἀχμάνονσαν 


καὶ γήρως τόνον σφριγῶντα; Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρ' ἡμῖν, 
ἀπ ἑναντίας τοῖς ἔδωθεν, Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 
πραγµάτιον τὸ γῆρας ἄχρηστον' olov, ὁ στρατιώτης slg 
ταύτην ἐλθὼν τὴν ἡλιχίαν, οὗ δύναται τεῖναι τόςον, οὗ 
βέλος ἀγεῖναι, οὔτε δόρυ σεῖσαι, οὔτε ἵππον ἀναθῆναι, 


là 


dies tubis instructi eireuire muros , et sic urbs ever- 
sa est (Jos. ϐ 3). Quod autem in septem illis diebus, 
uadecumque inceperimus, $3bbatum incidere neces- 
se $it, cuivis manifestum est. Manifestn ergo est 
solutio sabbati. Rursus circumcidi jussit. hominem 
oclavo die: necesse est hic quoque sabbatum solvi ; 
nam eum qui ia sabbato natus sit, necesse est in alio 
sabbato cejreumcidi. Sacerdotes autem. cum majori 
facultate illud solvebant, rursus in sabbato sacrificium 
offerre jussi : ubi vero sacrificium, erat et excoriare, 
urere, et altari imponere, et aquam afferre et 
ligna scindere, et cineres efferre et alia multa fa- 
cere necesse erat, et sic sabbatum solvere. Ad boe 
vero ipsa etiam creatio sabbatum solvebat : nam 50] 
operatur in sabbato, ei luna currit, et diversus ille 
stellarum chorus apparet, et venti flant, et fontes sea- 
turiunt, et flumina fluunt, iare commovetur, semina 
germinant et plante, terra parit, nec non bruta op- 
nia, ipsumque hominum genus. Numquam enim mu- 
liere in sabbato parturiente, natura exspectavitlegem, 
et distulit, donec transisset sabbatum, et tunc partus 
absolveretur ; sed suum opus etiam in sabbato perfi- 
ciebat. Et supernz quoque virtutes in sabbato mini- 
strant, neque intermittunt ministerium suum, Cur 
ergo, dic mibi, cum tot sui defendendi modos 
haberet, nullo borum est usus, neque dixit, Cur me 
accusatis quod sabbatum solvam ? sacerdotes enim 
in Jericho solverunt , et in templo solvunt : quid me 
accusatis quod sabbatum solvam ? sol enim solvit et 
luna et stell:& et omnis creatura, superna et inferna: 
sed his omnibus missis ad Patrem venit, dicens: 
Pater meus operatur , et ego operor. Neque enin se 
tantum defendere volebat, sed etiam honoris parita- 
tem ostendere. Ideo non dixit , Operor ; nanque et 
jpsa natura operatur ; non enim ille erat ex creatu- 
raruni numero : sed , Operor, nam et Pater operatur. 
Illius enim erat substantiz et potestatis. 

4. Quapropter non ac si ex creaturarum numero 
esset, sese defendit, sed ut illius genuinus Filius. Et 
αἱ discas hzc uon ex conjectura dicta fuisse; discipuli 
quoque aliquando sabbatum selverunt, cum spicas 
evelleren) ac comederent, et cum Judzxi accusarent 
ac dicerent, Non vides in sabbato quid illi faciant? 
numquam Patrem ibi memorat, sed quid dicit? Non 
legistis quid fecerit. David quando esuriit? quomodo 
intraverit, e. panes propositionis comederit, quos non 
licebat ipsi comedere, nec iis quicum illo erant? non 
legistis quod sacerdotes in. templo sabbajum violant, et 
inculpati sunt. (Maub. 412. 5- 5)? Viden' quomodo, 
quando de servis dat rationem, servos in medium af- 
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ferat, Davidem et sacerdotes ; quando autem de «c, 
Patrem? Quod si aliquando aliis utatar defensionibus, 
υἱ cum dicit: Si circumcisionem accipit homo, mihi 
indignamini , quod totum hominem sanum fecerim in 
sabbato (Joan. 7. 255)? ac rursum, Quis ex vobis. ext, 
qui non solvat ovem suam ct bovem (Luc. 15. 15)? 
nibil mirum : non enim semper loquitur ut Deus, 
sed aliquando etiam ut homo, quia et Deus et ιο 
erat. Hic vero secundum d'gnitatem suam loquitur, 
dicens : Pater meus usque modo operatur, et cgo opes 
ror. ldeo ait evangelista, Persequebantur illum Ju- 
diei, non solum quia sabbatum solvebat, sed quig 
Patrem suum dicebat Deum, qualem se faciens Deo. 
Ego vero et hoc libenter hxreticum interrogaverim : 
l'atrein suum dicebat Deum, aut non dicebat? Ju- 
daicz: opinionis hoc erat, aut sententi: Christi ? 
Hiamsi enim admodum impudenter egerit, a veritate 
convincitur. Dicebat, Pater meus usque modo operatur, 
εί ego operor : solyebat sabbatum, aut non. solvebat? 
Palun est autem quod illud solveret : Operor, inquit, 
et ille operatur. Jgitur neutrum eerum ex opipiene 
Judaica erat, sed ex Christi declaratione el sententia, 
εἰ quod solveret sabbatum, et quod Patrem suum di- 
ceret. Deum. Quomodo ergo, cum hzc ex sententia 
Christi esse dicat, illud Judzorum suspicionis esse 
dicis, cum tamen consectarium sit et huic arcte jup- 
ctum, el simili modo ab evangclista enuntietur ? [ας 
quippe omnia sunt evangeliste enarratio , explicantis 
ea qu:e a Christo dicta sunt, Ideoque Judzis accusan- 
tibus, dicebat, quod persequerentur illum, nop soluse 
quia sabbatum solvebat, sed eijam quia Patrem suum 
dicebat Deum, seipsum Deo zqualem faciens. Verum 
hoc biereticoru:n copfutatio hic idoneum ct congruen- 
tem babet finem : si vero etiam discere velitis, quz- 
nam sit operatio qua Pater operatur, et Filius quoque; 
dixerim esse providentiam erga res omnes, earum 
conservationem et curam. Quas enim videntur omnia 
sex dierum spatio facia sunt, El requievit. Deus die 
septimo (Gen. 2. 2); providentia autein illorum non 
requievit. llanc itaque providentiam operationema 
vocat Christus , dicens : Pater meus operatur, et 
ego eperor, providens, curaus, inquit, conservans, 
contineps, nihil sineus difflui. Dogmatum ergo recta. 
rum demonsiralione vel ex dictis accepta, accuratum 
vit: inslilutum et dogmatis congruum addamus : 
quandoquidem non sufíücit nobis ad salutem sola 
rectorum: dogmatum scientia, $ed opus est vita quo- 
que optima; ut per omnia Deo gloriam referentes , 
premissa bona consequamur : cui gloria et imperium 
in secula seculorum, Amen. 





HOMILIA X. 


Ejusdem homilia, habita in ecclesia. Apostoli, postquam 
episcopus paucis concionatus fuerat , in illud : Mes- 
sis quidem multa, operarii autem pouci ( Matth. 
9. 51). 


4, Senectus in Ecclesia utilis. Quomodo sit etiamutilis 


juventus. — Vidistis senem eumdem et juvenem ; se- 
nem corpore , juvenem animo ? vidistis canitiem vi- 
gentem εἰ senectutem robore vigentem ? Tales eniin 
suni rcs nostrz,contra quam apud externos. Apud ester 
Do& eniin scnectus inutilis est; ut iniles qui ad illara 
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πύλις. Ότι 8b ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, ὅθεν ἂν momsuus0a 
τὴν ἀρχὴν, ἀνάγχη τὸ σάδδατον ἐμπεσεῖν, παντί που 
δηλον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι Σλύθη τὸ σἀδῥατον. Πάλιν περι- 
τἐέμνεσθαι ἐχέλευεν ἄνθρωπον τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ' ἀνάγχη 
καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ σάδδατον λύεσθαι ' τὸν γὰρ iv 
σαθθάτῳ τεχθέντα ἀνάγκη τῷ ἑτέρῳ σαθθάτῳ περιτµὴ- 
θήναι. Οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας 
αὐτὺ ἔλυον , [586] xaX * πάλιν θυσίαν Ev σαθθάτῳ χε- 
λευόμενοι ἀναφέρειν * ὅπου δὲ θυσία, xai ἐχδέρειν καὶ 
χαίειν, χαὶ ἐπιτιθέναι θυσιαστηρίῳ , xaX ὑδροφορεῖν, 
χαὶ ξύλα διαχλᾶν, χαὶ τέφραν ἐχφέρειν, xal ἕτερα 
αλείονα ποιεῖν ἀνάγχη fjv, καὶ διὰ τοῦτο τὸ σάόδατον 
λύεσθαι. Μετὰ τούτων xal d χτίσις αὐτὴ τὸ σάόδατον 
Blue ^ xai γὰρ fto; ἐργάσεται Ev σαθδάτῳ, xal σελένη 
τρέχει, καὶ ὁ πο:χίλος τῶν ἄστρων φαΐνει χορὸς, xal 
ἄνεμοι πνέουσι, xat πηγαὶ βρύουσι, xal ποταμοὶ ῥέουσι, 
καὶ θάλαττα χινεῖται, xal σπέρµατα ἀναδίδοται xat φυ- 
«à, χαὶ fj Υη τίχτει xal τὰ ἅλογα ἅπαντα, ἔτι δὲ xal 
ϱὁ τῶν ἀνθρώπων γένος. Οὐδέποτε γὰρ, γυναικὸς χυού- 
σης Ev σαθδάτῳ, fj φύσις ἀνέμεινε τὸν νόμον, καὶ tE- 
εδέξατο παρελθεῖν 15 σάθθατον, καὶ τότε λυθῆναι τὰς 
ὠδίνας, ἁλλὰ εἰργά»ετο τὸ ἑαυτῆς ἔργον χαὶ σαθθάτου 
ὄντος. Καὶ αἱ ἄνω 0$ δυνάµεις ὑπηρετοῦνται ἓν σαθθδά- 
«to, καὶ οὐ διαλιµπάνουσι τὴν διακονίαν τὴν ἑαυτῶν πλη- 
ῥοῦσαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰἶπέ pot, τοσαύτας ἔχων ἆπο- 
λοχέας ἀφορμὰς, οὐδεμίᾳ τούτων χέχρηται, οὐδὲ λέγει, 
Τί µοι ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω τὸ σάδδατον ; χαὶ γὰρ οἱ ἴε- 
pel; ἐν Ἱεριχοῦντι ἕλυσαν, xal οἱ ἓν τῷ ἱερῷ λύουσε * τί 
μοι ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω σάθδατον; χαὶ yàp fog λύει 
καὶ σελήνη xai ἀστέρες χαὶ πᾶσα ἡ χτίσις, xax dj ἄνω 
καὶ ἡ κάτω” ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἆλθεν, λέγων. Ὁ Πατήρ µου ἑργάξεαι, κἀγὼ ἐργάζο- 
pas. 00 γὰρ δὴ ἀπολογήσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλά xal 
τὴν ἰσοτιμίαν δεῖξαι. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν, Ἐργάζομαι, 
καὶ γὰρ ἡ χτίσις ἐργάξεται" οὐ γὰρ ἣν τῆς κτίσεως * 
ἀλλ, Ἐργάξομαι, χαὶ γὰρ ὁ Πατῆρ ἐργάνεται. Της γὰρ 
οὐσίας ἑκείνης fj» xat τῆς ἑξουσίας. 

δ. Διὰ τοῦτο οὐχ ὡς τῆς κτίσεως ὧν ἀπολογεῖται, 
à) ὡς ἐχείνου γέννημα vvfotov. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι 
οὗ στοχασμὸς τὰ εἰρημένα, ἕλυσάν ποτε καὶ ol μαθηταὶ 
4) σάθθατον τ/λλοντες στάχνας xax Σσθίοντες, καὶ ἐγχα- 
λούντων τῶν Ἰουδαίων xai λέγοντων ' Οὐχ ὁρᾷς ἓν σαδ- 
6θάτῳ τί οὗτοι ποιοῦσιν; οὐδαμοῦ τοῦ Πατρὸς ἐμνήσθη 
ἐχεῖ, ἀλλὰ τί φησιν; Οὐκ ἀνέγγωτε τί ἑποίησε Δανῖδ, 
ὅτε ἐπείνασε; πῶς slo A08 ο, xal τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἑξὺν αὐτῷ ἦν φαγεῖν 
xal τοῖς pet" αὐτοῦ; οὐκ ἀγέγγωτε ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ 
ἱερῷ τὸ σἀδδατον» βεθη.2οῦὓσι, καὶ ἁγαίτιοί εἶσιν ; 
'Opdc πῶς, ὅτε μὲν ὑπὲρ τῶν δούλων ποιεῖται τὸν λό- 


* Delendum καί ut legatur ἔλνον πάλιν θνσίαν.... 
b Bibl. πῶς εἰσήλθεν εἰς τὸν oixov τοῦ Otov. 
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ον, τοὺς δούλους εἰς μέσον φέρει, τὸν Aaut8 xa τοὺς 
ἱερέας ' ὅτε δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τὸν Πατέρα: El δὲ που xa 
ἑτέραις χέχρηται ἀπολογίαις, ὡς ὅταν λέγη' El περι- 
τομὴν «λαμδάνει ἄνθρωπος , ἐμοὶ χο.ᾶτε , ὅτι δεν 
ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποιησάμην £x. σαθδάτῳ:; xaX πάλιν. 
Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστιν, ὃς οὗ Aí& τὸ πρόδατον αὐτοῦ 
xul τὸν βοῦν ; οὐδὲν θαυµαστόν * οὗ γὰρ πάντα ὡς tbe, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xaX ὡς ἄνθρωπος διαλέγετα:ι, ἐπειδὴ xal 
θεὺς καὶ ἄνθρωπης fiy. Ἐνταῦθα μέντοι πρὸς τὴν ἀξίαν 
τὴν ἑαυτοῦ φθέγγεται λέγων Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἑργάζεται χἀγὼ ἐργάζομαι. Ak τοῦτό φησιν 6 εὔαγγε- 
λιατῆς, Ἐδίωχον αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, οὗ µόνον ὅτι ἕλυε τὸ 
σάδδατον, ἀλλ' ὅτι καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Ocbv, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἐγὼ δὲ χἀχεῖνο ἡδέως ἂν Epol- 
μην τὸν αἱρετιχόν' Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν cov, f ox 
ἔλεγε; τῆς Ἱουδαϊκῆς ὑπονοίας τοῦτο ἣν, f| τῆς ἀποφά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ; x3» γὰρ μυριάχις ἀναισχυντῇ. παρὰ 
τῆς ἀληθείας ἑλέγχεται. [ὅδ1| Ἔλεγεν, ὅτι Ὁ Πατήρ uov 
ἕως ἄρτι ἐργάξεαι, κἀγὼ ἑργάζομαι * ἕλυε τὸ σάθθατον 
1| οὐκ ἔλυεν; Εὔδηλον ὅτι ἕλυεν ' Ἐργάζομαι. φηΣὶ, χἀχεῖ» 
vog ἐργάζεται. (ὑὐχοῦν οὐδέτερον τούτων τῖς ὑπονοίας 
fv τῆς Ἰουδαϊχῆς, ἀλλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χατασχενῆς 
τε xai ἀπόφάσεως, xal τὸ λύειν τὸ σάδδατον, χαὶ τὸ 
Πατέρα ἴδιον λέγειν τὸν θεόν. Πῶς οὖν, ταῦτα λέγων τῆς 
ἀποφάσεως εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖνο τῆς τῶν Ἰουδαίων 
ὑπονοίας λέγεις, ἐφεξῆς χείµενον xal συνη αμένον τούτῳ, 
χαὶ ὁμοίως ἀπηγγελμένον παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ; Πάντα 
γὰρ ταῦτα ἀπαγγελία τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐστιν, ἕρμης 
νεψοντος τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ εἰρημένα. Διὸ χαὶ Ἰου- 
δαίων ἐγχαλούντων ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωχον αὐτὸν, οὐ µόνον 
ὅτι Eus τὸ σάθδατον, ἀλλ ὅτι χαὶ Πατέρα ἑαυτοῦ ἔλεγε 
τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἁλλ' ὁ μὲν κατὰ 
τῶν αἱρετικῶν ἔλεγχος ἀρκρῦν ἔχει τὸ τέλος» εἰ δὲ ῥού- 
λεσθε xa τὴν ἑργασίαν μαθεῖν τίς ποτέ ἐστιν fiv 6 Πα- 
tho ἐργάξεται, χαὶ ἣν ὁ Υἱὸς, τὴν πρόνοιαν εἴποιμι ἂν 
τῶν ὄντων, τὴν διακράτησιν, τὴν κιδεµονίαν. Τὰ μὲν 
γὰρ Φαινόμενα πάντα ἓν EG ἡμέραις véyove* Καὶ κας- 
έπαυσεν ὁ θεὸς év τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδύυμῃ' ἡ δὲ πρό- 
vota αὐτῶν οὐχ ἐπαύσατο. Ταύτην τοίνυν τὴν πρόνοιαν 
ἑργασίαν καλεῖ ὁ Χριστὸς, λέγων Ὁ Πατήρ µου áprd- 
ζεται, κἀγὼ ἑργάζομαι, προνοῶν, χγδόµενος, διακρα- 
τῶν, φησὶ, συνέχων, οὐδὲν ἀφιεὶς διαῤῥνῆναι, Δεξάμι- 
vot τοιγαροῦν τῶν ὀρθῶν δογμάτων τὴν ἀπόδειξιν xa) 
ἐχ τῶν εἱἰρημένων, ἀχριδῆ πολιτείαν xal συµθαίνουσαν 
τοῖς δόγµασι πρασθῶμεν" ἐπειδήπερ οὑχ ἀρκεῖ πρὸς 
σωτηρίαν ἡμῖν µόνη ἡ τῶν ὀρθῶν δογμάτων γνῶσις, 
ἀλλὰ δεῖ xal πολιτείας ἀρίστης, ἵνα διὰ πάντων δόξαν 
ἀναπέμψαντες τῷ Θεῷ ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν d ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν 
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Tov aitov ὁμιλία, ῥηθεῖσα iv τῇ ἐκκλησίᾳ vm ἐπὶ 
τοῦ Ἀποστόλου, ἐπισκόπου ὁ.ί τα προομι.1ήσαν - 
τος, εἷς τὸ, 'U μὲν θερισμὸς ποιὺς, οἱ δὲ ἑργάται 
ὀλίγοι. 

α’. Εἴδετε τὸν γέροντα χαὶ viov, γέροντα μὲν τῷ σώ- 
zt, νέον ὃὲξ τῷ φρονήµατι; εἴδετε πολιὰν ἀχμάνονσαν 


χαὶ γήρως τόνον σφριγῶντα; Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρ ἡμἒν, 
ἀπ ἑναντίας τοῖς ἔξωθεν. "Esci μὲν yàp τῶν ἔξδωθεν 
πραγμάτων τὸ γῆρας ἄχρηστον ' olov, ὁ στρατιώτης εἰς 
ταύτην ἑἐλθὼν τὴν ἡλικίαν, οὐ δύναται τεῖναι τόξον, οὗ 
βέλος ἀφεῖναι, οὔτε δόρυ σεῖσαι, οὔτε ἴππον ἀναθῆναι, 
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οὔτε τείχεσι προσθαλεῖν, οὔτε ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν ἑργά- 
σασθαι δύναται" χαὶ ὁ χυθερνήτης δὲ, ὅταν αὐτῷ τὸν 
τόνον τῆς σαρχὸς χαλάσῃ τὸ Υῆρας, οὗ σχοινία τεῖναι, 
οὐχ ἱστία ἀναπειάσαι, οὐ µεταχειρίσασθαι χώπην, οὗ 
μεταθεῖναι οἴαχας, οὗ µαχέσασθαι χύμασιν, οὐκ ἄλλοίτι 
τῶν τοιούτων δυνῄσεται. Πάλιν ὁ γηπόνος Ev τούτῳ τῆς 
ἡλιχίας ὧν, o5 ζεῦξαι βοῦς, o9x ἄροτρον ἑλχύσαι, οὐχ 
ἀναῤόηξαι καὶ ἀνατεμεῖν αὕλαχας, οὐ θεραπεῦσαι δἐν- 
6pov, οὗ χορῷ θερικόντων ἑαυτὸν ἐγχαθίσαι, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν [588] τοιούτων πράττειν ἰσχύσει ΄ ἀλλ ἕχαστος τού- 
των ofxot χάθηται, τὴν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας ἀτέλειαν ἔχων, 
καὶ ἀνάγχη µεγάλῃ χαὶ ἀπαραιτήτῳ, τῷ Υἠρᾳᾷ, πετεδη- 
μένος. αλλ’ οὐχ ὁ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλος οὕτως ' 
ἀλλὰ τότε μάλιστα ἀγωνιεῖται, xa λόγων ἄψετα:, xal 
διδασχαλίαν προθῄσει, xax λαὺν ῥυθμίσαι πειράσεται. 
T^ γὰρ γηρας ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἄχρηστον, Ev δὲ τῇ 
Ἐκκλησίᾳ xal τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις χρησιµώτατον. 
Ἐπεὶ xat ὁ µαχάριος Αθραὰμ τὸ µέγιστον ἆθλον τότε 
Πρατο. ὅτε ταύτην Ίγε τὴν ἡλιχίαν * τότε γὰρ, τότε τῆς 
φύσεως tt» τυραννίδα κατέλυσε, xaX τὸν παῖδα κατἐσφα- 
ξεν * ἔσσαξε γὰρ, εἰ χαὶ μὴ τῇ πείρᾳ, ἀλλὰ τῇ γνώµη 
tl χαὶ μὴ τῷ τέλει, ἀλλὰ τῇ προθέσει εἰ καὶ μὴ τῷ 
ἔργῳ. ἀλλὰ τῇ διανοἰᾳ” τότε τῶν ἰδίων σπλάγγχνων γέ- 
γονεν ἱερεὺς, χαὶ ἐς αὑτῆς σχεδὸν τῆς φύσεως ἑαυτὸν 
µετοικίσας, xaX πρὸς τὸν οὐρανὸν µεθορμµισάµενος, τὸ 
θαυμαστὺν ἐχεῖνο xaX παράδοςον ἔργον Ἠνυσε. Καὶ Παῦ- 
λος, ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, ἓν βαθυτάτη πολιᾷ 
πρὸς τοὺς θαυμαστοὺς ἔχξίνους ἀγῶνᾶας ἀπεδύετο, xal 
δεσμὰ xol ἀλύσεις καὶ δξεσμωτήρια ἐν γεγηραχότι τῷ 
. σώματι μετὰ πολλῆς ἔφερε τῆς εὐτονίας * χαὶ τοῦτο ὅτ- 
λῶν αὐτὸς ἔλεγεν' Ὡς HabAoc πρεσδύτης, vvyl δὲ 
καὶ δέσµιος ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχὶ 
την νεότητα ἀτιμάζων ᾽ ἐπεὶ xal οἱ τὴν χάμινον χατα- 
πατήσαντες παῖδες, νέοι σφόδρα xal µειράχια σαν χο- 
μιδῇ, καὶ ὁ τὴν προφητείαν δεξάµενος Ἱερεμίας ' χαὶ 
Aaw δὲ, ὅτε τοὺς λέοντας ἐχαλίνου, xa διὰ τὴν ἄφα- 
τον αὐτοῦ παῤῥησίαν τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα τῶν τοῦ βα- 
σιλέως ὀνειράτων εἰς μέσον ἐδηγε xaX δηλα ἐποίει τῷ 
θεασαµένῳ, αφόδρα νέος ν΄ xa οὐδὲν f) νεότης ἐμπόδιον 
γέχονε πρὺς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἔξωθεν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xai γΏρας ἔξωρον καὶ vsó- 
της ἄωρος μέγιστα κωλύματα γἐνοιτ) ἄν. ἐπὶ δὲ τῶν 
παλαισμάτων τῆς ἀρττῆς οὐκ ἔτι, ἁλλ᾽ ἑνὰς χρεία, γνώ- 
pns µόνον xai ψυχῆς παρεσκενασµένης, xal οὔτε νεότης 
ἄχρηστο;, οὔτε γῆρας ἀνεπιτήδειον, ἀλλ᾽ ἓν ἑκατέρᾳ τῇ 
ἢλιχίᾳ ὥριμον ἴδοι τις ἂν βρύοντα τὺν καρπὺν, µόνον, 
Urso ἔφθην εἰπὼν, εἰ ψυχἠν τις ἂν α ἔχοι νέφουσαν xai 
φιλοσοφεῖν ἐπισταμένην, xal διὰ τῆς πολλής ἀρττῆς τοῦ 
Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπωμένην. Mh τοίνυν μηδεὶς προ- 
θᾳλέσθω μήτε νεότητα µήτε γῆρας εἰς ἀπολοχίαν ῥᾳθυ- 
μίας. ἐπεὶ καὶ νῦν πολλοὶ παρ ἡμῖν νέοι τὸ πνευµατι- 
χὸν τοῦτο πλτροῦσι θέατρον, οἱ δὲ γεγηραχότες ἐν ἵππο- 
δρομίαις ἀσχημονοῦσι * ἕτεροι δ᾽ αὖ πάλιν γέροντες μετὰ 
τῆς πολιᾶς [καὶ] τῇ ἀχροάσει χοσμοῦνται, νέοι δὲ τὴν 
γεότητα διὰ τῆς θεωρίας τῆς ἐχεῖσε ἁλογωτέραν χατα- 
σχευάξουσιν. El γὰρ καὶ πολλοὶ οἱ παρόντες ἡμῖν, ἁλλ' 
οὖχ ἔχω xópov* o) γὰρ πολλοὺς ἐθουλόμην παρεῖναι pZ- 
Voy, ἀλλὰ πάντας, καὶ µηδένα τῆς ἐχχλησίας ἀπολιμπά- 
γεσθαι * ὥστε, ἕως ἂν φάνηται χᾶν εἷς ἁποδουκολούμε- 
yoc, διαῤῥήγνυμαι χαὶ διαχόπτοµαι ταῖς ὀδύναις. "Erit 
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xai ὁ ποιμὴν ἐχεῖνος τὰ ἓνενηχονταξννέα πρόθατα χατα- 
λιπὼν, ἐπὶ τὸ ἓν τὸ πεπλανημένον χατηπείχετο, xai ob 
πρότερον ἀπέστη, ἕως ἂν b αὐτὸ πρὸς τὴν ἁγέλην ἐπ- 
ανῄγαγε, καὶ πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ σπουδὴν ἐπηιεῖτο * xal 
γὰρ ἐχώλευεν ὁ τῶν ἐχατὸν ἀριθμὸς, ἕως ἀπέλαδε τὸ Ev, 
xai τὰ ἑχατὸν τότε ἑχατὸν ἐγένετο, ὅτε χαὶ τοῦτο διεσώ- 
θη. ΜΗ δή uot λέγε ὅτι εἷς [589] ἐστιν ὁ ἁδελφὸς ὁ ἆπα- 
λωλώς * ἀλλ᾽ ἑννόπσον ὅτι ἁδελφὸς, τὸ περισπούδαστον 
τῷ θεῷ ζῶον, ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα ἐγένετο, ὑπὲρ οὗ τὸ τί- 
µιον αἷμα ἐχύθη χαὶ τιμὴ χατεθλήθη τοσαύτη, δι ὃν οὗ- 
οχνὸς ἑἐτάθη, xat ἤλιος &vfigÜn, xat σελήνη τρέχει, xal 
ποιχίλος ἁστέρων χαταλάμπει χορὸς, xa ἀἢρ ἠπλώθ», 
χαὶ θάλασσα ἐξεχύθη, xal γη ἐθεμελιώθη, xal πηγαὶ 
Βρύουσι, xal ποταμοὶ ῥέουσι, καὶ ὄρη πἐπηγε" δι ὃν 
λειμῶνες xal παράδεισοι, δι ὃν σπέρµατα χαὶ φυτὰ, δε 
ὃν τὰ ποικίλα τῶν φυτῶν γένη, δι ὃν τὰ ἓν ὄρεσι, τὰ ἓν 
ἐρτμίαις, τὰ àv πόλεσι, τὰ ἐν πεδίοις, τὰ Ev νάπαις, τὰ 
&v βουνοῖς - δι) ὃν οἱ μυρίοι τῶν ἰχθύων δηµο., δι ὃν τὰ 
ποιγίλα τῶν τετραπόδων γένη, δι’ Oy τὰ παντοδαπὰἁ τῶν 
ὀρνίθων φύλα, δ.᾽ ὃν νόμος, δι ὃν προφῆται, δι ὃν ἁπήό- 
στολοι, δι ὃν τὰ μυρία θαύματα γέγονε * τί δεῖ τὰ πολλὰ 
λέγειν; δι’ ὃν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος χέ- 
Υονε, xat γενόμενος ἑσφάγη. 

β’. Ἐννόησον ὅση τῷ Θεῷ πραγματεία ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίας, xoi μὴ καταφρονῄσῃς μηδενὸς ἀν- 
Opi rou, ἁλλά ξιαλυθέντος τοῦ θεάτρου τούτου τοῦ πνευο 
ματικοῦ, ἀναζήτησον τὸν ἀπολειφθέντα, xat μὴ πρότε- 
pov» ἀποστῇς ἕως ἂν αὐτὸν ἑπαγάγῃς, xal τῇ μτερὶ 
συνάψῃς, xai τῆς πονηρᾶς ἁπαγάγῃς συνηθείας, 
xai τὸν αἰχμάλωτον διασώσῃς xal τὸν καταποντι- 
σθέντα ἀνιμήσῃ, xal τὸν θηριάλωτον τῶν χαλεπῶὼν 
ἁπαλλάδῃς θτρίων. Tiva γὰρ ἂν σχοίης συγγνώµην, 
τίνα ἀπολογίαν, Elg ἁποστόλων παραχινόµεθα θή- 
κας᾽ ὁρῶμεν αὐτῶν τὰ τραύματα xoi τὰ στίγµατα, 
τὸ αἷμα τὺ fov τὸ χρυσίου τιµιώτερον, τὰς ἁλύσεις, 
τὰς µάστιγας, τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, οὓς 
ὑπερτης Ἐκκλησίας ἔπαθον * τὸν Παύλου µαθητὴν μετὰ 
Παύλου πανταχοῦ περιτρέχοντα, xal τῷ διδασχάλῳ παρ- 
ισούµενον, xol τὸν µόσχον τῷ ταύρῳ συμθεθληµένον" 
τὸν τοῦ πρὠτου τῶν ἀποστόλων ἁδελωὸν, τὸν ἁλιέα τὸν 
σαγένην ἁπλώσαντα καὶ ἀνθρώπους ἀντὶ ἰχθύων ἁλιεύ- 
σαντα, τὸν τοῦ Εὐαγγελίου xí puxa* καὶ χαθάπερ ἓν λει- 
μῶνι τοῖς τούτων ἐντρυφῶμεν κατορθώμασιν. Οἱ δὲ 
ἀφέντες ἡμᾶς. ἵππων ἁλόγων χάθηνται γιγνόμενοι θεαταὶ, 
λοϊδορίαις χαὶ ὕθρεσιν ἀλλίλους πλύνοντες, θυμὸν xal 
µάχην οὐκ ἔχουσαν πρόφασιν ἀνάπτοντες, χαίροντες χα- 
βὰν λύπης ἀθλιωτέραν, ὑπὲρ ἡνιόχων νικώντων, ὑπὲρ ἵπ- 
πων διακλωµένων * οὗ τί γένωτ᾽ ἂν ἁλογώτερον» TL 
Υὰρ χαίρεις, εἰπέ pot; τί δὲ σχιρτᾶς xal πτδᾶς καὶ φαι- 
δρὺς καταβαίνεις ἐχεῖθεν; Σὺ δὲ τίνος ἕνεχεν ἀλγεῖς xoi . 
ἐγχαλύπτῃ xal κάτω χύπτεις καὶ τὴν σαυτοῦ quykhy ὁδυ- 
γᾷς, ὅτι ὁ δεῖνα ἐκράτησε, xat ἐκρα-{θη θάτερος; xai τί 
ταῦτα πρὸς σὲ; ποῖον ἡ λύπη αὕτη, Jd ἡδονὴ αὕτη 
λόγον ἂν ἔχοι; τένος δὲ οὐκ ἂν εἴη χολάσεως ἑχάτερος 
ὑμῶν ἄδιας, τῆς μὲν ἑαυτοῦ φυχῖις καθ΄ ἑχάστην ἡμέραν 
ὑπὸ τῶν παθῶν παρασυροµένης οὐδένα ποιούµενος λό- 
Tov, ὑπὲρ δὲ ἁλόγων ζώων καὶ ἀνθρώπων ἑτέρων ἁλόγων 
χαίρων, ἢ ὀδυνώμενος; 'AXX ἵνα μὴ πάλιν τὸν ἅπασαν 
διάλεξιν εἰς ταῦτα χαταναλώσαντες, δαπανήσωμεν τὸν 
καιρὸν, τὴν διόρθωσιν Σχείνων ἐπιτρέφαντες ὑμῶν τῇ 
ἀγάπῃ, τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων ἀφώμεθα, xal εἰς 
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etatem pervenit, non potest arcum tendere, non te- 
lum emittere , non hastam vibrare, neque in equum 
eonscendere, neque muros oppugnare, neque aliud 
quidpiam ejusmodi facere : et gubernator, cum $e- 
nectus vires attenuavit, non potest funes tendere, non 
vela extendere, non gubernaculum tractare, non cla- 
vos transferre, non cum fluctibus pugnare, nec quid 
simile facere. Rursus agricola in clate senili non 
boves jungere, non aratrum trahere, non secare ter- 
ram aut sulcos scindere, non arborem colere , non 
metentibus se adjungere, non aliquid simile facere 
polerit : sed eorum singuli domi sedent, setatis debi- 
litate detenti, ac. necessitate magna et nihil valente 
senectute compediti. Verum non sic Ecclesiz doctor ; 
sed tunc maxime concertabit, concionique operam 
dabit, doctrinam proponct , et populi mores compo. 
nere conabitur. Senectus enim in aliis quidem con- 
ditionibus inutilis est, in Ecclesia autem et in virtu. 
tis laboribus utilissima. Etenim beatus Abraham 
tunc maximum certamen iniit cum hujusmodi zta« 
Us esset. Tunc euim, tunc nature tyrannidem vi- 
cit, et fllium mactavit : mactavit enim si nou re, sal- 
tem voluntate; si non cum rei fine, at cum proposito ; 
si non opere, at mente : tunc suorum ipse viscerum 
sacerdos factus est, et ex ipsa fere natura sese trar.s- 
fcrens, et in. exlum appellens , admirandum illud 
et stupendum opus perfecit. Et Paulus, orbis doctor, 
in profunda senectute ad mirabiles illos agones appara- 
tus erat, et vincula, catenas et carceres in seniore 
corpore cum multa constantia ferebat : et hoc ille 
declarans dicebat : Ut Paulus senez , nunc et. vinctus 
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juventutem spernam ; nam et illi qui fornacem cal- 
caruni, juvenes admodum et pueri erant; οἱ qui 
prophbetiz: donum accepit Jeremias; Daniel quoque 
cum leones frenabat, et propter ineffabilem fiduciam 
arcana illa somniorum regis in medium adduzit, 
eique qui viderat declaravit, adinodum juvenis erat; 
et nibil impedimenti juventus attulit ad virtutem viri. 
ln externis enim rebus, ut disi, et senectus provecta et 
juventus immatura multum impedimento fucrint : in 
virtutis vero certaminibus non item, sed uno tantum 
animi proposito est opus animaque praparata; ac 
neque juventus est inutilis, neque senium ineptum ; 
sed inutraque xtateoriri videris maturos fructus pullu- 
lantes , dummodo, ut dicebam , animam quis habeat 
vigilem , et quz sciat philosophari, atque ex magna 
virtute / Dei. benevolentiam attrahat. Ne quis ergo 
objiciat ad segnitiei excusationem vel juventutem vel 
senectutem ; quandoquidem etiam nunc multi juvenes 
hoc spirituale theatrum replent ; senes autem in hip- 
podromis indecore se gerunt. Alii vero senes rursum 
canitiem concionem audientes ornant ; juvenes vero 
alii per illa spectacula juventutem suam rationis ες” 
pertem conimonstrant, Etiamsi enim multi hie eom- 
pareaut,at non satior : neque enim multos tantuin bic 
adesse vcllem, sed omnes, et neminem ab ecclesia 
abesse. Quapropter quamdiu extra caulam illi sunt, 
dirimpor ct doloribus discindor. Nam pastor ille qui 
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nonaginta novem ovibus relictis ad unam errantem 
properabat , neque prius abstitit , quam illain ad gre- 
gem reduxisset ; multamque ea in re curam impendit. 
Centenarius enim numerus claudicabat, donec unam 
accepit, et tunc centum vere centum fuere , cum illa 
reducta et servata fuit. Ne ergo mihi dixeris unum 
esse fratrem qui periit; sed cogita quod sit frater, quod 
illud sit, animal cujus Deus tantam curam gerit, pro 
quo tanta facta fuere, pro quo pretiosus sanguis effusus 
et tantum pretium solutum fuit : propter quem cx»lum 
extensum est, sol accensus est, luna currit, varius ille 
stellarum chorus fulget, aer extensus est, mare effu- 
sum, terra fundala est, fontes scaturiunt, flumina 
manant, montes firmati sunt : propter quem prata οἱ 
horti, propter quem semina et arbores, propter quem 
diversa plantarum genera, propter quem ea quz in 
montibus, quie in desertis, quz in urbibus, quie in 
planitie, quxe in saltibus, qux» in collibus : propter 
quem iunumera piscium multitudo, propter quem varia 
quadrupedum genera, tam diverse avium species ; 
propter quem lex, prophetz, apostoli ; propter qucm 
innumera miracula facia sunt: quid opus est tam 
multa dicere? propter quem unigenitus Dei Filius 
liomo facius est, et occisus. 

3. Caritas erga proximum commendatur. Thece et 
reliquie apostolorum. — Cogita quanta Deus operatus 
sit prosalute hominum, et nullum despicias hominem; 
sed postquam hoc spirituale theatrum solutum fue- 
rit, qure illum qui abfuit, ct ne prius desistas quani 
illum adduxeris et matri conjunxeris, atque ἃ mala 
consuetudine abduxeris, et captivum servaveris, at- 
que submersuni in mare extraxeris, eta feris captum 
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quam defensionem habueris * Ad apostolorum thccas 
venimus : videmus (a) ipsorum vulnera et stigmata , 
sanguinem fluentem auro pretiosiorem, catenas , 
flagella, mortes quotidianas, quas pro Ecclesia passi 
sunt : Pauli discipulum ubique cum Paulo circuui- 
currentem, et magistro ::quandum, vitulumque cum 
tauro jugatum ; primi apostolorum fratrem, piscato- 
rem, qui sagenam explicavit, et homines pro pi- 
scibus piscatus est ; Evangelii preconem : et quasi in 
prato de ejus praeclaris gesUs lrtemur. Qui vero nos 
deseruerunt, equorum irrationabilium spectatores 
sedent, conviciis el contumeliis se mutuo impetentes, 
furorem et pugnam, qui nullam causam habeat, 
incendentes, gaudio fruentes quod miserabilius est 
ipso dolore, de aurigis victoribus ,de equis" ** fra. 
ctis : quo quid irrationabilius fuerit? Cur quzeso gau- 
des? curexsulias, cur exsilis , et inde latus descen: 
dis? Tu verocur doles, et prz pudore te occultas caput 
inclinans, animumque tuum lacerans, quod ille vicit, 
etalter victus est? et quid liec ad te ? quam ratio- 
nem hahere possit h:ec scu tristitia, seu laetitia? quo 
supplicio uterque digni non fueritis, cum auima tua 
quotidie in vitiis volutetur, id nihil cura, deque 
animalibus irrationabilibus , deque hominibus ipsis 
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ctiam ratione carentibus, gaudes vel doles? Sed 
ne rursus totam concionem jn hxc insumentes tem- 
pus teramus, illorum correptione vestrze caritati 
commendata, iis quz fodie lecta sunt demus ope- 
ram, et in Scripturarum divinarum pratum vos indu- 
cere conabimur : nam illa prato sunt similia. Sicut 
enim in prato diversi flores sunt, omnes autem pul- 
cherrimi spectatoris oculos auralunt : ita et in Scri- 
pturis divinis videre est. Nam beatus David ad se 
mentem nostram attrahit, et apostolicum dictum circa 
Timotheum ; insupcrque audax ille Isaias de humana 
natura philosophans, illarumque Dominus Jesus di- 
scipulos alloquens, ac dicens : Messis quidem multa, 
operarii autem pauci ( Matth. 9. 57 ). Age igitur,si 
placet, hoc dictum in medium adducentes, ejus sensa 
explicemus : etsi enim breve dictum illud est, at 
pelagus immensum sententiarum nobis offert. Qua- 
propter ad ipsum cum magno studio accedamus. 
Quia enim vidit, inquit, multitudinem divulsam , di- 
cit discipulis : Messis quidem multa , operarii autem 
pauci. Qux: messis, die mihi, et cur sic hane doetri- 
nam vocavit? atqui messis rei finis est. Postquam 
enim semen in sinum terrx: jactam humiditate fruitum 
est, deinde humectatum et inflatum adjacentem terrain 
occupavit; postea in divisiones multas expansum 
in profundum radices suas misit : primum prospicitc 
superficie ; deinde paulatim, sole, pluvia et aere nu- 
tritum germinatione terr: augetur, et efficitur qui- 
dem primum herba virens, et tenera folia emittit ; 
deinde immaturam spicam effert, et instante vere 
rursus paulatim maturatum ad stipulam et aristas, 
plenum fructum reddit. Tunc demum agricola, fal- 
cem acuens, messores congregat, et collectum fru- 
clum in domo deponit. Messis est igitur finis omnis 
laboris et agriculturz:s. Quomodo ergo, quxso, id 
inessem vocat, cum res adhuc in proemiis et mitiis 
csset ? Impietas enim ubique terrarum dominabatur : 
ar: ardebant, et idola adorabantur, Jesus despicie- 
batur, et profunda nox omnia continebat : hiems erat 
acerba, mare tempestatibus agitatum , ventis vehe- 
meutibus humanam vitam turbantibus , vitiis tyran- 
nidem exercentibus , immersisque omnibus. Ubique 
enim fornicatio, adulterium et lascivia : ubique avari- 
tia, rapinze, bella : sanguis in terra, sanguis in mari, 
sanguis eorum qui immersi fuerant, οἱ c:edes istuc 
intulerant bella frequentia et pugnae, civilesque οἳς- 
des, exdes inquam omnibus exsecrabiliores : nam 
etiam filii idolisimmolabantur; natura ignorabatur, 
cognatio invertebatur : ubique pr:ecipitia et scopuli 
et saxa latentia graxia ; et nullus homo gubernator 
erat : imo gubernatores pauci in Judxorum gente ; 
nemo vero erat qui audiret, nautis inter se mutuo 
disceptantibus, et altero alterum concidentibus et in 
mare pricipitantibus. Etenim Scythe, Thraces, 
Mauri, Indi, Pers», Sarmatz, et qui Grieciam et qui 
Epirum incolebant, et omnis fere quz sub cxlo est 
terra, d:emones colebat , et ab exsecrandis illis spi- 
ritibus omnia pessumdobantur, regio quivis, urbs 
εἰ desertum, terra et marc, barbaria et Grzcia, mon- 
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tes, saltus et colles: una Judzxorum natio, quiz 
pietatem sectari videbatur, prophetas habebat et 
divin: coguitionis parva semina ; verum illa lapsu 
temporis obruta erant, et doctores geutis illius accu- 
salores acerbi peccatorum illis facti sunt; ac nedum 
alios erudireut et ad pietatem  instituerent , ut 
etiam aliis offendiculo tunc erant. Et hoc dec!a- 
rans propheta dicebat: Propter vos nomen meum 
blasphemutur in gentibus (Isai. 52. 5. Rom. 9. 
214). 

$. Quomodo ergo, cum tot mala orbem occupa- 
rent, ac nondum semina jacta fuissent ( ubique euim 
spinz,, tribuli, herb:e noxiz), nondum  cxpurgata 
terra, neque aratro admisso nulloque sulco facto : 
quomodo , inquam , de messe loquitur et dicit, Mes- 
sis multa ? et cur sicEvangelium vocat ? Cur ?* Quo- 
niam res ita disposit» erant, et missurus erat il- 
los*per totum orbem; verisimile autem erat illos 
turbatos fuisse, et secum reputavisse ac dixisse: 
Quomodo vero fieri potest , cum undecim tantura si- 
mus ( unus enim a diabolo captus est ), idiotas , il- 
literatos , pauperes, obscuros, nudos , unam tunicam 
liabentes , nudipedes , non zonam, non virgam, non 
obolum ferentes, ut totum. mundum percurrere 
valeamus sic dispositum , ipsumque a veteri con- 
suetudine avellere, et ad novi Testamenti dog- 
mata inducere, et peregrinam quamdam doctrinam 
inculcare ? quandonam spinas avellemus ? quandonam 
semina jaciemus? quando mentem eorum ut agrum 
colemus ? quando reddetur semen? quis nos non abri- 
piet ? quis non per przcipitia dabit 7 quomodo poteri- 
mus vel os aperire, stare, disputare, comparere ante 
tot millia hominum? quomodo tyrannorum furorem 
comprimemus, populorum insurrectiones, philoso- 
phorum argumentationes , rhetorum eloquentiam, 
prejudicati animi tyrannidem, veteris consuetudinis 
vim,demonumiinsidias,animas mille morbis affectas? 
nos igitur undecim , quomodo omnes qui per orbem 
sunt corrigemus, idiot: sapientes, nudi armatos, 
subditi principes, qui unam tenemus linguam adver- 
sus innumeras linguas disputantes , el adversus gen- 
tes barbaras diverszque lingu:e 7 quis non feret, quo- 
rum ne quidem linguam intelligere possit ? ne hoe 
secum reputantes turbarentur, Evangelium messem 
appellavit; ac si diceret : Omnia apparata sunt, om- 
nia ordinata : ad paratam vos fructuum collectionem 
mitto : eodem ipso die et seminare et metere pote- 
ritis. Sicut igitur agricola ad messem exiens gaudet 
οἱ letus exsultat, làbores et difficultates non consi- 
derans , sed quasi ad proventum paratum festinans , 
et ad annuos fructus currens, οἱ nihil est ipsi im- 
pedimenti vel obicis, nulla futuri incertitudo ; non 
imbres , grandines , siccitas , non malus ille locusta- 
rum exercitus : nam qui messi dat operam, nihil 
(ale suspicatur; ideo choreas agentes, exsultan- 
tes , laboribus ineumbunt : ita et vos, iino cum 
majori voluptate in orbem exire necesse est. Messis 
enim est res istac, messis multam habens facilita- 
tem, tessis qux» paratas vobis monstrat segetes : 
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τὸν λειμῶνα ὑμᾶς εἰσάξαι πειρασόµμεθα τῶν θείων Τρα- 
φῶν * χαὶ γὰρ λειμῶνι ἔοικε τὰ ἐχεῖθεν. "Ώσπερ γὰρ $v 
τῷ λειμῶνι διάφορα μὲν τὰ ἄνθη, πάντα δὲ ἐφεξηῆς κἀλ- 
λιστα ἀνθέλχοντα [590] πρὸς ἑαυτὰ τῶν ὁρωμένων ἕκαστα 
«o2 θεατοῦ τὴν Duy: οὕτω δὴ χα) ἓν ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ὁ µακάριως Δαυὶδ πρὸς ἑαυτὸν 
ἀνθέλχει τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν, xaX fj ἀποστολιχὴ 
ῥῆσις ἡ περὶ Τιμοθέου λεχθεῖσα * ἔτι μὴν χαὶ ὁ τολµτ- 
«tc Ἡσαῖας περὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως φιλοσοφῶν, 
χαὶ ὁ τούτων Δεσπότης Ἰησοῦς τοῖς μαθηταϊῖς διαλεγό- 
µενος καὶ λέγων, Ὁ μὲν θερισμὸς πο.ὺς, οἱ δὲ ἑρ- 
γάται ὁ.Ί{γοι. Φέρε οὖν, εἰ δοχεῖ, ταύτην εἰς µέσον τὴν 
ῥῆσιν ἀγαγόντες, ἀναπτύξωμεν αὐτῆς τὰ νοήματα; el 
q4àp καὶ βραχεῖά τίς ἔστι τῷ µέτρῳ, ἀλλὰ πέλαγος ἡμῖν 
νοημάτων δείχνυσιν ἀχανές. Διὸ δὴ χαὶ Ez αὐτὴν μετὰ 
πολλῖς βαδιούµεθα τῆς σπο.δῆς. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε, φησὶ, 
«X πλήθη ἑσχυλμένα, λέγει τοῖς μαθηταῖς Ὁ μὲν θερί- 
σμὸς ποὺὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀ.λἰγοι. Ποῖος θερισμὸς , 
εἰπέ pot, χαὶ τίνος Évsxsv οὕτως ὠνόμασε τὴν διδασχα- 
λίαν ταύτην ; xalzo: γε 6 ὃς ρισμὲς τέλος ἐστὶ [τοῦ] πρά- 
Υµατος. "Όταν γὰρ τὸ σπέρµα εἰς τὰς λαγόνας τῆς γῆς 
καταθληθὲν ἁπολαύσῃ νοτίδος, εἶτα γενόµενον διάθροχον 
xa διαφυσηθὲν δράξηται τῖς παραχειµένης γῆς, χαὶ εἰς 
ἵνας πολλὰς ἀναπλωθὲν πρὸς τὸ βάθος xazamtudm τὰς 
ῥίνας, προχύπτει τῆς ἐπιφανείας πρῶτον, εἶτα χατὰ 
μιχρὸν ἡλίῳ τε xal ὑετῷ καὶ ἀέρι τρεφόµενον, τῇ Ex- 
φύσει τῆς γῆς αὔξεται, xal γίνεται πρότερον μὲν χλοερά 
«εις βοτάνη xat ἁπαλὰ τὰ φύλλα προθάλλε;, εἶτα τὸν ἄστα- 
χυν ἄωρόν τινα ἐχφέρει , xal τοῦ ἔαρος ἐπισεάντος, 
πάλιν κατὰ μικρὸν πεπαινόµενος εἰς χαλάμην χαὶ ἀνθέ» 
ριχας, «for tbv xapnbv ἀποδίδωσι. Τότε 5h λοιπὸν ὁ 
Ὑηπόνος, δρεπάνην ἀχονήσας, θεριστὰς χαταλέγει, xal 
συναγαγὼν τὸν χαρπὺν ἀποτίθεται οἴχοι. "0θεν 6h τέλος 
παντὸς πόνου xal τῆς γεωργίας ἐστὶν ὁ ερισµός. Io; 
οὖν, εἰπέ pot, θερισμὸν καλεῖ, τῶν πραγμάτων Ev προοι- 
µίοις ὄντων ἔτι, Καὶ γὰρ ἀσέδεια πανταχοῦ τῆς olxou- 
µένης ἐχράτει, χαὶ βωμοὶ ἀνεχαίοντο, χαὶ εἴδωλα προσ- 
εχυνεῖτο, xai Ἰησοῦς ἠτιμάζετο, xal βαθεῖα νὺξ πάντα 
κατεῖχε, καὶ χειμὼν ἣν χαλεπὸς, τῆς θαλάσσης χυµαινο- 
µένης, τῶν ἀγρίων πνευμάτων διακοπτόντων τὸν ἀνθρώ- 
πινον βίον, τῶν παθῶν τυραννούντων, xal ὑποθρυχίων 
ἁπάντων Ὑινοµένων. Πανταχοῦ γὰρ πορνεία xai μοιχεία 
xaX ἀσέλχγεια ΄ πανταχοῦ πλεονεξίαι xal ἁρπαγαὶ xal 
πόλεμοι " καὶ αἵματα μὲν ἐν γῇ, αἵματα δὲ ἓν θαλάττῃ, 
τῶν χαταποντιστῶν xal ἐχεῖ τοὺς Φόνους εἰσαγόντων, 
χαὶ πόλεμοι συνεχεῖς xal µάχαι xai ἐμφύλιοι σφαγαὶ 
xaX φόνοι φόνων ἁπάντων ἐναγέστερνι ' xat γὰρ τέχνα 
ἑσφάσετο τοῖς εἰδώλοις ' xal ἡ φύσις ty vostzo xal ἡ συγ- 
γένεια ἀνετρέπετο, xal πανταχοὺ χρημνοὶ xat σχόπελοι 
xai ὕφαλοι πέτραι xal σπιλάδες βαρεῖαι, zal κυθερνἠ- 
της οὐδεὶς ἄνθρωπος ' μᾶλλον Cb κυθερνῆται ὀλίγοι By 
τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, ὁ δὲ ἁκούων οὐδεὶς, τῶν ναυτῶν 
πρὸς αὐτοὺς διαστασιαζόντων, xal ἀλλήλους κατακοπτόν- 
τω» χαὶ καταποντιζόντων. Σχύθαι μὲν γὰρ xai θρᾷκες 
xai Μαῦροι χαὶ Ἰνδοὶ xal Πέρσαι καὶ Xaupopátat , καὶ 
οἱ τὴν Ἑλλάδα χαὶ οἱ t&v Ἠπειρον οἰκοῦντες, xai πᾶσα, 
ὡς εἰπεῖν, ἡ ὑφ' ἡλίῳ τοῖς δαίµοσιν ἐτελεῖτο, χαὶ ὑπὸ 
τῶν ἁλαστόρων ἐχείνων ἐξεδαχχεύετο xol χώρα γαλ 
πόλις χαὶ ἔρημος, xa γη xal θάλαττα, xoi βάρδαρος 
καὶ EALX; xxi bor xai νάπαι xat Bouvol * µόνον δὲ τὸ 
Ἱουδαίων ἔθνος τὸ δοκοῦν εὐσεθεῖν προφήτας [391] εἶχε 
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xaX θεογνωσίας σπέρματα utxpá * ἀλλά xal ταῦτα χρόνῳ 
χατεχώννυτο, xal οἱ διδόσκαλοι τοῦ γένους ἐχείνου xat- 
fYopot πιχροὶ τῶν ἁμαρτανομένων αὐτοῖς ἐγίνοντο * 
χαὶ τοσοῦτον ἀπεῖχον τοὺς ἄλλους παιδεύειν xal πρὸς 
εὐσέδειαν χειραγωχεῖν, ὅτι δὴ χαὶ τοῖς ἄλλοις σχανδάλων 
αἴτιοι τότε ἐγίνοντο * χαὶ τοῦτο δηλῶν ὁ προφήτης Bera: 
Δι ὑμᾶς τὸ ὄγομά µου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

Υ’. Πῶς οὖν τοσούτων χατεχόντων τὴν οἰχουμένην κα. 
x&v, xai οὐδέπω τῶν σπερµάτων χαταθληθέντων (παν- 
ταχοῦ γὰρ ἄχανθαι xat τρίδολοι καὶ βοτάναι πονηραὶ) , 
οὐδέπω τῆς χώρας ἐχχαθαρθείσης, οὐδὲ ἀρότρου &Xxu- 
σθέντος, οὐδὲ αὕλαχος ἀνατμηθείσης, περὶ θερισμοῦ 
διαλέγεται xal φησιν ' Ὁ θερισμὸς πολύς; χαὶ τίνος 
ἕνεχεν οὕτω χαλεῖ τὸ Εὐαγγέλιον; Τίνος ἕνεκεν; ἐπειδὴ 
τὰ πράγματα οὕτω διέχειτο, ἔμελλε δὲ αὐτοὺς παντα- 
Xo) τῆς οἰκηυμένης ἐχπέμπειν, εἰχὸς δὲ αὐτοὺς θορυ. 
θεῖσθαι xal ταράττεσθαι, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναλογίφε- 
σθαι Καὶ λέγειν * KoV πῶς ἂν γένοιτο δυνατὸν ἔνδεχα ὄν- 
τας (ὁ γὰρ εἷς θηριάλωτος Υέγονεν) , ἰδιώτας, ἀγραμ- 
µάτους, πένητας, ἀσήμους, Ὑγυμνοὺς, µονοχίτωνας, 
ἀνυποδέτους, μὴ ζώνην, uh ῥάδδον, μὴ ὁδολὸν ἐπιφερομέ- 
νους, διιέναι τὴν οἰχουμένην ἅπασαν τὴν οὕτω διαχει- 
µένην, καὶ τῆς μὲν παλαιᾶς ἁἀποσπᾶν συνηθείας, elc τὰ 
τῆς νέας δὲ δόγµατα εἰσάχειν αὑτοὺς, xal ξένην «tvà 
διδασχαλίαν αὐτοῖς ἐνηχεῖν; πότε γὰρ ἀνασπάσομεν τὰς 
ἀχάνθας; πότε χατασπείροµεν * τὰ σπέρµατα; πότε 
γεωργήσοµεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν ; πότε ἀναδοθήσεται ὁ 
σπόρος: τίς δὲ ἡμᾶς οὗ διασπάσεται ; τίς δὲ οὗ καταχρη- 
μνίσει, πῶς ὅλως δυνησόµεθα διᾶραι στόµα, στῆναι, 
διαλεχθῆναι, φανῆναι µυριάσι τοσαύταις; πῶς χαταλύ- 
σοµεν τυράννων θυμὸν, δήµων ἑπαναστάσεις, φιλοσόφων 
χατασχενἁς, ῥητόρων δεινότητα, προλήφεως τυραννίδαι 
συνηθείας παλαιᾶς ἰσχὺν , δαιμόνων ἐπ.διωλὰς, φυχὰς 
µυρίοις νοσήμασι προκατειλημμένας; ἡμεῖς οὖν el 
ἔνδεχα τοὺς εἰς τὴν οἰχουμένην ἅπαντας πῶς διορθώσο- 
μεν, οἱ ἰδ.ῶται τοὺς σοφοὺς, οἱ γυμνοὶ τοὺς ὡπλισμένους, 
ol ἀρχόμενοι τοὺς ἄρχοντας, οἱ μίαν γλῶτταν χεκτη- 
µένοι πρὸς µυρίας φωνὰς διαλεγόµενοι, xat ἔθνη Báp- 
6αρα xoi ἀλλόγλωσσα; τίς δὲ ἡμῶν ἀνέξεται, ὧν μηδὲ 
τῆς φωνῆς ἐπαχούειν δύναιτ' ἄν; ἵνα μὴ ταῦτα λογιζό- 
pevot θορυθῶνται, θερισμὸν τὸ Εὐαγγέλιον ἐχάλεσε, 
μονονουχὶ λέγων ' Πάντα ηὐτρέπισται, πάντα παρεσχεύα- 
σται πρὸς ἑτοίμην ὑμᾶς τῶν καρπῶν πἐµπω συλλογήν» 
ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ xal σπεἰρειν καὶ θερίζειν δυνῄσεόθε. 
ὝὭσπερ οὖν ὁ Υηπόνος πρὸς ἄμητον ἐξιὼν χαίρει καὶ ate 
δρός ἐστι xaX Υέγηθεν, οὐχ ἀναλογιζόμενος πόνους, οὔτε 
δυσχολίαν τινὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ πρόσοδον ἑτοίμην ἐπειγόμενος, 
xaX ἐπὶ τῶν ἑἐνιαυσίων χαρπῶν τρέχων, καὶ οὐδὲν οὖδα- 
μοῦ χώλυµα, οὐδὲν ἐμπόδιον , οὐδεμία τοῦ μέλλοντος 
ἁδηλία, ἑπομθρίαι, χάλαξαι καὶ αὐχμοὶ, xal τὸ πονηρὸν 
τῶν ἀκρίδων στρατόπεδον ᾿ ὁ γὰρ τοῦ θερίζειν ἁπτόμε- 
vog , οὐδὲν ὑφορᾶται τοιοῦτον * διὰ δὴ τοῦτο xal χορεύον- 
τες xal σχιρτῶντες τῶν πόνων ἅπτονται * οὕτω δὴ xoi 
ὑμᾶς, xaX πολλῷ πλέον, μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς εἰς 
την οἰχουμένην ἐδιέναι ἀναγκαῖον. θερισμὸς γάρ ἐστι 
τὸ πρᾶγμα , θερισμὸς πολλὴν εὐχολίαν ἔχων , θερισμὸς 
παρεσχενασµένα παρέχων ὑμῖν τὰ λβῖα: εἰπεῖν δεῖ µό-. 
vov, οὗ χαμεῖν. Δανείσατέ uot, qnot, τὴν γλῶτταν , xal 
ὄνεσθε τὸν χαρτὸν [599] ὥριμον εἰς τὰ βασιλιχὰ τιτο- 
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ἑοχεῖα εἰσαγόμενον. Διὰ δη τοῦτο xol μετὰ ταῦτα πὲμ- 
«tv αὐτοὺς ἔλενεν ' Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἶμι πάσας: 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντεείας τοῦ αἰώνος. Λὐτὸς 
Υὰρ ἣν ὁ τὰ δύσχολα ῥάδια ποιῶν, καὶ ὅπερ ὁ προφήτης 
ἔλεγεν, ὅτι ᾿Εγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύοµαι * καὶ 6pn 
όμα.ἰιῶ' ταῦτα ἐπὶ τῶν ἁποστόλων αἰσθητῶς cuv- 
έθαινε προωδοποίει γὰρ αὐτοῖς 6 Χριστὸς xal ῥᾳδίαν 
ἐποίει τὸν ὁδόν. Τοῦτο xai ὁ µεγαλοφωνότατος Ησαΐας 
ἑηλῶν ἔλεγε" Πᾶσα φάραγξ π.ηρωθήσεται, καὶ πᾶν 
ὄρος καὶ Bovróc ταπεινγωθήσεται ’ οὐ περὶ ὁρῶν λέ- 
γων χαὶ βουνῶν' οὐδὲ γὰρ συνέθη τοῦτο” ἀλλὰ τοὺς ἆπο- 
νενοηµένους xai φυσωμµένωυς xal μεγαλοφρονοῦντας τῷ 
τῶν ὁρῶν ὀνόματι καλών. 'AX)' ἑταπείνωσε πάντας ὁ 
Χρ.στὸς ταπεινότητα ὕψους γέµονσαν, xai τὰ ὄρη πεδία 
. ἐποίησεν οὕτω δὲ καλεῖ τοὺς ἀπονξενοημένους, o9 διὰ 
τὸ Ojo; αὐτῶν tg διανοίας , ἀλλὰ διὰ τὸ ἄχαρπον τῆς 
ἀπονοίας, xai τὸ ἄγονον τῆς ψυγῆς , χαὶ τὸ ἀναίσθητον 
τῶν λόγων. Ὥσπερ Yàp τὸ ὄρος οὐχ ἂν ἑνέγχη  χαρ- 
πὺν , οὕτως οὐδὲ ἁπόνοια» μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως , ἀλλὰ 
καὶ πολλῷ χαλεπώτερον. Τὸ μὲν Υὰρ ὄρος οὐκ ἂν ἐνέγχη 
καρπὸν, ἡ δὲ ἁπύνοια οὗ µόνον o5 δἰδωσέ τινα καρπὺν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ὄντα χαταμαραίνει καὶ τὸν βλαστήσαντα 
ξηραίνει * ὥσπερ οὖν ἡ ταπεινοφροσύνη οὗ µόνον θάλπει 
τὸν ὄντα, ἁλλά καὶ τὸν οὐκ ὄντα τίχτειν εἴωθε, 

. €. Καὶ τῶν εἰρημένων µέχιστα παραδείγµατα ὅ τε 
φαρισαῖος χαὶ ὁ τελώνης. 'O μὲν γὰρ ἀνελθὼν μετὰ ἀπο- 
vola; , οὐ µόνον οὐχ ἔτεχέ τινα καρπὸν, ἀλλὰ xal τὸν 
ὄντα ἀπώλεσε * ὁ δὲ τελώνης ἔρημος ὢν xaX οὐδὲν &va- 
θὸν ἔχων , ποιεῖ ἑαυτῷ κατόρθωμα ᾽ ἐπειδὴ γὰρ µόνον 
ἑστένάξε χαὶ χάτω χύψας ἑαυτὸν ἑταλάνισε, χατΏλθε 
πολλῇᾖ βρύων τῇ διχαιοσύνῃ καὶ παραδρα μὼν χατὰ τοῦτο 
&ov φαρισαῖον. "Iva δὲ xal ἀπ αὑτῶν ἴδητε τῶν πραγ- 
µάτων, xai ἐπὶ ὡρισμένων προσώπων µάθητε Tou ὄρος 
χαὶ βουνὸν ἑταπείνωσεν ὁ Χριστὸς , εἰσαγέτω πάλιν 
ἡμῖν τὸν Παῦλον ὁ λόγος. Οὗτος Υὰρ ὁ σχηνοποιὸς 
(ἡδέως γὰρ τὴν τέχνην αὑτοῦ περιστρέφω, ἵνα µάθῃς 
ὅτι οὐχ ὄνειδος ἡ τέχνη, ἁλλ ἡ ἁργία χατηγορία χαὶ 
ἔγχλήμα) * οὗτος τοίνυν ὁ Παῦλος , γενόμενος ἐν Σαλα- 
μῖνι, συνέτυχέ τινι ἀνθυπάτῳ xai µάγῳ μετ ἐχείνου. 
Διπλοῦς ὁ χρημνὸς . fj τε ἀπὺ τῆς ἀρχῆς ἀπόνοια, fj τε 
ἀπὸ τοῦ μάγου διδασχαλία. Καὶ ἐπειδὴ ἑώρα τὸ μιαρὸν 
ἐχεῖνο xal ἀναίσχυντον θηρίον ἑμποδίζον τῷ ἀνθυπάτῳ 
xai διαχόπτον αὐτοῦ τὴν διδασχαλίαν., ἄχουσον t! vro: 
πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίου ' Ὢ παντὸς δό-ὶου xal πά- 
σης ῥᾳδιουργίας γέκων., υἱὲ διαδὀ.ου. O0. γὰρ τὸ 
ὑθρίκειν πανταχοῦ χαχὸν, ἀλλὰ τὸ εἰκή ὑθρίνειν τούτῳ 
Υὰρ xai χόλασιν ὁ Ἀριστὸς ἔθηχεν ' ὡς ὅ Ys μετὰ χαι- 
ροῦ τοῦ προσήχοντος τοῦτο ποιῶν, ἰατρὸν μ.μεῖται 
τέµνοντα μετὰ τοῦ χαιροῦ τοῦ προσήχοντος, xal τῇ 
«opi τὴν σηπεδόνα ἐχθάλλοντα. Τοῦτο δη χαὶ ὁ Παῦλος 
ποιεῖ' Οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου 
τὰς εὐθείας; Αλλ’ οὐκ ἀνέχεταί σου τῶν ῥημάτων, à 
Παῦλε. ἐπάγαγέ τινα συλλογισμὸν ἁἀποστολιχὸν, ἀἁπό- 
στρεφον την γλῶτταν. ἔμφραξον αὐτοῦ τὸ στόμα, στῆσον 
τὰ πονηρὰ ῥεύματα. Τί οὖν ποιεῖ; Δειχνὺς ὅτι οὐ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους ὁ πόλεμος αὑτῷ, φησί’ Καὶ vvv ἰδοὺ 
χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ. Αὐτὸς γὰρ ὁ εἰπὼν, Μεθ ὑμῶν 
1595] εἷμι πάσας τὰς ἡμέρας, παρῆν xaX. τῷ Παύλῳ 
πότε, χαὶ ταύτην ἔχων τὴν ὑπόσχεσιν χαλεῖ τε αὐτὸν xol 

* [n Bib'iis πορεύσομαι, rectius, 


b Hic et paulo post legendum οὐκ ἂν ἐνέγχοι, el mox οὐδὲ ἡ 
ἁτό,οιχ. 
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ἀξιοῖ γενέσθαι τιµωβρὸν, xat ouvegádao0at τῶν πρηχει- 
µένων, χαὶ τὰ xw)0pata ἁνασπάσαι. Καὶ vor. ἰδοὺ 
χεὶρ Κυρία, ἐπὶ cé. Πόση τοῦ Χριστοῦ dj αυγχατάθα 
σις" πύση τοῦ Παύλου dj παῤῥησία ' πῶς ἓν ἁποφράσει 
τὸν πληγὴν ἐπάγει, καὶ ὁ Χριστὸς εὐθέως ἐπινεύει τῷ 
λεγομένῳ. Τί ἐστι Χεὶρ Κυρίου ; Δύναμις ἑναντία πλη- 
χτιχή. Παρῆν γὰρ αὐτοῖς πανταχοῦ, ἑτοίμως ὑπαχούων, 
xaY θερισμὸὺν τὸ πρᾶγμα ποιῶν, οὐχ ἀφιεὶς πονεῖν οὐδὲ 
ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ τὰ παρ ἑαυτοῦ συνεισάγων. Kal 
ἔστη cvgdóc , ut) β.Ἱέπων ἕως καιροῦ. Εϊδες καὶ τὴν 
τιµωρίαν μετὰ φιλανθρωπίας ; νονθεσία γὰρ, οὐ χόλα- 
σις dj ἀπόφασις, διόρθωσις, οὐχ ἀφανισμό;. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐ χεῖρα ἐξήρανεν, οὐ γλῶτταν τὰ πονηρὰ ῥήματα 
φθεγγοµένην ἐξέχοφεν, οὐ σχέλη ἑπήρωσεν, ἀλλὰ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτοὺς. "Enti γὰρ αὐτὸς ἐντεῦθεν ἰάθη 
xai τῆς πεπλανηµένης ὁδοῦ xal τῶν δρόμων ἁπηλλάγη 
τῶν βλαθερῶν, χαὶ τούτῳ τὸ αὑτὸ φάρµαχον ἐπιτίθητε, 
μονονουχὶ λέγων "Ἔτρεχον χἀγὼ χαχῶς , χαὶ ἔθλεπον 
θανάσιµα * διὰ τοῦτο ἐπηρώθην χαλῶς, ἵνα ἀναθλέκω 
ἄμεινον ' τοῦτο xal σοὶ τὸ φάρμαχον ἐπιτίθτμι. καὶ 
πηρῶ τοὺς ἔξωθεν ὀφθαλμοὺς , ἵνα ἀνοίξω τὰ ἔνξοθεν 
ὄμματα. Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγενηµένον, ἑπί- 
στευσεν. Εΐδες τὸ ὄρος ἰσόπεδον γενόµενον, xat τὸν βου- 
νὸν ταπεινωθέντα, καὶ τὸν θερισμὸν ἀἁπαρτισθέντα, xal 
τὸν ἅμητον παρξεσχευασµένον, xal τὸν χαρπὸν ὥριμον 
συναγόµενον, καὶ τὸν Παῦλον οὐδὲν χαµόντα οὐδὲ ταλαι- 
πωρηθέντα, ἀλλὰ ῥήματι dp σαγηνεύσαντα τὺν ἀνθ- 
ύπατον; Διὰ τοῦτο θερισμὸν τὸ Εὐαγγέλιον καλεξ, διὰ τὴν 
ταχυτῆτα xai τὴν εὐχολίαν, fiv αὐτοῖς mapstysv. 

Οὕτω xaY ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος ὁ βάρβαρος xai ἀλλό- 
ςυλος xat ἓν δυναστείᾳ µεγάλῃ καθεστὼς, ἐσαγηνεύετο, 
οὐδὲ ἐχεῖ χρόνου τινὸς ἣ πόνου δαπανηθέντος * ὁμοῦ τε 
γὰρ ἐπέθη τοῦ ἅρματος χαὶ χατηχεῖν ἤρξατο * μᾶλλον 
δὲ πρὸ τῆς ἐπιθάσεως ἐχεῖνο θαύμασον, πῶς ὁ βάρθαρος 
xai ἀλλόρυλος xaX φλεγμαίΐνων ἀπὸ τῆς δυναστείας (οὐ 
γὰρ μιχρὰν ἀρχὴν μµετεχεἰριζε), τὸν πένητα, τὸν πτω- 
χὸν, τὸν ἁγνῶτα, τὸν οὐδέποτε αὐτῷ οὔτε εἰς ὄψιν οὔτε 
εἰς συνουσίαν ἑλθόντα, τότε πρῶτον φανέντα, τοῦτον xo 
ἐχάλεσε χαὶ ἀνεθίδασε xaX ἑαυτῷ συνεχάθισε. Tl; ταῦτα 
εἰργάσατο; 'Exsivog ὁ εἰπὼν, Εγὼ μεθ ὑμῶν εἰμε 
zácac τὰς ἡμέρας ἕως τῆς cvrceAelac τοῦ αἰῶνος" 
ἐχεῖνος ωμερωτέραν τὴν πρόσοδον ἐποίησε, χαὶ βάρθα- 
pov φιλοσοφεῖν παρεσχεύασε, xat τὸ ὄρος ἑταπείνωσε, 
χαὶ τὸν ἀγνῶτα γνωρίµου παντὸς οἰχειότερον κατέστησε. 
Mh δὴ παραδράµῃς ἁπλῶς, μηδὲ ἱστορίαν τὸ πρᾶγμα 
νοµίσῃς φιλὴν , ἀλλ᾽ ἐννόησον τὸ μέγεθος τοῦ χατορθώ- 
µατος. El γὰρ οἱ νῦν ἄρχοντες, πιστοί τε ὄντες xal 
ταπεινορρονεῖν παιδενόµενοι xaX οὐδὲν βάρθαρον ἔχον- 
τες, οὐκ ἂν Έλοιντο, 09 λέγω ἀγνῶτα xal ξένον , ἀλλὰ 
τῶ» Ὑνωρίµμων τινὰ ταχέως ἐπ ἀγορᾶς αὑτοῖ οσν- 
γχαθίσαι πῶς ἐχεῖνος τὸν ξένον; οὗ γὰρ παύσομαι ταῦτα 

έχων * τὸν ξένον , τὸν οὐδέποτε φανέντα , τὸν εὔτελῃ, 
τὸν εὐχαταφρόνητον ἀπὺ τῆς ὄψεως, τοῦτον χαὶ &vebl- 
θασε xaX ἐχάθ.σε, καὶ τῇ γλώττῃ τῇ ἐχείνου τῶν ἑαυτοῦ 
σωτηρίαν ἐξέδωχε , xaX μαθητὶς γενέσθαι Πνέσχετο xai 
παρακαλεῖ καὶ δεῖται χαὶ ἴχετεύει, [394] Δέεμαί σου, 
λέγων, περὶ tivoc ὁ προφήτης «ἰέγει τοῦτο; χαὶ ξέ- 
χεται μετὰ πολλῆς προσοχῆς τὰ λεγόμενα. Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον , ἀλλὰ δεξάµενος οὖχ ἠἡμέλησεν , οὐχ ἀνεδάλετο. 


«οὐκ εἶπεν, Elg τὴν πατρίδα ἑπανέλθω τὴν ἐμαντοῦ , δω 


τοὺς φίλους , τοὺς οἰχείους χαὶ συγγενεῖς, ὃ πολλοὶ τῶν 
Χριστιανῶν λέγουσι νῦν ἐπὶ βάπτισμα χαλούμενοι Ἐ--αν 
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loqui solum oportet, non laberare. Fonori date 
mihi lKnguam, inquit, et videbitis fructum ma- 
turum in regia horrea. inductum. ldeo inittens illos 
postea, dicebat : Ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus usque ad consummationem seculi ( Matth. 28. 
90). Ipse enim erat qui difficilia facilia reddebat , et 
quod propheta dicebat, Ego ante te vado, et montes 
complanabo (Isai. 45. 2) ; hec apostolis sensibili modo 
contigerunt : prxibat illis. Christus , et viam facilem 
reddebat. Hoc et magnus ille przeco làaias significans 
dicebat : Onmis vallis implebitur, εἰ omnis mons et 
collis humiliabitur (1sai. 40. 4) : non de montibus el 
collibus loquens ; neque enim hoc contigit; sed arro- 
gantes , inflatos et altum sapientes montium nomine 
indicat. Verum omnes Christus humiliavit, humilitate 
qua sublimitate plena est, et montes planitiem effecit : 
sic auteur vocat arrogantes, non propter sublimitatem 
mentis illorum, sed propter infractuosanr arrogan- 
tiam, et sterilitatem animi, atjue sermonum in- 
sensibilitatem. Quemadinodum enim mons fructum 
won tulerit, sic neque arrogantia : imo vero non sic , 
sed mufto gravius. Mons enim non fructum iulerit ; 
arrogantia vero non solum non dat fructum, sed il- 
lum qui exsistit ut marcescat efficit, et germinantem 
exsiccat : sicut e contrario humilitas non modo illum 
qui exstat fructum fovet, sed etiam eum qui non erat 
gignere solet. 

4. Eorum vero qux» diximus exempla magna 
sunt phariseus et publicanus. llle enim cum arro- 
gantia ascendens, non modo non fructum pepe- 
rit, sed etiam quod frugi inerat perdidit : publicanus 
vero, vacuus cum esset et nihil boni haberet, ργ- 
clarum opus sibi fecit: quia enim solum ingemuit, 
et iuclinato capite se miserum przdicavit, descendit 
multa plenus justitia, et in hoc phariseum supe- 
rans, Ut autem id ex ipsis rebus videatis, et in cer- 
tis personis conspiciatis ubi montem, ubi collem 
Christus humiliavit, Paulum rursus inducat serino. 
Hic enim tentoriorum artifex (nam libenter ejus ar- 
tem szepe memoro, ut discas artem non dedecori 
esse , sed otium et accusationem el crimen esse ) : 
hic itaque Paulus cum Salamine esset, cum procoiu- 
sule quodam et simul cum mago colloquia habuit. 
Duplex erat precipitium, arrogantia a principatu, 
et doctrina a mago. Et quia videbat exsecrandam il- 
lam et impudentem ferant proconsuli impedimento 
esse , et doctrinam suam intercipere, audi quid dicat 
plenus Spiritu sancto : 0 plene omni dolo et omui fal- 
lacia, fili diaboli (Act. 15. 9. 10). Non enim contumelia 
afficere semper malum est, sed sine causa contumelia 
afficere : huic enim peccato supplicium addixit Chri- 
stus : cum contra , si quis autem congruenti tempore 
lioc facit, medicum imitatur, qui opportuno tempore 
secat, οἱ seciione saniem ejicit. Hoc igitur Paulus 
quoque facit : Non desinis evertere vias Domini rectas ? 
Sed verba tua non sustinuit, o Paule : infer quemdam 
syllogismum apostolicum , averte linguam, os cjus 
obstrue, malos fluxus siste. Quid igitur facit ? Osten- 
dens non contra loines iysi bellum essc , ait, £t 
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nunc εεεέ manus Domini — super te ( Act.15. v. 11). 
Ipse enim ille qui dixit, Vobiscum sum onmibus diebus 
(Matth, 28. 20), tunc Paulo aderat, et-hanc Aposto- 
lus habens promissionem , invocat illum et precatur 
ut vindex sit, ut ferat opem et impedimenta tollat. 
Et nunc ecce. manus Domini super te. Quanta Christi 
attemperatio ! quanta. Pauli fiducia ! quomodo sen- 
tentiam ferendo plagam infert, et Christus statim dicto 
annuit ? Quid e-t, Manus Domini? Vis contraria per- 
cutiens. Ipsis enim ubique aderat, paratus ad ob- 
sequendum, et messem illis negotium faciens, non . 
sinens eos laborare aut vexari, sed sua afferens. 
Et stetit cecus , non videns. ad" tempus. Vidisün' sup- 
pliciun cum beniguitate ?'admonitio enim , non pu- 
niio erat illa sententià ; correctio , non destructio. 
Ideo non manum aridám fecit, non linguam mala 
verba lóquentem exscidit, non cruraanutila fecit, sed 
oculos ipsos. Qüia enim ille indé sanatus est et-ab 
erroris via el pernicioso cursu libesatus, hoc 
ipsum phbarmacum apponit, ac si diceret : Curre- 
bam et ego nale, et mortem minabar oculis : ideo 
recte exczecatus sum , ut melius viderem. lloc etiam 
tibi pharmacum appono, et externis te oculis exc:eco, 
ut internosoculos aperiam. Tunc id quod factum fue- 
ral videns proconsul, credidit. Vidistin'. montem in 
planitiem versum, et collem humiliatum , messem 
perfectam, et frugem paratam, fructum maturum 
collectum, et Paulum nihil laborantem nec deféssum, 
sed simplici verbo proconsulem. sagena capientein.? 
Ideo messem vocat Evangelium, ob celeritatem et fa- 
cilitatem quam ipsis przebebat.. 

5. Eunuchi Candacis historia,—Sic et eunuclius ille 
barbarus et alienigena, qui in potestate magna corsti- 
tutus erat, sagena captus fuit. Non illic vel tempus 
vellabor ínsumptus fuit : ubi enim Philippus in currum 
ascendit , ipsumque instituere ccepit ; imo antequam 
ascenderet, illud admirare, quomodo barbarus-et 
alienigena , a potentia sua inflatus (non enim parva 
ipsi potestas data fuerat), pauperem, mendicum, iguo- 
tum, quem nec viderat umquam , nec in consortium 
admiserat, statim atque vidit, vocavit eum, se- 
cumque ascendere ac sedere jussit (Act. c. 8). Quis 
hzc fecit? Ille qui dixerat , Ego vobiscum sum omni- 
bus diebus usque ad consummationem saculi( Hatth. 28. 
20) : ille gratiorem accessum efficit, barbarum ad 
philosophandum apparavit, montem humiliavit , et 
ignotum noto quovis familiariorem constituit. Ne 
utrumque prztercurras, neque simplicem histo- 
riam rem esse putes, sed cogita rei tant: magni- 
tudinem. Nam si qui nunc sunt principes, fideles 
cum sint et ad humilitatem instituti nibilque barba- 
rum habentes , noluerint, non dico ignotum et pere- 
grinum , sed nec ex familiaribus quempiam facile in 
foro secum sedere : quomodo ille peregrinum ? ne- 
que enim finem faciam hiec dicendi ; peregrinum, ia- 
quam, quem numquam viderat, vilem , aspectu 
despiciendum, hunc ct ascendere et secum sedere 
jussit, et ejus lingua salutem suam commisit , diser- 
pulus fieri passus est , ct rogat , obsecrat , precatur : 
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Obsecro te, inquit, de quo propheta hec loquitur 
(Act. 8. 54) ? et dicta cum attentione multa percipit. 
Neque hoc tantum , sed acceptum non procrastina- 
vit, non distulit, non dixit, In patriam meam rever- 
tar, videbo philosophos meos et familiares et cogua- 
tos : quod multi Christianorum nunc dicunt ad ba- 
ptisma vocati : Revertar In patriam, videbo uxorem, 
videbo filios cum cognatis meis : illis przssentibus et 
mecum festum eelebrantibus, sic baptismate fruar, 
Sic grati:e particeps ero. At non ille barbarus tunc 
liec dixit, tametsi Judzus esset, et ad multan loco- 
rum observantiam et cultum institutus, cum maxiune 
frequenter ipsi insonuisset locum illum observan- 
dum esse, ideoque magnam peregrinationem susce- 
pisset , ut in quo loco jusserat Deus , adoraret : sed 
statim talem consuetudinem abjiciens, et a tali obser- 
vatione recedens ; cum sermo absolutus esset, et juxta 
viam fontem videret, dixit : Ecce aquam : quid pro- 
hibet me baptizari (Act. 8. $6)? Vidistin' messem 
rursus confectam ? vidistin' nullum insumptum fuisse 
tempus sed terram, statim atque semen admisit, 
οἱ spicam comantem emisisse οἱ maturàm uvain 
fuisse? Ecce aquam , inquit. Non muros quzsivit , 
non tectum aureum, non vestimentorum appara- 
tum , non calceos; sed quia animum paratum babe- 
bat et ardebat desiderio alacritateque accensus erat , 
ad gratiam statim accurrit, et doctorem urgebat ut 
ad baptismum ipsum adduceret , atque illa immor- 
talia et. tremenda mysteria sibi conferret. Ideo ille 
quoque statim annuit, alacritatem approbans , et ba- 
ptizavit illum. Idcirco messem vocat Evangelium, ob 
facilitatem quam ipsi$ praebebat. Nam et alibi quo- 
que dicit quod dictis Pauli attenderent : etenim 
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Deoninus aperuit eor corum ut allencerent. iis quie 
dicebautur ab illo. Cum autem audis quod montes 
humiliet, messem faciat, maturum frueium reddat , 
ei muliam paret facilitatem , ne credentes prives 
maximis operibus : neque enim vim inferebat ljber- 
tati, neque liberum arbitrium labefactabat, sed 
cooperabatur, juvabat, manum tendebat. Nam si 
totum illius esset, nihil impedire quominus omncs 
salvi fierent : nunc sutem aliud illius erat , aliud 
eorum qui accedebant : accedentium nempe vel- 
lent et eligerent ac mulam ostenderent. alacritatem 
et generosam fidem ; Dei autem, quod bona przberet, 
et manifestum redderet sermonem claramque doctri- 
nam, seminaque jaceret, et auditem juvaret ad fructus 
maiuritatem. lIec igitur omnia cogitantes , ad vir- 
tutis laborem ipsum accipiamus adjutorem, qu: 
nostra sunt inferentes. Nam,.si rem tam difüci- 
lem ita facile perfecit, non in una vel duabus 
vei viginti civitatibus, sed per totum orbem, przdi- 
cationem scilicet et. doctrinam, et ipsa per totam, 
quem sol respicit, terram sparsa, pulcherriinum hunc 
profert fructum : palam est eum ad virtutis ferendos 
sudores nobis opem laturum esse, dummodo ne su- 
pini vel socordes simus nos, scd si nostra simul con- 
feramus , nempe alacritatem, curam , voluntatem, 
cogitationem, vigilias, sollicitudinem, si a s:ecularibus 
rebus nos abstrahamus, si quzeramus futura, si quoti- 
dieipsa appetamus. Si enim hzc accurate cxhibeanus, 
ctiam que illius sunt sequentur ; et illis opem feren- 
tibus bona cxlestia consequemur : quie utinam nos 
omnes nanciscamur, gratia el benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria etimperium, in sxcula 
sz:culorum. Amen. 





HOMILIA XI (c). 


Ejusdem homilia habita, posiquam alius admodum 
senex concionatus fuerat : de Eleazaro et de septem 
pueris. 

4. Quam speciosa est hzc spiritualis olea : cum 
rami ejus consenuerint, maturum tamen nobis fructum 
tulit! Non enim tales sunt plante terrse, quales arbores 
Ecclesi: : illie namque cum ad vetustatem pervene- 
runt, tunc foliorum plurima amittunt, immaturum- 
que et arum offerunt (ructum. llle autem, cum ad 
senectutem venerint, tunc maxime fructum ubertim 
ferunt. Quod certe videre est in illo qui hodie 
loquutus est : ideoque tacere mihi visum est : 
oportebat enim, tot senibus presentibus qui loqui 
scirent , juniorem quiescere. lta nos erudiunt Scri- 
pture divine : nam cum juniorem alloquuntur di- 
cunt : Loquere, juvenis , in (ua causa , viz bis si inter- 
rogalus [ueris : multa paucis dicito (Eccli. 52. 10. 
14). Seniori autem non cum tali distinctione lo- 
quitur, sed illum dimittit ut sing lis terminis cur- 
rat : et dictorum etiam voluptatem , si cum pruden- 


(α) Habita. est pridie festi Machabzeorum quod primo die 
D»onsis Augusti a Graecis celebratur. 


Ga loquatur , adreirans , sic aiebat : Leqgere , senez, 
tibi namque convenit , in aecurata scientia : el imyedies 
inusica (Eccli. 529. &. 5). Quid sibi vult illad, Et im- 
pedies musica? Tibia, cithara et fistule, non ita 
suaves audientibus sunt, u& senioris dectrina eum 
accurata scientia prolata. Seriptura enim volupta- 
tem comparans voluptati, hanc illa longe majo- 
rem vii exorcere dicit; hanc vincere, illam ipsi 
cedere. ldeo dicit, Jmpedies wusica; hoc est, 
non sines illa comparere, obtenebrabis iHa, obum- 
brabis. 

Auditores Chrysostomum ipsum | audire cupiebant. 
Machabaeorum festus dies. — ldeo nos quoque oporte- 
bat tacereet audire, hunc autein loqui et docero : 
sed, quod s:zpe dixi , hoc nunc etiam dicam : neque 
vestram fero tyrannidem , neque horum necessita- 
ten : ideo rursus ad consuelos cursus me comparo, 
rem difficilem , loquendi nempe, cum multa facili- 
tate. tracians, non propter meas facultates, sed 
propter vestram. audientium. alacritatem. Nam el 
nuper ad tantam profunditatem deductus sermo (4), 


(a) Qux hic indicetur homilia non satis perspicuuin cst. 
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: KA0to. εἰς την πατρίδα, ἴδω τὴν vuvaixa , ἴδω τὰ παιδία 
μετὰ τῶν ἐμῶν συγγενῶν * Φαρόντων ἐχείνων xal συν- 
εορταζόντων ἐμοὶ, οὕτως ἀπολαύσομαι τοῦ βαπτἰσμα- 
40€, οὕτω µεθέξω τῆς χάριτος. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ὁ βάρθαρος 
τότε ἐχεῖνος ταῦτα εἶπε τὰ ῥήματα, χαὶ ταῦτα Ἰου- 
δαῖος ὢν καὶ πολλὴν τῶν τόπων ποιεῖν τὴν παρατήρη- 
σιν πεπαιδευµένος, xal µάλιστα συνεχῶς ἑνηχοῦντος 
αὐτῷ , ὅτι δεῖ τηρεῖν τοῦ τόπου τὴν φυλαχὴν , xat διὰ 
τοῦτο μαχρὰν ἀποδημίαν στειλάµενος , ἵνα Ev τῷ τόπῳ 
ᾧ ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς προσχυνήση * ἀλλ ἁθρόον πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν συνήθειαν ἐχθαλὼν xal ἁποστὰς τῆς τοιαύ- 
της παρατηρήσεως * ἐπειδὴ ἀπηρτίσθη ὁ λόγος, xal 
πηγὴν εἶδε παρὰ τὴν ὁδὸν, φησίν ' Ἰδοὺ ὕδωρ, τί λω- 
λύει µε βαατισθήγαι; Εΐδες τὸν θερισμὸν πάλιν ἁπαρ- 
τιζόµενον; εἶδες οὐδένα χρόνον ἀναλωθέντα , ἀλλ' ὁμοῦ 
τὴν γην δεξαµένην, xal τὸν στάχυν χομῶντα ἐχδαλοῦ- 
σαν, xai πέπειρον τὸν βότρυν γενόµενον; Ἰδοὺ ὕδωρ, 
φησίν. Οὐ τοίχους ἐζήτησεν , οὐκ ὄροφον χρυσοῦν , οὐχ 
ἱματίων χατασχενὴν, οὑχ ὑποδήματα * ἀλλ᾽ ἐπειδῆ γνώ- 
µην εἶχε παρεσχευασμένην καὶ ἔζεε τῷ πόθῳ xal ἀνήφθη 
τῇ προθυµίᾳ , ἐπὶ τὴν χάριν εὐθέως ἕδραμε, xal xat- 
εκε[γει τὸν διδάσχαλον πρὸς τὴν μυσταγωγίαν αὐτὸν χειρ- 
αγωγῆσαι, χαὶ μεταδοῦναι τῶν ἁἀθανάτων ἑχείνων xai 
φρ!κτῶν μυστηρίων. Διὸ χἀχεῖνος εὐθέως ἐπένευσε, τὴν 
προθυµίαν ἁἀποδεξάμενος, xal ἐθάπτισεν αὐτόν. Ax 
τοῦτο θερισμὸν τὸ Εὐαγγέλιον χαλεῖ, διὰ τὴν εὐχολίαν 
fjv παρεῖχεν αὐτοῖς. Καὶ γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ φῆσιν, ὅτι 
προσεῖχον τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου ' xai γὰρ ὁ 
Κύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν αὐτῶν προσέχειν τοῖς λα- 
λουµένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ. "Όταν δὲ ἀχούσῃς , ὅτι ὄρη ταπει- 
vol, xaX θερισμὸν ἑἐργάζεται, xdi ὥριμον ποιεῖ τὸν χαρ- 
Tbv, xal πολλἠν χατασχευάζει τὴν εὐχολίαν, μὴ ἁποστε- 
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βήσῃς τοὺς πιστεύοντας τῶν µεγίστων χατηρ;ωμάτων : 
οὐδὲ γὰρ ἐθιάζετο τὴν ἑλευθερίαν τῆς γνώμης, οὐδὲ 
ἑλυμαίνετο τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ συνέπραττε xal ἐθοή- 
θει καὶ χεῖρα ὤρεχεν. El γὰρ τὸ mày αὐτοῦ fjv, οὐδὲν 
ἐχώλνεν ἅπαντας σώζεσθαι' νὺν δὲ τὸ μὲν αὐτοῦ ἑγί- 
veto, τὸ δὲ τῶν προσιόντων * τῶν μὲν προσιόντων τὸ 
βουληθῆναι καὶ ἑλέσθαι, xal πολλὴν ἐπιδείξασθαι τὴν 


. προθυµίαν xaX. Ὑγενναίαν τὴν πίστιν, τοῦ δὲ τὸ παρ- 


έχειν τὰ δῶρα , xaX εὔσημον ποιῆσαι τὸν λόγον χαὶ σα- 
φἒῄή τὴν διδασχαλίαν, xal τὰ σπέρματα χαταθαλεῖν, 
xaX βοηθῆσαι πρὸς τὸ ὥριμον γενέσθαι τὴν ἀχρόασιν. 
Ταῦτ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, χαὶ εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς 
ἀρετῖς πόνον αὑτὸν λάδωµεν σόμμαχον χαὶ βογθὸν, τὰ 
παρ ἑαυτῶν πάντα εἰσφέροντες. El γὰρ πρᾶγμα τοσαύ- 
την ἔχον δυσχολίαν, οὕτω ῥᾳδίως κατώρθωσεν, οὐκ ἐν 
μιᾷ καὶ δύο χαὶ εἴχοσι πόλχεσιν, ἀλλὰ πανταγχοῦ τῆς οἱ- 
χουµένη:, λέγω δὴ τὸ χήρυγµα καὶ τὴν διδασκαλίαν, 
καὶ εἰς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν ἅπασα αὕτη χατέσπαχρται 
καὶ βρύει τῷ καλλίστῳ τούτῳ χαρπῷ' εὔδηλον ὅτι xal 
εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας συνεφάγνεται ἡμῖν, 
µόνον ἐὰν μὴ ὕπτιοι xat ἀναπεπτωχότες ὤμεν ἡμεῖς, 
[1995] ἁλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισφέρωμεν, προθυμίαν, 
σπουδὴν, βούλησιν, γνώµη», ἀγρυπνίαν, φροντίδα, τὸ 
τῶν βιωτικῶν ἁπαλλαχθῆναι πραγμάτων, τὸ ζττεῖν τὰ. 
μέλλοντα, τὸ xa0' ἑκάστην ἡμέραν αὐτῶν ἑρᾷν. "Av γὰρ 
ταῦτα μετὰ ἀχριθείας παρέχωµεν, xai τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
πάντα ἕψεται' xal (ενομένων ἑχείνων τευξόμεθα τῶν. 
οὐρανίων ἀγαθῶν ΄ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωνε 
ΑἉμὴν. 
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Tov αὐτοῦ ὁμιάία «εχθεῖσα, ἑτέρου προειρηχότος 
σρὂρα πρεσδθύτου, περὶ Ε.εαζάρου καὶ ὁπτὰ 
παίδων. 


€. Ὡς ὁραία fj πνευματικὴ ἑλαία αὕτη !Ἱ τῶν χλάδων 
αὐτῆς γεγηραχότων, ὥριμον ἡμῖν Ίνεγχε τὸν χαρπὀν. 00 
γὰρ τοιαῦτα τὰ φυτὰ τῆς γῆς, ofa τὰ δένδρα τῆς Ἐκκλη» 
οἷας ' ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰς γῆρας ἑλθόντα, τότε τὰ 
πλείονα τῶν φύλλων ἀποτίθεται, τόν τε xapnbv, ὃν ἂν 
&véyxt, τοῦτον ἔξωρόν τε φέρει καὶ ἁραιόν ' ταῦτα δὲ 
ὅταν εἰς γῆρας ἔλθῃ, τότε μάλιστα τῷ χαρπῷ βρἰθεται. 
"O 5h xa ἐπὶ τοῦ σήµερον εἰρηχότος ἐστὶν ἰδεῖν ' διὸ xal 
σιγᾶν ἔγνων  ἕδει γὰρ, τοσούτων Ὑερόντων παρόντων 
xa λέγειν εἱδότων, τὸν νἐον ἡσυχίαν ἄγειν. Οὕτω χαὶ αἱ 
θεῖαι Γραφαὶ παιδεύουαιν ἡμᾶς ' ὅταν μὲν γὰρ νέῳ δια- 
λέγωνται, Qacl* AdAmcor, γεαγίσκει εἰ χρεία cov, 
/:ό.ἳ,ς δὶς ἑὰν ἑπερωτηθῇς ' κεφα.Ίαίωσον ἐν ὁ.λίγοις 
ποιά. Τῷ δὲ πρεσθύτῃ o0 μετὰ τῶν τοιούτων διορι- 
σμῶν διαλέγεται, ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸν αὐτὸν xal χωρὶς τῶν 
τοιούτων ὅρων συγχωρεῖ τρέχειν * καὶ τὴν ἡδονὴν δὲ πά- 
Àtv τῶν λεγομένων, ὅταν μετὰ συνέσεως λέγηται, θαυ- 
µάσουσα, οὕτως ἔφη: Λάλησον, πρεσθύτερε, πρέπει 
Τάρ σοι, é&v ἀχριξεῖ δὲ ἐπιστήμῃ, xal ἐμποδίσεις ἃ 


5 Biblia habent xal μλ ἐμποδίσῃς, qaod in contrariam sen- 
tentiam convertit Chrys. In iisdem abest δέ post ἀχριόςῖ. 


povcixá. Τί ἐστιν, Καὶ ἐμποδίσεις μουσικά; Δείχνυ- 
ety Ex τούτου, ὅτι οὐχ οὕτως αὖλὸς καὶ χιθάρα χαὶ σύριγ- 
γες Ἡδὺ τοῖς ἀχούουσιν, ὡς πρεσθύτου διδασχαλία μετὰ 
ἀκριδοῦς ἐπιστήμης προφεροµένη. Ἡδονῃ γὰρ ἡδονὴν 
παραθάλλουσα, πολὺ ταύτην ἐχείνης τυραννικωτέραν elvat 
φησι, xai τὴν μὲν χρατεῖν, τὴν δὲ abf) παραχωρεῖν : διὸ 
xal φησιν, Εμποδίσεις μουσικἁ ' τονυτέστιν, οὐχ ἑάσει 
[1. ἑάσεις] αὐτὰ φαίνεσθαι, ἐπισχοτήσεις αὐτοῖς, συσχιά- . 
σεις αὗτά. 


Διὰ δῃ ταῦτα χαὶ ἡμᾶς μὲν ἔδει σιγᾷν xat ἀχούειν, 
τοῦτον δὲ λέγειν xal διδάσχειν ^ ἀλλ᾽ ὃ πολλάχις εἶπον, 
τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ) οὔτε ὑμῶν φέρω τὴν τυραννίδα, οὔτε 
τούτων τὴν ἀνάγχην * διὸ δὴ πάλιν πρὸς τοὺς συνῆθἒις 
ἀποδύομαι δρόμους, πρᾶγμα ἑἐπίπονον, τὸ λέχειν, μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐχολίας µεταχειρίζων, οὗ διὰ τὴν ἐμαυτοῦ 
δύναμιν, ἀλλὰ διὰ την προθυµίαν ὑμῶν τῶν ἀγροωμέ- 
νων. Ἐπεὶ xai πρῴην πρὸς τοσοῦτον βάθος κατενεχθεὶς 
ὁ λόγος οὐχ ἀπεπνίγη, xaX μακρὰ οὕτω πελάγη διαθα(- 
yv, οὐδαμοῦ νανάγιον ὑμῖν ὑπέμεινε * τὸ δὲ αἴτιον, οὗ - 
ῥαμοῦ σπιλάδες, οὐδὲ ὕφαλοι, οὐδὲ σκόπελοι, ἀλλὰ παν- 
ταχοῦ λιμένος γαληνότερον εὕρισχε πέλαγος καὶ 
ὥσπερ ὑπὸ ζεφύρου τινὸς ἐπὶ πρύμνης ἱσταμένου τοῦ 
πόθου τῆς ὑμετέρας ἀχροάσεως , πρὸς εὔδιον λιμένα 
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παρεπέμπετο. 'Opoü τε γὰρ ἐξεπήδα [290] vrc γλὠτ- 
της τῆς ἡμετέρας, χαὶ πάντες ὑπτίαις αὐτὸν ὑπεδέχοντο 
χεραὴ, καἰτοι ys δυσχολίαν πολλὴν ἔχοντα * τοιαύτη Τὰρ 
ἣν τῶν νοημάτων τῶν πρῴην ἡ φύσις * ἀλλ' ὅμως xal τῆς 
προθυµίας ἡ ὑπερθολὴ, καὶ vb à. συντεῖναι τὴν διάνοιαν 
μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης, τὸν πόνον ἡμῖν παρεµυθήσασθε 
xai τὰ δύσχολα ῥάδια χατεσχευάσατε. 0ὐδὲ γὰρ εἰς 
πέτραν, οὐδὲ εἰς ἀχάνθας, οὐδὲ εἰς τὴν ὁδὸν κατενεχθή- 
ναι συνεχωρῄσατε, ἀλλὰ πάντα εἰς πίονα καὶ βαθύγειον 
ἄρουραν ὑπεδέξασθε, el; τὸ τῆς διανοίας ὑμῶν βάθος. 
Διὸ xaX χαθ) ἑχάστην ἡμέραν χομῶντα τὰ Afia βλέπο- 
psv, ἀντὶ ζεφύρου ταῖς τοῦ Πνεύματος αΌραις τρεφό- 
µενα, xal τὸ θέατρον χαθ᾽ ἑχάστην λαμπρὸν ἡμῖν 
γενόμενον. Διὰ δη τοῦτο xal σήµερον τῶν λειποµένων 
ἄφασθαι ἐδουλόμην. ᾽Αλλὰ τί πάθω; τῶν Μαχκαθαίων 
ὁ χορὸς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἵσταται τῶν ἐμῶν, καὶ τῇ 
λαμπτδόνι τῶν οἰχείων τραυμάτων χαταυγάζων µου τὴν 
διάνοιαν, πρὸς τὴν οἰκείαν εὐμορφίαν χαλεῖ τὴν γλὠτ- 
ταν τὴν ἡμετέραν. ᾽Αλλὰ μηδεὶς ἀχαιρίαν χαταγινω- 
σχέτω τοῦ λόγου, ὅτι τῆς ἡμέρας τῶν παλαισµάτων 
αὗριον οὔσης, σήμερον τοὺς στεφάνους πλέκομεν, xal 
πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν πολέμων τὸ τρόπαιον ἀναχηρύττο- 
μεν. El γὰρ δ] γάμων ἐπιτελουμένων οἱ συνιόντες xal 
πρὸ τῆς χυρίας καὶ παστάδας ὑφαίνουσι xal στεφάνοις 
tic οἰχίας καταχοσμοῦσι xal παραπετάσµασι * πολλῷ δὲ 
μᾶλλον ἡμεῖς τοῦτο ἐργασόμεθα, stp καὶ πνευματιχώ- 
τερος οὗτος ὁ γάμος, οὐκ ἀνθρώπου γυναῖχα, ἀλλὰ θΞοῦ 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἁρμοξομένου. Διόπερ οὐ» ἄν 
τις ἁμάρτοι τῶν μαρτύρων τὴν φυχὴν νύμφην προσειπὼν, 
νύμφην πνευµατιχήν ^. ἐπεὶ xal mpoixa τὸ αἷμα εἶσ- 
φέρουσι, mpolxa µηδέποτε δαπανωµένην. 'AXX ὁ μὲν 
τῶν ἑγχωμίων χαιρὸς εἰς τὴν αΌριον ἡμᾶς ἡμέραν 
ἀναμενέτω * σήμερον δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν ἆδελ- 
qv ἡμῶν διορθώσοµεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἆφελε- 
στέρων χατὰ τὴν διάνοιαν χωλεύοντες, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
τῆς Ἐκχλησίας παρασυρόµενοι, οὗ thv προσήχκουσαν 
περὶ τῶν ἁγίων τούτων δόξαν ἔχουσιν, οὐδὲ ὁμοίως εἰς 
τὸν λοιπὸν τῶν μαρτύρων αὑτοὺς χαταλέγουσι χορὺν, 
λέγοντες ὅτι οὐχ ὑπὲρ Χριστοῦ τὸ αἷμα ἐξέχεαν, ἀλλ) 
ὑπὶρ τοῦ νόµου xal τῶν ἐν τῷ νόµῳ γραμμάτων, ὑπὲρ 
χοιρείων σφαχέντες χρεῶν * φέρε δὴ τὴν ἐχείνων διορ- 
θώσωμεν διάνοιαν *. xaX γὰρ αἰσχρὸν ἂν εἴη πανἠγυριν 
ἐπιτελοῦντας ἀγνοεῖν τῆς πανηγύρεως τὴν ὑπόθεσιν. 

β’. "Iv' οὖν μὴ ἐν τῇ χοινῇ πάντων ἡδονῇῃ μόνοι οἱ τὰ 
τοιαῦτα νοσοῦντες ἀλγῶσιν, ἀλλ᾽ εἰλικρινεῖ διανοίᾳ τοὺς 
ἀγωνιστὰς περιπτύξωνται, xat χαθαροῖς ὄμμασιν αὐτοὺς 
ἴδωσι, τὸ ὑφορμοῦν αὐτῶν ταῖς διανοίαις σήμερον ὑπο- 
σύραντες, εἰλιχρινεῖ τῇ γνώµη xal χαθαρᾶ τῇ διανοίἰᾳ 
παρασχευάσοµεν αὔριον αὐτοὺς ἀπαντῆσαι πρὸς τὴν 
πανήγυριν τὴν πνευµατικἠν. "Eri γὰρ τοσοῦτον οὐ παρ- 
αιτοῦμαι μετὰ τῶν ἄλλων καταλέγειν αὐτοὺς μαρτύρων, 
ὅτι δη καὶ λαμπροτέρους τούτους εἶναί φημι. Τότε γὰρ 
Ἠγωνίσαντο, ὅτε οὐδέπω σαν αἱ yolxal χλασθεῖσαι 
πύλαι, οὔτε ὁ μοχλὸς ὁ σ'δηροῦς περιαιρεθεὶς, ὅτε ἔτι 
f ἁμαρτία ἐχράτει, xal fj χατάρα Ἠνθει, xal τοῦ δια- 
ϐ6όλου ἡ ἀχρόπολις συνειστήχει, xal ἀτριθῆς ἣν ἔτι τῆς 
τοιαύτης ἀρετῆς dj ὁδός. Nov μὲν γὰρ xal µειράχια xo- 
μ:δῇ xaX παρθένοι πολλαὶ πολλαχοῦ τῆς οἰχουμένης ἆπα- 
λαὶ καὶ ἀπειρόγαμοι χατὰ τῆς τοῦ θανάτου τυραννίδος 
ἀπεδύσαντο * τότε δὲ πρὺ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
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xa δίχαιοι σφόδρα αὐτὸν Écpepov. [597] 'O γοῦν Μωῦσῆς 
διὰ τοῦτον ἔφυγε τὸν φόδον χαὶ Ἠλίας τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν ὁδὸν ἑντεῦθεν ἀπέδρα * xal ὁ πατριάρχης 
᾿Αδραὰμ διὰ τοῦτο τῇ γυναιχὶ παρήῄνει λέγειν,ὃτι Αδελ- 
qi αὐτοῦ εἰμι χαὶ o0 γυνή. Καὶ τί δεῖ τοὺς ἄλλους M- 
ειν; αὐτὸς γὰρ ὁ Πέτρος οὕτως ἐδεδοίχει τὸν θάνατον, 
ὡς μηδὲ θυρωροῦ ἀπειλὴν ἐνεγχεῖν ^ xal γὰρ φοδερὸς 
ἦν xai ἀπρόσιτος, οὐδέπω αὐτοῦ τῶν νεύρων ἐχχεχομμέ- 
νων, οὐδὲ τῆς δυνάµεως χαταλελυµένης. ᾽Αλλ' ὅμως οὗ- 
τοι τότε, ὅτε οὕτω φοθερὸν ἔπνει, χατηγωνίσαντο αὑτὸν 
xai χατεπάλαισαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε λοιπὸν ὁ τῆς δι- 
χαιοσύνης ἀνίσχειν Ίλιος, ὅπερ ἐπὶ τῆς ἡμέρας Υίνεται, 
καὶ τότε συνέδη. Καθάπερ γὰρ xal µηγδέπω Φφανέντος 
tov, φαιδρὸς ἡμῖν ὁ ὄρθρος φαίνεται, τῶν μὲν ἀχτίνων 
οὐδέπω Ὑγιγνοµένων δήλων, τοῦ δὲ φωτὸς τῶν ἀχτίνων 
τὴν οἰκουμένην xai πόῤῥωθεν χαταλάμπηντος * οὕτω δῆ 
χαὶ τότε συνέθη. Ἐπειδὴ yàp παραγίνεοθαι ἔμελλεν ὁ 
τῆς δικαιοσύνης ἥλιος, λοιπὸν 6h τὸ σχότος τᾶς. δε.λίας 
ἑλύετο, χαὶ οὑδέπω παρόντος αὐτοῦ χατὰ cápxa, ἀλλ᾽ 
ἐγγὺς αὑτοῦ xal £v προοιµίοις ὄντος, xaX αὐτῶν λοιπὸν 
ἁπτομένου τῶν πραγμάτων. 

"Οτι μὲν οὖν πολλὴν ἀνδρείαν ἐπεδείξαντη iv τοῖς 
χαιροῖς ἀγωνισάμενοι τοῖς τοιούτοις, παντί που δτλόν 
ἔστιν * ὅτι δὲ xal ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ τραύματα ἕλσθον, 
τοῦτο fbr δεῖξαι πειράσοµαι. Tívo; γὰρ ἕνεχεν ἕπα- 
θον, εἰπέ uot; Too νόµου, φησὶν, ἔνεχεν, xal τῶν 
ἐν τῷ νόμῳ κειμένων Ὑραμµάτων. "Av τοίνυν φανῇ 
Χριστὸς ὁ * τὸν vópoy ἐχεῖνον δεδωχὼς, o)x εὔδηλον ὃτι 
ὑπὲρ τοῦ νόµου παθὀντες, ὑπὲρ τὀῦ νοµοθέτου τὴν xap- 
τερίαν ἐπεδείκαντο πᾶσαν ἐχείνην; Φέρε δὴ οὖν τοῦτο 
ἀποδείξωμεν σήμερον, ὅτι Χριστός ἐστιν ὁ τὸν νόµον 
δεδωχώς. Τίς οὖν ταῦτά φησιν; Ὁ ταῦτα σαφῶς ἑἐπιστά- 
µενος, τά τε παλαιὰ xal τὰ νέα, Παῦλος, ὁ τῆς olxou- 
µένης διδάσχαλος ' Μορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων, οὕτω 
qus φησιν  Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγγοεῖν, ἁδελφοὶ, ὅτι 
οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέην ἦσαν, xal 
πάντες διὰ τῆς θα.ἰ]άσσης διῆ.Ίθον, καὶ πάντες εἰς 
τὸν Μωῦσῆν ἐδαπείσαντο ἐν τῇ vegéAn xal ἐν τῇ 
θαάττῃ, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν' 
ἔφαγον, τὸ μάννα λέγων. καὶ πάντες τὸ αὐτὸ zópa 
avsvpatixór ἔπιον, τὸ ὕδωρ λέγων τὸ ἀπὸ τῆς πέτρας. 
Εἶτα δειχνὺς ὅτι ὁ Χριστὸς ταῦτα ἑποίει τὰ θαύματα, 
ἐπήγαγεν ' Ἔπιον γὰρ ἐκ πγευµατιχῆς dxoAovOoó- 
σης πέτρας * ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ εἰχότως" 
οὐ γὰρ fj φύσις τῆς πέτρας ἠφίει τὸ ὕδωρ xal τοὺς πο- 
ταμοὺς ἐχείνους, ἀλλ' ἡ τοῦ Χριστοῦ ἑνέργεια τύπτουσα 
τὸν λίθον, ἀναδίδοσθαι τὰς πηγὰς παρεσχεύαζε. Διὰ 
τοῦτο χαὶ πνευματικὴν πέτραν ἐχάλεσε, xal ἀχολουθεῖν 
ἔφη * ἡ δὲ αἰσθητὴῇ οὐχ ἀχολουθεῖ, ἀλλ᾽ ἐν EX ἵδρυται 
χωρίῳ * ἀλλ ἡ πανταχοῦ παροῦσα δύναμις xal πάντα 
θαυματουργοῦσα, ἐχείνη χαὶ τὴν πέτραν ἀνέῤῥηξεν. El 
δὶ οὐχ ἀνέχοιτο τῶν ῥημάτων τούτων ὁ Ἰουδαῖος, φἑρε 
6t τοῖς οἰχείοις αὐτὸν ὅπλοις ἔλωμεν, οὐδὲν ἀπὸ Παύλου 
χαὶ Πέτρου καὶ Ἰωάννου, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν αὑτῷ 
διαλεγόµενοι, ἵνα µάθῃ ὅτι τὰ πράγµατα παρ αὐτῷ, τὰ 
δξ νοήµατα παρ' ἡμῖν. 

Υ. Τίς οὖν τῶν προφητῶν ταῦτά φησιν, ὅτι τὴν Πα- 
λαιὰν αὐτὸς ἔδωχε Διαθήχκην; Ὁ ἐκ χοιλίας ἁγιασθεὶς 
Ἱερεμίας, ὁ ἓν νεότητι λάμψφας. Ποῦ xa πότε; "Άχυυς 
τῶν ῥημάτων αὐτῶν, xal παιδεύου σαφῶς Ex τῶν λεγο. 
µένων. Τίνα τοίνυν ἐστὶ τὰ ῥήματα; "éco ημέρα: 

* Tolle articulum. 
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non suffocatus est, et tantum pelagus emensus, «o: 
nau'ragium passus esi. Causa autem esi quod. vus- 
«ή δια petrz , nec saxa latentia, nec scopuli $ibt, sed 
ubique mare ipso portu tranquillius invenit : et quasi 
zephyro quodam ad proraminsufflante, vestro nemp: 
audiendi studio, ad tranquillum portum appellebamus. 
Siatim enim atque ex ore nostro sermo profereba- 
tur, omnes supinis illum manibus excipiebaut, 
eliamsi multam haberet difficultatem : talis enim 
nuper erat sententiarum natura 5 allamen aiacrita- 
tis magnitudine et mentis attentio cum accurationi 
mogna, et in labore nobis solatium attulistis, el qux 
difficilia erant, facilia reddidistis. Neque enim in pc» 
tram, neque in spinas, neque secus viam cadere sine- 
batis; sed omnia in pingue et profundum arvum exci- 
piebatis, in profundum nempe vesirze mentis. Ideo 
singulis diebus comatas segetes videmus, zephyri loco, 
Spiritus auris innutritas, et theatrum nobis quotidie 
splendidum effectum. Ideoque hodie prztermissas 
reliquias resumere volebam. Sed quid faciam? Macha- 
bxorum chorus stat ante oculos meos, et fulgore vul- 
nerum suorum meutem meam illustrans, ad pulchri. 
tudinem suam linguam nostram vocat. Sed nemo 
sermonem ut intempestivum improbet, quia cum 
horum certaminum dies crastinus sit, hodie coronas 
nectimus , et ante belli tempus tropeum przdica- 
mus. Si enim cum nuptiz celebrantur, qui una 
coeunt, ante diem assignatum et thalamos parant 
et coronis domos ornant atque aulzis : multo magis 
nos hoc ipsum faciemus , quanto ctiam inagis spi- 
rituales sunt hze nuptiz , non liomine uxorem , sed 
Deo animas hominum sibi desponsante. Quapropter 
non aberraverit qui martyrum animam sponsam 
dixerit, sponsam nempe spiritualem : siquidem pro 
dote sanguinem afferunt, dotem numquam absu- 
mendam. Sed laudum tempus ad diem crastinam 
nos exspectet : hodie vero inlirmiores fratrum corri- 
gemus. Quia enim multi ex simplicioribus mente 
claudicantes, ab Ecclesix inimicis attracti, non con- 
gruentem de sanctis hisce opinionem habent; ne- 
que illos in reliquo martyrum choro annumerant , 
dicentes, non pro Christo ipsos sanguinem fudisse, 
Bed pro lege et pro scripturis qu:xe in lege erant, pro 
suillis carnibus jugulatos : age ergo cogitationem 
illorum corrigamus. Turpe namque esset illos festum 
celebrantes, celebritatis causam ignorare. 

2. Ut ne ergo ii qui tali morbo laborant in communi 
omnium lztitia soli doleant, sed sincera mente pugiles 
illos amplectantur, et puris oculis illos vidcani : quid 
illorum mentes concitaverit hodie traducentes, id efli- 
ciemus ut cras sincera mente el puro animo accedant ad 
spiritualem celebritatem. Enimvero ego tantum abest 
ut recusem Maccabzos c:xeteris martyribus annume- 
rare, ut etiam splendidiores illos esse dicam. Tuuc enim 
concertaverunt, cum nondum porta xrez fractze essent 
neque vectis ferreus abstractus : cum adhuc peccatum 
dominaretur, et maledictio vigeret ; atque cum diaboli 
arx adhuc staret, necdum talis virtutis via trita esset. 
Nanc enim. vel admodum pueruli οἱ virgines mu!te 
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tenera et innupte in omuibus orbis partibus, contra 
mortis tyrannidem  concertaveze : tunc. autem ante 
Christi adventum, etiam ii qui justi erant , admodum 
ill formidabant. Moyses enini hujus timore aufugit : 


elias per quadraginta dierum viam propterea fugit : 


et Abraham patriarcha ideo uxorem manebat ut. se 
sororem diceret, non uxorem. Ecquis oportet alios 
dicere? ipse namque Peirus ita mortem timebat , 
ut ne ostiarix quidem minas tulerit : terribilis nain- 


que mors erat et inacecssa, cum nondum nervi ejus 


exsecti fuissenl nec potestas ejus soluta. Attamen hi 
tunc, quando illa tam terribiliter spirabat, illam 
expugnaverunt et devicerunt. Quia enim jam sol ju- 
slitiz orilurus erat, quod in vulgari die fit, etiam tunc 
contigit : sicut euin sole nondum apparente, letun 


tamen nobis diluculum appàret, et cum nondum 


solares radii sint manifesti , lux radiorum procul 
orbem illuminat : idem et tunc. contigit. Quia. enim 
adventurus erat Sol justitizx, tandem diuturni torporis 
tenebrz? solvebantur, etsi nondum apparuerat. in 
carne, sed prope erat οἱ quasi in procemiis, et jam 
res ipsas tangebat. 

Probatur Machabaos pro Christo passos esse. —Quod 
igitur magnam exhibuerint virtutem , in talibus 
concertantes temporibus, omnino palun est : quod 
vero etiam pro Christo vulnera acceperint, lioc jam 
demonstrare conabor. Cur enim, dic mibi, passi suni? 
legis causa , inquies, ct scripturarum qui in illa 
erant. Si ergo apparuerit Christum legem illam de- 
disse, annon conspicuum est illos pro lege patientes, 


pro lcgislatore totam illam constantiam et patientiam 


exbibuisse ? Age ergo, hoc hodie probemus, Christum 
nempe esse qui legem dedit. Quisergo hec dixit ? Is 
qui [ου probe sciebat et nova et vetera, Paulus, or- 
bis doctor : Corinthiis namque scribens, sic loquitur : 
Nolo autem vos. ignorare, (fratres, quia patres noatri 
omnes sub nube (uerunt , et omnes per mare Rubrum 
transierunt, et omnes in Moyse baptizati sunt in nube οἱ 
in mari, el omnes eundem cibum spiritualem manduca- 
verunt ( 4. Cor. 10. 1-5 ), de manna loquens, et ones 
eumdem polum spiritualem biberunt, aquam. dicens 
illam, quz e petra fluxit. Deinde postquain ostenderat 
Christum hxc mirabilia fecisse , subjunxit : Dibebaut 
enim ex spirituali consequente eos. petra : petra aute 
eral Christus ( lbid. v. 4 ). Et jure certe : non enim 
petrz natura emittebat aquam et fluvios illos, 5ο.ἱ 
Cliristi op:;ratio lapidem percutiens fontes emittere 
coegit. ldeo etiam spiritualem petram vocavit, ci 
ipsos sequutam csse dixit : sensilis vero petra nou 
sequitur, scd in loco uno stabilis est : sed virtus illa, 
qu:e ubique adest et omnia crcat, ipsa petram rupit. 
Quod si hxc verba non ferat Jud:eus, age suis ipsum 
armis capiamus, nihil ex Paulo, Petro et Joanne, sed 
ex prophetis cum illo disputantes, ut. discat literas 
penes illum, sensa vero penes nos esse. 

3. Quis ergo prophetarum hzc dicit, quod. ipse 
vetus Testamentum dederit? Jeremias qui ex veutie 
sanctificatus est, qui in juventute claruit. Ubi ei 
quomodo? Audi verba ejus, ct ex dictis clare disce. 
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Quznam igitur s$nn& verba? Ecce dies veniunt, 
dict Deminuws. Ab initio statim auditorem erigit, et 
audientium sensum excitat, ostendens non sua esse 
verlr, sed se miutentis Dei. Ecce dies veniunt. Deinde 
significat se de futuris rebus loqui. Quomodo ergo, 
οἱ de foturis loquitur , Vetus Testamentum | ipse 
dedit! Exspecta et ne turberis tuncque veritatis 
splendorege videbis. Cun cnim hzc dicebantur, 
lex data erat ei violata fuerat, Novum vero Testa- 
&entum nondum. His ergo clare in mente vestra 
deposilis, solutionem accipite difficullatum quas 
multi ebjiciunt.  Ecee dies veniunt, dicit. Dominus, 
przsens tempus signifleans, et disponam vobis te- 
siamentikm novum, non secundum testamentum. quod 
disposui patribus vestris (Jer. 31. 91. 32). luter- 
rego Judrum, interrogo infirmam fratrem, Quis 
wovum dedit Testamcutnm? Procul. dubio respon- 
debnnt ambo, quod Christus dederit. Ergo hie vetus 
etiam dedit. Nam qui. dixit, Disponam testamen- 
ix m norum, non secundum tesiamentum quod disposui, 
entendit se etiam. illud dedisse : ergo utriusque Te- 
$!amenti unus legislator est. Et quandormam, quiso , 
vetas Testamentum disposuit? /n die qua manu ap- 
prehendi eos, ut edutetem illos de terra Egypti (Ibid.). 
Vide quomodo et faeilitatem ostendit. educeudi, ct 
dileciionem suam, et edeetionis securitatem, quod- 
que ipse in Egypte »mniá miracnia pátraret. Cum 
enim dicit, Memum eoram apprélendi, ut educerem eos 
de terra Aqypti, miraemla omnia significat : exitus 
enim ille per illa stupenda miracula factas. est. Et 
ipei non. permanserunt in. testamento meo ; et ego ne- 
glexi eos, dicit Dominus (Ibid.). Quod igitur novi et 
veleris Testamenti unus sit legislator, hinc manife- 
stum est. Hic vero si quis dictam accurate prospi- 
ciat, videbit ipsum mon modica difficultate plenum 
esse. Nam cum causam dieit, ob quam aliud Testa- 
mentum daterus est, novum illud vocat, id cst, stu- 
pendum : nam, Disponam, inquit, testamentum novum, 
mon secundum l(estamentum quod disposui patribus 
eorum, quoniam ipsi non permanserunt. in testamentó 
meo ; ef ego neglexi eos , dicit Dominns. Atqui ideo 
illos puniri oportebat, estremasque poemas intoleran- 
dumque subire supplieium, quod post tanta in sui 
gratiam facta miracata, et lege accepta, mom meliores 
evaserint. Verum hie non ponas ab illis expetit ; 
ino et majora quam príus pofliceter. Oporteret qui- 
dem adhuc hodie hopes difficultatis sofntiunem affer- 
ve ; sed qnia ad aliam rem nos sermo invitat, et. ita 
volumus vos instituere, ut hea nobis omnia discatis, 
sed et a vobis ipsis inveniatis, hoc vobis querendum 
et inveniendum relinquo. Si autem viderimus vos 
perquisivisse nec invenisse, tunc et ipsi manus porri - 
gemus : ul vero etiam facilius invenire possitis, et 
apostolica loea, in queis maxime thesaurum ct diffi- 
cultatis hujus solationem invenire est, jam vobis pr;c- 
nuntio : in epistolis nempe ad Rcmanos, ad Galatas 
et ad Hebrzos hoc argumentum tractans ille dissolvit. 
Et studiosi quique poterunt, epistolas illas adeuntes, 
solotionem illam invenire, si insequentibus die- 
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bus, intempestivis caetíbus et inutilibus colloquiis 
non vos dedoritis, sed dictorum meditatione operam 
dantes thesaurom effoderitis. Hoc. interim Insolntum 
relinquentes, 4 sequentia progrediamur. Quonam 
illa sunt ? Quoniam hoc est testamentum, quod dispo- 
nam vobis, dicit Dorninus :* Dansleges meas in. mente 
eorum, el im corde eorum describam eas. Et non doce- 
bunt tineequisque εἴθεηι suum, et unusquisque (ratrém 
guum, dicens : Cognosce Dominum : quia omes scient 
me a parvo wsque ad. magniun eorum , quia. propitius 
ero iniquitatibus eorum. el peccatis eorum, el iniqui- 
fatum eorum nón. fecordcbor amplius ( Jer. 51. 55. 
91). Cmm dixisset. vetus Testamentam quod de- 
dit; eum dixissct novum quod daturus est ; hujus 
jàm pulchritudinem describit, ipsiusque characteres 
ostendit, et insignia frequentia apponit, ut scias 
quanta $it differentia novum inter et vetus ; differen- 
tia, non contrarietas; quanta novi exsuperanutia, quan- 
tus spleudor, quantus falgor donorum et grati:. 

4. Quinam ergo sant novi characteres ? Dans [eges 
meas in meiie eorum, et in corde eorum inscribam eas. 
Vetus enim lex in tabulis lapideis scripta erat ; οἱ 
quià prim: tabule confractx:: fuere, alias rursus 
paravit; et cum ibi literas inseulpsisset, descendit 
Moyses, insensibilitati recipientium natura similes 
tabulas hibens. Novum autem non ita : non enim 
tabulz insculpt:e fuerunt, cum novum "Testamentum 
datum est; sed quomodo el qua ratione? Audi 
Lucam narrantem : Erant omnes unanimiter in eodem 
loco, inquit : et factus est repente de celo sonus tam- 
quam advenientis spiritus. vehementis : el apparueruut 
illis dispertite lingue tamquam ignis : el sedit. supra 
singtlos eorum; εἰ repleti sunt. omnes Spiritu sancto, 
et ceperunt loqui variis linguis, prout. Spiritus dubat 
eloqui illis ( Act. 2. 1-& ). Videu' quomodo jam olim 
Proplieta. hoc clare proenuntiavit, ita loquens : Dans 
leges meas in mente eorum , el ín corde eorum. in- 
scribam illas. Spiritus enim gratia a Deo data , ut in 
mentil:us eorum habitet, columnas illos effecit viven- 
tes, et gloria mentem adunmbrat, quia missus est 
ad prrdicandum, Non in sápiemtia verbi, ut non 
evacuetür crux Christi ; et rursus, Stultam [ecit. Deus 
sapientiam. hujus mundi (1. Cor. 1. 17. ei 20); οι 
ubique crucem circum versat. Quoniam enim, ἱπ- 
quit, Judei signa pelunl . et. Graci. sapientiam que- 
runt ; aos aulem praedicamus Christum crucifirum, 
Judeis quidem. scandalum, gentibus autem siuliitiam ; 
ipsis vero vocatis Judois el gentibus Christum Dei viz- 
(tem: et. Dei sapientiam : quia quod stultum est. Dei 
sapientius heminibus est; et quod. infirmum est. Dei 
f[ertius est hominibus (16. v. 22-25); stullum Dei et 
infirrnum Dci crucem vocans, non quia stultum ; naa 
quid hoc sapientius? neque quia infirmum ; quid 
enim hoc fortius ? sed incredulorum opinionem rce- 
ferens, quam ea de re habuerunt. Quapropter etiam 
superius dicebat : Sermo enim crucis pereuntibus stui- 
titia est, salutem consequentibus Dei virtus. est ( 4. 
Cor. 4. 18). Sed non a pereuntibus de rebus judicia 
ferenda suut ; quandoquidem ii qui infrmantur mel 
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ἔρχονται, Aéyes. Ἀνύριος. Ἐκ mpooutiov εὐθέως &v- 
ἴστησι τὸν ἀχροατὴν, xai διεγείρει τὰ φρονήματα τῶν 
ἀχουόντων, δειχνὺς ὅτι οὐκ αὐτοῦ τὰ ῥήματα, |598] 
ἁλλὰ τοῦ ἀπεσταλχότος αὐτὸν θεοῦ. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχον- 
ται. Εἶτα δείχνυσιν, ὅτι περὶ µελλόντων ἡμῖν διαλέχε- 
ται πραγμάτων. Πῶς οὖν, εἰ περὶ µελλόντων διαλέχε- 
ται, τὴν Παλαιὰν, φησὶν, αὐτὸς Ébwxc ; ᾿Ανάμεινον xal 
μὴ θορύδει, χαὶ τότε ὄψει σαφῶς τῆς ἀληθείας τὴν λαµ- 
πηδύνα. "Οτε γὰρ ταῦτα ἑλέγετο, ὁ νόµος fiv δεδοµένος 
xai παραθαθεὶς, ἡ δὲ Kat; οὐδέπω. Ταῦτα τοίνυν σα- 
φῶς ἐπὶ ταῖς διανοίαις ὑμῶν ἑναποθέμενοι, δέχεσθε τὴν 
λύσιν τῶν πολλοῖς διαπορουµένων. Ιδοὺ ἡμάραι ὄρχον- 
tat, «Σέγει Κύριος, τὸν παρόντα xatolw δηλῶν, καὶ δια- 
θήσοιιαι ὑμῖν διαωθήκην και», οὐ κατὰ τὴν δια- 
θήκη» fv διεθέµην τοῖς πατράσι» ὑμῶν. "Epor τὸν 
Ἰουδαῖον, ἑρωτῶ τὸν ἁἀσθενοῦντα ἁδελφὸν, τίς τὴν χαι- 
vhv ἔδωχε διαθήχην ; Πάντως ἑἐρεῖ πᾶς, ὅτι ὁ Χριστός. 
Οὐχοῦν οὗτος xal τὴν παλαιάν * ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Δια- 
θήσομαι διαθήχην καινην, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην fm 
διεθέµην, ἔδειξεν ὅτι κἀκείνην αὐτὸς διέθετο. οὐχοῦν 
ἀμφοτέρων τῶν διαθηκῶν sic ὁ νομοθέτης. Καὶ πότε 
διέθετο τὴν παλαιὰν, εἰπέ pov; Ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομέ- 
νου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἑξαγαγεῦ' αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Alrvztov. Ἰδὲ πῶς xdi τὴν εὐχολίαν ἔδειξε τῆς ἐξόδου, 
καὶ τὴν φιλοστοργίαν τὴν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἄδειαν τῆς 
«tz διεξαγωγῆς, xat ὅτι πάντα αὐτὸς ἐθανματούργει τὰ 
ἐν Αἰγύπτῳφ. Tip γὰρ εἰπεῖν, Ἐπιιαδομένου µου τῆς 
χαιρὸὲς αὐτῶν ἐξαγαγοαῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τὰ 
θαύματα πάντα ἱδήλωσεν ' d) γὰρ ἔξοδος ἐχείνη διὰ τῶν 
σημείων τῶν παραδόξων ἑχείνων ἐγίνετο. Καὶ αὐτοὶ 
οὖακ ἐνόμειαν τῇ διαθήκῃ µου, κἀγὼ ἡμέλησα αὐ- 
τῶν, δγχει Κύριος. Οχι μὲν οὖν χαινῆς xal παλαιᾶς 
διαθήκης cic ὁ νομοθέτης, ἐντεῦθεν δῆλον. Ἐνταῦθα δὲ 
εἴτις ἀπριδῶς κατεῖδε τὸ εἰρημένον, οἶδεν ὅτι οὐ τῆς 
τοχούσης ἁπορίας γέµει' λέγων γὰρ τὴν αἰτίαν, δι fv 
μέλλει διδόναι διαθήχην ἑτέραν, χαινην αὐτὴν εἶπεν, 
τοντέστι πἀαράδοξον. Διαθήσομαι Υὰρ, φησὶ, διαθήκη» 
λαινἡν, οὐ κατὰ τὴν διαθήχην fv διεθέρην τοῖς πα- 
εράσιν αὐτῶν, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειαν τῇ διαθήκῃ 
µου * κἀγὼ ἡμέΊησα αὐτῶν, Aérec. Κύριος. Καὶ μὴν 
διὰ τοῦτο αὐτοὺς χολασθῆναι ἔδει, xal τὴν ἑαχάτην δοῦ- 
ναι δίχην, καὶ τιμωρίαν ὑποστῆναι τἣν ἀφόρηιον, ὅτι 
τοσούτων ἁπολαύσαντες θαυμάτων, χαὶ νόµον λαδόντες, 
οὐδαμόθεν ἑγένοντο βελτίους. ᾽Αλλ’ ὧδε μὲν αὐτοὺς οὐκ 
ἁπαιτεῖ δίχην, ἀλλὰ χαὶ µείνονα ἐπαγγέλλεται τῶν προ- 
τέρων. Ἔδει μὲν οὖν καὶ σήµερον ἐπαγαχεῖν τῇ διαπο- 
ρήσει ταύτῃ τὴν λύσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal πρὸς ἕτερον 
ἡμῖν ὁ λόγος ἐπείγεται, χαὶ βουλόμεθα ὑμᾶς παιδεύειν, 
ὥστε pi παρ) ἡμῶν πάντα µανθάνειν, ἀλλὰ xal οἴκο- 
θεν * εὑρίσχεω, τοῦτο ὑμῖν καταλιµπάνω ζητῆσαι xal 
εὑρεῖν. Ἐὰν δὲ ἴδωμεν ζητήσαντας μὲν, οὐχ εὑρόντας 
δὲ, τότε χαὶ αὐτοὶ χεῖρας ὀρέξομεν * ὥστε δὲ χαὶ εὖχο- 
λωτέραν ὑμῖν γενέσθαι τὴν εὕρεσιν, xal τὰ χωρία τὰ 
ἁποστολιχὰ, ἐν olg µάλιστά ἐστι τὸν θησαυρὸν εὐραῖν 
καὶ της ἑπαπορήσεως ταύτης τὴν λύσιν, Ίδη ὑμῖν προ- 
αγορεύω”’ ἐν τῇ ὃ πρὺς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, καὶ πρὸς 
Ἱαλάτας, xal πρὸς Ἑθραίους, τουτὶ τὸ χεφάλαιον θεὶς 
διέλυσε. Καὶ ὅσοι φιλόπονοι, δυνήσονται ἑἐπελθόντες τὰς 
ἐπιστολὰς τὴν λύσιν φωρᾶσαι ταύτην, ἐὰν τὰς μετοαξὺ 


* ΡβυΓἰ. οἴκοθέν τι εὑρίσχειν. 
b Legendum προαγορέύω ὅτι ἐν τῇ. 
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ταύτας ἡμέρας μὴ συλλόγοις ἀχαίροις μτδὲ áloeayir:- 
ἀνονήτοις ἑαυτοὺς δῶτε, ἀλλὰ τῇ µερίμνῃ τῶν [39s] 
εἰρημένων προσηλωμένοι, τὸν θησαυρὸν ἀγνορύττητς. 
Τοῦτο τέως ἄλντον ἀφέντες, ἐπὶ τὰ ἑξής βαδιούμεθα. 
Tiva δὲ τὰ ἑξῆης; "Ori αὕτη ἡ διαθήκη, fv διαθήσο- 
μαι ὑμῖν, Aerei Κύριος" διδοὺς vópove µου εἰς διά- 
Youtr αὐτῶν, xal ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὖ- 
τούς. Kal οὐ μὴ διδάξουσιν ἕκαστος τὸν πολ/εην 
αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος tóv ἁδελφὸν ἀὐτοῦ, «έχων: 
Γνωθ! τὺν' Κύριον’ ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ ριι- 
xpov ἕως p&vyd. lov αὐτῶν», ὅτι Ἰ.Ἱεως ἔσομαι ταῖς ἁδι- 
χίαις αὐτῶν, xal τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνό- 
pur αὐτῶν οὐ μὴ μησθῶ ἔτι. Εἰπὼν πα)λαιὰν δια- 
θήχην, ἣν ἔδωκεν' εἰπὺν xa νέαν, fjv μέλλει διδόναι,͵ 
ὑπογράφει 6h xaX τὴν εὐμορρίαν αὐτῆς, χαὶ δείχνυδιν 
αὐτῆς τοὺς χαραχτῆρας, καὶ τὰ παράσημα ἑπάλληλα τί. 
θησιν, ἵνα µάθῃς πόσον τὸ διάρορον τῆς χαινῆς πρὸς τὴν 
παλαιὰν, τὸ διάφορον, οὐ τὸ ἑναντίον * πόση fj ὑπεροχὴ, 
móc f λαμπηδὼν, πόση ἡ ἀστραπὴ τῶν δωρεῶν καὶ τῆς 
χάριτος. 

U. Τίνες οὖν ol χαραχτῆρες τῆς χαινῆς: Αιδοὺς vde 
µους µου εἰς διάνοια αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χρρδίαις ab- 
τῶν ἐπιγράφω αὐτούς. 'O μὲν γὰρ παλαιὸς νόμος lv 
πλαξὶ λιθίναις ἐγράφη, χαὶ ἐπειδὴ αἱ πρῶται συνετρί» 
θησαν πλάκες, ἑτέρας πάλιν ἐκόλαφε, xat ἐχεῖ τὰ vodp- 
µατα ἔγχαράξας, κἀτέδαινε Μωῦσῆς, συγγενΏ enc &vate 
σθησίἰας τῶν δεχοµένων τὴν φύσιν τῶν δέλτων ὄχων. Ἡ 
bb χαινὴ οὐχ οὕτως, ob γὰρ Λλάχες ἐκολάφθησαν, ὅτε 
à χαινὴ διαθήκη ἑδίδοτο, ἀλλὰ πῶς καὶ τίνι τρόπῤ: 
"Áxous τοῦ Λουχᾶ διηγουµένον * "Hear αὀντες ἆμοθυ- 
μαδὸν ἐπὶ cà αὐτὸ, φησί’ καὶ ἐγόνετο ἄφνω éx tob 
οὐρανοῦ φωνὴ ὡσεὶ φεροµάνης xvosc Bialac * ssi 
ὤφόθησαν αὐτοῖς διαµεριζ΄µεναι γῶσσόαι ὁσεὶ stu» 
póc ' ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἕγα ἕκαστον αὐτῶν, xal ἑαλή- 
σθησαν Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντό φθέγγεσθαε 
γΜώσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδον αὐτοῖς. 'Oglts 
πῶς τοῦτο ἄνωθεν ὁ προφίτης σαφῶς Ἱπροάνεφώνησενν 
οὕτως ἐἰπών * Διδοὺς vópove µου εἰς διάνοιαν αὐτῶ», 
καὶ ἐπὶ κφρδίαις αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. Ἡ 1ὰρ 
τοῦ Πνεύματος χάρις ἡ παρὰ τοῦ θτοῦ δοθεῖσα ταῖς &ka- 
volat; αὐτῶν ἐγχαθῆσθαι ο, στήλας αὐτοὺς ἐποίησεν 
ἑμψύχους. '** xai τῇ διανοίᾳ ἐπισχιάζει τῇ δόξῃ αὐτοῦ: 
διὸ χαὶ ἔλεγεν, ὅτι ἀπεστάλη χλρύτιειν, οὐκ à» σοφίᾳ 
Ἰόγονυ, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ: καὶ 
πόλυ, Εμώραγεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόδµου 
τούτου ' χαὶ ὄνω χαὶ χάτω τὸν στανρὺν Περιστρέφει. 
Ἐπειδὴ yàp, φησὶν, Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι, καὶ 
ἝἜ 11ηνες σοφίαν ζητοῦσιν, ἡμεῖς δὲ αηρύττομεν 
Χριστὸν àctavpopéror, Ἰουδαίοις μὲν σχἀνδα.-ον, 
ἔθνεσι δὲ µωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς χ.λητοῖς, ἸἹουδαίοις - 
xal Ἔ.λλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμι xal θεοῦ σο- 
φίαν * ὅτι τὸ µωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερογν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστὶ, καὶ có ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ loxvpócspor τῶν 
ἀνθρώπων ἑἐστί' μωρὸν θεοῦ xai ἀσθενὲς Θεοῦ τὸν 
σταυρὸν ὀνομάξων, οὐχ ἐπειδὴ µωρόν ΄ τί γὰρ τούτνού 
σοφώτερον ; οὐδὲ ἐπειδὴ ἀσθενές ' τί γὰρ τούτου ἴσχυ- 
ῥότερον;: ἀλλὰ τὴν τῶν ἀπίστων ὑπόνοιαν ἀπαγγέλλων, 
fjv εἶχον περὶ τοῦ πράγµατος. Ac xat ἀνωτέρω ἔλεγεν' 
Ὁ Aóryoc γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν áxo.lAvpéroue 
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/ιωρία ἐστ), τοῖς δὲ σωζοµέγοις δύναμις θεοῦ icti. 
λλλ’ οὐχ ἀπὸ τῶν ἀπολλυμένων δεῖ φέρειν τῶν πρα: 
γµάτων τὰς κρίσεις * ἐπεὶ χαὶ οἱ νοσοῦντες τὸ μέλι πι- 
.xgbv εἶναι νοµίζουσιν, [400] ἀλλὰ τοῦτο τῆς νόσου τὸ 
ἔγχλημα, οὗ τοῦ μέλιτος ἡ κατηγορία. Οὕτω δὴ xa ὁ 
στανρὸς μωρὸν πρᾶγμα δοχεῖ τοῖς ἔξωθεν εἶναι, ἀλλ᾽ o5x 
Esci. Elta ἀποδειχνὺς, ὅτι οὐ µόνον οὐκ ἔστι μωρὸν, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα σοφὸν τὸ πρᾶνμα. οὐδὲ µόνον οὐχ ἀσθενὲς, ἀλλὰ 
xal σςᾳόδρα ἰσχυρὸὺν, παραθάλλει τὰ ἐξ αὐτοῦ χατορθώ- 
paa. xal τῇ χτίσει xax τῇ παλαιᾷ xat τῇ ἔτωθεν σοφίᾳ” 
xal δείχνυσιν, ὅτι ἅπερ οὔτε fj ἔσωθεν σοφία εὗρεν 1) ἡ 
ἔξωθεν, οὔτε παρὰ τῆς κτίσεως ἔμαθον πολλοὶ τῶν &y- 
θρώπων, οὔτε παρὰ τῆς παλαιᾶς ἐχέρδαναν, ταῦτα τὸ 
δοχοῦν εἶναι τοῦτο µωρὸν χαὶ ἀσθενὲς ἴσχυσε, τὸ δοχοῦν, 
οὐ τὸ ὄν. Αιόπερ, ἔχων τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ὁπόδει- 
ἔιν, μετὰ πολλῆς ἀποδύεται τῆς παῤῥησίας, πρῶτον κατὰ 
τῆς ἔξω σοφίας, λέγων, Ποῦ σοφός; Τί Got, Hob σοφός», 
Ὡσανεὶ ἔλεγεν ' Ποῦ τὰ τῶν φιλοσόφων; ποῦ τὰτῶν ῥητό- 
pov ; ποῦ τὰ τῶν σοφιστῶν; T6) τὰ τῶν λογογράφων; Οἵ- 
χεται πάντα χαὶ ἁπόλωλε καν ἐχπηδὼν γἐγονεν. Οὕτω γὰρ 
λαμπρὰ Υέχονεν ἡ νίχη, ὡς μηδὲ φαἰνεσθαιλοιπὸν τὰ ἐχεί- 
νων. Διὰ τοῦτο τούτων οὕτως ἀφανῶν γενοµένων, xat xa- 
θάπερ χόνεώς τινος ἀναῤῥιπισθείσης *, οὕτως ἐρωτᾷ xat 
φησι Ποῦ σοφός; Ἐφάνη σταυρὸς, xai πάντα ἐχεῖνα 
ἐλύθη * Ίχησε τὸ χήρυγµα, xal ἀράχνης εὐτελέστερον 
Σισσπάσθη. Ποῦ σοφός; Ποῦ τῶν ῥημάτων ὁ χόµπος; 
ToU τῆς εὐγλωττίας τὸ χάλλο;; TOU τῶν σοφισµάτων ἡ 
δεινότης; ποῦ τῶν λόγων d) ῥύμη; ποῦ 1) γλῶττα ἡ Ίχο- 
νηµένη; ποῦ οἱ σύλλογοι xaX τὰ συνέδρια; Πάντα ἐχεῖνα 
παρεσύρη xai ἁπώλετο xal διεφθάρη καὶ οἴχεται xal 
νῶτα ἔδωκ:. Ποῦ γραμματεύς; Ποῦ τὰ Ἰουδαίων, φησί; 
κἀχείνων ἐχράτησε τὸ κήρυγμα, xai χαθάπερ fo 
σχιὰν ἀπέχρυφεν. "À γὰρ οὐχ ἴσχυσεν ἓν τοσούτῳ χρόνῳ 
ὁ νόµο; ἐν ἔθνει ἑνὶ, ταῦτα μετὰ πλείονος τῆς περιον- 
σίας ὁ σταυρὸς Γανταχοῦ χατώρθωσεν, ἁμαρτήματα 
λύάας, διχαιοσύνην χαρισάµενος, ἁγίους τοὺς ἀνθρώ- 
πους χατασχευάσας, θεογνωσίαν παιδεύσας, πρὸς τὸν 
οὐρανὸν χειραγωγήσας. Εἶτα πάλιν ἀφεὶς τὰ Ἰουδαϊχὰ, 
ἐπὶ τὰ Ἑλληνικὰ ἔρχεται' Ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος 
τούτου; Tou, αἱρετικοὺς ἐνταῦθα αἰνίττεται xal συλ- 
λογιστιχοὺς, ol πρὸ μὲν τούτων ξιφῶν σαν ὀξύτεροι, 
ἐπειδὴ δὲ ὁ σταυρὸς ἑφάνη. πηλοῦ παντὸς ἀσθενέστερον 
διεχόπησαν. Οὐχὶ ἑμώρανε» ὁ Θεὸς τὴν σοφία» τοῦ 
κόσμου τούτου; Πάλιν πρὸς τὴν Ελληνικὴν ἀποδύε- 
ται. Τί ἐστιν, Εμώρανεν; Μωρὰν οὖσαν ἀπέφηνεν * ἦν 
μὲν γἀρ. Καὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν xal 
τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μγησθῶ ἔτι. ᾽Αλλ ὁ μὲν 
προφήτης τῆς Παλαιᾶς τὴν φαιδρότητα ἡμῖν ὑπογράφει - 
ὁ 6$ ἀπόστολος, ἐπειδῇ πρὸς Ἰουδαίους ἐμάχετο, παράλ- 
Άχλα ἑχάτερα τίθησιν ' ἄνω μὲν εἰπὼν, Οὐκ àx π.ὶαξὶ 
οιθίναις, ἀ.1.1 ἐν π.1αξὶ καρδίας σαρχίναις ' ἐνταῦθα 
δὲ, Οὔ Ἰράμματος, dAAà πνεύματος * τὸ γὰρ γράμμα 
ἁποκτείνει, có δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 

€. Ἐν σαθθάτῳ συνἑλεξἑ τις ξύλα, xal ἑλιθάσθη. 

* Dele xai aute καθάπερ, aut hic lege ἀναῤῥιπισθέντων, 
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Εἶδες πῶς τὸ γράµµα ἀποχτείνει, τουτέστιν, ὁ νόμος 
ἑχόλαζε; µάθς πῶς τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Εἰσέρχεταί τις 
µυρίων γέµων xaxiv, ἡταιρηχὼς, ἁρπάσας, πλεονεχτή- 
σας, μοιχεύσας, πᾶσαν ἐπελθὼν χαχίαν. νεχρωθεὶς ἤδη 
τῇ ἁμαρτίᾳ * λαμθάνει αὐτὸν dj τοῦ Πνεύματος χάρις εἰς 
τὴν χολυμθήθραν, xal τὸν ἡταιρηχότα υἱὸν θεοῦ χατα- 
σχευάζει, χαὶ τὸν νεχρωθέντα ταῖς ἁμαρτίαις ζωρτονεῖ. 
Τοῦτό ἔστι, Τὸ δὲ πγεῦμα ζωοποιεῖ. log δὲ ζωοποιεῖ ; 
[401] Θὺκ ἁπαιτῶν εὐθύνας τῶν πλημμεληµάτων κατὰ 
τὸ τοῦ προφήτου' "I.1ecc ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν, 
xal τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν καὶ τῶν ἀν ομεὼν αὐτῶν οὐ 
μὴ μγησθῶ ἔτι. Ἐρώτησον πάλιν τὸν Ἰουδαξον, ποῦ 
τοῦτο γέγονεν kv τῷ vópap ; "AX! οὐχ ἂν ἔχοι δεῖξαι. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ τὰ ξύλα συλλέξας ἑλιθά.ετο, χαι ἡ πορνεύουσα 
xavexalsto, xai Μωῦσῆς διὰ µίαν ἁμαρτίαν τῆς γῖς τῆς 
ἐπαγγελίας ἐξέπεσεν' ἐπὶ δὲ τῆς χάριτος οἳ µυρία ἑργα- 
σάμενοι δεινὰ, τοῦ βαπτίσματος ἀπολαύοντες ζωογονοῦν- 
ται, καὶ οὐδεμίαν ἀπαιτοῦνται δίχτν τῶν πλημμεληµά- 
τωνο AD χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε' Μἡ xAarücós* οὔτε 
(τόρνοι, οὔτε uaAaxol, οὔτε ἀρσενολοῖται, οὗ μοιχοὲν 
οὐ xJéztat, οὐ π.Ἱεογέχται, οὐ µέθνυσοι, οὗ «ἰοίδοροε, 
οὐχ ἅρπαγες βασιΛείαν θεοῦ χ.ηρονγομµήσουσι. Kal 
ταῦτά τινες ce: dAA ἀπε.ούσασθε, ἀ3) ἡγιάσθητε, 
d.AA' ἐδιχαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κνρίου Ἰησοῦ, 
xal ἐν τῷ πνεὐματιτοῦ 8500 ἡμῶν. Εἶδες πῶς λάμπες 
τὸ προφητιχὸν, ὅτι "1.Ίεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐ- 
τῶν; πῶς ἁἀστράπτει τὸ ἀποστολιχὸν, ὅτι Τὸ πνευμα 
ζωοποιεῖ; Βούλει μαθεῖν xal τὸ ἕτερον, τὸν ἆ πόστολον 
Πανλον λέγοντα, πῶς ἐν βραχείᾳ χρόνου ῥοπῇ τὴν oixo»- 
µένην περιζλθεν ἅπασαν; ἄχουσον αὐτοῦ λέγχοντος: 
Doce µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ µέχρι τοῦ "IAvpuxoo 
πεπ.Ίηρωκέναι τὸ Εὐαγγέάιον' καὶ πάλιν. Νυνὶ δὲ 
µηκόέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς xAlpact τούτοις, ἐπιπο- 
0lax δὲ ἔχων τοῦ ἰδεῖν ὑμᾶς, ὡς, ἐὰν πορεύσωμαι εἰς 
τὴν Ἱσπανίαν, ἑλπίζω θεάσασθαι ὑμᾶς, ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπ.Ίησθῶ. El δὲ εἷς ἀπόστολος 
ἐν βραχεία καιροῦ ῥοπῇ τὸ πλέον τῆς οἰχουμένης δι- 
έδραµεν, ἐννόησον πῶς καὶ ἄλλοι ἅπασαν αὐτὴν ἐσαγη. 
νευσαν. Διὸ xal ἔλεγε᾽ Tov Εὐαγγελίου τοῦ χηρυχθόέν- 
τος ἐν πάσῃ τῇ ατἰσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. τὸ προ- 
φητιχὸν ἐχεῖνο ἑρμηνεύων, Ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε 
ἀπὸ μικροῦ ἕως neydAov αὐτῶν. 'AX ὅτι μὲν τὸν 
νόµον ὁ Χριστὸς ἔδωχεν, ἀπὸ τούτων δῆλον" xal ὅτι 
σφαγέντες ὑπὲρ τοῦ νόµου, ὑπὲρ τοῦ νοµοθέτου τὸ αἷμα 
ἐξέχεον xax τοῦτο σαφές ' παραχαλῶ δὲ λοιπὸν τὴν ὑμε- 
τέραν ἀγάπην μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας εἰς τὴν παν- 
Ίγυριν ἀπαντῆσαι' καθάπερ µέλισσαι τῶν σίµδλων 
ἐχπηδήσατε bri τὰ τραύματα τῶν μαρτύρων, xat περι- 
πτύξασθε αὐτῶν τὰς βασάνους, μηδὲν πρὸς τὸ τῆς ὁδοῦ 
κατοχνήσαντες μῆχος. El γὰρ γέρων ὁ Ἐλεάζαρης πυ- 
pie χατετόλµησε, xal ἡ µήττρ τῶν µαχαρίων Exsivoy 
ἐν ἑσχάτῳ γἡρᾳ τοσαύτας ὑπέμεινεν ὀδύνας: ποίαν ἂν 
σχοίητε &moloyíav, ποίαν συγγνώµην, μηδὲ ὀλίγους 
σταδίους διαπερῶντες ὑπὲρ τῆς θεωρίας τῶν παλαισµά. 
των ἐχείνων ;... ' 
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acerbum esse putant ; verum hoc morbi culpa est. non 
mellis crimen. Ita et crux externis stulta res videtur 
essc, Sed non est. Deinde postquam ostendit. non 
. modo non stultam rem esse, sed admodum sapien- 
tem, nec modo non infirmam, sed admodum fortem, 


ejus preclara gesta comparat cum creatione, cum ve- . 


teri Testamento et cum externa sapientia; et ostendit, 
quod ea qua neque interna sapientia invenit neque 
exlerna, neque a creatione multi hominum didice- 
runt, neque a veteri Testamento lucrati : σοι in- 
quam, illud ipsum quod stultum et infirmum esse 
videtur potuerit; quod videtur, inquam, non quod 
est. Quapropter, cum ex rebus ipsis demonstratio- 
nem habeat, cum fiducia multa ad pugnam oit, 
p.imo contra externam sapientiam, dicens, Ubi sa- 
piens (lbid. v. 20)? Quid sibi vult illud, Ubi sapiens? 
Ac si diceret, Ubi sunt illa puilosophorum ? ubi rhe- 
torum, ubi sophistarum, ubi oratorum? Facessunt 
omnia ac perierunt et evanuere, Nam ita splendida 
fuit victoria, ut illa jam ne compareant quidem. Ideo 
itis omuibus tamquam pulvis dissipatis, ita interro- 
g4t οἱ ait : Ubi sapiens ? Apparuit crux, et illa omnia 
soluta sunt : insonuit preedicatio, et facilius quam 
aranez tela dissipata sunt. Ubi sapiens ? Ubi verbo- 
: rum fastus? ubi facundi:e pulchritudo ? ubi sophi- 
smatum gravitas? ubi verborum vis? ubi lingua 
acuta? ubi conventus et consessus ? llla omnia detra- 
eta sunt, perierunt, corrupta sunt, abierunt, terga 
dederunt. Ubi scriba? Ubi res Judsorumn, inquit? 
illa etiam vicit pradicatio, et occultavit sicut sol 
umbram. Nam qu: per tautum tempus lex non po- 
toil in una gente, hzc cum majori potentia crux 
ubique perfecit, peccata solvens, justitiam impertiens, 
sanctos reddens liomines, Dei cognitionem docens, 
ad cxlum manu ducens. Deinde Judaicis relictis , 
«4 gentilitia venit: Ubi conquisitor hujus seculi (Ibid.)? 
Hic hzreticos subindicat, et eos qui syllogismis abu- 
tuntur : qui antehac. quidem gladiis acutiores erant , 
postquam autem crux apparuit, facilius quam lutum 
dejecti sunt. Annon stullam fecit Deus sapientiam 
hujus mundi ( Ibid. )? Rursus contra gentiles se ac- 
cingit. Quid sibi vult, Stultam fecit ? Stultam mon- 
stravit : talis enim erat. Et ipsorum εί peccatorum 
illorum εἰ iniquitatum non recordabor amplius (Jer. 
31. 54). Sed propheta quidem Veteris nobis lz:tam 
speciem describit: Apostolusautem, quia cum Judzis 
pugnat, e regione utraque ponit : superius quidem 
nobis dixit, Non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carnalibus ; liic autem, Non litera, sed spiritus; itera 
enim occidit, spiritus autem vivificat (2. Cor. 5. 5. 6). 
5. In sabbato collegit quis ligna, et lapidatus est 
(Num. 15. 52. 56). Vidistine quomodo litera occidat, 
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id est, lex puniat ? disce quomodo spiritus vivificet. 
Ingressus est quispiam mille malis plenus, qui scor- 
latus est, rapuit, avarus fuit, adulter, omni nequitia 
generi obnoxius, jam emortuus peccato : ipsum accipit 
Spiritus gratia ad lavacrum, et scortatorem filium 
Dei eflicit, et eum , qui in peccatis mortuus erat, 
vivificat. lloc sibi vult illud , Spiritus vivificat. Quo- 
modo autem vivificat? Non penas peccatorum repe- 
tens, secundum illud Prophetze dictum : Propitius ero 
iniquitatibus eorum , et. peccatorum eorum et iniquita- 
tum eorum non recordabor amplius. Interroga rursus 
Judxum, ubinam hoc factum sit in lege : sed id osten- 
dere non possit. Nam et qui ligna collegerat, lapida- 
tus fuit, et fornicatrix comburebatur, et Moyses ob 
peccatum unum 4 terra promissionis excidit : in gra- 
Liz: autem tempore, qui mille scelera perpetrarunt , 
per baptismi beneficium vivificantur, nullaque expe- 
titur scelerum pena. Ideoque Paulus dicebat : Nolite 
errare : neque fornicarii , neque molles , neque mascu- 


lorum concubitores, neque adulleri, neque fures, neque 


avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapaces re- 
gnum Dei possidebunt. Et hoc quidam eratis : sed abluii 
estis, sed sanciificati estis, sed justificati estis in nomine 
Domini Jesu et in Spiritu Dei nostri ( 1. Cor. 6. 9-11 ). 
Vidistin', quam splendeat propheticum illud : Propi- 
lius ero iniquitatibus eorum ? quam fulgeat apostolicum 
illud , Spiritus vivificat? Vis et aliud discere, aposto- 
lum nempe Paulum loquentem , quomodo ille brevi 
tempore orben pene totum peragravit *? audi illum di- 
centem : Jta ut ab Jerusalem ad lllyricum repleverim 
Evangelium ; et rursum , Nunc vero ulterius locum non 
habens in his regionibus, cupiditatem autem habens vi- 
dendi vos , cum in Hispaniam proficisci ceepero, spero 
me videre 0$ , si vobis primum ez parte fruitus fuero 
(Rom. 15. 19. 25). Quod si Apostolus unus tam brevi 
tempore majorem orbis partem percurrit, cogita quo- 
nodo etiam alii orbem totum quasi eagena ceperunt. 
Quapropter dicebat, Evangelii quod praedicatum est in 
omni creatura que sub celo est; propheticum illud 
interpretaus : Quia omnes scient me a minori usque ad 
magnum. Sed quod Cliristus leger dederit hinc palam 
est, et quod Machaba:i pro lege jugulati , pro legisla- 
tore sanguinem fuderint, hoc quoque manifestum : de 
c:etero autem caritatem vestram rogo, ut cum alacri- 
tate multa ad festum accedatis : sicut apes ab αἶνοα - 
ribusexsilite ad martyrum vulnera, eorumque crucia- 
tus complectimini, nihil curantes vix longitudinem. 
Nam si Eleazarus senex ignei ausus est aggredi , et si 
beatorum horum mater in extrema senectute tantos 
passa est dolores : quam defensionem, quam veniam 
habebitis, si nec pauca stadia percurratis ad illa cun- 
spiclenda certamina ?... 
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[403] Saveriani esse lianc sive orationem sive homiliam docet Theodoretus dialogo tertio Περὶ ἆπα- 
θοὓς, De impatibili, tom. IV, pag. 169, editionis Sirmondianre, ut indicabimus infra suo loco paulo ante 
finem liomilie ; in manuscriptis vero omnibus sancti Joannis Chrysostomi nomen prs 96 fert: imo jama 
multis àeculis Chrysostomi nomine cireumfertur. Nam in epistola Adriani pape | ad Constantinum et 
lrenen, Concil. tom. VII, pag. 112, editionis Labb., locus affertur nomine sancii Joannis Chrysostomi, 
qui ex hac oratione excerptus emnino videtur, ex sermone, ut ibi dicitur, τοῦ εἰς τὴν παραθολὴν τοῦ 
σπόρου, in. Parabolam seminis. Verba autem sic habent: Ἔνδυμα βασιλιχὸν ἐὰν ὑδρίσῃς, οὐχὶ «bv ἑνδυό- 
pevoy αὐτὸν ὑβρίζεις; οὐχ οἶδας ὅτι ἄστις τὴν εἰχόνα την 6x ξύλου xal χρωμάτων λοιδορεῖ, οὐχ ὡς πρὺς 
ἄφυχον τολµήσας κρίνεται, ἀλλὰ χατὰ τοῦ βασιλέως ; δισσῶς yàp τῷ βασιλεῖ προσφέρει τὴν ὕθριν. Qua 
ibidem sic Latine habentur: Zndumenium imperiale si contumeliis affeceris, nonne εἰ qui induitur contu- 
melias irrogas ? nescis quia si quis imagini imperatoris injuriam infert, ad ipsum imperatorem, id est, ad 
$psuui principalem et ad. ejus dignilntem refert iujuriam ? nescis quod si quis imagini, que ex ligno εἰ colo- 
ribus esi, makdicit, non judic.tur veluti οἱ contra inanimatum quiddam presumpiuose se gesserit, aed (αν- 


SERMO 
De Sigillis librorum , et quomodo Filius Patri , Pater 
Filia offerat, ac de Servatoris incarnatione (a). 
1. Magnum ad salutem anima viaticum suuL sacra 


discipline. Ferrum enim ferro, anima vero verbo | 


divino acuitur : pane corpus alitur, verbo divine 
auia. firmatur : ut dicit etiam Moyses , divin: do- 
cirinz: vim altricem subindicans : Non in solo pane 
vivi homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei 
(Deut. 8. 8). Alimentum igitur animx verbum Dei 
est. Quz enim ad imaginem Verbi creatoris facta est, 
ratione ornata , et rationabili dignata libertate , quo 
magis proprio alimento utatur, quam verbo nutriente, 
instituente, et ad propriam sibi libertatem cito resti- 
tuente? Verbum porro dicimus, fratres, non sophi. 
stica gravitate ad persuasionem concinnatum ; scd 
quod lidei simplicitate veritatis testimonium libeat. 
Spuria. quippe reputanda est omnis virtus el vitz et 
verhi, que a divino Magistro primitias non accepit : 
ei quantum umbra a corpore, et somnium a veritate, 
tantem distat a vera Dei sapientia, illa qux: in mundo 
sapientia reputatur. Qvaproptor l'eatus Paulus , vas 
electionis , qui aliquando egressus ut sanctos male 
caperet, ipse pulchre captus est ad salutem homi- 
num, piam el veram doctrinam spurix* opponens , 
clare dicebat : Sapientiam autem loquimur inter pcr- 


(e) Collata eum duobus mss. regiis. Unus sic titulum effert . 
I'10 [estogenzralionis Christi, Chrysostomus de sigillis. 





fectos : sapientiam vero non hujus seculi, sed Dei sa- 
pientiam. in. mysterio (1. Cor. 2. 6). Sapientia erge 
Dobis est prophetica lingua et apostolica doctrina, 
atque evangelium regni , summa rationabilis pote- 
siatís. Evangelii nomen cum audimus, fratres , di- 
gnum hujus nominis sensum percipiamus. MulLi nam- 
que nomina szpe ex vulgari usu cogitantes , reruin 
ipsarura vim ignorant, Evangelii autem noinen reg 
ipsa quid sit indicat : praeclaram enim illam Servatoris 
cconomiam nobis annuntiat, quod Deus per summam 
benignitatem apud homines sit versatus, non aterna 
ila dignitate sua deposita, sed salulari assumpt: 
incarnatione ; declarat nobis Evangelium , quod me- 
dicus agros adierit, non pharmacis curaturus , sed 
nutu clementi: ες valetudinem inditurus : annuntiat 
nobis, quod errantibus via monstrata sit, in tenehris 
degentibus lux apparuerit , de-peratis salus advene- 
rit. Quia enim a lege instituti non resipuimus, et 
prophetis monstrantibus non revocati sumus ad co- 
gnitionem veritatis, cum ingratus noster animus 
omnia in periculum conjiceret humanaque subverte- 
ret ; ubi Dei benignitas nos vidit, et a legis instituto 
defecisse, eta prophetarum ductu deflexissc, iuimcnsa 
bonitate sua pervicaciam nostram devicit , Ex angc- 
liumque regni ceu quoddam regium munus per totuin 
orhem proposuit, nobis indignis omnia benigne lar- 
gilüs est. Prodiit ergo salutaris gratia, qux omnes 
beneficiis, iisque variis, affecit, servos liberavit, pau- 
p.res ditavit, exsules reduxit, captivos redenit. 
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DE SIGILLIS LIBRORUM. 


quam is qui contra. imperatorem egerit ? dupliciter enim imperatori contumeliam infert. Titujus non idem 
est, el verba tantillum variant sub finem ; verum illa varietas passim observatur ja locis aliis, qua vet 
a Patribus vel in synodis ex aliorum scriptis aSeruntur. Hie itaque Chrysostomus pro Severiano allatus 
videtur, 

Ipse vero stylus Severianum apprime refert. Est enim oratio carens pumeris, horrida, aspera, atqne, 
ut Savilii verbo utar, tota ferrea. Inventionem si qusras, hic sane reperies ; sed qus in unius Severiani 
mentem cadere possit, saepeque futilem salebrisque plenam, Titulus, de Sigillis librorum, concionis ar- 
gumentum non apte exprimit ; hie enim de Sigillis in medio orationis tantum sgitur. In principio enim 
sermo habetur de primo adventu Christi, de necessitate Incarnationis, deque prophetis illam prenun- 
tiantibus: hinc contra Anomoos agit, qu:& lzeresis tune vigebat, et ad finem usque Anomoeos impetu. 
Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri, utpote non accuratam et parsaphrasin sapientem, reje- 


eimus, novamque adornavimus. 


[105] ΛΟΡΟΣ 
Εἰς τὰς σγραγίδας 9 τῷν βιθ.λίων, καὶ ὅπερ προσρέ- 
pst à Yióc τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, καὶ εἰς 
τὴν τοῦ Σωτῆρος οἰχογομίαν. 

a. Μέγα τῆς φυχῆς ἑφόδιον εἰς σωτηρίαν τὰ ἱερὰ 
µαθήµατα. Σίδηρος μὲν γὰρ σίδηρον ὀξύνει, λόγος δὲ 
θεῖος ψυχὴν ἀχονᾷ * καὶ ἄρτῳ μὲν σῶμα τρέφεται, λόγῳ 
6k θείῳ φυχἠ στηρίζεται’ χαθὼς χαὶ ὁ µαχάριας Mo 
σῆς, τὸ τρόφιμον τῆς θείας διδασκαλίας ὑποτιθέμενος, 
φησίν ' Οὐκ éx' ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, àAA' 
ἐν aavcib ῥήματι ἐκπορευομέγῳ διὰ στόματος sov. 
Tgog τοίνυν φυχῆς λόγος θεοῦε. Tfj γὰρ xav' elxóva 
τοῦ κοσμοποιοῦ γενομένῃ Λάγου, xal λόγῳ τετιμηµένῃ, 
καὶ λογιχῆς ἐλευθερίας 1ξιωμένῃ, τί ἂν οἰχειότερον γέ- 
νοιτο λόγου τρέφοντος αὐτὴν xal παιδεύοντος xal πρὸς 
τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα ταχέως ἑπανάγοντος; Λόγον δὲ, ἀδελ.- 
φοὶ, φαμὲν ἡμεῖς, οὐ τὸν σοφιστικῇ δεινότητι χεχομψεν- 
μένον εἰς πιθανότητα, ἀλλὰ τὸν ἁπλότητι πἰστεως ἆ µε- 
μαρτυρηµένον εἰς ἀλήθειαν, Νόθον γὰρ ἡγεῖσθαι δεῖ 
πᾶσαν ἀρετὴν xol βίου xal λάγου, Ἆτις μὴ παρὰ τοῦ 
θείου διδασχάλου τὰς ἀπαρχὰς ὑπεδέξατο * χαὶ καθ) ὕσον 
σκιὰ σώματος , xal ὄναρ τῆς ἀληθείας ἀπεσχοίνισται, 
τοσοῦτον διέστηχε τῆς ἁληθινῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἡ νε- 
νοµισµένη τοῦ χόσµου σοφία. "Oüsv xal ὁ µαχάριος 
Παῦλος, τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς, ὁ ποτὲ μὲν ἐξελθὼν 
χαχὼς ἐπὶ 0ἡρᾷ τῶν ἁγίων, θηραθεὶς δὲ χαλῶς ἐπὶ 
σωτηρίᾳ ἀνθρώπων, διαῤῥήδην πρὸς τὸν νόθον τὸν εὖ- 
σεθῇ xal ἀληθῆ λόγον ἐπεισάγων ἔλεγε ' Σοφίαν' δὲ Aa- 
«ἑουμεν ér τοῖς τε.Ίείοις, σοφία» δὲ οὐ τὴν τοῦ αἱῶ- 


* Τη uno ms. Reg. sic habet titulus : Πρὸ ἑορτῆς τῆς Ἆρι- 
στου γεννήσεως Χρυσόστομος εἰς τὰς σφραγίδας 

b Unus ἀλλ) ἐπὶ παντί. 

€ Hec, Τροφὴ τοίνυν... Θεοῦ, e Savil. suppleta sunt. Epir. 

d Sic mss. et Savil. At Μοτο]. τὸν ἁπλότατον πίστεως, male. 
Paulo post unus πᾶσαν νοµιζοµένην ἀρετήν... τούτου, οὐδὲ τῶν 
ἁρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουµένων, ἀλλὰ, etc. 





voc ζούτον, d Adà θεοῦ σορἰαν àv µυστημῳ. Σοφία 
τοίνυν ἡμῖν dj προρητικὴ γλῶττα, xal dj ἀποστολιχὴ 
διδασχαλία, καὶ τὸ εὐαγγέλιαον τῆς βασιλείας, ἡ χορνφὴ 
τῆς λογικῆς ἑξουσίας. Εὐαγγέλιον δὲ, ἀδελφοὶ, ὅταν 
ἀχούσωμεν, ἀξίαν τῆς προσηγορίας τὴν ἔννοιαν ἀναλά- 
6ωμεν. Πυλλοὶ γὰρ πολλάκις τῇ συνηθείᾳ τῶν ὀνομάτων 
ἐμμελετήσαντες , την δύναμιν αὐτῶν τῷν πραγμάτων 
ἠγνόησαν. Ἔστι δὲ εὐαγγέλιον ἑρμηνεία τοῦ πράγματος * 
εὐαγγελίζεται γὰρ ἡμᾶς 9 τὴν πολυύµνητον τοῦ Σωτηρος 
οἰχονομίαν, ὅτι ἆ θεὸς ἐν ἀνθρώποις ἐγένετο διὰ φιλαν- 
θρωπίαν, οὐ τὴν προαιώνιον ἀξίαν προαποθέµενος, ἀλλὰ 
τὴν σωτήριον οἰχονομίαν ἐνδυσάμενος f * εὐαγγελίκεται 
ἡμᾶς τὸ εὐαγγέλιον, ὅτι τοῖς χάµνουσιν ἰατρὸς ἐπεδή- 
μῃσεν, οὗ φαρµάχοις θεραπεύων, ἀλλὰ νεύµατι φιλαν- 
θρωπίας ἰώμενος " εὐαγγελίζεται ἡμᾶς, ὅτι τοῖς πεπ)α- 
νηµένοις ὁδὸς ἀνξδείχθη, τοῖς ἑσχοτισμένοις τὸ qp; 
ἔλαμφψε δ, τοῖς ἁπεγνωσμένοις Ἡ σωτηρἰα. Ἐπειδὴ γὰρ 
νόµῳ παιδενθέντες οὐχ ἐπεστράφημεν, xal προφητείαις 
ὁδηγηθέντες οὖκ ἀνεχλήθημεν πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
ἀληθείας, xal ἐκινδυνεύετο τῇ ἡμετέρᾳ ἀγνωμοσύνῃ 
φθαρΏναι τὰ πάντα, καὶ λυθῆναι τὰ ἀνθρώπινα, ὡς 
εἶδεν ἡμᾶς ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, χαὶ πρὸς τὴν τοῦ 
νόµου παιδείαν ἀπειρηκότας, xaX πρὸς τὴν τῶν προφη- 
τῶν [404] ὁδηγίαν ὀχλάσαντας, ἀγαθότητι πολλῇ xot 
ἀμέτρῳ τὴν ἀγνωμοσύνην ἑνίχησε, xal và εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας, οἷόν τινα βασιλιχὴν δωρεὰν εἰς πᾶσαν 
προθεὶς τὴν οἰκχουμένην, πάντα τοῖς ἀναξίοις ἐχαρίσατο 
διὰ φιλανθρωπίαν. Προαηλθε γοῦν fj σωτήριος χάρις δια- 
φόρως πάντας εὐεργετοῦσα , τοὺς δούλους ἐλξνθεροῦύσα, 
τοὺς πτωχοὺς πλουτίζοµσα, τοὺς ἑξορίστους ἀναχαλου- 
µένη, τοὺς αἰχμαλώταυς ἐξαγοβάζουσα, πάντα τοῖς πᾶ- 
σιν ἐγένετο, οὐ διὰ τῶν ἡμετέραν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ την 
αὐτὴν τῷ εὑεργέτῃ πρέπουσαν ἁγανότητα, ὃς ἁπλοὺς 
9 [dem ἡμῖν et sic infra. 


f [dem ἀναδεξάμενος. 
E [dem ἐπέλαμ.οό. 


539 
Ov τὴν φύσιν xai ἁμέριστος xal ἀσχγμάτιστος, αὐτὸς 
Ωεὸς" £x Θεοῦ, εἰχὼν τοῦ ἀοράτου, Απαύ]ασμα τῆς 
Σόξης καὶ χαρακτῆρ ὑποστάσεως, διαφόρους ἑνδύεται 
προσηγορίας , οὐ πρὸς τὴν φύσιν ἁρμοςούσας, ἀλλὰ τῇ 


εὐεργεσίᾳ πρεπούσας. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα διέπεσε τὰ 


ἀνθρώπινα, εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμδάνει τὰ πάντα οἰχειότητι 
τῇ τὰ πάντα ἀναχαινιζούσῃ χάριτι τὰς προσηγορίας, 
b:yópsvoc. Λιμὸς ἣν πολὺς, λιμὸς θείου λόγου, λιμὸς ὃν 
Ἠπείλησεν ὁ θεὸς τῇ συναγωγῆ, λέγων’ Αποστεῶ ab- 
τοῖς oU JAiuóv ἅρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἆ.].λἀ Jiuór 
τοῦ ἀχοῦσαι .1όγον Κυρίου. 

β’. Ἐπεὶ οὖν δει πεινῶσαν τὴν οἰχουμένην, xai λι- 
μῷ φθειρομένην ' ὃ γάρ ἐστιν ἀτροφία τῷ σώματι, 
τοῦτο ἀπαιδευσία τῇ ψυχῆ ' Bod διὰ τῶν Εὐαγγελίων f$ 
πηγη τῶν ἀγαθῶν ' Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος o ἑξ οὗρανοῦ 
καταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. Ὁ μὲν γὰρ 
αἰσθητὸς ἀπὸ γῆς προέρχεται, κατὰ τὸ εἰρημένον, Tou 
ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς ' ὁ δὲ οὐράνιος ἐξ obpa- 
vou πηγάνει' Ἐγὼ γάρ εἰμι d ἅρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
xata6üc. Ἔρημος fv γη διψῶσα, xai ἑστερημένη τοῦ 
θείου λόχου, xat οὐκ ἔχουσα τῆς πνευματικῆς ἁρδείας 
τὴν ἀπόλανσιν. Tí οὖν; ἡ αὐτὴ πάλιν χάρις Bod, τὴν 
εὐεργεσίαν πηγάζουσα ' El τις διγᾷ, ἐρχέσθω απρύς 
p8, xal πινέτω. Ἐπειδὴ γὰρ διαφόρως ἐδόων οἱ προ- 
φῆται, xal πᾶς ὁ τῶν ἁγίων χορὸς ἑδίφα αὐτοῦ τὴν 
παρουσίαν, λέγων Ὁ θεὸς, ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὁρ- 
θρίζω". ἑδίψησεν ἡ γυχή µου πρὸς τὸν θεὸν ζῶντα" 
Ρουλόμενος δεῖξαι, ὅτι αὐτός ἔστιν ὃν ἑδίψων οἱ προφῆ- 
ται, βοᾷ διὰ τῶν Εὐαγγελίων ' ET τις διψᾷ, ἑρχέσθω 
πρός µε, xal πιγέτω. EU τις ἐστὶ χατὰ τὸν λέγοντα 
Ἐδίφησέ σε fj ψυχἠ µου, ἐρχέσθω πρὀς µε. Εἶδε πάλιν 
την οἰχουμένην Ὑυμνὴν, οὐ τῷ σώματι γυμνὴν, ἀλλ 
ἀρετῆς γεγυμνωμένην ' εἶδε τὸ πλάσμα ὃ ἔπλασεν, xal 
Ἠλέησεν à ἑποίησε, χαὶ δίδωσιν ἔνδυμα τοῖς γυμνοῖς 
αὐτὸς ἑαυτὸν, χαθὼς xai ἤδη πρότερον ἔφθημεν εἰπόντες 
τότε’ Όσοι εἰς Χριστὺν ἑδαπτίσθητε, Χριστὺν ἐν- 
εδὐσασθε. Πεπλάνητο ἡ v? ὁδὺν ζητοῦσα, καὶ μὴ εὖ- 
βίσχουσα  πᾶσα γὰρ ψυχὴ ἔχει ἐν ἑαυτῇ sb σπέρμα 
τῆς θεολογίας, xal ἔχουσα οὐχ ᾖδει, πῶς δξῖ θηράσαι 9 
τὸ ποθούµενον. Ἐπειδὴ οὖν οὐχ εὕρισχον ὁδὺν οἱ πε- 
πἹανημένοι' Ἐγώ εἰμι, φησὶν, ἡ ὁδύς. ᾽Αλλὰ νεχρὸς 
εἶ; Ἐγώ εἰμι ἡ ἁνάστασις. 'AXX ἀσθενῆς el χειρ- 
αγωχγίας δεόµενος; Ἐχώ εἰμι dj ῥάθδος fj ἐχ τῆς ῥίσης 
Ἰεσσαὶ στηρίζουσα τοὺς ἀσθενοῦντας, περὶ fj; ἔλεγεν ὁ 
προφήτης Ἡ ῥάδδος σου xal ἡ βακτηρία σου αὗταί 
µε παρεκἀλεσαν. M τί ῥάδδος, διὰ τί βαχτηρία ; 
Ἐπειδὴ πρὸς πᾶσαν ἡλιχίαν ἁρμόττει: νέους παιδ- 
αγωγεῖ, γέροντας στηρίζει. Αλλ’, à δέσποτα, Πεινῶντά 
48. ἔθρεψας, διγ ὤντά µε ἑπότισας, γυμνὸν ἐνέδυ- 
σας, [405] πεπλανημένον ὡδήγησας, ἀσθενοῦντα ἐδα- 
κτηρίασας᾽ φθάσας ἐπὶ τὴν ὁδὺν, χατέλαδον τὰ ἴχνη 
τῆς εὐσεθείας ' ζητῶ τὴν ἆ θύραν τῆς ἀληθείας ' τίς ὁ 
δειχνύς; Ἐγώ εἰἷμι ἡ θύρα, δι ἐμοῦ md; εἰσέρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα. Διὰ σοῦ, διὰ τί; Πύλη γάρ εἰμι σω- 
τηρίας ἠνεφγμένη, ἣν ἐπιζητεῖ ὁ µχαχάοιος Δανῖδ, 
πολλὰς μὲν ἐπινοῄσας ο, µίαν δὲ εὑρών ' τὰ μὲν γὰρ 
πρῶτα λέχει, Ἀγοίξατά µοι πύ.ας δικαιοσύνης" 
αἰσε.ἰθὼν ἐν' αὐταῖς ἑξομο.ογήσομαι τῷ Κυρ φ. Ἐτεὶ 

* Unus αὐτόθι x. 

b |dem τοῦτο ἀγνωσία. 


€ Sic Savil. eL unus eodex. More!. πῶς θηρᾶται. 
4 Unus tto λοιπὸν τήν. 
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δὲ { Écoye τῆς αἰτήσεως, xal εὗρεν ὃ yt) προτεδόχησεν, 
οὗ πολλὰς, ἀλλὰ µίαν, ἀνακαλεσάμενος την ἑαυτοῦ 
φωνὴν, λέγει Αὕτη ἡ πύ.Ίη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἶσ- 
ε.λεύσονται ἐν αὐτῃ. Εἶτα «fj προφητιχῇ ὄψει, xal 
τῷ πὀθῳ «ng ψυχῆς ἔσω παρελθὼν, χαὶ ὥσπερ ἑντὸς 
τῶν βασιλείων γενόμενος, Ἐξομο.λογήσομαί σοι, φη- 
civ, ὅτι ἐπήκουσάς µου. Εἰπὲ, ὦ προφῆτα χαὶ ϐθεο- 
λόγε, ἑξομολογῇ xai εὐχαριστεῖς τῷ θεῷ; τἰ ἄξιον τῆς 
προσδοχίας εὑρών; Οἱ γὰρ ἐπιθυμοῦντες παρελθεῖν εἰς 
οἶχον βασιλείας. ἀναμένουσιν ἐστιᾶσαι τὰς ὄψεις τοῖς 
φαινοµένοις, χρυσῷ πυλλῷ, µαρµάροις ἁπαστράπτουσι, 
τοῖς ποιχίλοις ἄνθεσι τοῦ πλούτου, τῇ δορυφορἰᾳα τῇ 6 
περὶ τὸν βασιλέα, τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ, ταῖς δωρεαῖς 
τῶν βασιλέων ΄ ταῦτα προσδοχῶν ἕχαστος ἰδεῖν, διψᾷ τὰ 
βασίλεια, χαὶ πρὸς τὸν πόθον ἐπείγεται’ σὺ δὲ τί πο- 
θεῖς ὧν εὗρες εἰσελθὼν ἔσω τῆς πύλης; ὑπὲρ τίνος εὖ- 
χαριστεῖς; τί μέγα καταλαθὼν, τί εὑρὼν τῆς ἐπιθυμίας 
ἄξιον; ἑρμήνευσον τὸν πόθον, ἵνα µήποτε ἡ Ἰουδαϊκὴ 
ἀναισχυντία συχοφαντήσῃ τὴν ἀλήθειαν. Ti εὗρες; τί 
χτρύττεις: τί θαυμάζεις; ΧἈριστὸν, φησὶν, εὗρον. Ἆρι- 
στοῦ τὴν οἰχονομίαν εἶδον, τὴν χαινην χάριν, τὴν ξὲ- 
νην εὑεργεσίαν, τὸ ἔνδοξον πάθος, τὴν ἀπόῤῥητον 
µυσταγωγίαν * ταῦτα βλέπω, ταῦτα θαυμάέω, ὑπὲρ 
τούτων εὐχαριστῶν λέγω, Ἐξομο.ογήσομαί σοι, ὅτι 
ἑπήκουσάς µου, xal ἐγένου pot εἰς σωτηρία». 03 
κρύπτω τὴν εὑεργεσίαν, οὐ ταμιεύομαι τὴν σωτηρία», 
ἁλλ' εὐαγγελίζομαι τὴν οἰχονομίαν. Λίθον ὃν ἁπεδο- 
χἰµασαν οἱ οἱκοδομοῦντες, οὗτος ἐγεγήθη eic κε- 
gat γωνίας. Ορᾷς ὅπως fj εὐχαριστία τὴν ἱστορίαν 
ἑγύμνωσεν; Ἐξομο.λογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσώς 
µου xal ἐγένου pot εἰς σωτηρίαν. Λίθον ὃν ἀπεδο- 
χίµασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κε- 
φα.λἣν γωνίας. Ὁρᾶς ὅπως ἅπασα τῶν προφητῶν ἡ 
προσδοχία πρὸς αὐτὴν ἔθλεπε τὴν οἰχονομίαν, xat Χρι- 
στὸν ἐπόθει τὸν ἐν τῇ συναγωγῇ ἐξουθενημένον, ἐν δὲ 
τοῖς ἔθνεσι δοξαζόµενον. 0ὐχοῦν ἵνα εἰς τὸ προχείµενον 
ἐπανέλθωμεν, xày τὴν πύλην ζητήσῃς, Χριστὸν εὑρί- 
σεις. Καὶ val, qnot, θύρα διὰ φιλανθµυπίαν. Αλλ' 
ἐπειδὴ δεῖ πάντως τῷ εἰσελθόντι ἃ εἰς βασιλείαν xaX 
ναὺν Θεοῦ ἔχειν τὸν ὀδηγοῦντα πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν (οὗ- 
δεὶς γὰρ χαθ) ἑαυτὸν παραστῆναι τολμᾷ τῷ θυσιαστηρίῳ, 
μὴ ἔχων τὸν ἱερατεύοντα)’ ὅταν ἕλθης Eau τῆς πύλης, 
εὑρίσχεις αὐτὸν ἱερέα προσάγοντά σε’ Σὺ Υὰρ el {ε- 
ρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξυ' ΜεΛχισεδέκ. 
Ἰλλλὰ χρεία τῷ ἱερεῖ xai θύματος xai lepetou πρὸς τὸ 
«by θεὸν ἐξιλεώσασθαι. Ὁ) αὑτός sot πάλιν γίνεται’ δε 
ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xó- 
σµου. Ἡχουσας ταῦτα πάντα διὰ σὲ; ἄχουσον τῶν δι 
αὐτόν. [400] Μη γὰρ iv τῇ τοῦ ἱερέως τάξει aviso; 
τὴν θεωρίαν, μὴ ἴδης αὐτὸν ὡς ἱερέα παρεστηχότα, ἁλλὰ 
βλέπε αὐτὸν διὰ τὴν αὐτοῦ ἁἀξίαν τῷ Πατρὶ συγκαθἠ- 
µενον. ᾽Αλλάὰ μὴ ἐχθρὸς ἔστω τις τῆς ἀληθείας, τὰ μὲν 
ἁρπάζων, τὰ δὲ χρύπτων. 

Οἶδα ὅτι πολλάχις αἱρετικός τις ἐχθρὸς τῆς ἁληθείας 
ἕστη i λέγων, Ὁρᾶς, ὡς οὐχ ἔστι προσελθεῖν τῷ Πατρὶ 
ἄνευ τοῦ Υἱοῦ; µεσίτου γὰρ, φηοὶν, ἐπέχει τάσιν xal 
ὑπηρέτου, προσάγων τῷ Πατρὶ τοὺς σωζομένους. 

f Sic idem, αἱ conjecerat Savil., recte. Editi ἐπεὶ γάρ. 

6 Sic Morel. unus, recte. Alii omnes τὴν. Bog ορίαν τήν. 
Pergunt mss. τὸν θρόνον τὸν fiac. τὰς δωρεάς. inira unus τί 
ποθεινὸν εὗρες. 

b Unus τὸν εἰσελθόντα. 

à Unus ἕστηχε. 
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omnia omnibus facta cst : non quod nos digni esse- 
mus , sed propter bonitatem quie beneficum deceat : 
qui cum sit natura. simplex, indivisibilis , qui nu!la 
figura exprimatur, ipse Deus de Deo, imago invisibi- 
lis, Splendor glorie et figura substantia: (Debr. 1. 5), 
diversis appellatur nominibus, non quie nalurze con- 
veniant, sed qu;e beneficentiz: competant. Quia enim 
omnia humana conciderunt, iu se omnia suscipit pro- 
yrietate quadam. appellationes illas suscipieus , quie 
grati: omnia renovanti competant. Fames quippe 
imagna erat, fames divini verbi , fames quam syua- 
εως: comminatus est Deus , dicens ; Mittam eis non 
famem panis, neque sitim aqua, sed [amem audiendi 
verbi Domini (Amos. 8. 11). 

9. Cum ergo conspiceret totum orbem fame labo- 
rare et deficere; quod enim est cibi penuria corpori, 
idipsum est ignorantia animze; fonus ille bonorum 
per Evangelia clamat: Ego sum panis qui decalo de- 
scendit, et qui dat vitam mundo (Joan. 6. 41). Panis 
quippe sensilis ex terra. prodit, ut. dictum est, Ut 
educas panem de terra (Psal. 105. 14) : caelestis vero 
pauis ex clo scaturit : Ego euim. sum panis qui de 
celo descendit. Deserta quippe erat terra sitiens, divino 
destituta verbo, spirituali irrigatione privata. Quid 
ergo ? illa ipsa gratia, qu:e beneficia emittit, excla- 
mat : Si quis sitit, veniat ad me et bibat (Joan. 7. 91). 
Quia enim diverso modo clamabant. prophet , et 
omnis sanctorum cliorus ejus adventum. expetebat , 
dicens: Deus, Deus meus ad te de luce vigilo : sttivil 
auima wea ad. Deum. vivum (Psal. 62. 2. et 41. 2) ; 
ut ostenderet seipsum esse quem sitiebant prophetze, 
per Evangelia clamat : Si quis sitit, veniat ad. me, et 
bibut. Si quis est illa affectus cupiditate quae sic ex- 
primitur, Sitivit in te anima mea, veniat ad me. Vi- 
debat rursus orbem nudum, uon corpore, sed virtute: 
videbat opificium suuin , el misertus est ejus, seque 
ipsum dat nudis indumentum, ut jam ante diximus : 
Quicumque in. Christum baptizali estis , Christum in- 
duistis (Gal. $. 27). Erraverat terra viam qusrens , 
nec iuveniens : ominis quippe anima semen theolo- 
gie in se habet; et licel in se haberet , nesciebat, 
quomodo id quod desiderabat perquireret. Quia ergo 
errantes. viai ignorabant, Ego sum via (Joan. 14.6), 
inquit. At mortuus es? Ego sum. resurreciio ( Joan. 
14.25). At infirmus es, et ductu. opus habes? Ezo 
$um virga de radice Jesse, qux sustental infirinos , 
de qua dicit propheta : Virga tua et baculus tuus, ipsa 
me consolata sunt (1sai. MM. 1). Cur virga, cur bacu- 
lus? Quia omni ztati competunt ; juvenes instituunt, 
senes firmant. Verum, o Domine, Esurientem me nu- 
trivisti, sitienti potum dedisti, nudum operuisti, erran- 
tem reduxisti, infirmum sustentasti ; viam ingressus, 
pietatis vestigia assequutus sum : portam veritatis 
quro : quis ostendet? Ego sum ostium (Joan. 10. 9), 
per me quisque ad Patrem ingreditur. Per te, quare? 
Porta sum salutis aperta, quam querit beatus David, 
qui cum multas cogitasset , unam invenit, et primo 
dicit * Aperile mihi portas justitip ; ingressus. in eas, 
confitebor Domino (Psal. 47. 19). Postulatum asse- 
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quutus , ut invenit id quod non exspectalot , unam 
scilicet, non multas , repetita voce dicit : Hac porta 
Domini ; justi intrabaut. in. eam. Deinde prophetica 
visione εἰ animi desiderio iutus ingressus, quasi intra 
regiam constitutus, Confitebor tibi, inquit, quia exau- 
disti me. Dic, propheta et thieologe, conliteris et gra- 
tias agis Deo? quid exspectatione tua dignum inve- 
uisti ? Qui cupiunt in domum regiam ingredi, sperant 
se oculos exsatialuros esse spectaculis, auri et mar- 
morum fulgore, divitiarum variis floribus , satellitio 
εἰ solio regio, regum muneribus : hzec singuli videre 
cupientes, regiam expetunt, el desiderio ardent. Tu 
vero quid desideras eorum , qui. ingressus per por- 
tan, invenisti ? de qua re gratias agis ? quid magnuin 
invenisti? quid cupiditate dignum? explica. deside- 
rium tuum, ne Judaica impudentia veritatem. calum- 
nietur. Quid invenisti? quid prwdicas? quid miraris? 
Christum, inquit, iuveni, Christi economiam vidi ' 
novam graiiam , novum beneficium , gloriosam pas- 
sionem, arcanum mysterium ; hzc video, hxc miror 
pro his gratias ago, dicens : Confitebor tibi, quia ex- 
audisti me, et (actus es mihi in salutem (Psal. 147. 21). 
Non celo beneficium , non abscondo salutem , sed 
cconomiam annuntio. Lapidem quem reprobaverunt 
edificantes , hic fuctus est in caput anquli (10. v. 22). 
Viden' quomodo gratiarum actio historiam aperuerit ? 
Confitebor tibi, quoniam exaudisti me, et factus es mihi 
in salutem. Lapidem quem reprobaverunt edificantcs , 
hic factus est in caput anguli. Viden' quomodo. oinnis 
prophetarum) exspectatio ipsam economiam respi- 
ciat, et Christum desideret in synagoga contentum , 
sed apud gentes celebratum. Itaque , ut ad propcsi- 
Lum revertamur, si portam quavras, Christum inve- 
nies. Et sane , inquies, porta est ob benignitatem 
suam. Sed quia opus est ei, qui in regiam et in tem- 
plum Dei ingreditur, ut. ductorem eo quo fert ani- 
mus habeat (nemo enim ad altare accedere ausit, 
nisi sacerdos adsit) ; cum per portam ingressus fuc- 
ris , ipsum sacerdotem invenies , qui te admoveat : 
Tu cnim es sacerdos in. ceernum. secundum ordinem 
Melchisedech (Psal. 109. 4). Sed opus habet sacer. 
dos hostia el victima, ut Deum propitium reddat. 
lpse tibi vietima est : Ecce Agnus Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi (Joan. 1. 29). Hxc omnia propter teaudi- 
visti ? audi jam. propter ipsum. Ne sistas intuitum in 
sacerdotii ordine , ne respicias illum nt. sacerdotem 
adstantem ; sed regpice illum per suam dignitatem 
cum Patre sedentem. Verum ne adsit, veritatis ini- 
wicus, qui alia adimat, alia celet. 

Contra Arianos. — Novi hxereticum quempiam ve- 
ritis lüimicum spe dixisse: Viden' non posse 
quempiam ad Patrem accedere sine Filio ? n:ediato- 
ris quippe ordinem tenet ac ministri, qui eos qui sa- 
lutem consequuntur Patri offert. Quia enim iuquit, 
nova sapientia veritatem. Inrovari ; neque poterat 
enim liumana natura per se ad Deum accedere : ideo 
medius inter creatam et. increatam. naturam Filius 
mundum offert Deo, Ο novam insaniam ! o0 novam 
fabulam! excellens Pa'ris. bonitas periclitatur apud 
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haereticos, qui divinitatis dignitatem obscurant. Ve- 
rum h:ereticorum insania ferocit ; Servatoris autem 
potestas non minuitur, gloria non exstinguitur , 
gratia. non evertitur. Si nos, inquit, megaverimus , 
ille fidelis. manet (9. Tim. 2. 15) : seipsum quippe 
negare non potest. Una sedet ob. dignitatem suam; 
stat vero ut sacerdos ob sibi innatam benignitatem. 

5, Et rem miram cousidera, frater. Quia in servi 
ordinem et ministri formam h:ec. verba detorquent , 
Nemo venit ad. Patrem , nisi per me (Joan. 14. 6). 
necessarium est ad h:ereticos impietatis crimen re- 
' torquere. Si quod Patri Filius offerat, id dignitatem 
offerentis tollit ; si Patrem videas Filio offereutem, 
. illuc impietatem extendis. Maxime ergo , dum impie 
agis in Filium, in Patrem blasphemas. Ut ergo, 
frawes, in verbo pietatis et veritatis nequitiain com- 
primaius : εἰ piam sententiam. declaremus ( Vivus 
est enim sermo Dei el efficax, et penetrabilior omni gla- 
dio ancipiti [ [lebr. 4. 12] : gladium ancipitem vocat, 
quia duplici utitur sermone , alio tirmante, alio sub- 
vertente ; subvertente adversarios, firinante domesti- 
cos fidei) : audi ipsum Dominum dicentem : Nemo po- 
(δεί venire ad me , nisi Pater meus celestis traxerit eum 
(Joan. 6. 44). Necessarium autem est, fratres, ea quz 
opportuna sunt hzereticis dicere , et hanc sententiam 
fidei filiis inculcare. Cur illam oblationem unigenitum 
Dei Verbum divisit, modo dicens ab se Patri, modo sibi 
4 Patre offerri? neque enim eaqui? ad divinam natu- 
ram pertinent confunduntur ; sed verbum verilatis pla- 
num et distinctum est, nihil babens obliquum aut tor- 
tuosum : Üunes enim vig Domini recie (Psal. 24. 10). 

Deus quomodo stet, quomodo sedeat. — Num ergo, 
fratres, Pater, modo sedens primasque tenens, obla- 
tos recipit; modo Filio, in ρορίο habitu sedenti el 
primas tenenti, debitum reddit et in ininistri ordine 
quosdam Filio affert? Absit : nam in Deo, cum se- 
dem quis noniinat, non debet humanuin aliquid co- 
gitare ; neque cum stare Deus dicitur, id debet hu- 
mano more intelligi. Si Deum stare audias , divini 
substantiz; rectam firmitatem intellige : si legas vel 
audias ipsum sedere, inconcussam beate nalurz sta- 
bilitatem cogita. Ipse dicit se stare et sedere : Moysi 
dicit : Tu sta hic mecum. Ei eral locus ubi stabat Deus 
Israel , quasi lapis sapphiri (Exod. 54. 2. et 24. 10). 
Diligenter animadverte : Moyses stautem dicit, et 
Dcus Moysi quasi staus, dicit : Sta mecum. Quid ergo 
censeamus de Jeremia dicente, Tu sedens in seculum, 
' el nos perimus in seculum? Sedes et statio sunt 
humana verba, sed sensus est divinus. Quia humana 
vita huc illuc. circumagitur , Deus stare dicitur ; et 
quia nos minimé firmi instabilesque sumus, Deus 
dicitur sedere ob stabilitatem suam : quod enim sedet, 
firmum est. Fugeilla quz tibi ex vocibus objiciuntur, 
et cogita illa qu: per fidem percipiuntur.Quomodo ergo 
offert Patri Filius? quomodo l'ater Filio? neque enim di- 
ctum illud sine examine relinquenduim est. Pater Filio 
quosdam conspicuos et probatos offert ; Filius quoque 
Patri quosdam conspicuos et probatos offert. Ne tu pra 
occupans, dictum ad calumniam abripias, sed exspecta 
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finem et de dicto judica : ne sis judex inlmicus , sed 
eoncertator benevolus. In Israel] Deus et Pater cognitua 
erat, Filius ignorabatur : apud gentes autem et Pater 
ignorabaturet Filius : nam multiplicium deorum errore 
detinebantur. Ubi igitur Pater notus est, Filius vero 
ignoratur , ignoti Filii interpres est Patcr. Sermo- 
nem resumanm, uL intelligentiam statuam. Ubi Pater 
notus est, de Filio autem dubitatur , notus ignoti fit 
interpres : ubi Pater ignoratur, ignoti pr:eco Filius 
efficitur. ldeo, ut accuratum dictorum examen ac- 
cipias, sponsorem tibi Evangelium prambeo. Dicit 
Servator de gentibus: Nomen tuum mani[estavi mundo 
(Joan. 17. 6); imo ignorauti mundo nomeu tuum 
manifestavi. Quod nomen manifestavit? Quod Deus 
esset. Atqui cognitio nomen przxzoccupaverat : nam 
eliam qui in errore versantur, Deum dicunt ; et qui 
3 pietate sunt alieni, nomen non  negaut. Quodnam 
ergo nomen manifestavit ? Qnod Pater vocetur : 
Manifestavi nomen tuum mundo. Viden' quod , ubi 
Pater ignotus est, Filius sit interpres, qui per przdi- 
cationem evangelicam veritatem declaret : ubi vero 
Pater notus esse putabatur Filiusque ignotus erat , 
Pater ignoti interpres fuit. Exempli causa , ut ipsis 
rebus veritatem demonstrem : Paulus Deum nove- 
rat, Filium non noverat : norat Deum, non norat 
Deum esse Christi Patrem : eratque. pietatis studio- 
Sus, ac pro lege pugnabat. Deus zelum respexit igno- 
rantia plenum, sed studio ardentem: et quid agit? 
demonstrat ignoranti ignotum. Quis nobis µας ex- 
plicabit? Is ipse, qui aliquando ignoravit, et postea 
cognovit; qui ali. ,uando persequutus est, et postea 
pradicavit. Quid enim ait? Et eram. &mulus. paterne 
legis, supra modum persequens Ecclesiam Dei.Cum autem 
Deo placuisse, qui me segrcgavit ex utero matris mee, 
et vocavil per gratiam suam revelare Filium suum in me 
(Gal. 4. 14. 15. 15), etc. Testimonium quippe allatuni 
est ad quesitum. demonstrandum, non ad loci illius 
speculationem. Rursum Servator apostolos interro- 
gat: Quem me dicunt. homines esse. Filium hominis 
(Mauh. 10. 15)? I[nterrogat, non nt. discat, sed ut, 
depulsa alia opinione, veritatem firmet. Quem me 
dicunt homines? Apostoli prinum multorum opiniones 
referunt : Alii, inquiunt, Heliam, alii Jeremiam, aut 
unum ex prophetis (1b. v. 14). Quid ergo Servator ? 
Falsis opinionibus nihil respondet, quod responsione 
indignas judicel : Vos autem quem me esse dicitis (1b. 
v. 15)? non curo multos illos errantes, sed vos pr:e- 
cones. Quia enim vos estis qui luceruam veritatis 
praedicationeimque pietatis per totum orbem nuntia- 
turi estis, iu vobis versantur humana, in vobis veri- 
ta8. periclitatur : ac. sicut. vestra ceguitio communo 
hominum beneficium est, sic vestra !1gnorantia com- 
mune orbis detrimentum. ldcirco vos quem me esso 
dicitis? IRtespondit Petrus : Tw es Christus, Filius Dei 
vivi (1b. v. 16). Hic fidei terminus, hoc veritatis ver- 
hum, h:ec recte sententix coufessio est. Verum quia 
fieri poterat, ut hae vox aliis qualis haberetur; 
illas responsione non dignatus est, huic vero calcu- 
lum addit, et quid ait? Ne putaretur hoc dictum euam 
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Ἐπειδὴ Υάρ φησιν, ὅτι καινὴ σοφία xawol τὴν ἁλῆ- 
Octav, ἐπειδὴ μὴ ἑχώρει ἡ ἀνθρωπίνη φύσις 6v ἑαυτῆς 
προσελθεῖν τῷ θΘεῷ, µεθόριον γίνεται τῆς χτιστῆς xal 
τῆς ἀχτίστου φύσεως ὁ Yib; προσάγων τὴν οἰχουμένην, 
"D τῆς χαινῆς µανίας ἱ ὢ του χαινοῦ δράματος | f) ὑπερ- 
θολὴ τῆς τοῦ Πατρὸς & ἀγαθότητος χ.νδυνεύει παρὰ τοῖς 
αἱρετιχοῖς, ἀμθλύνει τὴν ἀξίαν τῆς θεότητος. ᾽Αλλ᾽ dj 
μὲν αἱρετιχὴ μανία Οθρασύνεται, fj δὲ τοῦ Σωτηρος δύ- 
ναµις οὐχ ἀμθλύνεται, ἡ δύξα οὐ σθέννυται, ἡ χάρις οὗ 
χαθαιρεῖται. Ἐὰν, φησὶν, ἡμεῖς ἀρνγησώμεθα, &xsivoc 
πιστὸς μένει ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται" 
συγχάθηται μὲν δ.ὰ τὴν οἰχείαν ἁδίαν, ἕστηχε δὲ ὡς 
ἱερεὺς διὰ την πρέπουσαν αὐτῷ φιλανθρωπίαν. 

Y'. Καὶ ópa τὸ θαυμαστὸν, ἁδελφέ. Ἐπειδὴ ἐν ὑπηρέ- 
του τάτκει xat σχἡµατι διακονοῦντος ἐχλαμθάνουσι τὸ 
ῥῆμα, ὅτι Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὺν Πατέρα, εἰ μὴ 
δι ἐμοῦ. ἀναγχαῖον πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ἀποτεῖναι 
τὸν ἔλεγχον τῆς ἁἀσεθείας b. El τὸ προσάχειν τῷ Πατοὶ 
τὸν Υἱὸν καθαιρεῖ τὴν ἀξίαν τοῦ προσάγοντος, ἐὰν ἴδῃς 
τὸν Πατέρα τῷ Υἱῷ προσάγοντα , ἑχτείνεις Exel τὴν 
ἀσέθειαν. Μάλιστα μὲν οὖν εἰς Υἱὸν ἀσεθῶν, τὸν Πα- 
τέρα βλασφημεῖς. "Iva τοίνυν, ἁἀδελφοὶ, ἂν τῷ λόγῳ τῆς 
εὐσεθείας xal τῆς ἀληθείας καὶ τὴν χαχίαν ἐπιστομί- 
σωµεν, χαὶ τν εὐσεθὴ δύξαν γνωρίσωμεν (Zor γὰρ à 
«λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐγεργὴς, xal τομὠτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μµάχαιρα» δίστοµον δίστοµον δὲ χαλεῖ τὴν 
μάχαιραν, ἐπειδὴ διπλῷ χέχρηται τῷ λόγῳ, τῷ μὲν στη. 
ρίζοντι, τῷ δὲ χαθαιροῦντι * χαθαιροῦντι μὲν τοὺς ἕναν- 
τἶους, στηρἰζοντι δὲ τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως) ' ἄχουε 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Οὐδεὶς δύναται éA0siv 
πρός µε, éàv µη ὁ Πατήρ µου à οὐράγιος ἑλκύσῃ 
αὐτόν. ᾽Αναγχαῖον δὲ, ἁδελφοὶ, τὰ εἰχότα πρὸς τοὺς 
αἱρετιχοὺς εἰπεῖν, xat τὰ περὶ τούτου τοῦ νοήµατος τοὺς 
υἱοὺς τῆς πίστεως πληροφορῆσαι. Τίνος ἕνεχεν xata- 
διεῖλεν ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν προσαγωγὴν, 
πῆ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ λέγων προσάχεσθαι τῷ Πατρὶ, πῆ 
δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς πρὸς αὐτόν; οὐ γὰρ συγχέχυται τὰ 
τῆς θεἰας φύσεως, ἀλλ᾽ εὐχρινής ἐστι xal εὑδιόριστος ὁ 
λόγος τῆς ἀληθείας, οὐδὲν σχολιὸν ἔχων, οὐδὲν στραγγα- 
λιῶδες. Παᾶσαι γὰρ αἱ ὁδοὶ Κυρίου εὐθεῖαι. 

"Apa vip, ἀδελφοὶ, ὁ Πατὴρ ποτὲ μὲν τὴν βασιλιχὴν 
προεδρίαν ἐπέχων δέχεται τοὺς προσαγοµένους, ποτὲ δὲ 
τῷ Υἱῷ ἐν βασιλιχῷ σχἡήµατι προχαθίσαντι δίδωσι τὴν 
ὀφειλὴν, xat ἐν ὑπηρέτου τάξει παριστάµενος προσάγει 
τῷ Yup; Mt γένοιτο’ ἐπὶ γὰρ θεοῦ οὔτε καθέδραν εἰ- 
πόντα ἔστι τι ἀνθρώπινον ἐννοῆσαι, οὐδὲ στάσιν ἀχού- 
σαντα πάλιν ἔστι νοησαί τι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἐὰν ἀχού- 
σῃς περὶ θεοῦ ὅτι ἕστηχεν, τὸ ἀχλινὲς xal τὸ ὄρθιον 
νόει τῆς θείας οὐσίας ' xày πάλιν ἀναγνῷς ἡ ἀχούσῃς», 
ὅτι χάθηται, [407] τὸ ἑδραῖον xal ἀσάλευτον ἐκλάμδανε 
τῆς µαχαρίας φύσεως. Αὐτὸς λέγει ἑαυτὸν ἑστάναι xal 
χαθησθαι ' τῷ Μωῦσεϊ λέγει, Σὺ στῆθι ds μετ) ἐμοῦ. 
Καὶ ἦν ὁ τόπος, οὗ εἰστήκει ὁ θεὺς Ἱσραὴ., ὡς 
JAi0oc σαπφείρου. Ἡρόσεχε ἀκριθῶς' ὁ Μωῦσῆς ἑστῶτα 
λέχει, καὶ ὁ θεὸς τῷ Μωῦσεῖ, ὡς ἱστάμενός φησι, Στῆθι 
μετ ἑμοῦ. Τί οὖν ποιοῦμεν Ἱερεμίου λέγοντος, Σὺ 
καθήµεγος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡμεῖς ἀπολλύμενοι εἰς 
τὸν aliva ; Ka0£6pa xai στάσις ἀνθρώπινα ῥήματα, 
ἁλλὰ θεῖα γοήµατα - διὰ τὸν ἄστατον χαὶ (6s χἀχεῖσε 


8 Unus τοῦ σωτῆρο 

b Savil. et unus Uic εὐσεδείας, et paulo post etiam τὴν εὖ- 
σέδειαν. 

* Sic recte unus. Alii vero ἀναγνῷς xal ἀχούσῃς, 
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περιαγόµενον tbv ἀνθρώπινον βίων, θεὸς λέγεται ἑστά- 
ναι, xoi διὰ τὴν ἀστήβικτον xal πανταχόσε περιτρεπο- 
µένην τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χατάστασιν λέγεται χαθῆσθαι διὰ 
τὸ ἑδραῖον ΄ τὸ yàp καθήµενον Ἡδρασται. Φύγε τὰ ἀπὸ 
τῆς λέξεως ὑποθαλλόμενα, xaX vóst τὰ διὰ τῆς πίστεως 
θεωρούµενα. Πῶς οὖν προσάγει τῷ Πατρὶ Υἱός, Tu; 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ; οὗ γὰρ δεῖ χαταλιπεῖν τὸν λόγον ἀνεξ- 
ἑταστον, Ὁ Πατὴρ φανερούς τινας xat ὁμολογουμένους 
προαάχει τῷ Υἱῷ, ὁ Υἱὸς πάλιν φανερούς τινας xaX ὁμο- 
λογουμένους προσάχει τῷ Πατρἰ. Mt προλαθὼν ἁρπά- 
ζης τὸ fua εἰς διαθολὴν, ἁλλ᾽ ἀνάμεινον τὸ τέλος, xal 
χρῖνον τὸ λεγόμενον΄ μὴ Υίνου δικαστὴς δυσμενῆς, ἀλλὰ 
συναγωνιστὴς εὐμενής. Ἐν τῷ Ἰσραϐλ ἐγνώσθη μὲν ὁ 
θεὺς xai Πατὴρ, tyvosivo δὲ ὁ Υἱός ' ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσ: 
xai ὁ Πατηρ ἡγνοεῖτο, xai ὁ Yió;: τῇ yàp πολυθέῳ 
πλάνῃ δεδούλωτο τὰ ἔθνη. "Όπου οὖν Πατὶρ μὲν γνωρί- 
ζεται, ἱὸς δὲ οὐ γνωρίζεται, ἑρμηνεὺς Ὑίνεται τοῦ 
ἀγνοουμένου Υἱοῦ ὁ Πατέρ. Ἑπαναλήψομαι τὸν λόγον, 
ἵνα στήσω τὸ νόηµα. Ὅπου Πατὴρ γνωρίζεται, xat Υἱὸς 
ἀμφιθάλλεται, ἑρμηνεὺς γίνεται ὁ γνωριζόµενος τοῦ 
ἀγνοουμένου * ὅπου Πατὴρ Ἠγνόηται, χἠρυξ τοῦ ἆγνοου- 
µένου ὁ Υἱὸς γίνεται. Διὰ τοῦτο, ἵνα λάδῃς ἀχριθῆ τῶν 
εἰρημένων τὴν ἐξέτασιν, Σγγυόν σοι παρέχω τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. Λέγει ὁ Σωτὴρ περὶ τῶν ἑθνῶν Τὸ ὄνομά σου 
ἑφανέρωσα τῷ xóc up: μᾶ ἄλλον, ὅτι τῷ ἀγνοοῦντι Eqa- 
νέρωσά σου t5 ὄνομα τῷ χόσμῳ. Ποῖον ὄνομα ἐφανέ- 
ρωσε; Ὅτι Θεός. ᾽Αλλὰ προειλήφει ἡ Ὑνῶσις τὸ ὄνο- 
p^ xaX οἱ πλανώμενοι '(àp λέγουσι θεὸν, καὶ οἱ ἁπ- 
εσχοινισµένοι τῆς εὐσεθείας οὐκ ἀρνοῦνται την προσ- 
QYoplav* ποῖον οὖν ὄνομα ἐγνώρισεν; "Ότι Πατὴρ χα” 
λεῖται' Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τῷ κόσμφ. "Opis 
ὅτι ὅπου Ἠγνόηται ὁ Πατὴρ, ἑρμηνεὺς Ὑίνεται ὁ Υἱὸς, 
τῷ εὐαγγελιχῷ χκηρύγματι σαφρηνίζων τὴν ἀλήθειαν» 
ὅπου δὲ ὁ Πατὴρ ἑνομίζετο γνωρίζεσθαι, ὁ δὲ Υἱὸς 
μὴ γνωρίζεσθαι, ἑρμηνεὺς Υίνεται αὐτὸς τοῦ ἀγνοουμέ- 
vou. Οἶον, ἵνα ἐπ᾽ αὐτῶν δείξω τῶν πραγμάτων τὴν &AT- 
θειαν Παῦλος ᾖδει τὸν θὲὸν, ox ᾗδει τὸν Yióv: Ίδει 
θεὺν, οὐχ ᾖδει δὲ Πατέρα ὄντα τῷ Χριστοῦ τὸν Θεόν’ 
καὶ Ἡν ζηλωτὴς εὐσεθείας ὑπὲρ το; νόµου μαχόμενος) ὁ 
θεὺς ἀπέθλεπεν εἰς τὸν ζήλον, ἆγν ας μὲν πεπληρωμµέ- 
vov, πόθου δὲ γέμοντα᾽ καὶ τί motel ; γνωρίσει τῷ ἀγνοοῦντι 
τὸν ἀγνοούμενον. Τίς ἡμῖν ταῦτα σαφτνίτει: Αὐτὺς ὁ 
ποτὲ ἀγνοήσας, xaY ὕστερον γνωρίσας, αὐτὸς ὁ moti 
διώξας, xaX ὕστερον εὐαγγελισάμενος. TL γάρ φησι; Kal 
ἤμην ζη.Ἰωτὴς τοῦ πατρφου νόµου, καθ ὑπερθολὴν 
διώκων τὴν ἸΕχκ.]ησίαν τοῦ θεοῦ. "Ore δὲ ηὑδόχη- 
σεν ὀθεὺς ὁ ἆ-ρορίσας µε ἐκ κοιλίας μητρός µου, καὶ 
κα.]έσας διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ ἀποκιωύναι τὸν 
Yiór αὑτοῦ ἐν &pol* καὶ τὰ ἑξῆς. Ἡ γὰρ μαρτυρία τὸ 
δεῖξαι τὺ ζητούμενον, οὐχ ἡ θεωρία τοῦ νοήµατος. Πάλι 
ἑρωτᾷ ὁ Σωτὶὴρ τοὺς ἁποστόλους, Τίνα µε «ἰέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι εἶναι cóv Υἱὸν τοῦ [408] ἀνθρώπου, Ἔρω- 
τᾷ οὐχ ἵνα μάδη, ἀλλ) ἵνα τὴν ὑπόνοιαν ἑξορίσας, τῆν 
ἀλήθειαν στηρίς η. Τίνα µε «Ἰέγουσιν οἱ ἄνθρωποι, Οἱ 
ἀπόστολοι πρῶτον τὰς τῶν πολλῶ» ὑπονοίας ἀντιθάλλου - 
σ.ν᾿ Οἱ μὲν γὰρ, qaot, ΠΗ.ίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, ἢ £a 
τῶν προρητῶν. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Πρὺς μὲν τὰς φευδεῖς 
δόξας οὐδεμίαν ἀπόχρισιν ποιεῖται, ἀναξίας ἀποχρίσεως 
xpivuv τὰς φενδεῖς ὑπονοίας. 'Y, μεῖς δὲ τίνα µε Aéyera 

εἶναι; οὗ τῶν πολλῶν pot λόγος τῶν πετλανηµένων, ἀλλ’ 
ὑμῶν τῶν χηρυττόντων. Ἐπειδὴ Υὸρ ὑμεῖς bove οἱ μέλ- 
Ἄλοντες διαὙέλλειν τὸν λαμπτῆρα τῆς ἀληθείας, τὸ χή- 
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ρυγµα τῆς εὐσεθείας εἰς πᾶσαν φἑρειν τὴν ὑπ' οὐρανόν" 
ἐν ὑμῖν σαλεύει τὰ ἀνθρώπινα, ἓν ὑμῖν χινδυνεύει τὰ 
τῆς ἀληθείας' xal ὥσπερ ἡ ὑμετέρα γνῶσις xowh τῶν 
ἀνθρώπων» εὑεργεσία, οὕτως ἡ ὑμετέρα ἄγνοια xotvh 
τῆς οἰχουμένης Qr pla διὰ τοῦτο, Ὑμεῖς τίνα µε Aéyece; 
Τότε ἀποχρ:θεὶς Πέτρος εἶπε, EU εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Yloc 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οὗτος πίστεως ὄρος, οὗτος ἆλη- 
θείας λόγος, αὕτη τῆς ὀρθῆς δόξης f| ὁμολογία. ἸΑλλ) 
ἐπειδῇ ἑνεδέχετο xal ταύτην τῖν φωνὴν εἰς τὰς ἄλλας 
ἰσονοεῖσθαι, τὰς μὲν ἀποχρίσεως οὐχ ἡξίου, τῇ δὲ τὴν 
ψΨῆφον φἑρει, καὶ τί φῃσιν; "Iva μὴ xax τοῦτο ἐξ ἀνθρω- 
πίνης νομισθῇ ὑπονοίας εἶναι τὸ ῥῆμα, ἐπισφραγίσας, 
xat σήµαντρον αὐτῷ ἐπιθεὶς τῆς ἀληθείας, φησί' Ma«d- 
(xoc el, Σίμων βὰρ 'Iwra. Ἐνταῦθα µνηµόνενσον, ὅτι 
Πατὴρ χαὶ τῷ Ὑινώσκοντι αὐτὸν ἀποχαλύπτει τὸν 
ἀγνοούμενον. Μακάριος e, Σίµων βὰρ Ἰωνα, ὅτι σὰρξ 
xal αἷμα οὐκ ἀπεκάλυνψέ σοι, d AA. ὁ Πατήρ µου ὁ ér 
τοῖς οὑὐρανοῖς. Ὀρᾷς ὅτι τῷ μὲν χόσμῳ παντὶ ἀγνοοῦντι 
τὃν Πατέρα, ὁ Υἱὸς ἑρᾳηνεὺς γίνεται τοῦ ἀγνοουμένου" 
τῇ δὲ συναγωγῆ χαὶ τοῖς Ἰουδαίοις 8cby μὲν ὑπονοοῦσιν 
εἰδέναι, τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ Θεὸν Λόγον οὐχ ἐπιγινώσχουσιν, 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἑρμηνεὺς γίνεται τοῦ ἀμφιέαλλομένου. 
€. Mti τοίνυν την ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν εἰς 
ἑφόδιον τάξης ἀσεδείας, μὴ ἑλαττώσ]ς τὴν ἀξίαν διὰ τὴν 
οἰχονομίαν, μῆ πολυπραγµόνει φύσιν ἀμέτρητον, μὴ 
ἐρεύνα οὐσίαν ἀχατάληπτον. 'Haatag σε πεισάτω τοιαῦ- 
τα μὴ] διερευνᾷν, μηδὲ τοιαῦτα πραγματογραφεῖν Tiv 
{Ἐγεὰν Υὰρ αὐτοῦ τἰς διηγήσεται; 'AXY ὢ τῆς ἀναι- 
σχύντου τόλµης τῶν πάντα ῥᾳᾷδίως φρονεῖν καὶ λέγειν 
τολμώντων ! xaX οὐ φοθεῖται α ὁ ᾽Ανόμοιος ὡς Θεοῦ φύ- 
atv διερξυνώµενος. χαὶ τολμῶν λέγειν τὰ ἄῤῥητα, xoi 
δγμοσιεύειν τὰ ἅγια καὶ εἰχότως' ἐπειδὴ γὰρ ἀγνοεῖ 
τὴν ἀλήθειαν, ἑπαγγέλλεται τὰ ἀγνοούμενα, ἵνα χρύψῃ 
τὰ χηρυττόµενα. Uox Ίχουσε τῆς ἁγίας Γραφῆς παραι- 
νούσης, "A προσετάἆχθη σοι, ταῦτα διανοοῦ' οὗ γὰρ 
χρεία σοι τῶν χρυπτῶν. 'O µαχάριος θεὺς, xal μόνος 
δυνάστης τῶν θαυµασίων, 'lo6 τὸν ἀπὸ τῆς ὑπομονῆς 
λάμφαντα, βουληθείς ποτε τῇ ἱστορίᾳ τῆς δημιουργίας 
ἐχπλῆξαι, λέγει αὐτῷ' Ποῦὺ ἧς ἐν τῷ θεμεΛιοῦν µε τὴ» 
Tür; ὅτε dj θάλασσα ἑγένετη; ἵνα συντέµω, ὅτε τὰ ὄρη 
ἑπλάττετο: Σὺ ἑἐφύ.αξας τοχετοὺς τραγεάφων; 
Απάγγειλόν µοι, φταὶ, τοῦ χόσµου τὴν διατύπωσιν, 
τὴν τῶν θηρίων ὠδίνα, xaX τὴν τροφὴν τῶν κτηνῶν, τὴν 
χατάστασιν πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ, τὴν ποιχιλίαν. 
Ταῦτα δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ὅμως παιδεύων αὐτὸν, ὅτι 
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ τῇ χτίσει | 109] φαινόμενα τοῖς ἀνθρώποις 
ἀχατάληπτα. Εἶτα ὁ µαχάριος ἐχπλαγείς φησι Μύριε, 
ἅπαξ &Ad.Anca, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὗ προσθήσω. Εἷ- 
τα fj ζήτησις τῶν φαινομένων ἑνίχησε τὸν Ἰώδ' coo δὲ 
τὴν τόλµαν οὐδὲ fj ἄῤῥητος τοῦ Μονογενοῦς ἐνίχησε γέν- 
νησις; Αλλ’ ἐπεὶ διαγγέλλεις ἃ μὴ οἶδας, ἁπαιτῶ b λό- 
γον ὧν πάντες ἴσμεν' elmé pot, πῶς ἡ γη ἑστηρίχθη 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων, εἰπὲ, πῶς ὁ ᾿Αδὰμ ἑἐπλάσθη ἀπὸ γῆς" 
εἰπὲ, πῶς τὸ µάννα ἐχορηγήθη, πῶς ἡ θάλαττα διῃρέθη, 
xai τὰ λοιπὰ θαύματα, ἵνα μὴ μηχύνω! εἰπέ pot, πῶς ol 
ἄγγελοι παρατεθέντα αὐτοῖς τὸν µόσχον ὑπὸ τοῦ Αθραὰμ 
ἔφαγον; Υαστὴρ οὐκ ἣν, δοχεῖα τροφῆς οὐχ ὑπῆρχεν ày- 
γέλων φύσει. Ὁ ποιῶν γὰρ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
'* Unus ὁ ᾽Ανόμοιος, nielius : nam contra Anomoeos agitur. 
Editi 6 ἄνομος. Infra idem recte. ἐπαγγέλλεται τὰ ἀγγοούμενα, 
Editi ἐπαγγελλεται ἀγνοεῖν, qua lectione tota series turbatur. 


b Sit correximus pro ἀπαιτοῦ. Mox ὧν πάντες dedimus pro 
ὃν πάντ 
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πνεύματα, καὶ τοὺς «ειτουργοὺς αὑτοῦ πῦρ pAéror. 
Πῶς ἀνηλώθη; Ἐὐθέως ὁ αἱρετιχὸς, Καὶ τί, φησὶν, 
ἀδύνατον ζητεῖς; δυνάμει τῶν ἀγγέλων Πφανίσθη. Καὶ τῇ 
μὲν δυνάµει τῶν ἀγγέλων πιστεύεις, xal οὑχ ἑξετάδεις, 
Θεοῦ δὲ γέννησιν πολυπραγμονεῖς; Πῶς ἐποίησεν ὁ 8:bo τὸν 
οὐρανὸν xal ty γην; ᾽Αποχρίνεται, Ὡς οἵδεν, ὡς ἠθέλησεν. 
Εἶτα ἡ μὲνδύναμις τοῦ θεοῦ λογισμοῖς οὐχ ὑποῦάλλεται, 
ἀλλὰ πίστει παραδίδοται' θεἰα δὲ γέννησις τῶν λογισ- 
μῶν ἀνάγχαις περιστοιχίζεται; Οὐκ Ίχουσας τοῦ Δαυῖὸ 
λέγοντος, Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος, ἐποίησεν; Τὸ 
θέλημα οὐ πολυπραγμονεῖς, καὶ τὴν φύσιν περιεργάζᾳῃ; 
Καὶ τί, ἀδελφοί; "A μὲν ἐποίησεν ὁ θεὸς θέλων. ὁρᾶ- 
ται, ὃν 6X ἐγέννησεν Ex τῆς ἰδίας οὐσίας ἁἀόρατον (sl- 
x&v γὰρ θεοῦ ἀοράτου τὰ φαινόμενα ποιηµατα), vov ἓν 
τῷ λογισμῷ ἡ ἁόρατος 9 γέννησις τοῖς λογισμοῖς δου- 
λεύει; ἃ θελῆσας ἐποίησεν, οὐχ ἀναχοίνεται' ὃ κατὰ 
τὴν θείαν xaX ἄχραντον φύσιν ὑπήνεγχε, Ιτολυπραγμο- 
vel; ; Ὢ χαινῆς τόλµης | ὢ ξένης ἐπιχειρήσεως! à βου- 
λήµατος τιµωμένου d, χαὶ φύσεως ὑθριζομένης | Καλὼς 
ὁ µαχάριος Δαυϊῖδ ἔλεγεν' Ylol ἀνθρώπων, ἕως πότδ 
βαρυκάρδιοι; ἱνατί ἁγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ ζη- 
τεῖτε φεὖδος; Πᾶν γὰρ ἀλλότριον τῆς Χριστοῦ διδα- 
σχαλίας xai ψεῦσμα xai µάταιον. El γὰρ ἀληθεύει M- 
γων, Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλίῄθεια, ὅσα ἑχτὸς τής Χριστοῦ διδα- 
σχαλίας, εἰς Φεῦδος φέρει. ᾿Ανάγαγέ σου τὴν ψυχὴν ἀπὸ 
τῶν χαμαὶ χειµένων ζητημάτων xal τῶν µαταίων Aoyt- 
σμῶν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς θξολογίας, xai κατάλειπε τὴ» 
πτιυχὴν τῶν λογισμῶν ἔρευναν ' λάδε τὸν θησαυρὸν τῆς 
ἀληθείας' Ὁμοία ἑστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶ» 
θησαυρῷ κεχρυμµένφ. Διὰ τί θησαυρὸς ὀνομάξεται ὁ 
Σωτήρ; Ἐνταῦθα πρόσεχε ἀκριθῶς. Ὥσπερ ὁ θησα»- 
ρὺς οὐχ ὅτε εὑρίσχεται, τότε συνίσταται, ἀλλ᾽ ἔστι μὲν 
παλαιὸς τῇ θέσει ο, νέος δὲ τῇ εὑρέσει οὕτω χαὶ ὁ 
σωτήριος λόγος παλαιὸς μέν ἔστι τὴν ἀξίαν, καὶ ἀρχτ 
τῶν ἁπάντων, ἐπειδὴ Ἐν» ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος ᾽ νέον δὲ 
τὸ κήρυγμα διὰ τὴν τῆς σαρχὸς οἰχονομίαν. ᾽Αμέλει οὖν, 
ἁδελφὲ, ἵνα µάθης, ὅτι δίχην θησαυροῦ τοῖς ποθοῦσε» 
ἐχλάμπει, xal οἱ εὑρίσχοντες, οὕτως ἐπιτρέχουσιν ὡς 
θησαυρῷ εὑρημένῳ *Ó ᾽Ανδρέας τῷ Πέτρῳ τὴν εὕρεσινί 
χηρύττων φησίν’ "Or ἔγραφε Μωῦσῆς ἐν τῷ vóuo 
xal οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν τὸν Χριστόν. Μωῦσης 
γὰρ καὶ οἱ προφῆται ἐν ταῖς ἁγίαις βίθλοις ὡς ἐν θη- 
σαυροῖς ἀπέθεντο τὸ χήρυγµα. Αλλ' ὥσπερ οἱ χρυπτὺν 
θησαυρὸν ἁποτιθέμενοι, αὐτοὶ μὲν ὁρῶσιν ἃ καταθάλ- 
λονται, σχέπουσι δὲ τῇ [410] ὄψει, μὴ εὐδιάρπαστος Ti 
νηται τοῖς ἀλλοτρίοις οὕτω xal οἱ προφῆται Χριστὸν 
κηρύξαντες τῇ ἀσαφείᾳ τῶν λέξεων ἔχρυψαν τὸν Ov 
σαυρόν. Auk τί; El γὰρ σαφῶς εἶπον, οὐκ ἣν mpogr- 
«ela, ἀλλὰ χήρυγµα, xai προελάµδανεν dj ἀωρία τῆς 
ἐχφράσεως τὴν εὐχαιρίαν τοῦ κηρύγματος. Τί oiv 
ποιοῦσι; Kal ἑρμηνεύουσι, xai κρύπτουσι. Τίς ταῦτ» 
λέγει; Ἡσαῖας, Kal ἔσται τοῦτο τὸ fi6Alov, ὡς Bc 
6Alov ἑσφραγισμένον' δ' ἑὰν' δοῦῇ ἀγθρώπῳ éxicca- 
µένῳ γράμματα, ἑἐρεῖ, 00 δύναμαι ἀναγνῶναι" ἑσᾳρά. 
γισται γάρ. Καὶ ἐὰν δοθῇ τῷ μὴ εἰδότι γράμματα, 
ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγγῶώναυ οὗ γὰρ ἔμαίο; γράμ- 
paca. Ti βούλεται οὖν τοῦτο τὸ αἴνιγμα; Ἡ περὶ Ἆρι- 
στοῦ προφητεία, φησὶ, καὶ Ἰουδαίοις xai Ελλησιν Ἀγνο- 
εἶτο, Ἰουδαίοις μὲν τοῖς εἰδόσι γράμματα, νύμον xal 


€ Unus ποιάµατα νικῶσι τὸν λογισµόν' καὶ ἡ ἀόρατος. 
d Savil. conjicit ἠτιμωμένον. 

e Alii τὴν θέσιν. 

f Sic unus. Alii τὴν εὐεργεσίαν. 
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humanam esse opinionem, illud obsignans et sigii- 
lum veritatis addens, dicit : Beatus es, Simon Barjona 
(Ib. v. 17). Hic in memoriam revoca, Patrem etiam 
ei qui se noverat, eum quem ignorabat revelare. Βεα- 
lus es, Simon Barjona, quia caro el sanguis non reve- 
lavit tibi, sed Pater meus, qui in celis est. Viden' qua- 
modo toti orbi, qui Patrem ignorabat, Filius ignoti 
interpres sit : synagogze autem et Jud:eis, qui Deum 
quidem. se- nosse putabant, sed Dei verbum Deum non 
noverant, ipse Pater interpres ignoti efficiatur? 

4. Ne itaque summam benignitatem impielalis via- 
ticum statuas; ne minuas dignitatem propter incar- 
nationem ; ne curiosius inquiras immensam illam na- 
turam ; ne scruteris essentiam incomprehensibilem. 
Tibi Isaias suadeat, non esse illa disquirenda, nec 
scripto agitanda: nam ait, Generationem ejus quis 
enarrabit ( Isai. 55. 8)? Sed, o inipudentem auda- 
ciam eorum qui omnia temere sentiunt οἱ effutiunt! 
Neque timet Anomous Dei naturam scrutari, et inef- 
fabilia temere loqui, atque sancta traducere; ac jure 
quidem. Quia enim veritatem ignorat, qua ignorat 
effert, ut quxe praedicantur occultet. Non audivit san- 
etam Seripturam monentem, Qua tibi mandala. sunt, 
hec cogita (Eccli. 5. 92): neque euim arcanis tibi 
epus est. Beatus Deus, qui solus mirabilia patrare po- 
test, cum vellet Jobum illum patientia sua illustrem 
historia creationis obstupefacere, ait illi : Ubi eras cum 
terram [undarem (Job 58. 4) ? cum mare fieret? ut 
paucis absolvam, Cum montes firmarentur? Tu partus 
tragelaphorwun  observasti. (Job 59. 1)? Euarra mihi 
mundi formationem, ferarum partus, jumentorum 
escam, constitutionem οἱ varietatem omnium que in 
mundo sunt. H:ec ipsi dicebat, ut illum doceret, etiam 
ea in mundo, qu:e sub aspectum. cadunt, non posse 
ab hominibus comprehendi. Deinde beatus ille obstu- 
pefactus dicit: Domine, semel loquutus sum, secundo 
non adjiciam (Job 59. 35). Qu:eso te, rerum quie sub 
aspectum cadunt perquisitio Jobum compressit; et 
audaciam tuam ue ineffabilis quidem Unigeniti gene- 
ratio reprimet? Verum quia illa qu:e ignoras explicas, 
ea quie omnes novimus abs te quixerenda sunt, dic 
mihi quomodo terra super aquas fundata sit, quomo- 
do Adam ex terra formatus sit, quomodo manna sup- 
peditatum, quomodo mare divisum; et ne longior 
sim, reliqua miracula. Dic mihi quomodo angeli ap- 
positum sibi ab Abraliamo vitulum comederint : nul- 


lus ibi venter, nullum ciborum receptaeulum in ange- , 


lis: Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos 
ignem urentem. (Psal. 105. 4). Quomodo absumptus 
cibus est? Statim hzreticus : Quid hic impossibile 
quzrris? angelorum virtute evanuit. Angelorum vir- 
tutem credis, nec examinas, et Dei generationem cu- 


riose scrutaris? Quomodo fecit Deus c:elum et terram? 


Respondet, Ut novit, ut voluit. Itane Dei potestas 
ratiociniis non subjicitur, sed fidei; divina autem 
generatio ratiociuiis addicitur ? Non audisti Davidem 
dicentem, Omnia quecumque voluit Dominus fecit 
( Psal. 151. 6)? Voluntatem non perquiris, et natu- 
rau curiose scrutaris ? Ecquid, fratres? Qux Deus 
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volens effecit, videntur; is vero, quem ex propria 
substantia genuit invisibilem (opera enim qua viden- 
tur, sunt imago Dei invisibilis), nunc autem in ratio-. 
cinio versatur invisibilis generatio, ratiociniig subji- 
Cutur? quie volens fecit non examinantur, et quod per 
divinam et intemeratam noturam protulit curiose 
scrutaris? O- novam audaciam! o temerarium cona- 
tum! o consilium turpe! o naturam. inhonoratam {- 
Jure dicebat beatus David : Filii hominum usquequo 
gravi corde? Ut quid diligitis vanitatem et quaritis men-- 
dacium (Psal. 4. 5)? Quodcumque enim alienum est 
a Christi doctrina, vanum est et mendacium. Nam si 
vere dicit, Ego sum veritas (Joau. 14. 6), quicumque 
extra Christi doctrinam sunt, ad mendacium ducunt; 
Reduc animum tuum ab inflmis illis quzstionibus et 
a variis ratiociniis ad sublimem theologiam, et mitte 
inopem illam ratiociniorum perquisitionem : accipe 
veritatis thesaurum : Simile est regnum eclorum the- 
sauro abscondito (Matth. 45. 44). Cur Servator the- 
saurus vocatur? Hic diligenter attende. Ut thesaurus 
non tunc constituitur, cum reperitur, sed vctus est 
depositione, novus inventu : sic salutare verbum 
vetus est dignitate, et principium omnium; nam /n 
principio erat verbum (Joan. 4. 1); nova autem prz- 
dicatio propter carnis ceconomiam. Et sane, frater, ut 
discas ipsum thesauri instar desiderantibus splendere, 
et qui illud reperiunt quasi ad thesaurum accurrere, 
Andreas Petro reperium indicans ait: Quem scripsit: 
Moyses. in lege εἰ prophete, invenimus Christum (Joan. 
1. 45). Moyses enim et proplietz in sacris lihris, quasi 
in thesauris przdicationem deposuerant. Verum sicut 
illi, qui occultum thesaurum deponunt, ipsi quidem 
depositum norunt, oculis vero lustrant, ne ab aliis 
facile abripi possit : sic prophet: dum Christum prao- 
dicarent, obscuritate verborum thesaurum occulta- 
runt. Quare? Si clare dixissent, non fuisset prophe- 
tia, Sed przdicatio, et. intempestiva loquutio praedi- 
calionis opportunitatem praoccupasset. Quid crgo 
faciunt? laterpretantur. οἱ occultant. Quis hoe dicit? 
Isaias : Et erit hic liber quasi liber obsignatus : qui. si 
detur viro scienti literas, dicet, Non possum legere ; 
cbsignatus enim est. Et si detur nescienti literas, dicet, 
Non possum legere, quia non didici literas (1sai. 99. 
11. 12). Quid sibi vult hoe znigma? Prophetia de 
Christo, inquit, el ᾱ- Judzis et a gentilibus ignoraba. 
tur: a Judzis, qui literas sciebant et legem et pro- 
phetas, quia obsignata erat: Judai literas sciebant: 
et instituti erant ; ideoque dicit illis Deus : Qui gesta- 
mini ex utero, εἰ instituimini usque ad. senium  (1ai.. 
40. 5) : instituti erant, sed nesciebant, quia res ob« 
scuritate tegebatur. A gentilibus vero ignorabatur, 
non propter obscuritatein, sed quod prorsus literas 
ignorarent. Ideo Paulus Timotheo, qui in lege edu- 
catus fuerat, dicit : Quia ab infantia sacras literas nosti, 
qua te possunt. instruere. ad salutem (2. Tim. 5. 45). 
Erat ergo proplretia ut thesaurus in sacris libris oc- 
culta : nón recedendum enim est a ratione occulti. 
Neque Isaias solus prophetias exhibet obsignatas, sed 
etiam Daniel : nam dicit illi angelus, postquam ipsi 
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luturorum rcvelationem monstraverat : Et tu, Daniel, 
obsigna librum hunc visionis, quia interprelatio ejus 
procul (Dan. 13. 9). Ideo beatus David, cum legem 
εἰ prophetas ex persona populi legeret; neque enim 
ipse qui prophetice loquebatur, ignorabat; ut osten- 
deret se quamdam Christi ceconomiz notitiam cape- 
re, sed non posse intelligere ob dictorum obseurita- 
tem, aliquid simile passus est iis qui crumenam obsi* 
gnatam vident, Quid ergo facit cum literas videt, nec 
potest sensum capere? dicit : Revela oculos eos, et 
considerabo mirabilia de lege tua (Psol. 148. 18); et 
rursum, Benedictus es, Domine, doce me justi ficationes 
tuas (1b. v. 19). Annon legisti in lege? annon te 
Moyses decalogum docuit? Sed tua volo discere, abs 
te legislatore, a fonte legis volo discere leyis verita- 
tem. Verum discere quxrebat, sed gratia recondebat 
iis qui beneficium accepturi erant. ldeo dicebat Ser- 
vator discipulis : Multi reges et justi desiderarunt vi- 
dere qua vos videJis, et non viderunt ; el audire qu& vos 
auditis, e| non audierunt : vestrum autem beali oculi, 
quia videtis (Luc. 10. 24. 25). 

5. Sed quzrimus quandonam sigillum fractum fue- 
rit, quaudo vinculum ignorantie solutum, et qua 
clausa erant, aperta fuere. Postulat id a nobis audi- 
tor : preter doctrinam, modum etiam sigilli signifi- 
easti, et tempus solutionis ejus non dicis? clausas 
ostendisti januas, annon ostendes reseratas ? Quid 
ergo? Uno verbo multa. expediens, qu:sito faciam 
satis. Quid igitur? Post Servatoris resurrectionem , 
cum divina gratia ignota multis essel, duo quidam 
discipulorum in vicum abierunt, et mutuo ut amici 
in via disserebant de economia. Servator mutata 
forma et vocis sono (quod enim videntibus facies, 
boc vox iis qui faciem not vident), occultat et vocem 
et formam, dicitque illis is qui omnia novit : Qui sunt 
isti sermones quos confertis ad invicem ? Respondit ei, 
qui omuia noverat , is , qui ab ipso orania didicerat : 
Tu solus peregrinus es in Jerusalem , εἰ nescis illa qua 
facta suni in ea? Quibus ille, Que (Luc. 23. 17-19 )? 
Hic Deus qui omnia novit et interrogat, Filiusejus est 
qui dixit Caino, δὲ est Abel frater tuus (Gen. 4. 9)? 
Dicunt illi, Ea que de Jesu Nazareno, qui [uit vir po- 
tens opere et sermone. Adhucne vir ? post tot miracula 
vir ? post tot opera, post fautam d:vin:ze potentize de- 
inonstrationem ? Nos aulem , inquiunt ( ne longiores 
omnia scrutando simus ), nos autem sperabamus, quod 
ipse redempturus esset lsrael (Joan. 24. 21). Vide quo- 
modo in ipsis fides fere exstincta esset, el deconomize 
spes sublata. Nos exspectabamus. Non dicunt, Exspe- 
ctamus , sed , Exspeciabamus. Noverat jam fidem in 
ipsis infirmam esse, et mente declinare ; adstititque, 
qui labantes firmat et fractos omnes erigit. Quid illis 
ait beneficus ipse? O siulti el tardi corde, non intelli- 
gitis Scripturas ? nonne hec oportuit Christum pati, el 
intrare in gloriam suam? Et incipiens a lege el prophe- 
tis, aperuit ipsis Scripturas (Ibid. v. 21-31 ). Viden'? 
quamdiu abfuit Christus, non aperta fuit veritatis janua, 
non solutum est ignorantiz vinculum. Aperuit Scri- 
pturas quasi clausas januas : quas januas ? De quibus 


SEVERIANI GABALOR. EPISC. 


540 


2it Paulus ; Ut Deus aperiat januam gentibus (Col. 4. 
$); et rursum de Cornelio, Numquid etiam gentibus 
aperuit Deus januam penitentie (Acl. A4. 26)? Et vide 
quid dispenset ille fons bonorum. Cuin ad vicum Em- 
maus pervenit , quo tendebant viatores , adhuc illis. 
ignotus, dubitanti apparuit. Ubi enim cum illis recu- 
buisset, primo ut peregrinus benigne exceptus (nam 
dicebant : Mane nobiscum, quia inclinata est dies (Luc. 
24. 29) ; ne ignorantia dignitatem prorsus obtezeret, 
Ácceplo pane benedixit , fregit et dedit , et aperti sunt 
oculi eorum , cognoveruntque illum (Ibid. 50). Cur 
primo panem dedit, et aperti sunt ocu!i eorum ? Quia 
cibus Adami oculos male aperuerat , sub-titutus est 
nunc cibus novam visus restitutionem effieiens. Ocu- 
los aperiant hiretici, et lucem veritatis videant : 
illum videant, qui in principio Deus erat, Deus et Dci 
Verbum : szpe audiant illud, Erat, et cessent dice- 
re : Non erat. In principio erat Verbum. Non confe- 
stim hoc pr:edicatum fuit; neque enim hoc capiebat 
mundus. Certe quatuor evangeliste, Matthzeus, Mar- 
cus, Lucas et Joannes, cum przdicationem incepe- 
runt , non statim loquuti sunt ea quz ejus dignitati 
competebant, sed auditorum captum speciarunt. Mat- 
th:eus sic Evangelium incipit : Liber generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abraham (Mauh A. 4). Quare 
nouFiliiDei? cur inope dicto dignitatem occultas? cur 
hominibus divina abscondis * Apud Judieos , inquit, 
pradico, qui ne justuimn quidem hominem putant esse 
Christum, Filium Abrali:e nondum admiserunt , et 
Filium Dei annuntiari patientur ? Et unde hoc ? Quia 
nec ex genere Abrah:e esse confitebantur. Non audi- 
sti illos s:epe blasphemantes dixisse, Samaritanus es 
(u , el demonium habes ( Joan. S. 48)? Qui illum ex 
sanclorum genere cjiciebant , dignitatemne divinam 
admisissent? Quid ergo ait? Liber generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abraham. Primo illos dilectis 
nominibus inducit, queis genere copulabantur, ut 
hiuc allecti paulatim veritatem invenirent, nempe 
generationem sine passione, intemeratam, Deo dignis 
vocibus przdicatam , omnibusque traditain. Rursum 
beatus Marcus, Evangelium aggressus, anteriori fre- 
tus exercitio, dicit quidem Filium Dei; sed statim 
sermonem compressit, οἱ sensa minuit , οἱ alliceret 
auditorem. Baptistam ergo statim memorat, dicens : 
Jnitium Evangelii Jesu. Christi sicut. scriptum est in 
1saia propheta : Ecce mitto angelum meum ante faciem 
tuam , qui preparabit viam tuam ante te ( Marc. 1. 1. 
2). Lucernam veritatis ostendit, et statim occultavit, 
Et primo profert ministrum , ut voce illa institutus 
auditor, sanum et perfectam divin:e cognitionis ver- 
buin tandem exciperet. Sequitur Lucas tertius , et 
post illos medium tenet lccuim , divinumque verbum 
attingit, sed non interpretatur, dignitatem explicat, 
sed ait, Quoniam quidem multi conati sunt ordinare 
narralionem earum qua in nobis complete sunt rerum : 
visum esl et mihi , assequuto omuia a principio , sicul 
tradiderunt nobis, qui a principio ipsi viderunt, οἱ mi- 
nisiri fuerunt verbi (Luc. 4. 1-5 ). Sed verbum quidem 
dixit ; non dixit tamen, Deus erat Verbum. Quid ergo 


559 


προφίτας, ἐπειδὴ Eogpávuozo* Ἰουδαῖοι γράµµατα fjbec- 
σαν, xal ἐπαιδεύθηγσαν' διὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς ὁ θεὸς, 
Ol βασταζύμεγοι ἐκ κοιλίας, καὶ παιδευόµενοι ἕως 
1ήρους ' σαν παιδευόµενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ᾖδεισαν, ἐπειδὴ 
τῇ ἀσαφείᾳ ἐχρύπτετο. Toi; δὲ Ἕλλησιν ἢγνοεῖτο, οὐ 
διὰ τὴν ἀσάφειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὅλως μὴ εἰδέναι γρἀµ- 
µατα. Διὰ τοῦτο Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ ἑντραφέντι τῷ 
νόµῳ, λέγει, ὅτι Ἑκ βρέφους τὰ ἱερὰ Ἰράμματα ol- 
δας, τὰ δυνἀμεγά σε σοφίσαι εἷς σωτηρία». " Hv οὖν 
ἡ προφητεία τεθησαυρισµένη, xa iv ταῖς ἁγίαις βί- 
θλοις ἐγχεχρυμμένη * δεῖ γὰρ μὴ ἀποστῆναι τοῦ χεχρυµ- 
µένου. Οὐχ Ἡσαῖας δὲ µόνον δείχνυσι τὰς πρυφητείας 
ἐσφραγισμένας ἀλλὰ καὶ Δανιήλ" λέγει γὰρ αὐτῷ ὁ 
ἄγγελος μετὰ τὸ μηνῦσαι αὐτῷ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν 
µελλόντων' Καὶ σὺ, Δανιὴ.ῖ, σρρἀάγισον τὸ βιδ.ίον 
τοῦτο τῆς ὁράσεως, ὅτι ἡ δή.Ίωσις αὐτοῦ εἰς µα- 
κρἀν. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάρ:ος Δαυῖδ ἀναγινώσχων τὸν 
νόµον, χαὶ ἀναγινώσχων τοὺς προφήτας Ex προσώπου 
τοῦ λαοῦ * οὐ γὰρ αὐτὸς Ἠγνόει ὁ προφητεύων’ βουλόµε- 
νος δεῖξαι, ὅτι ἔμφασιν μέν τινα δέχεται τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ οἰχονομίας, οὐ δύναται: δὲ νοῆσαι διὰ τὴν ἀσάφειαν 
τῶν λέξεων, ἔπασχέ τι παραπλήσιον τοῖς ὁρῶσι βαλάν- 
των ἑσφραγισμένον. Τί οὖν α ποιεῖ βλέπων τὰ γράµµατα, 
xal μῇ χαταλαμθάνων αὐτῶν τὰ vof gaza ; λέχει, Άπο- 
xáAvyor τοὺς ὀρθα.μούς µου, xal κατανοήσω τὰ 
θαυμάσια ἐκ τοῦ νόµου cov: xat πάλιν ὁ αὐτός ' Εὺ- 
Aorntéc εἶ, Κύριε, δἰδαξόν' µε τὰ δικαιώματά σου. 
Οὐ γὰρ ἀνέγνως παρὰ τοῦ νόµου; οὐχ ἐπαίδευσέ σε ὁ 
λιωῦσῆς τὸν δεχάλογον; ᾽Αλλὰ τὰ Gà βούλομαι μαθεῖν, 
καὶ τὰ παρὰ σοῦ τοῦ νοµοθέτου, παρὰ τῆς πηγῆς τοῦ 
νόµου βούλομαι P μαθεῖν τοῦ νόµου τὴν ἀλήθειαν. ᾽Αλλ᾽ 
ἐξήτει μὲν μαθεῖν, ἡ δὲ χάρις ἐταμ'ιεύετο τοῖς µέλλουσι 
. Aag Ó&vewy τὴν εὐεργεσίαν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ 
τοῖς μαθηταϊῖς ' Πο..1οἱ βασιᾶεῖς xal δίκαιοι ἐπεθύ- 
µησαν ἰδεῖν d β.Ιέπετε, xal οὐχ εἶδον, καὶ ἀχοῦσαι 
d ἀκούετε, καὶ οὐχ ἤκουσαν ' ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ 
ὀφθα.ὶμοὶ, ὅτι βλέπετε. ^ /’ |. 

ε’. ᾽Αλλὰ ζδητοῦμεν πότε ὅλως ἡ σφραγὶς ἀπεσφραγί- 
60», πότε ὁ δεσμὸς τῆς ἀγνοίας ἐλύθη, πότε τὰ xc- 
Χλεισμένα ἀνεῴγει. ᾽Απαιτεῖ παρ) ἡμῶν ὁ ἀχροατῆς, 
χαὶ, Παρὰ τὸν λόγον τὸν τρόπον pot, Φησὶν, ἑμήνυσας 
τοῦ σφραγίσµατος, τὸν xatpóv pot τῆς ἐπιλύσεως [411] 
τῶν ἑσφραγισμένων οὗ λέγεις; κεχλεισµένας ἔδειξας τὰς 
πύλας, ἀνεφγμένας οὐχ ὑποδείξεις; Τί οὖν; "Anh ἑνὸς 
ῥήματος τὰ πολλὰ παρωσάµενος, παραστήσω τὸ ζητού- 
prvov. Τί οὖν; Μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν, 
ἁγνοουμένης τοῖς πολλοῖς τῆς θείας χάριτος, τινὲς, qnot, 
τῶν μαθητῶν δύο ἔξω εἰς χώµην ἀπῄεσαν, xal πρὸς 
ἀλλήλους οἷα φίλοι ἐν ὁδῷ ἀντέθαλλον περὶ τῆς olxovo- 
µίας. Ὁ Σωτὶρ ἀμείψας τὸ σχῆμα xai τὸ ἐχφώνημα 
(8 váp ἐστι πρόσωπον τοῖς ὁρῶσαι, τοῦτο φωνὴ τοῖς τ) 
πρόσωπον οὐχ ὁρῶσι), κρύπτει καὶ τὴν φωνὴν xai τὴν 
μορφῆν, xa λέγει αὐτοῖς ὁ τὰ πάντα εἰδώς : Τίγες οἱ 
Aéro: οὗτοι, οὓς ἀντιδά...Ίετε πρὸς dAdnAovc; Λέ- 
Υει αὐτῷ τῷ τὰ πάντα εἰδότι ὁ παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα 
µανθάνων' Σὺ µόνος παροιχεῖς ἐν' Ἱερουσα.]ὴμ, καὶ 


A οὐκ ἔγνως τὰ Tevóyeva ἐν abri; Λέχει: Ποῖας οὗ- 


πος 6 θεὸς ὁ εἰδὼς τὰ πάντα, xai ἑρωτῶν, & υἱός ἐστιν 


* Unus ἐσφαχισμένον. Καὶ ἀγνοοῦσι μὲν 8 ἔχει, ἐκ δὲ τῆς 
σςραγίδος νουῦσιν, ὅτι τὸ τίµιον τὸ ἐναποχείμενον. Τί οὖν, 
Idem τῆς πηγής τοῦ νόµου, οὐ παρὰ τοῦ ὑπηρέτον τοῦ Υόµου 


βούλομαι. 


ΡΕ SIGILLIS SERMO. 
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ἐκείνου τοῦ λέγοντος τῷ Kátv: Ποῦ "A6e4, ὁ ἁδελφόύς 
σου; Λέγουσι’ Τὰ περὶ '[Incov τοῦ Ναζωραίου, ὃς éré- 
γετο ἀνὴρ δυγατὸς «Ίόγῳ καὶ Épyo. Αχμὴν &vho; 
μετὰ τοσαῦτα θαύματα ἀνῆρ; μετὰ τοσαύτας ὀνεργχείας. 
μετὰ τοσαύτην θείας δυνάµεως ἀπόδειξιν; Ἡμεῖς δὲ, 
φησὶν (ἵνα μὴ πάντα ἐξετάνων ὁ λόγος μηχύνη), "pete. 
δὲ ἠνἰπίζομεν, ὅτι αὐτός ἑστι' ὁ Ἀυτρούμεγος τὸν" 
Ἰσραή.. Ὅρα πῶς ἔσθεστο ἐν αὐτοῖς σχεδὸν ἡ πίστις,. 
xaX χαθῄρητο λοιπὸν d ἐλπὶς τῆς οἰχονομίας. ᾿Ημεῖς 
προσεδοχκῶμε». Οὐ λέγει, Προσδοχῶμεν, ἀλλὰ, Προσ- 
εδοκῶμεν. "Ηδει ov, Ἀοαιπὸν ἀσθενοῦσαν αὐτῶν τὴν πἰ- 
στιν, χαὶ χλίνασαν αὐτῶν τῆν διάνοιαν' xal ἐπέστη ὁ 
στηρίζων τοὺς χαταπεπτωχόνας, xal ἀνορθῶν πάντας 
τοὺς χατεῤῥαγμένους. Καὶ v. πρὸς αὑτοὺς ὁ εὐεργέτης; 
"D ἀνόητοι, καὶ βραδεῖς τῇ καρδιᾳ, οὐ συγίετε τὰς 
ΓΠραφάς; οὐ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, xal 
εἰσε.ἰθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; Καὶ ἀρξάμεγος ἀπὸ 
τοῦ νόµου καὶ τῶν zpogntor, διἠνοιγεΥ αὐτοῖς τὰς 
Γραφάς. Ὁρᾶς, ὅτι ἕως ἀπέστη * Ἀριστὸς, οὐχ ἀνεῴχθη 
τῆς ἀληβείας ἡ πύλη, οὐδὲ ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς ἀγνοίας. 
Διήνοιγε τὰς Γραφὰς οἷά τινας θύρας χεχλεισμένας. 
Ποίας θύρας; Περὶ ὧν φησιν ὁ Παῦλος, Iva d θεὸς 
ἀνοίξῃ θύραν τοῖς ἔθνεσι' xaX πάλιν ἐπὶ Κορνηλίου., 
"Apd γε καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἤνοιξεν ὁ Θεὸς θύραν pe- 
tavoíac; Καὶ ὅρα τί οἰκονομεῖ ἡ πηγη τῶν ἀγαθῶν” 
ὅτε γὰρ ἐπέστη τῇ χώμῃ τῇ Ἐμμαοῦς, xa0X χαὶ τὴν. 


ὁρμὴν εἶχον οἱ ὁδεύοντες, ἔτι ἀγνοούμενος ὑπ' αὑτῶν,. 

ἐφάνη τῷ ἀμφιθαλλομένῳ. Ὡς γὰρ κατεχλίνθη αὐτοῖς, — 
τὰ πρῶτα ὡς ξένος φιλοφροσύνης ἀξιούμενος (Meivor — 
γὰρ, qnot, παρ᾽ ἡμῖν, ὅτι Ex Auvev ἡ ἡμέρα) ' ἵνα μὴ 
πάντῃ ἡ ἄγνοια κατακαλύπτῃ τὴν ἀξίαν, Λαθὼν ἄρτον : 


ηὐ.1όγησε, xal xAácac ἐπέδωκε, καὶ ἡνοίγησαν αὐ- 
τῶν οἱ ὀφθα.]μοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν. Διὰ τί πρῶ- 
τον ἔδωχε τὸν ἄρτον, xal τότε Ἱνοίγησαν αὐτῶν ol 
ὀφθαλμοί; Ἐπειδὴ βρῶσις τοῦ ᾿Αδὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
χαχῶς Ἠνοιξεν, ἀντεισήχθη νῦν βρῶσις τὴν ξένην ἀνά- 
ϐλεψιν ἐργακομένη. ᾿Αναθλέφωσι χαὶ οἱ τῶν αἱρετικῶν 
παΐδες, xat ἴδωσι τὸ φῶς τῆς ἁληθείας, ἴδωσι τὸν .ἐν 
ἀρχὴῃ Άντα θεὸν, θεὸν ὄντα, καὶ θεοῦ Λόγον ὑπάρχοντα * 
ἀχούσωσι πολλάκις τὸ, Ην, xal παύσωνται λέγοντες τὸρ. 
Oox «or. Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. Oóx εὐθὺς τοῦτο ἔχη- 
poy0n* οὗ γὰρ ἑχώρει ὁ χόσµος. Σέσσαρες μέντοι εἰσὶν 
εὐαγγελισταὶ e, Ματθαῖος, Μάρχος, Λουχᾶς, χαὶ Ἰωάν- 


νης * ὅτε ἤρξαντο τοῦ χηρύγµατος, οὐχ [412] εὐθὺς ἐλά- 


λησαν τὰ πρέποντα τῇ ἀξίᾳ, ἀλλὰ τὰ ἁρμόζοντα τοῖς 


ἀχροωμένοις. Ὁ Ματθαῖος ἀρχὴν ποιησάµενος τῶν εὐ- 


αγγελίων, λέγει’ Bl6Aoc γεγέσεως 'Incov. Χριστοῦ 


νἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ Ἀδραάμ. Διὰ τί μὴ Υἱοῦ θεοῦ; διὰ ^ 


τί πτωχῆ λέξει χρύπτεις τὴν ἀξίαν, διὰ τί τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ θεῖα χαλύπτεις;, Παρὰ Ἰουδαίοις, φησὶ, χηρύτ- 
τω, τοῖς μηδὲ ἄνθρωπον δίχαιον εἶναι πιστεύουσι τὸν 
Χριστόν. Υἱὸν ᾿Αθραὰμ οὕπω ἐδέξαντο, xai Υἱὸν Θεοῦ. 
χαταγγελλόμενον ἀνέξονται; Καὶ πόθεν τοῦτο; Ὅτι οὐδὲ 
τοῦ Ὑένους αὐτὸν ὡμολόγουν ᾿Αθραάμ. Οὐκ fixouca;, 
ὡς πολλάχις βλασφημοῦντες αὐτὸν, ἔλεγον' Zupapelenc 
εἶ σὺ, xal δαιµόνιον ἔχεις; Οἱ τοῦ γένους αὐτὸν τῶν 
ἁγίων ἐχθάλλοντες, τὴν ἀξίαν τὴν ἔνθεον χατελάμθανον. 


Τί οὖν φησι; Bí6A4oc γεγέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. υἱοῦ- | 


Δαυνὶδ, υἱοῦ 'A6pady. Ilpotov αὐτοὺς ἑνάγει τοῖς óvó- 
pact τοῖς φῦοις, τοῖς πρὸς συγγένειαν ἠνωμένοις, UV 


* δαν], ἕως ἐπίστη. . 
6 Unus» sic. Alii μαχρὰν ἡμῖν ol εὐαγγ. 


EN 


», x. 


, παρέδωκαν ἡμῖν ol áx' ἀρχῆς αὑτόπται xal. oznpé- 
irai TEYópevot τοῦ Ἴόγου. Αλλά λόγον μὲν εἶπεν, οὐκ 


μπει τὴν ἀξίαν, ἀλλά crow: 
" 6,είρησαν ἀν ατάξωσθαι διἠγησιν περὶ τῶν z£zAnpo- 


5i 


ἐς ἐχείνων θηραθέντες κατὰ μικρὸν εὕρωσι τὴν ἀλήθειαν, 
την ἁπαθη γέννησιν, την ἄχραντον, τὴν θεοπρεπεῖ Ἰόχῳ 
κηρυττοµένην, xai παντὶ παραδ.δοµέντν. Πάλιν ὁ µα- 
χάριος Μάρχος, χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, xal 
θαρσἢσας τοῖ; προγεγυµνασµένοις, λέγει μὲν Υὸν θεοῦ, 
ἀλλ᾽ εὐθέως συνέστειλε τὸν λόγον, καὶ ἐχωλόθωσε τὴν Év- 
votav, ἵνα µαλάξη τὸν ἀχριατίν. Ἐτ yet οὖν εὐθέως τὰ 
χατὰ τὸν βαπτιστὴν λέγων, Ἀρχὴ voU εὐαγγε-ίου 
'"Incov Χριστοῦ. καθὼς γέγραπται ἐν 'Hcata τῷ 
προρήτῃ. Ιδοὺ ἁποστέλ.]ω τὸν ἄγγεἽόν µου πρὸ 
προσώπου σου. ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἕμ- 
Ξροσθἐν σου. Ἔθειξε τὴν λαμπάδα τῆς ἀληθείας, καὶ 
εὐθέως ἀπέχρυψε. Καὶ προφέρει πρῶτον τὸν ὑπηρέτην, 
ἵνα τῇ φωνῇ περιηχηθεὶς ὁ ἀχροατῖς, δέξηται λοιπὸν 
ὑγιῶς τὸν παντελη τῆς θεογωνίας λόγον. 'O Λουχᾶς àxo- 
λουθεῖ τρίτος, xal µέσος χωρεῖ μετὰ τούτων, xal ἅττὲ- 
ται μὲν τοῦ θείου λόγου, οὐ μὴν ἑρμηνεύει xal ἀναπτύσ- 
ἘΕπειδήπερ xoJAAol éa- 


popnuéror ἐν ἡμῖν πραγμάτων, ἕδοξε κἀμοὶ παρα- 
χο. ουθηκότι * τοῖς πᾶσιν ἀπ ἀρχῆς γράψαι, καθὼς 


εἶπε δὲ ὅτι xal Θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Τί οὖν xal αὑτὺς 
motel; ᾿Αφόμενος τὸ εἶναι, xal ἐννοῆσας, ὅτι νεχραῖς 
ἀκοαῖς ἐνηχεῖ, χρύπτε, vv ἁξίαν, χαὶ προφέρει την οἱ- 
χονοµίαν '"Eyéreco {ε δρεὺς Ζαχαρίας  χαὶ τὰ ἑξῆς 
τοῦ εὐαγγελίου. Πάντες οὖν ἐχώρησαν εἰς τὴν τῆς σαρχὸς 
οἰκονομίαν, καὶ Ἡρέμα πως δ.ὰ τῶν θαυ μάτων ἐγνώριζον 
τὴν ἀξίαν. Ἐκηρύττετο δὲ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ἀξίω- 
μα, ἐχούπτετο δὲ τὰ κατὰ τῶν αἱρετικῶν βέλη, xat τὸ 
τῆς ὀρθῆς δόξης ἐπιτείχισμα οὐδέπω τῷ κηρύγματι τῆς 
εὐσεθείας ἐγήγερτο. 

Ἰωάννης τοίνυν ὁ υἱὸὺς τῆς βροντῆς τελενταῖος παρῇλ- 
θεν ἐπὶ τὴν θεολογίαν μετὰ τοὺς τρεῖς ἐχείνους χήρυχας. 
χαὶ εἰχότως ὁ μὲν ἸἈκολούῤησεν, οἱ δὲ προέλαδον, τὰ 
μιχρὰ τέως ἀστράπτοντες. Ὥσπερ γὰρ τῆς βροντῆς προ- 
ηγεῖται ἀστραπῆ, ἵνα μὴ ἁἀθρόον ἐχείνη &x τῶν νεφῶν 
ῥαγεῖσα πλήξη tbv ἀκούοντα" οὕτως ἐπειδὴ ἔμελλε 
βροντᾷν ὁ Ἰωάννης, οἱ τρεῖς εὐαγγελισταὶ δίχην ἁστρα- 
πῶν᾽ καὶ οἱ μὲν ἤστραφαν τὴν οἰκονομίαν, ὁ δὲ βροντᾷ 
τὴν θεολογίαν. Βροντὴῆ δὲ, ἀδελφοὶ, μετὰ ὄμθρων, βροντὴ 
φόθητρον τῶν πονηρῶν": xai ὥσπερ ἂν σἀλπιγγί τινι 
χεχρηµένος τῇ βροντῇ 6 οὐρανὺς χαλεῖ τὸν ὄμθρον, ἀλλὰ 
πρῶτον ταῖς ἁἀστραπαῖς προχαλεῖ τὸν [413] ὑετόν' 
Αστραπὰς γὰρ ὁ scc εἰς ὑετὸν ἐποίησεν ἔπειτα τῇ 
βροντῇ xtvet τὰς νεφέλας. Τί οὖν; Ἐπειδὴ προηγήσαντο 
αἱ τοσαῦται ἀστραπαὶ τοῦ λόγου, ἀκολουθεῖ τὸ λοιπὸν, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, fj ῥροντὴ τῆς θεολογίας, καταπλήττουσα 
μὲν πολλοὺς τῇ ὑπερθολῇ τῆς θεολογίας, φέρουσα δὲ 
τοὺς ὄμθρους τῆς εὐλογίας" xai ἡμῖν μὲν βροντὴ Υίνε- 
ται θεολογίας, τοῖς δὲ αἱρετικοῖς βροντῆ τοὺς καχοὺς 
θήρας τῇ ὑπερθολῇ τῆς µεγαλοφωνίας ἐλαύνουσα. Ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὺ φωνῆς βροντῆς 
σου δειλιάσονσυ. 

ς’. ᾽Αναδράμωμεν οὖν πρὸς τὸν ἓν ἀρχῇ θεὺν. ἀναδρά- 
µωμεν πρὸς τὸ ἁϊδιον ρῶς, ἀναδράμωμεν πρὸς τὸν Λόγον 
δ.ὰ σὲ γενόµενον ἄνθρωπον ' γενόμενον δὲ ὅταν εἴπω, 
οὗ μεταθληθεῖσαν λέγω φύσιν, ἀλλὰ τὴν θεῖκὴν ἀξίαν b 

* Morel. εοἰυς παραχολουθῆσαι. 
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ἀναλαθοῦσαν τὰ ἡμέτερα. Τὸ Υὰρ, Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
o) µετάπτωσιν τῆς φύσεως μηνύει. ἀλλὰ τὴν ἀνάληψιν 
τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας. .Ei Υὰρ τὸ, Εγένετο. μεταθο- 
λην νοµίσεις, ἑὰν ἀχούσης τοῦ Παύλου λέγοντος. Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν» ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν xardpa, κατάραν εἰς φύσιν xal 
μετατροπὴν χατάρας ἐκλαμθάνεις τὴν λέξιν. "Ὥσπερ 
γοῦν τὸ, Γεγονὼς κατάρα, οὐδὲν ἕτερον σηµαίνει, ἢ ὅτι 
τὴν xa0' ἡμῶν xavápav εἰς ἑαυτὸν ἀνέλαδεν * οὕτως xat 
τὸ, 'O Jóyoc σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 
οὐδὲν ἄλλο παρίστησιν 7| τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληγιν. Ἔχεις 
εἰχόνα παρὰ σαυτῷ, ὁ λόγος. ὁ σὺς παιδεύσει σε περὶ 
τοῦ θεοῦ Λόγου, οὐχ ὡς παντολῆ φέρων τὴν ὁμοιόζητα, 
ἁλλ' ὡς ἔχων ἴχνος xat ἔμφασιν τῆς θείας ἀξίας ὁ λόγος. 
Ἑνταῦθα δέ uot πρόσεχε τὸν νοῦν ἀκριθῶς, ἵνα μὴ δια- 
χενῆς λέγηται τὰ ῥήματα, χαὶ ἀφανίφηται τὰ θεῖα νοί- 
paca. Ὅ λόγος ὁ τῶν ἀνθρώπων (ἆμυθρα δὲ ἔστιν 5 
εἰχὼν, οὐχ ὅλον παριστῶσα τὸ ἀξίωμα. aX heo χαθ' 
ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς διδάσχουσα) ’ ὁ λόγος ὁ ἡμέτερος 
ἀσώματός ἐστιν, ἀόρατος, ἀκράτητος, ἀχοῇ μόνῃ mapa- 
δεδοµένος. θὐδεὶς οἶδεν ὄψει λόγον, οὐδεῖς χατέαχε χειρὶ, 
ἁλλ᾽ ἔστιν ἁόρατος, ἀκράτητος, ὑπὸ μιᾶς αἰἱσθήσεως 
κρατούμενος τῆς ἀκοῖΏς, γαὶ τοῦτο ἀοράτως. 09 γὰρ 
χεῖρας ἑχτείνασα dj ἀχοὴῇ κατέχει, ἀλλ' αὐτὸς ὁ λόγος 
εἰσελθὼν κρατεῖται. Ὁ λόγος αὐτὸς γέννημα μὲν ἐστι 
τοῦ νοῦ, γεννᾶται δὲ οὐ πάθει. οὐκ Uber €, οὐ διαιρὲ- 
σει, οὐ µερίςεται τοῦ νοῦ γεννήσαντος, οὗ χωρίζεται, 
oUx ἀποσχίζεται. Ἐνταῦθά µο: χρῆσον την ἀχοὴν, αἱρε- 
τικὲ, νύητον πρῶτον τὰ aX, xal τότε φαντάζου τὰ ὑπὲρ 
GÉ * γεννᾷ ὁ νοῦς, προέρχεται ὁ λόγος, προέρχεται ix τοῦ 
γεννήσαντος, xal πάντας πληροῖ τοὺς ἀκηύοντας, xa 
τοῦ γεννῄσαντος αὐτὸν οὐκ ἀφίσταται * προἑρχεται λό- 
γος εἰς πάντας µεριζόµενος, καὶ οὐδαμοῦ σχινόμένος. 
Ἕκαστος yàp δέχεται ὁλόχληρον τὸν λόγον, καὶ ἔστιν Ev 
ἑκάστῳ; xal ἓν τοσούτοις µεριζόμενος, ἀλλ ὁλόχληρος 
εἰσχεόμενος. 'O οὖν ἡμέτερος λόγος δείχνυσιν ἐν ἑαυτῷ 
τὸν γεννίσαντα νοῦν' ἀπὸ γὰρ τηῦ λόγου χαταλαμβάνε- 
ται dj διάνοια. Σκόπει δὲ got xàxslvo* τούτῳ τῷ λότωῳ 
τῷ ἡμετέρῳ προαναζωγραφῶν τὴν οἰχονομίαν τοῦ θεού 
Λόγου. εἰχόνα τινὰ θαυμαστὴν προανείληπται Υγτῖνοις 
μὲν ἄνθεσιν ὡραϊσομένην, πρέπουσαν δὲ τῇ τοῦ λόγου 
προθεωρίᾳ. Τί οὖν: Τὸν λόγον τὸν ἡμέτερον ἀόρατον 
[414] à ὄντα, xal σῶμα μὴ Éyovsa, καὶ χρατεῖσθαι pi 
δυνάµενον, ἑτὲρχ τιν. σοφίἰᾳ ὁ θΘεὺς µεταῤῥυόμίσας, 
xal ὀρᾶσθαι πεποίηχε, καὶ χρατεῖσθαι. Ti γὰρ moti 
Ἐπειδὴ οὐχ ἑωρᾶτο ὄψει, ἐνδύει αὐτὸν d copa, τὸ 
γράµµα, καὶ ὥσπερ τινὰ σάρκα αὑτῷ περιέθηχε τὴν 
τῶν γραμμάτων ὄψιν καὶ ὃν ποτὰ ἀχούων οὐχ ἑώρας, 
ἀναγινώσχων ὁρᾷς' ᾧ ἐντοχεῖν οὖκ ἐδύνου, διὰ τῆς 
βίθλου βαστάζεις. Αλλὰ σωματοῦται μὲν λόγος διὰ 
τοῦ γράμματος, οὗ περιχλείεται δὲ τῷ γράµµατι, ἀλλ) 
ἔστι παρὰ τῷ λέγοντι, καὶ παρὰ τῷ ἀναγινώσχοντι * 
χᾶν τις λαθὼν, ἁδελφοὶ, βιθλίον σχίσῃ, τὸ σῶμα τοῦ 
λόγου ἔσχισεν, οὗ τὸν λόγον ἔτεμε. Καὶ tva μάθῃς ὅτι οὗ 
αυναναλίσχεται γράμματι λόγος, λέγει ὁ θεὸς τῷ Ἱερε- 
µίᾳ, Καθίσας vpáyor ἐπὶ Bi6Alov πάντας τοὺς Aó- 
γους, xal ἐπίδος Juaxsip τῷ βασιεῖ. Hv δὲ ὁ λόγος 
μεστὸς ἐλεγμοῦ. Ἐπεὶ οὖν οἱ δυνάσται τοὺς ἑλέγχους 02 


e Sic unus melius quam editi, o9 χόψει. . 
d Editi ἑαυτόν, unus codex αὐτόν. "die legendum suspicatur 


erat Savil. 
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facit? Postquam remattigerat, cogitans se mortuisauri- 
bus insonare, dignitatem celat, et eeconomiam profert: 
Fuil sacerdos Zachurias, etc.Omues ergo ad carnis eeco- 
nomiam venerunt, et per miracula dignitatem sensim 
indicarus t. Priedicabatur Dei Verbi dignitas, tela contra 
bixeretieos oceultabantur, et recte sententie propugna- 
eulum nondum pietatis praedicatione excitatum fuerat. 

res priores Evangeliste fulgura, Joannes tonitru 
fuit. — Joannes ergo filius tonitrui postremus ad 
theologiam accessit post tres illos praecones, οἱ jure 
hie sequutus est ; illi preceseerunt, et paululum ful- 
guris emiserunt. Quemadmodum enim fulgur tonitru 
praecedit, ne repente ex nubibus erumpens aures 
percellat ita antequam Joanues tonaret , tres evan- 
gelistze instar fulgurum pr:ecesserunt. lili instar ful- 
gurum cconomiam illustrarunt ; hic theologiam to- 
nat. Tonitru autem, fratres, post. pluviam , tonitru 
terriculum est improborum : ac sicut ccelum tonitru 
cen tuba quadam usum , pluviam advocat, sed prius 
pluviam excitat ; nam Deus Fulgura in pluviam fecit 
( Psal. 184. 1) : deinde tonitru. nubes. commovet. 
Quid igitur? Quia. praecesserant tanta. verbi fulgura , 
sequitar demum , ut dixi, tonitru tlieologize , quod 
multos sublimitate sua. percellat , sed benedictionis 
imbres emittat. Et nobis quidem tonitru. theologi.e 
e'ficitur ; Biereticis vero tonitru, quod malas bestias 
sublimitate vocis depellat. Ab increpatione tua fugient, 
a voce tonitrui tui formidabunt (Psal. 105. 71). 

6. Accurramus ergo ad eum qui in principio erat 
Deus , accurramus ad aternam  lucein , accurramus 
ad Verbum propter te factum liomiuem. Cum dico, 
factum, non mutatam dico naturam, sed divinam di- 
gnilatem nostra assumentem. lllud enim, Verbum 
caro (actum est, non lapsam naturam indicat, sed iu- 
firmitatem nostram assumptam. Nam si illud, Factum 
esl, mutationem esse putas; si audias Paulum dicen- 
tem, Christus nos redemil a maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum ( Gal. 5. 45) ; maledictum in natu- 
ram referes , et mutationem maledicti dici putabis, 
Ut ergo illud, Factus maledictum, nihil aliud. signifi- 
cat, quam quod ipse maledictum in se susceperit : 
sic illud, Et Verbum caro factum est, el habitavit in 
nobis , nihil aliud significat, quam carnis assumptio- 
nem. Habes apud te imaginem : verbum sive sermo 
Uis cirea Dei Verbum te instituet , non omnimoda 
similitudine , sed quod vestigium quoddam pra se 
ferat , οἱ emphasin divin:z dignitatis. llic vero mihi 
animum adbibe diligenter, ne incassum verba profe- 
rantur, et divina sensa obruantur. Serino hominum 
(obscura autem est imago, quae non totam dignitatem 
exprimit, sed quie ex nostris ea qux supra nos sunt 
edocel ) : sermo noster incorporeus est, invisibilis, 
intractabilis , qui auditu solo percipitur. Nullus ser- 
monem ex visu novit, nullus manu apprehendit, sed 
est invisibilis , intraciabilis , unoque auditus sensu 
capitur, idque invisibili modo. Neque enim auditus 
extensa manu capit illum, sed ipse sermo ingressus 
tenetur. Sermo ipse gignitur a mente; gignitur au- 
tem non passionc, non visu, non divisione; non pars 


DE SIGILLIS SERMO. 
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deciditur ex mente generantis, non separatur , non 
scinditur. Ilic mihi aures commoda, hixretice. Intel- 
lige primum tua , et tunc ea quie supra te sunt ima- 
girare : gignit mens, prodit verbum , prodit ex ge- 
nerante, et omnes qui audiunt replet, nec 3 genitore 
recedit : prodit sermo, qui in omnes distribuitur, et 
nusquam scinditur. Unusquisque totum excipit ver- 
bum, οἱ est. in singulis , et iu tot distributus , totus 
tamen infunditur. Noster itaque sermo mentem ge- 
nerantem in se demonstrat ; a verbo namque mens 
comprehenditur. lllud autem animadverias velim ; 
hoc nostro sermone Deus oeconomiam Dei Verbi prz- 
figurans, imaginem quamdam mirabilem praemittit, 
terrenis floribus decoratam, qu:e tamen sermonis 
rationi compelat. Quid igitur? Sermonem nostrum, 
invisibilem, incorpereum, qui teneri nequeat , alio 
quodam sapienti modo conformans, id eflicit ut et 
videri et teneri possit. Quid enim facit? Quia visu 
non percipiebatur, illum literis ceu corpore vestivit, 
εἰ literarum speciem ceu carnem ipsi circumposuit : 
ac quem audiens non cernebas, legens cunspicis ; 
quem legere non poteras, in libro circumfers. Verum 
sermo per literas corporeus eflicitur, iu literis tamen 
non concluditur ; sed est et eum dicente οἱ eum le- 
gente. Si quis, fratres, librum discerpat, corpus ser- 
monis discidit, non sermonem. Et ut discas non con- 
sumi sermonem una cum literis, dicit Deus Jeremie ; 
Sedenus scribe in libio omnes sermones, et trude Joachim 
regi (Jer. 56. 26). Erat autem sermo reprehensione 
plenus. Quoniam igitur optimates reprehensiones non 
feruit ; neque enim diguitas facile.justiti:e subjicitur, 
sed veritatem. obscurat ; rex reprelieusionibus illis 
offensus , illum scalpello scrib» discissum in focum 
ignis conjecit. Quid ergo Deus ad Jeremiam? Sedens 
eosdem sermones scribe, el da regi ( Jer. 56. 98), πι 
discat se literas dissecuisse , nec sermonem scidisse. 
Vidi-ti imaginem ? jam mentem in sublime age. Dei 
Verbum, sive Sermo Deus unigenitus, corpus induit, 
ut qui non apparebat. appareret ; carnem | induit , ut 
contreclari posset qui ante non contrectabatur. Ideo 
Jeannes cum invenisset illud desiderabile , quod ali- 
quando auditu tenebatur , demumque visu percipia- 
batur , dicit : Quod erat a principio , quod vidimus et 
audivimus , et manus nostre contrectaverunt (4. Joan. 
1. 1). Carnem itaque gestavit, vestem dignitatis, ve- 
stem decentem : nam Dominus regnavit , decorem in- 
dutus est (Psal. 92. 1). Jad:i impugnant eum qui ap- 
paruit, qui non apparentem ignorabant ; et carnem 
quidem crucifigunt, sed divinitatem non occidunt. 
Nain si sermo meus non perit cum literis, quz sunt 
indumentum ejus, an Deus verbum , fons vite , cum 
carne perierit ? Passio corporis, impassibilitas digni- 
tatis est (a). Cur ego dicit Paulus : Nam si cognovis- 
sent, numquam Dominum glorie crucifixissent (1. Cor. 
2. 8)? Quia is, qui caruem induit, pass'onem carnis 
*ibi propriam reddit. Vestem regiam si contumelia 
affeceris, annon illa indutum contumelia aflicis ? an 


(ua) Hunc locum a verbo Judei, incipientem hab 
Theodoretum Dia. 5, de Impatibili, Tom. 4, pag. 159 
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nescis eum qui regiz imagini contumeliam infert, in 
dignitatem prototypi contumeliam vertere? an igno- 
ras eum qui vei ligueam vel 3sncam statuam dejicit , 
non quasi ligneam materiam l;eserit plecti, sed quasi 
in ipsum regem manus extenderit de medio tolli ? 
Materia inanimata quie regis iinaginem prafert, con- 
tumeliain in vegem transfert : fora autem vivens, 
quam induit Deus Verbum , si contumelia afficiatur, 








DUBIA, 


MONITUM 


ο 


annon contumeliam In illum, qui ea indultur, trans- 
feret ?* Dignitatem intellige , et &conomiam ne con- 
tumelia afficias. Verum hac jam satis sunto : qu:e 
vero restaut de Deo Verho tractauda , alteri orationi 
reservantes, ordine quodam ioderationein ejus ho- 
nore afficiamus , et Deo gloriam referamus , Patri et 
Filio et Spiritui sancto, nuuc et semper, et in szcula 
&:culorum. Amen. 
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IN HOMILIAM IN ILLUD, 
IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 


Quem habeat auctorem h:ec concio non facile per- 
cipitur, necnon quo tempore, qua in civitate habita 
(uerit. Dictam fuisse planum est contra Pneumatoma- 
chos et Anomoeos ÉEunomiique sectatores, qui non 
ita pridem in civitate ista primas ohtinuerant et Ca- 
tholicos oppresserant. Qu:n rem ita describit orator 
hic circa medium concionis : Cum enim floreret impie- 
tas, cum hanc urbem devastaret heresis, absumpti erant 
Ecclesie filii....... Verum hodie, dilecti, ejecia. est pe- 
stifera illa doctrina, et ingressa est salutaris gratia. Hic 
omnino videtur agi de pulsis a Theodosio Magno 
Anomeis et Arianis, qui ecclesias multas Constanti- 
nopoli occupabant. Illud accidit anno Christi 580 : 
atque adeo dicta fuerit lic homilia anno circiter 381 : 
quie. item fuit Tillemontii sententía in Vita Cliryso- 
Stoui, pag. 592 et 587. Ad hanc vero opinionem 
omuia quadrant. Nam Constantinopoli, ubi habita 
fuisse putatur homilia, plurimi erant Pneumatema- 


chi et Αποιιώ multi, quos exagitathie quisquis sit 
scriptor : hi ab Ecclesiis ejecti sunt ; contra Catholi- 
cos tamen digladiabantur, quod etiam ad usque Chry- 
sostoniü tempora perseveravit, ut videre est in ejus 
contra Anomoos homilia Constantinopoli habita, 
T. {, col. 701 et sqq. In fine autem homili:xe conciona- 
tor totum coetum communis patris et doctoris pre- 
cibus commendat. Ille vero adhuc fortassis erat 
S. Gregorius Nazianzenus, qui eodem anno episco- 
patuin C. P. pacis servandz causa abdicavit. 

Stilus omnino perplexus et ferreus, unde quidam 
illam Severiano Gabalorum episcopo ob dicendi alfi- 
nit:tem adscripserunt. Verum hiec Severiani concio 
nantis atatem praecedunt ; neque ipse solus hoc stili 
vitio laborabat, ut. szepe vidimus. Interpretationem 
Latinam Joannis Jacobi Beureri, quod ea paraphra- 
slice esset. concinnata, rejecimus, novamque para- 
vinius. 


— a ————— ———á—————————————————MÓ M ÓÁÁÓ— 


IN ILLUD, IN PRINCIPIO ERAT VERBUM, ETC. 


(Joan. 1. 1) : kr QUOD sPIRITUS SCRUTETUR 


PROFUNDA DEI (1. Cor. 2. 10): ET IN RECENS ILLUMINATOS, ET CONTRA HJERETICOS (a). 





4. llesterna die nobis sermo in magna aquil:e 
speculationem desiit, aquilze, inquam, illius magn:e, 
qu:e spiritu c:xelum et. czlestes potestates Iranscen- 
dit, et a rerum omnium apice orditur. Joannes enim 
nobis primo przedicavit illud, 1m principio erat Ver- 
bum, et de increata natura philosophatus est; qui 
rem creatam omnem plus quam aquila pr:etergressus 
est, tonitruque sonum superavit, ut qui solus zeternam 
et ci lestem philosophiam przedicaverit. Tonitru nam- 
que, fratres, et terret et irrigat : irrigat nubium imbre, 
terret et percellit sono. Diversas ergo partes assu- 
mit vox Joannis : irrigat Ecclesiam, et hzerelicorum 
agmen perterrefacit. Cum enim vana loquuntur, cum 
contra quam ipsi sciunt qu:edam esse negant, cum 
humana lingua contra divinam Scripturam decer- 
tant : tunc. clamat Joannes, Erat, ante illud, Non 
erat (b). In principio erat Verbum, et Verbum erat 


(a) Collata cum Codice Regio 1958, qui mendis scatet, 
18818 ipua notamus. 
u^ Hoc est, ni fallor : Prius dixit de verbo, Erat Ver- 
bum, quam diceret de Joanne Baptista, Non erat ilie lux. 
Nec video quid aliud hic possit siguificari, nisi forte sit 
mendum. 
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apud Deum, et Deus. erat Verbum, voce sua terrens 
adversarios : Davide testificante ac dicente, Ab in- 
crepatione tua (ugient, a voce tonitrui tui formidabunt 
(Psal. 405. 7). In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, οἱ Deus erat Verbum. Quia. enim 
passionis expers est verbi generatio, Verbum appel- 
lat, ut per ea quxe in te sunt, ea qu:e supra te sunt 
te doceat. Nam sicut mens verbum gignens, sine 
passione gignit, non secatuir, non effluit, non corpo- 
reum quidpiam patitur : sic divina et passionis ex- 
pers generatio ineffabilis et incomprehensibilis est, 
non secatur, non dividitur; sed dum ab impiis et 
incredulis h:reticis male secatur, a piis sine divi- 
sione recte servatur. Cur noluit evangelista dicere, 
In principio erat Filius? Ne filii nomen passioni ob- 
noxiam generationem induceret : sed illum dicit 
Verbum, ut generationem sine passione declaret. Ac 
ne prolatitium esse verbum putares, subjunxit : Et 
Deus erat. Verbum : ut. verbi nomine impassibilita- 
tem, Dei vero nomine dignitatem intelligeres. Deinde 
ejus exposita generatione, Creatoris dignitatem εἰ 
potentiam inducit : Omnia per ipsum facta sunt: 
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φέρουσιν’ $ γὰρ ἀξία οὐ ὁᾷδίω: ὑποτάσσεται τῷ δικαίΐῳ, 
ἀλλ᾽ ἀμθλύνει τὴν ἀλήθειαν * πληγεὶς τοῖς ἐλέγχοις, διχῥ- 
ῥήγνυσι τὸ ῥιθλίον, xal τῇ σµίλῃ τοῦ Y oap. uotis διαχο- 
φας *, ἔλαθξ, φησὶ, παρὰ τὴν ἐσχάραν τοῦ πυρός. Τί οὖν 
ὁ θεὸς πρὸς Ἱερεμίαν: Καθίσας }ράψ'ον τοὺς αὐτοὺς 
lórovc, xal δὸς τῷ βασι.1εῖ, ἵνα µάθῃ, ὅτι τὸ γράμμα 
διέχοφε, τὸν δὲ λόγον οὐκ ἔτεμεν. Εἶδες τὴν εἰχόνα : 
ἀνάγαγέ σου τὸ λοιπὸν ἐπὶ τὸ ὕψος «tv διάνοιαν. 'O τοῦ 
Θεοῦ αὐτὸς θεὸς Λόγος ὁ μονογενὴς ἐνδύεται σῶμα, ἵνα 
φανῇ ὁ ut φαινόµενος' ἐνδύεται σάρκα, ἵνα χρατηθῇ ὁ 
ph χρατο΄µενος. Διὰ τοῦτο ὁ Ἰωάννης εὐρὼν τὸ ποθει- 
νὸν ἐχεῖνο, πο-ὲ μὲν ἀχοῃ κρατούμενον, ὕστερον δὲ ὄψει 
χατεχόµενον, λέχει΄ Ὅ ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἑωράκαμεν 
καὶ ἀκηκόαμε», καὶ αἱ χεῖρε ἡμῶν ἐνη άφησαν. 
Ἑφόρεσε τοίνυν τὴν σάρχα ἕνδυμα τῆς ἀξίας, ἔνδυμα 
εὐπρεπές ' 'O Κύριος γὰρ ἐδασίευσεν, εὐπρέπειαν 
ἐγεδύσατο. Ἰουδαῖοι μάχονται b τῷ φαινοµένῳ, ἀγνοοῦν- 
τες τὸν ui φαινόµενον, χαὶ σταυροῦσ. μὲν τῶν σάρχα, 

5 Sic unus, melius quam editi καὶ τὴν συμδουλὴν τοῦ γράµ- 

ος διαχκ. Σµίλη, scalpellum, est ex versione Synimachi. 

ide iu Hexaplis nostris Jerem. xxvi, 22. 

b Cfr. Theodoretum Dial. 5, de Impatibili, tom 4, p. 169, 
ubi legitur μάχονται τῶν φαινομένων ἀγνοοῦντες τὸ μὴ Φαινό- 
μενον, elc. usque ad τὴν ἀξίαν, quie afferuntur nomine Seve- 
riani Gabalorum episcopi. Quz sequuntur autem, ἔνδυμα βα- 
σιλικὸν ἐὰν ὑθρίσῃς, elc. nomine Chrysostomi afferuntur, 


tom. 7 Concil. Labb., p. 112, in epistola Hadriani papz T ad 
Constantinum et Iren. Quade re vide que diximus in Monito. 


IN ILLUD, IN PRINCIPIO ERAT VERBUM, ETC. 


Uu 


οὐκ ἀνχιροῦσι £& «tv θεότητα. Ei γὰρ τῷ Υράμματι, ὃ 
ἐστιν ἔνδυμα )όγονυ, ὁ ἐμὸς λόγος οὗ συναφανίζεται. ὁ 
θεὸς Λόγος, ἡ πηγὴ τὶς ζωῆς, τῇ σαρχὶ συναπέθανε; 
Τὸ πάθος περὶ τὸ σῶμα, fj δὲ ἀπάθεια περὶ τὴν ἀξίαν. 
Διὰ x! οὖν ὁ Παῦλος λέγει’ El. γὰρ ἔγγωσαν, οὐκ ἂν 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν; Ἐπειδὴ οἰκειοῦ- 
ται τὸ πάθος τῆς σαρχὸς ὁ tv σάρχα ἐνδυσάμενος. "Ev- 
δυµα βασιλικὸν ἐὰν ὑδρίσῃς, οὐ τὸν ἑνδεδυμένον ὑβρί- 
ζεις: οὐχ oibaz ὅτι, el εἰχόνα βασ:λέως τις ὑβρίσει, elc 
τὸ πρωτότυπον τῆς ἀξίας φέρει τὴν ὕδριν; οὐκ οἶδας 
ὅτι, ἑάν τις εἰκόνα τὴν ἁπὸ ξύλου f| ἀνδριάντα χαλκοῦν 
κατασύρῃ, οὐχ ὡς εἰς ἄφυχον ὕλην τολµήσας οὕτω χρί- 
νεται, ἀλλ’ ὡς κατὰ βασιλέως χεῖρας ἐχτείνας ἀφανίζε 

ται; "YÀn ἄψυχος τοῦ βασιλέως εἰχόνα φέρουσα τὴν 
ἑαυτῆς ὕδριν εἰς βασιλέα ἀνάγει μορφὴ δὲ ζῶσα, ἣν 
ἐνεδύσατο ὁ θεὸς Λόγος, ὑθριζομένη οὐκ ἐπὶ τὸν Evbu- 
σάµενον τὴν ὕθριν ἀνήγαγε; Nósc τοίνυν την ἀξίαν, xat 
μὴ ὕθριζε τὴν οἰκονομίαν. Αλλά ταῦτα μὲν ἱχανὰ, τὰ δὲ 
λείποντα τῇ θεωρίᾳ τοῦ [445] 8x00 Λόγου ἑτέρῳ ταµιευ- 
σάµενοι λόγῳ, τάξει τν συμµετρίαν τιµήσωμεν 5, xal 
θ:ῷ δόξαν ἀναπέμφωμεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ xat τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, vov xa) ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


€ Hzc, τάξει τὴν συμμετρίαντιµήσωμεν, divinando vertimus, 
ut alia non pauca quie in hac oratione passim occyprrunt. 


SENSU 





Εἰς t0, « Ἐν ἀρχῇ ἡν ὁ Λόγος, » καὶ τὰ ἑξῆς' xal ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐρευγᾷ τὰ βάθη τοῦ 8500 * καὶ περὶ 
τῶν }εορωτίσζω», xài κατὰ aipstuxov. 


α’. X0b; ἡμῖν ὁ λόγος el; τὴν τοῦ μεγάλου ἀετοῦ θεω- 
(fav κατέληξεν, ἀετοῦ τοῦ ὄντως μεγάλου, χαὶ πνεύµατι 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰς ὑπερχοσμίους δυνάµεις ὑπερθάντος, 
καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χορυφῆς τῶν ἁπάντων ἀρξαμένου. 
Ἰωάννης γὰρ ἡμῖν προεκἑρυξε τὸ, Ἐν ἀρχῇ «v ὁ 
Λόγος, [416] xat περὶ τῆς ἀχτίστου φύσεως ἐφιλοσόφη- 
σεν * ὃς ὑπερέθη μὲν τὴν κτίσιν ἅπασαν ὑπὲρ πᾶσαν α 
ἀετοῦ φύσιν, ὑπερέθη δὲ χαὶ πάσης βροντῆς Ίχον, μόνος 
τὴν αἰώνιον xai ὑπερχόσμιον φιλοσοφίαν χκηρύξας. Ἡ 
γὰρ βροντὴ, ἀγαπητο), xal φοθεῖ xal ἁρδεύει ' ἀρδεύει 
μὲν διὰ τῶν νεφῶν, φοθεῖ δὲ xai χαταπλήττει διὰ τῆς 
φωνῆς. Μερίζεται b τοίνυν xal ἡ Ἰωάννου φωνὴ, &p- 
δεύουσα μὲν τὴν Ἐκκλησίαν, χαταπλήττουσα δὲ τῶν 
αἱρετιχῶν τὸ σύστημα. "Όταν γὰρ τὰ μάταια εἴπωσιν, 
ὅταν γνόντες τὰ ὄντα, μὴ ὡς ὄντα εἰπεῖν τολµήσωσιν, 
ὅταν τὴν ἀνθρωπίνην διάλεχτον κατὰ τῆς θείας Γραφῆς 
στρατεύσωσι * τότε Bod Ἰωάννης τὸ, "Hv, πρὸ τοῦ, Οὐκ 
ᾗν. Ἐν ἀρχῃ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεόν, καὶ θεὺς ἦν ὁ Λόγος, τῇ φωνῇ χαταπλήττων 
τοὺς ἐναντίους, ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ Δανὶδ χα) λέγοντος: 

* Cod. Reg. προεχήρυξε, ἀετὸν δειχνὺς ὑψηλότερον πάσης Υε- 
| «6 κτίσεως, xal περὶ τῆς ἀκτίστον φύσεως φιλοσοφήσαντα, 

ὃς ὑπερέδη μὲν τὴν Χτίσιν ὑπὲρ πᾶσαν. Mox in eodem αξώνιον 


χα deest. 
» Weg. cod. µερίζει, male. 


"Azo ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, dzó φωνῆς βρον- 
τῆς σου δει.λιάσουσιν. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal à 
Λύγος ἦν πρὺς τὺν θΘεὸν, xal θεὺς ἦν ὁ Λόγος. 
Ἐπειδὴ Υὰρ ἁπαθὴς ἡ τοῦ λόγου γέννησις, Λόγον λέγει, 
ἵνα ἀπὸ τῶν χατὰ σὲ τὰ ὑπὲρ σὲ παιδεύσῃ, ὅτι ὥσπερ ὁ 
νοὺῦς γεννῶν τὸν λόγον οὗ πάθει γεννᾷ . οὐ τέµνεται, οὗ 
Bel, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν σωματιχῶν ὑφίσταται' οὕτω xal 
1j θεία χαὶ ἀπαθὴῆς Υέννησις ἄφραστος χα) ἀχατάληπτος, 
οὗ τεμνοµένη, οὗ µεριξοµένη, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν τῶν ἀσεθῶν 
xal ἀπίστων αἱρετιχῶν τεµνοµένη χαχῶς, ὑπὸ δὲ τῆς 
εὐσεθείας ἑνουμένη καλῶς. Auk τί τοῦτο παρῃτίσατο ὁ 
εὐαγγελιστῆς, χαὶ οὐκ εἶπεν, Ἐν ἀρχῃ tv ὁ Yió;; "lva 
μὴ fj τοῦ Υἱου προσηγορία πάθους γέννησιν εἰσαγάγῃ " 
ἀλλὰ λέγει αὑτὸν Λόγον, ἵνα τὸ ἁπαθὲς παραστήσηῃ τῆς 
γεννήσεως. Καὶ ἵνα μὴ προφορικὸν λόγον νοµίσης, ἐπ- 
fYays: Kal θεὺς ἦν ὁ Λόγος" ἵνα ἀπὸ τοῦ μὲν λόγου 
τὸ ἀπαθὲς, ἀπὸ δὲ τοῦ θ:οῦ τὴν ἀξίαν vofonc. Εἶτα εἰσ- 
ηγησάµενος αὐτοῦ τὰ τῆς γεννήσεως, εἰσάχει χαὶ τὸ 
δυνατὸν τῆς ὁ δημιουργίας ἀξίωμα. Πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο ' πάντα τὰ γενόμενα, οὐχ ὡς οἱ τῶν αἱρετικῶν 
παΐδες, xai τὸ Πνεῦμα τὸ προσχυνητὸν τολμῶσι τῇ λέξει 
ταυτῃ συρπαραλαθεῖν, λέγοντες * Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέ- 
veto, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ γέγονεν ἐν 
€ Fort. τὸ ὀννατὸν, τὸ τῆς 


δὲ ὃ 
αὐτῷ. Ef τι οὖν γέγονεν Ev αὐτῷ, οὐχ d) ἄχτιστος φὺσις 
soU Πνεύματο:. 'AXX εἴρτται, φησὶ, πάντα. 'AXX dj, 
tü πάντα, φωνῆ οὗ περιλαμθάνει τὴν ἄχτιστον φύσιν 
μετὰ τῆς κτιστῆς. Eb δὲ τῇ, πάντα , φωνῇ προσέχων, 
χατετόλµησας τῆς ἁγίας φύσεως, iàv ἀχούσῃς τοῦ Kv- 
plo» λέγοντος * Πάντες ὅσοι ᾖ.ἱθον πρὸ ἐμοῦ, κ.λέπται 
ἧσαν xal Anc zal, τί ἂν εἴποις; Μωῦσην λῃστὴν ὀνομά- 
ζεις, xal τοὺς προφήτας λέπτας προσαγορεύεις; Πάν- 
τες yàp, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ᾖμθον, χκ.έπται ἦσαν καὶ 
Ane tai, φτοίν. Ἡ δὲ ἕννοια µερίζει χαὶ περι τίνων ὁ 
λόγος, xaX πρὸς τίνας. Καὶ vuv περὶ δημιουργίας ὁ λό- 
γος, xat την δημιουργίαν λέγει δι αὑτοῦ γεγενῄσθαι, οὐ 
τὴν τοῦ Πνεύματος οὐσίαν, «Ev οὕτω Ὑνωρίκουσαν τὰ 
«09 θεοῦ, ὡς τὸ τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα τὰ ἐν αὐτῷ, xa- 
θώὼς λέγει Παῦλος * Οὐδεὶς olós τὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὺ ἐν αὐτῷ κατοικοῦν. 
El οὖν «b πνεῦμα τὸ ἐμὸν ἀλλότριον τῆς ἐμῆς φύσεως, xal 
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ [417] ἀλλότριον τῆς τοῦ θεοῦ φύσεως" 
Τὸ γὰρ Πνγεῦμα, φησὶ. πάντα ἐρευγᾷ, καὶ τὰ 2á0n τοῦ 
Θεοῦ. Αλλ' ὁ αἱρετικὸς μὲν τὸ, ἐρευγᾷ, ἀκούει, τὴν δὲ 
ἔννοιαν κακῶς ἐχλαμθάνει. El γὰρ δει, φτοὶ, τὸ Πνεῦμα 
τὰ ἐν τῷ θεῷ, οὐκ ἂν Ἡρεύνα * μαρτυρεῖ γὰρ αὐτοῦ τῇ 
ἀγνοίᾳ dj ἔρευνα. El τοίνυν τὸ ἑἐρευνᾶν τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον τὰ gáÜr τοῦ Θεοῦ, ἁγνοίας χαττγορίαν αὐτῷ 
ἐπάγει, ὅταν ἴδης τὸν θεὸν ἑρευνῶντα τὰς χαρδίας τῶν 
ἀνθρώπων, ἀγνοίας αὐτοῦ καταντρίςη; "Axoos γηῦν τοῦ 
Παύλου X£yovtog* ὡς περὶ τοῦ Πνεύματος εἶπε, Τὸ 
Πγεῦμα πάντα épeuvg, καὶ τὰ Bán τοῦ θεοῦ * οὕτω 
καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ φιλοσοφῶν ὁ Παῦλος φηλὶν, 'O δὲ 
ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἷξε τί τὸ Φρόνγημα τοῦ Πγεύ- 
patoc. El οὖν θεὸὺς ἐρεννᾷ ἀγνοῦν, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
ἀγνοοῦν ἑἐρευνᾷ. ᾽Ααλλὰ ἵνα µάθης ὅτι τὸ ἐρευνᾶν οὐκ 
ἁγνοοῦντός ἐστι», ἀλλ’ εἰδότος, Exi yayev* Οὕτω xal τὰ 
τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔ]γω. εἰ μὴ τὸ Πνεῖμια cob 880^ 
xai γνῶσιν ἐπιγράφει τῷ Πνεύματι, οὗ τὴν ἐχ τῆς φύ- 
σεως κατάἀληψιν, ἀλλά τὴν Ex της φύσεως ἐπίγνωσιν, 
E. Τοιγαροῦν μὴ µέριζε τὴν ἀμέριστον φύσιν, μὴ τέ- 
µνε τὴν ἁδιαίρετον οὐσίαν  Ὑνώρικε δὲ μᾶλλον τὴν 
δύναμιν ἀχριθῶς. Εἷς χέχληται ὁ Πατιρ xai 6 Yióg 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς 
λέγει ὁ Υἱὸς, "Οταν ἵδητε τὸ» Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
καθήµενον ἐκ δεξιῶν της δυγἆµεως' xax δύναμοω cl- 
ρηχὼς, ἕστησε τὴν δόξαν, ἵνα θαυμάσῃς τὴν Évvotav. 
"Οθεν αὐτὸν τὸν Πατέρα χαὶ θεὸν xaXov δύναμιν, πρὸς 
Καϊάφαν διαλεγόµενος, ἔφη * "Οταν ἵδητε góv Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως. δύ- 
ναµις οὖν ὁ Πατήρ δύναμις δὲ xal ὁ Υἱὸς, ὡς λέγει 
Παῦλος: Ἀριστὺς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία" 
δύναµις καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " λέγει οὖν 6 Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς' Μείνατε ἓν ἹερυυσαΛὴμ ἕως οὗ ἐνδύσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους. Εἰδὼς οὖν, ἀγαπητὲ, ἐν Πατρὶ καὶγ ἰῷ 
xai ἁγίῳ Πνεύματι τὴν ὁμοίαν ταύτην δύναμιν, ἔχε τὴν 
πίστιν ἀσάλευτον ᾽ ph µερίσῃς τὴν δόξαν τὴν ἀχατάλη- 
πτον, ἀλλ' ἐπίγνωθι τὰς συνθήκας τοῦ φωτίσμµατος; βλέ- 
πε τοὺς uio), τῆς χάριτος διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
ἀνθήσαντας, βλέπε τὰ τέχνα τοῦ φωτὺς δραµόντα πρὸς 
τοὺς χήρυχας τοῦ φωτός ' δεῖ γὰρ τοὺς ἀπὸ τοῦ φωτί- 
σµατος ἀναγεννηθέντας δραμεῖν πρὸς τοὺς τὴν οἰχουμέ- 
νην ἀναγεννήσαντας. Εἴπωμεν καὶ ἡμεῖς μετὰ τοῦ προ- 
φήτου xa τῶν ἁπηστόλων' Ἀγάθ.εγον τοῖς óz60aAÀ- 


^ Mss. τὴ ἑννοία. 
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μοῖς, καὶ Te συνηγµένα τὰ τέκνα cov: χαὶ πἀλιν» 
Zà ἐγὼ, Aéyet Κύριος. ὅτι πάντας αὐτοὺς ἑνδύσηῃ ὃ 
ὡς χόσµον νύμφης. Ἔστηχε τοίνυν 'Hoata; σῆμερον 
λέγων πρὸς τὰ τῶν φωτισθέντων πλήθη, τοὺς γεννηθἑν- 
τας Ex Πνεύματος ἁγίωυ, τοὺς ἀθρόον ἀναχαινισθένταςν 
τοὺς Ev μιᾷ ῥοπῇ µεταθληθέντας, τοὺς ἀπὸ γηΐῖνης χατα- 
στάσεως εἰς οὐράνιον εἰχόνα µεταποιγθέντας * ἐχπλήτ- 
τεται γὰρ Ἡσαῖας λέγων: Τίς εἶδε, τίς ἤκουσε τοιαῦ- 
τα, ὅτι ἔτεχεν ἡ γή τὰ céxva αὑτῆς ἐν ἡμέρᾳ qug, 
xal ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ; Ταχεῖα γὰρ τοῦ Πνεύματος 
$ ἀναγέννησις ^ οὐχ ἀναμένει χρόνον, οὗ δουλεύει χαι- 
ροῖς καὶ γενεαῖς, ἀλλ ἅμα βούλεται, ἅμα τίχτεται τὰ 
ἀναγεννώμενον. Ἔπρεπε τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς ὅπασαν 
τὴν ἀγορὰν πομπεύειν xai δοξάχειν xal ἀναφωνεῖ» 
Exslvov τὸν δι αὐτοὺς ἑλθόντα χάτω, ἵνα ἅπασαν τὴ» 
οἰχουμένην ἀναγάγῃ πρὸς ἑαυτὸν [418] ἄνω. Χριστὸ: 
κατῆλθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν ΄ κατΏλθεν o) μεταστὰς τῶν 
οὐρανῶν ' ἀνῆηλθεν οὐ μεταστὰς τῆς γῆς ' οὔτε γὰρ χατ- 
ελθὼν τοὺς οὐρανοὺς ἐρήμους χατέλιπεν, οὔτε ἀνελθὼν, 
ἔρημον τὴν ΥγΤν τῆς ἑαυτοῦ ἐπιστασίας ἀπέλιπεν. Ἔπρε- 
πε €* τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν λαμπάδα τοῦ λόγου περι: 
φἐρειν Ev ταῖς ἀγοραῖς * οὐχ ὑθρίπετο τὸ µυστήριον, οὐχ 
ἠτιμάζετο τῶν νεοφωτίστων ὁ χαραχτὴρ τῆς ἀλτθείας» 
Ἔπρεπε xai αὐτοῖς ἓν πλατείαις ὑμνεῖν' Σοφία γὰρ 
ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν δὲ π.Ίατείαις παῤῥησίαν ἄγαι, 
Ux ἄχρων δὲ τειχέων χηρύττεται. Καθάρωμεν τὸν ἀέρα, 
ὃν ἐμίανε τὰ πορνικὰ ἄσματα, χαὶ ἔχρανάν ποτε poat 
ἀσεθῶν, xaX ὀλολυγμοὶ τῶν ἐπιτελούντων τὰ τῶν δαιµό- 
vy µιάσµατα. Ἑχαθαρίσθησαν τῷ λόγῳ τοῦ φωτὸς χαὶ 
ὁ àáhp, xav 1d Yr, xaX ὁ οὐρανός. "Ὥσπερ γὰρ στενάτει 
xaX ὁ οὐρανὸς χαὶ f; Υη ἐπὶ τῇ χαχίᾳ τῶν ἀσεθῶν, οὕτως 
εὐφοαίνἒται πάλιν ἐπὶ τῇ δικαιοσὺνῃ τῶν κατορθούντων ᾿ 
ὅταν μὲν Υὰρ ἁμαρτάνη ἄνθρωπος, ἀγαναχτεῖ ὁ οὖρα- 
νὸς, ἀγαναχτεῖ δὲ χαὶ fj Y, ὥς φησιν Ἱερεμίας: "EC- 
έστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ tovto, xal ἔρριξεν ἡ γη. ὅτε 
δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ Λαός. Ορᾶς πῶς φρίττει 
ὁ οὐρανὸς xaX ἡ Υη, ἁμαρτανόντων τῶν ἀνθρώπων; Με. 
παποιούντων δὲ ἑαυτοὺς εἰς εὐσέθειαν, ἄχουε τοῦ προ- 
φίτου Ἀλέγοντος᾽ Εὐςφραινέσθωσαν ol οὐρανοὶ xal 
ἆ]α.]Ἰιάσθω ἡ γη ' ῥηξάζω τὰ ὄρη εὐφροσύνην, καὶ 
οἱ βουν οἱ dva AAlacir, ὅτι ἡ.1έησεν ὁ Θεὺς τὸν «ἑαὸν 
αὐτοῦ. Λεγέτω xai ἡ Ἐκχλησία fj τοσούτῳ ὄχλῳ xo 
λαῷ xopüoa* Ἐγχὼ κχατελείφθην ποτε µόνη, οὗτοι δέ 
μοι ποὺ σαν; ἐγὼ ἄτεχνος καὶ χήρα, τούτους δέ pot τίς 
ἐγέννησε; Λεγέτω xal τὰ τέχνα τῆς Ἐκκλησίας τὰ συν- 
εχόµενα τῷ πλήθει πρὸς τὸν θεὸν τὴν φωνὴν τῶν προ- 
φητῶν ’ Στεγός pou ὁ τόπος ᾽ ποίησόν µοι tóxor, iva 
κατοικήσω. 

"Ote γὰρ Ίχμαζε τὰ τῆς πλάνης, ὅτε ἆ ἐπενέμετο τὴν 
πόλιν ταύτην ἡ νομῆ τῆς αἱρέσεως, ἀνήλωτο τὰ τέχνα 
τῆς Ἐχχλησίας) καὶ ὥσπερ ἀχρὶς ἐπελθοῦσα τῇ ὑπ' 
οὐρανὸν, ἀναλίσχει τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, οὕτως ἡ Φθορο- 
ποιὸς διδασκαλία τοὺς χαρποὺς τῆς ὄντως διδασχαλίας 
ἀνήλισχε χαὶ τῆς εὐσεθείας. ᾽Αλλὰ σήμερον, ἀγαπητοὶ, 
ἐξεθλίθη ἡ φθοροποιὸς διδασχαλία, xa εἰσῆλθεν ἡ σω- 
τήριος χάρις ἀναγεννῶσα τὸν λαὺν, xal λέγουσα πρὸς 
αὑτόν' Νῦν ἀνταποδώσω ἀντὶ τῶν γόνων, ὧν κατ- 


b Reg. ἐνδύση, recte. Tta enim legendum secundum δχεπιρἰε- 
rla Hebraica, Greca et Latina, et sic legerat Beurerus. Ed. àv- 


t. 
€ Editi οὕτως ἔπρεπε. Sed οὕτως deest in. Reg., neque ]e- 
gisse videtur Beurerus. 
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omuia nempe facta, non ut lieretici effutiunt, qui in 
hoc dicto adorandum Spiritum comprehendere. au- 
dent, et dicunt : Omnia per ipsum fucia. sunt, et sine 
ipso (actum est nihil quod factum est in ipso. Verumsi 
quid in ipso factum est, at non increata natura Spi- 
ritus. Sed, ait ille, dictum cst, Omnia. Atqui hzc 
vox, Omnia, non cum creata iucreatam naturam 
comprehendit. Quod si huie voci, Omnia, attendens, 
ausus es sacram naturam temerare, si audieris Do- 
minum dicentem, (1166 quotquot venerunt. ante me, 
[nres erant. et latrones (Joan. 10. 8), quid dixeris? an 
Moysem latronem dices? an prophetas fures? nam 
ait ille, Omnes quotquot ante me veaerunt, fures erant 
et latrones. Sed. sensus distinguit de quibus sermo 
sit οἱ ad quos pertineat. Nunc de creatione sermo 
est : creationem ab eo factam dicit, non autem Sub- 
stantiam Spiritus, qui» ita cognoscit ea qux Dei 
sunt, ut spiritus hominis qua in se sunt, ut ait Pau- 
lus : Nemo novit que sunt hominis, nisi spiritus homi- 
nis, qui in ipso habitat (1. Cor. 2. 41). Si ergo spiri- 
tus meus alienus est a mea matura, Spiritus quoque 
Dei alieuus erit a natura. Dei : nam,ait, Spiritus 
omnia scrutatur, eliam profunda Dei (10. v. 10). Ve- 
rum h:ereticus illud, scrutatur, audit, sensum autem 
prave deterquet. Si enim nosset, inquit, Spiritus ea 
qua in Deo sunt, non utique scrutaretur : ipsa nam- 
que perscrutatio ignorantiam arguit. Si ergo quod 
Spiritus sanctus profunda Dei scrutetur, id ejus igno- 
rautiam arguat ; cuin videris Deum corda hominum 
Scrutantem, ipsum ignoranti;:e accusabis? Audi enita 
Paulum dicentem : ut. de Spiritu dixerat, Spiritus 
omnia scrulatur, etiam profunda Dei : sic. etiam de 
Deo philosophatur : Qui vero scrutatur corda, novit 
sensum Spiritus (Rom. 8. 27). Si ergo Deus ignoraus 
scrutatur, e:iani Spiritus scrutatur ignorans. Verum 
ut scias, scrutari non ignorantis esse, sed ejus qui 
sciat, intulit : Sic et que Dei sunt nemo. novit, nisi 
Spiritus Dei (V. Cor. 10. 11) : et cognitionem Spiri- 
tui adseribit, non comprehlensionem ex ratura, sed 
ex natura cognitionem. 

9. ltaque ne dividas indivisibilem naturam, ne 
disseces substantiam quie. secari nequit, imo cjus 
potentiam accurate cognosce. Unus est qui vocatur 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. De Patre namque 
dicit Filius : Cum videritis Filium hominis sedentem a 
dextris virtutis (Matth. 98. 64). Cum virtutem dixil, 
gloriam constituit, ut sententiam mireris. Quapropter 
ipsum Patrem et Deum vocans virtutem, Caiph:e di- 
cecbat : Cum videritis Filium hominis sedentem a dez- 
tris virtutis. Virtus ergo Paler : virtus vero etiam 
Filius, ut ait Paulus : Christus Dei virtus et Dei sa- 
pientia. (4. Cor. 1. 24) : virtus etiam Spiritus san- 
cius : dicit enim Servator discipulis : Manete in Je- 
rusalem, donec induamini virtute ex alto (Luc. 24. 49). 
Cum ergo scias, dilecte, in Patre et Filio et Spiritu 
sancto parein esse virtutem, fidem teneas inconcus- 
sam : ne dividas gloriam incomprehensibilem, sed 
nosce baptismi pacta : aspice filios gratize per ma- 
gnum sacerdotem florentes, aspice lucis filios cur- 
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rentes ad przcones lucis : oportet enim eos, qui ab 
illuninatione seu baptismo regeuerati sunt, ad illos 
qui orbem regenerarunt accurrere. Dicamus et nos 
cum propheta et apostolis : fespice oculis, et vide 
filios tuos congregatos ; οἱ rursum, Vivo ego, dicit Do- 
minus, quía illis. omnibus vestieris, velut ornamento 
spouse (1sai. 60. 4. et 49. 18). Stat ergo Isaias hodie 
alloquens οί | illuminatorum, qui nati sunt. ex 
Spiritu sancto, qui repente renovati sunt, qui in mo- 
mento sunt transmultati, qui a terreno statu in caxle- 
stem imaginem reformati sunt: stupore perculsus 
Isaias dicit : Quis vidit, quis audivit talia, quia peperit 
terra filios suos in die una, el nata est geus simul 
(Jsai. 66. 8)? Velox quippe est Spiritus regeneratio: 
non servit temporibus nec generationibus, sed simul 
atque vult nascitur quod regeneratur. Decebat filios 
lucis ubique in foro pr:edicare 'et celebrare eum qui 
propter ipsos descendit, ut totum orbem sursum de- 
ducat. Cliristus descendit de calis : descendit, non 
discedens de cxlis; ascendit, non discedens de 
terra. Neque enim cum descendit, c:los se vacuos 
reliquit ; neque cum ascendit, terram gubernatione 
sua destitutam reliquit. Decebat filios lucis lucernam 
verbi in foro ubique circumferre : mysterium. non 
contumelia afliciebatur, character veritatis recens 
illuminatorum non dehonestabatur. Decebat eos 
quoque in plateis cantare : Sapientia enim in exitibus 
pradicatur, et in plateis fidenter agit (Prov. 1. 90), in 
summis inuris przdicatur. Purgemus aerem, quem 
cantilen:e meretricis inquinarunt, quem infecerunt 
olim impiorum clamores, et ululatus eorum qui feda 
demonum mysteria celebrabant. Verbo lucis aer, 
terra, cxlum purgata sunt. Quemadmodum enim 
cielum et terra de malitia impiorum ingemiscunt, sic 
ketantur de justitia proborum : cum enim liomo pec- 
cat, indignatur e»lum, indignatur terra, ut ait Jerc- 
mias : Obstupuit celum super hoc, et inhorruit terra, 
quia duo mala fecit populus (Jer. 9. 19. 15). Viden' 
quomodo exhorrescat cxlum et terra, peccantibus 
hominibus? Cum autem ad pietatem convertuntur, 
audi prophetam dicentem : Letentur cali et. exsultet 
terra : erumpant montes in lgtitiam, et colles in exsul- 
tationem, quia misertus est Dominus populi sui (1sai. 49, 
45). Dicat et Ecclesia qu» tanto coetu floret : Γρο 
quond:m relicta sum sola ; hi vero mei ubi erint ? 
ego absque liberis et vidua ; lios vero quis mihi ge- 
nuit ? Dicant et filii Ecclesi» qui multitudine redun- 
dant, prophetarum voce Deo loquentes : Augustus, 
mihi locus : fac mihi locum ut. habitem (Ibid. v. 90). 

Hl eretici pridem dominantes ex civitate ejecti. Contra 
Anomaos. — Cum enim florcret impietas, cum hauc 
urbem devastaret h:resis, absumpti erant Ecclesiam 
filii : ac sicut locusta terram invadens, ejus fructus 
consumit : sic perniciosa illa doctrina fructus verse 
doctrin:e et pietatis consumpsit. Verum hodic, di- 
lecti, ε]θοία est pestifera illa doctrina, et ingressa 
est salutaris gratia, quzxe populum regenerat οἱ sic 
alloquitur : Nunc retribuam pro. (etibus, quos. con- 
sumpsit eruca et locusta et rubigo (Joel. 9. 95). Quid 
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contendis, h:eretice, cum Judzels gloriam Unigeniti 
occultare ? [lli resurrectionem quautuim in. ipsis fuit 
occultarunt : tu divinitatem quantum potes occultas. 
At neque illi veritatem sibi vindicare possunt, ne- 
que tu. pietatem. perspectam. labes. Audi ergo pro- 
plietam dicentem : Operuit celos virtus ejus, et luude 
ejus plena est terra. (Habac. 5. 5). Laude, non com- 
prehensione; fide, non perscrutatioue ; caritate 

non perquisitione. Non ad perquirendum, sed ad cre- 
dendum iustituti sumus : credentes. illuminamur, 
non curiuse perquirentes  baptizamur. Ne te deci- 
piaut castus lixreticorum : baptismum quippe habent, 
sed non illuminationem ; et baptizantur corpore, 
sed anima non illuminantur. Sicut enim Simon ba- 
ptizatus, non illuminatus est, et isti pari. modo de- 
preheuduntur. Exsultent ergo spiritus apostolorum, 
qui spirituali sagena tantuin hunc populum ceperunt 
per Spiritum saucium. Nunc. impleta est in oculis 
nostris proplietica. vox : Jn. novissimis diebus, dicit 
Deus, non ulira. dicent, Ecce arca. lestamenti. sancti 
Israel ; id est, cultus antiquus; meque ascendet in 
cor eorum testamentum arce (Jerem. 5. 16). Quare? 
Quia ecce ego mittam multos venatores et piscatores (Je- 
rem.16.16). Circumscripsit arcam illam veterem (a), 
et. induxit arcam Ecclesi:e quxe numquam perit. Mit- 
tam multos venatores et piscatores. O novam piscatio- 
uemlqui heri captus est, hodie piscatur : repleta 
enim est terra gloria Christi, el impleti sunt fide or- 
his fines. Ne itaque propter carnis economiam con- 
tumeliis afficias dignitatem. Α Jud:ris exiit. rumor, 
venditam fuisse resurrectionem, el fama percrebuit, 
discipulos illum furatos esse. llli contra corpus ejus 
sententiam mortis tulerunt, hi theologiam ejus pro 
virili annuntiant. Verum illorum opera error hodie 
diffunditur ; ab Ecclesia vero vita :terna praedicatur. 
Et, si vis, habes veterem imaginem : ut. enim. cum 
Josephi (fratres ipsi insidiati sunt, Jacob et cjus fa- 
milia ipsum valde lugebat ; δε Egypius illum ha- 
bebat viventem ac regnantem : hic apud Jacobum ut 
mortuus lugebatur ; in ZEgypto autein vivus regua- 
bat : sic οἱ nunc apud Jud:wos et. furentes hiwreticos 
mortuus il'e putatur; theologiam enim perimunt qui 
fidem tollunt et quzestiones movent ; apud nos autem 
regnat vivus, et ut decet adoratur. At vere firmum 
validumque est Dei verbum, invicta. apostolorum 
doctrina. Itaque. non frustra. laborat Pauli vox veri- 
taus causam agens. Age, beate Paule, pro veritate 
concitatus, indignare pro fide, iratusjue dic h.vre 

ticis : Undenam Aristotelica edocti estis? quis Pla- 
tonem Evangeliis przetulit? quis fidei pr:edicstionem, 
ejecit, οἱ iacredulam qu;estionem induxit? ubinam 
illud, ingenitus et geritus, didicisti? Reliquisti Patrem, 
respuisti Filii nomen, indignam putasti Spiritus di- 
gnitatem, ad lumaua verba te convertis. Probe dixit 
Jeremias, Periit fides ex ore eorum (Jer. 7. 38). Quid 
dixit Petrus et beatus przedicatus est? Tu es Christus 
Filius Dei (Matth, 16. 16). Non dixit, Tu es proles 
Ingeniti; sed, Γι es Christus. Filius Dei. Cum ipsi 

(a) ld est, ne ultra monstraretur effecit. 
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Pater sapientiam revelavit, annon illam capere po- 
tuit? annon poterat Cliristus apostolis dicere, cum 
illos jussit baptizare, Euntes baptizate gentes in no- 
mine geniti et ingeniti ? Sed mysticaruin traditionum 
sapientius nonien invenit. Divina circumscribis, fidem 
tollis, et qu:estionem inducis. Sed time, ο inimice: 
Petrus claves tenet : quia eniin dixit, Tu es Christus 
Filius Dei, claves accepit. Quos viderit Petrus Filium 
diceutes, iis. portam regui aperit ; quotquot. auteim 
viderit ipsum rem esse creatam dicentes et blasphe- 
mantes, iis portam Ecclesi: occludit. Non prius enim 
claves accepit, quam diceret, Tw es Filius Dei : tunc et 
ille audit ab ipso : Beatus es, Simon Barjona : tibi dabo 
claves regni celorum (Matth. 16. 17). Post confessio- 
nem potestas ; post fidem traditur Ecclesia et regnum. 
9. Verum alii contra Filium pugnant, alii contra 
Spiriuun. sanetum— aciem. instruunt. Verum | nihil 
prodest quod Christum confiteantur, dum Spiritum 
sanctum negant : sicut nihil prodest iis qui Patrem 
confi^entur, et Filium negant. Nam et Judzi Patrem 
confitentur, qui negant Filium, neque habent vitam 
glernam. Qui Christi gloriam despicit, non accepta - 
bilis est apud. Patrem. Attende diligenter. Nam et 
amici Jobi cum Deo. conveniebant, sed Jobuin con- 
demnarunt : Deus. vero, licet. illj eausam suam de- 
fenderent, non. probavit eo-, sed dixit : Cur. loquuti 
estis coutra servum meum Job. ( Job 42. 1)? Si Deus 
amicos, qui contra Jobum lo.quuti fuerant et se gloria 
affecerant, non approbavit, au eos qui Filium negant, 
licet se confiteantur, prohaturus est? Minime sane: 
nam, Qui odit me, iuquit, et Patrem meum odii (Joan. 
15. 25). Siniliterque sicut Pater oblatum sibi hono- 
rem non recipit, si Filius non  honoretur, sic nec 
Pater nec. Filius, si Spiritus sanctus contemnatur. 
Paulus certe limreüica zizania pullulautia invenit, 
sed qui numquam aperte eruperunt, Nam Ephesi 
jn Asia cum quosdam reperisset qui baptizati fuerant, 
dixit eis : Si Spirilum sanctum accepistis. credentes? 
Responderunt illi, Neque si Spiritus sanctus. est audi- 
vimus (Act. 19. 2). Hinc. przclara illa voz, In quo 
ergo baptizati estis? Petrus itemque Paulus Eccle- 
siam doceant, non nectendas esse illa harreticas qua- 
stiones. Unde nefaria illa Eunomii aj pellatio? unde 
hzretica semina? Sane periit veritas apud impios et 
Aristotelica doctrina obtinuit. llumanze natur; tec 
minos usurpas circa divinam οἱ non genitam natu- 
ram, et geuitam. dicis? Tu. vero, inquit, quid esse 
Patrem dicis? Ingenitum dico, sed non sicut tu as- 
seris : ingenitum dico Patrem, quia non fuit genitus. 
Sed et ego Adamum iogenitum dico, quia non geri- 
tus, sed formatus est. Ne auditores alienis percellas 
dictis : hxc figmenta sunt. Ingenitus est Pater : mulia 
quoque alia ingenita sunt. Ingenitum quippe est 
quodcumque non genitum fuit : ingenitum quo- 
que dicitur quod quidem fit, sed nondum factum 
est. Resurrectio mortuorum nunc ingeuita est: fiet 
eniin , sed nondum facta est, estque incondita , cum 
nondum sit genita. Dicitur quoque ingenitum quod 
nec factum, neque umquam faciendum 65:, eoque. 
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έφαγεν ἡ κάµπη xal ἡ áxplc xal ἡ ἑρυσίδη. Τί φιλο- 
νειχεῖς, αἱρετιχὲ, μετὰ Ἰουδαίων χρύψαι την δόξαν του 
Μονογενοῦς ; "Ex:ivot μὲν ἔκρυφαν τὴν ἀνάστασιν, ὅσον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς * σὺ δὲ γρύπτεις τὴν θεότητα, ὅσον ἐπὶ cot. 
"AX οὔτε ἐχεῖνοι ἐπιγράφουσι τὴν ἀλήθειαν, οὔτε σὺ 
συνῆχας τὴν εὐσέθειαν. "Axouc γοῦν τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος' ᾿Εχά.υψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς 
αἰνέσεως αὑτοῦ zAnpnc ἡ γη. Της αἱνέσεως, οὐ τῆς 
χαταλήψεως ' πἰστέως, οὐκ ἐξετάσεως ' ἀγάπης. οὗ Qn- 
πσεως. Οὐ ζητεῖν ἐδιδάχθημεν, ἀλλὰ πιστεύειν ἔπαι- 
δεύθηµεν ’ πιστεύοντες φωτικόμεθα, οὗ πολυπραγμονοῦν- 
τες βαπτιζόµεθα. Μη ἁπατάτω σε τῶν αἱρετικῶν τὰ 
συστήµατα βάπτισμα γὰρ ἔχουσιν, οὐ φώτισμα ' xoi 
βαπτίξονται μὲν σώµατι, duy] δὲ οὐ φωτίζονται. Ὥσπερ 
γὰρ xai Σίµων ἐθαπτίσθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἐφωτίσθη * οὕτω xal 
αὐτοὶ ἀχολούθως εὑρίσχονται. ᾿Αγαλλιάσθω τοίνυν τὰ 
πνεύματα τῶν ἀποστόλων τὰ τῇ πνευματιχῇ σαγήνῃ τὸν 
[449] πολὺν τοῦτον λαὺν σαγηνεύσαντα διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Nov πεπλίρωται £v ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἡ προ- 
φητιχὴ φωνή Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις., «Ίέγει ὁ 
θεὸς, οὐχέτι μὴ εἴπωσιν, Ιδεὺ ἡ κιθωτὺς διαθήκης 
ἁγλίου "IopaiA* ἀντὶ τοῦ, ἡ παλαιὰ λατρεία" οὐδὲ μὴ 
ἀναθήσεται &ic τὴν» καρδίαν αὐτῶν ἡ διαθήκη τῆς 
χιδωτοῦ. Διὰ τί; "Οτι ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέ..Ίω πολ.οὺς 
θηρευτὰς xal ἁ.ιεῖς. Περιέγραφε τὴν χιβωτὸν τὴν πᾳ- 
λαιὰν, xa εἰσέγαγε τὴν χιθωτὸν τῆς Ἐχχλησίας τὴν 
μὴ ἀπολλυμέντν. 'AxoctéAAo zoAAobc θηρευτὰς xal 
ἁλιεῖς. Ὢ ξένης ἁλιείας! ὁ χθὲς ἁλιευθεὶς, σήμερον 
ἁλιεύει » ἐπληρώθη γὰρ fj YT, τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 
xaX πεπλήρωται τῆς πίστεως τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα. 
Mt οὖν ὕδριζε τὴν ἁἀξίαν διὰ τὴν οἰχονομίαν 8. Παρὰ 
Ἰουδαίοις ἐξῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι ἐἑπράθη f) ἀνάστασις, xal 

ἐξήλθεν ὁ λόγος, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔχλεφαν αὐτόν. 
Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἁπεφήναντο θάνατον χατὰ τοῦ σώματος, 

οἱ δὲ τὴν θεολογίαν, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἑνηχοῦσιν, ᾽Αλλὰ 
παρ᾽ ἐχείνοις μὲν ἡ πλάνη πολιτεύεται σήµερον b, παρὰ 
& τῇ Ἐχχλησίᾳ ζωὴ αἰώνιος χηρύττεται. Kat, εἰ βούλει, 
ἔχεις xaX εἰχόνα παλαιάν * ὥσπερ γὰρ ὅτε ἐπεθούλευσαν 
τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἀδελφοὶ, Ἰαχὼθ xai ὁ οἶχος αὐτοῦ ἐπένθει 
αὑτὸν σφόδρα, ἁλλ᾽ ἡ Αἴγυπτος εἶχεν αὐτὸν ζῶντα xal 
βασιλεύοντα * οὗτος παρὰ τῷ Ἰαχὼθ νεχρὸς ἐπενθεῖτο, 
ἐν δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ζῶν ἐβασίλευεν ᾿ οὕτω xal νῦν παρὰ 
μὲν τῇ συναγωγῇ καὶ τῇ τῶν αἱρετικῶν μανία νεχρὸς 
νοµίζεται * * νεχροῦσι γὰρ τὴν θεολογίαν οἱ πίστιν ἄναι- 
ροῦντες, xaX ζήτησιν εἰσάγοντες * παρ) ἡμῖν δὲ βασιλεύει 
ζῶν xal ἀξίως προσχυνούµενος. ἸΑλλ' ὄντως ἰσχυρὸς ὁ 
τοῦ θεοῦ λόγος, ἁήττητος ἡ τῶν ἁποστόλων διδασχαλία ’ 
ὥστε οὐχ εἰχῇ χάµνει Παύλου ἡ (tovt) συνηγορήσαντος 
τῇ ἀλτθείᾳ. Αλλ' οὖν εἰπὲ, ὦ µαχάριε Παῦλε, ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας χινούμενος, ἀγανάκτησον ὑπὲρ τῆς πίστεως, 
ἀγαναχτῶν εἰπὲ τοῖς αἱρετικοῖς᾽ Πόθεν ἐδ.δάχθητε τὰ 
Αρ:στοτελιχκά; τές τὸν Πλάτωνα προετίµησε τῶν εὐαγ- 

γελίων; τίς ἐξέδαλε τὸ χίρυγµα τῆς πίστεως, xat εἰσ- 
ἠγαγε τὴν ἄπιστον φήτησιν; mou ἔγνως τὸ, ἀγέννητος, 
xai τὸ, γεννητός; Κατέλιπες Πατέρα d, διέπτυσας τοῦ 
YloU τὴν προσηχορίαν, ἀναξίαν ἐνόμισας τὴ») τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀξίαν, elg ἀνθρώπινα ῥῆματα τρέπῃ. Καλῶς ἔλε- 

4 Reg. τὴν ἀξίαν οἰχονομίαν. 
b |n Reg. σήμερον et inox αἰώνιος desunt, nec lecta fuisse 


videntur ab interprete. uu 
εΝομίζεται deest in Reg., et in Savil. in margine tantum 


est. 
4 Savil. legendum putat πατέρος. 
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εν Ἱερεμίας' Ἁπώ.ετο πίστις éx τοῦ στόματος ab- 
τῶν. Ti εἶπε Πέτρος, xai ἑμακαρίσθη; Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ Yióc τοῦ Θεοῦ. Οὐκ εἶπε, Eu el τὸ γέννημα τοῦ &vev- 
νήτου, ἀλλὰ, ZU εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸὲς τοῦ Θεοῦ. "Uca 
ἀτιεχάλυπτεν αὐτῷ ὁ Πατἡρ τὴν αοφίαν, ob». fiet χατα- 
λαθεῖν ; μὴ Υὰρ οὐκ ἠδύνατο εἰπεῖν ὁ Χριστὸς τοῖς ἁπυ- 
στόλοις, ὅτε ἐχέλευσεν αὐτοῖς βαπτίκειν. Πορευθέντες 
βαπτίσατε τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἀγεννήτου xai γεν- 
νητοῦ ; ᾽Αλλὰ ὄνομα εὗρε σοφώτερον τῶν μυστικῶν πα- 
ῥαδόσεων. Περιγράφεις τὰ θεῖα, ἀναιρεῖς τὴν πίστιν, xa 
εἰσάγεις ήτησιν * ἀλλὰ φοθέθητι, ἐχθρέ. Πέτρος κατ- 
έχει τὰς xXelg* ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, XU εἶ d Χριστὸς ὁ 
Yiéc τοῦ Θεοῦ, κλεῖς ἔλαδεν. Οὓς δ᾽ ἂν βλέπῃ Πέτρος 
Υἱὸν λέγοντας, τούτοις ἀνοίγει την θύραν τῆς βασιλείας " 
ὅσους δὲ ἂν εὕρῃ κτίσμα λέγοντας xal βλασφημοῦντας, 
τούτοις ἀποχλείει τὴν θύραν τῆς Ἐκκλησίας. Οὐ πρὀ- 
τερον Υὰρ ἔλαδε τὰς χλεῖς, ἕως εἶπε, XU el ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεου’ τότε κἀχεῖνος ἀχούει παρ' αὐτοῦ * [430] Μακάριος 
εἶ, Σίμων Bép ᾽]ωνᾶ: σοὶ δώσω τὰς xAstc τῆς βασι- 
Aelac τῶν οὐρανῶν. Μετὰ την ὁμολογίαν dj ἐξουσία * 
μετὰ τὴν πίστιν f| παράδοασις τῆς Ἐκκλησίας καὶ τῆς 
βασιλείας. 

Υ’. Ἁλλ' οἱ μὲν χατὰ τοῦ Υοῦ στρατεύονται, οἱ δὲ κατὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρατάττονται ' οὐδὲν δὲ ὄφελος 
τὸν Χριστὸν μὲν ὁμολογούντων, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἆθε- 
τούντων * ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος τῶν τὸν Πατέρα ὁμολο- 
γούντων, xai Υἱὸν ἀθετούντων. Ὀμολογοῦαι γὰρ xa Ἰου- 
δαῖοι τὸν Πατέρα, τὸν Υἱὸν ἀρνούμενοι, καὶ οὐκ ἔχουσι 
ξωὴν αἰώνιον. 'O παρορῶν τοῦ Υἱοῦ τὴν δόξαν, οὐ δε- 
χτέος παρὰ τῷ Πατρὶ. Ἡρόσεχε ἀχριθῶς ' xoi γὰρ οἱ 
φίλοι τοῦ Ἰὼ6δ τῷ θεῷ μὲν συνηλθον, τὸν δὲ Ἰὼδ χατ- 
έκριναν ὁ δὲ Θεὸς οὐδὲ τοὺς συνηγορήσαντας αὐτῷ 
ἀπεδέξατο, ἀλλὰ λέγει: Διὰ τί κατεΛα.ήσατε κατὰ 
τοῦ θεράποντός µου ἸΙώδ; El κατὰ τοῦ Ἰὼθ εἰρηχότας 
τοὺς φίλους xal αὑτὸν δοξάσαντας οὐκ ἐδέξατο, τοὺς tbv 
Υὸν ἀθετοῦντας xal αὐτὸν ὁμολογοῦντας, δέξηταἰ ποτε; 
Οὐδαμῶς. Ὁ γὰρ, φησὶ, μισῶν ἐμὲ, καὶ ccv Πατέρα 
µου μισεῖ. 'Ὁμοίως ὥσπερ οὐ δέχεται Πατὴρ τὴν εἰς 
αὐτὸν τιμὴν, τοῦ Υἱοῦ ἀθετουμένου, οὕτως οὐδὲ Πατὴρ 
xai Υἱὸς, ἀθετουμένου τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Παῦλος 
γοῦν εὗρε πρὸς τὰ αἱρετιχὰ ζινάνια ἀρχὴῆν μὲν λαδόντα, 
οὐδέποτε δὲ παῤῥησίαν δεξάµενα. Ev Ἐφέσῳ γὰρ τῆς 
Ασίας εὑρίσχει τινὰς βαπτισθέντας, καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ei Πγεῦμα ἅγιον ἑλάδετε πιστεύσαντες; Οἱ δὲ ἔφη- 
σαν, Οὐδὲ εἰ ἔστι Πγεῦμα ἅγιον, ἠκούσαμε». Elta ἡ 
γενναία φωνί  Εἰς τὲ οὖν ἐθαπτίσθητε,; Παιδευσάτω 
Πέτρος την Ἐχχλησίαν καὶ Παῦλος μὴ αἱρετιχὰ πλέχειν 
συξητήµατα. Πόθεν f; δυσώνυµος Εὐνομίου προαηγορία; 
πόθεν τὰ αἱρετικὰ σπέρματα; Όντως ἀπώλετο f, ἀλήθεια 
παρὰ τοῖς ἀσεθέσι, xal ἐχράτησεν Αριστοτελιχὴ διδα- 
σχαλία e. Τοὺς ópoug τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λαμθάνεις 
ἐπὶ τῆς θείας xal ἀγεννήτου, καὶ γεννητὸν λέγεις; Σὺ δὲ, 
φησλ, τί λέγεις τὸν Πατέρα; ᾿Αγέννητον λέγω, ἀλλ) οὐχ ὡς 
σὺ; λέγω ἀγέννητον τὸν Πατέρα, ἐπεὶ uh ἐγεννήθη. ᾽Αλλὰ 
xai τὸν Αδὰμ λέγω ἀγέννητον, ἐπειδὴ μὴ ἐγεννήθη, ἀλλ 
ἐπλάσθη. ΜΗ ξένιζε τοὺς üxpoatág* ταῦτα πλάσματα; 
ἀγέννητος ὁ Πατῆρ, xal πολλὰ ἕτερα ἀγέννητα. Λέγεται 
μὲν οὖν ἀγέννητον πᾶν τὸ μὴ Ysvwopevov* λέγεται 
ἀγέννητον f xal πᾶν τὸ γιγνόµενον, µηδέπω γενόµενον. 

* Reg. ἐχράτησαν ᾿Αριστοτελιχάς διδασκαλίας. 

f Hic et postea confusa sunt ἀγένητον a γίχνοµαι, et ἁγέννη- 
τον à γενιῶμα:, 
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$ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν ἀγέννητος νῦν ' γίνεται γὰρ, 
ἁλλ᾽ οὕπω Yéyovev, καὶ ἔστιν ἀκατασχεύαστος, µηδέπω 
γεννωµένη. Λέγεται ἀγέννητον xai τὸ µγδέποτε μήτε 
γινόµενον, μήτε γενέσθαι ὀφεῖλον, olov πολλὰ ἁγέννητα - 
ἐπεὶ οὖν οἱ προφῆται, καὶ AavizA μὲν λέγει Ἐθεώρουν 
τέσσαρα θηρία ἐξερχόμενα ἐκ τῆς θα.]άσσης ' καὶ 
ᾖν' τὸ πρῶτον Onpicv ὡσεὶ «έαιγα, xal πτερὰ αὐτοῦ 
ὡς ἀετοῦ. Καὶ ποῦ, εἰπέ pot, ἐθεάσω θηρίον λεαίνης 
οὕτω διεσχευασµένην ἔχον τὴν χατάστασινὴ ποῦ εἴδες 
θπηρίον ἔχον ὄνυχας σιδηροῦς xa ὁδόντας χαλχοὺς; Ταῦτα 
δὲ εἰς θεωρίαν ἀνέπλαττεν ὁ προφήτης ᾿ οὗ μὴν ἐγένετο, 
οὐδὲ γίνεται, ἁλλ᾽ ἔστι τὸ θηρίον ἐχεῖνο ἀγένντητον, µη- 
δεπώποτε γενόµενον, ἀλλ ὠνομάσθη µόνον. Ποῖαι γυ- 
ναῖχες ἐγένοντο πτερὰ ἔχουσαι, οἵας οἵδε α Ζαχαρίας 
πτερὰ φερούσας ; ποῦ ἐθεάσω πάρδαλιν ἔχουσαν πτερά; 
Ταῦτα δὲ πάντα ἐξηγεῖται ὁ µαχάριος Δανιλ. [421] Ἡ 
ποῦ ἐθεάσω ἁνδριάντα ἀπὺ χρυσεῦ xal ἀργύρου xat χαλ- 
κοῦ xal σιδήρου xai ὀστράχου τὴν κατασχευἓν ἔχοντα, 
οἷον εἶδε Δανιήλ; ἕκαστον δὲ τούτων ἀγέννητον * οὐ γὰρ 
ἐγένετο ' ἀνεγράφη δὲ ὡς πλάσμα χαὶ θεωρία. Mh τοίνυν 
νοµίσης µέγα τι τῷ Πατρὶ χαρίζεσθαι τῷ λέγειν αὐτὸν 
ἀγέννητον, διὰ τὸ πολλὰ xat ἕτερα μὴ γεγεννηµένα λέ- 
γεσθαι ἀγέννητα. Οἶδα ὅτι βαθὺς ὁ λόγος ᾿ ἀλλ' ἵνα ἑλέγξω 
τὴν αἱρετικὴν καχίαν, εἰς τούσδε τοὺς τόπους ἐλήλυθα. 
Λέγεται καὶ ἄνθρωπος ἀγέννητος ὁ ph γεννηθείς. Καὶ 
εἰ μὴ ἐγεννίθη, qnot, πῶς λέγεται; Δείχνυμί σοι ἄνθρω- 
πον μὴ γεννηθέντα * λέχει οὖν ὁ Σωτὴρ περὶ Ἰούδα τοῦ 
προδότου * Otal τῷ ἀνθρώπφ ἐκείνῳ, δὺ οὗ παραδίδο- 
ται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ' συνέφερεν αὐτῷ, εἰ μὴ 
ἐγενν ήθη. Καὶ πῶς αὐτῷ συνέφερε; τῷ γὰρ μὴ ὄντι 
οὐδὲν οὔτε συμφέρει, οὔτε ζημίαν φἐρει. Καὶ Σολομὼν 
δὰ µακαρίζει ἄνθρωπον τὸν μὴ γεννηθέντα, τάδε λέγων ' 
Μακάριος ὁ τεθγηκὼς pgaA ov T) ζῶν, καὶ ὑπὲρ τοὺς 
δύο ἑ μὴ γεννγηθείς. Καὶ εἰ μὴ ἐγεννήθη, πῶς µαχά- 
ptos ; Ἑλέπε ὀνόματα ἀγεννήτου φύσεως. Εἶπεν ἄνθρωπον 
«bv μὴ γεννηθέντα μηδὲ πλασθέντα µακάριον. Ὥστε f 
τοῦ ἀγεννήτου προσηγορία οὐ φύσιν θείαν ἑρμηνεύε:, 
* Legendum videtur εἶδε. 
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οὐδὲ, ὡς σὺ λέγεις, ἀγέννητον οὐσίαν σηµαίνει, οὗ τιμἣν 
τῷ Πατρὶ «έρει' ὄντων χαὶ ἑτέρων παρὰ τῷ προφήτη 
ὀνομάτων ἀγεννήτων τε χαὶ γεννητῶν, χαθὰ προατοδέ- 
δειχται’ ἀλλά τὸ μὴ γεγονὸς δείχνυσι µόνον. "AAA εἴπω- 
μεν πρὸς αὐτοὺς μετὰ τοῦ Δανῖδ, ΔιηγΊσαντό µοι πα- 
ράνοµοι ἁδο.ἱεσχίας, ἀ. οὐχ ὡς ὁ γόμος cov, Πύ- 
pie. Tt,» Πέτρου δέξαι φωνὴν, τὴν Παύλου διδασχαλίαν » 
Χριστὸς xacà σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὖ.ο- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. T5 Πνεύμα τὸ ἅγιον προσχυ- 
ρείσθω, ἀνυμνείσθω, δοξαςἐσθω. "Ex τῶν θείων Γραφῶν 
θεολογοῦμεν, xày θέ)ωσιν οἱ ἐχθροὶ, xàv pf" µαρτυρί- 
cet δέ pot xal Παῦλος λέγων. Ovx οἴδατε ὅτι vaóc 
θεοῦ ἐστε, καὶ τς ὁ κατοικῶν; καὶ, Ilvevjua Θεοῦ οἱ- 
χεῖ &y ὑμῖν. "Αλλο οὖν ναὺς, xa ἄλλος ὁ ἐνοικῶν. Οὑχ 
ἤχουσας Πέτρου Xéyovvo;* 'Aravía, ἱνατί ἐπείρασεν 
ὁ Xatarüc τὴν χαρδιανσου ψ'εύσασθαἰ σε τὺ Πγεἴμα 
τὸ ἅγιον; xaX ἐπήγαγεν, Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, 
dAJà τῷ Θεῷ. ᾽Αλλά φασιν οἱ αἱρετιχοὶ, Οὐ τὸ Πνεύμα 
ἐχάλεσε θεὸν, ἀλλ ἐπειδῆ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ θεοῦ ἁπ- 
εστάλη. 'O ὑδρίζων, qnot, τὸ Πνεῦμα, τὸν cov ὑδρίξει 
τὸν ἁποστείλαντα τὸ Πνεῦμα. ᾿Αλλ’, ἄφρον καὶ ἀλόγιστε * 
οὐδεμία γὰρ ἄλλη πρέπουσα τῷ ἀθέῳ προσηγορία, εἰ μὴ 
ἡ τοῦ ἄφρονος * Εἶπε γὰρ ἄφρων àv καρδίᾳ αὐτοῦ, 
Ovx ἔστι θεός ' οὐχ εἶπεν, ὡς σὺ ἑνόησας. El γὰρ f 
τοῦ Πνεύματος ὕθρις εἰς Θεὸν ἀνέτρεχξν ὡς ἁποστεί- 
λαντα, ἐχρῆν εἰπεῖν ' Obx ἐφεύσω τῷ Πνεύματι, ἁλλὰ τῷ 
θεῷ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσουτον” δεῖ γὰρ τῇ ἁποστο- 
λιχή yopsia παραχωρῆσαι vn,» ἁγίαν Τριάδα, fv ὁ 'la- 
τἣρ καταγγέλλει. Τριὰς ἁποστόλων µάρτυς τῆς obpavlou 
Τριάδος. Χορεύσωμεν οὖν εἰλικρινῶς, xal εἴπωμενι 
Πο.].1ὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου pa AAoy ἢ τῆς ἑχούσης 
τὸν ἄνδρα” "ouv, T, πᾶσα αἴρεσις ἡ ἄνθρωπον ἔχουσα 
δ.δάσκαλο», xaX οὗ θεόν. Γένοιτο δὲ εὐχαῖς xal πρεσθείἰαις 
τοῦ xotvoU πατρὺὸς xal διδασχάλου, !422] ἁποστόλοις 
πάντας ἡμᾶς xal µάρτυσιν ἓν ὁρθοδόξῳ πίστει συναυλἰ- 
ζεσθαι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xa ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Auf;v. 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ πραότητος. 


α’. Οἶμαι πάντας ὑμᾶς ἐπίστασθαι σαρῶς, ὅτι προσ- 
Έχει τοὺς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ συνετῶς ἀχούοντας, Ίθος 
ἀγαθὸν xal τρόπων ἀρετὴν ἀσκεῖν. Τοῦτο yáp ἐστιν ᾧ 
μάλιστα διαφέρουσιν οἱ δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ τῶν τὴν 
ἀλήθειαν ἁγνοούντων, τῷ χρηστότητι συνῆν xal βίον 
ἄξιον τῆς εὐσεθείας παρέχεσθαι. Tou; μὲν γὰρ τὸν 
Ἀριστὸν ἁγνοοῦντας οὐδὲν ἀπειχὸς πονηρούς τε εἵναι καὶ 
μοχθηροὺς τὸν τρόπον ᾿ ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ δρῦλος ἐκ τῆς 
τῶν toov ἡμερότητος χαλείσθω μᾶλλον, f) τοῦ παρὰ τῶν 
γονέων αὐτῷ τεθέντος ὀνόματος. Οὐ γὰρ οὕτως ἀγαπᾶ- 


ται παρὰ τοῦ Oso) τὸ τῶν ἀνθρώπων Yévoc, οὐχ ἀπὸ 
παρθενίας, οὐκ ἀπὸ ντστείας, οὐχ ἀπὸ τοῦ τῶν χρημά- 
τω» χαταφρονεῖν, οὐκ ἀπὸ τοῦ προθύµως χεῖρο τοῖς δεο- 
µένοις ὀρέγειν, ὡς ἀπὸ τῆς ἡμερότητος καὶ τῖς τῶν 
ἠθῶν εὐταξίας' καΐτοι καὶ τὸ προθύµμως ἐπαρχεῖν τοῖς 
δεοµένοις οὐχ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς χρηστό- 
τητος περιγίνεται πᾶσι τοῖς τὸν Χριστὸν ἀγαπὺσι. Καὶ 
ὥσπερ Ex τῶν πηγῶν οἱ ῥύαχες, οὕτως ἡ πρόνοια τῶν 
πτωχῶν £x τῖς τῶν bOov ἡμερότητος. Πᾶς γὰρ ἐπιειχὴς 
τε xai πρᾶος ῥᾳδίως εἰς φιλανθρωπίαν χαθέλχεται, xal 
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pacto multa sunt ingenita : ut cum proplietze dicunt, 
speciatimque Daniel : Aspiciebam quatuor bestias ex- 
euntes de mari : οἱ erat. prima bestia quasi ἱεαπα, et 
ale ejus sicut aquile (Dan. 7. 5. 4). Et ubi, quiso, 
vidisti le::nam feram illa forma ? ubi vidisti feram, 
qua labcat ungues ferreos et. dentes dxreos? Iliec 
certe secundum visionem descripsit propheta, sed 
uumquam fuere, nec futura sunt ; sed est bestia illa 
ingenita, neque umquam facta, sed tantum  nomi- 
nata. Qu:e umquam mulieres fuerunt alis instructie 


quales vidit Zacharias (Zach. 5. 9)? ubi vidisti par- | 


dalim alas habentem? Πσωο porro omnia enarravit 
peatus Daniel(Dan. c.7). Aut ubi vidisti statuam ος 
auro, argento, 316, ferro, testa faciam, qualem vidit 
Daniel? Unumquodque horum est ingenitum ; neque 
enim umquam facium cst : sed descriptum est ut 
fictio et visio. Ne itaque putes te magnum quidpiam 
Patri tribuere, cum dicis illum ingenitum, quando- 
quidem multa alia, quze numquam fuere, ingenita 
dicuntur. Novi profundum esse serimoncm; sed ut 
hareticam nequitiam confutarem, co deductus sum. 
Dicitur quoque homo non genitus, qui natus non sit. 
Aliqui si natus non est, inquies, quomodo id dicitur? 
Hominem tibi monstrabo non genitum : Servator 
enim ait de Juda proditore : Ve homini illi per quem 
Filius kominis tradetur ! bonum ei erat, si natus non 
[uisset (Matth. 26. 2$). EL quomodo bonum ei erat? 
ei nainque qui. non exsistit nihil bonum, nibil dam- 
nosum. Salomon quoque beatum przdicat bominem, 
qui natus non fuerit, his verbis : Beatus qui mortuus 
est, et magis quam qui vivit, et plus quam ambo qui 
nalus non est (Eccle. 4. 9. 5). Scd si natus non est, 
quomodo beatus? Vide nomina ingenitz naturir. 
Dixit bestum hominem, qui nec natus nec for* 
matus fuerit. Itaque ingeniti nomen naturam divi- 
nam non explicat, neque, ut tu dicis, ingcnitam 
substantiam significat, neque Patri fert. houorem; 
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cum apud prophetam alia nomina sint. ingeniLorum 
et genitorum, ut supra demonstravimus : sed qua 
rem non factam esse lantum decJarent. Verum dica- 
inus illis cum Davide : Narraverunt mifi inigni [ubu- 
lntioncs, sed non ut. lex (ua, Domine (Psal. 118. 85). 
Petri vocem, Pauli doctrinam accipe : Christus. se- 
cundum carnem, qui est super omnia Deus benedictus 
in secula. (Rom. 9. 5). Spiritus sanctus adoretur, 
celebretur, glorificetur. Ex divinis Scripturis de Dco 
loquimur, velint nolint inimici. Testis erit mihi Pau- 
lus diceus : Nescitis quia templum Dei estis, εἰ quis 
δἳί qui inhabitet ? et, Spiritus Dei habitat in vobis 
(1. Cor. $. 16). Aliud est ergo templum, et alius qui 
inhabitat. Non. audisti Petrum. dicentem :  Amania, 
cur tentavit. satanas cor. tuum, menliri te Spiritui 
sancto? et intulit, Non mentitus es hominibus, sed 
Deo (Act. 5. 5. 4). Sed dicunt hzretici : Non. Spiri- 
lum vocavit Deum, sed id dicit, quia Spiritus a Dco 
missus est. Qui contuinelia afficit, inquit, Spiritum, 
Deun mittentem contumelia afficit. At, stulte et in- 
considerate ; atheo enim non alia appellatio com- 
petat, quam stulti : nam, Dixit insipiens in corde soc, 
Non est. Deus (Psal. 15. 1) : non dixit, ut tu cogi- 
tasti. Nam, si contumelia in Spiritum referretur. in 
Deum ut mittentem, dicere oportuisset : Nun men- 
titus es Spiritui, sed Deo. Verum hiec. liactenus : 
oportet enim saactam Trinitatem apostolico choro con- 
cedere, quam Pater annuntiat. Trinitas apostolorum 
testis est cxlestis Trinitatis. Choreas ergo sincere 
agamus, et dicamus : Multi filii deserta, magis quam 
ejus qug habet virum (Isai. 55. 1) ; sive, quam omnis 
haeresis, quie hominem doctorem habet, non Deum. 
Utinam vero precibus et orationibus communis pa- 
tris et doctoris, cum apostolis et martyribus nos om- 
nes in recta fide versemur, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium cum Patre et Spiritu 
sancto, nuncet semper, et in secula szeculorum.Amen. 





MONITUM 


IN SERMONEM DE MANSUETUDINE. 


De hujus sermonis auctore multi, nec injuria, ni 
fallor , dubitarunt : absunt enim omnes Chrysostomi 
stili notze. Hic frustra quzeras sales, tropos, vim elegan- 
liamque dicendi , qua in sancti doctoris scriptis passim 
occurrunt. Quamobrem eum inter spuria ablegare 


destinaveramus. Sed quia a quibusdam viris doctis 
tamquam germanus receptus est , aliis tamen recla- 
mantibus , inter dubia locum habeat. 

Interpretatio Latina est incerti cujusdam. 
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In 4uo differant fideles ab infidelibus. — Omnibus 
vobis perspicuum esse arbitror , quam conveniat iis 
qui divina prudenter audiunt eloquia, ut mores bonos 
et conversationem virtute proditam exerceant. In 
hoe enim servi Christi eos , qui veritatem ignorant , 
potissimum antecellunt , si in mansuetudine conver- 
schlyur et vitam agant sua religione dignam. Qui 
Christum ignorant , haud mirum , si mali sint mori- 
busque damnatis : servus autem Christi magis a 
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morum mansuetudine , quam nomine quod ei paren- 
tes imposuerunt , vocandus est. Neque Deus liomines 
ita diligit propter virginitatem, jejunium, contemptui 
divitiarum , lilarem eleemosynarum dationem , ut 
propter mites beneque compositos mores : tame'si 
et illud alacriter suppeditare indigentibus non aliunde 
proficiscitur et coaceditur iis qui Christum diligunt , 
quam a imansuetudine. Ut enim a fonte rivus , sie a 
morum suavitate cura pauperum profluit. Facile enim 
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ad misericordiam mausueti εἰ zequabiles trshuntur 
twmnes , neque ferre possunt contemni pauperes , scd 
aliorum inopiam siam arbitrantur calamitatem. Pro- 
pterea invidia possima omnium affectionum est; neque 
uinquam gravem illum morbum in animam suam ad- 
mittit vir benignus et mitis; sed si viderit fratres 
honoratos, congaudet ac gratulatur, aliorum gloriam 
suam pulans : alioquin amicorum omnia communia 
eensens, in bonis quidem congaudet, in tristibus vero 
eondolet. H:ec cnim mansuetudinis dona sunt, ct 
talis mitium cst. vita : mitis orphanorum pater est, 
viduarum patronus, paupertatis curator, injuria affe- 
clorum adjutor , semper streuue agit quod justum est. 
Ει filio reverendus est. ater. tuitis et filius patri, et 
observandus domino est servus, et nihil ita conciliat 
domino familiares , ut quod illum vident erga omnes 
modeste 66 gerere , ct mansuetudine cunctis jucun- 
dum : nam et talem inajoris faciunt οἱ adinirantur, 
habentque pro patre, non pro domino. 

Que bona pariat mansuetudo. — Age pro virili no- 
stra. diligenter inquiramus , quaenam ex morum sua- 
vitate bona mansuelis proveniant. Gratus et amabilis 
est videntibus, gratus item iis quibus tantum nomine 
nrtus cst : neque facile ullum invenies , qui audiens 
laudari hominem mansuetum, iilum videre et exoscu- 
lari non. desideret , et non habeat. in aliquanta lucri 
parte ejus amicitia possc frui. Quod si contingat ali- 
quos propter opes inter sese dissidere, mox ad beni- 
gnum οἱ mansuetum illum properant, bona spe, quod 
ejus bonitate quiequid litium et contentienum est e 
medio tollatur. Rursus, si capitales inter se inimici 
sit, mansucti viri correptione placantur et mansue- 
scunt, etiemsi natura in iram et furorem propensi 
sint. Qui vero aliter affecti sunt ,'si reconciliare inter 
so velint eos qui digladiantur et pugnant, nullo modo 
venerabiles possunt videri : sed in quavis causa apticr 
et magis idoneus ad persuadendum et consulendum 
«est is , qui eas actiones quarum consilium dat primus 
aggreditur. Insuper quoniam exemplo suo magister 
est mansuetudinis, et ipse exemplo suo stabilit ea quce 
tradit , simul ac apparet , mitigat etiam furibundos , 
neque multis ei verbis vel admonitionibus opus est, 
sed ei pacem, priusquam loquatur, persuadet. Quem- 
admodum et solis jubar, ut primum apparet , fugat 
tenebras : ita mansuetus et benignus sua presentia 
res turbulentas componit quietasque ac tranquillas 
reddit. Est autem et hoc dignum recenseri , quod 
Christus solum pacificos filios Dei vocat (Matth. 5. 9). 
Et quare suum vocabulum mitibus communicat ? Sa- 
lus ille Filium Dei pro viribus imitatur , qui pacis et 
amicitix: auctor aliis fit. Nam sicut Cliristus Dcus et 
emnium Dominus , in carne diviua nobis apparens , 
sanctos angelos cum hominibus concordes effecit, qui 
quasi bello quodam a nobis dissidebant : ita ct mine 
sueius bomo fratres ct cognatos et domesticos reve- 
rcri leges et preceptum Dei, abjectisque inimicitiis z. 
gratiam mutuam rediro facit. Porro quod in corpori- 
bus nostris nervi , hoc est mansuetus homo in domo 
et ecclesia et civitate. Peulus enim morc suo fratres 
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Vocal corpus et membra invicem (Ephes. &. 25) : qui 
autem divulsos et pngnantes coire facit in amicitiam, 
jam Pauli sermonem confirmat, qui suadet omnibus , 
ne ignorent membra sua neque mutuo se devorent. 
Unde verus est sermo ille, quod pacificater fra- 
trum eamdem virtutem habet in ecclesia et domo et 
civitate , quam hahent in corporibus nervi, dum dis- 
persa ei invicem pugnantia conjungit et copulat. 
Verum hzc virtus tunc alicui data est, quando primus 
ipse mansuete vivere incipit : at qui facile in iram 
orumpit, vulgo ridiculus apparebit, si quando ος- 
asperatos alios placare attentat. 

Ire quanta feditas. — Jam quid deterius hiomini- 
bus qui irz scrviunt? quis eos videns non avertit 
oculos? Vir iracundus insuavis est obviis, insuavis ct 
vicinis : et si pecuniis eum carere contingat, non fa- 
cile reperit qui ejus inopix: succurrat. Communis est 
hostis et civium et peregrinorum : clamat, vocifera- 
tur, plagas occurrentibus intentat, dicenda loquitur 
el tacenda, aspectu torvo, inflata facic, lingua rabida, 
manibus ad onmia prorumpentibus, et, ut. apparet, 
diemone plenus : et si quis videat virum ita farere, 
dubitaverit an d:emonio agitetur miser, an voluntarie 

in t2ntam insaniam prosilierit? Ira voluntarius dm- 
mon, insania spontanea, mentis cst defectio : qui 
irascitur, diaboli ludibrium est, d:monum oflieins, 
et nequitie illorum dignus minister. Dic, obseero, 
quid potissimum voluut dxmones, ut faciant homi- 
nes? nonne ut exprobrent genitoribus? nonne ut 
pollutas manus parentibus inferant? nenne ut. Deum 
blasphement? πο autem omnia irascentium. sunt 
epera. Atque adeo ira servis suis facile impietatis 
auctor cst : neque enim sibi ipsis facile imperare va- 
leut qui a furore et ira vincuntur ; sed similes sunt 
navi, quie in media tempestate 4 gubernatore desti- 
tuta sulimergitur, undequaque in cam procellis in- 
gressis. Ira enim quasi fulmen et tempestas quidam 
jn animam irruit, scrvientemque sibi stupidum reddit 
et amentem. Quid igitur faciendum? Prudentis ho- 
minis fuerit, ut sibi ab hoc morbo caveat, mentem 
contineat et furorem sopiat Scripturarum admonitio- 
nibus, priusquam in iram inducatur. Nam.si przesti- 
giatorum incantamentis besti: ebtemperant : quid 
mirum si eloquia Christi ferocis anim:e statum facile 
tranquillum et :&quabilem reddant * Onrris erim, in- 
quit, amaritudo et ira et furor et clamor auferatur a 
tobis cum. omni malitia. Estote irvicem benigni, mise- 
ricordes, condonantes vobis ipsis, si quis adversus ali- 
quem habet. reprehensionem : quemadinodum et Deus 
iu Christo condonavit vobis. Sitis igitur imitatores Dei 
(Ephes. 4. 31. 52. et 5. 1). Videtis qualis sit man- 
suetus : cujus vocctur imitator ? non angelorum, non 
arclhangelorum, sed Domini universorum : tametsi 
etiam illi mitissimi sint, virtateque omni 9eni ; Pau- 
]us tamen mites vocavit Dci imitatores, quo propo- 

'sita tanti honoris magnitudine persuadeat audienti- 
bus, ut sint mitissimi, ut omnes qui contumelia 
afficiuntur, vel aliud quiddam grave patiuntur, cen- 
vicia atque alia moderate ferant, imperantesque ire, 
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σοι 
οὐχ ἀνάσχοιτο περιιδεῖν τοὺς Ev ἐνδείᾳ χαθεστηχότας, 
ἑαυτοῦ νοµίζων συμφορὰν τὴν πενίαν τῶν ἄλλων. "Ἔστι 
εοίνυν φθόνος μὲν ἁπάντων χάἀκχιστος '΄ἀνὴρ δὲ χρηστὸς 
xaX πρᾶος οὗ παραδέχεται τῇ quy] τὸ πονηρὸν τοῦτυ 
νύσηµα, ἀλλὰ τοὺς εὐδοχιμοῦντας ἀδελφοὺς ὁρῶν, συΥ- 
χαίρει χαὶ συνῄδεται, ἑαυτοῦ νοµίζων εὐδοξίαν τὴν τῶν 
ἄλλων εὐδοξίαν, χοινὰ τὰ «ov φίλων ἠγούμενος, ἐν μὲν 
«ol; ἀγαθοῖς συγχαίρων, ἓν δὲ τοῖς λυπηροῖς συναλγῶν. 
Τοιαῦτα τὰ τῆς πραότητος δῶρα, τοιοῦτος ὁ βίος τῶν ἓν 
ἐπιειχείᾳ συζώντων  ὁ πρᾶος ὀρφανῶν πατὴρ, χηρῶν 
προστάτης, πενίας [425] χηδεμὼν, ἁδικουμένων βοηθὸς, 
πανταχοῦ ποιῶν τοῦ δικαίου τὸ κράτος. Καὶ παιδίῳ * 
πατὴρ αἰδέσιμης ὁ πραότητι συζῶν, xai παῖς πατρὶ, καὶ 
δοῦλος δεσπότῃ, xal τὸν δεσπότην οὐδὲν ἕτερον τῆς παρὰ 
τῶν οἰχετῶν εὐνοίας ἀπολαύειν ποιεῖ. "Όταν γὰρ ἴδωσιν 
αὐτὸν ἐπιειχείᾳ χαίροντα, χαὶ πράως ἅπασι προσφερό- 
µενον, περὶ πολλοῦ ποιοῦνται καὶ θαυμάξδουσι, πατέρα 
μᾶλλον f| δεσπότην τὸν χεχτηµένον νοµίζοντες. 

Φέρε 6h, χατὰ δύναμιν ἡμετέραν ἀχριθῶς ἐξετάσωμεν, 
ὅσα τοῖς ἐπιειχέσιν ἐχ τῆς τῶν ἠθῶν ἡμερότητος ἀγαθὰ 
περιγίνεται. Οὐκοῦν ὁ πρᾶος φίλος μὲν τοῖς ὁρῶσι, φίλος 
δὲ xai τοῖς &xof) Υνωρίµοις xai οὐδείς ἐστιν ὃς Ίμερον 
ἄνθρωπον ἐπαινούμενον ἀχούων, οὐκ ἂν ἐπιθυμήσειεν 
ἰδεῖν xai ἁσπάσασθαι xal συνεχῶς ὁρᾷν, ἓν χέρδους µέ- 
pct τὴν τοῦ τοιούτου φιλίαν ποιούμενος. Κάν ὑπὲρ χρη- 
µάτων τινὲς πρὸς ἀλλήλους διενεχθῶσιν, ἐπὶ τὸν χρηστὸν 
xal πρᾶον ἐπείγονται, νομίζοντες πᾶσαν ἔριν xax φιλο- 
νειχίαν λυθήσεσθαι ταχέως ὑπὸ τῆς ἐχείνου χρηστότητος. 
Kal γὰρ ἂν συμθῇ τοὺς ἀνθρώπους φιλέχθρως ἔχειν 
πρὸς ἀλλήλους, ἡ τοῦ δικάξοντος ἡμερότης δυσωπεῖ γε- 
γνέσθαι-πράους τοὺς ῥᾳδίως εἰς ὀργὴν xat θυμὸν ἔχφε- 
ροµένους. "Av δὲ ἄλλοι φανῶσί τινες εἰς φιλίαν ἄγειν 
τοὺς µαχομένους ἐθέλοντες, οὐχ ἂν δυνηθεῖεν αἰδέσιμοι 
φαίνεσθαι. Ἐφ) ἑχάστου γὰρ οἶμαι τῶν πραγμάτων 
σύμδουλος πιθανὸς ὁ πρῶτος τῶν πράξεων, ὧν ἔχεσθαι 
συνεθούλευσεν, ἁπτόμενος. "Οταν οὖν ὁ τῆς ἐπιειχείας 
διδάσχαλος πρῶτος φανῇ τὰ παραγγέλµατα βεθαιῶν, 
ἅμα τε ὤφθη xal τοὺς µεμηνότας ἡμέρωσε, xal οὐδὲν 
αὐτῷ δεῖ νουθεσίας xai λόγων, ἀλλὰ πρίν τι φθέγξασθαι, 
τὴν εἰρήνην εἰσήγαγεν. Καὶ ὥσπερ ἀχτὶς ἡλίου φανεῖσα, 
τὸ σχότος ἀπελαύνει ταχέως * οὕτως ὁ χρηστὸς χαὶ πρᾶος 
τὴν ταραχὴν χαὶ τὴν µάχην εἰς εἰρήνην χαὶ ἡσυχίαν µε- 
ταῤῥυθμίζει ταχέως. "Άξιον τοίνυν χἀχεῖνο ἐπισημήνα- 
σθαι, ὅτι µόνους τοὺς εἰρηνιχοὺς τὸν τρόπον υἱοὺς εἶναι 
τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Χριστός. Τίνος οὖν ἕνεχα τῆς προσηγο- 
ῥρίας τῆς οἰχείας µόνοις ἐπιειχέσιν µετέδωχεν; Ὅτι µό-- 
νος ὁ φιλίας xal εἰρήντς αἴτιος τοῖς ἄλλοις χαθιστάµε- 
yog, τὸν Yiby τοῦ θεοῦ μιμεῖται χατὰ δύναμιν. "Exetvoz 
μὲν γὰρ ὡς Geb xai τῶν ὅλων χύριος τοὺς ἁγίους ἀγ- 
γέλους ἐχπεπολεμωμένους τοῖς ἀνθρώποις εἰς φιλίαν 
συνεχέρασεν, ἐπιφανεὶς ἡμῖν διὰ tnc θείας αὐτοῦ σαρ- 
xÓg* χρηστὸς δὲ ἄνθρωπος ἀδελφοὺς xal συγγενεῖς καὶ 
οἰχείους πολεμοῦντας ἀλλήλοις, αἰδεῖσθαι πείθει τοὺς 
νόμους τοῦ θεοῦ, xai τὴν ἔχθραν ἀποῤῥίφαντας φιλεῖν 
ἀλλήλους χατὰ τὸ θεῖον ἐπίταγμα. Καὶ μὴν, ὅπερ iv 
τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις τὰ νεῦρα, τοῦτο χρηστὸς 
ἄνθρωπος Ev οἰχίᾳ καὶ ἐχχλησίᾳ χαὶ πόλει, Σῶμα μὲν 
γὰρ χαὶ µέλτ ἀλλήλων ἔθος ὀνομάζειν τῷ Παύλῳ τοὺς 
ἁδελφούς ΄ 6 δὲ τοὺς διεσπασµένους χαὶ µαχομένους εἰς 
φιλίαν ἄγων, ἐδεθαίωσε τοῦ Παύλου τὸν λόγον, πείθων 
ἅπαντας μὴ] ἀγνοεῖν τὰ µέλη, μηδὲ χατεσθίειν ἀλλή- 
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λους. Οὐχοῦν ἁληθῆς ὁ λόγος ἐχεῖνος * ὥστε τὴν αὐτὴν 
ἔχει δύναμιν ἓν ἐχχλησίᾳ xal οἰχίᾳ καὶ πόλει ὁ τῆς si- 
ρήνης αἴτιος τοῖς ἀδελφοῖς χαθιστάµενος, ἣν ἔχει δύνα- 
piv. ἓν τοῖς σώμασι τὰ νεῦρα, συγχολλῶν xal συνάπτων 
τοὺς διεσπασµένους χαὶ πολεμοῦντας ἀλλήλοις. Ταύτην 
μέντοι λαμθάνει τὴν δύναμιν ἐπὶ τῶν [424] ἄλλων ἕχαστος, 
ὅταν αὑτὸς φανῇ πρῶτος ἐπιειχείᾳ συζῶν  ὁ δὲ ῥᾳδίως 
εἰς ὀργὴν ἐχφερόμενος, χαταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν 
τοῖς πολλοῖς, ὅταν ἐπιχειρῃ τοὺς θυµουµένους πραθνεινο 
Τί γὰρ ἂν γένοιτο χεῖρον ὑργῇ δουλευνόντων ἀνθρώπων ; 
εἰς 6b τὸν τοιοῦτον ὁρῶν, οὐχ ἀποστρέφει τοὺς ὀφθαλ- 
μούς; 'Avhp ὀργίλος &nóhc μὲν τοῖς ἁπαντῶσιν, ἁηδῆς 
δὲ τοῖς γείτοσι, κἂν εἰς χρείαν καταστῇ χρημάτων, οὗ 
ῥᾳδίως εὐπορεῖ τῶν χουφιζόντων τὴν πενίαν * χοινός 
ἐστι πολέμιος xal πολιτῶν χαὶ ξένων, βοῶν καὶ χεκρα- 
γὼς, πληγὰς τοῖς ἁπαντῶσιν ἑντείνων, ῥητά xat ἄῤῥητα 
λέγων τῷ τοιούτῳ τὸ βλέμμα ταράττεται, τὸ πρόσωπον 
οἶἰδαίνει, fj Ἱλῶσσα λυσσᾷ, ῥᾳδίως αἱ χεῖρες ἐπὶ πάντα 
φέρονται, τὰ τῶν δαιμονώντων ὁ τοιοῦτος ἐργάζεται * 
xal τις ὁρῶν θυμούμενον ἄνθρωπον, ἀπορήσειεν ἂν εἴτε 
ὁ δαίµων ἐλαύνει τὸν ἅθλιον, εἴτε ἑχὼν εἰς τοσαύτην 
ἐξηνέχθη µανίαν. "Opyh δαίµων ἐκούσιος, αὐθαίρετος 
μανία, ἑρημία φρενῶν ' ὁ θυμούμενος τοῦ διαδόλου παί- 
γνιον ἐργαστήριον δαιμόνων, τῆς ἑχείνων πονηρίας 
ὑπηρέτης ἄξιος. Εἰπέ µοι, τί μάλιστα βούλονται τοὺς 
ἀνθρώπους οἱ δαίµονες ἐργάζεσθαι ; οὐχὶ Ὑονέας ὑδρί - 
ζειν; οὐχὶ τὰς μιαρὰς yelpag τοῖς γεγε)νηχόσιν ἐπάχειν; 
οὐχὶ βλασφημεῖν τὸν Θεόν; Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα τῶν 
θυµουµένων ἔργα. Ὥστε xaX ἁσεθείας ὁ θυμὸς ῥᾳδίως 
αἴτιος γίνεται τοῖς ὀργῇ δουλεύουσι ' οὐδὲ γὰρ χρατεῖ» 
ἑαυτοὺς δύνανται ταχέως οἱ δεδωχότες ἑαυτοὺς τῷ θυμῷ * 
ἁλλ᾽ ὥσπερ ἐν χειμῶνι χαὶ ζάλη θαλάττης, χυδερνῄτου 
ph παρόντος, Παραλαμθάνοντα τὰ χύµατα τὴν ναῦν 
ἔρημον ὑποβρύχιον ποιεῖ ταχέως * οὕτως ὁ θυμὸὺς ὥσπερ 
τις σκηπτὸς xal χειμὼν ἐμπεσὼν τῇ φυχῇ, ἔχφρονα xat 
παραπλῆγα ποιεῖ ταχέως τὸν αὐτῷ δουλεύοντα. Τί οὖν, 
εὖ φρονούντων ἀνθρώπων ἐστὶ προαναστέλλειν τὸ νόση- 
pa, xoi πρὶν εἰς ὀργὴν ἐξενεχθῆναι, χατέχειν τὴν qu- 
χἣν, καὶ ταῖς ἀπὸ τῆς Γραφῆς νουθεσίαις χοιµίξειν τὸν 
Oupóv. El γὰρ τῶν γοῄτων ἐπιῳδαῖς εἴχει τὰ θηρία ῥᾳ- 
δίως, τθαυµάζεις ei τὰ λόγια τοῦ Χριστοῦ duyhv ἀγρ.αί- 
νουσαν εἰς γαλήνην xai ἰσοφυχίαν µεταῤῥνθμίζει τα- 
χέως; Πᾶσα, φησὶ, πιχρία καὶ ἀρτὴ xal δυμὸς καὶ 
χραυγἡ ἀρθήτω dz' ὑμῶν», σὺ» πάσῃ xaxia* γένεσθε 
δὲ εἰς ἆ.1.λή.Ίους χρηστοὶ, εὔσπ.λα]χνοι, χαριζόµεγον 
ἑανυτοῖς ' édv τις πρός τινα ἔχῃ μομφὴν, καθὼς καὶ ὁ 
sóc ix Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν µιµη- 
tal τοῦ 8507. Ορᾶτε οἷός ἔστιν 6 πρᾶος; τίνος ὀνομά- 
ζεται μιμητές; οὐκ ἀγγέλων, οὐκ ἀρχαγγέλων, ἀλλὰ 
τοῦ Δεσπύτου τῶν ὅλων. Καΐτοι χἀχεῖνοι πραότατοι καὶ 
πάσης ἀρετῆς γέµοντες ' ἀλλ ὅμως ὁ Παῦλος ζηλωτὰς 
θεοῦ τοὺς ἡμέρους ὠνόμασεν, ἵνα διὰ τοῦ μεγέθους τῆς 
τιμῆς πραοτάτους εἶναι παιδεύσῃ τοὺς ἀχούοντας, ἵνα 
πᾶς 6 ὑδριζόμενος f) ἄλλο τι πάσχων δεινὸν, πράως 
ἑνέγχῃ τὰς λοιδορίας, χαὶ χρατήσῃ τῆς ὀργῆς, ὡς τῷ 
Θεῷ µέλλων ἀχολουθεῖν ἐν τῷ χρατεῖν τῆς ὀργῆς. Τίνα 
γὰρ 95 τὰ θεοὺ; "Ανωθεν μὲν ἅπαντα xal ὁρᾷ xoi 
ἀχούει, ty δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς xol λεγομένοις xai πραττο- 
µένοις ἁδιχήματα πολλά. Εἰσὶ δέ τινες εἰς τοσοῦτον 
ὕχοντες ἀσεθείας, ὡς xat βλασφημεῖν τὸν θεὸν , ὅταν τι 
παρὰ τῶν πραγμάτων λυπῶνται, xal βλέποντες εἰς τὸν οὗ- 
ρανὸν, o8: vb; ἀπέχονται ῥήματος: [435] ὁ δὲ 8:5; ἀνέχε- 
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ται, Χαὶ τοσαύτην ἔχων δύναμιν τοῦ λαμθάνειν δίχτν 
παρὰ τῶν ἀσεθούντω», οὐ λαµθάνεια; Εἰ δὲ πάντας τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐχόλαζεν ὁ Θεὺς, σφόδρα ἂν ὀλίγον ὃν τὸ 
θωζόμενον, χαὶ οὖδ ἂν ἐξήρχουν οἱ ζῶντες πρὸς τὰς 
φαφάς. Διὰ τοῦτό φΏσιν ὁ Aaulo * ἸΕὰν ἁνομίας παα- 
τηρήσῃς, Ἀύριε, Küpis, εἰς ὑποστήσεται; ὄτει παρὰ 
σοὶ d ἱάασμ-ς ἐστι. Nov δὲ χαὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ δξιχνύτι 
τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν ὁ θὲὸς, τῷ μηδὲ διχαίως 
κολάζειν. "Όστις οὖν ἑοικέναι βούλεται τῷ Osip, κατὰ 
δύναμιν ἀνθρωπίνην πρᾶος ἔστω xal ἥμερος, wat φερέτω 
γενναίως, ὅταν τι πάσχῃ παρὰ τῶν ἄλλων δεινόν. 
Ἁ]απᾶτε, φταὶ, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἔπηρειι- 
ζύντων ὑμᾶς xal διωκόγτων ὑμᾶς, ὅπως 14γησθε 
ὕμοιοι τοῦ Πατρὺς ὑμῶν τοῦ ἐγ τοῖς οὐραγ ος, ὅτι τὺν' 
ἦ.ἔιον αὑτοῦ ἀνατέ-.ει ἐπὶ πογηροὺς καὶ ἀγαθυὺς, 
xal βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. 

Πολλαὶ μὲν οὖν εἰσιν ἀρεταὶ Χριστιανοῖς ἀνδράσι 
πρέπουσαι, µείζων δὲ ἁπασῶν f) πραότης" τοὺς γὰρ àv 
ταὐτῃ διαλάµπούτας μόνους τοῦ θεοῦ ζηλωτὰς ὁ Χοιστὸς 
ὀνομόζει. Προσήχει τοίνυν ἡμᾶς, ὅταν ὑθρίζῃη τις ἢ 
τύπτῃ fj ἄλλο τι πράττη δεινὸν, ἡσυχαζούσῃ ψυχῇῆ πάντα 
γενναίως ὑπομένειν, ἑνθυμομμένους ὅτι τοῦ θξοῦ µι- 
μητὰς ἡ πραότης ποιεῖ. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ Δεσπότης καὶ 
Σωτὴρ ἡμῶν ὑθριζόμενος, πληγὰς λαµθάνων, προσηλού- 
ενος, σταυρούµενος. πράως Ίνεγχε τὴν Ἱουδαίων 
µανίαν, xal τοσαύττν ἔχων δύναμιν τοῦ λαθεῖν δίκην 
παρὰ τῶν ἀσεθούντων , οὐκ ἔλαθεν, ἀλλὰ τὴν μὲν 
δύναμιν ἔδειξεν ἐν τῷ σεῖσαι τὴν γην χαὶ νεχροὺς áva.- 
στῆσαι καὶ χρύγαι τὸν fov xal νύχτα τὴν ἡμέραν 
ποιῆσαι, τὴν δὲ πραότττα xal φιλανθρωπίαν £v τῷ µη- 
δένα τῶν ἠσεθτχύτων χολάσαι: ἵνα µάθωσιν ἅπαντες οἱ 
τὰς ἀσεθεῖς χεῖρας προσάγοντες τῷ Asa ai ὅτι ῥᾳδίως 
ἂν τοὺς µανέντας ἐχόλαζεν ὁ ῥᾳδίως οὕτω σείσας την 
Tiv xa τὸν fov ἐξαίφνης ἁφανῆ Yevéotat προστάνας " 

νῦν δὲ ἐπειδήπερ ἑστὶν Ἴμερο-, xal πράως ips: τὴν 
µανίαν τῶν ἀσεθῶν, οὐχ αὐτὸς μόνος ἡμέρως Ἡνέσχετο 
τῶν σταυρούντων, τῶν βλασφημούντων, ἀλλὰ xal τὸν 
Πατέρα παρεκάλει, uj χρήσασθαι χατὰ τῶν ἀσεθὼν τοῖς 
οὐρανίοις βέλεσιν. "Όταν οὖν σοι πάσχοντι δεινὸν vol 
ἁρόρητόν τι ὀργὴ παραστῇ xaX θυμὸς, ἀναμνίσθητι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ πραότητος, xai ταχέως μερος Eom xal 
πρᾶος, οὐκ αὐτὸς µόνος ἐκ τῆς ἡμερότητος τὰ μέγιστα 
χερδαίνων, ἀλλὰ xal τὸν ἐχθρὸν ὠφελῶν xal χρηστὸν 
εἶναι παιδεύων. "Όταν γὰρ ἵδῃ σὲ τὸν τὰ ἔσχατα 
πάσχοντα πράως, τῆς ὀργῆς ἀνεχόμενον, ταχέως xa 
αὐτὺς ἐπιειχὶς ἔσται xaY χρηστὸς, χαὶ τὸν Ου μὸν àzo5- 
ῥίψας, Cohort ἐπιθυμήσει γενέσθαι τῆς σῆς ἡμερότη- 
τος. Ὅστις οὖν ἐθέλοι τοὺς θυµουµένους νιχᾶν. γενναίως 
φερέτω τὰς ὕδρεις καὶ τὰς πληγὰς, καὶ roy ὄψεται 
μεταθολὴν τοῦ µεμηνότο: xal τύπτοντος" ἂν δὲ καὶ 
αὐτὸς ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἠττιθεὶς, τοῖς ἴσοις ἀμύνασθαι 
σπουδάζη τὸν ἐχθρὸν, οὐδέποτε πέρας ἔσται τῆς ὀργῖς 
καὶ τῆς μάχης, ἁλλ᾽ ἀεὶ µεμηνότες xa vixdv ἀλλήλους 
ὑπιθυμοῦντες ταῖς λοιδορίαις xal ταῖς πληγαῖς, εἰ; 
ἀπέραντον πόλεμον xat µάχην ἐχφέρονται, ἐπιθουλεύον- 
τες ἀλλήλοις, συχοφαντίας ἀνάπτοντες, ἐπιορχεῖν 
τολμῶντες, ἃ µήτε ἑωράχασι μήτε ἀχηχόασι χατηγορεϊν 
μελετῶντες, ἓν ἡμέρα μὲν ὥσπερ χύνες λυττῶντες, xal 
ζητοῦντες τὸν ἐχθρὸν, τῆς δὲ νυχτὸς τὸ πλεῖστου ἀναλί- 
σχοντες ky τῷ βουλεύεσθαί τι vaxbv xai ῥάττεω imt 
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βουλάς [136] Tet; τοιούτοις οὐδὲ ὕπνος καθαρεύει παθηµά- 
ων, ἀλλὰ τὸν ἐχθρὺν παρεῖναι xai λοιξδορεῖσθαι καὶ 
τύπτειν νοµἰφοντες, Ex τῶν ὕπνων ἀναπηδῶσιν, ἐρῶντες 
τῆς ἀλλέλων σφαγΏῆς πλέον ἡ τραπέζης ' ἕτεροι δὲ ὑτὸ 
τῆς ὀργῆς µεθύοντες, συχοφάντας µισθούμενοι, καὶ 
πράγµατα ἀμύθητα παρέχοντες ἀλλήῆλοις, ὅσῳ ἂν πλείω 
χαχὰ παράσχωσιν ἀλλήλοις, τοσούτωῳ μᾶλλον εἰς µανίαν 
ἐρεθιζόμενοι. Ὅπερ γάρ qaot τοὺς µεθύοντας πάσχειν, 
ὑπὸ τῆς ἁπλίστου µέθης εἰς χαλεπωτέραν δίφαν &x- 
φέρεσθαι, τοῦτο πάσχουσιν οἱ δουλεύοντες ὀργῇ, ὑτὸ 
τής ἁμέτρου φιλονεικίας εἰς µείζω xoY χαλεπωτέραν 
ἐκφερόμενοι μανίαν * ὁ μὲν δοῦλον ἐχάλεσεν, ὁ δὲ πόρ- 
νης υἱὸν, ὁ μὲν ἀνόητον, ὁ δὲ µαινόµενον, ὁ μὲν χλέπτην 
χαὶ ἄδιχον, 6 δὲ πάτης πονπρίας ἀνάμεστον. Εἶτα ὑπὸ 
τῆς ὀργῆς µεθύοντες, συμπλαχέντες ἀλλέλοις, μικροῦ 
δεῖν τὰ Οθπρία μιμοῦνται, τύπτοντες, λαχτίζοντες, δά- 
Χνοντες, Κατακύπτοντες τὰ σώματα, οὐδενὸς φειδόµενοι 
μέρους, οὐκ ὀφθαλμῶν, οὐκ (tuv, οὐ ῥινὸς, οὐ ποοσιυ- 
που, οὐχ ἄλλου µέλους τινὸς, ἀλλὰ συῤῥαγέντες ἀλλήλοις 
xaX χαταχόφαντες ἑαντοὺς, χαὶ τί xaxbv οὗ ποιησανιες; 
ἀναχωροῦσιν ἐκ τῆς μάχης, οἱ μὲν ὀφθαλμὸν ἐκχοπέντες, 
οἱ δὲ χείλη, οἱ δὲ ἄλλο τι τοῦ σώματος µέρος ' πλέον τὴ» 
Φυχἣν 1) τὸ σῶμα διεφθαρμµένοι, µεμηνότες, παραφρο- 
νοῦντες, λυττῶντές, ἀγνοοῦντες τὸν νόµον τοῦ θεοῦ xat 
Σωτ1ρος. τὸν χελεύοντα ῥαπιζωμένους καὶ τυπτοµένους 
xai τὰ ἄλλα πάσχοντας, ἡσυχαζούσῃ τῇ φυχῇ πάντα φέ- 
tv γενναίως, xal νικᾶν τῇ πραότητι τὸν τῶν ἁδιχούντων 
θυµόν. 0 γὰρ τοῦτο ποιῶν ἐπαινεῖται μὲν ὑπ' ἀνθρώπων, 
στεφανοῦται δὲ ὑπὸ θεοῦ καὶ ΣωτΏρος. Διόπερ χρὴ xap- 
τερεῖν, xal τῶν ὀργιζομένων ἡμέρως ἀνέχεσθαι, βλέπον- 
τας πρὸς τὸν στέφανον, ὃν ὁ θεὸς τοιµάνει τοῖς ἐλιειχέσι 
xai χρηστοῖς. "Ατοπον γὰρ τοὺς μὲν γυμνιχῶν ἀγώνων 
ἀθλητὰς xal χονιορτοῦ xal πληγῶν xai τραυμάτων ἀν - 

ἐχεσθαι, πρὸς δόξαν χενὴν xal στέφανον οὐδενὺς ἄξιον 
βλέποντας ’ ἡμᾶς 65 τοὺς ὑπὸ Χριστοῦ στεφανοῦσθαι ud) - 
λοντας μῆ χρατεῖν ὀργῖς, μηδὲ πάντα φἐρειν γενναίως, 
ἀλλὰ βραχεῖαν ἡδονὴν χαὶ θυμὸν ἄδιχκον τῆς ἐν οὐρανοῖς 
προτιμᾷν "tune τε xal εὐδοξίας. Καὶ μην xàxzlvó γε 
ἴσμεν, ὅτι πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλ ων, οἷς ὁ τῶν διχαίων 
κεχόσµηται βίος, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων λαμπροὺς πε- 
ποίηχε τοὺς ἄνδρας, τὸ χρηστότττι σνζῆν xal τοῖς ἀδιχον- 
σιν ἡμέρως προσφἑρεσθαι. Τούτῳ μὲν γὰρ ὁ Mwst; 
πράως ἀνεχόμενος τῆς τῶν Ἰουδαίων µανίας, καὶ ταῖς 
εὐχαῖς τοὺς ἐχθροὺς διασώζων, vf; Ev οὐρανοῖς τιμῆς τε 
καὶ εὐδοξίας πρὸ τῶν ἄλλων ἀπήλανσεν, χαὶ τοῦ Θεου 
φίλος ἐχλέθη * τούτῳ δὲ ὁ Δανὶδ τῶν ἐχθρῶν xax πολε- 
µίων φεισάµενος, sig πολλὴν εὖνοιαν καὶ φιλίαν τὸν 
θεὸν ἑπεσπάσατο. "Άπαντα μὲν γὰρ ἄνθρωπον τοῦτο xo- 
σμεῖν δύναται, διαφερόντως Oi τοὺς iv ταῖς ἔξου- 
olatg. Τὸ yàp, πάντα ποιεῖν ἐπιτρεπούσης τη ns ῥασι- 
λείας, χατέχειν ἑαυτὸν, xal τὸν τοῦ θεοῦ νόμον ἡγεμό-α 
ποιεῖσθαι τῶν ἔργων, μέγα μὲν εἰς εὐφημίαν τε xai 
δόξαν b. Καὶ μὴν xal Παῦλος xat Πέτρος τῆς οὐρανίας 
ἀφῖδος ἀφψάμενοι διὰ τὴν ἀρετὴν, fj συνἐζησαν, ἀπὸ 
τῆς ἡμερότητος μᾶλλον ἡ τῶν ἄλλων ἐξέλαμψαν ἀγαθὼν, 
τοὺς λοιδοροῦντας τιμῶντες, τοὺς ἐχθροὺς €) ποιοῦντεν 

[127] τοὺς χαταλιθάσαντας πολλάκις ταῖς εὐχαῖς διασώ - 
ζοντες * ἔδεισαν Ὑὰρ τοῦτο μάλιστα xeyapispévov τῷ 
θεῷ ποιοῦντες, xal πρὺ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἐν οὐρανοῖς 
θαυμαζόµενον. Δι ὅπερ αὑτοί γε τὸν ἑαυτῶν βίου ἡμε 26 
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Beum imitentur. Jam qu;enam sunt illa qux Dei ? In 
jis enim qux in supernis sunt, omnia el videt et audit : 
in iis vero qu:e super terram et fiunt, et dicuntur, in- 
{δείς  maltze. Quippe sunt. nonnulli qui in tantam 
pervenerunt impietatem, ut et l'eum blasphement, 5’ 
quando in re aliqua contristentur, et in clum respi- 
cientes, 4 nullis abstineant verbis : Deus (amen fert, 
quamvis tantam liabeat potestatem deinique agentibus 
poenam sumendi. (uod si omnes pecentores punire vel- 
let Deus, perquam pauci salvareutur, ucc sufficerent 
ad sepulturas homines : unde et David dicit, Si iniquita- 
tes observaveris, Domine, Domine, quis sustinebit? quo- 
nium aptid te propitiatio est (Psal. 129.5). Et in illo osten- 
dit misericordiam suam,eo quod ne juste quidem punit. 
Igitur quisquis assimilari vult Deo, pro virili mansuetus 


sit ac mitis feratque fortiter , si quid gravius ab aliis 


patiatur. Diligite, inquit, inimicos vestros, benefacite iis 
qui vos oderunt, orale pro iis qui vos lcdunt ct insectan- 
tur, dt sitis similes Patri vestro qui estin caelis, qui solem 
suum oriri [acit super malos εἰ bonos, et pluit super ju- 
stos εἰ injustos (Luc. 6. 21. 28. et Matth. 5. 44. 45). 

Mausueti Del. imitatores. Mansuetudo Christi imi- 
tanda. Pugnarimn quanta miseria. — Et mult? quidem 
sunt virtutes quce Christianum virum decent, ma- 
xima autem omnium mansuetudo : nam eos solos, 
qui hac conspicui sunt, Dei imitatores Christus no- 
minat. Proinde congruum est, ut. quando quis con- 
tumelia nos a!ficit, vel verberat vel alia ratione affli- 
git, sustineamus omnia mansuele et palienter, 
eonsiderantes quod Dei imitatores mansuetudo facit. 
Etenim ipse Dominus et Salvator uoster contumeliis 
affectus, verberatus, cruci clavis affixus, leniter tulit 
Judzorum furorem ; et licet posset de impiis vin- 
dictam sumere, non sumpsit tamen, sed virtutem 
suam ostendit eo quod concussit terram, et mortuos 
suscitavit, et obscuravit solem, et noctem ex die 
fecit : mansuetudinem autem et misericordiam de- 
elaravit, quia nullum ex iis qui impie egerant puni- 
vit : ut discerent omnes, qui impias manus intulerant 
Domino, quam non fuisset ei difficile ipsos punire, 
qui tam facile terram commovit et solem repente 
obscurari przxcepit. Et quia tam mansuetus fuit ipse, 
ut non solum marsuete tulerit eos qui crucifigebant 
εἰ blasphemabant, scd et Patrem obsecraverit, ne 
ex»lestibus adversus impios telis uteretur : idcirco, 
cum et tibi grave aliquod οἱ durum ferenti subrepuut 
furor et ira, recordare mansuetudinis Christi, ct sta- 
tim mansuetus eris ac clemens : et non solum tibi 
ipsi benignitate tua plurimum lueri facics, sed οἱ 
inimicis proderis plurimum, erudiens illos ut ipsi 
benigni fiant. Videntes enim te extrema suetinere et 
iram mansuete ferre, statim posito furore mansueti 
et lenes ipsi fient, mansuetudinisque tue imitatores 
esse cupient. Proinde quisquis iracundos vincere 
voluerit, fortiter ferat injurias et verbera, magnani- 
que ejus qui verberibus iu sc sxeviebat conversionem 
videbit. At si etiam ipsc ab ira vinceris, studens ini- 
micutn pari insania ulcisci, nullus «umquam irarum 
et pugnarum erit finis ; sed semper qui iusaniunt et 
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rabidi sunt, et vincere alios convieiis οἱ verberibus 
cogitant, in immensum bellum et pugnam erumpunt, 
mutuo insidiantur, calumnias struunt, pejerare au- 
deut, et accusationes meditantur eorum qu:e neque 
viderunt neque audierunt : in die quidem sicut eanes 
rabidi οἱ quaerentes. inimicum, noctem autem cogi - 
laudo iosumentes, quomodo malum aliquod maehi« 
nentur et insidias parent. Talibus neque somnus 
vitiosis affectibus vacat, scd putant quod adhuc adsit 
inimicus et criminentur et percutiant ; et e somnis 
repente evigilantes, mngis cedem mutuam, quam 
epulas diligunt. Alii vero ira ebrii calumnintóres 
mercede conducunt, infandaque inter 8e agunt opera : 
et quanto pluribus malis sese irritarunt, tanto ma-- 
jore insania furunt. Nam quod ebrios dicunt ob in- 
satiabilem ehrietatem ardentius sitire, hoc ct iracun- 
dis usu evenit, qui in perniciosiorem ruunt insaniam 
propter inexplebilem  contendendi libidinem. Hie 
vocavit servum, alius scorti filium ; ille insipientem, 
iste insanum : est qui furem et injustum, alius ple- 
num omni malo. Dein ira ebrii confligunt inter se, 
et parum abest quin bestiarum mores imitentur, per- 
cutiunt, ealcitrant, mordent, conscindunt invicem 
corpora, nulli parti parcunt, non oculis, non auribus, 
non naribus, non facici, non alii cnipiam membro, 
sed conflictantes inter se concidunt ct. pessumdant 
invicem : et quod malum non faciunt? secedunt a pu- 
gna , illeamisso oculo, ille auribus, ille labiis, ille alia 
corporis parte, magis tamen anima quam corporo 
corrupti, furibundi, insani, rabidi, ignorantes legem 
Dowini et Salvatoris, qui przcepit ut alapa percussus 
et verberatus atque alia passus, placido animo forti- 
ter omnia ferat, vincatque niansuetudine furorem 
inique agentium. Sane qui loc facit laudatur ah ho- 
minibus, el coronatur a Dco et Servatore. Et pro- 
pterea perseverandum est, ferendo leniter iratos, et 
respiciendum ad coronam quam przparavit Deus 
mansuetis et mitibus. Absurdum enim est, ut atlile- 
(6 in gymnicis agonibus pulverem, verbera et vul- 
nera ferant propter vanam gloriam, coronam nullius 
momenti spectantes : nos autem coronandi & Christo, 
non imperemus ira, non omnia fortiter tolcremus, 
sed brevem voluptatem οἱ injustum furorem celesti 
honori et gloriz praeferamus. Enimvero οἱ hoc mani- 
festum, quod cum multa magnaque sint, qu:e justc- 
rum vitam exornant, hoc tamen pr:e cxteris ο{βοῖι 
ut clarissimi evadant, si mansueti vivant, et erga 
illos placidi sint a quibus iujuriis afficiuntur. Ilaec 
enim virtute Moses Judxorum insaniam moderate 
ferens, et precibus salvans inimicos, honorem et 
gloriam c:lestem pre aliis obtinuit, Deique amicus 
vocatus est. [ac quoque virtute et. David, parcens 
inimicis et hostibus, Deuin sibi amicum et benevo- 
lum effecit. [ο enim cum omnes homines ornare 
valeat, in primis tamen eos qui in potestatibus agunt. 
Nam cum principibus omnia permittantur, si seipsos 
continent, οἱ suorum operum ducem habent legen. : 
Dei, non parum inde eorum celebritati et glorie 
ac.rescit, Enimvero Paulus et Petrus, qui celestem 
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tangebant apsidem propter virtutem qua conspicui 
erant, humanitate tamen et mansuetudine magis, 
quam aliia bonis, claruerunt : quia. honorem exhi- 
buerunt iis qui se conviciis incessebant, inimicis 
benefecerunt, et spe lapidantes precibus salvarunt: 
sciebant enim h:zec maxime grata Deo, et pra aliis 
bonis in czelo admirabilia esse : et idcirco ipsi vitam 
suam in mansuetudine transmiserunt, aliosque ad 
illam allexere. Quin et Stephanum periclitantem pro 
pietate dum videmus pro inimicis orare (Act. 7. 59), 
et mansuetudinem ejus et certamina pariter admira- 
mur. Reliquum est, quia tantos ac tales duces man- 
suetudinis sortiti sumus, »dhortemur nos mutuo, ut 
illorum vestigia sequamur, et in mansuetudine Deo 
ministremus : quandoquidem ministerium istud aliis 
virtutibus est ei longe gratius. Et divinissimus 
Paulus virtutem apostoli commonstraturus, Christi 
ministrum mansuetudine potissimum clarescere 
voluit (1. Tim. 5. 5. Tit. 5. 2) : et quamvis multa 
potuisset dicere, si quidem voluisset, αυ aposto- 
lum ornarent, nempe dzmonum fugam, mortuorum 
resurrectionem, atque alia; omnibus tamen illis 
prseteritis, eequabilitatem morum vel erga inimicos 
sursum ac deorsum versat ac tractat : quo persua- 
deret nobis, ut sua vestigia sequamur, benignique 
simus ac mites. Justum est igitur sanctos illos imi- 
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τητι χοσμοῦντες ἐφάνησαν , xai τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους ὁπὶ ταύτην παραχαλοῦντες. Ἐπεὶ xal τὸν Στέ- 
φανον iv τοῖς ὑπὲρ τῆς εὑὐσεθείας χινδύνοις ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ὁρῶντες εὐχόμενον, ὁμοίως ἐπί τε τῇ 
πραότητι xai τοῖς ἁνῶσι θαυμάζοµεν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
τοσούτους xal τοιούτους ἡγεμόνας ἐπιειχείας ἔχομεν, 
παρακαλέσωμεν ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους τοῖς ἐχείνων 
ἴχνεσιν ἔπεσθαι, xaX διὰ πραότητος τῷ θεῷ λειτουρ- 
γεῖν, ὡς ταύτην μᾶλλον ἀσμένως δεχοµένω τὴν 
λειτουργίαν, f| τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀρετάς. Καὶ γὰρ 
ὁ θειότατος Παῦλος ἀρετὴν ἁποστόλου δεῖξαι βουλό- 
µενος, ix τῆς ἡμερότητος μάλιστα βούλεται τὸν τοῦ 
Χριστοῦ διάχονον φαίνεσθαι ^. χαίτοι πολλὰ εἶχεν 
εἰπεῖν, eU γε λέγειν ἐθούλετο τὰ χοσμοῦντα τὸν ἁπό- 
στολον, δαιμόνων ἔλασιν, νεκρῶν ἀνάστασιν * à)" 
ὅμως πάντα ὑπερδὰς ἐχεῖνα, τὴν iv τοῖς ἤθεσιν 
ἐπιείχειαν ἄνω xal χάτω διεξέρχεται, ὅπως ἡμέρως 
προσενήνεχται τοῖς ἐχθροῖς διεξιών τε xal λέγων, 
ἵνα πείσῃ καὶ ἡμᾶς τοῖς οἰχείοις ἴχνεσιν ἔπεαθαι, 
xai χρηστοὺς εἶναι xal πράους. Δίχαιον οὖν τοῖς 
ἁγίοις ἐχείνοις ἀχολουθεῖν, χἀχείνους ποιεῖσθαι τοῦ 
βίου παράδειγµα, ἵνα πᾶσι τοῖς καλοῖς ἑχλάμποντες, 
τῶν ἑπηγγελμένων τύχωµεν ἀγαθῶν παρὰ τοῦ µεγά- 
λου θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ σὺν τῷ Πνεύματι ἁγίῳ πᾶσα δόξα, τιμὴ, xal 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. ᾽ 


tari, et in exemplar vit: proponere : ut bonis omnibus refulgentes, promissa bona assequamur a magno 
Deo et Salvatore nostro, per quem et cum quo Patri cum sancto Spiritu sit omnis gloria, honor, et 


imperium in szcula szculorum, Amen. 
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[428] Sepe vidimus orantem Chrysostomum, grata concionis admurmuratione exceptum οἱ [requenti 
plausu, cum maxime aliquid improvisum et inopinatum ad mores instituendos proferret. Nec minus pla- 
cuit post sancti viri obitum ejusmodi disciplina legentibus, maximeque iis qui concionandi munere 
fungebantur. Indeque factum, ut quidam sparsa in diversis homiliis loca, idem argumentum spectantia, 
Ín unum colligerent, et pro ratione materia homilias multas, quas ἐχλογὰς vocabant, concinnarent 40 
describerent. Id certe probe scimus, rem nempe ita Grecis probatam fuisse, ut innumera eclogarum exem- 
plaria adornarentur, et in aula quoque imperatorum in pretio haberentur. Visitur enim in bibliotheca 
Coisliriana codex elegantissimus, num. LXXIX, cujus et inscriptiones et initiales litter: aurez sunt : 
Ís autem undecimo szculo exaratus, in usu fui Nicephoro Botaniatze imperatori, qui in quatuor depictis 
Gbulis representatur initio. 

In prima tabula imperator coronatus et in solio sedens, Sabam monachum lectorem audit, qui haud 
dubie has ex Chrysostomo excerptas eclogas legit. In secunda tabula imperator coronatus stat sceptrum 
tenens, et a sinistris ejus Maria imperatrix stat, et ipsa coronata, sceptrumque tenet; Christus vero su- 
perne dexteram imponit capiti imperatoris, et sinistram capiti imperatricis, ambos se patrocinio $uo 
tegere significans. In tertia imperator in solio sedens, Veritatem a dextris, Justitiam a sinistris, supra 
solium exsurgentes, habet : inferius vero positos quatuor ex precipuis αυ. imperatoris ministris; qu 
omnia pluribus explicantur in Bibliotheca Coisliniana typis data. In quarta tabula imperator reprasentatur 
hunc librum tenens, Clirysostomum habens a dextris; eumdem librum tangentem, et sanctum Michaelem 
Choniatem a sinistris. 

Codex est undecimi sxculi, ut ex charactere arguitur. Neque tamen Nicephoro Botaniatz exaratus 
fuit, sed alteri, qui ipsum pracesserat, imperatori. Nam picturz priores, quae in duobus foliis ex utra- 
que facie depictis erant, excisz fuere : ita ut limbus totus prioris picturz remanserit, et loco priorum 
tabellarum, quz alium imperatorem exhibebant, hz nove Nicephori Botaniat€ agglutinarentur. Qui 
Nicephorus non diu imperium tenuit; nam. anno 1078 coronatus, anno 1084 depositus.et in monacho. 
rum ordinem redactus est. | | 

Hinc videas quanto in pretio eclogz ἰδίῷ apud Graecos habite fuerint. Caterum, postquam priores 
emissz fuerant, alix» a diversis adject», et prisc ille immutatze szepe fuere, auct:e pluribus, hincque 
magna in codicibus varietas occurrit. Non ex germanis solum Joannis Chrysostomi operibus hxc con- 
sarcinata sunt, sed etiam ex aliis η vcl falso nomen Chrysostomi circumferunt, vel inter admodum 
dubia merito rejiciuntur. In hisce porro eclogis plurima ante dicta repetuntur, in illisque maxime que 
luci mandavit Savilius, qui etiam, ut ipse fatetur, ad nauseam usque hzc undique corrasit. Quapropter 
me diu h:sisse fateor, an eclogas illas darem ut in Morelliana editione habentur 31 numero, missis 
Savilianis, que 48 numerum complent. Verum, re maturius perpensa, Savilianas illas eclogas quz in 
Morelliana non comparent, adjicere visum fuit, ne quid in his, qualecunque tandem sit, desiderari 
videretur. 


[429] Quz in Morelliana editione, curante Frontone Ducao, emisse sunt cclogz, a Balthasare Etzelio 
Dremensl| e societate Jesu typis date fueront Moguntiz, cum interpretatione Latina sua, exceptis 
quibusdam qux a Matthzo Cromero et a. Lxlio Tifernate cuse et Latine converse fuerant, ut suo 
loco monebimus. llarum eclogarum consarcinatorem fuisse dicunt Theodorum magistrum, ut in co- 
dice Vaticano fertur, qui etian Theodorus Daphnopates vocabatur, ut videas apud LambLecium et.in 
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Paleographia nostra Grzca, pag. 92. Dicit autem Etzelius se has eclogas excepisse ex codice perve-, 
tusto bibliothece S. Jacobi Moguntiz. Eclogz vero hz ab Etzelio edite 51 tantum homilias complent, 


ut diximus. [n codice Nicephori Botaniate supra memorato 33 habentur. Savilius autem, qui omnia 


undique corrasit, quadraginta et octo homilias edidit, et hoc in notis suis Monitum praemisit,- 


tom. VIII, pag. 920. 


« Apanthismatum numerus in manuscriptis fere 22, 55, vel $4, et quidem ex nostris 38 prioribus 
(nam caetera, quae sequuntur, alterius generis sunt); si demas 9, 11 et 28, supersunt lantum eapita 
$5 eclogarum nomine jure censenda. Czterum et bic eclogam de virginitate, quz in manuscripto Αυ- 
gustano reperitur (si verus est titulus in libro XXXIV) desiderari sciat Lector. Auctor, seu verius con- 
sareinator. harum eclogarum in codice Vaticano et Palatino fertur Tbeodorus Magister; alii fere 
nibil ei tribuunt prater vicesimam septimam quz D. Pauli continet encomium. Porro in hac editione 
Moguntinam editionem castigavimus, et multis in locis locupletavimus ex tribus manuscriptis (nam 
in omnibus fere bibliothecis exstant descripta) : 1. Oxoniensi, 2. Londinensi, et 3. in bibliotheca 
mea. Titulos particularum sive sectionum, qui ut plurimum in Moguntina corrupti erant, ex manu- 
scriptis aliis, presertim Oxoniensi, cujus nobis fides exploratior, et sepissime consultis fontibus 
emendavimus. De Oxoniensi codice observandum, illum a reliquis quos vidimus omnibus plurimum 
discrepasse. In illo enim capita eadem, ez:demque particulze collectze, at nullo ordine, nulla methodo. 
Unde omnes particule illativae, τοίνυν, xat, βούλει μαθεῖν, alieque, qus quasi cementi vice sunt, 
&berant : ut in hoc codice congesta materia, in reliquis digesta videatur. Qus sequuntur 98, e 
bibliotheca regis Gallorum sunt, exceptis duabus ultimis, qua, ut et 28, ex Sladii mei chartis 
Orieatalibus. Non sum nescius plurima in his eclogis emendari posse e fontibus, si quis venas 
omnes perscrutetur; quin οἱ fontes ipsos ex lis rivulis nonnunquam purgari poluisse, si quis 
oiium et íntegram :tatem afferret : quam palmam aliorum, qui post nos erunt, industrie diligen- 
Vseque relinqnimus; in harum emendatione, quatenus a»nobis commode fieri potuit, operam mediocrem 
posuisse contenti. Grammatica sphalmata ubique sustulisse non erat curz, ne videamur illam in 
edendis fragmentis istis diligentiam prestare, quam auctor ipse in colligendis non videtur praestitisse. 
Nec enim edimus qualia formavit Chrysostomus, sed qualia deformavit supinus et oscilans mutilator. 
Solecismi enim occurrunt non pauci, jique tanto codicum consensu confirmati, ut non librariorum, 
sed ipsius auctoris vitio merito videantur contigisse. Nota est enim posterioris zetalis grammatica qualis 
faerit : aat οἱ cui nondum sit explorata, adeat Georgium Alexandrinum et biographos nostros, aut 
apanthisma illud quod in hoc volumine ultimi est tum loci, tum pretii. Quamobrem ne exspectet 
lector, ut opus hoc a nobis correctius prodeat, quam est ab ipso auctore profectum ; neque mirctcr 
lector citari hic orationes et tractatus aliquot a nobis inter ἀμφιδαλλόμενα, seu etiam νοθευόµενα 
rejectos; cum, u* aliquoties admonuimus, non heri aut nudiustertius invectz sint ín bibliothecas he 
b5norum auctorum corruptele. » | 

Et pag. 928 de decem postremis eclogis, quas ipse cum aliis non paucis adjecit loquens hzc habet : 
« Decem oratiunculas sequentes, in aliis ἐχλογῶν συναγωγαῖς fere non repertas, exhibuit nobis biblio- 
checa Regia Lutetie, quibus ipsis sine magno incommodo carere potuisset respubliea litteraria, cum 
alibi totidem verbis, etsi non uno contextu, reperiantur apud hunc nostrum: sed maluimus in [430 
partem peccare tutiorem. In istis si qua in re erratum est, notare non est visum tanti. Si quid enim 
in istis sit quod Lectorem alliciat, consulat modo titulos in margine : ad illa editionis nostre loca 
siatim remittetur, ubi li;c eadem babiturus est correctiora. » 


Sic ille, ut ex priori nota videre est, in his colligendis et emendandis multam adhibuit curám et in- 
dustriam, et fortasse majorem quam ratio et dignitas operis postulabat. Unum tamen est quod vel 
mou advertit, vel admonere neglexit, nempe homiliarum qus ex hujusmodi eclogis consarcinatze sunt, 
erdinem mire diversum esse in manuscriptis codicibus, et vere operis ratio nullum certum constan- 
temque ordinem postulare videtur. Ut autem hzc varietas ordinis lectori perspecta sit, ordines Mogun- 
tini codicis qualem secutus est Etzelius, et Saviliane editionis, necnon codicis Coisliniani, qni fuit 
Nicephori Botaniate imperatoris, e regione ponimus, et ad singulos titulos codicis prioris Moguntini, 
numeros Savilianz primum editionis, ac deinde codicis Coisliniani subjungimus, 

Cum ergo nulla assignari possit veri ordinis ratio, ad libitum putans me posse eum, qui magis 
arrideret, ordinem sequi; primo posui triginta et unam homilias illas ut in Moguhntino codiee haben- 
(ur, cum interpretatione Etzelii οἱ aliorum qui in titulis memorantur, emendatis titulis. sccandum 
Sevilianam editionem, adjunctisque in quibusdam homiliis iis, quz in Moguntino codice deerant. 
Posteaque eas qnas Savilius vel inseruerat vel subjunxerat, interpretatione Latina a me donatas addidi, 
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ut jam 48 numerum compleant. Hlud etiam tentavi, quod Savilius se ausum non fuisse profitetur, 
ut nempe loca operum Chrysostomi ad marginem ab eclogarum auctoribus memorata reperirem, et 
locum ubi in hac editione exstant, assignarem. Át postquam ea in re non parum desudaveram, et 
loca non pauca assignaveram qua in decursu lector observare poterit, animadverti rem tain operosam 
asse ut vix perfici possit. Quomodo enim, ubi in margine dicitur, Ex Comment. in Mattheum in 
Joannem, in Epist. ad Romanos, ad Corinthios, ad Hebreos, cum sepe vix una periodus integra ex 
illo commentario afferatur; vel si plures periodi variis ex locis excerptae sint, szpeque a collectore, 
ut cum praecedentibus quadrent, non parum mutentur : quomodo, inquam, in tam amplis commentariis 
hujusmodi particulas expisceris, et quid demum ad Lectoris commodum afferant hujusmodi indica- 
tiones qux ad tot et tanta volumina legentem amandant ? Quapropter ab infructuoso labore perse- 
quendo absiinui. 


Ex iis vero omnibus quas dicta sunt, inferri potest parum lucri ex barum eclogarum lectione per- 
cipi posse, cum maxime loca, quibus ille consarcinatz fuerunt, in ipsis Chrysostomi operibus et ho- 
miliis et puriora sincerioraque sint, et cum pracedentibus et sequentibus aptius cohzreant. Unum 
fortasse fuerit, in quo aliquid boni expiscari possís ; ex locis nempe illis, quz& ex operibus Chysosto- 
mi, quz periere, excerpta sunt. Verum praeterquam quod paucissima illa loca sunt, ita breviter affe- 
runtur, ut vix internoscere possis ex germanisne an ex falso ascriptis Clirysostomo operibus excerpta 
fuerint. Ad hzc autem isthec moralia quedam solum praecepta exhibent, qux» in tanta operum silva 
sexcenties a sancto Doctore repetuntur. Ne quid tamen desiderari videatur, amplissimam omnium, qua 
jam habentur, eclogarum collectionem proferimus. 


à | 


EDIT. S1VILIT, 
TOM. Vil, p. 665 sqq. 


I. Περὶ ἀγάπης. Init. Βουλό- 
µενος ὁ φιλάνθρωπο:. 


M. περὶ ἀχαχίας xal ἀνενικα- 

χίας xai µνησιχαχίας. 

Τίνα ἂν ἔτε εἰς µέσον. 

Ml. περὶ ἁλαζονείας xai χενο- 

ξίας. Βουλόμενοι οἱ πε- 
φυσιωμένοι. 

IV. περὶ ἁμαρτίας xai ἐξαγο- 
ρεύσεως. Ἐπεδήμησέ τις 
ἐξ ὑμῶν. 

V. περὶ ἀνδρείας xai Ισχύος. 
Δειλὴν xat ἄνανδρον τὴν 


φυχἠν. 
ΤΙ. περὶ ἀρετῆς xal καχίας. Elot 
τινες τῶν ἐνταῦθα. 


VI. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἱατρῶ». 
Οταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέ- 
VII. περὶ ἀρχῆς xaX ἐξουσίας xal 
ξης. O0 µαχάριος λέχε- 

ται Κωνσταντῖνος. 
ΙΧ. εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν 
βαῖων. ΗΠρὸ ἓξ ἡμερῶν 

τοῦ Πάσχα. 


X. περὶ Υαστριµαργίας καὶ µέ- 
bnc. Βούλισθς ἴδωμεν.. 
Xl. εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν. Ἡ πασῶν ἑ9ρ- 
τῶν ἔπεδ. 

XII. περὶ γυναιχῶν χαὶ κάλλους. 
Οἱ γυναῖχας ἄγεσθαι μέλ- 
λοντες. 

ΧΙΙ. περὶ διδαχῆς xat νουθεσίας. 
Mgr μὲν ἐνεχαλοῦμεν. 


XIV. περὶ ἑλεημοσύνης xat Φφιλο- 
ἔενίας.. Ὁ τῆς ἐλεημο- 
σύνης λόγος. 

XV. περὶ εὐτυγίας. Οἱ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. 

XVL περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἡ 
εὐχή. 


XVII, περὶ θανάτου. Πολλὰ piv 
πείγεται µανθάνειν. 
XVII. περὶ λύπης xat ἀθυμίας. Thv 
ἀθυμίαν ἑνέθηχεν. 


XIX. περὶ τῆς μελλούσης χρἰ- 
σεως. Πολλοὶ τῶν Tap 


ὑμῖν. 
XX. περὶ µετανοίας. Διὰ τοῦτο 
σννεχῶς. 


XXl. περὶ µετανοίας. Ἡ µετά- 
vota δεινἠ. 


XXII. περὶ µίσους xai ἔχθρας. Εἴ 
τις παρὰ τοῦ πλησίον. 
XXIII. περὶ νηστείας xai σωφρο- 
σύνης. Βούλει μαθεῖν 
ὅσος. 
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BIBLIOTIT. COISLINIAN,JE 
CODEX LXXIX. 


T. Περὶ ὑπομονῖς xaX µαχρο- 
υµίας. Init. Ei βούλε- 
σθε. 

Π. περὶ ἑλεημοσύνης. Ὁ τῆς 
λεημοσύνης λόγος, 


περὶ ἀγάπης. Βουλόμενος ὁ 
φιλάνθρωπος. 


περὶ διδαχης xal µαχρο- 
θυµίας. Πρῴην μὲν ive- 
χαλοῦμεν. 

V. περὶ ἁμαρτίας xoi ἐξαιγο- 

ρεύσεως. Ἐπεδήμησέτις. 


περὶ ἀρχῆς καὶ ἐἑξουσίας. 
Ὅ µαχάριος λέγεται Κων- 
σταντῖνος. 

. περὶ τῆς με)λούσης κρίσεως. 

Πολλοὶ τῶν παρ) ἡμῖν. 


. περ' ἀρετῆς xai κχαχίας. 
Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα. 


. περὶ ἀνδρείας xai ἰσχύος. 
Δειλὴν καὶ ἄνανδρον. 


X. περὶ ὄρχων, Mh τῆς κατὰ 


ψυχἠν. 
περὶ θανάτου. Πολλά μὲν 
πείγεται. 


. περὶ παΐδων ἀνατροφῆς. 
Δέομαι χαὶ ἀντιβολῶ 


. περὶ ἀνεξιχαχίας. Τίνα ἔτε- 
pov εἰς μέσον ἀναγ. 


. περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν 
εὐχή. 


περὶ µετανοίας. Διὰ τοῦτο 
συνεχῶς. 

. περὶ νηστείας χα) σωφρο- 

σύνης. Βούλει μαθεῖν. 


. περὶ ταπεινοφροσύνης, Ὅταν 
ἁμαρτία συµδ. 


περὶ υχῆς. Ἐοίχασιν οἱ 
ργοις. 


. περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν 
τῆς τοῦ θεοῦ ix. Ὀλίγοι 
ἡμῖν σήμερον. 

. περὶ προνοίας. 'l'évoc ἕνεχεν 
οὐ τῆς ἐξ ἀρχῆς. 

XXI. περὶ πλούτου xal πενίας. 
Όταν ἴδῃς πλουτ. 


XXII. περὶ γαστριµαργίας xai µέ- 
nc. Beoleobe Όωμεν. 

XXIII. περὶ ἀῤόῥωστίας χαὶ ἰατρῶν. 
"ὅταν ἀἁῤῥωστίᾳ περ. 


EDIT. MOHELLI. 


I. Περὶ ἀγάπης. Init. Βουλόμε 
voz ὁ φιλάνθρωπος. Savil 
] Coislin. lf. i 

M. περὶ εὐχῆς. Init. Μέγα ἆγο 
bb εὐχή. XVI. XIV. 


ΠΠ. περὶ µετανοίας. Διὰ τοὺς. 
συνεχῶς. XX. XV. 


]V. περὶ νηστείας xai σωφρο- 
σύνης. Βούλει μαθεῖν ὅσος. 
ΧΧΗΙ. XXIV. 

V. περὶ εὐτυχίας xal δυστυ- 

ας. Οἱ πολλοὶ τῶν ἆν- 
ὗ ὑπων. XV. XVI. 
Vl. περὶ διδαχΏς χαὶ νουθεσίας. 


φην μὲν ἐνεκαλοῦμεν. 
xli. IV. 


VII. περὶ ταπεινορροσύνης. Otav 
ἁμαρτία. XXXIV. XVII. 


VHI. περὶ φυχῆς. Ἐοίχασιν οἱ 
ργοις. XXXVIIL XVI. 


ΙΧ. περὶ τοῦ jh καταφρονεϊν τῆς 
cou Θεοῦ Ἐκκλησίας. etc. 
'OXivo: ἡμῖν. XNXXVIIL, 
XIX. 


X. περὶ npo Tívo; Évsx:v 
οὗ τόν. XXXI. XX. 
XI. περὶ πλούτου xal πενίας. 
Όταν ἵδῃς πλουτοῦντα. 
XXX. XXXI. 
«ΧΙ. περὶ Υαστριµαργίας καὶ u£- 
ης. Βούλεσθε ἴδωμεν. X. 
XXII. 
XIII. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἱατρῶ». 
"Όταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέ- 
σης. VII. XXIII. 
XIV. περὶ γυναικῶν xat χάλλου". 
few τῶν πόρναις. XI. 
XXIV. 
XV. περὶ πλεονεξία-. Tlvog Ἐνε- 
χεν ἀπὺ πλ. XXIX. AXV. 
XVI. περὶ ἁλαζονείας xai χε"ο- 
δοξίας. Βουλόμενος τὸν πξ- 
φυσιωμµένον. Ill. XXVII. 
XVII. περὶ φθόνον. Οὐδὲν οὕτω µε- 
ρίζειν. XXXVI. XXVII. 
XVIII, περὶ μίσους xai ἔχθρας. Εξ 
τις παρὰ τοῦ πλησίον. 
ΧΧΙΙ. XXIX. 
XIX. περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας.τ ην 
ἀθυμίαν ἐνέθηχεν. XV. 
. XX uu 
XX. περὶ ὀργῆς xat θυμοῦ. Πού- 
" MY vócov, XXIV. 
XXXI. 
XXI. περὶ ἀρχῆς xaX ἑξουσίας. 'O 
αχάριος λέγεται K. VIII. 
! 


XXII. περὶ ὑπομονῆς. Ei βούλεσθε 
προθῶμεν ΣΧΧΥ.Ι. 

XXII. περὶ ἑλεημοσύνης. 'O τῆς 
ἁλεημοσύνης λόγος. Σιν. 


EDIT. SAVILII, 


10M. vii, p. 665. seqq. 


XXIV. 


XXV. 


XX VI. 


XX VII. 


XXVIII. 


XXIX. 


XXX. 


XXXI. 
XXXII. 


XXXIII. 


AXXIV. 


XXXV. 


XXXVI. 
XXXVII. 
XXXVII! 


XXXIX. 


XL. 


XLI. 


χι]. 


XLI. 


XLIV. 


XLV. 


XLVI. 


XLVII. 


XLVIM. 


. περὶ τοῦ 


περὶ ὀργῆς xaY θυμοῦ. 
ύλει μαθεῖν πόσον. 


περὶ ὄρχων. M τῆς κατὰ 
voy». 


περὶ παίδων ἀνατροφῆς 
Δέομαι χαὶ ἀντιδολῶῷ, 


ivxoptov εἰς τὸν ἅγιον 
ἀπόστολον Παὔλον. Τῆς 
μὲν ἐπιγραφῆς τῶν. 

ἐγχ. εἰς τὸν ἅγ. ἁπόστ. 
Παὔῦλον. Τοὺς τῶν ἁγίων 
βίους. 

περὶ πλεονεξίας. ὮΤίνος 
νεχεν ἀπὸ πλεονεξίας. 


περὶ πλούτου xat πενίας. 
"Ὅταν ἴδῃς πλουτοῦντα. 


περὶ προνοίας. Τίνος Eve- 
χεν οὗ τὸν ἐξ ἀρχῆς. 
περὶ σιωπῆς xaX ἀποῤῥη- 
των. Λόγος ἁπλῶς προσ” 
ενεχθείς. 
περὶ τοῦ μη ἐπαισχύνε- 
aat ὁμολογεῖν τὸν σταυ- 
ρὸν, elc. Τοῦτό ἔστιν, 
ἁδελφοί. 
περ ταπεινοφροσύνης. 
Όταν ἁμαρτίου (sic) 
συμθεθλημµένη. 
περὶ ὑπομονῆς xai µα- 
xpoüup. Ei βούλεσθε, 
προθῶμεν. 
περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 
μερίζειν. 
περὶ Ψυχῆς. Ἐοίχασιν οἱ 
ργοις χκομῶντες. 

L χαταφρονεῖν 
τῆς τοῦ rou: OM 
γοι ἡμῖν σήμερον. 

περὶ A ὅτι Lett ὁδοὺς 
ἡμῖν ὁ θεὸς ἔδωχε. Πά- 
ιν ἀναγχάξομαι. 
περὶ τοῦ ὅτι πάντα 
ποιεῖν...ὑπὲρ σωτηρίας 
τῶν ἀδελφῶν. 0ὐδλν τῶν 
ἐπιτυγχ. 
περὶ τοῦ Ln δεῖ μιμεῖσθαι 
μᾶς x&v τοὺς οἰχέτας. 
περὶ τοῦ ὅτι οὐ χρὴ θορυ- 
εἴσθαι ἡμᾶς ὁρῶντας. 
Μηδεὶς ὁρῶν πονηρούς. 
περὶ τοῦ ὅτι ὁ τῶν παρόν- 
των χαταφρονῶν. Ἐπει- 
δῇ µεγάλη τις ἐξ ἀρχῆς. 
περὶ χατανύξεως καὶ ὑπο- 
μονής xat. Παρακαλῶ 
tas, ἀδελφοὶν ή μόνονο 
περ τοῦ μὴ πενθεῖν σφο- 
ρῶς τοὺς τελευτῶντας. 
Mt πενθῶμεν πιχρῶς. 
"Ow εἰ xai πάντων τῶν 
ἁμαρτημάτων ἑσμὲν ὑπ- 
εὔθυνοι. TOv ἀνθρώπων. 
εἷς τὸ gh ἀναξίως πρσ- 
έρχεσθαι τοῖς "Enti 
ἐμνῄσθημεν. 
ἀπάνθισμα ἓν εἴδει λό- 
γου.... τοῦ θεοδώρο». 
Ἀγαπᾶν τὸν θεὀν. 


SYNOPSIS, 
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XXIV. 


XXV. 


XXVI. 


XXVII. 


XX VIII. 


XXIX. 


XXX. 


XXXI. 
XXXII. 


XXXIII. 


CODEX LXIIX. 


περὶ γυναιχῶν xai χάλ- 

ους. Οἱ γυναῖχας ἄγε- 
σθαι. 

περὶ πλεονεξίαδ, Τίνος 
ἕνεχεν ἀπὸ πλέον. 

περὶ εὐτυχίας xat δυστυ - 
tos. Οἱ πολλοὶ τῶν &v- 


ρώπων. 

περὶ ἁλαξονείας xa xe- 
νοδοξίας. Βουλόμενος 
τόν 


περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 


µερίφξειν xat. 
περὶ μίσους xa ἔχθρας. 
ft τις παρὰ τοῦ πλ 
σον. ) εὖθυμ 
περὶ λύπης xa εὐθυμίας. 
ἣν ἀθυμίαν. 


περὶ ὀργῆς. Βούλει µα- 
ety MALAM 1 i 

περὶ σιωπῆς xat &nopóf- 
των. Λόγος ἁπλῶς. d 


περὶ τὸ ἐγκώμιον τὸ εἰς 
τὸν ἆγ. ἀποστ. Παῦλον. 
Τῆς μὲν ἐπιγραφῆς. 


906 
EDIT. MORELLI. 


XXIV. περὶ ἁμαρτίας καὶ ἔξαγο- 
ρεύσεως. Ἐπεδήμησε 
τις ἐξ ὑμῶν. IV. V. 

περὶ τῆς µελλούσης χρί- 
σεως. Πολλοὶ τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν. XIX. VII. 

περὶ ἀρετῃης xai xaxía;. 
Ε]σίτινες τῶν ἐνταῦθα. 
γι. VIII. 

περὶ παίδων ἀνατροφῃς. 
Αέομαι xal ἀντιθολώ, 
XN VI. ΧΙ. 

περὶ ὄρχων. Mh τῆς χατὰ 


ψυχην. XXV. X 


περὶ ἀχαχίας xal µνησι- 
καχίας. Τίνα ἂν ἕτερον 
εἰς μέσον. Il. ΧΙΙ]. 

ἑγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἀπ. 
IIa9Xov. Tz μὲν ἐπιγοα: 
qe. XXVII. XXXIM. 

περὶ θανάτον, Πολλὰ μὲν 
ἐπείχεται. XVII. ΧΙ. 


XXV. 


XXVI. 


XX VII. 


XXVIII. 


XXIX. 


XXX. 


XXXI. 
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SANCTI PATRIS NOSTR1 


JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


ECLOG/E EX DIVERSIS HOMILIIS. 


HOMILIA I. 


De Dilectione. 

Cum benignus Deus noster omnes mutuo vinculo 
connectere vellet, carissimi, ejusmodi rebus impo- 
suit necessitatem , ut semper unius utilitati alterius 
quoque emolumentum conjunctum esset (a). Agricola 
siquidem non illud tantummodo seminat frumentum, 
quod sibi sufficiat : sic enim et scipsum et alios ali- 
quando perditum iret : miles quoque nou ut seipsum 
conservet, sed ut civitates quoque in tuto collocet, 
periculis exponitur. Praterea mercator non tautum 
mercium solum apportat, quantum sibi satis sit, sed 
etiam quod multis aliis sufüciat (b). Nam cum aliter 
liomines proximi commodis studere nollent , nisi in 
cjusmodi necessitate Deus illos constituisset, idcirco 
liac ratione connexas inter se res voluit, ut nos ad 
proprium commodum pertingere non concedat, nisi 
per aliorum perreximus utilitatem. Nec enim salutem 
consequi potest qui hoc careat; sed licel summam 
secleris philosophiam , alios vero pereuntes nihil 
cures, nullam tamen apud Deum fiduciam habiturus 
es. Si enim facultates meas distribuero; inquit divinus 
Apostolus, et tradidero corpus meum ita ut ardeat, ca- 
ritatem vero non habuero, nihil mihi prodest (1. Cor. 15. 


EX homilia xxv in Epistolam 1. ad Cor. 'Tom. 10, 
(b) lbid. 


9) (a). Si vero intelligere velis , quantum pr:esidiun 
sit, si quis fratres, licet alioqui Infldeles , amplecta- 
tur ; $i ilem quis mansuetus ac mitis sit, moresque 
suaves ostendat, audi quid idem hic beatus apostolus 
Paulus ad judicem infidelem, ut judicaretur, in- 
gressus, dicat : Beatum me aestimo , ait , quod apud te 
judicandus sim (Act. 30. 2). Hxc vero non dicebat 
illi adulans, absit, sed quod illum hac mansuctu- 
diue lucrari vellet : atque ideo etiam illum ex parte 
lucratus est, et judicem cepit, qui eousque damratus 
esse putabatur : quam victoriam ipse judex, jam sub- 
actus, illustri voce, omnibus przsentibus confitetur 
dicens : /n modico persuades miht , Christianum fieri. 
Quid igitur Paulus? Optarem ego quidem non solua 
le, sed eliam omnes qui adsunt, hoc fieri quod ego sum 
(lbid. v. 28. 99) (b). Cum ergo ille quidem tantam 
exposcat mensuram, nos vero ne illud quidem, quod 
minus est, prastemus : quam vetjam merebimur? 
Nec vero absurdum tibi videatur, alium rogare : 
hoc siquidem ineffabilis sepientie Del opus est. Si 
enim, cum mulua ope egeamus, nos tamen indigen- 
Liz necessitas ad amicitiam non inducat : si sibi 


(a) Ibid. 


(b) Ex homilia xxxi, in Epist. 1. ad Cor. Tom. 10, 
col. 235, 284. 
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Περὶ ἁγάπτης. 

Ώρυλόμενος ὁ Φφιλάνθρωπος θεὸς ἡμῶν συνδῆσαι 
πάντας ἀλλήλοις, ἀγαπητοὶ, τοιαύτην τοῖς πράγµασιν 
ἐνέθηχεν ἀνάγχην, ὡς ky τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι 
«b τοῦ ἑτέρου δεδέσθαι. Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς οὐ τοσ- 
οὔτον σπείρει σἶτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ, ἐπεὶ πάλαι 
καὶ ἑαυτὸν χαὶ τοὺς ἄλλους ἁπώλεσεν ἄν * καὶ ὁ στρα- 
τιώτης οὐχ ἵνα ἑαυτὸν διασώσῃ, παρατάττεται πρὸς 
κινδύνους, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰς πόλεις bv ἀσφαλείᾳ κατα- 
στήσῃ΄ xaX ὁ ἔμπορος οὐ τοσαῦτα χοµίζει ὅσα αὐτῷ 
µόνῳ ἀρχέσαι, ἀλλ ὅσα xa ἑτέροις πολλοῖς. Ἐπειδὴ 

γὰρ ἑτέρως οὐκ Ἠνείχοντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον 
— ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς ταύτην καταστήσειεν τὴν ἀνάγχην, 
διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὰ συνέἐζευξεν ὁ θεὺς, xai οὐκ 
ἀφίησι πρότερον ἐπὶ τὸ οἰχεῖον συμφέρον ἑλθεῖν μὴ 
διὰ τῶν ἀλλοτρίων συµφερόντων ὀδεύσαντας. 0Οὐδὲ γὰρ 
ἕνι σωθήναι μὴ τοῦτο ἔχοντα ' ἀλλὰ, χἂν τὴν ἄχραν 
Φιλοσοφίαν ἁσχῇς, τῶν δὲ λοιπῶν ἀπολλυμένων ἀμε- 
Af, οὐδεμίαν χτήσῃ παρὰ τῷ θεῷ παῤῥτσίαν. Ἐὰν 
γὰρ νωμίσω τὰ ὑπάρχοντά µου, qnos ὁ Octo; 
Ἀπόστολος, xal παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα κανθῇ, 
ἁγάπην 66 μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφε.λοῦμαι. El δὲ βούλει 
μαθεῖν ἡλίχον ὅπλον osi τὸ τοὺς ἀἁδελφοὺς ἐπιστά- 
σασθα:, x3v ἄπιστοί τινὲς εἴεν,[ 435] καὶ τὸ πρᾶον εἶναι 


καὶ ἤμερον καὶ γλυχὺν παρεχόμενον τρόπον, ἄκον αν 
τί φησιν αὐτὸς οὗτος ὁ µαχάριος Παῦλος, πρὸς 
διχαστὶν εἰσιὼν ἄπιστον, χριθησόµενος ' Μαχάριον 
ἡγοῦμαι ἐμαυτὸν, μέ..ΊἾων ἐπὶ coU κχρἰνεσθαι. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν οὗ κολαχεύων αὐτὸν, ἅπαγε, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερδᾶναι βουλόμενος. 
Δι xa ἐχ μέρους ἐχέρδανε, xaX τὸν διχαστὴν εἶλεν ὁ 
τέως χα-άδιχος εἶναι νοµιζόμενος,. καὶ τὴν νίχην a2- 
τὸς ὁ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόντων» 
ἁπάντων, λέγων. Ἐν AU µε πείθεις, Χριστειαν ὀγ' 
γενέσθαι. Τί οὖν ὁ Παῦλος: Εὐξαίμην ἂν ἔγωγς 
μὴ µόνον σὲ, ἀ..1ὰ καὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας 
τοῦτο γεγέσθαι ὅπερ ἐγώ. "Όταν οὖν ἐχεῖνος μὲν 
τοσοῦτον ἀπαιτῇ µέτρον, ἡμεῖς δὲ μηδὲ vb ἔλαττον 
παρέἐχωμξν, τίνος ἐσόμεθα συγγνώµης ἄξιοι; Καὶ 
μὴ τὸ δεῖσθαι  ἑτέρου αἰσχρόν τι εἶναι νόµιγε' τῆς 
γὰρ ἀφάτου σοφίας τοῦ Θεοῦ τοῦτο γέγονεν Épyov. 
Ei γὰρ ἀλλέλων χρᾖζομεν, xal οὐδὲ dj τῆς χρείαν 
ἀνάγκη συνάγει εἰς φιλίαν ἡμᾶς, εἱ αὑτάρχεις ἦμενε 
οὖκ ἂν μεν θηρία ἀτίθασσα; Βί4ᾷ καὶ ἀνάγκῃ ἡμᾶς 
ὑπέταξεν ὁ θεὺς ἀλλήλοις, xai xa0' ἑχάστην ουΥ- 
κρουόµεθα ἀλλήλοις ἡμέραν' εἰ τοῦτον περιεῖλε τὸν 
χαλινὸν, τίς ἂν ταχέως Πράσθη tnc τοῦ πλησίον φι- 
λίας ; Mà γὰρ τοῦτο µίαν οἰχίαν ἡμῖν τὸν χόΣµον ἔδω- 
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xcv ὁ θεὸς. xal ἕνα ἀνΏφε πᾶσι λύχνον, τὸν fAtov, 
καὶ ἕνα ἐξέτεινεν ὄροφον, τὸν οὐρανὸν, xat µίαν ἀντχε 
τράπεζαν, thv ΥγΏν. Καὶ οὗ τῷ μὲν πλουτοῦντι πλέον 
χαὶ τιµιώτερον, τῷ πένητι δὲ εὐτελέστερον xat ἔλατ- 
τον ἐχαρίσατο, ἵνα πολλὴν χαὶ ἁδιάσπαστον τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἕνωσιν ἔχωμεν, χαὶ μὴ τις ἔχη λέγειν, 0 
δεῖνά pot φίλος οὐκ ἔστιν, οὐδὲ συγγενῆς, οὐδὲ γείτων, 
οὐδὲ ἔχω τι χοινὸν πρὸς αὑτόν' πῶς προπτελεύσομαι, 
πῶς διαλέξοµαι; Οὐδὲ ὅσην φίλους πρὸς φίλους ἐπι- 
δείκνυσθαι χρὴ τὴν ἐγγύτητα, τοσαύτην ἡμᾶς ἔχειν 
δεῖ τὴν πρὸς ἀλλήλους οἰχείωσιν, ἁλλ' ὅσην µέλος πρὸς 
µέλος. Καὶ ὥσπερ οὑκ ἂν δύναιο λέγειν’ Πόθεν uot 
οἰχειότης xoi ἐγγύτης πρὸς αὐτόν *; χαταγέλαστον 
γὰρ τοῦτο' οὕτως οὐδὲ step τοῦ ἀδελροῦ δυνήσῃ τοῦτο 
εἰπεῖν. E! γὰρ μηδὲ συγγενἣς μηδὲ φίλος ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ἄ»θρωπός ἐστι, τῆς αὐτῆς σοι µετέχων φύσεως, τὸν 
αὑτὸν ἔχων Δεσπότην, xai Ev τῷ αὐτῷ χόσμῳ γενό- 
µενος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν χρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφεί- 
λοντας ἐπαινοῦμεν' ἐπὶ δὲ της ἀγάπης τοὺς διηνεκῶς 
ὀφείλοντας ἁποδεχόμεθα χαὶ θαυμάζοµεν. Πειθώμεθα 
τοίνυν καὶ συνάπτωµεν ἑαυτοὺς ἀλλήλοις, xàv βούλη- 
zal τις ἀποστῆναι, idt σὺ ἀποῤῥαγῇς, μηδὲ τὸ duy phy 
ἐχεῖνο φθέγξη ῥῆμα" Εὰν φιλῇ µε, φιλῶ' ἐὰν δὲ μὴ 
QUA µε ὀφθαλμὸς ὁ δεξιὸς, ἑξορύττω αὑτόν' ἁλλ᾽ ὅταν 
σε μὴ βούληται φ'λεῖν, τότε πλείονα ἐπιδείχνυσο τὴν 
ἀγάπην, ἵνα αὐτὸν ἐπισπάσῃ᾽ xat γὰρ μέλος ἐστί: τὸ 
6t µέλος ὅταν ὑτὸ τινὺς ἀνάγχης ἀποσχίζηται τοῦ 
λοιποῦ σώματος, πάντα ποιοῦμεν, ὥστε ἐνῶσαι πάλιν 
αὐτὸ, καὶ πλείονα πρύνοιαν ἐπιδειχνύµεθα τότε. Καὶ 
γὰρ πλείων ὁ μισθὸς, ὅταν μη βουλόμενον φιλεῖν ἐφ- 
ελκύση. El δὲ ἐπὶ ἀρίστου χελεύει χαλεῖν τοὺς μὴ δ.- 
vauévoug ἡμῖν ἀντιδοῦναι, ἵνα αὑξηθῇ τὰ |454] τῖς 
ἀντιδύσεως  πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ φιλίας τοῦτο δεῖ πο.εῖν. 
Ὁ μὲν yàp φιλούµενος φιλῶν, ἀπέδωχέ σοι τὴν 
ἁμοιθήν' ὁ δὲ φιλούμενος χα) μὴ φιλῶν, τὸν θεὸν àv" 
ἑαυτοῦ σοι χρεώστην κατέστησε. Καὶ yop; δὲ τοῦ- 
των, ὅταν μὲν φιλῇ σε, ο) πολλῆς δεῖται τῆς σπου- 
δῆς' ὅταν δὲ p φιλῇ, τότε σου χρείαν ἔχει τὶς ἀντι- 
λήφεως. Mt τοίνυν τὴν αἰτίαν τῆς σπουδῆς αἰτίαν 
ποιοῦ ῥᾳθυμίας, μηδὲ λέγε, ὅτι Επειδὴ νοτεῖ, διὰ 
τοῦτο αὗτου ἀμελῶ' xal γὰρ νόσος ἐστὶν dj κατάφυξις 
τῆς ἀγάπης' ἀλλὰ σὺ θέρµανον τὸ καταφυχθέν’' τὸ 
Υὰρ σφόδρα φιλεῖσθαι ἐδέλειν, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν 
γίνεται. "Όταν μὲν yàp μὴ σφόδρα περὶ τινὰ ὦμεν 
διαχείµενοι, οὐδὲ τῆς παρ᾽ ἐχείνου σφοδρᾶς δεόµεθα 
φιλίας, xàv μέγας fj, κἂν περιφανἠς" ὅταν δὲ θερμῶς 
τινα xat γνησίως φιλῶμεν, x&v εὐτελῆς f, x&v μικρὸς 
ὁ φιλούμενος, µεγίστην τιθέµεθα δόξαν τὸ παρ ἐχεί- 
νου φἰλτρον. El δὲ ἁδελφῷ χρήσασθαι οὐκ οἶδας, πότε 
δυνἠσῃ ἀλλοτρίῳ χρήσασθαι χαλῶς; εἰ τὸ µέλος τὸ 
σὺν οὐχ ἑπίστασαι µεταχειρίσαι, πὀτε τὸν ἔξωθεν 
ἐπισπάσασθαι δυνήσῃ xat συνάψαι ἑαυτῷ ; BojAst μὴ 
ἀχούειν χακῶς ; οὐχοῦν μηδὲ λέγε. Ἐπιθυμεῖς ἑἐπ- 
αινεῖσθαι; οὐχοῦν ἑγχωμίαζε. Ἐλεεῖσθαι βούλει ; 
οὐχοῦν ἑλέει. Συγγνώµης θέλεις τυχεῖν; οὐχοῦν 
µεταδίδου. Θέλεις uh πλεονεχτεῖσθαι; οὐχοῦν μὴ ἄρ- 
πανε. Τοιοῦτοι περὶ τοὺς πλησίον γινώµεθα, οἵους 
περὶ ἡμᾶς ἐχείνους εἶναι βορυλόμεθα. Ὥσπερ γὰρ 
Ψνχἠ ἄνευ σώματο; οὗ καλεῖται ἄνθρωπος, οὐδ' αὖ 
σῶμα ἄνευ ψυχῆς, οὕτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς θεὸν, ἐὰν 
μὴ ἔχῃη ἀχόλουθον καὶ τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην. 
Βούλει θεραπεύειν τὸν δεῖνα; οὐ χωλύω, ἀλλά μὴ εἰς 


5 Ἠοπεί Savil. legendum πρὸς αὐτό 


S. JOANNIS CHRYSOCSTOMI ΑΙΟΙΠΙΕΡ, CONSTANTINOD. 


579 
ἑτέρου λύπτν' οὗ γὰρ ἵνα χατ ἀλλήλων συνταττὠµε- 
θα, δ.δάσκαλοι ἡμῖν ἐδόθησαν, ἀλλ' ἵνα πάντες ἀλλή- 
λοις συνταττώµεθα. Διὰ τί εἷς eL; διὰ τί οὐκ ἐργάζῃ 
πολλούς; διὰ τί p] γίνη δημιουργὸς ἀγάπης; διὰ τί 
μη κατασχευάζεις φιλίαν τὸ µέγιστον τῆς ἀρετῆς Ev- 
χώµιον; Ὥσπερ γὰρ τὸ ix συνθήχης εἶναι χαχοὺς 
μᾶλλον παροξύνει τὸν Θεὸν, οὕτως τὸ ἐν ὀμονοίᾳ εἶναι 
ἀγαθοὺς μᾶλλον εὑφραίνει. ΜΗ vivo). μετὰ moy 
ἐπὶ xax(a* χατασχεύὐασὀν σοι φίλους πρὸ τῶν οἰχιῶν, 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων. E! ὁ εἰργνοποιὸς υἱὸς θευὺ, 
xai ὁ φίλους χατασχευάζων πόσῳ μᾶλλον; εἰ ὁ xat- 
αλλάττων µόνον, υἱὸς Θεοῦ καλεῖτα,, ὁ τοὺς χαταλλατ- 
τοµένους φίλους ποιῶν, τίνος οὐκ ἔσται ἄξιος: El γὰρ 
ὁ - διάθολος ἐχθροὺς ἡμᾶς χελεύει πᾶσι γίνεσθαι, 
ὁ δὲ θεὸς ἀσπάζεσθαι καὶ φιλεῖν' καὶ ὁ μὲν τῷ πιχλῳ 
χαὶ τῇ πλινθείᾳ προσηλώσας (τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ πλεῦ-- 
τος), οὐδὲ τὰς νύχτας ἀφίησιν ἀναπνεῦσαι μιχρόν’ ὁ 
δὲ τῆς μὲν περιττῆς ταύτης χαὶ ἀνονήτου φροντίδος 
ἀφίησι, χελεύει δὲ συνάγειν τοὺς θησαυροὺς Ev τοῖς 
οὐρανοῖς, οὐκ &x τῆς εἰς ἑτέρους ἁδιχίας, ἀλλ᾽ Ex τῆς 
οἰχείας δικαιοσύνης κἀχεῖνος μετὰ τοὺς πολλοὺς ἑδρῷ. 
τας xai ταλαιπωρίας οὐ µόνον οὐ δύναται προστῆναι 
κολαζομένοις ἡμῖν ἐχεῖ, xai καχῶς πάσχουσι διὰ τοὺς 
αὐτοῦ νόμους, ἀλλὰ xal ἐπιτείνει τὴν φλόγα": οὗτος δὰ 
χαὶ ποτῄριον ἡμῖν ἐπιτάξας δοῦναι duy pov, οὐδὲ τού- 
του τὸν μισθὸν καὶ τὴν ἁμοιθὴν ἀφίησιν ἡμᾶς ἁπολέ- 
σαι ποτὲ, ἀλλὰ μετὰ π»λλῆς ἀντιδίδωσι τῆς δαφιλείας" 
πῶς οὐκ ἑσχάτης ἀνοίας, τὴν οὕτω προσηνῆ δεσπο- 
τείαν xal τοσούτων γέμονυσαν ἀγαθῶν [455] μὴ φι- 
λούντας, ἀχαρίστῳ καὶ ἀγνώμονι δουλεύειν τυράννῳ, 
καὶ οὐδὲν οὔτε ἐνταῦθα οὔτε ἐχεῖ δυναμένῳ τοὺς πει- 
θοµένους αὐτῷ xai προσήχοντας ὠφελεῖν; Mh οὖν 
δυσχεράνητε τοῖς εἰρημένοις' καὶ γὰρ ἐγὼ τὸν φι- 
λοῦντά µε, οὐχ ὅταν ἐπαινῃ µε µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅταν 

ἐγχαλῇ διορθοῦσθαι, τότε φαίτν ἂν µάλιστά µε φι- 
λεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς πάντα ἐπαινεῖν, καὶ τὰ xa- 
λῶς ἔχοντα xal τὰ μὴ χαλῶς, οὐχέτι φιλοῦντος, ἀλλ' 
ἁπατεῶνος xai εἴρωνος' τὸ δὲ ἐπαινεῖν μὲν, ἄν τι τῶν 
δεόντων Ὑίνηται, ἐγχαλεῖν δὲ, ἄν τι διηµάρτητα:. 
τούτο φίλου xal χηδεµόνος ἐστ[. Tbv μὲν οὖν ἐχθρὸν 
οὐδὲ ἐπαινοῦντα δέχομαι, τὸν δὲ φ/λον xal ἐγχαλοῦντα 
πρησίεµαι’ ἐχεῖνος x&v φιλῇ µε, ἀηδής ἐστιν" οὗτος 
xàv τραυματίδῃ µε, ποθεινός ἐστιν ᾿Αξιοπιστότερα 
Y&p, φησὶ τραύματα φίλου, ἣ ἐχούσια φιλέµατα 
ἐχθροῦ. 'O μὲν yàp χἂν δικαίως κἂν ἀδίκως ἐγχαλῇ, 
οὐκ ὀνειδίσαι, ἀλλὰ διορθῶσαι βουλόμενος τοῦτο 
motel: ὁ δὲ xiv δικαίως ἐγκαλῇ, οὐχὶ διορθῶσαι, ἀλλ 
ἐχπομπεῦσαι μᾶλλον σπουδάζων τοὺς ἑλέγχους ἑἐπ- 
άγει. "Doce οὐδὲν ὁμονοίας ἴσον, ἀγαπητσί: ὁ γὰρ εἷς 
πολλοστός ἔστιν οὕτως. "Av γὰρ ὀμόψυχοι ὧσι δύο à 
δέχα, εὐχέτι εἷς ἔστιν ὁ εἷς, ἀλλὰ δεχαπλασίων Exa- 
στος αὐτῶν γίνεται» χαὶ εὑρῆσεις ἐν τοῖς δέχα τὸν 
Eva, καὶ ἐν τῷ ἑνὶ τοὺ; δέκα. χἂν ἐχθρὸν ἔχωσιν, ὁ 
τῷ ἑνὶ προσθαλὼν, ὡς τοῖς δέχα προσδαλὼν, οὕτως 
ἀλίσχεται. Ἡπόρησεν ὁ εἷς, ἀλλ οὐκ ἔττιν ἐν 
ἀπορίᾳ᾽ τῷ γὰρ µείξονι µέρει τὸ ἀἁποροῦν συσχιά᾽ε- 
ται. "Exacto; τούτων εἴχοσι χεῖρας ἔχει χα) εἴχοσιν 
ὀφθαλμοὺς χαὶ πόδας τοσούτους, xa duy; ἔχει δέχα" 
οὐ γὰρ τοῖς ἑαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐχείνων 
ἐργάνεται πάντα. El δὲ xal ἐχατὸν γένοιτο, τὸ αὐτὸ 
ἔσται x&v. Ὁ αὐτὸς xal ἓν Περσίδι xai ἓν Ῥώμῃ 
δύνατα: εἶναι, καὶ ὅπερ ἡ φύσις οὐ δύναται, ἴσχυσεν 
Ἡ της ἀγάπης δύναμις. Ἐὰν οὖν χιλίους ἔχῃ φίλυυς ἡ 
δισχιλίους, ἐννόησον ποῦ πάλιν ὑπερθήσεται τὰ τῆς 
δυνάμεως. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστι, τὸ Y:^ t3 8. 
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solus unusquisque suffüceret, annon veluti imman- 
Suetze bestizxe essemus? Vi ac necessitate quadam nos 
invicem subjecit Deus, et nos tamen quotidie inter 
0s confligimus : si frenum istud Deus nobis de- 
traxisset, quis facile sui proximi amicitiam deside- 
rarei (a)? Hac euim de causa unam domum, mundum 
hunc, Deus nobis tradidit, unamque lucernam , 50” 
lem, nobis accendit; unum item tectum super nos 
expandit, c:elum videlicet , et unam mensam , id esl 
terram, concessit. Neque diviti plus aliquid aut pr:e- 
stantius, nec pauperi vilius quid aut. minus largitus 
est, ut magnam uimirum ac iudivulsam inter nos 
haberemus unitatem , nec quisquam dicere posset: 
llic aut ille amieus meus non est neque cognatus ne- 
que vicinus, nequc ullum mihi cum illo coinmercium 
Ast : quomodo illum conveniam , quomodo alloquar? 
Non enim qualem amicus erga amicum ostendere 
4lecet propinquitatem, talem nos quoque invicem ha- 
bere familiaritatem oportet, sed qualem membrum 
.-4d membrum. Et quemadmoduin dicere non possis, 
Unde mihi cum illo familiaritas aut cognatio? ridi- 
«ulum enim illud foret : ita nec de fratre tuo lioc di- 
«06 poleris. Quamvis cnim neque cognatus sit neque 
amicus, at homo tamen est, eamdem tecum commu- 
nem habens natiram, eumdem Dominum, et in 
eodem mundo natus. In. pecuniis quidem eos, qui 
nihil debent, laudamus; in caritate autem eos am- 
plectimur et admiramur, qui sibi perpetuo debitores 
sunt. Obsequamur itaque et nos ipsos aliis conjun- 
gamus, ac si deficere velit, tu ne discedito, neque 
absurdum illud verbum dixeris : Si me diligit, dili- 
Εο; si vero non diligit me dexter oculus meus, ipsum 
-eruo : sed potius cum diligere te non vull, majorem 
4n ipsum ostendito dilectionem , ut ipsum allicias : 
anembrum enim est ; membrum autem cum neces- 
sitas aliqua a reliquo corpore pr:ecidendum suadet, 
omnia molimur, ut illud iterum counectanmus , ma- 
joremque tunc curam adhibemus. Et vero amplior 
Ubi merces erit, si diligere nolentem attraxeris. Si 
xero ad prandium invitare jubet eos qui reddere 
mobis non valeant, quo scilicet retributio major fiat : 
multo inagis in aimicitia id facere necesse est. Qui 
enim cum diligitur, te vicissim diligit, ille vices tihi 
reddidit : qui vero, cum diligitur, te non diligit, ille 
Deum pro sc debitorem constituit. EL przeterea, eum 
te diligit, non indiget res multa diligentia : cum vero 
te minime diligit, tunc tuo opus liabet. adminiculo. 
Ne igitur causam diligenti:e causam facias negligen- 
tie ; neque dicas, Quoniam jam languet, ideo ipsum 
negligo : nam languor iste caritatis refrigeratio est : 
tu vero , quod refrigeratum est, foveto ; nam vehe- 
menter amari velle , oritur ex co , quod quis alium 
vehementer amet. Cum enim non admodum erga ali- 
. quem affecti sumus, non etiam singularem ipsius ex- 
petimus amicitiam , quamvis magnus , quamvis con- 
spicuus ille sit : cum vero ardenter quempiam 
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sincereque diligimus, etamsi homo tenuis οἱ abjectus- 
sit qui amatur, honorificentissimum tamen illud du- 
cinius , quod in ipso nobis causa amoris. Sí autein 
fratre non. uti novisti , quomodo recte uti poteris 
alieno? Si proprium membrum tractare nescis, quo- 
modo externum tibi conciliare et conjungere potcris? 
Non vis apud alios male audire? ne igitur iu inale de 
aliis loquaris. Laudari cupis? lauda igitur et tu alios. 
Misericordiam consequi optas? sis et tu misericors. 
Veniam obtinere desideras ? ipsemet ergo aliis veniam 
dato. Non vis ut. bona tua diripiantur? aliena ergo 
rapere noli. Tales erga proximos nosiros simus, qua- 
les ipsos erga nos esse optamus. Sicut enim aninia 
sine corpore non appellatur homo, neque etiam 
corpus absque anima : ita nec caritas erga Deum, 
nisi proximi dilectionem conjunctam habeat. Visne 
hunc aut illum demereri ? non prohibeo; sed vide no 
ad alterius molestiam id fiat : non enim ut contra 
nos mutuo pugnemus , nobis magistri dati sunt, scd 
ut omnes mutuo vinculo nobis conjungamur. Quare 
igitur solus es? quare non multos tibi efficis amicos ? 
quare non caritatis auctor fis? quare amicitiam, suim- 
mam virtutis laudem, non comparas? Sicut enim ex 
consensu et pacto improbos aliquos esse veliementius 
Deum exasperat : ita in. concordia bonum esse, ma- 
gis delectat. Ne sis cum multis impius : ante habi- 
tacula et omnia alia para tibi amicos. Si homo paci- 
ficus filius Dei, quanto magis qui amicos facit ? si ille 
Dei filius appellatur, qui alios solum reconciliat ; quo 
ille non erit dignus przmio, qui reconciliatos amicos 
facit? Si enim diabolus omnibus inimicos fieri nos 
jubet; et Deus contra illos amplecti et diligere mar;- 
dat; et ille quidem luto et lateribus (hoc enim sunt 
divitiz) affixos ne noctu quidem vel modicum respi- 
rare sinit; hie vero supervacanea ista et. inutili cura 
nos liberat, colligere vero thesauros in celis jubet , 
non cum alterius quidem injuria, sed ex propria ju- 


. 8tilia ; ac rursus ille post uultos labores et s:erumnas, 


cum ibi punimur et mala propter violatas Dei leges 
patimur, non solum defendere nequit, sed ctiam 
flommam auget ; hic vero qui poculum frigidze aqu;e 
dare nobis prxcepit, numquam istius mercedem et 
retributionem nos perdere sinit, sed liberalissi;:e 
remuneratur : quomodo non'extrem:ze dementize fuc- 
rit, tam clementem tantisque bonis abundantem Do- 
minut non amare , sed ingrato et improbo tyranno, 
qui nec in hac nec in altera vita sibi obsequentibus 
et conjunctis quidquam prodesse valet, servire? 
Ne igitur inoleste feratis qux α me dicla sunt : ego 
enim non tantum eum me laudat amicus, sed cum 
corrigendi causa me reprehendit, tunc maxime ipsum 
me diligere dixerim. Etenim omnia simpliziter lau- 
dare, et qux recte facta sunt. ct. quie secus , non 
amantis, sed impostoris et derisoris est : Jaudare 
vero, cum quid recte fit et opportune, ac reprc- 
liendere cum aliquid delinquitur, id nimirum 'arnici 
et bene(ci est hominis. Non igitur hostem, cum me 
J:mudat, amplector, sed amicum qui me arguit 
approbo : ille etiam si me amet, mihi ingratus esi ; 
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οὔτε τῆς ὁδοῦ τὸ µῆχος, οὔτε τοῦ χρόνον τὸ πλῖθος, 
^U: ὁ τῶν πραγμάτων ὕχλος, οὔτε ὁ χίνδυνος, xal 
τὰ ἐπάλλτλα δεινὰ. οὔτε ἄλλο οὐδὲν, τὴν ἀγάπην χαὶ 
«ἣν μνήμην ἐξέδαλε τῶν μαθητῶν, ἀλλ εἶχεν αὖ- 
τοὺς ἅπαντας ἐν διανοίᾳ. Καὶ οὐχ οὕτως αὐτοῦ ταῖς 
ἀλύσεσιν αἱ χεῖρες ἐδέδεντο, ὡς τῷ πόθῳ τῶν µαθη- 
τῶν ἡ duyh συνεδέδετο xal προσῄλωτο. Καὶ xa0á- 
περ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναθὰς ὑπὺ τὴν ἕω, 
xai καθίσας iv ταῖς βασιλικαϊῖς αὐλαῖς, µυρίας εὺ- 
θέως δέχεται πανταχόθεν ἐπιστολάς ' οὕτω δη xà- 
κεῖνος, καθάπερ iv ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς τῷ δε- 
σμωτηρίῳ χαθήµενος, πολλῷ πλείω χαὶ ἑδέχετο 
xal ἔπεμπε συνεχῶς τὰ Υράµµατα τῶν πανταχόθεν 
ἐπὶ τὴν ἐχείνου σοφίαν ὑπὲρ τῶν χαβ᾽ ἑαυτοὺς πρα- 
γµάτων ὀναφερόντων ἅπαντα ' xal τοσούτῳ πλείονα 
πράγµατα [408] τοῦ βασιλέως ᾠχονόμει, ὅσῳ καὶ µεί- 
ζονα ἀρχὴν ἐμπεπίστεντο. Τοιαύτη γὰρ fj τῖς ἀγάπης 
ἐστὶ δύναµις, ὡς οὐ τοὺς παρόντας µόνον xai πλη- 
σίον ὕντας ἡμῶν xai ὀρωμένους, ἀλλὰ xa τοὺς 
μαχρὰν ἀφεστώτας περ:λαμθάνειν καὶ συγχολλᾶν xal 
συνδεῖν, xal οὔτε χρόνων πλῆθος, υὔτε ὁδῶν διά- 
στηµα , οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ψυχἠς φι- 
λίαν δύναιτ' ἂν διακόφαι καὶ διατεμεῖν. Καὶ γὰρ 
οὕτω δεῖ φιλεῖν τὸν φιλοῦντα, ὡς, εἰ xal τὴν duynv 
αἱτηθῇ, χαὶ δυνατὸν ᾗ, μὴ χωλῦσα:. οὐδὲ γὰρ ἀν- 
τάξιον Ὑνησίου φίλου. "Ἠδεται γὰρ ὁ φιλῶν ὁρῶν 
τὺν φιλούμενον xal διαχεῖται, συµπλέχετα: αὐτῷ 
συμπλοχἠν τινα χατὰ τὴν qoyhe ἄδῥητον ἔχουσαν 
τὴν ἡδονήν. Kàv ἀναμνπησθῇ µόνον αὐτοῦ, διχνέστη 
τῷ διανοίᾳ καὶ ἀνεπτερώθη, xal βλέπων α τοῦτον καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν ' οὐ χορέννυται, οὐδὲν ἔστιν αὐτῷ 
ὅπερ μὴ ἔστιν ἐχείνου * ταὐτὰ αὐτῷ ἐπεύχσται ἅπερ 
καὶ ἑαντῷ. 

δα iyu τινα, ὃς ὑπὲρ φίλου τοὺς ἁγίους ἄν- 
ὄρχς παραχαλῶν, παρεχάλει πρότερον εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ τότε ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Οἶδα καὶ Παῦ- 
λον τὴν φυχὴν ἡδέως διδόντα τὴν ἑαυτοῦ xa μὴ 
αἰτηθέντα, xai εἰς γέενναν ἐμπίπτειν ὑπὲρ τῶν φι- 
λουμέόνων εὐχόμενον, Οὕτω Υὰρ yph φιλεῖν διλθέ- 
att πεπυρωμµένῃ, ὡς μὴ δοχεῖν ὀφειλέττν ἔχειν τὸν 
φιλούμενον, ἀλλ αὐτὸς αὑτῷ ὀφειλέτης εἶναι bv 
τῷ ὀφειλέτην ἔχειν Exelvov. 'Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, οὐχ 
ἐπιτάττειν βούλεται µόνον, ἀλλὰ xal ἐπιτάττεσθαι * 
χαίρει μᾶλλον ἐπιταττόμενος Ίπερ ἐπιτάττων. Ὅ 
ἁ ᾽απῶν χαρἰζεσθαι βούλεται μᾶλλον f χάριν λαμ- 
ὀόνειν θέλει Υὰρ ὀφειλέτην ἔχειν τὸν φίλον, Έπερ 
αὐτὸς ὀφείλειν ἐχείνῳ. 'O ἀγαπῶν xal βούλεται χα- 
ρἱνεσθαι τῷ ἀγαπωμένῳ, χαὶ οὐ βούλεται δοκεῖν 
χαρἰζεσθαι καὶ ἄρχειν αὐτὸς εὐεργεσίας, χαὶ μὴ 
δοχεῖν ἄρχειν εὐεργεσίας. Καὶ µή pot τοὺς ἁπλὼς 
φίλους ἐννοεῖτε, τοὺς χοινωνοὺς τῶν τραπεζῶν, xai 
ἀπὸ προσηγορίἰας µόνης φίλους λογικοµένους * εἴ τις 
ἔτι φίλον, οἵον λέγω, ἐπιγνώσεται τὰ ῥήματα. Tro 
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παρούσης νωῆς φίλος ἡδύτερης. Πολλοὶ γοῦν µετὰ 
την τῶν φίλων τελευτὴν εὔξαντο µηχκέτι ζῆσαι λοι- 
πόν * χαὶ γὰρ ὄντως xaX τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ποθεινότε- 
ρος 6 φίλος. Βέλτιον γὰρ ἡμῖν σθεσθῆναι τὸν ἥλιον, f) 
φίλων ἀποστερηθῆναι ' πολλοὶ γὰρ τὸν ἅἔλιον ὁρῶν- 
τες, ἓν σχότῳ εἰσί' φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδὲν ἂν 
tv θλέγει vévotyzo. El δὲ τινός σε φιλία βλάπτει, 
ἔχχοπτε ἀπὸ coo. El Υάρ τινα τῶν ἡμετέρων μελῶν 
πολλάχις ἀποτέμνομεν, ὅταν αὑτά τε ἀἁνιάτως ἔχη, 
xa τοῖς λοιποῖς λυµαίνηται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
ψΨυχῆς τοῦτο ποεῖν χρή. Οὐδὲν γὰρ οὕτω βλαδερὀν, 
ὡς συνουσία πονηρά ’ ὅσα γὰρ ἀνάγχη μὴ δύναται, 
δύναται φιλία πολλάχις εἰς βλάδην χαὶ ὠφέλειαν. 'O 
δὲ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ βασιλέως συµφιλιάνων, οὗ 65va- 
ται φίλος τοῦ βασιλέως εἶναι, Τῆς γὰρ φιλίας τῆς διὰ 
τὸν Χριστὸν τὸ piso; τὸ δι αὐτὸν πολλῷ βέλτιον. 
Ὅταν μὲν γὰρ φιλώμεθα διὰ τὸν θεὸν, ἡμεῖς ὀφειλέ- 
ται αὑτοῦ ἐσμεν τῆς τιμῆς ' ὅταν δὲ μισώμεθα, αὓ- 
τὸς ἡμῖν ὀφειλέτης ἐστὶ τῆς τιμῆς. Όσοι τοίνυν μηδὲ 
χρημάτων διὰ τὸν Χριστὺν χαταφρονοῦμεν, μᾶλλον 
δὲ δι ἡμᾶς, φρίξωµεν, τὸ περὶ τὸν Χριστὸν τοῦ IIa5- 
Àou φίλτρον ἓν διανοίᾳ λαμθάνοντες. 0ὐδὲ γὰρ τὸν 
Χριστὸν οὗτος ἐφίλει διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι” 
αὐτὸν τὰ ἐκείνου [459], xai ἓν ἐδεδοίχει µόνον, τὸ μὴ 
τῆς ἀγάπης ἐχπεσεῖν τῆς πρὸς ἐκεῖνον. Τοῦτο γὰρ 
αὑτῷ καὶ Ὑεέννης φοθερώτερον ἣν. ὥσπερ xol zb 
µένειν Ey αὐτῇ βασιλείας ποθεινότερον. "Ozav μὲν οὖν 
ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ πόθον xai εἰς Υέενναν 
χαταδέχεται ἑἐμπεσεῖν , xal βασιλείας ἐχπεσεῖν , 
εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα προύὐχειτο, ἡμεῖς δὲ μηδὲ του 
παρόντος καταφρηνῶμεν βίου, ἄρα ἄξιοι τῶν γοῦν 
ὑποδημάτων ἐσμὸν λοιπὸν τῶν ἐχείνου, τοσοῦτον 
ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῆς µεγαλονοίας ; Διὰ τουτο καὶ 
ὁ Χριστὺς ἔλεγεν᾽ Ὃς ἂν ἀπο.]έσῃ civ ψυχη» αὖ- 
τοῦ ἔνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν' καὶ, "Oc éàr 
ὁμο.Ίογήσῃ µε ἔμπροσθεν τῶν ἀν θρώπωγ, ópoo- 
γήσω κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου tov 
ἐν τοῖς οὐραν οἷς. Καὶ γὰρ πολὺς ὁ τοῦ χατορθώµατος 
τούτου πόνος, καὶ αὐτὴν σχεδὺν ὑπερθαίνων τὴν φύσιν' 
χαὶ τοῦτο ἴσασιν οἱ χαταξιωθέντες τῶν στεφάνων 
τούτων χαλῶς' λόγος γὰρ σὐὺδεὶς αὐτὸ παραστῆσαι 
δυνήσεται ' οὕτω γενναίας τὸ πρᾶγμά ἐστι φυχῆς, καὶ 
μ:θ᾽ ὑπερδολῆς θαυμαστόν. ᾿Αλλ’ ὅμως τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτο οὐδὲν µέγα ἔφησεν ὠφελεῖν, ἀγάπης χωρλὶς, ὁ 
Παῦλος, xàv τὴν ἀχτημοσύνην συνεζευγμένην Ey. 
Τίνος οὖν ἔνεχεν οὕτως εἴρηχε, τοῦτο δη δεῖξαι πει- 
ράσοµαι, πρότερον ἐχεῖνο φητήσας, πῶς ὁ τὰ ὑπάρ- 
χοντα Ψωμίζων πάντα, δύναται ph ἔχειν ἀγάπην. Ίὸν 
μὲν γὰρ ἔτοιμον ὄντα χαΏναι, xai τὰ χαρίσματα 
ἔχοντα ἐγχωρεῖ ἴσως xaX μὴ ἀγαπῆσαι ' ὁ δὲ μὴ µόνον 
διδοὺς τὰ ὑπάρχοντα, ἀλλὰ xal φωμίζων, πῶς 02x 
ἀγατᾶ; Ti οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ἡ ὅτι τὸ οὐκ ὃν ὡς ὃν 
ὑπέθετο, ὅπερ dcl φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερθολὴν πα- 
ραστῆσαι βουληθῇ ' ὡς ὅταν Γαλάταις γράφων λέγη- 
'Eàv ἡμεῖς ἡ dyysAoc ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγε.ίζηζωι 
ὑμῖν, παρ ὃ παρε.]άδετε, ἀγάθεμα ἔστω" χαΐτοι 
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jecisti, et confestim iude exsiliisti ? Utique , inquit : 
1nagna enin maororis vi occupatus fui, et vehc- 
menter mentem perturbabat Titi absentia : atque ita 
tue. vicit οἱ superavit, ut me id facere cogeret. Vides- 
te quomodo maximum ait negotium , dilecti separa- 
tionem placide ferre posse? quam grave sit et acer- 
bum? qaam ezcelso opus sit et forti animo? Non 
enim diligentibus satis est, animo dumtaxal amore 
copulatam esse, neque hoc illis ad consolationem 
sufficit, sed corporali etiam indigent presentia ; ac 
εἰ ista destitnantur, haud exigua pars | ο ο prx- 
€is3 est (a). [αερα , quam ignitus est caritatis amor. 
να, Paulus qui contra ignem imperterritus erat, ada- 
mmantinus ille, firinuts, immotu;, i:flexibilis, qui dicit : 
Quis separabit nos α caritate Christi? tribulatio, an 
«ngustia, an. (ames, an perscquatio, an nudilas, an pe- 
riculum , an gladius (Rom. 8. 55)? qui terr: et mari 
se opponit, qui adamantinas portas mortis irridet : 
hic ut carorum vidit aliquorum lacrymas, ita confra- 
ctus et contritus est, uL affectum jam non occulta- 
ret, sed continuo diceret : Quid facitis plorantes et 
cor meum affigentes (Act. 21. 45)? Quid quaeso, in- 
quis? num adamautinam illum animum lacrynma fran- 
gere potuerunt ? Utique dicit; magna enim caritatis 
est vis , ipsa ime superat et vincit : etenim adversus 
vwnia reluctor, sola caritate excepta (5). Quis non 
ebstupescat? quis nom miretur ? ime vero quis digne 
sali: admirctur et obstupescat generosam illam et ad 
€a:jos pertingentem animam, quod ligatus et carcere 
conclusus a tanta distantia Philippensibus literas 
scriberet ? nostis enim quantuin spatium intersit Ma- 
cedoniam inter et Nomam. At neque viz longitudo, 
neque temporis diuturnitas , neque negotiorum mul- 
titudo, neque periculum et sibi continuo succedentia 
inda, neque aliud quidquam dilectionem et meme- 
τίαιι discipulorum exemit, sed oinnes illos in inente 
continuit. Non ita manus illius catcnis constrictse 
erai, sicut. discipslorum desiderio airimus conjun- 
ctus et affizus fuerat. Et quemadinodum rex. aliquis 
vonsceuso sab auroram solio, ubi in regali aula con- 
sedit, sezcentas protinus ex omni loco recipit epi- 
$lulas : ila prrro ille in carcere velut im. regali qua- 
dam aula considens , multo frequentiores accipiebat 
οἱ transmittebat. literas corum, qui cunctis ex locis 
2d ipsius sapientiam de omnibus negotiis suis omnia 
veferebant : et tanto quidein. plura. negotia admiuni- 
»trabat. quam res, quanto amplius illi imperium cre- 
ditum fuerat. Ejusmodi enim est vis caritatis, ut non 
prosentes dumtaxat οἱ qui propinqui nobis suut at- 
que videntur, sed etiam lunge distantes coinplectatur, 
conglutinel et conjungat, utque nec temporum diu- 
turnitas, neque viarum distantia, nec quidquam cjus 
modi rerum, anim» amicitiam dirimere possit et 
divellere. Ε4 vero ita diligere amantem oportet , ut 
si etiam anima ab ipso peteretur, et fieri posset , non 
deneget. Nihil enim cmm sincero amico conferen- 
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dum. Exsultat enim amicus, dum eum cernit , quem 
diligit, ltitiaque perfanditur : connectitur etiam ili 
ποχα quodam anima, ineffabilem habente volupta- 
tem. Ác $i recordatus illius tantummodo fuerit, mox 
cogitatione assurgit et elevatur ac im singulos dies 
ipsum videns, non satiat : nec quidquam habet, 
eadem iHi, qux» sibi, 
op'at (a). 

Novi ego. quemdam, qui, cum sanctes viros pro 
amico interpellaret , rogabat , ut. pro illo priinum, 
deinde pro se orarent. Novi etiam Paulum, qui non 
rogatus libenter animam suam dabat, et in. gehen- 
nam incidere pro sibi dilectis optabat. Sic nimirum 
ardenti affecta diligere oportet, ut non debitorem ha- 
bere videaris dilectum, sed teipsum ipsiüs debitorem 
esse existimes ου quod tuus debitor sit. Qui enim dili- 
gil, non imperare solum, sed etiam sibi imperari 
vult : magis optat subditus esse, quam aNis pro .po- 
testate jubere. Qui diligit, mavult beneficium conr- 
ferre, quam accipere: debitorem-enim habere amicum 
potius cupit, quam se illi debere. Qui diligit, iHe οἱ 
gratiam conferre vult amico, et gratiam tamen «€on- 
fcrre non vuk videri : et ipse auctor benefcentize 
esse vult, et auctor tamen ejusdem esse videri noa 
vult (P). Nec tamen mihi hic simplic:ter amicos ia- 
telligite mensz socios, et qui solo nomine auici ap- 
pellantar. Si quis amicum habeat, qualem dico, verba 
facile intelliget (c). Vita prassenti amicus dulcior est. 
Multi itaque post amicerum mortem non amplius vi- 
vere optaeerunt, Revera enim amicus ipsa luce desi- 
derabilior est. Melius enim nohis foret solem exstin- 
clum esse, quam amicis esse privatos : non pauci enim 
solem videntes, in tenebris sunt: qui vero abunde 
habent amicos, in angustia miuime esse possunt (d). 
Si tamen cujusquam amicitia tibi obsit, prorsus eam a 
te rescinde. Si onim non raro aliqua e membris no- 
stris resecamus, cum insanabilia ea sunt ac cxteris 
noxia, multo magis in auima id faciendum eat. Nihil 
enim tam perniciosum est, quam improba societas : 
qui cnim necessitas non polest, persepe tum ad 
perniciem, tum ad utilitatem potest. amicitia. Qui 
porro cuim hostibus regis amicitiam init, regis amicus 
esse nequit. Longe vero praestantius est odium, quod 
propter Christum sustinemus, quam amicitia, quam 
propter Christum babemus. Cum enim propter Deum 
diligimur, nos debitores illi sumus lionoris; cum 
vero odium sustineuus, ille nebis honorem debet. 
Quicumque igitur non propter Christum contemuimus 
pecunias, sed potius propter nos, horrcamus, cum 
mente recolimus illud, quod beatim Paulum ad Chri - 
stum amandum permovit. Hle siquidem non Christum, 
propter ea qu.e. Christi sunt, sed hiec propter illum 
diligebat, aute unum hoc timebat, ne caritate erga 
Christum excideret : hoc enim illi gehenna ipsa fer- 


a) Ex Homilia n in cap. 1. Epist. 1. ad l. . 
DET] cap p ad Thessal. Tot 


, col. 404. 
(0) Ibid. col. 404, et ex Serm. de perfecta Cari 
Tom. 6, col. 281 ! nh 


(c) Ex Homilia u in cap. 1. ΕΙ istoze 1. ad Thessal. Tom. 
41, eol. 40S. | 
(d) Ibid. cel. 405 ot 406. 
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midabilius crat : sicut in dilectione manere, regno 
'desiderabilius. Cum igitur ille ob Dei amorem etiam 
in gélicnnam incidere eligat, et regno excidere , si 
utraque hac ipsi proponerentur, nos vero ne pr:e- 
sentem quidem vitam despiciamus : numquid tandem 
vel calceis ipsius digni sumus, qui tantum a magua- 
nimitate ipsius distamus? Ob hanc causam etiam 
"Christus dicebat : Qui perdideril animam suam pro- 
pter me, inveniet eam : et, Qui me confessus fuerit coram 
hominibus , confitebor et ego eum coram Patre. meo, 
qui in celis est. Grandis enim liuic facto labor inest, 
εί qui ipsam propemodum naturam transcendat : 
dique hoc probe noverunt illi, qui hisce coronis di- 
gni sunt habiti: nullus enim sermo id exprimere 
poterit : adeo generosi opus est animi, eL supra 
modum admirabile. Nihilominus hane tam przclaram 
rem, remotacaritate, nihil magnopere nobis conferre 
asserit Paulus, etiamsi paupertatem eonjunctamhabeat, 
Cur ergo ita loquutis sit, id jam ostendere conabor, 
ubi illud'prius quissivero , quomodo ille, qui uni- 
versas suag facultates. egenis distribuit , possit non 
hiabere carit3tem, Nam ut ille, qui paratus est ut 
ardeat quiquedona. gratis data habet, non diligat, 
fieri fortasse potest : at qui non solum faculta- 
πο suas elargitur, sed ctiam in cibos distribuit, 
quomodo noa diligit? Quid igitur dicendum cst ? 
Aut quia id, quod non erat, ac si esset, supposuit? 
quod quidem semper facere consuevit, quando cx- 
superantiam aliquam vult exprimere : ut cutn. ad 
"Galatas scribens, inquit : Licet nos, aut angelus de 
relo evangeliset vobis preter quam. quod. accepistis, 
anathema sit (Gul. 1. 8). Et vero neque ipse, ncque 
augelus hoc facturus erat : sed ut rei exsuperantiain 
ostenderet, posuit ctiam illud, quod omnino futurum 
von erat. Et rursum, quando ad Romanos scribit et 
mquit : Neque angeli, neque principatus, neque potesta'es 
poterunt nos separare a. caritate Christi (Rom. 8. 58) : 
3'eque enim 1d angéli erant facturi; sed ctiam hic, 
quod non est, sapponitur. Quemadmodum et in se- 
quentibus, cuin dicit, Neque creatura. alia; etenim 
Aullaalia est creatura, sed totam ipsam complexus fuit, 
atque omnia: Lüm supera tum infera edixit. At nihilo- 
qninus etiam fiic, quod non est, secundum suppositio- 
Aem dicit, quo excellentissinum suum amorem decla- 
ret. [d igitur ct hocloco facit, inquiens, licet quis omnia 
δια det, si caritatem non habeat, nihil ei prodesse. 
Aut igitur hoc dicendum est, aut velle eum, ut dantes 
couglutinentur accipieutibus, neque nude sine affectu 
dent, sed ut. misericordia et commiseratione flectan- 
tur et mitigentur. Ideo euim et eleemosyna a Deo 
iege sancita est, siquidem sine ista pauperes alere 
Deus potuit; sed ut nos caritatis vinenlo connecte- 
ret, alque ut erga nos nrutuo incalescamus, illos a 
nobis ali mandavit : idcirco etiam alibi dicit : Melior 
est serio bonus quam donum : el ecce sermo prastan- 
Mor, quan.datum bonum (Eccli. 48. 16. 47). "Et ipse 
dicit : Misericordiam volo, et non sacrificium (Osee 6. 
ϱ. Matth. 9. 15). Cum enim fleri soleat,-ut in quos 
beneficia contulerimus, eosdem amore amplectamur ; 
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el qui beneficia. acceperint, erga. benefactores. àuos 
melius afficiantur, illc amicitiz:e constituens vinculum, 
boc ita lege confirmavit. Atque ut noveritis quam res 
przeelara sit, verbis ipsam dcepingamus, quando cam 
rehus ipsis nusquam apparentem cernimus ; et con- 
sideremus, siipsa ubique locorum abunde foret, 
qu:nta bona fierent. Neque enim legibus ; neque car- 
ceribus ullis opus esset ; non punitionibus, non sup- 
pliciis, nec ullaejusmodi re. Si enim omnes diligerent 
et diligerentur, nihil injuri:e quisquam alteri inferret, 
sed cedes, pugni, bella, seditiones, rapiuze, bonorum 
direptiones,et universa demum ejusmodi mala e medio 
tollerentur, et solo nomine nota foret improbitas. iloc 
porro miracula ininime efüciuut, sed potius vana gloria 
οἱ arrogantia incautos efferunt. Et. quod. in caritate 
plane stupendum cst, alia quidem omnia bona cou- 
juncta habent. quidam mala : veluti. cu: quis pau- 


pertatem. colit, nan raro ob idipsum indfüatur,; si 


quis dicendi peritus sit, etiam insana glori: cupidi- 
tate laborat ; humilis vero frequenter ob hoc ipsum 
in conscientia superbit : at vero caritas ab omni cjus- 
modi corruptela libera est. et exeinpta : neque e:.iui 
contra earum hominem aliquando sese quis extulerit. 
Neque mibi unum aliquem preponas amantem, sei 
indifferenter omnes, et tune caritatis virtutem per- 
spicies. lino vero, si plaect, primum unum aliquem 
qui diligitur, et unum qui diligit, ponas, diligeutem, 
inquam, sicut oportet. Etenim. ejusmodi liomo non 
sccus terram incolet, quam ipsum calum, ubique 
scilicet tranquillitate fruens, et innumeras sibi ipse 
coronas contexens. Talis enim ab invidia, ab ira οἱ 
livore et arrogantia, inaui gloria et prava cupiditate, 
ab omni turpi amore, omnique vitio inmunem suam 
animam conscrvabit. Sicut enim nemo scipsum malo 
Mfecerit, sic nec iste suos proximos. Qui verc talis 
est, cum ipso Gabriele in terra vcr:ans erit. Ac talis 
quidem est qui caritatem liabet. Qui vero miracula 
facit, ct scientiam summam habet, absque illa, etiamsi 
innumeros excitet mortuos, nihil tamen illi magno- 
pere proderit, dum videlicet ab omnibus separatus, 
nulli conservorum se conjungere sustinet. [deo etiam 
Christus Dominus sincer;e crga se caritatis signum 
esse asseruit, proximum diligere : inquit enim, Si me 
plus his diligis, Petre, pasce oves sneas (Joan. 21. 
47). Vides quomodo hinc depuo insinuaverit, dili- 
gere martyrio esse przstantius? Equidem οἱ filium 
quis haberet percarum, pro quo ctiani vitam profun- 
deret, ac deinde quis patrem quidem ejusmodi ama- 
rct, filii vero plane rationem nullam haberet; illo 
vehementer patrem exacerbaret, ut qui propriupi 
amorem ob filii contemptum non agnosceret. Quod οἱ 
in patre et filio hoc evenire sole, quanto magis iu 
Deo et hominibus? omnibus siquidem patribus filio- 
rum suorum amantior Deus est. Atque idcirco, c.un 


dixisset : Primum οἱ maximum mondatum est, Ji- 
“Πρες Dóminum  Devm. tuum, subdidit, Secundum 


eerb,--€O Που conticuit, sed adjecit, Simile huic, Di- 
ligee proxipium tuum, sicut. teipsum. (Matih. 99. 57. 


39). Et vide, quomodo exdem propemodum excelleg- 
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οὔτε αὐτὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν» &AXM 
ἵνα δείξῃ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ πράγματος, xoX τὸ μηδὲν 
ὕλως ἑσόμενον τέθειχε. Καὶ πἀλιν, ὅταν 'Ῥωμαίοις 
ἐπιστέλλῃ χαὶ λέγῃ᾽ Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε δυνάμεις δυνήσονταε ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς 
ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ ' φὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν 
ἄγγελοι, ἀλλὰ χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται ὥσπερ 
οὖν καὶ τὸ ἑξῆς λέγων ' Οὔτε ατίσις écépa* χαϊτοι 
[€ ἑτέρα οὐχ ἔστι χτίσις * πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαδε, 
χαὶ τὰ ἄνω χαὶ τὰ κάτω πάντα εἰπών;' ἁλλ ὅμως 
χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν χαθ᾽ ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι 
τὸν μεθ) ὑπερθολῆς αὑτοῦ πόθον. "O δὴ xai ἐνταῦθα 
ποιεῖ, λέγων, ὅτι Kür. πάντα τις 09, ἁγάπην δὲ μὴ 
ἔχῃ, οὐδὲν ὠρθλείται. "H τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, 11 ὅτι 
ῥούλεται τοὺς παρέχοντας xal συγχεχολλῆσθαι τοῖς 
λαμόδάνουσι, χαὶ μὴ ἁπλῶς διλόναι ἀσυμπαθῶς, ἀλλ' 
ἑλεοῦντας xai χαταχαμπτοµένους, ἑἐπιχλωμένους , 
xai συναλγοῦντας τοῖς δεοµένοις. Ati τοῦτο γὰρ xal 
ἡ ἐλεημοσύνη παρὰ τοῦ θεοῦ νενοµοθέτηται ᾿ xat γὰρ 
Ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν ὁ Geb; χαὶ χωρὶς 
τούτου * ἀλλ’ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἁγάπην συνδήση, xal 
ἵνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους , παρ ἡμῶν 
αὐτοὺς ἐχέλευσε τρέφεσθαι. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ 
φησι Κρεῖσσον Jóyoc ἀγαθὺς ἡ δόσις’ xal ἰδοὺ 
Aóyoc ὑπὲρ ἃόμα ára0óv. Καὶ αὐτός φησι’ "E.Asor 
θέ.ω, καὶ οὐ θυσία». Ἐπειδῇ γὰρ ἔθος τούς τε 
εὐεργετουμένους φιλεῖν, τούς τε εὖ πάσχοντας πρὺς 
τοὺς εὐεργετοῦντας οἰχειότερον διαχεῖσθαι [440], σὺν- 
ὄεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο ἑνομοθέτησε. Καὶ ἵνα 
µάθητε ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθωμα, ὑπογράψωμεν αὐτὴν 
τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πράγµασιν αὐτὴν οὐχ ὀρῶμέν 
που φαινοµένην, xat ἐννοήσωμεν, el πανταχοῦ μετὰ 
δαφιλείας ἣν αὕτη, πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. (ὔτε γὰρ 
νόμων, οὔτε δικαστηρίων ἔδε:, οὐ χολάσεων, οὗ τιµω- 
ριῶν, οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός. Ei γὰρ ἅπαν- 
τες ἠγάπων καὶ ἡγαπῶντο, οὐδὲν ἂν ἠδίχησεν οὐδεὶς, 
ἁλλὰ xai φόνοι χαὶ µάχαι χαὶ πόλεμοι xat στάσεις 
xaX ἁρπαγαὶ xaY πλεονεξίαι xal πάντα ἂν ἐχπυδὼν 
ἐγεγόνει τὰ πονηρὰ, xaX μέχρις ὀνόματος ἂν ἠγνοήθη 
ἡ χαχία. Τὰ μέντοι σημεῖα οὐχ ἂν τοῦτο εἰργάσαντο, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς χενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς p.h προσέχοντας 
xaX ἀπόνοιαν. Καὶ τὸ δη θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι 
τὰ μὲν ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγµένα τὰ xaxá* olov 
ὁ ἀχτήμων φυσᾶται πολλάκις διὰ τοῦτο” 6 λέγειν εἰδὼς 
xav δοξομανίαν voacl* ὁ ταπεινόφρων δὲ αὐτὸ τοῦτο 
πολλάκις χατὰ τὸ συνειδὺς µέγα φρονεῖ. Ἡ δὲ αγαπη 
πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλακται λύμης * χατὰ γὰρ 
τοῦ ἁἀγαπωμένου οὑκ ἄν τις ἐπαρθείη ποτέ. Καὶ 
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| μή uox θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πᾶντας ὁμοίως, xal 


τότε αὐτῆς ὄψει τὴν ἁρετήν, μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει. 
πρῶτον ἵνα ἀγαπώμενον, καὶ. ἕνα φιλοῦντα τίθει, 
φιλοῦντα μέντοι ὡς φιλεῖν ἄξιον. τὴν γὰρ γην οὕτως. 
ὡς τὸν οὐρανὸν οἰχήσει, πανταχοῦ γαλήνῃ ἀπολαόων, : 
xaX µνρίους ἑαυτοῦ πλέχων στεφάνους. 'O γὰρ τοιοῦ- 
«og xaX φθόνου xat ὀργῆς xai βασχανίας xaX ἆπο- 
νοίας xai χενοδοξίας χαὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας xal παν- 
τὸς ἔρωτος ἁτόπου, xal παντὸς νοσήµατος xaÜa- 
ρεύουσαν διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψΨυχἠν. Ὥσπερ γὰρ 
ἑαυτῷ 09x ἄν τις ἑργάσαιτό τι xaxóv* οὕτως οὐδὲ τοὺς. 
πλησίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ Qv, µετ᾽ αὐτοῦ στήῄσεται 
τοῦ Γαθριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὁ μὲν ἀγά- 
πην ἔχων τοιοῦτος. 'O δὲ σημεῖα ποιῶν καὶ γνῶσιν- 
ἔχων ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ χᾶν µυρίους ἑἐγείρῃ 
νεχροὺς, οὐδὲν μέγα ὀνῆσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος, 
χαὶ οὐδδνὶ τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαντὸν ἀνεχό- 
µενος. Διὰ 6h τοῦτο xai ὁ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀχριθοῦς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι τὸ τὸν πλη- 
clov φιλεῖν' El γὰρ φιωεῖς µε, φησὶν, «o Πέτρε, 
τούτων xÀécv, ποίµαιε τὰ πρὀδατἁ µου Εϊδες 
πῶς xai ἐντεῦθεν πάλιν ἠνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖζον 
τοῦτο; Καὶ γὰρ εἰ παῖΐδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν , xai 
ὑπὲρ οὗ χαι την ψυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὺν μὲν 
πατέρα ἑφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηδὲν ὅλως προσεῖχε, 
σφόδρα ἂν παρώξωνε τὸν πατἑρα, xat οὖν ἂν ἤσθετο 
τῆς οἰχείας ἀγάπης, διὰ τὴν τοῦ παιδὺς ὑπερογίαν. 
Ei δὲ ἐπὶ πατρὸς χαὶ παιδὺς τοῦτο συµθαίνει, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ θεοῦ xat ἀνθρώπων * χαὶ γὰρ πατέρων 
ἁπάντων ἑστὶ φιλοστοργότερος ὁ θεός. Διὰ δὴ τοῦτο 
εἰπὼν, Πρώτη xal μεγὰάη ἐντοιὴ ' Ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν θεόν σου, ἐπήγαχε, Δευτέρα δὲ, χαὶ οὐκ 
ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηχεν ὁμοίαν αὑτῃ' Ἁγωπή- 
σεις τὸν zÀnclor σου ὡς δαυτόν. Καὶ ὅρα πῶς 
μετὰ τῆς αὐτῆς σχεδὺν ὑπερθολῆς ἀπαιτεῖ xol 
ταύτην περὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ croi, Ἐξ O.1nc τῆς 
καρδίας σου * περὶ δὲ τοῦ πλησίον σου, Ὡς σεαυ- 
τόν’ ὅπερ ἴσον ἑστὶ τῷ ἐξ ὅ ης τῆς καρδίας σου. 
Καὶ γὰρ εἰ μετὰ [441] ἀχριθείας τοῦτο ἐφνλάττετο, 
οὗ δοῦλος, οὐκ ἐλεύθερος ἣν, οὐχ ἄρχων, οὐκ ἀρχόμενος, 
οὗ πλούσιος, οὗ πένης, οὗ μιχρὸς, οὐ µόγας, οὗ διά- 
θολος ἂν ἐγνώσθη ποτέ: οὗ λέγω, οὗτος, à εἰ xol 
ἕτερος τοιοῦτος, μᾶλλον δὲ εἰ καὶ ἑχατὸν xa μυρίοι 
τοιοῦτοι ἧσαν, οὐδὲν ἂν ἴσχνσαν ἑχείνης οὕσης. Μᾶλλον 
Y&p χόῤτος ἤνεγχε πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἢ φλόγα ἀγάπης 
διάθολος. Αὕτη τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη àbáuavtez 
στεῥῥοτέρα xày ἑτέραν αὑτῆς ἰσχωροτέραν εἴπλς 
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ὕλην, πάντα ἀπερθάλλει τῆς ἀγάπης ἡ στεῤῥότης. 
Ταύτην οὐ πλοῦτος, οὗ πενία vixd: μᾶλλον δὲ οὐδ 
ἂν ἣν πενία, obx ἀἁμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη fv, 
ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑχατέρων ἀγαθὰ µόνον xai γὰρ τὸν ἐξ 
εἐχείνου ἀφθονίαν ἑχαρπωάάμεθα ἂν, καὶ τὴν Ex ταύ- 
της ἀμεριμνίαν, xaX οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, 
οὔτε τῆς πενίας τὸ δέος ὑπεμείναμεν ἂν. Καὶ τί λέγω 
τὰ ἐξ αὐτῆς xépbr ; αὐτὸ γὰρ καθ) ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν, 
ἐννόησον ἡλίχον Ea, πόστην. φέρει τὴν εὐφροσύνην, 
ἐν πόσῃ χαθίστησι χάριτι τὴν ψυχἠν' ὃ μάλιστα a$- 


τῆς ἐστιν ἑξαίρετον. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς 


µέρη συνεζευγµένον ἔχει τὸν πὀνον' olov νηστεία, σω- 
φροσύνη, ἁγρυπνία, βασχανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπερ- 
οψίαν' ἡ δὲ ἀγάπη μετὰ τοῦ χέρδους πολλὴν ἔχει xal 
*hv Αδονὴν, xaX πόνον οὐδένα * xal χαθάπερ µέλιττα 
ἀγαθὴ, và πανταχόθεν συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ 
φιλοῦντος χατατίθεται φυχήν. Κῑν δονλεύῃ τις, ἡδίω 
τῆς * ἐλευθερίας ἀποφαίνει τὴν δουλείαν. Ὁ γὰρ 
φιλῶν οὐχ οὕτως ἐπιτάττων ὥς ἐπιταττόμενος χαῖρεε’ 
καΐτοι γε «8 ἐπιτάττνειν ἠδύ ἀλλά µετατίθησιν αὕτη 
"49V πραγμάτων τὴν φὗσιν, xal πάντα Ev 4epoty ἔχουσα 
παραγίνεται τὰ ἀγαθά , πάσης μητρὸς Ἀπιωτέρα, 
πάότης βασιλίδας εὐπορωτέρα, χαὶ τὰ ἑπίπονα χοῦφα 
xa ῥᾷστα ποιεῖ, τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ xa- 
xia. πωιροτάτην ἡμῖν ἀποφαίνουσα" Σχόπει δέ. τὸ 
δαπανᾷν λνπηρὺν, εἶναι δοχεῖ, xal ποιεῖ αὐτὸ αὕτη 
$65 * cb λαµδάνειν τὰ ἑτέρων ἡἠδὺ, xal οὐχ ἀφίησιν 
Gib. φαίνεσθαι ἡδὺ, ἀλλὰ φεύχειν, ὡς μοχθηρὸν, 
παρασχευάδει, Πάλιν τὺ χαχῶς λέγειν γλυκὺ πᾶσιν 
εἶναι δοχεῦ αἴτη τοῦτο μὲν, πιχρὸν ἁποφραένεται, τὸ. 


& χαλῶς λέγειν $82 * οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τὸν φιλού- 


µενον ἑγχωμιάζειν ἡμῖν ἡδύ. Πάλιν ὁ θυμὸς ἔχει ev 
ἠδρνήν: ἀλλ’ ἐνταῦθα οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ 
νεῦρᾳ ἀνήρηται» αν λυπήσῃ τὸν, φιλοῦνσα ὁ ἀγαπώ- 
µενο:, θυμὸς μὲν οὐδαμοῦ φαίνεται, δάκρυα δὲ χαὶ 
ππραχλῄαεις χαὶ Exeter plat * τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ πα- 
ροξυνθηναι. Κἂν ἵδῃ ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ χαὶ ὁδν- 
νᾶται ' ἀλλὰ χαὶ ὀδύνη αὕτη ἡδρνὴν φἐρει" τῆς γὰρ, 
ἀγάπης xai τὰ δάχρυα χαὶ f| λύτοη γέλωτος παντὸς 
ἡδίω καὶ χαρᾶς: Oby οὕτω γοῦν ἀναπαύονται οἱ ye- 
λῶντες, ὡς ὑπὲρ )ὃ φίλων. χλαίοντες χᾶν ἀπιστῆς , 
ἐπίσχες αὐτῶν τὰ δάνρυα, καὶ ὡς τὰ ἀνήχεστα ma- 
θόντες, οὕτω δυσχεραίνρυσιν, ᾽Αλλ᾽ ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, 
ἄτοπον τὸ φιλεῖν. ΄Απαγε, [493] xat εὑφήμει, ἄν- 
'θρωπε * οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονῆς χαθαρεύει τοιαύτης, 
ὡς ἀγάπη Ὑνησία. Mh váp pot ταύτην εἴπῃς τὴν δη- 


* Legehater ἱδμοτης, ἐλενθερίας, quod facile correetà, 
fuot. Ent. . 
V 
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Βώδη καὶ ἀγαραῖαν, xai νόσου μᾶλλόν P$ ἀγάπην 
οὖσαν, ἁλιὰ ταύτην, fiv ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ, τὴν τὰ 
4υμφέρον τῶν ἀγαπωμένων σχοποῦσαν, xe ὄψει ὅτι 
πατέρων οὗτοι φιλοστοργότεροε, καὶ ὥσπερ οἱ χρήματα 
φιλοῦντες, οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπανῆσαι χρήματα, ἀλλ᾽ 
Ίδιον ἂν ἐν στεναχωρίᾳ γένοιντο, 7| ἐχεῖνα ἴδοιεν ἐλατ- 
τούμενα” οὕτω xal ὁ πρός τινα ἡδέως ἔχων, µυρία 
ἂν ἔλοιτο παθεῖν, f] τὸν ἀγαπώμενον χαταθλαπτόµε- 
vt») ἰδεῖν. Έ/{ οὖν, φησὶν, ξὰν ἐχθροὶ ὧσι καὶ Ἕλληνες, 
οὗ δεῖ μισεῖν; Ast μισεῖν μὲν, e)x ἐχείνους δὲ, ἀλλά 
τὸ δόγμα’ οὗ τὰν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὶν πονηρὰν πρᾶ- 
ξιν, την διεφθαρμένην γνώµην. 'O μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πος ἔργον θεοῦ, 1 δὲ πλάνη ἔργον τοῦ διαδόλου. Et 
γὰρ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεθεῖς 
δεῖ μισεῖν µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἁμαρτωλοὺς, χαὶ οὕτως 
ἑσόμεθα θηρίων χείρους, πάντας ἁποστρεφόμενοι * 
xat ἀπονοίᾳ φυσώμµενοι, χαθάπερ ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. 
Ἁλλ) οὐχ 6 Παῦλος οὕτως ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πῶς : 
NovOstsite τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὁ Σ1γογ ύχους. ἂντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, µαροθυ- 
μεῖτε πρὸς πάντας. Tl οὖν ὅταν Mv, qnatv, El τις 
οὐχ ὑπακούει τὸ» Aóyor ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστο.τῆς, 
τοῦτον σημµειοῦσθε, xal μὴ συγαναμίγνυσθε 
αὐτῷ; Μάλιστα μὲν περὶ ἁδελφῶν τοῦτο εἴρηται" 
πλὴν οὔτε τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τοῦτο μετὰ ἡμε- 
ῥρότητος. Mh γὰρ 9h περιχόφῃς τὰ ἕξης , ἀλλὰ xal 
τὰ μετὰ ταῦτα προστίθει , χαὶ γὰρ εἰπὼν, Mi). συγ- 
αναμίγγυσθε, ἐἑπήγαγε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 
ἁ 4 Λλὰ νουθετεῖτο ὡς dósAgóv. Ορᾶς πῶς τὸ ἔργον 
μισεῖν τὸ φαῦλον, οὗ τὸν ἄνθρωπον, ἐχέλευσε; Καὶ 
γὰρ ἔργον τοῦ διαθόλου τὸ διασπᾷν ἡμᾶς ἀπ' ἀλλὴ- 
λων' καὶ σφόδρα ἑαπούδαχεν ἀνελεῖν τὴν ἁγάπην, 
ἵνα ἐχχόφῃ τῆς διορθώσεως τὴν ὁδὸν, χαὶ χατάσχῃ 
ἐχεῖνον ἓν πλάνῃ, σὲ δὲ ἐν ἀπιστίᾳ τε xol ἀπεχθείᾳ, 
εἴθ᾽ οὕτως ἀποτειχίσῃ τῆς ἐχείνου σωτηρίας τὴν ὁδόν. 
Ὅκαν γὰρ χαὶ ὁ ἰατρὸς μισῇ τὸν χάµνοντα χαὶ φεύγῃ, 
xai Ó χάµνων τὰν ἰατρὸν ἁποστρέφηται, πότε àva- 
στήσεται ὁ νοσῶν, ὅταν µήτε ἐχεῖνος αὐτὸν χαλῇ, 
μήτε οὗτος πρὸς αὐτὸν ἀπίῃ; Τίνος δὲ ἕνεχεν xal 
ἁποστρέφῃ. χαὶ φεύγεις αὑτόν; ὅτι ἀσεδίς ἐστιν; 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο δεῖ προσιέναι xat θεραπεύειν, ἵνα 
ἀναστήσης νοσοῦντα. Ei δὲ ἀνίατα νοσεῖ, ἁλλὰ σὺ. 
τὸ σαυτοῦ ποιεῖν ἐχελεύσθης' ἐπεὶ καὶ ὁ Ἱούδας. 
ἀνίατα ἑνόσει, xaY οὐ διέλιπεν αὐτὸν ὁ Θεὸς θερα- 
πεύων. Mh τοίνυν μηδὲ σὺ ἀποχάμης ' xdv yàp πολλὰ 
σπουδάσας μὴ ἁπαλλάξῃς τῆς ἀσεδείας αὐτὸν, καὶ τοῦ 
ἁπαλλάξάντος Afy]m τὸν μισθὸν, καὶ παρασκευάσεις 
αὑτὸν θάυμάζειν σου cv ἠμερότητα ' xai οὕτως εἰς 
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tia etiam hoc preceptum esigat. De Deo enim lo- 
quens, ait, Ez (oto corde (uo; de pro£imo vero, 
Sicut. teipsum : quod :equale est illi, Ez toto corde 
(ιο. Et quidem $i studiose hoc observaretur, no^ 
servus, non liber esset ; non princeps, non subditus; 
non dives, non pauper; non parvus, non magnus; 
ncc etiam diaholus uiuquam cognitus fuisset: non 
dico, Hic, sed et etiamsi alius aliquis talis, imo si et 
centum οἱ scexeenti. ejusmodi forent, nihil tamen 
possent, illa exsistente. Facilius enim fae;um ignis 
insultum sustinuerit, quaui diabolus flammam carita- 
tis. Ηαο est muro fortior, adamante firmior, et οἱ 
quain aliam fortiorem illa materiam dixeris, ounia 
longe superat firmitas caritatis; Hanc neque divitize, 
ncque paupertas vincit : imo πο paupertas quidem 
ulla ibi fuerit aut nimiz opes, uhi caritas erit, sed ca 
duntaxat qux ab utroque sunt bona. Ex illis siqui- 
dem abundantiam assequimur, ex hac vero tran 
quillitatem ; ita ut neque divitiarum euras, neque 
egestatis metum sustineamus. Et. quid dico qu: ex 
illa proveniunt lucra? Ipsum enim diligere secundum 
se quantum sit animadverte, quantam lzetitiam affert, in 
quanta animam constituat. gratia : id quod ipsa nia- 
xime liabet exirfium. Etenim reliqua partes virtutis 
dolorem aliquem habent conjunctum : ut sunt jejunium, 
sobrietas, vigilantia, invidiam, concupiscentiam, de- 
spicientiam : caritis vero cum lucro etiam ingentem 
habet voluptatem, dolorem vero nullum : et sicut 
impigra quzdam apis, undique quie utilia sunt cotli- 
gens, in amontis animam reponit. Ác si privatus ali- 
quis serviat, jucundius libertate servitium exhibet. 
Qui enim amat, non iam imperare, quam sibi impc- 
rari gaudel : quamquam ipsum quidem imperare per 
se dulce est ; caritas tameu rerum naturam commutat, 
atyue omnia boua in manibus habens opitulatur, 
quavis matre benignior, omni rcgina opuleutior ; h:ec 
que laboriosa sunt, levia facillimaque reddit, virtu- 
tem nobis expeditam, vitium autem difficillimum 
efficiens. Considera vero; sumptus facere liominibus 
molestum esse videtur ; et ipsa hoc jucundum efficit : 
auferre res alioruni dulce apparet; at ipsa hoc jue 
cundum videri non permittit, scd facit ut veluti rem 
czrumnosam fugi:nns. Rursus vituperare omnibus 
dulre esse videlur ; ipsa vero boc quidem acerbum 
efficit, laudare vero dulce: nihil enim nobis ita 
gratum est, ut laudare quem diligimus. Rursus ira 
voluptatem quamdam habet; sed in. caritate nequa- 
quam : quin oinnes illius nervi succisi sunt: ac si 
forte amantem amatus contristet, ira tameu nusquam 
apparet, sed laervm:e οἱ obtestatioues et supplices 
preces : tantum abest ut exasperetur. Et sicubi pec- 
cantem cernat, luget εἰ eontristatur quidem ; ipse 
tamen dolor aliquam etiam voluptatein affert : cari- 
tatis siquidem el lacryma et maestitia omni risu gau- 
dioque suaviores sunt. Non ita certe recrcaptur ri- 
dentes, sicul qui propter amicos plorant. Quod si 
minime eredis, cohibe illorum lacrymas, et comperies 
eos ita afflizi ac si atrocia quaeque passi essent. Sed 
obscurna voluptas, dicet aliquis, estin amando. Apage, 
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et male loqui desiue, o homo : nihil enim ab ejus- 
modi voluptate tam immune est, quam vera. caritas. 
Nee enim mibi popularem et sordidum illum amorem 
dixeris, et qui vitium potius. est quam carilas ; sed 
eam dilectiouem, quam Paulus requirit, qux eorum. 
quos amplectitur commodum spectat ; et videbis, 
quod ilii ipsos parentes amore vincant. Et quemaj- 
modum qui pecunias amant, eas expendere nequa. 
quam velunt, sed malunt in angusuis esse, quam 
videre pecunias diminui : sic et ille, qui erga quenm- 
pi«m bene affectus est, innumera mala perferre ma- 
vult, quam sibi dilectum detrimentis affici videre (a). 
Quid ergo, inquies, si inimici fuerint οἱ gentiles, 
annon odisse oportet * Oderis quidem, verum nou 
ipsos, sed doctrinam illorum; non hominem, scd 
iniproba facta et perversam mentem. Homo siquidem 
opus [οἱ est, error vero opus diaboli (4). Si enim 
hostes Dei odio prosequi oporteat, non impios modo, 
sed peccatores eiiam odisse oportebit; atque iia 
ipsis bestiis pejores erimus, omnes scilicet aversan- 
tes, et veluti Phariseus ille, superbia inflati. Verum 
non ita Paulus jussit, sed quomodo ? Corripite , ail, 
inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, 
palientes esiole ad. omnes. (4. Thess. 5. 14). Quid wi- 
tur vult, cum inquit, Si quis non obedit varbo nosiro 
per epistolam , hunc notate , et ne commiseeamini cum 
illo (3. Thess. 5. 14)? Maxime quidem do fratribus 
istud dictum est; non tamen ita simpliciter, sed et 
hoc ipsun eum aliqua mansuetudine. Nec enim ab 
his scquentia distraxeris, sed et. quse subjiciuntur , 
apponas : nam ubi dixisset , Ne commisceamini , ad- 
junxit, Et nolite quasi inimicum existimare, sed corri- 
pite ut. fratrem (1b. v. 19). Videsne quomodo opus 
malum , et non hominem , odisse jusserit ? Diaboli 
enim illud opus cst, ab invicem nos divellere : ey 
mnagnopere ille semper studuit caritatis nexum dis- 
solvere, ut. correctionis viam interciperet , et illum 
quidem iu errore, te vero in. perfidia οἱ odio retine- 
ret; atque hac ratione tandem viam a illius 8u- 
lutem. veluti muro  intercluderet. Cum enim et 
medicus agrotantem. odit ac fugit, :»ger vero medi- 
cum aversatur, quando tandem agrotans revalescet, 
Si videlicet. neque lic illum accersat, neque ille 
hunc ade:1? Quam vero ob causam ipsum aversa- 
ris ei fugis? an. quia impius esi? Atqui οὐ idipsum 
3ccedere oporiet et mederi, ut morbo afflictum eri- 
636. Si vero desperate laboret, tu. quod tuum est 
f'cere jussus e8 : nam et Judas incurabili morbo la- 
borabat, nec tamen Deus illi curam adhibere omisit. 
Ne igiur et tu. defatigeris : quamvis cnim magua 
adhibita diligentia ab impietate ipsum minime liberes, 
mercedem nihilominus perinde ac si libcrasses τοςὶ- 
pies, et ut ille mansuetudinem tua iniretur efficies ; 
atque liac ratone omnis gloria in Deum redundabit. 
Etiamsi enim miracula facias, etiamsi mortuos su- 
scites, etiumsi aliud quidlibet facias, numquam tatnen 


(d) Ex Homilia xxxi ia, Epistcl. 1. ad Cor. Tom. 10, 
col 574, 575, 246 et 517. . 
(^) Ex Homilia xsxiu in camdem Epist. col. 583. 
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ta gentiles suspicient, uL si mitem te ac mansuetum 
morum que suavitatc utentem conspiciant. Nec vero et 
hoc exiguum oflicium est; multi enim prorsus ab 
unprobitate desistent. Nec enim quidquam est, quod 
it^ allicere homines possit, sicuti caritas. In illis 
quidem, signis dico et miraculis, invidia te perse- 
quentur homines ; in caritatis autem officio et te ob- 
servabunt et amore complectentur ; dum vero amant, 
etiam veritati progredientes adhxrebunt. Quod εἰ 
non confestim quis fidelis evadat, ne mireris, neque 
cogas, nec simul omnia requiras, sed illum interea 
laudare, amare sinas, et eo paulatim progrediens 
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pertinget (a). Cum igitur virtutum opifex sit caritas, 
omni diligentia eam animis nostris inserere studea- 
mius, ut nobis quam plurima bona proferat, utque 
affluentem assidue ipsius fructum, qui perpetuo flo- 
reat et nuniquam | marcescat, habeamus. Πας enim 
ratione etiam sempiterna bona consequemur : qux. 
nos omnes consequi contingat, gratía οἱ benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et sancto 
ac bono Spiritui gloria , in sxcula siculorum. 
Ainen (0). 


^ .Ex nonilia xxxgi iu Epist. 1. δὲ Cor. T. 10.col. 2983. 
b) Ibid. col. 286. 





HOMILIA 1I. 


De Oratione. 

1. Magnum bonum est oratio, si grate animo fiat; 
si nos ipsos assuefaeiamus, ut non solum accipientes, 
sed etiam non aceipientes , gratias Deo agamus. llle 
siquidem aliquando dat, aliquando non dat : ac 
utrumque. quidem utliter : adeo ut , sive accipias, 
sive non accipias, acceperis tamen, dum non aecepi- 
sii ; et, sive impetres sive non, impelraveris tamen 
dum non impetrasti. Nonnumquam enim non acce- 
pisse utilius est. Nisi enim subinde prxestaret nos pe- 
tita non consequi, omnino nobis daret : utiliter au- 
tem frustratum esse, est obtinuisse. Nec porro indigne 
feramus, quod tardius nobis qux petimus dentur, 
sed: ob idipsum magnam tolerantiam et xquanimita- 
tem. ostendamus. Numquid enim etiam antequam 
peteremus, dare nobis Deus non poterat? sed idcirco 
exspectat , ut occasionem a nobis accipiat juste nos 
dignandi sua providentia. Sive igitur postulata con- 
sequamur, sive non consequamur, in oratione perse- 
veremus; nec solum cum impetramus, gratias agamus, 
sed etiam cum non impetramus. Nam frustrari, eum 
Deus ita vult, non deterius est, quam aliquid conse- 
quutum esse : neque enim nos scimus, qus nobis 
conducunt, sicut ipse novit. Quamobrem, sive aliquid 
consequamur, sive non consequamur, gratias agere 
debemus , et cum gaudio suscipere qux ipsi placita 
fuerint. Nec enim Deus quasi preces nostras ab- 
nuens, sed perseverantiam nostram sapienter qu:e- 
rens, nosque ad: se attrahere volens, sape cunctatur. 
Quoniam et benignus in liberos pater sz pe, cum a 
fiho rogatur, non annuit : non denegare volens , sed 
perseverantiam filii per hoc eliciens. Nam quod orans 
exaudiatur, primo quidem ex eo oritur, quod quis 
dignus sit qui accipiat ; deinde quod secundum Dei 
leges oret; tertio quod frequenter ; quarto quod assidue 
et nihil temporale petat; ;uinte quod utilia quzrat. 
Quemadmodum igitur ex istis rebus fit, ut preces ex- 
audiantur, sic ex advczso fit, ut non exaudiantur, 
etiamsi qui petunt justi sint. Quid enim Paulo justius 
erat ; quia tamen inutilia petebat, exauditus non est : 
Propter quod ter Dominum τοφασὶ, inquit ; et dizit miM, 
Sufficit tibi gratia mea (3. Cor. 49. 8. 9). Quid vero ite- 
rum Moyse justius? Sed neque ille exaudiebatur, di- 
cente Deo, Sufficiat tibi (Deut. S. 26). Cum enim pete- 


Fet, ut in terram promissionis ingrederetur, atque hoo 
non expediret, Deus non permisit. Prater hzc vero 
etiam aliud est, quod facit ne preces exaudiantur : si 
nimirum in peccatis permanentes oremus, (Quod de Ju- 
dais quoque 3d Jeremiam Deus dicebat, Ne ores pro 
populo isto : annon vides quid isti faciant (Jer.1.16. 47)? 
Non destiterunt, inquit, ab impietate, et tu. pro ipsis 
preces offers? At non exaudiam te. fursus, si contra 
inimicos oremus, non modo non audimur, sed Deum 
etiam irritamus. Medicina enim est oratio; sed si 
ignoremus , quomodo adhibere medicinam oporteat, 
virlutem etiam ipsius numquam percipieinus (a). Tan- 
tum igitur orationis perseverantia bonum est , ut ab 
illa Chananza discimus : quoniam quod apostolis ro- 
ganübus Christus non concessit, ipsa perfecit et sua 
tolerautia ad opus perduxit. Nam pro nostris delictis 
a nebis potius, qui rei sumus, quam ab aliis pro nobis 
vult rogari. Hominibus enim cum supplicamus , οἱ 
pecuniarum expensis et servili adulatione multoquo 
circuitu et advocatione opus habeinus : ssepe enini 
Bon continuo beneficium conferre domini solent 
aut colloqui : sed necesse est, prius ministros et rei 
familiaris dispensatores ac procuratores ipsorum pe- 
cuniis et verbis omnique ratione demereri, ut deindo 
per illos petita quis accipere valeat. Apud Deum vero 
Don ita res habet : neque enim mediatoribus indiget 
cum rogatur, nec ita cum per alios rogatur ad bene- 
ficentiam proclivis est, quam si per nos ipsos roge- 
tur. Frequenter enim Deus vult ut ab ipso postule- 
mus, et magnam pro hac re habet gratiam. Solus 
enim iste debitor, cum ab eo aliquid exigitur, gratiam 
habet, et quee mutuo non dedimus przstat. Et si qui- 
dem vehementer urgere videat exigenlein, etiam qua: 
a nobis non accepit solvit : δἱ vero segniter, etiani 
ipsemet cunctatur, uon idcirco quidem.quod dare nolil,, 
sed quod gratum eisita nobis postulari. Neque enin 
odio quodam , aut nos aversans, dare petita differt ; 
sed cunctanter dando nos apud se assidue retinere 
volens. Quemadmodum etiam patres filios suos tenere 
amantes faciunt : illi siquidem filiorum segniorum 
assiduitatem ipsa donationis procrastinalioue velut 


(2) Ex Exyos. in Psal. 7, Tom. 5, col. 85. 
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τὸν 0:5) ἡ δόξα ἅπασα αὕτη διαθήσεται. Kv yàp 
θαύματα ποιῇς, χἂν νεχροὺς ἑγείρῃς, κἂν ὁτιοῦν ἑρ- 
Υάσῃ, οὐδέποτέ σε οὕτω θαυμάτονται Ἕλληνες, ὡς 
ὅταν ἴδωσι πρᾶον χαὶ ἤμερον χαὶ γλυχὺν παρεχόµενον 
τρόπον. Οὐ μικρὸν δὲ χαὶ τοῦτο κατόρθωμα * πολλοὶ 
T&p xai τέλεον ἁπαλλαγήσονται τοῦ χαχοῦ. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐπισπάσασθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. "Em 
ἐχείνοις μὲν γάρ [445] σε xat ζηλοτυπήσουσι , τοῖς 
σηµείοις λέγω xal τοῖς θαύμασιν' ἐπὶ τούτῳ δὲ xol 
θαυμάσονται xal φιλήσουσι, φιλοῦντες δὲ, xal τῆς 
ἀληθείας ἐπιλήψονται ὁδῷ προθαίνοντες. El δὲ οὐχ 
εὐθέως γίνεται πιστὸς, μὴ θαύμαζε, μηδὲ ἐπείγον, 
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urb ἅπαντα ὁμοὺ ζήτει, ἁλλ᾽ ἔασον αὐτὸν τέως 
ἐπαινεῖν, φιλεῖν, καὶ εἰς τοῦτο ὁδῷ προϊὼν ἦξει. Ἐπεὶ 
οὖν δημιουργὸς ἀρετῆς ἡ ἀγάπη, μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης Ev ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεύσωμεν αὐτὴν du- 
χαῖς , ἵνα ἡμῖν πολλά χοµίαῃη τὰ ἀγαθὰ, xat βρύοντα 
αὑτῃῆς διηνεκῶς τὸν χαρπὸν ἔχωμεν, τὸν ἀεὶ τεθηλότα, 
xaX οὐδέποτε µαραινόµενον. Οὕτω γοῦν χαὶ τῶν αἰω- 
vlov ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ αὺν τῷ ἁγίῳ χαὶ 
ἀγαθῷ Πνεύματι δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ B. 


Περὶ εὐχῆς. 

Μέγα ἀγαθὸν ἡ εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου 
γίνηται, ἐὰν παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, μῆ µόνον λαμθά- 
νουτες, ἀλλὰ xal ph λαμθάνοντες, εὐχαριστεῖν τῷ 
θεῷ. Καὶ γὰρ ποτὲ μὲν δίδωσι, ποτὲ δὲ οὐ δίδωσιν, 
ἁμφότερα χρησίµως" ὥστε κἂν λάδῃς, x&v uh λάθης, 
ἔλαθες ἓν τῷ μὴ λαθδεῖν ' χᾶν ἐπιτύχῃς, κἂν μὴ ἔπι- 
τύχης. ἔτυχες ἓν τῷ μὴ ἐπιτυχεῖν. "Εστι γὰρ ὅτε τὸ 
μὴ λαθεῖν λνσιτελέστερον. El γὰρ μὴ συμφέρον ἡμῖν 
ἣν πολλάχις τὸ μὴ λαθεῖν, πάντως ἔδωκεν ἄν τὸ δὲ 
σµφερόντως ἀποτυχεῖν ἐπιτυχεῖν ἐστι. Mj δἳ πρὸς 
τὴν βραδυτῆτα τῆς τῶν αἰτουμένων δύσεως δνσχε- 
ραίνωμεν, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον πολλὴν τὴν χαρτερίαν 
xai την μαχροθυμίαν ἐπ'δεικνύµεθα. Mh γὰρ, xai 
πρὶν J| αἰτήσωμεν, οὐκ Ἠδύνατο παρασχεῖν à θεός; 
ἀλλά διὰ τοῦτο ἀναμένει, ἵνα ἀφορμὴν λάθῃ παρ᾽ 
ἡμῶν τοῦ διχαίως ἡμᾶς ἀξιοῦν τῆς παρ) αὐτοῦ προ- 
νοίας. K3v Σπιτύχωμεν τοίνυν τῶν αἰτηθέντων, χἂν 
ph ἑἐπ,τύχωμεν, «“αραμένωμεν τῇ αἰτῆσει' xal μὴ 
µόνον ἐπιτυγχάνοντες εὐχαριστῶμεν, ἀλλὰ xal ἆπο- 
τυγχάνοντες. Τὸ γὰρ ἀποτυχεῖν ὅταν ὁ θεὺς βούληται, 
οὐχ ἕλαττόν ἐστι τοῦ ἐπιτυχεῖν οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἡμεῖς 
τὰ συμφέρωντα ἡ μῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται' Ὥστε οὖν, 
xi) ἔπιτύχωμεν, xàv ἀποτύχωμεν, εὐχαρ.στεῖν ὀφεί- 
491189, xal μετὰ χαρᾶς δἐχεσθαι ἅπερ αὑτὸς δοχιµά- 
σει. 02 γάρ ἀνανεύων ἡμῶν πρὸς τὰς αἰτήσεις ὑπερ- 
είβεται πολλάκις ὁ θεὺς, ἀλλὰ σοφιζόµενός ἡμῶν τὴν 
προσεδρείαν, xat βουλόμενος ἡμᾶς πρὸς ἑαυτὸν ἐφέλ- 
χεσθαι’ ἐπεὶ χα) πατὴρ φιλόστοργος αἰτούμενος πολ- 
λάχις παρὰ τοῦ παιδὺς οὐχ ἐπινεύει, οὐχὶ βουλόµε- 
voc tt δοῦναι. ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσξδρείαν διά 
τούτου ἐπισπώμενος. Τὸ γὰρ ἀχούεσθαι εὐχόμενον, 
πρῶτον μὲν Ex τοῦ ἀξίους εἶναι λαθεῖν γίνεται, δ:ύτε- 
pov δὲ Ex τοῦ χατλ τοὺς νόμους τοῦ θεοῦ προσεύχε- 
σθαι, τρίτον &x τοῦ συνεχῶς, τέταρτον Ex τοῦ μηδὲν 
βιωτιχὸν αἰτεῖν, πἐέμπτον Éx τοῦ παρ) ἑαυτοῦ συν» 
επεισφἑρειν ἅπαντα, καὶ πάλιν Ex τοῦ τὰ συμφέροντα 
ζητεῖν. Ὥσπερ οὖν Ex τούτων τὸ ἀχούεσθαι γίνεται, 
οὕτως ἑτέρωθεν τὰ μὴ ἀχούεσθαι , κἂν δίχαιοι ὧσιν 
oi αἰτοῦντες. Τί γὰρ τοῦ Παύλου διχαιότερον Υέγο- 
v*v; ἀλλ ἐπειδῆῇ ἀσύμφορα ᾖτηαεν, οὐκ ἠχοῦσθη" [441] 
"Y ép τούτου τρὶς τὸν Κύριρ) παρεκἀ-εσα, qnot, 
xe elzé µοι. Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις µου, Τί δὲ Μωῦ- 
σέως πάλιν διχα:ότερον; ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνος Ἱχούετο" 
λόγοντος τοῦ. Θεοῦ ᾿[κανούσβω σοι. Ἐπειδὴ γὰρ 


τει εἰς την γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν, ἀσύμφο- 
pov δὲ τοῦτο ἦν, οὖχ ἐἑπέτρεφεν ὁ Θεός. Μετὰ τούτων 
καὶ ἕτερήύν ἐστι τὸ μὴ ποιοῦν ἀχούεσθαι , ὅταν τοῖς 
ἁμαρτήμασιν ἐπιμένοντες προσευχώµεθα * ὃ xaX περὶ 
τῶν Ἰουδαίων ἔλεγεν ὁ θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ' Mi] προσ- 
&Uxov περὶ τοῦ «ἰαοῦ τούτου" ἢ οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι 
ποιοῦσυ"; Οὐκ ἀπέστησαν, eral, τῆς ἀσεθείας, χαὶ 
σὺ ὑπὲρ αὐτῶν δέγσιν ἀναφέρεις; ἀλλ οὐχ ἀχού- 
cogat σου. Πάλιν ὅταν χατ ἐχθρῶν αἰτῶμεν, οὗ 
μόνον οὐχ ἀχουόμεθα, ἀλλὰ xal παροδύνομεν τν 
θ:ὀν. Φάρμαχον γὰρ ἐστιν [dj εὐχὴ, ἀλλὰ ἐὰν μὴ 
εἰδῶμεν τὸ φάρμαχον πῶς ἐπιθεῖναι χρὴ, οὐδὲ τὴν 
δύναμιν αὑτοῦ χαρπούµεθα πώποτε. Τοσοῦτον οὖν 
ἐστιν dj τῆς εὐχῆς προσεδρεία χαλὸν, ὡς ἀπὸ τῖς 
Χαναναίας ἐχείνης παιδενόµεθα, ὅτι ὃ τῶν ἁἆπο- 
στόλων ἀξιωσάντων ὁ Χριστὸς οὖχ ἐπένευσεν, αὕτη 
fivoss, xal τῇ χαρτερίᾳ εἰς ἔργον ἐξήνεγχε. Καὶ 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων παρ᾽ ἡμῶν βηύλεται μᾶλλον 
τῶν ὑπευθύνων ἀξιοῦσθαι, 7) παρ᾽ ἑτέρων ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ανθρώπων μὲν γὰρ δεόµενοι, χαὶ δαπάνης χρημάτων 
δεόµεθα χαὶ κολαχείας δουλοπρεποῦς xai πολλῖς 
περιόδου xal πραγµατείας ᾿ οὐ γὰρ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς 
τοῖς xuplot; δοῦναι τὴν χάριν Ev xaY διαλεχθῆναι 
πολλάχις, ἀλλ' ἀνάγχη πρότερον διαχόνους χαὶ οἶχα- 
νόμους αὐτῶν xal ἐπιτρόπους xa χρήµααι χαὶ ῥή- 
pact, xai παντὶ θεραπεῦσαι τρόπῳ, xal τότε δι 
ἑκείνων δυνηθῆναι τὴν αἴτησιν λαθεῖν. Ἐτὶ δὲ τοῦ 
θεοῦ ojx ἔστιν οὕτως: οὗ γὰρ δεῖται μεσιτῶν ἐπὶ 
τῶν ἀξιούντων, οὐδὲ οὕτω δι ἑτέρων παρακαλού- 
µενος, ὡς δι’ ἡμῶν αὐτῶν δἐοµένων ἐπινεύξι τῇ χά- 
pv... Πολλὰ γὰρ βούλεται ἀπαιτεῖσθα., παρ) ἡμῶν ὁ 
θεὸς, καὶ χάριν ἔχει τοῦτου πολλήν * µόνος Υὰρ οὗ- 
τος ὁ χρεώστης ὅταν ἀπαιτῆται χάριν ἔχει, καὶ ἃ 
μὴ ἑδανείσαμεν δίδωσι. Κῑν μὲν σφοδρῶς Un ἐγχεί- 
µενον τὸν ἀπαιτοῦντα, xal ἃ μὴ ἔλαθε παρ᾽ ἡμῶν, 
καταθάλλει ’ ἂν δὲ νωθρῶς, χαὶ αὐτὸς διαναθάλλεται, 
οὗ διὰ τὸ μῆ βούλεσθαι δοῦναι, ἀλλά διά τὸ Ἱδέως 
ἔχειν παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτεῖσθαι. 0ὐδὲ γὰρ μισῶν, οὐδὲ 
ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς ἀναθάλλεται τῶν αἰτουμένων 
τὴν δὐσιν ὁ θὲὰς, ἀλλὰ τῇ µελλήσει τῆς δόσεως 5:n- 
νεχῶς παρ᾽ ἑαυτῷ κατέχειν βουλόμενος ᾿ χαθάπερ χαὶ 
πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσε * καὶ γὰρ ἐκεῖνοι τῶν Da- 
θυµοτέρων παίδων τὴν διηνεχῆ προσεδρείαν τῇ τῆς δύ- 
aso; ἀναθολῇ σοφἰζονται. Ἠχούσθης; ἐπὶ τούτῳ εὖχα- 
ρίστησον, ἐπειδῃ ἠχούσθης' οὐχ ἠκούσθης; παράμεινον 
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ἵνα ἀχουσθῆς. O5 χρεία σοι μεσιτῶν, οὐδὲ πολλῖς της 
περιδρομΏς καὶ τοῦ κολαχεῦσαι ἑτέρους ' ἀλλὰ κχἂν 
ἔρτμος Tij, κἂν ἁπροστάτευτος, αὐτὸς δ.ὰ σαυτοῦ 
παραχαλέσας τὸν θεὺν ἐπιτεύξη πάντως. El γὰρ ἐπὶ 
ἀνθρώπων, χἂν µυρία προσκεχρουχότες ὦμεν, ὅταν 
xai ὑπὸ τὴν ἕω, xal µέσης ἡμέρας γαὶ ἓν ἑσπέρα 
φαινώμεθα τοῖς πρὸς ἡμᾶς λελυπηµένοις, τῇ συν- 
εχείᾳ xai τῇ διηνεχεῖ τῆς ὄψεως συντυχἰα χαταλύο. 
μεν ῥᾳδίως αὐτῶν τὴν ἔχθραν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
ποῦ θεοῦ τοῦτο γένοιτ) ἄν, Οὐ γὰρ οὕτως δι) ἑτέρων 
ὑπὲρ ἡμῶν παρακαλούµενος ἐπινεύειν εἴωθεν, ὡς δι 
ἡμων αὐτῶν τῶν δεοµένων, κἂν µυρίων ὤμεν γέμ»ὸν- 
τες χαχῶν ᾿Ακουέτωσαν οἱ μετὰ ῥᾳθυμίας εὐχόμενοι, 
[145] xai τῇ µελλήσει τῆς δόσεως δυσχεραίνοντες. 
"Q:av γὰρ εἴπω, Ηαρακάλεσον tbv θεὸν, δεήθητι αὖ- 
τοῦ, ἱκέτευσον αὐτὸν, λέγει ΄ Παρεχάλεσα ἅπαξ, δεύ- 
τερον, τρίτον, δέχατονι εἰκοστὸν, xal οὐχ ἔλαδον. 
Mh ἀποστῇς ἕως ἂν λάθης * τότε ἀπόστηθι, ὅταν λὰ- 
Oni: μᾶλλον δὲ μηδὲ τότε, ἀλλὰ xal τότε παράµενε - 
κἂν μὴ λάθῃς, αἴτει ἵνα λάδῃς * ὅταν δὲ λάθῃς, εὖὐχα- 
ρίστησον ὅτι ἔλαθες. Εἰσέρχονται πολλοὶ ἐν τῇ ἐκ- 
χλησίᾳ, ἁπαρτίκουσι µυρίους στίχους εὐχῆς, xal 
ἑξέρχονται, καὶ οὐκ οἴδασι τί εἶπον τὰ χείλη χιμεῖται 
f| δὲ ἀχοῃ οὐκ ἀχοῦει. Συ οὐχ ἀχούεις τῆς εὐχῆς σου, 
χαὶ τὸν θεὸν θέλεις ταύτης ἀκοῦσαι: Ἔχλινα, λέγεις, 
γόνατα. 'A)X ἡ διάνοιά σου ἔξω ἐπέτετο' τὸ σῶμα 
ἔνδου, καὶ f; γνώμη σου ἔξω * τὸ στόµα σου ἔλεγε τὴν 
εὐγὴν, καὶ ἡ διάνοιά σου ἠρίθμει τοὺς τόχους, τὰ συµ- 
δόλαια, τὰ συναλλάγματα , τὰ κτήματα, τὰς τῶν φί- 
λων συνουσίας. Ὁ γὰρ διάδολος ποντρὶς ὧν, xat cl- 
δὼς ὅτι Ev χαιρῷ εὐχῆς μεγάλα ἀνύομεν, τότς ἑπέρ- 
χεται (πολλάκις γὰρ ὕπτιοι χείµεθα iv xAivm, xal 
οὐδὲν λογικόµεθα * Ἠλθομεν εὔξασθαι, xax τότε µυρίοι 
λογισμοὶ ἐπεισέρχονται), ἵνα ἀπὸ τῶν ἐχεῖθεν χενοὺς 
καὶ ἀπράκτους δι᾽ ὅλου ποιῄσηται' xal πολλάχις πλη- 
ρώσαντες τὴν εὐχὴν, μτδὲ ὡς ἀχούσαντες ἃ εἰρίχα- 
pev, ἀπήλθομεν. "Av οὖν ἑννοήσωμεν τοῦτο, εὐθέως 
αὑτὴν ἀναλάδωμεν, xàv τὸ αὐτὸ πάθωµεν πάλιν, καὶ 
τρίτον, καὶ τέταρτον αὐτὴν εἴπωμεν, xal μὴ πρότερον 
ἁποστῶμεν εὐχόμενοι, ἕως ἂν ἅπασαν αὑτὴν μετὰ 
διανοίας νηφούση; χαὶ λογισμοῦ ποοσέχοντος ἑκχέωμεν 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ. Κῑν αἴσθηται ὁ διάθολος, ὅτι οὗ 
πρότερον ἀφιστάμεθα, ἕως ἂν μετὰ σπουδὴς αὐτὴν 
xal διανοίας νηφούσης εἴπωμεν, ἀποστίσεται λοιπὸν 
ἑφεδρεύων, εἰδὼς, ὅτι οὐδὲν πλέον ἔσται αὐτῷ τῆς 
πιθουλῆς, 7| τὸ πολλάκις ἀναγκάζειν τὴν aov) ἡμᾶς 
ἀναλαμθάνειν εὐχίν. Εἰ γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες 
τοσαύτην ἐπιδειχκνύμεθα τὴν σπουδῆν, ὡς μτδὲ τοὺς 
πλησίον παρεστῶτας πολλάκις ὁρᾷν, ἀλλὰ συντείνειν 
ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, χἀχεῖνον µόνον φαντά-εσθαι ᾧ 
προσίεµεν * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 8609 tbuto ποιεῖν 
ἡμᾶς χρὴ, xoi ταῖς εὐχαῖς προσχαρτερεῖν, μὴ ὧδε 
χαχεῖσε τὸν λογισμὸ» περιαγοµένους. Αν γὰρ ἡ 
γλῶττα μὲν προφέρῃ τὰ ῥήματα, fj δὲ διάνοια ἔξω 
ῥέμθηται, τὰ χατὰ την οἰχίαν περισχοποῦσα, 
τὰ χατὰ τὴν ἀγορὰν φανταζοµένη, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελον 
ἔσται λοιπὸν, ἀλλά xaX πλείων ἡ χατάχρισις. El γὰρ 
ἀνθρώποις μὲν τοσοῦτον προσεδρεύοµεν χρόνον, στρα- 
κευόµενοι xal ταλαιπωρούµενοι, διακονοῦντες δουλο- 
πρεπῶς, χαὶ πρὺς τῷ τέλει πολλάκις καὶ αὐτῆς τῆς ἐλ 
πίδος ἐχπίπτοντες ' τῷ Δεσπότῃ τῷ ἡμετέρῳ, ἔνθα 
«ivo, ἑἐστὶν ἀπολαδεῖν τὴν ἁμοιδὴν πολλῷ µείκω 
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τῶν “τόνων, o) καρτεροῦμεν προσεδρεῦσαι μετὰ τῆς 
προσηχούστς σπουδῆς; xal πόσης ταῦτα χολάσεως 
Ἆξια, El γὰρ xol μηδὲ, λαθεῖν ἣν, αὐτὸ τοῦτο τὸ 
συνεχῶς αὐτῷ διαλέγεσθαι, οὐχὶ µυρίων αἴτιέν 
ἐστιν ἀγαθῶν; Καὶ γὰρ µέγα ἀγαθὸν εὐχὴ καὶ τὸ διὰ 
Ὑχύτης τῷ θεῷ διαλέγεσθαι. EL γὰρ ἀνθρώπῳ τις 
οιαλεγόµενος ἐναρέτῳ οὗ μικρὰν ἐξ αὐτοῦ καρποῦται 
την ὠφέλειαν, ὁ θεῷ διαλέγεσθαι χαταξιωθεὶς, πόσων 
ἀπολαύσεται ἀγαθῶν;, Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, τοὺς μὲν 
οἰχέτας ἡμῖν χελεύειν ἅπαντα δουλεύειν [446] «v» 
χρόνον, ἡμᾶς δὲ μηδὲ τὴν ἑλάττω σχολὴν ἀπονέμειν 
τῷ θεῷ; Οὐκ οἶδας σὺ τὰ συμφέροντα, ἄνθρωπα” 
πολλάχις αἱτεῖς ἐπ.θλαβῆ xal σφαλερά. ἸΑλλ' ἐχεῖνος 
ὁ μᾶλλον χηδόµενός σου τῆς σωτηρίας, οὗ τῇ αἰτήσει 
σου προσέχε:, ἀλλὰ πρὸ τῆς αἰτήσεως τὸ συμφέρον 
σοι προνοεῖται. Ei Υὰρ οἱ πατέρες οἱ σαρχιχοὶ οὗ πάν- 
τως ἃ αἰτοῦσιν οἱ παΐδες διδόασιν͵, οὐκ ἐπειδὴ xavz- 
φρονηῦσι τῶν αἰτούντων, ἀλλ' ἐπειδὴ αὐτῶν μᾶλλον 
κῄδονται ' τολλῷ μᾶλλον ὁ θεὸς, 6 καὶ μᾶλλον φιλῶν, 
X3 πλέον ἁπάντων εἰδὼς τὸ συμφέρον ἡμῖν ποαῖ. 
Ὅταν οὖν ἀποκάμῃς εὐχόμενος, καὶ μὴ λαµθδάνης, 
ἐννόησον ποσάχις Ίχουσας πἑνητός σε καλοῦντος, xal 
οὐχ ὑπήχουσας, xal οὐχ Ἠγανάκτησεν ἐχεῖνος, οὐδὲ 
ὕθρισέ σε” xalzot σὺ μὲν ἀπὸ ὠμότητος τοῦτο ποιεῖς, 
ὁ δὲ θεὸς ἀπὸ φιλανθρωπίας. El τοίνυν αὐτὸς τοῦ 
ὁμεδούλου δι᾽ ὠμότητα μὴ ἀχούων, οὐκ ἀξιοῖς ἔγχα- 
λεῖσθαι, τῷ Δεσπότη τοῦ δούλου διὰ φιλανθρωπίαν 
οὔκ ἀκούοντι ἐγχαλεῖς ; El οὖν ὁ µαχάριος Δανῖδ βα- 
σιλεὺς ὧν, xai µυρίαις βαπτιζόμενος φροντίσι, xat 
πανταχόθεν περιελκόµενος, ἑπτάχις τῆς ἡμέρας παρ- 
εκάλει τὸν θεὸν, τίνα ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν xat συγ- 
νώμην ἡμεῖς, τοσαύτην σχολὴν ἄγοντες, xaX μὴ συν- 
εχῶς αὐτὸν ἐχετεύοντες, xal ταῦτα τοσοῦτον μέλλον- 
τες χαρποῦσθαι χέρδος; ᾿Αμήχανον γὰρ, ἀμίχανον, 
ἄνθρωπον μετὰ τῆς προσηχούσης προθυµίας εὐχόμε- 
vov. καὶ παρακαλοῦντα τὸν δεὺν συνεχῶς, ἁμαρτεϊν 
ποτε. 'U yàp διαθερµάνας αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xal τὴν 
φυχὴν ἀναστήσας, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὺν ἑαυτὸν µε- 
τοιχίσας, xal οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ χαλέσας, 
καὶ τῶν ἁμαρττμάτων ἀναμνησθεὶς, xol περὶ τῖς 
συγχωρῄσευ»ς τούτων αὐτῷ διαλεχθεὶς, καὶ παραχκαλέ- 
σας ἴλεων Υενέσθαι καὶ ἦμερον, ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις διατριθῖς, πᾶσαν ἀποτίθεται βιωτικὴν φρον- 
τίδα, καὶ πτεροῦται, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν ύψη- 
λότερος γίνετα.. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω τοὺς χῄπους αἱ πηγαὶ 
τῶν ναµάτων εὐθαλεστέρους ποιοῦσ.», ὡς τὸ φυ ν 
τῆς εὐχῆς αἱ πηγαὶ τῶν δαχρύων ποτίζουσα;, πρὸς 
Quos µέγιστον ἀνατρέχειν ποιοῦσι, xal ἐνώπιον Ky- 
pito τὸν εὐχόμενον ἴἵστασθαι παρασχευάζονσιν: ἑντεῦ- 
0:v Υὰρ μάλιστα καὶ τὸ ἀχουσθῆναι γίνεται. "Ene, 
ἂν τοῦ σώματος ἐπὶ γῆς κειμένου, xai τοῦ στόματος 
£lxr, ληροῦντος, ἡ διάνοια πανταχονυ τῆς οἰχίας xat 
τῆς ἀγορᾶς περιέρχηται, πῶς ὁ τοιοῦτος δυνήσεται 
εἰπεῖν, ὅτι ἑνώπιον τοῦ θεοῦ πΌξατο: Ενώπιον γὰρ 
Κυρίου εὔχεται ὁ πάντοθεν ἐχυτοῦ τὴν quyn» αυλλέ- 
Tov, καὶ μηδὲν ἔχων χοινὸν πρὸς τὴν γΏν, ἀλλὰ mobs 
αὑτὸν ἑαυτὸν µετοιχίσας τὸν οὐρανὸν, xal πάντα ày- 
θρώπινον λογισμὸν ἀπὸ τῆς φυχῆς ἐκθαλών. Οὕτω 
γὰρ δεῖ τὸν εὐχόμενον εὖχεσθαι, ὡς ὅλην ἑαυτοῦ συν- 
αγαγόντα χα) συντείνοντα τὴν διάνοιαν, χαλεῖν τὸν 
0:0) μετὰ ὀδυνωμένης φυχῆς, καὶ urb μακρὺς 


arte quadam moliuntur. Exauditus es? propter boc 
gratias age, quod exauditus sis. Non es exauditus ? 
persevera ut exaudiaris. Nihil tibi opus intercessori- 
bus ncc magno circuitu, nec ut blandimentis alios 
tibi eoncilies ; sed quamvis desertus sis, quamvis sine 
pauono , si ipsemet Deum precatus fueris , omnino 
impetrabig. Si enim inter homines , licet. infinities 
offenderimus , si tamen sub auroram et medio die et 
vesperi iu illorum conspectum veniamus qui nobis 
offensi sunt , ipsa assiduitate εἰ perpetuo aspccius 
occursu facile illorum odium dissolvimus : mulio 
magis apud Deum id fieri poterit. Non enim ita an- 
nuere consuevit, cum ab aliis pro nobis rogatur, 
quam si nos ipsi oremus, licet innumeris malis referti 
simus. Audiant qui segniter orant, quique tarditatem 
in dando graviter ferunt. Cum enim dico, Precare 
Deum, ora eum, supplica illi; ait, Rogavi semel, 
iterum, teriio, decimo, vigesimo, et needum accepi. 
Ne desisias, donec acceperis : imo ne tunc qui- 
dem, sed etiam tum persevera : et si nondum ac- 
ceperis, pete uL accipias; cum vero acceperis, 
gratias agito quod acceperis. Multi in ecclesiam 
ingrediuntur, innumeros orando absolvunt ver- 
$us; οἱ egrediuntur, et nesciunt quid dixerint : 
labia moventur, auditus vero non percipit. Tu non 
audis orationem tuam , et Deum vis illam exaudire? 
Genua , inquis, flexi. At mens tua extra volitabat : 
corpus intra erat, et animus tuus extra : os tuum 
preces recitabat, οἱ mens lua numerabat feenora, 
eommercia, commutationes, possessiones, amicorum 
congressus. Diabolus enim cum nequam sit , et no- 
verit quod orationis tempore res magnas conficiamus, 
tunc nos aggreditur; szpe enim in lecto supini jace- 
mus et niliil cogitamus ; venimus ad orandum, et mox 
infini: cogitationes sese ingerunt ; ut nos fructu illius 
vacuos et penitus in irritum laborantes reddat : ac non 
raro absoluta oratione discessimus tamquam qui nec 
auditu perceperimus qu: dixerimus. Cum igitur hoc 
animadvertimus, confestim ipsam resumamus ; ac si 
hoc ipsum denuo nobis contingat, etiam tertio et 
quarto eam recitemus, nec prius ab oratione desista- 
mns , donec integram ipsam sobria mente et attenta 
eogitatione coram Deo effundamus. Quod si diabolus 
sentiat, non ante nos cessare quam studiose οἱ vigi- 
jante animo ipsam dixerimus , cessabit nobis ultra 
insidias struere, sciens nihil amplius ex insidiis emo- 
lumenti se habiturum, quam ut nos eamdem oratia- 
nem frequenter repeterc compellat. Si enim hominem 
adeuntes tantum adhibeamus studium, ul pers:epe ne 
prope quidem adstantes conspiciamus , sed mentem 
Ἀοδίγαπι contendamus et solum illum quem ac- 
cedimus, imaginemur : multo magis nos coram 
Deo hoc faeere oportet , precibusque esse inten- 
tos, nec liuc atque illuc. cogitationem ecircumdu- 
centes. Si enim lingua quidem verba proferat, 
mens vero foris circumvagetur, res domesticas cir- 
cumspectans , au. forensia negotia sibi cogitatione 
formans, nulla nobis in reliquo erit utilitas, sed ma- 
jor condemnatio. Si enim hominibus quidem tanto 
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assistimus tempere, militantes οἱ zrumnas ferentes, 
servilia munia obeuntes, el s:Ppe eirca finem ipsa 
spe exscidentes : Domino nostro, a quo omnino rc- 
munerationem longe laboribus majorem est accipere, 
debita cum sollicitudine assistere non sustinebimus? 
et quanta h:ec punitione digna? Etiamsi enim nihil 
accepturi essemus, numquid non ipsum assidue cum 
ipso colloqui, innumerorum bonerum instar cst ? 
Enimvero magnum bonum est oratio, et per ipsam 
cum Deo alloqui. Si enim virtute pra:ditum hominem 
quis alloquens , non eziguam inde percipiat utilita- 
tem : quantis ille bonis fruetur, qui Deum alloqui 
dignus habitus est? Quomodo igitur non absurdum 
fuerit, servos jubere, ut toto tempore nobis serviant, 
nos vero minimum otii Deo tribuere? Non nosti tu 
utilia, homo : frequenter perniciosa el periculosa 
petis : sed ille magis curam gerens tux salutis, non 
ad tuam petitionem respicit, sed antequam petas, 
quid tibi conducat providet. Nom si patres carnales 
non prors:s qux filii petunt. concedunt , non quod 
petentes aspernentur, sed quoniam eorum majorem 
curam gerunt : multo magis Deus id facit, qui et plus 
diligit , et exactius omnibus quid nobis prosit per- 
spectum habet. Cum ergo defatigatus orando fueris, 
el non acceperis, cogita teeum quoties audivcris 
pauperem te invocantem, et non exaudiveris : et ille 
indignatus non est nec te contumeliis affecit : quam- 
quam tu quidem ex erudelitate hoc facis , Deus vero 
ex benigniiate. Si ergo tu conservum propter crude- 
litatem non audiens, te accusatione dignum non cen- 
ses : Dominum propter benignitatem servum non 
audientem accusas? Si ergo beatus David, cum rex 
esset, et innameris immersus curis et undique distra- 
ctus, septies in die Deum invocabat : qux nobis ex- 
cusatio et venia esse possit, qui tantum habemus 
otii, nec assidue ipsi supplicamus; atque li»c, cum 
tantum lucrum percepturi simus? Fieri cuim non 
potest, non, inquam , fieri potest, hominem eo quo 
par est studio orantem et continue Deo supplican- 
tem, aliquando peccare. Qui enim mentem suam 
accendit animumque erexit, atque in celum scipsum 
transtulit; et ita Dominum suum invocavit, suorum-. 
que peccatorum recordatus , de ipsorum remissione 
ei loquutus est , et propitium ac mitem fieri rogavit, 
ab ipsa in his sermonibus mora omnem deponit δα... 
cularem curam , spe elevatur, et humanis perturba- 
tionibus superior effieitar (a). Non enim ita fontes. 
aquarum hortos florentiores reddunt , sicut plantam 
orationis fontes lacrymarum irrigantes ad maximam 
extollunt altitudinem, et orantem coram Domino. 
sistunt : hinc enim maxime etiam flt nt exaudiatur. 
Quoniam si corpore in terra prostrato, ct ore incas- 
sum nugante, mens totam domum et forum pervage- 
tur, quomodo talis dicere poterit, se in conspectu 
Dei orasse? In conspectu enim Domini orat , qui to- 
lam animam suam colligit, et nibil habet cum terra. 
commune , sed in ipsum se transfert c:clum , atque 
omncm ex animo expellit humanam cogitationem. 


(a! Ex Homilia tv in yropbet. Annam , tom. 4, col. 606, 
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Sic cnim orantem oportet orare, ut totàm suam men- 
tem colligens et. contendens , animo dolente Deum 
invocet, et neque prolixos extendat sermones, neque 
in longum orationem producat, sed pauca et simpli- 
cia verba dicat : non enim in verborum multitudine, 
sed mentis sobrietate positum est, ut quis exaudiatur. 
Atquo hoc ex precibus Annz matris Samuelis videre 
est : illa quippe dicit, Adonai Domine Deus Sabaoth, 
si respiciens respezeris ad humilitatem ancille iue, εί 
dederis ancillg tu semen viri, dabo ipsum in conspe- 
ctu tuo dicatum, usque ad diem mortis ipsius, el vinum 
et siceram non bibet, et (errum non ascendet super ca- 
put ipsius (1. Περ. 1. 11). Qualis liec verborum mul- 
titudo (a)? nihilominus , quoniam cum attentione et 
sobrietate hane orationem fecit, omuia qux voluit 
perfecit, et deficientem naturam correxit, et matricem 
conclusam aperuit, et in. multam seipsam induxit 
fiduciam , ex sterili petra abundantem segetem me- 
tens. Oportet igitur orantem nec longos extendere 
scrmones, ct assidue orare : breves enim et frequen- 
tcs orationes emitti et Christus et. Paulus precepe- 
ruunt, parvis ex intervallis. Nam si sermonem in lon- 
gum extenderis; iu negligentiam frequenter lapsus , 
multam diabolo eubrependi , supplantandi et cogita- 
tionem abducendi facultatem dederis ab iis quze di- 
cuntur : si vero continuas et crebras orationes emit- 
ts, totum tempus frequentia interpolans , facile 
modestiam exlibere poteris , ct ipsas orationes cum 
multa perages vigilantia. Vis orationis vigilantiam 
discere, solertiam et assiduitatem? abeas ad Annam, 
disce quid illa fecerit. Surrexerunt , inquit , omnes a 
wiensa ( Ibid. v. 19 ) , et illa statim non ad somnum 
conversa est, non ad requiem. Unde mihi etiam ad 
mensam sedens sobria fuisse, nec ullis cibis onerata 
videtur : nec enim tot emitteret. lacrymas. Si enim 
nos cum sobrii sumus et jejuni , vix ita oramus, imo 
vero numquam ita oramus: muito magis illa post 
mensam ita non orasset, nisi etiam in mensa jeju- 
nantibus similis fuisset. Revereamur, viri, mulicrem ; 
revereamur , inquam, qui pro reguo supplicantes 
oscitamus , pro filio precantem et lacrymas funden- 
tem (b). Et hic quoque mihi pietatem mulieris eonsi- 
: dera : Voz, inquit, ejus non audiebatur, labia wero 
ipsius movebantur ( Ibid. v. 13). Sic qui obtinere 
aliquid vult, ad Deum accedat, non ignavus, non 
oscitans, non deficiens, neque torpens aut negligenter 
agens. Annon eiim Deus absque ulla oratione dare 
poterat 1 annon etiam ante. petitionem desiderium 
inulieris noverat? Sed si ante petitionem dedisset , 
non apparuisset mulieris studium, non virtus fuisset 
manifesta, non. tantum inde przrmium, acquisivis- 
set (c). Sed et ipsius sapientiam videamus : postquam 
enim eam lleli sacerdos ebriam cxistimavit, vide 
quid ad ipsum dicat : Ne des ancillam tuam iu filiam 
pestis; quoniam ex multitudine meditationis sermones 


(a) Ex Jamilia n in Annam, Tom. 4, col. 645. 
(à) Ex Monilia xxiv ὑι cap. 6. Epist. ad tphes., Tum. 


1t, col. 113, 
(c) lbid. 
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meos erlendi usque nunc (4. Heg. 1. 16 ). loc vere 
contriti cordis est, cum injuria nos afficientibus 
offensi non sumus, nec indignamur, sed etiam nos 
excusamus. Nihil enim ita cor sapiens facit sicut tri- 
bulatio et luctus secundum Deum (a). Opus est ita- 
que nos, et mensan  auspicantes et finientes, Deo 
gratias agere. Qui enim ad hoc paratus est, numquam 
in ebrietatem incidet aut vinolentiam : numquam cra- 
pula disrumpetur; sed orationis exspectationem pro 
freno sensibus impositam habens , cum debita mo- 
destia ex omnibus appositis sumet ; et multa quidein 
animam, multa vero corpus benedictione implebit. 
Mensa namque ab oratione sumens initium, et in 
orationem desinens, numquam deficiet; sed fonte 
largius omnia nobis bona afferet. Ne tantum itaque 
pretermittamus emolumentum. Absurdum enün est, 
servos quidem nostros, si aliquando pariem aliquam 
appositorum a nobis accpiant, et gratias nobis agere 
et cum benedictione recedere : nos autem tot. bonis 
períruentes, nec tantuin honoris Deo rependere (5). 
Propterea enim multa tam in communibus, quam in 
privatis rebus prater sententiam. nobis eveniunt , 
quonim non circa spiritualia primum, tum vero cirea 
siecularia negotia studium exhibemus. Nonne seis, 
quod si veniens Deum adoraveris, et prxsentis hie 
occupationis sis particeps, magis tibi illa, qux in ma- 
nibus habentur, facilia reddantur. 

Sed sxculares labes curas? Propter las saltem 
liuc occurre, ut allecta per lianc exercitationem Del 
benevolentia , ita tutus. prodeas ; ut ipsum babeas 
auxiliatorem , ut superna juvante manu, d::emonibus 
incxpugnabilis fías. Nam si preces adhibeas spiritua- 
les, si communis orationis particeps fias, si Dei com- 
pares auxilium , si ipsius armis munitus ita progre- 
diaris : jam neque diabolus ipse contra tc respicere 
poterit, nedum homines improbi, qui injuria te afft- 
cere et calumniari student. Sin vero e domo in furum 
egressus et hujusmodi arnis nudus inventus fueris, 
omnibus insidiautibus expugnabilis eris. Neque miti 
quispiam dicat, fieri non posse , ut homo s:rcularis , 
foro aflixus, continue per diem oret et ad ecclesiam 
excurrat : potest enim , ct quam facillime. Nam licet 
in ecclesiam currere facile non sit, pro foribus illic 
constitutus, et foro judiciali affixus orare potest. Et 
hoe multi fecere frequenter ; et clamante intus ma- 
gistratu, comminante, contendente, furente , pro fo- 
ribus stantes signo muniti, et pauca verba mente 
orantes, ingressi multaverunt eum atque mitigaveruut, 
et mansuetum ex fero reddiderce, nihilque aut a loco, 
aut a tempore, aut a silentio ad orationem istam im- 
pediti sunt. Nec enim tam voce opus cst, quam cugie 
tatione ; neque manuum extensione, quam animi in- 
tentione; neque figura, sed intellectu. Quoni;un et 
Samuelis mater Anna, non quia claram ct imagnain 
edidit vocem , propter hoe audiebatur , sed quia in- 
tus coude multum clamabat : Vor ejus non audiebatur, 


(V fhid. col. 1735. 
(&: Ex Homilia u in Anuim, Tom. ὁ, col Ge 
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ἁποτείνοντα λύγους, μηδὲ εἰς µΏχος thv ἱχατηρίαν 
ἐχτείνοντα, ἀλλ᾽ ὀλίγα χαὶ ψιλὰ λέγοντα ῥήματα ' οὗ 
γὰρ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ νήψει τῆς 
διανοίας χεῖται τὸ ἀχουσθῆναι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὴν τοῦ Σαμουἡὴλ µιτέρα, τὸν "Avvav, ἔστιν 
ἰδεῖν * φησὶ γοῦν ἐχείνη, Αδωναἲ Κύριε, Ε.λωΐ Xa- 
6aà0, ἐὰν ἐπιθ.λέτων éxibAéV nc ἐπὶ τὴν ταπείνω- 
σιν [117]της Σούλης σου, xal δῷς τῇ δού.Ίῃ cov 
σπέρμα ἀνδρὺς, δώσω αὐτὸ ἐνώὠπτιό» σου δοτὺνγ, 
ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ οἶνογ xal σίχερα 
οὐ μὴ πίηται, xal σίδηρος οὐκ ἁναθήσεται ἐπὶ τὴν 
xgpgudnv αὐτοῦ. Ποῖον τοῦτο πλῆθης ῥημάτων; 
ἀλλ ὅμως ἐπειδὴ μετὰ προσοχῆς χαὶ νήψεως ταύτην 
ἑποιῆσατο τὴν εὐχὴν, πάντα ὅσα Ἰθέλησεν ἔνυσε, χαὶ 
φύσιν πεπηρωµένην διώρθωσε, xal μήτραν ἆποχε- 
χλεισμάνην ἀνέῳξε, xaX πρὸς παῤῥησίαν ἑαυτὴν πολ- 
λὴν ἐπανήγαγεν, ἐχ πέτρας ἀγόνου στάχυν κομῶντα 
δερίσασα. Δεῖ τοίνυν τὸν εὐχόμενον xal μὴ μαχροὺς 
ἀποτείνειν λόγους, xai συνεχῶς εὔχεσθαι ' βραχείας 
γὰρ xal πυχνὰς ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς xal ὁ Χριστὸς 
xai ὁ Παῦλος ἐχκέλευσαν, ἐξ ὀλίγων διαλειµµάτων. 
Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆχος ἐχτείνῃς τὸν λόγον, ὁλιγωρή- 
σας πολλάχις, πολλὴν ἔδωχας τὴν ἄδειαν τῷ διαδόλῳ 
προσελθεῖν xai ὑποσχελίσαι, xal τὴν διάνοιαν ἁπ- 
αγαγεῖν τῶν λεγομένων. ἂν δὲ συνεχεῖς xal πυχνὰς 
ποιῇ τὰς εὐχὰς, τόν τε χα.ρὸν ἅπαντα τῇ πυχνότττι 
διαλαµθάνων, δυνἠστ σωφρονεῖν εὐχόλως, xal αὐτὰς 
τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς ποιήσῃ τῆς νήψεως. Πούλει 
μαθεῖν ἀγρυπνίαν προσευχῆς καὶ νΏψιν xal προσ- 
εδρείαν; ἄπιθι πρὸς τὴν "Άνναν, μάθε c! ἐποίησεν 
ἐχείνη. '᾿Ανέστησαν, φησὶ, πάντες ἀπὸ τῆς τραπέζης, 
xa ἐχείνη εὐθέως, οὐ πρὸς ὕπνον ἑτρέπετο, οὐ πρὸς 
ἀνάπαυσιν ' ὅθεν uot δοχεῖ xa ἐπὶ τῆς τραπέζης 
καθηµένη, χούφη τις εἶναι, xat μὴ βεθαρημένη σι. 
τίοις τισίν * οὗ γὰρ ἂν τοσαῦτα ἡφίει δάχρυα. El γὰρ 
ἡμεῖς νῄστεις ὄντες xat ἄσιτοι μόλις οὕτως εὐχόμεθα, 
μᾶλλον δὲ οὐδέποτε οὕτως εὐχόμεθα, πολλῷ μᾶλλον 
ἐχείνη μετὰ τράπεναν οὐκ ἂν ηὔξατο οὕτως, εἰ μὴ 
xal àv τῇ «pa és τοῖς ἁσίτοις ἐῴχει. Αἰσχυνθῶμεν 
oi ἄνδρες τὴν γυναῖχα, αἰσχυνθῶμεν οἱ ὑπὲρ βασι- 
λείας ἱχετεύοντες χαὶ χασμώμενοι, τὴν ὑπὲρ παιδίου 
δεοµένην xai δαχρύουσαν. Καὶ θέα uot κἀντεῦθεν τὴν 
εὐλάδειαν' Φωγὴ αὐτῆς, φησὶν, οὐκ ἠκούετο, τὰ 
δὲ χείΊη αὐτῆς ἐκιγεῖτο. Οὕτως ὁ βουλόμενος ἀνύ- 
σαι, προσέρχεται τῷ θεῷ, οὐ µαλαχιξόμενος, οὐδὲ 
χασμώμενος, οὐδὲ ἐχλελυμένος, οὐδὲ χνώµενος, ojos 
ἀχιδιῶν. Mf) γὰρ οὐκ 152vaxo ὁ θεὸὺς χαὶ χωρὶς co 


χῆς δοῦναι; μὴ Υὰρ οὐχ ᾖδει xal πρὸ τῆς αἰτήσεω”. 


τὴν ἐπιθυμίαν τῆς γυναικός; 'AXX εἰ ἔδωκε πρὸ τῆς 
αἰτήσεως, οὐκ ἂν ἑφάνη τῆς γυναιχὸς fj προθυµἰα, 
οὐχ ἂν Ὑέγονεν ἡ ἀρετὴ αὐτῆς δήλη, οὐκ ἂν τοσ- 
οὕτον ἐντεῦθεν ἐχτήσατο µισθόν. ᾿Αλλ' ἴδωμεν αὐτῆς 
xai τὴν φιλοσοφίαν. Ἐπειδὴ yàp ἑλογίσατο αὐτὴν 
"Hie ὁ ἱερεὺς εἰς µεθύουσαν, ὅρα καὶ πρὸς αὐτὸν τί 
φησί: Mii δφςτὴῇν δού.Ίην σουεἰς θυγατέρα .οίκης, 
ὅτι £x π.1ήθους ἁδο.Ίεσχίας µου ἐκτέτακα xal ἕως 
toU rir. Τοῦτο ἀληθῶς καρδίας συντετριµµένης, ὅταν 
πρὸς τοὺς ὑδρίζοντας μὴ χαλεπαίνωμεν μηδὲ 6voys- 
ῥαΐίνωμεν, ἀλλὰ xal ἀπολογώμεθα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ποιεῖ καρδίαν φιλόσοφον ὡς θλῖψις καὶ πἐνθος τὸ κατὰ 
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Θεόν. Δέον οὔ, ἡμᾶς καὶ ἀρχομένους εραπέξζης xo 
λήγοντας εὐχαριστεῖν τῷ θ:ῷ. Ὁ γὰρ πρὸς coUo 
παρεσχευασμένος, οὐδέποτε εἰς µέθην xal παροινία 
ἐχπεσεῖται, οὐδέποτε ὑπὸ ἁδηφαγίας διαῤῥαχήσεται, 
ἀλλὰ τὴν προσδοχίαν τῆς εὐχῆς ἀντὶ χαλινοῦ τοῖς λο- 
Υισμοῖς ἐπιχειμένην ἔχων, μετὰ τοῦ προσῄχοντος µέ- 
τρου τῶν παραχειµένων ἄφεται πάντων, xal πολ) fis 
μὲν τὴν quyhv, πολλῆς δὲ τῆς εὐλογίας ἐμπλήσει τὸ 


: [48] σῶμα. Τράπεζα γὰρ ἀπὸ εὐχῆς ἀρχομένη, καὶ 


εἰς εὐχὴν καταλήγουσα, οὐδέποτε ὑστερηθήσεται, 
ἀλλὰ πηγῆς δαψιλέστερον ἅπαντα ἡμῖν οἴσει τὰ ἆ (α- 
θά. Mij δῆ τοσοῦτον παρῶμεν χέρδος. Καὶ γὰρ ἄτοπον 
τοὺς μὲν οἰχέτας τοὺς ἡμετέρους, εἴ ποτέ τι τῶν πα- 
ῥαχειµένων λάθοιεν παρ ἡμῶν µέρος, εὐχαριατεῖν τε 
ἡμῖν καὶ μετ' εὐφημίας ἀναχωρεῖν, ἡμᾶς δὲ τοσούτων 
ἀπολαύοντας ἀγαθῶν, μηδὲ τοσαύτην ἀπεδιδόναι τῷ 
Beo τὴν τιμήν. Aix γὰρ τοῦτο πολλὰ xal bv τοῖς χοι- 
vol;, καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις πράγµασι παρὰ γνώµην ἡμῖν 
ἀπαντᾷ, ὅτι o0 περὶ τὰ πνευματικὰ πρῶτον, xal 
τότε περὶ τὰ βιωτικὰ σπουδάζοµεν πράγματα. Οὐκ 
οἶδας, ὅτι ἐὰν ἐλθὼν προσκυνήσῃς τὸν θεὸν, καὶ µε- 
τάσχης τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς, μᾶλλόν Go: τὰ bv 
χερσὶν εὐμαρίζετναι πράγματα; 

Αλλά βιωτιχὰς ἔχεις φροντίδας; Διὰ ταύτας μὲν 
οὖν ἐνταῦθα ἀπάντησον, ἵνα τὴν εὔνοιαν ἐπισπασάμε- 
νος τοῦ θεοῦ. διὰ τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς, οὕτω μετὰ 
ἀσφαλείας ἐξέλθῃς' ἵνα ἔχῃς αὐτὸν σύμμαχον, ἵνα 
ἀχαταγώνιστος Υένῃ τοῖς δαίµοσιν, ὑπὸ τῆς ἄνωθεν 
χειρὸς βοηθούμενος. Αν γὰρ ἁἀπολαύσῃης εὐχῶν πνεν- 
ματικῶν, ἂν µετάσχῃς εὐχῆς κοινῆς, ἂν ἐπισπάσῃτοῦ 
Θεοῦ thv βοήθειαν, ἂν αὐτοῦ τοῖς ὅπλοις φραξάμµενος 
οὕτως ἐξέλθῃς, οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάθολος ἀντιέλέφαι ὃν- 
νεσεταί σοι λοιπὸν, µήτι Ye ἄνθρωποι πονηροὶ σπου- 
δάδοντες ἐπηρεάξειν xal δυχοφαντεῖν' ἂν δὲ ἀπὸ τῆς 
οἰχίας ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἕλθῃς. xaX γυμνὸς τῶν ὅπλων 
τούτων εὑρεθῇς, εὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς ἑπηρεάζουσιν 
ἅπασι. Καὶ µή µοι λεγέτω τις, ὡς ἀδύνατον, ἄνθρω- 
TOV βιωτιχὸν, διχαστηρἰῳ προσηλωμένον, συνεχῶς 
εὔχεσθαι τῆς μέρας, χαὶ εἰς ἐἑχχλησίαν ἑχτρέχειν' 
δυνατὸν γὰρ, xai σφόδρα εὔχολον. Kv γὰρ εἰς ἑχ- 
χλησίαν δραμεῖν uh ῥάδιον, ἑστῶτα Excel πρὸ τῶν θυ- 
ρῶν καὶ τῷ διχαστηρἰῳ προσηλωμένον εὔξασθαι δὃ»- 
vaxóv. Καὶ τοῦτο πολλοὶ ἑποίησαν πολλάχις, xaX βοῶν- 
τος τοῦ ἄρχοντος ἔνδοθεν. ἀπειλοῦντος, διατεινοµένου, 
µαινοµένου, πρὸ τῶν θυρῶν ἑστῶτες σφραγισάµεξ- 
vot, xal ὀλίγα ῥήματα χατὰ διάνοιαν εὐξάμενοι, 


᾿ϕεἰσελθόντες µετέθαλον αὐτὸν χαὶ ἐπράῦναν, καὶ fius- 


pov ἐξ ἀγρίου κατέστησαν χαὶ οὐδὲν οὔτε ἀπὸ τοῦ 
τόπου, οὔτε ἀπὸ τοῦ καιροῦ, οὔτε ἁπὸ τῆς σιγῆς πρὸς 
τὴν εὐχὴν ταύτην ἑνεποδίσθησαν. 0Οὐδὲ γὰρ οὕτω φω- 
νῆς χρεία, ὡς διανοίᾶας, οὐδὲ ἑχτάσεως χειρῶν. ὡς 
συντεταµένης φυχῆς, οὐδὲ σχήματος, ἀλλὰ φρονήµα- 
τος. Ἐπεὶ xai fj τοῦ Σαμουὴλ µήτηρ΄ Άννα, οὐχ ἔπει- 
65 λαμπρὰν χαὶ μεγάλην ἀφῆχε φωνὴν, διὰ τοῦτο 
Ἠχούετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον μετὰ τὴν Χαρδίαν 
ἐθόα 'H φωνὴ vàp αὐτῆς οὐκ ἠκούετο, φησὶ, x«i 
εἰσήκουσεν αὑτῆς ὁ θεός. Mh δὴ οὖν προφασιζώ- 
µεθα λέγοντες, ὡς οὐκ ἔστιν εὔχολον εὔξασθαί τινα. 
τοῖς Διωτικοῖς ἑνασχολούμενον πράγµασι, xol μηδὲ 
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πλησίον εὐκτήριον οἶχον εὑρίσχοντα. Ὅπου γὰρ ἂν 
fie, δύνασαι στῆσαίἰ σου τὸ θυσιαστήριον’ οὐδὲν γὰρ 


χωλύει τόπος, οὐδξ ἐμποδίξει χαιρός' ἀλλὰ xày μη 


γόνατα χλίνῃης, χἂν uh στῆθος tunc, xal τὰς χεῖρας 
εἰς 45v οὐρανὸν ἀνατείνῃς, διάνοιαν δὲ µόνον 1449] 
ἐπιδείξη θερμὴν, τὸ πᾶν ἁπήρτισας της εὐχῆς. "EZ- 
εστι γὰρ χαὶ εἰς ἀγορὰν ἐμθάλλοντα, χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
βαδίζυντα, εὐχὰς ἐχτενεῖς ποιεῖσθαι' ἔδεστι xol ἐπ᾽ 
ἑργαστηρίου καθήµενον xaX δέρματα ῥάπτοντα, τὴν 
ψΨνχἣν ἀναθεῖναι * πρὸς τὸν Δεσπότην, ἔδεστι χαὶ 
οἰχέτῃ χαὶ ὠνουμένῳ, καὶ ἀναδαίνοντι καὶ χαταδαἰ- 
vovtt, xal μαγειρείῳ παρεστῶτι, ὅταν μὴ δ.νατὸν εἰς 
ἐχχλησίαν ἐλθεῖν, εὐχῆν ποιεῖσθαι ἑχτενῆ χαὶ διΞγη- 
γερµένην. Ob γὰρ ἐπαισχύνεται τόπον ὁ θεὺς, ἀλλ 
ἓν ζητεῖ µόνον, διάνοιαν θερμὴν xal φυχΏν σωφρονοῦ- 
σαν. Καὶ γὰρ ὁ Παῦλος οὐκ Ev οἴχῳ εὐχτηρίῳ, ἀλλ 
ὕπτιος ἐπὶ τοῦ δσσμωτγρίου χείµενης, xal οὐκ ὀρθὸς 
ἑστὼς οὐδὲ γόνατα Χλίνων΄ οὗ Υὰρ ἠφίει τὸ ξύλον ᾧ 
τοὺς πόδας ἐδέδετο' ἐπειδῆ μετὰ προθυµίας ηῦξατο 
κείμενος, τὸ δεσµωτήριον ἔδεισε, καὶ τὰ θεµέλια 
διεσάλευσε, xal τὸν δεσμοφύλαχα ἴδησε, xal πρὸς τὴν 
ἱερὰν μετὰ ταῦτα µυσταγωγίαν ἐχειραγώγησε. Καὶ ὁ 
Ἐζεχίας οὐχ ὀρθὸς ἑστὼς, οὐδὲ γόνατα χλίνω», ἀλλ' 
ὕπτιος ἐπὶ τῆς Χλίνης χείµενος διὰ τῆν ἀῤῥωστίαν, 
στρέψας ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν τοῖχον, ἐπειδὴ τὸν θεὺν θερ- 
μῶς ἐχάλεσε χαὶ μετὰ ψυχῆς σωφρονούσης, χαὶ ἀπό- 
φασιν ἐξενεχθεῖσαν ἀνεχαλέσατο, χαὶ πολλῆν ἐπεσπά- 
σατο τὴν εὔνοιαν, χαὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθεν 
ὑγίειαν. Καὶ ὁ λῃηστὴς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τεταµένος, 
ἀπὸ ῥημάτων ὀλίγων τῆς βασιλείας τῶν οὑὐρανῶν 
ἔτυχε᾽ xal ὁ Ἱερεμίας ἓν βορδόρῳ καὶ λάχχψ, xai ὁ 
Δανι]λ ἐν λάχκῳ χαὶ θηρίοις, χαὶ ὁ Ἰωνᾶς ἐν αὐτῇ 
τοῦ χύήτους τῇ νηδὀῖ τὸν Θεὸν παραχαλέσαντες, τὰ 
ἐπιχείμενα δεινὰ διέλυσαν ἅπαντα, xal τὴν ἄνωθεν 
εὖνοιαν ἑπεσπάσαντο. Tl τοίνυν λέγειν ὀφείλεις εὐχό- 
psvo:; Ὅπερ dà Xavavala: ὡς γὰρ ἐχείνη ἔλεγεν᾽ 
Ἑλέησόν µε, ἡ δυγάζτηρ µου κακῶς Qaporitszav 
οὕτω λέγε καὶ σὺ, Ῥλέησόν µε, ἡ Φυχή µου χαχῶς δαι- 
µονίζεται. Μέγας γὰρ δαίµων fj ἁμαρτία' 6 δαιμονῶν 
ἑλεεῖται' ὁ ἁμαρτάνων μισεῖται. Ἑλέησόν µε. Βραχὺ 
10 ῥῆμα, χαὶ πέλαγος τῆς b φιλανθρωπίας᾽ ὅπου yàp 
ἔλτος, πάντα τὰ ἀγαθά. Κἂν ἔξω ἐχχλησίας ἧς, χράζε 
xal λέγε, Ἑλέησόν pue, εἰ καὶ μὴ κ.νῶν τὰ χείλη, ἀλλὰ 
τῇ διανοἰχ βοὼν) καὶ σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὁ θεός. 
Οὐ ζητεῖται τόπος, &AX ἀρχὴ τρόπου ο, 'O Ἱερεμίας 
àv βορβόρῳ Tiv, χαὶ τὸν θεὸν ἐπεσπάσατο" καὶ ὁ Ἰὼδ 
ἐν χοκρἰχ Ἶν, καὶ τὸν Θεὸν ἴἵλεων χατεσχεύασεν' ὁ 
"ovi; kv. τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους, xai τὸν θεὸν ὑπ- 
ᾖχοον ἔσχε. Κἄν ἐν βαλανείῳ ᾗς, εὔχου' ὅπου ἐὰν fc, 
εὐχου. Na^€ cT, μὴ ζήτει τόπον. θάλαττα $v Eu: poo» 
ϐεν, ὄπισθεν Αἰγύπτιοι, καὶ µέσος ὁ Μωῦσῆς μηδὲν 
λαλῶν' πολλὴ γὰρ &v τῇ εὐχῇ ἡ στενοχωρία’ xai λέγει 
αὐτῷ ὁ θεὸς, Τί βοᾷς πρός µε; Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν 
πειρασμὸς ἐπέλθη σοι, ἐπὶ τὸν Θεὸν xaxáquye, τὸν 
Δεσπότην χάλεσον. Mh γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, ἵνα ἁπ- 
ἐλθῃς εἰς τόπον, θεὸς ἀεὶ ἑγγὺς ἐστιν. "Ecc γὰρ Aa- 
Aobrtüc cov, ἐρῶ' Ἱδοὺ πάρειµι. Οὑδέπω τελεῖς τὴν 
εὐχὴν, xat αὐτὸς τὴν ἴασιν δίδωσιν. Αν γὰρ τὴν διά- 
νοιαν ἔχῃς καθαρεύονυσαν τῶν ἁτόπων παθῶν, xxv àv 
ἁγορᾷ ᾗς, xàv ἐν ὁδῷ, κἂν tv διχαστηρίῳ παρεστὼς, 
xiv ἐν θαλάσσῃ, xà» àv πανδοχείῳ, xàv iv^ ἐργαστη- 


* Quid si legeretur &vatsivau? Eptr. 
b T?cieter uncinos dedit Savit. Epir. 
* Sic Savil. et ipse Chrys. legebatur τόπον. 
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ρίῳ ἑστηχὼς, κἂν ὄπουπερ ἂν fic, δυνήσῃ τὸν θεὸν 
χαλέσας ἐπιτνχεῖν τῆς αἰτήσεως. 

Τί γὰρ βούλεται τῶν χειρῶν f; ἕχτασις ἓν τῇ εὖ- 
yf; Πολλαῖς πονηρίαις διακονοῦσιν αὗται' xal διὰ 
τοῦτο χελευόµεθα αὐτὰς ἀνατείνειν, ἵνα ἡ τῆς εὐχῆς 
διαχονία δεσμὸς αὐταῖς γένηται τῆς χακίας, xax ἁπα- 
γωγὴ τῆς [450] πονηρίας, ἵν',ὅταν μέλλῃς ἁρπάζειν. 
1| πλεονεχτεῖν,  τύπτειν ἅτερον, ἀναμνησθῆς ὅτι ταύ- 
τας µέλλεις ἀντὶ σννηγόρων πρὸς τὸν θεὸὺν πέµπειν, 
xai διὰ τούτων τὴν θυσίαν ἀναφέρειν ἑκείνην τὸν 
πνευματιχὴν, xaX μὴ χαταισχύνῃς αὐτάς, μηδὲ &map- 
ῥησιάστους ἐργάσῃ. τῇ ὃ-ακονἰᾳ της πονηρᾶς ἕργα - 
σίας. Κάθαιρε τοίνυν αὐτὰς ἑἐλεημοδύνῃ, φιλανθρω- 
πίᾳ, προστασἰᾳ τῶν δεοµένων, xal οὕτως αὐτὰς εἰς 
εὐχὴν ἄγε. El γὰρ ἀνίπτοις αὐταῖς οὐκ d ἐπιτρέπεις 
εἰς εὐχὴν, πολλῷ μᾶλλον ἁμαριήμασιν οὐκ ἂν εἴης 
δίχαιος αὐτὰς µιαίνειν. El τὸ ἔλαττον δέδοιχας τὸ 
ἀνίπτοις χερσὶν εὔχεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸ μεῖξον 
φρίξον. Τὸ γὰρ μὲν ἀνίπτοις χεροὶ προσεύχεσθαι o3 
εοσοῦτον ἄτοπον τὸ δὲ χαταῤῥυπανθείσας αὐτὰς µυ- 
ρίοις ἁμαρτήμασι προσάχειν 9, τοῦτο πολλὴν φέρει 
τὴν ὀργὴν xai τὸν ὄλεθρον. Βούλει μαθεῖν πόση ἡ δύ- 
ναµις τῆς εὐχῆς τῆς ἐν τῇ ExxXnsla γινοµένης; Ἐδέ- 
δετό ποτε ὁ Πέτρος, xaX ἁλύσεις Ἱπεριέχειτο πολλάς, 
Προσευχὴ δὲ ἦν ἑκτενὴς ὑπὸ τῆς Εκκλησίας 
περὶ αὐτοῦ vuropévm xal εὐθέως αὐτὸν ἁπήλλαξε 
τοῦ δεσµωτηρίου. Τί τοίνυν δυνατώτερον ταύτης TE- 
νοιτ' ἂν τῆς εὐχῆς, f| τὸν στῦλον xat πύργον τῆς Ἐχ- 
κλησίας ὠφέλησε; Καὶ τοῖς μὲν καττηχουµένοις οὐδέ- 
πω touto πιτέτραπται, ἐπειδὴ οὐδέπω πρὸς τὴν παῤ- 
ῥησίαν ἔφθασαν ταύτην’ ὑμῖν δὲ καὶ ὑπὲρ «rz olxou- 
µένης χαὶ ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας τῆς μέχρι τῶν περά» 
των τῆς γῆς ἑκτεταμένης, xal ὑπὲρ τῶν διοιχούντων 
ταύτην xal ἐπισκοπούντων, παρακελεύεται ποιεῖσθαι 
τὰς δεῄσεις. Καὶ ὑπαχούετε μετὰ προθυµίας, ἔργφ 
μαρτυροῦντες, ὅτι µεγάλη τῆς εὐχῆς ἡ δύναµίς ἔστι 
τῆς ἓν Ἐχκλησίᾳ ἀπὸ τοῦ δήμου συμφώνως ἀναφερομέ- 
γης. El γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων χαταδίκους ἄνδρας ἀπαγο- 
µένους εἰς θάνατον, δῆμος προσελθὼν ἐξῃτήσατον 
xai τὸ πλῆθος δυσωπηθεὶς ὁ βασιλεὺς τὴν γνώμην 
ἀνέθετο, πολλῷ μᾶλλον παρ) ὑμῶν ὁ ἑπουράνιος 
δυσωπηθεὶς βασιλεὺς παρέξει τὴν αἴτησιν. Οὐχ Ἠχού- 
σατε ὅτι Πέτρος οὕτως ἑξηρπάγη τοῦ δεσµωτηρίου, 
ἐπειδὴ ἣν εὐχὴ ἐχτενῆς ὑπὲρ αὐτοῦ γινοµένη ; Πόσῳ 
νομίζετε μείζον εἶναι τῆς ἡμετέρας σµιχρότητος τὸ 
ὑπὲρ δήµου τοσούτου προσιέναι xal παραχαλεῖν τὸν 
θεόν ; El γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἑανυτοῦ δεηθῆναι παῤῥησίαν 
οὐχ ἔχω, πολ)ῷ μᾶλλον ὑπὲρ ἑτέρων ' τῶν yàp 
εὐδοχιμούντων ἐστὶ τοῦτο. Ὅταν οὖν χαὶ αὐτὸς προσ- 
χεχρουχὼς ὦ, πῶς ὑπὲρ ἄλλου δεηθῄσοµαι; "Eva 
μὲν γὰρ ὑπὶρ πολλῶν ἀξιιῶῦν, σφόδρα τολμηρὸν xat 
πολλῆς δεόµενον παῤῥησίας * πολλοὺς δὲ ὁμοῦ αννελ- 
θόντας, ὑπὲρ ἑνὺς ποιεῖσθαι τὴν δέησιν, οὐδὲν qoptt- 
xiv φανῄσεται. Εὔξασθαι μὲν γὰρ χαὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας 
δυνατόν * οὕτω δὲ εὔξασθαι, ὡς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, 
ἀδύνατον, ὅπου πατέρων πλΏηθο; τοτοῦτον, ὅπου Do 
πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοθυμαδὸν ἀναπέμπεται. Οὐχ οὕτως 
ἀχούῃ χατὰ δαυτὸν τὸν Δεσπότην παραχαλῶν, ὡς 
μετὰ τῶν ἁδελφῶν τῶν σῶν. Ἑνταῦθα γὰρ ἐστι τὸ 
πλέον, οἷον f, ὀμόνοια xat ἡ συμφωνία, xax τῆς ἀγά- 
πης ὁ σύνδεσμος, xal αἱ τῶν ἱερέων εὐχαί. bà Υὰρ 
τοῦτο ἱερεῖς παρεστ/κασιν, ἵνα αἱ τοῦ πλήθους 
εὐχαὶ ἀσθενέστεραι αὖσαι, τῶν δυνατωτέρων τού» 

4 1n Chrys. additur ἐπαί . 

9 Προσάγειν restitutum e Savil. YEprr. 
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inquit, ef exaudivit eam. Deus (13. Heg. 1. 15). Ne 
igitur nos excusemus dicentes, non esse facile 
quempiam orare s:xcularibus negotiis implicitum , et 
prope se oratoriam domum non invenientem. Nam 
ubicumque sis , potes altare tuum constituere : nihil 
enim :ocus prohibet , nec impedit tempus; sed 
etiamsi genua non flectas , etiamsi pectus non ΡοΓ- 
cutias , nec mauus in cxlum extendas , si meniem 
solum ferventem exhibeas, oratiunein. perfectam 
consummaveris. Licet enim, ct forum ingredientem , 
et δι ambulantem, prolixas orationes facere : 
licet et in officina sedentem et pelles con.uentem , 
animam Domino cousecrare : licet etiam servo el 
ementi, εἰ ascendenti οἱ descendenti, οἱ culinz 
astanti, cum ad ecclesiam ire non poterit, oratio- 
nem facere prolixam et ferventem. Non cnim locum 
Deus veretur , sed unum solum exquirit, fervidam 
mcntem et continentem animam. Nam et Paulus non 
in oratorio, sed supinus in carcere jacens, neque 
erectus stans, neque genua flectens : non enim sine- 
batlignum, quo pedibus vinctis tenebatur : quoniam 
jacens studiose oravit, carcerem concussit , et com- 
movit fundamenta, carcerisque custodem ligavit , el 
post h:ec ad sacram initiationem deduxit. Et Ezechias 
liaud rectus stans, neque genua flectens, sed supinus 
propter :egritudinem iu lectulo jacens, cum ad parie- 
tem seipsuni convertisset, quoniam Deum ferventer 
el casto animo invocavit ; prolatam revocavit sen- 
tentiam, οἱ imagnam sibi conciliavit benevolentiam , 
atque ad pristinam rediit sanitatem (4. Reg. 90 ). Et 
latro. in cruce distentus, paucis verbis cxleste re- 
gnum assequitus est (Luc. 95) : et Jeremias in ceno 
et in lacu ; in lacu ferisque Daniel ; ei Jonas in ipso 
ceti ventre Deum deprecati, imminentia mala uni- 
versa dissolverunt, et celestem gratiam sibi conci- 
liaverunt (a). Quid igitur orans dicere debes? Quod 
Clianan:a : sicut enim illa dicebat : Miserere mei, 
filia mea male a demonio vexatur ( Matth. 195. 99); 
ila et tu dicito : Miserere mei , anima mea male a 
d:emonio vexatur. Magnus enim dz:emon. peccatum : 
d:?monium habens, misericordiam invenit ; peccans 
odio habetur. Miserere mei. Breve verbum, ct cle- 
menti: pelagus continet ; ubi enim misericordia , ibi 
sunt omnia bona. Etiamsi extra ecclesiam sis, clama 
et dic, Miserere mei; etsi non movens labia, sed mente 
clamans : nam et tacentes Deus exaudit. Non qu:eri- 
tur locus, sed pietatis principium. Jeremias in coeno 
erat, et Deum exoravit : et Job erat in sterquilinio , 
et Deum reddidit propitium : Jonas etiam in ventre 
ceti Deum sibi obsequentem liabuit. Etiamsi in. bal- 
neo sis, ora : ubieumque sis , ora. Templum es , ne 
locum quaeras. Mare erat ante Jud:zeos , et post terga 
AEgyptii, et medius Moyses nihil loquens : multa 
enim in oratione angustia; οἱ dicit ei Deus : Quid 
clamas ad me ( Exod. 14. 15) ? Et tu igitur, cum tibi 
advenerit tentatio, ad Deum confuge, Dominum in- 
voca. Numquid enim homo est, ut locum petas? 


(4) Ex llomilia V in Aunam, To.n. 4, coi. 657. 
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Deus semper prope est. Adhuc loquente. te dicam : 
Ecce adsum ( 132i. 58. 9). Nondum orationem fe- 
cisti, οἱ ipse medicinam praebet (a*. Si eniin mentem 
puram ab impuris affectionibus liabeas, licet in foro 
Sis, sive in via, sive in judicio constitutus, sive 
in diversorio, sive in officina stans, sive ubicum- 
que tandem sis, Deo poteris invocato petitionem 
obtincre. 

Manuum ertensio in orationibus. — Quid enim ma- 
nuum in oratione vult extensio? IT:e multis sceleribus 
ministerium exhihent : et ideirco jubemur eas extol- 
lere, ut orationis ministerium sit eis vineu!um ne- 
quiti:, οἱ a malitia abductio , ut, cum rapturus es, 


aut alterum oppressurus vel percussurus, recorderis 


te lias ut patronas ad Dcum euiittere, et per has spi- 
rituale illud sacrificium offerre ; neque ipsas confun- 
das, vel actionis pravz ministerio fiducia prives. Eas 
igi ur emunda per eleemosynam, per clementiam ; 
per indigentium tutelam, et ita eis ad orationem of- 
fer. Si enim illotis illis ad orationem uti non velis, 
multo minus in peccatis eas extendens fueris justus. 
Si, quod minus est, illotis manibus orare times, multo 
magis quod gravius est expavesce. lllotis enim ma- 
nibus orare non adeo absurdum est : cas autem in- 
numeris criminibus contaminatas extollere, hoc imul- 
tam indignationem affert et exitium. (b). Vis discere 
quanta sit orationis in ecciesia facte potentia? Vin- 
etus aliquando fuit Petrus, multisque circumdatus erat 
catenis : Oratio autem fiebal sine intermissione ab Ec- 
clesia pro eo (Act. 12.5), et statim eum a carcere libe- 
ravit. Quid igitur hac oratione potentius fuerit, (quie 
columnam et turri. Ecclesi? adjuvit? Et eotechu- 
menis quidem permissum hoc nondum est, quoniam 
necdum ad hanc pervenere fiduciam : vobis autem 
el pro terrarum orbe, et pro Ecclesia qu:e usque ad 
terminos terr extenditur, et pro gubernautibus ip- 
sam et prsidentibus orationes emittere praecipitur. 
Cum animi igitur alacritate obedite, opere testantes 
magnam vim esse orationis in Ecclesia a populo 
concorditer oblatz. Nam cum inter liomines, populo 
sontes viros, cum ad mortem trahuntur, expetente, 
rex multitudine motus , senicntiam deponat ; mulio 
magis tex celestis a vobis placatus petita praestabit. 
Non audistis, ita Petrum de carcere ereptum csse, 
quoniam oratio fundebatur sine intermissione pro 
eo? Quanto majus csse nostra creditis exiguitate, ad 
Deum pro tanto accedere populo et supplicare? Nain 
si pro meipso precari flduciam non habeo, multo mi- 
nus pro aliis : probatorum enim hoc est, Cum igitu- 
etiam ipse offenderim, quomodo pro alio deprecahor? 
Quod cnim unus pro multis oret, res magnz est fi- 
ducim multeque indigens libertatis: multos autein 
simul congregatos pro uno supplicationem facere, nil 
grave videbitur. Oratio quidem domi etiam fieri po- 
test ; sic autem, ut in ecclesia, non potest, ubi lauta 
patrum multitudo, ubi clamor ad Deum uuanimiter 
emittitur. Nou ità Dominum per te solum oraus au- 


(a) Ex Homilia de Chanznza, Tom. 3, coz. 458 e sq. 
(b) Ex Expos. it Psal. cz, "Tom. 5, col. 4M. 
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diris, sicut cum fratribus tuis. Hic enim majus quid 
cst, ananimilas videlicet et consonantia, caritatisque 
vinculum, et sacerdotum orationes. Propterea nim- 
que sacerdotes przepositi sunt, ut multitudinis oratio- 
nes, cum sint infirmiores, liorum velut potentiorum 
precibus se conjungentes , pariter cum illis in cadum 
ascendant. Si namque l'etrum Ecclesiz: adjuvit oratio, 
οἱ illu ex careere co!umnam eduxit : quomodo tu, 
quaeso, ipsius potentiam contemnis? Quemadmodum 
enim caritatis virtus intervallo non arcetur, ità nec 
orationis efficacia : sed sicut illa inter se distantes 
conjungit, ita et Ίο procul positos plurimum adju- 
vare polerit. Num et Moyses, quamquam corpore 
pugnantibus non aderat, nou tamen minus quam pu- 
gnantes, sed et multo plus ad illam contulit pugnam, 
manuum extensione suorum extolleus vircs, et tre- 
mendas faciens adversariis. Nullum enim oflicium 
adeo magnum fuerit, nisi aliis etiam lucrum commue 
nicarit. Sive enim jejuius maneas, sive humi dor- 
mias, sive favill:m comcedas, sive lugeas continue, 
οἱ nulli prosis alteri, nil maguuin eíficis. Nam et 4 
Moyse inulta magnaque miracula et signa sunt edita : 
sed nihil ipsum tam magnum effecit, quam iila beata 
vox, quam ad Deum emisit, dicens : Si dimittis quidem 
eis peccatum , dimitlle : sin autem minus, ei me dele 
(Exod. 33. 51.52). Et vero David hoc ipsum ostendens, 
aiebat : Ego pastor peccavi , el ego malum feci : et hi, 
grex, quid fecerunt ? Fiat manus tua super me et super 
domum patris mei (9. Περ. 21. 17). Μαρια quidem et 
l:xc, et angelica conversatione digna : Pauli vero 
dicta inultum liec. superexcedunt : gloria. uaque 
futura optavit excidere pro aliorum salute. Jonas 
vero, quoniam propriam utilitatem quiesivil, etiam 
de vita periclitatus est; et civitas quidem stabat, 
ipse vero subinergebatur. Magna. quidem ct reliqua 
Moysi virtutis merita : summum tunen et sancta il- 
Jius animse culinen, quoniam ex libro deleri elegit 
pro JuJ:orum salute. Pauli vero. votum ex multa 
superavit abundantia. Nam ille quidem cum aliis pe- 
rire malebat, lie autem non simul perire, sed sospi- 
tibus aliis, ab ieteria solus gloria excidere optabat. 
Bonum est igitur sanctorum exoratione frui; scd 
cum et nos sunius cooperatores (a) : quod si non ad- 
fuerit, nihil aliorum prodest auxilium , verum etiain 
cum illo perimus. Quid enim Jud:zis profuit Jere- 
mias? nonue ter ad Deumn accessit, εἰ ter audivit, 
Ne ores neque preceris pro populo isto, quoniam te 
non exaudiam (Jer. 1. 16) ? Quid Saüli profuit Sa- 
muel, ad ultimum usque dici orans, οἱ pro co lu. 
geus ? Quid autem et Israelitis profuit? nonne dice- 
hat, Absit autem a. me hoc peccatum in Domino, ut 
cessem orare pro vobis (1. Reg. 12. 25)? nonne cuncti 
perierunt (b)? Nam Deum audi dicentem per prophe- 
tam : Si steterint Noe, Job et Daniel, non liberabunt 
filios suos et filias , quoniam nimium invaluit. illorum 
malitia (c) (Ezech. 14. 14). Quid ergo? nihil prosuut 

[o Ex Homilia 1 in cap. 1. Epist. ad tliessal. Tom. 11, 
col, 


(0) lbid. cul, 597. 
(c) Ibid. cul. 598. 
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orationes ? Prosunt, et quam plurimum ; sed cum 
nos quoque coopcramur. Etsi scire cupis quantum 
contulerint, cogi'a mihi Cornelium et Tabitham : 
audi quoque Deum dicentem :: Protegam. civitatem 
istam propter me, et propler David puerum reum 
(4. Πυρ. 19. 55. ei 152i. 57. 55 ). Sed quando? tem- 
pore Ezecliiz justi. Alioqui si malorum quoque να- 
lebant preces, quare non etiam cum Nabuchodonosor 
venirel, Deus lioc dixit, scd civitatem tradidit? 019. 
niam magis invaluerat peccatum. Et bic ipse rursum 
Samuel pro lsraelitis oravit, et obtinuit : sed quo 
tempore? Cum et ipsi Deo grati fucrunt, tunz hostes 
in fugam convertit (a). Et quid mihi opus est, dicet 
aliquis, aliorum oratione, cum ego D.o placeo ? Quid 
ais, liomo? Paulus non. dixit, Quid mihi opus 
est oratione? [ nec Petrus dixit, Quorsum mihi ora 

tio?] licet orantes eo digni non essent, imo nec 
pares : et tu dicis, Quid mihi opus est oratione ? Pc- 
trus non dixit, Quid mihi opus est oratione ?. Üratic, 
inquit, fiebat sine intermissione ab. Ecclesia ad Deum 
pro eo (Act. 12. 5) ; et statim liberavit eum cx vin- 
culis: et tu dicis, Quid mihi epus est. oratione? 
Propter hoc indiges, quoniam te indigere non cre- 
dis (6). Nam si Deus nostrum in orationibus torpo- 
rem et negligentiam exquirat, et quod in ipsius con- 
spectu posiliet orantes ipsum, neque tautum ei exbi- 
bemus honorem, quantum dominis servi, quantum 
ducibus milites, quantum amicis amici : amicum 
enim alloquens hoc cum attentione facis : Deo au- 
tem pro peccatis occurrens, pro tot criminibus ve- 
niam petens et remissionem rogans tbi fieri, torpes, 
et genibus tuis liuini positis, circa forum et domum 
mentem tuam vagari frequeuter permittis, ore. tuo 
frustra nugante et incassum? nec. lioc semel et bis, 
verum el frequenter. patimur. Si lioc tantum exqui- 
rere Deus voluerit, an veniam habebimus ? au excu- 
sationem assequi poterimus ? Nun, arbitror ego. Si 
vero curiosos aspectus nostros Deus examinet, ct 
pravas concupiscentias quas in mente habemus, 
turpes et impuras cogitationes admitlentes ex iu- 
cauta oculorum vagalione : si detractiones, quibus 
per singulos dies alter alterum vituperat, in medium 
producat, el intempestiva judicia quibus proximum 
condemnamus, nullum habentes negotium, dolosque 
quos alter in alterum suimus, nunc quidein prazsen- 
tem laudantes fratrem et tamquam amicum alloquen- 
tes, absentem vero criminautes : numquid pro his rz- 
tiones non reddemus? Quid vero loquar invidiam, per 
quam bene segerentibus frequenter invidemus, non ini- 
micis tantum, verum etiam amicis, et aliis mala patien- 
tibus lzetamur, et proprix azrumnz putamus consolatio 

nem alienas calamitates ? Nam si szvcularibus et pr.c- 
sentibus abstinere jubemur : quomodo miseri non su- 
mus et infelices, h:vc a Deo. poscentes, quie przecept 
ctiam habentes abjicere? Si vero non pro fidelibus tan - 
tum, sed etiam pro infidelibus orare jubemur, eagita 


a) νὰ. col. 59; et sq. 
b) Ibid. ου]. 596 et sq. 
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των ἐπιλαθόμεναι, ὁμοῦ συνέλθωσιν αὐταῖς εἰς τὸν 
οὐρανόν. Ei γὰρ Πέτρον ὠφέλησε τῆς Ἐκκλησίας 
ἡ εὐχὴ, xai τὸν στύλον ἐκεῖνον ἐξέδαλε τοῦ δεσµω- 
τηρίου’ πῶς σὺ καταφρονεῖς τῆς δυνάμεως αὐτῆς, εἰπέ 
pot; Ὥσπερ γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης δύναμις οὗ διείργεται 
διαστήµατι τόπου, οὕτως οὐδὲ fj τῆς εὐχῆς ἑνέργεια ' 
3))' ὥσπερ ἑχείνη τοὺς ἀλλήλων ἀφεστηχότας συνδεῖ, 
1451] οὕτω xaX αὕτη τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας τὰ μέγιστα 
ὠφελεῖν δυνῄσεται, Καὶ γὰρ Μωῦσῆς, εἰ xat μὴ παρ. 
ἣν τῷ σώματι τοῖς πολεμοῦσιν, οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
πολεμούντων, ἀλλὰ xal πολλῷ πλέον εἰς τὴν µάχην 
συνετέλεσεν ἐχείνην τῇ τῶν χειρῶν ἑχτάσει τὰ πρά- 
γµατα τῶν οἰχείων ἑπαίρων, χαὶ φοθερὰ τοῖς &vav- 
τίοις ποιῶν. Οὐδὲν γὰρ κατόρθωμα σφόδρα μέγα εἷ- 
ναι δύναιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ τὸ χέρδος καὶ εἰς ἑτέρους 
διαδιδῶ. K3v γὰρ ἄσιτος µένῃς, x&v χαμαὶ καθεύδῃς, 
x3v τέφραν ἑσθίῃς, x3v θρηνῆς διαπαντὸς , χαὶ µη- 
δένᾷ ἕτερον ὠφελῆς, οὐδὲν µέγα ἐργάζῃ. Καὶ γὰρ τῷ 
Μωῦσεῖ πολλὰ xai μεγάλα εἰργάσθη θαύματα xai 
στμεῖα. ἁλλ᾽ οὐδὲν οὕτως αὐτὸν µέγαν ἐποίησεν, ὡς 
ἡ µαχαρία ἑχείνη φωνὴ, fjv πρὸς τὸν Θεὸν ἀφῆχε λέ- 
γων * El μὲν dgmc αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες εἰ 
δὲ μὴ, κἀμὲ ἑξά.ειψον. Καὶ ὁ Δαυῖδ δὲ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἑνδειχνύμενος, ἔλεγεν, Ἐγὼ ὁ ποιμὴν ἥμαρ- 
tov, καὶ ἐγὼ ἑκακοποίησα καὶ οὗτοιτὸ ποίμνιο» 
εί ἐποίησαν,; Γενγέσθω ἡ χείρ σου ἐπ) ἐμὲ, xal 
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου. Μεγάλα μὲν οὖν xai 
ταῦτα, χαὶ ἀγγελιχῆς ἄξια πολιτείας ' τὸ δὲ τοῦ Παύ- 
λου πολλὴν ἔχε: τὴν ὑπερθολὴν πρὸς ταῦτα * τῆς γὰρ 
δόξης τῆς µελλούσης ηῦξατο ἐχπεσεῖν ὑπὲρ τῆς ἑτέ- 
ρων σωτηρίας. Ὁ δὲ Ἰωνᾶς ἐπειδὴ τὸ ἑαυτοῦ συµφέ- 
pov ἐζήτησε, xal ἀπολέσθαι ἐχινδύνευσε, xal dj μὲν 
πόλις εἰστήχει, αὐτὸς δὲ κατεποντίζετο. Μεγάλα μὲν 
οὖν xal τὰ ἄλλα τῆς τοῦ Μωῦσέως ἀρετῆς χατορθώ- 
µατα ΄ τὸ 65 χεφάλαιον χαὶ ἡ χορωνὶς τῆς ἁγίας Ψψυ- 
χῆς ἐχείνης, ὅτι ἐξαλειφθῆναι εἴλετο τῆς βίδλου ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας τῶν Ἰουδαίων. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου Ex 
πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερηχόντίπεν. Ὁ μὲν γὰρ συν- 
απολέσθαι ἑτέροις ἠρεῖτο * οὗτος δὲ ο) συναπολέσθαι:, 
ἀλλ) ἑτέρων σωζομένων αὑτὸς ἐχπεσεῖν πὔχετο τῆς 
δόξης τῆς ἀπεράντου. Καλὸν οὖν εὐχῆς ἀπολαύειν τῆς 
τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ αὐτοὶ ἐνεργοὶ ὤμεν * ὡς, 
ἂν μὴ τοῦτο προσῇ, οὐδὲ fj ἑτέρων ὀνίνησι βοῄθεια, 
ἁλλά χαὶ μετ) ἐχείνης ἀπολλύμεθα. Tb γὰρ ὠφέλησεν 
Ἱερεμίας τοὺς Ἱουδαίους; οὐχ} τρίτον προσῆλθε τῷ 
θεῷ, καὶ τρίτον ἤκουσε, Mi] προσεύχου, xal μὴ 
ἀξίου περὶ τοῦ Auob τούτουν ὅτι οὐκ εἰσακούσο- 
paí σου; Τί ὠφέλησε τὸν Xaov ὁ Σαμονὴλ, μέχρις 
ἑσχάτης ἡμέρας εὐχόμενος, xal πενθῶν περὶ αὐτοῦ ς 
Τί δαὶ καὶ τοὺς Ἰσραηλίτας ὠφέλησεν; οὐχὶ ἔλεχεν, 
Ἑμοὶ δὲ μὴ γένοιτο ἁμαρτειν δια λείπογτα εὐχό- 
µενον ὑπὲρ ὑμῶν; οὐχὶ πάντες ἀπώλοντο: "Αχουε 
γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ προφήτονυ Ἑὰάν στῇ 
Νῶε xal '1006 xal Δανιὴ-, οὐκ ἑξε.ἰοῦνται τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας, ἐπειδὴ ὑπερ': 


ίσχυσεν ἡ καχία αὐτῶν». Τί οὖν; οὐδὲν ὠφελοῦσιν - 


αἱ εὖὐχαί, Ὠφελοῦσι xal μεγάλα, ἀλλ ὅταν χαὶ ἡμεῖς 
συμπράττωμεν. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν ὅσα ὠφέλησαν, 
ἑννόει µοι τὸν Κορνήλιον, τὴν Ταθιθά᾽ Roos δὲ xal 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος. Ὑπεράσσπιῶ τῆς πόλεως ταύ- 
της δι épà καὶ διὰ Δαυῖδ τὸν πα Ód µου. " A.X 
πότε; ἐτὶ Ἐζεχίου τοῦ διχαίου. Ἐπεὶ ci γε ἴσχυον 
εὐχαὶ χαὶ ἐπὶ τῶν σφόδρα πονηρῶν, διὰ τί μῆ χαὶ ὅτε 
ἑ Νσβουχοδονόσορ ᾖλθεν, ems τοῦτο ὁ θεὺς, ἁλλ ἐτ- 
PaTROL. Gn. LNIII. 
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έδωκε τὴν πόλιν; Ἐπειδὴ μεῖζον ἴσχυσεν 1j πονηρία. 
Καὶ αὐτὸς πάλιν οὗτος ὁ Σαμουὴλ ηὈξατο ὑπὲρ τῶν» 
Ἱσραηλιτῶν, χαὶ ἤνυσεν * ἀλλὰ πότε; "Ότε xaX αὗτοι 
εὐηρέστουν, τότε ἑτροπώσατο τοὺς ἐχθροὺς. Καὶ τ' 
οι δεῖ τῆς παρ) ἑτέρων εὐχῆς, φησὶν, ὅταν ἑγὼ [452] 
εὐαρεστῶ; Τί λέγεις, ἄνθρωπε; Παῦλος οὐκ εἶπεν. 
T: po: δεῖ εὐχῆς; Πέτρος οὐκ εἶπε, Τί μοι δεῖ εὐχῆς ᾿ 
χαΐτοι Y& τῶν εὐχομένων οὐκ ὄντων ἀξίων αὐτοῦ, 

ἄλλον δὲ οὐδὲ ἴσων * xaX σὺ λέχεις, Tl poc δεῖ εὐχῆς: 

έτρος οὐκ εἶπεν, TI µοι δεῖ εὐχης: Εὐχὴ γὰρ Tv, 
φησὶν, ὑπὸ τῆς 'ExxAnciac ἑκτενὴς γεγομένη 
πρὸς τὺν' θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ * καὶ εὐθέως αὐτὸν ἐξ- 
είλετο τῶν δεσμῶν ' xal σὺ λέχεις, Τί µοι δεῖ εὐχῆς, 
Διὰ τοῦτό σοι δεῖ, ἐπειδὴ νοµίξεις μὴ δεῖσθαι. Ἑὰν 
γὰρ ὁ θεὺς ἐξετάσῃη τὴν ῥᾳθυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς 
εὐχαῖς καὶ τὴν ὁλιγωρίαν, xal ὅτε ἔμπροσθεν αὗτος 
ἑστῶτες xal παραχαλοῦντες αὐτὸν, οὐδὲ τοσαύτη» 
αὐτῷ παρέχοµεν τιμὴν, ὅσην τοῖς δεσπόταις οἱ δοῦ- 
Àot, ὅσην τοῖς ἄρχουσιν οἱ στρατιῶται, ὅσην τοῖς φί- 
λοις οἱ φίλοι’ φίλῳ μὲν γὰρ διαλεγόµενος, μετὰ τοῦ 
προσέχειν τοῦτο ποιεῖς' θεῷ δὲ ἐντυγχάνων ὑπὲρ 
ἁμαρτημάτων, ὑπὲρ πλημμελημάτων τοσούτων συγ- 
χώρησιν αἰτῶν, καὶ συγγνώµην ἀξιῶν σοι Yevéc0a:, 
ῥᾳθυμεῖς, xal τῶν Υονάτων σου χαμαὶ κειμένων, πολ- 
λάχις περὶ τὴν ἀγορὰν xal τὴν οἰκίαν πλανᾶσθαι τὴν 
διάνοιαν ἐᾷς, τοῦ στόµατός σου ληροῦντος &ixT, xai 
µάτην; καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλά xa πολ- 
λάχις πάσχοµεν. Ἐὰν τοῦτο µόνον θελήσῃ ὁ θεὸς ἐς- 
ετάσαι, ἄρα ἕξομεν συγγνώµην; ἅρα δυνησόµεθα 
ἀπολογίας τυχεῖν. Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Ἐὰν δὲ τὰς πὲ- 
ριέργους ἡμῶν ὄψεις ὁ θεὺς ἐξετάσῃ, xaX τὰς πονι- 
pà; ἐπιθυμίας ἃς ἔχομεν Ev διανοίᾳ. αἰσχροὺς χαὶ 
ἀχαθάρτους δεχόµενοι λογισμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου 
τῶν ὀφθαλμῶν πλάνης, ἐὰν τὰς χαχηγορίας ἃς xa" 
ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλοις λέγομεν χαχῶς, εἰς μέσον 
παραγἀγη, xoi τὰς χρίσει, τὰς ἀχαίρους ἃς χατα- 
χρίνοµεν τὸν πλπαίον μτδὲν ἔγουτες πρᾶγμα, τοὺς τε 
δόλους οὓς xac! ἀλλήλων ῥάπτομεν, vov μὲν παρόντα 
ἐπαινοῦντες τὸν ἁδελφὸν, καὶ ὡς φίλῳ διαλεγόµενο:, 
ἀπόντα δὲ χατηγοροῦντες * ἄρα οὐχ ὑποστησόμεθα τὰς 
ὑπὲρ τούτων εὐθύνας ; Τί δὲ τὴν βασχανίαν fjv βα- 
σχαίνοµεν πολλάχις εὔδοχιμοβσιν, οὐ µόνον ἐχθροῖς, 
ἀλλὰ xa φίλοις; xoi Ἡδύμεθα πασχόντων ἑτέρὼν χα- 
κῶς, χαὶ νοµίζωμεν παραμνθίαν εἶναι τῆς οἰχεία- 
συμφορᾶς τὰς ἁλλοτρίας δυσηµερίας. El γὰρ τῶν βιω- 
τιχῶν χαὶ παρόντων ἀπέχεσθαι κελευόµεθα, πῶς οὔκ 
ἔσμεν ἅθλιοι xaY ταλαΐπωροι, ταύτα αἱτοῦντες παρὰ 
τοῦ θεοῦ, ἃ ἐχέλευσε xal ἔχοντας ἐχθάλλειν; εἰ οὐχὶ 
τῶν πιστῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπίστων ὑπεοεύχε- 
σθαι προσταττόµεθα, ἐννόησον πόσον ἐστὶ κακὸν, χατ- 
εὖχεσθα, τῶν ἁδελφῶν. Ti ποιεῖς, ἄνθρωπε; προσ” 
έρχη τὸν θεὺν ἴλεων ποιῆσαι, χαὶ ἑτέρου χατεύχῃ ; 
Ἐὰν μὴ ἀφῆς, οὐχ ἀφεθήσεταί σοι’ xal οὗ µόνον αὐ- 
τὸς οὐχ ἀφίης, ἀλλὰ xa τὸν θεὺν παραχαλεῖς μὴ 
ἀφεῖναι; El τῷ μὴ ἀφιέντι οὐχ ἀφίεται, τῷ καὶ τὸν 
Δεασπότην παρακαλοῦντι μὴ ἀφιέναι, πῶς ἀφεθήσεταιι - 
Ei γὰρ τὸ ἔχειν ἐχθροὺς ὄνειδος, τὸ χατεύχεσθαι αὐ- 


. τῶν ἐννόησον ἠἡλίχον χαχὸν. Δέον γάρ σε ἀπολογήσα- 


σθαι δ.ὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, σὺ 65 αὑτῶν xal χατηγο- 
pel; ; καὶ mola; τεύξη συγγνώµης xol χαχτγορῶν, 
xat tv χαιρῷ τοιούτῳ, ὅτε ἑλέους σοι δεῖ πολλοῦ; xai 
γὰρ ὑπὲρ οἰκείων προσῆλθες ἁμαρτημάτων δεόµενος. 
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ΜΗ τοίνυν μνημονεύσῃς τῶν ἀλλοτρίων, ἵνα μὴ τῶν 
ἰδίων ἀναμνίσῃς. "Av γὰρ εἴπης, Πάταξον «bv ἐχθρὸν, 
ἑνέφραξάς σου τὸ στόµα, οὐχέτι |453] παῤῥησίαν 
ἔδωκας τῇ γλώττη’ πρῶτον μὲν, ὅτι παρώργισας τὸν 
δ.χαστὴν Ex προοιµίων εὐθέως * δεύτερον, ὅτι ἑναντία 
αἰτεῖς τῷ σχήµατι τῆς εὐχΏῆς. El γὰρ ὑπὲρ ἀφέσεως 
ἁμαρτημάτων προσἑρχῃ, πῶς ὑπὲρ κρλάσεως Cua £y; 
Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, xal δεῖσθαι ὑπὲρ αὖ- 
τῶν, ἵνα xaX ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παδῥησίας παραχα- 
Ἰέσωμεν. Ἂν γὰρ ὑτὲρ αὐτῶν εὖξη, x3v. μηδὲν ὑπὲρ 
τῶν σῶν εἴπης, τὸ πᾶν ἥνυσας. El τοίνυν οὐδὲν φυχῆς 
ἀρωμένης μιαρώτερον, οὐδὲ γλὠσσης τοιαῦτα φθεγ- 
γοµέντς ἀχαθαρτότερον, τίνος ἕνεχεν εὖ πάντα ποιεῖς, 
ὥστε μτὸΣν εἰπεῖν εὐχόμενος τῶν παροξυνόντων σου 
τὸν Δεσπότην» "Ανθρωπος et, μὴ ἀσπίδων Dy ἐμέσῃς' 
ἄνθρωπο; cl, μὴ Υἐνῃ Onplov. Διὰ τοῦτό cox στόμα 
γἔγονεν, οὐχ ἵνα δάχνῃς, ἀλλ ἵνα θεραπεύῃς. 'Ava- 
µνῄήσθητι τί σοι παρῄνεσα, Φησὶν ὁ θεός’ συγχω- 
ρεῖν xal ἀφιέναι * σὺ δὲ xai tub παρακαλεῖς χοινωνὸν 
γενέσθαι τῆς ἀνατροπῖς τῶν ἐμῶν προσταγµάτων, 
καὶ ἐσθίεις τὸν ἁδελφὸν, xaX φοινίττεις τὴν γλῶτταν, 
χαθάπερ of µαινόµενοι ἀπὸ τῶν οἰχείων μελῶν τοὺς 


ὁδόντας. Πῶς οἴει τὸν διάδολον Ἡδεσθαι xa γελᾷν, : 


ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀχοῦσῃ»ς πῶς τὸν θεὸν παροξύ- 
νεσθαι xal ἁἀποστρέφεσθαι xaX μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα 
παραχαλῆς: Ἐννόησον τίνι προσέρχη χατὰ τῶν 
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ἐχθρῶν, ἄνθρωπε. Mà yàp ἄλλῳ προσέρχῃ θεῷ; 
ἐχείνῳ προσέρχῃ τῷ εἰπόντι, Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν καταθοᾶς; πῶς τα- 
ραχαλεῖς τὸν θεὺν, τὸν οἰκεῖον λῦσαι νόµον; OUx ἐστι 
τοῦτο ἱκέτου σχημα * οὐδεὶς 'χετεύει, ἵνα ἄλλος ἁτό- 
ληται, ἀλλ ἵνα αὐτὸς σωθῇῃ. Τί τοίννν σχΏμµα μὲν 
ἐχέτου περίχεισαι, ῥήματα δὲ ἔχεις χατηγόρου» Καὶ 
ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, xal χνώµεθα xal 
χασμώμεθα, καὶ εἰς µυρίους ἑμπίπτομεν λογισμούς * 
ὅταν δὲ xaz' ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦμεν. Ἐπει- 
6h γὰρ οἶδεν 6 διάδολος, ὅτι xa0' ἑαυτῶν τὸ ξίφης 
ὠθοῦμεν, οὗ περιέλχει οὐδὲ περισπᾷ τότε, ἵνα µειζό- 
vo; ἡμᾶς λυμένηται. Αλλά Ἱδίχημαι, φὴ:, xaX 0θλί- 
θοµαι. Οὐχοῦν χατὰ τοῦ διαθόλου εὖξαι, τοῦ πάντων 
μάλιστα ἁδικοῦντος ἡμᾶς * οὗτος γὰρ τίχτει xat τους 
ἐχθρούς * ἂν δὲ xav. ἐχθρῶν εὔξη, τὴν εὐχὴν fjv ἐκεῖ- 
vog βούλεται, εὖχην ὡσπεροῦν, ἂν ὑπὲρ ἐχθρῶν, xacà 
τούτου. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἀκατάλλαχτος ἐχθρός: &v- 
θρωπος δὲ ὅσα ἂν moi, φίλος ἐστὶ χαὶ ἀδελφός. TI 
τοίνυν τὸν ὄντως ἐχθρὸν ἀφεὶς, τὰ µέλη δάχνεις τὰ σά: 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, σπουδάσωµεν χατὰ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίου xal τὰ θελέµατα αὐτοῦ πολιτεύ - 
εσθαι, ἵνα καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχω- 
pev, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα xat 
τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov 
καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ I". 


Περὶ µεζαγοίας. 

Διὰ τοῦτο συνεχῶς τὸν περὶ µετανοίας χινὺ λόγον, 
ἵνα μήτε ὁ ἁμαρτάνων ἀπογινώσχῃ, μήτε ὁ χατορθῶν 
µέγα qpovf. Δίχαιος ci; μὴ ἐχπέσῃς' ἁμαρτωλὸς 
εἶ; μὴ ἀπογνῷς  κἂν καθ ἡμέραν ἁμαρτάνῃς, xaO 
ἡμέραν µετανόει' ὅπερ ἐν ταῖς οἰχίαις ποιοῦμεν ταῖς 
παλαιαῖς, ὅταν σαθρωθῶσιν, ὑπεξαιρούμεθα τὰ σεσά- 
θρωµένα, xal xatvà ἐπισχενάζομεν, χαὶ οὐδέποτε 
συνεχοῦς ἐπιμελείας ἀπολείπομεν α. Ἐὰν παλαιωθῇς 
[454] ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀναχαίνισον σαντὸν ὑπὸ τῆς 
µετανοίας. Καὶ ἕἔνι, qnot, µετανοῄσαντα σωθῆναι ; 
Καὶ πάνυ ἕνι. Πάντα τὸν βίον £v ἁμαρτίαις διέτρισα, 
xai ἐὰν µετανοῄσω, σώζομαι; Καὶ πἀνν. Πόθεν 
δῆλον; "Amb τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας. Mt τῇ 
µετανοίᾳ σου θάῤῥει”: μὴ γὰρ f) µετάνοιά σον ἴσχύει 
τοσαῦτα χαχὰ ἁἀποσμήξασθαι; El fj μετάνοια μόνη 
fv, εἰχότως ἐφόδου". ἐπεὶ δὲ τῇ µετανοίᾳ κεράννυται 
Θεοῦ φιλανθρωπία, θάῤῥει, ὅτι περιγίνεταί aou τῆς 
χαχίας. Πολὺ γὰρ φιλάἀνθρωπός ἐστιν ὁ θεὸς, xaY 
ποποῦτον φιλάνθρωπος, ὡς οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς 
ἐφείσατο, ἵνα ἁγοράσῃ δούλους ἀγνώμονας. Καὶ pf 
pot λέγε, Ἡμαρτον πολλὰ χαὶ μεγάλα, Χαὶ πῶς δύνα- 
pot σωθῆναι, Σὺ o) δύνασαι, ὁ Δεσπότης σου δύνα- 
ται, xal οὕτως ἑξαλείφει τὰ ἁμαρτήματα, ὡς μήτε 
ἴχνος αὐτῶν -μεῖναι. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωμάτων οὐκ 
ἕνι τοῦτο" ἀλλὰ xiv µυριάχις σπουδάσῃ ὁ ἰατρὸς, xàv 
φάρμακα ἐπιθήσῃ τῷ τραύματι, τὸ μὲν τραῦμα ἣφά- 
νισεν, ἡ δὲ οὐλὴ ἐναπέμεινεν, ἔλεγχον τοῦ τραύματος 


5 Sav. καὶ οὐδέποτε συνεχῶς 


ἐπιμελεῖσθαι τούτων διαλιµ- 
πάνομεν, 
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περιφέρουσα τὴν ἁμορφίαν τῆς ὄψεως * xaX φιλονειχεῖ 
μυρία ὁ ατρὸς, xaX τὴν οὐλὴν ἐξαλεῖφαι οὗ δύναται * 
ἀντιπίπτει γὰρ αὐτῷ ἡ ἀσθένεια τῆς φύσεως, χαὶ τὸ 
ἀνίσχυρον τῆς τέχνης, xal τὸ εὐτελὲς τῶν φαρμάκων. 
Ὁ δὲ θεὸς ὅταν ἐξαλείφῃ τὰ ἁμαρτήματα, οὐδὲ οὐλῶν 
ἀφίησιν οὐδὲ ἴχνος συγχωρεῖ μεῖναι, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
ὑγείας xaX τὴν εὐμορφίαν χαρίζεται, μετὰ τῆς ἆπαλ- 
λαγΏς τῆς κχολάσεως, xa δικαιοσύνην δίδωσι, xai 
motel τὸν ἡμαρτηκότα ἴσον εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηχύτι. 
Kàv γὰρ µυρία τραύὐματάτις ἔχων ἄνθρωπος, µετα- 
νοῄσῃ xai ποιἠση τι χρηστὸν, οὕτως αὐτὰ ἑξαλείφει 
ὁ θεὸς, ὡς μηδὲ οὐλὴν μηδὲ ἴχνος μηδὲ δεῖγμα φαί- 
νεσθαι τῶν ἁμαρτημάτων. Ὡσπεροῦν Ev τῷ σώματι 
τραύματα xal φάρμαχα, οὕτω καὶ ἐν τῇ quy; ἆμαρ- 
τήµατα xal μετάνοια. Καὶ πρόσεχε ip λέγω: τραῦμα 
xui φάρμµαχον, ἁμαρτία xai μετάνοια * τὸ τραῦμα 
μὲν ij ἁμαρτία, τὸ φάρμαχον f) μετάνοια * τὸ τραῦμα 
μὲν τὴν σηπεδόνα ἔχει, τὸ φάρμαχον τὸν χαθαρισμὸν 
τῆς σηπεδόνος χέχτηται. Mi ἓν τῷ φαρμάχῳ σηπε- 
60v; μὴ Ev τῷ τραύματι ἴασις; οὐκ ἔχει ταῦτα τὴν 
οἰχείαν τάξιν, κἀχεῖνα τὴν οἰχείαν;, ph δύναται 

µεταθληθῆναι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ἢ ἐχεῖνο πρὸς τοῦτο» 
Οὐδαμῶς. Ἔλθωμεν xal ἐπὶ τῆς ψυχης τῶν ἁμαρττ- 
µάτων fj, ἁμαρτία τὴν αἰσχύνην ἔχει, dj μετάνοια 
την παῤῥησίαν χέχτηται. Εἰδὼς οὖν ὁ Σα. ανᾶς, ὅτι 
ἡ μὲν ἁμαρτία ἔχει τὴν αἰσχύνην, πρᾶγμα ἱχανῶς 
ἀποχροῦσαι τὸν ἁμαρτάνοντα δυνάµενον * ἡ δὲ µετά- 
νοια ἔχει τὴν παῤῥησίαν, πρᾶγμα ἱκανὸν ἐπισπάσα- 
σθαι τὸν μετανοοῦντα, ἑνήλλαξε τὴν τάξιν, xal ἔξωκε 
την αἰσχύνην τῇ µετανοίᾳ, χαὶ τὴν παῤῥησίαν τῇ 
ἁμαρτίχ᾽ καὶ ἓν μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ 00x ἀφίησιν αὐτὸν 
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quantum mali sit contra fratres inpreciri. Quid agis, 
homo ? ad Deut accedis , ut propitium reddas, et 
inprecaris alteri ? Nisi dimittas, nec tibi dimittetur : 
et tu non selum ipse non dimittis , sed et Deum, ne 
diniittat, exposcis ? Si non dimittenti non dimittitur, 
ctiam Domiuum ne dimittat oranti, quomodo dimit- 
tetur ? Si enim inimicos liabere dedecus est , ipsis 
inprecari cogita quantum sit jnalum. Cum enim te 
purgare debeas, quod inimicos liabeas, tu ipsos etiam 
accusas? Et quam veniam consequeris, etiam male- 
dicens , ac tali in tempore, quo non mediocri tibi 
opus sit misericordia ? nam et pro tuis oraturus pee- 
catis accessisti. Noli igitur alienorum recordari , ne 
propria commemores. Si enim dixeris , Pereute ini- 
micum, os tuuin obstruxisti, et lingu:e ja: abstulisti 
libertatem : primum quidem, quoniam Judicem statim 
ab exordiis irritasti; deiude, quoniam contraria petis, 
et oratiouis formz repugnantia. Nam si proremissione 
peccatorum accedis, quomodo de punitione verba 
facis? Contrarium enim facere oportebat et pro ad- 
versantibus supplicare , ut cum fiducia pro nobis 
quoque possemus erare. Oraus enim pro eis, etiamsi 
nihil pro peccatis dixeris totum peregisti (a). Si 
igitur anima imprecante nihil scelestius , nec lingua 
talia loquente quidquam impurius, cur omnia noa 
expedis, ut orans nihil dicas quod tuum irritet Do- 
minum ? llomo es, fera ne fias. Propterea tibi factum 
est os, non ut mordeae , sed ut medearis. lecordare 
quid te monuerim, inquit. Deus; ut parcas et remit- 
ias : tu. vero etiam me rogans meorum fieri manda- 
torum eversionis pariicipem, et devoras fratrem, et 
linguain cruentas, sicuti furentes ex propriis artubus 


(a) Ex Homilia v in Epist. n. ad Cor. Tom. 10 col. 453. 
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dentes. Quomodo diabolum L:etari credis atque ride- 
re, cum talem audierit orationem ? quomodo irritari 
Deum et averti simul et odisse , cum talia rogaveris 
(4) ? Considera, ad quem accedas homo, conira ini- 
micos tuos. Numquid enim ad aliuin accedis Deum ? 
illum adis, qui dixit, Orate pro inimicis vestris (Matth. 
9. 44). Quomodo igitur adversus eos clamas? quo- 
modo Deum rog:s , ut. propriam dissolvat legem! 
Non est ista. suppiicis forma : nemo rogat ut a;ius 
percat , sed wt. ipse salvetur. Quid igitur supplicis 
quidem habitum induis : verba autem habes accusa- 
toris? Et cum pro nobis quidem oramus , scalpiimus nos 
οἱ oscitanius et multas ratiocinationes przteudimus : 
cum vero adversus inimicos, vigilantes lioc agimus, 
Quoniam enim diabolus uovit, quod in nos ipsos ensem 
ogimus , timc nos. non circunfert neque distrahit , 
ut. magis nobis noceat. Sed injuriam, inquis, passus 
gum , et affligor. itaque contra diabolum ora , qui nos 
super omnes aflicit injuria ; hie enim et inimicos pa- 
ril: sin autem adversus inimicos oraveris , oratio- 
nem quam ille quxrit, orabis : sicut. contra. si pro 
inimicis , adversus istum. ilic enim est implacatus 
hostis : at bomo, quacumque faciat, amicus est et 
frater. Quid igitur vere inimicum omittens, membra 
propria mordes (b) ? Πα ergo scientes , dilectissimi, 
studeamus secundum mandata et voluntatem Domini 
conversari , ut cxlorum quoque regnum consequa- 
mur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et 
imperium cum Patre et sancto Spiritu, nunc et sem- 
per, et iu àxcula szculorum. Amen. 


(a) Thid. col. 433. 
(P) Ibid. col. 436. 





HOMILIA Iii. 


De Panitentia. 

Propterea de penitentia continue sermonem mo- 
του, ut neque peccans desperet , neque recte vivens 
altum sapiat. Justus es? ne deficias : es peccator t 
ne desperes : ac si quotidie pecces , quotidie poni - 
tentiam agas : id quod in antiquis domibus facere 
solemus , cum vetustate quassate fuerint, quassata 


subducimus , et nova supponimus, nec umquam ab 


assidua cura desistimus. Si antiquatus fueris a ρε» 
cato , per poenitentiam te renova. Num possum, in- 
quies, resipiscens salvus esse ? Et maxime potes. 
Toiam vitam in peccatis consumpsi , et si poeniten- 
tiam egero, salvabor ? Et maxime. Unde constat? Ex 
Dowini clementia. Ne tux con(idas poenitentize : non 
enim tua peenitentia tanta. valet peccata abstergere. 
Si sola foret penitentia , jure timeres ; sed quoniam 
cum penitentia commiscetur Dei benignitas, confide 
quoniam tuam vincit nequitiam (a). Multum namque 
niisoricors est Deus, atque adeo clemens , ut neque 
Unigenito parceret, ut ingratos servos redimeret. Nee 
mibi dicas, Multa et inagna crimina commisi, et quo- 


(n) Ex Homilia viu de Poenitentia, Tom. 2,col. 55 οἱ sq. 


modo possum salvari ? Tu non potes , Dominus tuus 
potest ; el ita delet peccata, ut nec eorum vestigium 
remaneat. In corporibus quidem hoc non licet ; sed 
quamvis millies elaboret medicus, et vulneri remedia 
adhibeat, vulnus quidem tollit, cicatris vero perma- 
net, vulneris circumferens argumentum aspectus de- 
formitatem : et licet in infinitum niedicus contendat, 
non tamen cicatricem obducere potest : ipsi namque 
naturze imbecillitas obsistit , et artis impotentia , vi- 
litasque medicamentorum. Deus autem cum delet 
peccata , neque cicatricem relinquit neque vestigium 
remanere permittit, sed cuin sanitate pulchritudinem 
quoque largitur ; cum liberatione a pena etiam jusii- 
tiam dat, et prevaricatum non przvaricato similent 


:yeddit. Si enim vel innumera homo aliquis vulnera 


liabens, poenitentiam egerit et boni qu:dpiam fecerit, 
ita Deus ea delet, ut neque cicatrix neque vestigium 
neque indicium appareat peccatorum (a). Sicut igitu1 
in corpore vulnera sunt et medicamenta; itidem iu 
anima sunt peccata et penitentia. Et animadverte , 
quid dicam : vulnus el medicina, peccatum et poent- 


(a) Ibid. c.l. 53) et sqq. n 
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tentia : vulnus quidem est peccatum , mcdicina vero 
penitentia : vulnus putredinem habet , medicamen- 
tum ,putredinis purgationem obtinet. Numquid est 
puiredo in medicamento? nuinquid in vulnere cura- 
tio? nonne preprium σοι, et proprium illa habent 
ordinem ? numquid potest lioc in illud , aut illud in 
hoe transmulari ? Nequaquam. Veniamus et ad ani- 
mn:e vitia : peccatum confusionem habet ; poenitentia 
fiduciam possidet. Sciens itaque satanas , quod pec- 
catum quidem confusionem habeat, rem scilicel , 
quas peccantem satis repellere queat ; penitentia vero 
fiduciam contineat , rem idoneam , qux poeuitentem 
alliciat ; permutavit ordiuem , et confusienem poeni- 
tentize, fiduciam auteni. peccato addidit. Et iu pecca- 
to quidem hominem crubescere nom sinit ; nevit 
enim , quod, si crubesceret , peccatum fugeret : in 
poeiitentia vero facit ut erubescat ; novit eniin quod 
erubescens peeniteuliam non agat (a). Quem enim 
poenitet malorum qus gessit , licet peccatis condi- 
gnam non exhibeat peenitentiam , hujus tamen ipsius 
habiturus est remunerationem, Qui igitur a vitio non- 
dum occupati sunt, hos admoneo, ne capiantur : fa- 
cilius enim est casum evitare, quam lapsos resurgere : 
detentis autem atque confractis, si se continuo poe- 
nitentiz (radere velint, magnam salutis spem polli- 
ceor. Etenim tam bona quam mala , cum diutius 
nobis adlzeseriut, potentiora (unt. Et planta quidem 
nuper terr:z insita , facile revellitur : multo vero 
teupore radicibus firmata, non itidem. AEdificium 
quoque recens fundatum, liaud difficulter ab infestan- 
tibus subvertitur : bene vero firmatum, multa dirue- 
re conantibus exhibet negotia. Fera ctiam, quibus in 
locis multo tempore cum dilectione est commorata , 
difficulter inde expellitur. Et quemadmodum febris 
ab initio aggressa , laborantes non vehemeuter siti 
exurit ; cum vero invaluerit et. flammam ezxtulerit , 
jam sitim excitat iusanabilem ; ac si quis ipsis con- 
cesserit, ut affatim potu sese impleant, non exstingui, 
ecd accendit fornacem : sic t vitioso affectui con- 
tingit : hunc nisi circa initium in animam nostram 
se inferentem prohibuerimus, et fores occluserimus, 
ingressus insanabilem suscipientibus adfert morbum. 
Ut igitur animo degener et segnis , licet multum ad 
poenitentiam tempus accipiat, magni nihil efficiet, nec, 
ob torporem , sibi Deum reconciliabit : ita excitatus 
et animi alacritate fervens, multoque cum studio po- 
nitentiam ostendens, brevi etiam temporis momento, 
multi temporis peccata delere poterit : et qua ratione, 
audi. Nonne ter Petrus negavit? nonne tertio cum 
jurejurando ? uonne vilis ancille verba veritus ? Quid 
ergo? multumne temporis ad poenitentiam ei necesg- 
sarium fuit ? Nequaquam ; sed eadem nocte et lapsus 
est, et resurrexit. Pust illum namque gravem casuin 
( negationi enim nullum malum est :quale ) rursus 
eum ad priorem reduxit honorem paenitentia. Rt ec- 
clesie przsidentiam ei per totum orbem terrarum 
tradidit ; et quod oinnibus majus est, ipsum majo- 


(a) Ex uomilia ΥΠ de 'amitentia, Tom. 2, col. 359. 
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rem emnibus apostolis in Dominum caritatem habere 
nobis monstravit. Quid vero Ninivitze? venit ad ipsos 
prophéta, sententiam aperuit veluti regalem quam- 
dam epistolam, supplicium continentem, et clamabat 
dicens : Adhuc tres dies, et Ninive subvertetur ( Joan. 
9. 4). Audierunt illi talia , et non increduli fnerunt 


neque contempserunt , sed continuo omninm fit ad 


jejunium concursus, virorum, mulierum, puerorurr. ; 
neque brutorum naturaa tali immunis fuit ministerio: 
ubique saccus, ubique cinis, ubique luctus ct lamen- 
tationes. Etenim et ipse rex diademite coronatus, e 
regali solio descendit, saccum sibi substravit et ei- 
nere se conspersit : et erat rem cernere terribilem 
atque inusitatam , obscuratam sub sacco purpuram. 
Quod enim purpurea vestis non valuit, hoc potuit 
Saccus : quod diadema non expedivit , boc feliciter 
perfecit cinis. Cogitemus igitur quot quilibet no- 
strum habeat onera peccatorum, et equivalentes exhi . 
beamus misericordias : imo vero et longe plures , ut 
non modo peccata deleantur, sed ut etiam in justitiam 
nobis eleemosynx computentur. Nisi enim tot fue- 

rint bona, ut et erimina exuant, et ex relictis aliquid 
in justitiam nobis repuletur , nemo nos a sapplicio 
liberabit. 'Cum enim hominem irritas , amicos rogas 
et vicinos et janitores, et pecunias impendis, multos- 
que dies consumis accedens et supplicans : etiamsi 
semel , aut bis, aut millies te irritatus rejiciat, om- 
nino tamen animum non despondes, sed magis con- 
tendere pergens mmjorem adhibes supplicationem. 
Cum vero Deus universorum provocatur, nos oscita- 
mus et-supini jacemus et deliciis vacainus : et quando 
tandem reconciliare ipsum poterimus ? quomodo eum 
hoc ipso non niagis irritamus ? Ad majorem enün 
indignationem et iram commovetur, cum peccantes 
non dolent, quam cum peccata admittunt. Neque 
dicas , Nimium peccavi, et Déum indignantem invo- 
care non possuin. Nam si judicem illum , qui-neque 
Deum timebat, neque homines verebatur, vidua fle- 
clere petuit, multo magis bonum conciliabit assidua 
deprecatio. Itaque licet amicus nen sis , licet inde- 
bita poscas, licet paterna bona devoraveris et ab- 
sumpseris, lengoque tempore ab aspectu abfueris , 
etiamsi succensentem et indignantem adieris , modo 
redire velis, οἱ universa recipies , iramque et con- 
demnationem statim exstingues. Propositum enim 
Deo est , fratres, patiente ac leni in peccatores animo 
esse. Dupliciter ad salutem misericors est ; tum ex 
penitentia ipsis salutem comparans, et ipsorum 
posteris in virtute profectum facturis beneficium 
reservans. Et ut denuo sermonem resumam , Deus 
longaniimitate utitur, ut et peccans poenitentiam agat, 
et ne ex eo genitis salutem pr:ecludat. Quamvis enim 
peccator sine poenitentia delinquere pergat, parcit 
(requenter radici , ut fructus conservet, frequenter 
tamen etiam ipsorum exspectans salutem : et quo- 
modo , audi. Thare pater Abraham idolorum fuil et 
cultor et factor; sed in hac vita impietatis panas 
non dedit, et merito. Nam si Deus antevertens , τα- 
dicem pracidisset , unde tantus fidei fructus exortus 
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αἰσχόνεσθαι * οἷδε yàp, ὅτι ἐὰν αἰσχυνθῇ, φεύγει τὴν 
ἁμαρτίαν * ἐν δὲ τῇ µετανοίᾳ ποιεῖ αὐτὸν αἰσχύνεσθαι * 
οἶδε γὰρ ὅτι αἰσχυνόμενος οὐ μετανοεῖ. Ὁ γὰρ µετα- 
νοῆσας ἑφ᾽ οἷς ἔπραξε δεινοῖς, κἂν ph τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἀξίαν ἐπιδείξηται τὴν µετάνοιαν, χαὶ αὐτῆς 
ταύτης ὅμως ἔξει τὴν ἀντίδησιν. Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω 
χατασχεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ πάθους παραινῶ ph ἁλῶναι * 
εὐχολώτερον γὰρ φυλάξασθαι μὴ ἐμπεσεῖν, f) ἔμπε- 
σόντας ἁποστῆναι ' τοῖς δὴ χατασχεθεῖσι xal χατεῤ- 
ῥαγμένοις, ἐὰν θέλωσιν ἐπιδοῦναι[δ55] ἑαυτοὺς ταχέως 
τῇ µετανοίᾳᾷ, πολλὴν ἐπαγγέλλομαι σωτηρίας ἑλπίδα. 
Καὶ γὰρ xaX τὰ χαλὰ xai τὰ χαχὰ, ὅταν ἐπὶ πλεῖον 
ἡμῖν ἑνδιατρίφῃ, δυνατώτερα γίνεται. Καὶ φυτὸν ἄρτε 
μὲν φυτευθὲν ἐπὶ γῆς, εὐχόλως ἀνασπᾶται χρόνῳ 
Ok πολλῷ ῥιζωθὲν, οὐχέτι, Καὶ οἰκοδομῆ νεοπαγὴς 
μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχόλως ὑπὸ τῶν ἐνοχλούν- 
των παγεῖσα δὲ χαλῶς, πολλὰ παρέχει τοῖς χαθαι- 
gai» ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα. Καὶ θηρίον τόποις 
ἐμφιλοχωρῆσαν πολλῷ ypówp, δνσχόλως ἑλαύνεται. 
Καὶ χαθάπερ πυρετὺς παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν προαθα- 
λὼν, οὗ αφόδρα φλέχει τῇ δίψῃ τοὺς χάµνοντας * 
ἐπιδοὺς δὲ xal τὸν φλόγα ἑπάρας, ἀνίατα διψᾷν πα- 
ῥασχευάζει λοιπόν" xày παράσχη τις αὑτοῖς ἔμφορη- 
θῆναι τοῦ πόµατος, οὗ σθέννυσιν, ἁλλ᾽ ἐχχαίει τὴν 
πάμινον" οὕτω xal ἐπὶ τοῦ πάθους συµδαίνει, ἂν 
παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰσελαῦνον εἰς τὴν φυχὴν τὴν ἡμε- 
τέραν ylj χωλύσωμεν, μηδὲ ἀποχλείσωμεν τὰς θύρας, 
ἐπελθὸν λοιπὸν, ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς δεξαµένοις τὸ 
"νόσημα. Ὡσπεροῦν ὁ νωθρὸς τὴν ψυχὴν xal ὀλίγω- 
βος, χἂν πολὺν λάδη πρὸς µετάνοιαν χρόνον, οὐδὲν 
Μέγα ἑργάσεται, οὐδὲ χαταλλάξει τὸν θεὸν ἑαυτῷ διὰ 
τὴν. ῥᾳθυμίαν. οὕτω xal ὁ διεγηγερµένος, xaX τῇ 
προθυµίᾳ ζέων, xai μετὰ πηλλῆς σπουδῆς τὴν µετά- 
νοιαν ἐπιδειχνύμενος, xal iv βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, 
πολλοῦ χρόνου ἁμαρτήματα ἁρανίσαι δυνήσεται ’ xal 
ὅπως, ἄχουσον, Οὐχὶ τρῖτον ὁ Πέτρος ἠρνήσατο; οὐχὶ 
μεθ) ὄρχου τρίτον ^; οὐχὶ θεραπαινίδος εὐτελοῦς 
ῥήματα δείσας; Τί οὔν; πολλοῦ χρόνου ἐδέησεν αὐτῷ 
πρὸς µετάνοιαν; Οὐδομῶς, ἀλλ αὐτῇ τῇ νυχτὶ xal 
ὠλίσθησε χαὶ ἀνέστη. Μετὰ γὰρ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο 
πτῶμα (ἀρνήσεως yàp οὐδὲν [oov χαχὸν), πάλιν 
αὐτὸν πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήγαγε τιμὴν fj µετά- 
vota, xai τὴν ἐπιστασίαν τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐνεχείρισε’ χαὶ ὃ πάντων μεῖ- 
ζον, ἀπέδειξεν ἡμῖν αὐτὸν πλείονα τῶν ἁποστόλων 
ἁπάντων ἔχοντα τὴν εἰς τὸν Δεσπότην ἀγάπην. Τί 
6t οἱ Νινευῖται; ἦλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ προφήτης, 
ἀνέγνω τὴν ἀπόφασιν καθάπερ ἐπιστολὴν βασιλιχὴν, 
χόλασιν ἔχουσαν, xal ἐδόα λέγων "Eti τρεῖς ἡμέ- 
gai, xal Νινευὶ καταστραφήσεται. Ἠκχουσαν ταῦτα 
ἐχεῖνοι, χαὶ o9 διηπίστησαν, οὐ χατερρόνησαν, ἀλλ’ 
εὐθέως δρόμος ἁπάντων ἐπὶ τΏν νηστείαν, ἀνδρῶν, 
' χυναιχῶν, παιδίων, καὶ οὐδὲ ἢ τῶν ἁλόγων φύσις 
ταύτης ἀτελῆς τῆς λειτουργίας ἣν * πανταχοῦ σάχκκος, 
πανταχοῦ σποὺ»ς, πανταχοὺ θρῄνος xat οἰμωγαί. Καὶ 
γὰρ xal αὐτὸς ὁ τὸ διάδηµα περιχείµενος, ἀπὸ τοῦ 


5 Ίος οὐχὶ.., τρίτον ex Savil. suppleta sunt. Mox fort. 
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θρόνου χαταθὰς νοῦ βασιλεκοῦ, σάκχον ὑπεστρώσάτο 
xai σποδὺν χατεπάσπατο xai ἣν Ιδεῖν πρᾶγμα qo6a- 
ρὸν xai παράδοξον, ὑπὸ aáxxou πορφυρίδα πάρευδο- 
χιμηθεῖσαν. "Ὅπερ γὰρ obx ἴσχυσεν fj ἁλουργὶς, τοῦτο 
ἴσγυσεν ὁ σάχχος * ὅπερ οὐκ fivuoc τὸ διάδηµα, τοῦτο 
χατὠρθωσεν ἡ σποδός. Ἑννοήσωμεν τοίνυν ἕκαστος 
ἡμῶν ὅσα ἁμαρτημάτων ἔχει φορτίά, xal ἀντιῤῥό- 
ποὺυς ποιήσωµεν τὰς φιλανθρωπίας᾽ μᾶλλον δὲ καὶ 
πολλῷ πλείὀυς, ἵνα μὴ μόνον σθεσθῶσιν αἱ ἁμαρτίαι, 
ἀλλ᾽ ἵνα xai εἰς δικαιοσύνην. ἡμῖν λογισθῶσιν αἱ 
ἑλεημοσύναι. "Αν. γὰρ μὴ τοσαῦτα Tj τὰ ἀγαθὰ, ὡς 
xai τὰ ἐγχχήματα ἁποδύσασθαιι καὶ ἓν τῶν ὑπολει- 
φθἐντωὺ εἰς διχαιοσύνην ἡμῖν λογισθῆναι, οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἑξαιρήσεται τῆς κολάσεως. ΄Άνθρωπον μὲν γὰρ 
παροξύψων, καὶ φίλους χαὶ γείτονας xa [450 |θυρωροὺς 
παραχαλεῖς, xal χρήματα δαπανᾷς, καὶ πολλὰς áva- 
λΐσχεις ἡμέρας προσιὼν χαὶ δεόµενος, χἂν ἅπαξ, xàv 
O4, χἂν popiáxig σε διακρούσηται παροξυνθεὶς, 
χαθάπαξ οὐκ ἀναπίπτεις, ἀλλ ἑναγώνιος μᾶλλον 
γενόμενος πλείονα τὴν ἱχετηρίαν τίθης’ τοῦ δὲ τῶν 
ὅλων θεοῦ παροξυνοµένου, χασμώμεθα xaX ἀναπίπτο- 
psv xai τρυφῶμεν' xal πότε αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι 
δυνησόµεθα ; πῶς δὲ οὐα αὑτῷ τούτῳ µειξόνως παρο- 
ξυνοῦμεν μᾶλλον αὑτόν ; τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ μηδὲ 
ἀλγεῖν ἁμαρτάνοντας, μᾶλλον ἀγαναχτεῖν αὑτὸν ποιεῖ 
xai ὀργίζεσθαι. Καὶ μὴ εἴπῃς, ὅτι Πολλὰ ἥμαρτον, 
καὶ οὐ δύναµαι παραχαλἑσαι τὸν Osbv ὀργιζόμενον. 
El γὰρ τὸν ἄρχοντα ἐχεῖνον, τὸν μήτε Gebv φοθού- 
µενον, µήτε ἀνθρώπους αἰσχυνόμενον ἐπέχαμψεν 1) 
χήρα. πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀγαθὸν ἑἐπισπάσεται d) συν- 
&yhc ἕντευξις. Ὥστε xàv μὴ φίλος T, χἂν μὴ τὰ 
ὀφειλόμενα ἀπαιτῆς, χᾶν τὰ πατρῷα κατεδηδοχὼς ἧς 
καὶ χαταναλωχὼς, xal πολὺν χρόνον ἐξ ὄψεως γενό-- 
µενος' x&v ὀργιζομένῳ, x&v. ἀγανακτοῦντι προσέλθῃς, 
θέλησον µόνον ἐπανελθΣίν, xai πάντα ἀπολίψῃ, xal 
τὴν ὀργὴν καὶ τὴν χαταδίχην σθέσεις εὐθέως. Σχοπὶς 
γὰρ τῷ Ge, ἁδελφοὶ, μαχροθυμεῖν τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι. Διπλοῦς b ἐστιν εἰς σωτηρίαν ἴλεως, µνηστευό- 
µενος αὐτοῖς τὴν Ex µετανοίας σωτηρίαν, xal τοῖς ἐξ 
αὐτῶν ἀπογόνοις τοῖς εἰς τὴν ἀρετῆν ἐπιδιδόναι μἐλ- 
λουσι ταμιευόµενος τὴν εὑεργεσίαν. Καὶ ἵνα πάλιν 
ἀναλάδω τὸν λόγον, ὁ θεὸς μακροθυμεῖ, ἵνα xal ὁ 
ἁμαρτάνων µετανοῄσῃ, xai τοῖς ἐδ αὐτοῦ τικτομέ- 
vot; μὴ ἀποχλείσῃ τὴν σωτηρίαν. Kày γὰρ αὐτὸς ὁ 
ἁμαρτάνων ἀμετανόητα πταίῃ, φείδεται τῆς' ῥίζης 
πολλάχις, ἵνα φυλάξῃ τοὺς καρπούς πολλάχις μὲν 
οὖν, xaX αὐτῶν ἀναμένων τὴν -σωτηρίαν * xat ὅπως, 
ἄχουε. θάῤῥα, à πατὴρ ᾿Λθραὰμ, εἰδώλων ἣν καὶ 
προσχυνητῆς χαὶ ποιητής, ἁλλ' οὖχ ἔδωκχεν ἐνταῦθα 
tfj; ἀσεθείας τὴν δίχην, xal εἰχότως. El γὰρ προλα- 
θὼν ὁ Geb; ἁπέτεμε τὴν ῥίζαν, πόθεν ὁ τοσοῦτος 
χαρπὺς τῆς πίστεως ἀνεδίδοτο; Τί τοῦ Ἡσαῦ µο- 
χθηρότερον : τί τῆς xaxlac ἑχείνης ἀναιδέστερον; οὗ 
πόρνος xaX βέδηλος, ὣς φησιν ὁ Παῦλος; οὐ µητρ»- 


᾿λφας xai πατρολῴας; οὐχ ἁδελφοῦ φονεὺς, ὅσον εἰς 


b Fort. διπλῶς. In Chrys. post ἁμαρτάνουσι non distin- 
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πρόθεσιν; οὐχ ὑπὸ τοῦ θεοῦ µισούμενος, ὡς ἡ Γραφὴ 
μαρτυρεί, λέγονσα, Τὺν "axi ἠγάπησα, τὸν δὲ 
'Hcav ἐμίσησα; El τοίνυν πόρνος καὶ ἁδελφοχτόνος 
xai βέδηλος xal μισούμενος, διὰ τί μὴ ἀφανίξηται; 
διὰ τί μὴ ἐχχόπτεται; διὰ τί παραχρΏμα την προσ- 
$,xoucay τιµωρίαν οὐ δέχεται ; Διὰ τί ; χαλὸν ὡς ἆλη: 
θῶς, ἀδελφοὶ, τὴν αἰτίαν εἰπεῖν. El ἐξεχόπη, pé- 
γιστον χαρπὺν διχαιοσύνης ὁ χόσµος ἀπώλλυε * xal 
ὁποῖον ἄκουε. Ἡσαῦ ἐγέννησε τὸν 'Ραγουὴλ, Ἔα- 
γουἡλ τὸν Zopà, Ζαρὰ τὸν "Iu. 

ὉΟρᾷς πηλίχον ὑπομονῖς ἄνθος ἠφανίζετο, εἰ προ- 
λαθὼν ὁ el; δίκην ἀπῄτησε τὴν ῥίζαν; Μηδεὶς τοί- 
νυν ἓν χαχίᾳ ὧν, ἁπογινωσχέτω * μηδεὶς ἐν ἀρετῇ ὧν, 
νυσταζἐέτω. Μήτε οὗτος θαῤῥείτω” πολλάχις γὰρ 
αὐτὸν xai Ἡ πόρνη παρελεύσεται, μήτε ἐχεῖνος dmo- 
γινωσχέτω᾽ δυνατὸν γὰρ αὐτῷ xal τοὺς πρώτους 
παρελθεῖν. Ὅταν γὰρ ἑπανέλθωμεν εἰς τὴν σφοδρὰν 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ, o) µέμνηται τῶν πρητέρων. Οὐχ 
ἔστιν ὡς ἄνθρωπος ὁ θεός - οὐ γὰρ ὀνειδίζει τὰ πα- 
ῥελθόντα, οὐδὲ λέγει, [A57 ] Auk tL τοσοῦτον ἀπελείφθης 
ypóvov; ἂν µετανοήσωμεν΄ ἀλλὰ ἀγαπῷ, ὅτε, ἂν 
προσέλθωµεν, µόνον ὡς χρὴ πρασέλθωµεν. TL γὰρ 
τοῦ Μανασσῆῃ χεῖρον ; τί δὲ τοῦ Σολομῶντος µαχαριό- 
τερον; Αλλ ὁ μὲν Ἠδυνήθη τὸν θεὺν ἑξιλεώσασθαι, 
ὁ δὲ ἀπανυστάξας ἔπεσε. Διὰ τοῦτο xal 'Hoau οὐχ 
ἔτυχε συγγνώµης, ὅτι o0 μετενόησεν ὡς ἐχρην * τὰ 
γὰρ báxpua οὖχ ἣν µετανοίας, ἀλλὰ ἐπηρείας xai 
θυμοῦ. Μετενόησε xaX Ἰούδας, * ἀπίγξατο γάρ. Βἱ δὲ 
µετάνοιαν ἀχριθῃ θέλεις ἰδεῖν, ἄχηυσον τὴν τοῦ 
Πέτρου µετάνοιαν μετὰ τὴν ἄρνησιν. Ἐπειδη γὰρ 
εἰκὺς ἣν α τὸν µέγα φρονεῖν, συνειδότα ἑαυτῷ, ὅτι 
μᾶλλον τῶν ἄλλων &yand τὸν Χριστὸν, διά τοῦτο 
ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε πικρῶς ᾽ xal οὗ τοῦτο µόνον, 
&)A4à xai μµυρίοις ἑαυτὸν παρξνέλαθε μετὰ ταῦτα 
κινδύνοις. Μετενόησε xai ὁ µαχάριος Δανῖδ, οὕτω 
λέγων * Λούσω καθ ἑκώστην νύχτα τὴν xAlvnr 
µου, ἐν δάκρυσἰ µου τὴν στρωμνἠν µου Bpé&o* 
καὶ τὴν Tot γεγενηµένην ἁμαρτίαν, μετὰ τοσαῦτα 
ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεάς, ὡς νεωστὶ συμθᾶσαν 
ἐπένθει. Τὸν yàp μετανοοῦντα οὐκ ὀργίζεσθαι yon 
φὺδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ συντρίθεσθαι ὡς χατεγνω- 
σµένομ, ὡς οὐκ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς Χαταδεδιχα- 
εµένον, ὡς ἀπὸ ἑλέους σωθῆναι ὀφείλοντα µόνον, ὡς 
ἀγνώμονα περὶ τὸν εὑεργέτην φανέντα xal ἀδόχιμον 
καὶ µνρίων χολάσεων ἄξιον Μῄήτε οὖν ὁ ἐπὶ τῆς σχη- 
vf; ἀποχινωσχέτω, μήτε ὁ ἓν τῇ ἐχκλησίᾳ θαῤῥείτω : 
πρὸς μὲν γὰρ τοῦτόν φησιν ὁ θεὸς, Ὁ δοκῶν ἑστά- 
αι, βνεπέτω μὴ πέσῃ πρὸς δὲ ἐχεῖνον, Mi) ὁ 
πίπζων οὐχ ἀνίσταται; Οὗτος μὲν γὰρ φυλάξαι 
δεῖται, ὅπερ ἔχει, ἐχεῖνος δὲ, γενέσθαι ὅπερ οὐκ 
ἔστιν' οὗτος διατηρΏσαι τὴν ὑγίειαν, ἐχεῖνος τῆς 
ἀῤῥωστίας ἁπαλλαγῆναι ' χάμνει Yáp. Πρὸς μὲν 
οὖν ἐκεῖνόν φησιν, ᾿4δε, ὑγιὴς γέγονας, µηχέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν tí σοι γέγηται 
πρὸς δὲ τοῦτον, Oódsic ὑγιὴς γενέσθαι" ἐγερ- 
4εἰς ἆρον vv xpd66atór σον. καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶκόν σου. Κἄν γὰρ τριαχονταοκτὼ ἔτη ἔχης, ὡς ὁ 
΄ παράλυτος ἐχεῖνος, σπουδάσῃς δὲ γενέσθαι ὑγίῆς, 
οὐδεὶς ὁ κωλύων * µόνον θέλησον διαναστῆναι ' Gat 
μόνον τῆς ἐκεῖ φερούσης ὁδοῦ, χαὶ προθήσῃη ταχέως * 
μη τὰς θύρας ἀποχλείσῃς, μῆ τὴν εἴσοδον φράξης. 
Βραχὺς ὁ παρὼν χαιρὸς,ὀλίγος ὁ πόνος * εἰ δὲ xat πολὺς 


* Addit Sav, cum Chrys. ἀλλὰ κακῶς. 
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Tv, οὐδὲ οὕτως ἆ παγορεύειν ἔδει. Κἄν yàp ph χάµῃης 
τὸν χάλλιστον τοῦτον χάµατον τὸν Ev τῇ µετανοίᾳ, 
ἐν τῷ xócjup Exelwp πάντως χαμῆ. xai ταλαιπωρῇ- 
σεις ἑτέρως. El δὲ xol ἐνταῦθα χἀχεῖ χάµατος, διὰ 
τὲ μὴ τοῦτον αἱρούμεθα, τὸν πολὺν ἔχοντα τὸν xap- 
πὺν xal μεγάλην τὴν ἁμοιθὴν; Eb γὰρ ἀναξίους 
ὄντας ἡμᾶς  εὑεργετεῖ ὁ θεὸς, xal ἡμαρτηχότας qi- 
λανθρωπεύεται, εἰ τῆς χαχέας ἁποστάντες την ἀρε- 
τὴν µεταδιώξομεν, τίνων obx ἐπιτευξόμεθα, τίνων 
οὐκ ἁ πολαυσόμεθα τῶν ἀγαθῶν; Τοὺς γὰρ vouv ἔχον- 
τας αἱ εὐεργεσίαι μᾶλλον. f| αἱ τιµωρίαι ἐφέλχονται 
πρὸς thy ὑπακοὴν τῶν ἐπιταγμάτων., El τοίνυν xal 
πρὶν τι ἀγαθὸν ἡμᾶς ἐπιδείξασθαι, μᾶλλον δὲ xal 
χολάσεως ἄξια ἑργασαμένους, τοσαύτης Ἰδίωσε τῆς 
εὐεργεσίας ὁ Bebo, εἰ εὐγνώμονες γενοίµεθα, καὶ ctv 
ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εὐχαριστίαν ἐπιδειξοίμεβα, xat 
thv ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθολὴν ποιησοίµεθα, πόσης 
o)x ἂν πάλιν ἀξιώσειε τῆς παρ αὐτοῦ φιλοτιµίας;, 
El γὰρ ἡμεῖς τοὺς προσχεκρουχότας τῶν [458] olxs- 
τῶν, ἐὰν ἁπαγγείλωνται γενέσθαι βελτίους, xal προα- 
ιέµεθα xai πάλιν ἐπὶ τῆς προτέρας ἄγομεν τιµῆς, 
πολλάχις δὲ xal πλείονος αὐτοῖς τῆς παῤῥησίας µε- 
ταδιδόαµεν * πολλῷ μᾶλλον ὁ θεὸς ἐπὶ ἡμῶν τοῦτο 
πο.έσει, εἰ ἀντίῤῥοπον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιδειξό- 
µεθα τὴν µετάνοιαν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν 
µακάριον Aavtb δηλον. Ἐπειδὴ γὰρ ὑποσχελισθεὶς 
κατέπεσε, µοιχείας χαὶ φόνου ἁλοὺς ἐγχλήματε, eta 
οὐχ ἔμεινε χείµενος ἐν τῷ πιώµατι, ἀλλὰ χαὶ δια: 
νάστη πάλιν, καὶ πρὸς τὸν ἐχθρὸν μετὰ τοῦ θεοῦ 
παρετάξατο». οὕτως αὐτὸν Ὑενναίως κατεπάλαισεν, 
ὡς xal τελευτέσας προστῆναι τῶν ἐχγόνων τῶν 
αὐτοῦ. Τῷ γὰρ Σολομῶντι τὴν μεγάλην ἐχείνην παρα- 
νοµίαν τετολµηχότι, xai μµυρίων ἀδίῳ γενομένῳ 
θανάτων, διὰ τὸν Δαυῖδ ὁ θεός φῆσιν ἀφεῖναι τὴν 
βασιλείαν ὁλόχληρον, οὑτωσὶ λέγων Διαῤῥήσσων 
διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν àx χειρός σου, xal δώσω 
αὐτὴν τῷ δού.Ίῳ eov * π.ϊᾗν ἐν ταῖς ἡμέραις σου 
οὐ ποιήσω ταῦτα, διὰ Δαυῖδ τὸν πατέρα cov ἐκ 
χειρὺς τοῦ υἱοῦ σου «Ἰήφομαι αὐτήν. Καὶ τῷ 
Ἐζεχίᾳ δὲ μέλλοντι χινδυνεύειν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, 
xalzot γε ὄντι δικαίῳ, πάλιν διὰ τὸν µαχάριον ἑχεῖ- 
voy ἔλεγε βοηθεῖν' 'Ὑπερασπιῶ γὰρ. φησὶ, τῆς xó- 
εως ταύτης δι ἐμὲ, καὶ διὰ Δαυῖὸ τὸν zuibd 
µου. Ὡσπεροῦν ἐπὶ τῶν τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύντν 
ἐπιδειχνυμένων, διὰ τὴν προσοῦσαν αὑτῷ ἀγαθότττα ᾿ 
ἀνακχαλεῖται τὰς παρ) αὑτοῦ ἀποφάσεις ὁ θεὸς, xai 
µεταθαλλυμένους προσίεται, xal τῆς ἐπιχειμένης 
ἁπαλλάττει τιμωρίας *. οὕτω πάλιν ἐπειδὰν ἐπαγγέλ- 
ληται ἡ ἀγαθά τινα παρέξειν, 7) προθεσμίαν µετα- 
volag, ἵδῃ δὲ ἀναξίους γεγονύτας, xai τότε πάλιν 
ἀναχαλεῖται αὐτοῦ τὰς ὑποσχέσεις. Οὐ γὰρ οὕτως τὸ 
ἁμαρτάνειν χαλεπὸν, ὡς τὸ τοῖς ἁμαρτήματιν ἐπι- 
µένειν. Διὰ τοῦτο καὶ προλαµθάνων τὰς εὑεργεσία: 
εἰς ἡμᾶς κατατίθεται ὁ θεὺς, χαὶ ἡμαρ-ηχότας 
πάλιν συγγνώµης ἀξιοῖ, καὶ τὰς τιμωρίας παρὰ Τό- 
δας οὐχ ἐπάγει, ἵνα διὰ πάντων πρὸς µετάνοιαν ἡμᾶς 
ἐφελχύσηται, xat δι ὧν εὐεργετεῖ xal δι ὧν uaxpo- 
θυμεῖ * πολλάκις δὲ xat δι ὧν ἑνίους κοχάζει, ἑτέρους 
ἑνάγειν βούλεται, ἵνα τῷ ἐχείνων φόδω σωφρονισθἑν- 
τες, τῆς τιμωρίας τὴν πεῖραν διαφύγωσι. "Ημαρτες 
πολλά, στῖθι λο,πὸν, ὑπ,στρεφον τὴν ἑναντίαν , ὁμο- 
αόγησον τῷ θεῷ χάριν, ὅτι σε οὐχ ἓν µέσθις ἀνήρπασε 
τοῖς ἁμαρτήμασι, μὴ xaX ἑτέραν ζήτει προθεσµίαν 
είς τὸ χαχὼς ἑἐργάξεσθαι’ μὴ λέγε, Ἔσται καιρὸς 
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fuisset ?* Quid Esaü malignius ? Quid illa nequitia im- 
pudentius * nonne fornicator erat et immundus (Hebr. 
49. 16) , ut inquit Paulus? nonne matricida et par- 
ricida? nonne fratricida, quantum in ipsius fuit pro- 
posito? nonne a Deo fuit odio habitus, ut Seri- 
pura testatur, dicens : Jacob dilexi , Esa&i vero odie 
habui ( Rom. 9. 43 ) ? Si ergo fuit fornicator , et 
fratricida, et immundus , et odio habitus, quare non 
e medio tollitur? quare non exciditur? quare non illico 
debitum patitur supplicium ? Quare? vere bonum est, 
fratres, causam dicere. Si succisus fuisset, maximum 
justitize fruetum mundus amisisset : et qualem audi : 
Esaü genuit Raguel, Raguel Zara,ZaraJob (Gen. c.56). 

Vides quantus tolerantix flus perditus fuisset , si 
proveniens Deus 2 radice poenas exegisset (a)? Nullus 


igitur in vitio positus desperet : in virtute dormitet 


nemo. Neque hic confidat ;. nam frequenter ipsum 
etiam meretrix antevertit : neque ille desperet ; po- 
terit enim etiam primos anteire. Cum enim in velie- 
mentem Dei caritatem redierimus, priorum non me- 
minit, Non est Deus ut bomo : non enim exprobrat 
preterita , neque dicit, Quare tanto tempore defe- 
eis ? cum poenitentiam agimus ; sed gratos habet, 
quandocumque accesserimus, dummodo, sicut decet, 
accedamus. Quid enim Manasse pejus? quid vero 
beatius Salomone? Attamen ille quidem Deum re- 
eonclliare potuit : hic autem, quia dormitavit, lapsus 
est. Propterea etiam Esaü veniam consequutus non 
est , quia penitentiam , ut oportebat , non egit : la- 
erym: enim non ex peenitentia erant , sed ex offen- 
sione et ira. Etiam Judas poenitentiam egit : nam 
seipsum strangulnvit. Si vero perfectam penitentiam 
videre vclis, audi Petri poenitentiam post negationem. 
Quoniam enim verisimile erat ipsum altum sapere , 
ut qui sibi conscius esset, quod plus quam alii Chri- 
tum diligeret, idcirco foras egressus flevit amare : 
nec hoc solum, verum et innumeris se post hzc im- 
misit periculis. Poenitentiam egit et David , ita di- 
cens : Lavabo per singulas noctes lectum meum, lacrg- 
mis meis stratum meum rigabo  ( Psal. 6. 1) : et jam 
elim commissum peceatum , post tot annos, post tot 
generationes, quasi nuper accidisset lugebat. Poni- 
tentem enim non oportet irasci nec efferari, sed quasi 
judicatum. conteri, quasi non habentem fiduciam , 
quasi jam condemnatum, tamquam qui ex sola mise- 
ricordia salutem consequi debeat , ut visum in bene- 
factorem ingratum, et reprobum et innumeris dignum 
suppliciis (b). Ne igitur scenicus desperet, neque 
prasumat ecclesiasticus. Nam ad hunc quidem ait 
Deus, Qui videtur stare , videat ^e cadat (1. Cor. 
10. 19) : ad illum autem , Nunquid qui cadit , non 
resurget ( Jer. 8. 4)? llle enim quod habet, custodire 


dcbet ; hie vero fleri quod non est : ille sanitatem 


conservare, hic ab »gritadine liberari; laborat eniin. 
Ad illum itaque dicit , Ecce sanus factus es , jam noli 
peccare , ne deterius libi aliquid contingat ( Joan. 


(o Ex homilia vit de l'oenitentia Tom. 2, col. 525 et sq. 
(b) Ex homilia xxxi in cap. xut Epist. ad Hebraeos; 'Fom. 
13, ed. 121 et sqq. 
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5. 44) : ad hunc vero, Vís sanus fieri, tolle arabutum 
tuum, et abi demum tuam (Joan. 5. 8). Licet enim 
ocio et triginta annos habeas , sicut paralyticus ille , 
si modo sanus fleri studeas, qui prohibeat nemo cst : 
tantum resurgere velis : ingrediaris modo viam eo 
tendentem, et velociter progredieris : ne fores oeclu- 
das, ne obstruas ingressum. Dreve est presens tem- 
pus , exiguus labor : qui etiamsi multus foret, neque 
ita tamen deficere oporteret. Si enim hunc pulcher- 
rimum poenitentie laborem non subeas , omnino in 
illo mundo laborabis, et alio modo x*rumnas patieris. 
Si vero et hic et illic labor, quare non hunc eligimus, 
qui copiosum affert fructum magnamque retributie- 
nem ? Nam si nos qui indigni suinus , beneficiis Deus 
afficit , et erga eos qui peccaverunt benignus est ; si 
deserta malitia virtutem fuerimus sectali , qui non 
assequemur? quibus non fruemur bonis? Mentis enim 
compotes beneficia potius , quam poena ad obedieu- 
dum mandatis attrahuut. Si igitur etiam priusquam 
bonum aliquod exhibeamus, into cum jam ultione 
digna fecerimus, tanta nos benellcentia Deus dignatus 


- est : si grati-simus, οἱ pro jam acceptis beneflciis gra- 


tiamuin actionem exhibeamus , et in melius faciamus. 
mutationem , quanta rursus. nos sua munificentia 
non dignabitur ? Nam si nos offendentes servos, si 
meliores se fore promiserint, et acceptamus et pri- 
stino restituimus honori, frequenter autem ipsis πια” 
jorem imperümur libertatem : multo magis Deus in. 
nobis lioc faciet , si squalem peccatis poenitentiam 
exhibeamus. Et hoc ex iis quz? circa beatum Davi- 
dem contigerunt , manifestum est. Quoniam enim 
supplantatus cecidit, in adulterium et cedem lapsus, 
non mansit deinceps in ruina jacens ; sed et denuo 
surrexit, et contra hostem. cum Deo se opposuit : 
quem et tam generose devicit, ut etiam defunctus ex 
se progenitos tueretur. Salomoni enim grandem illam 
iniquitatem auso , milleque digno mortibus facto., 
propter Davidem Deus ait, se regnum permittere 
integrum, ita dicens : Disrumpens scindam regnum de 
manu (ua, et dabo ipsum servo tuo : verumtamen in die- 
bus tuis hec non (aciam, propter David patrem tuum; de 
manu filii tui tollam illud (5. Reg. 1. 11.12). Et vero. 
Ezechiz de supremis periclitaturo, licet justus esset, 
rursus propter beatum illum se succurrere dixit : 
Protegam, inquit, civitatem hanc propter me et propter 
David puerum meum (a) (&. Reg. 19. 94). Sicut igitur 
in iis , qui suum ostendunt gratum auimum, propter 
congruentem sibi bonitatem sententias a se latas 
Deus revocat, et poenitentiam agentes admittit, οἱ 
ab imminente liberat poeua : ita Tursum , cum aut 
bona aliqua. daturum se promitlit, aut praefinitum 
ponitentiz tempus , indignos autem factos cernit , 
et tunc ua revocat promissa. Non enim tam malum 
est peccare , quam in peccatis permanere. Idcirco 
etia Deus przveniens, beneficia in nos confert, et 
rursum pravaricatos venia dignos efficit , et poenas. ' 
statim non infert ; ut illorum metu nos ad poeniteu- 


(α) Ex Parznesi ad Theodor. Tom. 1, col. 229. 


995 
tiam 3ttrahat , et per que beneficia prestat , et per 
quae longanimitatein suam ostendit : frequenter vero 
etiam per quz quosdam castigat , ut per omnia cor- 
recti , pon effugiant periculum. Multum peccasti ? 
jam desiste , contrarja. via revertere, Deo persolve 
gratias, quod te non in mediis sustulerit peccatis ; 
noli et alium qu:rere terminum, ut male opereris; 
ne dicas, Erit tempus, quando converti oporteat. 
Multi dum alieua rapuerunt, abrepti sunt, et ad cer- 
tum abierunt supplicium : time et tu ne idem tibi 
accidat. At multis, inquies, Deus tempus dedit, ut 
in extrema senectute confiterentur. Quid ergo, num- 
quid et tibi dabit? Forte dabit, inquis. Quare dicis, 
Forte et Aliquando et Frequenter? considera quod 
deanima consilium agites; contrarium quoque ponas, 
et cogites, atque dicas : Quid vero, sà non det? 
Quid vero, inquis, si det ? Dedit quidem ipse; verum 
hoc illo securius est et utilius. Si enim jam ince- 
peris , totum lucratus es , sive accipias tempus, sive 
non accipias : si vero semper maneas , propter hoc 
ipsum non accipies. Tu vero ad bellum quidem 
egressus, non dicis, Nil opus est de rebus meis dis- 
ponere ; forte redibo : neque cum de conjugio deli- 
beras, inquis, Ducam uxorem pauperem; multi enim 
etiam sic pr:ter opinionem divites evaserunt : neque 
cum domicilium exstruis, Ponam fundamenta £ca- 
riosa; multx€ ita domus constiterunt : de anima 
vero consilium capiens imbecilliora capessis, ponens 
illud, Forte et Aliquando et Spe, incertisque te- 
ipsum rebus committis ? Non incerto, inquis, sed 
Dei cleinentize ; Deus enim clemens est (a). Scio et 
ego ; sed hic Idem misericors etiam illos, quos dixi, 


abripuit. Vis cognoscere, quam benignus sit Do-: 


minus noster ? Ascendit publicanus innumeris plenus 
vitiis , el uno lioc dicto, Propitius esto mihi ( Luc. 
18. 159), descendit justificatus. Et per prophetam 
vero inquit Deus, Propter peccatum contristavi illum : 
εί vidi quod contristatus sit , et maostus incesserl , et 
sanavi vias ipsius ( 1sai. 57. 17. 18). Quid cum isia 
clementia conferendum ? Ut solum iristaretur, pec- 
cata dimisit. Nos vero nec ipsum hoc facimus: propter 
quod etiam maxime Deum irritamus. Qui enim ob exi- 
gua quzdam propitius factus est, si nec ista assequa- 
tur, jure graviter et indigne fert, extremasque de 
nobis peenas sumit : enormis siquidem hoc contem- 
ptus cst. Quis ob peccata aliquando saltem contrista- 
tus fuit? quis ingemuit? quis pectus suum percussit? 
Nullum esse existimo : scd plurimis quidem dicbus 
homines lamentantur propter defunctos domesticos , 
propter pecuniarum jacturam; cum vero singulis 


(a) Ex homilia xxm in Epist. n. ad Cor. Tom. 10, col. 532. 
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diebus animam perditum imus, minime ad animum 
reducimus. Qua igitur rationc Deum placare poteris, 
quando te peccasse ne quidem cogioscis? Certe, in- 
quis, peccavi. Certe mihi lingua dicis : dic merte, et 
simul cum verbo ingemisce, ut continue gaudio per- 
fundaris. Etenim si propter delicta indoleremus, si 
Íngemisceremus ob iniquitates, nihil pr:eterea nos 
contristaret, dolore isto omnem animi :egritudinem 
depellente (a). Quemadmodum igitur passerem laqueo 
comprehensum nihil juvant alz, sed frustra et incas- 
sum alas concutit : ita nec tibi quidquam cogitatio- 
nes proderunt, si a mala cupiditate captus fucris, 
Quod si in bac vita ne in uno quidem dedecus pati 
nolumus, in tot millibus quid ibi faciemus ? Non eniin 
a pristinis malis tantum desistere, sed etiam meliora 
ostendere bona, poenitentia dicitur : inquit enim, 
Declina a malo, et fac bonum (Psal. 56. 21). Nec enim 
nobis ad sanitatem satis est, sagittam tantum ertra- 
xisse, sed etiam medicamenta vulneri adhibeuda 
sunt. Contingit autem aliquem poenitentia ductum , 
multa et magna bona facere; interea vero crimen 
illis recte factis :equale denuo committere. Et hoc 
maxime in desperationem conjiciat, tamquam iis quae 
exstructa fuerunt subversis frustraque ab ipso elabo- 
ratis. lllud vero considerare oportet, et hanc expel- 
lere cogitationem : quod nisi pr:venientes recte 
factorum mensuram zqualem peccatis posth:ec com- 
missis reposuissemus , nihil nos vehementer et. fun- 
ditus submergi prohibuisset. Nunc. vero quemadmo- 
dum fortis quidam thorax acutam et amaram sagittam 
effecturn. suum babere non permisit, sed ipse divi- 
sus magnum a corpore periculum avertit... Non 
igitur grave est pugnantem vulnerari, sed post ac- 
ceptam plagam desperare, vulnusque negligere. Nullus 
mercator semel naufragium passus et mercibus amis- 
sis, navigare destitit; sed mare ac profunda freta 
denuo permeat, pristinasque recuperat divitias. Fre- 
quenter athletas conspicimus post multos lapsus, 
coronatos. Jam vero miles quoque non raro, post- 
quam fugit, strenuum sese exhibuit hostesque devi- 
cit. Multi etiam qui Christum ob tormentorum metum 
abnegarunt, denuo certamen inierunt, el martyrii 
corona redimiti abierunt. Quod si istorum quilibet 
ex primo vulnere desperasset, nequaquam sequenti- 
bus bonis potiti fuissent (5) : qu:e adipisci onibus 
nobis contingat , gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium, in secula sxcu- 
lorum. Amen. 


(a) Ex Homilia vni in Epist. 1 ad Cor. T. 10 col. 75 et sq. 
(b) Ex Parznesibus ad Theodor. Tom. 1, col. 557. 








HOMILIA IV. 


Ρε Jejunio et Temperantia, 

Vis intelligere quantum hominibus ornamentum 
sit jejunium, quanta munitio , quantum przsidium ? 
considera mili beatum illud et admirandum, genus 
monachorum. Ili enim vita hujus tumultus fugien- 


tes, sursum ad montium cacumina festinantes, com- 
positisque in tranquilla solitudine , velut in tuto 
portu , tuguriis, jejunium tamquam tolius γι co- 
mitein et consortem assumpserunt. Idcirco ipsos ex 
hominibus angelos effecit, nec illos solum, scd quos- 
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ὕταν ἐπιστρέψαι δἐῃ᾽ πολλοὶ μεταξὺ πλεονεχτοῦντες 
ἀνηρπάγησαν, xal ἀπῆλθον ἐπὶ φανερὰν δίχην ' φο- 
6ήθητι μὴ xal σὺ τοῦτο πάθῃς ἀναπολογήτως. Αλλά 
πολλοῖς ἔδωχε προθεσμἰαν ὁ θεὸς ἐξομολογήσασθαι kv 
ἑσχάτῳ γἡρᾳ. Τί οὖν, xaX σοὶ δώσει; Ἴσως δώσει, 
φησί. Τί λέγεις, Ἴσως, καὶ Ενίοτε καὶ Πολλάχις; &v- 
νόησον ὅτι περὶ ψυχῆς βουλεύῃ, χαὶ τίθει χαὶ τὸ &vav- 
τίον, xaY λογίζου καὶ Aéye* Τί δαὶ, ἐὰν μὴ δῷ; Τί 
δαὶ, ἐὰν δῷ; φησίν. Ἔδωχε μὲν αὐτός ' πλὴν τοῦτο 
ἐχείνου ἁσφαλέστερον xal χερδαλεώτερον. Ἐὰν μὲν γὰρ 
ἤδη ἄρξη, τὸ xdv ἐχέρδανας, ἄν τε λάδῃς, ἄν τε μὴ 
λάδῃς, προθεσµίαν; ἐὰν δὲ ἀεὶ µένῃς, δι αὐτὸ τοῦτο 
πολλάχις ob Afi. Σὺ δὲ ἐς μὲν πόλεµον ἐξιὼν, οὗ λέ- 
εις, Οὐκ ἀνάγχη διαθέσθαι, ἴσως ἐπανήξω᾽ οὐδὲ 
περὶ γάμου βουλευόµενος λέχεις, Λάθω γυναῖχα πε- 
νιχρἀν, πολλοὶ παρὰ δόξαν xai οὕτως ἐπλούτησαν 
οὐδὲ οἰχίαν οἰχοδομούμενος, Καταθάλω θεµελίους σα- 
θροὺς, πολλαὶ χαὶ οὕτως ἕστησαν [459] οἰχίαι’ ὑπὲρ 
δὲ φυχῆς βουλευόμενος, τοῖς σαθροτέροις ἐγχειρεῖς, 
τὺ ἴσως xaX ἑνίοτε xaX πολλάκις τιθεὶς, xal τοῖς ἁδή- 
Àotg ἐπιτρέπεις σαυτόν; Οὐ τῷ ἁδήλῳ, φὴς, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ φιλάνθρωπος γὰρ ὁ θεός. 
υἶδα x&àyo: ἀλλ ὁ φιλάνθρωπος οὗτος χἀχείνους, 
ὥσπερ εἶπον, ἀνήρπασε. Βούλει μαθεῖν πῶς ἐστιν 


ἡμῶν ἀγαθὸς ὁ Δεσπότης: ἀνῆλθεν ὁ τελώνης µυρίων 


γέμων καχῶν, xaX εἰπὼν., Ι]Λάσθητί pot, µόνον, 
χατῆλθε «Φδεδιχαιωµένος. Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δέ 
φησιν 6 cóc: Ac ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα ab- 
τόν xal εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, xal ἑπορεύθη στυ- 
J7àc, xal ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Τί τῆς φιλαν- 
θρωπίας ταύτης ἴσον; Ἵνα στυγνάσῃ µόνον, ἀφῆχε τὰ 
ἁμαρτήματα. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν 
διὸ µάλιστα αὐτὸν παροργίζοµεν. Ὁ γὰρ xaX διὰ ut- 
χρῶν ἴλεως γενόμενος, ὅταν μηδὲ τούτων τύχῃ, εἰ- 
χότως ἀγανακτεῖ, xal τὴν ἑσχάτην ἀπαιτεῖ τιµωρίαν 
ἡμᾶς ' ὑπερθαλλούσης γάρ ἐστι τοῦτο καταφρονῄσεως. 
"l'íg γοῦν ἐλυπήθη ποτὲ δι ἁμαρτίας; τίς ἑστέναξε; 
τίς τὸ στῆθος ἔπληξεν; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι. ἀλλὰ 
µυρίας μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι, ὑπὲρ olxe- 
τῶν ἁποθανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων, τὴν δὲ 
Φυχὴν ἀπολλύντες xa0' ἑχάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς 
νοῦν βαλλόμεθα. Πῶς οὖν δυνἠσῃ τὸν Θεὸν ἐξιλεώσα- 
σθαι, ὅταν μηδὲ ὅτι Ίμαρτες εἶδῆς; Ναὶ, φησὶν, 
ἔμαρτον. Ναί uot λέχεις τῇ avem εἰπὲ τῇ διανοίᾳ, 
γα) μετὰ τοῦ ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεκῶς εὖθυ- 
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pfe* χαὶ γὰρ εἰ ἡλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, εἰ 
ἑστενάζομεν ἐπὶ τοῖς πλημμελήμµασιν, οὐδὲν ἂν ἄλλο 
ἡμᾶς ἑλύπησεν, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυμίαν 
παρωθουµένης. Ὡσπεροῦν τῷ στρουθῷ τῶν πτερῶν 
ὄφελος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι , ἁλλ᾽ εἰχῆ xal 
µάτην πτερύσσεται’ οὕτω σοι xal τῶν λογισμῶν οὗ- 
δὲν ὄφελος, ἐὰν χατὰ χράτος ὑπὸ τῆς πονηρᾶς imt 
θυµίας ἁλῷς. El γὰρ ἐπὶ ἑνὸς οὗ θέλοµεν ἀσχημο- 
νῆσαι ἐνταῦθα, ἐπὶ µνυριάδων ἐχεῖ τοσούτων τί modfj- 
σοµεν; Οὐδὲ γὰρ τὸ τῶν προτέρων ἀποστῆναι χαχῶν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀμείνονα ἐπιδείξασθαι χαλά , λέ- 
γεται µετάνοια᾽ "ΕΧχκ.1ιΥον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ xaxov, 
καὶ ποίησον ἀγαθόν. 0ὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ εἰς ὑγίειαν ἡμῖν 
τὸ βέλος ἐξελεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ φάρμακα ἐπιθεῖ- 
ναι τῷ τραύµατι. Συμθαίνει δέ τινα μεταγνόντα 
χατορθῶσαι πηλλὰ χαὶ μεγάλα, µεταξυ δὲ ἁμαρτεϊῖν 
πάλιν τῶν χατορθωµάτων ἑχείνων ἁμαρτίαν ἀντίρ- 
ῥοπον  χαὶ τοῦτο μάλιστα ἱχανὸν εἰς ἀπόγνωσιν 
ἐμδαλεῖν, ὡς τῶν οἰκοδομηθέντων κχαθαιρεθέντων, 
xai πάντων ἐχείνων µάτην xal εἰς κενὸν πονηθέντων 
αὐτῷ. Acl δὲ ἐχεῖνο λογίξεσθαι, xaX τοῦτον ἐχχρούειν 
τὸν λογισμὸν, ὅτι εἰ μὴ φθάσαντες χατορθωµάτων 
µέτρον ἀντίῤῥοπον τοῖς μετὰ ταῦτα γενομένοις ἆμαρ- 
τήµασιν ἀπεθέμεθα, οὐδὲν ἂν ἡμᾶς σφόδρα xaX ὁλο- 
σχερῶς χαταδῦναι ἐχώλυσε. Νυνὶ δὲ χαθάπερ τις 
θώραξ ἰσχυρὸς βέλος ὀξὺ xaX πικρὸν δεχόμενος, o0x 
ἀφῆχεν ἐργάσασθαι τὸ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς διατμηθεὶς 
τὸν πολὺν Ίμυνε τῷ σώματι χίνδυνον... Οὐ δεινὸν 
τοίνυν τὸν πολεμοῦντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν 
πληγἣν ἀπογνῶναι xal ἀμελῆσαι τοῦ τραύματος. 
Οὐδεὶς ἔμπορος ἅπαξ [460] ναυαγίῳ περιπεσὼν xal 
τὸν φόρτον ἀπολέσας, ἀπέστη τοῦ πλεῖν, ἀλλά πάλιν 
τὴν θάλασσαν xal τὰ μαχρὰ διαθαἰνει πελάγη, xat 
τὸν πρότερον ἀναχτᾶται πλοῦτον. Πολλάχις ἀθλήτὰς 
θεωροῦμεν μετὰ πολλὰ πτώματα στεφανίτας γενοµέ- 
νους. "Ηδη δὲ χαὶ στρατιώτης πολλάχις φυγὼν, ἔσχα- 
τον ἀριατεὺς ἀνεδείχθη, χαὶ τῶν πολεμίων ἐχράτησε. 
Πολλοὶ δὲ xai τῶν τὸν Χριστὸν ἀρνησαμένων διὰ τὸν 
τῶν βασάνων φόδον, ἀνεμαχέααντο πάλιν, χαὶ τὸν 
τοῦ μαρτυρίου στἐφανον ἁπῃηλθον ἀναδησάμενοι. El 
δὲ τούτων ἕχαστος Ex τῆς προτέρας πληγῆς ἀπέγνω, 
οὐχ ἂν τῶν δευτέρων ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν. Ὃν γἐνοιτο 


. πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, d fj δόξα χαὶ τὸ χράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ A'. 


Περὶ νηστείας xal σωφροσύγης. 

Βοῦλει μαθεῖν ὅσος χόσµος ἀνθρώποις ἡ νηστεία; 
ὅση ἀσφάλεια καὶ φυλαχή: ἐννόησόν µοι τὸ µαχάριον 
χαὶ θαυμαστὸν γένος τῶν µοναζόντων. Οὗτοι γὰρ τοὺς 
ἐν µέσῳ θορύβους φυγόντες, χαὶ πρὸς τὰς χορυφὰς 
τῶν ὀρέων ἀναδραμόντες, xaX τὰς χαλύθας Ev τῇ τῆς 
ἐρημίας ἡσυχίᾳ χαθάπερ &v εὐδιεινῷ τινι λιµένι πη- 
ξάμενο., ταύτην συνέµπορον xai συγχοινωνὸν τοῦ βίου 


παντὸς ἔλαθον. Διὰ τοῦτο ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἐποίησεν ΄ οὐκ ἑχείνους δὲ µόνον, ἀλλὰ γαὶ tv 
ταῖς πόλεσιν ὅσους ἂν εὕρῃ προσιεµένους αὐτὴν, πρὸς 
τὸ αὐτὸ τῆς φιλοσοφίας Όψος ἀνάγει. Ἐχείνη xai vov 
ἡμᾶς πρὸς τὸν πατρῷον συνήγαγεν olxov* ἐκείνη xal 
τοὺς πρὸ τούτου ῥᾳθυμοτέρους σήμερον πρὸς τὰς µη- 
τριχὰς ἐπανήγαγε χεῖρας. El δὲ προσδοχωµένη µόνον 
τοσαύτην ὑμῖν ἐνεπρίησε την σπουδἣν, φανεῖσα καὶ 
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παραγενοµένη πόσην ὑμῖν ἐργάσετα. τὴν εὐλάδειαν ; 
Ki ταύτης ἤχουσε τὶς φωνῖς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐκ ἂν χουσε 
τῆς δευτέρας τῆς λεγούσης, Γη &l, καὶ εἰς γην ἁπ- 
κ.Ἰεύσῃ' àÀÀ ἐπειδῆ ταύτης παρήχουσε, διὰ τοῦτο. 
θάνατος xat ἀθυμία χαὶ φροντίδες, xaX ζωὴ θανάτου 
γαντὸς χαλεπωτέρα. Καὶ ὥσπερ ὑδρισθεῖσα θάνατον 
ἐἑπήγαγε τῷ ὑθρίσαντι, οὕτω πάλιν τιμηθεῖσα θά- 
νατον ἀνεχαλέσατο. Τὴν γὰρ τῶν Νινευιτῶν πόλιν 
τὴν μεγάλην xat θαυμαστὴν ἐπὶ γόνυ χειµένην, παρὰ 
αὐτὸ τὸ βάραθρον τὴν χεφαλὺν χλίνασα», xaX µέλλου- 
σαν τὴν ἄνωθεν φερομένην δέχεσθαι mr; rhv, καθά- 
περ τις ἄνωθεν ἑἐπιστᾶσα δύναμις, ἐξ αὐτῶν ἤρπασε 
τῶν τοῦ δηµίου à χειρῶν, xal πρὸς τὴν qui,» ἐπαν- 
ἠγαγεν. Ἴδωμεν. τοίνυν πῶς ἐνήστενσαν ob Νινευῖται, 
xai πῶς τῆς Ópyn; ἀπιλλάγγσαν ἐχείνης. Οἱ ἄν- 
θρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ τὰ πρόόθατα καὶ οἱ Bósc 
μὴ »εμέσθωσαν, φησί. Τί λέγεις, εἰπέ pot; χαὶ τὰ 
ἄλογα νηστεύει, καὶ ἵπποι καὶ ἡμίονοι σάχχῳ περ.- 


Ὀάλλονται; Nai, φησί" καθάπερ γὰρ εὐπόρου τινὸς - 


τελευτήσαντος, οὐχ οἰχέτας µόνον. οὐδὲ θεραπαινίδας, 
ἀλλὰ xa ἵππους οἱ προσῄχοντες σάκχῳ περιθαλόντες, 
ἀχολουθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα χελεύουσι, τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς ἐπιδεικνύμενοι, xal πρὸς ἔλεον ἅπαντας 
ἐπισπώμενοι, οὕτω δὴ xal τῆς πόλεως ἐχείνης ἀπόλ- 
λυσθα, µελλούσης, xat τὴν ἄλογον φύσιν σάχχῳ περι- 
έθαλον χαὶ ζυγῷ νηστείας. Οὐχ ἔστι τὰ ἄλογα [401] 
λόγῳ μαθεῖν, orat, τοῦ θεοῦ τὴν ὀργὴν. Μανθανέτωσαν 
διὰ τοῦ λιμοῦ ^ xal γὰο τὰ μέλλοντα χοινωνεῖν τῆς 
Χολάσεως, χοινωνείτω xal τῆς νηστείας. Εἰ δὲ τινες 
τῶν ἐνταῦθα συνόντων ὑπὸ ἀσθενείας σωματιχῆς χω- 
λυόµενοι, οὐ δύνανται ἄσιτοι διαµένειν, τούτοις παρ- 
αινῶ , xal τὴν ἀσθένειαν τὴν σωμστιχὴν παραμυθεῖ- 
σθαι, xal τῆς διδασχαλἰας ταύτης τῖς πνευματιχῆς 
μὴ ἀποστερεῖν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον πλείονα 
τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν ἀπο- 
yii» τῶν βρωµάτων xsXeust γίνεσθαι ὁ θεὸς, ἵνα χαλι- 
νοῦντες τὰ σχιρτήµατα τῆς σαρχὸς , εὐήνιον αὐτὴν 
ἀπεργαζώμεθα πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. 
Ei δὲ μέλλοιμεν μηδὲ τὴὶν ἀπὸ νηστείας βοήθειαν 
ἑαυτοῖς προσάγειν διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν, 
xa πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι, τὰ μέγιστα 
ζημιούµεθα. Ei γὰρ μετὰ νηστείας ἡ τῶν χατορθω- 
µάτων ἕλλειφις οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησι, πολλῷ μᾶλλον, 
εἰ μηδὲ τῷ φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρῄσασθαι δυνά- 
µεθα, πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιδεικόμεθα, πρὸς τὴν 
τῶν ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. El γὰρ οἱ τῶν βιωτικῶν 
µετέχοντες πραγμάτων , οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο 
ἐπιτηδεύματος ἄφασθαι , μὴ πρότερον τὸ ἐχεῖθεν 
κέρδος περισχοπἠσαντᾶς, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον 
τοῦτο ποιεῖν , xal μὴ ἁπλῶς τὰς ἑθδομάδας τῶν νη- 
στειῶν παρατρέχειν, ἀλλά διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν 
συνείδησιν , xal τὸν λογισμὸν βασανίξειν , xot σκο”- 
πεῖν, τί μὲν Ev ταύτῃ τῇ ἑθδομάδι χατώρθωται , τί 
δὲ ἐν τῇ ἑτέρᾳ, xai τίνα προσθήχην ἐδεξάμεθα εἰς 
τὴν ἔπιουσαν, καὶ ποῖον τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν διωρ- 
οθώσαμεν. El γὰρ μὴ μέλλοιμεν οὕτω τὰ καθ) £av- 
τοὺς οἰχονομεῖν, xal τοσαύτην ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι 
τῆς ἑαυτῶν φυχῆς, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς 
νηστείας xal τῆς ἁσιτίας fic ὑπομένομεν. El τοίνυν 


6. ἀσθένειαν Φωματιχὴν οὐ δύνασαι ἅσιτος παρατεί- — 
. vsty την ἡμέραν, οὐδεὶς εὐφρονῶν ὑπὲρ τούτου σε ày- 9 
. καλέσαι δυνῄσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν ἅμερον καὶ — 


* Savil. τοῦ δημιονυργοῦ, Chrys. τοῦ θανάτου. 
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φιλάνθρωπον, xal οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπιζητοῦντα. Ο0ὐδὲ γὰρ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωµάτων 
xai τὴν νηστείαν ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ ἡμῶν γίνεσθαε, 
οὐδὲ διὰ τοῦτο, ἵνα ἅσιτοι διαµένωμεν µόνον, ἀλλ' 
ἵνα ἀφιστῶντες ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγµά- 
των, πᾶσαν τὴν σχολὴν Ev τοῖς πνευματιχοῖς ἀναλί- 
σχωµεν. "c εἰ μετὰ νηφούσης διανοίας τὸν ἑαυτῶν 
βίον ᾠχονομοῦμεν, χαὶ περὶ τὰ πνευματιχὰ πᾶσαν 
τὴν σπουδὴν ἐπεδειχνύμεθα, xai τῇ τροφῇ b οὕτω 
προσίεµεν , ὡς τὴν ypelav µόνον πληροῦν , xal àv 
ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον χαταναλίσχειν, 
οὐδὲ χρεία fjv ἡμῖν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ τῆς νη- 
στείας. Αλλ' ἐπειδῆ ῥάθυμός ἐστιν ἡ φύσις fj ἀνθρω- 
πίνη , xal τῃ τρυφῇ xal τῇ ἀνέσει μᾶλλον ἑαυτὶν 
ἐπιδίδωσ., διὰ τοῦτο χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος, 
τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἡμῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν ὁ φιλ- 
άνθρωπος Δεσπότης, ἵνα xal τὰ τῆς τρυφῆς ἡμῖν 
ἐχχόπτηται, xal τὴν περὶ τὰ βιωτιχὰ φροντίδα µετ- 
αγάγωµεν ἐπὶ τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργαᾳσίαν, 'AXA" 
εἰσὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ καθάπερ θηρἰῳ τῇ νη- 
στείᾳ 5 πυχτεύειν µέλλοντες, οὕτω τῇ Υαστριµαργίᾳ 
καθοπλίσονται, xai διαῤῥήξαντες ἑαυτοὺς xal σχοτώ- 
σαντες, μετὰ πολλῆς τῆς παραφροσύνης ὑποξέχονται 
τὸ γαληνὸν χαὶ ἥμερον τῆς νηστείας ὄμμα. 1462] Καὶ 
ὲὰν ἐρωτήσω, τίνος ἕνεχεν εἰς βαλανεῖον τρέχεις 
σήμερον, λέγεις, Ἵνα καθαρῷ τῷ σώματι d. τὴν νη- 
στείαν ὑποδέξωμαι” ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, τίνος ἕνεχεν µε- 
θύεις, πάλαι ἐρεῖς, Ἐπειδὴ τῇ νηστείᾳ εἰσιέναι µέλλω. 
Πῶς οὖν οὖκ ἄτοπον, σώματι μὲν χαθαρῷ, duy] δὲ 
ἀχαθάρτῳ xal µεθυούσῃ τὴν καλλίστην νηστείαν ταύ- 
την ὑποδέχεσθαι;, Τοσοῦτον τοίνυν ἑαυτοὺς ἐθίσωμεν. 
ἐσθ[ειν, ὅσον πρὸς τὸ τν µόνον, οὐχ ὅσον διασπᾶσθαι 
καὶ βαρύνεσθαι. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενόμεθα xal 
ζῶμεν, ἵνα φάγωμεν καὶ πίωµεν, ἀλλὰ δ.ὰ τοῦτ2 
ἑσθίομεν , ἵνα ζῶμεν * οὗ γὰρ τὸ ζῆν διὰ τὸ φαγεῖν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ζῇν τὸ φαγεῖν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Πρὸς 
χρείαν, ἀδελφοι, οὗ πρὸς ἡδονὴν fj ζωὴ συμµεμέτρη- 
ται. Τὸ οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποθέμενοι, τὸ 
ἀναγχαῖον µόνον ἀσπασώμεθα. Τί γὰρ τῆς τραπέζης 
ἐχείνης ἁγιώτερον γένοιτ ἂν , ἔνθα μέθη μὲν xat 
ἀδηφαγία χαὶ πᾶσα ἁσωτία ἀπελήλαται, θαυμαστὴ 
δέ τις ἀντε,σενήνεχται περὶ τῆς φυλαχῆς τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων ἅμιλλα ' xal παρατηρεῖ μὲν &vhp τὴν 
Y»vaixa , xal ὅπως εἰς τὰ τῆς ἐπιοωραίας µηδέποτε 
ἐμπέσῃ βάραῦρα ' φυλάττει δὲ γυνὴ τὸν ἄνδρα, xal 
χαταξίχη τῷ παραθάντι χεῖται μεγίστη οὐχ Emat- 
σχύνεται δὲ οὐδὲ ὑπὸ τῶν δούλων ὁ δεσπότης ἑλέγ- 
χέσθαε, οὐδὲ τοὺς οἰχέτας αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις διορ- 
θοῦν; Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν τοιαύτην οἰχίαν ἑκ- 
χλησίαν προσειπὠν. "Όπου γὰρ σωφροσύνη τοσαύτη, 
ὡς &y καιρῷ τρυφῆς μεριμνᾷν ὑπὲρ τῶν θείων νόµων, 
χαὶ τοὺς παρὀντας ἅπαντας ὑπὲρ τούτου πρὸς ἀλλ{- 
λους ἀγωνίζεσθαι χαὶ φιλονειχεῖν, εὔδηλον ὅτι δαιµό- 
vtov μὲν ἅπασα πονηρὰ δύναμµις ἀπελίλαται, ὁ Χρ.- 
στὸς δὲ πάρεστιν ἐπὶ τῇ χαλῇ τῶν δούλων φιλονειχίᾳ. 
Αλλά πολλὴ μὲν ἡ ἡδονὴ τῇ χαχίᾳ, φησὶ, πολὺς δὲ 
τῇ ἀρετῇ συνέζευχται ὁ πόνος xai ὁ ἱδρώς. Καὶ ποία 


b Τῇ τρυφῇ Sav. 


€ Correcium e Savilio et ex ipso Chrys. Legebatur 67;- 
pia τὴν νηστείαν. 
d Sav. ἵνα καθαρβὸς τὸ σῶμα. 
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cumque in urbibus sui cupidos invenerit, ad idem 
philosophi: culmen exaltat (a). lllud et nunc nos 
ad paternam. domum reduxit : illud etiam qui ante- 
liac desidiosi et molles erant , sub maternas manus 
hodie reduxit. Quod si tantum in vobis studium ex- 
citavit, dum exspectatur : quantam in vobis pietatem 
efficiet, ubi advenerit (5) ? Si huic voci Adamus obe- 
divisset , non illam sccundam audivisset dicentem, 
Terra es, οἱ in. terram reverteris (Gen. 5. 19) : sed 
quoniam huie obsequi noluit, hinc mors, tristitia, 
sollicitudines , vitaque omni morte gravior exstitit. Et 
quemadmodum per injuriam contempta mortem con- 
temptori attulit : ita. vicissim cum honore excepta , 
vro morte vitam revocavit. Magnam enim illam et 
admirandam Ninivitarum urbem, que humi prostrata, 
et inclinato ad baratlirum capite jacebat, et. jamjam 
desuper imminentem acceptura erat. plagam , veluti 
e:clitus adventans quidam. virtus, ex ipsis tortoris 
manibus eripuit, vitaeque restituit (c). Videamus 
itaque quomodo Ninivite jejunaverint, et qua ratione 
a divina ira liberati sint. Jlomines, inquit,et jumenia, 
oves εἰ boves ne pascantur (Jon. 5. 7). Quid , quxso, 
dicis? etiam bruta animantia jejunant, et equi et 
muli sacco induuntur? Plane, inquit. Quemadmodum 
enim divite aliquo homine mortuo, non famulos dum- 
taxat. οἱ famulas, sed equos eliam sacco indutos 
cognati ad sepulcrum sequi jubent; quo videlicet 
calamitatis magnitudinem indicent, et ad commise- 
rationem omnes permoveant : eadem ratione , cum 
urbs illa interitura esset, animalia rationis expertia 
$acco cooperiuut, et inedi:e jugo gravant. Druim, iu- 
quit, animantes ratione cognoscere iram Dei ne- 
queunt, Per famem igitur eàm discant : ad quas enim 
punitionis aliqua pars perventura est, easdem jejunii 
quoque participes fieri oportet (d). Quod si (certe 
aliqui ex hoc ceetu corporis imbecillitate prohibean- 
Iur, quoininus jejuni maneant ; illos ego moneo , ut 
et infirmitati corporis solatium qua-rant, et disciplina 
liae spirituali seipsos non privent , sed tanto. majus 
siudium et sollicitudiuem ostendant. Ea euim «e 
causa a cibis Deus abstinere jubet, ut videlicel carnis 
lasciviam refrenautes, ad mandatorum Dei perfecta 
ebservationem doinitam ipsam reddamus. Si vero 
nullum ex jejunio adjumentum nobis ipsis allaturi 
sumus, ob corporis imbecillitatem, et insuper majo- 


rein socordiam ostensuri , maximis utique detrimen- : 


tis afliciemur. Nain cum nihil prosit jejunium, si in- 
terim | facienda omittamus : multo. inagis damuum 
patiemur, si jejunii remedio nou valentes uti , 
segniores nos ad implenda mandata Dei exhibea- 
imus. Ac si illi, qui s:ecularia tractant regotia, num- 
quam munus aliquod capessunt, nisi proveniens ex 
eo lucrum prospexerint : multo magis conveniens 
est, ut nos idipsum factitemus, nec jejunii hebdoma- 
das leviter practereamus, sed suam quisque conscieu- 


(a) Ex Sermone in Jonam ; Tom. 2. eol. 901. 

b) lbid. col. 505-306. 

(c) hid: col. 308. . 
(d) Ex Homilia m. ad populum Anüochenum ; Ten. 2. 
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liam perserutemur et rationem examinemus videa- 


musque, quid hac. quidem hebdomade emendatum 


sit, et quid illa ; quid augmenti in insequentem con- 
ceperimus, et quantum in nostris affectibus correxe- 
rimus. Nisi enim res hoc modo nostras instituerimus, 
et tantam. propriarum animarum curam egcrimus , 

nihil prorsus emolumenti ex jejunio atque abstinentia, | 
quam sustineinus, cousequemur. Quamobrem , si ob 
corporis debilitatem jejunus totam diem permanere 
nequeas, nemo vere prudens te ob id accusare po- 
terit. Mitem enim ac benignum habemus Doininum , 
et qui nihil, quod vires nostras superet, a nobis re- 
quirit. Neque enim simpliciter ciborum abstinentiam 
ac jejunium a nobis exigit fleri;. neque ob id, ut 
impasti maneamus solum ; sed ut nos ipsos a mun- 
danis negotiis avertentes, omne otium spiritualibus 
rebus impendamus. Quod si sobrio animo vitam Πο- 
εἰσαιη perageremus, atque erga res spirituales omnem 
sollicitudinem ostenderemus, ad cibum quoque ca- 
piendum non nisi ut satisfaceremus necessitati, acce - 
deremus, et in bonis operibus omnem vitam consu- 
meremus : non magnopere jejunii adjumento nobis 
opus foret. Sed quoniam inollis atque ignava est 
liumana natura , et volup!ati ac dissolutioni potius 
dedita ; idcirco velut amantissimus quidam parens , 
jejunii remedium benignus Dominus nobis excogita- 
vit, quo videlicet et. voluptatum illecebr:e in. nobis 
exciderentur, et curam, quam pro rebus srvcularibus 
gerimus , ad spiritualium operum exercitationem 
translerremus. Sed. inveniuntur. multi homines , qui 
contra jejunium ceu bestiam pugnaturi , ita hellua- 
tione sese armant ; ac seipsos discerpenltes , sibique 
caliginem offundentes, magna cum dementia jejunii 
placido ac sereno aspeetui occurrunt. Àc si quidem 
interrogavero, Quam ob causam hodie ad balneum 
curris? respondes, Ut mundo corpore jejunium susci- 
piam. Et si rursus quzsiero, Quare te inebrias ? ite- 
rum respondes, Quoniam jejunium jam ingressurus 
sum. Quomodo vero non absurdum est, puro quidem 
corpore, impuro autem ac temulento animo pulcher- 
rimum jejunium excipere (a) ? Assuefaciamus igitur 
nos Jantum comedere, quanium ad vit? conserva- 
tionem necessarium est ; non autem escis distenda - 
mur et gravemur. Nec enim ideo facti sumus aut 
vivimus , ut comedamus et bibainus , sed ut. vivere 
possimus , manducamus. Non enim vita propter ali- 
mentum , sed alimentum propter vitam a principio 
faetum est : ad necessitatem , fratres, non ad volu- 
ptatem vite. sumptus comparatus est. Abjecto igitur 
eo, quod naturz superfluum est, necessarium dum- 
taxat. amplectamur. Quid enim mensa illi sanclius 
esse possit, ubi temulentia quidem et edacitas 
omnisque luxuria submota exsulal, el loco illius 
admiranda quadam de divinorum mandatorum 
cuStodia contentio introducta est? el vir quidem 
uxorcin observat, ne in perjurii barathrum inci- 
dat ; eustodit autem virum uxor : et mulcta. gra- 


(.:) Ex Homilia v1 do Puniteutia, Tom. 2. col. 315 et 54 
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vissiina transgressori constituitur : ubi przeterea nec 
herum a famulis reprehendi pudet, nec dominum 
domesticos corrigere piget * Ejusmodi domum si 
quis ecclesiam diceret, nihil a vero aberraret. Ubi 
enim tanta sobrietas viget, ut pro divinis legibus in 
tempore solliciti sint, atque omnes przesentes de hoc 
inter sc certent et contendant : ibi omnem diaboli 
malignam potestatem propulsatam, Christum vero in 
tam preelara suorum servorum contentione przser- 
tem adesse, manifestum est. Sed magna, inquit, pec- 
cato conjuncta est voluptas; virtuti autem labor et 
sudor non esiguus. Et que tibi, qu:eso, gratia habe- 
bitur, aut unde mercedem accipies, si res cum labore 
conjuncta non fuerit? Etenim non paucos ostendere 
possum, qui feminis commisceri naturaliter horrent : 
hos igitur castos appellabimus , aut coronis dignos 
censebimus? Neutiquam. Castitas enim continentia 
quxdam est, et cum impugnantes voluptates supers- 
mus. Sepe enim perturbationum fluctus, marinis 
aestibus immaniores, mentem nostram obruunt, atque 
ingentem ei inferunt confusionem. Sed qui ignavus 
est et negligens, continuo ingruente tempestate tu- 
multuatur, consternatur, turbatur , submersàm ab 
affectionibus animam et naufragium patientem circum- 
speciat : fortis autem et animosus tamquam rectore 
navis in gubernaculis, ita ratione supra affectiones 
constituta, non ante omnia tentare desistit, quam na- 
viculam ad tranquillum philosophi:e portum direxe- 
rit (a). Nec porro feminarum conversationibus robur 
nostrum molliri, nervosque infringi patiamur : grandis 
enim ex ea re et ineffabilis in. nostros animos irrepit 
melitia. Et quid quod amore ebrii eam uon animad- 
vertamus ? Etenim vel hoc ipsum omnium est gravissi- 
mum, quod ne intelligamus quidem, nos adeo enervari 
et cera ipsa molliores evadere. Quemadmodum enim 
aliquis leonem superbum et terribilem eomprehen- 
sum, pilis ipsius detopsis, dentibus evulsis et unguibus 
rescissis, turpem et deridiculum reddit et pueris su- 
peratu facilem , qui ante formidabilis atque intolera- 
bilis erat , soloque rugitu oninia concutiebat : eadcm 
ratione etiam femtái , quoscumque ceperint , diabolo 
obscquentes et captu faciles reddunt ; molliores, magis 
praecipites, impudentes, vesanos, iracundos , teme- 
rarios, importunos, ignavos, crudeles, servili ingenio, 
illiberales, improbos, garrulos : et, ut summatim 
dicam, quoslibet muliebres ct pravos affectus ipsorum 
mentibus imprimunt. Fieri igitur non potest, ejusinodi 
cum tanta affectionum similitudine feminis cohabitau- 
tem, et iu earum conversatione viventem, non circu- 
latorem aliquem aut futilem hominer esse. Si enim 
loquutus aliquid fuerit , totum de tela et lana erit, 
lingua jam simili muliebrium sermonuin colore infe- 
cla : si vero quid agat, plane servili niodo id facit, 
longe a Christiana libertate seipsum abducens, atque 
ad res maguas gerendas factus inutilis (b). Si igitur 
planum nobis facere velis, quod scurrilia loqui minime 

(a) Ex Homilia 1. De prophetiárum obscuritate, Tom. 6. 


col. 165 et sq. . 
"d Ex Serimmoae de. introductis virginibus , Tom 1. col. 
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gaudeas ; eadem audire etiam ne sustineas. Jam vero 
quando tandem labores pro continentia ferre poteris, 
si risu verbisque obscenis paulatim diffluas ? Bene 
enim nobiscum agi putandum est, si pura ab omnibus 
istis anima religiosa sit et casta. Nec mihi quisquam 
dicat : Salvari non' possum , nisi dimittam uxorem , 
nisi dimittam liberos, nisi dimittam occupationes. 
Numquid enim conjugium tibi impedimento est? ad- 
jutrix tibi data est mulier. Numquid matrimonium 
inimicum aut malum at potius malum quoddam est 
fornicatio. Ego meo perieulo spondeo tibi salutem. 


' Quod si improba sit uxor, ne hoc in excusationem 


adducas : siquidem et ipsius Job uxor maligna erat et 
perversa, eique ut Deum blasphemaret suadebat. Quid 
igitur? num turriin illam concussit? num adamantem 
illum subegit? petramne illam superavit? Nequaquam ; 
sed illa quidem incussit , turris autem firmior facta 
est : fructus quidem decerptus est, sed arbor non 
concussa : folia deciderunt, et radix immota perman- 
sit. Quemadmodum ergo rector navis , qui in portu 
naufragium faceret, nullam veniam consequeretur : 
ita etiam liomo qui ex conjugio cautelam obtinuit , si 
aliena violet matrimonia , aut aliam quamlibet femi- 
nam curiose aspiciat, neque apud homines ncque apud 
Deum ullam habere poterit veniam, etiamsi millies 
naturz cupiditatem prztendat. Qu: enim ex ejusmo- 
di libidine volupias oriri possit, si timor adsit, si sol- 
licitudo et periculum , si carcerum et suppliciorum 
metus, si judicis ira et gladius, et infernus et exitium 
cogitetur ? Enimvero homo talis etiam umbras et 
parietes, ipsosque lapides tamquam vocem emittentes, 
ila suspectos habet et veretur : omnia, inquam, timet 
et formidat , tantorumque malorum exspectatione in 
animo mordetur. Non igitur impedimentum est con- 
jugium , sed custodia potius est continentiz. Ejus- 
modi enim res est virginitas , tantoque opus habet 
labore , ut cum e cxlo Christus ex liominibus ange- 
los facturus venisset , ut hic supernam civitatem 
plantaret , ne tunc quidem eam przecipere sit ausus, 
aut inter leges referre; sed mortem quidem; qua quid 
gravius esse possit? pro se oppetere, crucem quoque 
continue ferre et inimicis benefacere jussit ; virgini- 
tatem autem servare nequaquam lege sancivit, sed ia 
auditorum libera voluntate manere reliquit , dicens : 
Qui potest capere , capiat ( Matth. 19. 12). Enimvero 
magna hujus rei est dignitas, et admodum occultis 
iste virtutis ager. Atque boc etiam illi manifestum 
faciunt, qui in veteri Testaniento multa alioqui prze- 
clara gesserunt, Magnus enim ille Moyses, caput illud 
prophetarum , familiaris Deo amicus , qui tanta usus 
est dicendi libertate , ut sexaginta hominum millia , 
qui culpabiles eraut , punitioni et divinitus immissze 
plage subtraheret : ille talis tantusque vir mari qui- 
dem przcepit , ct pelagus divisit, et saxa dirupit οἱ 
aerem mutavit ; qui Nili aquas in sanguinem convertit, 
et omnem creaturam transformavit, aliaque decem 
millia admiranda, et multa virtutis opera monstravit : 
ad hic vero certamina ne oculos quidem intondcre 
potuit, sed conjugio cjusque prasidio opus habuit : 


9. 


599 
dot χάρις ν, τίνος δ᾽ ἂν ἔλαθες µισθὸν, εἰ μὴ ἐπίπο- 
voy τὸ «pd uu fv ; Καὶ γὰρ πολλοὺς ἔχω δεῖξαι φύσει 
τὸ µίγνυσθαι γυναιξὶ μισοῦντας * τούτους οὖν σώφρο- 
vag χαλέσοµεν 3] στεφανώσομεν; Οὐδαμῶς ᾽ σωφρο- 
σύνη γάρ ἐστιν ἐγχράτεια, καὶ τὸ µαχομµένων περι- 
γενέσθαι τῶν ἡδονῶν. Πολλάχις γὰρ ἡμῶν τὴν διά- 
νοιαν χύµστα χαταλαμθάνει παθῶν, τῶν θαλαττίων 
ἀγριώτερα, xai πολλὴν abc] ἐμποιοῦντα τὴν σύγχυ- 
ety * ἀλλ ὁ μὲν ῥάθυμος xal χατημελημένος , ápyo- 
µένου τοῦ χειμῶνος, εὐθέως θορυθεῖται. ταράττεται, 
χλονεῖτα:, περιορᾶᾷ Τινομένην ὑποθρύχιον τὴν ψυχὴν 
ὑπὸ τῶν παθῶν, xal ναυάγιον ὑπομένουσαν * ὁ δὲ xap- 
τερὸς xal νεανιχὸς, χαθάπερ χνθερνήτην ἐπὶ τῶν olá- 
χων, οὕτω τὸν λογισμὸν ἑπάνω τῶν παθῶν κχαθίσας, 
οὗ πρότερον ἀφίσταται πάντα ποιῶν, ἕως ἂν χατευ- 
θύνη τὸ σχάφος πρὸς τὸν εὔδιον τῆς φιλοσοφίας λι- 
μένα. Mt δὴ χαταµαλάττωμεν ἡμῶν τὴν Ισχὺν μηξὲ 
ἐχχόπτωμεν τὰ νεῦρα ταῖς τῶν γυναιχῶν ὁμιλίαις. 
Καὶ γὰρ ἄφατος καὶ πολλὴ ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ἑντεῦ- 
θεν εἰσρεῖ xaxia. Τί γὰρ. el καὶ μὴ αἰσθανόμεθα τῇ 
φιλίᾳ µεθύοντες; Τοῦτο γὰρ αὐτὸ πάντων ἑστὶ [405] 
δεινότατον, ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευριζόμεθα, xal 
xnpou παντὸς γινόµεθα μαλαχώτεροι. Καθάπερ γάρ 
τις λέοντα γαῦρον xal βλοσυρὸν λαθὼν, εἶτα ἄποχεί- 
pac μὲν τὴν χόµην, ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδόντας, xaX περι- 
ελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσχρὸν meti χαὶ Χαταγέλαστον, 
xaX παιδίοις εὐχαταγώνιστον, τὸν φοθερὸν καὶ ἀφό - 
ρητον χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ βρυχῆµατος πάντα σε[οντα᾽ 
οὕτω δὴ καὶ αὗται πάντας ὅσους ἂν λάβωσι, εὐχει- 
΄ ρώτους τῷ διαθόλῳ ποιοῦσι, µαλαχωτέρους , θερµο- 
τέρους, ἀναισχύντους, ἀνοήτους, ἀχροχόλους, θρασεῖς, 
ἀχαίρους, ἁγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρεπεῖς, άνελεν- 
θέρους. ἰταμοὺς, φλυάρους, xaY ἁπλῶς πάντα τὰ γνυ- 
ναιχεῖα πάθη τὰ διεφθαρµένα φἑρουσαι εἰς τὴν τούτων 
ἐναπομάττονται ψυχἠν. ᾽Αμήχανον οὖν τὸν γυναιξὶ 
συνοιχοῦντα μετὰ συµπαθείἰας τοσαύτης xal ταῖς 
ἐχείνων ἐντρεφόμενον ὁμιλίαις, μὴ ἀγύρτην τινὰ εἶναι 
xaY ἀγοραῖον καὶ συρφετώδη * xày γὰρ φθέγγηταί τι, 
πάντα ἀπὺ τῶν ἱστῶν καὶ τῶν ἑρίων φθέγξεται, τῆς 
γλώσσης αὐτοῦ τῇ ποιότητι τῶν γυναιχείων ἀναχρω- 
σθείσης ῥημάτων' xiv mo] τι. μετὰ πολλῆς τοῦτο 
ἐργάζεται ἃ δουλοπρεπείας, πόῤῥω τῆς Χριστιανοῖς 
πρεπούσης ἐλευθερίας ἑαυτὸν ἀποιχίσας, xal πρὸς 
οὐδὲν τῶν μεγάλων χατορθωµάτων γενόμενος χρήσι- 
poc. El τοίνυν βούλει δεῖδαι σαφῶς ἡμῖν, ὅτι οὐ χαί- 
ῥεις alóypk φθεγγόμενος, μηδὲ ἀχούειν ἀνέχου. Νῦν 
δὲ πότε δυνήσῃ τοὺς ὑπὲρ τῖς σωφροσύνης ἱδρῶτας 
ἐνεγχεῖν, χατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέων ὑπὸ τοῦ γέλωτος xal 
τῶν αἰσχρῶν τούτων ῥημάτων; Καὶ γὰρ ἀγαπητὺν, 
ἁπάντων τούτων καθαρεύουσαν φυχὴν, δυνηθῆναι γε- 
γέσθαι σεμνὴν χαὶ σώφρονα. Καὶ pj µοι λεγέτω τις, 


* Chrys. ἑογάσεται, 
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ὅτι 05 δύναµαι σωθῆναι, ἐὰν μὴ ἁποτάξωμαι γυναικὶ, 
ἐὰν μὴ ἁποτάξωμαι παιδίοις, ἐὰν μὴ ἁποτάξωμαι 
πράγµασι’ μὴ γὰρ χώλυµα ὁ γάµος ; βοηθός σοι δέ- 
δοται ἡ γυνή * μὴ γὰρ ἐπίδουλος ; Οὐχὶ φαῦλος ὁ γά- 
pog, ἁλλὰ χαχὸν ἡ πορνεία. Ἐγὼ τῷ ἐμῷ χινδύνω 
ἐγγυῶμαί cot τὴν σωτηρίαν. EL δὲ φαύλη ἐστὶ, μὴ 
προφασίζου καὶ γὰρ ἡ vuvh τοῦ "106 πονηρὰ ἣν xal 
φαύλη, xal βλασφημεῖν αὐτῷ συνεθούλευε. Τί οὗν; 
ἔσεισε τὸν πύργον; κατήνεγχε τὸν ἁδάμαντα; περι- 
εγένετο τῆς πέτρας; Οὐδαμῶς ' ἁλλ ἑχείνη προσ- 
έχρουσε, xal ὁ πύργος ἀσφαλέστερος ἐγένετο' ὁ καρπὸς 
ἐτρυγήθη, xal τὸ δένδρον οὐκ ἐσαλεύθη ' τὰ φύλλα 
ἔπεσε, xal ἡ ῥίζα ἔμεινεν ἀσάλευτος. Ὥσπερ οὖν 
χυθερνήτης ἐν λιμένι ναυάγιον ἐργαζόμενος οὐχ ἂν 
τύχοι συγγνώµης τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἄνθρωπος μετὰ 
τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου τοὺς ἑτέρων δι- 
ορύττων γάμους, ) Υυναῖχα ἠντιναοῦν περιέργως 
ὁρῶν, οὐκ ἂν τύχοι τινὸς ἀπολογίας, οὔτε παρὰ áv- 
θρώποις, οὔτε παρὰ θεῷ, x3v µυριάχις τὴν τῆς φύ- 
σεως ἐπιθυμίαν προθάλληται. Ποία γὰρ Ex τῆς τοιαύ- 
της ἐπιθυμίας γένοιτο ἂν ἡδονὴ, ὅταν φόδος παρῇ xat 
ἀγωνία xa κίνδυνος xaX διχαστηρίων φόδος xal εὖ- 
θυνῶν, χαὶ διχαστοῦ θυμὸς λογίζεται xal ξίφος xal 
δήµιος xaX βάραθρον xat ἀπαγωγὴ; 'O γὰρ τοιοῦτος 
χαὶ τὰς σχιὰς xai τοὺς τοίχους xai αὐτοὺς τοὺς λίθους 
καθάπερ φωνὴν ἁγιέντας, οὕτως ὑφορᾶται xal ὑπο- 
πτεύει, xal πάντα τρέμει xal δέδοικε, χαὶ τῇ προσ- 
δοχίᾳ τῶν τοσούτων δεινῶν τὴν φυχὴν χαταδάχνεται. 
Ὥστε οὐχὶ χώλυµα ὁ γάμος, ἀλλὰ ἀσφάλεια μᾶλλον 
[464] τῆς σωφροσύνης ἐστί. Τοσοῦτον γάρ ἐστιν ἡ 
παρθενία πρᾶγμα, xaY τοσούτου δεῖται πόνου, ὅτι 
χατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ 6 Χριστὸς, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους 
ἀγγέλους ποιήσῃ , xal τὴν ἄνω πολιξείαν ἐνταῦθα 
χαταφυτεύσῃ, οὐδὲ τότε ἐθάῤῥησεν ἐπιτάξαι τοῦτο 
οὐδὲ εἰς νόµου τάδιν ἀγαγεῖν' ἀλλ ἀποθνήσχειν 
μὲν δι) αὐτὸν ἐνομοθέτησεν, οὗ τί βαρύτερον vévott' 
ἄν, καὶ σταυροῦσθαι διηνεχῶς, xal {οὺς ἐχθροὺς 
εὐεργετεῖν' παρθενεύειν δὲ οὖκ ἐνομοθέτησεν , ἀλλ᾽ 
ἀφῆχεν E» τῇ τῶν ἀχουόντων χεῖσθαι προαιρέσεε, 
εἰπὼν, 'O δυγάµενος χωρεῖν, χωρείτω. Καὶ γὰρ 
μέγας ὁ ὄγχος τοῦ πράγµατος, xal σφόδρα ἄποχε- 
κρυμμένον τοῦτο τῆς ἀρετῆς τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτο 
δηλοῦσι χαὶ ol ἓν «fj Παλαιᾷ πολλὰ κατορθώσαντες. 
Καὶ γὰρ Μωῦσῆς ἐχεῖνος ὁ µέγας, τῶν προφητῶν τὸ 
χεφάλαιον, ὁ Ὑνήσιος τῷ θεῷ φίλος, ὁ τοσαύτης . 
ἁπολαύσας παῤῥησίας, ὡς ἑξαχοσίας χιλιάδας Ύενο- 
µένας ὑπευθύνους χολάσει ἐξαρπάσαι θεηλάτου πλη- 
γῆς, ὁ τοσοῦτος xal τηλικοῦτος &vhp, θαλάττῃ μὲν 
ἐπέταξε, xal πέλαγος ἔσχιάε, χαὶ πέτρας διέῤῥηξε, 
xal ἀέρα µετέδαλε, xa τὸ Νειλῷον ὕδωρ ἐς αἷμα 
µετέστησε, xal πᾶσαν τὴν χτίσιν µετεστο:χείωσε, καὶ 
μυρία ἕτερα ἐπεδείξατο θαύματα, χαὶ ἀρετῆς τολλὰ 
κατορθώματα". πρὸς δὲ τοὺς ἀγῶνας τούτους οὐδὲ 
ἀντιθλέφαι ἴσχυσε, ἀλλ᾽ ἐδεήθη γάμου καὶ τῆς ἑἐντεῦ- 
θεν ἀσφαλείας * καὶ οὑχ ἑτόλμησεν εἰς τὸ τῆς παρθε- 
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νίας πέλαγος ἑαυτὸν ἑχδοῦναι, τὰ ἐχεῖθεν χύματα 
δεδοιχώς. Καὶ ὁ πατριάρχης δὲ, ὁ τοῦ πα.δὺς ἱερεὺς, 
τὸ μὲν τυραννικώτατον τῆς φύσεως ἴσχυσε χατα- 
παλαΐσαι πάθος, καὶ παἶδα ἀνελεῖν ἑδυνήθη, χαὶ παΐῖδα 
τὸν Ἰσαὰχ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει, kv αὐτῇ 
τῆς νεότητος τῇ ἀχμὴ, μηνογενῆ, Ὑνήσιον, xaX map' 
ἐλπίδα πᾶσαν αὐτῷ δεδοµένον, χαὶ ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ ὄρος ἴσχυσε, xaX µάχαιραν ἤρπασε, καὶ διὰ 
τοῦ λαιμοῦ τοῦ παιδὸς τὸ ξίφος ὤθησε * xal γὰρ ὤθησε 
xii fuafev* ἁλλ ὅμως ὁ τησοῦτον χαὶ τηλικοῦτον 
ἰσχύσας διανύσαι ἆθλον, αὐτῆς ἐξελθὼν τῆς φύσεως, 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς παρθενίας ἀποδύσασθαι οὐχ 
ἑτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἔδεισε χαὶ αὐτὸς τὰ σχάµµατα ταῦτα, 
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καὶ τὴν Ex τοῦ γάμου παραμυθίαν ἐπεσπάσατο. Καὶ 
ὁ δίχαιος δὲ Ἰὼῶθδ, ὃς τὴν τοῦ διαθόλου cuvixolsv 
ὄψιν, παιόµενος, οὗ παίων, xal ἅπαν ὑπέμεινε πξι- 
ῥρασμῶν εἶδος. xal ἕκαστον μεθ) ὑπερθολῆς ἁπάσης 
τὰ γὰρ δοχοῦντα εἶναι λυπηβὰ xal ὄντα, ταῦτα πάντα 
εἰς ἓν ἐξεχύθη σῶμα, καὶ μιᾶς χατεσχεδάσθη φυχῆς 
τῆς ἐχείνου * ὁ τοσοῦτος οὖν xal τηλικοῦτος ἀνὴῆρ, ὁ 
τοσαύτας ἀνάγχας φύσεως χαταπατἠσας, οὐχ ἑτόλμη- 
σεν οὐδὲ αὐτὸς εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον χαθεῖναι, ἀλλὰ 
χαὶ γυναικὸς ἀπέλανσε, xal πατὴρ ἐγένετο πᾳίδων 
τοσούτων. Οὐδαμοὺ γὰρ ἀγαμίαν ἐνομοθέττσεν 6 
θ:ός' ᾧ πρέπει δόξα xal τ'μὴ χαὶ προσχύνησις, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 





T [465] OMIAIA E. 


Περὶ εὐτυχίας καὶ δυστυχίας. 

Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ὅταν πλουτῶσιν, ὅταν εὖ- 
δοχιμῶσιν. ὅταν αὐτοῖς xatà ῥοῦν ἅπαντα φέρηται, 
ὅταν τῶν ἐχθρῶν χρατῶσι, τότε μεμνῆσθαι νοµίνον- 
σιν αὐτῶν τὸν Θεόν; διὰ τοῦτο οὔτε, ὅταν αὐτῶν ἐπι- 
λανθάνηται, ἴσασιν. Οἱ γὰρ τῆς µνήµης τὸ σημεῖον 
υὐκ εἰδότες, οὐδὲ τὸ τῆς λήθτς ἑπίστανται. Μνήῆμην 
γὰρ οὐδὲν οὕτω ποιεῖ παρὰ τῷ Oen, ὡς τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἐπιμελεῖσθαι:' ὥσπερ οὖν λήθην οὐδὲν ἕτερον, f| τὸ 
ἐν ἁμαρτίαις εἶναι. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἐν συµφο- 
pais ἧς, ἄνθρωπε, μὴ λέγε, ὅτι Ἐπελάθετό µου ὁ θεὺς, 
ἁλλ᾽ ὅταν ἐν ἁμαρτίαις Tio, χᾶν πάντα σοι κατὰ ῥοῦν 
φέρηται, τότε μᾶλλον. 'H γὰρ νῄφουσα καὶ Eypnyo- 
pula duyh, οὗ µόνον ἐπειδὰν χατὰ ῥοῦν φέρηται τὰ 
πράγματα, τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται, 
αλλὰ κἂν ἑναντία τις πραγμάτων περἰστασις παρα- 
κολουθήσῃ, xai τότε τὴν ἴσην εὐχαριστίαν ἀναφέρει, 
οὐδὲν ἀπὸ της τῶν πραγμάτων μεταθολῆς χαννου- 
µένη. Ὥσπερ γὰρ dj τῶν πλουσίων ὑδάτων φορὰ δξ- 
ξαμένη τὸ ἐπιῤῥέον, πομφόλυγας διανίστησι, xat αἱ 
μὲν αὐτῶν ἅμα τῷ γενέσθα. ἐῤῥάγησαν, αἱ δὲ πλεῖον 
ὀγχωθεῖσαι μετέπειτα xal αὐταὶ ἐῤῥῥάγησαν ᾽ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον fj θάλασσα τοῦ βίου τούτου τοὺς μὲν ὁλί- 
γον φανέντας ἐκάλυφε, τοὺς δὲ ἐπὶ πλεῖον διαρχέσαν- 
τας χαὶ αὐτοὺς κατεπόντισε. Καὶ τί ταράττῃ. φησὶν, 
εἰ ὁ δεῖνα ἐκθέθληται, xal ὁ δεῖνα εἰσενῆνεχται ; ὁ 
Χριστὸς ἑσταυροῦτο, xai Παραθθὰς ὁ ληστὴς ἑξητεῖτο, 
προχριθεὶς τοῦ Σκυτῆρος ὁ ἀνδροφόνος. "Όταν γὰρ µε- 
ταθολἠ τις γένηται πρὸς τὸ χεῖρον, τότε τῶν χολά- 
χων ἀφαιρεῖται τὰ προσωπεῖα ᾿ τότε ὁ χορὸς ἐλέγχε- 
ται τῶν ὑποκριτῶν xai dj σχῆψις τοῦ πράγματος" 
ἀνοίγεται πάντων τὰ στόµατα, Ὁ μιαρὸς, λέγοντες, ὁ 
πονηρὸς, ὁ παµπόνηρος, οὗ γθὲς αὐτὸν ἐχολάχευες; 
οὐ τὰς χεῖρας αὐτοῦ χατεφίλεις; Προσωπεῖον ἣν ἐχεῖνα" 
ἆλθεν ὁ χαιρὺς, χαὶ ἔῤῥιψα τὸ προσωπεῖον, xai ἁπ- 
εφηνάµην τῇ διανοί}. Πολλοὶ δὲ χαχοπραγοῦσι’ μὲν 
συναλγοῦσι τοῖς φίλοις, εὐδοχιμοῦσ: δὲ οὐχ ἔτι συν- 
ᾖδονται. Τὸ γὰρ, Μετὰ χαιρόγτων χαΐρει», οὗ μικρόν 
ἐστι κατόρθωμα, ἀλλά xat τοῦ, IAalew μετὰ κ.]αιόν- 


των, καὶ τοῦ προϊατασθαι viv ἐν χινδύνοις, κατὰ - 


πολὺ μεῖζον. Πολλοὶ γὰρ χινδυνεύουσι μὲν συνεχιν- 
δύνευσαν, εὑδοχιμρῦσι δὲ οὗ συνήσθησαν, ἀλλὰ xol 
ἐδήχθησαν, καὶ τὸ χαλεπώτερον ὑπομείναντες, πρὸς 
τὸ εὐχολώτερον ἠτόνησαν. Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω λα- 
ρανόμους ποιεῖ xal ἀνοῆτους, ὡς τὸ πρὸς την τῶν 


πολλῶν χεχηνέναι ój2av* χαὶ οὐδὲν εὐδοκίμους xal 
ἁδαμαντίνους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτῆς ὑπερορᾷν. Διὸ χα) 
σφόδρα νεανιχῆς δεῖ φυχΏς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαὺ- 
την ἀντέχειν ῥύμην xoi βίαν πνεύματος. Καὶ γὰρ 
ὅταν μὲν εὐημερῇ, πάντων ἑαμτὸν τῶν ἄλλων προτί- 
θησιν ' ὅταν δὲ τἀναντία ὑπομένῃ, χατορύξαι ἑαυτὸν 
βούλεται, ὑποθρύχιος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόµενος. ἸΑλλ᾽ 
οἱ τρεῖς παῖδες εἰς χάμινον ἐνεθλήθησαν, καὶ οὐδὲ οἳ- 
τως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαθείας. Διὰ τοῦτο τεῖγας 
αὐτοῖς ἐγένετο τὸ mop, xal στολὴ ἢ φλὺς, xai πηγὴ 
ἡ κάµινος, xal δεδεµένους λαβοῦσα, λελυµένους [465] 
παρέδωκεν ΄ ἔλαδε θνητὰ σώματα, xal ὡς ἀθανάτων 
ἀπέσχετο οὐχ ἔγνω τὴν φύσιν. ἀλλ ἠδέσθη τὴν εὐ- 
λάθειαν " ἔδησε τοὺς πόδας ὁ τύραννος, χα) ἔδησαν οἱ 
πόδες τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. Ὢ παραδὀξου θαύμα- 
τος ’ τοὺς δἐδεµένους ἔλυσεν f) φλὸξ, καὶ αὐτὴ λοιπὸν 
ὑπὸ τῶν δεδΣµένων ἐδέδετο. Mzzí6aAs γὰρ τῶν πρ:- 
γμάτων τὴν φύσιν d) τῶν νεανίσκων εὐλάθεια" μᾶλ- 
λον δὲ οὐ τὴν φύτιν µετέθαλεν, ἀλλ', ὃ πολλῷ θαν- 
µαστότερον ἣν, μενούστς τῆς φύσεως, thv ἐνέργειαν 
ἕστησεν ' οὗ γὰρ ἔσθεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ χαιόµενον 
ἀργὸν ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xat παράδοξον, 
οὐκ ἐπὶ τῶν σωμάτων «00:0 τῶν ἁγίων µόνον ἐγέ- 
veto, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων αὑτὼν ' xal χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τὰ ἱμάτια Παύλου vost;uava xal 
δαίµονας Ἠλαννε, xal αἱ σγχιαὶ Πέτρου θάνατον Egu- 
Υάδευον οὕτω δη xaY ἐνταῦθα τῶν παΐδων τούτων 
τὰ ὑποδήματα τὴν τοῦ πυρὸς δύναμ.ν ἔσθεσαν. Οὐχ 
οἷδα πῶς εἴπω᾽ τὸ γὰρ θαύμα πᾶσαν ὑπερθαίνει λό- 
Υου διήγησιν ΄ xa γὰρ ἔσζεστο f] ἐνέργεια, xal οὐχ 
ἔσθεστο, "Ote μὲν γὰρ τοῖς σώμασιν ὠμίλει τῶν ἀνίων 
ἐχείνων, ἔσθδεστο * ὅτε δὲ διαῤῥηξαι τὰ δεσμὰ ἔδει, 
οὐχ ἔσθεστο' tà γοῦν δεσμὰ Oi o An Ee, xal τῶν ἁστρα- 
γάλων οὐχ fyjato. Εἶδες πόση fj ἐγγύτης, χαὶ οὐκ 
Ἡπατήθη τὸ πὺρ. οὐδὲ ἐνδοτέρω τῶν δεσμῶν προελ- 
θεῖν ἑτόλμησε; Τίνος δὲ ἕνεχεν ἔδησεν ἑαθαλεῖν ψέλ- 
λων; "Iva μεῖςον τὸ θαῦμα γένηται ἵνα παραδοξό- 
τερον τὸ σημεῖον δτιχθῇ: ἵνα μὴ νοµίσῃς ὀφθαλμῶν 
ἁπάτην εἶναι τὰ ὀρώμενα. El γὰρ μὴ πὺρ ἣν ἐχεῖνο 
τὸ πῦρ, οὐκ ἂν τὰ δεσμἁ κατέφαγεν, οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἔξω χαθηµένους ἕρπασε * vov δὲ Ev μὲν τοῖς ἔξω ttv 
δύναμιν ἐπεδξίξατο, ἓν δὲ τοῖς ἕνδον την ὑπαχοὶν 
ἔδειξε. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ὁ τύραννος τοὺς παΐδας µτ- 
δὲν παθόντας δεινὸν, ἄχουσον πῶς µετεδάλετο' Οἱ 
€obÀct τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλδετε, καὶ δεῦτε, 
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nec ausus est in virginitatis pelagus sese dare , ejus- 
dem fluctus reveritus, Et patriarcla ille, filii sacerdos, 
crudelissimum illum in naturam aífectum superare 


valuit , filiumque occidere potuit, et puerum Isaac iu. 


ipso zetatis flore, in ipso adolescenti» vigore , unige- 
nitum, legitimum , οἱ przter omuem exspectationem 
sibi datum , eumque in montem educere potuit, gla- 
dium arripuit, et per jugulum adegit, adegit et cruen- 
tavit : sed tamen qui tale ct tantum facinus perficere 
potuit, ut natur excederet limites, ad virginitatis 
certamina se accingere non est ausus; sed εἰ ipse 
isthxe certamina timuit, et connubii solamen ample- 
xus est. Job etiam vir justus, qui diaboli faciem con- 
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tudit, qui dum feritur, non ferit : qui omnia tentatio- 
nuin genera sustinuit, et hzrum singula cum quadam 
exsuperantia ; quaecumque enim acerba esse videntur 
et sunt, ea omnia in unum ipsius corpus effusa , atquo 
in ejusdem animam ir«persa sunt : ille igitur cum talis 
et tantus vir esset , qui tot natur tormenta procul- 
cavit, ille idem, inquam, non est ausus in hanc pu- 
gnam sese dimittere ; sed et conjuge usus est, et tot 
liberorum factus. parens (a). Nequaquam enim c:eli- 
batum lege jussit Deus : quem decet gloria et honor, 
et adoratio, nunc el semper, et in sxcula &xculorum. 
Amen. | 


(a) Ex Epist. n. ad Olymp. Tom. 5. col. 565 et sqq. 
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HOMILIA V. 


De prosperitate et de adversitate. 

Vulgus hominum, cum divitiis abundant, cum 
celebres sunt, cum pro voto omnia ipsis affluunt , 
cum hostes sibi subjecerunt, tum Deum jpsorum 
meminisse arbitrantur; ideoque ignorant quando 
Deus ipsorum obliviscitur. Qui enim memoriz si- 
gnum non noverunt, oblivionis quoque signum ne- 
sciunt, Memoriam quippe nihil ita apud Deum parit, 
ut virtutis studium : sicut contra oblivionem nihil ita 
' attrahit, ut in peccatis esse. Et tu ergo , homo, cuin 
in calamitatibus versaris, ne dixeris, Deus oblitus 
est mei; sed tunc magis, cum in peccatis versaris , 
omnia tibi prospere succedunt («). Anima quippe 
sobria et vigilans, non solum quando rcs prospere 
succeduut, verum etiam cum contraria quzedam re- 
rum vicissitudo aecidit, parem gratiarum actionem 
exhibet , uec per rerum mutationem vel mollior vel 
remissior cfficitur. Sicut. enim. abundantium aqua- 
rum cursus , ubi affluentem aquam susceperit, bullas 
excitat , quarum alix simul atque enatze sunt rum- 
puntur; alim vcro plus intumescentes , postea et 
ipsx evanescunt ; ila et hujus vitze pelagus alios tan- 
tillum insurgentes obruit; alios vero diutius super- 
stites tandem submergit. Et quid turbaris , inquit, si 
hic ejectus, ille introductus est ? Christus crucifige- 
batue, et Barabbas latro expetebatur , pr:eferebatur- 
que homicida Servatori. Cum enim in deterius res 
aliquando mutantur , tunc adulatorum larvze mutan- 
tur : tunc simulantium ehorus deprehenditur et rei 
simulatio : oinnium ora aperiuntur dicentium, Exse- 
crande, improbe, perversissime , nonne hesterna 
die adulabaris? nonne manus ejus osculabaris? Larv;e 
erant illa : venit tempus, et larvam abjeci menteim- 
que aperui. Multi etiam improspere agentibus condo- 
lent amicis, bene rem agentibus non collitantur. 
illud enim , Gaudere cum gaudentibus, non modicum 
est recte factum ; iio multo majus est quam, Flere 
cum flentibus (Rom. 13. 15), οἱ patrocinari iis qui 
in periculis sunt. Multi enim cum pcriclitantibus pc- 
riculum subiere, sed cum bene rei agentibus non 
collztati sunt; imo etiam zgre tulerunt : atque ita 


(a) Ex Expos. in Psal. xu. Tom. 5. col. 149 et sq. 


cum graviora sustinuissent, in levioribus defecerunt. 
Nihil enim ita iniquos insanosque homines reddit, ut 
cum ad multorum gloriam inhiant; et nihil ita claros 
et adamantinos efficit, ut cum illam despiciunt. 
Quamobrem admodum virili et forti opus est animo, 
ut tanto venti impetui resistatur. Nam cum prospere 
agit, sese aliis omnibus przfert : cum autein contra- 
ria patitur, sese defodere optat ; ita nempe a maerore 
submergitur. At tres pueri in fornacem conjecti, ne- 
que sic pietatis obliti sunt : ideoque ignis ins'ar 


muri factus est illis, et flamma quasi vestis, et quasi 


fons ipsa fornax : qu: postquam vinctos susceperat, 
solutos reddidit. Accepit mortalia corpora, et quasi ab 
immortalibus abstinuit : naturam non novit , scd pie- 
latem reverita est : ligavit pedes tvrannus, ligaiunt 
ipsi pedes vim ignis. O novum et inauditum miracu- 
lum? vinctos solvit flamina, ac deinceps ipsa a vinctis 
ligata est. Mutavit enim rerum naturam adolescen- 

lium pietas; imo vero non naturam mulavit, sed, 
quod longe mirabilius erat, manente uatura vim ους 
hibuit. Non enim ignem exstinxit, scd ardentem sine 
effectu. reddidit. Et quod plane mirum inexspecta- 
tumque est, non corporibus sauctoruin tantum, | scil 
etiam vestibus pepercit. Ac sicut Pauli et apostolo- 
rum vestes niorbos dz monesque pellebant , et umbra 
Petri mortem fagabat : ita et hic puerorum calcei 
vim ignis exstinxere. Quomodo hzc verbis efferam 
nescio : miraculum enim verba omnia exsuperat. Nam 
vis ignis exstinguebatur οἱ non exstinguelatur : nam 
cum corpora sanctorum attingebat, exstinguebatur ; 
et cum vincula rumpere oportebat , non exsiingueba- 
tar. Vincula ergo dirupit, ct talos non attigit. Videu' 
quanta vicinia, nec deceptus est ignis, neque ulterius 
quam vincula grassari ausus est? Cur autem vinxit 
illos in fornacem injecturus? Ut majus miraculum fie- 
ret; ut signum splendidius esset ; ut ne putares ocu«- 
lorum illusionem esse ca que videbantur. Si enim 
ignis ille non fuisset ignis, non vincula absumpsisset, 
non foris sedentes corripuisset : jam vero in iis qui 
foris erant vim suam ostendit; iis vero qui intus 
erant obsequium suum monstravit (a). Et ut vidit ty- 


- (α) Ex lHonulia w ad populum Antiochenum, Tom. 9. col, 
ὦ οἱ sq. hg 
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rannus pueros nihi] esse passos , audi quomodo mu- 
tatus fuerit : Servi Dei altissimi , inquit, egredimini , 
adeste (Dan. 35. 93). Nonne paulo ante dicebat , Et 
quis est deus, qui de manibus meis vos possit eripere 
(Jb. v. 15)? Quid factum est? unde ista mutatio? 
foris encctos cernis, et eos qui intra sunt evocas? 
unde inductus es ut talia philosopheris. Videu' quan- 
topere rex immutatus sit? Ideo Deus omnia evenire 
permisit , quie tyrannus voluit, ut ostenderet. nemi- 
uem cos ledere posse, quos ipse custodiat. Etenim 
in Job quoque idipsum przstitit : permisit diabolo ut 
toilàm suam potestatem ostenderet : et postquam 
omuia tela sua exhauserat, neque illius insidiarum 
modus relictus fuerat, tum e certamine athletam 
eduxit, ut splendida et indubitata victoria esset (a). 
Sed etiam beatus Paulus, qui totum orbem illumina- 
vit, in tempore vocationis sux exczcatus est ; sed 
exc:zcatio ejus orbis illuminatio fuit. Quia enim male 
viderat , bene exczecavit illum Deus , quo utiliter vi- 
sum reciperet : et quia admodum persequebatur Ec- 
clesiam, et ita vehemens inaccessusque erat , vali- 
dius frenum recipit; ut ne impetu affectus illius 
abductus, dictis non obsequens esset; utque disceret 
conira quem bellum gereret, quem nec puuientem 
niodo, neque etiam beneficiis afficientem ferre pos- 
set. Neque enim tencbre ipsum exczcarunt, sed 
lucis superabuudantia ipsum obtenebravit (5). Quid 
vero Petrus? /ngressus , inquit , Jesus in unam navi- 
eularum. Simonis, rogavit eum paulum a terra disce- 
dere (Luc. 5. 5). Viden' quomodo intret in naviculam 
is qui navicula opus non habebat , ut navicul:e do- 
minum lucraretur? Cur euim Simonem rogat Domi- 
nus? cur Simon, cum per totam noctem laborasset 
ac nihil cepisset, re infecta manebat? Sed xgre fe- 
rebat , vacuis manibus lavans retia et laborem labori 
addens; et cum nihil proficere posset , moaesius erat. 
ldeo Dominus, videns illum xgre ferentem, dixit 
illi: Ad breve tempus mili commoda naviculam 
tuam , o nauta , ut ingressus , doceam turbam illum, 
quam vides me sequenteni ! Simon autem adhuc in 
moestitia demersus , ut votum non assequutus , dicit 
Domino : Unde venis, o homo? cur mihi molestus 
es? aliam circumspice naviculam, si velis in stagno 
versari. Vides me lugentem, quod panis milii non 
suppetat, et verbum Dei te suppceditaturum pollice- 
ris? Nou video unde pecuniam mutuo sumam, ut so- 
crum et uxorem alam, et tibi naviculam. substernam, 
ut interdiu perinde atque noctu frustra laborem ! Si 
naulum affers, intra ir naviculam meam: si non affers, 
abscede, rogo : me namque donum, non verbuni alet. 
Dominus infit : Ne :»gre feras , Simou : vere ut nauta 
lequeris : ne damno tibi fore adventum meum 


putes, sed abundantiam potius quara. indigentiam - 


allaturuii. ffis auditis Simon , et spe mercedis tan- 
tillum vultu exlilaraius, iu naviculam Doiminun re- 


. OE Homilia vt ad populum Antiochenum, Tum. 2. 


(5) Ex Homilia ιν de Laudibus S. Pauli , Tom. 9. col. 
4H οἱ sqq. 
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cipit. Jesus autem Sedens, inquit, ez navicula docebat 
turbas. ld audiens Simon, obmurmurare coepit , et 
intra se dicere, Àn ab hoc me mercedem accepturum 
sperem? in nocturnum damnum incidi, et quis mihi 
occurrit hodie? Hic de paupertate loquitur, dicit 
neminem debere aliquid possidere : num vult ut na- 
viculam meam vendam, ut pretium pauperibus distri- 
buam ? an ab hoc mercedem exspectem 7 Deinde ad 
Dominuni accedens dixit : Verba tua. pulchra sunt , 
vox tua suavis, doctrina honoranda ; attamen quod 
constitutum est imple. Tunc Dominus ad Simonem : 
Mercedem a me accipere quzris ; adduc in altum, et 
laxate retia ad capturam. Respondet Simon : Rur- 
sumne piscabor, laxabo retia, laboremque suscipiam? 
utinam nec noctem vacuis manibus attigissem. An tu 
peritior in hac naviculari arte es? an aliquid possides 
in profundo maris? Potes esse doctor; num etiam 
piscium captor es? Exi a me : video enim te nihil 
afferre. Cur tempus teram? annon hzc initio tib 
testificatus sum? Tunc Dominus Simoni : Ne me ut 
egenum intuearis, Simon : ne manus et sinum meum 
consideres : non in manibus , scd in ore meo merce- 
dem fero. Adduc in altum , et laxate retia vestra in 

capturam. llle vero reponit : Pre'ceptor , per totam 
noctem laborantes , nihil cepimus : in verbo autem tuo 
laxabo retia. Et cum hoc fecissent , concluserunt ma- 
gnam piscium multitudinem : rumpebqutur autem retia 
ipsorum (Luc. 5. 5. 6). O res stnpendas ! nou dcest 
Petro sollicitudo. Rumpebatur rete, Christum con- 
templabatur, pisces cogitabat, et miraculum perpen- 
debat. Non poterat pendus extrahere, et adjutores 
evocavit. Concurrentes enim, inquit, qui in alia na- 
vicula erant, ubi erant Jacobus et Joannes, ceperunt 
pisces colligere (16. v. 7) , et quantum col'igebant, 
tantum inultiplicabantur. Festinabant enim pisces, 
quis prior Domini precepto ministraret : parvi magnis 
przssiliebant ; qui media magnitudinis erant, majores 
przveniebant; majores altius quam parvi saldtabant: 
non exspectabant piscatorum manus , sed seipsos in 
naviculam conjiciebant. Fundum stagni evacuabatur: 
nullus piscis in ima parte manere sustinebat ; sed 
ruptis retibus, alii in naviculam se conjiciebant, alii 
extra retia manebant hiantes ut caperentur, et procul 
istis manere non sustinebant. Quid ergo Simon ? Qui 
in duo negotia inciderat, qui per noctem laboraverat 
el nihil ceperat, qui interdiu in verbo Jesu omnia 
ceperat ; ut hzc vidit, procubuit ante Dominum di- 
cens, Ábscede a ime, Domine , quia vir peccator sum 
(Luc. 5. 8) : novi demum quinam sis. Numquam tan- 
tam vidi piscium capturam. Soleut enim, Domine, 
pisces intra sagenam includi ; contrarium nunc vidco 
patratum. miraculum , foris pisces sagenam tenent. 
Reprime demum divinum mandatum tuum : relinque 
slagno saltem pisces duos ad propagationem. Abscede 
a me, Domine : non te depello, sed meipsum miserum 
przdico : Abscede a me , quia vir peccator sum. Quid 
ergo Jesus? Ne timeas, Petre, abhinc homines eris ca- 
piens (lbid. v. 10). O Domini virtutem ! o Petri pru- 

dentiam ! solum audivit, et statim obedivit. Non 
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e nolv. 05 5105 Bpxyéo; ἔλεγε, Kal τἰς ἐστι θεὸς, ὃς 
δυγήσεται é£sAéc 0ac ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν µου; Τί 
Υέχονες πόθεν ἡ μεταθολὴ αὕτη; τοὺς ἔξω διαφθα- 
ρέντας εἶδες, xal τοὺς ἔνδον καλεῖς ; πόθεν ἐπῆλθέ σοι 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν; εἶδες πόση µεταθολὴ τῷ βασιλεῖ 
γέγονε ; διὰ τοῦτο xal ὁ θεὸς συνεχώρησεν ἅπαντα γε- 
νέσθαι, σα ὁ τύραννος Ἠθέλησεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι τοὺς 
ὑπ) αὐτοῦ φυλαττομένους οὐδεὶς παραθλάψαι δυνῄσε - 
ται. Καὶ γὰρ xai ἐπὶ τὸ Ἰὼδ τοῦτο ἐποίησεν » 
ἀφηχε τὸν διάθολον πᾶσαν αὑτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδεί- 
ξασθαι, xaX ὅτε ἑχένωσε τὰ βέλη πάντα, χαὶ οὐδεὶς 
ἐπιθουλῆς ἑλείπετο τρόπος, τότε ἀνεθίδασε τὸν ἀθλη- 
tbv ἀπὸ τοῦ σχάµµατος, ἵνα λαμπρὰ xal άναμφι- 
σδήτητος f; νίχη γένηται. ᾽Αλλά xal ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος, ὁ τὴν οἰχουμένην φωτίσας πᾶσαν. ἓν τῷ χαιρῷ 
τῆς χλήσεως ἐτυφλώθη ποτέ’ ἁλλ᾽ fj πήρωσις Exelvou 
Φωτισμὸς τῆς οἰχουμένης ἐγένετο. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔδλεπε χαχῶς, ἐπήρωσεν αὐτὸν χαλῶς ὁ θεὸς, ὥστε 
ἀναθλέφαι χρησίµως’ [167] καὶ ἐπειδὴ χαθ᾽ ὑπερθολὴν 
ἐδίωχε τὴν Ἐκχλησίαν, xal οὕτω σφοδρὸς ἣν xc 
ἁπρόσιτος, σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινὸν, ἵνα μὴ τῇ 
ῥύμῃ τῆς τροθυµία: ἑχείνης ἀγόμενος, παρακούσῃ 
τῶν λεγομένων * xai ἵνα μάθῃ τίνα πολεμεῖ, ὃν οὗ 
µόνον χολά»οντα, ἁλλ᾽ οὐδὲ εὐεργετοῦντα ἐνεγχεῖν 
δύναται. OO Υὰρ σχότος αὐτὸν ἐἑπήρωσεν, ἀλλ' ὑπερ- 
6ολὴ φωτὸς αὐτὸν ἑσχότισε. Τί δὲ ὁ Πέτρος; Ἐμόὰς, 
φησὶν, ὁ Ἰησοῦς elc £v τῶν π.ἰοίων τοῦ Σίµωγος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 0Ai(- 
ΤΟΥ. 'Upd; πῶς ἐπεμθαίνει τῷ πλοίῳ ὁ uh χρῄζων 
πλοίου, ἵνα τὸν τοῦ πλοίου Δεσπότην χερδάνη; Ac τί 
γὰρ xal παρακαλεῖ τὸν Ῥίμονα ὁ Κύριος; διὰ «f 
ὁ Σίµων διὰ τάσης τῆς νυχτὸς Χχοπιάσας, χα) univ 
ἀνύσας, ἅπραχκτος ἔμεινεν; Ἐδυσφόρει δὲ σφόδρα 
χεναῖς χερσὶν ἁποπλύνων τὰ δίχτυα. καὶ χόπον χόπῳ 
συνάπτων, χαὶ μγδὲν πορίσασθαι ἔχων, Ἰθύμει. Τού- 
του χάριν ὁ Κύριος θεωρήσας αὐτὸν χαταστυγνά- 
σαντα, qQroi «pb; αὐτόν ' Mixpóv got δάνεισον τὸ 
πλοιάριό» σου, ναῦτα, ὅπως εἰσξελθὼν, διδάξω ἔπερ 
βλέπεις κατακολουθοῦν uot πληθος. 'O δὲ Σίμων 
ἔτι βεδαπτισένος τῇ λύπη τῆς ἀποτυχίας, quoi πρὸς 
τὸν Κύριον" Πόθεν παραγέγονας, ἄνθγωπε; τί uet 
δι ὄὕχλου Ὑίνη: ἄλλην περίθλεφαι σχάφην, ct vs 
βούλει τὴν λίμνην περιαυλίξεσθαι. Ορᾶς µε πεν. 
θοῦντα, ὡς ἄρτου μὴ εὐποροῦντα, χαὶ λόγον θεοῦ 
χορηγεῖν ἐπαγγέλλῃ; οὗ περιθλέψοµαι πόθεν ἀργύρια 
δᾳνείσοµαι, ἵνα την πενθερἀν pou, xai τὴν γυναϊκά 
µου θρέφω; Αλλά cox τὸ πλοιάριον ὑποστρώσω, ἵνα 
xai τὴν ἡμέραν, ὡς τὴν νυχτα, µαταιοπονήσω; El 
ἑπιρέρη ναῦλον, ἐπίδηθί uou τῷ πλοίῳ ' εἰ δὲ μὴ βα- 
στάζεις, ἄπε)λθε, παρακαλῶ'; ka γὰρ δόσις, οὗ λόγος 
τρέ-ει, 'O ὃΣ Κύριος πρὸς αὑτόν' Mt] δυσχἑραινὲ, 
Σίμων * ὄντως ὡς ναύτης λαλεῖς ' uf; µου Gr lav τὴν 
παρευσίαν ἠγήση, ἁλλ᾽ εὑπορίαν μᾶλλον, ἢ ἁπορίαν. 
'Tauca ἀχούσας ὁ Σίµων, χαὶ τῇ ἐλπίδι τῆς µισθαπο- 
λγφίας μικρὸν ἑλαρυνθεὶς τῷ προσώπῳ, ἐν τῷ πλοίῳ 
τὸν Κύριον ὑποδέχεται. Ὁ δὲ Ἰησοῦς, Καθίσας, 
φησὶν , ἑδίδασχεν ἐκ τοῦ zAolov τοὺς 6yAovc: ὁ 
δὲ Σίµων ἀχούων ἤρξατο Υογγύζειν, xai λέγειν & 
ἑαυτῷ * Παρὰ τούτου μισθὸν προσδοχῶ λαθεῖνι ἐπὶ 
ζημίᾳ νυχθημερινῆ περιέπεσον * dpa τίς uot συν{ν- 
τησε σήμερον; Οὗτος περὶ ἀχτημοσύνης διαλέγξται, 
µηδένα μιδὲν ἔχειν διδάσχει ' τάχα us θέλει χαὶ τὸ 
πλοῖόν µου πωλΏησαι, ἵνα πτωχοὶς διανείµω. Παρὰ 
τούτου μισθὸν προσδοχῶ λαθεῖν; Εἶτα προσελθὼ» τῷ 
Κιοίω, φησί: Τὰ μὲν ῥήματά σου χαλὰ, xa f; ςωνῆ 
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σου ἡδεῖα, xaY ἡ διδασχαλία σου τιµία * ἁλλ' ὅμως 
ἐμοὶ τὸ τῆς συντᾶξεως πλβρωσο». Καὶ ὁ Κύριος προ; 
τὸν Σίμωνα Μισθὸν λἸαθεῖν ἐπιξητεῖς παρ' ἐμω; 
ἑπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, χαὶ χαλάσατε τὰ ὄίχτνα 
ὑμῶν εἰς ἄγραν. Ὁ δὲ Σίµων πρὸς τὸν Κύριον. Π1- 
λιν ἁλιεύσω, xal δίχτυα χαλάσω, xaX κόπον ὑπομεί- 
yt ; εἴθε μὴ τὴν νύχτα χεναῖς ταῖς χερσὶν ἑφτηλά- 
qnoa. Mt γὰρ τεχνιχώτερος εἶ τῖς ἐμῆς ναντιλίας ; 
ἡ κέχτησαί τι Ev τῷ ἀφανεῖ βνθῷ; δύνῃ διδάσχαλος 
εἶναι μὴ γὰρ xai ἰχθύων θηρευτές ; ἔβελθε ἀπ' 
ἐμοῦ. βλέπω γάρ σε μηδὲν ῥαστάκοντα. TI τὸν xa:- 
po» ἀπολλύω: οὐ ταῦτα παρὰ τὴν ἀρχὶν ἑμαρτυρά- 
µην σοι; 'O δὲ Κύριος πρὸς τὸν Σίµωνα ἔφη ΜΗ ὡς 
ἄπορόν µε πρόσεχε, Σίµων ' μὴ τὰς χεῖρας καὶ τὸν 
χόλπον µου xazavóe:* οὐχ ky ταῖς χερσὶν, ἀλλὰ ἐν τῷ 
στόµατἰ µου τὸν µισθὀν σου βαστάζω. Ἐπανάγαγξ 
εἰς τὸ βάθος, χαὶ χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγραν. Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν ' Επιστάτα, δι ὅλης τῆς 
νυχτὲς κοπιάσαντες οὐδὲν ἑ.άδοµεν' ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χα]άσω τὰ δίκευα. Kal τοῦτο ποιή- 
σαντες συνέἐχ.εισαν π.1ῆβος ἰχθύων πού * διεῤ- 
ῥήγννυτο δὲ τὰ δίχτυα αὐτῶν. Ὢ τῶν παραδόξων 
πραγμάτων | οὐ λείπει τῷ Πέτοῳ «φροντίς. Διεῤῥη- 
γνυτο τὸ δίχτυον, καὶ τὸν Χριστὸν περιεθλέπετο, καὶ 
τοὺς [468] ἰχθύας κατενόει, xa τὸ θαῦμα ἑνενόει. 
Οὐκ ἴσγυε τὸν φόρτον ἑλχύσαι, xa βοηθοὺς ἐπ» 
εσπᾶτο. Συνδραµόντες Υὰρ. qnoi, xai ol τοῦ ἑτέρου 
πλοίου, ἔνθα Tfjv ἹἸάχωδος, καὶ Ἰωάννης, Ίρξαντο 
τοὺς ἰχθύας συλλμέγειν, xal ὅσον συνΏγον, τοσούτον 
ἐπληθύνοντο. Ἔσπ:υδον γὰρ οἱ ἰχθύες τίς πρῶτος 
ὑπουργέσει τῷ δεσποτιχῷ προστάγµατι΄ οἱ μικροὶ 


τοὺς μεγάλους παρέτρεχον , οἱ µέσοι τοὺς µείζονας 


ὑπερεπλεύριζον, ci μ:γάλοι τοὺς μικροὺς ὑπερ» 
ἠλαντο * τὰς χεῖρας τῶν ἁλ.έων οὐ περιέµενον , ἀλλ' 
ἑαυτοὺς tig τὸ πλοῖον ἐχνθίστευον. Ὁ πυθμὴν τὶς 
Ἠέμντς ἐχεχένωτο: οὐὖδεὶς τῶν ἰχθύων χάτω µένειν 
ἠνείχετο, ἀλλὰ τῶν δικτύων διαῤῥηγνυμένων, οἱ μὲν 
εἰς τὸ πλοῖον ἑαυτοὺς ἐκυθίστευον , οἱ δὲ ἔξωθεν ttov 
δικτύων περιεστήχασι πρὸς τὸ θπραθῆναι χεχηνότες, 
xai πόῤῥω τούτων µένειν οὐκ ἀνεχόμενοι, Τί οὖν ὁ 
Σίμων; Ὁ δυσὶ πράγμᾶσι περιπεσὼν , ὁ τὴν νύχτα 
κοπιάσας, xal μηδὲν πιάσας, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ τῷ 
ῥήματι τοῦ Ἰησοῦ πάντα θηρεύσας, ὡς εἶδε ταῦτα. 
προσέπεσε τῷ Κυρίῳ λέγων, ᾿Εξείθε ἀπ' ἐμοῦν 
Κύριε, ὅτι ἀν]ρ ἁμαρτω-ός εἰμι' ἔγνων λοιπὸν 
ὅστις cl. Obx εἶδον ἰχθύων ἄγραν ποτὰ τοιαύτην. 
Ἔθος γὰρ, Δέσποτα, τοὺς ἰχθύας τῆς σαγήνης ἔνδιν 
ἀποχλείεσθαι * τοὐναντίον δὲ βλέπω γενόµενον θαῦμα᾿ 
ἔξωθεν οἱ ἰχθύες τὴν σαγήνην χρατοῦσιν. Ἔπεχε λοι- 
πὸν τὸ θεῖχόν σου τὸ πρὀσταγµα, χατάλιπε τῇ λίμνῃ 
xàv δύο πρὸς γονὴν ἰχθύας. "Ete.10s ἁπ᾿ ἐμοῦ, Δέ- 
σποτα ΄ οὐ σὲ ἁπωθοῦμαι, ἀλλ ἑμαυτὸν ταλανίνω» 
᾿Εξε.θε ἁπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι drhp ἁμαρτω.ός ela. Τί 
οὖν ὁ Ἰησοῦς;, MÀ) «φοθοῦ , Πξτρε ' ἀπὸ τοῦ viv 


,Arüpozovc ἔσῃ ζωγρῶν. Ὢ τῆς το Κυρίου δυνά- 


pio! ὢ τῆς τοῦ Πέτρου συνέἑσεως | µόνον ἤχουσε, 
xat εὐθέως ὑπήχουσεν. Οὐ τοὺς ἰχθύας ἐπώλπσεν, οὐ 
τῇ γυναικὶ συνετάξατο, ἀλλὰ χαταγαγὼν τὸ πλοῖον 
ἐπὶ την γην . ἀφεὶς ἅπαντα Ἠχολούθησεν αὑτῷ. Διά 
τοῦτο δὲ καὶ τὸν Λά,αρον ἐν τοῖς χόλποις ὄν-α του 
Αόραλμ ἑώρα ὁ πλούσιως , ἵνα ὥσπερ ἑἐχείνῳ χαλε- 
πωτέοαν ἔπη:τῖτη τὸν Δάσανον τὸ ἓν τῷ τνλὼνι τοῦ 
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πλου σίο) κεῖσθαι, χαὶ ὁρᾶν τὰ ἁλκλότοια ἀγαθὰ, οὕτω 
Ch x3 τούτῳ χαλεπωτέραν ποιῆται νῦν τὴν τ'μωρίαν 
τοῦ ἐν τῇ Υεόννῃ χεῖσθαι τὸ ὁρᾷν τοῦ Λαζάρου tT» 
cout * ἵνα μὴ τῇ φύσει τῶν ῥατάνων µόνον, ἀλλὰ 
xai τῇ παραθέσει τῆς ἐχείνου τιμΏῆς., ἀφορητοτέραν 
ἔχῃ τὴν χόλασιν. Καὶ καθάπερ τὸν ᾿λδὰμ ἐχθαλὼν 
τοῦ παραδείσου, χατέναντι τοῦ παραδξίσου χκατώκι- 
σεν ὁ θεὺς , ἵνα d) συνεχὴς ὄψις ἀνανεοῦσα τὸ πάθος 
ἀχρ:θέστερον αὐτῷ παράσχῃ τῆς ἑκπτώσέεως τῶν 
ἀγαθῶν τὴν αἴσθηαιν * οὕτω δῆ xal τοῦτον χατέναντι 
τοῦ Λαζάρου κατῴχισεν, ἵνα εἰδῇ τίνων ἀγαθῶν ἑαν- 
τὸν ἀπεστέρησε. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ) πρὸς τὸν Aá- 
ζαρον tt) ἰχεσίαν , ἀλλὰ πρὸς τὸν ᾿Αβραὰμ ὁ πλού- 
cto; ἐποιῆσατο; Ἠσχύνθη xai Ἡρυθρίασε, xai ἐκ 
τῶν καθ ἑαυτὸν πραγμάτων ἑνόμισεν αὐτὸν µντσι- 
χαχήσειν πάντως. Ei γὰρ ἐγὼ, φησὶ, τοσαύτης ἁπο- 
λαύων εὐπορίας, xaX οὐδὲν Ἱδιχημένος , ἐν τοσούτοις 
ὄντα χχχοῖς ὑπερεῖζον τὸν ἄνθρωπον, xal οὐδὲ φιχίων 
µετέδωχα, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ οὕτως ὑπεροφθεὶς, 
οὐκ ἐπινεύσει τῇ χάριτι. Καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ ἐχάλεσεν, 
ὃν ἑνόμιξεν ἀγνοεῖν τὰ γεγενηµένα, οὐχ εἰδὼς , ὡς 
οὑκ οἴχοθεν ἔλεγεν ὁ πατριάρχης , ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ 
θΣίους ἀνεγίνωσχε [409] νόµους αὑτῷ * xal τὸν δά- 
χτυλον ἐπεζήτησεν ἐχεῖνον 5, ὃν ταῖς γλὠώσσαις τῶν 
χυνῶν ἀφῆχε προδοθῆναι πολλάχις. 'AXA' Opa φιλο- 
στοργίαν διχαἰου' οὐχ εἶπεν, ᾽Απάνθρωπε xai ὠμὲ 
καὶ παµπόνηρε, τοσαῦτα xaxà διαθεὶς τὸν ἄνθρωπον, 
φιλανθρωπίας µέμνησαι vuv xal ἑλέους χαὶ συγγνώ- 
pns; οὐχ αἰσχύνῃ, οὐδὲ ἐρυθριᾷς; Οὐδὲν τούτων 
εἶπεν, ἀλλὰ τί; Téxvor , ἀπέναθες τὰ ἀγαθά σου: 
5 Fort. éxeivov. 
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φυχἣν γὰρ zexams:vévny uh προσταρᾶξῃς., qnsiv 
ἀρχεῖ τὰ τῆς τιμωρίας αὐτῷ, uj προσεπεµθαίνωµεν 
αὐτοῦ ταῖς συμφοραῖς. OU χύριός εἰμι, qnot, µετα- 
δίδωµί σοι’ τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν Exel , οὐχ ἔστιν 
ἡμέτερον. ᾿Αχούσωμεν 5! φησιν ὁ πλούσιος πρὸς τὸν 
᾿Αθραάμ * Πάτερ ᾿Α6ραὰμ, ἐλέησόν µε, καὶ πέμ- 
vor Λάζαρο», ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύ.ῖου 
αὐτοῦ ὕδατος, καὶ καταν ύξῃ τὴν 7Aoccdr ov, 
ὅτι ὀδυγῶμαι ἐν τῇ gAoyl ταύτῃ. Διὰ τί οὖν ob 
ποιεῖται πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν ἱκετηρίαν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν πατριάρχην ; xal εἰχότως οὐδὲ γὰρ ἀντιθλέψαι 
ἑτόλμα τῷ πένητι. Ἐνενόει γὰρ τὴν οἰχείαν ἆπαν- 
θρωπίαν, xaX τὸ ἀνηλεὲς λογιζόµενος , ὅπερ εἰς αὐτὸν 
ἑπεδείξατο, ὑπώπτενεν αὐτὸν ἴσως μηδὲ ἀποχρίστεως 
ἀξιῶσαι. Διὸ οὐδὲ πρὸς αὑτὺν ποιεῖτα, τὴν παρά- 
Χλησιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν πατριάρχην ἰκετεύξι. 1) 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἑἐχέρδανέ τι πλέον. Ορᾷς πόσες 
ἀπολαύει τῆς τιμῆς xal τῆς προεδρίας ὁ παρὰ τὸν 
πυλῶνα κχείµενος, ὁ εὐκαταφρόνητος, ὁ πένης , ὁ τῷ 
λιμῷ διτνεχῶς παλαίων, ὁ τοῖς ἕλχεσι πολιορχούµενας. 
ὁ τοῖς χωσὶ προχείµενος; Ἡδέως Y&p ταῦτα στρέγιο 
συνεχῶς , ἵνα μηδεὶς τῶν Ev πενίἰᾳ , f) τῶν ἐν νότοις 
ὄντων χαὶ λιμῷ, Χαταφρονῄσῃ ἑαυτὸν ταλανίζων” 
ἁλλὰ μεθ) ὑπομονῆς xaX εὐχαριστίας ἅπαντα φέρων, 
ἤδη ταῖς χρησταϊς ἐλπίσι τρέφηται, τὰς ἀποῤόλτους 
ἐχείνας ἀναμένων ἁμοιθὰς , xal τῶν πόνων τὰς ἆν- 
τιδόσεις ᾿ ὧν γένοιτο πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ πρέπει δόξα, χράτος , τιμὴ καὶ προσχύνχσις , σὺν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, νῦν xdi det, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
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Περὶ 610a x nc xal γουθεσίας. 

Πρῴην μὲν ἐνεχαλοῦμεν τοῖς χαταλιμπάνουσι τὴν 
εὐχὴν, xal κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἔξω τῆς ἐχκλη- 
cla; διατρίβουσι νωνὶ δὲ τοῖς ἔνδον οὖσιν ἐγχαλέσαι 
βούλομαι, οὐχ ὅτι µένουσιν ἔνδον, ἀλλ᾽ ὅτι µένοντες, 
τῶν ἔξω διατριθόντων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, χατὰ 
τὸν φριχωδέστατον ἐχεῖνον χαιρὸν ἀλλήλοις διχλεγό- 
p.svot, xal τῶν θείων ὑπερορῶντες λογίων. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε; ὁρᾶς τοσούτους δεσµώτας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
τῶν Guy ἑστηχότας πλησίον; Καὶ γὰρ ἄλυσις πονηρὰ 
χαὶ χαλεπὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἡ £vépyeux, xal παν- 
τὸς σιδήρου χαλεπωτέρα, xal σὺ περὶ τῶν οὐδὲν 
προσηχόντων διαλέγη πραγμάτων ; Ἡ γὰρ ὕὄψις µόνη 
οὐχ ἱκανῆ σε χαταπλῆξαι, xai εἰς συμπάθειαν ἀγα- 
γεῖν; ὁ ἁδελφός σου ἐν δεσμοῖς, xaX σὺ ἐν ῥᾳθυμίᾳ; 
ποίαν ἕξεις συγγνώµην, εἰπέ pot, οὕτως ἀσυμπαθὴς 
ὧν, οὕτως ἀπάνθρωπος, οὕτως ὡὠμός; Ob θέλεις 
συναλγῆσαι τῷ ἁδελφῷ; κἂν ὑπὲρ σαντοὺ δεῖσον xai 
ἀνάστηθι. Οὐ δέδοιχας μµήποτέ σου διαλεγοµένου, 
ῥᾳθυμοῦντος , ὁλιγωροῦντος, δαίµων τις ἑκχεῖθεν 
ἐχπηδήσας, σχὀλάζουσαν xal σεσαρωμµένην εὑρὼν 
την φυχὴν, ἐπεισέλθοι μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἀθύρω- 
τον τὴν οἰκίαν εὑρών; Οὐ γὰρ δξὶ πάντας xoi 
πηγὰς δακρύων ἀφεῖναι κατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην, xal 
ἑιαθρόχους ὁρᾶσθαι πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς, xai 
θρήνους χαὶ οἰμωγὰς Ὑίνεσθαι περὶ τῆς Ἐκκλησίας 
ἁπάσης;, Μετὰ τὴν χοινωνίαν τῶν µυσττρίων, μετὰ 


τὴν ἁπόλαυσιν τοῦ 'λουτροῦ , μετὰ τὸ συντάξασθαι 
τῷ Χριστῷ , ἴσχυσεν ὁ λύχος ἐχεῖνος ἁρπάσαι &x τῆς 
ποῖµνης τοὺς ἄρνας , xal xavéyety μεθ) ἑαυτοῦ , xal 
σὺ ὁρῶν τὴν συμφορὰν, οὐ δαχρύεις; xal ποῦ ταῦτα 
ἀπολογίας ἄξια; El τὴν τοῦ γείτονος οἰχίαν εἶδες &u- 
πυριζοµένην, εἰπέ µοι, εἰ xal πάντων πολεμιώτατος 
ἣν ὁ γείτων, οὐχ ἂν ἕδραμες ἐπὶ τὸ σθέσαι τὴν πυ- 
ρὰν, δεδοιχὼς μὴ τὸ πρ ὁδῷ βαδίζον καὶ τῶν σῶν 
ἄγηται προθύρων ; Τοῦτο καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων ἑπηρεαζομένων ἁδελφῶν ποίει. Καὶ γὰρ 
πυρά τίς ἐστι καὶ ἐμπρησμὸς Καλεπὺς τῶν δα:µόνων 
ἡ ἐνέργεια. Σχόπει óf καὶ τὴν σὴν φυγχὴν μὴ πρ»- 
καταλάθῃ ὁδῷ βαδίζων ὁ δαίµων . xal ὅταν ἴδης 
παρόντα , μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς πρόσφυγε τῷ 
Δεσπύτῃ, ἴν ἰδών σου τὴν θεραἣν xal διεγηγερµένην 
Φυχην ὁ δαίµων , ἅβατον αὐτῷ νοµίσῃ λοιπὸν εἶναι 
τὴν διάνοιαν τὴν σἠν. "Av. μὲν γὰρ [On χασμώμενον 
χαὶ ὀᾳθυμοῦντα, ὡς εἰς" ἔργμον χαταγώγιον, ταχέως 
ἐπεισελεύσεται ἄν δὲ χαὶ σωντεταμένον χαὶ ὃδι- 
εγηγερµένον, xaX τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἐχχρεμάμενον 
οὐδὲ ἀντιθλέψαι τολμήσει λοιπόν. "Ὥστς εἰ καὶ τῶν 
ἀδελφῶν χαταφρονεῖς, ἁλλά σαυτοὺ φεῖσα', xai τὴν 
χατὰ τῆς Ong ψυχῆς εἴσοδον ἀπόφραξον τῷ ποντρῷ 
δαίµονι. 0Οὐδὲν γὰρ οὗτως αὐτοῦ τὴν xa0' ἡμᾶς ἕφ- 
0δον ἀποτειχίζειν εἴωθεν, ὡς εὐχῆ καὶ δέησις ἐχτενής. 


8 Aberat εἷς e Sav. suppletum. En:r. 
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pisces vendidit , non uxori commisit; sed navicula 
in terram ducta, relictis omnibus sequutus est eum. 
Ideo quoque Lazarum, qui in sinu Abrahz erat, vi- 
debat dives , ut sicut illi graviorem id efliciebat cru- 


ciatum, quod in atrio divitis sederet , et aliena videret να ia mea est potestate, inquit, hoc tibi do : hinc 


bona : ita ct diviti id gravius ipsa gehenna parit sup 
pliciun, quod Lazari voluptatem videat; ut non 
solum ex cruciatuum natura, sed etiam ex compara- 
tione honoris illius intolerabiliori supplicio plectere- 
tur. Et sicut ex paradiso Adamum ejiciens Deus, e 
regione paradisi illum collocavit , ut frequens aspe- 
etus affectum renovans, majorem amissorum bonorum 
pareret sensui : ita etiam hune ex adverso Lazari 
constitit , ut cognoscerel quibus bonis scipsum pri- 
vasset. Et quare uon ad Lazarum , sed ad Abralha- 
mum dives preces fudit? Pudebat nempe illum οἱ 
erubescebat, e! ut ille affici solebat, ita illum zsti- 
mans, putabat illum esse omnino injurie memorem. 
Si enim cgo, inquiebat, qui tanta fruebar rerum copia, 
nuila affectus injuria, despicicbam hominem tot malis 
obrutum, nec micas ipsi impertiebam : quanto magis 
ille ita contemptus, a gratja mili conferenda alienus 
erit? Et Abrahamum vocavit, quem illa ignorare 
putabat, nescius quod patriarcha ea qu:e dicebat non 
ex se proferret, sed leges ipsi divinas legeret. Et di- 
gitum requirebat illum, quem linguis canum (requen- 
ter objici passus erat. Sed vide Abrahami benignila- 
tem : non dixit, Inbumane , crudelis, sceleste , cuni 
in tantis malis reliqueris hominem , humanitatem 
rnac et misericordiam el veniam mesoras? non te 
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pudet , non erubescis ? Nihil horum dixit, sed quid ? 
Fili , recepisti bona tua (Luc. 36. 295). Animam enim 
humiliatam ne amplius conturbes, inquit : sufficit illi 
hoc supplicium , ne insultemus ejus calamitatibus, 


vero istuc migrare non est nostrum. Audiamus quid 
dicat dives Abrahamo : Pater Abraham, miserere mei, 
εἰ mitte Lazarum , ut intingat. extremum digiti sui iu 
aquam, εἰ refrigerel linguam meam, quia crucior in hac 
flamma (Ibid. v. 2&). Cur ergo preces non emittit 
ad Lazarum, sed ad patriarcham ? Jure certe : neque 
enim pauperem illum vel respicere quidem audebat ; 
inhumanitatein enim et feritatem erga illum suam in 
πιεηίθίη revocans, suspicabatur ipsum ne responsionc 
quidem se diguaturum esse : ideo non illi, sed patri- 
archz supplicat. Attamen neque ita quid amplius 
lucratus est, Viden' quanto ille fruatur honore et di- 
gnitate , qui ad ostium sedebat , despectus , pauper , 
cum fame perpetuo pugnans, ulceribus obsessus, 
canibus objectus ? Libenter enim ea frequeuter verso, 
ut nemo eorum qui in egestate, in morbis , in fame 
versantur , seipsum ut miserum despiciat ; sed cuin 
patientia et gratiarum actione omnia ferens, jam 
houa spe alatur, incffabiles illas exspectans retribu-- 
tiones laborumque mercedes : quas nos omnes assequi 
contingat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quem decet gloria, imperium , honor et ado- 
ratio cum Paire et sancto Spiritu, nunc et semper , 
et in szcula sxculorum. Amen. 
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Nuper quidem contra eos agebamus , qui oratione 
deserta, per illud tempus extra ccclesiam versantur. 
Jam vero cun iis expostulaturus sum, qui in ecclesia 
sunt ; non quia intra eam manent, sed quia manentes 
nihilo melius sese habent, quam qui foris commoran- 
tur , dum nimirum tremendo illo tempore inter se 
confabulantes , divinos sermones contemnunt. Quid 
facis, o homo? videsne tot de fratribus tuis captivos 
hic prope adstantes 7 Scelesta enim et immanis catena 
est dzemonum exagitatio, omnique ferro gravior ; et tu 
de rebus inconvenientibus interim colloquia misces ? 
annon aspectus solus sufficiebat, ut te timore percel- 
leret, atque ad condolendum aliis permoveret ? Frater 
tuus in carcere est, et tu in socordia? quam tandem, 
obseero te, veniam habebis, qui adeo sine affectu es , 
adeo inliumanus, adeo crudelis ? fratri tuo condolere 
non vis? at tibi ipsi saltem metuas et exsurgas. Non 
times , ne forte dum aliis colloqueris , dum otio et 
desidia langues, dum securus agis, d:emon aliquis 
inde prosiliens, anima tua otiosa el scopis purgata 
inventa , magna eum securitate domum tuam sine 
ostio repertam invadat ? Nonne universos hoinines in 
communi fontes lacrymarum illo tempore emittere 
oportebat, 4ο madidos vultus, omuiumque fletum 
2pparere et geinitus fieri circa Ecclesiam universam ? 


Pust participationem mysteriorum, post usur lavacri, 
post conjunctionem cum Christo factam, lupus ille ex 
grege agnos rapere, et in sua potestate retinere po- 
tuit ; ac tu tàm grande malum ceruens non lacryma- 
"ris ? quomodo ista excusatione sunt digna ? Si vicini 
tui des incendio correptas videres, etiamsi omnium 
mortalium tibi infestissimus.esselt , dic quaeso , annon 
ad incendium restinguendum accurrercs, metuens ne 
paulatim progressa flamma etiam tua vestibula ap- 
prehendai? ldem ergo tuis quoque fratribus misere 
a diemonibus exagitatis facito. Rogus enim quidain 
est οἱ immane incendium daemonum is. Ob:erva 
porro animam tuam, ne demon progrediens eam oc- 
cupel : ac si praesentem cernas, magno s:udio ad Do- 
minum confugito, ut dasmon videns arden!em et exci- 
tatum animum tuum, inaccessam sibi deinceps meutem 
tuam existimet. Si enim oscitantem et otio diffluen- 
tem  conspiciat, veluti desertum hospitium subito 
invadel : si vero paratum te, alacrem et velut e callis 
pendentem videat, ne intueri quidem te in posterum 
audebit. Quamvis igitur fratres tuos despicias, &t tibi 
Saltem parcas, et improbo daemoni accessum ad aui- 
ifioun (uam obstruas. Nihil enim viain sd nos ita inter- 
cludere illi solet , sicut oratio et prolixa precatio. Si 
verointelligere vclis, quantum bonum sit, una cum pro- 
pria salute etiam alios homines Dco lucrifacere possc , 
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audi proplictam in persona Dei diceutem : Qui separat 
inquit, pretiosum a vili, tamquam us meum erit. (uod 
2utem dicit, huncsensuii habel : Qui aberrore ad veri- 
tatem proximum velut manu ducit ; aut a peccato ad 
eiriutlem, quantum homo valet, viam ci monstrat : 
ille me imitatur. Si enim ipse, cum Deus esset et inef- 


fabilis illius essenti: particeps, crucem sibi ample- - 


xus, et alia omnia liumana propter nos et saluteni 
nostram suslinuerit : quid nos non tenemur praestare 
jis, qui eamdem nobiscum naturam liabent, et membra 
nostra sunt, quo eosdem e faucibus diaboli eripere, 
et ad virtutis iter traducere valeamus? Si enim in 
seusilibus epulis ita res habeat, ut homines familia- 
vibus suis et amicis aliquid asservantes, maximum id 
caritatis indicium exhibeant : multo magis eximiam 
nobis laudem pariet, si in spiritualibus id prasstemus. 
Etenim si quis proximum suum docere studeat, non 
tam benigne illum afficit, quam ampliorem sibi retri- 
butionem procurat, et duplex lucrum consequitur : 
quia videlicet inajorem a Deo reniunerationem obti- 
nct, ct prxterea.conando erudire fratrem , a se di- 
celorum reminiscitur, memoriamque renovat. Si eniin 
quis posita filii aut ainici aut cognati inanimi statua, 
priesentem esse putct, ac per mortuam illam effigiem 
sibi iniaginetur eum, qui jam pridem abiit : mullo 
magis nos per divinas Scripturas sanctorum preeser- 
tia fruimur , habentes, non eorporum quidem, sed 
animorum ipsorum imagines expressas : siquidem 
dicla ipsorum imagines quzedam sunt eorumdem ani- 
morum. Quemadmodum igitur medici infirmos lectu- 
lis affixos non. cogunt domum suam apyportari, sed 
ipsimet, ut iliorum morbis medeantur , ad illos cur- 
runt : ita tu quoque pro viribus labora, atque omnem 
diligentiam et curam adhibe, ut fratres animo zegro- 
tantes liberare possis, memor admodum brevem esse 
hanc przesentem vitam. Quod si ista lucra non con- 
sectemur, nulla in. altero seculo nobis speranda re- 
stat salus. Sape-una. anima lucrifacta. innumerorum 
acervum peccatorum tollere valet, et in illo die no- 
vum esse piaculum. Si enim Tabitha illa, qu:e viduas 
véstivit earumque inopiam sublevavit, a morte ad 
vitam denuo rediit (Act. 9. 40), earumque quibus ipsa 
misericordiam impertiverat lacrym:e, animam defün- 
οι ad corpus reduxerunt, cum mortuorum resurre- 
ctio nondum apparuisset : quid liominum opera tua 
conservatorum lacrymz efficere non possint? Sicut 
enim istam vidus circumstantes a. morte ad vitam 
revocarunt : ita te quoque circumsistentes qui hic 
servati fuerint, efficient ut magnam experiaris huma- 
nitatem, teque ab inferni flammis eripient. Nam si 
pro pecuniarum sumptibus et largitionibus tot coro- 


n:e, tanta merces, tanta fiat retributio : quomodo non: 


plurima bona, proallato animabus auxilio, nobis red- 
dentur? Nemo recte suum commodum quirere po- 
tes!, absque proximi sui salute. Siquidem Paulus in- 
quit, Nemo quod suwm est, querat, sed singuli quat 
sunt. alterius. (4. Cor. 10. 24); probe sciens , quod 
proprium cujusque einolumentum in proximi utilitate 
tntineatur. Sicut cnim qui injuriam aliis inferunt, et 
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aliena diripiuut; ubi istuc abiverint, et eos qui talia 
διιηῖ passi, conspexerint, omnino enim videbunt eos, 
ut ex historia de divite et Lazaro manifestum est ; 
nec os aperire, nec verbulum efferre et sese defen- 
dere poterunt, sed ingenti pudore et desperatione 
pleni ex illorum conspectu ad supplicia abibunt : sic 
qui alios erudiunt et admonent, ubi illos viderint, 
qui illorum opera servati sunt , sibi in altero $zculo 
patronos esse, magna fiducia replebuntur. Nec milii 
quisquam dicat : Quid mihi cum illo est negotii Τ pe- 
regrinus est et ignotus. Quamdiu enim fidelis fucrit, 
el eorumdem tecum mysteriorum particeps, atque ad 
eamdem tecum ecclesiam convenerit, omnibus et fra- 
tribus et cognatis tibi conjunctior est. Ut enim. non 
qui furantur solui, sed etiayn qui, cum possint, non 
impediunt, eadem peenas dant : ita etiam non solum 
impii, sed eliam qui ab impielate eos abducere pos- 
Sunt, id tamen facere renuunt, idem omnino cuum 
ipsis supplieium luent. Quilibet igitur ex vobis unum 
aliquem fratrem recuperet, diligenter adlaboret, an- 
xius et sollicitus sit, ut ad crastinam congregationem 
magna cum fiducia, munera Deo offerentes convenis- 
mus, munera, inquam, omnibus pretiosiora , animas 
nimirum eorum reduceutes , qui in errore versa:i 
sunt. Etiamsi injuriam ferre oporteat, etiamsi vulnera 
accipere, ejiamsi aliud quidlibet sustinere necesse sit, 
omnia tamen faciamus, ut recuperare tandem illos 
possimus. Nam etiam illi, qui adversa valetudiue af- 
flictantur, non raro calcitrare et contamelias dicere 
solent : sustinemus nihilominus ista, uec ejusmodi 
conviciis movemur, unum dumtaxat in optatis haben- 
tes, ut. nimiruin hominis ita indecore se gerentis 
sanitatem videamus. Quomodo igitur non absurdum 
fuerit, eos qui corporis iucolumitati prospiciunt, tan- 
tum adhibere studium et diligentiam : tot vero ani- 
mabus misere pereuntibus , ignavum esse ; οἱ nibil 
gravius nobis contingere existimare, dum membra no. 
stra computrescunt ? Quid agis, o homo? videsne, dic 
milii, fratrem tuum ad preecipitium ferri, su:eque 
curam abjecisse salutis, et quid faciendum sit non 
intelligere, ei tamen manum non porrigis, non incu- 
Sas, non arguis, sed mavis ipsum non offendere aut 
molestus videri, quam salutem ejusdem procurarc ? 
et quam apud Deum veniam aut excusationem cas 
habiturus ? Non audivisti, quid olim Jud:is prace- 
perit Deus? ut jumenta videlicet inimicorum suoruin 
errantia non negligerent, nec, si cecidissent, pr:etec- 
irent. Ergone Judais quidem pr:cipitur, ne inimi- 
corum jumenta negligant ; nus vero fratrum animas 
quotidie supplantatas despiciemus ? et quomodo non 
extremze crudelitatis οἱ feritatis fueril, ne tantam 
quidem curam nos impendere hominibus, quant illi 
bestiis? Nimirum: uua hxc res omuia cver(it, hze 
vitam nostram perturbavit, quod neque cum corripi- 
mur, fortiter feramus, neque corripere ipsi alios 
velimus. Idcirco et molesti aliis sumus, cum repre- 
liendlmis; quoniam eum ab illis repréheundimur, ex- 
asperamur. Si namque vidisset frater tuus se a te 
laudari, cum te reprehenderet, ipse quoque eamdem 


(07 
Ki δὲ βούλει μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ δυντθῆναι 


Ἡστὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας χαὶ ἕτερον χερδᾶναι, ἄχου- 


σον ix προσώπου τοῦ O:00 λέγοντος τοῦ προφἠτου ᾿ 
Ὁ ἑξάγων τίµιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόµα µου ἐστίν. 
Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ' "O £z τῆς πλάνης, quot. 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγῶν, ἡ ànb τῆς χαχίας 
πρὸς thv ἀρετὴν ὁδηγῶν τὸν πλησίον χατὰ δύναμιν 
[τὴν] ἀνθρωπίνην, ἐμὲ μιμεῖται. El γὰρ αὐτὸς 0s; 
ὢν, xai τῆς οὐσίας ἐχείνης τΏς ἀποῤῥήτου τυγχάνων, 
xaX σταυρὸν χατεδέξατο, xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ àv- 
θρώπινα ὑπέμεινε δι’ ἡμᾶς καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἡμετέραν, τί οὐχ ἂν εἵἴημεν αὐτοὶ 6lxatot περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς ἐπ,δείξασθαι χαὶ τὰ µέλη τὰ ἡμέτερα, ὥστε 
xai τῆς φάρυγγος αὐτοὺς ἑξαρπάσαι τοῦ διαθόλου, 
xal πρὸς τὴν τῖς ἀρετῆς χειραγωγΏσαι ὁδόν; El γὰρ 
ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἑδεσμάτων οἱ τὰ τῆς τραπέζης τοῖς 
αὑτῶν Ὑνωρίμοις,διαφυλάττοντες, µέγιστον ἁἀγάπτς 
τεχμήριον ἐχφαίνουσι, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 
ματιχῶν τοῦτο γινόµενον πολὺν fuiv παρέςει τὸν 
ἔπαινον. Ὁ γὰρ τὸν πλησίον διδάσχειν σπονδάζων, οὐ 
τοσρῦτον ἐχεῖνον εὐτργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ µεί«ονα προ- 
ξενεῖ τὸν μισθὸν, xal διπλοῦν καρποῦται τὸ χέρλος, 
τῆς τε παρὰ τοῦ θεοῦ ἁμοιθῆς πλείονος ἀπολαύων, 
xai αὐτὸς, ὅτε τὸν ἁδελφὸν διδάσχειν ἐπιχειρεῖ, εἰς 
ὑπόμνησιν ἐρχόμενος, xaX ἀνανεῶν τὴν μνήμην τῶν 
[471] παρ᾽ ἑαυτῷ εἰρημένων. El γὰρ εἰχόνα τις ἄφυ- 
Xov ἀναθεὶς παιδὺς ἡ φίλου f] συγγενοῦς, νομίζει παρ: 
εἶναι ἐχεῖνον τὸν ἀπελθόντα, χαὶ διὰ τῆς εἰχόνος αὖ- 
τὸν φαντάζεται τῆς ἀφύχου, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς δ.ὰ 
τῶν θείων Γραφῶν τῆς τῶν ἁγίων παρουσίας ἆπη- 
λαύομεν, οὐχὶ τῶν. Φωµάτων αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν ψυχῶν 
τὰς εἰχόνας ἔχοντες. Τὰ γὰρ παρ) αὑτῶν εἱρημένα, 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν εἰχόνες εἰσίν. Ὥσπερ οὖν οἱ ἱατρο) 
o0x ἀναγχάζουσι τοὺς ἁῤῥώστους ἐπὶ τῶν χλινιδίων 
Χατακειµένους εἰς τὰς, οἰχίας αὐτῶν φέρεσθαι, ἀλλ 
αὐτοὶ τρέχουσι πρὸς ἐχείνους τὰς ἀῤῥωστίας * θερα- 
πεύσοντες' οὕτω xal σὺ ποίησον χατὰ δύναμιν τὴν 
Gh», xal πᾶσαν σπουδὴν ἐπίδειξαι καὶ πρόνοιαν εἰς 
τὴν τῶν ἁῤῥωστούντων χατὰ ψυχὲν ἁδελφῶν ἀνάῤῥω- 
σιν 5, εἰδὼς ὅτι βραχὺς ὁ παρὼν βίος. Kàv px ταῦτα 
κερδάνωµεν τὰ κέρδη, οὐδεμ/ίαν ἔξομεν ἐχεῖ cur plav* 
δύναται γὰρ πολλάχις µία χερδηθεῖσα doyh µυρίων 
ὄγχον ἁμαρτημάτων ἀφανίσαι, χαὶ γενέσθαι ἡμῖν κατ' 
ἑχείνην τὴν ἡμέραν ἀντίφυχον. El γὰρ χήρας ἑνδύ- 
caca χαὶ πενίαν διορθωσαμένη ἡ Ταθιθὰ ἑχείνη, ἀπὸ 
θανάτου πάλιν εἰς ζωὴν ἐπανῆλθε, xa τὰ δάχρυα τῶν 
ἐλεηθέντων φυχἠν ἀπελθοῦσαν ἐπανήγαγεν εἰς σῶμα 
πάλιν, οὕπω τῆς ἀναστάσεως φανείσης τί οὐχ ἂν 
ἐργάσεται τῶν ἀνθρώπων τὰ δάχρυα, ὅσοι ὑπὸ cov 
διασωθῶσιν; "Ὥσπερ γὰρ ταύτην περιστᾶσαι αἱ χῆραι 
ζῶσαν &T) νεχρᾶς ἔδειξαν ' οὕτω xal σὲ τότε περι- 
ατάντες οἱ διασωθέντες νῦν, ποιῄσουσι πολλῆς ἀἆπο- 
λαῦσαι φιλανθρωπίας, xai τῆς γεέννης τοῦ πυρὸς 
ἑξαρπάσουσιν. El γὰρ ὅπου χρημάτων δαπάνη. το- 
σοῦτοι οἱ στέφανοι, τοσοῦτος ὁ μισθὸς, τοσαύτη ἡ 
ἁμοιθὴ ' ὅπου φυχῆς ὠφέλεια, πῶς οὗ πολλὰ ἡμῖν 
ἔσται τὰ ἀγαθά; Οὐδεὶς τὸ ἑαυτοῦ χατορθῶσαι δύνα- 
ται, χωρὶς τῆς τοῦ πλησίον σωτηρίας. Καὶ γὰρ xal 
6 ΠαΌλός φησι’ Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀ 1.ὰ 


* Sav. τὴν ἁῤῥωστίαν. 
b Sie Savil. pc» vulgato ἀνάῤῥωσιν. ore. 
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ζὸ τοῦ ἑτέρου &xactoc* εἰδὼς ὅτι τὸ ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
τοῦ πλησίον χεῖται συμφέροντι. Καθάπερ γὰρ οἱ ἁδι- 
χοῦντες xal πλεονεχτοῦντες, ἀπελθόντες ἐχεῖ, xal 
τοὺς ταῦτα παθόντας ἱδόντες (ὄψονται Υὰρ πάντως, 
χαὶ ὁἤλον ἐχ τοῦ πλουσίου xai τοῦ Λαζάρου τοῦτο), 
οὐδὲ ἀνοῖξαι τὸ στόµα δυνῄσονται, οὐδὲ εἰπεῖν τι xat 
ἀπολογίσασθαι, ἀλλ αἰσχύνης πολλΏς ἐμπλησθέντες 
xai χαταγνώσεως, ἐπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἐκείνων ἐπὶ 
τὴν χόλασιν ἀπελεύσονται ' οὕτω χαὶ οἱ ὃ.δάσχοντες 
καὶ νουθετοῦντες, ἰδόντες τοὺς ὑπ' αὐτῶν διασωθέντας 
συνηγοροῦντας αὐτοῖς ἐχεῖ, πολλῖς ἑμπλησθίσονται 
τῆς παῤῥητσίας. Καὶ µή uot λεγέτω τις Τί γὰρ ἔχω 
χοινὸν πρὸς Exsivov ; ἁλλότριός ἐστι χαὶ ἄγνωστος. 
Ἔως ἂν ᾗ πιστὸς, χαὶ τῶν αὐτῶν σοι µετέχῃ µυστη- 
lev, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχχλησίαν ἁπαντᾷ, καὶ ἀδελ- 
φῶν xal συγγενῶν ἁπάντων ἐστὶν οἰχξιότδρος. Ὥστερ 
γὰρ οὐχ οἱ χλέπτοντες µόνον, ἀλλὰ xaY οἱ κύριοι μὲν 
ὄντες χωλῦσαι, μὴ ποιοῦντες δὲ, τὴν αὑτὴν ἐχξίνοις 
δ.δοῦσι δίκην * οὕτως οὐχ οἱ ἀσεθοῦντες µόνον, ἀλλὰ 
xai οἱ δυνάµενοι μὲν ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσεθείας, u^ 
βουλόμενοι δὲ, τὴν αὐτὴν [472] ἑχείνοις ὑποστί[σον- 
ται τιµωρίαν. Ἔχαστος ὑμῶν ἕνα τῶν ἁδελφῶν ἆνα- 
σωσάτω, περιεργασάσθω, πολυπραγµονησάτω, ἵνα 
εἰ; τὴν ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολλῆς παῤῥησίας 
ἁπαντήσωμεν, δῶρα τῷ θεῷ χοµίζοντες, δῶρα πάν- 
των τιµιώτερα, τὰς ψυχὰς τῶν πεπλανηµένων ἑπανα- 
γαγόντες, xiv ὑδρισθῆναι δέῃ, x3v πληγὰς λαξεῖν, 
χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ὑπημεῖναι, πάντα ποιῄσωμεν, ὥστε 
αὐτοὺς ἀνακτήσασθαι. Καὶ γὰρ χαὶ οἱ νοσοῦντες πολ- . 
λάχ.ς λἸακτίζουσι xe ὑθρίζουσιν' ἀλλ' ὅμως ἀνεχό- 
μεθα, xai ταῖς ὕδρεσιν .οὐ δαχνόµεθα, ἀλλ ἓν µόνον 
ἐπιθυμοῦμεν, τοῦ ταῦτα ἀσχημονοῦντος τὴν ὑγίε,αν 
ἰδεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν τῶν σωµάτω» 
προνοοῦντας τοσαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, tu- 
χῶν δὲ τοσούτων ἀπολλυμένων ῥᾳθυμεῖν, xal μηδὲν 
ἡγεῖσθαι πάσχειν δεινὸν τῶν μελῶν ἡμῶν σηποµένων; 
Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ὁρᾷς τὸν ἁδελφὸν, εἰπέ pot, 
χατὰ κρημνοῦ φερόµενον, Ἀμελημένον ἔχοντα βίοῦ, 
οὐ συνορῶντα τὸ δέον, xal οὐχ ὀρέχεις χεῖρα, οὐκ 
ἐγχαλεῖς καὶ ἑλέγχεις; ἀλλὰ τὸ μὴ προσκροῦσα: αὐτῷ 
xaX φανΏναι Eran προτιμᾷς τῆς ἐχείνου σωτηρίας; 
καὶ ποἰαν ἕξεις συγγνώµην παρὰ τῷ θεῷ, xal τίνα 
ἀπολογίαν; Οὐκ ἤχουσας τί τοῖς Ἰουδαίοις ἑχέλευσεν 
6 6:5; ; τὰ ὑποζύγιᾳ τῶν ἐχθρῶν μὴ περιορᾷν πλα- 
νώμενα, μηδὲ παρατρἐχειν πεπτωχότα. Εἶτα Ἰουδαῖο: 
μὲν τὰ ἄλογα χελεύονται μὴ περιορᾷν τῶν ἐχθρῶν. 
ἡμεῖς δὲ τὰς ψυχὰς τῶν ἀδελφῶν χαθ᾽ ἑκάστην ὑπο" 
σχελιζοµένας περιογόµεθα; xal πῶς οὖκ ἐσχάτης 
τοῦτο ὠμότητος xal θηριωδίας, μηδὲ τοσαύτην ἆπο- 
νέμειν ἀνθρώποις πρόνοιαν, ὅσην τοῖς ἀλόγοις ἐχιεῖνοι ; 
Τοῦτο πάντα ἀνέστρεψε, τοῦτο τὸν βίον ἡμῶν συν- 
έχεεν, ὅτι οὔτε ἑλεγχόμενοι φέρομεν γενναίως, ots 
ἑτέρους ἑλέγγειν βουλόμεθα. Διὰ Υὰρ τοῦτο καὶ ἐπα- 
χθεῖς ἐσμεν ἑλέγχοντες, ἐπειδὴ ἐκθηριούμεθα ἐλεγχό- 


. µενοι. El γὰρ ᾖδει ὁ ἁδελφὸς ὅτι ἑλέγξας σε ἐπῃνεῖτο 


παρὰ σοῦ, xal αὐτὸς ἐλεγχόμενος τὴν αὑτὴν ἁμοιθῆν 
ἀπέδωχεν ἄν. Βούλει διορθῶσαι τὸν ἁδελφόν; δάχρυ- 
σον, εὖξαι τῷ θεῷ, xav' ἰδίαν λαθὼν παραἰνξσον, 
συμθούλευσον, παραχάλεσον, δεῖξον ἀγάπην περὶ τὸν 
ἡμαρτηχότα, πεῖαον αὐτὸν ὅτι χηδόµενος καὶ φροντί- 
ζων, οὐχ ἐχπομπεῦσαι βουλόμενος, περὶ τῆς ἁμαρτίας 
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: αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις * χάτασχε πόδας, καταφίλησον 
χείρας, μὴ ἐπαισχυνθῆς, εἴ γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι 
pouAet. Ταῦτα yàp χαὶ ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάχις, δυσ- 
αρέστως ἔχοντας τοὺς Χάµνοντας καταφιλοῦντες, 
παραχαλοῦντες, ἀναπείθουσι σωτῄριον δέξασθαι φάρ- 
paxov*. Κὰν ἀποθανεῖν δέῃ ὑπὲρ τοῦ δωφρονίσαι τὸν 


ἀδελφὸν, μὴ ἀποχνήσῃς * μαρτύριόν σοι τοῦτό ἐστιν" " 


ἐπεὶ xoi Ἰωάννης µάρτυς ν΄ χαίτοι γε οὐχὶ θῦσαι 
ἐχελεύσθη, οὐδὲ εἴδωλον προσχυνῆσαι, ἀλλ ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν νόµων ὑδριξομένων τὴν χεφαλὴν ἀπέθετο. Καὶ 
σὺ τοίνυν ἀγώνισαι µέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
καὶ Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. 'Apxet εἷς ἄνθρωπος 
[470] ζήλῳ πεπυρωμµένος ὁλόχληρον διορθώσασθαι 
δῆμον. Καὶ µή uot τις λεγέτω, 0ὐδὲν ἔχω χοινὸν πρὸς 
τν ἁδελφόν. Πρὸς τὸν διάθολον οὐδὲν ἔχομεν χοινὸν 
μόνον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους πολλὰ ἔχομεν χοινά * 
τῆς φύσεως ἡμῖν τῆς αὐτῆς µετέχουσι, την αὐτὴν 
γην οἰχοῦσι, xal ταῖς αὐταῖς τρέφονται τροφαῖς, τὸν 
αὐτὸν ἔχουσι Δεσπότην, τοὺς αὐτοὺς ἑδέξαντο νόμους. 
ΜΗ τοίνυν ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ τὶν πρέτπουσαν 
ἁδελφοῖς κηδεµονίαν ἐπιδειξώμεθα. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἄτοπον, εἰ μὲν µάχην ἴδοιμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, προσ- 
ιέναι χαὶ χαταλλάττειν τοὺς µαχομένους * xal τί λέγω 
µάχην; εἰ χαταπεσόντα ἴδοιμεν ὄνον, πάντες χεῖρα 
ὀρέγομεν xaV ἀναστῆσαι σπεύδοµεν. τῶν δὲ ἀδελφῶν 
ἀπολλυμένων ἀμελεῖν xal b πῶς οὐ 6etvóv ; Mh τοίνυν 
παύσῃ παραινῶν τὸν ἀδελφὸν ὁρῶν ἀπολλύμενον, χᾶν 
. λοιδορῇ, xàv ὑθρίζῃ, κἂν ἀπειλῇ ἐχθρὸς γενέσθαι, 
χᾶν ὁτιοῦν ἕτερον ἑπανατείνηται, πάντα φἑρε γεν- 
ναίως, ὅπως αὐτοῦ χερδάνῃς τὴν σωτηρἰαν. Ἐὰν 
οὗτος ἐχθρός σου γένηται, ὁ Θεὸς ἔσται σοι φίλος, 
xai µεγάλοις σε χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀμείόεται 
τοῖς ἀγαθοῖς. Μέγα μὲν γὰρ ἀγαθὸν xal τὸ ἐλεεῖν τοὺς 
πενοµένους * ἀλλ οὐδὲν τοιρῦτον οἷον τὸ πλάνης ἁπαλ- 
λάττειν * οὐδὲν γὰρ φυχῆς ἀντάξιον, οὐδὲ ὁ χόσµος 
ἅπας. Ὥστε xàv µυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν 
τοσοῦτον Epyácr οἷον ὁ μίαν ἐπιστρέφων Ψψυχἠν. Ὁ 
γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ Παῦλον γίνεται χαὶ Πέτρον, 
οὐχὶ χινδυνεύων καθάπερ ἐχεῖνοι, xaX λιμοὺς καὶ λοι- 
μοὺς χαὶ τὰ ἅλλα ὑποφέρων xaxá&* εἰρήνης γὰρ ὁ πα- 
pxov χαιρός * ἀλλὰ τὰ &nb τῆς προθυµίας ἐπιδεικνύμε- 


νος. Καὶ τί λέγω Πέτρον xat Παῦλον; στόµα ἔσται τοῦ. 


Χριστοῦ Ὁ γὰρ ἑξάγων τίµιον ἐξ ἀναξίου, óc στόµα 
pov ἔσται, φησἰν. Ἔξεστι τοίνυν καὶ οἴκοι χαθηµένοις, 
«ταύτην τὴν ἀλείαν ἑργάζεσθαι * eC τις ἔχει φίλον xaX 
συγγενῃ xaX οἰχεῖον, ταῦτα ποιείτω, xal ἔσται χατὰ 
Πέτρον χαὶ Παῦλον. Kàv μὴ σήμερον πείσῃς, αΌριον 
πείσεις 6* xÀv µηδέποτε πείἰσῃς, σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις 
ἀπηρτισμένον ' xày μῆ πάντας πείσγς, ὀλίγους ἀπὸ 
τῶν πολλῶν δυνἠσῃ. Καὶ γὰρ χαὶ οἱ ἁπόστολοι, εἰ xal 
ph πάντας ἔπεισαν, ἐπεὶ πᾶσι διελέχθησαν, τὸν ἐπὶ 
πᾶσι μισθὸν ἑχαρπώσαντο. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ πολ- 
λοὺς οὗ δύνασαι διδάξαι, xal τῶν ὀλίγων καταφρό- 
νει, μηδὲ τῇ τῶν μεγάλων ἐπιθυμίᾳ, xal τῶν μιχρῶν 
σεαυτὸν ἀφελκύσῃς. Κὰν ἑχατὸν μὴ δυνηθῇς, τῶν 
* Savil. addit uncis inclusa hsc: Tívoc Évexev οὐχ ἐπὶ 
διορθώσει τῶν ἀδελφῶν ἀγωνίζῃ; x&v τὸν ὁμόδονλον, κἂν τὸν 
ὁμότιμον διόρθωσον. 


» Scribe ἀμελεῖς xai, vel τὸ « καί 2 dele. Ευ. 
5 Hxc. αὔριον πείσεις, e Savilio accesserunt. Ευιτ. 
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δέχα ἐπιμελήθητι ' κἂν δέχα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ τῶν 
πέντε χαταφρονήσῃς * xàv πέντε μὴ δυνηθῆς, τοῦ Evo 
μὴ ὑπερίδῃς. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ τέλος τῶν χατορθουµέ- 
vtov, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώµην τῶν χατορθούντων ὁ θεὸς 
τοὺς στεφάνους ὁρίζειν. εἴωθε. Καὶ γὰρ τοῦ μὴ πεῖσαι 


τοὺς ἀκούοντας οὐχ ἐσμὲν ὑπεύθννοι οἱ διδάσκοντες, 


ἀλλὰ τοῦ pi συμθουλεῦσαι µόνον ' τὸ μὲν γὰρ παραι- 
γέσαι μόνον ἡμέτερον, τὸ δὲ πεισθηναι ἑχείνων. Kat 
χαθάπερ ἡμῶν μὴ παραινεσάντων, xàv µυρία πατορ- 
θώσωσιν [474] ἐχεῖνοι, µόνοις αὑτοῖς ἅπας ὁ μισθὸς 
χείσεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται κέρδος’ οὕτως ἐὰν, 
ἡμῶν παραινεσάντων, ἐχεῖνοι μὴ προσἐχωσυ, ἅπασα 
αὑτοὺς d) τιμωρία χαταλήφεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἕσται 
ἔγχλημα, ἀλλὰ xai πολὺς ὁ μισθὸς ἁπαντήσεται 
παρὰ τοῦ Oso): τὸ γὰρ ἡμῶν ἅπαν ἐπληρώσαμεν. 
'O μὲν γὰρ τοῖς προσέχουσι λέγων, ἔχει παραµυ- 


«θίαν τοῦ λέχειν τὴν πειθὼ τῶν ἀχροωμένων * ὁ δὲ 


συννεχῶς λέγων, χαὶ μὴ ἀχουόμενος, εἶτα οὗ mavó- 
µενος τοῦ λέχειν, πλείονος ἂν εἴη τιμῆς ἄξιος, διὰ τὸ 
τῷ θεῷ δοχοῦν xal μηδενὸς προσέχοντος, τὸ αὐτοῦ 
πληρῶν πᾶν. ᾽Αλλ' εἰ χαὶ ἡμῖν ὁ μισθὸς µείζων ix 
τῆς ὑμετέρας παραχοῆς, ἅμως ἐπιθυμοῦμεν τοῦτον 
ἑλαττωθῆναι μᾶλλον, καὶ τὴν ὑμετέραν αὐξηθῆναι 
σωτηρίαν, μισθὸν µέγαν τὴν ὑμετέραν εὐδοχίμησιν 
εἶναι νοµίζοντες. "Av τοίνυν ἵδῃς τινὰ δεόµενον ψνχι- 
χῆς f| σωματικῆς θεραπείας, μὴ λέγε πρὸς ἑαυτὸν, 
Τίνος ἕνεχεν ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα αὐτὸν οὐκ ἐθεράπευ- 
σεν; T, ὅτι Εγὼ χοσµιχός εἰμι, γυναῖκα ἔχω χαὶ παι- 
6(a* ταῦτα τῶν ἱερέων ἐστὶ, ταῦτα τῶν μοναχῶν. 
Εἰπὲ δή uot, ἐὰν εὕρῃς χρυσίον χείµενον, μὴ λέγεις 
πρὺς ἑαυτὸν, Τένος ἕνεχεν ὁ δεῖνα καὶ δεῖνα αὐτὸ οὐκ 
ἀνείλοντο; οὐδαμῶς ' ἀλλὰ σπουδάζεις πρὸ τῶν ἄλλων 
διαρπάσαι. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πεπτωχότων ἀἁδελφῶν 
λογίζου, καὶ νάµιζε θησαυρὸν εὑρηχέναι τὴν ἐπιμέ- 
λειαν τὴν ἐχείνων. 'O γὰρ ἐξάγων τίµιον ἐξ ἀνα- 
&lov, φησὶν, ὡς στόμα µου ἔσται. Καὶ τί τούτου γέ- 
νοιτ ἂν (aov ; ὃ γὰρ οὔτε νηστεία, οὔτε χαµευνία, οὐχ 
ἄλλο τι δύνα-αι ἑργάσασθαι, τοῦτο ἡ τοῦ ἀδελφοῦ σω- 
τηρία ποιεῖ. Mt) γὰρ ἐγὼ ταῦτα ἐπαγγέλλομαι 7 αὐτὸς 
ὁ θεὸς τοῦτο εἶπεν 'Ὅτι x&v Éva τινὰ ἐξαγάγῃς, φησὶν, 
ὡς στόµα µου ἔσται τὸ στόµα σου. ΜΗ τοίνυν παρ- 
vete λέγωμεν, Τίνες ἥμαρτον; ἀλλὰ σπουδάσωµεν, 
ὅπως αὐτοὺς διορθώσωµεν’ xal μὴ τοῦτο σχοπῶμεν 
µόνον, εἰ πολλοὶ οἱ παρασυρόµενοι, ἀλλ ἐχεῖνο σχο- 
πῄσωμεν, ὅπως αὐτοὺς ἁπαγάγωμεν. Τὸ μὲν γὰρ 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἀσφαλίξεσθαι τοὺς ἁδελφοὺς ph 
πεσεῖν, οὐχ ὀλίγην ἡμῖν προξενεῖ σωτηρίαν * τὸ δξδ xot 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν πολλὴν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδεί-. 
χνυσβαι ἐπιμέλειαν, οὐ μικρὸν χαὶ τοῦτο παρέχει τὸν 
ἔπαινον. Καὶ γὰρ καὶ ἰατροὶ λέγουσι μὲν xot ὑγισί- 
νουσι τοῖς ἀνθρώποις ἃ δύναται τὴν ὐγίειαν δια- 
τηρῆσαι αὐτοῖς, xal πᾶσαν ἀποχρούσασθαι νόσον " 
ἀμελῆήσαντας δὲ τῶν ἐπιταγμάτων xal ἀῤῥωστίᾳ 
περιπεσόντας οὐ παρορῶσιν, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν τότε 
μάλιστα ἐπιδείχνυνται πρόνοιαν, ὅπως αὐτοὺς ἆπαλ- 
λάξωσι τῶν νοσημάτων. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν ἆδελ- 
φὸν δέῃ διορθῶσαι, χὰν τὴν ψυχὴν ἐπιδοῦναι δέῃ, 
μὴ παραιτήσῃ. Ὅ Δεσπότης ἡμῶν δι ἡμᾶς ἆπ- 
έθανε * σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προῖεσαι; xai ποίαν ἵξεις 
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tcbi pro reprehensione gratiam referrct.. Fraurem 
corrigere desideras? lacrymas profunde , preces Deo 
effer, seorsim illum acceptum admone, consilium da, 
obsecra, caritatem tuam erga lapsum osteude : 
persuadeas illi, te non ostentandi et insultandi libi 
dine, sed cura quadam et sollicitudine commotum de 
errore ipsum commonefacere ; ampleciere pedes 
ipsius, mauibus fige oscula ; ne erubescas, si quidem 
revera ipsi medicinam adferre velis. Hzc enim etiain 
medici frequenter faciunt, dum 4grotos mioros0s 
dcosculantur , et rogantes eis persuadere conantur, 
ue salutarem medicinain repudient. Quamvis inortem 
subire pro correctione fratris necesse essel, nihil 
tamen reformides : martyrium tibi hoc est : siquidem 
et Joannes martyr erat, et quidem nec sacrificare 
idolis, nec eadem adorare jussus cst, sed pro sacris 
legibus, quas violari cernebat, caput suum deposuit. 
Tu igitur similiter usque ad morlem pro veritate 
decerta, et Dominus pro te pugnabit. Suflicit homo 
unus zelo inflammatus, ad universum populum cor- 
rigendum. Et ne mihi aliquis dicat , Nihil mihi eum 
fratre commercii est. Cum solo diabolo nihil commer- 
cii habemus, cuim hominibus vero multa babemus 
communia : nam ejusden nobiscum natura sunl par- 
ticipes, eamdem terram incolunt, iisdem alimentis 
nutriuntur, eumdem habent Dominum, easdem leges. 
acceperuut. Ne igitur ista dixerimus , sed quam par 
est, pro fratribus nostris sollicitudinem ostendamus. 
Quemodo enim non absurdum cst, nos quidem, si 
pugnam forte in platea ortam videamus , accedere 
et. pugnantes inter se reconciliare : el quid dico pu- 
gnam ? si. vel asinum lapsum conspiciamus, cuncti 
manus porrigimus eumque clevare contendimus ; 
fratrum vero pereuntium nullam rationem habere, 
quomodo id non nefarium est? Nuli igitur. desistere, 
fratrem , quein ad exitium ruere cernis , cohortari : 
etiamsi convicia in te jaciat, etiamsi contumeliis te 
afficiat, etiamsi inimicum se fore tibi comminetur, 
ctiamsi quidvis aliud intentet ; omnia constanti animo 
perferas, quo salutem ipsius lucrifacias. Si hic tibi. 
inimicus (iat, Deus amicus tuus erit, et amplis in illa 
die bonis te remunerabitur. Magnum quidem bonum 
est, inopia pressoruim misereri, sed niliil tale tamen, 


quale est ab errore alios avocare : nihil enim cum . 


anima conferendum, ne mundus quidem universus, 
Quamvis igitur immensam pecuniz vim pauperibus 
elargiaris, nihil tamen tale prestabis, quale si vel 
unam animam convertas, Qui enim istud facit, Pau- 


lum imitatur et Petrum, non pericula quidem, sicut 


illi, subeundo, famem item et pestem atque alia in- 
coinmoda perferendo ; tempus euim jam pacis est ; sed 


alacris ad oinnia et prompti animi sigua ostendendo. &. 


Et quid dico Petrum et Paulum ? 05 Christi erit : Qui 
enim separal pretiosum a vili, inquil, tamquam os meum 
erit. Licetigitur etiain domi sedentibus istum piscatum 
exercere : si quis amicum aut cognatum aut familiarem 
habeat, liic faciat, et similis crit Petro el Paulo. Et 
quamvis hodie non persuaseris, forte cras crit ut per- 
«uds, οἱ οἱ nunquam ut obtemperet induxeris, 
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tu timen. perfectam mercedem consequeris: etsi non 
omnibus, e imultis tamen aliquibus persuadere ροίο- 
ris. Quoniam ei ipsi apostoli , ctsi non omnibas per- 
suaserint, quia tamenad omnes serinonetm habuerunt, 
mercedem quoque pro omnibus receperunt, Noli igitur, 
cum multos docere neu potes, etiam pauculogconten- 


mere : noli majora desiderando a. minoribus teipsum 


abstraliere. Si centum convertere non possis , decem 
conare; el si decem nequeas, ne quinque centenipseris ; 
ae si nec istos convertere valeas , unum negligere ne 
velis. Non enim ab emendatorum numero, sed ab emen- 
dantium mente Deus coronas definire consuevit, Enim - 
vero uno ideo culpabiles sumus , si auditoribus que 
proponimus non persuadeamus, sed si illos monere 
negligamus ; liortari enim solum nostrarum partium 
est, illorum vero obtemperare. Et ut nobis non 3dmo- 
nentibus, illisque interim innumera rectc gerentibus, 
tota merces ipsis solis reponetur, nobis vero niliil 
emolumenti inde accedet : ita si vicissim nobis adhor- 
tantibus ipsi non pareant, omnis pcena eosdem coam- 
prehendet; nobis vero culpa non erit, sed amplum a 
Deo praemium tribuetur. Qui enim sibi diceiti faciles 
attentosque habet auditores, facile illorum obedieutia 
dicendi laborem solatur : si vero quis assidue verla 
faciens non audiatur, nec a dicendo desistat, is utique 
majore honore dignus fuerit, eo quod Deo ita videa- 
tur, et quod nemine etiam obsequente omnes sui mu- 
neris partes impleat. Sed quamvis tamen nobis major 
ex vestra inobedientia merces exsistat ; eam nihilomi- 
nus imminui potius desideramus, salutemque vestram 
augeri, qnod magni przmii loco gloriam vestram du- 
camus. Si ergo quempiam sive anim: sive corporis 
medela indigentem conspicias, ne apud te dixeris, 
Quam ob causam iste. vel iste hunc non curavit? aut, 
Ego szeularis sum, uxorem et liberos habeo : sacer- 
dorum ista sunt, monachorum sunt. Dic mihi, obsecro, 
si aurum alicubi pesitum invenias, dicisne apud te- 
ipsum, Quare iste aut iste hoc aurum non sustulit? ui- 
niue vero : sed aliis omnibus illud przripere studes. 
Idem igitur tibi animus sit, si quando lapsos errore 
fratres videris, curam corum veluti tliesaurum inven - 
tum reputes : Qui enim separat pretiosum a vili, inquit, 
tamquam os meum erit (Jer. 15. 19). Et quidnam cum 
ista re conferri poterit? Quod enim neque jejunium, 
neque humi dormitio,neque aliud quidquam prestare 
nobis potest, boc procurata fratris salus efficere po- 
test. Nec ego ista enuntio ; ipsemet Dcus lioc asseruit, 
iuquiens : Quod si vel unum aliquem liheraveris, tam- 
quam os meum erit os tuum. Ne igitur pra:tereuntes 
dicamus, Quinam peccaverunt ? sed studium diligen- 


' iamque adhibeamus, ut ipsos corrigamus : nec illud 


consideremus, utrum magnus s:t perversorum numes 
rus, sed potius cogitemus, qua ratione eos ab errore 
abducamus. Etenim ante peccatum fratres obfirmare 
ne labantur, non exiguam nobis salutem comparat : 
erga vero errore jam lapsos magnam ostendere sol- 
licitudinem, et ipsum non mediocrem laudem parit. 
Ac inedici auidem, ipsis quoque rcete valentibus ca 
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indicant qux sanitatem conservare omnemque depel- 
lere languorem valeant : illos autem, qui rebus his 
Vicglectis in adversam valetudinem inciderunt, minimo 
negligunt, sed tunc maxime curam suam deronstrant, 
ut eos a morbis liberent. Et tu igitur, si quando fra- 
trem corrigere necesse sit , etiamsi vitam profuvderc 
oporteat, ne rceuses. Dominus noster propter nos 
iuortem subiit; et tu ne verbum quidem emitlercs? 
οἱ quam habebis veniam, quamve adferes excusatio- 
nem ? quomodo ante tribunal Christi cum fiducia con- 
sistes, quisso, qui jam tot animarum interitum nihil 
pensi habes? Utinam mihi novisse illos liceat : ve- 
stram utique non expeterem operam, sed ipse quam 
citissime emezdarem. Age porro, si justa sententia 
aliquein. condempatum ad supplicia duci videres, 
eumque e carnificis manibus eripere valeres, nonse 
quidvis faceres, ut a supplicio eum liberares ? Fratrem 
igilur cum couspicias, non a carnifice, sed a diabolo 
ad barathrum perditionis trahi, ne consilium quidem 
adferre dignaris, ul ipsum ab immaui illa bellua cri- 
pias? et quam, veniam tandem impetrabis ? Sed for- 
tior {ο est ac potentior? Mihi illum manifestum ob 
oculos statue : caput mihi potius auferri patiar, quam 
perwittere, ut sacra vestibula ingrediatur. Quomodo 
enim non absurdum est, pueros quidem cum vexatione 
ac molestia ad negotia principio inducere, qux? exor- 
dia quidem habent laboriosa, finem vero utilem ac 
bonum ; nos vero contrario niodo in spiritualibus re- 
hus affectos esse ? Enimvero si quis extraneus aliunde 
ad nos veniret, et tum religionis disciplinzeque Chri- 
stian:e negotia, tum politize nostra: copfusionem probe 
intelligeret, nescio quosnam alios magis, quam nos 
ipsos hostes Christi judicaturus esset. lta enim vite 
nostr.e rationem instituimus , perinde ae si de indu- 
stria viam maudatis ipsius contrariam ambulare decre- 
vissemus. Cum enim, quz facere nobis praecipit, vo- 
lentibus levia sint ac facilia; 48 vero prohibet, as- 
pera difficiliaque exsistant ; et nog αυ prohibita supt 
faciamus, quz vero pracepta negligamus : nonne nos 
ei obnitentes; ut hostes ista committere dicent ? Sed 
sicut bonis in more positum est, ca proximis suis 
suadere, per qui ipsi probi evaserunt : ita improbi 
illarum rerum proximis auctores esse consueverunt, 
per quas ipsi facti sunt perversi. Unum namque et 
idem improbitatis illorum genus est : et loco conso- 
lationis pen: sua. putant aliorum perniciem. 

Quis vestrum , quz&o, cum domi fnit, Christianum 
aliquem libellum in magus sumpsit, et quz in eo con- 
tinentur evolvit, Scripturamque scrutatus est? Nemo 
facile reperietur qui hzc dicere possit. Calculos qui- 
dem οἱ Lesseras apud proximos reperiemus, libros vero 
auj nusquam, aut apud paucos : et hi quidem non ha- 
bentibus nihilo sunt meliores : quod eos colligatos et 
in scriniis repositos perpetuo servant, quodque omne 
ipsorum studium sit, ut subtilis sit membrana, elegan- 
tcr efformate literas; nullum autem, ut legant. Non 
enim pronter utilitatem et usum sibi lihros compara- 

runt, sed ut opulentiam et ambitionem suam ostendant 
tantam — ín illis studium posucrunt : tanta est Tixc 
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vanis;sima jactantia. Neminem namque ambitiosum 
dicere audio, quod ea quz in libris continentur cal- 
leat, sed quod aureis literis sint perscripti. Eunuchus 
ile barbarus et innumeris curis implicaius currui in- 
sidens legebat, licet non intelligeret qux legebat Si 
vero tantum etiam in via legendi studium ostendit , 
cogita quantum domi agens impenderit : si tempus 
quo iter faciebat, sine lectione abire non patiebatur, 
quanto magis, dum domi sederet ? οἱ, cum nihil in- 
telligeret, numquam a lectione cessavit ; quanto ma- 
gis postquam doctrina imbutus fuit ? Quemadmodum* 
enim famein sentire bonz v:.letudinis corporis indi- 
cium est : ita divinos sermones s!u-liose audire , sa- 
nit:tis anim: maximum argumentum merito quis fe- 
cerit. Cur enim vobis tam frequenter questiones pro- 
ponimus, earum vero solutionem non adferimus ? Ut 
vos assucfaciamus, non semper przmansum cibum 
capere, sed ut suhinde etiam responsionem ad propo- 
sitam sententiam inferatis. Atque liac in re columbas 
imitamur, quz pullos suos, quamdiu quidem in nido 
manent, proprio ore nutriunt ; cuum vero ipsos ex nido 
jam exigere possunt, alasque firmatas conspiciunt , 
non amplius id faciunt, sed granum quidem in ore 
portautes, pullis ostendunt : quibus avide exspectan- 
tibus et accedentibus, matres escam in pavimentum 
demittentes, ipsos per se colligere monent. Eodem 
igitur modo et uos facimus, spirituale videlicet nutri- 
mentum ore tenentes et convocantes, ul vobis pro 
consuetudine solutionem indicemus : quando vero jam 
accessistis, et vos accepturos speratis, verba omitti- 
mus, ut ipsi per vos sensum percipiatis. Et sicuti ci- 
tharcedi digitos discipulorum suorum accipientes, eos 
vocibus formandis sensim aptant, et ad perite tan- 
gendum instruunt, ut ex mutis tum digitis tum fidibus 
eos qualibet voce suaviorem et dulciorem sonum ef- 
ficere doceant : ita nos quoque facimus. Nam quem- 
admodum in cithara fides ipsas quidem tum artifex 
pulsat, tum imperitus ; et hic quidem molestia afficit 
auditorem, ille vero demulcet et oblectat; ct iidem 
quidem digiti ezdemque fides sunt, sed non cadem 
peritia ita in divinis quoque Scripturis res sese liabet : 
multi siquidem divina eloquia seu oracula sggrediun- 
tur, ged non omnes tamen lucrum inde reportant, nec 
omnes fructum percipiunt. Causa vero est, quoniam 
ea qus dicta sunt. nec intellectu penetrant, nec arte 
instructi citharam capessunt. Quod enim in citharz 
pulsu ars est, id in divinis legibus est operum de- 
monstratio. Et quemadmodum adversa valetudine la. 
borantibus non oportet brevem οἱ opere subitario 
paratam mensam apponere , sed pr:eparare studiose 
cibos necesse est ; ut si zger hoc nolit, aliud sumat; 
et si jllud non admittat, aliud capiat; et si hoc reji- 
ciat, aliud acceptet; atque hac ratione, diversitate 
ciborum, molestiam vincamus, varieque instruc!a 
mensa animi morositatem deliniamus : codem modo 
in spirituali epulo agendum est, cum imbeeilles su- 
mus ; quo scilicet ex multis variisque exemplis facilior 
vobis utilium electio fiat. Ne igitur graviter adhorta- 
tionem meam fer.tis : si enim quid indigne ferendum 


μι 
φυγγνώµην, ποίας ἀπολογίας τεύξδῃ; πῶς ἐπὶ τοῦ βή- 
µατος στήσῃ τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας, εἰπέ pot, 
κοσούτων φυχῶν ἀπώλειαν παρορῶν Εἴθε pot δυνατὸν 
fv τούτους εἰδέναι, xal οὐκ ἂν ἐδεήθην ὑμῶν, ἀλλὰ 
«ἣν ταχίστην ἐπο.ησάμην διόρθωσ.ν. Εἰπὲ δἠ uot, 
εἶ τινα εἶδες ἁπαγόμεναν διχαίᾳ ψήφῳ χαταδιχα- 
σθέντα, εἶτα χύριος ἧς ἑξαρπάσαι τῶν τοῦ δηµίου χει- 
ρῶν * οὐχ ἂν ἅπαντα ἔπραξας, ὥστε αὐτὸν ἁπαλλάξαι 
[475] τῆς ἁπαγωγῆς; Τὸν δὲ ἀδελφὸν ὁρῶν οὐχ ὑπὸ δη- 
µου, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ διαθόλου πρὸς τὸ βάραθρον τῆς àv- 
ὠλείας ἑλχόμενον, οὐδὲ συμθουλὴν προαἐσθαι ὑπομένεις, 
ὥστε αὐτὸν ἐξελέσθαι τοῦ χαλεποῦ ταύτου θηρίου ; xat 
ποίας ἂν τύχοις συγγνώµης; ἸΑλλ ἰσχυρότερός σου 
xai δυνατώτερός ἔστιν; Ἐμοὶ δηλον αὐτὸν χατάστη- 
σον, αἱρήσομαι τὴν κχεφαλὴν ἀποθέσθαι μᾶλλον, ἢ 
τῶν ἱερῶν αὐτὸν ἀφεῖναι ἐπιθῆναι προθύρων. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν παΐδας μετὰ ταλαιπωρίας 
ἄγειν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ πράγµατα προοίµια μὲν ἔχοντα 
ἐτίμοχθα, τὸ δὲ τέλος χρηστὸν, ἡμᾶς δὲ αὑτοὺς ἀπ' 
ἑναντίας περὶ τῶν πνευματικῶν διαχεῖσθαι πραγµά- 
των; Kal yàp εἴ τις ἔξωθέν ποθεν ἡμῖν ἐπιστὰς, 
καὶ τοὺ Χριστοῦ τὰ προστάγµατα ^, xal τῆς πολι- 
τείας τῆς ἡμετέρας χαταµάθοι τὴν σύὐγχυσιν χαλῶς, 
οὖχ οἶδα τίνας ἁτέρους μᾶλλον ἡμῶν ἐχθροὺς ὑπολή-. 
Ψεται εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ἑσπουδαχότες 
τὴν ἑναντίαν αὐτοῦ ἑλθεῖν τοῖς ἐπιτάγμασιν, οὕτω 
ταύτην ὡδεύσαμεν τὴν ὁδόν. Όταν γὰρ ἃ μὲν Em- 
φάττῃ ποιεῖν, εὖχολα καὶ ῥᾷστα τοῖς βουλομµένοις, ἃ 
δὲ ἁπαγορεύῃ, χαλεπὰ xai ἑἐπίπονα ἡμεῖς δὲ τὰ 
προστεταγµένα ἀφέντες, τὰ χεχωλυµένα πράττωµεν; 
ἄρα οὐχὶ φιλονεικοῦντας αὐτῷ ταῦτα ἁμαρτάνειν φῇ- 
σουσιν ἡμᾶς ὡς ἐχθρούς; ᾽Αλλ' ὥσπερ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἕθος ταῦτα τοῖς πλησίον παραινεῖν, δι) ὧν αὐτοὶ γεγό- 
νχσιν ἀγαθοί ' οὕτω xal τοῖς πονηροῖς ἔθος ταῦτα 
εἰσηγεῖσθαι τοῖς πληαίον, δι ὧν αὐτοὶ γεγόνασι φαῦ- 
Ἆοι (£v γὰρ αὐτὸ χαὶ τοῦτο τῆς πονηρίας αὐτῶν εἷ- 
δός ἐστι) xa παραμυθίαν ἡγοῦνται τῆς οἰχείᾳς 
χολάσεως τὴν ἑτέρων ἀπώλειαν. 

τίς ὑμῶν, εἰπέ pot, ἐν οἰχίᾷ γενόμενος πυχτίον 
ἔλαθε Χριστιανικὸν μετὰ χεῖρας, xal τὰ ἑγχείμενα 
ἐπῆλθε, χαὶ Πρεύνησε τὴν Γραφήν, Οὐδεὶς ἂν ἔχοι 
ταῦτα εἰπεῖν. ἀλλὰ πεττοὺς μὲν xai χύδους παρὰ 
τοῖς πλησίον εὑρήσομεν, βιθλία δὲ οὑδαμοῦ, ἀλλὰ 
παρ) ὀλίγοις' xa οὗτοι δὲ τοῖς οὐκ ἔχουσιν ὁμοίως 
δ.άχεινται, δήσαντες αὐτὰ καὶ ἀποθέμενοι ἐν χιδω- 
τίοις διαπαντός ' xal dj πᾶσα αὐτοῖς σπουδὴ, περὶ 
τὴν τῶν ὑμένων λεπτότητα, xal τὸ τῶν γραμμάτων 
κάλλος, οὐ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν. Οὁ yàp ὑπὲρ ὠφε- 
λείας fj χέρδους τὴν κτῆσιν αὐτῶν πεποίηνται, ἀλλὰ 
πλούτου χαὶ φιλοτιμίας ἐπίδειξιν ποιούμενοι, περὶ 
ταῦτα ἑσπουδάχασι. Τοσαύτη τῆς χενοδοξίας ἡ ὑπερ- 
θολή. Οὐδενὸς γὰρ ἀκούω φιλοτ'μουµένου, ὅτι οἷδε 
τὰ ἐγχείμενα, ἀλλ’ ὅτι χρυσοῖς ἔχει γράµµασιν ἐγ- 
γεγραμµένα. Ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος βάρδαρος v, καὶ 
μυρίαις συνεχόµενος φροντίσιν, οὖν εἰδὼς ἅπερ dv- 
εγίνωσχεν,ὅμως ἀνεγίνωσκεν ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χαθ- 
ψμενος. Ei δὲ ἐν ὁδῷ τοσαύτην σπουδην ἐπεδείχνυτο, 


3 Edit:m fuerat xol τῆς Xp: διδασχαλίας τὰ πράγµ-- 
τα. Correctionem «uppeditavit Saviiius. Εοιτ. 


ECLOGA DE DOCTRINA ET CORREPTIONE, HOMIL. VI. 


9:13 
ἐννόησον πόσην ἐν οἴχῳ διατρίδων ' εἰ τὸν χαιρὸν τῆς 
ὁδριπορίας οὐχ Ἠνείχετο χωρὶς ἀναγνώσεως µένειν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ οἰχίᾳ χαθηµενος” εἰ μηδὲν εἰἷ- 
δὼς ὧν ἀνεγίνωσκεν οὐχ ἀφίστατο τῆς ἀναγνώσεως, 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ μαθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ πει- 
viv» σωματιχῆς εἰρξίας ἐστὶ σημεῖον, οὕτω xal τὸ 
περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων ἑσπουδαχέναι, 
τῆς xazà ψυχὴν ὑγείας τεχµήριον ἄντις µέγιστον |4:6] 
πλιῄσαιτο. Τίνος γὰρ ἕνεχεν πολλάχις ὑμῖν ζητήµατα 
χινοῦντές τινα, την λύσιν αὐτῶν οὐχ ἐπάγομεν; Ἐθ- 
ίζοντες ὑμᾶς μὴ διαπαντὸς μεμασημένην δέχεσθαι 
ἣν τροφΏν, ἀλλὰ πολλαχοῦ xal αὐτοὺς ἐπάγειν τὴν 
λύσιν τοῦ νοήµατος 'ὅπερ πονοῦσιν αἱ περιστεραί. Kal 
γὰρ ἐχεῖναι τοὺς νεοττοὺς, ἕως μὲν ἂν ἓν τῇ χαλιᾷ µέ- 
νωσι, τῷ οἰχξίῳ τρέφουσι στόµατι" ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς 
δυνηθῶσιν ἑἐξαγαγεῖν τῆς νοσσιᾶς, xal ἴδωσιν αὐτοῖς 
παγέντα τὰ ατερὰ, οὐχέτι τοῦτο λοιπὸν ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ φέρουσι μὲν τὸν κόχχον ἐπὶ τοῦ στόµατος. xal 
ἐπιδειχνύουσιν' ἐπειδὰν δὲ οἱ νεοττοὶ προσδοχήσαντες 
πλησίον ἔλθωσι», αἱ μητέρες ἀφεῖσαι τὴν τροφἢν ἐπὶ 
τοῦ ἑδάφους, 5: ἑαυτῶν χελεύουσιν ἀναλέγεσθαι. Οὔ- 
τω xdi ἡμεῖς ποιοῦμεν, λαμθάνοντες τὴν πνευµατι- 
χὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ στόματος, παλοῦμεν ὑμᾶς, ὡς δη- 
λώσοντες ὑμῖν συνήθως τὴν Auct: ἐπειδὰν δὲ προσ- 
έλθητε xal προσδοχήσητε δέξασθαι, ἀφίεμεν ῥήματα, 
ὥστε ὑμᾶς δι ὑμῶν αὐτῶν ἀναδέξασθαι τὰ νοήματα. 
Καὶ καθάπερ οἱ χιθαρῳδοὶ τοὺς δακτύλους τῶν µαθη 
τῶν αὑτῶν λαμθάνοντες, Ἠρέμα τοῖς φθόγγοις προσ- 
&youst, xal διαψηλαφᾷν μετ ἐμπειρίας παιδεύουσιι 
διδάσκοντες Ex τῶν ἀφώνων δακτύλων τε καὶ νεύρων, 
πάσης φωνῆς ἡδεῖάν τε xal Υλυχυτέραν χατασχευά- 
ζειν φωνἠν" οὕτω 5h καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῆς χιθάρας ἅπτεται μὲν ὁ τεχνίτης τῶν νευρῶν, 
ἅπτεται δὲ xol ὁ ἄτεχνος b* xai ὁ μὲν λυπεῖ τὸν 
ἀχροατὴν, ὁ δὲ φυχαγωγεῖ καὶ τέρπει᾽ καίτοι γε ol 
αὐτοὶ δάχτυλοι xal αἱ αὐταὶ νευραὶ, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ αὐτὴ 
ἐμπειρία' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν θείων Γραφῶν' ἐπ- 
έρχονται μὲν πολλοὶ τὰ θεῖα λόγια, ἁλλ᾽ οὗ πάντες 
χερδαίνουσιν, οὐδὰ χαρποῦνται πάντες τὸ δὲ αἴτιον, 
ἐπειδὴ οὔτε τοῖς εἰρημένοις ἐμδαθύνουσιν, οὔτε μετὰ 
τέχνης τῆς χιθάρας ἅπτονται. “0 Υὰρ ἐπὶ τῆς χιθαρ: 
ᾠδίας ἡ τέχνη, τοῦτο ἐπὶ τῶν τοῦ θεοῦ νόμων ἡ διὰ 
τῶν ἔργων ἐπίδειξις. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀρῥωτ 
στούντων οὐχ ἀναγχαῖον αύντομον χαὶ ἐσχεδιασμένην 
παραθεῖναι τράπεζα», ἀλλὰ δεῖ παρασχενάσαι τὰ σι- 
τία, ἵνα, ἂν τοῦτο à χάµνων μὴ βουληθῇ. τὸ ἕτερον 
λάδη, x&v ἐχεῖνο μὴ προσίηται, τὸ ἄλλο δέςηται, xàv 
τοῦτο διακρούσηται, ἐπιλάθηται θατέρου, καὶ τῇ ποι- 
κιλίᾳ τὴν ὄνσχολίαν νικήσωμεν, xai τῷ πολυτρόπῳ 
τῆς τραπέζης τὸ δυσάρεστον τῆς γνώμης θεραπευσω- 
μεν’ οὕτω xal ἐπὶ τῆς πνευματικῆς ἑστιάσεως Xph 
ποιεῖν, ὅταν ἀσθενεῖς uev: ἵνα ἐκ ποιχίλων χαὶ πολ- 
Ay παραδειγµάτων ῥᾳδία γένηται ὑμῖν τῶν συµφε» 
ρόντων ἡ αἴρεσις. Mi δὴ βαρύνεσθε τὴν παραίνεσιν’ 
εἰ γὰρ βαρύνεσθαι ἔδει, ἐμὲ ἔδει τὸν πολλάχις λέ- 
γοντα χαὶ οὐχ ἀκουόμενον, οὐχὶ δὲ ὑμᾶς τοὺς ἀεὶ μὲν 
ἀκούοντας, ἀεὶ δὲ παρακούοντας. "H οὐκ οἴδατε, ὅτι 
οἱ θείας ἀχροάσεως ὑπερορῶντες, xal τὸ εἶναι ἂν» 
θρωπο: διὰ τῆς ὑπεροψίας ταύτης ἀπώλεσαν, καὶ της 


b Sav. ἀτεχνής, 
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εὐγχενείας αὑτῆῃς ECénzoov; 'O µμµεγαλοφωνότατος 
Ἡσαῖας, εἰς τὴν πόλιν τῶν Ἰουδαίων τὴν μητρόπολιν 
εἰοσλθὼν τὴν πολυάνθρωπαν, τὰ Ἱεροσόλυμα λέγω, Ev 
µέσαις ταῖς ἀγοραῖς ἑστὼς, τοῦ δήµου παντὸς αὐτὸν 
περιεστῶτος, ῥρυλόμενος δεῖξαι, ὃτ. ὁ μὴ τοῖς θείοις 


προσέχων λογίοις, οὐκ. ἔστιν ἄνθρωπος, ἐθόα λέγων" - 


"HA0ov, καὶ οὐχ ἦν ἄνθρωπος" ἑκά.εσα, καὶ οὐκ 
1471] ἦν ὁ ὑπακουσόμενος. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ 40€ 
καὶ οὐκ ἣν ὁ ἄνθρωπος" ἐχάλεσε χαὶ οὐχ ἣν ὁ ὑπαχου- 
σόµενος, πρὸς τὰ στοιχεῖα τρέπει τὸν λόγον, xal φη- 
cw Ἄχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐγωτίζου, γη. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ, qnot, πρὸς ἀνθρώπους ἀπεστάλη», πρὸς ἀνθρώ- 
πους νοῦν ἔχοντας) ἐπειδὴ δὲ οὔτε λόγον, οὔτε αἴσθησιν 
ἔχουσι, διὰ τοῦτο τοῖς οὐχ ἔχουσιν αἴσθησιν στοι- 
χείοις διαλέγοµαι, sl; Χατηγορίαν τῶν αἰσθήσει 
τετιμηµένων μὲν, οὗ χρωµένων δὲ τῇ stp. Καὶ ὁ 
Ἱερεμίας tv µέσῳ τῷ πλέθει τῶν Ἱουδαίων ἑστὼς 
ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, ὥσπερ οὐδενὸς παρόντος, οὕτως 
ἐθόα' Πρὸς τίγα «Ίαήήσω καὶ διαμαρτυροῦμαι; 
XL λέγεις ; τοσοῦτον πλΏθος ὁρῶν ἐρωτᾷς, πρὸς xiva 
λαλήσεις; Nat. φησί’ τὸ πλῆθος γὰρ τοῦτο σωμάτων 
ἑστὶ πληθος οὐχ ἐχόντων ἀχοάς' ᾽Απερίτμητα γὰρ 
τὰ dta αὐτῶν, xal οὐ δύνανται ἀκούειν. El δὲ τοὺς 
παρόντας, ἐπειδὴ μὴ προσεῖχον μετὰ σπουδῆς τοῖς 
λεγομένοις, οὐδὲ ἀνθρώπους εἶναι qaot αἱ προιρῆται" 
τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς περὶ τῶν οὐ µόνον οὐκ &xpou- 
µένων, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐπιθῆναι τῶν ἱερῶν τούτων προθύ- 
pv ἀνεχομένων; Οὐδὲ γὰρ, eU τις σῶμα ἀνθρώπου 
xaX φωνἣν ἔχοι, οὗτος ἄνθρωπος * ἁλλ', εἴ τις φυχἣν 
ἀνθρώπου xal διάθεσιν ἔχοι. Οἶδα ὅτι πολ)οὶ ἀηδῶς 
τῶν περὶ νουθεσίας ἀκούουσι λόγων * ἀλλὰ τί τὸ χέρ- 
δος τῆς σιγῆς ; x&v γὰρ σιγήσω καὶ μηδὲν ἐνοχλήσω 
διὰ ῥημάτων, ἀδύνατον διὰ τῆς σιγῆς ταύτης τῆς xo- 
λάσεως ἁπαλλάξαι ὑμᾶς ' ἀλλὰ xal τοὐναντίον ἅπαν 
ἐντεῦθεν γίνεται ' ἐπιτείνεται τὰ τῆς τιμωρίας, xal 
οὐχ ὑμῖν µόνον, ἀλλὰ xal ἐμοὶ προξενεῖ ttv χόλασιν ἡ 
τοιαύτη σιγή. Τίς οὖν ἡ τῶν ῥημάτων χάρις, ὅταν 
εἰς τὰ ἔργα μὴ Bon, ἀλλὰ καὶ καταθλάπτῃ; τί τὸ 
πέρδος εὑφρᾶναι λόγῳ, xal λυπῆσαι πράγματι; τἐρ- 
qat τὴν àxohw, xal χολάσαι ctv ψυχήν; Διόπερ 
ἀναγχαῖον ἐνταῦθα λυπεῖν, ἵνα μὴ τὴν ἑσχάτην ἁπο- 
δῶμεν ἐχεῖ τιµωρίαν, καὶ τὴν ἀνύποιστον ὑποστησώ- 
µεθα χόλασιν. Οὐ τοίνυν δυσχεραίνειν ὑπὲρ τῶν εἰρη- 
µένων χρῆ, ἁλλ ἀποδέχεσθαι χαὶ ἐπαινεῖν. Εἰ δὲ τινες 
ἀσθενέστερον διάχεινται, χαὶ οὐχ ἀνέχονται ταύτης 
ἡμῶν τῆς ἀπολογίας, ἐχεῖνο ἄν εἴποιμι πρὸς αὐτοὺς, 
τι Οὐὑχ ἐμαυτοῦ νόµους ὑμῖν ἐξηγοῦμαι, ἀλλ ἐκ 
τῶν οὐρανῶν καταθάντα ἀναγινώσχω γράμματα * xat 
ἀνάγχη τὸν ταύτην ἐμπιστευθέντα τὴν διαχονίαν, ἢ 
πάντα μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν τὰ ἐγχείμενα, «b συµ- 
φέρον, ἀλλὰ μὴ τὸ ἡδὺ πανταχοῦ τοῖς ἀχροαταῖς ἑχζη- 
τοῦντα, ἣ τὴν τῶν ἀχουόντων ὑπιδόμενον ἀπέχθειαν, 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὴν ἐχείνων προέσθαι σωτηρίαν 
διὰ τῆς ἁχαίρου ταύτης χάριτος. Ὅτι γὰρ xa τῷ 
λέγοντι καὶ τοῖς ἀχούουσι σφόδρα ἐπιχίνδυνον τὸ τῶν 
θείων ἀποχρύπτεσθαί τι νόμων, χαὶ ὅτι φόνων ὑπεύ- 
θυνοι οἱ διδάσκαλοι κρίνονται, ὅταν μὴ πάντα χωρὶς 


ὑποστολῆς ἐξηγῶνται τοῦ Θεοῦ τὰ δικαιώµατα, Ποαῦ- , 


1ον ὑμῖν xat τούτων πάλιν παρέξοµαι μάρτυρα. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο συνεχῶς ὑπὲρ ἁπάντων ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἑχεί- 
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νην χαταφεύγω duyhv, ὅτι χρησμοί τινες clot θεῖοι α 
νόµο: τὰ Παύλου ῥήματα: οὗ γὰρΠαῦλός ἐστιν ὁ λαλῶν, 
ἀλλὰ Χριστὸς ὁ τὴν ἐχείνου doy y χινῶν * δι ἐχείνου 
γὰρ φ/;έγγεται πάντα, ἅπερ ἐχεῖνος εἴπεν. Ti τοίνυν 
φησί; Καθαρός εἰμι ἐγὼ ἁπὸ τοῦ αἵματος πάντων. 
Διὰ 5L; Ob γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖΆαι 
ὑμῖν πᾶσαν τὴν BovAiyv τοῦ θεοῦ. Ἑς, εἰ ὑπεστεί- 
λατο τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι [478], οὐκ ἦν καθαρὸς &x τοῦ 
αἵματος. ἀλλ ὡς ἀνδροφόνος ἐχρίνετο” καὶ μάλα 
εἰχότως. Ὁ μὲν γὰρ ἀνδροφόνος τὸ σῶμα ἀναιρεῖ µόνον, 
xaY τῷ παρόὀντι παραδίδωσι b θανάτῳ; ὁ δὲ πρὸς χάριν 
δημηγορῶν, καὶ ῥᾳθυμοτέρους ποιῶν τοὺς ἀχροατὰς, 
την ψυχἣν ἀπόλλυσι, xai πρὸς ἀθανάτους παραπέμπει 
χολάσεις xaX τιμωρίας. Τίς οὖν οὕτως ὠμὸς χαὶ ἀπάν- 
θρωπος χαὶ ἀσυμπαθῆς, ὡς ἐγκαλεῖν τῷ λέγοντι xal 
διαλεγομένῳ περὶ τῆς τοῦ θεοῦ συνεχῶς ὁργῆς. το- 
σαύτην χόλασιν ὑφίστασθαι µέλλοντι, εἰ σιγήσειεν ; 
El μὲν γὰρ ἐγὼ σιγήσας ἀπέχρυπτον τῇ σιγῇ τὰ 
ἁμαρτήματα, καλῶς ἑἐδυσχέρανεν ἕκαστος, καὶ Ίγα- 
νάχτει δικαίως, μὴ σιγῶντος ἐμοῦ. el δὲ καὶ ἡμῶν 
σιγώντων νῦν, ἀνάγχη πάντως ἐχεῖ φανῆναι τὰ πληµ- 
µελήματα, τί τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς σιγῆς γένοιτ ἄν: 
'O πρὸς τὸ συμφέρον τῶν ἀκουόντων ὁρῶν, κἂν ἐγχω- 
µιάζη αὐτὸν, οὐ µόνον οὐχ ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ 
xai στεφανοῦσθαι: χᾶν σιγᾷ, τότε ἐγχαλεῖσθαι. 
Ἐπεὶ xal ὁ Δανῖδ, εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Γολιάθ, οὖχ 
ἂν εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν εἰς την παράταξιν, οὐδὲ τὸ 
λαμπβρὺν ἐχεῖνο στῆσαι τρόπαιον. Διὰ τοῦτο xal ἤδη 
διελέχθην ὑμῖν πολλάκις, xal νῦν προλέγω, οὐχέτι 
παραινῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτάττων χαὶ παραγγέλλων * ὁ βον» 
λόμενος ἀχουέτω, ὁ GE μὴ βουλόμενος, ἀπειθείτω * 
ὅτι ἂν ἐπιμείνητε τοῖς map! ὑμῶν Υινοµένοις καχοῖς, 
οὐκ ἀνέξομαι, οὐδὲ δέξοµαι ἡμᾶς, οὐδὲ ἀφήσω τῶν 
οὐδῶν ἐπιθῆναι ὁ τούτων. Τί γάρ pot δεῖ πλήθους 
νοσούντων; Δώδεχα σαν οἱ µαθηταὶ, καὶ ἄχουσον τί 
φησιν ὁ Χριστὺς πρὸς αὐτούς' Mi] καὶ ὑμεῖς θέ.Ίετε 
ὑπάγειν; Αν γὰρ δι ὅλου χολαχκεύωμεν, πότε ἀνακττ- 
σόµεθα, πότε ὠφελήσομεν; Αλλ' εἰσὶ, φηΣὴν, αἱρέσεις 
πολλαὶ, καὶ µετατίθενται. Νυχρὸς οὗτος ὁ λόγος * 
Κρεἰίσσων elc ποιῶν τὸ θἐΊημα Κυρίου, ἢ μιρίοι 
παράνομοι. Ἐπεὶ καὶ σὺ τί βούλει, εἰπέ got, µνρίους 
δραπέτας ἔχειν καὶ χλέπτας οἰκέτας, f| ἕνα εὔνουν ; 
*O βουλόμενος ἁποπηδάτω, οὐχ ἀνέχομαι οὐδενός. Ταύτα 
τὰ ῥήματα τὰ πάντα δ.ἐφθειρεν ' ἵνα ἀπέλθῃ. φησι, 
xal µετατεθῇ πρὸς ἑτέραν αἱρεσιν. ᾿Ασθενῆς ἐστι , 
συγχατάθηθι. Μέχρι τίνος; µέχρι πότε; ἅπας xai δὶς 
xo «plc ; μὴ διαπαντός; Ἰδου παρεγγνῶ πάλιν καὶ 
διαμαρτύρομαι κατὰ τὸν µαχάριον Πανλον, ὅτι, "Aw 
ἔλθω εἰς τὸ πάλιν», οὗ Φείσομαι. Καὶ ὅταν µέλκω 
χρίνεσθαι ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, μακρὰν χαὶ 
ὑμεῖς στήσεσθε xal fj παρ ὑμῶν χάρις, ἐμοῦ τὰς 
εὐθύνας παρἐχοντος. Ὥστε συμφέρει δάκνεσθαι δἀ 
τῆς τῶν ῥημάτων ἀλγηδόνος τοὺς ἁμαρτάνοντας. ἵνα 
τῆς διὰ τῶν πραγμάτων αἰσχύνης ἀπαλλαγῶσιν. Οίδα 
ὅτι πάντες ἑσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις, καὶ ὅτι οὐδεὶς xau- 
χήσεται ἁγνὴν ἔχειν την καρδίαν | ἁλλ᾽ οὐ τοῦτό ἐστι 
τὸ δεινὸν, ὅτι ἁγνὴν χαρδίαν οὐκ ἔχομἒν, ἁλλ' Gt: 
τοιαύτην μὴ ἔχοντες, οὐδὲ τῷ δυναμένῳ πο;ῆσαι ταύ- 


a [ egendum , ex ipso Chrysostomo, εἰσὶ xai θεῖοι. bptr. 
b Προδίδωσι Sav. 
ο Sav. ὑπερθῆναι. Sic Chrys. 
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alicui erat, mihi maxime erat, qui toties verba ad vos 
[nciens non audior; nequaquam autem vobis, qui 
semper quidem auditis, numquam tamen obtempera- 
tis. An nescitis, quod divinam disciplinam negligen- 
tes, propter contemptum etiam human: naturz2 digni- 
* tatem perdiderint, ét tanta nobilitate exciderint? 
lsaias grandiloquens. in civitatem Judzorum metro- 
polim , Jerosolymam «dico, honfünibus frequentem , 
ingressüs , in mediis plateis stans, universo populo 
eircumsistente elamabal ; volens ostendere eum, qui 
divina oracula non auscultaret, hominem non esse : 
Veni, et non erat homo : vocati, et non erat qui audiret 
Qsai. 50. 2). Cum igüur venisset, et nemo esset 
qui audiret , ad elementa sermonem convertit , 
et ait : Audi, celum, et ausculta, terra ( Isai. 4. 
2). Ego namque, inquit, ad homines missus sum, 
ad homines, mente pradilos : quoniam vero neque 
Falionem neque sensum habent, ideo ad elementa 
sensu carentia verba facio, in eorum accusationem 
qui intelligeutia przditi sunt, dignitate vero ista non 

:uutur. Et Jeremias in media Judzorum turba stans, 
in ipsa urbe, tamquam nullo przsente, ita clamabat: 
€ui loquar , et quem contestabor ( Jer. 6. 10 )? Quid 
dicis? tantam hominum multitadinem vides, et adhuc 
quzris, Cui loquar ? Utique, inquit ; hzec enim turba 
multitudo est corporum auditu carentium : /ncir- 
eumcist enim aures eorum, et audire non possunt (Ibid.). 
5i igitur prophetze eos homines, qui przesentes qui- 
dem adsunt, non tamen studiose iis αι dicuntur, 
auscaltant , homines ess» negent : quid nos de illis 
dicemus, qui non solum non audiunt , sed ne quidem 
intrare hzc sacra limina volunt ? Non enim, si quis 
eorpore humano et voce przditus sit, ille homo est, 
sed si quis animum hominis et affectum habeat. Scio 
quod non pauci illibenter sermonem de correptione 
sudiant; sed quid prodest, si taceamus ? Etiamsi 
enim siluero, nec quicquam verbis movero, fieri 
tamen non potest , ut ejusmodi silentio vos a poenis 
liberem : sed contrarium omnino inde evenit , auget 
supplicium talis taciturnitas; nec vobis dumtaxat, 
sed eliam mili ponam accersit. Quid porro boni 
nobis verba conferunt , cum ad opera nihil prosunt 
et juvant, imo etiam obsunt et retardant ? quid pro- 
dest sermone aliquem exhilarare et opere contri- 
stare? delectare auditum, et poenis afficere animam ? 
In hac igitur vita. tristitiam inferre necesse est, ne 
extremum in altera luamus supplicium et intolerabi- 
lem sustineamus poenam. Non igitur moleste gravi- 
terque ferre dicta oportet , sed suscipere et laudare. 
Si vero aliqui forte infirmiores sint, et hanc no- 
stram defensionem non zequo animo ferant, illis ego 
responderim, ie non leges proprias vobis exponere, 
sed czelitus delapsas przlegere literas, atque omnino 
csse necesse illi , cui tale ministerium creditum est , 
aut omnia illis literis contenta libere dicere ; si modo 
utilitatem auditorum , el non delectationem ubique 
exquirat; aut auditorum inimicitias suspicando , et 
propriam et aliorum salutem per ineptam istam be- 
ncvolentiam prodere. Quod enim de divinis aliquid 
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mandatis celare , tum dicenti , tum auditoribus ad- 
modum periculosum sit; et magistri, nisi omnia 
Dei precepta citra prxvaricationem exponant, homi- 
cidii rei judicentur , Paulum rursus testem vobis 
constituo. Idcirco autem prae omnibus semper ad 
sanctam illam animam me confero , quoniam Pauli. 
verba oracula quxdam sunt οἱ divin: leges, cum 
non Paulus sit, qui loquitur , sed Christus qui 
animam illius monet, atque per eum omnia lo- 
quatur qui ille dixi. Quid igitur inquit ? Mun- 
dus ego sum a sanguine omnium. Quare? Non enim 
subterfugi , quominus. annuntiarem vobis omme consi- 
lium Dei ( Act. 20. 26. 271). Si ergo subterfugisset, 
quominus annuntiaret , non fuisset mundus a sane 
guine, sed veluti lHtomicida judicatus fuisset. Et me- 
rito sane : homieida enim solum corpus interimit οἱ 
praesenti morti tradit; qui vero ad gratiam concio- 
natur et segniores reddit auditores, ille animas perdit 
easque ad sempiternas prenas ac cruciatus trans- 
mittit. Quis igitur adeo crudelis et inhumanus, quis 
adeo rigidus est et affectuum expers , ul assidue de 
ira Dei dicentem et disserentem accusare audeat , 
cum is, $i taceat , talem poenam toleraiurus sit * 
Equidem, si ego tacens peccata silentio occuliare 
possem, merito quilibct indigne ferre!, e: juste con- 
quereretur, quod non tacerem : jam vero, cum 
nobis tacentibus omnino necesse sit ibi manifesta 
fleri delicta , quidnam emolumenti silentium: meum 
adferre possit ? Quid ad auditorum commodum re- 
Spicil, etiamsi seipsum laudibus efferat, non solum 
reprehendendus non est , sed corona etiam dignus ? 
ac si quidem taceat, vitio illi vertendum est. Etenim 
si David de Goliath tacuisset , minime ipsum ad pu- 
gnam exire permisissent, neque illustre illud sta:ucre 
tropeeum. ldcirco etiam ad vos jam frequenter ser- 
monem habui, et jam praedico , non amplius adhor- 
taus, sed przcipiens et denuntians : qui «ult, audiat; 
qui vero non vult, negligat : quod si in his, qux & 
vobis perpetrantur, sceleribus perseverclis, non pa- 
tiar neque admittam vo$, neque vos hac Jimina 
transire concedam. Ad quid enim morbo laborantium 
multitudine indigeo ? Duodecim erant discipuli, ei 
audi quid ad illos Christus dicat : Vultis ct vos abire 
( Joan. 6. 68)? Si enim semper assentemur, quando 
tandem amissa reparabimus , quando proderimus ? 
Sed mult: , inquit, sunt alie sect», et ad alias sen- 
tentias transeunt. At frigida est hxc ratio : Melior. 
enim est unus qui facit toluntatem Domini, quam de- 
cem millia iniquorum ( Eccles. 16. 5). Et tu vero , 
die mihi , utrum ralles decem millia habere servo- 
rum fugitivorum et furum, an unum bonum et bene- 
volum ? Qui vult, exsiliat; non tolero quemquam. 
H:ec verba omnia everterunt : Ut abeat , inquit ali- 
quis, et ad diversam sectam 85056 transferat. Imbe- 
cillis est , animum nonnihil inflecte. At quousque 1 
quamdiu? semel, iterum, et tertio? an perpetuo? 
En spondeo οἱ contestor secundum beatum Paulum , 
Quoniam , si iterum teniam , non parcam (9. Cor. 
15. 2). Etenim, quando ego coram tribunali Christi, 
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judicabor, vos quoque procul stabitis et graiia apud 
vos parta, ime rationeui reddente. Prixstat igitur do- 
lore verborum delinquentes pungi , ut a rerum tur- 
pitudine liberentur. Non ignoro, omnes nos repre- 
hensione aliquo modo diguos esse , quodque nemo 
nostrum gloriari possit, 66 cor uwndum hahere : sed 
nou istud adeo malum est , quod mundum cor non 
habeamus, sed quod non habentes, ad eum nos nou 
conferamus, qui ipsum mundum e?(cere pote-t. Novi 
quod verba ista mordeant ; sed quid faciam ? si non 
acerba medicamenta adhibeamus , vulnera non tol- 
]ceitur : sin. adnibeamus, dolorem non sustinetig. 
Axgustie mihi eunt indique, Sed manum jam cohi- 
bere necessarium est : sufficiunt enim dicta ad ob- 
Leinperantium correctionem. Quod si inemendabiles 
perseveremus , in ipsas Judicis manus trademur : 
quam vero horribile sit incidere in manus Dei vi- 
ventis, satis cognitum vobis est. Et quidem qui uilil 
prorsus recte gessit, omnino torpet, ac deses cito 
animum despondet : qui vero conscius sibi est, quod 
vel unum aliquod pr:eceptum impleverit, is concepta 
ex eo bora spe, majore iterum studio ad reliqua 
procedit ; additoque deinde alio, ad aliud progredie- 
tur. Si enim in divitiis ita se res habet, ut quo quis 
plures accumulaverit , tanto plura semper concupi- 
$cit ; multo magis iu spiritualibus id contingere , 
quisque animadverterit. Quocirca vos oro atque obtc- 
stor, ut horum meorum verborum non lioc solum 
presenti die memineritis , sed etiam domi vestre, 
et in platea, et ubicumque tandem versemini. Utinam 
vero mihi vobis semper praesentem esse liceat , nec 
prolixa ista reprehensione quidquam^ opus foret ! 
quoniam vero id fieri non potest, verba mea loco 
mei memoriz vobis inh:ereont : e! cum mense assi- 
detis, mead vos ingredi arbitremini, vobisque astan- 
tem ca qui modo hic dico inculcare. Ubicumque de 
me apud vos sermo habebitur, aute omnia hujus 
pFecepti memineritis, atque has , pro mea erga vos 
dilectione , mihi vices rependite. Atque lioc quidem 
non sulum iis, qui maledictis alios lacessunt , $ed 
lis etiam , qui alios disserentes audiunt , suadeo , ut 
aures suas diligenter muniant, ac prophetam  inii- 
tentur dicentem : Deirahentem secreto proximo suo , 
hunc p.rsequebar ( Psal. 100. 5 ). Et dic ad delato- 
rem : Si quidem laud.re aliquem. el. commendare 
tibi animus foret, aperirem aures. meas, sermonem - 
que tnum libens amplecterer : si vero vituperare 
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vclis, dictis tuis aditum praccludo ; non enim stercus 
el sordes suscipere possum. Quod enim mihi emo- 
lumentum fuerit, audire hunc aut illum im: rohum 
esse? Quin gravissimum potius da:snum et £umira 
calamitas inde nascitur. Quam euim  labituri sumus 
excusationem aul veniam , si res nostras minime 
considerantes, tam anxie in|uiramus et curiose scru- 
lemur alienas Υ Prxestat utique beue ignorzre, quam 
male d scere. Qui enim caus:in plane nescit , citius 
ad vrisimilem causam pertingere potest : alius vero, 
quoniam veram causam non novit, dum sibi aliam 
fingit quae non est, liaud facile veram capere yoterit; 
sed majore labore ac sudore indiget , ut priorem ex 
anino tol'at. Si forte aliquem videas sacra vasa pr;- 
parantem, aut aliuin ecclesi: circa parietes et pavi- 
mentum ornatum ; noli id, quod prope jam paratu 
est , vendi aut destrui jubere , ne mancam ac imuti- 
lam reddas animi ipsius promptitudinem : si vero quis 
te interroget priusquam paraverit, pauperibus ut ero- 
ξεί moneas. Despicias autem vitz hujus delecta- 
menia, tamquam non permanentia ; et similiter tri- 
sia, tamquam qus uihil nobis obsint. Ut enim qui 
in aliena regione commorantur, omuia faciunt et mo- 
liuntur, ut felicem in patriam reditum parent , et in 
dies sollicitantur, ut patriam videant : ita qui futura 
bona amore complecitur , neque przesentis vitzemo- 
lestiis deprimetur , neque commodis extolletur , sed 
utraque instar iter facientis transcurret. Sic igitur et 
nos affectos esse oportet : et quamvis paucos annos 
hic vivere contingat, inulti tamen, ob futurorum de- 
s$:derium , nobis ii videri debent. Hzc autem dico , 
non quod presentem hanc vitam incusem ; absit ; 
nam et hzc ipsa Dei quoddam opus est : verum ut ad 
futurorum vos amorem iucitem, ne nimio affectu 
presentibus inhzereatis ; aut corporibus affixi, instar 
illiberalis vulgi affecti sitis, qui si vel infinitos annos 
vivant, paucos tamen esse dicunt : quibus quid vesa- 
nius esse possit ? siquidem c:elo postposito ac c:le- 
$tibus bonis, qux» nec oculus vidit, nec auris aue 
divit, umbris inhiant; et dun assiduis fluctibus , 
tempestatibus ac naufragiis exefcentur, transmittere 
lamen euripum hujus prxseutis vite. nolunt. Verum 
non ila beatus Paulus; sed is fesiinabat et couten- 
debat , atque ίσα tantum res ipsum retinebat, Llo- 
minum scilicet salus, et ne regno Dei exciderent. 
Quod nobis omnibus adipisci coutiugat, gra:ia el beni- 
gnitate , etc. 





HOMILIA VII. 


De Hunilitate animi. 

Cuin. peccatum cum .avimi humilitate coiverit , ita 
expedite currit, ut justitiam qux? cum arrogantia est 
superet et autevertat : 8i vero cum justitia eam co- 
pulaveris, quo nou evadet ? quot poterit czelos trans- 
gredi? apud ipsum plane Dei tribunal cousistet , in 
medio angelorum, magua cum fiducia. Si enim pro- 
pria confitentes delicta, tantam sibi fiduciam conci- 
lant : quas non adipiscentur coronas ii, qui cum multo- 


rum licet sibi bonoruin conscii, animum tamen suum 
humiliant? Quamvis igitur. innumera. desuper con- 
siruxeris, eleemosynam, sive orationes, sive jejunia, 
sive omuem virtutem; nisi hanc pro fundament» jece- 
ris, frustra et abs re omuia superstruentur. Nihil est 
enim, nihil in nostris recte factis, quod absque ca con- 
sistere possit; sed sive temperantiam dixeris , sive vir- 
ginitatem, sive pecuniarum contemptui, sive quidvis 
tandem, omnia impura, detestand.i οἱ exsceranda sunt. 
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την ἁγνὴν πβὺδιρχόμεθα. Οἴδα ἔτι δάχνει τὰ ῥήμα- 
τα * ἀλλὰ τί πάθω; ci μὴ πικρὰ ἐπιθῶμεν τὰ φάρ- 
µαχα. τὰ τραύματα οὗ» ἀφαιρεθήσεται ' ἂν πιχρὰ 
ἐπιθῶμεν, ὑμεῖς τὴν ὀδύνην οὐ φέρετε. Στενά μοι 
πάντοθεν. Πλην ἀλλὰ ἀναγκαῖον ἀνασχεῖν τῆν χεῖρα 
λοιπόν 2 * χαὶ γὰρ lxavà τὰ εἱἰρημένα πρὸς διόρθωσι» 
[479] τῶν προσεχόντων. "Av δὲ ἁδιόρθωτοι µείνωµεν, 
εἰς αὐτὰς τὰς τοῦ χριτοῦ παραδοθησόµεθα b χεῖρας" 
ἴστε δὲ πάντω:, ὡς φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
8:00 ζῶντος. Καὶ γὰρ ὁ μηδὲν χατωρθωχκὼς ὅλως 
ῥαθυμεῖ xal ἀναπίπτει ταχέως ᾽ ὁ ὃξ συνειδὼς ἑαυ- 
τῷ, ὅτι µίαν γοῦν ἐντολῖν ἐπλήρωσέ τινα. εὔελπις 
ἀπὸ ταύτης Υενόµενος, μετὰ πλείονος σπουδης ἐπὶ 
τὰς λοιπὰς βαδιεῖται πάλιν * εἶτα ἑτέραν προσλαθὼν 
ἐφ᾽ ἑτέραν ἀποστήσεται c. El γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων 
ὄσῳπερ ἄν τις πλείονα περιθάληται. τοσούτῳ πλειά- 
νων ἐφίξται: πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν 
χατορθωµάτων τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. Διὰ τοῦτο 
δέοµαι χαὶ ἀντιθολῶ, τούτων µου τῶν ῥημάτων μὴ 
χατὰ thv παροῦσαν ἡμέραν µέμνησθε µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xai ὄπουπερ 
Ἂν δ.ατρίδητε. Εἴθε uot δυνατὸν ἣν ὑμῖν ἀξὶ συγγίν:- 
σθαι, xai οὐχ ἄν pot τῆς μαχρᾶς ταύτης ἑδέησε χατ- 
ηγορίας * vov δὲ, ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, ἀντ᾽ ἐμοῦ τῶν 
ἑμῶν µέμνησθε ῥημάτων ᾽ xal ἐπὶ τραπέζης καθ- 
ἦμενοι, ἐπεισιέναι µε νομίζετε καὶ παρεστάναι, xal 
ταῦτα ἐνηχεῖν, ἅπερ ἐνταῦθα λέγω vov. Καὶ ὄπουπερ 


ἂν περὶ ἐμοῦ λόγος γένηται ὑμῖν, ἀντὶ πάντων ταύτης. 


µέμνησθε τῆς ἐντολῆς' χαὶ ταύτην pot τῆς περὶ ὑμᾶς 
ἀγάπης ἁπόδοτε τὴν ἁμοιθήν. Καὶ τοῦτο δὲ παραι- 
νοῦμεν, οὐ τοῖς χαχῶς µόνον λέγουσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἀχούουσι διαλεγοµένων ἑτέρων, τὰς ἀχοὰς ἀποφράτ- 


τειν, xal τὸν προφήτην μιμεῖσθαι τὸν λέγοντα - Tóv- 


xataJdaAcvrca Aá0pa τὸν zAnc(or αὐτοῦ, τοῦτον' 
ἐξεδίωκον, Καὶ εἰπὲ πρὸς τὸν χατηγοροῦντα. El εἶχες 
ἐπαινέσαι τινὰ καὶ ἐγχωμιάσαι, ἤνοιξα ἂν τὰς ἀχοὰς, 
xaX ἐδεξάμην τὸν λόγον ἂν δὲ κακῶς θέλῃς εἰπεῖν, 
ἁποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν' οὗ γὰρ ἀν- 
έχοµαι κόπρον xat βόρθορον δέχεσθαι. Τί γάρ µοι χέρ- 
Bo; μαθεῖν ὅτι πονηρὸς ὁ δεῖνα; Μέγιστον μὲν οὖν 


* Sic Sav. Legebatur µιχρόν. Ευιτ 


b Παραδοθησόµεθα pro παραθησόµεθα e Savilio mutuati 
sumus. Eo. 


€ Mirg. Sav. ἐπιστήσεται. 
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ἀπὺ τούτου βλάβος xal ἑσχάτη ζημία. Ποίαν γὰρ &So- 
μεν ἀπολογίαν ἡ συγγνώµην, ὅταν τὰ ἡμέτερα μηδὲ 
εἰς νοῦν λαµθάνοντες, οὕτω τὰ ἀλλότρια πολυπραγ- 
μονῶμεν χαὶ περιεργαςώµεθα: Βέλτιον γὰρ ἀγνοεῖν 
χαλῶς, 1| µανθάνειν χαχῶς. Ὁ uiv γὰρ οὐχ εἰδὼς τὴν 
αἰτίαν, ταχέιὺς ἐπὶ τὴν εὔλογον fiEcv* ὁ δὲ, ἐπειδῃ την 
οὖσαν o)x οἵδε, τὴν οὐκ οὖσαν πλάττων, οὐ δυνῄσετα: 
τὴν οὖσαν ῥᾳδίως δέξασθαι ᾽ ἀλλὰ δεῖ πλείονος αὐτῷ 
χαὶ πόνου xal ἱδρῶτοί, ὥστε τὸ πρότερον ἀνελεῖν, 
Καὶ et τινα Ur; σχεύη χατασχευάσαντα ἱερὰ, ἡ ἅλ- 
λον τινὰ ἐχχλησίας χόσμον περὶ τοίχους xal ἔδαφος, 
ph χέλενυε πραθῆναι f| ἀνατραπῆναι τὸ γινόμενον, ἵνα 
ph πηρώσῃς αὑτοῦ τῶν προθυµίαν: ἂν δὲ πρὶν f 
χατασχευάσαι τις ἔρηται, χέλευε δοθηνάι πτωχοῖς. 
Καταφρόνει δὲ χαὶ τῶν τοῦ βίου τερπνῶν ὡς οὐ µε- 
γόντων, xal τῶν λυπηρῶν ὡς οὗ βλαπτόντων. Ὡς γὰρ 
οἱ ἐπ᾽ ἀλλοτρίᾳ διατρἰθοντὲς πάντα ποιοῦσι καὶ πρα- 
γµατεύονται πρὸς τὴν ἐπὶ τὸν πατρίδα d χατάστασιν, 
χαὶ χαθ) ἑχάστην ἐπείγονται τὴν ἡμέραν, τὴν ἐνεγ- 
χοῦσαν ἰδεῖν ' [480] οὕτω xaY ὁ τῶν µελλόντων ἐρῶν, 
οὔτε τοῖς Aumrpol; παροῦσι ταπεινωθήσεται, θὔτε 
τοῖς χρηστοῖ; ἐπαρβῆσεται, ἁλλ᾽ ἑχάτερα παραδρα- 
μεῖται, χαθάπερ ὁδὸν βαδίςων. Οὕτω τοίνυν xal ἡμᾶς 
διαχεῖσθαι χρὴ. xàv ὀλίγα ἔτη ζήσωμεν ἐνταῦθα. 
πολλά νοµίζειν αὐτὰ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν µελλόντων. 
Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ τῆς παρούσης ζωῆς χαττηγορῶν * 
μὴ yévotto* χαὶ γὰρ xal τοῦτο Épyov Θεοῦ. ἀλλὰ 
πρὸς τὸν ἔρωτα τῶν µελλόντων ὑμᾶς ἀλείφων. ὥστε 
μὴ ἐμφιλ;χωρεῖν τοῖς παροῦσι, μηδὲ προσηλῶσθαι 
τῷ σώματι, μτδὲ κατὰ τοὺς μικροφύχους τῶν πολλῶν 
διαχεῖσθαι, ol χἂν µυρία ὅἔσωσιν ἔτη, ὀλίγα ταῦτα 
εἶναί φασιν ' ὧν τί γἐνοιτ ἂν ἀλογώτερον; εἰ οὐρανοῦ 
προκειµένου, xal τῶν ἐν τοῖς ϱὐρανοῖς ἀγαθῶν, ἃ 
µήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὓς ἤχουσε, πρὸς τὰς σχιὰς 
κεχήνασι ' xal τὸν εὕριπυν τοῦ παρόντος διαπερᾷν» 
οὗ βούλονται βίου, χύμασι διηνεχέσι καὶ χειμῶνι xal 
ναυαχίοις ἐγχαλινδούμενοι. ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως, 
ἀλλ ἔσπευδε xal Ἠπείγετο) xat ἓν αὐτὸν κατεῖχε µό- 
νου. ἡ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία. xal τὺ pi τῆς Ρασι)είας 
τοῦ θεοῦ αὐτοὺς ἐχπεσεῖν. Ἡς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, γάριτι καὶ φιλανβρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἰώ- 
νων. ᾽Αμῆν. 
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ΛΟΓΟΣ Z. 


Περὶ cazxewogpoc rnc. 

Όταν ἁμαρτία συµθεθληµένη ᾗ τῇ ταπεινοφρο- 
σύνῃ, οὕτω τρέχει μετ εὐκολίας. ὡς δικαιοσύνην 
μετὰ ἀπονοίας οὖσαν ὑπερθῆναι xal προλαδεῖν. ἂν 
δὲ μετὰ δικαιοσύνης αὐτὴν συνάψῃς, ποῦ οὐκ ἂν ἀφ- 
ίξεται:; πήσους οὐ διαθήσεται οὐρανούς; παρ) αὐτὸν 
πάντως στῆσεται τοῦ Βεου τὸν θρόνον &vX μέσον τῶν 
ἀγγέλων» μετὰ παῤῥησίας πολλῆς. El γὰρ οἱ τὰ οἰχεῖα 
ὁμολογοῦντες ἁμαρτήματα, τοσαύτην ἑαυτοῖς προξε. 
οῦσι τὴν παῤῥησίαν, oi τὰ πολλά μὲν ἑαυτοῖς συν- 


ειδότες ἀγαθὰ, ταπεινοῦντες δὲ ἑαυτῶν τὴν ψυγην, 
πόσων οὐκ ἔπιτεύξονται στεφάνων; Ὥστε, xÀv μυρία 
ἄνωθεν οἰχοδομήσγς. χἂν ἑλεημοσύνην, xàv εὐχάς, 
χᾶν νηστείας, χὰν πᾶσαν ἀρετὴν, ταύτης μὴ προχα- 
ταθληθείσης, πάντα εἰχῇ χαὶ µάτην ἐποιχοδομηθήσε- 
ται. Οὐδὲν γάρ ἐστιν, οὐδὲν τῶν ἡμετέρων χατορθω- 
µάτων. ὃ χωρὶς αὐτῆς στηναι δυνῄσεται’ ἀλλὰ xà» 
σωφροσύνην εἴπῃς. κἂν παρθενίαν, κἂν χρημάτων 
ὑπερονίαν, x&v ὁτιοῦν, πάντα ἀχάθαρτα xoi ἑναγη 
καὶ βδελυρλ, ταπεινὀφροσύνης ἀπηύστς. Mà Υὰρ 


$17 
τοῦτο bx δύο οὐσιων χατεσχεύασεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, tv', 
ὅταν μὲν εἰς ἁπόνοιαν ἐπαρθῇς, καταστείλῃ σε τὸ εὖ- 
τελὲς τῆς σαρχός ὅταν δὲ ἀνάξιόν τι χαὶ ἁγεννὲς 
τῆς δοθείσης cot παρὰ Geo) τιμῆς ἑννοῄδῃς, ἀναγά- 
ΥΠ ^ πρὸς τὸν τῶν οὑρανίων δυνάμεων ζῆλον ἡ τῆς 
ψυχῆς εὐγένεια. Μέγα γὰρ ἀγαθὸν τὴν οἰχείαν ἔπι- 
σχέπτεσθαι συγγένειαν, χαὶ εἰδέναι πόθεν συνεστή- 
Χαμεν. Καὶ γὰρ abcr) ἀρχοῦσα διδασχαλία, ἡ «tc φύ- 
σέως ἐπίσχεφις, πάντα τὰ πάθη καταστεῖλαι δυναµέ- 
v, χαὶ ποιῆσχι γαλήνην Ev διανοία. ᾽Αναλόγιδαι τὴν 
φύσιν σου xal τὴν χατασκευὴν, xal ἀρχεῖ σοι τοῦτο 
πρὸς τὸ χατεστάλθαι διηνεκῶς. Ἐπλάαθη ὁ Αδὰμ 
ἀπὸ [τῆς] γῆς, ἀλλ οὐκ εἶδεν ὅπως ἐπλάσθη οὐ γὰρ 
ἐχρῆν αὐτὸν µάρτυρα παρεῖναι τῶν γινοµένων, [481] 
ἵνα ph ἑπαίρηται κατὰ τοῦ θεοῦ. El γὰρ τοσαύτῃ 
ταπεινώσει περιθεθληµένος ἑπαίρεται, χαὶ ἀγνοεῖ τὸν 
κτίσαντα, xaX ἀθετεῖ τὸν πλάσαντα * εἰ ἔλαθε τὸ ὑπὲρ 
τὴν φύσιν, τίς ἂν ἐχώρησεν αὐτοῦ τῆς ὑπερηφανίας 
τὴν ἀμετρίαν; Διὰ τοῦτο ὁ θεὺς πλάσας τὸν ἄνβρω- 
πον, χαὶ δυνάµεις µεγάλας ἑνέθηχε τῷ πλάσματι χαὶ 
ταπεινώσεις πολλὰς, ἵνα Σιὰ μὲν τῆς ἐγχειμένης δ»- 
γάµεως f) χάρις τοῦ τεχνίτου θαυμάζηται, διὰ δὲ τῆς 
ταπεινώσεως τὸ φρόνημα τὸ ἀνθρώπινον χαταστέλλη- 
ται. "Ἔδωχεν αὐτῷ Ὑγλῶσσαν «φθεγγοµένην, θεὸν 
ὑμνοῦσαν, τὰ θεῖα ἄδουσαν, ἑμηνεύουσαν τὰ κάλλη 
τῆς χτίσεως. Διαλέγεται περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς μιχρὸν 
σαρχίον ἡ γλῶττα, οὐδὲ δύο δαχτύλων ἔχουσα µέτρον’ 
xaX τί λέγω δαχτύλων; οὐδὲ ἄχρου ὄνυχος ' ἀλλὰ τὸ 
ἄχρον ἐχεῖνο τὸ μιχρὸν φθέγγεται περὶ οὐρανοῦ xal 
γῆς. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσῃ ὅτι µεγάλη τίς ἐστι, xol 
ὑπὲρ τὴν ἑαυτῖς φύσιν ἑπαίρηται, πολλάκις καὶ φύ- 
µατα καὶ τραύματα αὐτῇ περιπλέχεται, ἵνα pág ὅτι 
:θνητὴ οὖσα περὶ ἀθανάτων λαλεῖ, χαὶ ὀφείλει γνω- 
ρίξειν, τίς μὲν ἡ τοῦ χηρυττοµένου δύναμις, καὶ τίς 
ἡ ἀσθένεια τοῦ κηρύττοντος. Ἔδωχεν αὐτῷ ὀφθαλ- 
μὸν, τὴν μιχρὰν ἐκείνην χέγχρον, xal bU αὐτῆς καθ- 
ορᾷ πᾶσαν τὴν χτίσιν. Καὶ ἵνα μὴ περιλαμθάνων 
πᾶσαν τῇ ὄψει τὴν κτ[σιν ἑπαίρηται, πολλάκις xol 
ἐφθαλμίαι xat λῆμαι xal 6áxpua καὶ ὅσα θολοῖ τὴν 
ὄψιν ἐπιγεννᾶται ΄ ἵνα ἀπὸ μὲν τῆς ἀσθενείας ἑαυτὸν 
γνωρίζῃ, ἀπὸ δὲ τῆς δημιουργίας τὸν τεχνίτην Ex- 
θειάζη. El οὖν τοιαύτην ἀσθένειαν περιφέρων ὁ &v- 
θρωπος, οὕτω τῆς ἰδίας εὐτελείας ἐπιλανθάνεται, ὡς 
χαὶ χατὰ Δημιουργοῦ θρασύνεσθαι; εἰ ταύτης παντε- 
λῶς ἀπήλλακτο τῆς ἀσθενείας, τίς ἂν αὐτὸν fiveyxev 
ἐπαιρόμενον; Ἐννόησον τίνι κοινωνεῖς, ἄνθρωπε, 
φυσώμενος xal πρὸς ἁλαζονείαν ἑπαιρόμενος, xal τοῦ 
ξένου τὴν θεραπείαν ἐπαισχυνόμενος. Καὶ πῶς τοῦτο 
Υένοιτ ἂν, φησί; El γὰρ εὐγενής τις εἴη καὶ περι- 
φανῆς καὶ λαμπρὸς xal ἐπίσημος, αὐτὸς τοῦ ξένου 
νίψει τοὺς πόδας ; xai πῶς οὐκ αἰσχρόν; Αἰσχρὸν μὲν 
οὖν τὸ μὴ νίπτειν μᾶλλόν ἐστι. Κἂν γὰρ µυριάχις 
αὐτοῦ τὴν εὐγένειαν ἑπάρῃς xa τὴν περιφάνειαν xal 


την λαμπρότητα, τῆς αὐτῆς μετέχει τῷ νιπτοµένω 


φύσεως, xal σὐνδουλός ἐστι τοῦ θεραπευομένου xal 
ὁμότιμος. Ἐννόησον τίς τῶν μαθηρῶν τοὺς πόδας 
ἔνιφε, καὶ παῦσαι περὶ εὐγενείας διαλεγόµενος. Τὸ 
γὰρ μὴ µέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς οὖσιν, οὗ πρὸς τὰ µέλ- 
Άοντα µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ παρόντα ἐπιτήδειον. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος πλουτῶν : 
ὅταν δὲ xal ἀπόνοια προσῇ τούτῳ, διπλοῦς ὁ χρημνὸς 
Ὑΐνεται. Ὁ δὲ µετριάζειν εἰδὼς ὑποτέμνει τῇ ταπει- 
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νοφροσύνῃ τῆς βασχανίας τὴν τυραννίδα, καὶ µετὸ 
ἀσφαλείας ἔχει ἅπερ ἔχει ' τοιοῦτον τὸ μέγεθος τοῦ-- 
του. Οὐ γὰρ πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ µόνον, 
ἀλλὰ xal ἐντεῦθεν Ίδη δίδωσι τὰς ἁμοιθάς. Mh τοί- 
νυν µέγα φρονῶμεν ἐπὶ πλούτῳ, ἀλλὰ μηδὲ Eg 
ἑτέρῳ µηδενί. El γὰρ ὁ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς μέγα 
φρονῶν οἴχεται xal ἁπόλωλε, πολλῷ μᾶλλον ὁ &rÀ 
τοῖς σαρχιχοῖς. Ἐννοήσωμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, àva» 
λογισώµεθα πὰ ἁμαρτήματα, µάθωμεν τίνες ἑσμὲν, 
xai ἀρχεῖ τοῦτο εἰς πάσης τἀπεινορροσύνης ἡμῖν 
ὑπόθεσιν. θὗτος γὰρ μἀάλιστά ἐστιν ὁ ἑαυτὸν εἰδόις, 6 
μηδὲν ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῷ 
Θεῷ φίλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἑσχάτων ἑαυτὸν ἀριθμὴ- 
σαι. Δεῦτε γὰρ, qnot, /ιάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι [1821 
πρᾶός εἰμι, καὶ ταπειγὸς τῇ καρδίᾳ. El γὰρ ph 
ἴμην πρᾶος, τοῦ βασιλέως ὧν υἱὸς , δούλην ἐπελεγό- 
µην μητέρα; εἰ μὴ μην πρᾶος, ὁ τῆς ἀφανοῦς xal 
φαινοµένης οὐσίας δημιουργὸς πρὸς ὑμᾶς ἐπεδή- 
pouv b; εἰ i μην πρᾶος, φάτνης ἐδεχόμην πενίαν, 
ὁ τῆς κτίσεως ὅλης χεχτηµένος τὸν πλοῦτον; εἰ pi] 
fury πρᾶος, τὸν νῶτόν µου παρεῖχον ὑπὲρ αἰχμαλώ- 
των εἰς µάστιγας; Tí δὲ; τὸ μεῖζον οὐ λέγω; ei μὴ 
πρᾶος μην, ἄλλων τὸ παθεῖν χρεωστούντων, ὁ µη- 
δὲν ὀφείλων ἐγὼ, τὸ τοῦ θανάτου χρέος ὑπὲρ ἑχείνων 
xaz£6a)ov; Οὕτως εἰμὶ πρᾶος , ὅτι ἥμαρτες σὺ, xat 
ἑμαστιγώθην Evo * οὕτως εἰμὶ ταπεινὸς, ὅτι ἱχετεύειν 
τοὺς ἐμοὺς οὐχ αἰσχύνομαι δούλους, ἀλλ αἱρουμαι 
παραχαλεῖν, ἵνα μὴ χολάζειν ἀναγχασθῶ. "Όταν οὖν 
εἰς ἔννοιαν ἕλθηῃης θαύμασαι σαυτὸν ἐπὶ ταπεινοφρ»” 
σύνῃ, ἐννόησον τὸν Δεσπότην σου ποῦ χατῆλθεν, καὶ 
οὐχέτι θαυμάσεις σαυτὸν οὐδὲ ἑπαινέσεις, ἀλλά χαὶ 
χαταγελάσεις σαυτοῦ, ὡς οὐδὲν πεποιηχότος. Ταπει- 
νὸς εἶ, xal πάντων ἀνθρώπων ταπεινότερος; pij διὰ 
τοῦτο µέγα φρόνει, μηδὲ ἑτέροις ὀνείδιζε , καὶ ἆτ- 
ολέσεις τὸ χαύχημα. Διὰ τοῦτο ταπεινοφρονεῖς, ἵνα 
ἀπονοίας ἁπαλλαγῆς' ἂν τοίνυν & αὐτῆς els ἀπό- 
νοιαν ἐμπέσῃς, χρεῖττον μὴ ταπεινοφρονεῖν. El δέτ.ς 
λέγοι βέλτιον εἶναι χατορθοῦντας ἑπαίρεσθαι, 7] τα- 
πεινωθῆναι πεσόντας, πολὺ xaX τῆς ἁλαζονείας ἀγνοεῖ 
τὴν ζηµίαν, καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ κέρδος. EU 
γὰρ ἴσθι σαφῶς, ὅτι ἄνθρωπος μετὰ ἀπονοίας χατορ- 
θῶν, e! γε ὅλως τοῦτό ἐστι χατορθοῦν, ταχέως ἔμτ-- 
σεῖται εἰς τὴν ἑσχάτην ἀπώλειαν. Καὶ ὁ μὲν ὁλιαθῆσαι 
συγχωρηθεὶς, xai µετριάζειν μαθὼν ἀπὸ τοῦ πτώ- 
µατος, καὶ ἀναστήσεται xal ἀναχτήσεται ἑαυτὸν 
θἄττον, εἴ γε βούλοιτο ὁ δὲ δοχῶν μὲν c) πράττειν 
μετὰ ἁλαζονείας, μηδὲν δὲ πάσχων δεινὸν, οὔτε αἷ- 
σθησιν τῆς οἰκείας παρανοµἰας λἠψεταί ποτε, ἀλλὰ 
καὶ αὐξήσει τὸ δεινὸν, xal λήσεται τῶν ἐνθένδς χενὸς 
ἀπερχόμενος. Καὶ τ δήποτε, φησὶν, οἱ τὰ ὀρθὰ βα- 
δίζοντες πρὸ τῶν πειρασμῶν, μετὰ τοὺς πειρασμοὺς 
πολλάχις κατέπεσον; Τίς οὖν ὁ χαλῶς τοὺς τὰ ὀρθὰ 
βαδίζοντας ἐπιστάμενος, πλὴν τοῦ πλάσαντος χατα- 


* µόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, καὶ συν:έντος εἰς πάντα τὰ 


ἔργα ἡμῶν; Πολλοὶ γὰρ πολλάχις τῶν δοκούντων 
ἡμῖν εἶναι χρηστῶν, πάντων slot πονηρότεροι. Ἵνα 
δὲ τοὺς τοιούτους ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς ὄντως ῥιούῦντας 
ὀρθῶς ἔλθωμεν τῷ λόγῳ, τίς οἶδεν εἰ τὰ μὲν ἄλλα αὖ- 
τοῖς χατώρθωται, τὸ δὲ χεφάλαιον Ἠμέληται τῶν ἀγα- 
θῶν, ἡ ταπεινοφροσύνη; Καὶ διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἀφ- 
Ίχεν ὁ θεὸς, ἵνα µάθωσιν, ὅτι οὗ τῇ olxzla δυνάμει 
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si animi humilitas desit. Idcirco enim duabus ex sub- 
stantiis Deus nos composuit, ut cum superbia quidem 
clatus fueris, reprimat te carnis vilitas : cum bonore 
divinitus tibidato indignum quid et illiberale animo ver- 
saveris, animi nobilitas ad cxlestium virtutum :emu- 
lationemte sublevet. Magnum enim bonum est, cogna- 
tionem suam considerare, οἱ nosse unde constiterimus. 
Etenim sufliciens ea doctrina est, natura scilicet con- 
templatio; quippe qux omnes perturbationes repri- 
mere, et tranquillitatem in animo efficere possit. Re- 
puta tecum naturam tuam et fabricam, el sufficit tibi 
istud , ut perpetuo te in officio contineas. Formatus 
est e terra Adam ; sed ignorabat quomodo formatus 
essel : non enim oportebat ipsum adesse testem eo- 
rum, αμ fiebant , ut ne contra Deum sese efferret. 
Si enim tanta huniilitate éircumdatus sese erigit , el 
ignorat Conditorem, eumque a quo formatus est asper- 
natur ; quis immensam ipsius caperet superbiam , si 
quod supra naturain est, accepisset? Propterea Deus, 
eum bominem formasset, et virtutes magnas figmento 
indidit, οἱ lumilitates multas : ut propter inditam 
quidem virtutem. Opificis gratia. admirationi essel; 
propter humilitatem vero humanus fastus reprimere. 
wr. Dedit ci lizzuam loquentem , Deum laudantein , 
divina decantantem, explicantem pulchritudines crea- 
tura. Disserit de clo et terra, parva caruncula 
lingua, ne duorum quidem digitorum habens mensu- 
ram : et quid dico digitorum? ne extremi quidem un- 
guis : sed extremum illud p:rvum loquitur de cielo 
et terra. Et ne magnum quid se esse putet, ac supra 
naturam suam sese cxtollat, spe et tumorcs ipsi 
implicantur et vulnera , ut discat quod mortalis ipsa 
de immortalibus loquatur : debetque agnoscere, quie- 
nam virtus sit ejus quem yrzedicat, quieque inibecil- 
litas pr dicantis. Dedit illi oculum, exiguum illud 
granum, quo universim creaturam perspicit. Ας ne 
visu ercaturam omnem ccmprehendens sese. erigat, 
frequenter et oculorum xgritudines, et lippitudo et 
lacryim: , quique alia visum turbant, ipsi inuascun- 
tur : ut ex imbecillitate quidem seipsum agnosca!, ex 
opificio vero artificem divinis laudibus celebret. Si 
igitur talem imbecillitatem, homo circumferens , ita 
vilitatis sux obliviscitur, ut etiam adversus Opificem 
insolescat : quis eum tulisset efferentem. sese , si ea 
imbecillitate omnino caruisset? Cogita homo cum 
quo consucieris, evm inflaris el arrogantia te extollis, 
el cum tc hospitem curare pudet, At quonam id modo 
fit, inquit? Si enim quis claro sit genere natus et il- 
lustris el splendidus ac insignis, ipsene hospitis lava- 
bit pedes? et quomodo non turpe id. foret? Imo non 
lavare, magis turpe est. Quamvis enim decies millies 
suam nobilitatem extollas et claritatem et splendo- 
rein, cjusdem tamen particeps natur:e est cum eo qui 
lavatur, οἱ conservus ejus est quem curat, ejusdem- 
que conditionis. Considera quisnam discipulorum la- 
verit pedes, et cessa de nobilitate disserere. Ob divi- 
tias ΠΙΟ non efferri, non. ad futura solum, sed 
ctiam ad. prissentia utile cst, Nihil adeo invidiie ob- 
noxium est, quam divitis polleus : si vero etizun ar- 
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rogantia huic insit, duplex orilur. pracipitium. Qui 
vero modeste de se loquitur, huwilitate animi vum 
invidix succidit, el secure qux liabet possidet : tanta 
est hujus potentia. Nec enim ad futura dumtaxat noe 
bis prodest, sed jam in liac quoque vita dat praemia. 
Ne igitur in divitiis animos tollamus, imo nec ulla alia 
in re. Si enim qui in spiritualibus altum sapit, eva- 
nescit el perit, multo magis qui in carnalibus. Cogi- 
lemus naturam nostram , reputemus peccata, disca- 
mus qui simus, ct satis nolis est ad totius humilitatis 
materiam. Hic euim maxime se uovit, qui nihil se 
esse putat. Nihil enim Deo tam carum est, quam in 
extremis seipsum numerare. Venite enim, Discite a 
me quia mitis sum , et. humilis corde ( Mah. 11. 29). 
Nisi enim mitis essem, cum sim Regis filius, servamne 
matrem elegissem ? Nisi mitis essem, ego, visibilis at- 
que invisibilis natura: Conditor, apud vos deversatus 
essem ? Nisi mitis essem , an przsepis paupertatem 
suscepissem, qui univers:e creaturz d.viiias obiineo? 
Nisi mitis essem, dorsumne mcum flagris pro captivis 
praebuissem ? Quid? id quod majus est non dico : nisi 
mitis essem , cum alii pati deberent , egone qui nibil 
debebam , mortis debitum pro ipsis exsolvissem ? lta 
sum mis, ut cum tu peccaveris, cgo flagellis c;csus 
sim : ita sum humilis, ut me servis meis supplicare non 
pudeat ; sed malo obsecrare, ut ne punire cogar. Cum 
igitur in hane cogitationem deveneris , uL ob animi 
humilitatem teipsum admireris, cogita Duminum luum, 
quo de-ceuderit , et jam te ipse non admiraberis nee 
laudabis : imo te etiam dcridebis, tamquam qui nihil 
feceris. Humilis es, et omnium hominum humillimus? 
ne ob id magnifice de te sentias , neque aliis expro- 
bres, et perdes gloriam. Propterea te lhumilias, ut 
superbiam effugias. Si igitur per humilitatem in su- 
perbiam iucidas, melius fuerit non huniliare temet- 
ipsum. Quod si quis dicat, melius esse recte viventes 
efferri, quam lapsos 5056 humiliare, adinodum is et 
superbi: ignorat damnum et humilitatis emolumen- 
tum. Certo enim scias quod homo cum superbia recte 
vivens, siquidem hoc sit recte vivere, subito in. ex- 
tremam perniciem casurus sit. Et quidem qui labi 
permissis est, modesteque de se loqui ex suo casu 
didicit, is et citius resurgel, οἱ seipsum , si modo ve- 
lit, recuperabit celerius : qui vero bene feliciterque 
agere videtur cum superbia, niliil iuterim mali susti- 
nens, is ne sensum quidem umquam percipiel pr:c- 
varicationis sux, sed et malum augcbit, et imprudens 
ab iis qux hine exsistunt vacuus discedet. Caeterum 
quid caus: est , iuquit aliquis, quod qui ante tenta- 
tiones recta gradiebautur, post tentationes frequenter 
pr.lapsi sint? Quis igitur est, qui recie ambulantes 
exacte noverit, praeter illum , qui solus corda nostra 
formavit, et ad omnia opera nostra animadvertit ? 
Multi enim frequenter, qui nobis boni esse videntur, 
omnibus sunt nequiores. Ut vero oinissis istis, ad cos, 
qui omnino recte vivunt, sermone progrediamur, quis 
novit , si alia quidem recte ab ipsis facta sint , caput. 
vero bonorum, humilitas sit neglecta? atque ob id 
Dcus ipsos reliquerit, ut discant. quod. non propria 
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virtute , sed gratia Dei recte illa gessorint. Modestia 
enim dicitur, non quando quis a potentibus injuria 
affectus, fert placide; sed quando ctiam ab iis , qui 
inferiores videntur esse , lesus cedit. Vide enim Dci 
benignitatem , et cujusmodi curam erga servos suos 
ostendat. Cum enim Isaac a rege Gerarorum et ab 
indigenis injuste suis laboribus arceretar, non indi - 
gnàtus est, nec pusillanimein sese Ostendit, nequo 
intrà se vociferatus est, neque dixit : Annon fraeudi 
puteis jus habeo? an destitutus sum ope superna? an 
providentia Domini orbatus sum? Nihil hujuscemodi 
neque cogitavit, eue ratiocinatus est, sed moderate 
omnia ferebat ; coque plus honoris et auxilii desuper 
cst consequutus. Apparuit enim ei Dominus nocte 
illa, et dixit : Ego sum Deus Abraham patris tui : no 
timeas ; ego enim tecum sum et benedicam tibi ( Gen. 
96, 9^. Volens enim justum refocillare, et canfideun- 
tiam addere, apparet ipsi diclique : Ego sum Deus 
qui patrém tuum celebrem feci, et in tanta clarit:ue 
constitui, et peregrinum indigenis splendidiorem red- 
didi : ego sum ille, qui illu:n eousque crescere curavi. 
Ne igitur timeas ; tecum enim sum, et multiplicabo 
semen tuum , propter Abraham patrem tuum : multa 
enim illi obedienti» erga me prz mia debeo. 1HT:xc ubi 
audivit justus ille, bono deinceps fit animo. Qui enim 
dixit, Tecum sum, ct, Benedicam tibi et multiplicabo 
gemen tunm ; hic et splendorem donavit. Vide quanta 
sit vis humilitatis ; qui enim prius ipsum exagitave- 
rant , runc venientes ad justum illum, non modo de 
iis qu:e jam fecerant, sese excusant el veniam petunt, 
sed etiam laudihus celebrant. Quis enim fuerit eo for- 
tior, qui Deum secum habebat? Cernentes enim, in- 
quit, cidimus, quod Dominus tecum sit. Videamus au- 
tem quomodo et hujus filius Jacob peregrinationera 
faciat, dum persequutionem patitur : neque enim par- 
vum inde quoque fructum decerpemus. Proficisccute 
enim ipso in Ilaran, occidebat sol ; et sumpsit de lapi- 
dibus loci illius, et posuit ad caput suum et dormivit 
(Gen. 28. 11). Vides ineffabilem philosophiam? vides 
quomodo antiqui. peregrinabantur? Vir domi magna 
cura indulgentiaque nutritus, acceptum lapidem po- 
suit subter caput suum. Vide pueri virilein animum ; 
lapide p'o cervicali utebatur, et humi dormiebat : et 
ob id etiam Domini aspectu dignus habetur. Et in- 
quit : Ego eum Deus Abraham , et. Deus 1saac. patris 
(μὶ (18. v. 15). Ego et illum principem generis, et 
hune patrem tuum ad tantam claritatem evexi. Ne igi- 
tur timeas, sed crede, quia ego sum qui et illis pro- 
missa przxstiti , et te inea providentia dignabor. Sed 
el jam tecum sum, custodiens te in via, quocumque 
profectus fueris. Ne existimes, ait, solum te iter fa- 
cere : me habebis comitem, me liabebis custodem in 
omni itinere : tecum euim sum. Si igitur magna fa- 
ceie velis tua. recte facta , ne putes ea magna esse, 
sed fatcaris te. gratia salvari , quo tibi ipsi Deum ἆς- 
bitorem constituas, non recte factorum dumtaxat , 
sed ctiain. ejuscemodi grati animi. Cum enim recte 
agimus, bonorum tantum operum debitorem habc- 
mus : cum vero nihil boni nos fecisse arbitramur, 
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tunc etiam pro eo, quod ita affecti simus, et. multo 
magis quam pro illis. Si ergo humilis esse velis , ne 
verbis nec habitu solum , sed et re ct voce hanc vir- 
lutem ostendito ; et ne sis erga istum liumilis, adver- 
«us illum vero insolens, sed erga omnes hunilis, sivé 
amicus sit, sive Ínimicus ; sive m»gnus sit, sive par- 
vus: hiec. enim est humilitas animi. Contingit enim 
humi'em aiiquem esse , et interim et facile irritabi- 
lem et iracundum ; sed nullo opere pretio : spe 
enim ira correptus omnia perdidit. Yerain enim Lu- 
militatem auimi hinc maxime discere licet animum 
advertentibus. Cum venisset Jesus in Capernaum , ac^ 
cesserunt qui didrachma accipiebant , ad Petrum , dixe- 
rantque : Preceptor vester non solvit didrcchma (Math. 
17. 95)? Et vide : ad ipsum quidem Christum adire 
ausi non sunt, sed ad Petrum : ac nec ad hunc qui- 
dem m2gaa cum veheineutia, sed modestius. Non 
enim expostulantes, sed interrogantes dicebant : Pra 
ceptor vester non solvit didruchima ? Necdum enim can- 
venientem de eo habebant opinionem, sed quasi de 
homine sentiebant : reverentiam porro aliquam et 
honcrem exhibebant, propter przcedeniia slgna. Quid 
igitur Petrus? Etiam, inquit ( Ib. v. 38). Et liis qui- 
dém solvere eum, ipsi vero non dixit ; fortasse quod 
pudereét cum , de liis ipsum compellare. Quid igitur, 
qui omnia exacte novit, Deus? Antevertens eum in- 
quit : Quid tibi videtur, Simon? reges terre a quibus 
accipiunt tributum vel censum? a filiis suis, an ab alie- 
nis? Ab alienis , inquit. Dicil ei Jesus : Ergo liberi eunt 
filii (1b. e. 35). Ne enim existimaret Petrus, quod , 
quia ab illis audivisset, hiec dicerct, antevertit ipsum, 
cum hoc ipsum aperiens, tum fiduciam ei addens am- 
bigenti prius de his dicere. Quod autem dicit, hujus- 
modi est : Immuuis quidem ego sum a dando censu: 
8i enim reges terrz a filiis suis non accipiunt, sed 4 
suLditis, multo magis me immunem esse oportct ab 
hac exactione, cum non sim terreni regis, sed cxlestis 
filius et Rex. Et hxc ubi dixisset, inquit : Ut autem 
non scandalisemus eos, vade ad mare, mitte hamum, et 
piscem qui primus ascenderit , tolle , et inveuies in ore 
ejus slaterem ; illum sumens, da cis pro me et te (1b. v. 
96). Vide quomodo non detrectat tibutum, nec sim- 
pliciter dare jubet ; sed cum primo ostendisset, non 
debere se, tum demum dat : illud quidem faciens, ne 
illi offenderentur; hoc vero, ne hi. Ncque enim quasi 
qui deberet dat, sed ut iutirmitatem illorum corrigens. 
Sed quare non ex repositis dare jubet? Ut in hoc 
etiam se universorum Deum ostendat, et quod mari 
dominetur. Neque enim parvum erat przdicere, fore 
ut ex illis profundis primus piscis incideret, qui tri- 
butum penderet; et jussu ipsius, tamquain reti quo- 
dam in illud profundum immisso, educere eum qui 
staterem ferret , ei facere, ut ita mare dona ferret, 
atque undique suam subjectionem ostenderet. Si igi- 
tur ostendere velis tuum recte faetum, ne maguifice 
de te sentias, el (lunc. majus hoc. effecisti. Nam si, 
cum peccatores sumus, et hioc nos esse putamus quod 
sumus, justi efficimur, sicut publicanus : quauto ma- 
gis cum justi sumus , et peccatores nos esse arbitra- 
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κατώρθουν ix:iva, ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ θεού. "Ez: 

χεια γὰρ λέγεται, οὐχ ὅταν τις παρὰ τῶν Ev δυναστεία 
ἀδικούμενος φέρῃ πράως, ἀἁλλ' ὅταν xat ὑπὸ τῶν vo- 
µιζοµένων ὑποδεεστέρων εἶναι ἑπηρεαζόμενος παρα- 
yog. "Opa γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, xat 
οἴαν εἰς τοὺς οἰχείους αὐτοῦ δούληυς ἐπιδείχνυται 
θεραπείαν. 'Hvixx Υὰρ Ἰσαὰκ παρὰ τοῦ βασιλέως 
Γεράρων χαὶ τῶν ἐγχωρίων ἀθίχως ἁπηλαύνετο τῶν 
ἰδίων πόνων, οὐκ ἐδυσχέραινεν, οὐδὲ μικρόφυχον ἐπ- 
εδείξατο”", οὐδὲ ἀνεβόττε πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ εἶπεν. 
ὅτι 0055. ἀπολαύειν φρεάτων εἰμὶ χύριος; ἄρα μὴ 
ἔρτμος γέγονα της ἄνωθεν ῥοτπῖς; ἄρα p) τῖς προ: 
νοίας | 480] ἀπεστέρημαι τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου; 
(δὲν τοιοῦτον οὐκ ἐνενόησεν, οὐχ ἑλογίσατο, ἀλλὰ 
μες ἐπιειχείας πάντα ἔφερε. Διὰ τοῦτο χαὶ πλείονος 
ἀπέλανσε τῆς τιμῆς, xal τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. 
΄ωώφθη γὰρ αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυστὶ ἐχείγῃ, xax εἷ- 
γεν Ἑγώ εἰμι ὁ Θεὸς Ἀδθραὰμ τοῦ πατρός σου’ 
μὴ φοθοῦ. μετὰ coU γάρ εἰμι καὶ εὑ.Ἰογήσω σε. 
Θέλων γὰρ τὸν δίχαιον ἀναχτήσασθαι χαὶ θαῤῥεϊῖν 
παρἀχσχευάσαι, ἐπιραίνεται αὑτῷ, xal φησιν. Ἐγώ 
εἰμι ὁ θεὸς ὁ τὸν πατέρα τὸν σὺν ἐπίδοξον ποιῄσας , 
xai ἓν τοσαύτῃ περ,φανείᾳ χΧαταστήσας, καὶ ζένον 
ὄντα τῶν ἑγχωρίων λαμπρότερον ἀπεργασάμενος : 
ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος, ὁ ἐχεῖνον οὕτως αὐξηθῆναι παρα- 
σχευάσαχς. ΜΗ τοίνυν φοθοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, xal 
πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου V Λθραὰμ τὸν πατέρα σου’ 
πολλὰς γὰρ ὀφείλω τὰς ἀμοιθὰς ἑἐχείνῳ τῆς εἰς ἐμὲ 
ὑπαχοῆς. Ταῦτα ἀχούσας ὁ δίχαιος, ἐν ἁδξείᾳ λοιπὸν 
γίνεται’ ὁ γὰρ εἰπὼν, Μετὰ cov εἰμι, xa, Εὐ.Ίογήσω 
σε xal π.Ίηθυγῶ τὸ σπέρμα σον" οὗτος καὶ τὴν 
περιφάνειαν ἐχαρίσατο. Ὅρα πόση τῆς ταπεινώσξεως 
ἡ ἰσχύς' οἱ Υὰρ πρῴτν ἑλάσαντες, νῦν παραγενόµενοι 
πρὸς τὸν δίχαιον, οὐ µόνον ἀπολογοῦνται ὑπὲρ τῶν 


Ίδη γεγενηµένων χαὶ συγγνώµην αἱτοῦσιν, ἀλλὰ xol. 


ἀναχηρύττουσι. Τίς γὰρ ἂν εἴη τούτου ἰσχυρότερος, 
τοῦ μεθ) ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν ἔχοντος; Ἱδόντες γὰρ, φα- 
σὶν, ἑωράκαμεν ὅτι Κύριος μετὰ cov. Ίδωμεν δὲ 
πῶς xaY ὁ τούτου υἱὸς Ἰαχὼβδ τὴν ἀποδημίαν ποιεῖ- 
ται διωχόµενος οὗ μιχκρὰν γὰρ χἀντεῦθεν χαρπω- 
σόµεθα τὶν ὠφέλειαν. Πορευόµεγος γὰρ εἰο Χαῤ- 
ῥὰν, ἔδυ ὁ ἤ.ιος, xal ἔ-αδεν ἁπὺ τῶν «1ίθων τοῦ 
τόπου. xal ἔθηκε πρὺς xezaAnc αὐτοῦ, καὶ ἐχοι- 
µήθη. Εἶδες ἄφατον φιλοσοφίαν; εἶδες πῶς οἱ Γαλαιοὶ 
τὰς ὁδοιπορίας ἐποιοῦντο; ᾽Αν]ῆρ &v οἰκίᾳ τραφεὶς, 
πολλῆς ἀπολαύσας θεραπείας, λαθὼν λίθον, ἔθηχε 
πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ. "Opa τοῦ παιδὸς τὴν ἀνδρείαν, 
τῷ λίθῳ ἀντὶ προσχεφαλαίου ἐχρήσατο , xal ἐπὶ τοῦ 
ἐδάφους ἐχάθευδε ' διὰ τοῦτο xal τῆς τοῦ Δεσπότου 
Όψεως χαταξιοῦται. Kal φησιν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 
Ἀόρααμ, καὶ à θεὺς Ἱσαὰκ τοῦ πατρός σον’ ἐγὼ 
καὶ τὸν πατριάρχη», xaX τὸν πατέρα τὸν σὸν εἰς 
τοσαύτην τεριφάνειαν αὐξτθῆναι πεποίηχα. Mi τοί- 
νυν tpo6ou, ἁλλὰ πίστενε ὅτι ἐγὼ ὁ χἀχείνοις τὰς 
ὑποσχέσεις πληρώσας, καὶ σὲ τῆς ἐμῆς ἀξιώσω προ- 
νοίας. Αλλὰ καὶ νῦν μετὰ σοῦ εἰμι, διαφυλάττων σε 
ἐν τῇ ὁδῷ, οὗ ἐὰν πορευθῇς. ΜΗ νοµἰσῇῃς, qnot, µόνος 
τὴν ἑδοιπορίαν ποιεῖσθαι' ἐμὲ ἕξεις συνοδοιπόρον, 
ἐμὲ ἕξεις φύλαχα tv πάση ὁδῷ ' μετὰ aou. γάρ ἐἑἰμι. 
E! τοίνυν βούλει μεγάλα σου ποιῆσαι τὰ χκατορθώ- 
pata, ph νόµιξε αὑτὰ εἶναι μεγάλα, ἀλλὰ χάριτι 
ὁμολόχει σώςσέσθαι, ἵνα ὀφειλέτην ἑαυτῷ τὸν θεὸν 
Χαταστήσῃς, οὐχ) τῶν κατορθωµάτων µόνον, ἀλλὰ 
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xat τῆς τοιαύτης εὖννωμοσύνης. Ὅταν μὲν γὰρ χατ» 
ορθῶμεν, τῶν κατορθωμάτων ὀφειλέτην ἔχομὲν µό, 
vov* ὅταν ὃξ μηδΣ ἡγώμεθά τι χατωρθωκέναι, xal 
αὐτοῦ τοῦ οὕτω διακεῖσθαι, χαὶ µεικόνως T] ἐχείνων, 
El οὖν ταπεινοφρονεῖν βούλει, μΏ ἐν ῥήμασ, μτδὲ ev 
σχήµασι µόνον, ἀλλὰ καὶ iv πράγµασι xal ἐν φθέ- 
γµασι τὴν ἀρετὴν ἐπιδείχνσο” καὶ p πρὸς τουτον 


μὲν ταπειγὸς , πρὸς δὲ ἐχεῖνον θρασὺς . ἀλλὰ πρὸς . 


πάντας. ἔσο ταπεινὸς, χὰν φίλος T] xXv ἐχθρὸς , κάν 
μέγας xàv μικρός" τοῦτο γὰρ ταπεινορροσύνη. Ἔστι 
γὰρ ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ xol | 184]. ὀργίλον, 
ἁλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος" πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῆς ὀργῆς χατε 
εχόµενος πάντα ἁπώλεσε. Tov γὰρ ἀλτθή ταπεινη- 
φροσύνην ἐντεῦθεν μάλιστα ἔστ, διδάσχεσθα, τοὺς 
προσέχοντας, Ε.ἰθόντος τοῦ Ἰησοῦ eiQ Καπερ- 
}αοὺμ, προσή.θογ οἱ τὰ δίδραχµα «Ίασμδάνογτες 
τῷ Πέτρῳ, καὶ εἶπον, Ὁ διδάσκα.Ίος ὑμῶν οὐ τεε 
Jet τὰ δίδραχµα; Καὶ opa, αὐτῷ μὲν τῷ Χριστῷ 
oux ἑτόλμησαν προσελΆλεῖν, τῷ Πέτρῳ δὲ: xol οὐδὲ 
τούτῳ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, ἁλλ' ἐπιξιχέτ 
στερον. Οὐδὲ γὰρ ἐγκαλοῦντες, ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἕἔλεν 
vov, Ὁ διδάσκα.Ίος ὑμιῶν οὗ τε.]εῖ τὰ δίδραχµα; 
Thv μὲν γὰρ προσήκουσαν περὰ αὐτοῦ δόξαν οὐλέπω 
εἶχον, ἀλλ᾽ ὡς περὶ ἀνθρώπου οὕτω διέκειντο ^. πλὴν 
ἀπένεμόν τινα αἰδῶῷ χαὶ τιμὴν διὰ τὰ προλαδόντα 
σημµεῖα. Tí οὖν ὁ Πέτρος; Nol, φησί. Καὶ τούτοις 
μὲν εἶπεν ὅτι τελεῖ, αὐτῷ δὲ οὐκ εἶπεν, ἴσως ἐρνθριῶν 
ὑπὲρ τούτων αὑτῷ διαλεχθΏναι. Τί οὖν ὁ τὰ πάντα 
σαφῶς εἰδὼς Θεός; Προλαθὼν αὑτόν φησι’ Τί σοι 
ξοκεῖ, Σίμων; οἱ Bacideic τῆς γῆς ἀπὺ εἰνων 
«ὰαμθάνουσι céAn i) x1Ycor; ἁπὸ τῶν vlov αὑτῶν, 
4] ἀπὸ τῶν dAAocplov ;" Egn, Azo τῶν àAJocpiov, 
Λέγει αὐτῷ ὁ "Incovc* "Apa γε ἑλεύίεροί εἶσιν οἱ 
viol. "Iva γὰρ pj νοµίσῃ ὁ Πέτρος, ὅτι παρ) ἑχξίνων 
ἀχηχοὼς Aévn, προλαμθάνει αὐτὸν, τουτή τε αὐτὸ 
δηλῶν, xal παῤῥησίαν αὑτῷ παρέχων ὀχνοῦντι προ» 
τἐρῳ περὶ τούτων εἰπεῖν. "O δὲ λέγει, τουτό ἔστιν ᾿ 
Ἐλεύθερος μέν εἰμι τοῦ δοῦναι χῆνσον: εἰ γὰρ οἱ τῆς 
γῆς βασιλεὶς παρὰ τῶν υἱῶν αὐτῶν οὗ λαμβάνουσινι 
ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀρχομένων, πολλῷ μᾶλλον ἐμὲ ἁπ- 
ηλλάχθα: δεῖ τῆς ἀπαιτῆσεως ταύτης, οὐχ ἐπιγείου 
βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ τῶν οὐρανῶν ὕντα µε υἱὸν xal 
βασιλέα. Καὶ ταῦτα εἰπών φησιν Ἵνα δὲ μὴ exar- 
δα.1ίσωµεν αὑτοὺς, πορευθεὶς elc τὴν θά.ἰασσαν 
βά.ε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀγαθάντα πρῶτον ΙχθὺΥ 
άρον, xal εὑρήσεις ἐν αὑτῷ στατήρα: éxeiyor 
λαδὼν, δὸὺς αὑὐτοῖς ἀν τὶ ἐμοῦ καὶ mov. "Opa πῶς 
οὗ παραιτεῖτα: τὸν φόρον, οὔτε ἁπλῶς χελεύει δοῦ - 
ναι, ἀλλὰ πρότερον δείξας οὐχ ὄντα ὑπεύθυνον, τότε 
δίδωσι ’ τὸ μὲν, ἵνα ἐχεῖνοι uh σχανδαλ,σθῶσι; τὸ δὲ, 
ἵνα μὴ οὗτοι. (ὐδὲ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωσιν, ἀλλ ὡς 
την ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούµενος. Καὶ τίνυς Éve- 
χεν οὑχ ἐξ ἀποχειμένων χελεύει δοῦναι;, "Iva xal ἓν 
τούτῳ δείξη Θεὸν ἑαυτὸν ὄντα τῶν ὅλων, xa* ὅτι τῆς 
θαλάσσης χρατεῖ. Οὐδὲ γὰρ μιχρὸν fv ἀπὸ τῶν β»- 
θῶν ἐχείνων προξιπεῖν, ὅτι πρῶτος ἐμπεσεῖται ὁ τὸν 
φόρον τελὼν ἰχθὺς, xal ὥσπερ ἀμφίθληστρον εἰς τν 
ἄθυσσον ἐχείνην ἀφέντα αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα. ἄναγα- 
γεῖν τὸν χοµίκοντα τὸν στατῆρα, χαὶ τὴν θάλατταν 
οὕτω ποιησαι δωροφορεῖν, καὶ πάντοθεν τὴν ὑποταγὴν 
αὐτῆς ἐπιδείχνυσθαι. El τοίνυν βούλει μέγα δεῖξαί 
σου τὸ κατόρθωμα, μὴ µέγα φρόνει, xal τότε τοῦτο 
μεῖσον ἀπέφηνας. El Υὰρ, ὅταν ἁμαρτωλο) ὤμεν. ἂν 
γομίσωµεν, τοῦτο εἴναι ὅπερ ἐσμὲν, δίχαιοι γινόμεθαι 
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ὡσπεροῦν καὶ ὁ τελώνης ’ ὅταν δίχαιοι ὄντες ἆμαρ- 
κωλοὺς ἑαυτοὺς εἶναι νοµίζωμεν, πόσῳ μᾶλλον; Αν 
μὲν γὰρ εἴπῃς σαυτὺν εὐδόχιμον, Υέγονας ἄχοτστος, 
xv εὐδόχιμος ἧς: ἂν δὲ ἀχρεῖον ὀνομάτῃς, Υέγονας 
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εὔγοηστος, χκἂν ἁδόκιμος Tc. Ὡς γὰρ ὑτερηφάνοις 
οἵδεν ὁ θεὸς [485] ἀντιτάσσεσθαι, οὕτω διδόναι χάρ.ν 
ταῖς ταπεινοῖς * ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα zal xo&tos, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ H'. 


Περὶ ψυχῆς. 

Ἐοίνατιν οἱ ἔργοις χομῶντες ἁναθοῖς, καὶ τὴν 
πρὶς τὸν θ2)ν πίστιν ἀγνοῆσαντἒς, λειφάνοις νεκρῶν, 
χαλὰ μὲ) ἑνδεδυμένοις, αἴσθησιν δὲ τῶν xaXov o2x 
ἔχουσι. Τ{ γὰρ ὕφελος ἀνθοώπῳ φυχἣν μὲν ἔχει 
νεχοὰν, τοῖς δὲ ἀγαθοῖς ἔργοις περιθεθληµένην ; Τὰ 
ἔργα ἐτι᾽ Eliot γίνεται ἁμοιθΏῆς xaX στεφάνων * εἰ 6t 
τὸν ἀγωνοθέττν ἀγνοεῖς, ὑπὲρ τίνος ἀθλεῖς;, "Ὥσπερ 
γὰρ τοῖς ἀνθρώποις προηγεῖται τὸ ζην, χαὶ οὕτω τὸ 
τρέφξσθαι ' οὕτω Ost προηγεῖσθαι ἡμῶν τῆς ζωῆς τὴν 
εἰς Χριστὸν ἐλπίδα, τρέφεσθαι δὲ xa* τοῖς ἔρνοις τοῖς 
ἀγαθοῖς. Τὸν γὰρ uf) τρεφόμενον ἐγχωρεὶῖ CT» πολλά- 
χις τὸν δὲ ph ζῶντα οὗ κ ἐγχωρεῖ τρέφεσθαι. Καὶ 
ἄνευ μὲν πίστεως τὸν ἐργαζόμενον ἔργα διχαιοσύνης, 
οὗ δυνΏσῃ παραστῆσαι ζήσαντα᾽ ἄνευ δὲ ἔργων τὸν 
πιστὸν δύναµαι δεῖξαι xal δήσαντα γαὶ βασιλείας 
ἀξιωθέντα. Οὐδεὶς ἄνευ πίστεως ἔζησεν : ὁ δὲ ληστὴς 
πιστεῦσας µόνον ἐδιχαιώωθτ. Μ váp pov λέγε, Οὐχ 
ἔσχε καιρὸν πολιτεύσασθαι; εἰ γὰρ ἐπέξτησε τῇ πίστει 
xol ἔργων ωμέλτσεν, ἐξέπιπτε τῆς σωτηρίας. Mepap- 
τύρητο xal Κορνήλιος ἐπὶ ἑλεημοσύναις xal προσ- 
ευχαῖς, ἁλλὰ Χριστὸν Ἠγνόει' καὶ ἐπεὶ εἶδεν ὁ τῆς 
ἀληθείας ὀφθαλμὺς, ὁ μέγας χριτῆς, ὅτι χαλὰ μὲν τὰ 
ἔργα. νεχρὰ δὲ ἐστιν οὐχ ἔχοντα πίστιν, ἀποστέλ]ει 
βραθεύοντα τοῖς Épyotg ἄγγελον, ὥστε τὺν καλῶς 
ἀθλοῦντα στεφανῶσαι τῇ πίστει, ὃς «rot πρὸς αὐτόν 
Kopv Jie, αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐ.εημοσύγαι 
σου ἀνέδησαν εἷς μνΥημοσύγη» ἐνώπιον» τοῦ θεοῦ. 
Ei τοίνυν εἰσηχούσθη tj δέητις, καὶ αἱ ἐλεημοσύναι 
ἐδέχθησαν, tl µοι τὸ λεῖπον εἰς δικαιοσύνην»; Ἀ.11ὰ 
πέμγων, φησὶ, εἰς Ἱόππη», καὶ µετακά.ἰεσαι Σί- 
µωγα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς ἐλθῶν «ἰα.λή- 
σει σοι τὰ ῥήματα, &v οἷς σωθἠήσῃ σὺ καὶ ὅ.Ίος ὁ 
olxóc σου. El οὖν ἐξ ὧν λέγει Πέτρος, σώζεται 
καὶ ὁ οἶχος αὑτοῦ, οὐκ εἶχεν οὐδέπω ix τῶν Ép- 
(«V τὴν σωτηρί/αν ἕως αὐτὴν α τοῖς ἔργοις ἑθράθευσεν f) 
πίστις.λἐγεταί τις χαὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων εἰς οἰχίαν 
λαμπρὰν εἰσελθὼ», πολ)ῷ μὲν χαταλαμπομένην χρν- 
σίῳ, πολλῷ δὲ ἀστράπτουσαν τῷ τῶν μαρμάρων xol 
τῶν χιόνων κάλλει; ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔδαφος εἶδε πανταχοῦ 
(άπητας ἔχον ἑστρωμένους, εἰς τὴν ὄψιν ἑἐμπτύσαι 
(oU τῆς οἰχίας δεσπότου * εἶτα ἐγχαλούμενος εἰπεῖν, 
διὰ τὸ μηδαμοῦ τῆς οἰχίας ἑτέρωθι τοῦτο ἐξεῖναι 
ποιῆσαι, εἰς την ὄψιν ἀναγχασθῆναι ὑθρίσαι τὴν Exel- 
νου. ᾿Ορᾷς ὡς χαταγέἐλαστος ὁ τὰ ἔξωθεν χαλλωπίζων 
ἐστι, xal παρὰ πᾶσιν εὐχαταφρόνητος τοῖς νοῦν ἔχου- 
σι, xai µάλα εἰχότως. "Οταν γὰρ τοὺς μὲν τοίχους 
καὶ νὸ ἔδαφος xal τὰ ἄλλα πάντα χαλλωπίζῃς, τὴν δὲ 
"oy περιορᾷς ῥαχοδυτοῦσαν, αὐχμῶσαν, πεινῶσαν, 
ερανµάτων γέµουσαν, ὑπὸ µυρίων σπασσοµένην P χν- 
Gv, ποίαν οὐχ ἂν, εἰπέ µοι, ὑποστὴσῃ τιµωρίαν; 
Χρήματα [480] μὲν γὰρ ἂν ἀπολέσῃς, δυνῄσῃ δοῦναι 


ERI eo Chr Vs. legend 
x lpso Chrysost. legendum σπαραττοµένην., 
* Legendura conjicit Sav. ἕτερα χρήματα, 


γρέµατα *, χἂν οἰχίαν, xàv ἀνδράποδα , κἂν Unos» 
ἕτερον τῶν χτηµάτων "φυχ]ν δὲ ἂν ἀπολέσης, Ἑτέραν 
ἐπιδοῦναι duy hv οὐ δυνήση, ἀλλὰ xàv τὸν χόσμον ἔχης 
ἅπαντα, xàv βασιλεὺς τῆς οἰχουμένης ἧς, οὐχ οἷός 
τε ἔσῃ τὰ τῆς οἰχουμένης ἅπαντα χαταδαλὼν µετὰ 
τῆς οἰκουμένης αὐτῆς φυχΏν ἀγοράσαι μίαν. El γὰρ 
ἐπὶ σώματος, κἂν µυρία διαδήµατα περιχείµενος fic, 
σῶμα δὲ ἔχης ἐπίνοσον φύσει χαὶ ἁἀνιάτως ἔχον, οὗ 
δυνῄσῃ κἂν «hv βασιλείαν ἅπασαν ἐπιδῷς, τὸ σῶμα 
διορθῶσαι τοῦτο, κἂν µυρία σώματα προσθῇς xal 
πόλεις xaX χρήματα ἐπὶ τῆς ψυχΏς πόσῳ μᾶλλον; 
Πάντα διπλᾶ δέδωχεν ἡμῶν ὁ θεὸς τῇ φύσει’ δύο 
ὁρθαλμοὺς, δύο (ova, δύο χεῖρας, δύ2 πόδας ' ἵνα ἐὰν 
τὸ ἕτερον τούτων βλαθῇ, διὰ τοῦ ἑτέρου τὴν χρείαν 
παραμυθώμεθα ' φυχὴν δὲ play δέδωχεν ἡμῖν ' ἂν 
ταύττν ἀπολέσωμεν, μετὰ τίνος ἐμριοτεύσομεν; Ἑν- 
yh γὰρ χαθάπαξ ὑπὸ φιλοχρηµατίας ἀλοῦσα, οὐ ῥᾳ- 
δίως οὐδὲ εὐχόλως παραιτίσεται χαὶ πρᾶξαι χαὶ εἰπεῖν 
τι τῶν παροξυνόντων θεὸν, ἅτε xal ἑτέρου γενοµένη 
δεσπότου δούλη, xal πάντα à ἀπεναντίας ἐπιτάττοντος 
τῷ θεῷ. Ἑυχὴ χαθάπαξ τῆς οἰχείας ἁπογνοῦσα σωτη- 
ρίας, οὐδαμοῦ τῆς μανίας ἀφίσταται, ἀλλὰ τὰς ἠνίας 
της σωτηρίας αὑτῆς ἐνδοῦσα ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις, 
πανταχοΏ φέρεται, χαὶ τοῖς ἁπαντῶσίν ἐστιν ἀφόρῃ- 
τος, ὑποφευγόντων μὲν ἁπάντων, κατασχεῖν δὲ τολ- 
μῶντος οὐδενὸς, ἀλλὰ πάντα τῆς Χαχίας χατατρέχει 
τὰ χωρία, ἕως ἂν εἰς αὐτὰ τῆς ἁπωλείας τὰ βάραθρα 
φέρουσα, κατακρημνίσῃ τὴν ἑαυτῆς σωτπρίαν. Ὑνχὴ 
καθάπαξ ἁμαρτίᾳ σπεισαµένη, xat ἀναλγήτως διατε- 
θεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήµατι τὴν προσθέχην. 
ὝὭσπερ γὰρ Oc ἐγχυλινδούμενος βορδόρῳ Έδεται, οὕτω 
xai ψυχὴ ὑπὸ καχῆς συνηθεἰας χαταχωσθεῖσα, οὐδὲ 
αἴσθησιν λαµθάνει τῆς τῶν ἁμαρττμάτων δυσωδίας; 
καὶ ὥσπερ γῆν μὴ βρεχομένην οὐχ ἔστι, χὰν µυρία 
τις βάλῃ σπέρµατα, στάχνας ἐξενεγχεῖν, οὕτω γυχὴν 
οὐκ ἔστι μὴ ταϊΐςθείαις Γραφαῖς φωτισθεῖσαν πρότε- 
ρον, x&v µυρία τις ἐχχέῃ ῥήματα, χαρπὀν τινα ἐπι- 
δείξασθαι. Καὶ χαθάπερ ἡ γη, ὅταν μὴ σπεἰρηται 
μηδὲ φυτεύητα:, βοτάνην ἀναδίδωσιν ἁπλῶς ' οὕτω 
xai tj φυχὴη, ὅταν μὴ ἔχῃ τι πρᾶξαι τῶν ἀναγχαίων. 
ἐπειδὴ ἀργεῖν οὐ δύναται, πάντως τοῦ πράττειν ἔπι- 
θυμοῦσα, ποντηροῖς ἑαυτὴν ἑκδίδωσι πράγµασιν. "Da- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων φλεγμονὴ, οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς ἀπόνοια: εἶτα ἐξ ἀπονοίας ἐπιθυμία τῶν 
σὺ προσηχόντων ἐπαχολουθεῖν εἴωθεν. Καὶ ὥσπερ 
ἐν τοῖς σώµασιν οἱ τῶν τραυμάτων χαταφρονῆσαντες. 
πυρετοὺς Écexov xal σηπεδόνας xai θάνατον. οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀυχῶν οἱ τῶν μιχρῶν ὑπερορῶντες ἆμαρ- 


πηµάτων, τὰ μείζονα ἐπεισάγονσι. Διὰ τοῦτο τὸ σῶµα 


ἡμῖν ἔδωχεν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ θεὸς, ἵνα χαὶ αὐτὸ εἰς 
οὐρανὸν ἀναγάγωμεν, οὐχ ἵνα δι αὐτοῦ καὶ τὴν 
ψυχὴν εἰς τὴν γῆν κατασπάσωμεν. "D τοῦ θαύματος ] 
πῶς πάντες εἰς τὰ παρόντα χεχήνασι πράγµατα, xol 
τῶν µελλόντων οὐδέποτε λαμδάνουσιν Évvotav *. ἀλλ᾽ 
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mur ? Nam sí teipsum probum dixeris, factus es inu- 
tilis, etiamsi probus fueris : si vero inutilem te 
nominaveris , factus es utilis, etiamsi improbus fue- 
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ris. Ut enim superbis novit Deus resistere , iia dare 
gratiam humilibus : quia ipsum decet gloria et impe- 
Tium, in szecula s:meulorum. Amen. 


ENDE UU DUUM... rnc d 
—————P URGERE RUPEE REEUERRIDEP UERSUM 


HOMILIA VIII. 


De Anima. 

Qui bonis operibus ornati sunt, fidem vero in Deum 
ignorant, similes esse videntur mortuorum reliquiis, 
qux pulchre quidem vestite sunt, sed sensum pul- 
chrorum nullum. habent. Nam quid prodest homini, 
mortuam et bonis operibus vestitam habere animam? 
Opera spe pr:emnii flunt et coronarum : quod si. prze- 
sidem certaminis ignoras, qua de re certas ? Sicuti 
enim hominibus prius est, ut. vivant, deinde ut nu- 
triautur * ita vilam nostram spes in Christum ante- 
cedere oportet, nutriri vero insuper etiam-bonis ope- 
ribus debet. Sa'pe enim fieri. potest, ut is qui non 
nutritur vivat ; qui vero non vivit, is nutriri nequa- 
quam potest. Et sine fide quidem opera justitize 
facientem vixisse, nu!lum adducere poteris ; absque 
operibus autem fidelem ostendere possum et vixisse, 
et regno dignum esse habitum. Nemo sine fide vixit : 
latro vero cum tantum credidisset, justus factus est. 
Ne cnim mili dixeris, quod tempus vitze instituendde 
accommodatum uon babueirit ; nam si fidei superstes 
fuisset operaque ueglexisset, salute excidisset. Ila- 
buerat et Cornelius de eleemosynis et precibus te- 
stimonium , sed Christum ignorabat : et quoniam 
cernebat veritatis ocu!us, magnus ipse Judex, pulchra 
quidem esse opera, mortua vcro fidem non labentia, 
mittit premium parantem operibus angelum, ut prz- 
clare certauteimn fide coronaret: qui ait ad ipsum : 
Corneli, orationes tue et eleemosyne (tue ascenderunt 
in memoriam coram Deo (Act. 10. 4). Si igitur exau- 
dite sunt preces, et eleemosynze susceplze, quid mihi 
reliquum est ad justitiam? Sed mitte, inquit, in Jop- 
pen εἰ accerse Simonem cognomento Petrum ; qui cum 
venerit, loquelur tibi verba, in quibus salvus fies tu, 
et universa domus (ua (Act. 11. 15. 14). Si igitur ex 
jis, qu» dicit Petrus, salvus fit ipse domusque ipsius, 
nequaquam adhuc salutem ex operibus habebat, 
quoad fides operibus ipsius premium paravit. Fer- 
tur etiam exterorum philosophorum quispiam, splen- 
didam domum, multo quidem auro fulgentem, mul- 
toque marmorum el columnarum ornatu coruscantem 
ingressus : cum pavimentum ubique tapetibus stra- 
tim cerneret, in faciem domini domus inspvisse : 


deinde vero, cum incusaretur, dixisse, ideo se faciem: 


illius eontumelia affecisse, quod nusquam alibi in 
' domo id facere liceret. Vides quam sit ridiculus, qui 
exteriora sollicite nimis exoruat, et apud omnes, 
qui mentis conrpotes sunt, contemptibilis ? et merito 
sane. Nam cum parieles quidem et solum aliaque 
omnia accurate exornes, animam vero velul pannis 
obsttam, squalentem, esurientem, plenam vulneribus, 
ab imnumerabilibas canibus: laceratam  negligas : 
quodnam supplicium non sustinebis? Pecuniam enim 
si perdideris, dare potéris pceuniam ; et si domum, 


si mancipia, si quidvis aliud eorum quie possides : 
aniwam vero si perdas, aliam reddere animam non 
poteris ; sed licet vel universum mundum habeas, 
eliamsi rex sis orbis lerrarum, licet universa qu:o 
sunt in orbe terrarum, una cum ipso orbe terrarum 
dependas, non poteris emere unam animam. Si enim 
in corpore, quamvis infinitis coronis redimitus sis, 
corpus interim habeas natura morbidum et insana- 
bile, etiamsi regnum totum itmpenderis, ut etiam iu- 
numerabilia corpora et urbes et pecuuiss adjicias, 
non poteris corpus corrigere : quanto id magis in 
anima? Omnia duplicia dedit Deus nature : duos 
oculos, du»s aures, duas manus, duos pedes : ut si 
alterum horum lzssum sit, per alterum indigentiam 
relevemus : animam vero unam nobis dedit : hanc si 
perdiderimus, quonam vivemus? Anima enim semel 
avaritia capta, non facile neque expedite recusabit et 
facere et dicere aliquid corum quas Deuni irritant : 
quippe quz alterius domini serva facta. sit, et omnia 
conira ac Deus imperantis. Anima cum semel salutem 
Suam desperaverit, nusquam ab insania desistit, seá 
habenis salulis sux remis-is, stultis cupiditatibus 
quoquoversum rapitur, et occurrentibus intolerabilis 
est, subterfugientibus omnibus, ac nemine audente 
retinere ; sed omnia vitii loca percurrit, donec ad 
extrema profunda delata suam ipsius salutem det in 
prieceps. Anima quando omnino cum peccato feedus 
iniit οἱ doloris expers facta est, magnum probet 
morbo augmentum. Nam sicut sus in luto sese volu- 
tans delectatur, ita et anima a prava consuetudine 
obruta, ne sentit quidem peccatorum (aetorem : et ut 
lerra qux non irrigatur, licet infinita quis semina 
jaciat, non potest spicas producere : ita et anima, 
nisi divinis Scripturis prius illustretur, etiamsi innu- 
mera quis verba effundat, non valet fructum ullum 
exhibere. Et sicuti terra, nisi seminetur et plautetur, 
herbam tantum profert : ita et anima, ubi quid ne- 
cessariarum rerum quod agat non habet, quonim 
otiosa esse non potest, omnino agendi cupida, pravis 
seipsam negotiis tradit. Quemadmodum enim in cór- 
poribus inflammatio, ita se habet in anima socordia : 
deinde ex socordia cupiditas rerum indecentium con- 
sequi solet. Et sieut in corporibus ii, qui vulnera 
negligunt, febres et putredines et mortem sibi pa- 
riunt : ita et in animis, qui ad parva poccata conni- 
vent, majora inducunt. Propterea nobis c terra cor- 
pus dedit Deus, ut ipsum etiam ad czelum educamus, 
non ut per id etiam animam in terram detrabere- 
mus. O rem mirandam ! quomodo omnes przsentibug 
rebus inliant, et futurarum intelligentiam numquam 
scctpiunt ; sed ad corporeas quidem: voluptates: jugi» 
ter feruntar, animas vero fame contabescere sinunt. 
Et cum innumera quotidie aecipiart vulnera, nuni- 
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quam sentiumt mala in quibus versantur ; sed corpus 
quidem arte οἱ diligentia singulari curant, aninum 
vero negligunt, et squalentem el sordentem οἱ innu- 
merabilibus vexatam malis. Et quod gravius est, 
quod post multos sudores ct labores nec mortale lioc 
corpus morte superius efficiunt ; sed et immortalem 
illam cum mortali hoc :teruis subjiciunt. penis. 
Quocirca magnopere deplorans circeumfusam homi- 
num animis dementiam, densamque ipsis incum- 
benitem caliginem, invenire vellem speculam aliquam 
excelsam, qua oimnuia mihi genera hominum cernenda 
suhjicerct : vellem. autem. et. vocem adipisci, quze 
per omnes tertinos resonaret, et omnibus qui in 
terra sunt sufficeret, stareque el vociferari, ac Davi- 
dica illa voce exclamare : Filii hominum usquequo 
gravi corde (Psal. 4.5) ? Quomodo enim non absurdum 
est, in corpore, si id qua'iscumque etiam morbus in- 
vaserit, et medicos vocare, et pecunias expendere, 
et tolerantiam ostendere, nec prius desistere omnia 
facere, quousque id quod nos infestat amoverimus : 
cum vero anima in singulos dies stimulatur, prxci- 
pitatur atque omni modo seípsam perdit, ne brevem 
quidem liabere sermonein? Non enim eum qui pu- 
trescens ulcus tantum habet, lamentari oportet, sed 
eum qui habet et temere jacet, nec medicas nan- 
ciscitur manus: qui vero secatur et uritur, hunc 
maxime ad sanitatem tendere dixerimus, no: dolorem 
qui ex sectione oritur aspicientes, sed eam qux ex 
dolore sequitur sanitatem. Ita, quod ad animam atti- 
net, affecti esse debemus : non eos qui poenas dant, 
lugere οἱ deflere oportet ; ad sanitatem enim hi tra- 
huntur ; sed eos qui impune delinquunt. Qui euim 
bona in spe est, et de futuris confidit, abhinc jam 
regnum degustavit : nihil enim ita animam recreare 
et pr:estautiorem reddere solet, sicut bona de futuris 
concepta spes. Nam qui omne studium in ornatum 
suarum zdium exliauriunt, cum in exterioribus divi- 
tes sint, interiora negligunt, animamque suam deso- 
latam, squalentem et aranearum telis plenam despi- 
ciunt. Quod si exterioribus neglectis menti sua 
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omuem diligenüam impenderent, undequaque ipsaiu 
aecurale exornantes, Clristo hospitium ejusmodi 
hominum anima foret. Quid autem co, qui Christum 
incolam liabet, beatius esse possit ? Quam igitur de- 
fensionem habebimus, aut quani veniani, cuim corpo- 
ris xgrotantis, ubi et argentum expendendum est, 
et inedici accersendi, et dolor magnus perferendus, 
tantam liabeamus curam ; animam vero negligamus, 
presertim ncque argentum expensuri, neque nego- 
tium. aliis exbibituri, neque dolores subituri; sed 
absque his omnibus, electione et voluntate sola om- 
uino corrigere nos ipsi valentes, et exacte scientes, 
quod nisi id fecerimus, extremum luituri simus 
supplicium, et irrecusabiles poenas et cruciatus ? Et 
quemadniodum qui carcerem inhabitant, semper qui- 
dem in anxietate ac doloribus sunt, sed maxiine eo 
die, quo educendi sunt et ad ipsas judicis fores du- 
cendi ; et ante cancellos stantes, vocemque judicantis 
intus audientes, metu obrigescunt, et nilillo meliore 
sunt specie quam mortui : sic et anima ipso quidem 
etiam przvaricationis tempore maxime affligitur et 
premitur, sed multo magis quando hinc avulsa ad 
rationes illic reddendas et ad terribile illud judicium 
abducenda est. Propterea sz:epe refugit et intro rece- 
dit, metuit οἱ exhorrescit, cum a carne discessura 
est. Tunc enim sive quis rapuerit, sive aliena inva- 
serit, sive alios infestaverit, sive injuste alicujus ini- 
micus fuerit, sive aliud quodlibet malum designave- 
rit, universus peccatorum cliorus renovatur, et oculis 
sese offert statque acerbus conscientix: accusator. 
Ideoque et animam nacti sumus immortalem, et cor- 
pus vero immortale futurum est, ut infinitis perfrua- 
mur bouis. Quod si terra: affixus fucris, cum cxle- 
siia proponantur, cogita quanta hinc contumelia in 
donantein oriatur; cumtille quidem c:elestia tibi porri- 
gat, tu. vero non magnam eorum rationem ducens, 
terram commutes calestibus. Qux utinam omnes 
adipiscamur, gratia et benignilate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in sxcula sxculo- 
rum. Ámen. 








HOMILIA IX. 


Be non contemnenda Ecclesia Dei et sanctis mysteriis. 
MATTILEO CROMERO INTERPRETE. 
- Perpauci nobis hodie adsunt. Quiduam in causa 
est ? martyrum memoriam peragimus, et nemo ad 
nos accurrit. Sed prolixius vize spatium in socordiam 
ipsos conjecit : imo vero non vie spatiutn , sed se- 
gnitia eos impedivit. Quemadmodum enim studiosum 
el arrecto animo przditum , prohibere nihil potest, 
ita socordem et languidum retardare omnia possunt. 
Martyres sanguinem suum pro veritate profuderunt, 
et tu ne brevis quidem viz spatium pro nihilo ducere 
potes? illi capuL posuerunt propter Christum : tu 
vero nec exiguum spatium vis accurrere propter Do- 
minum ? Doniinus faa causa mortuus est, et tu causa 
ip.ius cunctaris ? memoria martyrum fit, et tu segnis 
ei supinus jaces * /Equum est ut adsis et videas dia- 


bolum vinci, martyremque vincere, Deum glorificari, 
et Ecclesiam coronari. Atqui peccator surm, dicet ali- 
quis, et non possum accurrere. Quaudoquidem pec- 
cator es, recurre, ul justus fias. Quis vero hominum 
absque peccato est, dic mihi? An nescis quod et ipsi 
qui altari assident , peccatis affixi suut? carne enim 
amicti et corpori implicati suut ; quin et nos ipsi, 
qui in solio sedémus ac docemus , peccatis implicati 
sumus : sed non desperamus de divina benignitate, 
neque immanitatem ipsi affingimus. Propterea nam- 
que ipsos etiam sacerdotes affectionibus servire cu- 
ravit Deus, ut ex iis quz ipsi patiuntur , aliis etiam 
ignoscere discant. Quanta igitur amentize et absurdi- 
tatis non fuerit, quod, cum nos quidem cithargedus 
aut. saltator aut alius aliquis ejusmodi hominum vo- 
caverit, studiose omnes currimus, et gratiam ei quod 
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εἰς μὲν τὰς σωματικὰς ἁπολαύσεις ἁδιαλείπτως Encl- 
γονται, τὰς δὲ ψυχὰς ἑῶσιν ἐν λιμῷ τήχεσθαι ' xol 
µυρία xat ἑχάστην ἡμέραν λαμθάνοντες [487] τραύ. 
µατα, οὐδέποτε αἴσθησιν λαμθάνουσι τῶν ἐν οἷς εἰσι 
χαχῶν, ἀλλὰ τὴν μὲν τοῦ σώματος θεραπείαν ἑαυτοῖς 
περιποιοῦνται, τῆς δὲ ψυχΏῆς ὑπερορῶσιν αὐχμώσης 
τε χαὶ ῥυπώσης xai ὑπὸ µνυρίων ἐνοχλουμένης xa- 
χῶν. Ka τὸ 85 χαλεπώτέρο», ὅτι μετὰ τοὺς πολλοὺς 
ἱδρῶτάς τε xaX πόνους οὐδὲ τὸ θνττὸν σῶμα θανάτου 
χρεῖττον ἐργάζονται, ἀλλὰ xal την ἀθάνατον μετὰ 
ποῦ θνητοῦ ταῖς ἀθανάτοις ὑποθάλλουσι τικωρίαις. 
Διὰ τοῦτο λίαν ὁλοφυρόμενος τὴν περιχεχυμένην ἄνοιαν 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς, xal τῆς ἐπιχειμένης αὖ- 
τοῖς ἀχλύος τὴν παχύτητα, ἐθουλόμην εὑρεῖν σχοπιάν 
τινα ὑψτλὴν, ὑποδειχνύουσάν pot πάντα τὰ τῶν &v- 
θρώπων γένη Ἰθουλόμην δὲ καὶ φωνῆς τυχεῖν πάντα 
περιηχούσης τὰ πέρατα, xal πᾶσιν ἀρχηύσης τοῖς 
ἐπὶ Υῖς, καὶ στΏναι zai βοῆσαι, xal Δαυϊδιχὴν ἐχεί- 
νην ἀναχτρύσαι φωνήν ' Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε 
βαρυκάρδιοι; Mog γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐπὶ μὲν τοῦ σώ- 
µατος, x3v τὸ tuybv χαταλάβη πάθος, χαὶ ἰατροὺς 
καλεῖν, xai yp; asa ὀναλίσχειν, καὶ καρτερίαν ἐπ'- 
ὃτίχνυσθαι, χαὶ οὗ πρότερον ἀφίστασθαι ἅπαντα 
πράττοντας, ἕως ἂν ἀποθώμεθα τὸ λυποῦν τῆς δὲ 
φυχῆς xaü ἑχάστην ἡμέραν χεντουμµένης, χρημνιςο- 
µένης, zal πάντα τρόπον ἀπολλυούσης ἑαυτὴν. οὐδὲ 
ῥραχὺν ἔχειν λόγον; Οὐ γὰρ τὸν ἔχοντα σηπεδόνα 
ὑρηνεῖν ἁπλῶς δεῖ, ἀλλὰ τὸν ἔχοντα καὶ εἰχῇ χείµε- 
vov, καὶ μὴ τυγχάνοντα ἰατρικῶν χειρῶν τὸν δὲ 
τεμνόμενον xal χαιόµενον, τοῦτον μάλιστα φαίημεν 
€ πρὸς ὑγίειαν ὁδεύειν, οὗ την ἀπὸ τῆς τομῆς ὀδύντν 
ῥιέπουτες, ἀλλὰ τὴν ἁπὸ τῆς ὀδύνης ὑγίειαν. Οὕτω 
καὶ 6 τῆς ψυχῆς δ.αχεῖσθαι χρὴ, οὐχὶ τοὺς κολαζο- 
µένους. οὗτοι γὰρ πρὸς ὑγίειαν ἕλχονται, ἀλλὰ τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἀτιμωρητὶ πενθεῖν καὶ ὀδύρεσθοι, Ὁ 
γὰρ χρπαταϊῖς συστρεφόµενος ἃ ἑλπίσι καὶ περὶ τῶν 
μελλόντων θαῤῥῶν, ἀπεντεῦθεν Ίδη τῆς βασιλείας 
ἐγεύσατο * οὐδὲν γὰρ οὕτω tyoyt;) εἴωθεν ἀνακτᾶδθαι 
xaX ἀμείνω ποιεῖν, ὡς f χρηστὴ τῶν µελλόντων ἑλπίς. 
Ol μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδῆν εἰς τὸν χαλλωπισμὸν 
κενούντες τῆς ἑαυτῶν οἰχίας, ἐν τοῖς ἔξω πλουτοῦντες, 
ἀμελοῦσι τῶν ἕνδον, xax ἔμημον καὶ αὐχμῶσαν xal 
ἀραχνίων Υέμουσαν περιορωσ. τὴν ἑαυτῶν Quytv* 


5 Lege, monente Savil., συντ,εφόµενος. 
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ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες elc xbv ἑαυτῶν διά- 
νοιαν την προθυµίαν χαταναλώσωσιν ἅπασαν, παντ». 
χ/θεν αὐτὴν χαλλωπίζοντες, καταγώγιον ἔσται τῷ Xpt- 
στῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων fj d'uyf)* τοῦ δὲ τὸν 
Χριστὸν ἔχοντος ἔνοιχον, τί vévotz! ἂν μαχαρ:ώτερον: 
Τίνα οὖν ἕξημεν ἀπολογίαν, molay συγγνώωτν, ὅταν 
μὲν τοῦ σώματος υοσοῦντος, ἔνθα xal ὀργύριόν ἐστι 
χαταθαλεῖν, xal ἱατροὺς παραχαλέσαι, xal ὀδύντν 
ὑπομεῖναι πολλην, τοσαύτην πο.ώμεθα πρόνοιαν " 
Φυχῆς δὲ χαταφρονῶμεν ; χαὶ ταῦτα uf te ἀργύριον 
παταθαλεῖν µέλλοντες, μήτε ἑτέρους διενοχλεῖν, μήτε 
ὀδύνας ὑφ[στασύαι ' ἀλλὰ, χωρὶς τούτων πάντων, διὰ 
τοῦ προελέσθαι καὶ βουληθῆναι µόνον πᾶσιν αὐτοῖς 
δυνάµενοι ποιῄσασθαι τὴν διόρθωσιν, xal ἀκριδῶς 
εἰδότες, ὡς, εἰ μὴ τοῦτο ποιῆσαιµεν, τὴν ἑσχάτην 
ὑποστησόμεθα δίκην, καὶ τὰς ἁπαραιτήτους χολάσεις 
καὶ τιμωρίας: Καὶ χαθάπερ οἱ τὸ δεσµωτήριον οἱ- 
χοῦντες ἀεὶ μὲν ἐν χατηφείχ καὶ ὀδύναις clot, µά- 
λιστα δὲ χατὰ τὴν ἡμέραν &xslvny, χαθ) ἣν ἂν μέλ- 
λωσιν ἐξάγεσθαι, χαὶ mao! αὐτὰ-ς τὰς τοῦ δικάζοντος 
ἄγεσθαι θύρας, χαὶ «ph τῶν χιγχλίδων ἑστῶτες, καὶ 
τῆς [488] τοῦ χρίνοντος φωνῆς ἔνδοθεν ἀχούοντες, 
ἀποπήγνυνται τῷ có60, xal τῶν νεκρῶν οὐδὲν ἄμει- 
vov διάχεινται” οὕτω χαὶ ἡ Φυχὲ μάλιστα μὲν ἓν αὐτῷ 
της ἁμαρτίας χαιρῷ ὀδυνᾶται xaY στενοχωρεῖται, 
πολλῷ δὲ πλέον, ὅταν ἐνταῦθεν ἀποσπασθεῖσα πρλς 
τὰς εὐθύνας τὰς ἐχεῖ xal τὸ φοθερὸν ἀπάγεσθαι μέλλη 
δικαστήριον. Διά τοῦτο πολλάκις ἀναδύεται xal πρὸς 
τὸ βάθος κάτω χωρεῖ, xal δέδοικε καὶ φρίττει, μὲλ- 
λουσα τῆς σαρχὺς ἀφίπιασθαι, Τότε γὰρ, εἴτε ἤρπασ' 
τις, εἴτε ἐπλεονέχτησεν, εἴτε τινὰ ἐπηρέασεν, εἴτε τι- 
vb; ἐχθρὸς γέγονεν ἀδίχως, eive ἄλλο ὁτιοῦν εἰργά- 
σατο δεινὸν, ἅπας ὁ τῶν ἁμαρτημάτων χορὸς ἀνα- 
νέουται, xal πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν φαίνεται πιχρὸς 
ἑστηχὼς τοῦ συνειδότος κατήγορος. Διὰ τοῦτο xal 
ἀθάνατος ἡμῖν γέγονεν ἡ duyh, xax τὸ σῶμα δὲ ἔσται 
ἀθάνατον, ἵνα τῶν ἀτελευτήτων ἀπολαύσωμεν &ya- 
θῶν. "Av δὲ τῇ ΥΠ προσηλωμένος ἧς, τῶν οὐρανίων 
προχειµένων, ἐννόησον ὅση γίνεται εἰς τὸν δωρούμε- 
voy ὕδρις, ὅταν ἐχεῖνος μὲν τὰ ἄνω σοι προτείνῃ, σὺ 
δὲ οὐ ποιὺν αὐτῶν ποιούµενος λόγον, τὴν γῆν ἄνταλ- 
λάσσῃ τῶν οὑρανίων. "Qv Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φ.λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰώνας zov αἰώνων. Αμήν. 


UU UTTTTTTT———MM—M——————————— M —— : 
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Περὶ τοῦ qf] xatapporeivr της τοῦ θεοῦ "ExxAm- 
σίας καὶ τῶν ἁ Ιω» µιστ] ior. 

Ολίγοι ἡμῖν σήμερον oi παραγενόμενοι. "Apa. τί 
τὸ αἶτιον; μνήμην μαρτύρων ἐπιτελοῦμεν, xal οὐδεὶς 
ἡμῖν ἀπήῆντησεν. ᾽Αλλὰ τὸ διάστηµα τῆς ὁδοῦ εἰς ῥᾳ- 
θυµίαν αὐτοὺς ἐνέθαλε' μᾶλλον δὲ ο) τὺ διάστηµα τῖς 


ὁδοῦ, ἀλλ ἡ ῥᾳθυμία αὑτοῖς ἑνεπόδισεν. Ὥσπερ yàp. 


των σπονδαῖον καὶ δ.εγηγερµένον τῇ προαι,έσει οὐδιν 
δύναται χωλῦσαι ΄ οὕτω τὸν ῥάθυλον καὶ ἀνατπεπτω- 
X173 πάντα δύναται χωλῦται. Oi µάρτνρες τὸ ἴδιον 
εἷμα ἐξέχεον ὑπὲρ τῆς ἀλτθείας καὶ σὺ οὔτε Δραχείας 
5.95 διάστηµα χκαταφρονῖσαι δύναται; ἐκεῖνοι την 
αφαλην ἀπέθεντο διὰ τὸν Χριστόν ' σὺ δὲ οὔτε μικρὺν 
ἁ ταντῆηπαι θέλεις διὰ τὸν Δεσπόττν ; ὁ Δεσπότης δ.ἀ 
σὲ inii. xj ὀχνεῖςι ανα μαρτύρων, 
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xai σὺ ῥαθυμεῖς xax ἀναπέπτωχας ; Δέον ἐστί σε πα- 
ῥαγενέσθα:, xai ἰδεῖν τὸν διάθολον ἠττώμενον, καὶ 
μάρτυρα νικῶντα, xat θεὸν δοξαζόµενον, καὶ Ἐκκλη- 
σιαν στεφανουµένην. ᾽Αλλὰ ἁμαρτωλός εἰμι, qnot, 
xai οὗ δύναµαι ἀπαντῆσαι. Ἐπειδὴ ἁμαρτωλὸς sl, 
ἀπάντησον, ἵνα γένῃ δίχαιος. Tí; δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ἄνευν ἁμαρτίας, εἰπέ por; "H οὐκ οἶδας ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
ol τῷ υυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες ἁμαρτίαις εἰοὶ 
προσηλωμένοι; σάρχα γάρ εἶσιν ἑνδεδυμένοι, xa σώ- 
ματι συμτπεπλεγαένοι" xal ἡμεῖς αὗτοὶ οἱ ἐπὶ θρόνου 
παθύµενοι wai διδάσκοντες, ἁμαρτίαις συμπεπλέ- 
Υµεθα ἀλλ’ οὐκ ἀπογινώσχομεν τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν: 
θρωπίας, οὐδὲ ἀπανθρωπίαν αὐτῷ περιάπτοµεν. Διὰ 
Υὰρ τοὺύτ» xal αὐτοὺς τοὺς ἱερεῖς πάθει δουλεύει» 
ταρξσχέναστη ὁ [480] θεὺς ἐς v αὐτοὶ πόσχωσι, 
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xai τοῖς ἄλλοις συγγνύµην δίδωσι. Πάσης οὐκ àv 
εἴη ταῦτα παραπληξίας xal ἁλογίας, ὅτι, ἂν μὲν 
χιθαρῳδὸς 7| ὀρχπστὶς T] ἄλλος τις τῶν τοιούτων 
ἡμᾶς χαλέσῃ, μετὰ σπουδῆς ἅπαντες τρέχομεν, xal 
χάριν αὐτῷ τῆς κλήσεως ἴσμεν, καὶ Ἡμέρας ὁλο- 
πλέρου τὸ ἡμισυ µέρος ἀναλίσχομεν ἑχείνῳ προσ- 
έχοντες µόνῳ' τοῦ δὲ θΞοῦ διὰ προφητῶν xal ἀπο- 
στόλων ἡμῖν διαλεγομένου χασμώμέεθα, χνώµεθα, 
καὶ ἱλιγγιῶμεν ' χαὶ ἐν μὲν ἱπποδρομίαις, οὐχ ὀρόφου 
ἐπιχειμένου τοῦ τὸν ὑετὸν στέγοντος. οἱ πλείους πολ- 
λῶν ὄμθρων χαταφεροµένων, xat ἀνέμου τὸ ὕδωρ εἰς 
tX; ὄψεις ῥιπίξοντος, ἑστίχασι µαινόμενο;, xal φύ- 
494 καὶ ὑττοῦ xat µΏχους 6509 καταφρονοῦσι, xaX οὐ- 
ὃξν αὐτοὺς οὔτε οἴχοι κατέχει, οὔτε ἐχεῖ χωλύει διαθη- 
ναι’ εἰς δὲ την ἐχχλισίαν ἀπελθεῖν ὁ ὑετὸς ἡμῖν xal 
ὁ πτλὸς χώλυµα Ὑίνετα.. Kày μὲν ἑρωτηθῶτι, τίς 
ἐστιν ὁ ᾽Αμὼς f] ὁ ᾿Αδδίας, f| ποῖος τῶν προφητῶὼν ὁ 
ἀριθμὸς ἡ τῶν ἁποστόλων, οὐδὸ χᾶναι δύνανται’ ὑπὲρ 
6k ἵππων xai ἡνιόχων, xal σοφιστῶν χαὶ ῥήτόρων 
δεινότερον τὰς ἀπολογίας συντιθεῖσι. Καὶ πῶς ταῦτα 
ἀνεχτὰ, εἰπέ pov; Πσρῄνεσα πολλάκις εἰς θέατρα 
μὴ ἀναθαίνειν, κουσας, οὐκ ἐπείσθης' ἀνέθτς εἰς τὸ 
θέατρον, παρ{κουσάς µου τοῦ λόγον’ μὴ αἰσχυνθῇς 
πάλιν εἰσελθεῖν χαὶ ἀχοῦσαι. "Hxouca, xat οὐχ ἑτῆ- 
βῃσα, φησί πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν χαὶ ἀχοῦσαι ; 
Τέως αὐτὸ τοῦτο οἶδας, ἅτι οὐχ ἐτήρησας, τέως αἰσχύ- 
vr), τέως ἐρυθριᾷς, τέως μηδενὸς ἑλέγχοντος τὸν χαλι- 
voy ἐπιφέρεις, τέως τὸν λόγον µου ἔχεις ἑῤῥιζωμένον, 
τέως pid φαινομένου µου, Ἡ διδασκαλία µου καθαιρεῖ 
σε. Οὺχ ἐτήρησας ; μᾶλλον εἴσελθε, ἵνα πάλιν ἀχου- 
σα: τηρήσης. Φάρμαχον ἐὰν ἐπ,τεθῇ σοι, καὶ ur κα- 
θαρίσῃ σὲ, τῇ ἄλλη ἡμέρᾳ οὐκ ἔπιτίθης αὐτὸ πάλιν ; 
"Esto τις δρυτόµος, ὦ ἄνθρωπε, χαὶ θελέτω τεμεῖν 
ὁρῦν ' λαμθάνει ἀφίντν, εἶτα χόπτει τὸν ῥίζαν. ἐὰν 
&p μίαν πληγὴν, καὶ gh πέσῃ τὸ δένδρον, οὐ δίδω- 
σιν ἄλλην πληγὴν, οὐ τετάρτην, οὗ πέµπτην, o0 δεχά- 
την; Οὕτω xal σὺ ποίει. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς 
ῥᾳθυμοτέρους ἑργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιοτέρους 
χαταστήσω. Εἰσηλθες εἰς την ἐχχλησίαν, ἄνθρωπε, 
ἠξιώθτς τῆς τοῦ Χριστοῦ συντυχίας' ἐὰν μη ἀπολυθῇς, 
μὴ ἐξέλθης, Ἐὰν γὰρ πρὸ τῆς ἀπολύσεως ἐξέλθης, ὡς 
ῥραπέτης εὐθύνῃ. Τὴν ὅλην ἡμέραν ἓν τοῖς σωµατι- 
κοῖς ἀναλίσχεις, xat δὺο (pag ἐν τοῖς πνευματιχοῖς 
οὐκ ἀσχολῇ, Εἰς θέατρον πολλάχις ἀπέρχῃ. xai ἕως 
τῆς ἀπολύσεως οὐ χατέρχῃ ' xal εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
εἰσέρχῃη, xai pb τῶν θείων µυστπρίων ἑξέρχῃ» Φο- 
6ήθητι τὸν εἰρηχότα, 'O καταΓρονῶν πράγματος, 
καταφρονηθήσεται ὑπ αὐτοῦ. Καὶ βασιλεῖ μὲν παρ- 
εστὼς, οὐδὲ ἁπλῶς µειδιάσαι ἀνέχῃ. τῷ δὲ τῶν ἁπάν- 
τῶν Δεσπότη παρεστγκὼς, 09x ἵστασαι μετὰ φόβου xat 
τρόμου, ἀλλὰ γελᾷς αὐτοῦ πολλάκις ὀρχιζομένου; οὓκ 
ἐννοεῖς ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων ταύτῃ µειζόνως παρ- 
οξύνεις αὐτόν; Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς ἑξαμαρτάνοντας, ὡς 
τοὺς μὲ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν συστελλομένους ἁποστρέ- 
φεσθαι εἴψθεν ὁ θεός. Τί ποιεῖς. ἄνθρωπε; ἓν ἔχχλη- 
día ἑστὼς, xáXhm γυναικῶν περιεργάζη, xai [490] 
οὐ φρίττεις οὕτως ἑνυδρίζων εἰς τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ ; 
Πορνεῖόν σοι &oxst εἶναι ἡ ἐκχλησία xat τῆς ἀγορᾶς 
ἀτιμοτέρα; à)» ἀγορᾷ μὲν γὰρ δέδοικας χαὶ αἰσχύνῃ 
φανῆναι γυναῖκα περιεργατόµενος ' ἓν Σὲ τῷ ναῷ τοῦ 
θεοῦ, αὐτοῦ διαλεγομένου σοι χαὶ ἀπειλοῦντος ὑπὲρ 
ποὐτω», τοιούτων κατατθλμᾶς κατ αὑτὸν τὸν χαιρὸν, 
καθ᾽ ὃν ἀκούεις μὴ ταῦτα ποιεῖν, καὶ οὐ φρίττεις οὐδὲ 
Lise xa, ἐργαστ/ρ'ο) παρα μίας τὴν καρδίαν &mo- 
τολῶν χαὶ τοὺς ὁ ρθαλμηύς: Ἀέλτιου τοὺς το!οὕτους 
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πηροὺς εἶναι, ἢ εἰς ταῦτα χεχρῆσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
Ἐννόησον τίνος πλησίον ἕσττχας. £v τῇ ἱερᾷ xat φρι- 
κώδε, µυσταγωγίᾳ. ἄνθρωπε, μετὰ τίνων µέλλεις xa- 
λεῖν τὸν Θεόν’ μετὰ τῶν Χερουόϊμ, μετὰ τῶν Σερα- 
φὶμ, xal τῶν ἄλλων οὐρανίων δυνάμεων * ἀναλόγισαί 
σου τους σωγχορευτάς  ἀρχεῖ σοι τοῦτο εἰς Viv, 
ὅταν ἐνθυμηθῆς, ὅτι σῶμα περιχείµενος, καὶ oxoxi 
συμτεπλεγµένος, μετὰ τῶν ἁσωμάτων δυνάµεων γατ- 
ηξ.ώθης ἀνυμνεῖν τὸν κοινὸν Δεσπότην ἁπάντων. Mi 
τοίνυν διαλελυµένος τὴν προθυµίαν τῶν ἱερῶν χοι- 
νώνει xal μυστικῶν Όμνων ἑχείνων, μὴ βιωτιχοὺς 
κατ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἔχε λογισμούς ' ἀλλὰ πάνςςχ 
τὰ γίῖνα τῆς διανοίἰας ἐξορίσας, xax πρὸς τὸν οὗραν»ὂ/ 
ὅλον ἑαυτὸν μεταθεὶς, ὡς αὐτοῦ πλησίον ἑστὼς τοῦ 
θρόνου τῆς δόξης, καὶ μετὰ τῶν Σεραφὶμ ἱπτάμενος, 
οὕτως τῷ θξῷ τὸν πανάγιον Όὕμνον ἀνάφερε. Arx vào 
τοῦτο ἑστάναι χαλῶς χατὰ τὸν τῆς θξίας μυσταγω- 
γίας χαιρὸν χελευόµεθα, ἵνα τοὺς χαμσοὶ συροµένους 
λογισμοὺς ἀνορθώσωμεν, ἵνα τὴν ἔχλυσιν τὴν Ex τῶν 
βιωτικῶν Ὑγινοµένην ἡμῖν πραγμάτων ἐγχθαλόντες, 
ὀρθὴν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἀναστῆσαι δυνηθῶμεν 
ἡμῶν τῖν quyt,v. OO γὰρ περὶ χειρῶν xaX γονάτων 
λέχει τῶν τοῦ σώματος οὐδὲ γὰρ δρομεῦτιν ἀνθρώ- 
ποις, οὐδὲ παγκρατιασταϊς διαλέγεται’ ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν 
τῶν ἔνδον λογισμῶν προχαταθεθλημέντν ὑπὸ τῶν 
πειρασμῶν , ἀναστῆσαι διὰ τῶν ῥημάτων τοὔτων 
παραχελεύεται. Κατὰ γὰρ τὺν τῆς θείας συνάξεως 
χαιρὸν, ἀδελφοὶ, οὑχ ἄνθρωποι µόνον Bou: τὴν φρι- 
χωδεστάτην ἐχείνην βοῆν, ἀλλὰ xal ἄγγελοι προα- 
πίπτουσι τῷ Δεσπύτηῃ, καὶ ἀρχάγγελοι δέονται' ἔχονσι 
γὰρ χαὶ τὸν χαιρὸν αὐτοῖς συμμαχοῦντα, καὶ τὴν 
ποσφορὰν βοηθοῦσαν. Καὶ καθάπερ ἄνθρωποι χλά- 
δους ἑλαιῶν ἐκχόψαντες ἐπισείουσι τοῖς βασ͵λεῦσε, διὰ 
τοῦ φυτοῦ ἑλέου xaX φιλανθρωπίας αὐτοὺς ἀναμιμνέ- 
σχοντες' οὕτω Of) xaY οἱ ἄγγελοι τότε ἀντὶ χλάδων 
ἑλαιῶν, αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ δεσπ»τιχὸν τροτξι,όμενοι, 
τὸν Δεσπότην παραγχαλοῦσιν ὑπὲρ vn; ἀνθρωπίνης 
φύσεως, μονονουχὶ λέγοντες, ὅτι πὲρ τούτων ὃςό- 
μεθα, οὓς αὐτοὺς «Osa; οὕτως ἀγαπῆσαι χαττξίω- 
σας, ὡς thy ψυχὴν ἐπιδοῦναι τὴὺν ἑαντοῦ ' ὑπὲρ τού- 
των ἐχχέομεν τὰς ἱχετηρίας, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς τὸ αἷμα 
ἐξέχεας' ὑπὲρ τούτων παρακαλοῦμεν, ὑπὲρ ὧν τὸ 
σῶμα τοῦτο χατέθυσας. "Exactog τοίνυν ἀναλοχις-- 
σῦω παρ) ἑαυτῷ, «olov ἑλάττωμα διὐρθωσξ, ποῖον 
χατόρθωµμα προσεκτήσατο, molav ἁμαρτίαν ἀπενί- 
φατο, χατὰ τί βελτίων ἐγένετο" κἂν μὲν εὕρῃ πλέον 
τι γε όμενον ἀπὸ τῆς νηστείας αὐτῷ πρὸς τὴν χαλην 
ταύτην ἐμπορίαν, xaX συνίδῃ ἑαυτῷ πολλῖν πεποιη- 
μένῳ τῶν τραυμάτων ἐπιμέλειαν, προσέρχέσθω"; εἰ 
δὲ ἡμελημένος ἔμεινε, νηστείαν μὲν ἔχων ἐπ'δείξα- 
σθαι µόντν, τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν κατωρθωχὼς, ἔξω 
µενέτω, xal τότε εἰσιέτω, ὅταν [491] ἅπαντα Exxa- 
θάρῃ τὰ ἁμαρτήματα. Tàóv μὲν γὰρ μὴ νηστεύοντα 
εἰχὺς καὶ συγγνώµης τυχεῖν, σύµατος ἀσθένειαν Τ:ρ0- 
θαλλόμενον * τὸν δὲ μὴ διορθώσαντα ἑαυτοῦ τὰ πλγµ- 
µελήματα, ἀδύνατον ἀπολογίας τυγεῖν. Trg yàp iv 
ταῖς συνάξεσι ῥαθυμίας ἐὰν ἀπαιτῆσῃ τὰς εὐθύνας ὁ 
θεὸς, τί ποιβσομεν; "lose γὰρ δΏπου τοῦτο, ὅτι πολ- 
λάχις αὑτοῦ διαλενομένου πρὸς πάντας fug διὰ τοῦ 
σροφήτου, πολλοὺς xal μαχροὺς ποιούµεθα πρὸς τοὺς 
πλησίον λόγους περὶ τῶν οὐδὲν ἡμῖν προσηχόντων 
πραγμάτων. "Av τοίνυν πάντα παρεὶς τὰ ἄλλα, ταῦ- 
της τῖς ἁμαρτίας θελἑσῃ δίκην ἁπαιτῆσαι ἡμᾶς, 
σοία τωτπρίας ἔστα. ἁμῖν ἑλπίς; Mg vxo δὲ μικρ)» 
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nos vocaverit habemus, et integri diei mediam partem 
consumimus, illi soli attendentes ; Deo vero per pro- 
phetas et apostolos nobiscum loquente, oscitamus, 
scalpimus nos et hxsitamus? Ac in circo quidem, 
nullo tecto quod pluviam sustincat superposito, coimn- 
plures, largis imbribus decidentibus, et vento aquam 
in ora sufflaute, stant insani, frigusque et pluviam ac 
viz prolixitatein parvipendunt, neque quidquam ipsos 
vel domi continet, vel illuc transire vetat ; ad eccle- 
siam vero quo minus eamus , pluvia nobis atque lu- 
tum impedimentum est. Ac si quidem inlerrogentur, 
quisnam sit Amos aut Abdias, sive quis sil numerus 
prophetarum aut apostolorum , ne hiscere quidem 
possunt; pro equis vero et aurigis , si quis defensio- 
nes componat, et sophistas et oratores superat. Et 
quonam pacto, quaeso, hxc tolerab.lia sunt? Admonui 
sepenumero, in theatrum non esse ascendendum. 
Audivisti, nec obsequutus es : ascendisti in thea- 
Qrum , uon paruisti orationi mez : ne te pudeat 
rursus ingredi et audirc. Audivi, nec tamen servavi, 
inquis : quomodo possum ingredi et audire? Interim 
hoc ipsum iatelligis, te non servasse, interim te pu- 
det, interim erubescis, interim nemine arguente fre- 
num adhibes, interim orationem meam certam ac iu- 
fixam retines, interim ime non comparente, doctrina 
mea te dejicit. Non servasti? magis ingredere , nt 
cum rursus audieris, * bserves. Medicamentum si libi 
adhibeatur, nec tainen. te purget, nonne altera die 
rursus idipsum adlibes ? Sit quispiam lignarius faber, 
o homo, velitque quercum incidere : accipit asciam, 
deinde radicem incidit : si det unuin ictum, et arbor 
non concidat, nonne addit οἱ alterum ictum? non 
quarium ? non quintum? non decimum? Itidem tu 
quoque facito. Hxc dico, non ut segniores vos red- 
dam , sed ut. diligentiores efficiam. Ingressus es in 
ecclesiam , o hono, dignus habitus es Christi con- 
sortio : ne exeas , nisi dimittaris : nam δἱ aute di- 
missionem exieris, tamquam fugitivus rationem re- 
posceris. Totum diem in rebus qux ad corpus 
spectant, consumis ; et duas horas spiritualibus non 
vacas? Ad theatrum spec abis, neque inde discedis 
donec dimiltaris ; et in ecclesiam ingressus , prius- 
quàm divina mysteria peragantur, egrederis? Time 
cum qui dixit : Qui contemnit rem, conlemnetur. ab 
ea (Prov. 15. A3). Ac regi quidem cum adstas, ne 
ridere quidem omnino audes : omuium vero Domino 


cuin adstas, non stas cum timore et tremore , sed | 


rides ipso Φρα irascente? non cogitas , quod hoc 
facto multo magis, quam peccatis ipsis, eum irritas ? 
Neque enim usque adeo peccantes sicul eos, qui 
post peccatum animum non dimittunt et contrahunt, 
Deus aversari solet. Quid agis, o liomo? in ecclesia 
Staus, forinas mulierum curiose couteinplaris, et non 
perhorrescis tanta injuria templum Dei afficiens? 
Lupanar tibi esse videtur ecclesia Dei, et foro despi- 
cabilior? Nam in foro quidem metuis ct erubescis 
videri mulierem curiose contemplari : in templo 
vero Dei ipso tecum loquente, et pro his commis 
nante, talia. audes eo ipso tempore, quo audis haec 
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facienda non essc, et uon perhorrescis neque meute 
commoveris , cor et oculos officinam iniquitatis fa- 
ciens? Prxstaret hujuscemodi esse cx:cos , quam ad 
ista oculis suis usos fuisse. Cogita , prope quem ad 
stes, in sacro illo tremendo ue sacrificio. cum quibus 
sis invocaturus Deui : cum Clierubim, cum Sera- 
phim et cum aliis virtutibus cxlestibus : reputa, 
quos tecum Deum concelebrzntes habeas. Sufíücit 
hoc tibi ad sobrietatem, cum perpenderis, quod cor- 
pore circumseptus et carni implicatus, cum incorpo- 
reis virtutibus communem omniuizn Dominum coli/au- 
dare dignus sis habiius. Ne igitur dissoluto anime 
sacris et laudibus illis arcanis communices : ne sr- 
cul»res cogitationes per illud tempus habeas : verum 
omnibus terrenis rebus ex meute ejectis, οἱ ad cxelum 
totus translatus , perinde acsi prope ipsius solium 
gloriw adstares , et cum Seraphim volares , ita Deo 
sanctam per omnia laudem affer. Propterea enim ho- 
neste tempore divini sacrificii stare jubemur, ut humi 
repentes cogitationes erigamus : ul languorc, qui ex 
vit3a hujus negotiis oritur , excusso , rectum coram 
Deo animum exsuscitare possimus. Non enim do 
manibus et genibus corporis dicit; neque enim cum 
cursoribus aut paucratiastis loquitur ; sed interiorum 
cogitationum vires a tentationibus prostratas , exsu- 
scitare his verbis hortatur. Divinz: enim communionis 
tempore, fratres, non homines solum horrendum 
illum clamorem vociferantur , sed et angeli procum.- 
bunt Domino, et archangeli orant : nacti enim sunt 
tempus opportunum , el oblationem auziliantem. Et 
quemadmodum bomines ramos olearum recisos re- 
gibus protendunt , per stirpem illam misericordi: et 
hurnanitatis ipsos admonentes ; ita. scilicel et angeli 
tunc pro ramis olearum corpus Domiui protendentes, 
Dominum pro natura humana precantur, tantum non 
dicentes : Pro his rogamus, quos tu prior ita diligere 
dignatus es, ut tuam ipsius animam traderes ; pro 
his supplices preces profuudimus , pro quibus ipse 
sanguinem fudisti ; pro his oramus, pro quibus cor- 
pus hoc hostiam obtulisti. Unusquisque igitur secum 
reputet, quemnam defectum einendaverit , quod bo- 
num opus insuper acquisierit, quod peccatum ab. 
sterserit, in quo melior sit factus : ac si quidem 
augmenti aliquid ex jejunio sibi accessisse depre- 
hendat ad przelaram hanc mercaturam , sibique 
conscius sit multam se vulneribus curam adhibuisse, 
accedat; si vero sine cura manserit , solum quidem 
jejunium ostendere habens, in aliis vero niliil pro- 
fecerit, foris inaneat ; et tunc ingrediatur, ubi omnia 
delicta expurgaverit. Eum enim qui corporis imbe 
cillitatem prztendens, non jejunat, voniam obtinere 
consentaneum est: qui vero errores suos non Cor 
rexerit, hunc excusationem invenire, fieri non Ρο. 
test. Quid eniin facturi sumus , οἱ ignavi: in con- 
ventibus Deus rationes exposcat ? Certe enim nostis 
quod frequenter ipso per prophetam nobis collo. 
quente, multos et prolixos cum proximis sermones 
de rebus nihil ad nos pertinentibus habeamus. Si 
igivur omnibus aliis pretermissis , hujus delicti a 
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hobis poenas poscere voluerit, qu:enam salutis spes 
nobis futura est? Nec vero exiguum lioc peccatum 
existiinare debes, sed si ejus magnitudinem cernere 
velis, in hominibus lioc ipsum perpendito , et tum 
nbsurcitlatis magnitudinem videbis. Audeas, prin- 
cipe, imo etiam paulo honestiore aliquo amico tibi 
loquente, ipso deserto, cum famulo {Πο sermonem 
jungere ; et tunc. videbis quantum facinus audeas, 
coram Deo hoc faciens. Si enim ille ex illustrioribus 
«liquis sit, ctiam a te poenas ob illatàm contumeliam 
sumere potest : Deus autem , qui tot et his multo 
pluribus injuriis in singulos dies afficitur, idque non 
al, uno aut duobus aut tribus.liominibus, sed ferc ab 
oinnibus nobis, sustinet et. patienter fert, Ac cum 
terreni quidem regis iram placare vultis, omnes cum 
liberis et uxoribus concurritis, frequenterque judicio 
condemnatum regis irxz eripitis : celestem vero 
legem propitium. reddituri, ct ab ipsius ira nou 
unum, aut duos, aut tres, aut centum, sed omnes in 
orbe terrarum pzccatores liberaturi, foris considetis, 
rec in commuri omnes concurritis, ut Deus vestram 
concordiam reveritus, et. illis poenam remittat, οἱ 
vobis det veniam delictorum? Sive enim in foro illo 
tempore verseris, sive domi, sive in negotiis inevita- 
bilibus, nonne quovis leone vehementius, omnibus 
vinculis diruptis, ad communem supplicationem pro- 
fugies? et quam habebis spem salutis? Quid enim 
Ecclesia potentius esse potest ? Ne mihi mcenia οἱ 
arma dicas : moenia tempore veterascunt , Ecclesia 
'ero numquam senescit : moenia barbari destruunt, 
Ecclesiam vero. ne diemones quidem superant. Et 
quod non ad inanem speciem hiec dicantur, res ipsa 
testantur. Quam. multi oppugnarunt Ecclesiam ! at- 
que ipsi quidem oppugnatores perierunt , ipsa vero 
eupra calum ascendit. Tanta. magnitudine przdita 
est Ecclesia : cum oppugnatur, vincit; cum appeti- 
tur in-idiis , superat ; cum injuria afficitur, splendi« 
Jior efficitur. Scitis diem illum , quo contra nos 
movebantur arma, et furor militaris incendio savior, 
οἱ nos ad regia palatia abducebamur, et spectaculuin 
fi-bamus orbi terrarum ? sed per divinam gratiam 
nihil nos illorum attonitos et consternatos reddidit. 
Quid ita? Quia nullum in rebus przesentibus est ma- 
Iun. Quid enim grave est? an mors ? at hxe malum 
nullum est : continuo enim ad portum proficiscimur. 
An bonorum publicatio ? Nudus egressus sum, nudus 
quoque abibo (Job 1. 21). An exilium? Domiui est 
terra. et. plenitudo. ejus (Psal. 25. 9). Ar; calumula ? 
Gaudete, cum dixerint omne malum verbum adversum 
vos, quia merces vesira copiosa est in celis (Matth. 5. 
49). Etsi enim abducebar, ca tamen res mihi probro 
non fuit : solum cnim peccatum probrum est : licel 
totus terrarum orbis te infamaverit , tu vero teipsum 
non infamaveris, non es infamatus. Sola proditio est 
consciente : ne te prodat conscientia, et nullus te 
prodet. Iedducebar , videbamque opera, imo vero 
verba mca opera fieri ; et quod verbis vobi«cum cge- 
rani, in foro operibus przdicari. 
Vellem igitur scire, ubi agant ii, qui commurio- 
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nem neglexerunt, quique linc sacra mensa sese absti- 
nent. Imo vero probe scio : aut enim de absurdis et 
ridiculis rebus colloquuntur, aut vit:e hujus affixi sunt 
curis ; utrorumque vero studium venia caret, extre- 
mamque meretur animadversionem. Ác de priore 
quidem neque verbis opus est neque demonstratione : 
quod autem neque ii, qui rem familiarem et intolera- 
bilem inde necessitatem orientem nobis prztendunt, 
veniam consequi possint; eo quod non pluris faciant 
spiritualia quam terrena, cuivis manifestum est. Quis 
enim famulus, quxso, rei suze domesticze curam um- 
quam geret, priusquam herile ininisterium impleverit ? 
Quomodo igitur absurdum non cst, inter homines 
quidem, ubi nudum nomen est dominatio, tantam 
duminis exhibere reverentiam et obedientiam ; eum 
vero, qui non modo noster, sed et supernarum Vire 
ttum Dominus est, ne eo quidem ipso, quo conser- 
vos nostros dignamur, cultu dignari? Utinam fieri 
posset, ut illorum animum oculis vestris ostenderem, 
οἱ videritis sordescentem, squalentem , profligatum, 
dejectum atque diffidentem. Sicuti enim corpora, qui- 
bus balnea non adhibentur, multo squalore et sordi- 
bus βίαια sunt, sic anima quoque, qu:e spirituali non 
fruitur doctrina, multas peccatorum sibi circumposi- 
tas habet maculas. Utinam fieri posset, ut. corda 
eorum, qui se a communione abstinent, aperiremus! 
utinam possetis in conscientiam ipsorum penetrare! 
tunc sane videretis, quam multis vulneribus referti 
sint, quam multas spinas habeant. Nam quemaduio- 
dum terra, nisi agricolarum manibus colatur, horrescit 
et silvescit : sic animus quoque spirituali doctrina de- 
sStitutus, spinas ac tribulos producit. Nam si nos, qui 
quotidie prophetarum et apostelorum auscu!ltatiouis 
participes sumus, et assidua carmina ex sacris Seri- 
pturis affectionibus nostris occinimus, vix tamen ex- 
candescentem animum colibeimnus, vix iram frena- 
mus, vix invidi» tabem ejicimus, vix sedamus con- 
cupiscentiam, vix impudentes feras coercemus : quam 
spem salutis habebunt illi, qui hanc medicinam nuni- 
quam adipiscuntur, neque divinam doctrinam auscul- 
tant? Quemadmodum enim qui e portu egressus est, 
ubique errat ; et qui lumine caret, in multa impingit : 
ita etiam, qui in oblivionem incidit timoris Dei, sol- 
licitudinibus et curis ac doloribus continue traditur, 
Et sicut quando Deus nos protegit et nobiscuti. est, 
tristia e medio tolluntur : ita ipso recedente, nosque 
oblivioni tradente, et anima discinditur, et cor dolore 
cruciatur, et contristantes insultant; ut segniores, 
dum ab omnibus mordeutur, majore studio redeant 
unde exciderunt. Corripiet enim te aversio lua, inquit, 
et malitia tua arguet te (Jer. 2. 19). Divinx igitur etiam 
providenti.e Species est derelictio. Cum enim provi- 
dens atque prospiciens conteinnitur, dimittit aliquan- 
wilum et derelinquit, quo deinde profligata socordia, 
qui negligentes erant, diligentiores evadant. Multos ex 
iis qui pridem nos deseruerunt, et ad spectacula ini- 
quitatis transfugerunt, hodie pr:esentes esse arbitror: 
el optarem me istos certo cognoscere , ut eos sacris 
lininibus ejicerem, non ut continue foris maneant, 
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εἶναι νοµίσης τὸ πλημμµέλημα, ἁλλ᾽ εἰ βούλει τὸ µέ- 
γεθος αὐτοῦ χατιδεῖν, ἐπ ἀνθρώπων τοῦτο αὐτὺ ἑἐς- 
έτασον, χαὶ τότε ὄψει τῆς ἀτοπίας τὸ μέγεθος. Τόλ- 
μησον ἄρχοντος πρὸς σὲ φθεγγοµένου, μᾶ)λον 6i 
φίλου τινὸς τῶν ὀλίγον σεµνοτέρων, ἀφεὶς αὐτὸν πρὸς 
ο) χέτην διαλέγεσθαι τὸν σαυτοὺ, xaY τότε ὄψει ἡλίχον 
τολμᾷς ἐπὶ Θεοῦ τοῦτο πο.ῶν. Ἐὰν γὰρ T τις τῶν 
ἐπιφανεστέρων ἐχεῖνος. xal δίκην σε ἔχει ἀπαιτῆσαι 
τῆς ὕθρεως ' ἀλλ ὁ θεὺς τοσαῦτα xal πλείονα τοῦ- 
των χαθ᾽ ἑχάστην ὑθριζόμενος τὴν ἡμέραν, οὗ παρ' 
ἑνὸς xaX δύο καὶ τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ máv- 
των ἡμῶν σχεδὸν, ἀνέχεται xai μαχροθυμεῖ. Καὶ 
βασιλέως μὲν ὀργὴν ἐπιγείου καταλῦσαι βουλόμενοι, 
μετὰ τῶν παίδων xal γυναιχῶν συντρέχετε πάντες, 
καὶ τῆς βασιλικῆς ὀργῆς πολλάχις τὸν κατάδιχον ἐξ- 
αρπάζετε ΄ τὸν δὲ οὐράνιον βασιλέα μέλλοντες ἴλεων 
ποιῆσαι χαὶ ἐξαρπάσειν τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, οὐχ ἕνα 
οὐδὲ δύο xal τρεῖς καὶ ἑχατὸν, ἀλλὰ πάντας τοὺς χατὰ 
τὴν οἰχουμένην ἁμαρτωλοὺς, ἔξω καθέζεσθε, καὶ οὐ 
συντρέχετε κοινῇ πάντες, ἵνα ὁ θεὸς «tv συμφωνίαν 
ὑμῶν αἰδεσθεὶς, χἀχείνοις ἀφῆ τὴν χόλασιν, καὶ ὑμῖν 
συγχωρήση τὰ ἁμαρτήματα»; Eb γὰρ ἐπ ἀγορᾶς 
τύχης Gv» κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς 
οἰχίας, εἰ γὰρ £v ἁπαραιτῆτοις πράγµασ.ν, οὐχὶ παν- 
tb; λέοντος σφοδρότερον ἅπαντα διαῤῥίξας τὰ δεσμὰ 
πρὸς τὴν κοινὴν ἱκετηρίαν αὑτομολήσεις; xaX ποίαν 
Σξεις σωτηρίας ἐλπίδα; Τί γὰρ τῆς τοῦ 8600 Ἐκχλη- 
cla; δυνατώτερον γένοιτ᾽ ἄν; Μή µοι λέγε τείχη xal 
ὅπλα τείχη τῷ χρόνῳ παλαιοῦνται, Ἐκκλησία δὲ οὐδέ- 
ποτε γηρᾶ ' τείχη βάρδαροι καταλύουσιν, ἐκχλησίας δὲ 
οὐδὲ δαίμονες περιγίνονται. Καὶ Oct οὐ κόμπος τὰ ῥή- 
paca, μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. Πόσοι ἐπολέμησαν τὴν 
Ἐχκλησίαν, xai οἱ πολεμήσαντες ἀπώλοντο, abcr δὲ 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἀναθέθδηχε; Τοιοῦτον ἔχει μέγεθος 
ἡ "ExxXnoía* πολεμουµένη νικᾷ, ἐπιθουλευομένη πε- 
ριγίνεται, ὑθριζομένη λαμπὀοτέρα χαθίσταται. Συν- 
fxate τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅσα ἐχινεῖτο καθ) ἡμῶν 
ὅπλα, xaX θυμὸς στρατιωτιχὸς πυρὸς σφοδρότερος, 
xai ἡμεῖς πρὺς τὰς βασιλικὰς αὐλὰς ἀπηγόμεθα, 
χαλ θέατρον ἐγινόμεθα τῇ οἰκουμένῃ; ἀλλὰ διὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ χάρ.» οὐδὲν ἡμᾶς ἐχείνων κατέπληξε. Διὰ 
πι»; Οτι οὐδὲν τῶν παρόντων δεινὀν. Τί γάρ ἔστι 
δεινὀν; θάνατος; ἀλλ οὐκ ἔστι δεινόν * ταχέως γὰρ 
ἐπὶ τὸν λιμένα ἀπερχόμεθα. ᾽Αλλὰ δήµευσις; Γυμγὸς 
ἐξῆ.ϊθον, rvuróc καὶ ἀπε.]εύσομαι. AX ἐξορία, 
Tov Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ π.Ίήρωμα αὐτῆς. ᾽Αλλὰ 
συχοφαντία; Χαίρετε, ὅταν εἴπωσι πάν πογπιρὸν 
καθ ὑμῶν ῥῆμα, ὅτι μισθὸς ὑμῶν πο.ὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. [403] Ei γὰρ καὶ ἀπηγόμην, ἀλλ᾽ ox fv 
Όδρις pot τὸ γινόμενον * ῦδρις γὰρ Ev µόνον, ἅμαρ» 
τία: χἂν dj οἰκουμένη σε ὑθρίσῃ, o2 δὲ σαυτὸν μὴ 
ὑδρίτης, οὐχ ὑθρίσθης. Ilpobosia µόνη ἡ τοῦ συν- 
ειδότος" μὴ προδῷ σε τὸ συνειδὸς, xat οὐδείς σε προ- 
δίδωσιν. Απηγόμην, xai ἑώρων τὰ πράγματα, μᾶλ- 
λον δὲ τὰ ῥήματά µου πράγματα γινόμενα, καὶ την 
προσομιλίαν µου τὴν δ.ὰ τῶν ῥημάτων ἐπὶ της ἀγο- 
ρᾶς διὰ πραγμάτων κηρυττομένην. 

Ἐθουλόμην τοίνυν εἰδέναι, ποῦ διατρίθουτιν οἱ τῆς 
συνάξεως χαταφρονήῆσαντες, xal τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἀπολειρθέντες τραπένης. Μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς ' | 
γὰρ περὶ ἁτόπων χαὶ καταγελάστων πραγμάτων δια- 
Ἰἐγονται, fj βιωτιχαῖς eiat προσηλωμένοι φροντίσιν * 
ἁμφοτέρων δὲ f$, διατριθὴ συγγνώµης ἀπεστέρητα», 
καὶ χόλασιν ἔχει την ἐσχάτην. Καὶ περὶ μὲν «r5 προ: 
φέρις οὐδὲ λόγων δεῖ, οὐδὲ ἀποδείξεως * ὅτι δὲ xal οἱ 
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τὰ τῆς οἰχίας ἡμῖν προδαλλόµενοι πρἀγµάτα, χαὶ τὴν 
ἀφόρητον ἐχεῖθεν ἀνάγχην λέγοντες, οὐδὲ οὗτοι δύναν- 
ται συγγνώµης τυχεῖν, μὴ τὰ πνευματικὰ τῶν γηῖ- 
νων προτιμῶντες πραγμάτων, παντί που δΏλον. Τίς 
γὰρ οἰχέτης, εἰπέ pot, πρὶν d] δεσποτιχἣν πληρώσει 
διακονίαν, τῶν κατὰ τὴν ἰδίαν οἰχίαν ἑἐπιμελίσεταί 
ποτε; Πῶς οὖν οὖκ ἄτοπον, ἐπ᾽ ἀνθρώπων μὲν ἔνθα 
qv ὄνομα ἡ δεσποτεία, τοσαύτην τοῖς χυρίοις παρ- 
έχειν τὴν αἰδὼ καὶ τὴν ὑπαχοήν * τὸν δὲ ἀληθῶς Δε- 
σπότην οὐχ ἡμῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄνω δυνά- 
µεων, μηδὲ τῆς αὐτῆς τοῖς ἡμετέροις συνδούλοις 
ἀξιοῦν θεραπείας: Εἴθε fv po: δυνατὸν δεῖξαι τοῖς 
ὑμετέροις ὀφθαλμοῖς την ἐχείνων φυχῆν, καὶ εἴδετα 
ἂν furiosa), αὐχμῶσαν, χατησχυμμένην, τὲταπει- 
νωμένην xal ἁπαῤῥησίαστον. "ΏὭσπερ yàp τὰ βαλα- 
νείων οὐκ ἀπολαύοντα σώματα, αὐχμοῦ, xal ῥύπον 
γέµει πολλοῦ * οὕτω χαὶ φυχη μὴ διδασχαλίας ἀπο- 
λαύουσα πνευματικής, πολλην τῶν ἁμαρτημάτων 
ἔχει περικειµένην αὐτῇ τὴν χηλῖδα. Εἴθε ἣν δυνατὺν 
ἀναπτύξα, τὰς χαβδίας τῶν ἀπολιμπανομένων τῆς 
θείας συνάξεως " εἴθε ἣν δυνατὸν ὑμῖν εἰς τὸ συνειδὸς 
αὐτῶν εἰσεληλυθέναι" xal τότε εἴδετε ἂν καλῶς, πό- 
cov τραυμάτων γἐμµουσιν, ὅσας ἀχάνθας ἔχουσι. Ka- 
θάπερ Υὰρ γη γεωργικῶν οὐχ ἁπολαύουσα χειρὼν 
χερσοῦται xal ὑλομανεῖ ' οὕτω xat quy) πνευματικής 
οὐχ ἀπολαύουσα διδασχαλίας, ἀχάνθας χαὶ τριδθόλους 
ἐχπέμπει. El γὰρ ἡμεῖς οἱ καθ) ἑκάστην ἡμέραν τῆς 
τῶν προφητῶν χαὶ ἀποστόλων µετέχοντες ἀκροάσξως, 
xaY συνεχεῖς ἐπῳδὰς τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἐπ» 
άδοντες τοῖς ἡμετέροις πάθεσι, μόλις χατέχομεν θυμὸν, 
μόλις χαλινοῦμεν ὀργὴν, μόλις ἐχθάλλομεν τηκεδόνα 
Φθύνου, μόλις χαταπαύοµεν ἐπιθυμίαν, μόλις xata 

τέλλομεν τὰ ἀναίσχυντα θηρία" ἐχεῖνοι οἱ μηδἐποτᾶ 
ταύτης ἁπολαύοντες τῆς ἰατρείας, μηδὲ τῆς θείας 
ὑπακούοντες 8 διδασχαλίας, ποίαν ἑλπίδα σωτηρίας 


Ἓξουσιν; Ὥσπερ γὰρ ὁ τοῦ λιμένος ἐξελθὼν, παντα- 


χοῦ πλανᾶται, xaX ὁ τοῦ φωτὸς ἀποστερτνεὶς πολ» 
λοῖς προσπίπτει ' οὕτω xal ὁ εἰς λήθην ἐμπεσὼν τοῦ 
φόβου τοῦ Θεοῦ, φροντίσι καὶ µερίµναις xal ὀδύναις 
ἑχδίδοται διηνεχῶς. Καὶ καθάπερ ἀντεχομένου τοῦ 
θευῦ καὶ μεθ) ἡμῶν ὄντος, τὰ λυπούῦντα ἐχποδὼν 
γίνεται: * οὕτως ἀφισταμένου χαὶ ἑπιλανθανομένου xal 
1495] duxit διαχόπτεται χαὶ καρδία ὁδυνᾶται, χαὶ οἱ 
λυποῦντες ἐπεμθαίνουσιν, ὥστε διὰ πάντων δαχνοµέ- 
νους τοὺς ῥᾳθυμοτέρους, σπονυδαιότερον ἐἑπανελθεῖν, 
ὅθεν ἐξέπεσον. Παιδεύσει γάρ σε ἡ ἁποστασία cov, 
φησὶ, καὶ ἡ κακία σου ἑνλέγξεισε. Ὥστε χαὶ ἡ ἔγχα- 
τάλειψις τοῦ Θεοῦ προνοίας εἶδός ἐστιν. "Όταν γὰρ 
προνοῶν χαὶ χγδόµενος χαταρρονῆται, ἀφίησι µι- 
χρὸν xai ἑγχαταλιμπάνει, ἵνα τότε τῆς ῥᾳθυμίας ἐκ- 
θληθείστς, σπουδαιότεροι οἱ ὀλίγωροι γένωνται. 
Πολλοὺς οἶμαι τῶν “πρώην καταλιπόντων ἡμᾶς, καὶ 
πρὸς τὰ θέατρα τῆς mapavoula; αὐτομολησάντων, 
παρεῖναι σῆμερον ' xal ἐθουλόμην τούτους εἰδέναι 
σαφῶς, ὥστε αὐτοὺς τῶν ἱερῶν ἐχθαλεῖν προθύρων, 
οὐχ ἵνα µένωσιν ἔξω διηνεχκῶς, ἀλλ) ἵνα διορθωθέντες 
ἑπανέλθωσι πάλιν. Ἐπεὶ καὶ πατἑρες παΐδας σφαλλο- 
µένους τῖς οἰχίας ἐχθόλλουσι, καὶ τῆς τραπέξρης ἀπείρ- 
γουσιν, οὔχ ἵνα διαπαντὸς τούτων ἐχπέσωσιν, ἀλλ) 
ἵνα καὶ βελτίους τῇ νουθεσὶᾳ ταύτῃ γενύµενο:, μετὰ 
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«5; προσηχούσης δόξης mpb; τὸν πατρῷον ἑπανέλ- 
θωσι χλῆρον. Τοῦτο 5h xaX ποιμένες ποιοῦσ,' τὰ φώ- 
pag; ἐμπεπλησμένα πρόθατα τῶν ὑγιαινόντων εἴρ- 
γουσιν, ἵνα ἀποθέμενα τὴν ἀῤῥωστίαν, μετὰ ἀσφα- 
λείας mob; τὰ ὑγιαίνοντα ἐπανέλθῃ πάλιν, xai pif 
νοσοῦντα ttv ἀγέλην ἅπασαν ἐμπλήσῃ τῆς ἀῤῥωστίας 
ἐχείνης. Διὰ tovto χαὶ ἡμεῖς ἐθουλόμεθα τούτους 
εἰδέναι ' ἁλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς δ.α- 
χρῖναι δυνάµεθα, ὁ λόγος αὐτοὺς ἐπιγνώσεται πάν- 
τως, χαὶ τοῦ συνειδότος αὑτῶν ἐπιλαθόμενος πείσει 
pablo; ἑχόντας αὐτοὺς ὑπεξελθεῖν ' διδάσχων, ὅτι 
ἐχεῖνος ἕνδον ἐστὶ μόνος, ὁ τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς 
ἀξίαν παρέχων τὴν γνώμην ' ὡς ὁ μετὰ πολιτείας 
διεφθαρµένης τοῦ ἱεροῦ τούτου µετέχων συλλόγου, 
xÀv τὸ copa ἐνταῦθα εἰσάγῃ, ἐχθέθληται, χαὶ τῶν 
ἀποχεχλεισμένων ἔξω xaX μὴ δυναµένων τῆς ἱερᾶς 
μετασχεῖν τραπέζης, μᾶλλον ἀπελήλαται. Ἐχεῖνοι 
μὲν γὰρ xazà τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους ἐχβληθέντες xol 
µένοντες ἔξω, τέως χρηστὰς ἔχουσιν ἑλπίδας, κἂν 
ἐθέλωσι τὰ παραπτώματα διορθῶσαι, διὰ τῆς Ἐκ- 
Χλησίας ἧς ἐξέπεσον δυνῄσονται μετὰ χαθαροῦ τοῦ 
συνειδότος πάλιν ἐπανελθεῖν ' oi δὲ µολύναντες ἑαυ- 
τοὺς, χαὶ χελευσθέντες ph πρότερον ἐπιθῆναι, ἕως 
ἂν ἀποχαθάρωνται τὴν χηλίδα τὴν Ex τῶν ἁμαρτημά- 
των * εἶτα ἀναισχυντοῦντες, χαλςπώτερον τὸ τραῦμα 
ἑργάξονται οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν χαλεπὸν, ὡς 
$ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀναισχυντία. Πολλοὶ τῶν µν- 
στηρίων ἅπαξ µεταλαμθάνουσι τοῦ ἐνιαντοῦ, ἕτεροι 
Σὲ δὶς, ἄλλοι 6X πολλάχις. Τίνας οὖν τούτων ἆποδε- 
ξόμεθα. τοὺς ἅπαξ, fj τοὺς πολλάκις, f| τοὺς ὁλιγάχις; 
Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάχις. οὔτε τοὺς ὁλιγά- 
xtg, ἀλλὰ τοὺς μετὰ καθαροῦ συνειδότος, τοὺς; μετὰ 
καθαρᾶς χαρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀνεπιλήπτον. Οἱ 
τοιουτοι ἀεὶ προσιέτωσαν * οἱ δὲ pf τοιοῦτοι, μτδὲ 
ἅπαξ χρῖμα γὰρ ἑαυτοῖς λαμθάνουσι χαὶ χατάχριµα. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ τροφῇ φύσει οὖσα θρεπτιχὴ, ἐὰν εἰς 
xaxóc.toy ἐμπέσῃ, πάντα ἀπόλλυσι καὶ διαφθεἰρει, 
χαὶ Ὑίνεται νόσου ἀγορμὴ, οὕτω δῆ χαὶ τὰ τῶν φρι- 
xtv μυστηρίων. Τραπέζης ἀπολαύεις πνευματιχῆς, 
τραπέζης βασιλικῆς, xat πάλιν φύρεις βορθόρῳ τὸ σῶ- 
μα; μύρῳ χρίεις, χαὶ πάλιν δυσωδίας πληροῖς ; Μετὰ 
ἐἑνιαυτὸν τῆς µεταλήψεως µετέχων ofec ἀρχεῖν σοι [494] 
πρὸς καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτημάτων τοῦ παντὸς χρό- 
νου, καὶ πάλιν ἑθδομάδος παρελθούσης ἑἐχδίδως σαυ- 
τὸν τοῖς προτέροις; Εἰπὲ 0f; uot * ἐὰν ὑγιάνας εἰς τεσ- 
σαράχοντα ἡμέρας ἀπὸ νόσου μαχρᾶς, πάλιν σαυτὸν 
ἐχδῷς τοῖς νοσοποιοῖς ἐχείνοις, οὐγὶ καὶ τὸν πρότερον 
κόπον ἀπώλεπας; Ἑὶ τοίνυν τὰ φυσικὰ µεθἰσταται, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. Káv μὲν ὅζῃ τὸ 
στόμα, οὐδὲ τῶν χοινῶν µετέχεις σιτίων» τοσαύτης 
δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τῇ φυχῆ. μυστηρίων τολμᾷς 
χοινωνεῖν, eli pov; xo mola; τεύξῃ συγγνώµης; 
φησὶ γὰρ ὁ Octoz"Amóatoloz: Ὁ ἑσθίων xal πἰνων τὸ 
ποτήἠριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει 
καὶ πίνει 8 * τουτέστι, τὴν αὐτὴν δώσει δίχην, ὅσην 
ὑποστήσονται τιµωρίαν οἱ σταυρώσαντες τὸν Χριστόν. 
Καθάπερ xai ἐχεῖνοι ol αφαγεῖς ἔνοχοι ἐγένοντο τοῦ 
αἵματος ' οὕτω καὶ οὗτοι οἱ ἀναξίως κοινωνοῦντες 
τῶν μυστηρίων. Ὥσπερ γὰρ ἄν τε διαῤῥήξῃ τις τὴν 
πορφυρίδα τὴν βασιλικὴν, ἄν τε μολύνῃ βορθόρῳ, 
παραπλησίως εἰς τὸν ἑνδύντα αὐτὴν ἐνύδρισε βασι- 
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£a * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. of τε ἀνελόντες τὸ σωμα 
τὸ Δεσποτιχὸν, ot τε ἀχαθάρτῳ δεχόµενοι τῇ διανοίᾳ, 
ὁμοίως ἐμπαροινοῦσι τῷ ἑνδύματι τῷ βασιλιχῳ. 
Δ.ἐῤῥηξαν μὲν οὖν αὐτὸ οἱ Ἰουδαῖοι τῷ σταυρῷ. uo 
λύνει δὲ xai ὁ ἀχαθάρτῳ δεχόμενος αὐτὸ τῇ ψυχῇ. 
"ste εἰ xoi διάφορα τὰ τῆς παρανοµίας, ἀλλὰ τὰ 
τῆς ὕθρεως ἴσα. Τοῦτο πολλῶν καθήψατο, τοῦτη πολ- 
λοὺς ἐθορύθησεν, ἔδαχε τὸ συνειδὸς τῶν ἀχονόντων, 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τῶν ἀχουόντων µόνον, ἀλλὰ xat ἐμοῦ 
τοῦ λέγοντος, πρὸ ὑμῶν. Κοινη γὰρ dj διδασχαλίαν 
χοινὰ τὰ τραύματα * διὸ xal χοινὰ τὰ φάρµαχα tmv 
τίθηµι. Τοῦτο τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο ἔρ- 
γον, ὥστε xa τὸν λέγοντα xaX τοὺς ἀχούοντας τοῖς αὖ- 
τοῖς ὑποχεῖσθαι νόµοις, τῆς αὐτῆς κοινωνεῖν φύσεως, 
ὁμοίως ἔχαστον ὑπεύθννον εἶναι παραθαΐνοντα. Διὰ 
τί; Ἵνα μετὰ συμμετρίας ποιῆται τὴν ἐπιτίμησιν * 
ἵνα συγγνωμονιχὸς γίνηται τοῖς ἁμαρτάνουσιν ' ἵνα 
ἀναμιμνησχόμενος τῆς οἰχείας ἁσθενείας, ph ἀφό- 
ρητον ποιῆται τὸν ἔλεγχον. "Av τοίνυν ἵδῃς τινὰ τὼν 
μετὰ σοῦ συναγελαζοµένων πορνεύοντα, xal µυστη- 
ρίοις προσερχόµενον, εἰπὲ τῷ διαχονουμένῳ τὴν τού- 
των διανοµήν. Ὁ δεῖνα ἀνάξιος μυστηρίων, χώλνσον 
τὸν βέθηλον τῶν ἁγίων. El γὰρ μηδὲ διηγεῖσθαι τὰ 
διχαιώµατα τοῦ θεοῦ ὁ τοιοῦτος ἄξιος, ἐννόησον ol 
προθἠσεται τὰ τῆς χολάσεως αὐτῷ, ὅταν χαὶ τῆς ἰε- 
ρᾶς ἅπτηται τραπένης' οὐκ αὐτῷ δὲ µόνῳ, ἁλιὰ xal 
σοὶ τῷ συσκιάζοντι. OO γὰρ εἶπεν, Καὶ ἑμοίχευες, ἆλ- 
λὰ. Μιτὰ μοιχοῦ τὴν µερίδα σου ἐτίθεις. Βαθαὶν 
ἡλίχον ἑστὶ χαχὸν περιστέλλειν τῶν ἄλλων τὰς σηπε- 
δόνας | κοινωνὸν γάρ σέ φησιν εἶναι τῆς ἐπὶ τῷ πληµ- 
µελήματι τιμωρίας χαὶ εἰκότως. Ὁ μὲν γὰρ ἔχει ὁ 
πάθος εἰπεῖν, εἰ xal ἀσύγγνωστος f) πρόφασις * σὺ 6X 
οὐδὲ τοῦτο. Τίνος οὖν ἔνεχεν τῆς ἡδοντς οὐχ ἆπο- 
λαύων, τῆς χολάσεως χοινωνὸς xai μεριστὴς γίνῃ, Mi 
γάρ pot ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα λέγε, τῆς πολλῆς γέµον &v- 
αλγησίας' Τί δέ pot µέλει; τὰ ἐμαντοῦ μεριμνῶ. Τότε 
γὰρ μάλιστα µεριμνήσεις τὰ gà, ὅταν τὰ σὰ ζητῆς 
ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι΄ χαθὰ χαὶ Παῦλος ἕλε- 
γε, Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἵνα εὕρῃ τὸ ἑαυτοῦ. 
"Όταν γὰρ ὁ ἡμαρτηχὼς πάντας ἀποστρεφομένους αὖ- 
τὸν ἴδῃ, μέγα τι xaX ποντρὸν ἠγήσεται εἰργάσθαι 
[495] ἂν δὲ μὴ µόνον ph ἀγανακτοῦντας μηδὲ ὄνσχε- 
ρα/νοντας θεάσηται, à). à καὶ πράως φέροντας xaX συν- 
εφαπτοµένους, xal τὸ ἐκ τοῦ συνειδότος διαφθείρει 
δ-χαστήριον, τῆς τῶν πολλῶν ψήφου συμπραττούσης 
αὐτοῦ τῇ διερθαρμένῃ γνώμῃ. Πολλοὶ τὸ βάρος τῶν 
πρὸς ὑμᾶς εἱἰρημένων ἑλέγχων οὐχ ἐνεγχόντες, μετὰ 
τὴν ἀναχώρησιν προσελθόντες, ἐδυσχέραινον, Ίγα- 
váxtouv, Απάγεις ἡμᾶς, λέγοντες, τῆς ἱερᾶς τρσπέ- 
ζης. xat τῆς χοινωνίας ἀποσοθεῖς ; Διὰ τοῦτο ὃξ ταῦτα 
ἠναγχάσθην εἰπεῖν, ἵνα µάθητε, ὅτι οὐχ ἁπάγω, ἀλλ» 
συνάγω μᾶλλον ' οὐδὲ ἀποσοθῶ, οὐδὲ ἀπείργω, ἀλλ 
ἐπισπῶμαι διὰ τῶν ἑλέγχων πλέον. Ὁ γὰρ φόδος tij 
τιμωρίας, χαθάπερ πῦρ εἰς χηρὸν, οὕτως εἰς τὸ συ»- 
ειδὸς τῶν ἁμαρτανόντων ἐμπίπτων, λύει μὲν μων 
καὶ τήκει τὰ πλημμελήματα διηνεχῶς ἐγχαθήμενος, 
χαθαρὰν δὲ χαὶ ἀποστίλθουσαν ἐργαζόμενος τὴν διά- 
νοιαν, πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἡμῖν ἐντίθησι. Καὶ 
χαθάπερ ὁ πιχρὰ φάρμαχα τοῖς χαχοσίτοις διδοὺς, xal 
τοὺς πονηροὺς ἐκχαθαίρων χυμοὺς, διεγείρει τὴν xa- 
ταθεθληµένην ὄρεξιν, καὶ μετὰ πλείονος παρασχενάζει 
τῆς προθυµίας τῆς συνῄθους ἅπτεσθαι τροφῆς :οὕτω 
6h xai ὁ πικρὰ λέγων ῥήματα, xai χκαθαίρων τοὺς 
ποντροὺς λογισμοὺς τῆς διανοίας, καὶ τὸ βαρὺ τῶν 
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sed ut correcti denuo revertantur. Quoniam et patres 
suos filios, si offendant, domo ejiciunt, et a mensa 
arcent, non quidem, ut semper hisce priventur, scd 
ut meliores «tiam ista correctione facti , cum debito 
honore ad paternam hereditatem revertantur, [loc 
porro etiani pa-tores facere solent, Oves enim scabie 
plenas a sanis arcent, ut a morbo liberate , secure 
denuo ad sanas redeant , et ne morbidae univer-um 
gregem illo vitio repleant. Hanc ob rem nos quoque 
istos scire cuperemus, Αἱ quamvis eos discernere 
eculis nequeamus, omnino tamen sermo ipsos de- 
prehendet, et ubi conscientie ipsorum inhzeserit, fa- 
cile persuadebit ut sponte seipsos subducant : docens, 
illum solum intus esse, qui dignam praesenti conver- 
satione mentem ostendit : sicuti qui perverso vilze in- 
stitulo hujus sacri ceetus cst particeps, licet corpus 
huc adducat, ejectus tamen est, magisque, quam qui 
foris exclusi sunt nec sacra mensa partecipare pose 
$unt, expu'sus. llli siquidem secundum Dei leges 
ejecti et extra manentes, bonam interim spem liabent ; 
4ο *i crrata corrigere velint, per Ecclesiam, qua ex- 
pulsi sunt , pura conscientia denuo redire poterunt : 
qui vero seipsos contaminaverunt, ct moniti ne prius 
ingrediantur, donec a macula peccatorum sint expur- 
gati, deiude impudenter se gerunt, gravius suum vul- 
nus reddunt. Non enim tam grave est peccatum, quam 
post peccatum impudentia, Multi semel iu anno my- 
steriorum fiunt participes, alii bis, alii vero crebro : 
quos igitur ex istis probabimus? eos qui semel? an 
qui crebro? an qui rarius? Neque qui semel, neque 
qui crebro, neque qui raro; verum cos, qui cum pura 
conscientia, qui cum puro corde, qui cum irreprehen- 
sibili vita. Hujusmodi semper aeccdant: qui vero 
ejusinodi non sunt, ne semel quidem ; judicium enim 
'Sibi accipiunt atque damnationem. Ut enim alimen- 
tum natura alendi vim habens, si in eum qui stomae 
chi vitio cibuin fastidit incidat, omuia destruit et cor- 
rumpit, fitque morbi occasio : ita sane et tremenda 
illa mysteria. Men:a spirituali frueris, mensa regia , 
et corpus iterum ce :o inquinas ?* unguento id ungis, 
et rursus fo tore reples? Putas tibi sufficere ad pec- 
catorum universi temporis expurgationem , $i anno 
verlen:e communione participas, et rursus, exacta 
septimana, te prioribus tradis? Age, dic mihi, si cum 
a diuturno morbo ad quadraginta dies convaluisses , 
ad illas res, quie morbum tibi conciliaverant, te rur- 
suin referres, nonne et priorem laborem perderes? 
Quod si mutantur. naturalia, multo magis qux» ele- 
ctionis et arbitrii sunt. Ac si os oleat, ue communibus 
quidem cibis vesceris : tanta. vero graveolentia in 
animo cum sit, mysteriis, qu:eso, participare audes? 
et quam veniam consequeris? ait enim divinus Αρο- 
stolus : Qui manducet et bibit calicem Domini indigne, 
judicium sibi manducat et bibit (1. Cor. 11. 21) : hoc 
est, eumdem poenam dabit, quod supplicium sustine» 
bunt illi qui Christum cruci affixerunt. Quemadmo- 
dum enim illi jugulatores rei facti sunt sanguinis, ita 
et bi qui indigne mysteriis participant. Bicut enim, 
«ive quis disruinpat regiam purpuram, sivc luto con- 
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affecerit : ita hie quoque, et qui peremerunt corpus 
Dominicum, et qui impura mente id acceperunt, pe- 
rinde ludibrio babent atque is qui regium indumen- 
tum. Judaei quidem cruce id dirunpermit ; qui vera 
impuro ipsum animo accipit; con!amimat. Quocirca , 
licet diversa peccata sint, at qualis tameii contumelia, 
Ιου multos pupugit, hoc multos perturbavit, momor- 
dit audientium conscientiam ; imo vero non audien- 
tium modo, sed et meam ipsius dicentis, priusquam 
yestram, Communis enim hzc doetrina , communis 
vuluera : quocirca etiam communia medicamen!a ap- 
pono. ]loc divin: benignitatis opus exstitit, ut et qui 
dicit, et qui audit, iisdem legibus subjaceant, eadem 
natura participent; ex sequo obnoxius sit, quisquis 
transgreditur. Quid ita? ut moderate increpet ; ut 
pronus sit ad ignoscendum peccantibus; ut memor 
proprie infirmitatis, non intolerabiliter corripiat. Si 
igitur aliquem ex iis, qui tecum congregantur, scor- 
tantem, et ad mysteria accedentem videris, dic eorum 
dispensa:ori : [5te indiguus est mysteriis, prohibe 
profanum sacris. Nam si talis dignus non est, qui 
justa Dei facta enarret, cogita quousque augescet illi 
supplicium, si sacram etiam mensam »ttingat : neque 
vero ipsi tantum, sed et tibi occylenti. Non enim di- 
xit, Et adulterium patrabas, sed, Cum adulteris pertio- 
nem (uam ponebas (Psal. 49. 18). Papie, quantum ma- 
lum est occultare aliorum putredines! sociuin enim 
te esse dicit supplicii, quod illi delicto d.betur : et 
merito. Ille enim affectionem dicere habet, tametsi 
bic prirtextus. veniam non meretur; tu vero ne hoc 
quidem, Quam igitur ob causam, cum voluptate non 
fruaris, poeuze te facis socium et participem ? Nec enim 
mihi verbum illud multa stoliditate plenum dicas : 
Quid mihi cur:z est? ego res meas curo. Tunc enim 
maxiine res tuas curabis, si eas in proxiujj commodo 
quzras : prout etiam Paulus dixit: Nemo quod suum 
est querat (1. Cor. 10. 94): ut quod suum est inve- 
niat, Cum enim qui peceavit, viderit quud omnes 
ipsum aversentur, grande quid eL scelestum se com- 
misisse existimabit : si vero non modo non indiguari 
alios, aut improbare conspexerit, sed etiam pl:cide 
ferre et adjuvare, tum conscientit queque corrumpit 
judicium , multorum suffragio corrupta ipsius menti 
opitulante. Multi non ferentes graves in vos reprchen- 
siones, post reditum accedentes indignati sunt et con- 
questi ; Abducis nos, dicentes, 9» sacra mensa, eta 
commuuione repellis? Ideo vero liec dicere coactu» 
&um , ut sciatis quia non abduco, sed congrego , ne- 
que repello aut arceo, sed potius reprehensioni- 
bus allicio. Meius enün supplicii in delinquentium 
eonscientiam, velut ignis in ceram, incidens, destruit 
ac consumit peccata, continue insidens , ac interim 
purum et nitidum reddens animum, majorem nohis 
addit fiduciam. Et sicut qui acerbas medicinas cibus 
fastidientibus porrigit, et pravos humores expurgat, 
appetitum prostratum excitat, efficitque ut majore 
cuyislilate consuetum cibum sumat : ita ecilicet qui 
a-pe:is vcrbig utitur, et. pravas animi cogitationes 
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expiat, et gravem peccatorum sarcinam tollit, con- 
scientiam respirare curat, et ad corpus Dominicum 
magna cum voluptate degustaudum przeparat, Merito 
igitur beatus Paulus dixit : Obedite prapositis vestris , 
el subjucete eis ; ipsi enim. pervigilant quasi raGonem 
feddilurl pro animabus vestris (Hebr. 15. 17). Tu qui- 
dem qui tua sunt curas, ac si hec bene constituta 
siut, nullam jam cceterorum rationem habes : sacerdos 
*ulein, licet vitam suam bene instituat, tue vero non 
diligentem curam habeat, cum improbis in gehennam 
abibit; ct frequenter a. suis gelictis non proditus , 
propter aliena perit. Sed quoniam acrius eos, qui in- 
digne divinis mysteriis participant, pupugimus, operae 
pretium est, ut ad vos quoque , qui ministratis , ser- 
monein deiuceps converlamus, ut multa cum diligen- 
tia hiec dona dispensetis : neque enim parva vobis 
poena impendet. Nain si scientes aliquem esse impro- 
bum, hac mensa participare eum permittatis, sanguis 
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ejus e manibus vestris exquiretur. Sive is dux exer- 
citus, sive prxfectus sit, sive ille ipse, qui diademate 
circunidatus est, si indignus accedat, prohibe : majo- 
rem ipso potestatem habes : cave ne irrites Dominum; 
non expurgans corpus hujus. Ne gladium loco ali- 
menti perrigas ; verum, etiam si ille ob infirmitatem 
veni;t ut accipiat, jrobibere ne metuas, Metue Do- 
minum Deum, non hominem. Si hominem metueris, 
et ab ipso irrideberis, et Dominum irritabis : sin Deum, 
et hominibus venerabilis eris, et ipsi carus. Qnod si 
ipse non audes, ad me adduc; non patiar eum hzec 
audere : anima deficiar prius, quam savguinem Πο- 
rainicum pr;eter dignitatem porrigam; et meum ip- 
sius sanguinem profundam prius, quam sanguinem 
tam tremendum secus quam convenit porrigam. Me. 
lius enim est multo, vita privari propter Deum, quam 
propter vitam ipso Deo. Quem decet gloria, imperium, 
nunc et in secula. seculorum. Amen. 





HOMILIA X. 


De Providentia. 

Quam ob causam non ab initio Deus inimicum, 
postquam decepisset, delevit ? Si vi dominaretur, habe- 
ret rationem aliquam hac quzestio :si vero lic facultas 
jpsi ablata est, tantumquesuadet, ac nou parere in no- 
Stra cst potestate; quare laudis o: casionem nobisadimis, 
εἰ coronarum excutis materiam? Pr:eterea, si eum re- 
liquisset sciens ipsum omnes superaturum , neque ita 
desperare oporteret : nam quod ille vincit, per nos fit 
qui volentes inclinamur, non cogimur : quod si multi 
fuerunt jam superiores , multi vero ctiain deinceps 
erunt, quid victoria insigniendos tanto privas ho- 
nore? Sed non omnes erunt illo superiores. Genero- 
506 tamen multo justius est occasiones accipere , in 
quibus virtutem probent; eos vero, qui tales non 
sunt, a propria socordia puniri , quam propter hos 
illos damno aífici. Malus enim etsi patitur injuriam , 
non tamen ab adversario, sed a sua segnitie : quod 
multitudo vincentium declarat. Verum tuuc boni in: 
sidiis appetiti essent a malis, si non haberent ubi 
[ortitudinem exercerent. Sic autem oris etiam et ocu- 
lorum formationem accusare poterunt : his enim ap- 
petunt multi, quxe non oportet, οἱ in adulterium inci- 
dunt : illo autem. conviciantur et peruiciosa decreta 
efferunt alii. Nunquid igitur sine lingua et oculis 
homines factos oportebat? Ergo et manus et pedes 
&mputabimus : nam ille. sunt plene sanguinis, hi 
vero ad malitiam currunt. Ad liec vero , aures quo- 
que , quod vanum auditum recipiant , et doctrinarum 
depravationem in animum transmittant : quod si hzc, 
eliam esculenta et poculeuta, οἱ celum et terram et 
mare, lunam etiam οἱ stellarum chorum. Ubi enim 
hiec erunt utilia, si is, propter quem facia sunt , tam 
miserabiliter sit coucisus? Vides risum et absurdita- 
tein, in quam orationem perduci necesse est? Diabo- 
lus sibi malus est, non nobis : nos enim, si velimus, 
eliam bona multa per euin, veluti fructus, conseque- 
mur , invito quidem ipso et nolente : miraculum vero 
nt loc majus erit, ac benignitas Dei uberior. Quod 


enim liomines meliores evadant, ipsum quidem mor- 
det etiam per se ac dolore aflicit : quaudo autem etiam 
per ipsum lioc nobis conciliatur, nec ferre po- 
test. contumeliam. Nisi Deus, dicunt quidam, con- 
cessisset, non potuisset adoriri diabolus, nec decipere 
hominem ab initio. Quid igirur ad haec dicemus ? 
Nimirum, si lioc factum non esset, scire non potuisse 
Adamum quantum bonum habuerit, nec umquam ab 
illa arrogantia recedere. Isenim cum tanti se faceret, 
ul etiam deum se futarum speraret , quid non fuisset 
ausus non compressus moderatione ? Ponamus vero, 
diabolum nec consilium dedisse ; an propterea , hoc 
non facto , peccare non potui:set? Minime vero : qui 
enim tam facile fuit a muliere persuasus , lic , etiam- 
si diabolus non fuisset, cito per se in peccatum inci- 
disset. Qui enim tam facile deceptionem admittebat 
ab alio, is etiam antequam deciperetur , seguiter ae 
molliter affectus erat : neque enim tantum ille potuis- 
sel, si sobrio ac vigilanti animo colloquutus fuisset. 
Et qua de causa Deus tale prxceptum Adamo dedit , 
cum eum peccaturum sciret? Quod etiaim przceptum 
dare, est majoris curz, quam non dare. llabeat enim 
Adamus propositum ita languidum , ut eum liabuisse 
finis docuit ; ac nullum przeceptum accipiat , sed per- 
gat delicate vivere : an infirmitas et socordia ez ista 
remissione ad pejus , an ad melius promovisset * Sed 
omuibes manifestum est, quod sine cura vivens , in 
extremam malitiam incidisset. Cum enim is, qui non- 
dum sperare immortalitatem poterat , sed sublimem 
adhuc istam spem esse noverat, ad tantam insolentiam 
el arrogautiam elatus sit, ut deum se fore speraverit, 
idque cum nusquam fidelem eum esse conspiceret , 
qui hzc promittebat : quo arrogantize progressus non 
fuisset , si firmam habuisset immortalitatem ? Quare 
autem non peccasset? quando Deo paruisset ? Nam qui 
post acceptum mandatun tantopere eum contempsit, 
qui mandatum ipsi dederat; si nihil omnino ab eo 
audivisset , fortassis eliam ignorasset se dominum 
haberc. Si neino improborum hic puniretur, nequc 
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ἁμαρτημάτων ἁποσχεναζόμενος φορτίον, δίδωσιν àva- 
πνεῦσαι τῷ συνειδότι͵ xal μετὰ πολλῆς ἡδονῆς ἀπογεὺύ- 
σασθαι τοῦ σώματος παρασχευάςσει τοῦ Δεσποτικοῦ. 
Εἰχότως ἄρα ὁ µαχάριος Παῦλος ἔλεγε᾽ Πείθεσθε τοῖς 
ἡἡγουμέγοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε' αὑτοὶ γὰρ ἁγρυ- 
απγοῦσιν ἑπὲρ τῶν υυχῶν ὑμῶν, ὡς Ἰόγον ἁποδώ- 
σορτες. E) μὲν γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μεριμνᾶς * xàv ταῦτα 
διαθῇ κα)ῶς. οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος λοι- 
my * ὁ δὲ ἱερεὺς, x3) τὸν οἰκεῖον οἰκονομήσῃ βίον xa- 
λῶς, τὸν δὲ σὸν μὴ μετὰ ἀχριθείας ἐπιμε)ῄσηται, 
μετὰ τῶν πονηρῶν εἰς τὴν γέενναν ἄπεισι ᾽ xat πολ- 
λάχις ἀπὸ τῶν οἰχείων οὗ προδοθεὶς, ἀπὸ τῶν ἆλλο- 
τρίων ἀπύόλλνται. ᾽Αλλ ἐπειδῆ σφοδρότερον τῶν àva- 
ξίως τῶν θείων µεταλαμθανόντων μυσττρίων χαθηγά- 
µεθα, ἀναγγαῖον xa* πρὸς ὑμᾶς τοὺς διαχονουµένους 
ὃ.αλεχθηναι λοιπὺν, ὥστε μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
διανέµειν ταυτὶ τὰ δῶρα ' οὗ μιχρὰ γὰρ χόλασις ὑμῖν 
ἐστιν. El Υὰρ συνειδότες τινὶ πονηρίαν, συγχωρήσετε 
ταύτης μετασχεῖν τῆς τραπέζης, τὸ αἷμα αὐτῶν Ex 
τῶν χειρῶν ἐκςητηθήσεται τῶν ὑμετέρων. Κὰν στρα- 
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τηγὸς ᾗ, xàv ὕπαρχος, κἂν αὐτὸς ὁ τὸ δ,άδηµα περι- 
χείμενος, ἁνοξίως δὲ αροσίῃ, Χώλυσον. μείζονα 
ἐχείνου τὴν ἐξρυσίαν ἔχεις ' pit παροξύνης τὸν Δεσπό- 
την, οὐχ ἐχχαθαίρων τὸ σῶμα τούτου, Μὴ ξίφος δῷς 
ἀντὶ τῆς τροφῖς ' ἀλλὰ xàv ὑπὸ ἀσθενείας ἑκεῖνος 
ἔρχητα: µεθέξων, χωλύσειν 8 μὴ φοθηθῇῆς. Φοβήθητι 
τὸν Δεσπότην θΘεὸν, μὴ τὸν ἄνθρωπον' ἂν τὸν ἄνθρω- 
πον φοθηθῆς, xai ὑπ' αὐτοῦ χαταγελασθέσηῃ, xal τὸν 
Δεσπότην παροξυνεῖς * ἂν δὲ τὸν θεὸν, xal ἀνθρώποις 
αἰδέσιμος ἔσῃ, χαὶ αὐτῷ φιλητός. El δὲ αὐτὸς οὐ τολ- 
μᾶς, ἐμοὶ πρόσαγε. οὗ συγχωρῄἠσω ταῦτα τολμᾶσθαι; 
τῆς φυχῖς ἁποστήσομαι πρότερον, Ἡ τοῦ αἵματος 

εταδώσω τοῦ Δεσποτικοῦ παρ ἀξίαν, xal τὸ αἷμα 
τὸ ἐμαυτοῦ προῄσοµμαι πρότερον, f| µεταδώσω αἴμα- 
τος οὕτω φριχώδους παρὰ τὸ προσῆκον. Κρεῖττου γὰρ 
στερηθῆναι τοῦ βίου μᾶλλον διὰ τὸν θεὸν, f) διὰ τὸν 
βίον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Ὦ πρέπει δόξα, χράτος, νῦν καὶ 
εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


^ Forte χωλῦσαι. 





[496] ΛΟΓΟΣ I. 


Περὶ Προνοίας. 

Τίνος ἕνεχεν οὗ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἁπατήσαντα ἐχθρὸν 
ἡφάνισεν ὁ θεός; El πρὸς βίαν ἐκράτει, φησὶν, εἶχεν 
ἄν τινα λόγον τὸ ζητυύμενον ' εἰ δὲ ταύτης μὲν ἀφῄρη- 
ται τῆς δυνάµεως, πείθει δὲ µόνον, τὸ μὴ πεισθῆναι 
48 ἐφ᾽ ἡμῖν. τίνος ἕνεχα τῆς εὐδοχιμήσεως την πρόφα- 
σιν περιαιρεῖς, xai τὴν τῶν στεφάνων ἑχχόπτεις ὑπό- 
θεσιν; Καὶ ἄλλως, εἰ μὲν εἰδὼς αὐτὸν πάντων περι- 
εσόµενον ἀφῆχεν, οὐδ' οὕτως ἄξιον ἀἁπορεῖν' παρ᾽ ἡμῶν 
γὰρ τὸ χρατεῖν ἐχεῖνον, ἑχόντων ὑποχλινομένων, οὐ 
βιαζομένων ' εἰ δὲ πολλοὶ μὲν οἱ ἤδη περιγενόµενοι, 
πολλοὶ δὲ xai αὖθις ἔσονται, τί τοὺς µέλλοντας εὐ- 
δοχιμεῖν τοσαύτης ἀπυστερεῖς τιμῆς; Αλλ’ οὐ πάν- 
τες αὐτοῦ περιέσονται. Αλλά πολλῷ δικαιότερον τοὺς 
μὲν γενναίους λαμθάνειν ἀφορμὰς, &v αἷς ἐπιδείξον- 
ται τὴν προαίρεσιν * τοὺς δὲ μὴ τοιούτους, ἀπὸ τῆς 
οἰχείας χολάξεσθαι ῥᾳθυμίας, ἣ διὰ τούτους ἐχείνους 
ἑπηρεάζεσθαι. 'O μὸν γὰρ φαῦλος, κἂν Ἰδίχηται, 
οὐ παρὰ τὸν ἀνταγωνιστὴῆν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὑτοῦ 
νωθρίαν καὶ δηλοῖ τὸ πλῆθος τῶν νιχώντων. Τότε 
δὲ ἂν οἱ σπουδαῖοι διὰ τοὺς φαύλους ἐπεθουλεύθη- 
σαν, οὐχ ἔχοντες ὅπου χρήῄσονται τῇ ἀνδρείᾳ. θὕτω 
& ἂν xai τῆς τοῦ στόματος καὶ τῆς τῶν ὀρθαλμῶν 
καττγορήσωσι δ.απλάσεως (διὰ τούτων γὰρ ἐπιθυ- 
μοῦσιν ὧν οὗ δεῖ, xal εἰς µοιχείαν ἐμπίπτουσιν οἱ 
πολλοί’ δι’ ἐχείνου δὲ βλασρημοῦσι. χαὶ τὰ ὀλέθρια 
τῶν ξογµάτων ἐκφέρουσιν ἕτεροι), ἀρ᾽ οὖν διὰ τοῦτο 
χωρὶς γλώττης καὶ ὀφθαλμῶν τοὺς ἀνθρώπους γενέ- 
σθαι ἐχρην ; Οὐχοῦν xal τὰς χεῖρας xai τοὺς πόδας 
ἀπητεμιῦμεν * αἱ μὲν γὰρ αἱμάτων πλῄρεις, οἱ δξ εἰς 
χαχίαν τρέχο»σι. Πρὸς τούτοις δὲ xal τὰ ὧτα, ὅτι xal 
µαταίαν παραδέχεται ἀχοὴῆν, χα. τὴν τῶν δογμάτων 
φθορὰν τῇ doy?) παραπέμπει’ εἰ δὲ ταῦτα, xal σἶτα 
χαὶ ποτὰ, xat οὐρανὸν καὶ γῆν xai θάλασσαν, xai σε- 
λήνην xaX τὸν τῶν ἄστρων χορόν. Ποῦ γὰρ ἔσται 
ταῦτα χρήσιμα, τοῦ δι ὃν ἐγένετο χαταχοπέντος οὗ- 
τως ἐλεεινῶς; Ορᾷς τὸν γέλωτα χαὶ τὴν ἀτοπίαν εἰς 
ἣν ὁ λόγος καταστρέφειν ἀναγχάζεται: Ὁ διάδολος 
λαυτῷ χαχὸς, οὐχ ἡμῖν ' ἡμεῖς γὰρ εἰ βουλοίµεθα, 
xaX πολλὰ χαρπωσόµεθα δι αὐτοῦ χαλὰ, ἄχοντος 


μὲν xaY ph βουλομένου τὸ δὲ θαὕμα xal iv τούτῳ 
μεῖςον, xaY τῆς τοῦ θεο» φιλανθρωπίας fj ὑπερθολή. 
Τὸ γὰρ βελτίους γίνεσαι τοὺς ἀνθρώπους, δάχνει 
μὲν αὐτὸν καὶ καθ) ἑαυτὸ xai λυπεῖ’ ὅταν δὲ xal 5c 
αὐτοῦ τοῦτο προξενηται ἡμῖν, οὐδ' ἐνεγχεῖν δυνἠσε- 
ται την ἐπήρειαν. Φασί τινες, ὡς, εἰ μὴ συνεχώ- 
ρησεν ὁ θεὺς, οὐκ ἂν προσῇῆλθεν ὁ διάθολος, οὐκ ἂν 
Ππάτησε τὴν ἀρχὴν τὸν ἄνθρωπον. Τί οὖν ἐροῦμεν 
πρὸς ταῦτα; "Οτι, εἰ μὴ τοῦτο ἑἐγεγόνει, οὐδ' ἂν 
ἔμαθεν ὁ ᾽Αδὰμ ὅσον εἶχεν ἀγαθὸν, οὐδ' ἂν ἐκ τῆς 
ἀπονοίας ἐχείνης χατέρη ποτε. 'O Υὰρ τοσούτου ἑαν- 
τὸν καταξιῶν, ὡς καὶ θεὺὸς γενέσθαι προσδοκᾷν, τί 
οὖχ ἂν ἑτόλμησεν οὗτος μὴ σωφρονισθείς; θῶμεν 
δὲ μηδὲ συμθεθουλευχέναι τι τὸν διάθολον * ρα ἂν 
ἅπταιστος διετέλεσε μὴ γενομένου τούτου; Οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν, Ὁ γὰρ ὑπὸ γυναικὸς οὕτως εὐχόλως άναπει- 
σθεὶς, οὗτος χαὶ διαθόλου οὐκ ὄντος ταχέως ἂν dg 
[497] ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν χατέπεσεν. Ὁ γὰρ 
τὴν παρ ἑτέρού δεξάµενος οὕτως ἁπάτην εὐχόλωςι 
οὗτος καὶ mpb τῆς ἁπάτης ῥᾳθύμως xai χαύνως δι- 
έχειτο οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσχυσε τοσοῦτον ἐχεῖνος, εἰ νη- 
φούσῃ xal ἐγρηγορυίᾳ διελέγετο Φυχῇῃ. Καὶ τίνος 
Évexev τοιοῦτον ἐδίδου πρόσταγμα τῷ ᾿Αδὰμ ὁ θεὸς, 
ἁμαρτήσοντα εἰδώς; Ὅτι xaX «5 δούναι τὴν ἐντολὴν 
μείζονος κηδεµονίας ἐστὶν, T] τὸ μὴ δοῦναι. Ἔστω 
γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ τῆν μὲν προαἰρεσιν ἔχων οὕτω ῥᾷθυ- 
μον, ὡς τὸ τέλος ἀπέδειξε, δεχέσθω δὲ µηδεµίαν ἐν- 
τολὴν, ἀλλά µενέτω τρυφῶν ' ρα Ἡ ἀσθένεια χαὶ f 
ῥαθυμία ἀπὸ τῆς ἀνέσεως ταύτης ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἢ 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐπέδωχεν ἄν: 'AXAX παντἰ που Ρῆ- 
λον, ὅτι πρὸς ἐσχάτην ἂν κατέπεσε χαχίαν ἄφροντ:ς 
(v. Ὁ γὰρ µηδέπω θαῤῥεϊν ὑπὲρ τῆς ἀθανασίας 
ἔχων, ἀλλ᾽ ἔτι µετέωρον τὴν ἐλπίδα ταύτην οὖσαν 
εἰδὼς, xal πρὸς τοσοῦτον ἁλαζονείας xal ἀνοίας ἀρ- 
θεὶς, ὡς ἐλπίσαι γενέσθαι θεὺς, xal ταῦτα, οὖδα- 
µόθεν τὸν ταῦτα ἐπαγγειλάμενον πιστὸν ὁρῶν ' εἰ 
βεθαίαν εἶχε τὴν ἀθανασίαν, ποῦ οὐκ ἂν ἔφθασεν 
ἀπονοίας; τί δὲ οὖκ ἂν ἐξήμαρτε; πότε δὲ ἂν ὑπ- 
ἤχουσε τοῦ Θεοῦ: Ὁ γὰρ μετὰ τὴν τοῦ προστά- 
Υματος δόσιν οὕτω καταφρονῄἠσᾶς τοῦ δεδωχότος αὐτῷ 
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«) πρὀσταγμα, εἰ urbkv ὅλως ἠχηχόει rap! αὐτοῦ, 
ταχέως ἂν, ὅτι χαὶ ὑπὺ δεσποτείαν ἐστιν, Ἰγνόησεν. 
El μηδεὶς ὅλως ἐνταῦθα ἐχολάζετο τῶν πονηρῶν, 
μηδὲ ἑτιμᾶτο τῶν χρηστῶν, πολλοὶ τῶν διαπιστούν- 
των τῷ τῆς ἁἀναστάσεως λόγψ, thv μὲν ἀρετῆν ὡς 
καχῶν αἰτίαν ἔφευγον, την δὲ πονηρίαν ὡς ἀγαθῶν 
πρόξενον ἐδίωκον. El δὲ πάλιν ἐνταῦθα τὸ κατ’ ἀδίαν 
ἅπαντες ἀπελάμθανον, περιττὺν ἂν ἡγήσαντο εἶναι 
xat ψευδῆ τὸν τῆς χρίσεως λόγον. "lv' οὖν µήτε o0- 
τος διαπιατήται, μήτε ὁ πολὺς xai χυδαῖος λαὺς φαυ- 
λότερος Ὑίνηται χαταφρονῶν, ἐπεξέρχεται xav ἐν- 
ταῦθα τῶν ἁμαρτανόντων πολλοὺς, xal ἀμείέεται 
τῶν χατορθούντων évlouz* τῷ μὲν μὴ εἰς πάντας 
τοῦτο πηιεῖν tbv τς χρίσεως πιστούμεγνος λόγον, τῷ 
δὲ χαὶ πρὸ τῆς χρίσεως χολάξειν τινὰς τοὺς πολὺν 
Όπνον καθεύδοντας διεγείρων. "Arb μὲν γὰρ τοῦ τι- 
μωρεῖσθαι τοὺς πονηροὺς διανίστανται πολλοὶ τῷ 
ςόθῳ τοῦ uh τὰ αὐτὰ παθεῖν ' ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ πάντας 
ἔνταῦθα τὸ xaz' ἀξίαν ἁπολαθεῖν, ἀναγχάζονται λο- 
γίζεσθαι, ὅτι εἰς ἕτερόν τινα τοῦτο ταμιεύεται χαι- 
ρόν. Διὰ τοῦτο Κάῑν ἁμαρτήσαντα οὐκ ἀνεῖλεν εὐθὺς 
ὁ θεὺς, ὥστε δι) αὐτοῦ τοὺς ἑξῆς ἅπαντας σωρρονί- 
ζεσθαι, καὶ γίνεσθαι βελτίους διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον 
ἐπιτιμίσεως. 0ὐδὲ γὰρ ἣν (oov ἀχούειν, ὅτι Κάῑν τις 
ἀνελὼν ἁδελφὸν ἀπέθανε, xal ὁρᾷν τὸν ἀνελόντα δἰ- 
χην τίνοντα. Τότε μὲν γὰρ κἂν ἠπιστήθη τοῦτο λε- 
γόµενον διὰ τὴν τοῦ µίσους ὑπερθολὴν, νυνὶ δὲ φαι- 
γόµενος xax παρὼν, xai πολλοὺς δὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον 
μάρτυρας τῆς τιμωρίας ποιούμενος, χατάδηλον xal 
πιστὸν xal τοῖς τότε xai τοῖς ἐφεξῆς χαθίστη τὸ γε- 
γονός. " AX); τε, εἰ μὲν αὐτὸν ἀπέχτεινεν εὐθέως ὁ 
θεὸς, οὐχ ἄν τινα προθεσµίαν αὑτῷ µετανοίας xal 
βελτιώσξεως ἔδωχε᾽ τότε δὲ τρόµῳ xal δἑει συζῶν, εἰ 
μὴ λίαν ἀναίσθητος ἣν, xai θηρίον μᾶλλον f| ἄνθρω- 
πος, πολλὰ ἂν ἀπὸ ταύτης ἐχέρδανε τῆς ζωῆς. Χωρὶς 
δὲ τούτων, ἑλάττονα αὐτῷ τὴν μέλλουσαν χόλασιν διὰ 
ταύτης αὑτῷ [4198] τῆς τιμωρίας εἰργάξετο. Τὰ γὰρ 
bv τῷ παρόντι βίῳ ἐπαγόμενα ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
λυπηρὰ f) χολαστήρια, οὐ μικρὸν τῶν ἐχεῖ βασάνων 
ὑποτέμνεται µέρος. Διὰ τοῦτο τοὺς τῶν αὐτῶν ἀξίους 
τιμωρ:ῶν, οὐχ ὁμοῦ πάντας κολάνειν εἴωθεν ὁ θεὺς, 
ἵνα οἱ λειπόµενοι βελτίους ταῖς ἐχείνων γένωνται συµ- 
ςοραΐς: χολάζει δὲ xal πάντας ὁμοῦ πολλάκις. ὡς 
ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ , ἵνα ἐχεῖνοι μὲν περαιτέρω 
προελθεῖν τῆς χαχίας χωλυθῶσιν, οἱ δὲ μετ) ἐχείνους 
ἐχείνων µειζόνως χερδάνωσι, τῆς ζύμης, ὡς ἄν τις 
εἴποι, xal τῆς ὑποθέσεως τῶν χαχῶν ἀφανισθείσης 
ix µέσου μετὰ τῶν τολµησάντων αὐτῶν, xal μὴ 
τοσούτους διδασχάλους φανυλότητος ἔχωσιν. El γὰρ 
xai χωρὶς παραδείγματος εὐχόλως δύναιντ᾽ ἂν εὑρεῖν 
οἱ ἄνθρωποι τὰ xaxà, τί ἂν ἕτπραξαν πολλῶν ὄντων 
τῶν παραχαλούντων αὐτοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις τὰς πο- 
νηράς; Τοῦτο οὖν µόνον πεπεῖσθαι χρῆ, ὅτι συµφε- 
ῥόντως ἡμῖν ἅπαντα οἰχονομεῖται παρὰ τοῦ θεοῦ * τὸν 
δὲ τρόπον µηχέτι ῥητεῖν, μηδὲ ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν 
ἡ ἀθυμεῖν. Οὔτε γὰρ δυνατὸν ταῦτα εἶδέναι, οὔτε 
συμφέρον, τὸ μὲν διὰ τὸ θνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ 
ταχέῶς εἰς ἀπόνοιαν αἴρεσθαι. Βούλεται μὲν γὰρ χαὶ 
τοὺς pf. πιστεύοντας αὐτῷ σωθῆναι µεταδαλλομένους 
ὁ θεός’ χαθὼς χάὶ αὐτός φησι, Οὐκ ᾖ.ἐ10ον χα.έσαι 
δικαίους, dAAà ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. Ὅταν 
δὲ μὴ τοσαύτης ἐπιμελείας ἀἁπολαύσαντες ἐθελήσωσι 
γενέσθαι βελτίους, χαὶ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ 
οὕτως αὐτοὺς ἀφίησιν ’ ἀλλ᾽ ἐπειβὴ τῆς οὐρανίου ζωῆς 
ἑαυτοὺς ἑχόντες ἀπεστέρησαν, τὰ Υοῦν εἰς τὸν παρ- 
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όντα βίον ἅπαντα αὐτοῖς χορηγεῖ, τὸν fiov ἀνατέ)- 
λων ἐπὶ πονηροὺς xaX ἀγαθοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δι- 
καΐήνς καὶ ἀδίκους, xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὴν 
σύστασιν τῆς παρούσης παρέχων ζωῆς. EL δὲ ἐχθρῶν 
τοσαύτην ποιεῖται πρόνοιαν, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ 
xai θεραπεύοντας αὐτὸν κατὰ δύναμιν τὴν αὑτῶν, 
πῶς περιόφεται; Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐκ τοῦ μέσου 
γέγονεν ὁ διάδολος; "Eco ἀνταγωνιστὴς eX, ἕστω- 
σαν xai ἀθληταὶ δύο πρὸς ἐχεῖνον παλαίει/ µέλλον» 
«EG * χαὶ τούτων τῶν δύο ἀθλγτῶν, ὁ μὲν ὑπὸ γαστρι- 
µαργίας ἔστω δ.εφθαρµένος, Ἡμξλημένος, ἔξησθενη- 
μένος, ἐχνενευρισμένος ' ὁ δὲ σπουδάζων, εὐεχτῶν, 
ἐν παλαίστραις δ.ατρίδθων, bv γυµνασίοις πολλοῖς, 
πᾶσαν σπουδὴν περὶ τὴν ἄθλησιν ἐπιδειχνύμενος. "Av 
&olvuv ἀνέλῃς τὸν ἀνταγωνιστῆὴν, τίν. ἐἑπηρέασας τοῦ- 
των; ἅρα τῷ ῥᾳθύμῳ xal ἀμελεῖ, ἡ τῷ σπουδαίῳ xat 
τοσαῦτα πεπονηχότι; Εὔδηλον ὅτι τῷ απουδαἰφ. 'O 
μὲν γὰρ διὰ «bv ῥάθυμον ἠδίχηται, ἀναιρεθέντος τοῦ 
ἀνταγωνιστοῦ * ὁ δὲ ῥάθυμος µένοντος τούτου, οὐχέτιε 
διὰ τὸν σπουδαῖον ἐπηρέασται ' ἀπὸ γὰρ τῆς οἰχείας 
ῥᾳθυμίας κατέπτσεν. Ὁ τοίνυν ἀσθενῆς τὴν προα!. 
ρεσιν xal ἡμελημένος xat ῥάθυμος, xai διαθόλου οὐκ 
ὄντος, χαταπἰπτει ταχέως, xai εἰς Bápafpa πολ)ὰ 
χαχίας ἑαυτὸν χαταθάλλει. Κ3ν γὰρ ἐπὶ τὰ ἡμέτερα 
µέλη ἕλθωμεν, xal ταύτα εὑρήσομεν ἀπωλείας αἴτια, 
ἐὰν μὴ προσέχωµεν, o5 παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἆλλὰ 
παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν. Σχόπει δὲ. Οφθαλμὸς 
ἐδόθη, ἵνα βλέπων τὴν κτίσιν δοξάστῃς τὸν Κτίστην xal 
Δεσπότην  ἁλλ, ἐὰν μὴ καλῶς χρήση τῷ ὀφθαλμῷ, 
µοιχείας σοι γίνεται πρόξενος. Γλῶττα ἑδόθη, ἵνα 
ὑμνῆς xai τὸν Ποιητὴν εὐφημῆς. ἁλλ᾽, ἐὰν μὴ χακῶς 
προσέχῃς. [499] βλασφηµίας καὶ αἰσχρολογίας σοι γ[- 
νεται αἱἰτία. Χεῖρες ἐδόθησαν, ἵνα ἀνατείνῃς αὐτὰς 
εἰς εὐχάς ᾿ ἀλλ', ἐὰν μὴ νήρη:, εἰς πλεονεσίαν ταύτα; 
ἐἑχτείνεις. Πόδες ἐδόθησαν, ἵνα τρέχης εἰς χαλὰ ἔργα, 
ἁλλ᾽, ἐὰν ἀμελῆῇς, τὰς ποντρὰς δι’ αὐτῶν ἕξεις πρά- 
ξεις. Ὁρᾷς ὅτι τὸν ἀσθενῃ πάντα βλάπτει, xal αὐτὰ 


. τὰ σωτήρια qáppaxa εἰς θάνατον ἐμθάλλει, οὐ παρὰ 


την οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὶν ἀσθένειαν Thy 
ἑχείνου. "Apxet µόνον dj θεοπτία ἀπολέσαι τοὺς πο- 
νηρούς' εἰ γὰρ ἁγίων παρουσία ἀσθενῃ τῶν δαιµό- 
νων ποιεῖ τὴν ἰσχὺν, πολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ. "ὅταν 
ἴδωμεν πραγμάτων ἁταξίαν xai ταραχὴν, pd τὸν 
θεὺν αἰτιώμεθα, μηδὲ ἀπρονόητα εἶναι νομίζωμµεν τὰ 
παρόντα" ἡ γὰρ ὄντως ἀταξία χαὶ ταραχὴ, οὐχ f) τῶν 
πραγμάτων ἑἐστὶ φορὰ, ἀλλ ὁ οὕτω διαχείµονος λο- 
γισμὸς, ὃς x&v μυρίας εὐταξίας ἀπολαύῃ. ἕως ἂν μὲ 
τὴν ἀταξίαν τὴν ἓν αὐτῷ xai τὴν ταραχὴν διορθώ- 
σηται, οὐδὲν αὐτῷ τῆς ἐν τοῖς πράγµασιν εὐταξίας 
ἔσται τὸ πλέον * ἀλλ ὥσπερ ὀφθαλμὸς νοσῶν μὲν καὶ 
ἐν µεσημθρίᾳ φανοτάτή σκότος ὄψεται, καὶ ἕτερα 
ἀνθ) ἑτέρων, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ τῆς ἀχτῖνος ἔαται πλέον : 
ὑγιαίνων δὲ xaX ἑῤῥωμένος, xaX àv. ἑσπέρᾳ δυνἠσε- 
ται τὸ σῶμα χειραγωχεῖν μετὰ ἀσφαλείας ' οὕτω xal 
τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας ὁ ὀφθαλμὸς, ἕως μὲν ἂν 
ἑῤῥωμένος fj, x&v ἄτακτα εἶναι δοχοῦντα ἴδῃ, χαλὰ 

ὄψεται' ὅταν δὲ διεφθαρµένος, xàv εἰς αὐτὸν &.ayá- 

Υἷς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, xal τῶν ἑἐχεῖ πολλὴν ἀταξίαν 
χατναγνώσεται xal ταραχἠν. Διὰ τοῦτο οὔτε πάντας 

ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίκην ὁ θιὸς, ἵνα μὴ ἀπογνῷς τὴν 

ἀνάστασιν, χαὶ ἀπελπίσης τὴν χρίαυ, ὡς πάντων 

ἐνταῦθα διδόντων λόγον ' οὔτε πάντας ἀθίησιν ἁτι- 

μωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν ἀπρονόπτα νὰ πάντα 
εἶναι voulons. Εἴ τις ἀπιστεῖ τῇ ἀναστάσει, ἑννοείτω 

πόσα ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν ὁ θεὸς, χαὶ δεχέσθω  x2Y 


ο 
"probus honore afficeretur, multi ex iis , qui resurre- 
ctionis doctrinam non credunt, virtutem quidem tam- 
quam causam malorum fugerent, vitium autem veluti 
bonorem conciliatorem sectarentur. Si rursus hic 
emnes secundum merilum reciperent , superflua pu- 
tarent ac falsa qu: de judicio dicuntur. Ne igitur vel 
sic diffideretis, neque multitudo vilioris populi de- 
terior fieret contemnendo , multos peccantium etiain 
híc ulciscitur, et quibusdam recte facientibus dat 
promia : eo quidem , quod non omuibus hoc facit , 
doctrinam de judicio confirinans ; quod autem aliquos 
etiam ante judicium punit, profundo somno demersos 
excitans. Ex eo enim , quod niali puniuntur, fit ut 
multi exsurgant, timentes ne eadem patiantur ; eo 
autem quod non omnes hic pro merito accipiant , 
coguntur cogitare quod hoc in aliud opportunum 
tempus reservetur. Quapropter cum Cain peccasset , 
Deus non statim eum sustulit, ut omnes deinde per 
eum castigarentur melioresque fierent per ipsius re- 
prehensionem. Nec enim zquale est audire, quod 
Cain aliquis , occiso fratre , mortuus sit , et eum qui 
occidit poenas luentem videre. Etiamsi enim tunc quod 
dicebatur, ob nimium odium non crederetur, jam vero 
jn conspectu positus et przesens, et multos et in lon- 
gum tempus supplicii sui testes faciens , manifestum 
ac credibile factum reddebat ct iis qui tum erant et 
qui deinceps futuri erant. Przterea, si ipsum quidem 
Deus ststim interemisset , non dedisset illi tempus 
poenitentizs ac emendationis : tunc vero in tremore 
et metu vitam agens, nisi admodum stolidus fuisset , 
et bestia potius quam homo , magna ex ista vita re- 
ferre potuisset emolumenta. Przter hxc vero, minus 
futorum supplicium ipsi per hanc poenam reddebat. 
Qu: enim in prxsenti vita a Deo tristia aut supplicia 
nobis immittuntur , ea που modicam futurorum sup- 
pliciorum partem tollunt. Idcirco Deus non omnes 
simul punire consuevit, qui iisdem sunt poenis digni , 
ut reliqui illorum periculis fiant meliores. Szpe ta- 
men etiam omnes simul punit, sicut in diluvio, ut illi 
quidem longius in malitia progredi prohibeantur , 
posteri vero ipsorum plus illis lucrentur ; fermento , 
ut ita dixerim , et materia vitiorum e medio sublata 
una cum iis qui ea perpetrarunt , eL ne tot improbi- 
tatis magistros habeant, Cum enim etiam absque 
exemplo liomines facile invenire mala possint , quid 
facturi fuissent, multis exsistentibus qui eos ad pravas 
actiones cohortarentur? [loc ergo uuum persuasum 
nobis esse debet, omnia nobis utiliter a Deo admini- 
»trari; modum autem non amplius esse quxrendum , 
neque ignorantibus moleste ferendum , aut animum 
demittendum , nec enim possibile est h:rc scire , ne- 
que utile : alierum , quia mortales sumus ; alterum, 
quia cito in dementiam rapimur. Vult enim Deus 
eliam eos , qui ipsi non credunt , mutatione servari : 
sicut et ipse dicit: Non veni vocare justos, sed peccuto- 
res ad panitentiam (Mauh, 9. 45). Etsi tantam curam 
naci meliores fleri nolint , et veritatem agnoscere , 
ne sic quidem ipsos deserit ; sed postquam seipsos 
calesti vita violentes privarunt, prasenti saltem 
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vitz necessaria ipsis largitur, oriri faciens solem 
super malos et bonos, et pluens super justos et in- 
justos ; atque alia omnia przstans, quz ad hujus 
vite statum pertinent. Quod si inimicorum tantam 
habet curam , quomodo illos qui ei credunt et pro 
viribus ipsum colunt, negliget? Et quare non e 
medio sublatus est diabolus? Sit unus adversarius, 
sint et pugiles duo cum illo certaturi : et. horum 
duorum athletarum alter quidem ingluvie corruptus, 
neglectus , infirmatus , enervatus ; alter vcro aliquid 
agat honeste, bono sit habitu corporis, versetur in 
luctis, in multis exercitationibus, atque omne stu- 
dium in ceriando ostendat. Si igitur adversarium 
tollas, utri ex. illis nocuisti? an ignavo et negli- 
genti ? an diligenti et qui tanta fecit laborando? Pa- 
tet, quod diligenti et acri nocueris. Hic enim propter 
igravuim affectus est injuria, sublato adversario; 
sed ignavus, hoc relicto nequaquam propter dili- 
gentem, lzesus est; ex propria namque ignavia pro- 
lapsus est. Infirmus igitur instituto et neglectus et 
ignavus , etiamsl nullus diabolus sit, cito cadit ac in 
multa barathra vitiositatis seipsum przcipitat. Si 
etiam ad nostra membra veniamus, easdem quoque 
perditionis causas inveniemus , ubi non advigilamus, 
non ex nalura nostra sed ex nostra negligenua. 
Perpende autem : oculus est datus, ut videns 
quod est conditum, Conditorem przdices et Domi- 
num : $i autem non honeste oculo fueris usus, 
adulterii tibi (it conciliator. Lingua data est, ut lau- 
des cantes et. Conditori benedicas : verum si non 
recte advertis, maledicentix tibi et turpiloquii fit 
causa. Manus datie sunt, ut eas ad orationes exten- 
das : at si non sis sobrius, ad avaritiam eas exten- 
dis. Pedes dati sunt, ut ad bona opera curras : sed 
si negligas, malas per cas habebis actiones. Vides 
quod oinnia lzdant infirmum , atque ipsa etiani sa- 
Jutaria remedia in mortem protrudant? non tauen 
ex propria natura , sed ex illius imbecillitate. Solus 
divinus aspectus ad perdendum malos satis est : 
nam si demonum robur infirmat sanctorum prz- 
sentia, multo magis Dei. Quando videmus rerum dis- 
sipationem et perturbationem, ne Deum accusemus, 
ne putemus improvisa esse przsentia : non enim 
rerum cursus est vere dissipatio et perturbatio , sed 
in hunc modum affecta cogitatio; qux licet decies 
millibus ordinibus utatur, quousque dissipationem 
qu: in ipsa est et. perturbationem correxerit, nihil 
ei ordo in rebus prodest; sed quemadmodum oculus 
cum agrotat, in meridie clarissima videbit tenebras, . 
et alia pro aliis, ac nihilo radiorum plus ei erit; 
bene autem valens et firmus, ad vesperum etiam 
secure corpus ducere poterit : sic et mentis nostrae 
oculus , donec firmus erit, etiamsi ceruat quze con- 
fusa videri possint, tamquam pulchra intuebitur ; si 
autem füerit corruptus, etiamsi in ipsum czlum 
eum induxeris, ea qux ibi sunt, magn: dissipationis 
et perturbationis condemnabit. Idcirco Deus nec ab 
omnibus poenas in liac vita sumit, ne condemnes resur- 
rectionem nec judicium desperes, quasi omnes hie 
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rationem reddant ; nec sinit omnes impune abire , ul 
ne putes omnia carere providentia. Si quis non cre- 
dil esse resurcetionem, cogitet quam multa ex iis qu: 
non sunt fecerit Deus, et necessariam etiam de illa 
recipiat probationem. Etenim terram sumptam mi- 
scuit et fecit hominem, terram, inquam, qui? antea 
non erat. Quomodo igitur terra faeta est homo? οἱ 
quomodo ipsa, qux» non erat, adducébatur ? quod 
vero fulerum habet? et quid post terram est? et 
quid rursus post illud? quomodo vero ex ipsa pro- 
ducta sunt omnia ratione carentium infinita genera, 
ct seminum et stirpium? hoc enim est resurrectione 
incertius. Non enim est z«quale , iterum. accendere 
lucernam exstinctam, et ostendere ignem omnino non 
apparentem; nec domum collapsam reparare, ac 
producere quze non sit omnino. lllic 2nim, si aliud 
nihil, materia tamen adfuit; hic autem nec sub- 
stantia visa est. Propterea, quod nobis dilficilius 
videtur, prius fecit, ut ex eo proponeret exemplum 
illius quod est facilius. In ortu etiam nostro, nonne 
parum seminis rudis primum et indistincti, injicitur 
iu uterum ipsum suscipientem? unde ergo est tanta 
animautis efformatio ? Quid vero frumentum ? nonne 
granum nudum in terram injicitur? nonne post- 
quam injectum est, putrescit ? unde spicze et aristze , 
culmi et alia omnia? nonne fici parvum granum 
spe in terram illapsum, radicem tulit, et ramos 
et fructum? Ergone horum quodlibet accipis, nec 
ea curiose scrutaris; a Deo autem solum rationem 
poscis in formando nostro corpore? et quomodo 
merentur hzc veniam ? Cujus autem rei causa dia- 
bolum , qui tam pravus est, ut nos supplantet, reli- 
quit Deus ? Ut dum metu compelleremur , et hostis 
aggressionem exspeclantes , multas vigilias et con- 
tinuam sobrietatem ostenderemus. Et quid mirum 
tibi, si diabolum propter hoc reliquit? Nam cum 
curam gereret nostrz salutis, nostramque socordiam 
excilareL, ac materiam coronarum prapararet, 
ipsam ideo paravit gehennam, ut supplicii metus 
εἰ pone gravitas ad regnum nos compelleret. Si 
ergo boni aliquid feceris, et mercedem ejus hie non 
acceperis, noli turbari : cam augmento in futuro 
tempore horum retributio te manet. Ac si mali quid 
egeris, nec poenam dederis, ne confidas : nam ibi 
te poena exspectat, si non mutatus et melior factus 
fueris. Tumultuaris et impatienter fers, atque omnia 
perturbatione comples, cum vides multos in pravi- 
tate viventes et bene faciliterque habere et frui pre- 
sentibus , Jolesque de patientia Dei. Quid facis ? dic 
nii : quot. insident et infestas faciunt vias? quot 
[arietes perfodiunt ? quot mortiferis venenis multos 
perdiderunt? num igitur judicem de liis accusamus? 
Nequaquam. Si enim hos comprehensos a judicio 
dimitteret, et. injuria quidem affectum puniret, eum 
vero qui fecisset, honoraret et coronatum dimitteret, 
accusatione revera dignus essct et extremis crimi- 
nationibus : cum autem nondum sint judicio traditi, 
actionem ipse intentas et preveniendo condemnas ? 
Cogita actiones vitz: tux, homo; in conscientiam 
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tuam ingredere, et non modo non laudabis calculum 
tuum, sed sententiam etiam mutabis, et mansuetu- 
dinem amplecteris tam benigni Domini, gratiam- 
que habebis pro patientia; injuriarum tolerantiam 
in ipso admiratus. Nam si unusquisque pensurug 
esset pcecatorum paenam, statim cum sunt commissa. 


non posset fieri quin jam olim nostrum genus subla- : 


tum esset. Ne igitur, fratres, labamur : non enim 
tam salutem nostram nos curamus, quam is qui 
nos fecit; nec tam nolis cur: est, ut nihil adversi 
patiamur, quam est ei, qui nobis animam est lar- 
gitus, Deco. Nec enim in calamitatibus semper ho- 
mines relinquit Deus, ut non succumbarnt ; nec in 
quiete , ut non segniores fiant ; sed vicissitudinibus 
salutem ipsorum variat. Nam si navigium absque 
rectore non consistit, sed facile demergitur : quo- 
modo mundus tamdiu constitisset, si nemo ipsum 
gubernaret ? Et ne quid nimium dicam, finge navim 


,Ssse mundum, velut carinam subjacere terram, 


velum ejus ccelum, homines conscensores, mare 
subjectam profunditatem : quomodo igitur per tam 
longa tempora non factum est nzufragium? Relinque 
navim igitur unum diem sine rectore ac nautis , et 
statim videbis eam demergi. Sed mundus nihil tale 
passus est , cum duraverit quinquies mille, et multo 
plures annos. Et cur dico de navigio? parvum quis 
tugurium inter vites construxit, et postea collecto 
fructu illud deseruit, ac spe nec duos dies perdu- 
rat, sed dissolvitur et cito prosternitur. Ergone tu- 
gurium stare non poterit, nisi sit qui ei prospiciat ; 
et tantum opus, tam pulchrum et tam admirandum, 
quomodo sine alicujus providentia in tempus tam 
longum stabile manebit? Considera mili pulchritu- 
dinem czli, quanto tempore duraverit et non sit ob- 
scurata ; considera mihi vim terra, quomodo venter 
ipsius tanto jam tempore pariens non defecerit : 
considera mihi fontes, quomodo scaturiant et non 
defecerint ex quo sunt conditi : considera mihi 
mare, quot fluvios recipiens modum suum non trans- 
erit. Jure de illorum qu:e dicia sunt. unoquoque 
dicitur * Quam magnificata sunt. opera tua , Domine? 
omnia in sapientia fecisti (Psalm. 105. 94). Quo- 
modo enim absurdum non est, fabro quidem assi- 
dere, et lignum dividentem ac dissecantem videre, 
nec rationem petere aut reprehendere; in medicun 
item qui carnem urit et secat, eL in conclave includit 
fameque affligit morbo laborantem, non inquirere, 
sed quiescere et tacere; ineffabilem vero sapien- 
tiam et immensam benignitatem curiose scruiari, 
et anxio nimioque labore inquirere? Et auniliari 
quidem pecuniasque profundere pro pauperibus in- 
juriam patientibus non facile volent: exotninant vero 
omnino quare hic pauper, cur ille mendicus, dives 
ille sit. Non deorsum vultum demittis , et teipsum 
condemnas, ac frenum Πρι imponens, animum 
cohibes; abjectaque nimia istarum rerum inquisi- 
tione, curiositatem hanc ad propriam tuam vitam 
convertis ? Inspice ea qua a te sunt gesta, pelagus 
peccatorum tuorum ; ac si curiosus es et negotiosus 
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περὶ ἐχείνης ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ yv λαδὼν, ἔφυρε 
xai ἐποίησεν ἄνθρωπον, γῆν οὐκ οὖσαν πρὸ τούτου. 
Πῶς οὖν ἡ vt, γέγονεν ἄνθρωπος; πῶς δὲ αὐτὴ, οὐκ 
οὖσα, παρῄήχετο; molav δὲ ὑποθάθραν ἔχει; καὶ s! 
μετὰ τὴν γῆν; χαὶ μετ ἐκεῖνο πάλιν τὸ μετὰ την 
γῆν; πῶς δὲ ἐξ αὐτῆς παρήχθησαν ἅπαντα τὰ τῶν 
ἁλόγων ἄπειρα γένη, τὰ τῶν σπερµάτων, τὰ τῶν 
φυτῶν : τοῦτο γὰρ τῖς ἀναστάσεως ἀπορώτερον Οὐ 
γάρ ἐστιν [oov αθεσθέντα ἀνάφαι λύχνον, xa µχδα- 
μῶς φαινόμενον δεῖξαι πῦο " οὐδὲ κατενεχθεῖσαν οἱ- 
xíav ἀναστῆσαι, xal μηδὲ ὅλως ὑφεστῶσαν παρ- 
ἀγαγεῖν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ εἰ μηδὲν ἄλλο, à fj Όλη 
ὑπέχειτο. ἐχεῖ δὲ οὗδὲ ἢ οὐσία ἐφαίνετο. Διὰ τοῦτο 
τὸ δυσχολώτερον ἡμῖν εἶναι δοχοὺν ἐποίησε πρότε- 
pov, ἵνα Ex τούτου τὸ εὐκολώτερον παραδεἰςῃ. Κα) 
ἐπὶ τῆς γεννήσεως δὲ τῆς ἡμετέρας οὗ σπέρμα 
Βραχὺ, πρῶτον ἄμορφον καὶ ἀτύπωτον, ἑνίεται εἰ; 
τὴν ὑποδεχομένην µίτραν αὐτό; πόθεν οὖν ἡ τοσαύτη 
τοῦ ζώου δ.άπλασις; Ti δὲ ὁ σἵτος: οὗ xóxxog γν- 
μνὸς εἰς τὴν γῆν καταθάλλεται; οὗ μετὰ τὸ χατἆ- 
θληθῆναι σήπεται; πόθεν ἄσταχυς χαὶ ἀνθέριχες xal 
χαλάμη xai τὰ ἄλλα πάντα; 0) χεγχρὶς σύχου µι- 
χρὰ πολλάχις ἐμπεσοῦσα εἰς γην, καὶ ῥίζαν xaX χλά- 
δους γα) χαρτὸν ἤνεικεν; Εἶτα τούτων μὲν ἔκαστον 
δέχῃ χαὶ οὗ περ.εργάζη, τὸν δὲ Θεὸν µόνον ἀπαιτεῖς 
εὐθύνας, µετασκευάζοντα ἡμῶν τὸ σῶμα» xal ποῦ 
ταῦτα συγγνώµης ἄξια; Καὶ τίνος ἕνεχεν [500] ἀφῆκε 
οὖν διάδολον ὁ θεὸς, τοιοῦτον πονηρὸν ὄντα, ὥστε 
ὑποσχελίζειν ἡμᾶς, "Iva τῷ φόθῳ συνωθούµενοι, xaX 
τοῦ πολεµίου τὴν ἔφοδον προσδηκῶντἒς, πολλὴν thv 
ἀγρυπνίαν χαὶ διηνεχῆ τὴν νηψιν ἐπιδειχνύμεθα. Καὶ 
τί θαυμάζεις, εἰ τὸν διάθολον διὰ τοῦτο χατέλιπε; 
Κηδόμενος γὰρ ἡμῶν τῆς σωτηρίας, καὶ διεγείρων 
ἡμῶν τὴν ῥαθυμίαν, xaX ὑπόθεσιν στεφάνων xaza- 
σχευάζων, αὐτὴν vh» γέενναν δ.ὰ τοῦτο χατεσχεύα- 
σεν, ἵνα ὁ τῆς τιμωρίας φόθος χαὶ τῆς χολάσεως τὸ 
ἀφόρητον πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς συνωθήῄσῃ. "Av 
οὖν ποιῄσῃς τι χρηστὸν, καὶ μὴ λάδης αὐτοῦ -ἣν ἀν- 
τίδοσιν ἐνταῦθα, μὴ ταράττου' μετὰ προσθήχτς ἐν 
τῷ μέλλοντι χαιρῷ ἀναμένε, σε τούτων ἡ ἀμο:θᾳ. 
K3v ποιῄσῃ, τι πονηρὸν, xai μὴ δῷς δίχην, μὴ θάῤ- 
ῥει; ἐχεῖ γάρ σε ἐχδέξεται d) τ'µωρία, ἂν μὴ µεταθάλῃη 
χαὶ γένῃ βελτίων. θορυθῇ χαὶ ἀλύεις xal πάντα 
«αραχῆς πληροῖς, ὁρῶν πολλοὺς Ev ovr pia ζῶντας xat 
εὐθηνουμένους, καὶ τῶν παρόντων ἁπολαύοντας, xal 
ἀλγεῖς ἐπὶ τῇ τοῦ Θ:2ῦ µακροθυµἰχ. TI ποιεῖς; εἶπέ 
μοι" πόσοι ταῖς ὁδοῖς ἐφεδρεύουσι;, πόσοι τοίχους 
διορύττουσι; πόσο, δηλητηρίοις φαρμάχοις πολλοὺς 
ἀπώλεσαν; áp" οὖν ὑπὲρ τούτων ἐγχαλοῦμεν τῷ δι- 
καστῇ; Οὐδαμῶς. "Av μὲν γὰρ λαθὼν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 
ψῆφον ἀφῆ, xal τὸν μὲν παθόντα χαχῶς χολάσηῃ, τὸν 
δὲ πο.ῄσαντα τιµήσῃ, xal στεφανώσας ἑκπέμψῃ, xaz- 
ηγορίας ὄντως ἄξιος, xal ἐγχλημάτων ἑσχάτων) ὅταν 
δὲ µηδέπω ὧσι παραδοθέντες, αὐτὸς τὰς εὐθύνας 
ἀπαιτεῖς, xai προλαθὼν γχαταγινώσχεις; Ἐννύησον 
τὰ σαυτῷ βεθιωμµένα, ἄνθρωπε, εἰς τὸ obv εἴσελῦς 
συνειδὀς * καὶ οὐ µόνον οὐχ ἑπαινέσεις σου τὴν φῆφον, 
ἀλλὰ xal µεταθῆσῃ τὴν γνώµην, xai τῆς paxpobu- 


μίας ἀποδέξη τὸν φιλάνθρωπον, χαὶ yá, vv εἴση τῆς 
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dvoyfic, θαυµάσας «X. ἀνεζκαχία- αὐ-ό». El γὰρ 
ἔμελλον ἕκαστος παρ αὐτὰ τὰ ἁμαρτήματα δίχτν 
ἀπαιτεῖσθαι τῶν πεπλημμελγµένων, οὐκ ἂν ἡμῶν 
ἔφθασε τὸ γένος πάλαι ἀνάρπαστον γενόµενον. Mà 
τοίνυν, ἀδελφο), χαταπέσωμεν * οὗ γὰρ οὕτω φροντί- 
Cop: τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ὡς ὁ ποιῄσας ἡμᾶς, 
χαὶ οὐχ οὕτως ἡμῖν µέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δξινὸν, 
ὡς τῷ τὴν Ψυχὴν ἡμῖν χαρ.σαµένῳ θεῷ. Οὔτε γὰρ 
ἓν συμφοραῖς ἀφίτσιν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους ὁ Gets, 
ἵνα μὴ ἀποχάμωσιν, οὔτε ἐν ἀνέσεε, ἵνα μῆ ῥᾳθυμό- 
τεροι γένωνται' ἀλλὰ ταῖς ἐναλλαγαῖς ποικίλλει την 
σωτηρίαν αὐτῶν. El Υὰρ “λοῖυν ἄνευ χυθερνῄτου οὗ 
συνίσταται, ἀλλὰ χαταποντἰίκεται εὐχόλως * ὁ χόσµος 
πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, μηδενὸς αὐτὸν 
χυθερνῶντος; Καὶ ἵνα μτδὲν πλέον εἴπω, νόµισον 
πλοῖον εἶναι τὸν χόσµον, τρόπιν ὑποχεῖσθαι τὴν vf», 
ἱστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιθάτας τοὺς ἀνθρώπους, πέλα- 
γος τὴν ὑποχειμένην ἄθυσσον * πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτους 
χρόνους ναυάγιον οὐχ ἐγένετο; Ἔασον γοῦν πλοῖου 
µίαν ἡμέραν χωρὶς χυδερνήτου xal γαυτῶν, wt ὄψει 
καταποντιζόµενον £st. 'AXX 6 χόσµος οὐδὲν το:οῦ- 
τον ἔπαθε, πενταχισχἰλια xal πολλῷ πλείονα λοιπὸν 
ἔχων ἔτη. Καὶ τί λέγω πλοῖον; καλύδην μικρὰν ἑπή- 
ξατό τις ἓν ταῖς ἀμπέλοις. xal τοῦ χαρποῦ συνερα- 
νισθέντος ἀφΏιχεν ἔρημον, xal οὐδὲ δύο πολλάκις δια- 
μένει ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ διαλύεται xax κατατ.:πτει τα- 
χέως. Εἶτα χαλύδη μὲν οὐκ ἂν στῇ χωρὶς τοῦ [501] 
προνοοῦντος αὑτὴν' δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω 
καλὸν xaX θαυμαστὸν, πῶς ἂν διέµεινεν ἐπὶ τοσοῦτου 
ἁδιάπτωτον χρόνον, χωρὶς προνοἰας τινός, Ἐννόησόν 
pot τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ, πόσον ἔχει χρόνον καὶ 
οὐχ ἡμαυρώ[σ]θη' ἐννόησόν pot τῆς γῆς τὴν δύναμιν, 
πῶς οὐχ ἠτόνησεν αὐτῆς fj Υαστὶρ, τοσοῦτον τίχτουσα 
χρόνον  ἑννόησόν pov τὰς πηγὰς, πῶς ἀναθλύζουσι, 
xaX οὐχ ἀπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασιν ' ἐννόησόν por τὴν 
θάλασσαν, πόσους δεχοµένη ποταμοὺς οὐχ ὑπερέδη τὸ 
µέτρον. ΄Αξιον le! ἑχάστου τῶν εἰρημένων λέγειν Ὡς 
ἐμεγα-1ύνθη τὰ ἔργα cov, Κύριε / πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τέχτονι μὲν παραχα- 
θήµενοι, xa διαχλῶντα ξύλα xa διαπρίζοντα θεώ- 
µενοι, pt ἀπαιτεῖν λόγον μηδὲ εὐθύνας ' xai ἰατρὺν 
καΐοντα xai τένοντα σάρκας, χαὶ ἐν οἰχίσχῳ χατα- 
χλείοντα, xai λιμῷ ἄγχοντα τὸν χάµνοντα, μὴ πε- 
ριεργάζεσθαι, à))' ἡσνχάκειν xal σιωπᾷν, τὴν δὲ 
ἄφατον σοφίαν, τὴν ἄφατον φ.λανθρωπίαν περιεργά- 
ζεσθαι χαὶ πολυπραγμονεῖν;, Καὶ βοηθῆσαι μὲν προ- 
έσθαι χρήματα ὑπὲρ ἁδικουμένων πενοµένων οὐχ ἂν 
fabio; ἕλοιντο. ἐξετάζουσι δὲ διόλου, διά τί ὁ δεῖνα 
πένης, διὰ τί ὁ δεῖνα πτωχὸς, διὰ τί ὁ δεῖνα πλούσιος. 
0ὐ χύπτεις χάτω xat χαταγινώσχεις 020702, χαὶ ἔπι- 
τιθεῖς χαλινὸν τῇ γλὠώσσῃ, χαὶ χαταστέλλεις τὴν διά- 
νοιαν, xal ἀφεὶς τὸ ταῦτα πολυπραγμονεῖν, τὴν πε. 
ριεργίαν ταύτην ἐπὶ τὸν βίον στρἑφεις τὸν σόν; Δ.ά- 
χυψον εἰς τὰ πεπραγμένα σοι, εἰς τὸ πέλαγος τῶν 
ἁμαρτημάτων σου χαὶ εἰ περίεργος el xal πολυ- 
πράγµώ», ἁπαίτησον σαυτὸν εὐθύνας τῶν ῥημάτων, 
τῶν πραγμάτων, ὧν καχῶς εἶπας, ὧν xax; ἐποίη- 
σας. N3v δὲ σαυτὸν μὲν ἀνεξέταστον ἀφίης, τῷ θεῷ 
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δὲ χάθῃ δικάνων, xal προστίθης σου τοῖς ἁμαρτή- 
ua3tv ἁμαρτήματα, Καὶ πῶς ταῦτα οὐχ ἄξια χολά- 
αεως; "Hv γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀποφυγεῖν, χάρ'τι 
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καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ircobó Χριατοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμίν. 





ΑΟΓΟΣ ΙΑ’. 


Περὶ π.ούτου xal πεγίας. 

Ὅταν ἴδῃς πλουτοῦντά τινα παρ᾽ ἀξίαν, μὴ µαχα- 
ρίσῃς, μὴ ζηλωτὸν νοµίσῃς, ph χαταγνῷς τῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίας, jh µάτην φἑρεσθαι xa εἰχῃ τὰ παρ- 
όντα νόμιζε ἀναμνήσθητι τοῦ Λαξάρου xai τοῦ 
πλουσίου, πῶς ὁ μὲν πρὸς ἄχρον ἑληλάχει εὐπορίας 
παὶ τρυφῆς, ὠμὸς (v χαὶ ἁπηνῆς xat ἁπάνθρωπος xal 
χυνῶν ἀγριώτερος ἀἁπάντων' χαίτοι οἱ μὲν τὸν πένητα 
Ἰλέουν xal ἐθεράπευον, οὐχ ὀχνοῦντες τῇ γλώττη 
ἅπτεσθαι « τῶν ἑλχῶν τῶν κατὰ παντὸς τοῦ σώματος" 
ὁ δὲ οὐδὲ φιχίων αὐτῷ µετεδίδου. Ὁ δὲ πένης ἐχεῖ- 
voe, ὁ ὄντως πλούσιος, ὁ ὄντως εὔπορος, εἰς αὑτὸ «b 
τῆς πενίας ἔσχατον κατέπεσε, xal αὐτῆς τῆς ἀναγ- 
χαίας Ἠπόρει τροφῆς, xal vós xal λιμῷ διηνεχεῖ 
προσεπάλαιε. Καὶ ὁ μὲν πλείω τῆς χρείας εἶχεν' ὁ δὲ 
οὐδὲ τῆς συμμετρίας ἀπέλαυεν' ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ [502] 
ἑδυσχέρανεν, οὐ χατηγόρησε τοῦ θεοῦ, οὐχ ἐμέμφατο 
τὴν Πρόνοιαν. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, ὅταν αὐτοὶ μὲν οἱ 
πάσχοντες χαχῶς, οὕτω τὸν Δεσπότην εὐλογῶσιν iv 
πᾶσι, σὺ δὲ ὁ τῶν παλαισµάτων ἑστηχὼς ἔξω, ὑπὲρ 
τούτων βλασφημεῖς τὸν Ocbv, ὑπὲρ ὧν εὐχαρίστως 
ἕτεροι φέρουσιν;, Ὁ μὲν γὰρ πάσχων δεινῶς, xàv 
εἴπῃ τι ῥῆμα φορτιχὸν xat ἐπαχθὲς, ei χαὶ μὴ τοσαύ- 
«ης ὅσης ἕτερος, ἀλλ᾽ ὅμως γε xal ἑλάττονος μετ- 
έχει συγγνώµης’ ὁ δὲ ἔξω τῶν δεινῶν ἑστὼς, xai ὑπὲρ 
ἑτέρων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολλὺς, ποίας ἂν εἴη συγ- 
Ὑνώμης ἄξιος, ὑπὲρ τούτων βλασφημῶν τὸν θεὸν, 
ὑπὲρ ὧν ὁ παθὼν χαχῶς εὐχαριστεῖ, xal διαπαντὸς 
αὐτὸν ἀνυμνῶν οὐκ ἀφίσταται ; Διὰ τί γὰρ ὁ πλοῦτος, 
ἄνθρωπε, περισπούδαστος εἶναί σοι δαχεῖ; Aux τὴν 
Ἡδονὴν πάντως τὴν ἀπὸ τῶν τραπεζῶν, διὰ τὴν τιμὴν 
καὶ δορυφορίαν τὴν ἀπὸ τῶν διὰ τοῦτόν σε θερα- 
πευόντων, διὰ τὸ δύνασθαι τοὺς λυποῦντας ἀμύνασθαι 
χαὶ πᾶσιν εἶναι φοθερόν' οἱδὲ γὰρ ἑτέρας αἰτίας 
ἔχοις εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἡδονὴν χαὶ κολαχείαν, xal φόδον xat 
τιµωρίαν. Οὔτε γὰρ σαοφώτερον οὔτε σωφρονέστερον à 
πλούτος ποιεῖν εἴωθεν, οὗ χρηστὸν, οὐ φιλάνθρωπον, 
οὐχ ἄλλο τι µέρος τῆς ἀρετῆς εἰς τὴν ψυχὴν εἰσάγειν 
xai καταφυτεύειν. 0ὐδ' ἂν ἰσχύῃς εἰπεῖν, ὅτι διὰ P τί 
τούτων περισπούδαστός ἐστί σοι χαὶ ποθεινὸς οὗτος: 
οὗ γὰρ bh µόνον οὐδὲν οἶδε τούτων χαταφυτεύειν f 
εωργεῖν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ χἂν ἀποχείμενα εὕρῃ, 
λυµαίνεται xa χωλύει, ἔνια δὲ xal ἀνασπᾷ καὶ τὰ 
ἑναντία τούτων ἐπεισάγει. ᾽Αλλὰ μὴ εἴπω περὶ τού- 
των’ οἱ γὰρ τῇ νόσῳ ταύτῃ ἑαλωκότες, οὐχ ἂν ává- 
σχο.ντο ἀχούειν, τῆς 50/7]; ὄντες ὅλοι, χα) διὰ τοῦτο 
αὐτὸ γενόμενοι δοῦλοι, χατηγορουµένων αὐτῶν ὁμοῦ 
xaX ἐλεγχομένων. Διὰ τοῦτο οὖν, εἰπέ pot, ποθεινὸς 
ὑμῖν ὁ πλοῦτος xal περ'µάχητος εἶναι δοχεῖ, ὅτι τὰ 
χαλεπώτατα ἐν ὑμῖν τρέφει πάθη, ὀργὴν τε εἰς ἔργον 
διεξόγων, χαὶ τῆς δοξοµανίας τὰς πομφόλνγας εἰς 
μείζονα ὄγχον ἔπαίρων, χαὶ πρὸς ἀπόνοιαν διεγείρων; 
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Διά ταῦτα μὲν οὖν μάλιστα ἁἀμεταστρεπτὶ φεύχειν αὖ- 
τὸ) χρῆ, ὅτι θηρία τινὰ ἄγρια χαὶ χαλεπὰ εἰς τὴν 
διάνοιαν εἰσοικίζει τὴν ἡμετέραν, δι αὐτῶν τῆς μὲν 
παρὰ πάντων ἀποστερῶν τιμῆς, τὴν δὲ ἐναντίαν ἐχεί- 
ντς τοῖς ἐχείνης χρώμασιν ἀναχρωννὺς, xal οὕτω 
προσάγων τοῖς Ἱπατημέντις καὶ πείθων ταύτην Exst- 
νης εἶναι µείζω, οὖκ οὖσαν μὲν τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
ὄψει μᾶλλον δοκοῦσαν εἶναι. Καθάπερ γὰρ τὰ χάλλη 
τῶν ἑταιριζομένων γυναικῶν, ἐπιτρίμμασι xal ὑπο- 
γραφαῖς συγχείµενα, xáXÀouc μὲν ἀπεστέρηνται, τὸν 
δὲ αἰσγρὰν ὄψιν χαὶ δυσειδῃη χαλήν τε χαὶ εὐειδῃ παρὰ 
τοῖς Ἡπατημένοις εἶναι δοχεῖ' οὕτω δη xal ὁ πλοῦτος 
ἀτιμίαν τὴν τιμὴν μᾶλλον δείχνυσιν εἶναι. Mh γάρ 
μοι τὰς ἐν τῷ φανερῷ διὰ φόθον xax θωπείαν γενοµέ- 
vae εὐφημίας ἵδῃς, ἀλλὰ τὸ ἑχάστου συνειδὸς τῶν τὰ 
τηιαῦτά σε Χολαχευόντων ἀνάπτυξην, xal ὄψει µυ- 
ρίους ἔνδον χαταθοῶντάς σου χατηγόρους, καὶ τῶν 
μάλιστα ἐχθρῶν xal πολεµίων μᾶλλον ἀποστρεφομέ- 
νους σε xai μισοῦντας. Καὶ εἴποτε τὸ Ex τοῦ φόδου 
τούτου συγχείµενον προσωπεῖον μεταβολὴ πραγµά- 
των ἐπελθοῦσα ἀφανίσειέ τε wal διελέγξειε, χαθάπερ 
τὰς ὄψεις ἐχείνας ἥλιος θερμοτέραν ἀχτῖνα ἀφεὶς, 
τότε ὄψει καλῶς, [305] ὅτι παρὰ τὸν ἔμπροσθεν χρό- 
vov ἐν ἑσχάτῃ μὲν jc ἀτιμίχ παρὰ τοῖς θεραπεύουαι;’ 
τιμῆς δὲ ἑνόμιζες ἀπυλαύειν ὑπὸ τῶν µάλιστά σε µι- 
σούντων, xal ἐν ἑσχάταις συμφοραῖς ἐπιθυμούντων 
ἰδεῖν 9, Ὅπερ Υάρ ἔστιν ἄνθρωπος ζῶον εὐτελὲς, 
ἐπίχηρον, ὁλιγοχρόνιον, τοιοῦτον xal ὁ πλοῦτος' μᾶλ- 
Àov δὲ ob τοιοῦτον, ἀλλὰ xal ἀσθενώστερον. OO γὰρ 
μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ xal πρὸ τοῦ ἀνθρώπου τε- 
λευτᾷ πολλάχις' xai ἴστε πάντες ὡς µυρία ἐνταῦθα 
ὑποδείγματα τοῦ ἀώρου πλούτου µεμαθήχατε. Καὶ ὁ 
μὲν χεχτηµένος ζῇ, τὸ δὲ χτῆμα ἀπώλετο' καὶ εἶθε 
ἀπώλετο µόνον, xai μὴ] χαὶ τὸν χεχτηµένον συναπώλ- 
λυεν. Οὐχοῦν o0x ἂν ἁμάρτοι τις, τὸν πλοῦτον ἁγνώ- 
µονα οἰχέτην Χαλέσας, οἰκέτην αἱμοθόρον xai ἀνδρο- 
qóvov, οἰχέτην ἀμοιθὰς ἁποδιδόντα τῷ δεσπότῃ τὴν 
σφαγἠν’ χαὶ τὸ δη χαλεπώτερον, οὐχ ἅταν αὐτὸν χατα- 
λίπῃ, περιδάλλει χινδύνοις, ἀλλά xat πρὶν f] καταλί- 
πῃ, θορυβεῖ αὐτὸν χα) ταράττει. Τίς ἄρα Εὰτροπίου 
γέγονεν ὑψηλότερος ; οὐ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην παρ: 
ἦλθε τῷ πλούτῳ; οὐ πρὺς αὐτὰς τῶν ἀξιωμάτων &v- 
έθη τὰς χορυφάς: οὐχὶ πάντες αὑτὸν ἔτρεμον xal 
ἑδελοίχεισαν; "AX ἰδοὺ γέγονε χαὶ δεσμωτῶν ἁθλιώ- 
τερος, xai οἰχετῶν ἑλεεινότερος, xal τῶν λιμῷ τηχο- 
µένων πτωχῶν ἑνδεέστερας, καθ) ἑκάστην ἡμέραν ξἰ- 
φη βλέπων Ἰχονημένα, xai βάραθρον xat δηµίους 
xal τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπαγωγὴν' xal οὐδὲ εἴποτε 
γέγονεν ἐπὶ τῆς ἡδονῆς ἑἐχείνης οἶδεν d, οὐδὲ αὐτῆς 
αἰσθάνεται τῆς ἀχτῖνος, ἀλλ ἐν µεσηµθρίᾳ µέση, 
χαθάπερ iv πυκνοτάτῃ νυχτὶ περιεστοιχιαµένος, οὕτω 
τὰς ὄγεις πεπήρωται' μᾶλλον δὲ, ὅσα ἂν φιλονειχή- 

* Sic Savil. et ipse Chrys. Montf. εἰδέναι. Mox fort. 


ὥσπερ γάρ ἐστιν Epir. 
4 Οἷδεν e Sav. supplevimus. 


6:7. 
in alienis, a teipso cxige ratiunes dictorum et facto- 
rum, que male protulisti, qua turpiter fecisti. 
Nunc vero teipsum quidem incxcussum relinquis , 
sedens vero Deo jus dicis, et peccatis tuis addis pec- 





De Divitiis et Paupertate. 
MATTELEO CROMERO INTERPRETE. 


Cum przeter meritum quempiam divitem esse vide- 
ris, ne beatum judices , ne dignum zemulatione cen- 
seas , ne condemnes Dei providentiam , ne arbitrere 
casu ac teniere fcrri przesentia : recordare Lazari et 
divitis, quomodo hic quidem ad summum opulentia 
ac luxuriz progressus est, cum essel crudelis, iimi- 
tis, inhumanus et quibusvis canibus efferatior : siqui- 
dem hi pauperem miserabantur et curabant , non 
refugientes lingua attingere ulcera, qux totum corpus 
oppleverant; hic vero nec micas ipsi porrigcbat, 
Pauper vero ille, revera dives , revera copiosus, in 
extremam paupertatem decidit, ipso etiam necessario 
alimento deficiente, et cum morbo ac fame continue 
luctabatur. Ac ille quidem plura quam usus postula- 
ret liabebat ; hic vero ne modicis quidem potiebatur: 
sed tamen non gravate tulit, non incusavit Deum, non 
conquestus est de providentia. Quomodo igitur ab- 
surdum non sit, eos quidem qui inalo afficiuntur, ita 
de omnibus gratias Deo agere; (e vero extra certa- 
mina positum de his Deum conviciis incessere, quae 
alii gratis animis perferunt? Nam his quidem, cui 
2dversi quid accidit, si quod verbum odiosum et grave 
dixerit, etsi non tantam quantam alius, sed tamen 
minorem veniam consequitur : at qui extra res ad- 
versas positus, ipse aliorum causa perditum it ani- 
mam suam, quanam venia dignus fuerit, si de iis Deo 
convieietur, pro quibus is qui malo afficitur gratias 
agit, nec umquam cessat eum laudibus extollere? 
Quam enim ob rem, o liomo, tibi divitie magnopere 
expelenda videntur? Propter voluptatem scilicet eam, 
quz ex mensis percipitur : propter honorem, propter 
satellitium eorum , qui ob divitias te colunt : ut eos 
qui molesti sint ulcisci, atque omnibus formidabilis 
esse possis : neque enim alias causas habes dicere, 
prater voluptatem, adulationem, et metum et ultio- 
nem. Non enim sapientiorem neque temperantioreni 
divitiz reddere solent; non commoduin , non huma- 
num, non ullam aliam virtutis partem in animam in- 
ducere et inserere. Nec dicere potes, te propter ho- 
rum aliquid eas consectari ac desiderare. Non solum 
enim non norunt quidpiam liorum bonorum inserere 
aut excolere; sed etiam cum reposila inveniunt, vi- 
tiant et oblurbant : quzedam vero etiam revellunt , 
et his contraria inducunt. Sed de his non dicam : 
nam qui hoc inorbo capti sunt, non sustinent audire 
accusari se eL argui , toti. voluptatibus addicti , et ob 
idipsum servi facti. Propter hoc igitur , dic mihi, di- 
vitiz vobis desiderabilcs ac certamine digna: esse vi- 
dentur, quod gravissimas ig nobis perturbationes 
alunt , iram ad opus excitautes et insani glori» stu- 
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cata. Et quomodo hac non sunt digna puuitione? 
Quam utinam omnes nos effugiamus , gratia et begi- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi cui sit gloria et 
imperium in szcula szculorum. Amen. 


dii ampullas majorem in modum attollentes , et ad 
superbiam exsuscitantes? Quin ob lioc maxime obs.i- 
nate eas fugere oportet, quod feras quasdam immanes 
et molestas in animum nostrum inducunt, per quas 
eo quidem honore, qui ab omnibus defertur, privant ; 
illi vero adversum coloribus illius illinunt , atgye-ita 
deceptis offerunt persuadentque , hunc illo majorein 
€885e, cum non 8il natura , sed in speciem potius esse 
videatur. Ut enim meretricantium mulierum formae 
frictionibus et fucis composita, pulchritudine quidem 
ipsa cerent, turpem vero ac deformem faciem pul- 
chram ac formosam seductis ostentant : ita divitiae 
quoque infamiam loco honoris exhibent. Ne mihi 
enim eas acclamationes, qu:e in propatulo propter me- 
tum et assentationesm fiunt, iutueare, sed conscientiam 
cujusque ος iis qui sic adulantur explica , et videbis 
intus innumerabiles accusatores qui contra te vocife- 
rantur , teque magis , quam qui inaxiue tibi inimici 
hostesque sunt, aversantur et oderunt. Quod si ali- 
quando pezsonam ex metu hoc compositam rerum 
commutatio superveniens abstulerit οἱ redarguerit, 
ul facies illas sol radio calidiori immisso detegit , sic 
tunc probe cernes, te superiori tempore in extremo 
fuisse contemptu apud eos qui te colebant ; honor2m 
vero tibi haberi putasse ab iis, qui te in primis ode- 
raut et in extremis calamitatibus te videre cupiebant, 
Ut enim homo est animal vile, debile, exiguo tempore 
durans ; tale quid et ipse divitie sunt ; iino vero 
non tale, sed et infirmmius quid. Nec enim uua cum 
homine, sed etiam ante hominem [frequenter exstin- 
guuntur : et nostis omnes quam inuumera hic exem- 
pla immaturarum divitiarum animadverteritis, Et 
possessor quidem vivit, possessio vero periit : et uli« 
nam ipsa sola periissel, nec possessorem simul per- 
didisset ! Quare non erraverit quispiam, si divitias 
improbum servuin vocaverit, servum sanguivorum οἱ 
bomicidam, servum czde domino gratiam referen- 
tem : et quod gravius est , non tunc cum ipsum reli- 
querit, in pericula conjicit, sed et priusquam relique- 
rit, tumultus ipsi ac turbas ciet. Enimvero quis 
Eutropio sublimior ? nonne universum orbem terra- 
run divitiis anteibat? nonne ad ipsa honorum fastigia 
evaserat? nonue omnes eum tremebani et formida- 
bant? Ecce autem ipeis vinctis in carcere factus est 
miserior , et servis miserabilior , et fame tabescenti- 
bus mendicis indigenüior, quotidie gladios exacutos 
cernens, et barathrum et carnifices et abductionem 
ad necem ; nec novit quidem, an umquam in ilia vo-- 
luptate fuerit, neque adeo solis radium sentit ; sed 
in meridie, quasi densissima nocte circumdatus, ita 
visu orbatus est. Quin si maxinre contendamus , non 
poterimus sermone declarare dolere, quantum eum 
consentaneum est sustinere, in. singulas horas, ut 
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vapite plectatuf , exspectant&m. Buxcum enim ejus 
vultum viceo , nihiloque melius affectum , quam qui 
semel jam nune emortuus sit : sonitus vero et creyi- 
tus dentium , ac tremor ipsi totius corporis adest, et 
vox interrupta, ei lingua soluta, habitusque talis 
qualem lapideam illam animam habere par est. Non 
continue tibi dicebam, fugitivas esse divitias ? et tu 
hos non sustinebas : non dicebam divitias improbum 
servum esse? ac tu nolebas credere. Eece in rebus 
ip-is experientia monstravit , non selum fugitivas et 
improbas esse , verum ctiam homicidas : hz namque 
te nunc tremere et formidare fecerunt. Non dicebam 
tibi, cum assidue me vera dicentem increpares, quod 
ego te plus adulutoribus diligam? ego arguens obse- 
(uentibus magis curem? non addebam his verbis , fi- 
.deliora esse vulnera amicorum , quam involuntaria 
bscula inimicorum ( Prov. 27. 6)? Si mea vulnera per- 
tulisses, oscula illorum mortem istam tibi non pepes 
rissent : mea namque vulnera sanitatem przestant ; il- 
lorum vero oscula insanabilem morbum effecerunt. 
Undenam lioc ? Ex eo, quod humanarum rerum mu- 
tationes non cogitabas. Si enim metuisses mutationem, 
ion subiisses mutationem. Sed quoniam neque per te 
ipse, neque ab aliis melior fiebas, idco experimentum 
eorum qu» verbis dicebantur, re ipsa sustinuisti. 
Semper dico quod diviti: eos qui male ipsis utuntur 
produnt, et venit tempus re ipsa id verum esse osten- 
dens. Quid eas retines, qua in tentatione tibi nihil 
prosuut? Si vires liabent, adsint tibi, cum in necessi- 
tatem incideris : si vero tunc fugiant, quid opus habes 
ipsis? Hxc dico, neque dicere desinam : quamvis 
multi nobiscum 'expostulent : Semper dicit, inhzeret 
divitibus. Eninrvero et illi semper inhzrent pauperi- 
bus. Ego vero inhzreo divitibus, imo nou divitibus, 
veruin iis qui divitiis male utuntur. Semper dico, non 
divitem tradücens, sed raptorem. Aliud dives , aliud 
raptor : distingue res, ne confundas qux impermixta 
sunt. Dives es ? non veto. Raptor es ? accuso. llabes 
tua ?* fruere. Aufers aliena ? non taceo. Vis me lapi- 
dare? paratus sum et sanguinem profundere , modo 
ut peccatum tuum prohibeam : non est mihi cure 
edium , nec cur: est bellum : unum mihi cure est , 
ut proficiant audientes. Et pauperes mei filii, et divites 
mei filii sunt : idem uterus utrosque parturivit; ezedem 
parturitiones utrosque pepererunt. Lapidet qui vult, 
oderit qui vult ; pignora coronarum sunt mihi insidiz, 
οἱ numerus przunioram vulnera. Non metuo insidias : 
unum i2utum metuo , peccatum. Modo ne quis me 
peccantem arguat, vel orbis terrarum bellum adver- 
sui me gerat. Videtis rerum humanarum vilitatem ? 
videtis inbecillitatem potentiz ? videtis divitias, quas 
semper fugitivas appellabam, non solum fugitivas, sed 
etiam hoinicidas ? neque enim habentes se deserunt, 
sed jugulant etiam suos possessores. Cum quis eas 
colit, tum maxime eum produnt. Quare colis divitias, 
qu» nusquam retineri possunt ? vis eas retinere? ne 
defodias ipsas, sed da in manus pauperum. Ferz sunt 
divitle : si detineantur, fugiunt; si spargantur, ma- 
nent. Distribue ut maneant; ne defoderis , ut ne fu- 
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giant. Ubi sunt divitiz? libenter eos qui deeesserunt, 
rogarem : Ubi diviti: ? Hzc vero dieo , non expro- 
brans, neque refricans ulcera, sed ex aliorum naufra- 
giis nobis portum parans. Etenim qui hodie dives est, 
cras pauper fuerit. Eoque swpenumero risi testa- 
menta legens, dicentia : Dominium quidem agrorum 
vel domus ille habeto, usum vero alius : omnes cnim 
usum babemus, dominium nemo. Quamvis enim toto 
vitz nostrie tempore penes nos maneant divitie , 
nullam mutationem admittentes , volentes nolentes 
moriendo eas aliis concedemus : usu quidem earum 
decerplo , eoque vix , non etiam dominio ; sed nudi 
vacuique ad illam vitam demigrabimus. Unde pla- 
num fit, illos dominium habere, qui et usum ea- 
rum contempserint et fruitionem deriserint. Qui 
enim facultates abjecerit et pauperibus eas dederit, 
ille, ut oportet, rebus suis usus est, et duminium 
earum babens decessit. Si quis igitur earum et pos- 
sessionem et usum ac dominium habere velit, facul- 
tates suas omnes dimittat : nam qui boc non facit, 
moriendo quidem omnibus illis cedet; frequenter 
vero etiam ante mortem cum innumeris malis et pe- 
riculis eas abjiciet. Nec hoc solum tam grave est, 
quod mutatio fiat et repente, sed quod insuper mi- 
nime paratus dives ad sustinendam paupertatem pro- 
ficiscatur. Quanam igitur de causa divitias appeten- 
das esse putas, eosque qui eas possident beatos ju- 
dicas et zemularis? Quonam differt dives a paupere? 
nonne unum corpus vestit? non unum ventrem alit ? 
Cur vero etiam multos servos habes? Nam ut in ve- 
stimentis usum solum consectari oportet et in mensa, 
sic el in servis. Etenim uno solo servo unum domi- 
num uti oportebat; imo vero etiam duos aut tres 
dominos uno servo. Quod si grave hoc est, cogita cos 
qui nullum habent, et expeditiori cultura fruuntur. 
Propterea namque Deus manus nobis dedit et pedes, 
ut ne servis indigeamus. Neque enim necessitatis 
causa servorum genus inductum est : quoniam cum 
Adam etiam servus formatus fuisset, sed peccati οἱ 
inobedieniizx poena h:ec. est atque coercitio. Quod si 
maxime necessarium sit servum babere, at unicum 
aut alterum duintaxat. Nam quid tibi vult multitudo 
servorum, et insolenter incedere in foro? an inter 
feras ambulas, quod obvios abigis? Ne metuas : nemo 
mordet eorum qui accedunt et prope te ambulant. At 
enim contumelian ducis, pariter cuin omnibus ince- 
dere? Quant vero hoc dementis est, equum prope 
sequentem contumeliam afferre non putare, homni- 
nem vero, nisi decem millibus stadiorum abigatur, 
dedecori esse existimare? Quid ista stultitia pejus, 
homines abigere et propellere, ut jumentum spatiuse 
transeat? Tanta enim nobis inter nos usus mutui 
nccessitas a Deo solerti providentia constituta est, ut 
$i etiam quis omnium hominum sit ditissimus, ne ita 
quidem hac conjunctione solutus sit, οἱ ut tenuiore 
opus non habeat. Neque euim divitibus tantum pau- 
peres indigeut, scd et divites paupcribus, et isti ma- 
gis illis, quam illi istis. Atque ut hoc manifestius 
videas, faciamus, s: videtur, duas civitates, alteram 
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σωµεν, οὐ δυνησόµεθα λόγῳ παραστῆσαι τὸ πάθος, 
ὅπερ ὑπομένειν αὐτὸν εἰχὸς, καθ᾽ ἑχάστην (pav ἆπο- 
τέµνεσθαι προσδοκῶντα. Πύξινον γὰρ αὐτοῦ βλέπω 
τὸ πρόσωπον, χαὶ τοῦ νῦν νεχρωθέντος ἅπαξ οὐδὲν 
ἄμεινον διαχείµενον' χκτύπος δὲ τῶν ὁδόντων xat πά- 
^a yo; xai τρόμος αὐτῷ τοῦ παντὸς σώματος πρόσεστι, 
χαὶ quvh διαχοπτοµένη, xat γλῶττα διαλυοµένη, xal 
σχῆμα τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς τὴν λιθίνην ἔχειν φυχἠν. 
Q2x ἔλεγόν σοι συνεχῶς ὅτι δραπέτης ἐστὶν ὁ πλοῦτος: 
σὺ 6k ἡμῶν * ox Ἠνείχου, οὐκ ἔλεγον ὅτι ἀγνώμων 
ἐστὶν οἰχέτης; σὺ δὲ οὐχ ἐθούλου πείθεσθαι, Ἰδοὺ ἐκ 
τῶν πραγμάτων ἔδειξεν ἡ πεῖρα, ὅτι οὐ δραπέτης 
µόνον οὐδὲ ἀγνώμων, ἀλλὰ καὶ ἀνδρομόνος"' οὗτος ]άρ 
σε vuv τρέµειν xal δεδοιχέναι παρεσκεύασεν. Οὐχ 
ἔλεγών σοι, ἠνίκα συνεχῶς ἐπετίμας µοι λέγοντι 
τἀληθή, ὅτι ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον τῶν χολαχευόντων ; 
ἐγὼ ὁ ἑλέγχων, πλέον χήδοµαι τῶν χαριζοµένων; οὐ 
προσετίθην τοῖς ῥήμασι τούτοις, ὅτι Ἀξιοπιστότερα 
τραύματα φίλων ὑπὲρ ἀχούσια φιλήματα ἐχθρῶν; 
Ei τῶν ἐμῶν Ἠνείχου τραυμάτων, οὐκ ἄν σοι τὰ φι- 
Af pata. ἐχείνων τὸν θάνατον τοῦτον ἔτεχον * τὰ γὰρ 
lik τραύματα ὑγίειαν ἐργάζεται, τὰ δὲ ἑχείνων φι- 
ληματα νόσον ἀνίατον χατεσχεύασε. Πόθεν δὴ τοῦτο; 
Ἐκ τοῦ ih τὰς µεταθολὰς τῶν ἀνθρωπθνων ἐννοεῖν 
σε πραγμάτων ᾿ εἰ γὰρ ἑδεδοίχεις μεταθολὴν, οὐχ ἂν 


ὑπέμεινας µεταθολἠν ' ἀλλ ἐπείπερ οὔτε οἴχοθεν, 


οὔτε παρ᾽ ἑτέρων ἐγένου βελτίων, διὰ τοῦτο τὴν πεῖ- 
ραν τὴν διὰ τῶν ῥημάτων διὰ τῶν πραγμάτων ὑπ- 
έµεινας. "Act λέγω, ὅτι ὁ πλοῦτος τοὺς χαχῶς αὐτῷ 
χρωµένους προδίδωσι, xal ᾖλθεν 6 χαιρὸς [504] 
δειχνὺς τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. TU κατέχεις 
αὐτὸν ἓν πειρασμῷ σε μὴ ὠφελοῦντα; El ἔχει ἰσχὺν, 
ὅταν ἐμπέαῃς εἰς ἀνάγχην, παρέστω σοι" εἰ δὲ τότε 
φεύχει, τί χρείαν αὐτοῦ ἔχεις; Ταῦτα λέγω, xa λέ- 
γων οὗ παύσομαι ' χαίτοι πολλοὶ ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν ' 
᾽λε]λέχει, χεχόλληται τοῖς πλουσίοις. Καὶ γὰρ κἀκχεῖ- 
vot ἀεὶ χεχόλληνται τοῖς πἐνησιν. Ἐγὼ δὲ κεχόλλη- 
µαι τοῖς πλουσίοις, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ 
τοῖς χαχῶς τῷ πλούτῳ χεχρηµένοις. "Aet λέγω, οὐ τὸν 
πλούσιον διαθάλλων, ἀλλὰ τὺν ἅρπαγα. "AXÀo πλού- 
σιος, ἄλλο ἅρπαξ᾽ διαἰρει τὰ πράγµατα, μὴ σύγχεε 
τὰ ἄμιχτα. Πλούσιος cU; οὗ χωλύω' ἁρπάζεις; χατ- 
nYopo. Ἔχεις τὰ σἀ; &nólauc* λαμόθάνεις τὰ ἀλλό- 
τρια; οὐ σ,ωπῶ. θέλεις µε λιθάσαι; ἔτοιμός εἰμι καὶ τὸ 
αἷμά µου ἐχχέειν, µόνον [àv] τὴν ἁμαρτίαν σου χωλύ- 
co) * ἐμοὶ οὐ µέλει μίσος, οὐ µέλει πόλεμος  ἑνός pot 
µέλει, τῆς προχοπῆς τῶν ἀχουόντων. Καὶ οἱ πένητες 
ἐμὰ τέκνα, καὶ οἱ πλούσιοι uà τέχνα"' ἡ αὐτὴ va- 
στηρ ἀμφοτέρους ὥδινεν, αἱ αὗταὶ ὡδῖνες ἀμφοτέρους 
ἕτεχον. 'O βουλόμενος λιθαζέτω, ὁ βουλόμενος µι- 
σείτω, ὁ βουλόµενος ἐπιδουλευέτω ὑποθῆχαί μοι στε- 
φάνων αἱ ἐπιδουλαὶ, xal ἀριθμὺὸς βραθείω», τὰ τραύ- 
pata. Οὐ δέδοιχα ἐπιδουλήν. Ey δέδοιχα µόνον, 
ἁμαρτίαν. Mf, ué τις ἑλέγξη ἁμαρτάνοντα, καὶ ἡ ol- 
κουµένη πολεμείτω µοι. Εἶδετε τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων τὴν εὐτέλειαν; εἴδετε τῆς δυναστείας τὸ 
ἐπίχηρον; εἴδετε τὸν πλοῦτον, ὃν ἀεὶ δραπέτην ἑχά- 


λουν, οὐ δραπέτην δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδροφόνον ; 
οὗ γὰρ χαταλιμπάνει τοὺς ἔχοντας, ἀλ)ὰ xal σά- 


* Sic recte, loco αὐτῶν, Sav. Evi, 
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ζει τοὺς Éyovtag* ὅταν τις αὐτὸν, θεραπεύσῃ, τότε 
μάλιστα αὐτὸν προδίδωσι. Τί θεραπεύεις πλοῦτην 
τὸν µηδέποτε κατασχεθῆναι δυνάµενον ; Βούλει αὐτὸν 
χατασχεῖν; uh χατορύξῃς αὐτὸν, ἁλλὰ δὺς εἰς τὰς 
χεῖρας τῶν πενήτων. Θηρίον ἐστὶν ὁ πλοῦτος' ἐὰν 
κατέχηται, φεύγει" ἐὰν σκορπίζηταν, μένει. Σχόρ- 
πισον, ἵνα μείνῃ» μὴ κατορύξῃς, ἵνα ph e?rm. 
Ποῦ ὁ πλοῦτος; ἡδέως ἂν ἑροίμην τοὺς ἀπελθόντας, 
ποῦ ὁ πλοῦτος;, Ταῦτα ὃξ λέγω οὐκ ὀνειδίνων, 
μὴ Ὑένοιτο, οὐδὲ ἀναξαίνων τὰ ἕλχη, ἀλλὰ τὰ 
ἑτέρων ναυάγια ὑμῖν λιμένα χατασχευάζων. Καὶ 
γὰρ ὁ σήµερον πλούσιος αὕριον πένης. Δι xal πο- 
λάχις ἐγέλασα διαθήχας ἀναγινώσχων λεγούσας' Ὁ 
δεῖνα μὲν ἐχέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν fj 
τῆς οἰχίας, τὴν ὃΣ χρΏσιν ἄλλος' πάντες γὰρ τὴν 
χρῆσιν ἔχομεν, δεσποτείαν δὲ οὐδείς. Küv γὰρ πα. 
ρὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωὴν παραμένῃ µηδεµίαν µε. 
ταθολὴν ὁ πλοῦτος δεχόμενος, xal ἑχόντες xaX ἄχον - 
πες ἓν τῇ τελευτῇ παραχωρήσοµεν αὐτὸν ἑτέροις * 
thv χρῆσιν μὲν καρπωσάµενοι xaY μόνον, την δε- 
σποτείαν δὲ o0, ἀλλὰ γυμνοὶ καὶ ἔρημοι πρὸς ἐχεί- 
νην ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν. 0θεν δῆλον, ὅτ' ἐχεῖ- 
vot δεσποτείαν ἔχουσιν, οἱ καὶ τῆς χρήσεως αἳ- 
τοῦ χαταφρονῄσαντες, xal τῆς ἁπολαύσεως χΧαταγε» 
λάσαντες. Ὁ γὰρ τὰ ὄντα ῥίψφας χαὶ τοῖς πένησι, 
αὐτὰ διαδοὺς, ἐχρήσατο εἰς δέον τοῖς οὖσι, xal τὴν 
δεσποτείαν αὐτῶν ἔχων ἀπῆΏλθεν. Ὥστε eU τις θέλος 
xa τὴν κτῆσιν αὐτῶν xal τὴν χρῆσιν καὶ «tv δεσπα» 
τείαν ἔχειν, ἁπαλλαττέσθω τῶν ὄντων ἁπάντων ' ὡς 
ὅ γε μὴ τοῦτο ποιῶν, τῇ τελευτῇ μὲν αὐτῶν ἀποστή- 
σεται πάντων, πολλάχις δὲ xal πρὺ τής τελευτῆς 
μετὰ µυρίων αὐτὰ δεινῶν ἀποθαλεῖται xat κινδύνων. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι μεταθολὴ v4 
νεται [505] καὶ ἀθρόως, ἀλλ ὅτι xal ἀμελετήτως 
ὁ πλούσιος πρὸς τὴν τῆς πενίας ὑπομονὴν ἔρχεται. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸν πλοῦτον ζηλωτὸν εἶναι νομίζεις, 
xai τοὺς αὐτὸν χεκτηµένους µακαρίζεις xal ζηλαῖς ; 


* Tlw γὰρ διαφἐρει ὁ πλούσιος τοῦ πένητος ; οὐχ Bv 


σῶμα περιθάλλει; οὐ µίαν τρἑφει γαστέρα; Aux τί δὲ 
xai πολλοὺς ἔχεις οἰκέτας ; Ὥσπερ γὰρ tv ἱματίοις 
τὴν χρείαν διώχειν δεῖ µόνον καὶ ἐν τραπἐζῃ, οὕτω 
xaX ἓν οἰχέταις. Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα y ooa δεσπό- 
την οἰχέτῃ µόνῳ ἐχρῆν ' μᾶλλον δὲ xai δύο χαὶ τρεῖς 
δεσπότας ἑνὶ οἰκέτῃ. El δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς 
οὐδένα ἔχοντας, xaX εὐχολωτέρας ἁπολαύοντας Όερα- 
πείας. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ χεῖρας ἡμῖν ἔδωχεν ὁ θεὺς. 
καὶ πόδας, ἵνα uj δεώµεθα οἰχετῶν. 0565 γὰρ χρείας. 
ἕνεχεν τὸ τῶν οἰκετῶν ἑἐπεισήχθη γένος , ἐπεὶ μετὰ 
τοῦ ἸΑδὰμ ἑπλάσθη ἂν xal δοῦλος ' ἀλλὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας χαὶ τῆς παρακοῆς ἐστι τὸ ἐπιτίμιον xaX ἡ χόλα-. 
σις * εἰ δὲ χαὶ ἀναγχαῖον τὸ 60220» ἔχειν, ἕνα που 
μόνον ἔχδιν, ἢ τὸ πολὺ, δεύτερον. TU γάρ σοι βούλεται 
τὰ πλήθη τῶν οἰκετῶν, χαὶ tb σοθεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ; 
μὴ γὰρ μεταξὺ θηρίων περιπατεῖς, ὅτι ἀπελαύνεις 
τοὺς ἐντυγχάνοντας; Mi) φοθηθῆς  οὐδεὶς δάχνει τῶν 
προσιόντων xai πλησίον σοι βαδιζόντων. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ὕβριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων συµθαδίζειν; Καὶ πόσης. 
τοῦτο µανίας, τὸν μὲν ἵππον πλησίον ἐπόμενου ph 
νοµίζειν φέρειν ὕθριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μη ἀπὸ µυρίων 
ἑλαύνοιτο σταδίων», χαταισχύνειν ἡγεῖσθαι; Τί δὲ ταύ- 
της χεῖρον τῆς ἁλογίας, ἀνθρώπους ἑἐλαύνει» xaX tds. 
b Sic Saiil. pro vulgato ἀμεταθλήτως, Epkt. 
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Χείγ, ἵνα τὸ χτῆνος µε εὑρυχωρίας παρέλθῃ; Τοσ- 
αύτη γὰρ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν χρείας ἀνάγχη 
οἰκονομικῶς παρὰ τοῦ θεοῦ κατεσχεύασται, ὅτι, xdv 
πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτερος ᾗ τις, οὐδὲ οὕτω 
ταύτης ἀπήλλακται τῆς συναφεία; xal τοῦ δεῖςθαι 
τοῦ καταδεεστέρον. Οὐ γὰρ 6t τῶν πλουσίων οἱ πὲ- 
γητες δέονται µόνον, ἀλλὰ xaX οἱ πλούσιοι τῶν πενἠ- 
των, καὶ οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, 7| ἐκεῖνοι τούτων. Καὶ 
ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἴδῃς, ποιῄσωμεν, εἰ δοχεῖ, δύο 
πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων µόνων, τὴν δὲ πενήτων ’ 
χαὶ μήτε ἐν τῇ τῶν πλουτούντων ἕστω τις πένης, 
μήτε ἐν τῇ τῶν πενήτων ἕστω τις πλούσιος &yfp* καὶ 
ἔδωμεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι ἑαυτῇ δυνίσεται. 0ὐχοῦν 
ἐν μὲν ἐχείνῃ, τῇ τῶν εὐπόρων, οὐδεὶς ἔσται δηµιουρ- 
Ts, οὐχ οἰκοδόμος. οὐ τέχτων, οὐχ ὑποδηματοῤῥά- 
φως, οὐχ ἀρτοποιὸς, οὐ γεωργὸς, οὐ χαλχοτύπος, οὐ 
σχοινοστρόφος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τίς γὰρ 
ἂν ἕλοιτο τῶν πλουτούντων ταῦτα μµετιέναι ποτὲ, 
ὅπου ys xal αὐτο; οἱ ταῦτα µεταχειρίζοντες, ὅταν 
εὐπορήσωσιν, οὐχ ἀνέχονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τού- 
των ταλαιπωρίας; Πῶς οὖν ἡ πόλις στήσεται ἡμῖν 
αὕτη; Δόντες, φησὶν, ἀργύριον οἱ πλουτοῦντες, ταῦτα 
ὠνῄσονται παρὰ τῶν πενήτων. Πῶς δὲ οἰχίας οἰχοδο- 
µήσονται, ἢ καὶ τοῦτο ὠνήσονται; Αλλ' οὐκ ἂν ἔχοι 
τοῦτο φύσιν. Οὐχοῦν &váyxm τοὺς τεχνίτας ἐχεῖ χα- 
λεῖν, καὶ διαφθείρει» τὸν νόµον ὃν ἐθήκαμεν EE ἀρχῆς, 
τὴν πόλιν οἰκίζοντες. ΄Ίδωμεν οὖν xal τὴν τῶν πενή- 
των πόλιν, εἰ καὶ αὕτη ὁμοίως ἑνδεῶς δ,ακείσεται a 
τῶν πλουτούντων ἑστερημένη ΄ πρότερον διαχαθάραν- 
τες τῷ λόγῳ τὸν πλοῦτον, οἷον χρυσὸν, ἄργυρον, λί- 
θους τιµίους, xat [506] μάτια σηριχὰ χαὶ ἁλουργὰ 
καὶ δ.άχρυσα, καὶ τοῦτο ἐχεῖθεν ἀπελάσαντες. Τί 
οὖν; παρὰ τοῦτο ἐνδεῶς σχήσει τὰ τῆς πόλεως ταύ- 
της, εἰπέ µοι; Οὐδαμῶς. "Av «c Υὰρ οἰχοδομεῖν δέῃ, 
ἄν τε alónpov χαλχεύειν, ἄν τε ἱμάτιον ὁραίνειν, οὐ 
40302 xa ἀργύρου δεῖ xaX μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης 
καὶ χειρὼν. TL δὲ; ἂν γεωργεῖν δέῃ xal σχάπτειν τν 
ΥΏν, πλουτούντων i| πενοµένων χρεία; Παντί που 
δήλον ὅτι πενήτων. Ποῦ οὖν δεησόµεθα τῶν πλουτούν- 
των λοιπὸν, πλὴν εἰ μὴ χκαθελεῖν δέοι τὴν πόλιν ταύ- 
την; Όταν οὖν ἵδῃς τινὰ λάμποντα ἔξωθεν ἀπὸ τῶν 
ἐματίων καὶ τῆς πολλῆς δορυφορίας, ἀνάπτυξον a5- 
τοῦ τὸ συνειδὸς, καὶ πολλὴν εὑρήσεις τὴν χόνιν. Ἐν- 
νάησον τὸν Παῦλον, τὸν Πέτρον ' &vvónaov τὸν Ἰωάν- 
νην, τὸν Ἠλίαν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Υὸν, 
τὸν οὐκ ἔχοντα ποῦ τὴν κεφαλὴν χλῖναι ' ἐχείνου γε- 
νοῦ ζηλωτῆς καὶ τῶν ἐχείνου δούλων, xal τὸν ἄφατον 
τούτων φαντάτου πλοῦτον. El δὲ μιχρὸν διαθλέψας, 
ἐχ τούτου σχοτισθείης πάλιν, καθάπερ Év τινι vava- 
γίῳ καταιγίδος ἐπελθούσης, ἄχουσον τῆς ἁποράσεως 
τοῦ Χριατοῦ λεγούσης, ὅτι ἀδύνατον πλούσιον εἶσελ- 
Octv εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * καὶ πρὸς τὴν 
ἀπόφασιν ταύτην θὶς τὰ ὄρη xal τὴν γῆν xai τὴν 
θάλασσαν, xai πάντα, εἰ βούλει, τῷ λόγῳ ποίησον 
εἶναι χρυσὸν , xal οὐδὲν ὄψει [sov τῆς ζημίας τῆς 
ἐχεῖθέν σοι Υ.νοµένης. El γὰρ τῶν πλουτούντων ὑμῶν 
ἕχαστος ὁλόχληρον ἑχάχτητο χόσμον, xai ἕχαστος αὑ- 
τῶν τοσούτους εἶχεν ἀνθρώπους, ὅσοι νῦν εἰσι παντα- 
χοῦ γῆς καὶ θαλάσσης xai αἰχουμέτης, xai ἕχαστος 
γῆν καὶ θάλατταν xal τὰ πανταχοῦ θἰχοδομήματα καὶ 


πόλεις καὶ ἔθνη ἐχέχτητο, καὶ πανταχόθεν ἀντὶ ὕδα- 


τος, ἀντὶ πηγῶν αὐτῷ τὸ χρυσίον ἑπέῤῥει, τριῶν ὁ6ο- 
λῶν οὖν ἂν ἔφην ἀξίους εἶναι τοὺς οὕτώ πλουτοῦντας, 


* Πως est lectio Savilii. Legebatur καὶ τῶν πενήτων πό- 
ἂιν οἰκίζουτες, el ἐνδεῶς διακείσεται, Epit. 
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xal τῆς Βασιλείας ἐχπεσόντας. El γὰρ vov χρημάτων 
τῶν ἀπολλυμένων ἐφιέμενοι, ὅταν μὴ ἐπιτύχωσι, βα- 
σανίζονται * εἰ λάδοιεν αἴσθησιν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, 
e( λοιπὸν ἀρχέσει εἰς παραμυθίαν αὐτοῖς; Εἰπὲ δή 
μοι, εἴ τίς σε εἰς βασίλεια εἰσήγαγε, καὶ παρόντων 
πάντων διαλεχθῆναί σοι τὸν βασιλέα παρεσχεύασε, xal 
ὁμοτράπεζον αὐτῷ καὶ ὁμοδίαιτον ἐποίησεν, οὗ πάν- 
των ἂν ἔφης σαυτὸν εἶναι μαχαριώτερον; El; δὲ τὸν 
οὐρανὸν ἀναθῆναι µέλλων, xai παρ αὐτὸν ἑστάναι 
τὸν Πασιλέα τῶν ὅλων, χα) τοῖς ἀγγέλοις ἀντιλάμπειν, 
χα) τῆς ἀπροσίτου δόξης ἀπολαύειν ἐχείνης, ἀμφιθδάλ- 
Aet εἰ δέοι προέσθαι χρήματα, δέον εἰ καὶ τὴν ζωὴν 
αὐτὴν ἆ ποδύσασθαι ἔδει, σχιρτᾷν καὶ ἀγάλλεσθαι καὶ 
πτεροῦσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς; Zu δὲ ἵνα μὲν ápyty λά- 
6ῃς τὴν παρέχουσάν σοι χλοπῶν ἀφορμὰς (οὐ γὰρ 
χέρδος ἐγὼ τὸ τοιοῦτο καλῶ ), xai τὰ ὄὕντα ἐχδάλλεις, 
καὶ τὰ ἑτέρων δανεισάµενος, εἰ δέοι, xal τὴν γυναῖχα 
xai τὰ τέχνχ ὑποθέσθαι οὐ χατοχνεῖς * τῆς δὲ βασι- 
Aslag τῶν οὐρανῶν πρὀχειμένης τῆς οὐδένα διάδοχον 
ἀχούσης ἀρχῖς, ὀχνεῖς xai ἀναδύῃ xaX πρὸς χρηματα 
χάγχΏνας:, 

'AXA' οἴμοι τῆς πολλῖς ἀναισθησίας | ὅτι τοιούτων 
προσδοχωµένων ἀγαθῶν, ἔτι πρὺς τὰ παρόντα χεχἠ” 
ναµεν, xal ox ἐννοοῦμεν τοῦ διαθόλου τὶν xaxoop- 
γίαν, ὃς διὰ τῶν μιχρῶν τὰ μεγάλα ἡμᾶς ἀφαιρεῖται 
xa δίδωσι πηλὸν, ἵνα ἁρπάσῃ οὐρανὺν, xat δείκνυσι 
σχιὰν, ἵνα ἐχθάλῃ τῆς ἀληθείας, καὶ Ev ὀνείοοις qav- 
τάνει (τοῦτο γὰρ ὁ παρὼν πλοῦτος),[ δ07] ἵνα, ημέρας 
γενομένης, δείξῃ πάντων πενεστέρους. Τίς γὰρ οὕτω 
πολέμιος διηνεκῆς χα) ἀχόρεστος χαθέστηχεν ὡς ὁ 
πλοῦτος, ζώντων μὲν ἡμῶν xal ctv ψυχὴν ἀπολλὺς, 
τελευτώντων ὃΣ καὶ τὸ σῶμα ἑνυθρίζων, ὡς οὐδὲ τῇ 
γῇ χρύπτεσθαι συγχωρῶν, ὃ κοινὸν xai τῶν κατα: 
δίχων ἐστίν: 'Exelvou; μὲν γὰρ τοῦ θανάτου τὴν δί- 
χην ἁπαιτήσαντες οἱ νοµοθέται, οὐδὲν περαιτέρω τπε- 
ριεργάζονται ' τοὺς 05 χεκτηµένους αὐτὺν ὁ πλοῦτος 
xaY μετὰ θάνατον πικροτάτη» ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς 
προτιθεὶς καὶ ἀτάφους, θέαµα δεινὸν xal ἐλεεινόν. 
Καὶ γὰρ τῷν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασχόντων xal θυμοῦ 
διχαστικοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν. Ἐκεῖνοι 
μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἡμέραν xal δευτέραν µείναντες 
ἄταφοι, τῇ Y fj παραδίδονται * οὗτοι δὲ, ὅταν παραδο- 
θῶσι τῇ Y, τότε παρὰ τῶν τυμθωρύχων γυμνοῦνται 
xai καθυθρίζονται. El δὲ μὴ xaX τὴν θήχην λαθόντες 
ἀπέρχουται, οὐχ ἔτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ 
κἀνταῦθα : ὡς e! γε xal ταύτην ἐνεχειρίσαμεν ttp 
τλούτῳ, καὶ ἀρέντες ἀπὸ λίθου χατασκενάδειν αὐτὴν, 
ἐχαλχεύσαμεν ἀτὸ χρυσοῦ. χαὶ ταύτην ἂν ἀπωλέσα- 
μεν. Ti τοίνυν ἀθλιώτερον τοῦ πλουτοῦντος γένοιτ 
ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὐτῷ παρέχῃ τὴν ἄδειαν, ἀλλὰ 
τὸ δείλαιον σῶμα ἑχείνωυ οὐδὲ τῆς ζωῆς ἀποστερηθὲν, 
ἀπήλλακτα: τῶν ἐν τῇ ζωῇ xaxov, ληστευόμενον xal 
αυλούμενον διὰ τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα ὑπὸ xa- 
χούργων xai τυμθωρύχων, τῶν πρὸς τὴν χόνιν καὶ 
τέφραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, καὶ πολλῷ χαλεπώτε- 
gov, ἡ ἠνίχα ἕξη; Τότε μὲν γὰρ εἰς ταμιεῖον εἰσιόν- 
τες, τὰ χιθώτια μὲν ἐχένουν, τοῦ σώματος ὃξ ἀπεί- 
χοντο, xaY οὖν ἂν τοσαῦτα ἔλαθον, ὡς καὶ αὐτὸ γυ- 
μνῶσαι τὸ acu: νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτου ἀπέχονται, ἀλλὰ 
κινοῦσιν αὐτὸ xal περιστρέφουσ., xal μετὰ πολλῆς 
ὠμότητος ἑνυθρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῄναι τῇ 
Y]; γυμνὸν xai τῆς ἐχεῖθεν περιθολῆς xai τῆς ἀπὸ 
τῶν ἱματίων ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἑῤῥίφθαι ἐν 
ἑρημίᾳ πολλῇ. Καὶ ἡ μὲν quot; xal τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῷ Χαταλλάττει τότε * ὁ δὲ πλοῦτος χαὶ τοὺς οὐδὲν 
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divitum tantum, alteram pauperum ; at neque in ea, 
qua divitum erit, quisquam sit pauper, neque in ea, 
qua pauperum, vir quispiam dives sit ; vileamusque 
utra magis seipsa contenta esse possit. Igitur in illa, 
qua copiosorum est, nullus erit opifex, non structor, 
non calccarius, non pistor, non agricola, non faber 
zrarius, non restio, non aliud ejuscemodi aliquid. 
Nam quis dives exercere hzc umquam volet, quando 
et ii qui hzc tractant, cum ditati fuerint, erumnam 
borum laborum non feruut? Quonam igitur modo οἱ- 
vitas hzec nobis stabit ? Dato, inquit, argento ement 
b:rc divites a pauperibus. Quonam vero pacto domos 
sdificabunt * an et hoe ementi? At natura id fieri 
uon potest. Quare necesse erit artifices illuc accer- 
sere, legem que abrogare, quam initio sanximus, eum 
civitatem cenderemus. Videamus ergo etiam paupe- 
rum civitatem, an et ipsa minus suflicienter consti- 
tualur, divitibus privata ; si prius divitias, velut au- 
rum, argentum , lapides pretiosos, et vestimenta 
serica et purpuram auroque intexia oratione ampula- 
verimus eaque inde ejecerimus. Quid igitur? ob hec 
stalus civitatis hujus erit mancus, dic mibi? Nihil 
penitus. Nam sive edificare oportet, sive ferrum 
cudcre, sive vestimentum texere, non auro, neque 
argento, neque unionibus opus est, sed arle ac mani- 
bus. Quid vero, si agrum colere terrauique fodere 
eporteat, divitibusne an pauperibus opus est? Cuivis 
clarum est, quod pauperibus. Ubi ergo tandem divi- 
tibus indigebimus, nisi si demoliri civitatem hano 
oporteat? Quoties igitur videris quempiam vestimen- 
tis et numeroso satellitio foris splendentein, explica 
conscientiam ipsius, el multum coni reperies. Cogita 
Paulum, Petrum : cogita Joannem, Ileliam, imo vero 
ipsum Dei Filium, non habentem ubi caput reclina- 
ret (Matth. 8. 20). Illius et servorum ejus zmulator 
esto, borumque ineffabiles divitias contemplare. 
Quod si cum paululum prospexeris, ex hoc rursus 
tenebris involvaris, perinde ac in nauíragio superve« 
niente procella, audi sententiam Christi dicentem, 
fieri non posse, ul dives in regnum calorum introeat 
(Mauh. 19. 25). Et ad hane sententjam confer mon- 
tes et terram οἱ mare, omniaque, si vis, oratione fac 
aurum esse, οἱ niliil videbis par detrimento quod tibi 
inde exsistet. Nam si quilibet ex vobis divitibus uni- 
versum mundum occuparet, et quilibet tot baberet 
liominee, quot jam sunt ubique terrarum et in iari 
οἱ in orbe toto; quilibet etiam terram, et mare et 
quie ubique sunt zdificia et urbes et gentes posside- 
— rel ; undequaque etiam loco aque et fontium ipsi 
aurum afflueret : ego nou trium obolorum esse dixe- 
rim ejusmodi divites, si regno exciderint. Si enim 
jam, qui opes pereuntes concupiscunt, cum iis non 
potiuntur, torquentur : quid tandem ad cos cornso- 
landum sufficiet, ubi illorum bonorum gustum perce- 
perint ? Jam vero, dic mihi, si quis te in regiam in- 
troduceret, οἱ uL rex coram oirnibus sermonem 
tecum haberet procuraret, convictoremque el contu- 
bernalem tibi ipsum faceret, nonne omnium beatis- 
sipyum te esse diceres ? Cum outem futurum sit, ut 
* 
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in clum ascendas, juxta Regem uuiversorum adstes, 
et angelis ex adverso resplendeas, et inaccessibili ilta 
gloria fruare, dubitas an oporteat pecuniam profun - 
dere, cum oporteret, si vitain quoque ipsam exuere 
nccesse sit, exsultare el gestire, οἱ quasi alatuim 
fieri prae voluptate? Tu vero, ut praefecturam acci- 
pias, furtorum tibi occasiones przebentem (nec enim 
ego ejusmodi rem lucrum appello), etiam facultates 
profundis ; et cum ab aliis feeneratus es, si vel ipsam 
uxorem et liberos pignori dare oporteat, nil cuncta- 
rie : regno autem czlorum, quod successorem pote. 
statis non habet, proposito, refugis et detrectas Opi» 
busque intentus es ? , 

Sed, heu magnum stuporem! quod, cum hujus- 
modi bona exspeclentur, adhuc przsentibus inhia- 
mu$, et non advertimus dolum malurn diaboli, qui 
parvorum objectu magna nobis adimit : lutum dat, 
ut ου) rapiat ; umbram ostendit, ut veritate ex« 
cludat ; in somniis imagines objicit (hoc enim sunt 
prasentes diviti:), ut, adveniente die, pauperrimos 
omnium ostendat. Quis enim ila assiduus οἱ insatia- 
bilis hostis est, sicul divitize ? viventibus quidem no- 
bis, animam perdunt; mortuis autem, corpua contu- 
melia afliciunt; quippe qux» ne in lerra quidem 
occultari illud sinunt, quod tamen commune etiam 
judicio damnatis est. Illos siquidem, postquam mortis 
poenam eis irrogarunt legislatores, non ultra curiose 
Scrulantur : at divitiaa possessores suos eiiam post 
mortem acerbissimo supplicio afficiunt, nudos et in» 
sepultos exponentes, spectaculum horribile ct mise- 
rabile. Enimvero graviora hi patiuntur, quai qui ex 
senteniia et ira judicis ea ferunt. Hi siquidem primo 
el secundo die inhumati manentes, Lerrx;& mandan- 
tur : illi vero cum traditi sunt humo, tunc a scpul- 
crorum effossoribus denudantur et contumeliis af(i- 
eiuntur. Quod si non etiam loculum abstulerint et 
ahbierint, non jam divitiis, sed paupertati qua ibi. est 
acceptum ferendum : adeo ut, si lunc quoque divitiis 
concredamus, et ex lapide parare oinittentes, ex auro 
eum fabricemur, et hunc facile perdituri simus, Quid 
igitur miserius divite fuerit, quando neque mors ipsi 
securitatem pri bet, sed miserum illius corpus ne 
vita quidem defunctum, a malis hujus vite liberatuni 
est, latrocinium et direptionem patiens ob avaritiae 
amorem a scelestis hominibus et sepulcrorum effos- 
soribus, qui pulveri et cineri belium conantur ἵῃς 
ferre ; idque longe gravius, quam dum viveret? Tunc 
enim in conclave ingredientes, cistas quidem eva- 
cuabant, a corpore tamen abstinebant ; nec tam multa 
auferre poterant, ut. et corpus nudarent : jam vero 
neque ab hoc se continent, sed ipsum movent, atque 
omnem in parlem vertunt, magnaque crudelitajo 
insultant. Postquam enim terrzx mandatum est, ipsi 
hoc nudum ab eo quem illinc habebat amictu et 4 
vestibus facientes, ita projectum relinquunt in multa 
solitudine. Ac natura quidem etiam hostes tunc tein - 
poris ipsi reconciliat : divitiae vero eos quoque qui 
nihil quod objicerent habebant, hostes efficiunt, 
sicque iuhumanorum insaniam contra mortuum et 
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immotum efferant et concitant, ut ne carnibus qui- 
dem abstinerent, sicubi ipsis etiam illa menbra cs- 
sent usui futura. Ne igitur magnum bonum divitias 
esse arbitremur : magnum enim bonum est, non 
possidere divitias, sed possidere timorem Dei. Ecce 
enim, si quis justus esset, ct multam fiduciom in 
Deo fixam haberet, etiamsi omnium foret pauperri- 
gnus, satis esset ad dissolvendum presentia mala : 
sufficeret enim, si nianus tantum in cxlum proten- 
deret Deumque invocaret, et statim nubes hzc prz- 
teriret : tautum vero auri reponitur, et quovis luto 
est inulilius ad solutionem malorum prementium. 
Neque vero in hoc solo periculo, verum eliam si 
morbus occupet, si mors, sive quid aliud ejusmodi, 
redarguitur divitiarum vis, nullum levamen iis qux 
accidunt a se habens ostendere. Übi nunc sunt divites, 
qui usuras numerant, et usuras usurarum, qui omnium 
houa accipiunt et numquam satiantur ? Audivistis Petri 
vocent, ostendentem paupertatem divitiarum matrem? 
qu nihil habet, οἱ iis qui diademate circumdantur 
locupletior est ? [12 enim est, quz? nihil habens mor- 
tuos excitabat, et claudos rectos faciebat, et ἀφπιοπες 
cjiciebat , et talia largiebatur, quze purpura amicti et 
magnorum terribiliumque exercituum ductores num- 
quam valuerunt. Quid igitur dicit? Argentum et au- 
rum non habeo (Act. 5. 6). Quid hae voce gravius ? quid 
heatius atque opulentius? Alii siquidem in contrariis 
gloriantur dicentes : Habeo tot el tot auri talenta, et ju- 
gera terrz infinita, et domos eL mancipia ; hic verein co, 
quod omnium sit pauperrimus, et non confunditur ob 
pauper:atem nec pudore afficitur, sed in ea sibi placet. 
Sie nimirum, qui nihil habet, omnia possidere, sic 
omnium bona sibi comparare valet : si vero omnium 
bona possidemus, omnibus privati sumus. Qui igitur 
faculiates suas velut communes reputat, et non tam- 
quam proprias, is non suis dumtaxat, sed etiam iis 
qux aliorum sunt, sicuti propriis utetur : qui vero se 
disjungit et suorum bonorum tantum dominum facit, 
is nec horum quidem dominus erit; cui autem nihil 
est, neque domus, neque mensa, neque vestimentum 
superfluum, sed omnia propter Deum erepta sunt, is 
communibus facultatibus, quasi suce essent, utetur et 
quodcumque voluerit accipiet, ita ut nihi] labens 
res omnium obtineat. Qui autem aliqua possidet, 
' neque horum erit dominus; nemo er. im possidenti 
aliquid dabit : et latronum, et forum et calumniato- 
rum et vicissitudinis rerum et omnium potius , 
quam illius, erunt, que sunt illius. Et si vis, 
ipsum qui hxc dixit et egit, tabernaculorum illum 
factorem, Cilicem, de cujus patria non constat, in 
medium adducam. llic igitur totum percurrit orbem 
terrarum, in fame et siti et nuditate, nibil omnino 
secum portans, non ad amicum vadens, non ad fami- 
liares : etenim in principio communis omnibus ad- 
versarius erat : sed tamen omnia habebat, ubi in- 
gressus esset. Àt. vero Ananias et Sapphira, ut 
modicum quid de propriis possiderent, omnibus ex- 
cidlerunt, ac simul ipsam vitam perdidere. Deferas 
igitur tua, ut alienis velut propr;is utaris. Quemad- 
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modum enim qui male sibi conscius est, ctiamsi ou- 
nium opes obtinuerit, omnium est miserrimus : ita 
qui purgatam habet conscientiam , etiamsi detritis 
pannis amictus sit et cum fame luctetur, xquiore est 
animo quam qui luxu valde affluunt. Idcirco habes 
pecunias, ut pauperlatem subleves, non ut quzestum 
ex ea facias : tu vero prztextu levaminis majorem 
miseriam efíicis, et benignitatem vendis pecunia. 
Vende, non prolibeo, sed regni evlorum prctio. Ne 
parvum tanti officii pretium acceperis, nempe usu- 
ram centesimam, sed vitam illam zternam. Cur meu- 
dicus es et pauper et sordidus, parvo, hoc est peeu- 
nia pereunte, magna vendens ? cur Deo relieto humana 
luceraris? cur divitem pr:etercurrens, non habeuti 
molestus es ; ct gratiam referentem deserens, ad in- 
gratum te ingeris? llle cupit referre gratiam, iste 
vero gravale etiam refert : iste vix centesimam red- 
dit, ille vero centuplum et vilam zxternam : iste cum 
contumeliis et conviciis, ille cum laudibus et cum 
approbatione : iste invidiam tibi suscitat, ille vero 
coronas etiam concinnaL : iste vix hic ille vero et illie 
et liie. Nonne igitur extreme lioc dementiz est, ne 
scire quidem lucrari? Pecuniam possidere oportet 
uti dominos, non uti servos : ita ut ea in potestate 
nostra, non ut nos in ipsius simus. Propterea nam- 
que χρήµατα dicuntur pecurniz, ut ad necessaria mi- 
nisteria iis utamur, non ut in custodiam deponamus. 
Servi enim esl asservare : expendere vero domini ct 
magnam potestatem habentis. Quocirca nihil insi- 
pientius servo pecuniz : tenere sibi videtur, cum 
ipse teneatur ; videtur sibi dominus, cum sit servus ; 
et cum ipse sibi vincula cireumdederit, quasi in om- 
nes imperium habens, gestit; et asperiorem in se 
feram elficiens Lxtatur, et saliat dum fit captivus : 
el videns canem rabie percituim ct insilientem animae 
sus, cum ligare et fame macerare eum deberet, 
affluentem ipsi cibum prxbet, ut magis assiliat et 
formidabilior sit. Ne igitur ex co, quod multa tihi 
compares, voluptatis aliquid tibi accedere putes, sed 
αἱ ditescere non cupias. Si enim dives fieri desideres, 
numquam stimulari cessabis : infinitus enim hic est 
amor; et quo longiorem viam progressus fueris, 
tanto longius a fine aberis; et quo plura qua alio- 
rum sunt concupiveris, tanto gravior fit cruciatus. 
Nam sitientes tunc. nos recreamus, cum quantum 
volumus bibimus : quamdiu vero sitimus, etiamsi 
omnes fontes exhauriamus, majus tamen nobis tor- 
mentum fit. Et quemadmodum vinctum cum cernis, 
et in tergo et in manibus, s:rpe vero etiam in pedi- 
bus ferro constrictum, ob hoe maxime miserum di- 
cis : ita divitem quoque cum conspexeris innumeris 
rebus circumdatum, ne ob id divitem, sed propterea 
vel maxime miserum esse existima. Nam cum hisce 
vinculis etiam molestum carceris habet custodem, 
pecuni:e scilicet amorem, qui carcerem hunc trans- 
scendere non permittit, sed innumeras ipsi parat 
pedicas et custodias et januas ac vectes; et ubi 
in interiorem castodiam ipsum conjecerit, persuadet 
ctiam, ut his vinculis delectqyur, ut nullam libera- 
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ἔχοντας ἐγχαλεῖν ἐκπολεμεῖ , χαὶ οὕτως ἐχθηριοῖ καὶ 
κατεξανίσττσι τὴν κατὰ τοῦ νεχροῦ καὶ ἀχινήτου 
τῶν ἀπανθρώπων µανίαν, ὡς οὐδ ἂν αὐτῶν τῶν 
σαρχῶν ἀπέσχοντο, el Y& που χρήσιμα ἣν αὐτοῖς xal 
τὰ µέλη. ΜΗ τοίνυν µέγα νοµίζωμεν ἀγαθὸν εἶναι 
τὸν πλοῦτον: µένα γὰρ ἀγαθὸν, ob τὸ αεχτῆσθαι 
χρήματα, ἀλλὰ τὸ χεκτῆσθαι φόθον θεοῦ. Ἰδοὺ νῦν, 
εἴ τις ἣν δίχαιος, xal πολλην παῤῥησίαν ἔχων πρὸς 
τὸν θεὸν, εἰ χαὶ πάντων πενέστερος ἣν, Ίρχει λῦσαι 
'τὰ παρόντα δεινά ' Έρχει γὰρ µόνον τὰς χεῖρας ἐχ- 
εεῖναι εἰς τὸν οὑρανὸν, χαὶ χαλέσαι τὸν θεὸν, xal τὸ 
νέφος τοῦτο παρῆΏλθεν ἄν ' χρυσίον δὲ τοσοῦτον ἀπό- 
χειται, xal πηλοῦ παντός ἐστιν ἀχρηστότερον πρὺς 
τὴν λύσιν τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν. Οὐὑκ ἐν τούτῳ δὲ 
µόνῳ τῷ χινδύνῳ, ἀλλὰ xàv νόσος χαταλάθῃ , xàv θά- 
νατο». XÀy ἄλλοτι τῶν τοιούτων, ἑλέγχεταιτῶν χρηµά- 
των fj δύναµις, µηδεµίαν ἔχουσα παραμυθίαντοϊῖς συµ- 
θαίνουσιν οἴχοθεν ἐπιδείξασθαι.Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, 
οἱ τόχους ἀριθμοῦντες xaX τόχους τόχων, οἱ τὰ πἀν- 
των λαµθάνοντες xai οὐδέποτε χορεννύµενοι; Ἠχοῦ: 


cace[508 |τῆς Πέτρου φωνῆς τῆς ἐπιδειχνυμένης πενίαν - 


"πλούτου μητέρα ; τῆς οὐδὲν ἐχούσης xol τῶν τὰ δια- 
δήµατα περιχειµένων εὐπορωτέρας; Αὕτη μὲν γὰρ ἡ 
μηδὲν ἔχουσα χαὶ νεχροὺς ἀνίστα, χαὶ χωλοὺς διώρ- 
θου, χαὶ δαίμονας Άλαυνε, χαὶ τοιαῦτα ἑχαρίζετο, 
ἅπερ οἱ τὴν ἁλουργίδα περιθεθληµένοι, xat τὰ µε- 
γάλα xaX φοθερὰ στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυ- 
σαν. Τί τοίνυν φησίν; Ἀρτύριον xal χρυσίο» οὐχ 
ὑπάρχει poi. Τί ταύτης σεµνότερον τῆς φωνῆς; τί 
μαχαριώτερον xal εὐπορώτερον; ἝἜτεροι μὲν ἐπὶ 
τοῖς ἑναντίοις ἑναθρύνονται λέγοντες' Ἔχω τόσα xal 
τόσα yposíou τάλαντα, χαὶ πλέθρα γῆς ἄπειρα, xal 
οἰχίας xai ἀνδράποδα * οὗτος δὲ ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι 
Ὑνυμνὸς, καὶ οὐ χαταδύεται τῇ πενίᾳ οὐδὲ ἑγχαλύπτε- 
ται, ἁλλὰ χαὶ ἐγχαλλωπίζεται' οὕτως ἔστι μτδὲν 
ἔχοντα τὰ πάντων χατέχειν, οὕτως ἔστι τὰ πάντων 
χεχτῆσθαι΄ ἂν δὲ χτησώµεθα τὰ πάντων, τῶν πάντων 
ἁπεστερήμεθα. 'O χοινὰ τοίνυν τὰ ὑπάρχοντα, xal 
οὐχ ἴδια λογιζόμενος, οὐ τοῖς αὑτοῦ µόνον, ἀλλὰ xal 
κοῖς ἑτέρων χρήσεται ὡς ἰδίοις ' ὁ δὲ ἁποσχίζων xal 
ποιῶν ἑαυτὸν κύριον τῶν ἑαυτοῦ µόνων, οὐδὲ τούτων 
ἔσται χύριο:. Ὁ γὰρ μηδὲν * ὅλως χεκτηµένος, µήτε 
οἰχίαν, μήτε τράπεξαν, μήτε περιττὸν ἱμάτιον, ἀλλὰ 
διὰ τὸν Θεὸν πάντων ἀπεστερημένος, ὡς ἰδίοις χέ- 
χρηται τοῖς χοινοῖς, xat παρὰ πάντων, ἅπερ ἂν θέλῃ 
λήψετα,, xa οὕτω τὰ πάντων ὁ μτδὲν ἔχων κατέχει. 
*U δὲ ἔχων τινὰ οὐδὲ τούτων ἔστα' χύριος * οὔτε γὰρ 
δώσει τις τῷ χεχτηµένῳ * χαὶ λῃστῶν xal χλεπτῶν 
γα) συχοφαντῶν xai µεταθολης πραγμάτων, xai 


πάντων μᾶλλον ἔσται, f| Exelvou τὰ ἐχείνου. Καὶ, εἰ 


βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα εἰρηχότα xai πεπραχότα, 
τὸν σχηνοποιὸν, τὸν Κέλικα, τὸν οὐδὲ τίνος ἣν πατρί- 
6o; δῆΏλον, παδαγάγω εἰς μέσον. Οὗτος γοῦν τὴν 
ἅπασταν διέδραᾳµεν οἰκουμένην ἐν λιμῷ καὶ δίψει xal 
γυµνότητι, οὐδὲν ὅλως ἐπιφερόμενος, οὗ πρὸς φἰἶλον 
ἁπ'ὼν, o9 πρὸς συνῄθεις ' xal γὰρ χοινὸς ἐν ἀρχῇ 
πολέμιος πᾶσιν ἣν ' ἀλλ ὅμως τὰ πάντα εἶχε μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ ᾽Ανανίας xol dj Σάπφε;ρα , ἵνα 
μ.κρόν τι τῶν ἰδίων χτήσωνται, πάντὼν ἐξέπεσον 
μετὰ καὶ αὑτῆς τῆς ζωῆς. Μετάστηθι τοίνυν τῶν 
σῶν, ἵνα ὡς ἰδίοις χρήση τοῖς ἀλλοτρίοις. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ πονηρὰ συνειδὼς ἑαυτῷ, χἂν τὰ πάντων περιθέ- 


^ Quz sequuntur, ὁ γὰρ μηδὲν... ἔσται χύριος, € avilio 
gecessere. Epi, 
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ϐληται χρήέµατα, πάντων ἐστὶν 'ἀθλιώτερος * οὕτω 
xai ὁ τὸ συνειδὸος χεκαθαρμµένον ἔχων, χἂν ῥάχία 
περιβεθληµένος ᾗ, χαὶ λιμῷ παλαίων, τῶν σφόδρα 
τρυφώντων ἑἐστὶν εὐθυμότερος. Διὰ τοῦτο χρήµατα 
ἔχεις, ἵνα λύσῃς πενίαν, οὐχ ἵνα πραγµατεύση πε- 
víav * σὺ δὲ tv προσχήµατι παραµυθίας μµείκονα 
ἐργάζῃ τὴν συμφορὰν, χαὶ πωλεῖς φιλανθρωπίαν χρη- 
Μάτων. Πώλησον, οὐ χωλύω, ἀλλὰ βασιλείας obpa- 
νῶν. Mh μιχρὰν λάθῃς τιμὴν τοῦ τοσούτου χατορ- 
θώματος τόχον ἑχατοστιαῖον, ἀλλά τὴν ἀθάνατον ζωὴν 
ἐχείνην. Τί πτωχὸς eU xaX πένης χαὶ µιχρολόγος , 
ὀλίγου τὰ μεγάλα πωλῶν, χρημάτων ἀπολλυμένων, 
τί τὸν Ozby ἀφεὶς ἀνθρώπινα κερδαίνεις χέρδη; τί 
τὸν πλουτοῦντα παραδραμὼν, τὸν obx ἔχοντα iv- 
οχλεῖς, xaX τὸν ἁπηδιδόντα χαταλιπὼν, τῷ ἆγνωμο- 
νοῦντι συμθάλλεις; Ἐκεῖνος ἀποδοῦναι ἐπιθυμεῖ, 
οὗτος δὲ xal δυσχεραἰνει ἀποδιδούς * οὗτος μόλις τὴν 
ἐχατοστὴν ἀποδίδωσιν, ἐχεῖνος δὲ ἑχατονταπλασίονα, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον ' οὗτος μετὰ ὕδρεων xat λοιδοριῶν, 
ἐχεῖνος μετὰ ἑπαίνων καὶ εὐφημίας ' οὗτός σοι βα- 
σχανίαν ἐγείρει, ἐχεῖνος δὲ xal στεφάνους σοι πλέχει" 
οὗτος μόλις ἐνταῦθα, ἐχεῖνος δὲ καὶ Exel xax ἐνταῦθα. 
[509] "Ap" οὖν οὐχ ἑσχάτης τοῦτο ἀνοίας, τὸ μηδε 
εἰδένα: χεοδαΐνειν;, Τὰ χρήματα δεῖ κεκτῖσθαι ἐν 
τάξει ὃ:σποτῶν xat μὴ δούλων, ὥστε χρατεῖν αὐτὰ, 
xa μὴ χρατεῖοθαι παρ) αὐτῶν. Χρήματα γὰρ διὰ 
τοῦτο εἴρηται, ἵν εἰς τὰς ἀναγχαίας αὐτοῖς χρώμεθα 
διανονίας, οὐχ ἵνα εἰς φυλακὴν ἀποθώμεθα' δούλου 
Υὰρ τὸ τηρεῖν, τὸ 6E ἀναλίσχειν τοῦ χυρίου, xal πολ” 
λὴν ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν. "Date οὐδὲν ἀφρονέστερον 
τοῦ χρημάτων δούλου * δοκεῖ χρατεῖν, χρατούµενος * 
δοχεῖ χύριος εἶναι, δοῦλος &v* xal δεσμὰ περιτιθεὶς 
ἑαυτῷ, ὡς πάντων χρατῶν ἀγάλλεται * xal χαλεπώ- 
«spo τὸ θηρίον xa0' ἑαυτοῦ ἐργαξζόμενος, εὐφραίνεται 
xaX πηδᾶ αἰχμάλωτος Υινόμενος" καὶ ὁρῶν κύνα Àvt- 


τῶντα xoi ἐφαλλόμενον αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀνθ᾽ b ὧν 


δῖσαι xal λιμῷ τῆξαι, ἄφθονον αὐτῷ παρέχει Τρο- 
φὴν, ἵνα µειζόνως ἐφάλληται, xal φοθερώτερος Tj. Mi 
τοίνυν ἀπὺ τοῦ πολλὰ περιθἀλλεσθαι νόμιξέ σοι προσ- 
γίνεσθαί τινα ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν πλου - 
τεῖν. Αν γὰρ ἐπιθυμῇς πλουτεῖν, οὐδέποτε µαστιζό- 
µενος παύσῃ * ἔρως γὰρ ἐστω οὗτος ἀτέλεστος, Xo 
ὅσωπερ ἂν προέλθῃς πλείονα ὁδὺν, τοσούτῳ μᾶλλον 
τοῦ τέλους ἀφέστηχας, xal ὅσῳ ἂν πλειόνων ἑτέρων 
ἐπιθυμῇς, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιτείνεται τὰ τῆς βασά- 
νου" ἐπεὶ καὶ διγῶντες τότε ἀναχτώμεθα ἑαυτοὺς, ὅταν 
ὅσον βουλόμεθα πἰνωμεν’ ἕως δ' ἂν διφῶμεν, xàv má- 
σας ἐξαντλήσωμεν τὰς πἠγὰς, µείζων ἡμῖν ἡ βάσα- 
vog (vexat. Καὶ xaüámep τὸν δεσµώτην, ὅταν ἴδῃς 
χαὶ ἐπὶ τοῦ νώτου, xal ἐπὶ τῶν χειρῶν, πολλάκις δὲ 
καὶ ἐπὶ τῶν ποδῶν σεσιδηρωµένον, διὰ τοῦτο μάλιστα 
ταλανίζεις' οὕτω xat τὸν πλούσιον, ὅταν θεάσῃ µυρία 
περιθεθληµένον πράγματα, μὴ διὰ ταῦτα πλούσιον, 
ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν οὖν αὑτὰ ἅθλιον εἶναι νόμιζε’ 
μετὰ γὰρ τῶν δεσμῶν τούτων xal δεσμοφύλαχα ἔχει 
χαλεπὸν, τὺν πονηρὸν ἔρωτα τῶν γρηµάτων, ὃς οὐκ 


. ἀφίησιν ὑπερθΏναι τοῦτο τὸ δεσμωτήριον, ἀλλὰ μυ- 


plac αὐτῷ κατασκευάζει xal πέδας xal φυλαχάς xal 
θύρας xoi μοχλοὺς, xal εἰς τὴν ἑνδοτέραν αὐτὸν ἓμ- 
θαλὼν φυλαχὴν, πείθει xa ἤδεσθαι τοῖς δεσμοῖς τού. 
τοις, ἵνα μηδὲ ἐλπίδα τινὰ ἁπαλλαγῆς εὕρῃ τῶν ἐπι- 
χειµένων κακῶν. Οὐ τοσοῦτον γὰρ πένης ἑἐφίεται τῶν 
ἀναγχαίων, ὡς τῶν περιττῶν ὁ πλουτῶν' οὐδ a) το» 


b Sav. conjici ἀντὶ τοῦ Rogo. 
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σαύτην ἰσχὺ» ἔχει πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρίᾳ, 
ὕσην δύναμιν οὗτος. El τοίνυν xai βούλεται μᾶλλον 
καὶ δύναται, εὔδηλον ὅτι μᾶλλον xal πλείονα &pyá- 
αξται. Πλούσιόν σε ἐποίησεν ὁ θεὸς, ἵνα τοῖς δξομέ- 
νοις βοηθῆς , ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσῃς τὰ σαυτοῦ 
διὰ τῆς ἑτέρων σωτηρίας ' ἔδωχά ao: χρήματα , οὐχ 
ἵνα καταχλείσῃς ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ cip, ἀἁλλ᾽ ἵνα ἐχχέῃς 
ἐπὶ σωτηρία τῇ σῇ. Διὰ τοῦτο xal τὴν χτῆσ.ν αὐτῶν 
ἅδηλον ἐποίησε xax οὗ µόνιµον, ἵνα xaX Ev τούτῳ τῆς 
περὶ αὐτὰ μανίας καταλύσῃ τὸν τόνον. El γὰρ νῦν 
«οὐχ ἔχοντες θαῤῥεῖν οἱ χεχτηµένοι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ 
xài πολλὰς ὁρῶντες ἐχ τοῦ πράγματος τιχτοµένας 
ἐπιθουλὰς, οὕτως ἐχχαίονται περὶ τὸν ἐχείνων πόθον - 
εἰ χαὶ τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν, τὸ βέδαιον καὶ ἁδιά- 
πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο, τίνος ἂν ἀπέσχοντο; Τίς 
Υὰρ, εἰπέ µοι, τοῦ ἩἨλία πενέστερος fv; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
πάντας ἑνίχα τοὺς πλουτοῦντας, [510] ἐπειδὴ πένης 
Tiv, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν ἀπὸ πλουσίας εἴλετο δια- 
velas, xal ἅπαντα τῶν χρημάτων τὸν πλοῦτον ἑλάτ- 
τονα τῆς ἑαυτοῦ µεγαλοψυχίας ἑνόμιζεν εἶναι, xal οὐχ 
ἄσιον αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας. El γὰρ μεγάλα αὐτῷ τὰ 
παρόντα ἑνόμιξεν εἶναι, οὐχ ἂν μηλωτὴν ἐχτήσατ» 
µόνην. Οὕτω γὰρ τῆς παρούσης χατέγνω µαταιότη: 
τος, ὡς καὶ πηλὸν * ἐἑῤῥιμμένον τὸ χρυσίον ἑώρα. Διὰ 
*Xp τοῦτο xal ὁ βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, καὶ πρὸς 
τὸ στόµα δὲ ἐχεχήνει τοῦ μηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔχον- 
τος, ὁ τοσοῦτον y pusloy ἔχων * οὕτω λαμπροτέρα τῆς 
πορφυρίδος ἡ µηλωτὴ ἣν, xal τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν 
τὸ σπήλαιον τοῦ δικαίου. Διὰ τοῦτο καὶ εἰς τὸν οὐρανὺν 
ἀνιὼν, οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἣ τὴν μηλωτὴν τῷ μαθητῇ 
κατέλιπτξ ' Μετὰ ταύτης, qnot, τῷ διαθόλῳ ἑπάλαισα, 
ταύτην λαθὼν ὁπλίζου καὶ σὺ xaz' ἐχείνου. Ἰσχυρὸν 
γὰρ ὅπλον ἀχτημοσύνη xai ἀχαταγώνιστον χαταγώ- 
γιον. Καὶ ἑδέξατο χαθάπερ µεγίστην χληρονομίαν 
τὴν μηλωτὴν ὁ ἙἘλισσαῖος ' χαὶ γὰρ fjv ἀληθῶς µε- 
Υίστη χληρονοµία, xal παντὸς χρυσοῦ τιµιωτέρα. 
Καὶ ἣν διπλοῦς Ἠλίας ἐκεῖνος, χαὶ ἣν ἄνω Ἠλίας, 
xai χάτω Ἡλίας. Οἶδα ὅτι µακαρίζετε τὸν δίχαιον 
ἐχεῖνον, xal ἐβούλεσθε ἕχαστος αὐτὸς εἶναι. Τί οὖν, 
ἂν ὑμῖν ἐπιδείξω, ὅτι ἕτερόν τι πολλῷ μεῖζον Exelvou 
πάντες ἑλάθομεν; 'O μὲν γὰρ Ἠλίας µηλωτὴν ἀφῆχε 


* Legendum conjicit Sav. ὅτι xal ὡς πηλόν. 
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τῷ μαθητῇ * ὁ δὲ Ylbe τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνων, τὴν 
σάρχα ἡμῖν χατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ. "Όταν τοίνυν χρη- 
µάτων ἀπώλειαν ἀχούσαντες, μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ' 
εἴπωμεν, Εὐλογητὸς ὁ θεὺς, χαὶ πολλῷ πλείονα τὸν 
πλοῦτον εὑρήσομεν. Οὐ γὰρ 6h τοσαῦτα καρπώσῃ 
τὸν πλοῦτον ἀναλίσχων εἰς δεοµένους, xaY περιιὼν 
καὶ πένητας ἐπιζητῶν, xal σχορπἰζων τὰ ὄντα τοῖς 
πεινῶσιν, ὅσα διὰ τούτου τοῦ ῥήματος χερδανεῖς. 
Ἐπεὶ xai τὸν Ἰὼ6 οὐχ οὕτω θαυμάξω τὴν οἰχίαν 
ἀνοίγοντα τοῖς δεοµένοις, ὡς ἐκπλήττομαι xal ἁνακη, 
ρύττω τὴν ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως φέ- 
Ροντα. Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ τῆς φύσεως τὰ κύ- 
pata κατευνάσας εἰπεῖν τὸ τοῦ Ἰὼ6 ἁδαχκρντὶ, Ὁ Κύ- 
ριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί.Ίετο, μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
αὐτοῦ στῄσεται, μετὰ τοῦ "166 ἀναχηρυχθήσεται ἀπὸ 
μόνου τούτου τοῦ ῥήματος. "Οταν οὖν ἀφέληταί σοι 
χρυσίον f| διὰ λῃστῶν, f| 6v ἑτέρας τινὸς προφάσεως à 
διάθολος, δύξασον τὸν Δεσπότην, xal πλέον ἔσῃ χεχερ- 
δηχὼς, xaX διπλῆν δώσεις τῷ ἐχθρῷ τὴν πληγ]ν, ὅτι τε 
οὐχ ἑδυσχέρανας, xaX ὅτι ηὐχαρίστησας. Ἂν μὲν γὰρ 
ἴδῃ, ὅτι σε ταπεινοῖ ἡ τῶν χρημάτων ζημία, xat πεί- 
θει χατὰ τοῦ Δεσπότου δυσχερᾶναι, οὐδέποτε ἆπο- 
στήσεται τοῦτο ἐργαζόμενος " ἂν δὲ θεάσηται, ὅτι οὗ 
µόνον οὗ βλασφημεῖς τὸν πεποιηχότα θεὸν, ἀλλὰ xol 
εὐχαριστεῖς μᾶλλον αὐτῷ, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν συµδαι- 
νόντων δεινῶν,ἀποστήῄσεται ἐπάγων τοὺς πειρασμοὺς, 
εἰδὼς, ὅτι εὐχαριστίας ὑπόθεσίς σοι γίνεται τῶν δει- 
viv ἡ πεῖρα, xoi λαμπροτέρους σοι τοὺς στεφάνους 
ἐργάξεται;. ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ γέγονεν. ᾿Αφελόμε- 
vog γὰρ αὑτοῦ τὰ χρήματα, καὶ τὸ copa πατάξας, 
ἐπειδῇ εἶδεν εὐχάριστον μᾶλλον Υινόµενον, οὐκ ἔτι 
προσελθεῖν ἑτόλμησεν, ἁλλ᾽ αἰσχρὰν xaY ἀσύγγνω- 
στον ὑπομείνας ἧτταν ἀπῄει, λαμπρότερον ἑργασά- 
µενος τοῦ θεοῦ τὸν ἀθλητίν. Καὶ ὁ μὲν Ἰὼδ μετὰ «b 
τοὺς στεφάνους τῆς ὑπομονῆς xal τῆς ἀνδρίας ἅπαν- 
τας ἀναδήσασθα:, διπλᾶ τὰ ἁπολωλότα ἀπείληφεν 
ἅπαντα , σὺ δὲ οὐχὶ διπλᾶ xat τριπλᾶ, ἀλλ' ἕκατον- 
ταπλασίονα ἀπολήψῃ πάντα, ἂν φέρῃς γενναίως, xal 
ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσεις’ $c Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xa τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ap. 
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[514] ΛΟΓΟΣ IB'. 


Περὶ γαστριµαργίας xal µέθης. 

Βούλεσθε ἴδωμεν τίνα ἡδονὴν ὁ πλοῦτος ἔχει χαὶ 
είνα τιμήν; τὰς τραπέξας τῶν πλουτούντων ἐξετάσω- 
μεν καὶ τῶν πενοµένων, xal ἑρώμεθα τοὺς ἑστιωμέ- 
νους, Τίνες µάλιστά εἶσιν οἱ χαθαρὰν xai γνησίαν 
χαρπούμενοι ἡδονὴν, οἱ πρὸς διαμεμετρηµένην τὴν 
ἡμέραν ἐπὶ τῶν στιβάδων καταχείµενοι, xat τὰ δεῖ- 
πνα τοῖς ἀρίστοις συνάπτοντες, xal τὴν Ὑαστέρα 
διαῤῥηγνύντες, καὶ τὰς αἰσθήσεις πληροῦντες, xal τῷ 
ὑπερόγχῳ τῶν ἑδεσμάτων φορτίῳ τὸ πλοῖον xata- 
ποντίζοντες, xal ὑπέραντλον ποιοῦντες τὴν ναῦν, 
καθάπερ iv ναναγίῳ τοῦ σώματος χαταποντίζοντες 
αὐτὴν, xa πέδας xal χειροπέδας xai γλωσσοπίδας 


ἐπινοοῦντες, xal ἆπαν χαταδεσμοῦντες τὸ σῶμα ἁλύ- 
σεως σιδηρᾶς χαλεπωτέρῳ δεσμῷ, τῷ τῆς µέθης xal 
τρυφῆς, xai µῆτε ὕπνον αἱρούμενοι γνήσιον καὶ eue 
χρινῆ, μήτε ὀνειράτων ἁπηλλαγμένοι φοθερῶν, τῶν 
τε µαινοµένων ὄντες ἀθλιώτεροι, xaX αὐθαίρετον τὸν 
δαίμονα ἐπεισάγοντες τῇ φυχῇ. xat γέλως προχείµενοι 
τῷ θεάτρῳ τῶν οἰκετῶν, xaX µηδένα εἰδότες τῶν παρ- 
όντων, µήτε εἰπεῖν µήτε ἀκοῦσαι δυνάµενοι, ἀλλὰ 
φοράδην ἀπὸ τῶν στιθάδων ἐπὶ τὴν χλίνην ἀγόμενοι ᾿ 
ἡ οἱ νῄφοντες xaX ἐγρηγορότες xat τῇ χρείᾳ τὸ µέ- 
τρον ὀρίζοντες, xai µέγιστον Ἴδυσμα τὸ πεινῆν χαὶ 
τὸ διφῇν ἔχοντες. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονῃν xa: 
ὑγείαν ἐργάζεται, ὡς τὸ πεινῶντα χαὶ διφῶντα οὕτω 
τῶν προχειµένων ἅπτεσθαι, xal χόρον εἰδέναι τὴν 
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tionis spem prementium malorum inveniat. Non enint 
tautopere desiderat pauper necessaria, quam aguper- 
fiua dives ; nee rursus tantum habet virium ad im- 
probitatem exercendam , quantam facultatem iste 
babet. Si igitur et magis velit et possit, perspicuum 
est, quod etiam magis et plura sit operaturus. Divi- 
tem te fecit Deus, uL opituleris indigentibus, uL ρες» 
cata tua per aliorum salutem diluas : pecuniam tibi 
dedit, non ut concludas in tuam perniciem, sed ut 
profundas in salutem toam. Ob hoc etiam possessio- 
pem ipsius inecrtam fecit el minime stabilem, ut et 
in hoc relaxet insani circa ipsam amoris contentio- 
nem. Si enim pecunic possessores jam, cum de ea 
eonfidere non valeant, sed multas ex ea re nasci 
videant insidias, adeo illius desiderio exardescant : 
eui tandem parcerent, a quo sese abstinerent, si 
eliam hoc diviti& haberent, ut firmze ac stabiles es- 
sent ? Quis enim, quxso, Helia pauperior fuit ? verum 
ob id omnes divites vincebat, quoniam pauper erat, 
εἰ ipsam paupertatem divite animo eligebat, omnes- 
que pecuniz divitias inferiores animi sui maguitudine 
putabat esse,nec dignas philosophia sua. Nam si ma* 
gna lic presentia duxissel, nequaquam solam melo- 
jen possedisset. lta cnim presentem vanitatem 
damnavit, ut velut lutum projectum ipsum aurum 
intueretur, l'ropterea et rex illius pauperis indige- 
bat, et ad os ipsius nihil preter ovinam vestem ha- 
bentis hiscebat, tantum auri possidens : adeo pur- 
pura splendidior erat ovilla vestis, et regiis palatiis 
spelunca justi. ldeo et in calum ascendens, niliil 
aliud quam ovillam illam vestem discipulo reliquit : 
Cum hac, inquit, adversus diabolum luctatus sum : 
hac accepta tu quoque contra illum te arma. Firma 
enin sunt arma, inopia, et invictum prasidium. Et 
accepit ovillam vestem perinde ac maximam heredi- 
tatem Eliszus. Enimvero maxima dubio procul erat 
hereditas, et omni auro pretiosior. Et erat duplex 
Ηείίαφ ille, eratque supra llelias, et infra ilelias. 
Novi quod beatum judicetis justum illum, velitque 
quisque vestrum llelias esse. Quid igilur, &i vobis 
deimonstrabo, aliud quiddam inulto mojus illo nos 
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omnes accepisse ? Nam [Ielias quidem vestem ovileui 
dimisit discipulo : Filius vero hominis ascendens, 
suam ipsius carnem nobis reliquit. Quoties ergo pe- 
cuni? jacturam audierimus, ne perturbemur, sed di- 


camus, Benedictus Deus, et multo majores divitias 


repcriemus, Neque enim tam uberem fructum perci- 
pies, si divitias in indigentes expendas et circumeas 
pauperes conquirens, et facullates tuas spargas esu- 
rientibus, quantum hoc verbo lucrifeceris. Quando et 
ipsum Job non tam admiror aperieutem domum in- 
digentibus, quam stupeo et laudibus extollo rapinam 
bonorum cum gratiarum actione ferentem. Nam talis 
8i possit sedatis nature fluctibus illud Job siceis 
oculis dicere : Domiirus dedit, Dominus abatulit ( dob 
4. 21); cum Abrahamo ipso stabit, οἱ cum Jebo lau- 
dibus extolletur ex hoc solo verbo. Cum igitur tili 
aurum abstulerit diabolus, vel per praedones, vel 
per aliam. quampiam occasionem, laudibus celobra 
Dominum, et plus lucratus fueris, duplicemque pla- 
gam dederis inimico, tum quod graviter non tulisti, 
tum quod gratias ctiam egisti. Nam si animadverterit 
dejici te pecuniz detrimento, et ut Domino succep- 
$eas adduci, numquam hoc agere desinet : si vero 
conspexerit, (6 non modo non conviciari Deo, qui 
te fecit, sed magis etiam ipsi gratias agere, quzcum- 
que res gravior acciderit, desinit tentationes admo- 
vere, sciens quod gratiarum actionis tibi praebeat 
occasionem adversitas, splendidioresque corouas tibi 
faciat : id quod in Job quoque usu venit. Nam cum 
pecuniam ipsi absiulisset, jamque videret magis ad 
gratias agendas eum incitari, ultra accedere non est 
ausus, sed Lurpitler et omnino victus abiit, splendi« 
diorem Dei aibletam cum cfífecisset. Ac Job quidem 
posteaquam coronis patientie et fortitudinis omuibus 


. exornalus est, duplicia quz amiserat recepit omnia ς 


lu vero non duplicia ac triplicia, sed centuplicia acci- 
pies omnia, si generose tuleris, et vit» vternz he- 
reditatem adibis : quam utinam nos omnes adipi- 
$camur, graüa εἰ benignitate Domini nostri Jesu 
Chrisli, cui gloria οἱ imperium in szcula szculo- 
rum. Amen. 
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De Ingluvie et Ebrietate. 
MATTH/EO LROMERO INTERPRETE. 


Vultis videamus, quam voluptatem quemque ho- 
norein habeant divitix ? mensas divitum atque pau- 
perum expendamus, rogemusque eos qui epulantur, 
quinam sint maxime qui pura οἱ germana voluptate 
períruantur : iine qui ad dimidiatum diem in stragu- 
lis 3ccubantes, coenas praudiis conjungunt, et ventrem 
disrumpunt, et scnsus obtundunt, et immodico edu- 
livrum pondere navigium deprimunt, navemque ita ut 
exlhauriri non possit obruunt, et quasi in naufragio 
corporis eam demerguut,et pedicas et manuum linguz- 
que vincula excogitant , totumque corpus adstringunt 
vinculis ferrea catena gravioribus, ebrietatis, inquam, 


et luxurie, el neque verum ac sincerum somnum 
capiunt, neque a terribilibus insomniis liberi sunt, 
inaanientibus miseriores, et ultro dzemonem animas 
ου: adsciscunt, et in risum theatro servorum propo - 
aiti, neminem eorum qui adsunt cognoscunt ; et neque 
loqui, neque audire queunt , sed inter manus a stra- 
gulis in lectum deferuntur : aut qui sobrii suut et 
vigilantes, et qui modum necessitate finiunt, maxi- 
muipnque condimentum fatnem et sitim habent ? Nibil 
enim adeo voluptatem et sanitatem facit, ut si quis 
cum esurit et sitit, lum demum ea qux proponuntur 
attingat, satielatemque sola necessitate metiatur, ne« 
que imnajus viribus onus corpori imponat. Quod si ser- 
moni mco fidem non habes, contemplare utrorumque 
corpora et singulorum animam : nonne moderate 
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quidem edeutium corpora robusta sunt, sensusque 
expedite admodum munus suum explent? illorum 
wero flaecija et quavis cera molliora, et morborum 
examinibus obsessa ? Etenim pedum dolores celeriter 
in cos involant , tremorque inteinpestivus , et imma- 
turum senium, et capitis dolores et distensiones, et 
stomachorum repletiones, et appetituum exstinctio- 
e$ , assiduisque medicis et continuis medicinis quo- 
tidianaque curatione indigent. H:ecne igitur volupta- 
tis Sunt, dic mihi? quisnam lioc dixerit eorum, qui 
quid sit voluptas norunt? Tunc enim voluptas flt, 
quando przcedente concupiscentia est fruitio. Etenim 
8i fruitio quidem sit, concupiscentia vcro nusquam 
apparcat, perit voluptas omnis et evanescit. Et quem- 
admodum navis , quze majorem quam pro modo suo 
mercium vim receperit, oneris magnitudine depressa 
submergitur : ita et animus et corporis nostri natura, 
si plus alimenti quam pro virtute sua acceperit, ob- 
ruitur; el pondus sibi impositorum non sustinens, in 
profundum perditionis demergitur nautasque et gu- 
hernatorem et prorctam et vectores et ipsum denique 
onus cum omnibus perdit. Quemadmodum igitur in 
navibus, qua ita disposit:: sunt, non maris tranquil- 
litas, non scientia gubernatoris, non multitudo nau- 
tarum, non instrumentorum apparatus, non tempus 
anni commodum , non aliud quidquam ita fluctuanti 
navi prodest : ita et iis qui luxu affluunt , usu venit ; 
non doctrina, non exhortatio, non institutio et consi- 
lium, nou metus futurerum , non pudor, non eorum 
qui adsunt reprehensio, non aliud quidquam denique 
fervare animum ita fluciuantem potest. Verum et ad 
hanc przsentem vitam inutilis fit is qui talis est, et 
ad omne opus bonum reprobus. Ilinc, et non aliunde, 
gravibus et insanabilibus morbis capiuntur ii, qui in 
perpetua luxuria vivunt; atque ob id in hanc vitain 
se productos arbitrantur, ut cum luxurix indulserint 
ventremque disruperint, ita saginato corpore dece- 
dant, lautiore niensa e suis carnibus vermi instructa. 
Ftenim tremoribus et paralysi et tabi et gravedinibus 
et pedum doloribus, aliisque compluribus, qux πιθι]]οὶ 
memorant, fiunt obnoxii. Venenatis enim medica- 
mentis nihilo melius constituentur mens: hujusmodi : 
imo, si verum dicere oportet, multo deterius, Nam 
illa quidem subito eum, a quo sunt accepta, sustule- 
runt, mortemque sine sensu adduxcrunt, ut ne per 
hoc ipsum quidem molestia morientem affecerint : 
iste vero vitam innumeris mortibus graviorem affe- 
runt iis, qui eas magni faciunt. Atque alii quidem 
morbi multos habent condolentes : qui vero c Juxuria 
et ebrietate nati sunt, non patiuntur intuentes, ne si 
veiint quidem his qui iis detinentur condolere ; sed 
mali quidem exsuperantia flectit ad misericordiam, 
morbi vero causa scientem exacerbat. Neque enim a 
natura, quemadmodum illi, l:rsi sunt, neque ab ho- 
minibus insidiis appetiti ; sed ipsi sibi horum morbo- 
vum opifices exstiterunt, uliro se in przcipitium 
malorum projicientes. Non ita scorpius aut serpens 
]n visceribus cujusqu:n insidens quoquo versus infi- 
cit, ut luxurl concupisceptia omnia pervertit atque 
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perdit. Feris enim illis ad corpus dumtasat proce- 
dunt insidiz : ista vero cum insederit , eum corpore 
animam item perdit. Quando igitur omnium pernicies 
hot cst , resque omnino ridicula, vos ipsi vestri cor- 
poris sanitati parcite. Non dico, ut victus asperitati 
vos detis, si ipsi nolueritis : quod superfluum est 
tollamus, quod extra necessitatem amputemus.Quam 
eniin veniam meremur, si alii ne necessariis quidem, 
cum possint, fruantur, nos vero ultra necessitates 
luxuriose vivamus? Quem enim lautius vivere dice- 
mus , illumne qui oleribus vescitur et sanus est, 
niliilque injucundum habet ; an vero illum qui Syba- 
riticam apponit mensam, atque innumeris plenus est 
morbis ? Perspicuum est quod illum. Nihil igitur ultra 
nccessitatem quzeramus, sed qui leguminibus quidem 
contentus esse polest, et recte valere, nihil przteree 
quirat : qui vero imbecillior est, olerumque mini- 
sterio indiget, non prohibeatur. Si vero aliquis infr- 
mior sit, e£. moderato carnium adjumento indigeat, 
neque istum prohibebimus. Non enim ut occidamus 
homines et perdamus , ista suademus ; sed ut super- 
flua amputemus : superfluum vero est, quod ultra 
necessitatem est, Quod si absque isto sanam hone- 
stamque vitam agere possimus, plane superfluum 
illud est quod adjicitur. Non videtis cum quibus mobis 
lucta est? cum incorporeis potestatibus. Quonam 
igitur pacto, caro cum simus, eos superabimus? Nam 
si qui cum hominibus luctatur, temperanter edat ne- 
cesse est, longe magis qui cum d:iemonibus : eum 
autem et saginz el divitiis simus adstricti, unde 
vincemus adversarios? Sicut enim in cithara , si soni 
fuerint molles ac remissi, nec bene intenti , artis 
quoque przstantia succiditur, nervorumque vitio ser- 
vire cogitur : ita et in corpore, cum id multam cura- 
tionem a nobis indeptuim fuerit, acerbam servitutem 
animus perfert. Ne igitur saginemus corpus, neque 
iners id atque laxum luxuria reddamus. Non die», αἱ 
nos exlauriamus aut duriter nimis tractemus , sed ut 
tantum cibi sumamus, quantum et voluptatem babeat, 
veram, inquam, voluptatem, et alere corpus, et obse- 
quens nobis aptumque ad functiones animi exhibere 
possit, bene compactum et coagmentatum. Cum enim 
luxuria redundans fuerit, ipsos clavos, ut ita dixerim, 
et compages coalitas ob iuundationem retinere ne- 
quit : inundatio enim ubi invaserit, universum dis- 
solvit et confundit. Per se namque quod satis est, et 
nuirimentum eL voluptas et sanitas est; quod autem 
plus est, pernicies et fastidium ei morbus. Quodque 
his est gravius, ipsam quoque aniniam una cum cor- 
pore perdit. Et sicuti terra valde humida vermes 
producit, sic insita corpori cupiditas, quando luza 
perfunditur, voluptates parit : cumque corpus factum 
cst mollius, necesse est animam simul peruiciern eae 
pere. Si enim qui defecatum vinum bibunt, repre- 
lhensione non carent: quid dicemus ad eos, qui 
percgrinationues transmarinas vini causa suscipiuut, 
quique oninia movent, ne quod vitis gcnus ipsos 
lateat? quasi rationes reposcendi sint, nisi omni vini 
genere sese ingurzitaverint. Revera nihil ita amicum 
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xpetav µόνην, xal ji μεῖσον τῆς δυνάµεως ἐπιτιθέναι - ἐγχαθήμενος λνμαίνεται πανταχόσε, ὡς f) τῆς τρυφῃς 


τὸ ἄχθος τῷ σώματι. El δὲ ἀπιατεῖς µου τῷ λόγω, 
κατάµαθε τὰ ἑχατέρων σώματα, xai τὴν ἑχάστου φυ- 
xlv οὐχὶ τῶν μὲν συµµέτρως ἑστιωμένων εὔρωστα 
τὰ σώματα, xal αἱ αἰσθὴσεις τὴν οἰχείαν χρείαν 
πληροῦσαι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας; ἐχείνων δὲ 
πλαδαρὰ xal χηροῦ παντὸς μαλαχώτερα, xa ἑσμῷ 
νοσημάτων πολιορχούμενα; Καὶ γὰρ ποδαλγίαι τα- 
χέως αὐτοῖς ἐφίπτανται, καὶ τρόµος ἄχαιρος, χαὶ γῆ- 
pac ἄωρον, χαὶ χεφαλαλγίαι xal διατάσεις καὶ στο- 
µάχων πληρώσεις xal ὀρέξεων ἀνχιρέσεις, χαὶ δι- 
ηνεχῶν δέονται ἰατρῶν, καὶ συνεχῶν τῶν φαρμάκων, 
xai χαθημερινῆς τῆς θεραπείας. Ταῦτα οὖν ἡδονῆς, 
εἰπέ µοι; xai τίς ἂν εἴποι τῶν εἰδότων ὅ τί ποτέ ἐστιν 
$0oví; 'Hóovh vàp Ὑίνεται τότε, ὅταν ἐπιθυμίας 
ἡγουμένης ἀπόλανσις P: ἐπεὶ, ἐὰν ἁπόλαυτις μὲν T, 
ἐπιθυμία δὲ μηδαμοῦ φαίνηται, τὰ τῆς ἡδονῆς πάν- 
τως οἴχεται xal ἡφάνισται. Καὶ καθάπερ πλοῖον μεῖ- 
ζον τῆς οἰχείας συμμετρίας τὸ πληθος τῶν ἀγωγίμων 
δεξάµενον, τῷ µεγέθει τοῦ φόρτου Ῥαρυνόμενον ὑπο- 
όρύχιον Τίνεται᾿ οὕτω xaX fj jug xal τοῦ σώματος 
ἡμῶν ἡ φύσις πλείονα δεξαµένη τῆς οἰχείας δυνάμεως 
τὰ σιτία, ὑπέραντλος γίνεται, xal τὸ βάρος οὐ στέ- 
youca τῶν ἐπιθληθέντων, εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας χατα- 
ποντίνεται πέλαγος, xat ναύτας xat χυδερνήτην χαὶ 
[513] πρωρέα xal ἐπιθάτας xal αὐτὸν τὸν φόρτον μετὰ 
πάντων προσαπολλύει. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν οὕτω δια- 
κειμένων πλοίων, οὐ γαλήνη θαλάσσης, oüx ἐπιστή- 
µη χυθερνήτου, οὗ ναυτῶν πλῆθος, οὐ χατασχενυῆς 
ἐπιτηδειότης, οὐχ ὥρα ἔτους εὔχα:ρ.ς, οὐχ. ἄλλο οὗ- 
ὃὰν τὴν οὕτω γειμαζομένην ὀνίνησι ναῦν " οὕτω δὴ 
xa ἐπὶ τῶν τρυφώντων γίνεται οὗ διδασχαλία xol 
παραίνεσις, οὗ νουθεσίἰα xat συµθουλία, οὗ φόδος τῶν 
µελλόντων, οὐχ αἰδὼς, οὐ χατηγορία τῶν παρόντων, 
xal ἄλλο οὐδὲν « διασῶσαι δύναται τὴν οὕτω χειμα- 
ζομένην ψυχήν. Αλλὰ xa πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ὁ τοιοῦτος ἄχρηστος γίνεται, xat πρὸς πᾶν ἔργον &va- 
θὸν ἁδόχιμος' ἐντεῦθεν, οὐχ ἄλλοθεν, χαλεποῖς xal 
ἀνιάτοις ἁλίσχονται νοσήµασιν οἱ τρυφῇ συζῶντες 
διηνεχεῖ, καὶ διὰ τοῦτο νοµίζοντες εἰς τόνδε παρῆχθαι 
οὖν βίον, ἵνα τρυφήσαντ ες, xal την Υαστέῤα διαῤ- 
ῥήξαντες, xai τὸ σῶμα πιάναντες, οὕτως ἀπέλθωσι, 
δαφιλεστέραν τῷ σχώληχι παρασχευάζοντες τράπε- 
ζαν τὴν ἐξ οἰχείων σαρχῶν. Καὶ γὰρ τρόµοις xat παρ- 
έσει xal φθόῃ xal χορύσαις χαὶ ποδαλγίαις xal ἑτέ- 
pots πλείοσιν, ἅπερ ἱατρῶν λέχουσι παῖδες, ἁλώσι- 
μοι γίγνονται. Δηλητηρίων γὰρ φαρμάκων οὐδὲν ἄμει- 
vov αἱ τοιαῦται διαχείσονται τράπεζαι’ μᾶλλον δὲ εἰ 
δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ πολλῷ χεῖρον. Τὰ μὲν γὰρ 
εὐθέως ἀπήνεγχε τὸν λαθόντα, χαὶ την τελευτῆν 
ἀναισθήτως ἐπήγαγεν, ὡς μηδὲ αὐτῷ τούτῳ λυπῆσαι 
τὸν ἀποθανόντα. αὗται δὲ ζωὴν µυρίων θανάτων χα- 
λεπωτέραν ἐπάγουσι τοῖς αὑτὰς περὶ πολλοῦ ποιου- 
µένοις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάθη πολλοὺς ἔχει τοὺς συν- 
αλγοῦντας, ὅσα δὲ ἀπὸ τρυφῆς xai µέθης γέγονεν, 
οὐδὲ βουλοµένους τοὺς ὁρῶντας ἀφίησι. συναλγῆσαι 
τοῖ; ὑπ αὐτῶν χειρωθεῖσιν' ἀλλ dj μὲν ὑπερθολὴ τοῦ 
χαχοῦ πρὸς ἔλεον ἐπιχάμπτει, ἡ δὲ ὑπόθεσις τοῦ vo- 
σήματος παροξύνει τὸν εἰδότα. Οὐδὲ γὰρ ὑπὸ τῆς qu 
σεως ἑπηρεάσθησαν χαθάπερ ἐχεῖνοι, οὐδὲ ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπεθουλεύθησαν, ἀλλ αὐτοὶ δημιουργ.ὶ 
τῶν νοσημάτων ἑαυτοῖς τούτων ἐγένοντο, ἑχόντες 
ἑαυτοὺς ἐχριπτοῦντες εἰς τὸ τῶν xaxov βάραθρ»ν. 
Q4 οὕτω σχορπίος f| ὄφις τοῖς σπλάγχνοις ἡμ'ν 
* Rectius in Chrys. οὐκ ἄλλο οὐδέν. 


ἐπιθυμία πάντα ἀνατρέπει xal ἀπόλλυσι. Toig μὲν 
γὰρ θηρίοις ἐχείνοις µέχρι «09 σώματος 1j ἐπιθουλή" 
αὕτη δὲ ὅταν ἐγχαθεσθῇ, μετὰ τοῦ σώματος χαὶ τὴν 
Ψυχἣν προσαπόλλυσιν. El οὖν λύμη πάντων ἐστὶ τὸ 
πρᾶγμα χαὶ χατάγελως ἔσχατος, ὑμῶν αὐτῶν φείσασθε 
τῆς τοῦ σώματος ὑγείας. Οὐ λέγω πρὸς σχληραγωγίαν 
ἑαυτοὺς ἀγαγεῖν, ἂν μὴ βούλησθε’ τὸ περιττὸν ἀνέλω- 
μεν, τὸ τῆς χρείας ἔξω περιχόφωµεν. Ποίαν γὰρ συγ- 
γνώμην ἔχομεν, ὅταν ἕτεροι μὲν μηδὲ τῆς χρείας ἆπο; 
λαύωσι χύριοι ὄντες, ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τὴν χρείαν τρυ- 
φῶντες ὦμεν; Τίνα γὰρ ἂν εἴποιμεν τρυφᾷν μᾶλλον, 
τὸν λαχάνοις τρεφόµενον χαὶ ὑχιαίνοντα, xal μηδὲν 
ἔχοντα ἀηδὲς, ἡ τὸν Συθαριτιχην παρατιθέµενον τρά- 
πεζαν, xal µυρίων γέµοντα νοτηµάτων ; Εὔδηλον ὅτε 
ἐχεῖνον. Οὐχοῦν μηδὲν πλέον ζητῶμεν τῆς χρείας, 
ἀλλ᾽ὁ μὲν ὀσπρίοις δυνάµενος ἀρχεῖσθαι xal ὑγιαίνειν, 
μηδὲν πλέον brin tel cw: ὁ δὲ ἀσθενέστερος, καὶ τῆς διὰ 
τῶν λαχάνων δεόµενος θεραπείας. μὴ χωλυέσθω. El δὲ 
[515] xa τούτουτις ἀσθενέστερος εἴη, xal τῆς συµµέ- 
τρου τῆς ἀπὸ τῶν χρεῶν δέοιτο βοηθείας, οὐδὲ τοῦτον 
ἀπείρξομεν. 0ὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τοὺς ἀνθρώπους 
xax δ.αφθείρωµεν, ταῦτα συμθουλεύοµεν, ἁλλ᾽ ἵνα τὰ 
περιττὰ περιχόφωµεν’ περιττὸν δέ ἐστιν, ὃ τῆς χρείας 
πλέον ἐστίν. Ὅταν γὰρ xa χωρὶς τούτου δυνάµεθα δι- 
άγειν ὑγιεινῶς xal εὐσχημόνως,περιττὸν πάντως ἐχεῖνό 
στι προστεθέἐν. Οὐχ ὁρᾶτε πρὸς τίνας ἡμῖν ἡ πάλης 
πρὺς τὰς ἀσωμάτους δυνάµεις. Πῶς οὖν σάρχες ὃν - 
τες τούτων περιεσόµεθα; El γὰρ πρὸς ἀνθρώπους 
τις παλαίων δεῖται σωφρόνως ἑστιᾶσθαι, πολλῷ μᾶλ- 
λον πρὸς δαίµονας ' ὅταν δὲ μετὰ τῆς πολυσαρχίας 
xa τῷ πλούτῳ ὤμεν προσλεδεµένοι, πόθεν χρατήσαι- 
μεν τῶν ἀντιπάλων; "Ώσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς κιθάρας, 
ὅταν ὧσι φθόγγοι ἁπαλοὶ xal µαλθαχοὶ χαὶ μὴ δια- 
τεταµένοι καλώς, xa ἡ τῆς τέχνης ἀρετὴ ὑποτέμνε- 
ται, ἀναγχαζομένη δουλεύειν τῇ καχίᾳ τῶν νευρῶν ᾿ 
οὕτω xal ἐπὶ τοῦ σώματος, ὅταν πολλῆς ἁπολαύῃ 
παρ ἡμῶν τῆς θεραπείας, πιχρὰν ὑπομένει τὴν 
δουλείαν ἡ ψυχή. Mi) τοίνυν λιπαΐνωμεν τὸ σῶμα, 
μηδὲ ἐξίτηλον αὐτὸ xal χχῦνον τῇ τρυφῇ χαθιστώ- 
μεν. Οὐ λέγω χατατρύχειν ξαυτοὺς, οὐδὲ σχληρ- 
αγωχεῖν, ἀλλὰ τοτοῦτον σιτεῖσθαι, ὃ χαὶ ἡδονῆν ἔχει 
τὴν ὄντως ἡδονὴν, xat θρέψαι δύναται τὸ σῶμα , xal 
εὔτακτον ἡμῖν χαὶ εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνερχείας 
παρασχεῖν τῆς ψυχῆς, πεπηγὸς χαλῶς xai συνηρ- 
μοσμένον. "U:av γὰρ ὑπέραντλον γένηται τῇ τρυφῆ, 
τοὺς γόμφους αὐτοὺς, ὡς ἄν τις εἴποι, xal τὰς &g- 
µονίας, τῇ πλημμύρᾳ χατέχειν οὗ δύναται συµτε- 
πηγυίας ' ἐπεισελθοῦσα γὰρ ἡ πλημμύρα τὸ πᾶν 
διαλύει xal διαχεῖ. Τὸ μὲν γὰρ αὕταρχες, χαὶ τροφὴ 
xai fjbovh xal ὐγίεια" τὸ δὲ πλέον, λύμη xai ἀτδία 
χα) νόσος. Καὶ τὸ 0h χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ αὑτὴν τὴν 
ψυχὴν μετὰ τοῦ σώματος προσαπολλύει. Καὶ χαθά- 
περ 1j σφόδρα δίυγρος Υη τἶχτει τοὺς σχώληκας, οὕτω 
xaX ἡ ἔμφυτος τοῦ σώματος ἐπιθυμία, τῇ τρογῇ 


«διαθρεχοµένη, τίχτει τὰς ἡδονάς ' xal τοῦ σώματος 


γενοµένου µαλαχωτέρου, ἀνάγχη xaX «hy ψυχὴν συν- 
απολαύει τῆς λύμης. El γὰρ οἱ τὸν δινλισµένον 
οἶνον πίνοντες, Ev µέμψει, τί ἂν εἴποιμεν mpb; τοὺς 
ἀποδημίας διαποντίους στελλοµένους ὑπὲρ oivoo, xal 
πάντα χινοῦντας, ὥστε μηδὲν γένος λαθεῖν ἀμπέλου, 
χαθάπερ μµέἑλλοντας εὐθύνας διδόναι, f| ἐπὶ τεῖς 
ἐσχάτοις καταγινώσκεσθαι, εἰ μὴ παντὸς Ὑένους ἐμ- 
φορηθεῖεν οἵνου; Ὄντως οὐδὲν οὕτω τῷ δαίµονι φί- 
λον, ὡς τρυςἡ χαὶ Υαστριµαργία. Τί γὰρ οὐχ ἑἐργά- 


ευ 
ζεται χαχὸν ἡ τρυφή; χοίρους ἐξ ἀνθρώπων ποισῖ, 
xa χοίρων χείρους. Ὁ μὲν γὰρ χοῖρος βορβόρῳ ἔγχα» 
λινδεῖται, xal χόπρῳ τρέφεται" οὗτος δὲ ἑχείνης 
βδελυχτοτέραν σιςεῖται τράπεζαν, µίξεις ἐπινοῶν 
ἀθέσμους, xai παρανόµους ἔρωτας. 'O τοιοῦτος οὗ- 
δὲν δαιμονῶντος διενήνοχε. Καὶ τὸν μὲν δαιμονῶντα 
κἂν ἑλεῶμεν, ποῦτον δὲ ἁποστρεφόμεθα vol μισοῦ- 
μεν. Τί δύποτε; "Οτι αὑθαίρετον ἐπισπᾶται µανίαν, 
χαὶ τὸ στόμα xal τοὺς ὀφθαλμοὺς xaX ῥίνας, xai 
πάντα ἁπλῶς τὰ µέλη, ὀχετοὺς ἁμαρτίας ἑργάζεται. 
Ei δὲ xai τὰ ἔνδον ἴδῃς , ὄψει καὶ τὴν ψυχὴν χαθά- 
περ ἕν τινι χειμῶνι καὶ χγρυμῷ πεπηγνῖαν xat ναρ- 
χῶσαν, xaX οὐδὲ τὸ σχάφος ὠφελῆσαι δυναμένην διὰ 
τὴν τοῦ χειμῶνος ὑπερθολήν. Οἱ γὰρ µέθῃ χαὶ ἁδη- 
cala δεδουλωµένοι, οὔτε ὕπνον αἱροῦνται γνήσιον 
καὶ εἰλεχρινῆ , οὔτε ὀνειράτων ἁπαλλάττονται φοθε- 
pov. IIo; [514] οὖν οὐχ ἄτοπον, τὰ μὲν ἄλογα Qua 
μηδὲν πλέον τῆς χρείας ἐπις ητεῖν, ἀνθρώπους δὲ λο- 
γιυκοὺς xal εἰκόνι Θεοῦ τετιµηµένους , χἀχείνων ἆλο- 
Ὑωτέρους Υίνεσθαι, τοὺς τῆς συμμετρίας ὑπερθαίνον- 
τας ópouc ; πόσῳ γὰρ τῶν οὕτω διαχειµένων ἀνθρώ- 
πων βελτίων ὁ ὄνοςἰ πὀσῳ ἀμείνων ὁ χύων { Τὰ μὲν 
γὰρ ἄν τε φαγεῖν, ἄν «c πιεῖν δέῃ, ὅρον τὴν αὑτάρ- 
Χξιαν oig, xal πέρα τῆς χρείας οὗ mpóstoi* xàv 
µυρίοι οἱ καταναγχάζοντες Got πολλάκις, οὐκ &v- 
έξεται ἐξελθεῖν εἰς ἁμετρίαν ' οὗτοι δὲ xal τούτων 
ἑαυτοὺς ἀτιμοτέρους Εἶναι κεχρίκασι. Καὶ τὰ μὲν 
ἅλογα πἐρα τοῦ μέτρου τροφῆς ἀπολαύειν οὐχ ἀναγ- 
ψάζουσι ' κἂν ἔρηταί τις, Διὰ cl; "Iva μὴ καταθλά- 
Φωσιν , ἑἐροῦσιν ' ἑαυτοῖς δὲ οὐδὲ ταύτην παρέχουσι 
«tv πρόνοιαν * οὕτω κἀχείνων ἑαυτοὺς εὐτελεστέρους 
εἶναι γοµίζουσι, xa περιορῶσι χειµαζομένους δι- 
ηνεχῶς. 0ὐδὲ γὰρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς µέθης µόνον τὴν 
ix τῆς µέθης βλάδην ὑπομένουσιν, ἀλλὰ xal μετὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην  χαὶ καθάπερ πυρετοῦ παρελ- 
θόντος, td ἐχ τοῦ πυρετοῦ μένει λύμη ' οὕτω xal 
µέθης ἀπελθούσης, ἡ τῆς µέθης ζάλη καὶ ἓν τῇ γυχῇ 
xai ἐν τῷ σώματι στρέφεται * χαὶ τὸ μὲν ἅθλιον 
coa χεῖται παραλυθὲν, χαθάπερ ὑπὸ ναναγίου axá- 
«oc * ἡ δὲ τούτου ταλαιπωροτέρα duyh , xai τούτου 
διαλυθέντος. τὸν χειμῶνα διεγείρει, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἀνάπτει σφοδρότερον. "Osa μὲν οὖν ἀπὸ µέθης προσ- 
γίνεται τοῖς ἀνθρώποις xaxà, εἰπεῖν αἰσχύνομαι , τῷ 
δὲ αὐτῶν χαταλείπω συνειδότι τῷ ταῦτα ἀκχριθέστε- 
ϱον εἱδότι. Τί γὰρ αἰσχρότερον τοῦ µεθύοντος xal 
ἁπλῶς περιφεροµένου, xat τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ναυάγιαν 
ὑπομένοντος, xat τὰ τοῦ θεοῦ δῶὣρα παρὰ τῶν àvof- 
των βλασφημεῖσθαι παρασκευάζοντος; Πολλὼν γὰρ 
ἀχούω λεγόντων, ὅταν ταῦτα συμθαίνῃ τὰ πάθη Mh 
£s: οἶνος. Ὢ τῆς ἀνοίας | ὢ τῆς παραπληξίας | ἅλ- 
λων ἁμαρτανόντων, ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς ἐγχαλεῖς ; 
M γὰρ οἶνος ἐποίησεν, ἄνθρωπε, τοῦτο τὸ xaxóv ; οὐχ 
ὁ οἶνος, ἁλλ᾽ ἡ ἀχολασία τῶν ἁπολαυόντων χαχῶς. 
Εἰπὲ τοίνυν’ ΝΙη ἔστω µέθη, μὴ ἕστω τρυφῇ. El δὲ 
Ἀέγεις, Μη ἔστω οἵνος, ἐρεῖς χατὰ μιχρὸν προθαἰνων, 
Mt ἔστω σίδηρος, διὰ τοὺς ἀνδροφόνους, Mt, ἔστω 
νὺξ, διὰ τοὺς χλέπτας, Μὴ ἔστω φῶς, διὰ τοὺς συχο- 
φάντας ΜΗ ἔστω γυνὴ, διὰ τὰς πορνείας  χαὶ πάν - 
τα ἁπλὼς ἀναιρήσεις τὰ πράγµατα. Mh τοίνυν τὸν 
οἶνον διάδαλλε, ἀλλὰ τὴν µέθην, xal τὸν χακῶς τῷ 
καλῷ χρησάµενον * xat λαθὼν τοῦτον αὐτὸν νῄφοντα, 
ὑπόγραφον αὐτοῦ τὴν ἀσχημοσύνην , xal εἰπὲ πρὸς 
αὐτόν' Olvo; ἐδόθη. ἵνα εὐφραινώμεθα, οὐχ ἵνα ἀσχη- 
μονῶμεν * ἵνα γελῶμεν, οὐχ ἵνα γελώµεθα * ἵνα ὐγιαί- 
νωµεν, οὐχ ἵνα νοσῶμεν ' ἵνα ἀσθένειαν σώματος 
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διορθώµεθα, οὐχ ἵνα ψυχῆς Ισχὺν καταθάλλωµαεν. 
Ἐτίμησέ σε ὁ θεὸς τῷ δώρῳ * τί σαυτὸν ὑδρίζεις τῇ 
ἀμετρίᾳ: El γὰρ ὁ ἅγιος ἐχεῖνος Τ,μόθεος xal νόσῳψ 
χατεχόµενος, xai ἐπαλλήλους ἀῤῥωστίας ὑπομένων 
b) µετέλαθεν οἴνου, ἕως ἂν ἐπέτρεφεν ὁ διδάσκαλος, 
τίνα ἂν σχοίηµεν συγγνώµην ἡμεῖς, ἓν ὑγείᾳ µε- 
θύοντες; Ἐχείνῳ μὲν γὰρ ἔλεγεν, Οἵνῳ ὁ1ίγφ χρῶ 
διὰ τὸν στόµαχόν σου καὶ τὰς πυκγάς ccv ἆσθε- 
γεἰας' ἡμῶν δὲ ἑκάστῳ Eget Ufwp ὀλίγῳ χρῶ διὰ 
τὰς πορνείας, διὰ τὰς πυχνάς σου αἰτχρολογίας, καὶ 
τὰς ἑτέρας ἐπιθυμίας [515] τὰς πονηρὰς, ἃς Ἡ µέθη 
τίχτειν εἴωβεν. Οἶνος εἰς εὐφροσύνην ἐδόθη * Οἶνος, 
Ὑὰρ, φησὶν, δὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου * ὀμεῖς 
δὲ xal ταύτην αὐτοῦ λυµαίνεσθε τὴν ἀρετήν. Ποία 
γὰρ εὐφροσύνη τὸ μὴ εἶναι ἓν ἑαυτοῖς, καὶ ἀλγηδό- 
vac µνρίας ἔχειν, καὶ πάντα ὁρᾷν περιφερόµενα, mal 
σχότῳ δεινῷ κατέχεσθαι, xal χατὰ τοὺς πυρέττοντας 
δεῖσθαι τῶν ἑλαίῳω χαταθρεχόντων τὰς χεφαλὰς, καὶ 
τὰς ἡμέρας νύχτας ἑργάζεσθαι, xal τὸ φῶς σχότος, 
xaX τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεφγμένων μηδὲ τὰ ἓν toot βλέ- 
πειν, xal τοῖς τοσούτθις xal τοιούτοις ἑαυτοὺς περι- 
πείρειν καχοῖς ; Tolg γὰρ ἐν µέθῃ χαὶ ἀχολασίᾳ βιοῦ- 
ctv fj ἡμέρα πρὸς τὸ τῆς νυχτὸς µεταστρέφεται 0xó- 
τος, οὐ τοῦ ἡλίου σθεννυµένον, ἀλλὰ τῆς ἑχείνων δ-α- 
νοίας σχοτιζοµένης «fj μέθη. Οἱ τῇ µέθῃ ἑαυτοὺς 
ἑχδιδόντες, ὅσῳ ἂν ἐχχέωσιν ἑαυτοῖς τὸν ἄκρατον, 
τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς τὸ δίψος ἑχκαίονται, xai ἡ µε. 
τάληψις ἀεὶ ὑπέχχαυμα τῆς δίψης γίνεται: xai τὰ 
μὲν τῆς ἡδονῆς ἡμαύρωται λοιπὸν, τὸ δὲ δίψος àxa- 
τάπαυστον γεγονὺς, εἰς αὐτὸν τὸν χρημνὺν τῆς µέθης 
κατάχει τοὺς ὑπ αὐτῆς αἰγμαλώτους γεγενηµένους. 
Ἐντεῦθεν μάλιστα ἄν τις ἐχπλαχείη τῆς ἀνοίας τοὺς 
τῇ µέθῃ προσηλωµένους, ὅτι οὐδὲ ὅσην ἐπὶ τῶν 
ἀσχῶν ἔχουσιν ἕτεροι τὴν φειδὼ, τοσαύτην Eq' kav- 
τῶν ἐπιδείχνυσθαι θέλουσιν οὗτοι. Ἐχείνους μὲν γὰρ 
οἱ τῶν οἴνων πρᾶται οὐκ ἑῶσι πλέον τοῦ δέοντος λα- 
θεῖν, ὥστε μὴ διαῤῥαγῆναι : τὴν δὲ ἀθλίαν οὗτοι Υα- 
στέρα οὐδὲ ταύτης ἀξιοῦτι τῆς προνοίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν 
αὐτὴν ἐμπλήσωσι xal διαῤῥήξωσι, µέχρι τῶν ὅτων, 
µέχρι τῆς ῥινὸς, µέχρι τῆς φάρυγγος αὐτῆς πλη- 
ϱροῦσιν ἅπαντα, πολλὴν ἐντεῦθεν τῷ πνεύματι, τῇ τὸ 
ζῶον οἰπονομούσῃ δυνάµει, κατασχενάζοντες τὴν στε- 
νοχωρίαν. Mt Υὰρ διὰ τοῦτό σοι γέγονε φάρυγξ, ἵνα 
µέχρι τοῦ στόματος ἄνω σεσηπότος οἴνου xal τῆς ἅλ- 
λης αὐτὸν ἀποπληρώσῃς διαφθορᾶς: Οὐ διὰ τοῦτο, 
ἀλλ ἵνα τὰς ἱερὰς ἀναπέμπῃς εὐχὰς τῷ θεῷ, xal 
τοὺς θείους ἀναγινώσχῃς νόμους, xal τοῖς πλησίον 
τὰ συμφέροντα συμδουλεύης. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω τὰ σφο- 
δρὰ τῶν ποταµίων ῥευμάτων τὰς ὄχθας εἴωθεν δια- 
τρώγειν xaX ποιεῖν ὑφιζάνειν, ὡς tough καὶ σπατάλη 
τὰ τῆς ὑγείας ἡμῶν ἐρείσματα πάντα ὑποσύρει ῥᾳ- 
δίως. Τὸ γὰρ παριέναι μετὰ ῥύμης τὰ βρώµατα τὸ τε 
ἰτχυρὸν ἀποξέει τοῦ σώματης, xaX τὸ τῆς ψυχῆς &v- 
δρεῖον χατασύρει xol χαυνοῖ. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον 
ἑστὶ τῷ τρυφῶντι τὸ δεινὸν, ὅτι διασπᾶται, χαὶ τὴν 
γαστέρα τὴν ἑαυτοῦ διαῤῥήγνυσι, xaX τὴν τοῦ σώμα- 
τος xGY τῆς φυχῆς ὑγίειαν ὑποτέμνεται: ἀλλ' ὅτι 
τάχιον παραῤῥεῖ xal παρατρέχει, χαὶ μέχρι μιᾶς 
ἡμέρας τὴν ἐχ τούτων ἑἐγγινομένην αὐτῷ χορηγίαν 
κατασχεϊῖν οὗ δύναται, ἀλλὰ διαπνευσθείσης ἐγείνης, 
ἕτερα ἐπεμθάλλειν ἀναγχάξδεται πάλιν. Οὐ τοίνυν τὸ 
φαγεῖν xaxbv, μὴ Υένοιτο, ἁλλ᾽ ἡ ἁδηφαγία, χαὶ τὸ 
ὑπὲρ τὴν χρείαν ἐμπίμτλασθαι καλδιαῤῥήγνυσθαι τῆν 
γαστέρα. ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ οἵνυυ συµµέτρου µετα- 
σχεῖν πονηρὸν, ἀλλὰ τὸ μέθη ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, καὶ 
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est demon , ut luxuria et edacitas. Quid cnim ncn 
mali facit luxuria? porcos facit ex hominibus, ac 
porcis etiam deteriores. Nam porcus quidem in luto 
volutatur, et stercore pascitur : iste vero abominabi- 
liore quam illa est mensa vescitur, illicitos concubitus 
excogitans et exleges amores. Talis homo nihil a d:- 
moniaco differl : ac dxmoniacum quidem saltem 
miseramur; istnm vero aversamur ct odimus. Qua- 
re? quoniam ultroneam sibi insaniam attrahit, et os, 
oculos, nares, οἱ omuja prorsus membra peccati 
cloacas efficit. Quod si interiora quoque inspicias, 
videas οἱ animum ipsum tamquam in tempestate el 
frigore gelatum atque torpentem , ita ut ne scapham 
quidem propter tempestatis magnitudinem servare 
possit. Nam qui ebrietati et ingluviei mancipati sunl, 
neque somnum verum et sincerum capiunt, neque a 
terribilibus insomniis liberi sunt. Quonam igitur 
modo absurdum non est, expertes quidem rationis 
animantes nihil ultra necessitatem qu:zerere ; homines 
vero przditos ratione et imagine Dei cohonestatos, 
jllis etiam minus compotes rationis fleri, moderatio- 
nis fines prxtergredientes? quanto enim melior hu- 
jasmodi hominibus asinus est? quanto melier cauis? 
Nam hi quidem, sive edendum est, sive hibendum, 
finem norunt id quod satis est, neque ultra neeessita- 
tem progrediuntur : etiamsi innumerabiles s2epe co- 
gant, non sustinebunt modum excedere : isti vero his 
etiam despicabiliores se esse judicarunt. Et bestias 
quidem ultra modum cibum capere non cogunt : ac 
si quis interroget, quamobrem? Ne noceamus, dicunt : 
sibi vero ipsis hanc providentiam non adhibent : 
adeo etiam illis viliores sese existimant, et assidue 
tempestate vexandos se negligunt. Nec illa die solum, 
qua ebrii sunt, damnum quod ex ebrietate eritur, 
sustinent, sed etiam post illum diem. Et siculi post- 
quam febris transiit, noxa ex febri, remanet : ita 
quoque cum ebrietas reeessit, ebrietatis procella in 
animo et in corpore versatur : ac miserum quidem 
corpus jacet resolutum sicuti navis a naufragio ; ani- 
ma vero cerpere xrumnosior , eiiam cum hoc disso- 
lutum est, tempestatem suscita ac cupiditatem ac- 
cendit vehementius. Quam igitur multa ab ebrietate 
hominibus mala accidant, pudet me dicere; sed ipso- 
rum relinquo conscientix, ut qux? exactius ea cognita 
habeat. Quid enim turpius ebrio el temere vagante, 
et grave illud naufragium perferente, ae Dei dona 
stultorum conviciis exponente? Multos enim, eum 
he affectiones acciderint dicere audio : Utinam ne 
sit vinum! O amentiam! o stuporem! aliis peeeanti- 
bts Dei dona accusas? An enim vinum, o homo, 
malum illud fecit? non vinum, sed intemperantia 
male utentium. Dic igitur, Utinam ne sit ebrietas, ne 
sit luxuria! Quod si dieis, Ne sit vinum , dices sen- 
sim progrediens : Ne sit ferrum, propter hemicidas ; 
Ne sit nox, propter fures ; Ne sit lux, propter calum- 
Bialores; Ne sit mulier, propter scertationes ; et 
omnes res denique subvertes. Ne igitur vinum insi- 
mules, scd ebrietatem, et eum qui bono male usus 
est : εἰ ipsum si sapiat adiens, describe illi cunctam 


ECLOGA DE INGLUVIE ET EDRTETATE, HOMIL. Xt. (^8 


/ 

ipsius turpitudinem, et dic ipsi : Vinum datum est, 
ut exhilaremur, non ut indecenter ac. indecore nos 
geramus ; ut. rideamus, non ut rideamur; αἱ ani 
simus, non ut cgrotemus ; ut corporis imbecillita- 
tem corrigamus, non ut animi vires dejiciamus. Ilo- 
noravit te Deus hoc dono : cur te ipse eontumelia 
per intemperantiam aflicis ? Si enim sanctus ille Ti- 
motheus , etiam cum morbo teneretur et continuas 
infirmitates sustineret, vino non cst usus, donec ma- 
gister permisit, quam nos excusationem habere pos- 
sumus, in sanitate nos inebriantes? Illi cnim dixit, 
Vino modico utere, propler stomachum tuum εἰ [re- 
quentes tuas. infirmitates (1. Tim, 5. 95) : nostrum 
vero unicuique dicit: Vino modico utere, propter 
fornieationes οἱ frequentia tua. trurpiloquia aliasque 
pravas cupiditates, quas ebrietas parere consuevit : 
Vinum ad l:eiitiom datum est; inquit enim : Vinum 
laetificat cor hominis (Psal. 403. 45) : vos autem 
hane ipsius virtutem labefactatis, Quz enim latitia 
est, mentis compotem non esse, et innumerabiles 
babere dolores, et omuia videre circumagi, et hor- 
ribili caligine occupari, et sicuti febricitantes quidam, 
epus babere ut olco caput perfundatur? ex diebus 
item noctes facere, et ex luce tenebras ? oeulis etiam 
aperiis ea, quz& ante pedes sunt non videre, ac. tot 
tantisque. malis seipsos undique transfigere * Nam 
qui in ebrietate et intemperantia vivunt, iis in noctis 
tenebras dies cenverlitur, non quod so! exstingua- 
tur, sed quod meus illorum temulentia obseuretur. 
Qui se ebrietati dedunt, quanto magis sibi merum 
infuderint, tanto magis siti inardescunt , semperque 
haestio sitis fit. fomes : et voluptas quidem ad ez- 
tremum evanescit, sitis vero faeta indesinens, in 
ipsum ebrietatis przcipitium deducit eos, quos ca- 
ptivos agit. Hine vel maxime quis obstupescat amen- 
Ham eorum qui ebrietati addieti sunt, quod ne tan- 
tum. quidem isti sibi parcere volunt, quantum alis 
parcunt utribus. Nam hes quidem vini venditores 
non patiuntur phus zequo capere, ne disrumpantur : 
isti vero miserum ventrem ne hae quidem provi- 
sione dignantur, sed cum eum impleverint et disru- 
perint, usque ad aures, usque ad nares, usque ad 
fauces ipsas replent omnia ; perangustum meatum 
rpiritui, qu: vis animal guberna!, inde eomparar- 
tes. An ob hec fauces tibi dat:»» sum, ut eas usque ad 
extremum oris putrido vino aliaque pernieie expleas? 
Non ob hoe ; scd ut sacras preces sursum ad Deum 
mittas, et divinas leges legas, prowimisque utilia 
suadeas. Neque enim ita vie rapidorum fluminum 
ripas excedere et subrucre solet, ut luxuria deliciz- 
que omnes sanitatis noste munitiones facile sub- 
vertunt. Etenim cum aviditate cscis inhiare, et cor- 
poris vires incidit, et animi fortitedinem detrahit ei 
relaxat. Neque hoe solum luxuriose viventi grave 
aecidit, quod distringitur et ventrem proprium di- 
srumpi, et corporis pariter atque animi sanitatem 
suceidit; sed etiam illud, quod celerius prxterfluit 
et transcurrit, et ne unum quidem diem quod ingestum 
est, continere potest, sed eo digesto, alia rursus in 
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jicere. cogitur. Non igitur ipsum edere malum est, 
absit : verum edacitas, et ultra necessitatem sese 
implere ventremque disrumpere : quemadmoduin 
neque moderato vino uti malum est, sed ebrietati 
sese dedere, et judicium rationis per intempcran- 
tiam evertere. Ejusmodi enim corpori nos implicavit 
Dominus, quod aliter nequit consistere, nisi sit ali- 
menti particeps : modo intemperantia rccidatur : hoc 
enim nobis ad sanitatera ejus et bonam habitudinem 
plurimum conducit. Annon quotidie videlis, ex laulis 
mensis et immoderata edacitate innumeros consequi 
morbos? Unde pedum dolores? unde capitis grave- 
dines? unde corruptorum humorum redundantia? 
unde alii morbi? nonne ex intemperantia, ex vino 
plus quam oporteat hausto? Sicut enim navis cum 
aque tantum cepit, ut exhauriri nequeat, cito de- 
primitur et submergitur : ita etiam homo cum nimi: 
vorandi cupiditati et ebrietati se tradit, ad przcipi- 
Gum abit, et ut ratio submergatur, efficit; ac deinde 
veluti mortuus jacet animatus ; ac mala quidem szpe 
operari valens, ad bona omnia, nihilo melius quam 
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mortui sese habens. Tantum malum est ebrietas, ut 
sensus etiam mulilare possit: et hominem quidem ra- 
tione przditum, quique potestatem in res omnes ae- 
ccpit, velut inutile cadaver indissolubilibus quibus- 

dam vinculis constrictum jacere cogat; imo vero et 

cadavere pejus : hoc enim et ad bona et ad mala 
inutile est, ille vero publice omnibus risui exponi- 

tur. Nam amici. quidem proprium dedecus reputan- 

tes, pudore afficiuntur et erubescunt : inimici vero 

insultant et mordent atque exsecrantur, tantum noa 

hzc verba dicentes : Hlunccine omnino vivere per 

est? anne par est hunc aerem respirare? illam pe- 

cudem, illum porcum ? et quie ex his consequuntur 

graviora dicentes. Qu:e nos pro viribus fugientes, 

dileciissitni, tantum comedere studeamus, quantum 

et voluptatem habeat, veram dico voluptatem, et. 
alere corpus possit, et obsequens nobis aptumque ad 

functiones mandatorum Christi przstet : ut et prz- 

sentem vitam feliciter peragamus, et futura bona con- 

sequamur, gratia et benignitate Doinini nostri Jesu 

Christi, etc. 


HOMILIA XIII. 


De adversa Valetudine εἰ Medicis. 
MATTILEO CROMERO INTERPRETE. 

Cum in adversam valetudinem incideris, ο liomo, 
recordare corporis Jobi, etsancte illius carnis: 
eancta enim erat et pura, ejusmodi vuluera labens. 
Nam quis ita »grotavilL umquam ? quis tantam pla- 
gam accepit, aut alterum accepisse vidit? Non est 
quisquam, non est. Paulatim corpus ipsi consume- 
batur, et vermium fons undique cx membris ei sca- 
tebat , eratque perennis hic affluxus, et inultus un- 
dequaque feetor, et corpus paulatim dividebatur ; ta- 
lique liquescens putredine, insuaves cibos reddebat. 
Et erat ipsi fames insolita et inaudita : neque eniin 
oblatis alimentis vesci poterat : Nam venti sonitum, 
inquit, video cibos meos. At enim satis, inquit, iste 
solatii εἰ levaminis habuit, quod sciret Deum lizc 
$ibi inferre. Imo hoc maxime eum perturbabat et 
commovebat, quod justum Deum, quique omni modo 
a se cultus esset, sibi infestum esse putaret, neque 
ullam probabilem causam eorum αυ fiebant inve- 
nire posset. Quod si hoc sufficere ad solatium putas, 
poteris sane et ipse hocce levaineu habere. Quamvis 
enim non propter Deum adversi quidquam patiaris, 
sed ex hominum vexatione, gratiasque interim agas, 
neu convicieris ei, qui potest quidem prohibere, sed 
permittit tamen, probationis (μα gratia: quemad- 
modum qui propter Deum passi sunt, coronantur, 
iia et tu eadem pr«inia consequeris, quod ab homi- 
nibus oblata incommoda generose tulisti, et ei qui 
poterat quidem, sed noluit proliibere, gratias egisti. 
Neque enim bonus quispiam sine peccato est, neque 
malus quispiam sine justitia : utrisque autem com- 
pensatio est eL remuneratio. Si quis sit justus, et 
mali quid egerit et :xegrotaverit, et supplicio addictus 
sil, nc turberis, scd dic: Hic justus paulum quid 


mali fecit aliquando, et recipit hic, ut ne illic pu» 
niatur. Rursum, si videas peccatorem rapientem, 
avare agentem, jucunde vivere, cum innumerabilia 
mala faciat, ne ita quidem turberis, sed dic: Hie 
peccator qui innumera mala perpetrat, boni quid- 
piam fecit aliquando, et recipit hic bona, ut ne illie 
mercedem repetat. Hoc autem et in Lazaro est vi« 
dere : quoniam contingebat ut et ille peccata qua- 
piam, et dives rursus boni aliquid haberet, audi quid. 
Abraliam dicat : Recepisti bona tua illic, et Laserus 
mala sua (Luc. 16. 25). Qualia ? egisti quid boni * re- 
cepisti pro eo divitias, bonam valetudinem, delicias, 
potentiam, bonorem; et nibil tibi debetur. Quid 
igitur Lazarus? nihilne peccavit? Sane vero: pro- 
pterea dicit : Et Lazarus mala sua. Cum enim tu 
bona tua recipiebas, tunc et Lazarus mala. Cum igitur 
justum puniri videris, beatum ipsum praedica et die: 
llic justus peccatum aliquod habet, et pro eo pasuas 
luit, et muudus illuc abit. Quod si ultra quam pee- 
cata promerebantur, puniatur, augmentum  justitis 
ipsi reputatur. Animadverte autem quid dico : Job 
justus erat, irreprehensibilis, verax, pius : et castiga- 
tum est corpus ipsius hie, ut illic mercedem repete- 
ret. Àit enim Deus ad eum, Num aliter tibi existi- 
mas me oraculo respondisse, nisi ut appareas justus 
(Job 40. 5)? Num igitur pervertit sanctum illum 
Job uxoris consilium ? imo vero contrarium magis 
fecit, majoremque iu modum eum erexit, ita ut etiam 
increparet uxorem. Maluit enim dolere et affligi, ei 
innumerabiles adversitates pati, quam cuin convicio 
exitum horum malorum ullum invenire. Sed vulgus 
hominum cum in adversam valetudinem inciderint, 
con viciantur illico, et a»srumnam quidem morbi susti- 
nent ; lucro autem, quod ex morbo per patientiam per- 
cepturi erant, fraudantur. Quid facis, o homo? in be; 
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τῶν λογισμῶν τὸ χριτήριον παρατρέψαι διὰ τῆς ἁμε- 
«plac. Σώματι γὰρ τοιούῦτῳ συνέπλεξεν ἡμᾶς ὁ Ae- 
σπότης, ὃ μὴ δ»νατὸν ἑτέρως συνεστάναι, εἰ μὴ ταύ- 
της µεταλάθδοι ΄ µόνον τὰ τῆς ἀμετρίας ἐἑχκοπτέσθω' 
ςοῦτο Υὰρ ἡμῖν xaY πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου καὶ εὖ - 
εξίαν τὰ µέχιστα 1316]. συµθάλλεται, Ἡ οὐχ ὁρᾶτε 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀπὸ τῶν πολυτελῶν τραπεξῶν, 
καὶ τῆς ἀμέτρου ἁἀδηφαγίας μυρία ἑπαγόμενα voat- 
pasa; Πόθεν ποδαλγίαι; πόθεν χαρηδαρίαι; πόθεν 
ὁ τῶν χυμῶν τῶν διεφθαρµένων πλεανασμός; πύθεν 
«à ἄλλα µυρία νοσήματα; obx ἀπὸ τῆς ἀμετρίας xal 
τοῦ πλέον τοῦ δέοντος ἐχχέειν ἑαυτοῖς τὸν ἄκρατον; 
Καθάπερ γὰρ πλοῖον ὑπέραντλον γεγονὺς, ταχέως 
παταθατπτίζεται xal ὑποθρύχιον γίνεται. οὕτω xal 
ἄνθρωπος, ὅταν τῇ ἁδηφαγίᾳ καὶ µέθῃ ἑαυτὸν ἐχδῷ, 
χατὰ χρημνῶν ἄπεισι, xa ὑποθρύχιον ἐργάξεται τὸν 
λογισμὸν, xal χεῖται λοιπ)ν χαθάπερ νεχρὸς ἕμγυχος, 
πρὸς μὲν τὰ xaxà πολλάχις ἐνεργεῖν δυνάµενος, πρὸς 
δὃὶ τὰ ἀγαθὰ ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεχρῶν δια- 
κείµενος. Τοσοῦτόν ἐστιν ἡ μέθη δεινὸν, ὡς xaX τὰς 
αἰσθήσεις πηρῶσαι δύνασθαι, xaX Tbv λογιχὸν ἄνθρω- 
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πον, καὶ τὴν χατὰ πάντων &pyhv ἀναδεδεγμένον καθ» 
άπερ vexpby ἀνενέργητον δεσμοῖς τισιν ἀλύτοις πετ 
δύσασα κεῖσθαι παρασχευάζει' μᾶλλον δὲ καὶ νεκροῦ 
yelpov: ὁ μὲν γὰρ χαὶ πρὸς τὰ χαλὰ καὶ πρὸς τὰ χαχὰ 
ἀνενέργητος, οὗτος δὲ κοινὸς ἅπασι γέλως πρόκειται. 
Οἱ μὲν γὰρ φίλοι, οἰχείαν τὴν αἰσχύνην ληγιζόμενοι, 
ἐγχαλύπτοντα:, val αἰσχύνονται: οἱ δὲ ἐχθροὶ ἐς» 
ἥδονται xai χωμῳδοῦσι χαὶ ἑπαρῶνται, μονονουχὶ 
ταῦτα λέγοντες τὰ ῥήματα' Τοῦτον δεῖ ὅλως οἡν! 
τοῦτον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα ; τὸ ῥόσχημα, τὸν χοῖρον/ 
καὶ τὰ ἐκ [f. ἔτι] τούτων χαλεπώτερα φθεγγόμενοι, 
"Απερ φυγόντες, ἀγαπητοὶ, ὅση δύναμια, τοσοῦτον 
αιτεῖσθαι σπουδάσωµεν, B xai ἡδονὴν ἔχει τὴν ὄντως 
ἡδονὴν, xai θρέφαι δύναται τὸ σῶμα, xol εὔτακτον 
ἡμῖν xal εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἑνεργείας παρασχεῖν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ’ ἵνα καὶ τὸν παρόντα βίον 
εὐμαρῶς διανύσωµεν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτευξώ« 
µεθα ἀγαθῶν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ip fj δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


μα... ο. ϱυἛυ-υ-.ωυ,οαή 


ΛΟΓΟΣ ΙΓ’. 


Περὶ ἀῤῥωστίας xal ἰατρῶν. 

Ὅταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέσῃς, ἄνθρωπε, ἀναμνήσθητι 
τοῦ σώματος τοῦ Ἰώ6, χαὶ τῆς ἁγίας ἐχείνης σαρ- 
κόὀς' ἁγία γὰρ ἣν xai χαθαρὰ, xal τοιαῦτα ἔχυυσα 
τραύματα. Τίς γὰρ οὕτως Ἱῤῥώστησέ ποτε; τίς τον 
αχύτην πληγὶν ἑἐδέξατο, ἡ ἕτερον δεξάµενον εἶδεν ; 
οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐχ ἔστι. Κατὰ μικρὸν αὑτῷ τὸ 
σῶμα ἑδαπανᾶτο, xal πηγἡ σχωλήκων αὑτῷ πάντο- 
ϐθεν ἕδρυεν ἀπὸ τῶν μελῶν, xat διηνεχὴς ἣν αὕτη ἡ 
ἐπιῤῥοὴ, xal πολλὴ πανταχόθεν 1| δυσωδία, xai τὸ 
σῶμα χατὰ μιχρὸν διαιρούμενον, χαὶ τοιαύτῃ σηπε- 
δόνι τηχόµενον, ἀτδῆ τὰ σιτία ἑποίει. Καὶ λιμὸς ἓν 
αὑτῷ ξένος xat παράδοξος * οὐ γὰρ διδοµένης ἠδύνατο 
ες τροφῆς ἀπολαύειν ' Βρόμον γὰρ, φησὶν, ὁρῷ τὰ 
σιτία µου. Αλλ' ἱχανὴν εἶχεν οὗτος παράκλησιν καὶ 
παραμυθίαν, qnot, τῷ εἰδέναι τὸν Osby αὐτῷ ταῦτα 
ἑπάγοντα. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸν μάλιστα ἑτάραττε 
xai ἐθορύθει, ὅτι τὸν δίχαιον Θεὸν, xal παντὶ τρόπῳ 
παρ αὐτοῦ θεραπευθέντα, τοῦτον ἑνόμισεν αὐτῷ πο- 
λεμεῖν, χαὶ πρόφααἰν τινα εὔλογον εὑρεῖν τῶν γινο- 
pvo οὐκ εἶχεν. El ἂν ἀρχεῖν τοῦτο εἰς παράχλησιν 
[51 7]νομίξεις, δυνήση 55 xat αὐτὸς ταύτην τὴν παρα- 
μυθίαν σχεῖν. Κὰν γὰρ μὴ διά τὸν θεὸν πάθῃς τι τῶν 
δεινῶν, ἀλλ' ἐξ ἀνθρώπων ἑπηρείας, εὐχαριστήσῃς 
δὲ, xaX μὴ βλασφηµήσηῃς τὸν δυνάµενον χωλῦσαι μὲν, 
ἀφέντα δὲ τῆς σῆς ἕνεχεν δοκιμῆς ' ὥσπερ οἱ διὰ τὸν 
Θεὸν παθόντες στεφανοῦνται, οὕτω xal σὺ τῶν αὐτῶν 
ἐπιτεύξῃ μισθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπαχθείσας 
σοι συμφορὰς Ὑενναίως Ένεγχας, xat τῷ δυναμένῳ 
αὐτὰς χωλῦσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, πηὺχαρίστησας. 
Οὗτε yàp ἀγαθός «lc ἐστι χωρὶς ἁμαρτίας, οὔτε xa- 
χός τίς ἐστι χωρὶς δικαιοσύνης ἀμφοτέροις δὲ ἀμοιδὴ 
xaX ἀντίδοσις. Ἐὰν f) τις δίχαιος καὶ φαῦλον ἐργάσηταί 
τι, xal νοσῄση, xal τιµωρίᾳ παραδοθῇ, u$ θορυδηθῇς, 
ἁλλ' εἰπὲ, ὅτι 0ὗτος 6 δίχαιος μικρὺν πώπυτε χαχὺν 
ἐποίησε, χαὶ ἀπολαμδάνει ds, ἵνα ἐχεῖ μὴ χολασθῇῃ. 
Ηάλιν ἐὰν Oo; ἁμαρτω)ὸν ἁρπάζοντα, πλεονεκτοῦντα, 
εὐθηνούμενον, µυρία ποιοῦντα χαχὰ, μηδὲ οὕτως θο- 
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pu6n0Tc, ἀλλ' εἰπέ' Οὗτος o Δμαρτωλὺς ὁ µυρία xavà 
ποιῶν, ποτέ τι ἀγαθὸν ἐποίησε, xal ἀπολαμδάνει ὧδε 
τὰ ἀγαθὰ, ἵνα μὴ μισθὸν ἐχεῖ ἀπαιτήσῃ. Τοῦτο δὲ xal 
ἐπὶ τοῦ Λαζάρου ἔστιν ἰδεῖν. Ἐπειδὴ συνέβαινε χαὶ 
αὑτὸν ἔχειν τινὰ ἁμαρτήματα, χαὶ τὸν πλούσιον πάλιν 
τι ἔχειν ἀγαθὸν, ἄχουσον τί φησιν ὁ ἌἈδραάμ' 'Ax- 
ἐλρδες τὰ ἀγαθά σου ἐχεῖ, καὶ Λάζαρος τὰ xaxà 
αὐτοῦ. Ὁποῖα; ἐποίησάς τι ἀγαθόν; ἀπέλαθες. ἀντ' 
ἐχείνου τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγίειαν, τὴν τρυφὴν, τὴν 
δυναστείαν, τὴν τιμὴν, xal οὐδέν σοι χεχρεώστηται. 
Τί οὖν ὁ Λάζαρος; οὐδὲν μαρτε; Ναί. διὰ τοῦτα 
λέγει, Καὶ Λάζαρος τὰ xaxà αὐτοῦ * ὅτε γὰρ σὺ τὰ 
ἀγαθά σου ἀπελάμδανες, τότε xal ὁ λάξαρος τὰ xaxá. 
"Ὥστε ὅταν ἵδῃς δίχα.ον χολαζόμεγον, µαχάριτε αὐτὸν 
καὶ λέγε᾽ υὗτος ὁ δίχᾳιος ἁμαρτίαν τινὰ ἔχει, καὶ 
ἀπολαμδάνει αὐτὴν, χαὶ ἀπέρχεται ἐχεῖ καθαρός! el 
δὲ πλέον τῶν ἁμαρτημάτων κχολάδεται, προσθήχη δι- 
χαιοσύντς αὐτῷ λογίζεται. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω: 'O 
Ἰὼδ δίκαιος ὃν, ἄμεμπτος, ἀληθινὺς, θεοσεδής’ xal 
ἐχολάσθη αὐτῷ τὸ σῶμα (be, ἵνα ἐχεῖ μισθὸν ἁπαι- 
τήσῃ. Φησὶ γὰρ ὁ cb; πρὸς aoxóv* Obx d.lAuc σοι 
ofet [i6 κεχρηµατιχέγαι, 3) ἵνα ávazarüc δίκαιος; 
"Apa οὖν µήτι παρέτρεψε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον "I6 ἡ 
τῆς γυναιχὸς συµθουλή; τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον 
ἑπροίῃσε, xat ἑπτέρωσε * µεικόνως αὐτὸν, ὡς xat ἐπι- 
τιμῆσαι τῇ γυναικί. Ἡρεῖτο γὰρ μᾶλλον ὀδυνᾶσθαι 
xgi ταλαιπωρεῖσθαι, xal µυρία πάσχειν δεινὰ, 8 
μετὰ βλασφηµίας ἁπαλλαγήν τινα τῶν τοσούτων εὑ- 
ρέσθαι χαχῶν. Αλλ' οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν 
ἀῤῥωστίᾳ τινὶ περ'πέσωσι, βλασφημοῦσιν εὐθέως, xal 
τὸν μὲν πόνον ὑφίστανται τοῦ νοσήµατος' τοῦ χέρδους 
δὲ τοῦ ἐξ αὐτοῦ διὰ τῆς ὑπομονῆς ἀποστεροῦντα:. Τί 
ποιες, ἄνθρωπε, τὺν εὐεργέτην xal σωτῆρα καὶ 
προστάτην xai χηδεµόνα βλασφημεῖς; οὐχ αἰσθά- 
vi xat χπρημνοῦ φερόµενος, xat εἰς βάραθρον σαυ- 
τὸν ἐμθάλλων ἁπωλείας ἑσχάτης: Διὰ Υὰρ τοῦτο ὁ 
ξιάθολος µυρία ἐπάχει δεινὰ, ἵνα εἰς ἐχεῖνό σε Χαδε 


9 Savil. xai ἐπέῤῥωσς. 
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ay&ym τὸ Bápaüpov* χλν μὲν [y βιασφημοῦντα, 
ῥᾳδίως αὖξει τὴν ἀλγηδόνα xal μείζονα ποιεῖ, ἵνα 
κεντούµενος ἀποδυσπετήσῃς πάλιν» ἂν δὲ ἴδῃ Υεν- 
valo; φέροντα, καὶ ὅσῳ τὸ πάθος ἐπιτείνεται, [518] 
τοσούτῳφ μᾶλλον εὐχαριστοῦντα τῷ θεῷ, ἀφίσταται 
εὐθέως, ὡς cj xai µάτην παρεδρεύων λοιπόν. 

Τίνος γὰρ ἕνεχεν δυσχεραΐνεις, ἄνθρωπε, xat βλασ- 
φημεῖς, xal εἶ τινι τῶν ἁδοχήτων περ.πέσοις πο- 
τε; Mi) γὰρ ἐὰν βλασφηµήσῃς, χουφότερον τὸ πάθος 
ποιεῖς ; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, χαὶ χαλεπωτέραν ἑρ- 
γάνη μλλιστα τὴν ὁδύντν. 'AXA οὗ δύνασαι αιγᾶν, 
ὑπὸ τῆς ὀδύνης χεντούµενος; ᾽Αλλ' ἀντὶ τῆς βλασφη- 
μίας εὐχσρίστησον, εὐφήμησον, δόξασον τὸν θεόν. Αν 
μὲν Υὰρ βλασφημήσης, xai τὴν τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν 
ἀπεχρούσω, xal σφοδρότερον εἰργάσω χατὰ σοῦ τὸν 
διάθολον * ἂν δὲ εὐχαριστήσῃης, τάς τς ἐπιδουλὰς ἁπ- 
εχρούσω τὰς τοῦ πονηρ)Ὀ δαίµονος, xai thv τοῦ χη- 
δεμόνος Θεοῦ θεραπεῖαν πρὸς ἑαυτὸν ἑπεσπάσω. Αλλ᾽ 
ὑπὸ τῆς συνηθείας ὁρμᾶ πολλάχις ἡ γλῶσσα τὸ πονη- 
ρὸ» ἐχεῖνο φθέγξασθαι Dua ; Αλλ' ἐπειδὰν ὁρμήση, 
πρὶν 7| τὸ ῥημα ἐξενεγχεῖν. χατάδαχε τοῖς ὁδουσιν 
αὐτὴν πάντοθεν σφοδρῶς. Βέλτιον αὐτῖν αἷμα ῥὲειν 
νῦν,  χατ ἐχείνην τὴν fu£pav σταγόνος ἐπιθυμοῦ- 
σαν, μὴ δυνηθῆναι τῆς παραμυθίας τυχεῖνι ὡς ἐπὶ 
τοῦ πλουσίου ΄ βέλτιον αὐτὴν πρόσχαιρον ὑπομεῖναι 
Ἀπήνον, f$) διγνεχῖ xal ἀθάνατα τηγανίζεαθαι τότε. 
Ὅταν οὖν νόαῳ περιπέσῃς χαλεπῇ. xal πολλοὶ παρα- 
γΐνωνται ἀναγχάξοντες, οἱ μὲν ἐπῳδαῖς, οἱ δὲ περι. 
ἀμμασιν, οἱ δὲ ἑτέροις tc παραμυθῄήσασθαι τὸ xa- 
χὸν, σὺ δὲ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθην ἐνέγχῃς γενναίως 
τὸν Ex τῆς νόσου πόνον καὶ ἀκλινῶς, χαὶ πάντα ἂν Σλῃ 
παθεῖν ἡ ὑποατ]ναί τι τῶγ τοιούτων πρᾶται ' τοῦτό 
σοι μαρτυρίου στέφανον φέρει. Καὶ μὴ ἀμφίθαλλε * 

καθάπερ γὰρ ἑχεῖνος τὰς ἀπὸ τῶν βασάνων ὀδύνας 
σέρει γενναίως, ὥστε μὴ προσχυνῆσαι τὸ εἴδωλον ; 
οὕτω χαὶ σὺ τὰς ἀπὸ τῆς νόσου φέρεις ἀλγηδόνας, 
ὥστε μηδενὸς δεηθηναι τῶν παρ᾽ ἐχείνου, μηδὲ πρᾶ- 
ξαι ἅπερ ἐπιτάττει. Αλλὰ σφοδρότεραι ἐχεῖναι, ἀλλ' 
αὗται µαχρότεραι. ὥστε εἰς ἴσον καταλήγει, πολλά- 
κις δὲ χα) σφοδρότερον. Όταν γὰρ χαύσων ἔνδον ἑν- 
οχλῇ χαὶ φλέγῃ. xal τῶν ἄλλων παραινούντων ἆπο- 
σείσῃ τὴν ἐπῳδὴν, οὐχὶ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδίσω» 
"Όταν γὰρ ἐχθάλλῃς τοὺς ἐπιδοὺς μετὰ πολλῆς τῆς 
ὕθρεως kx τῆς οἰχίας, πάντες ἀχούσαντες ἑπαινέσον- 
ται χαὶ θαυμάσονται, xal πρὺς ἀλλήλους ἐροῦσιν' 'U 
δεῖνα ἀῤῥωστῶν, µνρία παρακαλούντων τινῶν xal 
παραινφύντων xal συμδουλευόντων ἐπῳδαῖς χρήσα- 

σθαι μαγιχαῖς τισιν, οὗ προσήκατο, ἀλλ᾽ εἶπεν. Βέλ- 
«toy ἀποθανεῖν οὕτως, 1) προδοῦναι τὸν εὐαέθειαν. El 
6k ἐνταῦθα τοσοῦτοι οἱ ἔπαινοι, ἑννόπσον πηλίχους 
ἐχεῖ λἠφῃ στεφάνους, ὅταν τῶν ἀγγέλων παρόντων, 
τῶν ἀρχαγγέλων, παρελθὼν ὁ Χριστὺς χαὶ τῆς χειρός 
σου λαδόμενος, εἰς µέσον περιαγάγῃ τὸ θέατρον 
ἐχεῖνο, xal πάντων ἀχουόντων, εἴπῃ' Οὗτος ὁ ἄνθρω- 
πος πυρετῷ ποτε ληςθεὶς, µυρίων αὐτῷ παραινούν- 
των ἁπαλλαγῆναι τοῦ πυρετοῦ, διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἐμὸν 
καὶ τὸν φόδον τὸν εἰς ἐμὲ, ἵνα ἓν μηδενὶ προσχρούση, 
διώσατο xal Ἱτέμωσε τοὺς ὑπισχνουμένους αὐτὸν ϐὲε- 
ῥαπεύειν y τούτῳ τῷ τρόπῳ, xal εἴλετο μᾶλλον ἑναπο- 
θανεῖν τῷ νοσήµατι, 3j προδοῦναι τὸν εἰς Ep εὔνοιαν. 
Ei γὰρ τοὺς πατίσαντας αὐτὸν xal θρέφαντας xal 
ἑνδύσαντας εἰς µέαον παράχει, παλλῷ μᾶλλον τοὺς 
δι αὐτὸν ἑλομένους ἀνέχεσθαι πυρξτόν.. O0 γάρ ἐστιν 


* Sav. πνυριτῷ. Fort, πνρετῶν. 
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ἴσον δοῦναι [519] ἄρτον καὶ ἱμάτιον, καὶ νάσον μακρὰν 
ὑπομένειν, ἀλλὰ πολλῷ μεῖζον τοῦτο ἐχείνου" οὕτω xaÀ 
ὁ στέφανος ἔσται λαμπρότερος. Ταῦτα xaX ὑγιαίνοντες 
μελετῶμεν, xal πρὸς ἀλλήλους λέγωμεν. ᾽Αναμνήσθητι 
τοῦ uaxaploo Τιµοθέου, ὅτι οὐδέποτε Ex τῆς ἁῤῥω: 
στίας ἀνέπνευσεν, ἀλλὰ σύντροφος Tv διηνεχεῖ τῷ 
av patti, El δὲ ὁ δίχαιος χαὶ ἅγιας ἐχεῖνος, xat τὴν τῆς 
οἰκουμένης προστασίαν ἐγκεχειρισμένος, xaX νεχροὺς 
ἐγείρων, καὶ δαίμονας ἑλαύνων, χαὶ µυρία νοσήµατα 
διορθωσάµενης ἐν ἑτέροις, τυσαῦτα ἔπασχε δεινὰ, 
τίνα ἕξεις ἀπολογίαν σὺ θορυδούµενας xoi ἀσχάλλων 
ἐπὶ προσχαίροις νοσήµασ.;, Καὶ viol μὲν πολλάχις 
πατέρων οὐδὲ δεόντως χολαζόντων αὐτοὺς. ὑπομένειν 
χελεύονται ' σὺ δὲ οὐχ ἀνέξη τοῦ θεοῦ παιδεύοντύς 
σε, τοῦ xal πατέρων μᾶλλόν σε φιλοῦντος, xai τάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον πραγματευοµένου’ ἀλλά xÀv µιχρά 
εις Ὑένηται νόσος, εὐθέως ἀποπηδᾷς αὐτοῦ τῆς ὃι- 
σποτείας, xaX πρὸς τοὺς δαίμονας τρέχεις; Καὶ vla; 
τεύξῃ συγγνώµης; πῶς δὲ ἁπολογήαῃ τῷ Χριατῷ; πῶς 
αὐτὸν χαλέσῃς ἓν ταῖς cüyalo ; ποίῳ σννειᾶότι λοιπὺν 
ἐπιθήσῃ τῆς ἐχχλησίας; ποίοις ἀφθαλμοῖς ὄψει εν 
ἱερέα; Tog χειρὶ τῆς ἱερᾶς ἄφῃ τραπέρης ; ποίαι; 
&xoal; ἀχοόσῃ τὼν ἀναγινωσκομένων ἐχεῖ Γραφῶν, 
τοιαῦτα χατὰ σαυτοῦ πράττων παρανοµήµατα; πῶς 
δὲ δυνήῄση τὸν Θεὸν παρακαλέσαι πάλιν; μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἕτερος, χὰν τὴν Μωῦσέως σχῇ παῤῥπσίαν, δ»- 
νήσετα: περὶ σοῦ δεηθΏναι. Ἡ οὐχ ἀχοῦεις τί περὶ 
τῶν Ἰουδαίων LLL ^ πρὸς τὸν Ἱερεμίαν; Mii xpoc- 

εύχου περὶ tov JacU tovtov: ὅτι ἂν στῃ Μωῦσης 
xal Σαμυνὴ.ἒ, οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν. Καὶ χαθά- 
περ οἱ ἀνδραποδισταὶ πλαχκοῦντας xai τρωγάλια καὶ 
ἕτερά τινα τοιαῦτα πολλάχις τοῖς μιχροῖς προτεινό» 
µενοι παιδίοις, χαὶ δελεάζοντες τῆς ἐλευθερίας αὐτὰ 
χαὶ τῆς ζωῆς ἀποστεροῦσιν αὐτῆς ' οὕτω Oh xal d 
Υόητες, μέλους ὑπισχνούμενοι θεραπείαν, ὅλην τῆς 
duyfe καταποντίζουσι thv σωτηρίαν. Πολλοὶ δὲ τῶν 
εἰς ἑσχάτην ἁλογίαν ἐχπεπτωχότων, οὗ µόνον πλοῦ- 
τον xal δυναστείαν xal ὅσα τοιαῦτα παρλ τοῦ θεοῦ 
τῶν ὅλων αἰτοῦσιν, ἀλλὰ xal τοῖς ἐχθροῖς ἐπαρῶνταῃ, 
xai τινα τιµωρἰαν ἐπενεχθῆναι αὐτοῖς ἱχετεύουσι' xal 
ὃν ἑαυτοῖς Ίμερον εἶναι xa φιλάνθρωπον εὔχονται, 
τοῦτον τοῖς ἐχθροῖς ἀνήμερο» γενέσθαι χαὶ ἁπάνθρω- 
πον βούλονται. Καὶ τὸν μὲν χυθερνήτην οἱ πλέοντες 
ob Χελεύουσι τοιῶσδε κατέχειν τοὺς olaxag xai τὸ 
σχάφος ἰθύνειν , ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν καταστρωµάτων χαθ- 
fpevot τῆς ἑχείνου ἐπιατήμης ἀνέχονται, οὗ µόνον 
ἐξ οὐρίας φεροµένης τῆς νπὸς, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔσχα- 
τον xlvóuvov ἀπειλούσης * τῷ θεῷ δὲ µόνῳ τῷ τὰ 
συμφέροντα ἡμῖν ἀχριθῶς οἰκονομοῦντι παραχω- 
ρεῖν οὖχ ἀνέχονται, ἀῤῥώστῳ ξοιχότες τῷ τὸν ls» 
τρὸν δοῦναι αὐτῷ παραχαλοῦντι, οὐχ ὅσα λύει τὴ 
νόσον, ἀλλ᾽ ὕσα τρέφει τὴν ὕλην thv. τῆς νόσου µη- 
τἐρα. Αλλ' οὐχ ἀνέξεται ὁ ἰατρὸς τῆς τοῦ χάµνον- 
τος ἱχεσίας, ἀλλὰ xàv δαχρύαντα Ug xal ὅλοφυ- 
pópivov , τῷ νόμῳ τῆς τέχνης ἀκολονθεῖ μᾶλλον, 
1| τοῖς τούτου δάχρυσιν ἑπιχάμπτεται xal τὴν ἀπεί- 
θειαν οὐχ ἁπανθρωπίαν, ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ὀνομά- 
ζομεν ' πειθόµενος γὰρ τῷ νοσοῦντι, χαὶ τὰ πρὺς 
ἡδονὴν χαριζόµενος, τὰ πολεμίων εἰς αὐτὸν ἐργάζεται " 
ἀντιτείνων δὲ χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ μαχόμενος τῇ ἐχείνου, 

ἑλέῳ κέχρηται ταὶ φιλανθρωπίᾳ. [520] ᾽Αλλὰ καὶ 
οἱ φιλόστορχγοι πατέρες τοῖς χομιδὴ νηπ/οις μαχαίρας 
ἐπιξητοῦσιν, f] πυρὸς ἄνθραχας, οὐδαμῶς ἀρέχειν 
ἀνέγονται' ἴσασι γὰρ σαφῶς βλαδερὰν οὗσαν αὐτοῖς 
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nefactorem et servatorem et defensorem et euratorem 
tuum convicia jactas? non sentis quod in przeceps fera- 
ris, et in profundum extremi interitus teipsum conji- 
cias? Propterea namque disbolus innumera mala In- 
(fert, wt in profundum illud deducat : ae si quidem 
cenviciantem te viderit, facile dolorem auget , majo- 
remquo facit, ut cum pungeris, iterum stomacheris et 
egre feras: sin fortiter ferentem auimadverterit, et quo 
magis morbus intenditur, eo magis gratias agentem 
Dco, confestim abstinet, velut temere et frusira dein- 
ceps insidins tensurus. Quam enim ob rem indignaris, 
o homo, et maledicis, si in quidpiam quod displiceat, 
unquam incideris? an si inaledicta jactes , leviorem 
morbum facis ? imo vero intendis ipsum, et mulio 
graviorem dolorem reddis. At non potes tacere, cum 
a dolore pungeris ? Verum tu. pro eenvicio gratias 
az6, lauda, glorifica Deum. Nam si eonvieieris, tam 
Dei auxilium propulsasti, tum diabolum aeriorem 
enuira te. eíTeeisti ; sj vero gratias agas, et improbi 
skemonis insidias repulisti, et Dei reetoris curam tbi 
adjunxisti. At evnswetudine lingua ssepe fertur, ut 
improbum illud verbum proloquatur * Verum tn, ubi 
iwpetu feretur, priusquam verbaeo proferat, moni- 
cus vani dentibus undique vehementer preme. Metins 
esi ut nunc sanguine perfluat, quam ut ila die gut- 
tam appetens, levamen consequi nom pessit, ut in 
divite contigit : prostat, ut temporalem dolorem 
perferst, quam u& tunc perpetuo et in. stern fei- 
gatur. Com igitur i» gravem morbem incideris, et 
multi adfuerint qui cogasf , ali quidem incantationi- 
bus, alii amuletis, ali. porre aliis vebus levare ma- 
lum ; t» vere propter Dei timorem generoso et in(ra- 
cto aniuo morbi molestiam. teleris, eS ommia pati 
snalueris, quam ui ejasmodi quid facere sustimess : 
bee tühi mestyrii eoronam affert. Et ne daobita : 
qaemnahwedum enim iHe formemorum  erueiatus 
fest. fortiter, wu ne aderet. simetaerum : ite ev tu 
morbt dolorem perfess, ut ne ullios rei: ab. illo indi- 
810, Deque Íseiae ex quo imperat. ΛΙ enim vehe- 
snentiopes. ilii sant ? Verum lii diuverniores : queeirea: 
par exitus ; nonnumqeser etism acerbior. Nam eum: 
febyie ssder iatas rosdestus e»t et arit, tu vero alii. 
hortantibus incantationemn. rejicis, nonno mortyrii 
coremam. uidwisti* Cum- enim i res magna. 
cune eontumelia domo ejeceris, omnes qui sudierint , 
laudabunt et admirsbuntor, dieentque ad se mutuo : 
Hic sgretons, ουπε mnumerabMlia herturentar quidam, 
€t monesent οἱ consulerent magicis quibusdam in- 
eanistionibus uti, nex admisit, sed dixit : Praestat 
sic mors, quam: prodese piets3tem. Qued οἱ hic tante 
laudes sent, cogita quzntas illic covonss sis accepta- 
sus, cum pexsentibus angelis e$ apehangelie €hristus 
tranciene, eb manu $e apprehensum in modium tbes- 
wuw illud posducet, et omnibus auséentibue dieet : 
llic hemo febri correpius aliqumdo, eum. innumert 
eum beriereatur, ut e febri evaderet, proptey nomen: 
meum et tiumorem.erga me, ut nulla in re offenderet, 
repulit ac. despexit ees qui se. illo modo curaturoe 
recipiebant ; maluitque mosbo emori, quam benovo- 
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lentiam erga me prodere. Nam si eos, qui sili potum 
et cibum praebuerunt, et se vestlerunt, in. medium 
producit, multo magis eos, qui propter sc febtes sus- 
timere in animum induxerunt. Neque enim pár est , 
dare panem et vestimentum, et morbum diuternam 
sustinere, sed longe hoc illo majus est : atque ita 
corona etiom erit splendidior. Ista etiam sani dica- 
nins, ei inter hog meditemar. Memineris beati Timo- 
(ιοί, quia numquam ab infirmitate respiravit, sed - 
harc assidue etm eorpore nutricbutur,. Quod si justus 
ei sanetas ille, quiqne orbis terrsrum euram sibi 
creditam habebat, et mortuos suscitabat, et d:emenes 
ejiciebat, atque. innumeros in aliis morbos sanaliat , 
tam mults passus est mala : quam tu. ltabiturus es 
excusationem, qui in temporariis morbis tumultaa- 
r$ ei mores? Ac filit quidem frequenter, com pa - 
remtes ipsos etiom immerito puniunt, id sustinere 
mouentur : iu. veró. mon sustimebis. Deunt, qoi tà 
castigat, qniqne. magis quam ipsi patreg to diligit", 
atque omnia ad. commodum tium molitur ; sed licct 
exiguus aliquis sit morbus, eontinuo e derninatu 
ipsius exsilis et ad dxemenes eurris? ct quam habe- 
lis veniam ? quomodo apud Chrislum (6 excusabis ? 
quomodo in precibus eum invecabis ? qua censcien- 
tia deinceps im ecclesiam ingredieris * quibus oculis 
aspicies saeerdetem ? qua manu sacram mensem con- 
tinges? quibus anribus, qua ibi leguntat, Scripturas 
amdies, ejusmodi eemtra teipsum faeiens iniquitates ? 
quomode iterum Deam invoeare peteris ? mro vera 
neque alus, licet Moysis habeat libertatem, pro te 
orare poterit. Annon aodis quid de Judwis diest ad 
Jesemiam : Νοῦῇ orero pro popalo isto : qnia sé ste- 
teris Moyses εἰ Samuol, non. exaudiam ipsos (Jer. 15. 
1). E4 sicut plagiari placentas et. beHaria atque afia 
quedam ejasmedi sswpe paevis proponunt pueris, 
essque. inescantes. et libertate. et vita ipsa privant : 
ita ssne incantatores membri promittentes curatio- 
nem, totam anim» toletem submergent. Meltt vero 
ex iis, qui in extremem dementiam deciderum, non 
mode divitias e$ potentiam et quecumque ejusmodi 
gunt, a demino universeretm petuut, sed et ήπιε 
maledieunt, 68 ut sapplicium aftquod ipsis inferatur 
supphoes erant : et quem sibi mitem esse ac cle- 
mentem opint, liene ininticis hnmitem flerr atque 
inclementem volunt. Et. rectorem quidenr mavis ποπ 
jubent navigontes fali modo gubernacula tenere, ct 
navem dirigere; sed in foris sedentes artem iflius 
sustinent, ^on modo cum navis secundo vento pro- 
vehitur, sed cum ctiam extrenra pericula mimatur : 
Deo vero soli, commod nostra diligenter procuranti, 
eedere nolunt; similes zgroto, qui medien sibi 
dare rogat, non qu: morbum tollant, sed qu: mate- 
riam velutt matnem morbi alant. At non sustinellic 
medicus s»grotantis preces ; sed quamvis lacryman- 
tem videat et plorantem, artis tumen su» legem Ρο. 
tius sequitur, quam ut hujus lacrymis ffectatur ; ai- 
que hanc contumaciam, non crudelitatem, sed hüma- 
nitatem appellamus. Si enim agrotanti obsequatur , 
et que ei voluptati sunt concedat, hostil'ter se in 
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ipsum gerit; obtinens autem et illius enpiditati re- 
pugnans, misericordia utitur atque benignitate. S d 
οἱ parentes liberorum suorum aiantes suis infauti- 
hus culiros aut ignis carbones petentibus nequaquam 
eos dare sustinent; probe enit norunt, perniciosahi 
ipsis esse liorum concessionem. Eodem modo Deus 
quoque iis, qui noxia tamquam utilia petunt, non 
sustinet. dare, cognoscens ipsis lic. damno futura. 
F.xistimo ctiam antiquos medicos nou temere et sine 
causa lcge sanxisse, ut publice diversorum generum 
instrumenta demonstrarentur ; sed ideo id factum, ut 
eos qui sani esent cautos redderent , dum ipsis 
ostenderent quot opus habituri essent, si inordinate 
viverent. Christum igitur magis quam gehennam ti- 
mere nos oportet ; magisque quam regnum deside- 
rare. Ac si morbo laboraverimus, melius est in 
infirmi'ate mauere, quam per liberationem ab im- 
becillitate in impietatem delabi. Etsi enim medeatur 
maleficus, plus tamen nocuit quam profuit. Profuit 
enim $&vpe corpori, quod paulo post omnino mori 
“4 putrefieri debet ; nocuit vero anii, qua: immor- 
tiis est. Eum enim, qui medicus non est, pr:etat 
medicamenta non babere. Nam qui. non habct, nee 
sanat nec perdit; habens autem perdit, ignorans 
quomodo etatur ; quoniam non in medicinarum tan- 
tuii natura salus est, sed in arte afferentis. Non igi- 
tur medici nomen habere, est. medicum esse. Audi- 
visti qux:e de Lazare dicla. sunt ; quomodo cuim fame 
οἱ morbo et solitudine per omne tempus suum lucta- 
Uis. 636; ita ut οἱ vitam ipsam in vestibulo divitis 
finiret, neglectus, esuriens, canibus esca expositus ? 
Adeo namque corpus ipsius debilitatum erat, ut ne 
abigere quidem posset canes invadentes, et vulnera 
lJambentes : sed tamen non quzesivit incantatorem, 
non applicavit folia, non magica movit, non przsti- 
giatores ad se vocavit, non quidquam aliud vetitum 
fecit ; sed maluit immori malis illis, quam exiguam 
prodere pi*tatis partem. Quae igitur venia nobis da- 
bitur, tantas adversitates patiente illo et tolerante 
fortiter, si propter febrem aut vulnera veneficos 
graestigiatoresque in domos nostras accersamus? 
Multi enim smpenumero zgrotant, scd necessario 
alimento non egent : alii in exirema paupertate. vi- 
vunt, sed bona valetudine fruuntur. Lazarus vero ita 
debilitatus erat, ut ne canes quidem posset abigere , 
sed mortuus spirans jacebat, invadentes quidem eos 
cernens, sed arcere non valens : ita ipsi imnenibra 
dehilitata erant, ita tabescebaut adversa valetudine , 
ità consumebatur tentatione. Quod si per se horum 
quidvis intolerabile et acerbum est ; quando simul 
conjuncta sunt, quomodo non adauias quispiam crat, 
qui ea sustinebat ? Nam si in solitudiue et. iuhabita- 
bili positus hzec passus essct et neglectus fuisset , 
von ita doluisset ; hoc ipsum enim quod nemo ades- 
sct, eliam invitum adduxisset, ut ferret ea qux acci- 
derent : et vero, qui in medi» jacebat horum, quibus 
reg erant secunda, nulla, ne vulgari quidem, cura 
dignum haberi, acerbiorem dolorum sensum facie- 
bat. Cogita, quoi/am modo afüci eum par erat, cerncu- 
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tem paras:tos, adulatores, descendenics, ascendentes, 
exeuntes, introeunites, tumultuantes, temulentos. Nos 
quidem certe, etiamsi innumeras adversitates patia- 
mur, habemus tamen intuentes in illum, unde affatim 
solatium accipiamus ; nam socios. reperire suorum 
ma'orum, multum affert dulentibus solatii : ille vere 
neminem alium videre potuit, qui eadem illa, quze 
ipse patiebatur, passus esset : quin etiam przsente 
hac vila res pr:esentes concludi patabat : erat enim 
ex iis, qui crant ante gratiam. Quod si nunc. nostris 
temporibus post tantam Dei cognitionem et bonas 
Spes resurrectionis, et preparata iis qui recte. agont 
bona, tam pusillo qu:dum sunt animo, ut ne his 
quidem exspectationibus corrigantur: quonam niodo 
illum par fuit affici ?* Imitemur Lazarum et divites et 
pauperes. Non enim unum, aut duo, aut tria dum- 
taxat, sed. multo plura virtutig certamina subivit : 
paupertatem, solitudinem opitulatorum, adversam 
valctadii.em.; quod, non duos tresve dies, verum per 
omnem vitam οἱ se in his, etdivitej in contrariis 
videbat ; quod alium Lazarum intueri non habebat , 
quod nihil de resurrectioue philosophari poterat ; 
quod cum przdictis malis malam etiain suspicionem 
apud vulgus hominum ex illis calamitatibus sibi col- 
legerat. Quam igitur defensionem habebimus, si eum 
hic omnia simul adversa tam fortiter tulerit, nos ne 
dimidium quidem feramus? Nou enim potes, ncn 
potes ostendere, neque dicere alium quempiam, qui 
tot et talia passus sit mala. Propterea namque ipsum 
Cliristu$ in. medium propesuit, ut in quodeumque 
adversitatis genus incideriuus, exuberantiam ultra 
id videntes, luculentum ex ipsius philosopliia sola- 
tium οἱ lev&men accipiamus, Communis enim totiug 
orbis terrarum Magister propositus est iis, quicumque 
adversi quid patiuntur, omuibus intuendum sese 
exhibens, et omnes viacens malorum suorum exu- 
berantia. Etenim sapientes medici putrida menibra 
sceturi, aut. lapides meatibus inhzrescentes extra- 
cturi, aut aliud quodpiam naturae peccatum correcturi, 
non in angulum abducto agroto id faciunt ; sed cam 
in medio foro eum proposuerint, et theatrum ex 
pretereuntibus constituerint, ita demum sectionem 
adhibent. Atque id faciunt, non quod velint humanis 
miseriis insulta?'b, sed ut eos qui aspiciunt, in alienis 
corporibus doccant multam sanitatis suz* gerere pro» 
videntiam. Cum igitur videris justum prermi et «vexari, 
iu adversa valetudine et innumeris aliis adversitati- 
bus pr:esentem vitam finire, dic ad teipsum : Nisi 
esset resurrectio et judicium, nequaquam Deus tanta 
mala passum, nullo bono fruitum sineret hinc demi- 
grare. Unde planum est, quod aliam ipsis vitam pa- 
ravit, prxsente hac suaviorem, el multo tolerabilio- 
rem. Enimvero quanam id ratione consisteret, quod 
improbos multos przsentrm hanc vitam in deliciis 
vivere permisit, justos vero multos in innumerabili- 
bus relinquit ma'js.; cum sit et appelletur justus , 
noveritque juste cuique pro meritis gratiam referre, 
Quem decet gloria, imperium, bonor et adoratio, 
nunc et semper, ct in. sacula seculorum. Ainen. 
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την τούτων ἐπίδοσιν. Οὕτω καὶ 6 θ5λς τοῖς αἱτοῦσιν ὣς 
ὠγέλιμα τὰ ὀλέθρια οὑκ ἀνέχεται Doo a4, ὣς εἰς βλά- 
6ην αὑτοῖς ινωσχων ἑσόμενα. Olpae xal τοὺς ἀρ- 
χαίους τῶν ἰατρῶν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἁλόγως νοµοθε- 
τῆσαι, δηµοσιεύεσθαι τὴν τῶν ποιχίλων ἑργαλείων 
ἐπίδειξ.ν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὑγ,αίνοντας ἀσφαλίζωνται, 
προδειχνύντες αὐτοῖς, ὁπόσων ἀταχτοῦντες δεῄσονται. 
Τὸν Χριστὸν τοίνυν xai γεέννης φοδερώτερον ἡμῖν 
εἶναι δεῖ, καὶ βασιλείας ποθεινότερον’ xiv νοσῄσωμεν, 
βέλτιον tv ταῖς ἀἁῤῥωστίαις μεῖναι f| διὰ τὴν ἀπαλλα- 
Yhv τῆς ἀσθενεῖας εἰς ἀσέδειαν καταπεσεῖν. Κἄν γὰρ 
Όεραπεύσῃ Ύδης, μεῖζον κατἐθλαφεν 9) ὠφέλησεν * 
ὠφέλησε μὲν γὰρ πολλάχις τὸ σῶμα, τὸ πάντως ἀποθα- 
νούμενον μικρὸν ὕστερον καὶ σῄήπεσθαι µέλλον, χατ- 
έθλαφε δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἀθάνατον. Τὸν γὰρ οὐχ ἰατρὸν 
βέλτιον μηδὲ ἔχειν φάρµαχα ' 6 μὲν οὖν μὴ ἔχων οὔτε 
σώζει, οὔτε ἀπόλλυσιν, ὁ 6B ἔχων ἀπόλλυσιν, οὐχ 
εἰδὼς ὅπως χρήσεται ' ἐπειδὴ οὐχ ἐν τῇ φύσει τῶν 
φαρμάχων ἑστὶν ἡ σωτηρία µόνον, ἀλλὰ xaX ἐν τῇ τέ- 
X71 τοῦ προσάχοντας. Οὐκ ἄρα τὸ ὄνομα ἔχειν ἰατροῦ, 
ἱατρόν ἐστιν εἶναι. κουσας τὰ περὶ τοῦ Λαζάρου, 
σῶς λιμῷ χαὶ νόσῳ xal ἑρημίᾳ πάντα τὺν αὑτοῦ 
χρόνον ἑπάλαισεν, ὡς xal αὐτὴν τὴν ζωὴν καταλῦσαι 
ἐν τῷ νοῦ πλουσίου πυλῶνι, χαταφρονούµενος, λιµώτ- 
των, τοῖς χυσὶ βορὰ προκχείµενος; Οὕτω γὰρ αὑτοῦ 
τὸ σῶμα παρεῖτο, ὡς μηδὲ τοὺς χύνας ἁἀποσοθεῖν 
δύνασθαι ἐπιόντας, χαὶ τὰ τραύματα λιχμωμµένους * 
ἀλλ ὅμως οὑχ ἐπιῳδὸν ἐζήτησεν, o0 πέταλα περι- 
Ίψεν, οὗ µαγγανείας ἐχίνησεν, οὗ γόητας πρὸς ἑαυτὸν 
ἐχάλεσεν, οὐχ ἄλλο τι τῶν χεχωλυµένων ἐποίησεν * 
ἀλλ᾽ εἴλετο μᾶλλον ἑναποθανεῖν τοῖς χαχοῖς ἐχείνοις, 
ὃ τῆς εὐσεδείας µικρὀν τι προδοῦναι µέρος. Τίνα οὖν 
ἔξομεν συγγνώµην ἡμεῖς, τοσαῦτα πάσχοντος Σχείνου 
δεινὰ χαὶ καρτεροῦντος, εἰ διὰ πυρετὸν ἡ τραύματα 
φαρμακοὺς καὶ γόητας εἰς τὰς οἰχίας καλοῦμεν τὰς 
ἑαυτῶν; Πολλοὶ μὲν γὰρ πολλάκις ἁῤῥωστοῦσιν, ἀλλὰ 
τἧς ἀναγχαίας εὐποροῦσι τροφῆς * ἄλλοι πενίᾳ συςῶ- 
ctv ἑσχάτη, ἁλλ᾽ ὑγείας ἀπολαύουσιν' ὁ δὲ Λάζαρος 
οὕτως fjv ἐξησθενηχὼς, ὡς μηδὲ τοὺς χύνας ἀποσοθῆ- 
σαι δύνασθαι, ἀλλὰ νεχρὸς ἔμψυχος ἔχειτο, ἐπιόντας 
μὲν αὐτοὺς θεωρῶν, ἀμύνασθαι δὲ οὐχ ἰσχύων * 
οὕτως αὑτῷ τὰ µέλη παρεῖτο, οὕτω τεταρίχευτο τῇ 
ἀῤῥωστίᾳ, οὕτω δεδαπάνητο τῷ πειρασμῷ. El δὲ καθ) 
ἑαυτὸ τούτων ἕχαστον ἀφόρητον xal δεινὸν, ὅταν ὁμοῦ 
συμπεπλεγµένα ᾗ, πῶς οὐχ ἁδάμας τις ἣν ὁ ταῦτα 
ὑπομένων; El μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρήμου χαὶ τῆς ἀοι- 
xitou χείµενος ταῦτα ἕπασχε, .χαὶ παρεωρᾶτο, οὐχ 
ἂν οὕτως ἤλγησε τὸ γὰρ µτδένα παρεῖναι καὶ ἄχοντα 
φέρειν ἔπειθε τὰ συμθαίνοντα ' τὸ δὲ £v µέσῳ τοσού- 
των χείµενον χαὶ εὐημερούντων παρὰ μηδενὸς μηδὲ 
τῆς τυχούσης ἐπιμελείας τυγχάνειν, δριμυτέραν ἐποίει 
τῶν ὀδυνῶν γίνεσθαι τὴν αἴσθησιν. Ἐννόησον οἵον εἰκὸς 
αὐτὸν εἶναι ὁρῶντα παρασίτους, χόλαχας. χαταθαί- 
νοντας, [521] ἀναθαίνοντας, ἐξιόντας, εἰσιόντας, θορυ- 
6ουντας, µεθύοντας. Ἡμεῖς μὲν γὰρ, xv propia πἀ- 
θωμεν δεινὰ, ἀλλ᾽ ἔχομεν πρὸς ἐχεῖνον ἰδόντες, ἱκανὶν 
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δέχεσθαι παράκλησιν * τὸ yàp αχοινωνοὺν εὐρίσχειν 
τῶν οἰκείων χαχῶν, πολλὴν φέρει τοῖς ὀδυνωμένοις 
παράχλησιν ' ἐχεῖνος δὲ οὐδένα ἕτερον εἶχεν ἰδεῖν τὸν 
τὰ αὐτὰ αὐτῷ παθόντα, ἀλλὰ καὶ μέχρι τοῦ παρόν- 
τος βίου τὰ παρόντα ἑνόμιζε συγχεχλεῖσθαι mpá- 
γµατα ' τῶν γὰρ πρὸ τῆς χάριτος ἦν. El δὲ νῦν ἐφ᾽ 
ἡμῶν μετὰ τοσαύτην θεογνωσίαν, xai τὰς χρηστὰς 
εῆς ἀναστάσεως ἑλπίδας, xal τὰ ἠτοιμασμένα τοῖς 
χατορθοῦσιν ἀγαθὰ, οὕτω μεχροψύχως τινὲς διάχειν- 
ται, ὡς μηδὲ ταύταις διορθοῦσθαι ταῖς προαδοχίἰαις * 
τί πάσχειν ἐχεῖνον εἰχὸς ἦν; Ζιλώσωμεν 05v Λάζα- 
pov xaX πλούσιοι χαὶ πένητες. Οὐ γὰρ ἕνα xal δύο xol 
τρεῖς µόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείους ἅθλους ἀρετῆς 
ὑπέμεινε, τὴν πενἰαν, τὴν ἑρημίαν τῶν Ἱροστησομέ- 
νων, τὴν ἀῤῥωστίαν, τὸ μὴ µέχρι δύο χαὶ τριῶν tj pe- 
ρῶν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου, xal ἑαυτὸν ἐν τού- 
τοις, xai τὸν πλαύσιον ἐν τοῖς ἑναντίοις ὁρᾷν ' τὸ uh 
πρὸς Λάζαρον ἕτερον ἔχειν ἰδεῖν, τὸ μιδὲν περὶ ἀνα- 
στάσεως δύνασθαι φιλοσοφεῖν, τὸ μετὰ τῶν εἰρημέ- 
vv χαχῶν xai πονηρὰν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔχειν 
ὑπόληψιν ἀπὸ τῶν συμφορῶν ἐχείνων. Τίνα οὖν £$0- 
μεν ἀπολογίαν, εἰ τούτου πάντα ὁμοῦ τὰ δεινὰ μετὰ 
τοσαύτης φέροντος ἀνδρεία;, ἡμεῖς μηδὲ τὰ ἡμίση 
τούτου οἴσομεν; OD γὰρ ἔχεις, οὐκ ἔχεις δεῖξαι οὐδὲ 
εἰπεῖν ἄλλον τινὰ τοααῦτα xal τοιαῦτα πεπονθότα 
xaxá. Διὰ γὰρ τοῦτο αὑτὸν καὶ εἰς µέσον προὔθηχεν. 
ὁ Χριστὸς, ἵνα, ὅπουπερ ἂν ἐμπέσωμεν τῶν δειγών». 
ὁρῶντες παρὰ τούτῳ τὴν ὑπερέολὴν οὖσαν, ἱχανῆν &x 
τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας ἀναλάδωμεν παράκχλησιν xal 
παραμνθίαν. Κοινὸς γὰρ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος 
πρόκειται, τοῖς ὁτιοῦν πάσχουσι δεινὸν πρὸς αὐτὸν 
παρέχων πᾶσιν ὁρᾷν, καὶ πάντας νιχῶν τῇ τών οἰπείων 
χαχῶν ὑπερθολῇῃ. Καὶ γὰρ ol σοφοὶ τῶν ἰατρῶν, ὅταν 
σεσηπότα µέλλωσι τέμνειν µέλη, Ἡ λίθους τοῖς πόροις. 
ἑναπεσφηνωμένους ἑἐξέλχειν, f| ἄλλο τι τῆς φύσεως. 
ἁμάρτημα διορθοῦν, οὐχ εἰς Ὑωνίαν λαδόντες τὸν 
χάµνοντα τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ bv. µέσαις αὑτὸν προς 
θέντες ταῖς ἀγοραῖς, xal θέατρον ἐχ τῶν παριόντων. 
περιστήσαντες, οὕτως ἐπάγουσι τὴν τοµήέν, Ποιοῦσι 
δὲ τοῦτο, οὐχὶ τὰς ἀνθρωπίνας ἐχπομπεύειν βουλό- 
µενοι συμφορὰς, ἀλλὰ τοὺς ὁρῶντας ἐν ἀλλοτρίοις 
παιδεύοντες σώμασι, πολλὴν τῆς οἰχείας ὑγείας ποιεῖ» 
σθαι τὴν πρόνοιαν. Ὅταν οὖν ἵδῃς δίχαιον στενοχω- 
Ρούμενον, χαχουχούμενον, tv ἀῤῥωστίᾳ xal μυρίοις 
ἑτέροις δεινοῖς τὸν παρόντα βίον καταλύσαντα, εἰπὲ 
πρὸς ἑαντὸν, ὅτιεἰ μὴ ἀνάστασις ἣν χαὶ κρίσις, οὐχ. 
ἂν à θεὸς τοσαῦτα δι αὐτὸν πεπονθότα χαχὰ ἀφΏχε, . 
μηδενὺς ἀπολαύσαντα ἀγαθοῦ, ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν. 
"Οθεν ὅῃλαν, ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς ἠτοίμασε ζωὴν, ἡδίω 
τῖς παρούσης xal ἀνεχτοτέραν πολλῷ. Ἐπεὶ πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, ὅτι τῶν μὲν πονηρῶν εἴασε πολλοὺς τρυ- 
φᾷν κατὰ τὸν παρόντα βίον, τῶν δὲ δικαίων πολλοὺς 
ἐν µυρίοις ἀφίησι χαχοῖς, δίχαιος àv χαὶ ὀνοματόμε- 
νος, xai διχαίως ἑκάστῳ χατὰ τὴν ἀξίαν ἀποδιδόναι 
εἰδώς: Ὦ πρέπει δύξα, χράτος, τιμὴ χαὶ προσκύνητσις, 
vov xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Αμήν. 
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[522] ΛΟΓΟΣ 14. 


Περὶ Tvraixov xal κἀ.].Ίους. 

Οἱ γυναῖχας ἄγεσθαι µέλλοντες, τοὺς παρὰ τῷ Παύ- 
λῳ περὶ γάμων χειµένους ἀναγινωσχέτωσαν πρόὀτε- 
po» νόμους, χἀχεῖθεν µανθανέτωσαν cl δεῖ ποιεῖν, 
ὅταν πονηρὰ xal λοίδορος xai µανίας Υέμουσα, xal 
ὁτιοῦν ἄλλο τῶν τοιούτων ἔχονσα τύχοι γυνή. Αν 
τοίνυν ἵδῃς ὅτι σοι δίδωσιν ἑξουσίαν ἓν τούτων τῶν 
ἑλαττωμάτων εὑρόντα ἐχθάλλειν μὲν ἑχείνην, εἰσ- 
ἀγειν δὲ ἑτέραν, ὡς παντὸς ἁππλλαγμένος χινδύνου 
(ábisv ἂν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ἐπιτρέπῃ, χελεύῃ δὲ πλὴν 
πορνείας πάντα τὰ ἄλλα ἑλαττώματα ἔχουσαν στέρχειν, 
οὕτως ἀσφάλισον σεαυτὸν. ὡς µέλλων ἅπασι φἑρειν 
αὐτῆς thv πονηρίαν. ΕΒἰ δὲ βαρὺ τοῦτο xal φορτιχὸν, 
πάντα Tolet xal πραγμµατεύου, ὥατε χρηατὴν καὶ 
ἐπιειχῆ χαὶ πειθΏνιον γυναῖκα λαθεῖν. El γὰρ οἰχίας 
ὡὠνεῖσίαι μέλλοντες καὶ οἰκέτας, περιεργαζόμεθα χαὶ 
πολυπραγμονοῦμεν, τοὺς τε πιωλοῦντας τοὺς τε ἕμ- 
προσθεν χτησαµένους, τῶν μὲν viv κατασχευὴν, τῶν 
δὲ χαὶ την τοῦ σώματος ἔξιν καὶ τὴν τῆς φυχῆς προ- 
αἱρεσιν πολιῷ μᾶλλον Yuvalxag ἄγεσθαι μέλλον- 
τας πρόνοιαν τασαύτην χαὶ πολλῷ πλείονα ἐπιδεί- 
χνυσθαι χρή. Οἰκίαν μὲν γὰρ φαύλην οὖσαν ἀπεδόσθα: 
πάλιν ἔξεστι, καὶ οἰχέτην σχαιὸν φανέντα ἁποδοῦναι 
τῷ πεπραχότι πάλιν Évt* γυναῖκα δὲ λαμθάνοντα ἆπο- 
65972: tol; ὁξδιυχόσι Te οὐκ ἔνι. Δεινὸν οὖν πενι- 
χροτέραν λαθεῖν γυναῖχα, δεινὸν εὐπορωτέραν' τὸ μὲν 
γὰρ sl; xh» οὐσίαν ἔθλαψε, τὸ δὲ εἰς αὐθεντίαν καὶ 
ἀνελευθερίαν τὸν ἄνδρα "'" xai πολλοὶ τῶν πόρναις 
πρυαξχόντων, οὗ τὸν aioviov. χὰὶ ἀθάνατον θάνατον 
μόνον Exsiügv ὑπέστησαν, ἁλλὰ χαὶ ἐνταῦθα xaxot xa- 
κὠς ἁἀπώλοντα, Τερ.εργίας ὑπομείναντες ὑπὸ τῶν 
πορνενοµένων γυνα.χῶν. Φιλονεικοῦσαι γὰρ ἐχεῖναι 
τῷ αὑτῶν ἔρωτι προσδισαι τέλεον τὸν ταύταις προσ- 
έχοντα, μαγγανείας ἐχένησαν, xal φίλτρα κατεασχεύα- 
σαν, xal πολλὰς γοητείας ἔῤῥα ον. Βἶτα οὕτως αὐ- 
τὸν εἰς ἀῤῥωστίαν ἐμθαλοῦσαι χαλεπῆν, xai φθορᾷ 
πχραδωσα: χαὶ τηκεδόνι μαχρᾷ, xat µυρίοις περιδθα- 
λοῦσα. xaxolg ἀπίνεγχαν τῆς παρούσης ζωῆς. El 
τοίνυν μὴ φοβῇ τὴν γέενναν, ἄνθρωπε, x3v τὰς von- 
τείας αὐτῶν φοδῄθττι. "Όταν Υὰρ σαντὸν διὰ τῆς 
ἀσελγείας ταύτης ἔρημον ποιῄσης τῆς τοῦ 8:02 συµ” 
μαχίας, xal γυμνώσῃς σαυτὸν τὸς ἄνωθεν βοπθείας, 
λαθοῦσά σε μετὰ ἀδείας d πόρνη, χαὶ τοὺς αὑτῃς 
χσλέσασα δαίµανας, χαὶ τὰ πέταλα γράκασα, xai τὰς 
ἐπιθουλὰς ἑἐργασαμένη μετὰ πολλῆς τῆς εὐχυλίας 
περιγίνεταί σου τὶς σωττρίας, ὄνειδός az xal γέλωτα 
τῶν τὴν πόλιν οἰχωύντων ἁπάντων χαταστήαασα. El 
τοίνυν βούλει φυχαγωχεῖσθαι, μὴ si; θέατρα Balbus, 
ἁλλ᾽ εἰς παραδείσοας, bs παραῤῥέοντα ποταμὸν xal 
λίμνας. καταμάνΏανὲ κήπους, ἅχουξ τεττί;ων ἁδόν- 
των, ἐπιχωρίασε σηχ.ῖς μαρτύρων, ὅπου σώματος 
ὑγέεια καὶ Φυχης ὠφέλεια, xaX ῥλάδος οὐδέν. Ἔχεις 
vuvaixa; ἔγεις παιδία; τί ταύτης τῆς ἡδονΏς ἴσον; 
Ἔχεις οἰχίαν ; ἔχεις φίλους; ταῦτα Too tz pru, μετὰ 
τῆς αωτροαύνης xal τὸ χέρδος παρέγοντα Τί γὰρ 
παίδων γλυχύτερον, εἰπέ pot; τί δὲ γυναιχὸς τῷ σω- 
& oit) ῥυλομένῳ; λέγονται γοῦν βάρθαροί ποτε | 335] 
εἰπεῖν ῥῆημα φιλοσοφίας Ὑέμον. Περὶ γὰρ τῶν Ocá- 
τρὼν τούτων ἀχούδαντες τῶν παρανόμων xai τῆς 
àv:ino) τέργεως, ᾿Ρωμαῖοι, φασὶν, ὡς οὑχ ἔχοντες 
τια ία καὶ qovalxaz, 09100 τοιαύτας ἐπθνόησαν ἠδο- 


νάς. Όταν οὖν ἴδῃς γυναῖχα εὔμορφον, λάµποντα 
ἔχουσαν ὀφθαλμὸν, φαιδρὸν στίλδουσαν ἀπὸ τῆς ὕψεως, 
ἁμ/χανόν τινα ὥραν ἐπὶ τῆς ὄφεως φέρουσαν, φλέ- 
γουσάν σου τὸν λογισμὸν, xai τὴν ἐπιθυμίαν αὔξου» 
σαν ἐννόησον ὅτι yr, τὸ θαυμαζόµμενον, ὅτι σποδὸς 
τὸ ἐχχαῖον, xal παύσεται λυττῶσα ἡ Ψυχἠ * ἀναχάλυ- 
φον αὐτῆς τὸ δέρµα τῆς ὕψεως, xat τότε πᾶσαν ὄψει 
τῆς εὐμορφίας τὴν εὐτέλειαν. Mh στῆς µέχρι τῆς 
ἐπιφανξίας, ἀλλ ἑνδοτέρω διάδηθι τῷ λογισμῷ, xal 
οὐδὲν ἕτερον εὑρίσεις, ἀλλ ἡ ὁστᾶ καὶ veüpa xal 
φλέδας. "AIV οὐκ ἀρχεῖ ταῦτα; λόγισαί pot ταύτην 
ἁλλοιουμένην, Ὑπράσκχουσαν, ἁῤῥωστοῦσαν, ὑφιζά- 
νοντας ὀφθαλμοὺς, καὶ χοιλαινοµένας παρειὰς. ἅπαν 
Χαταβῥέον τὸ ἄνθος ἐχεῖνο * ἐννόησον «i θαυμάζειςν 
καὶ αἰσχύνθητί aou τὴν χρίσιν * πηλὸν θαυμάσεις xal 
σποδὸν, xa χάνις σε ἐχχαίει χαὶ τέφρα. Ἡ γὰρ τοῦ 
βλεπομένου χάλλους ὑπόστασις οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 1) 
φλέγμα xat ῥεῦμα καὶ αἷμα χαὶ τροφῆς δ.αµατηθεί- 
σης χυλός. Ἐούτοις γὰρ xai ὀφθαλμοὶ xal παρειαὶ 
xal τὰ λοιπὰ πάντα ἄρδεται ^ xiv μὴ χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν δέδηται τὴν ἀρδείαν ἐχείνην ἀπὸ τῆς γαστρὺς 
xal τοῦ ἤπατυς ἀνιοῦσαν, τοῦ δέρματος παρὰ τὸ προσ- 
Ώχον ὑφιζάνοντος, τῶν τε ὀφθαλμῶν χοιλαινομένων, 
εὐθέως ἅπασα ἀφίπταται dj τῆς ὄψεως (pa. ἝὭστε 
ἂν ἐννοξσῃς τί μὲν τῶν χαλῶν ἔνδον ἀπόχειται τῶν 
ὀφθαλμῶν, τί δὲ τῆς εὐθείας ῥινὸς, τί δὲ τοῦ στόµα- 
της xai τῶν παρειῶν, οὐδὲν ἕτερον f] c&zov χεχονια- 
μένον εἶναι φήσεις τοῦ σώματος τὴν εὐμορφίαν - το- 
σαύτης ἔνδον ἀχαθαρσίας ἐστὶ µεστά. Εἶτα ῥάχος μὲν 
ἰδὼν ἔχον «t τοιοῦτον, olov fj φλέγμα, fj σίελον , οὐδὲ 
ἄχροις φαῦσαι τοῖς δαχτύλοις ὑπομένεις, ἀλλ οὐδὲ 
ἰδεῖν ἀνέχῃ * πρὸς δὲ τὰ ταμιεῖα τούτων xal τὰς ἀπο- 
θέχας ἑπτύησαι: Ὁ τοίνυν φιλοσώματος xal 

κόρην ἑπτοημένος εὔμορφον, εἰ βούλοιτο μαθεῖν τῷ 
λόγῳ τὸ εἰδεχθὲς τῆς οὐσίας, δι αὐτῆς αὐτὸ τῆς ὄψεως 
εἴσεται. Καὶ γὰρ πολλαὶ τῇ; ἐρωμένης ὀμήλικες, πολ» 
λάχις δὲ xal λαμπρότεραι ἀποθανοῦσαι, μετὰ μίαν 
καὶ δευτέραν ἡμέραν δυσωδίαν παρέσχον xal ἰχῶρα 
xai σηπεδόνα σχωλήχων. Ἐννόπσον τοίνυν οἷον χάλ- 
λος φιλεῖς, ἄνθρωπε, χαὶ πρὸς ποἰχν εὐμορφίαν ἑπτόη- 
σαι. Ti; γὰρ ἀρετὴ ὀφθαλμῶν; dpa τὸ ὑγροὺς εἶναι 
καὶ εὐστρόφους καὶ στρογγύλους xal χυανοὺς, f| «D 
ὁξεῖς xal διορατικούς; Καὶ τίς ἀρετὴ λύχνου; τὸ 
λαμπρῶς φαίνειν xai πᾶσαν χαταυγάζειν τὴν οἰχίαν, 
8 τὸ καλώς πεπλάσθαι; Οὐ γὰρ ἀπὺ τῆς διαπλάσεως, 
ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων χαὶ τῆς κοσµιότητος τὸ χάλλος 
χαρακτηρίζεται. Διὰ yàp τοῦτο τὸν ἀχολάστως εἰς 
γυναῖχα ὁρῶντα ἐχύλασεν ὁ Χριστὸς, ἵνα τοῦ πλείονος 
ἡμᾶς ἁπαλλάξειε πόνου. O0 γὰρ τοσοῦτος πόνος τὸ 
ph ὁρᾷῶν γυναῖχας ὑραίας, ὅσος ὁρῶντας χατέχειν. 
Ὁ μὲν γὰρ μὴ ἰδὼν τὴν εὔμορφον ὄψιν, xaX τῆς ἐπι- 
θυµίας ἔσται τῆς ἐντεῦθεν χαθαρός * 6 δὲ ἐπιθυμήσας 
ἰδεῖν, πρότερον χαταδαλὼν τὸν λογισμὸν, xal μολύ- 
vac αὐτὸν µυριάχις, τότε τῖν ἀπὸ τὶς ἐπιθυμίας bx 
θάλλει κηλίδα, ἐὰν Σχθάλλῃ ἄρα. "Όταν οὖν xal ὁ πό- 
voc ixslvog τοῖς ἀκολάστοις ἑλάττων ᾗ, xal τὸ wépllo; 
µεῖσον, τί σπουδάζοµεν εἰς τὸ πέλαγος τῶν µυρίων 
ἐχείνων χαχῶν ἐμπεσεῖν; [524] "Οταν οὖν ἴδης }ν- 
ναῖχα xaXhv, καὶ πάθῃς τι πρὸς αὑτὴν, µηχέτι ἴδῃς, 
χαὶ ἁπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνἠτοµαι µηχέτι ἰδεῖν 
ὑπὸ τῆς ἐπ'θυµίας ἑλχόμενος, φησί»; "Av ἑννοήσῃν, 
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HOMILIA XIV. 


De Mulieribus et Pulchritudine. 

Qui uxores duciuri sunt, primo leges a Paulo de 
aptis staiutas legant , indeque discant quid facien- 
dum sit, duando improba, convicintrix, insania, 
aut vitio quovis alio affecta fuerit mulier. Cum igitur 
videris Apostolum, si aliquo bujusmodi vitio aifecta 
deprteheudatur, potestotem übi dare illam ejiciendi 
etalieram ducendi; quasi ab ommi periculo liber 
confide : sin non id ifle permittat, sed jubeat il'am, 
etiam quovis alio vitio, excepta fornicatione , plenam 
servare ; ila teipsum confirmes , ut omnem ejus im- 
probitatem deinceps toleraturum. Si autem hoc 
grave tibi videtur et molestum ; nihil non agas et 
experiaris , üt hionam , modestam et obsequentein 
uxorem ducas. Nam si vel domos vel manelpia emp- 
"uri, curiose scrutamur atque inquirünus , tum & 
vendentibus, tum ab iis qüi illa ante possederunt , 
οἱ de domorum structura, et de mancipiorum con- 
diíione, secundum habitum et corporis et animi : 
multo magis uxores ducturi eanidem euram ei muí- 
to majore adhibere debemus. Domum euim si 
ruinosa sit reddere licet ; servum item si ineptus vel 
pravus sit , vendenti restituere fas cst ; uxorem vero 
qui acceperit , non pote&t illam dantibus restituere. 
Grave certe es( pauperem ducere uxorem, grave 
etiam ducere opulentam : illud enim faculLatibus 
nocet; hoc autem uxorem in arrogantiam extollit , 
εἰ viti potestati et libertati ***. Multi ex iis qui iaere- 
íricibus adlizerent, non modo zternam mortem inde 
suliierunt ; sed et hic mali male perierunt, crumnas 
a merétricibus perpessi. Cam enim contenderent 
fll , ut adÉerentem sibí amore sui penitus adstrin- 
gerent, magicas artes exercuerunt , amatoria adhi- 
buerunt, multasque przstigias consarcinarunt. Deinde 
in gravem :gritudinem conjectum , et lui tabíque 
fente traditum , milleque malis cireumventum , ex 
hac vita sustulerunt. Si ergo, 0 homo, gehennam 
Bon metuis, at prestigias éarui time. Cum enim 
per hanc lasciviam Dei auxilio te privaveris , et 
guperuam opein tibi przcideris , te suscipiens absque 
omni metu meretrix, cuih dzemonas suos invocarit , 
et folia scripserit, et insidias struxerit , facillime 
salutem tuxm pessumdat, probrum te ac ludibrium 
eoncivibus omnibus constituens. Si igitur te oble- 
etare velis , ne theatra adeas ; sed viridaria , manan- 
tes amnes , lacus, hortos : audi cicadas cantillantes , 
frequenta martyrum monumenta, ubi corporis sanitas 
est, animi emolumentum, el damnum nullum. Habés 
uxorem? habes filios? quid huic voluptati par? Habes dó- 
mum? habes amicos ? hasc valde jucunda sunt , et cum 
temperantia lacrum pariunt. Quid enim, quséso, liberis 
dulcius? quid suavius uxore ei qui témperans esse velit? 
Feruntur barbari quondam verbum sapientia plenum 
dixisse. Cum enim de theatris bisce improbis et de in- 
tempestiva oblectatione audirent; Romani, inquiebant, 
ac si liberos et uxores nom habeant, ita hujusmodi 
voluptates excogitarunt. Cum igitur venustam mulie- 


rem conspezxeris, fulgidum habentem oculum , volta 
hilare coruscantem, eximium quemdam decorem pr:e 
se ferentem, urentem animum tut&m et concüpiscen- 
tiam augentem : cogita terram esse id quod miraris, 
cinerem esse id quod te urit, et quiescét furens οπἰ- 
mus: detege cutem vultus ipsius, et tuhc vklebis 
omnem verustatis villiatem. Ne subsistas in supcet- 
ficie, sed interius penetra cogitatione : et nihil aliud 
invenies, quam ossa, nervos, venas. Verum hiec non 
sufficiunt? cogita illam mutatam, seneseentem, infic- 
mantem, subsidentes oculos, excavatas genas; floretu 
illum totum defluentem : cogita quid admiraris, et te 
pudeat judicii tui : lutum miraris et einereni, pulvis 
te exurit. Pulchritudinis enim ejus, quat apicis, 
substantia nihil aliud est quam pituita, fluxus, san- 
guis, et mansi alimenti succus. His enim et oculi et 
gen:e et exctera omnia rigautnr : quod si non quotidie 
rigationem illam accipiant, ab alvo. et jeeere pro- 
deuntem, subsidente plus zque cate, οἱ oculis ;n 
cavum cedentibus, continuo omnis decor aspectus 
avolat. Itaque si tecum reputes , quidnam intra pul- 
ehros illos oculos subsit, quid intra réctum hasum, 
quid intra os et genas, nihil aliud dices esse venustsi- 
tem corporis , quatn sepulcr&im calce.illitum : tantis. 
intus sordibus plena est. Ergone si pannum videas. 
aliquid hujusmodi habentem, nempe pi:uiram vel 
mucum , ne extremis quidem digitis attingere snsti - 
neas, sed neque coispicere velis; ad horum autem. 
cellas et horrea inliias. Is igitur qui corporis est ama- 
tor et ad venustam puellam obstupescit, si velit ser- 
mone discere deformitatem substantém , eam ex inso. 
aspeciu cognoscet. Etenim mult» paris statis illi. 
quam amas, szxpe etiam venustiores, defunctae, post. 
unum vel alterum diem, faetorem, saniera, vermium- 
que putredinem exhibuerunt. Cogita ergo qualem. 
pulchritudinem ames , ad qualém venustatem obstu- 
pescas. Qua est enim oeulerum virtus? am quod: 
humidi sint et volubiles et rotundi et eyanei; at 
quod acuti οἱ perspicaces? Et quinam est. lucerusa 
virtus? ut luceat et totam domum illustret ; an ut 
pulchre concinnata sit? Neque enim a figura, sed a. 
moribus ct honestate pulchritudo vera nostitur. Ideo. 
Christus mulierem impudicis oculis aspicientem casti- 
gavit, ut à majori pxena nos eximeret. Neque enim 
tantus est labor formosas non aspicere feminas, 
quantus est continere, si aspicias. Qui enim non 
videt fonmosum vultum, etiam a cupiditate quz inde 
oritur liber erit : qui autem videre desideravit, 
postquam prius mentem prostravit, et sexcenties. 
illam inquinavit, tune demum maculam concupiscen- 
tix ejicit, si tamen illum ejiciat. Cum igitur ct labor 
ille intemperantibus minor sit, et lucrum majus, 
quare in mare innumerabilium malorum illabi cou- 
tendimus? Cum ergo pulchram videris mulierem, et 
erga eam affectus fueris, ne amplius eam intuearis et: 
liberaberis. Et quomodo, inquies, potéro non amplius: 
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videre, 4 €oncupiscentia allectus? Si cogitaveris 
fhilil aliud esse id quod intueris, quam pituitam, 
sanguinem et alimeuti putrefacti succum. Sed splen- 
didus est, inquies, flos vultus. At nihil in terra est 
floribus splendidius; verum hi putreffunt et marces- 
cunt, Ne igitur ad liunc florem attende, sed mente 
interius penetra, et pelle illa pulchra per cogita- 
tionom avulsa, diligentius qu: sub ea latent scrutare. 
Nam et hydropisi laborantium corpus clare lucet, 
nec quidquam superficies mali prz se fert : at cum 
cogitatione intus residentis humoris percellimur, 
tales amarc non possumus. Cum autem vir voluerit 
uxorem cjicere, aut uxor virum relinquere, hoc dic- 
Utin in memoriam revocet, et Paulitm existimet essc 
przsentem, illamque persequi clamantem ac dicen. 
tem, Mulier alligata est legi , quanto tempore vir ejus 
vivit (4. Cor. 7. 59). Hoc crgo declarans, non adjicit, 
Quod si mortuus fuerit vir ejus, libera est; sed, 
Quod si dormierit ; ae si consoletur eam quee in vi- 
duitate est, οἱ suadeat, manere cum primo, neque 
secundum sponsum inducere. Nou. mortuus est , in- 
quit, vir tuus, sed dormit: quenam vero dormien- 
tem non exspe-tet? Cum autem dicit liberam illam 
essc post mortem viri sui, ostendi& illam viveute 
viro servam fuisse : cum autem serva sit et. subdita 
legi, etiamsi sexcenties libellum repudii acceperit 
secundum externorum leges, adultera ess» deprchen- 
ditur. Neque enim secundum leges illas te judica- 
turus est Deus in illo die, sed secundum ill:s quas 
ipse posuit. Externz:» autem leges non simpliciter id 
posuere, sed ips» rem puniunt, et implacabiles sunt 
eirca peccatum illud. Undeeumque enim fuerit ob- 
tentus solutionis, mulcta facultatum puniunt, nudum 
et pecuniis vacuum hunc ejicientes. Dicitur quis ve- 
terum philosophorum , cum uxorem haberet perver- 
sam, garrulam et ebriosam, interrogantibus cur talem 
ferret uxorem, dixisse : Ut gymnasium et pale- 
stram. domi habeam : ero namque reliquis mitior, 
iuquiebat, hac quotidie disciplina iustitutus. Mio 
ergo philosophus ideo dicitur improliam uxorem non 
repudiasse ; quidam vcro etiam narraut ideo illam 
duxisse. Cum ergo Grzci plus quam nos philocophi 
eiut, quam nes habebimus. defensionem, cum illam 
contumelia afficimus, propter quam Deus parentes 
relinquere jussit? Quis sermo talem turpitudinem 
explicare poterit, quando ululatus οἱ gemitus in qua- 
driviis feruntur; et concursus vicinorum et przeter- 
cuntium. in domum ejus, qui tilem turpitudinem 
admisit, quique velut fera qu:e intus sunt pessum- 
dat? Melius esset hiscere terram adversus euim qui 
talia admittit, quam ipsum deinceps in foro conspicere. 
Obsequamur, qu:eso, legi Dei, nec uxores nostras eji- 
ciamus, nec repudiatas ab eliis accipiamus. Quo enim 
oenlo visuruses repudiatze maritum? quo amicos illius et 
famulos? Nam οἱ quis accepta defuncti cujusdam uxore, 
defuncti illius imaginem aspiciens, viin patitur et 
woleste fert : qui viventem uxoris sus virum videt, 
quomodo vivet, quomodo in domum intrabit ? cuni quo 
animo, et cum quibus oculis videbit jllius uxorem , 
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quz nunc sua est? lio neque illius neque suam jure 
quis csse dixerit: αι moechatur enim nullius est 
uxor : nam pacta cum illo conculcavit, et ad te cum 
congruentibus legibus non venit. Quz» amenti:e non 
fucrit rem tol malis onustam in domum inducere? 
Λη tànta est mulierum raritas, ui in caput tuum ta6- 
tam perniciem tralias? Mulier enim qu:& satis habuit 
priorem duxisse virum, ostendit se neque hunc initio 
ducturam fuisse, si rei experientiam prius et proke 
habuisset : quz». vero secundum inducit sponsum in 
prioris lectum, sui erga mundum amoris et erga res 
terrenas affectus signum dedit non parvum. Kt illa 
quidem vivente viro, erga nullum alium affecta erat ; 
liec vero, etiamsi vivente marito cum nullo atio pece 
catum admiserit, multi tamen alii erant erga quos 
plus quam erga inaritum erat affecta ; et neque pri- 
mum neque secundum sicut propriam carnem habe- 
bat. Nam primus a secundo expulsus est, et secun- 
dus ab illo : ac neque primi recte meminisse possit, 
eum alteri post. illum attendat; neque hunc cum 
convenienti affectu respiciet, cum animus ejus ad 
illum qui discessit conformatus sit. Sicut enim in 
iisdem rebus maxime insistere solemus, cum bona 
experti sumus initia; cum autem ab initio, et ab 
ipsa, ut. dixeris , prima linea , gravia οἱ difüicilia sen- 
Simus , cito resilimns , etim voluntatis affecius nobis 
exstinctus. $iL: sic οἱ inulleres qui in viduitatem 
intempestivam inciderunt, merito a secundis nuptiis 
abstineant. Nam qu:e multo tempore in iisdem rebus 
versata, iisque probe repleta fuit, ut eadem asse- 
quulura, paria rursum attinget ; αυ vero iuitia ita 
gravia experta fuit, qua voluntate et spe mota, 3d 
mplestarum rerum experimentum redibit? Si enim 
eas, qux a viris suis adhuc viventibus abstinent, ta- 
men et admiramur et approbamus; eas qua dcce- 
dentibus viris parem exhibent affectum et benevolen- 
tiam, quomodo non admirari et laudare oporteat? 
Non ergo secundas nuptias cjicimus, verum lauda- 
mus cos qui se continere possunt , el primis nuptiiy 
esse coutenti. Nam secunda nuptie spe sunt 
pugna et rixarum initium et occasio. Sepe namque 
vir ad meusam sedeus, prinxr uxoris recordatus, 
coram secunda lacrymas fundit : hxc vero exsspe- 
rata, sicut fera iusilit, ejus erga illam amoris poenas 
repctens : et si defunctam laudare velit, laudes illie 
belli et rixarum occasio sunt. Et hostibus quidem 
nostris qui decessere libumus, et postquam ipsi mor- 
tui sunt, omnem erya illos inimicitiam d- ponimus : 
in uxoribus vero omnia e corntrario : quag enim nou 
vidit nec audivit heec, et a qua nihil mala passa est, 
illam odio habet et aversatur, neque mors ipsa 
odium exstinguit. Quis vidit, quis audivit zclotypiam 
iu pulverem, et hellum contra cincrem ? At non hic 
malum sistitur, sed sive filii ex secunda uxore na- 
Scantur, sive non nascantur, rursus bellum ct cone 
tentiones : si uon nascantur eniin, majori afficitur 
dolore, et prioris uxoris filios quasi inimicos qui se 
maxune Lledant respicit , per illurum vitam proprie 
sterilitas clarivrem sensum accipiens : si vero filii 
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fec οὐδὲν Etepóv ἐστι τὸ ὀρώμενον, 9 φλέγμα xoi 
αἷμα xaX τροφῆς διασεσηπυίας χυλός. ᾽Αλλὰ φαιδρὸν 
τὸ ἄνθος τῆς ὄφεως, φησίν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν τῶν ἀνθέων 
tov ἐπὶ τῆς γῆς φαιδρότερον, ἀλλὰ vat ταῦτα σῄπε- 
ται χαὶ µαραίνεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἐνταῦθα τῷ 
ἄνθει πρόσεχε, ἀλλ ἑνδοτέρω διάθηθι τῇ διανοίᾳ, 
καὶ τὸ δέρµα τὸ χαλὸν Exclvo περιελὼν τῷ λογισμῷ, 
περιεργάνου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείµενα. Ἐπεὶ xai τὸ τῶν 
ὑδεριώντων copa ἀποστίλθει λαμπρὺὸν, xai οὐδὲν ἡ 
ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἐννοίᾳ τοῦ ἕνδον ἆπο- 
κειμένου χνμοῦ πληττόμενοι φιλεῖν τοὺς τοιούτους 
e) δυνάµεθα. Ὅταν à ἀνὴρ ἐχδαλεῖν βούληται γυ- 
vaixa , ἡ fj γυνὴ τὸν ἄνδρα ἀφεῖναι, ταύτης άναμι- 
µνησχέσθω τῆς ῥήσεως, χαὶ τὸν Παῦλον νοµιξέτω 
παρεῖναι, xal καταδιώχειν αὐτὴν βοῦντα χαὶ λέγοντα ' 
Γυνἡ δέδεται νόμφ, 8p! ὅσον χρόνον ζῇ à ἀν ἡρ αὐ- 
τῆς. Τοῦτο γοῦν δπλῶν, οὐ προσέθηχεν, ὅτι Ἐὰν δὲ τε- 
λευτήσῃ ὁ àvhp αὐτῆς, ἑλευθέρα ἐστὶν, ἁλλ᾽, "Ec: δὲ 
κοιµηθῃ, μονονουχὶ παραμυθούµενος "ἣν ἐν χτρείᾳ, 
xg πείθων µένειν ἐπὶ τῷ προτέρῳ, χαὶ μὴ δεύτερον 
εἰσαγαγεῖν ννµφίον. Οὐχν ἑτελεύτησέ σου, φησὶν, ὁ 
&vhp, ἀλλὰ καθεύδει  τἰς δὲ τὸν καθεύδοντα ox &va- 
μένει; Ἐλευθέραν δὲ αὐτὴν μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τε- 
Asuthv γεγενῖσθαι λέγων, ἔδειξεν ὅτι πρὸ τούτου δού- 
λη ἣν ζῶντος &xelvou * δούλη δὲ οὖσα xaX ὑποχειμένη 
τῷ νόµῳ, κἂν µυριάχις ῥιθλίον ἀποστασίου λά6ῃ xa- 
τὰ τοὺς παρὰ τοὺς ἔξωθεν χειµένους νόμους, τῷ ^T; 
µοιχείας ἁλίσχεται νόμῳ. OO γὰρ 65 κατὰ τούτους 
σε μέλλει χρίνειν τοὺς νόµους ὁ θεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Exs[vn, ἀλλὰ καθ οὓς αὐτὸς ἔθηχε. Καὶ οἱ τῶν ἔξω- 
θεν δὲ νόμοι οὐχ ἁπλῶς τοῦτο τεθείχασιν, ἁλλὰ xal 
αὐτοὶ χολάζουσι τὸ πρᾶγμα, xa ἀἁηδῶς πρὸς ταύτην 
ἔχονσι τὴν ἁμαρτίαν. "O0sv γὰρ ἂν γένηται τῆς δια- 
Ἀύσεως ἡ πρόφασις, τῇ ζηµίᾳ τῆς οὐσίας χολάνουσι, 
γυμνὸν xai χρημάτων ἔρημον ἐχεῖθεν τοῦτον ἐχθάλ- 
Ἄοντες. Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων, μοχθτρὰν 
ἔχων γυναῖχα καὶ φλύαρον xal πάροινον, πρὸς τοὺς 
ἐρωτῶντας, τίνος ἕνεχεν τοιαύτην ἔχων ἀνέχεται, el- 
πεῖν, Ὥστε γυμνάσιον χαὶ παλαίστραν tnl τῆς οἰχίας " * 
ἔσομαι γὰρ τοῖς λοιποῖς πραότερος, φησὶν, ἓν ταύτῃ 
'παιδενόµΣνος xa0' ἑχάστην τὴν ἡμέραν. Ὁ μὲν οὖν 
φιλόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖχα 
μὴ ἐχθαλεῖν' τινὲς δὲ καὶ δ.ἀ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν 
αὐτ]ν λέγουσιν. "Όταν οὖν Ἕλληνες ἡμῶν ὧσι φὺο- 
σοφώτεροι, ποίαν ἔξομεν ἀπολογίαν , ταύττν ὑθρί- 
ζοντες, 0 ἣν χαὶ τοὺς γεγεννηχότας ὁ θεὺς ἀφεῖναι 
ἐχέλευσε; Ποῖος δὲ λόγος τοιαύτην σἰσχύνην παρα- 
στῆσαι δυνἠσεται, ὅταν ὀλολυγαὶ xal χωχυτοὶ χατὰ 
τοὺς στενωποὺς φέρωνται, xal δρόμος ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τοῦ ταῦτα ἀσχημονοῦντος xal τῶν γειτόνων xal τῶν 
πσριόντων, χαθάπερ θηρίου τινὸς τὰ ἔνδον λυμαινοµέ- 
vou ; Ἠέλτιον διαστῆναι τὴν T5,» τῷ τὰ τοιαῦτα παρ- 
οινοῦντι. ἡ ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτὸν ὑφθῆναι λοιπόν. Πειθώ- 
µεθα δἡ τῷ τοῦ θεοῦ νόμῳ, καὶ μήτε τὰς ἑαυτῶν Υυ- 
ναῖχας ἐχθάλλωμε». µήτε τὰς ὑπὸ ἑτέρων ἐχθληθείσας 

ἐχώµεθα. Ποίῳ γὸρ ὄφψει προσώπῳ τὸν ἄνδρα τῆς 
Υνναιχός ; ποίοις ὀρθα) pol; τοὺς φίλους τοὺς ἐχείνου, 
1925] τοὺς οἰχέτας; El γὰρ τελευτὲσαντός τινος, τὴν 
γυναϊχά τις τὴν ἐχείνου λαθὼν, εἶτα τὴν εἰχόνα µό-- 
νην ἀνακειμέντν ἰδῶν, ἔπαθέ τι xaX ἐδυσχέρανεν΄ ὁ 
«vta τὸν ἄνδρχ ὁρῶν τῆς αὑτῷ συνοικούσης, ποῖον 
βιώσεται ῥίον, πῶς οἴκαδς εἰσελεύτεται, μετὰ ποίας 
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γνώμης, μετὰ ποίων ὀρθαλμῶν ὄψεται τὴν Uxsl oov 
γυναῖχα τὴν αὐτοῦ» Μᾶλληων δὲ οὔτε ἐχείνου, οὔτε 
αὐτοῦ διχαίως ἄν τις τὴν τοιαύτην προσείποι’ dj γὰρ 
μοιχαλὶς οὐδενός ἐστι γυνή᾽ xal γὰρ τὰς πρὸς ἐχεῖνον 
δυνθήχας ἑπάτησε, xol πρὸς σὲ μετὰ τῶν προσηκόν- 
των νόμων οὐχ ᾖλθε. Πόσης οὐχ ἂν εἴη παρανοίας, 
πρᾶγμα τοσοῦτον γέµον xaxov εἰς thv οἰχίαν εἶσ- 
ἀγειν; Mh γὰρ σπάνις ἐστὶ γυναιχῶν, ὅτι τοσοῦτον 
ὄλεθρον ἕλχεις ἐπὶ τὴν σαυτοῦ κεφαλήν; Ἡ γὰρ τῷ 
προτέρῳ ἀνδοὶ ἀρχεσθεῖσα γυνὴ. ἔδειςεν ὅτι οὐδ' ἂν 
τοῦτον εἴλετο τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῦ πράγματος Ίδει τὴν 
πεῖραν καλῶς" ἡ δὲ δεύτερον ἐπεισαγαγοῦσα νυμφίον 
τῇ τοῦ προτέρου εὐνῇ, τῆς πολλΏς περὶ τὸν χόσμον 
φιλίας, xa πρὸς τὰ γήῖνα πράγµατα συμπαθείας 
τεχμήριον ἐξήνεγχεν οὐ μικρόν. Κάκείνη μὲν, οὔτε 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, πρὸς ἕτερόν τινα ἑπτόητο" αὕτη 
δὲ, εἰ xaX μὴ Ἴμαρτεν εἰς ἑτέρους ζῶντος ἐχείνου, 
ἀλλ ἐχείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύμασε, xal 
οὔτε τὸν πρῶτον, οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάδει τῆς 
οἰχείας σαρχός. Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος ἐχδέόληται παρὰ 
τοῦ δευτέρου, ὁ δεύτερος δὲ ὑπ' ἐχείνου, καὶ οὔτε «cU 
προτέρου μεμνῆσθαι δύναιτ' ἂν καλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ' 
ἐχεῖνον προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς πρηστκού» 
σης φιλοστοργίας ὄψεται, σχηματιτοµένης εἰς τὸν àz- 
ελθόντα τῆς διανοίας αὐτῆς. Ὥσπερ γὰρ τοῖς πρά- 
Y pao: τότε μάλιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν, ὅταν mpoo:- 
µίων πειραθῶμεν χαλῶν' ὅταν δὲ ἐξ ἀρχῆς, xat ἀπὶ 
αὐτῆς, ὡς ἂν εἶποι τις, τῆς Υραμμῖς, χαλεπῶν xol 
δυσχόλων αἱσθώμεθα, ταχέως ἀνακρουόμεθα, τῖς 
προαιρέσεως σθεννυµένης ἡμῖν, οὕτω δῆ καὶ αἱ τὰς 
ἀώρους ὑπομένουσαι χηρείας γυναῖχες εἰκότως ἂν τοῦ 
δευτέρου γάμου ἀπόσχοιντο. Ἡ μὲν γὰρ πολὺν τοῖς 
πρᾶγµασι συγγινοµένη χρόνον xaX ἐμπλησθεῖσα xa- 
λῶς, ὡς τῶν αὑτῶν τευξωµένη, τῶν ἴσων ἄψεται πό» 
Atv* 3] δὲ προοιµίων οὔτε χαλεπῶν πειρασθεῖσα, ποίᾳ 
προαιρέσει χαὶ ἐλπίδι πρὸς τῖν πεῖραν fier τῶν χα- 
λεπῶν; El γὰρ τὰς ἔτι περιόντυν ἀπεχομένας τὰν 
ἀνδρῶν γυναῖχας θαυμάζοµεν ἅπαντες xal ἀτοδεχό - 
µεθα" τὰς χαὶ ἁπελθόντων τὴν αὐτὴν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδειχνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐκ ἐκπλίττεσθαι δεῖ 
καὶ ἐπαινεῖν; OO τοίνυν ἑκθάλλομεν δεύτερον γάµον, 
ἀλλὰ παραινοῦμεν, eU τις δύναται σωφρονεῖν, ἐπὶ τῷ 
προτέρῳ µένειν. Μάχης yàp πολλάχις xal πολέμων 
χαθημερινῶν ὁ δεύτερος γάμος ἀρχὴ xal πρόφασιν 
γέγονε. Πρλλάχις γὰρ ἀντρ ἐπὶ τῖς τραπέχης xal-- 
άμενος, τῆς προτέρας γυναιχὸς ἀναμνησθεὶς, ἐπὶ τὶς 
δευτέρας ἑδάκρυσεν tona: ἡ δὲ εὐθέως ἠγρίανε, καὶ 
χαθάπερ θηρίον ἐπεπίδτησε, τῆς φιλοστοργίας αὐτὸν 
τῆς πρὸς ἐχείντν ἁπαιτοῦσα δίχην’ xày ἐπαινέσαι τὴν 
ἀπελθοῦσαν ἐθελήσῃ, γίνεται πολέμου χαὶ µάχης 7 

φασις ἡ τῶν ἐγχωμίων ὑπόθεσις. Καὶ πρὺς μὲν τοὺς 
ἐχθροὺς ἀπελθόντας σπένδοµεν, χαὶ μετὰ τὴν ζωῖν 
αὐτὴν τὴν πρὸς αὐτοὺς χαταλύομεν ἔχθραν' ἐπὶ δὲ 
τῶν γυναικῶν τοὐναντίον ἅπαν, ἣν γὰρ oox εἶδεν, fe 
[596] οὐχ Ίχουσε, παρ ὃς οὐδὲν ἔπαθς δεινὸν, ταύτην 
μισεῖ καὶ ἁποστρέφεται, xal οὐδὲ ἡ θάνατος τὸ μῖσος 
σθέἐννυσι. Τίς cle, τίς fjxouas φτλοτυπουμένην xóvtv, 
xaY πολεμουμένην τέφραν; Αλλ' οὗ µέχρι τούτου τὸ 
δεινὸν, ἀλλὰ κἂν γεννῶνται παῖδες Ex τῆς δευτέρας, 
χᾶν μὴ γεννῶνται, πόλεμος πάλιν καὶ μάχη’ μὴ vev- 
νωµένων μὲν γὰρ ὁδυνᾶται µειζόνως, καὶ χαθάπερ 
πολεμίους xal τὰ μέγιστα Ἱδ'ιχγχότας τοὺς τῆς 
προτέρας ὁρᾷ, διὰ τῆς ἑχείνων ζωῆς τῆς oixclaq 
ἀπαιδίας σαφεστέραν λαμθάνουσα αἴσθῃσιν' ἂν δὲ 
γεννῶντσ, πάλιν 09x ἕλαττον τὸ δεινόν. Ὁ μὲν γὰρ 
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éyhg πολλάχις φιχοδτόργως πρὸς τὴν ἀπελθοῦσαν 
διαχείµενος ἀντέχεται τούτων, φιλῶν τε ὁμοῦ xal 
ἑλεῶν τῆς ὀρφανίας αὑτούς' ἑκείνη δὲ πανταχοὺ τοὺς 
αὐτῆς προτιμᾶσθαι βούλεται. ᾿Αχούσατς, ἄνδρες, ἀχοῦ- 
eats, γυναῖχες, φιλοστορ/(ίαν σνσύγων, ἓν πρὸς ἆλ- 
λήλουζ µέχρι χινδύνων αὐτῶν ἐπεδείξαντο. Μετὰ γὰρ 
«b κατοιχῆσαι τὸν ᾿Αθραὰμ, bv Γεράρο:ς, cime περὶ 
Σάῤῥας τῆς Υυναιχὸς αὐτοῦ, 'AÓsAprn μού ἐστι" 
ἑφοβήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γυνή μού ἐστι, µήποτε ἀπὸ- 
ατείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι’ αὐτίν. Kal 
ἁπέστεει.εν Αδιμέεκ ὁ βασιᾶεὺς Γεράρων, xal 
Ἀλαδε τὴν Σἀάῤῥαν. Ἐννόησόν pot τὸν χειμῶνα τῶν 
λογισμῶν, ὃν ὑπέμενεν ὁ δίχαιος, ὁρῶν αὐτοῦ τὴν γυ: 
vaixa ἀπαγομένην, xal οὐδὲν δυνάµενος ἐπαμῦναι. 
OXeyjj 1ὰρ ἅπαντα ἔφερεν, δἰδὼς ὅτι οὐ περιόφεται 
αὐτὸν ὁ Δεσπότης, ἀλλά ταχεῖαν παρέξει "ἣν συµµα- 
χίαν. Καὶ τῆς Σάῤῥας δὲ θαυμάσαι ἔστι τὴν πολλὴν 
φιλοστοργίαν, fjv, ἵνα τοῦ χινδύνου τὸν δίκαιον ἓξ- 
αρπάσῃ, ἐπεδείξατο. Ἐξην γὰρ αὐτὴν ἐχκαλνύγασαν 
τὸ ὁρᾶμα, διαφυγεῖν την ὡὠμολογημένην ὕθριν' ἀλλ' 
ὑπέμεινεν ἅπαντα Ὑενναίως, ἵνα τὴν σωτηρίαν τῷ 
διχαίῳ πραγματεύσηται  χαὶ ἐπλτροῦτο ἐχεῖνο τὸ εἰ- 
ρηµένον, ὅτι Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Ὥσπερ 
γὰρ µία σὰρξ ὄντες, οὕτω τῆς ἀλλήλων σωτηρίας 
ἐχήδοντο, xal τοδαύτην ἐπεδείχνυντο thv ὀμόνοιαν, 
ὡς ἓν σῶμα τυγχάνοντες χαὶ µία φυχή. Ταῦτα ἀχουέ- 
τωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν γυναῖχες, ἵνα καὶ αὗται 
τοσαύτην περὶ τοὺς ἄνδρας φιλοστοργίαν ἐπιδείχνυν- 
ται, xal οὗτοι οὕτω πολλην τὴν περὶ αὐτὰς εὔνοιαν 
ἔχωσι, καὶ ὡς µίαν φυχἣν χεκτηµένοι, xat Ev σῶμα 
ὄντες, οὕτω πάντα διαπράττωνται. Καὶ εἰστλθεν ὁ 
θεὸς πρὺς ᾿Αθιμέλεχ τὴν νύχτα, xai εἶπεν. Ιδοὺ 
ἀποθνήσχεις περὶ τῆς γυγαικὲς ἧς ξ.αξὲς' αὕτη 
δέ ἐστι συ; ῳχηκυϊα ávópi. "Opa Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν ' ἐπειδὴ εἶδε τὸν δίχαιον διὰ τὸν τοῦ θανάτου 
φόθον γενναίως τῆς Σάῤῥας ἐνεγχόντα τὴν ἀφαίρεσιν, 
xat τὸν βασιλέα ὡς ἁδελφὴν τοῦ διχαίου οὕτως αὐτὴν 
ἀγόμενον, λοιπὺν τὴν οἰχείαν πρόνοιαν ἐπ'δείχνυται, 
ὁμοῦ xai τὸν Blxa:ov περι, ανέστερον ἀποδειχνὺς, xal 
τὴν Σάῤῥαν τῆς Ὀδρέως ἐλευθερῶν, καὶ μετὰ βασι- 
λέα * ἁπαλλάττων τῆς παρανοµίας. Ἀδιμέ.εκ δὲ, 
φτσοὶν, οὐχ ἤνψατο αὐτῆς, ἀλλὰ xai ἀπολογεῖται 
ὑπὲρ τοῦ τολµήµατος, xal φησι" Κύριε, ἔθνος δί- 
«aiv καὶ ἀγγοοῦν ἁπο.εῖς; Mt) γὰρ εἰδὼς γυναῖχα 
αὐτοῦ τοῦτο πεποίηχα; ph γὰρ ἁδικῆσαι βουλόμενος 
τὸν ξένον, μὴ γὰρ ὡς γνναῖκα ἁφραιρούμενος; ὡς 
ἁδελρὴν µέλλων λαμθάνειν τοῦτο διεπραξάµην, vopi- 
ζων χαὶ ταύτῃ τιµήσειν αὐτόν. θϱὐκ αὐτός uoi εἶπεν, 
ὅτι ᾿Αδε.]φή μού ἐστι; καὶ αὕτη goi elaev, ὅτι 
"Aó0&lpóc μούἑἐστι; Τί οὖν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης ; 
Κἀγὼ Éyrov, [527] ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίη- 
σας τοῦτο, ὅτι αὐτοὶ τοῦτο τὸ δρᾶμα χατεσχεύασαν, 
xaX ὅτι ἁπατηθξὶς τοῖς παρ' αὐτῶν λεγοµένοις, τοῦτο 
πεπυίηχας ' καὶ διὰ τοῦτο, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἁπάτην 
ἑχείνων ἁμάρτης, ἐφεισάμην τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς 
ἐμὲ. ΜΗ δη ἁπλῶς, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, πρόσεχε 
τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ μάνΏανε ὅτι τῶν ἐμοὶ περισπουδά- 
στων ἑατὶ, xal τῶν πολλὴν ἑχόντων πρὸς ἐμὲ τὴν 
οἰχείωσιν. Ἁπέδος τοίνυν tljv γυναῖκα τῷ ár6po- 
Zu, ὅτι προφήτης ἐστὶ, καὶ προσεύξεται περὶ 
σοῦ, xal ζήσμ. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ δεδοικὼς τὸν παρὰ 
σοῦ θάνατον. τὸ ὃρᾶμα τῶτο παρεσκεύασε, xai µο- 
νονουχ) συνέτραξε πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας ὕθριν"' γί- 
vto7x: δὲ, ὅτι αἱ map' ἐχείνου προσευχαὶ τὴν ζωήν 
* Leg. e Chrys. xai τὸν βασ. 
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σοι παρέξουσ.». El δὲ μὴ ἀποδῦῶς, γνῶθι δει áxo- 
θα»ῇ σὺ, xal πάντα τὰ vd. Οὐ µόνον γὰρ αὐτὸς 
τῆς ποραχνῆς ὑφέξεις τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ fal Λάντα 
«X cà. Εγερθεὶς δὲ Ἀδιμέλεχ ἑχάλεσε εοὺς xai- 
δας αὐτοῦ, καὶ ἑλάΊησε πάντα τὰ ῥήματάὰ εἰς εὰ 
ὦτα αὐτῶν * exa ἐχάλεσε xal τὸν ᾽Αδραάμ. Ἐννόει 
pot μεθ) ὅσης λοιπὺν τῆς περιφανείας εἰσάτεται ü 
δίχαιος πρὸς τὸν βασιλέα, ὁ πρὺ μικροῦ εὐχαταφρό- 
νητος νοµιζόµενος, καὶ οὐδὲν τούτων εἰδώς. Ἐμάν- 
θανε λθιπὸν παρ) αὐτοῦ τοῦ βασι)έως τὰ παρὰ τοῦ 
θεοῦ δι) αὐτὸν εἰς ἐκεῖνον γεγενηµένα͵ εἶπε γὰρ αὐτῷ, 
Tí τοῦτο ἐπόίησας ἡμῖν; εἰ ἡμάρτομεν ale σὲ, 
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιείαν pov 
ἁμαρτίων μεγάλην; Màj yàp μέχρις ἐμοῦ, φησῖν, 
εἶχε στῆναι τὰ τῆς τιμωρίας; πᾶσά µου fj βασιλεία 
ἄρδην ἔμελλεν ἀφανίνεσθαι Ex τῆς ἁπάτης τῆς παρὰ 
σοῦ γεγενηµένης. Tí οὖν ἐνιδὼν ἑποίησας τοῦτο; 
τίνος ἕνεχεν ; τί ἐννοήσας; Τί οὖν ὁ ᾿Αδραάμ; "Ev- 
αγώνιος, Φἠσὶ, Ὑέγονα, µήποτε διὰ τὸ ἔτι τῇ πλάνη 
ὑμᾶς χατέχεσθαι, οὐδεμίαν τοῦ διχαίου πρόνοιαν ποι]- 
σε, xa! µαθόντες αὐτὴν γυναϊχᾶ µου γεγενῆσθαι, 
C. τὴν περὶ ταύτην ἐπιθυμίαν ἐμὲ ἀναλεῖν ἐπιχειρή- 
σητε. Mt οὖν νοµίσητέ ps χαὶ οὕτως ἑφεῦσθαι.. Καὶ 
γὰρ ἁδε.1φή μού ἐσειν ἐκ τοῦ πατρὸς, ἀλ οὐκ ix 
μητρός ' ἐγενήύη δέ uot elc γυναῖχα. Mh τοΐνυν 
χαταγνῶτέ µου. E! γὰρ χαὶ ὁ φόδος τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ἀνάγχην µε ταύτην κατέστησε, xol τὸ δεδοιχέ- 
ναι µήποτε διὰ ταύτην ἐμὲ μὲν ἀποχτείνητε, ταύ- 
την δὲ περιποιῄσησθε, ài) ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐστὶ 
ψεῦδος τὸ παρ ἐμοῦ εἰρημένον. Ταῦτα εἰπὼν ὁ δί- 
χαιος, xa τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως κατεµάλαξε, xal 
«tv οἰχείαν ἀρετὴν ἐξεχάλυφε, xal ἀρχοῦσαν αὑτοῖς 
δ.Ἰασχαλίαν θεοσεθεία»- ἐνέθηχεν. Αἰδεσθεὶς τοίνυν ó 
ῥασιλεὺς τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, τῇ οἰκείᾳ 
Φιλοτιµίᾳ ἀμείδεται τὸν πατριάρχην. ᾿Ε.λαδε γὰρ, 
φησὶν, 'A6uéAex χί.ια δίδραχµα, xal πρόδατα, καὶ 
κµόσχους, xal zaióac καὶ παιδίσχας, xal ἀπέδωκεν 
αὑτῷ Σάῤῥαν τὴν rvraixa αὐτοῦ. Εἶδες τὴν εὐμή- 
χανον τοῦ Θεοῦ σοφίαν; Ὁ γὰρ περὶ τοῦ θανάτου δε- 
δοικὼς, καὶ πάντα ποιῶν ὥστε δυνηθΏναι τοῦτον δια- 
φυγεῖν, οὗ µόνον τὸν θάνατον διέφνγεν, ἀλλὰ xav τος- 
αὕτης Ἰξίωται παῤῥησίας, χαὶ περιφανῖς ἀθρόον 
γίνεται. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ * οὐ µόνον τῶν 
λυπτρῶν ἐλευθεροῖ τοὺς γενναίως ἀντέχειν πρὸς τοὺς 
ἑπιόντας πειρασμοὺς σπουδάδοντας, ἀλλά xal τοσαύῦ« 
την iv αὐτοῖς τοῖς λνπηροῖς παρέχειτὴν εὐ ρᾳροσύνην, 
[528] ὡς xai λήθην αὐτῶν ἡμᾶς ἔχειν παντελῆ, xal 
ἐν πολλῇ Υίνεσθαι τῇ τῶν ἀγαθῶν περιουσία" οἷον xat 
ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου γέγονεν. O02 µόνον γὰρ τοῖς 
τοσούτο:ς δώροις αὐτὸν τιμᾷ , ἀλλὰ xal τὴν ἑξονσίαν 
αὐτῷ δίδωσι τῆς ἐν τῇ YT] αὐτοῦ χατοικήσεω,;. Ἰδοὺ 
γὰρ. φησὶν, ἡ 7] µου ἐνανγτίον σού ἐστιν, οὗ ἑάν' 
cot ἀρέσκῃ, κατοίχθι. Ἐπειδὴ Υὰρ ἔμαθεν ὅτι δι 
ἐχεῖνον χαὶ τὰς ἐκείνου προσευχὰς 1) ζωὴ αὐτῷ x. yi- 
ρισται, ὡς εὑεργέτην λο,πὸν xal χτδεµόνα τὸν ξένον, 
τὸν ἀλήτην, τὸν οὐδαμόθεν γνώριμον, οὕτω θεραπεύειν 
ἐπείγεται. Καὶ ἐγένετο, ἠνίχα πρὸς ἔσχατον γῆρας 
ἤλασεν ᾿Αθραὰμ, βουλόμενος τὸν Ἰσαὰχ τὶς τῶν Χα- 
ναναίων συγγενείας ἁπαλλάξαι , ἵνα μὴ ἐχεῖθεν ἀγά- 
γηται γυναῖχα, Χλλέσας τῶν οἰχετῶν τὸν εὐνούστε- 
pow, ἐντέλλεται αὐτῷ περὶ τούτου, xal φησι. Gic 
τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸν jmrór µου, καὶ ἑξορκιῶ 
σε Κύριον tóx 860v τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα 
μὴ Ad6nc γυναἴχα τῷ υἱῷ µου "Icaáx ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων» Xararalur, μεθ ὦν ἐγὼ κατοικῶ àv 
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fastantur , rursus nen minus est malum. Vir enim 
ej spe erg3 defunctam bene affectus , filiis ejus 
patrocinatur, illosque amat atque αἱ orphauos nise- 
ratur : illa vero ubique vult fllios suos anteferri. Aa- 
dite viri, audite uxores conjagum affectum et dilee- 
fienem, quam mutuo ad pericula usque exhibuerunt. 
l'estquam enim Abraham habitaverat in Geraris , de 
Sara uxore sua dixit, Soror mea esi (Gen. 20. 2) : 
timuit enim dicere , Uxor mea est, ne forte propter 
illam viri civitatis istius illum occiderent. Et misit 
Abimeleec rex in Geraris, et accepit Saram. Covita mihi 
eogitationum Lempestatem, quam subiit vir justas, vi- 
dens usorem soam abduci, nec se ulcisci valens. Cum 
silentio enim omnia tulit, gnarus Dominum non ye de- 
apecturwn exse, scd cito in auxilium esse venturum. 
JA Sarz mirabilis est magnus iile affectus, quem, ut 
jouwm ex periculo eriperet, exhibuit. Licebat illi, re. 
veluto dramate οἱ fietione, mox futuram contumeliam 
vare ; sed omuia. generose sastinuit, ut jusio sa- 
utem pareret. Et inpletum est dictum illud , Erunt 
duo in carnem unam (Gen. 2. 94). Nam ac si ona 
-£af0 essent, sie alter alterius saluti advigilabant , et 
tentvm eonseneum exhibebant, quantum si vnum 
 €erpus et unz anima fuiscent. Hxc audiant viri, au- 
diant mulieres, ut οἱ ipss» tantmm erga viros suos 
alfcetum ostendant , et ipsi qnoque multam erga illas 
benevolentiam; et fic omnia agant ac si. uirum eor- 
pus et wiom animam haberent. Ei iwzressus est 
wectu Deus ad Abimelecum dicens: Ecce morieris 
propter mulierem , quam accepisti; heec antem esi viro 
ceujngate (Gen. 920. 3). Vide benignitatem Dei : «quia 
sriebat justam οὗ mortis terme seblattm ab. se 
fuiase Saram generose ferre, et regeim quasi just? so- 
erem illam accepisse , stant demum providentiam 
eetendit ; simulque justum clarierem efficit, Sarzm 
3 contumelia liberat, οἱ regem ne renr imiquanr pa- 
tret impedit. Abimelee autem, inquit, non tetigit eam ; 
sed sese de tali ausu pergat, et 3: : Domine, geutem 
justem. et ignoranterme perdes ? nun sciens. illius uxo- 
vem 69066 hoc feci? num quod vellem peregrinum in- 
juria afficere, aut uxorem ei 2uferre ? Quasi sororem 
ducturus hoc feci, putans me siciflum honore afficere. 
Annon ipse dixit mihi , Soror mea est? et. illa mihi 
quoque dizit, Frater meus est (19. v. 5) * Qnid ergo be- 
nignes Dominus? Et ego noverum te id puro corde 
fecisse, quod illi hoc drama et fictionem sppararint, 
εἰ te. Horum dietis deceptum. id pespetrasse : ideo- 
que, ne propter. illorum fallaciam peceares, poperci 
ut ne in me pecoores. Ne. uicumqnme quast o. vulgo 
aliquem , husc virum emcipias, sed disce illnm ex 
corum numero esse , qui mihi adinodum cure sunt, 
et qui mecum multam familioritatem habent. Redde 
σαι ucorem ΠΟΙΝΗ, quia propheta est ; e£ orabit pro 
te, et vives (I5. v. 7). Hle namque timens ne a te oc- 
eideretur, hec drama finxit, ac peno id effecit, ut 
Sera eontumelía afficeretur. Seito autem ejus preces 
viam tibi cenciliaturas esse. Sé vere non reddas, cer- 
tum hnbe te moritnrum, et («a omnia peritura esse. Non 
modo enim tu Inobtequentig poenas dabis, ecd etiain 
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omnia tua. Expergefacius autem Abimelec vocavit pue- 
Γο κος, ei hdc onmia ipsis narrasit (Gen. 30. 8). 
Deinde vocavit Abrabamum. Cogita mibi deinceps 
cum quania magnifieentia ad regem introducatur 
jusis, qui paulo antea pro nihilo reputabatur, et 
nihil borum sciehat. Edidicit demum ab ipse rege 
ea quz Deus propter ipsum fecerat : dixit enim illi - 
Cur hoc nobis fecisti? quid peccavimus in te , quia in- 
dusisii super we el super reguum. meum. peccatum 
grande (Ibid. » 9)* Num in me solo, inquit, constitit 
peua? Totum regnum meum funditus delendum erat, 
ex faliaeia tua. Quod igitur respiciens hoc feeisti ? qua 
de causa? quid cogilans? Quid ergo Abrabam? Au- 
xius, inquit, fui, ne forte, quia vas adhuc in error 
detinemini , nullam justiti:e rationem haberetis, οἱ 
discenies illam uxores esse menn, ob ejus concu- 
piscentiam me oceidere tentaretis. Ne igitur putetis 
me etinm sic ecse mentitum ; K'enim illa soror mea 
esi ex paire, sed nen ez matre : a me auiem in uxorem 
ducia est (Jbid. v. 13). Ne ilaque re eondemnetis. 
Si enim timor mortis me in hane necessitatem cons- 
lituit, uL limerem ne propter illam me occideretis, 
iam autem servaretis : attamen neque sic menda- 
cium est id quod dixi. His dictis justus et iram regis 
placavit, et virlutem snam ostendit, atque sufficien- 
tem ipsis pix» religionis doetrinam induxit. Reveritus 
itaque rex magnam justi zquitatem , liberalitate sua 
patriarcham remtmueravit. Aceepit enim, inquit, Abi- 
melee mille didrachmata, et oves el vitulos, et servos el 
ancillas, et reddidi illi Saram uxorem suam (1b. v. 
14). γεν) solertem Dei sapientiam ? Nam qui mor- 
tei timebat, et nibil non agebat wt illam effugeret, 
nen solum illam vitavit, sed etiam tanta loquendi 
Wbvriate dignatus est, et statim iliustrie evasit. Talia 
enim sunt Dei beneficia : non solum enim ab zrum - 
nis liberat eos, qui imminentibus periculis obsistere 
geucrose curant; sed tantam in ipsis aerumnis praebet 
ketitiam, ut. ir omnimodam eoruni oblivionem ve- 
niant, ei in magna sint bonorum abuudantia : ut et in 
lioe. juste contigit. Non modo enim tot donis ipsum 
culioncstat, sed etiam facultatem ipsi dat habitondi in 
terra $ua. Ecce enim, inquit, terra mea coram le est, 
ubicumque tibi placuerit habita (1b. v. 15). Quia euim 
didicerat quod propter ipsum ejusque preces vita ipsi 
concessa fuisset, quasi benefactorem demum et cu- 
ratorem peregrinum illuin, erronem et. prorsus sibi 
ignotum colere feitinat. Et (actumesi cum ad extremam 
scuectulem devenisset Abraliam, cum vellet Isnacum 
a Chananzeorum a(linitste sejungere , ne inde duceret 
uxorem, advocans unum ex domesticis magis bene- 
volum et prudenteny hac de re mandata dat illi εἰ 
ait: Pene manum tuam seper femur meum, et ad- 
juro te per Dominwn Deum. cei οἱ terre , ne 
aecipias uxorcm filio meo Isaac e» filiabus €hananaa- 
rum, quibuscum ego habito; sed in lerram meam, ubi 
naiue stum, perges, el in (tribum mean, e& inde accipies 
srerem filio meo (Gen. 34. $-& ). Vidistin' mandatum 
patriarchae ad fainnlum.? Cogita. quomodo antiquitus 
non pecuuiarum copiam curarent, non divitias mul- 
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tas, non mancipia, non tot οἱ (οἱ terrz jugera: nou 
forma venustatem requirebant, sed anim: pulehri- 
tudinem et morum nobilitatem. Sed patriarcha qui- 
denm de anim: virtute sollicitus, et fugiens incolarum 
nequitiam, ilà se gerit: nunc autem. non quid αἷ- 
mile cogitaverint ; sed etiamsi mille nalis plena 
puella sit, unam solum requirunt pecuuiarum 
copiam, ceteraque omnia postponenda putantur: 
nescientes, quod si animus corruptus sit, etiamsi im- 
meusaz affluant diviti:e, cito in extremam pauperta - 
tem redibunt, ac niliil juvabunt facultates, cum non 
adsit anima quie. id possit recte administrare. Acce- 
plis igitur (famulus camelis, et ex omnibus domini sui 
bonis, surgens in Mesopotamiam se contulit, in civitatem 
Nachor fratris Abrahami, et requiem camelis dedit extra 
civitatem ad puteum aqua, et dixit :Domine Deus domini 
miei Abraham, prosperam fac viam meam aute te hodie, et 
(ac misericordiam cwn. domino meo Abraham. Et ecce 
ego sto ad fontem aque, filie autem incolarum egrediun- 
tur ad hau iendam aquam : οἱ erit virgo, cui ego dixero, 
Inclina hydriam iuam. ut bibam; εἰ illa mili dixerit, 
Bibe, et camelis tuis potum tribuam, donec cessent omnes 
bibere ; hanc preparasti puero tuo. 1saac : et. in hoc co- 
gnoscam quod feceris misericordiam cum domino meo 
Abraham (Gen. 21-10. 14). Vide famuli prudentiam. 
Quia enim sciebat patriarche hospitalitatem, et quod 
oporteret puellam, qu: inde adducenda erat, justo 
viro moribus similem esse, nullum aliud signum 
qu:ierit, sed ex voluntate pucll:e. hospitalitatis ejus 
notitiam vult sucre : οἱ dicehat : Si ine petente ab 
illa aquam, ipsa hydriam iuclinaverit, neque postu- 
αι modo concesserit, sed et voluntatis sux servi- 
tutein ostenderit, dicens : Etiam camelis tuis potum 
tribuam ; sic aquam przbendo morum probitatem 
sulficienter demonstraverit. Deinde quia patriarch:e 
precum efficaciam per opera siguificari vidit, et quam 
desiderabat puellam invenit, viditque eius ingentem 
hospitalitateim ( Festinavit enim, et effudit. hydriam in 
canalem, et cucurrit adhuc ad puteum ad hanriendiam, 
et camelis. ejus omuibus potum. dedit (Gen. 24 20); 
v.eque ab illo fugit tamquam a peregrino, neque ca- 
stitatis obtentu. peteuti. abnuit) : edidicit demum, et 
accurate perquisivit ea qu:e ad. illam spectabaut, in- 
terrogavitque, Cujus filia esset? οἱ, num esset apud pa- 
trem ejus locus ad diversandum ( Ib. v. 25 )? Et vide 
puelle responsionem : sciscitante namque famulo cu- 
jus esset filia, non patrem solum indicat, sed et patris 
patrein, et ait : Filia eum DBathuelis, filii Melzhe, quem 
peperit ipsi Nachor (1b. v. 94). Et rursum de loco sci- 
&citante famulo an esset locus ad diver: andum, ait illa : 
Non modo locus, scd pale» et faeni multum apud nos 
(15.2.25). Viden' in tali xtate et ca-titatem summam, et 
lininilitatem maximam, et hospitalitatem immensam? 
Quantis divitiis non est pretiosior? quantis thesauris 
excellentiora hzc. non putes? Hoc maximum dotale 
munus est, hoc innumera bona complectitur, hoc the- 
saurus est numquam absumptus. llis auditis famu- 
lus, admirans largam hospitalitatem, cut didicisset 
&€ non ad ignotos advenisse, sed in domum Nachoris, 
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qui frater erat Abraliami domini sui, gaudens de iis 
quie sibi a puella dicta fuerant, adoravit Dominum, 
«qui, ob suam erga patriarcham benevolenti-un, tan- 
tam ipsius curam exhibuerat, ut sic omnia sibi faeilia 
εἰ prospera parasset : et dixit: Benedictus Dominas 
Deus domini mei Abraham, qui non abstulit. justitam 
el veritatem suam a domino meo. Abraham (16. v. 91). 
Deindeqne ipse quisnam sit puelle indicat, et per 
gratiarum actionem Deo. redditam ipsi declarat, so 
non ex aliena domo advenisse, sed eum qui se mise- 
rat Nachoris esse fratrem. llis auditis puella. cum 
gandio multo currens, quz a famulo audierat paren- 
tibus suis nuntiavit. Et cucurrit. Laban ad. hominem 
ubi erat fons; οἱ videns illum stantem cum camelis, 
d:xit illi : Cur stas foras? veni, intra: jam enim ραγανὶ 
domum, et locum camelis (Ib. v. 29. 31). Deinde ia- 
gresso illo, Destravit camelos, et dedit eis paleas at 
[enum, et aquam ad abluendos pedes ejus εἰ virorum qui 
cum illo erant, et apposuit eis panem ad manducandum 
(10. v. 52. 55). Sed hie mihi considera magnam fa- 
muli prudentiam. Quid enim ait? Non comedam, do- 
nec cusam vos docuero, propter quam missus sum, 
lantani viam emensurus, et cur ex Chananzxa hue 
advenerim, οἱ quomodo in domum vestram ductus 
sim, ut πο omnia. discentes, sic et vos benevolen- 
liam vestram exlibeatis erga dominum meum. Et 
narrare incipiens ait: Servus. Abrahee eum : Dominus 
autem benedixit dominum meum valde, et dedit illi oves 
et vitulos, aurum οί argentum, servos el aucillas, came- 
los et asinos. Et peperit Sara uxor. domini mei flium 
unum domino meo, postquam ille senuer«t, et dedit illi 
omnia que sua erant. Et adjuravit me dominus. meus, 
dicens : Non accipies uxorem filio mco 1saac, de flis- 
bus Clanangorum, apud quos ego habito ; sed im domum 
patris mei ibis, et in tribum meam, et inde sumes uxo- 
rem filio meo (Ib. v. 54-58). Et ille quidem haec prz- 
cepit : cgo vero difficultates cogit us, et arduam rem 
esse mecum reputaus, dominum interrogavi : Si κου 
velit mulier mecum venire? Et dixit mihi : Domimus, in 
cujus conspectu placeo, ipse mittel angelum suum (6- 
cum, et prosperam | fociel viam. (uam ; el accipies uze- 
rem filio meo ex tribu mea et ex domo patris mei (Ib. 
v. 39. 40). Ilxc cum jussisset, et talibus mihi preei- 
hus viam parasset, misit me. Quia vero preces ejus 
exaudit:e sunt, et sic omnia a Deo clare sunt dispen- 
$2la, ila uL ad vos advenerim; jam vos quoque qus 
vestra sunt exhibele : et si faciatis misericordiam 
erga dominum meum, annuntiate mihi, ut sciam quid 
milii faciendum sit; sin minus, ut alio viam susci- 
piam. £t dicunt illi pater etfrater puelle : A Domine 
exiit verbum loc; non poterimus tibi contra vel bonum 
cel malum dicere : non enim possibile est ut hoe a 
nobis tiat. Ecce habes puellam , illa accepta discede, 
et erit uxor filio domini tui, sicut loquutus est Domiuus 
(Ib. v. 50. 51). Ilis a patre et a fratre aud:tis, servus 
Adoravit Dominum in terram procumbens ; et educens 
tasa aurea et argentea et vestimentum, dedit Bebecca 
(Ib. v. 52) ; ac deinde cum fiducia ipsi famulatus est, 
ut jam verbis despousatam Isaaco ; donis ctiam cohu- 
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αὐτοῖς, dAT εἰς τὴ γῆν µου, οὗ ἐγεννήθη», 
παρεύσῃ καὶ εἷς civ ου.λήν µου, καὶ Apr τυ- 
vaixa τῷ vip µου ἐκεῖθεν. Εϊδες τὴν ἐντολὴν τοῦ 
πατριάρχου τὴν πρὸς τὸν οἰχέτην γενοµένην; Ἐννόη- 
σον ὅπως τὸ παλαιὸν ἐποιοῦντυ σπουδὴν , o2 χρημά- 
των ζητοῦντες περιουσίαν, o0 πολὺν πλοῦτον xal àv- 
ὁράποδα xal πλέθρα γῆς τόσα xa τόσα, οὐ τοῦ ἔξω- 
θεν χάλλους τὴν εὐμορφίαν, ἀλλὰ τῆς Φυχής τὸ xàÀ- 
λος ἔπενήτουν xal τρόπων εὐγένειαν. Αλλ' ὁ μὲν 
πατριάρχης τῆς χατὰ φυχὴν ἀρετῆς ἐπιμελούμενος, 
xa φεύγων τῶν ἐγχωρίων τὴν πονηρίαν, τοῦτο ποιεῖ" 
οἱ δὲ νῦν ἅπαντες οὐχ ἄν mote ἀνάσχοιντο τοιοῦτόν 
τί ἐννοῆσαι, ἀλλὰ χἂν µυρίων T] χαχῶν ἀνάμεστος, 
ἓν µόνον ἐπιξητοῦσι, τῶν χρημάτων τὴν περιουσίαν, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα δεύτερα αὐὗτοῖς νενόµισται ' οὐκ εἰ- 
δότες, ὅτι γνώμης διερθαρµένης οὔτης, χἂν ἄφατος 
ἐπιῤῥέῃ πλοῦτος, θᾶττόν τις εἰς ἐτχάτην πενίαν 
ἐπανήξει, καὶ οὐδὲν ὄφελος ἔσται τῆς περιουσίας, 
οὐχ οὕσης τῆς οἰχονωμεῖν ταῦτα δυναµέντς δεόντως 
Ψυχῆς. Λαθὼν τοίν} ὁ παῖς τὰς καμή.Ίοευς, καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἆγαθῶν τοῦ κυρίου αὑτοῦ, ἆγα- 
στὰς ἑπορεύθη εἰς τὴν» Μεσυποταμίαν, &lc τὴν 
πόλιν Ναχὼρ τοῦ ἀδε.ςοῦ Ἀέραἡμ, καὶ ἀγέπαισε 
τὰς χαμή.Ίους ἔξω τῆς π/.ἶεως παρὰ τὸ «ρέαρ τοῦ 
$8atoc* xal εἶπε, Κύριε d. sóc τοῦ κυρίου µου 
᾽Αόραὰμ , εὐόδωσο» ἔλ αν τίον µου σήμερον, καὶ 
ποίησον ἕλεος μετὰ τοῦ xvplov µου Ἀέραάμ: 
καὶ Ιδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, 
αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούγτων Σχπορεύονται ἆγ- 
«λῆσαι ἔδωρ' καὶ ἔσται, ἡ παρθένος, ᾖ ἂν ἐγὼ 
exo , Ἔπ χΊινον τὴν ὑδρίαν σου Tra πίω, xal 
αἵπῃ pot, Ils, καὶ τὰς καμή.Ίους σου ποτιῶ, ἕως 
ἂν παύσωνται πᾶσαι πίγουσαι ' ταύτην ἡἠτοί- 
µασας τῷ παιδἰ σου 'Icaáx , καὶ ἓν τούτῳ yro- 
σοµα:, ὅτι ἐποίησας Élsoc μετὰ τοῦ xvplov µου 
"A6padp. "Opa τοῦ οἰχέτου τὴν σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
δει τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόξενον, καὶ ὅτι τὸν χόρην 
τὴν Σχεῖ μέλλουσαν ἀπάγεσθαι, ὁμότροπον προσήχει 
εἶναι τῷ διχαίῳ, οὐδὲν ἕτερον τεχµήριον ἐπισητεῖ, 
ἁλλ' ἀπὺ τῆς γνώµης τὴν φιλοξενίαν χαραχτηρίσοι 
βούλεται τῆς χόρης * xal φησιν’ Ἐὰν ἐμοῦ αἰτίσαντος 
παρ) αὑτῆς τὸ ὕδωρ, ἐπιχλίνῃ µοι τὴν ὑδρίαν, καὶ μὴ 
µόνον τὸ αἰτηθὲν ποι[σῃ. ἀλλά χαὶ τὴν δουλείαν τῖς 
οἰχείας γνώμης [529] ἐπιδείξήται, καὶ εἴπη, Καὶ ταῖς 
παμήλοις σου ἑφυδρεύσομαι ἀρχοῦσαν ἀπίδειξιν 
παρέσχε διὰ τῆς τοῦ ὕδατος παροχῆς τῆς τῶν τρό- 
πων ἑπιειχείας. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶδε διὰ τῶν ἔργων τὴν 
ἑνέργειαν τῶν εὐχῶν τοῦ πατρ.άρχου, xal ἑπέτυχε, 
χαθάπερ ἐπεθύμει, τῆς χόρης, xaX εἶδεν αὐτῆς τὴν 
ὑπερθάλλουσαν φιλοξενίαν (Ἔσπευσε γὰρ καὶ &£- 
εχένωσε τὴν ὑδρίαν elc τὸ ποτήριο», xal ἕδραμεν 
ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντ.]1ῆσαι, xal ὑδρείσασα πάσαις 
ταῖς χαμή.ῖοις αὐτοῦ, xaX οὔτε ὡς ξένον ἀπέφυγεν, 
οὔτε προφάσει τῆς σωφροσύνης ἀνένευσε πρὸς τὴν 
αἴτησιν), χατεµάνθανε λοιπὺν καὶ περιειργάζετο μετὰ 
ἀχριθείας τὰ κατ) αὐτὴν, χαὶ ἠρώτα” Τίνος εἶ 0v4d- 
τηρ; xaX, El ἔστι παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν 
καταῦσαι, Κ.ὶ σχόπει τῆς χόρης τὴν ἀπόχρισιν» 
πυθοµένου γὰρ τοῦ παιδὸς, τίνος ἦν θυγάτηρ, οὗ 
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μόνον τὸν πατέρα χαταµηνύει, ἀλλὰ xal τοῦ Tacpb; 
τὸν πατέρα, xal φησι θυ]γάτηρ μέν £j Βαθουἡ 1 
τοῦ Με.Ἰχὰς, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Nayop. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ τόπου, εἰ ἔστι µόνον χαταλῦσαι αὐτοὺς, 
πυθοµένου τοῦ παιδὶς, φησίν' Οὐ µόνον τόπος, ἀλλὰ 
χαὶ ἄχυρα xai χορτάσµατα πολλὰ παρ) ἡμῖν. Εΐδες 
ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ πόση xa τῆς σωφροσύνης ἡ ἀχρί- 
βεια. χαὶ τῆς ταπεινοφροσύνης t| ὑπερδολὴ, xaX τῆς 
φιλοξενίας ἡ ἐπίτασις: Πόσου πλούτου οὐκ ἂν εἴη 
τιµιωτέρα; πότων θησαυρὼν προτιµότερά τις ταῦτα 
ἠγέσεται:, Τοῦτο ἡ μεγίστη προὶξ, τοῦτο τὰ μυρία 
ἀγαθὰ, τοῦτο ὁ θησαυρὸς ὁ µηδέποτε δαπανώμενος. 
Ταῦτα ἀχούσας 6 οἰχέτης κσὶ θαυμάσας τῆς δαφ,λοὺς 
φιλοξενίας, χαὶ μαθὼν ὡς οὗ πρὸς ἁγνῶτάς τινας 
παραγέγονεν, ἀλλ’ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Ναχὼρ, ὃς tv 
ἁδελρὸς ᾿Αθραὰμ τοῦ xoplou αὐτοῦ, ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις παρὰ τῆς παιδὸς, προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ 
τῷ διὰ τὴν εἰς τὸν πατριάρχην εὔνοιαν τοσαύτην χαὶ 
περὶ αὐτὸν ἐπιδειξαμένῳ την χηδεµονίαν. οὕτω πάντα 
μετ) εὐχολίας αὐτῷ κατευοδώσαντι’ xal φησιν, Εὖ- 
2ογητὸς Κύριος ὁ 860c τοῦ κυρίου µου ᾿Αθραὰμι, 
ὃς obx ἐγκατέ.ιπε τὴν δικαιοσύνη» καὶ τὴν d.ljj- 
θειαν αὐτοῦ ἁπὺ τοῦ κυρίου µου Αόραάμ. Καὶ 
λοιπὺν χα) αὐτὸς γνωρίζει τῇ κόρῃ ὅστις ἑστὶ, xal διὰ 
τῆς εὐχαρ.στίας τῆς elg τὸν Θεὸν χατάδηλον αὑτῃ 
ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἐξ ἀλλοτρίας οἰχίας παραγέἐγονεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἁδελφὸς τοῦ Ναχώρ ἐστιν ὁ τοῦτον διαπεµφάµε- 
voc. Ταῦτα πυθοµένη fj παῖς, μετὰ πολλῆς τῆς περι- 
χαρείας ὁνραμοῦσα , ἀπήγγειλε τοῖς γονεῦσιν αὑτῆς 
ἅπερ Ίχουσε παρὰ τοῦ παιδός. Καὶ ἔδραμε AdCav 
ἔξω πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν πηγἩ», xa ἰδὸν 
αὐτὸν ἑστῶτα μετὰ τῶν χαµήλων. εἶπεν αὑτῷ' Τί 
ἔἕστηκας E£o ; δεῖρο &'ceA08* zpo.ta66 yip ἠτοί- 
paca τὴν οἰκίαν, xal τόπον ταῖς καμή.Ίοις. Εἶτα 
εἰσελθόντος αὐτοῦ, Απέσαξε τὰς καμή.ους' xal 
ἔδωκχε»ν ἄχιρα καὶ xorrdcyara, καὶ ὕδωρ 
ν/νασθαι τοῖς ποσὶν αὑτοῦ, xal τοῖς ποσὶ τῶν» 
ἡνδρῶν τῶν μετ αὐτοῦ , καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 
ἄρτεν φαγεῖ». 'AXX ἐνταῦθα αγόπει pov τὴν πο)- 
λὴν τοῦ οἰχέτου σὐνεσιν. Τί γάρ now; O00 μὴ 
φάγω μέχρις ἂν τὴν αἰτίαν ὑμᾶς διδάξω, 6c ἣν ἑστει- 
λάμην τὴν τοταύτην Ov, χαὶ τίνος ἕνεχεν ἀπὸ 
τῆς Χαναναίας ἐνταῦθα παραγέγονα. χαὶ πῶς εἰς 
τὸν οἶχον τὸν ὑμέτερον ὡδηγίθην. ἵνα πάντα µαθόν- 
τες. οὕτω xal ὑμεῖς «tv οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δείξησθε πρὸς τὸν ἐμὸν δεσπότην. Καὶ ἁρξάμενος 
διηγεῖσθαι, φησί" Παῖς Ἀδθραὰμι ἐγώ εἰμι' Κύριος 
δὲ [550] εὐ.1ό)ησε τὸν' xvopiór µου σφόδρα, xal 
ἔδωκεν αὐτῷ πρόδατα xal µέσχους, χρυσίον xal 
ἀργύριον, παΐῖδας καὶ παιδίσκας, χαμή.Ίους καὶ 
ὄνους. Καὶ Brexe Σἀῤῥα ἡ 1υγἡ τοῦ xvplov µου 
υἱὸν' &ra τῷ χυρίῳ µου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτὸν, 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἦν αὑτῷφ. Kal ὥρ. 
κωσέ µε ὁ χύριός µου .Ίέγων ' Οὗ «ή ψῃ yvraixa 
τῷ vip µου 'Icaàx ἁπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χα- 
yavalov, éy οἷς ἐγὼ παροικῶ dAA εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός µου πορεύσῃ, xal elc τὴν φυ.Τήν' µουρ 
καὶ «ή ψῃ yvvaixa τῷ υἱῷ µου ἐχεῖθεν. Καὶ αὐτὸς 
μὲν ταῦτα ἑνετείλατο * ἐγὼ δὲ τὰς δυσχολίας ἑννοῶν, 
χαὶ τοῦ πράγµατος τὸ δυσχερὲς λογι,όµενος, ἐπυθό- 
µην τοῦ κυρίου µου, El μὴ βού.Ίοιτο ἡ Turf] πορεν- 
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θῆναι μετ ἐμοῦ; Kal εἶπέ uou Κύριος. ᾧ εδηρέ- 
σεησα évartíor αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστε.λεῖ τὸν ἅγ- 
TyeAor αὐτοῦ μετὰ cov, xal εὐοδώσει τὴν ὁδόν 
σου, καὶ Jig yvraixa τῷ vip µου ἐκ τῆς φυ.Ώῆς 
pov, xal ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου. Ταῦτα ἓν- 
τειλάµενος, xal ταύταις µε ταῖς εὐχαῖς ἑφοδιάσας 
ἐξέπεμφεν. Ἐπεὶ δὲ αἱ παρ' αὑτοῦ γενόμεναι προσ- 
ευχαὶ ἐληλύθασι, xaX οὕτως ἅπαντα ἑναργῶς ὦκονο- 
μέθη παρὰ τοῦ θεοῦ, ὥστε φθάσαι ps πρὸς ὑμᾶς, 
λοιπὸν xai ὑμεῖς τὰ παρ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθε, xai 
εἰ ποιεῖτὰ ἔλεος πρὸς τὸν χύρ:όν µου, ἁπαγγείλατέ 
pot, ἵνα εἰδέναι ἔχω ὅ τι δεῖ µε ὃ,απράξασθαι; si δὲ 
pH ys, ἵνα ἑτέρωθι τὴν ὁδλν πο:ήσωµαι. Καὶ φησι 
πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς χόρης. xal ὁ ἁδελφός' Παρὰ 
Κυρίου ἐξῆ.184ε τὸ ῥῆμα τοῦτο" οὗ δυνησόμεθάἁ 
σοι ἀντειπεῖν xuAÓv, 7) καχόν οὐδὲ οἷόν τε τοῦτο 
παρ) ἡμῶν γενέσθαι. Ἰδοὺ ἔχεις τὴν κόρη» Aa6oy 
ἁπότρεχε, καὶ ἔσται vr] τῷ υἱῷ τοῦ xvplov σου, 
χαθὰ ἑλάλησε Κύριος. Ταῦτα ἀχούσας [6] παῖς παρὰ 
τοῦ πατρὸς xat τον ἀδελφοῦ, Προσεκύνησε τῷ Κυ- 
ρίφ ἐπὶ τὴν Tür: καὶ ἐξενέγκας σχεύη χρυσᾶ 
xal ἀργυρᾶ xal ἱματισμὸν, ἔδωκχε τῇ Ρεθέκκᾳ« 
χαὶ λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας αὐτὴν θεραπεύει, ὡς δη 
δ.ὰ τῶν ῥἁημάτων ὀγγνηθεῖσαν τῷ Ἰσαάχκ' τιμᾷ δὲ 
δώροις χαὶ τὸν ἁδελφὸν καὶ τὴν μητέρα. Καὶ ὅτε εἰς 
ἔργον εἶδεν ἐχθᾶσαν τὴν παρὰ τοῦ δξσπότου ἐντολὴν, 
τότε λοιπὸν τΏς οἰχείας ἀναπαύσεως Ὑίνετα,..Εφαγον 
γὰρ, qnot, xal Exiov αὐτὸς, xal οἱ ἄνδρες οἱ μετ 
αὑτοῦ. xal ἐκοιμήβησα». Καὶ ἀνγαστὰς πγωῖ εἷ- 
πεν' Ἐκπέμύατέ µε, ἵνα ἀπέ.θω πρὸς τὸν xv- 
ριόν µου. Εἶπαν δὲ, qno, οἱ dógAzol xal ἡ µή- 
σηρ΄ Μεινγάτω ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ὡσεὶ ἡμέόρας 
δέκα, xal μετὰ ταῦτα ἀπε.εύσεσθθ. Ὁ δὲ εἶπα 
πρὸς αὐτοὺς Τίνος ἕνεχεν ὑπερτίθεσθε χαὶ ἀναθάλ- 
λεσθε, τοῦ Ocog τοσαύτην εὐχολίαν Ev πᾶσί uot παρ- 
εσχηκότος: Οἱ δὲ επαν' Κα.έσωμεν τὴν παϊῖδα, 
xal ἐρωτήσωμεν αὐτήν. Καὶ éxdAscar καὶ εἶπον 
αὐτῇ' Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου; Ἡ δὲ εἶπε, 
Πορεύσομαι. Καὶ ἐξέπεμγαν ᾿Ρεέέχκαν καὶ τὰ 
ὑπάργοντα αὑτῆς, xal τὺν παῖδα τοῦ Ἀόραὰμι, 
καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ. Kal εὐ.όγησαν '"Ps6éxxar, 
zal εἶπον αὐτῇ' Γενοῦ εἰς χιλιάδας µυριάδων, 
παὶ κ.Ίηρονομησάεω τὸ σπέρμα σου τὰς zóJac 
τῶν ὑπεγαντίων. Kal ἀνασεᾶσα 'Ps6éxxa, καὶ αἱ 
ἄδραι αὐτῆς, ἐπέθησαν ἐπὶ τὰς καμή.Ίους, xal 
ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου. Εἶδες οἵαν ἄγε» 
ται νύμφην ὁ πατριάρχης, ὑδρευομένην , xai τὴν 
ῥδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων φέρουσαν, xal ἐπὶ τὰς xayf- 
Ἂους ἐπιδαίνουσαν; Μήπου ἡμίονοι ἀργύρῳ |951] 
περιλαμπόµενοι τοὺς τραχήλους; µήποι οἰχετῶν 
ἑαμὸς, ἡ fj πολλὴ βλαχεία ἡ νῦν Ἱνομένη; Οὐδαμοῦ» 
ἀλλὰ τοσαύτη ἣν τῶν παλαιῶν γυναιχῶν ἡ ávbpela, 
ὡς καὶ ἐπὶ τὰς χαµήλοιως αὐτὰς ἐπιβαίνειν, xal οῦ- 
τως ὁδο.πορεῖν. Είδετε ἐκ τῶν παρὰ τοῦ 'A6paàp εἰς 
τὸν νἰὰν γεγενηµένων, ὅπως τὸ παλαιὸν ἑσπούδανον. 
γυναΐχας ἄγεσθαι τοῖς ἑαυτῶν παισὶν οἱ γονεῖς; ὅταως 
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πρὸ τῶν ypnuátov φυχῆς εὐγένειαν ἐπενήτουν: Μή- 
ToU γραμματεῖα; µήπου αυνθηχαι, καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
Χαταγἐλαστα, ἃ vov γίνετα:; Οὐδιν γὰρ ἐχείνοις του- 
09109, ἀλλὰ τὸ µέχιστον xal ἀσφαλὲς γραμματεῖον 
τΏς χόρης ὁ τρόπος. Καὶ τοῦτο εἴσεσθε, ἐπειδὰν πρὸς 
τὸν νυμφίον εἰδῆτε τὴν χόρην ἐπαναχθεῖσαν. Έξῃει 
1YXo, φησὶν, Ισαὰκχ ἁδο.εσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον. 
x4l ἀν αδένας τοῖς ἀφρθα.ὶμοῖς, εἶδε τὰς καµή- 
Ίους ἑρχομένας. àv. alc. ἐπεχάθητο Ρεδάκκα. Ἡ 
δὲ 'Ps6éxxa ἰδοῦσα fév "loaóx, κατεπχήδησεν 
ἀπὸ τῆς καµήλου, καὶ εἶπε τῷ παιδί" Τίς dot 
ὁ ἄνθρωπος ἑἐκεῖνος ὁ πορευόµενυς ἐν τῷ αοδί 
εἰς συγἀντησυ ἡμῶν; Καὶ μαθοῦσα, ὅτι αὐτός 
ἔστιν ὁ µέλλων ταύττν ἀγαγέσθαι, Περιεδἀτῖετο., 
φησὶ, τὸ θἐριστρο». Καὶ παραγενόµενος ὁ malc δι- 
Ἠγ[σατο πάντα μετὰ ἀχριβείας τῷ Ἰσαάχ. Σχόπει 
πῶς οὐδαμοῦ τὰ περιττὰ ταῦτα xal ἀνόνητα ' οὖδα- 
μοῦ πομπὴ διαθολικἡ, οὑδαμοῦ χύμδαλα xat αὐλοὶ 
xai χορεῖαι, xaX τὰ σατανικὰ ἐχεῖνα συμπόσια, ἁλλὰ 
πᾶσα σαµνότης, πᾶσα σοφία, πᾶσα ἐπιείχεια. Elo- 
4-106 γὰρ, φησὶν, Ισαὰκ elc τὸν olxor. τῆς µητρὸς 
avtov, xal ἔ.αδε τὴν Ῥεθέχκαν' xal ἐγένετο 
αὐτῷ γννἡ, καὶ ἠ]άπησεν αὐτήν. Ταύτην µιμεῖ- 
σθωσαν γυναῖχες, τοῦτον ηλούτωσαν ἄνδρας, καὶ 
οὕτω τὰς νύμφας ἄγεαθαι σπουδαζέτωσαν, ἵνα καὶ ὁ 
πόθος τοῦ νυµφίου αὔξηται, χαὶ τῆς κόρης f) σωφρο- 
σύνη ἐπιτείνηται, xaX μεθ) ἡδονῆς τὸν βἰον διάξωσιν, 
ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ onc συγχροτούµενοι. El δέ γε 
βούλει φιλοτιμίαν ἐπὶ γάμου ἐπιδείξασθαι κέρδος 
ἔχουσαν, χάλεσον χοροὺς πενήτων. ΑἈλλὰ αἰσχύνῃ xal 
ἐρυθριᾷς; χαὶ «i ταύτης τῆς ἁλογίας χεῖρον Υγἐνοιι” 
ἄν; Τὸν μὲν διάθολον ἕλχων εἰς τὴν οἰχίαν, μηδν 
νοµίξεις αἰσχρὸν ποιεῖν ' τὸν δὲ Χριστὸν µέλλων οἷε- 
άγειν, ἐρυθριᾷς; Αλλ' οὐδεὶς ἐπὶ τῆς πόλεως ταῦτα 
εἰργάσατο, φησίν. Αλλὰ σὺ χατάρξαι σπούδασον, xol 
ἀρχηγὸς ΥΣνέσθαι τῆς χαλῆς ταύτης συνηθείας, ἵνα 
καὶ οἱ μετὰ ταῦτα εἰς σὲ ἀναφέρωσι. Κἂν ζπλώσῃτις 
xai µιµῄσηται τοῦτο τὸ ἔργον, πρὸς τοὺς ἐξετάζοντας 
ἔχουσι λέγειν οἱ ἔγγονοι, xat οἱ ἐξ ἐγγόνων, ὅτι Ὁ 
δεῖνα τὸν χαλὸν τοῦτον νόµον πρῶτος εἰσήγαγε, xat 
τὸ ὑφ᾽ ἑτέρων χατορθούμενον, σοὶ τῷ πρὠτῳ φυτιν. 
σαµένῳ τῶν χαρπῶν ἑχείνων οἴσει τὴν ἁμοιδὴν. Καὶ 
ὥσπερ μαλαχῶν xoi µίµων bel. χορευάντων, ὁ Gib 
ϐολος kv τῷ µέσψ χωµάνει’' οὕτω χαὶ πενήτων εἰσ- 
ιόντων, ὁ Χριστὸς παραγίνεται. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς 
δαπάνης ἐχείνης κέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ πολλὴ γένοιτ' 
ἂν ἡ βλάάη: ἀπὸ ἂξ τῶν εἰς τούτους ἀναλωμάτων 
πολύν τινα λήΦῃ τὸν χαρπὺν ταχέως. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, ἀπὺ τῆς χάρης µάνθανε τῆς ty Ἱόππηῃ: 
χαὶ Υὰρ ταύτην ποτὲ νεχρὰν χειµένην, περιστάνεες 
ol παρ᾽ αὐτῆς τρεφόµενοι πένητες xat δαχρύαανοςς 
ἀνέστησαν, xat πρὸς ζωὴν ἐπαχήγαγαν" ἂν Kom 
Ἰησοῦ τῷ Kupl ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ apánoc, ev 
τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, νῦν xol dsl, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ΑἉμην. 


AOPOZ IE. 


Περὶ zAeovs slac. 

[5529] Tívog ἕνεχεν ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ἔπι- 
θυμεῖς, ἄνθρωπε, ἵνα ἑτέροις μὲν τὸ χρυσίον ἆπο- 
χέτται xai τὸ ἀργύριον, aot δὲ ἆραὶ xat κατηγορίαι; 
καὶ ἵν ὁ ἀποστερηθεὶς ὑπὸρ τῆς τῶν ἀναγχαίων δά- 
χνηται τροφῖς χαὶ ὁλοφύρηται, καὶ µυρίους ἐφέλχη- 


ταί σοι χατηγόρους: Καὶ, à οούτου πολὺ φριχωδύ- 
στερον, ὅταν χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην mob οοῦ. Bát 
τος τοῦ φοθεροῦ ὁ χαχῶς παθὼν χαὶ «à αὐτοῦ πάνεα 
ἁπιλωλεχὼς παράγηται εἰς μέσον. ceu. µηδένα ἔχου- 
τος αυνῄήγαρον, τί πρὸς τὸν διχάζοντα, ἐρεῖς; Nuv μὲν 
γὰρ xaX διαφθεῖραι τὸ δικαστήριον üovf,ar, touto, «b 
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nesiavit et frairom οἱ matrem, Et cum. vidiy domini 
mandatum ad effectum esso deductum, ad requiem 
sumendam so couvertit. Comederynt. enim, inquit, 
et biberunt ipse et viri qui cum illo erant, et dormierunt. 
Ki mane surgeua dixit : Dimittite me, ul revertar ad dos 
minum meun. Dixerunt autem (raireg εἰ mater : Ma- 
meat uirgo nobiscum per. decem circiter dies, el µομυᾳ 
proficiscemini. ]lle vero reposuit : Cur differüis et pro- 
'ersalinatis, cum Deys tantam facilitatem in omnibus 
mihi praebuerit? 4[li vero. dizerunt : Adpocemug puel- 
lam, et iuterrogemug eng. Et advocarunt. dixeruntque 
Uli : Abibisue cum hoc hamiue? Ila vero dixit, Abibo. 
Κι dimiserunt Bebeccam et quas ipsius erant, ac gercum 
Abguhg ecague qui cum illo erant. E( benedixerunt Be- 
Mcce, dixeruuque illi : Sig iu millig millium, et. pos- 
εἰάφαί semen tuum por(qg inimicorum tuorum. Et. sur- 
gena Rebecca el puellas ipsius, ascenderunt. in camelos, 
ac cum ἠοιπίας illo profecta suni (Gen. 94.54- 61). Vi- 
den" quam ducat sponsam patriarcha, aquam mini- 
εἰγαπίθμι, et hydriam huiperis ferentem, in camelos 
ascendentem? Num muli erant, qui argento a cello 
falgereut? pum famulorum agmen, vel illa tanta mpl- 
lities que nunc cernitur? Nequaquam; sed tanta 
tunc erat yeterum mulierum virtus et fortitudo, ut in 
esmelos agcenderept et viain carperent.. Vidistis ex 
lis qur A braham filii causa fecit, quomodo auti quitug 
curarent parentes filiis suis uxores deligere? quomo- 
do ante pecunias anim nobilitatem requirerent? 
npu rescripta? qum pacta et alia ridicula, quze nune 
fleri solent? Nibil illis simile, sed maximum rescri- 
pium erant puellae mores. Et id scietis cum puellam 
ad sponsum adductam videritis. Exierat enim, inquit, 
]saac in agrum ad meditandum ; et respicieus, vidil ca- 
melos venientes, quibus insidebat Rebecca. Rebecca αμ. 
tem videns 1saacum, ezsiliit ex camelo, εἰ dixit pueto : 
Quis ille hoyo qui veuit in agro in occursum nobis (10. 
v. 65. 64)? Et cum didicisset ipsum esse qui se du- 
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cturus erat , Operuit se pallio, inquit, Et adveniens 
puer enarravit accurate omnia ἴδαφου. Perpende quo- 
modo nusquam superflua. illa et inutilia visuntur; 
nusquam pompa diabolico, nusquam eymbala, tibi: 
et chorem, 6j s»atanica illa conyivia; sed omnis gra- 
vitas, ΟΙ ΜΙΑ sapientia, omnja modestia, Ingressus 
est, inquit, Jsaac in domum matri ΦΗΦ, οἱ acegpit [ε- 
becgam ; el. fuit uxor ejus, εἰ dilegit. eam (Ib, v, 65). 
ljanc imitentur mulieres, bunc amulentur viri, et sie 
spousas duc| eurent, ui spousi amor augoatur, ot 
puella cagtiia& aocrescat, et cum volupiate vileu 
transigant, a Dei gratia conjuncti. Quod αἱ velis libe- 
ralitatem lucrum habentem in nuptiis exhibere, cho- 
τρ pauperum 3dvoca. Sed (e pudet οἱ erubescis ? 
ecquid hac amentia. deterius? Cum diabolum, in do- 
mum alirabis, nibil te turpe facere arbitraris; cum 
autem Christum indueturus es, erubescia? At neni, 
iuquies, in urbe hoc fecit. Sed cura ut tu. incipias, 
εἰ princeps sis hujus optimi consuetudinis, ut qui 
postea futuri synt, id ad te referaut. Et si quis :inu- 
letur boc opus atque imitetur, posteri. et. qui ex illia 
orientur, sciscitgntibus dicere posgiu : Hle talis hanc 
pulchram legem prinus induxit ; οἱ quod ab aliis ve- 
cte perzgetur, tibi prüno, qui plautasü, fructuum il- 
lorum mercedeu feret. Ac. sicut illie mollihug viris 
et mimis choreas ageutibus, diabolus iu medio saltat: 
sic pauperibus intraotibus, Christus advenit. Eta 
sumptu quideu illo fructus nullus, sed magnum ad- 
feriut. detrimentum; a sumptibus vero liujusmodi 
multum cito accipies fructum. Et qued boc veru 
$it, a puella quie iu Joppe erat disce : etenim illam 
olim mortuam jacestem, eiroumstautes illi pauperea, 
qui ab illa alimentum ceperant, et lacrymautes illaw 
$Suscilavere et 3d. vitaur reduxere, in Christo Aesn 
Domino nostro, cui gloria et imperium. cum Patre εἰ 
Spiritu sanelo, nuu el seinper, ctia &xcula keculo- 
ruu. Auen. 





HOMILIA XV. 


Όε Avaritia. 


ΝλΛΤΤΗΚΟ CROMERO INTERPRETE. 


Quanam dq cauga ex avaritia ditescere cupis, bo« 
T09., Ui sjiis quidem aurum et argenfum repoualur , 
tibi vero dita et. accusationos.? et ut is, 3 quo abstu- 
Πριὰ, alimeptà indigentia mogdealur el lamentetur, et 
inpumesss accusaMiones tbi coyciliet ? Et quod bor- 
rendus, «ai magis , quando ad illum djem, ante ter- 
ribile tibuasl ia medigm  producetur is, qui malo 
affectua φλί, e omoia. sua. amisit , tu aulem pullum 
habebis advocatum, quid judicanti dices? Nuno enim 
vel eorrumpere judicium, hoc hominum pnteris : ο 
autem illud, nequaquyun. ἴμ]ο ye boc quidem. Etenim 
Deus videt ea, qua fiupA, et pxope adest iis qui, inju- 
ria afficiuntig, ejiag nop, vocatus. Nain is egi male 
fit, ut ipse quidem. indignus, sit qui, vindicetur ; sed 
tamen, quoniam ea qux fiupl Deo. nou placent, babet 
oipniuo ultorem. Nec mibi dicas : Quomodo ille pro- 


spero rFcrun. successu fruitur, cum ai improbus? Ut 
enim fruatur, «ed noy ad extremum usque. Noli enim, 
Yuguit , epualari in sulignantibus (Psal. $5. 4) ; quo- 
niam ut faenum cito, arescept, et ut olera herba cio. 
decident. Avarija fermentu, quoddam vetus ου 
que quocumgue ipgiderit, et quamcumque domum. 
intraverit, impuram eam facit: etiamsj parugo. qx 
injustidia lucratus fueri&, universas facultitgs tuas 
fermentavit. Propterea &xpe. pauca. male οί, mulia 
beue reposita cjecerunt bona. Qnid. igitur, iuquit, 
quando ex multis avare agentibus non omnes eadem. 
patiuntur ? Maxime vero patientyr, etisjusi non joy 
in, ipso peccato patiantur : quod si, uunc effugesint, 
tunc vero magis. metue; majori enim, supplicio a&- 
servaptur. Quin , αἱ ipsi effugeriut, at, erede. eorum, 
eadem patientur. Et quomodo lioc justum est, inquit? 
Justum sane : eteuim qui leredjjatem injustiU: rc- 
fertam accepit, etiamsi ipe non rappyerit, &cd tamen 
probe novit aliena se habere , atque ideo dignus erat 
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qui pateretur. llc autem et externorum leges no^ 
runt , qux onissis iis, qui rapuerunt et sustulerunt , 
ab illis juhent repetere, apud. quos repercrit quis 
omnia. Si igitur quidem novisti eos, qui injuria affe- 
cti sunt, redde cum multo fenore , quemadmodumn 
Zaceh;eus : sin. minus novisti, distribue illa inter 
egenos, et sic maluin relevabis. Nam si omnia aliena 
demus , nihil lucri faciemus. [Indicat hoc Ζουν, 
qui tum Demum placare se Deum dixit, cum daret 
quadrupla eorum qu;e abstulevat. Nos vcro cum dena 
millia rapiamus, et pouca demus, placare nos Deum 
arbitramur. Si enim Cain, quod minus przcipua ob- 
tulisset, idque non injuria alterum afficiendo, exire- 
mum luit supplicium : nos cum de rapina et avaritia 
offerimus, quomodo non graviora patiemur ? Cur Do- 
minum afficis contumelia , impura illi doua offerens ? 
Non vult ali Christus avaritia, neque hujusmodi ali- 
mentum suscipit. Melius est forme tabescentem negli- 
gere, quam ab cjusm.di ipsum alere : mellus est ni- 
li], quam alicna aliis dare. Dic euim mihi : si quos 
duos videres , alterum nudum , allerum vero vestem 
labentem ; deinde exuto eo, qui vestem habebat, 
nudum vestires, nonne injuste faceres * Cuilibet ma- 
nifestum est. Quod si id quod abstulisti alteri dans , 
timen injuriam fecisti , nec miseratus es : quod non 
expendes. supplicium , quando vix minimam partem 
eorum qu:e rapuisti dederis , et eleemosynam id vo- 
caveris ? Si Lazarus. nulla affectus. injuria a divite, 
sed quod iis modo qux illius erant, fruitus non est, 
acerbus illi exstitit accusator : qua defensione uten- 
tur ii, qui przterquam quod non. miserantur de suo, 
aliena etiam auferunt? Si illi qui Christum esurien- 
temi non aluerunt, cum diabolo inextiuguibili igui 
addicuntur ; quantum supplicii depeudent ii, qui fame 
etiam eum enecant per id quod rapiunt οἱ vestitum 
denudant ; et hospitem non modo non colligunt , ve- 
rum etiam ahigunt ; et infirmum non modo non visi- 
. Vant, sed inagis etiam conterunt ; et non solum vin- 
cium non invisunt, verum etiam solutum in carcerem 
conjici curant ? Si is, qui diligentes se diligit, nihilo 
meliore crit conditione quam etlinici : quam veniam 
obtinebit is, qui la:dit eos a quibus nulla injuria affe- 
cius est? Si qui sua non impartitur, accusatorem ha- 
bet eum, cujus misertus non est. quam veniam ne- 
rebitur is, qui étiam aliena rapit! Non solum enim 
aliena raperc, sed etiam sua non in partiri aliis , ra- 
pina est et avaritia et spoliatio. Si qui Christum esu- 
rientem non paverunt , tantum ignem in sua capita 
attraxerunt, quod levamen consequentur ii, qui uihil 
ad se pertinentia rapiunt, et aliena sibi injuste aequi- 
runt, et pupillorum ac viduarum domos evertunt ? 
Perhorrescamus itaque rem hauc, fugiamus pecca- 
Umi : fugiemus autem, si cogitemus eos qui ante nos 
injuriam fecerunt, qui avari fuerunt, ct deeesserunt : 
nonne ficultatibus et laboribus eorum fruuntur alii, 
ipsi vero in eruciatu et supplicio sunt et iucurabilibus 
malis ?* Anton igitur extrem: dementiz est, disrumpi" 
et affligi, ut viventes laboribus distincaniur, et mor- 


tui. intoleribiles cruciatus οἱ supplicia perferamus? — 
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Quidnam ergo raptore. miserius? eo qued colleeta 
s$;epe inimici et hostes iuter se partiuntur : ille vero 
accumulata sibi ex lis peccata. auferens decedit, ma- 
gna cum diligentia reposcerndus de iis αυ in illis 
deliquit. Quid igitur avaris fuerit zerumnosius , cum 
et vitam suam. omni morte zrumnosiorem faciunt, 
cura et anxietate anitni et perpetua vigilia ipsam de- 
pascente et paulatim absumente ; et omnem volupta- 
tem ac. virtutis vitiique discrimen inde propellunt? 
Et in luerando quidem, etiamsi omnia omnium acqui- 
rant, nullam sentiunt. voluptatem, eo quod. plara 
appetant : in detrimento autein accipiendo, cum vel 
obo:um amiserint , omnium acerbissima sese passos 
6:56, el vita ipsa excidisse arbitrantur. Quod si uxo. 
rem talis habeat, si filios, si amicos, nisi undequaque 
lucrari ipsi líceat, omnibus qui natura ei hostes sunt, 
hi magis hostes esse videntur. Jure quidam inquit, 
avaro nihil esse crudelius. Nam qui ejusmodi est, seso 
vendit, et comu:unis totius orbis terrarum inimicus 
obambulat ; dolens quod terra pro aristis, et fous pro 
fluentis, el montes pro lapidibus, aurum non produ- 
cant ; aliorum successibus sese crucians, et in eom» 
munibus bonis animum contrahens ; omuem 00039 
sionem aversans, unde argentum sumere non licet ; 
omnia perfereus , unde vel duos obolos corradere li 
ccat ; omnes perosus, pauperes juxta ac divites ; illos 
quidem, ne accedentes stipem poscant ; hos vero, 
quod non ea quoque, qua illi possident, habeat. Om- 
nes Sua possidere putat, et quasi ab omnibus injuria 
afficiatur, ita in omnes animatus est. Et quod furenti 
gladius est, hoc cupido diviti: ; imo vero longe acer- 
bius quiddam. Naim is qui furit, accepto et adacto in 
seipsum gladio, et furore se liberat , et alterem pla- 
gain non accipit : cupidus vcro dena millena vulnera 
graviora, quam ille, quotidie accipit, non liberans se 
furore, sed inteusiorem euin efficiens ; et quo plura 
accepit vulnera, eo magis materin sibi przbet gra- 
vioris plag:s. Quid igitur avaro :rrumnosius fuerit? 
quando is przterquom quod animam suam perdit, 
etiam corpus innumerabilibus curis extenuat, et de- 
liciis et voluptate et honore et quavis gloria, propter 
quam multa in primis peccant homines, sese defrau- 
dat. Et quod durius est, nihil lesus efferatur et aruit 
se in eos, qui ipsum neutiquam lxserunt, et bonesta 
omnia ab animo projiciens, omnibus hostia effcitur. 
Nam qui injuria ab ipso affecti sunt , oderunt eum , 
utpote malo affecti : at qui nihil etiamdum passi sunt, 
metuentes ne patiantur, et eorum qui passi sunt vi- 
cem dolentes, eamdem hostilitatem prse se ferunt. 
Majores porro atque potentiores, quod mordeaptue 
οἱ indignentur pro hunmilioribus, imo vero invidentes 
etiam, inimicitiis eum οἱ odio prosequuntur. Sed quid 
loquor de hominibus ? cum Deum etiam infestum ba- 
beat, quae spes ei reliqua erit , aut qux consolatio ? 
Hocne sunt divitiz , injuriam facere, dic mihi ? non 
hoc acerbius est, quam pause servum esse? nam 
poena quidem servus corpus viuetum habet, hic vero 
animum, Vides ipsum vinctum , et non raiseraris ? 
Propterea, inqait, eum odi, quia vinctus est non ne» 
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τῶν ἀνθρώπων, &xztvo 05 τότε οὐχέτι ΄ μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
κοῦτο * χαὶ γὰρ ὁ θεὸς ὁρᾷ τὰ γινόμενα, χαὶ ἐγγύθεν 
kc τοῖς ἁδιχουμένοις καὶ μὴ χαλούμενης. 0 γὰρ 
καχῶς παθὼν, xÀv αὐτὸ; ἀνάξιος T) τοῦ τυχεῖν τινος 
ἐχδιχήσεως, ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδῇ τῷ θεῷ τὰ Υινόµενα 
οὐχ ἀρέσχει, ἔχει τὸν ἁμύνοντα πάντως. Καὶ uf, pot 
λέγε: Πῶς ὁ δεῖνα εὐπραγεῖ πονηρὸς ὧν; ei Υὰρ καὶ 
εὐπραγεῖ, ἁλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος. Mi] παραζή.Ίου γὰρ, 
φησὶν, ἐν πονπηρευομένοις, ὅτι ὡσεὶ χόρτος tay 
ἀποξηρανθήσονται, xal ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀπο- 
φεσοὔνται. Ἡ πλεονεξία ζύμη τίς ἐστι παλαιὰ, xal 
ὄπουπερ ἂν ἐμπέσηῃ χαὶ el; οἵαν olxíav εἰσέλΏῃ, áxá- 
θαρτον αὐτὴν ἑργάζεται" xàv μικρὰ ἐξ ἁδικίας xsp- 
δάνης, ὁλόχληρόν σου τὴν οὐσίαν ἑζύμωσε. Διὰ τοῦτο 
πολλάκις τὰ εἰσενεχθέντα χαχῶς ὀλίγα, τὰ καλῶς χεί- 
µενα ἐξέθαλε πολλὰ ὄντα. Τί οὖν, φπαὶν, ὅταν πολλοὶ 
πλεονεχτοῦντες, μὴ τὰ αὐτὰ πάσχωσι: Μάλ.στα μὲν 
πείσονται, xXv μὴ παραντὰ πάθωαιν’ ἂν δὲ vov ἐχ- 
φύγωσι, τότε φοξήθητι μᾶλλον ' ἐπὶ µείνονι γὰρ χο: 
λάτει τηροῦνται. Μᾶλλον δὲ xiv αὐτοὶ διαγύγωσι», 
ἁλλ' οἱ χληρονομήσαντες τὰ αὐτῶν τὰ αὐτὰ πείσοντα.. 
Καὶ «oU τοῦτο δίχαιον, φησί; Καὶ σφόδρα δίχα:ον. 
Καὶ yàp ὁ διαδεξάµενος χλΏρον ἁδιχίας Ὑέμοντα, εἰ 
xa αὐτὸς μὴ ἕρπασεν, ἀλλ ὅμως οἵδεν ἀχριθῶς, ὅτι 
«X ἑτέρων ἔχει, xai διὰ τοῦτο δίκαιος ἣν παθεῖν. 
Taoca δὲ χαὶ οἱ τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, οἳ τοὺς ἆρ- 
πάσαντας καὶ ὑφελομένους ἀφέντες, ἐχείνους χελεύου- 
ew ἀπαιτεῖν παρ ol, ἂν εὕροι τις τὰ αὐτοῦ xel- 
μενα ἅπαντα. El μὲν οὖν οἶδας τοὺς Ἰδ.κημένους, 
ἀπόδος μετὰ πολλῆς τῆς προσθήχης χατὰ τὸν Ζαχ- 
χαῖον ᾽ «i 65 ἀγνο 0;, εἰς τοὺς δεοµένους ταῦτα διά- 
φειµαι, xal παραμυθήσῃ xal οὕτω τὸ δξινόν. Ἐὰν Υὰρ 
πάντα τὰ παρ) ἑτέρων δῶμεν, οὐδὲν κέρδος ἡ μῖν. Ka) 
δείχνυσιν ὁ Zaxyaloz, ὃς τότε ἔφησεν ἑξιλεοῦσῆαι τὸν 
Θιὸν, Sob; τῶν ἀφαιρεθέντων τετρατλασίονα. Ἡ μεῖς 


δὲ µυρία ἁρπάζοντες, καὶ ὀλίγα διδόντες, νομίνομεν 
Dey ποιεῖν τὸν Θεόν. El γὰρ τὰ δεύτερα προσενΣγ- 


x&v ὁ Κάῑν, καὶ ταῦτα οὐδὲ ἑδιχηχὼς ἕτερον, ἔδωχε 
δίκην ἑσχάτην ' ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεβίας 
προσφέρωμεν, πῶς οὗ πεισόµεθα χαλεπώτερα; Τί 
τὸν Δεαπ/την ὑδρίζεις ἀχάθαρτα δῶρα [953] προα- 
ἄγων αὐτῷ; Ob βούλεται Χριστὸς πλεονεξία τρἐφᾶ- 
σθαι, οὐδὲ δέχεται τοιαύτην τροφίν. Βέλτιον λιμῷ 
ττχόµενον περιορᾶν, J| τρέφειν ἀπὸ τοιούτων αὐτόν * 
βέλτιον οὐδὲν δοῦναι, T] τὰ ἄλλων ἑτέροις. Eixt Υάρ 
μοι, εἴ τινας εἶδες δύο, τὸν μὲν γυμνὸν, τὸν δὲ ἰμά- 
τιον ἔχοντα” εἶτα τὸν ἔχοντα τὸ ἱμάτιον ἀποδύσας ττε- 
ριέόαλες τὺν γυμνὸν, ἀρ᾽ οὐχ ἰδίχησας; Παντί vov 
ὅτ)ον. El δὲ ὅπερ ἔλαδες ἑτέρῳ 000; ἅπαν, tix sas, 
οὐκ ἑλέησας: ὅταν μηδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος δῷς ὧν 
ἁρπάζεις, καὶ ἑλετμοσύνην τὸ πρᾶγμα κα)ῆς, ποίαν 
οὐχ ὑποστήσῃ τιµωρίαν; EL ὁ Λάζαρος ἀδικηθεὶς μὲν 
οὐδὲν παρὰ τοῦ πλουσίου, μὴ ἀπολαύσας 05 τῶν ἐχεί- 
νου, πιχρὸς ἕσττχε κατήγορος, τίνος ἀπολονίας τεὺ- 
ἔονται οἱ πρὸς τῷ μὴ ἑλεεῖν οἴχοθεν xal τὰ ἀλλότρια 
λαμθάνοντες; El οἱ μὴ θρέταντες πεινῶντα τὸν Xpt- 
στὸν, μετὰ τοῦ 01260109 καταδικάνονται τῷ mof τῷ 
ἀσθέστῳ οἱ xxi λιμῷ αὐτὸν παραδιδόντες, δι ὧν 
ἁρπάζουσι, καὶ ἐνδεδυμένον γυμνοῦντες, καὶ ξένον 
ἔντα οὐ µόνον [οὐ] συναγαγόντες, ἀλλὰ καὶ ἑλάσαντες, 
xai ἁῤῥωστοῦντα οὐ µόνον οὐκ ἐπισκεφάμενοι, ἀλλὰ 
xai ἐπὶ πλέον συντρἰψαντἒς, xal οὗ μόνον δξδεμένον 
οὐκ ἱδόντες, ἀλλὰ xaX λελυμένου εἰς ὃςσμωτῆριον 
παρασκευἁσαντᾶς ἐμθαλέσθα., πόσην ὑποστῆσονται 
ειµωρίαυ ; El ὁ τους φιλοῦντας ἀγατάων, οὐδςν ἅμει- 
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νον τῶν ἐθνικῶν δ.αχείσ-ται" 6 τοῖν γδὲν TOUT x 4aty 
ἐππρεάνων, ποίαν ἕξει συγγνώµην; El ὁ τῶν ἑαυτοῦ 
μὴ μεταξιδοὺς χατήγορον ἔχει τὸν οὐχ ἐλετθέντα ' ὁ 
χαὶ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζων ποίας τεύξεται συγγνώµτς, 
O0 γὰρ τὸ τὰ ἀἁλλότρια ἁρπάζειν µόνον, ἀλλὰ xa τὸ 
τῶν ἑαυτοῦ μὴ µεταδιβόναι ἑτέροις, καὶ τοῦτο ἆςπαγἩ 
xai πλεονεξία χαὶ ἀποστέρταίς ἐστιν. El οἱ pi 6ρ:- 
φαντες πεινῶντα τὸν Χριστὸν, τοσοῦτον ἐπὶ την x:g2e 
λὴν αὐτῶν εἴλχυσαν πὺρ᾽ οἱ χαὶ τὰ μηδὲν αὐτοῖς 
προσήῄχοντα ἁρπάνοντες, xai τὰ ἑτέρων ἀδίχως περι- 
θαλλόμενοι, xal τὰς τῶν ὁρφανῶν xa χηρὼῶν ἀνατρέ- 
ποντες οἰχίας, ποίας ἀπο)αύσενται παραμυθίας ; 
Φοίζωμεν τοίνυν τὸ ποᾶγμα' φύνωμεν τὴν ἆμαρ- 
τίαν ' φεύξομεν δὲ, ἂν ἐννοῄήσωμ.ν τοὺς πρ)» ἡμῶν 
ἁδ.κήσαντας, τοὺς πλεονεχτ{σανςαὰ; χαὶ ἁττελθόντας" 
οὐχὶ τῶν μὲν χρηµάτιων αὐτῶν xaX πόνων ἀπολαύου- 
σιν ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ Ev χολάσει xal τιβωρία γα) τεῖς 
ἀνηκέστοις καχοῖς: Πῶς οὖν οὐχ ἑσχάτης ταῦτα 
ἀνοίας, χόπτεσθαι xaY ταλαιπωρεῖν, ἵνα xal ζῶντες 
τοῖς πόνοις χατατεινώµεθα, καὶ ἀπελθόντες τὰς ἀφο- 
ρήτους ὑπομένωμεν κχολάσεις xe τιμωρίας; Τί ιοί- 
νυν τοῦ ἄρταγος ἑλεξινότερον Yévotv. ἄν, ὅταν τὰ μὲ» 
συλλεγέντα ἅπαντα Ττολλάχις EgyÜpol xai πολέμιο, 
πρὸς ἀλλήλους διενείµαντο * τὰ ὃς Ex τούτων ἔπισω - 
ρευθέντα αὐτῷ ἁμαρτήματα λαθὼν ἄπεισι, τὰς ὑπὲρ 
τούτων παρανοµίας μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος τῆς 
ἀχριθξίας; "Apa τί τῶν πλεονεκτῶν γένοιτ ἂν χα. 
λεπώτερον, ὅτι χαὶ τὴν otv αὑτῶν θανάτου παντὺς 
χαλεπωτέραν ἐργάνονται, τῆς Φροντίδος xal τῆς ἆθυ- 
µίας χαὶ τῆς διγνεκοὺς ἀγρυπνίας χατεσθιούσης aà- 
τὴν xaX χατὰ μικρὸν δατανώσης, xai «isa ὶδονὴν 
χαὶ ἀρετῃς xal xaxíag ἐντευθεν ἐλαννοντες; Καὶ ἓν 
μὲν τῷ κερδαίΐνειν χὰν τὰ πάντα περιθάλωνται, οὐ- 
δεμιᾶς ἀἰσθάνονται ἡδονῆς, τῷ τῶν πλειόνων Exz- 
σθαι" àv δὲ τῷ ζτμιοῦσθαι, x3v ὁθολὸν ἀπολέσωσι, 
πάντυν ἡγοῦντα:, χαλεπώτερα [554] πεπονθέναι, καὶ 
αὗτης ἐκπεπτωχέναι νοµίζουαι τῆς ζωῆς. Κάν Υν- 
valxa ὁ τοιηῦτος Eyn, χἂν παιδίἰᾳ, xXv φίλους, ἂν μὴ 
πάντοῦεν EET] χερδαίΐνειν αὐτῷ, τῶν φύσει πολεµίων 
αὐτῷ οὗτοι πολεμιώτεροι χαταφαἰ[νονται. Διχαίως 
γάρ τίς φτσι εἶναι φι)αργύρου μηδὲν ὠμότερον. 'U 
γὰρ τοιοῦτος χαὶ ἑαυτὸν ἁποδίδοται., xal χοινὸς περι- 
έρχεται τῆς οἰχουμένης ἑἐχθρὸς, ἁλγῶν ὅτι μὴ χρ»- 
σίον φέρει ἀντὶ τῶν ἁσταχνων ἡ Yn, καὶ ἀντὶ τῶν 
ναµάτων αἱ χρῆναι, καὶ ἀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη 
δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἄλλων εὐεττρίαν, ἓν τοῖς xoc- 
νοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλµένος, πᾶσαν ἁποστρεφόμενος 
πρόφασ.ν, ὅθεν οὐχ ἔστιν ἀργύριον λαθεῖν' πάντα 
ὑπομένων ὅθεν xaX δύο συλλέξαι µόνον ὀθολοὺς ἔνι * 
ἅπαντας μισῶν, τοὺς πένητας, τοὺς π]ουτοῦντας " 
τοὺς μὲν, μῆποτε προσελθάντες αἱτήσωσι, τοὺς δὲ, ὅτι 
ph τὰ ἑχείνων ἔχῃ ἅπαντας τὰ αὐτοῦ νομίζει xs- 
χτησθα:, χαὶ ὡς παρὰ πάντων Ἰδικημένος, οὕτω πρὸς 
ἅπαντας διάχειται. Καὶ ὅπερ ἐστὶ μαινομένῳ ξίφος. 
τοῦτο χαὶ φιλαργύρῳ πλοῦτος, μᾶλλον ὃξ xa* πολλο» 
χαλεπωτερον. 'O μὲν γὰρ µαινόμενος τὸ ξίφος λαθὼν 
χαὶ ὠθήσας δι ἑαυτοῦ. τῆς τε μανίας ἁπτλλάγη, να) 
οὐχέτι δευτέραν λαμθάνει πληγἠν ' ὁ δὲ φ'λάργυρος 
popla χαλεπώτερα ἑχείνου τραύματα χαθ  ἑκάστην 
δέχεται τὴν ἡμόραν, οὐχ ἁπαλλάττων τῆς μανίας 
ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐπιτείνων µειζόνως' xai ὄσῳπερ ἂν 
λά6ῃ πλείονα τραύματα, τοσούτῳ μᾶλλον) ὑπόβεσω 
ἑτέρας παρέχει πληγΏς χαλετωτέρας. TL τοίνυν τοῦ 
πλεονέχτου γένοιτ ἂν χαλεπώτεραν; bv: μετὰ τὸ τὸν 
quy ἐπολέσαι τῖν ἑαυτοῦ χαὶ τὸ σῶμα poplatz xa- 
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τατεῖναι ορουτίσ., γαὶ τουφῆς χαὶ ἡδονῆς καὶ τιμης 
xaX δόξης ἁπάσης ἑστέρηται, δι ἣν µάλιστα πολλὰ 
ἁμαρτάνουσιν ἄνθρωπο:. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι 
μτδὲν ἠδικημένος κατὰ τῶν οὐδὲν Σδικηκότων ἐχθη- 
ρ'οὕται xal ὀπλίσεται, xal πάντα ἀπὺ τῆς Φυχῆς ῥί- 
φας τὰ χαλὰ, πρὸς πάντας ἐχπεπολέμωται. Οἱ μὲν 
γὰρ ἁδιχούμενοι μισοῦσιν αὐτὸν, ἅτε xal χαχῶς πα- 
θόντες ' ol δὲ µηδέπω παθόντες, δεδοικότες μὴ πά- 
θωσι, xal συναλγοῦντες τοῖς πεπονθόα:, τὸν αὐτὸν 
ἐπιδείχνυνται πόλεμον * οἱ δὲ µείζους xal δυνατώτεροι 
oaxvópsvot xal ἁἀγαναχτοῦντες ὑπὲρ τῶν ταπεινοτέ- 
gov, ἔτι δὲ «al βασχαίνοντες, ὀμρίως εἰαὶν ἐχθροὶ xat 
μισοῦσι. Καὶ τἰ λέγω τοὺς ἀνθρώπους:; ὅταν γὰρ xai 
τὸν θεὺν ἐχπεπολεμωμένον ἔχῃ, τίς αὐτῷ λοιπὸν ἑλ- 
πὶς ἔσται f], παραφυχῆ: Τοῦτο πλοῦτος, τὸ ἀδιχεῖν, 
εἰπέ gov; τοῦτο οὗ χαλεπώτερον χαταδίχου; ὁ χατά- 
διχος δέδεται τὸ σῶμα, οὗτος δέδεται τὴν Ψυχέν. Ορᾷς 
αὐτὸν δσσμώτην, χαὶ οὐχ ἑλεεῖς αὐτόν; Διὰ τοῦτο αὐ- 
τὸν, φησὶ, μισῶ, ὅτι δέδεται οὐκ ἀνάγχῃ. ἀλλά προ- 
αιρέσει τὴν ἅλυσιν ἐπισπασάμενος. Πάλιν σὺ πρὸς 
τοὺς πλουτοῦντας * πάλιν ὑμεῖς κατὰ τῶν ἁρπα»ομέ- 
νων. "Y get; οὐ χορέννυσθε ἑσθίοντες xaX χαταδάχνον- 
τες τοὺς πένητας ' xal ἐγὼ οὐ χορέννυµχι διορθού- 
µενος ὑμᾶς. Αεὶ σὺ τοῖς πλουσίοις χεχόλλησαι * ἀεὶ 
«καὶ σὺ τῷ πένητι χεχόλλησαι, Ἀπόστηθι τοῦ προέά- 
του pov, ἀπόστηθι τῆς ποίµνης µου * εἰ δὲ λυμαίνῃ 
μου την ποίµνην, ἐγχαλεῖς, ὅτι διώχω σε; OO διώχω 
a£* λύχον διώχω. El μὴ εἶ λύχος, οὗ διώχω σε; εἰ δὲ 
διώχω σε, σαυτὸν αἰτιῶ ὅτι λύχο; ἐγένου. Ἐὰν μὲν 
βασιλεὺς χελ:ύσῃ ἀπέχεσθαι τῶν ἑτέρου χρημάτων, 
μᾶλλον δὲ xoi τὰ αὐτῶν δοῦναι, πάντες ἑτοίμως 
εἰσφέρομεν. τοῦ δὲ Θεοῦ χελεύοντος μὴ ἁρπάζειν, 
[555] οὐκ ἀνεχόμεθα, ἀλλὰ προτιμῶμεν τοῦ θεοῦ τοὺς 
ἀνθρώπους * χαὶ πῶς οὐ δεινόν” El γὰρ καὶ ἐξ ἴσου τι- 
μῶντες ἄνθρωπον τοῦ θ:οῦ, ὑδρίζομεν τὸν θεόν' πὀσῳ 
μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώπους; Βαρὺ τὸ ῥήμα 
καὶ ἐπαχθές * οἶδα κἀγώ * ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτιχὸν, 
τρυγόντες τὸ ἔργον : εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐ δεδοίκατε, πῶς 
ὑμῖν Tite Loa: δύναμαι λέἐγουσιν, ὅτι Τὰ ῥίματα 
δεδοίχαµενι xaY βαρεῖς ἡμᾶς», μεῖς ἑαυτοὺς τῷ 
ἔργῳ βαρεῖτε, xaX οὐδεις λόγος’ ἐγὼ Cb ἂν τὰ ῥήματα 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγματα πράττετε, ἀγανακτεῖτε ; 
καὶ πῶς 02x ἄτοπου; Ιένοιτο ψεῦδος εἶναι τὰ παρ) 
ἐμοῦ λεγόμενα. Πούλ9ομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν 7α- 
θεῖν κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ὡς εἰχῇ χαὶ µάτην 
λοιδορησάμενος ὑμῖν, f) ὑμᾶς ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτιυν 
ἐγχαλουμένους. 'O γὰρ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλπαίον, 
εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. Καὶ χαθάπερ al ὠδίνουσαι γυ- 
ναῖχες ὑπὺ τῶν ὁδυνῶν διαχόπτονται’ οὕτω xat ὁ δόλον 
ἔργα-όμενος, πρὶν Ἡ τὸν πλησίον ἁδικῆσαι, αὐτὸς 
ὃ.αχόπτεται xal ὁδυνᾶται, xal οὐχ ὣς ἔτνχεν, ἀλλά 
xai μετὰ πολλῆς τῆς δριμύτητος. Κὰν γὰρ µυριάχις 
πονηρός τις 3, τὸ κριτήριον τοῦ συνε:δότος οὐ δια- 
φθ:ίρεται’ φυσιχὸν γάρ ἔστι xal παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμῖν 
παρὰ τὴν ἀρχὶν ἑντεθέν * χἂν µυρία φιλονειχήσωμεν, 
ἑρέστηχεν ἐχεῖνο χαταθοῶν, χολάζον, χαταδιχάζον * 
xa οὐχ ἔστιν οὐδεὶς τῶν Ev χαχἰᾳ ζώντων, ὃς οὐ µυ- 
ρίαν ὀδύνην ὑπομένει, xol βουλευόµενος τὰ xaxi, 
«καὶ sl; ἔργον ἐχφέρων τὴν βουλἠν. Τί γὰρ τοῦ 

'AyaX6 πονηρότερον; ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνος ἐπιθυμήσας 
που ἀμπελῶνος, ἑννόησον πόσην ὀδύνην ἔσχε. Βασι- 
.λεὺυς γοῦν (v xal πάντων χρατῶν, xai οὐδένα ἔχων 
*)v ἀντιλέχοντα, ἐπειδὴ τοῦ σωνειδότος τὴν φηφον 
οὐχ ἤνεγχεν, εἰσῆλθε σχυθρωπάνων, χάτω χύπτων, 
σονγχεχυμένος, πολλὴν ἁχλὺν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρων, 
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τῆς ἀπὸ τοῦ συνειδότος καταδίχης τὺν ἔλεγχκον bv 
τοῦ προσώπου κηρύττων, xaX οὗ δυνάµενος σνσχιᾶ- 
σαι τὴν ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ἐγγενομένην αὐτῷ ὀδύνην. 

Βούλεσθε γνῶναι σαφῶς, πῶς οὑχ ἀφίησιν ἀνθρώ- 
πους εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ὁ πλοῦτος, ἀλλά θηρία 
καὶ δαίμονας; Αὐχμὸς κατέλαθἑ ποτε τὴν πόλιν τὴν 
ἡμετέραν, xax ἣν ἰδεῖν χαλκοῦν τὸν οὐρανὸν γεγενη”- 
pévov, xal τὸν θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων χαλε- 
πώτερον καθ ἑκάστην προσδοχώµενον την ἡμέραν. 
xaY θεὸν παραχαλούμενον λῦσαι τοῦτο τὸ δέος” οὗ τῇ 
φιλανθρωπίᾳ παρ ἑλπίδα ἅπασαν Tolo; xal ἄπειρος 
ὑετὸς ἄνωθεν κατεφέρετο. Πάντων oov ἐν πανηγὺρεε. 
καὶ ἑορτῇ καθεστώτων, ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναθάντων 
τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, τῶν πλουτούντων τις, ὅτο- 
γνὺς, χατγφῆς, ἀποτεθνηκὼς ὑπὸ ἀθυμίας περιβει 
χαὶ πολλῶν τὴν αἰτίαν πυνθανοµένων, οὐδὲ χατα» 
σχεῖν ἕἔνδον ἴσχυσεν, ἁλλ᾽' ὑπὸ τῆς τυραννίδος τοῦ 
γχαλεποῦ τούτου πάθους χεντούµενος, εἰς μέσον τὴν 
αἰτίαν ἐξήνεγχε' Μυρία γὰρ σίτου µέτρα χεχτηµένος, 
φησὶν, οὐχ ἔχω πῶς διάθωμαι ταῦτα λοιπόν. Τί 
λέγεις; ἀλγεῖς ὅτι μὴ πάντες ἀπώλοντο, ἵνα σὺ συν- 
αγάγης χρυσίον; οὐκ ἤχουσας τί φησιν ὁ Σολομών" 
'O τιμιουᾶχκῶν σἵῖτον, δηµοκατάρατος; ἀλλὰ πε- 
ριέρχη χοινὸς ἐχθρὸς τῶν τῆς οἰκουμένης ἀγαθῶν, 
χαὶ τῆς τοῦ Δεσπότου φιλοτιµίας πολέμιος, xal τοῦ 
μαμωνᾶ φίλος, μᾶλλον |556] δὲ δοῦλος; Οὐ γὰρ 
ἐχχοπῆνα: τὴν γλῶτταν ἐκξείνην ἔδει; οὗ γὰρ σθε- 
σθῆναι ttv καρδίαν τὴν ταῦτα τεχοῦσαν τὰ ῥήματα; 
Τί γὰρ αὐτοῦ ἐλεεινότερον γἐνοιτ᾽ ἂν τοῦ πλονσίου, 
τοῦ δι) αὐτὸ τοῦτο ἀλγοῦντος, ὅτι ἄπειρα xixtutat, 
χαὶ δυσχεραίνοντος ὡς ἁπολωλεχέναι νοµίκοντος, καὶ 
χαθ᾽ ἑχάσττν ἡμέραν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν, tva 
αὐτῷ Χχρυσίον προσγένηται; Πῶς ὑμῖν ὑπογρμάξω 
βούλεσθε τὰ τοῦ πλεονέκτου πάθη xai ἅρπαγος: τί 
γὰρ τῶν χειρῶν ἑχείνων µιαρώτερον ; τί τῶν ὀφθαλ. 
μῶν ἑἐχείνων ἀναισχυντότερον, Ἡ ἀναιδέστερον καὶ 
γυνιχώτερον ; Οὐ βλέπει τοὺς ἀνθρώπους ἀνθρώπους, 
οὐδὲ τὸν οὐρανὸν οὐρανὸν, ἁλλὰ πάντα χρήματα 
elvat νοµίκει. Οἱ γὰρ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πένητας 
εἰώθασιν ὁρᾷν καταπεπονηµένους, χαὶ ἐπιχλᾶσθαι 
οἱ δὲ ἅρπαγες ὁρῶσι πένητας, xal μᾶλλον ἔχθη- 
Ριοῦνται. OL ἀνθρώπων ὁφθαλμοὶ οὐ τῶν ἄλλοις 
δεδοµένων ἐφίενται, ἀλλὰ καὶ τὰ αὐτῶν εἰς ἑτέρους 
χενοῦσιν. οὗτοι δὲ o)x ἀνέχονται, εἰ μὴ τὰ τάντων 
λαθόντες ἰδιοποιῆσάιντο. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ 
γυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ πλησίον oóx ἀνέχονται᾽ 
οὗτοι 55, εἰ μὴ πάντας γυμνώσαιεν, καὶ τὰ πάντων 
ofxot χατάθοιντο, οὐδέποτε xópov λαμθάνουσι' μᾶλ- 
λου δὲ οὐδὲ τότε ἐμπίπλανται. Δ.όπερ οὐδὲ Onpluw 
τὰς χεῖρας τὰς τούτων ἄν τις εἶναι φαίη µόνον, ἀλλὰ 
xai τούτων ἀγριωτέρας πολλῷ xal χαλεπωτέρας. 
"Apxot μὲν γὰρ xal λύχοι, ἐπειδὰν λάδωσι κόρον 
τῆς τοιαύτης τροφῆς, ἀφίστανται' οὗτοι δὲ xópov οὐκ 
ἔχουσι. Καΐτοι διὰ τοῦτο χεῖρας ἡμῖν ἐποίησεν 6 
θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοηθῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπιδουλεύωμεν' 
ἐπεὶ el. μέλλοιμεν εἰς τοῦτο αὐταῖς χεχρῆσθας, 
βέλτιον αὐτὰς ἐχχοπῆναι xal χωρὶς τούτων εἶναι. 
Ὅταν γὰρ πρόθατον μὲν σπαραττόµενον ὑπὸ θηρίαν 
εις ἰδὼν ἀλγῃ, καὶ τὴν duyhv δάχνητα:, εἰς δὲ τὸν 
ὁμόφυλον τοῦτο αὐτὸ ἐργαζόμενος. οὗ νοµίζη τι 
ποιεῖν δεινόν΄ πῶς ἂν εἴη ἄνθρωπος ὁ τοιοῦτος, ἀλλ' 
οὐ Ünplov, καὶ τοῦ θηρίἰου χείρων; Τὰ μὲν γὰρ θηρία 
τῇ φύσει ἐστὶ τοιαῦτα * οἱ δὲ πλεονέχται χατὰ φύσιν 
τὸ Άμερον ἔχοντες, παρὰ οὗὖσιν εἰς τὸ θηριᾶδες 
ἑχυτοὺς ἐξάχειν βιάζονται. Tv τοιούτων χαὶ τὰ στό» 
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cessitate, sed ultro, voluntate sua catenam sibi attra- 
hens. Rursus tu adversus divites, rursus vos adversus 
cos qui diripiuntur. Vos non satiamini edendo , cl 
comipordendo pauperes : neque ego satior vos corri- 
gendo. Semper tu divitibus inlxres : semper et tu 
pauperi inhzres. Abstine ab ove mea : abstine a 6γο- 
ge meo. Quod si vastas gregem! meum, succenses 
quod te persequar ? Minimete persequor, sed lupum; 
sí non lupus es, te crgo mon persequor : si vcro 
persequor te, tibi ipsi imputa , quia lupus factus es. 
Si rex quidem jubeat alterius pecuniis abstinere, imo 
vero etiam suas dare, omnes prompte conferimus : 
Deo vero mandante ne quis rapiat, non ferimus, sed 
homines pluris facimus quam Deum. Et quomodo lioc 
indignum non cst? Si enim :qualem homini atque 
Doo tribueutes honorem, ignominia Deum afficimus : 
quanto magis, si homines proferamus? Grave est 
hoc verbum et molestum : scio εἰ ego, scd ostendite 
molestum esse, ipsum opus fugiendo : quod si factum 
non timeatis, quomodo vobis credere possum dicen- 
tibus, vos verba timere, ct nos graves esse ? ipsimet 
vos facto gravatis , nullus vero sermo. (Quod si ego 
vcrba proferam , quorum vos opera facitis , indigna- 
mini? Et quomodo hoc absurdum non est ? Utinam 
falsa sint , qu» a me dicta sunt. Malo ipsemcet calu- 
mniator videri in illa die, tamquam vos temere et 
sinc causa. reprehendissem, quam videre vos de istis 
reos peragi. Qui enim proximo foveam fodit , incidet 
in eam. Et quemadmodum mulieres parturientes do- 
loribus disruipuntur : sic qui fraudem facit, ante- 
quam proximum injuria afücint, ipse prius discerpi- 
tur et dolore cruciatur : idque non quoinodocumque, 
sed multa cum acerbitate, Etiamsi ehim decies millies 
quis improbus sit, judicium conscientize tamen non 
corrumpitur : naturale non est, et a Deo nobis ab 
initio inditum. Etiamsi in infinitum contendamus, 
illud adstabit contra clamans, castigans, condeinnans. 
Ncc quisquam est ex iis qui in vitio vitam agunt, qui 
non immensum dolorem ferat, et quando de malis 
perpetrandis consilium capit, et quando consilium in 
opus educit. Quid enim Achabo improbius? Et tamen 
$5, cum vineam concupivisset, auimadverte, quantum 
dolorem ceperit. Rex igitur cum esset, οἱ omnibus 
dominaretur , nec haberet quemquam contradicen- 
fcm, tamen cum conscientize calculum non ferret , 
Ingressus cst tristis, demisso vultu, confusus, multam 
caliginem ferens in oculis, conscientix: condemnantis 
se redargutionem vultu pradicans, nec valens tegere 
dolorem ex muestitia conceptum. 

« Yultis liquido nosse, quomodo diviti& homines 
non sinant esso liomines, sed feras atque d:emonas? 
Siccitas quondam occuparat civitatem nostram, οἱ 
videre crat cxlum factum. z:neum, et mortem om- 
nium gravissimam in dies exspectari, Deumque in- 
vocari, ut inetu illo liberaret : cujus benigriiate, 
prxter omnem spem, multa et immensa pluvia su- 
perne decidit. Omuibus ig:tur celebritatem ct festum 
diem »gentibus, quippe qui ab ipsis portis mortis 
reverterentur, dives quidain tristis, dejecto animo, 


ECLCGA DE AVARITIA , HOMIT.. XV. 


670 


merrore mortuus obambulabat. Cumque multi eu 
causam rogarent , ne continere quidem intus potuit, 
sed cum (tyrannide acerbi istius morbi pungeretur, 
causam in medium protulit : Decies enim mille , in- 
quit, frumenti mensuris instructus, deinceps quid 
faciam, non labeo. Quid ais? Dolos quod non omnes 
perierint, ut iu aurum accumulares? Non audisti 
quid dicat Salomon : Qui ad pretim augendum as- 
servat frumentum, vulgo est exsecrubilis (Prov, 41. 16)? 
sed obambulas communis bonorum totius orbis ini- 
micus, ct liberalitatis Domini hostis, et mammonz 
amicus, atque adco servus? Annon przcidi linguam 
illam oportuit ? annon exstingui cor, quod talía verba 
peperit? Qaid enim potest esse divite ipso miserius , 
propterea dolente et indignante, et periisse se pu- 
tante, quod infinita possideat : et quotidie optaute 
famem , ut aurum ipsi augcatur? Quomodo vultis vo- 
bis delincem avari et raptoris affectiones et morbos? 
Quid enim manibus illis sceleratius? quid oculis illis 
impudentius, et caninum magis ? Non aspicit homines 
ut homines , neque czelum ut czelum, sed omnia po- 
cuniam csse putat. ITominum enim oculi, eum pau- 
peres vident afflictos, vicem eorum solent indolerc ; 
raptores vero cum intuentur pauperes, magis efferan- 
tur. llominum oculi ea, qui aliis data sunt, non 
appetunt, sed sua quoque in alios effundunt : isti vero 
non ferunt, nisi quz omnium sunt, accipientes, sua 
faciant. llominum oculi nudum proximi corpus aspi- 
cere non sustinent : isti vero nisi omnes denudavo- 
rint, et qu:€ omnos habent, domi su: recondant , 
numquam satiantur. Quin ne eo quidem explentur : 
eoque non modo ferarum manus, manus ipsorum 
quispiam esse dixerit, sed his ctiam truculentiores 
multo et acerbiores. Ur:i enim et lupi ubi saturati 
sunt , abstinent sc tali cibo : isti vero non satiantur. 
Enimvero propteréa manus nobis fecit Dcus , ut aliis 
opitalemur, non ut insidicmur. Etenim si ad hoc eis 
usuri simus, satius csset eas przcidi , et absque eis 
essc. Cum enim ovem a fera disccrpi quis videns, 
dolet et angitur animo, in contribulem vero idem 
ipse patrans , uihil acerbi se putat facere ; quomodo 
homo hic fuerit, ac non fera potius, et fera deterior ? 
Fcr:e enim natura sunt hujuscemodi : avari autem 
cum natura lenitatem habeant, prater naturam in 
feritatem sese transferre vi contendunt. Talium ora 
etiam , ferarum ora suut, quin his etiam truculen- 
tiora. Etenim verba promunt, magis quam illarum 
dentes. venenum emittentia, οἱ neeem patrantia. 
Quod si mentem quoque talium quis excutiat, jam 
non feras modo, sed etiam dirnones ipsos appella- 
bit. Multa siquidem immanitnte pleni sunt ct hostili - 
tate. adversus conservum. Dxmones enim adjutores 
habent eos homines, quibus jinsidiantur. Quod ni 
adjuvarent, plurimum insidiarum in nos, ipsis in 
irritum caderet : isti vero resistentes, etiam sibi eos, 
quos impetunt, subigere nituntur. Ac neque regni 
amor est illic, neque gehenn:? metus : non pudor hio- 
minum, non misericordia , non condolentia : sed im- 
pudentia et violentia, et futurorum omniutb contem- 
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ptio : et. fabula ipsis verba. Dci videntur esse. Vere 
s:evissimarum bestiarum est, nulla a quoquam inju- 
ria affectum primo injuria alios lacesscre ; imo nun 
bestiarnm. Ilz siquidem, si iu solitudine eas vietitare 
permiseris, ct nan angustando in tuendi se necessi- 
tatem adegeris, numquam nocebunt, neque acce- 
deut, neque imordebunt ; sed vias suas abibunt. Tu 
.vero cum liomo sis rationis particeps, tanto princi- 
potu, honore et gloria honestatus, ne bestias quidein 
imitaris erga. cos, qui ejusdem tecum sunt generis, 
sed fratrem in;uria l;edis et devoras ? et unde defendi 
poteris? Non vides apem, cujus opus el reges el 
idiotz:: ad sanitatem comedunt, quomodo niliil ei pro- 
sit, quominus moriatur si male agat, Sed una cum sti- 
iul intereat? Per hanc discas non ledere proxi- 
mum ; ipsi enim. primi mortem hinc capiemus : et 
illos quidem parum forte lesimus, nos vero non am- 
plius vivemus, sicut neque. illa. Propterea pecuniz 
vocantur χρύµατα, quasi tu dicas, utilia, ut utamur 
quemadmodum par est, non ut. custodiamus; hoc 
enim non possidere est, sed possideri. Nam si boc 
spectemus, ut semper cam augcamus, non ut queim- 
adiiodum par est, ip a fruamur, perversus est ordo, 
et illa potius nos habet, non nosillam. Qui.pecuniam 
amat, non Solum inimicos non diliget, verum ctiam 
amicos oderit. Neque enim cognationem novit Luis , 
neque familiaritatis meminit, neque aetatem. revere- 
mir, neque amicum habet quemquain ; sed. in omues 
h stili est animo, ct prze aliis omnibus in seipsum , 
. on modo quod auimam suam perdit , sed etiam quod 
innumcrabilibus curis sese extenuat. Et is quidem 
qui pecuniam. co.temnit, modum ponit cnpiditati : 
qui vero vult ditesecre οἱ plus coacervare, [Προ ma- 
gi$ cam accendit, nusquai sisi; verum etiani decem 
iaillia talentorum accipiat, al:a totidem coucupiscit ; 
8c si liec adeptus sit, rursus alia totidem appetit; et 
ultra yergene, etiam montes, terram, mare οἱ omnia 
aurum sibi .fieri optat, novam quamdam insaniam 
iusaniens et eam quidem (ουν ct qux num- 
quiim exstingui possit. Nam cum aliis dare jussi , 
alieua. rapiamus : quanam quiso nobis salutis spes 
est? Si, quod nou alueris esurientem, punicre : quam 
veniau) merebere, si vestitum etiam exuisti? Dic 
μή porro, si quis te in l'ersarum terrai duceret , 
visurim que ibi sunt, et rediturum ; deiude juberet 
domum a'dilicare : nenne extremam ipsius damnarcs 
stultitiain, quippe qui tam intempestive sumptus facere 
juberet ?. Quomodo. dgitur. hoc ipsum in terra facis, 
quam paulo post deseriurus-es? At liberis relinquam, 
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inquis. Sed et illi paulo post relinquunt post te, fre- 

quenter. etian ante te. Prop'crea igitur avare agis et 
aliena rapis, ut equi freu multo auro tibi oblisia- 

tur? itemque culinen domnus et capita. columnarum? 
Et quanam. gchenna hiec digna non fucrint, quande 
fratrem, quem Dominus tuus tanto honore dignatus 
et, in inimmerabiles calamitates cozjicis ut lapides 
et pavimentum et expertium rationis auimalium , ne 
sentientium quidem orn.tum, corpora exornes? F4 
columna quidem diligenter curatur ; homo autem, 

imo Christus. ipse, propter columuam, et quz dieta 

snnt. omnia, ad extremam famem adigitur. Et si so- 

lium quidem parare opus sit, sive scabellum sustene 

taudis pedibus, omuia ex auro et argento parantur: 

membro autem Christi, et ei propter queu il!e de 

cxlo descendit, ne necessarium quidein. alimentum 

suppetit, sed omuibus vilior factus est tibi Christus. 

Quid liujusmodi iniquitate acerbius? Quot. flumina 

ignis hujusinodi animze sufficiant, cum aliz quiden 

animan'es cognatas di:igant , et.naturas cognatio satis 

momenti apud cas habeat ad inutuum inter $e amo- 

rem :at tu. una cum natura innumerabiles amicitiz 

causas liabeus, truculentior illis ostenderis? Ne quaeso 

uLiimque irritemus Deum, nempe et congregantes 
uude non oportet, et. dispergentes ubi non. conve- 

nit. Qua enim ira dignus non fueris, cum das mcere- 

trici , prxtericns paupercm? Nam ut ex justis labo- 

ribus prebueris : nonne reprehensionem res hzc. ba- 

bet , quod flagitii mercedem pribeas , et pro quibus 

punire oporteret , pro iis prxinium des? quando au- 

tem et pupillos exuens, et viduas injuria afliciens, 

alis libidinem, cogita quantus crit ignis iis qui talia 

sunt ausi. Timete, qui pouperibus injuriam facitis : 

habetis ves potentiam, divitias, et pecuniam judi- 

cumque favorem ; sed liabent illi omnium validissima 

orna, gemitus et. lamentationes, οἱ illud ipsum, 

injurium. pati, qus auxilium de celo trabunt. Hxc 

arma domus suffodiunt, fundamenta diruunt, urbes 

evericrunt, integras genles submerserunt. Tantam 

gerit Deus eorum , qui eduntur, providentiam. Ma- 

ga euim et valda arma. sunt, injuriam. patientium 

hominum gemitus. Reveretur hauc eorum aquanimi- 

tatem Deus , cum mnalo afficiuntur , ueque improbum 

verbuia proferunt, sed gemuut. modo ac deploraat 

δι mala :-et his quidem fit propitius, de vexatori- 
bus vero sumit supplieium. Fugiamus igitur injuriada . 
[:cere , ut piopitium habeamus Deum, graiia. et be- 
nignitate Domini nostri Jesu. Cliristi, cui gloria et 
imperium in svcula saeculozüm. Amen. 





HOMILIA XVI. 


De Superbia et inani Gloria. 

Si hominem iuflauun. reprimere velis, ne longas 
movelo sermoues, sed in memoriau ipsi solum ve- 
ducito naturam, οἱ acriter ipsum objurgato, ita di- 
cens : Quid superbit terra et cinis (Eccli. 10. 9)? Quod 
$Í post mor:em liec essc dicat, viventem ipsum ad 
modestiam revoca, et doce quod terra et ciais sit : 


jam enim se hxc cesse, ignorat. Aspicit decorem cer- 
poris, aspicit potentiam, adulatorum obsequium, pa- 
sasilos asseclantes : vestibus indutus est pretiosis, 
magna potestatis amplitudine munitus cst : imaginas 
tio ipsum decipit, naturzque ut obiiviscatur eflticit ; 
solum inortis spectaculum exspectat : non venit 
ad sepulera οἱ loculos majoruu ; ad. presentia dum- 


σι 


ατα Όδηρίων Ἐστὶ στόµατα᾽ μᾶλλον δὲ xaY τούτων 
ἁγριώτερα * xal γὰρ ὁήματα φ)λέγγονται μᾶλλον 
ἔχείνων τῶν ὁδύντων iov ἀφιέντα, φόνον ἑργανόμενα. 
El δὲ καὶ τὴν διάνοιάν τις ἑξετάσειε τῶν τοιούτωνε 
οὐχ ἔτι θηρία µόνον, ἀλλὰ xaX δαίµονας αὐτοὺς προσ- 
ορεῖ' xal Υὰρ πολλῆς vípouct τῆς ἀπηνείας xal 
τῆς πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἔχθρας. Οἱ μὲν γὰρ δαίμονες 
τοὺς ἐπιθουλευομένους ἀνθρώπους συμπράττοντας 
ἑαυτοῖς ἔχουσιν * ὡς εἰ pt] συνέπραττον, τὸ πλέον τῶν 
ἐπιθουλῶν τῶν καθ) ἡμῶν ἐχείνοις ἀνῄρητο: οὗτοι 
δὲ xaX φιλονεικούντων αὐτοῖς τῶν ἐπηρεαξομένων 
χρατεῖν ἐπιχειροῦσι. Καὶ οὔτε βασιλείας ἔρως ἐκχεῖ, 
οὔτε γεέννης Φόβος, οὐχ αἰδὼς τῶν ἀνθρώπων, οὖκ 
ἔχεος, οὗ συμπάθεια, ἀλλ ἀναισχυντία xal ἱταμότης 
xai ὑπερογία τῶν µελλόντων ἁπάντω», καὶ μῖθος 
αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὰ τοῦ θεοῦ ῥήματα. "Όντως θη- 
plv χαλεπωτάτων, τὸ μὴ ὑπό τινος ἁδιχουμένους 
αὐτοὺς ἄρχειν ἁδιχίας͵ μᾶλλον δὲ. οὐδὲ θηρἰων. 
Ἐχεῖνα γὰρ ἂν ἀφῆς ἐπὶ τῆς ἐρήμου νέµεσθαι, χαὶ 
μὴ στενοχωρήσας εἰς ἀνάγχην χαταστήσῃς, οὐδόποτε 
λυμανεῖται, οὔτε προσελεύσεται, οὔτε δήξεται, ἀλλ' 
ἀπελεύσεται τὴν οἰχείαν ὁδόν * σὺ δὲ [557] ἄνθρωπος 
ὢν λογιχὸς, τετιµηµένος ἀρχῇ τοσαύτῃ xal τιμῇ καὶ 
δόξη. οὐδὲ τὰ θηρία pipi] περὶ τοὺς ὁμοφύλους, ἀλλὰ 
«by ἁδελφὸν ἁδιχεῖς καὶ χατεσθίέσις; xai πὀβεν ἆπο- 
Ἀογήσεσθαι δυνἠσῃ; Οὐχ ὁρᾶς τὴν µέλισσαν, ἧς τὴν 
ἐργασίαν βασιλεῖς χα) ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέ- 
goat, πῶς οὐδὲν αὐτῆς προΐσταται: τὸ μῆ ἁπ,θανεῖν 
ποιοῦσαν χαχῶς, ἀλλ' ἑναποθνῆσχει τῷ χέντρῳ; Διὰ 
ταύτης παιδεύθητι μὴ λυπεῖν τοὺς πλησίον. αὑτοὶ 
γὰρ τὸν θάνατον δεχόµεθα πρ΄τερον. Ἐχείνους μὲν 
yàp πρὸς μιχρὸν ἴσως ἑλυπήσαμεν, ato) 6b οὐχέτι 
ζησόμεθα, ὡς οὐδὲ ἐχείνη. Διὰ τοῦτο χρήµατα λέγε- 
ται, ἵνα χρώμµεθα εἰς δέον, οὐχ ἵνα. φυλάττωμεν * 
τοῦτο γὰρ οὐχέτι χτήσασθαι, ἀλλά χτιθΏναι. El γὰρ 
τοῦτο μέλλοιμεν σχοπεῖν, ὅπως αὐτὰ πολλὰ ποιῄσω- 
Κεν, οὐχ ὅπως εἰς δέον ἁπολαύσωμεν, ἀνατέτραπται 
t$ τάξις. xal ἐχεῖνα μᾶλλον ἡμᾶς χέχτηται, οὐχ ἡμεῖς 
᾿Εχεῖνα. 'O γὰρ χρημάτων ἐρῶν, οὐ µόνον τοὺς ἐχθροὺς 
οὐχ ἀγαπήσει, ἀλλὰ xai τοὺς. φίλους µισήσε,. 0ὐδὲ 
Υὰρ συγγένειαν οἵδεν. ὁ τοιοῦτος, οὐ σανηθείας µμέμνη- 
«at, οὐχ ἡλιχίαν αἰδεῖται, οὐ φίλον ἔχει τινά ' ἀλλὰ 
πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διαχείσεται, xai, πρὸ τῶν 
ἄλλων πάντων, πρὸς ἑαυτὸν, οὗ τῷ µόνον ἀπολλύναι 
τὴν φυχὲν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλά xal τῷ μµυρίαις ἑαυτὸν 
κατατείνειν φροντίσι. Καὶ ὁ μὲν χρημάτων χαταφρο- 
vOv, ἕστησς τὴν ἐπιθυμίαν * ὁ δὲ πλουτεῖν βουλόμε- 
νος xai περιθάλλεσθαι, πλεῖον ἀνηψε μᾶλλον, xal 
οὐβέποτε ἵσταται, ἀλλὰ xàv popla λάδῃ τάλαντα, 

τέρων τοσούτων ἐπιθυμεῖ: κχἂν τούτων ἐπιτύχη, 
πάλιν Bl, τοσούτων ἄλλων ἐφίεται ' καὶ προϊὺν, καὶ 
τὰ ὄρη xal τὴν γῆν xa τὴν θάλατταν, xal πάντα 
εὔχεται αὐτῷ γενάσθαι χρυσίον, χαινἠν τινα µανίαν 
µαινόμενος χαὶ «οθερὰν, χαὶ οὐδέποτε σθεαθῆναι 
δυναμένην. "Όταν γὰρ ἑτέροις τὰ ἑαυτῶν δοῦναι 
προσταττ΄µενοι, τὰ ἑτέρων ἁρπάξωμεν, τίς ἄρα ἡαῖν 
ἔστ, σωτηρίας ἑἐλπίς; El ph πεινῶντα ἕθρεφας, 
χολάνη ΄ εἰ xal ἀπέδυσας ἑνδεδυμένον, mola; τεύξῃ 
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συγγνώµης; Εἰπὲ δή uot, εἶ τίς σε st; Περσιχὴν 
fivays γην ὀφόμενον τὰ ἐχεῖ xol ἑπανῄξοντα , εἶτα 
ἐχέλευσεν οἰχίαν δείµασθαι * dpa οὐχ ἂν αὐτοῦ xat- 
έγνως ἄνοιαν τὴν ἑσχάτην, ὡς ἀχαίρως δαπανᾶν 
χελεύοντος; Πῶς οὖν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖς, fjv μικβρὸν ὕστερον ἀπολείψεις: ᾽Αλλὰ τοῖς 
παιδίοις χαταλείψω, φησίν. ᾽Αλλὰ xat ἐχεῖνοι μικρὸν 
ὕστερον χαταλείπουσι μετὰ σὲ, πολλάχις δὲ xal πρὸ 
σοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν πλεονεχτεῖς, xal τὰ τῶν ἄλλων 
ἁρπάξεις, ἵνα σοι ὁ τοῦ ἵππου χαλινὸς ἀλείφηται 
πολλῷ. τῷ χρυσῷ, xai ὁ τῆς οἰχίας ὄροφος xaX al 
τῶν χιόνων χεφαλαί; xal πόσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα 


γεέννης ἄξια, ὅταν τὸν ἁδελφὸν τὸν οὕτω παρὰ τοῦ 


Δεσπότου σου τιµηθέντα, ἵνα λίθους καλλωπίσῃς xat 
ἔδαφος, xaX σώματα ζώων ἁλόγων οὐδὲ αἰσθανομένων 


«τοῦ χόσμου, εἰς µυρίας ἑμθάλλῃς συµφοράς; Καὶ ὁ 


μὲν χίων α ἐν ἐπιμελείᾳ πολλῆ, ὁ 0b ἄνθρωπος, μᾶλ- 
λον δὲ ὁ Χριστὸ», διὰ τὸν xlova xa τὰ εἱἰρημένα 
ἅπαντα εἰς ἔσχατον χαταχλείεται λιμόν. Κἄν piv 
θρόνον χατασχενάσαι δἑῃ, xàv ὑποπόδιον, πάντα ἀπὸ 
χρυσοῦ [558] καὶ ἀργύρου κατασχευάζεται * τὸ δὲ του 
Χριστοῦ µέλος, xai δι ὃν ἐξ οὐρανοῦ παραγέχονεν, 
οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ἁπολαύξι τροφῆς, ἀλλὰ πάντων 
σοι γέγονεν ὁ Χριστὸς ἀτιμότερος. Kal. xí τῆς τοιαύ- 
της παρανοµίας χαλεπώτερον; Πόσοι ποταμοὶ πυρὸς 
ἀρχέσουσι τῇ τοιαύτῃ ψυχῇι ὅταν τὰ μὲν ἄλογα ἀγαπᾷ 
τὰ συγγενῆ, xal ἀρκῆται τῇ συγγενεἰᾳ τῆς φύσεως 
εἰς τὴν πρὸς ἄλληλα φιλοστοργίαν ' σὺ δὲ μετὰ τΏς 
φύσεως xal µυρίας ἔχων ὑποθέσεις φιλίας, ἑχείνων 
ἀγριώτερος δξίχνυσαι ; Mh $5 ἀμφοτέρωθεν παροξύ- 
νωμεν τὸν θεὸν,. xal συνάγοντες ὅθεν οὗ χρὴ. xal 
σχορπίζοντες εἰς ἅπερ οὐ δεῖ. Πόσης γὰρ οὐχ ἂν 
ἄξιον cr ópyr.e, ὅταν τῇ πόρνῃ δίδως, παρατρέχων 
τὸν πένητα ; El γὰρ χαὶ ἐχ διχαίων πόνων παρεῖχες, 
οὐχὶ ἔγκλημα ἣν τὸ τπρᾶγμα, μ:σθὸν χαχίας παρ- 
ἐχειν, καὶ ὑπὲρ ὧν κολάςειν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων 
tdv; ὅταν δὲ xal ὁρρανοὺς ἀποδύων, xat χῆρας 
ἁδικῶν τρἐφῃς ἀσέλγειαν, ἑννόησον ἡλίχον τοῖς 
τοιαῦτα τολμῶσιν ἔσται τὸ πῦρ. Φοθήθητε ὅσοι τοὺς 
πένητας ἁδικεξιε» ἔχετε δύναμιν ὑμεῖϕ xai πλοῦτον 
xai χρήματα xa δικαστῶν εὔνοιαν, ἀλλ ἔχουσιν 
ἐχεῖνοι πόντων ἱσχυρότερον ὅπλον, τοὺς στεναγμοὺς 
χαὶ τοὺς θρήνους xai αὐτὸ τὸ ἁδικεῖσθαι, ἅπερ τὴν 
ἐχ τῶν» οὐρανῶν ἐπ.σπᾶται συμμαχίαν. Ταύτα τὰ 
ὅτλα οἰχίας ὀρύττει, θεµελίους κατασχάπτει, πόλεις 
ἀνεῖλεν, ὁλόχληρα ἔθνη Χατεπόντισε. Τοσαύτη τῶν» 
ἑπηρεαζομένων παρὰ τῷ θεῷ ἡ πρόνοια. Μέγα γὰρ 
xaX ἰσχυρὸν ὃὅπλον στεναγμὸς ἀδικουμένων ἀνθρώ- 
πων. Αἰδεῖται τὴν εὐγνωμοσύνην αὐτῶν ὁ θὲὺς, ὅταν 
χακῶς πάσχοντες μηδὲν μὲν πονηρὸν ἐχφέρωσ: ῥημα, 
στενάζωσι δὲ μόνου f| ἀποδύρωνται τὰ οἰχεῖα χαχά * 
καὶ τοῖς μὲν Deos; γίνετα:, τιμωρεῖται δὲ τοὺς ἔπη- 

ρεάζοντας. Φύγωμεν τοίνυν τὸ ἁδικεῖν. ἴν᾽ ἴλεων ἔδω- 
μεν τὸν θεὸν, χάριτι xol φιλανβρωπίᾳ. τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα γα) τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. Αμήν. 


3 Chrys. xóov.et mox τὸν αύνα. 


ΛΟΓΟΣ Ισ’. 


Περὶ d.tators(uc καὶ κεγοδοξίας. 
Πουλόμενος τὸν πεφυσιωµένον ἄνθρωπον χαταστεῖ- 
λα., ph μιαχροὺς χΧίνει λόγους, ἀλλ ἀναμίμνησχε 
αὐτὸν τῆς φύσεως μόνου, καὶ ἐπιτίμα σφοδοῶς, οὗ- 


τωσὶ λέγων TL ὑπερηφαγεύεται γη καὶ σποδός; 
Εἰ δὲ μετὰ τὸν θάνατον εἶναι ταῦτα λέγει, χατάστει- 
λον αὐτὸν ζῶντα, xai δίδαξου ὅτι Yt, xaX σποδός ἐστι * 
νῦν γὰρ οὐκ οἵδεν ὅτι ταῦτά ἐστιν. Ορᾷ τὴν εὐπρέ- 
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πειαν τοῦ σώματος, ὁὃρᾷ τὴν δυναστείαν, τὴν θερα- 
πείαν τῶν χολάχων, τοὺς παρασίτους ἀχολουθοῦντας * 
ἱμάτια περίχειται πολυτελῆ, ὄγχον ἀρχῆς περιθέ- 
θληται µέγαν ' fj φαντασία αὐτὸν ἁπατᾷ, xaX ἔπιλαν- 
θάνεσθαι ποιεῖ τῆς φύσεως ' αὐτὴν ἀναμένε, µόνην 
τὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἀπόδειξιν * οὐκ ἔρχεται πρὸς τὰς 
σοροὺς xol τὰς θήχας τῶν προγόνων’. πρὸς τὰ παρ- 
όντα βλέπει µόνον, xoi οὐδὲν τῶν µελλόντων ἐννοεξ. 
Δίδαξον τοίνυν αὐτὸν ἐντεῦθεν δη, ὅτι ΥΠ xal σποδός 
ἐστιν, ἵνα ζῶν λάδῃ τὸ φάρμαχον. Εἰπὼν γὰρ, Τί 
ὑπερηφανεύεται γη xal σποδός; ἐπήγαγεν, "Οτι 
καὶ ἐν τῇ (ui αὑτοῦ ἐξουδέχγωται τὰ ἑγδόσθια 
[539] αὑτοῦ ' ἑνδόσθια ἔγχατα λέγων, τὴν γαστέρα 
τὴν γέµουσαν σχυθάλων χαὶ πολλῆς ἀχαθαραίας xol 
δυσωδίας. "1δς τὸ εὐτελὲς xal ἐπίχτρον τῆς οὐσίας. 
M ἀναμείνῃς σου «tv ἡμέραν τῆς τελευτῆς, ἵνα µά- 
Ong σου τὴν ἀσθένειαν ’ Ext uot ζῶντα τὸν ἄνθρωπον 
διερεύνησον, καὶ εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ διάθηθι τῷ 
λόγῳ, xal πᾶσαν ἡμῶν τὴν οὐθένειαν ὄψει. Αλλὰ μὴ 
καταπέσῃς ' οὐδὲ γὰρ μισῶν ἡμᾶς, ἀλλὰ φειδόµενος 
οὕτως ἐποίησεν 5 θεὺς, προφάσεις ἡμῖν ταπεινοφρο- 
σύνης παρέχων μµεγάλας. El γὰρ ἄνθρωπος γη àv 
xaX σποδ)ς ἑτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι Elc τὸν otparór 
ἀναδήσομαι' εἰ uh τὸν τῆς φύσεως χαλινὸν εἴχε, 
ποῦ οὖκ ἂν ἐξέπεσε τῇ διανοίᾳ: "Όταν οὖν ἴδῃς vv 
πεφυσεαυμένον, τὸν αὐχένα ἀνατείνοντα, τὰς ὀρρῦς 
ἁἀνασπῶντα, ἑἐτὶ ὀχήματος φερόμενον, ἀπδιλοῦντα, el; 
δεσμωτήριον ἐμθάλλοντα, ἑπηρεάζοντα, θανάτῳ πα- 
ῥαδιδύντα, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, Τ{ ὑπερηφανεύεται γή 
καὶ σποδός ; ὅτι xal ἓν τῇ ζωῇ αὑτοῦ ἑξουδένωται 
τὰ ἐγδόσθια αὐτοῦ. Ταῦτα οὐ περὶ ἀνθρώπου μόνον 
ἰδιώτου εἴρηται, ἀλλὰ xal περὶ αὐτοῦ τοῦ χαθημέ- 
νου ἐπὶ τοῦ Ὀρόνου τοῦ βασιλιχοῦ. Mt γὰρ τὴν ἆλουρ- 
γίδα ἴδῃς, μιδὲ τὸ διάδτµα, μηδὲ τὰ ἱμάτια τὰ 
χρυσᾶ ' ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν φύσιν ἐρεύνησον, xat τούτων 
ὄνει τὸν γῆν thv οὖσαν ὑπόθεσιν. Πᾶσα γὰρ δόξα 
«ἀνθρώπου ὡς ἄγθος xóptov. Ἓίνος ἕνεχα μέγα 
φρονεῖς, ἄνθρωπε, xat διὰ xl; χατάθηθι ἀπὸ τοῦ 
φυσήματος τοῦ χενοῦ, διάσχεῄαι τῆς φύσεως τὸ 
εὐτελές: γή χα) σποδὸς εἶ, τέφρα xa xóvtg, καπνὺς 
καὶ αχιὰ, χόρτος χαὶ ἄνθος χόοτου. Τοιαύτη δὲ φύσει 
συξῶν μέγα φρονεῖς, eid μοι; καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ 
ἂν χαταγελαστότερον: ᾿Α)λὰ πολλῶν ἄρχεις ἀνθρώ- 
πων; καὶ τί τούτου τὸ ὕφελος, ὅταν ἀνθρώπων μὲν 
&pyn:, τῶν δὲ παθῶν αἰγμάλωτος T; γαὶ δοῦλος : 
ὥσπερ ἂν εἴτις οἴχοι μὲν ὑπὸ τῶν οἰκετῶν τύπτοιτο 
καὶ τραύματα λαμόθάνοι, ἔξω δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν ἕμδα- 
4üy μέγα φρονῇ ἐπὶ τῇ τῶν ἄλλων ἀρχῇῃ. Πάντων 
παθῶν δοῦλος cT, xat μέγα φρονεῖς ὅτι τῶν ὁμοφύλων 
ἄρχεις; Εἴθε ἐχείνων Άρχες, xai τούτων ἃς ἰσότι- 
po;. El γὰρ ἐπὶ τοῖς ὄννως χαλοῖς ὁ ἁλαξονευόμενος 
χατηγορίας ἄξιος, καὶ πάντων ἑχείνων τὸν μισθὸν 
ἀπόλλνσιν * ὁ ἐν τοῖς μηδὲν οὖσιν ἑπαερόμενος, xal 
διὰ τὴν παροῦσαν δόξαν φυσῶν ἑαυτὸν, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη πάντων χαταγελαστύτερος» "Ais χαὶ ταλαί- 
πωρε, τῆς ψυχΏς σου διαφθειροµένης χαλεπωτάτῃ 
νόσῳ, xal τὴν ἑσχάτην πενόµενος πεν/αν, μέγα φρο- 
νεῖς, ὅτι χρυσοῦ τάλαντα ἔχεις τόσα xal τόσα; ὅτι 
πλῆθης ἀνδραπόδων, Άλλὰ ταῦτα οὐ c&* χαὶ εἰ μὴ 
πείθῃ τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν, ἀτὸ τῆς πείρας τῶν προ- 
λαθόντων µάνθανε. Ἐὰν δὲ οὕτω μεθύῃς, ὡς µήτε 
Ex τῶν ἑτέροις συµθαινόντων ταῦτα παιδεύεσθαι, 
μικρὺν ἀνάμεινον, καὶ εἴσῃ διὰ τῶν εἰς ob, ὅτι σοι 
τούτων ὄφελας οὐδὲν, ὅτι φυχοδῥαγῶν καὶ οὐδεμιᾶς 
ὦ -ᾱς οὐδὲ ῥοπῆς βραχείας χύριος ὢν, ἄχων, εἰς τοὺς 


ση 


παρόντας αὐτὰ παραπέµπεις, xal τούτους Άα.λλάκις, 
οἷς οὐχ ἐθέλεις, ἀλλὰ μετὰ βίας παραχωρῶν, οἷς οὐδὲ 
καθορᾷν αὐτὰ ἐδούλο; τὸ πρότερον. Ἡ γὰρ τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων ὑπόστασις οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν, ἁλλ᾽ f$ τέφρα xoi xóvig καὶ xaT; καὶ 
σχιὰ xal τὸ ἔτι τούτων οὑδαμινώτερον. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, µέγα νομίζεις; ποῖον ἡγῇ µέγα ἀξίωμα εἶναι; 
[510] τὸ τοῦ ὑπάτου; οὐδὲν γἀρ τούτου τοῦ ἀξιώματος 
μεῖζον εἶναι νοµίκουσιν οἱ πολλοί. Toà ἓν τοσαύτη 
τοίνυν λαμπρότητι γεγενηµένου, τοῦ µεγάλως θαυ- 
µασθέντος, ὁ ph ὕπατος ἔλαττην ἔχει οὐδέν' ἐν τῷ 
αὑτῷ κἀχεῖνος καὶ οὔτός ἐστιν ἀξιώματι' ὁμλίως γὰρ 
ἑκάτεροι μετ ὀλίγον οὐκ εἶσ[. Πότε ἐγένετο, πήσον 
χρόνον, εἰπέ pot; ἡμερῶν δύο; τοῦτο xal Ev ὀνείροις 
γίνεται. ᾽Αλλ' ὄναρ, φησὶν, ἐστί. Καὶ τί τοῦτο; τὰ 
Υὰρ ἐν ἡμέρᾳ οὐχ ὄναρ, εἰτέ pov; διὰ τί μὴ ταῦτα 
μᾶλλον λέγομεν ὄναρ; Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνείρατα τῆς 
ἡμέρας χαταλαθούσης ἑλέγχεται οὐδὲν ὄντα, οὕτω 
τῆς νυχτὸς χαταλαμθανούσης xal ταῦτα οὐδὲν ὄντα 
ἑλέγχεται', xaX ὥσπερ Ev ἡμέρᾳ τοῖς ἐν νυχτὶ γενο- 
µένοις οὗ γάννυταί τις, οὕτως οὐδὲ iy νυχτὶ τῶν pe" 
Ἱμέραν ἀπολαῦσαι δυνατόν. Τέγονας ὕπατος; χἀγὼ 
ἐν νυχτί. Αλλ' ἐγώ ἐν ἡμέρᾳ, xaX σὺ Ev νυχτί. Καὶ τί 
τοῦτο; οὐδὲ οὕτω µου πλέον τι ἔχεις, εἰ μὴ ἄρα τὸ 
λέγεσθαι, 'O δεῖνα Ὁπατος, τέως, xat τὸ tbv ἀπὸ τῶν 
ῥημάτων ἡδονὴν ἔχειν, πλέον ἔχειν ποιεῖ. [Πῶς motst;] 
'Exv cir), Ὅ δεῖνα ὕπατός ἐστι, καὶ χαρίτωμαι τῷ 
ῥήματι, οὐχ ἅμα ἑλέχθη xal ἀπΏλθεν; Οὕτω xai ci 
πρἀγµατά ἐστιν ' ἅμα ἑφάνη ὕπατος, xa οὐκ ἔστι. 
θώμεν 55 καὶ ἐνιαυτὸν χαὶ τρεῖς xal τέσσαρας ' ποῦ 
εἰσιν οἱ δέχα ἕτη Όπατοι γενόµενοι; οὐδαμοῦ. Αλλ' 
ὁ Παῦλος οὐχ οὕτως ἣν μὲν γὰρ xal ζῶν διαπαντὸς 
λαμπρὸς, οὗ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ δύο, οὐδὲ δέχα xal 
εἴχασιν, οὐδὲ ἐνιαυτοὺς δέχα χαὶ εἴχοσιν, ἀλλὰ xol 
ἑτελεύτησε, xal τετραχοσιοστὸν λο:πὸν ἔτος παρελἠ- 
λυθε, xal ἔτι xal νῦν ἐστι λαμπρὺὸς, xal πολλῷ λαμ- 
πρότερος 7| ὅτε ἔζη. Καὶ ταῦτα μὲν £v τῇ vf - τὴν δὲ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς λαμπρότητα τίς ἂν xal παραστή- 
σειξ λόγος; Καὶ χκαθάπερ ἔστιν ἰδεῖν τὰ τῆς θαλάτ- 
της χύματα, νῦν μὲν εἰς Ὀψος ἄφατον αἱρύμενα, 
ἀθρύον δὲ πάλιν τατεινούμενα * τὸν αὑτὸν δῆ τρόπον 
καὶ τοὺς thv ἁλαξονείαν µετιόντας ὀρῦμεν, vuv μὲν 
μέγα φρονοῦντας, xdi τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, xal 
περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγματα ἑπτοημένους 
ἀθρόον 6E ταπεινουµένους, xal εἰς ἐσχάτην ἐλαῦ- 
νοντας πενίαν. Τούτους χαὶ ὁ µαχάριος Aavtó alviz- 
τόµενος ἔλεγε' Mi) «οθοῦ ὅταν π.Ίουτήσῃ ἄνθιω- 
πος, ἢ ὅταν π.]η0υνῦῃ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
Ναλῶς εἶπε, Mi) «οόθοῦ. Mf, o: θορυθείτω, «παν, 
ἡ τοῦ πλούτου περιουσία, χαὶ fj τῆς δύτης περιςά- 
νεια * ὄψει γὰρ μετ οὗ πολὺ χαμαὶ χείµενον, ἀνενέρ- 
Υητον, νξχρὸν, ἑῤῥιμμένον, σχωλίχων Ὑγξνόμενον 
τροφὴν, γυμνὸν τούτων ἁπάντων χαθ:.στάµενον, xal 
οὖδὲν ὅλως μεθ) ἑαυτοῦ ἀπενευχεῖν δυνηθέντα (26i 
Υὰρ συναποδημοῦσι τοῖς ἐντεῦθεν µεθισταμένοις), 
ἁλλ' ἐνταῦθα ἅπαντα Χαταλιτόντα, xol µήντν τὸν 
χαχίαν περ.θεθλημένον, xay τὰ Ez ταύτης αὐτῷ τῶν 
ἁμαρτημάτων συλλεγέντα φορτία. Ε]κύτως ἄρα εἷ- 
Qn:at παρὰ τῶν ταλα.ῶν κενοδ.ξία᾽ O:áxsvo; Υάρ 
ἐστιν ἔνδον, οὐδὲν ἔγουσά τι χρήσιμον’ ἁλλ' ὥσπερ 
τὰ προσωπεῖα δυχεῖ μὲν εἶναι λαμπρά χαὶ ἑπέραστα, 
χενὰ δὲ ἔνδοθέν ἐστι, δι» καὶ τῶν σωματικῶν ὅ-γειων 
εὐπρετέστερα ὄντα, οὐδένα οὐδέποτε πρὸς τὸν ἔρωτα 
ἰ9Σῖν ἔπεισξ τὸν ἑχυτῶν * οὕτω, μᾶλλον ὃξ ἁθλιώτε- 
po», xaY fj παρὰ τῶν πολλῶν 0023. ὐψὸεν γὰρ οὕτω 
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taxat respicit, nec quidquam futurorum cogitat. [πὶ- 
tur ipsum bic jam doceas quia terra et cinis est, ut 
vivens medicinam accipiat. Qui enim dixit, Quid su- 
perbit. terra εἰ cinis ? subjicit, Quoniam etiam in vita 
abjecta sunt intima ipsius (Eccli. 40. 10); intima vocans 
viscera, ventrem illum stercoribus multaque immtn- 
ditia et foetore plenum. Vide vilitatem et imbeciNi- 
tatem esseutize, Ne exspectes diem mortis, ut tuam 
discas infirmitatem : adhuc viventem mihi hominem 
perscrutare, et ad viscera ipsius animo descende, et 
universam nostram vanitatem conspicies. Sed ne 
animo concide : neque enim odio nostri, sed parecus, 
lec niodo Deus fecit, magnas humilitatis causas nob's 
pribens. Si enim homo, cum terra sit et cinis, di- 
ecre ausus est , In calum conscendam (Isai. 14. 15) : 
quo non animo erupisset , si naturze frenum non lia- 
beret ? Cum igitur videris aliquem inflatuin, cervicem 
erigentem, supercilia-contrahentem, curru vehi, mi- 
natem, in carcerem conjicientem, infestantem , 
morti tradentem ; dic ad ipsum : Quid superbit terra 
et cinis? quoniam etiam in vita sua abjecla sunt intima 
ipsius. llxc non de homine privato solum dieta sunt, 
sed et de illo ipso, qui in regio sulio-considet. Ne 
cnim purpuram aspexeris, neque diadema, neque 
vestimenta aurea; sed maturam ipsam exculias, el 
harum. rerum. fundamentum videbis esse terram. 
Omnis enim gloria hominis tamquam flos [eni (4. Petr. 
4. 24). Cujus causa altum sapis, o homo, propter 
quid * descende ab inani isto statu, considera natu- 
y: vilitatem : terra el cinis es, cinis et pulvis, fumus 
et umbra, licrba et flos herbxe. Cum tali vero natura 
vivens, altum sapis, dic mihi * et quid magis ridicu- 
Ium esse potest? At multis dominaris hominibus ? sed 
quid prodest, si homiuibus quidem domineris, affe- 
ctionum vero tuarum captivus sis et servus? quem- 
admodum si quis domi quidem a servis vapularet , 
vulneraque acciperet , exira autem iu forum erum- 
peus ob aliorum dominatum sese efferret.. Omnium 
affectionum servus es, et gloriaris quod iis, qui 
ejusdem tecum sunt generis, domineris? Utinam illis 
domineris, ct horum sis zqualis! Si enim, qui in 
verbis bonis superbit, dignus est accusatione om- 
nemque illorum mercedem perdit : quomodo non 
omnium erit risu dignissimus, quiin iis qiue nihM 
sunt sese extollit, e& propter presentem gloriam se- 
ipsun inflat ? Miser et. serumnose, dum anima tua 
gravissimo morbo contabescit, dumque extrema pau- 
pertate laboras, animo efferris, quod tot et tot auri 
habeas talenta? quod ttirbam. mancipiorum? Atqui 
liec non sunt tua. Quod si verbis meis fidem non 
adlibes , ab experientia rerum przcedentium discas. 
Si vero ita ebrius sis, ut neque iis, qux» eateris cen- 
tingunt, erudiare; paululum exspecta, οἱ ex iis qua ad 
te pertinent cognosces, quod nibil tibi ista conferant ; 
quod animo deficiens, et nullius hor:e neque brevis 
momenti potestatem habens, invitus praesentibus ista 
transmittas ; οἱ $zpe quidem his , quibus tu minime 
cupis , sed coactus illis concedis, quos ista prius ne 
aspicere quidem volebas. Hominum eniin substantia 
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aliud nihil est, quam cinis et pulvis et fumus et um— 
bra, et si quid istis vanius est. Quid enim. die mihi , 
magnum putas? quamnam existimas magnam digni- 
tatem esse? num consulis? nihil enim hc dignitate 
majus esse vulgus arbitratur. Eo igitur, qui in tanto 
splendore constitutus est, qui iu tanta. admiratione 
est, nihilominus habet is, qui consul non est, sed in 
ipsa eadem ille quoque dignitate est : similiter enim 
ulerque paulo post non est. Quando fuit, et quanto 
tempore, dic mili?' per duos dies? hoc etiam. in 
somniis fit. Sed somniwn est, mquit. Et quid ttm 
postea? quc enim per diem fiunt , nonue somnium 
sunt , dic milii? Quare non ista potius somnium dici- 
mus ? Quemadmodum enim somnia, post;uam dies 
illuxit, nihil esse deprehenduntur : sie nocte adve- 
niente , illa quoque nihil esse arguuntur. Et sicut de 
die nemo gaudet iis qux» noctu. faerunt , ita nec fieri 
potest, ut quis nocte iis fruatur qux in die sunt. Con- 
sul factus es? ct cgo noele. Ast ego, inquis, de dic, 


et ti de nocte, Sed quid tum postea * ncque sic plus 


aliquid. habes quam ego, nisi forte catenus, quod 
dicatur, llic consul e.t, et hanc ex verbis volupta 
tem habes. Quomodo facit ? Si dicam : llic consul 
est, et indulgeam verbo, ronnc simul dictum cst et 
recessit? Eodem modo se etiam res habent : simul 
ac consul apparuit, non amplius eet. Sed. ponamus 
etiam anuum et tres et quatuor : ubi sunt qui decem 
annis consules fucrunt? nusquam. At Paulus nou 
jta : semper enim ctiam vivens, splendidus erat, non 
per unum diem , non duos, non decem aut viginti , 
non etiam annos decem aut viginti; sed et mortuus 
est, et quadringentesimum deinde annum superavit , 
et etiamnum splendidus est, multoque splendidior 
quam cum viveret. Et liec quidem in terra : quem 
vero in c:elo habet splendorem, quis sermo ostendere 
poterit? Et quemadmodum videre est fluctus maris, 
jam quidem in immeusam altitudinem elevari, subito 
vero rursus deprimi : sic et eos , qui superbiam per- 
sequuntur, videmus modo efferentes animuin, et su- 
percilia contrahentes , rebusque prx:sentis vit:e ges- 
tientes, repente vero humiliari οἱ ad extremam 
inopiam devenire. [ος beatus quoque David insi- 
nuans dixit : Ne tiinueris cum dives factus fnerit homo, 
aut cum. multiplicata fuerit gloria domus ipsius. Beue 
dixit : Ne tintueris. Ne te turbet, inquit, divitiarum 
abundantia et gloric splendor : videbis enim non 
mulio post humi jacentem , inutilem, mortuum, pro- 
jectum, vermium escam factum, nudum ab omnibua 
istis stantem, nec quidquam omnino secum asportare 
potuisse (non enim simul peregrinantur eum iis , qui 
hinc decedunt), sed omnia hie reliquisse,sola malitia 
collectisque sibi ex ea peccatorum sareinis circum - 
datum. Merito sane ab antiquis dicta est inanis glo- 
ria : inanis enim est intus, non quidquam utile ha- 
beus ; sed sieutk larvze splendid:e quidem et amabiles 
esse videntur, intrinsecus autem inanes sunt; idcirco 
etiam faciebus corporeis ut venustiores sint, nemi- 
nem tamen umquam ad sui aspectus amorem allexe- 
runt: sic eliam, ino miserics quid est, apud vul«- 
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gum quiesita gloria. Niliil enim ita Dei benignitatem 
abalieuat, et gelienie iuceudio tradit, sicut superbie 
tyraunis. Εἶκοο si euim. nobis adsit, sive temperau- 
tian, sive virginitatem, swe jejunium , sive preces , 
sive eleemosynam , sive quidvis aliud przstemus, 
tola nosira vita fit impura : Jimundus enim, inquit, 
apud Deum est omnis arrogans (Prov. 16. 6). Tantum 
malum est in:uis gloria, quoniam non modo cos, quos 
semel cepit , ad vitium impellat, sed etiam una cum 
virtutibus exsistat : et cum nos inde cjicere nequit, 
in ipsa eadem virtute magnum damnum operatur, 
molestias quidem sustinere cogens, fructibus vero 
privans. Non enim qui utramque desidérat, utram« 
que consequi valet ; licet quidem utramque consequi, 
$i non utramque, sed unam qua ex cxlo est, con- 
cupiscamus ; qui vero utramque amat, utramque 
adipisci nequit. Qui enim ideo quod gloriam apud 
homines venetur, aliquid boni operatur, sive ista frui 
valcat sive non , sufficientem hic accepit mercedem, 
nee ullam ibi recipiet pro eo retributionem. Quare? 
quit przvenieus seipsum privavit judicis liberalitate, 
praeferens humanam | gloriam justi Judicis calculo. 
Qui vero ob hoc ipsum duntaxat. spirituale aliquod 
opus peragit, ut soli illi placeat pervigili oculo, huie 
et thesaurus iuunotus manet et. virtutis. intcgritas ; 
bonaque ex eo spes multun jam ipsi suggerit conso- 
lationem : ac praeterquam quod in tuta penu illa ag- 
servetur ei retributio, hominum quoque sequetur 
bona existunatio. Tunc cnim ipsam abundantius 
assequeniur, si cai despiciamus, si eam non ο - 
Famus, si eau mon secteinur.. Enimvero in ludis 
circensibus, qui equos agitant, universo populo 
plaudente , €t. scxceptas faustas acclamationcs pro- 
fundente, non converlunut se, ncc volupiateimn  ali- 
quan ος Leta illorum acclamatione percipiunt ; 
sed ad. unum solum respiciunt, regem scilicel 
in medio considentem , el ad nutum illius a:ten- 
denles, totun contemuunt. multitudinem , ac tum 
demum gloriantur, cum ipsos ille coronatos honora- 
verit. Quid igitur illis miserius fuerit, qui ad osten- 
tationein hominum virtutem exercent, et jejuniis ος. 
terminant faciem, precesque in biviis faciunt * quo- 
niam labores quidem sustinent, retributione vero 
vemnni carent. Quid facis, o. liomo? an alii rationent 
es redditurus de factis, οἱ alium invocas tes'em 
eorum qu.e fiunt? alium habes judicem, οἱ aliuin 
cuustituis spec:uorem ? Nou vides aurigas, qui civi- 
tile universa superne cousideute, in equorum certa- 
minibus, totai stadii percurreutes partem, ibi con- 
tenduat: ολοι suorum corrus subvertere, ubi 
viderint regen sedeutem ? tot oculis unum existimant 
oculum fide digniorem. Tu vero ipsum angelorum 
Regem, qui tuis cursibus agouotheta adest, cernens, 
illa relicto, ad conservoruu confuzis oculos? Prop- 
ter hoc certe, post. iufinitas lucta:, post multos su- 
dores siue corona recodis, et absque praiio ad 
certaminis praesidem abis. Quomodo eniin non absur- 
dum est, famulum quidem omnia quascunque agit, 
ad placitum beri sui facere, εἰ nibil magis requirere 
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quam hujus aspectum, ncque aliorum oculis ad ae- 
lionem attralii, etiamsi magui.sint qui spectant, sed 
unum solum observare, ut herus spectator sit : uog 
vero tilem habentes domirum, alios requirere spet- 
Uuorcs, qui prodesse quidem niliil, nocere autem ex 
aspectu possunt, omnemque laborem nostrum iuanem 
reddere? Quod si in recte facto quis superbiems 
totum perdidi!, quanta peena dignus non fuerit, qui 
cum peccatis istud faeit? peccantem enim iusuper 
animo efferri, longe gravius est, quam peccare. Si 
gloriari in illis, qu:e vere bona sunt, iusipientia- est, 
quanto magis in iis quae nihil sunt? Etenim.nihil ita 
sccleratos facit. εἰ dementes, sicuti ad vulgi opinio- 
nem iutentum esse: nec quidquam ita. probos et 
constantes facit, quam eamdem contemnere. [dcipeo 
euam forti admoduin opus est animo ei, qui tautum 
impetum οἱ violentiam spiritus sustinere debet, 
Eienim si prospere vivat, ipse se omnibus aliis prze- 
posit : si» coutraria sustineat, defodere seipsum 


vult, ab agri:udine submersus. Et adverte. quod 


dico. ltex Ozias aliquaudo mctas transgressus, et 
modum regie potestatis transilieng intravit in tem- 
plum, cum auctoritate. incensum  adolere volens, 
Quid igitur sacerdos? Non licet tibi, ait, incensum 
adolere (2. Pcral. 36. 18) : limites transilis : nom 
concessa quzris, idc:rco ctiam quie accepisti, perdis : 
non est hoc tuum, sed meum. Num ego tuam pur- 
puram rapui? ne meum tu rapias sacerdotium. llle 
vero non obcdivit, scd arrogantia influtus templum 
ingressus est, apcruil sancla sanctorum, volens in- 
censum offerre. Quoniam igitur sucerdos spretus 
fuit, et sermo sacerdotii conculcatus, nec quidquam 
jam ulterius potuit, nisi reprehendere, libertatemque 
ostendere ; ille vero arma movebat, et opum suarum 
abundantia utebalur : sacerdos inquit: Ego quod 
meum cst, feci, uilil ultra possum ; adjuva sacerdu- 
tium, Domine, quod conculcatur, cujus nuuc leges 
violautur, et jura subvertuntur. Et vide quid acci- 
dat. Continuo. erupit lepra. in. [τοπίο ipsius. (Ibid. v. 
19). Ubi iinpudeutia erat, ibi et poena. Vidisti Dei in 
puniendo clementiam ? non fulinen demisit , noa 
terram concussit, non conturbavit cxluin, $ed erupit 
lepra; et non alio in loco, uisi in fronte, ut tamquam 
in colunuia liter: essent posit:e, el veluti lex in. su- 
blimi loco, quie dicerent : Ne feceritis talia, ne talia 
patiamini, Quid igitur cervicem extendis, dic mihi? 
quid in summis unguibus incedis * quid supercilium 
contrahis ? quid pectus inflas? crinem non potes. fa- 
cere album aut nigrum, et tamquain omnium habens 
potestatem, ita superbis? Forte velles tibi etiam alas 
esse natas, nut. ion. anibulares in terra. Queimodo | te 
appellabo, et demoliar tuam arrogantiam ? appel!abo 
te cinerem εἰ puleerem, et fumum et sordes? Sed 
nondum exacte sinilitudinem assequutus fuero. Vi- 
deris mihi stup:e combhustio  assimilis esse ; ilia 
etenim dum tumere videtur. post. inccensiouem οἱ 
assurgere, exiguum aiuius attacetum si sustiueat, tota 
depressa est, et quovis cinere vilior apperct. Et 
quemadinodum aqua:um bulle, dum in altum. cle- 


es 


εἩς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἀλλοτριοῖ, xal τῷ τῆς 
Ὑεέννης παραδίδωσι πυρὶ, ὡς ἡ τῆς ὑπερηφανίας 
τυραννίς. Ταύτης| 541 ]γὰρ ἡμῖν παρούσης, κἂν σωφρο- 
σύνην, xiv παρθενίαν, xàv νηστείαν, xiv εὐχὰς, 
xÀv ἐἑλεημοσύνην, x3v ἁτιοῦν ἐπιτελῶμεν, ἅπας ἡμῶν 
|ὁ βίος ἀχάθαρτος Ὑίνεται' Ἀκάθαρτος γὰρ, φησὶν, 
παρὰ Κυρίῳφ πᾶς ὑψημοκάρδιος. Τοσοῦτόν ἐστιν ἡ 
Χενοδοξία καχὺν, ὅτι οὐ µόνον πρὸς χαχίαν dst 
τοὺς ἁλόντας, ἀλλὰ xal ταῖς ἀρεταῖς παρυφέστηκε ᾿ 
καὶ ὅταν ἡμᾶς ἐχεῖθεν ἐκθαλεῖν μὴ δυνηθῇ, ἓν αὑτῇ 
τῇ ἀρετῇ πολλην τὴν ζηµίαν ἑργάζεται, τοὺς μὲν 
πόνους ὑποστῆναι ἀναγχάζουσα, τῶν δὲ χαρπῶν ἆπο- 
στερούσα. Οὐ γὰρ ἔστιν ἀμφοτέρων ἐφιέμενον, ἀμ- 

Ἱτέρων τυχεῖν” τυχεῖν μὲν γὰρ ἔστιν ἁμφοτέρων, 
ὅταν ph ἀμφοτέρων, ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἐπ'θυμῶμεν, τῆς 
kx τῶν οὐρανῶν. ἀμφοτέρων δὲ ἐρῶντα οὐχ ἔστιν 
ἀμφοτέρων τυχεῖν. Ὁ γὰρ διὰ τὸ θηρᾶσθαι τὴν παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἑργακόμενός τι τῶν ἀγαθῶν, 
χᾶν τε ταύτης ἀπολαῦσαι δυνηθῇ, xiv τε pij, &pxoo- 
σαν ἔνταυθα εἴληφε τὴν ἁμοιθὴν, καὶ οὐδεμίαν Xf- 
Ψεται ἐχεῖ ὑπὲρ τούτου τὴν ἀντίδοσιν. Διὰ τὶ; Ἐπειδὴ 
προλαθὼν ἑαυτὸν ἀπεστέρησε τῆς ταρὰ τοῦ χκριτοῦ 
φωοτιµίας, προτιµήσας τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν τῆς φήφου τοῦ δικαίου χριτοῦ. Ὁ δὲ δι αὐτὸ 
τοῦτο µόνον ἐργαζόμενός τι τῶν πνευματικῶν, ὥστε 
µόνῳ ἑχείνῳ ἀρέσαι τῷ ἀχοιμήτῳ ὀὁρθαλαῶῷ, καὶ ὁ 
θησαυρὸς αὐτῷ ἀνάλωτος μένει, καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἀχέρα-α, χαὶ ἡ χρηστὴ κροσδοχία ἐντεῦθεν ἔδη πολ- 
λὴν αὐτῷ παρἐχοι «n» παραμυθίαν" καὶ μετὰ τοῦ 
ἓν ἀσύλῳ ταµι:ίῳ ἐχκείνην αὐτῷ διαφυλάττεσθαι 
«hv ἁμοιβὴν xal fj παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀχολουθήσει 


δόξα. Τότε γὰρ αὐτῆς μᾶλλον μετὰ δαφιλείας ἆπο- ᾽ 


λαύομεν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ 
ζητῶμεν, ὅταν αὐτὴν μῆ διώχωµεν. Καὶ γὰρ £y ταῖς 
ἱπποδρομίαις οἱ τοὺς ἵππους ἑλαύνοντές, παντὸς τοῦ 
δήμου χροτοῦντος, xal µυρίας εὐφημίας χαταχέον- 
της, οὐχ ἐπιστρέφονται, οὔτε ἡδονέν τινα ἐκ τῆς 
ἐχείνων εὐφημίας χαρποῦνται, ἀλλὰ πρὸς Eva. µόνον 
ὁρῶσι, τὸν βασιλέα τὸν ἓν µόσῳ χαθήµενον, xal τῷ 
νεύματι ἐχξείνου προσέχοντες παντὸς ὑπερορῶσι τοῦ 
«λήθους, xaX τότε μέγα ορονοῦσιν, ἐπειδὰν ἐχεῖνας 
αὑτοὺς στ:φανώσας δοξἁἀση. Τί οὖν γένοιτ ὃν ixsl- 
νων ἀθλιώτερον, τῶν πρὸς ἐπίδειςιν ἀνθρώπων τὴν 
ἀρετῆν µετιόντων, καὶ ταῖς νηστείαις ἁφανικόντων 
«X πρόσωπα, χαὶ τὰς εὐχὰς b) ταῖς ἀμφόδοις ποιου- 
µένων, ὅταν τοὺς μὲν πόνους ὑπομένωσι, τῆς; Oi 
ἀμο.θῆς ἁποστερῶνται πάσης; Té ποιαῖς, ἄνθρωπε; 
ἑτέρῳ μµέλλεις εὐθύνας διδόναι τῶν πεπραγμένων, 
xai ἕτερον μάρτυρα χαλεῖς τῶν γινοµένων; ἔτε- 
pov» ἔχεις διχαστην, καὶ ἕτερον καθίνεις θεατήν; 
Οὐχ ὁρᾶς τοὺς Ἠνιόχους, o? τῆς πόλεως ἁπάστς dio 
χαθηµένης, ἐν ταῖς τῶν ἵππων ἀμίλλαις ἅπαν τοῦ 
σταδίου πξριτρέχοντες τὸ µέρος, ἐκεῖ φιλονε,κοῦσι τὰ 
τῶν ἀντιτέχνων ἅρματα καταστρέφει», ἕνθα ἂν ἴδωσι 
πὸν βασιλέα χαθήµενονς xaX τοσούτων ὄψέων ἕνα νο- 
μίζουσιν ἀξιοπιστότεραν ὁθαλμόν. Σὺ δὲ αὐτὸν τὸν 
τῶν ἀγγέλων βασιλέα τοῖς col; Ἀρόμοις ἀγωνοῦθε- 
τοῦντα ὁρῶν. ἐχεῖνον ἀφαὶς ἐπὶ τὰς τῶν ὁμοδούλων 
χαταφεύγεις ὄψεις» Διά τοι τοῦτο μετὰ µυρίας πά- 
λας, μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρώτας ἁστεφάνωτος ἆνα- 
χωρεῖς, xaX χωρὶς βραθείων πρὸς τὸν ἀγωνοθέτην 
ἀπέρχῃ. Πᾶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τὸν μὲν οἰχέτην 
πάντα ὅσαπερ ἂν πο:ῃ. εἰς ἆρέσχειαν τοῦ δεσπότου 
[542] zeit», xat μηξὲν πλέον ἐπιζητεϊν τῆς θεωρίας 
τῆς τούτου, pm ἑτέρων 2οθχλαοὺς ἐφέλγεσθαι πρὸς 
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τὴν πρᾶξιν, xàv μεγάλοι οἱ θεωροῦντες ὥσιν, ἀλλ᾽ dv 
µόνον σχοπεῖν ὅπως ὁ δεσπότης θεάσηται’ ἡμᾶς δὲ 
τοιοῦτον ἔχοντας χύριον, ἑτέρους ἐπιξητεῖν θεατὰς, 
τοὺς ὠφξληῃσαι μὲν οὐδὲν, βλάψαι δὲ ἐκ τῆς θεωρίας 
δυναµένους, xaX χενῶσαι πάντα τὸν πόνον ἡμῖν; El 
δὲ ἐπὶ τῷ χατορθώµατι φυσώμενάς τις τὸ πᾶν ἁπ- 
ώλεσεν' ὁ μετὰ ἁμαρτημάτων τοῦτα ποιῶν, πόσης 
οὐχ ἂν εἴη τιμωρίας ἄδιος: τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ 
xai ἁμαρτάνοντα μέγα φρονεῖν πολὺ χαλεπώτερον. 
Ei τὸ ἐπὶ τοῖς ὄντως ἁγαθοῖς χαυχᾶσθαι ἀφροσύνη, 
τὸ ἐπὶ τοῖς μτδὲν οὖσι, πόσῳ μᾶλλον; Καὶ γὰρ οὐ- 
δὲν οὕτω παρανόµους ποιεῖ χαὶ ἀνρήτους, ὡς τὸ πρὸς 
τὴν τῶν πολλῶν χεχηνέναι óó2av* χαὶ οὐδὲν εὐδοχί- 
pov; xal ἁδαμαντίνους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτΏς ὑπερ- 
ορᾷν. Aib. xaY σφόδρα νεἀνιχῆς δεῖ φυχῆς τῷ μέλλοντι 
πρὺς τυσαύτην ἀντέχειν ῥύμην xat βίαν πνεύματος. 
Καὶ γὰρ ὅταν μὲν εὐημερῇ, πάντων ἑαυτὸν τῶν ἅλ- 
λων προτίθησιν ' ὅταν 65 τἀναντία ὑπομένῃ , xa: - 
ορύξαι ἑαυτὸν βούλεται, ὑποθρύχιες ὑπὸ τοῦ πάθους 
γινόµενος. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω. 'O βασιλεὺς Ὀνίας 
ποτὲ τὰ ἴδια σχάµµατα ὑπερθὰς, xal τὸ µέτρον δια- 
πηδῄσας τῆς βασιλείας, εἰσΏηλθξν εἰς τὸ ἱερὸν μετά 
αὐθεντίας θυμιᾶσαι θἑλων. Τί οὖν ὁ ἱερεύς; Οὐκ 
ἔξεστί σοι, βασιλεῦ, θυμιᾶσαι' ὑπερθαΐνεις τὰ 
σχάµµατα" τὰ μὴ δξδομένα ζητεῖς ' διὰ τοῦτο καὶ ἃ 
ἔλαθες, ἀπολεῖς οὐχ ἔστι σὺν τοῦτο, ἁλλ' Epóv. Mi 
ἑρπασά σου τὴν πορφυρίδα; uh ἁρπάσῃς µου τὴν 
ἱερωσύνην. Ὁ δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἁλλὰ τῇ ἀπονοίᾳ 
φυσιούμενος ἐπεσηλθεν εἰς τὸ ἱερὸν, ἀνεπέτασε τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων θέλων θυμιᾶσαι. Ἐπτεὶ οὖν ὁ ἱερεὺς 
χατεφρονήθη, xal λόγος ἱερωσύνης ἐπατεῖτο, xal 
οὐδὲν {δύνατο οὐχέτι λοιπὸν, f] µόνον ἑλέγχειν, xal 
παῤῥηαίαν ἐπιδείχνυσθαι, ὁ δὲ καὶ ὅπλα ἐχίνει, xal 
περιουσίᾳ ἐχέχρητο τῇ ἑαυτοῦ, ὁ ἱερεύς φησιν. Ἐγὼ 
τὸ ἑμαυτοῦ ἐποίησα, οὐδὲν πλέον δύναµαι  ῥοήθησον 
ἱερωσύνη, Κύριε, πατουµένῃ, fj; νῦν οἱ νόμοι ἆἁδι- 
χοῦνται xaX θεσμοὶ ἀνατρέπονται, Καὶ ὅρα «l γίνε- 
ται. Εὐθέως ἑἐξήνθησε «Ίέπρα εἰς τὸ µέτωπον 
αὐτοῦ, Όπου dj ἀναισχυντία, ἐχεῖ καὶ ἡ τιμωρία. 
Εἶδες φιλανθρωπίαν τῆς τοῦ θεοῦ τιμωρίας; οὐ χε- 
ραυνὸν ἀφῆκεν, οὐ γῆν ἔσεισεν, οὐ συνετάραξε τὺν 
οὐρανὸν, ἀλλ᾽ ἐξήνθησεν fj λέπρα ' χαὶ οὐκ ἓν ἄλλῳ 
τόπῳ, ἀλλ ἐπὶ τοῦ μετώπου, ἵνα ὡς ἐν στήλη τὰ 
γράµµατα ᾗ κείµενα, καθάπερ νόμος ἐν ὑψφτλῷ τινι 
τόπῳ, λέγοντα. Mi ποιεῖτε τοιαῦτα, ἵνα μη πάθητε 
τοιαῦτα. Tl τοίνυν τὸν αὐχένα ἀνατείνεις, εἰπέ pot; 
τί δὲ βαδίδεις ἐπ᾽ ἄχρων ὀνύχων; τί τὰς ὀφρῦς ἆνα- 
ond; ; τί τὸ στῆθος φυσᾷᾶς ; τρίχα οὗ δύνασαι ποιῆσαι 
λευχὴν ἣ µέλαιναν, xai ὡς πάντων χρατῶν οὕτως 
ἀεροθατεῖς; τάχα ἐδούλου σοι πτερὰ φῦναι, ἵνα pi 
βαδίζης ἐπὶ τῆς γῆς. Τί σε καλέσω καὶ καθελῶ sou 
τὴν ἀπόνοιαν; εἴπω σὲ τέφραν xal xóvty xai χαπνὸν 
xal xoviopióv; ἁλλ᾽ οὐδέπω ἀχριβῶς τῆς εἰχόνας 
ἐτελαθόμην. Ἑμοὶ δοχεῖς στυππείῳ καταφλεγέντι 
προσεοικέναι" xa γὰρ ἐχεῖνο δοχοῦν οἶδεῖν μετὰ τὸν 
ἐμπρησμὸν, xol διανεστηκέναι, μ.κρὰν χειρὸς ἀφἣν 
ἂν ὑπομένῃ, χατηνέχθη τε ἅπαν καὶ τέφρας ἁπάσης 
εὐτελέστερον ἑφάνη. Καὶ ὥσπερ αἱ πομφόλυχες εἰς 
[545] yo; αἱρόμεναι μέγα εὐχόλως ῥήγνυντα:, οὕτω 
xaX οἱ τῇ χενοδοξίᾳ φυτώμενοι ῥᾳδίως ἀπόλλυνται. 
0ὐδὲν γὰρ ἀπονοίας ἴσον xaxóv. "O τε γὰρ διάθολος 
οὐκ ὧν πρὸ τούτου τοιοῦτος, οὕτω διάθολος γέγονεν ᾿ 
ὅ τε πρῶτος ἄνθρωπος ταύταις παρὰ τοῦ διαδόλου 
φυσηθεὶς ταῖς ἑἐλπίσιν, ἑξετραχηλίσθη καὶ θνητὸς 
ἐγένετο" προ2δοχήσας γὰρ ἔσεσθαι θεὺς, xai ὅπερ 


er 


εἶχεν ἀπώλεσεν. "Όπερ οὖν xal 6 Gebg ὀνειδίζων 
αὐτῷ. xai τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ χωμφδῶν, ἔλεγεν, Ἰδοῦ 
Ἀδὰμ }έγονεν ὡς slc 8E ἡμῶν. Καὶ ἐπὶ τοῦ µα- 
χαρἰου δὲ Ἰώθ, εἰ µιχράν τινα λαθὼν ἐπιτροπὴν ὁ 
διάδθολος, πρόῤῥιξον αὐτοῦ τὸν οἶχον ἀνέσπασε, τὸ 
σῶμα διεµασῄσατο, τοσαύτην τραγῳδίαν εἰργάσατο, 
τὴν οὐσίαν διέφθειρε, τοὺς παῖδας χατέχωσε, τὴν 
σάρχα διέτρησε, τὴν γυναῖχα ἐπέστησε, τοὺς φίλους, 
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τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς θἰχέτας τοιαῦτα εἰπεῖν παρ- 
εσχεύασεν' εἰ μὴ µυρίοις χατείχετο δεσμοῖς, πῶς obx 
ἂν πάντας ἑλυμήνατο; Πονηρὸν Υὰρ τὸ θηρίον τοῦτο 
xai ἀχόρεστον' καὶ εἰ μὴ συνεχῶς ἐχαλινοῦτο, πάντα 
ἂν ἀνέτρεψε χαὶ συνέχεε. Διὰ τοῦτο χώραν αὐτῷ 
χατὰ πάντων ὁ Δεσπότης οὐ δίδωσιν, ὡς φιλάνθρω- 
Toc * (p πρέπει δόξα χαὶ χράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΛύΓΟΣ 17. 


Περὶ φθόνουν. 

Οὐδὲν οὕτω µερίζειν xal διασπᾶν ἡμᾶς ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων εἴωθεν, ὡς φθόνος χαὶ βασκανία, τὸ χαλεπὺν 
τοῦτα νόσηµα καὶ πάσης ἀπεστερημένον συγγνώµης, 
xai τῆς τῶν χαχῶν ῥίνης, τῆς φιλαργυρίας, κατὰ πολὺ 
χαλεπώτερον. 'O μὲν γὰρ φιλάργυρος τότε Ἡδεται, 
ὅταν αὐτὸς λάδῃ ' ὁ δὲ βάσκανος τότε ὕδεται, ὅταν 
ἕτερος uh λάδῃ, εὐεργεσίαν οἰχείαν νοµίζων τὴν ἑτέ- 
pov χαχοπραγίἰαν * οὗ τί γἐνοιτ᾽ ἂν μανιχώτερον; Tov 
γὰρ οἰχείων κακῶν ἁμελῶν, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τὴ- 
Χεται χαλοῖς, &6atoy ἑαυτῷ χατασχευάκων τὸν οὖρα- 
νὸν, xal πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ καὶ τὸν παρόντα βίον 
ἁθίωτον. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον καὶ ἔριον σῆς ἐγχαθή- 
µενος χαὶ σχώληξ διατρώγειν εἴωθεν, ὡς ὁ τῆς βασχα- 
νίας πυρετὸς αὐτὰ χατεσθίει τὰ ὁστᾶ τῶν βασχαινόν- 
των, xat τῆς φυχῆς τὴν σωφροσύνην λυµαίνεται. Οὐκ 
ἄν τις ἁμάρτοι, xat θηρίων χαὶ δαιμόνων χείρους τοὺς 
βασκαΐνοντας προσειπών. Τὰ μὲν γὰρ f] τροφῆς δεό- 
μενα, Ἡ πρότερον og! ἡμῶν παροξυνθέντα, τότε καθ) 
ἡμῶν καθοπλίζεται" οὗτοι δὲ xat εὐεργετηθέντες πολ- 
λάχις τὰ τῶν ἁδικούντων τοὺς εὐεργέτας διέθηκαν. 
Καὶ οἱ μὲν δαίµονες πρὸς μὲν ἡμᾶς ἄσπονδον ἔχουσιν 
ἔχθραν, τοῖς δὲ ὁμογενέσιν obx ἐπιθουλεύουαιν * οὗτοι 
δὲ οὐδὲ τὴν χοινωνίαν αἰδοῦνται τῆς φύσεως, οὐδὲ τῆς 
οἰχείας φείδονται σωτηρίας, ἀλλὰ πρὸ τῶν φθονου- 
µένων τὰς ἑαυτῶν φυχὰς κολάζουσι, θορύδου παντὸς 
καὶ ἀθυμίας πληροῦντες αὐτὰς ex?) xal µάτην. Τοιοῦ- 
τον ἡ βασχανία, ἧς οὐχ ἂν γένοιτο χαχία χείρων. Ὁ 
μὲν γὰρ μοιχὸς xa ἡδονὴν καρποῦταί τινα, καὶ ἓν 
βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν ἁπαρτίξει τὴν ἑαυτοῦ * ὁ 
δὲ βάσχανος πρὸ τοῦ φθονουµένου ἑαυτὸν χολάζει xal 
τιµωρεῖται, xal οὐδέποτε παύσεται τῆς ἁμαρτίας, 
1544] ἀλλ &v τῷ πράττειν αὐτὴν ἐστι διηνεχἠς. Καθά- 
περ γὰρ χοῖρος βορθόρῳ, xaX δαἰμιὺν βλάδῃ χαίρει 
τῇ ἡμετέρᾳ, οὕτω xal οὗτος τοῖς τοῦ πλησίον χαίρει 
καχοῖς * x&v γένηταί τι ἁηδὲς, τότε ἀναπαύεται xal 
ἀνα ππνεῖ, τὰς ἁλλοτρίας συμφορὰς οἰχείας εὐθυμίας 
ἠγούμενος. χαὶ οἰχεῖα χαχὰ τὰ τῶν ἄλλων ἀγαθά. Καὶ 
καθάπερ οἱ χάνθαροι τρέφονται χόπρῳ, οὕτω xal οὗ- 
τοι ταῖς ἑτέραις δυσηµερίἰαις, χοινοί τινες ἐχθροὶ xal 
πολέμιο. τῆς φύσεως ὄντες. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄλογον 
σφαττόµενον ἑλεοῦσιν» οὗτοι δὲ ἄνθρωπον ὁρῶντες 
εὑεργετούμενον, ἐχθηριοῦνται xal τρέµουσι xal 
ὠχρ.ῶσι. Καὶ τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον γέἐνοιτ) ἄν ; 
Τί ὠχριᾷς, εἰπέ pot, χαὶ τρέµεις, χαὶ περιδεῆς ἕστη- 
κας; τί γέγονε δςινόν ; ὅτι λαμπρὺὸς ὁ ἁἀδελφὸς xaX πε- 
ριρανὴς xat εὐδόχιμος, Οὐχοῦν στεφανοῦσθαί σε ἔδει 
xa χα/ρειν xaX τὸν θεὸν δοξάζειν, ὅτι τὸ μέλος τὸ σὸν 
ὁρᾷς λαμπρὸν καὶ περιφανές. λλλὰ ἀλγεῖς ὅτι ὁ θεὸς 
ὀρξάνεται; ὌΌρα ποῦ ὁ πόλεμος τείνει. Οὐχὶ τοῦτό µε 


λυπεῖ, φησὶν, ἀλλὰ 6v ἐμοῦ τὸν θεὺν ἐδουλόμην δοξά- 
ζεσθαι. Οὐχοῦν χαῖρε εὐδοχιμοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ, xal 
δοξάζεται διὰ σοῦ πάλιν ὁ θεός. El γὰρ χαὶ πολέμιος 
fjv χαὶ ἐχθρὸς, 6 δὲ θεὸς δι’ αὐτοῦ ἑδοξάζετο, φίλον 
ἔδει ποιήσασθαι διὰ τοῦτο" σὺ δὲ τὸν φίλον ἐχθρὺν 
ποιεῖς, ἐπειδὴ ὁ θεὸς δοξάζεται δι’ αὐτῆς " εὐδοχιμή- 
σεως ἑἐχείνου. Καὶ πῶς ἂν ἑτέρως τὸν πρὸς Χριστὸν 
ἐπεδείξω πόλεμον;, Διὰ τοῦτο, χκἂν σημεῖά τις ποιῃ, 
χλν παρθενίαν, χἂν νηστείαν, xxv χαμευνίαν ἐπιδεί- 
ξηται, xal πρὸς τοὺς ἀγγέλους διὰ ταύτης φθάσῃ τῆς 
ἀρετῆς, τῷ δὲ τῆς βασκανίας ὑποχείμενος f) πάθει, 
πάντων Easy ἑναγέστερος. El γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φι- 
λοῦντας οὐδὲν ἡμᾶς πλέον ἔχειν ἀφίησι τῶν ἐθνιχῶν ' 
ὁ τοῖς φιλοῦσι βασχαίνων, ποῦ στἠσεται; Καὶ γὰρ τοῦ 
πολεμεῖν χεῖρόν ἐστι τὸ βασχαίνειν. 'O μὲν γὰρ πο- 
λεμῶν, τῆς αἰτίας λυθείσης, 6c ἣν ὁ πόλεμος, xal 
τὴν ἔχθραν κατέλυσεν ὁ δὲ βάσχανος οὐδέποτε ἂν 
γένοιτο φίλος. Καὶ ὁ μὲν φανερὰν τὴν µάχην ἐπιδεί- 
xvutat, ὁ δὲ συνεσκιασµένην ' χαὶ ὁ μὲν αἰτίαν ἔχοι 
πολλάχις εἰπεῖν εὔλογον τοῦ πολέμον, ὁ δὲ οὐδὲν ἕτε- 
pov ἢ µανίαν xax γνώμµην σατανικἠν.Καἱ ὥσπερ ὁ ἁδι- 
χῶν οὐκ ἁδικεῖ, ἀλλ᾽ ἁδιχεῖται ' οὕτω xal ὁ τῷ πλη- 
σῖον ἐπιδουλεύων, ἑαυτὸν ἀναιρεῖ. Καὶ ὥσπερ, εἰ 
ἁδιχοῦμεν τοὺς πλησίον, ἑαυτοὺς ἁδικοῦμεν, οὕτως 
εὖ ποιοῦντες αὐτοῖς, ἑαυτοῖς εὖ ποιοῦμεν. Ὁ γὰρ xa- 
χῶς ἀχούων Ψψευδῆ, οὗ µόνον οὖχκ ἠδίχηται, ἀλλὰ xal 
Κισθὸν ἔχει µέγιστον. Οὐ γὰρ ὁ πάσχων, ἀλλ) ὁ δρῶν 
χακῶς, οὗτός ἐστιν ὁ τῆς τιμωρίας ἄσιος, ἂν μὴ πα- 
ῥάσχη λαθὰς τῆς χαχηγορίας εὐλόγους ἐχεῖνος. Καὶ 
ὥσπερ ἀμήχανον παρὰ πάντων ἀχούειν καλῶς τὸν 
ἑνάρετον, οὕτως ἀμήχανον παρὰ πάντων ἀκούειν 
χαχῶς, ἂν μὴ πολλὰς πολλαχόθεν αὐτὶς ἑαυντῷ σ5- 
pácym τὰς ἀφορμάς. AL δηµοσίᾳ δὲ γινόµεναι xa- 
χηγορίαι πολλάχις ἰταμοὺς xat ἀναισχυντοτέρους τοὺς 
ἀνθρώπους ποιοῦσιν. Ἔως μὲν γὰρ ἂν ἴδωτιν οἱ πολ" 
λοὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ὅτι δυνατὸν αὐτοὺς λαθεῖν, 
ἐπανελθεῖν ῥᾳδίως αἱροῦνται ' ὅταν Gb «hv παρὰ «on 
πολλῶν ἀπολέσωσι δόξαν, εἰς ἁπόγνωσίν τε ἑμτί- 
πτουσι, χαὶ el; ἀνα,σχυντίαν ἐξολισθαίνουσιν. Αλλ' 
Ἰδιχέθης τι παρ᾽ αὑτοῦ. τί τοίνυν χαὶ σαυτὸν àót- 
χεῖς» Ὁ Υὰρ ἀμυνόμενος καθ) ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ὡθεῖ. 
El τοίνυν βούλει χαὶ σαυτὺν [515] εὐεργετΏσαι χὰ- 
χεῖνον ἀμύνασθαι , εἰπὲ καλῶς τὸν Ἱδιχτχότα ' ἂν ἕξ 
χαχῶς εἴπῃς, οὐ πιστευθήσῃ, τῆς ἔγθρας τὸν ὑπ- 
οψίαν δεχόμενος, Ἡ γὰρ ἔχθρα προσαπαντῶσα tat; 
τῶν ἁκουόντων διανοίαις, οὐχ ἀφίησιν αὐτῶν ἑντεθῃ- 
ναι ταῖς ἀχοαῖς τὰ λεγόμενα. Mt τοίνυν λέγε χακῶς, 


ἵνα μὴ χαὶ σαυτὸν μολύνῃς" μηδὲ βόρδορον ὕφαινε 
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vantur, perquam [focile rumpuntur : ita qui inani 
gloria iuflautur, facile pereunt. Nullum enim Super- 
bia: zequale malum. Nam et cum diabolus antea non 
essei talis, hoc. modo diabolus factus est : et cum 
primus homo ista spe a diabolo inflatus esset, prz- 
cipitatus οἱ mortalis facetus est : sperans enim se 
Dcum fore, ctiam id quod habuit perdidit. Quod ideo 
etiam Deus ei exprobrans, amentiamque ipsius per- 
stringeus, dixit: Ecce Adam factus est sicut unus ex no- 
bis (Gen. 5. 22). Ac si diabolus exigua potestate contra 
beatum Jobum accepta, radicitus domui ipsius con- 
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Vulsit, corpus commanducavit, tantam tragoediam 
excitavit, substantiam perdidit, liberos obruit, car- 
nem perforavit, uxorem inumnisit, amicos, inimicos, 
famules, ut. talia dicerent, promptos effceit : si non 
innumeris cohiberetur vinculis, quomodo non omnes 
vastasset? Malitia plena cnim est hzc ins:tiabilis 
bellua : et. nisi assidue Írenaretur, omnia subverte- 
ret et confunderet. Idcirco ipsi Domiuus, utpote be- 
Dignus, non contra omncs potestatem dal: quem 
decet gloria et imperium, nunc et Scinper, et in s- 
cula sacculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. ] 


De Invidia. 

Nihil ita nos ab invicem separare et divellere con- 
&ucvit, sicut invidia οἱ livor, gravis ilie morbus om- 
nique carens venia; ipsa quoque omnium malorum 
radice, avaritia longe so:vior. Avarus enim tunc le- 
latur, cum ipse aliquid aecipit : invidus autem cum 
alius nihil accipit, delectatur, suum existimans bene- 
ficium aliorum infelicitatem : quo quid iusauius esse 
pos$t ? Propria enim mala negligens, aliorum bonis 
contabescit, inaccessuim sibi ipsi faciens cavum : et 
vero ante clum ipsum, etiam priseutem vitam in- 
jucundam et acerbam. Non enim ita lignum et lanam 
insidens tinea et vermis corrodere solet, sicut invi- 
dix febris ipsa invidentium absumit Ossa, animique 
labefactat; moderationem. Non erraverit quis, si 
belluis et diemonibus pejores invidos appellaverit, 
Bellue namque cum alimento indigent, aul. cum 
prius a nobis sunt concitatze, tum demum sese contra 
nos armani: hi vero beneficiis etiam affecti, fre- 
quenter codem modo, quo injuria se afficientes, be- 
nefactores tractaverunt.. Et demones in nos quidem 
implacabile odium habent; iis autem, qui ejusdem 
generis sunt. cum ipsis, non insidiantur : hi vero 
ncque natur; communitatem reverentur, nequc 
proprix soluti parcunt; sed ante illos, quibus invi- 
dent, suas ipsi animas penis afficiunt, omni tuinultu 
οι Uistilia eas temere et sine causa coimplentes. 
Ejusmodi quid est invidia, ut ea pejus vitium non fa- 
cile fuerit. Etenim adulter voluptatem saltem aliquam 
percipit, et brevi tempore perficit. peccatum suam : 
invidus autem se ipsum prius, quam cui invidet, 
puuit et cruciat, nec umquam a peccato desistit, scd 
du eo faciendo est assiduus. Quemadmodum enim 
porcus luto, et dàemon | pernicie nostra gaudet: ita 
hic quoque proximi Lxtatur malis; ac si quid. triste 
accidat, tunc refocillatur ac respirat, alicnas calami- 
tates suain jucunditatem, suaque mala aliorum bona 
ducens. Et sicuti scarabari aluntur stercorc, ita etiam 
isti alienis adversitatibus, communcs quidam iniinici 
et liostes naturx. Et alii quidem bruti animalis, cum 
mactatur, miserentur: isti vero hominem cernentes 
beneficio affici, efferantur et tremunt et expallescunt. 
Et quid hac insania pejus esse possit? Cur. expalle- 
scis, dic mihi, et tremis et stas. trepidus? quid mali 
accidit? an quia clarus est frater, et spectabilis et 
probus? lgitur coronari te oportebat et gaudere, 


Deumquc laudibus celebrare, quod membrum tuum 
ilustre οἱ conspicuum videas, An vero doles, quud 
Deus laudibus cuimuletur ? Vide quo bellum tendat. 
Nou hoc me turbat, Inquit, sed per me Deum cupe- 
rem celebrari. Gaude igitur, cum frater tuus beno 
audit, et denuo per te Deus laudibus celebratur. 
Etiamsi enim liostis esset. et inimicus, Deus autem 
per ipsum celebraretur, amicum facere οὐ hoc opor- 
loret : t" vero ex amico inimicum facis, quoniam 
Deus per hune nominis illius splendorem laudibus 
colitur. Et quomodo aliter bellum contra Christum 
ostendisses? Propterea sive signa quis faciat, sive 
virginitatem, sive jejunium, sive humi dormitionem 
ostenderit, ac per ejusmodi virtutem ad angelos 
usque pervenerit, invidi: vero subjectus sit affeciui, 
omuibus est exsecrabilior. Si enim amicos diligere, 
nihil nos amplius ethnicis babere sinit ; ubi ille sta- 
bit, qui etiam amicis invidet? Etenim invidere pejus 
est, quam bellum iuferre. Qui enim .bellum infert, 
sublata belli causa, inimicitias quoqne dissolvit; at 
invidus numquam amicus fuerit : et ille quidem ma- 
nifestum ceriamen ostendi; hie vero obscurum. 
Aique ille rursus frequenter justam causam belli 
dicere potest; hie vero nihil, quam insaniam men- 
temque satanicam. Et sicut qui injuria afficit, non 
I:edit, sed leditur: ita qui proximo insidias struit, 
seipsum interimit, Ac veluti cum proximos Iodiwmus, 
nos ipsos ledimus : sic etiam eum illis benefacimus, 
nobis ipsis benefacimus, Nam qui male audit, falso 
tamen, non solum lzsus non est, sed et maximam 
habet. mercedem. Non enim qui mala patitur, sed 
qui facit, hic supplicio dignus est, si ille non justas 
maledicenti:e. ansas probeat. Et sicuti fieri non 
potest, ut ab ominibus bene audiat virtute predi. 
tus : ita non potest fieri, ut ab omribus male 
audiat, nisi multas ex multis rebus ipse sibi prze- 
beat occasiones. Qus vero publice fiunt maledi- 
cta, frequenter improbos ct impudentiores faciunt 
homincs. Plerique enim peccantium, quamdiu vi- 
dent , se latere posse , facile redire in auitno consti- 
tuunt : cum vero suam apud vulgum existimationem 
amiscrint, et in desperationem incidunt, et impuden- 
tes cvadunt. At enim injure aliquid ab. ipso aecepi- 
sti. Quid igitur teipsum quoque injuria afficis ? Qul 
cuim suam injuriam ulciscitur , contra seipsum gla- 
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dium impellit. Si igitur et tibi ipse benefacere , et 
illum ulcisci velis , loquere lionorifice de eo qui te 
offendit : si vero mate de eo loquaris, non habeberis 
dignus fide, de inimicitiis seilicet suspectus. Etenim 
inimiciti:&, dum audientium cogitationibus occurrunt, 
non permittunt , ca qux dicuntur in eorum auribus 
veponi. Ne igitur maledicas, ne teipsum quoque con- 
t»nines : neque sordes cum luto et opere lateritio 
texas, scd necte ex rosis et violis exterisque floribus 
coronas : neque stercus ab ore profer, sicut scarabzi: 
tales cnini sunt vituperatores ; ipsi primo gravcolen- 
tiam percipiunt. Omnes enim conviciatorem aver- 
santur, tamquam putidum quid olentem, velut hiru- 
dinem aub scarabveum qui fimo alitur , aliorum 
scilicet malis : qui vero os favens et bona verba di- 
eens habet, huic. veluti commune membrum , ot 
tamquam fratrem. germanum recipiunt. Quid. enim 
Abeli nocuit Cain? nonne illum quidem citius ad re- 
gnum invitus transmiait , seipsum vero innumeris 
malis confodit? Quid Jacobo damni attulit. Esaü.? 
nonne ille quidem dives erat, atque innumerabilibus 
perfruebatur bonis; hic vero paterna etium. domo 
cjiciebatur , et. post. illas insidias in aliena regione 
erravit? Fratres porro Josephi , quodnam graviue 
malum ipsi intulerunt , maxime cuim ad sanguincin 
nsque pervenerint ? nonne illi quidem famem pa.si 
sunt , et extrema pericula adierunt ; hic vero rex 
wnivers:e /Egypii factus est ? Quanto euim magis in- 
vides, tanto majora bona οἱ cui invides procuras. 
Deus enim est qui omnia inspicit : ac si injuria affici 
videat eum qui injuriam nulli infert , magis οχι]! 
clarumque reddit, atque hunc in modum te castigat. 
Quod si inimicis insultautes non permittit impunitos 
transire , multo magis evs , qui invident iis qui nihil 
nocuerunt, Si enim qui amicum dilgit , nihil plus 
hahet publicanis : quam ille experietur clementiam, 
qui innocentem odio prosequitur ? Quare igitur doles, 
ο homo, proximi bonis ? Nam si dolere oporteret, ob 
mala qu:e nos. patimur dolere oportebat , non quod 
alios γἱγίαίο clarog videamus. An ignoras , omni ve- 
nia hoc ipsum peccatum carere ? ac merito illud qui- 
dem. Etenim fornicator cupiditatem prxtendere po- 
test, fur inopiam, et homicida iram ; frigidas quidem 
causas et minime justas, liabent tamen quas dicant : 
tu vcro quam causam commemorabis , die mihi : 
nullain , nisi ingentem tuam improbitatem. Si enim 
inimicos diligere jubemur , quam persolvemus pa 
nam, si amicos quoque odio prosequamur ? Nam si 
is , qui amantes se diligit, nihil melius sese habet 
quam ethnici : quam habebit veniam, qui nullam in- 
juriam inferentes vexat ?* Dzemon invidet quidem, sed 
liominibus, diemonum vero nulli : tu vero homo cum 
sis, hominibus invides ? et quam veniam consequeris ? 
Malum invidia est, grave imalum , propriainque jubet 
despicere salutem. Sic eniin θα] malum diemonein 
conira animam suam accersivit; et postquam accer- 
sisset, medicum invidia prosequebatur. Talis enim 
res est invidia: sciebat se sanatum, et perire malcbat, 
quam celebrem videre eum qui se sanasset. Et , si 
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vultis , declarabo vobis quibus David Saülem bencfi- 
ciis affecerit, et quibus hic illum deinde remuneratns 
sit. Cum aliquando Judaeos bellum gravissimum oe- 
cuparet, omnesque consternati et in. metu essent , 
nec quisquam prospicere auderet; sed in extremis 
tota civitas esset , et inortem singuli ante oculos γἰ- 
derent , et quotidie morituros se existimarent , in- 
gressus iste ab ovibus ad aciem, bellum quod omni- 
bus instabat, in se suscepit; idque ntillam videns 
necessitatem sibi incumbentem : imo. etiatn. mu'tos 
habens sibi obstantes : etenim et frater eum iicrepa- 
bat , et rex ad' immaturam etatem respiciens retinc- 
bat, et manere jubebat : ille vero calefactus ad bar- 
baros ultro accurril, tantamque erga regem curam 
ostendit , ut etiain ante bellum et victoriam in facie 
ipsum jacentem erigeret, dicens : Ne concidui cor 
Domini mei propter ipsum : quia sereus imus. ibit , et 
pugnabit eum alienigena isto (4. Reg. t7. 52). An hoc 
parum est, rogo ? quod qui nulla necessitate urgere- 
tur, animam suam impenderet , atque. οὗ illorum 
eommodum; a quibus nullo umquam beneficio esset 
affectus , in medios. iusiliret hostes * Annon ipsum 
post hxc oportebat domini titulo insignire , et com- 
munem civitatis servatorem appellare, ut qui omnium 
vit»an post Dei gratiam conservasset ? Quod. enim 
aliud inajus isto beneficium erat ? Non enim | in pe- 
cuniis, ncc in honore οἱ potentia , sed in ipsius aui- 
nian beneficium hoc contulit, et ab ipsis eum rcvo- 
cavit. portis mortis ; perque illum de cxwtero rex 
vivebat regnoque perfruebatur. Quibus igitur postea 
eum remuueratus e-t? Si enim quis recte factorum 
magnitudinem respieiat , livet coronam a suo eapite 
ablatam Davidis cayiti imposuisset , nondum justam 
reddidisset premium , sed plus debrisset. llic siqui- 
dem et vitam et rcgnum ipsi largitus est ; il'e vero 
$olo regno cedere deberet. Videamus tamen qu:e sint 
ipsius remunerationes. Postiuam Darbaro caput abs- 
tulisset, et spolia labens rediisset , exiverunt chori 
mulierum cantantes ct dicentes : Percussit Saül nille, 
et David decem millia (1. Reg. 18. T). Et iratus est 
Saül , et torve respicicbat Davidem a die illa. Cujus 
41190 gratia ? st enim mirabile quid diccre oportet , 
Saüli potius quam Davidi gratiflcatze sunt, hzc di- 
centes; et contentum. ipsum esse oportebat » quod 
millenos saltem ci dedissent. Quid ergo indignatur , 
quod denos milleuo: illi dederint ? Si enim aliquid 
ad lioc bellum fecisset , ct aliquam saltem exiguam 
partem conutulieset, recte νο dicereutur , quod Sail 
mille, et David decem millia : cum vero ipse quidem 
metuens. et tremens intus sederit, in singulos dics 
moriturum se cx:stiimans, David vero totum confcce- 
b: quomedo ncn absurdum erat , eum qui nihil ad 
pericula propulsanda contulisset indignari, quod nou 
potiorem leta acelamationis partem tulerit ? Si enim 
indignari oporteliat , Davidem certc oportebat , qued 
cum ipse totum Ludabiliter gessisset, alium haberet 
laudis parti*orem. Sed cjusmodi rcs cst invidia : non 
sustinet benigne aliorum aspicere felicitatem, sed pro- 
ximi | rosperitatem suam infelicitotem esse arbitra.ur. 
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(μετὰ πηλοῦ xaX πλινθείας, ἁλλὰ στεφάνους ἀπὸ ῥόδων 
πλέχε xai lov xai τῶν λοιπῶν ἀνθέων' μηδὲ χόπρον 
&tb τοῦ στόματος cépe, χαθάπερ οἱ χάνθαροι ' τοῦτο 
γὰρ ol καχηγοροῦντες αὐτοὶ τῆς δυσωδίας ἆπο- 
λαύουσι πρῶτον. Τὸν μὲν γὰρ λοίδορον πάντες ἀπο- 
στρέφονται, ὡς σαπρὸν ὄσοντα, χαθάπερ τινὰ ἠδέλλαν 
Ἡ χάνθαρον χόπρῳ τρεφόµενον, τοῖς ἑτέρων χαχοῖς * 
τὸν δὲ εὔφημον ἔχοντα στόμα, ὡς χοινὸν προσίενται 
µέλος xai ὡς ἁδελῳ»ν γνλσιον. Τί γὰρ τὸν "A6:A 
Ἠδίχησεν ὁ Κάῑν ; οὐκ ἐχεῖνον μὲν ταχύτερον ἄχων εἰς 
βασιλείαν παρέπεμφεν, ἑαυτὸν δὲ µυρίοις περιέπειρε 
Χαχοῖς; Ti τὸν Ἰαχὼθ ἔθλαφεν Ἡσαῦ; οὐχ ὁ piv 
ἐπλούτει, xal µυρίων ἀπέλανεν ἀγαθῶν ' αὐτὸς δὲ xul 
τῆς πατρῴας οἰχίας ἑξέπιπτεν, χαὶ εἰς τὰ ἀλλότρια 
ἑπλανᾶτο μετὰ τὴν ἐπιθουλὴν ἐκεῖντν ; Οἱ δὲ ἁδελφοὶ 
τί τὸν Ἰωτὲὴφ α ἐποίησαν χεῖρον, καὶ ταῦτα μέχρις 
αἵματος ἑλθόντες ; οὐχ οὗτοι μὲν xat λιμὸν ὑπέμει- 
ναν, xai περὶ τῶν ἑσχάτων ἐχινδύνενσαν, ἐκεῖνος δὲ 
βασιλεὺς τῆς Αἱγύπτου γέγονε πάτης; "Oct Υὰρ ἂν 
φθονῇς, τοσούτῳ µειζόνων γίννῃ πρόξενος ἀγαθῶν τῷ 
φθονουμένῳ. θεὸς γάρ ἐστιν ὁ πάντα ἑἐφορῶν * xal 
ὅταν ἵδῃ τὸν οὐδὲν ἁδιχοῦντα ἀδιχούμενον, μᾶλλον 
ἑπαίρει καὶ ποιεῖ λαμπρὺν, καὶ ταύτῃ σε χολάνει. 
Ei γὰρ τοὺς ἑφτδομένους τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἀφίησιν 
ὀτιμωρήτους παρελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς βασχαἰ- 
νοντας τοῖς οὐδὲν ἡδικτκόσιν. El γὰρ ὁ τὸν φιλοῦντα 
ἀγαπῶν, οὐδὲν πλέον ἔχει τελωνῶν * ὁ τὸν οὐδὲν ἁδι- 
ποῦντα μισῶν, ποίας τεύξεται φιλανθρωπίας; Tivo; 
οὖν ἕνεχεν ἀλγεῖς, ἄνθρωπε, τοῖς τοῦ πλησίον καλοῖς ; 
El γὰρ ἀλγεῖν δεῖ, ἐφ᾽ olg αὐτοὶ πάσχομεν χαχεῖς 
ἀλγεῖν ἐχρῆν, οὐκ ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους εὐδοχιμοῦντας 
ὀρῶμεν. "H οὐκ οἶδας, ὅτι πάσης ἀπεστέρηται συγ- 
γνώμης τουτὶ τὸ ἁμάρτημα; xal εἰκότως. 0 μὲν 
γὰρ πόρνος ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν εἰπεῖν, xai ὁ κλέπτης 
thv πενίαν, καὶ ὁ ἀνδροφόνως τὸν θυμὸν, ψυχρὰς μὲν 
χαὶ ἀλόγους, ὅμως δὲ ἔχουσί τινας προφάσεις εἰπεῖν - 
σὺ δὲ ποίαν αἰτίαν ἐραῖς, εἰπέ uoc; οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ 3 
πονηρίαν ἐπιτεταμένην µόνον. El γὰρ ἐχθροὺς ἀγαπᾷν 
Χελευόμεβα, ὅταν καὶ τοὺς φιλοῦνταςμισῶμεν, ποίαν 
τείσοµεν δίχην; El γὰρ ὁ τοὺς φιλοῦντας ἀγαπῶν, οὗ- 
δὲν ἄμεινον τῶν ἐθνικῶν διαχείσεται " ὁ τοῖς μηδὲν 
Ἡδιχηχόσω ἑπηρεάχων, ποίαν ἕξει συγγνώµην;, 'O 
δαίµων φθονεῖ μὲν, ἀνθρώποις δὲ, δαίµονι δὲ οὐδενί 
σὺ 6: ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις φθονεῖς ; xal mola; 
τεύξῃ σνγγνώµης; Δεινὸν ἡ βασχανία, δεινὸν, xal 
τῆς οἰχείας ἀναπείθει καταφρονεῖν σωτηρίας * οὕτω 
Y&p ὁ Σαοὺλ δαίµονα πονηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαυ- 
τοῦ φυχῖς ᾿ xai χαλέσας τῷ ἱατρῷ πάλιν ἐθάσχαινε. 
Τοιοῦτον γὰρ ὁ φθόνος” δει ὅτι ἐσώθη, xal ἀπολέ- 
σθαι μᾶλλον [546] ᾖθελεν, f| «bv σώσαντα εὔδοχι- 
posta ἰδεῖν. Καὶ, εἰ βούλεσθε, δ.ηγἠσοµαι ὑμῖν 
οἶνας εὐεργεσίας εὐεργέτησεν ὁ Δαυῖδ τὸν Σαοὺλ, καὶ 
τίτιν αὐτὸν μετὰ ταύτα ἐχεῖνος ομείφατο. Πολέμου 
ποτὲ τοὺς Ἰονδαίους γαταλαθόντος χαλεπωτάτου, xol 
πάντων κατεπτηχότων xal δξδηιχότων, xal οὐδενὸς 
προχύγα: τολμῶντος, ἀλλ ἐν ἐσχάτοις τῆς πόλεως 
οὔσης ἁτάσης, xal τὸν θάνατον «pb ὀφθαλμῶν ἑχά- 
σ.ου βλέποντος, xal χαθ᾽ ἑχάστην ἀποθανεῖσθαι τὴν 
τμέραν προσδοχώντων ἁπάντων, εἰσελθὼν οὗτος ἀπὸ 
τὼν προθάτων ἐπὶ «ἣν παράταξιν, τὸν ἁπάντων ἁν- 
υδέζατο πόλεµον, χαὶ οὐδεμίαν ὁρῶν ἀνάγχην ἔπιχει- 
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µένην αὐτῷ, ἀλλὰ xal πολλοὺς τοὺς χωλύοντας ἔχων 
(καὶ γὰρ xat ὁ ἁδελφὸς ἐπετίμα, xal ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τὸ τῆς ἡλιχίας ἄωρον ἀφαρῶν χατεῖχε xal µένειν 
ἐχέλευε), διαθερμανθεὶς οἴχοθεν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους 
ἔτρεχε, xal τοσαύτην χηδεμονίαν περὶ τὸν βασιλέα 
ἐπεδείξάτο, ὡς xal πρὸ τοῦ. πολέμου xal τῆς νίχης 


Am! ὅφιν αὐτὸν κείµενον ἀναστίσας εἰπεῖν Mii συµ- 


πεσέτω ἡ καρδία τοῦ κυρίου µου δι αὐτόν ὅτι 
ὁ δοῦ.Ίός σου προελεύσεται καὶ πο.Ἰεμήσει μετὰ 
τοῦ à AJAog).lov τούτου. Apa μικρὸν τοῦτο, εἰπέ uot, 
τὸ µγδεµίαν ἀνάγχην ἔχοντα ttv φυχην ἐπιδοῦναι τὴν 
ἑαυτοῦ, καὶ ὑπὲρ τῖς ἑχείνων ὠφελείας εἰς μέσους 
πηδῆσαι τοὺς πολεµίους, μηδὲν µηδέποτε παρ᾽ αὐτῶν 
εὖ παθόντα ; pa οὐκ ἔδει αὐτὸν μετὰ ταῦτα δεσπότην 
αὑτὸὺν ἐπιγράφεσθαι, χαὶ σωτΏρα χοινὺν τῆς πόλεως 
ἀναγορεύειν, τὸν xal την ἁπάντων ζωὴν μετὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν διατηρήσαντα ; Ποία γὰρ ταύτης εὖεργε- 
σίας µείζων ἑτέρα Tv ; Οὐ γὰρ εἰς χρήματα, οὐδὲ εἰς 
δόξαν καὶ δυναστεἰαν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν αὑτοῦ τὴν φυχἣν 
τὴν εὐεργεσίαν χατέθετο, xal ἐξ αὐτῶν αὑτὸν ἀνεχα- 
λέσατο τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, xal δι ἐχείνου ἔζη 
λοιπὺν ὁ βασιλεὺς, xat ἀπέλανε τῆς ἀρχῆς. Τίσιν 
οὖν αὐτὸν μετὰ ταῦτα Ἠμείφατο: El. μὲν γὰρ αὑτό 
τις τῶν κατορθωµάτων τὸ μέγεθος ἴδοι, οὐδ' εἰ τὸν 
στέρανον ἀπὸ τῆς αὐτονύ λαθὼν χεφαλῖς ἐπὶ τὴν τοῦ 
Δαυῖδ ἔθηκεν, οὐδέπω τὴν ἀξίαν fv ἁἀποδεδωχὼς 
ἁμοιθῖν, ἀλλὰ τὸ πλέον ὀφείλων * ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
xai ζωὴν xai βασιλείαν αὐτῷ ἑχαρίσατο οὗτος δὲ 
βασιλείας αὑτῷ παραχωρεῖν ἔμελλε µόνης. Πλὴν ἀλλ' 
ἴδωμεν αὐτοῦ τὰς ἁμοιδάς. Ἐπειδὴ τοῦ βαρθάρου τὴν 
χεφαλὴν ἔλαθε, χαὶ τὰ λάφυρα ἔχων ἐπανῄει, ἑξηλ- 
θον αἱ χορεύνυσαι, φησὶν, ἄδουσαι xal λέγουσαι, 
Ἐπάταξε Σαυὺ. ἐν χι]ιάσι, xal Aavté ἐν µυριάσι- 
Καὶ ὡώρ-ίσθη Σαοὺλ, χαὶ t£v ὑποθλεπόμενος τὸν Δαυ]δ 
ἀπὺ τῆς ἡμέρας ἐχείνης. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ µοι; εἰ 
γὰρ χρἠ τι θαυμαστὺν εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ ἐχαρίσαντο 
μᾶλλον ἢ τῷ Aavtó ταῦτα λέγουσαι’ καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν 
ἐχρῆν, ὅτι τὰς χιλιάδας γοῦν ἔδωχαν αὐτῷ. Τί οὖν 
ἀγανακτεῖ, ὅτι ἔδωκαν τὰς µυριάδας ὀχείνῳ: El μὲν 
γὰρ ἣν τι συντελέσας εἰς τὸν πόλεμον, xa μικρὰν 
γοῦν τινα polpav εἰσενεγχὼν, χαλῶς ταῦτα ἑλέγετο, 
ὅτι Σαοὺ.ῖ iv. χι.ιάσι, xal Δαυῖδ ἐν µυριάσιν' εἰ 
6$ αὐτὸς μὲν δεδο.χὼς xal τρέµων ἔσω ἐχάθητο, χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἀποθανεῖσθα. προσδοχῶν, οὗτος δὲ 
τὸ mv εἱργάσατο᾽ πῶς οὖχκ ἄτοπον Tv, τὸν priv 
εἰς τοὺς χινδύνους συµθαλόμενον ἀγαναχτεῖν, ὃτι μὴ 
τὸ πλέον τῆς εὐφημίας EXa6cv; El γὰρ ἀγανακχτεῖν 
ἐχρῆν, τὸν Aavtó ἀγαναχτεῖν ἔδει, ὅτι τὸ πᾶν αὐτὸς 
χατορθώσας μεριστὴν ἕτερον ἔσχε τῆς εὐφημίας. 
Αλλά τοιοῦτον ἡ βασχανία "οὐχ ἀνέχεται πράως ὁρᾷν 
τὴν ἑτέρων εὑπραχίαν, ἀλλὰ τὴν τοῦ πλησίον εὖτμε- 
ρίαν [547] οἰχείαν δυσπραγίαν εἶναι νοµἰκει, val τή- 
χεται τοῖς τοῦ πλησίον ἁγαθοῖς ' χαθάπερ xal ὁ βασι- 
λεὺς Γεράρων ὑπέμεινεν ' ὁρῶν γὰρ τοῦ Ἰσαάχ καθ 
ἑχάστην .μέραν αὑξανομένην τὴν εὐπορίαν ἑἐδεδοίχει, 
καὶ µεταναστῆναι ἐχεῖθεν χαταναγχκάγει τὸν δίχαιον. 
΄Αξιον δὲ ἀχοῦσα: xal αὐτῶν τῶν ῥημάτων τῆς θείας 
Γραφῆς, ἵνα 8 αὐτῶν θεασώμεθα τοῦ θεοῦ τὴν εὔ- 
νοιαν, fjv περὶ τοὺς αὐτοῦ οἰχέτας ἐπιδείχνυτα.. 
"Ἔσπειρε 02, φησὶν, Ισαὰκ ἓν τῇ Ti ἐχείνῃ, xal 
εὗρεν ἑκατοστεύουσαν κριθδὴν ἐν τῷ ἑνιαυτῷ 
ἐκείνῳ. Εἰδες φιλοτιµίαν Δεσπότου: εἶδες ἐπίτασιν 
εὑεργεσίας, Αλλ' ἴδωμεν χαὶ τοῦ βασιλέως τὸν ζη- 
^ov , οἷος ἐγίνετο διὰ τὴν τοῦ δικαίου εὑὐπορίαν " 
Απε.0ε, φτοὶν, dg' ἡμῶν», ὅτι δυγατώτερες ἡμο)ρ 
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ἐγένου. Καὶ ἁλιηδῶς δυνατώτερος Ἶν. τὴν ἄνωθεν 
συμμαχία» ἔχων £v ἅπασι, καὶ ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δε- 
ξ.ἄς φρουρούµενος. Ποῦ τοίνυν ἀπελαύνεις τὸν δί- 
xatov ; οὐχ οἶσθα ὅτι ὅπου ἂν αὐτὸν συµθαίη ἀπελθεῖν, 
ἐν τοῖς τοῦ Δεσπότου τοῦ ἑαυτοῦ εἶναι αὐτὸν ἀνβγχη; 
Κῑν γὰρ εἰς αὑτὴν τὴν ἔρημον ἀπελθεῖν καταναγχά- 
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σῃς, οὕτως εὐμήχανον Δεσπότην ἔχει, ὡς xàxst Υε- 
νόµμενον πολλῷ πλέον περιφανέστερον ἀποδεῖξαι. Ark 
γὰρ τῶν ἑναντίων μάλιστα τὰ ἑναντία πολλάκις olxo- 
νομεῖ. Αὐτῷ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xal προσχύ- 
νησις, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


ΛΟΓΟΣ nr. 


Περὶ uic'ovec xal ἔχθρας. 

EL τις παρὰ τοῦ πλησίον ἠδίχηται, εἰς μνήμην τὸν 
Δαυ]δ λαμόανἔτω χαὶ εἰς νοῦν βαλλέσθω, tva, ὡς ἔτι 
ζἠ ἡ χαρδία, τῇ μνήμη τοῦ πραοτάτου καὶ ἀνεξικάχου 
τούτου δυνηθῇ τὸ πέλαγος τῆς µήνιδος διαλῦσαι. Διὰ 
τί γάρ σου ἐχθρές ἐστιν ὁ ἁδελφός; }δρισέ σε; ἀλλ 
οὐδὲν Ἰδίχησεν. ᾽Αλλὰ χρημάτων ἕνεχεν τοῦτον πε- 
pope ἐχθραίνοντα; ut, παρακαλῶ, μὴ ἀναβάλη τὰ 


τῆς μήνιδος διαχόφαι σχοινία * αἱ γὰρ ἀναθολαὶ µελ- 


λῆσεις τίχτουσιν' ἂν σήμερον ὑπερθῇ, μᾶλλον &pu- 
θριᾷς xàv abptov προσθῆς, μείζων f) αἰσχύνη: κάν 
τὴν τρίτην, ἐπὶ πλέον αἰσχυνθβαῃ τὴν ἀναθολὴν µη- 
χυνόµενος. Δότε pot, παραχαλῶ, μετὰ προθυµίας 
ταῦτα λέγειν ποιἠσατέ µε ἀχοῦσα, ὅτι ἀπὸ τῖς συν- 
εχοῦς ταύτης διδασχαλίας Ἠνύσαμέν τι’ ὅτι ἐχθρόν 
τις ἀπελθὼν εὐθέως περιέθαλεν ἄμφω τὸ χεῖρε, πε- 
ριεχύθη, περιεπλάχη, χατεφίλησεν. ἐδάχρυσε ' xiv 
γὰρ θηρίον ἐχεῖνος T, x&v λίθος, χἂν ὁτιοῦν, ὑπὸ τῆς 
τοιαύτης χαταμαλαχθεὶς φιλοφροσύνης ἡμερωθίέσε- 
ται ᾿ xal σαυτὸν μὲν ἁπαλλάσεις τῶν ἐγχλημάτων, 
ἐχεῖνον δὲ πρὸς εὔνηιαν ἐπισπασάμενος χκερδανεῖς. 
Καὶ µή poc λέγε, ὅτι Μιαρὸν ἐχθρὸν ἔχω, πονηρὸν, 
δεφθαρµένον, ἁδιόρθωτον, xoi καταλλάξαι αὐτὸν 
οὗ δύναμαι. Ofoy γὰρ ἂν εἴπῃς, οὐχ ἔστι τοῦ Σαοὺλ 
"γείρων ' ὃς xaX ἅπας xaX δις καὶ πολλάχις διασωθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Δανῖδ, αὐτὸς µυριάχις ἐπεθουλεύσατο ** 
εἶτα ἀντὶ τούτων εὐεργετηθεὶς, ἔμενε τὴν ἑαυτοῦ 
πονηρίαν διατηρῶν. Τί γὰρ ἔχεις εἰπεῖν; ὅτι γην 
ἀπετέμετο, xa: ἓν ἀγρῷ ἡδίχησε, καὶ οἰχίας ὅρια ὑπερ- 
έδη, xaX ἀνλράποδα Ἴρπασε, χαὶ ὕθρισε, καὶ ἐπλεονέ- 
χτησε, [548] καὶ εἰς πενίαν fjyayev; Αλλ' οὕπω τὴν 
quy v ἀφελέσθαι ἑσπούδασεν, οὐχὶ δὶς καὶ τρὶς xal πολ- 
λάχις, ἀλλ) οὐδὲ τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, οὐδὲ elc τὰς χεῖ- 
pas τὰς σὰς πολλάχις ἐμπεσὼν χαὶ διασωθείς, EL δὲ xai 
τηῦτο, χαὶ οὕτω πλεονεχτεῖ πάλιν ὁ Aavtó, ὅτι ἆτελε- 
στέροις ἑντρεφόμενος νόµοις,χαὶ οὐδὲν ἁπαιτοῦσιτοιοῦ- 
τον, πρὸς αὐτὴν τὴν κορυφὴν τὴν ἐν τῇ χάριτι ἔφθασε. 
Καὶ σὺ μὲν πολλάχις ὑπὲρ τῶν παρελθόντων ὀργιζό- 
µενος μνησιχαχεῖς * οὗτος δὲ xal ὑπὲρ τῶν µελλόντων 
ξεδοιχκὼς, xaX εἰδὼς ἀχριθῶς ὅτι ἀοίχητος αὐτῷ ἔσται 
ἡ πόλις, xaX ἀθίωτος ὁ βίος σώσαντι τὸν ἐχθρὸν, οὐκ 
ἀφίστατο τῆς Exelvou χηδεµονίας, ἀλλὰ πάντα ἕπραττε 
καθ ἑαυτοῦ τὸν πολέμιον τρέφων. Τί δἠποτέἑ ἐστιν, 
εἰπέ µοι, ὅπερ ἐγχαλῶν τῷ ἐχθρῷ οὗ βούλει χαταλλα- 
γῆναι; τὶ Y&p σε τοσοῦτον ἠδίχησε; Χρήματάσε ἀφε[- 

ετο ; ἀλλ ἐὰν ἑνέγχῃς γενναίως τὴν ἁρπαγὴν, τοσοῦ- 
τον λήΨῃ μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ταῖς τῶν πενῄτων χερσὶν 
ἐναπέθηχας. Καὶ γὰρ ὁ πένησι δεδωχὼς, xol ὁ τῷ 
πλεονεχτήσαντι μὴ ἐπ'.θουλενσάµενος  χαὶ χαταρα- 
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σάµενος διὰ τὸν θεὸν , τὰ αὐτὰ πεποιῆχασιν. "Όταν 
οὖν ἡ ὑπόθεσις τῆς δαπάνης ᾗ µία, εὔδηλον ὅτι xat ὁ 
στέφανος εἷς. ᾽Αλλ εἰς Ψυχὴν ἐπεθούλευσε χαὶ ἀνελεῖν 
ἐπεχείρησε; μαρτύριὀν σοι τὸ πρᾶγμα λογίκετα», ἂν 
τὸν ἐπίθουλον xal µέχρι τοσοῦτου την ἔχθραν ἔξαγα- 
όντα, Ev τοῖς εὐεργέταις ἀριθμῆς, καὶ διατειῇς εὖ- 
χόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, xaV τὸν Θεὸν ἴλεων γενέσθαι 
παραχαλῶν. ΜΗ δὴ τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι διεχώλυσεν ὁ 
θεὸς σφαγΏναι τὸν Δαυῖὸ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόµενον, 
ἀλλ᾽ ὅτι διπλοῦν xal τριπλοῦν xal τετραπλοῦν στέφα- 
yw μαρτυρίου ἐδύσατο b ἀπὸ τῆς Ex:íivou ἐπιθουλῆς. 
0 γὰρ διὰ τὸν θεὸν τὸν πολέμιον οώσας, τὸν ἅπαξ 
χαὶ δὶς xai πολλάχις τὸ δόρυ χατὰ τῆς αὐτοῦ χεφα- 
Are ἀχοντίσαντα, xal γενόμενος χύριος ἀνελεῖν, εἶτα 
φειαάµενος, xal ταῦτα εἰδὼς ὅτι μετὰ τὴν φειδὼ 
ταύτην πάλιν ἐπιθήσεται. εὔδηλον ὅτι µυριάχις 
ἑσφάγη τῇ προθέσει, µυριάχις δὲ σφαγεὶς διὰ τὸν 
Θεὸν, πολλοὺς ἔχει μαρτυρίου στεφάνους. Καὶ ὅπερ ὁ 
Il«3Xog ἔλεγεν, τοῦτο xal αὐτὸς ἑλογίσετο, xai χαθ᾽ 
ἡμέραν ἀπέθνησχε διὰ τὸν θεόν. Δυνάμενος γὰρ ἀν- 
ελεῖν τὸν ἐπιθουλεύοντα, διὰ τὸν Osbv οὐχ Ἠθέλησεν, 
ἁλλ᾽ εἴλετο κινδυνεύειν καθ ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον, 
ἣ διχαίαν ἐργασάμενος σφαγὴν, ἀπὸ τοσούτων ἆπαλ» 
λαγῆναι θανάτων. Ei δὲ τὸν µέχρι ζωῆς αὐτῆς ἐπι- 
θουλεύοντα οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε μισεῖν χρῆν πολλῷ 
μᾶλλον τὸν εἰς ὁτιοῦν ἄλλο ἁδιχοῦντα τῶν ἔξω. Βούλει 
μαθεῖν ὅτι δυνατὸν, ἂν ἐθέλωμεν, πάντα ἄνθρωπον 
πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχοντα χαταλλάδαι, xXv πονηρός 
τις xal διεφθαρµένος xal ἁδιόρθωτος ᾗ; Τί λέοντος 
ἀγριώτερον ; ἀλλ' ὅμως τοῦτον ἡμεροῦσιν ἄνθρωποι, 
χαὶ ἡ τέχνη τὴν φύσιν ῥιάξεται, xal γίνεται προδάτου 
παντὸς ἡμερώτερος xal ἐπιειχέστερος, ὁ πάντων θη- 
ρίων ἀγριώτερος xal βατιλιχώτερος, xal διὰ τῆς 
ἀγορᾶς βαδίἰᾷει µηδένα φοθῶν ἡμερότητι. Τίνα οὖν 
ἕξομεν ἀπολογίαν, «iva συγγνώµην, θηρία μὲν ἡμε- 
ροῦντες, ἀνθρώπους [549] δὲ λέγοντες pij δύνασθαι 
καταπραῦνειν moth, μτδὶ πρὸς ἡμᾶς ἔχειν ἡδέως ; 
χαίτοι γε τῷ θηρίῳ μὲν παρὰ φύσιν τὸ ἅμερον, τῷ 
ἀνθρώπῳ δὲ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον; Όταν οὖν τῆς 
φύσεως περιγινώµεθα, viva ἕξομεν ἀπολογίαν., προ- 
αἱρεσιν λέγοντες ph δύνασθαι διορθοῦν; El δὲ xal 
ἀνίατα νοσεῖ, ὅσος σοι μείζων ὁ πονος, τ.σουτός σοι 
καὶ ὁ μισθὸς παραμένοντι χαὶ θεραπεύοντι τὸν νο- 
σοῦντα ἀνίατα. Ti. δὲ τοσοῦτον ἡμάρτηται τῷ ἐχθρῷν, 
ὅτι ἀναδύῃ πρὸς τὴν ἐκείνου καταλλαγήν; Εἶἰπέ σε 
χαχῶς, xai μοιχὸν χα) πόρνον ἐχάλεσε; χαὶ τί τοῦτο ; 
εἰ μὲν ἀληθῆ λέγει, διόρθωσαι; εἰ δὲ ψευδῃ, χαταγέ- 
λασον. El σύνοιδας σαυτῷ τὰ εἱρημένα, σωφρόντσον * 
εἰ μὴ σύνοιδας, χαταφρόνησον' μᾶλλον δὲ μὴ χατα- 
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bonisque proximi contabescit. Quale. quid rex Gera - 
rorum passus est: dum. vidcret Isaaci quotidie augeri 
facultates, timebat, et iude discedere justum cogebat, 
Sed xquuim est ipsa sacre Scripturze verba audire, ut 
intelligamus inde quam benevolentiam. Deus. secvis 
$uis pr:sstat : Seninabat autem, inquit, Γδαπε in terra 
illa , εἰ invenit in ilo anno hordeum centupliun ( Gen. 
96. 19). Vides liberalitatem Domini ? vides beneficcu- 
ti: amplificationem ? sed. videamus ctiani regis invi- 
diam, qu:e nascebatur ob abundantiam justi. Hecede, 
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inquit, a nobis, quoniam potentior nobis factus es ( 15. 
v. 10). Et revera potentior erat, quippe qui supeinuin 
in omnibus auxilium haberet , et a dextra Dei prota- 
geretur, Quo igitur expellis justum ? au nescis, quia 
quocunque ipsum coutingal abire, in iis qux Domini 
$unt eum esse necesse Sit ? Licet enim in ipsam soli- 
ἐπί abire coegeris, :que potentem Dominum 
habet , ut etiam ibi multo illustriorem eum reddat. 
Per contraria enim maxime contraria frequenter 
adininistrat. Ipsum decet gloria, ctc. 


HOMILIA XVIII. 


De Odio et Ininicitiis. 

Si quis à proxiuio suo injuriam acceperit , in me- 
moriam revocet Davidem atque animo imprimat , ut 
dum fervet ira, recordatione hujus mitissimi et man- 
$nelissimi viri iracundiz pelagus possit dissipare. 
Quid enim est, quod fratrem tuum pro inimico repu- 
tes? affecit. te. injuria ? αἱ nihil. damni intulit. Aut 
forie pecuniarum causa ipsum velut hostem observas? 
fe, 1050, ne iracundizx funes resecare differas : di- 
jlationes enim pariunt eunctationcs; et si hunc dicm 
adjicias , magis erubescas ; et si crastinum , majus 
cjus crit dedecus ; si vero etiam tertium apposueris, 
major tibi ultra cunctanti puder erit. Concedite mihi, 
obsecro, ut libere ista dicam : efficite ut audiam, ex 
€outinua ista doctrina vos aliquid profecisse : disce- 
dentem hine quempiam statim ambabus inimici ma- 
nibus apprehensis , ipsum brachiis constriuxisse , 
exoseulatum esse , lacrymas profudisse : licel enim 
vc] bellua ille sit, ctiawmsi lapis aut aliud quidvis , 
ejusmodi tamen benignitate emollitus mausuescet. 
Ac tu quidem hioc facto teipsum a culpa liberabis , 
4lium vero ad benevolentiam reductum lucrifacies. Et 
ne mihi dixeris, Scelestum inimicum liabeo, impro- 
bun, perditum , inemendabilem , nec illum reconci- 
Tare valeo. Qualemcumque cnim dixeris , deterior 
Seüle non crit, qui semel ac iterum, et sxpius a 
Davide servatus, cidem siepissime insidiatus est ; et 
eum adhuc beneficiis ab co cumularetur , in malitia 
retinenda perstitit. Quid enim dicere possis ? au quod 
sclum tuum arando absciderit ? quod agro dàmnum 
intulerit ? quod adium limites transierit? quod man- 
cipia tua interverterit ? quod ignominia te affecerit ? 
quod alicna invadens te ad paupertatem redegerit? At- 
quinondum animam tibi auferre conatus est, idque se- 
ΒΙΟΙ et iterum et frequenter, et quidein tot acceptis be- 
neficiis ; neque in manus tuas sepe incidens servatus 
est. Et ut liocita sit,adliuc tamen David przcellit; quip. 
pe qui imperfectioribus et nihil ejusmodi exigentibus 
legibus inuutritus, ad apicem legis gratize contendens 
te antevertit. Ac tu quidein. haud raro przteritarum 
rerum causa conceptam iram foves: hic vero ctiam 
dum impendentia mala metuit, probeque novit nus- 
juam in civitate sibi locum fore, sed vitam plane 
miseram, si hostem incolumem dimitteret, nihilomi- 
nus suam pro inimico sollicitudinem non deseruit, sed 
omnia humanitatis officia illi exhibens contra se- 
ipsum hostem nutrivit. Quid igitur, qu:eso, objicias, 
dum inünico non vis reconciliari ? quanam tanta. aí- 


fecit te injuria? Pecuniis forie te spoliavit? at si ge- 
neroso animo istam rapinam feras, tantam merce- 
dem accipies, quantam si in pauperum manibus re- 
posuisses. Idem enim est, sive qui egenis elargiatur 
pecunias, sive ob Dei amorem insidias non moliatur, 
aut etiam mala dicat illi qui alienis inhiat. Cum enim 
eadem utrobicue impendii sit intentio, palam «st 
eamdem quoque. fore coronam. Sed forte vite (ιο 
insidias struxit, ac te occidere conatus est ? at si in- 
sidiatorem et eousque te hostiliter inseciantem in 
benefactorum numero censeas, Deumque, ut veniam 
ipsi dare dignetur, orare non desinas, pro martyrio 
tibi hoc reputabitur. Ne porro hoc attendamus, quod 
Deus inhibuerit, ne David a Saüle insequente interfi- 
ceretur; sed quod duplici, triplici et. quadruplici 
martyrii corona ob eas quas pertulit insidias ornatus 
fuerit. Etenim qui Dei amore hostem servavit, illum, 
inquam, qui semel atque itcrum et swpius liastam in 
caput suum contorsit, et cum in sua potestate. illum 
liaberet, a nece tamen ejusdem abstinuit, non. igna- 
rus fore ut postquam ei pepercisset, denuo se inva- 
deret; illum perspicuum est, sspissime voluntate 
mortuum esse; sepissime vero propter Deum mor- 
tuus , multas martyrii laureulas obtinet, Et. quod 
Paulus dicebat, hoc ipsum liic noster auimo versab:t, 
et quotidic mortem propter Deum oppetebat (1. Cor. 
45. 51). Cum eniin sibi perniciem molientem | inter- 
ficere posset, proyter Deum noluit, sed potius siugu- 
lis diebus pericula subire, quam justa etiam cale 
paurata, a tot mortibus liberari, elegit. Quod si ad vi- 
tàm usque etiam insidiis grassantem ulcisci atque 
odio prosequi nefas sit, mulio minus eum oportebit, 
qui alia quavis nos in re externa injuria affecit. Vis 
porro intelligere, facile esse si modo velimus, om- 
nem hominem male erga nos affectum, quantumvis 
improbus quis et perditus ac incorrigibilis fuerit, re- 
conciliare? Quid quasso leone ferocius? illum tamen 
homines mausuetum reJduut, et naturam ars cocr- 
cet, ac quavis ove mitior et lenior evadit, qui alio- 
quin omnibus bestiis szvior est et augustior, jamque 
per medium lorum ambulans, nemini ullum terro- 
rem ob mansuetudinem incutit. Quam igitur excu: a- 
tionem habebiinus, quain veniam, si belluas quidem 
domemus, homines autem numquam nos initigare, 
aut ut bene erga nos afficiantur, cflicere posse dica- 
mus? maxime cum mansuetudo prater naturam be- 
Bliarum, ferocitas autem ab hominum natura aliena 
sit? Cum igitur nauira superiores simus, quid no; 


685 


cxcusabit, si liberam voluntatem nos corrigere posse 
n:gemus? Quod si forte insanabilis vidcatur alicujus 
morbus, cogita, quanto major labor in medicando 
fuerit, tanto. tibi perseveranti et desperate laborau- 
eim. curani ampliorem mercedem futuram. Scd 
quidnam tam grave in te admisit ininiicus, quod 
tantoyere reconciliationem ipsius refugias? Maledixit 
tibi? adulterum, fornicatorem appellavit? at quid 
tam postea? si qnidem vera objicit, emenda ; sin 
falsa, irride. Si tibi corum qu:e objecit conscius sis, 
resipisce ; sin minus, contemne : imo non solum ir- 
ride οἱ contemni, sed. etiam gaude οἱ exsulta, sc- 
cundum dictum Domini : Cum enim, iuquit, exrprobra- 
verint vobis, et ejecerint nomen vestrum tamquam ma- 
Ium, propter Filium fiominis mentientes ,| gaudete. in 
ila die et exsultate, quoniam merces vestra mulla est 
in calo (Luc. 6. 29. 95). Si vera dixerit, ac tu quidem 
sequo animo ista verba tuleris , nec vicissim illuin 
contumelia affeceris aut convicia dixeris, sed velie- 
menter ingemueris, ac delicta tua damnaveris , non 
minorem quam prior ille mereedem consequeris. 
Frequenter enim qux: laudando εἰ gratificando non 
effecerunt amici nostri, hxc praestiterunt inimici ma- 
Icdictis lacessendo, etiamsi vera objiciant. Illi enim, 
ut consentaneum est; gratificantes, sive ctiam assen- 
tantes, superbi: malum in nobis augeut: hi vero 
odio perciti erimina exprobrant, et nos ad vitiorum 
correctionem compcllunt; fitque odium maxima 
utilitatis occasio. Ne igitur dicamus, Exacerbavit me 
quidam ; aut, Aliquis me perpulit ut verba pudenda 
dicerem : uos ubique istorum causa sumus. Si euim 
rem bene inquirere et zestimare velimus, non solum 
inimicus, sed ipse etiam diabolus ad iram nos per- 
movcre non poterit : quod quidem ex illa de Davide 
historia perspicuum est. Cum enim is ad Saülem 
dixisset, En oram chlamydis tue in manu mea (Περ. 
91. 15), et reliqua qua ibi ad Saülem pro sui defen- 
sione dixit; mox ille, Num tua hec vox est, fili mi 
Duvid (10. ο. 17)? Proh quanta repente. ob verborum 
lenitatem ín hoc efferato homine facta. est. mutatio! 
qui enim numquam vel nudo illum momine vocare 
dignatus est, imo etiam ipsius alloquutionem dete- 
status, nunc in suam familiam refereus, filium eum- 
dem appellat, et ad ipsum vocis sonum mox incale- 
scebat. Et sicut pater aliquis, sera filii sui alicunde 
vedeuntis voce audita, nou 3d aspectum solum, sed 
etiam ad ipsam vocem excitatur : ita Saül, postquam 
verba Davidis ingressa inimicitias illi animo exeinis- 
sent, de cetero justum agnovit, cet affectu uno depo- 
sito, alium assumpsit : ejecta enim ex animo ira, be- 
nevolentiaum ae commiserationem — suscepit. Quid 
izitur Davide aut beajius aut sublimius ? hic siquidem 
ex homicida patrem fecit, ex [Προ ovem ; liic forna- 
eem iracundiz largo rore complevit, tempestatem 
tranquillam reddidit, et omnem furoris fervorem re- 
$tinzit. Ne igitur illud solum cogitemus, carissini, ut 
nihit ab hostibus damni patiamur, sed ne mali quid- 
quam ipsis inferamus : et nihi] mali patieniur, 
etiamsi innumeras feranius molestias. Sic ncc David 
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cum in exilium actus et exagitatus gravissimis ἵπ- 
sidiis appeteretur, quidquam mali tulit; sed μου 
ipso clarior et augustior, adeoque omuibus hcmini- 
bus et Deo ipsi gratior evasit. Quod enim damnum 
tulit, cum a Saüle tam multa perpetcrelur? annoa 
in hodiernum usque diem tum in terra notus tum iA 
calo clarus decantatur? annon ineffibilia illa bona 
εἰ crleste regnum ipsum manent? Quid vero com- 
modi reportavit miser ille et infelix, qui tantopere 
Davidi insidiatus est ? nonne et reguo excidit, ct una 
cum filio miserabili morte periit, atque ab omnibus 
insuper accusatur? et quod liisce omnibus gravius 
est, eterna nunc luit supplicia ? Si quando igitur ini- 
"icum (uum videas, aut mente cogitcs, ne dicas, 
ll ec et illa passus sum, liec et illa audivi ; ne vide- 
licet hae ratione iram incendas et inflammatiugem 
vehementius augeas; sed qu:»cumque molesta audi- 
veris aut passus fueris, omnia oblivioni trade ; si 
vero in mentem tibi venerint, diabolo hxc imputa : 
3c interim reputa, si quando bcne tibi dixerit aut 
fccerit, οἱ continuo dissolves inimicitiam. Si ctiam 
cum aliquo espostulare aut disceptare velis, depo- 
sito ante affectu iraque compressa, ita demum coar- 
gue et rationes exige : ita enim facile superare pote» 
ris. ELenim cum irascimur, neque dicere neque au- 
dire quidquam recte valenius; a perturbatione vero 
liberi, nec ipsi umquam verbum asperum efferemus, 
nec dicentibus aliis auscultabimus, Non enim tam 
eorum qui dicuntur natura, quam przconceptum 
animo odium exasperare nos consucvit, Et veluti 
cuin nox est, frequenter. etiam. praesentem. non. co- 
gnoscimus amicum; dic autem facto, procul etiam 
hunc conspicientes novimus : ita iu odio at;we 
inimicitiis contingere solet: quandiu cnim alienis 
invicem sumus auimis, et aliorum voces. audimus, 
et vultum animo corrupto intuemur ; postquam vere 
iram deposuimus, mox hostilis antea et tristis vultus 
gratus et amabilis apparct. Si vero adversarius cri- 
men aliquod, cujus tibi conscius cs, objecerit; tu 
vero hoc audito, illum non vituperaveris, scd amare 
potius ingemiscens Deum oravcris, mox omne deli« 
ctum deposuisti. Et ne putes, nos leviter te consolari, 
testimoaium ex divinis literis afferemus. Pharisaus 
erat οἱ publicanus : hie ad extremam malitiam pro- 
gressus, ille vero justitize studiosus erat : et ambo 
ad templum ascenderunt, ut orazent. Tuuc il;e sfaus 
dicebat : Gratias tibi age, Dcus, quod non sim sicuti 
ceteri hominum, raptores, injusti , aut etiam sicut pu- 
blicanus iste (Luc. 18. 431. 12). Publicanus vero pro- 
cul staus, illum non vicissim contumelia affecit, non 
maledicta regessit, nec absurdum quid dixit, qualia 
in dies nos mutuo conviciautes dicimus, scd amare 
gemens pectusque tundens, lioc unum dixit: 0 Deus, 
Propitius. esto mihi. peccatori. (lbid v. 45) : οἱ dc- 
sceudit justificatus. Vidisti quam subito? Accepit pro- 
brum, et abstersit. probrum ; agnovit delicta et de- 
posuit delicta ; factaque est criminis accusatio, abali- 
tio criminis, et hostis eti»m invitus fit benc(aetor, 
Quid qu:eso isto beatius fuerit? quid ad peccatorum 
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γελόσῃς, μηδὲ xazazpovijone µόνον, ἀλλὰ χαῖρε χαὶ 
σχίρτα κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον’ Ὅταν Υὰρ, φη- 
oiv, ὀνειδίσωσι» ὑμᾶς καὶ ἑκθάλωσι τὸ ὄνομα 
ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἔνεκεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
φειδόµενγοι, xápnte àr ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ exip- 
τήσατε, ὅτι Ó μισθὺς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς obpa- 
φοῖς. El δὲ ἀληθεύων εἴπή, σὺ δὲ μετ ἐπιειχείας 
ἐνέγχῆς τὰ ῥήματα, καὶ μὴ ἀνθυθρίσῃς μηδὲ λοιδο» 
ρἡσῆς. ἀλλά στενἀξἠς πιχρῶς καὶ καταγνῷς τῶν πέ- 
πλημμελημένων, οὐχ ἑλάττονα toj προτέρου xap- 
quer µιβθὀν. Πολλάχις γὰρ & οὐκ ἑπύίησαν φῖλοι 
ἐπαινοῦντες καὶ χαριξόµενθι, ἑποίησαν ἐχθροὶ καχῶς 
λέχοντες, κἂν ἀληθεύωσι . Οἱ μὲν γὰρ ὡς εἰχὸς χαρι- 
ζόμενοι, εἴτε xal χολαχεύοντας, πρὸς μείζονα ὄγχον 
«εἰ νόσον ἑπαίρουσιν * οἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἔχθρας χινούµε- 
vot, xai τὰ ἁμαρτήματα ὀνειδίζοντες. εἰς ἀνάγχην 
ἑνέθαλον διδῥθώσέως, xa Υέγονεν ἡμῖν fj ἔχθῥα µε- 
γίσττς ὠφέλείας ὑπύθεσις. Mt τοίνυν λἐγωμέν, ὅτι 
Ὁ δεῖνά µε ππρώδυνε, χαὶ ὁ ὃσῖνά µε προῄγαχεν εἰ- 
πεῖν ῥήματα aloypá* ἡμεῖς τούτων αἴτιοι πανταχοῦ : 
ἂν γὰρ θέλωµεν φιλοσοφεῖν, οὗ µόνον ἐχθρὸς , ἀλλ' 
οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος ἡμᾶς ὀυνήσεται πρὸς ὀργὴν 
κινῆσαι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς περὶ 15v Δαυ]ὸ ἱστορίας 
δηλον. Λὐτοῦ γὰρ εἰπόντος, ἸΙδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς 
διπ.λοΐδος ἐν τῇ χειρί µου, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ἃ 
Μετὰ τούτων ἁπελογήόατο τῷ Σαούλ" ἐχεῖνός φησι, 
' H φωνή σου αὕτη, τέκνον Δαυϊδ; Ὢ πόση διὰ τῆς 
τῶν ἐχείνου ῥημάτων ἐπιειχείας τῷ τεθηριωμένῳ τού- 
«tp ἀθρόον γέγονεν fj μἑτἀθολή! ὁ γὰρ μηδὲ ἀλὺ ψι- 
λοῦ τοῦ ὀνόματος ἀνεχόμενός αὐτὸν χαλέσάι ποτὲ, 
ἀλλὰ xaX αὐτὴν αὑτοῦ μισῶν τὴν πῤοσηγορίαν, καὶ 
εἰς συγγένειαν αὐτὸν Ίγαγε, τέχνον ἀὑτὸν προσει- 
qv, xat πρὸς αὑτὸν τὸν φθόγγον διεθερµαίνετο τῆς 
φωνῆς. Καὶ χαθάπερ πατὴρ χρονίας ἀχούσας φωνῆς 
φαιδὸς ἑπανελθόντος ποθὲν, οὐχὶ πρὸς τὴν ὄψιν µό- 
vov, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν φωνὴν αὐτὴν διεγείρεται * 
οὕτω xal ὁ Σαοὺλ, ἐπειδὴ τὰ ῥήματα τοῦ Δαυ]δ εἰσ- 
ελθόντα thv ἔχθραν ἑξέδαλεν, ἑπέγνω λοιπὸν τὸν 
ἅγιον, xaX πάθος ἀποθέμενος, πάθος ἐδέξατο  ἐχ- 
6αλὼν vàp θυμὸν , εὐθυμίαν ἐδέξατο xal συµπά- 
θειαν. Τί τοῦ Δανῖδ µακαριώτερόν τε καὶ ὑψηλό- 
τερον ; ὅτι τὸν ἀνδροφόνον πατέρα ἑποίησε, xaX τὸν 
λύχον πρόδατον, xai τὴν χάμινον τῆς ὀργῆς δρόσου 
[500] πολλΏς ἐνέπλησε, xal τὰ xópata εἰς Υαλήνην 
μετέδαλε, xai τὴν φλεγμονὴν τοῦ θυμοῦ χατέσδεσεν 
ἅτασαν. Mh τοντο τοίνυν µόνον σχοκῶμεν, ἀγαπητολ, 
ὅπως μηδὲν πάθωµεν παρὰ τῶν ἑχθρῶν χαχὸν, ἀλλ᾽ 
ὅπως μηδὲν αὐτοὺς ἡμεῖς ἑργασώμεθα δεινόν’ καὶ 
οὐδὲν πεισόµεθα xaxby, χᾶν µυρία πάσχωµεν δεινά ’ 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὁ Δαυῖδ φυγαδευόµενος, ἑλαυνόμενος, 
μέχρι τῆς φυχῆς αὑτῆς ἐπιθουλευόμενος, ἔπαθέ τι 
δεινὸν, ἀλλὰ τοῦ πολεµίου λαμπρότερος ἣν xai σε- 
µνότερος, xai ποθεινότερος ἅπασιν, οὐκ ἀνθρώποις 
µόνον, ἀλλά καὶ αὐτῷ τῷ θεῷ. Τί γὰρ ἠδικχήθη ὁ 
ἅγιος ἐχεῖνος τότε, τοσαῦτα παθὼν παρὰ τοῦ Σαούλ; 
οὐχὶ µέχρι τῆς σήµερον ἡμέρας dbezat, καὶ λαμπρὺς 
μὲν ἐν γή, λαμπρὸς δὶ ἐν οὐρανῷ ; οὐχὶ τὰ ἁπόῤῥη- 
«a αὐτὸν ἀγαθὸ μένει, xal ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία ; 
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Τί δι ὠφέλησεν ὁ ταλαίπωρος ἐχ-ῖιως xal ἆθλιος, 
τοσαῦτα ἐπιξουλεύσας; οὐχὶ καὶ τῆς βασιλείας iE- 
έπεσε, χαὶ ἑλεεινὸν ὑπέστη θάνατον μετὰ τοῦ παιδὺς, 
χαὶ παρὰ πάντων χατηγορεῖται; xal τὸ δὴ χαλεπώ- 
τερον, τὰς ἀθανάτους ἑχδέχεται νῦν τιμωρίας. ᾿Οίαν 
οὖν thv ἐχθρὸν ἵδης τὸν ἀὺν, f| xaX εἰς νοῦν λάθῃς. 
μὴ τοῦτο λέγε, ὅτι Τὰ καὶ τὰ ἔπαθον, τὰ καὶ τὰ 
ἤχουσα, χαὶ τὸν θυμὸν διὰ τούτων ἀνάψῃς , καὶ τὴν 
φλεγμονὴν εἰς ὄγχον ἑπάρῃς µε[ζονά ΄ ἀλλ’ ὅόα μὲν 
ἤχουσας xal ἔπαθὲς λυπηρὰ, πάντα ἐπιλανθάνόὸυ ' εἰ 
δὲ xai ἀναμνησθῇῆς, τῷ διαδόλῳ ταῦτα λογίἰζου * σὐλ- 
λεγε δὲ εἴ τἰ σοι χρηστὸν sims πώποτε xal ἑποίησει 
xa ταχέως χαταλύσεις τὴν ἔχθραν. Κἄν ἐγκαλεῖν xai 
διαλέγεσθαι µέλλῃς, πρότερὸν *b πάθος ἐχδαλὼν, 
xai τὸν θυμὸν σθέσας, οὕτως ἔλεγχε χαὶ εὐθύνας 
ἁαίτει, xal δυνἠσἡ περιγενέσθαι ῥᾳδίως. θυμούμε- 
vot γὰρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε ἀχοῦσαί τι δυνησόµεθα 
ὑγιές * ἁπαλλαγέντες δὲ «02 πάθους, οὔτε αὐτοὶ ῥῆμά 
ποτε ἑξοίσομεν τραχὺ, οὔτε ἑτέρων λεγόντων οὕτωἑ 
ἀκουσόμεθα. Ὀὺ γὰρ οὕτως ἡ τῶν λεγομένων φύσις. 
ὡς ἡ τῆς ἔχθρας πρόληψις ἡμᾶς ἀγριοῦν εἴωθε. Καθά- 
περ γὰρ νυκῶς παρούσης, οὐδὲ παρόντα πολλάκις 
ἐπιγινώσχομεν oov, ἡμέρας δὲ γενομένης xat πόῤ- 
ῥωθεν αὑτὸὺν ὀρῶντες γνωρίνομεν * οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
ἔχθρας συμδαίνειν εἴωθεν * ἕως μὲν ἂν ὤμεν ἀηδῶς 
πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, χαὶ ςωνῆς ἑτέρων ἀχούομενι 
χάὶ ὄψιν μετὰ διεφθαρµένης βλέπομεν γνώμης  ἔπει» 
δὰν δὲ ἁ ποθώμεθα τὴν ὀργὴν, fj πρὸ τούτου πολεμίᾶ 
ὄψις καὶ ἀηδὴς *, ποθεινἠ xà ἐπίχαρις φαίνεται. 
Ὅταν δὲ ὀνειδίσῃ σε ὁ ἐχθρὸς ἁμάρτημα ὃ σαυτῷ 
σύνοιδας, Gy δὲ ἀχπούσας ἐχεῖνον μὲν μὴ ὑθρίσῃς, 
στενάξης δὲ πιχρὸν, xai τὸν θεὸν παρακαλέσης, εὐ- 
θέως ἀπέθου τὴν ἁμαρτίαν ἅπασαν. Kal ἵνα μὴ vo- 
plene ἡμᾶς ἁπλῶς σε Φυχαγωγεῖν, ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν τὴν μαρτυῤίαν παρέξοµεν. Φαρισαῖϊός τις ὃν 
xa τελώνης, ὁ μὲν εἰς ἑσχάτην χαχίαν ἑληλαχὼς. ὁ 
δὲ δικἀιοσύνης ἐΛιμελόμενος ^ xal ἀνῖλθον ἁμφότεροι 
εἰς τὸ {ερὸν προὀεύξασθαι. Elta ἐχεῖνος στὰς ἔλέχεν, 
0 θεὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ οἰμὶ ὣς οἱ Aorzol 
τῶν ἀνθρώχων, ἅρπαγες, α.λεονέχεαι, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος ὁ τεώνης. 0 δὲ τελώνης πόῤῥωθεν ἑστὼς, 
οὐχ ἀνθύδρισεν, οὐχ ἀντελοιδόρησεν, οὐχ εἶπέ τι τῶν 
ψΨυχρῶν ὁημάτων, ἃ xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλους 
πλύνοντες λέγοµεν, ἀλλά πιχκρὸν στενάδας, xal πατά- 
ξας τὸ στῆθοή, τοῦτο [551] µόνον εἶπεν, 'O θεὸς. 
᾽ωάσθητί µοι τῷ ἁμαρὲω]ῷ'. καὶ κατῆλθε δτδι- 
Κάιιυμένος. Εΐδες τάχος; χατεδέξατο ὄνειδος, xai 
ἀπενίφατο ὄνείδος * ἑπέγνω τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ ἁπ- 
έθετο τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ ἡ χατηγορίἰα τῆς ἁμαρτίας 
Τέγονεν ἀναίρεσις τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ὁ ἐχθρὸς ἄχω» 
εὑεργέτης χαθίσταται. "Apa cl τούτου νένοιτ ἂν ya- 
χαριώτερον; τί δὲ εὐχολώτερον πρὸς ἁμαρτημάτω» 
ἁπαλλαγήν; πύσα γὰρ ἕἔδει χαμεῖν τὸν τελώνην, Ὁπ- 
στεύοντα, ἀγρυπνοῦντα, χαμευνοῦντα, τὰ ὄντα τοῖς 
δεοµένοις παρέχοντα, £v σπολῷ xaX σάχχῳ χαθήµενον 


ἐν πολλῷ τῷ χρόνῳ, ὥστε δυνηθῆναι τὰ ἁμαρτήματα 


* Savil πολεμία xai ἐχθρὰ ouv), προσηνὴς xa! ?$2icta, 
xdi ἡ πολεµία óc xai ἀπλής. 
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ἀτοθέσθαι ἐχ:ῖνα; Καὶ νῦν οὐδὲν τούτων ποιἠσας, 
διὰ Φιλοῦ ῥήματος πᾶσαν ἀπέθετο χαχίαν χαὶ τὰ 
ὀνείδη, xai αἱ λοιδορίαι τοῦ δόξαντος αὐτὸν ὑδρίζειν 
χωρὶς ἱδρώτων καὶ πόνων xal χρόνου μαχροῦ στέφα- 
νον αὐτῷ διχαιοσύνης ἑχόμισαν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὑπερ- 
εύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν προσέταξεν ὁ θεὺς, ὡς uh µό- 
νον ἀφιέναι αὐτοῖς τὰ ὀφε[ι]λήματα, ἀλλά xat εἰς τοὺς 
πρώτους τῶν φίλων αὐτοὺς ἀριθμεῖν. Ἐὰν δὲ ἁδιχῆς 
μὲν μηδὲν, ἀποστρέφῃ δὲ xai οὐχ ἡδέως ὁρᾷς, xav τὸ 
τραῦμα ἔχῃς ἑναχμάζον σου τῇ Joyfi, οὕπω τὴν év- 
τολὴν ἐποίησας, ἣν προσέταξεν ὁ Χριστός. Πῶς οὖν 
αὐτὸς ἴλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν παραχαλεῖς, τοῖς εἰς 
σὲ πεπλημμεληχόσιν οὕπω γεγονὼς ἴλεως αὑτός ; E! 
“δὲ βούλει γνῶναι ὅτι, χἂν ἡμεῖς παρακαλέσωμεν ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ Ἡδιχηχότων, ὁ θεὸς οὐχ ἀφίῃ- 
aw, ἐὰν µέλλωσι γενέσθαι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας 
ἀνεξικακίας, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ 
ποτε τοῦ Μωῦσέως ἡ Μαριάμ" τί οὖν ὁ 8:6; ; λέ- 
πραν ἐπαφῆκεν aos], καὶ ἀχάθαρτον ἑποίησε, καίτοι 
ys τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιεικῃ τε χαὶ σώφρονα. Ela. τοῦ 
Μωῦσέως αὐτοῦ ὑδρισμένου παραχαλοῦντος, ἱχετεύον- 
τος ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, obx ἠνέσχετο ὁ θεὺς, ἀλλὰ 
τί ἔφη; El πατέρα εἶχε, καὶ ἐξ ὄψεως αὐτὴν ἑποίη- 
σεν, οὐχ ἂν Ίνεγχε τὴν ἐπιτίμησιν; Σὲ μὲν οὖν ἆπο- 
δέχοµαι τῆς πραότητος καὶ τῆς ἀνεξιχαχίας , ἐμὲ δὲ 
οὐδέπω αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολάσεως. ᾿Αναμνή- 
φθητι τοίνων τῆς φοθερᾶς χρίσεως, καθ) ἣν ἅπαντα 
γυμνὰ xal τετραχηλισµένα. ἐννόησον ὅτι τὰ χρυπτό- 
μενα νῦν ἀνακαλύπτονται τότε. Αν τοίνυν ἀφῆς τῷ 
πλησίον τὰ ἁμαρτῆματα ἅπερ ἀποχαλύπτεσθαι μέλ- 
Àzt τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἁ ρανίζεται πάντα, xaX ἁπ- 
ελεύσῃ μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλημμέλησας. Ὥστε 
μείζονα λαμθάνεις, 1| δίδω»ς. Καὶ γὰρ πολλάχις ἥμαρ- 
τήχαµεν τοιαῦτα, ἃ μηδεὶς ἕτερος εἶδεν. Εἶτα ἐν- 
νοοῦντες ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν Exslvrv «pb τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἅπαντα κχείσεται ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα ἐν τῷ 
κοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ, οὐ τῆς κολάσεως χα- 
λεπώτερον ἀλγήσομον Φνιγόµενοι καὶ ἀγχόμενοι τῷ 
συνειδότι; Αλλὰ τὴν τοσφύτην σου αἰσχύνην, τὰ 
τοσαῦτα ἁμαρτήματα ἔστιν ἀπονίψασθαι διὰ τῆς εἰς 
τὸν πλησίον συγχωρἑσεως. Kat, εἰ βούλεσθε, ἀχούσατε 
ταύτης τῆς ἐντολῆς τὴν δύναμιν ΄ ᾿Εὰν στῇῃ Μωῦσῆς 
καὶ ZapgovhA, φησὶν, οὐκ ἔστιν ἡ Ψυχή µου απρὲς 
αὐτούς. 'AXX ὅμως, οὓς οὐκ ἠδύνατο Μωῦσῆς xal 
Σαμουὴλ ἑξαρπάσαι τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, αὕτη δύνα- 
ται ἑξαρπάσαι f) ἑντολή. Διὰ τοῦτο ἐχείνοις, οἷς ταῦτα 
εἶπε, συνοχῶς παρεχέλευε λέγων ' Κακίαν ἕκαστος 
τῷ ἁδε.φῷ αὐτοῦ μὴ μ»ησικακείτω ἂν ταῖς καρ- 
δίαις ὑμῶν' καὶ, Ty χακίαν τοῦ xAncior ὑμῶν 
μὴ «Ἰογίζοσθε. [552] El ὃδ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν χε- 
λευόμεθα, ὅταν χαὶ τοὺς φιλοῦντας μισῶμεν, ποίαν 
τίσοµεν δίχην; Ei ὁ τὸν φιλούντα ἀγαπῶν, οὐδὲν 
πλέον ἔχει τῶν τελωνῶν * ὁ τὸν οὐδὲν ἁδιχοῦντα μισῶν, 
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ποῦ στήσεται; πῶς δὲ ἐχφεύξεται γέενναν, τῶν ἔθνι» 
χῶν χείρων γενόμενος; El ὁ μὴ φιλῶν τὸν ἀδελφνν, 
xàv χρήματα κενώση, κἂν iv μαρτυρίῳ διαλάµφῃ, 
οὐδὲν ἀνύει πλέον. ὁ πολεμῶν τῷ μηδὲν ἐδιχηχότ, 
ἑννόησον πόσης ἂν εἴη τιμωρίας ἄπιος. El τοῖς τὰ slg 
αὐτοὺς μὴ συγχωροῦσιν ἁμαρτήματα, 09x ἀφίησιν ὁ 
θεός’ τοῖς τοὺς οὐδὲν ἠδιχηχότας ἁδιχεῖν ἐπιχειροῦσι, 
ποίαν ἄφεσιν δώσει; Τί τοίνυν µαχόµεθα πρὸς ἀλλή- 
λους εἰχῆ ; τί πολεμοῦμεν ἀλλίλοις, προστεταγµέναι 
xal τοὺς μισοῦντας φιλεῖν; τί λέχεις, ἄνθρωπε: 
ἐχθρὸν ἔχεις xal o0 χαταισχύνῃ; o0 γὰρ ἀρχεῖ ἡμῖν 
ὁ διάδολος, ὅτι xal ὁμογενεῖς ἐπισπώμεθα; ETOs µήτε 
ἐχεῖνος ἠθέλησεν ἡμῖν πολεμεῖν, elüs μηδὲ ἐχεῖνος 
διάθολος ἣν. Οὐχ οἶσθα πόση ἡδονὴ μετὰ τὰς χαταλ. 
λαγάς ; Τί γὰρ, εἰ xai ἓν ἔχθρᾳ o0 σφόδρα φαίνεσαι; 
El δὲ λέγεις ὅτι φλεγμαίνεις τῆς Όδρεως μµεμνημέ- 
vog, ἀναμνήσθητι εἰ γἐγονέ σοι χαλὸν παρὰ τοῦ λελν- 
πηχότος, xal ὅσα ἑτέροις σὺ διέθηχας χαχὰ, χαὶ το» 
χέως καταλύσεις τὴν ἔχθραν. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον 
καχῶς ἔπαθες, ὅσον σαυτὸν ἐργάσῃ μνησικαχκῶν κα- 
xóv. Πῶς γὰρ ἐπιτεύξῃ συγγνώµης, fic ἑτέροις o) 
µεταδίδως; Ἑλλήνων παϊῖδες οὐδὲν μέγα προσδοχῶν- 
τες, πολλάχις ἐπὶ ἀνεξιχαχίᾳ ἐφιλοσόφησαν * xai ο) 
ὑπὲρ οὗ τὴν φυχὴν ὁ Χριστὸς ἔδωχε, xal οὐδὲ αφαγῇ- 
ναι παρῃτήσατο, ἐχθροῦ ὄντος, καὶ ἐπὶ τοιαύταις ἑλ- 
πίσι µέλλων ἀποδημεῖν, ἀναδύῃ χαὶ ὀχνεῖς πρὸς ὁὸ 
καταλῦσαι τὴν ἔχθραν; Καὶ ὅπερ ὁ χρόνος κποιεῖ, 
τοῦτο οὐχ ἀνέχ] πρὸ τοῦ χρόνου ποιῆσαι διὰ «by τοῦ 
θεοῦ νόµον, ἁλλ᾽ ἁμισθὶ μᾶλλον f) ἐπὶ μισθῷ βούλει 
σθεσθῆναι τὸ πάθος; Οὐδὲ γὰρ, ἂν ἀπὸ τοῦ χρόνου 
γένηται τοῦτο, ἔσται aol τι πλέον, ἀλλὰ xal πολλὴ ἡ 
Χόλασις, ὅτι ὅπερ ὁ χρόνος εἰργάσατο, τοῦτο Ó τοῦ 
Θεοῦ νόµος οὐχ ἔπεισέ σε ποιῆσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο 
μάλιστά σοι μισθὸν ἅφατον πορίζει, ἵνα φθάσῃς ἐκεῖ- 
voy * ὡς, ἐὰν παρακληθεὶς καταλλαγῆς, οὐχ ἔτι τῆς 
τοῦ θεοῦ προσταγῆς Υέγονεν ἡ φιλία, ἀλλὰ τῆς xel- 
νου σπονδῆς * διὸ xal ἀστεφάνωτας ἀναχωρεῖς, Exst- 
νου τὰ βραθεῖα λαμθάνοντος. Λῃσταὶ xotwovouyci; 
τισιν, οὐχέτι εἰσὶ λῃσταὶ πρὸς οὓς ἂν χοενωνήσωαυ, 
ἀλλὰ µεταθάλλει τὸν τρόπον ἡ τράπεζα, xaX τοὺς τῶν 
θηρίων ἁγριωτέρους προθάτων ἡμερωτέρους moul* 
ἡμεῖς δὲ τοιαύτης τραπέξης µετέχυντες, τοιαύτης 
χοινωνοῦντες τροφῆς, ὁπλιζόμεθα κατ ἀλλήλων:; xol 
πῶς οὐκ ἂν εἴημεν καὶ τῶν θηρίων χείρους; Διά τοι 
τοῦτο ἡμεῖς μὲν ἁἀσθενέστεροι, Ó δὲ πάντων ἡμῶν 
πολέμιος ἰσχυρότερος xa0' ἑχάστην γίνεται τὴν ἡμέ- 
pav. Οὐ γὰρ μετ ἀλλήλων κατ’ ἐχείνου φραττόµεθα, 


᾽ἀλλὰ μετ' ἐχείνου xat' ἀλλήλων ἱστάμεθα, xal αὐτῷ 


στρατηγῷ πρὸς τὰς τοιαύτας παρατάξεις χεχρήμεθα. 
Οὗ τὴν στρατητίαν ἐχφύγοιμεν, χάριτι τοῦ Χριστοῦ, 


ᾧ πρέπει δόξα, κράτος, τιμὴ xal προσχύνταις, οὖν 


τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμίν. 





[553] ΛΟΓΟΣ 19’. 


Περὶ Aóz nc καὶ ἀθυμίας. 
Τὴν ἀθυμίαν ἐνέθηχεν ἡμῶν ὁ Geb; τῇ φύσει, οὐχ 
ἵνα ἁπλῶς xai ἀχαίρως xai tv τοῖς ἐναντίοις αὐτῇ 
χρώμεύα πράγµασιν, οὐδ' ἵνα φθείρωµεν ἑαυτοὺς, 


᾿ἀλλ' ἵνα τὰ μέγιστα χερδάνωµεν ἐξ αὐτῆς. Καιρὸς 


γὰρ ἀθυμίας, οὐχ ὅταν πάσχωµεν χακῶς, ἀλλ ὅταν 
δρῶμεν χακῶς. Ἡμεῖς δὲ τὴν τάξιν ἀντεστρέψφαμεν, 
xai τοὺς χαοοὺς ἀντηλλαξάμεθα ᾿ xal ποιοῦντες piv 
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remissionem facilius? Quantum. laborandum  publi- 
cauo fuisset , jejunando , vigilando, humi cubaudo, 
facultates pauperibus erogando, longoque tempore in 
cinere ct sacco sedendo, ut peccata a se amoliri pos- 
οἱ ? Jam vero nihil horum fecit, sed nudo verbo totam 
malitiam et probra exuit; conviciaque illius, qui ei 
iusultare videbatur, absque sudore et labore Jongsque 
nora, justiti: coronam ei attulerunt. Ideo etiau: Deus 
pro inimicis orare przecepit, uL non solum illis debita 
coudonemus, sed inter precipuos quoque amicos 
eos numeremus. Quod si nihil quidem injuste agas , 
alios autem averseris nec libenter videas , vulnusque 
in animo tuo invalescens habeas ; nondum prircepto 
satisfecisti, quod Christus dedit. Quomodo igitur 
Deum , ut tibi placatus sit rogas , cum ipse aliis , qui 
in te deliquerunt , nondum sis placatus? Quod si 
coguoscere lubet , Deum inimicis nostris non parcere, 
pobis etiam pro iisdem orantibus , si per clementiam 
nostram futuri sint deteriores, antiquam vobis narra- 
bo historiam. Obloquuta fuit olim Moysi soror ipsius 
Maria. Quid ergo Deus? lepram ei iminisit ( Num. 
49. 10) et immundam fecit, licet in czetcris justa οἱ 
proba esset. Moysen igitur injuria affectum , et pro 
ea orantem et supplicantem , ut eam remitteret , non 
tulit Deus; sed quid inquit ? Si patrem haberet , et 
a conspectu suo cam ejecisset, an non tulisset cor- 
rectionem ? Tuam quidem probo lenitatem et cle- 
mentia , me vero poenam ei remittere non oportet. 
Memento igitur terribilis judicii, iu quo nuda et aper- 
ta sunt omnia : cousidera, quod qui» 1nodo occulta 
sunt , tunc omnia manifestentur. Si itaque proximo 
de'icià condones , qux» tunc. revelauda. erunt , hice 
eadem ibi universa evaneseent ; ac dc nullo corum 
que perpetrasti appellatus, abibis. Majora igitur ac- 
cipis , quam des. Frequenter enim in iis deliquimus, 
quie nemo alius pr:eter uos novit. Cum ergo cogno- 
scamus, quod iu illa die omnia nostra facinora in 
conspectu bominum, in. communi totius orbis terra 
συ) spectaculo sint futura , noune acerbius a propria 
conscieutia, quam quovis tormento pressi et exagitati 
cruciabimur ? Atqui banc tantam ignominiam, hxc 
tauta crimina diluere licebit , si proximo iuo similiter 
errala condonaveris. Quod si libet, vim hujus man- 
dati percipite. Si steterit, inquit Deus, Moyses et 
Sumuel , non est anima mea ad ipsos (Jer. 15. 1): 
εἰ tameu quos neque Moyses neque Samuel ab ira 
Dei eripere valuerunt, illos hoc prieceptum liberare 
potuit. Atque idcirco eos, quibus ista dixit, assidue ad- 
hortabatur inquiens : Unusquisque malitiam fratri suo 
en cordibus vestris dimitiite; et, Maliliam proximi vestri ne 
reputaíc (Zach.1.10. εἰ 8. 17). Si vero etiaminimicos 
diligere jubeamur, quasnam penas dabinus , si cos 
qui nos amore complectuntur , aversemur ? Si is, qui 
dili;entem se diligit , nihil plus babet publicanis : obi 
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stabit qui nihil injuste agentem odio liabet ? Quotuodo 
vero gehennam effugiet, qui ipsis etlinicis. exstitit 
deterior ? Si is, qui fratrem non amat, licet pecunias 
exlauriat, aut martyrio clarescat ,. uilil proficit , 
cogita, quanto ille supplicio diguus sit, qui nibil 
injuste operalum hostiliter infestat. Si Deus non 
ignoscal peccata illis, qui contra se commissa nou 
egndonant : quam veniam dabit illis , qui innocentes 
injuria afficere audent? Quid ergo temere nos invi- 
cem impugnamus ? quid mutuis bellis nos persequi - 
mur , quibus etiam odientes diligere preceptum est? 
Quid dicis, o hoino? inimicum habes, uec erubescis ? 
annon sufficit nobis diabolus, quod etiam consamn- 
guineos provocemus ? Utinam uec ille uos impugnare 
voluisset ! utinam neque ille calumniator esset ! Αι 
ignoras quanta post pacificationenm sequatur voluptas ? 
quid enim , si in odio uon ita appareat? si vero dicas, 
exazsiuare te dum injuria meministi, recorderis, si 
boni aliquid tibi pra:stitum sit ab eo , qui tristitia te 
affecit ; οἱ rursus, quaniüstu alios malis affeceris : 
sic euim continuo odium istud dinmittes : nullum enim 
tantum maluin passus es, quautum ipse tibi couflasti. 
Quomodo enim veniam consequerii , quam aliis non 
tribuis ? lpsigentiles, qui nibil magni exspectabant, in 
malorum tolerantia sz:»epe mageum studium colloca- 
runt: el tu, pro quo, cum inimicus esses, Christus aui- 
inam suam dedit nec occidi recusavit, quique cuni tanta 
spe hiuc imigraturus es , inimicitias dissolvere metuis 
et refugis ? Et quod ipsum quidem tempus facit, tu 
facerc propter divinam legem non audes ; sed sine 
ullo przmio potius, quam pro pramio affecuum vis 
exstingui? Neque enim si tenipus hoc fecerit, zunplius 
quid tibi erit, sed grave potius supplicium , cum , 
quod tempus praestitit, boc ut tu faceres , Dei lex 
tibi non persuaserit. Ob hoc enim maxime inenarra- 
bilem fibi parat mercedem , ut ipsum antevertias. 
Tuque, si nonnisi rogatus alteri reconcilicris, jam 
non tuo Dei mandatum servandi studio , sed alterius 
diligentiaz: adscribetur amicitia : ideoque illo praemia 
capiente , tu sine corona discedis. Latrones si quibus 
consuescant, jam uon amplius latrones sunt illis qui- 
buscum consueverint ; sed mensa immutat mores , 
et qui belluis erant immaniores, ovibus mausuetiores 
efficit : nos vero tauta participes meusa, iu nos 
mutuo armamur ? et quomodo non bestiis ipsis dete- 
riores fuerimus? Propter banc itaque causam nos 
quidem infirmiores, ipse vero communis omuium 
nostrum iuinicus in dies fortior evadit. Non enim 
nos invicem contra illum munimus, scd cum ipso 
contra nos mutuo stamus , at[ue eodem ad ejusuodi 
przelia ductore utimur. Cujus nos militiam effugere 
contingat, gratia Jesu Christi, quem decet gloria , 
imperium , honor et adoratio, cum Patre et sancto 
Spiritu , in szcula. Amen. 





BOMILIA XIX. 


De Tristitia et Matrore. 
indidit Deus nature nostra tristitiam, non ut sim- 
pliciter et intempestive ct jn rebus adversis ea uta- 


mur, neque ut nos ipsos perdamus, sed ut maxima 


ex eadein consequainur eominieda. Tempus enim. tri- 


stitiee est , non quaudo mala patimur, sed cum male 


687 
arius, Nos vero ordinem pervertimus , el tempora 
permutavimus : et cum quidem infinita mala facimus, 
nead breve quidem tempus animo contrahimur:si vero 
exiguum quid ab aliquo patiamur, animo concidimus, 
vertigine corripimur, et liberari e praesenti vita op- 
tamus, ignorantes quod tribulationes et tentationes , 

| qu:zque nobis contingunt tristia, non minus quam 
bona, Dei curam nobis commendent. Et quid dico 

Wribulationes qux? hic sunt? nec euim minus geliennze 

comminatio , quam reguum colorum ipsius clemen- 

tiam denionstrat : nam si gehennam non minaretur , 
nullus tam facile assequeretur bona czelestia. Neque 
enim sola bonorum promissio ad virlutem nos ex- 
hortari sufficit, nisi etiaan malorum tnetus impellat 
eos qui segnius eam colunt. Przterea etiam ideo 
"wistitia οἱ meeror facta sunt : non ut de morte aut 
pecuniarum jactura aut aliqua ejusmodi re Coleamus, 
verum ut ad peccatorum remotionem ipsa utamur. 
Etenim miles, qui mortem timet, nihil umquam pra- 
clari efficiet. Qui itaque dolet, non quia punitur, scd 
quia peccans Deum irritat, dulere debet (a). Hoc enim 
alienum nobis Dominum facit atque inimicum reddit ; 
illud vero ipsum nobis reconcilíat, et propinquum 
nobis esse facit. Propterea enim in praesentem vi- 
tam productus es, o. homo, non ut in otio vivens 
educeris, neque uL nihil patiaris mali, sed ut passus 
illustrior sis. Non cnim viri generosi est, otium 
quaerere et deliciis perfrui, sed desiderium potius 

est vermis nulla ratione utentis, quam rationem ha- 
bentis. Et ora quidem, ut nc incidas in tentationem : 
sin forte intraveris, ne graviter et z»gre feras , nec 
. tumultueris aut turberis, sed omnia fac quo illustrior 
evadas.: Annon vides militum fortissimos , quomodo 
tuba vocante ad tropza respiciant, ad victorias , ad 

majorum eos qui przclare se gesserunt ? Et tu igitur 
tuba insonante spirituali , sta leone validior : intra, 

sive ignis sit, sive ferrum : sciunt etiani elementa 

animosos revereri; sciunt et ipsz bestize ita generosos 
mere ; sive a:fame, sive ctiam a natura efferentur, 
cmnium obliviscuntur, et affectum superant. Cliri- 

'stianum igitur si quid contristet, duas dumtaxat. ma- 
verias tristitia "habere oportet : cum scilicet aut 

ipsemet, aut proximus Deum offenderit. Nou qui ma- 

Tedicta sustinent, oportet anxios esse el tremere, 
sed eos qui maledicunt : neque enim illi excusare se 

coguntur de detractionibus quas audiverunt, sed hi 
de maledictis quibus usi sunt ; his enim totum  peri- 
:cülum impendet. lgilur male audientes sccuros esse 
Oportet, cum rationem reddituri non eint de alterius 
3naledictis : qui vero maledizerunt, eos anxios esse 
.et tremere oportet , quippe qui ad formidabile illud 
"tribunal pro his trahendi sunt. Ideoque.ne doleamus 
70s male audire, sed si merito male audiamus. Si 
«nim in nequitia vitam agamus , licet nullus sit qui 
maledicat, omnium tamen miserrimi sumus : at si 
virtuti. studeamus, quamvis totus terrarum orbis 
maledicst, omnium tunc fclicissimi erimus. Nam $i 
(a) Locum sequentem apud Montf. mutilatum eSavüio re- 
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mens nobis bene constituta sit , ctiamsi infinite un- 
dique excitentur tempestates, in tranquillitate tameg 
et in portu semper scdebimus : quemadmodum ἵδι 
non bene habente, etiamsi nobis omnia secundis pre- 
vehantur ventis, nihil tamen naufragium patientibus 
melius habebimus. Hoc in alimentis quoque videre 
est. Si enim corpus ventriculi forte sit et robustam, 
omne quod susceperit, etiamsi sit rade et inconfe 
ctum, in purum ipsum commutat succum , naturali 
temperamento alinenti vitium superante : si vere 
robur ipsius remissum et solutum sit , etiamsi cibos 
omuium optimum succum habentem ei obtuleris , [a 
pessimum tamen hunc transmutaverit et corruperil, 
inbecillitate virtutem ipsius labefactante. Auima 
enim qu:e dolore cruciatur, nubeque occupatur. tri- 
stiti:, nequaquam cum alacritate potest vcl audire 
vel referre aliquid eorum qu: utiliter dicuntur. Ran 
dolentium animi longos extendere sermones nolunt ; 
sed sicuti nubes aliqua densa facta , solisque radios 
intercludens, totos ipsos retro avertit : ita etiam tri- 
sliti:e nubes, si animo nostro obstet, non permittit ei 
facilem sermonis esse transitum, sed magno cum 
impedimento eum intus strangulat et cohibet. Atque 
hoc non in loquentibus modo, sed etiam in audienti- 
bus fit. Quemadmodum cnim ex dicentis animo non 
permittit sermonem expedite exsilire : ita nec im 
audientium mentem cum siia virtute illabi concedit. 
Etenim amici Job, ubi eum accessissent , vidissent- 
que ipsius domus tr»goediam; et justum in illo ster- 
quilinio sedentem, ulceribusque plenum ; tum vesti- 
menta disciderunt et ploravcrunt, atque in silentio 
assederuut, ostendentes nihil utilius esse circa ini- 

tium iisqui dolore crucianiur, quam quies et silentium. 

Disce itaque quod is, qui tentationem fleri permisit, 

tempus quoque liberationis a tentatione noverit: 

potens enin est Deus omnia disso'vere mala, sed 

donec conversionem factam viderit, tribulatiosem 

non fiuit. Et admirare eos qui tentantur , fortique 

animo tentationes sustinent: ut puta. tres pueros, 

quos nemo miratus csset non esse comhustos, si pro- 

cul a fornace Babylonica fuissent. Quod enim ownes 

obstupefecit , illud est , quod tanto tempore in igne 

versati, ill:esiores evascrint quam qui in eo minime 

fuissent. Atque eodem modo de sanctis dicendum; 

quod si nulla ipsis immissa esset tentatio, nequaquam 

eos cum constanter gaudeant suspicaremur. Enim- 

vero dum innumerabilibus agitarentur undique βα- 

cüibus, melius habebant , quam qui pura tranquilli- 
tate fruebantur. Quod si nihil fuisset quod eos con- 
tristaret, non magnum illis fuisset , jugiter posse 
gaudere : quod vero inultis αυ in meerorem eos 
conjicere potuissent imminentibus, omnibus προ: 
riores essent, atque in. mediis molestiis lzetitia alfi- 
cerentur, lioc novum et inusitatum est. Etenim mors 
aunon videtur omnibus esse intolerab,lior ? sed hujus 
exspectatio eos nou tantum non contristat , sed 1ο- 
hementius etiam exhilarat. Noverunt enim quod 
mortis adventus labor um finis sit ; quodque benignus 
Deus servos suos honorare, eisquo aliorum etiam 
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μυρία xaxX, οἱδς πρὺς τὸ βραχὺ συστελλόμεθα * ἂν 
0$ µιχρόν τι παρά τινος πάθωμεν, χαταπίπτοµεν, xal 
ἱλιγγιῶμεν, xal ἁπαλλανγῆναι τοῦ παρόντος βίου có- 
χόμεθα, οὐκ εἰδύτες, ὅτι αἱ θλίψεις xax οἱ πειρασμοὶ 
xa4i τὰ συμθαΐνοντα ἡμῖν, ἀνιαρὰ τῶν χρηστῶν οὐχ 
ἧττον τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῖν χηδεµονίαν ἑνδείχνυνται. 
Καὶ τί λέγω τὰς θλίψεις τὰς ἐνθάδς ; τῆς γὰρ βασι- 
Σείας τῆς τῶν οὐρανῶν οὐκ ἔλαττον ἡ τῖς γεέννης 
ἀτειλἣ πορίστησι τὸν φιλανθρωπίαν αὐτοῦ * εἰ γὰρ 
ph Υέεννα Ἠπείλητο, οὐχ ἄν τις ταχέως ἐπέτυχε τῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν. Φὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ µόνη ἡ τῶν 
χρηστῶν ἐπαγγελία προτρέψαι πρὸς ἀρετὲν , μὴ xal 
τοῦ φόδου τῶν δεινῶν ὠθοῦντος τοὺς ῥᾳθυμότερον 
ποὺς ἑχείνην διαχειµένους. "Alto; τε xal διὰ τοῦτο 
λύπη xal ἀθυμία γεγένηται, οὐχ ἵνα Er θανάτῳ, οὐδ' 
ἵνα ἐπὶ ζημίᾳ χρημάτων, οὐδὲ ἵνα £x ἄλλῳ τιν) τῶν 
τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ’ ἵνα εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀναίρεσιν αὐτῇ καταχρώµεθα. Καὶ γαρ στρατιώ- 
της θάνατον δεδοιχὼς οὐδὲν οὐδέποτε γενναῖον ἐργά- 
σεται. Τὸν τοίνυν ἀλγοῦντα οὐχ ὑπὲρ ὧν χολάζεται, 
&AX ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνων παροξύνει τὸν Osby, ἀλγεῖν 
δεῖ. Touxvo μὲν γὰρ ἀφίστησιν ἡμῶν τὸν θεὸν xal 
ἐχθρὸν ποιεῖ. ἐχεῖνο δὲ χαταλλάττει τε αὐτὸν ἡμῖν 
μάλιστα, xal ἐγγὺς ἡμῶν εἶναι παρασχευάζει. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο εἰς τὸν παρόντα βίον ἐξηνέχθτς, ἄνθρωπε, 
οὐχ ἵνα ἀργῶν τρέφῃ, οὐδ' ἵνα μὴ πάσγης μηδὲν δει- 
v5v, ἀλλ ἵνα παθὼν λαμπρότερος Tic. 09 γὰρ ἀνδρὸς 
vsvvaiou τὸ τὴν ἄνεσιν ζητεῖν καὶ τρυρΏς ἀπολαύειν, 


ἀλλὰ σχώληκος ἀλόγου μᾶλλον d ἐπιθυμία, 3) λόγον 


ἔχοντος. Καὶ εὔχου μὲν μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειραχµόν - 
εἰ 6$ ποτε ἐμθαίης, μὴ δυσχἐραινε, μηδὲ θορυδοῦ, 
μηδὲ ταράττου, ἀλλ' ὅπως γένῃ λαμπρότερος, πάντα 
ποίει. "H οὐχ ὁρᾷς τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀνδρειοτά- 
τους, πῶς τῆς σάλπιγγος χαλούσης πρὸς τὰ τρόπαια 
Βλέπουσι, πρὸς τὰς νίχας, πρὸς τοὺς χατωρθωχότας 
τῶν προγόνων; Καὶ σὺ τοίνυν τῆς σάλπιγγος Ἰχού- 
σης τῆς πνευματικῆς, στῆθε λέοντος σφοδρότερος" 
ἔμδηθι, xàv πῦρ fj, xàv σίδηρος * olós xal τὰ στοιχεῖα 
τοὺς οὕτως ἀνδρείους αἰδεῖσθαι ' olós xal τὰ θηρία 
τοὺς οὕτω γενναίους δεδοιχένα: * xàv ὑπὸ λιμοῦ, xày 
ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀγριαίνηται, πάντων ἐπιλαν- 
θάνεται xal κρατεῖ τοῦ πάθους. 'Ihv Ἀριστιανὸν οὖν, 
εἴποτε λυποῖτο, δύο µόνον ὑποθέσεις ἀθυμίας ἔχειν 
δεῖ * 1] ὅταν αὐτὸς, ἢ ὅταν ὁ πλησίον προσκρούσῃ θεῷ. 
Τοὺς οὖν χαχκηγορουµένους οὐκ ἀγωνιᾷν δεῖ xa τρέ- 
ειν, ἀλλὰ τοὺς καχηγοροῦντας" o9 γὰρ ἐχεῖνοι ἀναγ- 
χάνονται ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ ὧν χακῶς Ίχουσαν, ἀλλ) 
οὗτοι ὑπὲρ ὧν κακῶς εἶπον " τούτοις γὰρ ἀποχρέμα- 
ται ὁ Χίνδυνος ἅπας. [554] Ὥστε τοὺς μὲν καχῶς 
ἀχηχοότας ἀμερίμνους δεῖ εἶναι" οὗ γὰρ παρέξουσιν 
εὐθύνας ὑπὲρ ὧν ἕτερος εἶπε χακῶς' τοὺς δὲ εἰρη- 
χότας ἀγωνιᾶν xat τρέµειν, ἅτε αὐτοὺς μέλλοντας εἰς 
τὸ φοθερὸν δικαστίριον ὑπὲρ τούτων ἔλχεσθαι. Διὰ 
τοῦτο ui τῷ χαχῶς ἀχούειν ἀλγῶμεν, ἀλλὰ τῷ δικαίως 
ἀχοῦειν χαχκῶς' ἂν μὲν γὰρ iv πονηρία ξῶμεν, x&ày 
μηδεὶς ὁ καχηγορῶν T, πάντων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι - 
ἂν δὲ ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, κἂν ἡ οἰχουμένη λέγῃ 
χαχως, τότε πάντων ἐσόμεθα ζηλωτότεροι, Ἐὰν γὰρ 
4j διάνοια καλῶς ἡμῖν fj χατεσχενασµένη, xàv μυρίοι 
πανταχόθεν ἐγείρωνται χειμῶνες, ἓν γαλήνῃ xa λι- 
µένι καθεδούµεθα διαπαντός.  Ὥσπερ οὖν οὐχ tj 
ἐχούσης αὐτῆς, xàv ἐξ οὑρίων ἡμῖν ἅπαντα φέρτται, 
τών ἐν ναναγίοις ὄντων οὐδὲν ἄμεινον διαχεισόµεθα. 
12ύτο xai ἐπὶ τῶν σιτίων ἔστιν iz». "Οταν μὲν γὰρ 
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058: 
ἰσχυρὸν χαὶ ἑῤῥόωμένον ἡμῖν τὸ σῶμα τῆς Υαστρὸς 
ᾗ, xdv ὅπερ ἂν δέχηται, κἂν σχληρὸν ᾗ, κἂν αὗτνα- 
χατέργαστον *, πρὸς χαθαρὺν αὐτὸ μετασχτματίνει 
χυμὸν, τῆς φυσικῆς χράσεως περιγινοµένης τῆς 
ἐν τῷ σιτίῳ χαχίας' ὅταν 65 ὁ τόνος αὐτοῦ xata- 
λελυμένος T) xat χαῦνος, x&v τὸ πάντων εὐχυμότερον. 
αὐτὴ προσενέγχῃς ἔδεσμα, εἰς τὸ χείριστον αὐτὸ µετ- 
εῤῥόθμισε χαὶ δ.έφθε.ρε, τῖς ἀσθενείας τὴν ἀρετὶν. 
αὐτοῦ λυµαινοµένης. O0 γὰρ ἔστι νυχῖν ἑδυνωμένην. 
χαὶ νέφει χατεχοµένην ἀθυμίας δυνηθῆναι μετὰ προ: 
θυµίας ἡ ἀχοῦσαί τι τῶν λεγομένων χρτοίµως, 3, εἰ- 
πεῖν. Τῶν γὰρ ὁδυνωμένων αἱ φυχαὶ οὗ θέλουσι µα- 
χροὺς ἁποτείνειν λόγους, àÀ)' ὥσπερ νξςέλη τις 
πυχνὴ γενοµένη , xal τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα ὑποῦρα- 
μοῦσα, ἀποστρέφει τὴν αὐτὴν ἅτασαν εἰς τὰ ὁπίσω ᾽ 
οὕτω δὴ xal ἀθυμίας νέφος, ἐπειδὰν av, πρὸ τῆς v»- 
χΏς τῆς ἡμετέρας, οὐχ ἀφίησιν 20:1 εὔκο;.ον γενέσθα, 
τὴν τοῦ λόγου διάθασιν, ἁλλ' ἀποπνίγει καὶ συνέχει 
μετὰ πολιῆς ἀνάγχης ἔἕνδον αὐτόν. Καὶ τοῦτο coz 
ἐπὶ τῶν λενόντων µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἀχουό»- 
των γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς vU λέγοντος συχῖς 
οὐκ ἀφίησιν ἐχπηδῆσαι µετ εὐχολίας, οὕτως οὐξὲ εἰς 
τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν ἐμπεσεῖν συγχωρεῖ, µετα 
τῆς οἰχείας δυνάµεως. Καὶ γὰρ xal oi τοῦ Ἰώ6 φίλοι. 
πρὺς τοῦτον παραγενόµενοι, xal τὴν τραγιδίαν τῆς 
οίχίας ἐχείνης ἰδόντες, xal τὸν δίχαιον ἐπὶ τῆς xc- 
πρίας ἑχείνης χαθῆμενον χαὶ ἡλκωμένον, διἑῤῥῥτξάν 
t5 τὰ ἱμάτια χαὶ ἀνῴμωσαν, χαὶ σιγῇ παρεχάληντο,. 
δτλοῦντες, ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτίδειον παρὰ τὴ» 
ἀρχὴν τοῖς ὀδννωμένοις, ὡς ἡσυχία xol σιγἠ. Μάθε 
τοίνυν ὡς ὁ συγχωρήσας τὸν πειρασμὸν γενέσθα:, 
αὐτὸς olóz xal τὸν xa:ghv τῆς λύσεως τοῦ πε.ρασμοῦ. 
Δυνατὺς Υὰρ ὁ 8:b; ἅπαντα λῦσαι τὰ δσινὰ, ἀλλὰ ἕως 
ἂν ἵδῃ γενοιένην ἐπιστροφὴν, οὗ χαταλύει τὴν θλῖΦιν. 
Καὶ θαύμαζε τοὺς πειραζοµένους, χαὶ γενναίως τοὺς. 
πειρασμοὺς ὑπομένοντας, χαθάπερ τοὺς παΐδας τοὺς 
τρεῖς, οὓς οὐδεὶς ἂν ἐθαύμασε uj) χατακαέντας, ci. 
πόῤῥω τῆς Βαθυλωνίας σαν xapivou. Τὸ vip.ix- 
πλῆξαν ἅπαντα;, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῷ πυρὶ τοσοῦτον. 
ὁμιλήσαντες χρόνον, τῶν οὐχ ὁμιλησάντων ἐξέθησαν 
ἁλυπύτεροι. θὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἔστιν εἰπεῖν, ὃτι 
εἰ μηδεὶς αὐτοῖς ἐπήγετο πειρασμὸς , οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἐθαυμάσαμεν διηνεχῶς χαίροντας b. Καίΐτοι γὰρ µ»- 
ρίοις χυχλούμενοι χύμασι πάντοθεν, τῶν γαλήνης 
χαθαρᾶς [555] ἁπολαυόντων ῥᾷον διέχειντο. Ei μὲν 
γὰρ μηδὲν ἂν τὸ λυποῦν, οὐχ f» αὐτοῖς μέγα τὸ 55- 
νασθαι διηνεχῶς χαίρειν’ τὸ δὲ πολλῶν ἐπιχειμένων 
τῶν εἰς ἀθυμίαν ἐμόαλλόντων ἀνωτέρους ἁπάντων 
εἶναι, χαὶ àv µέσοις τοῖς λυπηροῖς εὑφραίΐνεσθαι , 
τοῦτό ἐστι τὸ παράδοξον. Καὶ γὰρ ὁ θάνατος οὗ πάντων 
ἀφορητότερος εἶναι δοχεῖ; ἀλλ᾽ ἡ τούτον προσδοχία οὐ 
μόνου αὐτοὺς οὗ λυπεῖ, ἀλλὰ χαὶ µει-όνως εὑφραίνει. 
0:020: γὰρ ὅτι dj τοῦ θανάτου παρουσία πόνων ἑστὶν 
ἁπαλλαγὴ., καὶ ὅτι ἔθος τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ τιμᾶν 
τοὺς αὐτοῦ δούλους, xai χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολλάχις 
καὶ τὴν ἑτέρων σωττρίαν ' ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Παύλου πεποίηχε, τοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης. τοῦ 
πανταγοῦ τὰς ἀχτῖνας τῆς οἰχείας διδασχαλίας ἀφιέν- 
τος. 'Hvixa γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν Ῥώμῃην ἀνήγετοι 
χξιμῶνος xavà τὴν θάλασσαν πολλοῦ γενοµένου, χα) 
πάντων τῶν ἐν πλοίῳ περὶ αὐτῖς τῆς σωτηρίας 
ὃ1δοικότων, καὶ οὐδεμίαν ἑλπίδα χρηστὴν ἐχόντων 
α Savil. xày αὐτῷ ἀχατέργαστου, — 
Em, Savil. Legebatur οὐχ àv αὐτοῖς ἐθ. δ. φέροντας, 
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διὰ τὸ τοῦ χλυδωνίου μέγεθος, χαλέσας ἅπαντάς φησιν" 
Εὐθυμεῖτε, ἄγδρες ᾽ ἁποδολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία 
ἔσται ἐξ ὑμῶν, xdv τοῦ xAolov. Παρέστη γάρ 
μοιταύτῃ τῇ vvxtl τοῦ θεοῦ. οὗ εἰμὶ xal Aacpebe, 
ἄγγε λος Aépyur: Mi) φοδοῦ, IlavAe* χεχάρισται 
γάρ σοι ὁ θεὺς πάντας τοὺς π.Ίέοντας μετὰ cov. 
Τούτου συνεχῶς μνημονεύωμεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἡμᾶς ὠφελεῖ, ὡς τὸ συνεγῶς μεμνῆσθαι τῶν εὔεργε- 
σιῶν τοῦ so), xaX τὼν χοινῇ xal τῶν ἰδίᾳ. El γὰρ 
φίλου εὑεργεσιῶν ἀναμνησθέντες, Ἡ ῥήῆμα προσηνὲς 
ἀκούσαντες Ἡ πρᾶγμα, δ.αθερµαινόµεθα” πολλῷ 
μᾶλλον ὅταν ἴδωμεν πόσοις κινδύνοις περιεπέσοµεν, 
καὶ ἀπὸ πάντων ἡμᾶς ἑξείλετο ὁ Θεὸς, προθυµότεροι 
περὶ τὴν ἀρετὴν ἑσόμεθα ' ὡσπεροῦν καὶ 6 Παῦλος * 
οὗ τὸν μὲν λ,μὺν xal τὸ δίψος, καὶ τὴν γύµνωδιν, καὶ 
τὰ ναυάγια, χαὶ τοὺς φόθους, χαὶ τὰς ἐπιθουλάς, καὶ 
τὰ δεσµωτήρια, xal τὰς πληγὰς, xal τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα τοῦ χηρύγματος ἕνεγεν ὁ µαχάριος Παῦλος ὑπ- 


έµεινεν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν λέγειν. Ἱκανὺν γὰρ καὶ 


τούτων ἕχαστον συνταράξαι σφοδρῶς xal χαταχλάσαι 
«ny ἁγίαν ἐχείντν φυχήν ' ὅταν δὲ λέγῃ, Τίς ἀσθενεῖ 
xal οὐκ ἀσθενῶ; εἰς σχαγδςα.1ίζεται καὶ οὐκ ἐγὼ 
ἄἀυροῦμαι ; τοῦτό ἔστιν ὃ μάλιστα πάντων αὐτῷ 
διηνεχή xal ἀφόρητον παρεῖχε τὴν ἀθυμίαν. Ei γὰρ 
καθ ἔχαστον τῶν σχανδαλ.ζομένων ἐπυροῦτο αὐτὸς, 
οὐχ ἑνῆν σθεσθΏναι τὴν πύρωσιν ταύτην ἀπὸ τῆς 
ἐχείνου φυχῖς ' οὗ γὰρ διελίµπανον οἱ σχανδαλιζόµε- 
vot, xai τὴν ὑπόθεσιν παρέχοντες τῷ πυρί. Τὸ δὲ καὶ 
τοὺς Ἰουδαίους ἀπιστοῦντας ὁρᾶν, xiva ἂν ἀθυμίας 
xaX ὀδύνης μικρὰν γοῦν ἀναχκωχὴν ἔχειν Ἠδύνατο ; 
Ηὐγχόμην Υὰρ, φήσὶν, ἀνάθεμα εἶναι ἁπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑπὲρ τῶν dÜsAgür µου τῶν συγγεγῶν µου 
κατὰ σάρκα, οἵτιγές slow. Ἱσραη.ῖται. 0 δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστι * Ποθεινότερον ἦν µοι εἰς γέενναν ἑμπε- 
σεῖν, ἣ τοὺς Ἱσραηλίτας ἀπιστοῦντας ópdv. 'O δὲ 
τὴν ἐν Υεέννῃ χόλασιν ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ δυνηθῆναι 
προσαγαγέσθαι τοὺς Ἰουδαίους ἅπαντας, εὔδτλον 
ὅτι τούτου μὴ τυχὼν, τῶν ἐν τῇ γεέννη χολαζοµένων 
buys βαρύτερον. Πρὸς ὃν εἴρηται καὶ τὸ, Ἀρχεῖ σοι 
ἡ χάρις µου: ἡ yàp Óvrajic µου ἐν ἀσθενείᾳ 
τεειοῦται' τουτέστιν, Αρχεῖ ao: ὅτι νεχροὺς ἑἐγεί- 
ῥεις, ὅτι τυφλοὺς θεραπεύεις, ὅτι λεπροὺς χαθα(- 
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ρεις [9556], ὅτι τὰ ἄλλα Üaupazovpyttc* ph Cf 
καὶ τὸ ἀχίνδυνον xal ἁδεὶς xal τὸ χωρὶς πραγµά- 
των χηρύττειν. ᾽Αλλὰ ἀλγεῖς χαὶ ἀθυμεῖς.ς μὴ ó- 
ξῆς τοῦτο ἀσθενείας εἶναι ἐμῖς, τὸ πολλοὺς εἶναι 
τοὺς ἑἐπιθουλεύοντας xal δέροντάς σε χαὶ ἁλαύνον- 
τας xal µαστίζοντας ' τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ δείχνυσἰ 
uou τὴν δύναμιν Ἡ γὰρ δύγαμίς µου, φησὶν, ir 
ἀσθεγείᾳ τε.λειοῦται), ὅταν διωχόµενοι τῶν διωπόν- 
των περιγένησθε, ὅταν ἑλαννόμενοι τῶν ἐλαννόντων 
«patre, ὅταν δεσμούμενοι τοὺς δεσμοῦντας τρέπητε. 
Αλλά δεινὸν μὲν καὶ τὸ ὑφ' ὁτουοῦν ἀχούειν xaxix;* 
ὅταν δὲ καὶ τῶν εὐεργετηθέντων τις ὁ τοῦτο ποιῶν f, 
xat τὰς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας ὀνειδίξη xal προφέρη. 
τότε t, τότε fj ὕθρις ἀφόρητος γίνεται, χαὶ το2οῦτον 
μετὰ τῇ; ἀθυμίας ὁπάγει xal τὸν θυμὸν, ὡς χαὶ ἆλο- 
πνίξαι τὸν ὑθριζόμενηων δύνασθαι. "H ὁ μὲν ὑπό τινες 
μεγάλου παθὼν χαχῶς, ἔχει φιλοτιµίαν οὗ μιχρὰν. 
thv τοῦ ποιοῦντος ὑπεροχήν ' ὁ δὲ ὑπὸ εὐτελοῦς xol 
ἀπεῤῥιμμένου, µείνονα ἔχει τὴν ἀνίαν, xat ἀνυπομή- 
νητον τὴν θλῖψιν λογίζεται. Αλλὰ μὴ τοῦτο xóm, 
εἰ σχώπτουσιν ἡμᾶς τινες, ἀλλ εἰ χαλῶς xai διχαίως: 
κὰν. μὲν δικαίως, χαὶ μὴ γελώντων ἔχείνων, ἡμεῖς 
δαχρύωµμεν' ἂν δὲ ἁἀδίκως, xlv ἅπαντες γελῶσιν, 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς μὲν µαχαρίζωμεν, ἔγείνους δὲ θρηνᾶ- 
μεν, ἅτε πάντων ἁθλιωτέρους ὄντας, xaX τῶν µαινο- 
µένων οὐδὲν διαφέροντας * εἰ xal μηδὲν ἀφορητότερην 
τοῖς ὀδυνωμένοις ἐστὶ λόγου δυναµένου δαχεῖν ψφυχήν. 
Ταῦτα xai ὑμῖν αὑτοῖς xa ἀλλίλοις λέγετε καθ 
ἑκάστην, χδιροῦ τυγχάνοντες. Ei γὰρ ὁ µέλλων let- 
σθαί τινος, κἂν εὔλογα μέλλῃ παρακαλεῖν, ὄπιτηδειό. 
τητα ἀναμένει καιροῦ, ὅπως ἡμέρῳ χαὶ εὖ διαχει- 
µένῳ προσέλθοι τῷ μέλλοντι διδόναι τὴν αἴτηπιν, 
xai τὴν àmb τοῦ καιροῦ λαδὼν συµμµαχίαν ἐπ τύχοι 
τῆς χάριτος πολλῷ μᾶλλον τὸν λέγοντα χαιρὺν 
ἐπιτήδειον ζητεῖν δεῖ. Οὕτω γὰρ ὑπὲρ ἀλλίλων 
ὀφείλομεν, ὥσπερ ὑπὲρ ἑαυτῶν μεριμν]ν, καὶ φεί- 
δεσθαι τῶν πλησίον. χαθὰ δή τοι χαὶ ἡμῶν ὁ θεές. 
Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἑαυτοῦ φείδεται, ὡς πάντων ἡμῶν 
6 θεὺς, ὃς πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν αὐτῶν βούλεται μηδὲ; 
πάσχειν ἡμᾶς δεινόν' ᾧ πρέπει 0662, κράτος, cud 
χαὶ προσχύνησις, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ κ’. 


Περὶ ὁργῆς xal θυμοῦ. 

Βούλει μαθεῖν πόσον τὸ ὀργίζεσθαι xaxóv ; παρά- 
στηθι µαχομένοις ἐν ἆγορᾷ ' ἓν γὰρ σαυτῷ «hy ἀσχη- 
μοσύνην οὗ δύνασαι ῥᾳδίως ἰδεῖν, ἑσχοτωμένῳ χαὶ 
µεθύοντι, ἀλλ᾽ ὅταν χαθαρεύσῃς τοῦ πάθους, τότε ἂν 
μάλλον θεωρήσης τὰ cá. "Όταν γὰρ περὶ τὸ στῆθος 
ὁ θυμὸς δέσας διανιστᾶται καὶ ἁγριαίνη, πῦρ πνέει 
τὸ στόμα, πῦρ ἀφιᾶσιν ot ὀφθαλμοὶ, οἰδεῖ πάντοθεν f 
ὄψις, ἁτάχτως αἱ χεῖρες ἐχτείνονται, xaX χαταγελά- 
στως οἱ πύδες πηδῶσι xal ἑνάλλονται τοῖς κατέχουσι, 
καὶ µαινοµένων οὐδὲν διεστήχασιν, ἁλλ οὐδὲ τῶν 
ἀγρίων ὄνων , λαχτίζοντες, δάχνοντες * οὕτως àvhop 
βυµώδης οὐκ εὑσχήμων. ἸΑλλ' οἰδαίνει, φησὶν, f$ xap- 


δία, xal sai; ὕθρεσι δάχνεται. Οἶδα xàvo- διὰ vào 
τούτο τοὺς χρατοῦντας θανµάζω. Αν γὰρ θέλωμεν, 
δυνατὸν [557] διακρούσασθαι τὸ πάθος. Διὰ τί γὰρ 
ἀρχόντων tud; ὑθριζόντων, τοῦτο μὴ πάσχοµεν; Ότι 
Φόθος ἀντίῤῥοπης ἔστηχε τοῦ πάθους ἡμῖν. Δ.ὰ ci xal 
οἰχέται παρ) ὑμῶν ὑδρ.ζόμενοι µυρία, σιγῇ πάντα 
Φέρονσιν; "Ότι xai αὐτοὶ τὺν αὐτὸν ἐπιχείμενον 
ἔχοωσι δεσµόν. Νῦν δὲ ἀνθρώπων μὲν ἕνεχα xat τὰ 
ἀφόρητα φέροµε», καὶ πρὸς τοὺς ὑθρίζοντας λέγομεν 
Ὁ δεῖνά µε ὕθόρισεν, o) σύ" ἐπὶ δὲ τοῦ θεοῦ οὐδὲ ταύ: 
την ἔξομεν την εὐλάδειαν; Εἴπωμεν xai πρὸς τῶν 
ἡμετέραν φυχήν' Ὁ θεὸς ἡμᾶς ὑθρίζει νῦν, ὁ κελεύων 
σι ᾷν' ut σκιρτῶµεν, μηδὲ ἔστω θεὶς, ἁτ'μότερις 
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salutem. donare consuevit : ut eliam de S. Paulo 
fecit, qui totius terrarum orbis magister erat, qui 
ubique doctrinze sux radios emittebat. Cum enim hic 
&omsm abduceretur, gravi tempestate in marl exorta, 
enmibu:que qui in navi erant saluti suz? metuentibus, 
nec ullam spem bonam propter axstus magnitudinem 
labentibus, omnibus convocatis inquit : Bono animo 
estote, virl : amissio enim nullius anima erit ex vobis, 
preterquam navis. Adatitit enim. mihi hac nocte ange- 
ins Dei, cujus sum el cui deservio, dicens : Ne timeas , 
Paule; donavit enim tibi Deus omnes qui navigant 
tecum (Act. 97, 292 - 21). Hujus assidue recordemur, 
uihil enim tantopere nos juvat, quam jugiter benefi- 
ciorum Dei tum communium , tuin privatorum , mé- 
inisse. Si enim benefaetorum amici recordati , aut 
jucuudo vérbo vel re . audita , incalescimas : multo 
magis , si cognoscamus quanta in pericula incideri- 
mus, quodque ab omnibus nos Deus exemerit, prom- 
ptiores in virtutis studio erimus. Quemadmodum ipse 
quoque Paulus : cujus famem quidein et sitiin et: na- 
ditatem el naufragia et timoreset insidias et carceres 
εἰ verbera aliaque omnia quzecumque pr:econii evan- 
gclici causa beatus Paulus sustinuit, nihil opus esse 
arbitror commemorare. Sufficit namque horum unum- 
quodqye et vehementer conturbasse et fregisse san- 
: etam illam animam. Cum vero dicit, Quis infirmatur, 
et ego won infirmor ? quis scandalizatur , et ego non 
wror (2. Cor. 11.29) ? hoc est quod omnium maxime 
ipsi assiduam et intolerabilem exhibuit animi πορτῖ- 
tudinem. Si enim ob unumquemque eorum qui scan- 
dalizabantue, ipse urebatur, non potuit restingui in- 
cendium ex ipsius anima : nec enim deerant qui 
&candalizarentur, ignique materiam przberent. At 
vero Judsos infideles videre, quam vel exiguam 
tristitiz et doloris requiem habere potuit? Optabam 
enim , inquit, anathema esse a Christo pro fratribus 
meis qui mihi cognati sunt secundum carnem, qui sunt 
Israelite (Rom. 9. 5). Quod vero dicit, ejusmodi est : 
Opiabilius erst. mihi in gehennam incidere, quam 
Israelitas infideles videre. Qui vero gehenn: ρα- 
nas elegit , vt Judeos omnes adducere posset, hunc 
manifestum est, istud non consequutum , acerbio- 
rein ορίδ.ε vitam iis qui in inferno sunt. Ad quem 
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eiiam illud dictum est, Sufficit tibi gratia. mea; 
virus! enim. in. infirmitate perficitur (3. Cor. 13. 9). 


'WHoc est , Sufficit tibi quod mortuos excites ,. quod 


6.008 cures, quod mundes leprosos, aliaque miraeut 
'edas : ne qu:eras etiam absque periculis esse et se- 
'eure vivere et sine molestiis predicare. Sed doles 
*et tristaris? ne opineris id mex imbecillitatis esse , 
quod multi sint. qui insidias tibi moliuntur , et vcr- 
berant et ejiciunt et flagellis ezedunt : quin hoc ipsum 
meam potentiam ostendit (Virtus enim mea , inquit, 
"in infirmitate perficitur), cum perseqaugionem patiene 
tes persequentibus superiores evaditis; cum exagitati 
vincitis exagitantes ; cum ligati ligantes convertitis. 
Verum grave quidem est, a quovis etiam male audire : 
si vero aliquis ex iis, qui beneficio aeceperint , hoo 
faciat, collataque in se beneficia vituperet et expro- 
bret; tune vero, tunc contumelia fit non ferenda, 


' tantamque cum tristitia iram quoque adducit, ut vel 
:suffocare injuria affectum queat, Certe qui a. viro 


niagno injuriam tulit, ei non parvo honori est. ipsa 


' malefacientis excellentia : qui vero a vili et abjecto; 


majorem sustinet dolorem , et intolerabilem reputat 
calamitatem. Sed non illud attende, an nos aliqui 
cavillentur, sed an recte et merito : el siquidem recte, 
illis etiam non ridentibus, nos lacrymemur ; sin 
immerito, licet omnes rideant, ipsi quidem nos beatos 
prxdicemus, illos vero velut omnium miserrimos. 


' nihilque ab insanientibus differentes deploremus : 


etsi dolentibus nihil molestius est, quam sermo ad. 
animam mordendum idoneus. Hxc tuin vobis ipsis, 
tum alter alteri quotidie loquimini, cum.tempus op- 
portunum habetis. Si enim qui rogare aliquem velit, 
licet rationi consentonea pelat, teinporis commodi- 
tatem exspectat, ut illum qui petita dare debet mitem 
et beneaffectum conveniat, et temporis opportunitate 
adjutus, gratiam consequitur : multo magis dicentem 
tempus quzxerere idoneum oportet. Sic enim pro nobis 
invicem solliciti esse debemus, sieut pro nobis Ipsis, et 


" parcere proximis, quemadmodum nobis quoque Deus. 


Nemo enim ila sibi parcit, sicuti nobis omnibus Deus: 


" qui multo magis quam nos ipsi desiderat, ut nihil 
*' mali patiamur : quem decet gloria, imperium, honor 
- et adoratio, nunc et in szcula seculorum. Amen. 





HOMILIA XX. , 


De lra et Furore. 

Vis discere quantum malum sit irasci? adsta pugnan- 
libus in foro. In teipso enim dedecus non facile cer- 
nerc poteris, tenebras jam offusos habente et ebrio ; 
scd cum a perturbatione liber fueris, tunc potius tua 
contemplaberis. Cum enim ira circa pectus consurgit 
et saevit, os ignem spirat, flammain. oculi emittunt, 
tumel undique facies, manus immoderate extendun- 
μις, pedes ridicule saltant, in. coliibentes insiliunt ; 
nee quidquam distant ab insauientibus , imo nee a 
feris asinis, calcitrantes, mordentes : tam foedus ct 
male compositus est homo iracundus. Sed tumet, 
inquit, pectus, et injuriis mordetur. Scio et ego : ob 
id enim eos qui vincunt suspicio. Si cuim velimus 


. hunc. animi morbum repellere, possumus. Quare 


enim magistratibus nobis insultantibus, eumdem non 
patimur? Quia aqualis huie affectioni metus nobis 


. adstat. Quare etiam famuli, infinitis licet a vobis con- 
. tumeliis afficiantur, cum silentío tamen ornia tole- 
. rant ? Quia et ipsi idem impositum habent vinculum. 


Jam vero hominum quidem gratia etiam non ferenda 


. ferimus, et ad injurios et contumeliosos dicimus : 


Quidam me injuria affecit, non tu : erga Deum vero. 


- non tantam habebimus reverentiam ? Dicamus etiam 


ad animam nostram : Deus jam nos ledit qui tacere 
jubet : ne insultemus , neque Deus vilior sit homini- 
bus. Cum igitur aliquis te contristaverit , cogiia qua 
tu in Deum peccata admiseris, et quod tua orga illum 


mansnetadine mitius sit redditurus judicium, cum ra- 
tiones erunt red.lend:e : ait enim, Dimittite, et dimit- 
tetur vobis (Luc. 6. 57). Ad hiec vero illud quoque 
considera, an aliquando ad immanitatem efferatus 
teipsum viceris, et an aliquando 8 perturbatione in 
transvérsum actus fueris; et utraque deinde con- 
fer tempora. Quando teipsum laudasti? tuncne, cum 
superatus es, an vero cum teipsum vicisti? nonne 
(unc quidem etiam nobis ipsis frequenter maledi- 
cimus, et multa nobis subit poenitentia, tum pro- 
pter verba, tum propter opera? cum vero superavi- 
mus, voluptatem capimus, gloriamur, ut victoriam 
adepti. Victaria enim ex ira paria ea est non par 
pari referre; extrema. siquidem hzc clades est; 
sed ferre placide, si quis mala vel patiatur vel 
audiat. Ne repugnes iis qui te hortantur ut taceas, di- 
cens : Non patiar ut ille, me irriso, ita abeat : non 
enim tunc irridebit te, sed si vindictam expetiveris : 
quod si tunc quoque te irriserit, tamquam stultus id 
faciet. Tu autem cum vincis, ne testimonium quaeras 
stultorum, sed prudentum sufficiens esse pufa : magis 
vero ad Deum respice, et illete laudabit : quem vero 
il'e suspicit, non debet ab liominibus honorein. qux- 
rere. Et si pecunias quis multas habeat ct possessio- 
nes, ita ipsis ulatur, tamquam advena, et paulo. post 
exsdem, volens nolens, relicturus. Et, si injuria quis 
Ιφδυς ah aliquo sit, ne perpetuo irascatur, imo vcro 
pec ad tempas : Sol eniin, inquit, ne occidat super 
iracundiam. vestram (Eplies. &. 26). Etenim. integras 
domos subvertit, antiquas familiari:utes dissolvit, οἱ 
inconsolabiles tragoedias excitavit iste morbus. Si 
igitur quis te infestet, ne ad ipsuin respicias, sed ad 
d:emonem hunc commoveutem , atque universam 
iram eontra. il'um effunde : ejus vero, qui ab illo 
concitatur, misercrc. Si enim mentiri, a diabo!o est, 
multo magic indidein sine causa irasci. lrasci sane 
non contingit, si nemo sit qui nos irritet : concupi- 
$cere vero necesse est , forma qux» ad lioc. moveat 
etiani non apparente. Si te iujuria quis affeccrit, co- 
gita poenam qua punitur ; et non modo iram non con- 
tipies, sed et lacrymas emittes. Nenio. enim. contra 
febri laborantem exacerbatur, aut contra zstuantem, 
sed lales omnes miseratur et lacrymatur. Si tameu 
etiam ulcisci velis, taceas, et letaleim ei nlagam de- 
. disti : si vero. morsus, contumeliose eum tracies, 
plane efficis, ut qux dicuntur vera esse existimentur. 
Quare enim dives aliquis ridet, si quis eum pauperem 
appellet? quia nullius sibi paupertatis conscius cst. 
Si igitur ob vituperia riserimus, maximum dabimus 
indicium, eorum qua dicuntur nos conscios non esse. 
Contumeliis te quis affecit? roga Deum, ut cito ei 
fiat placatus; frater tuus est, membrum tuum est. 
Sed multuin, inquit, mihi insultat. Enimvero propter- 
ea major tibi merces. l'ropterea inaxime iram dimit- 
tere oportet , quoniam diabolus eum vulneravit. Ne 
igitur objurgaveris, teque cum ipso pariter prostrave- 
ri «/juousque quidem stas, illum eiiam conservare 
potes; si vero te quoque dejeceris, vicissim contu- 
melios inferendo, quis jam vos eriget? il!ene qui vul- 
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neratus est? sed non poterit, eum jaccat : an tu, qui 
cuin eo pariter cecidisti ? et quomodo, qui tibi. ipei 
non sufficis, alteri manum porriges? Sauciarvit il- 
lum diabolus : ne tu quoque sauciaveris; quim οἱ 
prius jaculum extrale. Si enim hoc modo inter aos 
conversemur, cito omnes sani erimus : at si coaue 
nos mutuo armeinur, ne diabolo quidem ad nostram 
interitum opus est. Αη prior danino affectus. es? at 
miserum nou est mala pati, sed mala agere. Ne enim 
dixeris, Nihil est mali, si nescio quem contumelia af- 
ficiam. Ob hoc grande malum est, quoniam nullem 
esse videlur : qui» enim nihil videntur esse, facile 


, etiam contemnuntur ; quie vero cor.temnuntur, illa 


quoque augentur; qu.e vero augentur , illa ctiam in- 
sanabilja fiunt. Nihil igitur mali te facere existimas, 
cum fratrem accusas? quomodo ergo appellas fratrem? 
Si vero frater non est, quomodo dicis, Pater noster? 
illud enim , noster, multarum personarum signifiea- 
tionem Fabet. Non enim potest patrem vocare beni- 
gnum Deum, qui animum habet ferum et inhumanum. 
nec enim conservat signa et. notas illius bonitatis, 
qui in Patre czlesti cst, sed in speciem ferinam se. 
ipsum trausmutavit , divinaque nobilitate excidit. Si 
enim quis saltel instar tauri, aut calcitret sicut asinus, 
aut cameli more malorum recordetur, aut veluti ursus 
gulosus sit, rapiat sicut lupus, instar scorpii feriat, 
Subdolus sit ut vulpes, et tamquam equus fe:ninarum 
amore insaniens, ad mulieres hinuiat : quomodo talis 
potest. dignam Filio sursum emittere vocem, et pe- 
trem suum vocare Deum? Quid ergo talis dicendus 
est? an bestia? AL bestie uno ex istis vitiis tenentur: 
iste vero omnia in seipso collegit, et illarum stultitia 
factus est stultior. Etenim ipsa bestiz, natura licet 
feroces, humauain tamen industriam nacte, frequen- 
ter inatisuctae fiunt : iste vero, eum sit homo, et uatu- 
ralem illarum feritatem in mansuetudinem contra na- 
turam cominutet, quam excusationem habebit , quod 
naturalem suam ipsius mansuetudinem in cam, que 
contra naturam est, feritatem abducat? Et animal 


. quidem, natura ferum , mansuefacit ; scipsum vero, 


natura mansuetum, ferum reddit ; et leonem niansue- 
tum οἱ mani tractabilem facit, proprium vero animum 
leone reddit ferociorem : leonem cicurat et hominem 
facit ; seipsum vero negligit, ex bomine in leonem 
degencerantem : illi donat. quie supra naturam sunt; 
sibi vero nec ea, quie secundum Jialuram sunt, coim- 
parat. Quod si nihil ita similem Deo reddit, quau in- 
juria affectum ad veniam injuste agentibus dandam, 


- facilem esse , quanta poena. illi digni non fuerint, qui 


post σο omnia non solum ipsis non remittunt, sed 
Deum etiam pro inimicorum ultione rogant et contra 
eos interpellant? Quam vero salutis spem de reliquo 
habebunt, $i etiam tunc, cum placare ipsum oparie- 
rot, eum exacerbant, supplicis quidem habitum iu- 
duentes, bellus autem vocem emittentes , εἰ contra 
seipsos tela maligni exacuentes? Si. enim ην. μη 
quidem, cum misericordia tibi opus eat, irai remit- 
tis, sed maximc ipsius memor es, idque ron guorans 
quod contra teipsum gladium impellas , quando tan- 
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ἀνθρώπων. "Όταν οὖν cs λυπήσῃ τις, ἑννόησον τὰ 
ἡμαρτημένα σοι πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ὅτι τῇ πρὺς ἐχεῖ- 
voy ἐπιειχείᾳ πραότερόν σοι χαταστήσεις τὸ δικαστή» 
piov τῶν μελλουσῶν εὐθυνῶν. "Agere γὰρ, qnot, xal 
ἀφεθήσεται ὑμῖν. Πρὸς τούτοις δὲ xàxsivo σχόπησον, 
οποτε εἰς ἀγριότητα ἐξενεχθεὶς ἐχράτησας σεαυτοῦ, 
xai εἴποτε παρεσύρης ὑπὺ τοῦ πάθους, xal ἀμφροτέ- 
povs παράθαλς τοὺς χαιρούς. Πότε σαυτὸν ἐπῄνεσας; 
ἠνίχα ἠττήθης, Ἡ ὅτε σαυτοῦ ἐχράτησας; οὐχὶ τότε 
μὲν χαταρώµεθα ἑαυτοῖς πολλάκις, xal πολὺ τὸ τῆς 
µεταμελείας ἡμῖν ἐπεισέρχεται, χαὶ ῥημάτων ἕνεχα 
xai πραγμάτων ; ὅταν δὲ περιγενώµεθα, τρυφῶμεν, 
γαυριῶμεν ὡς νενικηχότες. Νίχη γὰρ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, 
οὗ τὸ τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι ' ἑσχάτη γὰρ αὕτη ἡττά 
ἑστιν ' ἀλλὰ τὸ πράως ἐνεγχεῖν παθόντα χαχῶς xal 
ἀκούσαντα. Μηδὲ πρὶς τοὺς παραινοῦγτας σιγᾷν ἀν- 


τίτεινε λέγων’ Οὐχ ἀνέξομαι ἵνα µου χαταγελάσας ὁ. 


δεῖνα ἀπέλθῃ - οὗ γὰρ δἢ τότε χαταγελάσεται, ἀλλ 
ὅταν ἐπεξέλθῃς ^ εἰ δὲ χαὶ τότε χαταγελάσεται, ὡς 
ἀνόητος xai τοῦτο πείσεται. Σὺ δὲ μὴ ζήτει νιχῶν τὴν 
παρὰ τῶν ἀνοήτων µαρτυρίαν, ἀλλ ἀποχρῶσαν νόμιζα 
τὴν παρὰ τῶν συνετῶν. μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν θεὸν 
ἀνάθλεφον, κἀχεϊνός σε ἑπαινέσει τὸν δὲ map" ἐκε[- 
vou θαυμαζόμενον οὗ δεῖ την παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
τιμὴν ἐπιζητεῖν. Kàv χρἠματά τις ἔχῃ πολλὰ xal 
χτήµατα, οὕτως αὐτοῖς χεχρήσθω, ὡς πάροιχος xal 
Μικρὺν ὕστερον αὐτῶν ἁποστησόμενος χαὶ ἑχὼν xal 
ἄχων. Κἂν διχημένος τις T] παρά τινος, μὴ ἀθάνατα 
ὀργιζέσθω, μᾶλλον δὲ μηδὲ πρόσχαιρα’ M) ἐπιδυέτω 
Ύὰρ, φΠσὶν, ὁ ἥ.Ίιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, Καὶ 
γὰρ οἰχίας ὁλοχλήρους ἀνέτρεφε, χαὶ συνηθείας 
ἀρχαίας διέλνσε, xai τραγῳδίας ἁπαραμυθήτους 
εἰργάσατο τοῦτο τὸ πάθος. Ὅταν οὗν ἐπηρεάζῃ σὲ 
τις, ph πρὸς αὐτὸν ἴδῃς, ἀλλὰ πρὸς τὸν χινοῦντα 
τοῦτον δαίµονα, καὶ τὴν ὀργὴν ἅπασαν xaz' ἐχείνου 
χένωσον * αὐτὸν δὲ καὶ ἑλέει τὸν ὑπ' ἐχείνου χινούµε- 
vov. El γὰρ τὺ φεύδεσθαι ἀπὸ τοῦ διαδόλον, τὸ ὀργί- 
ζεσθαι εἰκὴ πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖθεν. Ὀργίζεσθα: μὲν 
οὖν οὐκ ἔνι, μηδενὸς ὄντος τοῦ παροξύνοντος * ἐπι- 
θυμεῖν δὲ ἀνάγχη, xa* τῆς ὄψεως τῆς εἰς τοῦτο χινούσης 
μη Φαινομένης. "Όταν σε ὑθρίσῃ τις, Σννόησον ch» 
Κόλασιν ἣν κολάδεται΄ χαὶ οὗ µόνον οὐχ ἕξεις ὀργὴὶν, 
ἀλλὰ χαὶ δάχρνα ἀφήῆσεις. 09δὲ γὰρ πρὺς τὸν πυρέἑτ- 
τοντά τις παροξύνετα:, οὐδὲ πρὸς τὸν φλεγμαίνοντα, 
ἁλλ᾽ ἑλεεῖ κάντας τοὺς τοιούτους xal δαχρύει. EL δὲ 
καὶ ἀμύνασθαι ῥούλει, σίγησον’, xai χαιρίαν ἔδωχας 
αὐτῷ τὴν πληγήν ΄ ἂν δὲ δηχθεὶς ὑθρίσῃς, ἀναγχάζεις 
(Amt νοµίζεσθαι τὰ λεγόμενα. Διὰ τί [558] γὰρ 6 
«πλούσιος ἀχούων ὅτι πένης toi, γελᾷ; ὅτι μὴ 
σύνοιδεν ἑαυτῷ πενίαν. "Av τοίνυν μέλλοιμεν γελᾶν 
ἐπὶ ταῖς ὕθρεσι, µεγίστην ἁπόδειξιν παρεξόµεθα 
«oU ph σννειδέναι τοῖς λεγομένοις. "Y6pto£ σέτις ; 
φσρακἀλεσον τὸν θεὸν, ὥστε ἴλεων αὐτῷ Υενέσθαι 
ταγέως  ἁδελφός ἐστι σός΄ μέλος ἐστὶ σόν. ᾽Αλλὰ πλέον 
ἑπεμθαίνει pot, ῥησίν. θὐκοῦν δ.ὰ ταῦτά σοι μείζων 
ὁ μισθός. Διὰ ταῦτα μάλιστα τὸν Οθυμὸν ἀφεῖνα, 


8 Savil ταπει,ότερος, 
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δίχαιον, ἐπειδῇ ἔτρωσεν αὐτὸν 6 δ.ἆδολος. Μὴ τοίνυν 
ἐπ,πλήξης χαὶ σὺ, μηδὲ καταθάλῃς σαυτὸν μετ ixel- 
νου. "Ew; μὲν γὰρ ἂν ἕστηχας, δύνασαι χἀχεῖνου δια- 
σῶσαι * ἂν δὲ χαὶ σαυτὸν χαταδῥί γης διὰ τοῦ ἀνθνδρί- 
σαι, τίς ὑύμᾶς ἀναστήσει λοιπόν; ἐχεῖνος ὁ τρωθείς ; 
ἁλλ᾽ οὗ δυνῄσεται Χχείµενος. ᾽λλλὰ σὺ ὁ πεσὼν μετ) 
ἑχείνου; xal πῶς, Ó oóx ἀρχέσας σεαυτῷ, χεῖρα 
ὀρέξεις ἑτέρῳ; Ἔτρωσεν αὐτὸν ὁ διάδολος * μὴ t pong 
xai σὺ, ἀλλὰ χαὶ τὸ πρότερον ἔχδαλε βέλος. "Av γὰρ 
οὕτως ἀλλήλοις ὁμιλῶμεν , ταχέως ὑγιεῖς πάντες 
ἐσόμεθα: ἂν 6$ xav' ἀλλήλων χαθοπλιζώµεθα, οὐδὲ 
τοῦ διαθόλου χρεία πρὸς «hv ἡμετέραν ἀπώλειαν. 
Αλλ' ἔπαθες πρῶτος χαχῶς; ἀλλ οὗ τὸ χαχκῶς παθεῖν 
ἑστιν ἅθλιον, ἀλλά τὸ ποιῆσαι χαχῶς. Mh vip εἴπῃς' 
0ὐδέν ἐστι χαχὺν͵ ἂν τὸν δεῖνα ὑδρίσω. Διὰ τοῦτο μέγα 
boi xaxby, ἐπειδὴ οὐδὲν εἶναι δοχεῖ ' τὰ Υὰρ μτδὲν 
εἶναι δοχηῦντα εὐχόλως xal χαταφρονεῖται, τὰ δὲ χα- 
ταφρονούµενα xal αὔξεται, τὰ δὲ αὐξανόμενα xai 
ἀνίατα γίνεται. Οὐδὲν τοίνυν ἡγῇ ποιεῖν δεινὸν, τοῦ 
ἁδελφοῦ χατηγορῶν; πῶς οὖν χαλεῖς ἀδελφόν; Ei δὲ 
οὐχ ἔστι ἀδελφὸς, πῶς λέχεις, Πάτερ ἡμῶν ; τὸ Υὰρ, 
ἡμῶν, πολλῶν ἐστι προσώπων σημµαντιχόν. 05 γὰρ 
δύναται πατέρα χαλεῖν τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ὁ τὴν 
γνώµην ἔχων θτριώδη xal ἀπάνθρωπον ' οὐ δι γὰρ 
σώζει τοὺς yapaxthpas τῆς ἓν τῷ ἐἑπουρανίῳ Πατρὶ 
ἀγαθότητος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θηριῶδες εἶδος ἑαυτὸν µετ- 
εµόρφωσε, καὶ τῆς θεῖχῆς εὐγενείας ἐξέπεσεν. "Οταν 
γάρ τις σχιρτᾷ μὲν ὡς ταῦρος, λαχτίζη δὲ ὡς ὄνος, 
ψνησιχαχκῇ δὲ ὡς χάμηλος, xal γαστριμαργῇ μὲν ὡς 
ἄρχτος, ἁρπάζη δὲ ὡς λύχος, πλἠττή δὲ ὡς σχορπίος, 
ὕπουλος δὲ ᾗ ὡς ἀλύπηξ, χρεμετίζει δὲ ἐπὶ γυναιξὶν 
ὡς ἵππος θηλυμανὴς, πῶς δύναται ὁ τοιοῦτος τὴν 
vli) πρέπουσαν ἀναπέμψαι φωνἣν, xai πατέρα ἑἐαυ- 
τοῦ καλεῖν τὸν Θεόν; Τί οὖν ὀνομάζεσθαι χρὴ τὸν 
τοιοῦτον» θηρἰον; ᾽Αλλὰ τὰ θηρία ἑνὶ τούτων τῶν 
ἑλαττωμάτων κατέχεται ' οὗτος δὲ πάντα συναγαγὼν 
kv ἑαυτῷ, χαὶ τῆς ὀχείνων ἁλογίας γέγονεν ἁλογώτε- 
poc. Τὰ μὲν γὰρ θηρία xalzot χατὰ φύσιν ὄντα ἄγρια, 
ἀνθρωπίνης ἁπολαύσαντα τέχνης, Ἴμερα πολλάχις 
γίνεται" οὗτος δὲ ἄνθρωπος ὢν, xai την ἁγριότητα 
ἐχείνων τὴν κατὰ φύσιν εἰς την ἡμερότητα µεταθάἀλ- 
λων τὴν παρὰ φύσιν, ποίαν ἕξει ἀπολογίαν, τὴν ἑαυ- 
τοῦ πραότητα τὴν χατὰ φύσιν εἰς ἁγριότητα ἑξάγων 
τὴν παρὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν ἄγριον φύσει ποιῶν ἥμε- 
pov, ἑαυτὸν δὲ τὸν ἤμερον φύσει ποιῶν ἄγριον, xot 
λέοντα μὲν τιθασσεύων xal χειροήθη ποιῶν, τὸν Oi 
θυμὸν τὸν ἴδιον λόοντος χατασχευάζων ἁγριώτερονς 
Καὶ γὰρ τὸν μὲν λέοντα ἡμεροϊ χαὶ ποιεῖ ἄνθρωπον, 
ἑαυτὸν δὲ περιορᾷ ἐς ἀνθρώπου γινόµενον λέοντα * xal 
ἐχείνῳ [599] μὲν τὰ ὑπὲρ φύσιν χαρίζεται, ἑαυτῷ δὲ 
οὐδὲ τὰ χατὰ φύσιν πορίζεται. El οὐδὲν οὕτως ópo:ot 
τῷ 8:0, ὡς τὸ τοῖς ἁδιχοῦσιν εἶναι συγγνωμονιχὸν τὸν 
ἁδιχούμενον πόσης οὐχ ἂν εἶεν χολάσεως ἄξιοι οἱ 
μετὰ ταῦτα πάντα μὴ µόνον αὐτοῖς οὐχ ἀφιέντε; 
ἀλλὰ καὶ τὸν θεὸν ἐπὶ τὴν ἄμυναν τῶν ἐχθρῶν πε 

ραχαλοῦντες, xaX xaz' αὑτῶν ἐντυγχάνοντες; Τίνα €. 
ληιπὸν ἔξουσι σωτηρίας ἑλπίδα, ὅταν χαὶ ἠνίκα i£ 

(λέοῦσθαι αὐτὸν δέη, xaY τότε αὐτὸν παροξύνωσιν, 


ἰχέτο» μὲν σχῆμα περικείμενοι, θηρίου δὲ φωνὰς 
ἀφιέντες, καὶ καθ ἑαυτῶν τὰ τοῦ πονηροῦ βέλη ἕξα- 
χοντίζοντες; El γὰρ ὅτε ἑλέου χρείαν ἔχεις, οὐδὲ τότε 
ἀφίης τὴν ópyhv, ἀλλὰ καὶ σφόδρα αὐτῆς µέμνησαι, 
καὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι χατὰ σαντοῦ τὸ ζίφος ὠθεῖς * πότε 
δυνῄση γενέσθαι φιλάνθρωπος; Ἔπαθες xaxüg, xal 
ἀμύνασθαι βούλει τὸν καχῶς σοι ποιῄσανταα ; ποίησον 
αὑτῷ χαλῶς, xai ἡμύνω. "Av μὲν γὰρ ἐπεξέλθῃς, 
ὁμρίως xal σὲ xáxsivov ἅπαντες µέμφονται’ ἂν δὲ 
ἑνέγχῃς, σὲ μὲν χροτήσουσι xat θαυµάσονται, ἐχεῖνον 
δὲ χακηγορήσουσε. Τί 6i ἐχθρῷ γένοιτ ἂν μεῖζον 
χαχὸν χαὶ πιχρότερον τοῦ τὸν ἐχθρὸν ἰδεῖν παρὰ máv- 
των θαυμαζόμενον χαὶ κροτούµενον, ἑαυτὸν 6: παρὰ 
πάντων ὑδριζόμενον &x' ὄψεσι τοῦ ὀχθροῦ; θΘηρίον 


ἐστὶν εὐχόλως ἐκπηδῶν ὁ θυμός’ χαὶ διὰ τοῦτο uv-^- 


ρίων θρ.ΥχΧίων xaX διαρραγµάτων ἡμῖν δεῖ πρὸς τὸ 
περιγενέσθαι αὑτοῦ xal κατασχεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἡμῖν μάλιστα τοῦτο τὸ µέρος ὥσπερ Ex τινων λίθων 
τῶν ὁστῶν ᾠχοδόμτσεν ὁ θεὺς, ἔρεισμα αὐτῷ θεὶς, 
ὥστε uh διαῤῥήξαντά «ovs urb διατεµόντα, εὐκόλως 
τὸ xdv λυμήνασθαι ζῷον. Πῦρ γάρ ἔστι, φησὶ, xal 
ζάλη μεγάλη” χαὶ οὐχ àv ἕτερον µέρος τοῦ ὅλου σώ- 
paco; ταύτην ἂν τὴν βίαν ἀνάσχοιτο. Οὐχ οὕτω λέων 
τὰ σπλάγχνα διασπαράξαι δύναται τὰ ἡμέτερα b, ὡς 
θυμὸς τοῖς σιδηροϊς ὄνυξι διαπαντὸς ἐγχαθήμενος ἀπόλ- 
λυσιν ἅπαντα. Οὐ γὰρ 6h τῷ σώματι λυµαίνεται pó- 
voy, ἀλλὰ xat αὑτὴν τῆς φυχῆς διαφθείρει τὴν ὑγίειαν. 
"Qzav οὖν ἐλθών τις εἴπῃ σοι, ὅτι ὁ δεῖνά σε ὕδριπε, 
καὶ xaxü σε πρὸς ἅπαντας λέγων διατελεῖ, ἐπαίνε- 
σον πρὸς τοὺς παρόντας τὸν ὑθριχότα' xal, x&v σφό- 
6pa ὧσιν ἀνόητοι, σὲ μὲν ἐπαινέσονται xal θαυµά- 
σονται, ἐχεῖνον δὲ µιαήσουσιν ὡς θηρίου παντὸς 
χαλεπώτερον, ὅτι ὁ μὲν οὐδὲν {διχημένος ἐλύπησε, 
σὺ δὲ καὶ χακῶς παθών, τοῖς ἑναντίοις ἡμείφω. Πρὸς 
τούτοις δὲ xal τὰ εἰρημένα πάντα δυνήσῃ δεῖξαι 
ἕωλα ὄντα. Ὁ μὲν γὰρ δαχνόµενος, τοῦ συνειδέναι 
τοῖς λεγοµένοις ἀπόδειξιν παρέχεται τὸ ἀλγεῖν, ὁ δὲ 
καταγελάσας, ἀὑτῷ τούτῳ παρὰ τοῖς παρηῦσι πάσης 
ἀπήλλαξεν ἑαυτὸν ὑποψίας. Ei δὲ xat ἐχεῖνον ἀμύνα- 


σθαι ἐπιθυμεῖς, xaY τοῦτο ἐχ περιουσίας ἕψφεται, χαὶ ΄ 


τοῦ Θεοῦ κολάζοντος αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εἴρηχε, xal πρὸ 
τῆς χολάσεως ἐχείνης τῆς σῆς φιλοσοφίας ἀντὶ χαι- 
piae αὐτῷ γινοµμένης πληγῆς. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω τοὺς 
ὑδρίκοντας ἡμᾶς χολάξειν εἴωθεν, ὡς τὸ τοὺς ὑθδρι- 
ζο.ένους ἡμᾶς καταγελᾷν τῶν Ὀθρεων. "Όταν δὲ 
ὑθρισθεὶς ἀνθυθρίσης, ἠττήθης, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπου, 
ἁλλ᾽, ὅπερ ἐστὶν αἰσχρότερον, ὑπὸ πάθους ἀνελευθέ- 
ρου τοῦ θυμοῦ κινηθείς᾽ ἂν δὲ σιγήσης, καὶ ἑνίκησας, 
xai ἁπονητὶ τὸ τρόπαιον ἕστησας, καὶ µυρίους Έξεις 
τοὺς στεφανοῦντας, xaY τοῦ τῆς λοιδρρίας Φεύδους 
γαταγινώσκοντας. ὍὉ μὲν γὰρ ἀντιλέγων, ὡς [500] 
δαχνόµενος ἀντερεῖν δοχεῖ: ὁ δὲ δαχνόµενος, ὑπόνοιαν 
παρέχει τοῦ συνειδέναι τοῖς λεγοµένοις’ ἂν δὲ χαταγε- 
λάσῃς, τῷτε γέλωτι τὴν κατὰ σαυτοῦ ψῆφον ἐξέλυσας, 
xaX τὸν ὑδρίσαντα μᾶλλον ἀλγεῖν ἐντεῦθεν ἐποίησας. 
0566 γὰρ οὕτως Ίδεται τῷ μὴ ὑθρίζεαθαι, ὡς δά- 
Χνεται τῷ μὴ δύνασθαί σου χαθάφασθαι. Ὅταν οὖν 
οὗ μάλιστα ἐπιθυμεῖ, τούτου μάλιστα ἀποστερήσῃς 
αὐτὸν, τοῦ παντὺὸς ἀπεστέρησας, ἐξευτελίσας xal 
εἶξας εὑχαταφρόνητον. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ χρατΏσαι 
πολεµίων λαμπροὺς ποιεῖ τοὺς βασιλεύοντας, ὡς τὸ 


" Bavil. τῷ., ποιήσαντι. 
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οι 
χωατῆσαι θυμοῦ γαὶ ὀργῆς' ἐχεῖ μὲν Υὰρ τῶν ὅπλων 
xai τῶν στρατιωςῶν τὸ κατόρθωμα Υέγονεν, ἐνταῦθα 
δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον xal ἐχεῖ μὲν καὶ 
ἑτέρους ἔχεις τοὺς συμμερίζοντας τὴν νίχην, ἐνταῦθα 
δὲ µόνος τὸ τρόπαιον ἕστησας. Ὅταν οὖν σε ὑδρίοῃ 
τις, φέρε γενναίως. ἑαυτὸν vàp, οὐ σὲ ὕδρισεν. "Av 
πλήξη τὴν δεξιἀν, μὴ ἀντιτείνῃς' ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ὁ 
πληττόμενος, Gk μὲν τῇ χειρὶ, ἑαυτὸν δὲ τῷ θυμῷ 
παίων, xai πονηρὰν παρὰ πάντων λαµδάνων ὀόξαν. 
Ei δὲ δοχεῖ σοι δύσχολα ταῦτα εἶναι, ἑννόησον ὅτι, 
εἰ µαινόμενός τις τὸ ἱμάτιόν σου περιέῤῥηξε, xiva 
ἂν ἔφης πάσχειν χαχῶς. σὺ τὸν παθόντα, ἢ ἐχεῖνον 
τὸν ποιήσαντα; Εὔδηλον ὅτι ἐχεῖνον. Εἶτα ἕνθα μὲν 
σοι ἱμάτιον διαῤῥήγνυται, ὁ ποι]σας τοῦ παθόντος 
χα)λεπώτερα πέπονθεν' ἔνθα 065 χαρδία διαῤῥήγνυται 
(5 γὰρ θυμὸς τοῦτο ποιεῖ), οὐχ ἐχεῖνον ἠγήσῃ μείζονα 
πεπονθέναι ὅξινὰ σοῦ τοῦ μιδ' ὁτιοῦν ὑπομείναντος» 
El χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ o0 χρῆ ἀποδιδόναι, πολλῷ μᾶλ- 
λον καχὺν ἀντὶ ἀγαθοῦ, xal μὴ προὐπάρξαντος χαχοῦ, 
ἁἀποδοῦναι χαχκόν. ᾽Αλλὰ ὁ δεῖνα, φησὶ, πονηρός ἔστι, 
καὶ ἀλύπησξ χαὶ πολλά µε Ἠδίχησε. Βούλει αὐτὸν 
ἀμύνασθαι; μὴ ἀνταποδῷς, ἔασον ἀτιμώρητον, εὖ- 
χχρίστγσον. Λῦτη γὰρ ὄντως ἄμυνα, χἀχείνῳ βλάδην 
φέρουσα, xat ὠφέλειαν gol: àzb ταύτης γὰρ χαρὰ 
τίχτεται. "Οταν γὰρ τοιαύτην ἔχωμεν duyhv, ὥστε 
µηδένα ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ πάντας εὑεργετεῖν, πόθεν, 
εἰπὲ pot, τὸ τῆς λύπης χἐντρον παρεισελθεῖν δυνἠ- 
σεται; Ὁ γὰρ οὕτω χαίρων τῷ παθεῖν χακῶς, ὡς 
xa εὑεργεσίαις ἁμείθεσθαι τὸν πεποιηχότα χαχῶς, 
πῶς δυνῄσεται ἀνιαθΏναι λοιπόν; Τί γὰρ, εἰπέ µοι, 
χαχὸν πέπονθας; νόσος ἐπέπεσεν; ἀλλ οὐδὲν ξένον 
θνητὸν γὰρ ἡμῖν τὸ σῶμα xat παθητόν. ᾽Αλλά πενία 
χρημάτων ; ἀλλὰ xal ταῦτα χτητὰ xal ἁπόκτητα xol 
ἐνταῦθα µένοντα. ᾿Αλλ᾽ ἐπιθουλαὶ xal συχοφαντίαι; 
ἁλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς ἁδικούμεθα ἐν τούτοις, ἁλλ᾽ ἐχεῖνοι ol. 
πεποιηχότες. Ψυχἡ γὰρ. φησὶν, ἡ ἁμαρτάνουσα, 
αὑτὴ xal ἁτοθανεῖται' Ἅμαρτε δὲ οὐχ ὁ παθὼν xa- 
χὺς' ἁλλ᾽ ὁ ποιῆσας χαχῶς. Μτδὲν τοίνυν οὕτω σπου- 
δάζωμεν, ἀγαπητοὶ, ὡς ὀργῆς καθαρεύειν, καὶ τοὺς 
πρὸς ἡμᾶς ἀηδῶς ἔχοντας χαταλλάττειν, εἰδότες, ὅτι 
οὔτε εὐχὴ, οὗτε ἐλεημοσύνη, οὔτε νηατεία, οὔτε 
χοινωνία μυστηρίων, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
ἐὰν μνησικαχῶμεν, δυνῄσεται ἡμῶν προστῆναι κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Ὥστε οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι, πά- 
σης ἁμαρτίας χαλεπωτέραν ταύτην ἆποςηνάμενος. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὁ θεὺς μισεῖ xal ἁποστρέφεται, ex 
ἄνθοωπον μνησίκαχον xal διατηροῦντα ὀργίν. Πῶς 
γὰρ βούλει τὸν Δεσπότην fouspóv σοι γενέσθαι χαὶ 
πρᾶον, τῷ συνδούλῳ ὙΥινόµενος αὐτὸς χαλεπὸς xal 
[561| ἀσύγγνωστος; Ἁλλ' ὕδρισέ σε ὁ σύνδουλός 
σον; χαὶ σὺ τὸν θεὸν ὐθρίξεις πολλάχις' ποὺ δὲ ἴσον 
σύνδουλος xal δεσπότης ; Καὶ οὗτος μὲν ix πάτους 
xai Ἱδιχημένος ἴσως ὕθρισε, καὶ παροξυνθείς' σὺ δὲ 
τὸν θεὸν ὑθρίξεις οὐκ ᾖδ.κημένος οὐδὲ ἐπηρεασμέ- 
vog, ἆλλ εὐεργετούμενος ὑπ αὐτοῦ χαθ) ἑχάστην 
ἡμέραν' xaY τίνα ἔξομεν ἀπολογίαν 7) συγγνώµην; 
Ἐννόπσον τοίνυν, ὅτι, εἰ βουληθείη μετὰ ἀκρ'δξίας 
τὰ εἰς αὐτὸν γινόμενα ὁ θεὸς ἐξετάζειν, οὐλεμίαν βιω- 


"σόμεθα ἡμέραν. Ἀγομίας γὰρ, φησὶν, ἑὰν παρα- 


τηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποσεήσεται; "Ότι 
σοῦ ἐστιν fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


b Ἡμέτερα loco vulgati ἕντερα nobis dedit Savil. Eptr. 


dem humanus fieri poteris? Acccpisti injuriam, et 
eum qui intulit ulcisci cupis? beneficiis cum affice, 
et ultits es. Si enim uleiscaris , similiter et te et il- 
jum vituperabunt omnes : si. vero toleres, 1e qui- 
dem suspicient , de illo autem male loquentur. Quod 
vero majus malum et acerbius contingere ioimico 
possit, quam videre inimicum omnibus esse àdmi- 
raioni plausuque excipi, se vero in oculis inimici 
ab omnibus vituperari? Bestia quxdam est ira, 
facile exsiliens : atque idcirco inflnitis nobis opus 
est vallis et septis ad eam superandam et cohi- 
bendam. Ideo enim lianc maxime partem ex ossibus, 
veluti ex quibusdam lapidibus , Deus nobis condidit , 
posito ei firmamento, ut ne aliquando ea dirupta et 
discissa, facile totum animal Izederet. Ignis enim est, 
inquit, et gravis procella ; nec facile alia totius cor- 
poris pars istam violentiam sustinuerit. Non ita leo 
viscera nostra discerpere potcst , sicut ira ferreis un- 
gnibus semper incklens universa perdit. Non. enim 
corpus soluni vastat , sed ipsam quoque anim:e ledit 
sanitatem. Cum igitur quis vencrit , et dixerit quod 
aliquis te vituperaverit, et apud omnes male de te 
loqui pergat, lauda apud pr:esentes vituperantem : et 
licet vel maxime imprudentes fuerint, te quidem 
laudabunt ct admirabuntur, illum vero ceu quavis 
bestia srviorem odio prosequentur : quoniam hic 
quidem nulla lacessitus injuria te contristavit, tu vero 
etiam injuriam passus , contraria οἱ retribuisti. Ad 
hzc vero, omnia quoque dicia vana esse ostendere 
poteris. Qui enim, dum mordetur , exacerbatur, in- 
dicat se conscium sibi esse eorum qua narrantur ; at 
qui irridet, hoc ipso omni suspicione apud praesentes 
sesc liberavit. Quod si illum quoque ulcisci desideras, 
et hoc ex abundanti consequetur, Deo scilicet ipsum, 
ob ca qu:e dixit , puniente ; et ante poeuam dum tua 
illa philosophia ei velut letalis quz:edam plaga exsistit. 
Nihil enim ita castigare solet eos qui nos vituperant , 
quam si nos dum vituperamur, vituperia irrideamus. 
'Si vero vituperatus vicissim vituperes , superatus es; 
non quidem ab homine, sed quod turpius est, ab affe- 
cti illiberali, ira scilicet, commotus : si vero tacueris, 
vicisti, et citra laborem tropzeum crexisti, e! infinitos 
labebis qui te coronent, conviciumque mendacii con- 
demnent. Qui enim contradicit, tamquam moleste 
ferens contradicere videtur ; qui autem moleste fert , 
suspicionem przebet, quod eorum quas narrantur sibi 
conscius sit : at si irriseris , et risu calculum contra 
te sustulisti , et ignominia te afficienti hinc majorem 
dolorem excitasti. Non enim tantopere gaudet se non 
vituperari, quam moleste fert se mordere non posse. 
Si igitur co quod maxime desiderat, ipsum destitucris, 
totiin. ci. eripuisti , despiciendum illum attenuans οἱ 
mordens. Non cnim tam illustres reges facit victoria 
ab liostibus reportata , quam iram et furorem supc- 
rasse, lbi enim arinorum οἱ militum facinus bellicum 
fuit; at hic aperte tua cst victoria : et ibi quidem 
victoria alios habes participes; hie vero solus tro- 
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preum Slatuisti. Cum igitur contumelia tc quis affecc. 
rit, generoso fer animo : scipsum enim lesit, non te, 
et apud omnes malam habet existimationem. Si dex- 
leram percusserit, ne repugnes : ille enim est , qui 
feritur; te quidem mann , seipso vero animo percu- 
tiens. Quod οἱ difficilia ista tibi videantur , cogita si 
furiosus aliquis vestem tuam undique lacerasset, quem 
sis ducturus malis affici, tene qui passus es, an illum 
qui fecit? Perspicuum est quod illum. Ergone cum tibi 
vestis discinditur , graviora passus cst Ille, qui hoc 
fecit ; cum vero cor disrumpitur (hoc enim ira facit), 
ilium non existimas majora mala passum , quam te, 
qui ne tantillum quidem sustinuisti? Si malum pro 
malo reddere non oportet , multo magis malum erit , 
pro bono, nullo etiam malo pr:cedente, malum red- 
dere. Sed quidam, inquit, improbus est, meque con- 
tristavit, et multa injuria affecit. Visne illum ulcisci 
ne vicem reddas, impunitum relinque , age gratias. 
H:ec enim vere ultio est, qux et ipsi damnum, et tibi 
utilitatem &dfert : ex ea enim gaudium nascitur. Cum 
tali sumus animo, ut nemincm ulciscamur, sed omnes 
bencflcils prosequamur , unde , quxso , moeroris sti- 
mulus irrepere poterit? Qui enim ita mala perpeti 
gaudet, ut etiam benefactis mala inferentem remune- 
retur , quomodo de czetero contristari poterit? Quid 
enim qu:eso mali tibi contigit? morbusne invasit ? at 
nihil hoc novi : mortale enim et patibile corpus ha- 
bemus. Λη penuria pecuniarum? sed et bxc compa- 
rari et amitti possunt, et liic remanent. An irisidie ct 
calumnie? at non nos in his lz:dimnur , sed illi , qui 
eas struxerunt : Anima cnim, inquit , que peccaverit , 
ipsa morielur ( Ezech. 18. 20) : peccavit autein non 
qui injuriam accepit , sed qui injuriam intulit. Nihil 
ergo tantopere studeamus , carissimi , quam ab ira 
liberi esse, et eos qui nobis infeusi simt reconciliare ; 
scientes, quod nec oratio, nec eleemosyna, ncc jeju- 
nium , nec mysteriorum participatio, nec aliud quid 
ejusmodi rerum in illa die nobis patrocinari poterit , 
sí injuriarum memores simus. Non igitur quis erra- 
verit, si hoc peccatuni omnium esse gravissimum 
ostendat. Nihil enim ita Deus odio prosequitur ct 
aversatur , sicut hominem injurixe memorem et reti- 
nentem iram, Quomodo enim Dominum tibi mitem 
et facilem esse cupis, conservo tuo difficilis et inexo- 
rabilis exsistens? Sed injurius in te fuit conservus 
luus ? et tu in Deum frequenter injurius es : qui vero 
vqualitas est ioter conservum et dominum? Et ille 
quidem ex perturbatione forte , et injuria lacessitus 
atque exacerbatus injuriam intulit : tu. vero Deum 
contumelia afficis, nulla provocatus injuria , nec lz- 
sus ; sed in dies ab eo beneficia accipiens : et quam 
habituri sumus excusationem , aut veniam? Cogita 
igitur, quod si exacte Deus examinare velit quz in 
ipsum committuntur, nullum diem supervicturi simus, 
]uiquitates enim, inquit , si observaveris, Domine, Do- 
mine, quis sustinebit (Psal. 429. 5)? Quia tua cst lu 
ria in szecula seculorum. ÀÁmen. 
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HOMILIA XXI. 


De Imperio , Potestate et Gloria. 

Fertur beatus Constantinus, cum forte statua ipsius 
lapidata esset , et multi eum incitarent , ut injurize 
iliatores ulcisceretur οἱ paenam deposceret , dicentes 
quod totam ipsius faciem lapidibus jactis vulne- 
rassent; manu sua faciem palpasse,, et placide sub- 
ridendo dixisse : Ego vero nusquam in fronte pla- 
yam video ; sed sanum est caput, et sana tota facies : 
atque ila illos rubore suffusos οἱ pudefactos ab ini- 
quo consilio averlisse. Quod si apud homines tantam 
gloriam ob illud dictum obtinuit, quot bonis apud 
henignum Deum fruetur? Vere enim rex ille est, 
qui ire ct invidice voluptatique dominatur , atque 
omnia Dci legibus subjicit; mentemque liberam con- 
servans, voluptatum imperium anime praevalere non 
sinit : talem ego libenter et terrze et mari, civitatibus 
quo:jue , populis et exercitibus imperantem viderem. 
Qui euim rationem aniini affectionibus przfecit , ille 
lacile ctiam liominibus secundum divinas leges pr:e- 
fuerit , ut subditis instar patris sit moderatissimeque 


cum civitatibus agat. Qui vero hominibus quidem 


imperitare videlur, ir:e vero et ambitioni et volupta- 
tibus servit, primo quidem ridiculus subditis esse 
videatur, quod auream gemmisque ornatam coronam 
frrat, temperantia vero coronatus non sit ; quodque 
purpura totum quidem corpus fulgeat , animam vero 
habeat incultam : ad hxc vero neque, quomodo ad- 
ministret imperium, sciet : qui euim sibiipsi imperare 
non potuit, quomodo is alios moderari legibus possit ? 
Neque hoc animis cogitemus , quomodo honores οἱ 
potestatem adipiscamur , sed ut virtutc ac sapientia 
prediti simus. Magna enim potentia facere suadet , 
qux Deo displicent; et adinodum forti animo opus 
est , ut quis collato sibi honore el diguitate ac pote- 
state utatur ut oportet. Qui dignitate caret , ille, vel 
invitus sapienti: studio incumbit : qui vero ea potitur, 
ci idem evenire solet , ac si quis virgiui furmosx ac 
decorz colabitans , leges accipiat , ul που impudice 
in illam oculos conjiciat. Ejusmodi euim res est pote- 
stas. Atque idcirco multos vel invitos ad injuriam 
iuferendam impulit, iramque excitavit, et frenum 
linga:e abstulit, et portam oris patefecit, animam 
instir vénti cujusdam jactans, et io extremam malo- 
rum profunditatem navim demergens. Ilonoris euim 
uagnitudo ii$, qui non convenienter vivere volunt , 
augmentum est supplicii. In magna cuim existimatio. 
ue esse et felices successus apud populum habere , 
quanto clariorem facit, tanto majora pericula et curas 
liabet : talis enim respirare et consistere omnino non 
ptest, qui tam s:evum et molestum habet dominum. 
Et quid dico consistere et respirare? etiamsi talis in- 
finita habeat recte facta , difficulter tameu in regnum 
ingreditur. Nibil enim ita insolenter efferre solet ho- 
mines , sicut vulgi existimatio. Ferre enim contein- 
ptum, przclarum et generosum est ; αἱ gloriam obti - 
nere, animo indiget forti οἱ valde magno , ut. qui 
honore fruitur non extol'atur. Verum si lionoren 


desideras adipisci , bonorem respue : at si honorem 
secteris, honorem perdes. Umbra enim gloriz csi 
hzc gloria. Nemo videns pictuma. panem , picturam 
gustat, licet decies millies esuriat. Qui igitur in prx- 
senti omnia recepisse se faten'ur, in futurum seipsos 
omnino desertos faciunt. Sic etiam Adamus spe majo- 
ris honoris pr:esenti quoque excidit. Et multi perszpe, 
ampliora desiderantes, simul przesentia amiserunt : et 
qui oinnia hic sese oblenturos sperabant, ne partes 
quidem sunt consequuti. Res enim liumanze, quo magis 
elatze fuerint et splenduerint , tanto majorem ruinam 
faciunt : nec subditorum tantum, sed etiam eorum 
qui illis imperant. Neque enim privatam domum tantis 
plenam periculis quis invenerit, quantis regum pala- 
tia referta sunt malis. Ob hoc igitur, quxso, proximo 
invides, quod eum onore multaque dignitate frui 
conspicis ? Ergo non animadvertis , quam facile res 
ist: marcescant , quantumque inde malum oriatur ? 
Quod enim ex istis omnium miserrimum est, damna, 
quie inde promanant, perpeiuo manent; ipsa vero 
voluptas, antequam apparuerit, evanuit. Sed multum 
apud imperium habentem valet , depopulatur diripit- 
que omnia, ubi vult, ct inimicos molestia afficit, 
assentatoribus benefacit , οἱ ingenti pollet potentia? 
Quid igitur mali facere potest? diguitatem for- 
t:sse abrogabit ? et quid tum ? si enim juste quidem 
id fecerit, prodest, cium nihil tantopere Deurn offen- 
dat, quam si quis honoribus ultra meritum afficiatur : 
$i vere injuste, rursus crimen in illum et non in. hunc 
redundat. Qui enim immerito aliquid passus fuerit , 
el fortiter tulerit, majorem apud Deum sibi acquisivit 
fiduciam. Nam qui "magistratibus obedit, ille non 
magistratibus, sed Deo, qui lege ejusmodi res san- 
civit, obedit : et qui illis non obtemperat, Deo repu- 
gnat : Non enim esl potestas, inquit, nisi a Deo (Rom. 
15. 1). Etenim magistratus esse, et hos quidem 
imperare, alios vero subditos esse, et non promiscue 
omnia ferri, populis huc illuc instar fluctuum cireume 
actis, divin: sapienti: opus est. Ideo horum quoque, 
$i conteinnantur, acerrimus vindex est. Net enim 
vulgarem poenaui de te sumet, si istos spreveris, sed 
longe maximani : nec quidquam te contradicentem 
eripiet ; sed οἱ apud homines gravissimum subibig 
supplicium, et Deum vehementius irritabis. Ut enim 
si navim rectore destituas, navim ipsam submerscris; 
et si ducem ab exercitu abstrahas, milites vinctos 
hostibus tradideris : ità si civitatum rectores tollas, 
ipsis bestiis alieniorem a ratione vitam vivemus. Quod 
enim in zdibus lignorum colligationes sunt, hoc in 
civitatibus sunt magistratus. Si igitur princeps in omni 

bus inculpatus sit, tunc quanta vult potestate univer- 
sos sibi subditos punirc, iisdemquc indulgere poterit. 
Soutes enim non punire, et ignoscere iis qui facinora 
nulla venia digna adiniserunt, vix unius aut altcrius 
hominis est : et maxime si rcx sit, cui. injuria infer- 
tur. Et vero. ctiam timore civitatem subjicere facile 
est : αἱ oinnes. sibi amore conjungere, ct, ut. beue 
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ΛΟΓΟΣ ΚΑ’. 


Περὶ ἀρχηῆς καὶ ἐξουσίας xal δόξης. 

Ὅ µαχάριος λέγεται Κωνσταντῖνος, τῆς εἰχόνος 
αὐτοῦ καταλευσθείσης ποτὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν, ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑθρικόσι xal δίχην ἀπαιτῆ- 
σαι, λεγόντων, ὅτ, πᾶσαν αὑτοῦ τὴν ὄψιν ἔτρωσαν 
τοῖς λίθοις ἐξαχοντίζοντες, Ψηλαφήσας ἑαυτοῦ τῇ 
χειρὶ τὸ πρόσωπον, xaX ἠρέμα µειδιάσας εἰπεῖν, ὅτι 
(ὑδαμοῦ πληγὴν ἐπὶ τοῦ μετώπου ὁρῷ γεγενηµένην"' 
ἀλλ ὑγιὰς μὲν d χεφαλὴ, ὑγιῆς δὶ d ὄφις ἅπασα 
κἀχείνους ἐρυθριάσαντας xai αἰσχυνθέντας ἀποστῆναι 
«f; ἀδίχου ταύτης συμθουλῆς ἐποίησεν. El 0$ παρὰ 
ἀνθρώποις τοσαύτης ἀπέλαυσε δόξης δι’ ἐχεῖνο τὸ 
(ua, πόσων ἀγαθῶν ἁπολαύσεται παρὰ τῷ φιλαν- 
θρώπῳ θεῷ; Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ἀληθῶς βασιλεὺς, 
ὁ θυμοῦ xai φθόνου καὶ ἡδονΏς χρατῶν, xal πάντα 
ὑπὸ τοὺς νόµους ἄγων τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸν νοῦν ἐλεύθε - 
(ov τηρῶν, xat οὑχ ἑῶν ἑνδυναστεῦσαι τῇ duy] τὴν 
δεσποτείαν τῶν ἡδονῶν' τὸν τοιοῦτον ἡδέως ἂν εἶδον 
χαὶ γῆς χ1ὶ θαλάττης ἄρχοντα, xal πόλεων xal δήμων 
xal στρατοπἑδων. Ὁ γὰρ τοῖς πάθεσι τῆς φυχῆς τὸν 
λοχισμὸν ἐπιστήσας, ῥᾳδίως ἂν ἐπισταίη xat ἀνθρώ- 
TOt; μετὰ τῶν θείων νόμων, ὥστε αὐτὺν kv πατρὸς 
εάξει τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος 
ὁμιλοῦντα ταῖς πόλεσιν. 'O δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν 
δοχῶν, θυμῷ δὲ xaX φιλαρχίᾳ καὶ ἡδοναῖς δουλεύων, 
πρῶτον μὲν χαταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς &pyo- 
µένοις, ὅτι στἐφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον xal 
χρυσοῦν, σωφροσύνῃ δὲ οὐχ ἔστεφάνωται' xol ἆλουρ- 
fix μὲν Gov τὸ σῶμα λάµπεται, τὴν δὲ ψυχὴν ἀχό- 
σµητον ἔχει ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως µεταχειρίσεται τὴν 
ἀρχὴν ἀπιστήσεται ὁ γὰρ ἑαυτοῦ uh δυνηθεὶς ἄρχει», 
πῶς ἂν ἑτέρους δυνηθείη χατευθύνειν τοῖς νόµοις; 
Μηδὲ τοῦτο σχοπῶμεν ὅπως ἐν τιμαῖς ὤμεν xai ἐξ- 
ουσίαις, ἀλλ ὅπως ὤμεν kv ἀρετῇ xal φιλοσοφίᾳ. AL 
γὰρ ἑξουσίαι πολλὰ τῶν τῷ θεῷ μὴ δρκούντων ποιεῖν 
πείθουσι, xaX σφόδρα νἱανικῆς Osl Φυχῖς, ὥστε εἰς 
δέον χρήσασθαι τῇ δεδομένη stai] xol δόξῃ χαὶ ἐξ- 
ουσἰᾳ. Ὁ μὲν ἀπεστερημένος δόξης, καὶ xov φιλο- 
σορεῖ. ὁ δὲ ἁπολαύων αὐτῆς τοιοῦτόν τι πάσχει, οἷον 
ἂν εἴτις χόρῃ σννοιχῶν εὐειδεῖ καὶ χαλῃ. νόμους δέ- 
ξηται τὸ µηδέποτε εἰς αὐτὴν ἀχολάστως ἰδεῖν. Τοιοῦ - 
τον γὰρ ἡ ἐξουσία. Ac πολλοὺς xal ἄχοντας εἰς [562] 
τὸ ὑθρίξειν ἑνέδαλε xai θυμὸν Ίγειρε, χαὶ χαλινὸν 
γλώττης ἀφεῖλε, καὶ θύραν ἀνεπέτασε στόματος, ὥσ- 
περ ὑπὸ πνεύματος τὴν duyhv ἀναῤῥιπίζουσα, xoi 
εἰς τὸν ἔσχατον τῶν χακῶν βυθὸν τὸ σχάφος χαταπον- 
πίζουσα. Τιμῆς γὰρ μέγεθος τοῖς οὐκ ἀξίως τῆς τι- 
pe ζήν προαιρουµένοις προσθήχη τιμωρίας ἐστί. Τὸ 
γὰρ εὐδοχιμεῖν xaX προχόπτειν ἐν δἡἠµῳ, ὅσον λαµ- 
πρότερον ποιεῖ, τοσφῦτον µείζους τοὺς κινδύνους 
ἔχει xai τὰς φροντίδας ἀναπνεὺσαι Υὰρ χαὶ στῆναι ὁ 
φοιοῦτος ὅλως οὗ δύναται, οὕτω πιχρὸν ἔχων xai βα- 
ρὺν τὸν δεσπότην. Καὶ τί λέγω στῆναι xal ἀναπνεῦ- 
σαι; χἂν µυρία ἔχῃ κατορθώματα ὁ τοιοῦτος, δυσχό- 
λως εἰς βασιλείαν εἱσέρχεται. 0Οὐδὲὶν γὰρ οὕτως Ex- 
τραχηλίζειν εἴωθεν, ὡς ἡ παρὰ τῶν πολλῶν δόξα. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀτιμίαν ἐνεγχεῖν, µέγα καὶ γενναῖον, τὸ δὲ 
ὀόξης μετασχεῖν, νεανικῆς δεῖται φυχῆς καὶ σφόδρα 
μεγάλης, ὥστε δόξης ἀπολαύοντα ph ἐχτραχηλισθη- 


vat. Αλλ' εἰ βούλει δόξαν λαδεῖν, διάχρουσαι δόξαν» 
εἰ δὲ διώχεις δόξαν, ἐχπέσῃς α δόξης. Σχιὰ γάρ ἐστι 
δόξης αὕτη fj δόξα. Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημέ- 
vov, xiv µυριάχις ὑπὸ λεμοῦ χατέχηται, τῆς γραφῖς 
ἄψεται. Οἱ οὖν χατὰ τὸ παρὸν λέγοντες ἀπειληφέναι 
τὸ πᾶν, εἰς τὸ μέλλον ἐρήμους ἑαυτοὺς παντελῶς 
χαθιστῶσιν. Οὕτω καὶ ὁ ᾽Αδὰμ, ἐλπίδι πλείονος τι- 
μῆς xai τῆς οὔσης ἐξέπεσε. Καὶ πολλοὶ πολλάχις 
µειξόνων ἐπιθυμοῦντες, xal τὰ παρόντα ἀπώλεσαν, 
καὶ οἱ προσδοκῶντες τῶν ἐνταῦθα τὸ πᾶν ἔχειν, xa 
τοῦ μέρους ἐξέπεσον. Τὰ γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα 
ὅσον ἂν ἑπαρθῇ χαὶ λάμψη, τοσοῦτον μείζονα τὸν 
πτῶσιν ἑργάζεται, o0 τὰ τῶν ἀρχομένων µόνον, ἀλλὰ 
xai τὰ τῶν βασιλενόντων αὐτῶν. 0ὐδὲ γὰρ ἂν εὕροι 
τις οἰχίαν ἰδιωτικὴν τοσούτων ἐμπεπλησμένην συµ.- 
φορῶν, ὅσων τὰ βασίλεια γέμει τῶν xaxov. Διὰ τοῦτο 
οὗὖν, εἰπέ μοιὺ, βασκαίνεις τῷ πλησίον, ὅτι τιµές 
ἁπολαύοντα βλέπεις xal δόξης πολλῆς; Εἶτα οὐχ ἓν» 
vost; τὸ τούτων εὐμάραντον, xai ὅσον ἐντεῦθεν τίχτε. 
ται τὸ χαχόν; Τὸ γὰρ bh χαλεπώτατον τούτων, ὅτι 
τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν χαχὰ ἀθάνατα μένει. d δὲ ἡδονὴ 
οὕπω ἑφάνη καὶ ἀπέπτη. ᾽Αλλ) ἐξουσίαν ἔχει παρὰ 
τῷ χρατοῦντι πολλὴν, καὶ ἄγει καὶ φέρει πάντα ὅπου 
θέλει, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς λυπεῖ, χαὶ τοὺς χολαχεύοντας 
εὐεργετεῖ, xaX πολλὴν ἔχει δύναμιν; Τί οὖν ἐἑργάσα- 
σθαι δύναται δεινόν, ἀποχειροτονήσει τῆς ἀξίας ; xal 
τί τοῦτο; ἂν μὲν γὰρ δικαίως, χαὶ ὠφελεῖ- οὐδὲν γὰρ 
οὕτω παροξύνει Θεὸν ὡς τὸ παρ) ἀξίαν τιμᾶσθαι' ἂν 
δὲ ἀδίχως, τὸ ἔγχλημα πάλιν ἐπ ἐχεῖνον, οὐχ ἐτλ 
τοῦτον χωρεῖ’ ὁ γὰρ ἀδίχως τι παθὼν, xal γενναίως 
ἑνεγχὼν, πλείονα ταύτην πρὸς τὸν θεὸν χέχτηται τὴν 
παῤῥησίαν. 'O γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασσόμενος, οὐ 
τοῖς ἄρχουσιν ὑποτάσσεται, ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ ταῦτα 
νομοθετήσαντι πείθεται xol ὁ piv οὐχ ὑπαχούων 
ἐχείνοις, τῷ Θεῷ πολεμεῖ:. OD γάρ ἐστιν ἐξουσία, 
φησὶν, εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀρχὰς εἶναι, xo 
τοὺς μὲν ἄρχειν, τους δὲ ἄρχεσθαι, xal μὴ ἁπλῶς 
ἀνέδην ἅπαντα φέρεσθαι, ὥαπερ χυµάτων τῇδε χἀχεζ- 
σε τῶν δήμων περιαγοµένων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας 
Epyov ἐστί. Aib. xal σφοδρός ἐστι τιμωρὸς χατα- 
φρονουµένων τούτων. Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦσάν σε δίχην 
ἀπαιτῄήσει παρακούσαντα, ἀλλὰ [563] xat σφόδρα µε- 
γίστην΄ χαὶ οὐδέν σε ἐξαιρήσεται ἀντιλέγοντα, ἀλλὰ 
xaX παρὰ ἀνθρώπων ὑποστήσῃ τιμωρίαν χαλεπωτά- 
την, xai τὸν Θεὸν παροξυνεῖς µειζόνως. Ὥσπερ γὰρ 
νηὸς τὸν χυθερνήτην ἐὰν ἀποστήσῃς, χατεπόντισας τὸ 
σχάφος᾽ xal στρατηγὸν ἂν ἁπαγάγῃς τοῦ στρατοπέ- 
δου, δεδεµένους τοῖς πολεµίοις παρέδωχας τοὺς στρα- 
τιώτας' οὕτω τῶν πόλεων ἂν τοὺς ἄρχοντας ἀνέλης, 
θηρίων ἁλόγων ἁλογώτερον βιωσόμεθα βίον. Ὅπερ 
γάρ εἶσιν àv ταῖς οἰχίαις τῶν ξύλων αἱ ἱμαντώσει», 
τοῦτο οἱ ἄρχοντες Ev ταῖς πύλεσιν. "Ὅταν οὖν ἄρχων 
ἀνεπίληπτος T) πᾶσι, τότε δυνήσεται μεθ) ὅτης βού- 
λεται ἐξουσίας xal χολάξειν xal συγχωρεῖν τοὺς ὑπὸ 
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αὐτὸν ταττοµένους ἅπαντας. Τὸ μὲν γὰρ pit) χολάσαι 
τοὺς ὑπευθύνους, xal συγγνώµμην δοῦναι τοῖς ἁσνγ- 
γνωστα ἡμαρτηχόσιν, ἑνός που ἢ δευτέρου μόλις 
ἐστὶν ἀνθρώπου, καὶ μάλιστα ὅταν βασιλεὺς ὑθριζό- 
ενος T καὶ τῷ φόθῳ δὲ ὑποτάξα. πόλιν εὔχολον' τὸ 
6t πάντας ἐραστὰς χαταστῆσαι, xal μετ εὐνοίας πεῖ - 
σαι διαχεῖσθαι περὶ τὴ» βασιλείαν, δυσχατόρθωτον, 
χἂν µυρἰα τις ἀναλώσῃ χρήματα, xàv µνυρία χινήσῃ 
στρατόπεδα, xÀv ὁτιοῦν ἑργάσηται, οὑχ εὐκόλως 
τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι 
δυνῄσεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν 
ἔχοντα, ὡς ἡ Φιλοστοργία ἡ περὶ τοὺς ἀρχομένους. 
Καὶ γὰρ πατέρα οὐ τὸ Υεννῆσαι µόνον ποιεῖ, ἀλλὰ xat 
τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι. El δὲ ἕνθα φύσις, ἀγάπης 
χρεία, πολλῷ μᾶλλον ἕνθα ἡ χάρις. Μείζων ὄντως ἡ 
τῆς ἱερωσύνης ἀρχὴ τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλιχῆς, xat 
τοσοῦτον μείζων, ὅσον ὁ μὲν βασιλεὺς σώματα ἐμτε- 
πἰστευται, ὁ δὲ ἱερεὺς φυχάς. Καὶ ὁ μὲν λοιπάδας 
χρημάτων ἀφίησιν, ὁ δὲ λοιπάδας ἁμαρτημάτων;' 
κἀχεῖνος ἀναγχάζει, οὗτος παρακαλεῖ, ἐχεῖνος ὅπλα 
αἰσθητὰ, οὗτος ὅπλα πνευματικά, ἐχεῖνος πολεμεῖ 
πρὸς βαρθάρους, οὗτος πρὸς δαίμονας. Διὰ τοῦτο xal 
ἐν τῇ Παλαιᾷ ἱερεῖς τοὺς βασιλεῖς ἔχριον, xal vuv 
τἣν κεφαλὴν ὑπὸ τὰς τοῦ ἱερέως χεῖρας φέρων τίθη- 
σιν ὁ θεὸς, παιδεύων ἡ μᾶ-, ὅτι οὗτος ἐχείνου μείζων 
ἄρχων' Τὸ γὰρ ἔ.ατεον ὑπὸ rov κρείττονος εὖ.]ο- 
φεῖται. Εἰσῆλθε váp ποτε ὁ βασιλεὺς Ὀξίας εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ Κυρίον θυµιάσαι δέλων, xai εἰσῆλθεν Αζα- 
piace 6 ἱερεὺς ὁπίσω αὐτοῦ. οὐ γὰρ ὡς βασιλέα μέλ- 
Juv ἐξελαύνειν, ἁλλ' ὡς δραπέτην χαὶ οἰκέτην ἀγνώ- 
µονα, οὕτως ἐπεισῆλθς μετὰ σφοδρότητος, ὥσπερ τις 
σχύλαξ Ὑγενναῖος ἐπεισδραμὼν τῷ ἀχαθάρτῳ θτρίῳ, 
ὥστε αὐτὸ τῆς Δεσποτικῆς ἐξαγαγεῖν οἰχίας. Οὐκ εἶδεν 
εἰς τὸν τῆς ἀρχῆς ὕγχον, οὐχ Ίκουσε τοῦ Σ0λο- 
μῶντος λέγοντος, Ἄπειλ1ἡ βασι.Ιέως ὁμοία θυμῷ 
«ἑέογτος ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀληθινὸν ῥασι)έα τῶν οὐρα- 
νῶν ἰδὼν, xat τούτου τῷ φόθῳ ἑαυτὸν ὀχυρώσας, οὗ- 
τως ἐπεπύδησε τῷ τυράννῳ. Αλλ' εἰσέλθωμεν xal 
ὶμεῖς, εἰ δοχεῖ, ἵνα ἴξωμεν τί πρὸς τὸν βασιλέα δια- 
λέγεται. Οὐκ ἔξεστί σοι, φησὶν, Ὁδία, θυμιᾶσαι τῷ 
Κυρίῳ' οὐχ ὠνόμασεν αὐτὸν βασιλέα, ἐπειδὴ αὐτὸς 
ἑαυτὸν προλαδὼν ἐξέδαλε τῆς τιμῆς' ὁ μὲν γὰρ τὴν 
ἁμαρτίαν ποιῶν, δοῦλός ἐστι, χἂν µυρίους ἐπὶ τῆς 
γεφαλῆς Éyn στεφάνους' ὁ δὲ τὴν δικαιοσύνην ἔογα- 
ζΓόμενος, xÀv ἁπάντων ἔσχατος f, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
βασιλέως βααιλιχώτεβός ἐστι. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω" 
Ἑδέησέ ποτε βασιλέα γενέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις, ἐπειδὴ 
'6 πρότερον γενόμενος ἀνάξιος ἣν. Πέμπεται οὖν |564] 
ὁ Σαμουλλ πρὸς τὸν Ἰεσσαὶ, xal φησιν Ἔπεμψέ ua ὁ 
Geb; ποιησαι βασιλέα Ex τῶν υἱῶν cov. 'O Ἰεσσαὶ 
ἀχούσας βασιλέα, νοµίσας ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὸ 
ποιῆσαι ἀξίωμα, ἄγει τὸν πρῶτον νυἱόν. "Απαγε ab- 
«ὸν, φηαὶν, οὐκ εὐδόχηαεν ὁ θεὸς Ev αὐτῷ. "Aver τὸν 
δεύτερον’ οὐδὲ οὗτος yer τὸν τρίτον’ οὐδὲ οὗτος" τὸν 
τέταρτον, τὸν πέµπτον, τὸν Éxtov: οὐδὶ οὗτος. Καὶ 
ἀνηλώθη ὁ χυρὸς τῶν παίδων, xai ὁ ζητούμενος οὐχ 
εὑρίσχετο. Λέγειαύτῳ' Ἔχεις ἄλλον υἱόν: Ἡσχύνθη 
ὁ πατἠρ' Ἔχω ἕνα, qnoi, μιχρὸν, εὐτελῆ, ποιμένα. 
Τί οὖν; βασιλέα ποιῆσαι ζητεῖς, xal τὸν ἑλάττω 
«κρείττονα ἡΥῇ τοῦ χρείττονος», ἄνθρωπος ἄνθρωπον 
ἐξουθενεῖ, ὁ δὲ θεὸς στεφανοῖ. OD γὰρ ὡς ὄψεται 
ἄνθρωπος, δψεται Θεός’ "AvOpoxoc εἰς πρόσωπον, 
Θεὺς δὲ εἰς καρδίαν. Mt yàp πολνσαρκχίαν ῥητοῦ- 
μεν; Φυγῆς εὐγένειαν ἐπιθυμοῦμεν. Καὶ διὰ τί μὴ 
ἐξ ὀνόματος εἶπεν ὁ θεός - "Απελθε, χρῖσόν μοι τὸν 
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Δαν]δ sl; βασιλέα, ἀλλ' ἔγα τῶν υἱῶν "Teccal ; Ἵνα 
ph πάθῃ ὁ Δαυῖδ, ὅπερ ἔπαθεν Ἰωσήφ. Ὥσπερ γὰρ 
µαθόντες ἐχεῖνοι τὸν ζττούμενον αὐτῶν βασιλέα, ἕπ- 
εθούλευσαν' οὕτω δέος ἦν ph] xal οὗτοι τοῦτο ἐργά- 
σωνται. "Doce ἡ ἄγνοια ἀσφαλείας μήτηρ ἐγένετο τῷ 
Aavtó. "Ηλθε τοίνυν ὁ Δα»]δ, xai χρἰεται τῷ ἐλαίῳ, 
xaX ἀπῃλθεν ἔχων τὴν βασιλείαν, οὗ θώραχα, ebx 
ἀσπίδα περιθεθληµένος οὐδὲ δόρατα, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ φῆφον τὴν πάντων δυνατωτέραν. Kal πολέμον 
καλοῦντος, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν, καὶ εὗρε τὸν 
βάρδαρον προσκαλούμενον εἰς µονομαχίαν, xaX οὐδεὶς 
ἱτόλμα προπηδῆσαι οὐδὲ ἐξελθεῖν χατ᾽ αὑτοῦ. Etacf- 
χει xai λέχει' Τίς ἐστυω' ὁ ἀπερίτμητος οὗτος, ὃς 
ὠνείδισε zapáratw. θεοῦ ζῶντος; Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ; Πόθεν σοι dj ἀπόνοια αὕτη» Ὁ δὲ, θὐχ àzó- 
νοιαν, ἀλλὰ πίστιν, οὐ θύραχα, ἀλλὰ θεοσέδειαν χαθ» 
οπλίζοµαι’ οὐ σχοπῶ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ τὴν $pn- 
μίαν τῆς διανοίας αὐτοῦ. οὗ βλέπω ὅτι µέγα τὸ 
πλοῖον, ἁλλ᾽ ὅτι χυθερνήτην οὐκ ἔχει. Τί οὖν οἱ ἀδελ- 
«otl; Πάλιν φόνος, πάλιν βασχανία. Ἑκὶ vira dg- 
κας tà puxpà πρόδατα ἐχεῖνα; "sic οἵἴδαμεν 
τὴν ὑπερηφιρίαν τῆς καρδίας σου καὶ τὴν κα- 
χίαν, ὅτι ἔγεχεγ τοῦ ἰδειν τὸν πό εμον κατέόης. 
Ὁ δὲ ὑποτεμνόμενος τοῦ ἕλχους ἀπέστη ἀπ αὐτῶν, 
xai παραγενόµενος εἰς τὸ ἕτερον µέρος τοῦ πολέμο», 
λέγει’ TU ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ τῷ αἴροντι τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ»; Οἱ δὲ εἰσάγουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, 
Ῥϊδε τοίνυν τὸν βασιλέα χαταπεπτωχότα, δεδοικότα 
xai τρέµοντα, xai λέγει πρὸς αὐτόν' "Iva τί συνέπεσε 
τὸ πρόσωπο» τοῦ χυρίου µου; xai ἓν τῇ εὔημερίᾳ 
τὴν δουλείαν ὁμολογεῖ. Τίς ἔστιν οὗτος ; οὐχὶ πορεύ- 
σοµαι xaX ἀφελῶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ; Τί οὖν ὁ βασι- 
λεύς:; Καὶ πῶς δύνασαι σὺ παιδἀριον ὃν μιχρὸν, αὑτὰς 
δὲ πολεμιστῆς ix νεότητος αὐτοῦ; ᾿Απιστεῖ 6 βασ.- 
λεύς' ἀναγχάνεται ὁ Δαυῖδ τὰ κατορθώματα εἰπεῖν 
Ἐγὼ, φησὶ, παιδίον fiy μικρὺν, ποιµαϊΐνων τὰ 
πρόδατα τοῦ πατρός pov: xal ὅτε ἤρχετο JAéuwr ἢ 
ἄρχτος, xal éAdp6ave πρέδατον ἓκ τῆς ποἰίμνης 
µου, ἐξετορευόμην ὀπίσω αὐτῶν, xal ἐξέσπων &x 
τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ ἑπάτασσον tór A£orra 
καὶ τὴν ἄρχτον"' καὶ ἔσται οὗτος ὡς Er τῶν κη- 
ῥρίων ἐκείνων, διότι ὠγείδισε παρἀταξι’ Θεοῦ 
ζῶντος. Καὶ εἶπε XaobA πρὸς τὸν Δαυϊδ: Πορεύσυ, 
xal Κύριος μετὰ cov. Ἔδωχε δὲ αὐτῷ 6 βασιλεὺς 
τὰ ἑαυτοῦ ὅπλα, χαὶ o)x ἑδύνατο βαστάξαι. Ai τί: 
[565] Οὐ συνεχώρει τοῦτο ὁ θεὸς, ἵνα μὴ τὰ ὅπλα 
συμμµερίσωνται τὴν νίκην τῶν χατορθωµάτων; ἵνα μὴ 
εἴπῃ ὁ βασιλεὺς, ὅτι Τὰ ὅπλα µου ἑνίκτσαν, ῥίπτε: 
τὰ ὅπλα, xal ἑνδύεται τὴν πίστιν ἀφίησι βῷῶλον" 
ἔπεσεν ὁ ἀλλόφυλος. 00 γὰρ τῇ φύσει τοῦ σώματος, 
ἀλλὰ τῇ δυνάµει τοῦ πνεύματος, τἣν νίχην ἀππνέγ- 


"κατο. Ἕδρσμε χαὶ ἔλαθεν αὐτοῦ τὸ ξίφος, καὶ ἁπ- 


έτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλην' xaX ἐπληρώθη τὸ ε- 
γραμμένον Ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. 

Et τοίνυν δόξης ἐρᾷς xoi τιμῆς, μὴ τὴν οἰκίαν 
μηδὲ τὸν ἵππον, ἀλλά τὴν ψυχὴν καλλώπιζς xoi θε- 
ρἀπευε ὡς νῦν γε οὐδέν σου γέἐνοιτ ἂν εὐτελέστερον 
ἐρήμην ἔχοντος ψφυχὴν, χαὶ τὸ τῆς οἰχίας xaX τοῦ ἵπ- 
που προθαλλοµένου χάλλος. ᾽Αλλὰ χἀχεῖνα xal ταῦτα 
γίνεται, φησί. T! φῄς; οὐ δἐδο.χας ταῦτα φθεγγόµε- 
vo;, xal μετὰ τῶν ἵππων xal τῶν λίθων τὸν Ἆριστὸν 
ἀριθμῶν; οὐκ οἴσθα ὅτι xal σῶμα αὐτὸς διέπλασε, 


'γαὶ ψυχὴν ἑχαρίσατο, xai τὸν χόσμον ἀπένειμεν 


ἅπαντα ; αὑ δὲ οὐδὲ μιχρὰν τούτῳ ἀντιδίδως ἆμοι- 
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erga imperium affecti sint, persuadere, res est, quam 
difficulter quis consequatur, sive infinitas quis pecu- 
nias expendat , sive innumeros moveat exercitus, sive 
quidvis aliud faciat, haud facile tamen tot hominum 
áffectum ad se trahere poterit. Nihil enim ita com- 
mend^»t principem, sicut erga sibi subjectos amor. 
Patrem enim non sola generatio facit, sed etiam amor 
postquam genuerit. Si vero ubi natura est, requiritur 
dilectio, multo magis ubi gratia. Major omnino sa- 
cerdotii est potestas potestate regia, et tanto quidem 
major, quod regi corpora credita sint, sacerdoti vero 
anima. Et ille quidem pecuniarum reliquatores 
fiberat, hic vero reliquatores peccatorum; ille 
cogit , iste hortatur; ille arma sensibilia, hic arma 
spiritualia habet, ille contra barbaros bellum gerit, 
hic contra demones. Idcirco et in veteri lege sa- 
cerdotes ipsos reges ungebant, et jam sacerdotis 
manibus Deus caput subjecit; erudiens nos, quod 
bic mzjor sit princeps quam ille: nam Mínus a 
imeliore benedicitur ( Hebr. 7. 7). Ingressus cnim 
est aliquando rex Ozias in templum Domini ado- 
lere volens incensum : et sequutus est eum Aza- 
fias sacerdos, non ut regem, sed ut servum fugitivum 
et improbum expulsurus : itaque cum vehementia 
quadam irrupit, non secus ac generosus aliquis canis 
in impuram bestiam insiliens, ut illum Doininica 
sede exigeret. Non attendit imperii fastum : non au- 
divit Salomonem dicentem, T'error regis sicut rugitus 
faonis (Prov. 19. 12) ; sed ad verum cxlorum Regem 
respexit, atque hojus timore seipsum muniens, tyran- 
mum invasit. Sed ingrediaiur et nos, si videtur, ut 
vide2»mus quid cum rege loquatur. Non licet tibi , 
inquit, 0zia, adolere Domino incensum (2. Paral. 90. 
18). Non appellavit illum regem, cum ipse prior sese 
hoc honore exuisset. Qui enim peccatum facit, servus 
est, quamvis infinitae in capite gestel coronas : qui 
'wero justitiam facit, etiamsi omnium abjectissimus 
fuerit, regia tamen diguitate regem ipsum superat. 
Et attende quod dico: Itegem aliquando Judzis creari 
oportuit, quoniam qui ante fuit, regno indignus erat. 
Mittitur igitur Samuel ad Jesse, et ait illi : Misit me 
"Deus, ut unuim ex filiis tuis regem constituam. Jesse 
eo audito, primum producit filium, idoneum huuc 
arbitratus ad digultatem tuendam. Apage, inquit, cum 
1sto : non elegit hunc Dominus. Adducit secundum ; 
scd neque iste est. Adducit tertium ; neque iste. 
Quartum, quintum, sextum ; neque íste. Et jam ab- 
solütus fuit filiorum chorus, et quasitus nondum 
inveniebatur. Dicit ergo illi, Habesne alium adhuz 
filium? Erobuit pater, et, Unum, ait, adhuc habeo 
filium parvum, abjectum, pastorem. Quid ergo ? re- 
gem facere intendis, et minorem meliorem ducis 
prazstantiore * Tlomo hominem spernit ; Deus vero 
coronat : Non enim sicut videbit homo, Deus videbit : 
homo eniin faciem, Deus vero cor intuetur (1. Reg. 16. 
7). Numquid enim corporis molem quxrimus ? imo 
animi generositatem desideramus. Et quare non di- 
X it Deus nominatim, Abi, et unge mihi Davidem in 
regem, sed , Unum ez filiis Jesse ? Ut nc Davidi acci- 
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deret quod Josepho, ut enim illi, οοβιιοθορπίος enm 
qui in regem quzrebatur, οἱ insidiati sunt : ita 1ne- 
tuendum erat. ne et isti idem molirentur. Ignoraatia 
érgo Davidi mater securitatis fuit. Venit igitur David, 
et ungitur oleo, et abiit regla potestate prxditus : 
non lorica, non clypeo protecius, nec liasta, sed om- 
nibus rebus potentius divinum habens suffragium. 
Et bello urgente abiit, ut aciem videret, invenitque 
barbarum quemdam ad singulare certamen hostes 
provocanteimn ; et nemo audebat prosilire, neque cun- 
tra eum prodire. Slbsistit ergo, et inquit: Quis «αἱ 
hic. incircumcieus, qui exprobravit aciem Dei viventia 
(1. Reg. 17. 26)? et dieunt ei : Unde ista superbia ? 
Ille vero, Non est hzc superbia, sed fides : non. lo- 
rica, sed religione me armo : non considero ipsius 
magnitudinem, sed mentis inopiam : non hoc respicio, 
quod grandis sit navis, sed quod rectore careat. Quid 
igitur, fratres? Rursus invidio, rursus livor. Cui reli- 
quisti oviculas illas ? nos novimus superbiam et nequi- 
liam cordis twi ; quia ut videres. prelium, descendisti 
(4. Reg. 11. 23). ipse autem rescindens ulcus ab il is 
discessit; et ut ad alteram partem praelii. venit, ia- 
quit, Quid habebit homo ille, qui auferet caput ietius ? 
Ipsi vero introducunt eum ad regem. Vidit ergo Da- 
yid regem animo concidisse, eeusteruatam et ire- 
montem, aitque ad ipsum : Quare concidit. vultus 
domini mei? εἰ quidem opportune servitium profite- : 
tur. Quis est iste? nonne ibo et auferam capul ipsius ? 
Quid igitur rex ? Et quomodo poteris, cum puer sis 
parvus, ipae vero bellator ab adolescentia sua ? Non 
credit rex : cogitur David facinora süa recensere. 
Ego, inquit, puer eram parvus, oves patris mei pescens ; 
et quando veiriebat leo vel ursue, εἰ tollebnt ovem de 
grege meo, persequebar illos, et eruebam ex ore ipsorum, 
εἰ percutiebam leonem et ursum : el evit igitur isle lam- 
quam wna ex bestiis illis , quia ezprobrarit. exercitui 
Dei viventis. Et dixit Saul ad Davidem » Vade, ei Do- 
minus sil. tecum (4. Περ. 47. 54-97 ). Dedit autem 
ipsi rex arma sua, et non potuit illa ferre. (Quare ? 
Non perinisit hoc Deus, ne arinis aliqua pars vietorize 
et rocte factorum ad:criberetur : ne rex. dicoret , 
Arma inca vicerunt. Abjiclt igitur arma, οἱ induit 
fldem : emittit lapidem : cecidit Philisteeus. Non 
enim corporis naturali robore, sed virtute spiritur. 
victoriam retulit. Cucurrit deinde, et arrepto. gla- 
dio ipsius, caput eidem amputavit. Atque ita imple- 
tm est quod scriptum est : In. eperibus manuan 
quarum comprehensus est. peccator (Ps. 9. 17). 

Si ergo gloriam ames et honorem , non ades tuas 
aut equum, sed animum cexornes et cures oportei : 
quoniam niliil te abjectius fuerit, si animum inanem 
geras, et interim adium et equorum ornatam osten- 
tes. Scd et hxc et illa mihi sunt, inquit. Quid dicis? 
annon ista proferre, nec inter equos lapidesque Chri- 
stum numerare metuis? ignorasne quod corpus ipse 
formaverit, et animam dederit, et orbem univereum 
attribuerit? ty vero nec exiguam ei reddis gratiarum 
aetionem? Et ta quidom , cum angustam. domoenen- 
lam elocasti, magna eura et studio mercedem exigi: 


dum vero teta creatura. ipsius frueris , mundumque 
istum iubabitas, nec parvam quidem mercedem per- 
solvere dignaris? et qua excusatione dignus fueris? 
Sicut ille qui lapidem sursum jacit, czleste quidem 
corpus di(lindere nequit; nec altitudinem illam attin- 
gere potest, sed iu suo potius vertice vulnus accipit, 
dum in ipsum projicientem lapis recidit : ita etiam 
qui in beatam illam Dci essentiam blasphemat, ei 
quidem nullum umquam damnum inferet, ut. quae 
longe major sit et excelsior quam qua detrimentum 
ullum accipere queat ; sed potiu£ in proprium caput 
gladiuin exacuit, in benefactorem suum factus ingra- 
tus. Audiant, qui beatam illam divinitatis essentiam 
curiose scrutantur, et incomprebensibilem illam na- 
turam comprehensibilem asserunt; ut cognoscant , 
quod nec angeli essentiam liomo possit sine timore 
intueri. Sanctus ille propheta Daniel , ille Dci ami- 
cus, qui magnam apud ipsum libertatem et fiduciam 
babebat, tres dierum hebdomadas jejunavit, et panem 
desiderebilem non comedit, et vinum et caro in os 
ipsius non intraverunt, neque unguento unctus fuit 
(Dan. 10. 3) : et cum aptior esset anima ipsius ad 
ejusmodi visionem suscipiendam, per jejunium expe- 
ditior et spiritualior facta , tunc angelum conspexit, 
et dicit : Conversa suni interiora mea in visione mea, 
et spiritus non remansit in me, neque fortitudo; et glo- 
ria mega in corruptionem commulala est (Ibid. v.16.17). 
Cum enim formosus esset Juvenis , timor autem an- 
geli presentis ipsum morientibus similem reddidis- 
set, magna coloris pulchritudine dissipata , perdito 
venustatis decore, ac decente aspectus colore uni- 
verso consumpto, idcirco, iuquit, Contersa. est. glo- 
ria mea in corruptionem. Erexit eum igitur angelus : 
surrexit vero ipsc tremebundus cum angelus ipsi lo- 
qui inciperet, denuo in terram concidit. EL sicuti 
qui meiu exanimantur, postquam erecti sunt et ad se 
redierunt et suspexeruut, adbuc nobis illos sustinen- 
tibus et frigidis aquis faciem illorum conspergenti- 
bus, interim szepe in ipsis manibus nostris deficiunt : 
jta et propheta accidit. Anima enim timore perculsa, 
et intuitum prasentie conservi sui non ferens , nec 
lumen illud sustinere valens, tuinultuabatur, seipsom 
a vinculo carnis, tamquam a catena quadam, liberare 
contendens : sed ille cohibebat. Quod si Daniel, 
quem leonum oculi reverebantur, Daniel, qui in 
corpore liumano humanas vires superavit, et qui 
sapientis justiti:aque laude multorumque aliorum 
rectc factorum testimonio notus erat, conservi pra- 
sentiam non sustinuit, sed exanimis jacebat : quid 
illis accidet, qui tantum adhuc a virtute istius justi 
abeunt, et tamen ipsum angelorum Dominum curiose 
serutantur, ei essentio ipsius exactam cognitionem 
pollicentur, suprem;e inquam illius et prim: essen- 
ti, qux» tot myriades superat angelorum, quorum 
unum intueri Daniel non valuit? Sicuti enim inacees- 
$08 solares radius non ita cecus, sicut videus aliquis 
cernit, sie nos immensam Dei naturam, non ita sic- 
uli angelicae virtutes novimus; et tanto quidem mi- 
RUS, quanto puriores ipsa, sapienüores et perspica- 
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ciores sunt humana natura: quantum euim inter 
cxcum et videntem discrünen est , tantum est inter 
angelos et nos. Quando ergo proplictam dicentes 
audis : Vidi Dominum ( sai. 6. 1), ne suspiceris, 
quod ipsam essentiam viderit, sed demissionesm 
quamdam : et hanc vero obscurius , quam ipsas su- 
perna virtutes. [d vero etiam de apostolis manife. 
sium est. Ascendit enim , inquit, Jesus in. montem, 
et transfiguratus est coram illis (Matth. 17. 1. 9). Quid 
est, Transfiguratus est? Modicum quid divinitatis pa- 
tefecit, et inhabitantem Deum monstravit. Et rcsplen- 
duit (acies ipsius sicut sol , et. vestimenta ipsius facta 
sunt. alba: sicus lux ( lbid. ). Voluit evangelista 
ostendere ipsius splendorem, ct ait, Resplendsit. 
Resplenduit : quomodo ? Valde, ait, resplenduit. Et 
quam quzeso vehementer? Tamquam 9ol. Tamquam 
s0l, inquis? Utique. Quam ob causam? Non aliud 
habeo astrum tam illustre, tam serenum. Caudidus 
erat sicut nix ; non aliam habco materiam candidio- 
rem. Quod enim non ita fulserit, ex eo, quod sequi- 
tur, ostenditur : Ει discipuli ceciderunt in. Verram. 
Quod si splenduisset ut sol, discipuli non procidis- 
sent in terram; quotidie enim solem videbant , et 
tamen non cadebant : sed quia solem splendore longe 
superabat et nivem, idcirco non sustinentes tantum 
fulgorem, in terram conciderunt. Sed quo me vertam? 
liomo sum , ct hominibus loquor; terrestrem habeo 
lingnam ; veniam Deum rogo. Nec enim arrogantia 
quadam talibus usus sum vocibus , sed ob imbecilli- 
tatem et ingenium lingu:x nostrz. Ignosce, Domine: 
non enim fastu usus ita profero verba, sed quia alia 
non suppetunt : nec porro in vilitate vocabuli cousi- 
810, scd veluti ala intelligentize sursum ascende. 
llanc vero ob causam etiam ista attulimus, et histe- 
riam beati Danielis vobis prelegimus, et continwe 
ostendebamus expallescentem , trementem , animo 
delicientem , conante anima corporis vinculum dis- 
rumpere, ut salis abundeque cognoscatis, quicumque 
Deut comprchensibilem esse dicitis , quod non Dei 
solum, sed etiam angeli aspectum nemo suslinere 
possit, Sicut enim columba cicur el mansuela in 
domuncula quapiam degens, si quando metum ali- 
quem sentit, trepidans in tectum evolat, ae per 
fenestras exitum aliquem quzrens , a certamine li- 
berari desiderat : ita nimirum sancti illius anima ex 
corpore ascendere properabat, ot exire festinalat. 
Et sane exivisset alque avolassct, corpusque inane 
reliquisset , nisi angelus confestim praoccupatam 
illam a discrimine liberasset, et ad proprium hospi- 
tium reduxissel. Quod si justus ille, qui tantam ha- 
bebat fiduciam, angeli aspectum non tulit : quid illis 
continget, qui tam longe ipso sunt inferiores, et nen 
angelum, sed ipsum angelorum Dominum curiose 
scrutantur? [lle leonum furorem compescuit ( Dan. 3); 
nos vero ne vulpes quidem euperare possusnus : ille 
draconem per medium dirupii; nos vero etiam mi- 
nuta repulia metuimus. Et si z»ntus ac talis vir, 
angelum ad se venientem videns, gravi corripiehatur 
verliginc : quam excusationem habebunt, qui ad 
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65v; Κῑν μὲν οἰχίσχον μικρὸν ἐχμισθώσῃς, μετὰ 
πολλῆης ἀχριθείας τὸν μισθὸν ἀπαιτεῖς' τὴν δὲ χτίσιν 
αὐτοῦ πᾶσαν χαρπούμενος, xai χόσμον τοσοῦτον ol- 
χῶν, οὐδὲ ὀλίγον ἀνέχῃ τὸν μισθὸν χαταδαλεῖν ; xal 
κοίας ἂν εἴης ἀπολογίας ἄξιος; Καθάπερ γὰρ ὁ λίθον 
πρὸς τὸ Όψος ἀχοντίζων, τοῦ οὐρανοῦ μὲν τὸ opa 
διατεμεῖν οὐ δυνῄσεται, οὐδὲ πρὸς τὸ ὕψος φθάσαι 
ἐχεῖνο, τὴν δὲ πληγὴν τῇ οἰχείᾳ δέχεται χορυφῇ, 
πρὸς τὸν ἀχοντίζρντα ἑπανιόντος τοῦ λίθου: οὕτω δὴ 
καὶ ὁ τὴν µαχαρίαν ἐχείνην οὐσίαν τοῦ θεοῦ βλασφη- 
pov, ἐχείνην μὲν οὐδὲν παραθλάψει ποτὲ, πολλῷ 
μείζονα οὖσαν xai ὑψηλοτέραν ὥστε " δἐξασθαἰ τινα 
βλάθην, χατὰ δὲ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ ξίφος &xovd, 
ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτην γενόμενος. ᾽Ακουέτω- 
σαν οἱ την µαχαρίαν τῆς θεότητος οὐσίαν περ.εργα- 
ζόμενοι, xax τὴν ἀκατάληπτον ἐχείνην φύσιν κατα. 
ληπτὴν εἶναι λέγοντες, ἵνα γνῶσιν, ὡς οὐδὲ ἀγγέλου 
οὐσίαν δυνατὸν ἀνθρώπῳ μετὰ ἀδείας ἰδεῖν. 'O ἅγιος 
προφήτης Δανι]λ, ὁ τοῦ Θεοῦ φίλος, ὁ ἔχων παβῤῥη- 
clay πολλὴν πρὸς αὐτὸν, τρεῖς ἑθδομάδας ἑνήστευσεν 
ἡμερῶν, xaX ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐχ ἔφαγεν, οὐδὲ οἵνος 
xai χρέας οὐχ εἰσῆλθεν εἰς vb στόμα αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἄλειμμα ἠλείφατο' xaX ὅτε ἐπιτηδειοτέρα αὐτῷ fjv ἡ 
Ψφυχἠ πρὸς τὴν τῆς τοιαύτης θεωρίας ὑποδοχὴν, ὑπὸ 
«thc νηστείας xougotépa xal πνευµατικωτέρα vevo- 
µένη, τότε τὸν ἄγγελον εἶδεν, xal φτσιν' 'Eccpdzn 
τὰ ἐντός µου ἐν τῇ ὁράσει µου, καὶ πνοὴ οὐχ 
ὑπεείφθη ἐν ἐμοὶ οὔτε ἰσχύς' xal ἡ δόξα µου 
μετεστράφη εἰς διαφθορἀν. Ἐπειδὴ γὰρ εὑπρεπῆς 
Ἶν ὁ νεανίας, ὁ δὲ φόδος τῆς παρουσίας τοῦ ἀγγέλου, 
καθάπερ τοὺς ἑχπνέοντας, οὕτως αὐτὸν διέθτκε, 
πολλὴν χατασχεδάσας τὴν ὠχρίαν b, χαὶ ἀναλώσας 
«b ἄνθος τῆς ὥρας, xaX δαπανήσας τὴν εὔχροιαν τῆς 
ἐπιφανείας ἅπασαν, διὰ τοὺτό φῆσι Μετεστράφη ἡ 
δόξα µου &lc διαφθορά». Ἀνέστησε τοίνυν αὐτὸν ὁ 
ἄγγελος. 6 δὲ ἀνέστη ἔντρομος' xal ἀρχομένου τοῦ 
ἀγγέάλου διαλέγεσθαι πρὸς αὐτὸν, πάλιν χατέπεφεν 
ἐπὶ τὴν γῆν xaX χαθάπερ οἱ [566] ἀπὸ τοῦ φόδου ἐχ- 
λελυμένοι, διεγερθέντες xat εἰς ἑαυτοὺς ἑπανελθόν- 
τες xaX διαθλέφαντες, χατεχόντων ἡμῶν αὐτοὺς xal 
ῥαινόντων τὸ πρόσωπον Φυχροῖς νάµασιν, Ev. αὐταῖς 
ἡμῶν πολλάχις ἐχλύονται μεταξὺ ταῖς χερσίν' οὕτω 
καὶ ὁ προφήτης ἔπασχεν. Ἡ yàp duyh φοδηθεῖσα, 
καὶ τὴν ζψιν τῆς παρουσίας οὐ φέρουσα τοῦ συνδού- 
)ov, οὐδὲ τὸ φῶς ἐχεῖνο δυναµένη βαστάζειν, ἐθορυ- 
θεῖτο χαθάπερ τινὸς ἀλύσεως. τοῦ δεσμοῦ τῆς σαρχὸς 
ἑαυτὴν ἀποῤῥηξαι ἐπειγομένη; ἀλλ) ἐχεῖνος χατεῖχεν. 
Ei δὲ ὁ Δανιηλ, ὃν ἠδέσθησαν ὀφθαλμοὶ λεόντων, 
Δανι]λ ὁ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον iv ἀνθρωπίνῳ σώ- 
ματι δυνηθεὶς, ὁ ἐπὶ σοφίᾳ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἐπὶ 
πολλοῖς ἑτέροις μαρτυρηθεὶς κατορθώµαάι, συνδούλου 
παρουσἰαν οὐχ Ένεγχεν, ἁλλ' ἄπνους ἔχειτο * οἱ το- 
σοῦτον τῆς ἀρετῆς ἀφεστηχότες τοῦ δικαίου, xal τὸν 
τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιεργαζόµενοι, καὶ αὐτὴν 
ὑπισχνούμενοι thv οὐσίαν εἰδέναι μετὰ ἀχριβείας 
ἁπάσης, thv ἀνωτάτω xat πρώτην xai τὰς µυριάδας 
πῶν ἀγγέλων GoUttov παραγαγοῦσαν, ὧν ἕνα ὁ Δα- 
νι]λ ἰδεῖν οὐχ ἴσχυσε, τί πείσονται; Καθάπερ γὰρ τὸ 
τῶν ἀχτίνων τῶν ἡλιακῶν ἁπρόσιτον οὐχ οὕτως οἶδεν 
ὁ τυφλὸς, ὡς ὁ βλέπων ' οὕτω xat τὸ τοῦ θεοῦ &xa- 
τάληπτον οὐχ΄οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν, ὡς αἱ τῶν ἀγγέ- 
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λων δυνάµεις, ὅσῳ χαθαρώτεραι χοὶ σοφὠτεραι xai 
διορατιχώτεραι τῆς ἀνθρωπίνης εἰοὶ φύσεως ' ὅσον 
γὰρ τυφλοῦ xal βλέποντος τὸ µέσον, τοσοῦτον ἡμῶν 
κἀχείνων τὸ διάφορον’ ὥστε κἂν τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος ἀχούσῃς, Εἶδον εὖν Κύριον, μὴ τοῦτο ὑπο- 
πτεύσης ὅτι τὴν οὐσίαν εἶδεν ἐχείνην, ἀλλὰ τΏν συΥ- 
χατάδασιν, καὶ ταύτην δὲ ἁμυδρότερον Ίπερ αἱ ἄνω 
δυνάμεις. Τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων φανερὀν. 
Ἀνέδη γὰρ, φησὶν, sic tó ὄρος d Ἰησοῦς, xal pe- 
τεμορφώθη ἔμαπροσθεν αὐτῶν. Τί ἐστι, Μετειιορ- 
φώθη; Παρήνοιξεν ὀλίγον τΏς θεότητος, xal ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὸν ἑνοικοῦντα Ozóv. Καὶ ἔ.αιμψε τὸ πρόσ- 
ωπογ αὐτοῦ ὡς ὁ ἤ-ιος, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγέ- 
veto .1ευκὰ ὡς τὸ φῶςς. Ἠθέλησε δεῖξαι τὴν λαµ- 
πηδόνα αὐτοῦ ὁ εὐαγγελιστῆς, xal λέγει, Ἔ Ίαμνεν. 
᾿Εήαμνε, πῶς; "EAapyre σφοδρῶς. Εἰπέ uot, xai 
πῶς, Ὡς ὁ ἢ λος Ὡς ὁ fioc λέγεις; Ναί; Διὰ τί; 
Ox ἔχω ἄλλο ἄστρον φαιδρὺν xal λευχόν. Λευκὸς ἣν 
ὡς χιών *oUx ἔχω ἄλλην Xv λευκοτέραν 'ὅτι γὰρ οὐχ 
οὕτως ἔλαμφεν, ἀπὸ τοῦ ἑξῆς δείχννται. Καὶ ἔπεσον 
χαμαὶ οἱ µαθητα(. Εἰ δὲ ὡς ὁ fioc ἔλαμφεν, οὖκ 
ἔπίπτον οἱ µαθηταί ΄ ἥλιον μὲν γὰρ ἔθλεπον x40" 
ἡμέραν, καὶ οὖκ ἔπιπτον * ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ὑπὲρ τὸν Ίλιον 
ἔλαμψε, xaX ὑπὲρ τὴν χιόνα, διὰ τοῦτο μὴ φέροντες 
τὴν λαμπηδόνα, χατέπεσον. ᾽Αλλὰ τί πάθω; ἄνθρω- 
πός εἰμι xat ὀνθρώποις διαλέγοµαι * πηλίνην χέκτη- 
pat γλῶτταν᾽ συγγνώµην alc παρὰ τοῦ Δεσπότου * 
οὗ γὰρ ἓξ ἁπονοίας ταῖς λέξεσι ταύταις χέχρηµαι. 
ἀλλὰ δι ἀπορίαν -ῆς ἁσθενείας xaX τῆς φύσεως τῆς 
γλώττης τῆς ἡμετέρας. Ἴλεως Eoo, Δέσποτα" οὗ γὰ2 
ἀπονοίᾳ χεχρηµένος ταύτας λέγω τὰς λέξεις, ἁλλ᾽ οὐκ 
ἔχω ἄλλας οὐ μὴν ἵσταμαι Ev τῇ εὐτελείᾳ τῆς λέ- 
ξεως, ἀλλ᾽ ἀναθαίνω τῷ πτερῷ τοῦ νοήµατος. Διὰλ 
τοῦτο δὲ xal ταῦτα εἰρήχαμεν, xai ttv χατὰ τὸν 
µαχάριον Δανιὴλ ἱστορίαν ὑμῖν ἀνέγνωμεν, xal σνν- 
εχῶς ἐδείχυυμεν αὐτὸν ὠχριῶντα, τρέµοντα, Φυχοὸ- 
ῥαγοῦντα, [567] τῆς φυχῆς d ἐπειγομένης ἀποῤῥηξαι 
τὸν τῆς σαρκὸς δεσµόν ’ ἵνα Ex. πολλῆς τῆς περιου- 
σίας εἰδῆτε οἱ τὸν Θεὸν χαταληπτὸν εἶναι λέγοντες, 
ὅτι οὐχὶ Θεοῦ ἐπιράνειαν µόνον, ἀλλ᾽ οὐὲΣ ἀγγέλου 
φορη”-ὸν χατιδεῖν. Καθάπερ Υὰρ περ'στερὰ χειροήθης 
χαὶ ἥμερος Ev οἰχίσχῳ τινὶ διατρίδουσα, ὅταν ποτὲ 
αἴσθηταί τινος φόδου, πτοηθεῖσα πρὸς τὴν ὁροφὶν 
ἵπταται, χα) δ.ὰ τῶν θυρίδων ἔςξοδόν τινα ἐπιζττεῖ, 
τῆς ἀγωνίας ἁπαλλαγῆναι ἐπιθυμοῦσα * οὕτω δῆ xol 
ἡ Ψυχῆ τοῦ µακχαρίον -ότε ἐχείνου, &x τοῦ σώματος 
ἀναθηναι ἔσπενδε, xal πρὸς τὰ ἔξωθεν Ἠπείγετο. 
Καὶ ἐξηλθεν ἂν χαὶ ἀπέπτη xat τὸ σῶμα κχατέλιπεν 
ἔρημον, εἰ uf] ταχέως ὁ ἄγγελος προχαταλαθὼν αὐτὴν 
ἀπήλλαξε τῆς ἀγωνίας, xal πρὸς, τὸ οἰκεῖον πάλιν 
ἐπανήγαγε χαταγώγιον. Ei δὲ ὁ δίχαιος ἐχεῖνος, ὁ 
παῤῥησίαν τοσαύτην ἔχων, ἄγγελον ἰδὼν οὐχ ἤνεγκεν' 
οἱ τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ, xal οὐχ) ἄγγελον, 
ἁλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων περιεργανόµενοι Δεσπό- 
την, τί πείσονται; Ἐκεῖνος λεόντων Ονμὸν ἑἐδάμα- 
σεν * ἡμεῖς 55 οὐδὲ ἁλωπέχων περιγενέσθαι δυνάμεθα" 
ἐχεῖνος δράκοντα μέσον ἕῤῥηξεν ' ἡμεῖς δὲ xai τὰ 
ψιλά ἑρπετὰ δεδοίχσµεν. Καὶ εἰ ὁ τοιοῦτος xai τηλι- 
χοῦτος ἄγγελον ἑλθόντα πρὺς αὗτον ἰδὼν, σχοτοδινίᾷ 
κατείχετο χαλεπῇ, viva ἔξουσιν ἀπολοχίαν, οἱ τὴν µα- 
χαρίαν ἐχείνην φύσιν ἐμδατεύειν ἐπιχειροῦντες; Διὰ 


€ Savil. λευχὰ ὡσεὶ χιών, —— 
ἆ Savil. τῶν ψυχοῤῥαγούντων οὐδεν ἄμεινον διαχείµενον 
τῆς ψυχῆς, et sic habet Chrys. 
31 


361 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


«0710 Παῦλος ἐχπλητ-όμενος ἔλεγεν, "1 βάθος xAov- 
του καὶ σοφίας καὶ γνγώσεως θεοῦ! ὡς ἀγεξερεύ- 
yncza τὰ χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ: Οὐκ εἶπεν, ἀχατάληττα, ἀλλ, Ἁγεξερεύ Urnta. 
Ei δὲ ἐξερευνηθΏναι οὗ ὀύναται, πολλῷ μᾶλλον χατα- 
ληφθῆναι ἀδύνατον. Καὶ ἀνεξιχνίαστοι al cócl αὖ- 
τοῦ. Al ὁδοὶ αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι, xal αὐτὸς παταλη- 
πτὸς, εἰπέ µοι; Ti λέγεις ; τὰ χρίµατα αὐτοῦ ἄνεξε- 
ρεύνητα, αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ ἀνεβιχνίαστοι, ἃ ἠτοίμασε 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, οὐχ ἀνέθη ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που, ἡ µεγαλωσύνη αὐτοῦ πέρας οὐκ ἔχει, f) σύνεσις 
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ἀριθμὸν οὐχ ἔχει, πάντα ἀκατάληττα * χαὶ αὐτὸς 
μόνος χαταληπτός ; καὶ ποίαν οὑχ ἂν ἔχοι τουτο μα- 
νίας ὑπερθολήν τίς δὲ οὐχ ἂν θρηνῄσειεν ὑμᾶς ες 
παραπληξίας xal τῆς ἑσχάτης ταύτης ἀνοίαςς "H» 
ἀποθαλέσθαι σπουδάσωµεν, ἀγαπητοὶ, ὅση ὀύναμις, 
τὸν Παῦλον ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑστάναι δοχοῦντες 
τῶν ἡμετέρων, μετ᾽ ἐχπλήξεως βοῶντα καὶ Aéyovsa* 
Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ xplpaca αὐτοῦ, καὶ ἀνεξι» 
χνίαστοι αἱ ὁδοὶ abtov| Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἱῶ» 
yag. Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ KB'. 


Περὶ ὑπομογῆς xal μακροθυμίας. 


Ei βούλεσθε, προθῶμεν ὑμῖν el; ὑπομονῆς παρά- 
Χλησιν, ἀγαπητοὶ, τὰ τοῦ δικαίου Ἰὼδ ἀνδραγαθή- 
paa. Οὗτος γὰρ, οὗτος ὁ τοσαύτης ἀπολαύσας δύξης, 
xai παρὰ πάντων δορυφορούµενος, xal πανταχοῦ μετὰ 
πολλΏς ἀναχηρυ-τόμενος τῆς περιφανείας, εἰς ἁτι- 
µίαν xai εὐτέλειαν ἀθρόον χκατενεχθεὶς, πενίᾳ καὶ 
υόσῳ xaX παίδων ἁποθολῇ χαὶ ἐχθρῶν ἑπαναστάσει 
καὶ «ἶλων ἁγνωμοσύνη xal λιμῷ καὶ σαρχὸς [568] 
ὀδύναις xaX λοιδορίαις καὶ συχοφαντίαις προσεπάλαιε’ 
xat τὸ 6h χαλεπώτερον, ὅτι xal ἀμελετήτῳ ὄντι ταῦτα 
ἐπέθεντο. Ὁ γὰρ £x πενῄτων τεχθεὶς, xat ἓν οἰχίᾳ 
τοιαύτῃ τραφεὶς, &vs γυμνασάµενος xai µελετήσας 
ῥᾳδίως ἂν ἐνέγχοι τῆς πενίας τὸ ῥάρος ᾿ ὁ δὲ τοσούτοις 
περιῤῥεόμενος χρήµασι χαὶ τοσούτῳ πλούνω χομῶν, 
εἶτα ἀθρόον εἰς τὸ ἐναντίον μεταπεσὼν, οὐκ ἂν εὐχό- 
λως ὑπομείναι τὴν τοιαύτην µεταθολήν, Καὶ ὁ παῖδας 
ἆ τοθαλὼν πάλιν, κἂν ἅπαν-ας ἁἀποδάλῃ, μὴ £v Ev δὲ 
.. καιρῷ, τοὺς λειποµένους τῶν ἀπελθόντων ἔχει παρα- 
μυθίαν' καὶ τῆς τῶν προτέρων τελευτῆς τοῦ πάθους 
λήκαντος, ἂν L τοῦ δευτέρου προσγέντται μετὰ χρό- 
νου, τούτῳ αὐτῷ προσηνέστερον γίνεται τὸ πάθος. 00 
γὰρ νεαρῷ ὄντι ἔπεισι τῷ ἕλχει, ἁλλὰἀ χοιμισθέντι 
Kor, χαὶ ἀφανισθέντι ' περ οὐκ ὀλίγον ὑποτέμνεται 
τῆς ὀδύνης. Οὗτος δὲ ὁλόκληρον αὐτῷ τὸν yopbv εἶδεν 
Ev μιᾷ ἀναρπασθέντα χαιροῦ ῥοπῇ. καὶ τρόπῳ πιχρο- 
τάτῳ τελευτῆς, xa ἐν ὥρᾳ συμποσίου, xaX ἐν οἰχίᾳ 
τῇ τοῖς ξένοις ἀνεωγμένῃ., xal τάφος αὐτοῖς ὁ οἶκος 
ἐγένετο. Tf; δ ἂν εἴποι τὸν λιμὸν ἐχεῖνον τὸν καινό- 
τερον xal ἑρμηνευθῆναι μὴ δυνάµενον, τὸν ἐχού- 
σιον, τὸν ἀχούσιον; οὗ Υὰρ olóa πῶς αὐτὸν χαλέσω” 
Έχούσιον ; ἀλλ' ἐδούλετο ἀπογεύσασθαι τῶν πρηχειµέ- 
νων * ἀλλ’ ἀχούσιον; ἀλλὰ παρΏν τὰ cita, χαὶ οὐδεὶς 
ὁ χωλύων ἣν, ἀλλὰ καὶ παραχειµένης ἀπείχετο τῆς 
τραπέζης, xat ὁρωμένων οὐχ ἥπτετο τῶν σιτίων. Tov 
γὰρ περὶ τὸ σῶμα τραυμάτων ἡ δυσωδία Τροαπαν- 
τῶσα χατέλυε τὴν ἐπιθυμίαν, xaX αὐτὴν ἐνεπίμπλα 
τὴν τράπεζαν τῆς ἁπδίας ΄ Βρύμον yàp, φησὶν, ópo 
τὰ σιτία uov. Καὶ ἡ μὲν ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ τῶν προ- 
αξιμένων ἅπτεσθαι Σδιάσετ ο, ἢ δὲ ὑπερθολὴ τῆς δυσ- 
ωδίας τῆς ἐκ τῶν σαρκῶν γινομένης ἑνίκα τοῦ λιμοῦ 
τὴν βίαν. IIo; àv διηγησαίµτν τὰς ὀδύνας, τὰς πηγὰς 
τῶν σχωλέχων, τὸν ἰχῶρα τὸν καταῤῥέονταν τὰ ὀνείδη 
τῶν φίλων, τὴν χαταφρόνησιν τῶν οἰχετών; O5 Τὰ 
ἐφείσαντό µου, φησὶν, οἱ οἰχέται µου, ἀπὸ προσώπου 
ἐμπτυσμάτων * χαὶ οὓς οὐχ ἡγησάμην ἀξίους εἴναι 
χυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων, οὗτοι νῦν ἐπιπεπτώκασὶ 


μοι, xa νουθετοῦσί pot ἑλάχιστοι. "ρα οὐχὶ χαλεπὰ 
ταῦτα ἅπαντα εἶναι δοχεῖ; χαὶ γάρ ἔστι χαλετὰ xai 
ἀφόρητα. ἀλλ ὅμως, ὅτε γατηζίωσεν ὁ φιλάνθρωπος 
θεὸς εἰπεῖν αὑτῷ τῶν ἀγώνων τούτων th» αἰτίαν, 
ὅτι Ἱναδίκαιος ἀναφανῇς, ταῦτα συνεχωρήθη, οὕτως 
ἀνέπνευσεν, ὡς μηδὲν δόξαι πεπονθέναι τῶν λυπηρῶν 
ἐχείνων. Ὡς γὰρ àv τῷ σχάµµατι τὸν ἀθλητὴν χαὶ 
ἱδρῶτι xal xóve: xal θέρµῃ πολλῇ xai πόνοις xal 
ταλαιπωρίχις µάχεσθαι δεῖ. οὕτω xal τὸν δίχαιον 
ἐνταῦθα πολλὰ ὑπομένειν χρὴ, χαὶ φέρειν ἅπαντα 
γενναίως., εἶ Ys. μέλλοι λαμπροὺς ἁπολήφψεσθαι τοὺς 
στεφάνους ἐχεῖ. El Υὰρ 6$ σῶμα µαχαρίζομεν τὸ 
δυνάµενον Φῦχος xal xa9pa ἀλύπως φέρειν, xal λιμὸν 
χαὶ ἔνδειαν xa ὁδοιπορίαν καὶ ταλαιπωρίας ἑτέρας" 
πολλῷ μᾶλλον φυχὴν µαχαρίζειν δεῖ τὴν δυναµένην 
χαρτερῶς xai γενναίως ἁπάσας τῶν δεινῶν φἑρειν 
τὰς προσθολὰς, xal διατγρεῖν ἀδούλωτον αὐτῆς δια- 
παντὺς τὸ φρόνημα. Ὥσπερ οὖν ἡ ἀργίας : καὶ [509] 
ἀδείας ἁπολαύουσα duyh, εὐχόλως ὑπὸ τῶν παθῶν 
ἁλίσχεται, οὕτω xa ἡ διηνεχῶς τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας 
ἀγῶσιν ἐσχολαχυῖα, οὐδὲ σχολὴν ἄγει ταῦτα ἐννοῆσαί 
ποτε, τῆς περὶ τὰ παλαίσµατα µερίµνης πάντων αὖ- 
τὸν ἁπαγούσης ἐχείνων. Οὐ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι ypr- 
στὸν µόνον, ἀλλὰ xal τὸ παθεῖν χαχὺν, πολλὰς ἔχει 
τὰς ἁμοιθὰς * καὶ δείχνυσιν ὁ Ἰὼδ ἀπὸ τῶν παθημά- 
των μᾶλλον f] ἀπὸ τῶν χατορθωµάτων εὐδοχιμήσας. 
0ὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς ἣν, ἠνίχα τὰ χρεµατα ix- 
ἐχτητο, xal τὴν οἰχίαν ἀνεῴγει τοῖς πένησι, xal τὰ 
ὄντα ἑξεδίδου. ὡς ὅτε ἀχούσας αὐτὴν χαταπεσοῦσαν 
οὐκ ἀπεδυσπέττσεν᾽ οὐχ Tv οὕτω λαμπρὺὸς, ὅτε ἀπὸ 
τῆς χουρᾶς τῶν προθάτων τοὺς Υυμνοὺς περιέθαλ)εν, 
ὡς ἣν λαμπρὸς xat εὐδόχιμος, ὅτε, ἀχούσας ὅτι πυρ 
κατέπεσε xal πάντα ἀνάλωσεν, εὐχαρίστησε. Τότε 
φιλάνθρωπος fv, νῦν ἐγένετο φιλόσοφος’ τότε diet 
τοὺς πένητας, νῦν δὲ εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότῃ. Καὶ 
οὐκ εἶπε πρὸς ἑαυτόν' TV ποτε τοῦτό ἐστι; τὰ ποίμνια 
ἀνάλωται, ἀφ᾽ ὧν ἑτρέφοντο µυρίοι πένητες * xat, εἰ 
ἀνάξ.ος μην ἐγὼ ἀπολαύειν εὑπορίας, διὰ γοῦν τοὺς 
μὴ ἔχοντας * ἔδει φείσασθαι. "AX οὐδὲν τοιούτον 
οὐχ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλ ᾖδει τὸν θεὸν πρὸς τὸ 
συμφέρον πάντα οἰκονομοῦντα. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι 
μείζονα ὕστερον ἔδωχε τὴν πληγὴν τῷ δ.αδόλῳ. ὅτε 
ἀφαιρεθεὶς πὐχαρίσλησεν, Ἡ ὅτε χεκτηµένος titt, 
ἄνηυσον ' Ὅτε ἐχέχτητο, xàv ὑποψίαν τινὰ ἔσχεν 
εἰπεῖν ὁ διάθολος, ὅτι M] δωρεὰν σέδεταἰ σε 'Ia6; 


* Sic in margine Savil., iu textu autem μετέχοντας, forte 
rectius. 
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τοί 
beatam illam naturam irruere conantur? Ηαης ob 
causam l'aulus obstupescens dicebat : O altitudo di- 
vitiarum et sapienlig el scientie Dei ! quam inscrutabi- 
lia sunt. judicia ejus , el investigabiles vi ejus (Tom. 
41. 95)! Non dixit, Incomprehensibilia, sed, Jnscru- 
tabilia. Quod si inscrutabilia sunt, multo minus com- 
prebendi poterunt. Et investigabiles vic ejus. Vice ejue 
investigabiles sunt, et ipse erit comprelensibilis ? 
Quid dicis? inscrutabilia sunt judicia ejus , οἱ inve- 
stigabiles vix: ejus, et que. preparavit diligentibus 
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se, in cor hominis non ascenderunt ; magnitudo ejus 
terminum non 4aabet, οἱ sapientize ipsius non est nu- 
merus ; omnia incompreliensibilia sunt ; et ipse solus 
comprebensibilis erit? et quomodo hoc non sunm: 
dementi:e fuerit ? Quis autcm vos ob vecordiam istam 
οἱ extremam insaniam non deploret ? Quam nos pro 
viribus abjicere studeamus, carissuni, semper Paulum 
anteoculos nostros stare putantes,cum stupore clamans 
tem et dicentem : Quam inscrulabilia sunt judicia ejus , 
et investigabiles vi ej»s! Ipsi gloria in secula, An:en. 





HOMILIA XXII. 


Dc Patientia et. Longanimitate. 
LAELIO TIFERNATE INTERPRETE. 


Preponamus vobis, carissimi, si placet, pro exhor- 


tatione ad patientiam justi Job fortia facta. Iste enim, 
iste inquam , qui tanta fruebatur gloria, et ab omui- 
bus protegebatur, et. ubique multo cum splendore 
proclamabatur, in ignominiam et inopiam repente 
dejectus , cuim. paupertate et morbo et amissione li- 
herorum, cum inimicorum quoque insultu amico- 
rumque infidelitate, cum fame et carnis doloribus, 
cum conviciis el calumniis colluctabatur : et πυοι] 
gravius est, hec. ipsum securum et nihil tale cogi- 
tantem invacebant. Qui enim pauperibus parentibus 
nàtus est, et lali in domo educatus, tamquam exer- 
citatus jam et meditatus facile paupertatis molestiam 
tulerit : qui vero tantis cireumfluit opibus tantisque 
nitet divitiis, deinde vero subito in contrarium inci- 
dit, non facile talem mutationem sustinuerit. Et 
rursus qui liberos amittit, etiamsi omnes amittat , 
non uno tamen tempore, is pro mortuorum consola- 
tione habet eos qui superstites sunt; et cessante 
animi zgritudine ex morte priorum hausta , si mors 
secundi post aliquod tempus accedat, eo ipso mitius 
ei malum efficitur. Non enim recenti vulneri, sed 
compresso jam οἱ obliterato supervenit : quod qui- 
dem dolorem non parum imminuit. Iste vero univer- 
sum coetum uno temporis momento ereptum videbat, 
idque acerbissimo mortis genere, et tempore convi- 
vii , et domo peregrinis patente , et sepulcrum ipsis 
domus fiebat. Quis vero edicat famem illam, tm 
inusilatam et qu:explicari nequit ; voluntariam illam 
sive non voluntariam? nescio eniin quomodo illain 
appellem : voluntariamne? at degustare cupiebat quae 
erant posita : an non voluntariam? atqui aderant 
cibi, nemoque erat qui prohiberet ; apposita tamen 
abstinebat niensa , et quos videbat non attingebat 
cibos. Nam vulnerum , qu:e ín corpore habebat, oc- 
currens graveolentia appetitum destruebat, ipsamque 
fastidio replebat'mensain. Fremitum enim, inquit, vi- 
deo cilos meos (Job 6. 7). Et famis quidem necessitas 
proposita gustare cogebat; sed nimius feetor, qui ex 
carnibus illis oriebatur, vim superabat famis. Quo- 
modo explicem dolores, verimium scatebras, defluen- 
tem saniem, amicorum probra, contemptum famulo- 
rum? Non enim cohibuerunt, inquit, famuli mei spu- 
tum a facie mea : et quos dignos non duxi , qui cum 
eanibus gregis mei essent , jam irruerunt in me, et 


increpant me minimi ( Job 50. 10. 1). Nonne gravia 
hxc omuia esse videntur? enimvero gravia sunt οἱ 
intolerabilia. Attamen postquam benignus Deus digna- 
tus est ipsi horum causam certaminum aperire, quod 
scilicet hae permissa essent, ut justus ostenderetur, 
ita recreatus est, ut niliil molestiarum illarum passus 
videretur. Quemadmodum enim in certamine athle- 
tam cum sudore et pulvere et zstu multo, cum labo- 
ribus et xerumnis pugnare oportet : sic justum quoque 
in hac vita multa tolerare est necesse, omniaque ge- 
neroso ferre animo, si quidem splendidas ibi coronas 
recipere debet. Si enim beatum judicamus corpus , 
quod frigus et :estum citra molestiam ferre potest; 
[amem quoque et egestatem et iter ceterasque zru- 
mnas : muito magis animam beatam pr:edicare opor- 
tet, qui constiiter fortiterque omnes malorum in- 
sultus ferre, et inviclam perpetuo mentem conservare 
valet. Quemadmodum igitur anima qux in otio vivit 
et sccuritate, facile ab affectionibus capitur : ita etiam 
quie assidue certaminibus pro pietate susceptis occu- 
patur, non aliquando cessat ista cogitare, eura quie 
circa luctationes est eam ab omnibus illis abduceute. 
Nec cuim boni aliquid agere dumtaxat , sed etiam 
malum pati, multa habet przemia. Ostendit hoc Job, 
qui οὗ mala αι perpessus est, potius quam ob recie 
facta, clarus factus est. Non enim tam illustris erat, 
quando pecunias possidebat , domtiuque aperiebat 
pauperibus, et facultates elrgiebatur; quam cum 
domum corruisse audiens, id inique non tulit: non ita 
erat clarus, quando ex ovium tonsura nudos vestie- 
bat, quam erat nobilis et adiirandus, cum ignem de 
c:elo cecidisse ct omnia consumpsisse audiens, gratias 
egit. Tunc erat amator hom'num ; jam factus cst 
amator sapienti: : tunc. miserebatur panperum ; at 
jam Domino gratias agit. Nec ad seipsum dixit, 
Quidnam hoc est? greges consumpti sunt, unde infi. 
niti pauperes alcbantur : et, Si ego indign's eram ut 
illa rerum copia fruerer, propter egenos sa!tem par- 
cere oportebat. Sed nihil tale dixit, aul cogitavit, scd 
Deum sciebat ad utilitatem omnia disponere. Atque 
υἱ intelligas quod majus postea diabolo vutnus in- 
flizerit, quando rebus suis spoliatus gratias egit, 
quam cum possessor miserebatur, attende. Cum pos- 
sideret, suspicionem aliquam habuit diabolus, vt 
diceret, Numquid gratis colit Job ( Job 1. 9)? post 
quam vero omnia abstulisset, omnibusque eum exuis- 
set, cum hic eamdem in Deum benevolentiam serva-- 
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rei, iunc demum impudens ipsius os obstructum fuit, 
nec amplius quod diceret babuit: illustrior enim 
jam, quam ex prioribus, justus erat. Longe enim 
majus est , omnibus rebus spoliatum fortiter et cum 
gratiarum actione ferre, quam in divitiis viventem 
eleemosynas facere. Rebus enim prospere proceden- 
tibus, Deo gratias agere nihil admiratione diguum 
est : si vero gravis tempestas exsistat et navis cir- 
cumagitetur el periclitetur, tunc magnum est tole- 
rantize οἱ grati animi indicium. Si enim innumerabi- 
lium sibi conscii malefactorum, cum vel parum auri 
perdunt idque sspe ex rapina habentes, acerbam 
sibi et intolerabilem vitam putant : quot coronis 
dignus non fuerit Job, qui justis modis collecta , 
temere et fortuito diripi cernebat, et przeter illa infl- 
nitos sustinebat tentationum fluctus , perque omnes 
immobilis permanens , debitam de illis Domino offe- 
rebat gratiarum actionem? Nam ut cztera quis omnia 
taceat, sola uxoris verba vel petram commovere 
su'liciehant. Si enim multos, dum in hilari statu 
essent nihilque molesti paterentur, mulieres oratione 
flexerunt : cogita quam strenuus fuerit animus , qui 
cum tantis armis eam repulerit. Cum enim uxor sit, 
et miserabiliter dicat, tempusque sibi commodum 
habeat, vulnera quoque et vibices atque infinitos 
cogita'ionum fluctus : quomodo non merito quis 
3nimum a tanta tempestate nihil perpessum qtovis 
adamante firmiorem asseveraverit ? Concedite mihi, 
nt libere dicam , quod ipsis etiam apostolis, si non 
superior, saltem non inferior sanctus ille furit. His 
siquidem consolatio erat, quo'l pro Christo pateren- 
tur : ille vero etiam hoc ipeo solatio destitutus erat: 
et quod majus est, multis in deliciis educatus, nequa- 
quam de piscatoribus unus vel publicanis et tenuiter 
viventibus, sed tantum honorem adeptus, passus est 
omnia. Et quod gravissimum in apostolis videbatur, 
ipse sustinuit, dum ab amicis et domesticis οἱ qui 
beneficiis ab eo affecti fuerant, et non ab inimicis, pro- 
b-a et odium sustineret. Et quia [ος ita se habent, 
age igitur deinceps eorum quie prestitit, et qu:e pas- 
sus est, comparationem faciamus : ut manifeste in- 
tellizatis non recte factorum modo, sed eorum etiam 
qu:e quis patitur, pr:emia reposita esse; et praemia 
quidem admodum rmagna, nec minora quam sunt re- 
cte factorum. Et introducamus, si placet, ipsum hunc 
magnum patienti: luctatorem Job, hinc atque inde 
bisce illustrem ; videamusque collatione facta, quando 
clarior fuerit, quando domum suam omnibus adve- 
vientibus aperuit, an quando eadem collapsa nullum 
asperum verbum loquutus est, sed Deum laudavit? 
Quando, dic mihi, illustrior fuit, cum pro liberis sa- 
cr. ficium offerebat et ad concordiam cos adducebat, 
aut quando ipsis contumulatis mortisque acerbissimo 
genere vita functis, casum sapientissime tulit? Quan- 
do mags fulgebat, cum de velleribus agnorum suo- 
Tum calefacti sunt nudorum humeri, aut eum audiens 
de cxlo iguem decidisse, gregemque cum pastoribus 
eonsumpsisse, turbatus non est aut consteFhatus, sed 
leniter tulit calamitatem? Quando major fuit, cum ad 
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oppressorum defensionem corporis sanitate wieba- 
tur, conterens molares iniquorum , et e medio des 
tium eorum predam eripiens :,aut cum boc ipsum 
eorpus , oppressorum scutum , a vermibus consumi 
videbat, sedensque in sterquilinio idem ipse aceepla 
testa radebat? ait enim, Liquefacio glebas terree, dum 
saniem abrado ( Job 7. 5), Et illa quidem omnia pri 
clara facia , hzc autem xrumnz erant; sed tamea 
hzc clariorem Job effecerunt , quam illa. Siquidem 
cum illa fiebant , quamvis impudenter valde et prz- 
fracte, contradixit tamen diabolus, dicens : Numquid 
frustra colit Deum Job ( Job 1. 9)? his vero contin- 
gentibus, pudore affectus recessit et terga dedit, ne- 
que impudentis alicujus contradictionis umbram sal- 
tem objicere habuit, Ιρίίας, si quando virum justum 
magnorum opcrum profectu clarere videris, et inf- 
nita interim perpeti mala, ne mireris : nam e diverso 
mirari oportebat, si multas diabolus accipiens plagas 
taciturus fuisset, mansueteque vulnera laturus. Neque 
enim, si serpens aseidue stimulatus &eviat, et in sti- 
mulantem insiliat, mirandum (uerit : et a. przlio 
victoriaque et czde redeuntem sanguine esse perfu- 
sum, 64ο etiam vulnera habere necesse est. Cure 
ergo videris quempiam eleemosynas facientem, alia- 
que innumera operantem bona , et sic. concidentem 
dialioli vires, postea in tentationes periculaque inci- 
dentem, ne ideo turberis : nam propterea in tenta- 
tiones incidit, quoniam diabolo plagas vehementer 
inflixit. Et quomodo id Deus, inquis, permisit? Quo 
magis scilicet coronetur, quo luculentiorem ille re- 
cipiat plagam. Magnum quidem est, secundis rebus 
durantibus, et misereri et virluti adlzerere : longe 
vero majus, gravia patientem invictum se et prom- 
ptiorem ad virtutis labores pr:tare. Quemadmodum 
enim peccatoribus contingit, ut qui nihil hic passi 
sunt mali, majorem ibi subcant ponam : sic etiam 
ex recte agentibus qui adversa hic tolerarunt mulia, 
multo illic fruentur honore. Et sicut peccatoribus 
duobus exsistentibus , si alter quidem hic puniatur, 
alter vero minime; ille qui punitus est, altero non 
punito, felicior est : sic et duobus justis bic exsisten- 
tibus, si quidem alter plures , alter pauciores zxru- 
mnas sustineat ; qui plures sustinet , beatior est. Qui 
vero Dei disciplinam cum gratiarum actione non sus- 
tinent, sed iniquo animo ferunt, illi faciunt ut nul- 
lum ex ea fructum percipiant, et in extrema seipsos 
conjiciunt discrimina. 

Sed in paupertate vítam agis et fame innumeris. 
que periculis? Disce igitur vel ab egenis Domino gra» 
lias agere : isti enim totam vitam suam mendicando 
consumentes non blasphemant, non indignantur, nou 
imoleste ferunt, sed cum gratiarum actione tolerant. 
Quid enim tale passus cs, quale ille Τ Oculo privatus 
es? at ille aanbobus. Morbo diuturno laborasti ? at ille 
insanabili. Amisisti liberos? at ille proprii etiam σος” 
poris sanitatem. Damno magno plexus es? at necdum 
eo pervenisti ut aliis indigeas. Sed non sufficiont 
ista ? considera mihi inimmotam illam patientize turrim 
Job. Quis enim hoc pauperior fuit , qui etiam ad ptt 


ToS 


πεὶ δὲ παντα ἔλαβε xal πάντων αὐτὸν ἐγύμνωσεν, 
ὃ δὲ τὴν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν διετήρησε, τότε 
λοιπὸν ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχυτον αὐτοῦ στόµα, xol 
οὐχέτι οὐδὲν ἔσχεν εἰπεῖν ' λαμπρότερος γὰρ f) ἀπὸ 
τῶν προτέρων ὁ δίχαιος ἣν. Too γὰρ ἐν πλούτῳ ζῶντα 
ποιεῖν ἑλεημοσύνην τὸ πάντα ἀφαρπαγέντα γενναίως 
ἐνευχεῖν καὶ μετ) εὐχαριστίας. πολλῷ μεῖςόν ἐστι. Τὸ 
μὲν γὰρ ἐξ οὐὗρίας φεροµένων τῶν πραγμάτων ebya- 
ριστεῖν τῷ θεῷ, θαυμαστὸὺν οὐδέν. ὅταν δὲ mob τὸ 
κλυδώνιον fj, xaX τὸ σχάφος περιτρέπηται χαὶ χινδὺ- 
νεύῃ, τότε ἐστὶν ἡ πολλὴ τῆς ὑπομονῆς xat τῆς εὖ- 
γνωμοσύνης ἐπίδειξις. El γὰρ ol. µυρία συνειδότες 
ἑαυτοῖς χαχὰ, ἂν ὀλίγον χρυσίον ἀπολέσωσι, χαὶ τοῦτο 


πολλάχις ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντες, ἁβίωτον τὸν βίον εἶναι - 


νοµίζουσι * πόσων οὐκ ἂν εἴη στεφάνων ἄξιος ὁ Ἰὼθ. 
φὰ ix διχαἰων συλλεγέντα ὁρῶν ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν 
ἁρπαζόμευα, χαὶ μετὰ πάντα ἐχεῖνα µυρίας ὑπομέ- 
νων πειρασμῶν νιφάδας, καὶ διὰ πάντων ἀχίνητος 
µένων, xa thv προσήχουσαν περὶ τούτων ἀναφέρων 
τῷ Δεσπότη εὐχαριστίαν; "Av [μὲν] γὰρ μηδὲν τῶν 
ἄλλων μτδεὶς εἴπῃ, τὰ τῆς γυναιχὸς µόνον ῥήματα 
χαὶ πέτραν ἣν ἱκανὰ, διασαλεῦσαι. El γὰρ ἓν εὐθυμίᾳ 
ὄντας xaX μηδὲν πάσχοντας ἀηδὲς πολλοὺς πολλάκις 
ἔπεισαν [ai] γυναῖχες ἐννόπσον πῶς ἣν νεανιχἣ φυχὴ 
ἡ μετὰ τοσούτων ὅπλων αὐτὴν ἀποχρουσαμένη. "Όταν 
Yàp Yovi Tj, καὶ ἐλεεινὰ λέγῃ xa τὸν χαιρὸν Ey 
συµπράττοντα, xal τὰ τραύματα xai τοὺς µώλωπας 
καὶ popía χύματα τῶν λογισμῶν' πῶς οὐκ ἄν τις 
διχαίως ἁδάμαντος παντὸς στεῤῥοτέραν τὴν οὐδὲν 
ὑπὸ τοσούτου χξειμῶνος παθοῦσαν ψΨυχἣν ἀποφῆνηται; 
Δότε pot μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν ὅτι xal τῶν ἀπο- 
στόλων, εἰ μὴ µείκων, ἀλλ᾽ οὐκ [570] ἑλάττων ὁ µα- 
κάριος ἐχεῖνος fjv. Τοὺς μὲν γὰρ τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 
ταῦτα πάσχειν παρεμυθεῖτο: ἐκεῖνος δὲ xal ταύτης 
ἔρημος ἣν τῆς παραμυθἰας καὶ τὸ 0h μµεῖτον, ὅτι ἓν 
πολλῇ τρυφῇ τραφεὶς, οὐχ ἐξ ἁλιέων καὶ τελωνῶν xal 
τῶν εὐτελῶς βεθιωχότων, ἁλλά τοσαύτης άπολελαυ- 
κὼς τῆς τιμῆς ἔπασχεν ἅπαντα. Καὶ ὃ φορτικώτατον 
ἐπὶ τῶν ἁποστόλων εἶναι ἑδόχει, αὐτὸς ὑπέμεινε, παρὰ 
φίλων χαὶ οἰχετῶν xa! τῶν εὖ πεπονθότων, οὐ παρὰ 
φῶν ἐχθρῶν ὀνειδιζόμενος καὶ μισούμενος. Kal ὅτι 
καῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, φέρε λοιπὸν χατορθω- 
µάτων xal παθηµάτων ποιησώµεθα σὐγχρισιν, ἵνα 
µάθητε σαφῶς, ὅτι οὐ χατορθώµασι µόνον, ἀλλὰ xal 
παθήµασιν ἁμοιθαὶ χεῖνται, χαὶ ἁμοιθαὶ σφόδρα µε- 
γάλαι, χαὶ χατορθώµασιν οὐκ ἑλάττους. Καὶ εἰσαγά- 
γωμεν, εἰ δοχεῖ, αὐτὸν τοῦτον τὸν µέγαν ὑπομονῆς 
ἀθλητὴν 106, τὸν ἑχατέρωθεν λάµψαντα τούτοις, xat 
ἴδωμεν συγχρίναντες πότε λαμπρότερος fiv, ὅτε τὴν 
οἰχίαν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς παροῦσιν ἀνέῳξεν, f| ὅτε χατ- 
ενεχθείσης αὐτῆς οὐδὲν ἐφθέγξατο ῥῆμα πιχρὸν, ἀλλ᾽ 
εὐφήμησε τὸν Θεόν; Πότε φαιδρότερος ἣν, εἰπέ pot, 
ὅτε ἔθυεν ὑπὲρ τῶν παίδων xaX πρὸς ὁμόνοιαν αὐτοὺς 
Ίχεν, ἢ ὅτε καταχωαθέντων xaX τῷ πιχροτάτῳ τρόπῳ 
τῆς τελευτῆς χαταλυσάντων τὸν βίον, μετά πολλῆς 
τῆς φιλοσοφίας Ἠνεγκχε τὸ συµθάν; Πότε μᾶλλον ἑξ- 
έλαμφεν, ὅτε ἀπὸ τῆς χουρᾶς τῶν ἀρνῶν αὐτὸν ἐθερ- 
μάνθησαν τῶν γυμνῶν οἱ ὤμοι, f] ὅτε ἀχούσας, ὅτι 
πὺρ t£ οὐρανοῦ ἔπεσε xal κατέφαχε «hv ἀγέλην 
μετὰ τῶν ποιμένων, οὗ διεθορυθήθη οὐδὲ ἑταράχθη, 
ἀλλὰ πράως Ίνεγχε thv συμφοράν; Πότε µείχων ἣν, 
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ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώματος πρὸς τὴν τών ἁδιχουμένων 
ἐχέχρητο προστασίαν, συντρίδθων τὰς μύλας τῶν ἁδί- 
Χων, χαὶ kx. µέσου ὁδόντων αὐτῶν ἐξαρπάζων ἁρπάγ- 
pasa * f| ὅτε τὸ σῶμα τοῦτο αὐτὸ τὸ τῶν ἁδιχουμέ- 
νων ὅπλον ἑώρα χατεσθιόµενον ὑπὸ σκωλήχων, xal 
χαθήµενος ἐπὶ τῆς χοπρἰας αὐτὸς αὐτὸ χατέξαινε 
λαθὼν ὅστραχον; Τήχω γὰρ βώΛακας γῆς ἀπὸ ἱχῶ- 
poc ξέων, φησί. Καΐτοι ἐχεῖνα μὲν πάντα κατορθώ- 
µατα, ταῦτα δὲ παθήµατα ἣν ^ ἀλλ’ ὅμως ταῦτα αὐτὸν 
λαμπρότερον ἑχείνων ἀπέφηνεν. Ἑχείνων μὲν γὰρ 
ινομένων, εἰ καὶ ἀναισχύντως σφόδρα xal ἰταμῶς, 
ἀλλ ὅμως ἀντεῖπεν ὁ διάέολος λέγων Μἡ δωρεὰν σέ- 
6εται Ἰὼδ τὸν Θεόν ; τούτων δὲ συμθαινόντων ἔγχα- 
λυφάµενος ἀνεχώρησε νῶτα δοὺς, xat οὐδὲ ἀναισχύν- 
του τινὸς ἀντιλογίας σχιὰν γοῦν ἔχων προθαλέσθαι. 
Τοιγαροῦν, ὅταν ἴδῃς ἄνδρα δίχαιον μεγάλα χατορ- 
θοῦντα καὶ µυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσης " 
τοὐναντίον γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς λαμθάνων 
ὁ διάθολος πληγὰς ἔμελλεν ἠσυχάζειν, χαν πράως 
φέρειν τὰ τραύματα. Οὐδὲ γὰρ, εἰ boi κεντούµενος 
συνεχῶς ἀγριαίνοι, xai ἐφάλλοιτο τῷ χεντοῦντι, θαυ- 
µάζειν xpf;* καὶ τὸν Ex πολέμου δὲ xai νίχης xoi 
σφαγῆς ἓπαν.όντα ἀνάγχη χαὶ ἡμάχθαι, πολλάχις δὲ 
xaX τραύματα ἔχειν. Ὅταν τοίνυν ἴδῃς τινὰ ἐλεημο- 
αύνας ποιοῦντα, καὶ ἄλλα µυρία ἑργαζόμενον ἀγαθὰ, 
καὶ ταύτῃ συγχόπτοντα τοῦ διαθόλου «hv δύναμιν, 
εἶτα πειρασμοῖς περιπεαόντα xal χινδύνοις, μὴ διὰ 
τοῦτο θορυθηθῆς ' διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε πειρα- 
σμοῖς, ἐπειδῆ σφόδρα [974] ἔπληξε τὸν διάθολον. Καὶ 
πῶς ὁ θεὸς συνεχώρησε, gu Ἵνα μᾶλλον στεφα- 
νωθῇ * ἵνα πλείονα τὴν πληγὴν λάθη ἐχεῖνος. Μέγα 
μὲν γὰρ καὶ ἐξ οὐρίας φεροµένων τῶν πραγμάτων, 
χαὶ ἐλεεῖν xal ἀρετῆς ἀντέχεσθαι * πολλῷ δὲ µεῖσον, 
τὸ δεινὰ πάσχοντα ἁμεταστρεπτὶ καὶ μετὰ πλείονος 
ἔχεσθαι τῆς προθυμίας τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. 
Ὥσπερ Υὰρ ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων οἱ μτδὲν παθόντες 
δεινὸν ἐνταῦθα, µείκονα ὑφίστανται τὴν τιµωρίαν 
ἐχεῖ ' οὕτως ἐπὶ τῶν χατορθούντων οἱ πολλά παθόντες 
ἐνταῦθα δεινὰ, πολλῆς ἁπολαύσονται ἐχεῖ τιμῆΏς. Καὶ 
χαθάπερ ἁμαρτωλῶν ὄντων δύο, ἂν ὁ μὲν ἐνταῦθα 
κολασθῇ, 6 δὲ μὴ χολασθῇ, µαχαριώτερος ὁ χολασθ:ὶς 
τοῦ μὴ χολασθέντος ἑἐστίν * οὕτω δῇ καὶ δικαίων ἓν- 
ταῦθα ὄντων δύο, ἂν ὁ μὲν πλείους, ὁ δὲ ἑλάττους 
ὑπομένη τὰς θλίψεις, µαχαριώτερος ὁ τὰς πλείους 
ὑπομένων ἑστίν. Οἱ δὲ τὴν τοῦ θεοῦ παιδείαν εὖχα- 
ρίστως μὴ φέροντες, ἀλλὰ δυσανασχετοῦντες, πρὸς 
τῷ priv ἐξ αὑτῆς χαρπώσασθαι xal ταῖς ἑσχάτσις 
ἑαυτοὺς περιθάλλουσι συμφοραῖς. 


Αλλ’ ἐν πενίᾳ διάγεις xaX λ.μῷ καὶ µυρίοις χιν- 
δύνοις; Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν πενῄτων µάθε εὐχαριστεῖν 
τῷ Δεσπότη" οὗτοι γὰρ πάντα τὸν βίον ἑαυτῶν ἐν τῷ 
ἐπαιτεῖν Χαταναλίσχοντες οὐ βλασφημοῦσιν, οὖν ἀγα- 
ναχτοῦσιν , οὐδὲ δυσχεραίνουσιν, ἀλλ εὐχαρίστως 
φἐρονσι. Τί γὰρ τοιοῦτον ἔπαθες οἷον ἐχεῖνος; Ἐξεκά- 
πης τὸν ὀφθαλμόν ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοὺς δύο. Ἐνόστσας 
νόσον μακράν; οὗτος δὲ καὶ ἀνίατον. ᾿Απέθαλες τοὺς 
παΐδας ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χαὶ τὴν ὑγείαν τοῦ οἰχείου σὠ- 
µατος. Ἐζημιώθης ζηµίαν μεγάλην; &AA' οὐδέπω 
πρὸς τὸ ἑτέρων δεῖσθαι χατέστης. Αλλ᾽ ουχ ἀρχεῖ 
ταῦτα ; ἐννόησόν µοι τὸν Ἰὼδ τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀπε- 
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ρίτρεπτον πύργον. Τίς vàp τούτου πενέστερος Υέγο- 
νεν, ὃς xai τῶν ἓν βαλανείοις ἑῤῥιμμένων, καὶ τῶν 
ἐν τῇ χαµινιαίᾳ τἐφρᾳ χαθευδόντων, xal πάντων 
ἁπλῶς ἀνθρώπων πενέστερος ἦν; Οὗτοι μὲν γὰρ χὰν 
ἑμάτιον ἔχουσι διεῤῥωγός: ἐχεῖνος δὲ γυμνὺς ἐχάθητο, 
καὶ ὃ µόνον ἐμάτιον elye παρὰ τῆς φύσεως, τῆς σαρ- 
xh; «ἣν περιθολὴν, χαλεπῇ σηπεδόνι χαὶ τοῦτο διέώθει- 
pev ὁ διάδολος. Καὶ οἱ μὲν πένητες χᾶν ὑπὸ στέγην 
εἰσὶ προπυλαίων τῶν ἓν τοῖς βαλανείοις, x3v χαλάµη 
καλύπτονται" ἐκεῖνος δὲ αἴθριος διανυχτερεύων dci 
διετέλει, οὐδὲ τὴν ἀπὸ φιλῆς στέγης « περαμυθἰαν 
ἔχων * xaX τὸ δὴ μεῖκον. ὅτι οὗτοι μὲν πολλὰ ἑαυτοῖς 
συνίσασι τὰ δεινά (καὶ οὗ μικρὺν τοῦτο εἰς παραμυ- 
θίαν συμφορᾶς, τὸ σωνξιδέναι ἑαυ-ῷ δικαίως τιµω- 
ρουμένῳ) * ἐχεῖνος δὲ xal ταύτης ἀπεστέρητο τῆς 
παραµυθίας, χαὶ πολιτείαν ἐπιδειξάμενος ἀρετῆς γέ- 
µουσαν, τὰ τῶν ἔσχατα τετολμηχότων ὑπέμεινε. Καὶ 
οὗτοι μὲν ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἑνεμελέτησαν τῇ συµ- 
φορᾷ * ἑχεῖνος δὲ ἁμελέτητον ὑπέμεινε πενίαν, ἀθρόον 
δεξάµενος τὴν ἐκ τοῦ πλούτου µεταθολἠν. Εἶδες αὐ- 
τὸν πρὸς ἑσχάτην ἑλθόντα πενίαν, χαὶ μεθ) fjv ἑτέ- 
pa» οὐχ ἔστιν εὑρεῖν; Τί γὰρ ἂν τοῦ γυμνοῦ χαὶ μηδὲ 
στέγην ἔχοντος πενέστερον γἐἑνοιτ ἂν, μηδὲ ἑδάφους 
αὐτοῦ ἀπολαύοντος ; οὗ γἀρἑἐπὶ τῆς vf, ἀλλ ἐπὶ τῆς 
χοπρίας ἐχάθητο. Οὐχοῦν ὅταν ἵδῃς σαυτὸν ἐν πενίᾳ 
γενόµενον, ἐννόησον τοῦ δικαίου [273] τὸ πάθος, χαὶ 
εὐθέως διαναστήσῃ. xai πάντα ἀποχρούσῃ λογισμὸν 
τῆς ἀθυμίας. El δὲ βούλει xaX τὸν παρὰ τῆς φύσεως 
πόλεμον τὸν μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς τῷ γενναίῳ 
τούτῳ ἐπιτεθειμένον ἀχούξιν, πρόσεχε ᾧ λέγω’ Δέχα 
παιδία ἀπώλεσε, τὰ δέχα ἀθρόον, ἓν αὐτῷ τῷ ἄνθει 
αἲς ἡλιχίας, τὰ δέχα πολλὴν ἁρσετὴν ἐπιδεδειγμένα, 
χαὶ οὐδὲ τῷ χοινῷ τῆς φύσεως νόµῳ, ἀλλὰ βιαίῳ θα- 
νάτῳ xai ἑλεεινῷ. Tí; ἂν ἔχοι τοιαύτην συμφορὰν 
εἰπεῖν ; ποῖος σιδηροῦς ἄνθρωπος, Tolo; ἁδάμας τος- 
auta ἂν ὑπέμεινε δεινά; οὑκ ἔστιν οὐδεὶς, οὐκ ἔστιν. 
Ei γὰρ xol καθ ἑαυτὺὸ τούτων ἕχαστον ἀφόρητον, 
ἐννόησον ὡς ὁμοῦ πάντα συνελθὀντα, πόσον Ίγειρε 
καὶ τὸν θόρυθον. "Όταν τοίνυν ἀποδάλῃς υἱὸν xaX θυ- 
γατέρα ὁμοῦ, ἀνάδραμε πρὸς τὸν δίχαιον ἐχεῖνον xal 
Távtu; εὑρήσεις πολλὴν σεαυτῷ τὴν παραμυθίαν - 
ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῇ συµ- 
φορᾷ τῶν παίδων, ἃ µυρίων στεφάνων μᾶλλον ἀνέ- 
noz τὴν ἁγίαν χεφαλὴν ἐχείνην * λόγισαι τὸ μέγεθος 
τῆς συμφορᾶς καὶ vh χαινὸν ἐχεῖνο ναυάγιον, xal τὴν 
&ivny χαὶ παράδοςον ἐχείνην τραγῳδίαν. Σὺ μὲν γὰρ 
ἴτως ἕνα ἀπώλεσας Ἀ δεύτερον f| τρίτον, ἐχεῖνος δὲ τοσ- 
οὐτουὰ Χαλ τοσαύτας, xai ὁ πολύπαις ἐξαίφνης ἅπαις 
ἐγένετο" χαὶ οὐδὲ χατὰ μικρὺν αὐτῷ τὰ σπλάγχνα ἁνη- 
λέσχετο, ἀλλ) ἀθρόον ἅπας ὁ καρπὺς ἀνηρπάζετο, xal 
οὐδὲ παρόντος, οὐδὲ παρακαθηµένου, ἵνα χᾶν ἑσχάτων 
ἀχούσας ῥημάτων ἔχῃ τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω πι- 
κρᾶς τελευτῆς, ἀλλὰ παρ) ἐλπίδα πᾶσαν, χαὶ θάτερον 
ὑπερέδαλλε θατέρου τῶν λυπηρῶν. 00 γὰρ ἄωρος θά- 
νατος µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ iv ἀχμῇ πάντας εἶναι, τὸ 
ἑναρέτους εἶναι xal φιλιχοὺς, τὸ πάντας ὁμοῦ, τὸ 
φύσεως εἶναι ἑχατέρας, τὸ μὴ xowio γόµῳ τῆς vÀ- 
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σεως, τὸ μετὰ τοσαύτην ζημίαν, τὸ μηδὲν ἑανοῷ 
συνειδότα πονηρὸν μηδὲ ἐχεῖνοις ὃ ταύτα παθεῖν. Τού- 
των γὰρ ἕχαστον ἱκανὸν μὲν xat χαθ᾽ ἑαυτὸ θρυ- 
δῆσα: ' ὅταν δὲ χαὶ ὁμοῦ φαίνηται συντρέχοντα, ἓν- 
νόησον τῶν χυµάτων ὅσον τὸ ὄψος, ὅση τοῦ χειμῶνος 
i ὑπερθολὴ καὶ τῆς ζάλης. θαυμαστὰ μὲν οὖν ταῦτα 
xai ἁπλῶς ἀχονόμενα * ἂν δὲ μετὰ ἀχριθείας ἑἐδετά- 
σῃς αὐτὰ, τότε µειζόνως ὄψει τὸ θαῦμα. Ἐννόησον 
γὰρ ὅτι οὐχὶ τοὺς ἡμίσεις ἔλαδεν ὁ διάθολος, xai τοὺς 
ἡμίσεις ἀφτιχεν, οὐδὲ τοὺς πλείονας ἔλαθε, xal τοὺς 
ἑλάττους ἀφΏχεν, ἀλλ᾽ ὁλόχλπρον ἐτρύγησε τὸν xap- 
πὸν, καὶ τὸ δένδρον οὗ χατέθαλε * πᾶσαν Erf; vae τὴν 
θάλασσαν μετὰ τῶν χυµάτων, xai τὸ σχάφος οὐ χατι- 
πόντισεν * ὅλτν τὴν δύναμιν ἑχένωσεν, xal τὸν πύργον 
οὐκ ἔσεισεν, ἁλλ᾽ εἰστίχει πάντοθεν βαλλόμενος xal 
ἀχλινης µένων * xal νιφάδες ἐφέροντο βελῶν, xal eint 
ἑπλήττετο, μᾶλλον δὲ ἑπέμποντο μὲν, oóx ἑτίτρω- 
σχον δέ. Ἐννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ τοσούτους παῖΐδας 
ἀπολωλέναι * τί γὰρ οὐχ ἦν ἱκανὺν δάχνειν; οὐχὶ τὸ 
πάντας ἀναρπασθῖναι ; οὐχὶ «b πάντας áfipóov καὶ ἓν 
μιᾶ ἡμέρα; οὐχὶ τὸ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει, 
οὐγὶ τὸ πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδειχνυμένους, καὶ τὸ τρόπφ 
τῆς τιμωρίας τοιούτῳ χαταλῦσαι τὸν βίον, οὐχὶ τὸ µε- 
τὰ τοσαύτας πληγὰς ἑσχάτην ἐπενεχθῆναι ταύτην ; οὗ- 
χὶ τὸ φιλόστοργον εἶναι τὸν γεγεννηχότα ; οὗ τὸ ποθει- 
νοὺς εἶναι τοὺς ἀπελθόντας; "Όταν γὰρ πονηρούς τις 
ἀποδάληται παΐδας, δάχνεται μὲν τῷ πάθει, πλην 
ob μετὰ τοσαύτης τῆς σφοδρότητος  ἡ γὰρ ποντρία 
τῶν ἀπελθόντων δριμυτέραν οὐκ ἀφίησι γενέσθαι τὴν 
λύπην * ὅταν δὲ χαὶ ἑνάρετοι ὧσι, µόνιμον τὸ τραῦμς 
γίνεται, οὐχὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως µόνον ἐπιδειχνυ- 
µένω πόθον, ἀλλὰ xal τὸν ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. Πάλιν 
ὅταν χατὰ µέρος ἁρπάκωνται, ἔχει τινὰ παραμυθίσν 
τὸ πάθος * οἱ γὰρ ἐπιλειπόμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπελ- 
θοῦσι συσχιάκουσιν ἀθυμίαν " ὅταν δὲ ὁλόχληρος ὁ 
χορὸς ἀπέλθῃ, πρὸς τίνα δυνῄσεται ἰδεῖν ὁ πολύπαις 
ἀθρόον ἅπαις γενόμενος; El yàp ἓν τριαὶν 7| πέντε 
ἡμέραις ἀπελθόντων τινῶν, αἱ γυναῖχες xat οἱ προσ- 
ἠχοντες ἅπαντες τοῦτο μάλιστα πάντων ὁλοφύρονται, 
ὅτι ταχέως xal ἐξαίφνης ἀνηρπάγη τῆς ἑχείνων 
b peus ὀτετελευτηχώς' πολλῷ μᾶλλον οὗτος ἂν ἢλγησεν, 
οὐχ ἐν ἡμέραις τριοὶ χαὶ 620 καὶ uid, ἀλλ ἐν ὥρα pd 
ἅπαντας οὕτως ἀφαιρεθείς. Τὸ γὰρ μελετηθὲν τῷ 
χρόνῳ δεινὸν, κἂν σφόδρα ἀφόρητον ᾗ, τῇ προοδοχἰᾳ 
χοῦφον ἂν γέννιτο [575] ῥᾳδίως: τὸ δὲ παρ) ἑλπίδα συµ- 
ϐὰν xaX ἑξαίφνης, xiv φύσει χοῦφον fj, τῷ παρ ἓλ- 
πἰδα συµθῆναι χαὶ ἐξαίφνης, ἀφόρητον γίνεται. Ὅταν 
οὖν τι xal xa0' ἑαυτὸ χαλεπὸν fj, καὶ τὴν Ex τοῦ παρ' 
ἐλπίδα συμθῆναι λάδῃ προσθήχην, ἑννόησον πῶς 
ἀρόρητον γίνεται xal πάντα ὑπερδαίνει λόγον. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπὶ χλίνης εἶδεν αὐτοὺς ἀποπνέοντας xal qu- 
χοῤῥαγοῦντας, ἀλλὰ τῇ οἰχίᾳ χαταχωσθέντας ἅπαν- 
τας. Ἐννόησον τοίνυν, τὶς [ἄρα] ἣν ἀναρύττων 
ἐχεῖνο τὸ χῶμα, xai νῦν μὲν λίθον, νῦν δὲ µέλος 
ἀνέλχων παιδίου, xal χεῖρα ἰδὼν ἔτι φιάλην χατέ- 
χουσαν, xax δεξιὰν ἑτέραν ἀναχλινομένην τῷ πίνακ», 
xa αὐτὸν τοῦ σώματος δ.εφθαρµένον τὸν τύπον , βι- 
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blica balnea abjectis, et iis qui super fornacis dor- 
iunt cinere, atque omnibus denique erat pauperior? 
lli namque vel vestimentum lacerum habent; ille 
vero nudus sedebat : et quod solum habuit a natura 
indumentum, carnis scilicet vclamen, gravi hoc ipsuin 
puiredine diabolus corrupit. Et pauperes quidem sub 
tecto saltem vestibulorum sunt balncorum, aut etiam 
stipula teguntur; ille vero sub dio noctes semper 
transigebat , neque exilis tecti solatium habebat : et 
quod majus est, quoniam isti multorum sibi malorum 
sunt conscii (neque parum lioc valet ad solatium ca- 
lamitatis, si quis sibi conscius sit, juste se poenas 
luere) ; ille autem et hac consolatione privatus erat, 
ut qui conversationem virtute plenam ostendisset, et 
supplicia extrema ausis debita sustineret. Et hi quidem 
olim et a principio cum calamitate familiares erant : 
ille vero inopinatam subiit paupertatem, repentina ex 
divitiis accepta mutatione. Vidisti eum ad extremain 
devenisse paupertatem , et cam, post quam nou est 
ullam aliam invenire? Quid enim vel nudo, vel te- 
etum non liabente nec ipso solo utente pauperius ? 
non enim in terra, sed in sterquilinio sedebat. Itaque 
cum temetipsum videris paupertate urgeri, cogita bu- 
jus justi casum, atque illico exsurges, et omnem mo- 
roris cogitationem depelles. Si vero etiam a natura 
illatum justo magna cum vehementia bellum audire 
velis, ad ea qu:e dico adverte. Decem amisit liberos , 
decem repente, decem ipso in statis flore, deccm 
multam ostendentes virtutem, et non communi lege 
paturz, sed nece violenta et miseranda. Quisnam ta- 
lem poterit calamitatem explicare? quis vel fer:eus 
homo, quis adamas tot mala pertulcrit? non est quis- 
quam , non est. Si euim horum unumquodque etiain 
per se intolerabile est, cogita cum simul omnia coi- 
verunt , quantum excitaverint tumultum. Cum igitur 
filium amiseris et filiam simul, refuge ad justum il- 
jum, et omnino magnam tibi consolationem invenies : 
memento verborum ipsius in filiorum calamitate, qua 
inille coronis augustius sanctum illud caput cinxe- 
yunt : ecgita calamitatis magnitudinem, novum illud 


naufragium , novamque illam et inopinatam trago - | 


diam. Tu quidem unum forte amittes, aut secundum 
aut tertium : ille vero tam multos et tam multas, et 
qui imuliis abundabat liberis, repente sine liberis fa - 
clus est; ncque ei sensim viscera consumebantur, 
sed oimnnis repente fructus abripiebatur, eoque nec 
presente nec assidente, quo vel ultima audiens ver- 
ba, ulluin baberet tam acerb» niortis solatium ; sed 
priter omnem spem, et una acerbitas alteram su- 
perabat. Non enim mors iinmatura solum, sed etiam 
quod in :etatis vigore omnes essent,quod omnes virtute 
praestareut, quod ainabiles essent, quod omnessimul, 
utriusque Sexus; quod nou cominuni nature lege, 
quod post talem tantamque jacturam interierant, quod 
nullius mali nec sibi nec illis conscius, ejusmodi pa- 
teretur. liorum enim unumquodque etiam per se satis 
erat , quod eum conturbaret : cuin vero una concur- 
rere cernantur, cogita altitudo fluctuum quanta fue- 
Lit, quanta tempestas et procelle. vehementia, Mi- 
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randa quidem hzc, si vel simpliciter audiantur : at 
3i eadem diligenter examinaveris, tunc amplius nii- 
raculun perspicies. Cogita enim quod non diimidiam 
"artem diabolus abstulerit, et dimidiam reliquerit : 
neque plures rapuerit, pauciores vero missos fecerit , 
sed omiiem omnino fructum decerpserit, arboremque 
non dejecerit : totum superinduxit mare cum flucti- 
bus, et navini non submersit : omnem evacuavit vir- 
tutem, et turrim non concussit, scd ea omni ex parte 
infestata perstabat et firma manebat : ferebantur ja- 
culorum imbres, et minime consternebatur ; invo vero 
mittebantur quidem , non tamen sauciabant. Cogita 
quantum sit, tot liberis orbari. Quid enim dignum la- 
crymis non erat ? annon quod omnes fuerantabrepti ? 
quod uno die? quod in ipso statis flore? quod vir- 
tute multa decori et adeo acerba ultione e vita 
decessisent? annon quod post tot tantasque pla- 
gas hzc extrema insuper addercetur? annon quad 
genitor naturali liberorum teneretur amore ? quod 
amabiles essent vita functi? Cum enim improbos 
quis amittit liberos, passioue quidem  mordetur , 
sed vehementia minore : nam defunctorum | malitia 
acerbiorem non sinit esse dolorem : quando vero 
etiam virtute ornati sunt, constanter manens (it 
vulnus, quod non solum a natura, sed a pietate quo- 
que faciat desiderium. Rursus, cum partim surripiun- 
tur, habet aliquod solatium illud malum : nain qui 
reliqui sunt , mortuorum tristitiam obumbranut : cum 
vero universus chorus obierit, ad quemnam respi- 
cere poterit, qui multorum filiorum pater, repente 
sine liberis factus est? Si enim tribus aut. quinque 
diebus quibusdam decedentibus , mulieres et cognati 
quique id maxime deplorant, quod cito et repente ab 
illorum oculis moriens abreptus sit : multo magis hic 
doluerit, qui non diebus duobus lribusve aut uno, 
sed hora una omnibus est orbatus. Nam longo tem- 
pore excogitatum malum, licet intolerabilesit , exspe- 
ctatione tamen seu mora levius fuerit : at quud pra ter 
spem contingit et derepente, licet natura sua leve sit, 
eo ipso quod prater spem eveniat, fit intolerabile. 
Quod si quid εἰ per se grave sit, et ex in:pe- 
rato quoque eventu incrementum sumal, perpende 
quam intolerabile fiat omnemque sermonem superet. 
Non enim ipsos in lectulo. exspirantes animamque 
reddentes vidit, sed domo cotntumulatos omnes. Co- 
eita igitur quo animo erat ille, eum tumulum illum 
effodiebat ; et nunc quidem lapidem, nunc filii mem- 
brum protraheus, et manum videns adhuc phialam 
tenentem, dextramque alteram in tabula recumben- 
tem ; ipsam quoque corporis corruptam figuram, naso 
contrito, confracto capite, oculis exstinctis, cerebro 
disperso, tota omnino forma corrupta, vulnerumque 
varietate patrem non permittente desideratze | facici 
cognoscere forman. Turbati estis h:ec audientes, et 
lacrymas funditis? cogitate igitur quis ille erat qui 
ista videbat. Si enim nos post tantum temporis nequi- 
mus sine lacrymis illius trageediz ferre auditum, id- 
que alienam calamitatem audientes : qualis ille ada* 
inas fuit, qui coram hic percipiebat , nec in alienis, 
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sed in propriis philosophatus malis? Neque enim 
indigne tulit , neque dixit , Quidnam hoc est? ea est 
mibi benignitatis et hospitalitatis merces? ideone ad- 
venis domum aperui , ut eam liberorum viderem se- 
pulcrum ? an. idcirco omnem circa illos virtutis ηΙο- 
' dum ostendi, ut talem subirent mortem? Nihil horum 
dixit, neque cogitavit ; sed post taptam etiam curam 
ipsis crbatus , fortiter omnia ferebat. An igitur hzc 
solum illi mala contigerunt ? amicorum vero desertio 
et proditio, cavillationes item et calumniz?, subsan- 
natio ct derisio, eta cunctis lacerari , tolerabiliane 
lioc. et solatio digna? [lac sane ne auditu quidem , 
nedum rebus ipsis ferenda. Neque enim ita calamita- 
tim natura, sicuti qui inter calamitates nobis impro- 
peraut, animum nostrum mordere consueverunt. 
Respice. jam mihi et ab hac parte mansuetudinem et 
in Deum amorem strenux illius et adamantinz ani- 
m.e. Cum enim semetipsum extremis malis implici- 
tum videret, qui tolius virtutis summam impleverat ; 
jmprobos vero homines et impostores vitam jucun- 
illam agentes, nihil ejusmodi dixit, quale verisimile 
est iufirinorum quosdam dicere : Ad lic filios edu- 


cavi, et omni diligentia institui? ad hzec domum meam, 


peregrinis aperui, ut post multos illos cursus pro ege- 
nis susceptos, pro nudis, pro orphanis, ejusmodi ac- 
cipiam retributiones? sed liorum loco, omni sacrificio 
przstantiora illa verba protulit, diceus : Dominus dedit, 
Dominus abstulit. (Job 1.21). Si autem vestimenta sci- 
dit comamque totondit, ne mireris : pater enim erat, 
et piis pater, et ostendere tam naturaleui condolen- 
tiain quam mentis philosophiam debebat : si enim nec 
hoc fecisset, inscnsibilem ac stupidam forte quis pu- 
tassct hauc. philosóphiam. Et tu ig.tur, si pecunia 
amiseris, neque indigue tuleris, sed foriiter ferens 
Deo gratias egeris, et illa Jobi verba dixeris, Dominus 
dedit , Dominus abstulit , lucrum per liec ex damno 
fcevris. Quid dicis, Dominus abstulit ? fur abstwlit, et 
qua ratióne dicere possum, Dominus abstulit? Ne 
mireris : etenin. Job, qua diabolus rapuit, eadein 
Dominum absiulisee dicit : et quomodo, qux fur sur- 
ripuit, itu Dominum non dicis abstulisse? Ne enim 
dixeris , Non liabeo gratiam : non ex mea mente hoc 
erat, nec ine sciente aut volente latro rapuit : que 
mihi imerces erit? nec. euim sciente nec volente Job 
jsta facta suut : quomodo enim ? sed tamen non minus 
babet, quam qui eleeinosynam dant, ille qui tunc non 
dat. Si vero etiam ad. vatem abire te aliqui fuerint 
hortati, tu vere propter Dei timorem, quoniam pro- 
hibitum est, magis eligas pecuniam non recipere, 
quam Deo adversari ; àequalein mercedein. habes iis 
xjui eas pauperibus dederunt, quoulam ea amissa 
gratias egisti, et cum ad vales abire posses, potius 
non habere sustinebas , quam hac ratione Γοςίρθιθ, 
Ut enim ille ob Dei timorem in pauperes erogavit , 
sic tu quoque ex Dei timore, postquam illi rapuissent, 
non recepisti. Privavij te illis pecuniis? tu. teipsum 
salute miuiine privaveris : dolens enin ob ea , quae 
ab aliis passus es mala , ipse pluribus teipsum malis 
implicabis. llle te in paupertatem forte conjecit ; tu 
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vero teipsum funcstis malis scelerate affieis : ille 
exierioribus te bonis privavit, qua post etiom te 
invito exsilient; tu vero zlernis teipsum divitiis 
spolias. Meerore te diabolus affecit, pecuniam aufe- 
rens? affice tu quoque hunc, gratias Deo ageiwdo, et 
minime delectes. Si ad vates abieris, letum. reddide- 
ris : si gratias Dco egeris, letalem ci plagam intuleris. 
Et videquid fiat : neque pecuuiam invenies, si ad vates 
abieris ; nouenim illorum est scire: quod si aliquande 
dixerint, rem quomodocumque attingentes, et auimam 
perdes, et a fratribus tuis derideberis, et eam denuo 
male amittes. Nam damon scieus te danini. iunpa- 
lentem esse, et. propter bzc Deum tuum negare, 
iterum pecuniam suppeditat, ut occasionem habcat 
ilerum te decipiendi εἰ abducendi, Et quemadmodum 
nos adversus hostes illa przsparamus , quibus dolore 
eos afficiamus : si vero eos minus dolere viderimus, 
desistimus, timquam non liabeutes quo niordere ipsus 
possimus : ita diabolus quoque, si viderit deridentem 
te et despicientem suos conatus, ab hac via fecedet, 
uon jam ulterius appropinquans. Licet ergo tibi hae 
sufferenti tantam mercedem accipere , quantam , si 
pecuniam sponte projecisses. Ac non immerito liene 
magis miramur, qui cum gratiarum actione tentationes 
suffert, quam qui ultro dat. Cur taudem ? Quod bie 
quidem laudibus nutritur οἱ conscientia , bonasque 
habel spes; οἱ primo fortiter fereus pecuniae jactu- 
ram , postea eamdem abjecit ; ille vero adbuc ei in- 
l'erens, viulenter ea spoliatus est? Neque vero zquale 
est cum, qui prius paratus el persuasus erata pecunia 
recedere , ila eam evacuare ; atque eum, qui amore 
ejis adhuc tenetur, privari : Deque iterum mulio 
tempore pecuniz contemptum cogitasse ; et repcaie 
contingens danmnum tolerare posse. Qui enim paratus 
ad calamitates fuerit, facile eas invadentes tulerit : 
qui vero supinus est, curasque tollit et cogitationes, 
si tale quid, quale prius, eveuiat , dupliciter contur- 
batur victuque. facilis efficitur, tutn quod inexspecita- 
tum fit , tuj quod omnem sollicitudinem , et ad rcs 
adversas prieparationem abjecerit. Non parum autem 
3d dolorem interest, sed etiam omnibus est intolera- 
bilius , si quis liberatum se et mali jam finem adve- 
nisse pulans , cuizaque et cogitatione omui deposita , 
aliud denuo principium malurum iuveniat. Quare 
enim uxorem Jub cum liberis non exstinxit diabolus? 
Quia videbat multum eam sibi conferre ad illius insi- 
dias. Si enim paradiso, iuquit, per wuliereu Adamum 
ejeci, multo waagis in sterquilinio Job subvertere 
potero. Et vide mihi malitiam : non enim bobus per- 
euntibus, neque asinis, neque camelis, neque demo 
dejecta, neque (iliis ruina oppressis, hanc machinas 
adhibuit; sed eousj;ue tacet, el quiescere sinit, 
atliletam videns : cym autem vermium fons erunpe- 
ret, pellisque. putrefaeta. delluerct , et caries con- 
δυμ]ρί saniem facerent, mulio plenam (αυτο : 
cumque sartagine οἱ fornace omnique flanuia. acer- 
bior diaboli manus cum consumeret , quavis bellua 
iruculentius undique corpus perrodens multunique 
iu tali calamitate transiret temporis ; ac. propterea 
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vc συντριθεἰσης, χεφαλῆς διαχλασθείσης, ὀφθαλμῶν 
ἀφανιαθέντων, ἐγχεφάλου διεσπαρµένου, πάσης ἁπλῶς 
tfc μορφῆς διεφθαρµένης , xal τῆς τῶν τραυμάτων 


ποιχιλίας οὐκ ἀφιείσης τὸν πατέρα τῶν ποθουµένων 


ὄψεων ἑἐπιγνῶναι τὸν τύπον. Συνεχύθητε ταῦτα 
ἀχούοντες xai δαχρύετε; ἐννοῆσατε τοίνυν τίς ἣν 
ἐχεῖνος ταῦτα ὁρῶν. El γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον 
χβόνον οὐ δυνάµεθα ἁδαχρυτὶ τῆς τραγῳδίας ἐχείνης 
την ἀχοὴν ἐνεγχεὶν, xal ταῦτα ἀλλοτρίας ἀχούοντες 
συμφορᾶς, vic ἣν ὁ ἁδάμας ἐχεῖνος, θέᾳ ταῦτα πα- 
ῥαλαμθάνων, οὐκ ἐν ἁλλοτρίοις, ἀλλ' kv οἰχείοις φι- 
λοσοφῶν καχοῖς ; οὐδὲ γὰρ ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ εἶπε, 
Τίποτο τοῦτό ἐστιν, αὕτη µοι τῆς φιλοφροσύνης fj 
ἁμοιδή ; διὰ τοῦτο τοῖς ξένοις ἑνέφξά µου τὴν οἰχίαν, 
ἵνα τάφον τῶν παίδων γινοµένην αὐτὴν ἐπίδω; διὰ 
τοῦτο πᾶσαν περὶ αὐτοὺς &pechy ἐπεδειξάμην, ἵνα 
τοιοῦτον ὑπομείνωσι θάνατον; Οὐὖκ εἶπε τούτων οὐδὲν, 
οὐχ ἐνξνόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα Ὑενναίως, χαὶ μετὰ 
τοσαύτην ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀφαιρεθείς. "Ap' οὖν 
ταῦτα µόνα αὑτῷ συνέζη τὰ δεινά; d δὲ τῶν φίλων 
ἐγχατάλειψις xal. προδοσία, τὰ δὲ σχώµµατα καὶ al 
λριδορίαι, ἡ δὲ χλευασία χαὶ ὁ γέλως, «b δὲ ὑπὸ πάν- 
των διασύρεσθαι' ρα φορητὰ ταῦτα xal παραμν- 
θίας ἄξια, Ταῦτά γε οὐδὲ ἀχοῦσαι φορητὰ, µήτι γε 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ὑπομεῖναι. 0ὐδὲ γὰρ ob- 
ttg ἡ τῶν αυμφορῶν φύσις, ὡς οἱ παρὰ τὰς συµφο- 
ρὰς ἡμῖν ὀνειδίζοντες, δάχνειν εἰώθασιν ἡμῶν τὴν 
Φυχἠν. θέα δέ pov χἀντεῦθεν λοιπὸν τὸ ἐπιειχὲς xat 
φιλόθεον τῆς γενναίας ἐκείνης καὶ ἁδαμαντίντς Φυχῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἑαυτὸν μὲν ἐν τοῖς ἑσχάτοι; ὄντα ἑώρα, 
τὸν πᾶσαν ἑπελθόντα ἀρετὶν, πονηροὺς δὲ ἀνθρώπους 
χαὶ γόητας εὐημεροῦντας, οὐχ εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον, 
oov εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων εἰπεῖν ' "Ert τού- 
τοις ἔθρεφα τοὺς παἶδας, xal μετὰ ἀχριθείας ἤσχησα 
πάσης ; ἐπὶ τούτοις ἀνέῳξά µου τὸν οἰχίαν τοῖς παρ- 
εοῦσιν, ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς ὀρόµους ἑχείνους τοὺς 
«ὑπὲρ τῶν δεοµένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν γυμνῶν, τοὺς 
[574] ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάδω τὰς ἆμοι.- 
6á; ; à))' ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρείττονα 
ῥήματα ἀνήνεγχεν ἐχεῖνα εἰπών' Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος ágelAsco. Ei δὲ διέῥῥηξε τὰ ἱμάτια, χαὶ τὴν 
χόµην ἀπεχείρατο, μὴ θαυμάσῃς" πατὴρ γὰρ ἣν, xal 
πατ]ρ φιλόστοργος, xat ἔδει δειχθΏναι xal τὴν τῆς 
φύσεως συµπάθειαν καὶ τὴν τῆς γνώμης Φφιλοσοφίαν” 
εἰ γὰρ μηδὲ τοῦτο ἐποίησε, τάχα ἄν τις xal ἀναισθη- 
σίας ἑνόμισε τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Καὶ σὺ τοίνυν 
ὅταν χρήματα ἀπολέσῃς τὰ cà, xal μὴ δυσχεράνῃς, 
ἀλλά Υενναίως ἐνεγχὼν εὐχαριστήσῃς τῷ θεῷ, καὶ τὰ 
τοῦ Ἰὼ6 ἀποφθέγξῃ ῥήματα, Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Μόριος ἀφεί.ετο, χέρδος τὴν ζηµίαν διὰ τούτων 
ἑποίησας. Ti λέγεις’ Ὁ Κύριος dgelAeco ; ὁ χλέπτης 
ὀφείλετο, χαὶ πῶς δυνἠσοµαι εἰπεῖν, Ὁ Κύριος áz- 
&(Aero; Μὴ θαυµάσῃς’ καὶ γὰρ ὁ "1066, & ὁ διάθολος 
ἔλαδε, ταῦτα ἔφησεν ὅτι Ὁ Κύριος ἀφεί.Ίεζο * xal πῶς 
& ὁ χλέπτης ἔλαθε, σὺ οὐκ &pst; ὅτι Ὁ Κύριος ἀφεί- 
Aero; ΜΗ Υὰρ εἴπῃς, Obx ἔχω χάριν’ οὐχ ἐμῖς γνώ- 
pne τὸ πρᾶγμα fv, οὐκ εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ὁ 
λῃστὴς ἔλαβε" ποῖος ἔσται uot μισθός: οὐδὲ γὰρ τοῦ 
"l6 εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ταῦτα ἐγένετο: πῶς 
Táp; ἀλλ ὅμως οὐκ. ἕλαττῶ ἔχει τῶν Aem uos dv 
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δόντων ἑἐχεῖνος, ὁ uh δὀὺς τότε. Αν δὲ xal πρὸς 
µάντιν δε παραινέσωσί τινες ἀπελθεῖν, σὺ Ok διὰ τὸν 
τοῦ θεοῦ φόδον, ἐπειδῆ κεχώλυται, En μᾶλλον pd 
λαθεῖν τὰ χρήματα Ἡ παραχοῦσαι τοῦ θεοῦ, ἴσον ἔχεις 
τὸν μισθὸν τῶν εἰς πένητας αὐτὰ δΞδιωχότων. ὅτι 
ἀπολέσας ηὐχαρίστησας, xai δυνάµενο; πρὸς μάντεις 
ἀπελθεῖν, ἠνέσχου ph λαθεῖν αὐτὰ μᾶλλον, f| οὕτω 
λαθεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ θεοῦ qó- 
6ov εἰς τοὺς δεοµένους ἐἑχένωσεν, οὕτω xal σὺ διὰ 
τὸν τοῦ θςεοῦ φόθον, ἁρπασάντων ἑχείνων, οὐχ ἀνέ- 
λαδες. ᾽Απεστέρτσέ σε χρημάτων ἐχεῖνος, σὺ σαυτὸν 
ph ἀποστερήσῃς τῆς σωτηρίας ἀλγῶν γὰρ ἑφ᾽ oA 
παρ ἑτέρων χαχῶς ἔπαθες, αὐτὸς πλείοσι σαυτὸν 
περιθάλλεις xaxolg. 'Exsivóc σε [sug πενίᾳ περι- 
έδαλε, σὺ δὲ σαυτὸν ἐν τοῖς χαιρίοις χαταθλάπτεις 
χαχούργως ' ἐχεῖνος ἁπεστέρησέ σε τὰ ἑχτός σου 
ὕντα, xa Ὁστερον xal ἄχοντός σου ἀποπηδήσοντα 
σὺ δὲ τὸν αἰώνιον πλοῦτον σαυτὸν ἁ ραιρῇῃ. Ἑλύπησέ 
σε ὁ διάθολος ἀφελόμενος τὰ χρήματα; λύπησον αὐ- 
τὸν xal σὺ εὐχαριστήσας, xaX μὴ εὐφράνῃς. "Av πρὺς 
μάντεις ἀπέλθῃς, εὔφρανας ' ἂν εὐχαριστήσῃς τῷ 
8sip, χαιρἰαν ἔδωχας αὐτῷ τὴν πληγήν. Καὶ ὅρα τί 
γίνεται * Οὔτε αὐτὰ εὑρῆσεις, ἀπελθὼν πρὸς τοὺς 
μάντεις * οὗ γάρ ἐστιν ἐχείνων εἰδέναι εἰ δέ που xal 
εἴποιεν ἐπιτυχόντες, καὶ τὴν φυχἣν προσαπολλύεις, 
xai ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν χαταγελασθήσῃ τῶν σῶν, xai 
πάλιν αὐτὰ xaxüg ἀπολεῖς. 'O γὰρ δαίµων εἰδὼς ὅτι 
ζηµίαν οὐ φέρεις, ἀλλά ὑπὲρ τούτων xal τὸν θεόν 
σου ἀρνῃ, πάλιν χρήματα δίδωσιν, ἵνα ἀφυρμὴν oxi) 
τοῦ πάλιν σε ἀπατῆσαι xal ἁποστῆσαι., Καὶ χαθάπερ 
ἡμεῖς ἐχεῖνα τοὺς ἐχθροὺς * διατίθεµεν, ofc λυποῦ- 
pev αὐτούς᾽ ἂν δὲ ἴδωμεν ὅτι οὐχ ἀλγαῦσιν, ἀφιστά- 
µεθα λοιπὸν, ὡς οὐχ ἔχοντες αὐτοὺς δαχεῖν ' οὕτω 
xaX ὁ διάδολος, ἂν ἵδῃ χαταγελῶντα xoi χαταφρο- 
νοῦντά oz τῆς αὑτοῦ ἐγχειρήσεως, ἁποστῆσεται τῆς 
τοιαύτης ὁδοῦ, προσεγγίζων οὐκέτι. Ἔξεστιν οὖν σοι 
ταῦτα ὑπομένοντα τοσοῦτον λαθεῖν μισθὸν, ὅσον ἂν 
εἰ ἑχὼν * ἔῤῥιψας αὐτά. Καὶ εἰχότως [275] τοῦτον 
μᾶλλον θαυμάζοµεν, τὸν ἐπηρείας εὐχαρίστως qé- 
ροντα, ?| τὸν ἑχόντα διδόντα. TL δήποτε; "Οτι ἐχεῖνος 
μὲν τοῖς ἐπαίνοις τρέφεται χαὶ τῷ συνὲιδότι, xal 
χρηστὰς ἔχει τὰς ἑλπίδας, xai πρότερον Υενναίως 
ἐνεγχὼν τὴν στέρησιν τῶν χρημάτων, τότε αὑτὰ 
ἔόῥιψεν οὗτος δὰ ἔτι προσδεδεµένος ἀφηρέθη Bia. 
Οὐχ ἔστι δὲ (gov, πρότερον πεισθέντα ἁἀποστῆναι 
χρημάτων, οὕτως αὐτὰ χενῶσαι ο, xa ἔτι αὐτῶν 
ποθοῦντα ἁποστερηθῆναι ' οὐδὲ πάλι» ἂν πολλῷ χρόνιῳ 
μελετῆσα: χαταφρονῆσαι χρημάτων. xal ἀθρόον ζη- 
µίαν συμθᾶσαν ὑπενεγχεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ἔτι παρε- 
σκευασµένος πρὸς τὰ δεινὰ, ῥᾷον ἂν &v£ xoc τὴν τού- 
των ἐπαγωγήν ' ὁ δὲ ἀναπεσὼν xai τῶν φροντίδων 
ἀπολύσας τοὺς λογισμοὺς, ἂν συμθῇ τι τοιοῦτον πάλιν 
οἷον xal πρότερον, διπλῇ Ἱαράττεται xal εὐχείρωτος 
γίνεται, τῷ τὲ ἀπροσδοχήτῳ χαὶ τῷ διαλελύσθαι τὴν 
σπουδὴν ἅπασαν αὐτῷ, καὶ τὴν πρὸς ἐχεῖνα παρα- 
oxsufjv. 09 μιχρὸν δὲ εἰς ὀδύνης λόγον, ἀλλά xa 
πόντων ἀφορητότερον, ὅταν τις ἀπηλ)άχθαι νοµίσας, 
xal πρὸς τὸ τέλος ἥχειν αὑτὸ, χαὶ φροντίδα xal pé- 
pipvav ἅπασαν ἀποθέμενος, πάλιν ἄνωθεν ἀρχὴν 
τέραν εὕρῃ τῶν δυσχερῶν, Διὰ τἰ γὰρ τὴν γυναΐκα 
τοῦ Ἰωθ μετὰ τῶν τέκνων οὐκ ἡφάνισεν ὁ διάθολος; 
Ἐτειδὴ δει μεγάλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν Em 
ῥουλὴν ἑχείνου. Ei Υὰρ παραδείσου, φησὶ, δι αὐτῆς 
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ἐξέθαλον τὸν ᾿Αδὰμ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ χοπρίας a 
ὑποσχελίσαι δυνῄσοµαι τὸν Ἰώδ. Καὶ θέα τὴν χα: 
xo»pyiav* οὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν ἀπολλυμένων ροσ- 
ἡγαγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν 
χαµήλων, οὐδὲ τῆς οἰκίας Χατενεχθείσης, οὐδὲ τῶν 
παίδων καταχωσθέντων, ἀλλὰ σιγᾷ τέως, xaX ἡσυ- 
χάζειν Ed, τὸν ἀθλητὴν ὁρῶν " ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων 
ἀνέθλυσεν ἡ πηγη, xai σηπόµενον τὸ δέρµα χατέῤῥ- 
fet, xai δαπανώμεναι αἱ σάρχες, ἰχῶρα πολλῖς ví- 
µοντα δυσωδίας ἐποίουν, καὶ τηγάνων χαὶ χαµίνων 
xai πάσης φλογὸς ὁδυνηρότερον αὐτὸν ἡ διαδόλο» xa- 
τανήἡλισχε χεὶρ, θηρίου παντὸς χαλεπώτερον διατρώ- 
Ύουσα πάντοθεν xat χατεσθίουσα τὸ σῶμα, xal πολὺς 
ἐν τῇ τοιαύτη συμφορᾷ προῇΏλθεν ὁ χρόνος, xaX διὰ 
ταῦτα αὐτὸν εἶδε διφῶντα ἁπαλλαγῆς, xal ἀποθανεὶν 
ἐπιθυμοῦντα, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν ἔχοντα (El γὰρ δυ- 
ναίµην, φησὶν, ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, f) δεηθῖναι 
ἑτέρου, xai ποιῄσει pot τοῦτο) τότε αὐτὴν προσ- 
άγει, xal φησιν Μέχρι τίνος καρτερεῖς «έχων, 
Ἱδοὺ ἀναμένω χρόνον τινὰ ἔτι pixpór, προσδε- 
χόµεγος τὴν ἑλπίδα τῆς σωτηρίας µου, Καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος ἐνοχλοῦσαν ἀεὶ παραμυθούµενος xat διαχρουό- 
µενος, τοιαῦτα ἐφθέγγετο" ᾿Ανάμεινον ἔτι μικρὺν, xal 
ταχέω; ἕἔσται τούτων τὸ τέλος. Ὀνειδίζουσα τοίνυν 
αὐτῷ φησι: Mt] xaX νῦν τὸ αὐτὸ ἐρεῖς; πολὺς γὰρ ἤδη 
χρόνος παρέδραµε, χαὶ τέλος τούτων οὐχ ἑφάνη΄ Ἁπώ- 
JAeco δέ σου τὸ urnudcvror ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ viol 
σου xal αἱ θυγατέρες σου, τῆς ἑμῆς κοιλίας ὡδῖ- 
νες xal πόνοι, οὓς εἰς τὸ κεγὸν ἐκοπίασα μετὰ 
µόχδων, κἀγὼ π.Ίανῆτις xal «Ίάτρις τόπον ἐκ τό- 
που, xal olxiav ἐξ οἰχίας περιερχοµέγη. 0Οὐδὲ γὰρ 
προσαιτῶ µόνον, ἁλλά χαὶ πλανῶμαι, xaX δουλεύω 
δουλείαν ξένην xa χαινἩν, πανταχοῦ περιιοῦσα, xal 
τὰ σύμόολα τῆς συμφορᾶς περιφέρουσα, χαὶ πάντας 
ὃ.δάσχουσα τὰ ἐμὰ xaxá. Καὶ ὃ πάντων ἐστὶν ἔλεει- 
νότερον, Προυδεχοµέγνη τὲν ἤ.1ιογ πότε δύσει, xal 
[5760] ἀναπαύσομαι τῶν μµύχθω» µου xal τῶν 
περιεχουσῶν µε ὁδυνῶν, al µε νῦν συνέχουσι. 
AAA εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Λύριον, καὶ celebra. 
Τί οὖν ὁ µακάριος οὗτος xal ἁδάμαντος στεῤῥότερος: 
ΕΒλέφας εἰς αὐτὴν πιχρῶς à διανοίας σώφρονος καὶ 
µετρίας 1 καὶ πρὸ τῆς φωνΏς ἀπὺ τῆς ὄψεως διεχρού- 
cato τὰ μηχανήματα. Ἐχείνη μὲν γὰρ προσεδόχησε 
δαχρύων χινῃσαι τηγάς ' οὗτος δὲ λέοντος σφοδρό- 
τερος Υέγονε, θυμοῦ πληρωθεὶς xal ἀγαναχτήσεως, 
xal φησιν ' Ἱνατί ὡς µία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν 
&.ldAncac ; El τὰ ἁγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, 
τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν; Αντὶ τίνων γὰρ ἐχεῖνα 
ἡμῖν ἔδωκχεν ὁ θεός; ποίαν ἐχτιγνὺς ἁμοιθήν; οὖὐδε- 
plav* ἀλλ ἐξ ἀγαθότητος µόνης καὶ φιλανθρωπίας. 
{ ᾽υμγὸς Υὰρ ἑξῆ.10ον ἐκ κοιλίας µητρός µου, γυ- 
μνὸς καὶ ἀπελεύσομαι, φησίν. Ὑπογράφατε τοίνυν 
τὸν ἀθλητὴν xaX ὑμεῖς ἑαυτοῖς, καὶ νοµίσατε βλέπειν 
τὴν χοπρίαν ἐχείνην, χαὶ αὐτὸν Ev µέσῃ τῇ χοπρίᾳ 
καθἠµένον, τὸν ἀνδριάντα τὸν χρυσοῦν, τὸν διάλιθον, 
τὸν πῶς εἴπω οὐκ οἶδα. 0Οὐδὲ γὰρ ἔχω τιµίαν οὕτως 
Όλην εὑρεῖν, ὡς δυνηθῆναι παραθαλεῖν τὸ ἡμαγμένου 
ἐχεῖνο σῶμα: οὕτω πάσης ὕΌλης τιµίας ἐκ πολλοῦ τοῦ 
περιόντος τῆς σαρχὸς ἑχείνης ἡ φύσις ἐδείχνυτο λαµ- 
προτέρα, xal τὰ τραύματα τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων 
φαιδρότερα. Αὗται b piv γὰρ τὰς τοῦ σώματος xa- 
ταυγάζουσιν ὄψεις. ἐχεῖναι δὲ τῆς διανοίας ἡμῶν 
Φωτίξζουσι τὰ ὄμματα. Tí; εἶδε, τίς Ίχουσε τοιαῦτα 
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θαυμαστὰ παλαίσµατα; ob vp τῶν ἔξωθεν ἀγώνων 
πύχται, ἐπειδὰν χαταχόψωσι τὰς χεφαλὰς τῶν ἀντι- 
πάλων, τότε νιχῶσι xal στεφανοῦνται οὗτος δὲ ὅτε 
χατέχοψε τὸ σῶμα τοῦ διχαίου, τότε ἐνιχῆθη καὶ 
ἀνεχώρησε. Τί γέγονε, ὦ διάδθολε; τίνος ἕνεχεν àva- 
χωρεῖς; οὐκ ἐγένετο πάντα ὅσα Ἰθέλησας; οὐκ ἀνεῖ- 
λες αὐτοῦ τὰ ποίµνια, τὰ βουχόλια, τὰς ἀγέλας τῶν 
ἵππων, τῶν ἡμιόνων; οὐχὶ xal τὸν χορὺν τῶν παίδων 
ἀπώλεσας, xaY τὴν σάρχα ἅπασαν χατέχοψας;, τῖνος 


ἔνεχεν ἀνεχώρησας, "Ότι ἐγένετο μὲν ὅσα Ἠθέλησα, 


qnalv: ὃ δὲ γενέσθαι μάλιστα ἐθουλόμην, xoi δι ὃ 
πάντα ἑποίησα, τοῦτο οὐχ ἐγένετο: οὐδὲ γὰρ k6las- 
φήμησε. Διὰ Υὰρ τοῦτο πάντα ἐχεῖνα &molouv, φη- 
σὶν, ἵνα τοῦτο ἐςέλθῃ τούτου δὲ μὴ γενομένον, οὗ- 
δέν pot πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρημάτων ἐγένετο. 
xai τῆς τῶν παίδων ἁπωλείας, χαὶ τῆς τοῦ σώματος 
πληγΏς ἀλλὰ τοὐναντίον ὅπερ ἂν ἐθονλόμην * ἐξέδη, 
λαμπβρότερον ἐποίησα τὸν ἐχθρὸν, φαιδρότερον slp- 
γασάμην τὸν ἀντίδικον. Ἔγνως ὅσον τῆς θλίψεως τὸ 
χέρδος ἐγένετο; Καλὸὺν μὲν γὰρ τὸ σῶμα χαὶ ὑγιαῖνον 
fv: πολλῷ δὲ σεµνότερον γέγονε χατατμιθὲν ὑπὸ 
τῶν τραυμάτων ἐχείνων. Ἐπεὶ xai ἔρια χαλὰ piv 
xai πρὸ τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἁλουργὰ γένηται, 
ἄφατον προσλαμόθάνει τὸ κάλλος xal πολλὲν τὴν εὖ- 
πρέπειαν. EL γὰρ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐχ ἂν Ἔγνω 
τοῦ στεφανίτου τὴν εὐξξίαν, εἰ μὴ διέτρησεν αὖτου 
τὸ σῶμα ὠτειλαῖς, οὐχ ἂν ἀντέλαμφαν ἔνδοθεν αἱ 
ἀκτῖνες' εἰ μὴ ἐχάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας, οὐχ 
ἂν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμ- 
πρὸς βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου χαθήµενος, ὡς ἐχεῖνος τότε 
ἐπὶ τῆς χοπρἰας χαθήµενος ἐπίσημος ἣν xal περι- 
φανής. Μετὰ μὲν Υὰρ τὸν βασιλιχὸν θρό.ον θάνατος" 
μετὰ δὲ τὴν [577] κοπρίαν ἐχείνην οὐρανῶν βασιλεία. 
Δ.ὰ γὰρ τοῦτο τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ἐσύλα ὁ διάδολος, 
οὐχ ἵνα πένητα ποιἠσῃ, ἀλλ ἵνα βλάσφτμόν τι ῥῆμα 
ἐχθαλεῖν βιάσηταιἁ' xal τὸ σῶμα χατέτεμνεν, οὐχ 
ἵνα ἀῤῥωστίᾳ περιθάλη, ἀλλ' ἵνα ὑπησχελίση τὴν 
χατὰ φυχὴν ἀρετήν. Ἁλλ’ ὅμως πάντα αὐτοῦ χινῄσας 
«X μηχανήματα, xal πένητα ἀντὶ πλουτοῦντος ποιἠ- 
σας, τοῦτο δη τὸ πᾶσιν ἡμῖν φρ':κωδέστατον εἶναι 
δορχοῦν, χαὶ ἀντὶ πολύπαιδος ἅπαιδα, xal χαταςάνας 
αὐτοῦ τὸ σῶμα ἅπαν τῶν ἓν δικαστηρίοις δηµίων 
χαλεπώτερον (οὐ γὰρ οὕτω διορύττουσιν οἱ ἑχείνων 
ὄννχες τὰς πλευρὰς τῶν ἐμπιπτόντων αὐτοῖς, ὡς 
χατέξαναν αὑτοῦ τὸ σῶμα τῶν σχωλήχκων τὰ στό- 
µατα), xai οὐχὶ τῆς πόλεως ἐχδαλὼν µόνον, οὐδὲ τῆς 
οἰκίας, χαὶ εἰς ἄλλην µεταστήτας πόλιν, ἀλλὰ τὴν 
χοπρίαν αὐτῷ xa οἰχίαν xaX πόλιν καταστήσας, οὗ 
µόνον οὐδὲν αὐτὸν ἑλυμήνατο, ἀλλὰ χα. λα απρότερον 
δι ὧν ἐπεθούλευσεν ἀπέφηνε. Καὶ σὺ «olvuv, ἂν ἀφέ- 
ληταί coU τις χρήµατα, xaX γενναίως ἑνέγχης, τοῖς 
εἰς τοὺς πένητας πάντα δεδαπανηχόσι τὸν αὐτὸν λήψῃ 
µισθόν. Ὥσπερ γὰρ σπουδάζοντες, xa àmb τῶν λ»- 
πούντων χερδαίνοµεν, οὕτω ὀᾳθυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν ὠφελούντων ἀμείνους γινόµεθα. Ei γὰρ ὁ Ἰὼ6 
τοσαῦτα παθὼν οὐδὲν ἡδίχηται, xol παθὼν οὗ παρὰ 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων ἀνθρώπων πονη- 
pv πονηροτέρου δαίµονος, τίς ἕξει λοιπὸν ἁπολο- 
γίαν τῶν λεγόντων, ὅτι Ὁ δεῖνά µε Ἰδίχησε xal παρ- 
ἐθλαφεν; Ei γὰρ 6 διάδολας ὁ τοσαύτης γέμων χαχίας 
πάντα αὐτοῦ χινήῆσας τὰ ὄργανα, χαὶ πάντα ἀφεὶς 
tà βέλη, χα) ὅσα ἣν ἐν ἀνθρώποις χαχὰ, μετὰ πολλῆς 
τῆς ὑπερθολῆς καὶ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ δικαίου xai 
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ardenter cxpetenteni liberationem et mori desideran- 
tem videret, utpote qui re-pirare non posset (uit enum, 
Si possem meipsum ulcisci, aut rogare alterum ut hoc 
faceret) : tunc ipsam adducit, et ait : Quousque susti- 
nes , dicens , Eece exspecto tempus adhuc. modicum , 
prestolans spem salutis mee (Job. 2. 8. in Greco)? 
Etenim turbantem ille semper hortans et repelleuns , 
talia loquebatur : Paululum adhuc exspecta, et statim 
horum finis erit. Improperans igitur ei dicit : Adhuc 
idipsum dicis ? inultum enin jam temporis praeteriit, 
ei nondum horum videtur finis : Periit autem tua me- 
moria de terra, filii tui et filiae (κα, ueri mei partus et 
labores , quibus cum molestia in vanum laboravi : atque 
ego errabunda et serva, locum ex loco, domum ex domo 
peto. Neque enim nendico solui, sed et vaga oberro, 
et servitio novo ac inconsueto servio, ubique circum- 
jens, pignukque calamitatis mecum ferens, et omnes 
wala mea edocens. Et quod omnium est miserrimum, 
Solis occasum prastolor, ut sic ab aerumnis el continuis 
doloribus , qui me circumdant , quiescam. Sed dic ver- 
bum aliquod contra Dominum , et morere. Quid igitur 
beatus liic et adamante durior? Amare in eam respi- 
ciens : 0 mentem castam et moderatam ! antequam 
vocem emittat, ab ipso aspectu machinainenta repu- 
lit, llla quidem arbitrata est se l.crymarum movisse 
fontes ; hic vero leone validior est factus, furoreque 
plenus atque indignatione , ait : Quare , sicut! una de 
siultis mulieribus loquuta es? Si bona suscepimus de 
mans Domini, mala quare non sustineamus (Job 2.10)? 
Pro quibus enim illa nobis dedit Deus? quam ei solvis 
mercedem ? nullam : sed ex mera bonitate et clemen- 
tía. Nudus enim! egressus sum, ait, de utero matris 
mee, el nudus revertar illuc ( Job 1. 91). Fingite igitur 
vobis ipsi dimicatorem illum , et videre vos putate 
illum fimum, ipsumque in medio fimo sedentem, au- 


Team illam statuam, geminis distinctam ; illum, quem - 


quomodo appellem nescio. Non eniwm tam pretiosam 
invenire materiam possum, cui cruentatum illud cor- 
pus comparare queam : adeo omni pretiosa materia 
carnis illius natura multo clarior apparebat, et vulnera 
radiis solaribus splendidiora. Hi siquidem corporis 
illuminant oculos; illa vero oculos mentis nostri 
illustrant. Quis vidit, quis audivit tales tamque ad- 
mirandas luctas? Nam exteriorum certaminum pu«- 
giles, cum adversarioruin capita amputaveruut, tunc 
demum vincunt et coronantur : hic autem cum justi 
curpus dejecit , tunc viclus fuit et recessit. Quid fa- 
cium est, o diabole? cur discedis? nonne omnia facta 
$unt qua voluisti? nonne gregem: ipsius occidisti ? 
nonne boum et equorum et mulorum armenta? nonne 
chorum illum liberorum perdidisti, el universam 
carnem concidisti? qua igitur de causa discessisti ? 
Quoniain, inquit, quie volui, facta quidem sunt : quod 
vero maxime factum volui , et propter quod omnia 
feci, id factum non est : nec enim Deo maledixit. 
liujus euim rei gratia oinnia illa faciebam, inquit, ut 
luc prodiret : quia auteu hoc factum non est , nihil 
amplius mihi ex bonorum jactura , ex liberorum in- 
Wruecione, et corporis plaga accessit ; sed contra- 
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rium illius quod ego volebam evenit; clariorem feci 
inimicum, illustriorem adversarium reddidi. Coguo- 
visti quantum tribulationis lucrum fuerit? Pulchrum 
quidem erat et sanum corpus ; multo vero augu.-(ius, 
evasit ubi vulneribus illis concisum fuit. Quoniam et 
lan: quidem ante tincturam pulchrz sunt; cum vero 
purpure:e factae fuerint, incomparabilem ptlehritudi- 
nem multumque decorem accipiunt. Nisi enim eum 
exuisset, numquam coronati illius bonam cognovisset 
habitudinem : nisi vulneribus corpus ipsius perfo- 
rasset, non resplenduissent interius radii : nisi in fimo 
euin sedere coegisset, ipsius divitias non cognovisse- 
mus. Neque enim rex tam illustris est, eum iu throno 
sedet, quam ille tunc in sterquilinio sedens, insignia 
erat et conspicuus. Nam post regalem thronum mors, 
post sterquilinium vero illud, regnum czlorum. Pro- 
pterea enim facultates ipsius deprzdatus fuit diabo- 
lus, non ut ad paupertatem eum redigeret , sed ut 
verbum aliquod blasphemum extrudere posset: et 
corpus concidit, non ut in infirinitatem conjiceret, 
sed ut anima virtotem labefactaret. Sed tamen uni- 
versas admovens suas machiuas, et ex divite paupe- 
rem faciens, quod omnibus nobis horribile esse vide- 
tur, et ex multorum liberorum patre orbum reddens, 
et distorquens totum ipsius corpus acerbius quam 
carnifices jn publicis judiciis (nec enim ita horum 
ungues perfodiunt latera eorum qui in ipsorum iuci- 
dunt manus, sicuti corpus ipsius vermium discerpse- 
runt ora), nec urbe solum domoque ejiciens, et in 
aliam pellens urbem, sed sterquilinium ipsi pro domo 


et urbe constituens, non modo ipsum non lzsit, sed 


splendidiorem etiam per insidias quas struxit reddidit. 
Et tu igitur, si quis pecuniam tibisurripuerit, atque lioc 
fortiter tuleris, integram eorum quiin paupereserogant 
mercedem accipies. Sicut enim cum studiosi sumus, 
etiam a lzedentibus lucrum caperesolemus : sic et pigri- 
tantes nec abiis qux juvant meliores efficimur. Sienim 
Job tot tantaque passus, nihil detrimenti accepit ; neo 
ab homine passus , sed a pejore omnibus hominibus, 
malo di mone : quis deinceps exeusationem habe- 
bit eorum qui dicunt : Quidam me injuria lasit et 
damno affecit ? Si enim diabolus tanta plenus malitia, 
omnia sua instrumenta movit, omniaque einittens 
tela, et quotquot erant in hominibus mala , που) 
cum atrocitate, et ih domum et in corpus justi effu- 
dit, nec tamen damno virum affecit, sed potius pro- 
fuit ; qui poterunt aliqui hunc aut illum accusare, 
quod ab ipsis, et non potius a seipsis sint Lxesi ? Mi- 
raris tres pueros? etiam ego : quod contra caminum 
ignis sint ausi, quod contra tyrannum insurrererint, 
Deos (uos, dicentes , non colimus , et statuam auream 
quam erexisti, non adoramus (Dan. 3. 18). Sed hoe 
pro maguo illis erat solatio, quod probe scirent, se 
propter Deum omnia pati, qux pa$si sunt. Beatus 
vero ille ignorabat certamina esse et luctam qux pa- 
tiebatur : si enim scivisset, nequaquani ea quz fle- 
baut seusisset. Cum igitur audivit: Án putas me aliter 
tibi respondisse , nisi ut appareus jusius (Job 40. 5)? 
cogita quam celeriter nudo ex verbo respirarit, quo» 


ΤΗ 


modo sese exinaniverii, quomodo se niliil eorum qu:e 
pertulit passum putaverit, sic dicens : Quid etiam 
judicor dum a Domino corripior et reprehendor, au- 
diens talia, qui nihil sum? Imitemur igitur singuli 
hojus saucti innocentiam, discentes quoLex patientia 
germinent bona. Sicut enim in communi erbis thea- 
iro $taus beatus ille et strenuus vir, per ea, quie et 
contigerunt , alloquitur omnes , ut fortiter quosvis 
casug perferant, neque usquani ingruentibus malis 


' cedant. Non enim est ulla humaua calamitas, qua 


"ede 


consolationem iude accipere non possit. Qux enim 
in universo terrarum orbe sparse suut passiones, 
coeuntes in unum iysius corpus incubuecrunt, Quae 
igitur erit illi excusatio , qui vel partem illatorum 
illi malorum cum gratiarum actione ferre nequit; 
qui non partem solum , sed universa hominum sus- 
tinere videtur m»la? Sed iste tantas, inquit, eleemo- 
synas faciens , omnibus rebus nudatus est; alius 
jucendio exorto , universa perdit ; alii in naufragia 
juciderunt, et ad paupertatem sunt redacti ; alii item 
in infirmitate et morbo a nullo auxilium acceperunt. 
Et quid loe ?* recordare eorum qux Job evenerunt, 
et gratias age Domino qui probibere potuit, nec pro- 
hibuit. Sed forte in paupertate degis et fame et mille 
periculis * recordare Lazari , cum egestate et solitu- 
dine c:eterisque innunieris ejusmodi certantis, et hzec 
post multam virtutem : recordare apostolorum , qui 
in fame et siti ae neditate vitam agebant ; prophe- 
tiruin item, justorum : et omnes ipsos invenies , non 
divites aut in deliciis viventes , sed pauperes , op- 
pressos et in angustis versantes. 

H:ec apud te colligens, gratias Domino age, quod 
tc ad hanc sortem vocaverit, non odio te prosequens, 
sed diligens : quoniam et illos, non perosus, talia ac 
tanta pali permisit, sed quia eos vehementer dilige- 
hat, splendidiores per ejusmodi calamitates reddidit. 
Si eni homines eos, qui in eorum causa desudant, 
sine prziniis et retributione abire non sinunt : multo 
magis Deus eos, qui tot tantisque iusudaverunt labo- 
ribus, non umquam volet mercede laborum suorum 
fraudare; sed necesse est, alterum quoddam tempus 
post mortem esse , quo laborum hujus vitz przimia 
recipiant. Etenim multos audivi dicentes : Quidam 
moderatus et benignus homo ab alio quodam iniquo 
et improbo quotidie in judicium trahitur; alius ca- 
lumniis oneratus injuste occisus esl ; alius, inquit, 
&ubinersus est, alius przecipitatus ; el Deus hacc fieri 
permisit. Quare ? Ne cito superbia extollerentur ini- 
raculorum et recte factorum magnitudine, permittit 
ipsos Deus affligi ; ac ne opinionem natura liumana 
majorem czteri de ipsis liaberent, deosque et non 
homines eos existimarent ; atque ut Dei potentia per 
infirmos appareat, per vinclos vincens et superans, 
οἱ praedicationem augens ; el ut illorum ipsorum to- 
lerantia manifestior fieret, non pro mercede Dco 
servientium, sed tam gratum animum exhibentium, 
ut etiam post tot tantaque mala suam erga ipsum be- 
nevolentiam ostenderent : praeterea ut ones, qui in 
calamitates incidunt , sufficientem admonitioncin et 
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consolationem habeant, dum iu illos respicientes 
memores sunt eorum quie ipsis contigerunt , malo- 
rum ; et ne , si ad illorum virtutem vos exliortare- 
mur , et ad unumqueinque vestrum diceremus, 1mi- 
tare Paulum, aàemulare Petrum, vos, existimantes ob 
recte factorum excellentiam aliam ipsos habuisse na- 
turam , segnes et tardi ad imitationem essetis : ut 
denique , si beatos aut miscros dicere aliquos opor- 
teret, sciremus quosnam felices, quos vero miseros 
et &rumnosos existimare debeainus. Si autem discere 
volueris quod 1nale facere non potentiores reddat, 
sed si malis quis affectus, toleret ; respice Jacob 
quot injuriis a Laban sit affectus. Quis igitur furüor 
factus est, illene qui cum in inanus ipsum accepisset, 
tangere non auderet , sed timebat et tremebat ; an 
vero is, qui absque armis et militibus, innumeris re» 
gibus factus e-& ipsi terribilior ? nonne iste? Sicul 
enim ignem calcans seipsum comburit, et adaman- 
tem feriens seipsuin lzedit, et contra stimulum cal- 
citrans seipsum cruentat : ita qui offendere cogitat, 
seipsum ledit, omnique fit luto infirmior. Ejectus est 
aliquando ex patria beatus David, deque libertate 
atque anima ipsa periclitabatur , et exezcitu ad im- 
probum adolescentem tyrannum illum et parricidam 
Geliciente, errabat per desertum ; neque indignaba- 


tur, aut stomachabatur contra Deum , neque dizit, 


Quidam hoc est? permisit puerum adversus geni- 
torem insurgere? enimvero , si habuit in quo juste 
me accusaret, non tamen boc ita fieri oportebat : jam 
vero nec parva nec magua a nobis lacessitus injuria 
cireumit, dexteram paterno sanguine inficere deside- 
rans : et Deus hac videns sustinet ? Sed nihil borum 
dixit : quodque magis mirandum , cum oberrantem 
εἰ universis exutum , Semei quidam homo improbus 
et impurus invaderet , virum sanguinum eum appel- 
lans et impium, innumeraque objiceret vitia, nec sic 
exasperatus est ; quinimo exercitus imperatorein ro- 
gautem, ul transire sibi liceret et caput illius ampu- 
tare, non modo non permisit, sed moleste insuper 
tulit, dicens : Quid mihi et tibi , fili Sarvie? dimiuite 
eum ut maledicat , ut Dominus humilitatem meam δὶ- 
deat, ei reddet mihi bond pro muledictione ipsius 
(2. Reg. 16. 10). Vides quomodo noverit justns, quo- 
niam generoso animo maledicta perferre, adeptionis 
glori: majoris fiat occasio ? Eteuim res sic se babet, 
quando probra et infinitas adversitates sustinentes, 
eos qui probris nos insectantur toleramus [υγίμος, 
longe majorem Dei benevolentiam nobis conciliamus. 
Voluit et Moyses cuidam injuriam patienti opcm 
ferre, et extremis implicatus est periculis , patriaque 
excidit : atque loc Dens permisit , ut tu. sanctorum 
patientiam discas. Si enim , providentes quod nihil 
adversi passuri sumus , ita ad spiritualia negotia ac- 
cedamus , nihil magni facere videbimur. lluc etiam 
tres pueri dicebant : Est. Deus in celo potens. eripere 
nos de manibus (uis. Quod si noluerit , notum sit tibi, 


: r&x, quia deos (uos non colimus , et statuam auream, 


quam erexisti , non adoramus ( Dan. 5. 17. 18). Et tu 
igitur, si quando corum aliquid quie sccundum Deum 
4 


111 
εἰς τὸ σώμα χενώσας, οὐδὲν τὸν ἄνδρα Ἠδίχησεν, ἀλλὰ 
xaX μᾶλλον ὠφέλησε- πῶς δυνήῄσονταί τινες τὸν 
δεῖνα xal τὸν δεῖνα αἰτιᾶσθαι, ὡς παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
oUy ὡς οἴχοθεν ἡδιχημένοι; θαυμάζεις τοὺς τρεῖς 
παῖδας;, xci γὰρ χἀγὼ, ὅτι χατετόλµησαν χαµίνου, 
ὅτι χατεξανέστησαν τοῦ τυράννου, Τοῖς θεοῖς σου. 
λέγοντες, ob ἑατρεύομεν, καὶ τῇ elxóvi τῇ χρυσῇ ᾗ 
ἔστησας οὗ προσκυνοὔμεν. ᾽Αλλὰ μεγίστη τοῦτο 
παραμυθία ἣν αὐὗτοῖς τὸ σαφῶς εἰδέναι, ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν πάντα πάσχουσιν, ἅπερ ἂν πάθωσιν. 'O δὲ µα- 
χάριος ἐχεῖνος ojx ᾖδει ὅτι ἀγωνίσματα xal πάλη 
Tv ἅπερ ἔπαθεν' εἰ γὰρ ᾖδει, οὐδ' ὅλως ἂν ᾖσθετο 
τῶν γινοµένων. Ὅτε γοῦν Ίχουσεν, "Aoc µε olet 
χεχρηµατικχέναι cot, 7) ἵνα ἀἁναφανῇς δίχαιος; 
ἐννόησον πῶς εὐθέως ἀπὸ φ'λοῦ ῥήματος ἀνέπνευσε, 
πῶς ἑαυτὸν Σξευτέλισε, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι ἑνόμι- 
σεν ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω λέγων Τί ἔτι χρίνοµαι νου- 
θετούμενος ὑπὸ Κυρίου καὶ ἐλεγχόμενος, ἀχούων τοι» 
auta, οὐδὲν ὧν ἐγώ; Ζηλώσωμεν τοίνυν τὴν «τοῦ 
ἁγίου τούτου εὑλάδειαν ἕχαστος, µαθόντες ὅσα &mb 
τῆς ὑπομονῆς βλαστάνε! χαλά. Καθάπερ γὰρ ἓν χοι- 
νῷ θεάτρῳ τῆς οἰχουμένης ἑστὼς ὁ µαχάριος xal 
γενναῖος ἐχεῖνος &vhp, ἅπασι διὰ τῶν συµθεθηχότων 
αὑτῷ παθῶν διαλέχεται, πάντα φἑρειν τὰ συµπίπτον- 
τα Ὑενναίως, xal πρὸς μηδὲν ἑνδιδόναι τῶν ἐπιόν- 
των δεινῶν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν ἀνθρώ- 
πινων πάθος, ὃ uh δύναται παραμνθίαν ἐχεῖθεν δέξα- 
σθαι. "A μὲν γὰρ iv πάσῃ οἰχουμένῃ διέσπαρται 
πάθη. ταῦτα ὁμοῦ συνελθόντα εἰς ἓν σῶμα [578] 
χατέσχηφε τὸ ἐχείνου. Τίς οὖν ἕσται συγγνώμη τῷ 
"μὴ δυναµένῳ τὸ µέρος τῶν ἐπαχθέντων ἐχείνῳ δει- 
νῶν μετ’ εὐχαριστίας ἐνεγχεῖν, ὃς μὴ µέρος µόνον, 
ἀλλ' ὁλόχληρα φαίνεται τὰ πάντων ἀνθρώπων φέρων 
χαχά, Αλλ' ὁ δεῖνα τοσαύτας ἑλεημοσύνας ποιῶν, 
qnot, πάντων ἑγυμνώθη ἕτερος γενοµένου τινὸς ἐμ- 
πρη1μοῦ , πάντα ἀπώλεσεν * ἄλλοι ναυαχγίοις περι- 
έπεσον, καὶ εἰς πενίαν κατηνέχθησαν;, ἕτεροι πάλιν 
ἀῤῥωστίᾳ καὶ νόσῳ, χαὶ παρ) οὐδενὸς οὐδεμιᾶς ἀπέ- 
λαυσαν βοηθείας. Καὶ τί τοῦτο; ἀναμνήσθητι τῶν 
τῷ Ἰὼθ συµδεδηχότων, xaX εὐχαρίστησον τῷ Δε- 
σπότη, τῷ δυναμένῳ χωλῦσαι καὶ ph χωλύσαντι. 
Ἁλλ' ἐν πενίᾳ διάγεις xal λιμῷ χαὶ µυρίοις κινδύ- 
νοις;, ἀναμνίσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ πενίᾳ xal ἐρη- 
ple xaX µνυρίοις ἑτέροις τοιούτοις πυχτεύοντος, xal 
ταῦτα μετὰ πολλὴν ἀρετήν ἀναμνήσθητι τῶν ἀπη- 
στόλων, οἳ ἓν λιμῷ καὶ δίψῃ καὶ γυµνότητι διῆγον * τῶν 
προφητῶν, τῶν δικαίων’ καὶ πάντας αὐτοὺς εὑρήσεις, 
οὗ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν 
πενομένων, τῶν θλιθοµένων, τῶν στενοχωρουµένων. 

Ταῦτα παρ) ἑαυτῷ συλλέγων εὐχαρίστησον τῷ Δε- 
σπότῃ, ὅτι σε τῆς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, οὐχὶ µι- 
σῶν, ἀλλὰ xai σφόδρα ov^ ἐπεὶ κἀχείνοις οὐχὶ 
μισῶν ἡφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ' ἐπειδὴ σφό- 
δρα ἐφίλει, λαµπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν δεινῶν τού- 
των εἰργάζετο. El γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν 
χάµνοντας οὑκ ἀφιᾶσι χωρὶς μισθῶν-χα, ἁμοιδῶν 
ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον ὁ θεὺς τοὺς τοσαῦτα πεπο- 
νηχότας οὐχ ἂν ἕλοιτο τῆς τῶν πόνων αὐτῶν ἁμοιδῖτς 
ἀποστερῆσαί ποτε’ dA) ἀνάγχη χαιρὸν ἕτερόν τινα 
εἶναι μετὰ τὴν τελευτὴν, χαθ ὃν ἀπολήψονται τὰς 
ἁμοιθὰς τῶν ἐνταῦθα πόνων. Καὶ γὰρ πολλοὺς fixovca 
λέγοντας’ Ὁ δεῖνα μέτριο; καὶ ἐπιεικῆς ἄνθρωπος ὑφ' 
ἑτέρου παρανόµου τινὸς xal πονηροῦ χαθ᾽ ἑχάστην 
εἰς διχαστήριον ἕλχεται' ἕτερος συχοφαντηθεὶς ἁδί- 
χως ἀπέθανεν' ἄλλος χατεποντίσθη, φησὶν, ἕτερος 
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κατεχρημνίσθη’ xai ὁ θεὸς γενέσθαι ταῦτα συνεχώ- 
pnos. Διά τί; Διὰ τὸ μὴ ταχέως αἴρξσθαι εἰς ἀἁπό- 
νοιαν τῷ µεγέθει τῶν θαυμάτων xal τῶν χατορθω- 
µάτων, ἀφίησιν αὑτοὺς 6 θεὸς χαχοῦσθαι ' xal ἵνα 
μη μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ αὐτῶν ὑπό- 
νοιαν ἔχωτιν ἕτεροι, xaX θεοὺς, ἀλλ οὐχ ἀνθρώπους 
αὐτοὺς εἶναι νοµίσωσι΄ xai ἵνα ἡ τοῦ Θεοῦ φανῇ 
δύναμις δ.ὰ τῶν ἑξασθενοῦντων, διὰ τῶν δεσμουμέ- 
νων χρατοῦσα χαὶ περιχινοµένη xat τὸ χέρυγµα αξ- 
093a." χαὶ ἵνα αὑτῶν ἐχείνων f) ὑπομονὴ φανερωτέρα 
γένηται, οὐκ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ δουλενόντων, ἀλλά 
xai τοσαύτην ἐπιδειχνυμἐνὼν εὐγνωμοσύνην, ὡς xal 
μετὰ τοσαῦτα xaxà τὴν οἰχείαν περὶ αὐτὸν ἐπιδεί- 
χνυσθαι εὔνοιαν' xal ἵνα πάντες οἱ περιπίπτοντες 
τοῖς δεινοῖς, ἱκανῆν ἔχωσι παράχλησιν xa παραμν- 
θίαν, εἰς ἐχείνους ἀφορῶντες, xat τῶν συµ6εθηχό- 
των αὐτοῖς μεμ"ημένοι καχῶν ' xai ἵνα μὴ, ὅταν 
παραχαλῶμεν ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρετὴν, xal 
πρὸς ἔχαστον ὑμῶν λέγωµεν, Μίμησαι Παῦλον, ζήλω- 
σον Πέτρον. νοµίζοντες διὰ τὴν τῶν χατορθωµάτων 
One po) t. ἑτέρας αὐτοὺς µετεσχηχέναι φύσεως, ἁπι- 
χνῄσητε πρὸς τὴν ulpa: καὶ ἵνα, ὅταν δέῃ µαχαρί- 
ζειν χαὶ ταλανίζειν, µάθωμεν, τίνας μὲν χρῆ µαχα- 
ρίους ἡγεῖσθαι, τίνας δὲ ἁθλίους xal ταλαιπώρους. 
[579] Ei δὲ βούλει μαθεῖν, ὅτι οὗ τὸ ποιεῖν χακῶς 
τοῦτο) ποιεῖ δυνατωτέρους, ἀλλά τὸ χαχῶς πάσχοντας 
φέρειν, θέα pot τὸν Ἰαχὼθ πόσα παρὰ τοῦ Λάθαν 
ἡδίχηται. Τίς οὖν ἰσχυρότερος γέγονεν, ὁ λαβὼν αὐτὸν 
εἰς χείρας, xot μὴ τολμῶν ἄφασθαι, ἀλλὰ δεδοικὼς 
xaX τρέµων’ f| οὗτος ὁ γωρὶς ὅπλων xat στρατοπέδων, 
µυρίων αὐτῷ βασιλέων γενόμενος φοθερώτερος; οὐχ 
οὗτος: Καθάπερ γὰρ ὁ «op πατῶν ἑαυτὸν χατακαίει, 
χαὶ ὁ ἁδάμαντα παίων ἑαυτῷ ἐπηρεάζει, χαὶ ὁ mph; 
χέντρα λαχκτίζων ἑαυτὸν αἱμάττει οὕτως ὁ ἀδιχεῖν 
μεμελετγχὼς ἑαυτὸν ἀδικεῖ, xal πηλοῦ παντὸς ἁσθε - 
νέστερος Ὑίνεται. Ἐξέπεσέ ποτὲ xai ὁ µαχάριος 
Aavtó τῆς πατρίδος, καὶ περὶ τῆς ἐλευθερίας xal τῖς 
ψυχῆς αὑτῖς ἐχινδύνενυε, καὶ τοῦ στρατοπέδου πρὸς 
τὸν ἀχόλαστον νεανίσχον τὸν τύραννον ἐχεῖνον χαὶ πα- 
τραλοίαν µεταταξαμένου. ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον, 
καὶ οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε πρὸς τὸν 
θεὸν, οὐδὲ εἶπεν "Τί ποτε τοῦτό ἐστι; συνεχώρησε 
τῷ παιδὶ χατεξαναστῆναι τοῦ γεγεννηκότος: xalvot 
καὶ εἰ δίχαια ἐγκαλεῖν εἴχεν, οὐδὲ οὕτως τοῦτο γενέ- 
σθαι ἔδει. νυνὶ δὲ οὐ μιχρὸν, οὗ μέγα Ἱδιχημένος 
παρ ἡμῶν, περιέρχεται τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἴματι 
μολῦναι πατριχῷ' καὶ ὁ θεὺς ταῦτα ἀνέχεται ὁρῶν; 
'AXX" οὐδὲν τούτων εἶπεν. Καὶ τὸ δὴ μεῖδον xat θαυ - 
μαστὸν, ὅτι πλανωμένῳ xal πάντων ἐχπεπτωχότι 
Σεµεεί τις ἄνθρωπος πονηβὸς xal μιαρὸς ἐπέθετο, 
μιαιφόνον ἁποχαλῶν xal ἀσεβῃ xal τὰ μυρία xaxá: 
xai οὐδὲ οὕτως ἠγρίανεν, ἀλλὰ xal τοῦ στρατηγοῦ 
ἀξιοῦντος ἐπιτραπῆναι διαθηναι xal τὴν χεφαλην 
ἀποτεμεῖν ἐχείνου, οὗ µόνον οὐχ ἐπέτρέψεν, ἀλλὰ καὶ 
ἑδυσχέρανε λέγων, TL ἐμοὶ καὶ col, υἱὲ Zapovía; 
ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαια, ὅπως lm τὴν ταπείγω- 
σἰν' µου Κύριος, καὶ ἀνταποδώσει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ 
τῆς κατάρας αὐτοῦ. Ops πῶς οἵδεν ὁ δίχαιος, ὅτν 
τὸ φέρειν γενναίως τὰς λοιδορίας ἀφορμῆ πλείονος 
εὐδοχιμήσεως γίνεται; Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει: ἐπειδὰν 
λοιδορηθέντες xai μυρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνει- 
δίζοντας φέρωμεν γενναίως, μείζονα παρὰ τοῦ 8:05 
τὴν εὔνοιαν χατὰ πολὺ ἐπισπώμεθα. Ἠθέλησε καὶ ὁ 
Μωῦσῆς ἁἀδιχουμένῳ βοηθῆσαί τιν», καὶ περὶ τῶν 
* Sav. χαταράσθω. 
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ἑσγάτων ἐγινδύνευσε, χαὶ τῆς πατρίδος EGEmeoE* xal 
ὁ Θεὺς συνεχώρησεν, ἵνα σὺ µάθῃς τῶν ἁγίων ctv 
ὑπομονήν. El γὰρ προειδότες. ὡς οὐδὲν πεισόμεὺα 
δεινὸν, οὕτως ἡπτόμἔθα τῶν πνευματιχῶν πραγµά- 
των, οὐδὲν µέγα ἂν ἑδόξαμεν ποιεῖν. Τοῦτο xa οἱ τρεῖς 
παῖδες ἔλεγον' Ἔστι θεὲς ἐν οὗρανῷ δυνατὸς ἑξ- 
εἰέσθαι ἡμᾶς ἑκ τῶν χειρῶν σου. καὶ ἑὰν μὴ, 
γνωστὸν ἔστω σοι, βασι.εῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς cov οὗ 
«ατρεύοµεν, καὶ τῇ εἰκόγι τῇ χρυσῃ T] ἕστησας 
οὗ προσκυγοὔμεγ. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν µέλλης τι 
ἐργάζεσθαι τῶν χατὰ θεὸν, πολλοὺς mpoópa τοὺς xtv- 
δύνους, πολλὰς τὰς ζημίας. πολλοὺς τοὺς θανάτους, 
xai μῆ ξενίζου μηδὲ θορυθοῦ συµθαινόντων τούτων. 
Téxvorv γὰρ, φησὶν, εἰ προσέρχῃ δουἸεύειν τῷ Kv- 
plo. ἑτοίμασον τὴν Ψυχή» σου εἷς πειρασμόν. 
Οὐδεὶς πυχτεύειν αἱρούμενος γωρὶς τραυμάτων, προσ- 
δοχᾷ στέφανον ἀναδίσασθαι. Ὅτα» οὖν αὐτός τι ποι- 
ἦσας ἀγαθὸν, τὰ ἑναντία ἀπολάδης, 7| ἕτερον παθόντα 
τοῦτο ἴδης, εὖ ,ραΐνου καὶ χαῖρε ' μείζονος γὰρ ἆπο- 
λαύσεως τὸ πρᾶγμα vivas, ΜΗ [280] δη καταπέσῃς 
«Ἡ προθυμία. μὴ 6 ὀχντρότερος vívn, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπιτίθ:σο μετὰ πλείονος τῆς προθυµίας' xXv µυριάχ.ς 
Donc διαχόπτοντά σε τὸν διάθολον, μηδέποτε ἀποστῆς' 
ἐπεὶ xal οἱ ἆἁπόστολοι, ἠνίχα ἐχήρυττον µαστικόμενοι, 
δεσμωτέρια συνεχῶς οἰχαῦντες. οὐ µόνον μετὰ τῶν 
τῶν κινδύνων ἁπαλλαγὴν, ἀλλὰ xa iv αὐτοῖς τοῖς 
κινδύνοις μετὰ µείφονος τῆς προθυµίας τὸ τῆς ἆλη- 
θείας χατἍγγελ)ον χέρυγµα Καὶ ἔστιν ἰδεῖν Πα λην 
Ev αὐτῷ τῷ δεσµωττρίῳ, ἓν αὐ-αῖς xai; ἁλύσεσι 
χατγχοῦντα. μυσταγωγοῦντα, xaX ἓν δ,κασττρίῳ πά- 
λιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦντα. Καὶ θέα uot τὴν µαχαρίαν 
ἐχείντν φὐγην, Ev τίσι χαυχᾶται ἐν δεσμοῖς, ἐν θλί- 
Ψεσιν, ἓν ἁἀλύσει, ἓν στίγµασι. Πορεύομαι γὰρ, φησιν. 
εἰς ἹεροσόΊυμα δεδεμένος τῷ αγνεύματι, τὰ ἐν 
αὐτῇ συγαντήσοντά uoc qi] εἰδώς' xq ὅτι τὸ 
Πνεῦμά µοι κατὰ zxóAiv διαμαρτύρεται Λέγον. ὅτι 
δεσμά µε καὶ θ.1ἱγεις μένουσι. Τί οὖν ἀπέρχῃ, εἰ 
δεσµά σε xav θλίψεις µένουσι; Δι αὑτὸ τοῦτο, ἵνα 
δεσμευθῶ διὰ Χριστὸν , ἵνα ἁἀποθάνω δι αὐτόν. 02 
YXp μόνον δεθΏναι, à)Aà xaX ἁποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου µου. Τί οὖν ἐστι τοῦ- 
το; οὐκ αἰσχύνῃ, οὗ δέδοικας τὴν οἰγουμένην δεσµώ- 
της περιιών; οὗ φοθῇ uf; τις ἀσθένειαν τοῦ θεοῦ σου 
χαταγνῷ; μή τις δ.ὰ τοῦτο οὗ μὴ προσἐλθῃ: Οὐ τοι- 
αὐτά µου. qnoi, τὰ δεσµά ' οἶδα xai ἐν βασιλείοις 
λάμπειν. "Doce τοὺς δεσμούς µου, φῃσὶ, φαγεροὺς 
γενέσθαι ἐν ÓAq τῷ πραιτωρἰφῳφ, καὶ τοὺς απ.ἰείο- 
φας τῶν dógAgor év Κυρίφ πεποιθότας τοῖς δε- 
σµοῖς µου περισσοτέρως τοΆμῷν ἀφόθως cv AC- 
yov «Ία.λειν. ᾿Ορᾷς δεσμῶν ἰσχὺν μᾶλλον, T) νεχρῶν 
ἀναστάσεως; Ἐδεσμεύθη ἐν ᾿Ῥώμῃ, xai τοὺς πλείο- 
νας ἐπεσπάσατο" ἐδεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, χαὶ 
δεδεμένος δημηγορῶν τὸν βασιλέα χατέπληξε, χαὶ τὸν 
ἄρχοντα εἰς φόθον Ίγαγεν' Ἔμφοθος γὰρ γενόμενος 
ἀπέυσεν αὐτόν. Δεδεμένος ἔπλει, καὶ τὸ ναυάχιον 
ἕλνσε, χαὶ τὸν χειμῶνα ἑἐπέδησεν' Ev δξσμοῖς ὄντος 
αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο χαθίφατο, χαὶ μγδὲν λυµηνά- 
µενον ἐξέπεσξ. Καὶ θέα πανταχοῦ τοῦτο γινόµενον. 
Μεμαστίγωτο, χαὶ μεμαστίγωτο ἰσχυρῶς * Πο. λὰς 
γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἐπιθέντες π.Ίηγάς' xo ἐδέδετο, 
xal τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς * Elc γὰρ τὴν ἑσωτέρα 
φυ.ακὴν ἐφέδα.ἰον αὐτὺν, καὶ μετὰ πλείονος ἀσφα- 
λείας xaX £v τοσούτοις Ov, χατὰ τὸ μεσονύχτιον, ὅτε 
Xa! οἱ σφόδρα ἀνειμένοι καθεύδουσιν, ἦδε xat ὄμνει 
τὸν θεόν. Τί ταύτης γένοιτ ἂν τῆς φυχΏς ἀδσμαντι- 
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νώτερον; Ἐνενόει ὅτι xal οἱ παΐδες ἐν πυρὶ ᾖδον καὶ 
ἐν χαµίνῳ. Ἴσως ἑλογίζετο, ὅτι 0ὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ 
πἐπονθα. ᾽Αλλὰ χαλῶς ποιῶν 6 λόγος. εἰς ἑτέρους πά- 
Aw ἐξένεγχε δεσμοὺς χαὶ δεσµωτήοιον ἕτερον. Τί 
αάθω» βούλομαι σιγῆσαι, ἀλλ᾽ οὐ δύναµαι ᾽ ἕτερον 
δεσμωτέριον εὗρον ἐχείνου πολλῷ θαυμασιώτερον 
χαὶ ἐχπληκτικώτδρον. Βούλομαι διαχόψαι τὸν λόγον, 
xai οὐκ ἀνέχεται ΄ οὗ δύναμαι παύσασθαι, οὗ δύνα» 
μαι σιγῆσαι Πολλά µε περιῤῥεῖ: οὐκ οἴδα ποῖον πρῶ- 
τον εἴπω, ποῖον δεύτερον. Διὸ παρακαλῶ, μὴ µε τάξιυ 
τις ἁπαιτείτω * πολλὴ γὰρ ἡ τῶν πραγμάτων σνγγέ- 
vea, Μαχρὰ ἡ τοῦ Παύλου γέγονεν ἄλνσις, xal διὰ 
toute χατέσχεν ἡμᾶς' ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο σιγἠσοµαι " 
εἰ γὰρ αὐτὸς Ev δεσμωτηρίῳ οὐκ ἑσίγησεν οὐδὲ ἐν 
µάστ:ξιν, ἐγὼ σιωπήσοµαι χαθίµενος ἡμέρας οὔσης, 
xai μετὰ πολλῆς ἀνέσεως |581] φθεγγόµενος» xai 
πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; Πολλὰ μὲν οὖν πολλαχο 
τῶν τοῦ Παύλου θανµάτων τὰ σημεῖα τυγχάνει, ἀλλ 
οὐχ οὕτως ἐστὶ ποθεινὰ, ὡς τὰ στίγµατα” xal οὐχ 
οὕτω μὲν ἐν ταῖς Γραφαῖς εὑφραίνει θαύματα ἑργα- 
ζόμενος, ὥσπερ χκαχῶς πάσχων, µαστιζόμενος, συ” 
ρόµενος, λιθαζόµενος' Λιθάσαντες γὰρ αὐτόν, qn- 
ay, ἔσυραν ἔξω τῆς πό.Ίεως' xal πάλιν’ Δείραντες 
abtór καὶ ἐπιθέντες π.ληγὰς xoAAàác ἔδα-ον εἰς 
φυ.Ίακήν. Πόσον χαύχηµα. πόση ἡδονὴ, πόση ttg, 
πύση λαμπρότης εἰδέναι, ὅτι διὰ Xpiovbv ἐδέθη ; Ἁλλ' 
ὅρα τὸ θαυμαστόν' Καὶ ἐσείσθη, φηαὶ, τὸ Δεσμωςή- 
fiov δεδεµένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 
Εἶδες δεσμῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν: Ἔξυασνος 
δὲ γενόµιεγος ὁ δεσμοφύ.Ίαξ, καὶ ἰδὼν ἀν εωγμέ- 
yac τὰς θύρας τῆς φυ.Ίαχῆς, σπασάµεγος μµιῖχαι- 
pav ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν. Τί οὖν ὁ Παῦλος; 
᾿Εφώνησε φωνῇ μεγά1ῃ Jéywv: Μηδὲν πράξῃς 
σεαυτῷ xaxóv, πάντες Táp ἐσμεν ἐνθάδε. ᾿Ορᾶς 
αὐτοῦ τὸ ἀχενόδοξον καὶ τὸ ἄτυφον χαὶ vb φιλόστορ- 
40v; οὐχ εἶπεν ὅτιδΔι ἡμᾶς ταῦτα γέγονεν, ἀλλ 
ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν εἷς, φησί’ Πάντες ydp ἔσμεν 
ἐνθάδε. El γὰρ ἐσίγησε, xai μὴ διὰ τῆς μεγάλης 
φωνῆς χατέσχεν ἐχείνου τὰς χεῖρας, ὤθησεν ἂν διὰ 
τοῦ λαιμοῦ τὸ ξίφος" ἐθόησε δὲ. ἐπειδὶ εἰς τὴν ivie- 
τἐραν φυλακὴν ἣν βεθληµένος' Κατὰ σαυτοῦ τοῦτο 
πεποίηχας. φησ.ν, ἑνδοτέρωῳ βαλὼν τοὺς μέλλοντάς 
σε ἑλευθεροῦν τοῦ κινδύνου. Είδες τὸ φ'λάνθρωπεν 
χαὶ χηδε μονιχὸν τοῦ Παύλου; εἴλετο δεδέσθαι μᾶλλον 
xaX χινδυνεύειν αὐτὸς, f| ἐχεῖνον περιιδεῖν ἀπολλύμε- 
vov. Τίνα οὑχ ἂν ἑἐκπλήδειεν ἡ tv περιχειµένων 
αὐτῷ δεσμῶν δύναμις; ὅτι τοὺς δήσαντας εἰς τοὺς 
πόδας Ἶγε τοῦ δεδεµένου, xal ὑποχειρίους ἑκείνους 
τούτου ἐποίει’ Προσέπεσε γὰρ, croi, ὁ δεσμοφύλαξ 
τῷ Παύ.ῳ' xa ὁ λελυµένος ὑπὸ τοὺς πόδας ἣν τοῦ 
δεδεµένου, xal ὁ δήσας ἠξίου τὸν δεθέντα λυθῆναι τον 
φόδου. ΟΦχὶ σὺ ἔδησας, εἰπέ µοι; οὐχ) εἰς τὴν ἔσω- 
τέραν ἔδαλες φυλαχἠν; οὐχὶ εἰς τὸ ξύλον ἠσφαλίσω 
τοὺς πόδας: τί τρέµεις: τί θορνθῇ; τί δακρύεις ; τί 
τὸ ξίφος ἀπεσπάσω; Οὐκ Ίδειν, φησὶν. ὅτι τοσαύτη 
τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσµίων ἡ δύ-αμις. Τί Ἀέχεις; οὗ- 
ρανοὺς ἔλαδεν ἑξαυσίαν ἀνοίγειν. xal δεσµωτήριυον 
οὐχ ἔμελλεν ἀνοίγειν; τοὺς ὑπὸ δα:µόύνων δεδεµένους 
ἕλυε, χαὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέσεσθαι. ὁ ὁν- 
χὰς δεδεµένας λύων, τὸ σῶμα τὸ αὐτοῦ οὑκ ἂν ἴσγυσε 
λῦσαι; 6 διὰ τῶν ἱματίων αὑτοῦ Éxípouc τῶν δεσμῶν 
ἐχείνων λύων, xaX τῶν δαιμόνων ἁπαλλάττων, αὐτὸς 
δι ἑαυτοῦ ἑαυτὸν οὐχ ἂν ἕλυσεν; Διὰ τοῦτο πρῶτον 
ἐδέθη, καὶ τότε τοὺς δεδεµένους ἔλυπεν. ἵνα µάθης 
ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι δεδεµένοι 70334) τῶν λελυς 
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suiit, aggressurus es, multa provide pericula , mulia 
incommoda , multas mortes ; neque his evenientibus 
obstipescas aut turberis. Fili, inquit , accedens ad 
servitutem Dei , prepara animam tuam ad tentationem 
Eccli. 2. 1). Nemocertare volens, si ne vu'neribus co- 
yonam exspectat. Cum igitur ipse bnni aliquid egeris, 
δι contraria receperis, vel alteri idipsum accidere 
videris, l»lare et gaude : hoc enim majorem hahet 
fructum et utilitatem, Nec igitur de animi tui alacri- 
late quid remittas neque segnior fias, scd potius ma- 
jori cum studio proficias : etiamsi decies millies 
diabolum te interpellantem videris, nunquam de- 
αἰσίας; quoniam οἱ apostoli, cum przdicarent, verbe- 
rati et jugiler in carceribus degentes, noi modo post 
periculorum evasionem , sed inter ipsa eliam discri- 
mina majori cum animi promptitudine veritatis annun- 
tiaverunt przdicationem. Atque videre Paulum licet 
in ipso carcere, in ipsis catenis constitutum , docen- 
tem , sacris imbuentem , atque in judicio rursus hoc 
ipsum facientem. Et intuere mihi beatam illam ani- 
main, in quibus glorietur : in vinculis, in tribula- 
tionibus, in catena, in. stigmatibus. Vado, inquit, in 
Jerusalem ulligatus spiritu, que in ea ventura sint mihi, 
ignorans : nisi quod Spiritus sanclus per omnes civi- 
tates. protestatus. esi mihi, quoniam vincula et tribula- 
tones me manent (Act. 20. 22. 25). Cur igitur abis, si 
te vincula et tribulationes maneut? Ob hoc ipsum, 
ut pro Christo vinciar, ut pro ipso moriar. Nec enim 
alligari solum, sed etiam mori paratus sum, pro no- 
mine Domini mei. Quid igitur est hoc? non eru- 
bescis? non times, orbem terrarum vinctus obire? 
non times, ne quis Dei damnet infirmitatem ? ne quis 
ideo ad te non accedat? Non ejusmodi , inquit, sunt 
mea vificula : in regiis etiam splendere scio; Ut vin- 
cula mea, inquit, manifesta fiant in universo praetorio, 
et plerique fratrum in Domino vinculis meis confidentes, 
amplius sine timore verbum loqui audeant ( Philip. 4. 
45. 14). Vides vinculorum potius fortitudinem, quam 
suscitationis mortuorum? Vinctus est Roms, οἱ 
plerosque attraxit : vinctus est Jerosolymis, et ligatus 
concionans regem exterruit, pr:xsidi timorem in- 
cussit : Timens enim, inquit, dimisit eum (Act. 24. 
30). Vinctus navigabat, et naufragium solvit, et tem- 
pestatem impedivit : in vinculis positum ipsum bestia 
illa apprehendit (Act. 28. 5), et nihil noceus decidit. 
Et vide ubique hoc fieri. Cz debatur flagellis, et for- 
titer cedebatur ; ait enim , Multas ei plagas impo- 
nentes; et vinciebatur, atque hoc iterum fortiter : 
]n interiorem enim carcerem ipsum miserunt, et cum 
arctiori custodia. Atque in his tot tantisque exsistens 
circa mediam noctem , cum vel maxime erecti dor- 
miunt, cantabat et Dominum laudabat. Quid hac 
anima firmius et constantius fuerit? Considerabat 
quod tres quoque pueri in igni cautabant et in for- 
nacc. Forte cogitabat, nihil tale se passum esse. Sed 
opportune nos oratio ad alia iterum vincula aliumque 
carcerem traduxit. Quid faciam ftacere volo, sed non 
possum : alium inveni carcerem longe illo mirabilio- 
rem magisque stupendum. Sermonem praocidere 
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volo, sed non peruiittit : quiescere nequeo, taeere non 
possum. Muita me circumfluun:: quid primo dicarn, 
quid secundo nescio. Proinde, ne quis ordinem a me 
exigal, oro; magna enim rerum est alfinitas, Longa 
fuit Pauli catena ideoque nos detinuit : at non idcirco 
tacebo : si euim in vinculis ipse non tacuit neque in 
flagellis, ego sedens tacebo, jam die exsistente, mul- 
taqi:e eum quiete loquens ? et quomodo hoc ration 
consentaneum fuerit? Multa igitur multis 1n locis 
Pauli miraculorum signa sunt, scd nulla stigmatibus 
desiderabiliora : nec in Scripturis tanto me gaudio 
reficit miranda operans, quanto dum mala sustinet, 
flagellis czditur, trahitur, lapidatur. Lapidantes autem 
eum, inquit, extra civitatem traxerunt ; et rursum ; 
Verberantes et plagas imponentes multas, in carcerem 
miserunt (Act. 14. 18. et 16. 25). Quanta. gloriatio, 
quanta voluptas, quantus honor, quantus splendor, 
videre quoniam pro Christo vinctus est? Sed rem 
mirandam vide: Et commotus est carcer, inquit, 
vincti Pauli, omniumque vincula soluta sunt. (Act. 10. 
96). Vidisti vinculorum naturam vincula solventem ? 
Expergefactus autem. custos carceris, et videns januas 
carceris aper(as, evnginato gladio volebat sc interficere 
(Ibid. v. 27). Quid ergo Paulus? Clamavit voce ma- 
gna dicens: Nihil tibi feceris mali ; universi enim hic 
sumus (Ibid. v. 28). Videsne omni inani gloria et su- 
perbia vacuum? Non dixit : Propter nos bizc facta sunt; 
sed tàmquam unus ex vinctis ait : Universi enim hic su- 
mus. Si enim lacuisset, nec magna voce illius manus 
conlinuissel, gladium fortasse per gutiur transe- 
gissel : clamavit aulem, quoniam in interiorem car- 
cerei conjectus erat : Contra teipsum lioc egisti, in- 
quit, interius eos mittens, qui te a periculo liberaturi 
erant. Vidisti Pauli humanitatem et proximi curam? 
Elegit vinciri εἰ ipsemet periclitari potius, quam 
illum despicere pereuntem. Quemnam igitur non in 
stuporem rapuisset vinculorum, quze ei circumpoesita 
erant , potentia ? quoniam cos, qui vinxerant, ad 
vincti pedes adigebat, et illos, hujus velut mancipia 
efliciebat. Cecidit, inquit , custos carceris ad pedes 
Pauli (Ibid. v. 23), et solutus sub vincti pedibus erat ; 
et qui ligaverat, rogabat ligatum ut a timore solveret. 
Nonne tu ligasti, dic raihi? non in interiorem carce- 
rem misisti? nonne in ligno firmasti pedes? quid tre- 
mis ? quid turbaris? quid laerymaris? quid gladium 
eduxisti ? Nesciebam, inquit, tantam esse Cliristi vin- 
ctorum potentiam. Quid dicis? caclos aperiendi poie- 
Siatem accepiL, et carcerem non aperiret? vinctos a 
d:xmone solverat, et ferrum illum superaret? qui 
animas solvit, corpus proprium solvere non pos- 
sei ? qui per sua vestimenta ceteros a. vinculis suis 
solvebat, et a dz:emonibus liberabat, ipse per semet- 
ipsum sese non solvisset? Idcirco primum vinctus 
est, et tunc vinctos solvit, ut discas Christi servos 
ligatos multo majorem, quam solutos, fortitudinem 
habere ? Sic enim sancti lortitudo clarior ostenditur, 
cum etiam ligatus solutos vincit. Cum igitur inetus 
non semetipsum modo, sed et ipsos vinctos solvit,quze- 
nam murorum utilitas? quid profuit in interiorem car- 
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cerem misisse, quando etiam exteriorem aperuit? Sed 
audiamus ipsum in hoc ipso gloriantem et dicentem: 
Obsecro igitur vos ego vinctusin Domino (Ephes. 4.1). 
Magna euim et ampla est dignitas, regnoque et con- 
sulatu atque omnibus major, propter. Christuin vin- 
cium esse : nihil enim tam clarum est, quam vinctus 
pro Christo; quam sauctis illis manibus cireumdatze 
catenz. lloc longe splendidius est et augustius, 
quam apostolum esse, quam esse doctorem , quam 
esse evangelistam. Si quis amat Christum, novit 
quod dico. Si quis insanit et uritur Domini amore, 
vinculorum potestatem novit : mallet. fortasse pro 
Cliristo vinctus esse, quai exlos. inhabitare. Forte 
enim etiam splendidius hoc,lionestius et beatius quai 
ad dextram ipsius vel super sedes duodecim sedere. 
Si quis mihi celum universum donet, vel eam qua 
Pauli 1ianus ligabantur catenam , hanc ego illi 
pri:ferrem: si quis me inter angelos superne sta- 
teret, aut. cum Paulo vinctum, vincula. eligerem : 
sj quis me cum illis esse faceret Potestatibus, quae 
circa thronum sunt, aut. vinctum talem, vinctus po- 
tius talis esse eligerem. Etenim nihil melius, quam 
mala pro Christo pati. Si quis mihi suscitare mortuos 
daret, non jam id, sed catenam eligeren: illa siqui- 
dem catena nihil beatius. Vellem nunc in loeis illis 
versari, in quibus vincula illa manent, et videre cate- 
nas, quas timucrunt diimones et horrent, angeli vero 
reverentur. Si a cris ecclesiasticis essem vacuus , 
corpusque robustum haberem, nequaquam peregri- 
vatiaonem talem facere recusarem, quo catenas so- 
lum viderem , et carcerem , ubi Paulus vinctus 
erat. O beata. vincula! o beatas manus , quas or- 
mavit eatena. illa Paulo circumd»ta! Non tam pre- 
tiosze erant. ipsius manus, cum claudum in Lystris 
erexerunt , quam cum vinculis. eireumdarentur. 
Si per illa tempora ego fuissem, tunc potis- 
simum eas amplexatus fuissem , et oculorum 
mcorum pupillis imposuissem : numquam cessassem 
deosculari manus diguas effectas pro Domino meo 
ligari. Non tam eum beatum przdico, quod in ter- 
tium cxlum et in paradisum raptus sit, quam quod 
in carcerem conjectus fuerit : non tam eum beatum 
dico, quod verba arcana audiverit, quam quod vin- 
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HOMILIA XXIII. 


De Eleemosyna ει Ilospitalitate. 

Sermo de eleemosyna, dilectissimi, non ad divites 
solum, sed etiam ad pauperes pertinet. Etiamsi quis 
ex mendicato vivat, ad ipsum quoque hic sermo spe- 
ciat : nullus enim adeo est pauper, licet admodum 
pauper sit, ut duo ei minuta non suppeltrant.. Licet 
igitur etiam ex paucis pauca dantem locupletes viu- 
cere, plus dantes : sicut et illa vidua. Neque euim ex 
eorum quie dantur mensura, sed facultate et. inten- 
tione d.ntium maguitudo eleemosynz judicatur. Non 
enim hoc attendere oportet, quod. duos. obolos pe- 
peuderit. vidua, sed quod hos tantum habens, his 
non pepercerit, sed universam substantiam corntule- 
vit. Non igitur abundautia, sed animi proinptitudine 
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cula sustinuerit : etenim hzc illis longe sunt ma- 
jera. Optauus enim mihi est, incommodis affici pre 
Christo, quam honorari a Christo. lloc etiam Paulus, 
uL consentaneum est, cogitans dicebat : Si ipse pro 
pter me servus factus, et gloriam evacuaus, uou sie 
in gloria se csse ducebat, quam dum pro ine cruci 
affizeretur : quid me pati non oportet? Ipsum evim 
dicentem audi : Glorifica me, Puter (Joum. 17. 5). 
Quid dicis? Ad crucem cum latronibus et sepulere- 
rum effossoribus duceris, ul sceleratorum mortem 
sustincas; conspuendus es et colaphis czdendus, 
atque haec gloriam appellas? Etiam, inquit : pro di- 
lectis ista patior, meritoque liec eadem gloriam 
existimo. Si igitur Dominus meus miseros el :erum- 
nosos amans, gloriam hoc vocat, atque .hoc glori 
paterni throni potius przfert : multo magis ego ista 
gloriam existimare debeo. Obstupescunt emnes. ho- 
mines Job propter ipsius patientiam, propter vitis 
puritatem, propter Dei testimonium, et. propter fir- 
tem illam pugnam, propter admirabilem illam post 
pugnam victoriam : sed Pauli tolerantiam quanam 
adamantina anima exhibere poterit ? Non enun men- 
ses multos decerians hoc modo vitam egit, sed an- 
nos multos : non glebas terra, dum saniem abradit, 
liquefaciens, sed in ipsum os leonis intelligibile con- 
tinue incidens, et cum innumeris dimicans tentatio- 
uiDus; et non a tribus aut quatuor amicis, sed a 
cunetis infidelibus probro affectus, consputus, nale- 
dictis oneratus, et infinitos tentationum globos sus- 
tinens, et. nunc. quidein. flagellis, nunc vero lapidi- 
bus corpore attritus, fameqne assidua et frigore coa- 
sumptus. Sed hospitalitas Job magna. Neque id nos 
inliciamur : at tanto interiorem enam inveniemus ho- 
spitalitate Pauli, quanto corpus anima vilius est. (usa 
enim ille in carne l:esis faciebat, eadem iste in anima 
damnum passis pr:estabat : et ille quidem innumervs 
habens boves et oves, hie faciebat ; hic vero przeter 
corpus nihil possidens, ab hoc ipso indigentibus suifi- 
ciebat, et clamabat, dicens : Necessitatibus meis, ^ 
eorum, qui erant mecum, subministraverunt! manus iste 
(Act. 20. 54). Hos a'mulemur, hos itnitemur omnes : 
quo pares ipsis laudes et pr:imia consequamur, in Chri- 
βίο Jesu Domino nostro, cui gloria iu s:eula. Amen. 








nobis opus est. Quemadinodum enim hac pr:esente, 
nihil pauperlas obfuerit : sic absente ea, nihil nobis 
profuerit abundantia bonorum. ἰάσο enim divites 
improbi magis quam paupcres punientur, quod nee 
in abundantia mites fuerint. Nec mihi dicas, quia 
eleemosynam dederunt : nisi enim pro dignitate de- 
derint facultatum, ue sic quidem poenam effugient. 
Non erim datorum mensura eleemosyna zstimatur, 
scd animi obsequio. EL fieri potest, dicet aliquis, ut 
dives salvus fiat? Et maxime. Abraham dives erat. 
Vidisti ipsius divitias? Vide ejusdem quoque hospi- 
talitatem. Circa meridianum teinpus apparuit ei Do- 
minus ad quercum Mambre sedenti, et ues viri, Et 
surgens (non enim putabat Deui esse qui aderat: 
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µένων µείξονα ἔχουσι τὴν ἰσχύν. Οὕτω γὰρ λαµπρο- 
πέρα ἡ ἰσχὺς τοῦ ἁγίου δείχνυται͵, ὅταν χαὶ δεδεµένος 
«9v λελυµένων χρατῇ. Ὅταν οὖν 6 δεδεµένος μὴ pó- 
vov ἑαντὸν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς δεδεµένους Xon. τί τῶν 
τοίχων τὸ ὄφελος, τί τὸ) πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ἔσω- 
τέραν αὐτὸν φυλαχὶν ἐμβαλεῖν, ὅπου γε xai τὴν 
ἐξωτέραν ἀνέφξενς ᾽Αλλ' ἀχούσωμεν αὑτοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἑγχαυχωμένου καὶ λέγοντος ΄ IlapaxaAQ οὖν 
ὑμᾶς ἑγὼ ὁ δἐσµιος ἐν Κυρίφ. Καὶ γὰρ μέγα ἀξίω- 
μα χαὶ σφοδρὸν, xat βασιλείας xat ὑπατείας xat [582] 
ἁπάντων μεῖζον, τὸ διὰ Χριστὸν δεδέσθαι: οὐδὲν γὰρ 
οὕτω λαμπρὸν ὡς δέσµιος διὰ Χριστὸν, ὡς αἱ ἁλύσεις 
al περιχείµεναι ταῖς ἁγίαις χερσὶν ἐχείναις. Τοῦτο 
ςοῦ ἁπόστολον εἶναι, τοῦ δ.δάσχαλον εἶναι, τοῦ εὐαγ- 
γελιστὴν εἶναι, χατὰ πολὺ λαμπρότερον καὶ σεµνό- 
εερον. EU τις quiet τὸν Χριατὸν, ἔγνω τὸ λεγόµενον’ 
εἴ τις μαίνεται χαὶ περικαίεται τοῦ Δεσπότου, οἵδε 
τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν * ἕλοιτο ἂν δέσµιος εἶναι διὰ 
Ἀριστὸν, ἢ τοὺς οὐρανοὺς οἰκεῖν. Τάχα γὰρ xaX τοῦ 
χαθίσαι &x δεξιῶν αὐτοῦ τοῦτο λαμπρότερον, καὶ τοῦ 
χαθίσαι ἐπὶ δώδεκα θρόνων τοῦτο σεµνότερον xal 
µακχαριστότερον. Et τις ἐμοὶ τὸν οὐρανὸν ἐχαρίκετο 
πάντα, Ἡ «hv ἄλυσιν ἐχείνην, f τὰς γεῖρας ὁ Παῦλος 
ἐδέδετο, ἐχείνην ἂν ἐγὼ προετίµησα” εἴ τίς µε μετὰ 
τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, fj μετὰ Παύλου δεδεµένου, 
τὸ δεσµωτήριον ἂν εἰλόμην΄ εἴ τίς µε μετ ἑχείνων 
ἐποίει τῶν δυνάµεων, τῶν περὶ τὸν θρόνον, f) δεσµώ. 
την τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν μᾶλλον εἰλόμην γενέσθαι 
δεσμώτης’ xal γὰρ οὐδὲν βέλτιον τοῦ χαχῶς παθεῖν τι 
διὰ τὸν Χριστόν. E! τἰς uot νεκροὺς ἔδωχεν ἀναστῆσαι 
νῦν, οὐχ ἂν τοῦτο εἰλόμην, ἀλλὰ τὴν ἄλυσιν΄ xal γὰρ 
οὐδὲν τῆς ἁλύσεως ἑχείνης µαχαριώτερον. ἘΕδουλό- 
µην £v τοῖς τόποις γενέσθαι νῦν ἐκείνοις, ἐν οἷς ἐχεῖ- 
να τὰ δεσμὰ μένει, καὶ ἰδεῖν τὰς ἀλύσεις, ἃς δεδοί- 
πασι μὲν δαίµονες xat φρίττουσιν, αἰδοῦνται δὲ ἅγ- 
γελοι. El τῶν ἐχκλησιαστικῶν φροντίδων ἐκτὺς μην, 
καὶ τὸ σῶμα εὔρωστον εἶχον, οὐχ ἂν παρῃτησάμην 
ἀποδημίαν τοσαύτην ποιήσασθα:, ὑπὲρ τοῦ τὰς ἀλύσεις 
Μόνον ἰδεῖν, καὶ τὸ δεσµωτήριον, ἔνθα ὁ Παῦλος ἑδέ- 
δετο. Ὢ µακαρίων δεσμῶν! ὢ µακχαρίων χειρῶν, ἃς 
ἑκόσμησεν ἡ ἅλυσις ἐχείνη ἡ περιτεθεῖσα τῷ Παύλῳ 
Ox σαν οὕτω τίµιαι αἱ χεῖρες αὐτοῦ, τὸν χωλὸν τὸν 
kv Λύστροις ἑἐγείρουσαι, ὡς τὰ δεσμὰ περιχείµεναι. 
El χατ’ ἐχείνους τοὺς χρόνους ἅμην ἐγὼ, τότε ἂν 
μάλιστα αὐτὰς περιεπτυξάµην, xal ἐπὶ τὰς χόρας 
ἔθηχα τὰς ἐμάς ' οὐκ ἐπαυσάμην καταφιλῶν χεῖρας 
καταξιωθεἰίσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. 
Οὐχ οὕτως αὐτὸν µακαρίζω, ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν 
ἡρπάγη xai εἰς τὸν παράδεισον, ὡς ὅτι εἰς τὸ δεσµω- 
τήριον ἑνεδλήθη» οὐχ οὕτως αὐτὸν µακαρίζω, ὅτι 
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ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ὡς ὅτι ὑπέμεινε τὰ δεσμᾶ- 
xai γὰρ ταῦτα ἐχείνων χατὰ πολὺ μείζονα. Λρετώ- 
τερον γὰρ ἐμοὶ παθεῖν χαχῶς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, à 
τιμᾶσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο καὶ Παῦλος &v- 
θυμούμενος ἔλεγεν ὡς cixóz: Ei αὐτὸς δι’ ἐμὲ Υενό- 
µενος δοῦλος, καὶ τὴν δόξαν κενώσας, οὐχ οὕτως Ev 
δόξῃ εἶναι ἡγεῖτο, ὡς ὅτε ἑσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ, τί 
ἐμὲ παθεῖν οὐ δεῖ; "Axou& Υὰρ αὗτου λέγοντος ᾿ 


. Αόξασόν µε, Πάτερ. Τί λέχεις; ἐπὶ τὸν σταυρὸν 


ἄγῃ μετὰ ληστῶν xaX τοµμδωρύχων. τὸν τῶν ἐπαρά- 
των ὑφίστασθαι θάνατον, ἐμπτύεσθαι µέλλεις χαὶ 
ῥαπίζεσθαι, xal ταῦτα δόξαν χαλεῖς, Ναλ, roiv: 
ὑπὲρ τῶν φιλουµένων ἐγὼ πάσχω ταῦτα, καὶ εἰχότως 
αὐτὰ δόξαν ἡγοῦμαι. El οὖν ὁ Δεσπότης ὁ Ep; τοὺς 
οἰχτροὺς xai ταλαιπώρους φιλῄσας, δόξαν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, xal τοῦτο τῆς ἐν τῷ πατριχῷ θρόνῳ δόξης 
μᾶλλον προτίθησι, πολλῷ μᾶλλον ὀφείλω ἐγὼ ταῦτα 
ἡγείσθα:. Ἐχπλήττονται τὸν "106 ἅπαντες ἄνθρωποι 
διὰ τὴν ὑπομονὴν αὑτοῦ, διὰ τὴν τοῦ βίου καθαρό- 
τητα, διὰ τὴν τοῦ θεοῦ µαρτυρίαν, διὰ τὴν χαρτε- 
ρὰν µάχην ἐχείνην, διὰ τὴν θαυμαστὴν νίκην τὴν 
μετὰ τὴν µάχην' ἀλλὰ τὴν Παῦλου ὑπομονὴν mola 
ἂν ἁδαμαντίνη duyh δύναιτ' ἂν ἐπιδείξασθαι:; 0ὐδὲ 
γὰρ μῆνας [985] πολλοὺς ἀγωνιζόμενος οὕτω διηγεν, 
ἀλλ᾽ ἔτη πολλά’ οὐχὶ τήχων βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος 
ξέων, ἀλλ εἰς αὐτὸ τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόμα 
συνεχῶς ἐμπίπτων, καὶ µυρίοις παλαίων πειρασμοῖς, 
xai οὐδὲ παρὰ φίλων τριῶν f] εἐσσάρων, ἀλλὰ παρὰ 
πάντων τῶν ἀπιστούντων ὀνειδιζόμενος, ἑμπτυόμ-- 
νος, λοιδορούμενος, xal µυρίας νιφάδας πειρασμῶν 
ὑπομένων, xal vov μὲν µάστιξι, vov δὲ λίθοις τὸ 
σῶμα χατατεινόµενος, καὶ λιμῷ διηνεκεῖ xal χρυμῷ 
τηχόµενος. Αλλ᾽ fj φιλοξενία τοῦ Ἰὼδ µεγάλη; οὐδὲ 
ἡμεῖς ἀντεροῦμεν, ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον χατα- 
δεεστέραν εὑρήσομεν, ὅσῳ Ψψυχῆς σῶμα ἀφέστηκε». 
"À γὰρ ἐχεῖνος πρὸς τοὺς τὴν σάρχα πεπηρωµένους 
ἐποίει, ταῦτα οὗτος περὶ τοὺς τὴν duyhv λελωδηµέ- 
νους ἐπεδείκνυτο' καὶ ὁ μὲν προδάτων αὐτῷ xal 
βοῶν ὄντων ἀπείρων, ταῦτα ἔπραττεν' οὗτος δὲ 
οὐδὲν πλέον κεχτηµένος τοῦ σώματος, ἀπ' αὗτου 
τούτου τοῖς δὀξομένοις ἐπήρχει, καὶ βρᾷ λέγων’ 
Tuic χρείαις µου xal τοῖς οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέ- 
τησαν αἱ χεῖρες αὗται. Τούτους ζηλώσωμεν, τού- 
τους μιμησώμεθα ἅπαντες, ἵνα xal τῶν ὁμοίων αὖ- 
τοῖς ἐπαίνων xai μισθῶν ἐπιτύχωμεν, ἓν Χριστῷ 
Ἰησυῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ip ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ ΚΓ’. 


Περὶ ἑλεημοσύγης καὶ φιοξεγίας. 

'O τῆς ἑλεημοσύνης λόγος, ἀγαπητοὶ, οὐ πρὸς 
τοὺς πλουσίους ἀἁρμόζει µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
Tívntac* xÀv fj τις ἓχ τοῦ προσαιτεῖν τριφόμενος, 
καὶ ob; αὐτόν ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ' οὗ γάρ ἐστιν 
οὕτως οὐδεὶς πένης, xàv σφόδρα πένης ᾗ, ὡς δύο 
λεπτῶν µόνον μὴ εὐπορεῖν. Ἔνεστιν οὖν xai ἐξ ὁλί- 
Των ὀλίγα δόντα τοὺς πολλὰ κεχτηµένους ὑπερδαλέ- 
σθαι. πλείονα διδόντας ' χαθάπερ χάχείνη ἡ χήρα. 
Οὐ γὰρ τῷ µέτρῳ τῶν διδοµένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει 
καὶ τῇ προαιρέσει τῶν διδόντων χρίνεται τῆς ἔλεη- 
μασύνης τὸ μέγεθος. Οὐ γὰρ τοῦτο χρὴ σκοπεῖν, ὅτι 

Ῥλτκοι. Gn. LXIII. 


δύο χατέθαλεν ὀθολοὺς ἡ yfipa, ἀλλ ὅτι µόνους ἔχουσα 
τούτους οὐκ ἑφείσατο, àAX ὁλόχληρον τὴν οὐσίαν 
εἰσήνεγχεν. Οὐ τοίνυν περιουσίας, ἀλλά προθυµίας 
ἡμῖν δεῖ. Ὥσπερ γὰρ ταύτης παρούσης, οὐδὲν βλάδο; 
γένοιτ᾽ ἂν ἀπὸ πενίας' οὕτως ἀπούσης οὐδὲν 57620; 
γἐνοιτ᾽ ἂν EG εὐπορίας. Διὰ γὰρ τοῦτο οἱ πλουτοῦντες 
τῶν πενύτων μᾶλλον χολασθήσονται χακοὶ ὄντες, ὅτι 
μηδὲ ἐν εὐθηνίᾳ γεγόνασιν Ἠμεροι. Mh Υάρ µοι λέγε, 
ὅτι ἔδωχκαν ἑλεημοσύνην ’ εἰ γὰρ μὴ xav ἀξίαν ἔδω- 
κάν τῆς οὐσίας, οὐδ' οὕτω τὴν χόλασιν διαφεύξονται. 
Οὐ γὰρ τῷ µέτρῳ τῶν διδοµένων ἡ ἐλεημοσύνη xpl- 
νεται, ἀλλὰ τῇ δαγιλεία της γνώμης. Καὶ ἔστι 6,va- 
38 
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τὸ,, φπαὶ, τλούσ'ον σωθΏναι;: Καὶ πἀνν. Ὁ Αθραὰμ 
πληύσιος ἣν. Eló:; αὐτοῦ τὸν πλοῦτον : βλἐπὲ αὑτοῦ 
xal thv φιλοξενίαν' Κατὰ δὲ τὸ μεσημθριὺν ὤφθη 
αὐτῷ Κύριος πρὸς τῇ 62v: τῇ Μαμήρῇ κχαθηµένω, xat 
τρεῖς ἄνδρες. Kai ἀναστάς (οὐ Υὰρ ἑνόμιςον ὅτι θεὸς 
ἣν ὁ παρὠν ' τῶς γάος) προσεχκύνησξ xal λέγει, Ei 
xEXpixaté µε ἄξιον, ἵνα εἰσέλθητε εἰς tiv σχηνὴν 
τῶν δυχῶν µου. ἠΐδες τέ ἑποίει ἐν µεσημθοίᾳ ὁ γὲ- 
ptv ; οὐχ ὑπὸ στένην χαθ[μένος, ἁλλ ὡς ζένος καὶ 
ὁδοιπόρος, ὁ Τ.λουσιος καὶ εὐγενῆς, χναταλιπὼν οἰκίαν, 
[381] γυναῖχα, παῖδας , οἰκέτας, ἐςτλυεν ἀλιξσόσαι, 
σανἦνην ἁπλώσας φιλοξενίας, µίπου ξένος, μύπου 
ἑδο.πύρος, xal Ταραδράµη τὴν οἰχίαν. Καὶ ῥλέτε τί 
ποιξῖ. Οὐκ ἑτντρέτει οἰχέττ, Χαΐτοι τραχρσίους δέχγα 
xai ὀχτὼ ἔχων (δει γὰρ ὅτ  ῥάθυιόν i ἐστι, τὸ vivo; 
τῶν οἰκετῶν), μίπου ἀπονυστάσι ὁ οἰχέττς, καὶ τα- 
ραὐράμη ὁ κένος, xat ἀπολέσωμεν τὴν ἄνραν ἀλλ' 
αὑτὸὲς ἐκάθν τον την 0Σερμῖν ἀχκτῖνα ὡς 05630) ἐν 
χαύματι δεχόμενος" xal σχιὰ ἣν αὑτῷ d$ ἐπιθυμία 
της φιωοξενίας. "lóe ὁ ᾿Αθραάμ" lo: ὁ πλούσιος. 
Καταξιοῖς σὺ ὅλως x3» ἰδεῖν πένητα; x3v ἀποχρ.θῆ- 
ναι; xàv δ.αλτχθῖναι; [θέλεις μιμεῖσθαι τ τὸν Αθραάμ; 
οὗ χωλύω, ἁλλὰ γαὶ βούλομαι  χαίΐτοι µείνονα τοῦ 
ΑἈόραὰω ἁτ. αιτουμεθα. Καὶ τί, φγσν, εἴχεν ὁ 
Δθραάμ; Φιλόξτνον ἣν.] Καὶ ἀνέστη, φηῃσὶν, Λόραὰμ, 
xal προσεχύνησεν, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ἧσαν οἱ παρόντες. 
Ei γὰρ fies, Q96:V θαυ μαστὺν ἑποίει, ὅτι θεὸν ἐθε- 
ράτένεν  ἁλλ f; ἄγνοια τῶν παραγενοµένων μείζονα 
αὐτοῦ δείκνυσι τΏς φιλοξενίας την προ οθυμίαν. Kai 
καλεῖ καὶ την Σάῤῥαν, κοινωνὸν ποιῶν τῆς φ.λοςε- 
vía; : Κοινὰ, ensi, τὰ τοῦ γάμου ἔστω, xal τὰ τῖς 
ἀρετῆς " σπεῦσον xal φύρασον “τρία µέτρα σεμιδά- 
^:0,. Καὶ οὐκ εἶπέ τι τοιοῦτο Ἐπ]ταύταις ταῖς ἑλπί- 
αιν ἔλχχον, ἵνα με μυλωθρίδα καὶ ἁρτοποιὸν ποιήσῃς, 
^17 πλοὺτ.ν ἕ 00329 τοσοῦτον; τριακοσίους δέχα xal 
ὀκτὼ ὀσύλους ἔχεις, xaX οὐκ ἥλθες ἐκείνοις ἐπιτάξαι, 
ἁλλ ἐμὲ εἰς διαχονίαν ταύττν ἐμθάλλεις; ἀλλ᾽ ἀχούει, 
Σπενσον, xal ἁρτάνει τὸ ἐπίταγμα. [οῦ αἱ νῦν γν- 
ναῖχες; ἄρα τοιαῦτα ἐπιτάγματα δέχονται; ᾿Εχθαλέ 
μοι αὑτῆς τὴν χεῖρα, xal ὁρᾷς αὐτὴν καταχεχρυσω- 
µένην ἔξωθεν, ἔσωθςν δὲ πολιορχίαν χεκτηµένην, 
Πόσων πενήτων πλεονεξίαν dj χείρ σου βαστάζει;: 
ἐχδαλέ µοι τὴν χεῖρά σου, δεῖζον αὐτὴν cL ἑνδέδνται" 
πλεονεξίαν. "Ex6als τὴν yi:ipa τῆς Σάῤῥας, τί ἐν- 
δέδυται; φιλοξενίαν, ἑλετμοσύνην, ἀγάπη», φιλοπτω- 
χίαν. Σπεῦσον xal «ύρασον τρία µέτρα σεµιδάλεως. 
Καὶ αὐτὸς ἕδραμεν ἐπὶ την ἁγέλην τῶν βοῶν. Μερί- 
ζενται τὸν πόνου, ἵνα μερίσωνται τὸν στέφανον. 
Εἶτα ἔθυσε τὸν µήσχον. 'Ομοῦ δ2ομεὺς ἐγένετο ὁ 
γέρων * οὐδὲ γὰο ἐγαννοῦτο αὐτῷ τῆς σαρχὸ; ὁ τόνος, 
ἁλλ’ ἐπενξύρωτου τῆς Φιλοσοφίας d ὃ άνοια. ἐνίχτσε 
«tv φύσιν T, προθυμία. 'O δξστόττς τριαχοσίων üixa 
xai ὀχτὼ οἰχετῶν, µόσχον βαστά:ων οὐχ ἐθχρύνετο 
τῷ ἄχθει, ἀλλ' ἑκουφίκετο τῇ διανοίᾳ καὶ τῇ προών- 
pig. Ὁ δρόμος τῷ γέροντι προῦχειτο. 11620; ὁ πόνος; 
ἀλλ' οὐκ Ἰσθάνε: ο τοῦ πόνου, διὰ τὴν E); zia τοῦ 
χέρδους. Τί οὖν ὁ παραγενόµενος; Κατὰ τὸν κιν 
τοῦτο»: ἀ ὶεύσομαι, xal ἔσται ci dia υἱός. Ed 
0:9) καρτὸν ἑθλάσττσεν ἵ τρᾶπ ενα; πὺς X3A27; 
πῶς ταχόν; πῶς ὥριμον, πῶς ὁ ῥύτους τεργάτων 
xil ἁπτρτισμένος: Τε ντο. τῆς φ'λωβενίας αἱ χα:- 

a J'orl. επονε ροῦτο VCl ἐπτυσνεύρωτο. Sail. 
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ποί. Mh τοίνυν νοµίκωμεν fuiv ἑλαττωσθαι τὴν οὐ- 
σίαν, ὅταν ἐλεημοσύνην παρέχωμεν ' οὗ γὰρ ἐλατ- 
τοῦται, ἀλλ αὕτετα! ' οὗ δαπανᾶται, ἀλλὰ πλεονάνει, 
xai πραγματεία τίς ἐστι χαὶ σπόρος τὸ Υινόµενον" 
μᾶλλον 6b ἁμφοτέρων τούτων χερδαλεώτερον xal 
ἀσφαλέστερον. Ἡ μὲν γὰρ ἑμπορία καὶ τνξύμασι xal 
χύμασι θαλάσσης ὑπόχειται xal ναυανίοις πολλοῖς ' 
καὶ τὰ σπέρµατα χαὶ αὐχμοῖς χαὶ ἐπομβρίαις xal 
ἑτέραις ἀέρων ἀνωμαλίαις.' τὰ Ob εἰς τὴν χεῖρα τοῦ 
Κυρίου καταθαλλόµενα χρέµατα ἀνώτερα x di 
ἐστὶν ἐπιθουλῖς, καὶ οὐδεὶς δύναται ἀἁρπάνειν Ex T, 
χειρὺς τοῦ λαβύντος τὰ δοθέντα πας, ἀλλὰ μένει πο 
ow ἡμῖν καὶ ἄφατον ἐργασύμενα τὸν καρπὸν, xal 
τὸν ἁμητὸν ἓν καιρῷ φέροντα πλονύσιον. Ei yip ἂν- 
θρωπης οὗ [580] περιόγεται λαδὼν, ἀλλ ἀποδώτει 
την χάρ.ν, «uA μᾶλλον ὁ Χριστός. Ὅ γὰρ xal χω- 
pis τοῦ λαθεῖν δ.δοὺς, πῶς μετὰ τοῦ λαθτῖ, οὗ ξώσει; 
΄Αχουε Σολομῶντος Ὁ ἐλεῶν απτωχὸν, πα), δα- 
vel(et θεῷ. Εἶδες δανείου φὖσιν ξἐντν xal παρά- 
δρᾷον; "Ἑτερό, ἐστιν ὁ λαμθάνων, xai ἕτερος ὁ τῷ 
δανείῳ ὑπεύθυνον ἑαυτὸν χαθιστῶν. Ati τί οὐκ εἶπεν, 
'O ἑλεῶν πτωχὸν δίδωσι 8:0, ἀλλὰ, Δανείζει; Ἵνα 
μὴ ἁπλῆν την ἀντιμισβίαν νοµίσῃς. Οἶδιν f Toxzi 
τὴν ἡμετέραν πλεονεξίαν ' πρ]σέσχεν ὅτι d) ἀπληστία 
Ἠμῶν πρὸς πλεονεξίαν βλέπουσα τὸν πλεονασμὸν ζη- 
τεῖ, καὶ μηδαμοῦ τὸν χρήματα ἔχοντα δανείζειν θέ- 
ληντα τῷ πτωχῷ ἄνευ ἀσφαλείας, f| ὑποθέκως, d 
ἐνεκύρων, fj ἐγγύης. Kal ἐπειδὴ olózv ὁ θΘεὸς, ὅτι 
ἑχτὸς τούτων οὐδεὶς δανείσει, οὐδξ εἰς φιλανθρωπίαν 
βλέτει, ἁλλ᾽ εἰς µόνον τὸ χέρδος ὁρᾶ , πάντων δὲ 
τούτων ἔρημο; ὁ mtus, οὐχ ὑποῦήχην ἔχων, xixtr- 
ται Y&p οὐδὲν, οὐχ ivfyupa φέρων, γεγύµνωται γὰρ, 
οὗ τὸν ἀντιφωνοῦντα παρέχων, ἀπιστεῖται γὰρ δ.ὰ 
τὴν ἀπορίαν - "ὡς εν αὐτὸν μὲν διακινδυνεύοντα τῇ 
ἀπορίᾳ, τὸν ὃὲ ἔχοντα χρήματα χινδυνεύοντα διὰ τὴν 
ἀπανθρωπέαν, μέσον ἑαυτὸν παρενέθτχεν͵ ἔγγυον plv 
τῷ πένητε, ἐνέχυρον δὲ τῷ δανείχοντι 'Ο ἐ.εὼν 
πτωχὺν, φηαὶ, ζαγείζει θεῷ. Καὶ μὴν ἂν δανείνειν 
δέῃ, τοὺς πολὺ διδόντας περιεργαζόµεθα, καὶ τοὺς 
εὐγνώμονας περισχοποῦμεν"' ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον 
ποιουµεν, τὸν μὲν εὐγνωμονοῦντα Otbv, xal ἔχατον- 
απλασίονα παρέχοντα ἀφίεμεν, τοὺς δὲ ἁποδώσοντας 
ἡμῖν οὐδὲ τὸ χεφάλαιον, τούτους bmi; δητουμεν. Τί 
γὰρ ἡμῖν ἡ γαστὴρ ἀποδσει, τὰ πλείονα χατανα- 
λίσκουσα; χόπρον xai φθοράν. Tí δὲ ἡ χενοδοξίας 
Φφθόνον καὶ Basxaviav. TL δὲ fj φειδωλία; φροντίὸς 
καὶ µέριμναν. Τί δὲ fj ἀτέλγεια; Ὑέενναν xat σκώ- 
ληχα ἰούόλον. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων οἱ χρι- 
ὥσται, τούτους τοῦ κεφαλαίου τοὺς τύχους καταδαλ- 
λουτὲς, τὰ ἑνταῦία xaxà xat τὰ προσδοκύώ ενα δσινά, 
Tívo; οὖν ἕνεχεν οὐ ὃίδως τῷ χαὶ ὄύσους' πάντως, 
καὶ τλείονα θώσοντι; Ίάχα ὅτι διὰ πολλωῶ δίδωκ 
1560172. Razor γε xal ἐνταῦθα δίδωσιν» ἀφενδῆς Yo 
ὁ λέγων ' Ζητεῖτε τὴ» βἀσιωείαν τῶν οὐριωνων", 
xal ταῦτα πάντα προστεὐήσεται ὑμῖν. λωλς 
δὲ τούτων, xal τὸ διὰ μακροῦ λαθεῖν τοῦ χρόνου 
σ Σον άσε: O01 τὸν πλοῦτον" ὁ Υὰρ τόχος γίνεται πλείων. 
Καὶ γὰρ c Exi τῶν ÓxwitouévuV τοῦτο ὁρῶμε, 
τοὺς ὃσμειστὰς ποιοῦντας,, προθυμότερον τοῖς μετὰ 
πολὺν καταθάλκουσι xev. ον δανείνοντας. 0 piv ταρτὸ 
74 εὐβέως ἀτοδοὺς, ἑ vixseE του τύχου τὸν £57 ἡμην 6 
δὲ ἐπὶ το είνα κατασχὶν γούνον, καὶ τὸν ἐρνασία 
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quomodo enim ? ) adoravit, et inquit : Si dignum me 
jadicastis, ut ingrediamini in tabernaculum tigno- 
rum meorum (Gen. 38. 1 - 3). Vidisti quid in me- 
ridie fecerit senex ? non sub tecto sedet, sed tam- 
quam peregrinus et viator, dives ille et nobilis, 
relinquens domum, uxorem, liberos, servos, exivit 
piscatum, sagenam explicans hospitalitatis, ne forte 
peregrinus aut viator domum preteriret. Et vide 
quid faciat. Non committit famulo, quamvis trecen- 
tos decem et octo haberet (sciebat enim negligens 
esse famulorum genus), ne forte famulus obdormi- 
sceret, οἱ peregrinus prztergrederetur. Et perda- 
iDus, inquit, capturam ; sed ipseniet sedebat, calidos 
radios, quasi rorem in astu, suscipiens; eratque 
ipsi loco umbrz» hospitalitatis studium. Ecce Abra- 
ham, ecce dives. Dignaris tu omnino etiam aspicere 
paupcrem, respondere et colloqui? Quod si Abraha- 
mum imitari volueris cupio, nedum impediam ; quam- 
vis majora a nobis quam ab Abrahamoexpetuntur. Quid 
vero, inquit, habebat Abraham? Hospitalitatem. Et sur- 
rexit, inquit, Abraham et adoravit, πο sciens quidem 
quinam essent advenientes. Si enim scivisset, nihil 
admiratione dignum fecisset, quoniam Deum coluis- 
8eL; sed ignoratio adventantium majus ipsius osten- 
dit hospitalitatis studium. Et vocat etiam Sarram, 
participem hospitalitatis faciens : Communia, inquit, 
sint, ut conjugii, ita et virtutis bona : festina, οἱ 
commisce tria sala simil. Qux non dixit tale quip- 
piam : Num per istas spes consequuta sum, ut moli- 
tricem et panificam faceres, tantas divitias habentein? 
trecentos decem οἱ octo famulos habes, nec ivisti ut 
illis hoc imperares, sed me in. hoc. ministerium con- 
jicis? sed audit illud : Festina, et przceptum rapit. 
Ubi nunc sunt. mulieres? nuin talia mandata susci- 
piunt? Excute mihi manum ipsius, et videbis eam 
foris auro exornatam, interius autem obsidionem 
habentem. Quot pauperum przedas tua. fert manus? 
excute mihi manum tuam, ostende quo sit induta ; 
avaritia. Excute manum Sarre, quo induta? hospita- 
litate, eleemosyna, caritate, pauperum amore. Fe- 
stina, et misce (res mensuras simil: . Et ipse cucur- 
rit 3d armentam boum. Partiuntur laborem, ut 
partiautur coronam. Deinde mactavit vitulum. Simul 
cursor factus esi senex : non enim ei laxatum est 
carnis robur, sed eonürmabatur in sapientia ipsius 
suimus : vicit naturam alacritas animi. llerus tre- 
centorum decem et octo famulorum portare vitulum 


nom gravabatur, sed per cogitationem et animi prom- 


ptitudinem sublevabatur. Cursus seni propositus erat. 
Quantus labor? sed tamen laborem non seusit, pro- 
pter spem lucri. Quid ergo peregrinus? Tempore 
hoc veniam, el erit Sarre filius (Gen. 18. 10). Vidisti 
qualem fructum produxerit mensa? quam bonum? 
quam citum? quam maturum? quam uva fuerit ma- 
turitate nigrescens et perfecta ? Tales sunt hospitali- 
tatis fructus. Ne igitur facultates nostras. imminui 
existimemus, cum eleemosynam dainus : non enim 
minuitur, sed augetur; non consumitur, sed affluit 
et abundat, et cst. res ista velnti negotiatio quidam 
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et $3tio; imo vero his ambabus aliquid quasiutesius 
et securius. Mercatura enim. tum ventis, tum flucti- 
hus maris, et naufragiüis multis est obnoxia ; et se- 
mina ariditati εἰ imbrium vi, cxterisque aeris inz- 
qualitatibus : qu:ze vero in Domini manus deponitue - 
pecunia, oninibus insidiis superior est, uec quisquam 
rapere e manu $uscipientis valet, quie semel data . 
Sunt; sed permanent, multumque nobis et immen- 
sum fructum pr:estant, messemquo tempore suo di- 
vitem adferunt. Si enim homo ista accipiens, non 
contemnit, sed gratias refert, multo magis Christus 
id faciet. Qui enim dat, etiam cum nihil accepit, quo- 
modo, postquam acceperit, non dabit? Audi Salo- 
monem : Qui miseretur, inquit, pauperis, fameratur 
Deo (Prov. 19. 11). Vidisü feenoris natur:m novam 
et admirabilem? Alius est qui accipit, et alius qui 
foenoris debitorem seipsum constituit. Quare non 
dixit, Qui miseretur, dat Deo, sed, Feneratur? Ne 
vulgarem retributionem existimares. Novit Scriptura 
avaritiam nostram ; attendit quod inexplebilis nostra 
cupiditas potiora commoda respiciens abundantiam 
querat; et nequaquam velle pecuniam habentem 
pauperi mutuo dore sine cautione, aut hypotheca, 
aut pignore, aut fidejussione. Et quoniam novit Deus, 
neminem absque his mutuum dare, neque humani- 
tatis rationem habere, sed ad solum lucrum respi- 
cere ; iisdem vero omnibus pauperem esse destitu- 
tum, nec hypothecam habere, cum nihil possideat ; 
nec ferre pignus, cum jam exhaustus sit ; nec expro- 
mittentem exhibere, quod ob egestatem nulla ei fides 
habeatur : cum videret, hunc quidem propter inopiam, 
pecuniam vero habentem propter inhumanitatem ΄ 
periclitari; medium seipsum interposuit , sponsorem 
quidem pauperi , mutuum vero danti, pignus. Qui mi- 
seretur pauperis, inquit, feneratur Deo. Jam vero cum 
mutuum dare oportet, sollicite inquirimus qui multa 
dent, eosque qui grati sint circumspicimus : hic antem 
contrarium facimus, memorem beneficiorum Deum et 
centuplum retribuentem dimittimus ; eos vero, qui 
ne summam quidem capitalem nobis sunt reddituri, 
quzerimus. Quid enim nobis venter, qui pleraque con- 
sumit, retribuet? stercus et corruptionem. Quid vero 
inanis gloria? invidiam et livorem. Quid item teua— 
citas ? curam et sollicitudinem. Quid porro luxus ct 
lascivia? gehennam et venenosos vermes. lli enim 
divitum sunt debitores, has pro capitali pendentes 
usuras, przesentia scilicet mala et futuras calami- 
tates. Quare igitur no.* das ei qui certo daturus est, 
et plura daturus? Forte quia post multum teniporis 
dat. Atqui etiam hic dat; verax enim est, qui ait : 
Querite regnum celorum, et. hiec omnia adjicientur 
vobis (Matth. 6. 53). Preter hxc vero id quod 
post longum tempus recipias, divitias quoque tibi 
auget : nam usura multiplicatur et crescit. Etenim 
hzec feeneratores agere videmus cum iis qui in fonus 
accipiunt : ut scilicet proinptius illis mutuo dent, qui 
post longum tempus solvunt. Qui enim summam 
continuo reddit , usurz intercidit cursum : qui vero 
longiori tempore retinuit, quiestum: etiam. majorem 
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fecit. Krgone in. hominibus moleste non ferimus di- 
Jationem, sed de industria etiam querimus, ut ea 
major flat ; erga Deu vero animo ita pasillo et illi- 
berali erimus? Qui miseretnr pauperis, faneratur Dco. 
Et faeneraris a me, Domine, pauperi datam eleemo- 
synam? Ut igitur aliquando mihi ista reddas, da mihi 
remunerationis tempus, constitue retributionis ter- 
minum. Quanilo et ubi debitum reddam? Cim sederit 
Filius hominis in sede majestatis sue , et constituerit 
oves quidem a dextris, hedos aulem a sinistris, et dicet 
iis qui a dextris sunt : Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi. 
Pro quibus? Quia esurivi, et dedistis mihi manducare; 
sitivi, el dedistis mihi bibere ; nudus eram, et operuistis 
me (Matth. 25. 51. 535-55). Et quarc, ο Domine, 
aliarum viarum non meministi, sed eleemosyn: tan- 
tum? Non judico, inquit, peccatum, sed inhumanita- 
tem : non judico eos qui deliquerunt, sed qui οιι- 
tentiam non egerunt. Propter inhumanitatem vos 
condemno, quia tantum habentes , et tale salutis re- 
medium, elcemosznam inquam, qua universa delen- 
tur peccata, tantum beneficium pratermisistis. Non 
enim ad hoc pecuniam accepisti , ut in luxum pro- 
fuudas, sed ut in eleemosynam impendas. Nunquid 
uta sunt qux habes? pauperum bora tibi sunt credíta, 
sive justis ex laboribus, sive ex paterna hereditate 
possideas. Ne enim idcirco, quod magna cum huma- 
nitate de tnis dare jussus es, existimes ea esse tua ; 
nec excellentiam humanitatis materiam facias ingra- 
titudinis. An enim auferre ista Deus non potuit? sed 
tamen non facit, sed potestatem tibi dat liberalitatis 
jn egeuos exercenda. Qua igilur de causa non de- 
disti? an te recepturum diffidis? et quomodo hoe 
rationi consenianeum 7acrit? qui enim non danti dat, 
quomodo nonu multo inagis dabit, postquam acce- 
perit? Propterea enim plura quam alios te Deus ha- 
bere permisit, non ut in fornicationes et ebrietatem, 
in edacitlatem et vestium luxum aliamque mollitiem, 
expendas, sed ut in cgenos ea eroges. Si enim aliquid 
ultra necessitatem in te ipsum impenderis , difficilli- 
ias ibi rationes daturus es. Sed scio inultos co feri- 
tatis devenisse, ut propter exiguam ignaviam fame 
laborantes despiciant pauperes, atque ejusmodi ad 
cos dicere : Non adest mili jam famulus : procul a 
domo absum : nemo ex prazscutibus mihi notus est. 
O crudelitatem! o injuriam! etiamsi decem stadia 
ambulare oporteret, nec ita tamen segnis esse de. 
beres : major enim est merces. Etenim si dederis, 
pro solo dato mercedem recipis : si vero ipsemet 
iveris, hujus quoque tibi rursus proposita est merces, 
Nam eti»m Abraham patriarcliam ob hoc potissimum 
miramur , quod trecentos decem et octo vernaculos 
liabens , nulli istorum tandaverit , sed ipse ad ar- 
menta cucurrerit, vitulumque rapuerit. Ne igitur et 
te pudeat manu tua pauperem curare. Christus non 
erubescit manum extendere, et accipere per pau- 
perem ; et tu extendere maaum dareque pecuniam 
erubescis? et quomodo hoc non dignum pudore? Si 
enim poculsm frigido aque solum, reguum ealorum 
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conciliat : quantum, quxso, adferet fructum , eub 
jdem tectur1 induxisse, mensam participem feelsse 
et refecisse pauperem? Ne igilur nos pudeat cura 
pauperum, neque ipsis per nos ipsos officia impen- 
dere detrectemus : sanctificantur enim mauus nostre 
per ejusmodi ministerium , ac si ad adorationem eas 
ab illa cura extendamus, videns eas Deus, mogis pla- 
catur et petitionem dat. Etenim pecuniam dare πια] 
toram est ; at per eeipsum curam impendere egenis, 
idque alacriter et studiose facere, magni est et ss» 
pientis animi. Si tibi quem videris in rebus ad vitam 
hanc speetantibus opitulari . aut in judicio operam 
prestare, aut alia ejusmodi in το, ei occurris et 
magna cum benevolentia amplecteris, et manes 
deoscularis, οἱ pecuniam expendis, famulorumque 
munera obis : cum vero Clristum ingredientem 
cernis, piget te et subterfugis ipsius obsequiam 9 Si 
non tamquam Christum suscipis peregrinum , non 
suscipias ; si vero velut, Christum suscipis, ne te pu- 
deat Christi lavare pedes. Sed quamdiu propositz 
sunt nundinze, emamus eleemosynas ; imo vero elee- 
mosynis comparemus nobis salutem. Christum vestis, 
cum paupercm vestis. Si namque pocalum frigidum 
mercedem habet, vestimentis et pecuniis, quz ex libe- 
ralitate dantur, merces non debetur? iino vero magna 
eis debetur merces. Si enim cum datio siue sumptu 
fit, tanta est beneflcentiz gratia : quantam necesse 
esta justo Judice mercedem recipere, uli vestium co- 
pía, pecuniz erogatio, aliorumque bonorum est abun- 
dantia ? Scio quod hxc et similia frequenter didiceri- 
tis; sed utinam bonum quod frequenter didicimns, 
raro saltem operemur. Etenim magnz est stultitiz, 
agrum quidem emere volentem, terram fertilem quz- 
rere ; cum vero pro terra clum proponatur, et prom- 
ptum sitpremium ibi comparare, mancre in terra atqua 
hujus labores sustinere. Dic mihi, quzeso, si quis tibi 
diceret, post annum ruituram lianc urbem, aliam vero 
quamdam non item; numquid domos exstrueres in ea 
qu: casura esset? Ne igitur zedificemus in hoc mundo: 
cadet namque non longe post, et peribit : et qnid dieo, 
cadet ? antequam cadat, nos interimus, et gravia atque 
indigna patiemur. JEdiflcemus vero potius zxedificium 
nostrum in celis, ubi nihil opus erit opiflcibus aut 
structoribus, sed pauperum manus ejusmodi structuras 
wdificant ; nec hoc solum , sed caeleste etiam regnam 
procurant fiduciamque przbent apud Deum : tania 
eleemosyn:x est excellentia. Et sicut regina ingre- 
diente neino ex portarum custodibus examinare audet, 
qux sit, aut unde, sed omnes cum gaudio suscipiunt: 
ita nimirum eleemosyna sui operatores ultro juxta re 
gium thronum constituit. Amat enim ipsam Deus, & 
semper prope istum stat, et pro quibuscumque gratiam 
postulaverit, continuo impetrat. Tanta est eleemosynz 
praestantia, ut non soluin delicta expiet, sed et mortem 
ipsam depellat. At quis, inquit, eleemosynam faciens, 
morte superior factus est? enimvero omnes videm«s 
sub mortis imperio positos. Verum ne turberis , sed 
ipsis ex rebus disce, quomodo eleemosynz virtus ho- 
jus superavit imperium. Tabitlha quedam mulier (uit 
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πλείω πεποίηκεν. Εἶτα ἐπὶ ἀνθρώπων μὲν οὗ ὄυσχε- 
ῥαίνομεν τὴν ἀναδολὴν, ἀλλὰ xal σοφιζόμεθα αὑτὴν 
πλείω γενέσθαι’ ἐπὶ θεοῦ δὲ οὕτω μικροφύχως δταχει- 
αόµεθα; Ὁὲἑ.1εῶν πτωχὸν, δαγεἰζει θεῷ. Καὶ δανείδῃ 
παρ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, τὴν εἰς τὸν πτωχὸν ἐλεημοσύνην, 
Ἵνα ποτέ pot ταῦτα ἀποδῷς, δός µοι τῆς ἀντιδόσεως 
«bv χαιρόν * ὄρισον τῆς ἀπολήψεως τὴν προθεσµίαν. 
Πότε xai ποῦ σοι τὴν ὀφειλὴν ἀπρδίδωμι, Ὅταν 
«αθίση ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ, [ὔδ0]καὶ στήσῃ τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν, 
τὰ δὲ ἐρίριι ἐξ εὐωνύμων * xal pei τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ * Δεῦτε, οἱ εὐ.]ογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
«ληρονομήσατετὴν ἠτοιμασμέγνην ὑμῖν βασιλεία 
ἁπὸ χαταδολῆς κόσμου. ᾿Υπὲρ τίνων; "Οτι ἐπεί- 
vaca, καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' ἑδίψησα, xal 
ἑποτίσατέ µε" γυμνὸς ἤμην, xal ἑγεδύσατέ µε. 
Καὶ διὰ τί, ὦ Κύριε, οὐχ ἄλλων 650v φέρεις μνήμην, 
ἀλλ f| τῆς ἑλεημοσύνης ; Οὐ χρίνω, φταὶ, τὴν ἆμαρ- 
&lav, ἀλλὰ τὴν ἀπανθρωπίαν * οὐ χρίνω τοὺς ἁμαρτή- 
ἴσαντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ µετανοήσαντας ' ὑπὶρ ἆπαν- 
θρωπίας ὑμᾶς καταδικάξω, ὅτι ἔχοντες τοσοῦτον καὶ 
ςηλικοῦτον φάρµακον σωτηρίας τὴν ἑλεημοσύνην, Ev 
ᾗ ἱξαλείφεται πάντα τὰ ἁμαρτήματα, παρήχατε 
ςοσαύτην εὐεργεσίαν. O0 γὰρ διὰ τοῦτο τὰ χρήματα 
ἔλαδες, ἵνα εἰς τρυφἣν δαπανῄσῃς, ἁλλ᾽ ἵνα εἰς ἑλεη- 
μοσύνην ἀναλώσῃς. Μη χὰρ τὰ σαυτοῦ ἔχεις ; τὰ τῶν 
φινῄτων ἐνεπιστεύθης, κἂν Ex. πόνων δικαίων, xiv 
ἀπὸ χλήρου πατρῴου χεχτηµένος τύχῃς. Mh γὰρ, 
ἐπειδὴ ἀπὸ πολλῆς φιλανθρωπίας ἐχ τῶν σῶν ἔχε- 
λεύσθης διδόναι, διὰ τοῦτο xal σαυτοῦ νοµίκῃς εἶναι 
ταῦτα, μηδὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς φιλανθρωπίας ὑπό- 
θεσιν ποιοῦ ἀγνωμοσύνης. Mt, γἀριοὐκ Ἱδύνατο αὐτὰ 
ὁ θεὺς ἀφελέσθαι σου», ἁλλ' οὗ motel τοῦτο, σὲ χύριον 
ποιῶν tT; εἰς τοὺς δξομένους ϱιλοτιµίας. Τίνος οὖν 
Ένεχεν οὐχ ἔδωχας; ἀπιστεῖς ὅτι Mf πάλιν; καὶ 
πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; ὁ γὰρ τῷ μὴ δεδωχότι δοὺς 
πῶς [Av] οὐ πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ λαθεῖν δώσει ; 
Διὰ γὰρ τοῦτό σοι πλείονα τῶν ἄλλων ἔχειν συνεχώ- 
ρησεν ὁ chc, οὐχ ἵνα εἰς πορνείας xai µέθην xal 
ἀδηφαγίαν χαὶ ἱματίων πολυτέλειαν xal τὴ» ἄλλην 
βλαχείαν ἀναλώσης, ἀλλ ἵνα τοῖς δεοµένοις αὐτὰ δια- 
νέµῃς. Αν γὰρ πλέον τι τῆς χρείας εἰς σαυτὺν ἆνα- 
λώσῃς τῆς ἀναγχαίας, χαλεπωτάτας ἐχεῖ τὰς εὐθύνας 
παρέξεις. Αλλ' οἶδα πολλοὺς εἰς τοῦτο θπριωδίας 
ἑλθόντας, ὡς δι ὄχνον μικρὸν λιμώττοντας περιορᾷν 
τοὺς Γένητας, xal ταῦτα πρὸς αὐτοὺς λέγοντας" 0ὐ 
πάρεστιν οἰχέτης ἐμοὶ νῦν ' πόῤῥω τῆς οἰχίας εἰμί : 
οὐδεὶς τῶν ἑνταῦθά ἐστί µοι γνώριμος. "D τῆς ὠμό- 
τητος! ὢ τῆς ὕδρεως ἱ εἰ χαὶ δέκα στάδια βαδίσαι 
ἐχρῆν, οὐδ' οὕτως ὀχνῆσαι ἔδει, ὅτι µείζων ὁ μισθός. 
Ὅταν μὲν γὰρ δῷς, ὑπὲρ τοῦ Διδομένου λαμθάνεις 
μισθὸν µόνον’ ὅταν δὲ xal αὐτὸς βαδίσῃς, xai τούτου 
σοι * πάλιν χεῖται ἡ ἁμοιδή. Ἐπεὶ χαὶ τὸν πατριάρχην 
Αθραὰμ διὰ τοῦτο μάλιστα θαυμάζομεν, ὅτι τριαχο- 
σίους δέκα xai ὀχτὼ οἰχογενεῖς ἔχων, οὐδενὶ τούτων 
ἐκέταξεν, ἀλλ αὐτὺς ἐπὶ τὰς βοῦς ἕδραμε χαὶ τὸ 
posyáp:ov Άρπασε. Mi οὖν ἐπαισχννθῇς διὰ τῆς σαν- 
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τοῦ χειρὸς θεραπεῦσαι τὸν πένητα. 'O Χριστὸς ox 
ἐπαιαχύνεται χεῖρα ἐχτεῖναι χαὶ λαθεῖν διὰ τοῦ πέ- 
νητος, xal οὐ χεῖρα ἐχτεῖναι καὶ δοῦναι ἀργύριον 
ἐπαισχύνῃ; xal πῶς τοῦτο οὐκ αἰσχύνης ἄδιον, EL 
γὰρ ποτήριον Φυχρὺν µόνον βασιλείαν οὗ ρανῶν προ” 
ξενεῖ, τὸ xal ὁμοῤῥόφιον ποιῆσαι xal τραπέζης χοι- 
νωνὸν χαὶ ἀναπαῦσαι πένητα, πόσον οἶσει τὸν λαρπὸν, 
εἰπέ poc; Mt τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα ταῖς τῶν tvh- 
τωνθεραπείαις, μηδὲ παραιτώµεθα δι) ἑαυτῶν θερα- 
πεύειν αὐτούς' ἁγιάζονται γὰρ ἡμῶν αἱ χεῖρες διὰ 
τῆς τοιαύτης διαχονίας ΄ xav εἰς εὐχὰς αὐτὰς ἁνατεί- 
νωµεν ἀπὸ tr; θεραπείας ἑκείνης, [587] ὁρῶν αὐτὰς 
ὁ θεὸς, δυσωπεῖται μᾶλλον, xal τὴν αἴτησιν δίδωσι. 
Τὸ μὲν γὰρ χρέµατα δοῦναι πολλῶν ἂν εἴη * τὸ δὲ δι’ 
ἑαυτῶν θεραπεῦσαι τοὺς δεοµένους, xal μετὰ προ- 
θυµίας ποιῆσαι τοῦτο, μεγάλης ψυχΏῆς δεῖται xev 
φιλοσόφου. El τινα ἴδοις ἐν τοῖς βιωτιχοῖς σοι βοη- 
θοῦντα πράγµασιν, ἢ ἐν διχαστηρίῳ συμπράττοντα, 
Ἡ ἐν ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ, xal ἁπαντᾷς, xat μετὰ πολλῆς 
δέχῃ τῆς εὐνοίας, καὶ χεῖρας χαταφιλεῖς, καὶ ἀργύρια 
καταθάλλεις, xal τὰ τῶν θεραπόντων ποιεῖς' ἂν δὲ 
τὸν Χριστὸν εἰσελθόντα (Unc, ὀχνεῖς xal ἀναδύῃ πρὸς 
«ἣν αὑτοῦ θεραπείαν; El μὴ ὡς τὸν Χριστὸν δέχῃ 
«bv ξένον, μὴ δέξη: εἰ δὲ ὡς τὸν Χριστὸν δέχῃ. μὴ 
ἐπαισχυνθῆς τοῦ Χριστοῦ νίψαι τοὺς πόδας. Ἁλλ' ἐν 
ὅσῳ πρόχειται fj πανήγυρις, ἀγοράσωμεν ἐλεημοσύ- 
νην, μᾶλλον δὲ διὰ τῆς ἑλεημοσύνης ἀγοράσωμεν 
τὴν σωτγρίαν. Χριστὸν ἑνδύεις πτωχὸν ἑνδύων. El 
yàp ποτήριον ψυχρὸν ἔμμισθον, ἱμάτια xal χρηματα, 
διδόµενα δι’ εὑεργεσίαν οὐχ ἔμμισθα; Τούναντίον μὲν 
οὖν χαὶ πολύμισθα. El γὰρ ὅπου ἁδάπανος ἡ δόσις, 
εοσαύτη τῆς εὑεργεσίας ἡ χάρις ὅπου ἱματίων ἀφθο- 
νία, χρηµάτων χορηγία, τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἡ περιου- 
aa, πόσον ἀπεχδέχεσθαι χρὴ μισθὸν παρὰ τοῦ δικαίου 
χριτοῦ; Οἶδα ὅτι ταῦτα xa τὰ τοιαῦτα πολλάχις µε- 
µαθήχατε * ἀλλ εἴθε πολλάχις µαθόντες, xàv ὁλιγά- 
xtg τὸ καλὺν εἰργαζόμεθα: Καὶ γὰρ πολλῆς ἁλογίας, 
ἀγρὸν μὲν βουλόμενον ὠνήσασθαι, τὴν εὔφορον οὖσαν 
γῆν ἐπιζητεῖν ' οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς προχειµένου, 
παρὺν ἐχεῖ κτήσασθαι χωρίον, µένειν ἐπὶ τῆς γῆς, 
xal τῶν ἐκ ταύτης ἀνέχεσθαι πόνων. Εἰπὲ δἠ pot, 
εἴ τὶς σοι ἔλεχεν, ὅτι μετὰ ἐνιαυτὸν πεσεῖται αὕτη 
ἡ πόλις, ἡ δεῖνα δὲ o0 * ἄρα ἂν ᾠχοδόμησας οἰχίας 
ἐν τῇ μελλούσῃ χαταπίπτειν; Mi τοίνυν οἰχοδομῶ- 
psv ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ * πεσεῖται γὰρ μιχρὺν ὕατερον' 
xaX ἀπολεῖται' τί δὲ λέγω, πεσεῖτα:: πρὸ τῆς πτώ- 
σεως ἡμεῖς ἀπολλύμεθα, καὶ δεινὰ πεισόµεθα. OL 
χοδοµήσωμεν δὲ μᾶλλον ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς thv οἶκο- 
δομὴν, ἔνθα ob χρεία τεχτόνων Ἀμὶν οὐδὲ οἰχοδόμων, 
ἀλλ' αἱ τῶν πενήτων χεῖρες τὰς τοιαύτας οἱχοδομοῦσιν 
οἰχοδομάς, xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά xal βασιλείαν 
οὑρανῶν προζενοῦσι, χαὶ παῤῥησίαν διδοῦσι πρὸς τὸν 
θεόν : τοιοῦτον τὸ τῆς ἑλεημοσύνης Doc. Καὶ καθάπερ 
βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς οολμᾷ τῶν φυλασσόντων 
τὰς θύρας ἑξετάσαι, τίς εἴη χαὶ πόθεν, ἁλ)ὰ πάντες 
μετὰ χαρᾶς ὑποδέχονται » οὕτω 6h xal τοὺς ταύτην 
ἑργαζομένους ἀχωλύτως παρὰ «by θρόνον ἵστησι τὸν. 
βασιλιχάν ' φιλεῖ γὰρ αὐτὴν ὁ Orbc, χαὶ si πλησίον 
αὐτοῦ ἔστηχε, xal ὑπὲρ ὧν 0 By αἰτήση χάριν, εὖ- 
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θέως λαμόάνει. Τοσαύτη τῆς ἑλεημοσύνης ἡ περιου- 
σία, ὡς μὴ µόνον ἁμαρτήματα ἑἐχχαθαίρειν, ἀλ)ἁ xat 
αὐτὸν τὸν θάνατον φυγαδεύειν. Καὶ τίς, φησὶν, ἐλεη- 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος τοῦ θανάτου χρείττων γέγονε; 
xai μὴν ἅπαντας ὀρῶμεν ὑπὸ τὴν τυραννίδα τοῦ θα- 
νάτου Ὑινομένους. Μὴ θορυθηθῄς, ἀλλὰ δι’ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων µάνθανε, ὅπως t$ τῆς ἐλεημοσύντς 
δύναμις ἑνίχησε τούτου τὴν τυραννίδα. Καὶ γὰρ Τα- 
"θιθά τις ἐγένετο γυνή, ἧτις ἔργον ἐποιεῖτο xaO" Exá- 
ατην τὴν ἀπὸ τῆς ἑλεημοσύνης εὐπορίαν συλλέγειν; 
"Καὶ ἑνεδίδνσχε, qnoi, τὰς χήρας, καὶ τὴν ἄλλην 
᾿ἅπασαν εὐπορίαν αὐταῖς παρεῖχεν. ᾿Εγέγετο δὲ 
ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. Τί οὖν al τῆς 
θεραπείας [ὅδδ] ἀπολαύουσαι, καὶ τὰ σώματα σχε- 
πόµεναι ἀπ αὑτῃης; Ἐν χαιρῷ τὴν εὑεργέτιν τὴν 
αὐτῶν ἁμείθονται' περιεστῶσαι γὰρτὸν Απόστολον 
ἐδείχννον τὰ ἱμάτια, χαὶ ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν, xal 
ὄάχρυα ἐπέχεον, xal εἰς οἶχτον τοῦτον ἔφερον. Τί οὖν 
ὁ Πέτρος; Τὰ γόνατα θεὶς, φησὶ, προσηύξατο, xal 
ἐπιστρέύας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν Ταθιθὰ, ἀνάστηθι. 
Ἡ δὲ ἥἤγοιξε τοὺς ὀφθα.]μοὺς αὐτῆς, xal ὶδοῦσα 
tóv Πέτρον ἀνεκάθισε" δοὺς δὲ αὐὑτ[ χεῖρα ἀνέ- 
στησε΄ καὶ φωνήσας τὰς χήρας xal τοὺς παρεστῶ- 
τας, παρέδωκεν αὐτὴν ζωσαν. Εἶδες ὅση τῆς εὖ- 
motas d$ περὶ τὰς χήρας ἁμαιδθή:; τί γὰρ τοσοῦτον, 
εἰπέ uot, παρέσχεν αὕτη ταῖς χήραις, ὅσον αὗται 
αὐτὴν ἡμείφαντο; Τὸ γὰρ τῆς ἑλεημοσύνης μέγεθος 
οὐκ ἐν τῷ πλήθει τῶν διξοµένων χρίνεται, ἀλλ ἐν τῇ 
προθυµίᾳ τῶν διδόντων. "Όντως μεγάλα δύνανται 
πόδες ἁγίων εἰς οἰχίαν εἰσιόντες ' αὐτὸ τὸ ἔδαφος 
ἁγιάζουσι, θησαυροὺς µυρίων εἰσάγαυσι ἀγαθῶν, 
φύσιν πεπηρωμένην διορθοῦνται, λιμὸν Ἀλύουσι xai 
πολλὴν εἰσάγουσε τὴν εὐπορίαν α. Καὶ γὰρ οἱ τοῦ 
Ἠλία πόδες εἰς τὴν οἰχίαν τῆς χήρας εἰσελθόντες 
καινόν τινα καὶ παβράδοξον εὐεργεσίας ἐπεδείξαντο 
ποόπον * ἄρουραν ttv οἰχίαν τῆς χἠρας ἐποίησαν, xal 
την ὑδοίαν ἄλωνα. Καινός τις τρόπος σπόρου xal 
ἁ χητοῦ ἐγένετο τότε. Πῶς; "Ἔσπειρεν εἰς τὸ τοῦ 
ῥιχαίου στόµα, xal τὰ χαταθληθέντα μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀφθονίας ἐκ τῆς ὑδρίας ἐθέριζεν * ἔσπειρεν ἄλευ- 
(^v, xaX ἐθέρισεν ἄλευρον. Οὺχκ ἐδείθη βρῶν xal 
ζεύγους xal ἀρότρου xal αὕλαχος, οὐδὲ ὑετοῦ χαὶ 
ἀέρος xal δρεπάντης, οὐδὲ ἅλωνος καὶ δραγµάτων, 
οὐδὲ ἀνέμων διακρινύντων ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τὰ ἄχυρα, 
οὐδὲ μύλης τριθούσης, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ τού- 
των ἁπάντων τὸ τἐλος εὗρεν ἐπὶ τῆς ὑδρίας. 
Τοιαῦτα τῶν ἁγίων τὰ Copa τοιαῦτα χαρίκονται 
πὐδες ἁγίων, μᾶλλον 65 xal πολλῷ πλείονα τούτων. 
Καὶ εἰ μὴ μαχκὼν ἑποίουν τὸν λόγον, πολλὰς ἂν ἁπη- 
ρ:0θμτσάμην το.αύτας δωρεάς. Αλλ' ὥσπερ τιμώμενοι 
τοιαῦτα φέρουσι δῶρα, οὕτως ἁτ'μαζόμενοι μεγάλην 
ἐπάγονσι χόλασιν xal πὺρ ἁπαραίτητον. Αλλ’ ἐχεῖ- 
vos Πέτρος fv, qnot, xai ἐχεῖνος Ἠλίας fjv. Τίλέγεις, 
εἰπέ µοι; εἰ καὶ Πέτρος καὶ Ἠλίας tv, οὐ τῆς αὐτῆς 
μετεῖχον «φύσεως; οὗ διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ παρήχθησαν 
εἰς τὸν βίον ἡμῖν; οὐ ταῖς αὐταῖς τροφαῖς ἑτράφησαν ; 
οὗ τοῖς αὐτοῖς ἐχρήσαντο πράγµασιν; οὗ τινὲς αὐτῶν 
xai γυναῖχας ἔσχον καὶ παῖδας, οἱ δὲ καὶ τέχνας βιω- 
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τιχὰς, ἕτεροι δὲ xa εἰς αὑτὸ τῆς χαχίας «b βάραθμον 
χατηνέχθησαν;, Αλλά πολλῆς ἀπήλανσαν, φησι, τῆς 
χάριτος. "AX el μὲν νεχροὺς ἀναστῆσαι ἐχελενόμεθα, 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἀνοῖΐξαι τυφλῶν, xa χαθᾶραι λεπροὺς 
xaY χωλοὺς ὀρθῶσαι, χαὶ δαίμονας ἐχδαλεῖν, χαὶ τὰς 
ἄλλας τὰς τοιαύτας ἱᾶσθαι νόσους, χαιρὸν ἂν εἶχε 
τὰ τῆς ἁπολοχίας τῆς τοιαῦτης ἡμῖν εἰ δὲ πολιτείας 
ἐξέτασις πρόχειται vov, xaX ὑπαχοῆς ἐπίδειξις, xal 
τῶν xaxov ἀλλοτρίωσις, ποῖον ταῦτα πρὸς ἐλεῖνο ἂν 
ἔχοι λόγον; Καὶ γὰρ 6 Χ ριστὸς οὐ τοῖς τὰ σημεῖα ἓρ- 
γασαµένοις ἁπλῶς τὰ ἔπαθλα δίδωσιν, ἀλλὰ τοῖς τὰ 
προστάγµατα πεποιηχόσι τὰ αὐτοῦ" Δεῦτεεγὰρ, φησὶν, 
[589] οἱ εὐ.Ἰογημέγοιτυῦ Πατρός µου, κ.ηρονομή- 
σατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιἀείαν ἁ τὸ κα- 
ταθοΛῆς κόσμον * οὐχ ὅτι ἐθαυματευργῆσατε, ἀλλ 
ὅτι Ἐπείνασα, xal ἐδώκατέ µοι φαγεῖν ' ἑδίψησα, 
xal ἑποτίσατέ με’ ξένος ἤμηγ, καὶ συν ηγάἀγετέ µε, 
στε εἰ xal ἐχεῖνα συνέστειλε νῦν ἡ χάρις, οὐδὲν 
ἡμᾶς τοῦτο παραθλάφαι δυνήῄσεται, ἀλλ' οὐδὲ ἀπο- 
λογήσασθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰς εὐθύνας τῶν πε- 
πραγµένων ὑπέχωμεν. Πολιτεία μὲν γὰρ ὀρθὴ xal 
χωρὶς σηµείων ἀπολήψεται τοὺς στεφάνους' βίος δὲ 
παράνομος οὐδὲ μετὰ σηµείων δυνῄσεται τὴν χόλααιν 
ἐχφυγεῖν. Τοιαύτας τοίνυν µετίωμεν ἀρετὰς, at μετὰ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας xai τοὺς πλησίον ὠώφελησαι 
δυνα.ντ) ἄν. Τοιοῦτον dj ἑλεημοσύνη ΄ ἐντεῦθεν xol 
εὐχῆ χαὶ νηστεία xa πᾶτα ἄλλη ἀρετὴ τὰ νεῦρα 
ἔχει. Κἄν γὰρ νηστεύῃς, χωρὶς ἑλεημοσύνης οὐδὲ 
νηστεία τὸ πρᾶγμα λογίζεται, ἀλλά γαστριζοµένυ 
xai µεθύοντος χεῖρον, ὅσῳ τρυφΏς ὠμότης χαλεπω- 
τέρα. Καὶ τί λέγω νηστείαν ; χᾶν γὰρ σωφρονῇς, κᾶν 
παρθενεύῃς, ἐἑχτὸς ἕστηχας τοῦ νυμφῶνος ἐλεημοσύ- 
νην οὐκ ἔχων. Καΐτοι τί παρθενίας ἴσον; ὃ μτδὲ ἐν 
τῇ Καινῇ ὑπὸ νόµον Άλθεν ἐξ ἀνάγχης διὰ τὸ ὑπερέ- 
yov. El δὲ παρθένοι ἐχθδάλλονται, ἐπειδὴ ταύτην μετὰ 
δαφιλείας τῆς προσηχούσης οὐχ ἔχουσι, τίς δυνἠσε- 
ται, ταύτης ἄνεν, συγγνώµες τυχεῖν; Οὐκ ἔστιν οὗ- 
δεὶς, οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀπολέσθαι πάντως ἀνάγχη τὸν 
ταύτην οὐκ ἔχοντα. El γὰρ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς οὐδεὶς 
ἑαυτῷ $1, ἀλλὰ xal χειροτέχνης xal στρατιώττς καὶ 
γεωργὸς xaX ἔμτορος πρὸς τὸ χοινῇ συμςσέρον xal ὁ 
τοῦ πλησίον ὠφέλιμον συντελοῦσιν ἅπαντες, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχκῶν τοῦτο δεῖ ποιεῖν * τοῦτο 
γὰρ µάλιστά ἐστι Qv * ὡς 6 γε ἑαυτῷ ζῶν µόνῳ καὶ 
πάντων ὑπερορῶν περιττός ἐστι, χαὶ οὐδὲ ἄνθρωπος, 
οὐδὲ τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου. Ὁ τοίνυν βουλόμενος 
γενέσθαι πλούσιος, γενέσθω πένης, ἵνα γένηται πλοῦ- 
σιος ᾽ ἀναλισχέτω, ἵνα συλλέξη» σχορπιζέτω, ἵνα 
συναγάγῃ. Ei δὲ χαινὰ ταῦτα xal παράδοξα, τὸν 
σπεἰροντα σχόπει xai λογίζου, ὅτι οὐδὲ ἔχεῖνος δυνἠ- 
σετα. ἑτέρως πλείω συναγαγεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα 
σχορπίσῃ, xai τὰ ἔτοιμα πρόηται. Διὰ τί γὰρ μὴ τοῖς 
δεοµένοις παρέχῃς; Παίδων pot χορὰς περιέατταε, 
Qro, χαὶ ἐπιθυμῶ πλουτοῦντας αὐτοὺς χαταλιπεῖν. 
Τΐνος οὖν Évexev πένητας αὐτοὺς ποιεῖς; Αν μὲν γὰρ 
αὐτοῖς τὰ πάντα ἀφῆς, πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλακῇ τὰ 
cà πάντα ἑπέτρεψας * ἂν δὲ τὸν θεὸν αὐτοῖς χαταλί- 
πῃς συγχληρονόμον xai ἐπίτροπον, θησαυρὸν μυρίον 
κατέλιπες. Ei τοίνυν βούλει τοῖς παϊδίοις χα-αλιπεν 
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(Aet. 9. 56) : hiec opus faciebat per singulos dics, ut 
eleemosyn:ze copiam colligeret : Et vestiebat, inquit,vi- 
duas, et aliam omnem abundantiam eis suggerebat. 
Factum est autem, ut ipsa infirmaretur et moreretur (1b. 
. V. 91). Quid igitur obsequium ipsius expertze, et in cor- 
poribus ab ea protect». vidue? In. tempore benefa- 
C:rici su:e gratiam rependunt : circeumstintes enim 
apostolum, ostendebant vestes ct quie cum ipsis fece- 
tat, laerymasque profundebant, atque liunc ad miseri- 
cordiam trahebant. Quid ergo Petrus? Positis, inquit, 
genibus oravit, εἰ conversus ad corpus dixit:T abitha,surge. 
Σία vero aperuit oculos suos, et videns Petrum, resedit. 
Dans autem ei uanum, erexit eam : et cum vocosset vi- 
eluas et adstantes, exhibuit eam viventem (Act. 9. 40.41). 
Vidisti quanta sit erga viduas beneficenti:e merces ? 
Quid enim, quaeso, tantum hiec vidua tribuit, quantum 
eiips:eretribuerunt? Eleemosyu:e enim magnitudo non 
datorum multitudine, sed dantium promptitudine zesti- 
matur. Vcre magna possunt sanctorum pedes domum 
ingredientes : ipsum pavimentum sanctificant , the- 
sauros innumerabilium adducunt. bonorum, naturam 
vitiata corrigunt, famem solvunt inagnamque in- 
vehunt abundantiam. Etenim Eli: pedes domum 
vidu:e ingressi, novam quamdam et admirabilem be- 
neficentie ostenderunt. rationem (3. Γιο. 11) : 
agrum ex vidux domo fecerunt, et ex hydria aream. 
Novus quidam sationis et messis tunc factus est 
modus. Quomodo? Seminavit vidua in os justi ; et 
qua injecta fuerunt, cum magna abundautia ex hydria 
fuetens collegit : semiuavit farinam , οἱ messuit fari- 
nun. Non indiguit bobus, jugo, aratro, et sulco, nec 
etiain pluvia et acre el falce, uec area aut manipulis, 
WHeque ventis paleas a frumento discernentibus , 
neque mola conterente ; sed uno temporis momento 
horum omnium consummationem in hydria invenit. 

Talia sunt sanctorum munera : ejusmodi largiun- 
tur pedes sanctorum ; imo vero his multo plura. Et 
sisi prolixum nimis facerem sermonem, multa istius- 
3nodi enumerarem dona, Verum ut h»c magni zsti- 
montes ejusmodi dona ferunt ; ita aspernantes ma- 
gnam sibi penam ignemque accersunt inevitabilem. 
Sed ille, dicit aliquis, erat Petrus, et ille Elias erat. 
Quid qua»so dicis? etsi Petrus οἱ Elias erat : annon 
eamdem liabebaut naturam? nonne per eamdem viam 
in vitam producti sunt, qua nos ? nonne iisdem alimen- 
tis enutriti sunt? nonne iisdem rebus sunt usi ?nonne 
quidam ipsorum etiam uxores et liberos liabuerunt ? 
quidam vcro etiam ad victum comparandum artes ? alii 
vero in ipsum quoque imaliti: barathrum sunt im- 
mersi? Sed magnam, dicis, consequuti sunt gratiam. Ve- 
rum, siquidem mortuos suscitare, oculos aperire c:e- 
corum, mundare leprosos, claudos erigere, dasmones 
ejicere, aliosque ejusmodi sanare morbos juberemur, 
oportuná nobis esset excusatio: cum vero de vitz in- 
$tituto et conversatione examen propositum sit , de 
obedientix item exhibitione, vitiorumque emendatio- 
ne, quamnanm hc ad illa rationem habere possunt ? 
Etenim Christus non iis, qui signa tantum fecerunt, 
dat premia , sed iis qui preceptis ipsius ob'empera- 
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verunt. Venite, inquit, benedicti Putris mei , possidcte 
paratum vobis regnum a constitutione mundi ( Matth. 
25. 54) ; non quia miracula edidistis ; sed quia. Esu- 
rivi , el dedistis mihi manducare ; sitivi , et dedistis 
mihi bibere ; hospes eram, et collegistis me ( Ibid. ο. 
51. 55). Quamvis igitur illa nunc resciderit gratia., 
nihil tamen id nobis obesse , sed nec excusare nos 
poterit , cuin factorum rationes dabimus. Recta enim 
vitz couversatio etiam citra signa coronas recipiet : 
vita vero scelerata ne cum signis quidem poenam 
effugere poterit. Tales itaque persequamur virtutes , 
qui? una cum nostra salute proximis eliam prodessc 
queant. Ejusmodi est eleemosyna : hinc et oratio et 
jejunium omnisque alia virtus nervos habet. Quam- 
vis enim jejunaveris , absque eleemosyna ne pro je. 
junio quidem hoc reputabitur ; sed alvum explente 
et sese inebriante tanto pejus est , quanto gravius 
vitium est. credulitas quam luxus. Et quid dico de 
jejunio ? etiamsi temperans sis , etiamsi virginitatem 
serves, extra sponsi thalamum stabis, si eleemosyna 
carcas. Jam vero , quid virgiuitati ::quale? qui» ne 
in Novo quidem Testamento sub legis necessitatein 
ob excellentiam suam venit. Quod si virgines eji- 
ciantur, quando eleemosynam cum ea, qua par est , 
abundantia non habent , quis absque hac veniam ob- 
tinere poterit? Non est quisquam , non est ; sed pc- 
rire omnino necesse est eam non habentem. Si enim 
in rebus hujus vitz:e nemo sibi soli vivit, sed οἱ arti- 
fex et miles et agricola et mercator ad communetn 
utilitatem et proximi commodum conferunt omnes : 
multo magis in spiritualibus hoc facere oportet : hoc 
enim maxime est vivere. Qui igitur sibi soli vivit, 
omnesque despicit, inutilis est, et neque homo , ne- 
que de genere nostro. Qui itaque dives fieri desiderat, 
ille pauper fiat, et evadat dives ; expendat , ut colli- 
gat ; dispergat , ut congreget. Quod si novo ος et 
admirabilia videntur, seminantem aliquem considera, 
et cogita quod nec ille plura cougresare alis ratioue 
possit , ni&i przesentia spargat , et qu:e parata liabet 
projiciat. Quare enim egenis non prxbes ? Liberorum 
me chorus circumstat, inquis, et divites eos relinque- 
re desiderio. Quare igitur pauperes cos facis? Si 
enim universa ipsis rcliqueris , periculose iterum 
cnstodi:e bona tua commisisti : si vero l'eum ipsis 
coheredem reliqueris et procuratorem , immensum 
ipsis thesaurum reliquisti. Si itaque liberis tuis ma- 
gnas relinquero velis divitias, Dei ipsis relinque 
providentiam. Qui enim , nihil te conferente , ani- 
mam dedit et corpus formavit vitamque largitus cst . 
sí tantam te ostendere videat liberalitatem, quomodo 
non omnes ipsis aperiret divitias ? Si enim Elias exi- 
gua nutritus farina , quoniam vidit qued ipsum nu- 
lier illa filiis suis pr:ferret , areas et torcularia in 
domo vidu:x fecit : eogita Elie Dominus quantani 
ostensurus sit liberalitatem. Si liberos tos opulentos 
relinquere velis, Deum ipsis relinque debitorem. Ipsi 
enim si pecuniain acceperint, ne quidem ubi et quan- 
do dare debeant noverint : si vero tu przveuiens, 
eam Deu mutuam dederis, tutus. jam et a furibus ii- 
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tactus. manet thesaurus , et admodum prompta erit 
compensatio. Étenim gratiam nobis habet , et cum 
debet et cum solvit Deus, suosque foeneralores liben- 
tius videt, quam qui nihil ei (ὤπεταγυπί : et quibus 
maxime debet , hos maxime amat. lgitur si amicum 
eum habere desideras, debitorem constitue. Non enim 
ita gaudet fcenerator, habens debitores, sicut oblecta- 
tur Deus, creditores habens : et quibus nihil quidem 
debet, eos quoque refugit; quibus vero debet, his 
ultro etiam occurrit. Qua igitur hominibus deposita 
adis, $tat Cliristus paratus suscipere et. custodire, 
nec vero custodire solum, sed etiam augere, el maguo 
cum augmento libi restituere. Ex ipsius manibus nemo 
rapit. Nec vero ea tantum conservat , sed eliam pro 
hoc ipso omuia tua solvit pericula. Apud homines 
quidem qui deposita suscipiunt , beneficium se nobis 
przstare existimant, quod a nobis accepta custodiant : 
apud Cliristum vero e contra fit ; nec enim benellcium 
dedisse. sed accepisse se profitetur, cum ea a te sus- 
cipit, Et quidem qui deposita accepit , mercedem 
ctiam a 1e postulat : Cliristus vero etiam pro hoc 
mercedem potius tibi dat. Propterea enim pecuniam 
j'ssit te Deus dare alteri , ut eam tu habeas : donec 
enhn tu solus habueris , nec ipse habes; si vero 
alteri tradas, tunc ti quoque recepisti. Sicut enim si 
puero quis parvulo argenteum nummum det , ut 
firmiter manibus teneat, vel etiam famulo , ut. di- 
ligenter custodiat, ne liceat surripere volenil : sic 
Deus quoque facit : Da , inquit , egeno , ne quis 
eam libi auferat, utputa calumniator, aut dia- 
bolus , aut fur, aut. post omnes, ipsa mors. Quam- 
diu enim ipse eam relines , secure non tenes ; si 
vero mihi , inquit , per pauperes dederis , totam tibi 
ego diligenter eustodio, Non enim ut auferam . ac- 
cipio, sed ut auctiorem reüdam , ut diligentius cu- 
stodiam, ut in illud tempus tibi eam conservem, quo 
nullus faenerator aut commiserans erit. Quid frustra 
laboras, o dives, pauperum res in thesauris tuis abs- 
condens? quare indignaris cum a te aliquid petitur, 
tamquam de tuis expendens? patria bona volunt, non 
quie tua sunt. : qua tibi propter ipsos sunt credita , 
non qux tecum nata, Qu:e accepisti da, et usum lu- 
erifacias ; sufficit tibi quod ad dandum sis destinatus, 
non ad accipiendum. Quare terrze thesaurum tradis ? 
dà manui mez, inquit. Non videtur tibi terra fidelior 
esse terre Dominus? Dedi, inquit. Verum cessare 
non oportet ista facere : tune enim solum excusaberis, 
si non habens, si nihil possideas : at quamdiu habes, 
licct decem millibus dederis, adhuc autem super fue- 
rint esurientes, nulla tibi est excusatio. Ne igitur di- 
ves altum sapiat, quod multa det, neque pauper 
animo considat, quasi pauca praebens : frequenter 
enim hic illo plura dedit. Multum enim et parum non 
datorum mensura censetur , sed facultate substantiae 
eorum qui dant. Tu vero parasitos quidem alens et 
adulatores, velut ex fontibus profundens, ita gaudes : 
sj vero pauperem videas , tunc paupertatis tibi timor 
incumbit. Da egenti, et nc des saltatori, nc una cum 
preusia tua ipsius quoque animam perdas : tu enim 
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eausa es perditionis illius per intempestivam tuam 
liberalitatem. Si enim saltatores scivissent, institutum 
$uum inutile sibi fore, jam olim ejusmodi res seetari 
destiiissent, Novit czecus, misericordiam consequens, 
in c:eleste regnum mann ducere , et qui in parietej 
impingit, atque in foveas incidit, hic in exlum ascen- 
dendi viam parat. Si non ad ostentandum te homini- 
bus eleemosynam facias, licet totus orbis sciat, nemo 
tamen scit, quoniam non hac intentione fecisti. Non 
enim dixit : Ne omnino coram hominibus faciatis, 
modo, sed apposuit : Ut ab illis cideamini (Matth. 6. 1). 
Proh quanta paupertatis est dignitas ! Dei induit ρε. 
sonam : absconditur in paupertate Deus ; et pauper 
quidem est qui manum protendit, Deus vero qui 96. 
cipit. Si tibi triste quid accidat, statim da eleemosy- 
Dam : gralias aga, quod tibi contigerit , οἱ videbis 
quantum gaudium succedat. Lucrum euim spirituale, 
licet. exiguum sit, tantum tamen est, ut quodvis 
damnum corporale tegat. Et si non creditis, probate, 
et videbitis gloriam Dei. Sed o socordiam ! o ingra- 
tum animum ! semper quidem in peccatis et sceleri» 
bus vivimus; si vero exiguum quid boni faciamus, 
improborum gervorum more, mulia velut arte caupoe 
naria inquirimus , et diligenter perscrutamur de re- 
tributione, an aliquam mercedem res ipsa habeat. 
Et quidem inajor est merces, si non spe mercedis 
facias : omnia enim propter Christum, et non ob 
spem mercedis facere oportet. Si enim qui ab initie 
nos fecit, Deus nullo a nobis ante exsistente bono, 
tanta nobis continuo Jargitus est : quid tot tantisque 
laboribus perfunctis , et propter ipsum passis noa 
largietur ? Et nos quidem , pro nobis ipsis zegre vel 
exiguam pecuniam despicimus ; ipse veru pro nebis 
eliam Filium suum dedit. Et pro hominum quidem 
amicitia etiam multa subire pericula non recusamus ; 
pro Dei vero amore ne pecuniam quidem projicimus? 
Et quomodo non indignum est, quod, cum Christus 
quidem ctiam animam pro nobis posuerit, et preltio- 
sum sanguinem elfuderit propter nos, qui neque 
ipsius amantes neque boni fuimus, nos nec pecuniam 
profundamus ipsius causa, sed despiciamus nudum et 
peregrinum , qui pro nobis mortuus est? et quis tan- 
dem a futuro supplicio nos cripiet ? Si enim non Deus, 
sed ipsi nos puniremus, nonne contra nos ipsos sen- 
tentiam tulissemus ? nonne nos ipsos igni gehenna 
damnassemus, despicientes fame tabescentem eum, 
qui animam pro nobis posuit ? Et quid dico de pecu 
nia? si vel decem inillia animarum haberemus, nonne 
omnes pro eo ponere oporteret ? Si quis ez nobis ad 
mortem duceretur , et ei proponeretur ut , sj omnes 
opes abjiceret, liber esset, beneficium utique hoe 
existimaret ; jam vero cum ad gehennam ducamur, ei 
liceat vel dimidium dando evadere, eligimus potius 
subire p«enas et nostra temere retiuere, u& nostra 
perdamus ? οἱ quam habebimus excusationem , quam 
veniam , qui et hujus et alterius vites bonis nesipaos 
privamus, cum utrisque seeure frui licerei? Si pre 
dignitate s:eculari szepe universam substantiam suam 
quis dederit, pro dignitute, inquam, quie hic mansura 
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πλοῦτον πολὺν, κατάλιπε τοῦ θεοῦ τὴν πρόνοιαν. 'O 
γὰρ. μηδὲν σοῦ ποιῄσαντος, xa ψυχὴν δοὺς χαὶ σῶμα 
διαπλάσας χαὶ ζωὴν χαρισάµενος, ὅταν ἴδῃ τοσαύτην 
ἐπιδειχνύμενον φιλοτιμίαν, πῶς οὗ πάντα αὑτοῖς 
ἀνοίξει πλοῦτον ; E! γὰρ Ἠλίας ὀλίγῳ τραφεὶς ἀλεύρῳ, 
ἐπειδὴ εἶδε τὴν γυναῖχα ἐκείνην τῶν παίδων αὐτὸν 
«αροτιµήσασαν, ἅλωνας χαὶ ληνοὺς ἐπὶ τοῦ δωματίου 
τῆς χήρας ἔδειξεν ' ἑννόησον ὁ τοῦ Ἠλία Δεσπότης πό- 
env ἐπιδείξεται φιλοφροσύνην. El βούλει πλουσίους 
τοὺς παΐῖδας χαταλιπεῖν, τὸν θεὸν χατάλιπε ὀφειλέτην 
ἁαὐτοῖς αὐτοὶ μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἂν λάδθωσιν, οὐδὲ 
ὅπου δώσουσιν [590] ἴσασιν ἂν δὲ σὺ προλαδὼν αὐτὰ 
tip θεῷ δανείσῃς, ἄσνλος μένει λοιπὸν ὁ θησανρὸς, 
καὶ μετὰ πολλής ἔσται εὐχολίας fj ἀνταπόδοσις. Καὶ 
γὰρ χάριν ἔχει χαὶ ὀφείλων xal χαταθάλλων ἡμῖν ὁ 
θεὸς, xai τοὺς δανειστὰς αὐτοῦ τῶν οὗ δεδανειχό:ων 
fiov ὁρᾷ ' καὶ οἷς μάλιστα ὀφείλει, τούτους μάλιστα 
φιλεῖ. Ὥστε εἰ βούλει φίλον αὐτὸν ἔχειν, χατάστησον 
χρεώστην. Οὐ γὰρ οὕτω χαίρει δανειστῆς ὀφειλέτας 
ἔχων, ὡς ὁ θεὺς εὑφραίνεται δανειστὰς ἔχων ΄ xol 
ofc μὲν οὐδὲν ὀφείλει, τούτους χαὶ ἀποφεύγει ’ οἷς δὲ 
ὀφείλει, τούτοις χαὶ ἐπιτρέχει. Τί τοίνυν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰς παραχαταθήχας παρέχεις; ἕστηχεν ὁ Χρι- 
στὸς ἔτοιμος ὑποδέξασθαι xal τηρῆσαι, οὐχὶ τηρῆσαι 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX πλεονάσαι, xal μετὰ πολλΏς ἀπο- 
δοῦναί σοι τῖς προσθήχης. Ἐκ τῆς ἐχείνου χειρὸς 
οὖδεὶς ἁρπάζει. Οὐ τηρεῖ δὲ ταύτας µόνον, ἀλλά xal 
ὑκὲρ αὐτοῦ τούτου λύει σον τοὺς χινδύνους. "Ev μὲν 
γὰρ τῶν ἀνθρώπων οἱ δεξάµενοι τὰς παραχαταθήκας, 
χάριν ἡμῖν δεδωχέναι νοµίξουσι, φυλάττοντες ἅπερ 
Ἐλαθον’ ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον ' οὗ γὰρ δε- 
δωχέναι χάριν, ἁλλ᾽ εἰληφέναι ὁμολογεῖ, ὅταν παρὰ 
σοῦ ταύτας δέξηται. Καὶ ὁ μὲν τὰς παραχαταθήχας 
λαέώὼν, χαὶ μισθοὺς ἀπαιτεῖ mapa σοῦ * ὁ δὲ Χριστὸς 
μᾶλλον καὶ μισθὺὸν ὑπὲρ τούτου σοι δίδωσι. Διά γὰρ 
τοῦτό σθι τὰ χρήματα ἐχέλευσεν ὁ θεὸς δοῦναι ἑτά- 
pw, ἵνα σὺ αὐτὰ ἔχῃς ' ἕως μὲν γὰρ ἂν μόνος χατέ- 
χῆς, οὐδὲ αὐτὸς ἔχεις ' ὅταν δὲ ἑτέρῳ δῷς, τότε χαὶ 
αὐτὸς ἔλαθες. Ὥσπερ γὰρ εἰ παιδίῳ τις ἀργύριον µι- 
χρῷ δῴη xai χελεύει χατέχειν σφοδρῶς, f| καὶ τῷ ol- 
: «icy ὄφη φυλάττειν σφοδρῶς, ὥστε μὴ ἐξεῖναι ἁρπά- 
eat τῷ βουλομένῳ, οὕτω xal ὁ θεὸς ποιεῖ * Abc τῷ 
δεοµένῳ, φησὶν, ἵνα μὴ ἁρπάσῃ τις αὑτὰ ἀπὸ cov, 
otov ἡ συχοφάντης, f| διάδολος, ἡ χλέπτης, ἡ μετὰ 
πάντας ὁ θάνατος. "Ec; μὲν γὰρ αὐτὸς ταῦτα χατέ- 
χεις, οὐχ ἀσφαλῶς χατέχεις ^ ἐὰν δὲ ἐμοὶ ταῦτα δῷς 
διὰ τῶν πενήτων, ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ ἀχριθείας 
ἅπαντα. Οὐ γὰρ ἵνα ἀφέλωμαι, λαμθδάνω, ἀλλ ἵνα 
πλείονα πο,ῄσω, ἵνα ἀχριθέστερον φυλάξω * ἵνα κατ’ 
ἐχεῖνόν σοι αὐτὰ ττρήσω τὸν χρόνον, καθ) ὂν οὐδεὶς ὁ 
δανείζων, οὐδὸ ὁ ἐλεῶν ἐστι. Τί ματαιοπονεῖς, ὦ 
πλούσιε, τὰ τῶν πενῄτων àv τοῖς σοῖς θησαυροῖς &xo- 
πρύπτων; τί αἰτούμενος παρ) αὐτῶν ἀγανακτεῖς, ὡς 
οἴχοθεν ἀναλίσχων; τὰ πατρῷα θἐλουσιν, οὐ τὰ cá * τὰ 
ἐγχειρισθέντα σοι δι’ αὐτοὺς, οὗ μετὰ coU γεννηθέντα. 
"A ἔλαδες δὺς, χαὶ τὴν χρῆσιν χέρδανον' ἀρχεῖ σοι 
ὅτι διδόναι, o0 λαμθάνειν ἐτάχθης. TL τῇ γῇ παραδἰ- 
ὅως τὸν θησαυρόν ; Dc τῇ ἐμῇ χειρὶ, φησί. Oo δοχεῖ 
σοι τῆς γῆς ἀξιοπιστότερος εἶναι ὁ τῆς γῆς Δεσπότης; 
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Ἔδωχα, Φησίν. ᾽Αλλ᾽ οὗ χρὴ διαλιµπάνειν ταῦτα 
ποιοῦντα ' τότε γὰρ µόνον ἀπολογήσῃ, ὅταν μὴ ἔχης, 
ὅταν μηδὲν κεχτηµένος ἧς' ἕως δ' ἂν ἔχῃς, x&v µι- 
plot, Tic δεδωχὼς, ὧσι δὲ χαὶ ἕτεροι πεινῶντες, οὐδε- 
µία σοι ἀπολογία ἐστί. Μήτε γοῦν ὁ πλούσιος µέγα 
Φρονείτω πολλά διδοὺς, μήτε ὁ πένης χαταπιπτέτω, 
ὡς ὀλίγα «παρέχων ' πολλάκις γὰρ οὗτος ἐχείνου 
πλείονα δέδωχε. Τὸ γὰρ πολὺ xal τὸ ἔλαττον οὐ τῷ 
µέτρῳ τῶν διδοµένων χρίνεται, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τῆς 
οὐσίας τῶν παρεχόντων. Σὺ δὲ παρασίτους μὲν τρέ- 
φων xat κόλαχας ὡς ἀπὸ πηγῶν δαπανῶν, οὕτω χαί- 
ρεις ^ εἰ δὲ πτωχὸν ἴδοις, τότε σοι ὁ τῆς πενίας ἔπι- 
είθεται φόδος., Abc τῷ δεοµένῳ χαὶ μὴ δὸς τῷ ὀρχου- 
µένῳ. ἵνα μὴ μετὰ τῶν σῶν χρημάτων xaX τὴν φυ- 
xhv ἀπολέσῃς τὴν ἐχείνου ' σὺ γὰρ αἴτιος el τῆς [591] 
ἐχείνου ἀπωλείας διὰ τῆς ἀχαίρου φιλοτιµίας. El γὰρ 
οἱ ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας ᾖδεσαν, ὅτι τὸ ἐπιτήδευμα αὖ- 
τοῖς ἀχερδὲς ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἂν ἑπαύσαντο 
ταῦτα ἐπιτηδεύοντες. Τυφλὸς οἶδεν ἑλεούμενος εἰς 
οὑρανῶν βασιλείαν χειραγωγεῖν, χαὶ τοἰχοις προσ- 
χρούων xal βόθροις ἑνολιαθαίνων, οὗτος ὁδοποιὸς γί- 
νεταο τῆς εἰς οὐρανὸν ἀναθάσεως. Ὅταν γὰρ μὴ πρὸς 
ἐπίδειξιν ἀνθρώπων morfic, χᾶν ἡ οἰχουμένη οἶδεν *, 
οὐδεὶς οἵδεν, ἐπειδὴ οὐχ οὕτως ἑποίησας. Οὐ γὰρ εἷ- 


πεν, Μὴ ποιεῖτε, ἁπλῶς, ἕμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


ἁλλὰ προσέθηχε, Πρὸς có θεαθῆναι αὐτοῖς. D πη- 
λίχον ἀξίωμα τῆς πενίας] τοῦ θεοῦ Ὑίνεται προσ- 
ωπεῖον. κρύπτεται Ev πενία θεὺς, xaX πένης μὲν ὁ 
τὴν χεῖρα προτείνων, θεὲς δὲ ὁ δεχόμενος. Ὅταν σοι 
λυπηρόν τι συµόῇ., δὸς ἑλεημοσύνην εὐθέως εὐχαρί- 
στησον ὅτι συνέθη, xat ὄψει πόση χαρὰ ἐπεισέρχεται. 
Τὸ Υὰρ χέρδος τὸ πνευματιχὸν xv ὀλίγον f), τοσοῦτόν 
ἐστιν, ὡς πᾶσαν ἀποχρύψαι ζημίαν σωµατικήν. Καὶ 
εἰ ἀπιστεῖτε», πειράαατε, χαὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ. Α)λ’ à τῆς ῥᾳθυμίας! ὢ τῆς ἀγνωμοσύνης! ὅτι 
διαπαντὸς μὲν Ev ἁμαρτίαις χαὶ πονηρἰαις ζώμεν' ἂν 
δέ ποτέ τι καὶ ποιῄσωµεν μικρὸν ἀγαθὸν, χατὰ τοὺς 
ἀγνώμονας τῶν οἰχετῶν, μετὰ πολλῆς τῆς χαπηλείας 
ἐξετάζομεν χαὶ ἀχριδολογούμεθα περὶ τῆς ἀντιδό- 
σεως, εἴ Ye ἔχει µισθόν τινα τὸ Υινόµενον. Καΐτοι 
μείζων ὁ µισθὸς, ἐὰν μὴ ἐπὶ ἐλπίδι μισθῶν ποιῇς * 
δεῖ γὰρ πάντα διὰ τὸν Χριστὸν, χαὶ μὴ διὰ τὴν ἐλπίδα 
ποιεῖν τοῦ μισθοὺ. El γὰρ ποιῄσας ἡμᾶς 6 θεὺς ἐξ 
ἀρχῆς, οὐδενὸς παρ ἡμῶν προὐπηργμένου χαλοῦ, 
τοσαῦτα ἡμῖν εὐθέως ἐχαρίσατο, τοῖς τοσαῦτα πεπο- 
γηχόαι χαὶ ἠθληχόσιο xal ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι τί 
οὐ χαρίσεται;͵ xaX ἡμεῖς μὲν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις 
ὀλίγου χρυσίου χαταφρονοῦμεν, αὑτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 
xaX τὸν Υἱὸν αὐτοῦ δέδωχε. Καὶ ὑπὲρ μὲν φιλίας &v- 
θρώπων xav χινδυνεύειν πολλάκις αἱρούμεθα ' ὑπὲρ 
δὲ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας οὐδὲ χρήματα προϊέ- 
µεθα; Καὶ πῶς 02 δεινὸν, ἅτι ὁ μὲν Χριστὸς xai τὴν 
quy ἔθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν, xal τὸ αἷμα τὸ τίµιον ἑξ- 
έχες δι’ ἡμᾶς, τοὺς οὐκ εὔνους οὐδὲ ἀγαθοὺς γεγενη- 
pávoug* ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρήματα προχέοµεν δι) αὐτὺν, 
ἀλλὰ περιορῶμεν γυμνὸν χαὶ ξένον τὸν ὑπὶρ ἡμῶν 
ἀποθανόντα ; καὶ τίς ἡμᾶς τῆς µελλούσης ἑξαιρήσεται 
χολάσεως; El γὰρ μὴ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς 
ἐχολάζομεν, ρα οὐκ ἂν x30' ἑαυτῶν τὴν φῆφον ἑξ- 
πνέγχαμεν; ρα οὐκ ἂν τῷ τῆς γεέννης ἑαυτοὺς χατ- 
ο Fort. ei?3. 
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εδιχάσαµεν mop, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τν φυχὴν θέντα 
λιμῷ τηχόµενον περιορῶντες; Καὶ τί λέγω χρήματα; 
εἰ γὰρ µυρίας εἴχομεν Φυχὰς, οὐχὶ ἁπάσας ὑπὲρ αὖ- 
«oU 0εἶναι ἐχρῆν ; Ei τις ἡμῶν ἐπὶ θάνατον Ίγετο, 
εἶτα προύχειτο πάντα τὰ ὄντα προέµενον ἁπαλλαγη- 
ναι, xal χάριν ἂν τὸ πρᾶγμα ἑνόμισε" νῦν δὲ [τὴν] 
ἐπὶ γεέννης ἀγομένους ὁδὺν, παρὺν τὰ ἡμίση διδόντας 
ἐλευθερωθΏναι, αἱρούμεθα xaX χολάζεσθαι καὶ κατ- 
ἐχειν εἰχῆ τὰ ἡμέτερα, ὥστε τὰ ἡμέτερσ προέσθα! ; 
καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, «(va συγγνώµην, xal 
τῶν ἐνταῦθα xai τῶν ἐχεῖ ἑαυτοὺς ἁποστεροῦντες, 
παρὺν ἀμφότερα μετὰ [592] ἁδείας χαρπύσασθαι;, 
Ei ὑπὲρ ἀξιώματός τις βιωτικοῦ ὅλην πολλάκις τὴν 
οὐσίαν ἐπέδωχεν, ἀξιώματος τοῦ μέλλοντος ἐνταῦθα 
µένειν, χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πολὺν παραμένοντος χρό- 
vo) * πολλοὶ γὰρ xal πρὸ πολλοῦ τῆς τελευτῆς ταύ- 
«nv ἀπεδύσαντο την ἀρχὴν, ἕτεροι δὲ διὰ ταύττν καὶ 
τὴν ζωὴν αὐτὴν πολλάκις" ἀλλ' ὅμως xaX ταῦτα εἰ- 
τες πάντα χινοῦσιν ὑπὲρ αὐτῆς sb τοίνυν ὑπὲρ 
ταύτης τοσαῦτα ποιοῦσι, ὑπὲρ τῆς µενούσης ἑχείνης 
καὶ ἀναφα.ρέτου τί γένοιτ ἂν ἡμῶν ἀθλιώτερον, 
μιδὲ ὀλίγα προϊεμένων, μηδὲ ταῦτα παρεχόντων, ἃ 
καὶ μικρὸν ὕστερον ἄχοντες ἐνταῦθα ἀφῆσομεν ; Ποίας 
οὖν ταῦτα α οὐχ ἂν sin µανίας, ἅπερ ἄχοντες ἆφα:- 
ῥούμεθα, ταῦτα παρὸν ἑχόντας δοῦναι, xat μεθ) Eav- 
"τῶν λαδεῖν, μὴ βουληθῆναι», Αλλὰ οἰχέταις μὲν xai 
ἡμιόνοις xat ἴπποις περιδἐέδῥαια χρυσᾶ περιτίθεµεν’ 
τὸν Αεσπότην δὲ γυμνὸν περιιόντα καὶ θυραυλοῦντα 
xai χεῖρα ἑχτείνοντα περωρῶμεν, καὶ πολλάχις ἁπ- 
"ηνεῖ βλέπομεν ὀφθαλμῷ. Τί ταύτης τῆς µανίας χεῖ- 
pov γένοιτ ἄν, Όταν γὰρ ὁ θεὸς πρὸς ἡμᾶς ἆπο- 
στέλλῃ τοὺς Πένητας, Ex τῶν ἑχείνου δοῦναι χελεύων 
αὑτοῖς, ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ μὴ δοῦναι καὶ ὑδρισθέντας 
ἐχπέμπωμεν, ἐννόησον πύσων σχηπτῶν, πόσων χε- 
Ρραυνῶν ἄξιον πρᾶγμα ποιοῦμεν. Ei γὰρ abs οἰχέτης, 
παρὰ σοῦ χελευσθεὶς εἰς ἕτερον ἀπελθεῖν οἰχέτην ἁρ- 
γύριον ἔχοντα σὺν λαθεῖν, οὐ µόνον χεναῖς ἐπανἝλθε 
χερσὶν, ἀλλὰ χαὶ ὑθρισοθείς ' τί οὖχ ἂν εἰργάσω τὸν 
ὑθρ.κότα; πόσην οὐχ ἂν δίχην ἁπίτησας, ἅτε λοιπὸν 
αὑτὸς ὧν ὁ ὑβρισμένος; El δὲ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο, 
ἐπὶ τοῦ xaX τῶν ἀνθρώπων xal τῶν ἁπάντων Δεσπό- 
του πόσῳ μᾶλλον; El μηδὲν βούλει δοῦναι αἰτοῦντι 
τῷ πένητι, τί χαὶ ὀψειδίζων πλήττεις τὴν ἐχείνου 
φυχήν; μὴ Υὰρ, εἰ προσεδόχητε τοιαῦτα ἀχούσεδθαε, 
προσΏλθέ σοι ἄν; Αλλ' ἀναίσχωντός ἐστι, qnot, xal 
ἐπιτρέχων Bod. Τί λέγεις; ποσάχις τραπένης παρα- 
χειµένης τὸν ὑπτρετοῦντα οἰχέτην χαλέσας, (vx σχο- 
λαιότερον βαδίἰσῃ b, πάντα ἀνέτρεψας ὑπὲρ ἀναθολῆς 
póvov μιχρᾶς ' καΐτοι γε σφόδρα εἰδὼς, ὅτι xàv μὴ 
εὐθέως. ἀλλὰ μικρὸν ὕστερον ἁπολαύσῃ τῆς ἡδονῆς * 
xal σαντὸν μὲν ὑπὲρ τοῦ μτδενὸς ἐχθηριούμενον, οὗ 
χαλεῖς ἀναίσχυντον * τὸν δὲ πένητα «by ὑπὲρ τῶν 
- pets vto δεδοικότα xaX τρέµοντα (οὐδὲ γὰρ περὶ µελ- 
λήσεως, ἀλλὰ περὶ λιμοῦ ἅπας ὁ φόθος αὐτῷ), τοῦτον 
ἰταμὸν χαλεῖς xaX ἀναίσχνντον ; xaY πῶς οὐχ ἑσχάτης 
τοῦτο ἀναισχυντίας; El σὺ µιχράν τινα σταγόνα κατ- 
ενεγθεῖσαν ὁρῶν &nb τῆς στέγτς, xal οἰχέτας χαλεῖς 
xaX τεχνίτας, xat πάντα ἀνατρέπεις τὸν οἴχον ' πῶς 
τὸν πένητα ἓν ῥαχίοις χαὶ χόρτοις 6 xaX πηλῷ κείµε- 
. * Sic vulgstam lectionem ἐνταῦθα correximus. Fair. 
b []iec stare non unt: libenter cum Doisio legerim 
ἐὰν σγολαιότερον βαδίση. Ευιχ. 
* Leg. γόρτῳ e loco cit. 
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voy, χαὶ ἅπαντα κουμὸν ὑπομένοντα περιορᾶς ; ποῖυν 
θτρίον τούτοις οὐ χαταχλασθείη τοῖς πράγµασι; τίς 
οὕτως ὠμὸς xal ἀπάνθρωπος, ὡς μὴ γενέσθαι τού- 
τοις ἅμερος; ᾽Αλλὰ γάρ εἰσί τινες ol πρὸς τοσοῦτον 
ἀπηνείας ἔχασιν, ὡς o0 µόνον οὐκ ἐλεεῖν xal δαχρύειν 
xai συνδιαλύειν τὰς συμφορὰς, ἀλλὰ xal ὑθρίζεν 
πολλάχις χαὶ λέγειν, ἄξια πάσχειν αὐτοὺς. Τίνας 
ἕνεχεν ἄξια πάσχουσιν, ciné uot, ὅτι τρέφεσθαι βύ- 
λονται xai μὴ λιµώττειν; Οὐχὶ, φησὶν, ἁλλ᾽ ὅτι ἁρ- 
γοῦντες. Xu δὲ οὐχ ἀργῶν σπαταλᾶς ; οὐχὶ xaX ἔργα» 
σίαν πολλάχις πάστς ἁργίας χαλεπωτέραν ἑἐργάζη, 
ἁρπάχων καὶ βιαζόμενος xal πλεονεκτῶν; Κρεῖττον 
[596] fv, εἰ xat σὺ τοιαύτην Ἶρχεις ἁργίαν τοῦ γὰρ 
πλεονεχτεῖν καὶ ἁρπάρειν τὸ οὕτως ἀργεῖν χατὰ πολὺ 
βέλτιον. Ὅταν οὖν ἵδῃς πένητα xal εἴπῃς, ὃτι Αποπνί- 
γοµαι ὅτι νέος ὢν, οὕτως ὑγιῆς, μηδὲν ἔχων βούλεται 
τρέφεσθαι ἀργὸς ὧν ταῦτα ἅπερ εἶπας εἰπὲ πρὸς 
ἑαυτόν ᾿ μᾶλλον δὲ ἐχείνῳ δὸς αὐτὰ μετὰ παβῤῥησίας 
εἰπεῖν πρὸς σὲ, ὅτι Αποπνίγομαι ὅτι ὑγιῆς ὢν ἀργεῖς, 
καὶ οὐδὲν πράττεις ὧν προσέταξεν ὁ θεός. Καὶ σὺ μὲν 
ὑπὲρ ἁργίας ἐγχαλεῖς, αὐτὸς δέ σοι χαὶ ὑπὲρ ἔργων 
πονηρῶν, ὅτι ἁρπάδεις xal πλεονεχτεῖς xal τὰς ἐτέ- 
pov ἀνατρέπεις οἰχίας. ᾽Αλλὰ Φφεύδεται πολλὰ καὶ 
πλάττεται», ᾽Αλλὰ καὶ ἐντεῦθεν ἄξιος ἐλεεῖσθαι, ὅτι 
εἰς τοιαύτην ἐνέπεσεν ἀνάγχην, ὡς xai τοιαῦτα &vat- 
σχυντεῖν. Ημεϊῖς δὲ οὗ µόνον οὐχ ἐλεοῦμεν, ἀλλα xol 
τὰ ὠμὰ ἐχεῖνα προστίθεµεν ῥήματα, Οὐχ ἔλαδεν ἅπαξ 
καὶ δίς; λέγοντες. Τί οὖν; οὗ δεῖ τραφΏναι πάλιν, 
ἐπειδὴ ἅπαξ ἑτράφη; διὰ τί μὴ xal τῇ σαυτοῦ γαστρὶ 
τούτους τίθης τοὺς νόμους, xal λέγεις πρὸς αὐτὴν, 
Ἐνεπλήσθης χθὲς, μὴ ζήτει νῦν ἀλλ ἐχείνην μὲν xal 
ὑπὲρ τὸ µέτρον διαῤῥηγνύεις, τοῦτον δὲ xal τὰ σύμ- 
μετρα αἱτοῦντα ἁποστρέφῃ ; καὶ πῶς αὐτὸς εἰσαχου- 
σθηναι βούλει παρακαλῶν; Ὁ γὰρ περιιδὼν τὸν θλι- 
θόµενον, καὶ μὴ δοὺς ix τῶν αὐτοῦ, πῶς ζητέσει 
λαθεῖν ἓχ τῶν οὐκ αὑτοῦ; "Αρα o3yld κατηγορίας 
ἅτια ταῦτα, ὅτι παρασίτους μὲν τρέρων xal χόλαχας, 
ῥημίαν τὸ πρᾶγμα οὐχ ἠἡγούμεθα εἶναι ' εἰ δὲ πένττα 
προσιόντα λ.μῷ καὶ χρυμῷ χατατεινόµενον ἴδωμεν, 
οὐ µόνον περιορῶμεν αὐτὸν, ἀλλὰ xal χατεπεμδαί- 
νοµεν εὐθέως; Τέ γὰρ οὐχ ἐργάνεται, proi: «i ἃ 
ἀργῶν τρέφεται; Σὺ δὲ ἐργαζόμενος ἔχεις ἃ ἔχεις; 
οὐχὶ χλΏρην πατρῷον λαδών; εἰ δὲ xaX ἐργάζῃ, διὰ 
τοῦτο ὀνειδί-εις ἑτέρῳ»; "AXX ἐπιθέτης ἑστί. Τί M- 
εις; ἄρτου cb; ἕνεχεν xal ἱματίου ἐπιθέτην xa- 
λεῖς; Αλλ' εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, φησί. Σὺ δὲ πάντα τὰ 
ααυτοῦ χκαλῶς διοιχκεῖς; Τί δὲ, πάντες ἀπὸ ἀργίας 
πένονται; οὐδεὶς ἀπὸ ναυαγίου ; οὐδεὶς ἀπὸ διχαστη- 
ρίων; οὐδεὶς ἀπὸ χλοπης; οὐδεὶς ἀπὸ νόσου; οὐδεὶς 
ἀπὸ χινδύνων; οὗδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστάσεως; Ἁλλ' 
ἂν ἀχούσωμέν τινος τοιαῦτα ἀποδυρομένου, xal µε- 
γάλα βοῶντος, xaX γυμνοῦ ἀναθλέποντος εἰς thv οὗ- 
ρανὸν, εὐθέως τὸν ἐπιθέτην, τὸν ἁπατεῶνα, τὸν εἴρωνα 
χαλοῦυμεν. Οὑκ αἰσχύνη τινὰ ἐπιθέτην καλεῖν» Μιδὲν 
δῷς, καὶ μὴ κατηγορήσῃς τοῦ πένητος. Ἁλλ' ἔχει, 
qnoi, xai σχηµατίνετα:. Τοῦτο σοῦ χατηχορία, οὐκ 
ἐχείνου * οἷὸς πρὸς ὠμοὺς ἔχων 9, πρὸς θηρία μᾶλλον 
ἡ πρὸς ἀνθρώπους, χαὶ ὅτι χἂν ἑλεξινὸν φθέγξηται 
ῥῆμα, οὐδένα ἐφέλχεται' xaX διὰ τοῦτο ἀναγχάνεται 
d Vox οὐχὶ omnino necessaria, accessit e Savil. Mox. 
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est, et ne hic quidem longo permanet tempore ; multi 
siquidem longe ante obitum hoc principatu exuti sunt, 
slii vero propter hunc vità quoque ipsa; et hoc 
tamen scientes , omnia propter ipsam movent : si 
iMaque propter eam tot tantaque homines faciunt , 
quid miserius fuerit nobis, qui pro permanente 
Πα et quie auferri non potest, ne pauca quidem 
dimittimus, neque ea damus , qux paulo post vel iri- 
«iti hic simus relicturi ? Quant: igitur hoc non fue- 
rit insani: ea, qux etiam invitis auferuntur , cum 
sponte dare liceat, el secum sumere, non velle? Ve- 
ruin nostris quidem famulis et mulis εἰ equis aurea 
enlli monilia cireumdamus ; Dominum autem nudum 
circumeuntenm et sub dio agentem manumque exten- 
dentem despicimus ; sspe etiam crudeli intuemur 
oculo. Quid ista insania pejus esse potest? Quando 
enim Deus ad nos pauperes mittit, de suis ipsis dare 
jubens, nos vero praterquam quod nihil damus, con- 
tumelia etiam affectos ejicimus , cogita quot fulmi- 
nibus dignam rem faciamus. Si enim famulus tuus à 
te jussus , ad alium famulum pecuniam tuam haben- 
tem abeat, accipere ab eo aliquid, et non solum vacuis 
revertatur manibus, sed contumeliis etiam affectus : 
quid non faceres illi qui huuc injuria affecisset? 
quan non de eo penam sumeres, quippe cum tu jam 
sis injuria affectus ? Quod si apud homines ita se res 
habet, quanto magis apud eum qui et hominum et 
'eunctorum est Dominus? Si petenti. nibil dare velis 
pauperi, quare etiam probris increpans animam ipsius 
vulneras? au, si talia auditurum se sperasset , ad te 
accessisset? Sed impudens est , inquit , et incursans 
vociferatur. Quid dicis? quoties mensa jam apposita, 
ministrantem tibi famulum accersens, si tardius ive- 
rit, omnia slatim propter exiguam moram everlis ; 
quamquam probe scias te, si non continuo , at paulo 
tamen post voluptate jotiturum : et te quidem pro 
nibilo efferatum non vocas impudeuteimn ; pauperem 
vero propter majora timentem εἰ trementem ( neque 
enim de cunctatione, sed de fame metuendum omnino 
illi), hunc temerarium et impudentem appellas? et 
quomodo hoc non extrem: est impudentim ? 5i tu 
exiguam aliquam guttam de tecto delapsam videns, et 
famulos advocas et opifices , totamque subvertis do- 
mum : quomodo pauperem in pannis et feno ac luto 
jacentem, atque omnem algorem sustinentem despicis? 
qu:xnam bestia his rebus non frangatur? quis adeo cru- 
delis et inhumanus, ut per hzec mitior non fiat? Sed 
enim sunt nonnulli qui eousque crudelitatis devene- 
runt, ut που solum nonu misereantur et lacrymas fun- 
dant calamitatesque sublevent, sed etiam contumeliose 
1ος tractent ct dicant, digna ipsos pati. Quare , dic 
mihi, digna patiuntur ? an quia nutriri volunt, et non 
laborare fame? Non, inquit, sed quia otiosi sunt. Tu 
vero, nonne torpescens voluptatibus indulges? nonne 
etiam frequenter opus quovis otio perniciosius facis, 
rapinas exerceus, violenter alios opprimens, et ava- 
riti studens ? Przestaret, te quoque tale otium agere : 
- junge enim inelius est, hoc modo otiosum esse quam 
alienis. inhiare et rapere. Cum igitur videris paupe- 
το], et dixeris: Enecor. quod. juveuis ita vanus, 
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nihil habens, ali velit, cum otiosus sit : Ίος quae 
dixisti, ad teipsnm dicas, imo vero concede illi, 
ut libere tibi h:ec dicat ; Enecor quod , ita sanus 

niliil facias eorum quz przecepit Deus. Et tu quidem 
de otio cum accusas; ipse vero te etiam de malis 
operibus , quod rapias , quod alienis inhies, aliorum- 
que domos subvertas. Sed multa, inquis, mentitur et 
fingit. Vernm hine quoque misericordia dignus est , 
quod in talem inciderit necessitatem , ut nec horum 
ipsum pudeat. Nos vero non modo non miseremur , 
sed eiiam verba illa crudelia apponimus , dicentes : 
Nonne semc] atque iterum accepit? Quid ergo ? nou 
oportet ipsum rursus nutriri, quoniam semel nutritus 
est? Quare non tuo quoque ventri has leges ponis, 
eique dicis : Repletus es heri, ne jam quzras ; sed 
hunc quidem supra modum disrumpis, illum vero 
mediocria petentem aversaris? et quomodo ipsemet 
orans exaudiri desideras? Qui namque in angustia 
positum despicit , nec de suis aliquid dat, quomodo 
de bonis accipere petet quie non sunt ipsius? Annon 
igitur reprehensione hzc digna sunt, quod cum quis 
nostrum parasitos quidem alit et adulatores, damnum 
id minime existimamus : si vero pauperem accedere 
videamus, fame et algore attritum , non modo ipsum 
despiciinus, sed statim etiam insultamus ? Quare igi- 
tir non operatur? dicet aliquis : quare otiosus alitur ? 
Tu vero num operando habes quz possides ? nonne 
ex paterna hereditate accepisti ? quod si etiam ope- 
reris, ideone alteri conviciaris ? Sed impostor est. 
Quid dicis ? panis et vestimenti causa impostoreim ap- 
pellas? Sed statim, iuquis, illud vendit. Tu vero tuat.e 
omuia bene dispensas? Quid autem ? nonne omnes 
propter otium pouperes fiunt? nemo propter naufra- 
gium ? nemo propter judicia? nemo propter furtum ? 
nemo propter morbum? nemo propter pericula ? 
nemo propter aliun cladem et status. afflictionem? 
Veruin, cum aliquem ejusmodi deplorautem audimus, 
et magna voce clamantem, nudumque iu exlum respi- 
cienlem , continuo impostorem , deceptorem et dissi- 
mulatorem vocamus. Annon pudet te aliquem impo- 
storem appellare ? Niliil dederis, et nihil insimulaverig 
pauperem. Sed habet, inquis, οἱ pauperem se fingit. 
Hoc tuum est crimen, non illius ; novit se ad crudeles 
occedere, et ad bostias potius quam ad liomines, et 
licet iniscrabilia proferat verba, neminem tamen 
nioveri : atque ideo speciem imiserabiliorem induere 
cogitur, ut tuum animum emolliat. O crudelitatem ! o 
saevitiain! ο inhumanitatem ! eum pauperem liberali 
habitu accedentem conspicimus, Iste impostor est, 
mox aliquis dicit; atque ut ex nobilibus esse videatur, 
sic accedit ; si vero nudum cernamus et pannis obsi- 
tum, el lunc quoque improbamus. O improbain lianc 
feritatem ! Si quidem velis, da : si vcro nolis, dimitte. 
Quare iniser es et zerumnosus? quare nec ipse inise- 
reris, et volentes avertis? Si enim ex te aliquis audic- 
rit, quod hic impostor sit, ille simulator, neque bis 
dat, neque illis : omnes enim tales esse suspicabitur. 
Et cujus causa, dicit, exirema membra foedata aut 
muulata deuudant? Tui causa : sj. misericordes es- 
semis, nibil illis epus feret his artibus; si pruuo 
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congressu persuaderent, tam multa non excogitassent. 
Quis enim ita miser est, ut publice cum uxore oinni- 
hus spoliata et liberis lamentari velit? qua pauperta'e 
πιο deteriora non fucrint ? Et tanien non. modo mi- 
Sericordiam non consequuntur, scd a nobis etian 
tamquam impudentes criminantur. Et tu quidem dum 
aliena rspis, non impudens , ille vero propter panem 
egenus impudens censcbitur? Omni petenti te du, et 
muiuum a te accipere volentem ne averseris (Mauh. S. 
19). Quomodo enim absurdum non est, quod tu qui- 
dem helluans teque saginans, et in profundain vespc- 
ram compotationem protrahens, ac mollibus te invol- 
vens stragulis vitam transigas ; pauperem vero nudum 
ct trementem et esurientem despicias? Et quid dico 
de nuditate et tremore , quando etiam nonnulli libe- 
ros immaturam agentes zeiatem exczecare coacti sunt, 
ut stuporem nostrum ferirent? Quoniam enim viden- 
tes, nudique circumeuntes, neque ob xtatem, neque ob 
iniseriam crudeles attrahebant, apposuerunt tantis ma- 
lis aliam graviorem tragaediam , ut famem solverent ; 
tolerabilius esse arbitrantes, communi hoc lumine 
privari, etconcesso omnibus solis radio, quam cum per- 
petua fame luciari, οἱ miserrimam sustinere mortem. 

Vere magnum quid est bomo, et res pretiosa vir 
Jnisericors. Eleemosyna enim est, si prompte flat, si 
liberaliter ; si te non dare, sed accipere pules ; si sis 
tamquam beneficium accipiens, si veluti lucrans et 
non perdens, quoniam hoc beneficium non esset. Nam 
qui alterius miseretur, gaudere, et minime gravate 
facere dcbet. Quomodo enim non absurdum , si alte- 
rius solvens tristitiam ipsemet tristeris? Si enim ani- 
πιο diserucieris , quod moerore alium liberaveris , 
extrema crudelitatis et inhumanitatis indicium pro- 
fers : przsstat enim non liberare, quam hoc modo 
liberare. Quid vero etiam omnino afflictaris, o homo? 
ne pecunia tibi inminuatur ? Plane, si ejusmodi tibi 
mens est, ne quidem des : si non confidis, tibi multi- 
plicatum iri in ezlis, πο prabeas. Sed forte in hoc 
s:eculo retributionem desideras ? Et quare hoc ? sine 
eleemosynam esse eleemosynain, et non mercaturam. 
Quin et multi híc receperunt , sed non ita tamen re- 
ceperunt, ut hac ratione plus baberent iis qui non 
receperunt. Qui vero liic querunt et recipiunt, mer- 
cedem illie imminuunt. Ne ilaque dicamus, illum 
improbum esse οἱ beneflcio indignum , alium vilem 
et abjectum. Ne dignitatem respicias ope indigentis, 
$^d necessitatem tantum: licet enim vilis sit et abje- 
ctus, licet contemptus, ita tamen Christus mercedem 
tibi imputat, ac si ipsemet beneficio per illom esset 
affectus. Petrus et Joannes aseendebant aliquandoad 
templum orare ; et ecce claudus ex utero matris suse 
bajulabatur, et jacebat ad portam templi : et cum eos 
jugredientes vidisset , intendebat in ipsos, sperans se 
eleemosynam accepturum ab illis (Act. 5. 1). Quid 
ergo Petrus ? Respice, inquit, in nos (Ibid. v. 4) ; suf- 
ficiens habes ex aspectu indicium paupertatis ; nihil 
verbis opus, aut responso : vestitus ostendit inopem. 
Quid ergo ? hoecine totum officium est apostolici mu- 
neris circa egenum , ut paupertatem non sublevet, ut 
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€i dicas: Aurum el argentum. non. labeo ? Exspecia 
pauli-per, οἱ videbis majores divitias. Argenium et 
aurum, inquit, non est mihi : quod vero habeo, hoc tibi 
do : in nomine Jesu Christi surge et ambula ( Ibid. &. 
6). Vidisti inopiam pecunie et divitias gratiarum? 
vide porro ipsius benignitatem : Respice , inquit , im 
nos. Non contumeliis affecit, non conviciatus est, noa 
repulit : quod nos frequenter cum iis facitnus, qui 
nos adeunt, rationes ab ipsis exposcentes , ad opus 
aliquod. eos dimittentes, objicientes quod dormiant. 
Iloceiue , o homo, edoctus es? non jussus cs otium 
objicere , aut vitium accusare, neque segoitiem erz- 
probrare, sed sublevare paupertatem, et miseriam 
curare, manumque jacentibus porrigere. Ne igitur 
vitam et actiones curiose scruteris, cum eleemosy- 
nam es daturus : boc enim exiremz est ineptiz, pro 
uno pane universam perscrutari vitam. Etsi enim 
homicida est, etsi latro, etsi quidlibet ille mendicans, 
an idco paucis nummis indignus tibi esse videtur? 
Sed Dominus quidem tuus ipsi solem oriri facit ; tu 
vero quotidiano victu indignum judicas? An ignoras, 
bac de causa etiam Abraliamum potissimum majori 
jn admiratione esse, quod ignorans quinam essent, 
qui ad se venerant, ii$ tamen visis, ezsilierit et in 
occursum festinaverit, atque in terram adorans dize- 
rit: Domine , si inveni gratiam coram te , ne tranaons 
puerum tuum (Gen. 18. 5)? Ne igitur tu quoque anxie 
inquiras : propter Cliristum enim suscipis : si enim 
curiose semper scrutari velis, sepe probum etiam 
virum przxiteribis, el quam ex hoc babuisses merce- 
dem perdes. Neque etiam domesticorum (fidei tantum 
habeamus curam, alios vero ncgligamus ; sed si qucm 
malis premi viderimus, aliud nihil inquiramus : ipsum 
cnim mala pati , jus auxilii habet. Sed nescio unde 
ista invaluerit consuetudo : cum szeularem quidem 
cernimus in calamitate positum , manum non porri- 
gimus ; circa eos vero, qui in moutibus moranter, 
studium nostrum ostendimus. Sive Grzcum, sive Ju- 
d:eum, sive alium quempiam in miseria videris, be- 
nefacere ei oportet. Etenim, οἱ $ulos monachos is- 
quiris, iisque solis benefacere desideras, atque illos 
rursus curiose scruteris, uirum dignus sit, utrum sit 
justus , utrum signa faciat, et manum non porrigas, 
eleemosyna: emolunientum abstulisti : et hoc vere 
ipsum per tempus iterum tolles. Si enim ssinum, 
cum suffocari eum vides , erigis, nec multum scisei- 
taris cujus sit ; multo minus in hominem anxie inqui- 
rere oportet, quisnam sit, utrum Grzcus sit, etiam- 
si Jud:us; sed an auxilio egest. Si enim bonis 
abundautem aut uomine celebrein videres, recte brc 
diceres ; cum vero malis eum aífligi cernas, ne dixe- 
ris quia males est et improbus : crudelitatis siquidem 
hoc et inhumanitatis, maximeque arrogantize est ar- 
gumenütm. ldeo eleemosyna, id est misericordia, 
dicitur, ul et dignis et indignis pr»beamus. Si enim 
indignos curioso inquiramus et sollicite scrutemur; 
ne dighi quidem aliquando nobis facile $ese offerent: 
si vero indignis eliam demus, emnino etiam digni el 
omnibus illis xquiparandi ad manus nostras venient. 
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καὶ oyfiua περιθεῖναι ἑαυτῷ ἑλεεινότερον, ἵνα σου τὴν 
φυχὴν ἐπιχλάσῃ. Ὢ τῆς ὡὑμότητος! i τῆς ἀπηνείας! à 
τῆς ἁπανθρωπίας ! ἐὰν ἴδωμεν πένητα Ev ἐλευθερίῳ 
σχήµατι προσιόντα, Οὗτος ἐπιθέτης ἐστὶ, φταὶ, xat 
ἵνα ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι Den, οὕτω πρόσεισιν’ ἐὰν 
ἴδωμεν γυμνὸν f| ῥαχοδνυτοῦντα, xal τοῦτον χαχκίζο- 
μεν. "D τῆς [594] ἀναισχύντου ταύτης θηριωδίας! Αν 
μὲν βούλῃ, δός' ἂν δὲ μὲ βούλῃ, ἁπόπεμφον. Διὰ τί 
Άδλιος εἶ χαὶ ταλαίπωρος; διὰ τί οὐδὲ αὐτὸς ἑλεεῖς, 
καὶ τοὺς θέλοντας ἀποτρέπεις;, ὅταν γὰρ ὁ δεῖνα 
ἀχούσῃ παρὰ σοῦ, ὅτι οὗτος ἀπατεὼν, ἐχεῖνος ὑπο- 
κριτῆς, οὐδὲ τούτοις δίδωσιν, οὔτε ἑχείνοις ' πάντας 
γὰρ ὑποπτεύσει τοιούτους εἴναι. Καὶ τίνος ἔνεχεν, 
φησὶ, τὰ Ἠχρωτηριασμένα μέλη Ὑυμνοῦσι; Διὰ o£ * 
εἰ ἐλεήμονες Ἠμεν, οὐχ ἔδει τούτων αὐτοῖς τῶν 
τεχνῶν εἰ ix πρώτης προσόδου ἔπειθον, οὐχ ἂν 
τοσαῦτα ἐμηχανήσαντο. Τίς γάρ ἐστιν οὕτως ἅθλιος, 
ὧς θέλειν ἁποδύρεσθαι δηµοσίᾳ μετὰ τῆς γυναικὸς 
γεγυµνωμένης xal τῶν παίδων; πόσης ταύτα πενίας 
οὐ χείρονα; Καὶ οὐ µόνον οὖν ἑλεοῦνται, ἀλλά xal 
πατηγοροῦνται παρ) ἡμῶν ὡς ἁναίσχυντοι. Καὶ σὺ 
μὲν ἁρπάξων οὐχ ἀναίσχυντος, ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄρτου 
δεόµενος ἀναίσχυντος; Παν τὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, 
sal τὸν 0éAorca ἀπὸ cov δανείσασθαι μὴ ἆπο- 
στραφῇς. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ὅτι σὺ μὲν Υαστρι- 
ζόμενος καὶ πιαινόµενος, xal εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν 
φὺν πότον παρασύρων, xai μαλακοῖς ἐνθαπτόμενος 
στρώµασι τὸν βίον διατελεῖς, τὸν δὲ πένητα Ὑυμνὸν 
καὶ τρέµοντα xat λιµώττοντα περιορᾷς ; Καὶ cb λέγω 
γύμνωσιν καὶ τρόµ»ν, ὅπου γε xa παῖδας ἠναγκά- 
6Όησαν πηρῶσαί τινες ἄωρον ἄγοντας ἠλικίαν, ἵνα 
εῆς ἡμετέρσς ἀναισθησίας χαθίχωνται; Ἐπειδὴ γὰρ 
βλέποντες xaX γυμνοὶ περιιόντες, οὔτε àmb τῆς ἡλι- 
xlac, οὔτε ἀπὸ τῆς συμφορᾶς τοὺς ἀνγλεεῖς ἐπεσπά- 
σαντο, προσέθηχαν τοῖς τοσούτοις xaxol; ἑτέραν χα- 
λεπωτέραν τραγῳδίαν, ἵνα λύσισι τὸν λιµόν : χουφό- 
περον εἶναι νοµίζοντες ἁποστερεῖσθαι τοῦ κοινοῦ τού- 
κου φωτὸς xal τῆς πᾶσι δεδομένης ἀκτῖνος, 9) λιμῷ 
παλαίειν διηνεχεῖ, xai τὸν οἴχτιστον ὑπομένειν θά: 
νατον. 

Όντως µέγα ἄνθρωπος, xai τίµιον ávhp ἑλεήμων. 
Ἐλεημοασύνη váp ἐστιν, ὅταν μετὰ προθυµίας Ὑίνη- 
και, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ νοµίσῃς διδόναι, 
ἀλλὰ λαμόάνειν, ὅταν ὡς εὐεργετούμενος, ὅταν ὡς 
κερδαίνων xai μὴ ἀπολλὺς, ἐπεὶ τοῦτο οὐδὲ χᾶρις - 
«bv γὰρ ἕτερον ἑλεοῦντα χαίρειν, οὐ δυσχεραΐνειν χρή. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοτον, εἰ τὴν ἑτέρου λύων ἀθυμίαν 
αὐτνὺς ἀθυμεῖς; El γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι ἕτερον ἀπήλλα- 
Ἔας ἀθυμίας, ἑσχάτης ὠμότητος xal ἀπανθρωπίας 
δεῖγμα ἐχφέρεις' βέλτιον γὰρ uh ἁπαλλάττειν, f) οὔ- 
φως ἁπαλλάττειν. Τί δὲ χαὶ ὅλως ἀθυμεῖς, ἄνθρωπε ; 
μὴ ἔλαττόν σοι γίνηται τὸ χρυσίον; ΄Ολως, el τοιαὺ- 
«1v ἔχεις προαἰρεσιν, urbt δῷς ' cl ut θαῤῥεῖς, ὅτι 
πολυπλασιάζεταί σοι ἓν οὐρανοῖς, μὴ παράσχης. AX 
ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντίδοσιν;, Auk τί, ἄφες τὴν 
ἑλεημοσύνην ἑλεημοσύνην εἶναι, χαὶ μὴ ἑμπορίαν. 
Πολλοὶ μὲν οὖν xai ἐνταῦθα ἀπέλαδον, ἀλλ᾽ οὐχ οὔ - 
τως ἔλαδον, ὡς ταύτῃ πλέον ἕἔξοντες τῶν οὗ λαδόντων' 
οἱ δὲ ἐνταῦθα ἐπιζητοῦντες xal λαµθάνοντες, τὸν µι- 
σθὸν ἑλαττοῦσι τὸν ἐχεῖ. Μὴ τοίνυν λέγωμεν τι ο 
διῖνα πηνηρὸς xal οὐκ ἄξιος εὖ παθεῖν, ὁ δεῖνα εὖτε- 
λὴς, ὁ δεῖνα ἀπεῤῥιμμένος. Mt) πρὸς "ἣν ἀξίαν ἴδῃς 
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tou δεοµένου τῆς θεραπείας, ἁλλὰ πρὸς τὴν χρεία» 
µόνον * κἂν γὰρ εὐτελῆς Tj χαὶ ἀπεῤῥιμμένος, xàv 
εὐχαταφρόνητος, οὕτω σοι ὁ Χριστὸς λογίκεται τὸν 
μισθὸν, ὡς αὐτὸς εὖ παθὼν δι’ ἐἑχείνου. Πέτρος xa! 
Ἰωάννης ἀνέθαινόν ποτε εἰς τὸ ἱερὸν προσεύὐξασθαι, 
[995] xaX ἰδοὺ χωλὸς ix χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ βα- 
στανόµενος, ἔχειτο πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ. xal 
ἰδὼν αὐτοὺς εἰσιόντας προσεῖχεν αὐτοῖς, ξητῶν ἔλεη- 
μοσύνην λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Τί οὖν ὁ Πέτρος; BA£- 
Vor εἰς ἡμᾶς, qnot, Ixavh ἀπὺ τῆς ὄψεως fj, ἀπό- 
δειξις τῆς ἀκχτημοσύνης ΄ οὐ χρεία λόγων οὐδὲ ἁπο- 
κρίσεως * ὁ στολισμὸς δείκνυαί σοι τὸν ἀχτήμονα. Τί 
οὖν; τοῦτο ὅλον «b χατόρθωμα τῆς ἀποστολῆς πρὸς 
τὸν πένητα ἵνα μὴ διορθώσῃ τὴν πενίαν, ἵνα εἴπῃς 
αὐτῷ, Οὐχ ἔχω χρνσίον χαὶ ἀργύριον; ᾽Ανάμεινον 
μιχρὸν, xai ὄψει μείζονα πλοῦτον. Ἀργτύρ/ο», qvo, 
καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό 
σοι δίδωµι * ὃν τῷ ὀνόματι "Incov Χριστοῦ ἔγει- 
ραι xal περιπάτε;. Εΐδες πενίαν χρημάτων, xai 
πλοῦτον χαρισµάτων; "Opa λοιπὺν αὑτοῦ xoi τὴν 
ἐπιείχειαν ' Β.1έψον εἰς ἡμᾶς, Φησίν. Οὐχ ὕδρισεν, 
οὐχ ἑλοιδόρησεν, οὐχ ἀπεχρούσατο. ὃ πολλάνις ποιοῦ- 
μεν ἡμεῖς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας ἡμῖν, εὐθύνας 
αὐτοὺς ἀπαιτοῦντες, πρὸς ἑργασίαν αὐτοὺς παρα- 
πέµποντες, ἐγχαλοῦντες αὑτοῖς ὅτι χαθεύδουσι. Mh 
γὰρ τοῦτο ἐπαιδεύθης, ἄνθρωπε; οὐκ ἐχαλεύσθης ἁρ- 
γίαν ἐγκαλεῖν, οὐδὲ χαχίαν χκατγγορεῖν, οὐδὲ νω- 
θρείαν ὀνειδίνειν, ἀλλὰ πενίαν διορθοῦσθαι, xal συµ- 
qopiv ἱᾶσθαι, xal χεῖρα τοῖς χειµένοις ὀρέγειν. Mh 
ποίνυν βίους xal πράδεις πολυπραγµόνει, µέλλων 
ἐλεημοσύνην ποιεῖν' xol γὰρ ἑοχάτης τοῦτο ἀπει- 
ῥοχαλίας ἑστὶν, ὑπὲρ ἑνὸς ἄρτου ζωὴν ὁλόχληρον 
περιεργάνεσθαι. El γὰρ ἀνδροφόνος, εἰ γὰρ ληστῆς, 
εἰ γὰρ ὁτιοῦν ὁ προσαιτῶν ἐστιν, ἄρτου xal ἀργυ- 
ρίων ὀλίγων οὐ δοχεῖ σοι ἅδιος εἶναι; à) ὁ μὲν Az- 
σπότης σου χαὶ Έλιον αὐτῷ ἀνατέλλει σὺ δὲ χαὶ τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς ἀνάξιον κρίνεις; Οὐκ οἶσθα ὅτι xat 
6 ᾿Αθραὰμ ἐντεῦθεν μάλιστα µειζόνως θαυμάζεται, 
ὅτι μηδὲ εἰδὼς τίνες σαν οἱ παραχεγονότες, ἰδὼν 
Δνεπῄδτσε, xat εἰς ἀπάντησιν ἕδραμε, xal προσεχύ- 
νησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπε' Κύριε, εἰ εὗρον χάριν’ 
ἐνώπιόν σου, μὴ παρέἼλθῃς τὸν παϊδἁ σου. Mt 
τοίνυν μηδὲ σὺ πολυπραγµόνει * δ.ὰ γὰρ τὸν Χριστὸν 
δἐχΠ᾽ ἂν γὰρ ἀεὶ περιεργάδεσθαι µέλλῃς, πολλάκις 
xaX δύχ.µον ἄνδρα παραδραμῇ, χαὶ τὸν ix τούτου 
μισθὸν ἀπολεῖς. Μτδι τῶν οἰχείων µόνων τῆς πίστεως 
φροντίζωµεν, τῶν δὲ ἄλλων ἁμελῶμεν, ἀλλ' káv τινα 
ἴδωμεν πάσχοντα χαχῶς, μηδὲν ἕτερον περιεργαζώ- 
µεθα ἔχει γὰρ τὸ δικαίωµα τῆς βοτθείας τὸ χαχῶς 
πάσχειν αὑτόν. ᾿Αλλ' οὐχ οἶδα πόθεν αὕτη χεχράτη- 
xtv 5 συνῄθεια ᾽ xBv μὲν κοσμιχὸν ἴξωμεν ἓν περι- 
στάσει, οὐκ ὀρέγομεν χεῖρα᾽ πρὸς δὲ τοὺς ἐν ὄρεσι 
µόνον καθηµένους ἑσμὲν σπουδαῖοι. Κἄν Ἓλληνα, 
xàv Ἰουδαῖον, xàv ἕτερόν τινα (pc ἓν περιστάσει, 
εὖ ποιεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ τοὺς µονάζοντας μόνους ἔπι- 
ζητῶν, κἀχείνυυς µόνους εὖ ποιεῖν ἐθέλων, χἀχείνους 
δὲ πάλιν περιεργαζόµενος, ἐὰν μὴ ᾗ ἄξιος, ὲὰν μὴ f 
δίκαιος, ἐὰν μὴ f] σημεῖα ποιῶν, xal οὐχ ὀρέγων χεῖρα, 
τὸ πλέον τΏς ἐλεημοσύνης ἐξεῖλες * xaX τοῦτο δὲ αὐτὸ 
τῷ χρόνῳφ πάλιν ἀναιρήσεις. El γὰρ ὄνον ἐὰν lorc 
ἀγγόμενον ἐγείρεις, xat οὐ περιεργάζῃ τίνος ἑἐστὶ, 
πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον οὗ δεῖ περιεργάξδεσθαι τίνος 
ἐστί; ToU θεοῦ. ἐστι, xàv Ἕλλην $, x&v Ἰουδαῖος , 
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ἀλλὰ βοηθείας δεῖται. Ei. μὲν Υὰρ σὐθηνοῦν-α αὐτὸν 
9| εὐδοχιμοῦντα εἶδες, χαλῶς ταῦτα ἔλεγες' el δὲ 
καχῶς πάσχοντα ὁρᾶς, ph λέγε ὅτι πονηρός ἐστι xal 
φαῦλος» ὠμότητος γὰρ τοῦτο καὶ [596] ἁπανθρωπίας 
καὶ μεγίστης ἁλανονείας τεχµήριο». Ἑλεημοσύνη 
διὰ τοῦτο λέγετα:, ἵνα χαὶ τοῖς ἀξίοις xai τοῖς àya- 
ξίοις παρέχωµεν. Αν γὰρ τοὺς ἀναςίους περ.εργα- 
ζώμεθα xaX πολυπραγμονῶμεν, οὐδὲ ἄξιοί ποτε ῥᾳ- 
δίως ἐμπεσοῦνται ἡμῖν * ἂν 6b. xal ἀναξίοις παρέχω- 
μεν, πάντως χαὶ οἱ ἅσιοι xaX πάντων ἐχείνων ἀντάξιοι 
εἰς τὰς Ἱμετέρας Ἄδουσι γεῖρας. El Υὰρ μέλλοιμεν 
τὴν ἀτίαν ἔτι, ητεῖν ἐπὶ τῶν συνδούλων τῶν ἡμετέρων 
xai ἀχριθολογεῖσθαι, τοῦτο xal ὁ G:b; ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἑργάσεται ' xal ζπτοῦντες τοῖς ὁμρῥούλοις ἁπα. Ώσαι 
εὐθύνας. αὐτοὶ τὶς ἄνωθεν ἔχπεσουμεθα φιλανθρω- 
πίας. Τὸν γὰρ φιλοφροτύντην ἐτιδξειχνύμενον οὐκ 
εὐθύνας ἁταιτῆηται δεῖ βίου, ἆλλὰ πενίαν διορθοῦν 
xaX τὴν χρείαν πλτροὺν. Το':γαρ.ῶν. ὅταν ἴδῃς πέ- 
νητα, μὴ παραδράµης, ἁλλ᾽ εὐθέως ἐννόγσον τίς àv 
Ti; εἰ σὺ Ὡς Exslvoz* ἐννόησον Ott ὅμοιός σοι ἑλεύ- 
θερός ἐστι. xal τῆς αὐτῖΏς σοι χοινωνἰας, xol πάντα 
σοι χοινὰ χέχτηται, xal οὐξὲ τῶν χυνῶν τῶν oV 
πολλάκις ἴσον ποιεῖς αὑτόν ' ἀλλ οἱ μὲν κορξννυνται, 
εὖτος δὲ πολλάκις ἐχοιμήθη πεινῶ», καὶ τῶν δούλων 
τῶν σῶν ὁ ἐλεύθερος ἀτιμότερος γἐγονεν. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖ- 
vol σοι ypsíav πλτροῦσι xai δουλεύουσί σοι καλῶς - 
Ἐγὼ οὖν δείξω καὶ τοῦτον χρείαν σοι πληροῦντα 
πολλῷ µείνονα ἐχείνων  παραστίσεται γὰρ ἐν τῇ 
Ἱμέρᾳ της χρίσεως, καὶ ἐξαιρήσεταί σε τοῦ πυρός. 
Tí τοιοῦτον οἱ δουλοί σου ποιῆσα: δύνανται, "Ότε ἡ 
Ἰαθ.θὰ ἑτελεύτησε, τίς ἀνέστητεν αὐτὴν; δοῦλοι 
περιστάντες, ἢ πτωχοί; X) δὲ οὐδὲ τῶν δούλων τὸν 
ἐλεύθερον ἐν ἴσῳ ποιιῖν ἐθέλεις, τὸν xal ἀπὸ µόνου 
129 σχήματος καὶ τῆς ὕψεως ἱκανὺν ὄντα σε πρὺς 
ἔλεον ἐπιχάμφαι; καὶ πῶς ἀξιοῖς τὸν Ocby ἐν συμφορᾷ 
σε ὄντα ἐξελέσθαι, εἰ σὺ τὸν οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, 
ἀλγοῦντα xai χοπτύμενον xal βασανιζόμενον ὑπὸ 
λιμοῦ xai χρυμοῦ περιορᾶς; πῶς σὲ τὸν ἁμαρτόντα 
εἰς αὐτὸν ἀτιμώρητον ἀφίσει; "Oc γὰρ ἁποφράσσεε, 
qnoi, τὰ exa αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι πτωχοῦ, τῆς 
δεήσεως αὐτοῦ οὐκ εἰσακούσεται ὁ θεός. Τοιοῦτοι 
τοίνυν περὶ τοὺς συνδούλους Υινώμεθα, οἷον βουλό- 
µεθα περὶ ἡμᾶς τὸν Δεσπότην γενέσθαι. Ἑλετμοσύνη 
καὶ εὐχῆς xal νηστείας xal πολλῶν ἑτέρων μείζων 
ἐστὶ θυσία, µόνον ἂν &x δικαίου γίνηται χέρδους καὶ 
πόνων τοιούτων, xal πάσης f] χαθαρὰ πλεονεξίας xat 
ἁρπαγῆς χαὶ βίας. Τοιαύτας γὰρ προσίεται προαφο- 
ρὰς ὁ θεός. τὰς δὲ ἑτέρας ἀποστρέφεται xaX. post. 
Οὐδὲ γὰρ βούλεται ἐξ ἀλλοτρίων τιμᾶσθαι συμφορῶν. 
ἀχάθαρτος yàp xai βέθηλος ἡ τοιαύτη θ»σία, καὶ 
παροξύνειεν ἂν μᾶλλον f| ἑξιλεώσαιτο τὸν θεέν. 
Ἐλεημησύνη γὰρ διὰ τοῦτο εἴρηται ἵνα ἑλεῶμεν, οὐχ 
ἵνα χολάνωμεν τοὺς ὁμοδοῦλους. Ὁ δὲ τὰ ἑτέρων 
λαμθάνων xa ἑτέρῳ δ:δοὺς, οὐκ ἠλέησεν, ἀλλ’ ἐτιμω- 
ῥῇσατο μᾶλλον, xai ἀδιχίαν οὗ thv τυχοῦσαν ᾖδί- 
χησεν. Ὅ Ρουλόμενος πλουταῖν, χρείαν ἔχει χρηµά- 
των” ὁ μὴ βουλόμενος πλοντεῖν, ἀεί ἔστιν Ev εὐπο- 
ple. Οὐ γὰρ τὸ πλουτεῖν, ἀλλὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
πλουτεῖν, τοῦτό ἐστι πλοῦτος. Οἷόν τι λέγω: ἔστι 
πλούσιος τὰ πάντων ἁρπάζων ' xai ἔστι πλούσιος τὰ 
ἑαυτοῦ τοῖς πένησι παρέχων * ὁ μὲν ἓν τῷ συνάχειν͵ 
ὁ δὲ ἐν τῷ ἀναλίσκειν πλουτῶν' xal ὁ μὲν σπεἰρει 
τὴν γῆν, ὁ δὲ γεωρχεῖ τὸν οὐρανόν. 'AXX ὅσον 6 οὐ- 
ῥανὸς τῆς γῆς βελτίων, τοσοῦτον τούτου ἡ εὑφορία 
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ἐχείνης ἀσθενεστέρα. | 597] Καὶ τὸ δὲ; θαυμαστὸν, ὅτι 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἅρπαγος οὗ µόνον οἱ ἠδιχημένοι, ἀλλὰ xal 
οἱ μηδὲν παθόντες χαχὸν, μισοῦσιν ἐχεῖνον, ανναλ- 
γοῦντες τοῖς χαχῶς Τεπονθόσιν. Εἰ δὲ xal πέσῃ. Boni 
poplat παρὰ πάντων, 'O μιαρὸς, ὁ πονηρὸς, ὁ παμπό- 
νηρος * xai πάντες ἐπεμθαίνουσιν αὐτῷ. "Eni δὲ τοῦ 
ἑλεήμονος οὗ μόνον οἱ ἐλεηθέντες, ἀλλὰ xaX οἱ μὴ 
ἑλεηθέντες φιλοῦσιν αὐτὸν, τὴν εἰς ἐχείνους Υενομέ- 
yr. εὐποιίαν εἰς ἑανυτοὺς λογιζόµενοι. El δέ τι xal 
ἀηδὲς πάθη. εὔχονται πάντες, Οθεὸς αὐτὸν ἑλεῆσει" 
ποιῆσει αὐτῷ χκαλῶς, παραμείνειν αὐτῷ τὰ ἀγαθά. 
Εἶδες πῶς ἡ χαχία καὶ τοὺς μὴ ἁδιχπθέντας πολε- 
µίως ἔχει, fj δὲ ἐλεημοσύνη xa τοὺς μὴ ἑλεηθέντας 
ἑραστὰς χέχτττα.; Πρῶτην τοίνυν ἀπαλλάγηθι τοῦ 
ἀρπάνξιν, χαὶ τότε τὴν ἑλεημοσύνην ἐπίδσιξαι ' στῖ- 
σον τὰς χεῖρας ἁπὸ πλεονεξίας, xal οὕτως αὑὐτὰς bz 
τὸν ἑλετμοσύνην ἄγε. "Ay δὲ ταῖς αὑταῖς xai τοὺς 
πτωχοὺς ἀποδύωμεν, εἰ xal τοῖς ἐξ ἐχείνων διδοµέ- 
vot; ἑνδύωμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὴν χόλασιν διαφύγω- 
μεν ΄ f$ Υὰρ ὑπόθεσις τοῦ ἱλασμοῦ πάσης πλημμµε- 
λείας ὑπόθεσις γίνεται" τοῦ γὰρ οὕτως ἐλεεῖν τὸ μὴ 
ἐλεεῖν χρεῖττον. El Υὰρ τὰ ἑλάιτω χοµίσας ὁ Κάῑν 
τὸν θεὺν παρώξυνεν, ὁ xal τὰ ἀλλότρια διδοὺυς πῶς 
οὐ παροξυνεῖ; Ἡ ἐλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ἀρίστη 
xdi προστάτις τῶν ἑργαζομένων αὐτὴν" φίλη γὰρ 
τῷ θεῷ ἐστιν, εἰ μὴ ἁδικεῖται παρ) ἡμῶν ἀδικεῖται 
δὲ, ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν ἐργανώμεθα * ὡς ἐὰν ᾗ 
καθαρὰ, πολλην τοῖς ἀναπέμπουσιν αὐτὴν bust 
πἀῤῥησίαν, xai ὑπὲρ προσκεκρουχότων δεῖτχι. Τοα- 
aj: yip αὐτῆς f| ἰσχύς' αὕτη διαῤῥέγνυσι τὰ 
δεσμὰ, λύει τὸ σχότος, σθέννυσι τὸ πΏρ, καὶ ὁμοίους 
Θεῷ καθιστᾷ τοὺς ἑργαδομένους αὐτίν. Γίνεσθε 
Υὰρ, φησὶν, οἱκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράγιος οἰκτίρμων ἐστί. Μη 6h προδῶμεν τὴν 
εὐχαιρίαν τοῦ παρόντος βίου, ἀλλ’ ἐχώμεθα σφοδρῶς 
τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Ἔστι γὰρ, ἔστι καὶ εἰς 
ἐσχάτας ἀναπνοὰς εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ' ἔστι xa 
ἀπὸ διαθήκης εὐδοχιμῆσαι, οὐχ οὕτως μὲν ὡς ζῶν- 
τας, ἔστι δὲ ὅμως. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; "Av τὸν Θεὸν 
ἐγγράψῃς μετὰ τῶν σῶν κληρονόμων, xat μοῖραν xal 
αὐτῷ τοῦ παντὸς ἀπονείμῃς κλήρου. Οὐκ ἕθρεφας 
αὐτὸν ζῶν ; χᾶἂν ἀπελθὼν, ὅτε οὐχέτι χύριος eT, μετὰ» 
δος αὐτῷ τῶν σῶν. Μείζονος μὲν γὰρ πόθου χαὶ 
πλείονος μισθοῦ τὸ ζῶντά σε τρέφειν αὐτόν « εἰ Gk 
τοῦτο αὐτῷ μὴ πεποίηχας, χλν ἐπὶ τὸ δεύτερον ἐλθέ" 
εἰ δὲ xo τοῦτο ὀχνεῖς, ἑννόησον ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτοῦ 
συγχληρονόμον αὐτοῦ σε πεποίηχε, xal χατάλυσον 
την ἀπανθρωπίαν. Ποίας γὰρ τεύξῃ αυγγνώµης, ὅταν 
πρὸς τῷ μὴ θρέφαι αὐτὸν ζῶν, μηδὲ µέλλων ἀπεέναι 
πρὸς αὐτὸν, ἀπὸ τῶν χρτµάτων τούτων, ὧν οὐχ el 
χύριος λοιπὸν, βουληθής αὐτῷ μιχρὀν τι χαρίσασθαι, 
ἀλλ' οὕτως ἑχθρῶς διάχεισαι xal πολεµίως, ὡς μηδὲ 
τῶν ἀχρήστων σοι γενοµένων αὐτῷ μείαδοῦναι ; 0ὐχ 
ὁρᾷς ὅσοι τῶν ἀνθρώπων οὐδὲ τούτου χατηξιώθησαν 
τοῦ τέλους, ἁλλὰ ἁρπαγέντες ἀπῆλθον ; ab δὲ ὁ Ge, 
xat ἐπισχῆψαι τοῖς προσἠκουσι, χαὶ εἰπεῖν περὶ τῶν 
ὄντων, xal τὰ xatà τὴν οἰχίαν ἅπαντα διαθεῖναι 
ἐποίησε χύριον. Ποίαν οὖν ἀπολογίαν ἕξεις, ὅταν xai 
ταύτην παρ) αὐτοῦ λαδὼν τὴν χάριν, προδῷς τὴν 
εὐεργεσίαν, καὶ μηδὲ [598] ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 1)λῃ 
γενέσθαι φιλάνθρωπος: Τὸ μὲν γὰρ ἄμεινον καὶ πολ- 
λὴν παρέχουν τὴν παῤῥησίαν, ζῶντα διορθοῦν πενίαν' 
εἰ δὲ ἐχεῖνο μὴ βουληθῆς, κἂν τελευτῶν ποἰησόν τι 
Υσνναῖων ΄ οὗ πολλῆς μὲν γάρ ἐστιν ἀγάπτς, ἴστι 
9 οὖν ὅμως. Ei γὰρ μὴ τὴν προεδρίαν ἕξιις τὴν 
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Si enim dignitatem perquirere velimus conservorum 
nostrorum diligenterque perscrutari , idipsum etiam 
nobiscum Deus facturus est: et qui rationes a conser- 
visexposcere qu:erimus, ipsi cxlesti clementia excide- 
mus. Qui enim liberalitatem exhibet, eum non opor- 
tei expetere rationes vitz, sed paupertatem corrigere 
et indigentiam explere. Cum itaque pauperem vide- 
ris, ne pra'teriveris, scd statim cogita quisnam esses, 
si 1u loco illius esses : cogita ipsum similem tibi li- 
berum esse, ct cjusdem tecum societatis , omniaque 
lecum communia possidere ; teque ipium frequenter 
ne eodem quidem cum canibus tuis loco liabere ; sed 
hos quidem satiari, hune vero sepe esurientem dor- 
mire : et qui liber est , servis suis ahjectior habitus 
est. Sed illi tibi probe serviunt? Ego itaque osten- 
dam, et istum majora tibi przestare, multoque magis 
quam illos : opitulabitur enim in die judicii , et ab 
igni te eripiet. Quid 'ale servi tui facere possunt? 
Quando Tabitha defuncta fuit , quis eom suscitavit ? 
servine circumstantes, an pauperes ? Tu vero nec li- 
herum cquali cum servis conditione dignaris, qui vel 
solo habitu et aspectu ad miserationem te flectere 
possit 7 et quomodo Deum rogas, ut in periculis con- 
stiuitum te eripiat, si tu eum, qui nihil in te admisit, 
dolentem et plangentein ος 4 fame et frigore ve- 
xatum despicias * quomodo te , qui in cum peercasti , 
impunitum dimittet? Qui enim obturat , inquit , aures 
suas ne audiat pauperem, ipsius preces Deus non exau- 
diet ( Prov. 21. 15). Tales itaque erga couservos si- 
inus, qualem erga nos Dominum esse volumus. Elee- 
mosyna majus quoddam est sacrificium, quam oratio 
et jejunium, aliàque multa, modo ea justo ex lucro, 
et ejusmodi laboribus flat, atque ab onini avaritia, ra- 
pina et violentia munda sit. Tales enim oblationes ad- 
mittit Deus, c:eteras vero aversatur et odit. Nou enim 
vult ex alienis calamitatibus honorari ; sed immundum 
ac profanum est hujusmodi sacrificium , Deumque 
po:ius irritaverit quam placaverit. Eleemosyna enim 
ideo sic dicta est, ut conservorum misereamur, non 
ut pcenis affi-iamus. Qui vero qux aliorum sunt, au- 
fert et aliis dat, non inisertus est, sed magis supplicio 
affecit, et injufiam non vulgarem intulit. Qui dives 
esse vult, pecuniis opus habet : qui non desiderat 
dives fieri, semper est in ahundantia. Non enim divi- 
tem esse, sed divitem fieri non velle, hoc diviti:e 
sunt cujusmodi cgo dico. Est dives qui omuium 
bona rapit ; ct est dives qui ευ pauperilis erogat : 
ille quidem in congregando, hic vero iu expen- 
deudo dives : et ille quidem terram seminat, hic 
vero ου colit. Sed quanto cxlum est prostantius 
terra, tanto infirmior est illius copis, quam hujus. 
Et quod mirabile est rapocem non modo qui injuria 
sunt lxsi, sed etiam nihil injuri:e passi oderunt, in- 
juria scilicet affectis condolentes. Si vero etiam ca- 
dat, innumeri statim ab omnibus elamores : Sceles- 
tus, improbus, perditus ; omnesque ipsi insultant. [n 
miscricorde vero non modo qui misericordiam. sunt 
consequuti, sed etiam qui illam non sunt experti, 
cum amant , in sc collatum reputautes beucficium , 
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quod alii przestitum est. Si vero et triste quid ei ac- 
ciderit, omnes oraut, ut Deus ipsius misereatur, nt 
faciat illi bene, ut bona ipsi constanter maneant. Vi- 
disti quomodo walitia cos quoque sibi habeat infen- 
505, qui injuriam non acceperunt ; misericordia vero 
etiam eos, quibus impensa non est, amatores habeat ? 
Primo igitur a rapina cessa, et tum demum eleemo. 
synam ostende : cohibe manus tuas ab avaritia, et 
sic eas ad eleemosynam faciendam adducas. Quod si 
iisdÓcm ctiag pauperes. spolicmus, licet alios de illo- 
rum bonis Yestiamus, non tamen sic supplicium eva- 
demus : materia enim misericordie, materia fit oni- 
nis iniquitatis. Melius enim est non misereri, quam 
hoc modo misereri. Nam si Cain viliora offerens, 
Deum irritavit, quomodo non irritabit. qui etiam 
aliena donat ? Eleemo-yna optima qu:sdam ars es!, 
et eorum qui eam faciunt. patrona. Cara enim est 
Deo, nisi injuria a nobis violetur : violatur autem, si 
illam ex rapina faciamus. Si vero pura sit, magnam 
pr:ebet il'is fiducium, qui sursum eam mittunt , et 
pro iis qui offenderunt orat. Tanta enim est ipsins 
vis : ipsa dirumpit. vincula, solvit tenebras, restin- 
guit igiem, eosque qui ipsam faciunt Deo similes 
efficit. Estote, inquit, misericordes, sicut et Pater Ὁς- 
ster celestis misericors est (Luc. 6. 56). Ne porro ne- 
gligaius prasentis vite opportunitatem, sed fortiter 
inhxreamus nostrze saluti. Licet enim, licet, inquam, 
etiam ad extremum spiritum Deo placere: licet ex 
testamento laudem consequi, non quidem sicut. vi- 
ventes, licet tamen. Qui vero istud, et qua ratione? 
Si Deum una cum tuis heredem scripseris, deque 
tota hereditate ipsi quoque partem assignaveris. Non 
nutrivisti eum vivens? at defunctus saltem, cum non 
amplius dominus es, de tuis ijsi impertiaris. Majoris 
quidem amoris et amplioris est prz:mii, si vivens 
eum nutrias : si tamen hoc non pr:estiteris , ad $c» 
cundum saltem venias : si vero etiam hoc facere du- 
bites, cogita quod Pater ipsius eidem te coheredem 
fecerit, οἱ dimitte illam inhumanitatem. Quam enim 
eonsequeris veniam, si preterquam quod vivens 
ipsum non nutriveris, ne ad ipsum quidein abitnrus, 
de bonis istis, quorum non amplius es dominus , vel 
exiguum quid largiri velis ; κο adeo inimico οἱ in- 
festo sis animo , ut nec de inutilibus ei aliquid im- 
pertiaris ? Non vides, quot homines nec tali morte 
digni sunt habiti, sed rapti decesserunt? tibi vero ut 
de bonis propinquis tuis statueres et loquercris , om- 
niaque tua domestica negotia componeres, facul. 
tatein concessit. Quam igitur excusationem habebis, 
si et lianc ab ipsa. consequutus gratiam , hoe bencfi- 
cium neglexeris, et ne per necessitatem quidem 
benignus fleri volueris ? Pr:stantius illud quidem, 
multamque conferens fiduciam , viventem sublevare 
paupertatem : si vero illud nolueris, at moriens sal- 
tem generosum quid facias : non quidem magnz est 
caritatis, utique tamen est. Etsi enim primam sedem 
cum agnis non sis habiturus , parum tamen non eit, 
illos saltem sequi , οἱ cum hircis non stare. Quod si 
nec lioc quidem facias, qux tc oratio liberabit ? Cim 


τοι 
enim viveres, veluti immortalis, ita bona tua tene- 
bas : jam vero postquam te mortalem esse didicisti, 
nune saltem illam tuam dimitte sententiam , et tam- 
quam mortalis de rebus tuis statue. Quamvis enim 
grave sit quod dicendum est, et horrore plenum, 
necesse (amen est dicerc : numera inter &ervos tuos 
Dominum. Libertate donas servos ? libera Christum a 
fame οἱ necessitate et carceribus et nuditate. Hor- 
ruisti hoc audiens? Atque magis liorrendum, si id- 
ipsum non facias. Et hie quidem verbum illud te 
obstupefccit : eum vero illuc pervenerisflei qu:e bis 
longe sunt graviora audieris, et crudelissima videris 
supplicia, quid dicturus es? ad quem confugies? quem 
invocabis adjutorem et auxiliatorem ? numquid Abra- 
ham? sed non audiet : an. vero. patrcm? an. avum? 
verum nee horum quisquam potestatein habebit, 
licet admodum sanctus sit, sententiam illam re- 
laxandi. Sed inhumanus es, et crudelis et iuumisce- 
ricors? reverere dignitatem petentis. Αἱ non te 


placat dignitas * ad calamitatem tamen inflectere. Sed. 


neque calamitas ad misericordiam te inflectit? da 
propter petitionis facilitatem. Quod si neque auctori- 
tas, neque rei necessitas , neque dandi facilitas tibi 
quidquam persuadere possit, propier promiesoroum 
saltem magnitudinem da egeno. Qu: enim erit venia 
lis, qui post tantam cobortationem egentes despi- 
ciunt? Audiant qui sacris initiati sunt : quando tu 
alendus es, ipse ne propri» quidem carni suzx parcit; 
quando ie potare necesse est, non parcit vel sau- 
guini : tu. vero nec panem impertiris , nec potum? 
et quam veniam habebis, illa accipiens, et vilibus 
rebus tantopere parcens? Non enim, si propter 
Christum pecuniam non erogas, cum ea abibis; non 
enim, si propter Christum non moriaris, immortalis 
eris. Hzc ille a te petit, qu;e ipso etiam non petente 
daturus es, eo quod sis mortalis ; hec te voluntate 
(ua facere vult, quas vel necessario te facere oportet, 
Qu: pati omnino est necesse, propter ie pati velis : 
hoc unum propositim sit, et sufüicientem liabeo obe- 
dientiam. Numquid tolerabilia hxc, quod Deus qui- 
dem etiam Filium suum pro te tradiderit, tu vero 
nec panem cum ipso communices, qui pro te tra- 
ditus est, qui pro te o«cisus est? Propter te Pater ei 
non peporcit, idque cum verus esset Filius : tu vero 


HOMILIA XXIV. 


De Peccato et Con[(essione. 

Peregrinatusne est aliquando ex vobis aliquis in 
Palzstina? Equidem existimo. Quid ergo ? testimo- 
nium dicite vos, qui loca illa vidistis. Est ibi regio 
magna et fertilis; imo vero fuit , jam enim non est : 
ipsa igitur olim tam florida, et cum omnibus regio- 
nibus certans, et abundantia paradisum Dei przce- 
dens, cunctis solitudinibus magis est desolata. Et 
arbores quidem etianinum stant et. fructum habent, 
sed fructus ire divin: quxdam est monitio : stant 
quidem mala punica , et tum orborum fructus 
elegant! sunt aspectu, ignorantique magnas spes 
exhibeat; οἱ vero in manus sumantur, confracta , 
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fame contabescentem negligis, idque cum de bouis 
ipsius expendere , et propter te erogare debes? et 
quid hac iniquitate pejus fuerit? Traditus est propter 
te, circumit esuriens propter te, de ipsius das bonis, 
ut tn commodum sentias , el ne sic quidem das * Fi 
quibus lapidibus stupidior non fueris, si tot rebus ts 
trahentibus, in diabolica ista perseveres crudelitate ? 
Si enim non rependas mihi, ait, lamquam aliquid 
pro te passo, propter egestatem inigerearis : si vero 
propier egestatem misereri nolis, propter morbum 
tamen flectere, propter vincula emollire : si vero nec 
ista humanum te faciunt , propter petitionis facilita- 
tem saltem annue ; nihil enim petit pretiosi , sed 
panem et tectum verborumque consolationem. Quod 
si post b:c omnia immitis esse pergas, propter 
regnum saltem esto benignior. Sed neque illius ra- 
tionem babes? ad ipsam saltem naturam inflectere, 
nudum videns; atque illius recordare nuditatis , qui 
ego propter te nudatus fui in cruce. Si vero [ιά 
nolis, hujus certe memineris , quam in pauperibus 
patior. Non dico, Tolle meam paupertatem; nec, 
Dona mihi divitias ; sed panem peto et vestem, et 
famis solatium exiguum. Etsi in carcerem inciderv, 
non cogo te ut vincula solvas et exculios; sed unum 
dumtaxat requiro, ut vinctum propter te videas. et 
magnain satis recepero gratiam. Possum cnim etiaut 
absque istis te coronare; sed debitor tuus esse volo, 
ut fructum aliquem et fiduciam tibi corona adferat. 
Propterea quoque, cum meipsum alere possim, men- 
dicaus tamen circumeo, et staus ad fores tuas. ma- 
num extendo, a te petens nutriri. Atque hac in re 
mihi placeo, ut tuuc in universi terrarum orbis 
spectaculo te proclamem, cunctisque audientibus, 
nutritorem meum ostendam. Et vos quidein si a quo- 
piam alamini, ob hoc erubescitis, et occulitis : ego 
vero quoniam vehementer vos amo , vobis etiam 
tacentibus , mulia eum laude publice faetum pro- 
nuntio : nec me dicere pudet, vos nudum me ope- 
ruisse, esurientem nutrivisse, sed magis bicce glo- 
rior, ut vos heredes regui czxlestis efficiamini. Hzc 
igitur cogitantes , carissimi , strenue in salutem 
nostram incumbzinus, ut cternis quoque bonis po- 
tiamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria ia 
secula &eculorum. Ámen. 





in iis qua intus latent fruetum quidem mullum, 
pulverem vero multum ostendunt. Ejusmodi est 
universa terra illa; et ligna et lapides, aer quoque 
et aqua in partem venerunt talis calamitatis. Et vi- 
dere quidem est terram , sed nihil labentem terr : 
arborcs et fructus, nihil tamen arborum et fructuum, 
sed cinerem omnia : aerem et aquam, sed veri, 
aeris et aqux nihil, Etenim et h:e in cinerem 
redacta sunt potestate illius qui ea fecit. Quemad- 
modum enim corpore aliquo incenso, figura qui- 
dem et forma in aspectu ignis remanet, virtus 
autem non item : eodem modo illa. Hsc verbe- 
rum sunt comminationes ? |T»c verborum strepitus" 
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μετὰ τῶν ἀρνῶν, àXX' οὐ μικρὸν τὸ xàv pes! Excl- 
νους γενέσθαι, χαὶ μὴ στῆναι μετὰ τῶν ἐρίφων. "Αν 
δὲ μηδὲ τοῦτο ποιῇς, τίς σε λοιπὺν ἑξαιρήσεται 
λόγος; Όταν vip ἕζης, ὡς ἀθάνατος, οὕτως ἀντεί- 
χου τῶν ὄντων ' νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ἔμαθες ὅτι θνητὸς 
Υέγονας, xà νῦν τὸ δόγμα χατάλυσον, χαὶ ὡς θνητὸς 
περὶ τῶν σαυτοῦ βούλευσαι. Ei γὰρ καὶ φορτιχὸν τὸ 
μέλλον ῥηθήσεσθαι xoi, φρίχης Ὑέμον, ἀλλ" ὅμως 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν. ἀρίθμησον μετὰ τῶν δούλων σου 
«ὃν Δεσπότην. Ἐλευθεροῖς toj; δούλους; ἐλευθέ- 
ρωσον tbv Ἀριστὺν λιμοῦ καὶ ἀνάγχης χαὶ δεσµωτη- 
piov αἱ γυμνότητ.ς. Ἔφριξας ἀχούσας: (ὑὐκχοῦν 
φριχωδέστερον, ὅταν μηδὲ τοῦτο αὐτὸ moto; Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν τὸ ῥῆμά σε ναρχᾷν ἐποίησεν ὅταν δὲ 
ἀπέλθῃης ἐχεῖ, καὶ τὰ πιλλῷ χαλεπώτερα τούτων 
ἀχούῃς, χαὶ τὰ ἀνῆχεστα βλέπῃς βασανιστέρια, τί 
ἐρεῖς; πρὸς τίνα χαταφεύξῃ; tiva καλέσεις σύμμα- 


χον xai βηηθόν; τὸν Αβραάμ; ἀλλ οὐκ ἀκούσεται ". 


ἀλλὰ τὸν πατέρα ; ἀλλὰ τὸν πάππον; ἁλλ' οὐδὲ τού- 
«ων οὐδεὶς ἔσται χύριος, xàv σφόδρα ἅγιος f, λὺσαι 
«hv» φῆφον ἐκείνην. ᾽Αλλ᾽ ἀπάνθρωπος el xat ὠμὸς 
καὶ ἀνηλεῆς; αἰδέσθητι τὸ ἀξίωμα τοῦ αἰτοῦντο». 
Αλλ οὗ δυσωπεῖ σε τὸ ἀξίωμα; πρὺς τὴν συμφορὰν 
ἐπιχάμφθητι. Αλλ᾽ ηὔτε τὰ τῆς συμφορᾶς εἰς ἔλεόν 
δε ἐπικάμπτει; διὰ τὸ τῆς αἰτήσεως εὔχολον 5. El 
δὲ οὔτε vb ἀξίωμα, οὔτε τὸ ἀναγχαῖον τῆς χρείας, 
οὔτε τὸ εὔχολον τής δόσξεως δύναταί ac πεῖδαι " 
οὐποῦν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγγελμένων ἁἀγαθῶν 
«άρασχε τῷ δεοµένῳ. Tl; γὰρ ἔσται συγγνώμη τοῖς 
Ηετὰ τοσαᾳύτην παραίΐνεσιν τῶν δεοµένων ὑπερ- 
ορῶσιν; ᾽Ακουέτωσαν οἱ μεμυημένοι ' αὐτὸς, ὅταν 
δέῃ σε θρέφαι, οὐδὲ τῆς σαρκὸς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ * 
ὅταν δέῃ ποτίσαι, οὐδὲ τοῦ αἴἵματος φείδεται ' σὺ δὲ 
οὐδὲ ἄρτον µεταδίδως οὐδὲ xotrplou ; xaX ποἰαν ἕξεις 
συγγγώµην τοιαῦτα λαμθάνων, xol τῶν εὐτελῶν 
φειδόµενος ; 0Οὐδὲ γὰρ, ἂν διὰ τὸν Χριστὸν μὴ δῷς 
τὰ χρήματα, ἔχων αὐτὰ ἀπελεύσῃ ' οὐδὰ γὰρ, ἂν διὰ 
τὸν Χριστὺν μὴ ἀποθάνῃς, ἀθάνατος ἔσῃ. Ταῦτα 
ἁπαιτεῖ παρὰ σοῦ, ἃ xat μὴ ἀπαιτοῦντος δώσεις, διὰ 
τὸ θνητὸς εἶναι * ταῦτά σε βούλεται ποιεῖν σῇ γνώμῃ, 
& χαὶ ἀνάγχη σε δεῖ ποιῆσαι. "À πάντως ἀνάγχη σε 
παθεῖν, ἑλοῦ παθεῖν δι ἐμέ' τοῦτο προχείσθω µόνον, xat 
ἀρχοῦσαν ἔχω τὴν ὑπαχοήν. "Αρά ve φορητὰ ταῦτα, 
ὅτι ὁ μὲν Osb; xal τὸν Υ.ὸν ἑξέδωχεν ὑπὲρ coU, σὺ 
δὶ οὐδ ἄρτου µεταδίδως αὐτῷ τῷ διὰ σὲ ἐχδοθέντι, 
τῷ διὰ ok σφαχέντι; Ὁ Πατὶρ διὰ σὲ αὑτοῦ οὐκ 
ἐφείσατο, xai ταῦτα Ὑνησίου ὄντος ' σὺ δὲ xal λιμῷ 


τηχόµενον περιορᾷς, xai ταῦτα ἀπὸ τῶν αὑτοῦ ui. 
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λων ἀναλίσχειν, xal διὰ σαυτὸν ἀναλίσχειν» καὶ τἰ 
ταύτης τῆς παρανοµίας χεῖρον γένοιτ ἄν, Ἐξεδόθη 
διὰ σὲ, ἑσφάγη διὰ σὲ, περιέρχεται πεινῶν διὰ σὲ, ἐκ 
τῶν αὐτοῦ δίδως, ἵνα αὐτὸν ὠφελγθῇς, xal οὐδὲ οὕτω 
δίδως; Καὶ ποίων οὐκ ἂν εἴης ἀναισθητότερος λίθων, 
τοσούτων σε ἑλχόντων πραγμάτων, ἐπὶ τῖς διχδολι- 
χῆς [299] ταύτης µένων ὠμότητος: El γὰρ μὴ ἁμεί- 
65 µε, φησὶν, ὡς ὑπὲρ σοῦ τι παθόντα, διὰ τὴν πενίαν 
ἑλέηδον, εἰ δὲ μὴ βούλει διὰ τὸν πενίαν ἑλεῆσαι , διὰ 
τὴν νόσον ἐπιχάμφθητι, διὰ τὸ δεσµωτήριον ἐπιχλά- 
σθητι' εἰ δὲ μηδὲ ταῦτά σε motel. φιλάνθρωπυν, διὰ 
τὸ κοῦφον τῆς αἰἱτήσεως ἐπίνευσον ' οὐδὲν yip αἱτεῖ 
πολυτελὲς, ἀλλ᾽ ἄρτον xai στέγην xal ῥημάτων πα- 
ράκλησιν. El δὲ καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιμένεις ἄγριος ὧν, 
χἂν διὰ τὴν βασιλείαν γενοῦ βελτίων. Αλλ οὐδὲ 
ἐχείνης cof ἐστί τις λόγος; xàv πρὺς τὴν φύσιν αὖ- 
την ἐπ,κλάσθητι γυμνὸὺν ὁρῶν ᾳ καὶ τῆς Ὑυμνότητος 
ἀναμνήσθττι ἐχείνης, fv ἐγυμνώθην ἐπὶ τοῦ στανροῦ 
διἁ σὲ. El δὲ ἑχείνης οὗ βούλει, xàv ταύτης, ἣν διὰ 
τῶν πενήτων γυμνοῦμαι. Οὐ λέγω, Λῦσόν µου tiv 
πενίαν, οὐδὲ, λάρισαί pot πλοῦτον, ἁλλ᾽ ἄρτον alti» 
καὶ ἱμάτιον xaX λιμοῦ παραμυθίαν μικράν ᾿ κἂν el; 
δξσμωτίέριον ἐμπέσυν, οὐκ ἀναγκάζω τὰ δεσμὰ λῦσαι 
xai ἐχθαλεῖν , ἀλλ ἓν Eri πτῶ µόνον, ἵνα ἴδῃς δε- 
δεµένον διὰ σὲ, καὶ ἀρχοῦσαν ἔλαθον χάριν. Δύνα- 
pav μὲν γὰρ xai χωρὶς τούτων σε στεφανοῦν, βούλο- 
μαι δὲ σοι καὶ ὁ. ειλέτης elvat, ἵνα φέρῃ sol τινα καρ- 
πὸν χαὶ παῤῥησίᾳν ὁ στέφανος. Διὰ τοῦτο καὶ δυνάµε- 
voc ἐμαυτὸν θρέψαι, περιέρχοµαι προσαιτῶν, xal ταῖς 
θύραις σου παριστάµενος προτείνω χεῖρα, παρὰ σου 
τραφῆναι ἐπιθυμῶν * χαὶ ἐἑγχαλλωπίζομαι τούτῳ, ἵνα 
τοῦ θεάτρου παρόντος τῆς οἰκουμένης ἀναχηρύττω σε 
τότε, xal πάντων ἀχουόντων ἑνδείχνυμαι τὸν τροφέ» 


πὸν ἐμόν. Καΐτοι γε ὑμεῖς ὅταν παρὰ τινὸς τραφῆῃτε. 


αἰσχύνεσθε τοῦτο χαὶ συσκιάζετε’ ἐγὼ δὲ ἐπειδὴ σφό- 
δρα ὑμᾶς quio, xàv ὑμεῖς σιγᾶτε, ἀναγορεύω τὲ 
γεγενημένον μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων. xal οὖχ 
αἰσχύνομαι εἰπεῖν, ὅτι γυμνὸν ὄντα µε περιεδάλετε, 
xai πεινῶντα ἑθρέφατε, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἔγχαλλω- 
πίσομαι τούτοις, ἵν ὑμεῖς χληρονόμοι τῆς βασιλείας 
ἀναδειχθήτε τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα τοίνυν ἐννοοῦντες, 
ἀγαπητοὶ, ἐχώμεθα σφοδρῶς τῆς σωτηρίας, (va χαὶ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ t; δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμέν. 





(600] ΛΟΓΟΣ KA. 


Περὶ ἁμαρείας καὶ ἐξα]ορεύσεως. 

Ἐπεδήμησέτις ἐξ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τῇ Παλαιστίνῃ 
ποτέ; Ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν; µαρτυρήσατε ὑμεῖς οἱ 
τοὺς τόπους ἑωρακότες. "Ἔστω Exel χώρα πολλή τις 
καὶ εὔφορος * μᾶλλον δὲ Ev, vuv γὰρ οὐχ ἔστιν: αὕτη 
οὖν ἡ οὕτως εὐθαλῆς, xai πρὸς πάσας τὰς χώρας 
ἁμιλλωμένη, tj Φθάνουσα τῇ εὐθηνίᾳ τὸν παράδεισον 
τοῦ «oo, πασῶν τῶν ἑρήμων ἐστὶν ἐρημοτέρα. Καὶ 
ἑστήχασι μὲν δένδρα xal vov, xal χαρπὸὺν ἔχει, ὁ δὲ 
χαρπὸς τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς ἐστιν ὑπόμνησις α: ἑστή- 
xao μὲν γὰρ (ota, καὶ τὸ ξύλον λέγω, xaló χαρπὺς 
λαμπρὰν τῆν ἐπιφάνειαν ἔχων, xal τῷ ἀγνῶτι παρ- 

8 Savil ὑπόμνημα. 


Ῥλτποι. Ga. LXI. 


έχων πολλὰς τὰς ἐλπίδας * εἰ δὲ ληφθεῖεν εἰς χεῖρας, 
διαχλαφθέντα χαρπὸν μὸν οὐδένα, xóviv δὲ xol τέ- 
φρὰν πολλὴν ἐπιδειχνύουσιν εἰς τὰ ἑναποχείμενα 
ἕνξον b. Τοιαύτη πᾶσα ἡ γη ἐχείνη * xaX τὰ Eos xal 
οἱ λίθοι xal ὁ &hp xai τὰ Ὀδᾶτα της τοιαύττς µετ- 
έσγηχε συμφορᾶς. Καὶ γὰρ γῆν ἔστιν ἰδεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲν 
γῖς ἔχουσαν' δένδρα καὶ χαρτποὺς, ἁλλ᾽ οὐδὲν biv- 
6,9 καὶ χαρπῶν, ἀλλὰ πάντα τέἐφραν' ἀέρα wol 
ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀέρος χαὶ ὕδατος * xal γὰρ χαὶ ταῦτα 
τετέφρωνται τῇ δυνάµει τοῦ ταῦτα ποιῄσαντος. Κα: 
θάπερ Υὰρ σώματος ἐμπρησθέντος, τὸ μὲν σχημα 
μένει καὶ ὁ τύπος ἐν τῇ τοῦ πυρὸς ὄψε., ἡ δὲ δύο 


b Savil. ἐπιδειχνύουσιν ἔχοντα ἐναποχειμένην ἔνδον, 


90 


135 


vauts οὐχέτι, οὕτω Of xàXxilva. Mh καὶ ταῦτα ἁπει- 
λαὶ ῥημάτων»; pij καὶ ταῦτα ψόφοι ῥημάτων; ᾽Αλλὰ 
φορτικὰ ταῦτα, ἐχεῖνα μὲν οὗ φορτιχὰ, ὅταν 
λέγῃης, ὅτι οὐχ ἔστι γέεννα: Σύ µε ταῦτα ἀναγχά- 
ζεις λέγειν, όὁ διαπιστῶν, σύ µε εἰς τούτους ἐξήγαγες 
τοὺς λόγους, el γὰρ τοῖς ῥήμασιν ἑπίστευσας τοῦ 
Χριστοῦ, οὐχ ἂν Ἠναγκαζόμην τὴν ἀπὸ τῶν πραγµά- 
των ἐπιστήμην παραγαχεῖν. Ὁ δὲ ὑπὲρ ἑνὸς ápap- 
τήματος τοσαύτην Σχχέων ὀργὴν, χαὶ µήτε τοῦ 
᾿Αδραὰμ τὴν ἱκετηρίαν δυσωπηθεὶς, μήτε τοῦ Att, 
τοσούτων ὄντων τῶν παρ) ἡμῶν γενοµένων ἁμαρτη- 
µάτων, φείσεται; Γέλως ὄντως ταῦτα xa λῆρος xal 
πλάνη διαθολικἡ καὶ ἁπάτη. Ei 6i βούλει xal ix 
τῶν πιστευόντων xal προσεχόντων τῷ θεῷ, βίου δὲ 
οὐκ ὄντος  ὀρθοῦ, ἰδεῖν τιµωρουµένους, ὄχουσον II30- 
λου λέγοντος * Μηδὲ ποργεύωµε», καθώς τινες ἐπόρ- 
»ευσαν, xal ἔπεσον év quí ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χι- 
1ιάδες. El δὲ εἰς τοσοῦτον παρνεία ἴσχυσε, τί οὐκ ἑρ- 
(άσεται τὰ ἡμέτερα; El δὲ καὶ μὴ δῷς δίχην νῦν, μὴ 
λαυμάσῃς. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οὐχ ᾖλεισαν τὴν γέενναν, 
διὸ ταῖς παρὰ πόδας ἐχολάζοντο τιµωβίαις , αὺ δὲ 
boa. ἂν ἁμάρτῃς, xàv µιδεµἰαν ὧδε δίχην δῷς, πάντα 
ἀποτίσεις ἐχεῖ. Κἂν γὰρ τὰ αὑτὰ ἁμάρτωμεν Excl- 
νοις, µείἰζονός ἔσμεν ἐχείνων χολάσεως ἄξιοι, Διὰ τί; 
ὅτι πλείονος ἀπελαύσαμεν χάριτος. Ὅταν δὲ πλείω 
καὶ μείζονα ἐχείνων πταίωµεν, τίνα οὐχ ὑποσττσό- 
µεθα τιµωρίαν; El μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντες xal µέ- 
Υοντες ἀτιμώρητο:, ui ἐγενόμεθα χείρους, xàv ἀφῆ- 
xtv ἡμῖν τὴν χόλασιν ὁ θεός ' ἀλλ olós τοῦτο σα- 
φῶς, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν οὐκ ἔλαττον ἡμᾶς 
τὸ μὴ χολάζεσθσι ἁμαρτάνοντας βλάπτει, Διὰ τοῦτο 
ἐπιτίθησι τὴν τιµωρίαν, οὐ µόνον τῶν ἀπελθόντων 
ἀπαιτὼν δίχην, ἀλλὰ xat πρὸς τὰ μέλλοντα διορθού- 
(vog. Καὶ ὅτι τοῦτὸ ἐστιν ἀληθὲς, ἄκουσον τί φησι 
πρὸς τὸν Μωσέα’ "Agec µε, καὶ θυμωθεὶς ἐκτρίψω 
αὐτοὺς. "Agec µε, ἔλεγεν, οὐχ ὅτι Μωσῆς αὐτὸν χα- 
τεῖχεν ' οὐδὲν γὰρ ἑφθέγξατο πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ σιγῇ 
παρειστήχει΄ ἀλλὰ πρόφασιν αὐτῷ δοῦναι βουλόµενος 
τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἱκετηρίχς. Τοῦτο καὶ ἡμεῖς πολλάχις 
ποιοῦμεν, καὶ οἰχέτας ἄπια χολάσεως πλημμελήσαν- 
τας οὔτε χολάσαι βουλόμενοι, οὔτε τοῦ Ex τῆς χολάσειως 
ἀπαλλάξαι φόδου, φίλοις κελεύομεν τῶν ἡμετέρων αὖ- 
τοὺς ἑξαρπάσαι χειρῶν, ὥστε xol τὸν φόδον αὑτοῖς 
ἐναχμάνοντα µένειν, xal τὰς παρ' ἡμῶν πληγὰς δια- 
φυγεῖν. Τοιοῦτον xal ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ γενόµενον ἕστιν 
ἰδεῖν. ᾿Ε}ένετο γὰρ, φη1}, Aóyoc Κυρίου πρὸς "Iu- 
vàv tcv προφήτη», «έχω» * Ἀνάστήθι καὶ πορεύ- 
Unc. εἰς Norevi τν acr. τὶς µεγά nv , καὶ κή- 
ρυξω» ἐν αὐτῃ' Ἔτι τεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ xa- 
ταστραφρἠσεῖαι. Ἀκούσας δὲ Ιωνάς χατέδῃη εἰς 
Ἱόππην τοῦ φυγεῖν εἰς θαρσεῖς ἀπὸ προσώπου 
hvpíov. Ποῦ φεύγεις , ἄνθρωπε ; τὸν Δεσπότην φεύ- 
σεις, εἰπὲ pot; οὐχουν μικρὺν ἀνάμεινον , xai [601] 
9v αὐτῶν τῶν πραγμάτων µαθήσῃ, ὅτι οὐδὲ τῆς 
ἑούλης θαλάσσης τὰς χεῖρας ὀννήσῃ διαφυγεῖν. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπέθη τῆς ντὸὺς οὗτος, κἀχείνη τὰ χύματα διαν- 
έστησε, xal πρὸς Ότο; Ἰγείρετο μέγα. Καὶ καθάπερ 
θεράπαινἀ τι; εὐγνώμων σύνδουλον εὑροῦσα φυγάδα, 
τῶν δξσποτ.κῶν ὑφελόμενόν τι χτηµάτων, οὐ πρότε- 
po» ἀφίσταται μυρία τοῖς ὑποδεξαμένοις αὑτὸν παρ- 
9 Savil. οὐκ ὄντων, Utrumque quadrat. 
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έχουσα πράγματα. ἕως ἂν λαθοῦσα αὐτὸν ἀπέλθῃ' o5- 
τω δὴ xat ἡ θάλασσα τὸν σύνδουλον εὑροῦσα τὸν tas. 
τῖς xal ἐπιγνοῦσα, μυρία τοῖς ναύταις παρέχει πράν- 
pata, ταράττουσα, βοῶσα, οὐκ εἰς διχαστἑριον ἕλ- 
χουσα. ἁλλ᾽ αὔτανδρον ἀπειλοῦσα καταδύειν τὸ σχάφος. . 
εἰ y τὸν ὁμόδουλον ἀποδοῖεν αὐτῇ. Τούτων Υινοµένων, : 
ἑποιήζαντο, qno, ἐκθολὴν τῶν σκευῶν ' τὸ ἃ 
πλοῖον οὐχ ἐχουφίζετο' ὁ γὰρ φόρτος ἅπας ἔνδον Spe 
νεν ἔτι, τοῦ προφήτου τὸ σῶμα, τὸ βαρὺ φορτίον, οὐ 
παρὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸ τῆς ἆμα- 
τίας ἄχθος. 0Οὐδὲν γὰρ οὕτω βαρὺ xai δυσθάσταχτον 
ὡς ἁμαρτία xal παραχοή. Καὶ καθάπερ £v διχαστη- 
ρίῳ καὶ χατηγόρων παρόντων, xat μαρτύρων ἔφεστη- 
κότων, χαὶ ἑλέγχων γινοµένων, οὗ πρότερον cl xaza 
διχάζοντες τὴν φῆρον ἐχφέρουσιν, ἕως ἂν αὐτὸς ὁ 
χατάδιχος χατήγορος τῆς οἰχείας ἁμαρτίας γένηται * 
οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ναυτῶν καὶ τοῦ προφήτου ἔστιν 
ἰδεῖν. "Εόα.ον γὰρ, φποαὶ, xAnpor: καὶ παρέδωχεν 
ὁ χλῆρος λοιπὸν τῇ φήφῳ τὸν ὑπεύθυνον. Οἱ δὲ οὐδὲ 
οὕτως αὐτὸν λαθόντες χατεπόντισαν, ἁλλὰ θορύθου 
τοσούτου καὶ ταρλχΏς ἐπικειμένης. xal τῆς θαλᾶσ- 
σης οὐδὲ ἀναπνεῖν ἐπιτρεπούσης, ἀλλὰ xal µαινοµέ- 
vns xal χαταθοώσης xal συνεχῆ τὰ χύµατα ἔπεγει- 
ρούσης, ὥσπερ ἡσυχίας πολλης ἀπολαύοντες, οὕτω 
65 xal δικαστήριον ἓν τῷ πλοίῳ χαθίσαντες, xm 
λόχου µετέδωχαν αὑτῷ, καὶ ἀπολογίας ἠξίωσαν, χαὶ 
πάντα μετὰ ἀχριθείας ἐξήταἕον, ὥσπερ τινὶ μέλλον- 
τες εὐθύνας παρασχεῖν ὧν ἂν ψηφίσοιντο xat οὐδὲ. 
τῆς θαλάσσης καταθοὠώσης, οὐδὲ τοῦ xAf pou χατα- 
µαρτυρῄσαντος, οὐδὲ ἑαυτοῦ χαθοµολογήσαντας τὰ. 
ἁμάρτημα, τὴν φῆφον ἐπάγουσι. Πόθεν οὖν dj τος- 
αὐτη Ὑέγονε πρόνοια; 'Amb τῆς τοῦ Θεοῦ olxovo- 
µίας. Ὁ Υὰρ θεὸς συνεχώρει ταῦτα γενέσθαι, τὸν 
προφήτην διὰ τούτων παιδεύων φιλάνθρωπον εἶναι 
xaX Ἴμερον, xaX μονονουχὶ βοῶν πρὸς αὐτὸν xai 
λέγων, Μίµησα: τοὺς ναύτας, ἀνθρώπους βαρθάρους 
xal ἀνοήτους  αὗτοι μὲν γὰρ οὐδὲ uid; χαταφρο- 
νοῦσι φυχῆς, οὐδὲ ἑνὸς ἀφειδοῦσι σώματος τοῦ σοῦ ᾽ 
σὺ δὲ ὁλόχληρον πόλιν, τοσαύτας ἔχρυσαν µυριάδας, 
ἐχδέδωχας, τό Ys σὺν µέρος’ καὶ οὗτοι μὲν τὸν αἴτιον 
τῶν γεγενηµένων αὐτοῖς χαχῶν εὑρόντες, οὐδὲ οὕτως 
ὁρμῶσιν ἐπὶ τὴν καταδιχάζουσαν φῆφον * σὺ δὲ οὐδὲν 
ἔχων ἐγχαλεῖν τοῖς Νινενίτα:ς, χατέδυσας αὐτοὺς xat 
ἁπώλεσας. Αλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν μὲν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων συνῄγοζοι γίνονται, τῶν δὲ ἀλλο- 
τρίων κατήγοροι. Καὶ πολλοὶ πολλάκις χκαχῶς τὰ tuv 
πραγμάτων καὶ τῆς πολιτείας διαχεῖσθαί cat, xal 
τὴν αἰτίαν ἐχ τῆς τῶν χρατούντων ἀθουλίας γίνεσθαι 
λέγουσιν ' ἐγὼ δέ qua, ὡς οὐχ ἡ τῶν χρατούντων ἁἆθου- 
λία, ἀλλ᾽ ἡ ἡμῶν ἁμαρτία, ἐχείνη τὰ ἄνω χάτω πε- 
ποίηχεν, ἑχείνη πάντα τὰ sivi εἰσβγαγεν ' οὐκ ἄλλη- 
θεν ἡμῖν ὁ τῶν ἀνιαρῶν ἑσμὸς ὑπερξχύθη. "sce χ}ν 
[602] Λθραάμτις ᾗ ὁ κρατῶν, κἂν Μωῦσῆς, χᾶν Δανῖδ, 
xiv Σηλομὼν ὁ σοφώτατος, xàv ἁπάντων ἁμαρτωιότε- 
pos ἀνθρώπων, ἡμῶν καχῶς δ:αχειµένων, ἁδιάφορον 
ἔχει τὴν πρὰς τὰ χαχὰ αἰτίαν. Τὸ Υὰρ κατὰ τὰς Χαρ- 
δίας ἡμῶν λαμθάνειν ἄρχοντας, οὐδὲν Ἑτερόν ἐστιν, 1| 
ὅτι προηµαρτηχότες |Ἁμεν, xal διὰ τοῦτο]τοιούτου τοῦ 
προεστηχότος ἐτύχομεν. Ei δὲ καὶ λίαν δίχαιος ᾗ, xal 
οὕτω δίκαιος, ὡς µέχρι τῆς Μωσέως ἀρετῆς ἑληλαχά- 
ναι, οὐχ dj αὐτοῦ μόνη δικαιοσύνη τὰ ἄμετρα τὼν 
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Se] wolestà sunt. ista ?. lla igitur molesta. non 
sunt, si dicas, non esse. gehennam? "Tu quidem ista 
dicere cogis, qui non credis; tu me ad hos de- 
duxisüi sermones : si enim verbis Clirisüi credi- 
disses, non jam cogerer ex ipsis rebus petitavà 
adducere scientiam. Qui vero propter uiut peces 
catum tantam effundit iram, et neque Abrali 
supplicibus placatur precibus, neque ipsius Lot: 
tot commissis α nobis crimtnibus parect? Heverd 
risus ista sunt, cl nugze et error decepiioque diabo- 
lica. Quod si videre placct, etiam ex illis, qui Deo 
et credunt et ausculimt, vitam autem non rectam 
agunt, aliquos luere penas, audi Paulum dicentem : 
Neque fornicemur, sicut quidam ez ipsis [ornicati sunt, 
et ceciderunt una die viginti tria millia (1. Cor. 10. 8). 
Si vero tantum fornicatio potuit, quid nostra non 
facient delicta ? Quod si nullas Jorte jam poenas per- 
solveris, nihit mireris. lli enim gehennanr ignora- 
hant, unde przsentibus castigaliautar suppliciis : tu 
vero si qux commiseris, licet nulla hic poena aflicia- 
vis, omnia illic lues. Etsi enim eadem que illi pec- 
caía admiserimus, majori tamen sumus, quam illi 
digui supplicio. Quare hoc ? Quia abundanüorem con- 
sequuti sumus gratiam. Si vero et in pluribus ct gra- 
vioribus quam illi effendimus, qiod non sabibinins 
supplicium ? Si euim peccantes et impuniti manentes, 
deteriores non fieremus, Deus «altem poenam remit- 
teret ; eed probe novit, non minus damni nobis pec- 
catorum  nostrorum' impunitatem, quam ipsamet 
afferre peccata. Idcirco pcenam iujungit, non solüm 
ut propter przterita puniat, sed etiam ut ad futura 
emendct. Atque hoc veruni. esse, audi quid Deus ad 
Moysen loquatur * Dinitte me, ut irascatur [uror meus 
contra eos, et deleam eos (Exod. 59. 10). Dimitte ire, 
inquit, uon quod Moyses eum retineret; nihil enim 
loquutus est ad ipsum, nam in silentio eoram eo sta- 
bat ; sed occasionem ei pr:ehere volens pro iilis sup- 
plieandi. Idipsum nos quoque frequenter facimus ; 
rum famulos animadversione digna committentes ncc 


ponis afficere, nec penarum metu volumus liberare, 


amicos monemus, ut e manibus nostris eos cripiant, 
quo et 'imor in ipsis crescens maneat, et plagas no- 
stras effugiant. Tale quid etiam in Jona factum videre 
licet. Facium est, inquit, verbum | Domini ad. Jonam 
prophetam, dicens : Surge et vade in. Niviven civit tem 
grandem, el predica im ea : Adhuc tres dies, et' Ninive 
subvertetur. Audiens autery Jonas descendit im Joppei, 
ut [ugevet. in Tharsis a facie Domini (Fone 1. 1-9). 
(uo fugis, o homo! Dominum fugis, dic míhi ? Pa- 
rumper igitur exspceta, et re ipsa disces, quod nec 
famulantis maris effugere manus valeas. Vix enim hic 
tavim ingressus erat, et inare fluctus. elevavit, et iti 
magnam alütudinem se erexit. Et. quemadmodum 
proba aliqua famula, si forte conservum oliquid de 
l.erilibus bohis furatum et fugientem deprebenderit, 
non prius desistit sexcenta iis, qni illum susceperunt, 
facessere negotia, donec ipso recepto abeat : eodem 
modo ctiam mare, cofiservo suo invento et cognito, 
inuumeros exhibet nautis molestias, turbans, cla- 
inans ; non in carcerem rapiens, sed uaa cum hoii- 


ECLOGA DE PECCATO ET CONFESSIONE, ΠΟΠΗ, XXIV. 


758. 
nibus navim submergere comminans, nist conservuin 
sibi reddant. Dum ista fierent, Miserunt, iiquit, vasa 
in mare (Jon. 1. 5) : navis vero non levabatur : onus 
cnim totum adhac intus remansit, corpus scilicct 
Prophet, grave ponldus, non ob corporis natürami, 
sed ob peccati. gravitatem. Nihil enim tam grave οἱ 
portatu. difficile quat. peccatum et inobedieniia. Et 
quemadmodum in judicio, cum accusatores adsunt 
et testes adstant ffuntque probationes, non ante judi- 
ees sententiam proferiut, quam ipse reus criminis 
sui factus sil accusator : ita nimirum in nautis et 
propheta videre licet. Miserunt, inquit, sortem (bid. 
v. 1): tradidibque postea sors reum sententiis. Ifi 


' vero ne sic quidem ipsum apprehensum' submcersc- 


runt, sed tanto tumirtu et perturbatione urgente, cl 
mari nullam quietem relinquente, imo ctiam furente 


"οἱ clamore eos obruente, continuósque excitante 


lluetus, ipsi tamquam multa quiele fruerentür, ita 
scilicet judicio in navi constituto, ct sermonem cum 
eo communicarunt, et defensione dignati sunt, om- 
naque exacte perquisiverunt ; perinde ac si rationes 
cuipiam dire déberent, quomodo senientiam tulis- 
sent : et neque mari reclamante, neque sorte contra 
testifleante, neque ipso peccatum próprium conufi- 
dente, suffragium dabant. Unde igitur taüta fuit pro- 
videntia? Ex Dei dispensatione. Deus enim ista fieri 
permittebat, prophetam benignünm οἱ mansucetum e:se 
per h:ec docens, et tantum non. clamans. ad eum, et 
dicens : Imitare nautas, homincs barbaros et rudés : 
ipsi siquidem ne uuam quidem despiciunt animam, 
neque unum (uum corpus contemnunt : tu vero inte- 
gram civitatém, tot continentem hominum myriades, 
quantum in te est, tradidisti. Et isti quidem invento 
eo, qui paratorum illis malorum causa cxstitit, neqne 
iv ad sententiam. condemnationis prorumpunt : 

vero nullam habens coutra Ninivitas cousam, eos 
demersistf et perdidisti. Sed vulgus hominum, pro- 
pHorum quidem delictorum patroni sunt, alienorum 
vero accusatores. Et multi frequenter dicunt, malo 
loco esse rerum nóstrarum et civitatis statum ; cau- 
samque ex imprudentia dominantium esse perhibent. 
Ego vero dico, non inagistratus imprudentia, scd no- 
strum "peccatum : illud omnia subvertit, illud mala 
omnia invexit, ποῦ aliunde rerum tristiuin examina 
nobis superfusa sunt. Sive igitur Abrahatu aliquis 
magistratus sif, sive Moyses, sive David, sive Salo- 
Ion sapientissimus, sive omnium liominum vitiusis- 
simus, si nos male simus affecti, non alia tamen est 
nialorum causa. Etehim nos secundum cor nostrum 
accipere magistratus, nihil aliud est, quam quia an tc 
peccavimus, atque ideo ejusinodi nacti sumus praesi- 
deii. Quod si etiam valde justus. fnerit, et tam ju- 
stus, ul ad Moysis usque virtutem pertigerit, nan 
lauiem sola: illa ipsius justitia, immensa subditorum 
abscondere poterit delicta. Imo vero, si vultis, osten- 
dam vobis quomodo elíam unius spe peccatum bo- 
norum subditorum superet libertitem. Josue filius 
Nun olim adortus est Jericho, 'et novam illam mol:cus 
obsidionem, mcenibus jani ruituris, ad populum in- 
qub: Anathema. est. civitas hac, εἰ omnia que in ea 


ο. 


ου 
sunt, Domino Sabaoth. Cavete igitur vobis ab anathe- 
. male, ne forte cogitantes de co sumalis, εί conlerel nos 
Deus (Jos. 6. A7. 18). Quid igitur post hiec? Couci- 
derunt mania, el in obsidentium manus civitas uni- 
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versa devenit. Omni igitur populo przceptum hoc 


olservante, unius transgressio in universam nulti - 
tudinem Dei exsuscitavil iram. Peccaverunt, inquit, filii 
, srael peccatum magnum ( Jos. 1. 1). Et tamen unus 
erat qui peccaverat, Achar scilicet : quomodo igitur 
peccaverunt filii Israel ? Et iratus est, inquit, Dominus 
[iliis Israel. Misit vero Josue viros ex Jericho in Hai. 
Et ascenderunt quasi tria. millia virorum; et. fugerunt 
a facie virorum llai, et oeciderunt επ cis triginta εἰ sex 
viros (Jos. 7. 9. 4. 5). Vide peccati unius ultionem, 
vide plagam inconsolabilem : unus peccavit, et uni- 
versum populum mors οἱ angustia invasit. Quid igi- 
tur hoc, ο bonorum amator Domine ? Tu solus justus 


es, el recta sunt judicia tua : tu unicuique secundum 


epera sua judicium tribuis : tu- hominum amator, 
dixisti in suo unumquemque moriturum peccato, ncc 


alium pro alio supplicia luiturum : qua igitur hxc 
justa tua sententia? Bona. sunt omnia tua, Domine,, 
et valdé bona, et ad utili atein nostram disponuntur :, 


quare autem pro alterius peccato aliis poenam intu- 
listi ? Lues quxedam est, inquit, peccatum : publicetur 
per ponam omnibus, ne omnes corrumpat. Vides 
quomodo unius peccatum universo populo suppli- 
cinm comparaverit? Vide porro etiam ignominiosam 


el gravem morlem. Et duzit ipsum, inquit, Josue in , 


vallem Achor, et filios ipsius, et filias i ipsius, el vitulos 


ipsius, et jumenta ipsius, et oves ipsius, et labernacu-. 
el lapidaverunt . 


lum ipsius, et cuncta que ipsius erant ; 


ea omnis Israel lapidibus (Jos. 7. 34. 95). Ne igitur. 
securi simus, si injuria affectus Deus quo animo, 
ferat, sed ob hoc ipsum magis simus solliciti. Si enim , 


apud homines, cum quis in dexteram maxillam per- 
cussus', ctiam sinistram prwbet, magis ulciscitur 
quam si infinitas plagas. dedisset : 


ledicitur, non modo non vicissim maledicat, . sed 


, 


et si is, cui ma-- 


etiam benedicatur, gravius percusserit, quam si innu- : 


meris probris et maledictis alium proscidisset : : 


multo magis apud Deum sibi timere debent ii, qui , 
assidue peccant, nec quidquam mali patiuntur. . Et- . 
enim in malum capitis ipsorum immensum illis asser- , 
vatur. supplicium. Non enim malum est peccanti, 
quod castigetur, sed si talis exsistens non castigetur: 


quemadmodum si :»egrotanti remedia non adhibeantur. 


: Si enim exigua sint οἱ vilia nostra recte facia, magia . 
vero peccatorum moles ; deinde vero hinc prospero re- , 
rum successu fruamur, nec quidquam patiamur inali :. | 


a bonorum etiam retributione vacui et nudi omnes di« 


scedenus, ut qui omnia hic receperimus : sicut etiam, |. 
«ἱ magna multaque fuerint nostra recte facta ; exigua . 


w'ro et levia peceata ; deinde inali quid. sustinueri- 


mus, etipsa parva hic deponemus delicta ; puram . 


perfectamque bonorum ibi accipiemus remuneratioe 
nem. Ne igitur grave esistimemus quod peccantes 


castigemur, sed si non castigemur. Si enim nec Deus 
Dos puniret, ipsiniet tamen a nobis poenas sumere . 
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deberemus, qui tam ingrati erga benefactorem ex- 
stitimus. Dicam novum quid et. admirabile : major 
accedit illi consolatio, qui postquam tam benignum 
Deum ad iram concitavit, castigatur; si sapiat, οἱ 
Dominum ut par est amet, quam οἱ qui nori corripi- 


tur. Qui enim in amicissimum injurius exstitit, tune 
niaxime recreatur, Si 4 seipso poenas expetat malo- 


que afficiatur. Non videtis eos qui liberos.suos aini- 
serunt, quoniodo ob.idipsum plangant et capillos 
vellant, quod nonnihil solatii ca res habeat, si seipsos 
pro dilectis poena afficiant ? Si ergo, cum nullo etiam 


 amicissimos affecimus malo, solatium nobis affert 


marorem percipere propter.ea quz illi 'passi sunt : 
nonne multo inagis nos recreabit, si ipsis ad iram a 
nobis concitatis et injuria affectis, poenas "demus, οἱ 
ncn [zterna] punitioue castigemur?.Cuilibet' manife- 
stum cst. [llis enim qui quantumlibet amant, mi- 
nime molestum est, ideo mali quid pati, quod quem 
amant irritaverint, sed illud pre omnibus est, dilc- 


ctum irritasse. Ác si iste iratus, non puniret, amplius: 


amantem discruciarel ; si vero poenain expetat,' ma- 
gis consolabitur. Si quis amet Christum ut amare 


oportet, ne ipso quidem condonante, impunitum se: 


manere patietur : 
cium, qui ipsum ad iram provocavit. Etenim nemo 


maximum enim sustinet sujipli- 


est, nemo, inquam, sive pater, sive mater, sive ami-- 
cus, sive quisquis tandem, qui tantopere nos 'ama- ' 


verit, sicuti qui nos fecit, Deus. Quod si :zegritudincs 
animi commemwores et dolores vieque miserias, co- 


gia quantopere ipsum quotidie offendas, et ultra - 
non miraberis, etiamsi his plura superveniant mala ; | 


sed si vel aliquo fruaris bono, tunc et mirare et ob- 
Stupesce, Jam vero ingruenle3 quidem videmus 


calamitates, offensioiies autem, quibus in dies offen- | 


dimus, non videmus, ac proinde turpiter hallucina- 
mur. Igitur, si vel uno die tantum, diligeiter nostra 


reputaremüs peccata, probe agnosceremus quot ma- '' 


lorum rci essemus. Propterea autem praecipua irre- 
pserunt scelera, quoniam minoribus debita correctio 
non adhibetur : hinc prposterz mutationes οἱ la- 
psus; hinc continu: et immaturze mortes, quoniam 
2c si jam ante cselum occupassenus, ita animis »ffecti 
sumus; et veluti numquam morituri, rapinus, et 
alienis inhiamus, quasi numquam ratione; reddituri : 
el neque Dei verbum, nequc res ipse nos emendant, 
sed frustra sunt oninia, nec quidquam nostram pene- 


trat duritiem. Nemo terrena despicit, nemo in czelum' 


oculos tollit ; sed sicul porci deorsum respiciunt, ad 
ventrem inclinati, el in coeno sese volutantes, ita 
plerique hominum pernicioso cano scipsos defaeda - 
tes, 
luto eos contaminari, quai peccatis. Qui euim ab 
illo delaedatur, brevi tempore abluere, et similis ficri 
poterit ei qui numquam in coenum illud lapsus est, 
qui vero in peccati incidit barathrum, feditatemn ac- 
cepil, qux» non aqua emundatur, sed longo eget tem- 
pore exactaque paenitentia, lacrymis item et jlanctu, 
et abundantiori ardentiorique flelu, quam mortuis 
jilis, qui nobis sunt ainicissimi, ostendamus. Quem- 


-- 


non sentiunt. Melius enim esset imimundissimo 
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ὑπηχόων συγκαλύφα. δυνἠσεται πταΐσµατα. Μᾶλλον 
δὲ, εἰ βούλεσθε, δείξω ὑμῖν, πῶς xa fj τοῦ ἑνὸς πολ- 
λάχις ἁμαρτία τὴν τῶν καλῶς πολιτευομένων ὑπερ- 
ακοντίζει παῤῥησίαν. "Insoü; à τοῦ Nau προσἑθαλέ 
ποτε τῇ Ἱεριχὼ, καὶ τὴν ξένην ἐχείνην πολιορχίαν 
ἐνεργῶν, fbi τῶν τειχῶν χαταπίπτειν µελλόντων, 
φησὶ πρὸς τὸν λαόν. "Εστιν ἀνάθεμα ἡ πὀ.ις αὕτη, 
καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Keglo Σαθαώθ. Φυ- 
JAd£ac0s οὖν ἀπὸ τοῦ ἀγαθέματος, µήποτε ἐνθυ- 
µηθέττες ὑμεῖς «Ἰάδετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἑκτρίνεται 
ἡμᾶς ὁ θεός. Τί οὖν μετὰ ταῦτα; Κατέπεσον τὰ 
τείχη, καὶ ἓν χερσὶ τῶν πολιορχούντων τὰ τῆς πόλεως 
ἐγένετο. Παντὸς τοίνυν τοῦ λαοῦ τὴν ἐντολὴν ταύτην 
διατηροῦντος, ἡ τοῦ ἑνὸς παράόασις εἰς ἅπαν τὸ πλῖ- 
θος τὴν τοῦ. θεού ἀνῆψεν ὀργήν.' Ἐπ.λημμὲ 1ησαν 
γὰρ, σητὶν, οἱ υἱοὶ "Iogan.l π.ημμέ.ειαν μεγάλην: 
Καὶ μὴν elg f» ὁ πλημμµελήσας ὁ "Αχαρ' πῶς οὖν 
ἐπλημμέλησαν οἱ. υἱοὶ "lopaf) ; Καὶ ἐθυμώθη, qnot, 
Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἱσραή.. ᾽Απέστει.ῖε δὲ Ἰησοῦς 
ἄν δρας ἁπὺὸ Ἱεριχὼ εἷς l'ul. Καὶ ἀνέδησαν ὡσεὶ 


τρισχί«ιοι ἄνδρες, καὶ ἔρυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ' 


ἀγδρῶν Fal, καὶ ἀπέχτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν τριάκοντα 
xal ἓξ ἄνδρας.. Ὅρα µίας ἁμαρτίας εἴσπραξδιν, ὅρα 


πληνὴν ἀπαραμύθητον ct; ἐπλημμέλησε, xai εἰς 


παντα τὸν δῆμον ὁ θάνατος xa fj δειλία ἐπέπεσε. TE 
οὖν τοῦτο, ὦ φιλάγαθε Δέσποτα; σὺ cl μόνος δὶ- 
καιος, xai εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου’ σὺ ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
οἰχεῖα ἔργα ἀπονέμεις τὴν xplatw: σὺ ἔφης, φιλάνθρω- 
πε, by. τῇ οἰχείᾳ ἕχαστον ἀποθανεῖσθαι ἁμαρτίᾳ, xal 
μὴ ἄλλον ἀντιτιμωρηθήσεσθαι ἑτέρου" τίς οὖν αὕτη f 


διχαία σου φῆφος; Καλά σου τὰ πάντα, Kópis, xol 


λίαν χαλὰ, xai πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν οἰκονομοῦμε- 


va* διὰ τί δὴ ὑπὲρ τῆς ἑτέρου ἁμαρτίας ἑτέροις τὴν 
τιμµωρίαν ἐπήγάγες; Λύμη τίς ἐστι, φησὶν, ἡ ἁμαρτία” 


ἐχπομπευέσθω ξιὰ τῆς τιμωρίας eig πάντας, ἵνα μὴ 
τοὺς πάντας καταλυμήνηται. Ορᾷς πᾶς ἡ τοῦ ἑνὸς 


ἁμαρτία παντὶ τῷ λαῷ τὴν τιμµωρίαν προεξένησεν» 


Ὄρα λοιπὸν xal τὸν ἐπονείδιστον αὐτοῦ χαὶ ὀλέθριον 
θάνατον. Καὶ ἀν ήνεγκεν αὐτὴν. φησὶν, Ιησοὺς εἰς 
'φάραγγα ΑἈχὼρ, xal τοὺς υἱυὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς 
θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ, xal 
τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ, καὶ τὰ πρόδατα αὐτοῦ, xal 
τὴν σκηνἡν αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ὑπῆρχεν αὖὐ- 
τῷ, καὶ ἐλιθοδό.ησαν αὐτὰ πᾶς Ἱσραὴὶ ἐν AL 
θοις. Mt τοίν»ν, ἔπειδῃῆ μακροθύμως φέρει ὑθριξό- 
µένος ὁ θὺς, διὰ τοῦτο θαῤῥῶμςν, ἁλ)ὰ δι αὐτὸ 


μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον δαχνώµεθα. El γὰρ ἐπ) ἀνθρώ- 


πων, ὅταν τις πληγεὶς τὴν δεξιάν σιαγόνα, δῷ xat τὴν 
ἀριστερὰ», µειζόνως ἀμύνεται, 7] εἰ µυρίας ἔδωκ5 
πληγάς' xa ὅταν λοιδορηθεὶς μῆ µόνον ἀντιλοιδορή- 
ση. ἀλλὰ χαὶ εὐλογήσῃ, χαλεπώτερον ἔπλτςεν 7| εἰ 
μυρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνε" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ θὲοῦ Ce- 
ὃιχέναι [605] χρῃ τοὺς ἁμαρτάνοντας διηνεχῶς χαὶ 
οὐδὲν πάσχοντας δεινόν΄ val γὰρ ἐπὶ χαχῷ τῆς ἔαυ- 
τῶν κεφσλῖς ἡ ἄρατος αὗτοεῖς θησαυρίζεται τιμωρία. 
Οὐ γὰρ τὸ χολάδεσθα, χακὸν τῷ πλημμελοῦντι, 
ἀλλὰ τὸ οὕτως ἔχοντα μὴ χολάξεσθαι, ὡσπεροὺν τὸ 
τὸν ἁῤῥιωστοῦντα μὴ θεραττύεσθα!. "Όταν μὲν γὰρ 
μιχρὰ xay εὐτελῃ χατορθώματα ἡμῶν T, xal πολὺς ὁ 
τῶν ἁμαρτημάτων ὄγχος, εἶτα ἐνταῦθα εὐπραγίας 
ἁπηλαύσωμεν, xal μηδὲν πάσχωμεν δεινὸν, καὶ αὐτῆς 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀμοιδῖς Épruct καὶ γυμνοὶ πάντες 
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ἀπελευαόμεθα, πάντα ἐνταῦθα ἀπυλαθόντες ὥσπερ 
οὖν, ὅταν μεγάλα μὲν fj τὰ. κατορθώµατᾳ καὶ πολλὰ, 
μικρὰ δὲ καὶ εὐτελῆ τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα πἀθωμέν 
τι δεινὸν, xal αὐτὰ τὰ μικρὰ ἐνταῦθα, ἀποθέμενο:, 
καθαρὰν xal ἀπηρτισμένην bxe τῶν ἁταθῶν ἁπο- 
λαμθάνοµεν τὴν ἀντίδοσιν.: Μη δη τὸ ᾠχολάζεσθαι, 
ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνοντας μὴ χολάζεσθα!; ]κἄλλον χαλε- 
πὸν εἶναι νομίσωµεν. El γὰρ. xat ὁ θεὸς μὴ ἐκόλαζεν 
ἡμᾶς, αὐτοὺς ἐχρῆν ἀπαιτῆσαι δίχην ἑάυτοὺς. οὕτως 
ἀγνώμονας περὶ τὸν εὐεργέτην ΥΕΥΞΥΠ μένρυς. Εἴπω τι 
παράδοξον καὶ θαυμαστόν; μείζων ἐστι. παραμυθία 
τῷ χολαζομένῳ μετὰ τὸ παροξύναι τὰν οὕτω φιλ- 
άνθρωπον, ἐὰν νοῦν Εχῃ καὶ φιλῇ τὸν Δεφπότην ὡς φι- 
λεῖν δεῖ, f| τῷ μὴ χολαζοµένῳ. Ὅ yàp glg τὸν φέλτα- 
τον ἐδιχηχὼς, τότε μάλιστα ἀναπαύεται; ὅταν ἑαυτὸν 
ἀπαιτήσῃ δίχην xal πἀθῃ καχῶς. Ogg ὁρᾶτε τοὺς 
ἀποδαλόντας παῖδας Υγνηαίους, ὅτι δι αὐτὸ καὶ κόπτον- 
ται xai τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμνθίαν ἔχει τὸ 
χολάξειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φιλουμένων ; Ei 6i, ὅτς 
μτδὲν εἰργατάμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους δεινὸν, φό- 
pet παραμυθίαν ἡμῖν τὸ καχῶς παθεῖν ὑπὲρ ὧν ἐκεῖ- 
vot πεπόνθασιν, ὅταν αὐτοὶ ὦμεν οἱ παροξύναντες xat 
ὑδρικότες, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀναπαύσει τὸ δίκην 
διδόναι, καὶ τὸ μὴ χολάσεσθαι χολάσει *5 Παντί mov 
δῆλον. Toi; Υὰρ ὁτιοῦν ἐρῶσιν οὗ τὸ xaxóv τι παθεῖν 
ἀπδὲς ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμενον, ἀλλ αὐτὸ 
mph πάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαπώμενον. Kàv ὁρ- 
γισθεὶς οὗτος μὴ κολάσῃ. µειζόνως ἐθατάνιζε τὸν 
ἑραστὴ»' ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήσῃ μᾶλλον παρεμυθήσα- 
το. El τις quiet τὸν Χριστὸν ὡς φιλεῖν χρὴ, οὐδὲ αὖ- 
τοῦ συγχωροῦντος ἀνέξεται ph χολάζεσθαι’ την γὰρ 
µεγίστην χόλασιν ὑπομένει ὁ παροξύνας αὐτόν. Καὶ 
γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, οὐχ ἔστι, x1» πατΏρ. x3» uf- 
«np, xàv φίλος, xXv ὁστισοῦν, ὃς οὕτως ἡμᾶς tirámm- 
σεν, ὡς ὁ ποιῆσας ἡμᾶς θ:ός. El δὲ τὰς λύπας pot 
λέγῃς xat τὰς ὀδύνας xai τὰ τοῦ βίου xax. ἐννότσον 
ὅσα αὐτῷ προσχρούεις καθ ἑχάστην ἡμέραν, xai 
οὐχέτι θαυμάση, xàv πλείονα τούτων ἐπέλθῃ xaxà 
ἀλλ, ἂν ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύσης, τότᾶ xaX θαυμάση 
xal ἐκπλαγήῆσῃ, Nüv 0b τὰς μὲν συμφορὰς ἑρῶμεν 
τὰς ἐπιούσας, τὰ δὲ προσκρούσµα:α οὐχ ὁρῶμεν, ἅ 
καθ᾽. ἑχάστιν προσχρούομεν τὴν ἡμέραν, καὶ διὰ 
τοῦτο ἀλύομεν' ὡς εἴ ys μ.ᾶς ἡμέρας µόνον μετὰ 
ἀκριθείας τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ἑλογισάμεθα, τήτὸ 
ἂν ἔγνωμεν χαλῶς. πόσων ἂν εἴημεν ὑπεύθυνοι xa- 
χῶν. Αλλὰ διὰ τοῦτο τὰ μείζονα -ῷν ἁμαρτημά:ων 
ἐπεισέρχεται, ὅτι τὰ ἑλάττονα τῆς προσηχούσης οὗ 
τυγχάνει διωρθώσεως! διὰ τοῦτο αἱ. τάχισται µεταθο- 
Aoi xai μεταπτώσεις διὰ τοῦτο οἱ συνεχεῖς [604] 
xai ἄωροι θάνατο’, ἐπειδῆ ὡς πρὸς. αὐτὸν φθάνοντες 
τὸν οὐρανὸν, οὕτω διαχείµεθα τῷ φρονηµατι’ xal ὡς 
οὐδέποτε τεθνηξόµενοι, οὕτως ἁρπάδομεν' χαὶ ὡς οὗ 

δέποτε λόγου δώσοντες, οὕτω πλεονεχτοῦμεν’ καὶ οὐ5ε 
6 τοῦ θΞοῦ λόγος, οὐδὲ αὐτὰ πα!δεύει τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ πάντα µάττν, καὶ τῆς σχλτρότητος ἡμῶν οὐδὲν 
χαθιχνεΐται. Οὐδεὶς κατα ρρονεῖ τῶν ἐν τῇ γῇ. ojos 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ópi- ἀλλ ὥαπερ οἱ χοῖροι κάτω 
νεύουσι πβὸς την Ὑαστέρα κύπτοντες, τῷ βορθόρῳ ἐγ- 
καλινδούµενοι, οὕτω χαὶ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
βορθόρῳ χαλεπωτάτῳ ἑαυτοὺς µολύνοντες οὐκ αἰσθά- 
νονται. Ἠέλτιον γὰρ πηλῷ μολύνεσθα. ἀχαθάρτῳ, Ἰ 

* ['orl. κολάσει αἰωνίφ. 
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ἁμαρτήμασιν. Ὁ μὲν γὰρ ἐχεῖθεν μολυνθεὶς ἀπενί- 
ψατο ἓν βραχεῖ χρόνῳ, καὶ γέγουεν ὅμοιος τῷ μτδὲ 
ἐμπασόντι παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰς ἐχεῖνο τὸ spa ὁ δὲ 
εἰς τὸ βάραθρον τῆς ἁμαρτίας 8 ἐμπεσὼν, ἑδέξατο 
μολυσμὸν οὐχ ὕδατι χαθαιρόµενον, ἀλλὰ πολλοῦ δεό- 
µενον χρόνου xal µετανοίας ἀχρ:θοῦς, χαὶ δαχρύων 
xal χοπετῶν, καὶ πλείονος θρῄνου xaX θερµοτέρου, ἣ 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἡμῶν θανοῦσιν ἐπιδεικνύμεθα. Ὢσ- 
περ γὰρ οὐδὲν ὄφελος βασιλέως ἁλουργίδα μὲν περι- 
χειµένου xal ὅπλα ἔχοντος, οὐδένα δὲ ὑπήχοον χεχτη- 
µένου, ἀλλὰ προκειμένου dot τοῖς βουλοµένοις 
ἐνάλλεσθαι xol ὑδρίστιν αὐτόν" οὕτω xal Χριστιανοῦ 
οὐδὲν ἔσται χέρδος, πίστιν μὲν ἔχοντος καὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος δωρξᾶν, πᾶσι δὲ τοῖς πάθεσι παίγνιον 
προχειµένου’ ἀλλ ὥσπερ ἐχεῖνος οὐ µόνον οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς στολῆς χερδανεῖ ταύτης εἰς τὴν oixilav τιμὴν, 
ἀλλὰ καὶ ἐχείνην χαθυθρίσει διὰ τῆς οἰχείας αἰσχύ- 

ς' οὕτω καὶ ὁ πιστὸς βίον διερθαρµένον βιῶν, οὗ 
µόνον οὐκ αἰδέσιμος ἐντεῦθεν, ἁλλὰ xal µειζόνως 
χαταγἐλαστος ἔσται. Mh τοίνυν χαταισγύνωμεν ἡμῶν 
τὸν βίον, μηδὲ χαταγέλαστον ζῶμεν ζωέν' μιδὲ pc- 
Ἀύνωμεν τὸ σῶμα τῇ πορνείᾳ. Πῶς Υὰρ εἰς ἐχχλησίαν 
εἰσελθεῖν ἂννήσῃ μετὰ τὴν πρὸς τὰς πόρνας ὁμιλίαν; 
πῶς τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατεῖναι, αἷς τὴν 
πόρνην περιελάµδανες; πῶς χινῆσαι γλῶτταν, καὶ τῷ 
ατόµατι εὔξασθαι τούτῳ, ᾧ τῶν πόρνην ἑφίλησας; 
ποίοις ὁφθαλμοῖς ὄγει τῶν εἰς τοῦτο βλεπόντων σε 
φίλων τοὺς σΣµνοτέρους; Καὶ τί λέγω τοὺς φίλους; 
xiv γὰρ μηδεὶς ὁ συνειδὼς fj, σὺ σαυτὸν ἀναγκασθήσῃ 
πρὸ πάντων ἐρυθριᾷν χαὶ αἰσχύνεσθα:,, xaX πάντων 


μᾶλλον τὸ ἑαυτοῦ βδελύττεσθαι σῶμα. El γὰρ μὴ τοῦτο, 


ἣν, τίνος ἕνεχεν ἐπὶ βαλανεῖον μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
τρέχεις ἐχείνην; οὐχ ἐπειδὴ βορδόρου παν-ὸς ἀκαθαρ- 
τότερον σαυτὸν εἶναι νοµίξεις; Τίνα οὖν τὸν θεὸν 
τροσδοχᾷς Ψηφον οἵσειν, ὅταν ὁ πεπλημμεληχὼς σὺ 
τοιαύτην περὶ τῶν γεγενηµένων γνώµην ἔχης; El μὲν 
c9) σωματιχὺς ὁ ῥύπος ἐστιν, εἱχότως τοῖς τῶν βα- 
λανείων χαθαραίοις ἑαυτὸν ἀποσμήχεις' ἐπεὶ δὲ τὴν 
Φυχὴν καταῤῥυπάνας ἀχάθαρτον ὅλην ἑποίησας, τ.ι- 
οὔτον ζήτει χαθάρσιον, ὃ την ἐχείνης χηλῖδα ἀποσμῆ- 
ξαι δυνήσεται’ ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῶμε», χᾶν ἁπάσας 
τῶν ποταμῶν διέλθωµεν τὰς πηγὰς, οὐδὲ μιχρὸν τῆς 
ἁμαρτίας ταύτης ὑφελέσθαι δυνησόµεθα µέρος. Ei 
τις οἰχέτης εἰς χιθὠτιον, ἔνθα τὰ δεσποτικὰ ἱμάτια 
ἀπέχειντο, ἱμάτιον δουλιχὸν ῥύπου γέµον xai πολλῶν 
φθειρῶν ἐναπέθετο, dpa ἂν πράως Ίνεγχας τὴν 
ὕδρι, εἰπέ pov; Τί δὲ, εἴ τις εἰς ἀγγεῖον [005] χρυ- 
σοῦν µύρα διηνεχῶς ἔχειν εἰωθὸς, χόπρον xai B2p6o- 
gov ἑνέχεεν, οὐχ ἂν χαὶ πληγὰς ἐπέθγκας τῷ πληµ- 
μελήσαντι τοῦτο; Εἶτα χιθωτίων μὲν xal σκενῶν xat 
ἱματίων τοσαύτην ποιούµεθα thv πρόνοιαν, ttv δὲ 
Φυχἣν τὴν ἡμετέραν πρὺ πάντων τούτων εὐτελεστέ- 
pav εἶναι νομιοῦμεν; χαὶ ἔνθα τὸ µύρον τὸ πνευµα- 
τικὸν ἐξεχύθη, διαθολιχκὰς πομπὰς ἐμθαλοῦμεν, xal 
ἀκούσματα σατανικὰ χαὶ ἄσματα πορνείας Yéuovta ; 
xai πῶς ταῦτα οἶσει ὁ θεὺς, εἰπέ pot; Όταν γὰρ 
ὑπὸ τῆς ἐχεῖ θεωρίας διαχυθῆς, καὶ σωφροσύνης 
ἁπάσης ἐχθρὸς γενόμενος, ἐπανελθὼν ἵδῃς τὴν qv- 
ναῖχα, ἁηδέστερον ὄψει πάντως oia ἂν Ti ὑπὸ γὰρ 1$; 
ἀχολάστου θεωρία: ἁλοὺς, thv μὲν σώφρονα xa χο» 
«u av xat τοῦ βίου παντὸς χοινωνὸν ἀτιμάζεις, ὑδρί- 
* Sic reete Savil. Legebatur ἀπωλείας. Eptr. 
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ζει:, poplotg περιβάλλεις ὀντίώσσι' πρὸς δὲ τὴν µια 1 
ρὰν καὶ ἀκόθαρτων πεχηνὼς ἑκείνην ἐπιθυμίαν, rap: 
f; τὸ τραῦμα ἐδέξω, καὶ τὸν dyhw τῆς φωνῆς ἔχων 
ἐγχαθημένην τῇ ψυχή ἔναυλον. xal τὸ σχΏμα xai τὸ 
βλέμμα xaX τὰ χινήµατα, χαὶ πάντα τῆς πορνείας τὰ 
εἴδωλα, οὐδὲν μεθ) ἡδονῆς λο:πὸν τῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας 
ὁρᾷς. Καθάπερ γὰρ αἱ xaprfaplz xal μέθη κατεχό- 
µενοι ἁπλῶς καὶ cix?) περιφέρονται, xàv βάραθρον 
xaX κρημνὸς, xày ὁτιοῦν ὑποχείμενον Tj, χατα- 
πίπτουσιν ἀφνλάκτως' οὕτω χαὶ οἱ πρὸς τὴν ἆμαρ- 
«lav ὀρμήσαντες, χαθάπερ μέθῃ δξινῃ τῇ της ἅμαρ- 
τίας ἐπιθυμίᾳ χατεχόμενοι, οὐχ ἴσασιν ὅπερ πρᾶτ- 
τουσιν, OU τῶν παρόντων, οὗ τῶν µελλόντων τι 
προορῶσιν. 

Καὶ γὰρ τοιοῦτου f ἁμαρτία" μετά τὸ πραχθῖνα: 
xaX τελείως ἀπαρτισθῆνα:., τότε τὰς ὠδῖνας ἐγείρει τῇ 
τεχούσῃ φυχῇ., ἀπεναντίας τὼν νόμων τῆς ἡμετέρας 
γεννήτεως. Ἡημεῖς piv yàp ὁμοῦ τεχθέντες τὰς 
ὡδίνας λύομεν, ἐκείνη δὲ ὁμοῦ τεχθεῖσα δ.ασπᾶ ταῖς 
ὀδύναις τοὺς τεχόντας αὑτὴν λογιαμούς. Ἐν γὰρ τῷ 
πράττειν «ἣν ἁμαρτίαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς μεθύοντες οὐχ 
οὕτως αἰσθανόμεθα" ἐπειδὰν δὲ γένηται xa λάθῃ τέ- 
λος, τότε δῆ μάλιστα τῆς ἡδονῆς σθεσθείσης ἁπάσης, 
τὸ πικρὸν τῆς µετανοίας ἐπεισέρχετφι χέντρον΄ xal 
ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν ἁμαρτία», καὶ πρὶν γενέσθαι καὶ 
μετὰ τὸ γενέσθαι σφοδρ)ὸς ἐφέστηχε τὸ σωνειδὸς ἡμῶν 
κατήγορος. Τοιοῦτον τὸ τῶν ἁμαρτανόνίων Eo; ἐστί" 
πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σχιὰς τρέµωυσι, πάντα ϱό- 
φην δεδοίχασι, xai ἕκαστον ἐπ᾽ αὐτοὺς βαδίσει» vo- 
µίζουσι' πολλοὺς Υὰρ πολλάκις εἶδον ig' ἑτέραν τρέ- 
χοντας διαχονίαν, καὶ ἑνόμισαν ἐπ αὐτοὺς fxstv. 
Kat, ἄλλα ἄλλων πρὸς ἀλλήλους διαλεγοµένων, οἱ 
αυνειδότες ἑαυτοῖς ἁμαρτίαν, περὶ αὐτῶν ἑχείνους 
διαλέγεσθαι νοµίζουσι. Τοιοῦτον γὰρ fj ἁμαρτία) οὗ- 
δενὸς ἐλέγχοντος προδίδωσιν, οὐδενὸς χατηγοροῦντος 
χαταδικάζει, xat ψοφροδεη ποιεῖ xal δειλὸν τὸν tuap- 
τηκότα' ὥσπερ οὖν ἡ δικαιοσύνη τοὐναντίον. "Axos- 
σον καὶ τούτου τὴν δειλίαν, χαὶ τοῦ διχαίου τὴν παῤ- 
ῥησίαν' Φεύγει ὁ ἀσεθὴς, φη5ὶ, μηδενὸς διώκοντος. 
Πῶς οὐδενὸς διώχοντος φεύγει; Ἔνδον ἔχει τὸν ἐλαύ- 
ναντα, τὸν τοῦ συνειδότος κατίγορον, xal τοῦτον 
πανταχοῦ περιφέρει' xai χαθάπερ ἑαυτὸν οὐχ àv 
δυνηθείη φεύχειν, οὕτως οὐδὲ τὸν ἔνδον αὐτὸν EXaz- 
νοντα. Αλλ᾽ οὐχ ὁ δίχαιος οὕτως, ἀλλὰ πῶς; Δίκαιος 
ὡς Ίέων πἐποιθε. Τοιοῦτος ἣν 6 [606] "Hataq- εἶδεν 
οὖν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον, xat εἰτιόντος 
ἐχείνου, "Ira tl διαστρέφεις tv. Ἱσραή.; Ovx 
ἐγὼ, φᾳησὶ, διαστρέρω, d.Aà σὺ xal ὁ olxoc tcv 
πατρός σου. ᾿Αληθῶς δίχαιος ὡς λέων πέποιθε. 
Καθάπερ γὰρ λέων χὠνιδίου τινὰς εὐτελοὺς, οὕτω 
χατεξανέστη τοῦ βασιλέως. Καΐτοι πορφυρίδα εἶχεν 
ἐκεῖνος” ἀλλ᾽ εἶχε μηλωτην οὗτος τῆς πυρφυρίδος 
ἐχείνης σεμνοτέραν. Ἡ μὲν Υὰρ ποορυρὶς ἐχείνη 
τὸν λιμὸν ἕἔτεχε τὸν χαλεπόν' ἡ µτλωτὴ δὲ αὕτη τὰ 
δεινὰ ἔλυσεν, αὕτη τὸν Ἱορδάνην ἔσχισεν, αὕτη τὸν 

Ἑλισσαῖου διπλοὺν Ἠλίαν ἐποίγσεν. "Ott μὲν οὗ) 
ἀχαθάρτους ἑαυτοὶς εἶναι νοµίκουσιν οἱ τῇ πορνείᾳ 
ἐγκυλινδούμενοι, σφόδρα ἐπαινῶ χαὶ ἀποδέχομαι' ὅτι 
δὲ οὐκ ἐτὶ τὸν προσήχκον ντα τῶν χαθαρσίων Épyovza: 
τρόπον, ἐγχαλῶ διὰ τοῦτο καὶ µέμφομαι. Τὸ μὲν οὖν 
ἄμεινον, μηδὲ πεῖραν λαθεῖν τῆς μυσαρᾶς ταύττς 
ἁμαρτίας ci δ᾽ ἄρα τὶς ὑποσκελ.σθῇ 7058, 1012218 
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admodum enim nemini prodest, quod purpura reg:$ 
indutus et armis cinctus sit, nullum vero liabeat sub- 
ditum, sed omnibus insultare et injuriam inferre vo- 
lenibus sit expositus : ita. etiam Christianum nihil 
juvat, si fide quidem et baptismi dono sit przditus, 
emnibus vero affectibus ludibrium sil propositus : 
scd sicuti ille ton modo nibil ad honorem suum ex 
ἱνία veste acquirit, sed lianc etiam per proprium 46 - 
decus. contumelia afficit : sie fidelis quoque vitam 
vivens perditam, non modo nulla hinc reverentia. di- 
gnus, sed etiain magis ridiculus erit. Ne igitar ignc- 
minia vitam nostram. afliciamus ; ne vilam vivants 
derisione dignam, neque costaminemus corpus for - 
nicationc. Quomodo pnim in ecclesiam ingredi pote- 
ris, postquam cum scortis es conversatus? quomodo 
manus illas ad colui extendere, quibus meretricem 
comprehendisti ? quomodo movere linguam, οἱ eo 
ore preces fundere, quo scortum deoscultatus cs? 
quibus oculis honestiores amicos ad hoc respicientes 
intueberis? Et quid dico de amicis? etiamsi enim 
nemo hujus rei conscius exsistat;tu tamen prz om- 
nibus le ipsun erubescere et; revereri cogeris, οἱ 
proprium corpus plus omnibtus exsecrari, Nisi enim 
hoc ila sit, cujus causa post peccatum illud ad bal- 
ueum curris? noune quia teipsum quovis ccno im- 
mundiorem arbitraris ? Quam igitur Deum sententiam 
laturum. existimas, quando tu pravaricatus, cjus- 
modi de factis tuis opinionem habes? Si igitur cor- 
porales sordes ill:& essent, merito balnvarum expur- 
gatiouibus teipsum abstergeres : quoniain vero animam 
defoedans immundam totam reddidisti, ejusmodi jam 
quieras purgationem, qux illius extergere maculam 
possit. Quud uisi faciamus, licet omnes fluviorum per- 
eorramus fontes, nec exiguam tamen peccati subducere 
partem valebimas.. Si in cistam aliquam, ubi vesti- 
menta. herilia reposita essent, famulus quis vestem 
servilem et sordibus multisque pediculis plenam si- 
mul reposuisset, numquid, dic mihi, ignominiam 
illain leniter tulisses ? Quid vero, si quis in aureuin 
vas, quod assklue unguenta continere solet, stercus 
et sordes ihfudisset, non etiam vulnera ei infligeres, 
qui lioc peccatum commisisset ? Ergone cistarum 
quidem et vasorum vestiumque tanta nobis est cura, 
animam vero nostram omnibus istis viliorem :zsti- 
mabinus ? et ubi unguentum illud spirituale infusum 
esl, diabolic:s pompas ct auditiones satanicas mere- 
triciasque cantilenas injicicmus ? et quomodo, rogo, 
Deus ista feret? Cum enim ibi per spectaculum mente 
diffluxeris ac castimoni: omnis inimicus factus, re- 
diens uxorem videris, tristiori omnino vultu cam 
s.picies, qualiscumque sit: a lascivo enim captus 
spectaculo, castam quidem et lonesta:m, totiusque 
vitx? consortem spernis, contumelia. afficis, innume- 
ri$ probris oneras; ad scelestam vero et impuram 
illam hiante ore respicis libidinem, a qua vulnus ac- 
cepisti ; et sonitum vocis insidentem habens anim:e- 
que insonautem, et liabitum et aspectum et motus et 
omuia fornicationis simulacra, niliil eorum, que in 
domo sunt, cuum voluptate. aspicis. Queniadinudum 
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euim qui capilis gravediye οἱ temulentia tenentur, 
temere huc illuc circumferuntur, et in fossas ac pra:- 
cipitia, etiamsi quidvis substratum fuerit, incaute iu- 
cidunt : sic cliam qui ad peccatum prorumpunt, et 
veluti gravi quadam ebrietate. peccati desiderio tc. 
nentur, quid faciant nesciunt, niliil aut. presentium 
aut futurorum pravident. 

Vjusmodi enini res est peccatum : postquam factum 
atque oinnino absolüutum est, tenc. dolores cicitac 
anima, qua ipsun: peperit; 1nodo legihus natalivu1 
nosirorum contrario. Lieuin nos, ιο] ac nati su- 
mus, dolcres solvünus : illud vero quata primum est 
natuin, mentem quae ipsum peperit doloribus disrum- 
pit. Qiaudo enim peccatum committimus, a' voluptate 
cbrii, non ita sentimus ; cum vero jam factum est fi- 
nemque accepit, tum. vero. raaxime voluptate omni 
exstineta, acerbus paenitudinis subintrat. stimulus : 
οἱ dum peccatuni fit et asitequam fiat, atquo etiain 
postquam factum est, vehemens adstat e€onscientia 
nostra testis. Ejusmodi sunt peccantium morcs : om- 
nia suspecta habent, unibras timent, omnem strepi- 
tum metuunt, et quemlibet contra se venire putant : 
multos enim non raro vident ad aliud currentes mi- 


histerium, et ad se ipsos accedere existimant. Aliis 


etiam alia inter se colloquentibus, ii, qui peccati sibi 
conscii sunt, de se loqui illos putant. Tale enim quid 
est peccatum : nemine arguente prodit, nemine accu- 
sante condemnat, et formidolosum timidumque reddit 
eum qui deliquit : sicut e contrario facit justitia. 
Audi etl peccatoris timiditatem eL confldentiam justi : 
Fugit, inquit, impius nemine persequente (Prov. 98. 1). 
Quomodo nemine persequente fugit? Intus habet, qui 
ipsum, exagitat, accusatorem, conscieutiam scilicet, 
atque hunc ubique circumfert : οἱ sicuti fugere se- 
ipsum nequit , ita uec ilum , qui intus eum, exagit:t. 
Verum non ita justus, sed quomodo? Justus ut leo 
confidit. Talis erat Elias : vidil is regem ad se veniea- 
tem ; et dicente illo, Quare pervertis Israel ? Non ego, 
inquit, perverio, sed tu, et domus patris tui (5. Πἱέᾳ. 
18. 11). Revera justus ut leo contidit : quemadmodu:n 
enim leo contra vilem aliquem catellum, sic iste con- 
tra regem insurrexit. Et quidem purpuram ille habe- 
hat; sed habebat hic meloten purpura illa hono- 
rahiliorem. ]lla enim purpura gravem illam famem 
peperit; ista vero melote calamitates sustulit : h»e 
Jordanem divisit, hzc Eliseuimn duplicem fecit Eliam 
(4. Reg. 2). Quod igitur ininundos seipsos exisiiment, 
qui in fornicatione volutantur, adn;iodum laudo οἱ 
amplector : quod vero non ad convenientem purga - 
tionis modum veniant, ob hoc eos accuso et repre- 
hendo. Optimum igitur est, abominandi istius sceleris 
nec experientiam quidem sensisse : si autcm furte 
quis lapsus fuerit, talia prius adhiheat medicamenta, 
pollicitus, non ultra se in illud velle incidere, qua: 
peccati abstergere naturam valeaut : si enim delin- 
quentes jam commissa quidem damnemus, rursus 
vero ad eadem animum adjiciamus, nihil expialiones 
nobis proderunt. Qui enim abluitur, et in eodem ite- 
rum coeno sese volutat; qui ἰξοιή destruit quod ex- 
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struxit, et rursus exstruit ut destruat, nihil plus lue 
cratur, quam inutiles labores et avrumnas. Si enim in 
dies delinquamus, nostramque feriamus animam, nec 
umquam sentiamus, sicuti qui contiuua vulnera acci- 
piunt, deinde contemnunt , febres et mortes sibiipsis 
accersunt , iià sane nos ex continuo isto stupore in- 
evitalbile nobis supp'iciumn couciliamus. Nihil cnim 
ita hominem perdit, quam Dei timorem reliquisse ; 
sicuti nihil ita conservabit , quam jugiter illuc re:pi- 
cere, Si enim hominem coram videntes, spe tardio- 
yes ad peccata sumus, et. zequiores famulos reveren- 
les, nihil absurdi facimus : cogita quanta frueinur 
securitate, si Deum ante oculos habeamus. Optimum 
igitur est, nibil omnino delinquere : post illud autem, 
ut qui delinquunt apimadvertant et corrigantur : si 
vero etiam hoc nobis desit, quomodo Deum rogabi- 
mus peccatorum remissionem , qui nullam istorum 
ralionem habemus? Si enim tu, cium pra:varicatus 
es, lioc ipsuin agnoscere. nolis, quod peceaveris, pro 
«quibusnim peccatis. Deum orabis? an pro. iis, quie 
ignoras? ct quomodo beneficii cognosces magnitudi - 
nem ? Grave quidem malum est, turpia facere, facien- 
(ein autem. erubescere, dimidia ex parte malum : al 
si quis ctiam in boc glorietur, id extrem:e est demen- 
liz, Qui enim, postquam deliquit, peccatum suum 
damnat, aliquo. tempore se rccuperare poterit : qui 
vero laudibus improbitatem prosequitur, ille seipsum 
peenitentiz: remedio privavit. Quemadn:odurn igitut 
non solum qui mala agunt, sed etiam qui liosce lau - 
dant, eamdem cum ilhs, aut etiam graviorem poenam 
babent: ita etiam qui bonos collaudaut et admiran- 
tur, participes sunt earum -qux: illis reposite sunt 
coronarum. Ne igitur quia peccaus non doles, pecca- 
tuin contemnas, sed ob lioc ipsum potius iugemisce , 
quod peccatorum dolorem nou sentias. Non enim hac 
inde fit, quod pcccatum non remordeat, scd quod 
silupida peccans anima eL sensus expers facta sit. 
Quod si ob aliena delicta non doleus, reprehensione 
diguus est, qua venia ille dignus erit, qui etiam ob 
propria nullo dolore tangitur? (1) Si Paulus proprium 
negiigit commodum, ut aliorum inveniat, quanto nou 
digui fuerimus supplicio, si ue a propria quidein re- 
cedere velimus pernicie , ul aliorum utilitatem pro- 
curemus, sed làie nos suinul et alios perdamus, 
dum licet alios nobiscum salvare. Propter hoc ale 
sunt passcribns, ut laqueum fugiant: propter. hoc 
daia est hominibus ratio, ut. peccata evitent, Sed 
ignorare te dicis peccata? At quomodo id rationi 
consentaneum cst? Si enim. iu alienis peccatis οἱ 
leges scribis, el j:oenas deecrnis, οἱ sedulus es ju- 
dex : qualem habere poteris excusationem, si in 
quibus ipse delinquis, le facienda ignorare dicas? 
Adulteriun comnmisisti tu, οἱ siwiliter ille : quare 
igitur. illum quidem castigas, te vero venia dignaris? 
Si eniin malum esse adulteriun. sciebas, nec alium 
quidem poenis afficere oportebat : si tero alium qui- 

(*) Multa v1 s^quentibus e Sayilio emendavimus; lecto- 


Perque monitum volumus uos, in imiltis a'iis locis, Dene- 
dictliutanam lectionem, facta mutatione vorrevisse, 


?« 
dem punias, te vero existimes [onam effugere de- 
bere, quomodo rationi consentaneum fuerit, pro iis- 
dem peccatis non easdem etiam poeuas dare? Quod 
enim in aliuin fers judicium, iuquit, eodem te judi- 
cabit Deus. Et audi Paulum dicentem : Existimas loc, 


. 0 liomo , qui judicas male agentes , el facis ea, quia tu 


effugies judicium Dei (Rom. 9. 3)? Judicium tnum non 
effugisti , οἱ judicium Dei effugies? et quomodo hoc 
rat.oni congruum fuerit? Non enim est idem, aliquem 
peccare tautum, ct alium peccasse simul et punivisse, 
οἱ in eadem rursus incidisse. Si enim tu illit. casti - 
g45, qui minora commisit delicta, lieet leipsum pudc- 
[cere debeas : quomodo te, qui majora admisisti , 
atque à propria mente damnatus es, non gravius 
accusabit et condemuabit Deus , qui Ίπω ex tua sen- 
tentia damuatus es? Quod si dicas , scire quidem t^, 
quod pena sis dignus, et interim. propter Dei man- 
suetudinem nihil pendas, et quod non statim in te 
auimadvertatur , eopfidas : timere potius et tremere 
te ob hoc oportet. Quod enim nondum panas dederis. 
id non tibi accidit, ut nullas des panas , sed ut gia- 
viores luas , si sine emendatione perseveres. Et quis 
dem si vchementer quis peccaverit, feceril autem 
lioc occulte, nec cuiquam offensioni fuerit, levioribus 
mulctabitur poenis quam ille, qui imparia admi-it, 
sed pilam et cum multorum offensione, Vilis enim 
liomo οἱ abjectus, licet supplantatus fuerit et cecide- 
rit, non tantum. communitati adfert. damnum. Qui 
vero in fastigio virtutis, tamquam in sub!imi loco, 
magno cum splendore consistit , ennctisque notus ac 
maniíestus, atque apud omnes in adniratione est » Si 
malis tentatus occiderit, ingentem ruiuam et jacturaut 
facit : non* tantum. quia e sublimi lapsus est, sed 
etiam quia multos in se respicientes segniores reddi- 
dit. Et ut in corpore, alio quidem membro vitiata, 
non tantum oritur damnum; oculis vero excacatis, 
aut capite l.cso, universum corpus fit inutile : eodem 
quoque modo de iis, qui multa prxclare el cum lau- 
de gesserunt, dicendum : si obscurati fuerint, si ima- 
culam aliquam incurrerint, generale et intoleralhile 
reliquo corpori adferre nocumentum. Ne igitur judi- 
cis time insidias, sed peccati vim exhorresce. Ilomo 
te nap l:edit, si tu teipsum non leseris. Ac si a pec- 
cato ininunis sis, licet infiniti impendeant. gladii, 
Deus tamen te eripiet : sin peccati tibi sis conscius, 
licet in. paradiso fueris, expelleris. ln. paradiso erat 
Adamus, et ejectus est : in sterquilinio erat Job, ct 
coronatus fuit. Quid illi profuit paradisus? quid liuic 
damni attulit sterquilinium ? Illi nemo insidias »truxit, 
et supplantatus. est : huic diabolus insidi?batur, et 
coronatus est, Nonne pecunias ei abstulit? attamen 
ipsius in Deum pietatem non diripuit. Noune corpus 
ipsius dirupit? sed thesaurum tarnen non invenit. 
Nonne liberos ejus abstuiit? Sed fidem non labefacta. 
vit. lane mili, obsecro, legem observate , et genua 
vestra amplectar , si non manu, attamen, auimo, la- 
crymasque effundim : lianc wihi legem. observato, 
et neino emquain vobis officere poter:t. Vidistis pro- 
phetam illum, Davidem dico, pignan'em, cadeatem,, 


em 
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ἐπιτιθέτω τὰ φάρμακα πρότερον, ὑποτχόσενος, 
μηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, ofa τὴν τῆς ἁμαρτίας 
φἼσιν ἐναπησμήγειν à δύνανται" ὡς, ἐὰν ἁμαρτάνον - 
τες παταγινώσχωµεν τῶν Ίδη γεγενηµένων, πάλιν 
δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῶμεν, οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ἔσται 
τῶν χαθαρσίων. Ὁ γὰρ ἀπολουόμενος, χαὶ τῷ αὐτῷ 
πάλιν ἐγκυλινδούμενος βο,θόρῳ, xaX ὁ χαθα.ρῶν má- 
ty ὅπερ ᾠχοδόμησε, xat οἰκοδομῶν πάλιν ἵνα καθέλῃ, 
οὐδὲν χερδαίνει πλέων, ἀλλ᾽ ἢ τὸ περιττὰ πονεῖσθαι 
χα. ταλαιπωρεῖν. 'Eàv γὰρ καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
ἁμαρτάνωμεν xal παίωµεν τὴν φυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
µηδέποτε δὲ αἰσθανώμεθα, χαθάπερ οἱ σννεχη τραύ- 
µατα λαμθάνοντες, εἶτα χαταφρονοῦντες, πυρετοὺς 
καὶ θανάτους ἑαυτοῖς ἐπισπῶνται, οὕτω δὴ xat ἡμεῖς 
ix τῆς συνεχοῦς ταύτης ἀναισθησίας ἁπαραίτττον 
ἐπισπασώμεθα τὴν τιµωρίαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἁπ- 
όλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ τοῦ φόθου ἐκπεσεῖν τοῦ 
Θεοῦ. ὥσπερ οὖὐδξ coget, ὡς τὸ διηνεκῶς βλέπειν 
ἐχεῖ. El γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ ὀφθαλμῶν ὀχνη- 
ῥότεροι γινόµεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα πολλάχις, xal 
οἰχέτάς ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράτ- 
τοµμεν ἄτοπον, ἐννόησον πόσης ἀπολαυσόμεθα ἆσφα- 
λείας τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες. Τὸ μὲν οὖν 
ἅμε:νου τὸ μηδὲ ὅλως ἁμαρτάνειν' τὸ δὲ μετ ἐχεῖνο, 
ἁμαρτάνοντας αἰσθάνεσθαι καὶ διορθοῦσθαι. EL6E μὴ 
τοῦτο ἔχοιμεν, πῶς δεησόµεθα τοῦ θεοῦ, χαὶ ἄφεσιν 
αἰτήπομεν ἁμαρτημάτωγ, οἱ µηδένα λόγον τούτων 
ποιρύμεένοι; "Όταν γὰρ αὐτὸς ὁ πεπλημμεληχὼς, 
μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ημαρτες, εἰδέναι θέλῃης, ὑπὲρ 
ποίων παραχαλέσεις τὸν θεὸν πλημμελημάτων; ὑπὲρ 
ὧν οὐχ οἶδας ; xai πῶς εἴσῃ τῖς εὐεργεσίας τὸ µέγε- 
θος; Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ αἰσχρὰ πράττειν, τὸ δὲ πράτ- 
τοντα αἰσχύνεσθαι, ἐξ ἡμισείας ἐστὶ δεινόν' ὅταν δέ 
τις χαὶ ἐγχαλλωπίςηται τηῦτο, ὑπερθολὴ ἀναισθησίας 
"ἐστιν. Ὁ μὲν γὰρ μετὰ τὸ πλτμμελεῖν b χαταγινώ- 
σχων τῆς ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὲ δυνήσεται ἀνακτή- 
ag30av ὁ δὲ ἐπαινῶν τὴν ποντρίαν, τῆς Ex τοῦ µετα- 
νοἈσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. Ὥσπερ οὖν 
οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράττοντες µόνον, ἀλλὰ xa οἱ τού- 
τους ἐγχωμιάζοντες, τῆς αὑτῆς 7| καὶ χαλεπωτέρας 
ἐχείνοις χοινωνοῦσι χολάσεως’ οὕτως οἱ τοὺς ἀγαθοὺς 
ἐπαινοῦντες xai θαυμάτοντἒς, συμμερισταὶ τῶν ἑχεί- 
νοις ἀποχειμένων στεφάνων siat. Mt οὖν, διότι οὐχ 
ἀλγεῖ;ς ἁμαρτάνων, [607] καταφρόνει τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ Oti μὲν τοῦτο αὐτὸ μάλιστα στέναξον, ἐπειδὴ 
οὐκ αἱιθάνῃ τῆς τῶν πλημμελημάτων ὀὁὀδύνης. Οὐ 
γὰρ παρὰ zb μὴ δάχνειν τῖν ἁμαρτίαν τοῦτο γίνεται, 
ἁλλὰ παρὰ τὸ ἀναίσθητον εἶναι τὴν πλημμελοῦσαν 
φυχἠν. Ei γὰρ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασιν ὁ μὴ 
ὀλγῶν καττγορίας ἄξιός ἔστι», ὁ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ àv- 
σλγήτως διαχείµενος χαὶ ἁμε]ῶν, ποίας ἂν ein συγ- 
γνώµτς ἄξιος. Εἰ ὁ Παῦλος τὸ οἰχεῖον παρορᾷ συµφέ- 
pov, ἵνα «b τῶν ἄλλων εὔρη. πύσης OUX ἄν εἴημεν 
ἄξιοι κολάσεως, μηδὲ τῆς οἰκείας ἀποστῆναι βλάδης 9 
αἱρούμενοι ὑπὲρ τοῦ τὸ ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, ἀλλ᾽ 
ἡδέως μεθ) ἑαυτῶν xal ἑτέρορυς προσαπολλύντεςι 
παρὸν xal ἑτέρούς καὶ ἑαυτοὺς διασῶσχι. Διὰ τοῦτο 
πτερὰ τοῖς στρουθίοις, ἵνα φύΥῃ παγίδα * διὰ τοῦτο 

8 Fort ἀποσμήγειν. 

Β Legitur μετὰ τοῦ πλημμελεῖν, in ipsa homilia, minus 
recte, ut videtur. I:ptr. ' 

* Multa in sequentibus pessime corrupta e Savilio cor- 
rexim"s, cujus etiam textum in sexcenils aliis locis taciti 


restituimus, doctissimos, qui nos pra cesserunt, l'arisieu- 
»c& editores, secuti. Ep. 
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ΤΗ 
λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐχφύγωσιν ἁμαρτήμα- 
τα. 'AXA' ἀγνοεῖν λέγές GU τὰ ἁμαρτημᾶτα: 
Καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; El yàp ἐπὶ τοῖς 
ἑτέρων ἁμαρτήμασι xa νόμους γράφεις καὶ τιµιυρίας 
ὀρίξεις χαὶ àxpi6h; el δικαστΏς, ποίαν ἂν σχοίης 
ἀπολογίαν Ev οἷς αὐτὸς ἁμαρτάνεις, λέγων ἁἀγνοεῖν 
τὰ πραχτέα; Ἐμοίχευσας χαὶ σὺ κἀχεῖνος' τίνος οὖν 
ἔνεχεν ἐχεῖνον μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ συγγνώµης 
ἀξιοῖς; El μὲν γὰρ δεις χαχὸν τὴν µοιγείαν, οὐδὲ 
ἕτερον τιµωρεῖσθαι ἔδει. εἰ δὲ ἕτερον μὲν χολάζεις, 
σὺ δὲ νομίζεις διαφεύχειν τὴν χόλασιν, πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον, τῶν αὐτῶν ἁμαρττμάτων μὴ τὰς αὐτὰς διδό- 
ναι δίκας; Απὸ γὰρ τῆς Ψήφου, φησὶν, ἧς ἐνένχῃς d 
καθ) ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης σε χρινεῖ ὁ θεός. Καὶ ἄχουε 
Παύλον λέγοντος' Λογίξῃ τοῦτο, ἄνθρωπε, ὁ κρί- 
γωών τοὺς χακῶς πράσσογτας, xal ποιῶν αὗὑτὰά, 
ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ xplua τοῦ θεοῦ; Τὸ σὺν οὐκ ἐξ- 
έφυγες xplpa, xai τὸ τοῦ θεοῦ διαφεύξη; χαὶ πῶς 
ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; Οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸν ἁμαρτάνειν 
ἁπλῶς, xai ἕτερον ἁμαρτόντα xai χολάσαντα, τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν πάλιν. El γὰρ σὺ τὸν ἐλάττονα 
ἁμαρτόντα χολάξεις, χαΐίτοι ve µέλλων αἰσχύνειν 
σαντὸν, πῶς ὁ Θεὸς τὸν μείζονα πλημμελήσαντά 
σε, χαὶ ταύτα οὗ μέλλων ἑαυτὸν αἰσχύνειν, οὗ xaza- 
δικάσει xal κατακρινεῖ µειζόνως, Ίδη καταχεχρι- 
µένον ἀπὺ τῶν οἰχείων λογισμῶν ; Ei δὲ λέγεις ὅτι 
Οἶδα μὲν ὅτι ἄξιός εἰμι κο)λάσεως, δ.ὰ δὲ τὴν µακρο- 
θυµίαν χαταφρονεῖς, καὶ διὰ τὸ μὴ δοῦναι παρὰ mo- 
δας δίκην θαῤῥεῖς, δεδοικέναι μὲν οὖν χαὶ τρέµειν διὰ 
τοῦτο ἂν εἴης δίχαιος. OS Yo εἰς τὸ μὴ δοῦναι δίχην, 
ἀλλ᾽ el; τὸ δοῦναι χαλεπωτέραν, εἰ µένοις ἁδιόρθω- 
τος (v, τὸ µήπου δοῦναι, συµθήἠσεταί σοι. Καὶ γὰρ, 
ἂν péya τις ἁμάρτῃ, λαθὼν δὲ τοῦτο ἑργάστται, 
xil µχτδένα σκανδαλίσῃη, ἑλάττονα δώσει δίχην τοῦ 
χαταδεέστερα μὲν ἡμαρτηχότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ 
xai τοὺς πολλοὺς σχανδαλίσαντος. 'O μὲν γὰρ εὖτε- 
λὴς val ἁτεῤῥιμμένος, xxv ὑποσχελισθῇ xat κατα- 
πέσῃη, οὐ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει βλάθην' ὁ δὲ ὥσ- 
περ Όψει τινὶ τῇ τῆς ἀρξτῆς χορυφῇ μετὰ πολλῆς 
τῆς περιφανείας ἑστὼς, χαὶ πᾶσι γνώριµος xa δη- 
λος ὧν, χαὶ παρὰ πάντων θαυμαζόµενος, ὅταν ἔπηρεα- 
σθεὶς χαταπέσῃ, μεγάλην τὴν πτῶσιν xal ζημίαν 
ἐργάξεται, οὐχ ὅτι µόνον ἐξ Όψους κατἐπεσὲν, ἀλλ) 
ὅτι χαὶ πολλοὺς ῥᾳθυῄοτέρους ἑποίησε τῶν εἰς αὐτὸν 
βλεπόντων. Καὶ χαθάπερ ἐν σώματι, μέλους μὲν ἑτέ- 
ρου [608] διαφθαρέντος, οὗ πολλη fj Ῥλάθη: τῶν δὲ 
ὀφθαλμῶν πηρωθέντων, f) τᾶς γεφαλῆς βλαδείσης, 
ὅλον τὸ σῶμα ἄχρηστον γίνεται οὕτω δἡ xal ἐπὶ τῶν 
πολλὰ κατορθωκότων ἔστιν εἰπεῖν, ὅταν ἐχεῖνοι σθε- 
σθῶσιν, ὅταν κηλῖδά τινα προστρίφωνται, ὁλόκληρον 
χαὶ ἀφόρητον τῷ λοιπῷ σώµατι τὴν βλάθην φέρουσι. 
Mt, τοίνυν φοθηθῇς ἐπιδουλὴν ὃ,καστοῦ, ἀλλὰ φοβή- 
θητι ἁμαρτίας δύναμιν. "Ανθρωπός σε οὐ βλάπτει, ἐὰν 
uf, σὺ σεαυτὸν βλάψῃς. KÀv μὴ ἔχῃς * ἁμαρτίαν, xàv 
μυρία ξίφη ἐπίχεινται, ἐξελεῖταί σε ὁ θεός’ ἐὰν ἔχης 
ἁμαρτίαν, xXv ἐν παραδείσῳ Tic, ἐχπίπτεις. Ἐν πα- 
ραδείσῳ ἣν ὁ ᾿Λδὰμ, xal ἔπεσδν' ἓν κοπρ!ᾷ Tv ὁ Ἰὰθ, 
xai ἑστεφανώθη. Τί ὠφέλησεν ἐχεῖνων ὁ παράδεισος 
τί ἔθλαφε τοῦτον ἡ xonpía ; Ἐχείνῳ οὐδεὶς ἐπεθο” - 
λευσε, χαὶ ὑτεσχελίτθη" τούτῳ ὁδιάθολος, xal ἔἑστε-σ- 
νώθη. 05 τὰ χρήματα αὑτοῦ ἔλαθεν, ἀλλὰ τὴν εὐσέ- 
θειαν αὐτοῦ οὐκ ἐσύλησεν. 03 τοὺς παΐῖδας αὐτοῦ 1,0- 
d Savil. ἧς ἦνεγχας. 
* Malim legere ἐὰν μὴ ἔγης, et mox ἐπιχέηται Epi. 
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siruxit, et rursus esstruit ut destruat, nihi] plus lue 
cratur, quam inutiles labores et arrumnas. Si enim in 
dies delinquamus, nostraimque feriamus animam, nec 
umquam sentiamus, Siculi qui continua vulnera acci- 
piunt, deinde contemnuut , febres et mortes sibiipsis 
accersunL, ità sane nos ex continuo isto stupore in- 
evitabile nobis supp'icium conciliamus. Nihil cnim 
ita hominem perdit, quam Dei timorem reliquisse ; 
sicuti nihil ita conservabit , quam jugiter illue re*pi- 
cere, Si enim hominem coram videntes, srpe tardio- 
res ad peccata sumus, εἰ zequiores famulos reveren- 
tes, nihil absurdi facimus : cogita quanta. frueinur 
securitate, si Deum ante oculos habeamus. Optimum 
igitur est, nibil omnino delinquere : post illud autem, 
ut qui delinquunt. animadvertaut οἱ corrigantur : si 
vero etiam hoc nobis desit, quomodo Deum rogabi- 
Mus peocatorum remissionem, qui nullam. istorum 
ralionem habemus? Si enim tu, cum pravaricatus 
es, hoc ipsum agnoscere nolis, quod. pecceaveris, pro 
«quibusn;n peccatis. Deui orabis? an pro. iis, quie 
ignoras? ct quomodo beneficii cognosces magnitudi - 
ncm ? Grave quidem malum est, turpia facere, facien- 
(ein autem. erubescere, dimidia ex parte malum : at 
si quis cliam in boc glorietur, id extrem:e est demen- 
ti». Qui enim, postquam deliquit, peccatum suum 
damnat, aliquo tempore se rccuperare poterit : qui 
vero laudibus improbitatem prosequitur, ille «eipsum 
poenitenti:& remedio privavit. Quemadn:oduim igitut 


non solum qui mala agunt, sed etiam qui hosce lau-. 


dant, eamdem cum ills, aut etiam graviorem ponam 
habent : iia. etiam qui bonos collaudant οἱ admiran- 
tur, participes sunt earum qu:e illis reposite. sunt 
coronarum. Ne igitur quia peccans non doles, pecca- 
tuin eontemnas, sed ob hoc ipsum potius ingemisce, 
quod peccatorum dolorem non sentias. Non enim hac 
inde fil, quod peccatam non remordeat, sed quod 
stupida peccans anima et sensus expers facta sit. 
Quod si ob aliena delicta non dolens, reprehensione 
diguus est, qua venia ille dignus erit, qui etiam ob 
propria nullo dolore tangitur? (!) Si Paulus proprium 
negligit commodum, ut aliorum inveniat, quanto uon 
digni fuerimus supplicio , si ne a propria quidem re- 
ccdere velimus pernicie , ut aliorum utilitatem  pro- 
cureuius, scd ΙΦίο nos sinul οἱ alios perdamus, 
dum licet alos nobiscum salvare. Propter lioc. ale 
sunt passeribus, ut laqueum fugiant: propter. hoc 
data est hominibus ratio, ut. peccata. evitent. Sed 
ignorare (e dicis peccata? At quomodo id rationi 
consentaneum. cst? Si enim. in alienis peccatis el 
leges scribis, et roenas deeernis, εἰ sedulus es ju- 
dex : qualem. habere poteris excusationem, si in 
quibus ipse delinquis, te facienda ignorare dicas? 
Adulteriun commisisti tu, οἱ similiter ille : quare 
igitur. illum. quidein castigas, te vero venia dignaris? 
Si enim malum esse adulterinin. sciebas, nec alium 
quidem poeuis allicere oportebat : si tero alium qui- 

(*) Multa à sequentibus e Sajilio emendavimus; lecto- 


reruque mentitum volumus nos, in umitis atiis locis, Dene- 
dictiinanapi lectionem, tacta mutauone eorr e visse. 


74 


dem punias, te vero existimes penam effugere de- 
bere, quomodo rationi consentaneum fuerit, pro iis- 
dem peccatis non easdem etiam poenas darc? Quod 
enim in aliu fers judicium, inquit, eodem te judi- 
cabit Deus. Et audi Paulum dicentem : Existiuas hec, 


. 0 liomo , qui judicas male agentes , el [acis ea, quia tu 


effugies judicium Dei (Rom. 9. 5)? Judicium tnum ΝΟΒ 
effugisti , et judicium Dei effugies? οἱ quomodo hoc 
rat.oni congruum fuerit? Non enim est idem, aliquem 
peccare tantum, ct alinm peccasse simul et punivisse, 
et in eadem rursus incidisse, Si enim tu αι casti- 
605, qui minora commisit delicta, lieet teipsum pude- 
f..cere debeas : quomodo te , qui izajora admisisti , 
atque a projria mente damnatus es, non gravius 
accusabit et condemuabit Deus, qui jaui ex tua sen- 
tentia damuatus es? Quod si dicas , scirc quidem t^, 
quod pena sis dignus, οἱ interim. propter Dei mam. 
suetudinem nihil pendas, et quod non statim in te 
animadvertatur , copfidas : timere potius οἱ tremere 
te ob hoc oportet. Quod enim nondum poenas dederis, 
id non tibi accidit, ut nullas des poenas , sed ut gra- 
viores luas , si sine emendatione perseveres. Et quie 
dem si vchewenter quis peccaverit, fecerit autem 
hoc oceulte, nee cuiquam offensioni fucrit, levioribus 
muletabitur poenis quam ille, qui imparia admi-it, 
sed palam et cum multorum offensione. Vilis enim 
homo et aljectus, licet supplantatus fuerit et cecide- 
rit, non tantum. communitati adfert damnum. Qui 
vero in fastigio virtutis , tamquam in sublimi loco, 
inagno cum splendore consistit , cunctisque notus ac 
mauiíestus, atque apud omnes in admiratione cst , si 
inalis tentatus occiderit, ingentem ruiuam et jactaraut 
facit : non* tantum. quia e sublimi lapsus est, sed 
etiam quia multos in se respicientes segniores reddi- 
dit. Et ut in corpore, alio quidem membro vitiato, 
non tantum oritur damnum; oculis vero exczccatis, 
aut capite l.eso, universum corpus fit inutile : eodem 
quoque modo de iis, qui multa prxclare et cum lau- 
de gesserunt, dicendum : si obscurati fuerint, si ia- 
culam aliquam incurrerint , generale et intolerahile 
reliquo corpori adferre nocumentum. Ne igitur judi- 
cis time insidias, sed peccati vim exlorresce.. Humo 
te ng ledit, si tu teipsum non leseris, Ac si a pec- 
cato immunis sis, licet infiniti impendeant. gladii, 
Deus laten te eripiet : sin peccati tibi sis conscius, 
licet in. paradiso fueris, expelleris. In paradiso erat 
Adamus, et ejectus est : in sterquilinio erat Job, οἱ 
corouatus fuit. Quid illi profuit paradisus? quid buic 
damni attulit sterquilinium ? Illi nemo insidias »truxit, 
et supplantatus est: huic diabolus insidisbatur, et 
coronatus est, Nonne pecunias ei abstulit? at&imnen 
ipsius in Deum pietatem non diripuit. Nonne corpus 
ipsius dirupit? sed thesaurum tamen non invenit. 
Nonue liberos ejus abstulit? Sed fidem non labefacta. 
vit. Hane mihi, ob:ecro, legem observate, et genua 
vestra amplectar , si non manu, attamen animo, la- 
crymasque effund:m : hanc wihi legem observato, 
et nemo emquain vobis officere poter.t. Vidistis pro- 
phetam illum, Dsvidem dico, pignanem , cadentem,, 
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ἐπι-ιθέω τὰ φάρμαχα πρότερον, ὑποσχόνενος, 
µηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, ola τὴν τῆς ἁμαρτίας 
φύσιν ἑναπησμήγειν à δύνανται ὡς, ἐὰν ἁμαρτάνον- 
τες χαταγινώσχωμµεν τῶν Ίδη γεγενηµένων, πάλιν 
δὲ τοῖς αὐτοὶ; ἐπιχειρῶμεν, οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ἔσται 
τῶν καθαρσίων. Ὁ γὰρ ἀπολουόμενος, καὶ τῷ αὐτῷ 
πάλιν ἐγχυλινδούμενος βο2θόρῳ, xat ὁ χαθα,ρῶν πά- 
Atv ὅπερ ᾠχοδόμησε, xai οἰκοδομῶν πάλιν ἵνα καθέλῃ, 
ο”δὲν χερδαΐνει πλέων, ἀλλ f| τὸ περιττὰ πονεῖσθαι 
xa: ταλαιπωρεῖν. Ἐὰν γὰρ καθ) ἑκάστην ἡμέραν 
ἁμαρτάνωμεν xaX παίωµεν τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
µηλέποτε δὲ αἱσθανώμεθα, χαθάπερ οἱ συνεχή τραῦ- 
pata λαμµθάνοντες, εἶτα καταφρονοῦντες, πυρετοὺς 
xai θανάτους ἑαυτοῖς ἐπισπῶνται, οὕτω δῆ καὶ ἡμεῖς 
ix τῆς συνεχοῦς ταύττς ἀναισθησίας &rapaltr tov 
ἐπισπασώμεθα τὴν τιµωρίαν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἁπ- 
όλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ τοῦ φόδου ἐκπεσεῖν τοῦ 
Θεοῦ. ὥσπερ οὐδὲ σώζει, ὡς τὸ διηνεχῶς βλέπειν 
ἐχεῖ. El γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ ὀφθαλμῶν ὀχνη- 
ῥρότεροι γινόµεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα πολλάκις, καὶ 
οἰχέτάς ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράτ- 
τοµεν ἄτοπον, ἐννόησον πόσης ἀπολαυσόμεθα ἆσφα- 
λείας τὸν θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες. Τὸ μὲν οὖν 
ἅμεινο» τὸ μηδὲ ὅλως ἁμαρτάνειν' τὸ δὲ μετ ἐχεῖνο, 
ἁμαρτάνοντας αἰσθάνεσθαι καὶ διορθοῦσθαι. Εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο ἔχοιμεν, πῶς δεησόµεθα τοῦ θεοῦ, xaX ἄφεσιν 
αἰτήπομεν ἁμαρτημάτων, ol µηδένα λόγον τούτων 
ποιρύμενοις Όταν γὰρ αὐτὸς ὁ πεπλιμμεληχὼς, 
μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, Ott ἅμαρτες, εἰδέναι θέλῃης, ὑπὲρ 
ποίων παραχαλέσεις τὸν θεὸν πλημμεληµάτων; ὑπὲρ 
ὧν οὐκ οἶδας ; xal πῶς εἴσῃ τῖς εὐεργεσίας τὸ µέγε- 
θος; Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ αἰσχρὰ πράττειν, τὸ δὲ πράτ- 
τοντα αἰσχύνεσθαι, ἐξ ἡμισείας ἐστὶ δεινόν' ὅταν δέ 
τις xal ἑγχαλλωπίςηται τοῦτο, ὑπερθολὴ ἀναισθησίας 
ἐστιν. Ὁ μὲν γὰρ μετὰ τὸ πλτμμελεῖν b χαταγινώ- 
σχων τῖς ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὰ δυνήῄσεται ἀναχτή- 
aq30av ὁ δὲ ἐπαινῶν τὴν ποντρίαν, τῆς Ex τοῦ µετα- 
νοβσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. ΄Ὥσπερ οὖν 
οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράττοντες µόνον, ἀλλά χαὶ οἱ τού- 
τους ἐγχωμιάζοντες, τῆς αὑτῃῆς J| xal χαλεπωτέρας 
ἐχείνοις χοινωνοῦτι χολάσεως' οὕτως οἱ τοὺς ἀγαθοὺς 
ἐπαινοῦντες xat θαυμάκοντες, συμμερισταὶ τῶν ἑχεί- 
νοαις ἀποχειμένων ατεφάνων εἰσί. Mt οὖν, διότι οὖκ 
ἀλγεῖς ἁμαρτάνων, [607] χαταρρόνει τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ δι1 μὲν τοῦτο αὐτὸ μάλιστα στέναξον, ἐπειδὴ 
οὐκ αἱλθάνῃ τῆς τῶν πλημμελημάτων ὀδύνης. Οὐ 
γὰρ παρὰ τὸ μὴ δάχνειν τῖν ἁμαρτίαν τοῦτο γίνεται, 
ἀλλὰ παρὰ tb ἀναίσθητον εἶναι τὴν πλημμελοῦσαν 
φυχἠν. Ei γὰρ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτῆμασιν ὁ μὴ 
ὀλγῶν χατγνορίας ἄξιός ἐστιν, ὁ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ àv- 
αλγήτως διακείμενος χαὶ ἁμε]ῶν, ποίας ἂν εἴη συγ- 
γνώμης ἄξδιης. El ὁ Παῦλος τὸ οἰχεῖον παρορᾷ συµφέ- 
pov, ἵνα τὸ τῶν ἄλλων εὕρῃη, πόσης οὗχ ἂν εἴημεν 
ἄξιοι χολάσεως, μηδὲ τῆς οἰχείας ἀποστῆναι ῥλάδης e 
αἱρούμενοι ὑπὲρ τοῦ τὸ ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, ἀλλ' 
Ὁδέως μεθ) ἑαυτῶν xal ἑτέρους προσαπολλύντες, 
παρὸν καὶ ἑτέρους καὶ ἑαντοὺς διασῶσαι. Διὰ τοῦτο 
πτερὰ τοῖς στρουθίοις, ἵνα qur παγίδα" διὰ τοῦτο 


* Fort ἀποσμήχειν. 

b Legitur μετὰ τοῦ πλημμελεῖν, in psa homilia, minus 
recte, ut videtur. [:pir. ' 

ο Multa in sequentibus pessime corrupta e Savilio cor- 
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ΤΗ 
λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐκφύγωσιν ἁμαρτύμα- 
τα. 'AXÀ' ἀγνοῖν λέγχές σὺ τὰ ἁμαρτηματα: 
Καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; El γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ἑτέρων ἁμαρτήμασι xal νόμους γράφεις καὶ τιµιρίας 
ὀρίξεις xal ᾿ἀχριθῆς el δικαστης, molav ἂν σχοίης 
ἀπολογίαν Ev oig αὐτὸς ἁμαρτάνεις, λέγων ἀγνοεῖν 
τὰ πραχτέα:;. Ἐμοίχευσας xai σὺ χἀχεῖνος" τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἐχεῖνον μὲν χκολάδεις, σαυτὸν &b συγγνώµτς 
ἀξιοῖς; El μὲν γὰρ δεις χαχὺν τὴν µηιχείαν, οὐδὲ 
ἕτερον τιμωρεῖσθαι ἔδει' εἰ δὲ ἕτερον μὲν χκολάζεις, 
σὺ δὲ νομίζεις διαφεύχειν τὴν χόλασιν, πῶς ἂν Éyot 
λόγον, τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων μὴ τὰς αὐτὰς διδό- 
ναι δίχας; Απὸ γὰρ τῆς φήφου, φησὶν, ἧς ἑνένχῃς ὁ 
xa0' ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης σε χρινεῖ ὁ θεός. Καὶ áxoua 
Παύλου λέγοντος' Λογίζῃ τοῦτο, ἄνθρωπε, ὁ κρί- 
γων τοὺς κακῶς πράσσοντας, xal ποιῶν αὐτὰ, 
ὅτι σὺ ἐχφεύξῃ τὸ χρίµα τοῦ Θεοῦ, Τὸ σὺν οὐχ ἐξ- 
έφυγες χρίµα, χαὶ τὸ τοῦ θεοῦ διαφεύξη; xal πῶς 
ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; Οὐ γάρ ἐστι ταὺτὸν ἁμαρτάνειν 
ἁπλῶς, χαὶ ἕτερον ἁμαρτόντα xat χολάσαντα, τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν πάλιν. El γὰρ σὺ τὸν ἑλάττονα 
ἁμαρτόντα χολάζεις, καΐτοι ve µέλλων αἰσχύνειν 
σαυτὸν, πῶς ὁ Θεὸς τὸν μείζονα πλημμελήσαντά 
as, χαὶ ταυτα οὗ µέλλων ἑαυτὸν αἰσχύνειν, οὗ χατα- 
δικάσει xal καταχρινεῖ µειζόνως, Ἠδη xataxexpi- 
µένον ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ; Ei δὲ λέγεις ὅτι 
Οἶδα μὲν ὅτι ἄξιός εἰμι χολάσεως, διὰ δὲ τὴν µαχρο- 
θυµίαν χαταφρονεῖς, χαὶ διὰ τὸ μὴ δοῦναι παρὰ πὀ- 
δας δίκην θαῤῥεϊς, δεδοιχέναι μὲν οὖν καὶ τρέµειν διὰ 
τοῦτο ἂν en; δίχαιος. Oo (Xo εἰς τὸ μὴ δοῦναι δίχην, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ δοῦναι χαλεπωτέραν, εἰ µένοις ἁδιόρθω- 
τος (v, τὸ µήπου δοῦναι, συµθήσεταίἰ σοι. Καὶ γὰρ, 
ἂν µέγα τις ἁμάρτῃη, λαθὼν δὲ τοῦτο ἐργάσηται, 
xal µηδένα σχανδαλίσῃ, ἑλάττονα ῥώσει δίκην τοῦ 
χαταδεέστερα μὲν ἡμαρτηχότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ 
καὶ τοὺς π.λλοὺς σχανδαλίσαντος. 'O μὲν γὰρ εὖτε- 
λῆς vai ἁπεῤόιμμένος, xiv ὑποσχελισθῇ xal χατα- 
mgr, οὗ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει βλάθην᾽ ὁ δὲ ὥσ- 
περ Όψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς χορυφῇ μετὰ πολλῆς 
τῆς περιφανείας ἑστὼς, καὶ πᾶσι γνώριµος χαὶ δη- 
λος àv, χα) παρὰ πάντων θαυμαζόµενος, ὅταν ἔπηρεα- 
σθεὶς καταπέσῃ, μεγάλην τὴν πτῶσιν καὶ ζημίαν 
ἑργάζεται, οὐχ ὅτι µόνον ἐξ ὕψους χατἐπεσὲν, ἀλλ' 
ὅτι xai πολλοὺς ῥᾳθυβοτέρους ἐποίησε τῶν εἰς αὐτὸν 
βλεπόντων. Καὶ χαθάπερ £v σώματι, μέλους μὲν ἑτέ- 
ρου [608] διαφθαρέντος, οὐ πολλη ἡ Ῥλάθη' τῶν δὲ 
ὀφθαλμῶν πηρωθέντων, f| τῆς χεφαλῆς βλαθείσης, 
ὅλον τὸ σῶμα ἄχρηστον γίνεται’ οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν 
πολλὰ χατορθωκότων ἔστιν εἰπεῖν, ὅταν ἐχεῖνοι σ6ε- 
σθῶσιν, ὅταν χηλίδά τινα προστρίγωνται, ὁλόκληρον 
xa ἀφόρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάδην φέρουσι. 
ΜΗ τοίνυν φοθηθῇς ἐπιδουλὴν δικαστοῦ, ἀλλὰ φοβή- 
θητι ἁμαρτίας δύναμιν. "Ανθρωπός σὲ οὗ βλάπτει, ἐὰν 
p, σὺ σεαυτὸν βλάψῃς. Κῑν μὴ ἔχῃς * ἁμαρτίαν. κἂν 
μυρία ξίφη ἐπίχεινται, ἐξελεῖταί σε ὁ θεός ἐὰν ἔχης 
ἁμαρτίαν, xxv &v παραδείσῳ Tie, ἐκπίπτεις. Ἐν πα- 
ραδείσῳ ἦν ὁ ᾿Αδὰμ, χαὶ ἔπεσον' ἐν κοπρίᾳ ἣν ὁ Ἰὰθ6, 
χαὶ ἑστεγανώθη. Ti ὠφέλησεν ἐχεῖνων ὁ παράδεισος 
τί ἔθλαψε τοῦτον ἡ χοπρία; Ἐκείνῳ οὐδεὶς ἐπεθοὺ - 
λευσε, xai ὑπεσχελίσθη” τούτῳ ὁ διάθολος, xal ἕστεα- 
νώθη. Οὐ τὰ χρήματα αὐτοῦ ἔλαθεν; ἀλλὰ τὴν εὐσέ- 
θεια» αὐτοῦ οὑχ ἐσύλησεν. O2 τοὺς παΐδας αὐτοῦ Ἡρ- 
d Savil. Ye ἂνεγχας. 
* Malim legere ἐὰν μὴ 27»;, et mox ἐπιχέηται Epir. 
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πασεν; ἀλλὰ τὴν πίστιν o0x ἐσάλευσεν. O5 τὸ σῶμα 
αὐτοῦ διέῤῥηξεν ; ἀλλὰ τὸν θησαυρὸν οὐκ cups. Τοῦτόν 
μοι τὸν νόμον τηρῄήσατε, παραχαλῶ xai γονάτων ὑμῶν 
ἄπτομαι, εἰ μὴ xaY τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῇ γνώµῃ, xal 
δάχρνα ἐχχέω᾽ τοῦτόν pot τὺν νόµον τηρήσατε, xaY 
οὐδεὶς ὑμᾶς οὐδέπω ἁδιχΏσαι δυνήσεττι. Εἴδετε τὸν 
πρηφήτην xal βασιλέα, τὸν Δαυ]δ λέγω, πρλεμοῦντα, 
πίπτοντα, ἐγειρόμενον xal νικῶντα ; εἴδετε τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἐπιχειμένην, καὶ σραζομένην διὰ τῆς µετανοίας; 
Βλέπετε αὐτὸν χαὶ μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος χόρ':), 
μετὰ τὴν πρὺς θεὸν παῤῥτσίαν, μετὰ χατο,θωμάτων 
πλῆθος, μετὰ τρόπχια τοσαῦτα ἀνακηρύττοντα xal 
λέγοωωτα. 'EAÉnocr µε, ὁ Θεὺς, κατὰ τὸ μµέ]α 
&lcóc σου. Εἶτες μέγα, εἶτὸ πόσον ὃτι µέγα 0:02, 
μετρῆσα: δὲ f| καταλαθεῖν οὗ δύναµαι; ἐπὶ τὸ πέλα- 
0; ἐμαυτὸν ἕπλωσα τῆς τοῦ Δεσπότου μου Φφιλανθρω- 
πίαςε Καὶ cl λέγεις; εἰπέ pot. Ἵ]κουσας τοῦ προφή- 


του λέγοντος, Kul Εύριος ἁγεῖίε τὺ ἁμάρτημά 


σου. Ti πλέον ζητεῖς, Οὐ τοῦτο ζητῷ µόνον, φη- 
σιν, ἀλλὰ τὸ) Χάλλος µου Qut), τὴν παῤῥησίαν pov 
ζητώ ^ Ἐπὶ zxdeor π.Ὀνόν µε ἁπὸ τῆς ἀνομίας 
(ου. Ὀρᾶᾷς τί ζητεῖ; καὶ ἔτι πλείονα ζττεῖ Axpmm- 
Eva καὶ μείζονα καθαρότητα. Καὶ τί δίδως, ὦ Δανῖδ, 
ὅτι ταντα ζητεῖς; Ti δίδωµι; ὅτι τὴν ἀνομίαν µου 
ἐγὼ Υινώσκω. Τοῦτο.δίδως; χαὶ τὶς ἐστιν ἄνθρωπος 
μη ἐπιγινώσχων αὑτοῦ τὶν ἁμαρτίαν., Nal, φησὶ, 
πόσοι εἰσὶν ἁμαρτάνοντες καὶ παῤῥησιαζόμενοι: πό- 
σοι θλίθουσι τοὺς πλησίον xal ο) πενθοῦσιν ; ἀλλ᾽ ἐγὼ 
την ἀνομίαν µου γινώσχω, καὶ ἡ ἁμαρτία µου ἓν- 
ὠπιόν μού στι διαπαντύς. Ὢ εὐγένεια ψυχῆς:. οὐ 
ταρέδωχε τῇ λήθη τὴν µνέµην τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
καὶ συγχωρηθεῖσαν αὐτὴν ἔγραψε χαθάπερ &v εἰκόνι 
τῷ συνειδότι’' xal βλέπε τί γίνεται, Ἐὰν σὺ αὐτῆς 
μνημονεύσῃς, ὁ θὲεὸς αὐτῆς ob μνημονεύει: ἐὰν δὲ 
σὺ ἐπιλάθης, ὁ θεὸς abi; µέμντται. Ἐτοίησάς τι 
xaxóv; µνῄήσθητι, ἵνα ὁ Δεσπότης σου αὐτοῦ ἑπιλά- 
xat. Ἐποίησας ἀγαθόν τ'; λάνθανε, ἵνα ὁ Ἀξσπότης 
σου αὑτὸ εἴτιῃ᾽ o9 γὰρ οὕτω σὺ λέγεις τὰ χατορθὠ- 
µατά σου, ὡς ἐκεῖνος» xai πῶς, üxous. Ἐὰν 50; 
πτωχῷ, ἐρωτώμενης λέχεις, Εἰδον πτωχὸν πεινῶντα, 
xci ἔθ2εφα αὐτόν * ὁ δὲ Δεσπότης σου οὐχ εὔτω;, ἀλλὰ 
πώς; Πεινῶντά µε εἴδετε [609] καὶ ἐθρέφατε. Ἐπει- 
δὰν οὖν ἁμάρτῃς, μῆ τὴν παρ ἑτέρου χαττγορίαν 
ἀνάμενε, ἀλλὰ πρὶν f| χατηγορηθῖς σὺ, χαταγίνωσχε 
τῶν δρωµένων. ὡς ἐὰν ἕτερος ἑλέγξῃ. λοιπὺν οὐχέτι 
τῆς σης ἐξομολογήσεως τὸ κατόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ 
τῆς ἐκείνου χαττγορίας dj διόρθωσις. Οὐ γὰρ τοῦτό 
ἐστιν ἐςρμολογεῖσθαι, τὸ κατηγορεῖν ἑαυτοῦ μετὰ 
τοὺς ἐ,έγχους, ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἑαυτοῦ καττγορεῖν, 
xa τὺ pij ἀναμένειν τοὺς nap! ἑτέρων ἑλέγχους. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ Πέτρος uezx 95v ἄθντσιν ἐχείνην την χα- 
λεπῆν, ἐπειδὴ ταχέως ἑαυτὸν ἀνέμνησε τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ μτδενὺς καττγοροῦντος, καὶ τὴν πλημμέλειαν 
E)zye, xal πικρῶὼς ἔκλαυσεν, οὕτω ττν ἄρντσιν ἁπ- 
ενίφατο, ὡς xal πρῶτος Υξνέσθαι τῶν ἁποστόλων, 
xaX την οἰκουμένην ἐγχε'ρ:σ0ἴναι ἅπασαν. Ei vip 
τὰς &lg τὸν Θεὸν ἁμαρτίας λύειν ἔλαθεν ἐξουσίαν ὁ 
ἱερεὺς, Τολλῷ μᾶλλον τὰς εἰς ἄνθρωπον γινοµμένας 
ἀνελεῖν xal ἁφανίσαι δυνσεται. Ἄρχων ἐστὶ xal 
οὗτος, xal ἄρχων τοῦ βασιλέως σεµνότερος. Ναὶ γὰρ 
αυτην τὴν βασιλικὴν κεφαλην οἱ l:Qot νόμοι ταῖς 
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τούτου yepoY φέροντες ὑπέταξαν καὶ ὅταν τι Of 
χρτστὸν γενέσθαι ἄνωθεν, ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἱερέα, 
οὐχ 6 ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα καταφεύγχειν εἴωξε. 
Διὰ τοῦτο οὖκ ἀγγέλους ἐκ τῶν οὐρανῶν κατ: 
αὐαν ὧν ὁ θεὸς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διδασχάλους 
ἐποίησεν, ἵνα μὴ διὰ τὸ τῆς φύσεως ὑπερέχον vol 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας «hv ἄγνοιαν ἀφειδέστερον 
πηιῶνται τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιτιμήσεις' ἀλλ ἀνθρώπους 
θνττοὺς ἔδωχε διδασχάλους κάὶ ἱερέας. ἀν)ρώπους 
ἀσθένειαν περικειµένους, ἵνα αὐτὸ τοῦτο τοῖς αὑτοῖς 
ὑπεύθυν.» εἶναι xal τὸν λέγοντα xaX τοὺς ἀχούοντας, 
χαλινὸς γένητα: τῇ τοῦ λέγοντος γλύττη pid) συηγω- 
Qv πέρα τοῦ μέτρου πλιεῖσθαι τὰς χατηγορϊίας. Τί- 
vo; 6i ἔνεχεν ταῦτα εἶπον; Ἵνα μὴ λέγττξ. ὃτι X) 
καθαρὸς ὧν ἁμαρττμάτων, ἀπτλλαγμένος τῆς ὀδύνης 
τῆς κατὰ τὴν ἐπιτίμτσιν. μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας 
ἑπιφέρεις ἡμῖν ῥαρυτέραν τὴν τοµήν. "Evo χὰρ πρό» 
τερος αἰσθάνομαι τῆς ὀλύνης, ἐπειδὴ xal αὐτὸς ὑπεῦν 
θυνός εἰμι τοῖς ἁμαρτήματι’ Πάντες γάρ éc uev ἐν 
ἐπιτιιίοις, καὶ οὐδεὶς χαυχήσεται dyriv ἔχειν 
τὴν καρδίαν. Ὥστε olx iw ἀλλοτρίοις φι)οσοτῶν 
καχκοῖς, οὐδὲ ἐξ ἀπανθρωπίας τινὸς, ἀλλ ἀπὸ xró:- 
μονίᾳς πολλΏς τοὺς ἑλέγχους πηιουµαι. Ἐτὶ μὲν γὰρ 
τῶν νὰ σώματα ἰατρευόντων, ὁ μὲν ἑπάγων "την cr; 
yh» οὐδεμίαν λαμθάνει τῆς πληγῖΏς αἴσθησιν, ὁ δὲ 
τεµνόµενος οὗτός ἐστι» ὁ διασπώµενος ταῖς &xvr 4st 
μόνος: ἐπὶ δὲ τῶν ψυχὰς θεραπευόντων οὐχ οὕτως 
εἰ µήτι γε σγάλλομαι ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τὰ τῶν Ἀριπῶν 
δοκιµάζων ' ἀλλ αὐτὸς πρότερος ὀδυνᾶται ὁ λέγων. 
ἡ ίχα ἂν ἑτέροις ἐπιτιμᾶ. 0Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἓλεγχό- 
µενοι map! ἑτέρων ἀλγοῦμεν, ὡς ἑλέγχοντες ἑτέρους 
ὑπὲρ ἁμαρττμάτων ὧν bsusv ὑπτύθυνοι. Βούλεσ»ε 
μαβεῖν ὅτον κατόρθωμα τὸ τῶν οἰχείων μεμνῆσθαι 
ἁμαρττμάτων; ἐπὶ τῆς νῶν χρημάτων δαπάνης εὖ- 
θέως ἀναστάντες ἀπὸ τῆς χλίνης. πρὶν εἰς ἀγορὰν 
ἑαθαλεῖν, f μεταχτιρίσαι τ' τῶν ἰδιωτικῶν 7| Orge 
σίω» πραγ μάτω». τὸν οἰκέττν καλέσαντες ἁταιτουμεν 
τὸ, λόγον τῶν δαπανηθέντων, ἵνα ἴδωμεν, τί μὲν xa- 
χὼς, τί δὲ εἰς δέον ἄνλλωτα:, πόσον δὲ ὑπολέλειπται" 
xiv ἴδωμεν ὀλίγον τὸ ὑπολελε,μμένον, παντὶ τρόπῳ 
προτόδων ἀφορμὰς ἐπινοοῦμεν, ἵνα μὴ λάθωμεν [616] 
διαφθαρέντες λιμῷ. Τοῦτο τοίνυν xa ἐπὶ των πρά- 
Estoy τῶν ἡμετέρων ποιῶμεν, τὸ συνειδὸς τὸ ἡμέτε- 
pov κολάσαντες, πο.ήσωμεν αὐτῷ λόγον τῶν ῥημά- 
των, τῶν πραγμάτων. τῶν ἐνθυμήσεων, ἐδετάσωμεν 
τί μὲν εἰς δέον Γνέλωτα:, τί δὲ ἐπὶ λάθη τῇ ἡμετέ- 
px^ ποῖης λόγος ἐδαπανήθη καχῶς, εἰς λοϊδορίας, εἰς 
αἰσχρολογίας, εἰς Ὀόρεις * ποῖον ἑνθύμημα τὸν ὁσθαλ- 
[3v εἰς ἀχολασίαν Exivroz* τίς λόγος ἐπὶ βλάδῃ τῇ 
ἡμετέρᾳ εἰς ἔργον ἐξηνέχθη, ἢ διὰ χειρῶν. d) δ.ᾶ 
γλώττης. fj διὰ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν ' xal σπο.δάσω" 
μεν τῆς μὲν ἀχαίρου δαπάνης ἀποστῆναι, ἀντὶ δὲ τῶν 
ἅπαξ ἀναλωθέντιων κακῶς, ἑτέραν ἀποθέσθαι πρὀσ. 
οὖον, ἀντὶ τῶν ῥημάτων τῶν εἰκῃ προσενεχθέντω» 
εὐχὰς. ἀντὶ τῶν ὄψεων τῶν ἀκολάστως γενοµμένων 
ἐλεημοσύνας, νηστείας. El γὰρ µέλλοιμεν ὃαπαναν 
μὲν ἀχαίρως, μτιδὲν δὲ ἀποτίθεσθαι μηδὲ θησαυρί- 
ζειν ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, εἰς ἐσχάτην χκατενΣχθέντες πς- 
νίαν, λῆσομεν τρὸς την ἀθάνατον τοῦ πυρὸς ἑαυτοὺς 
παραπέιποντες χήλασιν. Πύσον τοίνυν BiAztov, πθόγ- 
xatpov χατάννυξιν xai ὁδυρμὺν ἀθανάτων ἀλλάξασθαπι 
χαλῶν γαὶ ἡδονῆς τέλος οὖκ ἐχούτης, | τὸν ϱρ1αχὺν 
τοῦτον χαὶ πρόσχαιρον βἰον ἑνταυθα Ὑελάσαντας 
ἀπελθεῖν Exit χολασθησοµένους ἀθάνατα»; Ei [22 
li2220;, ὁ τοσούτος καὶ τιλικοῦτος, ὑχαθάπερ υπά: 


1i 
.urgentem et vincentem ? vidistis peccatum. incum- 
bens, ei pcr poenitentiam. jugulstum? Videte ipsum 
ctiam post acceptam Spiritus gratiam , qost liberta- 
ien apud Deum, post bonorum operum copiim, post 
(anta denique trop:ea ,. proclamantem et dicentem : 
Miserere mei , Deus, secundum magnam misericordiam 
iuam ( Psal, 50. 4). Disisti, Magnum : dic. porro, 
quanta ? Quod imagna sit, novi; metiri vero aut com- 
prehendere nequeo, Super. pelagus clementi Do- 
mini mei meipsum expandi. Lt quid ais, qu'so? 
;adivisti prophetam dicentem, Dominus quoque trans- 
tilit peccatum luum (2. Reg. 12. 15) : quid ultra qu»- 
yis? Nou hoc solum quxro, ait, sed pu:chritudinein 
pnieam quaro, liberlatem meam quaero : Amplius lava 
meab iniquitate mea (Psal. 50. 4). Videsnequid qu:rat? 
rt adhuc majorem quaerit splendorem , majorenque 
puritatem. Et quidnam praestas, o David, quia ista pe- 
tis? Quid przstem? quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco. lloc prxestat?et quis est homo, qui iniquitatem 
euam non coguoscat? πο, inquit, quot sunt qui pec- 
cant, et audacter libereque agunt? quot sunt qui pro- 
ximnos suos opprimunt, et non lugent? Ego vero ini- 
quilatem meam cognosco εἰ pececatum meum contra 
r: e est. semper (Ibid. v. *). O generosam animam! 
oblivioni peccati memoriam non tradit, sed ipsum 
jam rewi-sut in. conscientia Su, veluti in effizie 
' quadam piuxit, Et vide quid accidit, Si tu illius me- 
mincris, Deus cjusdem non meminit : si vero (u ob- 
Βινς fueris, Deus reminiscitur. Mali quid egisti ? 
imetmineris tu, ut Dominus tuus obliviscatur. Fecisti 
aliquid boni? obliviscere, ut Dominus tuus illud com- 
sgnemoret : non enim tu tua recte facta sic recenses, 
sicut ille : εἰ quomodo, audi. Si panperi dederis, ii- 
terrogatus respondes, Vidi pauperem esurieutem, et 
nutrivi ipsum : non vero ἵνα Dominus tuus, sed quo- 
modo? Esurientem me vidistis οἱ nutrivistis. Post- 
quam igitur peccaveris , ne exspectes donec alius te 
accuset, sed priusquam accusatus fueris, tu tua facta 
condeimna : nam si alius postca te arguerit, non jam 
tuz confessionis, sed illius reprelensionis bonum 
opus est ipsa emendatio. Non enim hoc est confiteri, 
cum quis postquam reprehensus est, seipsum accusat, 
scd si seipsum primo accuset, neque aliorum exspe- 
ctet repreheusioues, Eteniin Petrus post gravem illam 
negationem, postquam peccatum sibiipsi in memo- 
riam revocasset, nulloque accusante et delictum per- 
censuisset οἱ amare flevisset , ità negationem illain 
abstersil , ut et primus inter apostolos factus sit, οἱ 
universum terrarum orbem su: cure comnissum 
habuerit. Si porro sacerdos peccata in. Deum perpe- 
trata solvendi potestate:n accepit, multo magis quz in 
hominem fiunt, auferre et obl.terare poterit. Princeps 
, etiam liie est, et princeps rege lionorabilior. Etenim 
ijsum regium capat sacre leges sacerdotis manibus 
suhjecerunt : οἱ si forte boni aliquid desuper fieri 
necesse sit, rex ad sacerdotem , non sacerdos ad re- 
gem confugere solet. ldcirco non ange'os ex celo 
Deus deduceus liumano generi magistros fecit, ne ob 
su;e nature excellentiam, et humana. imbecillitati - 
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ignoratione: nimis ληοι]ἶσαδ in nos facerent objur- 
gationes; sed homines mortales dedit magistros οἱ 
sacerdotes, homines, inquam , infirinitato circumda- 
tos, ut dum iisdem el docens et discentes obnoxii 
essent, hoc ipsum dicentis lingu» velut frenum 
quoddam esset, quod reprehensiones ultra modum 
facere non sineret. Quam vero ob causam lizec dixi? 
UL nc dicatis, Quia tu mundus es a delictis et liber a 
reprehensionis dolore , mag:.à cum potentia gravic- 
rem nobis infers scctiouem. Ego enim primus seciio- 
nem percipio, quoniam iisdem criminibus obnoxius 
sum. Onnes enim paua digni sumus, nec quisquam cor 
mundum se habere gloriabitur (Eccli. 8. 6. Prov. 90. 
9). Non igitur in alienis philosophans malis, nec ex 
inhumauitate quadam, sed ος magua sollicitudine vos 
reprehendo. In illis quidein, qui corporibus medentur, 
ila se res habet, ut qui sectionem infert, nullum illius 
sensum percipiat ; qui vero secatur, ille solus est «qui 
doloribus dirumpitur : in ii$ vero qui animas curant, 
non ita est; ex meipso, nisi fallor, alios :zstimo ; sed 
prior ille dolorem percipit, qui dicit, cum cirteros 
reprehendit. Non enim ita dolemus, cum ab aliis re- 
prehendimur, quam cum alios ob peccata quibus 
ipsimet obnoxii sumus, reprehendimus. Vultisne in- 
telligere quantum. ofücium sit, suorum reminisci 
peccatorum? Cum pecunias expendimus , continuo 
postquam e lecto surreximus, antequam iu lorum nos 
couferamus , aut ullum sive privatum sive. publicum 
aggrediamur negotium, famulo accersito, rationes 
exigi mus expensarum , ut videamus, quidnam malc, 
quid vero recte sit expensum , et quautum supersit : 
ac si parum superesse adverlamus, omnibus modis 
Incri occasiones comminiscimur, ne incauti fame per- 
camus. lloc igitur iu nostris quoque agamus negotiis : 
advocata conscientia nostra, rationet ei conficiamus, 
verborum , actionum , cogitationum : cxamineimus , 
quid utiliter, quid cum nostro damno insumptum sit : 
quod verbum male expensum , in convicia, in turyi- 
loquia, in contumelias : qux cegitatio oculum ad la- 
sciviam coninoverit : quis sermo cum nostra peruicie 
in opns deductus sit, sive per manus, sive per lin- 
guam, sive per ipsos oculos : οἱ operam demus, ut 
ab intempestivo illo impendio desistamus : pro iis 
vero quise semel male expensa sunt, aliud repouamus 
lucrum; pro verbis scilicet temere prolatis preces ; 
pro lascivis obtutibus eleemosynas, jejuuia. Si vera 
inepte sumptus facere, et nihil reponere velimus, ne- 
que bonum in thliesauro nobis recondere, ad exiremam 
redacti paupertatem, imprudentes in eternum ignis 
supplicium nos transmittemus. Quanto igilur melius 
est, lemporariam compuncetionem οἱ luctum cum sem- 
piternis bouis, et voluptate finem non habente, com- 
mutire, quam brevi hac et temporali vita. in risu 
transacta, illuc perpetuo puniendum abire? Si euim 
Paulus, qui tantus et talis erat, qui veluti alatus uui- 
versorum orbem terrarum percurrit, ct necessitatibus 
corporalibus superior factus, atque arcaua illa verla 
audire dignus habitus est, qux: liucusque nemo audi- 
vit, scribens dixit, Castigo corpus u:cum, et in servite 


11$ 


tem redigo, ne forte, cum aliis preedicaverim, ipse repro- 
bus. efficiar (1. Cor. 9. 31) : qnid nos dicturi sumus , 


qui peccatorum sarcinis.gravamut, et magnam pra- 


terea socordiam ostendimus ? Numquid enim inducias 





' S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIEP. CONSTANTINOD. 


Al 


habet hoc hellum ? Semper sobrium csso οἱ vigilare, 
ncc umquam securum esse oportet, quoniam nec tene 
pus iesidiarem nostri adversarii ccrtum 46 delim- 
tin est. | 





HOMILIA XXV. 


De futuro Judicio. 

Multi homines ex iis, qui apud nos sunt carni af- 
fii et przesentibus rehus servientes , nihil esse futura 
existimant, et Dei clementiam pr:etendentes, nullam 
esse pieham aut supplicium dicunt, Si igitur Deus est 
clemens, ut sane est, omnino etiam justus erit : si 
vero justus, quomodo justum non fuerit, eum , qui 
innumeris jam inde ab initio affectus est beneficiis , 
deinde animadversione digna adwisit, ct neque minis 
peque beneficentia factus est melior , puniri? Si enim 
juetitiam exquiras, ab initio potius et statim secun 
dum justit:e. rationem plecti nos oportebat. Etenim 
benignitatem adhuc aliquam haberet, si hoc quoque 
passi essemus, quod faetum non fuit. Si enim quis 
innocentem injuria afficiat, secundum justitiz ratio- 
nem, omnino dat panas : si vero quis benefactorem, 
qui nullum beneficium actepit , innumera vero prz- 
stitit, et solus causa ut essemus exstitit, non injuria 
tantum afficiat, sed in dies etiam suis factis coutri- 
stet, qua venia talis dignus erit? Quomodo , dic mihi, 
non metuis tam teimneraria loqui, dum inquis, Be- 
ignis est Deus, οἱ non punit? At si puniverit, nen 
jam Lenignus erga le invenietur? Quare enim, dic 
mihi, puniri nou. vis, cum delinquis? noune omnia 
tibi przedixit? nonne comminatus est ? nonne tibi suc- 
currit? nonne innumerabilia pro salute tua prasti- 
tit? Si. igitur improbi non puniuntur, alius forte ite- 
rum dicet ; nec probos coronari : et ubi clementia et 
justum Dei judicium? Nolite igitur vosipsos, o iomi- 
nes , decipere, diabolo obsequentes : illius enim co- 
git:tiones ist: sunt. Si enim judices et domini ac 
magistri bonos quidem remunerantur, malos vero 
poenis afficiunt : quomodo rationi consentaneum fue- 
rit apud. Deum contraria fieri, atque iisdem probos 
ac improbos dignos censeri ? quando vero cti:m mali 
ab improbitate disecdent? Cum enim poen: . exspe- 
ctantes, a scelere non desistant ; si ísto quoque 1106 - 
rentur tiinore, ac non solum in gehennam non abji- 
ciantur , sed regnum quoque obtineant , ubi improbe 
et nequiter agentes stabunt ? Audivi nonnullos, pec- 
candi cupidos , dicentes quod ad hominum timorem 
Deus gehennam comminatus sit : Absit enim, aiunt, 
ut qui inisericors est, poenis aliquem afficiat, maxiie 
ex iis qui eum agnoscunt. Dicite ergo mihi, qui Deum 
mendacem. facitis, quis universum terrarum orbem 
temporibus Noe undis obruit, et immane illud nau- 
fragium molitus. cst, totiusque generis nustri inter- 
neciouem effecit ? quis fulmina illa et igneos turbines 
terr immisit Sodomoruin ? quis universam ZEgyptum 
submersit? quis sexcenta illa millia in deserto con- 
sumpsit? quis congregationem Abiron exussit? quis 
ierrz mandavit, ut os aperiret, et Core ac Dathan 
deglutiret? quis septuaginta millia uno quasi tempo- 
rià momento tempore Davidis prostr..vit * quis cein- 


- 


tum iila octuaginta quinque millia in uita nocte , αἱ 
est in. prophetia [sai:z, interfecit ? Quotidiauas vero 
calamitates quot peccantes feramus , uon vides? Quo. 
modo igitur rationi consentaneum fucrit, hos quidem 
puniri, hos vero non puniri ? Si enim Deus injustus 
non sit, ut revera injustus uon est , oniniuo etiam tu 
ponas dabis, qui peccas : si vero Deus mon punit, 
quia clemens est, ergo nec istos poenis affici oporte« 
bat. Jam vero propter h:pc verba vestra multos etiam 
in hac vita Deus punit, ut si verbis comminatieais 
non credatis, saltem re ipsa illate supplicio fidem 
adhibeatis. Numquid contradicentibus persuademus, 
sermonem de gehenna non esse fabulam ? Tam epbim 
est verus , ut non solum nos, sed etiam poet: ct phi- 
losophi et oratores de futura remuneratione disscrue- 
riut, et in inferno improbos pais affici dixerint, 
Quamvis enim hxc ita, ut revera sunt, dicere noa 
potucrint, solis quippe cogitationibus ex iis quz apud 
nos audiverunt commoti, conjecturam tamen aliquam 
judicii acceperunt. Cocytos enim quosdam comme- 
morant, et Pyriphlegetbontas fluvios, et Stygis aquas, 
ac Tartarum, tantum a terra distantein, quantum 
hzc a οσο; multosque supplicii modos : ac rursus 
Elysium campum, et beatorum insulas et florida pra- 
ία, et magnam odoris suavitatem , leniterque spiran- 
tem auram; choros etiam ibi exercentes quosdam, 
et candida amictos veste, aliquos item cantantes by- 
mnos : et in. universum , tum probis , tum imprebis 
repositam esse post discessum ος hac vita retributio- 
nem. Ne igitur gehennz fidem abrogemus, ne in eam 
illabamur. Qui enim non credit, segnior fit ; qui vere 
Segnis est, prorsus in ipsam abibit : sed et indubi- 
tanter. credamus , et assidue de ca colloquamur ; et 
non facile deliuquemus. Ejusmodi enim sermonum 
meinoria , veluti acerba quaedam medicina, omne vi- 
tium abstergere. valebit, si continue anim;v nostre 
insederit. Si crudelis sis et immisesicors, recordare 
virginum. illarum qua lampadibus, eo quod oleum 
non liaberent, exstinctis, sponsi thalamo excluüse 
sun! οἱ statim beaignus esse incipies. Si rapere vo- 
lueris, audi Judicem dicentem, Ligatis manibus et 
pedibus ejus , mittite eum in tenebras exteriores (Matth. 
22.15) ; et istam cupiditatem expclics. Si te inebriare 
cupias, audi divitem dicentem, Mitte Lazarum , ut 
exireino. digito torridam meam refrigeret. linguam 
(Luc. 10. 21) ; petitionem tamen non impetranten ; 
el statim ab lioc affectu cessabis. Si ignem improbe 
libidinis sentias, cogita illum supplicii ignem, et ex- 

Stinctus iste recedet. Considera vero , etiamsi ignis 
non esset, quanta sit poena, a Deo repelli et ignomi- 
niosum abscedere. Credite , malum lioc verbis cxpili- 

cari non potest. Si cnim illi, qui lumen solis no: 
vident, vitam tolerant quavis morte acerbiorem , 

quid illo nos lumine privatos pati credenduin * Que 


πτερ); την οἰκουμένην διαδραμὼν ἅπασαν, καὶ τῶν 
σωματικών ἀναγκῶν ἀνώτερος Ὑεγονὼς, xal τῶν 
ἀῤῥήτων ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιωθεὶς, à 
µέγρι τῆς σ/µερον οὐδεὶς ἄλλος Ἴχουσε, γράφων ἕλε- 
γεν Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δου.Ίαγωγῶ, pui 
πως üAJoi.c κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι" τί 


-— — — —— —À — — — M —  —— — —— —  —À 


ECLOGA DE FUTURO JUD!CIO, ΠΟΜΗ,. XNV. 





144 
ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ φορτίοις ἁμαρτημάτων Ρεδαρη- 
μένοι, χαὶ»πρὸς τούτοις πολλην τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπι- 
δειχνύµενοι; ΜΗ γὰρ ἀναχωχὴν ἔχει ὁ πόλεμος οὗτος; 
Πάντοτε νῆφειν xat ἐγρηγορέναι δεῖ, χαὶ µγδέποτε àv 
ἁδείᾳ εἶναι, ἐπεὶ prot ἔστι χαιρὸς ὡρισμένος τῖς 
τοῦ πολεμοῦντος ἡμῖν ἐπ',θέσεως. 


τί... — 








— 


AOT 0x KE. ) 


Περὶ τῆς pe 4Aovonc xpictoc. 
Πολλοὶ τῶν παρ) ἡμῖν ἀνθρώπων τῇ σαρχὶ προσ- 
ηλωμένοι xal τοῖς παροῦσι δουλεύοντες πράγµασιν. 
οὐδὲν εἶναι τὰ μετὰ ταῦτα νομἰζουσι, xal τὸ τοῦ Θεοῦ 


περοδαλλόµενοι φιλάνθρωπον, uj εἶναι κόλασιν μηδὲ. 


τιµωρίαν λέγουσιν. El οὖν φιλάἀνθρωπός ἔστιν ὁ θεὸς, 
ὥσπερ οὖν vat ἔστι. καὶ δίχαιος πάντως ἂν εἴη εἰ 
δὲ δίχαιος, πῶς οὐκ ἂν εἴη δίχαιον τὸν μυρία παθόντα 
ἐξ ἀρχῆς ἀγαθὰ, εἶτα κολάσεως ἄξια πράξαντα, xat 


μήτε ἀπειλῇ μήτε εὑερνεσίᾳ γενόμξνον βελτίω, χολά-' 


δεσθαι; El γὰρ τὸ δίκαιον ἐξετάζοις. ἐξ ἀρχῆς ἡμᾶς 
xaX εὐθέως ἀπολέσθαι * ἔδει χατὰ τὸν τοῦ διχαίου 
λόγον μᾶλλον; xai γὰρ καὶ φιλανθρωπίαν εἶχεν, el 
xa! τοῦτο ἑπάθομεν τὸ pit γενόµενον. Ὅταν μὲν Υάρ 
τις τὸν οὐδὲν ἡδικγχότα ὑόρίσῃ, κατὰ τὸν τοῦ δικα{ου 
λόγον πάντως δίδωσι δίκην * ὅταν δέ τις τὸν εὐεργέ- 
«ην, τὸν οὐδὲν προπαθόντ τα μὲν εὖ, ποιῆσαντα δὸ µυ- 
pia xai µόνον τοῦ εἶναι γενόμενον αἴτιον, οὐχ ὑθρίζη 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ καθὶ ἑκάστην [611] ἡμέραν λυπῇ 
δι ὧν ποιεῖ, ποίας Ó το:οῦτος συγγνώµης ἔσται 
ἄξιος; Πῶς οὗ δέδο.κας, εἶπέ pot, τολμηρὰ.φθεΥγό- 
µενος, ὅταν λέγῃς, Φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ θεὸς xal οὗ 
xo áyct. El δὲ χολάσει, εὑρεθήσεται χατὰ σὲ οὐχέτι 
φιλάνθρωπος; Διὰ τἰ γὰρ, εἰπέ pot, οὐκ ἀξιοῖς κολά- 
ζεσθοι ἁμαρτάνων; οὐχὶ προεϊπέν σοι ἅπαντα: οὐχὶ 
Ἀπείλησεν; οὐχὶ ἐθοήθησεν; οὐχὶ μνρία εἰργάσατο 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς; El οὖν οἱ πονηροὶ μὴ 
χολάζονται, ἐρεῖ πάλιν ἄλλος ἴσως, ὅτι οὔτε οἱ ἀγαθοὶ 
στεφανοῦνται: xal ποὺ fj φιλανθρωπία χαὶ ἡ διχαιο- 
Χρισία τοῦ θεοῦ; Mh τοίνυν φεναχίζετε ἑαυτοὺς, 
ἄνθρωποι, τῷ διαθόλῳ πειθόμενοι * &xsivou γάρ εἰσι 
ταντα τὰ νοήματα. El γὰρ δικασταὶ xat δεσπόται xat 
διδάσχαλοι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τιμῶσι, τοὺς δὲ πονη- 
ροὺς χολάζουσι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρὰ τῷ θεῷ τὰ 
ἑναντία Ὑίνεσθαι, xal τῶν αὐτῶν -. ἀξιοῦσθαι τοὺς 
ἀγαθοὺς xal τοὺς πονηρούς; πότε δὲ χαὶ ἁπαλλαγί- 
σονται τῆς χαχίας οἱ πονηροί; El Υὰο xal χύλασιν 
προσδοχῶντες οὐκ ἀφίστανται τῆς πονηρίας, ἂν καὶ 
τὸν φόθον τοῦτον ἀποθῶνται, καὶ μὴ μόνον εἰς γέεν- 
ναν pij ἐμπέσωσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλείας ἐπιτύχωσι, 


πότε πονηρευόµενοι στῄήσονται; ᾿Αχίχοά τινων φιλ-. 


αμαρτηµόνων λεγόντων, ὅτι πρὸς φόθον τῶν ἀνθρώπων 
Ἠπείλησε την Yéevvav ὁ θξός ' μὴ γἐνοιτο γὰρ, ὅτι 
ἑλεήμων ὧν χολάσει τινὰ, καὶ μάλιστα τῶν ἐπεγνω- 
χότων αὐτόν. Λέγετε οὖν pot, οἱ φεύστην τὸν θεὸν 
ἀποφαίνοντες, τίς τὴν οἰχουμένην ἐπέκλυσεν ἅπασαν 
Vm! τοῦ Νῶε, xal τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ναυάγιον εἰργά- 
cato, xal τὴν παντὸς τοῦ γένους ἡμῶν πανωλεθρἰαν 
br (ros ; τἰς τοὺς χεραυνοὺς ἐχείνους καὶ τοὺς πρησ- 
τῆρας ἀφῆκεν ἐπὶ τὴν Σοδόµων γῆν; τίς την Αἴγυπτον 
&nacav χατεπόντισε: ; τίς τὰς ἐξαχοσίας χιλιάδας ἐπὶ 
της ἐρήμου χατηνάλωσε ; τίς τὴν συναγωγὴν Ἰθει- 


* Restitutum e Savilio ἀποχέσθαι, et mox post aliquot 
lineas, προπαθόντα loco παθόντα. Entr. 


- 


piv χατέφλεξε ; τίς τοῖς περὶ Κορὲ χαὶ Δαθὰν ἀνοῖξαι 
τῇ Y? τὸ στόμα xai χαταπιεῖν ἐχέλευσε; τίς τὰς 
ἑθδομήχοντα χιλιάδας ἐν μιᾷ 'χαιροῦ ῥοπῇ χατήνεγχεν 
ἐπὶ τοῦ Ααυῖδ; τὶς ὁ τὰς ἑχατὸν ὀγδοβχοντα πέντε 
χιλιάδας ἐν μιᾷ νυκτὶ θανατώσας ἐπὶ τῆς προφητεία» 
Ἡσαῖου, Τὰς δὲ χκαθημερινὰς συμφορὰς οὐχ ὁρᾶᾷς 
ὅσας φέρομεν ἁμαρτιάνοντες, Πῶς ἂν ἔχοι λόγον, 
τοὺς μὲν κολάςεσθαι, τοὺς δὲ μὴ χολάζεσθαι; El γὰρ 
09x ἄδιχος ὁ θεὺς, ὡσπεροῦν οὐδὲ ἄδιχος, πάντως xal 
σὺ δίκην δώσεις ἁμαρτάνων: εἰ δὲ, ἐπε.δὺ φιλάν- 
θρωπός ἐστιν ὁ θεὸς, οὗ χολάζει, οὐδὲ τούτους ἔδει 
χολασθῆναι. NuyY δὲ διὰ ταῦτα ἡμῶν τὰ ῥήματα 


“πολλοὺς xaX ἐνταῦθα χολάζει ὁ θεὸς, ἵνα, ὅταν τοῖς 


ῥήμασι pd] πιστεύσητε τῆς ἀπειλῆς, xàv τοῖς πρά- 
γμασι πιστεύσητε τῆς τιμωρίας. "Αρα πείθοµεν τοὺς 
ἀντιλέγοντας, ὅτι οὐχ ἔστι μῦθο; ὁ περὶ τῆς γεέννης 
λόγος; Οὕτω γάρ ἐστιν ἀληθὶς, ὅτι οὐχ ἡμεῖς µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ποιητα) xal φιλόσοφοι xa λογοποιοὶ περὶ 
τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως ἐφιλοσόφρησαν, καὶ ἓν 
ἅδου χολάζεσθαι τοὺς πονηροὺς εἱρήκασιν. El γὰρ χαὶ 
μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει ταῦτα, εἰπεῖν οὐκ Ἠδυνήθη- 
σαν, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν χινηθέντες xal παρ) ἀχουσμά- 
των τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἁλλ᾽ ὅμως εἰχόνα τινὰ χρίσεως 
ἔλαθον. Κωχυτοὺς γάρ φασί τινας xai Πνριφλεγέ- 
θοντας ποταμοὺς xal Στυγὸς ὕδωρ xaX Táptapov, 
τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς γῆς. ὅσον [612] αὐτὴ τοῦ οὗ- 
ρανοὈ, xaX πολλοὺς χολάσεως τρόπους, xai πάλιν 
Ἡλύσιον πεδίον, χαὶ µαχάρων νήσους, χα) λειμῶνας 
εὐανθεῖς, xal εὐωδίαν πολλῆν, καὶ αὔραν λεπτήν ᾿ 
xai χοροὺς ἐχεῖ διατρίδοντας, χα) λευχἣν περιθεθλη- 
µένους στολὴν, xal ἅδυντας ὕμνους τινάς ' xal ὅλως 
καὶ ἀγαθοῖς καὶ πονηροῖς ἀποχειμένην ἀντίδοσιν 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον. Mt τοίνυν ἀπιστῶμεν γέεν- 
ναν b, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς αὐτὴν ' ὁ γὰρ ἀπιστῶν 
ῥᾳθυμότερος γίνεται’ ὁ δὲ ῥᾳθυμῶν εἰς αὐτὴν ἁπ- 
ελεύσεται πάντως * ἀλλὰ καὶ πιστεύωµεν ἀνενδοιά- 
στως, xat διαλεγώµεθα συνεχῶς περὶ αὐτῖς, καὶ οὐ 
ταχέως ἁμαρτησόμεθα, Tov γὰρ τοιούτων λόγων ἡ 
μνήμη χαθάπερ τι φάρμµακον πικρὸν πᾶσαν xaxlav 
ἀποσμῆξαι δυνήσεται, συνεχῶς ἡμῶν ἐνιζάνουσα τῇ 
Φυχῇ. Αν ὠμὸς xa ἀνελεήμων ῆς, ἀναμνήσθητι τῶν 
παρθένων ἐχείνων, al τῶν λαμπάδων αὐτῶν σθεσθει- 
σῶν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἔλαιον, τοῦ νυμφῶνος ἐξέπεσον, 
χαὶ ταχέως ἔσῃ φιλάνθρωπος. "Αν ἁρπάσαι βουληθῆς, 
ἄχουσον τοῦ δικαστοῦ λέγοντος, Δήσατε αὐτοῦ χεῖ- 
pac xal πόδας, καὶ βά.1ετε αὑτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον ' xal ταύτην ἐχθαλεῖς τὴν ἐπιθυμίαν. "Av 
μεθύειν xai τρυφᾷν ἐπιθυμῇῆς, ἄχουσον τοῦ πλουσίου 
λέγοντος , Πέμφον Aásapov, ἵνα ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ 
κχαταφύξῃ thv τηγανινομένην γλῶσσαν ' xal οὗ τυγ- 
χάνοντος τῆς αἰτῆσεως' xai ταχέως ἀποστήσῃη τοῦ 
πάθους. Αν πυρ ἔχης ἐπιθυμίας πονηρᾶς, ἑννόπσον 
τῆς κολάσεω: ἑχείνης τὸ πῦρ, καὶ τοῦτο κατασδθεσθὲν 
b Savil. τῇ γεέννῃ. 


111 
minas despicientes, re ipsa poenam sunt subituri. 
Nemo enim eorum qui peccata liic non dissolverunt, 
defunctus, rationes pro his effugere poterit; sed 
quemadmodum ex carceribus aliqui una cum catenis 
in judicium adducuntur, ita qui hinc discedunt, variis 
circumdati peccatorum catenis, ad terribile illud tri- 
bunal deducuntur. Si igitur forte in balneo ::squo ve- 
hementius parato fueris , tunc mihi illum. geliennz 
iguem tecum repula : si iterum forie a gravi aliqua 
febri exuraris, ad illam flammam cogitationem traimns- 
fer, οἱ facile teipsum erigere valebis. Si enim ita nos 
balucum aut febris turbat et exagitat z ubi in fluvium 
illum igneum, qui ante formidabile iilud tribunal ra- 
pitur, inciderimus, quid nobis tandem animi erit ? Et 
quidem qui cum nrultis operibus bonis ac malis illuc 
abit, aliquod habebit in poena et tormentis illis sola- 
tium : qui vero illis quidem destitutus cst, hecautem 
sola affert, dici non. potest quanta sit passurus in 
sempiternum conjectus supplicium. Etenim opposibo 
qu.:dam erit actionum pravarum et earum quae tales 
non sunt : ac si iste quidem libram deorsum traxe- 
rint, non paruum salulis auctori suo parient ; οἱ tan- 
tum prievalebit damnum ex pravorum operum actio- 
ne, quantum e pr.ore loco ipsam detraxeril : si vero 
ille superaverint, in gehenna ignem abducunt, co 
quod uon tanta sit recte factorum multitudo, ut con- 
tra vehementem illum. impetum cousistere possint. 
Nihil enim omnino bonorut , licet exiguum fuerit, a 

judice ibi negligetur. Si enim pro duJiclis et verbis 
ac cogitationibus supplicium. luere debemus : mulio 
magis recte facta, sive magna ea lueriut, sive parva, 
reputabuntur. Non igitur sufficit a vido cessasse, sed 
et multa bona fecisse opus est ; uoniam a vitio id- 
circo abstinendum est, ut a gehenna liberemur ; ut 
vero regnum obtineamus, virtuti inlizereudum. Etenim 
in externis rebus id moris est, non illum qui nihil 
nali egit coronare; hoc enim οἱ ad effugiendum ρ0- 
nas duintaxat sufficit; sed qui multa bencfacta praze- 
stitit. At enim dum cogito , quod ad effugieudam ge- 
hennam vitiorum declinatio satis sit, subiit milii ter- 
ribilis quedam comuinatio , non illis, qui mali quid 
sunt ausi, supplicium intendens, sed eos, qui de bonis 
aliquid neglexerunt, poouis afficiens. Qua igitur cst 
ista ? Disccdite a me inaledicti in iguem &ternum : esu- 
rivi enim , et non dedistis mihi manducare (Matth. 25. 
41). Qui enim de iis, qux ipsi habuerunt, egen:ibus 
nihil impertiti suut, eos non solum bouorum priva- 
tione puniri , sed etium in gelienn:e ignem amandari 
credimus. Docemur ergo, bene agentes bonis cxelesti- 
bus fruituros : qui vero nullum quidem vitium, de 
quio accusari possint, liabent, interim in bono aliquo 
deficiunt, lios cum mala agentibus ad gehenu:e ignem 
abducendos. Si enim in terra dominantium leges quis 
Lransgrediens, puenas subit indeprecabiles , multo 
magis intolerabilibus ille tradetur tormentis, qui ο)- 
lestis Domini mandata aspernatur. Scio quod de ge- 
lienna disserere vobis odiosum videatur, magnumque 
dolorem generet; sed quantum mordet conscientiam, 
lantum utilitatis etiam eorum aniunis affert qui mor— 
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den:ur. Si eniin ca nobis ibi dicerentur, sicut in La- 
zari historia diviti, revera lamentori , plorare et 1u- 
gere oporteret, nullum jam paenitentize nobis tempus 
rclictum esse : quonizmn. vero ista audimus, dum hie 
sumus, ubi ct resipicere licet, et commissa crimina 
abstergere, magnamque parare fiduciam, atque ex iis 
malis, quz aliis evenerunt, metu concepto resipiscere; 
gratias benigro Dco agamus, qui per aliorum pcenam 
nostram segniliem excital, et nos dormientes exper- 
gefacit. Et quam ob ceusam aliqui quidem hic pu- 
niuntur, aliqui vero illic, ct non omues hic ? Quia si 
hoc esset, omnes forte periremus : oinnes enim jxe- 
ua digni sumus. Rursus , si nemo hic puniretur, se; 
guiores plerique fierent, multique forte dicerent, nou 
esse providentiam. Si enim jam, dum multos ex im- 
probis castigari vident, multas ejusmodi dicunt bla- 
spieinias; si lioc factum non esset, quid non dixissent, 
quo vero insania non progressi essent? ldcirco Deus 
hos quidem hic castigat, illos vero non castigat. Quos- 
dani enim castigat, ut illorum exscindat vitia, et le- 
vius ibi supplicium reddat, aut etiam omnino eos li- 
beret, atque ut in pravitate vitm agentes per isto. 
rum ultionem moderatiores cfficiat : alios non easti- 
gat, ut, si quidem sibi attendentes peenitentiam agant, 
Dei zquaninitatem reveriti, el a poeuis in hac vita, 
et a suppliciis in altera liberentur; si vero ita perse- 
verent, nikil ex Dei clementia facti meliores, mojus 
propter nimium ipsorum contemptum ferant suppli- 
cium. Si enim delinquentes a Deo honoremur, cum 
potius multandi erauius, id ipsum nos vel mazime in 
ignem conjicere poterit. Nam si sola zquanimitate 
quis fruens, nec ea ut par est usus fuerit , gravius ha- 
bet supplicium : si una cum animi lenitate etiam ho- 
nores maximos obtiueat, deiude in nequitia. perscvee 
ret, quis a «ena illum eripiet ? Quemadmodum vero 
pro delictis nullas hic. dare poenas, graviorem ibi 
reddit poenam : ita peccantes magna frui indulgentia 
et facultate, peccantibus occasio οἱ materia sit majo- 
ris poen:e. (a) [Quod si quis eo quod fratrem suum vo- 
caverit faiuum, supplicio fit dignus : qui vocaverit 
maleficum, invidum, aut aliis hujusmodi contumeliis 
affecerit, quos gelcunz sibi arcesset ignes ? Longe 
enim minor injuria est án loc verbo, fatue, quam in 
supra dictis. Ideo, his omissis, illud posu:t Christus, 
nos docens, quod si levius maledictum maledicentein 
gehennz facit obnoxium, multo magis graviores con- 
tumelix id efficient. Si autem orationis hyperbolen 
accusantes hoc non nisi ad terrendum dictum [fuisse 
obtendamus, periculum est ne etiam adulteros, mascu- 
lorum concubitores , molles , 1dololatras a praedicto 
supplicio eximamus. Si enim terroris incutiendi eausa, 
hac conviciantibus minatus sit, palam eet quod et 
aliis similiter : omnes enim simul comprehendess , 
sic regni amissionem intulit. Quid igitur, inquies , 
maledicus eodem quo adulteri et imulles loco liabebi- 
tur? Easdem ac illi daturus sit »enas , necne, alias 
inquiremus, quod autem e regno c:clorum similiter 


(a) Quod uncinis clauditur fiaz:mentum, eSaviliana edi- 
tione petitum ost. 
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ἡμᾶς τὰς ἐντολὰς, εὔδηλον ὅτι καὶ ἁμαρτάνοντας vo- 
λάζει, xal κατορθοῦντας στεφανοῖ. ᾽Αλλὰ σχόπει μοι 
τῶν πολλῶν τὴν ἀνωμαλίαν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἔγχα- 
λοῦσι τῷ θεῷ, ὅτι μακροθυμεῖ πολλάκις καὶ περιορᾷ 
πολλοὺς μιαροὺς, ἀσελγεῖς, πλεονέκτας, μὴ διδόντας 
δίχην ᾽ ἐχεῖ πάλιν ἐὰν ἀπειλήσῃ χολάζειν αὐτοὺς, 
σφοδροὶ xal βαρεῖς εἶσιν αἰτιώμενοι. Καΐτοι γε εἰ 
τοῦτο λυπεῖ, ἐχεῖνο ἀποδέχεσθαι xal θαυμάζειν ἐχρῆν' 
ἁλλ', ὢ τῆς ἀνοίας, à τῆς φιλαμαρτήμονος καὶ qur» 
δόνου φυχῆς, ὅτι τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων χαταφρο- 
νοῦντες ἀπειλῆς. τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ὑποστή- 
σονται χόλασιν. ()ὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα μὴ διαλυσα- 
µένων τὰ ἁμαρτήματα, ἀπελθὼν ἐχεῖ δυνήσεται τὰς 
ἐπὶ τούτοις εὐθύνας διαφυγεῖν' ἀλλ ὥσπερ οἱ ἀπὸ 
τῶν δεσµωτηρίων τούτων μετὰ τῶν ἁλύσεων προσ- 
άγονται εἰς τὸ δικαστήριον, οὕτω χαὶ οἱ ἐντεῦθεν 
ἀπερχόμενοι τὰς ποιχίλας περιχείµενοι * σειρὰς τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἐπὶ τὸ βημα ἄγονται τὸ φρικτόν. EU 
ποτε οὖν ἓν βαλανείῳ Ὑένοιο, σφοδρότερον xazsaxsua- 
σµένῳ τοῦ δέοντος, τότε pot τὸ τῆς γεέννης ἑννόη- 
σον πὺρ᾽ xal εἴ ποτε πάλιν ὑπὺ πυρετοῦ καταφλεχ- 
θείης χαλεποῦ, πρὸς ἐχείνην τὸν νοῦν τὴν φλόγα µε- 
τάστησον, καὶ τότε δυνήση διαναστῆναι χαλῶς. El 
Yàp βαλανεῖον xal πυρετὸς οὕτως ἡμᾶς θορυθεῖ xci 
θλίδει, ὅταν εἰς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς ἐμπέσωμεν 
ἐχεῖνον, τὸν ἑλχόμενον πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, 
πῶς διαχεισόµεθα pa; Καὶ ὁ μὲν μετὰ πολλῶν 
ἔργων xal ἀγαθῶν xal πονηρῶν ἀπερχόμενος ἐχεῖ, 
ἕξει τινὰ παραμυθίαν ἐπὶ τῇ χολάσει xol τοῖς βα- 
σανιστηρίοις ἐχείνοις' ὁ δὲ τούτων μὲν ἔρημος, 
ἐχεῖνα δὲ µόνα ἑἐπάγων, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα πεί- 
σεται πρὸς τὴν ἀθάνατον παραπεμπόµενος χόλασιν. 
Καὶ γὰρ ἀντίστασις ἔσται ἐχεῖ τῶν πονηρῶν πράξεων 
xai τῶν οὐ τοιούτων * χὰν μὲν αὗται χαθελχύσωσι 


[615] τὸν ζυγὸν, ἔσωσαν οὗ μικρῶς τὸν ἐργάτην . 


τὸν ἑαυτῶν * xo τοσοῦτον ἴσχυσεν ἡ τῆς τῶν πονηρῶν 
πράξεων ἐργασίας βλάδη, ὅσον χατασπάσαι τῆς πρώ- 
της χώρας αὐτόν * ἂν ὃν ἐχεῖναι περιγένωνται, εἰς τὸ 
τῆς Ὑεέννης ἀπάγουσι πῦρ, διὰ τὸ μὴ τοσοῦτον εἶναι 
τὸ πλῆθος τῶν χατορθωµάτων, ὥστε δυνηθῆναι στῆ- 
ναι πρὸς τὸν βίαιον Exelvoy ὠθισμόν. 0Οὐδὲν γὰρ δλως 
τῶν ἀγαθῶν, x&v. μικρὸν εἴη, παροφθῄσεται Exet πα- 
pà τοῦ χριτοῦ. El γὰρ ἁμαρτημάτων καὶ ῥημάτων 
χαὶ ἑνθυμημάτων τιννύειν µέλλομεν τιμωρίας, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ χατορθώµατα, xàv μεγάλα T, xàv μιχρὰ, 
λογισθῄσονται. Οὐ τοίνυν ἀρχεῖ καχίας ἁπαλλαγῆνιι, 
ἀλλά δεῖ xal πολλῆς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἑργασίας. "Iva 
μὲν γὰρ γεέννης ἁπαλλαγῶμεν, ἀπέχεσθαι δεῖ πονη- 
plac* ἵνα δὲ βασιλείας ἐπιτύχωμεν, ἀντέχεσθαι τῆς 
ἀρετῆς. Kal γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔθος, οὐ τὸν μηδὲν 
χαχὸν ἑργασάμενον στεφανοῦν * τοῦτο γὰρ αὐτῷ πρὺς 


τὸ μὴ δοῦναι δίχην ἀπόχρη µόνον ᾽ ἀλλὰ τὸν µεγάλας - 


εὐεργεσίας. ἐπιδειξάμενον. ᾽Αλλὰ γὰρ μεταξύ µε 
λογιζόμενον, ὅτι πρὸς τὸ μὴ περιπεσεῖν γεέννῃ ἡ τῶν 
χαχῶν ἡμῖν ἀναχώρησις ἀρχεῖ, ὑπε,σῃλθέ τις ἀπειλὴ 
φοθερὰ, οὐ τοῖς χαχόν τι τολμήῄσασι τὴν τιµωρίαν 
ἐπάγουσα , ἀλλὰ τοὺς ἐχλελοιπότας τι τῶν ἀγαθῶν 
χολάζουσα. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη: Περεύεσθε áx' ἐμοῦ, 
ol κατηραµέγοι, εἰς τὸ xóp τὸ αἰώνιον' éxeivaca 
Αρ, καὶ οὐκ ἑδώκατέ poi φαγεῖ». Τοὺς γὰρ μὴ µετα- 
όντας τοῖς δεοµένοις, &E ὧν εἶχον αὐτοὶ, πιστεύομεν 
* 5ic optime Θαγῇ. Legebatur ἐπικείμενοι. Eptr. 
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ph µέχρι τῆς τῶν ἀγαθῶν στερἠσέως χολάζεσθαι, do; à 
xai τῷ τῆς γεέννης παραπέµπεσθαι πυρ[. Παιδευό- 
µεθα τοίνυν, ὅτι οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, τῶν ἐν 
τοῖς αὑρανοῖς ἁπολαύσονται χαλῶν ' οἱ δὲ ἐγχληθῆναι: 
μὲν οὐδὲν ἔχηντες χαχὸν, ἐχλελοιπότες δέ τι τῶν άγα- 
θῶν, μετὰ τῶν τὰ χαχὰ ἑργασαμένων εἰς τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαχθήσονται πΌρ. El γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἀρχόντων ὁ 
παραθαΐνων τοὺς νόμους ἁπαραίτητον ὑφίσταται 
χόλασιν, πολλῷ μᾶλλον ἀφορήτοις ἐχδοθήσετα: βασά- 
νοις ὁ τοῦ ἀἐπουρανίου Αεσπότου ἀθετῶν τὰ προα- 
τάγματα. Oiba ὅτι φορτικὸν ὑμῖν τὸ περὶ γεέννης 
διαλέγεσθαι χαταφαίνξται, xol πολλην ἐμποιεῖ τὴν 
ὀδύνην  ἁλλ' ὅσον δάχνει τὸ συνειδὸς, τοσοῦτον xal 
ὠφελεῖ τὴν διάνοιαν τῶν δαχνοµένων. El μὲν γὰρ 
ἐχεῖ ταῦτα ἑλέγετο ἡμῖν χαθάπερ τῷ ἐπὶ τοῦ Λαζά-" 
ρου πλουσίῳ, ὄντως θρηνεῖν ἔδει xal ὀδύρεσθαι xol 
πενθεῖν, ὅτι µετανοίας χαιρὸς οὐχέτι ἡμῖν ὑπολέλει- 
πτο; ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα ὄντες ταῦτα ἀχούομεν, ὅπου 
xai ἀνανῆφαι δυνατὸν, xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπονί- 
Ψασθαι, xai πολλὴν χτήσασθαι τὴν παῤῥησίαν, xat 
ἐχ τῶν ἑτέροις συµθάντων χαχῶν φοθηθέντας µετα- 
θαλέσθα:, εὐχαριατῶμεν τῷ φιλανθρώπῳ θιῷ, τῷ 
διὰ τῆς ἑτέρων χολάσεως τὴν ἡμετέραν ἐγείραντι 
νωθείαν, xal ἀφυπνίζοντι χαθεύδοντας ἡμᾶς. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν οἱ μὲν ἐνταῦθα κολάζονται, οἱ δὲ ἐχεῖ, χαὶ 
οὐπ ἐνταῦθα πάντες; "Ott, εἰ τοῦτο fjv, πάντες ἂν ἅπω- 
λόμεθαΡ" πάντες γὰρ ἑἐσμὲν ἐν ἐπιγιμίοις. Πάλιν, εἰ 
μηδεὶς ἐνταῦθα ἐχολάζδετο, ῥᾳθυμότεροι ἂν οἱ πλείους 
ἐγένοντο, xol πολλοὶ ἂν εἶπον, μὴ εἶναι πρὀνοιαν. 
Ei [646] γὰρ vov ὁρῶντες τῶν πονηρῶν πολλοὺς κο- 
λαζομένους, πολλὰ τοιαῦτα βλασφημοῦσιν ΄ εἰ μηδὲν 
τοιοῦτον ἣν, τί οὖχ ἂν εἶπον; ποῦ δὲ οὐχ ἂν ἆλθον 
μανίας; Διὰ τοῦτο ὁ θεὸὺς τοὺς μὲν ἐνταῦθα χολάζει, 
τοὺς δὲ οὗ χολάζει. Κολάζει μὲν γάρ τινας, τὴν χαχίαν 
αὐτῶν ἑχχόπτων, xal χουφοτέραν ἐχεῖ ποιῶν τὴν 
τιµωρίαν, T, χαὶ τέλεον ἁπαλλάττων αὐτοὺς, xal τοὺς 
Ev πονηρίᾳ ζῶντας σωφρονεστέρους ποιῶν τῇ τούτων 
τιµωρίᾳ * τοὺς δὲ οὗ χολάζει πάλιν, ἵνα, ἂν μὲν προσ- 
έχωσιν ἑαυτοῖς µετανοῄσαντες, χαὶ τὴν τοῦ θεοῦ µα- 
κροθυµίαν σἰδεσθέντες xal τῆς ἐνταῦθα χολάσεως 
ἁπαλλαγῶσι, xal τῆς ἐχεῖ τιμωρίας, ἂν δὲ ἐπιμείνως, 
μηδὲν ἀπὸ τῆς ἀνεξιχαχίας ὠφελούμενοι τοῦ θεοῦ, 
µείνονα ὑποστῶσι τιµωρίαν, διὰ τὴν ἄγαν αὐτῶν 
χαταφρύνησιν. Όταν γὰρ ἁμαρτάνοντες τιμώμεθα 
παρὰ τοῦ θεοῦ., ἀνθ᾽ ὧν τιµωρεῖσθαι ὠφείλομον, αὐτὸ 
τοῦτο ἡμᾶς μάλιστα εἰς τὸ Top µειζόνως ἐμθαλεῖν 
δυνήσεται. El γὰρ µακροθυμίας τις ἁπολαύων µόνον, 
ἂν εἰς δέον αὐτῇ μὴ χρῄσηται, χαλεπωτέραν ἔχει τὴν 
τιµωρίαν ὅταν μετὰ τῆς µαχροθυµίας καὶ τιμὰς 
µεγίστας ἔχῃ. εἶτα ἐπιμένῃ τῇ πονηρίᾳ, τίς αὐτὸν 
ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως; Ὥσπερ δὲ τὸ μὴ δοῦναι 
δίχην ἐνταῦθα τῶν ἁμαρτημάτων, χαλεπωτέραν ἐχεῖ 
ποιεῖ τὴν τιµωρίαν * οὕτω τὸ πολλῆς ἀνέσεω; ἀπολαύειν 
ἁμαρτάνοντας xat εὐπορίας, ἐφόδιον τοῖς ἁμαρτάνουσι 
xaX ὑπόθεσις χολάσεως μείζονος γίνεται. | EL ὁ µωρὸν 
λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, τῆς ἑσχάτης χολάσεώς ἐστιν 
ἄξιος' ὁ χαχοῦργον, xai βάσχανον, xat µυρία ἄλλα 
ποιαῦτα κατηγορῶν, πόσον ἑαυτῷ τὸ τῆς (εέννης 
συνάξει πῦρ; τὸ vào, Μωρὲ, τῶν εἱἰρημένων πολλῶ 
κουφότερον εἰς ὕδρεως λόγον isti. Διόπερ ἐχεῖνα 
παρεὶς, τοῦτο ἔθηχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα µάθῃς, ὅνι εἰ τὸ 
5 Sic Savil. loco vulgati ἁπώλοντο. Ebir. 
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φορητότερον λεχθὲν τὴν γέενναν ἐπισπᾶται κατὰ τοῦ 
έγοντος, πολλῷ μᾶλλον τὰ βαρύτατα xal ἀφορητό- 
τερα τοῦτο ἑργάσεται. El 66 τινες ὑπερθολὴν τοῦ λό- 
You χαταγινώσχοντες, ὑπὲρ τοῦ φοδῆσαι µόνον ταύτην 
ε)ρῆσθαι τὴν ἀπειλὴν νοµίζουσιν, ὥρα αὐτοὺς xai 
«κοὺς μοιχοὺς xaX εἰδωλολάτρας τῆς εἰρημένης ἆπαλ- 
«λάττειν χολάσεως. El γὰρ φόδου ἔνεχεν τοῖς λοιδόροις 
Σπείλησε, δῆλον ὅτι χἀχείνοις: ὁμοῦ γὰρ ἅπαντας συν- 
,αγαγὼν, οὕτως ἐπήγαγε τῆς βασιλείας τὴν ἔχπτιυ- 
σιν. Τί οὖν, φησὶν, ὁ λοίδθρος μετὰ «ςοῦ μοιχοῦ xat 
-μαλακοῦ χείσεται, "Ei μὲν τὴν αὐτὴν αὐτοῖς δώσει 
δίχην, ἑτέρου τοῦτο ζητῆσαι χαιροῦ. ὅτι δὲ τῆς 
βασιλείας ὁμοίως ἐκπεσεῖται ἐχεῖνος, τῷ Παύλῳ πεί- 
θοµαι λέγοντι, μᾶλλον δὲ τῷ ἐνεργοῦντι Ev αὐτῷ 
Χριστῷ, ὅτι οὔτε οὗτοι, οὔτε ἐχεῖνοι βασιλείαν Θεοῦ 
πληρονομήῄσουσιν. EU τινος ἡμῶν πρᾶγμα κρυπτὸν 
εἰς µέσον Ἠνέχθη τήµερον ἐπὶ τῆς ἐκχλησίας µόνης, 
οὐχ ἂν ἀπώλετο χαὶ τὴν γην εὔξατο αὐτῷ διαστῆναι 
μᾶλλον ἂν,  τοσούτους μάρτυρας καχίας ἔχειν, TI 
οὖν τότε πεισόµεθα, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης εἰς 
μέσον ἅπαντα φἑέρηται &v οὕτω θεάτρῳ λαμπρῷ καὶ 
περιφρανεῖ, xaX τῶν Ὑνωρίµων xal τῶν ἀγνώστων 
'ἡμῖν ἅπαντα κατοπτενόντων; τίνος ἑσόμεθα, ὅταν 
«δεθέντες εἰς τὸ ἐξώτερον ἁπχγώμεθα σχύτος; μᾶλλον 
δὲ τί ποιήσοµεν (ὃ πάντων ἐστὶ φοθερώτερον) ὅταν 
«τῷ θεῷ προσκρούσωµεν; El. Yàp τις αἴσθησιν ἔχει 
καὶ νῦν, fón χαὶ «hv γέενναν ὑπέμεινεν, ὅταν ἐξ 
ὄψεως Ὑένηται τοῦ ϐΘεου. Καὶ γὰρ ἐχρῆν, οὐχ ὅταν 
κολαζώμεθα, ἀλγεῖν, ἁλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνωμεν * τὸ γὰρ 
προσχροῦσα, τῷ θεῷ τοῦ χολασθῆναι χαλεπώτερον. 
Νῦν ὃ οὕτως ἁθλίως διαχείµεθα, ὡς, εἰ μὴ γεέννης 
«όθος ἣν, μηδὲ ἂν ἑλέσθαι ταχέως ποιῆσαί τι χαλὀν. 
Διόπερ εἰ χαὶ μηδενὸς ἕνεχεν ἑτέρου, τούτον γε ÉvEXEV 
γεέννης ἂν εἴημεν ἄξιοι, τὴν γέεννσν μᾶλλον τοῦ θεοῦ 
φοθούμενοι.] Οἱ γὰρ πολλὰ πταίοντες xai μὴ χολα- 
ζόμενοι, φοθεῖσθαι xaX δεδοιχέναι ὀφείλουσιν ' αὔξεται 
γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας, διὰ τῆς ἀτιμωρησίας 
xoi tr; µαχροθυμίας τοῦ θεοῦ. 

"Όταν οὖν ἴδῃς ἀδίχως πλουτοῦντα καὶ εὐημεροῦντά 
τινχ, [5j paxapisn;, ἀλλὰ δάχκρυσον τὸν τοιοῦτον ’ 
καὶ γὰρ προσθέχη χολάσεως ὁ πλοῦτος οὗτος αὐτῷ. 
Ὥσπερ Yàp οἱ πολλὰ ἁμαρτόντὲς, xai pv βου- 
λόμενοι μετανοεῖν, θησαυρίξουσιν ἑαυτοῖς θησαυρὸν 
ὀρυτς ' οὕτως οἱ μετὰ τοῦ μηδὲ κολάζεσθαι χαὶ εὖ- 
πρανίας ἁπολανοντες, μείζονα ὑποστήσονται «hv 
τιµωρίαν. 00 γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἱ αὐταὶ 
χολάσεις, ἀλλὰ πολλα) xa διάφοροι, καὶ ἀπὸ χρόνων, 
xai ἀπὸ προσώπων χα) ἀπὸ ἀξιωμάτων, xat ἀπὸ συν- 
έσεως. Καὶ γὰρ kàv (at πονηροὶ δύο, οὐ τῶν αὐτῶν 
ἐνταῦθα ἁπολαύσαντες, ἀλλ ὁ μὲν ἐν πλούτῳ, ὁ ὃξ 
ἐν πενίᾳ, οὐχ ὁμοίως ἐχεῖ τιµωρηθήσονται, ἀλλ ὁ 
εὐπορώτερος χαλεπώτερα. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ πάν- 
τας ἐνταῦθα ἁτα.τεῖ δίχτν ὁ θὲὺς, ἵνα μὴ ἀπογνῶς 
τὴν ἀνάστασιν, xal ἀπελπίοῃς τὴν κρίσ.ν, ὡς πάν- 
των ἐνταῦθα διδόντων λόγων οὔτε πάντας ἀφίησιν 
ἀτιμωρςτὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν ἀπρονόητα εἶναι 
τὰ πάντων νοµίαῃς. "Apá ys οὐχὶ τὰ ὅμοια τοῖς πρὶν 
5; ἁμαρτῆματα τιμωρηθεῖσι πράττουσι καὶ νῦν πολ- 
Aoi; Κά) nàvo* ὅταν γὰρ p, σαρχιχὺν, ἀλλὰ πνευα 
τικὸν ἀνέλης ἀδελφὺν, ὡς 6 Κάῑν, οὗ ταὐτὰ cipyáso : 
T£ γὰρ, εἰ καὶ μῆ ξίφει. ἀλλ ἑτέρῳ τρότῳ; οὐδεὶς οὖν 
ἑφθόνητε vij) τῷ αὐτοῦ ἁδελφῷ; οὐδεὶς π:ριέδαλε 
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κινδύνοις; λλλ' ἐνταῦθα οὐκ ἔδοσαν δίχην. "Ax 
δώσουσιν. El γὰρ ὁ µήτε νόµων ἀχούσας γραπτῶ» 
µήτε προφητῶν , µήτε σημεῖα θεασάµενος μεγάλα, 
τοσαύτην δίδωσι τιµωρίαν, 6 ὑστέρως ταῦτὰ ὃς- 
ὁρακὼς, xal μηδὲ τοσούτοις παραδείγµασι σωφρο- 
νιζόµενος, ἀτιμώρητος ἔσται; xal ποῦ τοῦ Θεοῦ τὸ 
δίχαιον; ᾽Αλλὰ xal τοῦ Ἠλεὶ οἱ υἱοὶ ἐπειδῆ πρὺ tov 
θυμιάµατος ἤσθιον, δίχην ἔδοσαν χαλεπωτάτην μετὰ 
τοῦ [617] πατρός. Ὀὐδεὶς οὖν γέγονε πατὴρ ῥάθυμος 
περὶ παΐἶδας, οὔτε μοχθηρο, παΐδες; ἀἁλλ' οὐδεὶς 
ἔδωχε δίχην * πότε οὖν δώσονσιν ἐὰν μὴ Ὑέεννα d ; 
Ti δὲ ὁ ᾽Ανανίας καὶ ἡ Σάπφειρα, ἐπειδὴ ἔχλεφαν 
ἐξ ὧν ἀνέθηχαν, xai παβαχρηµα ἐτιμωρήθησαν ; 
οὐδεὶς ἐξ ἑἐχείνον τοῦτο ἐποίησε; πῶς οὖν oUx 
ἔδωκαν τὴν αὐτὴν δίχην; "Apá σε πείθοµεν γέενναν 
εἶναι, fj πλειόνων δεηθησόµεθα παραδειγμάτων ; 
Ἐθουλόμην xal αὐτὸς ἐγὼ μὴ εἶναι χόλασιν, xal 
μάλιστα πάντων . ἐγώ. Τί δήποτε; Ὅτι ὑμῶν μὲν 
ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δέδοιχε φυχῆς, ἐγὼ δὲ xal 
τῆς προστασίας ταύτης εὐθύνας ὑτπέχω. "Ὥστε 
μάλιστα πάντων ἐμὰ ταύτην διαφυγεῖν ἀδύνατον. 05 
τοίνυν εὐεργετῶν µόνον, ἀλλὰ xaX χολάζων ἀγαθός 
ἐστι xai φιλάνθρωπος ὁ θεός. Καὶ γὰρ xal αἱ χολά- 
σεις αὐτοῦ xal αἱ τιβωρίαι µέγιστον εὑεργεσίας μὲ- 
poc εἰσίν * ἐπεὶ xal ἰατρὸς οὐχ ὅταν εἰς παραδείσους 
xai λειμῶνας ἐξάγῃ τὸν χάµνοντα µόνον, οὐδ' ὅταν 
εἰς βαλανεῖα χαὶ κολυµθήθρας ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ 
ὅταν ἄσιτον χελεύῃ διαµένειν, ὅταν τέµνῃ, ὅταν 
πικρὰ προσάγῃ φάρµαχα , xai τότε ἑατρός io 
ὁμοίως, xa τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι 
πλέον. "Όταν οὖν ἴδης τινὰ ἀρετῆς ἐπιμεχούμενον, 
xai µυρίους ὑπομένοντα πειρασμοὺς, μµακάρισο, 
ζήλωσον, ὡς xai τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ ἐνταῦθα 
διαλυοµένων πάντων, xat πολλῶν τῆς ὑπομονῆς ἔτοι- 
μαζοµένων ἑἐχεῖ τῶν μισθῶν. Τῶν γὰρ ἀνθρώτων οἱ 
μὲν ἐνταῦθα τιμωροῦνται µόνον oi δὲ ἐνταῦθα pl» 
οὐδὲν πάσχουσι τοιοῦτον, πᾶσαν Ot ἐχεῖ την τιµυ- 
ρίαν ἀπολαμθάνουσιν * οἱ δὲ xal ἐνταῦθα xai ixi 
χολάζονται. Tívaq οὖν ἐκ τῶν τριῶν µαχαρίνετε 
τούτων; Ἡρώτους μὲν εὖ οἵδ' ὅτι τοὺς ἑνταῦθα xoks- 
ζομένους xat ἀποτιθεμένους τὰ ἁμαρτήματα * δευτέ- 
ρους δὲ μετ ἐχείνους, τίνας ; Ὑμεῖς μὲν ἴσως τοὺς 
οὐδὲν 'ἐνταῦθα πάσχοντας, ἀλλ᾽ ἐχεῖ πᾶσαν ὑπομί- 
νοντας τὴν τιµωρίαν᾿ ἐγὼ δὲ οὗ τούτους, ἆλλὰ τοὺς 
καὶ ἐνταῦθα xaX ἐχεῖ χολαζομένους. 'O μὲν γὰρ tv 
ταῦθα τιµωρίαν δοὺς, χουφοτέρας αἰἱσθήσεται ἐχεῖ τῆς 
κολάσεως ’ ὁ δὲ πᾶσαν ἀναγχαζόμενος ἐχεῖ την χόλασιν 
ὑπομεῖναι, ἀπαραίτητον Έδει την δίκην. Τένος r1» 
ἕνεχεν ὁ θεὺὸς & μέλλει δεινὰ ποιεῖν προλέτει; ἵνα pi; 
ποιῄση ἃ προλέγει. Διὰ τοῦτο καὶ γέενναν Ἠπείλησεν, 
ἵνα pi] ἁπάγῃ εἰς Υέενναν. Φοδείτω γὰρ, grow. 
ὑμᾶς τὰ ῥήματα, xal μὴ λυπείω τὰ πράγματα. 
Καλαί σου, Δἐσποτα, xaX αἱ ἐπαγγελίαι' xai σου 
xii ἡ προτὀοχωµένη βασιλεία, xal Ὑέεννα mái 
ἀπτιλουμένη" προτρέπετα: γὰρ χαλῶς ἡ βασιλεία, 
φοθεῖ δὲ χρησίµως d, γέεννα. ᾽Απειλεῖ γὰρ viev 
ναν ὁ θεὺς, οὐχ ἵνα εἰς Υέενναν ἑἐμθάλῃ. ax 
ἵνα Ὑεέννης ἁπαλλάξῃ ^ εἰ γὰρ ἐδούλετο χολάσαι, 
οὐκ ἂν προηπείλησεν, iva. ἀσφαλισάμενοι διαφύγω- 


"μεν τὰ ἀπειλούμενα. ᾿Απειλεῖ τὴν τιµωρίαν frs 
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excidat, testimonium teneo Pauli dicentis (1. Cor. 6. 
9), sive potius Christi per Paulum operantis : quod 
nempe neque hi neque illi regnum Dei possidebunt. 
Si quis ex nobis aliquid a se factum occulte nunc in 
ecclesia sola videret pervulgari, nonne periret, nonne 
terram potius optaret sibi dehiscere quam tot habere 
su: iniquitatis testes. Quid igitur passuri sumus , 
quando coram orbe terrarum in medium proferentur, 
iu illo tam splendido et illustri theatro, omnibus et 
familiaribus et ignotis spectaculum illud contem- 
plantibus * Quales erimus cum vincti in exteriores 
mittemur tenebras? Imo vero (id enim terribilius 
est ), quid faciemus cum Deum in iram concitaveri- 
mus ? illi enim qui non sensu nec mente caret, a vi- 
sione Dei excidere, cst gehennam tolerare. Non enim 
de po»na dolendum sed de peccato : Deum enim of- 
fendere acerbius est. quam puniri. Nene autem ita 
misere habemus, ut nisi metus gehennz adsit, ne 
cogitationem quidem bene agendi animo concipere- 
mus. Itaque, etiainsí non alia de causa gehenra digni 
essenius, ex eo solo digni sumus quod ipsam magis 
quam offensionem Dei timeamus.] Qui enim in mul- 
tis offendunt, nec tamen castigantur , trepidare et 
meluere debent: nam per impunitatem et Dei tole- 
rantiam supplicia eis augentur. 

' Si igitur aliquem injuste divitem fieri, et prospero 
uti rerum successu videris , ne beatum dixeris , sed 
saltem defleas : ipsi siquidem diviti: augmentum 
sunt paenze. Quemadmodum enim qui multa peccave- 
rünt, nec tamen poenitentiam agere volunt , sibiipsis 
thesaurum ire congerunt : ita qui, prx:terquam quod 
impuniti maneant, prosperitate etiam utuntur, majus 
supplicium sustinebunt. Non enim omnium peccato- 
rum e:dem sunt peenz , sed multe et diversa: , pro 
ratione scilicet temporum et personarum et dignita- 
tum ac prudentize. Eteuim si duo sint improbi , non 
eadem vit» conditione utentes , sed alter quidem in 
divitiis sit, alter in paupertate, non eodem modo ibi pu- 
nientur ; sed gravius, qui ditior est. Idco enim Deus 
non ab omnibus hic poenas sumit, ne resurrectionem 
fore diffidas, aut de judicio desperes, eo quod omnes 
hie rationem reddant : nec omnes impunitos abire 
permittit, ne rursus sine providentia omnia esse 
esistimes. Nonne ergo eliam nunc multi similia 
faciunt illis, qui prius ob delicta. sumt puniti ? EL ma- 
xime : si enim non carnalem, ut Cain, sed spiritualem 
occideris fratrem, nonne idem fecisti ? Quid enim, si 
non gladio , sed alio modo? nemo igitur nunc fratri 
invidit? neimo in pericula conjecit ? Sed panas hic 
tales non. dederunt. Atqui daturi sunt. Si eniin 
qui neque scriptas audivit leges, neque prophetas, nec 
magna vidil signa , tam severe punitur ; eritne , qui 
posterius ista feccrit, et ne tot quidem exemplis emen- 
datur , impunitus ? et. ubi Dei justitia? Verum οἱ ipsi 

i1 Heli, quoniam ante incensum. comederunt , una 
cum patre gravissiniis poenis sunt affecti ( 1. Πορ. 9). 
Nullus igitur exstitit negligens circa filios pater , nc- 
que improhi filii ? sed nemo persolvit poenas : quando 
igitur persolvent, si geheuna non sit? Quid vero Ana- 
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nias: et Sapphira, postquam de iis qu: dedicavezunt, 
furati sunt , et statim supplicio suut. affecti ? nullusne 
ex illo tempore hoc fecit? quomodo igitur non eas- 
dem poenas dederunt? Numquid tibi persuademus 
esse gehennam, an pluribus nobis opus erit exemplis ? 
Vellem οἱ ego ipse nullam csse poenam, et omnium 
maxime ego. Quid ita ? Quia singuli quidem vestrum 
pro sua quisque anima solliciti sunt , at ego etiam di- 
gnitatis hujus rationes sustinco. Omnium igitur niaxi- 
me ego hanc effugere nequeo. Non solum itaque cum 
beneflcia confert , sed etiam cum castigat , bonus et 
clemens est Deus. Etenim castigationes ipsius ct ul- 
tiones maxima sunt pars beneficenti: : quandoquidem 
et medicus , non solum cum zgrotum ín viridaria οἱ 
prata , aut in balnea et aquarum lavacra educit , scd 
eliam cum impastum manere jubet , ^um sccat , cuim 
aeerbis utitur remediis et tunc perzque medien: 
est , humanitatemque suam amplius ostendit. Si igi - 
tar aliquem videris virtuti deditum, et. innumeras 
sustinentem tentationes , beatum illum predica , ma- 
gni stima , quippe cui et peccata omnia hic disso!- 
vuntur, et multa tolerantize ibi parantur przmia. Ho- 
minum enim aliqui hic solum puniuntur : aliqui vero 
hic nihil tale sustinent, sed omnem ibi recipiunt ultio. 
nem : quidam denique et liic et ibi poenis afficiuntur. 
Quos igitur ex triplici isto genere beatos judicatis? 
l'robe novi, quod primos , qui scilicet hic castigantur 
et peccata deponunt : secundos vero post illos, quo. 
nam ? Vos fortasse eos qui nihil hic patiuntur, sed ibi 
omne sustinent supplicium : ego vero non hos, set 
eos qui et liic et ibi pariter castigantur. Qui enim hic 
supplicium luit, paenam ibi sentiet leviorem : qui vero 
totam ibi sustinere poenam cogitur , indeprecabilem 
habebit poenam. Quare enim Deus, αι gravia factu- 
rus est, przedicit? Ut ne faciat. quae praedicit. Idcirco 
gehennam minatus est, ne in gehennain ableget. Tcr- 
reant vos verba , inquit , et non res ipsas contristent. 
Bon: sunt. promissiones tux, Domine : bonum est et 
regnum tuuin quod speratur, et iterum gehenna quati 
minaris : bene enim regnum invitat, utllem vero ge- 
henna incutit timorem. Minatur cnim Deus gehennam, 
non ut in gebennam injiciat, sed.pt a gehenna liberet: 
si enim punire voluisset, non ante fuisset minatus, ut 
cautiores facti, ea αυ minatus est effugeremus. Mi- 
patur supplicium , ut supplicii periculum fugiamus : 
terrel sermone , ne in re ipsa castiget. Qui enim non 
sperat resurrecturum se , neque factorum rationcm ei 
redditurum , sed omnia nostra presenti vita concludi 
existimat, nec quidquam praterea esse , ille nec vir- 
tutem colet, nec a vitio absunebit ; sed seipsum tur- 
pibus cupiditatibus tradet, et omne genus nequitia: 
tentabit : qui vero judicium futurum esse sibi persua- 
det , et terribil. illud tribunal ante oculos habet , οἱ 

'severas rationes , verissimamque illam) senteuntiain , 
cmnibus modis temperantiz? et xquitati aliisque vir- 
tutibus inharere ; intemperantiun vero οἱ teinerita- 
tem, atque alia omnia flagitia eflugere conabitur. Non 
enim tantum cfficere sermo poterit , quantum timo: 
efficit : geliennze enim metus regni coronam nobis ad- 
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feret. Scio quod multi solam gehennam horreant : 
.eyo vero amissionem glorie czlestis poenam multo 
acerbiorem esse dico, quam gehennam. Quod si vobis 
explicari non possit , nihil id mirum : non enim illo- 
rum bonorum felicitatem novimus , ut miseriam quo- 
que privationis ipsorum exacte videamus : quoniam 
: Paulus probe liec perspecta babens , novit quod glo- 
ria Christi excidere omnium est acerbissimum. Et 
hoc sciemus tunc , eum in ipsum periculum incideri- 
mus. Sed ne umquam hoc nobis contiugat, o unigenite 
Dei Fili, nec ullum inexpiabilis istius poenze umquam 
periculum faciamus ; intolerabilis eaim est gehenna 
et poena illa : sed licet sexcentas gehennas dederis, 
. nihil tale dixeris, quale est a beata illa gloria repelli, 
' Christo exosum esse , audire , Quia non novi vos , ac- 
cusari, quod esurientem videntes ipsuim, non nutrive- 
rimus. Etenim infinita sustinere fulmina pr:estaret, 
quam placidum illum vultum nos aversantem cernere, 
οἱ dulcem illum oculum non sustinere , ut nos respi- 
ciat. Cum enim ipse me, inimicum adbuc et se odien- 
'tem atque aversantem, ita consectatus sit, ut nec sibi 
: ipsi parceret , sed seipsum in mortem daret : si post 
- omnia illa ne pane quidem esurientem ipsum digna- 
bor, quibus deinde oculis ipsum aspiciam ? Dic mihi 
porro , si quis polliceretur, quod te senem factum et 
in paupertate viventem repente juvenem efficere, at- 
que in ipsum ztatis florem reducere, valdeque robu- 
stum ac formosum prx omnibus. reddere , totius quo- 
que terr: imperium per mille annos donare vclit, quid 
pro isto proposito et facere et pati non velles ? Chri- 
sto autem non isthic, sed his longe majora promit- 
tente , qux: przparavit diligentibus se, quantas non 
dignum est abjicere opes ? imo vero quot animas ab- 
;jicere dignum non est? Sed quoniam corporeis oculis 
ista videre non licet, cogitatione sursum ascende , et 
super czelum consistens , in illud quod hoc altius est 
respice cxlum , in immensam altitudinem , in lumen 
illud inaccessum, in angelorum turbas, et rursus ap- 
.prehensa harum rerum imagine , e sublimi descende, 
et ea qux sunt circa regem in terra. degentein depin- 
ge, veluti homines aurum gestantes, jugum mulorum 
candidoruim auro ornatorum, deauratum vehiculum,]a- 
-minasque aureas circumquaque agitari ; dracones item 
in vestibus formatos sericis, et aspides aurcos haben- 
tes oculos, equos insuper aurum gestantes, aureaque 
'frena :.atque his diligenter in unum collectis , rursum 
ab his ad superiora mentem transfer, diemque 
dum quo Christus adveniet , tecum rcputa. Non 
enim mulorum tunc videbis jugum , nec aurea velii^ 
: cula, nec dracones vel aspides, sed totum quidem ape- 
riri celum , descendere vero unigenitum Dei Filium, 
.non viginti aut centum satellitibus ipsum stipantibus, 
sed millenis et denis millenis angelis atque archan- 
gelis : omniaque metu et tremore tanc plena eruut, 
dum cuncli homines, qui umquam a tempore Adami 
usque ad illam diem exstiterunt , e terra resurgent el 
'rapientur ; cumque ipse tanta cum gloria apparebit, 
-ut $ol et luna totum lumen suum ab illo splendore su- 
peraunn  oceultent , οἱ unicuique reddet secundum 
9pera 8$u3. Sed plerique ex illis, qui a ratione sunt alie- 
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n:ores,solatium aliquodafferre existimant,cuns omnibus 
in gehenna puniri : etenim perineptus bhje sermo eos 
dicere, Sicuti omnes, ita et ego. Considera mihi eos. 
qui pedum dolore tenentur: qui cum doloris acerbitate 
torquentur , licet infinitos monstraveris, qui graviora 
patiantur, animo tamen non percipiunt : doloris eoim 
vehementia otium habere mentem non sinit, ut de aliis 
secum cogitet, solatiumque inveniat. Ne igitur nose fri- 
gida ista spe lactemus. Consolationem enim ex pro- 
ximi calamitatibus percipere , ia mediocribus malis 
contingit : si vero cruciatus prz valeat, et fluctuatione 
intus omnia sint plena , atque anima jam ne seipsam 
quidem cognoscere possit, undenam solatium per- 
cipiet ? Si quis in theatrum te deduceret, ubi omnes 
aureis iuduti vestibus considerent , οἱ in media mul- 
titudine alium quempiam osienderet, ex puris mar- 
garilis tum vestimenta , tum coronam ion capite 
gestantem , deinde te in illius multitndinis ordinem 
referre promitteret : nonne omnia faceres, ut pro- 
missum illud consequereris ? Jam vero theatro ia 
crlis, non ex talibus rebus, sed ex iis quae verbis 
explicari non possunt ( de Rege enim ne dicere 
quidem licet ) nobis composito, tantis nosipsos bonis 
privabimus, ne vel exiguo tempore lahoremus ? Si 
enim infinitas mortes quotidie sustinere necesse 
foret, 8i ipsam etiam gehennam , ut Christum in glo- 
Fia sua venientem videre, et in illum sanctorum 
chorum conscribi liceat : nonne omnia illa tolerare 
oporteret? Sed plerique ex iis quorum mens a ratione 
abhorret , satis sibi ducunt , si a gebenna liberentur. 
Ego vero penam gehenna longe graviorem dico, ia 
gloria Christi non esse : et qui inde excidit, hune 
ego non (am propter gehenni:» mala, quam quaJ a 
Domino repulsus sit, lugere debere existimo : hoc 
enim solum in pen: ratione omnibus est acerbius. 
Si c0, quo par esset , amore Christum amplectere- 
mur, cognosceremus utique quanto gravius sit ge- 
henna , amicum offendere : quoniam vero nom diligi- 
mus, magnitudinem etiam hujus pa»nz:e ignoramus : 
atque hoc est quod maxime deploro οἱ lugeo. Si eaim 
homo esset, qui ila amat, rex autem, qui sic amatur, 
annon amoris magnitudinem admirareiur ? vehementer 
sane : cum vero res conira se habeat, sc ümmensa 
ilius sit pulchritudo et gloria et divitiz, qui nes dili- 
git, magna vero nostra vilitas : quomodo non in&- 
nitis digni sumus ponis , qui tam viles et abjeoti, » 
tali , a tauto et tam admirabili supra omnem modum 
diligimur, et ipsius dilectionem , qui nihil nobis 
przferre voluit, contemnimus ? Unicum enim habe- 
bat Filium, unigenitum et verum, et neque huic 
propter nos pepercit : nos vere satane praecepta ipti 
przferimus. Numquid igitur non merito gchenaa οἱ 
cruciatus vel duplo , vcl triplo , vel infinitis partibus 
major fuerit? Ne porro mea lamenta. reprebendite, 
dilectissimi : Ron enim lamentari malum est, sed 
lamentationibus digua facere : neque malum est lu- 
gere, sed inale agendo causam luctus esse. Ne poenis 
afüciaris , et non lugcbo : ne praecipiteris iu gehen- 
nam, οἱ non lamentabor. Melius enim est nos in his 
discruciari, quam illo tempore suppliciis affici. Tu 
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Ἀόγω, ἵνα uh χολάση τῷ ἔργω. 'O μὲν γὰρ pi 
προσδοχῶν ἀναστήσεσθαι, μηδὲ εὐθύνας δώσειν τῶν 
ἐνταῦθα πεπραγμένων αὐτῷ, ἀλλὰ µέχρι του παρ- 
όνως βίου τὰ ἡμέτερα στήῄσεσθαι νοµίζων, xat 
περαιτέρω μτδὲν εἶναι πλέον, οὔτε ἀρετῆς ἔπιμελ]- 
σεται͵, οὔτε xaxía; ἀφέξεται, ἀλλ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν 
ταῖς ἁτόποις ἐπιθυμίαις. πᾶν εἶδος ἐπελεύσεται 
πονηρίας * ὁ δὲ περὶ τῆς μελλούσης ἑαυτὸν πεπειχὼς 
χρίσεως, καὶ τὸ φοδερὸν διχαστήριον ἐχεῖνο πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν [648] ἔχων, χαὶ τὰς ἁπαραιτήτους εὔθύνας, 
καὶ «hv ἀπαραλόγιστον φῆφον, παντὶ τρόπῳ πειράσε- 
ται σωρροσύνης μὲν καὶ ἐπιειχείας ἀντέχεσθαι χαὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς, ἀχολασίαν δὲ xal θρασύτητα xai τὴν 
ἄλλην ἅπασαν ποντρίαν ἐκφυγεῖν. O5 γὰρ τοσοῦτον 
ἐργάσασθαι δυνῄσεται λόγος, ὅσον ἑργάνεται φόθος ὁ 
à τῆς γεέννης φόθος τὸν τῆς βασιλείας ἡμῖν χοµι- 
εἶται στέφανον. Οἶδα ὅτι πολλοὶ τὴν γέενναν µόνον 
πεφρἰχασιν ' ἐγὼ δὲ τὴν ἕχπτωσιν τῆς δόξης τῶν 
οὐρανῶν πολὺ τῆς γεέννης χόλασιν πικροτέραν εἶναί 
φημι. El δὲ μὴ δυνατὸν παραστῆσαι τῷ λόγῳ, Όαν- 
μαστὺν οὐδέν * οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἐχείνων τῶν ἀγαθῶν 
vhv µακχαριότητα. ἵνα χαὶ τὴν ἁθλιότητα τὴν ἀπὸ 
τῆς στερῄήσεως αὐτῶν σαφῶς ἴδωμεν * ἐπεὶ Παῦλος ὁ 
ταῦτα σαφῶς εἰδὼς, οἶδεν ὅτι τὸ ἐχπεσεῖν τῆς δύξης 
τοῦ Χριστοῦ, “τάντων ἐστὶ χαλεπώτερον. Καὶ τοῦτο 
εἰσόμεθα τότε, ὅταν εἰς αὐτὴν τὴν πεῖραν ἐμπέσω- 
μεν. ᾽Αλλὰ µήποτε τοῦτο πάθοιµεν, ὢ μονογενὲς τοῦ 
θεοῦ Παϊ, μηδὲ λάδοιµέν ποτέ τινα πεῖραν τῆς &v- 
Πχέστου ταύτης χολάσεως ΄ ἀφόρητος μὲν γὰρ xal 1) 
γέεννα xaX ἡ χόλασις ἐκείνη * πλην x3v µυρίας 9:074 
γεέννας, οὐδὲν τοιοῦτον ἐρεῖς, οἵον τὸ τῆς µαχαρίας 
ἐχπεσεῖν δόξης ἐχείνης, τὸ µισηθΏναι παρὰ τοῦ Ἆρ.- 
στοῦ, τὸ ἀχοῦσαι ὅτι OUx οἶδα ὑμᾶς, τὸ ἐγχληθῆναι, 
ὅτι πεινῶντα αὐτὸν ἱδόντες οὐκ ἑθρέφαμεν. Καὶ 
γὰρ βέλτιον µυρίους ὑπομεῖναι χεραυνοὺς, f) τὸ 
πρόσωπον ἐχεῖνο τὸ Ἴμερον ἰδεῖν ἁποστρεφόμενον 
ἡμᾶς, καὶ τὸν γλυνὺν ὀφθαλμὸν οὐκ ἀνεχόμενον εἰς 
ἡμᾶς βλέπειν. El γὰρ αὐτὸς ἐχθρὸν ὄντα µε χαὶ µι- 
σοῦντα αὐτὸν καὶ ἁποστρεφόμενον οὕτως ἐδίωξεν, 
ὡς μηδὲ ἑαυτοῦ φείσασθαι, ἀλλὰ ἐχδοῦναι ἑαυτὸν εἰς 
θάνατον * ὅταν μετὰ πάντα ἐχεῖνα µήτε ἄρτου ἀξιώσω 
αὐτὸν λιμώττοντα, ποίοις λοιπὸν αὐτὸν ὀφθαλμοῖς 
ὄψομαι; Εἰπὲ 6f) µοι, εἴ τίς σε γεγηραχότα καὶ ἐν 
πενίᾳ ζῶντα ἐπηγγέλλετο ποιῄσειν ἐξαίφνης νέον, 
xai εἰς αὐτὴν ἄξειν τῆς ἡλιχίας τὴν ἀχμὴν, xai 
σφόδρα ἰσχυρὺν xal ὡραῖον ὑπὲρ πάντας χατασχευά- 
σειν, xal βασικείαν δώσειν τῆς γῆς ἁπάσης ἐπὶ 
ἔτεσι χιλίοις, τί οὐχ ἂν ὑπὲρ ταύτης εἴλου τῆς ὑπο- 
θέσεως χαὶ ποιῆσαι xal παθεῖν; τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐχ) 
ταῦτα, ἀλλὰ τὰ πολλῷ µείζονα τούτων ἐπαγγελομέ- 
νου, ἃ ἠτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, πόσα οὐχ 
ἄξιον πρυἑσθαι χρήματα; μᾶλλον δὲ πόσας οὐχ ἄξιον 
προέσθαι ψυχάς; Άλλ’ ἐπειδῆ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς 
ταῦτα ἰδεῖν οὐκ ἔστιν, ἀνάθδηθι τῷ λογισμῷ, xai 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦτον στὰς, ἀνάθλεφον εἰς ἐχεῖνον 
τὸν ἀνωτέρω τούτου οὐρανὸν, εἰς τὸ ὕψος τὸ ἄπει- 
gov, εἰς τὸ φῶς τὸ ἁπρόσιτον, εἰς τοὺς δήμους τῶν 
ἀγγέλων, καὶ πάλιν ἐπιλαβοῦ τῆς map ἡμῖν εἰχόνος, 
καταθὰς ἄνωθεν, xat ὑπόγραφόν uot τὰ περὶ τὸν 
βασιλέα τὸν ἐπὶ γῆς, olov ἄνδρας χρυσοφοροῦντας, 
καὶ ζεῦγος λευχῶν ἡμιόνων χρυσῷ καλλωπιζομένω», 
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xai ὄχημα χρυσοχόλλητον, καὶ πέταλα τούτῳ περι- 
σξιόµενα, xat δράχοντας ἐν ἱματίοις σχηματιζομένους 
σηρικοῖς, xai ἁσπίδας χρυσοὺς ἐχούσας ὀφθαλμοὺς, 
καὶ ἵππους χρυσοφοροῦντας, καὶ χαλινους χρυσοὺς : 
χαὶ ταῦτα σνναγαγὼν ἀχριθῶς, ἀπὸ τούτων μετὰ» 
θες πάλιν ἐπὶ τὰ ἄνω τὺν λογισμὸν, xai τὴν ἡμέραν 
&vvórgov τὴν φοθερὰν χαθ᾽ ἣν ὁ ΧἈριστὸς παραγί- 
νεται. Οὐ γὰρ ζεῦγος ἡμιόνων ὕψει τότε, οὐδὲ ὀχη- 
paca χρυσᾶ, οὐδὲ δράχοντας xal ἀσπίδας , ἀλλὰ τὸν 
οὑρανὺν [019] ἀνοιγόμενον μὲν ἅπαντα, κατερχόμενον 
δὲ τὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ Υἱὸν, οὐκ εἴχοσιν οὐδὲ Exact) 
δορυφορούντων αὐτὸν, ἀλλὰ χιλιάδων χαὶ μυριάδων 
ἀγγέλων τε χαὶ ἀρχαγγέλων ' xaY πάντα ἔσται φόβου 
xal τρόμου μεστὰ, τῶν πώποτε γενοµένων ἀνθρώ- 
πων, ἐξ οὗ γέγονεν ὁ ᾿Λλδὰμ µέχρι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
ἀπὸ γῆς ἀνισταμένων χαὶ ἁρπαζομένων ' χαὶ αὐτοῦ 
μετὰ τοσαύτης φαινομένου δόξης, ὥστε τὸν ἡλιον xat 
τὴν σελήνην ἅπαν xpodat τὸ φῶς τῆς αὐγῆς ἐχείνην 
ὑπερλαμτόμενον, xal ἁποδιδόντος ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 'AX)' οἱ πολλοὶ τῶν ἁλογώτερον δια- 
χειμένων παραμυθίαν τινὰ φἑρειν νοµἰνουσι τὸ μετὰ 
πάντων ἐν τῇ Υδέννῃ χολάκεσθαι' χαὶ γὰρ σφ/δρα 
ψυχρὸς οὗτος ὁ λόγος, τὸ λέγειν, Ὡς πάντες χἀγώ. 
Ἐννόησόν got τοὺς orb ποδαλγίας χατεχθµένους, ot, 
ὅταν ὑπὸ δριµείας ὀδύνης χατατείνωνται, xàv µυ- 
ρίους δείξης χαλεπώτερα πάσχοντας, οὐδὲ εἰς νοῦν 
λαμθάνουσι. Τὸ γὰρ ἐπιτεταμένον τῆς ἀλγηδόνος οὗ 
συγχωρεῖ τῷ λογισμῷ σχο)ἠν τινα σχεῖν elg τὸ 
λογίσασθαι ἑτέρους xal παραμυθίαν εὑρεῖν. Mi) τοί- 
νυν ταῖς Φυχραῖς ταύταις ἑλπίσι τοεφώμεθα. Τὸ γὰρ 
δἐξδασθαι παραμυθἰαν ἐκ τῶν τοῦ πέλας xaxüv, ἐν 
τοῖς συμµέτροις γίνεται τῶν παθῶν ' ὅταν δὲ ὑπερέχῃ 
à βάσανος καὶ ζάλης f| μεστὰ πάντα τὰ ἔνδον, xai 
μηδὲ ἑαυτὴν εἰδέναι ἡ Φνχη λοιπὸν ἔχη, πόθεν πα- 
ραμυθίαν καρπώσεται; EI τίς σε εἰς θἐατρον Ίγαγεν, 
ἔνθα πάντες ἐχάθηντο χρυσᾶς περιθεθληµένοι στο- 
λὰς, χαὶ àv µέσῳ τῷ πλήθει ἕτερόν τινα ἀπέδειξεν 
ἀπὸ λίθων xaX μαργαριτῶν µύνων xaX τὰ ἱμάτια xol 
τὸν στέφανον τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχοντα, εἴτά σς 
ἐπηγγείλατο εἰς ἐχεῖνον χατατάξειν τὸν δΏμον, ἄρα 
οὐχ ἂν ἅπαντα ἔπραξας ὥστε τῆς ἐπαγγελίας ταύτης 
τυχεῖν; Nuv δὲ οὐχ ἀπὸ τοιούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οὐδὲ 
ἑρμηνευθῆναι δυνατῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἡμῖν συγχει- 
µένου θεάτρου (περὶ γὰρ τοῦ βασιλέως οὐδὲ εἰπεῖν 
Evi) , ἵνα pt μικρὸὺν πονῄσωμεν χρόνον, τοσούτων 
ἑαυτοὺς ἁποστερήσομεν ἁγαθῶὼν; El γὰρ µυρίους θα- 
νάτους xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑπομένειν ἐχρην ^ εἰ 
xaX τὴν γέενναν αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν 
ἐρχόμενον Ey τῇ δόξῃ αὑτοῦ, xal εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
χαταλεγῆναι yopbv, οὐκ ἑἐχρῆν ἅπαντα ὑπομένειν 
ἐχεῖνα; ᾽Αλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἁλογώτερον διαχειµένων 
τὸ τῆς γεέννης ἁπαλλαγῆναι µόνον ἀγαπητὸν τίθεν- 
ται ἐγὼ δὲ τῆς γεέγνης πολλῷ χαλεπωτέραν χόλασιν 
εἶναί qnt τὸ ph γενέσθαι ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξη, 
xai τὸν ἑχπεσόντα ἐχεῖθεν οὐχ οὕτως οἶμαι δεῖν 
πενθεῖν τὰ ἐν τῇ γεέννη xaxX, ὣς «hv ἁ πόπτωσιν 
[τὴν ix] τοῦ Δεσπότου᾽ τοῦτο γὰρ µόνον πάντων 
χαλεπώτερον el; χολάσέεως λόγον ἐστίν. El τὸν Ἆρι- 
στὸν ἐφιλοῦμεν, ὡς φιλεῖν ἐχρῆν, ἔγνωμεν ἄν τια 
γεέννης χαλεπώτερον τὸ προσχροῦσαι τῷ φιλουμένῳ; 
ἐπειδὴ δὲ οὗ φιλοῦμεν, οὐκ ἴσμέν τῆς κολάσεως ταύ- 
της τὸ μέγεθος’ καὶ 20226 ἐστιν ὃ μάλιστα ὀδύρομαι 
8 Lege ὅτι. 


153 
xai θρηνῶ. Ei γὰρ ἄνθρωπος ἣν ó οὕτω φιλῶν, βασι- 
κεὺυς δξ ὁ οὕτω φιλούμενος, οὐχ ἂν Ἰδέσθη τὸ τοῦ 
ἔρωτος μέγεθος; σφόδρα μὲν οὖν ' ὅταν δὲ τοὐναντίον 
T, xat ἄφατον μὲν ἐχξίνου τὸ χάλλος xa fj δόξα χα) 
0 πλοῦτος τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολλὴ ἡ εὖ- 
τέλεια, πῶς οὐχὶ µυρίας ἐσμὲν ἄξιοι χολάσεως οἱ 
οὕτως εὐτελεῖς xal ἀπεῤῥιμμένο,, παρὰ τοιούτου 
μεγάλου xal θαυμαστοῦ φιλούμενοι μεθ) ὑπερθολῆς 
[620] ἁπάσης, xai χαταρρονοῦντες αὐτοῦ τῆς ἀγά- 
πης, τοῦ μηδὲν ἡμῶν προτιμῶντος:, "Eva γὰρ εἶχεν 
Yibv povoyevr καὶ γνύσιον, χαὶ οὐδὲ τούτου ἑρείσατο 
δι ἡμᾶς ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ τὰ τοῦ Σατανᾶ ἐπιτάγματα 
προτιμῶμεν. "Ap! οὖν οὐχ εἰχότως γέεννα xal κύλα- 
σις. εἰ xal διπλή καὶ τριπλή ἣν xal μυριάκις τοσ- 
αύτη; Μὴ α δή µου χαταγνῶτε τῆς θρηνῴδίας ' o0 
γὰρ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων 
ἄξια ποιεῖν, οὐδὲ τὸ ὀδύρεσθαι ἁποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ 
ὀδυρμῶν παραΐτια πράττειν. Mh χολασθῇς, καὶ οὐ 
πενθῶ' μὴ ἐμθληθῇς εἰς γέενναν, xai οὐχ ὀδύρομαι. 
Πέλτιον γὰρ ἐν τούτοις ἡμᾶς δάχνεσθαι νῦν, 7| xac 
ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν τιµωρουµένους. Σὺ δὲ, ἂν μὲν τὸ 
σῶμά σον ἀσθενῇῃ, πάντας παραχαλεῖς συναλγεῖν aot, 
καὶ ἀσυμπαθξεῖς ἡγῇ τοὺς μὴ συναλγοῦντάς σοι’ τῆς 
9$ dux": ἀπολλυμέ Une λέγεις µοι μὴ πενθεῖν; Αλλ) 
οὗ δύναμαι’ πατὴῆρ γάρ εἰμι, xal πατὴρ φιλόστοργος. 
t;i0z ἣν ἐεῖν ὑμᾶς τῆς διανηίας µου τὴν πυρὰν, 
καὶ ἔγνωτε ἂν, ὅτι πάσης γυναιχὸς χηρείἰαν ἄωρον 
ὑποστάσης πλέον χαίοµαι. oy οὕτω γυνὴ πενθεῖ τὸν 
ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆ- 
θος τοῦτο τὸ παρ) ἡμῖν, ὅτε οὐδεμίαν ὁρῶ προχοπῆν 
ἐν ὑμῖν. ᾽Αλλά πάντες εἰς διαθολὰς χαὶ κατηγορίας, 
καὶ ἅπας ἡμῖν ὁ χαιρὸς εἰς τὸ χατηγορεῖν ἀναλίσχε- 
ται. Εϊδετέ ποτε τοὺς ἀπαγομένους ἐπὶ θάνατον; 
ποίαν νοµίκετε αὑτοῖς εἶναι τὴν duyty, τὴν µέχρι 
τῆς πύλης ὁδὺν βαδίζουσε; πόσων θανάτων οὐ χεί- 
(ova , τί οὐχ ἂν ἕλοιντο xoX πρᾶξα, xaX παθεῖν, ὥστε 

* Hicinserit Savilius fragmentum Commentarii in psal. 
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Περὶ ἀρετῆς καὶ xaxíiuc. 

Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενοι, 
ol τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναχώρησιν προτιμµώμενοι, 
τὰ ὄρη κχαταλαμθάνουσι’ χᾶν ἔρηταί τις τῆς ἀναχω- 
ρἤσεως τὴν αἰτίαν, εὑρίσχει πρόφασιν συγγνώµην 
οὐχ ἔχουσαν ΄ ἵνα γὰρ μὴ παραπόλωμαι, φησὶ, μηδὲ 
ἀμθλύτερος γένωµαι τὴν ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ 
πόσῳ βέλτιον ἀμθλύτερόν σε γενέσθαι, χαὶ τοὺς ἅλ- 
λους κερδᾶναι, i) µένοντα &v ὄψει περιιδεῖν ἀπολλυ- 
µένους τοὺς ἀδελφούς; "Όταν οὖν οἱ μὲν ἀρετῆς ἆμε- 
λῶσιν, οἱ 65 ἐπιμελούμενοι πὀῤῥω τῆς παρατάξεως 
γίνωντα:, πῶς αἱρῆσομεν τοὺς ἐχθρούς, El γὰρ xoi 
σημεῖα ἣν νῦν, τίς ἂν ἐπείσθη, f| τίς προσέσχεν ἡμϊν 
τῶν ἔξωθεν, τῆς χαχίας οὕτως ἐπιπολαζούσης: Καὶ 
γὰρ ὁ ὀρθὸς βίος ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς 
εἶναι δοχεῖ. Σημεῖα μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀναισχύντων 
xai πονηρῶν ἀνθρώπων xal ὑπόνοιαν δέξετα' πο- 
νηράν βίος δὲ χαθαρὸς xal αὐτοῦ τοῦ διαδόλου τὸ 
στόμα μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας ἐμφράξαι δυνη- 
σεται. El τοίνυν τὸ εἶναι ἐν τῇ γῇ καὶ μὴ εἶναι, τρόπῳ 
καὶ προαιρἑσει γίνεται, ἔξεστι δὲ μὴ εἶναι Ev τῇ vf τὸν 
βουλόμενον, ὡς τοὺς περὶ τὸν Παὔῦλον, ἁποστήσωμεν 
ἑαυτοὺς τῆς γῆς, χαὶ πρὸς τὺν οὐρανὸν ἀνέλθωμεν. 
0νδὲν γάρ ἐστι τὸ χωλύον ἡμᾶς πάντας ὑτερθαλέσθαι, 
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ἁπαλλαγΏναι τῆς ἀχλύος ἐχείνης xat του νέφους; 
Ἐγὼ πολλῶν Ίχουσα λεγόντων, φιλανθρωπίᾳ βασι- 
Ax] μετὰ τὴν ἁπαγωγὴν εἰς τοὐπίσω κληθέντων, ὅτι 
οὐδὲ ἀνθρώπους ἑωρῶμεν τοὺς ἀνθρώπους, τεθορυ- 
θηµένης τῆς ψυχῆς xaY ἐχπληττομένης xa ἑξεστη- 
χυίας. Ei τοίνυν σωματιχὸς ὑύμᾶς θάνατος οὕτω qu. 
θεῖ, ὅταν ὁ αἰώνιος παραγένηται, τί ποιίσοµεν; ὅταν 
τὴν γῆν ἀποῤῥηγνυμένην ἴδωμεν, ὅταν τὸν οὐρανὸν 
συνελκόµενον, ὅταν αὐτὸν παραγενόμενον τὸν τῶν 
ἁπτάντων βασιλέα, τὶς ἄρα ἡμῖν ἔσται τότε ἡ ψυχή; 
Ki ἑτέρων ἀναιρουμένων τὸν θάνατον τοῦτον τὸν 
ὕπνου οὐδὲν διαφέροντα, οἱ μηδὲν χοινωνοῦντες οὕτω 
διατίθενται, ὡς χαταπεπτωχνῖαν καὶ παρειμένην thy 
Φυχὴν ἔχειν ἀπὸ τοῦ φόδου καὶ τῆς ἀθυμίας ' ὅταν 
ἡμεῖς αὐτοὶ τοῖς µείζοσι περιπίπτωµεν ἀθάνατα xo- 
λαζόμενοι, tl; ἄρα ἔσται χατάστασις»; OüUx ἴἔστ͵ 
πιστεύσατε, παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸ πάθος, οὐχ ἔστι. 
Na, φησὶν, ἀλλά φιλάνθρωπος ὁ 8cbc, χαὶ οὐδὲν τού- 
των ἔσται. Οὐχοῦν εἰχή γέγραπται; O0, roiv, ἀλλὰ 
πρὸς ἀπειλὴν µόνον, ἵνα σωφρονῶμεν. "Av οὖν οὗ 
σωφρονῶμεν, ἀλλὰ µείνωμεν xaxot, οὐχ ἐπάξει τὴν 
χόλασιν; Οὐκοῦν οὐδὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀποδώσει τὰς 
ἁμοιθάς. Nai, φησί" τοῦτο γὰρ πρέπον ἐστὶ, xal 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν εὐεργετεῖν. "(ove ἑἐχεῖνα μὲν dini 
xai πάντως ἔσται, τὰ δὲ τῶν χολάσεων οὗ πάντως, 
ἁλλ' ἀπειλῆς ἕνεχεν xal qó6ou; Τί οὖν; Ίχουσας 
περὶ χαταχλυσμοῦ: μὴ xal ἐχεῖνα ἕνεκεν ἀπειλῆς 
εἴρηται; οὐχὶ ἐξέδθη χαὶ γέγονε; Τοιαῦτα xa ἐχεῖνοι 
πολλὰ ἔλεγον, xal ἐν ἑκατὸν ἔτεσι τῆς χιθωτοῦ t£- 
χταινοµένης, xal τοῦ δικαίου βοῶντος, οὐδεὶς ὁ πι- 
στεύων ἣν * [651] ἀλλ' ἐπειδὴ οὐχ ἐπίστευσαν τῇ διὰ 
τῶν ῥημάτων ἀπειλῇ, ὑπέστησαν τὴν διὰ τῶν πρα- 
γµάτων τιµωρίαν * ἧς τὴν πεῖραν ἐχφυγεῖν σπουδά- 
σωµεν, ὅση δύναμις, ἵνα καὶ τὸν ἐνταῦθα βίον εὖ- 
μαρῶς διανύσωμεν, xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν iv 
τύχωμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ του Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίψ 
Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, καὶ £i; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
voy. Αμήν. 
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εἴ γε βουλοίµεθα. El γὰρ τέχνας οὕτω χατορθοῦμεν 
ὑπερθαινούσας τοὺς πολλοὺς, πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ 
τοσούτου δεῖται πόνου; Τί γὰρ, εἰπέ uot, χαλεπώ- 
τερον τοῦ διὰ cyolvoo τεταµένης βαδίζειν χαθάπερ 
ἐπὶ ἰσοπέδου, xat ἄνω περιπατοῦντα ὑποδύεσθαι xai 
ἀποδύξεσθαι, χαθάπερ ἐπὶ χλίνης χαθήµενον; Τί δὲ, 
εἰπέ pot, χαλεπώτερον τοῦ χόντον ἐπὶ τοῦ μετώπου 
λαθεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω παιδίον, pupla ποιεῖν xal 
τέρπειν τοὺς θεατάς; οὐχὶ οὕτω φρικτὸν ἡμῖν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς μηδὲ θέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ 
δεδοιχέναι xal τρέμειν xal πρὺς τὴν ὄψιν αὐτήν; 
᾽Αλλὰ πάντων τούτων εὐκολωτέρα ἡ ἀρετὴ, ἐὰν βου- 
λώμεθα χαὶ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀναθῆναι. Καὶ µή 
μοι λέγε, θέλω, ἀλλ᾽ οὗ δύναμαι. El γὰρ πρἀγµατός 
τινος ἑντὸς γενέσθαι βουλόμενοι, οὐχὶ τῷ θελῆσαι 
µόνον ἀρχούμεθα, ἀλλά χαὶ τοῦ πράγματος ἀττό- 
ψεθα, πολλῷ μᾶλλον εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν βονλό- 
µενοι τῆς πραχτικῆς ἀρετῆς δεησόµεθα. El δὲ βούλει 
μαθεῖν, ὡς οὐχ. ἔστιν ἐπίπονος ἡ ἀρετὴ, οὐδὲ δυσχατ- 
όρθωτος, ἐννόησόν pot τοὺς ἓν τοῖς ὄρεσιν ἠσνχά- 
ζοντας * ot xal οἰχίας ἀφιᾶσι καὶ γυναῖχας xai παῖ- 
δας xai προστασίἰαν ἅπασαν, χαὶ ἑχτὸς ἑαυτοὺς τοῦ 
χόσμου ποιῄσαντες, σάχχον περιθέµενοι, σποδὸν 1032] 
ὑποστρωσάμενοι, χλοιῷ τὸν τράχηλον ἑξαρτήσαντες, 


τότω, $i CUürpus :groict, omnes ut tibi condoleant 
rogas , tibique noi eondolentes crudeles existimas : 
anima vero pereunte, mihi dicis, ut non lugeam ? 
Sed nequeo : pater enim: sum, et. pater liberorum 
amans, Utinam animi mei ardorem cernere possetis, 
et cognosceretis utique, quod quavis muliere inima- 
turam sustinente viduitatem vehementius ardeam. 
Nulla mulier ita virum suum luget , nec pater fiium, 
sicuti ego hanc apud nos turbam , eum profectam in 
vebis nullum video. Sed omnes ad calumnias et 
accusationes ; omneque tempus jn accusaudo con- 
sumitur, Vidistisne aliquando eos, qui ad mortem 
abducuntur ? qualem ipsis usque ad portam pergen- 
tibus animum esse putatis ? quot non deteriorem 
mortibus ? quid et facere et pati non vellent, ut 
raligine illa et nebula liberarentur ? Audivi ego mul- 
tos , cum per regis clementiam , jam abducti , retro 
vocati essent , dicentes quod nec homines viderint ut 
homines , conturbata jam et obstupefacta atque extra 
ε6 rapta anima. Si igitur tanto nos timore mors 005» 
poralis percel!it; quid facturi sumus, cum mors 
seterna advenerit ; cum terram dirempi , cum ccelum 
aperiri, et ipsum omnium Regem adventare videri- 
mus : quis nobis, queso, tunc ahimus erit? Si, 
cum alii necantar, ob mortem hauc a somno nihil 
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differentem ita illi affecti sut quos ea non attingit, 
ut pre timore et anxietate consternatam ct fractam 
habeant animam : qux nostra erit conditio, quando 
ipsi Μι graviora conjecti, xternis poenis eruciabiimur? 
Non potest malum hoc , non potest verbis explicari. 
lta est, dicit aliquis, sed benignus est Deus, ct nihil 
horum füturum est. Frustrane igitur scripta sunt? Non, 
inquit, sed tantum ad comminstionem , ut resipisca- 
mus. Si igitur non resipiscamus , sed improbi manca- 
mus, non inferet poenas ?* Ergo nec bonis reddet 
premia. Imo, inquit ; hoc enim decens est, etiam 
ultra meritum benefacere. Ergo h:ec omnino vera 
Sunt ; qu:e vero de poenis, non omnino, sed com- 
minationis solum et metus causa sunt? Quid ergo ? 
audivisti de diluvio ? numquid οἱ illa comminatiornis 
causa sunt dicta ? nonne rc ipsa evenerunt οἱ facta 
sunt ? Et illi quoque multa ejusmodi dixerunt, et dui 
centum annis arca fobricarctur et justus. clamaret , 
nemo erat qui crederet ; sed quia non crediderunt 
verborum minis, reipsa supplicium sustinuerunt : cujus 
nos periculum effugere pro viribusstudeamus, quo ct 
przsentem vitam feliciter peragamus, et futura bora 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Chris ; cum quo Patri gloria simul et sanctoSpiritui, 
nunc et semper , et iu secula seulorum. Amen. 
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HOMILIA XXVI. 


De Virtute et Vitio. 

Sunt quidam hujus loci homines, virtutis ili qui- 
dem studiosi, et quibus relicta urbe eccupare montes 
precipua cura est : ac si quis secessus ilius causam 
querat, haud sane ignoscendam excusationem inve- 
niet : Ne peream, inquit, neve ad virtutem obtusior 
efficiar, hinc recedo. Et quanto melius erat obtusio- 
rem te fieri, ct alios lucrifacere, quam in alto rema- 
nentem pereuntes fratres despicore ? Cum igitur alii 
quidem virtutem negligant , alii precul ab acie 9606” 
dant, quonam pacto delere hostes poterimus? Si 
enim divina nunc signa ferent, ubi vitium adeo late 
patet, quis accedere, aut animum externus adver- 
tere vellet ? lloc enim multis, si recte vivimus, longe 
fide dignius videtur. Signa quidem apud homiues 
pudoris et probitatis expertes improbam quoque su- 
$picionem admittunt; at vero integra vità ipsius 
etiam diaboli os firmiter obstruere poterit. Si igitar 
esse in terra et non esse, modo ac vitz? instituto pere 
ficitur ; licel autem, Pauli exemplo , in t^rTà volenti 
non essc , nosmetipsos igitur rapiamus e térra et ad 
clum cofiscendamus. Nihil enim οδί quod obstet; 
ne, si velimus, omnes superemus. Nam 8i artes, quz 
vulgo majores suut, tanta industria percipimus , 
multo magis id , quod tanto labore non indiget, as- 
sequemur. Quid enun, quiso, difficilius est, quam 
in fune extento, tamquam in plano solo ambilare, οἱ 
supér ipsum incedentem nunc subire, nuuc redire, 
perinde ac si in lecio sederet? Quid vero , obsecro , 
difficilius est, quam in fronte contum erigere, et su» 
perimposito debinc puerulo, innumeros, quibus spe- 
etatores oblectet, motus dare? nonne horrenda nobis 
aco res videlur, ut ncc spectare quidem velimus , 


sed vel ad solum intuitum timcamus οἱ formidemus? 
Verum his omnibus facilior est virtus, si etian ipsum 
exlum conscendere velimus. Et ne mihi dixeris, 
Vellem ego quidem, sed nequeo, Si euim rem quam- 
piam obtinere volentibus non sufficit voluisse tantum, 
sed opera etiam adhibenda est : multo magis calTuin 
ascendere cupientes, virtutis actione indigemus: 
Quod si virtutem laboriosam non esse, atque haud 
difficulter comparari posse discere velis, considera 
mihi viros in montibus degentes : hi namque dom^s 
relinquunt et uxores et liberos dignitatemque ou- 
nem ; mundo sibi interdicunt, οἱ sacco obsiti, cine- 
rem sibi substernunt; vinculo item colibentes col - 
lum, parva se cellula includunt : nec. ad hoe usque 
pervenisse contenti , jejuniis insuper et assidua fame 
Seipsos extenuant. Et ne mihi illud dixeris, Potuere 
illud quidem : multi cnim te multo infirmiores, opu- 
lentiores ac delicatiores, duram illam et asperaia 
vitai susceperunt, Sed niagnum illud est certamen , 
sublimis scoputus, ct cxlo proximus apex : tu vero 
ad summum c*adere non potes? Tu igitur si minora 
tenes, inferiora etiam pete. Pecuniis te exuere non 
potes? ot aliorum bona saltem ne rapias. Jejunare 
non vales? ad luxum saltem tc ne incitaveris. Cum 
enim Christus tanta pro nobis passus fuerit, pro 
nobis, inquam, inimicis : quid nos vicissim ostendere 
possumus eorum, qu: ipsius causa toleraverimus ? 
nihil. Unde igitur nobis illa die erit fiducia * An igno- 
ratis, militem, si vulnera et plagas ostendat, tum 
denique illustrem apud Imperatorem evadere posse? 
ac si nullum possit egregium facinus ostendere, 
quamquam nibil perfidiose egerit ,. in postremis ta- 
men constitui solere? Sed non bclli tempus est, in- 
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quit. Quod igilur si esset , obsecro te, quis decerta- 
ret, quis in hostes insiliret, quis aciem disrumperet ? 
fortasse nullus. Cum enim te videam nec pecuuias 
quidem pro Christo contemnere posse, quonam pacto 
credam ie vulnera contempturum? Fortiter, dixit 
ipse, maledicentes ferte, et benedicite : hocnon agis, 
neque obtemperas, illud quod periculum nullum habet 
non facis,el plagas feres, dic mihi, ubi multa acerhitas 
οἱ dolor ? Ne igitur nos ipsos decipiamus, pollicentes 
nobis suavem tantisper hujus vitze fruetum , ul brevi 
deinde labore universi temporis mercedem capiamus. 
Nam si regem terrestrem post mulia etiam pericula 
wultaque exhausta bella vix confidenter aliquis aspi- 
cere potest : quomodo czxlestem quis Regem aspiciet, 
qui per oinne vitis tempus alteri obnoxius fuerit, sub 
altero. inilitaverit ? Accepisti a Deo nobile genus : 
quid vium nature prodis? Quid, obsecro, agis? Ha- 
bent c:eteri artes, quibus bestias, quantum permitti- 
tur, iu hominum genus transformare possint, psitta- 
co8 et picas humana voce loqui docentes; etarie 
naturain. violant : leones mansuefaciunt, eos per 
forum trahentes. Mausuetum igitur reddis leonem, et 
teipsum lupis ferociorem efficis? Quod vero zgrius 
ferendum, bestiarum unaquzeque vitium habet unum ; 
in homine autem improbo haud ita est : neque eniin 
uno szxpius vitio laborat, sed niultarum simul bellua- 
rum vitia in animam suam congerit. Nec igitur mihi 
persuadeas , humanam tibi esse animam, nisi quod 
hominis est sapias. Tune belluarum cum sis dominus, 
belluarum cupiditatibus servies? quomodo igilur 
hominem ego te appellem, qui nulla regis iusignia 
teneas? Veniat tibi in mentem , ad cujus imaginem 
faclus sis; et ad bestiarum vilitatem non facile te ab- 
jicies. Ut enim in theatris, qui per funem sursum ex- 
tentum scandere et descendere se exercent, si parum 
oculis aberraverint, precipites deorsum ruunt οἱ 
pereunt : ita qui per spiritualem pergunt viam , si 
brevi tempore desidiz ac inertiz se dederint, praci- 
pites aguntur. Etenim fune illo hzc via inulto est 
angustior, eL erecta magis atque ardua multoque su- 
blimior : ad ipsum enim summum czelum pertiugit : 
et cum ad supremum illud fastigium pervenerimus, 
tum vero nobis gradus incertior. Quippe in sublimi 
*tantes multus cireumdat horror, atque una hzc illis 
securitas restat, ut ue deorsum oculos flectant neque 
terram respiciant ; magna siquidem et gravis hine 
oritur vertigo. Et sicuti in citlliara non unius tantum 
fidis excitasse melodia: satis est, sed omnes pari 
quodam numero percurrend:e : sic in virtute auimi 
Ron una tautum lex nobis ad salutem sufficit, sed 
omnes exacte observand:e sunt. Quid enim , obsecro 
te, quid prodest prolixius orare, non tamen large mi- 
sereri? aut large quidem misereri , sed interim avare 
agere et vim inferre? aut. non avare quidem ct vio- 
lenter agere , ad hominum tamen ostentationem et 
ambitionem spectantium facere? vel etiam misericor- 
dia quidem alios prosequi , idque omni diligentia et 
pro voluntate Dei , sed hoc ipso fidenter inniti, οἱ 
animos tollere? vel denique humilem praestare se, et 
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impensius vacare jejuniis ; avarum interim esse, me- 
gotiatorem esse, terrz penitus affixum esse, et anims 
sus vitiorum omnium matrem avaritiam induxisse! 
Non potestis Deo servire, inquit, et mamonae ( Μαι, 
6. 24). Idcirco etiam hominum amator Deus ita dis- 
posuit omnes homines coalescere, et malos pariter 
30 bonos esse commixtos, ut et malorum vitium τὸ. 
secelur, et bonorum virtus illustrior reddatur, atque 
ut ignavi magnain ex diligentium conversatione wüli- 
latem consequantur. Quemadmodum enim bosi ae 
probi viri duplici bonore digni sunt ; quod et frugi 
scilicet fuere, et nihil ab improbis vitii contraxere : 
Sic e mali duplici pena digni, tum quod improbi 
exstilerint , cuin boni esse potuissent; tum quod ex 
proborum conversatione uihil utilitatis ceperint. Ei 
sicuti bonos non probi solum, sed etiam umprobi mi- 
rantur : ita et improbus non boni solum, sed et mali 
oderunt. Sed plerique hominum improbos admiraa- 
tur, ut qui nocere aliis et injuriam potissimum in- 
ferre possint ; ignari quod eos vel maxime miserri- 
mos omnium dicere oporteat, eo quod alios 1zdere 
$e existimantes in seipsos gladium adigant : qued 
utique suprema est dementis , seipsum vulnerare, 
nec tamen hoc ipsum sentire, sed dum se alteri quis 
injuriam credit inferre, seipsum jugulare. Non enim 
injuriam pati malum est, sed injuriam inferre. Quid 
enim injurix passus est David? quid vero intulit Saül? 
uter igitur infelicior fuit et miserabilior? et rursus 
uter illustrior fuit et felicior ? nonne hic molestia et 
iniquo demone angebatur, ille autem vel sole clarior 
erat tropzis et erga Deum caritate ? Noune hie inri- 
dia strangulabatur, ille vero dum tacite omnia ferret, 
omnes sibi devinciebat, quoniam hic quidem szype. 
illum interticere tentavit ; ille vero dum fugit, hostem 
in manibus cepit, capto deinde pepercit ? Uter crgo 
horum imbecillior, uter vero invalidior apparet! 
nonne qui alterum injuste persequebatur ? Et meritis- 
simo id quidem, quia hic milites armatos, ille vere 
justitiam, innumeris militibus fortiorem, sociam sibi 
et auxiliarein habebat. Postquam vero idem hic affe- 
ctus injuria et victor, ipse deinde alium injuria affe- 
cit, vide quomodo infirmior elficitur. Iujuria lzserat 
Uriam ; et permutala est ruraus acies, et infirmitas ad 
lzdentem, robur vero ad injuste lesum transiit, qui 
etiam mortuus domum illius subvertit : ac ille quidem 
rex el supersles nihil potuit; hic vero iniles et ma- 
ctatus jam omnia illius $us deque vertit. Si igitur ali- 
quem recte vivere, semperque ad divinum cultum 
respicere videas, quamvis innumeris obsitus sit cate- 
nis, sive etiam perpetuo in carcere vivat, sive servi» 
tutem apud indignos toleret,sive paupertate prematm, 
sive sepulcro revulsus exuratur, sive tractum corpus 
consumatur, sive quodlibet tandem sustineat malum, 
beatum istiusinodi hominem przxdica, et :emulatione 
dignum puta. Quod si alium in iinprobitate et neque 
lia summisque vitiis agere vitani conspexeris, aique 
interim multis honoribus fungi, conscendere regium 
solium, diademate redimiri, purpuraque indui, et toli 
denique terrarum orbi dominari : ob hoc ipsum tales 
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ἐν οἰκίσχῳ μικρῷ χατακλείσαντες ἑαυτοὺς, οὐδὲ 
µέχρι τούτου ἴἵστανται, ἀλλὰ νηστείαις Xa λιμῷ δι- 
ηνεχεῖ χατατείνουσιν ἑαυτούς. Καὶ µή uot εἴπῃς, ὅτι 
ἑχεῖνοι ἠδυνήθησαν ΄ πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσθενέστεροί 
σου xai πλοὐσιώτεροι xai τρυφερώτεροι τὸν σχληρὸν 
ἐχεῖνον xai τραχὺν ἀνεδέξαντο βίον. ᾽Αλλὰ μέγας 
ἐχεῖνος ὁ ἀγὼν xal ὑψηλὸς ὁ σχόπελος xai ἐΥγὺς τοῦ 
οὐρανοῦ ἡ xopugh, xai οὐ δύνασαι φθάσαι πρὸς τὸ 
μέγα: Οὐχοῦν x&v τῶν ἑλαττόνων ἔχου, xaX τῶν xa- 
τωτέρων ἐφίεσο. Οὐ δύνασαι χενῶσαι τὰ χρήματα; 
κἂν τὰ τῶν ἄλλων μὴ ἅρπαζε. οὐ δύνασαι νηστεῦ- 
σαι; x&v μὴ εἰς τρυφὴν σαυτὸν ἐξαγάγῃς. Τοσαῦτα 
γὰρ παθόντος τοῦ Χριστοῦ δι ἡμᾶς ἐχθροὺς ὄντας, 
εἰ δυνάµεθα ἐπιδεῖξαι ἡμεῖς ὧν δι αὐτὸν πεπόνθα- 
μεν οὐδέν. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἡ παῤῥησία Kata κατ 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν; Οὐκ ἴστε ὅτι καὶ ὁ στρατιώτης, 
ὅταν τραύματα xai ὠτειλὰς ἐπιδείχνυται, τότε δυ- 
νῄσεται λαμπρὸς εἶναι παρὰ τῷ βασιλεῖ. ἂν δὲ μὴ 
Ey δεῖξαι χατόρθωµα. xàv μηδὲν T) προσκεχρουχὼς, 
ἐν τοῖς ἐἑσχάτοις ταχθήσεται; ᾽Αλλ' οὐχ ἔστι πολέμου 
καιρὸς, φησί. Ei γὰρ fjv, εἰπέ uot, τίς ἂν ἡγωνίσατο; 
τίς ἂν ἐπεπήδησε; τίς ἂν τὴν φάλαγγα διέξεσε; τάχα 
οὐδείς. Ὅταν γὰρ ἴδω, ὃτι οὐδὲ χρημάτων χαταφρο- 
νεῖς ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ, πῶς σοι πιστεύσω ὅτι πλη- 
γῶν χαταφρονήσεις; Εἶπε, Φέρετε τοὺς ὑθρίζοντας 


γενναίως, xal εὐλογεῖτε * xaX τοῦτο οὐ ποιεῖς, ἀλλὰ 


παραχούεις * ὃ χίνδυνον οὐχ ἔχει, οὐ ποιεῖς, xal πλη- 
γὰς οἴσεις, εἰπέ µοι, ἔνθα πολὺ τὸ τῆς ὀδύνης xal 
τῆς ἀλγηδόνος;, Mh τοίνυν ἑαυτοὺς ἁπατῶμεν, λέ- 
Ύοντες, ὅτι Τέως μὲν ἁπολαύσωμεν τῶν ἡδονῶν τοῦ 
βίου, ὕστερον δὲ ὀλίγον χρόνον πονέσαντες, τοῦ παν- 
τὸς χρόνου ληφόµεθα τὸν µισθὀν. El γὰρ τὸν ἐπὶ γῆς 
βασιλέα μετὰ τὸ πολλοὺς μὲν ὑπομεῖναι χινδύνους, 
πολλοὺς δὲ ἀνύσαι πολέμους, μόλις τις ὄψεται μετὰ 
παῤῥησίας, πῶς τὸν oüpávtov ἰδεῖν δυνἠσεταί τις τὸν 
ἅπαντα χρόνον ἑτέρῳ ζῆσας xal στρατευσάµενος; 
Ἔλαθες εὐγένειαν παρὰ τοῦ Θεοῦ ΄ τί προδίδως τὴν 
ἀρετὴν τῆς φύσεως; Τί ποιεῖς, εἰπέ pot; Ἕτεροι 
τέχνας ἔχουσι τὰ ἅλογα χατὰ τὸ ἑγχωροῦν εἰς àv- 
ἠρώπων εὐγένειαν µετατιθέναι, φιτταχοὺς xat χίσσας 
παιδεύοντες φωνὴν ἀνθρωπίνην φθέγγεσθαι' xal τῇ 
τέχνη την φύσιν βιάξοντα.᾽ λέοντας ἡμέρους ἑργά- 
ζονται διὰ τῆς ἀγορᾶς ἕλκοντες. Tóy λέοντα ἤμερον 
ποιεῖς, xal σαυτὸν λύχων ἀγριώτερον χαθιστᾶᾷς; Καὶ 
τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι τῶν μὲν ἁλόγων ἕχαστον ἓν 
ἑλάττωμα ἔχει, ixl δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐχ ἓνι 
τοῦτο: οὐδὲ γὰρ ἓν ἑλάττωμα πολλάχις χέχτηται ἄν. 
θρωπος, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν πολλῶν ἁλόγων χακίας εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ αυνάχει ψυχήν. Mf, µοι οὖν δείξης ὅτι 
ψυχἠν ἀνθρώπου ἔχεις, ἀλλ᾽ εἰ εἶ τὸ φρόνηµα ἄνθρω- 
πο;. ΄Αρχων εἶ τῶν ἁλόγων, xal γέγονας τῶν ἓν col 
ἁλόγων παθῶν δοῦλος; πῶς οὖν σε χαλέσω ἄνθρωπον, 
ὃς οὐκ ἔχεις τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα; Ἐννόησον 
χατὰ τίνος εἰχόνα ἐγένου, xat μὴ χατενεχθῇς εἰς τὴν 
τῶν ἁλόγων εὐτέλειαν. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς θεάτροις 
ol «hv ayoivov την χάτωθεν ἄνω τεταµένην ἀναθαίνειν 
xat καταθαΐνειν μελετῶντες, ἄν μικρὸν παραθλέφωσι 
παρατραπέντες, χατενεχθίσονται κάτω xal ümo- 
λοῦνται ' [035 οὕτω xal οἱ την πνευματιχὴν ὀδεύοντες 
ὁδὸν, ἂν μιχρὸν ῥᾳθυμήσωσι, χατακρηµνίξονται. Καὶ 
γὰρ ἑχείνης τῆς σχοίνου ἡ ὁδὸς αὕτη xal στενοτέρα, 
xaX ὅρθιος xaX προσάντης μᾶλλόν ἐστι, xat ὑνηλοτέ- 
ρα πολλῷ' πρὺς γὰρ αὐτὸν ἄνω τελευτᾷ τὸν ob pavóv 
xai τότε ἡμῖν σφαλερώτερα ἔσται τὰ βήματα, ὅταν 
ἄνω χαὶ πρὸς αὑτῇ γενώµεθα τῇ χορυφῇ. Tot, γὰρ ἐφ᾽ 
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ὕψους ἑστῶσι πολὺς ὁ τρόμος, xal µία µόνον ἀσφά. 
λεια λείπεται, τὸ ph χαταχύφαι κάτω μηδὲ εἰς την 
γῆν ἰδεῖν' καὶ γὰρ πολὺς ἐντεῦθεν xal χαλεπὸς ὁ 
σχοτόδινος γίνεται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς κιθάρας οὐχ 
ἀρχεῖ µόνον ἀπὸ μιᾶς νευρᾶς τὴν µελῳδίαν &pyá- 
σασθαι, ἁλλὰ πάσας ἐπιέναι δεῖ μετὰ ῥυθμοῦ τοῦ 
προσήχοντος, οὕτω xai ἐπὶ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς 
οὐκ ἀρχεῖ ἡμῖν νόμος εἷς εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ δεῖ πάν- 
τας μετὰ ἀχριθείας φυλάττειν. TU γὰρ ἔφελος, εἰπέ 
pot, ὅταν τις εὔχηται μὲν ἑἐχτενῶς, μὴ ber δὲ 
δαφιλῶς; f) ὅταν ἑλεῇ μὲν δαφιλῶς, πλεονεχτῶν 
δὲ χαὶ βιακόµενος ; ἣ ὅταν μὲν μὴ πλεονεκτῶν μηδὲ 
βιαζόμενος, πρὸς ἐπίδειξιν δὲ ἀνθρώπων xal φιλοτι- 
µίαν τῶν ὀρώντων; Ἡ ὅταν ἑλεῇ μὲν μετὰ πάσης 
ἀχριθείας, χαὶ πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, ἑπερείδεται 
δὲ αὐτῷ τούτῳ xal μέγα φρονῇ; fj ὅταν ταπεινὸς 
μὲν jj καὶ νηστείαις προσέχων, φιλάργυρος δὲ xol 
ἐμποριχὸς xal τῇ Υἡ προσηλωµένος, καὶ τὴν μητέρα 
κῶν χαχῶν ἐπεισάγων τῇ Ψυχῇ, τὴν φιλαργνρίαν; 
Οὐκ ἔνι γὰρ, φησὶ, θεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾶᾷ. Διὰ 
ποῦτο xaX ὁ φιλάνθρωπος Orb; οὕτως ᾠχονόμησε 
χατὰ ταὐτὸν ἅπαντας slvat, xai τοὺς πονηροὺς xol 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀναμεμίχθαι, ἵνα καὶ τῶν πονηρῶν f, 
χαχία ἑχχόπτηται, xal τῶν ἀγαθῶν f) ἀρετὴ λαμ- 
προτέρα δείχννται, xal τὰ μέγιστα χερδάνωσιν οἱ 
ῥάθυμοι, εἰ βούλονται, ἀπὸ τῆς τῶν σπουδαίων συν- 
ουσίας. Ὥσπερ γὰρ ol χαλοὶ xal ἀγαθοὶ διπλῆς ἄξιοι 
τιμῆς, ὅτι καὶ χρηστοὶ γεγόνασι χαὶ οὐδὲν παρὰ τῶν 
πονηρῶν ἀθλάθησαν οὕτω xai ob φαῦλοι διπλῆς 
ἄξιοι χολάσεως, ὅτι τε πονηροὶ Ὑεγόνασι δυνάµενοι 
γενέσθαι καλοὶ, χαὶ ὅτι οὐδὲν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἑχέρ- 
δανον. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἁγαθοὺς οὐχ οἱ ἀγαθοὶ µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ πονηροὶ θαυμάζουσιν, οὕτω χαὶ τοὺς 
χαχοὺς οὐχ οἱ χρηστοὶ µόνον, ἀλλά καὶ οἱ φαῦλοι µι» 
σοῦσιν. ᾽Αλλ’ οἱ πολλοὶ τοὺς πονηροὺς θαυµάζουσιν, 
ὡς ἱκανοὺς ὄντας ἀδιχεῖν καὶ βλάπτειν, οὐχ εἰδότες 
ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ταλανίζειν ἐχρην, ὅτι 
νοµίζοντες ἑτέρους βλάπτειν xa0' ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὡθοῦσιν  ὅπερ ἀνοίας ἐστὶν ἑσχάτης, ἑαυτὸν πλἠτ- 
τοντα, μηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδέναι, ἀλλὰ ἕτερον δοχεῖν 
ἁδιχεῖν £v τῷ χατασφάττειν ἑαυτόν. OO γὰρ τὸ ἁἆδι- 
χεῖσθαι χαχὸν, ἀλλά τὸ ἁδιχεῖν xat μὴ εἰδέναι φέρειν 
ἁδιχούμενον. Πόσα γὰρ Ἰδιχεῖτο ὁ Aavtó ; πόσα δὲ 
ἡδίχει ὁ Σαούλ; τίς οὖν γέγονεν ἁβλιώτερος καὶ ἔλε- 
εινότερος; τὶς δὲ λαμπρότερος xol µαχαριώτερος; οὐχ 
ὁ μὲν ἀπεπνίγετο ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαὶ τοῦ πονηροῦ 
δαίµονος * ó δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμπε τοῖς τροπαίοις 
χαὶ τῇ πρὸς θεὸν εὐνοίᾳ; οὐχ ὁ μὲν ἀπηγγονίζετο 
τῷ φθόνῳ, ὁ δὲ σιγῇ πάντα φέρων, ἅπαντας εἷλε xal 
ἑαυτῷ προσέδησεν, ἐπειδὴ ὁ μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρει 
πολλάχις, ὁ δὲ διωχόµενος τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας 
[024| ἐλάμθανε, xaX λαμθάνων ἐφείδετο; Τίς ἆσθε- 
νέστερος, τίς δὲ ἀδυνατώτερος δείχνυται; οὐχ οὗτος ὁ 
μηδὲ δικαίως ἐπεξελθών; Καὶ µάλα εἰχότως. Ὁ μὲν 
γὰρ στρατιώτας ὡπλισμένους, ὁ δὲ τὴν δικαιοσύνην, 
τὴν µυρίων στρατοπέδων ἰσχυροτέραν, εἶχε σύμμαχον 
xai βοηθόν. "Occ δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ ἁδικηθεὶς καὶ ἰσχύ- 
σας ἠδίχησεν Ὁστξρον, ὅρα πῶς ἀσθενέστερος γίνεται, 
Ἡδίχησε τὸν Οὐρίαν, xoi µετέστη πάλιν ἡ τάξις' καὶ 
ἡ μὲν ἀσθένεια τρὺς τὸν ἁδιχήσαντα, $j δὲ δύναμις 
πρὸς τὸν ἁδικηθέντα δ:έδη, xa νεχρὸς ὢν ἑπόρθει 
τὴν οἰχίαν τὴν éxsivou* xal αὐτὸς μὲν βασιλεὺς Gv 
καὶ ζῶν οὐδὲν ἴσχυσεν ' ἐχεῖνος δὲ στρατιώτης ὢν xol 
σφαχεὶς, πάντα τὰ ἐχείνου ἄνω καὶ χάτω πεπο[ηκεν. 
"ύταν οὖν ἴδης τινὰ ὀρθῶς ζῶντα xat ἀεὶ ποὸς ei-t- 
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ὄειαν Ἀλέποντα, xXv µυρίας ἀλύσεις περικέηται, xal 
δεσµωτῄριον οἰχῇ διαπαντὸς, χᾶν ἀναξίοις δουλεύῃ, 
κάν πένηται, χᾶν ἐκορύττηται, xiv χαίηται, κἂν xa- 
τὰ μιχρὸν δαπανᾶται τὸ σῶμα, x xà ὁτιοῦν ἄλλο πάσχη 


δεινὸν, µαχάριζε τὸν τοιοῦτον καὶ ζηλωτὸν εἶναι vó- 


µιζε" ὅταν δὲ ἴδῃς ἕτερον Ev ἀσελγείᾳ xal πονηρίᾳ 
χαὶ τοῖς ἐσχάτοις ζῶντα καχοῖς, xal πολλΏς ἁπολαύ- 
οντα τιμῆς, ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτὸν ἀναδαίνοντα τὸν 
βασιλιχὸν, xai διάδηµα περιχείµενον xal ἁλουργίδα 
ἔχοντα, xaX τῆς οἰκουμένης ἁπάσης κρατοῦντα, δά- 
χρῦσον διὰ τοῦτο τὸν τοιοῦτον καὶ ταλάνιζε. 0ὐδὲν γὰρ 
ὄντως ἀθλιώτερον τῆς οὕτω διαχειµένης Ψψυχῆς, xàv 
ἄπασαν ὑποτεταγμένην Εγῃ τὴν οἰκουμένην. TE γὰρ 
ὄφελος ἓν χρήµασι π)λουτεῖν, ὅταν χατὰ τὴν ἀρετὶν 
πάντων πενέστερος T]; τί δὲ χέρδος τοσούτων xpa- 
τεῖν, ὅταν ἑαυτοῦ xal τῶν ἑαυτοῦ παθῶν περιγενέ- 
σθαι μὴ δύνηται; El γὰρ οὐχ ἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν 
ἡμῖν fj χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀρετὴ, ἀλλά δεῖ καὶ ἑτέ- 
pouc ἔχοντας ἀπελθεῖν, ὅταν μήτε ἑαυτοὺς µήτε ἐτέ 
ρους διασώσωµεν, τί πεισόµεθα; πόθεν λοιπὸν E). πίδα 
σωτηοίας ἄξομεν; El τὸ εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ, τοῦτό 
ἐστιν ἄνθρωπον εἶναι' ὁ μηδὲ ὅπως τοῦτο χατορθώ- 
σἒιεν ἀκοῦσαι θέλων, τί ἂν ἕτερον f) θηρίον εἴη; "Ev- 
νόησον οὖν ὅσον ἂν «i χαχὸν, τοῦ Χριστοῦ θέλοντος 
ἡμᾶς ἐξ ἀνθρώπων ἰσαγγέλους ποιεῖν, αὐτοὺς ἐξ &v- 
θρώπων εἰς θηρία μεταπεσεῖν. Τὸ γὰρ τῇ Υαττρὶ δου- 
λεύειν, xal τῇ τῶν χρημάτων ἐπιθυμίᾳ χατέχεσθαι, 
καὶ ὀργίζεσθαι καὶ δάχνειν xaX λακτίνειν, οὐχ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ θηρίων ἑστίν. Ὥσπερ οὖν εἰς ῥᾳθυμίαν 
ἀποχλίνοντες xal ὑπὸ τῶν τυχόντων βλαπτόμεθα * οὔ- 
τως, ἐὰν βουλώμεθα νήφειν, xàv μυρίοι ὧσιν οἱ πρὸς 
τὴν χαχίαν ἕλχοντες, οὐδὲν ἡμῶν τὴν σπουδὴν λυ- 
µήνασθαι δυνῄσεται. EL δὲ θέλεις μαθεῖ», ὅτι ἐν τῇ 
φύσει ἔπηξεν ὁ θεὸς τοὺς νόµους, τοὺς διαχρίνοντας 
τί χαλὸν xai τί πονηρὸν, αὐτὴν τὴν ἡμῶν &vactpo- 
φὴν ἑρώττησον' πῶς ἅπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ χαχὰ, 
φεύγουσι τῶν χακῶν τὴν προσηγορίαν; ὁ μοιχὸς µοι- 
χεύει᾽ μοιχὸς δὲ ἀκούων αἰσχύνεται. Εἰπὲ τῷ ὁμο- 
λογουμένῳ μοιχῷ, Μοιχὲ, xal ὃ ποιῶν Ίδεται, ἀχούων 
αἰσχύνεται' εἰπὲ τῷ ἐπιόρχῳ, Ἐπίορχε, χαὶ εἰς ὕθριν 
λαμθάνει τὴν προσηγορἰαν τῶν ἰδίων ἔρ(ων. El ὧν 
χαλὸν ἡγῇ τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις τὴν προσηγορίαν; 
Ἅλλ) εἰπὲ τῷ σώφρονι, Σῶφρον, xat οὗ τῷ ἔργῳ ΐδε- 
ται, οὐδδΣ τὴν προσηγορίαν αἰσχύνεται ' χάλεσον 
τὸν δίχαιον [025] δίχαιον, χαὶ τῷ ἔργῳ στεφανοῦται, 
χαὶ τῇ προσηγορίᾳ σεμνύνεται ΄ xàv γὰρ 0v εὐλάδειαν 
παραιτήσηται τὸ ὄνομα, ἀλλ' ἐν τῇ φυχῇ δέχεται τὴν 
εὐφημίαν. Καὶ οὐδεμίαν δὲ πάλιν εὑρήσει τις χαχίἰαν 
ἐξ οἰχείου προσώπου φαινοµένην, ἐὰν μὴ δανείσηται 
πρόσωπον ἀρετῆς ᾿ xal πῶς ἄχονε. Ὁ φευδόµενος οὐχ 
ὁμολογῶν τὸ φεῦδος Φεύδεται, ἀλλ' ἀλήθειαν ύποκρι- 
νόµενος ἁπατᾷ  ὁ δόλιος οὗ δείχνυσι τὸν δόλον, ἀλλὰ 
σχηματίφεται τὴν φιλίαν xal πραγματεύεται τὴν 
πονηρίαν' ὁ συχοφάντης, ὅταν εἰσέλθῃ εἰς δικαστή- 
ριον, οὗ τηῦτο ὁμολογήσας ὅπερ tati, εἰσέρχεται, 
ἀλλὰ μάρτυρα ἀἁληθείας προστγσάµενος τῷ σχήµατι, 
διὰ τοῦ ψεύδους τὸν μάρτυρα τῆς χαχίας ἐνδείχνυται. 
Αλλά χαὶ ἡ ψυχη ἡ ἡμετέρα, xàv ἐν καχἰαις ἐμού- 
pntat, τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν ἀσπάζεται. Πολλοὶ γὰρ 
πολλάχις δυνάσται πλεονεξίαν πνέοντες, xal μτδὲν 
ἕτερον ἐννοοῦντες ἡ ἁρπσ-ἣν χαὶ ἁδικίαν, δυσωποῦν- 
ται παρά τινων, T] ἀνιένα. τῷ πένητι τὴν ἐπιχειμέ- 
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νην ἀνάγχην, ν σνγχωρῖσαί τι τοῦ χρέους, f μὴ 
ἀμύνασθαι τοὺς λυπήσαντας. f| kumslv νομισθέν- 
τας. Καὶ ὁ ἐλθὼν χαλῶς πρεσθεὺσαι παοὰ ἀνδρὶ 
δυνάστῃη καὶ πονηρῷ, οὐχ εὐθέως ἀπὸ τῆς ἁλτη- 
θείας ἄρχεται, xoi λέγει αὐτῷ ὅ ἐστιν, ἀλλά προστί- 
θησιν αὐτῷ ὄνομα ἀρετης' ᾽Ανὴρ εἶ, φησὶν. ἀγαθός - 
διαθεθόηταί σου τὸ ὄνομα: πᾶντες σου τὰς εὗπρα. 
γίας ἄδουσι' καὶ πολλὰ τοιαῦτα συνάπτει, ἵνα xap- 
φθῇ τῇ εὐφημία, xal φύτῃ τὴν πονηρίαν. "Opa πῶς 
ἡ χαχία νικᾶται ταῖς εὐφημίαις τῆς ἀρετῃῆς οὐδεὶς 
καχὸς, χαχῶς ἀχούειν βούλεται’ dj γὰρ quot; τὸ ἴδιον 
ἁσπάξεται, εἰ χαὶ dj πρυαίρεσις τοὐναντίον αἱρεῖται. 
Mi τοίνυν λέγωμεν, ὅτι Ὁ δεῖνα φύσει χαλὸς, xai ὁ 
δεῖνα φύσει χαχός' εἰ γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε 
δυνἠσεται γενέσθαι χαχός' xa εἰ φύσει χαχὸς, οὐκ 
ἄν ποτε γενήσεται ἀγαθός. El γὰρ μὴ ἐν τῇ προαι- 
ρέσει ἡμῶν ἔχειτο τὸ πονηροὺς εἶναι καὶ ἀγαθοὺς, 
μηδὲ αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν φύσιν ὁ φιλάνθρωπος 
χατεσχεύασεν, ἐχρΏν ἅπαντας εἶναι χαχοὺς τοὺς τῖς 
φύτεως κηινωνοῦντας, γαὶ τοῖς αὑτοῖς πάθεσιν ὑπο- 
χειμένους, f] πάντας εἶναι ἑναρέτους ' ὅταν δὲ ἴδωμεν 
τοὺς ὁμογενεῖς ἡμῶν, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν παθῶν 
ἐνοχλουμένους, οὗ τὰ αὐτὰ ἡμῖν ὑπομένοντας. dXX 
xai ἑῤῥῥωμένῳ τῷ λογισμῷ ἠνιοχοῦντας «hv φύσιν, 
xai περιγενοµένους τῶν ἁτάχτων σχιρτηµάτων, xat 
πάσης τῆς τοῦ παρόντος Ρίου εὐημερίας χαταγελῶν- 
τας, χαὶ πρὸς τὴν ἁληθη δόξαν ἑπτοημένους, οὐκ εἴ- 
ὅτλον ὅτι τῇ οἰχείᾳ σπονδῇ ταῦτα χατορθοῦν δύνανται 
μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν * xat ἡμεῖς τῇ οἰκείᾳ ῥᾳθυμία 
χεχρηµένοι προδιδόαµεν ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ἑρί- 
µρυς ἑαυτοὺς χαθιστῶντες τῆς ἐχεῖθεν εὐνοίας ; 
Μηδεὶς τοίνυν ἕτερόν τινα αἰτιάσθω, ὡς πρὸς τοὺς 
τῆς ἀρετῆς πόνους αὐτὸν ἐμποδίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἱ- 
χείᾳ ἀθυμίᾳ τὸ rdv ἐπιγραφέτω' xai sl λέγω ἕτερον; 
μηδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον νοµικέτω τις ἰχανὸν εἶναι 
χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετῆν φέρουσαν ὁδὸν δὐνασθσι’ 
ἀλλ' ἀπατᾷ μὲν χαὶ ὑποσχελίζει τοὺς ῥᾳθυμοτέρους, 
o0 piv χωλύει χαὶ βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὐτὴ τῶν πρα- 
γμάτων fj πεῖρα δξίκνυσιν, ὅτι ἠνίκα ἂν βουλώμεθα 
νηφειν, τοσοῦτον τὸν τόνον ἐπιδειχνύμεθα, ὡς μηδὲ 
πολλὼν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς [636] 
χαχίας ὁδὺν ἀνέχεσθαι τῆς συμθουλῆς, ἀλλὰ παντὸς 
ἁδάμαντος στεῤῥοτέρους ἡμᾶς Υίνεσθαι, καὶ ἁπορράτ- 
τειν τοῖς τὰ caula συμθουλεύουσι τὰς ἀχοάς. Ὅταν 
δὲ ῥαθυμῶμεν, xal μηδενὺς ὄντος τοῦ συμθουλεύον- 
τος ἡ ὑποσχελίζοντος, οἴχοθεν χινούµενοι ἐπὶ τῆν 
χαχίαν ὁρμῶμεν. Ἔστι μὲν οὖν xal xa0' ἑαυτὶν d 
ἀρετὴῆ θαυμαστή ’ ὅταν δὲ àv µέσῳ τῶν κωλυόντων 
τυγχάνων τις ταύτην µετίῃ, πολλῷ μᾶλλον θαυμα- 
στοτέραν ταύτην ἀποφαίνει. O0 γὰρ ὁ τόπος τὲν 
ἀρετῆν, ἀλλ' fj ἀρετῇ πέφνχε τὸν τόπον σεμνύνειν. 
Καὶ τῆς μὲν ἑνὸς ἀρετῆς πολλοὶ συναπολαύουσι xal 
τῶν πονηρῶν' τῇ δὲ πολλῶν xaxia, xàv εἷς ὁ χατορ- 
θῶν ἡ μεταξὺ δήμου πολλοῦ, οὐ συγχαταφέρεται. 
Καὶ εἷς μὲν ἄνθρωπος ὀρθῶς ζῶν, δήµον ὁλόχληρον 
ἑξαρπάται δυνἠσεται τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ ' πόλις δὲ 
ὁλόχληρος διεφθαρµένη πρὺς τὴν οἰχείαν χόλασιν xa: 
τιµωρίαν ἐπισπάσασθαι τὸν eU βιοῦντα xa καθελεῖν 
οὗ δυνῄσεται. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τοῦ Νῶε δῆλον: «áv- 
των γοῦν ἀπολλυμένων διεσώκετο μόνος: xal ἀπὸ τοῦ 
Μωῦσέως φανερόν' μόνος γοῦν ἴσχυσε δῆμον τοσοῦ- 
τον παρα:τἠσασθα.. "vé δὲ καὶ ἕτερον ἔχω τῆς φ:λ- 
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deplora et miserum judica. Nihil enim revera mise- 
rius anima sic affecia, licet totum orbem terrarum 
sibi subjectum habeat, Quid enim alicui prodest divi- 
tiis afflnere, si viriute omnibus sit pauperior ? quid 
vero lueri est tam multis imperare, cum quis seipsum 
suasque perturbaüones superare non possit? Si enim 
ad salutem nostram virtus nostra non sufficiat, sed 
alios quoque habentes decedere necesse sit : quid no- 
bis continget, unde salutis spem habebimus, si neque 
3906 ipsos neque alios servemus ? Si Deo placere hoc 
demum est hominem esse ; i$ qui nec lioc quidem, di- 
cto audiens , prxsstiterit, quid aliud esse quam fera 
censebitur ? Considera quanta sit iniquitas, quod Chri- 
sto volente nos ex hominibus angelis ::quales redde- 
re, ipsi nos ex hominibus in bestias mulemus. Nam 
ventri servire, et pecuniarum cupiditate teneri, ira 
exeandescere, mordere, calcibus ferire, noo homi- 
num, sed bestiarum est. Ut igitur si ad desidiam incli- 
nare ceperimus, a quibuslibet ctiam damnum accipie- 
mus : ita si sobrii esse velimus, licet innumeri sint, 


qui ad vitia nos trahant, nihil tamen studio nostro offi- 


cere poterunt. Quod οἱ perdiscere cupias, Deum na- 
tur: indidisse leges, quibus discerni possit quid bonum 
quidve malum, ipsam nostram conversationem per- 
contare. Quare omnes qui mala agunt, malorum no- 
mina refugiunt ? mechus moechatur; et tàmen moechus 
audire erubescil : pervulgato etiam moecho dixeris, 0 
moche; et quod facere gaudet, hoc audire ipsum 
pudet : dic perjuro, lIeus perjure ; et pro contumelia 
suorum operum appellationem accipiet. Si bonum 
igitur existimas peccatum, quid nomen refugis pec- 
cati ? Sed temperantein voca temperantem ; et. cujus 
opere delectatur, ejus nequaquam appellationem eru- 
bescet : jastum appella justum, et opere ipse suo tri- 
umphat, et nomine gloriatur : etiamsi enim ob religio- 
nem quamdam nomen repudiet, bonam tamen animo 
famam suscipere non veretur. Et nullum denuo vitium 
quisquam inveniet aperta fronte prodire, nisi mutuam 
prius a virtute personam acceperit : quod quomodo 
fiat, sic accipe. Qui mentitur, is numquam confitendo 
inendacium mentitur, scd veritatem simulando : de- 
cipit homo fraudulentus, nec dolum ostendit, sed 
amicitiam fingit et nequitiam machinatur : calumnia- 
tor cum in judicium venit, non hoc quod est con- 
fessus, venit, sed specie testem veritatis ostendens, 
mendacio testem se iniquitatis exhibet. Sed et anima 
nostra, quamquam in vitiis voluletur, nomen tamen 
bonum amplectitur. Multi enim spe potentes avari- 
tiam spirantes, nec. quidquam aliud animo volven- 
les quam rapinam et injustitiam, adeo ab aliquibus 
exoranlur, ut. pauperem aut ab urgente necessitate 
liberent, auL aliquid de debito remittant, aut ne ulci- 
scanLur eos a quibus molestia affecti sunt, aut affectos 
se putarunt. Etqui legationem apud iniquum prin- 
cipem beue expositurus venit, non stalim a verilale 
exorsus rem ipsam continuo narrat, sed virtutis no- 
men ei preloquitur : Vir bonus cs, inquit ; nomen tuum 
ubique divulgatur; tua omnes benefacta celebrant : et 
multa ejusino.li contexit, ut et laude hac flectatur, et 
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improbitatem declinet. Aspice quomodo vilium decora 
virtutis appellatione vincatur. Nemo malus male au- 
dire vult: natura enim quod suum cst complectitur, 
licet libera voluntas contrarium eligat. Ne igitur dics- 
mus, Hic natura bonus est, llle natura malus : si enun 
natura bonus esset, numquam malos fieri posset ; et 
8i natura inalus, numquam fleret bonus. Etenim si ia 
arbitrio nostro positum non esset malos nos essc aut 
bonos, nec sui juris naturam nostram hominum ama- 
tor Deus condidisset, oporteret omnes ejusdem nature 
participes et iisdem affectionibus obnoxios, aut malos 
esse, aut virlute. praeditos : cum vero nostri generis 
homines iisdem perturbationibus agitari videamus, 
nec tamen eadem qu:e nos pati, sed. valida ratione 
naturam aurigari, motusque superare incompositos , 
universam quoque hujus vitz felicitatem ludibrio ha- 
bere, atque ad veram gloriam incensos ferri, nonne 
perspicuum est, h:ec divina suggerente graiia, suo 
cuique studio posse comparari ; nos quidem inertiae 
deditos prodere nostram ipsos salutem, nosipsos sun- 
perna illa gratia destituentes? 

Nemo igitur alium quempiam aceuset, quasi ad 
virtutis labores sibi impedimento sit, scd propriae 
socordi: omnia adseribat : et quid dico alium ? ne 
ipsum quidem diabolum existimet quis intercludere 
posse viam ιο ad virtutem dicit; sed seducit ille 
quidem οἱ supplantat segniores, sed tamen nec 
coercet quemquam, nec vim infert. Atque. hoc ipsa 
rerum experientia docet. Cum enim resipiscere va- 
lumus, tantam animi contentionem adhibemus, ut ne 
multis quidem ad. vitii capessendam viam hortanti- 
bus, consilium hoe sustineamus , adamante quovis 
firmiores simus, et iis qui turpia consulunt aures no- 
stras obstruamus. At si languescere coeperimus, tum 
vero nemine eliam consulente aut supplantante, ipsi 
a nobis persuasi in vitium ruimus. Est igitur per sc- 
ipssm virtus quidem admiranda : si vero quis in 
medio sit eorum qui ei obsistunt, atque eamdem per - 
sequatur, longe admirabiliorem eam facit. Non enim 
virtutem locus, sed locum virius natura sua dignio- 
rem pr:stat. Et unius quidem virtute multi etiam 


improbi s:pe fruuntur; vitiis vero multorum, si vel 


unus multo in populo strenuus fuerit, numquam ta- 
men ille in perniciem collabetur. Et homo quidem 
unus recle vivens, a diviua ira universum populum 
eripere poterit ; econtra vero universa civitas corru - 
pta in suam poenam atque iinminens supplicium bene 
viventem trahere ac rapere non valebit. Atque liec 
ex Noe patet ; omnibus enim pereuntibus solus ser- 
vatus est : ex Moyse etiam liquidum est ; unus enim 
ipse tanto populo veniam impetrare potuit. Ego vero 
et aliud quod dicam, divinz clementiz labeo excem- 
plum. Quando enim vivos liomines, quibus loquendi 
fiducia sit, quique peccatores restituere possint, nul- 
los invenerit , tum ad inoriuos confugiens, Per eos, 
inquit, peccata remitto. Quemadmodum ad Ezechiiam 
ait : Protegam civitatem hanc, propter me et David 
puerum meum jam de[unctum (4. Heg. 19. 355). Vidisti 
quanta sanctorum sit virus? nonenitu ipsorun verba 
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tantum, sed et vestimenta universe creatur:e sunt 
veneranda. Helie melote Jordanem divisit : trium 
puerorum €alcei ignem calcarunt : Elisei lignum 
aquarum naturam mutavit, et ferrum in superlicie 
portare fecit : virga Moysis Rubrum inare divisit, et 
petram dirupit : Pauli vestes d:emones  ejecerunt : 
umbra Petri fugavit mortem : sanctorum martyrum 
cinis improbos dzemones expulit. Cum potestate igi- 
tur faciunt. omnia, sicut Helias. Non enim diadema 
solum, et exteriorem regis speciem aspiciebat, sed 
animam quoque indutam lacerna, squalidam, sordi- 
dam et quovis damnato iniserius affectam : et cum 
captivum totque obnoxium morbis vidisset, illum cuni 
suo regno contempsit. Tamquam enim in scena Π- 
ctum, et non revera regem sibi cernere videbatur. 
Quid igitur refert exterius divitiis affluere, cum inte- 
rius tanta recondita sit inopia? contra vero , quid 
nocct exterius pauperein. videri, eum interius tanta 
sit reposita copia? Talis nimirum leo et ipse beatus 
Paulus erat : is enim. carcerem ingressus sola voce 
fundamenta concussit ; et vincula, non dentibus usus, 
scd verbis contrivit. Quapropter non leones illi , sed 
majus quippiam aliud supra leones appellandi sunt. 
S:epe enim lco, ubi in rete incidit, capitur; at vero 
sancti , in vincula conjecti, fortiores evadunt : leo 
fremit, οἱ feras omnes in. fugam convertit; clamat 
sanctus, et diemones undique fugat. Qua vero Pauli 
rebus pr:zeciare gestis suffecerit oratio, aut. qux lin- 
gua hujus assequi laudes poterit? Sive enim egregium 
quid edidere prophetze, sive patriarchz , sive justi , 
sive apostoli, sive martyres, h:xec simul omnia com- 
plexus , tanta excellentia possidet, quanta illorum , 
quidquid virtutis cuique fuit, nullus possedit. Quando 
igitur quzecumque in hominibus bona fucre, sola unius 
anima complectitur , et quidem omnia cum excessu 
quodam, Ron. hominum modo, scd et angelorum : 
quonam pacto tantarum laudum cumulam zquare 
verbis poterimus? Quanta animadversione non digni 
essemus, si, cum unus omnia in se complecti bon4 
potuerit, nos nec minimam quidem illius partem 
imitari studeremus ? Ob. multa quidem ct alia bené 
gesta Abraham in admiratione est , maxime vero, 
quod filium suum immolare non recusaverit. 1saac 
autem propter mansuetudinem : quia cum propriis 
finibus pelleretur, non obsistens, suis undique pos- 
sessionibus cessit, quoad molestorum sibi hominum 
iniquam expleret libidinem. Et Jacob itidem fortitu- 
dine et tolerantia insignis ; et David mansuetudine ; 
Helias quoque, quia pro Domino zelatus est. Verum, 
quidnam Paulo z:quale fuerit, qui cuncta hzc majo- 
rem in modum est complexus? Neque enim filium 
ipse immolavit, sed seipsum decies millies sacrifica- 
vit : nec propriis solum finibus expulsus est, sed et 
terram et mare , Graeciam et barbaras nationes, et 
omnem denique, quantam sol aspicit, terram ceu 
alatus quis pererraverit, rapfatus, c:esus, lapidibus 
obruiug, et in singulos dies mortem oppetens : ncc 
his septem anuis servivit, diurno zestu et frigore 
hOciis exustus sed vitam omnem fanie, nuditate, οἱ 
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catenis et carceribus , insidiis ac periculis transegit. 
Modestiam vero et mansuetudinem quis Paulo magis, 
quis vero perxque ae Pauli anima , utramque hanc 
prxestitit? Quod si ardorem ejus aspicias, tanto snpe- 
riorem Helia invenies, quantum ille c:eteros prophe- 
tas przcelluit. Sed locustis et melle sylvestri Joannes 
vescebatur : at liic in. medio terrarum orbe, sicut 
ille in deserto, vivens, locustis quidem et melle syl- 
vestri non vescebatur, sed mensam multo hac te- 
nuiorem apponebat, et ne quidem necessario instre 
ctus alimento ob pr:dicationis studium. Reliquum 
nunc est, ut cum angelis ipsam componamus. Nee 
quisquam orationis audaciam reprehenmdat : nam si 
angelum Joannem Scriptura appellaverit, quid mi- 
randum si hominem omnium excellentissimum virta- 
tibus illis comparare velimus? Etenim quid tandem 
sit homo, et quanta naturx nostr:ze nobilitas, quan- 
Leque virtutis capax hoc animal, omnium maxime 
Paulus ostendit : qui numquam ex quo natus est, 
magnifica voce contra omnes, qui naturae nostre 
fabricam accusant , pro Domino defensionem facere 
destitit, ostenditque non multum inter angelos et ho- 
mines interesse, si nobisipsis attendere velimus. Nen 
enim alterius naturze particeps, nequealium mundam 
inhabitans, sed in eadem terra et regione, iisdem le- 
gibus et moribus educatus, omnes qui umquam fee- 
runt, ex quo nati sunt. liomines, superavit ; et que- 
madmodum cadaveri adjectum, nihilo secius imme- 
bile fuerit : ita naturze impetus sedans, nulli umquam 
ulla in rehumana perturbationi succubuit. Nam sicut 
in pecuniis, si quis duorum aureorum lucrum fece- 
rit, majorem animum sumit ad decem aut viginti col- 
ligendos et congerendos : pari modo in virtute aeci- 
dit, qui opus bonum fecit et aliquid cam laude gessit, 
laboris aliquam  adliortationem οἱ admonitionem 
capit, ut ali» quoque plura similiter aggrediatur. Ne 
mihi quispiam dicat multos esse qui recte agant: 
non enin hoc est. quod quzrimus , sed ut omnes 
recte agant. Nonne et. in corpore nostro hoc fern 
cernis? etenim si pedem offendentes vel unguem 
solum disturbemus, totum corpus membro condolet. 
Ne igitur illud dixeris: Pauci relicti sunt, qui non 
recte egerint : sed. illad potius considera fore, ut 
pauci isti, qui non recte agunt, c:eteros corrumpant. 
Etenim apud Corinthios unus crat, qui fornicatus 
erat , et nón secus tamen Paulus ingemuit, quam si 
tota civitas perii$set; nec id sine magna ratione: 
sciebat enim, nisi ille emendaretur, subito progre- 
dientetn. morbum omues invasurum. Si enim ος 
membris aliquod putredine aut insanabili morbo 
lzsum rceidimus, metuentes ne reliquum quoque 
corpus eamdem perniciem concipiat; atque hoc fa- 
tinus, non quod illud parvipendamus, sed quia to- 
tuin polius conservare cupimus : quanto magis in 
vitiis eorum qui nobiscum vivunt , hoc facere neces- 
sarium fuerit? Nain si ita. illos corrigere possumus , 
ut ipsimet nihil nocumenti capiamus, omnia facere 
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ανθρωπίας τοῦ θεοῦ δεῖγμα εἰπεῖν. Ὅταν γὰρ ζώντας 
ἀνθρώπους xai παῤῥησίαν ἔχοντας μὴ εὕρῃ ὄνναμέ- 
νους ἐξαιτήσασθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐπὶ τοὺς τελευ- 
τήσαντας καταφεύγει, xal OU ἐχείνους φησὶν ἀφιέναι 
τὰ ἁμαρτήματα. Ὡσπεροῦν τῷ Ἐξεχίᾳ φησίν’ Ὑπερ- 
ασπιῶ τῆς πὀ.ἰεως ταύτης δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυῖδ 
τὸν παϊδά µου, τὺν ἤδη τετε.ευτηχότα. Eis πόση 


τῶν ἁγίων dj ἀρετῆ: οὐ γὰρ τὰ ῥήματα αὐτῶν µόναν 


ἀλλὰ xaX αὐτὰ τὰ ἱμάτια τῇ χτίσει πάσῃ πάντοτε 
ἐστιν αἰδέσιμα. Ἡ τοῦ ᾿Ηλίου μηλωτὴ τὸν Ἰορδάνην 
ἔσχισε' τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ mop χατ- 
επάτησαν τὸ ξύλον τοῦ Ἑλιασαίου τὰ ὕδατα µετ- 
έδαλε, καὶ σίδηρον ὑπὲρ τῆς ἐμφανείας βαστάζειν 
ἐποίησεν  ἡ ῥάόδδος Μωῦσέως τὴν Ἐρυθρὰν ἔσχισε 
θάλατταν, τὴν πέτραν ἕῤῥηξε”᾽ τὰ ἱμάτια Παύλου 
δαίμονας Ἡλασαν᾽ αἱ σχιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγά- 
δευσαν᾽ ἡ τέφρα τῶν ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἁπ- 
ελαύνει δαίµονας. Διὰ τοῦτο μετ ἐξουσίας ἅπαντά 
πράττουσι χαθάπερ ὁ Ἡλίας. Οὐ γὰρ 6*5 µόνον ἑώρα 
τὸ διάδηµα χαὶ τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως, 
ἁλλ᾽ ἑώρα καὶ τὴν φυχὴν ῥάχια περιθεθληµένην, 
αὐχμῶσαν, ῥυπῶσαν, xal χαταδίχου παντὸς ἀθλιώ- 
τερον διαχειµένην . xai ἰδὼν αὐτὸν αἰχμάλωτον, xal 
ῥοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, κατεφρόνησεν αὐτοῦ τῆς 
ἀρχῆς ' καθάπερ γὰρ ἀπὶ τῆς σχηνης, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ 
τῆς ἀληθείας ἑδόχει βασιλέα βλέπειν. Τί γὰρ ὕφελος 
τῆς ἔξωδεν εὐπορίας, ὅταν τὰ ἔνδον Ev πενίᾳ τοσαύτη 
ᾗ; εἰ δὲ βλάδος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον τοσοῦ- 
τος ἀποχέηται θησαυρός; Τοιοῦτος λέων ν xal ὁ 
µαχάριος Παῦλος * εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὸ δεσµωτήριον, 
xai βοῄσας µόνον, τὰ θεμέλια ἔσεισε, τὰ δεσμὰ χατ- 
έφαγεν, οὐχ ὁδοῦσι χρησάµενος, ἀλλά ῥήμασι. Διόπερ 
οὐχὶ λέοντας αὑτοὺς µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερόν τι πλέον 
λεόντων χρὴ χκαλεῖν. 'O μὲν γὰρ λέων εἰς δἰχτυον 
πολλάχις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται' οἱ δὲ ἅγιοι δεθέντες, 
τότε ἰσχυρότεροι γίνονται’ ὁ λέων φθέγγεται, xat τὰ 
θηρία φυγαδεύει πάντα" ὁ ἅγιος φθέγγεται, χαὶ τοὺς 
δαίμονας φυγαδεύει πάντοθεν. Αλλά τίς λόγος ἀρχεῖ 
τοῖς Παύλου χατορθώµασιν, f| ποία δυνῄσεται γλῶσσα 
ἐφιχέσθαι τῶν ἐγχωμίων τῶν τούτου; Εἴτε γὰρ προ- 
φῆται [627] ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρ- 
χαι, εἴτε δίχαιοι, εἴτε ἁπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, 
πάντα ταῦτα ὁμοῦ συλλαθὼν ἔχει μετὰ τοσαύτης 
ὑπερθολῆς, μεθ) ὅσης οὐδεὶς ἐχείνων ὅπερ ἕκαστος 
εἶχε χαλὸν ἐχέχτητο. "Όταν οὖν ἅπαντα τὰ bv ἀνθρώ- 
ποις χαλὰ συλλαθοῦσα ἔχῃ φυχὴ µία, xal πάντα μεθ) 
ὑπερθολῆς, οὐ µόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal 
τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς περιεσόµεθα Ex τοῦ μεγέθους 
τῶν ἐγχωμίων; πόσης οὐχ ἂν εἴημεν χαταγνώσεως 
ἄξιοι, ὅταν ἑνὺς ἀνθρώπου πάντα συνειλοχότος kv 
ἑαυτῷ τὰ χαλὰ, ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος αὐτοῦ 
μιμεῖσθαι σπουδάζωµεν; Ἐκ πολλῶν μὲν γὰρ xai 
ἄλλων κατορθωµάτων ὁ Ἱπατριάρχης θαυμάζεται 
᾽Αθραὰμ, μάλιστα δὲ Ex τοῦ τὸν υἱὸν χαταθῦὺσαι τὸν 
ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐπὶ τῇ ἀνεξικαχίᾳ, ὅτι τῶν οἱ- 
χείων ἐλαννόμενος ὄρω», οὖκ ἐπεξήει, ἀλλά παρεχώ- 
ρει πανταχοῦ τῶν οἰχείων χκτηµάτων, ἕως τῶν λυ- 
πούντων τὴν ἄδιχον ἑχόρεσεν ἐπιθυμίαν. Καὶ ὁ Ἰαχὼθ 
ὃς ἐπὶ τῇ χαρτερίᾳ xa τῇ ὑπομονῇ, xat ὁ Δαυῖδ ἐπὶ 
τῇ πραότητι, χαὶ ὁ Ἠλίας, ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου 
ἑςήλωσεν. Αλλά τί Παύλου γένοιτ᾽ àv (oov, ὃς πάντα 
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ταῦτα ὁμοῦ συλλαθὼν ἔχει μεθ ὑπερθολῆς ; 0ὐδὲ 
γὰρ υἱὸν χατέθυσεν οὗτος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸ» µυριάχις xat- 
Θυσε’ καὶ οὐδὲ τῶν οἰχείων ὅρων ἠλαύνετο µόνον; 
ἁλλὰ xal vv χαὶ θάλατταν, χαὶ Ἑλλάδα xoi βάρ- 
6αρον, χαὶ πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, 
ὥσπερ τις ὑπόπτερος περιῆλθε, συρόµενος, τυπτό- 
μενος. λιθαζόμενος, xal καθ) ἑχάστην ἡμέραν ámo- 
θνῄσχων’ οὐδὲ δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσε συγχαιόµενος 
τῷ χαύματι τῆς ἡμέρας χαὶ τῷ παγετῷ τῆς νυκτὸς, 
ἀλλὰ τὸν ἅπαντα βἰον àv λιμῷ χαὶ γυµνότητι χα) 
ἁλύσεσι χαὶ δεσµωτηρίοις χαὶ ἐπιδουλαῖς xat χινδύ- 
νοις διατελῶν, Ἐπιείχειαν δὲ xal πραότητα τίς μὲν 
μᾶλλον, τίς δὲ ἴσον τῆς Παύλου ψυχῆς ἀμφότερα 
ταῦτα χατώρθωσεν; Εἰ δὲ τὸν ζήλον ἴδοις αὐτοῦ, το- 
σοῦτον ὄψει χρατοῦντα τοῦ Ἠλίου, ὅσον ἐχεῖνος τῶν 
ἄλλων προφητῶν περιῃν. ᾽Αλλ’ ὁ Ἰωάννης ἀχρίδας 
ᾖσθιε καὶ μέλι ἄγριον ' ἀλλ' οὗτος Ev µέσῃ τῇ olxov- 
pévr καθάπερ ἐχεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ διέτριθεν, ἀχρί- 
δας μὲν xai μέλι ἄγριον οὗ σιτούμενος, πολὺ δὲ εὖ- 
τελεστέραν ταύτης παρατιθέµενος τράπεζαν, xal οὐδὲ 
τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ κηρύ» 
Υµατος σπουδἠν. Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν 
ἐξισῶσαι λοιπόν. Καὶ μηδεὶς τόλµαν χαταγινωσχέτω 
τοῦ λόγου" εἰ γὰρ τὸν Ἰωάννην ἄγγελον ἐχάλεσεν fj 
ΓΣραφὴ, τί θαυμαστὺν εἰ τὸν ἁπάντων ἀμείνω ταῖς 
δυνάµεσι παραδάλωµεν ἐχείναις» Καὶ γὰρ τί ποτὲ 
ἔστιν ἄνθρωπος. xal ὅση τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 
ἡ εὐγένεια, χαὶ ὕσης bowl δεχτικὸν ἀρετῆς τουτὶ τὸ 
ζῶον, ἔδειξε µάλιστα πάντων ἀνθρώπων Παῦλος” xat 
νῦν ἕστηχεν ἐξ οὗ Υέγονε, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ πρὸς 
ἅπαντας τοὺς ἑγχαλοῦντας ἡμῶν τῇ χατασχευῃ ἆπο- 
λογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπόιου, xa δειχνὺς Oct ἆγ- 
γέλων χαὶ ἀνθρώπων οὐ πολὺ τὸ µέσον, ἐὰν ἑαυτοῖς 
προσέχειν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ ἄλλην φύσιν λαχὼν, 
οὐδὲ ἑτέρας χοινωνήσας ψυχῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰχῆσας 
χόσμον, ἀλλ ἐν τῇ αὐτῇ YT] χαὶ χώρᾳ χαὶ νόµοις χαλ 
ἔθεσι τραφεὶς, πάντας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς 
ἐξ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι γενηµένους' xal ὡς ἂν νε.᾽ 
κρὸς πρὸς vexpbv ἀχίνητος Υένοιτο, οὕτω μετὰ àxpi- 
θείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήµατα χατευνάζων, οὐδὲν 
[628] οὐδέποτε πρὸς οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθε. Καθά. 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ὁ δύο χερδάνας χρυσίνους, 
πλείονα λαμθάνει προθυµίαν πρὸς τὸ δέχα καὶ sfxoat 
συλλέξαι xai συναγαγεῖν, οὕτω xa ἐπὶ τῆς ἀρετῆς 
γίνεται ὁ πνιῆσας τι χαλὸν ἔργον xaX χατορθώσας, 
τῆς ἐργασίας παράκλησίν τινα λαμδάνει καὶ mapal- 
νεσιν, ὥστε xaX ἑτέρων πλειόνων ὁμρίως ἄψασθαι. 
Καὶ pf µοι λεγέτω τις, ὅτι πολλὸὶ χατώρθωσαν * οὗ 
Υὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούµενον, ἀλλ ἵνα πάντες. Οὔχ 
ὁρᾷς xai ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γινόµενον ; ἐὰν γὰρ 
τὸν ὄὕνυχα µόνον προσπταἰσαντες ἀνατρέψωμεν, ὅλον 
τῷ µέλει συναλγεῖ τὸ σῶμα. Mh τοίνυν τοῦτο εἴπῃς, 
ὅτι ὀλίγοι τινὲς ὑπελείφθησαν οἱ μὴ χατορθώσαντες 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὃτι οὗτοι οἱ ὀλίγοι οἱ μὴ διορθώ- 
σαντες πολλοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. Καὶ γὰρ εἷς ἣν 
ὁ πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις, χαὶ ὅμως οὕτως 
ἕστενεν ὁ Παῦλος, ὡς ὅλης τῆς πόλεως ἁπολωλυίας 
καὶ µάλα εἰχότως ' Ίδει γὰρ ὅτι μὴ σωφρονισθέντος 
ἐχείνου, ταχέως τὸ νόσηµα ὁδῷ βαδίζον χαὶ τοὺς ἅλ- 
λους ἐπιδραμεῖται πάντας. El γὰρ £v τοῖς µέλεσι τὸ 
σεσηπὺς xal ἀνιάτως ἔχον ἐχχόπτομεν, φοδούµενοι 
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μὴ καὶ τὸ λοιπὺν τὴν αὐτὴν λύµην ὑποδέξητα. σῶμα, 
xq ποιοῦμεν τοῦτο, OUX ἐχείνου χα:αφρονοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ λοιπὺν διαφυλάξαι μᾶλλον βουλόμενοι' πόσῳ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν συνόντων ἡμῖν ἐπὶ χαχίᾳ τοῦτο πράτ- 
τειν ἀναγχαῖον;, Ei μὲν γὰρ δυνάµεθα κχἀχείνους 
διορθῶσαι, χαὶ αὐτοὶ μῇ παραθλαθῆναι, πάντα ποιεῖν 
X05: εἰ 6k χἀχεῖνοι µένοιεν ἁδιόρθωτοι, καὶ ἡμᾶς 
παραθλάπτοιεν, ἐχχόπτειν αὐτοὺς καὶ ῥίπτ ειν àva- 
γχαῖον. El γὰρ υἱοὺς φαύλους ἔχοντες ἐκχηρύττομεν, 
καὶ οὐδὲ τὴν φύσιν αἰδούμεθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς 
συνήθεις χαὶ γνωρίµους φεύγειν δεῖ πονηροὺς ὄντας. 
Αλλά σχανδαλίζονται, φησὶ, xal καχῶς ὑποπτεύουσι. 
Καὶ τί τοῦτο; σὺ σαυτὸν τίµησον, χαὶ οὖδείς σε 
ὑθρίσαι δυνίσεται΄ ἂν δὲ σὺ σαυτὸν ἀτιμάζης, κἂν 
ἅπαντές σε τιµήσωσιν, οὗ τιµηθήσῃ ποτέ. Ὁ μὲν 
γὰρ πονηροῦ δόξαν λαθὼν ἀγαθὸς ὧν, οὐδὲν ἐντεῦθεν 
βλάπτεται εἰς «b εἶναι τοιοῦτος οἷός ἐστιν: ἀλλ 6 
ὑποπτεύσας εἰκῃ xaX µάτην, τὶν ἑσχάτην δίδωσι δί- 
χην’ ὁ δὲ ποντρὸς ἂν &mi τοῖς ἑναντίοις ὑποπτεύηται, 
οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδανεῖ, ἀλλὰ χαὶ χρῖμα ἕξει μεῖκον, 
xai εἰς τπλείονα Ίδει ῥᾳθυμίαν. Ὁ μὲν γὰρ àv τοιοῦ- 
τος χαὶ ὑποπτευόμενος, κἂν ταπεινωθείη xal ἐπι- 
γνοίη τὰ ἁμαρτήματα ἑαυτοῦ ΄ ὅταν δὲ λανθάνῃ, xal 
εἰς ἀναλγησίαν ἐχπίπτει. El γὰρ πάντων κατηγοροῦύν- 
των μόλις διανίστανται οἱ πλ ιμμελοῦντες εἰς 15 xaza- 
νύττεσθαι ὅταν μὴ µόνον χατηγορῶσιν, ἀλλὰ xal 
ἑπαινῶσί τινες αὐτοὺς, πότε ἀναθλέψαι δυνήσονται; 

ὍὭστε o9 δυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῇ ὄντας παρὰ πάντων 
ἀχούειν χαλῶς, οὐδὲ ἔστι τὸν ἀρετῆς ἐπιμελούμενον 
μὴ πολλοὺς ἔχειν ἐχθρούς' ἡ γὰρ παρὰ πάντων εὖ- 
nii ία τεχμήριον ἂν εἴη µέγιστον [629] τοῦ 1$ πολὺν 
τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι λόγον. Πῶς γὰρ παρὰ πάντων 
ἐπαινεθείη 6 τοιοῦτος, εἰ βούλοιτο τοὺς ἁδιχουμένους 
ἐξαρπάζειν τῶν ἁδιχούντων ; Πάλιν, εἰ βαύλοιτο διορ- 
θοῦν τοὺς ἁμαρτάνοντας, καὶ ἐπαινεῖν τοὺς χατορ- 
θοῦντας, οὖχ εἰχὸς τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τοὺς δὲ φέχειν; 
Ὥστε τὸν μετὰ ἀχριθείας τὴν ἀρετῆν µετιόντα, xal 
τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ µόνον δεχόµενον ἔπαινον, ἀδύνα- 
τον ἂν εἴη παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐπαινεῖσθαι χαὶ 
χαλῶς ἀχούειν. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ τὴν µανίαν ἐπιδεί[- 
χννται d χαχία κατὰ τῆς ἀρετῆς ᾽ ἁλλ᾽ οὗ µόνον οὗ- 
δὲν αὐτὴν βλάπτει, ἀλλὰ χαὶ τῷ πολεμεῖν ἰσχυροτέραν 
ταύτην ἀπεργάξεται. Τοσαύτη γὰρ τῖς ἀρετῆς ἡ 
ἰσχὺς, ὅτι xal ἐν τῷ πάσχειν τῶν τοιούτων περιγἰνε- 
ται, καὶ bv τῷ πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούντων ἁνω- 
τέρα καθίσταται. Ἐννόησον γάρ pot τὸν ᾿Α6ελ. οὐχὶ 
ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ Κάῑν; àAX ὁ μὲν ἀναιρεθεὶς ἐξ 
ἐχείνου µέχρι τοῦ νῦν ἀναχηρύττεται xal στεφανοῦ- 
ται, xai ὁ τοσοῦτος χρόνος τὴν μνήμην οὐχ ἑμάρανεν’ 
ὁ δὲ ἀνελὼν xal περιγενόµενος xal τότε ζωὴν βαρυ- 
τέραν θανάτου ὑπέμεινε, xal ἐξ ἐχείνου µέχρι τοῦ 
vov στηλιτεύξται, xal τὰς παρὰ πάντων κατηγορίας 
δέχεται. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι ῥίῳ ’ τὰ δὲ ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ποῖος λόγος, mola διάνοια παρα- 
στῃΏσαι δυνῄσεται ; "Αχουσον δὲ xal τοῦ Χριστοῦ λέ- 
γοντος' Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, Tiv 
λιδοῦσα γυνγἡ ἔκρυγεγ εἰς ἀ.εύρου σἀτα τρία. 
"axe ζύμης δύναμιν Éyouaty οἱ δίχαιοι, ἵνα πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ποιότητα τοὺς πονηροὺς µεταστήσωσιν, Ἁλλ' 
ὀλίγοι οἱ δίχαιοι’ χαὶ γὰρ χαὶ fj ζύμη. μιχρά’ ἀλλ' ἡ 
µιχρότης ἑχείνη ἅπαν τὸ φύραμα πρὸς ἑαυτὴν µεθ- 
ἵστησι διὰ τῆς ἐνούσης αὐτῇ δυνάµεως. Οὕτω xal ἡ 
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δύναµις τῶν δικαίων οὐκ v τῇ ποσότητι τοῦ ἀριθμοῦ, 
ἀλλ ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι τὴν ἰσχὺν ἔχει: xol 
ὅπως. ἄχουε. Δώδεκα σαν οἱ ἁπόστολοι * εἶδες πῶς 
μικρὰ ἡ ζύμη; ὅλη ἡ οἰχουμένη tv ἀπιστίᾳ Ἶν' εἶδες 
πότον τὸ φύραμα ; ἀλλ ἐχεῖνοι οἱ δώδεχα πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην εἰς ἑαυτοὺς ἐπέστρεφαν. Καὶ γὰρ xal à 
ζύμη καὶ τὸ φύραμα τῆς αὐτῆς φύσεως, ἀλλ οὐ τῆς 
αὐτῆς ποιότητος. El δὲ βούλει xal ἑτέρωθεν γνῶναι 
ὅσον δύναται πλέον παῤῥησία δικαίου δυναστείας τν- 
ῥαννιχΏς, τοῦ Ἰωάννου ἄχουσον λέγαντος τῷ Ἡρώδῃ 
Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχει τὴν τοῦ ἁδεφοῦ σου ἠν- 
γαιχα. Ὁ Ἡρώδης, βασιλεὺς, δορυφόρους ἔχων, 
πλοῦτον περιθεθληµένος, δυναστεύων δυναστεἰαν βα- 
σιλικἠν ᾿ ὁ Ἰωάννης, πτωχὸς, ἀνέστιος, ἄπολις, ἀχτή- 
pov, ἄσιτος, ἀκρίδας ἐχ βοτανῶν ἐσθίων xat μᾶι 
ἄγριον. ᾽Αλλ᾽ οὗτος ὁ πτωχὸς, ὁ ἐν ταῖς ἑρήμοις 
πορευόµενος, τῷ τῶν πολυάνδρων ἄρχοντι πόλεων u& 
αὐθεντίας προστάττει, Οὐκ ἔξεστί σοι. Βλέπεις DX 
χατὰ φύσιν τῇ ἀρετῇ τὸ ἄρχειν τῆς xaxíag; 

ὑπὲρ τούτων ἐμθάλλεται εἰς δεσµωτήριον ὁ οίνος. 
Ὑΐνεται τὸ πικρὸν ἐχεῖνο συµπόσιον, χαὶ εἴσεισιν 
ὀρχούμενον τὸ κοράσιον Ev µέσῳ τοῦ συμποσίου, xal 
ἀρέσχει τῷ Ἡρώδῃ xai τοῖς συναναχειµένοις, ΄ ὥστε 

τὸν Ἡρώδην ὁμόσαι, Αἴτησαι ὃ θέλεις, καὶ δώσω 
σοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου. Βλέπεις ποῦ 
την βασιλείαν ἀπέῤῥιψεν;, Ὁ ἑὰ» αἰτήσῃς, δώσω 
σοι, xal ἕως ἡμίσους τῆς βασιείας µου. "λθλα 
καὶ ταλαίπωρε, οὕτω προδιεφθάρης τῆς διανοίας 
τοὺς ὀφθαλμούς; τοσούτου Χρίνεις τὴν βασιλείαν 
ἀξίαν; ἅπαξ ὠρχήσατο τὸ χοράσιον, xaX ἁπεδίδοσο 
τὸ μισυ * ἐὰν δὲ δεύτερον ὀρχήσηται, τί ποιῄσεις» 
Εὖξαι μὴ πάλιν αὐτὴν ὀρχήσασθαι, f) μὴ πάλιν ὀρχη- 
σαμένην εὐδοχιμεῖν " εἰ δὲ μὴ, λείπεταί σοι τὸ τροσ- 
αιτεῖν. Οἱ γὰρ πρὸς τὰ παρόντα χεχηνότες, [650] 
χᾶν µυριάχις πλουτῶσι, κἂν ὀυναστείαν ὧσι περιθε- 
δληµένοι πολλὴν, iv τάξει δούλων καὶ ἀνδραπόδων 
τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσίν εἰσιν. Εστω γάρ τις βασιλεὺς 
πονηρὸς, καὶ ἱδιώτης χρηστός' ἴξωμεν τίς τίνος χύ- 
ριός ἔστι, καὶ ποῦ τὰ τῆς δεσποτείας bas áp nec χαὶ 
τίς ὁ κρατῶν, καὶ τίς ὁ κρατούμενος. Πῶς οὖν εἰσό- 
μεθα τοῦτο; Ἐπιτάττει τῷ ἰδιώτῃ ὁ βασιλεὺς πονη- 
ρόν τι πρᾶγμα, xal πλημμελείας Ὑέμον' τί οὖν ὁ 
χρηστὸς lO. ώτης xai ὑπῆχοος» Οὐ µόνον οὐκ εἴξει 
οὐδὲ ὑπαχούσεται , ἀλλά πειράσεται xal τὸν ἐπιτάτ- 
τοντα ἀἁπαγαγεῖν τοῦ mpoxstpévou, χᾶν ἁἀποθανεῖν 
650. Τίς οὖν ἑλεύθέρος ; ὁ ποιῶν ὃ βούλεται, xal unos 
τὸν βασιλέα O:botxÓx, J| ὁ παρὰ τοῦ ὑπηχόου χατα- 
Φρονούμενος; Ὥσπερ γὰρ ὁ αἰχμάλωτος, κἂν µυρίου 
ἔχῃ πλοῦτον, διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα πᾶσιν ςεὐάλωτό: 
ἐστιν" οὕτω καὶ ὁ ὑπὸ τῶν παθῶν ἁλισχόμενος, χλν 
αὐτὸ περιχέηται τὸ διάδηµα, ἀράχνης πάσης ἐστὶν 
εὐτελέστερος. Τί τοίνυν ἐλεεινότερον γένοιτο τῶν τὴν 
xaxlav µετιόντων, ὅταν xal αὗτῖς τῆς προσηγορίας 


«τοῦ χαλεῖσθαι ἄνθρωποι ἁπηστερῶνται, χαὶ τιμωρία: 


ὑπέχωσιν, ὅτι πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως ἀφορμὰς ür 
ξάμενοι, ταύτας προδεδώχασιν, ἑκόντες ὑποσυρέντες, 
καὶ πρὸς την χαχίαν αὐτομολήσαντες; El γὰρ ὁ 5) 
δοθὲν ἀποδιδοὺς πονηρὺς, ἐπεὶ μὴ ἐδιπλασίασεν, ὁ xxi 
τουτο διαφθείρας, τί ἀχούσετα.; El ἐχεῖνος 5:055 
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Si enim cum improbi nobis sunt filii, eos expellimus, 
et ne ipsam quidem naturam reveremur ; multo magis 
familiares et notos, si improbi fuerint, fugere et vi- 
tare debemus. Sed scandalizantur, inquit , et male 
suspicantur. Et quid tum ? tu teipsum cohonesta, et 
nemo te afficere ignominia poterit : quod si teipsum 
dedecore afíicias , eisi omnes te honoraverint , num- 
quam tamen in honore eris. Si namqne quis pro im- 
probo habeatur, cum probus sit, nihil inde damni 
faciet, quominus idem ipse sit qui est; sed qui te- 
merariam el vanam suspicionem habet extremum 
luit supplicium : improbus autem, si bonam habeat 
opinionem, nihil inde lucri percipiet; quin et majo- 
rem damnationem habebit , et in majorem ignaviam 
prolabetur. Qui talis quidem est et pro tali babetur, 
auimum saltem demittat , et peccata sua agnoscat : 
at si quis latuerit, in stupiditatem facile incidet. Si 
enim delinquentes, omnibus etiam accusantibus, vix 
abducuntur, ut dolore compungantur : ubi non modo 
non accusari eos, sed etiam laudari ab aliquibus 
eontigerit, quando tandem suspicere eL se corrigere 
poterunt ?* Fieri igitur non. potest, ut qui virtutibus 
dediti sunt, ab omnibss bene semper audiant ; nec 
Fursus, ut viriutis curam agens non multos habeat 
adversarios. Bona enim apud omnes faina argumen- 
tum vel maximum est, haud multam virtatis haberi 
rationem. Quomodo enim a. cunctis laudetur, si quis 
affectos injuria homines ab injuriam inferentibus eri- 
pere studeat? Rursus vero, si peccantes corrigere, et 
recte agentes laudare velit ; nonne par est hos quidem 
laudare, illos autem vituperare? Itaque qui diligens 
virtutis sectator esse volet, et a solo Deo recipere 
laudem, enm ab omnibus hominibus laudari et bene 
audire impossibile est. Multam enim semper in virtu- 
tem ostendit vitium insaniam ; sed non modo nullam 
ei cladein affert, sed oppugnando etiain fortiorem red- 
dit. Tanta enim vis inest virtuti, ut, dum Leditur, 
lzdentes superet ; dum oppugnatur, ipsis oppugnanti- 
bus evadat superior. Jam euim mihi cogites Abel : non 
ne a Cain interfectus est? sed c:susab illo tempore 
ad hunc usque diem laudibus celebratur et decoratur, 
nec tantum tempus illius memoriam obscurare potuit : 
homicida vere ille cum vicisset, tunc vitam sustinuit 
morte graviorem, et ex illo usque nunc infamia nota- 
tur, et ab omnibus accusatur. Atque hzc quidem in 
presenti vita: qux vero in altero szculo sustineat, 
qua oratio aut quz? mens exprimere poterit? Audi 
vero Christum dicentem : Simile est regnum celorwn 
fermento, quod acceptum mulier. abscondit in farinae 
salis tribus (Luc. 15. 21). Vis ergo aliqua fermenti 
justis inest, qua in speciem suam improbos conver- 
tant. At pauci sunt jusli : etenün οἱ parum fermenti : 
sed paucitas illa totam massam sua vi in seipsam 
convertit. Eodem pacto potentia justorum nonu in 
quantitate numeri, sed in graiia Spiritus robur ha- 
bet : id autein quomodo fiat, accipe. Duodecim erant 
apostoli : vides fermeuti quam parum? universus 
vero terrarum orbis fidei expers fuit : videsue, 
quanta massa? sed duodecim illi totum orbem ad 
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sese converterunt. Etenim et. fermentum et massa 
ejusdem sunt naturz, sed non ejusdem qualitatis. 
Quod si aliunde quoque cognoscere velis, quanto plus 
justorum loquendi libertas, quam vis tyraunica possit : 
Joannem audi dicentem Herodi : Non licet tibi habere 
fratris tui uxorem (Marc. 6. 18). Rex erat Herodes, 
satellitibus stipatus, divitiis circumfluens, regia po- 
testate pollens : Joannes vero pauper, domo, urbc, 
possessione et cibo carebat, locustisque ex herba 
discussis οἱ melle sylvestri vescebatur. Sed pauper 
iste deserta percerrana, populosis urbibus imperanti 
cum auctoritate mandat : Nem licet tibi. Vides ut na- 
tura sua virtus vitio dominetur? Sed propterea justus 
In carcerem conjicitur : fit amarum illud convivium : 
intrat.in medio convivio puella saltatrix, et placct 
llerodi et convivis, adeo ut Herodes juret : Postula a 
me quod vis, εἰ dabo tibi, usque ad dimidium regni 
mei (Harc. 6. 33. 25). Vides quonam regnum abjece- 
rit? Quidquid postulaveris, dabo tibi, etiam usque. ad 
dimidium regni mei. Miser et infelix, tam cito tibi 
mentis oculi exezeati sunt ? tantine regnum acstimas ? 
semel puella seltavit, et dimidiun tradidisti : quid si 
secundo saltavetit, quid facturus es? Opta, ne denuo 
Saltet, aut si sallet, ne placent : sin autem. unum 
tbi restat, ut. mendices. Quicumque igitur bonis 
presentibus inhiant, quamquam immens:e illis divi- 
tim sint, aut magna potestate septi fuerint, cos ta- 
men in servorum ac mancipiorum numero ponere 
virtutis studiosi non dubitant. Sit enim rex quispiam 
improbus, deinde et privatus bonus: horum quis 
cujus dominus sit vidcamus,et ubi regia signa fulgeant : 
quis item superior sit, et quis inferior. Quomodo igi- 
tar istud sciemus? Imperet rex privato flagitiosum: 
aliquod facinus et iniquitate plenum : quid igitur 
bonus privatus ille et subditus 7 Non modo non cedet, 
vel obed:et, sed imperantem quoque 4 proposito ab- 
ducere conabitur, etiamsi moriendum fuerit. Quis ergo 
liber? utrum qui quod vult agit, nec regem adeo 
veretur ; 8 qui a subdito contemnitur? Sicut enim 
captivus, etiamsi copias ingentea habeat, vcl ob hoc 
ipsum omnibus captu facilis est : eodem pacto qui ab 
affectibus irretitus est, licet diademate cinctus fue- 
rit, quavis tamen aranea abjectior erit. Quid ergo 
miserabilius fuerit vitio deditis ? qui et ipsa hominis 
appellatione jure privantur, et poenas insuper luunt ; 
quod inultis natur:ie. commodis. acceptis, eadem pro- 
dideriut, et ultro sibi subduci permittentes, ad vitium 
transfugerint.Si enim servus quod sibi datum erat red- 
deus, ideo improbus audit, quia id non geminavit : quid 
qui illud ctiam perdiderit, auditurus est? Si ille ligatus, 
cjectus est, ubi stridor dentium : quid nobis eveniet 
qui, infinitis ctiam ad virtutem nos trahentibus, refu- 
gimus tamen et gravamur? Nonne vides, quanta sit 
abjeclio vit:, quantaque ipsius incertitudo, quan- 
tusque in rebus labor? Nunquid enim virtutem qui- 
dem cum labore, vitium autem sine labore sectari 
licet ? Si ergo utrimque labor, quare non hanc deligis 
ubi utilitatis inest plurimum? Itaque si sacerdotem 
videris in 'ignum, non ideo sacerdotiutu. cas 


- 


703 
debes : non enim rew ipsam calumniari oportet, sed 
bono male utentem damnare. Quoniam et Judas pro- 
ditor fuit; nec iamen hoc apostolici muneris, sed 
animi ipsius crimen fuit: ct medici quidem multi 
carnifices facli sunt, et pro medicamenüs venena 
porrexerunt;.nec iamen arlem vilupero, sed eum 
qui arte. illa iniquus abutitur : οἱ nautze ssepe naves 
submerserunt; ncc ars navigandi tamen, sed eorum 
voluntas tantum mala est. Necesse quidem. venire 
scandala, ait; sed ve liomini illi, per quem scandala 
veniunt (Mauh. 18. 7). Quid ergo? anne przdictio 
ipsius scandalum inducit? Non przedictio ipsius, ab- 
sit, neque idcirco, quia pr:edixit, evenit; sed quia 
omnino futura erant, ideo przdixit: adeo ut si 
scandala inferentes, maligne agere noluissemt, ipsa 
non venissent. Si vero futura non fuissent, neutiquam 
praedicta. essent : quoniam vero perperam illi fece- 
runt, et desperate laborarunt, venerunt scandala, 
οἱ quod futurum erat pr:edicit. Quid si illi emendati 
fuissent, inquil, nec quisquam iuduxissel scandala, 
nonne verhum hoc mendax deprehensum [fuisset ? 
Nequaquam ; non enim dictum fuisset : si enim fu- 
turum esset, ut omnes ewendarentur, non diceret, 
Necesse. est, ut veniant ; sed quia providit suopte in- 
genio haud emendabiles fore, idcirco dixit, omnino 
veulura esse. Et quare, inquit, ipsos non e medio 
sustulit? Quia non inde [οί homines intereunt, sed 
$ua iosorum desidia : quod si propter scandala peri- 
rent, omnibus pereundum csset. ltaque si resipisca- 
mus, nog exiguum inde lucrum percipimus, ut assi- 


due scilicet vigilandum nobis putemus. Si enim, cum 


hostes adsint, ei tot tentationes nobis immineaut, 
somno indulgemus : quid in securitate viventes non 
faceremus? Ac si placet, primum hominem consi- 
dera. Si enim cum breve tempus, nec totum fortasse 
diem in paradiso vixisset, deliciis fruitus eo vitii 
pervenit, ut etiam zequalem se Deo fore cogitaret, ef 
veteratorem benefactorem putaret, nec ullum reti- 
neret praceptum : bic si ita reliquam vitam egisset, 
quid non molitus esset? Cum enim quis semel a malis 
liberatus, non resipiscit, longe graviora prioribus 
Juet. Et bunc enim pluribus de causis emendari opor- 
tebst : quod ante malis affectus sit, quod liberatus, 
quod, nisi mutaretur, pejora sustinenda exspectare 
haberet. Quod si nullo istorum fiat melior, quomodo 
non multo graviora prioribus malis patietur? Et- 
enim Pharao si ex priori plaga emendari voluisset, 
non fuisset expertus posteriores, nec postea cum 
toto simul exercitu submersus esset. Sed qui sub 
vinenlo fuerit. bonus, numquam bonus erit: quin a 
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necessitate liberatus, mox ad ingenium redibit. Ne 
igitur hoc quxrentes dicamus, Qui nihil ant boni aut 
mali egerit, qualem is locum accipiet? nihil enim 
facere boni, idipsum est malum faeere. Si enim fa- 
mulum aliquem haberes, qui neque furaretur, neque 
contumelia te affieeret, nec obmurmuraret, imo etiam 
ab ebrietate aliisque omnibus vitiis abstineret; semper 
aulem otiosus sederel, nec quidquam eorum quzse-do- 
mino a servo debentur praestaret , dic mihi , nonae 
ipsum flagellares ? nonno tormentis affieeres? et ta- 
meu nullum flagitium commisit. Satis est igitur mali ' 
hoc ipsum, nibil fecisse boni. Sit etiam nobis agricola 
aliquis, qui nihil de nostris dissipet, neque dolo et in- 
sidiis agat, neque suffuretur, solum autem compressas 
manus tenens domi sedeat, neque semina spargat, 

neque rura proecindat, neque vitem colat, neque aliud 
quidquam circa agriculturam efficiat : nonue talem 
poenis persequemur ? et t&men nulla nos injuria at- 
fecit, nec habemus in quo accusare eum possimus. 
Verum hoc ipso injuriam iatulit. Et nostro quidem 
in corpore sit manus qu: caput non feriat, neque 

exscindat linguam, neque oculos evellat, neque aliud 
ejusmodi quid izuali faciat; otiosa maneat solom, 

nec sui quidquid est officii, toti corpori przested : 

nonne abscindere potius ipsam oper pretium erit,. 
quam otiosam totique corpori nocentem circumferre ? 

Quid autem os, si manum non absumat, neque mor- 

deat pectus, quie vero ad se spectant omnia omittat : 

nonne illud occlusisse melius fuerit ? Si itaque in istis, 

non solum mali nihil fecisse, sed etiam bona omisisse 

grandis injuria censetur : multo magis in spirituali- 

bus. Utinam fieri posset, ine quidem pro vobis ceria- 

men bene gerere, vos autem bene geste rei prsemia 

ferre, nec cgo unquam tam molestus essem. (Quem- 

admodum enim mater febri laborantem filium videns, 

eique dolenti et. ardenti adstans, frequenterque la- 

mentans inquit ; Utinam mihi, fili, febrim tuam susci- 

pere liceat, et in. meipsam hanc haurire flammam : 

sic etiam cgo dico, Utinam lieri posset, ut pro vobis 

laborando rem omnem bene gerere valerem. Sed. 
non licet hoc, non licet. Quocirca si quis alios que-- 
que corrigere possit, illis sese potissimum adjungat,. 
qui curationem sunt admissuri, eosque meliores ef- 

ficiat : qui vero infirmior est, fugiat improbos, ne 

eamdem ab ipsis perniciem capiat. Sic enim et pra- 
sentem vitam secure transiget, et futura bona con- 

sequetur : qu: omnes nos consequi contingat, gra- 

tia et beuignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 

quo Patri simul et Spiritui sancto gloria, nunc et 

semper, et in secula siculorum. Amen. 


HOMILIA XXVII. 


De Liberorum educatione. 

Rogo vos atque obtestor , dilectissimi, magnam 
liberorum nostrorum geraumus curam, et ubique 
ipsorum animae salutem quaeramus. lmitare beatum 
Jobum, qui (iliis, etiam ob peccata qu:e cogitatione 
fiunt timens, pro ipsis offercbat sacrificia, magnam- 
que ipsorum rationem habebat : imitare Abrahamum, 
qui ei ipse non pecuniis et opibus congregandis stu- 


debat; sed de divinis legibus, qua ratione ipsarum 
custodiam ad suos posteros integram transmitteret , 
cogitabat. David quoque, dum e vita decederet, fi- 
lium suum accersens, pro ampla hereditate ei isthzee 
mandabat, et protinus dicebat : Si volueris, fili, juxta 
lezes Domini vivere, nihil tibi accidet inexspectatam, 
sed res omnes ad voluntatem tibi fluent, magnaqne 
frucris securitate : si vero ab illo cxcideris auxilio, 
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ἐδηνέχθη , ὅπου ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, ἡμεῖς τι 
πεισόµεθα µνρίων ἡμᾶς ἑλκόντων ἐπ᾽ ἀρετὴν, àva- 
δυόµενοι xal ὀχνοῦντες, οὐχ ὁρᾷς τὸ εὐτελὲς τοῦ 
βίου χαὶ τὸ ἅδηλον τῆς ζωης, xal τὸν ἐν τοῖς παροῦσι 
πόνον;, Mh γὰρ τὴν μὲν ἀρετὴν μετὰ πόνου, τὴν δὲ 
καχίαν ἄνεν πόνων ἔστι μετελθεῖν; El οὖν xai ἐν- 
ταῦθα καὶ ἐχεῖ πόνος, διὰ τί μὴ ταύτην εἴλου τὴν 
πολὺ χέρδος ἔχουσαν ; Mt οὖν, ἐὰν ἱερέα ἴδῃς ἀνάξιον, 
τὴν ἱερωσύνην διάδαλλε’ οὗ γὰρ τὸ πρᾶγμα ὃδια- 
δάλλειν δεῖ, ἀλλὰ τὸν χακῶς τῷ χαλῷ χεχρηµένον' 
Eel xax Ἰούδας προδότης ἐγένετο, ἀλλ᾽ ob χατηγορία 
κοῦτο τῆς ἀποστολῆς, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου γνώµῆς' xal 
ἑατροὶ πολλοὶ δήµιοι ἐγένοντο, καὶ δηλητήρια δεδώ- 
χασιν ἀντὶ φαρμάκων ἀλλ᾽ οὐ τὴν τέχνην διαθάλλω, 
ἀλλὰ τὸν χαχῶς τῇ τέχνῃ χρησάµενον ’ xal ναῦται 
πολλοὶ Χχατεπόντισαν πλοῖα, àÀ)' οὐχ ἡ ναντιλία, 
à) d xaxh γνώµη ἑχείνων. Ἀνάγχη μὲν ἐ9θεῖν 
tà σχἀνδαἰα, φησί’ π.ἠν oval τῷ ἀνθρώτῳφ 


ἐχείνῳ δι) οὗ τὰ σκάν δα.ῖα ἔρχεται. Τί οὖν, ἡ πρόῤ- 


- fne αὐτοῦ τὰ σχάνδαλα ἄγει; Οὐχ dj πρόῤῥησις 
αὐτοῦ, ἅπαγε, οὐδὲ ἐπειδὴ προεῖπεν, διὰ τοῦτο Υίνε- 
σαι, ἀλλ ἐπειδὴ πάντως ἔμελλεν ἔσεσθαι, διὰ τοῦτο 
προεἶπεν * ὡς εἴ γε μὴ ἐθούλοντο οἱ φέροντὲς αὐτὰ 
πονηρεύεσθαι, οὐδ ἂν ἆλθον ' εἰ δὲ μὴ ἔμελλον ἕρ- 
χεσθαι, οὐδ' ἂν προεῤῥήθη - ἐπειδὴ δὲ ἐχαχούργησαν 
ἐχεῖνοι, xal ἀνίατα ἑνόσησαν, ᾖλθον, xal προλέγει τὸ 
μέλλον ἔσεσθαι. Καὶ εἰ διωρθώθησαν ἐχεῖνοι, not, 
γαὶ μηδεὶς ἦν ὁ τὰ σκάνδαλα χοµίζων, οὐκ ἔμελλεν ὁ 
λόγος οὗτος ψευδῆς ἀναλίσκεσθαι: θὐδαμῶς ' οὐ γὰρ 
Ἂν ἐλέχθη' εἰ γὰρ ἔμελλον διορθοῦσθαι πάντες, οὐχ ἂν 
εἶπεν, ὅτι Ανάγκη ἐ.θεῖν' [651 ]ἀλλ' ἐπειδὴ προῄδει 
ἁδιορθώτους ἑσομένους σίχοθεν, διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι 
πάντως Ἴξουσι. Καὶ τίνος ἕνεχεν αὐτοὺς οὐχ ἀνεῖλε, 
Φφησίν; "Οτι οὐχ ἑχεῖθεν οἱ βλαπτόµενοι ἀπόλλννται, 
ἁλλ᾽ ix τῆς ἑαυτῶν ῥαθυμίας ^ εἰ δὲ παρὰ σχάνδαλα 
fj ἀπώλεια, πάντας ἀπολέσθαι ἔδει. Ὥστε ἂν νήφω- 
μεν, οὗ μικρὸν ἐντεῦθεν χαρπούμεθα χἑρδος, τὸ δι- 
ηνεχῶς ἐγρηγορέναι. El γὰρ xaX πολεμίων ὄντων xai 
εοσούτων πειρασμῶν ἐπιχειμένων χαθεύδοµεν, τίνες 
ἂν εἴημεν Ev ἁδείᾳ ξῶντες; Καὶ, εἰ βούλει, τὸν πρῶ- 
τον ἄνθρωπον σχόπει. El γὰρ ὀλίγον χρόνον, τάχα δὲ 
οὐδὲ ἡμέραν ὅλην ἐν τῷ παραδείσῳ ζήσας, xal τρυ- 
φῆς ἀπολαύσας, εἰς τοσοῦτον face xaxlag, ὡς xal 
ἰσοθεῖαν φαντασθῆναι, καὶ τὸν ἁπατεῶνα εὐεργέτην 
νοµίσαι, χαὶ μηδεμιᾶς χατασχεῖν ἐντολῆς ’ εἰ xal τὸν 
ἐφεξῆς βίον ἔζη, τί οὐχ ἂν εἰργάσατο; . Ὅταν γὰρ 
ἅπαξ τις ἐλευθερωθεὶς τῶν χαχῶν μὴ σωφρονισθῇ, 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων. Καὶ γὰρ 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτον σωφρονισθῆναι ἔδει, ἀπό τε τοῦ 
παθεῖν πρότερον, ἀπό τε τοῦ ἀπαλλαγῆναι, ἀπό τε 
τοῦ προσδοχᾷν χείρονα πείσεσθαι, εἰ μὶγ µεταδάλλοι- 
τρ ὅταν δὲ μηδενὶ τούτων γένηται βελτίων, πῶς οὐ 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων καχκῶν; 
Καὶ γὰρ ὁ Φαραὼ £x πρώτης -ῆς πληγῆς εἰ ἐπαιδεύ- 
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05, οὐκ ἄν ἔλαθε πεῖραν τῶν ὐστέρων, οὐχ ἂν μέιὰ 
ταῦτα ἅμα αὑτῷ τῷ στρατεύµατι χατεποντἰσθη παντἰ. 
Ἁλλ' ὁ ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ γινόµενος χαλὸς, οὐχ ἔσται 
ποτὲ χαλὸς, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης ἁπαλλαγεὶς ἑπανήξει 
πάλιν. Μὴ οὖν τοῦτο ἑρωτῶντες λέγωμεν, ὍὉ μηδὲν 
πεποιηχὼς χαχὺν μηδὲ ἀγαθὸν, ποῖον δέξεται τόπον; 
τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὸν, τοῦτο ποιῆσαί ἐστι xa- 
χόν. El. Yáp τινα οἰχέτην ἔχεις, μηδὲ χλέπτοντα, 
μήτε ὑθρίζοντα, μήτε ἀντιλέγοντα, ἀλλὰ χαὶ µέθης 
κρατοῦντα xai τῶν ἄλλων ἁπάντων, καθἠὴμένον δὲ 
διαπαντὸς ἀργὸνι χαὶ οὐδὲν τῶν ὀφειλόντων παρ ol- 
αέτου δεσπδτη πληροῦσθαι ποιοῦντα, ob µαστιγώ- 
δεις, οὐ στρεθλώσεις αὑτὸν, εἰπέ µοι; χαὶ μὴν οὐ- 
Ov εἰργάσατο xaxóv: αὑτὸ μὲν οὖνα ἐστι χάνὸν 
τοῦτο τὸ μὴ πλιεῖν ἀγαθόν. Ἔστω χαὶ Ὑεωργός τις 
ἡμῖν, xai μηδὲν λυμαινέσθω τῶν ἡμετέρων, µήτε 
ἐπιθουλευέτω, μήτε Χλεπτέτω, µόνον δὲ τὰς αὐτοῦ 
χεῖρας δῄσας οἴχοι χαθεζέσθω, μήτε σπείρων, μήτε 
αὕλαχα τέµνων, µῆτε ἄμπελον θεραπεύων, μήτε 
ἄλλο τι τῶν περὶ τὴν γην πονῶν' ἄρα οὗ κολάσομεν 
τὸν τοιοῦτον ; χαίτοι Ye οὐδὲν Ἰδίχησεν, οὐδὲ ἔχομεν 
ἐγχαλεῖν τι αὐτῷ ' ἀλλ' αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἠδίχησε. 
Καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος δὲ τοῦ ἡμετέρου, ἕστω fj χεὶρ 
ph πλήττουσα τὴν χεφαλὴν, μηδὲ ἐχχόπτουσα τὴν 
γλῶτταν, μηδὶ ἐξορύττουσα τὸν ὀφθαλμὸν, μηδὲ ἄλλο 
τι τοιοῦτον ἑργαξομένη xaxbv, µόνον δὲ ἀργὴ µενέ- 
τω, xai τὴν παρ ἑαυτῆς λειτουργίαν μὴ πληρούτω 
τῷ παντὶ σώµατι ' ρα οὐκ ἄξιον ἐκκοπῆναι αὑτὴν, 
7| περιφέρειν ἀργοῦσαν χαὶ παντὶ λυµαινοµένην τῷ 
σώματι; Τί δὲ, ἂν τὸ στόµα μὴ κατεσθίῃ τὴν χεῖρα, 
μηδὲ δάχνῃ τὸ στῆθος, τὰ δὲ παρ ἑαυτοῦ ἑλλείπῃ 
πάντα, οὐ βέλτιον ἐμπεφράχθαι μᾶλλον; El τοίνυν 
ἐπὶ τούτων οὗ µόνον τὸ xaxóv τι μὴ πρᾶδαι, ἀλλὰ 
χαὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν Deu ἀδιχία µεγάλη, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν. [053] Είθε μὲν γὰρ 
δυνατὸν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν ἐμὲ χατορύοῦν, xaX τὰ ἔπαθλα 
ὑμᾶς λαμθάνειν τῶν χατορθωµάτων, xai οὐκ ἂν 
τοσοῦτον ἠνώχλησα. Ὥσπερ γὰρ μήττρ ὁρῶσα παι- 
δίον πυρέττον, παρεστῶσα ἀχθομένῳ xal χαιοµένῳ, 
θρηνοῦσα πολλάχις εἶπεν Εἴθε pot δυνατὺν ἓν, 
τέχνον, τὸν πυρετὸν ἀνἀδέξασθαι τὸν σὺν, xa ix" 
ἐμαυτὴν ἑλχύσαι τὴν φλόγα ' οὕτω χαγὼ λέγω, Εἴδε 
δυνατὸν ἣν ἐμὲ πονέσαντα ὑπὲρ ὑμῶν χατορθῶσαι 
πάντων. Αλλ' οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν. Ὁ τοίνυν 
δυνάµενος καὶ ἑτέρους διορθῶσαι, µιγνύσθω τοῖς 
µέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, χαὶ ποιείτω βελ- 
τίους * ὁ 65 ἀτονώτερος Gv, φευγέτω τοὺς πονηροὺς, 
ὥστε μὴ viv map! ἐχείνων δέχεσθαι λύμην. οὕτω 
Υὰρ xai τὸν παρόντα βιώσεται βίον μετὰ ἀγφαλείας, 
xal τῶν µελλόντων ἐπιτεύξεται ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ f 
δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xal ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
* Leg. ἀλλ) αὐτὸ μὲν οὖν. 
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Περὶ παίδων drurpoznc. 
Δέομαι xal ἀντιθολῶ, πολλὴν τῶν οἰχείων παίδων, 
Αγαπητοὶ, ποιώµμεθα πρόνοιαν, xal πανταχοῦ ch) 
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σωτηρίαν ζητῶμεν αὐτῶν τῆς φυχῆς. Μίμησαι τὸν 
µαχάρ.ον Ἰὼδ, ὃς καὶ ὑπὲρ τῶν κατὰ διάνοιαν αὐ- 
τος πλημμελημάτων δεδοικὼς προαέφερε θυσίας 
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ὑπὲρ αὑτῶν, xai πολλὴν τὴν [ὑπὲρ] αὐτῶν πρόνοιαν 
ἐποιεῖτο' µίµησαι τὸν ᾿Αθραάμ’ χαὶ γὰρ [xai] ἐχεῖ- 
νος oy orig χρημάτων xai χτηµάτων ἐσπούδαδεν, 
ἀλλ ὑπὲρ τών θείων νόμων, ὅπως αὐτῶν τὴν φυλα- 
xhv τοῖς ἑἐγγόνοις μετὰ ἀχριδείας παρακατάθοιτο. 
Καὶ ὁ Aauto fjvixa ἑτελεύτα. ἀντὶ μεγάλης Χχληρονο- 
μίας χαλέσας τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, ταῦτα παρηγγύα, 
χαὶ συνεχῶς ἔλεγεν, ὅτι El ῥουληθείης, παιδίον,. κατὰ 
τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους (ijv, οὐδὲν σοι προσπεσεῖται 
τῶν ἁδοχήτων, ἀλλὰ πάντα σοι κατὰ ῥοῦν Ίξει τὰ 
πράγματα, xal πολλῆς ἁπολαύσεις τῆς ἀσφαλείας' 
ἂν δὲ ἑχείνης ἑχπέσῃς τῆς βοτθείας, οὐδὲν ὄφελός σοι 
τῆς βασιλείας, xal τῆς πολλῆς ταύτης δυνάµεως. 
Εὐσεθείας μὲν γὰρ οὐκ οὔσης, χαὶ τὰ ὄντα ἀπόλλυν- 
ται χρήματα μετὰ χινδύνου xal τῆς ἑσχάτης αἰσχύ- 
vne' ταύτης δὲ παρούσης, χαὶ τὰ οὐχ ὄντα προσγἰνε- 
ται. Δεῖ τοίνυν σκοπεῖν τοὺς Υονεῖς, οὐχ ὅπως τοὺς 
παΐδας ἓν ἀργυρίῳ xal χρυσἰῳ πλουσίους ποιῄσω- 
ctv, ἀλλ' ὅπως kv εὐλαθείᾳ χαὶ φιλοσοφίᾳ xat τῇ κτἠ- 
σει τῆς ἀρετῆς πάντων vévowt' ἂν εὐπορώτεροι" 
ὅπως μὴ πολλῶν δέοιντο, ὅπως ph περὶ τὰ βιωτιχὰ 
xai τὰς νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας Got ἑπτοημένοι. Καὶ 
τὰς εἰσόδους αὐτῶν καὶ τὰς ἐξόδους μετὰ ἀχριθείας 
περιεργάζεσθαι χρὴ, τὰς διατριθὰς, τὰς συνουσίας, 
εἰδότες, ὅτι τούτων ἁμελουμένων οὐδεμίαν ἔξουσι 
παρὰ τῷ θεῷ συγγνώµην. Εἰ γὰρ τῆς τῶν ἄλλων 
προνοίας ἀπαιτούμεθα τὰς εὐθύνας' "Exactoc γὰρ 
μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητείζω, φησὶν, ἀ.1.1ὰ τὸ τοῦ étépov: 
πόα λλον τῆς τῶν παίδων; [693] Σὺ δὲ ὅπως μὲν ἵπ- 
τος Huores xaX; αὐτοῖς, καὶ ΜΗ mole. 
τελὴς ἀγρὸς, πάντα ποιεῖς xal πραγματεύῃ’ ὅπως 
δὲ φυχἣ χαλὴ xaX προαίρεσις εὐσεθῆς, οὐδένα ἔχεις 
λόγον. Καΐτοι τὰ μὲν χτήµατα χἂν πολλὰ f] χαὶ πο- 
λυτελῆ, τοῦ δυναµένου μετὰ ἀρετῖς αὐτὰ olxovo- 
μεῖν οὐχ ἄντος σπουδαίου, πάντα ἀπολεῖται xal οἱ- 
χήσεται μετ αὐτοῦ" ἂν δὲ ἡ φυχἠ γενναία γένηται 
χαὶ φ.λόσοφας, xàv μηδὲν Evbov ἀποχείμενον fi, τὰ 
πάντων δυνῄσετα: μετὰ ἀδείας σχεῖν. ᾽Αλλὰ τοιοῦ- 
τόν τι πολλοὶ τῶν πατέρων περὶ τὰ τέχνα πάσχου- 
σιν’ οὗ βουλόμενοι µαστίξαι οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι ῥήμα- 
σιν, οὐδὲ λυπῆσαι τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς ἁτάχτως ζῶντας 
καὶ παρανόμως, πολλάχις εἶδον ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ἁλόντας, εἰς διχαστἠριον ἁρπαγέντας, ὑπὸ δηµἰων ἆπο- 
τµηθέντας. Ὅταν γὰρσὺ μὴ παιδεύσῃς, ὅταν σὺ μῆσω- 
φρονίσῄῃς, μιαροῖς ἀνθρώποις χαὶ διεφθαρµένοις ἑαυτὸν 
ἀναμίξας, καὶ χοινωνῄσας τῆς πονηρἰας αὐτοῖς, ὑπὸ 
τοὺς χοινοὺς ἄγεται νόμους, xal χολάζεται πάντων 
ὀρώντων' xa μετὰ τῆς συμφορᾶς μείζων ἡ αἰσχύνη 
γίνεται, δαχτυλοδειχτούντων ἁπάντων τὸν πατέρα 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελεντὴν, xat ἄδατον αὐτῷ ποιούν- 
των τὴν ἀγοράν. Ποίοις γὰρ ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέφαι 
δυνῄσεται τοῖς ἁπαντῶσιν αὐτῷ μετὰ τὴν τοιαύτην 
τοῦ παιδὺὸς ἀσχημοαύνην xal συμφοράν» Τἰ ταύ- 
πης τῆς ἀνοίας χεῖρον γέἐνοιτ ἄν; οὐκ αἰσχύνῃ 
καὶ ἐρυθριᾷς, εἶπέ pot, ὅταν τὸν υἱὸν τὸν σὺν ὁ 
δικαστὴς χολάσῃ, xat σωφρονέστερον morior, xat τῆς 
ἔξωθεν ἐχεῖνος δεηθῇ διορθώσεως, τοσοῦτον ἐξ ἀρχῆς 
σοι συνοιχήσας χρόνον», οὐχ ἐγχαλύπτῃ xai χατα- 
δύῃ; τολμᾷς ὅλως, εἰπέ pot, πατὴρ ἔτι χαλεῖσθαι, 
οὕτω προδοὺς τὸν υἱὸν, xal τὴν ἀναγχαίαν αὐτῷ φο- 
pàv οὑχ εἰσενεγκὼν, ἀλλὰ περιιδὼν ὑπὸ πάσης δια. 
φθαρῆναι xaxlac; Κὰν μὲν ὁραπέτην τινὰ ἴδης ῥα- 
πίζοντα τὸ παιδίον, ἀγαναχτεῖς xoi ὀργίζῃη xai 
δυσχεραίνεις, xai θηρίαυ χαλεπώτερον ἐπιπηδᾷς τῇ 
τοῦ τυπτήσαντος ὄψει' τὸν δὲ διάδθολον χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ὁρῶν αὑτὸν ῥαπίζοντα, δαίµονας εἰς ἆμαρ- 
τήματα ἑνάγοντας, [xat] χαθεύδεις, καὶ οὐχ ἀγανακχ- 
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τεῖς οὐδξ δυσχεραϊνεις, οὐδὲ ἑξαρπάνεις τοῦ χαλεπω- 
τάτου θηρίου τὸν υἱόν ; xai ποίας τεύξῃ φιλανθρωπίας; 
Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ὅταν μὲν ὑπὸ δαίµονος ἑνεργῇ- 
«al σου ὁ υἱὸς, πρὸς πάντας τοὺς ἁγίους τρέχεις, xal 
τοὺς Ev ταῖς χορυφαῖς τῶν ὀρέων ἑνοχλεῖς, ὥστε αὖ- 
τὸν τῆς µανίας ἁπαλλάξαι ἐχείΐνης ἁμαρτίας δὲ, f 
παντὸς δαἰμονός ἐστι χαλεπωτέρα. συνεχῶς ἐνοχλού- 
σης, οὐδὲν πλέον ποιεῖς; Καΐτοι τὸ μὲν παρὰ δαίµο- 
vog ἐνοχλεῖσθαι χαλεπὸν οὐδέν' o0 γὰρ εἰς vésvvav 
ἐμόαλεῖν τὸ δαιµόνιον δύναται πάντως, ἀλλ᾽ idv. v- 
Φωμεν, xal στεφάνους ἡμῖν ὁ πειρασμὸς οὗτος ota 
λαμπροὺς καὶ περιφανεῖς, ὅταν εὐχαρίστως φέρωμεν 
τὰς τοιαύτας ἑἐπηρείας τὸν δὲ ἁμαρτίᾳ συςῶντα 
ἀμήχανον σωθηναἰ ποτε, ἀλλ' ἀνάγχη πάντως xal 
ἐνταῦθα ἑπονείδιστον εἶναι , χαὶ ἁπελθόντα Exet ἀθά- 
νατα πάλιν χολάζεσθαι. Τί δὲ χαὶ ἁπολογήσῃ λοιπόν; 
Οὐ χατῴχησά σοι, φησὶν , ἓξ ἀρχῆς τὸν xalta; tni- 
στησα δὲ σὲ αὐτῷ διδάσκαλον xal προστάτην xat χηξε- 
μόνα καὶ ἄρχοντα" [654] οὐ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πᾶγαν 
φέρων εἰς τὰς cà; ἑνέθηχα χεῖρας; οὐχ ἁπαλὸν ὅτε 
διαπλάττειν ἐχέλευσα xal ῥυθμίζειν; ποίαν οὖν ἔχοις 
συγγνώµην, εἰ περιίδοις αὐτὸν ἀποσκιρτίσαντα; Τί 
γὰρ ἂν εἴποις ; ὅτι δυσήνιός ἐστι xal τραχύς; ἁλλ ἐξ 
ἀρχῆς ἔδει σε ταῦτα πάντα ὁρῶντα, ὅτε εὐήνικ Ἶν 
χαὶ χομιδῇ νέος, χαλινοῦν, μετὰ ἀχρ'δείας ἐθίδειν, 
πρὸς τὰ δέοντα ῥυθμίζειν, χολάνειν αὐτοῦ τὰ xtvh- 
µατα τῆς ψυχῆς, ὅτε εὐχολωτέρα ἡ ἐργασία * τότε τὰς 
ἀχάνθας ἐχτεμεῖν ἔδει, ὅτε ἁπαλωτέρας οὔσης τῆς 
ἡλιχίας εὐχολώτερον ἀνεσπῶντο * καὶ οὐκ ἂν ἀμελού- 
p.£va τὰ πάθη χαὶ αὐξανόμενα δυσχατέργαστα γέχονε. 
Τίνα οὖν ἀπολογίαν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν ὁ θεὺς 
μὲν, ἐπειδὰν παρ) αὐτῶν ἡμεῖς ὑδριξώμεθα, μηδὲ τῆς 
ζωῆς αὐτῶν φείδηται’ 'O μὲν γὰρ καχοᾶογῶν αα- 
τέρα ἢ untépa, φηΣὶ, θανάτῳ τεΛευτάτω * ἡμεῖς δὲ 
ὑθριζομένου αὐτοῦ παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ ἀγανακτεῖν αὐ- 
τοῖς ὑπομένωμεν; Ἐγὼ, φησὶν, οὐδὲ ἆ ποχτεῖναι παρ- 
αιτοῦμαι τὸν ὑθρίζοντά ac * σὺ δὲ οὐδὲ ῥήματι λντεῖν 
ἀνέχη τὸν τοὺς ἐμοὺς καταπατοῦντα νόµους; xal ποὺ 
ταῦτα συγγνώµης ἄξια; Mi τοίνυν τῶν παίδων àps- 
λῶμεν, εἰδότες ὅτι τῶν χατὰ θεὺν αὐτοῖς cu διακει- 
µένων, xal χατὰ τὸν παρόντα βίον ἔσονται εὐδόχι- 
pot xal λαμπροί. Τὸν γὰρ ἀρετῇ συζῶντα xal ἔπι- 
ειχείᾳ, πάντες αἰδοῦνται xal τιμῶσι, xàv ἁπάντων 
πενέστερος ᾗ ' ὡσπεροῦν τὸν πονηρὺν ἁἀποστρέφονται 
χαὶ μιαοῦαι, x&v εὐπορίαν ᾗ χεχτηµένος πολλίν di 
γὰρ τῶν παίδων ἀμελοῦντες, xàv τὰ ἄλλα ὥσιν im 
ειχεῖς xal μέτριοι, διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν τὴν 
ἑσχάτην ὑποστήσονται δίχην. El δὲ βούλεσθε γνῶναι 
σαφῶς, ὅτι κἂν τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα xax d 
διῳχηµένα, τῆς 65 τῶν παίδων ἀμελῶμεν σωτηρίας, 
τὴν ἐσχάτην τίσομεν δίχην, προσέχετε μετὰ ἀχριδείας 
τοῖς λεγομµένοις * Ἱερεύς τις ἣν παρὰ τοῖς Ἱουδαίοις, 
μέτριος ἄνθρωπος xal ἐπιειχῆς' Ἠλεὶ τούτῳ ὄνομα 
Tv * οὗτος γίνεται δύο παίδων πατἠρ ᾽ καὶ ὁρῶν αὑτοὺς 
ἐπὶ χαχίαν βαδίζοντας, οὗ χατεῖχεν οὐδὲ ἐχώλνεν, 
μᾶλλον δὲ χατεῖχε μὲν xai ἐχώλνυεν, o0. μετὰ πάσης 
δὲ ἐποίει τοῦτο σπουδῆς * τιµωρίαν μὲν οὐχ ἐπετίθει, 
λόγοις 6b xal παραινέσεσιν ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας 
ταύτης ἁπάγειν αὐτούς * καὶ τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς συν» 
εχῶς ἔλεγε ῥήματα * Mi, τέχνα, μὴ ποιδῖτε οὕτως, 
ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ἡμῶν. 
Καΐτοι ἱχανὰ μὲν xal ταῦτα αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι τὰ 
ῥήματα ' ἀλλ' ὅμως, ἐπειδὴ μὴ τὸ πᾶν ὡς &yprivir- 
εδείξατο, ἑαυτῷ τε χἀχείνοις ἐξεποιέμωσε τὸν Θεόν ᾿ 
χαὶ φεισάµενος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀκαίρως, μετὰ τὸν 
παίδων καὶ τὴν ἑαυτοῦ προσα usas σωτηρίαν. Kai- 
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nihil tibi regnum atque ampla ista. potestas proderit. 
Ubi enim pietas in Deum non est, ipse quoque qua 
habentur opes, cum periculo summoque dedecore 
pereunt : si vero adsit, mox etiam qux modo desunt 
accedunt. Quocirca cogitare parentes oportet, non 
quomodo filios auro et argento divites faciant , sed 
qua ratione pietate et sapientia virtutumque posses- 
sione omnibus evadant locupletiores : ne multa desi- 
dereut, ne s:ecularibus et stultis cupiditatibus capian- 
tur et gestiant. lllorum quoque introites et exitus, con- 
versationes, inquam, et congressus, aceurate inquirere 
oportet, scientes, quod si ista neglexerint, nulla apud 
Deum venia sint digni habendi. Si enim cura pro 
aliis gerenda a nobis exposcitur ratio ; Unusquisque 
enim, inquit, non qu& sua sunt querat, sed. que sunt 
alterius (1. Cor. 10. 24) : quanto magis illius quam 
pro liberis nostris habuimus ? Tu vero, ut equum ha- 
beaut bonum, ut splendidas :edes, ut. sumptuosum 
agrum, nihil non agis et moliris : ot vero animus 
sit bonus, ut pia voluntas, nul'am labes fationeni. 
Jam vefo possessiones ipss lieet mult:e sint et am- 
ple, si desit industrius aliquis, qui cum virtute eas 
administrare possit, universe evanescent et una cum 
ipso interibunt : si vero generosus et sapientia prae 
ditus sit animus, etiamsi nihil domi repositum sit, 
omnium tamen bona secure possidere poterit. Át 
vero ejusmodi quid non paucis parentibus circa libe- 
r0s usu venit, dum inordinate ae dissolute viventes 
castigare e& verbis reprehendere, aut. contristare 
fios polunt, viderunt szpe in flagitiis deprelhensos 
in carcerein abripi, et a carniflcibus capite plecti. Si 
enim tu nom ipsemet corrigas, si tu non modereris , 
ille se improbis et perditis hominibus conjungens , 
mequitizque illorum particeps factus, sub publicas 
redigitur leges, ac palam omnibus inspicientibus , 
poenas luit : et quidem eum ipso damno major igno- 
minia naseitur, omnibus scilicet, illo e medio sublato, 
ejusmodi patrem digito monstrantibus, οἱ forum pe- 
nitus ipsi inaceessum facientibus. Quibus enim, obse- 
cro, oculis sibi obviantes homines post ejusmodi fllii 
opprobrium et calamitatem obtueri poterit ? Quid ista 
insania perniciosias fuerit ? non pudet te neque eru- 
bescis, dic mihi, cum in filiam tuum judex animad- 
vertit, et castigando emendat ; atque aliena ille opus 
habet correctione, qui tanto inde ab initio tempore 
tibi cobabitavit? non te obvelas et. oceultas ? audes 
denique, dic mihi, adhuc pater appellari, ita prodito 
filio, el necessario ipsi proventu non illato, scd ut 
omuibus vitiis perderetur neglecto ? Et servum qui- 
dem fugitivum videns colaphis czedentem filiolum , 
acerbe fers, indignaris, et bellua ferocius in percu- 
tientis faciem insilis : diabolum vcro quotidie cernens 
fllio colaphos.infringentem, d:&mones in scelera ipsum 
ipduceutes, dormis nee doles neque adversaris, neque 
Uruceulentissime ντο eripis filium? et qualem tu 
experieris humanitatem ? Quomodo enim non absur- 
dum esi, to quidem, cum a demone exagitater tuus 
filius, ad omnes sauctos currere, eosque qui in verti- 
ευ montium degunt fatigare, ut a. faria illa ipsum 
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liberent : peceato autem, quod. quovis damohe per- 
wielosius est, assidue ipsum infestante, nihil plus 
facere? et. vero à demone veszari adco gravé non 
est ; neque enim in gehennam przecipitare diemon 
omhino potest : quin, si sobtii simus, Coronas nobis 
tentatio ista feret splendidas et ptastantes ; si, in- 
quam, grato animo ejusmodi insultus feramus : οἱ 
qui cum peccato vitam agit, fleri non potest ut um- 
quam salvetur, sed necesse eum et in hac vita contu- 
meliis obnoxium esse, et rursus decedentem zternas 
ibl poenas luere. Sed quam tandem excusationem ad- 
feres * Annon ab initio, inquit, tibi feci puerum co- 
babitare ? constitui te ipsius magistrum et przfecium 
el curatorem et ducem : annon integram ipsius p: te- 
statem in manus tuas tradidi? nonne tenerum illut 
adliuc eonformare jussi et excolere? quam igitur ha- 
bebis veniam, si perniiseris ipsum reluctari ? Quid 
igitur erit quod dicas? quia effrenatus et intractabilis 
est ? atque ab initio oportebat te omnia ista advertere, 
et eum freno ductilis planeque puer esset, illum fre- 
nare, solerter instituere, et ad omnem honestatem 
conformare ; atque animi illius motus suhigere, cur 
facilior cultura erat : tuuc spinas oportebat e&scin- 
dere, cum tenerioré cxsistente zetate, facilius eas evel- 
lere licebat : sic. enim incuraiz affectiones atque 
auct», usque adco indomit:e non evasissent. Quam 
igitur excusationem habebimus, quando Deus filioruin 
Injuria nos afficientium, ne vit quidem parcit ; Qui 
maledixerit patri vl matri, inquit, morte moriatur 
(Exod. 21. 17) ; nos vero ob injuriam Deo illatam 
etlam indignari eis nolumus ? Ego, inquit, injuriam 
tibi inferentem etiam occidere non recuso, tu vero 
leges neas proculcantem nec verbo contristare audes? 
et quomodo hzc venia digna sunt ?* Ne igitur filiorum 
curam pr:eterinittamus, scientes eos, si recto in di- 
vinis rebus sese laheant, etiam in presenti vila 
lionoratos et nobiles futuros. Eum siquidem, qui cum 
virtute et :quitate vitam hanc transigit, omnes reve- 
rentur et honore prosequuntur, licet omnium alioqui 
sit pauperrimus : sicut e diverso improbum aversantur 
et odio prosequuntur, etsi magnam facultatum copiam 
possideat. Qui enitn liberos suos negligunt, quamvis 
czeteroqui boni et moderati sint, ob hoc tamen pec- 
catum extremam s$ubibunt poenam. Quod si clare per- 
spicere velitis, nos, licet ómnia nostra recte admi- 
nistremus , liberorum vero negligamus salutem , 
gravissimas poenas daturos, diligenter iis qux dictu- 
rus sum, attendite. Sacerdos quidam eratapud Judzeos, 
homo modestus et. probus ; Heli nomen huic erat ; 
duorum filiorum pater : is cernens filios ad vitium 
tendere, non colhibuit, non vetuit : ímo cohibuit et 
vetuit, at hoc non qua par erat diligentia faciebat. 
Nam poena nulla illos coercuit, sed verbis dumtaxat 
et admonitionibus ab hac nequitia illos abducere ni - 
tebatur, atque ejusmodi ad ipsos verba assidue habe- 
bat : Ne filii, ne feceritis ita ; non enim est bona (ama, 
quam ego de vobis audio (1. Reg. 9. 24). Et quidem 
satis idonea erant ista verba ad corrigendum illos ; 
sed quia non totum quod debebat. praestitit, idcirco 
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tim sibi, tum filiis suis Deum inimicum reddidit ; et 
dum filiis suis intempestive pepercit, filiorum juxta 
ac propriam perdidit salutem. Et przter ignaviam 
quidem in castigandis filiis, aliud nihil habebat Deus 
quod seni objiceret. Quod si levius delinquéntem 
adco cum universa domo Deus subvertit, num gra- 
vius peccantes impunitos dimittet ? Nam si sacerdo- 
tem illum, seniorem, nobilem, et qui viginti jam an- 
nis sine culpa Hebrzorum genti przfuerat, nibil 
istorum liberare valuit ; sed quia filiorum accuratam 
rationem non habuit, valde miserabiliter interiit , 
hujus quidem negligentiz culpa, omnia illa, velut im- 
manis quidam fluctus, obruit, universaque recte facta 
ubsceuravit : qux nos poena manebit, qui et a virtute 
ipsius longe absumus, et liberis nostris non modo 
non prospicimus, sed et quovis barbaro crudelius 
erga illos nos gerimus ? Quemadmodum enim quis 
in propriis peccatis ad defensionem et veniam confu- 
gere nequit, sic nec parentes pro filiorum delictis : 
et merito quidem. Si enim a natura peccatum homi- 
nibus inesset, recte ad defensionem quis confugeret : 
quoniam vero libere et mali sumus et boni, quamuam 
ille speciosam causam afferat, qui carissimum sibi 
perverti et improbuin fieri permittit? Νο igitur divi- 
tias ita filiis tuis relinque, ut deseras virlutem. Extre- 
mz siquidem est dementi:e, superstites quidem non 
facere ipsos omnium bonorum ἀοιπίπος, defunctos 
vero magnam facili juventuti praz:bere licentiam. Nam 
dum adhuc vivimus, etiam rationes ab illis poscere 
poterimus, maleque facultatibus usos castigare et 
refrenare : mortui vero, si una cum nostra οἱ ado- 
lescentiz solitudine etiam ex divitiis licentiam sugge - 
ramus, in infinita prxcipitia miseros illos et 2erumno- 
sos adigemus. Ne igitur hoc cogitemus ut opulentos 
ipsos, sed ut virtute przditos relinquamus. Si eniin 
in divitiis habeant fiduciam, nihil aliud curabunt , 
ut qui morum improbitatein pecuni& abundantia fa- 
cile obumbrare possint : si vero viderint se isto so- 
latio destitutos, omnia molientur, ut virtute magnum 
sui: egestali solamen consequantur. Ne igitur ante 
privata aut publiea negotia aggrediamur, quam ani- 
mos ipsoruin recte efforimemus. Si vos liberos vestros 
bene instituatis, ipsi quoque suos erudient, et hi 
rursum suos docebunt ; atque ita usque ad adventum 
Christi res procedens, iis, qui radicem przbuerunt, 
integram afferet. hujus rei mercedem. Si enim recte 
educaveris filium, ita et hic filium suum, et iste 
suum ; veluti catena quaedam et series vit:e optimae 
semper progredietur, a te ducto et exordio οἱ radice, 
tibi que habitze pro posteris cur: fructus proferet. Qui 
vero patres filiorum moderationem et temperantiam 
negligunt, liberorum sunt. interfectores ; atque ideo 
illis crudeliores, quod ad interitum et mortem animx 
liec res tendat. Ut igitur, si equum videas ad przci- 
pitium ferri, frenum injicis, et retractis jubis vi co- 
hibes, crebroque flagellas, qux: pena quidem est, 
sed mater tamen salutis : ita cum filiis quoque tuis 
agas, quando delinquunt : liga peccantem , donec 
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Dei ira vinciatur. Si enim tu illum ligaveris, non 
ultra ligabit illum Deus : si vero tu non ligaveris , 
infanda illum manent vincula. At gatis longo tempore, 
Inquis, poeuas dedit. Quanto, die mihi ? annum Untm, 
duos, aut. tres? Verum ego non temporis diuturnita- 
tem quiero, sed animi emendationem. Istam igitur 
ostende, si compunctus sit, si mulatus, et totam con- 
fectum est: sin minime istud, nihil jam tempus prod- 
est. Nec enim an sxpe obligatum sit vulnds, sed an 
aliquid ligamen profuerit, quirimus : ac si quidem 
vel brevi tempore juverit, non amplius apponatur ; 
sin utilitatis nihil attulerit, etiam post decem annos 
apponatur. Atque hic sit terminus, quo vinctus sol- 
vatur, ejusdem scilicet commodum. Nihil enim adeo 
comraendat imperium habentem, quam amor in suh- 
ditos. Nec enim patrem sola generatio facit, sed 
etiam generationem sequens amor. Quod si, ubi na- 
tura 2st, dileclio necessaria est, multo magis wbi 
gratia. Et tu vero, puer, tamquam famulus iis servito, 
qui te genuerunt. Quid enim rependes illis, qualis 
ipsi tibi? ut enim vicissim illos geueres , fieri nou 
potest. Sed et si pater reprehendat fratrem tuum, 
irascere et tu eum ilio ; sive tamquam de fratre sol- 
licitus, sive tamquam parenti condolens. Si enim vi- 
deat qui deliquit, quod a patre quidem increpetur , 
te vero assentatorem habeat, segnior evadit ; ac ta 
interea non illi solum damnum, sed etiam vindictam 
libi ipsi accersis. Qui enim vulnus curari prohibet, 
huic non minor poena debetur, quam ei qui illud ia- 
fixit ; ἴπιο et major. Non enim zquale est, sauciare, 
et obstare, ne quod sauciatum est sanetur ; hoc enim 
omnino morlem affert, illud veronon penitus enecat. 

Ne porro genitores nostros despiciamus : et si illos 
forte contemnamus, magisiratus metuentes, omnino 
wquiores simus : quod si et bos impii despuamos, 
conscientia numquam cvadere reprehensionem pe- 
terimus. At si hanc quoque parvi pendamus et reji- 
ciamus, hominum saltem opinionem timentes, melio» 
res simus : si vero nec lianc vereamur, legum ipsarum 
imminens melus vel invitos nos emendare poterit. 
Quemadmodum enim dum improbi puniuntur, caeteri 
corriguntur : sic etiam aliquibus cum laude aliquid 
gerentibus, multi ad parem xmulationem incitantur. 
Et puer quidem, quousque a terribili magistro regi- 
uir, quamvis temperate modesteque se gerat, quam- 
vis placide vivat, nihil tamen illud mirum est ; p:e- 
dagogi enim timori illam adolescentis moderationem 
omnes imputant : sí vero illa necessitate sublata, in 
eadem maneat morum gravitate, tunc etiam prioris 
etatis temperantiam ipsi omnes adscribunt. Quapro- 
pter magistros potius quam patres inquirere et desi- 
derare oportet : per hos siquidem vivere dumtaxat, 
per illos vero bene vivere contingit. Neque gloricris 
quod patrem sanctum nactus sis : hoc enim ipsum t6 
magis condemnabit, si domesticum generositatis 
exeinplum habens, teipsum majorum tuorum virtuié 
indignum gegseris. Magnum bonum est, in propriis 
recte factis spem saiutis habere : nec enim ullus um- 
quam amicus ibi opitulabitur. Si enim bie inquit 
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τοι πλὴν τῆς el; τοὺν παΐδας ῥαθυμίας οὐδὲν ἕτερον 
εἶχεν ἐγχαλεῖν ὁ θεὸς τῷ πρεσθύτῃ. El δὲ τὸν ἑλάττονα 
ἁμαρτόντα, οὕτω πανέστιον ἀνέτρεφεν ὁ θεὸς, τοὺς 
| χαλεπώτερα πεπλημμµεληκότας, ἀτιμωρήτους ἀφήσει; 
Ei γὰρ τὸν ἱερέα, τὸν πρεσδύτην, τὸν ἕνδοξον, τὸν 
εἴχοσιν ἔτη προστάντα ἁλήπτως τοῦ τῶν Ἑδραίων 
ἔθνους, οὐδὲν τούτων ἴσχυσε παραιτήσασθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπειδῇ τῶν παίδων οὐκ ἐπεμελήθη μετὰ ἀχριδείας, 
σφόδρα ἐλεεινῶς ἀπώλετο, xal τῆς ὁλιγωρίας ταύτης 
7 ἁμαρτία, χαθάπερ χύμα ἄγριον xal µέγα, πάντα 
ὑπερέσχεν ἐχεῖνα , xal τὰ κατορθώματα [6605] ἁπ- 
έκρυψεν ἅπαντα ' τίς ἡμᾶς λήψεται δίχη τοὺς xal 
τῆς ἀρετῆς ἀποδέοντας πολὺ τῆς ἐκείνου, xal τῶν 
παΐδων οὗ µόνον οὐ προϊσταμένους, ἀλλὰ χαὶ βαρ- 
6άρου παντὸς χαλεπώτερον περὶ τούτους διαχειµέ- 
νους, Ὥσπερ γάρ τις ἐπὶ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
οὐκ ἔχει χαταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν xaX συγγνώµην * 
οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων οἱ 
Υεννήτορες ' xal µάλα εἰχότως. El μὲν γὰρ Ex. φύ- 
σεως ἡ xaxla τοῖς ἀνθρώποις προσΏν, εἰχότως ἄν τις 
εἰς ἀπολογίαν χατέφυγεν’ ἐπειδὴ δὲ Ex προαιρέσεως 
xai φαῦλοι γινόµεθα xal σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔχοι 
λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν ὁ τὸν μάλιστα πάντων πο- 
θούμενον διαστραφῆναι χαὶ γενέαθαι πονηρὸν ἀφιείς; 
Mi; 65 πλοῦτον τοῖς παισὶ καταλίπῃς, ἵνα χαταλἰπῃς 
ἀρετήν. Καὶ γὰρ ἑσχάτης ἁλογίας, ζῶντας μὲν μὴ 
ποιεῖν αὐτοὺς χυρίους πάντων τῶν ὄντων, τελευτήσαν- 
τας δὲ πολλὴν τῇ τῆς νεότητος εὐχολίᾳ παρέγειν τὴν 
ἄδειαν. Καΐτοι γε ζῶντες μὲν δυνησόµεθα xoi εὖ- 
θύνας ἀπαιτεῖν, xal κακῶς τοῖς οὖσι χεχρηµένους 
σωφρονίξειν καὶ χαλινοῦν  τελευτῄσαντες δὲ, ἂν 
μετὰ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας χαὶ τῆς νεότητος xal τὴν 
ἀπὸ τοῦ πλούτου παράσχωμεν ἑξουσίαν, εἰς µυρίους 
ὠθήσομεν χρημνοὺς τοὺς ἀθλίους xal ταλαιπώρους 
ἐχείνους. Mh τοίνυν τοῦτα σχοπῶμεν, ὅπως πλου- 
σίους αὐτοὺς χαταλίπωμεν, à)À ὅπως ἑναρέτους. 
"Av μὲν γὰρ τῷ πλούτῳ θαῤῥῶσιν, οὐδενὸς ἐπιμελή- 
σονται ἄλλον, ὡς ἔχοντες σνσχιάσαι τὴν τῶν τρόπων 
χαχίαν, ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας ' ἂν δὲ 
ἴδωσιν ἑαυτοὺς τῆς ἐχεῖθεν παραμυθίας ὄντας ἑρή- 
µους, πάντα ἑργάσονται ὥστε δ.ὰ τῆς ἀρετῆς πολλὴν 
τῇ πενἰᾳ «hv παραμυθίαν εὑρέσθαι. Mi οὖν πρότερον 
ἰδιωτικῶν f] δηµοσίων ἀφώμεθα πραγμάτων, ἕως ἂν 
τὴν ψυχἣν διορθωσώμεθα τὴν ἑαυτῶν. Ἐὰν ὑμεῖς 
τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺυς παιδεύσητε, χἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν 
παιδεύσουσι, xal πάλιν ἐχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδά- 
ξουσι΄ χαὶ οὕτω µέχρι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
τὰ πρᾶγμα προθαϊνον τοῖς τὴν ῥίζαν παρασχοῦσιν 
ἅπαντα οἴσει τούτου τὸν µισθόν. "Eàv γὰρ ἀναθρέ- 
φῃς σὺ χαλῶς τὸ παιδίον, οὕτω κἀκεῖνος tbv viby τὸν 
ἑαυτοῦ, xal οὗτος τὸν υἱόν ' xal χαθάπερ σειρά τις 
χαὶ ἀχολουθία πολιτείας ἀρίστης µέχρι παντὸς βα- 
διεῖται, παρὰ coU λαδοῦσα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν, 
xai τῆς τῶν ἐγγόνων ἐπιμελείας αοι φέρουσα τοὺς 
καρποὺς. Οἱ γὰρ τῆς τῶν παίδων κοσµιότητός τε xal 
σωφροσύνης ἀμελοῦντες πατέρες παιδοχτόνοι τυγχά- 
Vougt, xal χαλεπώτερον f| ἐχεῖνοι, ὅσῳ χαὶ πρὸς φυ- 
yh ἡ ἀπώλεια καὶ ὁ θάνατος. Ὥσπερ οὗν, ἂν ἵππον 
ἴἵδῃς χατὰ χρημνοῦ φερόµενον, χαλινὺν ἐμθάλλεις 
τῷ ατόµστι, καὶ ἀναχαιτίζεις μετὰ σφοδρότητος, 
καὶ µαστίξεις πολλάχις, χαίΐτοι γε τοῦτο κχόλασίς 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ χόλασις αὕτη σωτηρίας µήτηρ ἑἐστίν ' 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν παίδων ποίει τῶν σῶν, ἁμαρτα- 
γόντων αὐτῶν δῃσον τὸν πλημμελήσαντα, ἕως ἂν 
ἐζ7λεώση τὸν θεόν * μὴ ἀφῆς λελυμένον, ἵνα μὴ πλέον 
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δεθῇ τῇ τοῦ θεοῦ ὀργῇ. "Av γὰρ σὺ δήσῃς, ὁ θεὸς 
οὐχ ἔτι δεσμεῖ ' ἂν δὲ μη δήσῃς, τὰ ἄῤῥηστα αὐτὸν 
περιμένει δεσμά. ἸΑλλ' ἰχανὺν ἔδωχε χρόνον τιµω- 
plav, φησί. Πόσον, εἰπέ µοι; ἐνιαυτὸν xa ἔτη δύο 
καὶ τρία; ᾿Αλλ᾽ οὗ χρόνου πλῆθος ζητῷ, ἀλλὰ φυχῆς 
διόρθωσιν * τοῦτο τοίνυν δεῖξον, εἰ χατενύγη, εἰ µεῖτ- 
εθάλετο, χαὶ τὸ πᾶν vévovev* ὡς ἂν μὴ [656| τοῦτο 
Tj. οὐδὲν ὄφελος τοῦ ypóvou λοιπόν. 0ὐδὲ γὰρ εἰ πολ 
λάχις ἐπεδέθη τὸ τραῦμα ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ὤνησέ τι 
ὁ δεσμός. El μὲν οὖν ὠφέλησε xa ἓν χρόνῳ Bpayet, 
µηχέτι προσχείσθω * εἰ δὲ μηδὲν ὤνησε, xal μετὰ 
δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτι προσχείσθω’ xat ὄρος οὗτος ἔστω 
λύσεως τοῦ δεδεµένου, τὸ χέρδος. Οὐδὲν yip οὕτω 
δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, ὡς fj φιλοστοργία 1 
περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ πατέρα ob τὸ Υεν- 
νῆσαι µόνον ποιεῖ. ἀλλὰ xal τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ Υεν- 
νῆσαι. EL δὲ ἔνθα φύσις, ἀγάπης χρεία, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἕνθα ἡ χάρις. Καὶ σὺ δὲ, ὦ mat, ὡς οἰχέτης δού- 
λευσον τοῖς γεννἠσασαί σε. Τί γὰρ ἀνταποδώσεις αὖ- 
τοῖς, ofa αὐτοὶ oot ; ἀντιγεννῆσαι γὰρ αὐτοῖς οὐκ Évt. 
Αλλά xai ὅταν ὁ πατῆρ τὸν ἁδελφὺν ἐπιτιμήσῃ τὸν 
σὺν, συνοργίσθητι καὶ σὺ, εἴτε ὡς ἁδελφοῦ χηδόµε- 
vog, εἴτε ὡς πατρὶ συναγαναχτῶν. "Av yàp ἴδῃ ὁ 
ἡμαρτηχὼς, ὅτι ἐπετιμήθη μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς, - 
ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ cob, ῥᾳθυμότερος γίνεται. Καὶ 
οὐδὲ µέχρι τούτου τὰ τῆς ζημίας, ἀλλὰ καὶ χόλασιν 
ἄγεις ἐπὶ σαυτόν. Ὁ γὰρ χωλύων τὸ τραῦµα θερα- 
πευθΏναι, τοῦ πεποιηχότος αὐτὸ οὐχ ἑλάττονα ἔχει 
χόλασιν, ἀλλὰ xat μείζονα * οὗ γάρ ἐστιν ἴσον πλΏξαι, 
xaX τὸ πληγὲν χωλῦσαι θεραπευθῆναι ' τοῦτο μὲν γὰρ 
θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο δὲ οὐ πάντως. 

Μὴ 6h τῶν γεγεννηχότων χαταφρονῶμεν * xdv γὰρ 
αὐτῶν χαταφρονῄσωμεν, τοὺς ἄρχοντας δεδοικότες ᾿ 
ἐπιειχέστεροι πάντως ἐσόμεθα ' x&v ἐχείνων διαπτύ- 
σωµεν ἁμαρτάνοντες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε 
δυνησόµεθα διαφυγεῖν ἐπιτίμησιν ' xà» ταύτην ἁτι- 
µάσωμεν xal διαχρουσώµεθα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
ὑπόληψιν δεδοιχότες ἀμείνους ἑσόμεθα: xàv πρὸς 
ταύτην ἀναισχυντήσωμεν, ὁ τῶν νόμων ἐπιχείμενος 
Φόδος xai ἄχοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι δυνῄσεται. 
Ἔσπερ Υὰρ κολαζοµένων τῶν πονηρῶν, ἕτεροι βελ- 
τίους γίνονται, οὕτω xal τινων κατορθούντων πολλοὶ 
πρὸς τὸν ἴσον ἐνάγονται ζῆλον. Καὶ γὰρ τὸ παιδίον, 
ἕως μὲν ἂν ὑπὸ παιδαγωγοῦ τινος ἄγηται φοθεροῦ, 
xàv σωφρονῇ, xàv μετ ἐπιειχείας ζᾖ, θαυμαστὸν 
οὐδὲν, ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόδῳ τὴν σωφροσύ- 
νην τοῦ νέου λογίζονται πάντες ὅταν δὲ ἀποθέμε- 
vog τὴν ἐχεῖθεν ἀνάγχην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένῃ σεµνό- 
τητος, τότε xal τὴν ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλιχίᾶς σωφρο” 
σύνην αὐτῷ πάντες λογίζονται. Διὰ τοῦτο διδασχά- 
λους μᾶλλον τῶν πατέρων ἐπιζητεῖν δεῖ χαὶ ποθεῖν *- 
διὰ τούτων μὲν γὰρ τὸ Civ, δι’ ἐχείνων δὲ τὸ καλῶς. 
ζᾖν γίνεται. Μηδὲ, ὅτι πατέρα ἅγιον ἔχεις, ἐΥχαλλωπί- 
Cov* αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο καταδικάσεταἰ σε πλέον, ὅταν 
οἴκοθεν ἔχων τὸ παράδειγµα τῆς εὐγενείας, ἀν ἆξιον 
σαυτὸν τῆς προγονιχῆς παράσχῃς ἀρετῆς. Μέγα ἀγα- 
θὸν ἐν τοῖς χατορθώμασι τοῖς οἰχείοις τὰς ἐλπίδας 
τῆς σωτηρίας ἔχειν * οὐδὲ γὰρ φίλος οὐδεὶς οὑὐδέπω 
παραστήσεται ἐχεῖ. El γὰρ ἐνταῦθά φησι τῷ Ἱερεμίφ, 
Mi) ἀξίου περὶ τοῦ «Ἰαοῦ τούτου, ἐνταῦθα, ὅπου 
xóptol ἐσμεν τοῦ µεταθαλέσθαι ΄ πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. 
Τὰ γοῦν τῶν προγόνων ἐγχώμια, ὅταν μὲν αὐτοῖς 
κοινωνῶμεν, xat ἡμῶν ἔστιν' ὅταν δὲ μὴ, οὐδὲν 


᾿ἰσχύει, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον κατακρίνει ᾿ xal ὅπως, ἄχουε. 


Ἰλθεσσαλὼμ |0657] υἱὸς ἐγένετο τῷ Δανῖδ, νέος, ἀχό- 
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λαστος, διεφθαρµένος. Οὗτος ἑπανέστη ποτὲ τῷ πα- 
τρ], χαὶ τῆς βασιλείας αὐτὸν xai τῆς οἰχίας xal τῆς 
πατρίδος ἐχδαλὼν, ἀντ᾽ bxelvou χατέσχεν ἅπαντα' ὃς 
οὔτε τὴν φύσιν, οὔτε τὴν ἀνατροφὴν, οὔτε τὴν ἡλι- 
χίαν, οὔτε τὰ προλαδόντα ᾖδεῖτο, ἁλλ᾽ οὕτως ἣν χα- 
θάπαξ ὠμὸς χαὶ ἁπηνῆς. xal θηρἰον μᾶλλον f] ἄνθρω- 
πος, ὡς ἅπαντα ταῦτα δισῤῥήξας τὰ χωλύματα, αὖ - 
τοῖς μετὰ ἀναισχυντίας ἐπιπηδῆσαι τοῖς τῆς φύαεως 
νόµοις, χαὶ ταραχῆς ἐμπλῆσαι ἅπαντα xat θορύθου. 
El γὰρ ὡς πατέρα αἰδεσθῆναι μὴ ἐθούλειτο, ὡς v&- 
Υτραχότα ἐχρῆν εἰ δὲ τῆς πολιᾶς χατηµέλει, ὡς 
εὐεργέτην αἰσχύνδσθαι ἔδει * εἰ δὲ μηδὲ οὕτως, ὡς 
οὐδὲν ἠδιχησότα. ἸΑλλ' ὁ τῆς φιλαρχίας ἔρως πᾶσσν 
ταύτην ἐξέθαλε τὴν αἰδὼ, xai θηρίον τὸν ἄνθρωπον 
ἑποίησε. Καὶ ὁ μὲν µακάριος οὗτος ὁ Υεννησάµενος 
xai ἀναθρεφάμενος, ἁλήτες καὶ φυγὰς χατὰ τὴν 
ἔρημον ἐπλανᾶτα, καθάπερ τις μετανάστης τῇ ὑπερ- 
ορίᾳ. xaX τοῖς ἐντεῦθεν κολαζόμενος χαχοῖς ' ἐχεῖνος 
δὲ ἐνετρύφα τοῖς τοῦ πατρὸς ἀγαθοῖς. Τῶν τοίνυν 
πραγμάτων tv τούτοις ὄντων, xal τῶν στρατοπέδων 
μετ) ἐχείνου τεταγµένων, xal τῶν πόλεων ὑπ) τὸν 
τύραννον οὐσῶν, Χουσί τις ἄνθρωπος ἐπιειχὴς, φίλος 
ὢν τῷ Δανῖδ, ἔμενε τὸν πρὸς αὐτὸν φιλίαν διατηρῶν 
bv τῇ τῶν χαιρῶν τούτων µεταθαλῇ, xai ἰδὼν αὐτὸν 
ἀθρόον χατὰ τὴν ἔρημον πλανώμενον, διέῥῥηδε τὸν 
χιτωνίσχον, χατεπάσσατο τέφραν, ἑστέναξεν. àv- 
έχραξε πιχρὸν xal ἐλεεινόν ' xat ἐπειδὴ μηδὲν αδύ- 
vato, τὴν ἀπὸ τῶν δαχ2ύων εἰσφέρει παραμυθίαν. 00 
γὰρ fjv τῶν καιρῶν φίλος οὐδὲ τῆς δυναστείας, ἀλλὰ 
τῆς ἀρετῆς * διὰ τοῦτο τῆς ἀρχῆς μεταπεσούσης, 
αὐτὸς τὴν φιλίαν οὗ µετέθαλεν. Ἰδῶν τοίνυν αὐτὸν 
ὁ Δαυῖδ ταῦτα ποιοῦντα, qnoi πρὸς αὐτόν. Φκλου 
μὲν xal ταῦτα xai Ὑνησίως πρὸς ἡμᾶς διαχειµένου, 
ὀνίνησι δὲ οὐδὲν ἡμᾶς ἀλλὰ τί δεῖ βουλεύσασθαι 
χαὶ αχοκῆσαι, ὅπως ἂν λνθείη τὰ δεινὰ, xa διἐζοδόν 
τινα εὕρω τῶν συμφορῶν; Ταῦτα εἰπὼν εἰσηγεῖτα, 
γνώµην ἐχείνῳ τοιαύτην * ᾽Απελθὼν, orat, πρὸς τὸν. 
vlbv τὸν ἐμὸν, xai φίλου πρασωπεῖον ὑπαδὺς, δια- 
σκἐδασόν µοι τὰς ἐχείνου βουλάς, χαὶ τοῦ ᾽Αχιτόφελ 
τὴν βουλὴν ἄχυρον ποίησον. 'O. γὰρ ᾿Αχιτόφελ οὗτας 
χαὶ τοῦ τυράννου τάτε ἐχράτησεν, οἰχειωθεὶς αὐτῷ. 
xaX δεινὸς μὲν ἣν τὰ πολεμιχὰ, δεινὸς δὲ χαὶ στρατη- 
Yat πολέμῳ καὶ) μάχη διὸ χαὶ τοῦ τυράννου μᾶλλον 
αὑτὸν ἑἐδεδοίχει à Δαυῖδ ' οὕτως ἣν δεινὸς ὁ ἀνλρ &v 
ταῖς γνώµαις. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Χουσὶ ἐπείσθη. καὶ 
οὐδὲν µιχρόφψυχον ἑλογίσατο, οὐδὰ ἄνανδρον, οὐδὲ εἷ- 
πεν, Τί δὲ, ἐὰν ἁλῶ ; τί δὲ, ἐὰν γυμνωθῇ xaX ἐλεγχθῇ 
pov τὸ προσωπεῖον ; τί δὲ, ἐὰν φωραθῇ τὸ ὁρᾶμα τῆς 
ὑποχρίσεως; δεινὸς ὁ ᾿Αχιτόφελ, ἴσως xal τοῦτο 
ἑλέγξει χαὶ ποιῄσει χατάφωρον, καὶ ἀπολοῦμαι εἰχῆ 
καὶ µάτην. Οὐδὲν τῶν οοιούτων ἑννοῄσας, εἰς τὸ 
στρατόπεδον ἑνεπήδησε, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν θεὸν ῥίψας, 
xai εἰς μέσους ἑαυτὸν ἀφῖχε τοὺς χινδύνους. Ὡς δὲ 
ἐπέστη τῷ πόλει, ἰδὼν προσελαύνοντα τὸν τύραννον, 
προσῆλθεν' ὁ δὲ ἰδὼν αὐτὸν ἀθρόον καὶ τῇ φιλαρχίᾳ 
μεθύων, οὐχ ἐξήτασεν ἀχριθῶς τὰ xav! αὐτὸν, ἀλλ 
ἐπισχώπτων αὐτὸν xaX ὀνειδίζων, Απιθι, φησὶ, μετὰ 
τοῦ ἑταίρου σου’ οὐδὲ τὸ ὄνομα. ὑπομείνας εἰπεῖν τοῦ 
πατρὸς ὑπὸ µίσους xal ἀπεχθείας πολλῆς. Ὁ δὰ Χουσὶ 
οὐδὲν διαταραχθεὶς οὐδὲ θορυθηθεὶς, τί φησιν; [658] 
Ὅεε $v ὁ Θεὸς μετ αὑτοῦ, τὰ ἐχείνου ἐφρόνουν, 
ἐπειδὴ δὲ μετὰ σοῦ νῦν ἕστηχεν, ἀχόλουθον. θεραπεύειν 
τὰ cá. Ἐπῆρε τοῦτο τὸν τύραννον xal ἐφύσησε, xal 
οὰλν ἐξετάσας ἀχριθῶς (χοῦφος Υὰρ ávhp πιστεύει 
Tav λόγῳ, τοῖς ἑναντίοις ἑκτραχηλισθεὶς), εὐθέως 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


TIO 


αὐτὸν εἰς τοὺς yvnalou; εἰσάγει, xal εἰς τοὺς πρώτους 
ἐγγράφει τῶν φίλων. Τὸ δὲ «dy à θεὸς ᾠχονόμει 
παρὼν xai στρατηγῶν τοῖς γινοµένοις. Kat λοιπὸν 
βουλής προχειµένης περὶ πολέμου, xal ἑτέρων ἕτερα 
εἰσηγουμένων περὶ τοῦ πότερον εὐθέως ἐπιθέαθαι 
χρὴ, ἡ μιχρὸν ἀναδαλαμένους, παρελθὼν ὁ ᾿Αχιτόφελ 
ὁ δεινὸς ἐχεῖνος συμθουλεῦσαι xaX γνώµην εἰσενεγ- 
χεῖν, ταύτην εἰσηγεῖτο τὴν αυμθουλήν' Τεταλαιπωρη- 
µένῳ, φησὶ, νῦν καὶ τεθορυδηµένῳ ἐπιθώμεθα τῷ 
πατρὶ τῷ σῷ, xat μὴ συγχωρήσαντες αὐτὸν μηδὲ µι- 
κρὸν α, οὕτως ἀνέλωμεν' ἂν γὰρ ἁπαρασχευάστῳ ὄντι 
νῦν ἐπιθώμεθα, οὐδεὶς ἔσται πόνος ἡμῖν. Ταντα 
ἀχαύσας ὁ τύραννος χαλεῖ xai τὸν Χουσὶ, τὸν αὐτο- 
µολήσαντα τῇ ὑπαχρίσει πρὰς αὐτὸν, xal φησι 
Μεταδῶμεν xal ταύτῳ τοῦ λόγου’ ὅπερ οὐκ fjv χατὰ 
ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην, τὰ ἀθράον ἑλθόντα τοῦτον 
οὕτω τιμῆσαι xai νοµίσαι ἀξιόπιστον εἶναι. ὣς καὶ 
συμθουλῆς ἀξιοῦν πραγμάτων ἔνεχεν τουούτων * ἁλλ' 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅταν ὁ Θεὸς στρατηγῇ, xai τὰ 
δύσχολα εἴχαλα γίνεται. Καὶ εἰσάγεται ὁ Χονσὶ, xal 
µεταδίδωσι παῤῥησίας αὐτῷ ὁ τύραννος, xal ἀξιοί 
λέγειν τὰ παρ.ατάµενα. Τί οὖν 6 Χουσέ; Οὐδέποτε, 
φησὶν, οὕτω Διήμαρτεν ᾿Αχιτόφελ. Εΐδες σύνεσιν 
ἀνδρός; οὐχ εὐθέως αὐτῷ τὴν γνώμην ἐχδάλλει, 
ἀλλὰ usz' ἐγχωμίου. θαυµμάσας γὰρ αὐτὸν πρῶτον ὃς 
bv τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις χαιρίως σνµδουλεύαντα, 
οὕτω τὴν παροῦσαν χαχίξει γνώμην’ t M- 
γων,θαυμάζω, πῶς νῦν διηµαρτεν ob γάρ µοι Gexsl 
ανμφέρειν οὗτος ἆ λογισµάς. "Av μὲν γὰρ νῦν ἐπιθώ- 
µεθα, καθάπερ ἄρχτος τις παροιστρῶσα, θυμοῦ ό- 
µων à πατὴρ ὁ abc, χαὶ ἀπεγνωχὼς τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, 
ἐν ἀχμαζούσῃ τῇ ὀργῇ πολεμῶν, αὐδένα τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας ποιἠσεται λόγον, xai μετὰ πολλῆς ἀμπεσεῖ- 
ται τῆς σφοδρότητος ἡμῖν' el δὲ μιχρὸν ἑνδοίημεν, 
μετὰ πλείονος ἐπιθησόμεθα τῆς παρασκευῆς, καὶ 
μετὰ μείζονος τῆς ἀσφαλείας, καὶ ἀπονητὶ, xal μετὰ 
εὐχολίας ἁπάσης, ὥσπερ [ἐν] σαγήνῃ λαξόντες αὐτὸν, 
οὕτως ἁπανήξομεν. Ἐπαινεὶ τὴν γνώµην à 'AGcosa- 
λὼμ ταύτην, xai λυσιτελεατέραν εἶναι ἔφησεν a. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Χουσὶ, βουλόμενος δοῦναι χαιρὸν 
τῷ Δανῖδ, ὥστε στῆναι μικρὸν καὶ ἀναπνεῦσαι χαὶ 
στρατεύματα συναγαγεῖν. Οὕτω τοίνυν ἐχδαλὼν vod 
Αχιτόφελ τὴν γνώμµην. διά τινων αεχρυµµένων mp 
qa ἀνδρῶν, ἀπήγγειλεν ἅπαντα τῷ Δανῖδ, xai ὅτι 
τὴν αὐτοῦ γνώµην ἐχύρωσεν ὁ τύραννος, τὴν φέρου- 
cav τῷ Δαυῖδ τὴν νίκην. Οὕτω γοῦν xai ἐγένετο. 
Ἐπειδὴ yàp. uixpbv ἔδοσαν ol περὶ τὸν τύραννον, 
παρασχευασάµενος ὁ Aaulb ἐπέθετο, καὶ τὸ τρό 
παιον ἕστησεν. Ὅπερ ὁ ᾿Αχιτόφελ ἀπὸ πολλῆς 
συνέσεως xe δεινότητος συνορῶν, καὶ ἐντεῦθεν δη 
τὸ τέλος χαταμαθὼν, ὅτι ὄλεθρος fjv τῷ Ἰ6εσ. 
σαλὼμ. αὕτη ἡ γνώμη, οὐκ ἐνεγκὼν τὴν ἐντεῦθεν 
ἐπήρειαν, ἀπελθὼν, βρόχον. ἀνῆψε καὶ ἀπήγξατο, 
xax οὕτω τὸν βίον κατέλυσε. Περὶ τοῦ ᾽Αχιτόφελ 
οὖν xal τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ εἴρηται τὸ, Ἑπιστρένοι 
[059] ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς «spa αὐτοῦ. ἀμφοεί- 
pov γὰρ εἰς χεφαλὴν f τιμωρία πατέδη. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀγχόνῃ χρησάµενος, οὕτω τὸν βίον χατέλυσεν é 
᾽Αδεσσαλὼμ δὲ οὐκ. ἀπήγξατα, ἀλλ' ἄκων ἐχρέματο, 
xaY οὐκ εὐθέως ἀνῄρητο, ἀλλ ὥσπερ kv διχαστηρίφ 
πρότερον ἀνηρτήθη xat τῷ QUA προσηλώθη, xa τοῦ 
θ:οῦ τὴν φῆφον ἄνωθεν φέροντος, ἐπὶ πολὺν ἐκρέ- 
µατο χρόνον, ὑπὸ τοῦ συνειδότος λοιπὸν µαστι όμε” 


* Supple ἀναπνεῦσαι. 


1609 
Jeremia, Ne ores pro populo isto; hic inquam, ubi 
in nostra potestate est, ut converlamur, multo magis 
inaliera vita. Majorum igitur laudes, 8i quidem illo- 
rum participes simus, etiam nostre sunt : sin secus, 
nihil nobis conducunt, imo potius nos condemnant : 
atque istud qua ratione fiat, audi. Absalon filius erat 
Davidis, juvenis protervus, perditus. llic seditionem 
in patrem concitavit, illoque e regno ejecto, oninia 
qui patris erant invasit : qui quidein nec natu- 
ram, nec educationem, nec zialem, nec praceden- 
tia reverebatur, sed ila erat crudelis atque immitis, 
adeoque bestia magis quam bomo, ut omnibus istis 
obstaculis perruptis, ipsis naturx legibus impudenter 
insultaret, turbisque ac tumultu. omnia compleret. 
Si enim tamquam parenter revereri nolebat, at tam- 
quam senem oportebat : si vero el canitiem despi- 
ciebat, tamquam benefactorem erubescere debuit : ac 
si ne istud quidem, certe ut talem, a quo nullain inju- 
riam accepisset. Verum ambitionis libido omiem 
himc pudorein profligavit, οἱ ex homiue bestiam fe- 
cit. Λο beatus quidem iste parens et nutrilor, vagus 
et exsul per deserium errabat ; ac veluti profugus ali- 
quis, exsilio, ceterisque malis huic annexis multatur:; 
ille vero bonis p»ternis luxuriose imipodiceque abute- 
batur. Rebus igitur ad hume modum constitutis, el 
agminibus penes ipsum disposilis, ac civitatibus tyrap- 
no subjectis, Chusi, vir bonus et Davidi amicus, in ista 
teinporum vicissitudine amicitiam erga illum constan- 
ter retinuit; vidensque ipsum per desertum effusum 
errare, tunicam scidit, cinerem inspersit, ingemuit, 
amare denique et miserabiliter ezclamavit 
opis niii prxstare poterat, ex lacrytis petitam confe- 
febat consolationem. Nee enim temporum et potentia 
erat amicus, sed viftutis : atque ideo regno mutato, 
[ρου ainicitiani mininre mutavit. Videns itaque David 
bac facichtem , aiebat ad. iffutn : Ista quidem ainíci 
sunt, et sinceram in ios affectum liabentis; nibil tamen 
nobis ceuferutit : videndum pofius quidnam consilii 
hretmndam, εἰ qua ratioue mala ista. discutiantuP, 
&tfque eskitatt áftiquem periculorum inveniamus. Hxc 
curn dixisset, ejusmodi cousiltamr ilfi suggerit : Ábi, 
inquit, ad filium mewm, οἱ assumpta amici persona, 
Jisturba ilftos consilia, et Achitophelis consilium ir- 
«Rum fac. Üccupaverat aatem. Achitophel tyrannuimn, 
if qui ipsi familiaris esset, et vir alioqui in rebus 
Jelticis strenuus et in ductando exercita belli et pu- 
£A» tempore peritus; propter quod etiam David il- 
him magis, quam tyrannun timebat : tam erat calli- 
éus in consiliis. Ifis igitur auditis Chusi obscqueba- 
εαν, nec quidquám illiberale aut. instrenuum animo 
cogitabat, neque dicebat, Quid si capiar ? quid οἱ de- 
prehendatur res conficta ? vafer est Achitophel ; forte 
einn hoe arguet et. manifestum faciet, atque ego 
teimere et irrifo conatu peribo. Nili] ejusmodi aniio 
versans m exercitum insiliit, atque universum nego- 
wiuvr in Deam rejiciets, in media seipsum pericula 
immisit. Ut vero civitatem intravit, videns adventan- 
έπη tyramumn, accessit. Πιο vero repente eo viso et 
dominandi cupiditate ebrius, non curiose exploravit, 
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quid afferret boni, sed ipsutn irridens et probris in- 
cessens, Abi, inquit, ad socium tuum ; nomen patris 
ob nimium odium et itimicitias appellate nolens. 
Chusi vero nihil conturbatus aut commotus, quid in- 
quit? Quando Deus erat cum ipso, ego quoque ab 
ipso stabam : cum vero jam tecum sit, consentaneum 
est ut et ego res tuas curem. Extulit lzec res tyran- 
num et intlavit ; nec quidquam cireümspecte scruta- 
tus (homo enim levis credit omni verbo, contratiis 
priwcipitatus), confestim illum in familiares suos ad- 
scivit, atque prz:cipuorum amicorum ftiumero adscfi- 
psit. Totom Deus dispensabat prssens et moderztor 
rerum gestatum. Igitur consilio de bello proposito, 
atque aliis alia consulentibus, essentne cohtinuo insi- 
dize parandx hosti, an vero aliquantisper morandum - 
progressus in medium Achitophel, acef in consilio 
dando ct sententia dicenda, hoc consilii afferebat : 
Afflictum, inquit, atque consterndtam tuum patrem 
opprimimus, eumque, ne exigua quidem mora reli- 
etia, interficiamus : sl enim. imparatum illuri jam 
invadannus, nullius erit res laboris. His auditis, ty- 
rannus etiam Chusi accersit, qui simulata amicitia ad 
ipsum venerat, et ait : Commanicemus etiam cum 
isto sermonem huate : quod quidem minime secon- 
dum cursum humanom contigit, subito scilicet ve- 
nientem ipsum ita honorare, fideque dignum existi- 
iare, ut eumdem etiam ad consilium de tantis nego- 
lis adhiberet : sed quod ante dixi, ubi Dco duce 
aliquid geritur, etiam diflicilia fiunt facilia. Et intro» 
ducitur Chusi, éui libere rem communicat tyrannus, 
et qux menti succurrerent, dicere jubet. Quid igitur 
Chusi *? Numquam, ait, sic erravit Achitophel. Vidisti 
hominis prudentiam ? non continuo ei sententiam ex- 
cutit, sed cam aliquo przeconio. Primo enim illum admi- 
ratus , tamquam qui przcedentibus temporibus recte 
Consuluisset, deinde praesentem ipsius reprobat sen- 
tentiam; quasi. diceret, Miror, quomodo lapsus nune 
fuerit : nec enim consultus mihi videtur iste modus. 
Etenim si jam patrem tuum aggrediamur, velut ursus 
quidam insaniens, furore plenus, et vita veluti de- 
sperata in ferventi ira puguans, nullam salutis ratio- 
nem habebit, sed ingenti éum vehementia in nos ir- 
ruet: sí veró parumper moremur, et ampliore cum 
apparatu et majore cum securitate illum aggredie- 
mur, ipsoque citra laborein velut in sagena facillime 
coinpreheuso, redibimus. Laudat consilium hoc Ab. 
salon, et utifius sibi esse affirmat. Ista inierim Chusi 
dicébat, tempus Davidi dare volens, ut consisteret 
aliquantulum et respiraret atque exercitum cougre- 
garet. Hac igitür ratione rejecto Achitophelis conii- 
lio, per quosdam viros occulte missos omnia Davidi 
significabat, et quod consilium suum, victoriam Da- 
vidi allaturum, tyrannus sua auctoritate comprobas- 
set. Atque ita etiain accidit. Cum enim modicum tem- 
pus coricessissent qui cum tyranno erant, iustructus 
David eos aggressus est, et trop:zeum erexit. Quod 
Áchitophel ob multam peritiam et calliditatem cer- 
nens, atque hinc exitum intelligens, quod pernicio- 
sui Absalon] esset consilium ; non ferens conceptum 
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ex hac re dolorcin, abiit, et aptato laqueo se suspendit, 
atque hoc modo vitam finivit. De Achitophele igitur et 
Absalone dictum illud est:Convertetur dolor ejus in caput 
ipsius (Psal. 1.47): in utriusque siquidem caput ultio 
descendit. Ille enimlaqueo adhibito vitam abrupit : Ab- 
salon vero sc quidem ipse nou strangulavit, sed invitus 
suspensus est ; nec subito sublatus, sed velut in car- 
cere prius alligatus et ligno affixus est ; Deoque sen- 
tentiam desuper ferente, ad multum temporis pepen- 
dit, a propria insuper conscientia flagellatus. Atque 
ul noveris istam rem non humanitus contigisse , sed 
plane divino judicio evenisse, capilli ipsum ligno alli- 
garunt, animal brutum tradidit : et pro funibus 
quidem ipsa coma , pro patibulo arbor, et pro milite 
mulus fuit. Et vide tamen Dei clementiam : multo 
enim tempore eum dimisit, ad poenitenti:m ipsum in- 
vitans , et ut paternam dulcediuem experiretur fecit. 
Et sane nisi bellua fuisset, et saxeam animam ha- 
huisset , suffeciasent utique ista omnia, qux ipsum 
ab importuna illa demenüa avocarent : mensa , in- 
quam, in qua cum patre sale vescebatur; domus, 
consessus, ubi sermoncs ad illum habebantur; alia 
omnia, in quibus ipsi talis homicidii reo parens con- 
ciliabatur. Prater hiec erant etjam alia, quz ipsum 
emollire possent, accommoda. Audivit enim quod ex- 
sul et vagus oberraret ; quod extrema pateretur in- 
commoda. Quomodo vero non intellexit, quod etiam 
victoria obtenta, omnium miserriimam vitam viveret, 
exsccrabilis et scelestus ob tropzeum ? Accedit, quod 
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sene jam patre, ct spe in foribus posita, ne modicum 
quidem tempus exzspectaret. Ubi nunc sunt qui pau- 
pertatem suam deplorant? qua, quxeso, «gestatc, quo 
morbo, quo dolore ista non sunt graviora ? Iste ta- 
men justus nihil ejusmodi sibi ipse loquutus, neque 
indigne tulit, dicens: Bonas recipio retributiones, qui 
in lege Domini meditor die ac nocte ; qui paulo aute 
in tanta dignitate positis omnium eram, humillimus ; 
qui hostibus meis peperci, in manus flagitiosi pueri 
trador. Nihil penitus ejusmodi dicebat aut cogitabat ; 
sed omnia sapienter ferebat, unicam consolationem 
in iis αὐ ei contingebant. istam habens, quod sibi 
certo persuaderet Deo conscio, universa ista accidere. 
Et quemadmodum tres pueri iu camino dicebant : 
Et si non fecerit, notum sii tibi, rex, quod deos tuos non 
colemus , et aream statuam quam erezisti non adorabi- 
mus ( Dan. 5. 18). Si vero quis ad illos dixisset , Et 
quanam spe mortem oppetitis? quid exspectantes, 
quidve sperantes post mortem, post ignem ? nec dum 
enim resurrectionis erat spes : audivisset ab illis 
quia hzc maxima nobis remuneratio est, quod pro- 
pter Deum moriamur. Sic etiam iste summum sibi 
duxit solatium, quod Deus ista perspecta habens non 
impediret. Si enim amans quispiam, millies pro amata 
occidi optet ; quamvis nihil post fata ab illa. speret : 
multo magis convenit nos not ob spem regni , nec 
ob spem aliquam futurorum bonorum , sed propter 
Deum ipsum ista perferre : quoniam ipsum decet glo- 
ria, in szecula seculorum. Anien. 
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De Jurameniis. 

Virtutem amm: ne negligamus , carissimi. Quis 
enim dolor, obsecro te, iram contristanti remittere ? 
dolor potius est, injuri:€ meminisse et non conciliari. 
Quis labor, nemini maledicere? qu: difficultas ab 
invidia et conteniptione ac livore liberari? qux: mo- 
lestia proximum diligere? quantus labor non jurare? 
S;epius enim ira et furore detenti jurando affirmavi- 
mus, numquam velle nos lxdentibus reconciliari : 
deinde vero, ira exstincla, reconciliari cupientes, ju- 
ramentorum necessitate veluti laqueo detenti, idipsum 
facere nolumus. Unde e duobus alterum nobis evenit, 
ut aut conciliati pejeremus, aut non conciliati odii 
ρα obnoxios nos constituamus. Quomodo eniin 
absurdum non cst , vestem quidem habentes reliquis 
meliorem , eadem continue abuti non sustinere, Dei 
vero nomen ubique temere et ut fors obtulerit tradu- 
cere? Nec porro quodvis peccatum eamdem fert ρ- 
nam, sed quz facile corrigi possunt , majus suppli- 
cjum nobis conciliant. Qui enim jurant, nullam pos- 
eunt prxtendere excusationem, przeter contemptum. 
Novi quidem quod molestus et ouerosus esse deinceps 
vidcar, dum vos assidua videor cohortatiope fatigare; 
sed tamen non cesso, ut vel hanc meain quasi impu- 
deutjam reveriti a. prava juraudi consuetudine desi- 
statis. Si enim judex ille improbus et crudelis, viduae 
importunitatem rcveritus, mores mutavit (Luc. 11) : 
multo magis vos id faciatis, maxime cum vos exhor- 
(ans non sui causa, sed propter salutem vestram hioc 


prxstet, Quin et propter meipsum me id agere nos 
πορανογίηι : vestra enim commoda mea propria reeto 
facta existimo, Si enim neque gcehenna esset, nec 
ullum supplicium ; cgo vero vos adiens beneficii loco 
a vobis id petiissem, nonne mihi annuissetis ? nonae 
petitionem tam facilem , hioc modo petenti gratiam, 
concessissetis? cum vero Deus idipsum petat, et qui- 
dem propter vos qui datis, non propter se qvi acc 
pit, quis adeo ingratus, quis ita miseret infelix est, ul 
Deo beneficium petenti dare nolit? Vos itaque adbor- 
tor, ut caput Joannis resectum, et calido adhuc cruore 
stillaus accipientes, sic domum quisque suam redea- 
lis; illudque ante oculos videre vos putetis, vocem 
emittens et dicens : Odio habete jugulatorem meum, 
juramentum. Sxpe enim arüfex quispiam jureja- 
rando discipulo dixit, non prius sc permissurum , ul 
eomedat ei bibat, donec datum sibi opus integrun 
perfecerit. Idipsum quoque subinde paxdagogus erga 
adolescentem , et erga ancillam domina fecit : ei ne- 
cesse tamen est, vespera adveniente et opere nondum 
completo, aut hos qui non absolverint, fame perire ; 
aut jurantes omnino pejerasse. Non raro etiam doni 
prandium nobis facientibus, et servorum aliquo deli»- 
quente, illum flagellaturum sese uxor juravit : moz 
contrarium juravit maritus, et restitit contendens, 
nec id permittens, Hic quidquid fecerint , ncccsée 
omnino est perjuriun constitui : quidquid enim fiat, 
alter ipsorum perjurii reus erit; quin. prorsus awba 
simul : idque qua ratione fiat, dicam ; mirabile enim 
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vec. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης fiv σπουδῆς 
τὸ γινόµενον, ἁλλ᾽ ὅλον θεῖον ἦν τὸ δικαστήριον, τρί- 
χᾶς αὐτὸν χα) ξύλον ἔδησαν, xaX (oov ἄλογον παρ- 
έδωχε * xal ἀντὶ μὲν σχοίνων dj χόµη, ἀντὶ δὲ ξύλου 
τὸ δένδρον Υέγονεν, ἀντὶ δὲ στρατιώτου ἡ ἡμίονος. 
Καὶ σχόπει τοῦ θεοῦ τὴν μαχροθυµίαν ' xai γὰρ 
ἀφῆχεν αὑτὸν χρόνον πολὺν, εἰς µετάνοιαν ἐφελχό- 
µενος, xal πεῖραν λαθεῖν molinos τῆς τοῦ πατρὸς 
γλυχύτητος. El γὰρ μὴ θηρίον fjv, xai λιθίνην εἶχε 
ψυχὴν, ἱκανὰ ἣν ἐχεῖνα πάντα αὐτὸν ἀπαγαχεῖν τῆς 
ἀχαίρου μανίας * à τράπεζα, xa0' ἣν ἐγοινώνει τῷ 
πατρὶ τῶν ἁλῶν, ὁ οἴχος, τὰ συνέδρια, ἕνθα οἱ λόγοι 
πρὸς αὐτὸν ἐγίνοντο" τὰ ἄλλα πάντα, ἕνθα αὐτῷ 
χατηλλάγη φόνον τοιοῦτον πεποιηχότι. Μετὰ τούτων 
xal ἕτερα ἣν ἱκανὰ αὐτὸν µαλάξαι. Καὶ γὰρ ἤχουσεν, 
ὅτι φυγὰς xai ἁλῆτης περιἠρχετο, ὅτι τὰ ἔσχατα 
ἔπασχε δεινά. Ηῶς δὲ οὐκ ἐνενόησεν, ὅτι χαὶ νικῄσας, 
πάντων ἀθλιώτερον ἂν ἔζη βίον, ἑναγῆς ὧν χαὶ ἀχά- 
θαρτος ἀπὸ τοῦ τροπαίου; καὶ ταῦτα λοιπὸν, γέρον- 
τος ὄντος τοῦ πατρὸς, xai ἐπὶ θύραις τῆς προσδο- 
χίας οὔσης, o0x ἀνέμενε * χρόνον ἔτι µιχρόὀν. Ποῦ 
νῦν εἶσιν οἱ πενἰαν ὀδυρόμενοι; πόσης ταῦτα πενίας 
χαλεπώτερα, πόσης νόσου, πόσης ὀδύνης; Οὐκ εἶπεν 
οὐδὲν τοιοῦτον πρὸς ἑαυτὸν ὁ δίχαιος οὗτος, οὐδὲ 
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ἀπεδυσπέτησε οὐδὲ ἑθρήνησε λέγων ' Καλάς γε àxo- 
λαμθάνω τὰς ἁμοιθάς ' 6 y τῷ νόµμῳ αὐτοῦ μελετῶν 
ἡμέρας xaX νυκτὸς, ὁ ἐν ἀξιώματι τοιούτῳ πάντων 
γενόμενος ταπεινότερος, ὁ τῶν ἐχθρῶν φεισάµενος , 
εἰς χεῖρας ἁχολάστου παιδὺς ἐχδίδομαι. 0Οὐδὲν τοιοῦ- 
τον οὐχ. εἶπεν, οὑχ ἐνενόησεν΄ ἀλλ ἔφερεν ἅπαντα 
μετὰ φιλοσοφίας, μίαν µόνον ἔχων παραμυθίαν ἐν 
τοῖς γινοµένοις, τὸ πεπεῖσθαι, ὅτι τοῦ Θεοῦ ταῦτα 
εἰδότος γίνεται. Καὶ χαθάπερ οἱ «pel; παῖΐδες ἓν τῇ 
χαμίνῳ ὄντες ἔλεγον ' Καὶ ἐὰν μὴ, γγωστὸν ἔστω 
vot, βασιαεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ «ἰατρεύομεγ, 
καὶ τῇ εἰκόγι τῇ χρυσῇῃῇ ᾗ ἔστησας- οὗ zpooxv- 
νοῦμεν. El δέ τις εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Kal ποία ἐλπίδι 
ἀποθνῄῆσκετε; τί προασδοχῶντες, τί δὲ ἑλπίζοντες 
μετὰ τὸν θάνατον, μετὰ τὸ mop; οὐδέπω γὰρ τῆς 
ἀναστάσεως ἣν προσδοχία * Ίχουσεν ἂν παρ) αὐτῶν * 
ὅτι Λὕτη μεγίστη ἐστὶν ἡμῖν ἀντίδοσις, τὸ διὰ τὸν 
Θεὸν ἁποθανεῖν. Οὕτω καὶ οὗτος µεγίστην ταύτην 
ἡγεῖτο αὐτῷ εἶναι, παραμυθίαν, τὸ τὸν θΘεὸν εἰδότα 
ταῦτα μὴ χωλύειν. El γὰρ ἐραστῆς μυριάκις ἂν ἕλοιτο 
ὑπὲρ ἑρωμένης χατασφαγΏναι, κχαίτοι οὐδὲν μετά 
θάνατον προσδοχῶν παρ) ἐχείνης ' πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς δεῖ μὴ βασιλείας προσδοχίᾳ, μὴ ἄλλῃ τινὶ τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι, ἀλλά δὶ αὐτὸν τὸν θΘεὸν 
ταῦτα πάσχειν * ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶναν 
τῶν αἰώνων, Αμήν. 
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Περὶ ὅρχων. 

Mi τῆς χατὰ φυχὴν ἀρετῆς ἀμελῶμεν, ἀγαπητοί. 
Ἠοία γὰρ ὀδύνη, εἰπέ got, ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυπη- 
χότι; ὁδύνη μὲν οὖν ἐστι τὸ μνηαικαχεῖν xal μὴ 
χαταλλάττεσθαι. Ποῖος πόνος μὴ χαχῶς εἰπεῖν µη- 
δένχ; ποία δυσχολία ἁπαλλαγῆναι φθόνου καὶ ἔριδος 
xaX βασχανίας; ποῖος µόχθος ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ; 
ποῖος χάµατος μὴ ὀμνύναι; Πολλάχις γὰρ ὑπὸ θυμοῦ 
xai ὀργῆς χατεχόµενοι διωµοσάµεθα µηδέποτε διαλ- 
λάττεσθαι τοῖς λελυπηχόσιν, εἶτα τῆς ὀργῆς σθεσθεί- 
σης βουληθέντες χαταλλαγΏναι, ὑπὸ τῆς ἀνάγκχης τῶν 
ὄρχων ὥσπερ τινὶ παγίδι χατεχόµενοι, τοῦτο ποιῃσαι 
οὐ βουλόμεθα * ὡς δυοῖν θάτερον πάθοιµεν, ἢἡ χαταλ- 
λαγέντες ἐπιορχήσομεν, 1| μὴ καταλλαγέντες τοῖς 
τῆς μνησιχακίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χα- 
ταστήσοµεν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἱμάτιον μὲν 
ἔχοντες τῶν λο,πῶν βέλτιον, μὴ ἀνέχεσθαι συνεχῶς 
αὐτῷ χαταχρᾶσθαι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταχοῦ 
περισύρειν ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχεν; Οὐ γὰρ δὴ πᾶν 
ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν φέρει χἀλασιν, ἀλλὰ τὰ εὖχατ- 
ὀρθωτα μείζονα ἡμῖν ἐπάγει τὴν τιµωρίαν * οὐδὲ γὰρ 
οἱ ὀμνύοντες ἔχουσί τινα πρόφασιν προθαλέσθαι. ἀλλὰ 
χαταρρόνησιν µόνον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπαχθὴς εἶναι 
δοχῶ λοιπὸν χαὶ φορτιχὸς τῇ συνεχείᾳ τῆς παραινέ- 
σέως δοχκῶν ἑἐνοχλεῖν ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίσταμαι, ἵνα 
χᾶν τὴν ἀναισχυντίαν αἰδεσθέντες τὴν ἐμῆν, ἆπο- 
στητε τῆς πονηρᾶς τῶν ὄρχων συνηθείας. El γὰρ ὁ 
διχαστὴς ἐχεῖνος ὁ ἁπηνῆς καὶ ὠμὸς. χήρας ἑνόχλη- 
otv αἰδεσθεὶς, τὸν τρόπον µετέδαλε, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμεῖς τοῦτο ἐργάσεσθε * καὶ μάλιστα, ὅταν ὁ παραχα- 
^y ὑμᾶς μὴ ὑπὲρ ἑαωτοῦ, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας 
Φωτηρίας τοῦτο ποιοῖτο. Μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπὲρ ἐμαν- 


τοῦ o0x ἂν ἀρνησαίμην τοῦτο ποιεῖν * τὰ γὰρ ὑμέτερα 
ἀγαθὰ ἑμαντοῦ νομίζω εἶναι κατορθώματα. El γὰρ 
μηδὲ Υγέεννα ἣν μηδὲ χόλασις, ἐγὼ δὲ προσελθὼν 
ὑμῖν τοῦτο ἐν χάριτος ἠτησάμην µέρει, &pa o0x ἂν 
ἐπενεύσατε; οὐκ ἂν ἑδώχατε τὴν αἴτησιν οὕτω χούφην 
οὕτως αἱτοῦντι χάριν ; ὅταν δὲ ὁ θεὸς αὐτὴν αἰτῶν ᾗ 
δι’ ὑμᾶς τοὺς διδόντας, οὗ δι’ ἑαυτὸν λα µθάνοντα, τίς 
οὕτως ἀγνώμων, tlc οὕτως ἅθλιας χαὶ ταλαίπωρος, 
ὡς cip χάριν αἰτοῦντι μὴ δοῦναι; Παραχαλῶ οὖν 
ὑμᾶς, τὴν χεφαλην Ἰωάννου λαδόντας ἀποτετμημέ- 
νην, χαὶ θερμοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἁποστάξουσαν, οὕτως 
ἀπελθεῖν οἴχαᾶς Éxactov, xal νοµίζειν πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁρᾷν αὐτὴν, φωνὴν ἀφιεῖσαν καὶ λέγουσαν, 
Μισήσατε τὸν ἐμοῦ σφαγέα, τὸν ὄρχον. Πολλάχις γὰρ 
τεχνίτης διωµόσατο τῷ μαθητῇ, μ] πρότερον αὐτὸν 
ἀφήσειν φαγεῖν xat πιεῖν, ἕως τὸ δοθὲν ἔργον ἅπαν 
ἀνύσεια. Τοῦτο δὲ xai παιδαγωγὸς πολλάχις πρὸς 
νέον, xai πρὸς θεράπαιναν ἑποίησε δἐσποινα ΄ xal 
ἀνάγχη τῆς ἑσπέρας χαταλαθούσης, xai τοῦ ἔργου 
ph πληρωθέντος ἢ λιμῷ διαφθαρΏναι τοὺς οὐχ ἀνύ- 
σαντας, 3) ἐπιορχῆσαι πάντως τοὺς ὁμόσαντας. Πολ- 
λάχις χαὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας ἁριστοποιουμένων ἡμῶν, 
χαὶ τῶν οἰκετῶν τινος διαµαρτάνοντος, ὤμοσε µαστι- 
γώσειν dj γυνή’ ἀντώμοσεν à ἀν]ρ τὰ ἑναντία, xal 
ἀνέστη φιλονεικῶν xat [641 ] οὐχ ἐπιτρέπων, Ἑνταῦθα 
χᾶν ὁτιοῦν ποιῄσωσεν, ἀνάγχη πάντως ἑἐπιορχίαν 
σνστῆναι' ὅπερ γὰρ ἂν γένηται, θάτερος αὐτῶν 
ἐπιορχίᾳ ἁλώσεται, μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι πάντως * xat 
πῶς, ἐγὼ λέγω” τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παράδοξον, Ὁ 
ὀμόσας µαστιγώσειν τὸν οἰχέτην f) τὴν θεραπαινίδα. 
εἶτα χωλυθεὶς, αὑτός τε ἐπιώρχησα μὴ ποιἠσας ὅπερ 
8 Savil. ἔργον ἁπανύσει. 
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ὤμοσε, καὶ τῷ χωλύσαντι πάλαι xal διαχόψαντι τὴν 
εὐορχίαν, τὸ ἔγχλημα τῆς ἐπιορχίας περιέστησεν. 
OS γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες µόνον, ἀλλὰ xal οἱ ἑτέροις 
τὴν ἀνάγχην ταύτην ἐφιστῶντες, ὑπεύθυνοι τῶν αὐὖ- 
τῶν ἐγχλημάτων εἰσί. Ἡῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, οἰγέτην 
μὲν μὴ τολμᾷν ἐξ ὀνόματος τὸν δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ 
καλεῖν, μηδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε, τὸν δὲ τῶν ἀγγέ- 
λων Δεσπότην ἁπλῶς xal μετὰ πολλῆς τῆς χαταφρο- 
νήσεως πανταχοῦ περιφέρειν; Ἠούλει μαθεῖν πῶς 
δυνατὸν ἁπαλλαγῆναι τῆς πονηρᾶς συνηθείας τοῦ 
ὄρχου ; Σγώ σε διδάξω τρόπον τινὰ, ὃν ἂν ποιήσῃς, 
περιέσῃ πάντως. Όταν γὰρ ἴδῆς σαντὸν f| xai ἑτέ- 
ρους τινὰς ἁλόντας τῷ παχῷ τούτῳ πάθει, xal συν- 
εχὼς ὑπομνησθέντας, χαὶ οὗ διορθώσαντας, χέλευσον 
μὴ δειπνῄσαντας καθευδῆσαι ' xal ταύτην xal σαυ- 
τῷ χάχεῖνοις τὴν καιάδίκην ἑπίθες ' χαταδίχην οὐ 
ὑπμίαν, ἀλλὰ γέρδος φέρουσαν. 'H γὰρ γλῶσσα 
οὕτω βασανιζομένη διηνεχῶς, xal μηδενὺς ὑπομιμνή- 
σχοντος, Ixavhv λαμθάνει παράκχλησιν ' χαὶ χᾶν 
ἁπάντων ὤμεν ἀνα.σθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας 
τῷ µεχέθει τῆς βασάν»υ ταύτης ὑπομιμνησχόμενοι, 
οὗ ὁτηθησόμεθα συµόουλῆς ἑτέρας xai παραινέσεως. 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἰχέτης ἐνδε.εχῶς ἐξεταίό- 
µενος, ἀπὸ μώὠ]ωπος οὐ καθαρισθήσεται ' οὕτως 
ὁ ἀμγύων xai ὀνομάξων διαπαντὸς τὸ ὄνομα τοῦ 
«ov, ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ καθαρισθήσεται. Πείσω- 
μεν τοίνυν ἑαυτοὺς τὴν τῶν ὄρχων φυγεῖν συνήθειαν, 
xal τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιῄσασθαι µεταθολἠν. El γὰρ 
καὶ χθὲς χαὶ πρὸ ἑἐχείνης περὶ ταύτης ὑμῖν διελέ- 
χθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ σήµερον ἀποστήσομαι, 
ο)δὲ τὴν ἐπιοῦσαν, οὐδὲ τὴν μετ) ἐχείνην, aora 
συµθουλεύων. Καὶ τί λέγω τὴν αὗριον καὶ τὴν μετ 
ἐχείνην.; ἕως ἂν ὑμᾶς ἴδω χατορθώσαντας, οὐκ ἀφ- 
έξοµαι. Τὸ γὰρ συνεχῶς περὶ τὼν αὐτῶν ὑπομιμνή- 
σχειν, οὗ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ τῶν ἀχουόντων ἐστὶν 
ἔγχλημα διηνεχοῦς δεοµένων διδασκαλίας. Ti γὰρ 
εὐχολώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι; Συνήθειά ἔστι τὸ 
κατόρθωμα µόνον, οὐκ ἔστι πόνος σώματος. Ὁ πρη- 
λαθὼν καὶ χατορθώσας ὀνειδιζέτω τῷ λειπομένῳ, 
ἵνα αὐτὸν τοῖς axe p aot διεγείρῃ πλέον’ ὁ ὑστερίσας 
xa! µηδέπω χατωρθωχὼς βλεπέτω τὸν προλαθόντα, 
καὶ φιλονεικείτω φθάται πρὸς ἐχεῖνον ταχέως. Καὶ 
pf, pov λεγέτω τις TL δὲ, ἐὰν ἀνάγχην ὄρχων τις 
ἡμῖν ἐπιθῇ; τί δὲ, ἐὰν μὴ πιστεύῃ; Μάλιστα μὲν 


οὖν, ὅπου παραθαἰνεται νόμος, ἀνάγχης µεμνῆσθαι 


οὗ χρἠ ᾽ µία Υάρ ἐστιν 4 ἀνάγχη ἀπαραίτητος, τὸ 
μὴ προσχροῦσαι θεῷ᾽ πλὴν ἑἐχεῖνα λέγω τέως, τοὺς 
περιττοὺς περιχόξωµεν ἔρχους, τοὺς ἁπλῶς xat χωρὶς 
ἀνάγχης, τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχίας, τοὺς ἐπὶ τῶν φίλων, 
τοὺς ἐπὶ τῶν οἰχετῶν * χἂν τούτους ἀνέλῃς, ἐν ἐχεί- 
voté οὐδὲν ἐμοῦ δεήσῃ λοιπόν. αὐτὸ γὰρ τὸ στόµα 
µελεοτῆσαν δεδοιχέναε xal φεύχειν τοὺς ὄρχους, οὐδ' 
ἂν µνυριόάκις ἀναγχάσῃ τις χαταδέξεται Xovmby εἰς 
ἐχείνην ἑμπεσεῖν τὴν σννήθειαν. Λέγεταί [642] τις 
τῶν ἔξωθεν ῥητόρων ὑπό τινος συνηθείας ἀλόγου τὸν 
δεᾷὼν συνεχῶς Opov χινεῖν βαδίζων. ἁλλ' ὅμως 
περιεγένετο τῆς συνηθείας, καὶ µαχαίρας ἀχονήσας 
ἑχατέρωθεν ἐπέθηχε volg ὤμοις, ὥστο νῷ φόδῳ τῆς 
τομῆς σωφρονίσαι τὸ µέλος χινούμενον. Τοῦτο xal 
σὺ ποίησον ἐπὶ τῆς γλὠττής, xal ἀνοὶ µαχαίρας ἑπί- 
θες αὑτῇ τὸν φόδον τῆς χολάσεως * xal περιέσῃ máv- 
τως. ᾿Αμήχανον vàp, ἀμήχανον μεριμνῶντας xal 
σπουδάζοντας, xat ἔργον τοῦτο ποιουµένους ἠττηθῆναί 
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ποτε. Ποία γὰρ ἡμῖν ἀπολογία Jovrbv ἔσται, τίς δὲ 
συγγνώμη, ὅταν μετὰ τοσαύτην παραΐνεσιν, τοῖς ἐπὶ 
τῶν ὄρχων χαχοῖς ἐπιμένωμεν; πῶς οὖν αἰτησόμεθα 
ἁπαλλαγὴν fv κατεχόντων ἡμᾶς δεινῶν, µίαν ἔντο- 
λὴν ἀνῦσαι μὴ δυνηθέντες, Πῶς δὲ προσδοχήσοµεν 
τὴν χρηστὴν µεταδολήν; πῶς δὲ εὐξόμεθα: mola 
γλώντῃ τὸν Θεὸν χαλέσομεν; Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, 
βασιλέως μὲν ἐπιτάττοντος, xal τὰ χαλεπώτατα φέ- 
ρειν’ Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντὸς οὐδὲν χαλεπὸν οὐδὲ 
δύσχολον, Χχαταρρονεῖν, xal συνἠθειαν πονηρὰν προ- 
θἀάλλεσθαι, Mh, παραχαλῶ, pi μέχρι τοσούτου τῆς 
ἑαυτῶν χαταφοονῶμεν σωτηρίας. φοδηθῶμεν τὺν 
8:bv ὡς φοδούμεθα ἄνθρωπον. "Ατοπον γὰρ τοὺς 
βασιλιχοὺς νόµους μετὰ ἀχριθείας φυλάττειν, τοὺς 
δὲ θείους xai Ex τῶν οὐρανῶν χαταθάντας ἁλόγως 
χαταφρονεϊῖν. Tívo; γὰρ ἕνεχεν ὁ θΘεὺὸς οὐ τὸν ὁὀμό- 
σαντα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ τῇ δρεπάνι 
χαταλύει; "Οτι τῶν χαλεπωτάτων ἁμαρτημάτων τὰς 
τιμωρίας βούλεται µένειν ὁ θεὸς διηνεχεῖς, ὥστε τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονίζεσθαι πάντας. Καὶ γὰρ τὸν 
ἐπίορχον ἁποθανόντα ὀνάγχη ταφῆναι, xal τοῖς χόλ- 
πρις παραδοθῆναι τῆς Ye. "flove οὖν μὴ τῷ σώματι 
xai τὴν πονηρίαν αὐτῷ συνταφῆναι, τὴν οἰχίαν 
ἐποίησε χῶμα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας 
ὀρῶντας αὐτῶν, xal τὴν αἰτίαν µανθάνοντας τῆς 
χαταστροφῆς, φεύγειν τὴν τῆς ἁμαρτίας µίµησιν. 
Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν Σοδόµων ἐγένετο" ἐπειδῃη γὰρ 
ἐξεχαύθησαν bv τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἑξ- 
εχαύθη xai ἡ τῆς γῆς quate, xat φωνῆς ἁπάτης λαμ- 
πρότερον πάταις ταῖς μετὰ ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ti 
τῆς γῆς ὄψις, μυνονουχὶ βοῶσα xoi λέγουσα. MÀ 
ποιεῖτε τοιαῦτα, ἵνα ph πάθητε τοιαῦτα. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε ; ἐπὶ τραπέζης ὀρχίζεις ἱερᾶς, xai ἔνθα ὁ 
Χριστὸς χεῖται τεθυµένος, ἐκθῖ τὸν ἁδελφὸν χατα- 
θύεις τὸν αὐν; Καὶ ol μὲν λῃσταὶ ἐπὶ τῶν ὁδῶν 
θύουσι' σὺ δὲ ἔμπροσθεν τῆς μητρὸς τὸν υὸν χατα- 
θύεις, ἐναγέστερον τοῦ Κάῑν ἑἐργαξόμενος φόνον. 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἁδελφὸν ἐπὶ τῆς ἑρημίας 
κατὰ τὸν παρόντα θάνατον’ σὺ δὲ θύεις τὸν ἁδελφὸν 
ἐν µέσῳ τῆς ἐχχλησίας γατὰ τὸν μέλλοντα θάνατον ; 
Mt γὰρ ἐχχλησία διὰ τοῦτο γέἐγόνεν, ἵνα ὀμνύωμεν ; 
διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα εὐχώμεθα. ΜΗ γὰρ οράπεζα 
διὰ τοῦτο ἕστηχεν ἱερὰ, ἵνα ὀρχίκωμεν, διὰ τοῦτο 
ἔστηχεν ἵνα τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν λύομεν, οὐχ iva 
δεσμῶμεν. Σὺ δὲ, εἰ μηδὲν ἕτερον, αὐτὸ γοῦν τὸ βι- 
δλίον αἰδέσθητι, ὃ προτείνεις εἰς ὄρκον, χαὶ τὸ Εύαγ- 
γέλιων, ὃ μετὰ χεῖρας λαμβάνων χελεύεις ὀμνύναι, 
ἀνάπτύξας xal ἀἁκούσας τί περὶ ὅρχων ὁ Χριστὺς Exst 
διαχελεύεται, φρίξον xal ἀπόστηθι. Τί οὖν ἐχεῖ περὶ 
ὄβχων φησίν; [645] Ἑγὼ δὲ Aéro ὑμῖν μὴ ὁμόσαι 
όλως * σὺ δὲ τὸν νόμὀν τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, toU- 
τον ὄρχον ποιεῖς, "à τῆς ὕδρεως ἵ ὢ τῆς παρανομξας Ι 
ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν el τις τὸν νομοθέτην 
τὸν χωλύοντα φονεύειν, αὐτὸν σύμμαχον λαθὼν χε- 
λεύει σφαγέα γενέσθα,. Καθάπερ οὖν μάχης γενοµέ- 
νης, πθλλάχις ὑδριζόμενοι qépousv Τενναίως, χαὶ 
πρὺς τὸν ὑθρίζοντα λέγομεν * Ἐΐ aov ποιῄσω ; 6 δεῖνά 
µε ἑλύπησεν ὁ προστάτης ὁ σός * Exelvóc µου χατέχει 
τὰς χεῖρας ' καὶ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς παραμυθίαν * οὕτω 
xat, ἐπειδὰν µέλλῃς τινὰ ὀρχίζειν, ἔπεχε σαυτὸν χαὶ 
χώλυσον, xal εἰπὰ πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι; Τί 
σοι ποιήσω; ὅτι ὁ θεὸς ἐχέλευσε μὴ ὀμνύειν, µήτε 
ὀρκίζειν: ἐχεῖνός µε κατέχει νῦν. "Apxsl τοῦτο xal 
εἰς τιμὴν τοῦ νοµοθετήσαντος, xaX εἰς ἀσφάλειαν τήν 
σὴν, xal εἰς φόθον τοῦ μέλλοντος ὀμνύναι. Δότε µοι 


71$ 
hoc est. Juratus flagellaturum se servum vel ancillu- 
lam , deinde prohibitus , et ipse pejeravit, quia non 
fecit quod juravit; et prohibentem ae juramenti ve- 
ritatem impedientem perjurii crimine alligavit. Non 
enim pejerantes tantum , sed aliis quoque necessita- 
tem hanc afferentes, iisdem culpis obnoxii. Quomodo 
vero absurdum non est, famulum quidem ion audere 
dominum sutuim nomine proprio compellare, ncc te- 
mere ct quocunque modo : angelorum vero Domi- 
nimi leviter et magno cum contemptu ubique circum- 
ferre? Vis discere qua ratione a prava jurandi cou- 
suetudine liberari possis? ego modum te docebo, quem 
si observaveris , omnino victor cvades. Si igitur tei- 
psum, aut etiam alios aliquos gravi hoc morbo captos, 
cosque as: idue admonitos, nec tamen emendatos vi- 
deris; precipe ut incenati dorraiant : atque banc 
tibi pariter et illis mulctam impone : mucltam dico, 
qu:xe non damnum , sed lucrum affert. Lingua enim 
qua» hoc modo assidue torquetur, nemine etiam sug- 
gerente , sufficientem accipit admonitionem : et licet 
omninm stupidissimi fuerimus, pen: tamen illius 
magnitadine tuto die commonefacti, alio consilio aut 
adhortatione non indigebimus. Sicul enim servus, in- 
quit, interrogatus. assidue , a livore non minuitur : sic 
omnis jurans et nominans semper nomen Dei, a peccato 
noR purgabitur (Eccli. 25. 11). lpsi igitur nobis per- 
suadeamus, jurandi fugere consuetudinem, et in me- 
lius facere commutationem. Etsi enim et heri et ante 
illam diem de ista materia apud vos disserucrim ; 
nec hodie tamen desistam , nec crastina die. nec se- 
quenti, h:»c monere. Et quid dico crastina die et se- 
quenti h:ec monere. Et quid dico crastina die et se- 
quenti? donec vos emendatos videro, non cessaho. 
Eadem enim assidue suggerere, non dicentis, sed àu- 
ditorum, perpetua doctrina indigentium , culpa est. 
Quid enim facilius quam non jurare? consueiudo 
d:intaxat est illa. correctio ; labor corporis non est. 
Qui jam prz venit seseque correxit, inercpet post se 
relictum , ut amplius illum. eavillis excitet: qni vero 
tardior fuit, et nondum se emendavit, przecedentein 
consideret, eumque propediem assequi. centendat, 
Nec mili quis dicat : Quid, si necessitatem quispiam 
jurandi nobis imponat? quid vero, si non eredat? 
Maxime quidem ubi lex violatur, nullam necessitatis 
facere mentionem oportet ; una enim inevitabilis est 
necessitas, Deum non offendere : caeterum. illa dico, 
ut interim superflua juramenta przscindamus, ea in- 
quam , qux? temere eL. sine necessitate, qua domi, 
qux in amicis et famulis fiunt : ac. si. ista sustuleris , 
in illis me deinceps non indigebis.: ipsum enim 06 
qund timere et fugere juramenta didicit, si vel decies 
millies quis coegerit, numquam admittet ut in. illam 
con-uetudinem incidat. Fertur quidam externorum. 
oratorum absurda consuetudine dexterum. humerum 
intcr ambulandum movisse : quam.tamen consuetudi- 
nem superavit, cultris acutis utrique humero imposi- 
tis, uL vulneris timore membrum illud, si moveretur, 
compe:ceret. lloc igitur οἱ to in lingua tua facito, et 
loco cultri supplicii metum οἱ imponas; sic enim om- 
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nino vinces. Fieri enim haud potest ; baud, inquam , 
fieri potest, ut qui curam studiumque adhibent, atque 
hoc efficere contendunt, aliquando vincantur. Qua 
enim nobis reliqua est excusatio, aut qu:e venia , οἱ 
post tantam admonitionem in juramentorum vitio 
persevereimus 7 (juomodo igitur nos ab incumbenti- 
bus malis liberari poscemus, si vcl unum mandatum 
perficere nequeamus? quomodo bonam commutatio- 
nem sperabimus? quomode etiain preces fundemus , 
aut qua lingua Deum invocabimus? Quo pacto enim 
non absurdum est, rege quidem mandante , diffieil- 
lima etiam subire : Deo autem nihil grave aut diffieile 
przscribente, contemnere, et pravam eonsuetudieeim 
pri'teudere? Ne,quieso, ne usque adeo nostram salu- 
tem negligamus : timeamus Deum, sicul bominem 
timemus. Turpe enim est, regias tam exacte servare 
leges, divinas autem et e ezlis descendentes przter 
rationem conteninere. Qua vero de causa nen jron- 
temi &iluin, sed ejusdem quoque domum Deus falce 
destruit? Quia scilicet. gravissimorum pecestorum 
supplicia Deus perpetuo vult remanere, ut posteri 
omnes modesti et sobrii reddantur. Etenim perjurum 
vita functum sepeliri terreque mandari visceribus 
necesse est. Ne igitur eum ipso simul eorpose malitia 
scpeliretur, domum ipsam tumulum feeit, u& omnes 
qui transirent, eam videntes ct causam suiwersionis 
cog.oscentes , peccaU imitationem fugerent. Hoc in 
Sodomitis quoque factum est. Cum enim In desiderio: 
suo in invicem exarsissent, ipsa quoqae terrse astra 
eiusta est; omnique veee elarias, omnia deinecps 
s:ecula terrze illius faeies admonet, tantum non ela- 
mans et diceus : Nolite talie facere, me talia quoque 
patiamini. Quid agis, o bomo? apud sacrase mensam 
juras, et ubi Christas jacct imeotztus , ibk fratrem 
tuum macias? E4 latrones quidest i» viis mactant ; te 
vero coram. maize Güum mactas, exseerabiliorem , 
quam ipse Cain, c:dem. ieiens:? se siquidem in de- 
serio fratrem presenti morte moactavit: tu vere in 
medio Ecclesie fratrem morte jugalas :eternma, Nuny 
3d hoc ecclesia facta est, ut ibi jnremus? ad Boc. sci- 
licet est facta., ut. preees i& ea offeramus. Anne id- 
circe sacra mensa adetat, ut. jurejurando :«lteruurom 
obstringamus.? idee adetal, ut peccata. nostra selva- 
mus, non vero υἱ ligemus. Tu vere, si aliod nihil, li« 
brum saltem. illum reverere, queue sd juramentum 
porrigis; ei Evangelium, quod in; manus aceipis slterumy 
jurare jubons, eamque revolvens, et attendens quit ΙΙ 
Christus de juramentis praecipiat, perkorresce et de- 
siste. Quid.ergo ibi de jmramentis inquit *' Ego autent 
dico vobis, non jurare omnino (Mat, 5. 54) : t vere. — 
eam. lrgem, quae jurare prohibet, juramentum focis? 
O injuviam., e- miquitatem.! idem omm facis, ac sl 
quis legislatorem oecidere: prebibentem, enmeéen so- 
cium ascisceret eb lomsieidam: flerk juberet. Sient igi 
tur pugna exonta , lieet s:epe centumeliis afffeiamor, 
lorüter tamen ferimus ,. et ad! inferentem: dicimus : 
Quid tibi: faciam? ille me Imsit patrenus tuus, iile 
manus meas cohibet ; atque hec ad soletium: nolis 
sufficit : codem medo, si juraumentum: a. quoplagr exi- 


TIS 


gere velis , temetipsum inhibe et reprime, et dic ad 
eum qui juraturus est : Quid tibi faciam? quia Deus 
precepit nec jurare, nec ad juramentum adigere : 
ille me jam inhibet. Satis hoc est ad legislatoris ho- 
norem, ad tuam securitatem, et illius qui jurare debet 
timorem. Date mihi ergo, hinc abeuntes dicere : ln 
nulla civitate id videre est, quod Antiochize : mallent 
enim homines civitatem illam inbabitantes , sibi lin- 
guam prius exscindi, quam juramentum ex ore emit- 
tere. Si enim qui unum aut duos lucrifecerit, tantam 
a Deo accepturus est mercedem , quanta illi premia 
non consequentur, qui universum orbem erudiunt ? 
Sed [orte ex consuetudine frequenter ad malignum 
illud verbum proferendum lingua prorumpit. Verum, 
eum impetuin ceperit, antequam verbum extuleris, 
undique dentibus ipsam valide mordeas. Melius enim 
est, eam sanguine jam perfluere, quam tunc aqu: 
guitam desiderare, nec obtinere solatium posse. An- 
non animadvertis te ad prxcipitium ferri, et teipsum 
in profundum extrem: perditionis dejicere? Quid 


facis, o homo ? salvatorem et benefactorem tuum, pro- 


lectorem et curatorem tuum maledictis insectaris ? 
Numquid cum maledicta profers, levius negotium 
reddis? imo vero auges, doloremque eflicis acerbio- 
rem. Idcirco enim diabolus innumera mala invehit, 
ut in illam foveam te deturbet : ac si quidem te male- 
dicta proferre videat, facile dulorem auget majorem- 
que reddit, ut punctus iterum stomacheris : sin for- 
titer te illa ferentem conspiciat, et quanto malum fit 
gravius, tanto magis Deo agentem gratias, continuo 
absistit , utpote qui temere frustraque dcinceps insi- 
dias tendat. Et sicut canis ante mensam stans, si ἰιο- 
minem comedentem subinde aliquid de appositis in 
mensa cibis projicere videat, assidue manet : si vero 
semel et iterum adstiterit et nihil accipiens abierit, 
desistit, tamquam temere et frustra exspectans : ad 
eumdeni modum diabolus assidue ad nos intentus est ; 
cui si tamquam cani malcdictum objeceris, eo arrepto, 
iterum iusidiabitur : si vero in gratiarum actione per- 
:Sseveres , fame ipsum enecabis, cito abiges et resilire 
coges. Et quod ista hoe modo sese habeant, veterem 
historiam narrando vobis ostendam. Invadentibus ali- 
quando hostibus Jud:eos , et Jonatlia , filius iste erat 
Saulis,aliquos quidem trucidante, aliquos vero in fu- 
gam conjiciente ; volens Saül hujus pater amplius con- 
tra reliquos exercitum excitare, et facere ne prius desi- 
sierent, quaui omnes opprimerent, contrarium quam 
voluit fecit; juratus neminem , usque ad hostium ul- 
tionem suorum, comesturum panem (1. Reg. 14 24. 
514.). Quid igitur hac re stultius fieri posset? Labore 
cuim fatigatos et vulneribus confectes milites cum re- 
focillare debuisset, et recentiores hostibus immittere, 
ipsis hostibus gravius eos habuit, per juramenti ne- 
cessitatem fami gravissimae eos tradens : periculosum 
quippe de seipso quempiam jurare; sepius enim a 
rerum circumstantia impedimur : aliorum autem sen- 
tentiam jurameutorum suorum necessitati alligare, 
longe periculosius : id quod Saül tunc inconsiderate 
fccit. Sylvam transibat exercitus favum labentem, οἱ 
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favus ante faciem populi erat : ingressusque est popu- 
lus ad favum, et transibat loquens. Vidisti quanta 
vorago? mensa extemporanca : ut et accedendi faci- 
litas, et nutrimenti suavitas , et latendi spes ad jura- 
mentorum przvaricationem ipsos invitaret. Etenim 
Jonathas, qui non audicral pairem sx... m jurantem, ez- 
tendit summitatem sceptri , quod in maxu sua habebat , 
et intinzit in favum mellis, et convertit rranum suam in 
05 suum, et respexerunt oculi ipsius (4 Reg. 14. 27). 
Vide quem malignus ad perjurium impulit? non unum 
ex militibus, sed ipsum jurati regis filium. Nec enim 
perjurium tantum patrare volebat, verum et filii pa- 
rabat czdem, et naturam ipsam contra seipsam divi - 
dere nitebatur : quodque olim fecerat in Jephthe, hoc 
et postea facturum se sperabat. Etenim ille Deo pol- 
licitus, se primum sibi occurrentem post belli victo- 
riam jugulaturum, in filie necem incidit; filiolam 
enim primo sibi occurrentem mactavit ( Judic. 11). 
Et quid dico filii cedem? Excogitavit enim malignus 
ille etiam hac sceleratiorem denuo reperire cz: dem. 
Si enim sciens peccassel, el jugulatus fuisset, (ilii 
cedes tantum id erat : nunc autem ex ignorantia prze- 
varicatus ( nec enim audivit juramenta ), duplicem 
patri meerorem attulisset. Postea conspicatus quidam 
militum ait : Juratus adjuravit pater tuus populum, 
qui comederit panem hodie : et dissolutus est populus. 
Et dixit Jonathas : Dissolvit et perdidit pater meus uni- 
versos ( 1. Reg. 14. 28. 29). Temerato igitur jureju- 
rando, omnes tacebant, et nemo reum in medium 
producere audebat. Non modicum autem et hoc aliud 
crimen factum est : non enim tantum pejerantes, sed 
etiam conscii et obtegentes criminibus communicant. 
Et dixit sacerdos : Accedamus ad Deum. Et interrogavit 
Saül Deum : Απ descendam post alienigenas, εί trades 
ipsos in manus meas? Et non respondit ei in die illa 
Dominus. Respice benignitatem et mansuctudinem 
clementissimi Dei. Non enim fulmen immisit , ueque 
terrain concussit; sed quod erga amicos ainici fa- 
ciunt, si contumeliis affecti fuerint, hoc el in servum 
Dominus fecit. Et dixit Saül : Adducite omnes tribus 
populi, et videte per quem acciderit peccatum hoc hodie. 
Vivit Dominus salvator Israel, quia si responderit con- 
tra Jonathan filium meum, morte morietur (Ibid. v. 38. 
99). Et nondum comperto quis peccasset, judicium 
fecit; et reum nesciens , tulit sententiam , factusque 
est pater fllii carnifex, et ante examinationem damua- 
tionis sententiam pronuntiavit. Et quid opus multis? 
sorti rem commisit. Et dixit Saül : Jucite sortem inter 
sne et Jonathan. Dixitque Sa&l ad Jonathan : Aununtia 
mihi, quid fecisti? Cui Jonathas, Gustans gustavi , ait, 
in summitate sceptri , quod habebam in manu mea, pa— 
rum mellis, et en ego morior (1. Reg. 44. 42. 15). 
Quem non flexissent, quem non ad misericordiam 
adduxissent verba ista? Considera quantam procellam 
deinde Saül sustinuit, cum ipsius viscera dissecaren- 
tur, et utrimque profundissimum appareret pr:zecipi- 
tium. Sed tamen nec sic emendabatur; scd quid in- 
quit? Hac faciat mihi Deus, et hc adjiciat , quouiam 
morte morieris hodie. Et dixit. populus ad Saul : H«c 
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τοίνυν τοὺς ἐντεῦθεν ἀφιχνουμένους λέγειν, ὅτι ὅπερ 
ἐστὶν ἓν ᾿Αντιοχείᾳ, τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν πόλεων ἔστιν 
ἰδεῖν. "Έλοιντο γὰρ ἂν ἄνθρωποι οἱ τὴν πόλιν οἱ κοῦν- 
τὰς ἐχείνην τὴν γλῶτταν ἀποχοπῆνα: πρότερον, ἢ 
ὄρχον ἀπὸ τοῦ στόματος προέσθαι. El γὰρ ἕνα τις ἢ 
δύο χερδάνας, τοσηῦτον λάψεται παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
μισθὸν, οἱ τὴν οἶχου µένην ἅπασαν παιδεύοντες, πόσας 
οὗ λήψονται τὰς ἁμοιθάς; "AXX ὑπὺ τῆς σ»νηθείας 
ὁρμᾷ πολλάχις ἡ γλῶττα τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φθέγξα- 
σθαι fpa. ᾿Αλλ’ ἐπειδὰν ὁρμήσῃ, πρὶν f| τὸ ῥῆμα 
ἐξενεγχεῖν, χατάδαχε τοῖς ὁδοῦσιν αὑτὴν πάντοθεν 
σφοδρῶς * βέλτιον γὰρ αὐτὴν αἷμα ῥέειν νῦν. f τότε 
σταγόνος Ὁδατος ἐπιθυμοῦσαν μὴ δυνηθῆναι τῆς παρα- 
μυθίας τυχεῖν. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε, τὸν εὐεργέτην 
xal σωτῆρα xal προστάτην xal χηδεµόνα βλασφη- 
pov; "H οὐκ αἰσθάνῃ κατὰ χρημνοῦ φερόµενος, καὶ 
εἰς ῥάραθρον σαυτὸν ἐμθάλλων ἀπωλείας ἑσχάτης” 
Mi Υὰρ, ἐὰν βλασφηµήσῃς, χουφότερον τὸ πρᾶγμα 
ποιεῖς; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, xal χαλεπωτέραν 
ἐργάσῃ τὴν ὀδύνην. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ διάδολος µυρία 
ἐπάγει δεινὰ, ἵνα εἰς ἐχεῖνό σε χαταγάγῃ τὸ βάρα- 
θρον * xàv μὲν ἴδῃ βλασφημοῦντα ὁ διάδλος, ῥᾳδίως 
αὔξει τὴν ἀλγηδόνα xal µείζω ποιεῖ, ἵνα χεντούµενος 
ἀποδυσπετήσῃς πάλιν * εἰ δὲ ἴδῃ γενναίως φέροντα, 
xai ὅσῳ τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσούτῳ μᾶλλον εὖχα- 
Ρριστούῦντα τῷ θεῷ, εὐθέως ἀφίσταται, ὡς εἰχῆ καὶ 
µάτην ἑἐφεδρεύων λοιπόν. Καὶ χαθάπερ χύων τρα- 
πέζῃ παρεστηχὼς, ἂν μὲν ἵδῃ τὸν Σσθίοντα ἄνθρω- 
πον συνεχῶς αὐτῷ ῥίπτοντα τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης 
τι παρακειµένων, μένει διηνεχῶς ' ἂν δὲ ἅπαξ xai 
δεύτερον παραστὰς μηδὲν ἀπέλθῃ λαθὼν, ἀφίσταται 
λοιπὸν, ἅτε εἰχῃ προσεδρεύων xai µάτην. οὕτω xal 
ὁ διάθολος συνεχῶς χέχηνε πρὸς ἡμᾶς: ἂν ῥίψῃς 
αὐτῷ χαθάπερ χυνὶ ῥῆμα βλάσφημον, δεξάµενος 
πάλιν ἐπιθήσεται: ξὰν δὲ µείνῃς εὐχαριστῶν, ἁπ- 
έπνιξας αὐτὸν τῷ λιμῷ, καὶ ταχέως αὐτὸν ἀπήγαγες 
xai ἁποπήδῆσαι ἑποίησας. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον, ἱστορίαν ὑμῖν Epi) παλαιάν. Ἐπελθόντων 
ποτὲ πολεµίων τοῖς Ἰουδαίοις, xai τοῦ Ἰωνάθαν 
(υἱὸς δὲ fjv τοῦ Σαοὺλ οὗτος ) τοὺς μὲν χαταχόφαντος, 
τοὺς δὲ εἰς φυγἣν ἐμθαλόντος, βουλόµενος ὁ Σαοὺλ 
ὁ τούτου πατὴρ µειζόνως χατὰ τῶν ὑπολειφθέντων 
τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, χαὶ ποιησαι μὴ πρότερον 
ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας χειρώσωνται [644], τού- 
ναντίον περ Ἠθέλησεν ἔπραξεν, ὁμόσας µηδένα φα- 
γεῖν ἄρτον, ἕως ἐχδιχήσεως τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. "Apa 
τί τούτου γέἐνοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον; πεπονηχότας γὰρ 
xa χατακοπέντας στρατιώτας ὀφείλων διαναπαῦσαι, 
xai νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς πολεμίοίς, τῶν 
πολεµίων αὐτῶν χαλεπώτερον ἀπειργάσατο, διὰ 
τῆς ἀνάγχης τοῦ ὄρχου λιμῷ παραδοὺς αὐτοὺς χαλε- 
πωτάτῳ. Σφαλερὸν μὲν οὖν καὶ τὸ περὶ ἑαυτοῦ τινα 
ὀμνύναι! πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων περι- 
στάσεως ἐμποδιζόμεθα τὸ δὲ xal τὴν ἑτέρων γνώ: 
µην τῇ τῶν οἰχείων ὄρχων ἀνάγχῃ χαταδῆσαι, πολλῷ 
σφαλερώτερον ᾽ ὅπερ ὁ Σαοὺλ τότε ἀπερισκέπτως 
ἑποίησε. Δρυμῶνα παρῄει τὸ στρατόπεδον, µελισ- 
σῶνα ἔχοντα, χαὶ ὁ μελισσὼν χατὰ πρόσωπον τοῦ 
ÀaoU* χαὶ εἰσῃηλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, xal 
διεπορεύετο λαλῶν. Εἶδες οἷον τὸ βάραθρον; τράπεζα 
ἐσχεδιασμένη, ἵνα χαὶ τὸ εὔχκολον τῆς ἐπιχειρήσεως, 
xai τὸ ἡδὺ τῆς τροφῆς, xat ἡ τοῦ λήσεσθαι ἑἐλπὶς εἰς 
τὴν παράδασιν αὑτοὺς προσχαλέσηται τῶν ὄρχων. 
Καὶ γὰρ ὁ Ἰωνάθαν οὐκ ἀκούσας ἐν τῷ ὁριίζειν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἑξέτειγο τὸ ἄκρον τοῦ σκή- 
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πτρου τοῦ év τῇ χειρὶ αὑτοῦ, καὶ ἐδάπτισεν εἰς 
τὸ xnplov τυῦ uéAuoc, καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ év τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἀνέδλενψαν ol 
ὀρθα.μοὶ αὐτοῦ. "Opa τἶνα ὁ πονηρὸς πρὸς τὴν 
ἐπιορχίαν ὤθησεν ' οὐχ ἕνα τῶν στρατιωτῶν, ἀλλ 
αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ὁμωμοχότος βασιλέως. Οὐδὲ γὰρ 
ἐπιορχίαν ἑργάσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλὰ καὶ παι- 
δοχτονἰαν χατεσχεύαζε, καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν καθ) 
ἑαυτῆς σχίσαι Ἠπείγετο᾽ xat ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰεφθάε 
ποτὲ ἐποίησε, τοῦτο xal μετὰ ταῦτα ποιῄσειν Ἠλπιζε. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ὑποσχόμενος τῷ θεῷ τὸν πρῶτον 
ἁποντήσοντα αὐτῷ μετὰ τὴν τοῦ πολέμου νίχην xa- 
τααφάξειν, εἰς παιδοχτονίαν ἑνέπεσε * τὸ γὰρ θυγά- 
τριον πρῶτον ἀπαντῆσαν αὑτῷ χατέθυσε. Καὶ τί 
λέγω παιδοχτονίαν; ἐπενόησε Υὰρ ὁ πονηρὸς xai 
τούτου πάλιν ἑναγέστερον φόνον εὑρεῖν. El μὲν γὰρ 
εἰδὼς Ἴμαρτε xal ἑσφάγη, παιδοχτονία µόνον τὸ ι- 
νόμενον ἣν ΄ νυνὶ δὲ ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτὼν (οὐδὲ γὰρ 
ἤχουσε τῶν ὄρχων), εἶτα ἀναιρεθεὶς , διπλοῦν ἂν 
ἑποίησε τῷ πατρὶ τὸ ἄλγος. Εἶτα ἰδὼν, φησὶ, τὶς τῶν 
στρατιωτῶν, λέγει Ὁρχκώσας ὥρκωσεν ὁ πατήρ 
σου τὸν JAaóv, ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον’ xal 
ἑξε.1ύθη ὁ .Ίαός. Kal εἶπεν Ἰωνάθαν, Απώλεσε 
xal διέἐφθειρε’ ὁ πατήρ µου ἄπαντας. Παρα- 
θαθέντος τοίνυν τοῦ ὄρχου πάντες ἑσίγων, xat οὐδεὶς 
τὸν ὑπεύθυνον εἰς μέσον ἀγαγεῖν ἑτόλμα. Οὐ μικρὸν 
δὲ χαὶ τοῦτο ἔγχλημα λοιπὸν ἐγίνετο” οὗ γὰρ οἱ 
ἐπιορχοῦντες µόνον, ἀλλὰ xal οἱ συνειδότες xal περι- 
στέλλοντες χοινωνοῦσι τῶν ἐγχλημάτων. Καὶ εἶπεν' 
ὁ ἱερεὺς, Προσόέ.θωμεν πρὸς τὸν θεό». Καὶ ἐκ- 
πρώτησε Σαοὺ.ἲ τὸν θεὸν, El καταθῶ ὀπίσω τῶν 
ἆ 11ορύ.ων, καὶ εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖράς 
µου ; καὶ οὐχ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ 
ὁ Κύριος. "Opa πραότητα xaX ἐπιείχειαν τοῦ φιλαν- 
θρώπου θεοῦ : o0 γὰρ σχηπτὸν ἀφῆκεν, οὐδὲ τὴν γῆν 
ἔσεισεν, ἀλλ᾽ ὅπερ φίλοι πρὸς φίλους ποιοῦσιν, ἔπει- 
δὰν ὑθρισθῶσι, τοῦτο πρὸς τὸν δοῦλον ὁ Δεσπότης 
ἑποίησε. Καὶ εἶπε ZaoUA- Πρυσαγάγετε τὰς φυλὰς 
τοῦ «ἰαοῦ, καὶ ljece ày. τίγνι γἐγονεν ἡ ἁμαρτία 
αὕτη σήμερον" ὅτι Ci Κύριος ὁ σώσας τὸν Ἱσραὴ., 
ὅτι ἐὰν» ἀποκρ)θῇ χατὰ Ἰωνάθαν tov viov µου, 
θαγάτῳ ἀποθανεῖται. Καὶ οὕπω τοῦ ἡμαρτηκότος 
φανέντος, τὴν χρίσιν πεποίηται, xaX [645] τὸν ἁλόντα 
οὐχ εἰδὼς ἀπεφήῆνατο, xal ὁ πατὴρ ἐγένετο δήµιος, 
καὶ πρὸ τῆς ἐξετάσεως τὴν χαταδικάζουσαν ψῆφον 
ἐξήνεγχε. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέχειν; χλήρῳ τὸ 
πρᾶγμα ἐπέτρεφε. Καὶ εἶπε ZaovA, Βά.ΐετε xArpor 
ἀγὰ µέσον ἐμοῦ xal Ἰωνάθαν. Καὶ εἶπε Σαοὺ. 


:πρὺς Ἰωνάθαν, Απάγγειῖον δἠ uoi τί ἐποίησας, 


Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν, Γεισάµεγος ἐγευσάμην ἐν 
ἄκρῳ τῷ σχήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου μικροῦ 
µέαιτος, xal ἱδοὺ ἑγὼ ἁποθνήσκω. Tiva. οὑκ ἂν 
ἔχαμφε, τίνα οὐκ ἂν εἰς olxtov fiveyxe ταῦτα τὰ ῥή- 
µατα: Ἐννόησον ὅσον χειμῶνα λοιπὺν ὁ Σαοὺλ ὑπ- 
έμεινε, τῶν σπλάγχνων αὐτῷ διαχοπτοµένων, xal 
ἑχατέρωθεν βαθυτάτου χρημνοῦ φεροµένου. Καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἐσωφρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι; Τάδε ποιήσαι 
µοι ὁ θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θαγάτφῳ ázc- 
θανῇ σήμερον. Καὶ εἶπεν ὁ λαὺς πρὸς Σαούλ’ Τάδε 
ποιήσαι ἡμῖν ὁ θεὸὺς, καὶ τάδε προσθείη, εἰ θα- 
νάτῳ θανατωθήσοται ὁ ποιήσας τὴ» σωτηρίαν 
τὴν uspáAnv τῷ "lopasA: ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
τῆς τριχὸς τῆς κερα.ῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Try, ὅει 
&Acor θευῦ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. ᾿Ιδοὺ 
xal ὁ δημος δεύτερον ὤμοσε, xal ἀντώμοσε τῷ βα 
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σιλεῖ. ᾿Ανάγχη λοιπὸν διαδῥαγῆναι τὸν ὄρχον ΄ πάντας 
γὰρ εὐορχῆσαι τούτους ἀδύνατον. El γὰρ ἠθέλησεν 
6 βασιλεὺς ἀντιστῆναι χαὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ὄρχῳ, πᾶς 
6 ὅλμος ἀντέστη, xal τυραννὶς ἂν ἐγένετο χαλεπω- 
τάτη ΄ πάλιν εἰ ἠθέλησεν ὁ  παῖς τῆς οἰχείας φειδό- 
µενὸς σωτηρίας δοῦναι ἑαυτὸν τῷ στρατοπέδῳ, πᾶ- 
τροχτόνος εὐθέως ἂν ἐγένετο. Ορᾶς xai τυραννίδα 
καὶ παιδυκτηνίαν καὶ πατροχτονίαν χαὶ πόλεμον ἐμ- 
φύλιον καὶ µάχην καὶ σφαγὰς xat αἵματα χαὶ µυρίους 
νεχροὺς ἀφ᾿ ἑνὸς ὄρχου χειµένους; εἶδες ὁποῖον ὅρ- 
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xo; τῖς ἀπωλείας τὸ βάραθρον χατεσχεύασεν;» "Iv 
οὖν μὴ xai ἡμεῖς τὰ παραπλήσια ἔχείνοις πεισώ- 
µεθα, ἁποστῶμεν τῆς πονηρᾶς τῶν ὄρχων συνηθείας, 
ὡς ἂν τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐντεῦθεν ἐπισπασάμε- 
vot, καὶ τὸν παρόντα βίον ἀσφαλῶς διανύσωμεν, καὶ 
τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ παναχίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν, 





ΛυΓΟΣ Ke. 


Περὶ ἀκαχίας καὶ ἀγεξιχαχίας καὶ μγησικακίας. 

Τίνα ἂν ἕτερον εἰς µέσον ἀγαγεῖν yph περὶ ἔπιει- 
χξίας ἡμᾶς ὁ-αλέγεσθαι βουλομένους, ἀγαπητοὶ, ἢ 
τὸν μαρτνρίαν ἄνωθεν δεξάµενον, xat ἐπὶ τούτῳ µά- 
λιστα θαυµαστωθέντα;, Εὗρον γὰρ, orat, Aavtó cór 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄγδρα xatà τὴν καρδίαν µου" ὃς οὗ 
Μόνον ἑφώμιξς xal ἑπότιξε τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ xal 
χινδυνεύοντας πολλάχις ἑξήρπαξε τοῦ θανάτου. Ὁ 
μὲν γὰρ Za02) οὕτως αὐτὸν ἐμίσει καὶ ἀπεστρέφετο, 
μετὰ τὰς µυρίας εὑεργεσίας, μετὰ τὰ λαμπρὰ τρό- 
παια, xal τὴν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ σωτηρίαν, ὡς μηδὲ 
τῆς προσηχορίας ἀνέχεσθαι τῆς ἐχείνου µεμνῆσθαι. 
Ἑορτῆς Yáp ποτε ἐπιστάσης, ἐπειδὴ δόλον αὐτῷ 
πλέξας τινὰ χαὶ χαλεπὴν ἐπιδουλὴν ῥάψας, οὐχ εἶδε 
παραγενόµενον, Ποῦ ἔστε, φησὶν, ὁ υἱὸς "Ieccat; 
xai πονηρίαν οὐδεμίαν ἔχων εἰπεῖν, τὴν τοῦ γένους 
δυσγένειαν εἰς µέσον ἔφερε, ταύτῃ πρ)σδοχῶν ἔπι- 
σχοτήσειν αὐτοῦ τὴν λαμπρότητα. Ὁ δὲ εὑρὼν αὐτὸν 
ἔνδον ἐν τῷ [646] σπηλαίῳ χαθ:εύδοντα, οὐχ ἐχάλεσεν 
αὐτὸν υἱὸν Κὶς, ἀλλὰ τῷ τιμῆς ὀνόματι΄ Οὐ γὰρ μὴ 
ἐπαγάγω ti» xysipd µου, φησὶν, ἐπὶ viv. χριστὸν 
τοῦ Κυρίου οὕτω χαθαρὸς ἣν ὀργῆς xai µνησιχα- 
χίας ἁπάσης. Χριστὺν Κυρίου καλεῖ τὸν τοσαῦτα 
Αδιχηχότα, τὸν τοῦ αἵματος αὐτοῦ διφῶντα, τὸν μετὰ 
µυρίας εὐεργεσίας πολλάκις αὐτὸν ἐπιχειρήσαντα 
ἀνελεῖν. OU γὰρ ἑσχόπει τί παθεῖν ἐχεῖνος ἄξιος ἦν, 
ἀλλ ἐσχόπει τί xaX ποιῆσαι xal εἰπεῖν αὐτῷ πρέπον 
ἣν. Ti τοῦτα; ὥσπερ iv δεσµωτηρίῳ λαδὼν τὸν 
ἐχθρὸν, τριπλῷ χατεχόµενον δεσμῷ, καὶ τῇ τοῦ τό- 
που στενοχωρίᾳ, xai τῇ τῶν βοπθησόντων ἑρημίᾳ, 
χαὶ τῇ τοῦ ὕπνου ἀνάγχῃ, οὐχ ἀπαιτεῖς δίχην οὐδὲ 
τιµωρίαν αὐτόν; ἁλλ', Ob μὴ ἐπαγάγω cv. xstpá 
µου, λέχεις, ἐπὶ τὸν χριστὸν Κυρίου; Nai, φησίν᾿ 
οὐ γὰρ τί παθεῖν δἰχαιός ἐστιν οὗτος, ὁρῶ νῦν, ἀλλὰ 
τί ποιῆσαί µοι προσῆχεν. Ὑμεῖς μὲν οὖν αὑτὸν ἴσως 
θαυμάζετε, ὅτι οὐδενὸς ἐμνήσθη τῶν παρελθόντων 
χαχῶν ἐγὼ δὲ δι ἕτερον mol) μεῖξον αὐτὸν ἐκ- 
πλήττομαι. Ποῖον δη τοῦτο; "Οτι οὐδὲ ὁ φόδος αὑτὸν 
τῶν µελλόντων ὤθησε πρὸς τὸ διαχειρίσασθαι τὸν 
ἐχθρόν. δει γὰρ σαφῶς, ὅτι διαφυγὼν αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας, πάλιν χατ᾽ αὐτοῦ στήσεται’ ἀλλ' εἴλετο μᾶλ- 
Àov αὐτὸς πινδυνεύειν ἀπολύσας τὸν ἡἠδιχηχότα, 1j 
ες καθ) ἑαυτὸν ἀσφαλείας προνοῶν διαχειρίσασθαι 
φὺν πολέµιον xal οὔτε ἡ µνήµη τῶν παρελθόντων, 
οὐχ ὁ φόδος τῶν µελλόντων, οὐχ ἡ προτροπὴ τοῦ 
στρανηγοῦ, οὐχ à ἑρημία τοῦ τόπου, οὐ τὸ τῆς σφα- 
γῆς εὔχρλον, οὐχ ἄλλο οὐδὲν διήγειρεν αὐτὸν πρὸς 
τὸν φόνον, ἀλλ ὥσπερ εὐεργέτου τινὸς καὶ τὰ µε- 
χάλα αὐτὸν πεποιηχότος ἀγαθὰ, οὕτω τοῦ ἐχθροῦ xat 


λελυπηχότος ἐφείσατο, xai τὸ χράσπεδον ἀποχόφας 
τοῦ ἱματίου, xai τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀφελόμενος, 
ἀπελθὼν πόῤῥωθεν, καὶ στὰς ἐδόησε, χαὶ τῷ δ.ασω- 
θέντι ταῦτα ὑπέδειξεν' οὐχὶ πρὸς ἐπίδειξιν xal φιλο- 
τιµίαν ποιῶν, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων αὑτὸν πεῖσαι 
βουλόμενος, ὅτι εἰχή xai µάτην ὑπώπτενεν αὐτλν ὣς 
ἐχθρὸν, xai 6:à τούτου αὑτὸν πρὸς φιλίαν ἐπισπά- 
σασθα: σπεύδων. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς ἐχθρὸν λυπί- 
σαντα μὴ ἀμύνασθαι, θαυμαστὸν οὐδέν' τὸ δὲ ἄν 
θρωπον εὑεργετηθέντα πολλὰς xal µεγάλας εὐεργε- 
σίας, εἶτα ἀντὶ τῶν εὑεργεσιῶν ἐχείνων xal ἅπαξ 
καὶ δὶς χαὶ πολλάχις ἀνελεῖν ἐπιχειρῆσαντα τὸν εὖ- 
εργέτην, λαθόντα εἰς χείρας xol κύριον γενόμενον 
ἀνελεῖν, xal αὐτὸν ἀφεῖναι xal τῆς ἑτέρων ἐπιδουλῆς 
ἑξαρπάσαι, xal ταῦτα πλλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι 
μέλλοντα, τίνα ἂν καταλίποι λοιπὸὺν φιλοσοφίας óxsp- 
θολήν;, Tiva δὲ ἔχοιεν ἂν πονηρίας ὑπερδολὴν τὰ 
παρὰ τοῦ Σαοὺλ εἰς τὸν Aautb ἑνδειχνύμενα ; ὅτι ἄρτι 
τῶν πολεµίων ἀπελαθέντων παρ᾽ αὑτοῦ, xat τῆς πό- 
λεως ἑαντὴν ἀναχτησαμένης, χαὶ πάντων ἐπινίχια 
θνόντων, αὐτὸς τὸν εὐεργέτην xal σωτῆρα xal τῶν 
ἀγαθῶν ἐχείνων ἁπάντων αἴτιον ἀνελεῖν ἐπεχείρησε. 
Καὶ οὐδὲ τῆς εὐεργεσίας fj ὑπόθεσις τὸν µεμηνότα 
xai παραπαίοντα χατέστειλεν ἐχεῖνον, ἀλλὰ xat ἅπαξ 
καὶ Gi; xai πολλάχις Ἱχόντισε βουλόμενος αὐτὸν ἀν- 
ελεῖν, xai τοιαύτας ἀντὶ τῶν χινδύνων ἑχείνων ἑδί- 
δου τὰς ἁμοιδάς. Δαυϊδ γὰρ halls τῇ χειρὶ αὐ- 
τοῦ, qnoi, xal tó δόρυ àv τῇ χειρὶ τοῦ EZaovA, 
καὶ ᾗρε Σαοὺ. tO δόρυ, xal εἶπεν El. xardte 
ἐν Δαυϊδ. Καὶ ἐξέχλινε Δανῖὸ ἀπὸ προσώπου 
αὑτοῦ, xal ἑπάταξε [641] τὸ δόρυ ἐν τῷ τοἰχφ. 
Τίνα οὐχ ἂν xa τῶν σφόδρα φιλοσοφεῖν ἐπισταμέ- 
νων εἰς θυμὸν ταῦτα ἐξήνεγχεν; Αλλ' οὗτος ἠρεῖτο 
φυγεῖν μᾶλλον, xal της πατρφας οἰχίας ἐχπεσεῖν, 
xai πλανήτης εἶναι xal δραπετεύειν, xal Ταλαιπω- 
ρούµενος τὴν ἀναγχαίαν πορίζειν α τροφὴν, Tj τῷ 
βασιλεῖ γενέσθαι σφαγῆς αἴτιος. Οὐ γὰρ ὅπως ἔαν- 
τὸν ἐχδιχήσειεν, ἀλλ ὅλως ἐχεῖνον ἁπαλλάξῃ τοῦ 
πάθους ἑσχόπει. Διὰ τοῦτο τῶν ὀφθαλμῶν ἑαυτὸν 
ὑπεοξήγαγε τοῦ ἐχθροῦ, ὥστε ὑποσῦραι τὸν ὄγχον, 
xai χαταστεῖλαι τὴν φλεγμονὴν, xai παραµνυθή- 
σασθαι τὴν βασκανίαν. Βέλτιον γάρ µε, Qno, 
ταλαιπωρεῖσθαι xal µυρία πάσχειν δεινὰ, Ἡ τοῦτον 
ἀδίκου σφαγῆς παρὰ τῷ Oe χρἰνερθαι. Ἐΐ τοίνυν 
γένοιτ ἂν ἴσον τῆς γενναίας ἐχείνης xai ἁἆδαμαν- 
τίνης (eye, ὅτι πανίαν ἀντὶ πλούτον, xoi ἔρη- 
μίαν ἀντὶ πατρίδος, xai πόνους xai Ἀινδύννυς ἀνιὶ 


^ Supple ἑαντῷ, vel lege κορίζεσθαι. 
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faciat nobis Deus , εἰ heec addat , si morte morietur qui 
fecit salylem magnam in 15rael : vivit Dominus, si cadet 
capillus de capite ejus in terram, quia misericordiam 
Dei fecit in die hac (Ibid. v. 44. 4b). Ecce et populus 
sccundum juravit, et regi contrarium juravit. Necesse 
jam scindi jurameutum ; omnes enim hos vere jurasse, 
fieri non potest. Si enim voluisset rcx resistere , el 
ad juramentum procedere, restitisset populus , et ty- 
raunis crudelissima facta fuisset : et rursum, sl voluis- 
set filius proprie parcens saluti, seipsum exercitui 
dedere, parricida statim exstitisset. Vides el tyranni 
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dem οἱ filii ej»dem et bellum civile et pngasm et ju- 
gulationes et cruorem , et infinita eadavera ob nuum 
jacere juramentum? vidisti quantam perditionis vo- 
raginem juramentum paravit? Ne igitur nos quoque 
consim;lia illis patiamur, ab improba juramentorum 
consuetudine desistamus, quo Dei favorem uobis hie 
conciliemus, el presentem vitam secure perogomus, 
ac futura bona consequamur, gratia et benignitate 
Domiui nostri Jesu Christi ; eui gloria et imperium , 
cum Patre €t sanctissimo Spiritu, nune et semper, et 
in secula sz culorum. Amen. 


Qum Ea AREE R—————————— a ——rá—— Rp. 


HOMILIA XXIX. 


De Mansuetudine, et Malorum patientia, et 1njuriarum 
memoria. 

De mansuetudine disserere volentes, carissimi , 
quemnam alium in medium adducere oportet quam qui 
testimonium desuper accepit, atque in hac re summa 
in adiniratione habitus fuit? ail. enim : Inveni. David 
filium Jesse, virum secundum cor meum (Act. 15. 22) : 
qui non modo inimicis cibum el potum przxbuit, sed 
etiam frequenter periclitantes a morte eripuit. Tanto 
enim odio Saül ipsum prosequulus est et aversatus, 
post innumera licet beneficia, post splendida Irop:ea, 
et partam ex Goliath salutem, ut ne uominis quidem 
illius meminisse vellet. Festo enim aliquando immi- 
nente, cum dolum contra ipsuin struxisset et graves 
insidias molitus esset, jam vero eun non adesse cer- 
neret ; Ubi est, inquit, filius Isai (1. Reg. 20. 27)? et 
cum flagitium, quod de eo diceret, non haberet, ge- 
neris obscuritatem in medium protulit; hac ratione 
claritatem ipsius obscuraturum se sperans. Hic vero 
in spelunca dormientem ipsum cum invenisset, non 
appellavit eum filium Cis, sed dignitatis noniine: 
Absit, inquit, ut manum meam mittam in chrisium Do- 
mini (1. Ileg. 26. 11) : adeo mundus erat ab ira atque 
omni injuriarum memoria. Christum Domini vocat 
eum a quo tantas injurias acceperat, qui sanguinem 
ipsius sitiebat, qui post infinita beneficia spe interfi- 
cere ipsum conabatur. Non enim respiciebat, quid ille 
pati dignus esset ; sed, quid et facere et loqui sese 
deceret, considerabat. Quid boc est? hostem veluti in 
carcere comprehendisti, triplici detentum vinculo, 
loci angustia, adjutorum solitudine, et necessitate 
somni; nec poenam aut supplicium de eo sumis, sed 
dicis : Absit, ul mittam manum meam in christum Do- 
mini ? Utique, inquit : non enim quid ille pati merea- 
tur, sed quid facere me deceat nuuc expendo. Vos 
igitur ipsum fortasse miramini, quod nullius przteri- 
torum malorum memor fuerit; ego vero propter aliud 
multo magis ipsum obstupesco. Qualenam illud? Quod 
nec futurorum timor eum impulerit, ut hostem inte- 
rimeret. Perspicue enim noverat fore ut e manibus 
suis elapsus denuo coutra se erigerelur; sed elegit 
potius ipsemet, dimisso illo iniquo, pericula subire, 
quam securitati δι prospiciendo, hostem obtrunca- 
re; neque przlteritorum memoria, neque metus fu- 
turorum, neque exhortatio exercitus, neque loci 80- 
litudo, neque facilitas cxdis, neque aliud quidlibet 
ipsum ad homicidium excitavit; sed tamquam bene- 


factori cuidam, et qui magna ipsi bona przestitisset, 
ita inimico sibique infesto pepercit: oraque vestimenti 
przcisa, et aquze lenticula sublata, procul recessit; 
et stans clamavit, illique incolumi servato hxc ostep- 
dit. Nec ad ostentationem aut ambitionem lic facie- 
bat, sed reipsa persuadere voluit, quod temere et fru- 
stra se tamquam hostem suspectum  haljeret; atque 
per lioc ad amicitiam eum attrahere enitebatur. lllum 
enim, qui inimicus est et molestias inferi, non ulcisci, 
nihil mirandum ; hominem vero multis magnisque bc- 
neficiis affectum, deinde pro benefactis illis et semel 
et iterum et szpius molitum interficere benefactorem, 
in manus capere et neci tradere posse, dimittere Ia- 
men atque ab aliorum etiam insidiis eripere, idque 
cum iisdem denuo sil iusidiaturus, quemnam summum 
philosophize gradum non habet ? Quid vero ad impro- 
bitatem, in iis quae Saül erga Davidem ostendit, addi 
possit? quia hostibus nuper ab eo repulsis, et civitate 
seipsam recreante, atque omnibus ob partam victo- 
riam [ιοί immolantibus, ipse benefactorem et 
servatorem suum, omniumque illorum bonorum cau- 
sam, interficere aggressus est. Et nec beneficientia pra- 
lextus furentem illum ac insanientem continuit, sed et 
semel οἱ iterum et frequenter jaculatus est, ipsum 
occidere cupiens ; et talia pro illis periculis reddebat 
pramia. David enim psallebat manu sua, inquit ; et 
hasta in manu Saül : el sustulit. Sail. lanceam, dizit- 
que: Infigam in David. Et declinavit. David a facie 
ipsius, et infizit lanceam. in. parietem (1. Reg. 19. 9. 
10). Quem quzeso etiam eorum, qui egregie philoso- 
phari norunt, ista ad furorem non extulissent? Ve- 
rum iste fugere potius elegit, et patria exsulare do- 
mo, erronem profugumque agere, et in calamitate 
necessarium sibi parare victum, quam regi cxdis oc- 
casionem dare. Nec enim eo spectabat, ut seipsum 
ulcisceretur, sed ut illum ab eo malo liberaret. ld- 
circo ab oculis inimici sese subdnxit, ut tuniarem sub- 
duceret, sisteret inflammationem, et iuvidiam mite 
garet. Satius enim est, inquit, me miserum esse in- 
numerasque pati calamitates, quam hunc apud Deum 
ob injustam c:edem condemnari. Quid igitur zequale 
fuerit generoso illi et adamantino animo, quando pre 
diitiis paupertatem, solitudinem pro patria, labores 
quoque et pericula pro deliciis et securitate elegit, ut 
inimicum ab odio, quod in eum babebet, liberaret ? 
Cui tam efferato et agresti bzec non persuadeaut ipi- 
micitias deponere et ab invidia cessare? Sed crude- 


το 
tem tamen illum et inhumanum nihil horum adduxit, 
ut ad benignitatem flecteretur; sed persequebatur, et 
ubique circumibat, quzrens eum qui nihil injuriz in- 
tulerat, summa vero injuria affectus infinita ipsi pro 
his bona przstiterat. Λο imprudens. in ipsa deinde 
David incidit retia. Erat enim, inquit, ibi spelunca, et 
ingressus est Saül, ut exoneraret alvum : David autem 
el viri ipsius in interiore spelunca sedebant. Dixerunt- 
que viri David ad ipsum : Ecce dies, sicut dixit Domi- 
vius, Tradam inimicum tuum in. manus tuas, faciesque 
ei quod placitum est in oculis tuis. Et surrexit David, 
abstulitque oram chlamydis Saulis clanculum. Et post 
hac percussit Davidem cor ipsius, quod abstulisse laci- 
niam chlamydis, dixitque ad viros suos : Averiat a me 
Dominus, ne faciam verbum hoc domino mco, mittam- 
que manuum meam in ipsum, quia christus Domiui est 
(1. Reg 24. 4 -7); ac si diceret: Propitius sit mihi 
Doininus; etiamsi ipsemet vellem, numquam tamen 
me hoc facere permittat, nec ad peccatum istud de- 
venire sinat. Quid liac anima mansuetius esse possit? 
numquid hominem istum dicemus, qui in humana na- 
tura angelicam ostendit conversationem? sed non pa- 
terentur divinz:: leges. Quis enim, obsecro te, cito 
ejusinodi a Deo optare velit? et quid dico, optare? 
quis imo contra molestos sibi non precari facile su- 
stincat? Vidisti Davidis tensa retia, et predam inter- 
ceptam, venatorem stantem, et omnes adhorlantes 
ut gladium in hostis pectus immergeret? Nunc mihi 
specia philosophicam animi moderationem ; specta 
mihi luctam, victoriam, coronam. Etenim stadium 
quoddam erat spelunca illa, et lucta quemdam mirabi- 
lis dictuque incredibilis facta est. Luctatus enim est 
David, pugilem egit iracundia, cerlaminis przsmium 
Saül positus erat, agonotliela. erat Deus. Non enim 
adversus seipsum modo propriamque cupiditatem ei 
bellum erat, sed et adversus milites qui aderant. 
Etenim si animo voluisset moderari et parcere ei 
qui laeserat, consentaneum erat, ut et illos metueret, 
ne forle ipsum in spelunca contrucidarent, tamquam 
perditorem et proditorem salutis ipsorum, et qui 
communem hostem servaret. Probabile enim erat 
eos talia indignabundos dicere : Errones exsulesque 
nos facti sumus doimno, patria cxterisque omnibus 
ejecti sumus, omniuinque difficullatum tuarum con- 
Sorles facti sumus: et tu malorum istorum auctorem 
in manus traditum cogitas dimittere, ne nobis um- 
quam a calaniitatibus liceat respirare? et inimicum 
studes servare, ul amicos prodas? et quo pacto. ista 
sunt :equa? Nam si tuam ipsius salutem negligis, no- 
$trx certe parcas. anima. Non dolent tibi anteacta, 
neque memor es corum, qui? ab ipso perpessus cs 
mala? saltem metu futuri occide, ne graviora patiamur. 
Verum nihil horum justus ille reputabal; unuin iliud 
spectabat, quomodo clementiz redimiri corona posset. 
Neque perinde mirum fuisset,si solus et absque comilti- 
bus exsistens infestauti se pepercisset, atque nuuc est, 
quod idem aliis praesentibus fecerit : aliis, inquam, non 
lominibus :quis et moderatis, sed militibus et bellum 
gerere edoctis, et qui mulis difficultatibus jam in 
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desperationem erant adducti, a quibus paululum re- 
spirare cupiebant ; quique non ignorarent totam ma- 
lorum dissolutionem in hostis nece sitam esse; net 
malorum dumtaxat dissoldtiohem, sed et plurimorum 
adeptionem bonorum : nihil enim obstabat, quominus 
illo occiso regnum ad hunc transiret. Attamen tum 
essent tam milta, qux nilites irritabant, tantum va- 
luit generosus ille, ut omnes istos vinceret, et ut hosti 
parcerent persuaderet. Magnum quiddam est, pro- 
prias aliquem affectiones superasse; longe vero ma- 
jus, aliis quoque persuadere potuisse ut eamdem re- 
ciperent sententiam. Jam vero multi sunt inimici, 
qui per philosophiam affectus modcratos habere vi- 
dentur, qui, licet ipsimet hostem interficere non su- 
stineant, ab aliis tamen cum interficiendi sunt, ob- 
stare nolint. Non ita David ; sed perinde ac si deposi- 
tum quoddam accepisset, de quo rationem reddere 
deberet, ita non modo ipsemet hostem pon attigit, sed 
comites quoque interimere volentes prohibuit, pro 
hoste corporis custos factus et satelles optimus. Noa 
igitur aliquis erraverit, si Davidem potius quam 
Saülem in discrimen tunc incidisse dixerit. Nom 
enim vulgare certamen sustinuit, omnibus modis 
ab illorum insidiis ipsum liberare satagens : ne. 
que ita timuisset, si ipsemet jugulari debuisset, quam 
metuebai ne quis militum ire indulgens hominem 
perderet. Idcirco etiam talem concinnavit defensio 
nem :et illi quidem accusabant, accusabatur vero dor- 
miens ; defensorem vero agebat hostis : et Deus vere 
judicabat, et Davidis sententiam sua auctoritate com- 
probabat.Nec enim absque Dei nutu furentes illos supe- 
rare valuisset; sed Dei gratia erat, quz istius insidebat 
labiis, et verbis illis quamdam persuadendi vini adde- 
bat. Numquid et binc maxime propter animi magnita- 
dinem quis ipsum miretur , quod inimicum in manus 
nactus, cum dormiret et immotus permanens nibil πιο 
liri posset, non solum ipsemet non interfecit, sed etiam 
interficere volentes comites impedivit? Quomodo ipsos 
verisimile est jam illi obtemperare , quantam bene- 
voleptiam erga ipsum habere? Si enim vel infinitas 
postea animas habuissent, nonne omnes pro suo 
imperatore libeuter impeudissent, ubi reipsa, er 
sollicitudine quam pro hoste gerebat, ipsius erga 
familiares benevolentiam didieissent ? Qui enim erga 
cos, a quibus molestia ^ffectus est, mitis et mansuetus 
esL , nonne magis in bene erga se affectos talis futa- 
rus erat? Nonne opportune quis hinc ostenderit , 
m»jus trop:eum erexisse Davidem , cum pepercisset 
Saüli , quam cum Goliath prostravisset , ac barbari 
caput amputassel ? siquidem hxc illa magnificentior 
erat victoria et gloriosius tropzeum. Illic enim et funda 
et lapidibus et acie indigebat; hic vero cuncta ratione 
peragebantur , et sine arinis parata victoria , atque 
incruentum tropzum erexit. Postquam igitur praecia- 
ram hanc et admirabilem victoriam sibi peperisset, 
surrexit tandem a somno, lorum certaminum ma- 
teria, Saül, et egressus est a spelunca , ignarus 
omniunt qua circa se gesta essent. Egressus est au- 
tem post illum et David , liberis deinceps oculis ez- 
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τρυφῆς xal ἁδείας sTAzzo, ἵνα τὸν ἐχθρὶν ἁπαλλάξῃ 
ες πρὸς αὐτὸν ἀπεχθείας; Tiva οὐχ ἂν ἔπεισε ταῦ- 
τα ἐχτεθτριωμένον xal ἄνριον καταθέσθαι τὴν ἔχθραν 
καὶ ἁπαλλαγῆναι τῆς βατχανίας: "AXAX τὺν ὠμὸν 
ἐχεῖνον καὶ ἁπάνθρωτον οὐδὲν τούτων ἔπεισε πρὸς 
φιλανθρωπίαν ἔπικαμφ 0fvat, ἁλλ᾽ ἐδίωχς, xat τταν- 
ταχοῦ "ptit ζητῶν τὸν ἀδικηχότα μὲν οὐδὲν, ἆδι- 
χηθέντα δὲ τὰ ἕ ἔσχατα, xoi μυρία αὐτὸν ἀντὶ τούτων 
ποιέσαντα ἆαθἀ, Καὶ οὐχ εἰδὼς el; αὐτὰ λοιπὸν τοῦ 
A2715 ἐμτίπτει τὰ Olxzua * "Hy γὰρ ἐκεῖ σπἠ.Ία!οἳ, 
qQu^t, καὶ εἰση.1ε Σαοὺᾷ παρασκευἁσασῦαι * 
Δαιῖδ δὲ κιὶ οἱ ἄγδρες αὐτοῦ ἐν τῷ ἑγδετέῳ 
σπη.Ίαίῳ ἐκάβηντο. Καὶ εἶτον cl. ἄν δρες Δαιυῖδ 
πρὸς αὐτὼ"' Ιδοῦ ἡ ἠμέρα καθὼς εἶπεν ὁ Κύ- 
ριὸς, ἀίξωμι τὸ ἐχθρόν ccv elc τὰς χε]ράς cov, 
xal ποιήσεις aito có ἀρεστὲν ἐν ζφθα.]μοῖςσου. 
Kul ἀνγέστη Δαιῖδ, καὶ ἀφρεί]ετω τὸ πτερύγιο 
τῆς διπ.]οΐδες Σαοἱ.ὶ «Ίαῦ(αίως. Ka! μετὰ ταῦτα 
ἑπίταξε τὸν Δαυῖδ ἡ χαρδία αὐτοῦ, ὅτι dgelAeco 
τὸ πτερύγιογ τῆς διαπ.Ίοΐδος ' xal εἶτε πρὺς τοὺς 

ἄνδρας αὐτοῦ * -Μηδαμῶς (ιοι παρὰ Κυρίου ποιῆ- 
σαι τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ xvplq µου, τοῦ ἐπενεγ χεῖν 
ςἡν χετζρἁ µου ἐπὶ abrév, ὅτι χριστὺς Κυρίου 
&ctr * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ]λεώς gov Κύριος &l γὰρ 
xai αὐτὸς βουλτθείτ», μὴ συγχωρῄσαι uox τοῦτό ποτε 
ἐργάσασθαι, μηδὲ ἐπιτρέφειεν elg ταύτην ἑλθεῖν τὴν 
ἁμαρτίαν. Τί ταύτης yévovz ἂν τῆς φυχῆς ἡμερώτε- 
pov; ἄρα ἄνθρωπον τοῦτον ἐροῦμεν τὸν £v ἀνθρω- 
mia «ὖσει ἀγγελικὴν πολιτείαν ἐπιδειξάμενονς ἀλλ 
οὖκ ἂν ἀνάσχοιντο οἱ θΣῖοι vÓpo:. Ti; γὰρ ἂν. εἰπέ 
pot, ταχέως ἔλοιτο τοιαύτην εὖ LAM εὔςατθαι τῷ 9θεῷ; 

καὶ τί λέγω, εὐξασίαι ; μὴ χαττύξασθαι μὲν 0) τοῦ 
λελυπηκότος, τίς ἂν ῥᾳδίως ὑπέμεινεν; Εἶδες τοῦ 
Δαυῖὃ τὰ δίχτυα τεταµένα, χαὶ τὸ θέραμα ἑναπει- 
Anpuivoy, καὶ τὸν κυντγέτην ἑστῶτα, xal πάν-ας 
ἐγχελευομένους ῥατοτίσα. τὸ ξίφος εἰς τὸ τοῦ πολὲ- 
µίου στῖθος, θέα µοι λοιπὸν καὶ τὸν φιλοσοφίαν, 
θέα µοι τὴν πάλτν, τὴν νίχην, τὸν στένανον. Καὶ γὰρ 
στάδιον δν τὸ στ{λα!ον ἐκεῖνο, xal ^ πάλη θαυμαστὴ 
τις ἐγένετο xal παράδοξος. Ἡπάλαιξ μὲν γὰρ 6 Δανῖδ, 
ἐτύχτευε ὃξ ὁ θυμὸς, καὶ ἔπαθλον ὁ Σαοῦλ Éxito, 
xaX ἁνωνοθέτης T.» ὁ θΣός. 05 γὰρ n pig ἐαυτὸν µόνον 
xai τὴν Ez τιθυμίαν την ἔλυτοῦ TV αὐτῷ ὁ πόλεμος, 
dA καὶ 7 πολς τοὺς παρύντας στρατιώὠτας. El γὰρ καὶ 
σιλοσοφεῖν TÜzAs, καὶ φείᾶσσθαι τοῦ λελυπηχότης, 
εἰχὸς fv χαὶ δτδριχέναι αὐτὸν ἑκείνους, μήποτε χα) 
[618] συνχόφωσιν αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἅτε λυμεῶνα 
καὶ προδτην αὐτὸν ὄντα τῆς αὐτὼν συτηρίας, xaY 
τὸν χο:νὸν ἐχηρ»ν αὐτῶν διασώνουτα. Καὶ γὰρ εἰχὸς 
ty παὖτα αὐτοὺς ὀυτχεραΐνοντας λέγειν’ Πλανῆται 
xil φυγάδες ἐ"ενόμεθα fuii, xaY οἰχίας xai πατρί- 
0); καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑξεπέσυμεν, καὶ τῶν 
δυσχερῶν Got πάντων ἐποινωνέσσμεν" xal σὺ τῶν 
X1xüw -οὗτων τὸν αἴτιον εἰς χεῖρας λαθὼν ἀφεῖναι 
δ.ανοῇ, ἵνα μηδέποτε τῶν καχῶν τοῦτων ἡμεῖς ἀνα- 
πνεύσ SUV; xai σπουδάνων τὸν ἐχθν διασῶσαι , 
προδίξως τοὺς q οίλους; xal που ταῦτα δίχαια, Ei γὰρ 
τῆς ἐσυτοῦ κατατρονεῖς σωτηρίας, ἁλλὰ τῆς ἡμετέ- 
ρας φεῖσα:. ϱοχῖς. 02 λυπεῖ σὲ τὰ παρξλλθόντα, οὐδὲ 
µέμνηται τῶν χακῶν ὧν ἔπαθες παρ αὑτοῦ, χἂν διὰ 
τὰ μέλλοντα ἄντλε. ἵνα μη μείζουα xal (χαλεπώτερα 
ὑποστῶ-κεν καχά. "AX οὐδὲν τούτων ὁ δίχαιος Ex:l- 
νος ὑπελογίσετο, ἁλλ εἰς ἓν ἔθλετε µόνον, ὅπως τὸν 
τῆς ἆ εξιχαχίχς ἀνλδίσασθαι δυν;σηται στέρανον. 
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0305 γὰρ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, sl μόνος ὢν xaX xa" 
ἑαυτὸν ἐφείσατο τοῦ λελυπηχότος, ὡς νῦν παράδοςόν 
ἑστιν, 02: παρόντων ἑτέρων αὐτὸ τοῦτο ἐποίησε' xal 
ἑταίρων οὐχ ἔπιειχῶν ἀνθρώπων xal µετρίων, ἀλλὰ 
στρατ τιωτῶν xal πολεμεῖν µεμαθηχότων, xai τοῖς 
πολλοῖς ἀπεγνωχότων πόνοις, yai μιχρὺν ἀνατνεῦται 
ἐπιθυμούντων, xai εἰδότων ὅτι τῶν χαχῶν 1j λύσις 
πᾶσα Ev τῇ τοῦ πολεμίου qzavf τότε ἔχειτο' οὗ pó- 
νον δὲ λύσις καχῶν, ἁλλὰ καὶ µυρίων κτΏσις ἀγα- 
θῶν' οὐδὲν γὰρ ἐχώλνξν, ἐχείνου σραγέντος, ἐπὶ 
τοῦτον εὐθὺς διαθῖναι την ῥασιλείαν. Ἁλλ' ὅμως το; 
σούτων ὄντων τῶν παροξυνόντω», ἴσχυσεν ὁ γενναῖος 
ἐχεῖνος πάντων Περιγενέσθα: τ τούτων, καὶ πεῖσαι φεί- 
σασθαι τοῦ πολεµίου. Μέγα μὲν οὖν 5b xal αὑτόν τινα 
τῶν οἰκείων περινενέσθαι παθῶν. πολὺ δὲ μεῖνον τὸ 
xal ἑτέρους δυνγθΏναι πεῖσαι, την αὐτὴν αὐτῷ κτῆ- 
αα1θαι γνώμην. Καΐτοι πολλοι τῶν ἐχθρῶν xa οἱ 
δοχοῦντες φιλοσοφεῖν, xàv αὗτο; ph χαταδέζωνται 
τοὺς ἐχθροὺς ἀνελεῖν. ὑφ' ἑτέρων ἀναιρεῖσθαι μέλ- 
λοντας, οὐχ ἂν ἕλοιντο χωλΏσαι. Ὁ δὲ Δανῖδ οὐχ οὔ- 
τως" ἁλλ ὥσπερ τινὰ παραχαταθήχην λαβὼν, xal 
µέλλων αὐτῆς εὐθύνας διδόναι, οὕτως οὐ µόνον αὐτὸς 
οὐχ fryaso τοῦ πολεμίου, ἀλλά xal τοὺς ἑταίρους t 
αὐτοῦ βουλομένους ἀγελεῖν ἐχώλυσε, σωματοφύλας 
ἀντὶ πολεµίου γενόμενος καὶ δορυφόρος ἄριστος. Ὥστε 
οὖν ἄν τις ἁμάρτοι τὸν ἃἂα»1ὸ μᾶλλον χ.νδυνῳ τότε 
περ'τ-επτωκένχι εἰπὼν, f] τὸν Σαούλ. 0) Υὰρ οὖν 
τυχόντα ἀγῶνα 3 πέμεινε, παντὶ τρύπῳ σπουδάνων 
αὐτὸν ἀτελέσθαι της ἐπιθουλης της παρ) ἑχείνων ᾽ 
οὐδὲ οὕτως ἑδεδοίχει μέλλων αὐτὸς ἁποσφάττεσθα:, 
ὡς ἐδεδοίχει μήποτε τῶν στρατιυτῶν τις ἐνδοὺς τῷ 
θυμῷ διαθείρῃ τὸν ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο xaX δ.καιη- 
λογίαν τοιαύτην cuv£Ür.xs, χαὶ χα-πγόρουν μὲν ἑκεῖ- 
vot, χατηγορεῖτο δὲ ὁ χαθεύδων, ἁπελογεῖτο 65 ὁ πο- 
λέμιος, ἐδίχαζε δὲ ὁ θεὺς, xal τῶν τοῦ A210 «Τφον 
ἐχύρωσεν. ὺ γὰρ ἄνευ τῆς τοῦ 8:09 ῥοπΏς ἴσωσεν 
ἂν τῶν μαινοµένων ἑχείνων περιγανέσθαι’ ἁλλ' ἡ τοῦ 
θεοῦ χάρις Ru, ἡ τοῖς χείλεσιν ἑγκαθημένη τούτου. 
xai πειθὠ τινα διδοῦσα τοῖς ῥήμασιν ἐχξίνοις. Apa. 
οὐχ) καὶ ἐντεῦθεν μάλιστα ἄν τις αὐτὸν θαυμάσειξν 
τὶς µεναλογυχίας, ὅτι τὸν ἐχθρὸν εἰς χεῖρας λαδὼν 
χαθεύδοντα, καὶ ἀχίνητον µένοντα, καὶ οὐδὲν δυνάµ- 
νον ἐργάσασθαι, οὐ [049] µόνον αὐτὸς οὐκ ἀνεΏεν, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἑταίρους βουλομένους ἐχώλυσεν; "Apa 
πῶς ἦν tixh; αὐτοὺς προσέχειν ἑκείνῳ λοιπὸν, μεθ) 
ὅστς εὐνοίας διαχεῖσθαι πρὸς αὐτόν» Ei γὰρ μυρίας 
Φυχὰς εἶχον 1οιπὸν, οὐχ ἂν ἑτοίμως ἁτάσας ἑπέδω- 
x2 ὑπὲρ τοῦ 2: ρατη ην ἔργῳ t9 µαθόντες ἐν -ᾗ πολξ- 
pio) xnbspovia τ y περὶ τοὺς οἰχείους εὔνοιαν;, 'O 
Tio πεοὶ τοὺς  υπηκότα, πρᾶος x xai Άμερως (uv, 
οὗ πολλῷ μᾶλλον περὶ τοὺς εὐνοϊχῶς διακειµένους 
οὕτως ἔμελλε ὅ αχεῖσθαι "Ag οὐχ ἄν τις εὐχαίρως 
ἐντεῦθεν ἁποδςίᾷειεν, ὅτι μεῖνον ἕστησ:τ τρόπαιον 
φεισάµενος τοῦ Σουλ ὁ Δα»ῖδ, f| ὅτε τὸν Γολ:ὰθ χατ- 
ive[xe, χαὶ τὸν τοῦ βαρβάρου κεφαλῆν ἑνατέτεμε; 
xai γὰρ αὔ-η λαμπροτέρα &xelvmg ἡ νίχη, καὶ τὸ 
τρόπαιον ἐνδοξότερον. Ἐχεῖ μὲν T? xai σφενδόνης 
ἐδείθη xaX λίθων xal παρχτάξεω ' ἔντανθα δὲ πάντα 
ὁ χογισμὸς ἐγίνετο, καὶ χωρὶς 6: π]ων ἡ v νίκη χατώρ- 
θωτο, xat ἀναιωτὶ τὸ τρόπαιον ἵστατο. "E zzi οὖν τὴν 
καλὴν ταύτην καὶ θαυμαστὴν νίχην ἑνίχησεν, ἀνέστη 
λοιπὸν τῶν ὕπνων 5 τῶν ἀγώνων ὑπόθεσις ὁ Σαοῦλ. 
xai ἑἐξτλθεν ἀπὸ τοῦ σπηλαΐου, τῶν εἰς αὐτὸν ΥΞΥὲ- 
5 Sic Savil. Legebalur ἑτέρονς. Epir. 
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νημένων εἰδὼς οὐδέν. Ἐξῄει δὲ καὶ ὁ Δαυῖδ Unsotev, 
ἑλευθέροις λο.πὸν ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέ- 
πων΄’ ἔξήει, οὐ χεφαλΏἣν βαστάζων βαρθάρονυ, ἀλλὰ 
θυμὸν νενεκρωµένον, xaX ὀργὴν ἐχνενευριαμένην, xal 
τῷ πολεµίῳ μυρία τραύματα δοὺς, xaX τὸν μὲν Σαοὺλ 
διασώσας, τὸν δὲ ἀληθῶς ἐχθρὸν τὸν διάδολον πολλαῖς 
χαταχεντήσας πληγαϊῖς ' ἐξῄήει τὴν δεξιὰν μετὰ τῆς 
χεφαλΏς ἑστεφανωμένην ἔχων ’ δεξ:ὰν ἐχείνην, fj τὸ 
ξίρος ἴσχυσε χαθαρὸν ἐξενεγχεῖν, καὶ ἀναίμαχτον τῷ 
Ozíp δεῖξαι τὴν µάχαιραν, καὶ πρὸς τοσαύτην ἀντι- 
στΏναι θυμοῦ ῥύμτν” ἑξῄει µε-ὰ τοσαύτης περιγα- 
vslag, μεθ) ὅσης οἱ τρεῖς παῖδες ἀτὸ τῆς χαμἰνου. 
Καθάπερ Υὰρ ἐχείνους o9 κατέχαυσε τὸ πῦρ, οὕτω 
xaX τοῦτον ἡ πυρὰ τῆς ὀργῆς οὐχ ἑνέπρησε’ xàxsl- 
νοις μὲν τὸ πῦρ ἔξωθεν ὁμιλοῦν. οὐδὲν ἐποίησεν ' οὗ- 
τος δὲ ἔνδοθεν ἔχων τοὺς ἄνθραχας xatopévouz, χα) 
τὸν διάόολον ἔξωθεν τὴν χάμινον ὑποχαίοντα, ἀπὸ 
της ὄψεως τοῦ ἐχθρ2ῦ, ἀπὸ τῆς παραινέσεως τῶν 
στρατιωτῶν, ἀπὸ τῆς εὐχολίας τῆς κατὰ τὴν σφαγὴν, 
ἀπὸ τῆς ἑρημίας τῶν βοηθούντων, ἀπὸ τῆς µνήµης τῶν 
πλρελθόντων χακῶν, ἀπὸ τῆς τῶν μελλόντων ἀγωνίας 
(xaY γὰρ τοῦτο χληµατίδος καὶ Τίσσης καὶ στυτπίου, 
xai πάντων τῶν tt» Βαβυλωνίαν ἀναπτόντων κάμι- 
vov λαμπροτέραν ἀνΏπτε τὴν φλόγα) οὐκ ἐνεπρήσθη, 
οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτον olov εἰκὸς Tiv, ἀλλ᾽ ἐξηλθε 
καθαρὸς xaX ἀνέπαρος. ἘξειΙθὼν' «olvov ὁ Δαυϊδ 
ἔπισθεν τοῦ Σαεὺ.ὶ, ἑδόησε Aéywur, Κύριό tcv 
βασιάεὺ. Καὶ ἀγέδλεγε XuobA ἀπίσω αὑτοῦ καὶ 
ἔχυύε Aavt? ἐπὶ πρόσωπο» αὐτοῦ καὶ προσεχύ- 
}ησεν αὐτῷ. ἾΔρά ve ταῦτα τοῦ σῶσαι τὸν ἐχθρὸν 
ἑλάττονα φέρει τὸν ἔπαινον; ὅτι αὑτὸς σώσας αὐτὸς 
πρ,σχυγεῖ τὸν σωθέντα, xai βασιλέα καλεῖ, καὶ δοῦ - 
λον ἑαυτὸν ὀνομάνει, χαὶ πάντα ποιεῖ ὥστε ἐχείνου 
καταστεῖλαι τὸ φρόνηµά τε χαὶ φύσημα, καὶ τὸν 0v- 
μὸν παραμνυθῄσασίαι, καὶ τὴν βασκανίαν ἀνελεῖν. 
'AXX ἀχούσωμεν [050] xaX τῆς ἀπολογίας αὐτῆς. 
Ἱνατί ἀχούεις τῶν JAóyov τοῦ «αοῦ «Ἰέγοντος, 
Ιδοὺ Δαυῖδ ζητεῖ τὴν γυχἠν cov; Ιδοὺῦ ἑωράκα- 
σι οἱ ὀφθαΛΊμοί σου σήμερον, ὡς παρέδωλέ σε 
Κύριος εἰς τὰς χεῖράς µου ἐν τῷ σπη.λαἰῳ, καὶ 
οὑκ ἠέου.]ήθη» ἁποκτειγαί ce, xal ἐφεισάμην 
cov, καὶ εἶπον, Οὐκ ἑποίσω τὴ» χετρά µου ἐπὶ 
τὸν xÜpiór µου, ὅτι χριστὺς Κυρίου ἐστί' καὶ 
ἰδοὺ τὸ ατερύγιον τῆς διπ.Ιοΐδος σου ἐν εῇ χειρί 
µου, ὃ à ápeidor, καὶ obx ἀπέχτεινά σε. 05 γὰρ 
ἂν, εἰ μὴ πλησίον ἐγενόμη», φησὶ, xa τοῦ σώματος 
ἐγγὺς ἕστηχα τοῦ σοῦ, τὸ µέρος ἂν ἔχοψα τοῦ ἵμα- 
τίον. Καὶ γὰρ, εἰ μη ἔκογνεν, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν 
εἶχε πιστώσασθαι τὸν ἐχθρόν. Πῶς γὰρ ὁ μετὰ το- 
σαύτας εὑεργεσίας πολεμῶν τῷ μηδὲν ἡδιχηχότι ἐδὺ- 
νατο ὑποπτεῦσαι, ὅτι ἀδικηθεὶς ἕτερος τὸν ἁδιχήσαντα 
λαδὼν εἰς χεῖρας ἐφείσατο ; vov δὲ ἀναμφισθήτητον 
ἀπόδειξιν τῆς αὑτοῦ προνοίας παρέσχετο, xaX αὐτὸν 
τὸν ἐχθρὸν xai διχαστὴν xal μάρτυρα χαλεῖ τῆς οἱ- 
χείας χηδεµονίας, οὑτωσὶ λέγων *. Γγῶθι καὶ l65 σή- 
pspor, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῇ χειρὶ µου ἀθέτησις ' 
χαὶ σὺ δεσιιεύεις τὴν ψυχή» µου τοῦ «ὶαθεῖν αὖ- 
τήν. Οὕτως ἣν ἄτυφος xal κενοδοξίας χαθαρὸς ἁπά- 
σης, xaX πρὸς ἓν ἕθλεπε µόνον, τὴν τοῦ θεοῦ φηφον * 
φησὶ γὰρ, Κρίναι ὁ θεὸς ávà μέσον ἁμοῦ καὶ cov: 
τοῦτο δὲ εἶπεν, οὐχὶ χολασθῆναι βουλόµενος τὸν ἄν- 
ópa, οὐδὲ τιµωρίαν παρ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν, ἀλλὰ φοθήσαι 
^f μνήμη τῆς µελλούσης χρίσεως * ὅτι οὖκ ἂν ἑτόλ- 
µησε χαλέσα: τὸν ἁπαραλόγιστον δικαστὴν, χαὶ ἐπ᾽ 


αὐτοῦ 7f» δίχτυ εἰσαγαγεῖν, εἰ μῆ σφόδρα ἦν πεπει- 
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κὼς ἑαυτὸν, ὅτι πάσης ἐπιθουλῆς ἣν καθαρὺς xai 
ἀμέτοχος. Ti; οὐχ ἂν ἐκπλαγείη. τίς οὐχ ἂν θαυμά- 
σειε τὴν γενναίαν ἐχείνην χαὶ ἁδαμαντίνην dykv, 
ὅτι πολλὰς xa µεγάλας εὐεργεσίας ἔχων ἀριθμεῖν τῷ 
Σαούλ” xal γὰρ Σδύνατο, εἴπερ ἐθούλετο, εἰπεῖν, ὅτι 
Τοῦ ῥαρθαρικοῦ πολέμου χαθάπερ χαταχλυσμοῦ τινος 
ἅπασαν μέλλοντος παρασύρειν τῶν πόλιν, κατεπτη- 
χότων ὑμῶν xal δεδοιχότων, xal καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
ἀποθανεῖσθαι προσδοχώντων, ἐγὼ παρελθὼν, οὐδενὸς 
ἀναγχάσαντος, ἀλλὰ xal σοῦ χωλύοντος καὶ χατέχον- 
τος, οὐχ Ἱνεσχόμην, ἁλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐπίδτσα, xal τὸν πολέµιον ἐδεξάμην, xal την κεφαλὲν 
ἀπέτεμον᾽ χαὶ ὥσπερ twi χειµάῤῥου pour, ἀνέστει- 
λα τὴν ἔφοξον τῶν βαρθάρων ἐχείνων, xaX τὴν πόλιν 
σειομένην ἔστησα ' xat δι ἐμὲ σὺ μὲν τὴν βασιλείαν 
χαὶ τὴν φυχὴν, ol δὲ λοιποὶ πάντες μετὰ τῆς Φυχῖς 
τὴν πόλιν xa τὰς οἰχίας xat τὰ παιδία καὶ τὰ γύναια 
ἔχουσι. xal μετ ἐχεῖνο δὲ πάλιν ἑτέρους οὓς χατώρ- 
θωσε πολέμους οὐχ ἑλάττους ἐχείνου" xaX ὅτι ἅπαξ 
χαὶ δὶς καὶ πολλάκις ἐπιχειρήσαντος ἀνελεῖν, xal τὸ 
δόρυ κατὰ τῆς αὐτοῦ κεραλΏῖς ἀφέντος, οὐκ ἔμνησι- 
κάχησε᾽ καὶ ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων xal µεί- 
ζονα. 'AXX οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν xa 
ἐχείντν τὴν ἡμέραν συµθάντων τὴν ἀπολογίαν ποιεῖ- 
ται, µόνον οὕτως εἰπών ' Γγῶθι καὶ ἴδε σήμερον, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χειρί µου xaxia οὐδὲ ἀθέτη- 
σις. καὶ σὺ δεσµεύεις τὴν γυχήν µου τοῦ JAa6eir 
αὐτὴν. Τίνα οὐχ ἂν τὰ τοιαῦτα καταχλάσειε ῥήμα- 
ta; ὅτι οὐχὶ ὀνειδίσαι αὑτῷ τὰς εὑεργεσίας ἐδού- 
λετο, ἀλλὰ πεῖσαι µόνον, ὅτι τῶν φιλούντων xal χη- 
δοµένων, οὐχὶ τῶν ἐπιθουλενόντων xal πολεμούντων 
ἐστ]. 

[651] Kat σὺ τοίνυν, ὅταν clc χεῖρας τὸν ἐχθρὸν 
λάθῃς τὸν σὺν, ph τοῦτο σχόπει ὅπως αὐτὸν ἁμυνό- 
µενος χαὶ µυρίαις πλύνων λοιδορίαις ἑχπέμόῃς, ἀλλ 
ὅπως αὐτὸν θεραπεύσῃς, ὅπως αὐτὸν ἑπαναγάγτς 
πρὸς ἐπιείχειαν, xai μὴ πρότερον ἀποστῆς πάντα 
ποιῶν xai λέγων, ἕως ἂν περιγένῃ τῇ πραότητι τῆς 
ἐχείνου ὠμότητος. Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ Δαυῖὸ ἐποίησεν * 
ὁρῶν τὸν πολέμιον κατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ὁπλ.ιζό- 
µενον, καὶ πάντα διὰ τοῦτο χινοῦντα, οὐ µόνον οὐχ 
ἠγρίανεν, ἀλλὰ xal εἰς πλείονα Ίλθε συμπάθειαν * 
χαὶ ὅσῳ µείκονα ἐπεθούλευσε, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν 
ἐδάκρνυε, xaY οὗ πρότερον ἁπέστη πάντα ποιῶν, ἕως 
xal αὐτὸν ἀπολογέσασθαι παρεσχεύασε μετὰ ὃπ- 
χρύων καὶ θρ]νων. Ἐπειδὴ γὰρ fxoucsv εἰπόντος 
αὐτοῦ, Kvpié tou. βασιλεῦ, οὐχ Ίνεγκεν ἁδακρυτὶ 
ταύτην ἀχοῦειν τὴν φωνὴν ὁ Σαοὺλ, ἀλλ ἀνῴμωξε, 
xai πιχρὰν ἀφτκε φωνὴν, καὶ µέγα ἀνωλόλυςε, xal 
εἶπεν. Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ' ὅτι σὺ μὲν ἀντακ- 
έδωκας ἐμοὶ ἀγκιθὰ, ἀντὶ τῆς ἐπιθουλῆς, ἀντὶ τῆς 
σφαγΏς, ἀντὶ τῶν µυρίων xaxov ἑχείνων * ἑγὼ δὲ 
ἀγταπέδωκά σοι κακά" καὶ οὐδὲ οὕτως ἐγενόμην 
βελτίων, ἀλλά μετὰ τὰς εὐεργεσίας ἑκείνας ἐπέμεινα 
τῇ πονηρίᾳ. Kat οὐδὲ οὕτω µετεβάλου, ἀλλὰ διέµει- 
νας τὸν σαυτοῦ τηρῶν τρόπον, xal πἀλιν ἡμᾶς ἔπι- 
θουλεύοντας εὑεργετῶν. Kal ἀπήγγειλἁς µοι σή- 
pepor, d ἐποίησάς µοι ἆ]αθά ' ὡς ἁτέκ.1εισέ µε 
Κύριος εἰς εὰς xsipác σου, xal οὐχ ἀπέκτεινάς 
µε. Τί τοῦ Δανῖδ γἐνοιτ ἂν µαχαριώτερον, ὃς àv βρα- 
ysi« καιροῦ ῥοπῇ οὕτω τὸν ἐχθρὸν µετεῤῥύθμισε, 
xai Φυχῆν αἵματος xal σγαγῆς διφῶσαν λαθὼν, εἰς 
θρῄνους ἑνέθαλεν ἀθρόον xal ὀλολυγμούς; 0ὐχ οὕτω 
τὸν Μωῦσέα θαυμάζω, ὅτι ἀπὺ πέτρας ἁχροτόμου 
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lom intuens : egressus est, non caput. barbari ge- 
stans, scd animi commotionem imortificatam , scd 
iram enervatam : postquam innumera hosti dedissel 
vulnera, postquam Saülem servasset, et illum revera 
hostem diabolum multis plagis confixisset : egressus 
est, dexteram cum capite coronatam habens : dextc- 
ram dico illam quz gladium purum educere, en- 
semque Dee nullo sanguine contominalum ostendere, 
denique ad«ersus tantam iracundic impetum resi- 
$tere potuit : egressus est tanto cum splendore, 
quanto tres pueri ex illo camino. Quemadmodum 
enim illos non exussit ignis, ita hunc non inflam- 
favit rogns. iracundia : et. illis quidem foris nihil 
ignis, in quo versabantur , nocuit; hic vero intus 
liabens carbones accensos , et foris diabolum videns 
caminum incendentem , et ab inimici conspectu , et 
ab adhortatione militum, a facilitate perficiendi οἩ- 
xem, a solitudine coru qui Saüli possent auxiliari , 
a preteritorum malorum memoria, a futurorum 
periculorum trepidatione ( siquidem licec οἱ sarmentis 
et resina οἱ stupa, ac cxteris omnibus, quibus cami- 
nus ille Rabylonius incendebatur, lucidiorem excita- 
bant flammam ), tamen non incensus est David, 
neque ullo pacto sic affectus fuit, ut consentaneum 
erat illum (οἱ malis irritatum affici, sed purus et 
integer exivit, Egressus itaque. David post. Saülem 
clamavit , dicens : Domino mi rex. Et respexit. Saál 
post tergum auum , inclinavit. David se pronse iu 
terram, et adoravit ipsum (1. Reg. 24. 9). Numquid 
ista minorem afferunt laudem , quain inimicum ser- 
v3sse ? quoníam idem qui servaverat, servatum nunc 
aderat, appellat regem, seipsum servum vocat, 
euniaque facit ut. fastum illius atque arrogantiam 
reprimere , iram mitigare et invidiam tollere possit. 
Sed excusationem quoque ipsam audiamus. Cur audis 
verba popuii dicentis : Ecce David querit. animam 
inam ? Ecce siderunt oculi tui hodie, quod trcdideril te 
Dowinus in manus meas in spelunca ; et nolui interfi- 
cere te, sed peperci tibi, el dixi : Non inferam mauum 
meum in. dominum meum , quia christus Domini est : 
et ecce oram chlamgdis (tue in mauu mea, quam ege 
absluli , nec interfeci (e (Ib. v. 10- 12). Neque enim, 
8i non fuissem , inquit, proximus, ac corpori tuo 
vicinus setelissem, potuissem vestimenti amputore 
partem. Etenim si non amputasset, non potuisset 
aliunde fidem inimico facere. Quomodo enim post 
tt beneficia , nihil commeritum oppugnans , &uspi- 
vari potuit , quod alter injuria lzesus, in manus lL:c- 
lentem nacta, ei pepercisset ? jam vero iudubitatum 
^ne eiga ipsum providenti:e argumentum exhibuit , 
ipsumque inimicum et judicem el testem vocat sux 
sollicitudinis, ita dicens : Cognosce el vide hodie , 
quod non eit ix manu mea iniquilas ? (u vero constrin- 
gis animam meam, ut eam capias. Usque adeo fastus 
expers erat, et ab omui inani gloria immunis, atque 
ad unum solum respiciebat , Dei scilicet judicium : 
ait enim : Judicet Deus inter me et te ( lbid. v. 15 ). 
Hoc vero dixit, non quod puniri liominem cuperet, 
aut puenas dc illo sumcre, sed ut formidinem illi 
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injiceret ventari judicii commemoratione ; quia ne- 
quiquam ausus essct appellare Judicem illum , qui 
decipi nequit, eL in se damnationem accersere , nisi 
certissimum habuisset sc 23b omni insidiarum οτί. 
mine purum οἱ immunem esse. Quis non obstupescat, 
quis non miretur generosum illum et adamantinum 
animum? Multa siquidem magnaqne poterat Saüli 
enumerare beneficia : poterat, si voluisset , dicerc : 
Cum beHum barbaricum , veluti diluvium quoddam , 
universam cisitatem essel di«sipaturum, consternatis 
vobis ac meta trepidantibus, inque dies singulos 
mortem exspectantibus , ego transiens nemine com- 
pellente, imo ct te probibente et retinente, me non 
continui , sed prz cxteris omnibus insilii, et hostem 
cepi et caput amputavi : ct velut torrentis impetum, 
barbarorum illorum iusultum repuli, rempublicam va- 
cillantem stabilivi ; ac per me tu quidem regnum ct 
vitam , cxeteri vero omi:es prater vitam, civitatem ας 
domos et liberos et uxores obtinent. Ae post illud 
rursus tropzum , et alia bella, que fortiter ac feli- 
citer gesserat, illo non iiferiora. Et quod, cum sem 
atque. iterum, imo smrpius ipsum ο medio tollere 
€onatüs esset , lanceamque in caput illius torsisset, 
malorum non meminerit ; atque alia multa plura et 
majora. Verum nihil horum dixit, sed tantum ea 
quz illo die acciderant, iu sui defensionem adduxit, 
ita dicens : Cognosce οἱ vide hodie, quod non sit in 
manu mea malitia neque iniquitas : (u vero constringis 
animam ineam, ul. eam accipias. Quem, qu:eso, verba 
ista [rangere non possint? quia beneficia ipsi expro- 
brare non volebat, sed solum nt persuaderet se unum 
ex eorum numero esse, qui ipsum amarent et revere- 
tentur, non qui insidias aut rebellioncm molirentur. 

Et tu ergo, si quando in manus inimicum tuum 
nactus fueris , ne lioc cogites, ut ipsum ulciscens et 
infinitis contumeliis afficiens cjicias; scd ut ipsum 
cures, ut ad mansuetudinem ipsum reducas, nec 
prius omnia facere et dicere desistas , donec crude- 
litatem ipsias lenitate superes. ld quod David quo- 
que przstitit : qui dum hostem contra salutem suam 
armari viderct , atque ob 0C omnia movere , non 
modo efferatus non est, sed magis etiam ei condo- 
luit : et quanto majores insidias ei struxit, tanto 
magis ipsuti deflevit, nec ante destitit omnia facere, 
donec ipsum quoque cum fletu et lacrymis ad excu- 
sationem excitaret, Postquam enim Saül audivisset 
dicentem ipsum : Domine mi rez, non sustinuit abs- 
que lacrymis vocem illam audire, sed ingemuit , 
amaram edidit vocem , et ejulabat vchementer, di- 
cens : Justior tu es, quam ego : tt enim tribuisti mihi 
bona, pro insidiis, pro exde, pro innumeris illis 
malis; ego vcro tibi reddidi mala (1. Heg. 24. 18) : 
nec ita factus sum melior, sed post beneficia illa in 
malitia perstiti. Tu vcro ne sic quidem mutatus es, 
Bed more tuo perrexisti , etiam iterum nos insidias 
molientes bene(leiis afficiens. Et tu indicasti mihi 
hodie que bona mihi preestiteris , quomodo in manus 
tuas Dominus me concluserit , tu vero me non inter[e- 
ceris ( lbid. v. 19). Quid Davide bcatius fucrit , qui 
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brevi temporis momento ita inimicum iransformavil, 
οἱ animam sanguinis et ccedis sitientem nactus , in 
lacryuas οἱ ululatus repente conjecit? Non ita Moysen 
admiror, quod ex przrupta petra aquarum fontes 
eduxerit, quam istum suspicio, quod ex talibus 
oculis scatebras deduxerit lacrymarum. llle siquidem 
naturam. vicit; hic. vero voluntatem liberam supe- 
* ravit : ille virga percus-it lapidem ; hic sermone cor 
pulsavit , non ut tristitiam inferret , sed ut mundum 
et mausuelum efficeret, Quantumcumque igitur illum 
ob propriam mansuetudinem laudibus cffero , magis 
tamen hune propter mutaüonem Saülis admiror. 
Siquidem multo minus est propriis dominari affe- 
clibus, quam aliorum vincere furorem, quam cor ira 
intumescens compescere, et ex tauta tempestate tan- 
tam quietem facere, oculosque unde lomicidium 
cmicabat , eaMidis implere lacrymis. Atque hoc est 
stuporis ac miraculi plenum. Etenim si Saül fuisset 
homo xquus et moderatus, noa adco magni crat 
ncgolii ad propriam ipsum reducere virtutem : al 
cíleratum et ad extremam provectum malitiam, jam- 
que ad cxdem properantem , brevi temporis mo- 
mento sic. afficere, ut omnem illam amaritudinem 
evomat ex animo : quem non obscuret omnium , qui 
umquam philosophie doctrina clari exstiterunt ? 
Laude quidem summaque adiniratione dignum est , 
quod ensem in ipsum non immerserit, neque hostile 
caput amputaverit : quod vero liberam ipsius muta- 
verit voluntatem, eamque meliorem reddiderit, et ad 
propriam reduszerit mansuetudinem , quid , quvso, 
ad summam philosophiam reliquum fecerit? Sed ple- 
rique hominum non solum seipsos a conversatione 
inimicorum abstinent, imo ne vultum quidem illorum 
intucri aut vocem audire volunt. Verum non hoc pacto 
David ; sed οἱ inimicum servavit, οἱ prior lionore 
affecit hoc modo alloquens, Domine mi rex. Et non 
loc solum, sed in faciem quoque procidens suam , 
ipsum adoravit : et honoratus in eo, dum illi diceret, 
Fili ii David ( Ibid. v. 47) , iterum majorem hono- 
rem exhibuit, dicens : Servus tuus, Domine mi rex. 
(Quis majorem hac mansuetudinem dicere possit ? 
llle usque ad vitam ipsam beneficiis affectus in cogna- 
tionem benefactoreni ascivit : hic qui beneficia exhi- 
buerat, dominum appellatillum, in quem benificia 
contulerat : Filium me vocavit, ait ; ego verosatis ha- 
beo et contentus sum, si pro servo me habeas; tautum 
ut iram deponas , tantum ut ne quid de me suspice- 
ris mali , et ne insidiatorem aut hostem me existi- 
mes. Et vide quantum fecerit lucri. Priusquam 
enim hoc dixisset, non jam sustinuit ille siue lacry- 
mis hanc vocem audire, sed ploravit amare; animi 
sanitatem οἱ sapientiam, quam David inseruerat, 
Jacrymis declaraus. Quot coronis non dignus fucrit 
David, cum adco sua mansuetudine et modestia Saü- 
lem. superaverit , ut ei propriam condemnare crude- 
litatem, virtutem ,ue illius celebrare persuaserit Ἡ 
Si euim , inquit, quis inimicum suum in tribulatione 
constitutum, invenerit , εἰ in via bona ipsum dimiserit , 
Jomiuus ei boua retribuet, sicuti (κ mecum fecisti 
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hodie. Et ecce agnosco quod regnans regnabis , quod- 
que regnum lsrael constituetur in manu (μα. Et mune 
jura mihi per Dominum, quod non aboliturus sis 
Semen meum post me , el non exslinclurus nomen meum 
de domo patris mei (1. Reg. 9$. 20 22). Et unde, 
quiso, hoc nosti? penes te sunt exercitus : pencs 
te Sunt pecunis, arma, civitates, equi, milites, 
omnis denique vis regii appara:us : bic. contra. de- 
serius ac nudus, nec civitatem, nec domum, nee 
familiam habens. Unde igitur, dic mibi, ista lo- 
queris? Nimirum ex ipsis Davidis moribus. Neque 
enim nudus et extorris et desertus, me armati 
tantaque circumvallatum potentia supcrasset, nii 
Deum haberet adjutorem : porro qui Deum habet 
secum , omnibus est potentior. Vides ad quantam 
philosophiam Saül post insidias deductus sit? vides, 
qui fieri possit, ut quis omnem exspuat malitiam , 
immutatusque ad meliora se recipiat ? Quotnaim co- 
ronis in singulis hisce verbis dignu« fuerit David * 
Quamquam eni os Saülis ista sonabat, sapientia 
tamen Davidis ea in animum illius inserucrat : Jura 
mihi per Dominum , quod non delebis semen meum 
post me , nec obliterabis nomen meum de domo patris 
mei. Preces jam. rex. priva*:o. offert; οἱ diademate 
cinctus supplicem agit pro filiis suis, exsulem ruo- 
gaus : et jusjurandum exigit, non diffidens ἑροίωφ 
moribus, sed quot malis ipsum affecerit reputans. 
Jura mihi, te non aboliturum semen meum post me. 
Hostem filiis suis relinquit Cutorcem, suosque posteros 
in illius manibus deponit : tantum. non. dexteram 
ipsorum verbis istis apprcheudes, et Deum scque- 
strem inducens. Quid. igitur David ? num vcl leviter 
dissimulatione vel ironia ad hxc usus est? Nequaquam, 


Scd protinus annuit, quodque petebatur concessit, ac 


mortaeo Saüle, non modo illos oon occidit, sed et 
plura tune. przestitit quam pollicitus essct. Siquidem 
filium ejus cum esset claudus ac debilis cruribus, 
in suam ipsius domum induxit, σης mensz ficit 
participem, summoque dignatus est honore : nee 
erubuit, nec pudebat eum nec regiam mensam clau- 
datione pueri deloaestare arbitratus est; sed in eo 
sibi complacebat potius et gloriabatur. Quis enim 
cerum qui cum co canabant, dum filium videret Saü- 
lis, qui tot malis Davidem affecerat, tanto in honore 
apud ipsum haberi ; etiamsi feris omnibus immitior 
esset, non cum omnibns inimicis suis, pudore ας 
rubore suffusus , in gratiam redibat? Si eniin alibi 
cibum ei dari jussisset, certumque victus modnm 
ordinassel, valde magnum erat; sed ad ipsam reci- 
pere mensam, cximi:ze cujusdam est philosophi. 
Etenim plerique. hominum non viventes solum ul- 
ciscuntur hostes, scd etiam ipsis defunctis, in illorum 
liberos iram, quam in illos habebant ,. effundunt. 
Verum non Ha David, sed et viventem inimicum 
servavit, et illo defuncto, benevolentiam quam erga 
illum gesserat , filiis exhibuit. Quidnam isto viro 
beatius fuerit? quia non tunc solum , cum ininiieum 
suh pediiis suis, captivo miserius jacentem, videret 
ei pepercit; scd etiam post salu:em istam insidias 


55 ECLOGA DE MANSUETUDINE ET INJUIIARUM MEMORIA, HOMIL. XXIX. 


ὀψθαλμῶν τοιούτων πηγὰς δαχρύων χατήγαγεν. 'Exst- 
vog μὲν γὰρ τὴν φύσιν ἐνίκησεν, οὗτος δὲ τῆς προαι- 
ρέσεως περιεγένετο" ἐχεῖνος ἑπάταξεν ἐν τῇ ῥάθδψ 
τὸν λίθον, οὗτος ἔκρουσε τῷ λόγῳ τὴν καρδίαν, οὐχ 
ἵνα λυπήσῃ, ἁλλ᾽ ἵνα χαθαρὰν ἑργάσηται xal προσηνῆ. 
"Ocov οὖν αὐτὸν ἐπαινῶ διὰ τὴν οἰχθίαν πραότητα, 
µειζόνως αὐτὸν θαυμάζω διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ µεταθο- 
λἠν. Too γὰρ τῶν οἰχείων κρατῆσαι παθῶν πολὺ 
πλέον ἐστι τὸ xal τῆς ἑτέρων περιγενέσθαι µανίας, 
καὶ φλεγμαίνουσαν καταστεῖλαι χαρδίαν, χαὶ τοσαύ- 
την Υαλήνην ἀπὸ τοσαύτης ἑργάσασθαι ζάλης. xal 
ὁφθαλμοὺς φόνον βλέποντας, δαχρύων ἐμπλῆσα: θερ- 
piov. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ πολλῆς ἐκπλήξεως γέμει καὶ 
θαύματος. Καὶ γὰρ, εἰ μὲν τῶν ἐπιεικῶν χαὶ µετρίων 
ἀνθρώπων ἣν ὁ Σαοὺλ, o9 µέγα ἦν σφόδρα ἑπαναγα- 
γεῖν αὐτὸν πρὸς τὴν οἰχτίαν ἀρετίν ' τὸ δὲ ἕχτεθη- 
ριωμένον καὶ πρὸς ἑαχάτην χαχίαν ἑξοχείλαντα, xo 
πρὸς σφαγὴν ἐπειγόμενον, ἐν βραχείᾳ xatpou ῥοπῇ 
παρασχευάσαι πᾶσαν τὴν πιχρἰαν ἐμέσαι ἐχείνην, 
τίνα οὐκ ἂν ἀποκρύψφειε τῶν πώποτε ἐπὶ διδασχαλίᾳ 
φιλοσοφίας βεθοηµένων; Ἐπαίνου μὲν γὰρ ὅξ.ον καὶ 
μεγίστου θαύματος καὶ τὸ μὴ βαττίσαι τὸ ξίφος, μηδὲ 
ἀποτεμεῖν τὴν πολεµίαν ἐχείνην χεφαλήν ᾿ τὸ δὲ xal 
αὐτὴν αὐτοῦ μεταθαλεῖν τὴν προαίρεσιν, καὶ βελτίω 
πο'ῆσαι, xal πρὸς τὴν οἰχείαν αὐτὸν ἐπιείχειαν µετ- 
αγαγεῖν, viva ἂν σχοίη λοιπὸν φιλοσοφίας ὑπερθολήν ; 
Αλλ' οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὗ µόνον [652] τῆς 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ὁμιλίας ἀπείργουσιν ἑαυτοὺς, ἀλλ 
οὐδὲ τὴν ὄψιν ἰδεῖν ἀνέχονται τὴν ἑχείνων, οὐδὲ τῆς 
φωνῆς ἀχοῦσαι ᾿ ὁ δὲ Δαυῖδ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xa τὸν 
ἐχθρὸν ἔσωσε, καὶ πρότερος ἑτίμησε προσειπὼν, Κύ- 
ριό jov. βασιεῦ. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά καὶ πε- 
σὼν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσεχύνησεν αὐτόν. xal 
τιμτθεὶς Ev τῷ εἰπεῖν ἐχεῖνον, Τέχγον Aavtó, πάλιν 
µειζόνως ἀντετίμησεν εἰπών ' Αοῦλός σου, χύριέ µου 
βασιωεῦ. Τίς ἂν σχοίη μείζονα ταύτης ἀνεξιχαχίαν 
εἰπεῖν ; Ἐχεῖνος µέχρι τῆς ψυχῆς αὐτῆς εὐεργετηθεὶς 
εἰς συγγένειαν τὸν εὐεργέτην Ίγαχεν' οὗτος εὗερ- 
γετήσας δεσπότην τὸν εὐεργετηθέντα ὠνόμασε. Té- 
χνον µε, φησὶν, ἐχάλεσεν, ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ xal στέργω, 
ἐὰν δοῦλόν µε ἔχῃς, µόνον μετὰ τοῦ ἀποθέσθαι τὴν 
ὀργὴν, µόνον μετὰ τοῦ μηδὲν ὑποπτεύειν περὶ ἐμὰ 
πονηρὸν xai μὴ νοµίζειν ἐπίθουλον εἶναι xal πολέ- 
piov. Καὶ ὅρα ὅσον τὸ κέρδος εἱργάσατο. Ἐπτειδὴ 
γὰρ εἶπε τοῦτο, o0x ἤνεγχεν ἐχεῖνος ἁδακρνυτὶ λοιπὸν 
«χύτην ἀχούειν τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ ὠλόλυξε πικρὺν, τὶν 
ὑγίειαν τὴν Ev τῇ φυγῇ χαὶ τὴν φιλοσοφίαν, fiv ὁ 
Δανῖδ ἑνέθηχε, διὰ τῶν δαχρύων δηλῶν. Πόσων οὐχ 
ἂν εἴη στεφάνων ἄξιος 6 Δαυῖδ, ὅτι οὕτω τῇ ἑαυτοῦ 
πραότητι xal ἐπι.ειχείᾳ τοῦ Σαοὺλ περιεγένετο, ὡς 
xaX τῆς οἰχείας αὐτὸν πεῖσαι χαταγνῶναι ὠμότητος, 
χαὶ τὴν ἐχείνου ἀνυμνεῖν ἀρετήν; El γάρ τις εὕροι 
vé» ἐχθρὸν αὐτοῦ, φησὶν, év 6.1ίψει, καὶ ἐχπέμψει 
αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἁγαθῃ, καὶ Κύριος ἀνταποδῷ αὐτῷ 
ἀγαθὰ, καθὼς πεποίηκας σὺ μετ ἐμοῦ σήμερο». 
Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ γιώσχω, ὅτι βασωεύων βασιεύ- 
σεις, xal στήσεται ἡ βασιῖεία "Iogai ἐν τῇ 
χειρί σου. Kal vov ὅμοδόν µοι κατὰ τοῦ Κυρίου, 
τα μὴ ἐξο.]οθρεύσῃς τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου, 
xul μὴ ἀφανίσῃς τὸ ὄγομά µου ἐκ τοῦ οἵκου τοῦ 
πατρύς pov. Καὶ πόθεν ἔγνως, εἰπέ µοι, τοῦτο; παρὰ 
σοὶ τὰ στρατόπεδα, παρὰ coi τὰ χρήματα, τὰ ὅπλα, 
αἱ πόλεις, οἱ ἵπποι, οἱ στρατιῶται, ἅπασα τῆς βασι- 
λικῆς παρασχευῆς ἡ δύναμις' οὗτος δὲ ἔρημος xol 
γυμνὺς, ἅἄπολις, ἄνιχος, ἀνέστιος. Πόθεν οὖν ταῦτα 
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λέχεις , εἰπέ pot; Απ΄ αὑτοῦ μὲν τοῦ τρόπου. O0 
Υὰρ ἂν ὁ γυμνὸς xai ἅπολις xal ἔρημος ἐμοῦ -οῦ 
παθωπλισµένου καὶ τοσαύτην περιθεθληµένου δύνα- 
μιν περιεγένετο, εἰ μὴ τὸν θεὸν εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὁ 
δὲ τὸν θεὺν ἔχων ps0 ἑαυτοῦ πάντων ἐστὶν ἰσγυρή- 
τερος. Εΐδες oia φιλοσοφρεῖ μετὰ τὴν ἐπιθουλὴν ὁ 
Σαούλ; εἶδες πῶς δυνατὸν ἅπασαν ἀποπτύσαι πονη- 
ρίαν xaX µεταθαλέσθαι, xal πρὸς τὸ βέλτιον ἔπανελ- 
θεῖν : Αρα πόσων ἂν εἴη στεφάνων ἄσιος xa0' ἕχαστον 
τῶν ῥημάτων τούτων ὁ Δανῖδ, El γὰρ χαὶ τὸ στόµα 
αὑτοῦ ἐφθέγγετο τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ ἡ τοῦ Δαν]ῖδ σοφία 
εἰς τὴν ἑκείνου ταῦτα φυχὴν χατεφύτευσεν» qnot 
γοῦν ἐχεῖνος, Ὅμοςόν µοι κατὰ τοῦ Κυρίου, Tr« 
μὴ ἑξοοθρεύσῃς τὸ σπέρµα µου ὀπίσω pov, καὶ 
μὴ ἁφαγίσῃς τὸ ὄγομά µου ἑχ τοῦ οἴχου τοῦ πα- 
τρός µου. Δέησιν ὁ βασιιεὺς τῷ ἰδιώτῃ προσάχει 
λοιπὸν, xai ἱχετηρίαν τίθησιν ὁ τὸ διάδηµα περι- 
χείµενος , ὑπὲρ τῶν παΐδων τῶν ἑαυτοῦ παραχλλῶν 
τὸν φυγάδα ᾽ xal ὄρχον ἀπαιτεῖ, οὐκ ἀπιστῶν τῷ 
τρόπῳ, ἀλλὰ ἐννοῶν ὅσα εἰς αὐτὸν εἰργάσατο κάκά. 
"Ouocór pot, uj ἀφαγίσῃς τὸ σπέρµια µου ὁπί- 
σω µου. Ἐπίτροπον τὸν πολέμιον χαταλιμπάνει τῶν 
ἑαυτοῦ παΐδων, xai ταῖς ἐχξίνου χερσὶν ἐντίθησι τὰ 
ἔγγονα * μονονουχὶ τῆς ὃςξιᾶς αὐτῶν « λαθήµενος διὰ 
τῶν ῥημάτων αὐτῶν, χαὶ τὸν θεὸν µεσίτην εἰσάγων. 
[655] Τί οὖν à Δαυῖδ; ρα x&v μιχρὸν εἰρωνεύσατο 
πρὸς ταῦτα; 0ὑδαμῶς, ἀλλ εὐθέως ἐπένευσε, xai 
τὴν χάριν ἔδωχε, χαὶ τελευτήσαντος τοῦ Σαοὺλ, οὗ 
µόνον οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀλλὰ χαὶ πλέον ὧν ὡμολόγησε, 
τότε παρέσχεν. Τὸν γὰρ ἔγγονον τὸν τούτου, χωλὺν 
ὄντα xal πεπηρωμµένον τὸ σχέλος, εἰς τὴν οἰχίαν 
εἰσήγαγε τὴν ἑαυτοῦ, xai ὁμοτράπεζον ἐποίησε, xal 
τῆς µεγίστης ἠξίωσε τιμῆς' xal οὑχ ἠρυθρία οὐδὲ 
ἐνεχαλύπτετα, οὐδὲ τὴν τράπεζαν ἑνόμιξε χαταισχύ- 
νειν τὴν βασιλικὴν τῇ πηρώσει τοῦ παιδὸς, ἀλλ᾽ ἐχαλ- 
λωπίζετο xal ἐνηθρύνετο μᾶλλον. Τίς γὰρ τῶν 
συνδειπνούντων αὑτῷ ὁρῶν xbv. ἔχγονον τοῦ Σαοὺλ 
τοῦ τοσαῦτα xaxà ἑργασαμένου τὸν Δανῖδ, τοσαύτγς 
ἁπολαύοντα παρ αὐτῷ τιμῆς, εἰ xal πάντων θηρίων 
ἁγριώτερος ἣν, οὐχὶ πρὸς πάντας ἑσπένδετο τοὺς 
ἐχθροὺς αἰσχυνόμενος καὶ ἑἐρυθριῶν; El γὰρ xa 
ἑτέρωθι αὑτῷ τροφῆν ἐπέταξε, xal σιτηρέσιον ὥρισς 
τεταγµένον, πολὺ µέγα ἣν ' τὸ δὲ καὶ εἰς αὑτῆν αὖ- ᾿ 
τὸν ἀγαγεῖν την τράπεξαν, ὑπερέολὴν ἔχει φιλοσο- 
φίας. Καὶ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων o2 µόνον 
ζῶντας Ἰμύναντο τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλά xaX τελευτη- 
σάντων εἰς τοὺς ἑχείνων παῖδας τὴν πρὺς ἐχείνους 
ἀφΏχαν ὀργήν. Αλλ' οὐχ ὁ Δαυῖδ οὕτως, ἀλλὰ xal 
ζῶντα τὸν πολέμιον διετἠρησε, xal ἀπελθόντος ἐχεί- 
νου τὴν περὶ ἐχεῖνον εὔνοιαν εἰς τοὺς παΐῖδας ἐπεδί- 
ξατο. Τί τούτου µακαριώτερον Ὑένοιτ ἄν, ὅτι οὐ 
µόνον τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ τοὺς πόδας ἰδὼν τοὺς ἑαυτοῦ 
χείµενον αἰχμαλώτου χεῖρον ἐφείσατο, ἀλλὰ xaX πά- 
λιν μετὰ τὴν σωτηρίαν ταύτην ἐπιθέμενον αὑτῷ xal 
ἀνελεῖν βουλόμενον εἰς χεῖρας λαθὼν, χαὶ δυνάµενος 
αὑτὺν μετὰ τοῦ στρατοπέδου χαταχόφαι παντὸς, 
ἀφΏχέ τε ὑγιῃ xal σῶον, καὶ συνιδὼν ὡς ἀνήχεστα 
νοσεῖ, χαὶ τῆς πρὸς αὑτὸν ἔχθρας οὐἡδαμῶς λήξει 
ποτὲ, ἐξήγαγεν ἑαυτὸν τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἐχείνου, 
χαὶ παρὰ τοῖς βαρθάροις fen δουλεύων, ἠτιμωμένος, 
αἰσχυνόμενος , Ex πόνου xai ταλαιπωρίας τὴν ἀναγ. 
xalav ἑαυτῷ πορίξων τροφήν. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον 
ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἁλλ' ὅτι xal πεσόντα ἀχούσαι 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως, διέῤῥηξέ τε τὸν χιτωνίσεον, 
* Fort, v3 7*i.a4 αὐτοῦ. 
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xai σποδὺν χατεπάαατο, xai θρῆνον ἑθρήνησεν, ὃν ἂν 


τις θρηνῄσεωα παῖδα μονογενῃ xal vviotov ἆπο- 
θαλὼν, συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἀνακαλῶν μετὰ τοῦ 
πα:δίου, xal ἑγκώμια συντ͵θεὶς, καὶ πιχρὰν ἀφ'εὶς 
φωνῖν, xal μέχρις ἑσπέρας ἄσιτος µένων, xai τὰ 
χωρία χααταρώµενος τὰ δεξάµενα τὸ αἷμα Σαούλ; 
"Opn, φησὶ, cà P'eA60vé, μὴ πέσοι ép! opac μήτε 
δρόσος puce ὑετός  ὄρη θανάτου "ὅτι ἐχεῖ af p0n 
σχέπη δυναστῶν. Μισῶ xat τὸν τόπον αὐτὺν διὰ τοὺς 
ἐκεῖ πεσόντας νεχροὺς, φησί µηχέτι τοίνυν βρα- 
χείητε τοῖς ἄνωθξν ὑετοῖς' ἑδράχητε γὰρ Anat xa- 
xi τῷ τῶν φίλων µου αἵματι. Καὶ αυνεχῶς δὲ αὐ- 
τῶν περιστρέφει τὰ ὀνόματα, οὑτωσὶ λέγων’ Σαοὺ.ὲ, 
Σαοὺ.ἲ, xal Ἰωνάθαν, οἳ ἡ]απτημόλοι καὶ ὡραῖοι, 
οὗ χεχωρισµένοι ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θα- 
νάτῳ αὐτῶν οὺκ ἑχωρίσθησαν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ 
σώματα παρόντα περιἈτύξασθαι οὺκ εἶχε, περιπλέ» 
πεται αὐτῶν ταῖς προσηγορἰαις, τὴν οἰχείαν ὀδύνην, 
ὡς οἷόν τε, τούτο:ς χαταπραῦνων, [654] καὶ τὸ τῆς 
αυμφορᾶς παραμυθούμενος μέγεθος. Οὐ γὰρ fati, 
φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ὀρφανίαν ὁ mat; ἕθρλνησεν, οὐδὲ 
ἀπαιδίαν ὁ macto ὠδύρατο à))' ὃ μηδενὶ συνέθη, 
συννέδθη, φησὶν, ἐκείνοις * ὁμον xal χατὰ μίαν ἡμέραν 
τῆς ζωῆς ἀπεῤῥάγησαν, χαὶ οὗ χαταλειφθεὶς θάτε- 
poc ἀδίωτον ἑαυτῷ εἶναι τὸν βίον τῇ διαστάσει θατέ- 
goo ἑνόμισε. Nov ἕχαστος ἀναμιμνησχέσθω pot τοῦ 
ἐχθροῦ xai τοῦ λελυπηχότος , ἔτι ζεούσης τῷ πένθει 
τῆς διανοίας, χαὶ τοῦτον xal ζῶντα φνλαττέτω, xal 
ἀπελθόντα πενθείτω. xav δέῃ τι παθεῖν, ὥστε μὴ 
λυπῆσαι τὸν Ιδιχηχότα, πάντα ποιείτω xal πασχέτω, 
παρὰ τοῦ θΘιοῦ μµεγάλας ἀναμένων τὰς ἁμοιθάς. 
"Όντως γὰρ οὐδὲν οὕτως ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι 
τῶν ἐχθρῶν, οὐδὲ σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι ἐκ- 
διχεῖν ἑαυτὸν xax ἀμύνεσθαι. Ὁ μὲν γὰρ δ.αφθείρας 
καὶ χαταγνώσετα’» πολλάκις ἑαυτοῦ, καὶ πονγρὸν ἕξει 
συνειδὸς, καθ ἑχάστην fjuépav xal ὥραν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἑχείνης χενταύμενος * ὁ δὲ φεισάµενος xal 

εκρὸν καρτερῄσας χρόνον, Ὑάννυται μετὰ ταῦτα 
xat τρυφᾶ, χρηστὰς ἀναμένων ἑλπίδας, xai τὰς 
ἀμο.θὰς τῆς ἀνεξικαχίας παρὰ τοῦ θεοῦ προσδοκῶν' 
xiv εἴποτε περιπἐσο. att δεινῷ, μετὰ πολλΏς παῤ- 
ῥησίας ἁπαιτὴσε!: τὸν θεὸν τὴν ἀντίδοσιν. Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν Δαυῖὸ xal τὸν Σαοὺλ γ:νοµένων 
ἔστιν ἰδεῖν. 'O μὲν γὰρ βουληθεὶς ἀνελεῖν, γυμνὸὺς 
καὶ ἄνοπλος xai πάντων ἔρημος, [καὶ] χαθάπερ al- 
χμµάλωτος παραδοθεὶς, οὕτως εἰς τὸ σπἠλαιον ἔχειτο" 
ὁ δὲ εἴχων χαὶ παραχωρῶν πανταχοῦ, xal μηδὲ 
δικαίως ἐπεξελθεῖν βουλόµενος, χωρὶς μηχανημάτων 
xaX ὅπλων καὶ ἵππων xal στρατιωτῶν, τὸν πολέμιον 
εἰς χεῖρας ἑλάμδανε ' xal, ὃ δη μεῖζον ἁπάντων ἣν, 
τὸν θᾳὸν εἰς πλείονα εὔνοιαν ἑπεσπάσατο, xal µεγά- 
4a, χαὶ θαυμαστὰς τῆς περὶ τὸν ἐχθρὸν χτδεµονίας 
τὰς ἁμοιδὰς ἀπέλαδεν ὕστερον. Ποίαν οὖν ἔξομεν 
ἡμεῖς συγγνώµην ἁμαρτημάτων παρελθόντωὺ µνη- 
μονεύοντες, xal τοὺς λελυπηχότας ἀμυνόμενοι, ὅταν 
ὁ ἀναίτιος ἐχεῖνος τοσαῦτα μὲν πεπονθὼς, πλείανα 
δὲ xal χαλεπώτερα προσδοχών αὐτῷ συµθήσεσθαι 
χαχὰ, ἀπὸ τῆς τοῦ ἐχθροῦ σωτηρίας φαίνηται φειδό- 
ἄενος οὕτως, ὡς ἑλέσθαι χινδυνεῦσαι μᾶλλον αὐτὸς, 
xaX μετὰ φόδου xal τρόμου ζην, 7] τὸν μέλλοντα µυ- 
ῥία πράγµατα αὐτῷ παρέχειν ἀπασφάξαι διχαίως; 
Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀδιχεῖν, πολλῷ 65 μᾶλλον φιλο- 
σόφου ψυχῆς τὸ ἁδιχηθέντα μὴ ἀμύνασθαι. Τοιοῦτος 
οὖν ὁ Aavtb. Καΐτοι γε ὁ νόμος τοῦτο παρεῖχε τότε τὸ 
µέτρον, ὀφθαλμὸν drtl ὀφθα..μοῦ κχελεύω», καὶ 
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756. 
ὀδόκτα drei ὁδόγτος ἑκκόπτειν, xay οὗκ ἦν παρά- 
όασις τὸ γινόμενον * ἀλλ᾽ οὕτω φιλόσοφος hv ὁ Δαυῖᾶ, 
ὡς μὴ µόνον μὴ παραθαίνειν τὸν νόµον, ἀλλὰ καὶ ἐκ 
πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερθαίνειν xal ὑπὲρ τὰ 
σχάµµατα πηδᾷν. Οὐ γὰρ ἑνόμιζεν αὐτῷ ἀρχεῖν εἰς 
ἀρετὴν, εἰ μὴ fai ὑπεραχοντίσειεν τὰ προστάγµατα. 
Ἡμεῖς 58 οὗ τοῦτο ἁπα,τούμεθα µόνον, τὸ μὴ ἀντ- 
αποδιδόναι, ἀλλὰ xal τὸ εὐξργετεῖν' Εὔχεσθε γὰρ, 
φησὶν, ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαξόγτων ὑμᾶς ' κα.λῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιυ' ὑμᾶς. Ἠοίαν οὖν σχοίηµεν 
συγγνώµην λοιπὸν, τίνα δὲ ἁπολογίαν μετὰ τὴν τοῦ 
Χριατοῦ παρουσίαν μὴ φθάνοντες εἰς τὰ µέτρα τῶν 
iv τῇ Παλαιᾷ πολιτευσαµένων, xai ταῦτα πολλὴν 
qe p:aoelav ἀπαιτούμενοι; "Ed γὰρ [655] μὴ περισ- 
σεύσῃ , Φησὶν, ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν xJéor τῶν 
πραμµατέων καὶ dapicalor, οὐ μὴ εἰσέ.θητε εἰς 
τὴν βασωιείαν των οὐρανῶν. ὌὭσπερ γὰρ οὐκ 
ἔστιν ἴσος ὁ ἓν τῷ νόµῳ τὰ αὐτὰ χατορθῶν τῷ «pb. 
τοῦ νόµου οὕτως οὐδὲ ὁ Ev τῇ χάριτι τῷ [πρὸ τοῦ. 
νόµου, μᾶλλον δὲ τῷ] £v τῷ νόµῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χαι- 
ροῦ πολλὴ ἡ διαφορὰ γίνεται. Ὅταν ἐννοῄσω τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ «kv ἀγαθόσητα καὶ τὸ 
συμπαθὲς χαὶ φιλόστοργον, ἱλιγχιῶ χαὶ τρέµω καὶ 
ἐχπλήξει συνέχοµαι, πῶς xal bv αὐτῷ τῷ σταυρῷ 
τῶν σταυρούντων ὑπερηύχετο ' οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἴσον», 
Καὶ οἱ λῃσταὶ δὲ ἀμφότεροι παρὰ τὴν ἀρχὴν ὠνεί- 
δινον αὐτὸν, ἀλλ ἠνίκα ὁ εὐγνώμων εἰς συναἰσθησιν 
ἐλθὼν εἴρηχε, Ἀγήἠσθητί µου, Κύριε, τὸν παράδει- 
σον αὐτῷ πρὺ πάντων ἀνέῳξε. Καὶ δαχρύει δὲ τοὺς 
μέλλοντας αὐτὺν ἀναιρεῖν, καὶ ταράττεται xal avy- 
χεῖται ὁρῶν τὸν προδότην, οὐχ ὅτι σταυροῦσθαι 
ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπώλλυτο ἐχεῖνος. Ἑταράττετο. 
τοίνυν προειδὼς τὴν ἁγχόνην, τὴν χόλασιν τὴν μετὰ 
την ἀγχόνην, καὶ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, μέχρις 
ἑσχάτης ὥρας αὑτὸν ἐθεράπευσε xal διεχρούετο, 
Αλλά καὶ ἐφίλησε τὸν προδότην, τύπον ἡμῖν xal 
ὑπογραμμὸν ἀγαθωαύνης καὶ µαχροθυµίας παρέχων 
ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης. Ἰούδα γὰρ, φησὶ, φιλήματι 
τὸν Yióv τοῦ ἀνθρώπου «παραδίδωςς; Tiva οὐχ 
ἂν ἐμάλαξε, τίνα o)x ἂν ἔχαμψεν αὕτη ἡ φωνή; 
ποίον θηρίον, ποίαν λ.θώδη Φυχήν; ἀλλ᾽ οὗ τὸν δεἰ- 
λαιον ἐχεῖνον. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν Ὦ μιαρὲ xa παμπό- 
νηρε xai προδάτα, ταύτας ἡμῖν ἀποδίδως τὰς ἆμοι- 
Gà, τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας; ἀλλὰ πῶς; Ἰούδα. 
τὸ χύριον ὄνομα θεὶς, ἃ μᾶλλον ταλανίζοντος ἦν, xal 
ἀνακαλοῦντας, οὐκ ὀργιζομένον. Καὶ οὐχ εἶπε, τὸν 
διδάσχαλόν σου, τὸν δεσπότην σου, τὸν εὐεργέτην» 
ἀλλά, TOv Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ο! λήματι παραδίδως;, 
Ei γὰρ μὴ διδάσχαλος fv, μηδὲ δεσπόττς, τὸν οὕτως 
ἡμέρως, τὸν οὕτως ἁπλάστως πρὸς σὲ διαχείµενον, 
ὡς xai Ey xatpip τῆς προδοσίας σε φιλεῖν, τοῦτον πα- 
ραδίδως:; Καὶ πρὶὸς pkv τὸν προδότην οὕτως, ὡς προ- 
εἴρηται ΄ πρὸς δὲ τοὺς ἐτελθάντας μετὰ μαχαιρῶν xal 
ξύλων πῶς; Καὶ τί γένοιτο ἡμερώτερον τῶν ῥημά- 
των τῶν πρὸς ἐχείνους εἰρημένων: Δυνάμενος γὰρ 
αὐτοὺς ἀθρόον ἀφανίσαι πάντας, τούτων μὲν ἑποίη- 
σεν οὐδὲν, ἐντρεττιχῶς δὲ αὐτοῖς διαλέγεται λέγων, 
1ἱ ἐξήλθετε ὡς ἐπὶ «ῃστὴν μετὰ μαχαιρῶν xal 
£UAÀur; καὶ ῥίφας αὐτοὺς ὑπτίους, ἐπειδὴ ἔμενον 
ἀναισθητοῦντες, ἑχὼν πάλιν ἑαυτὸν ἑξεδίδου, xal 
Ἠνείχετο δεσμὰ περιθάλλοντας ταῖς ἁγίαις χερσὶν 
ὁρῶν, δυνάµενος πάντας κλονῆσαι χαὶ ῥῖψαι χάτω. 
Tic Aue: τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς 
ποιἠσει πάσας τὰς αἰγέσεις αὐτοῦ, Μιμησώμεθα 
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sibi molientem et interficere volentem in. manus 
nactus, cum eum simul et totuin exercitum cedere 
posset, salvum et incolumem tamen ος el 
quamvis non ignoraret, quom iusauwabili laboraret 
morbo, et quod nequaquam ab inimicitiis, quas 
erga se habebat , desisteret , seipsum ab oculis illius 
subduxit, οἱ apud barbaros veluti servus. vitam 
agebat, inhonoratus, pudefactus, ex labore et 
qrumna uecessarium S.bi victum parans. Nec lioc 
solum adiniraudum , sed etian quod iu acie ipsum 
cecidisse audiens, tunicam disciderit, cinere &e con- 
sperserit, et planctu. plauxerit quali quis plangerel, 
filio suo unigenito et naturali amisso : assidue interiut 
nomen ipsius et filii simul inclamans, encomia con- 
ponens, amaram emittens vocem, ct usque ad ve- 
speram jejunus permanens , locisque illis quw san- 
Quiuem | Saülis. exceperaut,  maledicens. — Montes 
inquit, Gelbce, nec ros nec pluvia cadant super. vos 
(8. Heg. 1. 21) : montes mortis, quia ibi sublata suut 
tahernacula potentium. Odi et loeum ipsum, in- 
quit, prepter mortuos, ibi prostratos : ne igitur 
posthac pluviis desuper irrigemini, quaudo semel 
anücorum meorum sauguine male irrigati estis. 
Et a*8idue vero ipsorum nomina versat, ita inquiens : 
Sall , Saül , et Jonathan, amabiles et decori , in vita 
sur non divisi , etiam. in morte sua disjuncti non sunt. 
Quoniam enim przsentia illorum corpora non licuit 
amplecti , nomina eorum ainplexus est, suum dolo- 
rein hisce modis , quatenus licuit , leniens , el cala- 
mitatis magnitudinem miligans. Nun enim dici po- 
test, inquit, quod filius orphauum se essc lugeat, 
neque quod pater orbitatem suam dep!oret; sed 
quod. nemini, inquit, contingit, illis contigit : simul 
et uno dic c vita abrepti sunt, nec alter alteri super- 
stes relictus, vitam injucundam sibi ob talem divul- 
sionem duxit. Nunc mihi quisque recordetur inimici 
et qui ipsum Lesit, dolore adhuc in animo zstuante, 
atque liunc vivum tueatur, in vita functum deploret : 
etiamsi quid ferendum sit incommodi , ne offendat 
cui qui l:esit, omnia et faciat et. patiatur, magna 
a Deo exspectans premia. Nihil enim securius est, 
quam hioc pacto inimicis parcere, neque periculosius 
quidquam, quam suam persequi injuriam ct sese 
ulcisci velle. Qui enim occiderit, seipsum sxpe cou- 
demnabit, et sceleratam habebit conscientiam, in 
singulos dies et horas ab illo peccato veluti stimulis 
punctus : qui vero pepercit, et brevi tempore 
ιο animo tulerit, letabitur post hzc et deliciis 
perfructur, spem bonam expectans, pr:miaque 
injuriarum oblivionis a Deo sperans : 56 si forte in 
periculum inciderit, magna cum fiducia a Deo retri- 
butionem poscel, Atque hoc ex iis, qus inter 
Davidem et Saülem contigerunt , videre est. Etenim 
hic dum occidere vellet, nudus , inermis , ab omni- 
bus destitutus, ac veluti captivus traditus , ita in 
spelunca jaccbat : ille vero ubique cedens et locum 
dans, et nc justam quidem de eo vindictam sumere 
volens , absque machinis et armis , absque equis ct 
wilitibus, hostem iu manus nactus est οἱ quod ina- 
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jus omnibus est, Deum ad majorem bencvolentiam 
flexit, οἱ magna niirandaque pro sua erga inimicum 
sollicitudine accepit premia. Quam igilur nos ha- 
bebimus veniam, dum prateritorum | peccatorum 
memores Sumus, et eos qui nos lxserunt ulcisci - 
mur, quando insons ille, tautà quidem passus, plura 
vero et graviora sibi mala eventura exspeclaus, ita 
inimici parcere saluti cernitur, wt potius eligat 
ipsemet periclitari, et in timore ac tremore vitam 
agere, quam eum, qui innumeras ei exhibiturus erat 
molestia$ , juste occidere ? Priclarumn quidem est , 
injuriam non inferre ; longe vero prxelarius injurias 
inferentem non. ulcisci. Talis igitur. erat. David. .Et 
lex quidem hane mensuram tunc dedit, jubeus, 
Oculum pro oculo, et dentem pro dente (Deut. 19. 91) 
excutere, nec ista. erat legis transgressio : sed tam 
sapienti: amans erat David, ul non solum legem 
non transgrederelur, sed etiam ex magna quada: 
abundantia eam superaret, metas, ut dici solet, traus. 
iliens. Non sibi ad virtutem su(licere exisümabat, 
nisi etiam jussa longo intervallo superasset. À uobis 
autem non hoc solum requiritur, ut injuriam non 
reddamus, sed etiam, ul benefaciamus : ait enim, 
Orate pro persequentibus vos : bene[acile iis qui ode- 
runt vos (Matth. 5. 44). Quamnam ergo nos veniam 
habebimus et quam excusationem , qui post Christ 
adventum non perveninus ad mensuram corum, 
qui in veteri Testamento vixerunt; idque cum a uo- 
bis longe majora exigantur? Nisi enim abundaeverit , 
inquit, justiLia vestra plusquam scribarum et Pharisa:- 
orum, uon inlrabitis in regnum celorum (Matth. 5. 
36). Quemadmodum enim non est 2qualis. is qui se 
in lege recte gerit, ei qui in iisdem recte se gessit 
ante legem : ita nec qui in gratia, [ci qui ante le- 
gem, imo vero] ei qui sub lege ; sed ab ipso tempore 
magnum discrimen nascitur. (a) [Quando reputo Do- 
mini nostri Jesu Christi bonitatem, miscricordiam et 
dilectionem crga nos, attonitus sum οἱ trepidus, vix- 
que inentis sum coinpos dum video illum in ipsa cruce, 
pro crucifigentibus orantem : cui rei quid par est ? Et 
latrones primum vituperabant eum, sed cum probus in 
couscientiau revocatus dixit, Memento πιεί, Domine, 
paradisum ipsi prz omnibus , aperuit. Et super eos 
lacrymatur qui eum interempturi erant, et turbatur 
videns proditorem, non quod ipse esset crucifigendus, 
sed quod ille periret. Turbatur ergo pravvidens prodi- 
toris strangulationem, et supplicium strangulationem 
sceuturum, et quamvis ejus malitiam notissimam ha - 
beret, ad extremum tamen momentuin eum curabat, 
non repellens. Ilmo et deosculatus est proditorem 
optimus Dominus, nobis probens tvpum οἱ signum 
bonitatis et longanimitatis. Etenim, Juda, iuquit osculo 
Filium hoministradis ? Quem non molliisset, quem non 
fregisset illa vox ? quam bestiom, quam saxeam ani- 
mam ? sed non miserum illum. Non enim disit, 0 sce- 
leste ct omnium pessime, l,anc ergo vicem tet bene- 
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ficiorum rependis ? sed quomodo? Juda, proprium 
nomen usurpans, quod magis erat miserentis et Γονο- 
cantis, non irascentis. Neque dixit, magistrum tuum, 
Dominum tuum, benefactorem tuum ; sed, filium ho- 
minis osculo tradis. Etiamsi enim Magister non fuisset, 
nec Dominus, erga te ita miti animo affectum ut te in 
jpso proditionis tempere sit deosculatus, osculo tra- 
dis? Et sic quidem sc gessit in proditorem , it «08 
autem qui ipsum aggressi sunt cum gladiis et fustibus, 
«quoniodo ? quid pesscet mitius excogitori verbis ab illo 
prolatis ? Cum enim. penes euin sit omucs de medio 
tollere, hortantis more compellat : Quid eziistis, in- 
quit, quasi ad latronem, cum gladiis et fustibus 5 et cum 
supinos eos dejecisset , obstnperentque, rursus ipse sua 
sc sponte tradidit, et videns sanctas manus vinculis 
eonstringi, patienter ferebat, cum in ipso esset onines 
in fugam vertere, aut humi prosternere. Quis enarra- 
bit potentias Domini, audilas (faciet oinnes laudes ejus ? 
Ει nos, fratres, :emulemur tolerantiam ejus, mansue- 
tudinem, humilitatem. Discite enim, inquit, a me, quia 
mitis sum et humilis corde, et invcnietis requiem anima- 
bus vestris. ldeo Paulus ctiam h:ec ponit dicens : Be- 
nedicite persequentibus vobis, scilicet iis qui quocum- 
que modo vobis insidiantur. Nec dixit, Ne sitis inju- 
riarum memores, ne vos ulciscamini, sed, quod multo 
muajus est, exigit, dicens, Deuedicite. Etenim injuriz 
oblivisci, ab ultione se continere, viri est philosophi ; 
lioc vero , angeli. Postquam autem dixisset, Denedi- 
cite, subjunxit, Neve maledicite, ut ne utrumque fa- 
ceremus, sed prius solum : mercedeni enim nobis 
conciliant qui nos persequuntur. Si autem vigiles , 
aliam insuper accipies mercedem. Dum enim ille tibi 
de persequutione parabit coronam, tu tibi ipsi de be- 
nediclione erga ipsum mercedem parabis, documen- 
tum maximum exhibens dilectionis erga Christum. 
Ideo iis qui nos contumeliis , quzcumque sint, affl- 
ciunt, persequuntur, operibus nocent, jubet nos con- 
waria rependere doctor ille spiritualis , ct postquam 
illis benedicere supra przcepit, ullerius progressus 
etiam operibus ipsis benefacere hortatur : Gaudere 
«um gaudcntibus, ct flere cum flentibus (Rom. 19. 15). 
Cuin enim fieri possit ut quis benedicat et a maledi- 
clione se coulincat, nec lamen id faciat ex caritaie , 
vult ille nos etiam dilectione ardere : ideo illud etiam 
pracepto adjecit, ut non modo benedicamus, sed ctiam 
compaliamur, si quando illos ju adveraia versantes 
videamus. Nihil enim ita dilectionem conciliat , ut 


uM, P 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 





788 


gaudium et tristitiam inter se facere comunia. 
Audi enim quid dicat Petrus ad Christum : Si peccase- 
rit in me frater meus, quoties dimittam ei ? usque septies 
( Matth. 18. 91 ) ? Sinul interrogat et promittit ; et 
antequam discat, liberaliter donat. Cum enim Magisti? 
mentein probe perspectam haberet, quod ad cleinen- 
tiam potius esset inclinata , placere Magistro volens , 
ait : Usque septies? Deinde ut noveris , quid intersit 
int r hominem οἱ Deum ; et quomodo discipuli liberali 
tàs, quousqce etiam perveniat,cum Magistri comparata 
abundantia, omui panpertate sit vilior; et sicut est 
gutta ad infinitum pelagus, ita nostram bonitatem ad 
immensam illius esse beniguitatem : cum ille dixisset , 
Septics,eL magna donorese singularemque liberalitatem 
ostendisse existimaret , Christus iuquit : Non dico, 
usque septies, sed usque sepluagies septies (bid. v. 93): 
quod facit quadringenta et nonaginta. Et ne putes 
difficile csse lioc prxxceptum : si enim paratus sis Lo- 
tie8 peccata in te commissa despicere , semel et ite- 
rum et tertio veniam dando exercitatus, nullam dein- 
ceps difficultatem in liac philosophia senties , semel 
assuetus ut frequenter ignoscas, nec proximi peccatis 
offendaris. Sed et si injustam quis patiatur rapinam , 
atque pro hac injuria gratias agat Deo, innuuiera per 
illam gratiarum actionem przmia consequetur. Nihil 
enim ita Deo jucundum est , quam malum pro malo 
non reddere. Quod si quis dicat : Quomodo ego infir- 
mior injuria me af(icientem ulcisci potui ? illud re- 
sponderim , quod facere id potueris, inique ferendo , 
stoniachando, conira lxdentem te orando, imprecan- 
do ipsi innumera mala , apud omnes denique crimi- 
nando : hzc enim in nostra potestate sunt posita. 
Qui igitur hzc non fecerit, mercedem accipiet illius, 
qui ultus non est : manifestum enim est, quod si 
illud quoque potuisset , id tamen non fecisset. Cut 
igitur inimicum in manus tuas incidisse videris , ne 
tunc existines ultionis tempus esse , sed salutis et 
incolumi:atis. Tunc enim vel maxime parcere inimi- 
cis oportel, cum potestatem in eos nacti sumus : ac 
si lioc pactu nostras res administremus, proximoruu- 
que nostrorum salutem adjuvemus , cito et illis ipsis 
jucundi erimus et amabiles : et quod maximum est 
omuium , recondita illa bona adipiscemur , gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi ; cui gloria et 
imperium , cum Patre et sancto ac vivifico Spiritu , 
nune et semper, et in sxcula seculorum. Amen. 
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Oratio de laudibus sancti Pauli Apostoli , composita a 
Theodoro Magistro, ex diversis orationibus sancii 
Patris nostri Joannis Chrysostomi. 

Inseriptionis quidem Actuum Apostolicorum totum 
debitum vebis persolvimus. Consequens porro erat, 
ut principium etiam libri aggrederemur, et dicerc- 
mus, quidnam sit illud, Primum quidem sermonem 
feci de omnibus, Theophile, que capit Jesus facere 
εἰ. decere (Act. 1. 1). Sed. Paulus non sinit nos hoc 
erdine censcquertia uti ; ad scipsum et sua pr.eclara 


faeta linguam nostram vocat. Desidero enim ipsum 
videre Damascum introduci, ligatum , non catena 
ferrea, sed voce Dominica : desidero etiam videre 
captum piscem hunc magnum, qui universum mare 
vstu extulit, qui inbumeras tenipestates adversus 
Ecclesiam excitavit : desidero captum illum videre, 
non hamo, sed sermone Dominico. Ut enim piseator 
aliquis in excelsa rupe sedens , ct tollens arundinem, 
ex alto liamum in mare demittit : sic etiam Dominus 
noster, dum spiritgalem piscaGonein aperuit, velut 
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καὶ ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, τὴν ἀνεξιχακίαν αὐτοῦ, τὴν πραό- 
τητα, τὸν ταπεινοφροσύνην. Μάθετε γὰρ, φησὶν, dx. 
ἁμοῦ, ὅτι πρᾶύς εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xal 
εὑρήσετε ἁγάπαυσιν ταῖς γυχαῖς ὑμῶν. Ad δὴ 
ταῦτα xai ὁ Παῦλος ταῦτα τίθησι xal φπσιν' Ebo- 
χεῖτε τεὺς διώκοντας ὑμᾶς., οἰῴδήποτε τρόπωῳ ἐπι- 
θουλεύοντας δηλονότι. Καὶ οὐκ εἶπε, Mh) µνησιχα- 
κεῖςε, μηδὲ ἀμύνεσθε, ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον τούτου 
ἐζήτησεν εἰπὼν, Εὐ.ογεῖτε. ᾿Ἐχεϊνο μὲν Υὰρ, τὸ μὴ 
μνησιχαχεῖν, μηδὲ ἀμύνεσθαι, ἀνδρὸς «φιλοσόφου, 
τοῦτο δὲ ἀγγέλου. Λοιπὸν xal εἰπὼν, ΕὐΛογεῖτε, ἔπ- 
ἠγαγε, Kal μὴ καταρᾶσθε, ἵνα μὴ τοῦτο xáx:lvo 
ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο µόνον καὶ γὰρ μισθῶν ἡμῖν 
εἰσι πρόξενοι οἱ διώχοντες. "Av δὲ νέφῃς, καὶ ἕτερον 
σὺ σαυτῷ μετ) ἐχείνων χατασχευάσεις μµισθὀν ' ἐχεῖ- 
vos μὲν “άρ σοι τὸν ἀπὸ τοῦ διωγμοὺ παρέξει, σὺ ὃν 
σαυτῷ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλογίας τῆς εἰς Exsivov, σημεῖον 
µέγιστον ἐχφέρων τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης. Aux δὴ 
, τοῦτο παντὶ τρόπῳ τοὺς ὑθρίνοντας xai διώχοντας, 
xaX ζτὰ τῶν πραγμάτων ἑπηρεάξοντας τοῖς ἑναντίοις 
ἀμείθεσθαι ἐχέλευσεν ὁ πνευματιχὸς διδάσκαλος, xal 
ἄνω μὲν αὐτοὺς εὐλογεῖν ἑπέταξε, προϊὼν δὲ χαὶ ἕρ- 
Υοις εὑεργξτεῖν παρα͵νεῖ ' Χαίρειν μετὰ xaipórcuv, 
xal xJAaísuv μετὰ χ.Ἰαιόνζων. Ἐπειδὴ γὰρ ἔστιν 
εὐλογῆσαι μὲν xai μὴ χαταράσασθα:, μὴ μὴν ἐξ 
ἀγάπης τοῦτο πριῆσαι, βούλεται καὶ διαθερµαίνεσθαι 
ἡμᾶς τῇ φιλίᾳ. à χαὶ ταῦτα ἐπήγαγεν, ὥστε μὴ 
µόνον εὐλογεῖν, ἀλλὰ xal συναλγεῖν χαὶ συμπάσχειν, 
εἴποτε ἴδοιμεν αὐτοὺς συμφορᾷ περιπεσόντας, 0ὐδὲν 
γὰρ οὕτω; ἀγάπην συνάγει, ὡς ὅταν καὶ χαρᾶς xal 
λύπης χοινωνῶμεν ἀλλήλοις. "Άχουσον τί φησιν ὁ 
Πέτρος πρὸς τὸν Χριστόν ' Ποσάκις, ἑὰν ἁμαρτήσῃ 
elc ἐμὲ ὁ ἁδε.Ίφός κου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως éxcd- 
πις; Ὃμοῦ καὶ ἑπερωτᾷ xal ὑπισχνεῖται, xal πρὶν 1) 
µάθη, φιλοτιμεῖται. Την γὰρ γνώµην τοῦ διδασκάλου 
σαφῶς εἰδὼς, ὅτι πρὸς φιλανθρωπίαν ῥέπει πλέον, 
βουλόμενος ἀρέσαι τῷ διδασχάλῳ, φησίν ' "Εως ἑπτά- 
xic ; Εἶτα ἵνα µάθῃς, 50 μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ θεὸς, 
xai πῶς ἡ τοῦ μαθητοῦ φιλοτιμία, ὅὄπουπερ ἂν ἀφ- 
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Ixnzat, πρὺς τὴν εὐπορίαν τοῦ διδασκάλου συγχρ.υ” 
µένη, πενίας ἐστὶ πάστς εὐτελεστέρα' xal ὅσον 
σταγὼν πρὸς πέλαγος ἄπειρον, τοσοῦτον ἡ ἡμῶν ἀγα- 
θότης πρὸς τὴν ἐκείνου ἄφατον φιλανθρωπίαν ' εἰπόν» 
τος αὐτοῦ. ἑατάχκις, καὶ νοµίσαντος μεγάλα φιλοτι- 
μεῖσθαι xaX δα γιλεύεσθαι, φησὶν ὁ Χριστός * Οὐ «έχω, 
ἕως ἑπτάχις, ἀ.1 ἕως ἑδδοιιηχοντάκις ἑπτά' ὅπερ 
ἑστὶ τετραχόσια χαὶ ἑνενήχοντα. Καὶ μὴ νοµίτῃς δύσ- 
χολον εἶναι τὸ ἐπίταγμα ' ἐὰν γὰρ Tj; παρεσχευα- 
σµένος τοσαυτάχις χαταφρονεῖν τῶν εἰς σὲ ἆμαρτη- 
µάτων, ἀπὸ pide xal δευτέρας xat τρίτης σνγχωρή- 
σεως γυμνασθεὶς, οὐδὲ πόνον ἔξεις λοιπὺν τῆς τοιαύ- 
της φιλοσορίας, χαθάπαξ ἐμμελετήσας τῇ πυχνότητι 
τῆς σ»ογχωρήῄήσεως, μηδὲ πλήττεσθαι παρὰ τῶν τοῦ 
πέλας ἁμαρτημάτων. Αλλὰ xal eU τις ἁρπαγὴν ὑπο- 
στὰς ἅδιχον, ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀδιχίας εὐχαριστήσει 
τῷ θεῷ, µυρίους διὰ τῆς εὐχαριστίας ἑχείνης xap- 
πώσεται τοὺς μ.σθοὺς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν θεὸν εὖ- 
φραίΐνει, ὡς «5 μὴ ἀποδοῦναι κακὺν ἀντὶ χαχοὺ. El 63 
λέχοι τις * TL γὰρ Ἱδυνάμην ἀμύνασθαι τὸν ἁδιχήσαντα 
ἀσθενέστερος (v; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι Ἰδύνασω 
πρᾶξαι, τῷ ὀυσχερᾶνα:, τῷ ἁἀποδυσπετῆσαι, τῷ κατ- 
εὐξασθαι τοῦ λελυπηχότος, τῷ χαταράσασθαι αὐτῷ 
µυρία, τῷ πρὸς πάντας διαθαλεῖν' ταῦτα Υὰρ ἐν 
ἑξρυσίᾳ χεῖται τῇ ἡμετέρχᾳ. 'O τοίνυν ταῦτα μὴ ποιῇ- 
σας, καὶ τοῦ μὴ ἀμύνασθαι μισθὸν λήψεται ' δῆλον 
γὰρ ὅτι χαὶ ἐχείνου χύριος ὢν, οὐχ ἂν ἐποίησεν. 
"Όταν οὖν ἴδης τὸν ἐχθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς χεῖρας 
τὰς σὰς, μὴ νόμιζε τ'µωρίας, à) σωτηρίας Exelvoy 
εἶναι τὸν χαιρόν. Τότε γὰρ μάλιστα δεῖ φείδεσθαι τῶν 
ἐχθρῶν, ὅταν αὐτῶν γενώµεθα χύριοι' χὰν οὕτω τὰ 
καθ) ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν, χαὶ τῆς τῶν πλησίον ἆν- 
τιλαμθανώμεθα σωτηρἰας, ταχέως χἀχείνοις αὐτοῖς 
ποθεινοὶ ἑσόμεθα xal ἑπέραστοι, xal ὃ πάντων μεῖ- 
ζον, τῶν ἀποχξιμένων ἁἀπολαύσομεν ἀγαθῶν ' χάριτι 
xa φιλανθρωπἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ 
καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, vov καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς ἆτε- 
λευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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᾽Εγχώµιον εἰς τὺν ἅγιο" ἀπέστο.ον Παῦ-ον, 
συντεθὲν παρὰ θεοδώρου Μαγίστρου, ἁπὸ δια- 
φόρων «Ἰόγων τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάν- 
You τοῦ Χρυσοσζόμου. 


Tij; μὲν ἐπιγραφΏῖς τῶν ἁἀποστολιχῶν Πράξεων 
ἅπαν ὑμῖν δη τὸ χρέος χαταθεθλἠχαµεν. ᾿Αχόλουθον 
δὲ λοιπὸν ἣν, καὶ τῆς ἀρχῆς ἄγασθαι τοῦ ριθλίου, 
χαὶ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι, Τὸ μὲν πρῶτον «Ἰόγον 
ἐποιησάμην περὶ πάντων, à θεόφι.ῖε, ox ἤρξατο 
ὁ ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσχει». ᾿Λλλὰ Ηαῦλος 
οὑχ ἀφίησιν ἡμᾶς χρῄσασθαι τῇ τάξει ταύτῃ τῆς ἀχο- 
λουθίας , πρὸς ἑαυτὸν xai τὰ οἰχεῖα κατορθώματα 
thv ἡμετέραν γλῶτταν καλῶν. Ἐπιθυμῶ γὰρ αὐτὺν 
ἰδεῖν εἰς Δαμασκὸν εἰσαγόμενον, δεδΣµένον, οὐκ Ev 
ἁλύσει σιδηρᾷ, ἀλλὰ φωνῇ Δεσποτικὰ * ἐπιθυμῶ δὲ 
ἰδεῖν ἁλιενθέντα τὺν ἰχθὺν τοῦτον τὸν µέγαν, τὸν 


ἅπασαν ἀναθράσαντα τὴν θάλασσαν, τὸν µυρία xó- 
pata χατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐπεγείραντα" ἐπιθυμῶ 
ἰδεῖν αὐτὸν ἁλιευθέντα, οὐχὶ ἀγχίστρῳ, ἀλλά λόγῳ 
Δεσποτιχῷ. Καθάπερ γάρτις ἁλιεὺς ἐπὶ πέτρας ὑνη- 
λῆς κχαθήµενος, xal τὺν κάλαμον µετεωρίτων ἀφ' 
ὑψηλοῦ τὸ ἄγχιστρον ἀφίησιν εἰς τὸ πέλαγος οὕτω 
6f; xal ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ὁ τὴν ἀλείαν α δξίξας 
τὶν πνευματιχὴν, καθάπερ ἑἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας τῶν 
οὐρανῶν καθήµενος, ὥσπερ ἄγχιστρον τὴν φωνὴν 
ἐχείνην ἀφεὶς ἄνωθεν, xal εἰπὼν, Σαῦ.ΐε, Σαῦ.ἱε, ci 
µε διώκεις; οὕτω τὸν ἰχθὺν τοῦτον τὸν μέγαν ἡλίευσε. 
Τίς γὰρ τὸν ὠμὸν καὶ ἀἁπάνθρωπον, xa διώχτην xat 
βλάσφηµον, χαὶ οὕτω τὴν Ἐκχκλησίαν λυµαινόμενον, 
ὡς καὶ κατὰ to); εἴχους πορευόµενον σύρειν ἄνδρας 
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το xal γυναῖχας, χαὶ πάντα Guvyíety xal ταράττειν, 
ὑπέμεινεν, εἰ uh ἑξαίφνης ὁ Βασιλεὺς ὁ ἡμέτερος xa- 
λέσας µετέατησε, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπανήγαγε, Καὶ 
[Xp xai oi μαβηταὶ, ὅπουπερ ἂν πἀχρχγενόµενον 
εἶδον, δεδοικότες ἔρριττον, χαὶ οὐδὲ ἀντιθλέφαι ἑτόλ- 
µων» xal ὅτε πάλιν τῶν φίλων ἐγένετο, τὸν αὐτὸν 
ςόβον ἑδείχνυον. El οὖν καταλλαγέντα αὐτὸν ἐδεδοί- 
xst3av, ἐχθρὸν ὄντα xaX πυλέμιον, τί οὐχ ἂν ἑποίουν ς 
Ἐ yi δὲ τί πἀάθω; ἀνάνχη quystv πολλῇ τῇ σφοδρό- 
τητι χρησάµενον, pf πάλιν κατασχὼν ἀπαγάγῃ τοῦ 
προχειµένον. Καὶ γὰρ ἴστε πολλάχις ἑτέρωθί µε pa- 
δίζοντα χαὶ τετραμμµένον, ἁπαντίσας kv µέσῳ τῷ λό- 
quo κατέσχε, καὶ οὕτως εἶλεν, ὡς ἓν αὐτῷ πεῖσαι xal 
καταλῦσαι τὸν λόγον, Οὗτος τοίνυν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος, ὁ τὴν οιχουμένην φωτίσας Γ3σαν, àv. Χαιρῷ τῆς 
χλέσεως ἐτυφλώθη ποτέ * ἀλλ dj πήρωσις ἐχείνου φω- 
τισμὸς τῆς οἰχουμένης ἐγένστο. Ἐπειδὴ vip ἔέλεπε 
καχῶς, ἑπίέρωσεν αὐτὸν χαλῶς ὁ θεὸς. ὥστε ἀναθλέ- 
dat χρησίµως: καὶ ἐπειδὴ καθ) ὑπερθολὴν ἑδίωχε 
τὴν Ἐχχλησίαν, xa οὕτως σφοδρὸς ἣν καὶ ἀπρόσιτος, 
σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινόν" ἵνα μὴ τῇ ῥυμῃ 
τῆς προθυµίας ἐχείνης ἀγόμενος παραχούσῃ τῶν λε- 
γοµένων, καὶ ἵνα µάθῃ tiva πολεμεῖ, ὃν οὗ µόνον xo- 
λάδοντα, ἀλλὰ οὔτε εὐεργετοῦντα ἐνεγχεῖν δύναται. 
Q28 γὰρ σχότος αὐτὸν ἑπῥρωσεν, ἀλλ ὑπερθολὴ φω- 
τὸς αὐτὸν ἑσχότισεν. El πόλεμος ἡμῖν περιεστήχει 
βαρθαριχὸς, xaX ἐπὶ τής παρατάφεω; ol πολέμιοι µυ- 
plz παρτῖχον ἡμῖν πράγματα. εἶτα ὁ στρατηγὸς τῶν 
1657] βαρδάρων ὁ µνρία προτάγων µγχανήµατα, xal 
πάντα συγχέων τὰ ἡμέτερα, xaX πολλοῦ θορύδου καὶ 
ταραχῖς ἐμπιπιῶν, χαὶ τὴν πόλιν αὑτὴν ἀπειλῶν 
χατασχάφειν xal παραξώσειν πυρὶ, xai δουλείαν 
ἡμῖν ἑπανατεινόμενος, ἑξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς, αἰχμάλωτος εἰς τῖν πόλιν Έγε- 
το" οὐχ ἂν ἅπαντες μετὰ γυναιχῶν καὶ παιδίων 
πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχείνην ἑξεπτδίσαμεν; Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ νῦν πόλεμος συνέστηχεν Ἴουδαίων θορυθούντων 
καὶ ταραττόντων ἅπαντα. xal πολλὰ τῇ τῆῖς Ἐχχλη- 
σίας ἀσφαλείᾳ προσαγόντων µηχανέµατα, τὸ δὲ χε- 
φάλαιον τῶν πολεμίων ὁ Παῦλος, ὁ πάντων µείνονα 
Xa ποιῶν καὶ λέγων, ὁ πάντα θορνθῶν xal ταράττων, 
ἔδησε δὲ αὑτὸν ὁ Κύριος ἡμῶν ἸΙησοῦς Χριστὸς ὁ βα- 
σιλεὺς ὁ ἡμέτερος, ἔδισε χα) αἰχμάλωτον fyayev * 
οὑχ ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε 
ἰδεῖν αὑτὸν αἰχμάλωτον ἀγόμενον; Καὶ γὰρ οἱ áy- 
Ύελοι ἐχ τῶν οὐρανῶν ὁρῶντες αὐτὸν δτδεμένον xal 
εἰσαγόμενον, ἑσχίρτων ' οὐχ ἐπειδὴ δεδεµένον αὐτὸν 
εἶδον, ἀλλ ἐπειδὴ ἑνενάουν, ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελλεν ' οὖχ ἐπειδὴ χειραγωγού- 
μενον ἐθεάσαντο, ἀλλ ἐπειδὴ ἑλαγίζοντο ὅσους ἔμελ- 
1εν ἀπὸ τῆς γῆς χειραγωγεῖν ἐχεῖνος» οὐχ ἐπειδὴ 
πεπηρωμένοι εἶδον, ἀλλ ἐπειδὴ ἑνενόουν, ὅσους ἔμελλεν 
ἀπὸ σχότους ἐξάγειν. Διὰ τούτα χἀγὼ πάντας ἀφεὶς 
τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἄλλεσθαι στγεύδω. Παῦλος 
Τὰρ χαὶ Παύλου πόθος 1 váyxaasv ἡμᾶς πηδῆσαι τοῦτο 
^b πήδηµα. Τίς .ἐαλήσει τὰς δυναστείας cov, Kó- 
pit, ὅτι Παῦλον οὐχ ἀφῆχας λαθεῖν , ὅτι ἔδειξας τῇ 
οἰχουμένῃ τοιοῦτον ἄνδρα; "IIveaáv σε πάντες ἄγγε- 
40t ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, καὶ ὅτε τὸν 
ζλιον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦλον ἔδειξας τῇ οἱ- 
Χηυμένῃ πάσῃ. Διὰ τοῦτο φαιδροτέρα γέγονεν d γη 
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τοῦ οὐρανοῦ. ἐπειδὴ φαιδρότερος οὗτος τοῦ ἡλιαχοῦ 
φωτός. Καὶ οὗτος μὲν ὁ ἦλιος παραχωρεῖ τῇ νυκτὶ, 
ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαθόλου περιεγένετο;' xal ὁ μὲν ἀφ' 
ὕψους φερόμενος, χάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφίησιν " αὐτὸς 
6b χάτωθεν ἀνατέλλων, οὐχὶ τὸ μέσον οὐρανοῦ χαὶ 
τῆς Υῆς τοῦ φωτὸς ἀνεπλέρωσεν, à)" ἅμα τότε στό. 
μα Ἰνέῳξε, xal τοὺς ἀγγέλους ἑνέπληαε πολλῆς της 
Ἱδονῆς. EL γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ 
Ὑΐίνετα: iv τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ἐκ πρώτης δηµη- 
χορίας µυριάδας πέντε ἀνδρῶν ἐθήρενσε, πόσης ox 
ἐμπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάµεις:; Καὶ «t λέγω: 
ἁπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγγεσβαι, xat τοὺς αὐρανοὺς 
σχιρτᾷν xaX εὐφραίνεαθαι. Τί γὰρ τῶν σπλάγχνων 
τούτου θερµότερον, ὃς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης πε- 
ῥριέτρξχε συρόµενος, λιθαχκόµενος, ἵνα τοὺς δεδεµένους 
λύση, xai πρὸς ἑαυτὸν µεταστήσῃ; 0ὐδὲ γὰρ ὡς µα- 
χόμενος, οὕτω τὰ πράγµατα fjvuev, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ Ecoi- 
μην καὶ πρόχειρον νίχην ἐρχόμενος, οὕτως ἵστη τὰ 
τρόπαια, χατασκάπτων, χαθαιρῶν, χαταθόλλων τοῦ , 
διαθόλου τὰ ὀχυρώματα, χαὶ τῶν δαιμόνων τὰ µτ- 
χανήµατα, xal οὐδὲ μικρὺν ἀνέπνει, ἀλλ ἀπὸ τοῦ- 
των α Ex ἐχείνους, xal πάλιν ἀπ) ἐχείνων ἐφ ἑτέρους 
µεταπηδῶν, καὶ χαθάπερ τις ατρατηγὸς ἄριστος χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον δὰ χαθ᾽ ἑχά- 
στην ὥραν. ᾿Απὸ γὰρ χιτωνίσχου µάνον εἰς τὴν παρᾶ- 
ταξιν εἰσελθὼν , αὐτάνδρους Ἶρει τῶν ἑἱναντίων τὰς 
πόλεις ' xal τόξα χαὶ δόρατα xal βέλη χαὶ πάντα di 
[658] γλῶττα Παύλου. Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο µόνον, xal 
wav. πυρὸς σφοδρότερον τοῖς πολεμίοις αἱ ῥήσεις 
ἐμπίπτηυσαι, τοὺς μὲν δαίμονας fauvov, τοὺς δὲ ὑπ' 
αὐτῶν χατεχοµένους ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν ἐπανήγα- 
Tov. "Ott γὰρ τὸν δαίµονα ἐχεῖνον «by πονηρὸν ἐξ- 
έθαλς, γοίτων ἀνδρῶν μυριάδες πέντε αυνελθόντες τὰ 
βιδλία τῶν μαγειῶν χατέκαιον, χαὶ πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν µεθίσταντο. Καὶ χαθάπερ ἐν πλλἐµῳ πύργου 
πεσόντος, ἢ τνράννου χατενεχθέντος, οἱ μετ ἐχείνου 
πάντες τὰ ὅπλα ῥίψαντες τῷ στρατηγῷ προστρέχου- 
5ιν, οὕτω Oh xai τότε ἐγένετο; τοῦ γὰρ δαἰμονος ἐκ- 
θληθέντος πολιορχηθέντες ἅπαντες, χαὶ τὰ βιδλία ῥί- 
φαντες, μᾶλλον 6b χαταλύσαντες, τοῖς Παύλου Toc! 
προσέτρεχον. 'O δὲ χαθάπερ ἑνὶ στρατοπέδῳ τῇ οἱ- 
χουμένῃ παραταττόµενος, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ ὥσπερ 
τις ὑπόπτερος ὢν, πάντα ἐποίει ' καὶ vov. μὲν χωλὸν 
διώρθου, νῦν δὲ νεχρὸν fivstpe, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, 
τὸν µάγον λέγω * καὶ οὐδὲ &v δεσμωτηρίῳ χαταχλειό- 
µενος ἠσύχαἕεν , ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ τὸν δεαμορύλαχα 
μετῆγε πρὸς ἑαυτὸν, «rv χαλὴν ταύτην αἰχμαλωσίαν 
ἐργανόμενος. θᾳυµάζεται Δαυῖὸδ τὸν Γολιὰθ χαταφέ- 
θων ἀπὸ λίθου µόνον ἑνός * ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χατ- 
ορθώματά τις ἐξετάσειεν, παιδὸς ἔργον Excivo- καὶ 
ὅσον ποιµένος καὶ στρατηγοῦ τὸ µέσον, τοσοῦτον τού- 
του χἀχείνου τὸ διάφορον * οὗτος γὰρ οὐ λίθον ῥίπτων 
τὸν νοητὸν Γολιὰθ κατέφερεν, ἀλλὰ φθεγγόµενος pó- 
voy ἅπασαν χατέλυσε τοῦ διαδόλου τὴν φάλαγγα. Καὶ 
καθάπερ λέων βρυχώµενος xal φλόγα ἀπὸ cfc γλώτ- 
της ἀφιεὶς, οὕτω πᾶσιν ἀφόρητας ἣν ἑἐπιών ’ xal 
πανταχοὺ µετεπῆδα συνεχῶς, ἕδραμεν ἐπὶ τούτους, 
ὖλθεν ἐπ᾿ ἐχείνους, µετέστη πρὸς τούτους, ἀπεπή- 
δησε πρὸς ἑτέρους, ἀνέμου ταχύτερον ἐπιών: xoi 
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in sublimi celorum rupe sedens, et quasi hamum 
vocem illam demittens et inquiens, Saüle, Saále, 
quid me persequeris (Act. 9. 4) * immanem hunc pi- 
seem piscatu cepit. Quis enim crudelem illum οἱ inhu- 
manum, persequutorem 36 blasphemum, et usqne 
adeo Eeclesiam vastoantem, ut eliam per domos 
vagans et viros ei mulieres protraheret, confunderet 
ei periurbaret omnia, sustingisset, nisi Rex noster 
derepente ipsum accersitum transmulasset , et ad 
seipsum reduxisset? Etenim discipuli, quocumque 
illum pervenisse sciebant, timore eorrepti horrcbant, 
neque audebant adversis oculis illum Intueri : atque 
eumdem timorem ostendebant, eum jam e contrario 
αιπίευς factus esset. Quod si jam coneiliatum ipsum 
metuebast, quid non faciebant cum adversarius 
adhuc et hostis esset ? At ego quid agam? necesse est 
fugere tam violentum virum, ne iterum occupatum 
me 3 propesito abducat. Non enim ignoratis, quod 
alibi ssepe mihi progredienti et jam ad alia converso 
ebvius factus, in medio sermone me rctinuerit, atque 
ità rapuerit , ut in ipso persuaderet etiam finire ora- 
tionem. Hic igitur beatus Paulus, qui universum 
orbcm illuminavit, vocationis suze tempore aliquando 
excicatus est ; sed excitas ipsius totius orbis terra- 
rum facta est collustratio. Quoniam male videbat , 
bene illum Deus vise privavit, ut scilicet utiliter 
visum reciperet : δἱ quia supra modum Ecclesiam 
persequebatur, adeoque truculentus εἰ inhuumanus 
erat, acrius frenum aceipit, ne animi alacritatis im- 
petu ductus, dicta eontemneret, et ut intelligeret 
quem oppugnaret , quem non solum punientem, sed 
et benefacientem sustinere nequibat. Non enim ca- 
ligo ipsum excxeavit, sed nimia lux ipsam obscura- 
vit. Si bellum barbarieum nos cireumdaret, et in 
prelio hostes innumera nobis facesserent negotia; 
deinde dux exercitus barbarici infinitas adhiberet 
machinationes , et omnia nostra labefactaret , ma- 
gnoque tumultu et turbis compleret, urbem nostram 
eversurum se comminans , ignique traditurum, ser- 
vitutem insuper nobis intendens, subito a rege nostro 
ligatus in urbem eaptivus duecretur ; annon omnes 
eum uxoribus et liberis ad spectaculum illud prosi- 
Wiremus? Cum igitur nune quoque bellum exortum 
sit, Jud:eis tumultuantibus et omnia turbantibus, et 
eontra Ecclesie tranquillitatem multas machinas 
adhibentibus, hostium vero caput sit Paulus, ct rebus 
et verbis plus omnibus przstans, omnia perturbans et 
confundens ; hunc vero Dominus et Rex noster Jesus 
Christus constrinxerit, et ligatum captivum duxerit : 
gon exibimus universi ad hocspectaculum, ut captivum 
illum duci videamus ? Etenim ipsi angeli e czlis aspi- 
cientes ipsum ligatum introduci, exsultabant : non 
quidem, quia ligatum ipsum videbant, sed quia intelli- 
gebant quot homines a vinculis soluturus esset : non 
etiam, quia manu duci ipsum conspiciebant, sed quia 
eonsiderabant quam multos ille a terra esset manu du- 
eturus : non denique gaudebant , quia oculis eaptum 
cernebant , sed quia secum reputabant quam multos 
e tencbris cducturus essct. Propter lianc. causam et 
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ego omnibus aliis relictis, ad Paulum exsilire con- 
tendo. Paulus enim et Pauli desiderium nos bunc 
saltum saltare coegit. Quis loquetur potentias tuas 
( Psal. 405. 2). Domine, quia Paulum latere non per- 
misisti, quia talem virum orbi terrarum ostendisti . 
Laudaverunt te unanimi — consensu omncs angeli, 
cum astra conderes οἱ solem ( Job 33. 7) ; sed non 
ita, sieuti cum toti orbi terrarum Paulum extibuisti. 
klcireo splendidior facta est terra ipso c:elo, quando 
el hic solari lumine splendidior est. Et iste qnidem 
sol nocti cedit ; ille vero diabolum superavit : hic in 
sublimi decurrens, deorsum suos radios mittit; ille 
vero inferius oriens, non dimidium cali οἱ terre lu— 
mine replevit, sed simul ac os Speruit, etiam ipsos 
angelos magna voluptate perfudit. Si enim unó pec- 
catore poenitentiam agente, gaudium sit in calis 
(Luc. 15. 10), ipse vero prima concione quinque hio- 
minum millia venatus sit: quanta latitia supernas 
virtutes non replevit? Et quid dico ? sufficit Paulum 
tantum loqui, et «5105 exsultare atque lztari. Quid 
enim calidius quam hujus viscera, qui ubique per 
orbem terrarum cireumcurrebat , trahebatur, lapidi- 
bus petebatur, ut ligatos solveret et ad seipsum tra- 
duceret? Non enim veluti pugnans negotia confccit , 
sed tamquam ad promptam ct expeditam victoriam 
veniens, ita erigebat tropzea , evertens , dejiciens , 
destruens diaboli munitiones, et dz:emonum machinas, 
et vix mora interposita avolavit, ab his adillos, et rur- 
sus abillis ad alios transiliens, et velut optimus impera- 
tor singulis diebus, imo singulis horis tropza erigens. 
Cum tunicula enim solum ad pugnam progressus, 
populósas adversariorum urbes capiebat : pro arcu- 
bus οἱ hastis et sagittis atque omnibus lingua Pauli 
erat ; tantummodo enim loquebatur, et expugnatio - 
nes quovis igne vehementius in hostes incidentes , 
ipsos quidem d::mones fugarunt, homines autcm qui 
ab illis tenebantur, ad ipsum reduxerunt. Quando 
enim malum illum d::monem ejecit , virorum tnale- 
ficorum quinquaginta millia congregati, libros in- 
cantalionum comburebait, et ad veritatem transibant. 
Et quemadmodum in bello collapsa turri, aut tyranno 
pessumdato , omnes qui cum ipso sunt , abjectis ar- 
mis, ad imperatorem accurrunt : ad eumdem modum 
eliam tunc contigit; siquidem ejecto dxmone, 
obsessi omnes etiam libris ahjectis, imo vero 
discerptis, ad pedes Pauli accurrebant. Ilic vero ad- 
versus orbem terrarum, tamquam contra unum exer- 
citum , aciem instruens, nusquam subsistebat , sed 
perinde ac si alatus esset, omnia perfieiebat. Et jam 
quidem claudum sanabat, jam vero mortuum susci- 
tabat, jam alium aliquem , magum scilicet , exczeca- 
bat : et ne in carcere quidem conclusus quiescebat , 
sed ibi quoque carceris custodem ad seipsum tra- 
duxit, hanc captivitatem pr:eclaram efficiens. Adtvi- 
rationi nobis est David uno dumtaxat lapide Goliath 
dcjiciens : sed si quis Pauli pr:eclara facta examinet, 
puerile opus illud videtur : et quantum distat pastor 
ab Inperatore, tantunt et ille ab hoc abest. ITic enim 
nan lapidem jaciendo, invisibilem Goliath dejecit, 
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sed loquendo solum universum diaboli agmen dissol- 
vit. Et quemadinodum leo. rugiens , et flanimam ex 
lingua eniittens, ita intolerabilis erat, cum instaret : 
et transiliens assidue omnem ini partem, uunc cucurrit 
ad lios, nuuc venit ad illus, mox transivit ad istos, ite- 
rum prosiliit ad alios, vento celerius. accedens : et 
sicul uuicam domum, aut navim unam, totum orbem 
terrarum regebat, eripiens eos qui mergebantur, lizc- 
sitantes stabiliens οἱ confirmans , nautas adhortans , 
in gubernaculo sedens, y roram circunilustans, funes 
tendens, remum ducens, velum protraliens, in celum 
aspiciens : onmium ipse unus vicem subibat : et 
nauta erat, et rector navis , et proreta , et velum , εἰ 
navis, et ojnia. ferens, ut aliorum mala dissolveret. 
Et velut athleta aliquis luctabatur , currebat, pugna- 
bat : aut sicut miles menia expugnans aut pedestri 
pr.lio congrediens, ita certaminis omne genus 
a;grediebatur, et ignem spirans omnibus inacces- 
sus erat, unico corpore totum orbem terrarum 
invadebat , et lingua una. omnes in fngain converte- 
bat. Non ita multae illae tubze in Hierichuntin: urbis 
muros irrucntes eos dejecerunt , sicut. vox Pauli re- 
sonans munitiones diabolicas humi prosternebat, et 
hostes ad sc transferebat. Per fenestram ex muro 
demissus est, ut bumi cjectos ab imo sursum trans- 
mitteret, Famem igitur et sitim, nudilatem, ct nau- 
fragia, et timores, et insidias , et carceres, et ver- 
bera, et caetera. omnia, qua propter divini Verbi 
przconium beatus. Paulus sustinuit, nihil opus esse 
arbitror commeniorare, quorum vel singula ad con- 
turbanduai οἱ consternandum sanctam illam animam 
sufficerent : quando vero iuquit : Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, el ego non uror 
(2. Cor. 11. 29)? Ίου nimirum est, quod omnium 
waxine continuum et intolerabilem ipsi peperit 
moerorem. Etenim, si in unoquoque eoruin qui scan- 
dalizabantur, ipse urebatur, non potuit incendium 
istud in anima ipsius restingui : nuimnquam eniin 
deerant qui scandalizarentur , et igui huie materiam 
subiministrarent. Nam qui Judios inlideles esse 
cernebat, quomodo vel exiguam ab animi cgri- 
tudine et dolore requiem babere potuit? Optabum 
enim, inquit, anathema esse α Christo, pro fratribus 
meis, qui iei secundum carnem cognati sunt, qui sunt 
Israelitg (lom. 9. 5. 4). Quod vero dicit, hunc sen- 
sum habct : Desiderabilius mihi erat in geliennam 
incidere, quam Israelitas infideles videre. At qui 
inferni poenas elegit, ut Judiros omnes convertere 
posset, illum manifestum est, hac spe frustratum, 
acerbiorem vitam agere, quam qui gehennx poenas 
sustinent. Pape, quam ignitus caritatis amor! Paulus 
contra ignem imperterritus, adamantinus ille, fir- 
mus, immotus, dicens : Quis separabit nos a Christo ? 
tribulatio, an angustia, an. persequutio, απ (ames, an 
nuditas, an periculum, an gladius (Rom. 8. 355)? ille 
qui terram et mare aggreditur, qui adamantinas mor- 
tis portas deridet, idem, dum aliquorum caroruin 
laerymas videret, tantopere fractus οἱ contritus est, ut 
alTectum suum amplius occultare non posset, sed proti- 
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nus diceret : Quid facitis pleranteset affliqontescor meum 
(Act 21.15)? 0 rem adinirandam! profundissimarum 
vorago aquarum ipsum non conírcgit, et exigme la- 
erym:ie. ipsum contriverunt εἰ fregeruut * Quid facitis 
plorantes et affligcutes cor meum? Quid dicis, qu:vso te? 
anne adamantinum illum aninum laeryme frangere 
potuerumt? Utique, inquit : magua enim est caritatis 
vis ; ipsa ine superat, ipsa me vinci : omnibus enim 
resisto, sola caritate excepta. Audite, quicumque pe- 
cunias propter Christum, imo vero propter vos ipsos 
non conteninilis, et. perhorrescite, Panli erga. Chri- 
Slum causam amoris animo percipientes, llic enim 
non Christum propter bona Christi, scd h:vc propter 
illum diligebat, οἱ hoc unum metuebat, ne caritate 
ipsius excideret : hoc enim ipsa gelieuna formidabi- 
lius οἱ erat : sicut eL regno optabilius, in eadem di- 
lectione manere. Quando igitur ille quidem ob Christi 
amorem etiam in gebennam conjici paratus est, οἱ 
reguo carere, si hiec ambo proponerentur, nos vero 
nec prazsentein vitam despicimus : jamnc calceamen- 
His ipsius digni sumus, qui tantum ab animi ipsius 
imaguitudine distamus? Si enim quis unius domus 
curam gerens, famulos licet habeat οἱ procuratores ct 
dispensatores, frequenter tamen a curis respirare non 
possit, nemine etiam qui eum perturbet existente : 
cogita quid ille sustinuerit, qui non unius duintaxat do- 
mus, sed urbium et populorum οἱ nationum atque adeo 
universi terrarum orbis curam habcbat,et in tanti qui - 
dem momenti rebus inter {οἱ persequutores solus exsi- 
stems, tam multa perferens, lamquesollicitus, quan ncc 
pater aliquis pro liberis suis fuerit. Si quis siucere dili- 
gere cupíat, et virtutem caritatis cognoscere, ad hujus 
alumnum, beatum Paulum, inquam, se conferat, et ille 
ipsum docebit quantum certainen sit, ab co «quem quis 
amat divelli, quantoque ad lioc ferendum cpus sit aninio. 

Ilic enim, hic inquam, qui veluti carie exuta, cor- 
poreque deposito, nuda totum fere terrarum orbem 
anima peragravit ; qui omni ex animo perturbatione 
exterminata, corporis expertium virtutum liberam 
affectione naturam imilaus, c:etera omnia facile tolc- 
rabat, perinde ac si alieno in corpore et carceres et 
vincula οἱ exilia et flagella et minas οἱ moricm, at- 
que omue denique suppliciorum genus pateretur : ab 
una porro sibi dilecta anima separatus, adeo contri 
status et conturbatus fuit, et ex ea civitate, in qua 
se dilectum visurum sperabat, protinus, eo non in- 
vento, exsiliret. Quid istud est, ο beate Paulc? tu 
quidem compedibus vinctus, in carcere positus, in- 
cumbentia tibi flagella sustinens, et scapnlas babens 
sanguine perfusas, docebas mysteria, baptizabas, sa- 
crificium offerebas, et nec unum qui salvandus erat 
despexisti : in Troadem autem perfecius, cum ter- 
ram expurgalam οἱ ad satus excipiendos preparatam 
invenisses, tam prxclarum ο manibus lucrum abje- 
cisti, confestim inde exsiliisti ? Utique inquit : ma- 
gna enim mororis violentia occupatus fui, vehemen 
terque Titi absentia coarctavit animum meum, adeo- 
que me vicit et superavit, ut me id facere cogeret. 
Videsne, quoniodo inzximus sit labor, dilecti sepa- 
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»αθάπερ μίαν οἰχίαν ἢ πλοῖον Ev, τὴν οἰχουμένην 
ἅπασαν χυθερνῶν, χαὶ τοὺς μὲν βαπτιζοµένους ἀνέλ- 
χων, τοὺς δὲ ἱλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς ναύταις 
παρακελευόµενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων καθήµενος, τὴν 
πρὠραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων, χύπην ἕλαν- 
νων, ἱστίον ἕλχων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα 
αὐτὸς (V, xal ναύτης καὶ χυθερνήτης xol πρωρεὺς 
καὶ ἱστίον xal πλοῖον, xal πάντα πάσχων ἵνα τὰ 
ἑτέρων λύσῃ xaxá. Καὶ χαθάπερ τις ἀθλητὴς, αὑτὸς 
παλαίων, τρέχων, πυχτεύων * f] στρατιώτης τειχοµα- 
χῶν, πεζομαχῶν, ναυμαχῶν οὕτω πᾶν εἶδος µετῄει 
μάχης’ xai πῦρ ἑνέπνει, xal πᾶσιν ἀπρόσιτος ἣν, 
ἑν) σώµατι χαταλαμθάνων τὴν οἰκουμέντν, xai μιᾶ 
γλώττῃ πάντας τροπούµενος. Οὐχ οὕτως αἱ πολλαὶ 
σάλπιγγες ἑνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς Ἱεριχουντείων 
πόλεως, xaY χαθῄρουν αὐτοὺς, ὡς ἡ Παύλου φωνὴ 
140202, τὰ ὀχυρώματα τὰ διαρολικἁ χαμαλὶ ἔῤῥιπτε, 
xzi πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἑναντίους µεθίστη. Καὶ διὰ 0ν- 
ρίδος ἀπὸ τοῦ τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα χάτωθεν ἄνω 
διαπἐµφη τοὺς ἑῤῥιμμένους χαμαί. Τὸν μὲν οὖν 
λιμὸν, καὶ τὸ δίψος, καὶ τὴν γύῦμνωσιν, καὶ τὰ ναν- 
άγια, xai τοὺς φόθους, xal τὰς ἐπιθουλάς, χαὶ τὰ δε- 
σµωτέρ:α, xaX τὰς πληγὰς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα 
εοῦ χτρύγµατος ἕνεχεν ὁ µαχάριος Παῦλος ὑπέμει- 
νεν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν λέγειν, 7 ἕκαστον ἱκανὸν συν- 
ταράξαι σφοδρῶς, xai χατακλάστι τὴν ἁγίαν ἐχείνην 
Qui ὅταν δὲ λέγῃ, [659] Τίς ἀσθεγεῖ, καὶ οὐκ 
dc0srà ; tlc σκανδα.λίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦ- 
μαι τοῦτό ἐστιν ὃ πάντων μάλιστα διηνεχῆ καὶ ἀφό- 
(τον παρεῖχς τὴν ἀθυμίαν αὐτῷ. Ei yàp χαθ᾽ ixa- 
στον τῶν σκανδαλιζοµένων αὐτὸς ἐπυροῦτο, οὐχ ἑνην 
αθεσθΏναι τὴν πύρωτιν ταύτην ἀπὸ τῆς ἐχείνου ψὺ - 
νῆς " οὐ Υὰρ διξελίµπανον οἱ σκανδαλ,ζόµενοι, καὶ την 
ὑπόθεσιν παρέἐχοντες τῷ πυρί. Τὸ δὲ καὶ τοὺς "Iov- 
δαίΐους ἀπιστοῦντας ὁρᾶν, τίνα ἂν ἀθυμίας xai ὁδύ- 
νης μ.κζἀν γοῦν ἀναχωχὴν ἔχειν Ἠδύνατο: Ηὐχό- 
µην Υὰρ, qnot, ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ, 
ἐπὲρ τῶν dós.lpóv µου τῶν συγγεγών µου τῶν 
xarà σάρκα, οἵτινές slow ᾿Ισραη.ῖται. "0 δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ᾿ Ποθεινότερον ἣν pot εἰς γέεν- 
ναν ἐμπεσεῖν, ἡ τοὺς Ἰσραηλίτας ἀπιστοῦντας ὁρᾷν. 
*Q δὲ τὴν ἐν τῇ Υεέννῃ Χόλασιν ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ 
ὀυντθῆναι προσαγαγέσθαι τοὺς Ἰουδαίους ἅπαντας, 
εὔδηλον ὅτι τούτου μὴ τυχὼν, τῶν ἓν τῇ Υεέννῃ xo- 
λαζομένων διηΥε βαρύτερον. Ἠαδαὶ τοῦ διαπύρου 
ἔρωτος τῆς ἀγάπης ᾽ ὁ πυρὸς κατατολμῶν Παῦλος, 
ὁ ἁδαμάντινος, ὁ στεῤῥὸς, ὁ ἀχλινὴς, ὁ ἀχαμτῆς, ὁ 
λέγων, Τίς ἡμᾶς χωρίσει àxó τοῦ Χριστοῦ; 0.1ἱ- 
Vc, 7] στενοχωρίω. 3) διωγμὸς, ἢ Auidc, T) γυμνό 
της, 7] χἰνδυνος, 7] [ιάχαιρα ; ὁ γῆς xaX θαλάττης 
χατατολμῶν, ὁ τῶν ἁδαμαντίνων τοῦ θανάτου πυλῶν 
χαταγελῶν οὗτος, ἐπειδὴ τινων ἀγαπητῶν £5: 
δάχρνα, οὕτω κατεκλάσθη xai συνετρίδη, ὡς μηδὲ 
χρύφαι τὸ πάθος, ἀλλ εἰπεῖν εὐθέως ^. Τί ποιεῖτε 
xAalortec καὶ συνθρύαπτορτές µου τὴν καρδίαν; 
"Q τοῦ θαύματος | ἄθνυσσος αὐτὸν οὗ συνέτριψεν ὑδά- 
των. xal μιχρὰ δάχρυα συνέτρίφε xal χατέχλασε. 
Τί πειεῖτε χ.Ἱαίογτες καὶ συνγθρύπτοντές µου civ, 
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καρδίαν; Ti λέγεις. εἰπέ por; ἐχείνην τὴν ἆδαμαν» 
τίνην φυχἠν συντρίψαι δάχρυον ἴσχυσε ; Not, φησί * 
πολλὴ γὰρ fj τῆς ἀγάπης ἰσχὺς * αὕτη µου περιγί- 
νεται χὰὶ χρατεῖ * πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, Tr,v τῆς 
ἀγάπης. ΑἈκούσατε ὅσοι μηδὲ χρημάτων διὰ τὸν Χρι- 
0:09 καταφρονεῖτε, μᾶλλον δὲ δι ἑαυτοὺς, xat. φρί- 
Cave τὸ περὶ τὸν Ἆρ:στὸν τοῦ Παύλου φίλτρον iv 
διανοίᾳ λαμθάνοντες ' οὐδὲ γὰρ «bv Χριστὺν οὗτος 
ἐφίλει διὰ τὰ τοῦ Ἀριστοῦ, ἀλλὰ δι αὐτὸν τὰ ἔχεί- 
νου, xal ἓν ἐδεδοίχει µόνον, τὸ pd τῆς ἀγάπης 
ἐχπεσεῖν τῆς πρὸς ἐκεῖνον» τοῦτο γὰρ αὐτῷ xal 
γεέννης «φοθερώτερον ἣν, ὥσπερ χαὶ τὸ µένειν ev 
αὐτῇ βασιλείας ποθεινότερον. "Όταν οὖν ἐχεῖνος μὲν 
διὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον xal εἰς γέενναν καταδέ- 
χεται ἐμπεσεῖν, χαὶ βασ.λείας ἐχπεσεῖν, εἴ γε ἀμφό- 
1200 ταῦτα προύχειτο, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ παρόντος 
χατχωρονῶμεν βίου * ἄρα ἄξιοι τῶν γοῦν ὑποδημά- 
των αὐτοῦ ἐσμεν λοιπὸν, τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὖ- 
τοῦ τῇ µεγαλονοίᾳ ; El γὰρ οἰχίας τις μιᾶς προνοού- 
µενος, xal οἰἱκέτας ἔχων xal ἐπιτρόπευς xai οἰχονό- 
µους, οὐδὲ ἀναπνεῖ πολλάχις ὑπὸ τῶν φροντίδων, 
οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος  ὁ οὐχ οἰχίας μιᾶς, 
ἀλλὰ χαὶ πόλεων χαὶ 6f pov χαὶ ἐθνῶν καὶ ὁλοχλήρου 
τῆς οἰκουμένης τὸν φροντίδα ἔχων, καὶ ὑπὲρ τηλι- 
χούτων πραγμάτων, xal τοσούτων ὄντων τῶν ἑπ- 
ηρξεαζόντων, καὶ μόνος ὧν, xal τοσαῦτα πάσχων, χαὶ 
οὕτω χηδύμενος, ὡς; οὐδὲ πατᾗρ παίδων, ἐννόησον τί 
ὑπέμεινεν. Et [000] τις φιλεῖν ἐθέλει γνησίως, xa δύ- 
ναμιν ἀγάπτς ἐπίστασθαι, ἐπὶ τὸν ταύτης τρόφιµον τὸν 
µαχάριο» Παῦλον δραµέτω, χἀκεῖνος αὑτὺν διδάξει, 
ἠλίχος ἐστὶν ἆθλος ἑνεγχεῖν χωρισμὸν φιλουμένου, 
xai ἡλίχης δξύμενος ψυχῆς. 

Οὗτος YXp, οὗτος ὁ τὴν σάρχα ἁποδυσάμενος xal 
τὸ σῶμα ἀποθέμενος, xal γυμνῇ σχεδὸν τὴν οἶχου- 
pévr,y περιιὼν τῇ φυχῇ, καὶ πᾶν πάθος ἑξηρίσας τῆς 
διανοίας, xol τῶν ἁσωμάτων δυνάµεων τἣν ἀπάθειαν 
μιμούμενος ^ τὰ μὲν ἄλλα πάντα ῥᾳδίως ἔφερεν ὡς 
ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχων σώματι, xal δεσµωτέρια χαὶ 
ἁλύσεις xal ἁ παγωγὰς χαὶ μάστιγας χαὶ ἀπειλὰς xal 
θάνατον, xal xv χολάσεως εἶδος * μιᾶς δὲ ψυχῆς ἀγα- 
πωμένης παρ) αὑτοῦ χωρισθεὶς, οὕτω σννεχύθη xai 
διεταράχθη, ὡς Bv ᾗ τὸν ἀγαπώμενον προσδοχῶν 
ἰδεῖν οὐχ εὗρεν, εὐθέως xal τῆς πόλεως ἀποπτδῆσαι. 
Τί τοῦτο, à μαχάριε Παῦλε; ξύλῳ μὲν δεδεµένος, 
χαὶ δεσµωτήριον οἰκῶν, xat µάστιγας ἔχων ἐπιχειμέ- 


vag, xal τὰ νῶτα αἵματι περιὸῤεόμενος, χαὶ ἐμυ- 


σταγώχεις xal ἐθάπτιζες, xal θυσίαν προσΏγες, χαὶ 
ἑνὸς οὗ χατεφρόνησας μέλλοντος σώξεσθαι» εἰς δὲ 
την Τρῳάδα ἐλθὼν xal τὴν ἄρουραν εὑρὼν ἔχχεχα- 
θαρμένην, καὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρµατα ὑποδέξα- 
σθαι, τοσοῦτον ἕἔῤῥιψας ἀπὺ τῶν χειρῶν χἑέρδος, καὶ 
ἀπεπίδησας εὐθέως ; Nat, φησί ΄ πολλῇ γὰρ χατεσχέ- 
θην ἀθυμίας τυραννίδι, καὶ σφόδρα µου συνέσχε τὴν 
διάνοιαν ἡ Τίτου ἀπουσία, χαὶ οὕτω µου ἐχράτησε 
xai περιεγένετο, ὡς ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆησαι. Έτδες 
πῶς μέγιστος ἆθλος τὸ δυνηθῆναι ἐνεγκεῖν πραως 
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δγαπωµένου χωρισµόν; πῶς (ovr phy πρᾶγμα xal 
πικρόν; πῶς ὑψηλῆς δεόµενον xal νεανικῆς φυχῆς; 
Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τοῖς ἀγαπῶσι µόνον τὸ τῇ Ψυχῇ συν- 
δεξέσθαι, οὐδὲ ἁποχρῶνται τούτῳ εἰς παραμυθίαν, 
ἀλλά xat σωματιχῆς δέονται παΓονσίας᾽ xXv pid τοῦτο 
προσῇ, οὐ μιχρὸν τῆς εὑφροσαύνης ὑποτέτμηται µέρας. 
DeüAet μαθεῖν Ἠλίχον ὅπλον ἐστὶν εἰς τὸ τοὺς ἁδελ- 
ςοὺς ἐπισπᾶσίαι, xày ἄπιστοί τινες elu, τὸ πρᾶον 
εἶναι xaX Ίμερον καὶ γλυκὺν παρεχόμενον τρόπον; 
ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος πρὸς δικαστὴν εἰσιὼν ἅπι- 
στην κχριθτσόµενος' Μακάριον ἤγημαι épavcór, 
ιέ1.Ίων ἐπὶ σοῦ κρίνεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὗ xo- 
λαχεύων αὐτόν * ἅπαγξ ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότετος 
κερδᾶναι βουλόμενος. Διὸ καὶ &x μέρους ἑχέρδανε, xal 
τὸν δικαστῖν εἶλεν ὁ τέως χατάδιχκος εἶναι νομινόµε- 
voz, καὶ την νίκην αὐτὸς ὁ χειρωθαὶς ὁμολογεῖ λαµ- 
πρᾶ τῇ φωνῇ παρόντων ἁπάντων, λέγων * Ἐν ὁ γρ 
pe πείθεις Xpicciavór. }εγέσθαι Τί οὖν ὁ Παῦ- 
λος: Εὐξι μμ ür. ἔγωγε, μὴ jicror σὲ. ἆ 1.1ὰ καὶ 
τοὺς παρόγτας ἅπαντας τοῦτο }εγἐσθαι, ὅπερ ἐγώ. 
Πολλὰ μὲν οὖν πολλαχοῦ τῶν Παύλου θαυμάτων τὰ 
σημεῖα τυγχάνει, ἀλλ οὐχ οὕτως ἐστὶ ποθεινὰ ὡς τὰ 
στίγµατα ΄ καὶ οὐχ οὕτω µε ἓν τοῖς Γραφαῖς εὐφραί- 
vtt θαύματα ἐργαζόμενος, ὥσπερ πάσχων καχῶς, µα- 
στιζόµενης, συρόµενος, λιθαζὀμἒνος᾽ Λιθάσαντες γὰρ 
αὐτὺν, φησὶν, ἔσυρο» ἔξω τῆς πόλεως ' xal πάλιν, 
Δείαντες abtcv, καὶ ἐπιθέντες zoAAác π.ηγὰς, 
ἔδα.ϊογ εἰς gvAaxijv. Πόσον καύχημα. [661] πόση 
ἡδονη. πόση τ'μὴν πόση λαμπρότης, εἰδέναι, ὅτι διὰ 
εὖν Χριστὸν ἐδέθη; Αλλ᾽ ὅρα τὸ θαυμαστόν: Kal 
ἐσείσθη , qnot, τὸ δεσµωτήριον δεδεµένου Παύ- 
Ίου, xal πάγτων τὰ δεσμὰ ἀγέθη. Έἶδες δεσμῶν 
φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν;, "ECvaroc δὲ γεγόμε- 
voc ὁ δεσμοφύ.Ίαξ, καὶ ἰδὼν ἀγεφγμκένας τὰς θύ- 
fac τῆς φυ.ἱαχῆς, στασάµεγυς µάχαιραν, EusAAsy 
ἑαυτὸν ἀναιρεῖν. Τί οὖν 6 Παῦλος, Ἐφώνησε ᾳωνῇ 
μεγάλη, λέγων, Μηδὲν πράξῃς σαυτῷ κακόν * zár- 
τες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. Ὁρᾶς αὐτοῦ τὸ ἀχενόδοξον, 
καὶ τὸ ἄτυφον χαὶ τὸ φιλόστοργον; Οὐκ εἶπεν ὅτι Ac 
ἡμᾶς ταῦτα Ὑέγονεν, ἀλλ' ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν eic, 
φησί. Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. El γὰρ ἰἐσίγησε, 
xal uh διὰ τῖς μεγάλης φωνῖς κατέσχεν ἐχείνου τὰς 
χείρας, ὥθτσεν ἂν διὰ τοῦ λαιμού τὸ ξίφος. Ἐθόησε 
δὲ, ἐπτιδῆ εἰς τὴν ἀνδοτέραν φυλαχὴν ἦν βεθληµέ- 
νος. Κατὰ σαυτοῦ τοῦτο πεποίηχας, φηοὶν, ἑνδοτέρω 
βαλὼν τοὺς μέλλοντάς σὲ ἐλευθεΓοῦν τοῦ κινδύνου. ET- 
δες τὸ φιλάνθρωπον xai χηδεμονικὺν τοῦ Παύλου: 
εἴλετο δεδέσθαι μᾶλλον χαὶ κινδυνεύειν αὐτὸς. fj ἐχεῖ- 
voy ἰδεῖν ἀπολλύμενον. Καὶ χαθάπερ τις στρατιώττς 
τὴν οἰχουμένην πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, καὶ iv 
µέσοις τοῖς τάγµασι τῶν πολεμίων στρεφόµενος, xal 
μτδὲν πάσχων δεινόν΄ οὕτω χαὶ Παῦλος, μόνος ἐν 
βαρθάροις, Ev Ἕλλησι, πανταχοὺ γῆς. πανταχοῦ θα - 
λάττης Φφαινόμενος. Kal ὥσπερ σπινθξρ εἰς χαλά- 
µην ἢ χόρτον ἐμπίπτων πρὸς τὴν αὐτου φύσιν ue- 
τατίθησι τὰ χαιῤµενα, οὕτω xal οὗτος ἅπασιν ἐπι- 
ὧν, πάντας µεθίστη πρὺς τῖν ἀλήθειαν. ένα οὐχ 
ἂν ἐχπλέξειεν ἡ τῶν περικειµένων τῷ paxapit Παὺ- 
λῳ δεσμῶν δύναµις; ὅτι τοὺς δήσαντας εἰς τοὺς πό- 
δας γε τοῦ δεδεµένου, xaY ὑποχειρίνυς ἑχτίνους τού- 
του ἐπο[ίει. Πρεσέπεσε γὰρ, «n2. ὁ δεσμοςύ.]αξ 
τῷ IHaóAq: καὶ ὁ λελν ενος ὑπὸ τοὺς πόδας ἣν τοῦ 
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δεδεµένου, xal ὁ δήσας {ου τὸν δεθέντα Au fivat 
τοῦ qó6ov. Οὐχὶ σὺ ἔδησας, εἰπέ pot; οὐχὶ εἰς τὴν 
ἐσωτέραν ἔδαλες φυλακήν ; οὐχὶ εἰς τὸ ξύλον Ίσφα- 
λίσω τοὺς πόδας; τί τρέµεις; τὶ θορυθῇ: t[ δαχρύ- 
εις» τί τὸ ξίφος ἐπεσπάσω; Οὐκ Ίλειν. eroi, ὅτι το- 
σαύτη τῶν τοῦ Χριστοῦ ὀξσμίων ἡ δύναμις. Τί λέ- 
χεις; οὐρανοὺς ἔλαθεν ἐξουσίαν ἀνοίγειν, χαὶ δεσμω- 
τήριον οὐκ ἔμελλεν ἀνοίγειν; τοὺς ὑπὸ δαιμόνων δεξδς- 
µένους ἔλνε, καὶ σιδῥριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέσε- 
002:; Ὁ φυχὰς τοίνυν δξδεμένας λύων, τὸ σῶμα τοῦ 
αὖ-οῦ οὐκ ἂν ἴσχυτε 15021; ὁ διὰ τῶν Ἱματίων αὐτοῦ 
ἑτέρους τῶν δξσμῶν ἐκείνων λύων, xal τῶν δαιμόνων 
ἁπαλλάττων, αὗτὸς δι) ἑαυτοῦ ἑαυτὸν οὖκ ἂν ἔλυσεν» 
Διὰ τοῦτο πρῶτον ἐδέδη, xal τότε τοὺς δεδεµένους 
ἔλυσεν, ἵνα µάθγς, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δουλοι δεδε- 
pivot πολλῷ τῶν λελυμένων µείκονα ἔχουσι τὴν ἰσχύν' 
οὕτω Υὰρ λαμπροτέρα tj ἰσχὺς του ἁγίου δείχνυται͵ 
ὅταν καὶ δαεδεμένος τῶν λελυμένων χρατῇ. Όταν 
οὖν ὁ δεδεµένος ph μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ xa τοὺς δε- 
δεµένονς Aor, τί τῶν τοίχων τὸ ὄφελος; τί τὸ πλέον 
ἀπὺ τοῦ εἰς την ἐσωτέραν αὐτὸν βαλεῖν φυλαχὴν, 
ὅπου γε xai τὴν ἑξωτέραν ἀνέῳξεν: Βούλεσθε μαθεῖν 
ὅσον ἐστὶν ἄλυσις σιδτρᾶ διὰ Χριστὸν περιχειµένη σώ- 
pat δουλιχῷ; ἀχούσατε τοῦ µαχαρίου Παύλου τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἐγχανχωμένον xat λέγοντος: [662] Παρακαῶ 
οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ó δέσµιος ἐν δυρίφ. Καὶ γὰρ μέγα 
ἀξίωμα xa σφοδρὸν χαὶ βασιλείας xal ὑπατείας καὶ 
πάντων μεῖσον τὸ διὰ τὸν Χριστὸν δεδἑσθαι. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω λαμπρὸν, ὡς δέσµιος διὰ Χριστὸὺν, ὡς 
ai ἁλύσεις αἱ περιχείµεναι ταῖς ἁγίαις χερσὶν ἐχεί- 
ναις τοῦτο τοῦ ἁπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσχαλον εἷ- 
ναι, τοῦ εὐαγγελιστὴν εἶναι, χατὰ πολὺ λαμπρότε- 
pov xaX σεµνότερον. EU τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, ἔγνω 
τὸ λεγόμενον' c! τις μαίνεται xal περιχαίεται τοῦ 
Δεσπότου, οἵδε τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν  ἕλοιτο ἂν 
δέσµ:ος εἶναι διὰ Χριστὸν, ἡ τοὺς οὐρανοὺς οἰχεῖν. 
Τὸ γὰρ χαὶ τοῦ χαθίσαι * bx. δεξιὼν αὐτοῦ, τοῦτο 
λαμπρότερον, καὶ τοῦ χαθίσαι ἐπὶ δώδεχα Ορόνων 
τοῦτο σεμνότερον xa µαχαριστότερον. EU τις ἐμοὶ 
τὸν οὑρανὸν ἐχαρίζετο πάντα, ἡ τὴν ἅλυσιν ἐχείντν, 
ᾗ τὰς χεῖρας ὁ Παῦλος ἐδέδετο, ἐχείνην ἂν ἐγὼ «ρο- 
ετίµησα εἴ τις µε µετὰ τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω 1j 
μετὰ Παύλου ὀεδεμένου, τὸ δεσμωτέρ:ον ἂν εἱλόμην 
εἴ τίς µε pev ἐχείνων ἐποίει τῶν ὀυνάμεων τῶν 
περὶ τὸν θρόνο»,  δεσμύστν τοιοῦτον , τοιοῦτος ἂν 
εἱλόμτν γενέσθαι δεσµώτης' xai γὰρ οὐδὲν βέλτιον 
τοῦ χαχῶς παθεῖν τι διὰ Xp:atóv. Ei τίς poc νεχροὺς 
ἔδωχεν ἀναστῆσαι νῦν, οὐχ ἄν τοῦτο εἱλόμην, ἁλλὰ 
τὴν ἄλυσιν' xol γὰρ οὐδὲν τῆς ἁλύσεως ἑχείνης µα- 
χαριώτερον. Ἐδουλόμην ἓν τοῖς τόποις γενέσθαι vuy 
Exsivotg, ἐν οἲς ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ μένει, καὶ ἰδεῖν τὰς 
ἀλύσεις, ἃς δεδοίχασι μὲν δᾳΐμονες χαὶ φρίττουσιν, 
αἰδοῦντα: δὲ ἄγγτλοι. El x69 ἐχχλησιαστικῶν Φρον’ 
τίδων ἑχτὸς ἅμτν, xal τὸ σῶμα εὕρωστον εἶχον, οὐχ 
ἂν παρητησάµην ἀποδημίαν τοσαύτην ποιῄσασθαι 
ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις µόνον ἰδεῖν, xal xb δεσµωτή- 
p:ov ἕνθα ὁ Παῦλος ἐδέδετο. EU τίς pot τὸν Παὔῦλον 
ἐδίδου ἁπὸ τοῦ οὑὐρανοῦ διαχύττοντα ἰδεῖν, xal φω- 
νην ἀφιέντα, T] ἓκ τοῦ δεσµωτηρίου΄ 5x τοῦ δεσµωυ”- 
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* Leg. τοῦ γὰρ xal χαθίσαι. 


τοῦ 
ralionem aquo animo ferre posse? quam sit res 
gravis et acerba ? quam excelso opus sit et forii 
auimo ? Non enim invicem $e diligentibus &3tis est, 
animo dumiaxat copulatum amore esse, neque ad 
consolandunm illos hoc sufficit, sed corporali insuper 
' mdigent praxsentia; ac si ista destituantur, haud 
exigua letitia: pare pr:ecisa est. Vis intelligere quan- 
tum sit subsidium, ad alliciendum fratres, etiam in- 
lidelcs, mitem essc et mansuetum, morumque exbi- 
bere suavitatem? audi quid Paulus dicat, cum ad in- 
fidelem judicem judicandus accedit : Deatum me csti- 
mavi, quod apud te judicandus sii. (Act. 26. 2). lac 
vero diccbat, non illi assentans, absit ; scd imansue- 
tudine illum lucrifacere volens. Unde et ajiquo modo 
lucratus est et judicem cepit is, qui cousque judicio 
damnatus esse putabatur : ac. vietoriain ipse nunctt- 
patus confitetur, clara voce coram omnibus dicens : 
1n modico suades me Christianum | fieri, Quid igitur 
Paulus? Optarem, inquit, non te solum, sed etiam om- 
tcs, qui adsunt, hoc fieri quod ego sum (Ibid. v. 38. εί 
29). Multa igitur multis in locis miraculorum a Paulo 
factorum exstant. monumenta , sed nihil in illo tam 
desiderabile cst , quam stigmata , seu cicatrices : nec 
i'a me la:titia afficit, dum miracula operatur, quam 
cuti tot malis afficitur: quando nimirum cazditur fla- 
gellis, traliitur, lapidibus impetitur. Lapidantes enim, 
inquit, ipsum extra. civitalem trahebant ; et iterum, 
Cesum ipsum, et mellis ei plagis impositis, miserunt 
in carcerem (Act. 16. 25). Quantum gaudium, quanta 
voluptas, quantus honor, quantus splendur ipsum 
propter Christum ligatum videro ! Sed ecce tibi rein 
snirandam. Et contremuit, inquit, carcer, Paulo liga- 
(0, el. universorum vincula soluta sunt (Act. 16. 26. 
2:7). Videsne virtutem vinculorum solveutem vin- 
cula? Expergefacius. autem custos carceris, et videns 
januas carceris apertas, evaginato gladio tcolebat se in- 
terficere. Quid igitur Paulus? clawavit voce magna, 
dicens, Nihil tibi muli feceris : nniversi. enim hic su- 
uius. Cernis in ipso vaus glorie contemptum et no- 
destiun et caritatem? Non dixit, Propter. nos ista 
contigerunt, sed tamquam unus ex captivis, Ownes, 
inquit, hic. sursis. Si enim tacuisset, nec. elata voce 
ilius coliibuisset nanus, gladium per guttur (Γης. 
egissel. Clamavit autem. Paulus, quia in. interiorem 
carcerem eenjectus erat. Contra teipsum hoc fecisti, 
inquit, ut interius rctrudercs, qui te a periculo crant 
liberaturi. Videsne benignitatem et intentam curam 
l'auli ? maluit ligatus esse, et ipseinet subire pericu- 
lum, quam illum videre pereunte, Et. quemadmo- 
dum miles aliquis, qui universum orbem tetraruin 
sibi infestum habet, et inter media. hostium agmina 
versatur, nec quidquam accipit detrimenti : sic etiam 
l'aulus, &olus inter barbaros, solui inter gcntiles, 
ubique terrarum, ubique in mari apparebat. Et sicut 
sciutilla in stipulam aut fanum iucidens, res suc- 
ceusas in suam naturam convertit, sic iste quoque 
omnes invadens, ad veritatem universos traducebat. 
Quem non in stuporem ageret vinculorum, quibus 
beatus Paulus circumdabatur, potentia ? quippe quae 
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ad ipsius vincti pedes trahebant eos qui ante cum- 
dem ligarant, et hos illius mancipia efficiebant. Pro- 
cidebat cnim, inquit, cwstos. carceris. Panlo ad pedes 
(Act. 16. 29) ; et solutus vinctis pedibus subjacebat, 
el qui liraverat, is ligatum, ut se metu solveret, 
rogabat. Dic age, nonne tu ligasti? nonne tu iu in- 
teriorem carcerem misisti ? nonne tu in ligno pedes 
strinxisti? quid times? quid turbaris? quid. ploras? 
quid gladium stringis? Ilguorabam , inquit, quod 
tanta. esset. vinclorum Christi potestas. Quid. dicis ? 
celos aperiendi potestatem acccpit, et carcerem 
non aperiret ? a diinonibus constrictos solvebat, et 
ferreum instrumentum ipsum superaret? Qui igitur 
animas ligatas solvebat, corpus suum solvere uon 
valeret? qui alios suis vestimentis a vinculis exi- 
mebat, et à diemonibus liberabat, is seipsuyn per se 
non liberaret? llanc ol causam vero primo ligatus 
est, et deiude alios vinctos liberavit, ut intelligas 
servos Christi, cum viuculis constr.cti sunt, longe 
majorem habere, quam solutos, potetitiam.. Hac enim 
ratione illustrior fortitudo justi ostenditur, quaudo 
eiíjam vinctus liberos solutosque superat. Quando 
igitur vinetus non se solum, sed et alios vinctos libe- 
rat, quid prosunt muri ? quid. profuit ipsum in jnte- 
riorem carcerem misisse, quando etiam exteriorem 
patefecit ? Vultis cognoscere quam sit res eximia, ca- 
tena. ferrea, propter Christum servili corpori cir- 
eumposita ? beatum Paulum audite, hac ipsa in re 
gleriantem e& dicentem, Ποφο igitur ros ege vinctus 
in. Domino (Ephes. 4. 3). Ampla re siquidem ct 
valida dignatus est, et αι regiam, consularem, at- 
que omnem omnino dignitatem  excellat , propter 
Christum esse ligatum. Nihil enim tam splendidum 
est, quam propter Christum. vinctus, quam cireum- 
date. sancüs ilis manibus caten:. Nimirum hoc 
longe nobilius est et augustius, quam apostolum 
esse, quam discipulum , quam. esse. cvangelistam. 
Si quis Chri£ttm diligit, ille novit quod dico : si 
quis amore Domini velut. insanit. et exardescit, ille 
vinculorum potestatem | intel'igit : ille propter Chri- 
&um vinctus esse potius, quam clos inhabitare 
eligit; hoc siquidem maguifice.tius est, quam ad 
dexteram ipsius considere, honestius quoque et hea- 
tius quam sedere auper sedes duodecim. Si quis mihi 
esxium totum largiri velit, aut. csteuam. illam, qua 
Pauli manus coustrict:e. fuerunt, hanc ego. illi prz- 
ferrem : si quis me cum angelis in cxlo constitueret, 
aut cam Paulo in vincula conjecto, carcerem ego eli- 
gerem : si quis virtutum illarum. qu:& ante thronum 
gunt, consortio me jungeret, aut. talem captivum fa- 
ceret, eaptivus talis esse mallem : uihil enim prze- 
gtantius est, quam mala propter Christum perpeti. Si 
quis mortuos excitandi potestatem mihi jam daret, 
non hanc ego, sed catenam istam eligerem : quando 
quidem nihil ea beatius. Optarem nuuc illis in locis 
versari, in quibus viucula illa manent, et videre cale. 
nas, quas demones metuunt et perherrescunt, angeli 
vero revereutur. Si ecclesiasticarum rerum eura vaca- 
rem, et corpore sano ac robusto essem, uos recusacem 
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tantam peregrinationem facere, quo. videre saltem 
catenas et carcerem liceret , ubi l'aulus vinctus erat. 
Si Paulum quis mihi concederet e c:elo prospicientem 
et vocem emittentem intueri , ant e carcere ; mallem 
cx carcere : ad ipsum enim in carcere positum caeli- 
tes perveniunt. O beata vineula! o beatas manus, 
quas catena illa Paulo cireumdata exornavit! non tam 
honorabiles erant ipsius manus , cum claudum illum 
lystris erigerent , quam cum vinculis circumdatze 
essent. Si tunc temporis ego vixissem , maxime tunc 
illas amplexatus oculis meis inposuissem ; nec οσο” 
seculari destitissem manus illas, qux digna sunt habi- 
te , ut pro Domino meo ligirentur. Non tam beatum 
illum pr:dico, quod in tertium clum sit raptus , 
atque in piradisum, quain quod in carcerem &t con- 
jectus : non. tam felicem. ip.um judico , quod arcana 
verla audiverit , quam quod vincula tulerit , h:ec si- 
quidem illis multo sunt. majora. Optatius enim mihi 
uiala, propter. Cliris:um. peiferre, quam ἃ Christo 
lonore affici. lllud Paulus quoque, ut cousentanceum 
est , animo perpendens , dixit :Si ille pro me servus 
(actus , οἱ gloriam cvacuans existimaliat non inajore 
$e in lionore essc , quam si pro ine cruciligeretur : 
quid me pati non. opurtet? Ipsum enim loquentem 
audi ; Clarifica me, Pater ( Joan. 47. 5). Quid dicis ? 
ad crucem duceris cum latronibus et sepulcrorum 
efTossoribus , οἱ debitam sceleratis mortem sustines ; 
conspueudus es οἱ c:edendus , atque haec gloriain ap- 
pellas? Utique, inquit; pro dilectis enim ista patior, 
ac merito pro gloria duco. Si igitur Dominus meus 
niiseros οἱ :erumuosos diligendo, hoc gloriam appel- 
lat, οἱ celestis throni glori» prz ponit , multo magis 
cgo istas tribulationes glori: mihi ducere debeo. 
Quare anima Pauli niliil beatius cst. In quibus enim 
gloriatur? ín vinculis, in tribulationibus, in catena , 
in stigmatibus : ait enim : Alligatus ego spiritu vado 
Jerosolymam , que in ca ventura sint mihi ignorans , 
nisi quod Spirilus. sanclus per. omncs civitates mihi 
protestatur , dicens quoniam vincula et tribulationes me 
manent ( Act. 90. 22. 25). Cur igitur abis , si vineula 
et tribulationes te manent? Propter lioc ipsun, inquit, 
ut propter Christum virciar , utque ipsius causa mo- 
riar : ego euim non alligari tantum , sed οἱ mori pa- 
ratus sum propter nomen Domini mei. Quid igitur 
est loc? non erubescis, non vereris orbem terrarum 
vinctus cireumire? non times ne quis imbecillitatem 
Dei tui hiuc arguat? ne quis hac de causa accedere 
nolit? Non sunt ejusmodi , inquit, vincula * noverunt 
euim etiam in regiis aulis splendere : Ut vincia mea, 
al, in tolo pretorio conspicua fiunt , et pluves fratres 
in Domino, vinculis meis persuasi , «t amplius verbum 
loqui audeant (Philipp. 4. 45. 14). Cernis vinculorum 
potius virtutem, quan suscitationis mortu-rim ? Vin- 
rius est Romse, et plerosque attraxit : vinctus est 
Jerosolymis,et vinctus verba faciens regem perterruit, 
et praesidi timorem injecit : Kxterritus enim , 1tpsum 
dimisit. Vinclus navigabat, et naufragium solvit tem- 
pestatemque impedivit : ipsum vinculis con:trictim 
bes:ia illa appreliendit , et rursus. ab co, nullo iitato 
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damno, excidit. EL vide ubique hoc contingere, 
Flagellis cxedebatur, et quidem vehementer c:edeba- 
tr; Multas cnim, inquit, imponentes ipsi plagas 
( Act. 16. 25); οἱ ligabatur, atque lioc. itidem τε- 
hementer ; iu interiorem enim carcerem ipsum mise- 
runt, et cum majori custodia : atque ipse inter bac, 
mediam circa noctem , quando etiam plane cura 
soluti dormiunt, cantabat. Dominumque  laudaliat. 
Quid hoc animo firmius et constantius ? Considerabat 
quod pueri quoque in igni et fornace cautabant. Forte 
cogitabat, uilil tale se. passum esse. Sed opportune 
nos oratio ad alia iterum vincula, aliumque carcerem 
traduxit. Quid faciam? tacere volo, sed non possum: 
alium inveni carcerem , longe illo mirabiliorem ma- 
gisque stupendam., Sed mihi, tamquam novum sermo- 
neu! auspicauti assurgite, et recentibus animis adeste. 
Priecidere sermonem volo, sed non patitur : desistcre 
nequeo, silere non possum, multa me hic circumfluunt : 
nescio quid primo dicam, quid secundo. Proinde vos 
olisecro , ne ordinem quis a me requirat ; magua enim 
est rerum affiuitis. Longa fuit Pauli catena, et dia uos 
detinuit ; sed nou idcirco tacebo. Si euim ipse in car- 
cere non siluit, ncque iuter flagella, egone sileho, qui 
sedens ipsa die et multo cum otio loquor ? ct quono- 
do lioc. rationi. consentaneum fuerit? Quis enim non 
obstupescat et admiretur, imo quis digne satis admi- 
rari et obstupescere queat generosum ilium et usque 
αι] celos sullinem Pauli animum? siquidem vinculis 
constrictus et carcere conclusus a tanta intercapedine 
ad Philippenses literas scripsit : non enim ignoratis 
quantum intervalium inter Macedoniam et Romam 
intersit. Sed neque longitudo vi:e, neque temporis 
diuturnitas, neque negotiorum multitudo , neque pe- 
ricula et continuo sibi succedentia mala, neque aliad 
quidlibet amorem et recordationem discipulorum ipsi 
exemit, sed eos omncs in corde habuit : nec tam ma- 
nus ipsius constricte catenis erant, quam aninus 
alligatus et aflixus desiderio discipulorum. Et quem- 
admodum rex aliquis conscenso mane solio , iu regia 
aula considet , ac. innumeras coutinuo ex omui loco 
accipit epistulas : sic ille in carcere, velut in regia 
quadam aula , residens , longe frequentiores assidue 
trausmittebat οἱ recipiebat literas, eorum scilicet, qui 
undique geutiun ad ipsius sapientiam de suis ncgotiis 
accurate referebant : οἱ tanto quidem plura, qua ad- 
ministraret negotia, quam quivis rex habebat, quanto 
οἱ amplius regnum creditum fuerat. 

O admirandan Pauli potestatem ! catena circumda- 
(u$. erat, et redimitum corona Neronem prostravit : 
detritis et sordidis pannis amictus erat , quippe qui 
iu carcere degeliat ; et universorum oculos magis ad 
circumjecta sibi vincula converlehat, quam; vestis 
aliqua purpurea : in terra stans detinebatar et deor- 
sum inclinatus, et dimisso eo qui in curru aureo crat, 
illi attendebant : ac merito illud quidem. Notum enim 
erat οἱ consuetum spectaculum , videre regem bigis 
albis insidentem ; hoc vero novum plane ct. inusita- 
tum , tanta libertate captivum quempiam cum rego 
colloquentem «spectare , quanta rex cum m'sero forte 
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τηρίου ἂν εἱλόμην * οἱ γὰρ Ex τοῦ οὑρανοῦ πρὸς ab- 
τὸν ἔρχονται, ὅταν εἰς τὸ δεσµωτήριον f. Ὢ µᾳ- 
χαρίων δεσμῶν, ὢ µαχαρίων χειρῶν, ἃς ἑχόσμησεν 
ἡ ἄλυσις ἐχείνη fj περιτεθεῖσα τῷ Παύλῳ! Οὐχ ἦσαν 
οὕτω τίµιαι αἱ χεῖρες αὑτοῦ, τὸν χωλὸν τὸν tv Λύ- 
΄στροις ἐγείραται, ὡς τὰ δεσμὰ περικείµεναι. El κατ 
ἐχείνους τοὺς χρόνους μην ἐγὼ , τότε ἂν μάλιστα 
αὐτὰς περιεπτυξάµην, xal ἐπὶ τὰς χόρας ἔθηχα τὰς 
ἐμάς * οὐχ ἂν ἑπαυσάμην χαταφιλῶν χεῖρας καταξιω- 
θείσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. Οὐχ 
οὕτως αὐτὸν µαχαρίζω, ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν 
ἑρπάγη, xa εἰς τὸν παράδεισον, ὡς ὅτι εἰς τὸ δε- 
σµωτήριον ἑνεθλήθη' οὐχ οὕτως αὐτὸν µαχαρίζω, ὅτι 
ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ὡς ὅτι ὑπέμεινε τὰ δεσμά * 
xai γὰρ ταῦτα ἐχείνων χατὰ πολὺ μείζονα. Αἱρετώ- 
τερον γὰρ ἐμοὶ παθεῖν χακῶς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
ἡ τιμᾶσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο xai Παῦλος 
ἐνθυμούμενος ἔλεγεν ὡς εἰχός * El αὐτὸς δι’ ἐμὲ Υενό- 
µενος δοῦλος, χαὶ τὴν δόκαν χενώσας, οὐχ οὕτως 
ἐν δόξη εἶναι ἡγεῖτο, ὡς ὅτε ἑσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ : 
cl ἐμὲ παθεῖν οὐ δεῖ; "Άχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * 
Δόξασόν µε, Πάτερ. TU λέχεις; ἐπὶ σταυ(ὸν ἄγη 
μετὰ ληστῶν xai τυµθωρύχων, τὸν τῶν ἑπαράτων 
ὑφίστασαι [665] θάνατον, ἐμπτύεσθαι µέλλεις xal 
ῥαπίζεσθαι, καὶ ταῦτα δὀξαν xaAet; ; Ναὶ, φησίν΄ ὑπὲρ 
γὰρ τῶν φιλουµένων ἐγὼ πάσχω ταῦτα, xaX εἰχότως 
αὐτὰ δόξαν ἡγοῦμαι. El οὖν ὁ Δεσπότης ὁ ἐμὸς τοὺς 
οἰχτροὺς xal ταλαιπώρους φιλῄῆσας, δόξαν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, xol τοῦτο τῆς ἐν τῷ πατρικῷ θρόνῳ δόξης 
μᾶλλον προτίθησι, πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ ὀφείλω ταῦτα 
ἑόξαν ἡγεῖσθαι. Ὡς οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς µαχα- 
ριώτερον. Ἐν «iot χαυχᾶται, &v δεσμοῖς, ἐν θλίφεσιν, 
ἐν ἀλύσει, &v στίγµασι. Ilopsvogat γὰρ, φησὶν, εἰς 
΄Ἱεροσόλυμα, δεδεμένος τῷ Πγεύματι, τὰ ἐν αὐτοῖς 
συναντἠσοντά pot μὴ εἰδὼς, a Alv ὅτι τὸ Πνγευμά 
poc κατὰ xóAiv διαμαρτύρεται «1έγον, ὅτι δεσμά µε 
xal 0Aiyc µένουσι. TU οὖν ἀπέρχῃ, εἰ δεσμά xal 
θλίφεις σε µένουσι; Ac αὐτὸ τοῦτο, ἵνα δεσμευθῷ διὰ 
Χριστὸν, ἵνα ἀποθάνω δι αὐτόν οὗ γὰρ μόνον 
δε0ῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κωρίου µου, Τί οὖν ἐστι τοῦτο; οὐχ 
αἰσχύνῃ, οὐ δἐδοικας τὴν οἰχουμένην δεσµώτης περ:- 
τών; οὗ φοθῇ, µή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου xata- 
γνῷ; μή τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθηῃ; Οὐ τοιαῦτά 
µου, qnot, τὰ δεσµά ΄ οἶδε καὶ iv βασιλείοις λάµ- 
πειν’ "Doce τοὺς δεσμούς µου, φησὶν, φαγεροὺς ε- 
»έσθαι ἐν ὅΊῳ τῷ πραιτωρίῳ, καὶ τοὺς π.λείογας 
τῶν ἁδεΛφῶν &r Κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς 
κου, περισσοτέρως τοΊμᾷν ἀφόέως τὸν Jóyor 
laAeiy. 'Opdg δξσμῶν ἰσχὺν μᾶλλον f] νεχρῶν àva-- 
στάσεως; ἐδεσμεύθη ἐν 'Popp, xai τοὺς πλείονας 
ἑπασπάσατο * ἐδεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, χαὶ δεδε- 
μένος δη μηγορῶν, τὸν βασιλέα χατέπληξε, xal τὸν 
ἄρχοννα el; ᾳόδον ἢγαγεν '"Εμφοδος Υὰρ γε}όμενος 
ἀπέλυσεν αὐτόν. Δεδεμένος ἔπλει xal τὸ ναυάγιον 
ἕλυσε, χαὶ τὸν χειμῶνα ἐπέδησεν * bv δεσμοῖς ὄντος 
αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο χαθήφατο, xal μηδὲν λυ- 
μηνάµενον ἐξέπεσε. Καὶ θέα πανταχοῦ τοῦτο γινό- 
µενον. Μεμαστίγωτο, xal µεμασείγωτο ἰσχυρῶς - 
Πο. λὰς γὰρ αὐτῷ, qnoi , ἐπιθέντες π.ληγάς καὶ 
ἐδέδετο, καὶ τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς ' Elc γὰρ τὴν ἔσω- 
τέραν φυ.λακὴν ἐνέδα.Ίον αὐτὸν, καὶ μετὰ πλείονος 
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ἀσφαλείας' xal ἓν τοσούτοις iv, xatà τὸ μεσονύχτιον, 
ὅτε χαὶ οἱ σφόδρα ἀνειμένοι χαθεύδουσιν, δε xaX ὄὕμνει 
τὸν Κύριον. Τί ταύτης γένοιτ ἂν τῆς duy, ἁδαμαν- 
τινώτερον; Ἐνενόει ὅτι καὶ οἱ παῖδες kv πυρὶ ᾖδον xal 
ἐν χαµίνῳ. Ἴσως ἑλογίζετο, ὅτι Οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ 
πέπονθα. ᾽Αλλὰ χαλὼς ποιῶν ὁ λόγος, εἰς ἑτέρους 
πάλιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς xal δεσμωτήριον ἕτερον. 
Τί πάθω; βούλομαι σιγῆσαι, ἀλλ οὗ δύναμαι * 
ἕτερον δεσµωτήριον εὗρον, ἐχείνου πολλῷ θαυμα- 
σιώτερον xal ἐχπληκτικώτερον. ᾽Αλλά got διανά- 
στητε ὡς νῦν ἀρχομένῳ τοῦ λόγου, χαὶ ἀχμανούσαις 
προσέλθετε ταῖς διανοίαις. Βούλομαι διαχόφαι τὸν 
λόγον, χαὶ οὐχ ἀνέχεται * οὗ δύναµαι παύσασθαι, 
οὐ δύναµαι σιγῆσαι, πολλά µε περιῤῥέει' οὐχ οἴδα 
ποῖον πρῶτον εἴπω, ποῖον δεύτερον. Aib παρακαλῶ, 
μή µε τάξιν τις ἀπαιτείτω * πολλὴ γὰρ ἡ τῶν πρα- 
Υµάτων συγγένεια. Μαχρὰ f) τοῦ Παύλου γέγονεν ἅλυ- 
σις, xaX ἐπὶ πολὺ χατέσχεν ἡμᾶς * à οὗ διὰ τοῦτο 
σιγήσοµαι. El γὰρ αὐτὸς ἓν δεσµωτηρίῳ οὐχ ἑσίγη- 
σεν, οὐδὲ ty µάστιξιν, ἐγὼ σιγήσοµαι χαθήµενος 
ἡμέρας οὔσης, xax μετὰ πολλῆς ἀνέσεως φθεγγόµενος ; 
xai [0604] πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; τίς γὰρ οὐχ ἂν 
ἐχπλαγείη ; τίς οὔχ ἂν θαυμάσειεν: Μᾶλλον δὲ τίς 
κατ ἀξίαν ἐχπλαγείη χαὶ θαυμάσειεν ἂν τὴν γενναίαν 
ἐχείνην χαὶ οὑρανομήχη τοῦ Παύλου φωυχὴν, ὅτι δεδε- 
μένος xai χαθειργµένος ἀπὸ τοσούτου διαστήματος, 
Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν; Ἴστε γὰρ ὅσον τὸ µέσην 
Μαχεδονίας xaX 'Ῥώμης ' ἀλλ' οὔτε τῆς ὁδοῦ τὸ μῆ- 
χος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε ὁ τῶν πραγµά- 
των ὄχλος, οὔτε ὁ χίνδυνος xai τὰ ἑπάλληλα δεινὰ , 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὴν ἀγάπην xol τὴν μνήμην ἑξέδαλε 
τῶν μαθητῶν, ἀλλ εἶχεν αὐτοὺς ἅπαντας ἐν δια- 
vola, xaX οὐχ οὕτως αὐτοῦ ταῖς ἀλύσεσιν αἱ χεῖρες 
ἐδέδεντο, ὡς τῷ πόθῳ τῶν μαθητῶν ἡ ψυχὴ συν- 
εδέδετο xat προσῄλωτο. Καὶ χαθάπερ βασιλεὺς ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀναθὰς ὑπὸ τὴν Éo, xa χαθἰσας Ev ταῖς 
βασιλιχαῖς αὐλαῖς, µυρἰας εὐθέως δέχεται πανταχό- 
zv ἐπιττολάς * οὕτω δὴ χἀχεῖνος, καθάπερ ἐν βασι- 
λικαῖς αὐλαῖς τῷ δεσμωτηρίῳ κχαθήµενος, πολλῷ 
πλείω xai ἐδέχετο, xal ἔπεμπε συνεχῶς τὰ Ypáp- 
pata, τῶν πανταχόθεν ἐθνῶν, ἐπὶ τὴν ἐχείνου σο- 
φίαν ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς πραγμάτων ἀναφερόν- 
των ἅπαντα ' xal τοσοῦτον πλείονα πράγµατα τοῦ 
βασιλέως ὄντος ᾠκονόμει, ὅσον χαὶ μείζονα ἀρχὴν 
ἐμπεπίστευτο. 

"D τῆς τοῦ Παύλου δυνάµεως; ἄλυσιν περιέχειτο, 
καὶ τὸν ἀναδεδεμένον τὸ διάδηµα Νέρωνα ἔθαλλε 
ῥάκια περιέχειτο αὐχμῶντα, ἅτε τὸ δεσµωτήριον 
οἰχῶν, xa μᾶλλον τῆς ἁλουργίδος πάντας ἐπέστρεφε 
πρὸς τὰ περιχείµενα αὐτῷ δεσμά. ἐπὶ γῆς εἰστήχει 
χατεχόµενος xal χάτω νεύων, xal τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος 
χρνσοῦ ἀφέντες, ἐκείνῳ mposclyov* εἰχότως. Ίὸ μὲν 
γὰρ 5v συνηθείᾳ θέαµα ἣν βασιλέα ἰδεῖν ἐπὶ ζεύγους 
χαθήµενον λευχοῦ * τοῦτο δὲ ξένον xal παράδοξον, 
δεσμώτην ὁρᾷν μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας βασιλεῖ 
διαλεγόµενον, μεθ ὅσης àv ὁ βασιλεὺς πρὸς ἀνδρά- 
ποᾶον οἰκτρὸν καὶ ταλαίπωρον. "Όχλος περιειστήχει 
πολὺς, χαὶ δοῦλοι πάντες τοῦ βασιλέως σαν * ἐθαύ- 
µαζον δὲ οὗ τὸν δεσπότην αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν νιχῶντα 
τὸν δεσπότην τὸν αὑτῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἀπὸ τοῦ 
ὄνυχος viv λέοντα ἑπαινῶν, δἐον ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αὐτὸν ἐπαινεῖν. Τίνων τούτων; πῶς ἦξει μετὰ τοῦ 
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βασιλέως τῶν οὐσανῶν μετὰ 32002 τοῦ aytsazoz* 
πῶς ὁ Νέρων στίσεται χαττφὺς τότε καὶ στυννός. E! 
Ἱὰρ οὕπω τῶν στεφάνων ὁ καιρὸς, χαὶ τοσαύτης ἁπ- 
έλαυσε τιμῆς ὁ ἀθλητής ' ὅταν ὁ ἁνωνοθέτης ἔλθη, 
πύσης ἀπολαύσεται τιμῆς: Ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις fv, 
ξένος fv xai παρεπίδηµος, καὶ οὕτω 'θαυμάζεται " 
ὅταν ἓν τοῖς ἰδίοις f), τίνος οὐχ ἁπολαύσεται ἀγαθοῦ ; 
τίνος οὐ µεθέξει; τίνος οὐχ ἐπιτεύξεται; Οὐδεὶς βασι. 
λεὺς γενόμενος τῆς Ῥώμτς τοσαύτης ἀπέλαυσε τιμΏς 
ὅσης ὁ Παῦλος ' ἀλλ ὁ μὲν βασιλεὺς ἔξω που γχεῖται 
ἑῤῥιμμένος, ὁ δὲ τὸ µέσον κατέχει τῆς πόλεως , 
χαθάπερ βασιλεύων xxl ζῶν. El ὁὶ ἐνταῦθα, ἔνθα 
Ἰλαύνετο xai ἕνθα ἑδιώχετο, τοσαύττς ἀπέλαυσε 
ειμῆς '|005] ὅταν ἔλθῃ, τί ἔσται; εἰ ὅπου σχπνοποιὸς 
Tiv, οὕτως ἐγένετο λαμπρός ' ὅταν ἔλθῃ ἀντ'λάκπων 
ταῖς ἡλιαχαϊς ἀχτῖσι, τί ἔσται; εἰ μετὰ τοσαύτης εὖ- 
τελείας, τοσαύτης μεγαλοπρεπείας περ:εγένετο ὅταν 
ἔλθῃ, τί ἔσται; ΜΗ ἔνι φυγεῖν τὰ πράγματα; Βηύ- 
λεσθε δείξω τὸν σχηνοποιὼν ἐντιμότερον ΥΣγηνότα τοῦ 
πάντων βασιλέων μᾶλλον Οαυμασθέντος» Τί τοῦ 
Αλεξάνδρου ἑνδοξότερον χατὰ τὴν τοῦ χόσλον δύᾷαν 
τί ὑφηλότερον, οὐχὶ πολλὰ καὶ μεγάλα χατώρθωσε 
qUV; οὐχὶ ἔθνη xal πόλεις ὑπέταξε, xal πολέμους 
πολλοὺς χαὶ μάχας ἑνίχησε, χαὶ τρόπαια ἔστησεν ; 
οὐχὶ τρ.σκαιδέχατος ἑνομίσθη εἶναι θεὸς παρὰ τῇ 
συγκλέτῳ Ῥωμαίων; ᾿λλλὰ τὸ μὲν ζῶντα χατορθοῦν 
πολέμους καὶ νίχας, βασιλέα ὄντα xal στρατόπεδα 
ἔχοντα, θαυμαστὸν οὐδέν» τὸ δὲ μετὰ θάνατον καὶ 
τάφον τοσαῦτα πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάσσης χαθ᾽ Exá- 
στην Ἠἡμέραν ἑἐργάκεσθαι, τουτό ἐστι τὸ μάλιστα 
πολλΏς ἐκπλήζεως Y£pov. Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ σηµα 
᾽λλεξάνδρου; δεῖςόν pot χαὶ εἰπὰὸ τὸν ἡμέραν, καθ᾽ 
fv ἐτελεύτησεν ἀλλ οὐκ ἂν ἔχοις. Tou δὲ Παύλου 
καὶ τὸ σημα λαμπρὸν ἴδοι τις ἂν τὴν βασιλιχωτάτην 
Ῥώμὴην καταλαθὼν, καὶ ἡμέραν καταφανῃ, ἑορτὴν 
τῇ οἰχουμένῃ ποιοῦσχν. Καὶ τὸ μὲν ἐκείνου καὶ οἱ 
οἰχεῖοι  ἀγνουῦσι, τὸ Gb τούτου χαὶ οἱ βάρθαροι ἐπί- 
στανται ' xal ὁ τάφος τοῦ δούλου τοῦ Χριστοῦ Xap.zpó- 
τερος τῶν βασιλιχῶν ἐστιν αὐλῶν. Kal γὰρ αὐτὸς 6 τὴν 
ἁλουργίδα περικείµενος ἀπέρχεται τὸ σῆμα τὸ Exel- 
νου περιπτυζόμενος, χαὶ τὸν τΌφον ἀποθέμενος, ἔἕστη- 
χε δεόµενος τοῦ νεκρού, ὥστε αὐτοῦ P προστῆναι παρὰ 
τῷ Os, xal τοῦ σχηνοποιοῦ καὶ τοῦ ἁλιέως xal 
τετελευτηχκότος, ὡς προστάτου δεῖται ὁ τὸ διάδημα 
ἔχων. Καὶ τοῦτο οὐκ Ev τῇ ᾿Ρώμῃ µόνον ἴδοι τις ἄν, 
ἀλλά χαὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει. Kat γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
Κωνσταντῖνον τὸν µέγαν μΣγάλη τιμῇ τιμᾶν ἑνόμι- 
σεν ὁ παὶς, εἰ πρὸς τοῖς προθύροις αὐτὸν τοῦ ἁλιέως 
κατάθοιτο. Καὶ ὅπερ εἰσὶν οἱ πυλωροὶ τοῖς βασιλεῦσιν 
&v τοῖς βασιλείοις, τοῦτο ἐν τῷ σήµατι οἱ βασιλεῖς 
τοῖς ἁλιεῦσι' καὶ οἱ μὲν ὥσπερ δξεσπόται τοῦ τόπου 
τὰ ἔνδον χατέχουσιν, οἱ δὲ ὡς πάροιχοι χαὶ γείτονες 
Ἀγάπησαν τὴν αὐλείαν αὐτοῖς ἀφορισθῖναι θύραν. Καὶ 
ol μὲν βασιλεῖς οἰχετῶν xal ὑκπρετῶν, οἱ δὲ ἀρχόμε- 
νοι βασιλέων τὴν ἀξίαν περἰχεινται. El δὲ ἐνταῦθα 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐγένετη, Ev τῷ μέλλοντι πόσῳ μᾶλλον: 
Τίς uot νῦν ἔδυχς περιχυθΏναι τῷ σώµατι «Παύλου, 
xai προσηλωθῆναι τῷ τάφῳ, καὶ τὴν χόνιν ἰδεῖν τοῦ 
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σώλατος ἐχείνου, δ. οὗ πανταχοῦ τῆς οἴκπουμενης 
διέδραµε, τοῦ τὰ ὑστερίματα ἀνατληρώσαντος τοῦ 
Χρ.στοῦ, τοῦ τὰ ctiyuata ῥαστάξαντος, τοῦ παν- 
ταχοῦ τὸ χέρυγµα χαχταστείραντος; "ἩὋν χόνιν τοῦ 
στόματος, δι οὗ Χριστὺς ἐωθέγγετο, xa τὸ φῶς 
ἑξέλαμφε τὸ πάσης ἀστραπῖις ὑψηλότερον. xaX φωνὴ 
ἐξεπήδησε πάσης βροντῖς φοθερωτέρα τοῖς δαΐμοσινς 
0ὐδὲ γὰρ οὕτως ἡμῖν f; Bpovzh φοδερὰ, ὡς Exslvr τοῖς 
δαίµοτ.ν ἡ φωνή εἰ Υὰρ τὰ ἱματία αὑτοῦ ἔφριττον, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν φωνήν. Τούτου τοῦ στόµατος &6ou- 
λόμτν vn» χόνιν ἰδεῖν, δι οὗ τὰ μεγάλα xai ἀἁπόῤῥητα 
ὁ Χριστὺς [0660] ἐλάλησε, xal μείζονα ἢ δι’ &autou * 8v 
οὗ τὸ µαχκάριον ἐχεῖνο ἐφθέγςαατο ῥήμα λέγων, Ηὐχό- 
[pm ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδε. ϱῶν µου * δι οὗ 
ἑλάλει ἑναντίον βασωέων, xal οὐκ σχύνετ» * δι οὗ 
ἔρυγον δαίμονες, οὐχ) φθεγγομένον µόνον ἀκούοντες, 
ἀλλὰ χαὶ πόῤῥωθεν ὄντος » δι οὗ τὰ ἐν τῇ Υῇ µετεῤ- 
ῥύθμισεν ἅπαντα, χαὶ τὰ ἓν οὐρανοῖς δὲ ὃν ἐθδούλετο 
διεῖπε τρόπ»», δεσμῶν οὓς ἐθοῦλετο xai λύων ἐχεῖ. 
χατὰ τῆν ὀξδομένην ἐξουσίαν αὐτῷ. Tí; ἄν uot τὴν 
χόνιν τῆς τοῦ Παύλου χαρδίας ὑπέδειςς, τῆς Tupou- 
µένης καθ) ἔχαστου τῶν ἀπολλυμένων, καὶ ὡδινούσης 
&x δευτέρου τὰ ἑξαμύλούμενα τῶν παίδων; Ταύτην 
xai διαλελυμένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν, την Uv maotépav 
τῶν οὐρανῶν, ttv εὑρυτέραν τῆς οἰχουμέντς, τὴν τῆς 
ἀκτῖνος φαιδροτέραν, thv τοῦ πυρὺς θερµοτέἎαν, 
τὴν τοῦ ἁδάμαντος στεῤόοτέραν, τὴν καινην ζᾖδασαν 
ζωῆν, T] ταύτην τὴν ἡμετέραν ' Zo γὰρ οὐχ ἔτι ἐγὼ, 
Qj δὲ ἐν ἐμοὶ, φτσὶν, ὁ Ἀριστός (&pa ἐχείνου καρδία 
qv fj Παύλου καρδία, xal τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
πλὰς, xai β.θλίον τῆς χάριτος) ' τὴν χαταξιωθεῖσαν 
Χριστὺν φιλῆσαι, ὡς οὐδεὶς ἄλλος ἐφίλησε᾽ civ 
θανάτου xaY γεέννης χαταφρονοῦσαν, xat ὑπὸ δακρύων 
ἀδελφιχῶν συντριθοµένην' TÍ γὰρ ποιεῖτε xAalovtec, 
qno, καὶ συν Ορύπτο»τές µου τὶ καρδίαν; E6vz- 
λόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῦν Παύλου τῶν iv 
ἀλύσει, δι’ ὧν της ἐπιθέσεω; τὸ Πνεῦμα ἐχοργγχεῖτο, 
δι) ὧν τὰ θεῖα γράµµατα ἐγράφετο" Ἴδε 4 γὰρ xt) AE xo. c 
ὑμῖν χράμμασι» ἔγρανα τῇ ἐμῇ χεφί "τῶν χειρῶν 
ἐχείνων, ἃς ἰδοῦσα ἡ ἔχις ἐξέπεσεν εἰς τὴν πυρἀν. 
Ἐθουλόμην τὴν κόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλμῶν πηρω- 
θέντων καλῶς, τῶν ἀναθλεφάντων ἐπὶ σωττρίᾳ τῆς 
οἰκουμένης, τῶν καὶ tv σώματι Χριστὸν ἰδεῖν χατ- 
αξιωθέντων * ἐθουλόμτν καὶ τῶν ποδῶν ἐχείνων ἰδεῖν 
την κόνιν, τῶν περιδραµόντων τὴν οἰχουμένην, xai 
μὴ χαµόντων’ τῶν ἐν τῷ ξύλῳ δεδεµένων, νίχα τν) 
δεσµωτήριον ἔσειε, τῶν οἰχουμένην xai ἀοίκητον 
περιελθόντων. Καὶ τί δεῖ κατὰ µέρος λέγειν ; ἐθουλό: 
µην αὐτὸν ἐχεῖνον ἰδεῖν τὸν λέοντα τὸν πνευμµατικόν. 
ὝὭσπερ Υὰρ λέων πῦρ ἀπὺ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς εἰς 
ἁλωπέχων ἀγέλας, οὕτως εἰς την τῶν δαιμόνων καὶ 
φιλοσόφων ἑνέπεσε φατρίαν, xal χαθάπερ σχηπτοὺ 
τινος ἐμθολῇ, εἰς τὰς vou διαδόλου χατηνέχθη φάλαγ- 
γας. Οὐδὲ γὰρ ix παρατάξεως ἵστατο πρὸς αὐτὸν ὁ 
διάθολος, ἁλλ᾽ οὕτως ἑδεδοίχει xal ἔτρεμεν, ὡς si 
xal σχιὰν ἴδοι xal φωνῆς ἀχούσεις πήῤῥόινθεν, ὃρα- 
πετεύειν εεὐθέως. Ἐννοήσατε xal φρίξατε, οἵον ὄφεται 
θέαµα Ῥώμη τὸν Παῦλον ἐξαίφνης ἀνιστάμενον ázà 
d Marg. Sav. et Bibl. ἴδετε. 
e Sic ex ipso Chrysostomo rescripsimus, pro δρασεσπί- 
σειν. Epir. 
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el miserabili alio mancipio loqueretur. Turba multa 
eircumstabat , et omnes ab obsequiis regi erant : nii- 
rabantur tamen non dominum suum, sed eum qui 
dominum ipsorum vincebat, Verum ego non adver- 
tens , ab unguibus leonem commendo , cum ab aliis 
potius ipsum laudare oporteret. Quinam. suot illa ? 
quomodo nimirum in splendido et maguifico habitu 
eum calesti rege venturus sit : quomodo ilem visiis 
el demisso vultu tunc Nero stabit. Si eniin tanto hio- 
nore athleta Christi fruebatur , cum nonduin coronz 
tempus adesseL, quantam gloria consequetur , ubi 
praeses et arbiter certaminis advenerit? In alienis 
tunc eral , οἱ incola, et tante timen admirationi est : 
cum igitur in propriis fuerit , quo tandem bono non 
perfruetur? cujus boni particeps non erit? quod bo- 
num non consequetur? Nullus umquam Romanus ex- 
elitit linperator , qui tanto , quanto Paulus , lionore 
potitus sit : sed. lunperator foris alicubi projectus ja- 
cct; hic vero noster tamquam regnans et vivus mcdiuin 
urbis occupat. Si vero hic , ubi expellebatur, tautum 
lionorem consequntus est, qualis erit, cum veuerit ? 
sj, cum tentoriorum artifex esset, adeo illustris fuit ; 
quid erit, ubi radiis solaribus refulgens. aderit ? si 
tanta in humilitate tantam superavit majestatem, quid 
erit, cum venerit? Negotia !vgere nou licet? Vultis 
osteudam , honorabiliorem fu;sse scenofactorcm illo 
qui inter omues reges maxime apud homines admi- 
rationi fuit? Quid , quaxso, Alexandro , secundum 
mundi hujus gloriam, fuit gloriosius? quid sublimius? 
apuon multa οἱ magna in vita sua przclare gessit? 
annon integras gentes et urbes sibi subjecit, victisque 
quam plurimis hostibus οἱ certaminibus, tropxa ere- 
xi? nonne decimus terius apud. Senatum. romauum 
Deus esse existimatus est? Sed vivum aliquem , qui 
rex Sit οἱ militibus stipatus, bella pro animi sententia 
gerere, et victorias obtinere, niliil tanta admiratione 
dignua) est : at post mortem οἱ sepulturam tanta ubi- 
que terrarum οἱ aiarium siugulis diebus operari , id 
Scilicet maxime stupendum est. Ubi namque nuuc , 
dic mihi , Alexandri monumentum est ? ostende mihi 
et inlica diem qua de vita decessit : sed ininime po- 
teris. At vero Pauli sepulerum splendidum et magui- 
ficum , si regiam Romam quis perveniat , cunspicere 
licet , ac diem insuper mortis celebrem , ut qui toti 
orbi solemnitatem affert. Et. illius quidem sepulerum 
etiam faimiliares ejus ignorant : bujus vero etiam bar« 
bari sciunt ; factumque est monumentum famuli Christi 
ipsis regum aulis nobilius. Etenim purpura amictus 
quis ad osculandum illius sepulerum vadit , et fastu 
deposito, stat mortuum obsecrans ul sibi apud Deum 
patrociuetur, ei qui coronam in capite gestat, sceno- 
factorem et piscatorem, et vita jam defunctum, tam- 
quam defensorem, rogat. Atque hoc non Roma solum, 
verum etiam Constantinopoli videre licet. Istic quidem, 
non mediocri honore Constantinum Magnum aflicere se 
existimavit lilius, ad limina piscatoris ipsum consti- 
tiens. Et quod iu regum aulis, regibus sunt janitores, 
hoc in sepulcro piscatorum sunt reges : ac illi quidem, 
velut domini intus regiam alicubi occupant ; hi vero 
veluti accolze ct. viciui contenti. fuerint, si vel janua 
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atrii ipsis tribuatur. Et reges quidcm famulorum ac 
mipisworum instar sunt; servi vero regum dignitate 
ornantur. Si igitur in hoc szculo, qu v supra naturam 
suni, illis contigerunt, quanto magis in futuro? Quis 
mihi jam det Pauli corpus brachiis stringere, et 
sepulcro ipsius affixum hierere, cineremque videre 
illius corporis, quod universa loca orbis terrarum 
peragravit, quod ea, qu:e deerant passionum Christi, 
complevit, quod stigmata portavit, quod ubique 
Evangelium seminavit? cinerem quoque illius oris , 
per quod Christus loquebatur, et lumen omui fulgure 
sublimius et excellenmius effulsit , et vox d:emonibus 
quovis tonitru terribilior erupit? Nullum enim nobis 
tonitru tam formidabile cst, quam vox illa dzemoni- 
bus : si enim vestimenta ipsius tantopere exhorre- 
scebant, quanto magis ipsam vocem ? Videre optarem 
cinerem illius oris, per quod magna et incffabilia 
Christus loquutus est, ac majora quidem, quam per 
seipsum : quod preclarum et beatum illud verbum 
protulit, dum inquit, Optabam anathema esse pro fra- 
tribus mcis (Rom. 9. 5) : quo coram regibus loqueba. 
tur, et non confuudebatur : quo daemones in fuga 
verJebantur, non solum cum loquentis voccin. propc 
percipereut, sed cum etiam procul abesset : quo 
universa in terris moderatus est, imo et quz in cirlis 
sunt, sicut ipsi placebat, administravit, ligans quos 
voiebat, et solvens ibi juxta datam sibi potestatem. 
Quis milii cinerem de corde Pauli ostendat, quod 
pro singulis pereuntium ignem patiebatur, quod filios 
abortivos secundo cum doiore parturiebat * lllud ego 
vel resolutum videre desiderarem , qued cielo subli- 
mius, toto orbe latius, radiis solis splendidius, cali- 
dius igni, adamante firmius erat, quod novam potius 
quam nostram istam vitam vixit : Vivo enim, inquit, 
non jam ego ; vivit vero in me Christus (Gal. 2. 30) : unde 
cor ipsius cor Pauli erat, et tabula Spiritus sancti , 
liberque grati: : cor quod dignum est. habitum , ut 
Cliristum diligeret, quantum nemo alius dilexit; quod 
mortem ac infernum despiciebat, et a lacrymis fra- 
ternis frangebatur : Quid facitis, inquit, lacrymantes 
οἱ affligentes cor meum (Act. 21. 15)? Videre optarem 
cinerem de manibus Pauli, catena coustriclis , per 
quarum impositionem Spiritus ille donabatur, quibus 
divin:e litere. exarabantur.. Videte enim , ait, quali 
bus vobis literis mea manu scripsi (Galat 6. 11) : ima- 
nuum inquam illarum, qnas cum vidisset vipera, in 
rogum decidit. Cinerem videre gestio oculorum illo- 
rum , qui bene excxcali sunt, et ad. salutem totius 
terrarum orbis denuo viderunt, quique etiam in 
corpore Christum conspicere digni sunt habiti. Opta- 
rem quoque pedum illorum videre cinerem , qui to- 
tum orbem terrarum circumcursarunt, nec fatigati 
sunt; qui ligno constrieti sunt, quando carcerem 
tremefaciebat ; qui terram totam habitabilem et in- 
habitabilem circuiverunt. Et quid singula persequi 
necesse est? vjdere spiritualem illum ipsum leonem 
optarem. Sicut enim leo aliquis flammam ex oculis in 
vulpium greges immillens , ita hic in daemonum ct 
philosophorum agmen irruit, et tamquam fulminis 
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ictus in diaboli phalangas iinpetum fecit. Nec. enim 
acie cum ipso congredi ausus est diabolus, sed adco 
cxtimescebat et trepidabat , ut vel umbra ipsius con—- 
specta, aut voce eminus audita, confestim fuga sc 
proriperet. Considerate οἱ contremiscite, quale specta- 
culum Roma visura sit, quaudo Paulum cum Petro 
derepente e sepulcro resurgere, et in occursum 
Christi rapi conspiciet ! quale donum Roma Christo 
transmittet! qualibus coronis duabus redimita est ! 
quibus aureis catenis prz:cincta ! Non ita nitidum cest 
c;:elum, cun sol radios suos spargit , sicuti Romano- 
rum urbs, quocumque per orbem has duas faces 
emittens. Quisnam. oratio. przeclaris Pauli factis re- 
censendis sufficiat, aut quxe lingua liujus laudes asse- 
qui valeat? Quidquid enim propheta» egregium prze- 
stiterunt aut patriarchze, aut sancti, aut apostoli, aut 
martyres , totum illud hic unus habet, et tanta qui- 
dem cum excellentia , quanta nullus illorum bonum 
illud, quod quisque obtinebat, possedit. Quando igitur 
universo hominum ornamenta uua aninia simul 
habet, eaque omnia cum quadam excellentia, nec 
vero hominum dumtaxat, sed ei angelorum, quo- 
modo ex tanta laudum magnitudine evademus ? Qua 
igitur condemnatione digni non simus, si, cum homo 
uuus omnia virtutum ornamenta in se collegerit, nos 
vero ne millesimam illorum partem imitari studea- 
mus? Propter multa pr:eclara facta Abraham pa- 
triarcha hominibus admirationi est, pri:cipue vero, 
quod filium proprium immolore non recusaveril : 
Isaac vero propter clementiam, quod dum propriis 
limitibus expelleretur, se non ultus sit, sed ubique 
sius possessionibus cederet , donec iniquum suorum 
adversariorum desiderium expleret : Jacob vero pa- 
triarcha ob temperantiam et patientiam ; David ob 
mausuetudiuem ; et Helias quod pro Domino :emu- 
laretur. Sed quid ::quale Paulo fuerit , qui universa 
ha:c conjuncta, et ea quidem excellenter possidet ? ls 
siquidem non filium immolavit , sed scipsum millies 
mactavit; nec propriis dumtaxat limitibus exigeba- 
tur, sed et terram et mare, et Grieciam et barbariam, 
ac omnem denique omnino quam sol aspicit, terram, 
veluti alatus quis oberravit : trahebatur, verberibus 
mulctabatur , impetebatur lapidibus , singulis diebus 
mortem sustinebat. Neque bis septem annos servi- 
tutis , astu diei , aut noctis frigore adurebatur , sed 
totam vitam in fame οἱ egestate, in catenis et carce- 
ribus, in insidiis et periculis consumebat. /Equitatis 
vero et mansuetudinis partes omnes quis magis, aut 
aque utriusque hujus implevit, ac Paulus? Si veroet 
ejusdem pro Deo zelum consideres, tantum ipsum vi- 
debis vincere lHleliam, quantum hic czteros prophe. 
tas superavit. Sed Joannes locustis et melle sylvestri 
vixit. At hic in medie orbe terrarum, sicut ille in 
solitudine, vivens, locustis quidein et melle sylvestri 
non veseebatur, at. mensam longe hac viliorem ap- 
positam habebat, necessariumque ei alimentum vix 
suppetebat, propter Evangelii promusgandi studium 
ac sollicitudinem. fieliquum est porro, ut angelis ipsum 
gquipareinus, Nemo vero orationem termeritalis aceu- 
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set. Si enim Scriptura Joannem angelum appellaxit, 
quid miraris, si potestatibus illis ca-lestibus omnium 
hominum przstantissimum conferamus ? Etenim quid 
homo sit, eLquanta noetrze naturze nobilitas, quantzeque 
virtutis hoc animal sit capax , nemo hominum inagis 
ostendit, quam Paulus ; et jam perstat, cx quo factus 
est, clara voce omnibus, qui nostram hanc fabricam 
reprehendunt, pro Domino respondens, et ostendens 
non magnurm inter homincs et angelos esse. interval- 
lum, si nobisipsis attendere velimus. Non enim aliam 
haturam sortitus, nec dissimilem animam naetus 
est, nec alium mundum inhabitavit, sed cadem in 
lerra οἱ regiouc, iisdem quoque legibus ac moribus 
educatus, universos przecelluit homines, qui umquam 
ex quo homiues nati sunt exstiterunt : et sicuti mor- 
tuus erga mortuum immobilis fuerit, ita plane nature 
impetus sedans, nulli umquam ulla in re hamaua 
affecti succubuit. Si igitur Paulus tot tantisque or- 
uatus inclytis factis, ct tamquam angelus in terra 
apparens, quotidie lucrum facere satagebat, et peri- 
culis pro veritate sese opponere, et mercaturami spi- 
ritualem sibi parare, nec umquam subsistere : quam 
tàudem nos excusationem habebimus, qui non solum 
ab omnibus prxclaris factis nudi, sed tam multis 
etiain vitiis subjecti sumus, quorum vel unum solum, 
si nobis insit, in perditionis voraginem nos deturbare 
sufficiat ; nec ullam interim curam adhibemus, ut sal- 
tem ista emendemus, tantum abest ut viriutum opera 
aggrediamur ? An non beatus ille ejusdem nobiscum 
natur:e erat? In amorem enim sancti. viri inardesco, 
ac proinde assidue ipsum versare non cesso ; respi- 
ciensque ad ipsius animam, tamquam ad primigeniam 
effigiem , considero in eo affectionum contemptum, 
fortitudinis excellentiam, amoris in Deum fervorem : 
obstupesco , lominem unum, cum voluit, universss 
simul virtutes feliciter consequutum esse, nostrum 
vero singulos ne quantulamcumque partem consequi 
gestire. Quis igitur nos ab inevitabili poena liberet, 
cum tantam virtutis magnitudinem Paulus ostenderit, 
qui eadem nobiscum communi natura przeditus, iig- 
demque affectionibus obnoxius erat , et in tanta tem- 
porum difíficullate vixit, ac singulis prope diebus 
vexabatur, discerpebatur, et publice ab hostibus prz- 
dicationis trahebatur? Et ne tamquam a me confieta 
audiatis qux? sanctus iste preclara et. memorabilia 
fecerit, animique magnitudinem, quam pro religionis 
preconio in dies ostendcrit ; ipsum dicentem audia- 
tis oporlet : [n quo quis audet , in. insipientia dico, 
audeo et ego (2. Cor. 14. 21). Considera mihi caram 
Deo animai : non audaciam modo, sed et iusipientiam 
negotium vocat; docens nos, ne temere et sinc ne- 
cessitate nulloque urgente, qus a nobis facta suut 
evulgemus, si niodo aliqui, qui boni quid fecerint, ex 
nohis inveniantur. Hebraei suut? et eoo : Israelite 
sumt? et ego: semen Abraham sunt? οἱ ego (Ibid. 
v. 22). In istis, inquit , sese efferunt? ue existiment 
nos inferiores esse : nam et nos hsec cum illis cou- 
munia habemus. Deinde subdit : Ministri Chrüti 
sunt? ul minus sapiens dico, plus ego (Ibid. ν. 13). 


“ 
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τῆς θήχης μετὰ Πέτρου, καὶ αἱρόμενον εἰς à πάντησιν 
τοῦ Χριστοῦ * οἷον ἀποστελεῖ τῷ Χριστῷ d$ "Pos 
δώρον, οἴους στεφάνους περίχειται δύο, οἵας χρυσᾶς 
ἀλύσεις διέζωσται. Οὐχ οὕτως ἐστὶν ὁ οὐρανὸς Aap- 
πρὸς, ὅταν ἀφῆ τὰς ἀχτῖνας ὁ Άλιος, ὡς à Ῥωμαίων 
πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπάδας ἀφεῖσα πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης. Tí; ἄρα λόγος ἀρχέσει τοῖς Παύλου 
χατορθώμασι», f) ποίᾳ δυνήῄσεται γλῶσσα ἐφιχέσθαι 
τῶν ἑγχωμίων τῶν τούτου; Εἶτε γὰρ προφῆται 
ἐπεδείξαντό τ, Ὑενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε 
δίκαιοι, εἴτε ἁπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, ταῦτα ὁμοῦ 
συλλαθὼ» ἔχει, μετὰ τοσαύττς ὑπερδολῆς, μεθ) ὅσης 
οὐδεὶς [607] ἐχείνω», ὅπερ ἕχαστος εἶχε καλὸν, ἐχέ- 

τητο. Όταν οὖν ἅπαντα τὰ Ev ἀνθρώποις καλὰ 
συλλαθοῦσα ἔχῃ φυχὴ µία, xa πάντα μεθ᾽ ὑπερδο- 
Mis, οὗ µύνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων , ἀλλὰ xal τὰ 
τῶν ἀγγέλων * πῶς περ.εσόµεθα £x. τοῦ μεγέθους τῶν 
ἐγχωμίων; Ιόσης οὖν οὐκ ἂν εἴημεν καταγνώσεως 
ἄδιοι, ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου πάντα συνειληχότος Ev 
ἑαυτῷ τὰ χαλὰ, ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος 
αὐτοῦ μιμεῖσθαι σπουδάξωµεν; "Ex πολλῶν μὲν γὰρ 
χατορθωµάτων ὁ πατριάρχης θαυμάζεται ᾿Αθραὰμ, 
μάλιστα δὲ Ex τοῦ τὸν υἱὸν χαταθῦσαι τὸν ἑαυτοῦ * 
ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐπὶ τῇ ἀνεξικαχίᾳ, ὅτι τῶν οἰχείων ἐλαυ- 
νόµενος ὄρων οὐκ ἑπεξήει, ἀλλὰ παρεχώρει παντα- 
χοῦ τῶν οἰχείων κτημάτων, ἕως τῶν λυπούντων τὴν 
ἄδιχον ἑχόρεσεν ἐπιθυμίαν χαὶ ὁ ἸΙακὼθ δὲ ἐπὶ τῇ 
χαρτερίᾳ xai τῇ ὑπομονῇ ' xaX ὁ Aavto ἐπὶ τῇ πραύ- 
τητι ΄ xal ὁ Ἠλίας ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἐζήλωσΣν. 
Αλλὰ τί Παύλου γένοιτ ἂν ἴσον, ὃς πάντα ταῦτα 
ὁμοῦ συλλαθὼν ἔχει, καὶ μεθ ὑπερθολῆς; 0ὐδὲ γὰρ 
υἱὸν χατέθυσεν οὗτος, ἀλλ ἑαυτὸν μυριάχις χατέθυσε * 
xaX οὐδὲ τῶν οἰκξείων ὄρων Ἱλαύνξτο µόνον, ἀλλὰ 
xai γῆν xaX θάλατταν, χα) Ἑλλάδα xai βάρθαρον, 
χαὶ πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην fioc ἐφορᾷ γῆν, ὥσπερ 
τις ὑπόπτερος περιῆλθε , συρόµενος, τυπτόµενος, 
λιθαζόµενος, xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνῄσχων. 0ὐδὲ 
δις ἑπτὰ ἔτη ἑδούλευσε συγκα!όµενος τῷ χαύματιτῆς 
ἡμέρας, χαὶ τῷ παγετῷτῆς νυχτὸς, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα 
βίον àv λιμῷ χαὶ γυµνότητι, χαὶ ἁλύσεσι xal δε- 
σμωτηρίἰῳ, καὶ ἐπιθουλαϊς καὶ χινδύνοις διατελῶν. 
Ἐπιείχειαν δὲ χαὶ πραότητα τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ 
ἴσον τῆς Παύλου ψυχῆς, ἀἁμφότερα ταῦτα κατώὠρθω- 
δεν» El δὲ τὸν ζηλον ἴδοις αὐτοῦ, τοσοῦτον ὄψει χρα- 
τοῦντα τοῦ Ἡλίου, ὅσον ἐκεῖνος τῶν ἄλλων προφη- 
τῶν περιῆν. Άλλ' ὁ Ἰωάννης ἀχρίδας σθιε xaX μέλι 
ἄγριον. Ἁλλ' οὗτος Ev µέσῃ τῇ οἰκουμένῃ, χαθάπερ 
ἐχεῖνος £v τῇ ἑρήμῳ, δ.έτριδεν, ἀχρίδας μὲν χαὶ μέλι 
ἄγριον οὗ σιτούµενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν ταύτης 
παρατιθέµενος τράπεσαν, xal οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας 
εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος σπον- 
δἠν. Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξισάσαι λοι- 
πόν. Καὶ μηδεὶς τόλµαν καταγινωσχέτω τοῦ λόγου, 
El γὰρ τὸν Ἰωάννην ἄγγελον ἐχάλεσὲν fj Γραφὴ, τί 
θαυμάζεις εἰ τὸν ἁπάντων ἁμείνω ταῖς δυνάµεπι 
παραθάλλοµεν ἐχείναις; Καὶ γὰρ τὶ ποτέ ἐστιν ἄν- 
θρωπος, χαὶ ὅση τῆς φύσδως τῆς ἡμετέρας ἡ εὐγέ- 
νεια, xal ὅσης ἐστὶν ἀρετῆς δεχτιχὸν τουτὶ τὸ ζῷον, 
ἔδειξὲ μάλιστα Λάνιων ἀνθρώλιων Παῦλος. Καὶ νῦν 
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ἕστηχεν ἐξ οὗ γέγονε», λαμπρᾶ τῇ φωνῆ πρὸς ἅπαν- 
τας τοὺς ἐγχαλοῦντας ἡμῶν τῇ χατασκευῆ ἀπολογού- 
µενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, xal δειχνὺς, ὅτι xal ἀγγέ- 
λων καὶ ἀνθρώπων οὗ πολὺ τὸ μέσον, ἐὰν αὐτοῖς 
προσέχειν ἐθέλωμεν. Οὐ.γὰρ ἄλλην φύσιν λαχὼν., 
οὐδὲ ἑτέρας χοινωνήσας φυχῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰκήσας 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ αὑτῇ Y] καὶ χώρα xax νόµοις xot 
ἔθεσι τραφεὶς, πάντας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς 
ἐξ οὗ γεγόνασιν [008] ἄνθρωποι γενοµένους χαὶ ὡς 
ἂν νεχρὸς πρὸς νεκρὸν ἀχίνητος Υένοιτο, οὕτω μετὰ 
ἀχριθείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήµατα χατευνάζων, 
οὐδὲν οὐδέποτε πρὸς οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν. Ei 
τοίνυν Παῦλος ὁ τοσούτοις χομῶν χατορθώμασι, χαὶ 
καθάπερ ἄγγελος ἐπὶ τῆς γῆς φα:νόμενος, xa0' ἑχά- 
στην ἑσπούδαξε χερδαίνειν, xal πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
ἁληθείας κινδύνους παρατάττεσθαι, καὶ τὴν ἐμπορίαν 
τὴν πνευματικὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, χαὶ µηδέποτε 
ἵστασθαι’ molav ἂν σχοίηµεν ἡμεῖς ἀπολογίαν οἱ μὴ 
µόνον πάντων ὄντες ἔρημοι τῶν χατορθωµάτων, ἀλλὰ 
xai τοσούτοις ἑλαττώμασιν ὑποχείμενοι, ὧν xai ἓν 
µόνον προσὸν ἡμῖν, ἱχανὸν εἰς αὐτὸ τῆς ἁπωλείας τὸ 
βάραθρον χαταγαχεῖν, χαὶ µηδεµίαν ποιούµενοι σπου- 
δην xàv oU» ταῦτα διορθοῦν, µέτι γε τῶν τῆς àpe- 
τῆς ἔργων ἐφάπτεσθαι; "H. οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύ- 
σεως fjv ὁ µαχάριος ἐχεῖνος; Ἑχκαίομαι γὰρ εἰς τὸν 
τοῦ ἀνδρὸς πόθον, xat διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περ!- 
στρέφων οὐ παύομα:᾽ χαὶ ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπόν τινα 
εἰχόνα, εἰς την τούτου φυχἣν ἐνορῶν, λογίζομαι τῶν 
παθῶν τὴν ὑπεροψίαν, τῆς ἀνδοίας τὴν ὑπερθολὴν, 
τοῦ φίλτρου τοῦ πρὸς τὸν θεὸν τὸ διάπυρον, xaX Ex- 
πλήττοµαι, πῶς πᾶσαν μὲν τὴν τῶν ἀρετῶν συναγω: 
Yhv εἷς ἄνθρωπος βονληθεὶς κατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ 
ἕχαστος οὐδὲ τὸ τυχὸν κατορθοῦν βούλεται. Τίς οὖν 
ἡμᾶς ἐδαιρήσεται τῆς χολάσεως τῆς ἁπαραιτήτου, 
Παύλου τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειξαμένου, τοῦ 
τῆς αὐτῆς ἡμῖν χοινωνοῦντος φύσεως, τοῦ τοῖς αὐτοῖς 
πάθεσιν ὑποχειμένου, τοῦ ἐν τοσαύτῃ χαιρῶν δυσ- 
χολίᾳ Ὑεγονότος, xai xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὡς εἰπεῖν 
ἑλχομένου, σπαραττοµένου, xai δηµοσίᾳ συροµένου 
ὑπὸ τῶν τῷ κηρύγματι πολεμούντων ; Καὶ ἵνα μὴ 
παρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης ἀχηύητε τὰ παρὰ τοῦ 
µαχαρίου τούτου χατορθώµατα, χαὶ τὴν ἀνδρίαν fiv 
ὑπὲρ τοῦ τῆς εὐσεθείας κηρύγματος χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐπεδείχνυτο, ἀναγχαῖον αὐτοῦ &xoucat λέγοντος᾽ "Ev 
ᾧ δ' ἄν τις το.]μᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ. έχω, το μῶ κἀγώ. 
Σχόπει φυχὴν φιλόθεον οὗ µόνον τόλµαν, ἀλλὰ xal 
ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα xaÀel: παιδεύων ἡμᾶς μῆ 
ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, xai μηδενὸς ἀναγχάζοντος, τὰ 
ὑφ᾿ ἡμῶν γεγενηµένα ἐχπομπεύειν, εἴγε τινὲς EG 
ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι ἑργασάμενοι. 'E6patol εἶἰσι; 
xáyox "JopanJital εἶσι; κἀγώ' σπέρμα Ἀδραίμ 
εἰσι; κἀγώ. "Eni τούτοις, qnoi, μέγα φρονοῦσι; μὴ 
νοµιζέτωσαν λείπεσθαι ἡμᾶς ' χαὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς τῶν 
αὐτῶν µετέχοµεν. Elsa ἐπήγαγεν' Διάχονοι Χριστοῦ 
&lc.; παραφρονῶ» AaAo, ὑπὲρ ἐγώ. θέα pot ἐν- 
ταῦθα τοῦ µαχαρίου τούτου τῆς φυχῆς τὴν ἀρετήν ' 
ἐπειδὴ γὰρ καὶ τόλµαν καὶ ἀφροσύνην ἑχάλεσε τὸ γε- 
γενημένον ὑπ αὐτοῦ, καίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγκην 
καταστὰς, οὐδὲ οὕτως ἠρκέσθη τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ 
ὅτε ἔμςλλον ἑαυτὸν δειχνύναι πολλῷ τῷ µέτρῳ Exci- 
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νους ὑπεραχοντίζοντα, ἵνα uf; τιςνοµίσῃ ἀπὸ cau- 
τίας αὐτὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν παραφρησυνην 
χαλεῖ «b Tap αὑτοῦ λεγόμενον: μονονουγὶ λέγων 
η YXp υὐκ οἵδα ὅτι τρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς παρ- 
στάµενον, xai οὐχ ἐμοὶ πρέπον ' ἁλλ' ἡ πολλη με 
M εἰς τοῦτο συνωθέσασα ἐχθιάσετα: * διὸ σύγγνω- 
zi uot, φησὶ, [6608] παραφροσύνης ῥήματα «0εγγο- 
μένῳ. Τούτου x3v τὴν σχιὰν μιμησώμεῦα ἡμεῖς οἱ 
τοσαῦτα φορτία ἁμαρττμάτων ἔχοντες ἐπικείμενα, 
χαὶ πολλάκις Ev τι βραχὺ χατορθουντες, xal οὐδὰ 
τοῦτο El; τὰ ταμιεῖα τῆς διανείας φυλάττειν ἀνεχό- 
μενοι, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 0θηρᾶσθαι 
νοφαν ἐχπομπεύοντες, χαὶ εἰς μέσον προτιθένς τς, xa 
διὰ τῆς ἀχαίρου ταύτης ψλναρί ίας τῖς παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἁμοιθῆς ἑαυτοὺς ἁτοστεροῦντες; Αλ) οὗχ ὁ µσχάριος 
υὖτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν, &AX εἰπὼν, Ἱ πὲρ ἑγὼ, 
ἁπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῖς ἀνδρίας αὐτοῦ κατορθώµα- 
τα, xal onaw Ev χόποις περισσοτέρως. ἐν aque 
ὑπερθια1.1όντως, ἐν θαᾳκἀτοις xo. láxic. Τί λέγεις; 
ξένου τι καὶ παράδοξόν ἔστι τὸ παρὰ σοῦ λεγόμενον. 
Ἔστι vào πολλάκις θάνατον ὑπομεῖναι; Na, φησίν’ 
εἰ καὶ uh τῇ πείρα, ἀλλὰ τῷ γνώμη’ διδάσχων tu3;, 
ὅτι διτνεχῶς τοιούτοις ἑαυτὸν χινδύνοις ἑξᾳδίδου διὰ 
τὸ χζρυγμα θάνατον αὐτῷ τίκτουσιω" ἁλλ f τοῦ 
θεοῦ χάρ.ς &v αὐτοῖς µέσοις τοῖς χινδύνοις τὸν ἀθλτ- 
thy διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς µαθητενομένοις πολλῆν 
«νεςθαι παρ αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν ^ καὶ τὸ ἐςες δὲ 
ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα ὡς εἰπεῖν τὰ εἱἰρτμένα 
ἀποχρύπτει * Tíc γὰρ ἀσθενεῖ, φτ2, καὶ οἳ κ ἆσθε- 
yw; tlc σκανδα.ίζεται, καὶ οὐκ &yio περοῦμαι; 
Ιιχθαὶ, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἡ φιλοστοργία, πόση 
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ἡ ἀγρυπνία, πόση tj μέριμνα; ποία µήτηρ οὕτω ὅ-α- 
χόπτεται τὰ σπλάγχνα, , τοῦ παιδὺς αὐτῆς πυρέττον- 
τος, χαὶ ἐπὶ τῖς Χλίνης χειµένου, ὡς ὁ μακάριος 
οὗτος: ὑπὲρ τῶν Ev ἑχάστῳ τότῳ ἀσθενούντων μᾶλ- 
Ao» Ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν σκανδαλιζοµένων ἔπυ- 
ροῦτο. Σκόπει γάρ µοι λέξεως ἔμφασιν ' οὐκ εἶπε, 
Τίς σχανδαλίνεται, xal οὐκ ἐγὼ λυποῦμαι, à, 
Πυροῦμαι, φτσὶ, τῶν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης δη- 
λῶν, xaX μονονουχὶ δεικνὺς ἐμπυρι-όμενον αὐτὸν xal 
χαιόµενον ἔνδοθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σκάνδαλα ὑπομενόν- 
τωνο Οἶδα Ot: εἰς πολὺ μΏκος τὸν λόγον ἐξέτεινα * 
ἁλλ᾽ οὐχ οἷἶδα πῶς, ἐμπεσὼν εἰς τὸν πλοῦτον τῶν κατ- 
ερθωμάτων τοῦ ἁγίου τούτου, χαθάπερ ὑπὸ ῥύμης 
ὑδάτων σροδροτάτης. οὕτω τὴν γλῶτταν παρεσύριν. 
à µέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, παραχαλὼ τὴν 
ὑμετέραν ἀγάτην διηνεκῶς τοῦτον ἓν διανοίχ πξρι- 
φέρειν, xal τοῦτο λογίςεσθαι συνεχῶς, ὅτι τῆς αὐτης. 
flv χοινωνῶν «ύσεως xal τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑτο; 
χξείµενης, xal ἐπιτίδευμα ἔχων εὐτελὲς καὶ εὔχατα- 
ᾠρύνητον, xal δέρματα ῥάπτων, xal ἐπὶ ἑργαστη- 
pio στι κὡὼς, ἐπειδὴ ἐθυνλέθῃ καὶ Ἰθέλησε πρὸς τοὺς 
τς ἀρξτῆς πόνους ἑαυτὸ») ἐχδοῦναι, καὶ ἄξιον ἑαυτὸν 
καταττῆσα. της ὑποδοχτς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Óa- 
Φιλεστέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιµέας * fo ví- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
zii τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, (p fj ὀόξα xal 
τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατροὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν γαὶ ἀξὶ, xai sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Ag. 
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Περὶ θανάτου. 

[610]Πολλά μὲν ἐπείγεται μα»θάνειν Τδη xot κατα- 
λαμθάνειν ἡμῶν dj διάνοια, ἀγαπητοί' μάλιστα δὲ 
εὺν περὶ συντελείας Χαιρόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ταύτην 
τὴν ἄχαιρον νοσοῦντας πολυπραγμορσυνην χαταστέλ- 
λων ὁ Παῦλός φησι’ Περὶ δὲ τῶν χρόνων x«l τῶν 
χαιρῶν, dósAzol, οὗ ypslav ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. 
Ποῖον γὰρ, εἰπέ µοι, τὸ χέρδος; θῶμεν εἶναι τὴν 
συντέλειαν μετὰ εἴχοσιν ἔτη, μετὰ τριάχοντα ἔτη, 
μετὰ ἑχατόν . τί τοῦτο πρὸς ἡμᾶς: οὐχὶ ἑκάστου ἡ 
συντέλεια τὸ τῆς ζωῆς αὑτοῦ πέρας ἐστί; xl. πολυ- 
πραγμονεῖς καὶ ὠδίνεις ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ τέλους ; Αλλ' 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ἴδια ἀφέντες, τὰ χοινὰ µε- 
ριμνῶμεν, xaX πάντων φροντίζοµεν μᾶλλον ἡ τῶν οἱ- 
κείων, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ἀφέντες τὸ oixsiov ἕχαστος 
τέλος μεριμνᾷν, την κοινην χατάλυσιν διδαχθΏναι 
βουλόμεθα. EL δὲ μαθεῖν βουλεσθε διὰ τί ἡμῖν ἡ τε- 
λευτῃ ἀποκέχρυπται, xal διὰ τί ὡς Χλέπτης ἐν νυ- 
κτὶ, οὕτως ἔρχεται, ἐγὼ, ὡς ἐμαυτῷ δοχεῖ ^ χαλῶς 
ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπεμελήθη ποτὲ παρὰ 
τὸν ἅπαντα βίον, εἰ τὸ τέλος ἔδει, ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτοῦ 
την τελευταίαν ἡμέραν, µυρία ἑργασάμενος πρότερον 
δε.νὰ, xai τῇ ἁετανοίᾳ τότε προσελθὼν, οὕτως ἂν 
ἀπῆλθνιν. Ei γὰρ νῦν τοῦ vf; ἁδηλίας φὐθου χατα- 
σείοντος τὰς ἁπάντων φυχὰς, πάντες τὸν ἔμπροσθεν 

* Suvli. Zov.o. , 


βίον ἅπαντα ἐν καχίχ χαταναλώσαντες, εἰς ἑσχάτας 
ἀναπνοὰς τῇ µετανοίᾳ διδόασιν ἑαυτοὺς, εἰ σ,όδρα 
Έσαν ὑπὲρ τούτου πεπειχότες ἑαυτοὺς, τίς ἄν rots 
ἀρετῆς ἐπεμελήθη; "Άλλως τε, εἰ δει Έκαστος ὅτι 
αὕριον πάντως τεθνήφεται, οὐδὲν ἂν παρητήσατο τολ» 
μῆσχι πρὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης, ἀλλά xat ἔσφαςεν οὓς 
ἂν ἠθέλησε, xal ἀνεχτῆσατο ἑαυτὸν τοὺς ἐχθροὺς 
ἀμύνων, xal πρότερον ἀναπαύσας αὐτου τὸν φυχῖν, 
οὕτως ἂν ἐδέξατο «hv τελευτήν. Ἱρὺς τούτῳ, οὐὸδξ 
αὐτοὶ οἱ νενναῖοι ἄνδρες μ.σθὸν ἂν ἔσχον χατατολ- 
μῶντες τῶν δεινῶν, τὸ θαῤῥεϊν Ex τοῦ µήπω ταρεῖ- 
ναι τὴν τελευτὴν ἔχοντὲς * καὶ ὁ νωθρότατος εἰς πὺρ 
ἑνέδη, εἴ τινα ἀξιόπιστον ἐγγυητὴν εὗρς τῆς ἆσφα- 
λείας. 'O γὰρ ἐξ ἑχάστου χινδύνον προσδοχῶν τεθνἠ- 
ξεσθαι, καὶ εἰδὼς ὅτι Casta: μὲν μὴ παραθονλευ- 
σάµενος, τεθνΏξεται ὃδ τοιαῦτα κατατολμῶν, τῆς αὖ- 
τοῦ προθυµίας xai τοῦ χαταφρονεῖν τῆς ἐνθάδε ζωτς 
μέγιστον ἐξήνεγχε τεχµίριον. 'O γὰρ τῷ ὄντε φιλο- 
σοφῶν, xal ταῖς τῶν µελλόντων ἐλπίσιν ὀρθ2ύμενος, 
οὐδΣ τὸν θάνατον ἡγήσεται θάνατον, dXX ὁρῶν πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον τεθνηχότα, ο) πείσεται τὰ 
τῶν πολλῶν, τοὺς στεφάνηυς ἀναλογιςόμενος. Καὶ 
ὥσπερ ὁ γηπύνος τὸν σῖτον δια)λυόµενον ὁρῶν, οὗ χα- 
ταπίπτει οὐδὲ χκαττφῆς γίνεται. οὕτω χαὶ ὁ δίχαιος 
κατορθώμασι χομῶν, xai thv βασιλείαν xa8' Exá- 
στην προσδοχῶν τῖν ἡμέραν, ὅταν ἵδῃ τὸν θάνατον 
πιὸ τῶν ὀφθαλμῶν κείµενον, oux ἁλύδι χαθάπερ αἱ 
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llic mibi vide beati istius animi virtutem : quoniam 
ei audaciam et insipientiam quad a se factum est ap- 
pellavit, ei quidem tanta in necessitate constitutus ; 
neque ita dictis contentus fuit, scd quando se illos 
lorge excellere moustrare intendebat, ne quis forte 
ilum e:*co sui amere suadente ista proferre existinia- 
ret, rursus quod a se dictum erat imprudentiam vocat: 
quasi dieat : Nou enim iguoro, me rem faeere, quie 
multis patrocinatur, me vero minus deceat; sed gravis 
necessitas, quie ine huc impulit, id cogit : ideirco 
mihi, iuquit, imprudenter loquenii veniam date. 
lujus 15ο umbram. quidem — imitabimur, qui 
tanta delictorum onera gestamus, et subinde cum 
exiguum q id recte gerimus, etiam illud ipsum in 
secrelo ientis nostre. clausum . servare nolumus , 
sed gloriam apad homines aucupantes, in. vulgus 
spargimus οἱ in. medium proponimus, atque per 
istam imporiunam: loquacitatem nos exspectand;e a 
Deo retributionis sie privamus? Nihil vero cjusmadi 
ite beatus passus εδ; sed postquam dixit, Plus ego, 
enumerat deinceps res forüter a se gestas, et inquit ; 
[n laboribus abundantius, in plagis supra modum , in 
snortibus [requenter (2. Gor. 41. 25). Quid dicis ? no- 
vum quid et admirabile est, quod a te asseritur, Num- 
quid euim mortem s»pius quis sustiuere potest ? Uti- 
que, inquit : elsi enini non reipsa, voluntate tamen et 
mente potesl; interim nos docens, quod disseminangi 
lvangelii causa sese identidem periculis exposuerit , 
quie necem ei afferre possent ; sed divina gratia in 
mediis ipsis periculis athletim huuc conservabat, ut 
di-cipuli ampliorem abipso utilitatem consemuerentur. 


δη” 
Et quod deinde subditur, rursus omnia prepemoduic 

Ab eo dicta obscurat. Quis, inquit, infirmatur, et ego: 
non infirmor ? quis scaudalizatur, ei ego nom wror 
(3. Cor. 11. 29)? Pape, quantus hujus viri est 
amor, quanta sollicitudo ! qux: mater intimo ita dolore: 
cruciatur , filio febri laborante et lectulo affixo, sicut 
beatus iste? plus scilicet pro singulis quovis loo» 
zgrotantibus :grotabat, et pro scandalum patientibus 
urebatur. Attende enim mihi dictiouis vim : non dixit, 

Quis scaudalizatur, οἱ ego non contristor, sed, Uror,. 
inquit; doloris vehementiam nolis exponens, et 
poapter eos, qui scandala patiuntur, iiflammatum 
interius se commonstraus. Scio quod satis multum 

orationem protraxerim ; sed nescio qua ratione in 
rerum a Paulo przclare gestarum amplitudinem inci- 
dens, tamquam a vehementissimo aquarum impetu: 
lingua abrepta sit. Finem igitur liic orationi imponens, 
caritatem vestram obsecro, ut assidue illum in animo 
vestro cireumferatis, οἱ lioe perpetuo cogiletis, quod, 
licet eamdein. nobiscum naturam ille sortitus, et iis- 
dem affectionibus subjectus esset, vite quoque iusti- 
tutum vile et abjectum, utpote pelles consuens, eolc- 
ret, ac jn carcere esset positus ; quoniam tamen sesc 
virtutum laboribus dare in animum induxit, dignum- 
que Spiritus sancti susceptione seipsum facere decrc- 
vit, uberiorem ex czlestis glori: cupiditate fructum 
perceperit: quam nos omnes consequi contingat , 
gralia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et potestas, cum Patre et saucto Spiritu , nunc 
εἰ semper, et in secula s:eculorum. Amen. 
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De Morte. 

Multa quidin, carissimi , animus noster cognoscere 
jam et comprehendere festinat ; ac in primis quidem 
consummationis tempus. Idcirco eos, qui intempestiva 
illa curiositate laborant, reprimens Paulus, inquit e 
De temporibus autem et momentis, fratres, non indigetis 
ut scriFamus vobis (1. Thess. 5. 1). Quid eniin hinc, 
dic mihi, lucri fuerit? Ponamus seculi consumma- 
tionem post viginti annos futuram, post annos trigin- 
t^, post centum : quid hoc ad nos? annon uniuscu- 
jusque consummatio est vita: su: terminus ? quid cu- 
rioge scrutaris et tirbaris pro communi fine? Sed 
quemadmodum in aliis, relictis propriis, pro commu- 
nibus sollicili sumus, atque. omnia polius quam sua 
quisque euramus, ita et hic, omittentes suum quisque 
finem curare, communem et gencralem finem discere 
volumus. Quod si intelligere velitis quare finis nobis 
ab.eouditus sit, et quare sicuti fur in nocte veniat, 
ego quidem, ut mihi videtur, bene hc habere , di- 
cam. Nemo sane virtutis ullam curam tota vita sua 
susciperet, si finem suum scirel, sed cognito quisque 
ultiuio die suo, postquam innumera mala aute per- 
petrasset , tune demum ad. paenitentiam veniens ita 
dec2deret. Si enim nunc , timore incertitadinis cun- 
ctorum eniinos concuüente, omnes universain ante» 
actam vitam in inalitia consumentes, ad extrema de- 
mum suspiria peenitenlie sese tradunt : si. 4ο islo 


quoque adinodum essent persuasi, quis umquam vir- 
tutis curam. haberet? Quin, si unusquisque nosset, 
omnino se crastino die moriturum, n:hil audere ante 
diem illum refugcret ; sed quos vellet occideret, οἱ 
inimicis vicem rependeudo seipsum recrearet , atque 
ita refocillato prius auimo suo, mortem exciperet. 
Praterea neque ipsi streuui viri mercedem aliquan 
haberent, coitra adversa confidentes , quippe qui 
morte nondum prassente, facile audaciam sumerent, 
lgnavissimus etiam quisque in ignem ingrederetur, si 
quem fide diguum reperisset sccuritalis promissorem. 
Qui enim ex unoquoque periculo interitum pra:stolalur, 
el novit victurum se, si quidem non perperam sibi con- 
sulat; moriturum vero,si talia audeat : maximum ala- 
critatis sux el prz:esentis vite contemptus judicium pro- 
tulerit. Qui namque revera philosophatur , et futuro- 
rum spe erigitur, nec mortem reputabit mortem ; sed 
ante oculos mortuum jacere videns, που ita affectus crit 
sicuti plerique, dum coronas animo versat. Et sicut 
agricola frumentum cernens dissolvi, non idcirco des - 
perat, nec tristis efficitur : ita justus quoque recte factis 
abundans et quotidie regnum exspectans , si mortem 
ob oculos positam videat, non angituranimo sicut vul- 
gus, non tumultuatur necturbatur : novit enim, quod iis 
qui recte vixerunt mors sit commutatio cnm melioribus 
οἱ ad prasiantiora profectio, cursusque ad propositas 
coronas. Idcirco sepulcra ante civitates sunt, sepulera 
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ante agros, et ubique schola humilitatis nobis propo- 
nitur, ut assidue nostrx:: admoneamur imbecillitatig. 
Festinat aliquis intrare civitatem imperantem , divi- 
tiis, potentia aliisque dignitatibus florentem ; et prius- 
quam videat id quod sibi imaginatur, ospicit id quod 
est : et prius docemur in quid desinamus, et tunc de- 
inum interiora videre phantasmata. Nec lioc solum, 
sed sape etiam vir, cum uxorem ducere vult, legi 
rem subjicit, scribit dotalia; et cum nondum con- 
junctio conjugalis facta est, mors statim adscribitur ; 
nondum cognovit uxorem, et mortis sententiam con- 
tra seipsum et contra illam ante subjicit, atque hujus- 
modi scribit : Si vero mortuus fuerit vir ante uxorem: 
si mulier ante virum, hoc aut illud constituitur. Nee 
de iis dumtaxat qui sunt οἱ vivunt mortis calculus 
fertur, sed etiam de iis qui nondum in lucem editi 
sunt. Quid enim inquit? Si vero natus puer mortuus 
fuerit. Ecce, nondum fructus , et decretum cucurrit. 
Ergone in tabellis naturam quis agnoscit : sj vero hu- 
manum quid ei acciderit, aut uxor obierit, oblivisci- 
tur eorum qua scripsit, aliaque verba tragica profert, 
et, livecine, inquit, me pati oportebat ? num ista 
mili eventura, et conjuge orbandum me speravi? 
Quid dicis, o homo? absque inolestiis eras, et natur: 
fines agnoscebas ; postquam. vero in calamitates in- 
cidisti, legum natur: es oblitus ? igitur cum videris co- 
gnatorum aliquem hoc mundo decedeutem, noli :gre 
ferre : ad teipsum redi, et conscientiam perscrutare ; 
considera quod paulo post tibi quoque finis immineat. 
Sed defunctne , inquis , putrescit, pulvisque et cinis 
lit. Ob hoc nimirum vel maxime gaudere oportet. 
Ktenim cum quis domum conquassatam ac veterem 
adificaturus est, primum inhabitantes! ejicit, ac ita 
domum ipsarn diruit et splendidiorem rexdificat, Nec 
resilla ejectos contristat, sed majorem etiamillis affert 
voluptatem : non eniin pr:eseutein zedium. demolitio- 
nem spectant, sed futurum zdificium animo conci- 
piunt. Ad eumdem modum Deus quoque facit : quando 
corpus nostrum destruciurus cst , inhabitantem in eo 
animam prius inde , veluti ex domo quadam, educit, ut 
cum aliam magnificentiore opere exstruxerit , illam 
ampliore cum gloria denuo introducat. Adamussiqui- 
dem cum forinaretur , nescivit quod e terra suscitatus 
esset ; nec enim antiquiorem corpore animam fecit 
Deus, ne creationem videret : unde etiam vilitatem 
suam ignorabat. Cum porro in resurrectione suscilatur, 
noverit, quia pulvere exuto suscitatur. Etsi enim mor- 
tuus seipsum non intuetur, ante se tamen defectum in 
pulverem resolutum videt, et per ea qux cernit erudi- 
tur. Non vidisti homines audaces et elatos, quomodo 
in mortibus ad modestiam revocati et repressi sint? 
denuntiatur mors, aLomnium corda metu consternan - 
tur. Circa monnmenta. philosophamur, quid simus, 
multa garrientes : egressi vix a sepulcris, statim humi- 
litatis obliti sumus. In exsequiis quilibet ad proximum 
suum hoc modo loquitur : O calamitatem ! o vitain 
nostram miserandam ! quid tandem sumus? quid vo- 
cem enmittimus, et rapimus, et injuriarum reminisci- 
mur? Atque ita planc quilibet philosophatur , ac si 
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vitiis penitus renuntiare statim velil ; et intus quidem 
cogitationibus philosophatur, foris autcm operibus 
Deo repugnat. Sed ad propositum redeamus. Cur tan- 
dem vita functum ita defles? an quod malus esset 
atqui propter hoc gratias agere oportet, quod vitia 
ipsius impedita sint. At frugi et bonus erat ? et οὐ boc 
lztandum, cito esse ablatum illum , antequam mali- 
tia mutaret intellectum. Sed juvenis erat? etiam hae 
de causa tu gratias age, Deumque, qui ipsum acccpit, 
lauda. Sicut namque eos, qui ad niagistratum vocan- 
tur, multi cum fausta precatione comitantur : ita san- 
ctos vita decedentes, velit ad majorem vocatos hono- 
rem, cum inulta deducere oportct fausta acclamatione, 
Non enim dico, Ne ob defunctos omnino lugeatis, 
scd , Ne immodice id faciatis. Si namque cogitaveri- 
mus, cum qui decessit mortalem fuisse, et a Deo 
ipsum ablatum esse, solatium non mediocre capie- 
inus, In. hiis namque indignari, est eorum qui ipsa 
natura majus aliquid requirunt. llomo natus cs 
et mortalis : quid igitur doles, quod qux secundum 
naturam sunt acciderint? anne doles quod comcedeis 
nutriaris ? quzerisne ut absque alimento vivas ? Ita 
etiam in morte cst ; cum mortalis natus sis, iminor- 
talitatem ne quxras : semel hoc definitum est οἱ οἱ3- 
tutum, Verum cum Deus vocat , aut accipere aliquid 
a nobis vult, nc velutimprobi famuli ea qux: Domini 
sunt suffuremur. Sive cnim pecuniam acceperit, sixe 
l'onorein et gloriam, sive corpus, sive animam ipsum, 
8ua accepit : etsi filitm tuum accepit , non tuum fi- 
lium accepit , sed proprium servum suum. Si isitur 
nos non simus nostri, quomodo qux sunt illius , no- 
stra erunt ? Si enim anima tua non sit tua, quouuvdo 
pecunia erunt tue? quod si tue non sunt, quoniodo eas 
que non sunt tu:r, secus quam oportet, consumis? 
Ne igitur dicas, Qux» mea sunt consumo , de meis 
laute vivo; non enim de tuis, sed de alieuis fit : dic» 
vero de alienis, quia tu ita vis : quoniam Deus tua 
esse vult, qux» pauperum noniine tibi suit credita. 
Fiunt autem quz alieua sunt tua , si in ipsos eroga- 
veris ; si vero in teipsutn consumpseris, aliena facta 
sunt, qux tua erant. Non vides, ut in corporibus no- 
stris nonus ministrant, os molit , venter suscipit ? 
an dicit venter : Quoniaui suscepi, totum retincre de 
beo? et oculus vero quia totum lumen cxcipit , ag 
idcirco illud solus retinet , et non potius universum 
corpus illustrat 7 pedes quoque quia soli anmibulant , 
yumquid seipsos tantum trauspouunt et. non totu 
transferunt corpus? Et vero quilibet ex iis qui neces 

sarium aliquod muuus exercent, nisi artis sue com- 
modum alteri quoque impertiri velit, non solum alios, 
sed et seipsum simul perdit. Etenini pauperes, si το. 
stram avarorum et divituni improbitatem ulti fuissent, 
cito vos ad pauperiem redegissent, nisi egentibus de 
suis communicare voluissent. Sed filium , inquit, 
perdidi unicum, multis divitiis innutritum, prxclaram 
spem ostendentem , illum qui mihi in hereditatem 
succedere debebat. Et quid hoc * noli ingemiscere , 
sed gratias Deo age, et eum qui acccpit laudibus ce- 
lebra : sic enim nihil Abrahamo, quoad hioc, inferior 
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πολλοὶ, οὗ θορυθεΐται xaX ταράττεται" οἷδε yàp, ὅτι 
θάνατος τοῖς ὀρθῶς βεθιωχόσι µετάστασίς ἐστιν ἐπὶ 
τὰ βελτίω, xai ἀποδημία πρὺς τὰ ἀμείνω, xat δρό- 
eos [671] πρὸς τοὺς στεφάνους. Διὰ τοῦτο τάφοι πρὸ 
κῶν πόλεων, τάφοι πρὸ» τῶν ἀγρῶν, καὶ πανταχοὺ τὸ 
διδασχάλιον τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν πρόχειται, ἵνα 
συνεχῶς τῆς ἑαυτῶν ὑπομιμνησχώμεθα ἀσθενείας. 
Ἐπείγεταί τις εἰσελθεῖν εἰς πόλιν βασιλεύουσαν, xal 
κομῶσαν πλούτῳ xal δυναστείαις καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀξιώμασι, xal πρὶν ἴδῃ ὃ φαντάςεται, βλέπει πρῶ- 
τον ὃ γίνεται" xal παιδευόµεθα πρῶτον εἰς τί χατα- 
λήγομεν, xai τότε ὁρᾶν τὰ ἔσω φαντάσματα. Καὶ οὗ 
4oUto µόνον, ἀλλὰ xal &vhp πολλάχις ἐπειδὰν Υν- 
ναῖχα θέλῃ λαθδεῖν, ὑπαγορεύει τῷ νόµῳ, γράφει τὰ 
προ:χῷα &, καὶ οὐδέπω συνάφεια, xa θάνατος εὐθὺς 
ἀναγράφεται οὑδέπω εἶδε τὴν γυναῖχα, xai θανάτου 
φῆφος χαθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ xav' ἐκείνης προῦποτίθεται, 
. καὶ Ὑράφει 1012018: Ἐὰν δὲ ἁποθάνη ὁ àvhp πρὸ της 
γυναιχός' ἐὰν dj vuv] πρὸ τοῦ ἀνδρὸς, τὸ χαὶ τὸ δια - 
τυποῦται. Καὶ o) µόνον περὶ τῶν ὄντων χαὶ ζώντων 
αἱ τοῦ θανάτου τίθενται φΏφοι, ἁλλὰ xo χατὰ τῶν 
οὐδέπω γεγονύτων. Τί γάρ φησι; Ἐὰν δὲ «b τεχθὲν 
παιδίον ἀποθάνη. Οὕπω ὁ καρπὺς, xai fj ἀπόφασις 
ἕδραμεν. Εἶτα ἐν μὲν τοῖς Υραμµατείοις ἐπιγινώσκει 
την φύσιν εἰ δὲ τι τῶν χατὰ ἄνθρωπον πάθῃ, 7) τὸ 
γύναιον ἀποθάνῃ, ἐπιλανθάνεται ὧν ἔγραψε, xai ἔτε- 
ρα τραγῳδίας προφέρει ῥήματα. Καὶ ταῦτα, φησὶν, 
ἔδει µε παθεῖν; ταῦτα ἑγὼ προσεδόχησα πάσχειν, 
xai ἀποστερεῖσθαι τῆς συσυχγίας; Tl λέγεις, ἄνθρωπει 
ἔξω fie τῶν πραγμάτων, xal ἐπεγίνωσκχες τοὺς ὄρους 
τῆς φύσεως ὅτε περιέπεσας τοῖς πάθεσιν. ἐπελάθου 
τῶννόμων τῆς φύσεως; Όταν οὖν ἵδῃς τινὰ τῶν προσ. 
Ἱχόντων ἀπελθόντα ἑντεῦθεν, ph δυσχεράνῃ:, πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπάνελθε, xat τὸ συνε.δὸς ἑξέτασον' σχόπησον 
ὅτι μιχρὸν ὕστερον χαὶ σὲ μένει τοῦτο τὸ τέλος. ᾽Αλλ' 
ὁ τελευτήσας σήπεται, no^, xai Χόνις Ὑίνεται xal 
τέφρα. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα χαίΐρειν Ost. Καὶ 
γὰρ οἰχίαν τις µέλλων οἰκοδομεῖν. σαθρωθεῖσαν χαὶ 
παλαιὰν γενοµένην, ἐχδαλὼν πρῶτον τοὺς οἰχοῦν- 
τας, οὕτω χαταλύει τὴν οἰχίαν xal ἀνοιχοδομεῖ λαμ- 
προτἑἐραν. Κα) τοὺς ἐχθλτθέντας οὗ λυπεῖ τὸ γινό- 
µενον, ἀλλὰ xal εὐφραίνει πλέον οὗ γὰρ τῇ χαθαι- 
ῥέσει προσέχουσι τῇ βλεπομένῃ. ἀλλά τὴν µέλλουσαν 
οἰχοδυμὴν «αντάζονται τὴν οὗ βλεπομένην. Οὕτω δὴ 
χαὶ ὁ θεὸς ποιεῖ: µέλλων καταλύειν ἡμῶν τὸ σῶμα, 
τὴν ἑνοιχοῦσαν ἐν αὑτῷ φυχὴν ἑξάγει πρότερον, xa- 
θάπερ ἐξ οἰχίας τινὸς, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν oixo- 
δοµήῄσας, μετὰ πλείονος ταύτην δόξης εἰσαγάγῃ πά- 
lw. Καὶ γὰρ ὁ Αδὰμ ὅτε ἐπλάττετο, οὑκ εἶδεν ὅτι 
&nb γῆς ἀνέστη οὐ γὰρ προγενεστέραν ἑποίησε τὴν 
ἀυχὴν τοῦ σώματος ὁ θεὺὸς, ἵνα μὴ βλέπη τὴν δη- 
μιουργίαν' διὰ τοῦτο xal ἠγνόησεν αὐτοῦ τὴν εὐτέ- 
λειαν’ ὅτε μέντοι ἐγείρετα: ἐν τῇ ἀναστάτει, οἱδεν, 
ὅτι χοῦν ἀποδυσάμενος ἐγείρεται. El Υὰρ καὶ ἑαυτὸν 
μη βλέπει ὁ νεχρὸς, ἀλλὰ τὸν πρὸ αὐτοῦ ὁρᾷ εἰς 
χοῦν ἀναλωθέντα, καὶ δι ὧν ὁρᾷ παιδεύεται. Οὐχ 
εἶδες θρασεῖς ἄνδρας xal ὑπερηφάνους, πῶς xat- 
εσταλµένοι εἰσὶν &v τοῖς θανάτοις ; ἀπαγγέλλεται 0á- 
ατος, xai πάντων ἡ Χαρδία πτήῄσσει. Καὶ qoiAoso- 
φοῦμεν περὶ τὰ μνήµατα, τί Υινόµεθα, καὶ φλυα- 
(οὔμεν' ἐξ{λθομεν τῶν τάφων, xal ἑπελαθόμεθα τῆς 
ταπει,ώτεως. "Ev τῷ τάφῳ πρὸς τὸν πλησίον ἔχα- 
στος ὧλέ vcr, φθέγγεται' Ὢ τῆς ταλα:πωρίας, ὢ τῆς 
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οἰχτρᾶς ἡμῶν ζωῆς, ἄρα τί γινόµεθα b ; χαὶ ὅλως [071] 
φθεγγόµεθα, καὶ ἁρπάνομεν xai μνησικακοῦμεν ; : 
Καὶ ἕχαστος ἁπλῶς οὕτω «Φφιλοσοφεῖ, ὡς µέλλων 
πάντῃ τῇ καχίᾳ εὐθὺς ἁποτάττεσθαι χαὶ ἔσω μὲν 
λόγοις φιλοσοφεῖ, ἔξω δὲ τοῖς ἔργοις θεομαχεῖ. ἸΑλλ’ 
ἐπὶ τὸ προχείµενον ἑπανέλθωμεν. Tlvoz ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, οὕτω δαχρύεις τὸν ἁπελθόντα; ὅτι πονηρὲς qv; 
οὐχοῦν διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖν δεῖ, ὅτι ἐνεχόπη τὰ 
τῆς χαχίας αὐτῷ. ᾽Λλλὰ χρηστὸς ἦν χαὶ ἐπιειχής ; 
καὶ διὰ τοῦτο χαίρειν δεῖ. ὅτι ταχέως ἡρπάγη, πρὶν 
3| χαχία ἀλλάξη 9 τὴν σύνεσιν. ᾽Αλλὰ νέος fv ; xaX 
διὰ τοῦτο εὐχαρίστησον, χαὶ τὸν λαθόντα δύξασον 
πάλιν. Καθάπερ γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀρχὴν χαλουµένους 
πολλοὶ προπέµπουσι pev! εὐφημίας, οὕτω xal τῶν 
ἁγίων τοὺς ἀπιόντας, ἅτε ἐπὶ μείζονα χληθέντας 
τιμῆν, μετὰ πολλῆς δεῖ προπέµπειν τῆς εὐφημίας. 
O0 γὰρ λέγω μὴ λνυτεῖσθαι ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν 
ὑμᾶς, ἀλλὰ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν. Αν γὰρ iv- 
νοῄσωμεν ὅτι θνητὸς ὁ ἀπελθὼν ἣν, xal ὅτι ὁ θεὸς 
αὐτὸν ἀφείλετο, οὗ τὴν τυχοῦσαν παραμυθίαν ληφΦό- 
µεθα. Τὸ γὰρ ἓν τούτοις ἀγανακτεῖν, μεῖξόν τι τῆς 
Φύσεως ἐπιζητούντων ἑἐστίν.΄ Ανθρωπος ἐγεννήθης xal 
θνητός, τἰ οὖν ἀλγεῖς, ὅτι τὸ χατὰ φύσιν ἐγένετος 
μὴ ἀλγεῖς, ὅτι ἐσθίων τρέφῃ; μὴ ζητεῖ, χωρὶς τρο- 
φῆς £57 ; Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ θανάτου μὴ ζήτει τέως 
ἀθανασίαν θνητὸς γεγονώς' ἅπας Υὰρ τοῦτο ὡρίσθη 
καὶ νενοµοθέτηται. Αλλ) ὅταν ὁ θεὸς χαλῇ xat βού- 
ληταί τι λαδεῖν παρ) ἡμῶν, μὴ χατὰ τοὺς ἀγνώμονας 
τῶν οἰχετῶν τὰ δεσποτιχἁ νοσφιζώμεθα. Κἄν γὰρ 
χρήματα λάθῃ, κἂν τὴν τιμὴν xa δόξαν, xiv τὸ 
σῶμα, xàv αὐτὴν τὴν φυχὴν, τὰ ἑαυτοῦ ἔλαθε’ χᾶν 
τὸν υῖὸν τὸν σὺν λάθῃ, οὗ τὸν σὸν ἔλαδεν υἱὸν, ἀλλὰ 
τὸν δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. El τοίνυν ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ἑαυτῶν, πῶς τὰ ἐχείνου ἡμῶν; El γὰρ fj duy] σου 
οὐχ ἔστι of, πῶς τὰ χρήµατα cá; εἰ δὲ οὐκ ἔστι σὰ, 
πῶς εἰς οὐδὲν δέον ἀναλίσχεις τὰ ph oá; Mi τοίνυν 
λέγε, ὅτι Τὰ ἐμαντοῦ ἀναλίσχω, xal ix. τῶν ἐμαυτοῦ 
τρυφῶ' οὗ yàp ἀπὸ τῶν σαυτοῦ, ἀλλ' ἀπὸ τῶν ἆλ- 
λοτρίων’ ἁλλοτρίων δὲ λέγω, ἐπειδὴ σὺ βουλει’ ἐπεὶ 
σὰ βούλεται ὁ θεὸς εἶναι τὰ ὑπὲρ τῶν πενίτων ἐγ- 
χειρισθέντα aox, Γίνεται δὲ aX τὰ ἀλλότρια, ἐὰν εἰς 
αὐτοὺς ἀναλώσῃς ἂν δὲ εἰς ἑαυτὸν ἀναλώσῃς, ἀλλό- 
τρια γέγονε τὰ σἀ. Οὐχ ὁρᾷᾶς ὅτι ἐπὶ τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων χεῖρες διαχονοῦσι, καὶ στόµα λεαίνεε, 
xai γαστὴρ δέχεται; μὴ λέγει ἡ γαστήρ' Ἐπειδῆ ἐδε- 
ξάµην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν, xal ὀφθαλμὸς δὲ 
πάλιν ἐπειδῃ τὸ xdv δέχεται φῶς, μὴ διὰ τοῦτο 
αὑτὸ κατέχει μόνος, ἀλλ) οὐχὶ xaX ὁλόχληρον φωτίξει 
τὸ σῶμα; xal οἱ πόδες ἐπειδὴ μόνοι βαδίζουσιν, ἄρα 
ἑαυτοὺς µετατιθέασ, µόνον, ἀλλ οὐχὶ xaX ὅλον µε- 
τατιθέασι τὸ σῶμα ; Καὶ ἕχαστος δὲ τῶν ἀναγχαῖον 
ἐπιτήδευμα µετιόντων, εἰ βουληθείη pi µεταδοῦναι 
ἑτέρῳ τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης ὠφέλειαν, οὐχὶ τοὺς ἅλ- 
λους µόνον, ἀλλὰ xal ἑαυτὸν προσαπὀλλνσι. Καὶ γὰρ 
οἱ πένητες εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων xal 
πλουτούντων xaxlav μετῆλθον, ταχέως ἂν ὑμᾶς ἑποί- 
ησαν πένητας, εἰ μὴ δεοµένοις τῶν ἑαυτῶν µεταδοῦναι 
ἐδουλήθησαν. ᾽Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσα, φησὶ, µονογε- 
νὲς, ἓν πλούτῳ πολλῷ τρεφόμενον, ἑλπίδας ὁποφαῖνον 
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[075] χρηστὰς, αὑτό uot μέλλον διαδέγ:σΊα: τὸν χλη- 
ῥονομίαν. al τί τοῦτος uf στενάδης, ἀλλ' εὐχαρίστη- 
σ.ν τῷ ΘΞξῷ, xai ὀόξασον τὺν εἰληφύτα. xai οὐδὲν 
ἔση τοῦ ᾿Ἄθραὰμ χατὰ τοῦτο χείρων. Καθάπερ γὰρ 
ix-iyoz ἔδωχε τῷ θεῷ χελεύσαντ', οὕτω xal σὺ »a- 
Εόντος αὐτοῦ οὐχ ἑστέναξας. Ei Υὰρ τελευτώντα ἰδὺν 
τὸν νἱὸν εὐχαριστίστς τῷ φ.)αν ρώπυ θεῷ, οὐκ 
ἕλαττον {γη μισθὸν τούτου τοῦ τὸν υἱὸν ἁ αγόν- 
της χα) χαταθύσαντος χᾶν τοὺς χωχκυτοὺς καὶ τοὺς 
Ὀρήνους ὃ α)ύσῃς, καὶ cl; δοζυλογίαν ἅπαντας δι” 
εγείρῃς, µνρία ἄνωθεν xat χάτωῦεν δέξτ τὰ δραβεῖα, 
ἀνθρώπων σε θαυμαςόντων, ἀγγέλων κχροτούντων, 
χαὶ τοῦ Θεοῦ στεφανοῦντος. Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ 
πενθεῖν Exzivov, «ησὶ, παρ᾽ οὗ τατῖρ οὐχέτι χαλοῦ- 
μαι λοιπόν; VU λέγεις; ph γὰρ ἀπέθαλες τὸ παι. 
δίον; ph γὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν; μᾶλλον ἐχτήσω 
xai ἀσφαλέστερον ἔσχες. 09. vàp τὸ πατῖρ γαλε ἴσθαι 
ἀπιώλεσᾶς, ἁλλὰ τὸ µεικόνως χαλεῖσθαι προσέλαθες' 
0) γὰρ MO παιδίου, 34A! ἀθανάτου λοιτὸν χλη- 
(fan πατ{ρ. Mi vào, ἐπειδὴ ud πάρετε, xal ἁπ- 
ρλωλέναι m νόμισε: 6365 Υὰρ, ἂν ἁτοδημῶν ἐτύγ- 
χανεν, ἀπέσττ ἄν σου χαὶ τοῦνομα τῆς συγγενείας 
μετὰ τοῦ σώματος. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον τὸ 
κείµενον , ἀλλ ἐχεῖνος ὁ ἀποπτὰς χαὶ ἀναδραμὼν 
zig τὸν οὐρανύν. "Όταν οὖν ἴδτς τοὺς ὀφθαλικοὺς χα- 
θηριμένους, χαὶ τὸ στόμα συντρηµένον, χοαὶ τὸ σῶ- 
µα ἀκίνητον, pi τοῦτο ἑννόει, ὅτι Τοῦτο μὲν τὸ 
στόμα οὐχέτι ᾳθέγγετα:, οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ οὐχέτι 
ῥλέπονσιν, οὗτοι οἱ πόδες οὐχέτι ῥαδίκουτιν' ἀλλ 
ὅτι Τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινο) «θέγᾷεται, καὶ οἱ 
ῥυθαλμοὶ µείνονα ὄγονται, καὶ ol πόδες ἐπὶ νεφελῶν 
ἀρθ{σονται, xaY τὸ δια ρθειρόμΣνον τοῦτη σῶμα ἆθα- 
νασίαν ἐνδύσεται, καὶ λαμπρύτερον τὸν νὺν ἅτο- 
Ἀήφομαι, Αναμνήσθητι τοῦ πατριάρχω) Ἄθραλμ, 
ὃς 92x εἷδε μὲν τὸν Ἰσαὰχ ἁπηοθανόντα, ἀλλ ὃ πολ- 
λῷ πικρό: τερον fv xaX ὀδυνγρότερον, αὑτὸς αὐτὸν 
Χχτασφάξα:. ἑπετάττετο χαὶ οὐχ ἀντεῖτε πρὸς τὸ 
ἐπίταγμα, οὐδὲ ἑδυσγξρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό T. τοινῦ- 
τον ΔΑιὰ τηῦτό ps πατέρα ἑποίτσας, ἵνα παιδοχτό- 
voy ἐργάσῃ; pil T v δοῦναι τὸν ἀρχὴν, ἢ 
δόντα, τοιούτῳ τρύτῳ τάλιν αὐτὸν ἁ ελέσθαι. Βού- 
Ait λαθεῖν; τίνος ἔνξχεν bui χατασφάττειν χελεύειςι 
xai thv δεξιὰν μιᾶναι την ἐμαυτοῦ: οὐκ ἀπὸ τούτου 
44t τοῦ πα:δίου τὴν οἰκουμένην ἐμπλῆσαι τῶν ἁπο- 
γόνων ὑπέσχου; πῶς οὖν τοὺς καρποὺς δίδως, τὴν 
ῥίζαν ἀνχιρών; τίς ταῦτα clos, τίς ταῦτα Έχουσεν; 
ἡπάτημαι xal παρελογίσθτν. 0ὐδὲν τούτων εἶπεν, 
οὐκ ἐνενότσεν, οὐκ ἀντεῖπε τῷ κελεύοντι, olx ἁπ- 
AQUAM εὐθύνας * ἀλλ ἀχούσας, Au68 τὸν vicr σου 
τὸν ἁγαπητὺν, Cr ἡἠγάπησας, τὸν Ἰσαὰχ, xal 
dréreyzcé puoi αἰ τὸν εἰς ὀλὑκάρπωσυ ἐς ἕν τῶν 
dpior ὧν dv σοι εἴπω, με ετὰ τοσαύτης προθυµίας 
τὺ ἑπίταγμα ἑπλήρωσεν, t2 xal πλείονα τῶν ἐπ.- 
παχθέντων πο:ῆσαι. Καὶ Xo καὶ τὸ γύναιον ἁπ- 
Éxpwys, καὶ τοὺς παῖδας ἔλαθξ, κάτω μµένειν Gels. 
νυόγσον τοίνυν ἡλίκον ἣν µόνον µόνῳ διαλέγεσθαι 
τῷ 73:0) μτδενὸς παρόντος, ὅτε μᾶλλον τὰ στ) άγχνα 
εεθερµαίνετο, xal σφοὸ ρότερον τὸ φίλτρον ἑγίνετο" 
molo; λόγος παραστῖῆσαι δυνἠσἒται;, Ανήγαγε τὸ πχι- 
δίον, [014] συν: π/δισε, τοῖς Ἔθλοις ἐπέθηκε, χαὶ τὴν 
μάχαιραν πρπασεν, ἐπ nen τὴν πληγὴν ἔμελλε. 
llog εἴπω xai ^iv τρόπῳ οὐκ ἔχω' μόνος αὐτὺς 
οἷὃεν ὁ ταῦτα ἐργασάμενος' λόγος Υὰρ οὐδεὶς παρα- 
στῆσαι δυνῄσεται. Πῶς οὐκ ἐνάρχησεν d χείρ; πῶς 
οὐχ ἔλωθη τῶν νευρῶν ὁ τόνος; πῶς οὗ συνέχετν 
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αὐτὸν $ τοῦ πο ωυμένου παιδίον Date; Kat Tv ὁμοῦ 
πατέρα ὁρᾶν καὶ ἱερέα γινόμενον τοῦτον, καὶ θυσίαν 
χωρὶς αἵματος ἀναφερομένην, ὁλοχαύτωμα χωρὶς 
T. iP Καὶ γὰρ ἔτραξε τὸν υἱὸν καὶ οὐκ ἔσφαδεν 
οὐχ ἔσφαξε τῇ χειρὶ, ἀλλ' ἔσφαξε τῇ προθυμίᾳ’ ὥστε 
παιὀεῦσαι τοὺς μετὰ 73952 πάντας, ὅτι xai πα:δίων 
καὶ Φύσεως καὶ τῶν ὄντων ἁπάντων, xal αὐτῆς τῆς 
νὰ τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ προτιμᾶν yp. Ἐν- 
* Yáp pot τοῦ ἀνδρὸς τὸ vevvalov, ὅτε τὸν υἱὸν 
-— 9Ev0 σφαγιάσαι τὸν μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν, τὸν 
παρ ἐλπίῥα πᾶσαν δεδοµένον αὐτῷ, πόσους ἔπανιστα» 
μένους αὐτῷ εἶχε τοὺς λογιαμούς᾽ ἀλλ’ ὅμως πάντας 
ὑπέταξε, xal πάντες αὐτὸν ἔτρεμον μᾶλλον, fi βασν 
λέα οἱ δορυφόρο: καὶ ῥλέμματι μόνῳ πάντας χα” 
ἐστελλε, xai οὐδὲ γρύσαι ἑτόλμα τούτων οὐδεὶς, ἀλλ 
οὕτως εὐτάκτως εἱστέκχεισαν, ὡς καὶ χοσμεῖν αὐτὸν 
μᾶλλον ἕπερ φοθεῖν. Καὶ θέα ἣν χαρτερίαν᾿ $ φὔσις 
ἔβλιττο γα μα) μετὰ τῶν ὅπλων αὐτῆς, καὶ a αὐτὸς εἰ - 
σ.έκτι τὴν γαῖρα &vase tuas, οὐγὶ στέφανον ἔχρυσαν, 
ἀλλὰ µάγαιραν στερἀνου παντὸς λαμπροτέραν ' καὶ 
6 τῶν ἀγγέλων ἑτεχρότει ὄημος, χαὶ ὁ θεὸς ix τῶν 
οὐρανῶν ἀνεχέρυτ-εν. "Δρα τί τούτου γένοιτ ἂν [oov 
τοῦ τροτταΐου ; El γὰρ ἀθλττου νικὴσαντο:, uh χίρνς 
χάτωθεν. AAA ἄνωθεν αὐτὺν ὁ βασιλευς ἀνηγόρενσε 
τὸν ὁλοαπινίκτν, Xp! οὐγὶ nii τῶν στεράνων αὐτῷ 
λατερότερον ἔδοξεν εἶναι, xal τὸ θέατρον ἅταν ἓπ- 
έστρ:φεν ἄν; "Όταν οὖν pf uoo: πος βασιλεὺς, 3ÀA' 
αὐτὸς ὁ θεὸς, οὐχ iv θεάτρω τοιούτῳ, ἁλλ' by θεάτρῳ 
τῷ τῆς οἰκουμένης, bv τῷ δήµῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν 
ἀρχαγγξλων, αὐτὸν ἀναχηούττῃη λαμπρὰ f qur 
βοῶν ἄνωθεν' ποῦ θήσομεν τὸν ἅγιον τοῦτον. εἶπέ 
p^; Ei γὰρ ζαῦλων παίδων οὐχ ἂν εὐχόλως κατα” 
φρον/σξ:αν πατέρες, ἁλλὰ χαὶ τούτους πενθοῦσιν' 
ταν καὶ υἱὸς T, καὶ γνήσιος καὶ μονοχενῆς καὶ ἀγα- 
Tres xal ὑπ αὐτοῦ μέλλῃ σφάττεσθαι τοῦ τατρὸς, 
ς ἂν εἴποι τὴν ὑπερθολΏν τῆς φιλοσοφίας; Ὢ ce: ds 
uaxaplas, οἵας χατηξιώθη pagalpa; ! i» µαχαίρας 
θαυμαστῖς, οἵας xazr sir, δεξιᾶς ! ὢ μαχαίρας θαν- 
μαστὸς: εἰς ποίαν κατεσχενάσθτ χρείαν, καὶ ti; 
πηίαν fvuss διαχονίαν, xaY «ofi ὑπτρετήσατο vom), 
πῶς ἐμάχθη, πῶς οὐχ ἐμάγθη; οὗ γὰρ oiba τί εἴπον, 
οὕτω φρικτὸν τὸ μυστέριον Ev. Οὺὐγ fiato τῆς τοῦ 
Tab; δέρτς, οὐδὲ δ,Τλβε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίο 
ἐχείνου, οὐδὲ ἐφοινίχθη αἵματι δικαίου’ μᾶλλον δὲ xai 
ἕφατο xai δ.Τλθε xal ἐφοινίχθη xax ἐδαπτίσθη, xal 
05x ἑβαπτ/ίσθη. 

Τάχα ἑξεστηκέναι ὑμῖν δοκῶ οὕτως ἐναντιολογῶν. 
Καὶ γὰρ ἑξέστηχα τὸ θαῦὕμα ἐννοῶν τοῦ δικαίου, ἀλλ 
οὐκ ἐναντιλογῶ. Ἡ μὲν Υὰρ τοῦ δικαίου χεὶρ ἑνέπη- 
ξεν αὐτὴν τῇ φάρνγγι τοῦ παιδὸς, ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ» γεὶρ 
καὶ ἐμπαγεῖταν οὐκ ἀφτχεν αἵματι μολυνθῖναι τοῦ 
πα!δύς. Καὶ γὰρ οὐγ 6 Αθραὰμ αὑτὴν κατεῖχε μό- 
vov, [023] ἀλλὰ χαὶ ὁ θεός χαὶ ὁ μὲν ὧθει διὰ τῆς 
Υνώμῃ e, ὁ δὲ ἀνέστελλε διὰ της φωνΏς. Σχόπει δὲ’ 
εἶπε, Σράζον, xal εὐθέως ὡὠπλίνξτο' εἶπε, Mi) σφάξτς, 
καὶ εὐθέως ἀφωπλίφετο' εἴλετο Υὰρ μὴ xArÜnvat 
πατηρ, ὥστε δοῦλος εὐγνυμων Φφανηναι xal ἐπειδῆ 
ἀπέστη τῶν ἑαυτηῦ διὰ τὸν θ5ὺν, διὰ τοῦτο xal ὁ 
θ:ὺς μετὰ τούτων ἐγαρίτατο αὐτῷ καὶ τὰ αὑτοῦ' xal 


μέχρι | τος προθυµίας ἵστησι τὸ ἐπίταγμα. Καὶ µή ual 
τοῦτο trs µόνον, ὅτι θυσιαστέριον ᾠκοδόμησε, χαὶ 
ξύλα ἐπί xc», ἀλλ  àyap.vf ont. χαὶ τῆς φωνῆς τοῦ 
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eris. Sicuti enim Ille Deo jübenti dedit, sie tu quoque 
illo accipiente , non ingeinuist. Si enim filium mori 
cernens, gratias benignissimo Deo egeris, non minus 
recipies mercedem, quam ille, qui filinm abduxit ut 
immolaret. Ac si ploratus et luctus discusser;s, omnes- 
que ad Dei laudes excilaveris, infinita a c:elo et terra 
yr:emia percipies, liominibus te admirantibus , plau- 
dentibus angelis, οἱ Deo coronante. Et quoinodo fleri 
potest, dicit aliquis, ut illum non defleam, a quo jam 
non amplius pater appellor? Quid dicis ? numquid 
enim amisisti puerum ? numquid filium perdidisti ? 
imo vero acquisivisti et firmius obtinuisti, Non eniin 
patris appellationem perdidisti, sed, ut ampliusetiam 
voceris, adeptus es : quia non filii mortalis , sed im- 
mortalis deinceps pater vocaberis, Nec ideo, auia tibi 
non adest, perdidisse te illum existimare debes ? ne- 
que enim , si peregre abiissct, a te etiam quoad πυ- 
men familie una cum corpore separatus esset, Non 
iste est puer ille qui jncet, sed ille qui ad cielos evo- 
Javit, cursuque contendit. Si igitur oculos videas de- 
ji ressos, 05 contractum , corpusque immobile , nc ita 
eogites : istud quidem os non amplius loquetur, ocu- 
li isti jam nop videbunt , nec amplius pedes isti am- 
bulabunt ; sed , Os quidem istud melius loquetur , 
uinjora videbunt oculi, pedes supra nubes elevabun- 
tur , οἱ corpus lioc , quod corrumpitur ,. induet im- 
mortalitatem , inajore:jue. cum. magnificentia filium 
meum recipiam, BHecordare. Abraliami patriarche, 
qui filium suum Isaac non quidem morientem vidil , 
sed , quo: multo acerbius erat et gravius , ipsemet 
eun iuteifieere jubebatur, nec mandato huic contra- 
dixit, nec indigne ferebat , nec denique tale quid lo- 
quutus est : An ob id patrem me fecisti , ut me filii 
interfectorem faceres? melius fuisset ab. initio non 
dedisse , quam postquam dederis, t:li modo ipsum 
denuo sustulisse, Eunine accipere vis ? quare mihi 
prac:p:s, ut eum jugulem dexteramque meam contá- 
ininem ? nonne mihi per hunc filium oibem terrarum 
uepotibus impleturum te promisisti ? quomodo igitur 
fructus dabis , cum radicem tollas ? quis talia vidil, 
quis unquam audivit ? deceptus sum ac circumventus. 
Nihil tale dixit neque cogitavit : non adversatus est 
inperanti , non poposcit. facti rationem ; sed. post- 
quam audivisset hiec verba, Accipe carissimum filium 
quem diligis 1saac , eumque in holocaustum supra unum 
montium, quem dixero libi, offer ( Gen. 22. 3) ; tauta 
animi alacritate mandatum implevit, ut plura etiam 
quam pr.ccepta essent prestaret. Nam et uxorem hoc 
celavit, el servos latuit , infra montem ipsos relin- 
quens. Tecum igitur perpende , quantum erat solum 
eum 8olo fiiio loqui , nemine praesente , cum viscera 
jam magis iucaluissent , οἱ vis amoris esset velic- 
mentior. Quis sermo lioc satis explicare possit? De- 
duxit puerum sursum, pedes ligavit, lignis imposuit 
et gladium arripuit, ferire paratus erat. Quo modo 
et qua ratione dicam nou habeo : solus ipse novit , 
qui hxc operatus est ; oratio loc explicare nulla va. 
let. Quomodo manus non obstupuit ? quomodo ner- 
vorum robur solutuni non est * quomodo ipsum non 
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confudit filii aspects ?. Et. erat. videre hunc patrem 
simul esse et sacerdotem , hostiamque absque san- 
guine offerri , holocansuim sine igne. Etenim filium 
occidit, et non occidit : non occidit manu, sed occi- 
dit animo ; ut on:nes posthac d-ceret , et filiorum 
naturam et opes omnes, ntque adeo ipsim animam , 
Dei mandatis posthabendam esse. Considera enim milii 
genorosum viri aninun:, quod filium jussus sit macta- 
re illum , unigenitum , 'cacissimum illum , illum qui 
prvter spein. ei dauis. escet ;. quot insurgentes sibi 
habnerit cogitationes : sed onines tunen ille subegit, 
omnesque ipsum magis extin uerunt , quam regem 
satellites ; soloque aspectu universas compescehat ; 
nec mutire quidem liarum ulla audebat, sed ita cum- 
posite con-istebant, ut ipsum ornareut potius, quam 
tiore. percellerent.. Et. coutemplare mihi constan- 
tiam. Natura cum armis suis humi prosternebatur , 
et ipse stabat, manum extendens, non habentem co- 
ronam, sed gladium corona qualibet splendidiorem : 
et angelorum applaudebat turba , et Deus ex. cx- 
lis ludum prieconium. tribuebat. Quid quzso huic 
iquale fucrit. tropzo ? Si enim athletam , postquam 
vicit , nun przco ab inferiori loco, sed rex desuper 
ipsum victorem in Olympiis pronuntiasset : numquid 
hec ip-is coronis magnificentius ei visum fuisset , et 
universum tlieatrum attentum reddidisset ? Quando 
igitur non homo rex, sed Deus ipse, non in ejusmodi 
ticatro, sed in epectaculo totius orbis, in angelorum, 
archargelorum turba ipsum victorem pronuntiat , 
magnilica desuper voce ciaumat : ubi, age, dic mihi , 
sanctum istum collocabimus ?. Si enim improbos fi- 
lios non facile contemnere solent parentes , scd hos 
quoque luctu prosequuntur ; cum filius est germa- 
hus, unigeuitus eL carissimus, atque ab ipso patre 
mactari debet : quis eximiam animi moderationem 
verbis assequi poterit? O beatam dexteram , quali 
gladio digna est habita! o gladium admirandum , 
quaii dextera dignus habitus est ! o beatum gladium, 
in qualem u-um paratus fuit , et quale peregit mini- 
sterium , cui typo subserviit ! quomodo cruentatus , 
quomodo non cruentatus est? nescio eniin quid di- 
cain, adeo liorrendum mys:erium erat. Non attigit (ἰ- 
lii collum , neque peuetravit sancti illius jugulum , 
neque rubuit justi sanguine : quin potius attigit et pe- 
netravit οἱ rubuit et immersus est , el non iaamersus. 

Forte extra me rapius esse vobis videor , qui tam 
pugnantia loquor. Certe extra me raptus fui mecum 
repitans justi illius miraculum, sed pugnanüa tamen 
non loquor. Nau manus quidem justi, gladium infixit 
in jugulum fiiii , sed Dei manus non passa est etiam 
impaetam pollui sanguine pueri. Nec eniin Abraliam 
tantum. tenebat. ensem , sed. etiam Deus : atque ille 
quidem impellebat ex animi sententia , hic vero co- 
hibuit voce. Considera vero : dixit, Occide ; et con- 
tinuo armabatur : dixit , Ne occidas; et protinus οχ- 
armabatur. Elegit enim potius non appellari pater, ut 
servum bonum et gratum se ostenderet. Et quoniam 
reliquit sua propter Deum , ideo Deus cum illis ci 
ctiam sua largitus est : ct in animi promptitudiucin 
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prieceptum stetit. Et ne mihi illud dixeris, quod aram 
tautum exstruxerit lignaque imposuerit, sed et vocis 
pueri memineris, tecumque reputa quanti cogitatio- 
num velut globi in ipsum irruerint , flammeis hastis 
arinati , et undique ipsum confodientes et conciden- 
tes, cum filium audiret dicentem : Pater , ubinam est 
ovis ( Gen. 22. 7 )? Quod si nunc quoque mulii se 
non continent , qui etiam patres non sunt ; quid illi 
accidisse consentaneum erat, qui ipsum generaverat, 
qui enutrierat, qui in senectute ipsum acceperat, qui 
uuicum huuc. habebat , qui videbat , qui audiebat , 
qui mox ipsum erat occisurus ? Sed nihil istorum ad- 
amantem illum subvertit neque concussit , neque di - 
xit : Quid patrem appellas, qui paulo post pater tuus 
futurus non est , qui jam hoc honoris perdidit ? sed 
quid ? Deus providebit sibi ovem in holocaustum , fili 
( Ibid. v. 8). Ambo nature noniinibus utuntur : ille 
patrem. appellat , hic fllium : utrimque grave bellum 
excitabatur, el magna erat tempestas, uaufragiutn ta- 
mcn nequaquam. 1saac vero postquam audivit Deum, 
nihil amplius loquutus , ncc curiose scrutatus cst : 
adeo sapiens erat puer, iu ipso xtatis flore. Numquid 
non onines incaluistis? nonne quilibet vestrum pue- 
rum ilium mente amplectitur et deosculatur, suspicit 
prudeutiam, veneratur pietatem ? Etenim dum colliga- 
rctur et lignis impoueretur , non expavescebat , non 
resiliebat, uec patrem velut insanientem condemmnabat; 
sed et vinciebatur et tollebatur, imponebatur, et om- 
nia veluti agnus aliquis, silentio perferebat. Quin po- 
tius sicut eomimiiuuis omnium Dominus , cujus etiam 
mausuetudinem. imitabatur, e&t figuram servabat. 
Tuumquam ovis enim ad occisionem ductus est, οἱ velit 
agnus coram londente se obmulescens. (Isai. 53. 7). 
Nec mihi quis dicat, Abrahamuim non doluisse, nec 
quae patrum sunt sustinuisse : neque ultrà modium 
ostendere volens philosophantem , praecipua laude 
ipsum privet. Si enim in maxinis flagitiis comprc- 
hensos, et longo tempore vita hae usos, ignotos , 
ncc umquam a | nobis visos , derepente conspicieu- 
tes per forum ad mortem abduci , animo coutrahi- 
mur et dolemus, non raro etiam illacrymamur : i$, 
qui filium germanum et carissimum, qui prxter 
spem , qui post tantum temporis , qui ad extremam 
senectutem natus erat, hunc jam adultum suis ma- 
nibus mactare et comburere jubetur, quoinodo non 
omni supplicio gravioreu) tribulationem doloremque 
sustinuit? Nam si vel lapis fuisset, si ferrum, si 
ipsemet adamas , potuissetne non flecti , non fraugi 
ad decorum filii aspeclum, ad verborum prudentiam, 
ad pietatem animi? Audivit etenim, Deus providebit 
sibi ovem in holocaustum , fili mi, nec quidquam sci- 
scitatus est amplius. Aspicicbat patrem se ligantem, 
nec reluctabatur ; imponebatur rogo, ncc resiliit ; 
videbat gladium contra se vibrari , et nou est terri- 
tus. Quid hoc animo religiosius esse possit? Aude- 
bitne ergo adliuc aliquis dicere, niliil Abraliamum 
in istis omnibus perpessum esse ? Si enim inimicum, 
si hostem fuissel interfecturus ; eliamsi bellua esset, 
pun) ista sine dolore perpetrasset ? Non cst ita, non 
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est. Quapropter rogo atque obtestor , si quando fi- 
lium aut flliam amiseris, o homo, ne ita indecenter 
plores οἱ teipsum dilanies; sed animo tuo reputa, 
Abralamum filium suum occidisse , nec lacrymasse, 
aut asperum etiam verbum cemisisse. Et Job quidem 
indoluit, sed tantum, quantum patrem filiorum anian: 
tem dolore consentaneum erat : sicut quod nos nunc 
facimus , inimicorum potius et hostium est. Neque 
enim si quopiam ad regia palatia deducto et coronato, 
tu plangeres et lugeres, amicum te illius qui corona- 
tus esset. dicerem, sed inimicum et hostem. Sed 
ignoro , inquis, quonam abiverit. Quare. enim , die 
mihi, ignoras? Sive enim recte vixerit , sive $eCus, 
manifestum est quo sit abiturus. Idcirco, inquit , 
plango, quia peccator e vita discessit. At propter 
hoc vel maxime gaudere oportet, quod in peccatis 
przepeditus sit, nec malitiam auxerit : et juvare quam- 
tum fieri potest, non lacrymis, sed orationibus ct 
supplicationibus, eleemosynis atque oblationibus, 
Non enim frustra hoc excogilatui est; uec temere 
qui altari assistit, dum horrenda mysteria peragun- 
tur, clamat, Pro omnibus iu Christo doruientibus , 
el pro iis qui memorias celebrant illorum ; sed Spiritus 
sancti ordinatione lizc fiunt. Nam si Jobi illius libe- 
ros patris victima purgavit, quid dubitas, nobis quo- 
que pro defunctis offerentibus, aliquid solatii illis ac- 
cessurum ? Ne igitur morientes temere deploremos, 
Sed cos qui in divitiis mortui sunt , ncc ullam suis 
ipsorum animabus consolationem ex divitiis procu- 
rarunt : qui. item. facultatem. nacti susit. peccata sua 
abstergendi, et noluerunt, hos deploremus et priva- 
tim et publice omnes, non uno aul altero die, sed 
tota vita nostra, iisque pro viribus succurramus. Pro- 
curemus ipsis auxilii aliquid, modici quidem, auzi- 
lium tamen feramus. Qui vero istud ct quo modo? 
preces nimirum fundentes, et c:eteros, ut. orationes 
pro ipsis faciant, hortantes, assidue denique paupc- 
ribus pro iisdem dantes eleemosyuas. Habet res lie 
aliquod solatium : audi enim Deum dicentem : Pre- 
tegam cititatem hanc, propter me, εἰ propler David 
servum meum (4. Περ. 19. 53). Quod si sola justi ime- 
moria tantum. potuit; si elim opera pro ipso fiant, 
quid non poterunt? Non frustra h:ec lege statula 
sunt. ab apostolis, ut sub borrendis mysteriis defun- 
clorui fiat. commemoratio. Noverunt multum ipsis 
lucri inde oriri, mullum emolumenti. Quando enim 
populus universus stat, nianus in celum. extendens, 
clus item sacerdotalis, borrendumque sacriticinm 
proponitur, quomodo Deum «on placaremus, pro 
istis orantes? Verum istud quidem de illis dicimus, 
qui in flde discesserunt : catechumeni vero neque 
isto solatio digni habentur, sed omni destituti sunt 
ejusmodi auxilio, uno quodam excepto. Quonam illo? 
Pauperibus sine inlermissione illorum nomine dare 
licet : quxe res ipsis nonnihil przstat. cunsolationis. 
Non igitur malum est mori, sed nori male. Vultis ut 
caritati vestrz:e dicam, unde inortem timeamus ? Nen 
vulneravit nos amor. regui, uec futurorum deside- 
rium nos accendit : quoniam oinnia alioqui pracsca- 
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παιδίου, xaX λόγισαι ὅσαι νιράδες ἐπηλθον αὐτῷ λοχι- 
σμῶν, φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, xal πάντοθεν 
χαταχεντοῦντες αὐτὸν xal διατέµνοντες, ἅτε Ίχουσε 
τοῦ παιδίου λέγοντο; Πάτερ, xov τὸ πρόδατον ; El 
γὰρ xai νῦν χαταχλῶνται πολλοὶ, χαὶ μὴ πατέρες 
ὄντες. τί πάσχειν ἐχεῖνον εἰχὸς fiv, τὸν αὐτὸν γεννήἠ- 
σαντα, τὸν θρέψαντα, τὸν Ev γήρᾳ. τὸν µόνον ἔχοντα 
τοῦτον, τὸν ὀρῶντα, τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλ- 
λοντα αὑτὸν ἀναιρεῖν; Άλλ' οὐδὲν τούτων τὸν ábá- 
µαντα ἐχεῖνον περιέτρεφεν, οὐδὰ διέσεισεν, οὐδὲ εἶπε' 
Tí πατέρα χαλεῖς τὸν μικρὸν ὕστερον οὐχ ἑσόμενόν 
σου πατέρα; τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέσαντα «hv τιμήν; 
ἀλλὰ τί; Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς óAo- 
κἁρπωσιν, téxrov. 'Ἑχάτεροι τὰ ὀνόματα τῆς φύ- 
σεως χαλοῦσιν' ἐχεῖνος, πατέρα, xal τέχνον, οὗτος, 
χαὶ χαλεπὸς ἑχατέρωθεν ὁ πόλεμος διηγείρετο, xal 
πολλὴ ἡ ζάλη, xal νανάγιον οὐδαμοῦ. '0 δὲ Ἰσαὰκ 
ἐπειδὴ Έχουσε τὸν θεὸν, οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ 
περιειργάσατο' οὕτω συνετὸν ἣν τὸ παιδίον, καὶ àv 
αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει. "Apa. οὐ διεθερµάνθητε 
πάντες; οὐχὶ ἕχαστος ὑμῶν περιπτύσσεται τῇ δια- 
voia xal χαταφιλεῖ τὸ παιδίον, xal θαυμάζει τὴν 
σύνεσιν, χαὶ αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν; Καὶ γὰρ συµ- 
ποδιξόµενος xaY τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενος οὐχ ἑξ- 
επλίττετ», οὐχ ἀπεσχίρτα, οὗ χατεγίνωσχε τοῦ πα- 
ερὸς ὡς µαινοµένου, ἀλλὰ καὶ ἐδεσμεῖτο χαὶ ἀνεθιδά- 
ζετο xal ἐπετίθετο, xal πάντα ἔφερε σιγῇ χαθάπερ 
τις ἀρνειός' μᾶλλον δὲ χαθάπερ ὁ χοινὸς πάντων Δε- 
σπότης, οὗ xal τὴν ἐπιείχειαν ἐμιμεῖτο, xal τὸν τύπον 
ἑρύλαττεν. Ὡς πρόδθωτον γὰρ ἐπὶ σφαγἡὴν ἤχθη, 
xal ὡς ἁμνὸς ἐναγτίω' τοῦ χεἰρογτος αὐτὸν 
ágovo;. Καὶ uf; pot λεγέτω τις, ὅτι οὐχ Ἠλγει ὁ 
Αθραὰμ, οὐδὲ τὰ τῶν πατέρων ὑπέμεινε, μηδὲ πέρα 
τοῦ μέτρου δεῖξα: βουλόμενος φιλοσοφοῦντα, τὸ xt- 
φάλαιον ἁποστερείτω τῶν ἐγκωμίων αὐτόν. El γὰρ 
τοὺς ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντας xal πολὺν χρόνον 
ταύτης ἁπολαύσαντας τῆς ζωῆς, χαὶ ἁγνῶτας ὄντας, 
xai οὐδὲ ὀφθέντας ἡμῖν πατε, τούτους ἑξαίφντις 
ὁρῶντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς τὴν ἐπὶ θάνατον ἁπαιομέ- 
νους, συστελλόµεθα xal ἀλγοῦμεν, πολλάχις δὲ xal 
δαχρύοµεν’ ὁ τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ, τὺν γνήσιον, τὸν µο- 
νογενῆ, τὸν παρ᾽ ἑλπίδα τεχθέντα, τὸν μετὰ χρόνον 
τοσοῦτον, τὸν πρὸς ἑσχάτῳ τῷ Υἠρ1, τοῦτον ἔτι νέον 
ὄντα ταῖς ἑαυτοῦ χεροὶ καταθῦσαι xal χαταχαῦσαι 
χελευόμενος πῶς οὗ πάσης τιμωρίας χαλεπωτέραν 
θλῖψιν καὶ ἀλγηδόνα ὑπέμεινεν ; El γὰρ λίθος ἣν, εἰ 
γὰρ σίδηρος, εἰ γὰρ αὐτοαδάμας, οὐχ ἂν ἑχάμφθη 
x2 χατεχλάσθη πρὸς τὴν ὥραν τοῦ παιδὸς, πρὸς τὴν 
σύνεσιν τῶν ῥημάτων, πρὸς τὴν εὐλάβειαν τῆς qu- 
χῆς: Καὶ yxp ἤχουσεν ὅτι 'O θεὸς ὄψεται [676] ἑαυτῷ 
πρόόδατον εἰς ὁλοκάρπωσω", ὦ ζἐΧΥΟΥ, xai οὐδὲν 
περιειργάσατο πλέον ἑώρα τὸν πατέρα δεσμεύοντα 
αὐτὸν, xal οὐχ ἀντέτεινεν' ἐπετέθη τοῖς ξύλοις, xal 
οὐχ ἀπεπῄδησεν' εἶδε τὴν µάχαιραν κατ αὐτοῦ φε- 
ροµένην, xa οὐχ ἑταράχθη. Τί ταύτης εὐλαθέστερον 
γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς; Ἔτι οὖν τολμήσει τις εἰπεῖν, 
ὡς οὐδὲν ὑπὸ τούτων ἁπάντων ἔπαθεν ὁ "A6paáp.; 
El γὰρ ἐχθρὸν καὶ πολέμιον χαταθύειν ἔμελλεν, εἰ 
γὰρ θηρίον fiv, ἆρα ἀναλγητὶ ταῦτα ἐποίησεν; Οὐχ 
ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο δέοµαι xal ἀντιθο- 
λῶ, ὅταν υἱὸν fj θυγατέρα ἀποδάλῃς, ἄνθρωπε, μὴ 
οὕτως ἀσχημόνως θρήῄνει xal κόπτε ctavthy, ἀλλ' 
ἐννόησον ὅτι ὁ ᾿Αθραὰμ χατέσφαξε τὸν υἱὸν τὺν ἑαν- 
τοῦ, καὶ οὔτε ἐδάχρυσεν, οὔτε πικρὺν ora ἐξέδαλε. 
Καὶ ὁ Ἰὼ6 ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον cis πα- 
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τέρα φιλόπαιδα: ὡς & ΥΣ νῦν ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν 
καὶ πολεμίων ἑατίν. 0ὐδὲ γὰρ cU τινος εἰς βασίλεια 
ἀπενεχθέντος xaX στεφανωθέντος ἔχοπτες σαυτὸν καὶ 
ἐθρήνεις, φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἷ- 
ναι, ἀλλ ἐχθρὸν xal πολέμιον. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οἶδα ποῦ χε- 
χώρηχε, Φησί. Auk τί γὰρ οὐκ οἴδας, εἰπέ por; εἴτε 
γὰρ ὀρθῶς &6(ou, εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. 
Διὰ γὰρ τοῦτο χόπτοµαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸς ἁπ- 
ηλθε. Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δεῖ χαίρειν, ὅτι ἑνεχόπη 
τὰ ἁμαστέματα, xal οὗ προσέθηχε τῇ χαχίᾳ, xal 
βοηθεῖν ὡς ἂν οἷόν τε ᾗ. οὗ δάχρυσιν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς xat 
ἱκετηρίαις xal ἑλεημοσύναις xai προσφοραῖς. Q0 
γὰρ ἁπλῶς τοῦτο ἐπινενόηται, οὐδὲ µάτην ὁ παρ- 
εστὼς τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν φρικτῶν τελουµένων µυ- 
στηρίων βοᾷ, Ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ xexot- 
µηµένων, xal τῶν τὰς µνείας αὐτῶν ἐπιτελούν- 
vuv, ἀλλά Πνεύματος ἁγίου διατάξει ταῦτα γίνεται. 
El γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ Ἰὼδ Σχάθαιρεν ἡ τοῦ πατρὸς 
θυσία, τί ἀμφιδάλλεις, εἰ xa ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἁπ- 
ελθόντων προσφερόντων, Ὑίνεταί τις αὐτοῖς παρα- 
µυθία. Mh τοίνυν τοὺς ἀποθνήσχοντας χλαίωμεν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς ἓν πλούτῳ τετελευτηχότας, xal 
µηδεµίαν ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυθίαν ταῖς ἑαυτῶν 
ψυχαῖς ἐπινοήσαντας' τοὺς λαθόντας ἐξουσίαν ἆπο- 
λούσασθαι αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ μὴ βουληθέν- 
τας" τούτους χλαίωμεν, χαὶ ἰδίᾳ χαὶ χοινῃ πάντες, 
μὴ µίαν ἡμέραν μηδὲ δευτέραν, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα 
βίον ἡμῶν, χαὶ βοηθῶμεν αὑτοῖς κατὰ δύναμιν’ ἐπι- 
νοῄσωμεν αὐτοῖς τινα βοῄθειαν, μιχρὰν μὲν, βοηθῶ- 
psv δὲ ὅμως. [log xai τίνι τρόπῳ; Εὐχόμενοι xal 
ἑτέρους παρακαλοῦντες εὐχὰς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι. 
πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόντες συνεχῶς. Ἔχει «tv τὸ 
πρᾶγμα παραμυθίαν' ἄχουε γὰρ τοῦ θεοῦ λέγοντος, 
Ὑπερασπιῶ τῆς πὀΊεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ 
Δαυῖδ τὸν δοῦ.ἰόν µου. El δὲ μ»ήµη µόνον δικαίου 
τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν xal ἔργα γέντηται ὑπὲρ a5- 
«oU, πόσον οὐχ ἰσχύσει; Οὐχ εἰχῆ ταῦτα ἐνομοθετήθη 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, τὸ ἐπὶ τῶν φρικτῶν μυστηρίων 
μνήμην γίνεσθαι τῶν ἀπελθόντων' ἴσασιν αὐτοῖς x£p- 
δος πολὺ γινόµενον, πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. "Όταν γὰρ 
ὁλόχληρος ἑστήχῃ λαὸς, χεῖρας ἀνατείνοντες, πλήρω- 
pa ἱερατιχὸν, xal προχέηται dj φρικτὴ [677] θυσία. 
πῶς o0 δυσωπήσυµεν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τούτων παρα- 
καλοῦντες; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τῶν kv πίστει παρ- 
ελθόντων, οἱ δὲ χατηχούµενοι οὐδὲ ταύτης κχατ- 
αξιοῦνται τῆς παραµνθίας, ἀλλ' ἁπεστέρηνται πάστς 
τοιαύτης βοτθείας, πλὴν μιᾶς τινος. Ποίας 6h ταύ- 
της; Ἔνεστι πἐνησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι συνεχῶς. 
καὶ ποιεῖ τινα αὐτοῖς «b πρᾶγμα παραφυχἠν. "ote 
ob τὸ ἁποθανεῖν χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν χαχῶς. 
Βούλεσθε δὲ εἴπω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πόθεν 
δεδοίχαµεν θάνατον; Οὐκ ἔτρωσεν ἡμᾶς ὁ τῆς βασι- 
λείας ἔρως, οὐδὲ ἀνηψεν ἡμᾶς ὁ τῶν µελλόντων mó- 
θος: ἐπεὶ πάντων ἂν ὑπερείδομεν τῶν παρόντων. Ὅ 
γὰρ διαπαντὸς Υέενναν δεδοιχὼς, οὐδέποτε θάνατον 
φοθηθήσεται. Δότε pov πρὸς ὑμᾶς εὐχαίρως εἰπεῖν 
νῦν, ἁδελφοὶ,ΜΗ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλά τῇ 
χαχίᾳ νηπιάζετε. Καὶ γὰρ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ προσ- 
ωπεῖα μὲν δέδοιχε, πῦρ δὲ οὗ δέδοιχεν, ἀλλ᾽ ἐὰν βα- 
σταζόµενα τύχῃ παρὰ λυχνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπερι- 
σχέπτως τὴν χεῖρα ἑπαφίησι τῇ λυχνίᾳ xat τῇ φλογί’ 
xai τὸ μὲν εὐχαταφρόνητον προσωκεῖον φρίττει, τὸ 
δὲ ἀληθῶς οὐ δέδοιχε φοδερὸν πῦρ. Βούλει εἴπω xol 
ἑτέραν αἰτίαν δι) ἣν τὸν θάνατον δεδοίχκαµεν ; OO ζῶ- 
psv μετὰ ἀχριθείας, οὐδὲ ἔχομεν συνειδὸς ἀγαθόν' 
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ὡς. εἰ τοῦτο Tv, οὐδὲν ἑλκᾶς ἂν ἐφόθητεν, οὗ θάνα- 
τος, οὗ στα χρτµµάτων, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὗ- 
δέν. Móg µοι τοίνυν θαῤῥησαι περὶ τῆς ῥασι)είας τῶν 
οὐρανών, χα), εἰ pott, σήμερόν pz χατάσφαζξον, xal 
χάριν εἰ ἴσομαί σοι τῆς σφαγΏς, ὅτι με ταχέως T.pb; 
ἐχεῖνα πέμπεις τὰ ἁγα[ά. Αλλά τὸ ἀδίχως ἁποθανεῖν 
δέδοιχα, φτσί. Tí λέγεις, εἰπέ pot; τὸ ἀδίχως ἆπο- 
θανεῖν 6£551x22; ὁ ἀλλὰ δικαίως ἐθοῦλου; xal τίς οὕτως 
ἆθλιος χα) λαίπωρος, ὡς παρὺν ἀδίχως ἀποθανεῖν, 
ὃ.καίως ἂν μᾶλλον ἕλοιτο; Ei γὰρ δξδοικέναι χρὴ 
θάνατον, τὸν δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα ὀεδοικέναι yo 
ὡς 0 Ys ἀδίχως ἀποθανὼν, χα”: αὐτὸ τοῦτο κοινωνεῖ 
τοῖς dis ἅπασιν. Οἱ γὰρ πλείους τὼν εὐαρξστγσάν- 
των τῷ θεῷ, ἄδικον ὑπέσττσαν τελευτ]ν’ xat ποῶώτος 
"A6:4. Οὐ γὰρ Oh πλγμμελέσας εἰς τὸν ἀδελφὸν, 
οὐδὲ λυπήσας τὸν Κάῑν, ἀλλ᾽ ἐπειρῇ τὸν θεὸν ἑτί- 
µησε, διὰ τοῦτο ἐσφάγη. Ὁ o£ θεὸὺς συνεχώρησεν’ 
ἄρα φιλῶν αὐτὸν ἡ μισῶν; εὔδελον ὅτι φιλῶν, καὶ 
λαμπρύτερον αὐτῷ t5) στέφανον πυιῖσαι βονλόμενος 
&r5 ἀδιχωτάτης ταῦττς σφανῖς. 'Opi; ὅτι οὗ τὸ 
ἁλίχως à: ποθανεῖν χρὴ δεδο:χέναι, ἀλλὰ τὸ ἐν ταις 

ἁμαρτίαις ἀποθανεἵν: 'O "Αθελ ἀτιέθανεν ἀδίχως ΄ Ó 
Κάῑν ἔνη στένω, καὶ M µων. Tí; οὖν, εἰπέ pot, ua- 
χαριώτερος Tv; ὁ μετὰ δικαιοσύνης παυσάµενος, i) 
ὁ ἐν ἁμαρτίαις ζ vOv ; ὁ ἀλίχως à ποθανὼν, f ὁ διχαίως 
Χολανόμενος» Tl ὃξ φόνου χαλεπώτερον» εἰπὲ uot; 
ἁλλ᾽ ἑδυνήθη ποτὲ δ.καιισύνην τεχεῖν τῷ τοῦτον ποι- 
ἅπαντι καὶ ὅπως ἄκουε. Οἱ λαδιτναῖοί ποτε ῥουλό- 
μενο: τὸν θεὸν ἔχπλεκῶσαι τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ ταὐ- 
4T| Προσδ/κῶντες αὐτῶν περ:έσεσθαι, εἰ τῆς εὐνρίας 
αὐτοὺς ἀποζτερίσξ.αν τοῦ ἁξσπότου, Χόρας χαλλω- 
πίσαντες, χαὶ τῷ στρατοπέδῳ ποοστ]σαντες, ἓδε - 
λέασαν αὐτοὺς, χαὶ εἰς τὴν roget ίαν fYavoyv. 1οῦτο 
ἰδῶν 6 Φ.νεὲς, µεταχε,ρισάμενος ξίφος καὶ προνξύὺον» 
t4; 520 Ἐν τλαεὼν, ἐν αὑτῇ τῇ ἁμαρτία ᾱμρυτέρους 
[6:8] ἐξεχέντησεν, οὗ τοὺς ἀναιρεθέντας μισῶν, ἀλλὰ 
τῶν λοιπῶν φειδύµενος. Καὶ τὺ ub) γτνόμενον Φύνος 
ἦν, τὸ 65 χατορθούμενο» ἐξ ἐχείνου σωτηρία τῶν 
ἀπολλυμένων ἁπάντων byfyzto* ἀπέχτεινξ δύο xal 
ἔσωσε µνυριάδας ἁἀπείρους. Καὶ χαθάπερ ἱατροὶ τὰ 
σεσηπύτα τῶν μελῶν ἐἑχτέμνοντες, ὁλόχλτρον σώτουσι 
τὸ σῶμα' οὕτω κἀχεῖνος ἐποίησεν, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην. Mt) τοίνυν τοὺς ἁἀποθνῆσχοντας 
ἁπγλῶς χλαίωµεν, ἀλλὰ τοὺς bv ἁμαρτίαις ἀποθνή- 
σχοντας. οὗτοι θρήνων ἄξιοι, οὗτοι χοπετῶν xal ὃα- 
χρύων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἰπέ pot μετὰ ἁκαρτημά- 
των ἀπελθεῖν, ἕνῆα οὐκ ἔστι, ἁμαρτήματα ἀπιδύ- 
ca302:; Ἔως μὲν γὰρ ἤσαν ἑνταῦία, ἴσως ἣν προσ- 
δοχία πολλὴ. ὅτι μεταμελοῦνται, ὅτι βἐλτίους ἔσον» 
ται’ ἂν ὃΣ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν ᾷδην, ἔνθα οὐκ Eat: 
ἀπὸ µετανοίας κερὀᾶναί τι, (Ἐν τῷ γὰρ ἆδῃ, ona, 
τίς ἐξομολογήσεταί σοι;) πῶς οὖν οὗ θρίνων ἄσιοι; 
Κλαίωμεν οὖν τοὺς οὕτως ἀπεργομένους, οὗ κωλύω" 
χλαίωμεν, ἁλλὰ μὴ ἀσχτμήνως » μὴ τρίχας τίλλον- 
τες, μὴ βραχίονας γυμνοῦντες, μὴ by σπαράττον- 
τες. ἁλλὰ μᾶλλον χατὰ Φφυχῖν ἑρέμα báxpuoy ἀρέν- 
τες μικρόν’ τοῦτο Ob ἡμᾶς ὡρελεῖ. 'O γὰρ ἐχεῖνον 
πενθῶν οὕτω. πολλῷ μᾶλλον αὑτὺς σπουδάσει µηῃ- 
δέπωτε τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. Πάλιν δὲ ὅταν ἴδῃς 
vex ph» &m' ἀγορᾶς qzpópevov, παῖδας ὀρφρανοὺς ἆχο- 
λουνῦοῦντας, xhpav Υυναῖχα χαταχοτομένην, οἰχέτας 
ὀδυρομένους, «ἶλους χαττιῶντας, Ἰόγ'σαι τὺ οὐδα- 
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μ.νὸν τῶν παρόντων πραγμάτων, καὶ ὅτι gx-d; καὶ 
ὀμειράτων οὐδὲν Ot ενἡνοχξ. Σχόπεν μοι τὰς τῶν μὲ- 
γάλων xal περιφανῶν οἰχίας, χαὶ voy εἰς ἔδαφος χατ. 
ενσχθείσας ἐννύησον πόσα [rjv καὶ νυν « οδὲ 
pvtuy αὐτῶν ὑπηολέλειπται. {1ο.].οὶ γὰρ τύραννοι 
ἑκάθισαν ἐπ᾽ ἐξάρους. ὁ €à ἀκνπονόητος ἐφύρεσε 
διάδηµια. Αλλ' οὖχ ἀρχεῖ ταῦτα: ἐννότσου xal v 
θανάτου ταν καθεύδης, τίνος ἃξιος tU οὐγὶ xa τὸ 
μιχρόν σε θηᾳρίον ἀνελεῖν δυνἡσεται, Πολλοῖς vip 
πηλλάχις ἀπὸ τοῦ ὀρόφου χατενεχὲν µιχο)) ζωῦφν, 
ἡ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλεν, f ἑτέρου sez χωδύνου παρ. 
ais ιον γέγονε. Ταῦτα ἐννόει' χαὶ μὴ τὸ τῆς Xvhpo- 
πίντς ὄψεως ἄν'.ος θαύμανε, μηδὲ τὸν ἀνατξταμένον 
αὐχένα. pri την χλανίδα xai τὸν Ίππον xai τοὺς 
ἀχολύθους' ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα, λογ{νου. 
Ἐὰν ὂὲξ τὰ φαινόμενα θαυμάς ης, καὶ ἐγώ σοι τὰ Ev 
ταῖς Γρας al; Epp τὰ πολλῷ τούτων λαμπρότερα. 
"AX ὦ ὥσπερ ἐκεῖ να διὰ την ὅγιν οὗ θαυμάνομςν, τὸν 
ουσίαν αὐτῶν ὁρῶντξςι ὅτι πηλός ἐστι τὸ πᾶν, οὕτω 
65 uri ταῦτα" καὶ γὰρ xai ταῦτα τηλὸς, μᾶλλον ὃν 
xal πρὶν διαλυθῆναι καὶ γενέσθαι χύνιν. Φεϊςύν µοι 
τοῦτον τὸν ἀνατεταμένου, πυρέττοντα, συχοῤῥαγουν- 
τα, καὶ τότε σοι ὃ,αλέζομαι xal ἑρήσομαι [Boo vov 
εἰσιν oi μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ τύφοῦ, πολλῶν δὲ τὼν 
ἀχκολονβούντων σοθοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ; οἱ τὰ στ- 
ρικὰ ἐνδεδυμένοι, χαὶ μΌρων πνέοντες, xai xapas:- 
τους τρέφοντες, καὶ τῇ] σκτνῇ προσιλωμµένοι διαταν- 
46; ; ποῦ dà τῶν δείπνων ἐχείνων πολυτέλεια, «b τῶν 
μουτικῶν π]λῖθος, ^ τῶν χολάχων θεραπεία, ὁ γέλως 
ὁ πολὺς, ἳ τῆς φυχΏης ἄνεσις, dj τῆς διανοίας διᾶγ»- 
εξ, 6 βίος ὁ ov pbg xaX ἀνειμένος γα) περιττό; Πάνα 
[019] οἵχεται χαὶ ἀπέπτη. Tl γέγονε τὸ τοσαύτης ἆπο- 
A290) θερατιείας καὶ καθαρότττο; σώμα; ἄπιθ: πρὸς 
την σορὸν, θέασαι thv Χύόνιν, τὴν τἐρραν, τοὺς αχώ- 
Άτκας, τοῦ τόπου τὸ εἰδεχθές ' θέασαι χαὶ στένανον 
πιχρόν. Kal eiüs µέχρ: τῆς τέφρας ἡ vr pia Tv* vov 
6i ἀπὸ τῆς «opus xal τῶν σκχωλέχων τωύτων Wit 
ἀναγξ τὸν λογισμὸν ἐπὶ τὸν ἀτελξεύτη τον ἐχσῖνου σχω- 
)nxx. ἐπὶ τὸν βρυΥγμὸν τῶν ὀδόντων, ἐπὶ τὸ gai 
τὸ ἐξώτερον, ἐπὶ τὸ πὸρ τὸ ἄσθἒστον, x3 τὰς κολά» 
σεις τὰς πικρᾶς χαὶ ἀφορήτους ἐχείνας, τὰς εἰς ἅτε» 
λευντήτους αἰῶνας. Ἔντανθα μὲν γὰρ xal τὰ ἀγεθὰ 
xal τὰ χαλετὰ τέλος ἔχει, xaY τοῦτο τάχιστον " ἐχεῖ 
δὲ ἀθανάτοις ἀμφότερα παρεγτείνετα: αἰώσι" xai τῇ 
ποιότητι δὲ τοσοῦτον τῶν νῦν Ote vf. voysv , ὅσον οὐδὲ 
ἔστιν εἰπεῖν. Τί τοίνυν γέγονε ὁ πολὺς χόσιος ἐχεῖ- 
v0; ; ποῦ δὲ οἴχεται d, πολλὴ χοκαγεία ὃ καὶ b θεραπεία 
τῶν δούλων, καὶ ἡ πξριωυωσία τῶν 40r, μάτων xaY τῶν 
κτημάτων, ποῖος ἄνεμος ἐπεισεληὼν ipi, σε -ἆν- 
τα Τί δὲ βούλεται dj περιττὴ αὕτη χαὶ ἀνόνττης περὶ 
τὴν χγδείαν δαπάνη, πολλην μὲν φέρουσα τοῖς χη- 
250031 στµίαν, τῷ 6€ Padi | χέρδος οὐδέν; "Όταν 
ἀχούσης, ὅτι γυμνὸς ὁ ἁξσπόττς ἀνέστη, παῦσα" 
περὶ τὴν χτδεἰαν im 036€ γὰρ εἰπὼν ὁ X pias 
σι Πτινῶντά µε εἶδετε, καὶ £üréz az: , δν νῶντα, xal 


ἐποτίσατε, γυμνὸν, xat περιεθάλε τε, τροσέθετο ὅτι xal 
Τε venosa, xat ἐθάφατε * εἰ γὰρ τῶντα, χελεύει prb» 
πλέον ἔχειν, ἀλλ T] σκέπασµα., πολλῷ μᾶλλον τελευ- 


τόσαντας. Ποίαν οὖν ἔδομεν ἀπολογίαν, ὅταν τὸ μὲν 
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tia despiceremus. Qui enim semper gehennam. me- 
tuit, numquam mortem euimescect. Coneedite mihi 
punc, fratres, ut. libere vobis loquar : Nolite pueri 
εΠιοί sensibus, sed walitia parruli estote, Parvi si- 
quidem pueri larvam quidem timent, ignem vero non 
timent; sed si fozte ad lucernam accensam porten- 
tur, manum incensideraie in lücernam et flammam 
immitiant : et larvam quidem contemnendam 1105” 
rent, ignem vero, qui revera metuendus erat, non 
timent. Dicam, si placet, et aliam causam, ob quam 
mortem pavere solemus: vilam accurataw tion agi- 
mus, nec bonam conscieutiam habemus : quod si 
esset, uihil metu nos percelleret, non. mors, non 
pecuniz jactura, nec quidquam aliwd ejusmodi. 
Redde me securum de c:lesti regno, et si voles, 
hodie occidas, et gratiam tibi pro ος 46 babebo, quo- 
piam cilo ad illa bona me Lransmitltis. Sed injusta 
morte occumbere timeo, inquit. Quid ais , qnx: o te? 
injuste mori times, sed juste mori velles? et quis ita 
miser esl atque zrumnosus, qui cim injuste occidi 
liceat , juste mallet? Si enim timenda sit uors, eam 
eerie linere oportet, quie juste nos invadit, cum 
inmerito occisus, per lioc omnium sanctorum. con- 
sors fiat. Plerique enim eortun, qui grati Deo faerunt, 
injustam sustinuerunt mortem : et primus Abel. Ne- 
que enim hic quidquam in fratrem peccaverat, neque 
Cainum leserat, sed quia Deum colebat, ideo occi- 
sus est : Deus vero id permisit. Nuni vel quia eum 
amabat , vel quia oderat ? Persp cuum est quod quia 
amabat, corouamque ei splendidiorem facere ex ini- 
quissima illa czde intendebat. Videsne quod non in- 
juste mori , sed in peccatis vita defungi timere opor- 
tet? Abel injuste occisus est, Cain gemens et contre- 
miscens vitam agebat. Uter ergo, qu:eso te, beatior 
erat , illene qui cum justitia obiit, an qui in peccatis 
vivebal? illene qui injuste tnortttis est, an qui juste 
puniebatur? Quid vero homicidio immavius? potuit 
tamen olim justitiam parere illi, qui lioc perpetrave- 
rat : el quo pacto, audi. Cum Madianite aliquando 
Judzis Dcum inimicum reddere vellent, eaque ra- 
tiote se ipsos victuros sperarent, si Domini bencevo- 
lentia ipsos spoliassent, puellas exornantes et mili- 
tibus prostituentes, eos inesci;raut et ad fornicstio- 
nem induxerunt, lloc cum vidisset Phinces, mauu 
arripiens gladium, οἱ duos scortantes deprehenders, 
in ipso scelere utrumque coufixit : non quod odio 
occisos prosequeretur, sed nt reliquis parceret. Et 
factum quidem homicidium erat ; quod vero pracla- 
TU:n opus ex eo sequebatur , omnium fuit pereuntium 
salus. luteremit duos, et infinita millia servavit. Et 
Sicut medici putrida membra resecantes , totum cor- 
pus conservant , sic ille quoque fecit, reputatumque 
est illi in. justitiam. Ne igitur morientes temere de- 
fleamus, sed eos qui in peccatis moriuntur : hi la- 
mentationibus, hi planctu et laeryinis sunt digni. Que 
enim, qu:eso (e, spes est, si quis cum peccatis eo 
discedat, wbi peccata deponere non licet? Quandiu 
enim lic erant, magna forte spes crat, ipsos paeui- 
ycutiam acturos et meliores futuros : post[uam. vero 
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διο 
in infernum. abierunt, ubi nihil commedi ex μα] - 
tentia. percipere e-t (In inferno enim , ait, quis con- 
fitebitnr. tibi | Psal. 6. 61?) quomodo Iu: tu. digni nor, 
sunt * Defleamus itaque eos, qui hoc modo cx vita 
decedunt , non prohibeo : defleamus, sed non praeter 
decorum : non crines evellentes, non nudautes bra- 
chia, nec unguibus faciem lacerantes , sed modeste 
exiguas lacrymas emittentes. Prodest vero hoc nobis. 
Qui enim illum hoc pacto luget, multo magis ipse 
operam dabit, ne iu eadem incidat. Iterum vero cum 
mortuum per forum videris deferri, filios orphanos 
sequi, plangere uxorem viduam, famulos. plorare, 
amicos tristes incedere , rerum przesentium considera 
vanitatem, quodque ab umbra et somniis ill:e nihil 
differant. Considera mihi magnorum et splendidorum 
bomiuum :edes, quomodo jim usque ad solum εἰ γιο 
sint : cogita quanta olim potuerint, quodque. jau; 
ipsorum ne meioria quidem relicta sit. Multi enim 
(yranni sederunt super pavimentum , non suspectus uu - 
tem tuli. diadema (Eccli. 14. 9). Sed non sufficiunt 
ista? considera etiam ante mortem , quando dormis, 
quanti [aciendus sis : nonne. exigua etiam bestia te 
occidere poterit? Multis enim frequenter parva ali- 
qua bestiola e tecto delapsa aut oculum abstulit, aut 
allerius alicujus periculi causa exstitit. I:ec tecum 
perpende; nec decorem aspectus humani adimireris, 
nec crectam cervicem, nec mollius vestimentum , 
23ut equos aut fainulos, sed quem exitum habeant 
omnia, considera. Quod si ea , qux videntur, admi- 
raris, et ego tihi in picturis longe eiiam istis splen- 
didiora dicam. Sed sicut. ista ob aspectum non mi- 
ramur, dum ipsorum videmus substantiam, quia me- 
rum lutum est : ita etiam illa : nam et illa lutum 
gunt, atque adeo priusquam dissolvantur et in. pul- 
verem redigantur. Ostende mihi istum extentum, febri 
afflictatuai, animo deficientem, et tunc sermenem te- 
cum conscram , et dicam : Ubi nunc sunt illi, qui ma- 
gna cum arrogantia tot sequentibus famulis, in furo fa- 
stuose et insolenter sese inferebant? qui sericis induti 
el unguenta spirantes, aleutes parasites et 'erpetuo 
Scene affixi? ubi nunc coeiarum illaru:i magnificentia, 
turba musicorum, assentatorum obsequium, üininodi- 
cus risus , anim: quies, cogitationis diffusio, vita mol- 
lis, otiosa et luxu perdita? Omnia abicrunt et avclaruut. 
Quid ex corpore factum est , quod ti.ta cura, tinta 
munditia fruebatur ? abi ad sepulcrum , conteuiplare 
pulverem, cineres, vermes , luci deforinitateim : eon- 
templare €t amare ingemisce. Atque utinam ad pul- 
verem tautum ejusmodi damnum | pertingeret ! jam 
vero a sepulcro et his verinibus traisferas inentem 
ad vermem illum immortalem, ad stridorem dentium, 
ad exteriores illas tenebras, ad ignem inexstinctuni, 
ad acerbas ibas et intolerabiles penas, 2d infinite 
denique szecula. Hic enim et bona et molesta f&ucm 
habent , et hunc celerrimum ; ibi vero utraque cun 
zlernis seculis durant : qualitate autem tantum diffe. 
runt ab iis quz nunc sunt , ut dici non possit. Quid 
igiiur multus ille ornatus? quo multa illa molliiies 
abiit ? quo famulorum obsequium , pecuniarum iteu 
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possessionumque abundantia ? quisnam ventus. ir- 
ruens omnia exsufflavit? Quid vero sibi vult super- 
fluus ille et inutilis circa funera sumptus, qui magnum 
quidem funerantibus damnum , defuncto vero nullum 
affert emolumentum ? Quando Dominnm audis nudum 
a mortuis resurrexisse , desiste 3 tua in funere οι” 
rando insania. Nec enim Christus, quando dixit, Quia 
e surientem ine vidistis , eL nutrivistis ; sitientem , et 
potum dedistis ; nudum , et cooperuistis ; his appo- 
suit : Quia mortuum, οἱ sepelivistis. Si enim viventes 
nihil plus babere jubet , quam tegumentum , quanto 
magis defunctos ? Quam igitur excusationem habebi- 
mus, quando corpus quidem, quod in saniem et 
vermes resolvitur, ornamus ; Christum vero esurien- 
tem οἱ sitientem, nudum obambulantem et hospitem 
despicimus? Sed in lecto jacens mortuus, inquit, 
fastus sui opumque fert indicia, dum vestis spleudida 
imponitur, pauperes ac divites ipsum deducunt, po- 
puli fausta. precantur. Sed ct hiec. maxime quidem 
sunt risu digna ; attamen et hzc veluti flos defluens 
continuo arguentur. Ubi namque limen portarum 
urbis transgressi crimus, et corpore vermibus tradito 
revertemur , iterum te interrogabo , Quo tanta illa 
hominum turba abiit? quid nunc vociferatio illa et 
tumultus? ubi vero facies ille, ubi chori mulierum Ἡ 
nonne somnium sunt ista? Ouid vero üle clamor? 
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ubi multa illa ora, qu» clamabant, et bono anino esse 
hortabantur, quod nemo immortalis sit ? Nec porro 
hsec non audienti dicenda eraut , sed cum raperet, 
cum avare ageret, tunc nonuihil alternantes dicere 
oportebat : Non confidendum esse; neminem esee 
immortalem. Si quis tibi des eonstrueret, ubi man- 
surus non esses, damnuin hoc existimores : jam vero 
dives hic fleri desideras, unde szpe ctiam anto vespo- 
ram discedendum tibi est. Cohibe istum furorem, 
compesce hanc cupiditatem. lllud vero, Dono sis 
animo , ei qui injuriam paütur. Sed licet ci illi πε 
nihil prosint, cum stadium jam egressus sit, hi saltem, 
qui iisdem morbis tenentur , et ad sopulcruin eomi- 
tantur , audiant. Quia enim aute ob pecuniz cbrieta- 
tem nihil istorum mente percipiunt : illo saltem tem- 
pore, cum jacentis etiam aspectus fidem dictis facit, 
resipiscant, erudiantur, intelligentes quod paulo post 
ipsos quoque abductores ad rationes illas terribiles , 
et ad lueudum supplicium pro malis qux» hic com- 
miserunt abducent. Ne igitur et nos eadem cum ill:s 
patiamur, pro viribus resipiscere et emendare uos 
coneimur, quo futuris etiam bonis potiamur, in Cliisto 
Jesu Domino nostro , eui gloria et imperium, cum 
Patre et vivifico Spiritu , nunc οἱ semper , et in s:»- 
cula sxeulorum. Ameu. 
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De Magnanimitate et Fortitudine. 

Ignavam et effeininatam efficit animam ignorantia, 
non ex natura, sed ex voluntatis arbitrio. Cum enim 
videam eum qui oliin magnanimus erat , nunc effe- 
minatum esse, vitium non natura esse dico; sunt 
enim immutabilia quz ex natura sunt. Rursus cum 
, ignavos video repente audaciores effectos, eumdem 
calculum duco. Nam discipuli admodum ignavi eraut 
antequam rite instituerentur, et Spiritus douo digna- 
rentur, demumque leonibus audaciores effecti sunt. 
Et Petrus, qui puelle minas non tulerat, inverso 
eapite suspendebatur et flagellabatur, et mille adiens 
pericula non tacebat. Neque ergo pericula vitanda 
sunt. neque ad illa est insiliendum : ita enim et nobis 
clarior victoria erit, et diaboli clades risu dignior. 
l'eriractos siquidem oportet firmiter stare , non vo- 
catos quiescere , et certaminum tempus exspectare, 
ut simul οἱ insnis glorix contemptum et fortitudiuem 
exhibeamus. Nam temere audaciam exhibere, ad 
vulgus hominum sspe pertinet; opportuno autem 
tempore et quando oportet, atque cum moderatione 
j et prudentia uti illa, magni admodum et mirabilis est 
auimi. llle enim tantum magnanimus est, etiamsi in 
lecto jaceat , qui interiori fortitudine praeditus est : 
sine illa vero etiamsi robore corporis montem avel- 
fat, illum nec puella, nec vetula miserabili fortiorem 
dixerim. llle enim cum incorporalibus malis lucta- 
tur, quz hic ne respicere quidem audeat. Vis ergo 
discere neminem illo fortiorem esse qui superno 
munitus cst auxilio, et neminem infiriioren eo qui 
illa ope vacuus est, etiamsi ille vere fortis a mille 


exercitibus cireumcludatur ? David admodum juvenis, 
et ob immaturam ztatem In paterna domo degens, a 
patre mittitur fratres invisurus. Cum igitur illo per- 
venisset, ubi vidit bellum a Goliath alienigena inferri, 
totumque populum cum rege suo perterritum ; tnte- 
rim ille spectator esse voluit, abiitque visum rem 
novam et stupendam , quod. scilicet unus homo tet 
hominum millia provocaret; dixitque : (εἰς est hic 
alienigena qui exprobrat aciei Dei viventis, et quid da- 
bitur homini qui caput illius truncabit (4. Reg. 17. 96Y* 
ους compeito, Saül juvenem actcersit, qui uihil plus 
Sciebat quam pastorale officium ; et conspecta cjus 
setate, ipsum despexit. Deinde cum didicisset ah illo, 
quomodo cum ursis rem egissel, cum gregem inva- 
derent , armis suis ipsum obtegere voluit ; ipse vero 
hac cum induerat, ferre non potuit. Hoc vero (actum 
est, ut nuda Dei potentia osteudceretur, quee per illum 
operabatur , no illi armis istis rem gestam adscribe- 
rent. Quia enim his indutus claudiexbat, arma de- 
posuit; et pastorali assumpta pera cum lapidibus, sie 
contra illam turrim carneam processit. Sed vido γαρ. 
sum alienigcnam qui setatis vilitatem despicit ac pro- 
pterea justum contemnit. Ubi enim vidit illum cum 
pastorali pera se aggredicntem , et cum lapidibus 
tantum. irrumpenten , his illum fere verbis alloqui- 
tur : Putasne tu ut olim te gregem ducere et «anes 
insequi ? ideoque quasi canem quemdam depellens , 
ita cum iisdem telis mecum pugnatum accedis? jam 
experimento disces , non tibi contra vulgarein virum 
esse concertandum. Atque magnificis usus verbis, 
irrunpebat omnem armaturam movens, ct tela vi- 
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σῶμα εἰς ἰχῶρας xai σχώληχας δαπανώμενον χαλ- 
λωπίζωμεν τὸν δὲ Χριστὸν πεινῶντα, διῶντα, γ»- 
μνὸν περιιόντα xat ξένον περιαρῶμεν; Αλλά καὶ ἐπὶ 
τῆς χλίνης χείµενος, φησὶν, ὁ τεθνηχὼς, φέρει τοῦ 
τύφου xai τοῦ πλούτου τὰ σύμδολα: ἐσθῖτος λαμπρᾶς 
ἐπιχειμένης, πενήτων xai πλουσίων προπεµπύντων, 
ὁὅῆμων εὐφημούντων. Μάλιατα μὲν xai ταῦτα χατά- 
Ύελως΄ πλὴν ἀλλά xai ταῦτα εὐθέως ὥσπερ ἄνθος 
διαῤῥέον ἑλέγχεται. "Όταν Υὰρ τὸν οὐδὸν ὐπερθῶμεν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν, χαὶ τοῖς σχώληξι παραδόντες 
τὸ σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν σε ἐρήῆσομαι, Ποῦ πο: 
ρεύεται ὁ πολὺς ὄχλος ἐχεῖνος; τί γέγονεν d) χραυγὴ 
xai ὁ θόρυθος; ποῦ δὲ αἱ λαμπάδες, Tou δὲ οἱ χοροὶ 
τῶν γυναικῶν;, ρα uh ὄναρ ταῦτά ἐστι; Τί δὲ xal 
ἐγένοντο αἱ Boa! ; ποῦ τὰ στόµατα τὰ πολλὰ ἐχεῖνα ; 
τὰ χραυγάκοντα xai παραχελευόµενα θαῤῥεϊν, ὅτι 
οὐδεὶς ἀθάνατος;, Οὐ νῦν ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ 
ἀχούοντι, ἀλλ ὅτε Ἡρπαζξεν, ὅτε ἐπλξονέχτεε, τότε µι- 
χρὸν παραλλάξαντας ἔδει λέγειν Oo δεῖ θαῤῥεῖν' οὗ- 
δεὶς ἀθάνατος. El μέν τίς σοι χατεσχεύασεν οἰχίας, 
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ἔνθα μὴ ἔμελλες µένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἑνόμισας 
ἄν' νῦν δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν. ὅθεν χαὶ πρὺ τῆς 
ἑσπέρας πολλάκις μέλλεις ἀποδημεῖν. Ἐπίσχες τῆς 
μανίας, σθέσον τὴν ἐπιθυμίαν. Τὸ δὲ, Θάρσει, τῷ 
ἁδικουμένῳ. 'AXX εἰ καὶ ἐχείνῳ ταῦτα ἀνόνητα λοι- 
πὸν ἐξελθόντι τὸ στάδ,ον, κἂν οἱ τὰ αὐτὰ ἑχείνω νο- 
σοῦντες, χαὶ ἐπὶ τὸ σημα ἀχολουθοῦντες, ἀχουέτωσαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμπροσθεν ὑπὸ τῆς µέθης τῶν χρηµά- 
τν οὐδὲν τοιοῦτον ἐννοοῦσιν, ἀλλ Ev τῷ χαιρῷ ἑἐχεί- 
vto, ὅτε καὶ ἡ ὄψις τοῦ κειµένου πιστοῦται τὸ λεγό- 
µενον, [680] σωφρονιζέσθωσαν , παιδευέσθωσαν, ἓν- 
νοοῦντες ὅτι μιχρὸν ὕστερον xal αὑτοὺυς ἄξηυσιν ol 
ἀπάγοντες ἐπὶ τὰς φοθερὰς ἑχείνας εὐθύνας, καὶ τὸ 
δοῦναι δίκην ὧν ἐνταῦθα καχῶς ἐπλημμέλησαν. "Iva 
οὖν ph xal ἡμεῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνοις πεισώµεθα, µετα- 
θαλέσθαι xa γενέσθαι βελτίους σπουδάσωµεν», ὅση 
δύναμις, ὅπως xal τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Ἠνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἸΑμίν. 
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Περὶ ἀνγδρείας καὶ ἰσχύος. 

Δειλην xaX ἄνανδρον ttjv Φυχην ἁμαθία ποιεῖ, οὗ 
χατὰ φύσιν, ἀλλὰ κατὰ προαίρεσιν. Ὅταν γὰρ ἴδω τὸν 
ἀνδρεῖόν ποτε νῦν δειλὸν, οὐχέτι φύσεως εἶναί φημι 
*) πάθος τὰ γὰρ τῆς φύσεως ἀμετάθετα. Πάλιν ὅταν 
ἔδω τοὺς νῦν δειλονς ἀθρόον τολμητὰς Υενοµένους , 
4b αὑτὸ πάλιν φηφίζοµαι' ἐπεὶ xaX οἱ μαθηταὶ σῳφό- 
ὃρα σαν δειλοὶ, πρὶν f| μαθεῖν ἄπερ ἐχρῆν, xaX τῆς 
τοῦ Πνεύματος ἀξιωθῆναι δωρεᾶς, ὕστερον μέντοι 
λεόντων ἐγένοντο θρασύτεροι. Καὶ Πέτρος, χορασίου 
μὴ ἑνεγχὼν ἀπειλὴν, χατὰ χεφαλῆς ἐχρεμᾶτο xal 
ἑμαστιγοῦτο, xal µυρία χινδυννεύων οὐκ ἑσίγα. οὔ- 
τε τοίνυν παραιτεῖσθαι δεῖ τοὺς ἀγῶνας, οὔτε πρὸς 
τούτους ἐπιπηδᾷν' οὕτω γὰρ xal ἡμῖν ἡ νίχη λαµ- 
προτέρα ἔσται, xal ἡ ἅττα τῷ διαθόλῳ χαταγελα- 
στοτέρα. Ἑλχυσθέντας μὲν γὰρ δεῖ Υγενναίως ἑστά- 
vat, μὴ χαλουµένους δὲ ἠσυχάζειν, xai τὸν χαιρὸν 
ἀναμένειν τῶν ἀγώνων, ἵνα καὶ τὸ ἀχενόδοξον xal τὸ 


γενναῖον ἐπιδειξώμεθα. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς παῤῥησιά- . 


ζεσθαι xa τῶν τυχόντων πολλάκις bati τὸ δὲ εἰς τὸ 
δέον xaX Ev χαιρῷ τῷ προσήχοντι xal μετὰ τῆς ἁρ- 
μοττούσης συμμετρίας xaX συνέσεως τῷ πράγματι 
χρήσασθαι, μεγάλης λίαν xaX θαυμαστῆς δεῖται qu- 
χῆς. Ανδρεῖος γὰρ ἐχεῖνος μόνος Eat, κἂν ἐπὶ κλίνης 
ᾗ βεθληµένος, ὁ τὴν ἰσχὺν οἴχοθεν ἔχων" ὡς ταύτης 
ἄνευ, xÀv ὄρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ σώματ τος ῥώμῃ, 
οὐδὲ αὐτὸν χορασίου xaX Υραϊδίου ταλαιπώρου φαίην 

ἂν ἰσχυρότερον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ ἀσωμάτοις παλαίει 
χαχοῖς, οὗτος δὲ οὐδξ ἀντιθλέφαι τολμᾷ. Βούλει τοί- 
νυν μαθεῖν, ὡς οὐδὲν ἰσχυρότερον τοῦ πεφραγµένου 
τῇ ἄνωθεν συµµαχίᾳ, καὶ οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ 
ταύτης ἑρήμου τυγχάνοντος, χᾶν ὑπὸ µυρίων στρα- 
τοπέδων κυχλούμενος ᾗ; Ὁ Δα»ῖδ νέος ὧν χομιδῇ, 
χαὶ διὰ «b τῆς ἡλιχίας ἄωρον Ev τῇ οἰχίᾳ τῇ πατριχῇ 
ὃ.άγων, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἁποστέλλεται ἐπισχέφασθαι 
τοὺς ἁἀδελφούς. Παραγενόμενος οὖν εἰς τὴν τούτων 
ἐπίσχεφιν, ἐπειδὴ εἶδε τὸν πόλξμον συνεστῶτα, τὺν 
«09 ἀ)λοφύλου Γολιάθ, xaX πάντα τὸν λαὸν χατεττη- 
γότα μετὰ τοῦ βασιλέως, τέως θεατὶς ἐθούλετο γε- 


PaTAOL. Gn. LXIIT. 


νέσθαι, xal ἀπῄει ἰδεῖν τὸ xatvbv χαὶ παράδοξον, ὅτι 
εἷς ἄνθρωπος τοσούτων μυριάδων χατεξανίστατΏ, χαί 
φησι, Τίς ἐστιν ὁ ἀ.1.Ἰόφυ.ος οὗτος, ὁ ἐγειδίζων' 
παράταξιν θεοῦ ζῶντος; xal τί ἔσται τῷ ἀνθρώ- 
XQ τῷ τὴν τούτου xspaliv ἐκτεμόντι, Ταῦτα 
γνοὺς ὁ Σαοὺλ µεταπέµπετα: τὸν víov, τὸν τῆς πο!- 
μαντικῆς πλέον εἰδότα οὐδὲν, καὶ ἰδὼν αὐτοῦ τὴν 
ἡλιχίαν, ἐξευτέλισεν. Εἶτα μαθὼν παρ᾽ αὑτοῦ ὅπως 
τοῖς ἄρχτοις ἐκέχρητο, ἠνίχα ἐπίξσαν τοῖς ποιµν!οῖς, 
τὰ οἰχεῖα ὅπλα |681] ἑνδύειν αὐτὸν ἐδούλετο' ὁ ci 
ταῦτα περιθέµενος, οὐδὲ ταῦτα ἐνεγχεῖν ἴσχυσε. Τουτο 
δὲ ἐγίνετο, (va δειχθῇ (opt, fj τοῦ θεοῦ δύναμις f 50 
αὐτοῦ ἐνεργοῦσα, καὶ μὴ τοῖς ὅπλοις λογίσωνται τὰ 
γινόμενα. Ἐπειδῃη γὰρ μετὰ τὸ ἑνδύσασθαι ταῦτα 
ἐχώλενεν, ἀπέθετο τὰ ὅπλα, χαὶ τὴν χάδον τὴν ποι- 
μαντικὲν λαθὼν xal τὰς βώλους, οὕτως ἐπὶ τὸν σαρ- 
χιχὸν πύργον ἑξψει. Αλλ᾽ ὅρα πάλιν καὶ τὸν ἀλλόφν- 
)ov πρὸς τὸ εὐτελὲς τῆς ἡ{λιχίας ὁρῶντα, xa ἐντεῦ- 
θεν ἐξευτελίζοντα τὸν δίχαιον. Ἐπειδὴ Υὰρ εἶδεν 
αὐτὸν μετὰ τῆς χάδονυ τῆς ποιμαντιχῆς πρὸς αὐτὸν 
ὁρμήσαντα, χαὶ τὰς βώλους µόνας ἐπιφερόμενον, µο- 
νονονχὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν' Ἑνόμισας σὺ πάλαια πρ:- 
θάτοις ἐφιστάναι καὶ χύνας τινὰς ἐχδιώκειν , xat διὰ 
τοῦτο, χαθάπερ χύνα τινὰ ἑλαύνων, οὕτω μετὰ τῶν 
ὀργάνων αὐτῶν ἐπὶ τὴν πρὸς ἐμὲ μάχην ὤρμησας ; 
ἄρτι σε ἡ πεῖρα δ.δάξει, ὡς οὗ πρὸς τὸν τυχόντα ao. 
ὁ πόλεμος. Καὶ πολλῇ τῇ µεγαλοῤῥημοσύνῃ χρησά- 
µενος , ἔσπευδε xal Ἱπείγετο, καὶ τὴν παντευγίαν 
ἐχίνει, χαὶ τὰ ὅπλα ἐξέτεινεν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν τῇ δυνἀ- 
pst τῶν ὅπλων πεποιθὼς , ἥπτετο τῆς μάχης * ὁ δὲ 
τῇ πίστει xat τῇ ἄνωθεν συμµαχίᾳ συμφράξας ἑανυ- 
τὸν, πρότερον διὰ τῶν ῥημάτων τοῦ ἀλλοφύλου τὸ 
σρύαγμα χατήνεγχεν , εἰπὼν πρὸς αὐτόν. Σὺ ἔρχῃ 
πρός µε ἓν ὅπ.1ῳ καὶ δόρατι, xaX τῇ οἰχείᾳ δυνάµει 
νομίζεις περιγενέσθαι, ἐγὼ δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου 
toU θεοῦ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀνελόμενος Ex τῆς 
χάδου τῆς ποιμαντιχῆς µἰαν βῶλον, χαθάπερ ὄντως 
χύνα τινὰ μέλλων ἀπελαύνειν ἐπιόντα τῇ molpvr, 


* [nterpr. legisse videtur σὺ ὡς πάλαι. Sed ex {Ρο 
Chrysostomo restituendum est σὺ πάλιν, et mox ἑἐφεστά- 
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οὕτω τῇ σφενδόνῃ ἑξαχοντίσας, xaY παραχρΏμα χατὰ 
«o0 μετώπου πλήξας , τὸν ἀλλόφυλον χατέδαλε , xai 
σπεύσας καὶ ἀφελόμενος αὑτοῦ τὸ ξίφος, 6v Exsivou 
τὸν χεφαλὴν αὑτοῦ τεμὼν, οὕτως Ίνεγχε τῷ βασιλεῖ, 
xal τέλος τῷ πολέμῳ δέδωχε. Καὶ δι’ ἐχείνου καὶ ὁ 
βασιλεὺς tfj» σωτηρίαν εὕρετο, χαὶ md; ὁ τούτου 
στρατὸς ἀνέπνενσε. Καὶ ἣν ἰδεῖν θαυμαστὰ xal πα- 
ῥράδοξα πράγματα τὸν ὡπλισμένον ὑπὸ τοῦ ἁόπλου 
χατενηνεγμµένον , xal τὸν τὰ πολεμιχὰ ἔμπειρον ὑπὸ 
τοῦ τῆς ποιμαντιχῆς πλέον εἱδότος οὐδέν. Τίνος ἕνε- 
xev xaX διὰ τί, "Ότι ὁ μὲν τὴν ἄνωθεν συμμµαχίαν 
εἶχε συνεφαπτοµένην αὐτῷ, ὁ δὲ ταύτης ἕἔρημος ὢν 
ὑπὸ ταῖς τούτου χερσὶν ἐγίνετο. 'Ὑψηλὸν μὲν οὖν ἐστι 
χαὶ παράδοξον τὸ μτδὲ δέχεσθαι τὴν ἐπιθυμίαν ἐγ- 
γινοµένην ἡμῖν, ἁλλ᾽ ἀποσοδοῦντας σθεννύναι' εἰ δὲ 
τοῦτο οὐ δυνατὸν, χᾶν παλαίωµεν, καὶ διαπαντὺς χατ- 
έχοµεν' ἂν γὰρ παλαίοντες ἐξέλθωμεν, νενιχήχα- 
psv. Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα” 
ἐχεῖ μὲν γὰρ ἂν μὴ καταθάλῃς, οὐχ ἑνίχησας ' ἐν- 
ταῦθα δὲ ἂν μὴ χαταθληθῆς, νενίχηχας xai χατέθα- 
Ἆες' xai εἰχότως. 'Exsi μὲν γὰρ ἀμφότεροι ὑπὲρ 
νίχης σπουδάζουσι, xàv ὁ ἕτερος καταθληθῇ . ὁ ἕτερος 
στεφανοῦται * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως , ἀλλ ὁ διάδολος 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ftre σπουδάζει" ὅταν οὖν αὐτὸν 
ἀφέλωμαι τοῦτο, ὑπὲρ οὗ σπουδάζει, ἑνίχησα. O0 
γὰρ ὥστε χαταθαλεῖν, ἁλλ᾽ ὥστε συΥκαταθαλεῖν ἰπεί- 
γεται * xa fj νίχη αὐτοῦ οὐκ Ev τῷ στεφανωθῆναι, 
ἀλλ tv τῷ συναπολέσθαι ἑστίν. El δὲ xal βληθείης 
πολλάχις , μηδὲ οὕτως ἀποστῇς, τῶν γὰρ uh µαχο- 
µένων ἐστὶ τὸ μὴ τιτρώσχεσθαι ' τοὺς δὲ πολλῷ τῷ 
θυμῷ xacà τῶν πολεµίων χωροῦντας , ἔστι χαὶ βλη- 
θῆναί ποτε. Καὶ οὐκ ἄν τις στρατιώτην ἰδὼν Enav- 
Έχοντα μετὰ τραύματος ἀπὺ πολέμου ὀνειδίσειεν ’ ὄνει- 
6o, γὰρ ὅπλα ῥίφαι xat τῶν πολεμίων ἔξω γενέσθαι. 
682] "Eu; ἂν ἑστήχῇ τις μαχόμενος , xàv βάλληται, 
xàv ὑποχωρῇῃ πρὸς βραχὺ, οὖδεὶς οὕτως ἀγνώμων, 
οὐδὲ τῶν πολεμικῶν ἄπειρος , ὡς ἐγχαλέσαι τούτῳ 
ποτὲ. "Όταν γάρ τις ἑαυτὸν ἁδικῆσαι μὴ βουληθῇ, 
ἕτερος τοῦτον οὐκ ἰσχύσει ποτὲ. Καὶ γὰρ τὰς ἰσχυ- 
ρὰς τῶν πόλεων ὅπλα μὲν πολλάχις xal μµηχανή- 
µατα τῶν ἔξωθεν οὐκ ἴσχυσε χκαθελεῖν, προδοσία 
δὲ ἑνὸς dj δύο τῶν ἔνδον οἰχούντων ἀπονητὶ παρ- 
έδωχε τοῖς ἐχθροῖς. "Av τοίνυν µηδείς σε τῶν ἕνδον 
προδοίη λογισμῶν, xàv µνρία προσάγῃ pmnyavi- 
µατα ὁ πονηρὸς , προσάξει µάτην. TU γὰρ ἂν περὶ 
τῆς τῶν Μακκαδαίων μητρὸς εἴποιμεν τῆς Yevvalag 
ἐχείνης ; οὐχὶ γυνὴ Ev; οὐχὶ ἑπτὰ δέδωχε παῖδας τῷ 
Γορῷ τῶν ἁγίων,; οὐκ εἶδεν αὐτους µαρτυρῄσαντας; 
coy εἰστήχει xa0' ἕχαστον αὐτῶν μαρτυροῦσα ; βασα- 
νιζοµένων γὰρ ἑχείνων, αὕτη τὴν πληγὴν ἐδέχετο ' 
μήτηρ Υὰρ fiv. Ἐννόησον πῶς αὐτοὺς fene, πῶς 
ἑπτὰ ναοὺς τῷ θεῷ παρέστησεν. Εἰστήχει ὁ τύραννος, 
xal ὑπὸ μιᾶς γυναικὸς ἠττώμενος ἀνεχώρει. Ἐχεῖνος 
ὅπλοις ἐπολιόρχει, καὶ αὕτη τῇ προθυµίᾳ περιεγέ- 
νετο" ἐχεῖνος χάµινον ἀνιΏψε, xat αὕτη τὴν * τοῦ 
πνεύματος ἐπὶ πλεῖον ἐξέχαιεν ' ἐκεῖνος στρατόπεδον 
ἐχίνει, καὶ αὕτη πρὸς ἀγγέλους µεθωρμίζετο. 'Eopa 
χάτω τὸν τύραννον, xal ἐνενόει τὸν ἄνω βασιλεύοντα΄ 
ἑώρα τὰς χάτω βασάνους, xal Ἱρίθμει τὰ ἄνω βρα- 
θεῖα ' ἑώρα την παροῦσαν χόλασιν, καὶ τὴν µέλλον- 
σαν ἑνενόει ἀθανασίαν. Τί δὲ ὁ Ἡσαῦ; οὐχὶ μείζων 
fiv τοῦ Ἰαχώδ; οὐχὶ πρωτότοχος; οὐχὶ ἀγαπητὸς τῷ 
πατρί; ἀλλὰ προδοὺς ἑαυτὸν διὰ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ 
τῶν πρωτοτοχίων ἐχπίπτει, xa τῷ ἑλάσσονι δονλεύειν 
α [n Chrys. τὴν ἀρετήν. 
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καταδικάζεται. Ἐϊπε yàp, φησὶ, Κύριος τῇ "Pe6boa 
διὰ τοῦ ἱερέως' Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού ἐστε, 
καὶ δύο JAaol ἐν τῇ xoxMg σου διασταλήσονται, καὶ 
Jaóc «αὸν ὑπερέξει, καὶ d μείζων δουεύσει τῷ 
ἑλάσσονι. Ὅρα πρόῤῥησιν ἅπαντα σαφῶς αὐτῇ µη- 
νύουσαν τὰ μέλλοντα γενέσθαι. ᾿Αλλόμενοι γὰρ οἱ 
παΐδες ἐν τῇ γαστρὶ xat σχιρτῶντες. Ὅδη προεφώνουν 
ἅπαντα μετὰ ἀκριθείας. Καὶ λοιπὸν ἐμάνθανεν ἡ 
γυνὴ οὐχ ὅτι µόνον δύο τέξεται παῖΐδας, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
εἰς ἔθνη οὗτοι ἐχταθήσονται, xaX ὅτι ὁ ἑλάστων χν- 
ριεύσει τοῦ μείζονος. Καὶ ὅτε Aoizór ἤγγισεν ὁ και- 
ρὸς τοῦ róxov, ἐξῆ.1θε, φησὶν, ὁ πρωτότοκος xv- 
fáxnc, ὡσεὶ δορὰ δασύς ' xal μετὰ ταῦτα ἐξῆ1θεν 
ὁ dósAgóc αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ aveov ἐπει1ημμένη 
τῆς πτέργης αὐτοῦ, καὶ éxdAece τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
"Jaxe6* μονονουχὶ ἤδη χαὶ Ex προοιµίων δειχνύντος 
τοῦ θεοῦ, ὅτι περιέσται χατὰ τὰ ῥηθέντα ὁ ἑλάττων 
τοῦ μείζονος. Κατεῖχε γὰρ, erat, τῇ χειρὶ τὴν πτέρ- 
ναν Ἡσαῦ, ὅπερ ἣν σημεῖον χαταγωνιζοµένου τὸν 
ἰσχυρὸν εἶναι δοχοῦντα. ᾽Αλλὰ χαιροῦ καλοῦντος, bxl 
τὸν µακαριώτατον Παῦλον Ίδη τρέγω τὸν λόγον. Ἐχ- 
χαίοµαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, χαὶ διὰ τοῦτο 
συνεχὼς αὐτὸν περιστρέφων οὗ παύομαι. Μηδεὶς οὖν 
ἀποκνήσῃ πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. El γὰρ πόλεμος ἡμῖν 
περιειστήχει βαρδαριχὸς, καὶ ἐπὶ τῆς παρατάξεως 
οἱ πολέμιοι μυρία παρεῖχον ἡμῖν πράγματα, εἶτα ὁ 
στρατηγὸς τῶν βαρθάρων, ὁ µυρία προσάγων µηχα- 
γῆµατα, xal πάντα συγχέων τὰ ἡμέτερα, xal πολλοῦ 
θορύθου xal ταραχῆς ἐμπιπλῶν, xal τὴν πὀλιν αὐτὴν 
ἀπειλῶν χατασχάψειν χαὶ παραδώσειν πυρὶ, xat δου- 
λείαν ἡμῖν [685] ἑπανατεινόμενος, ἑξαίφνης ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς αἰχμάλωτος εἰς chv 
πόλιν Ίγετο” οὐχ ἂν ἅπαντες μετὰ γυναιχῶν xol 
παιδίων πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχείνην ἐξεπηδήσαμεν; 
Ἐπεὶ δὲ xai νῦν πόλεμος συνέστηχεν, Ἰουδαίων θο- 
ρυθούντων xal ταραττόντων ἅπαντα, καὶ πολλὰ τῇ 
τῆς Ἐχχλησίας ἀσφαλείᾳ προσαγόντων μηχανήματα, 
τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν πολεμίων ὁ Παῦλος, ὁ πάντων 
μείζονα xai ποιῶν xai λέγων, ὁ πάντα θορυθῶν xai 
ταράττων ’ ἔδησε δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
Χριστὸς, ὁ βασιλεὺς ὁ ἡμέτερος, ἔδησε χαὶ αἰχμάλω- 
τον ἤγαγεν * οὐχ ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ τὶν θεωρίαν 
ταύτην, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον ἀγόμενον, Καὶ 
γὰρ οἱ ἄγγελοι ἐκ τῶν οὐρανῶν ὁρῶντες αὐτὸν δεδε- 
µένον xaX εἰσαγόμενον ἑσχίρτων, οὐκ ἐπειδὴ δεδεµέ- 
vov εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἑνενόουν, ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελλεν ' οὐχ ἐπειδῆ χειραγωγού- 
μενον ἐθεάσαντο, ἀλλ' ἐπειδὴ ἑλογίζοντο, ὅσους ἔμελ- 
λέν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν χειραγωχεῖν ἐχεῖνος" 

οὐκ ἐπειδὴ πεπηρωµένον εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἑνενόουν, 
ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ σχότους ἐξάγειν. Auk τοῦτο χἀγὼ 
πάντας ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἄλλεσθαι σπεύ- 
ἕω” Παῦλος γὰρ χαὶ Παύλυν πόθος Ἠνάγχασεν ἡμᾶς 
πηδησαι τοῦτο τὸ πήδηµα. Τί γὰρ τῶν σπλάγχνων 
τούτου θερµότερον, ὃς πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης περι- 
έτρεχε συρόµενος, λιθακόµενος, δεσμούμενος , ἵνα 
τοὺς δεδεµένους λύσῃ, xal πρὸς ἑαυτὸν µεταστήση ; 
Οὐδὲ γὰρ ὡς μαχόμενος, οὕτω τὰ πράγµατα fivuev, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην xal πρόχειρον νίχην ἐρχόμενος, 
οὕτως ἵστη τὰ τρόπαια κατασχάπτων, χαθαιρῶν, xa- 
ταθάλλων τοῦ διαδόλου τὰ ὀχυρώματα, xai τῶν δαι- 
µόνων τὰ μηχανήματα, xal οὐδὲ μιχρὸν ἀνέπνει, ἀπὸ 
τωύτων πρὸς ἐχείνους, xal πάλιν ἀπ᾿ ἐχείνων εἰς ἐτέ- 

poue μεταπηδῶν, xal χαθάπερ τις στρατηγὸς ἄρ.- 
στος, xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον 
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brans. Sed ille quidem , vi armorum fidens, pugnam 
adibat : qui vero fide et superno commilitio sese mu- 
nierat, primo verbis alienigen:ze fastum repressit, dixit- 
que illi : Tu venis ad me cum armis et hasta (1. Rcg. 
47. 45), et propria fretus virtute te superaturum esse 
putas ; ego autem in nomine Domini Dei. llisque dictis, 
accepto ex pastorali pera lapide, ac si canem ad 
gregem venientem depulsurus essct, alienigenam 
funda sua usus in fronte statim percussum prostravit, 
et ad eum festinans , arrepto ipsius gladio , caput illi 
amputavit, illudque regi attulit, et sic bello finem im- 
posuit. liliusque opera rex salutem nactus est, totusque 
illius exercitus respiravit. Et videre erat res admiran- 
das atque stupendas : armatum ab iuermi prostra- 
tim, rei bellicze peritum αὐ eo qui nonnisi rem pa- 
storalem noverat. Cur et qua de causa? Quia ille 
superna ope muniebatur; hic vero illa vacuus , ejus 
manibus traditus est. Excel:a certe οἳ inexspectata 
res est , concupiscentiam in nobis natam non admit- 
tere, sed illam exstinguere : quod si hioc fleri nequeat, 
saliem pugnemus et omnino superamus : nam si vel 
ad pugnam exeamus, vicimus. Non enim ita res hic 
agitur, ut apud atliletas : illic enim nisi prostraveris, 
non vicisti ; hic vero si prostratus nou fueris , victor 
ces et hostem prostravisti : illic ambo pro victoria de- 
certant, et si alter prostratus fuerit, alter coronatur; 
hic vero non item, sed diabolus nos superare studct ; 
si vero id efficiam ut votum suum non assequatur, 
vici. Non enim id tantum diabolus curat ut nos deji- 
ciat, sed ut nos secum dejiciat : victoria ejus non co- 
rouam ipsi, sed perniciem et nobis et illi affert. Etiam- 
si spe percutiaris, ne sic quidem discedas : nam non 
vulnerari ad illos tantum pertinet qui non pugnant; 
qui autem cum animo mulio adversus hostes ferun- 
tur, aliquando vulnera referunt. Neque enim militi 
quis exprobraverit, quod cum vulnere a pugna rever- 
tatur : opprobrio esset arma abjicere et procul ab 
hostibus fugere. Quamdiu quis pugnans stat, etiamsi 
feriatur et paulisper cedat, nemo ita durus ac bellicze 
discipline expers est, ut hoc illi vitio vertat. Cum 
enim quis injuriam sibi inferre noluerit, alter id num- 
quam poterit. Etenim urbes munitas szpe arma et 
machina hostium capere non valuere ; sed unius vel 
duorum civium proditione in hostium potestatem 
sine labore venerunt. Si ergo nulla ex internis 
cogitationibus te prodat, etiamsi mille machinss 
admoveat malignus ille, frustra admovebit. Quid 
vero dixerimus de ila Maccabzorum matre, de 
generosa illa femina? annon mulier erat? annon 
septem filios choro sanctorum dedit? annon vidit 
illos martyrio affectos? annon ad singulos eorum sta- 
bat et ipsa martyrium subiens? Dum enim illi torque- 
rentur, ipsa plagam excipiebat ; mater enim erat. 
Cegita quomodo illos concitaret, quomodo templa 
septem Deo obtulerit. Stabat tyrannus, et ab una mu- 
liere victus recedebat. llle armis ebsidebat, hzc ani- 
mi fortitudine &uperavit : ille fornacem accendit, h»c 
fornacem spiritus magis inflammavit : ille exereitum 
movebat, hec ad angelos se contulit. Videbat infra 
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tyrannum, Οἱ superne regnantem cog.tabat ; videhat 
infra illata tormenta, et numerabat superna bravia ; 
videbat przesens supplicium, et futuram perpendebat 
immortalitatem. Quid autem Esaü ? nonne major erat 
Jacobo? nonne primogenitus? nonne a patre dilectus ? 
sed per peccatum prodens seipsevm , a primogenitura 
excidit, et ut minori serviret damnatus est. Dixit 
enim Dominus Rebecce, inquit, per sacerdotem : 
Due gentes in ventre tuo sunt , et duo populi in ventre 
(«o dividentur, et populus populo prawvalebit , et major 
serviet mínori (Gen. 95. 23). Vide przdictionem futura 
omnia ipsi clare prenuntiantem. Saltantes enim pue - 
ruli in utero et exsilientes, jan omnia accurate pre- 
nantiabant. Demumque mulier edidicit, non modo se 
filios duos parituram esse; sed etiam in gentes sese 
extensuros, et minorem majori imperaturum esse. 
Et wbi partus tempus advenit, egressus est, inquit, pri- 
mogenitus rufus, in morem pellis hispidus : οἱ postea 
egressus est frater ejus , qui plantam [(ratris manu te- 
nebat : el vocavit nomen ejus Jacob (Ibid. v. 94-96) : 
fere ab initio statim monstrante Deo minorem, ut «i- 
etum fuerat, majori imperaturum esse. Tenebat enim, 
inquit, manu plantam Εσαῦ : quod signum erat eum, 
qui fortis esse videbatur, ab illo superandum csse. 
Verum tempore advoeante ad beatissimum. Paulum 
jam sermonem convertam ; ardeo enim viri amore ; 
ideo ipsum assidue versare non cesso. Nemo igitur tor- 
peat oh propositum meum. Si enim contra harbaros 
nobis bellum csset, et in acic hostes innumera nobis 
negotia facesserent ; deinde dux exercitus barbarici , 
qui sexcentas adhibebat machinas, et nostra omnia 
perturbabat et tumultu magno replehat, minabatur. 
que se urbem eversurum et igni traditurum, nosque 
in servitatem redacturum esse, repente a rege nostro 
vinctus et captivusin urbem induceretur : annon om- 
nes cum uxoribus ac liberis ad hoc spectaculum accur- 
reremus ? Quoniam ergo nunc bellum instat, Judzis 
omnia turbantibus, et multas contra Ecclesi: securi- 
latem machinas adhibentibus; et caput hostium est 
Paulus, qui majora quam omnes et facit et loquitur, 
qui omnia tumultu replet et perturbat ; illum autem 
nnxit Dominus noster Jesus Christus , rex noster, et 
captivum adduxit : annon omnes ad hoc spectaculum 
egrediemur, ut vinctum videamus ? Etenim angeli de 
cxlis videntes illum vinctum duci exsultabant , non 
quod vinctum videreut, sed quod cogitarent quot ho- 
mines a vinculis soluturus esset ; noi quod illum manu 
duei conspicerent, sed quod cogitarent quot ille homi- 
nes a terra in c:elum adducturus esset; non quod επ- 
cum viderent, sed quod cogitarent quot a tenebris esset 
liberaturus. Quapropter ego, missis aliis omnibus, ad 
Paulum exsilire festine : Paulus enim et Pauli amor 
ad hunc saltum nos coegit. Quid enim visceribus ehis 
ardentius, qui undequaque per orbem circumcurreba!, 
pertraetus, lapidatus, vineius, ut vinctos solveret se- 
cumque transíerret? Non enim quasi pugnans negetia 
perficiebat, sed quasi ad peratam et certam vietoriam 
veniens, tropa erigebat, subvertens, tollens, dejicieus 
diaboli munimenta et dzmonum machinas; nee vd 
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tantillum respirabat, ab his ad alios, ac rursum ab istis 
ad alios transiliens,ac velut quidam dux optimus quo- 
tidie trop:ea erigens, imo singulis horis. Cum tunicula 
enim lantum in aciem ingressus hostium, urbes cum 
civibus capiebat ; arcus, haste, tela owmniaque erat 
lingua Pauli. Etenim loquebatur tantum, et dicta ejus 
igne vehementius in hostes incidentia, d:emones qui- 
dem pellebant, homines autem ab illis deteutos ad se 
reducebat. Cum autem d:emonem illum malum ejecit , 
prostigiatores viri quinquagies mille convenientes, 
libres magicos combussere, οἱ ad veritatem se trans- 
tulerunt. Atque sicut. in bello, cadente turri, aut 
lyranno dejecto, omnes qui cum illo erant, abjectis 
armis, ad ducem accurrunt ; sic et tunc. factum est : 
d:mone namque ejecto, cum omnes obsessi essent 

nbjectis libris, imo solutis, ad Pauli pedes aecurrerunt. 
llle vero in toto orbe quasi in una acie castrametatus, 
nusquarm residebat, sed ac si alatus esset, peragebat 
omnia ; et modo claudum erigebat, modo mortuum sus- 
citabat, modo alium excacabat, magumscilicet. Ac ne- 
que in carcere conclusus quiescebat,sed οἱ illic carceris 
custodem ad se transtulit, atque hanc pulchram ca- 
ptivitatem induxit. In admiratione habetur David, 
qui uno lapide Goliathum prostravit : sed si quis 
l'auli prxclara gesta examinet , id pueruli opus vide- 
tir οἱ quautum est discrimen inler pastorem οἱ du- 
cem, lanta est inter hunc οἱ illum differentia. Ilic 
quippe non lapidis jactu Goliathum spiritualem pro- 
£iravit, sed loquutus tantum, diaboli phalangem dis- 
sipavit : 4ο sicut leo rugiens, et flammam e lingua 
emilteus , sic formidandus erat irruens, et ubique 
indefessus circuibat : ad hos currebat, ad illos venie- 
bat ; ad hos trausferebatur, accurrebat ad alios, vento 
citius pergens, el quasi unam domum vel navim uni- 
cam totum orbem gubernans; demersos reducens, 
caligine perculsos confirmans , nautis jussa dans , ad 
navis speculam sedens, proram visitans, funiculos 
extendens, gubernaculum tractans , velum traheus, 
ad czlum respiciens : omnia unus erat, nauta, gu- 
bernator, ad proram sedens, velum, navis ipsa : om- 
nia patiens, ut aliorum mala solveret. Ac velut quidam 
athleta, pugnans, currens, pugilem agens ; vel miles 
muros eppugnaus, pedibus coucerlans, et in navi 
lostem propulsans : sic omne pugnz:e genus adibat , 
ignem spirabat ac rursus inaccessibilis erat, in uno 
corpore orbem accipiens et una lingua omnes debel- 
lans. Non ita illie inultze tub: in lapides incidebant 
urbis. Jerichuntinz, illosque dejiciebaut, ut Pauli vox 
resonans diaboli munimenta solo a:quabat : hostes- 
que ad se transferebat. Et per fenestram a muro de- 
missus est, ut deorsum positus sursum emitteret eos, 
qui humi dejecti erant. Ác sicut miles unus si se 
impugnantem habens totum orbem, in mediis hostium 
cuneis versetur, nihilque tali patiatur : ita et Paulus 
solus apud barbaros, apud Graecos, ubique terrarum, 
ubique marium, inaccessus manebat. Ac velut scin- 
tilla in paleam et foenum incidens, qux adurunt in 
naturam suam convertit : ita el hic omnes adiens , 
universos ad veritatem tausferebat. Quid enim, 
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qu:eso, Nerone gloriosius secundum gloriam mundi, 
aut quid excelsius? quid autem Paulo vilius, quid 
abjectius? Tyrannus quippe ille erat, multis glo- - 
riose gestis , multis tropzis insignis, divitiis. undi- 
que aflluentibus instructus, innumeros habens exer- 
citus, el maximam orbis partem sibi subditam, re- 
giam quoque urbem subjectam habens, senatum 
totum obsequentein ; qui in ipsis imperatoriis zzdibus 
cum splendido vestitu incedebat ; et, si arinari opor- 
teret, auro et lapidibus pretiosis armatus exibat ; sive 
in pace procedere, purpura amiciebatur, cum multis 
semper satellitibus, plurimis clypeos gestantibus : 
lerr: et maris dominus audiebat, Imperator, Augu- 
stus, Caesar, rex, nihilque ipsi ad gloriam deerat; 
sed et sapientes et dynastze et reges ipsum treme- 
bant et metuebant. Przterea crudelis etiam et petu- 
lans esse dicebatur, deusque esse volebat, omnia 
idola contemnebat , ipsumque universorum Deum, 
et qucsi Deus colebatur. Et e converso examinemus 
Paulum, si placet. Cilix homo erat, coriarius, pau- 
per, extern: disciplinz: expers, Hebraice solum 
guarus lingues, qua a multis traducebatur, liomo 
sepe in fame vivens et dormiens, esuriens; homo 
nudus, nihil habens quo se tegeret. Neque hoc tan- 
tum, sed eiiam in vinculis cum latronibus, cum prz- 
siigiatoribus, cum sepulcrorum effossoribus, cum 
homicidis, ipso jubente Nerone, et ut maleficus fla- 
gellabatur. Quis ergo nunc clarior est? nonne illius 
ne nomen quidem plurimi norunt; hunc vero et 
Gr:eci, et barbari, et Scythae, et qui in extremis orbis 
terminis habitant quotidie celebrant * Quis honora- 
tior est? isne qui in vinculis viacit, au is qui in pur- 
pura vincitur? isne qui inferne stat el ferit, an is qui 
superne sedet et feritur? isne qui jubet et contemni- 
tur , an is qui jubetur et nullam jussorum rationem 
habet ? qui solus est οἱ vincit, an is qui cum iunume- 
ris exercitibus vincitur ? Si enim gloriosius est vin- 
cere quam vinci, Paulus omnino gloriosior est. Neque 
id tantum est quod vicerit, sed quod in tali habitu 
talem viceril. Quis loquetur potentias tuas, Domine, 
quod Paulum latere non siveris? quod talem virum 
orbi ostenderis? Laudaverunt te omnes angeli una- 
nimiter, quando stellas fecisti et hunc solem ( Job 
98. 7); sed non ita , ut quando Paulum toti orbi ex- 
hibuisti. Ideo lztior terra czelo fuit, quia laetior hzc 
lux czxeli lumine. Atque hic sol nocti cedit, ille vero 
diabolum superavit : ille so! ab alto pergens, radios 
infra demittit : Paulus infra orieus, non quod inter- 
medium inter cxtlum et terram est luce replevit, sed 
statim atque os aperuit, angelos multa implevit volu- 
ptate. Si euim pro uno peccatore poenitentiam agente 
gaudium est in cxlis (Luc. 15. 10), ipse vero in pri- 
ma concione quinquaginta millia virorum cepit, 
quanta supernas potestates non implevit letitia ? Et 
quid dico ? sufficit ut Paulus loquatur, ut czeli exsul- 
tent et l:etentur. Si ergo Paulus qui tot przclare ge- 
siis ornatur, et sicut angelus in terra apparuit, quo- 
tidie lucrum facere studebat, el ad pericula pro 
veritate subeunda aciem dirigere, atque lucrum 
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δὲ xa0' ἑχάστην (pav. ᾿Απὸ γὰρ χιτωνίσχου μόνου 
εἰς τὴν παράταξιν εἰσελθὼν, αὐτάνδρους Ἶρει τῶν 
ἑναντίων τὰς πόλεις’ xai τόξα χαὶ δόρατα xaX ῥέλη xal 
πάντα dj γλῶττα Παύλου. Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο µόνον, xal 
παντὸς πυρὸς σφοδρότερον τοῖς πολεμίοις αἱ ῥῆσεις ἐμ- 
πίπτουσαι τοὺς μὲν δαίμονας ἤλαννον, τοὺς δὲ ὑπ᾿ αὐ- 
τῶν χατεχοµένους ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτὸν ἐπανηγον. 
ὌὍτε γὰρ τὸν δαίµονα ἐχεῖνον τὸν πυνηρὸν ἐξέθαλε, 
γοήτων ἀνδρῶν μυριάδες πέντε συνελθοῦσαι, τὰ βιθλία 
τῶν μαγειῶν χατέχαιον, xal πρὸς τὴν ἀλήθειαν μµεθ- 
ἰσταντο. Καὶ καθάπερ Ev πολέμῳ, πύργου πεσόντος, 
ἡ τυράννου κατενεχθέντος, οἱ μετ᾽ ἐχείνου πάντες τὰ 
ὅπλα ῥίψαντες, τῷ στρατηγῷ προστρέχουσιν’ οὕτω 
6h xai τότε ἐγίνετο᾽ τοῦ γὰρ δαίµονος ἐχθληθέντος, 
πολιορχηθέντες ἅπαντες, xal τὰ βιθλία ῥίφαντες, 
μᾶλλον δὲ καταλύσαντες, τοῖς Παύλου ποσὶ προσ- 
έτρεχον. 'O δὲ χαθάπερ ἑνὶ στρατοπέδῳ τῇ οἰχουμένῃ 
παραταττόµενος, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ' ὥσπερτις ὑπό- 
πτερος ὧν πάντα ἐποίει' xal vov μὲν χωλὸν διώρθου, 
νῦν δὲ νεκρὸν ἤγειρε, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, τὸν µά- 
γον λέγω xaY αὐδὲ ἓν δεσμωτηρίῳ χαταχλειόµενος 
ἠσύχαζεν, ἀλλὰ xa ἐχεῖ «bv δεσμσφύλαχα μετῆγε 
πρὸς ἑαυτὸν, τὴν καλὴν ταύτην αἰχμαλωσίαν Epya- 
ζόμενος. θαυμάζεται Δαυ!ῖδ τὸν Γολιὰθ χαταφέρων ἀπὸ 
λίθου µόνον ἑνός * ἀλλ' εἰ τὰ Παύλου κατορθώματά τις 
ἐξετάσειε, [684 | παιδὸς ἔργον ἐχεῖνο, xaX ὅσον ποιµένος 
xai στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον τούτου χἀκείνου 
«b διάρορον. Οὗτος Y&p οὐ λίθον ῥίπτων, τὸν νοητὸν 
Γολιὰθ χατέφερεν, ἀλλὰ φθεγγόµενος µόνον ἅπασαν 
κατέλνε τοῦ διαθόλου τὴν φάλαγγα. Καὶ χαθάπερ 
λέων βρυχώμενος, χαὶ φλόγα ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, 
οὕτω πᾶσιν ἀφόρητος ἂν ἐπιὼν, xal πανταχοῦ pet. 
επήδα συνεχῶς  ἕδραμεν ἐπὶ τούτους, ἆλθεν ἐπ' 
ἐχείνους, µετέστη πρὸς τούτους, ἀπεπήδησε πρὸς 
ἑτέρους * ἀνέμου ταχύτερον ἐπιὼν, xal χαθάπερ µίαν 
οἰχίαν, 3) πλοῖον Ev τὴν οἰχουμένην ἅπασαν χυθερνῶν' 
xai τοὺς μὲν βαπτιζοµένους ἀνέλχων, τοὺς δὲ ἑλιγ- 
γιῶντας στηρίζων, τοῖς ναύταις παραχελευόµενος, 
ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήµενος, τὴν πρὠραν πξρισκο- 
πῶν, σχοινία τείνων, χώπην µεταχειρίζων, ἱστίον 
ἕλχων, πρὰς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα αὑτὸς ὢν, 
καὶ ναύτης, χαὶ χυθερνήτης, xat πρωρεὺς, χαὶ ἱστίον, 
χαὶ πλοῖον, καὶ πάντα πάσχων , ἵνα τὰ ἑτέρων λύσῃ 
χαχά. Καὶ χαθάπερτις ἀθλητῆς αὐτὸς παλαίων, vpé- 
yov, πυχτεύων, fj στρατιώτης τειχομαχῶν, πεζοµα- 
χών, ναυμαχῶν' οὕτω πᾶν εἶδος µετῄει μάχης, xat 
mop ἑνέπνει, χαὶ πᾶσιν ἁπρόσιτος ἣν. ἑνὶ σώματι 
χαταλαμθάνων τὴν οἰχουμένην, xai pud γλώττῃ 
πάντας τροπούμενος. Οὐχ οὕτως αἱ πολλαὶ σάλπιγ- 
γες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς Ἱεριχουντίων πόλεως, 
xai καθήρουν αὐτοὺς, ὡς ἡ Παύλου φωνὴ ἠχοῦσα τὰ 
ὀχυρώματα τὰ διαθολικἁ χαμαὶ ἔῤῥιπτε, xai πρὸς 
ἑαυτὸν τοὺς ἑναντίους µεθίστη. Καὶ διὰ θυρίδος ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα χάτωθεν ἄνω διαπέµγη 
τοὺς ἑῤῥιμμένους χαµαί. Καὶ χαθάπερ στρατιώτης 
εἰς τὴν οἰχουμένην πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, bv µέ- 
σοις στρέφοιτο τοῖς τἆγμασι τῶν πολεμίων, xal μηδὲν 
πάσχοι δεινόν' οὕτω xal Παῦλος µόνος &v βαρθάροις, 
£y Ἕλλησι, πανταχοῦ γῆς, πανταχοῦ θαλάττης φαι- 
νόµενος, ἀχείρωτος ἔμενε xaX ὥσπερ σπινθὶρ εἰς 
xaláuv xai χόρτον ἐμπίπτων, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν µετατίθησι τὰ χαιύμενα οὕτω xai οὗτος 
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ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας μεθιστᾷ πρὸς τὴν ἀλίθειαν. Τί 
γὰρ τοῦ Νέρωνος ἑνδοξότερον, εἰπέ qot, χατὰ τὴν 
τοῦ χόσµου δόξαν, f) τἰ ὑψηλότερον; τί δὲ Παύλου 
εὐτελέστερον, fj ἀτιμότερον: Ὁ μὲν γὰρ τύραννος ἣν 
πολλὰ χατωρθωχὼς, πλεῖστα τρόπαια στῄήσας, πλοῦ. 
τον ἔχων ἐπιῤῥέοντα πανταχόθεν, στρατόπεδα ἄπειρα, 
τὸ πλέον τῆς οἰχουμένης µέρος ὑποτεταγμένον ἔχωνι 
τὴν βασιλίδα πόλιν ὑποχειμένην ἔχων, τὴν σύγχλη- 
τον ἅπασαν ὑποχύπτουσαν, ὃς χαὶ ἓν τοῖς βασιλείοις 
αὐτοῖς μετὰ λαμπροῦ προῄει τοῦ σχήµατος * xat, εἴτε 
ὀπλίζεσθαι ἔδει, ἐν χρυσοῖς xaX λίθοις τιµίοις ὁπλιζό- 
µενος ἕξῄει, εἶτε ἐν εἰρήνῃ προϊέναι, ἁλουργίδα 
περικείµενος * xal πολλοὺς ἀεὶ τοὺς δορυφόρους, 
πολλοὺς τοὺς ὑπασπιστὰς εἴχε γῆς xai θαλάτττς 
δεσπότης ἤχουεν, αὑτοχράτωρ, ΑΛὔγουστος, Καΐσαρ, 
βασιλεὺς, xai οὐδὲν ἐνέλιπεν ἕλως τῶν εἰς δόξαν, 
ἀλλά xa σοφοὶ xaX δυνάσται χαὶ βασιλεῖς αὐτὸν ἔτρε- 
pov xa ἐδεδοίχεσαν. Καὶ ἄλλως γὰρ ὠμός τις καὶ 
ταμὸς εἶναι ἑλέγετο οὗτος, χαὶ θεὸς εἶναι ἐδούλετο, 
xai πάντων χατεφρόνει τῶν εἰδώλων, xal αὐτοῦ τοῦ 
πάντων θεοῦ, xaX ὡς θεὸς ἐθεραπεύετο. 'AX)' ἁντ- 
εξετάσωµε» αὐτῷ τὸν Παῦλον, εἰ δοχεῖ. Κίλιξ ὁ ἄν- 
θρωπος ἣν, σχυτοτόµος, πένης, τῆς ἔξωθεν παιδείας 
ἄπειρος, Εθραϊστὶ µόνον εἰδὼς, γλῶσσαν [6:5] δια- 
συροµένην παρὰ πολλῶν ' ἄνθρωπος πολλάκις ἐν λιμῷ 
Κῆσας χαὶ χο.μηθεὶς πεινῶν * ἄνθρωπος γυμνὸς οἡδὲν 
ἔχων περιθαλέσθαι ' xal ob ταῦτα µόνον, ἀλλά χαὶ Ev 
δεσμοῖς μετὰ ληστῶν, μετὰ γοήτων, μετὰ τυμθωρύ- 
Xov, μετὰ ἀνδροφόνων βαλλόμενος, αὐτοῦ ἐχξίνου 
χελεύσει τοῦ ἹΝέρωνος, xaX ὡς xaxoopyog µαστιζό- 
μενος. Τίς οὖν [ἀρτίως] λαμπρότερος; οὐχὶ ἐχείνου 
μὲν οὐδ᾽ ὄνομα ἴσασιν οἱ πολλοὶ, τοῦτον δὲ xal Ἔλλη- 
νες χαὶ βάρθαροι χαὶ Σχύθαι χαὶ οἱ πρὸς αὐτὰ τῖς 
οἰχουμένης τὰ τέρµατα καθ) ἑκάστην ἄδουσι τὴν 
ἡμέραν, τίς δὲ χαὶ σεμνότερος, ὁ ἐν δεσμεῖς νιχῶν, T ὁ ἓν 
ἁλουργίδι νικώµενος; ὁ χάτω ἑστὼς xat ῥάλλων, ἢ ὁ ἄνω 
καθημενος χαὶ βαλλόμενος; ὁ ἐπιτάττων xai χατα- 
φρονούµενος, f| ὁ ἐπιταττόμενος xal οὐδένα λόγον ἔχων 
τῶν ἐπιταγμάτων; ὁ μόνος ὢν χαὶ περιγενόµενος, 
ἡ ὁ μετὰ µυρίων στρατοπέδων ἠττώμενος; El γὰρ τὸ 
vtxdv τοῦ νιχᾶσθαι λαμπρότερον, πάντως ὁ Παῦλός 
ἐστιν ἑνδοξότερος. Καὶ οὕπω τοῦτο μέγα, ὅτι ἑνίχη- 
σεν, ἀλλ ὅτι ἐν τοιούτῳ σχήµατι τὸν ἓν τοιούτῳ 
ἑνίχησε. Τίς .Ἰα.ἱήσει τὰς δυναστείας σου, Κύριε, 
ὅτι Παῦλον οὐχ ἀφῆχας λαθεῖν ; ὅτι ἔδειξας τῇ olxov- 
µένῃη τοιοῦτον ἄνδρα: "Ηνεσάν σε πάντες ἄγγελοι 
ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω χαὶ ὅτε τὸν 
fiov, ἀλλ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦ)ων ἔδειξας 
τῇ οἰχουμένῃ πάση. Διὰ τοῦτο φαιδροτέρα Ὑέγο- 
νεν ἡ γη του οὐρανοῦ, ἐπειδῆ φαιδρότερος οὗτος τοῦ 
ἡλιακοῦ φωτός. Καὶ οὗτος. μὲν ὁ fto; παραχωρεὶ 
τῇ νυχτὶ, ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαδόλου περιεγένετο: xal 
ὁ μὲν ἀφ᾽ ὕψους φερόµενος χάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφίη- 
ctv, αὐτὸς δὲ χάτωθεν ἀνατέλλων, οὐχὶ τὸ μέσον 
οὐρανοῦ xai τῆς γῆς τοῦ φωτὸς ἐπλήρωσεν, ἀλλ 
ἅμα τὰ στόµα ἀνέφξε, xal τοὺς ἀγγέλους ἑνέπλησε 
πολλης τῆς ἡδονῆς. El γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ µετα- 
νοοῦντι χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ix 
πρώτης δηµηγορίας µυριάδας πἐντε ἀνδρῶν ἐθήρευσε, 
πόσης οὐχ ἐμπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις ; Καὶ 
τί λέγω; ἁπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγγεσθαι, xal τοὺς 
οὑρανοὺς σχιρτᾷν xal εὐρραίνεσθαι. El τοίνυν Παῦ- 
λος, ὁ τοσούτοις χομῶν χατορθώµασι, xaX χαθάτερ 
ἄγγελης ἐπὶ τῆς γῆς φαινόμενος, xaü' ἑκάστην 
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ἰσπούδαζε τὶν ἡμέραν χερδαίνειν, καὶ πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κινδύνους παρατάττεσθαι, xal 
*hv- ἐμπορίαν τὴν πνευματιχὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, 
xai µηδέποτε ἵστασθαι' ποίαν ἂν σχοίηµεν ἡμεῖς 
ἀπολοχίαν, ol μὴ µόνον πάντων ὄντες ἔρημοι τῶν 
κατορθωµάτων, ἀλλὰ xal τοσούτοις ᾿ἑλαττώμασιν 
ὑποκείμενοι, ὧν xal ἓν µόνον προσὸν ἡμῖν, ixavby 
εἰς αὐτὸ τῆς ἁπωλείας τὸ βάραθρον χαταγατεῖν, xal 
µηδεµίαν ποιούµενοι σπουδὴν χᾶν γοῦν ταῦτα διορ- 
θοῦν, µήτι γε τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ἑφάπτεσθαι; Ἡ 
οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἣν ὁ µαχάριος ἐχεῖνος ; 
Ἐχχαίομαι vàp εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθο», xai διὰ 
τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν Τεριστρέφων οὗ παύομαι’ xal 
ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπόν τ'να εἰχόνα, el; τὴν τούτου 
Quyhv ἀφορῶν, λογίξομαι τῶν παθῶν τὴν ὑπερ- 
οψίαν, τῆς ἀνδρείας τὴν ὑπερθολὴν, του φίλτρου τοῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον καὶ ἐχπλήττομαι, πῶς 
πᾶσαν μὲν τῶν ἀρετῶν τὴν συναγωγὴν εἷς ἄνθρω- 
πος βουληθεὶς χατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ ἕχαστος οὐδὲ τὸ 
τυχὸν χατορθοῦν βούλεται. |0δ0] Τίς οὖν ἡμᾶς 
ἐξαιρίσεται τῆς χολάσεως τῆς ἁπαραιτήτου, Παύλου 
τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδξειξαμένου, τοῦ της αὐτῆς 
ἡμῖν χοινωνοῦντος φύσεως, τοῦ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ὑποχειμένου, τοῦ ἐν τοσαύτῃ χαιρῶν δυσχολἰᾳ ΥΣΥο- 
νότος, χαὶ xa0' ἑκάστην Λαέραν, ὡς εἰπεῖν, ἐλχο- 
pévou, σπαραττοµένου, xat δηµοσίᾳ συροµένου ὑπὸ 
τῶν τῷ χηρύγµατι πολεμούντων ; Καὶ ἵνα μὴ παρὰ 
τῆς ἡμετέρας Ὑλώττης ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ µα- 
χαρίου τούτου χατορθώµατα xai τὴν ἀνδρείαν, ἣν 
ὑπὲρ tou τῆς εὐσεδείας κηρύγματος χαθ) ἑχάστην 
ἐπεδείχνυτο, ἀναγχαῖον αὑτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος 
Ἐν ᾧ δ' ἄν τις τομᾷ, ἐν ἀρροσύνῃ Aéyo, τοὶμῶ 
χἀγώ. Σχόπει φυχΏν φιλόθεον. Οὐ µόνον τόλµαν, 
ἀλλὰ xai ἁἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, παιδεύων 
ἡμᾶς μὴ ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, μηδενὺς χαταναγ- 
χάζοντος, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεγενηµένα ἑἐκπομπεύειν, 
εἴχε τινὲς ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι Epyaoá- 
µενοι. "E6patol &lct; xàyo * "IcpanAical elei ; xá- 
T0; σπέρµα ᾿Αόραάμ εἶἰσι; κἀγώ. Ἐπὶ τούτοις, 
eroi, µέγα φρονοῦσι; μὴ νοµιξζέτωσαν λείπεσθαι 
ἡμᾶς: xaX γὰρ καὶ ἡμεῖς τῶν αὑτῶν µετέχοµεν. 
Εἶτα trf va ve: Διάχονοι Χριστοῦ εἷσι; παραφρογῶν 
ado, ὑπὲρ ἐγὼ. θέα pot ἐνταῦθα τοῦ µαχαρίου 
τούτου τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν. Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ τόλ- 
pav xai ἀφροσύνην ἐχάλεσε τὸ γεγενηµένον ὑπ 
αὐτοῦ, χαίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγχην χαταστὰς, ob- 
δὲ οὕτω; ἠρχέσθη τοῖς εἰρημένοις ' ἁλλ ὅτε ἔμελλεν 
ἰαυτὸν δειχνύναι πολλῷ τῷ µέτρῳ ἐχείνοις ὑπερ- 
ακοντίκοντα, (ux pj τις νοµίσῃ ἀπὸ φιλαυτίας αὖ- 
τὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν παραφροσύνην χαλεῖ 
τὸ παρ᾽ ἀὐτοῦ λεγόμενον ΄ μονονουχὶ λέγων * Mh γὰρ 
οὐκ οἶδα ὅτι πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς παριστάµε- 
voy χαὶ οὑχ ἐμοὶ πρέπον ; ἀλλ fj πολλή µε ἀνάγκη elc 
τοῦτο συνωθήσασα ἐχθιάνεται' διὸ σὐγγνωτέ uot, 
φησὶ, παραφροσύνης ῥήμαχα φθεγγοµένῳ. Τούτου 
χἂν τὴν σχιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς, ob τοσαῦτα φορ- 
τία ἁμαρτημάτων ἔχηντες ἐπιχείμενα, xal πολλάχις 
Ev τι βραχὺ κατορθοῦντες, καὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ τα- 
μιεῖα τῆς διανοἰας φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι δόξαν ἑχπομ- 
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πεύοντες, xal εἰς µέσον προτιθέντες, xai διὰ τῆς 
ἀχαίρονυ ταύτης φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ἆμοι- 
65; ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. Αλλ) οὐχ ὁ µαχάριος 
οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν, ἀλλ' εἰπὼν, ᾿Υαπὲρ ἑγὼ, 
ἀπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρείας αὐτοῦ χατορ- 
θώματα, xal φησιν "Ev χόπῳ xal µόχθῳ, ἐν ἀγρυ- 
aví(aic πο.λάχις, ἓν Aui xal δίψει, àr νηστείαις 
πο. Adxic, ἐν Υύχει καὶ γυμ»όζηει, χωρὶς τῶν παρ- 
εκτός. Ὄρα πάλιν ἄλλο πέλαγος ἡμῖν πειρασμῶν παρ- 
ανοιγόµενον  εἰπὼν γὰρ, Χωρὶς τῶν παρεκτὸς, 
ἠνίξατο, ὅτι τὰ παραλειφθέντα πλείονα εἰκὸς εἶναι 
τῶν εἰρημένων. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου ἕστη, ἀλλὰ 
πάλιν ἡμᾶς διδάσχει τὰς ἐπισυστάσεις xal τὰς συ- 
στ οφᾶς, ἃς ὑπέμεινεν, οὕτω λέγων * ᾿Η ἐπισύστασίς 
pov ἡκαθ) ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν. Ιδοὺ πάλιν καὶ τοῦτο ἱχανὸν χατόρθωμα, εἰ 
xai µόνον τυγχάνει, εἰς αὐτὴν αὐτὸν ἀνάγων α τὴν 
χορυφὴν τῆς ἀρετῆς. 'H µέριμνα, qnot, πασῶν τῶν 
Εκκ Anc «or * οὐχὶ μιᾶς καὶ δύο xaX τριῶν , ἀλλά πα- 
σῶν τῶν Ἐκκλησιῶν τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην, ὅσην 
ὁ ἡλιος διατρέχει γην τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἀφιείς : 
τοσαύτην ὁ µαχάριος οὗτος εἶχε τὴν µέριμναν xal 
τὴν φροντίδα. Ἐϊΐδες πλάτος ψυχῆς; εἶδες διανοίας 
μέγεθος; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα, 
[687] ὡς εἰπεῖν, τὰ εἰρημένα ἀποχρύπτει ' Τίς γὰρ 
ἀσθενεῖ, qno, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ;τἰς σκανδα.1/ζδτας, 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Βαθαὶ, πόση τοῦ &vbphc τού- 
τοῦ 1j φιλοστοργία: πόση dj ἀγρυπνία: πόση ἡ µέ- 
ριµνα; vola μήτηρ οὕτω διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα, 
τοῦ παιδὸς αὐτῆς πνρέττοντος xai ἐπὶ τῆς χλίνης 
χειµένου, ὡς ὁ µαχκάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν kv ἑχάστῳ 
τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλλον ἡἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν 
σχανδαλιξοµένων ἐπυροῦτο; Σχόπει Υάρ µοι λέξεως 
ἔμφασιν. Οὐκ εἶπε, Tí; σχανδαλίκεται, xa οὐχ ἐγὼ 
Avmoupat* ἀλλὰ, Τίς σκανδα.λίζδται, καὶ οὐκ ἐγὼ 
πυροῦμαι, φησί τὴν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης 
δηλῶν, xal μονονουχὶ δειχνὺς ἐμπυριζόμενον αὐτὸν 
χαὶ κα:όµενον ἔνδηθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σχάνδαλα ὑπο- 
µενόντων. Οἴδα ὅτι εἰς πολὺ μῆχος τὺν λόγον ἑἐξ- 
έτεινα, ἁλλ᾽ οὐχ οἵδ' ὅπως ἐμπεσὼν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῶν χατορθωµάτων τοῦ ἁγίου τούτου, χαθάπερ ὑπὸ 
ῥύμης τινὸς ὑδάτων σφοδροτάτων, οὕτω τῆν γλῶτταν 
παρεούρην. Διὸ µέχρι τούτου στήἠσας τὸν λόγον πα- 
ῥραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἐν 
διανοἰᾳ περιφέρειν, χαὶ τοῦτο λογίζεσθαι συνεχῶς, 
ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν κοινωνῶν φύσεως, καὶ τοῖς αὐ- 
τοῖς πάθεσιν ὑποχείμενος, xal ἐπιτήδευμα ἔχων εὖ- 
τελὲς xal εὐχαταφρόνητον xal δέρµατα ῥάπτων, xal 
ἐπὶ ἑργαστηρίου ἑστηχὼς, ἐπειδὴ ἐθουλήθη χαὶ ἠθέ- 
λησε πρὸς τοὺς σῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, 
xai ἄξιον ἑαυτὸν χαταστῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, δαφιλεστέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φι- 
λοτιµίας' fj; Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 


* Legendum ἀνάγειν monet Savil. 





ΛύΓΟΣ AT'*. 


Eic τὴν ἁγίων àoptiv τῶν atr. 
Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ᾖ.ῖδεν ὁ Ἰησοῦς εἷς 
B:u6urluy, ὅτου ἦν Αάζαρος, εἰς τὸν ofxov Μαρίας 


xai Μάρθας, xal εἰστιᾶτο παρ αὐτοῖς' 1j δὲ Μάρθα 
διηχόνει, xai Λάζαρος isis. Τοῦτο δὲ τῆς εἶλιχρι- 
νοῦς ἀναστάσεως σημεῖον ἦν, τὸ μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς 
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spirituale sibi colligere, nec umquam desistere : 
quam defensionem nos habeamus, qui non solum 
recte factis vacui sumus, sed etiam Lot vitiis sumus 
subjecti, quorum vel unum nos potest in perniciei 
barathrum deducere, et nullam curam habemus h:ec 
emendandi, nedum virtutis operibus incumbamus? 
Annon ejusdem nobiscum natura erat béatus ille? 
Ardeo viri amore, ideoque illum sermone versare 
non cesso; ac velut in exemplar quoddum in ejus 
animam respiciens, perpendo passionum despectuin, 
fortitudinis exsupcrantiam , ardentem erga Deum 
amorem ; et ebstupesco, quo pacto unus homo om- 
nium virtutum numerum volens exercuerit; singuli 
vero nostrum ne minimum quidem operari volumus. 
Quis ergo nos eripiet ab inevitabili supplicio, eum 
Paulus tantum virtutis culmen exhibuerit, ejusdem 
nobiseum naturze consors, iisdem passionibus obno- 
xius? qui in tanta temporum difficultate versabatur, 
qui quotidie, vt ita dicam, trahebatur, lacerabatur , 
et publice raptabatur ab iis qui praedicationem impu- 
gnahant? Ac ne ex lingua nostra beati viri prieclara 
. gesta audiatis, el fortitudinem quam quotidie pro pie 
religionis przedicatione exhibebat, illum audire opor- 
tet dicentem : In quo quis audet , in inaipientia dico, 
audeo εἰ ego (2. Cor. 11. 21). Perpende animam Dei 
amantem : non modo audaciam, sed etiam insipien- 
tiam rem vocat ; nos edocens ut ne siue necessitate, 
wbi nihil cogit, gesta noetra cum fastu efferamus , si 
quidam ex nostris aliquid boni fecisse inveniantur. 
Hebrei sunt? et ego : lsraelitg sunt? et ego : semen 
Abrahe sunt? et ego (lb. v. 33). In hisne, inquit, 
altum sapiunt ? ne putent nos ipsis inferiores esse : 
Bam et nos eorumdem participes sumus. Deinde sub- 
jungit : Ministri Christi sunt ? ut minus sapiens dico, 
Plus ego (1b. v. 25). Vide mihi hic beati hujus virtu- 
tem animi. Quia enim id quod dixerat, audaciam et 
insipientiam vocavit , etsi ad tantam redactus neces- 
sitatem; neque ita satis habuit h:ec dixisse, sed cum 
ostensurus essel se multo spatio illos superare, ne 
quis putaret ipsum ex amore proprio hxc dicere, 
rursus insipientiam hzxe vocat, ac si diceret : Num 
ignoro me rem facere qux multis non placeat, nec 
me deceat? sed ingens necessitas ad lige me impu- 
lit: ideo ignoscite mihi, inquit, insipientie verba 
dicenti. Hujus vel umbram nos imitemur, qui tanta 
eum»s peccatorum mole onusti, et 616 si vel paruin 
quid boni operis faciamus, ne illud quidem in inte- 
riori mentis recessu custodire sustinentes, sed ut 
gloriam hominum venemur cum fastu jactitantes , et 
in medium producentes, per intempestivam illam 
jactantiam mercede a Deo parata nos privamus. Αἱ 
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beatus iste non simile quid paseus est; sed cum di- 
xisset, Plus ego, enumerat deinde res a se fortiter 
gestas, el ail : In labore el erumna, in vigiliis sape , 
in fame el siti, in jejuniis frequenter, in (rigore et nu- 
ditate, prater illa que | extrinsecus sunt. (Φ. Cor. 41. 
25). Vide rursus aliud nobis tentationum pelagus 
apertum, Cum dixisset enim, Preter ea qua extrin- 
secus sunt, subindicavil ea quia prztermissa sunt, 
dictis verisimiliter plura esse. Neque hic constitit , 
sed rursus nobis receuset insurrectiones, niutationes, 
quas passus est, sic dicens : Instantia mea quotidiana, 
sollicitudo omnium Ecclesiarum (lbid. v. 28). Ecce 
TUr$US non parvum praclare gestum, quod etiam 
solum ad virtutis ipsum culmen adducat. Sollicitudo, 
inquil, omnium Ecclesiarum, Non unius, vel duarum, 
vel trium, sed omnium Ecclesiarum, qui in orbe 
sunt, in universa terra quam sol radiis. illustrat ; 
tantam beatus hic habuit curam et sollicitudinem. 
Vidistin' anim: latitudinem ? vidistin* mentis magni- 
tudiuem? Quod postea subjungitur, superiora om- 
nia, ut ita dicam , obtegit : nam ait , Quis infirmatur, 
el ego non infirmor? quis. scandalizatur, et ego mon 
urer (lbid. v. 29)? Paps! quanta est hujus viri di- 
lectio, quanta vigilantia, quanta sollicitudo! qua 
mater ita viscera sua discindit, cum filius suus 
febri laborans in lecto jacet; ut beatus liic pro iis, 
qui in singulis locis infirmabantur, ipse quoque ma- 
gis. inflrmabatur, et pro iis , qui scandalizabantur , 
incendebatur? Perpende autem mihi dicti empliasim., 
Non dixit, Quis scandalizatur, et ego non doleo ; sed, 
Quis scandalisatwr, et ego non uror ; doloris magnitu- 
dinem nobis signifleans , se fere igne incensum ,. et 
intus adusium dicens pro iis qui scandala paterentur. 
Scio me orando lengius processisse : sed nescio quo- 
medo incidens in illas sancti viri pezelare gestorum 
divitias , quasi a quodam veheimentissimo aquarum 
fluxu, sic lingua mea attraecta fuit. Ideo hic concio- 
uandi finem faciens, rego caritatem vestram, hunc 
perpetuo in mente feratis, et hoc frequenter co- 
gitetis, quod ejusdem nobiscum consors nature el 
iisdem passionibus obnoxius : cum vilem el infimam 
exerceret artem, cum pelles consueret, et in officina 
staret, quia voluit virtutis laboribus sese dare, sc- 


seque dignum prestare, qui acciperet Spiritum san- 


cium, Jargiorem supernum amorem heuoremque 
nactus est : quem utinam nos omnes consequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium, cum Patre et Spiritu san- 
cio, nunc et semper, et in szculg seculorum. 
Amen. 





HOMILIA XXXIII. 


Jn S. diem festum Ramorum. 

Ante sez. dies Pascha venit Jesus in. Betlhaniam, ubi 
erat Lazarus, in domum Maris et Martha, ei con- 
tivatus est apud. illos : Martha autem ministrabat, 
el Lazarus comedebat (Joan. 13. 1). Hoc vere resur- 
rectionis siguum erat, quod post inultos dies eL vive- 


ret et. eomederet. Unde palam est in domo Marthze 
factum fuisse prandium : utpote enim amici et dile- 
eli Jesum excipiunt. Quidam autem dicunt in aliena 
ἀοπιθ hoe factum fuisse. Maria autem ministrabat : 
discipula enim erat. ursus illa magis spirituali nii- 
nisterio hic servicbat. Non enim illi miuistrabat ut 


vocato, neque commune vel vulgare ministerium 
przstat, sed illi soli prbet lionorem : neque ut ho- 
mint adest, sed ut Deo. Unguentum enim ideo effudit, 
et capillis capitis tersit : qux: non erant ejus quae 
talem de illo haberet opinionem qualem multi. Sed 
increpavit Judas, obtentu scilicet pietatis. Quid igitur 
Christus? Dimitte illam ;. in diem sepulture mec ser- 
tavit illud (Joan. 13. 7). Cur autem non increpavit 
discipulum occasione mulieris, neque hoc ipsum dixit 
ille quod evangelista, quod ncmpe furti faciendi causa 
mulierem increpaverit? Ut nempe ex multa patientia 
pudorem illi incuteret. Cum sciret enim illum prodi- 
torem esse, jam prius illuni redargucrat, szepe dicens: 
Non omnes credunt ; et, Unus ex vobis diabolus est 
(Joan. 6. 65. 71). Significavit ergo se nosse illum esse 
proditorem ; nec tamen palam illum redarguit, sed 
se attemperavit, illum revocare volens. Quomodo 
igitur alius dicit qued ^mncs discipuli idipsum dixe- 
rint? Et omnes, ct ille, sed reliqui non ex codem 
proposito. Si quis vero examinaverit cur, cum fur 
esset, crumenam illi pauperum concrediderit, et. il- 
hum pecuniz amantem dispensatorem fecerit ; illud 
dixerimus, Jesum arcanum illud novisse : si quid au- 
ici nobis ex conjectura quoque dicendum sit, ut om- 
nem exscinderet occasionein. Non enim poterat dice: 
cere illum ex pecunix» amore sic se gessisse; ex 
erumnena enim sufficiens habebat concupiscentiz 
»olatium ; sed ex nequitia magna, quam si cohibere 
voluisset, bencfacetorem suum non prodidisset. Chri- 
stus vero multa attemperatione erga illum usus, ipsum 
patienter ferebat. Ideoque illum furantem non redar- 
guebat , illius malam concupiscentiam ita cohibens, 
nt oninem ipsi excusationem tolleret : quare dice- 
bat : Dimitte illum ; in diem sepulture mec servavit il- 
lud. Rursus proditori sepulturam in mentem revoca- 
vit. Sed hi:c redargutio illum non pupugit, neque 
cmollivit hoc dictum, etsi poterat illum ad commise- 
rationem excilare : ac si diceret : Molestus et one- 
rosus sum; sed exspecta paulisper, et discedam. 
Nam hioc ipsum indicabat, cum diceret : Me autem non 
semper habebitis (Joan. 13. 8). Sed nihil horuimn effera- 
tum illum et furiosum inflexit; etiamsi inulto plura ipse 
el dixerit, eademque nocte pedes ejus larerit, et ad 
mensam exceperit. Novit ergo turba multa Judeorum, 
quia in Bethania Jesus esset ; et venerunt, non propter 
ipsum solum, sed eliam ut Lazarum viderent, quem sus- 
ciaverat a. mortuis (Ibid. v. 9). Et hic viso miracu- 
lo, multi crediderunt. Principes autein propriis 
malis non contenti, etiain Lazarum interficere co- 
nabantur. Consultaverunt enim principes sacerdotum, 
ul el. Luzarum interficerent, quia multi propter illum 
alibant ος Judas, et credebant in Jesum (bid. v. 10. 
41). Esto, Christum interficere voluerint, quia solve- 
bat sabbatum, quia seipsum zequalem Patri faciebat, 
el propter ltomanos, ut dicebant, ne tollerent ipsorum 
et locum et gentem : quid accusationis contra Laza- 
rum proferre poterant, ut illum occidere tentarent , 
nisi forte ut jure in crimen vocari possent? Viden' il- 
lorum sanguiuarium animum? Etsi ille multa signa 
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fecerat, sed nihil illos ita efferavit, non paralyticus, 
non cecus. Hoc enim et natura mirabilius erat, et 
post multa alia factum ; eratque res stupenda quatri- 
duanum mortuum videre ambulantem et loquentem. 
O stultitiam principum sacerdotum ! etenim pr:ecla- 
rum opus diei festi erat c:edibus celebritatem misce- 
re. Alioquin autem illic videbantur accusare de sah- 
bato, et hoc errore turbam abducere ; hic vero cum 
nullum haberent falso accusandi locum, contra eum 
qni curatus fuerat conatum suum vertunt. Hic quippe 
non poterant dicere ipsum Patri adversari : nam 
precatio ipsorum ora obstruebat. Quia ergo hzec per- 
petua accusandi causa sublata erat, et signum erat 
splendidum, ad cedem se apparant. Itaque erga cze- ' 
cum etiam idipsum fecissent, nisi locum accusaudi 
habuissent de sabbato. Alioquin autem ille obscurus 
erat, ipsumque de templo ejecerant, hic vero erat 
insignior, ut palam est ex eo quod multi venirent ad 
consol:tionem sororum : omnibusque videntibus mi- 
raculum editum fuerat, et modo valde stupendo : 
ideo omnes ad spectaculum accurrebant. Hoc itaque 
illos mordebat, quod relicta festivitate omnes in Be- 
tlaniam venirent. Conabantur ergo illum occidere, 
nec sibi videbantur rem malam audere aggredi : iia 
sanguinarii erant. Ideo lex ab hoc incipit, Non occi- 
des (Exod. 20. 15), dicens. Et propheta hac de re 
arcusat his verbis : Manus eorum plene sunt sanguine 
( Isai. 1. 45). 1n crastinum. turba multa, que venerat 
ad diem festum, cum audissent quia venit Jesus Jeroso- 
lymam, acceperunt ramos palmarum , et processerunt 
obviam ei, et clamabant : Hosanna , benedictus qui ve- 
nit in nomine Domini, rex Israel (Joan. 19. 19. 135)! 
Quomodo igitur cum palani non ambularet in Judza, 
et ad desertum secederet, rursus cum fiducia iugre- 
ditur? Quia per secessum suum ipsorum furorem ex- 
stinxerat, illis jam sedatis accedit : et praterea mul- 
titudo qux przibat et quae sequebatur , satis erat ad 
illos in pavorem conjiciendos. Nullum enim signum 
ita turbam attraxerat , ut illud Lazari. Alius vero 
evangelista dicit, Siraverunt sub pedibus ejus vestimen- 
ta sua, et, Tota urbs commota est : cum tanto ille in- 
gressus est. henore. Invento Jesus asello , sedit super 
eum, sicul scriptum est : Noli timere, filia Sion : ecce 
Rez tuus venit sedens super pullum asinc (Luc. 19. 56; 
Matth. 24.10; Joan. 19. 44. 15). Mund vero faciebat 
prophetiam aliam implens, aliam figurans ; et hoc ip- 
sum eral alterius finis, alterius vero initium. lllud 
enim, Noli timere, filia Sion, gaude quia lex tuus veuit 
libi mitis (Mat:h. 21. 5), prophetia erat tunc impleta; 
quod autem asino insideret, rem futuram przfigura- 
bat, quod iinpnrum gentium genus sibi subditum ha- 
biturus esset. Quomodo autem evangeliste dicunt, 
ipsum misisse discipulos, et dixisse : Solvite asiuam 
et pullum (Marc. 11. 2); hic vero nihil simile dicit, 
sed, quod Asello invento, sedit super illum? Quia 
utrumque futurum erat; et postquam asina soluta 
fuit, venientibus discipulis et invente asello, super 
eum inscdit. Ramos autem palmarum et olivarum, 
ac vestimenta substernebant, ul osteuderent se majo- 


διν 
xai ζῆν xaX ἐσθίειν. "0θεν δηλον ὅτι ἐν τῇ οἰχίᾳ τῆς 
Μάρθας τὸ ἄριστον ν΄ ἅτε γὰρ φίλοι xal φιλούµε- 
vot δέχονται τὸν Ἰησοῦν. Τινὲς δέ φασιν, ὃτι ἓν ἀλλο- 
τοίᾳ olxía τοῦτο ἐγίνετο. 'H δὲ Μαρία διηχόνει" µα- 
θίτρια γὰρ fjv. Πάλιν ἐνταῦθα αὕτη πνευματιχωτέρᾳ 
διαχονἰίᾷ ὑπηρέτει' οὗ διηχόνει γὰρ ὡς χεχληµένῳ, 
οὐδὲ χοινην ποιεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸν 
µόνον περιίστησι τὴν τιμὴν, xal οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ 
πρόσεισιν, ἀλλ ὡς Oc. Τὸ γὰρ μύρον διὰ τοῦτο 
ἐξέχεε, xal ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλΏς ἀπέμαξεν ' ἅτινα 
οὐχ fv ὑπόλιψιν ἐχούσης περὶ αὐτοῦ τοιαύτην, οἴαν 
οἱ πολλοί. AX ἐπετίμησεν Ἰούδας προσχἡµατι δη- 
θεν εὐλαθείας. Τί οὖν ὁ Χριστός; Ἄφες αὐτήν ' εἰς 
τὴν ἡμέραν τοῦ ἑνταριασμοῦ µου τετήρηκεν 
αὑτό. Τί δήποτε δὲ οὐκ Έλεγξε τὸν par viv ἐπὶ τῆς 
γυναικὸς, οὐδὲ εἶπε τοῦτο, ὅπερ ὁ εὐαγγελιστὴς εἷ- 
nzv, ὅτι διὰ τὴν οἰκείαν χλοπὴν ἐπετίμα τῇ γυναικί; 
Tfj πολλῇ µαχροθυμίᾳ ἐντρέψαι αὐτὸν Πθούλετο. "Ότι 
Υὰρ ᾖδει ὅτι προδότης Tv, ἄνωθεν αὐτὸν Ίλεγςε, 
πολλάκις λέγων [688] Οὐ πάντες πιστεύουσι; καὶ, 
Εἷς ἐξ ὑμῶν διἀδο.Ίός ἑστω'. Ἑδήλωσε μὲν οὖν, 
ὅτι οἵδεν αὐτὸν προδότην, οὐχ Ἠλεγᾶς δὲ φανερῶς, 
ἀλλὰ συνεχώρησεν, ἀνακαλέσασθαι αὐτὸν θέλων. Πὼς 
οὖν ἄλλος φησὶν, ὅτι πάντες οἱ μαθηταὶ τοῦτο ἐφθέγ- 
ξαντο; Καὶ πάντες xáxsivo,;* ἁλλ᾽ οἱ λοιποὶ οὐ τῇ 
αὐτῇ προαιρέσει. El δέ τις ἐξετάζοιτο τί δ/π,τε 
κλέπτῃ ὄντι τὸ γλωσσόχομον ἐνεχείρισε τῶν πτωχῶν, 
xai οἰχόνόμον ἐποίησε φιλάργυρον ὕντα ' ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμεν, ὅτι τὸν ἀπόῤῥητον λόγον ὁ Ἰησοῦς οἵδεν ’ 
εἰ δὲ χρὴ τι καὶ ἡμᾶς στοχαζοµένους εἰπεῖν, ἵνα πᾶσαν 
ἐχχόαῃ πρόφασι». Οὐ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι διὰ χρη- 
µάτων ἔρωτα τοῦτο bmolnce* xal γὰρ ἱχανὴν εἶχεν 
ἐχ τοῦ γλωσσοχόμου τῆς ἐπιθυμίας παραμυθίαν ᾿ 
ἀλλὰ διὰ πονηρἰαν πολλὴν, ἣν εἰ ἐδούλετο χατέχειν, 
τὸν εὑεργέτην οὐκ ἂν παρέδωχεν. 'O δὲ Χριστὸς 
πολλῇ συγκαταθάσει πρὸς αὑτὸν χεχρηµένος, Ἠνεί- 
χετο αὐτοῦ μακροθυμῶν. Av ὃ οὐδὲ ἐνεχάλει αὐτῷ 
χλέπτοντι, χαΐτοι ve εἰδὼς, ἑμφράττων αὐτοῦ τὴν 
πονηρὰν ἐπιθυμίαν xal πᾶσαν ἑἐξαίρων ἀπολογίαν. 
Ad) xat ἔλεγεν, Ἄφες αὐὑτήν ' εἰς τὴν ἡμέρα» τοῦ 
ἐγταφιασμοῦ µου τετήρηκεν αὐτό. Πάλιν τὸν 
προδότην ἀνέμνησεν, ἐνταφιασμὸν εἰπών. ᾿Αλλ οὐ 
χαθιχνεῖτο αὑτοῦ ὁ ἔλεχγος, οὐδὲ ἐμάλασσε τὸ ῥῆμα, 
χαίτοι ἱχανὸν ἣν αὐτὸν εἰς οἶχτον ἐμθαλεῖν' ὥσπερ 
ἂν εἰ ἔλεγχεν, Ἐπαχθής εἰμι xat φορτικὸς, ἀλλὰ ἀνά- 
µεινον μικρὸν xal ἀπελεύσομαι. Καὶ γὰρ xal τοῦτο 
χατεσχεύαζεν iy τῷ λέχειν, Ἑμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε. 'AXX οὐδὲν τούτων τὸν θηριώδη xal µαινό- 
µενον ἐχεῖνον ἀπέχαμγε ^ χαἰτοι. πολλῷ πλείονα xal 
time xal ἐποίησε, xal τοὺς πόδας αὐτοῦ ὄνιψε κατ) 
αὑτῆν τὴν νύχτα, xal τραπέζης αὐτῷ µετέδωκεν. 
"Ero οὗν 6yJoc ποᾶὺς ἐκ τῶν Ἱουδαίων, ὅτι 
εἰς Βηθανίαν ἐστὶν ὁ Ἰησοῦὺς, xal ᾖ.θον, οὗ δι 
αὐτὸν µόνον, àAA' ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νγεκρῶν. Καὶ ἐνταῦθα τὸ θαῦμα θεα- 
σάµενοι ἑπίστευον οἱ πολλοί. Οἱ δὲ ἄρχοντες οὐκ Ἱρ- 


ζαρον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν. Ἔδου λεύσαντο γὰρ οἱ 


ὅτι xoAAol δι αὐτὸν ὑπτῆγον τῶν Ιουδαίω», xal 
ἑπίστευον &ic τὺ» "Incovr. Ἔστω, τὸν πρ.στ)ν 
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ἀνελεῖν ἠθούλοντο, ὅτι τὸ σάθέατον ἕλνεν, ὅτι ἴσον 
ἑαυτὸν ἑποίει τῷ Πατρὶ, χαὶ διὰ τοὺς Ῥωμαίους, ὥς 
φασιν, ἵνα μὴ ἄρωσιν αὐτῶν χαὶ τὸν τόπον καὶ τὸ 
ἔθνος, τῷ Λαζάρῳ τί ἔχοντες ἐγχαλεῖν ἐπεγείρουν 
αὐτὸν ἀνελεῖν, εἰ u$ ἄρα τὸ χαλῶς παθεῖν ἔγχλημα: 
Ὁρᾷς πῶς αὐτῶν φονιχὴ ἣν dj προαίρεσις; Καΐτοι 
πολλὰ σημεῖα εἰργάσατο, ἁλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς οὕτως 
ἐξεθηρίωσεν, οὐχ ὁ παράλντος. οὐχ ὁ τυφλός. Τοῦτο 
γὰρ xax τῇ φύσει θαυμαστότερον ἦν, xal μετὰ πολλὰ 
ἐγεγόνει, χα) ἦν παράδοξον, νεχρὸν τετραήµερον ἰδεῖν 
περιπατοῦντα xal φθεγγόμενον. Ὢ ἀνοίας τῶν δῆθεν 
ἀρχιερέων ! χαὶ γὰρ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν ἣν χατόρθωµα 
φόνοις ἀναμιγνύναι τὴν πανήγυριν, "Αλλως δὲ, ἐχεῖ 
μὲν ἑδόχουν ἐγχαλεῖν τὸ σάθθατον, xal ταύτῃ τῇ 
πλάνῃ ἀπάγειν τοὺς ὄχλους ' ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ µη- 
δὲν εἴχον ψεύσασθαι, χατὰ τοῦ τεθεραπευµένου 
ποιοῦνται τὴν ἐπιχείρησιν. Ἐνταῦθα γὰρ οὐδὲ ὅτι 
Ἐναντιοῦται τῷ Πατρὶ, εἶχον εἰπεῖν ' ἡ γὰρ εὐχὴ αὖ- 
τοὺς ἑἐπεστόμιζεν. Ἐπεὶ οὖν xal ὃ ἀεὶ ἐνεχάλουν 
ἀνήρητο, [689] καὶ τὸ σημεῖον λαμπρὸν ἣν, ἐπὶ τὸν 
Φόνον ὁρμῶσιν. "Dove xal ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ τοῦτο ἂν 
ἐποίησαν, εἰ μὴ εἶχον ἐγχαλεῖν τὸ σάθθατον. "Αλλως 
δὲ, ἐχεῖνος ἄσημος ἣν, xai ἐξέβαλον αὐτὸν ix τοῦ 
ἱεροῦ ' οὗτος δὲ ἐπισημότερος ’ καὶ δῆλον Ex τοῦ πολ- 
λοὺς ἐλθεῖν εἰς παραμυθίαν τῶν ἁδελφῶν' xal πάν- 
των ὁρώντων 15 θαῦμα ἐγένετο, xal μετὰ πολλῆς 
τῆς παραδοξοποιίας' διὰ τοῦτο πάντες ἔτρεχον ὀγόμε- 
vot. Τοῦτο οὖν αὐτοὺς ἔδαχνε, 1b τῆς ἑρρτΏς ἑνεστώ- 
σης Πάντας ἀφέντας ἐπὶ τὴν Βηθανίαν ἔρχεσθαι. 
Ἐπεχείρησαν οὖν αὐτὸν ἀνελεῖν, xa οὐδὲ φαῦλον 
ἑδόχουν τολμᾷν οὕτως σαν φονιχοἰ. Διὰ τοῦτο δὲ 
ἀρχόμενος ὁ νήμος ἀπὸ τούτου ἄρχεται, OD φονεύ- 
σεις, λέγων. Καὶ ὁ προφῆτης τοῦτο ἐγχαλεῖ λέγων ' 
Al χεῖρες αὐτῶν αἵματος π.ήρεις. Ty ἑπαύριον' 
6yAoc πο.ὺς ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν ἀχούσαντες 
ὅτι ᾿]ησοῦς ἔρχεται εἰς ᾿Ἱεροσό.υμα, EAa6ov. τὰ 
βαΐῖα τῶν φοινίκων, xal ἐξῆ.1θον εἰς ἀπάντησιν' 
αὑτοῦ, xal Éxpatov: Ὡσανγὰ, εὐ.λογημένος ὁ 
ἐρχόμενος év ὀνόματι Κυρίου, βασιᾶεὺς τοῦ 
Jcpa)A. Πῶς οὖν παῤῥησίᾳ μὴ περιπατῶν iv τῇ 
Ἰουδαίᾳ, xai εἰς τὴν ἔρημον ἀναχωρῶν, πάλιν εἰσ- 
έρχεται μετὰ παῤῥησίας; Σθέσας τὸν θυμὸν αὐτῶν 
τῇ ἀναχωρήσει, πεπανμένοις αὐτοῖς ἐφίσταται ' ἄλλως 
δὲ, τὸ πληθος τὸ προάγον καὶ τὸ ἑπόμενον ἰχανὸν ἣν εἰς 
ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμθαλεῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπεσπά- 
cato αὐτοὺς σημεῖον, ὡς τὸ τοῦ Λαζάρου. Καὶ ἄλλος 
δὲ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι Ὑπέστρωσαν τοῖς xoci» 
αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, χαὶ ὅτι Πᾶσα ἡ πὀλις ἐσείσθη: 
μετὰ τοσαύτης εἰσῇει τιμῆς. Εὐρὼν δὲ ὁ Ιησοῦς 
óvápiov, ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καθώς ἐστι γεγραμμµέ- 
yov, Μἡ φοδοῦ, θύγατερ Σιών ' ἰδοὺ à βασ,λεύς 
σου ἔρχεται καθήµενος ἐπὶ πῶνον ὅγου. Ἐποίει 
δὲ τούτο, προφητείαν τὴν μὲν πληρῶν, τὴν δὲ τυπῶν; 
xal τὸ αὑτὸ τῆς μὲν ἐγίνετο ἀρχὴ, τῆς δὲ τέλος. Τὸ 
μὲν γὰρ, Mi) φοθοῦ, θύγατερ Σιὼν, χαῖρε ὅτι ὁ 
βασιεύς σου ὄρχεταί σοι πρᾶος, προφητεία πε- 


πληρωμένη fjv- τὸ δὲ ἐπὶ ὄνον χαθίἰσαι, μέλλον 


πρᾶγμα πρρανατυπαῦντος, ὅτι τὸ ἀχάθαρτον τῶν 


- MES . ἐθνῶν γένος ἔμελλεν ὑποχείριον ἔχειν. Πῶς δὲ οἱ εὖ- 
χοῦντο μόνον τοῖς οἰχείοις χαχοῖς, ἀλλὰ xal τὸν Λά- : ᾽αγγελισταί φασιν, ὅτι μαθητὰς ἔπεμψε xal εἶπε, AU- 
. σατε τὴν ὄνον καὶ tóv πῶ.ον' οὗτος δὲ οὑδὲ 
ἀρχιερεῖς, tva καὶ τὸν Λάζαρον ἁἀποκτείνωσιν, | 9e Qu9sV 


τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι Ὀνάριον εὑρὼν ἑχάθισεν 
ἐπ᾽ αὐτῷ; "Ότι ἁμαότερα εἰκὸς qv γενέσθαι, xol 


"μετὰ τὸ λυθῆναι τὸν ὄνου, ἑλθόντων τῶν μασττῶν, 
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εὐρόντων αὐτῶν τὸν πῶλον, ἐπιχαθίσαι. Τὰ δὲ βαῖα 
τῶν φοινίχων χα) τῶν ἑλαιῶν καὶ τὰ ἱμάτια ὁὑπ- 
έστρωσαν, δειχνύντες, ὅτι λοιπὸὺν μείζονα f| περὶ 
προφήτου δόξαν εἶχον περὶ αὐτοῦ, xal ἔλεγον 
'Ücaxvà. etAoynpéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 'Opds ὅτι τοῦτο μάλιστα τοὺς ἀρχιερεῖς xot 
γραμματεῖς ἀπέπνιγε. τὸ πεισθΏναι πάντας, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀντίθεος; Καὶ τοῦτο μάλιστα διῄᾗρει τὸν δῆμον, 
τὸ λέγειν αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὺὸς ἥχειν. Τὸ δε, MA 
ᾠοδοῦ,α χαῖρδ σφόδρα, θύγατερ Eur, φησὶν ὁ προ: 
φήτης, ἐπειδῆ πάντες αὐτῶν οἱ βασιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ἄδιχοί τινες Ίσα» χαὶ πλεονέχται, xal παρέδω- 
xav αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς. xal τὸ πλῆθος διέστρεφον, 
xai ὑπευθύνους [690] ἑποίουν τοῖς πολεµίοις, θάρσει, 
qnsalv* οὗτος οὐ τοιοῦτος, ἀλλὰ πρᾶος xal ἔπιει- 
χῆς᾽ xal δείχνυται ἀπὸ τῆς bvou* οὗ γὰρ στρατόπεδα 
ἐπισνρόμενος εἰσηλθεν΄ ἀλλ᾽ ὄνον ἔχων µόνον. Ταῦτα 
δὲ, φησὶν, οὐκ ἔγγωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὰ γε- 
γεγηµένα, ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμµέγα, καὶ b 
ταῦτα ἑποίησαν αὐτῷ. Ορᾶς ὅτι τὸ πλεῖον ἀγνοοὺν- 
τες ἐποίουν; ᾽Αλλ᾽ ὅτε ἀνέστη Ex νεχρῶν, τότε ἑμνή- 
σθησαν, ὅτι ταῦτα Tv im αὐτῷ Ὑγεγραμµένα. xal 
ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ, xai αὐτὸς οὐκ ἀπεχάλυψε. 
Καὶ γὰρ ὅτε εἶπε, Λύσατε τὸν ναὁὀν τοῦτον, xal 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο ἥδει- 
σαν οἱ µαθηταί. Καὶ ἄλλος δὲ εὐαγγελιστὴς λέγει, 
ὅτι χεχρυμμένος ὁ λόγος ἣν ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ οὔκ 
ἔδεισαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν Ex νεκρῶν ἀναστῆναι. ᾽Αλλά 
τοῦτο μὲν εἰχότως ἐχρύπτετο: διὸ xal ἄλλος λέγει 


εὐαγγελιστὴς, ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην ἀχούοντες περὶ τοῦ 


πάθους, Ἠλουν, xal σαν ἓν κατηφείᾳ * τοῦτο δὲ Ex τοῦ 


μὴ εἰδέναι τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον. Τοῦτο μὲν 


οὖν εἰχότως ἐχρύπτετο, ἅτε μεῖζον f| xav! αὑτούς ' 
* Lege et distingue sic : Τὸ δὲ, M?) φοθοῦ, xal, Χαῖρε 
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τὸ uévvot τῆς ὄνου διὰ vL αὐτοῖς οὐχ áànsxalógO0n; 
ὅτι καὶ τοῦτο µέγα ἣν. Ὅρα δὲ φιλοσοφίαν εὐαγ- 
γελιστοῦ, πῶς οὐκ ἐπαισχύνεται τὴν προτέραν 
ἄγνοιαν αὑτῶν ἐχπομπεύων) ὅτι μὲν γὰρ γέγρα- 
πται, Ίδεισαν ' ὅτι δὲ Em αὐτῷ, οὐχ ᾖδεισαν . xol 
γὰρ ἂν ἑσχανδάλιαεν αὐτοὺς, εἰ βασιλεὺς τοιαῦτα 
μέλλει πάσχειν. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ ἂν εὐθέως ἑχώ- 
Ρησαν τὴν γνῶσιν τῆς βασιλείας, fjv ἔλεγον. Καὶ γὰρ 
ἄλλος εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι περὶ τῆς βασιλείας 
ἑδόχουν ταύτης λέγεσθαι. Εμαρτύρει οὖν ὁ ÓyJoc 
ὁ ὢν μετ αὐτοῦ, ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν àx 
τοῦ μνημείου, xal ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Διὰ. 
τοῦτο ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤχουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηχέναι τὸ σημεῖον. 0ὐ γὰρ ἂν τοσοῦτοι 
µετέθεντα, φησὶν, ἑξαίφνης, εἰ μὴ ἐπίστευσαν τῷ. 
σηµείῳ. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς" 
θεωρεῖτε, ὅτι οὐκ ὠὡφε.λεῖτε οὐδέν ; "1δε Ó χόσµος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆ-θε. Δοχεῖ pot τοῦτο εἶναι τῶν 
ὑγιαινόντων μὲν, οὗ τολμώντων δὲ παῤῥησιάξεσθαι. 
Καὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ διαλεγόµενος ὁ Παῦλος, 
τοῦτον τὸν λόγον ἐχίνησε. Ποίαν οὖν ἔξουσιν ἁπολο. 
γίαν οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες; Διόπερ, ἆγα- 
πητοὶ, ἵνα p.h µαταίως ὑμᾶς ἁπασχολήσωμεν, xal 
λαθύρινθον λόγον ἀἁναδείξωμεν, ταῦτα ἀφέντες, 
ἐχεῖνο ἐροῦμεν' Τῆς ἀχροάσεως τῶν θείων Γραφῶν 
ἔχεσθε, xa μὴ λογομαχεῖτε εἰς οὐδὲν χρήσιµον ἐπὶ 
χαταστροφῇ τῶν ἁχονυόντων. Καὶ Παῦλος γὰρ παρ- 
(vec Τιµοθέῳ, χαίτηι γε πολλῆς σοφίας ἑμπετλησμέ- 
νῳ, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν σημείων ἔχοντι δύναμιν. Πειθώ- 
μεθα τοίνυν ἐχείνῳ, xal τὰς φλναρίας ἀφέντες, τῶν 
ἔργων ἐχώμεθα, φελαδελφίας λέγω χαὶ φιλοξενίας, 
xal πολὺν ποιησώµεθα τῆς ἑλεημοσύνης λόγον, ἵνα 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ 
οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ» 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





[094] ΛΟΓΟΣ ΑΔ’. 


Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γἐγγησι». 

Ἡ πασῶν τῶν ἑορτῶν ἐπεδίμγσεν ἑορτὴ, xal 
τὴν οἰχουμένην εὐφροσύνης ἐπλ[ρωσεν ἑορτὴ t) τῶν 
χαλὼν ἁπάντων ἀχρόπολις, ἡ vr v3 καὶ ὀίζα τᾶιν παρ) 
ἡμῖν ἀγαθῶν, δι fi; ὁ οὐρανὸς ἀνεῴχθη, πνεῦμα 
κατεπέµφθη, τὸ µεσότοιχον ἀνπρέθη, ὁ φραγμὸς 
ἑλύθη, τὰ διεστῶτα ἠνώθη, τὸ σχότος ἐσδέσθη, τὸ 
φῶς ἔλαμψεν, οὐρανὸς ἐδέξατο τὴν φύσιν τὴν ἀπὸ 
γῆς, ΥΠ τὸν ἐπὶ τῶν Χερουθὶμ καθήµενον * οἱ δούλοι 
γεγόνασιν ἐλεύθεροι, οἱ ἐχθροὶ viot, οἱ ἀλλότριοι 
χληρονόμοι, Δι’ αὐτῆς fj χρονία ἔχθρα κατελύθη καὶ 
6 μακρὸς πόλεμος, καὶ ἡ πάλαι ποθουµένη xal ἀγγέ- 
Aor χαὶ διχαίοις παραγέἐγονὲν εἰρήνη. Καὶ βοᾷ Παῦ- 
λος λέγων * Χριστός ἐστιν ἡ εἰρήγη ἡμῶν, ὁ ποιή- 
σας tà ἀμφύτερα ὃν, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φρα- 
γμοῦ «ἰύσας, τὴν ἔχθραν év τῇ capxl| αὐτοῦ. 
Δι αὐτῆς τὸ τρόπαιον ἕστη τοῦ σταυροῦ τὸ λαμπρὸν 
xa περιφανὲς, τὰ λάφυρα τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἀχροθίνια 
τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας, τὰ σχυλα τοῦ βασιλέως 
ἡμῶν. Τί ποτ’ οὖν τῆς ἑηρτῆς ταύτης ἴσον γένοιτ ἄν; 
θεὸὺς ἐπὶ γῆς, ἄνθρωπος ἓν οὐρανῷ, ἄγγελυι συγχο- 
ρεύουσιν ἀνθρώποις, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις χοινω- 
νοῦσι χα) ταῖς ἅλλαις ταῖς ἄνω δυνάµεσι’' δαίµονες 
ὁραπετεύουσι, θάνατος λέλυται, παράδεισος ἀνέῳ- 
χται, χατάρα Ἡφάνισται, ἁμαρτία ἐχποδὼν ἐγεγόνει, 
π)άνη ἀπελήλαται, ἀλήθεια ἐπανῆλθε ' xal ἡ φύσις, 


δι fjv ἐφύλαττε τὸν παράδεισον τὰ Χερουδὶμ, τῷ 
Θεῷ Ίνωται σήμερον. Mh οὖν ἀἁπορίᾳ συνέχου ταῦτα 
ἀχούων᾽ τὸ γὰρ ἐχπλήξεως γέµον, καὶ ὑπὲρ ἐλπίδα 
xai προσδοχἰαν ἅπασαν, ἄνθρωπον Ὑενέσθαι Geóv- 
τούτου δὲ γενοµένου, τὰ μετὰ ταῦτα ἅπαντα χατὰ 
Aóyov xal ἀχολουθίαν ἔπεται. 0ὐδὲ γὰρ εἰκὴ χαὶ µάτην 
τοσοῦτον ἑαυτὸν ἑταπείνωσεν, εἰ μὴ ἔμελλεν ἡμᾶς 
ἀνυφουν, Ἐγεννήθη τοίνυν κατὰ σάρχα, ἵνα γενντ- 
θέ χατὰ mveüpa* ἐγεννήθη Ex γυναικὸς, ἵνα παύση 
γυναικὸς ὧν υἱός * Ἡνέσχετο πατέρα αὑτοῦ γενέσθαι 
δοῦλον, ἵνα ao τῷ δούλῳ πατέρα morior τὸν Δεσπό- 
την. Οὐχουν ἀγαλλιασώμεθα καὶ σχιρτήσωµεν ἅπαν- 
τες, ἐν τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς εὑφραινόμενοι. El γὰρ 
ὁ πατριάρχης ᾿Αθραὰμ Ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν 
Κυρίου, καὶ εἶδε, xol ἐχάρη" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
θεὺν ἐν σπαργάνοις ὁρῶντας, τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο xal 
παράδοξον θέαμα, χαΐρειν xal ἀγάλλεσθαι χρὴ xal 
θαυμάζειν xal ἐχπλήττεσθαι τῆς τοσαύτης αὐτοῦ 
εὐεργεσίας τὸ μέγεθος. ᾽Αλλὰ πῶς τοῦτο γέγονε τὸ 
θαυμαστὸν xoi μέγα: πῶς ἡμεῖς οἱ προσκεχρου- 
Χότες, οἱ τῆς γῆς ἀνάξιοι φανέντες, xoi τῆς ἀρχῖς 
τῆς χάτωθεν ἐχπεσόντες, πρὸς τοσοῦτον Όψος ἀνήχθη- 
μεν; πῶς ὁ πόλεμος κατελύθη; πῶς ἡ ὀργὴ ἀνῃρέθη: 
Πῶς; τοῦτο yáp ἐστι τὸ θαυμαστὸν xal ἐκπλήξεως 
Ὑέμον, ὅτι οὐχ ἡμῶν τῶν προσχεκρουχότων προσδρα- 
µόντων, οὗ τῶν ἐχθρῶν xal πολεμίων χαταθληθέν- 
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rem de illo, quam de propheta, opinionem habere; 
et dicebant, Hosanna, benedictus qui venil in nomine 
Domini (Joan. 12. 15)! Viden' hoc maxime principes 
sacerdotum et scribas momordisse, quod persuasum 
liaberent omnes ipsum non esse Deo adversarium ? 
Et hoc maxime populum dividebat, quod ipse diceret 
se a Patre venire. lllud autem, Noli timere, gaude 
multum, filia Sion, dicit propheta , quia omnes ipso- 
rum reges, ut plurimum, , injusti erant el rapaces, 
ipsosque inimicis tradiderant, ac populum subverte- 
bant, et hostibus subditum reddebant. Confide, inquit, 
hic non talis est, sed mitis et modestus, id quod ex 
asina ostenditur. Neque enim exercitus secum ducens 
ingressus est, sed asinam solum babens. Hec, inquit, 
nesciebant discipuli ejus, de illo scripta esse, et hac [ε- 
cerunt -ipsi ( lbid. v. 16 ). Viden' illos plerumque 
ignorantes fecisse? sed cum resurrexit a. mortuis, 
tunc recordati sunt μες de illo scripta fuisse, et bxc 
fecerunt ipsi ; ille vero non revelavit. Nam cum di- 
xit : Solvite templum hoc, el in tribus. diebus excitabo 
illud (Joan.2,19); neque illud intellexerunt discipuli. 
Et alius evangelista dicit, quod absconditue essel 
sermo ab eis, nec sciebant quod ipsum oporteret re- 
surgere a mortuis (Marc. 9. 9). Sed hoc merito abs- 
condebatur. Quapropter alius evangelista dicit, quod 
quotidie audieutes de passione, dolebant et moesti 
erant : quod nempe resurrectionem non nossent 
(Math. 17. 22). Hoc igi merito occultabatur, quod 
majus esset, quam tunc capere possent : quod vero 
ad asinam spectat, cur illis non revelatum est ? Quia 
hoc quoque magnum erat. Vide autem evangeliste 
philosophiam, quomodo non erusbescat ipsorum pri- 
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stinam ignorantiam efferre : quod enim Scriptum es- 
set sciebant : quod de illo scriptum esset, non item. 
Etenim ipsos scandalizavisset , si regem talia passy- 
rum scivissent. Alioquin autem non statim percepis- 
sent notitiam regni illius de quo loquebantur. Nam 
alius evangelista dicit, ipsos putasse de hoc regno ser- 
monem haberi (Matth. 20.25).Tesiificabatur ergo turba, 
que cum illo erat, quando Lazarum vocavit ex monumen- 
lo, et suscitavit illum ex. mortuis (Joan. 42. 17). ideo 
lurba ipsi obviam venit, quia audierant illum hioc εἰ - 
gnum fecisse. Neque cnim tot numero derejente mutat 
fuissent, nisi signo credidissent. Pharisei autem mu- 


. (ito dicebant ; Videtis quod niliil proficitis ? Ecce mun- 


dus totus post illum abiit (bid. v. 19). [ου mihi vide- 
tur esse eorum qui sanam haberent opinionem , nec 
auderent hoc palam profiteri. Et de resurrecuone 
disserens Paulus, hunc sermonem movit. Quam ergo 
defensionem habebunt ii qui resurrectioni non cre- 
dunt? Quapropter, dilecti, ne vos frustra diutius dis- 
lineaimus , et sermonem in labyrinthum  vertamus, 
missis illis boc dicemus , ut divinarum Scripturarum 
pra«dicationi attendatis, nec disputetis inutiliter et ad 
subversionem audientium. Paulus etiam ad id horta- 
batur Timotheum, etsi inulta sapientia plenum, et 
signorum potestatem habentem. Pareamus igitur illi, 
et missis illis ad opera veniamus, ad amorem fraier- 
num dico et liospitalitatein, et magnam habeamus 
eleemosyna rationem, ut promissa consequamur bo- 
nà, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo Patri gloria, una cum sancto 
Spiritu, in &xcula szculorum. Amen. 





HOMILIA XXXIV. 


In sanctam Diem Natalem Christi. 

Festorum omnium festivitas venit, et orbem gaudio 
replevit : festivitas omnium bonorum acropolis , fons 
et radix eorum qu: apud nos sunt bonorum, per quam 
c:elum apertum fuit, Spiritus missus est; medius pa- 
ries sublatus fuit, sepes soluta, qui? divisa erant con- 
juncta, tenebrze exstinctze, lux splenduit : clum re- 
cepit naturam ex terra ortam, terra eum qui supra 
Cherubim sedet : servi, liberi; inimici. filii facti sunt ; 
alieni, heredes. Per eam diuturna inimicitia et lon- 
gum bellum solutum est, et pax illa jain olim ab 
angelis et justis desiderata advenit : clamatque Pau- 
lus, dicens : Christus est pax nostra , qui fecit utraque 
unum , et medium parietem maceri solvit , inimicitias 
in carne sua ( Ephes. 9. 14). Per eam erectum est tro- 
pieum crucis splendidum et illustre, manubiz Chri- 
sti, primitize naturze nostr:ze, spolio Regis nostri. Quid 
buic festivitati par fuerit? Deus in terra, homo in 
c;elo, angeli cum homiuibus choreas agunt, liomines 
cum angelis et aliis supernis Potestatibus communi- 
cant ; demones fugiunt, mors soluta est, paradisus 
apertus, maledictio deleta est, peccatum fugatum , 
error depulsus est, veritas reversa est, et natura, 
propter quam Cherubün paradisum custodiebant , 
Dco liodie conjuncta fuit. Ne igitur dubitatione deti- 


nearis h:ec audiens : nam quod stupore plenum est, 
ac pr:zeter spem et exspeclationem omnem est, quod 
Deus factus sit homo : hoc autem facto, omnia dein- 
ceps secundum rationem subsequuntur. Neque enim 
temere et frustra semetipsum tantum huiniliasset, 
nisi nos exaltaturus fuisset. Natus est ergo secundum 
carnem, ut nascercris secundum Spiritum ; natus est 
ex muliere, ut cessares esse filius mulieris ; sustinuit 


. Ut pater ejus esset servus, ut tbi servo patrem face- 


ret Dominum. Itaque exsultemus et l:etemur omnes, 
in bonis nostris gaudentes. Si enim Abraham pa- 
triarcha exsultavit ut videret diem Domini , et vidit, 
et gavisus est (Joan. 8. 56) ; multo magis nos Deum 
in cunabulis videntes, horrendum ncmpe illud ac 
stupendum spectaculum gaudere et exsultare oportet, 
atque mirari et stupere ob tauti benelicii magnitudi- 
nem. Sed quomodo hoc tantum tamque mirabile 
factum est ?* Quomodo nos qui offenderamus, qui terra 
indigni esse videmur, qui ab inferiori principatu ex- 
cidimus , ad tantam altitudinem evecti sumus? quo- 
modo bellum solutum est? quomodo ira sublata? 
Quomodo ? hoc enim est mirabile ac stupore plenum ; 
quod nobis, qui offenderamus, non accurrentibus, 
inimicis et hostibus non profligatis ; sed eo, qui juste 
indignabatur , nos advocante , sic pax facta sit. 11ο 
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Christo enim legatione fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos (3. Cor. 5. 30). Quid hoc est? ipse 
contumelia affectus est, et ipse hortatur? Etiam, 
inquit ; bonus enim est, et ideo hortatur. Et si vultis, 
altius sermonem ducentes ostendere conabimur, eum, 
nullo przmisso horninis bono opere, per solam beni- 
gnitatem. suam et. przsentia el futura ipsi dedisse. 
Sed diligenter attendite. Antequam angeli et alie 
c:elestes Potestates fierent, Deus erat, qui principium 
exsistendi numquam habuit, et nullo indiguit um- 
quam : tale namque est divinum numen. Fecit ange- 
los, archangelos, et alias incorporeas essentias ; 
propter nihil aliud autem | fecit , nisi per honitatem : 
quorum enim ministerio opus non habebat, liorum 
creator non fuisset, nisi admodum bonis esset. Post 
horum creationem hominem deinde facit eadem de 
causa, et liunc totum mundum, quem innumeris bo- 
nis replevit, et exiguum illum vilemque hominem 
tantis operibus dominum constituit, idipsumque n 
terra declaravit illum, quod ipse in celis est. Cum 
fecisset autem illum et in tanto constituisset honore, 
tumquam regi regiam, paradisum, pucherrimum 
omnium qu: in terra sunt, ipsi assignavit. Neque hac 
tantum re ipsum honoravit, sed uni tantum omnium, 
rationem ipsi indidit, et sui cognitione ipsum digna- 
tus €s!, suoque colloquio frui voluit, ut frui poterat ; 
immortalitatem quoque pollicitus est, multaque sa- 
pientia ipsum replevit , et spiritualem gratiam dedit , 
ut. etiam. φαί prophetice enuntiaret. Quid ergo 
post tanta. et. talia bona? Fide digniorem eo qui se 
tot donis ornaverat inimicum putavit, et Conditoris 
preceptum. despiciens, fraudem prztulit ejus qui 
ipsum omnino perdere volebat. Ergone eum qui a 
principio et ab ipsa, ut ita dicam, prima linea tain 
ingratum animum exhibuerat , delevit, quod secun- 
dum ze qui bonique rationem sequebatur? Nequaquam ; 
sed magis lapsi curam habuit, quam antea. Po-tea 
cum genus nostrum male agere!, ita ut periclitari vi- 
deretur ne a terra ipsa excideret, non abjecit eum, 
sed tantam curam gessit eorum qui se offenderant, 
ut se Dominus apud servum defenderet, et quasi pa- 
ris honoris amicum alloqueretur illum, ac causas di- 
ceret. futur: perniciei. Postea. legem ad auxilium 
dedit, prophetas misit, qui quxe agenda essent indi- 
carent, Demum misit Filium. suum. unigenitum , 
factum ex muliere , factum sub lege , ut eos qui sub 
lege erant redimeret, ut adoptionem filiorum rccipe- 
remus. Quapropter propheta de magna ejus erga or- 
hem sollicitudine stupefactus, magna et clara voce 
exclamavit, sic diceus : Deus noster in terra visus est, 
el cum hominibus conversatus est ( Baruch. 5. 38). 
Etenim admodum stupendum est audire, quod Deus 
ineffabilis , inenarrabilis , incomprehensibilis, Patri 
«qualis, et germanus Filius Dei , qui sine principio 
est, per uterum venit virginalem, et ex muliere nasci 
suscepiL, qui non prius destitit omnia agens ct mo- 
vens, donec nos inimicos et hostes ad Deum adduxit 
et amicos fecit. Ac veluti quis in medio stans duorum 
difüdentium , extensis duabus mauibus , utriusque 
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manum accipiens litem componit : sic et ille fecit, 
divinam naturam humans, sua nostris jungens. 
Vidistin' benignitatis hyperbolen ? ipse contumelia 
affectus liortatus est, ut dixi, et reconciliationem fe. 
cit. Vide deinceps quomodo tyrannum dejecerit... 
quomodo rex quispiam, purpura et diademate depo. 
sito, militis habitum sape assumpserit, ne nolug 
linstes attralicret, Hic autem contra ; in habitu nostro 
venit Christus, ne si notus esset , hostem a conflictu 
secum fugere conipelleret, suosque omnes tourbaret : 
nam salutem conferre, non terrefacere curabat. Et 
eur, inquies, hujusmodi reconciliatio non per quam- 
dam incorpoream potestatem, vcl per simplicem ho- 
minem, sed per Verbi humiliationem facta est ? Quia 
si per alium statuisset communem generis salntem 
nos accipere , ipsius erga nos providentix:* magnitu- 
dinem non agnovissemus ; imo quod per omne sz- 
culum admirationi habetur , in vilem quampiam nee 
vere mirabilein rem decidisset. Creaturam enim crea- 
turze copulatam, et conservi conditionem accipientem, 
nihil ineffabile sequitur, nec quid stupendum id prse 
se fert. Alioquin autem Dei opus divinum quomodo 
potuisset liomo perficere? et si factum. esset , quod 
fieri non poterat, celerior lapsus fuisset, ac facilius vel 
ad suam conditionem reversus esset, vel in pejus cre- 
visset. Si enim Moysem, contra quem s:zepe murmura- 
hant, et salutem sibi per ipsuin superne missam malis 
JEgyptiis pejorem reddebant, post mortem deum di- 
cere cogitarunt ; ila ut propterea, ut quidam dicunt, 
ejus sepulcrum Jud:eorum oculis hactenus subductum 
et ignotum manserit : quomodo non eum, qui a ma- 
juri liberasset tyrannide, etiamsi ejusdem secum na- 
turze esse scivissent, non deum proclamassent ? Pa- 
lam certe est, hinc nou a lapsu surrecturos , scd in 
graviorem et incurabiliorem lapsum ruituros fuisse 

Post hrec. aliam causam dicere possumus , ob quam, 
sí vel angelus, vel homo simplex ad nos a lapsu li- 
berandos electus fuisset, non salutem consequuti 
fuissemus, sed ab co quod in illa ineffabili gloria 
pulcherrimum et pretiosissimum est excidissemus. 
Quinam illa est ? Ne prope quidem accedere potuis- 
semus ad ea, queis, incarnato Verbo, nunc gauden- 
tes fruimur. Quomodo enim generi nostro concessum 
fuisset, si angelica vel humana natura hanc pro nobis 


Gconomiam suscepisset, in dextera Pairis constitit, 


et omnibus angelicis arehangelicisque choris supe- 
riores esse, tantoque honore et gloria frui, ita ut 
propius Deo adstemus, quam superuz Pote;!ates? 
desiderantes quidem ad gloriam nostram , qua pct 
massam illam fruimur, respicere, desiderioque ma- 
jorem sortem invenientes ; si hac autem beata sorte 
humanum genus privatum fuisset, cum massa nostra, 
ob illam nempe vel humanam vel angelicam conjun- 
ctionem, gloriam, qua nunc fulget, non percepisset, 
nec nos ad tantam fortitudinem et robur et honoris 
culmen pervenissemus, quid contra nos inimicus noa 
ausus esset? quas non movisset machinas, queis spem 
blam fovebat, se genus nostrum subjecturum, et sub 
pristinam tyrannidem redacturum esse? contra ques 
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των, ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ διχαἰως ἀγαναχτούῦντος mapaxa- 
λέσαντος ἡμᾶς, οὕτως εἰρήνη γέγονεν. 'Yxàp Χριστου 
γὰρ πρεσθεύοµε», ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος 
δὺ ἡμῶν. Τί τοῦτο; αὐτὸς ὕβρισται, καὶ αὐτὸς mapa- 
καλεῖ ; Na, φησίν ' [692] ἀγαθὸς γάρ στι, χαὶ διὰ 
τοῦτο παραχκαλεῖ  χαὶ, εἰ βούλεσθε, ἀνωτέρω τὸν 
λόγον ἀγαγόντες πειρασόµεθα δεῖξαι, ὅτι καὶ μιδενὺς 
προὔπηργμένου τῷ ἀνθρώπῳ κατορθώµατος, OU ἀγα- 
θότητα µόνην καὶ τὰ παρόντα xai τὰ μέλλοντα αὑτῳ 
ἑδωρῄσατο. ᾽Αλλὰ προσέχετε μετὰ ἀχριθείας. Ἡρὶν 
τοὺς ἀγγέλους γενέσθαι καὶ τὰς ἄλλας δυνάμεις τὰς 
àv τοῖς οὐρανοῖς, ἣν ὁ Θεὸς, ἀρχὴν οὐδέποτε τοῦ 
εἶναι λαθὼν, ἀνενδεῆς δὲ ὧν ἀεί: τοιοῦτον γὰρ τὸ 
θεῖον. Εποίησεν ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, καὶ ἄλλας 
τῶν ἀσωμάτων οὐσίας  ἑποίησε δὲ δι ἕτερον μὲν 
οὐδὲν, δι ἀγαθότητα δὲ µόνην ' ὧν γὰρ τῆς θεραπείας 
οὐχ ἔχρῃζε, τούτων οὐδὲ ἂν δημιουργὸς ἐγένετο, μὴ 
σφόδρα ὢν ἀγαθός. Μετὰ δὲ τὴν τούτων δηµιουργίαν 
ποιεῖ χαὶ τὸν ἄνθρωπον, διὰ τὴν αὑτὴν ταύτην πάλιν 
αἰτίαν, xaX τὸν χόσµμον ἅπαντα τοῦτον ' xal µυρίων 
αὐτὸν ἐμπλήσας ἀγαθῶν, τὸν μιχρὺὸν ἐκεῖνον xal 
εὐτελῆ τοῖς τοσούτοις ἔργοις ἐπέστησε, τοῦτο αὐτὸν 
ἀποφήνας ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς bv τοῖς 
οὐρανοῖς. Ποιήσας δὲ αὑτὸν, χαὶ ἐν τοσαύτῃ χατα- 
στήσας tti, καθάπερ βασίλεια βασιλεῖ, τὸ κάλλι- 
στον τῶν ἐπὶ τῆς ΥΏς ἀπέταξε τὸν παράδεισον. Οὐ 
τούτῳ δὲ µόνον αὐτὺν ἀπεσέμνυνεν, ἀλλὰ xal λόγον 
µόνῳ τῶν πάντων Eyaplsao, χαὶ τῆς αὑτοῦ γνώσεως 
κατηξίωσε, xai τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας ἀπολαύειν 
ἔδωχεν, ὡς ἀπολαύειν ἐκείνῳ δυνατὸν fjv, xal ἆθα- 
νασίαν παρέξειν ὑπέσχετο, xol πολλῆς τῆς σοφίας 
ἐνέπλησε, xal πνευματικὴν χάριν ἑνέθηχεν, ὡς xal 
προφητεῦσαί τινα. TL οὖν μετὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα 
ἀγαθά; Πιστότερον τοῦ ταῦτα δωρησαµένου τὸν 
Ἐχθρὸν ἑνόμισε, xal τῆς ἐντολῆς τοῦ ποιῄσαντος ἆλο- 
γήσας, προετίµησε τὴν ἁπάτην τοῦ παντελῶς αὐτὸν 
ἀφανίσαι σπουδάσαντος. "Ap" οὖν ἐξήλειψεν αὐτὸν ὁ 
8ebe, τοσαύτην ἀγνωμοσύνην ἐξ ἀρχῆς xaX àv αὐτῆς 
εἰπεῖν γραμμῆς ἐπιδειξάμενον, ὅπερ χατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λόγον ἀχόλουθον ἣν ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον 
«00 παραπεπτωχότος ἐφρόντισεν, 1] πρότερον. Μετὰ 
ταῦτα τοῦ γένους ἡμῶν χαχῶς πράττοντος, ὡς χινδυ- 
νεῦσαι xal τῆς γῆς αὐτῆς ἐχπεσεῖν, οὐκ ἀπεθάλετο, 
ἀλλά τοσοῦτων τῶν προσκεχρουκότων ἐχίδετο, ὡς xal 
ἀπολογεῖσθαι τῷ δούλῳ τὸν Κύριον, xa ὡς ὁμοτίμω 
φίλῳ διαλέγεσθαι χαὶ λέγειν τὰς αἰτίας τῆς μελλούσης 
ἀπωλείας ἔσεσθαι. Εἶτα vópov ἔδωχεν εἰς βοήῄθειαν, 
προρΆτας ἔπεμψε, περὶ τῶν πραχτέων εἰσηγουμέ- 
νους ὕστερον αὐτὸν ἀπέστειλε τὸν ὙΥἱὸν αὑτοῦ τὸν 
Μονογενη, Ὑενόμενον Ex γυναικὸς, ὙΥενόµενον ὑπὸ 
νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσηῃ, ἵνα τὴν υἱοθε- 
σίαν ἁπολάδωμεν. "Όθεν καὶ ὁ προφήτης τὴν πολλὴν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης χηδεµονίαν ἑχπληττόμε- 
vog, ἀνεθόησε µέγα xaX λαμπρὸν οὕτω λέγων; 'O 
θεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὴς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀγθρώποις 
συν[αν]εστράφη. Καὶ γὰρ σρόδρα παράδοξον ἀχοῦσαι, 
ότι θεὸς ὁ ἀπόῤῥητος xaX ἀνέχφραστος, καὶ ἁπερι- 
νόητος, xat τῷ Πατρὶ ἴσος, xai γνήσιος Υἱὸς τοῦ 
&vágyou θεοῦ, διὰ μήτρας Ύλθε παρθενιχῆς, xai 
γεννηθῆναι ἐκ γυναιχὸς χατεδέξατο ΄ ὃς οὗ πρότερον 
ἀπέστη πάντα ποιῶν xal πραγµατευόµενος, ἕως τοὺς 
πολεμίους ἡμᾶς xaX ἐχθροὺς ἀνήγαγεν αὐτῷ τῷ θεῷ 
xat φίλους ἐποίησε. Καὶ χαθάπερ τις £v. μµεταιχμίῳ 
στὰς δύο τινῶν ἀλλήλων διεστηχότων, ἁμφοτέρας 
ἁπλώσας τὰς γεῖρας ἑχατέρωθεν λαθὼν συνἀφε.εν 
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οὕτω xai αὑτὸς ἑποίησε, τὴν θείαν φύσιν τῇ àv0po- 
πίνῃ, τὰ αὑτοῦ τοῖς [695] ἡμετέριις ^. Εἶδες ἀγαθό- 
τητος ὑπερθολήν ; αὐτὺς ὁ ὑθρισμένος xal mapexá- 
λεσε, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, xai τὴν καταλλαγὴν 
εἰργάσατο. "Opa λοιπὺν πῶς xal τὸν τύραννον ota 
βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα ἀφεὶς χαὶ τὸ διάληµα, στρα- 
τιώτου σχΏμα ὑπεδύετο πολλάκις, ἵνα μὴ γνώριµος 
γενόμενος, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἑλκύσῃ τοὺς πολεµίους. Ἐν- 
ταῦθα δὲ τοὐναντίον * Ev τῷ ἡμετέρῳ σχἠήµατι ἦλθεν 
ὁ Ἀριστὺς, ἵνα μὴ γνώριµος γενόμενος, φυχεῖν παρα- 
σχευάσῃ τὴν πρὸς αὑτὸν συμπλοχὴν τὸν πολέμιον, 
xa τοὺς οἰχείους διαταράξῃ πάντας * σῶσαι γὰρ, οὐκ 
ἐχπλῆξαι ἑσπούδασε. Καὶ τίνος ἕνεχεν dj τοιαύτη 
καταλλαγὴ, φησὶν, οὐχὶ διά τινος τῶν ἁσωμάτων 
δυνάµεων, f| δι’ ἀνθρώπου doo, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ 
Λόγου κχενώσεως Ὑέγονεν; ᾿Ἐπειδὴ, εἰ δι’ ἑτέρου 
τινὸς ἐδικαίου τὴν χοινὴν τοῦ γένους σωτηρίαν ἡμᾶς 
δέξασθαι, οὐχ ἂν τῆς περὶ ἡμᾶς αὑτοῦ προνοίας τὸ 
μέγεθος ἐγνωρίζομεν, ἀλλὰ xal τὸ παρὰ πάντα «bv 
αἰῶνα θαυμαζόµενον, εἰς εὐτελῆ xal οὐδὲν ἀλγθῶς 
θαῦμα παρεχοµένην πρδξιν ἐξέπιπτεν ἄν. Κτίσεως 
γὰρ χτίσει συνούσης xal προσλαμθανούσης τὸ ὁμό- 
δουλον, οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποῤῥήτων παρέπεται, οὔτε 
τῶν παραδόξων ἔχει τὴν ἔχπλτξιν. "Αλλως δὲ, θεοῦ 
xaX θεῖον ἔργον πῶς ἂν ἣν ἀνθρώπῳ δυνατὸν δια- 
πράξασθαι; ei δὲ xal ἐγένετο, ὅπερ οὐχ οἷόν τε, 
θἄττον ἂν τὸ πτῶμα χαὶ ῥᾳδίως f] πρὸς ἑαυτὸν ἑπαν- 
έστρεφεν, ἢ πρὸς τὸ χεῖρον ηὐξάνετο. Bl γὰρ 
Μωῦσέα, καθ) οὗ πολλάκις ἐγόγγυζον, καὶ τὴν ἄνω- 
θεν δι αὐτοῦ χατιοῦσαν σωτηρίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
χαχῶν ἐποιοῦντο χείρονα, ὅμως θεὸν ἀνειπεῖν μετὰ 
θάνατον ἐμελέτησαν, ὡς διὰ ταύτην αὐτὴν τὴν αἰτίαν, 
καθώς φασί τινες, χαὶ ὁ τούτου τάφος ὀφθαλμοῖς 
Ἰουδαίων μέχρι νῦν ἀθέατός τε xal ἀνεπίγνωστος 
ἔμεινε * πῶς οὐκ ἂν τὸν μείζονος ἁπαλλάξαντα τυραν- 
νίδος, cl xal τῆς αὐτῆς φύσεως ᾖδεισα», οὐ θεὸὺν &v- 
ηγόρευσαν ; Τοῦτο δὲ δηλον, ὡς οὐχ ἣν τοῦ πτώματος 
ἔγερσις, ἀλλὰ χαλεπωτέρα xat ἁδιόρθωτος ἕκπτωσις. 
Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἑτέραν αἰτίαν ἔστιν εἰπεῖν, δι ἂν 
μάλιστα, εἴπερ ἄγγελος fj ψιλὸς ἄνθρωπος ἀνασώ- 
σασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεθέθλητο, οὐχὶ σωτγ- 
plac μᾶλλον ἁπηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ χαλλίστου χα) 
τιµιωτάτου τῆς ἀνεχφράστου δόξης τὸ γένος b κατ- 
έπιπτε. Ποίαν δὴ ταύτην; Ὅπερ οὐκ ἣν ἡμῖν δυνατὸν 
οὐδὲ ἐγγὺς τυχεῖν, οἷς νῦν, τοῦ Λόγου σαρχωθέντος, 
ἐντρυφῶμεν xat ἀπολαύημεν. Πῶς γὰρ ἂν τῷ ἡμετέρῳ 
γένει ἐχεχάριστο, ἀνθρωπίνης φύσεως T) ἀγγελιχῆς 
τὴν περὶ ἡμᾶς οἰχονομίαν ὑπερχομένης, ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς ἱδρυνθῆναι, καὶ πάσης ἀγγελιχῆς xat ἀρχαγ- 
γέλων χοροστασίας ὑπεράνω γενέσθαι, xal τιμῆς xal 
δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης xal τηλικαύτης, ὡς xal 
αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάµέων xal ἐγγυτάτω θεοῦ ἑστη- 
χότων, ἐπιθυμούντων μὲν εἰς τὴν ἡμετέραν δύξαν, 
ὃς διὰ τοῦ φυράµατος ἀπολαύομεν, παραχύψαι, µεί- 
ζονα δὲ τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ἐπιθυμίας εὑρισχόντων, 


Ἱπαύτης δὲ τῆς µαχαρίας λήξεως τοῦ ἀνθρωπίνου γέ- 


νους τὴν στέρησιν ὑπομένοντος, ἅτς δὴ μηδὲ τοῦ φυ- 
ράματος ἡμῶν δι) ἀνθρωπίνης ἡ ἀγγελιχῆς ἑνώσεως, 
τῆς δόξης, ἓν f| νῦν ἐχλάμπει, τὴν ἀπόλαυσιν προ- 
εσχηχότος, μηδὲ πρὸς τὴν τοιαύτην ἡμῶν ἀναδραμόν- 
των ἰσχὺν xal ῥώμην xat τῆς τιμῆς τὸ ἑξαίρετον : 


iva ἂν παρΏκεν ὁ ἐχθρὸς καθ᾽ ἡμῶν τόλµαν; τίνας 
δὲ οὐχ ἂν ἐχίνει μηγανάς, δι ὧν πάλιν ἐλπίδας ἔτρε- 


* Addendum videtur συνάφας. 
b Supple τὸ ἡμέτερον 
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φεν ὑποχείριον λαθεῖν «b Ὑένος, καὶ [694] ὑπὸ τὴν 
&pyalav αὐτοῦ καθελχύσαι τυραννίδα; κατὰ τίνων 
δὲ τὸ χράτος ἀναλαθεῖν οὐκ ἐπήρθη, xa τὸ φρύαγμα 
τοῦ προτέρου μεῖξζον οὐχ ἂν ἐπεδείχνυ, χαὶ τὸν οὖρα- 
νὸν αὐτὸν πολυπραγμονεϊῖν οὐχ ἡγεῖτο τόλµαν; Διὰ 
γοῦν ταῦτα xal πολλὰ τοιαῦτα ὁ τοῦ Θεου Λόγος xal 
Υἱὸς χαὶ θεὸς ἀληθινὸς, χαὶ οὐχ ἕτερός τις, τὴν ἥμε- 
τἐραν ἀναλαδόμενος σάρχα, τὴν χοινῖν τοῦ γένους 
σωτηρίαν ἀπειργάσατο. Καὶ μηδεὶς ἐγκαλοῖτο ἡμῖν 
ἀνάξια τοῦ Θεοῦ λέγειν, ὅτι kx σωτηρίᾳ τῆς olxou- 
µένης ἁπάσης vabv ἑαυτῷ χατασχευάσας ὁ θεὺς 
ζῶντα Ev τῇ παρθενιχῇ μήτρα, δι ἐχείνου τὴν τῶν 
οὐρανῶν πολιτείαν εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτε- 
pov* Tola γὰρ ἂν χαὶ βλάδη γένοιτο τῷ θεῷ ἀπὸ τῖς 
οἰχονομίας ταύτης; Οὐχ ὁρᾶᾷς τουτονὶ τὸν ἥλιον τὸν 
τῷ σώματι αἱσθητὸν καὶ φθαρτὸν xal ἐπίχηρον χᾶν 
Ἕλληνες ἀποπνίγωνται, ῥορθόροις προσομιλοῦντα, 
καὶ πολλοῖς ἄλλοις τοιούτοις πράγµασι, xal μηδὲ τὸ 
τυχὸν τῆς χαχίας προσλαμθανόμενον; τοὐναντίον 
δὲ, χαὶ τὴν δυσώδη χαταζηραίνει ὀσμὴν τῇ τῆς ἀχτί- 
voc προσθολῃ. "H οὐδὲ τῷ φθαρτῷ στοιχείῳ ἴσον 
δίδως ἐνεργῆσαι τὸν Μονογενη τοῦ Θεοῦ Παῖδα ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας σαρχὺς, ὡς μὴ µόνον ἐξ αὐτῆς μὴ µο- 
λυνθῆναι, ἀλλ αὐτὴν ταύτην χαὶ καθαρωτέραν xal 
ἁγιωτέραν ἑργάσασθαι, Καὶ σὺ μὲν εἰς ξύλα καὶ λί- 
θους xa εἰς ἔτι τούτων ἀτιμότερα τοῦ θεοῦ χατάγειν 
τολμῶν τὴν οὐσίαν, οὐ φρίττεις ^. ἡμῖν δὲ ἐγχαλεῖς 
χαὶ λέχεις, ὅτι ἀπρεπὲς θεῷ σῶμα οἰχῆσαι χαθαρὸν 
καὶ ἅμωμον, καὶ δι’ αὐτοῦ τὴν οἰκουμένην διορθώσα- 
σθαε. El γὰρ αἰσχρὸν θεῷ ἑνανθρωπῆσαι, ὡς σὺ os, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν λίθῳ χαὶ ξύλῳ, ὅσον λίθος χαὶ ξύλον 
ἀτιμότερον ἀνθρώπου * εἰ μὴ ἄρα xat τῶν αἰσθητῶν 
τούτων ὑλῶν εὐτελέστερον τὸ γένος ἡμῶν εἶναί σοι 
δοχεῖ, ᾽Αλλ’ ὁ μὲν περὶ τῶν τοιούτων λόγος εἰς ἔτε- 
pov ἡμῖν ὑπερχείσθω xatpóv* ἀναγχαῖον δὲ ἐπ ab- 
τῶν τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων τὸν λόγον ἀγαγεῖν 
qnot γάρ ᾽ Tov δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέγγησις οὔ- 
εως ἦν. Ἠοίαν poc γέννησιν λέχεις; Τὴν ἔνσαρχον 
δηλονότι. Περὶ γὰρ τῆς ἀνάρχου γεννήσεως οὐδεὶς 
οἶδεν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ IIaiz, ὁ ὧν 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός. Πῶς οὖν ἐστιν ἡ κατὰ 
σάρχα τοῦ Χριστοῦ Ὑέννησις; Μνηστευθείσης γὰρ 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, αρὶν f) συν- 
sA0viv αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου. Παρατηρητέον δὲ, ὅτι οὐχ εἶπε, 
λ[νηστευθείσης τῆς παρθένου, ἀλλὰ ἁπλῶς, Μνηστευ- 
θείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἐποίει, ὥστε 
εὐπαράδεκτον γενέσθαι τὸν λόγον, χαὶ μὴ χαταπλῆηδαι 
τῇ τοῦ παραδόξου πράγματος ἐπαγωγῇ λέγων , ὅτι 
Πρὶν 3) cvvsA0six αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα ἐκ Πγεύματος ἁγίου. Tivo; δὲ χάριν o0 
πρὺ τῆς µνηστείας οὖν ἔλαδε xai ἐχύησεν; Ἵνα 
συσχιάση τὸ ytvópsvov τέως, xal ἵνα πᾶσαν πονη- 
ρὰν διαφύγῃ ἡ Παρθένος ὑπόνοιαν. Too Υὰρ ὀφείλον- 
τος ζτλοτυπεῖν µνηστῆρος, οὐ µόνον οὐ θριαμθεύον- 
τος αὐτὴν, ἀλλὰ xai δεχοµένου xal θεραπεύοντος 
μετὰ χύησιν, εὔδηλον τοῦτο πᾶσι ποιεῖ, ὡς ὄτιπερ πει- 
σθέντος αὐτοῦ ἐκ Πνεύματος ἁγίου τὴν ἑνέργειαν εἶναι 
t00 γεγεννηµένου, χατέσχε xaX ἐξυπηρέτησεν. Ὅπερ 
δὲ ἐπὶ τῶν παραδόξων πραγμάτων εἴωθε λέγεσθαι, 
τοῦτο xal ἐνταῦθα δηλῶν φησιν, ὅτι Εὑρέθη ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα ἐχ Πνεύματος ἁγίου. ᾿Αχούσας δὲ, [695] ὅτι 
ἐχ Πνεύματος ἁγίου, μηδὲν ὅτερον περιεργάξου. 
oiov, πῶς ὁ ἄπειρος Ev μήτρα ἐστι; πῶς ὁ πάντα συν- 
έχων χυοφορεῖται ὑπὸ γυναικός; πῶς τίχτει ἡ Παρθέ- 
yog, xat μένει παρθένος; πῶς ἔπλασς τὸ Πνεῦμα τὸ 
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ἅγιον τὸν vaby ἐχεῖνον ; xat ὅσα τοιαῦτα. Καὶ γὰρ δύ 
ναµις Ὑψίστου ἦν ἡ ἐπισχιάσασα τῇ Παρθένῳ, xal 
Υἱὸς θεοῦ τὸ γεννώµενον. ᾽Σωσὴφ δὲ ὁ ἀνἡρ αὐτῆς 
δίκαιος ὢν, καὶ μὴ θἐέΊων αὐτὴν παραδειγµατίσαι, 
ἐδου λήθη Adópa ἀπολῦσαι αὐτήν. Τοσοῦτον γὰρ ἦν 
θαυμαστὸς ὁ ἀνὴρ, ὅτι οὗ µόνον οὐχ ἐχόλασεν, ἁλλ᾽ 
οὐδὲ εἶπέ τινι, οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὑποπτευομένῃ, ἀλλὰ 
καθ) ἑαυτὸν ἀλογίσετο, οὐχὶ ἐχδαλεῖν, ἀλλὰ ἀπολῦσαι. 
Δὼ καὶ ὅτε εἰς ἀπορίαν τῶν τοιούτων λογισμῶν 
κατέστη, τότε ἑἐπέστη ὁ ἄγγελος λύων τὴν ἔριν τῶν 
λοΓισμῶν. "Oct γὰρ διηπορεῖτο, ἐξ ὧν διενοεῖτο δῆ- 
Àov * Ἐδου.]ήθη Y&p, φησὶν, ἁἀπο.1ῦσαι αὐτὴν Ad- 
6ρα οὐχ ἂν οὔτε λάθρα, οὔτε ὅλως ἐχπέμφαι βου- 
ληθεὶς, εἰ νόθου γονῆς τὸν ὄγχον * ἐπέπειστο γαστρὸς, 
ἀλλὰ xa νόµῳ xaX τιµωρίᾳ, δίχαιος ὧν, μάλιστα ἄν. 
Αλλά τοῦτο μὲν οὖκ ἐπέπειστο, οὐδὲ ἐχεῖνο πάλιν, 
θείας ἑνεργείας εἶναι τὴν χύησιν " ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ 
ἀνθρωπίνην τὸ ἔργον fiv. Ad) xai τοῖς λογισμοῖς 
ἐχυμαίνετο. Ὅτε οὖν ἐν τούτοις ἐχλονεῖτο τοῖς δια- 
λογισμοῖς, τότε ἐπέστη ὁ ἄγγελος, xal φησι’ Mi] φο- 
δηθῆς xapaJa6sir Μαριὰμ τὴν }γυγαϊκά σου: τὸ 
γὰρ ἐν abt Τεννηθὲν àx Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 
Ἔδειξεν αὐτὸν δεδοικότα xat τρέµοντα μὴ προσ- 
χρούσῃ τῷ θεῷ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μἡ φοδηθῇς, ἔνδον δὲ 
xaviyttv* τοῦτο [áp ἐστι, τὸ παραλαθεῖν, καὶ μὴ. 
ὡς ἐνεθυμήθη, ἀπολῦσαι αὐτὴν. OD µόνον γὰρ, φηαὶ, 
παρανόμου ἀπήλλαχται µίξεως, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ φύσιν 
συνἐλαθε. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ὅπερ ἐπήγαγε, λέγων" 
Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν àx Ηνεύματός ἐστιν 
ἁγίου. Τέξεται δὲ viov, xai καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ "Incovr. ΜΗ νοµίσῃς, φησὶν, ἐπειδήπερ εἶπον, 
ὅτι Ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, ἀλλότριόν σε τῆς δια- 
χονίας εἶναι τῆς χατὰ τὴν οἰχονομίαν * σοὶ δίδωµε τὸ 
ὄνομα ἐπιθεῖναι τῷ τιχτοµένφ. El γὰρ xal εἰς τὴν 
γέννησιν οὐδὲν συντελεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως σὺ αὐτοῦ χαλέ- 
σεις τὸ ὄνομα. El γὰρ xal μὴ abc ὁ τόκος, ἀλλά τὰ 
πατρὸς ἐπιδείξῃ περὶ αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ óvó- 
µατος θέσεως οἰχείωσαι τῷ τικτομένῳ. Οὐκ εἶπε δὲ, 
Τέξεταί σοι υἱὸν, ἀλλὰ, Τέξεται" οὗ γὰρ αὐτῷ ἔτικτεν, 
ἀλλὰ τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ' διὸ καὶ ἐπήγαγε», Αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ ὁπὺ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
Εἰπὼν δὲ, Τὸ» «ἰαὸν αὐτοῦ, οὐ περὶ τῶν Ἰουδαίων 
εἶπε µόνον, ἀλλὰ xal περὶ τῶν ἐθνῶν ' λαὺς γὰρ 
αὐτοῦ πάντες οἱ δεχόµενοι τὴν παρ) αὐτοῦ γνῶσιν, 
xai ὅτι b ἐν τούτῳ δείχνυται Υἱὸς Θεοῦ ὁ τιχτό- 
µενος, bv τῷ ἀφιέναι ἁμαρτίας ' οὐδὲ γὰρ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, ἑτέρας ἐστι δυνάµεως, εἰ μὴ τῆς οὐσίας 
τῆς θεϊχῆς µόνης. Τοῦτο δὲ ÓAov γέγονεν, ἵνα 
π.ἑηπρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ xpc- 
φήτου «άγοντος᾽ ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
ὄξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὑτου Ἑμμανουὴὰ, à ἐστι μεθερμηγευόµενο», 
Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. Ἐδουλόμην ἐνταῦθα παρεῖναι Ἰου- 
δαίους xal Ἕλληνας ἅπαντας, xai τὸ βιδλίον τοῦτο 
παρὰ ἹἸουδαίων λαδὼν, οὕτως ἀναγνῶναι τὴν προφη- 
τείαν. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι xal ἐν τοῖς διχα- 
στηρίοις xai πανταχοῦ τότε μάλιστα ἀνύποπτος [696] 
ἡ μαρτυρία γίνεται, ὅταν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὕτη φέ- 
ρηται. O0. γὰρ δήπου πεπλάσθαι παρ ἡμῶν αὐτὰ 
δυνήσονται λέγειν, οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ τῶν τὸν Χριστὸν 
στανρωσάντων τὰ βιθλία παρεχοµένων ἡμῖν τὰ περὶ enc 
αὐτοῦ οἰχονομίας διαλεγόµενα. Αλλ' ei |τε] πάρεισι», 
εἴτε μὴ πάρεισιν οὗτοι, ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον ποιῄσομεν, 


^ Supple εἶναι, et mox post μάλιστα ἂν, Ἀαρέδω-, 
μν. 
b Legendum καὶ ἔτι, 
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iniperium resumere non ausus esset, et jactantiam 
priore majorem non exhibuisset ; ita ut contra ipsum 
cselum multa moliri non audaciam esse putavisset ? 
Ob hzc igitur et multa talia Dei Verbum et Filius , 
Deus verus et non alius, assumpta nostra carne, com- 
munem geueris salutem perfecit. Ac nemo nos incu- 
set, quod indigna Deo loquamur, quia ad salutem 
orbis totius templum vivens sibi construxit Deus in 
virgineo utero, ac per ipsum czeleste institutum in 
vitam nostram induxit : quod enim damnum Deo 
evenit ex liac economia? Non vides hunc solem, 
cerpore sensibilem, corruptibilem et fluxum, etiamsi 
Graci suffocentur, luto se communicantem, et multis 
aliis rebus similibus, nec quidpiam hinc mali acci. 
pientem? imo contra radio immisso foetorem exsiccat. 
Annon rem huic corruptibili elemento parem operari 
concesseris unigenitum Dei Filium in carne nostra ; 
ita ut non solum ab illa non inquinetur, sed illam 
eiiam ut puriorem et sanctiorem efficiat ? Et cum tu 
in ligna et lapides et his viliora Dei substantiam de- 
primere audeas, uon exhorrescis ; nosque accusas et 
dicis, indecorum esse Deo habitare in corpore puro 
et inculpato, ac per ipsum orbem totum emendare, 
Si enim Deo turpe est, se hominem fieri, ut tu di- 
cis ; multo magis id in ligno et lapide verum, quanto 
seilicet lapis οἱ lignum viliora sunt homine : nisi forte 
his sensilibus materiis genus nostrum tibi vilius vi- 
deatur. Verum his et similibus de rebus sermo ad 
aliud tempus nobis mittatur : necessarium autem cst 
ad ipsa Evangelii verba pergere. Jesu Cliristi autem 
generatio sic erat (Matth. 1. 18). Quam mihi genera- 
tionem dicis? Carnalem certe. Nam de illa genera- 
tione, qu:e principio caret, nemo novit, nisi ipse uui- 
geritus Dei Filius, qui est in sinu Patris. Quomodo 
igitur fuit generatio Christi secundum carnem ? Cum 
esset despousata maler Jesu Maria Joseph , antequam 
convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu san- 
cto. Observandum autem est non dicere illum , Cum 
esset desponsata virgo; sed simpliciter, Cum esset 
desponsata mater. ejus. lloc. autem facit , ut narratio 
facilius accipiatur, et ne percellat per rem stupendam 
quam subjungit dicens : Antequam convenirent, invenia 
est. in utero habens de Spiritu sancto. Cur autem non 
ante sponsalia concepit et pregnans fuit? Ut rem 
interim obtegeret, et ut virgo malam omnent opinio- 
nem effugeret. Nam cum sponsus , quem zelotypia 
moveri par erat, non modo non illam traduceret, sed 
etiam acciperet οἱ curaret post partum ; hoc omnibus 
palam faciebat, quod cum persuasum haberet , rem 
ex Spiritus sancti operatione esse, ipsam retineret el 
ipsi miuistraret. Quod autem in rebus iuexspeetatis 
dici solet, hic etiam declarans , ait : Inventa. est. in 
«tero habens de Spiritu sancto. Audiens porro, de Spi- 
ritu sancto, nihil aliud curiose inquiras : exempli 
causa, quomodo qui est immensus, in utero sil; quo- 
modo qui omnia continet, in utero gestetur a mulie- 
re ; quomodo virgo pariat, et maneat virgo ; quomodo 
Spiritus sanctas templum illud efformaverit; et simi- 
lia Etenim virtus Altissimi obumbravit virginem, et 
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Filius Dei erat id quod natum erat. Joseph autem vir 
cum esset justus, et nollet eam traducere, voluit occulte 
dimittere eam (Matth. 4. 19). Tam mirabilis enim vir 
erat, ut non modo non illam puniret, sed nec cuipiat 
dixerit, neque etiam illi quz in suspicionem veuie- 
bat; sed secum cogitabat illam non ejicere , sed di- 
mittere. Quamobrem cum in tali cogitationum dubio 
versaretur, adstitit angelus cogitationum contentio- 
nem solvens. Quod enim dubitaret , ex iis quz cogi- 
tabat. perspicuum est : Voluit enim , inquit, occu/te 
dimittere eam. Neque omnino emittere illain voluisset, 
si ex adultero semine przegnantem putavisset, sed et 
legi et supplicio tradidisset , justus cum esset. Sed 
neque illud , neque etiam ex divina operatione prz- 
gnantem esse putabat : nam supra humanam cogi- 
tationem hoc opus erat. ldeo eiiam cogitationibus 
fluctuabat. Cum ergo his agitaretur cogitationibus , 
tunc adstitit angelus, et ait, Ne timeas accipere Ma- 
riam conjugem (uam : quod enim in ea natum est , ex 
Spiritu sancto est. (Ibid. v. 90). Ostendit illum ti- 
more ei tremore captum fuisse, ne Deum offenderet, 
cum dixit, Ne timeas, et ut illam intus retineret ; hoc 
enim sibi vult illud, accipere, neque illam dimittere. 
Non modo enim, inquit, ab iniquo libera est coitu , 
sed etiam supra nauiram concepit. lloc euim signili- 
cat id quod subjunxit : Quod enim in ea natum est, cx 
Spiritu sancto est. Pariet autem Filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum ( Ibid v.21). Ne putes, inquit. 
quoniam dixi, Ex Spiritu sancto est, te alienum ab 
eo ministerio esse, quod secunduin cconomiam est : 
tibi curam committo imponendi nomen nato. Etiamsi 
enim ad generationem cjus nihil contulcris , attamen 
tu illi nomen impones. Etsi enim filius tuus non est, 
attamen qua patris sunt erga illum exhibebis , atque 
ex nominis impositione nato coujungeris. Nou dixit 
autem, Pariet tibi filium, sed, Pariei : non enim ipsi 
pariebat , sed toti orbi. kdeo subjunxit : 1 pse enim 
salvum (aciet populum suum a peccatis eorum. Cum 
dixit autem, Populum suum , non de Judais solum 
loquitur, sed etiam de gentibus : populus enim ejus 
sunt omnes qui cognitionein ejus accipiunt. Et in loc 
ostenditur esse Filius Dei, quod peccata remittat : 
neque enim remittere peccata, alterius est potestatis, 
quam essentia divinze tantum. Hoc autem. totum fa- 
clum est, ut impleretur quod dictum est α Domino per 
prophetam dicentem : Ecce virgo in utero habebit, et pa- 
riel Filium ; el vocabunt nomen ejus Emmanuel . quod 
est inierpretatum , nobiscum Deus. (Ibid. v. 22. 25 ). 
Vellem hic adesse Jud:?os et Graecos ownes, εἰ 
librum hunc a Judzis accipere, ac legere prophetiam. 
Scitis enim, in tribunalibus et ubique, tuuc non 
suspectum esse testimonium , cum ab inimicis af- 
fertur. Non enim hzc a nobis conficta fuisse diccre 
poterunt : non enim nos, sed ii qui Christum crucifi- 
xerunt, libros nobis przebent, qui de ejus cecononiia 
loquuntur. Sed sive adsint, sive nou adsint dli, nos 
quod nostrum est faciemus , et interpretationem ag- 
grediemur. Sed si placet, paulo altius propheti:um 
resumamus, nt conspicua vobis sint ca qua dicia 
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sunt. Et adjecit. Dominus , inquit, lcqui ad Achas di- 
cens : Pete iibi signum a Domino Deo tuo, in. profun- 
dum sivc in excelsum. Et dixit Achaz : Non petam , el 
non lentabo Dominum. Et dixit. Esaias , Audite ergo, 
domus lsrael : Numquid parum vobis est molestos esse 
hominibus, et quomodo molesti estis Domino ? Propterea 
dubit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo in utero 
accipiet, et pariet Filium, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel ( sai. Ἱ. 10-14). Quia enim propheta dixerat, 
Pete tibi signum ; ille vero se valde fidelem simulans. 
dicebat, Non petam, ct non lentabo Dominum ; vide 
quomodo cum multa vehementia audaciam reprimit 
propheta, jure post probationem graviorem faciens 
agcusationem. Ideo illum neque responsione dignatur, 
el ad populum convertitur dicens : Audite, domus Da- 
vid : numquid parum volis est molestos esse hominibus, 
ei quare molesti estis Domino ? Obscurum est dictum : 
ideo oportet illud accurate explicare. lloc autem vult 
significare : Num mea sunt verba? num mea sententia? 
Si autem hominibus temere et absque ratione fidem 
negare grave est et criminatione dignum, multo magis 
Deo. Molestum ergo esse, nihil aliud est quam non 
credere. An hoc igitur, inquit, parvum crimen est? an 
levis accusatio est hominibus non credere ? Quod si 
hoc grave est, mnito magis Deo non credere. lloc 
autem dixit, ut discant omnes, prophetam non dece- 
ptum fuisse, nec a dictis illis circumventum , sed ab 
iis, quie in Achazi mente erant , sententiam tulisse. 
Postquam enim cum mansuetudine multa cum illo 
disseruerat, ipsumque ab xrumnis liberaverat et con- 
sidere jusserat circa pr:esentia, et hujus rei signa de- 
derat, consilium hostium aperiendo et proditionem de- 
tegendo, et excidium Israelis extremuin praedixerat, 
tempusque addiderat : non his contentus fuit, sed 
ulterius procedens non exspectat ut ille signum petat ; 
sed etiam cum ille ob incredulitatis exsuperantiam 
id nollet, hortatur illum, neque utcumque, sed signi 
dat opinionem : neque cnim dixit, Hoc vel hoc si- 
gnum, sed undecumque volueris. Dives est Dominus, 
omnimoda potestas, ineffabilis potentia : si ex. caelis 
volueris, nihil impedit; si ex terra, nil vetat. Hoc 
enim sibi vult illud, 4n. profundum, aut in excelsum. 
Quia vero neque sic illum attraxit, neque hic tacuit, 
sed arguens illum idque ad correctionem audientis , 
el ut ostenderet ipsum neque fefellisse, neque ratio- 
nibus decepisse, arcanam prophetiam revelat, qus in 
salutem orbi futura erat, et ad emendationem rerum 
omnium : aitque signum jam non Achazo dandum 
esse, sed communi Jud:eorum populo. Ab initio enim 
ad hunc sermonem intendebat ; sed quia ille se indi- 
gnum declaravit, communem populum alloquitur. 
)deo Dabit, nov tibi, sed vobis signum. Vobis, quibus- 
nam ? lis qui in domo David erant : nam | illinc si- 
gnum illud germinavit. Quodnam igitur est signum ? 
Ecce virgo in utero accipiet , et pariet filium, εἰ voca- 
πι nomen ejus. Inmanuel. Observandum, ut. prius 
dixi, non jam Achazo dari signum. Et quod id non 
ex conjectura dicatur, ipse proplicta et accusavit et 
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lestos esse hominibus? οἱ addidit : Propterea dabit 
Dominus vobis signum : Ecce virgo in utero habebiu. 
Quod si dixerint Judai prophetam non dixisse virgi- 
nem, sed juvenculam ; sic quoque victoria penes nos 
est : nam juvencul» seu pucll:e nomen solet Scriptura 
pro virgine ponere, ut in Psalmis scriptum est : ὃν - 
venes, inquit, et virgines, senes cum junioribus, laudent 
nomen Domini (Psal. 148. 12). Et de puella cui insi- 
dix parantur, dicit. Moyses, Clamavit puella ( Deut. 
29. 27) ; id est, virgo. ltaque nisi virgo esset, neque 
Signum essel : signum enim communem rerum con- 
sequentiam debet excedere, natur: consuetudinem 
superare, ac stupendum inexspectatumque esse ; ila 
ut singuli qui vident οἱ audiunt. id significent. Ideo 
ramque signum dicitur, quod insigne sit : insigne 
auteni non fuerit, si inter res communes obtegatur. 
]taque si hic ageretur de muliere, quz ex lege natura 
pariat, cur signum vocat id quod fit. quotidie ? )dco 
juitio non simpliciter dixit, Ecce virgo ; sed cum arti- 
culo przposito, quo insignem illam et solam hujus- 
modi fuisse subindicat. Quod enim hoc additamentum 
id significet, possumus ex Evangeliis discere. Cum 
enim miserunt Judzi ad Joannem interrogantes : 
Quis es, non dixerunt, Esne Christus? sine articulo 
preposito, similiterque, Propheta es tu ? cuin articulo: 
quorum utrumque eximium erat. Similiterque inci- 
piens Joannes, non sine articulis dicebat : In princi- 
pio erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum ( Joan. 
4. 1). Sic et hoc loco non dixit, Ecce virgo, sine arti- 
culo. Et cum dignitate, qux prophete conveniebat 
dixit, Ecce : erant enim hxc quasi videntis et imagi- 
nantis ea qu:xe facta sunt, et multam labentis dictorum 
certitudinem. Illi enim oculi ea qux: tunc non .vide- 
bantur clarius conspiciebant, quam nostri ea que 
videntur. Potest enim sensus noster falli; gratia 
vero Spiritus infallibilem prxbebat sententiam. Cur 
vero non addidit, inquies, quod ex Spiritu futurus 
esset ? Proplietia eraLid quod dicebatur, οἱ adumbraie 
prenuntiare oportebat, ut sepe dixi, ob audientium 
improbitatem, ut ne h:ec clare discentes libros om- 
ues comburcrent. Si enim proplietis non pepercerunt, 
multo minus a scriptis abstinuissent. llc autem non 
ex conjectura dicitur : alius enim rex Jeremiz tem- 
pore ipsos libros conscidit et igni tradidit (Jer. 50. 
95). Vidistin' furorem intolerabilem ? vidistiu' iram 
irrationabilem ? Non satis habuit scripta abolere, sed 
illa combussit, ut irrationabili affectui faceret satis. 
Attamen etsi obscure loquitur hic admirandus pro- 
pheta, totum tamen exhibuit. Virgo enim manens 
virgo, unde pariat nisi a Spiritu sancto ? nam natur:e 
legem solvere, non alterius quam Creatoris nature 
fuerit. Quapropter dicens, Virgo pariet, totum decla- 
ravit. Partum igitur dicens, nati qnoque noinen dicit, 
οἱ ait : Pariet autem. filium , et vocabitur nomen cjus 
Emmanuel. Et cur, inquies, non vocatus est Emma- 
nuel, ut proplicta dixerat, sed Jesus Christus ? Quia 
non dixerat, Vacabis, sed, Vocabunt turbx ; hoc est, 


. rerum exitus. Ut enim Jerusalem vocat urbem justi- 


erininatus est dicens : Numquid partm vobis est mo- $ tim (Hai. 4. 26), etsi cusquam sic vocata fuit ; sed 4 
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καὶ τῆς ἑρμηνείας ἀφόμεθα. "AXX', εἰ δοχεῖ, μιχρὺν 
ἄνωθεν τὴν προφητείαν ἀναλαθώμεοα, Cv' εὐσύνοττα 
ὑμῖν τὰ εἰρημένα γένηται. Δαὶ προσέύετο Κύριος 
«λα.1ῆσαι, qnot, τῷ ᾿Αχαζ «ἰέγων * Αἴτησαι σεαυτῳφ 
σημεῖον παρὰ Κιρίου τοῦ Θεοῦ σου εἷς βάθος 1| 
εἰς ὕψος. Καὶ εἶκεν "Axet^ Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ 
μὴ πειράσω Κύριον. Καὶ εἶπεν Ἡσαίάς' Ἀκούσατε 
δὴιοἶχος IopatA, μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶγα παρ- 
éxei ἀγθρώποις; καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἁγῶ- 
να; Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν enysior. 
Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ Ad y&cat, καὶ εέξεται 
viór, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμπμανουή.ὶ. 
Ἐπειδὴ Υὰρ ὁ μὲν προφήτης εἶπεν, Αἴτησαι σεαυντῷ 
σημεῖον', ἐχεῖνος δὲ τὸ σφόδρά πιστὸν ὑποκρινόμενος 
ἔλεγεν, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράζω tb» Κὺ.- 
Quo, 6pa πῶς μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐπάγει 
τὴν τομὴν ὁ προφήτης, εἰκότως μετὰ τὴν ἀπόδειξιν 
τῆς ὑποχρίσεως βαρυτὲραν ποιούμενος τὴν χατηγο- 
ῥίαν. Διὰ δὴ τοῦτο ἐχεῖνον μὲν οὐδὲ ἁποχρίσεως ἀδιοῖ 
πρὸς δὲ τὸν δῆμον ἁποστρέγεται λέγων Ακούσατε, 
οἶκος Aavtó, μὴ μικρὸν ὑμῖν dpyora παρέχει’ 
ἀνθρώποις; xal £c Κυρίφ παρέχετε pora; 
Ασαφὲς ib εἰρημένον * διὸ δεῖ την ῥῆσιν ἀναπτύξαι 
μετὰ ἀχρ'δείας. "O yàp λέγει, τοισῦτόν ἔστι' ΜΗ γὰρ 
ἐμά ἐστι τὰ ῥήματα: μὴ γὰρ Epit ἡ ἀπόφασις: Εἰ δὲ 
ἀνθρώποις ἀπιστεῖν ἁπλῶς xat ἄνευ λόγου, βαρὺ xat 
ἐγχλημάτων ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον θεῷ. Τὸ οὖν ἀγῶνα 
παρέχ:ιν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἣ ἀπιστεῖν. Τοῦτο οὖν, 
φησὶ, μικρόν ἐστιν ἔγχλημα, μὴ fj τυχοῦσα καξηγο- 
pla τὺ ἀνθρώποις ἀπιστεῖν ; El δὲ τοῦτο βαρὺ, πολλῷ 
μᾶλλον τῷ Θεῷ. Καὶ τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα µάβωσι 
πάντες, ὅτι ἀνεξαπάτητος ἔμεινεν ὁ προρήτης, οὖκ 
&rb τῶν ῥημάτων παρᾶλογιζόμενος τῶν εἰρημένων, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῶν Ev τῇ διανοἰᾷ τοῦ "AyaQ φέρων τὴν 
φῆφον. Ἐπειδῇ γὰρ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας δι- 
ελέχθη αὐτῷ xal τῶν δεινῶν ἁπήλλαξε καὶ θαῤῥεϊν 
ἐχέλενσεν ὑπὲρ τῶν παρόντων, χαὶ τεχµίρια τούτου 
παρέσχε τὸ τὴν βουλὴν ἑἐξαγγεῖλαι τῶν ἐπιστρατεν- 
σάντων, καὶ τὴν προδοσίαν ἑλέγξαι, xat την ἅλωσιν 
τοῦ Ἱσραῇλ προειπεῖν τὴν παντελη χαὶ ὁλόχληρον, xal 
τὸν χρόνον προσθεῖνα., οὐκ ἠρχέσθη τούτοις, ἀλλὰ 
xai περαιτέρω Λρόεισι, χάὶ οὐχ ἀναμένει στμεῖον 
αὐτὸν αἰτῆσάι, ἀλλὰ κάὶ μὴ βονλόμενον δι’ ὑπερθολῆν 
ἀπιστίας πβυτρέπεται' xal οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal 
χύριον τῆς αἱρέσεως ποιεῖ ΄ οὐδὲ y&p τὸ xal τὸ ση- 
μεῖον, ἁλλ', Ὅπου βούλει, qot. Πλούσιος ὁ Δεσπότης, 
παναλκῆς dj δύνάμις, ἄφατος ἡ ἑξονσία * ἂν ἐχ τῶν 
οὐρανῶν βουληθῇς, οὐδὲν τὸ χωλύον” ἂν ἐκ τῆς γῆς, 
οὐδὲν τὸ ἐμποδίτον. Τοῦτο Υάρ ἔστι τὸ, Εἰς βάθος, ἢ 
εἰς ὕνος. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἐπεσπάσατο, 
οὐδὲ ἐντάῦθα ἑσδίγησεν, ἁλλ' ἔλεγχον ἐπαγαγὼν, xal 
τοῦτον ὑπὲρ διορθώσεως τοῦ ἀχούοντος, χαὶ τοῦ δεῖ- 
ξαιώῶς οὐκ ἠπάτηδεν, οὐδὲ παβελογίσᾳτο, ἀναχαλύπτει 
προφητεἰαν ἀπόῤῥητον, τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς olxev- 
pévne ἑσομένην, bri διοβθώσει τῶν πραγμάτων ἁπάν- 
των xal φησι 097], τὸ σημεῖὸν οὐχὶ τῷ "Ἀχαξ δίδο- 
σθἀι λοιχὸν, ἀλλὰ τῷ Χσινῷ τῶν Ἰδνδαίων δήµμῳ. 
Παρὰ μὲν γὰρ τὴν &àpyty ρὺς αὐτὸν τὸν λόγον ἁπ- 
ἑτεινεν, ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιον ἑαυτὸν ἐκεῖνος ἀλέφηνε, 
τῷ απνῷ τοῦ λασῦ διαλέγέἑται. Διὰ τούτο γὰρ, φπόὶ. 
δώσει, οὐχὶ oo, ἀλλ ὑμῖν σηµείο. Υμο'' τίσι; Tut; 
ἐν τῷ οἵνῳ àavtó* xa γὰρ ἐχεῖθεν ἐθλάστησε τὸ ση- 
μεῖον. Τί οὖν τὸ σημεῖόν ἐστιν; Ἰδοῦ, ἡ παρθόνοξ 
ἐν γαστρὶ «Ἰήνεται, καὶ τέξεται vlév, καὶ καὶ]έ- 
σουσι τὺ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.. Παρατηρητέον, 
ὅπερ xai ἔμπροσαθεν εἶπον, ὅτι οὗ τῷ "Aya δίδ,ται 
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λοιπὸν τὸ σημεῖον. Καὶ ὅτι οὐ στοχασαὸς, αὐτὸς 6 
πφροφῄτης xai ἑνεκάλεσε καὶ κατηγόρησε λέγων Mi] 
Juxpór ὑμῖν ἀ4γῶνα παρέχει» ἀνθρώχδοις; vo 
προσέθηχε’ Aut τοῦτο δώσει Κύριος piv σημεῖον» 
ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. El 65. λέγοιεν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὅτι Οὐκ εἶπε παρθένον ὁ προφήτης. ἁλ)ὰ 
νεᾶνιν, xal οὕτω τὰ νικητίρια παρ ἡμῖν. Καὶ γὰρ 
καὶ τὸ τῆς νεάνιδος ὄνομα ἐπὶ τῆς παρθενίας εἴωδεν 
ἡ Γραφὴ τιθέναι, ὡς ἓν τοῖς Ῥαλμοῖς ἀναγέγραπται ' 
Νεαγίσχοι γὰρ, Φφποὶ, xal παρθένοι, πρεσδύτεροι 
petà νεωεξρων, αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 
Καὶ περὶ χόρης δὲ ἐπιδουλευομένης λέγει Μωῦσῆς» 
Ἐδόησεν ἡ νεἄγις, τουτέστιν, fj παρθἑνοξ. Ὥστε 3 
εἰ μὴ παρθένος fv, οὐδὲ σημεῖον fv, τὸ γὰρ σημεῖον 
ἐχδαίνειν δεῖ τὴν χοινὴν ἀχολουθίαν, xaX τὴν τὴς 
φύσεως ὑπερδαίνειν συνήθειαν, xal ξένον εἶναι val 
παρἀδυξον, ὥστε ἔχαδτὸν ἐπιόημάίνεσθαι τῶν ὁρών- 
των χαὶ ἀχονόντων. Auk γὰρ τοῦτο xal σημεῖον λέγε- 
ται, διὰ τὸ ἐπίσημον ΄ ἐπίσηγμον δὲ οὐκ ἂν γένδιτο, el 
µέλλοι χρύπτεσθαι τῇ χοινωνίᾳ τῶν ἄλλων πραγμά- 
των. Ὥστειεὶ περὶ γυναιχὸς ὁ λόγος ἣν νόµῳ φύσεως 
τιχτούσης, τίνος ἔἕνεχεν σημεῖον χαλεῖ tb xa ἑχά- 
ὅτην γινόμενον τὴν ἡμέραν; Διὰ δὲ τοῦτο xaX ἀρχό- 
µενος οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ἰδοὺ παρθένος, ἀλλὰ, ᾿Ιδοὺ 
ἡ ἀιαρθένος, τῇ προσθἠχῃ τοῦ ἄρθρου ἑπίσημόν τινα 
xai µόνην τοιαύτην γεγενηµένην ἡμῖν αἰνιττόμενος. 
"Utt γὰρ ἡ προσθήχη αὕτη τοῦτο ἑνδείχνυται, buva.- 
τὸν καὶ ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων μαθεῖν. Ἐπειδὴῇ γὰρ 
ἔπεμφαν πρὸς τὸν Ἰωάννην οἱ Ἰουδαῖοι ἐρωτῶντες, 
Τίς εἶ; οὐχ ἔλεγον, EU. sl Ἀριστός; ἀλλὰ, Σὺ el o 
Χριστός» οὐδὲ ἔλεγον, El ab εἶ προφήτης; ἀλλὰ, ZU 
&l d προφήτης; ὧν ἕχαστον ἑξαίρετον Tv. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχόμενος ὁ Ἰωάννης οὐκ ἔλεγεν, Ἐν ἀρχῇ fv 
Λόγος, à, Ἑν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὃ Λόγος ἦν 
αρὸς τὸν Osór. Οὕτω δὴ xoi ἐνταῦθα οὐκ εἶπεν, 
Ἰδοὺ παρθένος, ἀλλ, ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ' καὶ μετὰ 
ἀξιώματος προφἠτῃ πρέποντος, τὸ Ἰδού * μονονουχὶ 
γὰρ ὁρῶντος ἣν τὰ γινόμενα xal φανταζομένου, xal 
πολλὴν ἔχοντος ὑπὲρ τῶν εἰρημένων πληροφορία». 
Τῶν γὰρ ἡμετέρων ὀφθαλμῶν ἐκεῖνοι σαφέστερον τὰ 
μὴ ὀρώμενα ἔθλεπον. Τὴν μὲν γὰρ αἴσθησιν εἰχὸς καὶ 
ἀπατηθῆναι ' ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις ἀνεξαπάτητον 
παρείχετο τὴν ἀπόφασιν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ προσ- 
έθηχε, φησὶν, ὅτι Ἐκ Πνεύματος ἔσται;, Προφητεία 
ἣν τὸ λεγόμενον, xoi συνεσχιασµένως ἀπαγγείλαι 
ἔδει, ὃ πολλάκις εἴπον, διὰ τὴν τῶν ἁχουύντων άγνωμο- 
σύνην, ἵνα μὴ σαφῶς ταῦτα µαθόντες, xal τὰ ῥιθλία 
πᾶντα χαταχαύσωσιν. El γὰρ τῶν προφητῶν οὐκ 
ἐφείσαντο, πολλῷ μᾶλλον τῶν γραμμάτων οὐχ ἂν 
ἀπέσχοντο. Καὶ ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἕτερές 
τις βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ [698] Ἱερεμίου αὐτὰ τὰ β:θ)ία 
λαδὼν κατέτεµε, χαὶ πυρὶ παρεδίδου. Είδες µανίαν 
ἀφόρητον ; οἶδες ὀργὴν ἀλόγιστον, Οὐκ ἤρχεσεν αὐτῷ 
τὸ ἀφανίσαι τὰ Ὑράμματα, ἀλλὰ xal ἑνέπρησε, τὸ 
ἁλόγιστον αὐτοῦ πάθος πληρῶσαι βουλόµενος. Αλλ 
ὅμως καὶ ἀσαφῶς εἰπὼν ὁ θαυμάσιος οὗτος προφήτης, 
«b πᾶν ἐνεδείξατο. Παρθένος γὰρ, ἕως ἂν µένῃ nap- 
θένος, πόθεν ἂν ἄλλοθεν χυήσειεν, εἰ μὴ ἀπὸ Πνεύ- 
µατος ἁγίου; τὸ Υὰρ νόµον λῦσαι Φύσέως, οὐδενὸς 
ἑτέρου τν, ἀλλ ἡ τὀῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως. Ὥστε 
εἰπὼν, Τέξεται 1) Δαρθένος, τὸ πᾶν ἑνέφηνεν. Εἰπὼν 
τοίνυν τὸν τόχον, λέγει καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πιχτοµένον, 
xal φησι, Τέξεται δὲ viov, καὶ κα.ἱέσουσι τὺ ὄνομα 
αὑτοῦ Εμμανουήκ. Καὶ πῶς, qne, οὖχ (xin 
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τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eupavoun^, ὡς ὁ προφήτης εἶπεν, 
ἀλλὰ Ἰησοῦς Χριστός; "Ost οὐκ εἶπε, Καλέσκις, 
ἀλλὰ, Κανῑέσουσιν οἱ ὄχλοι, τουτέστιν, ἡ τῶν πρα- 
γµάτων ἔχδασις. "Ὥσπερ γὰρ thv Ἱερουσαλὴα xa- 
λεῖ πόλιν δικαιοσύνης, χαίτοι γε οὖδαμοῦ δικαιοσύνη 
ἐχλήθη ἡ πόλις, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν πραγμάτων ταύτῃ) 
εἶχε τὴν προσηγορίαν, διὰ τὸ πολλὴν Υεγενῆσθαι 
τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον αὐτῆς μεταθολην xai τὴν τοῦ 
διχαἰου πριστασίαν (xaX yàp ὅταν πόὀρνην χαλῇ, 
οὐχ ὡς τῆς πόλεως οὕτω ποτὲ χληθείσης, ἀλλ ἀπὸ 
τῆς χαγχίας τὸ ὄνομα τίθησιν’ οὕτω δὴ xai μετὰ 
ταῦτα àmb τῆς ἀρετῆς) ' τὸ αὑτὸ τοίνυν xat ἐπὶ τοῦ 
» Χριστοῦ λεκτέον, ὅτι τὸ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῷ 
ὄνομα τἐθειχε. Τότε γὰρ μάλιστα μεθ) ἡμῶν ὁ θεὸς 
γέχονεν, ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς xal τοῖς ἀνθρώποις 
συναναστρεφόµενος, καὶ τὴν πολλὴν ἐπ'δειχνύµενος 
«περὶ ἡμᾶς χηδεµονἰαν. Οὐχέτι γὰρ ἄγγελος, οὐδὲ 
᾿ἀρχάγγελος μεθ) ἡμῶν, ἀλλ αὐτὸς χαταθὰς ὁ Δεσπό- 
της τὴν πᾶσαν ἀνεδέξατο διόρθωσιν, πόρναις διΣλε- 
γόµενος, τελώναις συναναχείµενος , elo ἁμαρτω)ῶν 
οἰχίας εἰσιὼν, λησταῖς παῤῥησίαν δ.δοὺς, μάγους 
ἑφελχόμενος, πάντα περιιὼν xat διορθούμενος, xal 
αὐτὴν τὴν φύσιν ἑνῶν πρὸς ἑαυτόν. Ταῦτα οὖν πάντα 
ὁ προφήτης προαναφωνεῖ, ὁμοῦ xai τὸν τόχον λέγων, 
καὶ «5 χέρδος τῶν ὠδίνων τὸ ἄφατον ἐχεῖνο χαὶ ἄπει- 
pov. "Όταν γὰρ ὁ 8:b; μετὰ ἀνθρώπων Tj, οὐδὲν δεῖ 
λοιπὸν δεδοιχέναι οὐδὲ τρέµειν , ἀλλ ὑπὲρ ἁπάντων 
θαῤῥἒῖν  ὅπερ οὖν xal ἐγένετο. Καὶ Υὰρ τὰ ἀρχαῖα 
ἐχεῖνα καὶ ἀχίνητα ἑλύθη χαχὰ, χαὶ ἡ χατὰ τοῦ χοι- 
νοῦ γένους ἀπόφασις ἀ)ήρητο, xat τῆς ἁμαρτίας τὰ 
νεῦρα ἐχχκέχυπτο, καὶ διαθόλου τυραννὶς χατελ-ετο, 
καὶ ὁ πᾶσιν ἄδατος παράδεισος, ἀνδροφόνῳ χαὶ λη- 
στῇῃ πρῶτον ἠνοίχετο, χαὶ οὐρανοῦ ἁγίδες ἀνεπετάν- 
νυντο, xat ἀγγέλοις ἄνθρωποι ἀνεμίγνυντο, xaX πρὸς 
τὸν βασιλιχὸν θρόνον ἡ φύσις fj ἡμετέρα ἀνήγετο, χαὶ 
τοῦ ἆδου τὸ δεσµωτήριον ἄχρηστον ἣν, χαὶ ὁ θάνατος 
ὄνομα λοιπὸν ἔμενεν ὃν, πράγματος ἀπεστερημένον, 
καὶ μαρτύρων χοροὶ , xaX γυναῖχες χατακλῶσαι τοῦ 
ἅδου τὰ κέντρα. Ταῦτα 02v πάντα προορῶν ὁ προφ- 
της, ἑσχίρτα καὶ ἐχόρευε, xat OU ἑνὸς ῥήματος ἡμῖν 
ταῦτα ἑνεδείχνυτο, προ ητεύων ἡμῖν τὸν Ἐμμανου]). 
Πούτυρον καὶ μέ. φἀγεται' πρὶν ἢ γγῶναι αὐτὸν 
ἢ προεΛέσθαι πονηρά, ἐχ.έξεται ^. τὸ ἀγαθόν. 
διότι πρὶν ἢ riora τὸ παιδίον ἀγαθὸν 7| κακὸν, 
ἀπειθεῖ πογηρίᾳ τοῦ ἑχ.1έξασθαι τὸ ἀγαθόν. πει» 
6h τὸ τικτόµενον παιδίον οὔτε ἄνθρωπος ἣν ψιλὸς, 
οὔτε θεὸς µόνον, ἀλλὰ θεὸς ἓν ἀνθρύπῳ, εἰχότως 
καὶ ὁ προφήτης ποιχἰλλει τὸν λόγον, νῦν μὲν τοῦτο, 
νῦν δὲ ἐχεῖνο λέγων, καὶ τὰ παράδοξα τιθεὶς, καὶ oux 
ἀφιεὶς ἀπιστηθῆναι τὴν οἰχονομίαν [699] διὰ τν τοῦ 
θαύματος ὑπερθολήν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τέξεται | ἡ] παρ- 
θένος, ὅπερ f» ἀνώτερον φύσεως , xal ὅτι χληθήσε- 
ται Ἐμμανουλλ. ὃ καὶ αὐτὸ μεῖζον προσδοχίας ἣν" 
ἵνα μή τις τὸν Ἐμμανουὴλ ἀχούσας, τὰ Μαρχίωνος 
πάθη, χαὶ νοσήσῃ τὰ Οὐαλεντίνου, διὰ τὴν olxovo- 
μίαν, διαῤῥήδην ἐπήγαγε χαὶ τῆς οἰχονομίας τὴν σα- 
φεστάτην ἀπόδειξιν, ἀπὸ τῆς σραπέζης αὐτὴν πιστού’ 
μένος, Τί γὰρ φησι; Βούτυρεν καὶ μέλι φάγετα,. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν εἴη θεότητος, ἀλλά τῆς φύσεως τῆς 
ἡμετέρας. Auk y&p τοι τοῦτο οὐδὲ ἄνθρωπον ἁπλῶς 
πλάσας ἑνῴχησεν Ev αὐτῷ, ἀλλὰ xal χυῄσεως ἠνέσχε- 
χο, xai ταύτης ἐννεαμηνιαίου, καὶ ὠδίνων χαὶ σπαρ- 
γάνων, καὶ τῆς ἐχ πρώτης ἠλιχίας τροφῆς, ἵνα διὰ 
πάνεων ἐμρράξῃ τὰ στόµατα τῶν ἀρνεῖσθαι ctv olxo- 
νοµίαν ἐπιχειρούντων. Ταῦτα οὖν ἄνωθεν προρρῶν ὁ 
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προφήτης, oby τὰς ὠδῖνας λέγει xal τὸν Oaupaazov 
τόχον µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν b) πρώτῃ ἡλιχίᾳ τροφὴ», 
την ἐν αὐτοῖς τοῖς σπαργἀνοις, οὐδὲν τῶν λοιπῶν 
ἐξαλλάττουσαν ἀνθρώπων, οὐδέ τι ξένον χατὰ vouto 
ἔχουσαν. θῦτε γὰρ ἅπαντα ἐξηλλαγμένα fjv αὑτῷ, 
οὔτε πάντα χοινἀ' τὸ μὲν γὰρ ἐχ γυναιχὸς τεχθηνα:, 
χοινόν * τὸ δὲ ἀπὸ παρθένου, μεῖζον f) καθ’ ἡμᾶς. Τὸ 
δὲ τραφῆναι πάλιν τῷ χοινῷ τῆς φύσεως vópay. xai 
τῷ αὐτῷ τοῖς πολλοῖς, κοινόν’ τὸ B ἄδατον γενέσθαι 
πονηρίᾳ «bv ναὺν ἐχείνον, καὶ μηδὲ εἰς πεῖραν ἑλθεῖν 
πονηρίας, τοῦτο ξένον xal παράδοξον xai αὐτοῦ μό- 
νου. Διὸ δὴ x&xelvo xal τοῦτο τέθειχεν ' εἰπὼν Υὰρ, 
Βούευρον xal μέ. φάγεται, ἐπήγαχγε᾽ Αιότι πρὶν’ 
ἢ Trova τὸ παιδίον ἀγαθὸν J) κακὸν, ἀπειθεῖ xo- 
νηρίᾳ τοῦ ἑχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Πάλιν ταῖς αὑ- 
ταῖς λέξεσι τὸ αὐτὸ νόηµα αἰνίττεται, χαὶ ἑνδιατρίθει 
τῷ λόγῳφ. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα ἦν ὑψηλὸν τὸ εἰρημέ- 
vov, τῇ συνεχείᾷ της διηγήσεως αὐτὸ πιστοῦτα:. 
περ γὰρ ἀνωτέρω ἑδήλωσεν εἰπὼν, Πρὶν f) rrorat 
αὐτὸν 1) προεἀέσθαι πονηρὰ, τοῦτο προϊὼν ᾖνίξατο, 
τῷ εἰπεῖν ' Πρὶν ἡ γνῶναι τὸ παιδίον, xaX ἔπεξ- 
Ἠγήσει χέχρηται πάλιν λέγων, Αγαθὸν 1) xaxóv, 
ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, τοῦ ἐκ λέξασθαι τὸ ἁγαθύν. Τοῦ- 
του γὰρ αὐτοῦ µόνον ἣν τὸ ἐξαίρετον. Διὸ xat ὁ Παῦ- 
λος αὑτὸ στρέφει συνεχῶς. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἆπο- 
θνἠσχειν, ἵνα μή τις νομίσῃ τῶν ἀπίστων, ὅτι οἰκείας 
ἁμαρτίας τίνει δίχην, συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ἀναμάρτητον 
εἰς μέσον ἄγει, ἵνα τὸν θάνατον αὐτοῦ τῆς ἡμετέρας 
ἁμαρτίας λυτήριον ὄντα δείξῃ. Ad xal ἔλεγε᾽ Χρι- 
σεὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεχρῶν, οὐκέει ἀποθνήσκει. Καὶ 
γὰρ ὃ ἀπέθανε , τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν. 0ὐδὲ ἐχεῖ- 
vov τὸν θάνατον ὡς ὑπεύθυνος Ov, φησὶ, χατὰ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας λόγον ἀπέθανεν , ἁλλ᾽ ὑπὲρ τῆς χοινης 
ἁπάντων πλημμελείας. Ei τοίνυν τῷ προτέρῳ χατὰ 
τοῦτο ὑπεύθυνος οὐχ ἣν, Ex περιουσίας ἀποδέδειχται, 
ὅτι οὐχέτ' ἀποθανεῖται. ᾽λλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἓν παρ” 
όδω εἴρτται ' ὥρα δὲ πάλιν, τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ἄψα- 
σθαι ῥημάτων' Καὶ ἐγερθεὶς, φησὶν, ὁ ᾿Ἰωσὴφ ἁπὸ 
τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἅγ- 
γεῖος Κυρίου, καὶ παρέ.Ίαδε τὴν rvraixa αὐτοῦ. 
"Opa xai ἐνταῦθα τὸ φιλόσοφον τοῦ ἀνδρὸς xal iv 
πᾶσιν ἀδἐχαστον. Occ γὰρ, ἠνίχα ὑπώπτευεν ἀηδές 
τι xal ἄτοπον, χατασχεῖν Πνέσχετο τὴν Παρθένον, οὔτε 
ἐπειδὴ [700] ταύτης ἀπηλλάγη τῖς ὑποψίας, ἐχδαλεῖν 
ὑπέμεινεν, ἀλλὰ χαὶ χατέχει xat διαχονεῖται τῇ οἶχο- 
νοµ/4 πἀσῃ. Τὸ τῆς γυναιχὸς δὲ ὄνομα συνεχῶς τί» 
θησιν ὁ εὐαγγελιστῆς, οὐ βουλόµενος ἐχχαλυφθῆναι 
τὸ μυστήριον ἐχεῖνο τέως, xal τὴν πονηρὰν ἀναιρῶν 
ὑποψίαν. Παραλαθὼν δὲ αὐτὴν, οὐκ ἐγίνωσκεν αὐὑ- 
τὴν, ἕως οὗ ἔτεκε τὺν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότο» 
xov. Τὸ, ἕως, ἐνταῦθα εἴρηχεν, οὐχ ἵνα ὑποπτεύσης, 
ὅτι μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἔγνω, ἁλλ᾽ ἵνα μάῦθῃς ὅτι πρὸ 
τῶν ὠδίνων πάντως ἀνέπαφος ἣν ἡ παρθένος. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν, quot, τὸ, ἕως. τέθειχεν; "Ότι ἔθος τῇ 
Γραφ] πολλάκις τοῦτο ποιεῖν, xal τὴν ῥῆσιν ταύτην 
μὴ ἐπὶ διωρισµένον τιθέναι χρόνον’ olov , ὅτε οὐχ 
ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε ὁ χόραξ, ἕως οὗ ἐξηράνθη ἡ 
q^ χαίτοι ys οὐδὲ μετὰ ταῦτα ἀνέστρεψε b. Λέγει δὲ 
xat ἓν τοῖς Ῥαλμοῖς Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κιφίῳ pov, 
Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Καὶ ὁ Παῦλος δέ orov 
Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει’ ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. λλλ' 
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rebus ipsis banc habuit appellationem, quod ea urbs 
multum in melius mutata fuerit, οἱ justitiz:d praefierit 
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non quod sic appellata fuerit, sed a nequitia nomen 
illi imposuit ; sie etiam postea a virtute illam nuncu- 
pavit) : hoc ipsum ergo etiam de Christo dicendum, 
quod a rebus ipsis nomen imposuerit. Tunc enim ma- 
xime nobiscum Deus fuit, in terra visus et cum homi- 
nibus conversatus, ac multam de nobis ostendens sol - 
licitudinem. Non jam enim angelus ; non archangclus 
nobiscum cst, sed ipse descendens Dominus, uui- 
versam suscepit emendationem, meretrices alloquens, 
cum publicanis recumbens, in peccatorum domus 
ingrediens, latronibus dans fiduciam, magos attrahens, 
omnia circumiens et corrigens, ipsam naturam secum 
jigens. Hoc igitur omnia propheta prenuntíat , 
partum simul dicens, et lucrum inenarrabile et im- 
mensum ex partu factum. Cum enim Deus cum homi- 
nibus est, nihil oportet tunc metuere neque tremere, 
sed de omnibus confidere, ut etiam factum est. Etenim 
prisca illa et immobilia mala soluta sunt, sententia 
illa contra commune genus sublata est, peccati nervi 
concisi, diaboli tyrannis soluta, et oimnnibus inacces- 
$us paradisus homicide et latroni primum apertus 
fuit ; czeli fornices aperti sunt, et angeli cum homini- 
bus commiscebantur, ad regiumque thronum natura 
nostra efferebatur ; inferni career inutilis fuit, et 
mortis nomen tantum mansit, re privatum ; marty- 
rum chori, mulieres inferni stimulos frangentes. Il:ec 
igitur omnia przvidens propheta exsultabat et cho- 
reas agebat, et uno verbo hxc omnia nobis signifi- 
cavit, cum Emmanuelem nobis prophetaret. Butyrum 
el mel comedet ; priusquam sciret aut preeligere mala , 
eliget bonum. Quia priusquam sciat puer bonum aut 
malum, malitie non confidit, ut eligat bonum (1sai. 1, 
15. 16). Quia puer natus nec simplex homo erat, 
nec Deus tantum, sed Deus in homine, jure propheta 
sermonem variat, nunc hoc, nunc illud dicens, et 
inexspeclata ponit, nec sinit fidem cconomiz negare 
ob miraculi exsuperantiam. Cum dixisset enim pari- 
turam esse virginem, quod supra naturam erat ; et 
quod vocandus esset Emmanuel, quod et ipsum ma- 
jus exspectatione erat : nequis Emmanuelem audiens, 
cadem qux Marcion pateretur, et in Valentini morbum 
incideret, propter economiam, aperte subjunxit 
economi: clarissimam demonstrationem, a mensa 
illam eredibilem reddens. Quid enim ait ? Butyrum et 
mel comedet : hoc autem divinitatis non fuerit, sed 
pature nostre. ldeoque non hominem simpliciter 
efformans, in illo habitavit, sed oteri gestationem 
sustinuit, illamque novem mensiuui, et partum et 
cunabula et illum in tenera atate cibum; ut per 
omnia obstrueret ora corum, qui c&conomiam seu 
incarnationem negare auderent. Hzc itaque jam olim 
providens propheta, non tantum parturitionem et 
mirabilem partum dicit; sed etiam illam in tenera 
setate escam, in ipsis cunabulis, qua in nullo differt 
4 €eterorum hominum esca, neque in hoc extraneum 
aliquid habet. Neque enim omnia in illo differeutia 
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crant, neque omnia communia:ex muliere enin 
nasci commune erat ; ex virgine autem majus, quam 
nobis competat, Nutriri rursum secundum commu. 
nem nature legem, hoc quoque mu'iis cominune ; 
ieinplum vero illud inaccessum csse nequitiz, neque 
in experimentum maliti:e venire, loc stupendum ct 
ejus solius est. Ideoque et hoc et illud posuit : cum 
dixisset enim, DButyrum et mel. comedet, subjunxit : 
Οία priusquam sciat. puer bonum aut. malum, muliiie 
non confidit, ut eligat bonum. Rursus iisdem verbis 
eamdem sententiam subindicat, et in iisdem moratur 
verbis. Quia enim admodum sublime erat quod dice- 
batur, ex. narrationis frequentia id credibile rcddit. 
Nam quod supra. significavit dicens, Antequam sciat 
ille praeligere mala, idipsum postea subindicavit di- 
cens , Non confidit malitie ut. eligat bonum. 1n hoc 
enim tantum crat hxc eximia facultas. Ideo Paulus 
quoque id assidue versat. Quia enim moriturus erat , 
ne quis incredulus pularet ipsum peccati sui dare 
poenas, frequenter illius impeccabilitatem in medium 
adducit, ut mortem ejus peccati nostri solutionem 
esse ostenderet. Propterea dicebat : Christus. resur- 
gens ex morluis, jum non moritur (Rom. 6. 9). Nam 
quod mortuus sit, peccato mortuus est. Neque illa 
morte ut obnoxius, inquit, secundum peccati ratioucin 
mortuus est, sed pro communi omnium delicto. Si 
itaque primze morti secundum hoc obnoxius non erat, 
superabundanter demonstratum est, illum non ultra 
moriturum esse. Sed hxc quidem quasi in transcursu 
dicta sunt : tempus autem jam est ut Evangelii verba 
tractemus. Exzsurgens , inquit, Joseph a somno , fecit 
sicut precepit ei angelus. Domini, et accepit mulierem 
suam ( Maui. 1. 21). Vide hic quoque viri philoso- 
phiam sine ulla personarum acceptione. Neque enim 
quando aliquid ingratum et absurdum suspicabatur , 
cum virgine manere sustinuit ; neque quando ab illa 
suspicione liberatus est, ejicere illam voluit, sed ac- 
cipit illam et toti ceconomiz inservit. Mulicris porro 
nomine frequenter utitur evangelista, nolens interim 
revelare mysterium illud, et malam auferens suspi- 
cionem. Cum accepisset autem illam, non cognoscebat 
eam, donec. peperit filium. suum primogenitum (Ib. v. 
35). Illud, donec, hic posuit, non ut suspiceris ipsum 
postea cognovisse eam ; sed ut. cognoscas ante par- 
turitionem omnino intaclam fuisse virginem. Cur 
ergo, inquies, illud donec posuit? Quia solet Seriptura 
hoc szpe facere, et hoc verbum non pro definito tem- 
pore ponere : velut cum ad Noe non reversus est 
corvus, donec exsiccata fuit terra (Gen. 8. 7) : atqui 
neque postca reversus est. Dicit etiam in Psalmis , 
Dixit Dominus Domino meo, Sede a deziris meis, 4ο. 
nec ponam inimicos i03 scabellum pedum tuorum (Psal. 
109. 1). Et Paulus quoque ait : Oportet enim illum 
regnare usque dum ponat omnes inimicos suos sub pe- 
dibus suis (1. Cor. 15. 25). Sed ueque illic, doucc , 
neque hic, usque dum, temporum sunt termini : nam 
quomodo staret illud propheticum quod dicit, Ροιε- 
sias ejus polestas eeierna, el regnim. ejus non corrum- 
petur, et regni ejus non erit finis (Dan. 4. 31), si usque 
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ad illa tempora regnare debet ? Sie et hoc loco donec 
dixit, ea quie ante partum. erant. confirmaus ; quee 
postea vero fuero, tibi colligenda reliquit. Quod eniin 
te ab illo discure necesse erat, hoc dixit, quod virgo 
intacta fuerit usque ad partum ; quod autem ex dictis 
&cquebatur et in confesso erat, hoc tib) consideran- 
dum relinquit, videlicet, quod neque postea illam 
que ita mater facta et novo illo stupendoque partu 
dignata fucrat, cum justus esset ille, cognoscere νο” 
luerit. Cum natus essel Jesus in Bethlehem Judae, in 
diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Jerosolymam dicentes : Ubi es! qui natus est rex Judao- 
rum; vidimus enim stellam ejus. in oriente, ct venimus 
adorare eum (Matth. 2. 1). llic quidam ex veritatis 
inimicis hoc dictum usurpantes dicunt : Ecce Cliristo 
nato, stella apparuit; quod signum cst astrologialn 
essc rem firmam. Quid ergo ad h:ec dicemus ? Ab 
jpsa stella solutionis initium ducemus. Neque euim 
ex numero stellarum hzc eral ; imo ne stella quidem 
erat, sed Virtus quzdam invisibilis, in hanc formám 
missa. Palam autem illud est : primo, quia solem, 
]unam et stellas ex oriente in occidentem pergere 
videmus; lime vero a septentrione ad meridiem fere- 
batur : sic enim Palestina erga Persidem sita est. 
Secundo autem, quia non noctu, sed in medio die 
apparebat, sole fulgente. Tertio, quod modo appare- 
ret, modo occultaretur : nam usque ad Palistiuam 
apparebat ducens magos ; cum autem Jerosolymam 
venerunt, sese occultavit ; deinde fursus apparuit , 
postquam illi ab Πστοάς exierant : quod non est 
stelle proprium, sed Virtuti cuidam admodurn ratIo- 
nabili. Quarto, ex co quod locum monstraverit : 
nam infra descendens, locum ostendit. Non poterat 
enim superne manens hoc facere, quia immeusa 
erat altitudo, et non. poterat. tam angustum locum 
indicare iis qui videre vellent. Viden' quot rationibus 
probatur hanc non fuisse ex numero stellarum ; ne- 
que secundum consequentiam exlernm generationis 
sesc ostendisse? Et cur, inquies, apparuit ? Ut Ju- 
ἆκφοβ sensu carentes perstringeret. Quia enim pro- 
phetas frequenter audientes, qui de adventu ejus lo- 
quebantur, non mullum aitendebant, id effecit, ut 
barbari ex longinqua terra venirent, ab ipsis Jud:is 
regem requirentes , ut à Persica lingua ea discerent, 
qu:e a prophetis discere non tulerant ; ut si probe se 
gererent, maximam haberent id sibi persuadendi 
cccasionem; sin contendereat, nullam postea excu- 
sationem liaberent. Magos autem Deus trahit per 
stellam, per consueta sibi vocans illos, ét ostendit 
stellam magnam et inusitat:e formz, ut magnitudine 
ct pulchritudine spectaculi ipsos percelleret, necnon 
ex eundi modo. Cum ergo illos quasi manu duxisset 
ad prxsepe, non per stcllam postea, sed per angc- 
lum ipsos alloquitur. Et hos qnidem per stellam et 
yer angelos, nos autem per ipsum Unigenitum subli- 
mia, ineffabilia et mentem nostram superantia docere 
dignatus est. 

Cogitantes ergo tante attemperationis magnitudi- 
nem, dignum reddamus ipsi honorem et retribu:io- 
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nem : Deo autem nulla alia retributio a nobis fuerit, 
nisi solum nostra et animarum nostrarum salts, et 
virtutis exercenda cura, et providentia erga fratres 
nostros. Nulla enim notitia et character fidelis & 
Christi amantis talis fuerit, qualis cura fratrum et de 


, corum salute sollicitudo : quandoquidem et Christus 


non Sibi placuit, sed multis. Sic et Paulus ait : Non 
quero quod mihi utile est, sed quod multis ut sali 
fiant (1. Cor. 10. 53). Ilzc ergo cum sciamus, dile- 
cti, vitam nostram componamus, et curam magnam 
fratrum habeamus, unitatemque cum ipsis servemus. 
Ad hoc enim nos inducit sacrificium illud tremen- 
dum et horrendum, jubens nos maxim? eum coucor- 
dia ipsum adire et cum ferventi caritate, et inde 
aquilas effeetos ad ipsum cxlum volare. Ubi enim 
corpus, inquit, ibi aquile (Matth. 24. 28), corpus hic 
dicens niortuum. Nisi enim ille cecidisset, nos n:n 
resurrexissemus. Aquilas autem vocat, osténdens 
sublimem esse oportere eum qui ad hoc corpus accc- 
dit, niliilque cum terra commune habere, neqve 
d:orsum trahi et repere, sed sursum semper volare, 
el ad solem Justitiz respicere, acutumque mentis in- 
tuitum habere. Aquilarum enim, non graeulorum 
hzc mensa cst. Ili tunc ipsi de celis descendenti oc- 
current, qui illo digne fruuntur; sicut qui indigue, 
extrema patientur. Si enim quis rcgem non utcum- 
que exceperit ; quid dico regem ? ne vestem quidcin 
regiam temere impuris manibus tetigerit, etiamsi in 
deserto, etiamsi solus sit, ét nenio adfuerit. Atqui 
nihil aliud vestis est, quam filia ex vermibus et scri- 
eis. Si vero tincturam miraris, 1ῃ5ὰ quoque mortui 
piscis sanguis est; attamen nemo audeat i:fam im- 
mundis tangere manibus. Quod si burnanam vestem 
nemo audeat utcumque tangere : quomodo corpus 
universorum Dei, immaculatum, cum divina natura 
versatum, per quod sumus et vivimus, per quod por- 
te mortis frac, et caeli fornices aperti sunt ; lioe, 
iuquam, cum tanta contumelia accipiemus? Ne, 
quzso, ne per impudentiam nos jogulemus, sed cuim 
tremore et puritate omni ad ipsum accedamus, ut ne 
gravius subeamus supplicium. Quanto majora enim 
acceperimus beneficia, tanto gravius puniemuür, δι 
beueflcio indigni appareamus. Nam hoc corpus in 
prosepio jacens reveriti sunt magi, ac viri impii et 
barbari, patria downoque dimissis, longum suscepe- 
runt iter, et venientes cum timore et treinore multo 
adoraverunt. lmitemur ergo illos, etsi barbaros, nos 
qui czelorum cives sumus. ΤΙ enin in przssepl et iu 
tugurio videntes, nihilque tale conspiciéutes quale tu 
huuc, Cum tremore multo accesserunt * tu. veto non 
in przsepio vides, sed in altari; non malierem te- 
nentem, sed sacerdotem ádstantem, el Spiritum cuia 
largitate multa in proposita involantem. Non simpli- 
citer hoc corpus vides ut illi, sed nosti ejus et virtu- 
tem et economiam omnem, nihilque iguoras eorum 
qui ab ipso perfecta sunt, accurate in omnibus iui- 
tiatus. Excitemus itaque nos ipsos et eshorrescamu:, 
multoque majorem, quam barbari illi pietatem exhi- 
heamus, ne temere ct utcumque accedeütes, ignem 
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οὔτε ἐχεῖ τὸ, ἕως, οὓτ: ἐνταῦθα 15, μέχρις, χρόνων 
εἰσὶν ὅροι ' ἀπεὶ πῶς ἕστηχε «b προρητιχὸν ἐχεῖνο τὸ 
λέγχον' 'H ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία alowioc, καὶ ἡ 
βασιεία αὐτοῦ βααιεία, ἥτις οὐ διαφθαρήσε 


ται, καὶ τῆς βασι.ἒείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται céAoc, st, 


Τε µέχρ: τούτων μέλλει βασιλεύδιν; 02:0 δὴ xal ἑν- 
ταῦθα τὸ, ἕως, εἶπδ, τὰ πρὸ ὠδίνων ἀσφαλιζόμενος * 
τὰ δὲ μετὰ ταῦτα σοὶ χατέλιπε συλλογίζεσθαι. "O μὲν 
γὰρ ἀναγχαῖον ἣν μαθεῖν σε παρ) αὐτοῦ , τοῦτο αὐ- 
τὸς εἴρηχεν, ἅτι ἀνέπαφος ἣν ἡ παρθένος ἕως τοῦ 
τόκου * ὃ δὲ Ex τῶν εἰρημένων ἀχόλουθόν τε ἐφαίνετο 
χα. ὡμολογημένον, τοῦτο σοὶ λοιπὸν ἀφίησι συνιδεῖν ' 
olov, ὅτι οὐχ ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα τὴν οὕτω γενοµέ- 
νην µττέρα, καὶ χαινῶν ὠδίνων ναὶ ξένων χαταξιω- 
θεῖσαν λοχευµάτων, δίκαιος ivy ἐχεῖνας ὑπέμεινε γνῶ- 
vat λοιπόν. ToU δὲ 'Γησοῦ γενν ηθέντος ἐν 0)ηθ.ἱεὲμ 
τῆς Ἰουδαίας, àv ταῖς ἡμόραις Ηρώδου τοῦ βα- 
σιέως, lov μάγοι ἁπτὸ ἀνατοῶν παρεγένοντο 
εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα «έχοντες. Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων ; Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἁστέόρα ἐν τῇ ávacoAg, καὶ ἤ.Ίθομεν προσκυνή- 
σαι αὐτόν. Ἐνταῦθά τινες τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν 
ἐπιλαδόμενοι τοῦ ῥητοῦ, φασίν * Ἰδοὺ, φᾳσὶ, xat τοῦ 
Χριστοῦ γεννηθέντος, ἁστὴρ ἑφάνη, ὅπερ bati ση- 
μεῖον τοῦ τὴν ἀστρολογίαν εἶναι ῥεθαίαν. Τί οὖν πρὸς 
ταῦτα ἐροῦμεν;, Απ΄ αὐτοῦ . τοῦ ἀστέρος τὴς λύσεως 


τὴν ἀρχὴν ποιησώµεθα. 0ὐδὲ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς ἣν. 


ὁ ἀστῆρ οὗτος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀστὴρ ἦν, ἀλλὰ δύνα- 
μίς τις ἀόρατος εἰς ταύτην σχηματισθεῖσα τὴν ὄψιν. 
ἆΏλον δὲ τοῦτο, ὅτι πρῶτον μὲν xal ἢλιο» xax σελήνιν 
μαὶ ἁστέρας ἐξ ἀνατολῶν ὀρῦῶμεν ἐπὶ δύσιν χωροῦν- 
τας ' οὗτος δὲ ἀπὸ ἄρκτου εἰς µεσημθρίαν ἐφέρττο * 
οὕτω γὰρ ἡ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περσίδα χεῖται. 
Δεύτερον δὲ, ὅτι οὐκ ἐν νυχτὶ ἐφαίνετο, ἁλλ᾽ Ev ημερᾳ 
µέσῃ, ἡλίου λάμποντος. Τρίτον, ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι, 
χαὶ κρύπτεσθαι, Ἔως μὲν γὰρ τῆς Παλαιστίνης ἐφαῖ- 
νετο χειραγωγῶν τοὺς μάγους * ἐπειδὴ δὲ ἐπέθησαν 
τῶν Ἱεροσολύμων, ἔχρυψεν ἑαυτόν' εἶτα πάλιν δεί- 
γνυσιν ἑαυτὸν, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ τοῦ 'Hpo- 
ὃλυ & * ὅπερ οὐχ ἔστιν ἴδιον ἁστέρος, ἀλλὰ δυνάμεως 
τινος λογικωτάτης. Τέταρτον, ἀπὸ τὸ τόπου τῖς 
δείξεως * χάτω γὰρ χαταβὰς τὸν τόπον ἑδξίκνυ. ᾿Αδύ- 
νατον γὰρ ἣν ἄνω [701] µένοντα τοῦτο ποιεῖν, ἐπειδὴ 
ἄπειρον τὸ Diog, xai οὐκ ἤρχει οὕτω στενὸν τόπον 
χαρακχτηρίσαι χαὶ γνωρίααι τοῖς βουλομένοις |ἰδξῖν. 
"Ορᾷς δι ὅσων δείχνυται οὐ τῶν πολλῶν εἷς ὧν οὗτος 
ὁ ἀστὴρ, οὐδὲ κατὰ τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἔξω γενν» 
σεως δειχνὺς ἑαυτόν ; Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐφάνη, φησί»; 
Ὥστε χαθικέσθαι τῆς Ιουδαίων ἀναισθησίας. Επειδὴ 
γὰρ τῶν προφητῶν συνεχῶς ἀχούοντες λεγόντων περὶ 
τής αὐτοῦ παρουσίας, οὗ σφόδρα προσεῖχον, ἁποίησε 
καὶ βαρθάρους ἑλθεῖν ἀπὸ γης μαχρᾶς, τὸν παρ᾽ αὐ- 
τοῖς τοῖς Ἰουδαίοις βασιλέα ἐπιζητοῦντας, xai παρὰ 
Περσιχῆς φωνῆς µανθάνουσιν, ἃ οὐχ ἠνέσχοντο µα- 


θ«ῖν παρὰ τῶν προφητῶν * ἵνα, ἂν μὲν εὐγνωμονῶσι,. 


μεγίστην ἔχωσι τοῦ πείθεσθα, πρόφασιν * ἂν δὲ φιλο- 
νειχῶσιν, ἀπεστερημέναι λοιπὸὺν (ost πάσης ἁπολο- 
γίας. Ελλύει δὲ τοὺς μάγους δι) ἁστέρος ὁ θεὺς, διὰ 
τῶν συνήθων αὐτοὺς καλῶν, καὶ ὄτίκνωσιν ἄστρον 
μέγα xaX ἐξηλλαγμένον, ὥστε χαὶ τῷ µεγέθει χαὶ τῷ 
xit τῆς ὕψεως αὐτοὺς ἐχπλῆξαι, καὶ τῷ τρόπιῳ 
τῆς πορξίας. Ἐπεὶ οὖν ἤγαγε xa ἐχειραγώγησε xal 
πρὸς τὴν φάτντν ἕστησεν , οὐχέτι 0. ἀστέρος, ἀλλὰ 
δ. ἀγγέλου λοιπὸν αὐτοῖς δ,αλέγεται. Καὶ τούτοικς 
μὲν δι) ἁστέρος καὶ δι’ ἀγγέλου, ἡμᾶς δὲ δι) adm) 
τω” Μονογενοῦς τὰ ὑψηλὰ χαὶ ἀπόῤῥητα χαὶ τὸν ν ών 
ἡμῶν ὑπερδαίνοντα μαθεῖν χατηξίωστν. 

Ἐννοοῦντες τνοίνυν τῆς τοσαύτης συγχαταθάσεως τὸ 

* Legendum forsan éx τῆς Ho:2o»,subaudita «cce αἷλᾶς, 
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µέγεύος. ἀξίαν ἀποδῶ μεν αὐτῷ xax την τιμὴν xal zzv 
ἁμοιθὴν ' θεῷ δὲ ἁμοιθὴῇ παρ) ἡμῶν οὐδεμία γάνοις' 
ἂν, ἁλλ᾽ f µόνον fj σωτηρία ἡμῶν χαὶ τῶν ἡμετέρων 
φυχῶν, καὶ ἡ περ) τὴν ἀρετὴν ἐπιμέλεια, καὶ ἡ πρὺς 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πρόνοια. Καὶ γὰρ οὐδὲν 
οὕτω γνώρισμα χα) χαρακτὴρ γένοιτ ἄν τοῦ πιστου 
xai τὸν Xpioxby φιλοῦντος, ὡς τὸ τῶν ἁδελφῶν xf- 
εσθαι , χαὶ τὸ τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἑχεί- 
νων΄ ἐπεὶ καὶ ὁ Χριττὺς οὐχ ἑαυτῷ Πρεσεν, ἀλλὰ τοῖς 
πολλοῖς. Οὕτω καὶ ὁ ΠαὈλός φησιν’ OD ζητῷ τὺ 
ἐμαυτοῦ συµςέρο», ἀ.ὶ.1ὰ τὸ τῶν zo Aor, ἵνα σω- 
θῶσι. Ταῦ”-) οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, τὸν ἑαυτῶν βίον 
ῥυθμίσωμεν, καὶ πολλην τὴν φροντίδα τῶν ἀδελφῶν 
ἐμῶν ποιώµεθα, xal τὴν ἑνότητα την πρὸς αὐτοὺς 
διατηρῶμεν. Eig τοῦτο γὰρ ἡμᾶς fj θωσία ἑνάγεν 
à φοθερὰ ixsiv χαὶ φρικώδης, χελεύουσα ἡμῖν 
μεθ) ὀμονοίας αὐτῇ μάλιστα προσιέναι χαὶ θερμῆς 
ἀγάπης, xal ἀετοὺς γενοµένους ἐντεῦθεν, οὕτω πρὸς 
αὐτὸν ἵπτασθαι τὸν οὐρανόν. Όπου γὰρ τὸ πτώμα, 
φησὶν , ἐχεῖ καὶ οἱ ἀετοί πτώμα xaXov τὸ σῶμα 
διὰ τὸν θάνατον. El μὴ γὰρ ἐχεῖνος ἔπεσεν, ἡμεῖς 
οὐκ ἂν ἀνέστημεν. ᾿Αετοὺς δὲ χαλεῖ, δειχνὺς , ὅτι 
καὶ ὑφηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσιόντα τῷ σώματι τοῦ- 
τῷ, καὶ μηδὲν πρὸς τὴν γῆν xowby ἔχειν, μηδὲ 
κάτω σύρεσθαι xal ὄρπειν, ἁλλ' ἄνω πέτεσθαι δι- 
τνεχῶς, xat πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἑνορᾷν » 
καὶ ὀξυδερχὲς τὸ ὅμμα τῆς διανοίας ἔχειν ἸΑετὼν 
γὰρ, οὗ χολοιῶν αὕτη dj τράπεζα. Οὗτοι xal τότε 
ἀπαντβσονται Ex τῶν οὐρανῶν καταδαίνοντι, οἱ VUV 
ἀξίως ἀπολαύοντες, ὥσπερ ol ἀναξίως τὰ ἔσχατα 
πείσουται. El γὰρ βασιλέα τις οὐκ ἂν ἁπλῶς δέξαετα᾽ 
τί λέγω βασιλέα; ἑματίου μὲν οὖν βασιλινοῦ οὐκ 
ἄν τις ἁπλῶς Rao χερσὶν ἀχκαθάρτοις, xàv i 
ἑρημίας $, x&v µύνος T, κἂν μηδεὶς ὁ παρών. Καί- 
τοι γε οὐδέν ἔστιν ἕτερον τὸ ἱμάτιον, ἢ σχωλήχων [101] 
νήματα xal σητῶν' εἰ δὲ την βαφῆν θαυμάζεις, xat 
αὐτὴ νεχρωθέντος ἰχθύος ἐστὶν algas ἁλλ᾽ ὅμως 00x 
ἄν τις ἕλοιτο ῥυπαραῖς αὐτοῦ κατατολμῆσαι χερσίν.. 
Ei δ ἀνθρωπίνου ἱματίου οὐκ ἄν τις τολμήσειεν 
ἁπλῶς Οίχειν, πῶς τὸ copa τοῦ ἐπὶ πάντων θεο», 
τὸ ἅμωμον, τὸ χαθαρὸν, τὸ τῇ θείᾳ Exsivy φύσξι ἁμι- 
λῆσαν, δι) οὗ ἐσμὲν xal ζῶμεν, δι οὗ πύλαι θανάτου 
χατεκλάσθησαν, καὶ οὑρανοῦ ἀφῖδες ἀνεῴχθησαν, τοῦτο 
μετὰ τοσαύτης ὕδρεως ληψόμεθα; Mh. παραχαλῶ, 
μὴ χατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς ἀναισχυντίας, 
ἀλλὰ μετὰ φρίχης καὶ χαθαρότητος ἁπάσης αὐτῷ 


Ἱπροσίωμεν, ἵνα c χαλεπωτέραν ὑπομείνωμεν τιµω- 


ρίαν. "Oct γὰρ ἂν ὤμεν εὐηργετημένοι μεγάλα, το” 
σούτῳ μᾶλλον κολαζόμεθα µειζόνως, ὅταν ἀνάσιοιτῆς 
εὐεργεσίας φανῶμεν. Καὶ γὰρ τοῦτο 67) τὸ σώμα καὶ 
ἐπὶ φάτνης χείµενον ἠδέσθησαν µάγχο:, xal ἄνδρες. 
ἀσεθεῖς χαὶ βάρδαροι τὴν πατρίδα xai thv οἰχίαν 
ἀφέντες, xat ὁδὸν ἑστείλαντο μαχρὰν, χαὶ ἑλθόντες 
μετὰ φόδου καὶ τρόμου πολλοῦ προσξκύνησαν. Μιμη- 
σώµεθα τοίνυν xàv τοὺς βαρθάρους ἡμεῖς οἱ τῶν οὗ- 
ρανῶν πολῖτχι. "Exsivot μὲν γὰρ xat ἐπὶ φάτνης ἰδόν - 
τες χα) ἐν καλύδῃ, xal οὐδὲν τοιοῦταν ἱδόντες, olov σὺ 
νῦν, μετὰ πολλῆς τῆς φρίκης προσῄεσαν' σὺ δὲ οὐκ 
ἐν φάτνῃ ὁρᾶς, ἀλλ) ἐν θυσιαστηρίῳ, οὐ γυναῖχα xat- 
έχο»σαν, ἀλλ ἱερέα παρεστῶτα, καὶ πνεῦμα μετὰ πολ- 
λης τῆςδαφιλείας tel; προχειµένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ 
ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο τὸ σῶμα ὁρᾷς. ὥσπερ ἀκεῖνοι, ἀλλ' 
οἶσθα αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν xal τὴν οἰἱκονομίαν ἅπα- 
σαν, καὶ οὐδὲν ἀγνοεῖς τῶν δι αὐτοῦ τελεσθέντων, 
μετὰ ἀκριδείας μυσταγωγηθεὶς ἅπαντι. boa ww 
σωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς καὶ gpl Ropa , ORO δν 


855 
Βαρθάρων ἑχείνων πλείονα ἐπιδειξώμεθα τὴν εὐλά- 
6ειαν' ἵνα μη ἁπλῶς, μηδὲ ὡς ἔτυχε προσελθόντες, 
πὺρ ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν σωρεύσωμεν κεφακήν. Ταῦτα δὲ 
λέχω, οὐχ ἵνα μὴ προσίωμεν, dXX ἵνα pif] ἁπλὼς 
προσίωμεν. Ὥσπερ vàp τὸ ὡς ἔτυχε προσιέναι, xlv- 
δυνος’ οὕτω τὸ μὴ χοινωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων 
ἐχείνων, Apo χαὶ θάνατος. Αὕτη γὰρ ἡ τράπεζα τῆς 
ψυγῆς ἡμῶν τὰ νεῦρα, τῆς διανοίας ὁ σύνδεσμος, 
«ne παῤῥησίας fj ὑπόθεσις, ἡ ἑλπὶς, ἡ σωτηρία, τὸ 
cs, t Cof μετὰ ταύτης ἀπελθόντες ἑχεῖ τῆς θυσίας, 
ἐν παῤῥτσίᾳ πολλᾖ τῶν ἱερῶν ἑπιθησόμεθα προθύ- 
pov, ὥσπερ τισὶν ὅπλοις χρυσοῖς πεφραγµένοι Táv- 
τοθεν. Καὶ 5E λέγω τὰ μέλλοντα; ἐνταῦθα γάρ σοι 
^^v γῆν οὐρανὸν ποιεῖ τουτὶ τὸ μυστήριον. Ἀναπέ- 
τασον γοῦν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, καὶ διάχυφον, 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν 
οὐρανῶν, xai τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάντων 
ἐχεῖ τιµιώτερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω χείµε- 
vov, Ὥσπερ γὰρ ἓν τοῖς βασιλείοις τὸ πάντων σεµνό- 
τερον οὗ τοῖχοι, οὐχ ὄροφος χρυσοῦς, ἁλλὰά τὸ βασιλι- 
xby σῶμα τὸ χαθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου: οὕτω χαὶ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾽Αλλὰ τοῦτό σοι 
ἔξεστιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλους, οὐδὲ ἀρχαγ- 
γέλους, οὐδὲ οὐρανοὺς xat οὑρανοὺς οὐρανῶν, ἀλλ' 
αὐτὸν τούτων σοι δείχνυµι Δεσπότη». Εἶδες πῶς τὸ 
πάντων τιμιώτερον ὁρᾶς ἐπὶ γῆς: χαὶ οὐχ ὁρᾷς pó- 
νον, ἀλλὰ xal ἅπτῃ; xai οὐχ ἅπτη μόνον, ἀλλὰ xai 
ἐσθίεις, καὶ λαθὼν οἴχαδε ἀναχωρεῖς; Απόσμηγετοίνυν 
τὴν Φυχὴν, παρασχεύαξε τὴν διάνο:αν πρὸς τὴν t02- 
των ὑποδοχὴν τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ εἰ παιδίον |105] 
βασιλικὰν μετὰ τοῦ χόσμου χαὶ τῆς ἁλουργίδος xa 
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τοῦ δ: ιαδήµατος ἐνεχειρίσθης φἑρξ:Ν, πάντα ἂν ἔρῥι- 
φας τὰ ἐν τῇ Y^ vov δὲ οὐ παιδίον ἀνθρώπου βασι- 
λικὸν, ὀλλ᾽ αὐτὸν τὺν Movoyevr λαµθάνων τοῦ Θεοῦ 
[laióa, οὗ Φρίττεις, εἶπέ pot, xai πάντα τὸν τῶν 
βιωτικῶν ἐχθάλλεις ἔρωτα, xal τῷ κόσμῳ χαλλω- 
πίζῃ µόνον ἐχείνῳ, ἀλλ) ἔτι πρὸς τὴν γῆν ὁρᾷς, xal 
χρημάτων ἐρᾶς, xaX πρὸς χρυσὸν ἑπτόήσαι: xal τίνα 
ἂν σχοἰτς συγγνώµην; ποἰαν ἀπολογίαν» Οὐχ οἶσθα 
πῶς ἅπασαν τὴν βιωτικὴν πολοτέλειαν ἁποστρέφεταί 
σου ὁ Δεσπότης ; 00 διὰ τοῦτο ἓν φάτνῃ ἑτέθη τεχθεὶς, 
xai μητέρα ἔλαθεν εὐτελῆ ; οὗ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ 
πρὸς χα πηλείαν Βλέποντι ἔλεγεν Ὁ δὲ Yióc τοῦ 
ἀγθρώπου οὐκ Exe ποῦ τὴν xepaAqv κ.ίνῃ; Tl 
δαὶ οἱ µαθηταί ; o0 τὸν αὐτὸν διετήρουν νόμον εἰς τὰς 
τῶν πενήτων οἰχίας χαταγόµενοι; xal ὁ μὲν πρὸς 
βυρσέα, ὁ δὲ πρὸς σχηνοῤῥάφον χατέλυον» Οὐ γὰρ 
οἰχίας περιφάνειαν, ἀλλὰ φυχῶν ἀρετὰς ἐπεξήτουν. 
Τούτους τοίνυν xaY ἡμεῖς ζηλώσωμεν, τὰ μὲν χάλλη 
τῶν χιόνων xal τῶν μαρμάρων παρατρέχοντες, ζηο 
τοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονᾶς, xal πάντα τΌφον τὸν kv- 
ταῦθα πατῄσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας, 
xai ὑψηλὸν λάδωμεν φρόνημα. "Av γὰρ νήφωμεν, 
οὐδὲ ὁ χόσµος ἡμῶν οὗτος ἄξιος, µήτι ve στοαὶ xal 
περέπατοι. Ai, παραχαλῶ, τὴν dquyhv τὴν ἑαυτῶν 
χαλλωπίζωμενι, ἣν xal λαθόντες ἀπελευσόμεθα, ἵνα 
xai τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν σχηνῶν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηόοῦ Χριστοῦ, δι’ 
οὗ xal μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, vov χα) ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ AE. 


Περὶ µεταλοίας. 
Ἡ μετάνοια δεινὴ xal φοδερὰ τῷ ἁμαρτωλῷ, φάρ- 
paxov τῶν πλγμμελτμάτων, δαπάνηµα τῶν δα- 
γρύων, ἀνάλωμα τῶν παρανομιῶν, παῤῥησία πρὸς 
τὸν θεὸν, ὅπλον κατὰ τοῦ διαθόλου, µάχαιρα ἀπο- 
τέµνουσα αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, σωτηρίας ἐλπὶς, ἆπο- 
γνώσεως ἀναίρεσις' αὕτη τὸν οὐρανὸν ἀνοίγει, αὕτη 
εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγει, αὕτη τοῦ διαθόλου περι: 
γένεται. Διὰ δῆῃ τοῦτο συνεχῶς τὸν περὶ ταύτης χινῶ 
λόγον, ἵνα µήτε ὁ ἁμαρτάνων ἀπογινώσχῃ., µῆτε ὁ 
χατορθῶν μέγα φρονῇ. ᾿Οδοκῶν γὰρ ἑστάναι, β.1ε- 
πέτω μὴ πέσῃ' ὥσπερ καὶ τὸ θαῤῥεϊν ποιεῖ ὑποσχε- 
λίζεσθαι. Δίχαιος et; μὴ πέσῃς' ἁμαρτωλὸς cl; μὴ 
ἁπογνῷς. Ού παύομαι συνεχῶς ταῦτα ἐπαλείφων 
ὑμᾶς τὰ φάρμαχα. xai γὰρ οἶδα ἡλίκον ὅπλον ἐστὶ 
χατὰ τοῦ διαθόλου, τὸ μὴ ἀπογινώσχειν ὑμᾶς. Αν 
ἔχης ἁμαρτήματα, μὴ ἀπογνῷς. Οὐ παύσομαι συν- 
εχῶς ταῦτα λέγων" κἂν χαθ ἡμέραν ἁμαρτάνηῃς, καθ) 
Ἱμέραν µετανόιι. Ὅπερ ἐν ταῖς παλαιαῖς ποιοῦμεν 
οἰκίαις" ὅταν σαθρωθῶσιν, ὑπεξαιρουμεθα τὰ σεσα- 
θρωµένα, xai χαινὰ ἐπισχευάζομεν, xal οὐδέποτε 
συνεχοὺς ἐπιμελείας ἀπολύομεν. Ἐὰν παλαιωθῆς σή- 
µέερον ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀναχαίνισον σεαυτὸν αὔριον 
ἀπὸ τῆς µετοανοίας. Καὶ Evi, φτσὶ , µετανοῄσαν- 
τα σωθῆναι; Ἔνι, χαὶ πάν» &vt. Ηάντα τὸν βίον ἓν 
ἁμαρτία διέτριψα, xal ἐὰν µετανοήσω, σώνομαι ; 
[704] Πάνν. Πόθεν δῆλον; 'Amb τῆς τοῦ Δεσπότου σου 
φιλανθρωπίας. Mt γὰρ τῇ µετανοίᾳ σου θαῤῥῶ; μὴ 
γὰρ ἡ µετάνοιά σου ἰσχύει τοσαῦτα χαχὰ ἀποσμήξα- 
σθαι: El μετάνοια μόνη ἦν, εἰχότως ἐφόδου: ἐπειδὴ 
ἓὰ τῇ µετανοίᾳ χεράννυται θεοῦ φιλανθρωπία, θάῤ- 
ῥει  θεοῦ γὰρ φιλανθρωπίας µέτρον οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
λόγῳ ἑρμηνευθῖῆναι δύναται αὐτοῦ f ἀγαθόττς. Ἡ μὲν 


γὰρ ch χαχία µέτρον ἔχει, τὸ δὲ φάρμαχον µέτρον 
οὐκ ἔχει’ dj eh χαχία, oia ἐὰν d$ ἀνθρωπίνη te 
xaxía* tj δὲ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία. ἅφατος. θάῤῥει, 
ὅτι περιχίνεταί σου τῆς xax(ac. Ἐννότπσον σπινθΏρα 
εἰς πέλαγος ἐμπεσόντα, μὴ δύναται στῆναι ἡ φα- 
νῆναι; Όσον σπινθῆρ πρὸς πέλαγος, τοσοῦτον xaxía 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν' μᾶλλον δὲ οὐ το: 
σοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ πέλαγος, χᾶν 
μέγα Tj, µέτρον ἔχει. dj δὲ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία 
ἀπεριόριστος. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς ῥᾳθυμοτέ- 
ρους ἑργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπηνδαιοτέρους ἁπεργάσω- 
pat. Παρῄνεσα πολλάχις εἰς θέατρον μὴ ἀναθαίνειν 
ἤχουσας, οὐκ ἐπείσθης; ἀνέδης εἰς τὸ θέατρον; nap- 
ἠχουσάς µου τοῦ λόχου; ph αἰσχυνθῇς πάλιν εἰσελ- 
θεῖν καὶ ἀχοῦσαι. "Hxouca, xat οὐχ ἐτήρησα, φησί" 
πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν xat ἀχοῦσαι, Τέως αὐτὸ τοῦτο 
οἴδας, ὅτι οὐχ ἐτήρησας * τέως αἰσχύνῃ, τέως Egv- 
θριᾷς, τέως μηδενὸς ἑλέγχοντος τὸν χαλινὸν περιφέ- 
ρεις, τέως τὸν λόγον µου ἔχεις ἑῤῥιξωμένον, τέως μὴ 
φαινομένου µου, fj διδασχαλία µου χαθαιρεῖ σε. Οὐχ 
ἐτήρησας ; χατέγνως σαυτοῦ; εἰς τὸ fuia ἑτέρησας, 
χᾶν μὴ τηρήσης, εἴπῃς δὲ, Οὐχ ἐτῆρησα. Ὁ γὰρ κα: 
ταγνοὺς ἑαυτοῦ ἐπὶ τοῦ μὴ τηρῆσαι, ἐπὶ τὸ τηρῆσαι 
σπουδάζει. Ἐθεώρησας; εἰργάσω παρανομἰαν ; alyp- 
άλωτος ἐγένου τῇ πόρνη; κατέθης ἀπὸ τοῦ θεάτρου; 


πάλιν ἐμνήσθης; ἠσχύνθης: πρόσελθε. Ἐλυπήθης:, . 


παραχάλεσον τὸν θεόν. ᾽Αλλὰ μὴ στῆθι µέχρι τούτου. ΄: 


Oóal got, ἤχουσα, xai οὐκ ἐτήρησα ' πῶς εἰσέλθω t; 

τὴν ἐχχλησίαν; πῶς πάλιν ἀχούσω; Μᾶλλον εἴσελθέ, 

ἐπειδὴ οὐχ ἑτήρησας, ἵνα πάλιν ἀχούσας τηρήσᾳ. 

b&puaxoy ἐὰν ἐπιθῇ ^ σοι, καὶ μὴ καθαρίσῃ -σε, ed 

ἄλλη ἡμέρᾳ οὐχ ἐπιτίθης αὐτὸ αλλων; "Evo τις 6p 
* Legendum omnino vel ἐπιτεθῇ, vel ése. 
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supra caput nostrum aceumulemus. Hc autem dico, 
non ut non accedamus, sed ut non temere acceda- 
mus. Ut cnim temere accedere periculosum est ; iia 
mystieze ο non communieare fames est et ΙΠΟΓΦ. 
llzc enim mensa animx nostr» nervus est, mentis 
colligatio, fiduaixe causa, spes, salus, lux, vita : cum 
huc saerificio illuc abeuntes, cum mulia fiducia in 
sacra limina conscendemus, quasi quibusdam aureis 
armis undique muniti. Ecquid futura dico? hic enim 
hoc mysterium terram tibi cxlum facit. Aperi ergo 
e:eli portas, et prospice; imo non ezli, sed czeli exlo- 
rum, et tunc quod dictum est videbis. Quod enim il- 
Hc est pretiosius omnibus, hoc:ia terra jacens mon- 
strabo. Sicut enim in regia. quod omnibus est hono- 
rabilius, non muri sunt, non tectum aureum, sed 
regium corpus in selio sedens : sic et in czelis Regis 
corpus. Sed lroc tibi licet in terra videre : non enim 
angelos, non archangelos, non cxlos c:xlorum, sed 
eorunr tibi Dominum ostendo. Vidistin' quomodo id 
quod est omnibus pretiosius in terra vides? ncque 
vides modo, sed etiam tangis? neque tangis solum, 
sed: etiam comedis, et accipiens domum recedis ? 
Absterge igitur animam, przpara mentem ad horum 
mysteriorum perceptionem. Etenim si puerum re- 
gium cum ornamento et purpura et diademate ferre 
jussus esses, omnia qua in terra sunt abjiceres : nune 
autem non filium hominis regium, sed ipsum unige- 


Kt 
nitum Dei Filium accipiens, non exlorrescis, dic 
mihi, uec omnem secularium amorem. abjicis, uec 
ornatu tantum illo te decoras ; sed adhuc ad. terrain 
"espicis, pecunias diligis et ad aurum inlias ? quam 
impeirabis veniam? quam excusationem habebis? 
Non nosti quam secularem. omnem amnaguificentiatu 
aversetur Dominus tuus? annon ideo natus in przese- 
pio positus es!, et matrem accepit vilem? nonne idco 
illi cauponariam respicienti dicebat : Filius autem 
hominis non habel ubi caput reclinet (Blatth. 8. 20)? 
Quid vero discipuli ? annon eamdem servabant legem, 
cum in pauperum domos diversarentur? et alius 
apud coriarium, alius apud tentorioruni opificem di- 
versabatur? Non. enim domus splendorem, sed ani- 
marum virlutem requirebant. Hos igitur et nos 
amuleinur : pulchritudinem coluninarum et iarmo- 
rum pretercurrentes ,. supernas autem mansiones 
qu:erentes, et hunc fastum omnem conculcemus, cuni 
pecuniarun? concupiscentia , et subliniem assumamus 
sensum. SI enim sapiamus, non mobis dignus eril hic 
mundus, nedum porticus οἱ ambulaàcra. ldco, obsc- 
cro, animam nos!'ram ornemus, quain assumentes 
linc abibimus, ut. zterna nanciscamur tabernacula, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Cliristi, per 
quem et cum quo Patri simulque Spiritui sancto glo- 
ri», imperium, honor, nunc ct semper, ct in sxcula 
seculorum. Anien. ) 





HOMILIA XXXV. 


De Pouitentia, 

Poenitentia gravis et tremenda peccatori, pharma- 
cum est delictorum , expensa lacrymarum , absuim- 
ptio iniquitatum, fiducia ad Deum, telum contra dia- 
bolum , gladius caput ejus abscindens, spes salttis , 
desperationis amolitio : πο c:elum aperit, Ίσα in 
paradisum inducit, hxc diabolum vincit. Ideo fre- 
quenter de illa sermonem facio, ut neque poccator 
desperet, neque is qui bona edit opera altum sapiat : 
nam Qui videtur stare , videat ne cadat (1. Cor. 10; 
12) : sicut eliam nimia fiducia ut supplantemur effl- 
eit. Justus es? ne eadas. Peceator es? nc desperes. 
Non cesso frequenter vos his inungere pharmacis: 
novi enim quantum hoc sit contra diabolum pharma- 
cum, non desperare. Si peccata habeas, ne desperes. 
Non cessabo h:ec frequenter dicere : etiamsi quotidie 
peccees , quotidie poenitentiam age. Quod facimus in 
veteribus zedibus, cum in ruinam vergunt, quz rui- 
uam minantur auferimus, et nova apparamus, et num- 
quain ab assidua cura desistimus. Si hodie per pec- 
cata veterascis , renova teipsum hodie per poeniten- 
tiam. Licetno, inquies, per poenitentiam salutem 
consequi? Licet, et omnino licet. Totam vitain iu 
peecato consumpsi, et si poenitentiam agam , salvus 
ero?-Maxime. Unde hoc palam est? Ex Doinini cle- 

 gnentia. Num poenitenti» tux confldo? num poenitentia 
(4 petest tot mala abstergere? Si sola powitentia 
'esset, jure timeres : quia vero poenitentize admiscetur 
Dei clementia, confide. Dei namquc clementiz men- 


sura non est, neque cjus bonitas potest sermono 
explicari. Nam nequitia tua mensuram liabet ; phar- 
macum vero mensurim non habet: nequitia tua , 
qualiscumque fuerit, nequitia est humana ; Dei vero 
clementia ineffabilis est. Confide, quia nequitiam 
(uam superat. Cogita scintillam in pelagus inciden- 
lem; num potest consistere aut apparere? Quantum 
est scintilla mari comparata, tantum est nequitia, si 
eum Dei clementia conferatur ; imo non tantum, sed 
multo minus. Pelagus enim licet magnum sit , men- 
suram lhabet; Dci vero clementia interminata cst. 
Il:ec dico, non ut vos negligentiores reddam, sed ut 
studiosiores efficiam. IHortatus sum szpe ne in tlica- 
trum ascendatis : audisti, nec olitemperasti? ascen- 
disti in theatrum? non obsequutus cs dicenti? nc ie 
pudeat rursus ingredi et audire. Audivi, inquies, nec 
ohtemperavi : quomodo possum ingredi et audire? 
Interim hoc nosti quod non obteniperaveris ; interim 
le pudet ; interim erubescis ; interim nemine arguente 
frenum retines ; interim sermo: meus in te radices 
nosuit ; interim, me non apparente, doctrina mea te 
purgat. Non obtemperasti? teipsum condeinnasti ? 
"nedia ex parte observasii, si non observando dixeris, 
Non observavi. Qui enim sese damnavit quod nun 
observarit, ad observandum sollicitus est. Aspexisti ? 
iniquitatem operatus es ? meretrici captivus effectus 
es? descendisii ex theatro ? rursum recordatus es? 
pudore suffusus es? accede. Dolore affectus es? in- 
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awlivi, et non observavi ; quomodo ingrediar in 
ecclesiam? quomodo rursus audiam ? Magis ingredere, 
quia non observasti , ul. rursus audieus observes. Si 
pliarmacum tibi apponatur, neque te sanet , annon 
sequenti die rursus appoues illud? Sit quis lignarius 
quercum czdere aggrediens : securim assumit, radi- 
cem scindit : si unum det ictuin, et arbor non cadat, 
annon alium dabit ictum? annon tertium , quartum, 
quintum , decimum? Sic et tu facito. Quercus est 
meretrix, infructuosa arbor, glandes afferens , irra- 
tionabilium porcorum escam : diuturno tempore ra- 
dicem posuit in animo tuo, ramorum aubitu con- 
scientiam tuam dejecit. Verbum meum securis est : 
uno die audisti. An uno die cadet qux tanto tempore 
radices posuit ? Si enim bis, si ter, si centies aggre- 
diamur, uon est mirum : solum exscinde rem pravam 
οἱ forten , et consuetudinem malam. Manna comee 
debant Judai ; οἱ cepas, qux» in ZEgypto erant, 
requirebaut : Bene nobis erat in. /Egypio ( Num. 41. 
18 ). lta fertis et pessima res est consuetudo. Et si 
per dies decem recte te geras, si per viginti , si per 
triginta, annon te diligam? non tibi gratiam habe- 
bo? non te aniplectar? solum ne delicias, sed eru- 
besce et tc condemna. Rursum de veritate sermonem 
habui : audisii et abieus rapuisti , non operibus ser- 
uonem exbibuisti? ne te pudeat rursus in ecclesiam 
ingredi : te pudeat cum peccas, ne te pudeat cum 
penitentiam agis et peccare cessas. Attende quid 
tibi fecerit diabolus. Duo hiec sunt, peccatum et 
pomnitentia : peccatum vulnus est, poenitentia phar- 
macum :in peccato opprobrium , in pcecato irrisio ; 
in penitentia flducia, in penitentia libertas, in pae» 
nitentia purgatio peceati. Attendite diligenter. Pec- 
catum scquitur pudor; poenitentiam sequitur fiducia, 
Yerum satan. invertit ordinem , ac fiduciam peccato 
dedit, et pudorem peoenitentize. Non cessabo usqua 
ad vesperam, donec istud solverim. Est vulnus et 
pharmacum : vulnus putredinem habet ; pharmacum 
pirgationem a putredine possidet. Num in pharmaco 
putredo? num in vulnere medela? annon hzc suum 
ordinem habent; illa quoque suum? an potest mutari 
lioc in illud, et illud in hoc? Veniamus et ad anim: 
peecata. Peceatum turpitudinem habet, pudorem 
habet, οἱ infamiam sortitur : poenitentia fiduciam 
habet, poenitentia jejunium et justitiam. Dic enim 
iniquitates (was prior, ut justificeris (1sai. 45. 25. 26.) 
Justus accusator sui in principie sermonis ( Prov. 18. 
17). Sciens igitur diabolus , peccatum habere turpi- 
tudinem, qu» res possit a peccato avertere; poeni- 
tentiam autem habere fiduciam, qua possit attrahere 
paenitentein ; ordinem mutavit, et dedit turpitudinom 
| enitentie , et fiduciam peccato. Ündenam , ego di- 
eam. Capitir quis gravi concupiscentia erga publicam 
meretricem : captivus meretricem sequitur ; iutrat in 
lupanar, sine pudore, non erubescens ; cum mere- 
trice colt, peccatumque facit. Nusquam illi timor, 
nusquam increpatio. Égreditur inde post peractum 
peccatum, ct pudet illum penitentiam agere. Miser, 
quando cum meretrice congrediebaris, non te puc. 
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debat, et cum ad pouitentiam venis te pudet ? pudet 
dicere quod fornicatus est, et erubescit : rem peragit, 
et non erubescit, et de rei nomine erubeseit ? Diaboli 
est hxc vafrilies. In peccato non sinit ilium eru- 
Vescere, sed publice facere; scit enim quod, si 
erubeacat, peccatum fugiet : et in poenitentia erg- 
bescere suadet ; scit enim quod, οἱ erubescat , pos- 
nitentiam non aget. Duo mala facit; poenitentiam 
impedit, et ad peccatum trahit, Cur erubescis deia- 
ceps? cum foruicabaris, non te pudebat; et cum 
pliarmacum imponitur, erubescis? cum te 3 peccato 
liberas, erubescis? Tuae ie pudere debebat, tune 
erubescere oporjebat cum peccares. Cum peccatot 
fiebas non te pudebat, et cum justus efficeris eru- 
bescis? Dic tu iniquitates tuas prior, wt justificeris. 
O benignitatem Domini ! non dixit, Ut non puniaris, 
sed, Ut justificeris. Non sufficiebat quod non punire. 
tur, sed eiiam justum efficis : et maxime. Sed attende 
diligenter sermoni. Justum illum efficit. Sed ubinam 
hoc fecit? In latrane : ut ille solum diceret amico , 
Neque ty times Deum? et nos quidem juste ; nam digna 
(actis recipimus : dixit ille, Hodie mecum eris 1n 
paradiso (Luc. 35. 40. 41). Non dixit, Absolvo tea 
supplicio eL punitione ; sed in paradisura justum io- 
ducit. Vidistin' a confessione justum effectum? Ad- 
modum clemeus est Deus: Filio non pepercit, ut 
servo parceret; tradidit Unigenitum , ui ingratos 
servos redimeret; sanguinem Filii sui in pretium 
deposuit. O benignitatem Domini! Et ne mihi dicas 
rursum, Peccavi multum, et quomodo possum salu- 
tem consequi? Tu uon potes, sed Dominus tuus 
potest, et sic. deiebit peccata tua , ut ne vestigium 
quidem eorum maneat. In corporibus enim hoc non 
est ; sed etiamsi mille curas adhibeat medicus, etiam. 
si pharinaca vulneri imponat, vuluus quidem amovet, 
sed cicatricem non delet : obsistit enim illi infirmitas 
pature , imbecillitas artis, et vilitas pharmacorum. 
Deus vero cum delet peccata , cicatricem non relin- 
quit, nec vestigium manere sinit; sed cum valeta- 
dine formam etiam largitur, postquam 3 supplicio 
liberavit, justitiam insuper dat, et id ef&cit ut is qui 
peccavit, par sit ei qui non peccavit. Λη est pgrcatum 
quod in desperationem injiciat, vel quod vincat Dei 
clementiam? Et quomodo Judas periit? Quomodo? 
quia poenitentia non ex necessitate fit. Atqui audi 
quid illi magister dicat : Quid tibi faciam, Juda ? Non 
nosti quid facturus sis? Scio, sed nolo : requirit 
peccatorum natura; sed cohibet clementi: magui- 
tudo. Quid tibi faciam? parcainne tibi? sed seguior 
efüceris. Verum ultionem do te sumam? at id cle- 
mentia mea non sustinet, Quid übi faciam? au αἱ 
Sodoma te ponau , et ut Gomorrbam te subvertam? 
$ed pater sum, et pater amans. Hanc ilaque nos cle 
mentiam agnosceutes, ne desperemus, sed ne temere 
negligamus : bxc euim ambo perniciosa aunt, Nar 
desperatio eum qui Jacet uou sinit resurgere; acgni- 
168 vero eum eliam dejicit : illa coneessis bonis pri 
vare solet; hzc non sinit ab impeadenübus mali 
liberari : ϱἳ contemptus ex ipeia ος deii; despe 
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τόμος * θελέτω τέµνειν δρῦν' λαμθάνει ἀξίνην, κόπτει 
τὴν ῥίζαν ' ἐὰν δῷ µίαν πληγὴν, χαὶ uh πέσῃ τὸ δέν 
6pov, οὐ δίδωσιν ἄλλην πληγήν ; οὐ τὴν τρίτην; οὗ τὴν 
τετάρτην;, οὗ τὴν πέµπτην; οὐ τὴν δεχάτην; θὕτω xal 
σὺ volet. Δρῦς ἐστιν ἡ πόρνη, ἄκαρπον δένδρο», βαλά, 
νους ἐχφέρουσα, χοίρων ἁλόγων τροφἠν. Ἐν πολλῷ 
χρόνῳ ἐῤῥιζώθη ἐν τῇ διανοίᾳ σου, ἐν τῇ περιθολᾗ τῶν 
χλάδων χατέθαλέ σου τὸ συνειδός. 'O λόγος µου ἀξίνη 
ἐστιν" ἤχουσας µίαν ἡμέραν. Πρὸς µίαν ἡμέραν πίπτει 
f; τοσούτῳ χρόνῳ ἑῤῥιζωμένη: Ἐὰν γὰρ δὶς, ἐὰν γὰρ 
τρὶς, ἐὰν γὰρ ἑχατοντάχις, οὐχ ἔστι θαυμαστόν * µόνον 
ἔκχοιμον πρᾶγμα ποντρὸν γαὶ ἱσχυρὸν xaX συνήθειαν 
πονηράν. Μάννα Ἠσθιον οἱ Ἰουδαῖοι, xol xpópuva 
ἑςήτουν τὰ Ev Αἰγύπτῳ' Κα.]ῶς ἦν ἡμῖν ἐν Αἱγύπτῳ. 
Οὕτως ἰσχυρὸν πρᾶγμα f; συνίθεια χαὶ κάχιστον. Κάν 
γὰρ εἰς δέχα ἡμέρας χατορθώσῃς, ἐὰν γὰρ εἰς εἴχοσιν, 
ἐὰν γὰρ εἰς τριάχοντα, οὐχ ἀγαπῶ; οὗ χάριν ἔχω; 
o) περιπτύσσομαί σε; μόνον μὴ ἀποχάμῃς, ἀλλ 
αἰσχύνου χαὶ χαταγἰνωσχε. Πάλιν διελἐχθην περὶ ἀγά- 
πης  ἤχουσας, ἀπΏλθες xal ἥρπασας, οὐκ ἐπεδείξω 
1705] διὰ τῶν ἔργων τὸν λόγον: μὴ αἰσχυνθῇς πάλιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχκλησίαν' αἰσχύνου ἁμαρτάνων, 
ph αἰσχύνου μετανοῶνι, ἀλλὰ ἁμαρτάνων. Ἡρόσ- 
εχε τί ἑἐποίησέ σοι ὁ διάδολος, Δύο ταῦτά ἐστιν, 
ἁμαρτία xal μετάνοια * ἁμαρτία τραῦμα, μετάνοια 
q&puaxov* ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὄνειδος, ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ 
γξλως” ἐν τῇ µετανοίᾳ παῤῥησία, iv τῇ µετανοίᾳ 
ἐλευθερία, tv τῇ µετανοίᾳ χαθαρισμὸς τοῦ ἁμαρτή- 
µατος. Προσέχετε μετὰ ἀκριθείας. Tfj ἁμαρτίᾳ αἱ- 
σχύνη ἔπεται, τῇ µετανοίᾳ παῤῥησία ἀχολουθεῖ. 
λλλ) ὁ Σατανᾶς τὴν τάςιν ἀντέστρεφε, καὶ ἔδωχε 
τὸν παῤῥτσίαν τῇ ἁμαρτίᾳ, «hv δὲ αἰσχύνην τῇ µε- 
ςχνοίχ. Οὐκ ἁγίσταμαι ἕως ἑσπέρας, ἕως οὗ αὐτὸ 
λνσω. Ἔστι "ραῦμα, καὶ φάρμαχον τὸ τραῦμα τὴν 
ση τεδόνα ἔχει, τὸ φάρμακον τὸν καθαρισμὸν τῆς στ- 
πεᾶόνας χκέχτηται. Mi iv τῷ φαρμάχνῳ ἡ σητεδών; 
μὴ ἐν τῷ τραύµατι ἴασις; οὐχ ἔχει ταῦτα τὴν οἱ- 
κξίαν τάξιν, κἀχεῖνα τὴν οἰχείχν; ph δύνατα: µετα- 
έῆναι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, 7] ἐχεῖνο πρὸς τοῦτο: "EA- 
θωµμεν xal ἐπὶ τῶν τῆς φυχῆς ἁμαρτημάτων' ἡ 
ἁμαρτία «t» αἰσχώνην ἔχει, dj ἁμαρτία τὸ ὄνειδος 
ἔχει καὶ τὴν ἀτιμίαν αυγχεκληρωμένην 1) μετάνοια 
τὴν παῤῥησίαν ἔχει, ἡ μετάνοια τὴν νηστείαν, τὴν 
διχαιοσύνην. Λέγε γὰρ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, 
ἵνα δικαιωθῇς. Δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν 
πρωτο.λογίᾳ. Εἰδὼς otv ὁ διάθολας, ὅτι ἡ μὲν ἁμαρτία 
ἔχει τὴν αἰσχήνην, πρᾶγμα ἱκανῶς ἀποχροῦσαι τὸν 
ἁμαρτάνοντα δυνάµενον΄' 1j δὲ μετάνοια ἔχει τὴν 
παῤῥησίαν, πρᾶγμα ἱχανὸν ἐπισπάσασθαι τὸν µετα- 
ναοῦντα * ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, χαὶ ἔδωχε τὴν αἰσχύνην 
τῇ µετανοίᾳ, xat την παῤῥησίαν τῇ ἁμαρτίᾳ. Πόθεν, 
ἐγὼ λέγω. 'Αλίσχεταί τις ὑπὺ ἐπιθυμίας χαλεπῆς 
πρὸς πάνδηµον πόρνην ἀκολονθεῖ τῇ πόρνη αἰχμ.. 
άλωτας” εἰσέρχεται εἰς τὸ χαταγώγιον * 00x αἰσχυνό- 
ενος, οὐχ ἐρυθριῶν συμπλέχεται τῇ πόρνῃ, πράτ- 
τει τὴν ἁμαρτίαν. Οὐδαμοῦ αἰσχύνη αὐτῷ, οὐδαμοῦ 
ἐπιτιμία. Ἐξέρχεται ἐχεῖθεν μετὰ τὰ τέλος τῆς 
&gaptlag* xal ἵνα µετανοήσῃ , αἰσχύνεται; ᾿Λθλιε, 
ὅτε περιεπλέχου τῇ πόρ»ῃ, οὐχ ἡσχύναυ, ἁλλ᾽ ὅτε 
ἦλθες μετανοῆσαι, τότε αἰσχύνη; Αἰσχύνεται * εἰπεῖν 
ὅτι ἑπόρνευσε, xai ἐρυθριᾷ' τὸ πρᾶγμα πράττει, 
καὶ οὐχ ἐρυθριᾷ, xal τὸ ῥῆμα ἐρυθριᾷ; Διαθόλου δέ 
ἑστιν ἡ χαχουργία αὕτη. Ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἀφίη- 

^ Edid ύνεται, ein, elc τί; ὅτι ἐπόρνενσε. Chrys. αἱ- 
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σιν αὐτὸν ai7429:3021, ἀλλὰ On uaziz2c30ai* οὓς γὰρ 
ὅτι, ἐὰν αἰσχυνθῇ, φεύγει την ἁμαρτίαν  χγαὶ ἐν τῇ 
µε ανοίᾳ ποιεῖ αὐτὸν αἰσχύνεσθαι olós γὰρ ὅτι αἱ- 
Gyuvuusvog οὐ μετανοεῖ. Δύο ποιεῖ xaxk, χαὶ τὴν 
µετάνοιαν ἐπέχει, χαὶ εἰς την ἁμαρτίαν ἔλκει. Τί 
αἰσχύνῃ λοιπόν; ὅτε ἑπόρνενες, οὐκ ἠσχύνου' καὶ 
ὅτε τὸ φάρμµαχον ἐπιτίθησιν, αἰσχύνῃ; ὅτε ἁπαλλάτ- 
τεις σαυτὸν ἁμαρτίας, αἰτχύνῃ; Τότε ὤφειλες al- 
σχύνεσθαι, τότε ἔδει σε αἰσχύνεσθαι, ὅτε ἡμάρτανες * 
ὅτε ἐγίνου ἁμαρτωλὸς , οὐχ ἡσχύνου, χαὶ ὅτε Υίνῃ 
δίχαιος, αἰσχύνῃ; Λέγε γὰρ τὰς ἀγομίας σου πρῶ- 
τος, Ίνα διχκαιωθῇς. Ὢ φιλανθρωπία Δεσπότου ! οὐχ 
εἶπεν, "Iva. μὴ χολασθῆς, ἀλλ, "Ira διχαιωθῇς. Οὐὺκ 
ἤρχει αὐτῷ , Ἵνα μὶ κολασθῆς , ἀ)λὰ καὶ δίχαιαν 
ποιεῖςδ' xai πάνυ. ᾽Αλλὰ πρόσεχε μετὰ ἀχρ.:δείας 
τῷ λόγῳ’ Δίκαιον αὐτὸν ποιεῖ. Καὶ ποῦ τοῦτο ἐποίη- 
σεν; Ἐπὶ τοῦ λῃστοῦ:. ἵνα εἴποι μήνον ἐχεῖνος ᾿ 
Οὐδὲ φοῦῇ σὺ τὺγ θεόν; τῷ ἑταίρῳ ἑαυτοῦ' xal 
ἡμεῖς [1700] μὲν δικαίως: ἄξια γὰρ ὧν ἑπράξαμε» 
ἁπο.αιιδάνομεν * λέγει' Σήµερογ μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν' 
τῷ παραδείσφῳφ. Οὖκ εἶπεν, Απαλλάττω σε χολάσεως 
καὶ τιμωρίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν παράδεισον εἰσάχει τὸν 
δίχαιον. Εἶδες ἀπὸ ἐξομολογήσεως δίχαιαν Υενόµενον ; 
Πολὺ φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ θεός: Yioo οὐκ ἐφείσατο, 
ἵνα δούλου φείσηται' παρέδωχε τὸν Μονογενῆ, ἵνα 
ἀγοράσῃ δούλους ἀγνώμονας' τὸ αἷμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
τιμὴν χατέθαλεν. Ὢ φιλανθρωπίας Δεσπότου! Καὶ 
µή uot λέγε πάλιν’ Ἡμαρτον πολλὰ, χαὶ πῶς δύναμαι 
σωθῆναι; Σὺ οὐ δύνασαι, ἀλλ ὁ Δεσπότης σου δύνα- 
ται’ xal οὕτως ἑξαλείψει σου τὰ ἁμαρτήματα, ὡς 
μήτε ἴχνος αὐτῶν μεῖναι. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωμάτων 
οὐχ ἔνι τοῦτο" ἀλλὰ χἂν µυριάχις σπουδάσῃ ὁ ἰατρὸς, 
xiv gáppaxa ἐπιθῇ τῷ τραύματι, τὸ μὲν τραυµα 
ἡράνισε, τὴν δὲ οὐλὴν οὐκ ἐξήλειψεν * ἀντιπίπτει γὰρ 
αὐτῷ ἡ ἀσθένεια τῆς φύσεως, καὶ τὸ ἀνίσχυρον τῆς 
τέχνης, xal τὸ εὐτελὲς τῶν φαρμάκων. 'U δὲ Otho, 
ὅταν ἐξαλείφη ἁμαρτήματα, οὐδὲ οὐλὴν ἀφίτσιν, 
οὐδὲ ἴχνος συγχωρεῖ μεῖναι' ἀλλὰ μετὰ τῆς ὑγείας 
xal τὴν εὐμορφίαν χαρίζεται, μετὰ τῆς ἁπαλλαγῆς 
τῆς χολάσεως xai δικαιοσύνην ἐπιδίᾶωσιε  παὶ ποιεῖ 
viv ἡμαρτηχότα [gov εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηχάτι. Mf 
ἐστιν ἁμαρτία ἔχαυσα ἀπόγνωσιν, f) νιχῶαα τὴν 
φιλανθρωπίαν τοῦ θεοῦ., Καὶ πῶς ὁ Ἰαύδας ἁπώλετος 
Πῶς; ὅτι οὐχ ἔστιν ἀναγχαστιχὴ ἡ μετάνοια. Καὶ 
μὴν ἄχουσον τί φησι πρὸς αὐτὺν ὁ διδάσχαλος᾽ TÉ 
σοι ποιήσω, Ιούδα; Οὐχ οἶδας xL ποιῄσεις; Οἶδα, 
ἀλλ' οὐ βούλομαι: ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων ἡ φύ- 
σις, xdi κατέχει τῆς Φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. Τί 
σθιποιήσωι ἂφίσομαί σου; ἀλλὰ γίνῃ ῥᾳθυμότερος. 
'AXX ἐπεξέλθω σοι; ἁλλ᾽ οὐχ ἀνέχεταί µου d qu- 
ανθρωπία. Τί σοι ποιήσω;ι Ὡς Σόδοµᾳ θἠσομαί σε, 
καὶ ὡς Γόμοῤῥα χαταστρέφω σε; ἀλλὰ πατήρ εἶἰμι, 
xai πατὴρ φιλόστοργος. Ἰαύτην οὖν καὶ ἡμεῖς τὴν 
ςιλανθρωπίαν οἰδότες, ph ἀπογινώσχωμεν, ἀλλὰ 
μηδὲ ῥᾳθυμῶμεν ἁπλῶς' ἑκχάτερα γὰρ ταῦτα ἀλέ- 
üpia. Ἡ μὲν γὰρ ἁπόγνωσις «àv χείµενον οὐχ ἀφίητ 
ctv ἀναστῆναι' ἡ Gb ῥᾳθυμίᾳ καὶ τὸν ἑστῶτα ποιεῖ 
χατατεσεῖν. Ἐκείνη τῶν πορισθέντων ἀγαθῶν ἀπο- 
ατερεῖν εἴωθεν, αὕτη τῶν ἐπιχειμένων οὐχ ἀφίτῃσιν 
ἁπαλλαγῆναι xaxcv* xa d$ μὲν καταφρόνησις iQ 
αὐτῶν καταφέρει τῶν οὐρανῶν, ἡ δὲ ἀπόγνωσις ci; 
αὐτὴν χατάχει τῆς καχίας τὴν ἄθυσσον, ὥσπερ οὖν 
τὰ μὴ ἀπογνῶναι χἀκεῖθεν ταχέως ἀναδραμεῖν ποιεῖ. 
Σνόπει δὲ ἀμφοτέρων τὴν ἰσχύν' 'O Διάθολρς ἀγαθὸς 
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ἓν πρὸ τούτου’ ῥᾳθυμήσας δὲ xaX ἀπογνοὺς ἔπεσεν 
εἰς τοσαύτην χαχἰαν, ὡς μηδὲ ἀναστῆναι λοιπόν. Ότι 
γὰρ ἀγαθὸς ἦν, &xoucov τί φησιν’ Εἶδον τὸν Σατα- 
vür. ὡς ἀστραπὴν, éx τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα 1 
& τῆς ἀστραπῆς παραθολὴ χαὶ τὸ φαιδρὸν τῆς προ- 
τέρας δείχνυσιν ἀναστροφῆς, xaX τὴν τῆς πτώσεως 
ὀξύτητα. Ὁ Παῦλος βλάσρηµος ἣν xat διώχτης xat 
ὑθριστής ' ἐπειδη δὲ ἑσπούδασε καὶ οὐχ ἀπέγνω, xal 
ἀνέστη xal τῶν ἀγγέλων γέγονεν ἴσος. 'O Ἰούδας 
ἀπόστολος f», ἀλλὰ ῥᾳθυμίσας Υέγονε προδότης. 'O 
ληστὴς πάλιν μετὰ τοσαύτην χαχίαν ἐπειδὴ μὴ ἁπ- 
έγνω, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς τὸν παράδεισον 
εἰσῆλθεν. 'O Φαρισαῖος θαῤῥήσας, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ὕψους τῆς ἀρεττις κατέπεσεν’ ὁ τελώνης pd) ἀπογνοὺς 
οὕτως ὠρθώθη , ὡς χἀχεῖνον παραδραμεῖν. Boost 
σοι δείξω χαὶ πόλιν ὀλόχληρον τοῦτο ποιῄσασαν; Ἡ 
τῶν Νινευϊτῶν πόλις οὕτως cun πᾶσα * xalzot vs 1j 
ἀπόφασις εἰς ἀπόγνωσιν [107] αὐτοὺς ἑνέδαλλεν. Οὐ 
vXp εἶπεν, ὅτι ἐὰν µετανοῄσωσι, σωθήσονται, ἀλλ' 
ἁπλῶς, Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, xal Νιγευῖ καταστρα: 
φἠσεται. ᾽Αλλ' ὅμως ἀπειλοῦντος τοῦ θεοῦ, xaX τοῦ 
προφήτου βοῶντος, xaY τῆς ἀποφάσεως οὐχ ἐχούσης 
μέλλτσιν οὐδὰ διορισμὸν, obx ἀνέπεσον, οὐδὲ τὰς 
χρηστὰς προέδωχαν ἑλπίδας. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ προσ- 
ίθηχε διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν, Ἐὰν δὲ µετανοῄσωτι, 
σωθήσονται , ἵνα xal ἡμεῖς ὅταν ἀχούσωμεν ἀποφά- 
σεως τοῦ Θεοῦ φερομένης χωρὶς διρρισμοῦ, μηδὲ οὗ - 
τως ἀπογνῶμεν, εἰς ἐχεῖνο τὸ ὑπόδειγμα βλέποντες. 
00ὐδὰν γὰρ οὕτως ἰσχυρὸν ὅπλον τῷ διαθόλῳ, ὡς ἁπύό- 
γνωσις. Διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως αὐτὸν εὑφραίνομεν 
ἁμαρτάνοντες, ὡς ἁπογινώσχουτὲς. ”Αχουσον γοῦν 
ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος , πῶς τῆς ἁμαρτίας μᾶλλον 
τὴν ἀπόγνωσιν δέδοιχεν ὁ Παῦλος. Γράφων γὰρ Κο- 
ρινθίοις, οὕτως ἔλεγεν ' "OAuc ἀχεύεται ἐν ὑμῖν 
ποργεία, καὶ τοιαύτη ποργεία, ῆτις οὐδὲ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τοΊμᾶται, d AA! οὐδὲ ὀνομάξται. "O γὰρ 
µέχρι προσηγορίας ἐχείνοις ἀφόρητον, τοῦτο ὑμῖν ἔρ- 
Tv τετόλµηται. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµέγοι écté. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Καὶ ἐχεῖνος πεφυσίωται, ἀλλ ἀφεὶς τὸν 
ἡμαρτηχότα, τοῖς ὑγιαίνουσι διαλέγεται χαθάπερ οἱ 
ἰατροὶ ποιοῦσιν, ἀφέντες τοὺς χάµνοντα-ς, πρὸς τοὺς 
προσήῄκοντας αὐτοῖς πλείονι χέχρηνται λόγῳ. ἝΆλλως 
δὲ, xai οὗτοι τῆς ἁπονοίας αἶτιοι σαν αὐτῷ, μὴ 
ἐπιτιμῶντες, μηδὲ ἐπιπλήττοντες. Ἐκχοίνωσε τοίνυν 
«5 ἔγχλημα, ἵνα ῥᾳδία γένηται τοῦ τραύματος ἡ θὲ- 
paTsla. Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ ἁμαρτάνειν, πολλῷ δὲ 
χαλεπώτερον τὸ xal µέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή - 
µασιν. El γὰρ ἐπὶ διχαιοσύνῃ τὸ φυσᾶσθαι χένωσις 
διχαιοσύνης ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι 
τοῦτο συμθαῖνον ἐἑσχάτην οἴσει βλάδην ἡμῖν, καὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων αὐτῶν μεῖνον τὸ ἔγχλημά ἐστι. Ai 
τοῦτό φησιν’ "Οταν πάντα ποιήσητε, Aérece, ὅτι 
Ἀχρεῖοι δοῦ.οί ἐσμεν. El δὲ οἱ πάντα ποιοῦντες 
ὀφείλουσι συνεστἆάλθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἡμαρτη- 

τα xai θρηνεῖν xaX ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἑαυτὸν ἀρι- 
θμεῖν ἄξιον. Ὅπερ οὖν xai τότε δηλῶν ἔλεγε᾽ Καὶ 
οὐχὶ ua AAor ἐπενθήσατε; Τίλέγεις :ἕτερος Άμαρτε, 
χαὶ ἐγὼ πενθήσω; Nat, φησί’ σώματος γὰρ xal µε- 
λῶν δίκην ἀλλήλοις ἐσμὲν συνδεδεμένοι’ ἐπὶ δὲ τοῦ 
σώματος, χὰᾶν ὁ ποῦς δέξηται τραῦμα, τὴν χεφαλὴν 
ἐπιχύπτουσαν ὁρῶμεν " χαίτοι τί ταύτης σεµνότερον, 
ἁλλ᾽ οὐχ ὁρᾷ τὴν ἀξίαν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς - 
οὕτω xaY σὺ ποίησον. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος παραι- 
vei χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xai χλαίειν μετὰ χλαιόν- 
των. ᾽Αλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, σχόπει πῶς δέδοιχε τὴν 
ἀπόγνωσιν ὁ Παῦλος, ὡς µέγα ὅπλον τοῦ διαθόλον. 


-- 
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Εἰπὼν γὰρ, Κυρώσατε εἰς αὐτὸν ἁγάπη», xal ctv 
αἰτίαν προστίθησι' Μή πως τῇ περισσοτέρᾳ Aoxm 
χαταποῦῇ ὁ τοιοῦτος. Ἑν τῇ φάρνγγι τοῦ λύχου, 
φησὶν, ἐστὶ «b. πρόθατον ' φθάσωμε» xolvuv, προες- 
αρπάσωμεν, πρὶν 7] χαταπίῃ xal διαφθείρῃ τὸ µέλος 
ἐμῶν. Ἐν χλυδωνίῳ voy ἔστιν ἡ ναῦς' πρὸ τοῦ 
ναυαγίου διασῶσαι αὑτὺν σπουδάσωµεν. Καθάπερ 
γὰρ θαλάττης αἱρομένης, xai χυµάτων πάντορεν 
χορυφουµένων, ὑποθρύχιον γίνεται τὸ σχάφος” οὕτω 
xaX ψυχἩ, τής ἀθυμίας αὐτὴν πάντοθεν περιστοιχιζο- 
µένης, ἀποπνίγεται ταχέως, el µἡ τινα ἔχη τὸν χεῖρα 
ὀρέγοντα, xaX ἡ σωτήριος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι λύπη, 
ὀλέθριος ἐπὶ τῆς ἀμετρίας Ὑίνεται. Εϊδὼς τοίνυν 
[708] ὁ Παῦλος ὅπερ ἐποίησεν ὁ δ.άδολος ἐπὶ τοῦ 
Ἰούδα, ἔδεισε μὴ xaX ἐνταῦθα γένηται τοῦτο. TL δὲ 
ἐποίπσεν ἐπὶ τοῦ Ἰούδα; Μετενόησεν ὁ Ἱούδας” 
"Ημαρτον γὰρ, qnoi, παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. 
χουσε τῶν ῥημάτων τούτων ὁ διάθολος ᾽ ἔγνω τῆς 
ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀρχόμενον 6570, xal πρὸς σωτηρίαν 
βαδίζοντα, xai ἐφοδήθη την µεταδολήν. Φιλάνθρω- 
vov, φησὶν, ἔχει Δεσπότην ὅτε ἔμελλεν αὐτὸν προ- 
δ:δόναι, ἐδάχρυσεν αὐτὸν, καὶ µυρία παρεχάλεσεν 
οὐ πολιῷ μᾶλλον μετανοοῦντα δέξεται; ἁδιόρθωτον. 
ὄντα ἐφειλχύσατο xa ἐχάλεσεν. οὗ πολλῷ μᾶλλον 
διορθωθέντα xat τὴ» ἁμαρτίαν ἐπιγνόντα ἐπισπά- 
σεται; Διὰ γὰρ τοῦτο xal σταυρωθῆναι ἆλθε. Τί 
οὖν ἐποίησεν; ἐθορύδησεν αὐτῷ *, ἑσχότωσε τῇ 
τῆς ἀθυμίας ὑπερθολῇ , ἑδίωξεν , ἤλασεν , ἕως 
ἐπὶ τὸν βρόχον Ίγαγε, xoi τῆς παρούσης ὑπ- 
εξήγαγε ζωῆς, xaX τῆς προθυµίας τῆς χατὰ τὴν 
µετάνοιαν ἁτὲςστέρητεν. "Οτι γὰρ, εἰ ἔξη, xaX αὐτὸς 
ἐσώθη ἂν, δῆλον ἐκ τῶν σταυρωσάντων. Ei γὰρ τοὺς 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ἀναθιθάσαντας ἔσωσε, xai Ev 
αὐτῷ τῷ σταυρῷ ὢν παρεχάλει τὸν πατέρα, καὶ συγ- 
γνώµην αὐτοῖς ᾖτει τοῦ τολμήµατος * εὔδηλον ὅτι xal 
τὸν προδύτην, εἰ νόµῳ τῷ προσήκχοντι τὴν μετάνοιαν 
ἐπεδςίξατο, μετὰ πάσης ἂν εὐμενείας ἑδέξατο. AJ" 
ἐχεῖνος οὐχ ἠνέσχετο ἐμμεῖναι τῷ φαρμάχῳ, τῇ πὲ- 
ρισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθείς. Τοῦτο τοίνυν ὁ Πανλος 
φοθούµενος, ἐπείγει τοὺς Κορινθίους ἑξαρπάσαι τῆς 
φάρυγγος τοῦ διαθόλου τὸν ἄνθρωπον. Καὶ τί χρῆ ἀέ- 
ειν τὰ Κορινθίων; Πέτρος μετὰ τὴν τῶν μυστηρίων 
κοινωνίαν ἠρνήσατο τρὶς, xal δαχρύσας ἀπίλειψεν 
ἅπαντα" ἡ πόρνη δάχρυσι τὸν Δεσπότην ἐξευμενίσα- 
το' Παῦλος ὁμολογῶν τὸ ἁμάρτημα, διδάσκαλος τῶν 
μετανοούντων ἐγένετο. Ταύτας τὰς ἐμπλάστρους λα- 
θόντες, τὰ τραύματα ἑαυτῶν θεραπεύσωµεν, λέγοντες" 
Ἰασαίμε, Κύριε, καὶ ἰαθήσομαι ἴασαι τὴν ψυχή» 
µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. ᾿Αποδεξάμενος γὰρ ἡμᾶς ὁ 
ἰατρὸς λέξει. Εγώ εἰμι ὁ ἐξα.λείφων τὰς ἀγομίας 
σου, xal οὐ μὴ μνησθήσομαι ἔτι. "Me πόσα φάρ- 
µαχα κχατεσχεὐασὲ σοι ὁ ἰατρός' οἷον θέλεις aot 
ἐπίλεξον. Ποιχιλίαν σοι βοηθημάτων ἐπέδειξς πρὸς 
τὴν τῶν τραυμάτων διαφοράν. El μὴ δύνασαι νηστεῦ- 
σαι, ὡς οἱ Νινευῖται, κἂν, ὡς ἡ πόονη, δάχρυσι τὰς 
ἁμαρτίας ἀπόπλυνον" εἰ μὴ δύνασαι ἐλεῆσαι, ἐδαγό- 
psocóv σου τὰς ἁμαρτίας' ἔπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
χατάφυγε μετὰ τοῦ Aavtó λέγων Ἐ.έησόν µε, ὁ 
θεὺς, κατὰ τὸ μέγα ἔ.ῑεός cov. Ob γάρ ἐστι δηγμα 
ἐχίδντς, ἵνα πρὸς αὐτὸ ἐπιθῶ φάρμαχον, οὐδὲ σπῖλος 
àmb βορθόρου γενόμενος, ἵνα ὕδατι αὐτὸν ἀἁποπλύνω' 
ἀλλὰ ἀπὸ δγγµατος διαδόλου ἐστι τὸ τραῦμα, τοῦ 
ἑλέους τῆς σΏς φιλανθρωπίας δεόμενον. Μόνον πρόὀσ- 
ελθς αἰτῶν' ἐπιστάξει γὰρ τὸ ἔλαιον ὁ φιλάνθρωπος, 
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ratio in ipsam deprimit malitia: abyssum ; ut. non 
desperare, illinc cito reducit. Perpende autem utro- 
rumque vim. Diabolus bonus erat antea; sed ubi 
segnis evasit et desperavil, in tantam decidit mali- 
tiam, ut hinc non exsurgat postea. Quod autem bonus 
fuerit, audi quid dicat : Videbam satanum quasi (ulgur 
de cielo cadentem (Luc. 10. 18) : fulguris autem simi- 
litudo prioris conditionis lzttum statum ostendit, et 
lapsus celeritatem. Paulus blasphemus erat et perse- 
quutor et contumceliosus ; quia vero studium adhibuit, 
nec desperavit, surrexit ille et angelis par fuit. Judas 
apostolus erat; sed quia segnis fuit, proditor factus 
est. Latro rursus post tantam nequitiam , quia non 
desperavit, anle alios omnes in paradisum ingressus 
est. Phariseus confidens, ex ipso virtutis culmine 
decidit : publicanus non desperans, ita erectus est , 
ut et illum przverteret. Vis ostendam tibi urbem 
integram id fecisse? Ninivitarum civitas sic tota salu- 
tem nacia est : etiamsi sententia in desperationem 
illos conjiceret. Non enim dixit, Si penitentiam 
agant, salvi erunt ; sed simpliciter , Adhuc tres dies, 
el Ninive subvertetlur. Atamen minante Deo, et pro- 
pheta clamante, et cum sententia nec cunctationem, 
pec terminum haberet , non desperarunt , neque bo- 
nam spem abjecerunt. ldeo enim terminum non ad- 
jecit, neque dixit, Si autem paenitentiam egerint , 
salvi erunt ; ut οἱ nos, si sententiam Dei audicrimus 
sine definito termino, neque sic desperemus, ad illud 
exemplum respicientes. Nullum enim diabolo tam 
forte telum est, ut desperatio. Ideo non tam illum 
Ixtitia afficimus peccautes, quam desperantes. Audi 
enim de fornicatore , quomodo magis Paulus despe- 
rationem timeret, quam peccatum. Corinthiis enim 
scribens sie dicebat : Omnino auditur inter vos forni- 
nicatio; et talis fornicatio, qualis nec inter gentes 
auditur, sed neque nominatur (1. Cor. 5. 1). Nam id 
cujus vel nomen intolerabile ipsis est, hoc vos reipsa 
ausi estis. Et vos inflati estis (Ibid. v. 2). Nequc 
dixit, Et ille inflatus est; sed peccatore dimisso, 8a- 
nos alloquitur : quemadmodum medici faciunt, zgris 
dimissis, eorum propinquos pluribus alloquuntur. 
Alioquin autem lii, arroganti:e illi causa erant, quod 
eum nec corriperent nec carperent. Commune igitur 
crimen fecit , ut facilis foret vulneris curatio. Grave 
enim est peccare; sed multo gravius de peccatis 
altum sapere. Si enim de justitia inflari , justitize 
cvacuatio est; multo magis , si in peccatis loc acci- 
dat, extremum damnum nobis inferet, ipsisque pec- 
catis major illa aceusatio est. Ideo dicit , Cum omnia 
feccritis, dicile, Servi inutiles sumus (Luc. 17. 10). Si 
enim eos qui omnia faciunt oportet comprimi, multo 
magis is qui peccavit dignus est qui lamentetur, et se 
inter ultimos numeret : quod ille tunc signiflcans 
dicebat : Et non magis luctum habuistis (1. Cor. 5. 9)? 
Quid dicis? alius peccavit, et ego lugebo? Etiam, 
inqu:t; corporis enim et membrorum instar alii aliis 
sumus colligati : in corpore autem , si pes vulnus 
aecipiat , caput videmus inclinari; quamquam quid 
illo honorabilius? sed dignitatem non respicit in 
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tempore calamitatis. Sic et tu facito. Ideo et Paulus 
hortatur gaudere cum gaudentibus, et flere cum 
fleutibus (Rom. 12. 12). Sed , ut dicebam , perpende 
quomodo Paulus timuit desperationem , ut magnum 
diaboli telum. Cum dixisset enim, Confirmate in illum 
caritatem, causam addit, Ne abundantiore tristitia ab- 
sorbealur qui ejusmodi est (2. Cor. 9. 7). In lupi qut- 
ture, inquit, est ovis : preveniamus ergo et abripia- 
mus, priusquam devoret et perdat membrum no- 
strum. In tempestate nunc est navis; ante naufragium 
illam servare studeamus. Sicut enim intumescente 
mari, et fluctibus undique insurgentibus , scapha 
demergitur : sic anima moerore undique circumsessa 
cito suffocatur, nisi quempiam habeat qui sibi mae 
num porrigat : et salutaris de peccatis dolor, si sit 
immoderatus , perniciosus efficitur. Sciens itaque 
Paulus quod fecerat diabolus erga Judam, timuit ne 
idipsum hic fleret. Quid crgo fecit erga Judam? 
Ponituit Judam facti; nam ait ; Peccavi tradens san- 
guinem justum ( Matth. 27. 4). Audivit hzc verba 
diabolus : novit eum ad melius viam incipere, ct ad 
salutem pergere , et mutationem timuit. Benignum, 
inquit, habet Dominum : quando traditurus ipsum 
erat , flevit eum , et innumera monita dedit : annon 
multo magis eum poenitentem admittet? inemenda- 
bilis cum csset , attraliebat et vocabat illum : annon 
multo magis emendatum et peccatum aguoscentem 
amplectemur ? ideo etiam venit ipse ut crucifigeretur. 
Quid ergo fecit? turbavit illum οἱ obtenebravit ma- 
roris magnitudine, persequutus cst, impulit, usque 
ad laqueum adduxit, et ex pr:esenti vita subduxit, ac 
desiderio poenitentiam agendi privavit. Quod cnim si 
vixisset, servatus et ipse fuissct, ex iis qui cruci- 
(ixere palam est. Si enim eos qui illum in crucem 
egerunt salute donavit, et in ipsa cruce rogabat Pa- 
trem , et tanti. sceleris veniam ipsis dari petebat : 
perspicuum est quod etiam proditorem, vi ritu compe- 
tenti paenitentiam exhibuisset, cum omni benignitate 
suscepisset. Verum ille non sustinuit in pharmaco 
perseverare, extremo absorptus merorc. Hoc itaque 
timens Paulus , apud Corinthios instat , ut hominem 
ex gutture diaboli abripiant. Et quid de Corinthiis 
dicere oportet? Petrus postquam mysteriorum parti- 
ceps fuerat, ter negavit, et lacrymis omnis abstersit : 
meretrix lacrymis Dominum placavit : Paulus pecca- 
tum confitens , doctor poenitentium factus est. IIzvc 
remedia sumentes, vulnera nostra curemus, dicentes : 
Sana me, Domine , et sanabor : sana animam meam , 
quia peccavi libi (Jerem.17.14. et Ρε. 40. 5). Nos eniin 
suscipiens medicus dicet : Ego sum qui deleo iniqui- 
(ates tuas, el non recordabor amplius ( 1sai. 45. 95 ). 
Vide quot pharmaca apparavit tibi medicus. Quod 
volueris tibi delige , diversitatem tibi adjumentorum 
;stendit ad vulnerum differentiam. Si non potes jeju- 
nare ut Ninivite , saliem ut meretrix peccata tua 
ablue:si non potes eleemosynam dare, confltere 
peecata tua ; ad misericordiam Dei confuge cum Da- 
vide dicens ; Miserere mei , Deus , secundum magnam 
misericordiam tuam. ( Psal. 50. 1). Non est enin 
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morsus vipera, ut ipsi pharmacum imponam ; non 
luti macula, ut aqua illam abluam; sed a morsu 
diaboli vulgus est, quod olemenii;o tu:& misericordia 
egct. Solum accede postulans : infundet enim oleum 
benignus ille , qui dixit: Si convertatur iniquus a via 
sua mala , uon recordubor iniquitatum ejus, quas fecit 
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(Esech. 18. 21. 33). Cunvortamur crgo, invocemus, 
abluamus lacrymis sordes peccati, pectus. percutia- 
mus, frontem feriamus, in sensum veniamus peeca- 
torum, ut et nos a Domino hzxe audiamuse llodie 
mecum eritis in paradiso : cui decet omnis gloria , 
honor et aJoratio, nunc et in infinita s::cula. Amen. 





HOMILIA XXXVI. 


Encomium ig sanctum Apostolum Paulum. 

Sanctorum vitam οἱ instituta ideo descripta nobis 
reliquit Spiritus gratia , ut discentes qua pacto illi , 
qui ejusdem nobiscum natur erant, omnia qux ad 
virtutem spectabant recte gesserint, ad illam exor- 
cendam excltaremur , et ingentem erga illos carita- 
tis affectum acconderemus. Quomodo autem id flet? 
Si frequenter viris illis li:ereamus, illosque in mente 
circumferentes, eamdem quam illi vite rationem du- 
camus. In hoc enim magis quam in allis omuibus 
Deus glorificabitur. Nam si. cali enarrant. gloriam 
Dei (Psal. 18. 9), non vocem emittentes, sed. alios 
ex vísu ud hoc excitantes : multo magis ii qui mira- 
bilem exhibent vitam, licet taceant, Deum glori(icant, 
dum propter eos alii idipsum przestaunt. θα μην euim, 
quod tamdiu. conspicitur , non admodum suasit. ut 
ojus Creatorem admiraremur ; beati autem apostoli , 
qui modico tempore pradicarunt , totum. orhem at- 
iraxere, Et celum qu:dem  stelit. suuin seuiper ser- 
vaus ordinem et normam ; illorum autem animad 
celsitudo omnes. superavit c:los ; illiusque pulchri- 
tudo tanta erat, ut Deus ipse illam predicaret, Stele 
las enim angeli mirabantur quando facte sunt ; pul- 
ehritudinem vero anim:e apostolorum ipse laudavit, 
dicens : Vos estis lux mundi (Matth. 5b. 14). Et lioc 
quidem calum nubes προ occultat, iliorum autem 
animam nulla occeultavit tentatio, sed tuuc. maxime 
il'a effulsit. ἰύοο Paulus dicobat : Mihi placeo in in- 
firmitatibus , im. persequutionibus , in. tribulationibus 
(2. Cor. 19. 10); et Philippensibus rursum, Eo quod 
habeam vos in corde ineo, ἵν viuculis meis (Philipp. 
4. 7); et alibi , Ut vos , inquit, audiatis , ego vincius 
μι : ubique vineula proponens : qued ego adimo- 
dum amo, ei valde cordis roi excitat desiderium 
Pauli in medium proferendi, qui plus omnibus labo- 
ravit, de quo Clhiristus ait : Vas electionis est. ili 
(Act. 9. 15). Hic igitur in tempore pr:edicationis de- 
vastabat Eeclesiam , in. domos ingredicus, traliens 
viros et mulieres ; cum autem appropinquarct Da- 
miasea, repeute circunifulsit eum lux, et. excircavit. 
fed eaxeitas illius. illumipatio fui orbis. Quia. enim 
inale videbat, bene exezcavit illum Deus, quo utili- 
ter videret, simul ipsi potentiam demonstrans suam, 
et in tali »romna fura przefigurans, et priedicado- 
nis modum docens, quod nempe oporteat his omni- 
bus dinissis , et clausis oculis, ipsum ubique sequi. 
Ideo et ipse elamabat boc ipsum signilicans : Si quig 
wudelur sapieus esse in vobis, atullus fiut, ul ait sapiens 
(À Gor. 5, 48) : ita ut non possit quis recle videre, 
nisi prius bene excxcatus fuerit, οἱ expulsis internis 


cogitationibus , qu:e turbabaut illum , fidei totu 
ceimiserit, Sed nemo Ίμορ audions , necessitate in- 
ductom putet hanc vocationem : potorat euim rediro 
in locum unde exierat. Multi namque alia majora 
miracula videntes, retrogressi sunt iterum, et in novo 
et in veteri Testamento , ut Judis, Nabuchodonosor, 
Elymas magus , Simon, Ananias, Sapphira, tota Ju- 
dieorum natio. At noa Paulus, sed recepto visu , ad 
incorruptam lucem cursum iulendit, et ad colum 
valavit. Quod si examines cur axc:zecatus fuerit , audi 
ipsum dicentem : Audistis enim contersationau xeam 
aliquando in Juduismo , quoniam supra modum perse- 
quebar Ecclesiam Dei , et. ezxpugnabam illam ; et profi- 
ci.bam in Judaismo supra multos comtaneos meos. iu 
geuere i60 , abundantius auulator. exsistens paterna- 
rum mearum traditiouum (Gel. 4. 15. 14). Quia igitur 
ita vehemens et inaccessus erat, fortiori opus babe- 
bat freno , ut ne. animi. impetu. duetus , dictis non 
obtemperaret. ldeo cjus furorem coim primess, primo 
furentis. ir illius fluctus. sedat. per. czcita:em ; ol 
luuc cum ipso loquitur, sapientiam suam ineffabil-m 
demonstrans ej eminentem. cognitianem ; et ut. d- 
sSceret quemnam impugnaret, quem non medo pu- 
nientenr, sed nec bona couferentem ferre posset. 
Nequo euim tenebre ipsum excecarunt, sed lucis 
supcerabundantia ipsum obtenehravit ; οἱ tamen ita 
extulit, ut vestimenta ejus diemones timerent. Verum 
illud nou admiror , ut nec quod umbra Petri morbos 
fugaret , sed illud admirabile c&t, quod ante gratiam 
magna ex. ipsa prima mela οἱ ex prooemio fecerit. 
Cum enim nondum tantam virtutem liaberet, necdum 
ordinatus essct, tauto pro Christo zelo accensus est , 
ut totum Jud:torum populum contra se. eoncit:ret ; 
ac 50 in tantis videns periculis, ut etiam urbs obst- 
deretur, per fenestram demissus est. per inurum : 
ac cum effugisset, neque aic in segnitiem decidit, 
nec in timorem vel metum , sed majorem assumpsit 
animum ; pericula quidem devitans per Qconomiam, 
nemini autem cedens in doctrina, sed cruce rursum 
assumpta sequebatur : etsi exemplum illud recens 
Stephani e vestigio liabebat , videbatque Judzos 
contra se maxime c:edem spirantes, et cupieutes 
ipsius carnes degustare. Cur ergo neque periculis 
sese aperte dabat, neque illa effugiens molliore va- 
debat? Prosentem. vitam admodum amabat ob lu- 
crum inde proveniens, el valde illam despiciebat, ob 
philosophiam qui illam spernere suadebat, et quia 
festinabat ad Jesum abire. Nam quod de illg dieo, 
et numquam dicendi inem faciam : nemo in res 
adversas delapsus, utrumque ita sollicite curavit : 
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6 εἰπὼν, ὅτι Εάν ἐπιστρέψη ὁ ἄνομος éx eic ἐδοῦ 
αὑξοῦ τς πονηρᾶς, οὐ μγησθήσομαι τῶν ἀνο- 
μιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. Ἐπιστρέψωμεν τοίνυν, 
παραχαλέσωμεν, ἀποπλύνωμεν διὰ τῶν δακρύων τὸν 
ῥύπον τῆς ἁμαρτίας, κρούσωμεν τὸ στῖθὀς, τύψωμεν 
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µέτωπον, εἰς αἴσθησιν ἕλθυμεν ὧν fuiptoue ἵνχ 
xài ἡμεῖς παρὰ τοῦ Κυρίου ἀχούσωμεν τὸ, Σήµεριν 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσεσθε ἐν τῷ παραδείσῳ. Ὦ πρέπει πᾶσα 
δόξα, τιμ] xot προσχύνησις, νῦν xat εἰς τοὺς ἆτελε" - 
τήτους αἰῶνας. Αμήν. 





[709] ΛΟΓΟΣ Aq. 


Ἑγκώμιογ εἰς τὸν ἅγιον ἁπόστοίον IIavAov. 

Tob; τῶν ἁγίων βίους xaX τὴν πολιτείαν διὰ τοῦτο 
ἀναγράπτους ἡμῖν χαταλέλοιπεν ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις, ἵνα µαθόντες, ὡς τῆς αὑτῆς ὄντες ἡμῖν qu- 
δεως ἅπαντα τὰ τῆς ἀρετῆς κατώρθωσαν, διαναστῶ- 
μεν περὶ τὴν ταύτης ἑργασίαν, χαὶ σφοδρὸν τὸν ἔρωτα 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης ἀνάψωμεν. Πῶς οὖν τοῦτο 
γενήσεται ; Αν συνεχῶς ἐχώμεθα τῶν ἀνδρῶν ἑχεί- 
νων, καὶ Ev διανοίᾳ αὐτοὺς περιφέροντες, τῆς αὐτῆς 
ἀχείνοις ἐχώρεθα πολιτείας. Ἐν τούτῳ γὰρ πλέον f) 
-πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις à θεὺς δοξασθήσεται. EL γὰρ 
οἱ οὐράνοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, οὐ φωνὴν ἀφιέντες, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους διὰ τῆς ὄψεως εἰς τοῦτο παρασχευάζον - 
τες, πολλῷ μᾶλλον οἱ παρεχόμενοι βίον θαυμαστὸν, 
xiv σιγῶσι, τὸν θεὺν δοξάζουσιν, ἑτέρων δι’ αὐτοὺς 
τὸν θεὺν δοξαζόντων. Οὐρανὸς μὲν γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον 
ὁρώμενος, οὐ σφόδρα ἔπεισε θαυμάσαι τὸν τούτου 
δηµιουργόν' οἱ µαχάριοι δὲ ἁπόστολοι, ὀλίγον κτρύ- 
Καντες χρόνον, τὴν οἰχουμένην ἐφειλκύσαντο πᾶσαν. 
Καὶ οὗτος μὲν ἕστηχε τὸν οἰκεῖον φυλάσσων ὅρον tz 
xoi χανόνα. Tr δὲ ἐκείνων φυχῆς τὸ Όψος πάντας 
ὑπερέθη τοὺς οὐρανοὺς, xal τὸ «κάλλος δὲ αὐτῖς 
τοιοῦτον ἣν, ὡς xai τὸν Θεὸν ἀναχτρύττειν αὐτὸ. "LÀ 
μὲν γὰρ ἄστρα οἱ ἄγγελοι ἐθαύμασαν, ὕτε ἐγένοντο" 
τῆς δὲ τῶν ἁποστόλων ψυχῆς τὸ κάλλος αὐτὸς ἑπῄνε- 
σεν, εἰπὼν' Ὑμεῖς ἐστς t cóc τοῦ κόσμου. Καὶ 
τοῦτον μὲν τὸν οὐράνὸν νερέλη πολλάκις ἑχάλυψε; 
τὴν δὲ τούτων ψυχὴν οὐδεὶς ἐχάλυψε πειρασμὸς, ἀλλὰ 
καὶ τότε μάλιστα ἐξέλαμπε. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν' 
Κὐδοχῷ ἐν ἀσθεγείαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν θ.1ψεσι" 
xai Φιλιππησίοις πάλιν’ Διὰ τὺ ἔχειν µε ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ ὑμᾶς ἐν τοῖς δεσμοῖς µου’ xaX ἀλλαχοῦ: "Ira 
ὑμεῖς, φησὶν, ἀχούσητε, ἐγὼ δέδεµαι" πανταχοῦ τὸν 
δεσμὸν προτιθείς' οὗ σφόδρα ἐρῶ, ὃς διανἰστησί uoo 
την καρδίαν xaX εἰς ἐπιθυμίαν ἄγει τὸν Παῦλον εἰς 
Βέσον ἀγαγεῖν, τὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων χοπιάσαντα, 
περὶ οὗ ὁ Χριστός φησι’ Σχεῦος οὗτος éxJAopüc 
qot ἑστίν. Οὗτος γοῦν Ev τῷ χαιρῷ τοῦ χπρύγµατος 
ἁλυμαίνετο τὴν Ἐχχλησίαν, χατὰ τοὺς οἴχους sic- 
πορευόµενος, σύρων τε ἄνδρας χαὶ γυναῖχας' kv δὲ 
τρ ἐγγίδειν αὐτὸν τῷ Δαμασχῷ, ἄφνω περιήστραψεν 
αὐτὸν φῶς, xal ἑπήρωσεν. "AX ἡ πἠρωσις ἑχείνου 
Ψωτισμὸς Υέγονε τῆς οἰχουμένης. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθλεπε 
χαχῶς, ἁπήρωσεν αὐτὸν χαλῶς ὁ θεὸς, ὡς ἀναδλέφαι 
Χρήσίμως, ópou μὲν τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἁπόδειξιν 
αὑτῷ παρεχόµενος, ὁμοῦ δὲ Ev τῷ πάθει τὰ μέλλοντα 
προδιατυπῶν, xal τοῦ χηρύγματος τὸν τρόπον διδά- 
σχων, ὅτι ταῦτα πάντα οἴκοθεν ἁποθαλόντα, xai μύ- 
όσντα τοὺς ὀφθαλμοὺς, αὑτῷ πανταχοὺ ἔπεσθαι ypf. 
Διὸ χαὶ αὐτὸς ἐθόα, τοῦτο αὐτὸ ὁηλῶν' El τις δοχεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν, γενέσθω µωρὸς, ἵνα Térn- 
ται σοφός' ὡς οὐχ ἑνὸν ἀνάθλέψαι χαλῶς, μὴ πρότε- 
pov πηρωθέντα χαλῶς, xat τυὺς οἴχοθεν ταρἀττοντὰς 
| αὑτὺν ἐχδαλόντα λογισμοὺς, χαὶ τῇ πίστει τὸ πᾶν 
ἐπιτρέφαντα. ᾽Αλλὰ μηδεὶς ταῦτα ἀχούων, ἤναγκα- 
σμένην νοµιζέτω εἶναι ταύτην τὴν χλῆσιν' xal γὰρ 
Ἡδύνατο πάλιν ἔπα.ελθεῖν, ὅθεν ἐξέδη. Πολλοὶ voy 


ἕτερα [710] μείζονα θαύματα ἱδόντες, ὑπέστρεφα» 
πάλιν, xai ἐν τῇ Καινῇ xai £v τῇ Παλαιᾷ, οἵον ^ 
Ἰούδας, ὁ Na6ouyo00vócop, ὁ Ἐλύμας ὁ μάγος, ὁ 
Σίμων, 6 ᾿Ανανίας, ἡ Ῥάπφειρα, ὅλος τῶν Ἰουδαίω» 
6 ἆῆμος. ᾽Αλλ' οὐχ ὁ Παῦλος’ ἀλλὰ διαθλέφας, πρὺς 
τὸ ἀχήρατον φῶς tbv δρόμον ἐπέξεινε, xal πρὸς τὸ» 
οὐρανὸν ἵπτατο. El δὲ ἐξετάζεις, τίνος ἕνεχεν ἐπηρώ- 
θή, ἄχουσον αὑτοῦ λέγοντος Ἡχούσατε γὰρ τὴ» 
ἑμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἱουδαϊσμῷ, ὅτι 
xaü' ὑπερθοιὴν ἐἑδίωκον τὴν 'ExxAncíav τοῦ 
650v, καὶ ἑπόρθουν αὐτὴν, xal προέχοπτον ἐν τῷ 
Ἱουδαϊσμῷ ὑπὲρ πο.ἰ.λοὺς cvrnAuuoctac ἐν τῷ γέ- 
γει µου, περισσοτέρως ζηωτὴς ὑπάρχων τῶν 
πατρικῶν µου παραδόσεων. Ἐπεὶ οὖν οὕτω σ-ο- 


δρὸς ἣν χαὶ ἀπρόσιτος, σφοδροτέρου ἑδεῖτο χαλινο». 


ἵνα μὴ τῇ ῥύμῃ τῆς προθυµίας ἀγόμενος παρακούσῃ 
τῶν λεγομένων. Διὰ δὴ τοῦτο χαταστέλλων αὑτοῦ τὸν 
μανία», πρῶτον χατευνάξει τὰ χύματα τῆς ῥαγδαίας 
ὀργῆς ἐχείνης διὰ τῆς πτρώσεως, xal τότε αὐτῷ δια - 
λέγεται, δεικνὺς τῆς σοφίας αὑτοῦ τὸ ἀπρόσιτον, xal 
τὸ τῆς Υνώσεως ὑπερέχον' xal ἵνα µάθη τίνα πολε- 
pef, ὃν οὐ µόνον χολάτουτα, ἀλλ᾽ οὐδὲ εὐεργετούντα 
δύναται ἐνεγχεῖν. Οὐ γὰρ σχότος αὐτὸν ἑπήρωσαν, 
ἀλλ ὑπερβολὴ quib; αὐτὸν ἑσκότισε' xal ὅμως το- 
σοῦτον Ἶρεν, ὥστε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ δεδοιχέναι τοὺς 
δαίμονας. ᾽Αλλ οὗ θαυμάζω τοῦτο, ὥσπερ οὐδ' ὅτι 
τὴν σχιὰν Πέτρου τὰ νοσήματα ἔφυγε. Τὸ δὲ θαυμα- 
στὸν τοῦτο, ὅτι xai πρὸ τῆς χάριτος μεγάλα ἀπὸ βαλ- 
θΐδος αὐτῆς χα) προοιµίων αὐτῶν ἐφάνη ποιῶν. Οὐδί 
γὰρ δύναμιν τοσαύτην ἔχων, οὐδὲ χειροτονίαν δεξάµε- 
vog, οὕτω τῷ πρὸς Χριστὸν ἐξήφθη ζἠλῳ, ὡς πάντα 
τῶν Ἰουδαίων τὸν δημων διεγεῖραι χαθ ἑαυτοῦ" καὶ 
ἰδὼν ἑαυτὸν kv τοσούτοις ὄντα χινδύνοις, ὡς xal τὴν 
πόλιν πολιορκεῖσθαι, διὰ θυρίδος ἐχαλάσθη διὰ τοῦ 
«είχους' xaX διαφυγὼν οὐδὲ οὕτως εἰς ὄχνον ἑνέπεσεν, 
οὐδὲ εἰς δειλίαν καὶ φόδον, ἀλλὰ πλείονα προθυµἰαν 
ἐδέχετο, παραχωρῶν μὲν τοῖς Χινδύνοις δι) olxovo- 
µίαν, οὗ παραχωρῶν δὲ τῆς διδασχαλίας οὐδενὶ, ἀλλὰ 
τὸν σταυρὸν πάλιν ἁρπάσας Ἱχολούθει’ χαίτοι γε 
παρὰ πόδας ἔχων ἔτι τὸ παράδειγµα τὸ χατὰ τὸν 
Στέφανον, χαὶ ὁρῶν χατ᾽ αὗτου μάλιστα πάντων φό - 
νου πνέοντας Ἰουδαίους, xal αὐτῶν ἑἐπιθυμοῦντας 
αὐτοῦ τῶν σαρχῶν ἀπογεύσασθαι. Πόθεν οὖν οὔτς 
ἀφειδῶς ἑνέπιπτε τοῖς χινδύνοις, οὐδὲ διαφεύγων µα- 
λαχώτερος ἐγίνετο πάλιν; Σφόδρα τῆς παρούσης Ἶρα 
ζωῆς διὰ τὸ κέρδος τὸ ἐξ αὐτῆς) χαὶ σφόδρα αὖ- 
τῆς ὑπερεώρα διὰ τὴν φιλοσοφίαν την ὑπὲρ τῆς 
ὑπεροφίας γινομένην αὐτῷ, ἡ διὰ τὸ ἐπείγεσθαι mob; 
τὸν Ἰησοῦν ἀπελθεῖν. "Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω fteft αὐ- 
ποῦ, xal οὐδέποτε παύσομαι λέγων, οὐδεὶς οὕτως εἰς 
ἐναντία πράγματα ἐμπεσὼν, ἑχάτερα πρὸς ἀχρίδειαν 
ἔσχησεν᾽ οὐδεὶς γοῦν οὕτω τῆς παρούσης ἐπεθύμῆσε 
ζωῆς, οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοψυχούντων΄ οὐδεὶς οὕτως 
αὐτὴν ὑπερεῖδεν οὐδὲ τῶν μεθ᾽ ὑπερθολῆς θανατὠν- 
των" οὕτω πάσης ἐπιθυμίας χαθαρὺς ἣν ἐχεῖνος, xol 
οὖδεν) προσέπασχε τῶν παρόντων, ἀλλὰ πανταγ»ῦ τῇ 
βουλῃ τοῦ Θεοῦ «hw ἐπιθυμίαν ἑκίρνα τὸν ἑαυτου. 


δ4 
Καὶ νῦν μὲν αὐτὴν καὶ τῆς μετὰ Χριστοῦ συνουαίας 
καὶ ὁμιλίας ἀναγκαιοτέραν elvai φησι, νῦν δὰ οὕτω 
Bapilav καὶ ἐπαχθῆ, ὡς καὶ στενάζειν xal ἐπείγε- 
σΌαι πρὸς τὴν ἀνάλυσιν. Ἐκείνων γὰρ ἐπεθύμ 
μόνον τῶν κατὰ θεὸν κέρδος αὐτῷ φερόντων, εἰ καὶ 
ἑναντία ταῦτα εἶναι συνέδαινε τοῖς προτέροις. Καὶ 
Υὰρ ποικΏος τις fv καὶ παντοδαπὸς, [144] οὐχ ὑπο- 
κρινόµενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάντα γινόμενος, ἅπερ 
d τοῦ κηρύγματος xai τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων 
ἀπῄτει χρεία, κἀν τούτῳ τὸν Δεαπότην μιμούμενος 
τὸν ἑαυτοῦ. Καὶ γὰρ xal ὁ θεὺς ἄνθρωπος ἐφαίνετο, 
ὅτε Bet. φανῆναι τοῦτο, xal ἐν πυρὶ πάλαι, ὅτε ὁ χαι- 
phs τοῦτο ἀπήτει, καὶ νῦν μὲν ἐν ὁπλίτου αχήµατι καὶ 
στρατιώτου, νῦν δὲ ἐν εἰχόνι πρεσθύτου, νῦν δὲ iv 
αὖρᾳ λεπτῇ, νῦν δὲ ὡς ὁδοιπόρος, νῦν δὲ αὐτοάνθρω- 
ποτ, καὶ οὐδὲ ἀποθανεῖν οὕτω παρῃτήσατο. Τὸδὲ, Ἔδει 
τοῦτο, ὅταν εἴπω, μηδεὶς ἀνάγχην εἶναι νοµιζέτω 
τῶν λόγων, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας µόνον. Καὶ 
ποτὲ μὲν iv θρόνῳ, morb δὲ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ 
κάθηται. Πάντα δὲ ταῦτα πρὸς τὰς ὑπιχειμένας 
οἰκονομίας ἔπραττε' Bib xal διὰ τοῦ προφήτον Ελεγεν' 
Ἐγὼ ἀράσηις ἐπἸήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν 
ὠμοιώθην. Οὕτω καὶ Παῦλος τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος 
Σαπύτην, οὐκ ἂν κατεγνώαθη, νῦν μὲν Ἰονδαῖος 
γενόμενος, νῦν δὲ ὡς Bvopog καὶ νῦν μὲν vópov 
ἐφύλαττε, νῦν δὲ ὑπερεώρα νόµου: xal ποτὲ μὲν ἀντ- 
είχετο τῆς παρούσης ζωῆς, mob δὲ αὐτῆς κατεφρύ- 
γεν καὶ νῦν μὲν ᾖτει χρήματα, νῦν Gb καὶ διδόµενα 
διεχρούετο, χαὶ ἔθυε χαὶ ἐξυρᾶτο, καὶ πάλιν ἀνεθε- 
µάτιζε τοὺς ποιοῦντας" καὶ νῦν μὲν περιέτεµε, νῶν δὲ 
περιτομὴν ἐξέδαλε. Καὶ τὰ μὲν γινόμενα ἐναντία fjv, 
ἡ δὲ γνώµη καὶ ἡ διάνοια, dg" ἧς ταῦτα ἁγίνετο, 
σφόδρα ἀχόλουθος καὶ ἑαυτῇ συνημμένη: ἓν γὰρ ἐζήτει, 
«ῶν ταῦτα ἀχουόντων xal ὀρώντων τὴν σωτηρίαν. 
Διὰ δὴ τοῦτο νῦν μὲν ἐπαίρει vópov, νῦν δὲ αὐτὸν 
καθαιρεῖ. Οὐ γὰρ δη µόνον ἐν οἷς ἔπραττεν, ἀλλὰ 
καὶ bv οἷς ἔλεγε, ποιχίλος τις ἦν xal παντοδαπός" 
οὐχὶ µεταδαλλόµενος τὴν γνώμην, οὐδὲ ἕτερος ἐξ 
Ἀτέρου γινόμενος, ἀλλὰ µένων ὅπερ fjv, καὶ τῶν elpn- 
μένων ἔχαστον πρὸς τὴν παροῦσαν µεταχειρίζων 
χρείαν. Διά τοι τοῦτο οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι λειμῶνα 
ἀριτῶν καὶ παράδεισον πνευματικὸν καλέσας τὴν 
Παύλου ψυχήν' οὕτω πολλῇ μὲν fer τῇ χάριτι, 
ἀξίαν δὲ τῆς χάριτος ἐπεδείκνυτο τὴν φιλοσοφίαν τῆς 
ψυχῆς. Ἐπειδὴ γὰρ σχεῦος ἐχλογῆς yéove, xal xa- 
λῶς ἑαυτὸν ἐξεκάθηρε, δαφιλὴς fj τοῦ Πνεύματος 
ἐξεχύθη εἰς αὐτὸν δωρεά: ὅθεν ἡμῖν καὶ τοὺς θαυµα- 
στοὺς ἔτεχε ποταμοὺς, οὐ κατὰ τὴν τοῦ παραδείσου 
πηχὴν, τέσσαρας μόνους, ἀλλὰ πολλῷ πλείους καθ 
ἑκάστην ῥέοντας τὴν ἡμέραν, οὐ τὴν γῆν ἄρδοντας, 
ἀλλὰ τὰς τῶν ἀνθρώπων ᾠυχὰς εἰς καρποχονίαν ápt- 
τῆς διεγείροντας, 'AXY ἵνα μὴ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
Ἰλώττης ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ µαχαρίον τούτου 
κατορθώματα », καὶ τὴν ἀνδρείαν, ἣν ὑπὲρ τοῦ κη- 
ῥύγματος τῆς εὐσεθείας xaÜ' ἑκάστην ἐπεδείκνυτο, 
ἀναΓκαῖον αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος. Ἠνίμα γὰρ εἰς 
ἀνάγκην κατέστη διὰ τὴν τῶν φενδαποστόλων ἀπά, 
την τὰ ἑαυτοῦ διηγεῖσθαι, οὕτω πως Ίρξατο μετὰ τὸ 
πολλὰ ἕτερα εἰπεῖν' Διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; παρα- 
gpovür Aaló, ὑπὲρ ἑχώ: ἐν αόποις περισσοτὰ- 
puc, ἐν αληγαῖς ὑπερδαλ]όντως, ἐν φυλακαῖς 
περισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολλάκις: ὑπὸ Tov- 
Δαίων πεντάχις εεσσαρἀκοντα παρὰ μίαν ἔλα- 
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Cov, τρὶς ἑῤῥαδξίσθη», ἅπαξ ἐλιθάσθη 
ἐναυάγησα, νυχθήµερον iv τῷ βυθῷ πε 
ὁδοιπορίαις πολλάκις, κωδύνγοις ποταμῶν 
γοις ἀῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύ 
ἐθνῶν, κιγδύνγοις ἐν ψευδαδά.Ίφοις, κινδι 
πόλεσι, χιγδύγοις ἐν ἐρημίᾳ, κιδύνοις 
ἁάσσῃ' ἐν xóxo xal µόχθῳ, ἐν ἀγρυπνία 
πολ.]άκις, ἐν λημῷ καὶ δίΨΤ. ἐν νηστείαις 
κις, ἐν φύχει καὶ Τυµνότηει, χωρὶς τὰ 
εκτός. Εἰπὼν δὲ, Χωρὶς τῶν ααρεκτὸς, 
ὅτι τὰ παραλειφθέντα πλείονα εἰχὸς εἶναι ci 
μένων. E! : φησίν' 'H ἐπισύστασίς 
καθ' ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν κκ. 
Εϊδες πλάτος φυχῆς ; εἶδες διανοίας μέγεθος 
γὰρ ὁ ἥλιος διατρέχει γῆν τὰς οἰχείας ἀχτὶ 
tele, τοσαύτην xal ὁ µαχάριος οὗτος εἶχε «i 
μναν χαὶ τὴν φροντίδα. Διὸ καὶ Eee" Τΐς c 
καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; εἰς σκανδα1ίζεται, καὶ ι 
αυροῦμαι; Bafall πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου 
oxopyía! πόση ἡ ἀγρυτνία | πόση ἡ µέριμν 
µήτηρ οὕτω διακόπτεται τὰ σπλάγχνα, voi 
αὐτῆς πυρέττοντος χαὶ ἐπὶ τῆς αλίνης χειµι 
ὁ µακάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑκάστῳ τόπ 
γούντων μᾶλλον ἠσθένει, xai ὑπὲρ τῶν σχα 
µένων ἐπυροῦτο; Τίς οὖν ἀρχέσει λόγος τοξι 
κατορθώµασιν; ἢ moa ὄννήσεται γλῶισσα kc 
τῶν ἐγχωμίων τῶν ἐκείνου; "Όταν γὰρ ἅπαν 
ἀνθρώποις καλὰ συλλαξοῦσα ἔχῃ ψυχἠ µία, κα 
μεθ' ὑπερθολῆς, οὗ µόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπαι 
xai τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς περιεσόµεθα τοῦ p 
τῶν ἐγκωμίων; Οὐ μὴν διὰ τοῦτο σιγήσοµι 
καὶ δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐροῦμεν. | 
xa τοῦτο ἐγκωμίου µέγιστον εἶδος, τὸ νι 
κατορθωµάτων τὸ μέγεθος μετὰ πάσης πει 
τοῦ λόγον τὴν εὐχολίαν, xal ἡ ἧττα μυρίο 
ἐστι λαμπροτέρα τροπαίων. Πόθεν οὖν sÜxatt 
σθαι τῶν ἐγκωμίων; πόθεν δὲ ἄλλοθεν, fj às 
πρώτου δεῖξαι b τὰ πάντων ἔχοντα ἀγαθά; E 
προφΏται ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατε 
εἴτε δίκαιοι, εἴτε ἀπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, 
ταῦτα ὁμοῦ συλλαζὼν ἔχει μετὰ τοσαύτης Una 
μεθ' ὅσης οὐδεὶς ἐχείνων, nep ἕχαστος εἶχε 
ἐχέκτητο, Σχόπει δέ: Προσήνεγχεν "A6 Qua 
ἐντεῦθεν ἀνακηρύττεται” ἀλλ' ἐὰν τὴν Παύλου 
εἰς μέσον ἀγάγῃς, τοσοῦτον δείχνυται βελεία 
νης, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὐρανός. Ποίαν οὖν B 
εἴπω; οὐδὲ γὰρ µία µόνον ἐστί. Καὶ γὰρ dan 
ἑχάστην χατέθυε τὴν ἡμέραν" καὶ ταύτην qt 
πλῆν ἐποίει τὴν προσφορὰν, τοῦτο μὲν, καθ) i 
ἀποθνήσχων, τοῦτο δὲ, τὴν νέκρωσιν ἓν τῷ 
αὐτοῦ περιφέρων. Καὶ γὰρ πρὸς κινδύνους δι 
παρετάττετο, xal ἑαφάττετο τῇ προαιρέσει, : 
σαρχὺς τὴν φύσιν οὕτως ἐνέχρωσεν, ὡς τῶν € 
ζομένων ἱερείων μηδὲν Έλαττον διαχεῖσθαι, d 
πολλῷ πλέον. Οὐδὲ γὰρ βοῦς καὶ πρόδατα mj 
Ρεν, ἀλλὰ ἑαυτὸν διπλῇ xa ἑκάστην ἐσφαγίι 
ἡμέραν. At καὶ ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν ᾿Εγὼ γι 
σπένδοµαι, σπονδὴν ἑαυτοῦ «b αἷμα χαλέσ 
μὴν hpxictr ταῖς θνσίαις ταύταις, ἀλλ᾽ ἔπει 
λῶς ἑαυτὸν καθιέρωσε, xal τὴν οἰκουμένην 
προσήνεγχε, καὶ γῆν καὶ θάλατταν, καὶ Ἑλλέ 
βάρδαρον, καὶ πᾶσαν ἀπαξαπλῶς τὴν κτίσιν « 
καθάπερ τις ὑπόπτερος ἀετὺς γενόμενος s 
οὐχ ἁπλῶς ὁδοιπορῶν, ἀλλὰ τὰς ἀκάνθας τῶν 
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nemo enim ità praesentem vitam concupivit, neque 
ii quidem. qui illam vehementer amant : nemo ita 
illam despexit, neque ii qui mortem admodum optaut : 
iia ab omni concupiscentia purus erat jlle, et erga 
nullam rerum presentium affectus crat, sed sempt 

cum voluntate Dei concupiscentium suam miscebat. 
Et nunc quidem ille vitam magis necessariam esse 
dicit, quam cum Christo esse ; nunc autem ila gra- 
vem et onerosam, ut ingemiscat et festinet ad solu- 
tionem. lila enim solum concupiscebat , quz secun- 
dum Deum lucrum sibi ferrent, eliamsi contingerct 
illa prioribus esse contraria. Nam et varius erat el 
cujusvis form: ; non dissimulans , absit , sed omnia 
factus, quz» praedicationis el hominum salutis usus 
postulabat : in hoc quoque Dominum suum imitans. 
Nam et Deus homo videbatur , quando oportebat sic 
apparere : et in igne olim , quando tempus loc exi- 
gebat, et nunc in armati el militis habitu , nunc in 
senis forma, nunc in tenui aura, nunc ut viator, 
«unc ut vere homo, neque sic mori recusavit. Cum 
dico, oportehat, nemo id necessitalis esse pulet, sed 
€x ejus benignitate tantum profertur. Et modo quidein 
in throno, modo supra Cherubim sedet. llc porro 
onmia secundum subjectas ceconomias faciebat : 
ideoque per prophetam dicebat : Ego visiones mulii- 
Φαν, et in manibus. prophetarum assimilatus. sum. 
Sic et Paulus suum imitans Dominum non improbe- 
tur, quod nunc Jud:eus fiat, nunc quasi iniquus ; nunc 
legem custodiat, nune illam despiciat ; el nunc qui- 
dem przsenti vitze hzrebat, nunc illam despiciebat; 
aunc pecunias petebat, nunc illas depellebat ; el sa- 
crilicabat et tondebatur, ac rursum auatliemate dain- 
nabat eos qui id facerent ; 36 nunc circumcidebat, 
nunc circumcisionem rejiciebat. Et que flebant qui- 
ἀθιη contraria erant; voluntas autem εἰ mens, qua 
lizec fiebant, valde consequens et sibi ipsi consentiezis 
erat : unum enim quxrehat , nempe eorum salutem 
qui hzc viderent et audirent. ldeo nunc extollit le- 
gem, nunc illam tollit. Non modo enim in factis, sed 
etiam in dictis varius erat et volubilis; non mutans 
sententiam, neque alius ex alio factus; sed manens 
quod erat, οἱ singula dicta ad przsentem usum ad- 
hibens. Idcirco non aberraverit qui animam Peuli 
pratum virtutum et paradisum spiritualem vocaverit : 
&ic multa quidem illa florebat gratia , dignam autem 
graiia ostendebat anim:e philosophiam. Quia enim vas 
electionis factus est, et sese pulchre mundavit, largum 
in ipsum effusum est Spiritus donum ; unde nobis ad- 
miranda peperit flumina, non quatuor tantum, ut fons 
ille paradisi, sed multo plura, qux quotidie ma- 
nant, non terram irrigantia, sed quae hominum animas 
od virtutis (ructus serendos excitent. Sed ne a. nostre 
lingua audiatis beati hujus przeclara gesta, et virtutem 
quam pro pradicatione pis religionis quotidie ex- 
hibebat, necesse est illum audire narrantem. Cum 
euim ob pseudapostolorum fraudem coactus est sua 
recensere , ita. incepit, cum alia plurima dixisset : 
Ministri Christi sunt ? ut minus sapiens dico, Plus ego. 
In laboribus plurimis, in plagis supra modum, in car- 
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ceribus abundantius, in mortibus frequenter : a Judeis 
quinquies quadragenas , una minus , aczepi : ter virgis 
σοι sum , semel lapidutus sum , ter naufragium per- 
tuli, nocte εἰ die in profundo maris [ui : in. itineribus 
&epe, periculis fluminum, periculis latronum, periculis 
ex genere, periculis ex gentibus, periculis in falsis fra- 
tribus , periculis in civitatibus , periculis in solitudine , 
periculis in mari : in labore et &rumna, in vigiliis sepe, 
in [ame et siti, in jejuniis sape, in [rigore et nuditate , 
preter illa que extrinsecus sunt (2. Cor. 44.25 - 98 ). 
Cum dixit autem , Preter ea qu& exirinsecus sunt , 
subindicavit ea qux prztermissa sunt plura forta. 
fuisse, quam ea quz dixit. Deinde rursus ait, Jnstan- 
lia mea quotidiana , sollicitudo omnium Ecclesiarum. 
Vidistin' animz latitudinem? vidistin' mentis magni- 
tudinem ? Quantam enim sol percurrens radiis suis 
illuminat terram, tantam beatus liic babuiteruram et. 
sollicitudinem : ideo etiam dicebat : Quis infirmatur, 
et. ego non infirmor ? quis. scandalisatur , et. ego. non 
uror (2. Cor. 11. 29) ? Pape! quanta erat hujus viri 
dilectio! quanta vigilia! quanta cura! qualis mater 
ita visceribus discerpitur, febri laborante et in lecto 
decumbente filio , ut sanctus hic pro singulis infir- 
mantibus infirmabatur, et pro scandalizatis urebatur ? 
Quis igitur sermo sufficiet ad ejus przclara gesta 
celebranda ? aut quie lingua poterit laudes illius per- 
sequi? Cum cnim omnia qux in hominibus sunt bona, 
anima una complectatur, omniaque superabundan- 
wr; non solum quz hominum, sed etia. qu:e ange- 
lorum sunt, quomodo encomiorum magnitudinem ex- 
sequemur ? Neque tamen ideo silebimus, sed ob hoc 
ipsum maxime loquemur. Nam vel hoc ipsum maxi- 
mum encomium est, cum przclare gestorum magui- 
tudo verbi facultatem longissime superat , atque hae 
in re vinci nobis prxclarius est , quam tropma eri- 
gere. Undenam ergo laudes opportune aggrediemur? 
unde, nisi monstrando primum ipsum omnium ha- 
bere bona? Sive enim prophet aliquid generosum 
extulerint, sive patriarch;e, sive justi, sive apostoli, 
sive martyres, hec omnia simul habet ille cum 
tanta superabundantia, cum quanta nullus illorum 
quod boni habuit possedit. Perpeude autem : obtulit 
Abel sacrificium , et inde celebratur : sed. si Dauli 
sacrificium in medium adduxeris , tanto melius illo 
videtur , quanto terra celum. Quodnam ergo vultis : 
dicam ? neque enim unum est tantum. Nam seipsum 
quotidie immolabat, et hanc duplicem faciebat obl :- 
tionem, tum quod quotidie moreretur, tum quod 
mortifieationem in corpore suo gestaret. Nam ad pe- 
ricula semper accinctus erat, et ex voluntate jngula- 
hatur, naturamque carnis ita mortificaverat , ut non 


«3 minus quam immolata sacra jaceret, imo multo magi. 


Non enim boves et oves proferebat, sed seipsum du- 
pliciter quotidie mactabat. Ideo dicere ausus es!, 
Ego enim jam delibor (9. Timoth. 4. 6), libamen 
vocans sanguinem suum. Neque his sacrificiis con- 
tentus fuit, sed quia se pulchre sacris addixerat, or- 
bem totum obtulit, et terram, mare, Grzciam et bar- 
haram terram, omnemque simul creaturam banc ceu 
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alats qumplnm aquila peragravit, mon iter agens 
solum , sed spinas peccatorum evellens , et verbum 
pietatis seminans , errorem deellens , veritatem. ad- 
ducens, angelos ex hominibus faciens, imo ex d:emo- 
mibus angelos bomines reddens. loque. cum 
turus esset , post multes labores et. frequentia talia 
trop.et , discipulos consolans , dicebat : Sed etsi im- 
molor supra sacrificium et obsequium fidei vcitre, gaw- 
deo el. congraulor omnibus vobis. Et. vos igitur gas- 
dete, οἱ congrotulamini miki ( Philipp. 9. 47. 18). Quid 
ergo fucrit hoe sacrifieio par , quod gladium spiritus 
stringens, iminolavit? quod in altari illo supra omnes 
cxlos obtulit ?* Sed Abel a Caino dolo occisus est, et 
hinc splendidior factus cst? Verum ego libi mille 
mortes recensui, et tot numero , quot ille dies prs: 
dicando vixit. Si autem velis discere cedem illam, 
qu usque ad experimentum venit, ille a fratre, cui 
nec injuriam nec beneficium contulerat, peremptus 
cecidit : hic vero ab iis occisus est, qyos ex innu- 
meris malis eripere satagebat, et propter quos omnia 
patiebatur. Sed Noe justus , jrerfectus 'n generatione 
sua, et unus inter omnes talis erat ? Atqnl. Paulus 
etiam solus inter omnes lalis erat. Et ille quidem se 
cum filiis suis tantum ; hic autem, longe graviore di- 
luvio orbem inundante, non tabulas figens et arcam 
faciens, sed pro tabulis epistolas componens, nou duo, 
tres vel quinque coguatos, sed orbem totum mox sub- 
mergendum, ex mediis fluctibus abripult. Neque enim 
talis era arca, quie in uno cireumferri loco posset, sed 
terminos terrz occupabat ; οἱ omnes ille liactenus in-- 
ducit in hanc arcam, quam multitudinis eorum qui ser- 
vantur capacem fecit, cxeipiensque eos qui brutis ir- 
rationabiliores erant, illos supernis potestatibus com- 
parabiles reddit; οἱ ià hoc aream illam vincit. Illa 
quidem corvum accipiens , corvum rursus emisit , et 
lupum excepit , qui feritatem non mutavit : liie vero. 
monita ; lupos. acciyieus , oves efficiebat , ct cervos, 
graculosque excipiens , in columbas vertebat , atque 
irrationabilitatem feritatemque ex hominum natura eji- 
ciens , Spiritus mansuetudinem inducebat. Et liacte- 
nus arca ista navigat , neque dissolvitur , neque potuit. 
tabulas ejus emollire nequitia tempestas ; sed navi- 
gans tempestatis procellam solvit; ac merito cerle : 
non euim bitumine et pice, sed Spiritu sancto uncta 
sunt tabulze ill. Sed Abrahamum miramur, quia au- 
diens : Egredere de terra wa el de cognatione tua 
(Gen. 19. 4), dimisit patriam el domum, amicosque et 
cognatos ; omniaque ipsi erat mandatum Christi? Et. 
mos hoc admiramur. Sed quid Paulo par fuerit, qui 
non patriam el domurn et cognatos dimisit, sed ipsum. 
mundum et omnia qu in ipso erant, propter Jesum, 
et ipsum exlum et celum czli, et unum solum quz- 
rebat, caritatem Jesu? nam ait, Neque prasentia ne- 
que futura, meque. altitudo neque profundum , poterit 
nos separare a curilate Dei ( Rom. 8. 39). Sed ille in 
pericula se conjiciens, fratris filium rapuit a barbaris. 
Yerum hic nom fratris filium, non tfes vel quinque 
tubes, sed tolum orbem, non a barbaris, sed ab ipsa 
dasmonum manu rapuit , mille quoti lie subieus peri- 
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cula, et propriis mortibus multam alii$ seet 
conciliams. Gapat autem boneróm ejes est et. 
phis coronis, quod fllium sacrificaverit. Sed | 
que primas apud Paulum inveniemus, qui mot 
scd seipsam millies sserificavit, ut jani dix. ! 
in quo mirabimur? Ih multis cette αἱ 
jn éjus patientia; quia cum putees foderet, 
etiam terminis pnlsus , non 86 uleistebatar, 
feos terra repletos videns; id ferebat, et ad 1 
locum semper transferebot, non prope illos. 
qui sibi molestiam creabant; sed cedens en 
ubique possessiones suas deserens, donec i 
illorum cupiditatem satiaret. Sed Paulus nó 
lapidibus oppletos videns, sed totpus sew 
modo sicut ille cedebat, sed i&fressus, éos &t 
pldibus impetebant in czlum inirodeceré cei 
Quanto enim magis fons obstruebatur , tárit 
erumpebat et plures fluvios effundebat tn pat 
Filii ejus patientiam miratur Scriptura. Sed 
adamantina anima Pauli patientism exhibere 
Neque enim bis septem annis servivit, sed px 
vitam pro Christi sponsa, non solum adus 
:estu , et frigore noctis afflictus; sed innume 
fationes sustinens, et. nunc flagris, nunc 1 
corpore laesus, ae modo cum bestiis, niodo ct 
Concerians, et die nocteque cum perpetua 
frigore, et ubique super fossas transiliens , 

a diaboli gutture abripiens. Verum castus 

scph? sed timeo he res in rishim vertatur, si ! 
demus Paulum, qui mundo sese crucifixerat 
14), ct qui nom modo speciosa in corporil 
etiam omuia sic respiclebat, at nos pulverem 
rem respieiimus : a6 sicut. mortuus prope t 
immotus fuerit, cum tauta ille diligehtia natut 
viam sedabat, ut nullum ümquam hurnanum 
sentiret. Jobum cum stupore admirantur om 
mines ; et jure certe : magnus quippe athleta 
propter patientiam cum ipso Paulo conferri 
propter vitze puritatem, propter ipsius Del ( 
nium, propter forüssimam illam pugnam, 

mirabilem victoriam post puguam. Sed Pac 
pluribus mensibus cerlans fuit, sed ainis mul 
emolliens glebas terrz a sanie quam radebat 
5), sed ad ipsum os leonis, ut mente cohcipi 
quenter incidens , et cum mille teatationibu: 
tans, petra quavis flrmior eral: non a tri 
qualuor amicis, sed ab infidelibus falsis fratr 
probris impetitus, consputus, conviciis la« 
Verum hosypitalitas Jobi magoa erat, item 
erga egenos benignitas? Neque nos contrad 
sed Pauli benignitate tanto infefior, quante 
superior cst corpore. Namque ea quz ille & 
qui carne rutili erant exhibebat, ea Paulüs 
in anima labefactat erant prastabat, &anàn 
cumque videbat claudicabtes , aut. raéfite 1 
nudos et turpiter agenteà tegens philosophl: 
In corporalibus etiam tanto lllum superabat, 
majus est in paupertate et fame viventein eyé 
tulari, quam ex opibus id prastare. IHius e 
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τηµάτων ἀνασπῶν, καὶ τὸν λόγον τῖς εὐσεθείας χατα- 
σπείρων, τὴν πλάνην ἀπελαύνων, τὴν ἀλήθειαν ἑἐπ- 
ανάγων, ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέλους ποιῶν, μᾶλλον δὲ ἀπὸ 
δαιμόνων ἀγγέλους τοὺς ἀνθρώπους. Διὸ xai [715] 
µέλλων ἀπιέναι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας xai τὰ 
πυχνὰ ταῦτα τρόπαια, παραμυθούµενος τοὺς µαθη- 
τὰς, ἔλεγεν' El. xal σπένδοµαι ἐπὶ τῇ 0vcíq καὶ 
1ειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαί- 
po πᾶσιω ὑμῖν. Καὶ ὑμεῖς οὗν χαίρετε καὶ συ}γ- 
χαἰρετέ µοι. Τΐ τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν τῆς θυσίας ταύτης 
ἴσον, f.» την µάχαιραν τοῦ πνεύματος σπασάµενος 
ἔθυσεν; ἣν &v τῷ θυσιαστηρίῳ προσήγαγε τῷ ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν; 'AX)' ἀνῃρέθη δολοφοντθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Κάῑν ὁ "A6c), xat ταύτῃ-λαμπρότερος yéyovev ; Αλλ᾽ 
ἐγώ σοι µυρίους Ἀρίθμησα θανάτους, xal τοσούτους, 
ὅσας ἡμέρας κηρύττων ὁ µαχάριος ἔζησεν οὗτος. El 
6: καὶ thv µέχρι τῆς πείρας αὐτῆς πρνελθοῦσαν βού- 
Aet μαθεῖν σραγἡν, ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ ἁδελφοῦ uie 
ἀδιχηθέντος, µήτε εὑεργετηθέντος, κατἐπεσεν’ οὗτος 
δὲ ὑπὸ τούτων ἀνῄρητο, οὓς ἑξαρπάσαι τῶν µυρίων 
Ἠπείγετο χαχῶν. xal δι οὓς πάντα ἔπασχεν, ἅπερ 
ἔπαθεν. ᾽Αλλὰ Nüs δίχαιος τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὑ- 


τοῦ, χαὶ µόνο; ἐν ἅπασι τοιοῦτος ἥν; Καὶ γὰρ xal 


Παῦλος μόνος ἐν ἅπασι τοιοῦτος. Káxslvoz μὲν £av- 
τὸν μετὰ τῶν παίδων διέσωσε µόνον’ οὗτος δὲ, πολὺ 
χαλεπωτέρου τὴν οἰκουμένην καταχλυσμοῦ χαταλα- 
θόντος, οὗ σανίδας πηξάµενος, xat χιθωτὸν ποιῄσας, 
ἁλλὰ ἀντὶ σανίδων τὰς ἐπιστολὰς συνθεὶς, oj 520 
χαὶ τρεῖς χαὶ πέντε συγγενεῖς, ἀλλὰ τὴν οἱκουμένην 
ἅπασαν χαταποντίζεσθαι µέλλουσαν ix µέσων ἡρπα- 
σε τῶν χυµάτων. Οὐδὲ γὰρ τοιαύτη ἣν ἡ χιδωτὸς, 
ὡς ἐν ἑνὶ περιφέρεσθαι τόπῳ, ἀλλὰ τὰ τέρματα τῖς 
εἰχουμένης κατέλαθε, xal πάντας εἰσάγει µέχρι τοῦ 
νῦν εἰς τὴν λάρναχα ταύτην, σύμμετρον τῷ πλήθει 
τῶν σωζομένων αὐτὴν χατασχενάζων, xal δεχόμενος 
ἁλόγων ἀνοητοτέρους, ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἑφαμίλλους 
ἐργάζεται, χα) ταύτῃ νιχῶν τὴν χιθωτὸν ἐχείνην, Ἐχεί- 
vr, μὲν χόραχα λαθοῦσα, xópaxa πάλιν ἐξέπεμφε, xal 
λύχον ὑποδεξαμένη. τὴν θηριωδίαν οὗ µετέδαλεν; οὗτος 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ λαθὼν λύχους, πρόδατα εἰργάσα- 
το, xal λαδὼν χόραχκας xai χολοιοὺς, περιστερὰς τού: 
τους ἀπετέλεσε, xai πᾶσαν ἁλογίαν xal θηριωδίαν της 
τῶν ἀνθρώπων φύσεως ἐχθαλὼν, τὴν τοῦ πνεύματος 


ἐπεισήγαγεν ἡμερότητα. Καὶ μέχρι νῦν μένει πλέου-. 


σα fj χιθωτὸς αὕτη, καὶ οὐ διαλύεται, οὐδὲ ἴσχυσεν 
αὐτῆς τὰς σανίδας χαννῶσαι τῆς χαχίας ὁ χειμὼν, 
ἀλλ' αὕτη πλέουσα τοῦ χειμῶνος τὴν ζάλην κατέλυσε : 
καὶ µάλα εἰχότως" οὗ γὰρ ἀσφάλτῳ xai πίσσῃ, ἆλ- 
'λὰ Πνεύματι ἁγίῳ χεχρισµέναι αἱ σανίδες αὗταί εἰ- 
Law. ᾽Αλλὰ τὸν ᾿Αθραὰμ θαυμάνομεν, ὅτι ἀχούσας, 
"EGeA0E £x tic γῆς σου, καὶ ἑχτῆςσυγγενείαςσου, 
ἀφῆχε πατρίδα χαὶ οἰχίαν, xaX φίλους καὶ συγγενεῖς, 
xal πάντα ἣν αὐτῷ τὸ ἐπίταγμα τοῦ Χριστοῦ; Καὶ 
γὰρ χα) ἡμεῖς τοῦτο θαυμάζομεν. 'AXAX τί Παύλου 
γένοιτ᾽ ἂν (aov, ὃς οὗ πατρίδα xal oixlav xal συγΥε- 
vel, ἀφῆχεν, ἁλλ᾽ αὐτὸν τὸν κόσμον xai τὰ àv αὐτῷ 
πάντα διὰ τὸν Ἰησοῦν, χαὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, χαὶ 
τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἓν µόνον ἐζήτει, τοῦ 
Ἰησοῦ τὴν ἀγάπην;, Οὔτε γὰρ ἐνεστῶτα, φησὶν, οὔτε 
péAAorca, οὔτε ὄὈψωμα, οὔτε βάθος δυνἠσεται ἡμᾶς 
χωρίσαιἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ. Αλλ’ ἐχεῖνος εἰς 


κινδύνους ῥίψας ἑαυτὸν, τὸν ἁδελφίδοῦν ἐξήοπασε τῶν - 


βαρθάρων; 'AXX' οὗτος οὗ τὸν ἀδελφιδοῦν, οὐδὲ τρεῖς 
xa πέντε πόλεις, ἀλλὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, οὐκά τὸ 
[14] βαρδάρων, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς τῶν δαιμόνων ἧρπα- 
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G: τῆς χΧξιρὸς, µνρίους xa0' ἑκάστην ὑπομένων x:v- 
δύνους, xa* τοῖς οἰχείοις θανάτοις ἑτέροις πολλὴν ἀσφά- 
λειαν χτώµενλς. Τὸ δὲ χεφάλαιον αὐτοῦ τῶν ἀγαθδιν 
ἐστι καὶ ἡ χηρωνὶς τῆς ριλοσορίας, τὸ τὸν υἱὸν κατα- 
θύσαι; ᾽Α)λὰ καὶ ἐνταῦθα τὰ πρωτεῖα παρὰτῷ Παύλῳ 
ὄὕντα εὑρῄσημεν, ὃς οὐχὶ υἱὸν , ἀλλ᾽ ἑαυτὸν µυριάκις 
χατέθυσεν, ὅπερ ἕἔφθην εἰπὼν. Τί ἄν τις θαυμάσει: 
τοῦ Ἱσαάχ., πολλὰ μὲν xai ἄλλα, μάλιστα δὲ αὑτοῦ 
την ἀνεφιχαχίαν, ὅτι φρέατα ὀρύττων, χαὶ τῶν ol- 
xiluv ἑλαννόμενος ὄρων, οὐχ ἐπεξήει, ἀλλὰ χατα- 
χωννύµενα ὁρῶν Ἀνείχετο, xat πρὸς ἕτερον ἀεὶ µεθ- 
(3:at0 τόπον, οὐχ ὁμόσε ἀξὶ τοῖς λυποῦσι χωρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐξ,στάµενος xai παραχωρῶν πανταχοῦ τῶν οἱ- 
χείων Ὑτηµάτων, ἕως αὐτῶν τὴν ἅδιχον ἑχόρεσεν 
ἐπιθυμίαν. Αλλ' ὁ Παῦλος οὗ φρέατα λίθοις χκατα- 
χωννύμενα ὁρῶν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, o) παρ- 
εχώρει, χαθάπερ ἐχεῖνος, µόνον, ἀλλ᾽ εἰσιὼν, τοῖς λί- 
θοις τοὺς βάλλοντας αὐτὸν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰσάγειν 
ἐφιλονείχει. Ὅσῳ γὰρ χατεχώννυτο f, πηγη, τοσού- 
τῳ μᾶλλον ἐξεῤῥήγνυτο, καὶ πλείους ἐξέχεε ποτα- 
μοὺς εἰς ὑπομονήν. Τὸν παῖδα θαυμάκει τούτου tf 
χαρτερίας Ἡ Γραφή; Καὶ rola ἁδαμαντίνη Ψυχὴ τὴν 
Παύλου δύναιτ ἂν ἐπιδείξασθα:. ὑπομονήν; Οὐδὲ vào 
δις ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσεν, ἁλλὰ τὸν πάντα βίον ὑπὲρ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ νύμφης, οὐ συγκαιόµενος µόνον τῷ 
χαύματι τῆς ἡμέρας xal τῷ παγετῷ τῆς νυκτὸς, 
ἀλλὰ µυρίας νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων, xal vov 
μὲν µάστιξι, νῦν Gb λίθοις τὸ σῶμα χατατεμνόµενος, 
καὶνῦν μὲν θηρίοις μαχόμενος, vov δὲ πελάχει πυ- 
κτεῦων, χαὶ λιμῷ δ.ηνεχεῖ ἡμέρας καὶ νυχτὸς xal 
χρυμῷ, xai πανταχοῦ ὑπὲρ τὰ σχάµµατα ττδῶ», 
xai τὰ πρόθατα ἀπὸ τῆς τοῦ διαθόλου φάρυγγο; 
ἀφαρπάσων. ᾽Αλλὰ σώφρων 6 Ἰωσήφ; ᾿λλλὰά δέδοιχα 
ph Ὑέλως fj τὸν Παῦλον ἐντεῦθεν ἐγχωμ:άζειν, ὃς 
ἑσταύρωσεν ἑαυτὸν τῷ χόσµῳ, xal οὐ τὰ λαμπρὰ ἓν 
τοῖς σώμασι µόνον, ἀλλὰ πάντα τὰ πράγµατα οἵὗ- 
τως ἑώρα, ὡς ἡμεῖς την xóviv xal την τἐφραν. χα: 
ὡς ἂν νεχρὸς πρὸς νεχρὸν ἀχίνητος γένοιτο, οὕτω 
μετὰ ἀχριθείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήµατα xateuvá- 
Qv, οὐδὲν οὐδέποτε πρὸς ἀνθρώπινον πάθος ἔπαθεν. 
Ἐχπλήττονται τὸν Ἰὼδ πάντες ἄνθρωποι, xal µάλα 
εἰκότως καὶ γὰρ μέγας ἀθλητῆς, καὶ πρὸς αὐτὸν 
τὸν Παῦλον ἀντιθλέφαι δυνάµενος διὰ τὴν ὑπομονὴν. 
διὰ τὴν τοῦ βίου καθαρότητα, διὰ τὴν τοῦ θεοῦ µα[- 
τυρίαν, διὰ thv xaptepkv µάχην ἐχείνην, διὰ τὸν 
θαυμαστὴν νίχην τὴν μετὰ τὴν µάχην. ᾽Αλλὰ Παῦ- 
λος οὐχὶ μῆνας πολλοὺς ἀγωνιζόμενος οὕτω διῇῆγεν, 
ἀλλ' ἔτη πολλὰ, οὐχι τήχων βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶ- 
pos ξέων, ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸ» τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόµα 
συνεχῶς ἐμπίπτων, xal µυρίοις παλαίων πειρασμοῖς, 
πάσης πέτρας στεῤῥότερος ἣν * οὐχὶ παρὰ τριῶν φίλων 
f| τεσσάρων, ἀλλὰ παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενος τῶν 
ἀπιστούντων φενυδαδέλφων, ἐμπτνόμενος, λοιδορού- 
μενος. "AA ἡ φιλοξενία τοῦ "I66 µεγάλη, καὶ ἡ πρὸς 
τοὺς δεοµένους φιλανθρωσία; Οὐδὲ ἡμεῖς ἀντεροῦ- 
μεν ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον καταδεεστέραν εὖ- 
ῥήσομεν, ὅσον φυχῆς σῶμα ἀφέστηχεν. "A γὰρ ἐχεῖ- 
vog περὶ τοὺς την σάρχα πεπηρωµένους ἐπεδείχνυτο, 
[715] ταῦτα οὗτος περὶ τοὺς τὴν ψυχὴν λελωθηµένους 
ἔπραττε, πάντας τοὺς χωλοὺς xat ἀναπήρους τὸν 
λογισμὸν διορθούµενος, xai τοὺς γυμνοὺς xat ἁσχτ- 
μονοῦντας περιθάλλων τῇ τῆς φιλοσοφίας στο)ῇ. Καὶ 
ἐν τοῖς σωματικοῖς δὲ τοσοῦτον αὐτοῦ περιῆν, óc) 
πολλῷ μεῖζον τὸ τὸν πενίᾷ συζῶντα καὶ Ard βοηθεὶν 
«ot; δεοµένοις, τοῦ Ex περιουσίας τοῦτο ποιεῖν. "Tou 
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piv Υὰρ ἡ οἰχία παντὶ ἑλθόντι ἀνέῳχτο, αὑτοῦ δὲ ἡ 
Φυχὴ πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ Ἠπλωτο, xal ὀλοχλήρους 
δήµους ὑπεδέχετολέγων ᾿ OD στεγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
στεγοχωρεῖσύε δὲ ἐν τοῖς σπ.ἰάγχγοις ὑμῶν. Καὶ 
ὁ μὲν προθάτων αὐτῷ xaX βοῶν ὄντων ἀπείρων, φιλό- 
τιµος περὶ τοὺς δεοµένους ἣν οὗτος δὲ οὐδὲν πλέον 
χεκτηµένος τοῦ σώματος, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῖς δεοµένοις 
ἐπήρχει, xai βοᾷ λέγων ' Ταῖς χρείαις pov xal toic 
οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται, τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος ἐργασίαν πρόσοδον τοῖς πεινῶσι xàl 
δι ώττρυσι χεκτηµένος. 'AAX ol σχώληχες xai τὰ 
πραύµατα χαλεπὰς xaX ἁχαρτερήτους παρεῖχον τῷ 
Ἰὼ6 τὰς ὀδύνας; Ὁμολογῶ χἀγώ. Ἁλλ) ἐὰν τὰς ἐν 
τοσούτοις ἔτεσι τοῦ Παύλου µάστιγας, καὶ τὸν λιμὸν 
τὸν δ.ηνεκἢ, χαὶ τὴν γυµνότητα, xaX τὰς ἀλύσεις, xal 
«b δεσµωτήοιον, Χαλ τοὺς κινδύνους, xal τὰς ἔπιδου- 
λὰς τὰς παρὰ τῶν οἰχείων, τὰς παρὰ τῶν ἀἁλλοτρίων, 
τὰς “ταρὰ τῶν τυράννων, τὰς παρὰ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάστς ἀντιτιῦῇς, χαὶ μετὰ τούτων τὰ πάντων Tu- 
Χρότερα, λέγω e τὰς ὑπὲρ τῶν πιπτόντων ὀδύνας, 
τὴν φροντίδα τῶν Ἐκκληπιῶν πασῶν, τὴν πύρωσν, 
àv ὑπὲρ -ἑχάστου τῶν σχανδαλιζοµένων ὑπέμενεν, 
ὄψει πῶς πέτρας στεῤῥοτέρα ἣν ἡ ταῦτα φέρουσα 
Ψυχἠὴ, καὶ σίδηρον xai ἁδάμαντα Evixa- χαὶ ἅπερ 


ἐχεῖνος ἔπασχεν tv τῷ σώματι, ταῦτα οὗτος ἐν τῇ 


Φυχῆ, xai σχώληχος παντὸς χαλεπώτερον ἡ χαθ᾽ ἔχα- 
στον τῶν σκανδαλιξοµένων ἀθυμία διέτρωγε τὴν ψυ- 
χἠ». Οὔεν χαὶ πηγὰς δαχρύων ἡφίει διηνεχῶς, οὗ τὰς 
ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ xal τὰς νύκτας ' χαὶ πάσης γυ- 
υαιχὸς ὡδινούσης δριμύτερον διεσπᾶτο καθ) ἕχαστον 
αὐτῶν. Δ'ὸ xal Deve * Tex»(u µου, οὓς πἀ.ιν ὡδί- 
γω. Τίνα &v τις μετὰ τὸν Ἰὼθ ἐγπλαγείη ; τὸν Μωῦ- 
σέα πάντως. Αλλὰ xa τοῦτον Ex πολλοῦ περιόντος 
ὑπερηχόντισε. Meqá)a μὲν γὰρ αὐτοῦ xai τὰ ἄλλα, 
τὸ δὲ κεφάλαιον xal f) χορωνὶς τῆς ἁγίας υνχῆς ixcl- 
νης, ὅτι ἐφαλειφθῆναι εἴλετο τῆς βίθλου ὑπὲρ τῆς σω- 
τηρίας τῶν Ἰουδαίων. Ἁλλ' οὗτος μὲν συναπολέσθαι 
ἑτέροις ἡρεῖτο” ὁ δὲ Παῦλος οὐ συναπολέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἑτέρων σωτνοµένων αὐτὸς ἐχπεσεῖν τῆς δόξης τῆς 
ἀπεράντου. Καὶ ὁ μὲν τῷ Φσραῷ, ὁ δὲ τῷ διαθόλῳ 
καθ) ἡ μέραν ἑ ἐπύκτενυε; χαὶ ὁ μὲν ὑπὲρ ἑνὸς ἔθνους, ὁ 
δὲ ὑπὲρ τῆς οἱχουμένης ἁπάσης ἔχαμνεν, οὐχ ἱδρῶτι, 
ἀλλά καὶ αἵματι ἀντὶ Ἱδρῶτος πάντοθεν περιῤῥεό- 
ενος, οὐχι την οἰχουμένην µόνον, ἀλλὰ xol τὴν ἁοί- 
πητον διορθούµενος, οὐχὶ τὴν Ἑλλάδα µόνον, ἀλλὰ 
xo τὴν βάρθαρον. Ἐνην καὶ τὸν Ἰησοῦν εἰς μέσον 
παραγαγεῖν, καὶ τὸν Σαμουἡλ, καὶ τοὺς ἄλλους προ- 
φήτας ἀλλ ἵνα μὴ µαχρότερον ποιῶμεν τὸν λόγον, 
ἐπὶ τοὺς κορυφαίους αὐτῶν βαδίσωµεν "ὅταν γὰρ τοῦ- 
των φανῇ χρείττων, οὐδεμία περὶ τῶν ἄλλων ἁμοι- 
σθήτησις λείπεται. Τίνες δὲ οἱ χορυφαῖοι; Τίνες 6i 
ἄλλοι μετὰ τούτους, f] ὁ Δαυῖδ xal ὁ Ἠλίας καὶ ὁ 
Ἰωάννης, ὧν ὁ μὲν τῆς προτέρας παρουσίας, ὁ δὲ 
τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ πρόδρομος: bU xal τῆς 
προσηγηρἰας ἀλλήλοις ἐκοινώνησαν. Τί οὖν τὸ [716] 
ἐξαίρετον τοῦ Δανῖδ; Ἡ ταπεινοφροσύνη xat ὁ πρὸς 

sbv ἔρως. Καὶ τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ οὐχ ἧττον τῆς 
Παῦ)λου dvoyng ἀμρότερα ταῦτα χατώρθωσε; Tl δὲ 
τὸ θαυμαστὸν τοῦ Ἰ]λίου, ὅτι τὸν οὐρανὺν ἔχλεισε, 
xaX λιμὲν ἐπήγαγε, xaX Up χατήγαγεν; Οὐχ ἔγωγε 
o'uat* ἀλλ' ὅτι΄ ἐζήλωσεν ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, καὶ 
πυρὸς σφοδρύτερος Tv. 'AXX cl τὺν Παύλου ζτλον 
ἴδοις, τοσοῦτον Oli χρατοῦντα, ὅσον ἐχεῖνος τῶν ἅλ- 
λων περιῆν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν ῥημάτων ἑχείνων 
ἴσον, ἅπερ ὑπὲρ τῆς τοῦ Δεσπότου δόξης ζηλῶν ἔλεγεν , 
ὅτι /Ιὐχόμη» ἀγάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδε.ρῶν 
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τῶν συγγεγῶν µου κατὰ cápxa; Ai τοῦτο τῶν 
οὐρανῶν αὑτῷ προχειµένων, χαὶ τῶν στεφόνων, xai 
τῶν ἐπάθλων, ἔμελλε xai ἑθράδυνε λέγων ' Τὸ éxi- 
µεῖναι tn σαρχὶ ἀν αγκαιότερον δι ὑμᾶς. Ac τοῦτο 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτῷ τὴν ὁρωμένην, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
νοητην ἐνόμισεν ἀρχεῖν εἰς παράστασιν τῖς ἀγάπης 
χαὶ τοῦ ζήλου, ἀλλὰ xal ἑτέραν οὖκ o53av Erase τῷ 
λόγῳ, ὥστε ἑνδείξασθαι ὅπερ θέλησε xal ἐπεθύμει. 
Ἁλλ ὁ Ἰωάννης ἀχρίδας Ίσθιξ χαὶ μέλι ἄγριονς "AX 
οὗτος ἓν µέτῃ τῇ οἰχουμένῃ, χαθάτερ Σχεῖνος iv τῇ 
ἐρίγ 1p, διέτριδεν, ἀχρίδας μὲν καὶ μέλι ἄγριον μὴ 
σιτούµενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν ταύτης παρατιθέ- 
µενος τράπεξαν, xal οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν 
τροφῆς διὰ την ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος σπουδἠν. ᾽Αλλὰ 
πολλὴν πρὸς τὸν Ἡρώδην οὗτος παῤῥησίαν ἐπεδείξα- 
το; ΑἉλλ' οὗτος οὐχ ἕνα καὶ δύο xai τρεῖς, ἀλλὰ µυ- 
ρίους χατ᾽ ἐχεῖνον ἐπεστόμισε, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ 
χαλεπωτέρους ἐχείνου τοῦ τυράννου. Λείπεται πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξετάσαι λοιπόν * δ.όπερ ἀφέντες 
τὴν γῆν, πρὸς τὰς τῶν οὐρανῶν ἀναθησόμεθα ἀφίδας. 
Αλλά μτδεὶς τόλμαν χαταχινωσχέτω τοῦ λόχου. El 
Υὰρ τοὺς ἱερέας ἀγγέλους ἐχάλεσΣν ἡ Γραφῇ, τί θα»- 
μαστὸν, εἰ τὸν ἁπάντων ἁμείνω ταῖς δυνάµεσι παρα- 
θάλλοµεν ἐχείναις, Τί οὖν ἐστιν ἑχείνων τὸ μέγα; ὅτι 
μετὰ πάσης ἀχριθείας ὑπαχούουσι τῷ θεῷ. Ὅπερ xal 
ὁ Δαυῖδ ἑχκπληττόμενος ἔλεγε Δυνατοὶ ἰσχύὶ, xoiovr- 
τες τὸν «1όγο» αὑτοῦ. Τούτου γὰρ ἴσον οὐδὲν, xlv 
μυριάχις ὧσιν ἀσώματοι" τὸ γὰρ μάλιστα π;ιοῦν 
τούτους µαχαρίους, τοῦτό ἐστιν, ὅτι πεἰθονται τοῖς 
προστάγµασιν, ὅτι οὐδαμοῦ παραχούουσι. Τοῦτο τοί- 
νυν xal ὑπὸ τοῦ Παύλου μετὰ ἀχριθείας ἔστιν ἰδεῖν 
φυλαττόμενον. Θὺ γὰρ δη τὸν λόγον αὑτοῦ ἐποίησε 
Μόνον, ἀλλὰ xal τὰ προστάγµατα. Καὶ τοῦτο δηλῶν 
Ελεγε: Τίς οὖν uol ἐστι ὁ μισθός; Tra εὐαγγε- 
Adópnsroc, ἁδάπανον θήσω τὺ Εὐαγγέ.ιον tov 
Χριστοῦ. Τί ἕτερον θαυμάζων αὐτοὺς ὁ προφήτης 
ἔλεγεν' Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύµατα, 
xai τοὺς «Ίειτουργοὺς αὐτοῦ xop φ-ἰέγο»»; ᾽Αλλὰ 
xaX τοῦτο ἐπὶ Παύλου ἔστιν ἰδεῖν. Καθάπερ γὰρ πνεῦ- 
p& xal πὺρ, οὕτω τὴν οἰχουμένην διέδραµεν ἅπασαν, 
xai τὴν γῆν ἐξεκάθηρεν. Αλλ' οὕπω τὸν οὑρανὺν 
ἔλαχε; Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο, ὅτι Ev τῇ YT] τοιοῦ- 
τος ἦν, xal σῶμα θνητὸν περιχείµενος, πρὸς τὰς ἀσω- 
µάτους ἡμιλλᾶτο δυνάµεις. Διά τοῦτο xal ἐχεῖ ἆπελ- 
θὼν, ἐγχὺς ἵσταται τοῦ θρόνου τοῦ βασιλιχοῦ, ἕνθα 
τὰ Χερουθὶμ δοξάζξει, ἕνθα τὰ Σεραφὶμ πέταται. 
Ἐχεῖ οὖν xai ἡμεῖς ἀπελθόντες, Παῦλον ὀγόμεθα, εἰ 
xal μὴ πλησίον ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ὀψόμεθα πάντως μετὰ 
Πέτρου καὶ τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ χορυφαῖον ὄντα χαὶ 
προστάτην, xal τῆς ἀγάπης ἁπολαυσόμεθα τῆς Ύνη- 
clag. El γὰρ ἐνταῦθα (v, οὕτως Ἰγάπα τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ὡς αἱρέσεως οὕὔσης ávalucat xal σὺν Χριστῷ 
εἶναι, ἑλέσθαι ἐνταῦθα εἶναι, [111] πολλῷ μᾶλλον 
ἐχεῖ θερµότερον ἐπιδείξεται τὸ φίλτρον. Ἐγὼ καὶ tk» 
Ῥώμην διὰ τοῦτο φιλῶ, ὅτι χαὶ ζῶν αὐτοῖς ἔγραφε, 
xa οὕτως αὐτοὺς ἑφίλει, καὶ παρὼν αὐτοῖς διελέχθη, 
χαὶ τὸν βίον ἐχεῖ χατέλυσε, καὶ τὸ ἅγιον σῶμα χατ- 
ἐχουσι. Διὸ καὶ ἐπίσημος fj πόλις ἐντεῦθεν μᾶλλον, 
ἡ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων * xat χαθάπερ αμα μέγα 
καὶ ἰσχυρὸν, ὀφθαλμοὺς ἔχει δύο λάμποντας, τῶν 
ἁγίων τούτων τὰ σώματα. Οὐχ οὕτως ἐστὶν ὁ οὐρανὸς 
λαμπρὸς, ὅταν ἀφῇ τὰς ἀχτῖνας ὁ λιος, ὡς dj Ῥω- 
µαΐων πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπάδας πανταχοῦ τῖς 
οἰχουμένης ἀφιεῖσα. 'Exetüsv ἁρπάγήσεται Παῦλοςν 
ἐχεῖθεν Πέτρος. Ἐννοήσατε xai φρίξατε, ο-ον ὄψεται 
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mus omni venienti aperta erat; hujus vero anima 
toti orbi expandebatur , ct populos integros excipie - 
bat dicens : Non angustiamini in nobis , angustiamini 
aulem in visceribus vestris (2. Cor. 6. 12). Et ille qui- 
dem, cum oves et boves innumeras possideret, largus 
erat circa egenos; lic vero nihil aliud possidens 
quam corpus, ab illo egenis subveniebat, clamatque 
dicens : Nczessitatibus meis el iis qui mecum sunt mi- 
nistraverunt manus iste (Act. 20. 54) ; corporis opera 
in proventum famelicis possidens. Sed vermes et 
vuluera graves et intolerabiles Jobo pariebant dolo- 
res? Hoc fateor et ego ; verum si flagella Pauli tanto 
tempore inflicia, si perpetuam famem , nuditatem, 
catenas, carcerem, pericula, insidias a suis , ab alie- 
nis, a tyrannis , ab orbe toto, iis opposueris; οἱ cum 
iis ea quze omnium sunt acerbissima, nempe dolorem 
ex iis qui cadebant partum, curam omnium Ecclesia- 
rum, igneum mororetm quern circa eos qui scandali- 
zabantur patiebatur : videbis animam qua illa ferebat 
petra firmiorem esse, atque ferrum adamantemque 
vincere ; at quz ille in corpore, hic in anima patieba- 
tur; moror autem ex iis qui scandalizabantur conce- 
ptus,gravius quam verines omnes animam ejus rodebat. 
Unde et fontes lacrymarum perpetuo emittebat, non 
tantum interdiu, sed etiam noctu : in iisque omnibus 
singulis acerbius torquebatur, quam mulier in partus 
dolore. ldeo dicebat, Filioli mei, quos ilerum parturio. 
Quemnam autem post Jobum admiremur? Moysen 
certe; sed liunc etiam Paulus longo intervallo su- 
peravit. Magna vere in illo sunt omnia ; at in sancta 
. ila anima caput et coronis est, quod voluerit deleri 
de libro vite pro salute Jud:eorum. Verum hic cum 
alis perire cupiebat, Paulus autem non cum aliis 
perire, sed aliis servatis, excidere a gloria aterna. 
Et ille quidem cum Pharaone, hic autem cum diabolo 
quotidie pugnabat : ille pro una gente, hic pro toto 
orbe laborabat, non sudore, sed sanguine pro sudore 
undique circumfluens; non orbem modo babitatum, 
sed non habitatain terram corrigens; non Graciain 
tantuin, sed barbaros. Possemus etiam Josue in une- 
dium adducere et Samuelem aliosque prophetas ; sed 
ne sermonem longius traliamus , ad ipsorum cory- 
pli:eos veniemus. Cum enim illis melior apparuerit , 
nullus circa alios erit dubitandi locus. Quinam cory- 
phzi sunt? Qui post illos alii ac David , Elias, Joau- 
nes? quorum ille quidem primi, hic vero securdi Chri- 
sti adventus przcursor fuit ; ideoque hujus coramunis 
appellationis consortes fuere. Quid vero eximium in 
Davide erat? Ilumilitas, et Dei amor. Et quis magis, 
imo quis non minus, quam Pauli anima hxc utraque 
praestitit? Quid in Elia mirabile? Quod cxlum clause- 
rit, quod famem induxerit, quod ignem demiserit? 
Non ego puto, sed quod zelo plenus fuerit pro Domi- 
no, quod igne vehementior esset. Sed si Pauli zelum 
respexeris, hunc superantem videbis , quantum Elias 
alios vincebat. Quid enim par fuerit verbis illis, qux 
pro gloria Domini zelo plenus dicebat : Optabam ana- 
thema esse pro fratribus cognatis meis secundum car- 
nem (tom. 9. 3)? 1deo cum czli ipsi proponcrentur 
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et coronz et prxmia, ceunctabatur dicens, Manere in 
carne, magis necessarium propter vos (Philipp. 4. 94Y. 
Idcirco ncque creaturam visibilem, neque spiritualem 
Sibi su'ficere putabat ad declarandam caritatem et 
zelum ; sed et aliam qux non exsistebat verbo con- 
fixit, ut ostenderct id quod desiderabat et concupi- 
scebat. Verum Joannes locustas manducabat ct mel 
silvestre? At hic in medio orbe, sicut ille in deserto, 
versabatur, nec locustas nec mel silvestre comedens, 
sed longe viliorem sibi apponens mensam, nec ne- 
cessario fruens cibo ob studium pr:edicationis. At liic 
multam adversus llerodem loquendi libertatem exhi- 
buit? Verum hic non unum vel duos vel tres, scd 
mille alios coarguit, imo longe graviores illo tyranno. 
Restat ut cum angelis demum ipsum conferamus : 
quapropter dimissa terra, ad ipsos cxlorum fornices 
ascendemus. Sed nemo sermonem audaci» damuct. 
Si enim sacerdotes angclos Scriptura vocavit, quid 
mirum somnium optimum cum Virtutibus cxlesti- 
bus comparemus? Quid ergo in illis magnum est? 
Quod accuratissime Deo obediant : quod stupore per- 
culsus David dicebat : Potentes virtute , facieutes ver - 
bum illius (Psal. 102. 20). Huic enim rei par nihil es!, 
etiamsi millies incorporei sint. Nam quod maxi 
beatos illos reddit, hoc est : quia jussis obsequuntur, 
et numquam non obediunt. [loc etiam a Paulo accu. 
rate observatum videre est : non enim verbum ejus 
protulit-tantum , sed etiam mandata exsequutus cst. 
ldeo hsc declarans dicebat: Que ergo est merces 
mea? ut Evangelium praedicans, sine sumptu ponam 
Evangelium Christi (4. Cor. 9. 48 ). Quid aliud illos 
admirans dicebat propheta : Qui facit angelos suos 
spiritus, et ministros suos ignem urentem (Psal. 105. 
4)? Sed hoc etiam' in Paulo videre est. Sicut enim οἱ 
Spiritus et ignis, sic universum orbem percurrit , οἱ 
terram expurgavit. Sed nondum cxlum sortitus est * 
Quod enim admirabile est, quod in terra talis corpore 
mortali cigcumdatus contra incorporeas pugnabat po- 
testates. Ideo postquam illnc discessit, stat prope 
thronum regium, ubi Cherubim glorificant, ubi 99 - 
raphim volant. Illuc ergo nos etiam abeuntes , Pau- 
lum videbimus, etiamsi nou prope stemus, sed omnino 
videbiinus cum Petro et sanctorum choro corypbarum 
et patronum, et sincera caritate (ruemur. Nam si cum 
lic esset, sic homines amabat, ut cum optio sibi 
esset, dissolvi et esee cuin Christo, elegerit hic ma- 
nere; multo ferventiorem illic ostendet amorem. 
Ego certe Romam ideo amo, quod viveus illis scri- 
beret, quod illos tantum amaret, pr:zsens cum ips e 
dissereret, et vitam illic clauserit, et quod Roman 
sacrum corpus servent. Ideo liinc insignior urbs esi, 
quam ex aliis omnibus ; ac sicut corpus magnum οἱ 
forte, duos habet oculos splendentes, borum nemye 
corpora sanctorum. Non ita splendidum colum est, 
cum sol radios emittit, ut Romaaorum urbs las 
duas lampadas quocumque terrarum emittens. llliue 
abripietur Paulus, illinc Petrus, Cogitate et exhor- 
rescite, quale spectaculum Roma videbit, Paulum 
repente resurgentcm cum Petro ex illa theca, et δι)” 
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latum in occursum Christi; quale donum πηιιαί 
Roma Christo, qualibus coronis duabus urbs orne- 
tur, qualibus aureis catenis cingatur, quos fontes 
liabeat. Ideo urbem admiror, non ob aurum multum, 
non ob columnas, non ob alium fastum, sed ob lias 
Ecclesi: columnas. Quis mihi nunc dederit corpus 
Pauli complecti, sepulcro ejus affigi, pulverem vi- 
dere corporis ejus, qui qu:e deerant in Christo adim- 
plevit, qui stigmata gestavit, qui ubique predica- 
tionem disseminavit? pulverem oris quo Christus 
loquebatur, quo loquebatur coram regibus, nec 
erubescebat, quo Paulum discimus, quo Pauli Domi- 
num? Non ita nobis tonitru terribile est, ut illa vox 
dainonibus. Ut igitur fulgur de cxlo terret eos qui 
vident, sic vox Pauli terrebat diabolum, et sicut ful- 
men incidens, in ipsius phalangas deferebatur. Non 
enim in acie stabat contra illum, sed ita timebat et 
tremebat, ut si vel umbram videret, vel vocein audi- 
Tet, procul positus aufugeret. Nam si vestimenta 
ejus exhorrescebat, multo magis vocem. Ilzc liga- 
tum illun ducebat; hac orbem expurgabat; lic 
snorbes curabat, nequitiam expellebat, veritatem 
reducebat , Christum habuit insidentem, et cum illo 
quocumque pergebat: et quod Cherubim sunt, hoc 
Pauli vox erat. Sicat. enim Christus supra Virtutes 
illas insidcbat, sic et supra Pauli linguam. Nam illa 
digna fuit qux Christum exciperet, loquens illa quae 
Christo placita erant, et ad inimensam altitudinem 
volans ut Seraphim. Non oris tantum, sed et cordis 
illius ciuerem videre optarem, quod non mentiretur 
qui cor orbis esse diceret, mille bonorum fontem, 
principium et elementum vitx»: nostra. Nam spiritus 
vit hinc in omnes effundebatur, et membris Christi 
distribuebatur. Hoc etiam dissolutum optarem vie 
dere, quod excelsius colis est, latius orbe, radio 
splendidius, igne ardentius, adamante firmius, quod 
dignatum fuit amare Christum, quantum nullus alius 
dilexit. Optarem videre pulverem manuum, qui 
catena vinciebantur, quarum impositione Spiritus 
sanctus dabatur, per quas divinz Epistolx scripte 
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suit; manuum illarum, quas videns vipera, decidit 
i! ignem. Vellem vider» pulverein. oculorum, qui 
recte exexcati sunt, qui visui receperunt ad salutem 
orbis, qui Christum in corpore videre dignati sunt, 
qui terrena videbant non videntes, qui videbant ea 
qu» non videntur, qui somnum non noverant, qui in 
mediis noctibus vigilabant, qui ea non patiebantur 
qu: oculi solent. Vellem etiam pedum illorum pul- 
verem videre, qui erbem circumcurrebant, nec fati- 
gabantur, qui ad lignum vincti fuere, quando carcer 
tremuit, qui terram habitatam etl inliabitatam per- 
currerunt, qui s:epe viam emensi sunt. Et quid per 
partes dicere oj»ortet? vellem sepulcrum videre in 
quo arma justitiz: jacent, arma lucis, membra nune 
viventia, mortificata autem dum viverent, membra 
Christi, quae Christo induta sunt, templum Spiritus, 
zedificium sanctum, Spiritu ligata, .ceu clavis confixa 
timore Christi, qux stigmata Christi habeut. Hoc 
corpus urbem illam quasi muro cingit, quod quavis 
turre, et mille munimentis tutius est : et cum illo 
corpus Peiri. Etenim illum viventem honorabat : 
Ascendi, inquit , Jerosolyimam | videre. Petrum (Gat. 4. 
48). Ideoque decedentem illum coliabitantem facere 
dignata est divina gratia. llunc itaque et nos imite- 
mur : nam et ille homo erat, et ejusdem nobiscum 
nature consors, aliaque omnia habens communia : 
sed quia multam erga Christum caritatem exlibuiie 
cxlum transcendit, et cum angelis locum habet. ltaqu, 
si etiam nos velimus parum consurgere, et illum 
ignem in nobis excitare, poterimus sancum illum 
aemulari. Neque enim, si hoc fieri non posset, clama- 
ret ille, dicens : /milatores mei estote, sicut. et. ego 
Christi (4. Cor. 4. 26). Ne itaque illum miremur tau- 
tum et stupeamus, sed etiam imitemur, ut binc abeun- 
tes illum videre dignemur, et ineffabili frui gloria : 
qua utinam nos omnes dignemur, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patri gloria 


. una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et. in se- 


cula szeculurum. Amen. 


HOMILIA XXXVII. 


De Silentio et Secretis. 

Verbum temere prolatuin integras evertit domos, 
animasque perdit et obruit. Pecuniarum quidem ja- 
cturam denuo instaurare licet; verbum autem emis- 
sum reduci nequit. Audisti verbum, inquit, tecum com-* 
moriatur (Eccli. 19. 10). Exstingue illud, obrue, ne 
egredi sinas, neque omnino moveri ; quod dictum est 
occide, oblivioni manda, ut non audientibus similis 
evadas, Multi homines quando quid arcani dixerint, 
audientem rogant, adjurant ne id alteri dixerint, ex 
se declarantes se rem reprehensione dignam fecisse. 
Si enim illum precaris ut ne alteri dicat, multo magis 
te priorem hoc dicere non oportebat. Si vis enim 
sermonem non ad alterum efferri, ne tu ipse dicas: 
cum autem alteri verbi custodiam tradidisti, inutiliter 
precaris et adjuras illum ad dictorum custodiam. Sed 


suave est male dicere? Imo suave est non male dice- 
re. Qui enim male dixit, anxius est postea, suspica- 
tur, timet, penitentia ducitur, linguam mordet, 
metuens ac tremens, ne ad alios delatum vcrbum 
magnum inducat periculum : qui autem illud apud 
se retinet cum securitate multa, cum voluptate magna 
vivet. Neque enim potest qui aliorum vitam curiose 
inquirit, de sua umquam curare vita. Nam cum stu- 
dium totum suum in aliorum vita examinanda insu- 
matur, necesse est uL sua utcumque et negligenter 
despiciat. Qui vero acerbe aliena examinat, de pec- 
catis suis nullam umquam consequetur veniam. Non 
enim à peccatorum nostrorum natura tantum, sed 
ctiam 3 judicio de aliis lato sententiam feret Deus. 
Ipsi gloria et imperium nunc et semper, et in saecula 
sc*culorum. Amen. 
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τις θήχης ἑχείνης μετὰ Πέτρου, καὶ αἱρόμενον εἰς 
ἀἁπάντησιν τοῦ Χριστοῦ * οἷον ἀποστέλλει τῷ Χριστῷ 
δῶρον fj Ῥώμη. οἴἵους στεφάνους ἡ πόλις περίκειται 
δύο, οἵας χρυσᾶς ἁλύσεις διέζωσται, οἵας πηγάς. Διά 
ταῦτα θαυμάζω τὴν πόλιν, οὗ διὰ τὸν χρυσὸν τὸν πο- 
λὺν, οὐ διὰ τοὺς Χίονας, οὐ διὰ τὴν ἄλλην φαντασίαν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς στύλους τῖς Ἐκκλησίας τούτους. Τίς 
pot νῦν ἔδωχε περιχυθῆναι τῷ σώματι Παύλου, καὶ 
προσπλωθῆναι τῷ τάφῳ, xat τὴν χόνιν ἰδεῖν τοῦ σώ- 
µατος ἐχείνου, τοῦ τὰ ὑστερήματα ἀναπληρώσαντος 
τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὰ στίγµατα βαστάσαντος, τοῦ παν- 
ταχοῦ τὸ χῆρυγμα χατασπείραντος; τὴν xóvtv του 
στόματος, δι οὗ Χριστὸς ἐφθέγγετο, δι οὗ ἑλάλει 
ἐναντίον βασιλέων, xat οὑκ ἠσχύνετο, δι οὗ Παῦλον 


ἐμάθομεν, δι οὗ τὸν Παύλου Δεσπήτην; Οὐχ οὕτως 


ἡμῖν f| βροντὴ φοθερὰ, ὡς ἐχείνη τοῖς δαίµοσιν 1) 
φωνή. Ὥσπερ οὖν ἀστραπὴ ἐξ οὐρανοῦ φανεῖσα xata- 
πλήττει τοὺς ὁρῶντας, οὕτως ἡ Παύλου φωνὴ χατ- 
ἐπληττε τὸν διάδολο», χαὶ χαθάπερ σχηττοῦ τις ἐμ- 
6711, εἰς τὰς τούτου χατηνέχθη φάλαγγας. 0205 γὰρ 
ἐκ παρατάξεως ἵστατο πρὸς αὐτὸν, ἀλλ οὕτως ἐδε- 
δοίχει καὶ ἔτρεμεν, ὡς εἰ xai σχιὰν ἴδοι χαὶ φωνῆς 
ἀχοῦσειε, πόῤῥωθεν ὁραπετεύειν. El γὰρ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἔφριττε, πολλῷ μᾶλλον τὴν φωνήν. Αὕτη ὅ-δς- 
pévoy αὐτὸν γεν, αὕτη τὴν οἰχουμένην ἐξεκάθηρεν, 
αὕτη νοσήματα ἕλυσε, καχίαν ἐξέθαλεν, ἀλήθειαν 
ἐπανήγαγε, τὸν Χριστὸν εἶχεν ἐγχαθήμενον, xat μετ᾽ 
αὐτοῦ πανταχοῦ προῄει' xal ὅπερ τὰ Χερονθὶμ, 
τοῦτο ἡ Παύλου φωνή. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δυνά- 
piov ἐχείνων ἐχάθητο, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ Παῦλου 
γλώττης. Καὶ γὰρ ἀξία τοῦ δέξασθαι τὸν Χριστν 
ἐγένετο ἐχεῖνα φθεγγομένη, ἃ τῷ Χριστῷ φίλα ἣν, 
xal πρὸς Όψος ἄφατον ἵπταμένη, χαθάπερ τὰ Σ:ρα- 
φίμ. Οὑὺ τοῦ στόµατος δὲ µόνον, ἀλλὰ xa τῆς χαρ- 
δίας ἐχείνης ἐθουλόμην τὴν χκόνιν ἰδεῖν, fjv οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι xapülav τῆς οἰχουμένης εἰπὼν, xal τῶν µν- 
ρίων πηγὴν ἀγαθῶνι, καὶ &pytv xal στοιχεῖον τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς. Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς ζωης ἐχεῖθεν εἰς 
ἅπαντας ἐχορηγεῖτο, xal τοῖς µέλετσι τοῦ Χριστοῦ δι- 
εδίδοτο. Ταύτην χαὶ διαλελυµένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν, 
τὴν ὑφηλοτέραν τῶν οὐρανῶν, τὴν εὑρυτέραν τῆς οἱ- 
χρυµένης, τὴν τῆς ἀχτῖνος φαιδροτέραν, ttv τοῦ πυ- 
(x θερµοτέραν, τὴν τοῦ ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν 
χαταξιωθεῖσαν φιλῆσαι Ἀριστὸν, ὡς οὖδεὶς ἄλλος ἐφι[- 
λησεν. Ἐβουλόμην τῆν xÓvw ἰδεῖν τῶν χειρῶν τῶν ἐν 
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ἀλύσει, δι ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ Tlvsüpa τὸ [718] 
ἅγιον ἐχορηγεῖτο, δι ὧν τὰ Octa γράµµατα ἐγράφετο” 
τῶν χειρῶν ἐχείνων, ἃς ἰδοῦσα dj ἔχις ἐξέπεσεν εἰς. 
τὴν πυράν. Ἐδουλόμην τὴν κόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλμῶν 
τῶν πηρωθέντων χαλῶς, τῶν ἀναθλεψάντων ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ τῆς οἰχουμένης, τῶν xai ἓν σώματι Χριστὸν 
ἰδεῖν ἀξιωθέντων, τῶν ὁρώντων τὰ vhlva xal οὐχ 
ὀρώντων, τῶν βλεπόντων τὰ μὴ βλεπόμενα, τῶν μὴ 
εἰδότων ὕπνον, τῶν Ev. µέσαις νυςὶν ἀγρυπνούντων, 
τῶν 09 πασχόντων τὰ τῶν ὀφθαλμῶν. Ἐδουλόμην χαὶ 
τῶν ποδῶν ἐχείνων ἰδεῖν τὴν χόνιν, τῶν περιδραµόν- 
των τὴν οἰἱχουμένην xal μὴ χαµόντων, τῶν ἐν τῷ 
ξύλῳ δεδεµένων, ἠνίκα τὸ δεσµωτήριον ἔσεισε, τῶν 
οἰχουμένην χαὶ ἀοίχητον περιελθόντων, τῶν ὁδοιτο- 
ρούντων πολλάχις. Καὶ τί δεῖ κατὰ µέρος λέγειν ;- 
ἐθουλόμην τὸν τάφον ἰδεῖν, ἔνθα τὰ ὅπλα τῆς διχαιο- 
σύνης ἀπόχειται, τὰ ὅπλα τὰ τοῦ φωτὸς, τὰ µέλη τὰ 
νῦν ζῶντα, νενεχρωµένα δὲ ὅτε ἔζη, τὰ του Χριστου 
µέλη, τὰ ἐνδεδυμένα τὸν Χριστὸν, τὸν ναὸὺν τοῦ Πνεὺ- 
µατος, τὴν οἰχοδομὴν τὴν ἁγίαν, τὰ δεδεµένα τῷ 
Πνεύμασι, τὰ χαθηλωμµένα τῷ φόδῳ τοῦ Χριστοῦ, τὰ 
ἕχοντα τὰ στίγµατα Χριστοῦ. Τοῦτο τὸ cupa τειχἰ- 
ζει τὴν πάλιν ἐχείνην, ὃ παντὸς πύργου χαὶ µνρίων 
περιδόλων ἐστὶν ἀσφαλέστερον' xal μετὰ τούτου τὸ 
Πέτρου xoi γὰρ ζῶντα ἑτίμα' Ἀγέθηκ γὰρ εἰς 
'Ιεροσόλυμα ἱστορήσαι Πέτρο». Mà τοῦτο xal ἁπ- 
ελθόντα χατηξἰωσεν ὁμόσχηνον αὐτῷ ποιῆσαι f; χάρις. 
Τοῦτον οὖν χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα * xal γὰρ xaX αὐτὸς 
ἄνθρωπος ἣν, τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν µετέχων, χα) 
τὰ ἄλλα ἅπαντα ἔχων χοινά͵ ἀλλ ἐπειδῃ πολλὴν τὴν 
περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην ἐπεδείξατο, τοὺς οὐρανοὺς 
ὑπερέβη, xai μετὰ τῶν ἀγγέλων ἕστη. Ὥστε, ἂν βου- 
ληθῶμεν καὶ ἡμεῖς διαναστΏναι μικρὸν, xal τὸ πυρ 
ἐχεῖνο ἀνάψαι ἐν ἡμῖν, δυνησόµεθα ζηλῶσαι τὸν ἅγιον 
ἐχεῖνον. Οὐδὲ vào, εἴπερ ἀδύνατον Tj» τοῦτο, ἐδόα 
λέγων" Μιμηταί µου Ἰίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χρι- 
στοῦ. Mi, τοίνυν θαυμάνωῄεν αὐτὸν μηδὲ ἐχπληττό- 
µεθα µόνον, ἀλλὰ xat μιμώμεθα. ἵνα χαταξιωθῶμεν 
xai ἐντεῦθεν ἀπελθόντες αὐτὸν ἰδεῖν, καὶ τῆς ἁποῤ- 
ῥήτου δόξης μετασχεῖν fj; Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἆξ.ω- 
θῆναι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾷ τοῦ Μυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xax εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ΛΖ’. - 


Περὶ σιωπῆς xal ἀπυῤῥήτω». 

Λόγος ἁπλῶς προσενεχθεὶς ὁλοχλήρους ἀνέτρεφεν 
οἰκίας, xaY φυχὰς ἀπώλεσε χαὶ χατέδυσε. Καὶ τῶν 
μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν διορθοῦσθαι πάλιν Evi 
λόγον δὲ ἐχπηδήσα,τα ἅπας, ἀναχτῆσαι πάλιν οὐκ 
Evi. "Ηκουσας Aóyor, φησὶ, συναποθανέτω σοι. 
Σδέσον αὐτὸν, χατάχωσον, pf] συγχωρήσῃς ἐξελθεῖν, 
μηδὲ κινηθῆναι παράπαν. ΑἈπόκχτεινον τὸ λεχθὲν, λήθῃ 
παράδος, ἵνα τοῖς μὴ ἀχυύσασιν ὅμοιος γένῃ. Οἱ πολ- 
AQ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν εἴπωαί τι τῶν ἁποῤῥήτων, 
παραχαλοῦσι τὸν ἀχούοντα, xal ὀρχκοῦσι μηδενὶ λοι- 
πὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ ' αὑτόθεν δηλοῦντες, ὅτι πρᾶγμα 
ἅξιον χατηγορίας ἐποίησαν. El γὰρ ἐχεῖνον μηδενὶ 
εἰπεῖν ἑτέρῳ παραχαλεῖς, πολλῷ μᾶλλον σὲ πρότερον 
τούτων ταῦτα εἰπεῖν οὐκ ἐχρΏν. El [719] γὰρ βούλει 
μὴ ἐξενεχθῆναι τὸν λόγον εἰς ἕτερον, μηδὲ αὐτὸς :T- 
πῃς ᾿ ὅτε δὲ προέδωχας ἑτέρῳ τοῦ λόγου τὴν φυλακῖν, 
περιττὰ ποιεῖς καὶ ἀνόνητα παραγγέλλων καὶ ἐρχῶν 
ὑπὲρ τῆς τῶν εἰρημένων φυλακῦς. Ἁλλ' ἠδὺ τὸ χαχη- 


γορεῖν; ᾿Ηδὺ μὲν οὖν τὸ μὴ λέγειν κακῶς. Ὁ μὲν γὰρ 
λέγων χακῶς ἑναγώνιος λοιπόν ἐστι, ὑποπτενει xal 
δέδοιχε, μετανοεῖ xai χατεσθίει τὴν ᾿ἑαυτοῦ γλῶτταν. 
δεδοικὼς xaY τρέµων, µήποτε εἰς ἑτέρους ἐξενεχθὲν 
τὸ ῥῆμα, µέγαν ἐπαγάγῃ τὸν κίνδυνον” ὁ δὲ map 


— ἑαυτῷ χατέχων ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ, μετὰ πολλῆς βιώ- 


σεται τῆς ἡδονῆς. Οὺ γάρ ἐστιν ἄνθρωπον τοὺς ἆλλο- 
τρίους πολυπραγμονοῦντα βίους, τῆς οἰχείας ἔπιμε- 
ληθῆναί ποτε ζωῆς. Τῆς γὰρ σπουδῆς αὑτῷ πάστς 
εἰς την τῶν ἑτέρων πολυπραγμοσύνην ἀναλισχομένης, 
ἀνάγχη τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς χεῖσθαι καὶ ἡμελημένως. Ὁ 
δὲ xai πιχρῶς τὰ ἁλλότρια ἐξετάζων πράγματα, ἓν 
«olg χαθ᾽ ἑαυτὸν πλημμελήμασιν οὐδεμιᾶς ἀπολαύσς- 
ται συγγνώµης ποτά. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν 
πεπλγμμελημένων ἡμῖν µόνον, ἀλλά xal ἀπὸ 11; κρί- 
σεως τῆς περὶ ἑτέρων οἵσει τὴν φΏφον ὁ θ:ός. Αὐτῷ 
ἡ δόξα χαὶ τὰ κράτος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰώ- 
γας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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AOT'UX AH. 


Περὶ τεῦ μὴ ἐπαισχύγεσθαι ὁμοογεῖ» τὸν tijuov 
σταυρὺν, καὶ ὡς δι αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμας ὁ Xpi- 
στὀς. καὶ ὡς δεῖ ἐν αὐτῷ xavyactat, xal περὶ 
ἀρετῆς, xal ὅπως ἑφίεται της σωτηρίας της 
αμετέρας, xal περὶ ἑλεημοσύνης. 

Τοῦτό ἐστιν, ἀδελφοί µου, τὸ σημεῖον, ὅπερ ὁ Δε- 
σπόττς πᾶσιν ὑπέσχετο δώσειν, λέγων * Γεγεὰ πο- 
νηρὰ καὶ μοιχα.ὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σηµείον 
ov δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ίωνα τοῦ 
προφήτον * τὸν σταυρὸν λέγων καὶ τὸν θάνατον καὶ 
τὴν ταφὴν xai τὴν ἀνάστασιν. Καὶ πάλιν ἑτέρως δη- 
Atv τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν, ἔλεγεν ' "Ocar ὑψώσητε 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, τότε γγὠσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰμι' τουτέστιν, Όταν σταυρὠσητέ µε, qnot, xal vo- 
µίσητε περιγενέσθαι µου, τότε μάλιστα εἴσεσθέ µου 
hv ἰσχύν. [ Καὶ καλῶς εἶπεν ὁ Χριστός.] Μετὰ γὰρ 
τὺ σταυρωθῆναι Χριστὸν, τὰ "loubatxà ἔθη ἐπαύσαν- 
πο, τὸ χκ{ρυγμα Ἠνθησε, πρὸς τὰ πἐρατα τῆς οἶχου- 
µένης ἐξετάθη ὁ λόγος, xoi y, xaX θάλαττᾷ, καὶ ol- 
κουμένη xal ἀρίχητος τὴν δύναμιν αὐτοῦ διαπαντὸς 
ἀναχτρύττουσι’ μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τὰ σεμνὰ 
ες σωτηρίας ἡμῶν σύμθολα, καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν 
ἐγαθῶν, δι’ ὃ καὶ ζῶμεν xal δι ὃ ἐσμέν ' ἀλλ' ὡς στέ- 
φχν»ν, οὕτω περιφέρωμεν τὸν σταυρὺν τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ γὰρ πάντα δι αὐτοῦ τελεῖται τὰ xa ἡμᾶς * χᾶν 
ἀναγαννηθῖναι δέῃ, σταυρὸς παραγίνεται΄ χἂν τρα- 
φΏναι thv μυστικὴν ἑἐχείνην τροςἣν, x&v χειροτονη- 
θῆναι, xiv ὁτιοῦν ἕτερον ποιῆσαι, πανταχοῦ τὸ τῆς 
νίχης ἡμῖν παρίσταται σύμθολον. A:k τοῦτο xal iv 
οἰχίχις, xat ἐπὶ τῶν τοίχων, xa ἐπὶ τῶν θυρῶν, xat 
ἐπὶ τοῦ μετώπου, καὶ ἐπὶ τῆς διανοίας μετὰ πολλῆς 
ἐπιγράφομεν αὐτὸν τῆς σπουδής. Τής γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν 
σωτηρίας xai τῆς ἐλευθερίας τῆς χοινῆς, xal [720] 
τῆς ἐπιειχείας ἡμῶν τοῦ Δεσπότου τοῦτό ἔστι τὸ ση- 
μεῖον’ Ὡς πρέόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν fix0n. Ὅταν 
olov σ2ραγίζῃ, ἐννόει πᾶσαν τοῦ σταυρου τὴν ὑπό- 
θεσιν͵, xal σθέσον τὸν θυμὸν, xai τὰ λοιπὰ πάντα 
πάθη" ὅταν σφραγίζῃ. πολλῆς ἔμπλησον τὸ µέτωπον 
παῤῥόταίας, ἐλευθέραν τὴν Φυχἣν ποίησον. "Iove δὲ 
φάντως ποῖά kot τὰ ἑλευθερίαν ἡμῖν παρέχοντα. Ad 
xai Παῦλος εἰς τοῦτο ἑνάγων ἡμᾶς, εἰς τὴν ἐλευθε - 
ρίαν λέγω τὴν προσήχονσαν ἡμῖν, οὕτως ἀνήγαγε, 
7") σταυροῦ καὶ τοῦ αἵματος ἀναμνήῆσας τοῦ Λεσποτ!- 
νοῦ  Τιιῆς Yo, φησὶν, ἠ]οράσθητε:' μὴ Τίνεσθθ 
δοῦ.οι ἀνθρώπων. Ἐννόησον, qnct, τὴν ὑπὲρ cou 
καταθλτθεῖσαν τιμὴν, καὶ οὐδενὸς ἀνθρώπων ἔσῃ δου- 
λος” τιμὴν τὸ αἷμα λέγων τὸ διὰ στα»ροῦ. Οὐ γὰρ 
ἁιτλῶς τῷ δαχτύλῳ ἐγχαράττειν αὐτὸν δεῖ, ἀλλὰ πρό- 
τερον τῇ προαιρέτει μετὰ πολλῆς τῆς πίστεως, xal 
οὕτως ἔντυπουν αὐτὸν zT, ὄψει. 0ὐδεὶς ἐγγὺς σον sr vat 
δυνῄσεται τῶν ἀγαθάρτων δαιμόνων, ὁρῶν τὴν µάχα”- 
ραν, £v T] τὴν πληγΏν ἔλαθεν: ὁρῶν τὸ ξίφος, ἐν ᾧ 
τὴν χαιρίαν ἐδέξατο. Ei γὰρ ἡμεῖς τόπους ὁρῶντες, 
ἐν οἷς τέμνονται οἱ χατάδιχοι, φρίττοµεν, ἐννόησον 
τί πείσεται ὁ διάθο)ος xb ὅπλον ὁρῶν, δι οὗ πᾶσαν 
. αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἕλυσεν ὁ Χριστὸς, xal τὴν τοῦ 
ὁράχοντος ἀπέταμξ χεφαλὲν. Mh τοίνυν ἐπαισχυν- 
0j; τοσοῦτον ἀγαθὸν, ἵνα µή σὲ ἐπαισχυνθῆῇ ὁ ΧἎρι-- 
οτὸς, ὅταν ἔρχηται μετὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, xai τὸ 
σημεῖον ἔμπροσθεν φαίνηται λάμπον ὑπὲρ τὴν ἀκτῖ- 
να τοῦ ἡλίου. Καὶ Υὸρ φανῄσεται ὁ σταυρὸς τότε 
φωνὴν ἀγιεὶς διὰ τῆς ὕψεως, xal πρὸς τὴν οἰχουμέ- 
vr» ἅπασαν ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπύτου, καὶ 
ὀεικνὺς, ὅτι οὐδὲν ἑνέλιπε τῶν εἰς αὐτοὺς ἡκόντω». 


Τοῦτο τὸ σημεῖον καὶ ἐπὶ τῶν Δρογόνων ἡμῶν θύρας 
ἀνέῳξε χεχλεισµένας * τοῦτο δηλητήρια ἔσθεσε φάρ- 
µαχα, τοῦτὸ χωνείου δύναμιν ἐξέλυσε, τοῦτο θηρίων 
δήγµατα ἱοδόλων ἰάσατο. El γὰρ ἅδου πύλας ἀνέῳςε, 
καὶ οὐρανῶν ἀφῖδας ἀνςπέτασε χαὶ παραδείσου εἴσθ)ὸν 
ἀνεχαίνισε, xoi τοῦ διαθόλου τὰ νεῦρα ἐξέχοψε, τί θαυ- 
μαστὺν εἰ gappázovy δηλητηρίων χαὶ θηρίων καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων περιγίνεται; Τοῦτον τοίνυν ἐγκό- 
λαφον τῇ διανοίᾳ τῇ σῇ, χαὶ τὴν σωτηρίαν περίπτυξαι 
τῶν ἡμετέρων φυγῶν. θὗτος γὰρ ὁ σταυρὸς τν οἰχου- 
µένην ἐπέστρεφε, τὴν πλάνην ἐξήλασε, ctv ἁλί- 
θειαν ἐπανήγαγε, τὴν γῆν οὐρανὸν ἐποίησε. τοὺς 
ἀνθρώπους ἀγγέλους εἰργάσατο. Auk τοῦτον οἱ δαίµονες 
οὐχέτι φόθεροὶ, ἁλλ᾽ εὐχαταφρόνητοι, οὐδὲ ὁ θάνατος 
θάνατος, ἁλλ' ὕπνος, Σιὰ τοῦτον πάντα ἕ jura 
YA p.a, χαὶ πεπάτηται tà πολεμοῦντα ἡμῖν. "Av τοίνυν 
εἴπῃ Gol τις, Τὸν ἑσταυρωμένον προσχυνεῖς; εἰπὲ 
φα.δρᾷ τῇ φωνῇ χαὶ γεγηθότι πρησώπῳ΄ Καὶ προσχυ- 
νῶ, καὶ οὐ παύσοεμαὶ ποτε προσχυνῶν ' xàv γελάστ- 
ται, δάχρυσαι αὐτὸν, ὅτι μαίνεται. Ἐὐχαρίστησον τῷ 
Δεσπότῃ, ὅτι τοιαῦτα ἡμᾶς εὑηργέτησεν, ἃ uro 
μαθεῖν δύναταί τις χωρὶς τῆς ἄνωθεν ἀποχαλύψεως, 
Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ οὗτος γελᾷ, ὅτι 'U ψυχιχὸς [αὗ- 
τοῦ] ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Ἐπεὶ 
xal τὰ παιδία τοῦτο πάσχει, ὅταν τι τῶν μεγάλων 
ἴδῃ χαὶ θαν μαστῶν * χᾶν εἰς μυστήρια παιδίον ἀγά- 
γῆς, Υελάσεται. Τούτοις δη καὶ οἱ Ἕλληνες ἑοίχασι 
τοῖς παιδίοις, μᾶλλον δὲ καὶ τούτων εἰσὶν ἀτελέστε- 
(ov^ διὸ χαὶ ἀθλιώτεροι, ὅτι οὐχ ἐν dup ἡλικίᾳ, 
ἀλλ ἓν τελείᾳ τὰ τῶν παιδίων πάσχουσιν * ὅθεν οὐδὲ 
συγγνώµης ἄξιοί εἶσιν. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς λαμπρᾷ τῇ [721] 
φωνῇ μέγα βοῶντες xat ὑφηλὸν, χράνωµεν xai 
λέγωμεν, xàv πάντες παρῶσιν Ἕλληνες, μετὰ 
πλείονος τῆς παῤῥησίας εἴπωμεν, ὅτι Τὸ χαύχημα 
ἡμῶν ὁ σταυρὸς, xat τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ázív- 
των, xà 1 παῤῥησία xaX ὁ στέφανος ἅπας. Ἐδουλόμην 
δύνασθαι χα) μετὰ Παύλου λέγειν, ὅτι Ἐμοὶ xéc uoc 
ἑσταύρωται, κἀγὼ τῷ κχύσµμῳ, ἀλλ οὐ δύναμαι, 
ποιχίλοις πάθεσι χατεχόµενος. Aib παραινῶ xal ὑμῖν 
χαὶ πρό γε ὑμῶν ἐμαυτῷ σταυρωθῆναι τῷ κόσµῳ, καὶ 
μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ἀλλὰ τῆς ἄνω πα- 
τρίδος ἐρᾶν, xal τῆς ἐχεῖθεν δόξης, xaX τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν. Καὶ Υὰρ στρατιῶται βασιλέως ἐσμὲ»ν obpa- 
νίου xaX ὅπλα ἑνδεδύμεθα πνευματικά. Tí τοίνυν 
χαπήλων xal ἁἀγυρτῶν, μᾶλλον δὲ σχωλήῆχων βίον 
μεταχειρίκσοµεν; ὅπου γὰρ βασιλεὺς, ἐχεῖ xal τὸν 

τρατιώτην εἶναι δεῖ. Καὶ γὰρ στρατιῶται γεγόναµεν, 
οὗ τῶν μαχκρὰν, ἀλλὰ τῶν ἐγγύς. Ὅ μὲν γὰρ ἐπὶ γτς 
βασιλεὺς οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο πάντας εἶναι &v τοῖς 
βασιλείοις, οὐδὲ παρὰ τὰς αὐτοῦ πλευράς " ὁ δὲ τῶν 
οὐρανῶν ἅπαντας ἐγγὺς εἶναι ῥούλεται τοῦ θρόνου τοῦ 
βασιλιχοὺυ. Καὶ πῶς δυνατὺν ἐνταῦθα ὄντας, dno! 
παρ᾽ ἐχεῖνον ἑστάναι τὸν θρόνον;, Ὅτι xaX Παῦλος 
ἐπὶ γῆς Ov, ὅπου τὰ Σεραφὶμ ἣν, ὅπου τὰ Χερον- 
ϐἰμ, xal ἑἐγγυτέρω οὗτος τοῦ Χριστοῦ, fj οὗτοι οἱ 
ἁσπ'δηφόροι τοῦ βασιλέως. Οὗτοι μὲν γὰρ πολλαχοῦ 
τὰς ὄψεις πολλάχις περιφἐρουσιν, ἐχεῖνον δὲ οὐδὲν 
ἐφάνταζεν, οὐδὲ περιεῖλκεν, ἀλλὰ τᾶσαν τὴν διάνοιαν 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ Küptov τεταµένην εἶχεν. Ὥστε 
ἐὰν βουληθῶώμεν, δυνατὸν xal ἡμῖν τοῦτο. El μὲν γὰρ 
τόπῳ διειστήχει, χαλῶς ἂν Ἱπόρεις ᾿ el δὲ πανταχοῦ 
πᾶρεστι, τῷ σπουδάζουτι xal συντεταμένῳ πλησίον 
ἐστί. Διὰ τοῦτο xol ὁ προφήτης ἔλεγεν, Οὗ φοέηθή- 
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Quod sine pudore confiteri debeamus venerandam cru- 
cem, el quod per ipsam Christus nos salvos fecerit, ac 
quod oporteat in ipsa gloriari ; deque virtute, et quam 
Deus cupiat salutem. nosiram, et de. eleemosyna. 
lloc est signum, fratres mei, quod Dominus omni- 

bus se daturum pollicitus est, dicens : Generatio 

prava el adultera signum quarit, εἰ signum non dabitur 
ei, nisi signum Jona prophete (Matth. 12. 56) ; cru- 
cem dicens et mortem et sepulturam et resurrectio 
ncm. Et rursus alio modo crucis virtutem ostendens 
dicebat : Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc cogno- 
scelia quia ego sum (Joan. 8. 98) ; id est, cum crucili- 
xceritis mc, et me superasse credideritis , tum maxi- 
me cognoscelis polentiam meam. | Et bene diail 

Clristus.] Nam postquam Christus crucifixus est, 

Judaic:ze consuetudines cessavere, pra:dicatio floruit, 

au terminos orbis verbum extensum fuit : et terra, 

mare, habitata et inhabitata virtutem ejus semper 
prxdicant. Nemo igitur erubescat de honorabilibus 
salutis nostre symbolis, et de capite bonorum, per 
quod vivimus et sumus ; sed ut coronam, sic circum- 
feramus crucein. Christi. Etenim omnia nostra per 
ipsam consummantur : sí regenerari oporteat, crnx 
advenit ; si nutriri mystico illo cibo, si ordinari, si 
aliud quidvis faccre, ubique nobis adest victoriz syin- 
bolum. Ideo et in domibus, et in muris, et in portis, 
et in fronte, et in mente cum magna cura illam de- 
scribimus. Salutis enim nostr: et communis liberta- 
tis, et mansuetudinis Domini nostri lioc est signum: 

nam Sicut ovis ad occisionem ductus est (Tsai. 55. T). 

Cum ergo siguaris, cogita totam crucis rationcm, οἱ 

exstingue iram et reliqua omnia vitia : cum siguaris, 

imple frontem. omni fiducia, liberam fac animam. 

Scitis autem omnino quinam sint ea qux libertatem 

nobis przbuerc. Idco Paulus ad hoc nos inducens, ad 

libertatem dico nobis congruentem, sic induxit, 
crucem et sanguinem Dominicum commemorans : 
nam ait : Pretio empti estis , ne silis servi. liominum 

(1. Cor. 7. 93). Cogita, inquit, pretium pro te depo- 

situm, et nullius hominum servus eris; pretium 

dicens sanguinem per crucem effusum. Neque enim 
utcumque illam digito imprimere oportet, sed prius 
voluntate cum multa fide, et sic in vultu exprimere. 

Nullus impurorum dz::monum prope te stare poterit, 

videns gladium quo plagam accepit , videns gladium 

quo grandi vulnere confossus est. Si enim nos loca 
videntes, in queis damnati secantur, ex horrescimus, 
cogila quid patietur diabolus, telum videns quo 
omnem ejus potestatem Christus dissolvit, οἱ dra- 
conis caput abscidit. Ne itaque te pudeat tanti boni, 
ut ne tui pudeat Christum, quando veniet cum gloria 
$ua, οἱ siguum ante illum videbitur plus quam solis 


radii splendidum. Etenim tunc crux apparebit, per | 


spectaculum vocem emittens , οἱ ante orbem totum 
Domini causam defendens , οἱ ostendens ipsum nihil 
omísisse eorum qux ad ipsos spectarent. lloc signum 
majorum nostrorum tempore portás clausas aperuit ; 


hoc perniciosa pharmaca exstinxit ; hoc citut:e vim 
exstinxit; hoc ferarum venenatarum morsus sanavit. 
Si enim.inferni portas aperuit , et celorum forniccs 
expandit, et paradisi ingressum renovavit, diabolique 
nervos exscidit ; quid mirum si pharmaca perniciosa 
et feras et similia supcret? Hanc igitur in mente tua 
insculpe, et salutem animarum nostrarum amplc- 
ciere. Hxc. enim, crux orbem convertit, errorem 
expulit , veritatein reduxit, terram cxlum fccit, 
homines angelos reddidit. Per hauc diemones non 
ultra formidandi , sed contemnendi sunt; nec.mors 
est mors, sed somnus : per hanc omnia qux nos 
impugnahant dejecta sunt et conculcantur. Si quis 
crgo tibi dixerit, Crucifizumne adoras ? dic l::ta voce 
et hilari vultu, Et adoro , et numquam adorandi fi- 
nem faciam : et si riserit , illum deplores, quia in- 
sanit. Gratias age Domino quod talia nobis beneficia 
contulerit, qux: nec discere quis potest sine superna 
revelatione. Ideo enim ille ridet, quia Animalis cjus 
homo non suscipit ea qug sunt Spiritus (1. Cor. 2. 
44). Nam et pucri id faciunt, quando quid magnum 
et mirabile vident : et si ad mysteria puerum inducas, 
ridebit. Ilis puerulis simjles sunt eliam Graci ; imo 
etiam his imperfcetiores sunt ; idcoque iniscriores, 
quia non in immatura xtate, sed in perfecta cadem 
qui pueruli faciunt : unde neque venia sunt digni. 
Sed nos magna eL splendida voce clamantes, alte 
loquamur ; etiamsi Graci omnes adsint , cuin majori 
fiducia dicamus, gloriationem nostram esse crucem, 
οἱ caput bonorum omnium, et fiduciam coronamque 
omnem. Vellem etiam passe cum Paulo dicere : 
Mihi mundus crucifixus est, οἱ ego mundo (Gal. 6. 
14); sed non possum, variis detentus affectibus. 
Ideo hortor vos, et ante vos meipsum, ut mundo 
crucifigamur, ct nihil commune habeamus cum terra, 
$cd supernam patriam diligamus , gloriam quz illic 
est, et :eterna bona... Etenim. milites sumus ccelestis 
ltezis, et armis induimur spiritualibus. Cur igitur 
cauponum οἱ circulatorum , imo potius vermium vi- 
tam ducimus? ubi enim rex est, ibi etiam militem 
essc oportet, Etenim milites. facti sumus, non ex iis 
qui procul, scd ex iis qui prope stant. Terrenus enim 
rex non permiscrit omncs esse in regja, neque ad 
ejus latera : Rex. vero cxlestis omnos prope solium 
regium vult esse. Et quomodo possunt , inquies , qui 
hic sunt prope solium illud starc? Quia etiam Paulus, 
cum hic esset, ibi tamen erat ubi Cherubim et Sera - 
plim, et propius Cbristo, quam hi clypeati sint 
prope regem. lli enim s:epe vultus circumquaque 
vertunt ;- illum vero nulla imaginatio , nihil attrahe- 
bat, sed totam mentem semper ad Dominum Regcm 
intensam habebat. Itaque si velimus, hoc et nos 
facere possumus. Si enim ille loco distaret, recte du- 
bitares, si autem ubique est, id curanti et attento 
prope est. Ideo dicebat propheta , Non timebo mala, 
quoniam tu mecum es (Psal. 22. 4). Ac ipse rursum 
Deus ait, Deus appropinquanus ego sum εἰ non. Deas 


8.1 
vrocul (Jer. 25. 25). Sicut ergo peccata nos separant 
ab illo , sic justiti:e nos ad illum congregant : nam 
Adhuc te loquente , dicam : Ecce adsum (Isai. 58. 9). 
Quis pater umquam a se progenitos sic audiat? qux 
mater sic apparata est, et perpetuo adstat, num forte 
filii vocent illam? Nullus pater, nulla mater; sed 
Deus stat semper exspectans , num furte quis fami- 
liarium illum vocet, et numquam non exaudit, si 
invocemus illum ut par est. Ideo ait, Adhuc te fo- 
quente. Non exspecto donec orationem expleas , sed 
statim exaudiam. Invocemus ergo illum ut. invocari 
vult, Quomodo autem vult? Solve , inquit, omne vin- 
culum iniquitatis , dissolve dolos violentarum commu- 
tationum ,. omnem. syngrapham | iniquam  discinde : 
[range esurienti panem. tuum, et mendicos sine tecto 
induc in. domum (uam, Si videris nudum, operi ; εἰ 
domesticos seminis tui ne despicias. Tunc erumpet ma- 
Guinumn lumen tuum, et. curationes tue. cito orientur, 
et preibit ante te justitia tua, et gloria Dei circumdabit 
le. Tunc invoca me , ?t exaudiam te : adhuc te. lo- 
quente, dicam, Ecce adsum. Ecquis hzc omnia , in- 
quies, facere possit? Quis vero non possit ; dic mihi ? 
quid enim ex dictis difficile est * quid operosum? 
quid non facile? Ita enim sunt non possibilia modo, 
sed etiam facilia, ut multi dictorum mensuram ex- 
superarint, non modo injusta pacta discerpentcs, sed 
omnia sua deponentes: non ad tectum et. mensam 
modo mendicos excipientes , sed ctiam cum sudore 
corporis laborantes , ut illos nutriant; non cognatis 
tantum, sed etiam inimicis beneficia conferentes. 
Quidnam ex dictis difficile est ? Neque enim dixit, In 
montem conscende, mare trajice, terrze jugera tot et 
tot scinde, jejunus mane, sacco circumda te; scd, 
Domus et panis participem facito, injustas syngraphas 
dilacera. Quid his facibus , dic mihi? Si vero illa 
difficilia putas, perpende mihi pr:emia , οἱ omnia fa- 
cilia erunt. Ut enim reges in hippodromis ante coa- 
certantes coronas, vestimenta et bravia ponunt : sic 
et Christus in medio stadio prxemia ponit, quasi per 
multas manus per propliet:c verba extendens illa. Et 
reges quidem, etiamsi millies reges fucrint, cum sint 
homines , quorum facultates expenduntur. et. libera- 
litas exhauritur, qux pauca sunt, quasi multa exhi- 
here conantur; quare singula singulis ministris 
tradentes sic in medium inducunt : Rex autem noster 
contra, omnia simul accumulans, quia adimodum 
opulentus est, et nihil ad ostentationem facit, sic ia 
medium proponit, qu: expansa, immensa crunt, 
inultisque opus erit manibus ad illa tenenda. Et ut 
hoc discas, omnia singulatim accurate examina. Tunc 
erumpet , inquit, matutinum [umen tuum. Annon tibi 
videtur unum esse donum ? scd non unum est : nam 
multa intus continet, coronas, bravia et alia praemia. 
Et, si vultis, explicantes , divitias totas ostendemus 
pro facultate nostra, solum ne defatigemint. Et primo 
discamus quid sibi velit illud, Erumpet. Celeritatem 
et largitatem nobis ostendit, οἱ quam desideret salu- 
tem nostram , quam gestiat e! festinet ut. bona illa 
prodeant, nihilque ineffabilem impetum cohibebit : 
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per qu:e omnia largam eorum copiam et immensas 
facultates ostendit. Quid significat illud, Matutinum? 
Id est, non postquam in tentationibus fuerint, non 
postquam mala irruperint , sed przvenit. Sicut enim 
in fructibus matutinum dicimus id quod ante tempus 
apparet : sic celeritatem hic rursus indicans, sic 
dixit : ut supra dicebat, Adhuc te loquente, di- 
cam , Ecce adsum. Quam vero lucem dicit, et qu:e- 
nam est lux illa ? Non sensibilis hinc, scd alia multo 
melior, qux: czlum nobis ostendit ; angelos, ar- 
clangelos, Cherubim , Seraphim, Thronos, Dormi- 
nationes , Principatus , Potestates, totum exercitum, 
urbes rcgias, tabernacula. Si enim luce illa digneris, 
el µας videbis, et liberaberis a gelienna et a verme 
venena!o et a stridore dentium, a vinculorum dolorc, 
3b angustia et xrumnis, a tenebris luce privatis, a 
discissione , a fluviis ignis, a maledicto » a locis do- 
lore plenis ; et abibis in locum unde aufugit dolor et 
moror, ubi multum gaudium et pax, caritas, vo- 
luptas , letitia; ubi vita zeterna ct gloria ineffabilis, 
et pulchritudo inenarrabilis ; ubi terna tabernacula, 
et gloria Regis arcana, οἱ boua illa, Que oculus non 
tidit, πες auris audivit, nec in cor hominis ascende- 
runt (2. Cor. 2. 9 ; ubi sponsi locus spiritualis οἱ 
thalami ezlorum , et virgines splendidas habentes 
lampadas, et qui nuptiali veste iuduti sunt : ubi pa- 
latia Domini sunt, et regia promptuaria. Vidistin' 
quanta sint przmia, etl quanta per unam vocem 
osteuderit, ac quomodo omnia simul contulerit? [i2, 
si singulas deinceps voces explicemus , multas inve- 
niemus facultates et pelagus immeusum. Ne crgo 
differamus, neque segnes simus ad stipem egenis 
erogandam : ne, quaeso; sed etiamsi omnia abjicere 
oportcat, etiamsi in ignem conjici, etiamsi contra 
enses sit procedendum , etiamsi in gladios inilire 
oporteat et quidvis pati, omnia facile feramus, ut 
possimus Spiritum sanctum apud nos habere. Sed el 
eum , cui concredita est divinorum operatio myste- 
riorum, cum magno colainus honore : magna quippe 
est sacerdotum dignitas. Quorum remiscritis peccata, 
remittuntur , inquit. ldeo Paulus dicebat : Obedite 
pra positis vestris, el subjacete (Hebr. 19. Ἴ), illosque 
summo in houorc habetote. Tu namque tua curas ; et 
si hac recte disposueris, nulla tibi aliorum erit 
Tatio : sacerdos autem, licet vitam suam recte 
disposuerit, si tuam non diligenter curaverit, cum 
improbis in gehennam abibit; et smpe a suis 
gestis non proditus, a vestris perit, nisi pro fa- 
culiate sua iis recte advigilarit. Cum sciatis ergo 
periculi magnitudinem , multam ipsi exhibete be- 
nevolentiam : id quod Paulus subindicavit di- 
cens, ]psi pervigilant pro. animabus. vestris quas: 
rationem reddituri. Ideo multo illos oportet frui cultu. 
Si antem vos cum aliis in illos insurgatis, vestra non 
recte sc habebunt, Donec enim bo:uo animo est gu- 
bernator, vectorum res in tuto erunt ; si vero illi eum 
opprobriis onerent et inimico animo in illum agant, 
non ultra poterit sic. laborare et advigilare, nequo 
artem servans, et vel invitus in mille eos mala con. 
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σοµμαι καχὰ, ὅτι σὺ µε” ἐμοῦ εἴ. Καὶ αὐτὸς πάλιν ὁ 
θεός ' θεὺς ἑγγίζων ἑγώ εἰμι, xa) οὗ πόῤῥωθεν. 
ὝὭσπερ οὖν αἱ ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς αὐτοῦ, οὕτω 
xai αἱ διχαιοσύναι συνάγουσιν ἡμᾶς πρὸς αὐτόν. 
"Ecc γὰρ AudoUrcóc σου, φποὶν, ἐρῷῶ' Ἰδοὺ πάρει». 
Π]οῖος πατΏρ οὕτως ἂν ὑπαχούσειέ ποτε τοῖς ἐΥΥό- 
νοις; «oia μέττρ οὕτως ἐστι παρεσχευασµένη xal 
διη /εχῶς ἑστηχυῖα. µήποτε χαλέσειεν αὐτὴν τὰ παι- 
£a; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὗ πατ]ρ, οὗ µήτηρ, ἀλλ 6 
θεὸς Éotnxs διηνεκῶς ἀναμένων, εἴ τίς ποτε χαλέ- 
σειεν αὐτὸν τῶν οἰκετῶν, χαὶ οὐδέποτε, χαλεσάντων 
ἐμῶν ὡς δεῖ, παρῄχονυσξ. Ak τοῦτό φησιν, Ἔτι JAa- 
Ιοῦντός σου. Οὺχ ἀναμένω σε πληρῶσαι, xai εὐθέως 
ὑπαχούσω. Καλέσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς χληθῆναι 
φούλεται. Πῶς δὲ βούλεται; Λύε, φτσὶ, παντα σύγ- 
δεσµον ἁδιχίας, 61d Ave στραγγα.1ιὰς βιπίων συν- 
α.ἰ αγιιάτων, πάσαν συγγραφὴ» ἄδικον διάσπα " 
διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς 
ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. "Eàr ἵδῃς 
γυμνὸν, περίἰθαῖε, xal ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ 
σπἐρματός σου οὐχ ὑπερόψει. Ίστε ῥαγήσεται 
apoluov τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἱάματά σου ταχὺ 
ἀνατε.1εἸ, καὶ προπερεύσεται Εμπροσύέν cov ἡ 
δικαιοσύγη σου, xal ἡ δόξα τοῦ θεοῦ περιστε.ἲεῖ 
σε. Τότε ἐπικά.]εσαί ue, καὶ εἰσακούσομαί σου * 
ἔτι «Ίαοῦγτόὸς σου, ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρειµι. Καὶ τίς 


ταῦτα πάντα δύναται ποιῆσαι, φησί; Τίς δὲ οὐ δύ-' 


νᾶται, εἰπέ µοι; τὶ γὰρ δυσχερὲς τῶν εἰρημένων; τί 
€ ἐργῶδες; τί δὲ οὐ ῥάδιον: Οὕτω γάρ ἐστιν οὐχὶ 
δυνατὰ µόνον, ἁλλὰ xal εὔχολα, Ot; πολλοὶ χαὶ τὸ 
μέτρον τῶν εἱρημένων ὑπερηχόντισαν, οὐχ ἄδιχα 
γραμματεῖα [722] διασπάσαντες µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ὕντα ἀποδυσάμενο: πάντα * οὗ στέγη xaX τραπέζη τοὺς 
πτωχοὺς ὑποδεχόμενοι, ἀλλὰ xal τῷ τοῦ σώματος 
ἱδρῶτι κάµνοντες, ὥστε αὐτοὺς διαθρέφαι ᾿ οὗ συγγξ- 
νεῖς µόνον, ἀλλὰ xaX ἐχθροὺς εὑεργετοῦντες. Τί δὲ 
ὅλως καὶ δύσχολον τῶν εἱἰρημένων; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
Ὑπέρθηθι τὸ ὄρος, διάβτθι τὸ πέλαγος, διάσχαφον γῆς 
ππλέθρα τόσα xal τόσα, ἄσιτος διάµενε, σάχχον 
περιθαλοῦ ' ἀλλὰ µετάδος τῆς οἶπίας, µετάδος τοῦ 
ἄρτου, τὰ ἀδίχως χείµενα Υραμματεῖα δ.ἀῤῥηξον, Τί 
τούτων εὐχολώτερο», εἰπέ µοι; El δὲ χαὶ δύσχολα 
εἶναι νοµίσεις, σχόπει qo, καὶ τὰ ἔπαθλα, καὶ ἔσται 
συ. ῥάδ.α πάντα. Καθάπερ γὰρ ol fasst; ἐν ταῖς 
ἱπποδρομίαις πρὸ τῶν ἀγωνικομένων στεφάνους xal 
ἱμάτια γαὶ βραθεῖα τιθέασιν' οὕτω δῆ χαὶ ὁ Χριστὸς 
ἐν µέσῳ τίθησι τῷ σταδίῳ τὰ ἔπαθλα, καθάπερ διὰ 
πολλῶν χειρῶν τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων ἑχτείνων 
αὐτά. Καὶ οἱ μὲν βασιλεῖς, χᾶν µυριάχις ὧσι βασι- 
χεῖς, ἅτε ἄνθρωποι ὄντες, χαὶ εὐπορίαν δᾳ7.ανωμένην 
ἔχοντες, χαὶ φιλοτιµίαν ἀνχλισχομένην, τὰ ὀλίγα 
πολλὰ φιλοτιμοῦνται δεῖξαι ᾿ διὸ καὶ ἓν ἕχαστον Exá- 
στῳ τῶν διαχόνων ἐγχειρίζουτες, οὕτως εἰσάγουσιν 
εἰς τὸ μέσον * ὁ δὲ βασιλεὺς ὁ ἡμέτερος τοὐναντίον * 
πάντα ὁμοῦ συµφορῆσας, ἐπειδῃ σφόδρα ἐστὶν εὔ- 
πορος καὶ οὐδὲν πρὸς ἐπίδειξιν motel, οὕτως εἰς μέσον 
προτίθησιν, ἅπερ Ἑχταθέντα, ἄπειρα ἔσται, χαὶ πολ- 
λῶν δείσεται τῶν χατεχουσῶν χειρῶν. Καὶ ἵνα μάθης 
70910, ἕκαστον αὑτῶν περισκόπησον μετὰ ἀχριθείας. 
Τότε ῥαγήσεται, qnoi, πρώϊμο» τὸ φῶς σου. " Apa 
o) δοχεῖ σοι ἓν τι εἶναι δὗρον; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν &v* 
xai γὰρ πολλὰ ἔνδον ἔχει, xaX στεφάνους xat βραθεῖα 
χαὶ ἕτερα ἔπαθλα. Kat, εἰ βούλεσθε, λύσαντες δείξοµεν 
τὸν πλοῦτον ἅπαντα, χαθὼς ἡμῖν οἷόν τε ἐπιδεῖξαι ' 
μόνον μὴ ἀποκάμητε ’ xal πρῶτον µάθωμεν, τί ἐστι, 
Ἰαγήσεται. Τὸ ταχὺ xa δα γιλὲς fjalv ἑμφαίνει, καὶ 
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πὼς σφόδρα ἐφίεται τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, καὶ πῶς 
ὠδίνει τὰ ἀγαθὰ αὐτὰ προελθεῖν ^ xa ἐπείγεται, xat 
οὐδὲν ἔσται τὸ χιυλύον την ἄφατον ῥύμην ' bU ὧν 
ἁπάντων τὴν δαφίλειαν αὐτῶν ἑἐνδείχνυται xal τὸ 
ἄπειρον τῆς περιουσίας. Tt δὲ ἐστι Πρώϊμον; Τουτ: 
έστιν. οὗ μετὰ τὸ ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενέσθαι, οὐδὲ 
μετὰ thv τῶν χαχῶν ἔφοδον, ἀλλὰ προφθάνει. Καθά- 
περ Υὰρ ἐπὶ τῶν καρπῶν λέγομεν πρώϊῖμον τὸ mot 
τοῦ χαιροῦ φανὲν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ ταχὺ πάλιν 
ἐμφαίνων, οὕτως εἶπεν ' ὥσπερ ivo) ἔλεχεν, Ἔτι Aa- 
«1ουγτός σου, ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρει µι. ΠΌῖον δὲ λέγει qo, 
χαὶ ci ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ φῶς; Οὐ τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, 
ἁλλ' ἕτερον πολλῷ βέλτιον, ὃ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν δεί- 
Χνυσι, τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἀρχαγγέλους, τὰ Χερου- 
Op, τὰ Σεραφὶμ, τοὺς θρόνους, τὰς χυριότητας, τὰς 
ἀργὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ στρατόπεδον ἅπαν, τὰς πό- 
Àztg τὰς βασιλιχὰς, τὰς σχηνάς. "Av γὰρ τοῦ φωτὸς 
ἐχείνου καταξιωθῇς, χαὶ ταῦτα ὄψει xai ἁπαλλαγήσῃ 
γξέννης xaY τοῦ σχύώληχος τοῦ Ιοθόλου, xaY τῶν βρυ- 
γμῶν τῶν ἑδόντων, καὶ τῶν δεσμῶν τῶν ὀδυντρὼν, 
χαὶ τῆς σδενοχωρίας καὶ τῆς θλίφεως χαὶ τοῦ σχό- 
τους τοῦ ἀφεγγοῦς, xai τοῦ διχοτομηθῖναι:, xal τῶν 
ποταμῶν τοῦ πυρὸς, χαὶ τῆς χατάρας, xai τῶν τῆς 
ὀδύνης χωρίων, χαὶ ἀπελεύσῃ ἕνθα ἀπέδρα ὁδύνη xal 
λύπη, ἕνθα πολλὴ ἡ χαρὰ καὶ εἱρήνη χαὶ ἀγάπη καὶ 
τρυρἩ [725] xa εὑφροσύνη ' ἔνθα ζωὴ αἰώνιος, καὶ δόξα 


"ἄῤῥητος, καὶ χάλλος ἄφραστον ' ἕνθα αἰώνιοι σχηναλ, 


xaX ἡ δόξα τοῦ βασιλέως f] ἁπόῥῥητος, χαὶ τὰ ἀγαθὰ 
ἐχεῖνα,  ὁρθα.ἰμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς ovx ἤκουσε, 
xui ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀγέδη' ἔνθα 6 
νυμφὼν ὁ πυξευµατικὸς, χαὶ αἱ παστάδες τῶν οὐρανῶν, 
xaY αἱ ταρθένοι αἱ τὰς φαιδρὰς ἔχουσαι λαμπάδᾳς, 
xaY οἱ τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου ἔχοντες ' ἔνθα τὰ παλάτια 
ὑτάργει τοῦ Δεσπύτου, χαὶ τὰ ταμιεῖα τὰ βασιλιχά. 
Εἶδες ἡλίκα τὰ ἔπαθλα. καὶ ὅσα διὰ μιᾶς 'ῥήσεως ἐπ» 
εὐείξατο, καὶ πῶς πάντα συνεφόρησεν; Οὕτω xa τῶν 


ἑςηῆς ῥίσεων ἑκάστην ἀναττύξαντες, πολλὴν εὑρίσο- 


μεν τὴν περιουσίαν καὶ πέλαγος ἀχανές. Mi οὖν ἆνα- 
θαλλώμεθα, μηδὲ ὀχ,ὤμεν ἐλεεῖν τοὺς δεοµένους * μῆ. - 
παραγχαλῶ ' ἀλλὰ xày πάντα ῥίψαι Gir, xàv εἰς πυρ 
ἐμθλτθῆναι, xày ξίφους χατατολμῖσαι, χᾶν κατὰ 
μαχαιρῶν ἄλλεσθα:, κἂν ὁτ'οῦν παθεῖν, πάντα cé- 
ρωμεν εὐχόλως, ὥστε δύνασθαι τὸ Π.,εῦμα τὸ ἅγιο 
ἔχειν παρ) ἑαυτοῖς. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸν ἐγχεχειρισμένον 
τὴν ἐνέργειαν τῶν θείων μυστηρίων μετὰ πολλης 
θεραπεύωμεν τῆς τιμῆς ^ µεγάλη γὰρ ἡ τῶν ἱερέων 
ἀξία. "Qr ἂν ἀρῆτε, qnoi, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι. 
Διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγε' Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, xal ὑπερεχπερισσοῦ ἡγεῖσθε a3- 
τοὺς ἐν τιμῇ. ZU μὲν γὰρ τὰ σαυτοῦ μεριμνᾷς ' xiv 
ταῦτα διαθῇ χκαλῶς, οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος: 
ὁ δὲ ἱερεὺς xàv τὸν οἰχεῖον οἰχονομήσῃ βίον χαλῶς, 
τὸν δὲ σὺν μὴ μετὰ ἀχριθείας ἐπιμελήσηται, μετὰ τῶν 
πονηρῶν εἰς zzv γέενναν ἄπεισι, xal πολλάκις &nb τῶν 
οἰχείων οὐ προδοθεὶς, ἁπὸ τῶν ὑμετέρων ἀπόλλυται, 
xà» μὴ πάντα τὰ Ίχοντα εἰς αὐτὸν ἁπαρτίσῃ χαλῶς. 
Εἰδότες οὖν τοῦ χινδύνου τὸ μέγεθος, πολλὴν ἁπονέ- 
µετε αὑτῷ εὔνοιαν * ὃ xax Παῦλος ἠνίξατο λέγων, ὅτι 
Ἀγρυαγοῦσι ὑπὲρ τῶν yvyor ὑμῶν, ὡς «λόγον 
áxoóncorttc. Διὸ πολλῆς δεῖ θεραπείας ἀπολαύειν 
αὑτούς. Ἐὰν δὲ ἐπιθαίνητε μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῖς 
xai ὑμεῖς, οὐδὲ τὰ ὑμέτερα χαλῶς διαχείσεται. Ἔως 
μὲν γὰρ ἂν ἐν εὐθυμίᾳ διάγη ὁ χυθερνήτης, ἓν ἆσφα- 
λείᾳ ἔσται xal τὰ τῶν ἐπιθατῶν ΄ ἂν δὲ λοιδορουµένων 
ἑχείνων καὶ ἀπεχθῶς ἑχόντων πρὸς αὐτὸν, οὗ ταλαιπω- 
* Sic etiam in Cbrys. An fort. προσελθεῖν ? 
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ῥρῆσαι οὐδὲ ἀγ ρυπνεῖν ὁμοίως δύναται, οὔτε τὴν τέχνην 
διασώςειν, χαὶ ἄχων μυρίοις αὐτοὺς περιθαλεῖ χαχοῖς. 
οὕτω xai ὁ ἱερεὺς, ἂν μὲν ἀπολαύῃ τῆς παρ' ὑμῶν 
ὑεραπείας, xa τὰ ὑμέτερα διαθεῖναι χαλῶς δυνῄσε- 
ται’ ἂν δὲ ἀθυμίᾳ αὐτοὺς περιθάλητε, τὰς χεῖρας ἐχ- 
λύσαντες, εὐχειρώτους μεθ) ὑμῶν αὐτοὺς ποιήσετε τοῖς 
χύμασι;, xàv σφόδρα γενναῖοι ὧσιν. Ἐννόησον τί περὶ 
τῶν Ἰονυδαίων φησὶν ὁ Χριστός' ᾿Επὶ της Μωῦσέως 
χαθέδρας ἐκάθισαν οἱ ηραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαϊοι" 
πάντα οὗν, ὅσα .Ίέγουσι» ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε. NOV 
6t οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, Ἐπὶ τῆς Μωῦσέως χαθέδρας 
ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς, ἀλλ', "Ez τῆς τοῦ Χριστοῦ * τὴν 
γὰρ &xilvou διεδέξαντο δ:δασχαλίαν. Διὸ xal Παῦλός 
φησιν ᾿Υπὲρ Χριστοῦ απρεσθεύοµε», ὡς τοῦ 
Θεοῦ παραχα.]οῦγτος δι ἡμῶν. Οὐχ ὁρᾶς ἐπὶ τῶν 
ἔξωθεν ἀρχόντων ἅπαντας ὑποχύπτοντας, χαὶ γένει 
βελτίους ὄντας πολλάχις χαὶ Bio χαὶ συνέσει τῶν δι- 
χαζόντων αὐτοὺς; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὸν δεδωχότα οὐδὲν 
τούτων ἐννοοῦσιν, ἀλλ αἱδοῦνται τὴν φΏηφον τοῦ Ba- 
σιλέως, xày ὁὀστισοῦν ὁ λαθὼν τὴν ἀρχὴν f). Εἶτα ἂν 
μὲν ἄνθρωπος χειροτονήσῃ, [724] τοδοῦτος, ὁ φόθος * 
τοῦ Χριστοῦ δὲ χε'ροτονοῦντος. xal ὑπεροβῶμεν τὸν 
χειροτὀνούμενον xat λοιδορούµεθα xaX µυρίοις ὀνείδεσι 
πλύνομεν; xal τοὺς ἁδελφοὺς ἡμῶν χωλυθέντες xpl- 
νειν, χατὰ τῶν ἱερέων την γλῶσσαν ἀχονῶμεν ; Καὶ 
ποῦ ταῦτα ἀπολογίας ἄδια, ὅταν τὴν μὲν Ev τῷ ὀφθαλμῷ 
τῷ ἡμετέρῳ Goxbv οὗ χατανοῶμεν, τὸ δὲ χάρφος τοῦ 
ἑτέρου πικρῶς περιεργαζώµεθα; οὐχ οἶσθα, ὅτι χαλε- 
πὠτερον σαυτῷ ποιεῖς τὸ δικαστήριον οὕτω δικάξων ; 
Καὶ ταῦτα λέγω, οὐκ ἀποδεχόμενος τοὺς ἀναξίως τὴν 
ἱερωσύνην διοικοῦντας, ἀλλ᾽ ἐλεῶν xat δαχρύων. Οὐ 
μὴν διὰ τοῦτό φηµι παρὰ τῶν ἀρχομένων χρίνεσθαι, 
κᾶν ὁ βίος αὐτῶν σφόδρα διαθεθληµένος T. Σὺ δὲ ἂν 
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σαυτῷ προσέχῃς, οὐδὲν παραθλαθήσῃ εἷς τὰ ἔγχεχει- 
ρισµένα αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ. El γὰρ δι) ὄνου φωνὴν 
ἀφεθῆναι ἐποίησε, xai διὰ µάντέως εὐλογίας πνευ- 
ματιχὰς ἐχαρίσατο, xaX ἓν ἁλόγῳ στόµατι xa ty 
ἀχαθάρτῳ γλώττῃ τοῦ Βαλαὰμ ἑνεργήσας διὰ τοὺς 
προσχεχρουχότας Ἰουδαίους, πολλῷ μᾶλλον δι’ ὑμᾶς 
τοὺς εὐγνώμονας, καὶ εἰ σφόδρα φαῦλοί εἶσιν ol ἱερεῖς, 
τὰ αὑτοῦ πάντα ἑργάσεται, xal πέµψει τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Οὐδὲ γὰρ ὁ χαθαρὸς &mb τῆς οἰχείας ἔτι- 
σπᾶται αὐτὸ καθαρότητος, ἀλλὰ χάρις ἐστιν fj τὸ 
πᾶν ἑργαζομένη. Πάντα γὰρ, qnot, δι ὑμᾶς, εἴτε 
IIavAoc, εἴτε. 'Απο.νλὡς, εἴτε Κηφᾶς. "A γὰρ έγχε- 
χείρισται ὁ ἱερεὺς, Θεοῦ µόνον ἐστὶ δωρεῖσθαι ' χαὶ ^ 
ὅπουπερ ἂν ἡ ἀνθρωπίνη φθάσῃ φιλοσορία, ἑλάττων 
τῆς χάριτος ἐχείνης φανεῖται. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ 
ἵνα ῥᾳθύμως τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, ἀλλ ἵνα 
pA. ῥᾳθυμοῦντων τινῶν τῶν πρλεστώτων, ὑμεῖς οἱ 
ἀρχόμενοι ἑαυτοῖς πολλάκις ἐπισωρεύητε τὰ xaxàá. 
Καὶ τί λέγω τοὺς ἱερεῖς; οὔτε ἄγγελος, οὔτε ἀρχάγ- 
Ύελος ἑργάσασθαί τι δύναται εἰς τὰ δεδοµένα παρὰ 
Θεοῦ, ἀλλὰ Πατὴρ xai Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα πάντα 
οἰκονομεῖ * ὁ δὲ ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ δανείζει γλῶτταν, 
xai ^iv ἑαυτοῦ παρέχει χεῖρα. Καὶ γὰρ οὐδὲ δίχαιον ἣν 
διὰ τὴν ἑτέρου xaxíav, cl; τὰ σύμθολα τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τοὺς πίστει προσιόντας παραθλάπτεσθαι. Tao: 
οὖν ἅπαντα εἰδύτες, xai τὸν θεὸν φοθώμεθα, xaX τοὺς 
ἑερέας αὐτοῦ ἑντέμως ἔχωμεν, πᾶσαν αὐτοῖς ἀπονέμον- 
τες τιμὴν, ἵνα xal ὑπὲρ τῶν οἰχείων χατορθωµάτων, 
xai ὑπὲρ τῆς εἰς ἐχείνους θεραπείας πολλὴν λάδωµεν 
παρὰ θεοῦ τὴν ἁμοιθὴν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεβ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





[725] AOT OZ Ae'. 


Περὶ τοῦ, ὅτι πο..λὰς ὁδοὺς ἡμῖν ὁ cóc ἔδώχε 
πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἑὰν' θ6.Ίωμεγ' καὶ ὅτι 
τὸν μέ..ίουτα ἐπιτυχεῖν τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν zácac δεῖ φυ.]άττειν τὰς ércoAdc* τὸν 
δὲ τινὰ μὲν κατορύοῦντα, cirà C8 παραδαί- 
ότα, ἐν τῇ yeé£rrgq yroral ἐστι τὴν διαφορὰν 
πρὲς τοὺς ἀάλους. 


Πάλιν ἀναγχάΣομαι, ἀγαπητοὶ, χατηγορῆσαι τῶν 
παρόντων πραγμάτων. Kat τί πάθω; οὑκ ἐρουλό- 
µην, ἀλλ᾽ ἀναγκάζομαι. El μὲν γὰρ ἣν σιγήσαντα 
xoi μηδὲν εἰπόντα τῶν γενοµένων ἀφανίσαι διὰ τῆς 
[σιγῖς τὰ γινόμενα, ἔδεισιγᾷν ' εἰ δὲ τοὐναντίον γίνετχι 
(οὐ γὰρ µόνον οὐχ ἁρανίσεται, ἡμῶν σιγώντων, ἀλλὰ 
καὶ χαλεπώτερα γίνεται), ἀναγχαῖον εἰπεῖν, Ὁ γὰρ 
χατηγορῶν τῶν ἁμαρτανόντων, ἐὶ χαὶ μηδὲν ἕτερον, 
οὐκ ἀφρίησι περαιτέρω προελθεῖν. Οὐδεμία γάρ ἐστιν 
οὕτως ἀναίσχνντος Ψψυχῆ xaY ἱταμὴ, ὡς συνεχῶς 
ἀχούουσχ χαχικόντων αὑτὴν τινων, μὴ ἐντρέπεσθαι, 
μηδὲ κ1θυφεῖναι τῆς χαχίας τῆς πολλῆς. Ἔνι γὰρ, 
ἕνι καὶ τοῖς ἀναισχύντοις μικρόν τι αἱδοὺς * ὁ θεὺς 
γὰρ ἑνέσπειρε τὴν αἰδὼ τῇ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ φόθος οὐκ Ίρχει ῥυθμίσαι ἡμᾶς, xal 
πολλὰς ἑτέρας χατεσχεύασεν ὁδοὺς τοῦ μὴ ἁμαρτά- 
νειν; οἷον, τὸ χατηγορδίσθαι ἄνθρωπον, τὸ δεδοιχέναι 
νόμους τοὺς χειµένους, τὸ δόξης ἐρᾷν, τὸ φιλίας &v- 
τιποιεῖσθαι ' πᾶσαι γὰρ αὗται αἱ ὁδοὶ τοῦ μὴ &pap- 
τάνειν εἰσί. Πολλάχις γὰρ X δ.ὰ τὸν θεὸν οὐκ ἐγένετο, 
6X φόθον ἀνθρώπων ἐγένετο. Τὸ γὰρ ζητούμενον 
τοῦτό ἔστι' πρότερον pf] ἁμαρτάνειν μαθεῖν, εἶτα τὸ 
διὰ τὸν Ocby τοῦτο ποιξῖν ὕστερον χατορθώσοµτν. 


"Ens διὰ «b Παῦλος τοὺς μέλλοντας κρατεῖν τῶν 
ἐχθρῶν οὐχ ἀπὸ τοῦ φόθου προτρέπει τοῦ 8:02, ἀλλὰ 
ἀπὸ τοῦ τὴν ἑχδιχίαν ἀναμένειν; Τοῦτο γὰρ zou, 
φησὶν, ἄγθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χερα- 
Aix. αὑτοῦ. Τέως γὰρ τοῦτο βούλεται, χατορθωθΏναι 
τὴν ἀρετήν. Ὅπερ οὖν ἔλεγον, ἔνεστί τι αἰσχυντ ο ϱὸν 
ἐν ἡμῖν. Πολλὰ φυσικὰ ἔχομεν ἀγαθὰ πρὸς τὴν àpz- 
τήν olov, πρὸς τὸ ἐλεεῖν ἀπὸ φύσεως χινούμεῦα 
πάντες ἄνθρωποι, χαὶ οὐδὲν οὕτως ἀγαθὸν Ev τῇ c- 

ει ἡμῶν ἐστιν ἄλλο, ὡς τοῦτο. Όθεν ἄν τις εἰκό- 
τως ἐξετάσειε, διὰ τί τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει ἡμῶν 
ἑνέσπαρται, τὸ χαταχλᾶσθαι δάχρυσι, τὸ ἐπιχάμπτε- 
σθαι, τὸ ἑτοίμους εἶναι. Οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀργὸς, 
οὐδεὶς φύσει ἑστὶν ἀχενόδοξος, οὐδεὶς φύσει ἑστὶ ζή- 
λου χρείττων, ἀλλά τὸ ἐλεεῖν πᾶσιν ἔγχειται φύσει, 
χὰν ὠμός τις f, xàv ἁπηνής. Καὶ τί θαυμαστό»; 
θηρία &Xcoopev* οὕτως ἐκ περιουσίας ἡμῖν ὁ ἔλεος 
ἔγχειται. Κᾶν σχύμνον ἴδωμεν λέοντος, πἀσχομέν τι’ 
ἐπὶ δὲ ὁμοφύλου πολλῷ πλέον. "Opa πόπο. ἀνάπτροι͵ 
χαὶ τοῦτο ὶχανὸν εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγα]εῖν. 0ὐδὲν οὗ - 
tto; εὑφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς ἑλεημοσύνη. Δι) οἱ ἱερεῖς 
τούτῳ ἐχρίοντο, xat οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ προφήται" τῆς 
Υὰρ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας εἶχον σύμθολον τὸ ἔλαιαν. 
Πάλι) ἐμάνθανον, ὅτι τὸν ἄρχοντα πλέον ἐλέου δεῖ 
ἔχειν’ ἐδήλου, ὅτι xa τὸ Πνεῦμα εἰς ἄνθρωπον [7526] 
δι ἔλεον μέλλει ἔρχεσθαι. Ἐπειδὴ ὁ θεὸς ἑλεεῖ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ φιλανθρωπεύεται. διὰ τοῦτο ἑλαίῳ 
ἐχρίοντο. Καὶ vp τὴν ἱερωσύνην ἀπὸ ἑλέους ἑποίησε : 
xat βασιλεῖς ἑλαίῳ ἐχρίοντο. Ἐ 1εεῖς γὰρ, quot, adr- 
τες, ὅτι πάντα δύγασαι. Küy ἄρχοντά τις ἔπα.»ἡ, 


9535 
jicit. Sic et sacerdos , si vestro fruatur cultu, vestra 
poterit reete disponere :si autem moerore illum affi- 
ciatis, manus solventes, vobiscum illum a fluctibus 
facile superandum exponetis, licet ille admodum 
strenuus. sit. Perpende quidnam Christus de Judzis 
dixerit: Super cathedram Moysis sederunt. scribae et 
Pharisei : omnia ergo, quecumque vobis dizerin!, fa- 
eite (Matth. 25. 2. 5). Nunc autem dici nequit, Super 
cathedram Moysis sedent sacerdotes, sed, Super ca- 
thedram Christi ; illius enim doctrinam susceperunf. 
Idcirco Paulus dicit : Pro Christo legatione fungimur, 
tamquam Deo exhortante per nos (2. Cor. 5. 20). Non 
vides apud externos principes omnes obsequi , sape 
eiiam genere clariores, imo vita et prudentia iis, qui 
judicia exercent, meliores? sed tamen, cjus qui au- 
ctoritatem dedit causa, nihil tale cogitant, sed regis 
calculum reverentur, qualiscumque fuerit is qui ma- 
gistratum accepit. Ita ne, si homo ordinaverit, tantus 
erit timor; Christo autem ordinante, ordinatum de- 
spicimus, conviciamur, et mille opprobriis a/ficimus ? 
el qui fratres nostros judicare prohibemur, contra 
sacerdotes linguam acuimus? Et qua σο excusa- 
tione digna sunt , cum trabem in oculo nostro non 
considcrantes, festucam in alterius ceulo acerbe per- 
quirimus? nescis te gravius tribunal tibi parare, 
dum ita judicas? Et hxc dico, non approbans eos 
qui sacerdotium indigne administrant ; scd miseri- 
cordia motus lacrymor. Neque tomen ideo dico illos 
a subditis esse judicandos, etiamsi vita corum multis 
criminibus obnoxia sit. Tu vero, si tibi ipsi attendas, 
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nihil damni accipies ab iis, qux ipsi a Deo concredita 
sunt. Si enim per asinz vocem dimitti curavit , et per 
hariolum spirituales benedictiones largitus cst, 
atque in bruto-ore et in impura Balaami lingua ope- 
ratus est, ob Judxos qui se offenderant ; multo ma- 
gis propter vos gratos et probos , etiamsi admodum 
Wnprobi sint sacerdotes, omnia sua operabitur, et 
mittet Spiritum sanctum. Neque enim is qui purus 
est per puritatem suam ipsum attrahit , sed cratia 
est αι omnia operatur : nam ait, Omnia propter 


* vos, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas (1. Cor. 5.9). 


Qus enim sacerdoti concreduntur, Dei solius cst 
dare, et quocumque huma philosophia perveniat , 
illà semper gratia minor apparebit. Et h»c dico, 
non utsegniler vitam nostram disponamus, sed ut 
ne, quibusdam przfectis segniter agentibus , vos 
subditi vobis sepe mala accumuletis. Ecquid sacer- 
dotes dico? neque angelus , neque archangelus ali- 
quid operari potest in iis qux? a. Deo dantur, sed 
Pater, Filius et Spiritus sanctus omnia dispensant ; 
Sacerdos vero suam commodat linguam, et suam 
porrigit manum. Etenim non justum esset, eos qui 
ad symbola salutis nostr» cum fide accedunt , per 
alterius malitiam Lcdi. Hxc igitur omnia scientes, ct 
Dcum tiincamus, et. sacerdotes ejus in honore ha- 
bcamus, ac summopere revereamur : ut et per nostra 
recte facta, et per cultum illis pr:stitum, magnam a 
Deo mercedem recipiamus, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, quicuin Patri una cumsan- 
cto Spiritu gloria iu szcula sxculorum. Amen. 
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Quod multas vias nobis Deus dederit ad non peccandum, 
si velimus : et quod. eum, qui regnum celorum con- 
sequuturus. sit , oporteat omnia servare. mandata ; 
eum vcro, qui in aliis recte agat, in aliis prevarice- 


tur, in gehenna cogniturum esse. quid sit discriminis 
L 


inter ipsum ct alios. 

ursus cogor, dilecti, res prxosentes criminari, 
Et quid faciam ? nollem, sed cogor. Nam si tacendo 
. et nihil dicendo possem ea qu:e gesta sunt delere, 
silere oporteret ; sin contrarium efficitur ( non modo 
enim nobis tacentibus non delentur , sed etiain gra- 
viora fiunt), recessario loquendum est. Qui enim 
peccantes accusat, etsi nibil aliud, ulterius proccdere 
non sinit. Nulla enim est anima ita impudens et pe- 
tulans , qu;e se criminantes frequenter audiens, non 
pudore seflundatur, neque desistat a nequitia multa. 
]nest enim, incest, etiam | impudentibus, tantillum 
pudoris : Deus enim. natur2 nostrz? pudorem iuse- 
ruit. Quia cnim timor non satis erat ad nos temperan- 
dos, multas alias apparavit vias ad peccata coercen- 
da : velut, quod accusetur homo, quod positas leges 
tineat, quod gloriam amet, et amicitias sibi conciliare 
studeat : omnes enim vi: illz: ad non peccandum pro- 
gunt. Sepe namque ca, quie propter Deum non fiunt, 
propter homines faeta sunt. Quod cnim optatur hoc 
est : primo, ut discamus non peccare ; deinde vero, 


id assequcinur ut propter Deuni. hoc faciamus. Nam 
cur Paulus cos qui hostes supcraturi erant, non a 
timore Dei hortatur, sed ab eo quod vindicta exspe- 
cletur? Hoc enim faciens, inquit, carbones ignis conge- 
res super capul ipsius (Rom. 12. 90). Interim vero hoc 
vult, ut virtus exerceatur. Ut ergo dixi , inest aliquid 
pudoris in nobis. Multa enim naturalia bona a natura 
habemus : verbi gratia ad misericordiam omnes lio- 
mines a natura movemur, ac nihil aliud perinde bo- 
num in natura nostra est. Unde quis jure examina- 
verit, cur hoc maxime in natura. nostra insertum sit , 
ut frangamur lacrymis , ut flectamur et parati simus. 
Nemo natura otiosus est, nemo natura est glorize non 
appetens, nemó natura xmulatione supcrior est ; ser 
misereri omnibus a natura insitum est, etiamsi quis 
crudelis inhumanusque fuerit: et quid mirum ? ferarum 
miseremur : tanta in nobis inest misericordia. Si ca- 
tilum leonis videamus, aliquid patimur; circa con- 
gcnerem autem multo magis. Vide quot mutili : et 
hoc satis est, ut nos ad misericordiam adducat. Nihil 


, ita. Deum lztificat ut. eleemosyna. 1deo sacerdotes 


oleo ungebantur, necnon reges et prophete : naim 
Dci benignitatis symbolum habebant oleum. Disev- 
bant insuper, quod princeps plus misericordiz ha» 
bere debeat ; significabatur Spiritum per misericor- 
dia; in hominem esse venturum. Quoniam Deus 
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miseratur homines et beuignus est, idco oleo unge- 
bantur. Etenim sacerdotium ex misericordia fecit. 
Et reges oleo ungebantur : nam ait, Misereris om- 
nium, quia omnia poles ( Sap. 11. 24). Si principem 
uis laudet, nihil ita ipsi convenire dicet, ut. miseri- 
cordiam : principatus enim illud proprium est, mise- 
reri. Cogita mundum per misericordiam constitutum 
esse , eL Dominum imitare. Misericordia hominis in 
proximum suum ,. Misericordia Dei in omnem carnem 
( Eccli. 48. 12). Etiamsi peccatores , etiamsi justos 
dixeris, omnes Dci misericordia egemus , omnes il- 
la fruimur, sive Paulus, sive Petrus, sive Joannes. 
Et audi illos dicentes; mihil opus est. ου πιο τις 
nostris. Quid enim dicit beatus ille : Sed nisericor- 
diam consequulus sum, quia ignorans feci (1. Tim. 
1. 13). Quid ergo? an postea misericordia non egeb..t? 
audi quid dicat : Píus omnibus laboravi, non ego, sed 
gralia Dei mecum (1. Cor. 19. 10). Et de Epaphrodi- 
to ait : Nam el infirmatus est usque ad. mortem ; sed 
Deus misertus est ejus ; non solum autem ejus, sed 
eliam mei, ne tristitiam super tristitiam haberem (Philipp. 
2. 21) : et rursus, Gravati. sumus, inquit, supra. vir- 
Item, ila ut tederet nos etiam vivere. Sed ipsi in nobis- 
nielipsis responsum mortis habuimus, ut non simus. fi- 
dentes in nobis, sed in Deo, qui de tantis mortibus uos 
eripuit, et eruet (2. Cor. 1. 8-10) : et rursum, Liberatss 
sum de ore leonis, et liberabit me Dominus (2. Tim. 4. 
17. 18). Ubique inveniemus hac de re gloriantem, 
quod misericordia servatus sit. Petrus quoque talis 
erat, quod misericordiam consequutus esset : audi 
enim Christuin dicentem illi : Voluit satanas vos cri- 
brare sicul triticum; et rogavi pro te, ut non deficiat 
fides tua (Luc. 22. 51. 32). Et Joanncs in misericor- 
dia talis erat, omnesque prorsus : audi enim Chri- 
stum dicentem , Non vos me elegistis, sed ego elcgi 
ros (Joan. 15. 16 ). Omnes enim misericordia Dei 
ezemus : Misericordia enim Dei, inqnit, super omnem 
carnem. Si enim hi cgebant misericordia Dei, quid 
dixeris de c:eteris? Unde enim, dic mihi, solem oriri 
facit super bonos et malos? Quid vero, si tantum per 
annum pluviam cohiberet, nonne omnia perderet? 
quid vero, si vim nimiam imbrium, si ingentem plu- 
viam ? quid si muscas miticret? Sed quid dico ? si id 
faceret quod olm, nonne omnes perirent? Quid esi 
homo, quod memor es ejus (Psal. 8. 5? Nunc opportune 
dicatur : Si terre conuninaretur tantum, omnes unum 
fierent sepulcrum. Sicut stilla aque a cado, inquil , sic 
genles in conspectu ejus : sicut. sa'iva. reputabuntur, 
ut momentum statere ( Isai. 40. 15 ). Ut facile cst 
nobis trutinam movere, sic illi omnia perdere οἱ dc- 
nuo conderc. Qui ergo talem in nos habet potesta- 
tem , οἱ videt nos quotidie peccare, neque punit, 
aunon ex misericordia nos tolerat? Nam jumenta 
quoque ex misericordia sunt : Homines enim et. ju- 
menta saleabis, Domine (Psal. 55. 7). Respexit in 
terram, et replevit illam animalibus. Quare? propter 
te. Te autem cur fecit ? propter bonitatem. Nihil oleo 
melius : lucis est causa, οἱ illic quoque lucis causa. 
Et crietur , inquit. propheta, matutina lux. tua Clsai, 
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98. 8), si feceris misericordiam erga proximum. Et si- 
cut hocoleum lucem retinet,sic misericordia illic ]jucem 
magnam et . mirabilem nobis largitur. Magna hujus 
misericordie ratio erat apud Paulum : audi enint 
illum dicentem , Tantum ut pauperum memores esse- 
nus (Gal. 2. 10) : alibi autem, Si fuerit dignum su «t 
ego vadam (1. Cor. 16. 4). EL ubique passim vides 
illum hac de re sollicitum, Ac rursum, Discant. εἰ 
nostri bonis operibus praeesse (ΤΗ. 5. 14. 8): et rursus, 
llec enim sunt bona et wtilia. hominibus (Ti; 5. 8). 
Audi et alium dicentem , Eleemosyna a morte liberat 
(Tob. 12. 9). Si autem misericordiam abstuleris , Do- 
mine, quis stabit ? οἱ si intres, inquit, in judicium cum 
servo (uo ( Psal. 129. 3. ei 1452. 2). Magnum quid est 
homo , et pretiosum vir misericors (Prov 99. 6). Iloc 
enim est vir misericors : imo vero boc Deus est, 


. nempe misereri. Viden' quanta sit misericordi;e Dei 


vis? Ilxc omnia fecit, liaec mundum condidit propter 
bonitatem tantum. Ideo et gehennam minatus est, ut 
regnum consequamur : regnum autem con«sequimur 
per misericordiam. Cur enim solus cum esset tot 
uumero effecit? annon propter bonitatem? propier 
henignitatem ? Si interrogaveris cur hoc et illud? 
ubiqne bonitatem invenies. Misereamur ergo proximi, 
ul niisericordiam consequamur ipsi. Nou illis enim 
magis quam mobis ipsis colligimus misericordiam 
hauc in die illa, quando vehemens erit ignis flamma : 
hwe misericordia ignem exstinguit, nohisque lucis 
causa est; ita per hanc ab igne gclennz liberabi- 
mur. Nam unde commniseratione movetur? A cari- 
Lite. misericordia nascitur. Nihil ita Deum irritat, ut 
immisericordem esse. Ut porro nobis quinque sensus 
sunt, et omnibus, ut par est, utendum est : sic οἱ 
virtutibus omnibus. Si quis vero temperans quidcn, 
fucrit, sed imniiscricors ; aut immisericors quidem , 
sed rapax fuerit; aut ab alienis abstineat quidem, 
sed sua non largiatur : omuia frustra facta saut. Non 
enim sufficit una. solum virtus, ut nos cum fiducia 
ad tribunal Chrísti ducat, sed multa et varia et oimn- 
nimoda opus est. Audi enim illum dicentem disci- 
pulis suis : Euntes docete omnes gentes , docentes ser- 
vare omnia qua mandavi vobis : οἱ rursum, Quicumque 
solveril unum de mandatis istis. minimis, minimus vo- 
cabitur in regno celorum (Matth. 28. 19. ei 5. 19): 
id est, in resurrectione. Neque eniin in regnum in- 
gredielur : solet enim ipsum resurrectionis tempus 
regnum vocare. Si unum solverit , inquit, minimus 
vocabitur. Itaque omnia nos servare oportct. Et vide 
quomodo non liceat sine eleemosyna ingredi , sed, si 
illa sola deficiat, in ignem abibimus : nam ait, Disc.- 
dite, maledicti , in ignem eternum, paratum diabolo εἰ 
angelis ejus (Matth. 95. 41. 42). Cur, et qua de causa? 
Quia esurivi, el non decistis mihi manducare ; sitivi, ct 
non dedisiis mihi bibere. Viden' quomodo de nulio 
alio accusati , propter hoc solum perierunt ? Et vir- 
gines ideo tantum ex thalamo depulse sunt, licet 
caritatem servarent. Pacem, inquit, cum omnibus 
persequimini, et. sanctificationem , sine qua nemo vide- 
bit Dominum ( Hebr. 12. 14). Cogita érgo quod sine 
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οὐδὲν οὕτως αὐτῷ πρέπον ἑἐρεῖ, ὡς ÉAsoc* τοῦτο γὰρ 
ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. Ἐννότσον ὅτι δι’ ἔλεον ὁ xó- 
σµος συνεστάθη, xal µίμησαι tbv Δεσπότην. "E.Jcoc 
ἀγθρώπου ἐπὶ τὸν zAqucior αὐτοῦ, ἔΊεος δὲ Kv- 
ρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Κὰν ἁμαρτωλοὺς εἴπῃς, 
χἂν δικχίους εἴπῃς, πάντες τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ δεό- 
μεθα, πάντες ἀπολαύομεν αὐτοῦ, κἂν αὐτὸς T Παῦ- 
λος, x&v Πέτρος, xàv Ἰωάννης, Καὶ ἄχρυσον αὑτῶν 
Ἱεγόντων οὐδὲν δσῖ λόγων "V ἡμετέρων. Τί γάρ 
qno:v ὁ µαχάριος opsoz; ᾽Αλλ᾽ Ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 

ποίησα. Τί οὖν; μετὰ ταῦτα οὐκ ἐδεῖτο ἑλέους ; 
ἄχουσον τί «ησι’ Περισσότερο» αὐτῶν πάντων 
ἑχοπίασα οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀ.1.3' ἡ χάρις τοῦ θεοῦὺ ἡ 
σὺν ἐμοί. Καὶ περὶ Ἐπαφροδίτο orci: Kal γὰρ 
ἠσθένησε παραπ.Ίήσιον θανάτου ' ἀ. ὁ θεὸς 
αὐτὸν ἠ«έησεν, οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον, ἀ.ὶ.]ὰ καὶ 
ἐμὲ, iva. μὴ Aóznv ἐπὶ «ύπῃ cx xoY πάλιν, 
Ἀδαρήθημε», qno, ὑπὲρ δύναμιν», ὥστε ἐξαπο- 
ρηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν. Α.ἱ.1) αὐτοὶ ἐν ἑαυ- 
τοῖς τὸ ἁπόκριμα τοῦ θανάτου ἑσχήκαμεν, tva 
ph πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, dAA. ἐπὶ τῷ 
θεῷ, ὃς ix τη.λικούτων θανάτων ἑῤῥύσατο ἡμᾶς, 
xal ῥύσεται: χαὶ πάλιν, Ἑῤῥύσθην éx στόματος 
Λέοντος: xal ῥύσεταί µε ὁ Κύριος. Καὶ πανταχοῦ 
εὑρήσομεν τοῦτο αὐτὸν χαυχώμενον, ὅτι ἑλέῳ ἑἐσώθη. 
Καὶ Πέτρος δὲ ἀπὸ τοῦ ἐλεηθῆναι τοιοῦτος ἣν ' ἄχουε 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν λέγχοντος, ὅτι Ἠθέ.1- 
σεν ὁ σατανᾶς σιγιάσαι ὑμᾶς, ὡς τὸν citov, καὶ 
ἐδεήθην περὶ cov, ἵνα μὴ ἐκαίπῃ ἡ πίσεις σου. 
Καὶ Ἰωάννης ἐν ἑλέφ τοιούτος ἦν xal πάντες δὲ 
ἁπλῶς' ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ' Οὐχ ὑμεῖς 
µε ἑξε.]έξασθε, dAA' ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμας. Πάντες 
γὰρ δεόµεθα τοῦ ἑλέους τοῦ Θεοῦ’ Ἔ.εος yàp Θεοῦ, 
φησὶν, ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. El δὲ οὗτοι ἐδέοντο τοῦ 
ἑλέους τοῦ θεοῦ, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν λοιπῶν; 
Πόθεν γὰρ, εἰπέ pot, τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονη- 
ροὺς καὶ ἀγαθούς; Τί δὲ, εἰ µόνον ἐνιαντὸν τὸν ὑετὸν 
ἐπέσχεν, οὐκ ἂν ἅπαντα ἀπώλεσε ; τί δὲ, el ἐπομθρίαν 
εἱἰργάσατο; τί δὲ, εἰ ὑπερέθρεξε; τί δὲ, εἰ pula; 
ἔπεμφεν; ᾽Αλλὰ τἰ λέγω; εἰ οὕτως ἐποίησεν, οἷόν ποτε, 
οὐχ ἂν ἅπαντες ἀπώλοντο; Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσκῃ αὐτοῦ; Εὔχαιρον εἰπεῖν vov* "Ar ἀπει- 
Aeg τῇ γῇ µόνον, πάντες εἷς ἐγέγοντο τάφος. 
Ὡς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ κάδου, φησὶν, οὕτω τὰ 
ἔθνη ἑνώπιον αὐτοῦ ' ὡς cisAoc «Ἰογισθήσονται, 
ὡς ῥοπὴ ζύγου. Ὡς εὔχολον ἡμῖν τὴν τρυτάνην 
κινῆσαι, οὕτως αὐτῷ πάντα ἀπολέσαι, xal ποιῆσαι 
πάλιν. Ὁ τοίνυν τοσαύτην ἔχων ἑξδουσίαν ἡμῶν, xal 
ὁρῶν ἡμᾶς καθ) ἑχάστην ἁμαρτάνοντας, xai pij xo- 
λάζων, οὐχὶ ἑλέῳ διαθαστάζει; "Enel χαὶ τὰ χτήνη, 
ἑλέῳ ἑστίν' Ἀγθρώπους γὰρ καὶ κτήνη σώσεις, 
Κύριε. Εἶδεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἔπλησεν αὐτὴν ζώων. 
Διὰ 5L; διὰ σἑ. Σὲ δὲ διὰ τί ἐποίησε ; δι ἀγαθότητα. 
Οὐδὲν ἑλαίου χρεΐττον' φωτός ἔστιν αἴτιον, καὶ ἐκεῖ 
φωτὺς αἴτιον. Καὶ ἀνατε.ἰεῖ, qnot ὁ [721] προφί- 
της, πρώϊμον τὸ φῶς σου, ἐὰν ποιῄσῃς ἔλεον εἰς 
τὸν πλησίον. Καὶ ὥσπερ τὸ ἔλαιον τοῦτο τὸ φῶς 
κατέχει οὕτως ἡ ἑλεημοσύνη ἐχεῖ φῶς µέγα ἡμῖν 
χαρίζεται xal θαυμάσιον. Πολὺς τοῦ ἑλέου τούτου ὁ 
λόγος τῷ lao ἣν, ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος 
Μόνον τῶν xtvoxov ἵνα μνγημογεύωμεν * ἄλλοτε δὲ, 
Ἐὰν fj ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι. Καὶ πανταχοῦ 
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ἄνω χαὶ κάτω περὶ τούτου ὁρᾷς αὐτὸν μεριμνῶντα. 
Καὶ πάλιν. Μανθανέτωσαν δὲ xal οἱ ἡμέτεροι xa- 
ών ἔργων προϊστασθαι" χαὶ πάλιν, Ταῦτα γάρ 
ἐστι xaAà καὶ ὠφέ.ιμα τοῖς ἀνθρώποις. "Αχουε 
δὲ καὶ ἄλλου τινὸς λέγοντος" Ἐ.εημοσύνη éx θα: 
γάτου ῥύεται. "Eàv δὲ τὸν EAgov ἀνέλῃς, Κύριε, 
τίς στήσεται; καὶ ἑὰν εἰσέ-θῃς, φησὶν, εἰς κρἰσιν 
μετὰ τοῦ δού-ου σου. Μέγα t! ἄνθρωπος, καὶ 
τίµιον ávijp ἐεήμων. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος ἑλεή- 
puv* μᾶλλον δὲ τοῦτο ὁ θεὸς, τὸ ἐλεεῖν. 'Opd; ὅση 
τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ fj ἰσχύς; τοῦτο πάντα ἐποίησε, 
τοῦτο τὸν χόσμον εἰργάσατο δι’ ἀγαθότητα µόνον ' διὰ 
τοῦτο xal γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα βασιλείας τύχω- 
μεν ΄ Ρασιλείας δὲ τυγχάνομεν δι ἔλεον. Διὰ τί γὰρ 
μόνος àv τοσούτους ἐποίησεν; οὗ δι’ ἀγαθότητα; οὐ 
διὰ φιλανθρωπίαν; "Av ἐρωτήσῃς, Διὰ τί τόδε xal 
τόδε; πανταχοῦ τὴν ἀγαθό».τα εὑρήσεις. Ἐλείσω- 
μεν τοὺς πλησίον, ἵνα ἐλεηθῶμεν aüzol* οὐκ ἐχείνοις 
μᾶλλον, ἢ ἡμῖν αὐτοῖς συνάγοµεν τὸν ἔλεον τοῦτον 
ἐν. ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅταν σφοδρὰ ᾗ τοῦ mupb; ἡ 
φλόξ' τὸ ἔλεον τοῦτο τοῦ πυρός ἐστι σθεστιχὸν, ἡμῖν 
δὲ φωτὸς αἴτιον" οὕτω τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης διὰ 
τούτου ἁπαλλαγησόμεθα * ἐπεὶ πόθεν σπλαγχνισθί- 
σεται xal ἐλείσει; ᾽Απὸ τῆς ἀγάπης ὁ ἔλεος γίνε- 
ται, Οὐδὲν οὕτω παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ ἀνελεί- 
μονα εἶναι. Ὥσπερ δὲ αἰσθήσεις ἡμῖν πέντε εἰσὶ, καὶ 
πάσαις εἰς δἑον χεχρῆσθαι δεῖ, οὕτω xal πάσαις ταῖς 
ἀρεταῖς. El δέ τις σωφρονοίη μὲν, ἀνελεήμων δὲ εἴη - 
ἡ ἐλείμων μὲν B, πλεονεχτοίη δέ: ἡ ἀπέχοιτο μὲν 
τῶν ἀλλοτρίων, τῶν δὲ αὑτοῦ μὴ µεταδοίη" πάντα 
εἰχῆ Υέγονεν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ µία µόνον ἀρετὴ παρα- 
στῆσαι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας 
ἡμᾶς, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ xal ποικίλης καὶ παντοδαπῆς 
χαὶ πάσης αὐτῆς. Άχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς ' Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ' καὶ πάλιν, "Oc ἐὰν Αύσῃ µίαν 
τῶν ἐγτο.]ῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐλάχιστος 
κ.Ἰηθήσεται ἐν τῇ βασι.εἰίᾳ τῶν οὐρανῶν * τουτ- 
έστιν, ἐν τῇ ἀναστάσει. Οὐ γὰρ δὴ εἰς βασιλείαν 
εἰσελεύσεται ' οἷδε γὰρ χαὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς áva- 
στάσεως βασιλείαν χαλεῖν. Μίαν ἐὰν λύσῃ, φησὶν, ἐλά- 
χιστος χληθήσεται' ὥστε πασῶν ἡμῖν δεῖ. Καὶ üpa 
πῶς οὐχ ἔνι χωρὶς ἑλεημοσύνης εἰσελθεῖν, ἀλλὰ xàv 
αὕτη µόνη ἑλλείπῃ, εἰς τὸ πῦρ ἀπελευσόμεθα: Απέ-- 
θετε γὰρ, φησὶν, οἱ κατηραµέγοι εἰς τὸ πρ τὸ 
αἰώγιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδό.1φ καὶ τοῖς 
ἀγγένίοις αὐτοῦ. Τίνος ἕνεχεν xax διὰ τί; Ὅτι ἐπεί- 
vaca, καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' ἑδίψησα, καὶ 
οὐκ ἐποτίσατό µε. Εἶδες πῶς οὐδὲν ἕτερον ἐγχλτ- 
θέντες, διὰ τοῦτο µόνον ἀπώλοντο; Καὶ αἱ παρθένοι 
διὰ τοῦτο µόνον ἐδεθλήθησαν τοῦ νυμφῶνος: xaltot 
Y& σωφροσύνην εἶχον. Εἱρήνην, qnoi, μετὰ záv- 
cuv διώχετε, xal τὸν [728] ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ἐννόησον τοίνυν, ὅτι 
χωρὶς μὲν σωφροσύνης οὐκ ἔστιν ἰδεῖν τὸν Κύριον" 
οὐ πάντως δὲ μετὰ σωφροσύνης δυνατὸν ἰδεῖν' πολ- 
λάχις γὰρ ἕτερον ἑνεπόδισε, Πάλιν, ἂν πάντα xaxop- 
θώσωμεν, τὸν δὲ πλησίον οὐδὲν ὠφελήσωμεν, οὐδὰ 
οὕτως εἰσελευσόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν. Πόθεν 030v; 
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"Az τῶν τὰ τάλαντα πιστευθέντων οἰχετῶν * ἐχεῖ γάρ 
ἡ ἀρετὴ πᾶσα ἀκέραιος ἣν, xal οὐδὲν ἑλέλειπτο, ἀλλ' 
ἐπειδὴ περὶ τὴν ἐργασίαν ὀχνηβὸς Υέγονεν, εἰχότως 
ἐξεβάλλετο. Ἔστι xai ἀπὸ λοιδορίας µόνης εἰς Ὑέεν: 
ναν ἐμπεσεῖν' Ὁ γὰρ «έχων, qnot, τῷ dócAzq ab- 
τοῦ, Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται elc. τὴν γέενγα» τοῦ 
πυρύς. Κἄν ἅπαντά τις χατορθώσῃ, ὑθριστὴῆς δὲ T, 
οὐχ εἰσελεύσεται. Kal pf τις ὡὠμότητα χαταγινω- 
σχέτω τοῦ θεοῦ, εἰ τοὺς τοῦτο ἑπταιχόίας ἐχθάλλει 
. τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. El γὰρ ἐπ ἀνθρώπων, 
xày ὁτ'οῦν τῶν παρανόμων ἑἐργάσηταί τις, ἐξέπεσε 
τῆς τοῦ βασιλέως ὄψεως, χἂν ἕνα νόμον τῶν χειµέ- 
νων παραθῇ * χᾶν συχοφαντήση χατηγορῶν, ἀπώλεσε 
τὴν àpyf,v" κἂν μοιχεύσῃ χαὶ ἁ)ῷ, ἀνάξιος Yévovz * 
γὰν popía fj χατορθωχὼς, ἀπόλλυται' γᾶν φ/νον 
ἐργάσηται xai δειχθῇ. καὶ τοῦτο ἰχανὸν αὐτὸ») δια- 
φθεῖραι ei οἱ τῶν ἀνθρώπων νόµοι τοσαύτης ἆπο- 
λαύουσι τῆς φυλαχῆς. πολλῷ μᾶλλον οἱ τοῦ Θεοῦ. 
Ἁλλ' ἀγαθός ἐστι, φησί. Μέχρι τίνος τὸν μωρὸὺν τοῦ- 
τον λόγον φθεγγόμεθα: Μωρὸν δὲ εἶπον, ϱὐχ ὅτι οὐχ 
ἀγαθός ἐστιν, ἁλλ᾽ ὅτι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ νοµί- 
ζομεν εἰς ταῦτα χρησίµην ἡμῖν εἶναι, χαἰτοι μυρία 
πολλάχις διαλεχθέντων ἡμῶν περὶ τούτου. Ἄχουε γὰρ 
τῆς Γραφῆς λεγούσις' Mi) εἴπῃς, Ὁ οἰκτιρμὸς αὖ- 
τοῦ ὁ πο.λὺς τὸ π.Ίῆθος τῶν ἁμαρτιῶν µου é£Ad- 
σεται. Οὐχὶ κωλύει λέγειν ἡμᾶς, Ὁ οἰχτιρμὸς αὖ- 
τοῦ πολύς ' οὐ τοῦτο παραινεῖ, ἀλλὰ βούλεται ἡμᾶς 
vai συνεχῶς λέγειν τοῦτο, xal διὰ τοῦτο πάντα χινεῖ 
Παῦλος: ἀλλὰ διὰ τὰ ἑξῆς' μὴ ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, 
θαύμαζε τοῦ θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπὶ τῷ ἆμαρ- 
τάνειν καὶ λέγειν, Τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν µου ἑξ- 
ἱλάσεται. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσαῦτα περι ἀγαθότητος 
διαλεγόµεθα, οὐχ ἵνα ταύτῃ θα/ῥοῦντες πάντα πράτ- 
τωµεν, ἐπεὶ ἡ ἀγαθότης ἐπὶ λύμῃ ἔσται τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἵνα μῆ ἀπογινώσχωμεν ἐν τοῖς ἆμαρ- 
τηµασι», ἀλλά μετανοῶμεν. Τὸ γὰρ χρηστὸν τοῦ θεοῦ 
εἰς µετάνοιάν σε ἄγει, οὐχ εἰς πλείονα xaxlav* εἰ 
δὲ μοχθηρὺς γένη διὰ τὴν χρηστότητα, σὺ διαθάλλεις 
μᾶλλον αὐτὴν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις (πολλοὺς γὰρ 
ὁρῷ κατηγοροῦντας τῆς µακροθυμίας τοῦ θεοῦ), 
ὥστε δίχην δώσεις, οὐχ εἰς δἐον αὐτῇ χρησάµενος. 
Φιλάνθρωπος ὁ θεὸς, ἀλλὰ χαὶ δίχαιος χριτής' συγ- 
χωρῶν ἁμαρτίας, ἀλλ ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ΄ ὑπερθαίνει ἁδιχίας, ἑξαίρει &vo- 
μίας, ἀλλὰ xal ἐξέτασιν ποιεῖται. Πῶς οὖν οὐχ 
ἑναντία; Ox ἑναντία, ἂν τοῖς χρόνοις αὐτὰ διέλω- 
μεν. Ἐξαίρει ἀνομίας ἔνταυθα χαὶ διὰ λουτροῦ xal 
διὰ µετανοίας" ἑξέτασιν ποιεῖται τῶν πεπραγµέ- 
νων ἐχεῖ διὰ πυρὸς xal βασάνων. "Av τοίνυν, xàv 
à µυρία, φησὶν, ἑργασάμενος xaxà, xai δι ἓν 
ἐξ αὐτῶν ἐχθάλωμαι, xol τῆς βασιλείας ἑχπίπτω, 
τίνος ἕνεχεν οὐχ ἑργάξομαι πάντα τὰ xaxá ; Αγνώ- 
μονος οἰχέτου ὁ λόγος, ἁλλ᾽ ὅμως xal τοῦτον ἔπιλυ- 
σόµεθα τὸν λόγον. ΜΗ ἑργάζου τὰ χαχὰ, ἵνα σαυτὸν 
ὠφελήσῃς. Βασιλείας μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως ἔχπε- 
σούµεθα, ἐν δὲ γεέννῃ οὗ τὴν αὐτὴν δῴσομεν δίχην 
πάντες, ἀλλ' ὁ μὲν μείζονα, 5 δὲ ἡμερωτέραν. El [729] 
μὲν γὰρ σὺ x&xsivo; χατεφρονήσατε, καὶ ὁ τὰ πολλὰ, 
xai ὁ τὰ ὀλίγα, ὁμοίως ἐχπεσεῖσθε τῆς βασιλείας * 
εἰ δὲ οὐχ ὁμοίως χατεφρονῄσατε, ἀλλ ὁ μὲν μεῖκον, 
ὁ δὲ ἔλαττον, Ev τῇ Ye£vyr τῆς διαφοβᾶς αἱσθήσεσθε. 


TL οὗν, φησὶν, ἀπειλεῖ τοῖς ἑλεημοσύνην μὴ δεδωχόσιν - 
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εἰς τὸ xup ἀπελεύσεσθαι, χα) οὐχ ἁπλῶς εἰς τὸ πῦρ, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xoX τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ: τίνος ἔνεχεν xal διὰ τί; Οὐδὲν οὕτω τὸν 
θεὺν παροξύνει, ἀλλὰ πάντων αὐτὴ προτίθησι τῶν 
δεινῶν, El γὰρ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν δεῖ: ὁ xal τοὺς 
φίλους διαφθείρων, xal τῶν Ἑλλήνων χα-ὰ τοῦτο 
χείρων ὧν, τίνος οὐχ ἕσται χολάσεως ἄξιος; Ὥστε 
ἐνταῦθα τὸ μέγεθος τοῦ ἁμαρτίήματος μετὰ τοῦ δια- 
θόλου ἐποίησεν αὐτὸν ἀπελθεῖν. Obal γὰρ τῷ ἐεη- 
μοσύνην μὴ ποιοῦντι. Εἱἰ δὲ ἐπὶ τῆς Παλα.ᾶς τοῦτο 
Tw, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς Kang: εἰ ἔνθα συγχε- 
χώρητο χρημάτων κχτῆσις xat ἁπόλαυσις xat ἔπιμέ- 
λεια, τοσαύτη πρόνοια ἐγένετο τῆς εἰς τοὺς πένητας 
βοηθείας ' πόσῳ μᾶλλον ἔνθα χελευόμεθα πάντα ῥ- 
φαι; Τί Υὰρ οὐκ ἐποίουν ἐχεῖνοι;, δεχάτας, xal πάλιν 
δεχάτας παρεῖχον, ὀρφανοῖς, χἠραις, προσηλύτοις 
ἐπήρχουν. ᾽Αλλά pol τις θαυμάζων τινὰ, ἔλεγε, Ac- 
Χάτας δίδωσιν ὁ δεῖνα. Πόσης αἰσχύνης τοῦτο γέµε;, 
εἰ ὃ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἣν θαυμασμοῦ, τοῦτο 
ἐπὶ τῶν Χριστιανῶν Οαυμαστὸν γέγονεν, E! τότε 
κίνδυνος ἣν, τὸ δεχάτας ἀπολιπεῖν, ἐννόησον ὅσον ἐστὶ 
vov. Ἡ μέθη πάλιν οὗ χληρονομεῖ την βασιλείαν. 
Αλλὰ τίς 6 τῶν πολλῶν λόγος; U9xoUv, εἰ χἀγὼ κά- 
χεῖνος ἓν τοῖς αὐτοῖς, οὗ μιχρὰ παραμυθία. Τί οὖν; 
Μάλιστα μὲν οὗ τῆς αὐτῆς σὺ χἀχεῖνος ἁπολαῦσετε 
τιμωρίας * ἄλλως δὲ, οὐδὲ παραμυθία τοῦτό ἐστι. Τότε 
γὰρ ἡ χοινωνία τῶν παθῶν ἔχει παραμµνθίαν, ὅταν 
σύμμετρα J| τὰ δεινά’ ὅταν δὲ ὑπερθαίνῃ xai iv 
ἑχστάσει ἡμᾶς «orf, οὐχέτι ἀφίησι λαθεῖν παραμ»- 
θίαν. Εἰπὲ γὰρ τῷ καταιχιζοµένῳ, xai εἰς τὴν Tupiv 
ἐμθεθηχότι, ὅτι Καὶ ὁ δεῖνα τοῦτο πάσχει: ἁλλ᾽ οὐδὲ 
αἰσθήσεται τῆς παραµυθίας. Οὐχὶ πάντες ὁμοῦ ἁτ- 
ώὤλοντο οἱ Ἱσραπλῖται; ποίαν τοῦτο αὐτοῖς παραμυθίαν 
ἔφερεν ; οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸ τοῦτο αὐτοὺς ἑλύπει; διὸ 
καὶ ἔλεγον, 'AzoAoJapev , éCoAoapuer , πα αν- 
η.Ἰώμεθα. Ποία τοίνυν αὕτη παραμυθία; Μάτην ἑαυ- 
τοὺς παραμυθούμεθα ταύταις ταῖς ἐλπίσι" µία μόνη 
παραμυθία ἐστὶ, τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ 
ἄσθεστον ' ἑμπεσόντας δὲ οὐχ ἕνι παραµυθίας τοχεῖν, 
ἔνθα ὁ βρυγμὺς τῶν ὁδόντων, ἕνθα χλαυθμὸς, ἕἔνθα 
σχώληξ ἀτελεύτητος, ἕνβα πῦρ ἄσθεστον. Ἐννοίρσε'ς 
γὰρ ὅλως τινὰ, εἰπέ pot, παραμυθίαν, &v θλίφει xal 

τενοχωρίᾳ ὤν; ἓν σαυτῷ γὰρ ἔσῃ λοιπόν. ΜΜ, δέοµαι 
xai παραχαλῶ, pt ἑαυτοὺς εἰχῆ ἁπατῶμεν, xal 
τούτοις τοῖς λόγοις παραμυθώµεθα, ἀλλὰ ταῦτα πρἀτ- 
τωµεν, ἅπερ ἡμᾶς σῶσαι δυνῄσεται. Συγχαθίσαι τῷ 
Χριστῷ πρὀχειται, xal σὺ περὶ τούτων ἀχριθολογῇ: 
Ei γὰρ μηδὲν ἕτερον ἣν ἁμάρτημα, ὑπὲρ τῶν ῥτμά- 
των τούτων πύσην χόλασιν ὑποστῆναι ὑμᾶς ἐχρην, 
ὅτι οὕτω νωθεῖς, ὅτι οὕτω ταλαίπωροι χαὶ ῥάθυμοί 
ἑσμεν, ὡς, προχειμένης toca tne ttis, ταῦτα λέχειν; 
"Όταν δὲξ ἐννοήσης τότε τοὺς χατωρθωκότας, οὐ τήχῃ 
πλέον» ὅταν ἴἵδῃς ἀπὸ δούλων xol ἀπὺ δυσγενῶν 
ὀλίγα χαµόντας ἐνταῦθα, xat τοῦ θρόνου μετέχοντας 
750] ἐχεῖ τοῦ βασιλιχοῦ, οὐχὶ τῆς χολάσεώς σοι ταῦτα 
χείρονα ἔσται; El γὰρ νῦν ὁρῶν εὐδοχιμοῦντας, χαίτοι 
οὐδὲν πάσχων χαχὸν, πάστς τιµωρἰας χεῖρον ὑπὸ 
τούτου μόνου διαφθείρῃ, xal πενθεῖς σαυτὸν xal δα- 
χρύεις, xaX µυρίων εἶναι θανάτων χρίνεις ἄξιον, τί 
τότε ὑποστήσῃ; Mi γὰρ μὴ γέεννα Tiv, αὑτὴ ἡ Evvota 
τῆς βασιλείας οὐκ ἣν xav ἀπολέσαι καὶ διαφθεῖραι; 
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castitate non possis videre Dominum : neque tamen 
eum castitate tantum videre possis; spe namque 
: aliud. impedivit. Rursus, si omnia recte agamus, 
proxsmo autem niliil opis afferamus, neque sic in re- 
guum ingrediemur (Jac. 2. 10). Unde id palam est? 
Ab illis famulis quibus talenta concredita fuere : illic 
enim virtus tota sincera erat, nihilque dcerat; sed 
quia in operando segnis fuit, jure ejectus est. Potest 
quis etiam ex conviciis tantum in gehennam incidere : 
nam, Qui dixerit, inquit, fratri suo , Fatue, reus erit 
gehenne ignis (Math. 5. 39). Si omnia quis recte 
exsequatur, contumeliosus autem fuerit, non intra- 
bit. Et ne quis crudelitatis Deum accuset , si cos qui 
sic lapsi sunt ejiciat ex regno cxlorum. Si enim 
apud liomines , cum quidvis iniquum quis facit, ex- 
cidita regis conspectu, si vel unam ex legibus trans- 
gressus ; οἱ calumniatus fuerit , perdit principatum ; si 
adulter deprehensus fucrit, indignus habetur ; etiamsi 
innumera recte fecerit, perit; si cz:edem patrarit , 
quz. nota sit, hoc potest illum perdere : si hominum 
leges tam rigide servantur, multo magis leges Dci. 
Sed bonus est, inquies. Usquequo hunc stultum ser- 
ionem proferemus ? Stultum autem dixi, non quod 
Deus non bonus sit, sed quod bonitatem ejus in hoc 
putemus nobis utilem fore, etsi sexcenties hac de re 
sermonem fecimus. Audi enim Scripturam dicentem : 
Ne dixeris, misericordia ejus mulia multitudini pecca- 
torum nostrorum propitiabitur (Eccli. 5. 6). Non im- 
pedit quominus dicamus , Misericordia ejus multa; 
non ca de re monet, sed vult nos frequenter hoc di- 
cere, et ideo omnia movet Paulus; sed per ea qus 
sequuntur : Ne ia hoc, inquit, mireris Dei benigui- 
tatem, ut pecces ac dicas, Multitudini peccatorum 
meorum propitiabitur. ldeo enim tot tantaque de 
bonitate Dei loquimur , non ut huie fidentes, omnia 
faciamus ; sic enim bonitas illa foret in perniciem 
salutis nostre; sed ut non desperemus in peccatis, 
et poenitentiam agamus. Donitas enim Dei ad poeni- 
tentiam te ducit, non ad majorem nequitiam : quod 
si improbus fias propter bonitatem , tu magis ca- 
lumniaris illam.apud homines; multos enim video 
accusantes patientiam Dei : itaque poenas dabis, 
non ea usus ut oportebat. Denignus est Deus, sed 
etiam justus Judex, condonans peccata; sed reddit 
unicuique secundum opera sua: injusüitiam super- 
greditur, tollit iniquitates, sed etiam examen adhi- 
bet. Quomodo h:ec non contraria sunt? Non contra- 
ria, si temporibus illa distinguamus. Tollit peccata 
hic et per lavacrum et per poenitentiam ; illic facto- 
rum examen facit, et punit per ignem et tormenta. 
Si ergo, etiamsi innumera admisero mala, per unum 
illorum ejicior et a regno excido, cur omnia mala 
non perpetrem ? Ingrati famuli dictum est, tamenque 
illud solvemus. Ne mala opereris, ut tibi utilitatem 
parias. À regno quidem omnes (improbi) excidemus ; 
in gehenna autem non pares dabimus paeuas; sed 
hic majores, ille minores. Si enim tu et ille de- 
spexistis, atius multa, alius pauca, similiter a regno 
excidelis: siautem non similiter despexeritis, sed 
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alius plus, alius minus, in echenna differentiam scn- 
tietis. Cur ergo, inquies, comminatur iis qui elce- 
mosynam non erogàrunt, quod in ignem abituri sint, 
nec simpliciter in ignem , sed paratum diabolo et 
angelis cjus? cur, et qua de causa? Nilil ita Deum 
irritat, sed illud omnibus malis anteponit. Nam si 
inimicos amare oportet; qui ipsos amicos lzdit, οἱ 
in hoc gentilibus pejor est, quo non dignus erit sup- 
plicio? Itaque hic magnitudo peccati ipsum cuin 
diabolo amaudavit. Ve enim illí qui eleemosynam non 
facit. Quod si id in veteri lege erat, multo magis in 
nova : si ubi concedebatur divitias possidere, illisque 
frui ct advigilare, tanta. providentia erat ad opem 


egenis ferendam , quanto magis, ubi jubemur omnia 


abjicere? Quid enim non faciebznt illi? decimas et 
rursum decimas solvebant , orphanis, viduis, prose- 
lytis opem ferebant. Verum mihi quispiam. alium 
admirans dicebat, llle dat decimas. Et quanto id 
pudore dignum, si quod apud Judzos inirum nan 
erat, mirum sit apud Christianos ? Si tunc periculum 
erat decimas non solvere, cogita id quantum nunc 
sit. Ebrietas rursus non hereditatem regni accipit. 
Sed quis est multorum sermo? Ergo, si et ego et ille 
in iisdem sumus, non parva consolatio. Quid ergo? 
Certe non pari tu et ille supplicio afficieris : alioquin 
etiam hoc consolatio non est. Tunc enim malorum 
consortium habet consolationem, cum moderata 
mala sunt ; cum autem exsuperant, οἱ in excessum 
doloris ducunt, non ultra sinunt consolationem acci- 
pere. Dic enim illi qui cruciatur et in rogum injici- 
tur, llle talis etiam hoc patitur ; ne quidem sentict 
consolationem. Nonne omnes simul Israclitz: periere ? 
quam ipsis lioc consolationem attulit? annon id ma- 
jorem incutiebat dolorem? ideoque dicebant, Perii- 
mus , in perniciem imus, consumpti sumus. (Num. 4T. 
12). Qualis igitur hzc consolatio? Frustra nos ipsos 
consolamur spe tali. Una solum consolatio est , non 
incidere in illum iguem inexstinctum : si incidamus 
autem , nulla erit consolatio, ubi stridor dentium, 
fletus, vermis immortalis, ignis inexstinctus. An 
ullam, quiso te, consolationem excogites , in :wru- 
mnis et angustia versans ? in temetipso enim tunc eris. 
Ne, qu:so et oro, netemere nosmetipsos decipia- 
mus, et talibus dictis consolemur ; sed lixc faciamus, ; 
que nos salute donare poterunt. Consedere cum: 
Christo proponitur , et tu hiec curiose scrutaris ? Si 
enim nullum aliud esset peccatum , pro talibus dictis 
quod supplicium nos subire oporteret , quod ita 
ignavi, ila miseri, ita segnes simus , ut, tali propo- 
sito lionore , hxc dicamus? Cum autem tuuc cogita- 
veris eos qui recte se gesserunt, annon magis ta- 
besces? cum ex servis, ex iufimi generis quosdam 
videris, qui cum parum laboraverint, solii regii con- 
sortes illic erunt , annon hxc ipso supplicio pejora 
tibi videbuntur? Si enim nunc quosdam videns 
prospere agentes, etsi nihil mali pateris, id omni 
supplicio gravius tbi est, et prx dolore peris, 
teipsum luges et lacrymaris, et mille mortibns 4i- 
gnum judicas : quid tune. patieris? Si enim geheuna 
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non esset, annon ipsa rcgni cogitatio satis esset ad 
te obruendum et perdendum? Et quod id hoc pacto 
se habiturum sit, a rerum experientia disci potest. 
Ne itaque nos liis dictis frustra consoleimur, sed at- 
tendamus, de salute solliciti simus , virtut'emque 
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exerceamus, et ad bona opera nos excitemus, ut tan- 


tam gloriam consequi dignemur, in Christo Jeso 
Domino nostro, quicum Patri et una Spiritui sancio 


Amperium , gloria , honor , nunc et semper, et in sz- 


cula s:culorum. Amen. 


——MM————————————————MMMÁÁ——— € a£; 
HOMILIA XL. 


Quod oporteat omnia [acere et operari pro salute fra- 
trum nostrorum, quodque magnum bonum sit contra 
nos admissa peccata condonare, εἰ quod id majus 
eleemosyna sit. : 
Nihil fel:cius iis qui regnum exlorum consequun- 

tur, fratres, ut nihil miserabilius iis qui illud amit- 

tunt. Si enim quis a patria pulsus, omnium comii- 
scrationem movet, οἱ qui hereditatem amisit, omni- 
bus niiser esse videtur : qui e. c:elo et ex bonis illic 
repositis excidit, quot lacrymis plangi debet? imo 
non plangi; plangitur enim quis, cum quid patitur, 
cujus ipse non in causa est ; cum autem ex propria 
voluntate seipsum in nequitiam conjecit, non lacry- 
mis, sed lamentis dignus erit ; imo etiam luctu. Ete- 
nim Dominus noster Jesus Christus Jerusalem, etsi 
impie agentem, luxit et deploravit (Luc. 19). Vere 
mille fletibus digni sumus, mille lamentis. Si totius 
orbis assumpta voce, et lapides et ligna et arbores 
el bestix: et aves οἱ pisces, totus, inquam, orbis si 
assumpta voce nos defleret qui a bonis illis-excidi- 
mus, nou pro merito fleret et lamentaretur. Quis 
enim sermo, qua mens illam beatitudinem declarare 
possit, illam virtutem , voluptatem, gloriam, lztie 
tiam , splendorem? Qua oculus non vidit, et auris 
non audivit, et i cor hominis non ascenderunt (1. Cor. 

2. 9). Non dixit, Superat tantum, sed nec cogitavit 

quisquam, Que preparavit Dominus diligentibus se. 

Nam qu: bona Deus prxparat, qualia esse verisi- 

mile est ? Si enim postquam nos fecit statim, ante- 

quam quidvis fecissemus, tanta largitus est, paradi- 
sum, colloquium cum ipso, immortalitatem promisit, 
vitam beatam et curis vacuam : iis qui tanta fece» 
rint, qui decertarint, qui pro ipso passi fuerint, quid 
non largietur ? Unigenito non pepercit propter nos, 
Filium genuinum ad mortem tradidit propter nos 
inimieos : quo nós non dignabitur, si amici efficia- 
mur ? quid non dabit nobis stbi reconciliatis ? Et dives 
est admodum et immensus, cupitque ac curat amici- 
liam consequi nostram : nos vero, dilecti, non ita 
curamus illam consequi ; et quid dico, non curamus ? 
nolumus sic bona illa consequi ut ille vult; et quod 
magis velit, per id quod fecit ostendit. Nos eniin pro 
nobis ipsis vix parum pecuniz contemnimus; ipse 
vero pro nobis Filium suum dedit. Utamur, ut par 
est, Dei caritate, fruamur ejus amicitia : Vos enim 
amici mei estis, inquit, si feceritis qua dico vobis (Joan. 

15. 14). Pape! inimicos, qui immenso spatio ab 

illo distant, a quibus supra modum per omnia differt, 

hos amicos suos vocat. Quid ergo non patiendum 
esset pro tali amicitia? Pro hominum amicitia sz pe 
periclitamur ; pro Dei vero amicitia ue pecunias qui- 


dem profundimus? Luctu sane digna sunt nostra ; 
luctu, laeryuis, gemitibus, lamentis magnis et plan- 
ctu. À spe nostra excidimus, a celsitudine nosira 
humiliati sumus, indigui Dei honore visi sumus, im- 
probi post beneficia facti sumus et ingrati : ab omni- 
bus bonis nos nudavit diabolus. Qui dignati fuera- 
mus esse filii et fratres οἱ cohercdes, ab inimicis 
ejus, qui ipsum injuria affecerunt, nihil differimus. 
Qu:e nobis erit demum consolatio ? Ipse nos vocavit 
ad cxlum, nos autem ad gehenuam nos dejeciinus. 
Itaque et mendacium οἱ furtum οἱ adulterium effusa 
sunt super terram : alii sanguinem super sanguinein 
miscent, alii res faciunt sanguine pejores : multi qui 
laeduntur, multi quorum bona rapiuntur, mille optant 
mortes potius quam h:ec pati ; et nisi Dci timore de- 
linerentur, sibi manus inferrent, ità mortem optant. 
Hzccine non sunt sanguine pejora? Hei mihi, e 
anima ! quia periit pius a terra, et qui recle agat apud 
homines non est (Mich. 7. 9). Nunc autem nos pro 
nobis ipsis clamemus primum. Sed lamentum mecum 
suscipite. Fortasse quidam et recusant et rideu* : 
ideo enim lamentum augendum est, quia ita insaai- 
mus et amentes sumus, ueque an insaniamus scimus, 
sed de quibus gemere oporteret ridemus. Rerelatur, 
o homo, ira de celo super omnem impietatem et inju- 


slitiam hominum (Rom. 1. 18). Deus manifeste venie 


(Psal. 49. 5). Ignis ante illum precedet, et in circuitu 
ejus tempestas valida : ignis ante illum exardescet, et 
inflammabit in circuitu inimicos ejus (Psal. 96. 5). Dies 
Domini ut fornax accensa (Mal. 4. 1). Et nemo hze 
in mentem conjicit ; sed h:ec tremenda et formidanda 
dogmata magis quam fabulae despiciuntur et concul- 
cantur ; ac nemo est qui audiat, sed irrident omnes. 
Quis nobis exitus erit? undenam salutem invenie- 
mus? Periimus, consumpti sumus (Num. 17. 19): 
facti sumus in derisum inimicis nostris, et in subsan- 


.nalionem gentibus ac demonibus. Altum sapit nune 


diabolus, exsultat et gaudet ; angeli quibus nos con. 
crediti sumus, omnes in pudore et tristitia versan- 
tur : nemo est qui convertatur, frustra a nobis omnia 
consumpta sunt, et vobis delivare videmur? Oppor- 
tunum nunc est advocare cxlum, quia nemo audit, 
et elementa comntestari : Audi, celum, et ausculta, 
terra, quia Dominus loquutus est (Isai, 4. 2). Date 
manuum, porrigite, qui nondum demersi estis, iis qui 
ab ebrietate perierunt ; qui sani estis, zgris ; qui vi- 
giles estis, furentibus et iis qui cireumferuntur. Nemo 
igitur gratiam amici saluti ejus anteponat : et contu- 
melia et increpatio ad unam respiciat ejus utilitatem. 
Cum febris apprehendit, etiam servi dominum tenent. 
Cum enim ille uratur, anima turbata, mancipiorum 
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Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἕξει, ἱκανὸν ἀπὸ τῖς πείρας 
τῶν πραγμάτων μαθεῖν. ΜΗ τοίνυν εἰχῆ ψυχαγωγῶ- 
μεν ἑαυτοὺς τοῖς τοιούῦτοις ῥῆμασιν ' ἀλλὰ προσέχω- 
μεν χαὶ φροντίζωμµεν τῆς ἑαυτῶν σωττρίας, xal ἀρε- 
τῆς ἐπιμελώμεθα, xal πρὸς «ty τῶν χαλῶν ἐργασίαν 
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ἑαυτοὺς OttYzípropzy, ἵνα χαταςιωθῶμεν τυχεῖν τῆς 
τοσαύττς δόξης, ἐν Ἆρ.ιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ: κρᾶτος, 
665a, τιμῆ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Λμίν. 





ΛΟΓΟΣ Μ’, 


Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν καὶ πραγ[ια- 
τεύεσθαι ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἁδε.φῶν 
ἡμῶν ' καὶ ὅτι uéya ἀγαθό», τὸ συγχωρεῖ» τοῖς 
εἰς ἡμᾶς π.1ημμε.1οῦσι τὰ ἁμαρτήματα' τοῦτο 
δὲ μεῖζον ἐλεημοσύγης ἐστίν. 
0ὐδὲν τῶν ἐπιτυγχανόντων τΏς βασιλείας τῶν οὗ. 

ρανῶν μαχαριώτερον, ἁδελφοὶ, ὥσπερ οὐδὲ τῶν πο" 

τυγχανόντων ἀθλιώτερον. El γὰρ πατρίδος τις ἐχθε- 
ϐθληµένος ὑπὸ «πόντων ἑλεεῖται, xal Χλτρονοµίαν 
ἁπολέσας δοκεῖ παρὰ πᾶσιν ἑλεεινὸς εἶναι ὁ τοῦ 
οὐρανοῦ ἑχπέπτων xal τῶν ἁποχειμένων ἁγαθῶν £xzt, 
πύσοις ὀφείλει δάχρυσι δαχρύξσθαι; μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
δακρύεσθα:; δαχρύστα: γάρ τὶς, ὅταν τι πάθη (0) οὐχ 
αὐτός ἐστιν αἴτιος. Όταν δὲ ἐξ οἰχείας γνώμες ἑαυ- 
τὸν περιπείρη τῇ καχίᾳ. οὐδὲ δαχρύων, ἀλλὰ θρήνων 
ἕσται ἄξιος μᾶλλον δὲ xal τότε πένθους. Ἐπεὶ 
χαὶ ὁ ἹΚύρως ἡμῶν Ἰησοῦς Χοιστὸς τὴν Ἱερου- 
σαλΏμ., καίτο, ἀσεθοῦσαν, ἐπένθησε xal ἐδάχρυσεν. 
Όντως µυρίων ὁδυρμῶν ἄξιοί ἑσμεν, μυρίων θρήνων, 
ἐὰν πᾶσα dj οἰκουμένη λαθοῦσα φωνὴν, xa λίθοι xal 
ξύλα xai δένδρα xaX θηρία καὶ ὄρνεις καὶ ἰχθύες. καὶ 
ἁπλῶς πᾶσα ἡ οἰχουμένη, ἐὰν λαθοῦσα φωνῦν, ἡμᾶς 
ὀδύρηται τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν ἀγαθῶν ἑἐχείνων, 
οὐδὲ xaz' ἀξίαν ὁδυρεῖται, οὐδὲ θρηνήσει. Ποῖος γὰρ 
λόγος παραστῆσαι δυνήσξται, ποῖος voug ἑχείνην τὴν 
µαχαριότητα, xai τῶν ἀρετὴν ἑκείνην, την ἡδονῆν, 
τὴν δύξαν, τὴν εὑφροσύνην, την λαμπρότητας "A 
ὀφθα.ὶμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὖκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ 
καρδία» ἀνθρώπου οὐκ ἀγέδη; Οὐκ εἶπεν, ὅτι ὑπερ- 
θαΐνει ἁπλῶς, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐνενύπσξ ποτὲ τις, "A ἡτοί- 
pacer ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. "Qu γὰρ ἔτοι- 
μαστῆς xal παρασχευαστῆς ὁ θεὺς ἀγαθῶν, ποῖχ 
£ixbs εἶνα, ταῦτα; El γὰρ πριῆτας ἡμᾶς εὐθέως, οὐ- 
ὃξνὸς παρ ἡμῶν προῦ πΠρΥένου , τοσαῦτα ἐχαρίσα- 
το, παράδεισον, ὁμιλίαν την μετ αὐτοῦ, ἀθανασίαν 
ὑπέσχετο, βίον µαχάριον καὶ φροντίδων ἁπηλλαγμέ- 
νου’ τοῖς τοσαῦτα πεπονηκόσι χαὶ ἠθληχόσι καὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὑπομείνασι τί οὗ χαριεῖται;, Τοῦ Μονογενοὺς 
οὐκ ἐφείσατο δι’ ἡμᾶς, τὸν Υἱὸν τὸν γνήσιον εἰς θ4- 
νατον ἔδωχε δι ἡμᾶς ἐχθροὺς ὄντας * τίνος οὐ χαταξιώ- 
σει [751 ]γευομένους φίλους ; τίνος οὐ μεταδώσει, xaz- 
αλλάξας ἑαυτῷ;: Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα xaX ἄπει- 
pos, καὶ ἐπιθυμεῖ xal σπο»δᾶξει τῆς ἡμετέρας φι- 
λίας τυχεῖν' ἡμεῖς δὲ οὗ σπουδάξοµεν οὕτως, ἆγα- 
πητον, ἐπιτυγεῖν. Καὶ τί λέγω, οὗ σπουδάνοµεν; οὗ 
θἐλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς 
θέλει. Καὶ ὅτι πλέον θέλει, Ov οὗ ἐποίησεν ἔδειξεν. 

Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν αὑτῶν μόλις ὀλίγου xa- 

ταφρονοῦμεν χρυσίου. αὐτὺς Oi ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ τὸν 

Υἱὸν ἔδωχε τὸν αὐτοῦ. ΧἈρησώμεθα εἰς O£ov τῇ ἁγά- 

«n τοῦ O:o0* ἀπολαύσωμεν αὑτοῦ τῆς φιλίας" 

'Yysic γὰρ Φἱ.Ίοι µου ἐστὲ, φητὶν, ἐὰν ποιῆτε d 

Aéyo ὑμῖν. Ba6ai: τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀπείρως 

αὐτῷ διεστηχότας, ὧν ἀσυγκρίτῳ τῇ ὑπερθολῇ κατὰ 

πάντα διενένοχε, τούτους φίλους αὑτοῦ χαλεῖ. Τί οὖν 
οὐχ αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας, Ὑπὲρ 
ἀνθρώπων φιλίας πολλάχις κινδυνεύοµεν’ ὑπὲρ δὲ 
τῆς τοῦ θεοῦ οὐδὲ γρήµατα προϊέμεθα; Πένθους ὕν- 
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τως ἅγια τὰ ἦμετερα, πένθους xal δαχρύων καὶ ὁδυρ- 
μῶν καὶ ὁλοφυρμοῦ μεγάλου καὶ κοπετῶν. TR; ἑλ- 
πίδος ἡμῶν ἐξεπέσαμεν, ἑταπεινώθημεν ἀπὸ τοῦ 
ὕφους ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τ.μῆς ἐφάνημεν τοῦ θεοῦ. 
ἀγνώμονες xal μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόναµεν xal 
ἀχάριστοι ΄ ὀγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων 6 διάδολος τῶν 
ἀγαθῶν. Οἱ καταξιωθέντες εἶναι viel καὶ ἀλελφοὶ 
καὶ συγχληρονόµοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν δισνη- 
νόχαµεν τῶν ὑθριζόντων αὑτόν. Τίς ἡμῖν ἔσται παρα- 
μυθία λοιπόν; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε πρὸς τὸν οὐρανόν' 
ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς πρὸς την γέενναν ὠθίσαμεν. "Apa 
xai ψεῦδος καὶ whozh xai µο:χεία χέχυται ἐπὶ τῖς 
γῆς" οἱ μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μµιγνύουσιν. οἱ δὲ 
πράγµατα πράττουσι» αἱμάτων yelpoya* πολλοὶ τῶν 
ἁδικουμένων, πολλοὶ τῶν πλεονεκτο)μένων µυρίους 
εὔχονται θανάτους fj ταῦτα παθεῖν  χαλ, εἰ μὴ τὸν 
τοῦ Θεοῦ φόθον ἐδεδοίκεσαν, χαὶ διξεχειρἰσαντο ἂν 
ἑαυτοὺς, οὕτω φονῶντες καθ) ἑαυτῶν. Ταῦτα οὖν οὐχ 
αἱμάτων χείρω; Οἶμοι ύυχὴ, ὅτι ἁπό-λω.εν εὑ.1α- 
6c ἁ τὸ τῆς γῆς. καὶ ὁ κατορθὼν ἐν ἀλὐρώποις 
Cb ὑπάρχει. INov καὶ fusi; βοῄσωμεν ὑπὲρ ἡμῶν 
αὐτῶν πρῶτον. ᾽Δλλά pot τοῦ Üpfvoo συλλάβρεσθς. 
Táya τινὲς xaY οἰωνίκονται xci Υελῶσι. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐπιτείνειν χοῖ τὸν 0ρῇνον, ὅτι οὕτω µαινόμεθα 
xai παραπαίοµεν, ὅτι οὐδὲ ei µαινόμ-θα ἴσμεν, ἁλλ' 
ἐφ᾽ of; ἐχρην στένει γΣελῶμεν. Ἀποχαλύπτεται, 
ἄνθρωπε, ὀργὴ à X οὐραγοῦ ἐπὶ πᾶσαων ἀσέδειαν 
x«l ἁδιχίαγ ἀνθρώπων. Ὁ θεὺς ἐμφανγῶς dtc. 
Πῦρ ἑἐνώπιο» αὑξοῦ προπορεύσεται, xal χύκ.]ῳρ 
αὐτοῦ καται]ὶς σφοδρά’ πὕρ évavtiov αὐτοῦ 
χαυθήσεται, xal «ογιεί κύχ.ῳ τοὺς ἐχθροὺς 
αὑτοῦ. Ἡμέρα Ἱυρίου ὡς xAi6aroc καιόµεγος. 
Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς vouv βάλλεται, ἁλλὰ μύθων 
μᾶλλον χαταπεφρόνηται τὰ φρικώδη ταῦτα δόγµατα 
καὶ φοθερὰ, xa πετάτηται, xal ὁ ἀχούων οὐδεῖς, 
οἱ δὲ γελῶντες xal χλενάξοντες πάντες. Τίς ἔσται 
πύρος ἡμῖν; πόῦεν σωτηρίαν εὑρήσομεν:; 'AxoAa- 
Ίαμεγ, παρα) ηάώμεθα, Ὑεγόναµμεν τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν κατάγελως, xal χλευασμὺς τῶν Ἑλλήνων xal 
τῶν δαιμόνων. Μέγα φρονεῖ νῦν ὁ διάθολος, Υαυρλοῦται 
xa χαίρει’ &v αἰσχύνῃ οἱ πιστευθέντες ἡμᾶς ἄγγελοι 
πάντες χαὶ χατηφείᾳ * οὐδεὶς ὀξπιστρέφων, εἰχη πάντα 
ἡμῖν ἀνάλωται, χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν δοχοῦμεν λτρεῖν; 
Γὔχαιρον xaX νῦν καλέσαι τὸν οὑρανὸν, ὅτι οὖὐδεὶς 
ὁ ἀχούων, διαµαρτύρασθαι τὰ στοιχεία’ | 752] Ἄκουε, 
οὐρανὲ, xal ἑνωτίζου, Ti], ὅτι Kopioc éAdAnce- 
δότε χεῖρα, ὀρέξατε ol µιδέπω χαταβαπτισθέντες 
τοῖς ὑπὸ τῆς µέθης ἁπολωλόσιν, οἱ ὑγιαίνουτες τοῖς 
χάµνουσιν, οἱ νήφοντες τοῖς µαινομένοις xal τοῖς πε- 
ριφεροµένοις. Μηδεὶς τοίνυν χάριν τῆς σωτηρίας τοῦ 
φίλου προτιµάτω” xaY dj ῦθρις χαὶ d$ ἐπιτίμησις eL; 
ἓν ὁράτω µόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν πυρε- 
τὸς χαταλάθῃ. χαὶ δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. Ὅταν 
γὰρ ἐχεῖνος μὲν ἐπιχαίηται, τὴν duyhv συγχέων, 
ἀνδραπόδων δὲ ἐσμὸς παρεστήχε., οὐδενὶ εἴχει, οὐδὲ 
ἐπιγινώσχει τὸν νόμον τὸν δεσποτιχὸν ἓν τὸ QS, 
τοῦ δεσπύτου. Συστρέφωµευ Xautuos , CO quU. 
WA 
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Πόλεμοι xaünpzpivot, κὰταποντισμοὶ, ἀπώλειαι [AU- 
ρίαι x2xAqo, xax πάντοθεν f) ὀρνὴ τοῦ θεοῦ περιστοι- 
yisesav: ἡμεῖς δὲ, ὡς εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν £v 
ἀδείχ ' πἆντες τὰς χεῖρας εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίςο: 
μεν, οὐδεὶς εἰς βοήθειαν ' πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς 
εἰς πρ,στασίαν. Ἕχαστος ὅπως πλείρνα mothaT| τὰ 
ὕντα ἐσπούδαχεν, οὐδεὶς ὅπως βοηθήση τῷ δεομένῳ" 
ἕχαστος πῶς προσθῇ τοῖς χρήµασι πολλην ἔχε, την 
µέριμναν, οὐδεὶς ὅπως τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ διασώ- 
ση. Φόβος εἷς ἔχει πάντας, μὴ πενιχροὶ, qnot, γενώ- 
μεθα. μὴ εἰς γέενναν ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς ἀγων-ᾷ καὶ 
τρέμει. Tauxa θρήνων, ταῦτα κατηγορίας, ταῦτα 
ὃ,αθολης ἄξια. Αλλ᾽ οὗ ταῦτα ἐθουλόμην λέγειν, 
ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς ὀδύνης βιάζοµαι. Σύγγνωτε, ὑπὸ πέν- 
θους ἀναγχάνομαι * πολλὰ καὶ ὧν οὐ βούλομαι φθέγ- 
γομαι. Χαλεπὴν ὁρῷ τὴν πληγὰν, ἁπαραμύθητον 
τὴν συμφορὰν, παρακλήσεως μείζονα τὰ καταλα- 
θόντα ἡμᾶς δεινά ἁπολώλαμεν. Τίς δώσει τῇ 
κεφα.]ῇΠ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς óg0aAgotc µου πηγὰς 
ἑαχρύω», ἵνα θρηγΊσω; Κλαύσωμεν,, ἀγαπητοὶ, 
Κλαύσωμεν. στενάσωµεν. Τάχα τινές εἰδιν ἐνταῦθα 
λέγοντες, Πάντα θρήνους ἡμῖν λέγει, πάντα δάκρ.α. 
Οὐύχ ἐβουλόμην», πιστεύσατε, οὐχ ἐθουλόμην, ἀλλ᾽ 
ἐγχώμια xai ἐπαίνους διεξιέναι  νυνὶ δὲ οὗ τούτων 
χαιρός. Οὐ τὸ Ορηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ 
θρήνων ἄξια ποιεῖν * οὗ τὸ ὀδύρεσθαι ἁποτρόπαιον, 
ἀλλὰ τὸ τὰ ὁὀδυρμῶν ἄξια πράττειν. ΜΗ κολασθῆς, 
xai o9 πενθῷ' pi ἁἀποθάνῃς, xal οὐ χλαίω. 'AXY 
ἐὰν μὲν τὸ σῶμα χέηται νεχρὸν, πάντας παρακαλεῖς 
συναλγεῖν, xal ἀσυμπαθεῖς dy?) τοὺς μὴ πενθοῦν- 
τας ᾽ τῆς δὲ Φυχῆς ἀπολλυμένης, λέχεις μὴ πενθεῖν ; 
"AX οὗ δύναµαι ' πατήρ εἰμ., xaX δαχρύω * πατὴρ 
εἶμι φιλόστοργος. ᾿Ακούετε οἷα βοᾷ ὁ Παῦλος 
Τεχγία µου, οὓς záAw ὡδίγω. Ποία μῆτηρ χύουσα 
οὕτω πιχκρὰς ἀφίησι φωνὰς, ὡς ἐχεῖνος; Εἴθε ἑνῆν 
αὐτὴν τῆς διανοίας τὴν πυρὰν ἰδεῖν, καὶ εἶδες ἂν, ὅτι 
πάσης γυναικὸς xal χόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης 
πλέον χαίοµαι' οὐχ οὕτως ἑχείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ 
τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆθος τοῦτο 
τὸ παρ ἡμῖν. Οὐδεμίαν ὁρῶῷ προχοπήν * πάντα εἰς 
διαθολὰς xaX κατηγορίας ΄ οὐδὲὶς ἔργον τίθεται ἀρέ- 
σχειν θεῷ * Αλλά τὸν δεῖνα, φησὶν, εἴπωμεν χαχῶς 
καὶ τὸν δεῖνα”’ ὁ δεῖνα ἀνάξιος τοῦ χλήρου, ὁ δεῖνα 
ἀσέμνως βιοῖ. Ὀφείλοντες τὰ ἡμέτερα πενθεῖν, χαχὰ 
χρίνοµεν ἑτέρους ; Οὐδὲ ὅτε χαθαροἱ ἐσμεν ἁμαρτη- 
µάτων, ὀφείλομεν τοῦτο ποιεῖν. Τίς γάρ σε διακρἰ- 
ει, qual , ci. δὲ ἔχεις, ὃ ovx. EJAa6gc; εἰ δὲ καὶ 
ξ1αθες, εἰ καυχᾶσαι ὡς μὴ Aa6or ; Σὺ δὲ τί χρί- 
vet, τὸν ἁδελφόν σου, µυρίων αὐτὸς γέµμων xaxày ; 
Ὅταν etre, Οδεῖνα πονηρός ἐστι [ 193] xa λυμεὼν καὶ 
μοχθηρὺς, ἐννόησον σαυτὸν, xal ἐξέτασον áxpi6o τὰ 
σαυτοῦ, xai µεταμελετήσῃ ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν. Eb τι 

. οὖν ἓν ἐχχλησίᾳα, ὥσπερ ἓν διχαίοις σταθμοῖς, τοὺς 
λόγους ἡμῶν στῆσαι ἐπιχειρήσει, ἐν μυρίοις ταλάν- 
τοις λόγων βιωτιχῶν μόλις εὑρήσει δηνάρια ἐχατὸν 
ῥημάτων πνευματικῶν, ἢ μᾶλλον οὐδὲ ὀβολοὺς δέχα. 
El οὖν ὁ θεὸς ταῦτα παρατηρήσει, τίς ὑποστήσεται; 
Ταῦτα ἐννοοῦντες, οἰχτίρμονες ὦμεν, συγγνωμµονιχο) 
περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἡμᾶς. Ἑκατὸν δηνάριά 
ἐστιν ἐνταῦθα, τὰ εἰς ἡμᾶς ἁμαρτήματα ^ τὰ δὲ εἰς 
τὸν Θθεὸν παρ) ἡμῶν, μυρία τάλαντα. Ἴστε γὰρ ὅτι 
xai τῇ ποιότητι τῶν προσώπων τὰ ἁμαρτήματα χρί- 
νονται * οἷόν τι λέγω ὁ τὸν ἰδιώτην ὑθρίσας ημαρ- 
τεν, ἀλλ) oy ὁμοίως, ὡς ὁ τὸν ἄρχοντα, xol µειζό- 
νως τούτου ὁ τὸν µείζονα ἄρχοντα, ἀλλ οὐχ ὁμοίως 
ὡς ὁ τὸν ἑλάττονα. ὁ δὲ τὸν βασιλέα, πολλῷ πλέον * 
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xa ἡ μὲν ὕδρις ἐστὶν dj αὑτή ΄ τῇ δὲ ὑπεροχῃ «90 
προσώπου μείζων γίνεται. El δὲ ὁ βασιλέα ὑδρίζων, 
ἀφόρητονυ ἔχει τὴν τιµωρίαν διὰ τὴν τοῦ προσώπου 
ὀξιοπιστίαν * ὁ τὸν θεὸν ὑθρίξων πόσων ἕσται ὑπεύ- 
θυνος ταλάντων; "Ὥστε xà» τὰ αὐτὰ εἰς τὸν θεὸὺν 
ἁμαρτάνωμεν, ἅπερ εἰς τοὺς ἀνθρώπους, οὐδὲ οὕτω 
τὸ [cov ἑἐστίν' ἀλλ ὅσον µέσον θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, 
τοσοῦτον τῶν ἁμαρτημάτων ἑἐχείνων καὶ τούτων. Nuv 
δὲ καὶ πλείονα εὑρίσχω τὰ ἁμαρτήματα οὗ τῇ 
ὑπεροχῇ τοῦ προσώπου μεγάλα γινόμενα, ἀλλὰ xe 
αὑτῇ τῇ φύσει. Καὶ φριχτὸ» μὲν ὁ λόγος xat φοθερὸς 
ὄντως, πλην ἀνάγχη λεχθῆναι, ἵνα ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
χατασείσῃ xai παβασαλεύσῃ ᾽ δειχνὺς ὅτι πολλῷ 
πλέον ἀνθρώπους φοθούµεθα, 7| τὸν θεὸν, xal τιμῶ- 
μεν ἀνθρώπους, Tj τὸν Θεόν. Ἐννόησον * ὁ μοιχεύων 
οἶδεν, ὅτι θεὸς αὐτὸν ὁρᾷ, xal τούτου μὲν χατα- 
qpov:t* ἂν δὲ ἄνθρωπος lón, χατέχει τὴν ἔπιθυ- 
μίαν. Οὐχὶ προτιμᾷ ἀνθρώπους µόνον, οὐχὶ ὑθρίζει 
τὸν θεὸν, ἀλλά xai τὸ πολλῷ χαλεπώτερον, ἐχεί- 
νους δεδοικὼς, τούτου χαταφρονεῖ. Αν μὲν γὰρ 
ἐχείνους ἵδῃ , κατέχει τὴν φλόγα τῆς ἐπιθυμίας. 
Μᾶλλον δὲ ποίαν φλόγα: οὐχέτι φλὸξ, ἁλλὰ ὕθρι;. 
Ei μὲ) γὰρ μὴ £v γυναιχὶ χεχρῆσθαι, εἰκότως φλὰς 
τὸ πρᾶγμα fjv νυνὶ δὲ ὕθρις χαὶ στρῆνος. Αν μὲν γὰρ 
ἀνθρώπους Dor. ἵσταται τῆς µανίας' τῆς 65 τοῦ Θεοῦ 
µαχροθυμίας ἔλαττον φροντίζει, Πάλιν, ἕτερος ὁ χλέ- 
πτων σύνοιδεν ὅτι ἁρπάξει, xal ἀνθρώπους μὲν πειρᾶ- 
ται ἁπατῆσαι, xal ἀπολογεῖται πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦν- 
τας, χαὶ σχῆμα περιτίθησι τῇ ἀπολογίᾳ᾽ τὸν δὲ θεὸν 
μὴ δυνάµενος πεῖσαι, οὐ φροντίζει, οὐδὲ αἰδεῖται, οὐδᾶ 
τιμᾷ. Kàv μὲν ὁ βασιλεὺς χελεύσῃ ἀπέχεσθαι τῶν ἑτέ- 
ρου χρημάτων, μᾶλλον δὲ xat τὰ αὐτοῦ δοῦναι, πἀν- 
τες ἑτοίμως εἰσφέρομεν * τοῦ δὲ θεοῦ χελεύοντος ul 
ἁρπάξζειν, μηδὲ τὰ ἑτέρων λαμθάνειν, οὖκ ἀνεχόμεθα. 
'Op&s ὅτι προτιμῶμεν ἀνθρώπους τοῦ θεοῦ ; Φορτικὸν 
τὸ (nua καὶ ἐπαχθές ΄ ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτιχὸν, 
φύγετε τὸ ἔργον εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐ δεδοίχατε, πῶς 
ὑμῖν πιστεῦσαι δύναµαι λέγουσιν, ὅτι Τὰ ῥήματα 
δεδοίχκαµεν, xaX βαρεῖς ἡμᾶς; Ὑμεῖς ἑαυτοὺς τῷ ἔργῳ 
βαρεῖτε, xal οὐδεὶς λόγος ' ἐγὼ δὲ, ἂν τὰ ῥήματα 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγµατα πράττετε, ἆγανα- 
χτεῖτε; xal πῶς οὐκ vomov; Γένοιτο ψεῦδος εἶ- 
ναι τὰ παρ᾽ ἐμοῦ ᾿ βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν 
λαθεῖν κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ὡς εἰχῆ xat µάτην 
[734] λοιδορησάµενος ὑμᾶς, ἡ ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτων 
ἐγχαλουμένους. Ob µόνον δὲ αὐτοὶ ἀνθρώπους προτι- 
μᾶτε τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ xal ἑτέρους ἀναγχάζετε. Πολλοὶ 
πολλοὺς οἰκέτας Ἠνάγχασαν χαὶ παΐδας οἱ μὲν cl; vá- 
pov εἵλχυσαν pt βουλομένους, οἱ δὲ ὑπηρετήσασθαι 
διαχονίαις ἁτόποις xaX ἔρωτι μιαρῷ χαὶ ἁρπαγαϊς xal 
πλεονεξίαις xat βίαις' ὥστε διπλοῦν εἶναι τὸ ἔγχλημα, 
xaY μηδὲ ἀπὸ τῆς ἀνάγχης συγγνώµην αὐτοὺς εὑρέ- 
σόαι. Ei γὰρ αὐτὸς ἄχων πράττεις τὰ πονηρὰ, χαὶ διὰ 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ ἄρχοντος) μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως 
ἰχανὴ ἡ ἀπολογία, πλὴν χαλεπωτέρα γίνεται dj ἆμαρ- 
cla, ὅταν καὶ Exelvouz ἀναγχάξδης τοῖς αὐτοῖς περιτί- 
πτειν. Ποία γὰρ ἂν εἴη τῷ τοιούτῳ συγγνώμη λοιπόν. 
Ταῦτα εἶπον, οὐχὶ χαταχρῖναι βουλόμενος ὑμᾶς, 
ἀλλὰ δεῖξαι πόσων ἐσμὲν ὀφειλέται τῷ θεῷ. Ei γὰρ 
καὶ ἐξ (cou τιμῶντες ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὑθρίζομεν 
τὸν Θεόν πολλῷ μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώ- 
πους. El xal ταῦτα τὰ ἁμαρτήματα τὰ εἰς ἀνθρώπου» 
γινόμενα, εἰς Θεὺν πολλῷ μείζονα δείχννται" πόσῳ 
μᾶλλον, ὅτε xat αὐτὴ ἡ ἁμαρτία τῇ ποιότητι μείζων 
J| xa χαλεπωτέρα; Ἐξεταζέτω τις ἑαυτὸν, καὶ ὄφς- 
ται πάντα δι ἀνθρώπους ποιῶν. Σφόδρα μεν µα- 
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aginen adest, nemini cedens, neque heri legem agno- 
scit in damnum domini. Nos convertamus, rogo. Bella 
quotidiana, deiersiones, pernicies innumerz circum, 
et undique ira Dei circumsistit : nos autem quasi ipsi 
placentes in securitate sumus : omnes manus ad ra- 
pinam apparamus, nemo ad auxilium ; omnes ad ra- 
pinam, nemo ad patrocinium. Singuli ut opes augeant 
student, nemo ut egeno ferat opem ; singuli, ut pe- 
cunias accumulent, admodum curant ; nemo, ut ani- 
mam servet suam. Timor unus occupat omnes, Ne 
pauperes, inquiunt, evadamus ; ne autem in gehen- 
nam incidamus nemo anxius est, nemo tremit. Hasc 
fletibus, hzc accusatione, hxc criminatione digna 
sunt. At non hzc dicere volebam, verum a dolore 
cogor. lgnoscite, a gemitu cogor; multa dico qui 
nollem. Gravem video plagam, inconsolabilem cala- 
mitatem : qu:xe 1108 occuparunt mala, consolationem 
non admittunt : periimus. Qwis dabit capiti meo 
aquam, et oculis meis fontes lacrymurum, ut. lugeam 
(Jer. 9.4 ) ? Fleamus, dilecti, fleamus, ingemiscarnus. 
Forte quidam sunt hic dicentes, Omnia lamentatio- 
ncs, omnia lacrymas dicit. Nollem, credite, nollem, 
sed encomia et laudes semper efferre : nuuc autem 
liorum tempus non est. Non lamentari grave est, di- 
lecti, sed lamentis digna facere : non ingemiscere 
avertendum est, sed gemitibus digna patrare. Ne pu- 
niaris, et non ingemisco ; ne moriaris, et non ploro. 
Sed si corpus quidem mortuum jaccat, omnes advo- 
cas ad condolendum, et immisericordes dicis eos qui 
non lugent; anima vero pereunte, dicis non lugen- 
dum esse? Sed non possum : pater sum, et lugeo ; 
pater sum filios amans. Audite quid clamat Paulus ; 
Filioli mei, quos iterum parturio (Galat. 4. 19). Qux 
mater pariens ita acerbas emittit voces, ut ille? Uti- 
nam animi rogum videre liceret, et videres me magis 
uri, quam quavis junior puella et mulier imniaturam 
viduitatem passa : non tam illa virum suum luget, 
neque pater filium, quam ego hanc nostram multitu- 
ἁϊποιπ. Nullum video profectum, omnia in calumnias 
et accusationes vergunt, ct nemo placere Deo studet. 
Sed de hoc et de illo, inquiunt, male dicamus; ille 
clero indignus est, ille inhoneste vivit. Cum nostra 
lugere deberemus, de aliorum malis judicamus ? Ne- 
que, si a peccatis puri essemus, hoc deberemus fa- 
cere : Quis enim te discernit, inquit ? quid habes quod 
non accepisti ? si autem. accepisti, quid gloriaris quasi 
non acceperis (1. Cor. 4. 7)? Tu vero, cur judicas 
fratrem tuum, cum innumeris plenus sis malis? Cum 
dixeris, llle improbus cst, perniciosus, molestus, 
teipsum considera, οἱ tua accuratius examina, ac de 
diclis po»niteutiam ages. Si quis ergo in ecclesia, 
quasi in statera justa, verba nostra constituere vo- 
luerit, ad. mille talenta sermonum sxcularium vix 


denaria centum inveniet verborum spiritualium, imo * 


neque obolos decem. Si ergo Deus illa observet; quis 
sustinebit ? l1xc cogitantes, misericurdes simus, igno- 
scams iis qui in nos peccaverunt. Centum denarii 
hic sunt peccata in nos coinmissa ; qu:e autem contra 
Dcuin a nobis, decem millia talenta. Scitis quoiiam 
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cx personarum conditione peccata judicantur : verbi 
gratia, qui privatum hominem contumelia affecit, 
peccavit, sed non ut ille qui principem ; et plus quain 
hie is qui majorem principem, sed non item is qui 
minorem; qui vero regem, multo magis : et contu- 
melia quidem cadem est, sed ex persouzx excellentia 
fit major. Si autem qui regem contumelia afticit, ob 
person: dignitatem intolerabili supplicio traditur : 
qui Deum afficit contumelia, quot talentorum debitor 
erit ? ltaque licet eadem contra Deum peccata admit- 
(amus, qux contra homines, non par tamen ratio est ; 
sed quantum intervallum est Deum inter et bomines, 
tantum inter hac et illa peccata. Nunc vero et plura 
invenio pcecata, qux non ex personx excellentia ma - 
gna sunt, sed ex ipsa natura. Et horrendus quidem 
terribilisque sermo est, sed necesse est ut proferatur, 
quo animum vestrum moveat et exagitet, ostendens 
nos multomagis homines, quam Deum timere et lio- 
norare. Perpende : qui adulterium committit, scit 
quod Deus videat, illumque despicit ; si autem 
homo videat, concupiscentiam retinct. Non tan- 
tum homines prifert, neque tantum contumelia 
alficit Deum ; sed quod longe gravius est, illos ti- 
mens, Deum despicit. Nam si illos videat, flammam 
concupiscenti: retinet; imo vero qux flamma est? 
non jam flamma, sed contumelia. Si enim non lice- 
ret muliere uti, jure flamma vcre esset : nunc 
autem contumelia et injuria. Si enim homincs vidc- 
rit, insaniam compescit ; Dei vero patientiam minus 
curat. Rursus qui furatur alius, scit se rapere; ct 
homines quidem fallere conatur, ct adversus accu- 
satores sese defendit, et purgatioui modum apponit ; 
Deo autem cum id persuadere non possit, ipsum 
despicit, neque reveretur vel honorat illum. EL si 
rex jubeat ab aliena pecunia abstinere , imo suam 
darc, prompte omnes afferimus ; Deo autem jubente 
non rapere aut alieua accipere, non paremus. Vi- 
den" nos Deo homines prxferre? Onerosum est di- 
ctum οἱ molestum , sed onerosum esse ostcndite, 
fugite opus ; si autem opus non timeatis , quomodo 
possum vobis credere dicentibus. Verba timemus , 
nobis onerosus es * Vos opere vos ipsos oneratis , ct 
nulla est ratio : ego autem si illa dixero, quie vos 
facto committitis, indignamini? et quomodo id ab- 
surdum non fuerit? Esto, mendacium siut ea qux 
a me prodeunt : malo exprobrari mihi in die illa, 
quod temere et frustra vos criminatus sim , quam 
videre vos his de rebus accusari. Non so!um autem 
vos Deo homines anteponitis, sed ct slios ad id 
faciendum compellitis. Multi plurimos domesticos et 
filios coegerunt : alii ad nuptias traxerunt invitos ; 
alii ut ministrarent ad res absurdas, feedo amori , 
rapinis, avaritia: εἰ violentis rebus : ita. ut duplex 
crimen sit, et neque ex necessitate illi veniam ob- 
tinere possint. Etsi enim ipse invitus mala illa 
patras et jussu principis, neque sic idonea purga- 
tio est: cxterum gravius est peccatum, quando illos 
cogis uL in ea ipsa incidant. Quznam illi demum 
venia esse possit? IIec dixi, non vas eewaexesass. a 
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Jens, sed ut ostendam quantum simus Deo debitores. 
Nam si, quando bominem οἱ Deum zqualiter liono 
ramus, Deum contumelia afficimus ; multo magis , 
cum homines ipsi preponimus. Si peccata eadem in 
homines facta , in Deum longe majora ostenduntur ; 
quanto magis, cum ipsum peccatum majus est εἰ 
gravius? Examinet quis seipsum, el videbit se om- 
nia propter homiues facere. Admodum beati essemus, 


si tanta. propter Deum faceremus, quanta propter . 


homines et propter humanam gloriam, metum el 
honorem. Si ergo tot et tantis sumus obnoxii , debe- 
mus ex animo parcere iis qui nobis injuriam fa- 
ciunt , qui nostra rapiunt, οἱ injuriam oblivisci. Via 
enim ad remissionem peccatorum non opus liabet 
laboribus, non pecuniarnm expensa , nec quoquam 
alio, sed solum voiuntale ; non peregrinandum cst , 
non exirema orbis petenda, non pericula subeunda 
vel labores, sed velle tautum oportet. Quam, quiso, 
veniam habebimus in iis qux difficilia videtur esse, 
quando rem αυ tantiim. habet lucrum, tantamque 
utilitatem, nullumque laborem non facimus? Non po- 
tes pecunias speruerc ? non potes facultates erogare 
pauperibus? non potes aliquid boni velle ? non in: 
juriam facienti parcere? Si enim tot^ rebus obnoxius 
non esses , jussisset autem Deus parcere, nonne id 
facerc oposterct? nunc autem tot peccatis obnoxius 
non parcis? et hoc, cum ille repetat ex iis qux ab 
ipso habes. Si itaque nos ad debitorem nostrum 
veniamus , ille rei gnarus , colit , excipit , honorot et 
largiter omnem ostendit benevolentiam, neque ta- 
men a fenore solvitur, sed ut nos mitiores reddat 
circa repetitionem : tu vero, cum tanta Deo debcas, 
et dimitlere jussus, ut tu rursum accipias, non dimit- 
tis? cur, rogo te? V: mihi , quanta fruimur benigui- 
tate! quantam vero exliibemus nequitiam ! quantum 
somnum ! quantam segnitiem ! quam facilis cst virtus! 
llic non est opus robore corporis, non pecun:is multis, 
non poleutia, non amicitia, non aliquo alio; sed suf- 
ficit tantum velle, totumque perfectum est negotium, 
mulam babens utilitatem. Molestus tibi fuit ille qui- 
dam, contumelia affecit et percussit? cogita te multa 
similia contra alios facere, ct contra ipsum Dominum : 
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dimitte, et parce : in mentem tibi veniat, quod dicas : 
Dimitte nobis debita nostra, sicut el nos dimittimus 
(Maul. 6. 15). Cogita quod si non dimiseris, non 
poteris cum fiducia hoc dicere ; si dimiseris autem, 
id ut debitum poscis, non propter rei naturam , sed 
propter dantis benignilatem. Et quomodo par res 
est , eum qui conservis dimittit, peccatorum in Do- 
minum remissionem accipere ? et tamen hanc con- 
sequimur benignitatem , quia dives est in misericor- 
dia et miserationibus, Ut autem tibi ostendam, quod 
prater illud οἱ prieter remissionem, ex eo quod 
dimittas solum, luerum reportas : cogita quot ille 
talis habeat amicos, quomodo omnes ubique laudi- 
bus celebrent. Bonus vir est qui facile reconciliatur, 
injuriarum meminisse nescit; ut vulneratus fuit, 
statim sanatus est. Talem liominem , si in calamita- 
tem incidat, quis non miserabitur? quis peccant 
non ignoscel? quis pro aliis roganti gratiam non 
coucedet? quis adeo bonz anim: nolit esse amicus 
aut servus? Etiam, rogo, omnia pro hac re facia- 
mus, non erga amicos et cognatos tantum, sed etiam 
erga famulos : Remittentes, inquit, minas scientes 
quia vester Dominus estin celis (Ephes. 6. 9). Si dimit- 
tamus proximo peccala, si cleemosynas erogemus, 
si humiles simus (nam el hoc peccata tollit ; si enim 
pubticanus, quia solum dixit, Propitius esto mihi. pec- 
catori| Luc. 18. 15], descendit justificatus, multo magis 
nos, Si lumiles simus et contriti , poterimus miseri- 
cordiam multam consequi); si confiteamur peccata 
nostra, et nos ipsos condemnemus : maximam sordis 
partem abstergemus. Mult: namque vix sunt que 
purgant. Undique crgo diabolum oppuguemus. Ni- 
hil dixi difficile, nibil asperum. Dimitte ei qui te 
malo affecit, miserere ejus qui veniam petit, humilia 
animam tuam: etiamsi admodum peccator sis, poteris 
reguum consequi, per hxc expurgans peccata ct 
sordem abstergens. Utinam autem omnes , hic omni 
peccatorum sorde per confessionem expurgati, illie 
cousequamur promissa bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, ct in sxcula seculorum. Amen. 
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Quod oporteat nos. imitari saltem servos. nostros, et 
guod illi propter. timorem nostrum faciunt , projter 
Dei timorem [acere ; οἱ de. ineffabilibus bouis. que 
sanctis praparala sunt. . 

Si Paulus Tinotheo scribens, dilecti, servis prze- 
cepit, ut mulia obsequentia erga. dominos uterei- 
tur, cogitate quomodo affecti simus oportet erga 
Dominum , qui ex nihilo nos condidit, qui nutrit et 
veste legit. Si non alio modo, saltem ut servi 
nostri nobis, ipsi nos serviamus. Annon illi totam 
vitam hac in re insumunt , ut heris suis requiem 
procurent ; et lioc opus , liec vita illorum cst , ut de 
illius rebus sint solliciti? nonne quas leri sunt per 
totam diem curant, sua vero in modica vesperi 


parte? Nos vero contra, nostra semper, qu:c veró 
Domini sunt , nec parva temporis parte : idque cum 
ille nostris non egeat , sicut heri scrvorum opera, 
scd cum illa ipsa Domino przstita in nostram cedant 
viilitatem. lllie enim ministerium servi hero utile est ; 
liie vero ministerium servi Dominum nihil, sed ipsum 
servum juvat : Bonorum enim, inqu.t, meorum »on 
eges ( Psalin. 15. 3 ). Dic enim mihi , Quid Deo lu- 
cri est, si ego justus sim? quid damni, si inju- 
stus?nonne intemerata natura illa est? nonne. oinri 
damno et passione vacua ? Servi nibil proprium ha- 
bent, sed omnia dominica suut , etiamsi divitiis af- 
fluant : nos autem multa propria habemus, noa sine 
causa lanto. honore fruimur ab universorum Dec. 


ὰδό 


χάριοι, εἰ τοσαῦτα διὰ τὸν θεὸν ἑπράττομεν, Oa 
δι’ ἀνθρώπους, xaX τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξχν 
καὶ tbv φόθον, xai τὴν τιμήν. El τοίνυν τυσούτων 
ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, ὀφείλομεν μετὰ πάσης προθυµίας 
ἀφιέναι τοῖς ἁδικοῦσιν ἡμᾶς xai πλεονεκτοῦσι, καὶ 
μὴ μνητικαχεῖν. ᾿Οδὸς γάρ ἐστι λύσεως ἁμαρτημά- 
των οὐδὲ πόνων δεοµένη, οὐδὲ δαπάνης χρημάτων, 
οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς προαιρέσεως. Οὐκ 
ἀποδημίαν χρῆ στείλασθαι, οὐκ tig τὴν ὑπερορίαν 
ἐλθεῖν, οὗ κινδύνους ὑποστῆναι χαὶ πόνους, ἀλλὰ θε- 
λῆσαι µόνον. Ποίαν, εἰπέ pot, συγγνώµην ἔξομεν ἐν 
τοῖς δοχοῦσιν εἶναι δυσχόλοις, ὅταν xal πρᾶγμα 
τοσοῦτον ἔχον κέρδος, xal τοσαύτην τὴν ὠφέλειαν, 
xai οὐδένα πόνον, μὴ πράττωµεν; Οὐ δύνασαι χρη- 
µάτων χαταφρονῆσαι, οὗ δύνασαι τὰ ὄντα δαπανῆ- 
σαι εἰς τοὺς δεοµένους; θελῆσαι οὐ δύνασαί τι &va- 
0óv; ἀφεῖναι τῷ ἡδιχηκότι οὐ δύνασαι; El γὰρ μὴ 
τοσούτων ὑπεύθυνος fic, ἐχέλευσε δὲ µόνον ὁ θεὸς 
ἀφεῖναι, οὐχ ἔδει; νῦν δὲ τοσούτων ὑπεύθυνος ὢν οὐκ 
ἀφίης; xaX ταῦτα δὲ, ἀφ᾽ ὧν ἔχεις αὐτοῦ ἁπαιτεῖ. 
"Av μὲν οὖν ἡμεῖς παρ) ὀφειλέτην ἔλθωμεν ἡμέτερον, 
ἐκεῖνος εἰδὼς τοῦτο, θεραπεύει xal ὑποδέχεται καὶ 
τιμᾷ, χαὶ πᾶσαν ἐπιδείχνυται φιλοφροσύνην μετὰ δα- 
Φιλείας, καὶ ταῦτα, οὐχ ἀπὸ τοῦ δανείσµατος δια- 
λνόμενος, ἀλλ᾽ ἡμέρους ἡμᾶς θέλων χαταστῆσαι περὶ 
τὴν ἀπαίτησιν' σὺ δὲ τῷ θεῷ ὀφείλων τοσαῦτα, xal 
Χτλευόμενος ἀφεῖναι, πάλιν ἵνα σὺ λάδῃς, οὐχ ἀφίης; 
τί δήποτε, παραχαλῶ; Οἴμοι, πόσης μὲν ἁπολαύο- 
μεν φιλανῦρωτίας; πόσην Oi ἐπιδεικνύμεθα xa- 
xíav; πόσον πόνον; πὀσην νωθείαν; πῶς εὔχολον ij 
ἀρετή; Ἐνταῦθα οὗ σώματος ἰσχύος χρεία, οὗ πλού- 
του χρημάτων, οὗ δυναστείας, οὐ φιλίας, οὐκ ἄλλου 
οὐδενός: ἀλλ ἀρχεῖ θελῆσαι µόνον, xoi τὸ πᾶν 
ἤννσται πρᾶγμα, πολλὴν ἔχον ὠφέλειαν. ἘἙλύπ- 
σεν ὁ δεῖνα, xal ὕθρισε καὶ ἔσχωφψεν; ἑννόησον, ὅτι 
χαὶ σὺ πολλὰ το,αῦτα εἰς ἑτέρους ποιεῖς, xai εἰς 
αὐτὸν τὸν Δεσπότην ' ἄνες xaX συγχώρησον * Ewón- 
σον, ὅτι λέγεις "Agec ἡμῖν τὰ ὀφειϊήματα ἡμῶν, 
7355] καθὼς xul ἡμεῖς ἀφίεμεν' ἐννόησον, ὅτι εἰ μὴ 
ἀρῆς, οὐ δυνήσῃ μετὰ παῤῥησίας τοῦτο εἰπεῖν’ ἂν δὲ 
ἀφῆς, ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖς, οὐ διὰ τὴν τοῦ 
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πράγματος cuatv, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεδωχότος Φιλαν- 

θρωπίαν. Καὶ πυῦ ἴσον, τὰ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἀφιέντα" 
τῶν εἰς τὸν Δεσπότην ἡμαρτηχκότων την ἄρεσιν λα- 

θεῖν, ἁλλ᾽ ὅμως τυγχάνοµεν τῆς τοσαύτης φιλανθρω-΄᾿ 
cag, ἐπειδὴ πλούσιός ἐστιν ἓν ἑλέει καὶ οἰχτιρμοῖς.. 
να δὲ σοι δείξω, ὅτι χαὶ χωρὶς τούτων xal χωρὶς τῆς. 
ἀφέσεως, ἁτὸ τοῦ ἀφεῖναι µόνον σὺ καρποῦσαι τὸ χέρ- 

δος' ἑννόπσον πόσους ὁ τοιοῦτος ἔχει φίλους, πῶς παν- 

ταχοῦ ἑγχώμια τοῦ τοιούτου ἅπαντες διεξέρχονται. 

᾽Αγαθὸς ἀνῆρ εὐμετάλλαχτος, οὐχ olbe μνησικαχῆσαι, 

ἅμα ἐπλήγη χαὶ ἅμα ἰάθη. Τὸν τοιοῦτον περιστάπει 

τινὶ περιπεσόντα τίς οὐκ ἂν ἐλεῆσῃ; τίς οὗ συγγνώ- 

σεται ἁμαρτάνοντι; τίς οὐ δώσει χάριν ὑπὲρ ἑτέρων. 
ἀξιοῦντι; τίς οὐ θελήσει φίλος εἶναι xat δοῦλος ψυχῆς 

οὕτως ἀγαθῆς » Nai, παραχαλῶ, πάντα ὑπὲρ τούτου 

πράττωµεν, μὴ πρὸς φίλους, μὴ πρὸς συγγενεῖς uó- 

voy, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς οἰκέτας. ᾽Ανιέντες γὰρ, φησὶ, 

τὴν ἀπειλὴν, εἰδότες, ὅτι καὶ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔστιν ἐν 

οὐρανοῖς. Αν ἀφίωμεν τοῖς πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, 

ἂν ἐλεημοσύνας παρέχωµεν, ἂν ταπεινοὶ ὠμεν(χαὶ γὰρ 

καὶ τοῦτοὶ ἀφαιρεῖ ἁμαρτίας' εἰ Yàp ὁ τελώνης, ἵνα 

μόνον εἴπῃ, 14ἀάσθητί uoi τῷ ἁμαρτωΛῷ, κατηλθε 

δεδικαιωμένος, πολλῷ μᾶλλον καὶ ἡμεῖς, ἐὰν ταπεινοὶ 

ὤμεν xai συντετρ.µµένοι, δυνησόµεθα πολλῆς φιλαν- 

θρωπίας τυχεῖν)’ ἂν ὁμολογῶμεν τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτή- 

pata xat χαταγινώσχωμεν ἑαντῶν, τὸ πλέον ἀποσμη- 

ξόμεθα τοῦ ῥύπου. Πολλαὶ γὰρ αἱ ὁδοὶ αἱ καθαρεύου- 

σαι. Πάντοθεν τοίνυν πολεμῶμεν τῷ διαθόλῳ. 0ὐδὲν 

εἴπον δύσχολο», οὐδὲν δυσχερές. Ἂφες τῷ λελυπηχότι, 

ἐλέησον τὸν δεόμενον, ταπείνωσόν σου τὴν ψυχήν’ xiv 

σφόδρα Ti; ἁμαρτωλὸς, δυνήσῃ xol τῆς βασιλείας 

ἐπιτυχεῖν, διὰ τούτων αὐτὰ ἑκκαθαίρων τὰ ἆμαρ- 

τήµατα, χαὶ ἀποσμέχων τὴν κηλῖδᾗ. Γένοιτο δὲ πάν- 
τας ἡμᾶς ἐνταῦθα ἀποχαθηραμένους ἅπαντα τῶν 

ἁμαρτημάτων τὸν ῥύπον διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, ἐχεῖ 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλαν- 

θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ΄ μεθ' οὗ 

τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 

τιμὴ, νῦν καὶ ást, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Αμίιν. 





ΛΟΓΟΣ ΜΛ’, 


Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς χἂν τοὺς oixécac 
ἡμῶν, ὁπέσα ἑἐκεῖνοι διὰ τὸν ἡμέτερον £ó6ov 
πράττουσιν, ἵνα xal ἡμεῖς διὰ τὺν τοῦ θεοῦ 
có6orv τὰ αὐτὰ πράττωµεν’ xal περὶ τῶν ἆγεκ- 
διηγήζων ἀγαθων τῶν toic ἁγίοιο ηὔτρεπι- 
σµένων. 


El τοῖς οἰχέταις ὁ Παῦλος, ἀγαπητοὶ, πολλή xc- 
χρησθαι τῇ ὑπαχοῇ τοῖς χυρίοις, Τιμοῦέῳ γράγων, 
ἐπέταττεν' ἐννοῄσατε πῶς ἡμᾶς πρὸς τὸν Δεσπότην 
ὃ-αχεῖσθαι y p, τὸν Ex τοῦ μὴ ὄντης εἰς τὸ εἶναι παρ- 
αγαγόντα ἡμᾶς, τὸν τρέφοντα, τὸν ἑνδιδύσχουτα. El 
καὶ μτδαμῶς οὖν ἑτέρως, κἂν ὡς οἱ οἰχέται οἱ ἡμέ- 
τεροι, δουλεύσωμεν αὑτῷ. Οὐχὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν εἰς 
1756] τοῦτ2 χατεστήσαντο ἐχεῖνοι, εἰς τὸ ἀναπαύεσθαι 
τοὺς δεσπότας αὐτῶν, xaY τοῦτο ἔργον αὑτοῖς ἐστι, xal 
οὗτος βίος, τὸ τὰ δεσποτικὰ μεριμνᾷν; οὐγὶ τὰ τοῦ 


δεσπότου πᾶσαν τὴ» ἡμέραν μεριμνῦσι, τὰ δὲ αὐτῶν 
πολλάχις μικρὸν ἑσπέρας µέρος; Ἡμεῖς δὲ τούναν- 
τίον, τὰ μὲν ἡμέτερα διαπαντὸς, τὰ δὲ τοῦ Δεσπότου 
οὐδὲ μικρὸν µέρος, xal ταῦτα, οὗ δεοµένου τῶν ἡμε- 
τέρων, χαθάπερ οἱ δεαπύται τῶν δούλων, ἀλλὰ val 
τούτων αὐτῶν πάλιν εἰς ἁἡμέτερον προχωρούντων 
χέρδος. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἡ διακονία τοῦ οἰχέτου τὸν δε- 
σπότην ὠφελεῖ : ἐνταῦθα δὲ ἡ διαχονία τοῦ δούληυ 
τὸν μὲν Δεσπότην οὐδὲν, πάλιν δὲ αὐτὸν τὸν οἰχέτην 
ὀνίνησι. To» ἀἁγαθῶν γάρ μου, φπσὶν, οὐ χρείαν 
ἔχεις. ΕἰπΣ γάρ uot, τί τῷ θεῶ χέρδος, ἐὰν ἐγὼ δί- 
xatog ὦ; mola δὲ βλάθη, ἐὰν ἄδιχος; οὐχὶ ἀχήρατος 
ἡ φύσις ἐκείνη; οὐχὶ ἀθλαθῆς; οὐχὶ παντὸς ávtovépa 
πάθους; οἱ οἰχέται οὐδὲν ἴδιον ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντα 
δεσποτιχὰ, xdv µνυριάχ.ς πλουτῶσιν' ἡμεῖς δὲ πολλὰ 
ἴδια ἔχομεν. Οὐχ ἁπλῶς τοσαύτης τ'μῆς ἁπολαύομεν 
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παρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ. Ποῖος 6:ozózmg ὑπὲρ οἱ- 
χέτου τὸν νυἱὸν ἔδωχς τὸν ἑαυτοῦ; οὐδείς' ἁλλὰ πάν- 
τες ἂν ἕλοιντο τοὺς οἰχέτας ὑπὲο τῶν παίδων δοῦνα». 
Ἑνταῦθα δὲ τοὐναντίον: τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὖκ ἐφείσατο, 
ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, ὑπὲρ 
πάντων τῶν ἐχθρῶν τῶν μισούντων αὐτόν. Οἱ οἱχέ- 
ται, xk» βαρέα τινὰ ἐπιτάττωνται, οὐδὲ οὕτω ὄυσχε- 
ῥαΐνουσι, xal μάλιστα, ἂν ὧσιν εὐγνώμονες: ἡμεῖς δὲ 
ἀποδυσπετοῦμεν popía. Toi; οἰχέταις οὐδεὶς ἔπαγ- 
γέλλεται τοιοῦτον, οἷον ἡμῖν ὁ θεός, ἀλλὰ τί; Ἔλευ- 
θερίαν, qr,o3, τὴν ἐνταῦθα, τὴν πολλάκις τῆς δουλείας 
χαλεπωτέραν πολλάχις γὰρ χατέλαθε λιμὸς, καὶ πι- 
χροτέρα δουλείας αὕτη ἡ ἐλευθερία véyovs: xaX τὸ 
δῶρον τοῦτο τὸ µέγιστον. Παρὰ δὲ τῷ θεῷ οὐδὲν 
ἐπίχηρον, οὐδὲν φθαρτόν' ἀλλὰ τί, Οὐ λέγω ὑμᾶς 
δούλους, φησἰν’ ὑμεῖς φίλοι μού ἔστε' Αἰσχυνθῶμεν, 
ἀγαπητοὶ, φοθηθῶμεν’ xàv ὡς οἱ οἰχέται ἡμῖν δου- 
λεύουσι, δρυλεύσωμεν ἡμεῖς τῷ Δεσπότῃ' μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν µέρος τὴν δουλείαν ἡμεῖς 
ἐπιδειχνύμεθα. Ἐκεῖνοι διὰ τὴν ἀνάγχην φιλοσοφοῦ - 
σι, σχεπάσµατα μόνον ἔχαυσι καὶ τροφάς' ἡμεῖς δὲ 
ὑθρίζομεν εἰς τὴν τρυφἠν. El μηδαμόθεν ἄλλοθεν, 
xày παρ᾽ ἐχείνων δεχώµεθα τῆς φιλοσοφίας τοὺς χα- 
νόνας. Οἶδε γὰρ ἡ Γραφἡ οὐχὶ πρὸς οἰχέτας, ἀλλὰ xal 
πρὸς ἆλογα πέµπειν τοὺς ἀνθρώπους * ofov, ὅταν τὴν 
µέλιτταν, ὅταν τοὺς µύρμηχας χελεύῃ μιμεῖσθαι. 
Ἐγὼ δὲ xàv τοὺς οἰκέτας µιμήαασθαι παραινῶ: ὅσα 
ἐχεῖνοι διὰ τὸν φόθον τὸν ἡμέτερον πράττουσι, x&v το- 
σαῦτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἡμεῖς πράττωµεν' οὐ 
γὰρ εὑρήσομεν πράττοντας ὑμᾶς. Ἐχείνοι διὰ τὸν φό- 
6ον τὸν ἡμέτερον ὑθρίκονται µυριάχις, xal παντὸς 
Φιλοσόφου μᾶλλον ἑστήχασι σιγῶντες' ὑδρίζονται καὶ 
διχαίως χαὶ ἀδίχως, χαὶ οὐκ ἀντιλέγουσιν, ἀλλὰ πα- 
ραχαλοῦσιν, ἁδιχοῦντες οὐδὲν πολλάχις * οὐδὲν πλέον 
τῆς χρείας λαµδάνοντες , πολλάχις δὲ χαὶ ἕλαττον, 
στέρχουσι’ xal ἐπὶ στιθάδος καθεύδοντες, xal ἄρτου 
µόνον πληρούμενοι, xai τν ἄλλην πᾶσαν δίαιταν 
ἔχοντες εὐτελῆ, οὐκ ἐγχαλοῦσιν οὐδὲ δυσχερα[νουσιν. 
Ἐχεῖνοι διὰ «àv παρ) ἡμῶν φόθον ἐμπιστευόμενοι|Τὁ7] 
χρήματα πάντα ἀποδιδόασι (μὴ Υάρ µοι τοὺς µοχθη- 
poo; εἴπῃης τῶν οἰχετῶν, ἀλλὰ τοὺς μὴ λίαν κακούς) * 
ἂν ἀπειλήσωμεν, εὐθέως συστέλλονται. "Apa οὐ φι- 
λοσοφίας ταῦτα; Mh γὰρ ὅτι ἀνάγχῃ γίνεται efte, 
τι χαὶ ἐπὶ aoi ἀνάγχη τῆς Υεέννης ἐπίχειται, xal 
οὐδὲ οὕτω σωφρονεῖς, οὐδὲ τοσαύτην πχρέχεις τιν 
τῷ θεῷ, ὅσης ἀπολαύεις παρὰ τῶν οἰχετῶν. Ἔχει 
ἔχαστος τῶν οἰχετῶν οἴχημα τὸ νενομοθετηµένον, xal 
οὐχ ἐπεμθαίνει τῷ τοῦ πλησίον, οὐδὲ λυµαίνεται τῇ 
ἐπιθυμ/ᾳ τοῦ πλείονος. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν ἐν οἰχέ- 
ται; δ.ὰ τὸν τῶν δεσποτῶν φόδον φυλαττόμενα ' xal 
σπαν[ως ἂν ἴδοις οἰχέτην τὰ τοῦ οἰχέτου ἁρπάζοντα, 
Ἡ λυμαινόμενον. Παρὰ δὲ ἀνθρώποις ἐλευθέροις τὰ 
ἑναντία τούτων Ὑίνεται * ἀλλήλους δάχνοµεν χαὶ χατ- 
εσῃ[ομεν, oj δεδοίχαµεν τὸν Δεσπότην, τὰ τῶν 
συνδούλων ἁρπάζομεν, Χλέπτομεν, τύὺπτομεν, ὁρῶν- 
τος αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ποιήσειεν οἰχέτης, ἀλλὰ 
χᾶν τύπτη, uh ὁρῶντος τοῦ δεοπότου' xàv ὑθδρίζῃ 
μη ἀχούοντος' ἡμεῖς δὲ τοῦ Θεοῦ πάντα χαὶ ὁρῶντος 
xaX ἀχούοντος τολμῶμεν. Φύδος ὁ τοῦ δεσπότου πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων διαπαντός' ἡμῶν δὲ οὗτος 
οὐδέποτε. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω Υέγονς, 
πάντα συγχέχυται xal διέφθαρται, xal αὑτοὶ μὲν οὐ- 
δέποτε εἰς νοῦν λαμθάνομεν τὰ ἡμαρτημένα ' τοὺς δὲ 
οἰχέτας τοὺς ἡμετέρους ἁμαρτάνοντας ἅπαντα ἓξ- 
ετάκοµεν μετὰ ἀχριδείας χα) τὰ µιχρότατα. Ταῦτα 
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λέγω, οὐχὶ τοὺς οἰχέτας ὑπτίους ποιησαι βουλόµε- 
νος, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον ὕπτιον ἐπιστρέψαι, τὸ ῥάθυμον 
διεγεῖραι. ἵνα xàv οὕτω δουλεύωµεν τῷ θεῷ. ὡς 
ἡμῖν οἱ οἰχέται' οὕτω τῷ πεποιηχότι ἡμᾶς, ὡς ἡμῖν 
οἱ ὁμοούσιοι, xaX μηδὲν τοιοῦτον ἔχοντες παρ) ἡμῶν. 
Ἐλεύθεροι τῇ φύσει χαὶ οὗτοί εἶσεν Ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων, xat τούτοις εἴρηται. Οὐκ ἔστιν αὕτη φύσεως 
ἡ δουλεία, ἀλλ ἀξίας ἐστὶ xal περιστάσεως  ἀλλ᾽ 
ὅμως πολλὴν ἡμῖν παρέχουσι τὴν τιµήν. "Hpsi; δὲ 
τούτοις μὲν μετὰ πάσης ἀχριθείας ἐπιτιθέμεθα της 
ἡμετέρας ἕνεχεν διαχονίας τῷ δὲ θεῷ οὐδὲ πολλο- 
στὸν παρέχομεν µέρος, καὶ ταῦτα πάλιν εἰς fui; 
στρεφοµένης τῆς ὠφελείας. "0σῳψ γὰρ ἂν σπουδαιότε- 
pov δουλεύσωμεν τῷ Os, τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυ- 
τοὺς ὀνήσομεν, xdi αὐτοὶ μᾶλλον κερδανοῦμεν. Mà 
δἳ τοσαύτης ἁποστερίσωμεν ὠφελείας ἡμᾶς αὐτοὺς. 
Ὅ μὲν γὰρ θεὺὸς αὐτάρχης ἐστὶ xai ἀνενδεῆς' f$ 
δὲ ἁμοιθὴ xai τὸ χκἐρξος πάλιν εἰς ἡμᾶς ἀνατρέ- 
χει. El δὲ δεῖ φιλοσοφῆσαι xal περὶ τῶν ἀποχειμένων 
τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, ἀληθῶς ἑχείνη ἐστὶν ἡ ὄντως 
ἀνάπανσις, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη xal στενα- 
Υµός * ἔνθα οὐδὲ φροντίδες, οὐδὲ πόνοι, οὔτε ἀγωνία, οὗ- 
τε φόθος χαταπλήττων xal σείων τὴν ψυχῆν, ἀλλὰ pó- 
νος ὁ τοῦ Θεου φύδος ἡδονῆς πλήρης ὤν. Οὐχ ἔστιν 
ἐχεῖ, Ἐν ἱδρῶτιτοῦ προσώπου σου φαγῇ τὺν ὅρτον 
σου, οὐδὲ ἄκανθαι xal τρίδο.ἲοι’ οὑχ ἔστιν, Ἐν A0- 
παις τέξῃ céxva, καὶ πρὸς τὸν ὧ δρα σου ἡ ἁπο- 
στροφή σου, xal αὐτός σου χυριεύσει ' πάντα χαρὰ, 
εἰρήνη, εὑφροσύνη, ἡδονὴ, ἀγαθοσύνη, πραόττς, ἀγά- 
T. Οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ζηλοτυπία οὐδὲ βασχανία, οὐ θάνατος 
οὗτος ἆ τοῦ σώματος, οὐχ ἐχεῖνος ὁ τῖς φυχῆς, οὐχ 
ἔστι σχότως, οὔτε vot * πάντα ἡμέρα, πάντα φῶς, 
πάντα λαμπρά. Οὐκ ἔστι χαμεῖν, οὐκ ἔστι χόρον λα- 
θεῖν * ἀεὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀγαθῶν διατελέσοµεν. 
Βούλεσθε δῶ τινα χαὶ εἰχόνα ὑμῖν τῆς ἐχεῖ χαταστά- 
ast; | 738] Οὐκ ἔστιδυνατόν' πλὴν ἀλλ ὅμως, ὡς δυ- 
νατὸν, πειράσοµαι δοῦναι ὑμῖν τινα εἰχόνα. ᾿Αναθλέ- 
Ψωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅταν, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος 
νέφους, φαΐνῃ τὸν ἑαυτοῦ στέφανον " εἶτα πρὸς τὸ 
χάλλος τῆς ὄφεως αὐτοῦ πολὺν δ.ατρίψαντες χρόνον 
ἑννοήσωμεν, ὅτι xal ἔδαφος ἔξομεν οὐ τονοῦτον μὲν 
ὃν, ἀλλὰ τοσούτῳ Υινόµενον χκάλλιον, ὅσῳ τῶν πτλί- 
νων ὀρόφων ὁ χρυσοὺς ' χαὶ τὸν μετ ἐχεῖνον πάλιν, 
τὸν ἀνώτερον ὄροφον, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, τοὺς 
ἀρχαγγέλους, τοὺς ἀπείρους δήµρυς τῶν ἁἀσωμάτων 
δυνάµεων, αὐτὰ τοῦ θεοῦ τὰ βασίλεια, τὸν Ορόνον 
τὸν πατριχόν. Αλλ' οὐκ ἰσχύει, ὅπερ ἔφην, ὁ λόγος 
παραστῆσαι τὸ mdv* πείρας χρεία xal τῆς διὰ πείρας 
γνώσεως. llo; οἴεσθε, εἰπέ pot, τὸν ᾿Αδὰμ elvat 
ἐν τῷ παραδείσῳ; Πολὺ βελτίων ἐστὶν ἐχείνης αὕτη 
ἡ διαγωγἣ, ὅσῳ τῆς γῆς ὁ οὑρανός. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ 
ἑτέραν εἰχόνα ἐπιζητήσωμεν. El συµθαίη «bv βασι- 
λεύοντα νῦν πάσης τῆς οἰχουμένης χρατῆσαι, εἶτα 
μήτε ὑπὸ πολέμων, μήτε ὑπὸ φροντίδων ἐνυχλεῖσθαι, 
ἀλλὰ τιμᾶσθαι µόνον xal τρυφᾷν, xal πολλοὺς μὲν 
ἔχειν δορυφόρους, πάντοθεν δὲ τὸ χρυσίον αὐτῷ 
ἐπιῤῥεϊν, xal ἀπόβλεπτον εἶναι ΄ ποἰαν οἴεσθε ἔχειν 
ψυχΏν αὐτὸν, εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταχοῦ τῆς 
γῆς πεπαυµένους ἑώρα; Τοιοῦτόν τι ἔσται" μᾶλλον 
δὲ οὕπω xai τῆς εἰκόνος ἐφικόμην ἑχείνης ' διὸ χρὴ 
xai ἑτέραν ἐπιζητῆσαι. Ἑννόησον δή pot. "Ὥσπερ 
γὰρ παιδίον βασιλιχὸν, ἕως μὲν ἂν Ev τῇ μήτρα 5, 
οὐδενὸς ἑπαισθάνεται ' εἰ δὲ συµθαίη ἄφνω ἐξελθὸν 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλιχὸν, μὴ - 
ὀρέμα, ἁλλ᾽ ἀθρόον πᾶντα προσλαθεῖν ' οὕτως ἐστὶν 
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Quis dominus pro servo lilium suuin dedit ? nullus ; 
sed omnes malint pro filiis servos darc. Ilic autem 
contra, Filio suo non pepercit , sed pro nobis omnibus 
tradidit illum, pro cmnibus inimicis, qui ipsun ode- 
rant. Servi etiamsi gravia sibi imperentur, non moleste 
ferunt, maxime vero si probi sint ; nos autem innu- 
mera igre ferimus. Servis nihil promittitur tale 
quale Deus nobis pollicitus est, sed quid? Libertas 
in hac vita, quie s:epe servitute molestior est : so»pe 
namque fames invasit, et servitute acerbior libertas 
ficta est. Et hoc donum est maximum. Apud Deum 
üutem niliil fluxum, nihil incorruptibile , sed quid ? 
Non dico vos servos, iuquit, vos amici mei estis 
(Joan. 15. 15). Pudore suffundanmr, dilecti, timea- 
inus : saltem ut famuli nobis serviunt, nos Domino 
serviamus ; imo vero ne minimam partem servilutis 
ios. exhibemus. Illi propter necessitatem philoso- 
pliantur, vestimenta solum habent οἱ cibum; nos 
vero in deliciis contumceliosi sumus. Si non ali- 
unde, saltem ab illis philosophi: normam acci- 
piamus. Solet enim Scriptura non ad servos, sed 
etiam ad bruta homines mittere; ut. quando apem, 
quando formicam jubct imitari ( Prov. 6 ). Ego 
aulem Saltem servos imitari hortor : qua illi ob 
Lunorem nostri faciunt, tanta. saliein. propter. Dei 
tünorem nos faciainus : non enim inveniemus vos id 
facientes. llli ob tiorem nostri millies contume.ia 
aiciuntur, et plus quam philosophus quivis stant 
silentes, conviciis impeluntur et juste οἱ injuste, 
scd non contradicunt, sed supplicant spe cum 
nihil mali fecerint ; nihil plus quam necesse fuerit 
accipientes, et s:epe minus, hoe contenti Sunt; 
jn strato dormientes οἱ pine solum saturi, ca- 
terumque. cibum. vilem. habentes , non  incusant 
neque moleste ferunt. llli ob timorem nostri, pe- 
cunas sibi creditas totas reddunt (ne mihi enim 
servos improbos dixeris, sed eos qui non adinodum 
maii sunt) : comminemur, statim reprimuntur. Annon 
hxc philosophi: sunt? Ne dicas luc ex necessitate 
fieri : nam et. tibi gehenn:xe necessitas instat, neque 
*ic resipiscis, neque tantum przebes Deo honorem, 
quanto a servis tuis honorc frueris. Habent singuli 
servi habitaculum adscriptum, nec quis corum proxi- 
mi habitaculum invadit, neque plus habendi cupidi- 
tate corrumpitur. Et hiec videas apud servos ob heri 
timorem observari; raroque videris servum servi 
bona abripere aut labefactare. Apud homines autem 
liberos contraria. fiunt: nos invicem mordemus et 
devoramus, non timemus Dominum : conservorum 
bona rapimus, furamur, percutimus illo vidente. Hoc 
aulem servus non fecerit, sed si percusserit, non vi- 
. dente hero; si contumeliam intulerit, ipso non au- 
dieute id facit : nos autem, Deo οἱ vidente οἱ audien- 
te, omnia audemus. lleri timor ante oculos illorum 
semper est ; Domini timorem nos numquam habemus. 
Ideo omnia sus deque feruntur, omnia confunduntur 
ct corrumpuntur. Et nos quidem numquam peccata 
in nmicntem  revocamus, servorum aulem nostrorum 
»egcala vel minima accurate despicimus et examina- 
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mus. πο dico, non. ut servos. supinos reddam, sed 
ut no$ supinos erigam et ignavos exciten, ut sic Deo 
serviamus, ut servi nobis; sic Conditori noswo, ut 
nobis ii qui ejusdem nobiscum substantix sunt, et 
nihil tale a nobis acceperunt. Natura sua et ipsi sunt 
liberi : illis quoque dictum est, Imperent piscibus (Gen. 
1. 26). Non est liec servitus naturz, sed dignitatis et 
casus : tamenque illi multum nobis przbent honorem. 
Nos autem illis accuratissime instamus, ut ministerium 
nobis exhibeant; Deo autem ne minimam quidem par- 
tem. przestamus, cum tamen hinc utilitas ad nos dc- 
veniat. Quanto enim studiosius Dco servimus, tanto 
majus nobis accedit emolumentum, et ipsi magis lu- 
cramur. Ne, quaxso, tanta nos utilitate privemus : 
Deus euim sibi sufficit οἱ nullo indigel; merces autem 
68 lucrum ad nos iterum recurrit. Qnod si. sit philo- 
sophandum etiam de bonis qu: sanctis sunt reposita, 
hivc certe vere requies est, unde aufugit dolor et tri- 
stitia οἱ gemitus : ubi neque sollicitudines, ncc me- 
tus, neque fabores, neque angustia, neque timor qui 
animam perculiat et exagitet, sed solus Dci timor vo- 
luptate plenus est. Non est. illic, In sudore vultus tai 
vesceris pane tuo,non spinz, non tribuli : non ος) illic, 
In duloribus paries filios, οἱ ad virum tuum conversio 
tua, et ipse tui dominabitur (Gen. 5. 19. 18. 16). Omnia 
gaudiuin, pax, Lxtitia, voluptas, bonitas, mansuetudo, 
dilectio. Non est illic zelotypia, neque invidia, non 
mors ista corporis, non illa animze, non tenebra, non 
nox: omnia dies, oninia lux, omuia splendida, Non 
est labor ibi, non salietas : semper in bonoruim cou- 
cupiscentia versabimur, Vultis dem : vobis aliquam 
imaginem illius status? ld fieri nequit : tamen pro 
facultate conabor vobis aliquam imaginem offerre. 
lespiciainus in eiclum, cum, nulla turbante nube, 
coronam ostendit suam : deinde circa pulchritudinem 
aspectus ejus multo consumpto tempore, cogitemus 
quod pavimentum habituri simus, non tale, scd tanto 
pulchrius, quanto aureum tectum lateritio; et post il- 
lud rursum aliud excelsius tectum; deinde angelos, 
archangelos, incorporearum Poiestatum immensos 
populos, ipsam Dei regiam, solium Paternum. S.d 
non potest, ut dixi, id ullo sermone describi ; expe- 
rientja opus est, et cognitione qux» per experientiam 
paritur. Quomodo, quax&o, putatis Adamum fuisse in 
paradiso? Tauto melior est illa liec mansio, quanto 
celum terra. C:eterum aliam quoque imaginem qu:e- 
ramus. Si contingeret Imperatorein hodieruum toti 
orbi iinperare ; deinde neque bellis neque curis tur- 
bari, sed honorari tantum ac deliciis frui, ita ut mul- 
tos liaberet hastatos et satellites, undique autem au- 
rum ipsi atflueret, etinvidendus esset : quem animum 
illum putatis habiturum esse, si bella utique per or- 
bem sedata videret? Tale quidpiam erit; imo vero 
nondum ad imaginem illam pertigimus ; ideo alia 
quzrenda est. Tu. mihi perpende. Sicut enim puer 
regius, dum in vulva cst, nihil sensu percipit, si con- 
Higerit ut statim atque natus in solium regium ascen- 
dat, neque paulatim, sed simul omnia accipiat : ita 
est οἱ status ille: vel, ut si quis vinctus, postquam 
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millia passus esset mala, repente ad solium regium 
raperctur. Sed neque sic accurate imaginem assequuti 
sumus. Dic enim, quantacumque bona quis acceperit, 
etiamsi ipsum rcgnum dixeris, primo quidem die vi- 
gentem habet affectum οἱ desiderium, etiamque se- 
cundo οἱ tertio ; procedente autem tempore manet qui- 
dem voluptas, sed nou tanta : minuitur enim semper ex 
consuetudine, qualiscumque ea fueri: : illie vero non 
modo non minuitur, sed augetur. Cogita quantum illud 
sit, quod anima quz illuc abiit, non ultra linem exspe- 
ctet bonorum illorum neque mutatiouein, sed augmen- 
Lum,et vitam finem non habentem, oimnui periculo, omni 
moerore et sollicitudine liberam, plenam gaudio in(i- 
nitisque bonis. Nam si in canipum exeuntes, ubi ten- 
taria videmus militum ex vekunentis defixa, et hastas, 
galeas, clypeorumque umbilicos spleudentes, ex spe- 
ctaculo suspensi inanemus ; si vero contigeril regem 
in 1nedio currentem videre, vel cum aurcis armis 
equum agitantem, nos totum consequutos putamus : 
quid putas futurum, cum sanctorum tabernácu!a ztter- 
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na in cxlo defixa videris? ait enin , flecipient vos in 
eterna tabernacula sua (Luc. 10. 9): cum singulos eo- 
rum videris plus quam solares radios fulgentes; non 
ex re et ferro, sed ex illa gloria, cujus splendorem 
oculus humanus videre nequit? Et li;ec quidem apud 
homines. Quid vero dici possit de tot millibus ange- 
lorum, archangelorum, Cberubinorum, Seraphino- 
rum, Thronorum, Dominationum, Principatuum, Po- 
testatum, quorum pulchritudo immensa omnem men- 
lem superat? Sed usquequo persequar ea quz attingi 
non possunt? Neque euim oculus vidit, inquit, neqiie 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt qug pra- 
paravit Deus diligentibus se (1. Cor. 2. 9). ltaque uilif 
miserabilius iis qui illud non assequuntur, neque 
beatius iis qui consequuntur. Nos autem utinam ex 
numero simus bcatorum, ut consequamur :eterna 
bona in Christo Jesu Domino nostro, quicura P'atri, 
unaque Spiritui sancto, gloria, imperium, honor, 
nunc el semper, et in sxcula seculorum. Amen. 





. HOMILIA XLII. 


Quod non oporteat turbari, cum videmus bonos impro- 
spere agere, malos aulem in rerum copia esse ; εἰ quod 

is qui in. peccato vivit, nihil differat a mortuo [α- 

teute. 

Nemo, dilecti, videns improbos prospere agentes, 
turbetur : non est hic retributio neque malitiz, neque 
virtutis. Quod si aliquando aut nequitiam puniri, aut 
virtutem remunerari contingat, id non sccundum me- 
ritum fit, sed simpliciter, et ceu gustus quidem aut 
indicium judicii est, ut qui non credunt resurrectioni, 
ex iis etiam quax hic fiunt ad sanam mentem redu- 
eautür. Cum ergo viderimus improbum deliciis af- 
fluentem, ne concidamus; cum viderimus probum 
male patientem, ne turbemur : illic enim sunt coro- 
ία, illie supplicia. Et alioquin non potest malus per 
omnia malus essc, scd potest ille quixedam habere 
bona; neque bonus per omuia bonus esse; scd qux- 
dau bhabere peccata potest. Cum ergo feliciter agit 
improbus, in malum capitis sui id vertitur : ut enim 
paucorum bonorum, quz fecit, hic mercede recepta, 
illic demuin puniatur, ideo id hic accepit. Beatus ille 
maxime est, qui hic punitur, ut omnibus depositis 
peccatis, probatus, purus et innoxius abeat. Et hoc 
nos docens Paulus dicit : deo in vobis multi infirmi 
el imbecilles, el doriniunt multi ; ek rursum, Tradidi hu- 
jusmodi satang (1 . Cor. 41. 50. et 5. 5). Et propheta 
dicit: Recepit de manu Domini duplicia peccata (1 σαὶ. 
40. 2); et rursus David, Respice inimicos meos, quo- 
niam multiplicati sunt super capillos capitis mei, et odio 
iniguo oderunt me; et, Dimilte omnia peccuta mea ( Psal. 
59. 11. et 34. 19. 18): et rursus alius, Domine, pa- 
cem da nobis : omnia enim dedisti nobis (Isai. 30. 12). 
Sed hxc ostendunt bonos peccatorum suoru:n poenas 
hic accipere: ubi autem dicantur. improbi hie. bona 
sua accipere, illieque omnino puniri? Audi Abraha- 
imum diviti dicentem, Ποεερὶςιϊ bona in vita (ua, et 
Lazarus mala (Luc. 16. 95). Quie bona? Ilic cnim, 


Recepisti, non, Accepisti, dicens, ostendit ambos se- 
cundum debitum passos esse, et alium in prosperitate, 
alium in z::rumnis fuisse: etait, Ideo ille consolatio- 
nem hic accipit ; vides enim illum a peccatis purum; 
et tu cruciaris. Ne itaque »gre feramus, cum pecca- 
tores hic prospere agere videmus; sed cuin ipsi inala 
patimur, gaudeamus: est enim illud expiatio pecca- 
torum. Νε quzramus quietem : :2rumnas enim disci- 
pulis suis promisit Christus; dicitque Paulus : Ouines 
qui volunt pie vivere in Christo persequutionem patientur 
(2. Tim. 3. 12). Nullus generosus athleta in stadio 
lavaera quaxrit, vel mensam ferculis et vino ple- 
nau : lioc enim non esset athlet:e, sed mollis hominis. 
Atleta quippe puguat in pulvere, oleo, in radio- 
rum solis ardore, niulto cum sudore, :erumna, an- 
gustia: nam hoc agonum et pugnandi tempus cst; 
ergo etiam vulnera accipiendi cum sanguine et do- 
lore. Audi quid dicat beatus Paulus : Sic pugno, 
non quasi aerem verberans (1. Cor. 9. 26). Totam 
vitam in ecrtamine esse. existimemus , et numquam 
requiem quaremaüs, numquam in :rumnis afílicti 
egre feramus : si quidem neque pugil, cum in agone 
est, alieni quid pati existimat. Aliud est. quiciis 
tempus ; per :erumnas nos perfectos effici oportet. 
Etiamsi persequutio non sit, neque tribulatio, s d 
aliz sunt tribulationes, qu: quotidie accidunt : quod 
si lias non feramus, vix illas ferre possemus. T'en- 
tatio vos non apprehendit, insuit, nisi humana (1. Cor. 
10. 15). Precemur itaque Deum , ne intremus in 
tentationem : si intremus autem, generosc feramus. 
lllud enim prudentium virorum est, sc in pericula 
non conjicere ; hoc generoserum et philosophorum. 
Neque igitur nos temere injiciamus; hoc enim nimiz 
audacie esset, neque eo deducti, et rebus ipsis 
vocantibus, cedamus; timiditatis enim hoc esset : «ed si 
yricdicatio vocaverit, πο recusemus; Si vero, causa non 
fücrit neque usus, neque necessitas quapropter Dci 
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ἡ κατάστασις αὕτη xàxsivn* ἢ ef τις δεσμώτης µυ- 
pía παθὼν χαχὰ, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλικὸν &pma- 
γείη θρόνον. 'AXA' οὐδὲ οὕτως ἐφιχόμην ἀχριθῶς 
τῆς εἰκόνος. Ἐνταῦθα μὲν yàp ὧν ἄν τις ἐπιτόχῃ 
καλὼν, χᾶἂν αὐτὴν εἶπῃς τὴν βασιλείαν, παρὰ μὲν 
τὴν πρώτην ἡμέραν ἀχμάξοντα ἔχει τὸν πὀθον, xal 
παρὰ τὴν δευτέραν xal τρίτην, χρόνου δὲ προϊόν- 
τος, μένει μὲν ἓν ἡδονῇ, οὗ τοσαύτῃ DE: λήγει γὰρ 
ὑπὸ τῆς συνηθείας ἀεὶ, οἵα ἂν ᾗ ' ἐχεῖ δὲ οὐ µόνον οὐ 
μειοῦται, ἀλλὰ xol ἐπιδίδωσιν. Ἐννόησον ὅσον ἐστὶ 
Φυχὴν ἀπελθοῦσαν ἑἐχεῖ µηχέτι τέλος προσδοχᾷν τῶν 
ἀγαθῶν ἐχείνων, μηδὲ μεταθολὴν, ἀλλ ἐπίδοσιν, xal 
ζωήν τέλος οὐκ ἔχουσαν, xal ζωὴν παντὸς μὲν χινδύ- 
νου, πάσης δὲ ἀθυμίας χαὶ φρωντίδος ἀπηλλαγμένην, 
μεστὴν εὐθυμίας xat µυρίων ἀγαθῶν. El γὰρ εἰς πε- 
δίον ἑξιόντες, ἔνθα σκηνὰς ὀρῶμεν στρατιωτῶν ἐκ 
παραπετασµάτων πηγνυµένας, xal δόρατα χαὶ χράνη 
χαὶ ὀμφαλοὺς ἁσπίδων λάμποντας, µετέωροι γινό- 
µεθα τῷ θαύματι: εἰ δὲ καὶ τὸν βασιλέα συµδαίη 
μέσον ἰδεῖν τρέχοντα, f| χαὶ ἵππον ἑλαύνοντα μετὰ 
ὅπλων χρυσῶν, τὸ πᾶν ἔχειν νοµίζοµεν * τί ofec, ὅταν 
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τῶν ἁγίων onc τὰς σχηνὰς τὰς αἰωνίους τῷ οὐρανῷ 
πεπηγυίας; Δέξονται γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, εἰς τὰς alo- 
víovc αὐτῶν σκηνάἆς : ὅταν αὐτῶν ἕκαστον ὑπὲρ τὰς 
ἀχτῖνας τὰς ἡλιαχκὰς ἴδῃς ἁπολάμποντα. οὐκ ἀπὸ χὰλο 
χοῦ xal σιδήρου, ἀλλ ἀπὸ τῆς δόξης ἑχείνης, fic τὰς 
μαρμαρυγὰς ἀνθρώπινος ὀφθαλμὸς οὐ δύναται ἰδεῖν; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων. Τί δ' ἄν τις εἴποι 
τὰς χιλιάδας τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν 
Χερουθὶμ, τῶν Σεραφὶμ, τῶν θρόνων, τῶν Κυριοτή- 
των, τῶν Αρχῶν, [159] τῶν Ἐξουσιῶν , ὧν τὸ χάλλος 
ἀμήχανον, πάντα νοῦν ὑπερθαΐνον; ᾽Αλλὰ γὰρ µέχρι 
τίνος o) στήσοµαι διώχων ἀχίχητα; Οὔτε γὰρ ὀφθα- 
μὸς εἶδε, φποὶν, οὔτε οὓς ἤκουσε», οὔτε ἐπὶ xap- 
δίαν ἀνγθρώπου ἀνέδη, d ἡτοίμασεν d Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσω" αὐτόν. Οὐχκοῦν οὐδὲν οὔτε ἑλεεινότερον 
τῶν ἁποτυγχανόντων, οὔτε µαχκαριώτερον τῶν ἔπι- 
τυγχανόντων. Γενώμεθα δὲ τῶν µαχαρίων χαὶ ἡμεῖς, 
ἵνα ἑπιτύχωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματ: δόξα, χράτος, τ'μὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 
LI 





ΛΟΓΟΣ MP. 


Περὶ τοῦ, ὅτι οὐ χρὴ θορυδθεῖσθαι ὁρῶντας ἡμᾶς 
τοὺς μὲν ἀγαθοὺς δυσπραγοῦντας, τοὺς δὲ πο- 
γηροὺς ἐν ἀφθονίᾳ τυγχάνοντας * καὶ ὅτι οὐδὸν' 
διαφέρει ὀδωδότος νεκροῦ à ἐν ἁμαρτίαις ζων. 
Μηδεὶς ὁρῶν πονηροὺς εὑπραγοῦντας, ἀγαπητοὶ, 

θυρυθείἰσθω * οὐκ ἔστι γὰρ ἐνταῦθα ἡ ἀνταπόδοσις, 

οὔτε τῆς πονηρίας, οὔτε τῆς ἀρετῆς ' el δέ που γίνε- 

ται xal τῆς πονηρίας xat τῆς ἀρετῆῶς, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ 

ἀξίαν, ἀλλ ἁπλῶς, ὡσανεὶ γεῦμα τῆς χρίσεως , ἵνα 
- Va o. - 

οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες, xàv τοῖς ἐνταῦθα σω- 

φρονίζωνται. Ὅταν οὖν ἴδωμεν πονηρὸν πλουτοῦντα, 

μὴ χαταπίπτωµεν΄ ὅταν ἴδωμεν ἀγαθὸν χαχῶς πά- 
σχοντα, μὴ θορυθώμεθα * ἐχεῖ γὰρ οἱ στέφανοι, ἐχεῖ 
αἱ χολάσεις. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ ἔστιν οὔτε χαχὸν πάντη 
εἶναι καχὸν, ἀλλ᾽ ἔστι τινὰ ἔχειν αὐτὸν χαὶ ἀγαθά" 
οὔτε ἀγαθὸν πάντη εἶναι ἀγαθὸν, ἀλλ) ἔχειν τινὰ xal 
ἁμαρτήματα. Όταν οὖν εὑπραγῇ ὁ πονηρὸς, ἐπὶ 
χακῷ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ἵνα γὰρ ἑχείνων τῶν ὁλί- 
γων ἀγαθῶν τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα λαθὼν, ἐχεῖ λοι- 
πὺν τέλεον χολάζητα:, τούτου χάριν ἐνταῦθα ἁπολαμ- 
θάνει. Καὶ µακάριος ἐχεῖνος µάλιστά ἐστιν, ὁ ἐνταῦθα 
-“χρλαζόμενος, ἵνα πάντα ἀποθέμενος τὰ ἁμαρτήματα, 
εὐδόχιμος χα’ χκαθαρὸς ἁπίῃ xat ἀνξύθυνος. Καὶ τοῦτο 
διδάσχων ὁ Παῦλος ἡμᾶς, φησί’ Διὰ τοῦτο àv ὑμῖν 
πο.]νοὶ ἄῤῥωστοι καὶ ἀσθενεῖς, xal χοιμῶνται ἱκα- 
φοί' καὶ πἀλιν, Παρέδωχα τὸν τοιοῦτον τῷ σατα- 
γᾷ. Καὶ ὁ προφήτης φησὶν, ὅτι ᾿Εδέξατο éx χειρὸς 

Κυρίου διπ.ἰα τὰ ἁμαρτήματα ' xaX πάλιν ὁ Δαυῖδ, 

"δε τοὺς ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπ-ιηθύνθησαν ὑπὲρ 

τὰς τρίχας τῆς xegaAne µου, xal μῖσος ἅδικον' 

ἐμίσησάν µε * χοὶ, Ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας pov: 
xai πάλιν ἕτερος, Κύριε, εἱρήνην δὸς ἡμῖν - πάντα 
γΜρ ἀπέδωκας ἡμῖν. 'A)Aà ταῦτα μὲν δειχνύντος 
ἐστὶ τοὺς χαλοὺς τὰς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων δίχας 
ἐνταῦθα ἁπολαμθάνοντας * ποῦ δὲ τὰ ἀγαθὰ ποντροὶ 
ἀπολαμθάνοντες ἐνταῦθα, ἐχεῖ τέλεον χολάζοντα! ; 

"Axous τοῦ ᾿Αβραὰμ λέγοντος πρὸς τὸν πλούσιον " 

Απέμαδες τὰ ἀγαθά σου, καὶ Λάζαρος τὰ κακἀ 

Ποῖα ἀγαθά; Ἐνταῦθα γὰρ τὸ, Ἀπέιαέες, ἀλλὰ ph, 

ἔλαθες, εἰπὼν, δείκνυσι χατὰ ὀφειλὴν ἑκατέρους πα- 

θήντας, xal τὸν μὲν bv εὐπραγίχ, τὸν δὲ ἐν δυστρα- 


ία γενόμενο) * καί φησι, Διὰ τοῦτο οὗτος ἐνταῦθα 


παρακα.λεῖται ' ὁρᾶς γὰρ αὐτὸν χαθαρὺν ἁμαρτημά- 
των * [740] xal σὺ ὁδυνᾶσαι. Mt, τοίνυν ἁλύωμεν, 
ὅταν εὐπαθοῦντας ὁρῶμεν ἐνταῦθα τοὺς ἁμαρτωλοὺς, 
ἀλλ ὅταν χαχῶς πάσχωμµεν, αὐτοὶ χαίρωμεν * ἆμαρ- 
τιῶν γάρ ἔστι τὸ πρᾶγμα ἔχτισις. ΜΗ ζητῶμεν ἄν- 
esty * θλῖψιν γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ὁ 
Χριστός. Kal φησιν ὁ Παῦλος ' Πάντες οἱ θέ.Ίοντες 
εὐσεδῶς vr ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. Οὗδεὶς 
γενυαῖος ἀθλητὴς Ev τῷ σχάµµατι λουτρά ἐπιζητεῖ, 
xai τράπεζαν πλήθουσαν σιτίἰοις χαὶ oiv * τοῦτο οὐχ 
ἔστιν ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλαχός. 'O γὰρ ἀθλητῆς μάχεται 
χόνει, ἑλαίῳ, ἀκτῖνος θερµότητι, ἱδρῶτι πολλῷ, θλί- 
det xal στενοχωρίᾳ. ᾿Αγῶνος οὗτός ἐστι xaX τοῦ πυ-- 
χτεύειν ὁ χαιρός * οὐχοῦν xal τοῦ τραύματα λαµδά- 
νειν xal αἱμάττεσθαι xax ἀλγεῖν. "Axousoy τί φησιν 
ὁ µαχάριος Παῦλος * Οὕζω πυκτεύω, ὡς οὐκ dépa 
δέρων. Πάντα τὸν βίον ἑναγώνιον εἶναι νοµίσωμεν, 
xal οὐδέποτε ἄνεσιν ζητήσομµεν, οὐδέποτε θλιθόµενοι 
ξενοπαθήσομεν' εἴπερ μηδὲ πύκτης, ὅτε bv ἀγῶνί 
ἐστι, ξενοπαθεῖ. "Exepóz ἐστιν ὁ τῆς ἀνέσεως καιρός. 
Διὰ θλίψφεως ἡμᾶς τελειωθῆναι δεῖ. El xal μὴ διω- 
γµός ἐστι, μηδὲ θλίψις, ἁλλ᾽ εἰσὶν ἕτεραι θλίφεις, at 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν συμπίπτουσαι ’ εἰ δὲ ταύτας 
οὐ φέροµεν, σχολῆ Ye ἑχείνας ἐνέγκαιμεν ἄν. Πειρα- 
σμὸς ὑμᾶς οὐκ slAnge, φησὶν, εἰ μὴ ἀνθρώπυος. 
Εὐχώμεθα μὲν οὖν τῷ θεῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σµόν * εἰσελθόντες δὲ φέρωμεν γενναίως. Ἐκεῖνο μὲν 
γὰρ σωφρόνων ἀνδρῶν, τὸ μὴ Χινδύνοις ἐπιῤόίπτειν 
ἑαυτοὺς, τοῦτο δὲ γενναίων xat φιλοσόφων. Μήτε οὖν 
ἐπιῤῥίπτωμεν ἑαυτοὺς ἁπλῶς, θρασύτητος γάρ µήτε 
ἀγόμενοι xal τῶν πραγμάτων καλούντων ἑνδιδῶμεν, 
δειλίας Υάρ' ἀλλ' ἐὰν μὲν τὸ χήρυγµα xaX, μὴ παρ- 
αιτώµεθα * ἁπλῶς δὲ, αἰτίας μὴ οὕσης µήτε χρείας, 
μήτε ἀνάγχης τῆς χατὰ θεοσέδθειαν χαλούσης, μὴ 
ἐπιτρέχωμεν ' ἐπίδειξις γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, xal 
φ.λοτιµία περιττὴ΄ ἐὰν δέ τι τῶν τὴν εὐσέδειαν πα» 
ραθ)απτόντων Ὑίνηται, xàv µυρίους ὑποστῆναι θα- 
νάτους δέη, μὴ παραιτώµεθα μηδέν. Mh προσχκλοῦ 
τοὺς πειρασμοὺς, ὅταν cot τὰ χατὰ τὴν εὐσέθειαν 
προχωρῇ, ὡς ποθεῖς. Τί περιττοὺς ἐπισπᾶσαι χινδύ- 
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ὑμᾶς φυλάττειν τοὺς νόµους τοῦ Χριστοῦ κελεύοντος 
εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, xal χελεύοντος 
«bv στανρὸν λαθόντας ἀχολουθεῖν αὑτῷ. Ταῦτα γὰρ 
οὐχ ἔστιν ἑναντία, ἀλλὰ xal σφόδρα συνάδοντα. LU 
μὲν γὰρ οὕτω παρεσχεύασο, ὡς στρατιώτης Υενναῖος 
ἐν τοῖς ὅπλοις, ἔσο διηνεχῶς vlov, ἐγρηγορὼς, ἀεὶ 


τὸν πολέμιον προσδοχῶν. Πολέμους μέντοι μὴ τίχτε.! 


κοῦτο γὰρ οὑκ ἔστι στρατιώτου, ἀλλὰ στασιαστοὺ. 
Ἐὰν δὲ ἡ τῆς εὐσεθείας σἀλπιγξ χαλῆ, εὐθέως ἔξιθι, 
καὶ χαταφρόνησον τῆς ψυχῆς, xat ἔμθηθι μετὰ πολ- 
λῆς τῆς προθυµίας εἰς τοὺς ἀγῶνας ' ῥῆξον τὴν φά- 
λαγγα τῶν ἑναντίων, σύγχοψον τὸ πρόσωπον τοῦ δια- 
θόλου, στῆσον τὸ τρόπαιον. Ἔὰν δὲ μηδὲν $ εὐσέθεια 
παραθλάπτηται, μήτε πορθῇ τις τὰ ἡμέτερα δόγµα- 
τα, χατὰ τὴν ψυχὴν λέγω, μηδὲ ἀναγχάζη τι ποιεῖν 
τῶν μὴ δοχούντων τῷ θεῷ, μὴ περιττὸς ἔσο. Αἱμά- 
των δεῖ γέµειν τὸν τοῦ Ἀριστιανοῦ βίον. αἱμάτων, 
οὐκ iv. τῷ τὰ ἀλλότρια ἐχχεῖν, ἀλλ ἓν τῷ ἔτοιμον 
εἶναι τὸ ἑαυτοῦ ἐχχεῖν. Μετὰ τοσαύτης τοίνυν προθυ- 
µίας τὸ αἷμα ἐχχέωμεν τὸ [διον, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ 
τοῦτο fj, [741] μεθ) ὅσης ἂν ὕδωρ τις ἐχχέοι * χαὶ γὰρ 
ὕδωρ ἑστὶ τὸ αἷμα περιῤῥέον τὸ σῶμαί καὶ μετά 
τοσαύτη: εὐχολίας τὸ σῶμα ἀποδυώμεθα , μεθ) ὅσης 
ἂν χαὶ τὸ ἱμάτιον. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν uh χρήµασιν 
ὦμεν προσδεδεµένοι, ἐὰν μὴ οἰχίαις, ἐὰν μὴ προστα- 
θείᾳ, ἂν μὴ πάντων ὤμεν ἀπηρτημένοι. El γὰρ οἱ 
τὸν στρατιωτικὸν τοῦτον βἰον ζῶντες πᾶσιν ἁποτάσ- 
σονται, xai ἔνθα ἂν ὁ πόλεμος χαλῇ, ἐχεῖ παραγίνον- 
ται xal ὁδοιποροῦσι, καὶ πάντα μετὰ προθυµίας ὑπο- 
µένουσι’ τολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς τοῦ Χριστοῦ στρα- 
τιώτας οὗ -ω παρασκευάξεσθαι yph xal παρατάττε- 
σθαι πρὸς τὸν πόλεμον τῶν παθῶν. 09x ἔστι διωγμὸς 
νύν, μηδὲ γένοιτο γενέσθαι ποτέ" ἀλλ ἕτερος πόλε- 
µός ἐστιν, ὁ τῆς τῶν χοηµάτων ἐπιθυμίας, ὁ τῆς βα- 
σχανίας, ὁ τῶν παθῶν. Τοῦτον τὸν πόλεμον διηγού- 
ενος ὁ Παῦλός φησιν. Οὐκ ἔστω ἡμῖν ἡ zd.ln 
πρὸς αἷμα καὶ σάρκα. ᾽Λεὶ οὗτος ὁ πόλεμος ἑνέστη- 
κε ᾽ διὰ τοῦτο ἀεὶ ὡπλισμένους ἡμᾶς ἑστάναι βούλε- 
ται. Στῆτε οὖν, φησὶ, περιζωσάμενοι" ὅπερ χαὶ αὑτὸ 
ἑνεστῶτός ἐστι χαιρον. xal ἐνέφηνεν, ὅτι ἀεὶ δεῖ 
ὁπλίνεσθαι. Πολὺς γὰρ ὁ πόλεμος διὰ γλὠτλσης, πολὺς 
δι ὀφθαλμῶν * τοῦτον τοίνυν κατέχωµεν * πολὺς ὁ τῶν 
ἐπιθυμιῶν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖθεν ἄρχεται χαθοπλίζειν 
τὸν στρατιώτην τοῦ Ἀριστοῦ:' Στῆτε γὰρ περιζωσά- 
µενοι, qnot, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν, καὶ Enfjyayev , Ἐν 
dAn0sig. Διὰ τί, Ἐν ἀνηθείᾳ; Ἐμπαιγμὸς γάρ 
ἐστι xal ψεῦδος fj ἐπιθυμία 'διό φησιν ὁ προφήτης : 
Al γ/όαι µου ἐπ.ήσθησαν ἐμπαιγμάτων. Οὐκ ἔστιν 
ἡδονὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σχιὰ ἡδονῆς. Περιζωσάµενοι, 
Qro, τὴν ὁσφὺν ὑμῶν ἐν ἀ.Ἰηθείᾳ. Τουτέστι, τῇ 
ἁληθινῃ ἡδονῃ, τῇ σωφροσύνῃ, τῇ χοσµιότττι. Διὰ 
τοῦτο ταῦτα παραινεῖ, εἰδὼς τῆς ἁμαρτίας τὴν ἆτο- 
πίαν, χαὶ βουλόμενος ἡμῶν πάντα τὰ µέλη περιπε- 
Qpáy0a.* Guyuóc Υὰρ, φησὶν, ἄδικος οὖκ ἀθωωθή- 
σεται’ xal θῴραχα ἡμᾶς περιχεῖσθαι βούλεται, xal 
ἁἀσπίδα. Θηρίον γάρ ἐστιν εὐχόλως ἐμπηδῶν ὁ θυμὸς, 
καὶ µυρίων θριγχίων xax δ.αφραγµάτων ἡμῖν δξήσει 
πρὸς τὸ περιγχενέσθαι xal χατασχεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἡμῖν τούτο μάλιστα τὸ µέρος, ὥσπερ Éx τινων λίθων, 
71v ὁστέων ᾠκοδόμησεν, ὁ θὲὸς, ἔρεισμα αὑτῷ περι- 
θεὶς, ὥστε μὴ διαῤῥηξάν ποτε, μήτε διατεμὸν, εὐχό- 
λως τὸ πᾶν λυµήνασθαι ζῶον. Ilop γάρ ἐστι, qnot, 
καὶ ζάλη µεγάλη. xai οὐκ ἂν ἕτερον µέλος ταύτην 
την βίαν ἀνάσχοιτο. Λέγουσι δὲ καὶ ἰατρῶν παῖδες 
τούτον χάριν ὑπεστορῆσθαι τὸν πνεύμανα τῇ καρδίᾳ, 
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ὥστε εἰς ἁπαλὸν αὐτὴν οὖσαν χαθάπερ εἴς τινα σπόγ- 
γον ἑναλλομένην διαναπαύεσθαι st» χαρδίαν, ἀλλὰ 
μὴ εἰς τὸ ἀντίτυπον xai σχληρὺν τὸ στέρνον χατα- 
θλάπτεσθαι τῇ ῥύμῃ τῶν ἁλμάτων. Δεῖ τοίνυν ἡμῖν 
θώρακος ἰσχυροῦ, ὥστε διαπαντὸς ἐν ἡσυγίᾳ τουτο τὸ 
θηρίον διατηρεῖν' δεῖ δὲ ἡμῖν χαὶ Τεριχεφαλαίας. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖ τὸ λογιστιχὸν τυγχάνει, καὶ ἀπὸ 
τούτου f| σωθῆναι δυνατὸν, ὅταν τὰ δέοντα γίγνωνται, 
3| ἀπολέσθαι Évt, διὰ τοῦτό qnot, Καὶ zepixegaAalar 
σωτηρίου. 'O γὰρ ἐγχέφαλος φύσει μέν ἐστιν ἁπα- 
λός * διὸ χαὶ αὐτὸς , χαθάπερ τινὶ ὀστράχῳ, τῷ βρέ- 
γµατι χαλύπτεται ἄνωθεν ' πάντων δὲ ἡμῖν αἴτιος γί- 
νεται τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν καχῶν, εἴτε τὰ δέοντα 
γνοὺς, εἴτε τὰ μὴ το.αῦτα. Καὶ οἱ πόδες δὲ χαὶ αἱ χεῖ- 
ρὲς ὅπλων ἡμῖν [742] δέονται * οὐχ αὗται αἱ χεῖρες, 
οὐδὲ οὗτοι οἱ πόδες, ἀλλὰ πάλιν οἱ τῆς φυχῆς, αἱ μὲν 
μελετῶσαι τὰ δέοντα, οἱ δὲ, ἵνα πορεύωνται ἕνθα 
χρή. Πάντα τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ ἐχείνης πράττω- 
μεν τῆς μελλούσης ζωῆς * πάντα πρὸς ἐχείνην ὁρῶν- 
τες ἐργαζώμεθα. Σχότος ἐστὶν ἡ xaxía, ἀγαπητὲ, 
θάνατός ἐστι, νύξ ἐστιν * οὐδὲν ὁρῶμεν τῶν δεόντω», 
οὐδὲν πράττοµεν τῶν προσηχόντων. Καθάπερ οἱ ν:- 
xpo δυσειδεῖς «lax καὶ ὁδωδότες ' οὕτω καὶ al φυχαὶ 
τῶν ἐν xaxa πολλῆς εἰσιν ἀχαθαρσίας µεσταί * uégo- 
κεν αὐτῶν τὰ ὄμματα, τὸ στόµα συνείληπται, ἀκίνη- 
τοι µένουσιν Ey τῇ χλίνῃ τῆς χαχίας * μᾶλλον δὲ τῶν 
ταῦτα παθόντων ἑλεεινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ πρὸ» 
ἑχάτερα νεχροί * ἐχεῖνοι δὲ πρὸς μὲν ἀρετῖν ἀναίσθτ- 
τοι, ζῶντες δὲ πρὸς χαχίαν. Νεχρὸν xàv «Afer τις. 
οὐχ αἱσθάνεται, οὐδὲ ἀμύνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥστερ 
ξύλον αὖον * οὕτω xaX ἡ φυχη αὖον ὄντως ἑστὶν ἀπο- 
θαλοῦσα τὴν ζωήν” µυρία xa0' ἑχάστην ἡμέραν λαμ- 
θάνει τὰ τραύματα, xat οὐκ αἰσθάνεται, ἀλλ᾽ ἀνάλγη- 
τος πρὸς πάντα διάχειτα'. Οὐχ ἄν τις ὁμάρτοι τοῖς 
µεμτνόσιν αὐτοὺς παραθάλλων, τοῖς µεθύουσ., τοῖς 
παραπαίουσι. Πάντα δὲ ταῦτα ἔχει ἡ χαχία, καὶ 
πάντων ἐστὶ χαλεπωτέρα. Ὁ µαινόμενος ἔχει πολλὴν 
συγγνώµην παρὰ τῶν ὁρώντων ' οὐ γάρ ἔστι προαι- 
ῥρέσεως τὸ νόσηµα, ἀλλὰ φύσεως µόνης * ὁ δὲ Ev καχίᾳ 
διάγων, πόθεν συγγνωσθήσεται; Πόθεν oov fj χαχία: 
πόθεν οἱ πλείους χαχοί ; Εἰπέ pot. πόθεν ἡ xaxia τῶν 
νοστµάτων, πόθεν φρενῖτις; πήθεν ὕπνος βαρύς ; 
οὐχὶ ἐξ ἀπροσεδίας», Ei τὰ φυσικὰ νοσήματα ἀτὸ 
προαιρέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν. τὰ προαιρετιχὰ πολλῷ 
μᾶλλον. Ἡ μέθη πόθεν; οὐχὶ ἐξ ἀχρασίας ψυχης; 
$ φρενῖτις οὐχὶ ἀπὸ ὑπερθολῆς πυρετοῦ; ὁ δὲ πυρετὸς 
οὐχὶ ἀπὸ τῶν πλεοναζόντων ἐν ἡμῖν στοιχείων; fj 
πλεονεξία δὲ τῶν ἐν ἡμῖν στοιχείων οὐχὶ ἐξ ἄπροσ- 
εξίας; Ὅταν γὰρ f] ἕἔνδειαν, ἡ πλεονξξίαν eig ἁμετρίαν 
T. τῶν ἐν ἡμῖν ἐξαγάγωμεν, ἀνάπτομιν ixelvo τὸ 
πῦρ. Πάλιν, ἂν τῆς φλογὸς ἀναφθείσης Στιμένωμεν 
χαταφρονοῦντες, χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐργαξόμεθα mupáv, ἣν 
οὐδὲ σθέσαι δυνάµεθα. Οὕτω xaX ἐπὶ τῆς χαχίας vi- 
vetat, ὅταν ἀρξαμένην αὑτὴν μὴ χωλύωμεν, μτδὲ 
ἐγχόπτωμεν, οὐδὲ ἐφιχέσθαι δυνάµεθα του τέλους 
λοιπὸν, ἀλλὰ μείζων γίνεται τῆς ἡμετέρας ἰσχύος. 
Aib, παραχαλῶ, πάντα πράττωµεν, ὥστε µτδέποτε 
ἀπονυστάξαι. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς φύλαχας, ὅτι πολλάχις 
μικρὸν ἑαυτοὺς δόντὲς τῷ ὕπνῳ, οὐδὲν ἀπώναντο της 
πολλῆς φυλακῆς; OU ἐχείνου γὰρ τοῦ μιχροῦ τὸ πᾶν 
διέφθειραν, τῷ βουλομένῳ χλέφαι πολλὴν δόντες τῆν 
ἄδειαν. Καθάπερ γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς τοὺς χλέπτας 
ὁρῶμεν, ὡς ἐχεῖνοι ἡμᾶς ὁρῶσιν * οὕτω χαὶ ὁ διάδθολος 
μάλιστα πάντων ἐφέστηχε xal ἐφεδρεύει xaY τρίζει 
τοὺς ὁδόντας. Mi]. νυστάξωμεν τοίννν' μὴ εἴπωμεν 
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cultum nos advocet , ne accurramus ; jactantia enim 
hoc esset et ambitio superflua. Si vero quid accidat 
quod piz religioni noceat , etiamsi mille mortes su- 
bire oporteat, nihil recusemus. Ne advoces tenta- 
tiones, cum ea qua ad pietatem spectant οχ voto 
tibi procedunt. Cur super(lua tibi attrahis pericula , 
nihil lucri habentia? Hz:ec dico, quod velim vos man- 
data Christi servare , qui precari jubet, ne intremus 
iu tentationem , οἱ przecipit ut crucem tollentes , se- 
quamur ipsum. Πδο non sunt contraria , sed valde 
secum mutuo convenientia. Tu enim ita te apparare 
debes, ut sis perpetuo miles in armis generosus, 
sobrius , vigilans , semper bellum exspectans. Sed 
bella ne moveas ; hoc enim non est militis , sed se- 
ditiosi : si autem pielatis tuba vocaverit, statim exi, 
et animam desp:ce, et cum animi fortitudine in cer- 
tamina irrumpe, adversariorum phalangem rumpe , 
conscinde diaboli vultum , erige tropzum. οἱ vero 
pia religio nihil lz:sdatur, neque quis dogmata nostra 
pessumdet, secundum animam dico; neque cogat 
aliquid facere quod non placeat Deo , ne superfluus 
esto. Sanguine plenam esse oportet Christiani vitam, 
sanguine, non alienum effundendo , sed quod parati 
simus nostrum effundere. Cum tanta igitur alacritate 
sanguinem effundaniuus , cum id pro Christo facien- 
dum, cum quanta quis aquam effundit; sanguis enim 
cst aqua per corpus circumfluens; et cum tanta faci- 
litate corpus exuamus , cum quanta vestimentum. 
Iloc autem ita erit, si pecuniis non simus alligati , 
si nec domui nec affectibus, si ab omnibus non pen- 
deamus. Si enim ii, qui hanc militarem vitam du- 
cunt , omnibus abrenuntiant , quo: et bellum vocat 
illos, eo se conferunt et pergunt, et omnia alacriter 
sustinent : multo magis nos Christi milites sic appa- 
rari oportet et aciem dirigere ad bellum pravis affe- 
ctibus inferendum. Non est nunc persequutio, et uti- 
nam numquam sit ! sed aliud bellum est , pecunia- 
rum concupiscentia, invidia, pravi affectus. Hoc 
bellum describens, dicebat Paulus : Non est nobis 
colluciatio adversus sanguinem et carnem  ( Ephes. 
ϱ. 12. 14 ). Semper hoc bellum instat : ideo semper 
nos armatos esse vult. Siate ergo succincti , inquit : 
quod tempus instare significat , indicatque semper 
armatos esse oportere. Multum enim oritur bellum 
per linguam , multum per oculos : hoc igitur con- 
tineamus : multum bellum concupiscentiarum. Ideo 
inde incipit armare militem Christi : State enim , 
inquit, succincti (umbos vestros ; et subjunxit, In 
ecritate. Cue. In veritate ? Illusio enim et mendacium 
est concupiscentia : ideo ait Propheta : Lumbi mei 
impleti sunt. illusionibus (Psal. 51. 7). Non est 
voluptas res illa, sed umbra voluptatis. Succincti , 
juquit , /umbos vestros in veritate ; id est, vera volu- 
ptate, temperantia, honestate. Ideo sic hortatur, 
notam habens peccati ignominiam , quod velit omnia 
membra nostra munita esse ; Ίτα enim , inquit, in- 
justa non innocens habebitur ( Eccli. 4. 22) ; et tho- 
race nos circummuniri vult et clypeo. Fera enim est 
ira , facile insiliens ; et mille munimentis nobis opus 
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erit. ad. illam superandam et continendam. Ideoque 
nobis Deus hanc maxime partem ossibus quasi lapi- 
dibus zedificavit , fulerum ipsi circeumponens , ut ne 
dirumpens el dissecans facile totum animal perderet. 
lgnis enim est , inquit , et procella magna , aliudque 
menbrum non tantam vim | sustincret. Dicunt etiam 
medici pulmonem ideo cordi substerni, ut cor in inolli 
positum loco, etceu in quadam spongia libratum , 
quiescat, ac ne in oppositum et durum pectus alli- 
sum , saltuum impetu lzdatur. Opus igitur habeinus 
lorica forti , ut hane. feram. semper in quiete servc- 
mus : galea quoque opus habemus. Quia enim illic 
ratiocinandi vis exsistit , et hinc aut salutem conse- 
qui possumus, si ea qu:e par est fiunt; vel si contra, 
perire : ideo ait, Ei galeam salutaris ( Eph. 6. 47 ). 
Nam cerebrum natura tenerum est. ideoque illud 
calvaria ceu quadam testa superne tegitur : omnium 
autem vel bonorum vel malorum causa est ; Si vel 
αυ oportet, vel quz contraria sunt cognoscat. Pc. 
des quoque ct manus armis opus habent : non ex- 
terni pedes aut externze manus , sed pedes ct manus 
aniue ; manus quidem qu:e decent meditantes ; pe- 
des vero, ut illo pergant quo opus est. Omnia ergo, 
dilecti, pro illa futura vita faciamus , omnia ad illam 
respicientes operemur. Nequitia nibil aliud esi , 
quam tenebre, mors et nox. Nihil videmus eorum 
qu:e decent , niliil facimus corum quz conveniunt, 
Ut mortui folent, sic anima eorum qui in nequitia 
vivunt, multa sunt plenz: immunditia. Occlusi sunt 
illorum oculi, interceptum est os , immoti manent 
inlecto malitiz ; imo etiam iis qui hzc. patiuntur 
miserabiliores sunt. lli namque ad utrumque mortui 
sunt; illi vero ad virtutem sensu carent, et ad nequi- 
tiam vivunt. Mortuum si quis percutiat, nibil ille 
sentit, neque se ulciscitur, sed est quasi lignum ari- 
dum : sic et anima aridum vere est, sua abjecta vita; 
mille quotidie vulnera accipit , neque sentit , Sed ad 
oninia sic indolens jacet. Neque aberraverit si quis 
illam cum furentibus comparet, cum ebriis , cum 
insanientibus. H:ec autem omnia habet malitia, cst- 
que omuium gravissima. Qui furit multam veniam a 
spectantibus obtinet; non enim voluntatis est morbus, 
sed naturx: lantum : qui autem in nequiia vivit, 
unde veniam impetrabit? Undenam ergo malitia cst? 
unde multo plures mali sunt? Dic mihi , unde mali- 
tía morborum? unde phrenesis? unde somnus gravis? 
nonne cx attentionis defectu? Si ergo morbi natu- 
rales ex voluntate initium habent, multo magis hxc 
quis ex arbitrio oriuntur. Ebrietas undenam ? nonuo 
ex intemperantia anima? phrenesis, nonne ex fe- 
bris exsuperantia ? febris vero, nonne ex superabun- 
dantibus in nobis elementis ? superabundantia clemen- 
torum in nobis , nonne ex attentionis defectu ? Cum 
enim aut indigentiam aut superabundantiam in nobis 
adduxerimus, ignem illum accendimus. Htursus si, 40. 
censa flamma, contemnentes maneamus , contra nos 
ipaos rogum accendimus, quem exstinguere non pos- 
sumus. Sic et in malitia evenit , cum initio illam nun 
coercemus nec succidimus, finem coercere non possu- 
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mus, sed major fit, quam vires nostr: ferant. Qua- 
propter, rogo, omnia agamus , ut numquam dormi- 
temus. Non videtis in custodia positos, qui sirpe cum 
sese paulum somno dederint, ex custodia multa nihil 
jucrati sunt? Per illum enin modicum somnum 
omnia perdiderunt , furari. voleuti. multam. dantes 
facultatem. Ut enim non tam attente fures obser- 
vamus, quam illi nos aspiciunt : sie οἱ diabolus ma- 
xime omnium instat, insidiatur, dentibus stridet. Ne 
dormitemus ergo : ne dicamus, Ex üoc nihil, ex illo 
nihil timendum : unde nihil timcebamus, inde szepe spo- 
liati sumus. Sic et in nequitia, unde uon exspectaba- 
mus, periinus. Omnia accurate circunispiciamus. Ne 
inebriemur, et non dormiemus; ne deliciemur, et non 
dormitabimus ; ne ad exteriora. insane feramur , et 
vigiles erimus; nos undique compoaamus : οἱ sicut 
qui supra funem extensum gradiuntur , ne minima 
ignavis indulgere possunt: parvum enun malum 
magnum cfficit ; subversus quippe statim. deturba- 
tur el perit: sic nec. nobis ignavis esse licel : per 
angustam incedimus viam , pricipitia utrimque lia. 
bentem, qu:e ambos simu! pedes uon recipit. Viden' 
quanta nobis opus est accuratione? Non vides eos , 
qui per tales incedunt vias, quomodo non pedes modo 
tuto dispon:nt , scd etiam oculos ? Si euim in aliam 
partem attendere videatur, etiamsi pes firniter stet, 
profunditate caligans oculus, totum dejicit. Sed gra- 
dierntem sibi attendere. oportet. Ideoque ait , Neque 
ad dexteram , neque ad sinistram. Magnum malitiae 
profundum est, magna przcipitia, multe inferne 
tenebr:e. Angustie vie cum timore attendainus, cum 
tremore in illa incedainus. Neuio in tali iucedens 
via, quid superfluum gestat : optabile quippe ut suc- 
cinctus illam percurrere possit. Nemo pedes ipse 
suos impedit, scd solutos illos dimittit : nos autem 
mille curis nos colligautes, οἱ miile curas sieculares 
gestantes, hiantes et effusi , quomodo sperans nos 
in angusta via incessuros ? Non simpliciter dixit au- 
gustam esse , sed cum admiratione : Quam est. an- 
gusta via ( Matth. 7. 14) Ι Που est, valde angusta. 
loc et nos facimus in iis qux admiratione digna 
sunt. Et arcta via est , inquit, qua ducit ad vitam. 
Ac recte dixit, Angusta : cum enim et verborum et 
cogitationum et operum et omnium rationem reddi- 
turi simus, angusta vcre est. Angustioreni autem nos 
illam facimus, cum nos extendimus et pedes effun- 
dimus. Angusla enim cuique difficilis est, maxime 
autem 6Γ49.0 et pingui, ut contra qui sese macerat , 
angustiam non sentiet. ltaque qui sese contraliere 
studet, non zegre feret angustiam. Ne itaque speret 
quivis se cum animi remissione celum esse visurum; 
non enim fleri potest : nemo cum deliciis speret se in 
angusta incessurum via; non euim possibile est : 
nemo in lata via gradiens, vitat speret. Cum crgo 
quempiam videris, balneis, lautze inensz, aut satel- 
litio operam dantem , ne te miserum pules , ut qui 
talibus not fruaris, sed de illo ingemisce , quia per- 
niciosa via incedit. Qua utilitas euim ex hac via, cuin 
in aerumnas desinat? quod damnum ος angustia illa, 
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vocatus , per angusta loca et pracipitia incedat , 
alius vero ad mortem ductus, per medium forum. 
'rahatur : quem beatum, qu:eso , prdicabimus ? de 
quo ingemiscemus ? nonne de illo qui per latam viam 
incedit ? lta et nunc non deliciis incumbentes beatos 
pr:: dicemus, sed eos qui illis abstinent : hi ad cxlum 
festinant, illi ad gehennam. Et fortasse multi eorum 
illa qux dicimus irridebunt : ego autem illos ideo- 
maxime lugeo et plango , quod nesciant neque de: 
quibus ridere, de quibus maxime plangere oporteat ; 
sed omnia coufundunt et turbant et misceut. ldeo 
ego illos lugco. Quid dicis , o homo? cum resurre- 
cturus sis, et gestorum rationem daturus, atque extre- 
mam subiturus vindictam , horum nullam rationem 
habes, sed ventri et ebrietati iudulges, deque his rebus 
rides ? Sed cgo te lugeo , quod ea qu: te exspectant 
mala sciam, teque excepturum supplicium ; et ideo 
maxime lugeo, quod tu rideas. Luge mecum, plange 
mecum «ala tua. Dic mihi, si quis tuorum in Christo 
decedat , annon ridentes de morte aversaris, οἱ ini- 
micos habes , lacrymantes autem οἱ tecum lugeetes 
amas? |tane si uxor quidem mortua jaceat, risum 
aversaris; anima vero tua mortua, lacrymantem aver- 
saris, et ipse rides? Viden' quomodo diabolus ita 
nos afficit , ut nobis ipsis hostes et inimici simus? 
Evigilemus tandem, respiciamus, vigiles simus, zeter- 
nan) vitani assequamur , Soninum multum  excutia- 
mus. Judicium est, resurrectio est, gestorum exa- 
men : Dominus venit in wübibus : Jgnis in conspectu. 
ejus exardescet , et. in circuitu ejus tempestas valida 
( Psal. &9. 5$) : fluvius igneus trahitur in conspectu 
ejus, vermis immortalis, ignis inexstinguibilis, tene- 
bri exterioies, stridor dentium. Licet millies h:»c 
vere ferentes indignemini , ego dicendi finem nou 
faciain.. Si namque prophete lapidati non tacebant, 
piulto magis nos inimicitias ferre oportet , et non 
ad grauam vos alloqui , ne ves decipientes ipsi dis- 
secemur. Illic supplicium est iminortale , inconsola- 
bile ; nullus qui protegat. Quis miserebitur , inquit, 
incantatoris qui a serpente morsus est (Eccli. 19. 135) 7 
Cum nos nostri non misereamur, quis , quaeso , mi- 
Serebitur nostri? Si videris quempiam gladium con- 
tra se impellentem an huic, parcere poteris ? nequa- 
quam. Multo magis cum penes nos sit ut recte aga- 
mus, neque id pr:estemus, quis nobis parcet? neto. 
Misereamur nostri. Cum Deum precamur dicentes , 
Miserere mei, Domine , hxc nobis ipsis dicamus , ut 
nostri misereamur. Penes nos est ut Deus tniserea- 
tur nostri : ipse uobis hoc largitus est : Si iniseri- 
cordia digna faciamus, si ejus beniguitate digna prze- 
stemus, nostri miserebitur Deus ; si vcro nostri non 
misereamur , quis nobis parcet ? Miserere proximi , 
et Deus tui miserebitur. Quot quotidie acceduut 
dicentes , Miserere mci, neque tu attendis ? quot 
nudi , quot mutili, neque flectiniur, sed illorum sup- 
piicationes repellimus ? Quomodo igitur misericór- 
diam petis, cum nihil commiseratione dignum faciast 
Simus crgo misericordes et compatientes, et sic pla- 


n 
' 3lapà τοῦτο οὐδὲν, παρ) ἐχεῖνο οὐδέν ᾽ ὅθεν οὐ προσ- 
«εδοχήσαµεν, πολλάκις ἐσυλήθημεν. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
καχίας  ὄθεν οὐ προσεδοχήσαµεν, ἁπωλόμεθα. Πάντα 
περισχοπῶμεν ἀχριθῶς. Mh µεθυσχώµεθα, xat οὐχ 
ὑπνώσομεν * μὴ τρυφῶμεν, καὶ οὐ χαθευδήσοµεν, μὴ 
μαινώμεθα πρὸς τὰ ἔξω, xaX &v νηψει διατελέσομεν * 
ῥυθμίζωμεν ἑαυτοὺς πάντοθεν. Καὶ χαθάπερ τοὺς ἐπὶ 
[745] σχοίνου τεταµένης βαδίζοντας οὐκ ἔνι ῥᾳθυμῇ- 
σαι μικρόν τὸ γὰρ μικρὸν µέγα ἑργάζεται κακόν 
περιτραπεὶς γὰρ εὐθέως κατηνέχθη καὶ ἀπώλετο οὗ- 
τως οὐδὲ ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν δυνατόν. Στενὴν βαδίζοµεν 
- ὁδὺν, ὑπὸ χρημνῶν ἑχατέρωθεν ἀπειλημμένην, ὁμοῦ 
δύο πόδας οὐ δεχοµένην. Ορᾷς πόσης ἡμῖν ἀκριθείας 
δεῖ ; Οὐχ ὁρᾷς τοὺς τὰς τοιαύτας ὁδοιποροῦντας ὁδοὺς, 
πῶς οὐ τοὺς πόδας ἀσφαλίζονται µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
ὀφθαλμούς; Αν γὰρ δόξῃ ἑτέρωθι προσέχειν αὐτὸν, 
κἂν ὁ ποῦς βεθαίως ἑστήχῃ, ἐλιγγιάσας ἀπὸ τοῦ βά- 
θους ὁ ὀφθαλμὸς, τὸ πᾶν χατήνεγχεν. Αλλ' ἑαυτῷ 
δεῖ προσέχειν xal τῇ βαδίσει» διὰ τοὺτό φησι, μήτε 
. δεξιὰ, µήτε ἀριατερά. Πολὺς ὁ βυθὸς τῆς χαχίας £o, 
. μεγάλοι οἱ χρημνοὶ, πολὺ χάτω σχύτος. Ti στενῇ 
πρόσχωµεν μετὰ φόδου, μετὰ τρόμου περιπατῶμεν. 
Οὖδεὶς τοιαύτην ὁδεύων ὁδὺν ἐπιφέρεταί τι τῶν πε- 
ριττῶν ΄ ἀγαπητὸν γὰρ εὔζωνον ὄντα δυνηθῆναι Eta- 
δραμεῖν. Οὐδεὶς συµποδίζει τοὺς πόδας τοὺς ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ εὐλύτους ἀφίησιν ' ἡμεῖς δὲ μὺρίαις φροντίσιν 
ἑαυτοὺς χαταδεσμοῦντες, xai µυρία φορτία βιώτικὰ 
ἐπιφερόμενοι χεχηνότες xal ἐκχεχυμένοι, πῶς τὴν 
στενἣν προσδοχῶμεν βαδίζειν ὁδόν ; Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὅτι στενἠ ἐστιν, ἀλλὰ μετὰ θα)μασμοῦ, Ί{ στενἡ 
ἡ ὁδός; Τουτέστι σφόδρα στενη. Τοῦτο xa ἡμεῖς 
ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν πάνυ θαυμαζοµένων. Καὶ τεθ.ὶιμ- 
pévn, φησὶν, ἡ ὁδὺς, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Στενή ' ὅταν γὰρ καὶ ῥημάτων καὶ 
ἐννοιῶν xai πράξεων καὶ πάντων ὀφείλωμεν εὐθύνας 
ὑπέχειν, στενὴ ὄντως ἐστί. Στενοτέραν δὲ αὐτὴν 
ποιοῦμεν ἡμεῖς, πλατύνοντες ἑαυτοὺς xal εὐρύνοντες, 
καὶ τοὺς πόδας ἑκχέοντες. Ἡ γὰρ στενὴ παντὶ μὲν 
δυσχερῆς, μάλιστα δὲ τῷ λιπαινομἔνῳ:' ὡς ὅ γε xa- 
τατήχων ἑαυτὸν, οὐδὲ αἰσθήσετα, τῆς στενοχωρίας; 
ὥστε ὁ μεμελετηχὼς θλίθεσθαι, οὐδὲ ἁπτοδυσπετήσει 
πρὸς τὸ πιἐζεσθαι. Mi τοίνυν μετὰ ἀνέσεως Τρο159” 
κάτω τις τὸν οὐρανὸν ὄψεσθαι' οὗ γὰρ ἕἔνι" μηδεὶς 
μετὰ τρυφῆς ἐλπιζέτω τὴν στενὴν ὁδεύειν ὁδόν * οὗ 
γὰρ δυνατόν’ μηδεὶς τὴν εὐρύχωρον βαδίζων, τὴν 
ζωὴν ἐλπιζέτω. "Όταν οὖν ἴδης λουτροῖς , τραπέζῃη 
πολυτελεῖ , f| δορυφορίαις ἑτέραις ἐντρυφῶντα τὸν 
δεῖνα, μὴ ταλανίσῃς σαυτὸν, ὡς οὐ µετέχων τούτων, 
ἀλλὰ στέναξον ἐχεῖνον , ὅτι τὶν ἀπολλυμένην ὁδὸν 
ὁδεύε,. Τί γὰρ ὄφελος ταύτης τῆς ὁδοῦ, ὅταν εἰς θλί- 
Ψιν τελευτᾷ ; ποῖον δὲ βλάθος ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς στξνο- 
χωρίας, ὅταν εἰς ἄνεσιν ἔρχηται; Εἰπὲ pot, εἴ τις 
εἷς τὰ βασίλεια καλούμενος, xai διὰ στενωπῶν Όλι- 
βερῶν χαὶ ἀποχρῆμνων βαδίζοι , ἕτερος δέ τις τὴν 
ἐπὶ θάνατον ἀγόμενος , διὰ µέσης τῆς ἁγορᾶς ἕλχοι- 
πο” τίνα, εἰπέ pot , μαχαριοῦμεν; τίνα στενάζοµεν» 
οὐχὶ τὸν διὰ τῆς εὑρυχώρου βαδίζοντα; Οὕτω xat νῦν 
ul τοὺς τρυφῶντας µακαρίζωμεν, ἀλλὰ τοὺς uh τρν- 
φῶντας ' οὗτοι πρὸς τὸν οὐρανὸν σπεύδουσι», ἐχεῖνοι 
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πρὸς τὴν Yésvvav. Καὶ ἴσως μὲν αὐτῶν πολλοὶ γελά- 
σονται τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα ἐγὼ δὲ αὐτοὺς µά- 
λιστα διὰ τοῦτο ὀδύρομαι: xal 0θρηνῶ, ὅτι οὐδὲ ἴσασιν 
ἐφ᾽ οἷς χρὴ γελᾷν, ὑπὲρ ὧν χρῆ μάλιστα πενθεῖν, 
ἁλλὰ πάντα συγχέουσ, xat ταράττουσι καὶ 002560031. 
Διὰ ταῦτα αὐτοὺς ἐγὼ θρηνῶ. TL λέγεις, ἄνθρωπε; 
µέλλων ἀναστήσεσθαι, καὶ λόγον ὑρέξει) τῶν [744] 
σοι πεπραγμένων , xa «ty ἐσχάτην ὑποστήσεσθαι 
δίχην, τούτων μὲν οὐδένα λόγον ποιῇ, Υαστρίζεσθαι 
δὲ μελετᾷς γαὶ μεθύειν, χαὶ πρὸς τούτοις γελᾶς ; 
Ἰλλλ' ἐγώ σε θρηνῶ, τὰ µἐνοντά σε xaxà ἐπιστάμε- 
vog, τὴν διαδεξοµένην σε τιµωρίαν * xal διὰ τοῦτο 
θρηνῶ μάλιστα, ὅτι γελᾷς. Πένθησον σὺν ἐμοὶ, θρἠ- 
νησον μετ ἐμοῦ τὰ cà χαχά. Εἰπέ pot, ἐάν ^lg cot 
τῶν οἰχείων ἁἀποδημήσῃ ἐν Ἀριστῷ, οὐχὶ τοὺς μὲν 
γελώντας ἐπὶ τῇ τελευτῇ xal ἁποστρέφῃ χαὶ ἐχθροὺς 
ἡΥῇ, τοὺς δὲ δαχρύοντας xaY τυμπενθοῦντας οιλεῖς: 
Εἴτα τῆς μὲν γυναιχὸς προχειµέντης νεχρᾶς, τὸν γέ- 
λωτα ἀποτρέφῃα’ τῆς δὲ ψυχΏς σοι τεθανατωµένης, 
τὸν δακρύοντα ἁποστρέφῃ ' γελᾶᾷς δὲ αὐτός; 'Opd; 
πῶς ἡμᾶς διέθηχεν ὁ διάθολος ἐχθροὺς ἑαυτοῖς εἶναι 
xaX πολεμίους, ᾽Ανανήψωμέν ποτε, διαθλέφωμεν, 
γρηγορήσωµεν , ἐπιλαδώμεθα τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
τὸν πολὺν ὕπνον ἀποτιναξώμεθα. Κρίσις ἐστὶν, ἀνά- 
στασίς ἐστιν, ἑξέτασις τῶν πεπραγμένων * ὁ Κύριος 
ἔρχεται £v. νεφέλαις * Πῦρ ἑναντίον αὑτοῦ καυθή- 
σεῖαι καὶ κὐχ.Ίῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρά: ποταμὸς 
πυρὸς σύρεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ, σχώληξ ἀτελεύτη- 
τος, πὂρ ἄσθεστον, σχότος ἐξώτερον, βρυγμὸς τῶν 
ὁδόντων. Κἂν µυριάχις ἐπὶ τούτοις δυσχεραίνητε, ἐγὼ 
λέγων οὐ παύσοµαι. El γὰρ λιθαξόµενοι ol προφῆται 
οὐκ ἑσίγων, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀπεχθείας δεῖ φέ- 
ρειν, καὶ μὴ πρὸς χάριν ὑμῖν ὁμιλεῖν, ἵνα μὴ ἅπα- 
τήσαντες ὑμᾶς αὐτοὶ διχοτομτθῶμεν. "Excel χόλασίς 
ἐστιν ἀθάνατος, ἀἁπαραμύθητος, ὁ προστησόµενος 
οὐδείς. Τίς ἐεήσθι, φησὶν, ἐπαοιδὸν' ὁφιόδηκτον» 
Ὅταν ἡμεῖς ἑαυτοὺς μὴ ἐλεῆσωμὲν, τίς ἡμᾶς ἑλεήσει, 
εἰπέ [0:5 "Eàv tonc τινὰ ξίφος ἑλαύνοντα δι ἑαυτοῦ, 
τούτου δυνἠσῃ φείδεσθαίἰ ποτε; οὐδαμῶς. Πολλῷ μᾶλ- 
λον, ὅταν παρὸν T) χατορθῶσαι, xal μὴ χατορθώσω- 
μεν, τίς ἡμῶν φείσεται; οὐδείς. Ἐλείσωμεν ἑαυτούς. 
Όταν εὐχώμεθα τῷ cip λέγοντες, Ἐ.έησόν µε, 
Κύριε, τοῦτο λέγοντες πρὸς ἑανυτοὺς, xal ἑαυτοὺς 
ἐλεήσωμεν. Ἡμεῖς ἔσμεν xoptot τοῦ τὸν θεὺν ἡμᾶς 
ἑλεῆσαι * αὐτὸς ἡμῖν τοῦτο ἐχαρίσατο ἐὰν ἄξια ἑλέους 
πράττωµεν, ἑὰν ἄξια φιλανθρωπίας τῆς παρ) αὐτοῦ 
πράττωµεν, ἐλεῆσει ἡμᾶς ὁ θὲὺς, ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς ph 
ἑλεῶμεν, τίς ἡμῶν φείσεται; Ἐλέησον τὸν πλησίον, 
καὶ ἑλεηθήσῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Πόσοι καθ ἑχάστην 
ἡμέραν προσέρχονται λέγοντες, ἐλέησόν µε, xal οὐδὲ 
ἐπιστρέφῃ; πόσοι γυμνοὶ, πόσοι ἀνάπηροι, καὶ οὐχ 
ἐπικαμπτόμεθα, ἀλλὰ παραπεμπόµεθα αὑτῶν τὰς 
ἱκετηρίας; Πῶς οὖν Gui; ἑλεηθῆναι, αὐτὸς οὐδὲν 
ἄξιον ἑλέους ποιῶν ; Γενώμεθα οἰκτίρμονες, γενώμξθα 
ἐλεήμονες, ἵν οὕτως εὑαρεστήσωμεν τῷ θεῷ, xai ἐπι- 
τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσν 
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αὐτὸν, χάριτι xai φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίφ 
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8.4 
Πνεύματι 54£2, ctp, xpátog, νῦν xal ἀεὶ, xai sic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ ΜΓ'. 


[745] Περὶ τοῦ, ὅτι ὁ τῶν παρόντων καταφρονῶν, 
ἀμρατόρων ἐξουσιάζει' xal ὅτι παντὸς βορθόρου 
καὶ ἀκαθαρσίας ἡ π.ἰεονγεξία χείρωγ. 


Ἐπειδὴ µεγάλη τις ἐξ ἀρχῆς ἔμελλε δίδοσθαι χά- 
1$, ἀγαπητὲ, τοῖς ἀνθρώποις, βουλόμενος ὁ θεὸς μὴ 
χάριτι τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ ὡς ὀφειλὴν παρασχεῖν, 
παρασχενάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, ἵνα µη- 
δὲν δόξῃ µέγα τοιεῖν τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς Υἱὸν, εἴ 
γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν * ἵνα μὴ χά- 
ριτι µόνον νομισθὴ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ ὀφειλῃ. 
O0; γὰρ ἂν φιλῶμεν, χαὶ τοῦτο αὐτοῖς χαρίζεσθαι 
βουλόμεθα, τὸ δοχεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρόξερον λαθόν- 
τας μιχρὸν, οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι, καὶ καυ- 
χώμεθα ἐπὶ τῇ Mayer μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τῇ δόσει, καὶ οὗ 
λέγομεν, Τόδε ἐδώχαμεν αὐτῷ, ἀλλὰ, Τόδε ἑλάθομεν 
παρ) αὐτοῦ. "O0cv αὐτόν, cro, xal ἐν zapa6oAn 
ἐχομίσατο, τουτέστιν, ὡς ἐν αἰνίγματι (ὥσπερ γὰρ 
παραθολὴ ἣν ὁ xpi τοῦ Ἰσαὰχ), ἡ ὡς ἐν τύπῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἁπήρτιστο tj θυσία͵ χαὶ ἔσφαχτο ὁ Ἰσαὰκ 
τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται τῷ πατρι- 
ἀρχῃ. 'Opd; ὅτι ὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο xal νῦν δείχννται; 
ὅταν παρα2τήσωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἀἁπτρτισμέ- 
νην, xai δείξωµεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν γηῖνων πρα- 
γµάτων, τότε ἡμῖν xal τὰ γἠϊῖνα χαρίζεται, πρότερον 
ὃξ οὔ, ἵνα p τὸ λαρεῖν ἡμᾶς προσδεδεµένους ἔτι 
προσδήση. Aue, φησὶ, σαυτὺν τῆς δουλείας, xal τότε 
λάθε, ἵνα µηχέτ' ὡς δοῦλος λάθῃς, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότης. 
Καταφρόνησον πλούτου, xai ἔσῃ πλούσιος: χατα- 
Φρόνησον δόξης, καὶ ἔσῃ ἔνδοξος' χαταφρόνησον τῆς 
τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, xal τότε αὐτῆς ἐπιτεύδῃ” 
χαταφρόνησον ἀνέσεως, xai τότε αὐτὴν λήψη; ἵνα 
λαθὼν ut ὡς δέσµιος λάθῃς, μηδὲ ὡς δοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐλεύθερος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν μικρῶν, 
ὅταν μὲν ἐπιθυμῇ τὸ παιδίον παιδικῶν ἀθυρμάτων, 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἐχεῖνα χρύπτομεν, olov, σφαῖ- 
pav, xaX ὅσα τοιαῦτα, ἵνα μὴ ἐμποδίζηται τῶν ἀναγ- 
χαΐων ΄ ὅταν δὲ αὐτῶν χαταφρονῄσῃ xal µηχέτι ἐπι- 
θυμῇ, ἀδεῶς αὐτὰ µεταδιδόαµεν, εἰδότες ὡς οὐδεμία 
βλάδη λοιπὸν αὑτῷ ἑντεῦθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας 
ἐχείνης οὐχέτι ἰσχυούσης ἀπάγειν αὐτὺν τῶν ἀναγ- 
χαΐων” οὕτω xal ὁ θεὸς, ὅταν Üm µηχέτι ἔπιθυ- 
μοῦντας τῶν ἔνταυθα λοιπὸν, ἀφίησιν αὐτοῖς χεχρῆ- 
σθαι’ ὡς γὰρ ἐλεύθεροι xal ἄνδρες αὐτὰ ἔχομεν, οὐχ 
ὡς παῖΐδες. Ὅτι γὰρ ἐὰν χαταφρονήῄσῃς τῆς τιμωρίας 
τῶν ἐχθρῶν, τότε ἐπιτεύξῃ, ἄχουε τὶ φησιν: "Ear 
πειγᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιᾷ αὐτὸν, καὶ ἑὰν' δινᾷ, 
πότιζε αὐτόν καὶ ἐπήγαγε' Τοῦτο }ὰρ ποιῶν ἄν- 
θραχα πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κερα.]ὴν αὐτοῦ. 
Καὶ πάλιν ὅτι, ἐὰν γαταφρονἡσῃς τοῦ πλούτου, τότε 
αὐτοῦ ἐπιτεύξη, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: Οὐκ 
ἔστιν ὃς ἀφῆκε πατέρα, ἢ µητέρα, ἢ οἰχίας, 1) 
ἀδεωφοὺς, ὃς οὐχὶ ἑκατονταπ.]ασίονα «Ἰήψεται, 
καὶ ζωὴν αἰώγιον κ.Ἰηρογομήσει. Καὶ ὅτι, ἐὰν 
καταγρονήσῃς δόξης, τότε αὐτῆς ἐπιτεύξη, ἄχους 
πάλιν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: Ὁ θέων ἐν 
ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑμιῶν O.dxoroc * καὶ πά- 
Aw, "Oc γὰρ àv ταπειγώσῃ [746] ἑαυτὸν, οὗτος 


ὑψωθήσεται. Τί λέγεις ; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν, τότε 
αὑτὸν χολάζω; ἐὰν ἀφῶ τὰ ὑπάρχοντα., τότε αὐτὰ 
ἔχω; ἐὰν ταπεινῴσω ἑαυτὸν, τότε ὑψηλὸς ἔσομαι; 
Noi, φησί: τοιαύτη yàp ἡ ἐμῆ δύναμις, διὰ τῶν 
ἑναντίων τὰ ἑναντία παρέχειν. Εὐπορός εἰμι κοὶ εὖ- 
µήχανος μὴ δείσῃς ' τῷ ἐμῷ θελήµατι dj τῶν πρα- 
γµάτων ἀχολουθεῖ φύσις, οὐκ ἐγὼ τῇ φύσει ἔπομαι 
ἐγὼ πάντα ἐργάζομαι, οὐχ ἐγὼ ὑπ' ἐχείνων ἄγημα:" 
65 καὶ µεταπλάττειν καὶ µεταῤῥυθμίζειν αὑτὰ βοῦ- 
λοµαι. Καὶ «t θαυμάζεις Ev τούτοις; τὸ αὐτὸ γὰρ xol 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπατιν εὑρήσεις. Ἐὰν ἁδιχήσης. tó:- 
χήθης ' ἐὰν ἀδιχτθῆς, τότε οὐκ ἠδιχήθης. Εὰν ἁμύνῃ. 
τότο οὐχ ἡμύνω, ἀλλὰ σαυτὸν ἡμύνω, 'O γὰρ ἁγαπῶν 
τὴν» ἁδικίαν, qnot, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Ὁρᾶς 
ὅτι οὐχ ἠδιχήθης, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖς; Aux τοῦτο xal Πανυ- 
λός qnot: Aut τί οὐχὶ μᾶ.ὶ.Ίον ἁἀδικεῖσθε; Εΐδες ὅτι 
οὐχ ἔστι τοῦτο ἁδιχεῖσθαι; "Όταν ὑθρίσῃς, τότε ὑδρί- 
σθης ’ xal τοῦτο Ex µέρους ἴσασιν οἱ πολλοὶ, ὡς ὅταν 
λέγωσι πρὸς ἀλλήλους, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. μὴ ὑδρίσῃς 
σαυτόν. Διὰ cL; "Ott πολὺ 55 μέσον σοῦ χἀχείνου" 
ὅσα γὰο ἂν ὑθρίσῃς, ἐχεῖνος δόξαν ἡγεῖται. Τοῦτο 
ἐπὶ πάντων ἐννοῶμεν, xaX γενώµεθα ὑψπλότεροι τῶν 
ὕθρεων. Πῶς, ἐγὼ λέγω. "Av πρὸς αὐτὸν τὸν τὴν 
ἁλουργίδα ἔχοντα µάχην ἔχωμεν, τῷ ὑθρίζειν αὑτὸν 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὑθρίζειν ἐγούμεθα ' τοῦ γὰρ ᾿πλύνεσθαι 
ἄξιοι ἠγούμεθα. Τέ λέγεις, εἰπέ pot; τῶν οὐρανῶὼ» 
πολίτης ὧν, καὶ την ἄνω φιλοσοφίαν ἔχων, μετὰ τοῦ 
γἠῖνα φρονοῦντος τλύνεις σαυτόν; Κὰν γὰρ μνρία 
χρήµατα χέγτηται, κἂν iv δυναστείᾳ f, οὕπω olor 
τὸ χαλὸν τὸ cóv. Mt ὑθρίσῃς σαντὸν, ἐχεῖνον ὑθρί- 
ζων * σαυτοῦ φεῖσαι, μὴ ἐχείνου ' σαυτὸν τίµησον, μὴ 
ἐχεῖνον. Οὐχὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, ὁ τιμῶν, 
ἑαυτὸν τιμᾷ; Εἰκότως ' οὐ γὰρ ἐχεῖνον τιμᾶ, ἀλλ 
ἑαυτόν. "Azout σοφοῦ τινος λέγοντος * Ποίησον τῇ 
Ψυχῇ σου τιμήν κατὰ civ ἀξίαν αὐτῆς. Κατὰ τὸν 
ἀξίαν αὐτῆς, τί ἐστιν; El ἐπλεονέχτησε, qnot, μὴ 
πλεονεχτῄσῃς, εἰ ὕδρισε, μὴ ὑδρίσῃς. Εἰπέ pot, πα- 
ραχαλῶ, el τις πένης πηλὸν ἑῤῥιμμένον ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
ἔλαθε τῆς σῆς, ρα ἂν ὑπὲρ τούτου διχαστήριον avv 
εχρότησας; οὐδαμῶς. Διὰ τί; "Iva μὴ ὑθρίσης sav- 
τὸν, ἵνα μὴ πάντες σου χαταγνῶσι. Τοῦτο xai vv» 
γίνεται. Πένης Υάρ ἐστιν ὁ πλούσιος, xa ὅσῳ τλου- 
τεῖ, τοσούτῳ πένης Υίνεται τὴν ὄντως πεμίαν. Πηλό; 
ἐστιν ὁ χρυσὸς £v αὑλῆ ἑῤῥιμμένος, οὐκ ἐν τῇ oixla 
σου χείµενος * 1j Υὰρ οἰχία σου οὐρανός ἐστιν. Ὑπὲρ 
τούτου οὖν συγχροτήσεις δικαστ{ριο»; καὶ οὐ χατα- 
γνώσονταί σου oi ἄνω πολῖται; οὐκ ἐχθαλοῦσί σε 
τῆς ἑαυτῶν πατρίδος τὸν οὕτω ταπεινὸν , τὸν οὕτως 
εὐτελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου πηλοῦ µάχεσθαι αἱρεῖσθα.; 
Ei γὰρ ὁ χόαµος ἣν ob;, εἶτα αὑτόν τις ἔλαθεν, ἐπι- 
στραφῆναι ἐχρην; Οὐκ οἶδας ὅτι δεχάχις την o'xov- 
μέντν ἐὰν θῆς, xal ἑχατοντάχις, xal µυριάχις, χαὶ 
ὃὶς -τοσοῦτον, οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν ἀγαθῶν; Ὁ τοίνυν τὰ ἐνταῦθα θαυμά- 
ζων, Exsiva ὕθρισεν, εἴ γε ὅσον αὐτὰ. ἄξια σπουδῆς 
ἡγεῖται, τοσοῦτον ἑχείνων ἀπολιμπάνεται, μᾶλλον ot 
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ceamus Deo , et consequamur bona promissa iis qui 


diligunt illum , gratia et benignitate Domini nostri 


Jesu Christi , quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 
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lionor, imperium, nunc et semper, et in smeula $2x- 
culorum. Amen. 


————————————————á——— 


HOMILIA XLIII. 


Quod qui presentia despicit, utrorumque potestalem 
habeat , εἰ quod ceno quovis. et immunditia pejor sit 
avaritia. 

Quia magna quxdam ab initio, dilecte, danda erat 
hominibus gratia, volens Deus non ex gratia id fa- 
cecre, sed ut debitum przstaret , id apparavit primo, 
ut homo filium suum daret ex praecepto Dei ; ut non 
videretur magnum quid facere, cum Filium suum da- 
ret, siquidem homo ante illum hoc fecerat : ut non 
x gratia tantum hoc facere putaretur, sed etiam ex 
debito. lis enim quos diligimus, ita gratiam conferre 
volumus , ut videamur, cum prius ab illis modicum 
quid acceperimus , sic illis totum dare, et magis glo- 
riamur de accepto ab illis, quam de dato; neque di- 
cimus, Hoc dedimus illi ; sed, Iloc accepimus ab eo. 
Unde eum, inquit, et in parabolam accepit ( Hebr. 41. 
19), lioc est, quasi in zenigmate (sicut enim parabola 
erat aries Isaaci), vel quasi in flgura. Quia enim sa- 
crificium consummatum erat, et voluntate mactatus 
Isaac erat , ideo ipsum patriarchze reddens , gratiam 
confert. Viden' ut, quod semper dito, nunc exhibea- 
tur? cum mentem nostram perfectam exliibuerimus, 
et ostenderimus nos terrena despicere, tunc mobis 
terrena largitur, nonante, ut ne cum nos alligatos ac- 
ceperit, adhuc colliget. Solve, inquit, teipsum a ser- 
vitute, et tunc accipe, ut non ultra ul servue accipias, 
Scd ut dominus. Despice divitias, et eris dives ; despice 
gloriam , et eris gloriosus; despice inimicorum ul- 
tionem, et tunc illam accipies ; despice quietem, et 
(υπο illam consequeris, ut ne illam ut vinctus acci- 
pias, neque ut servus , sed ut liber. Ut enim in pue- 
rulis, si puer puerilia ludicra concupierit, cum cura 
multa illa abscondimus, ut sphzeram et similia, ut ne 
à necessarus impediatur; cum autem illa despicit 
nec ultra desiderat, abunde illa suppeditamus , gnari 
nihil binc ipsi damni ultra fore, cum concupiscentia 
non ultra eum 4 necessariis abducere possit : sic et 
Deus cum viderit nos przseutia non ultra concu- 
piscere, nos iis uti sinit: ut enim liberi et viri illa 
habemus, non ut pueri. Quod enim, cum ultionem 
inimicorum despicis, tuuc illain. conscquaris, audi 
quid dicat : Si esurierit. inimicus tuus, ciba illum ; et 
si δἱ11έ, potum da illi » et subjungit, Hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super caput ipsius ( Rom. 13. 
20). Et rursum quod, si contempseris divitias, illas as- 
scquuturus sis, audi Christum dicentem : Nemo est 
qui dimiserit patrem, aut matrem, aut domum, aut fra- 
(res, qui non centuplum accipiat, εἰ vitam eternam pos- 
sideat (Matth. 19. 29). Et quod, si gloriam contemnas, 
illam assequuturus sis, audi rursus Christuin dicen- 
Lem : Qui vult in vobis esse primus, sit minister vester ; 
et rursus, Qui se humiliaverit exaltabitur (Matth.90. 
20. et 25. 19). Quid dicis? si potum dem inimico, tunc 


illum punio? si dimittam facultates, tunc illas habeot 
si me humiliavero, tunc excelsus ero? Etiam, inquit : 
talis enim est potestas mea, ut per contraria con- 
traria przehbeam. Opulentus sum et dexter : ne timeas : 
meam voluntatem sequitur rerum natura, non ego 
naturam sequor: ego omuia operor, neque ego ab 
illis agor : idco illa mutare et transformare volo. Ec- 
quid in his miraris? idipsum enim in aliis omnibus 
invenies. Si injuriam feceris, injuriam accepisti ; si 
injuriam acceperis, tunc non accepisti ; si te ulcisca- 
ris, tunc non ultus es , sed tibi injuriam fecisti : Qui 
cnim diligit iniquitatem, ait, odit animam suam (Prov. 
29. 24). Videu' quod non injuria affectus sis, scd af- 
ficias? Ideo Paulus quoque ait : Quare non magis in- 
jurium accipitis (1. Cor. 6. 6. 7)? Viden' quod hoc non 
sit injuria affici? Cum contumelia afficis, tunc contu- 
melia affectus es. Et hoc ex parte sciunt multi, ut 
cum mutuo dicunt, Abeamus linc, ne contumelia af- 
ficias teipsum. Quare? Quia multum est. intervalli 
inter te et ipsum : quascumque enim contumelias in- 
feras, ille gloriam putat. Iloc super omnia cogitemus, 
et efficiamur contumeliis superiores. Quomodo, ego 
dicam. Si cuin. eo, qui purpura induitur, contentio - 
nem habeamus ; si contumeliam inferamus ipsi, nobis 
inferre putamus : nam digni sumus qui male excipia- 
mur. Quid , quzso, dicis? cum civis cxlorum sis, et 
supernam philosophiam habeas , cum eo qui terrena 
sapit te committis? Licet enim immensas pecunias 
possideat, licet in potentia sit, nondum novit bonum 
tuum. Ne teipsum contumelia afficias , dum illum sic 
aíficis; tibi parce, non illi; te honora, non illum. 
Nonne hoc fertur proverbium, Qui honorat, scipsum 
honorat? Et jure : non enim illum honorat, sed se- 
ipsum. Audi sapientem quemdam dicentem : Fac 
anime tu honorem secundum dignitatem ipsius (Eccli. 
10. $1). Secundum dignitatem ipsius, quid hoc est? 
Si aliena rapuit, non rapias; si contumelia affecit , 
non afficias. Dic mihi, qu:eso, si quis pauper lutum | 
ex aula tua projectum acciperet, num ideo judices 
congregares? nequaquam. Quare? Ne teipsum contu- 
melia afficeres, ne omnes te damnarent. Hoc nunc 
etiam fiL: pauper namque est dives, et quanto magis 
ditescit, tanto magis pauper est vera paupertate. Lu- 
tum est aurum in aula projectum , non in domo tua 
jacens : domus enim tua czlam est. Haccine ergo de 
causa judicium congregabis? annon te damnabunt su- 
perni cives? annon te pellent ex patria sua, ita vilem, 
ita humilem ut pro modico luto pugnare velis ? Si 
namque mundus esset tuus, et illum quis occuparet, 
an adversandum esset? Án ignoras quod, si decies 
mundum posueris, si centies, si millies, si duplo p!us, 
neque minima pars erit bonorum czlestium? Qui 
ergo hxc admiratur, illa contumelia afficit; siquidew 
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quantum Ίο cura $ua digna censet, tantum ab illis 
excidit, imo neque mirari illa poterit : quomodo enim, 
si horum admiratione capiatur? Dissecemus funicula 
οἱ retia : hoc enim sunt res terrena. Usquequo nos 
deorsum vertemus? usquequo nobis mutuo insidiabi- 
mur, ut ferz, ut pisces? Imo vero fer:: non sibi mu- 
tuo insidiantur, scd alienis : verbi gratia, ursus ursum 
non facile occidit , neque serpens serpentem , utpote 
congenerem ; tu vero qui cum congenerc innumeras 
juste agendi causas habes, nempe cognationem, ratio- 
nabilem vim, Dei cognitionem, et innumera alia, na- 
tur:e denique fortitudinem : huuc , cognatum scillcet 
οἱ naturze participem, occidis et mille malis involvis ? 
Quid enim, si non gladium impellis, neque dexteram 
in collum immergis ? alia his graviora facis, doloribus 
illum perpetuis afficiens. Nam, si illud fecisses, ipsum 
a curis liberasses ; nunc autem illum in famem ser- 
vitutis conjicis, in molestias et in peccata multa. Il:ec 
dico, nec finem dicendi faciam , non ut'vos morle 
sfliciam, neque ut in malum illo minus detraham , 
sed quod velim vos non confidere, quasi poenas non 
daturi sitis : nam ait ille, Occidi proximum, qui | illi 
victum aufert ( Eccli. 34. 24). Manus tandem nostras 
contineamus ; imo vero non contineamus , sed illas 
recte extendamus, non ad avaritiam, scd ad eleemo- 
synam. Non infructuosam manum habeamus, neque 
aridam : que enim eleemesynam nou erogat , arida 
cst ; qua avaritiz: et rapacitati studet, exsccranda et 
impura. Neino cuin. talibus comedat manibus : hzc 
cnim invitatorum contumelia cst. Dic enim mihi, si 
quis in tapetibus.et strato tenero atque in sindonibus 
auro intertextis recumbere nos juberet in dumo splen- 
dida et magna, multamque famulorum turbam indu- 
ceret; deiude mensam ex argento el auro parasscet 
plenam cibis variis et exquisitis, et comedere coge- 
rct : an ferremus manus ejus recumbentis vel luto, 
vel stercore humano foedatas ? annon quis hoc quasi 
supplicium duceret ? annon hoc pro contumelia habe- 
rct? Ego certe puto, et illum statim abscessurum 
esse. Nunc autem non luto manus impletas vides, 
sed ipsa edulia, et non rcsilis? non refugis? non in- 
ετορας ? sed, si in potentia sit, magnam rem existi- 
mas, et animam perdis tuam , his utens cibis? Omni 
Πίο enim pejor est avaritia : animai enim, non cor- 
pus, inquinat, ut vix ablui possit. Tu ergo videns hzc 
luto fcedatum recumbentem, et manibus οἱ vultu, rc- 
pletamque eo domum et mensam (fimo enim hoc im- 
puro immundiores ct exsecrabiliores sunt illi cibi) ; 
quasi honoratus, ita es affectus , ct ut delicias sum- 
piurus? Neque Paulum times, qui in gentilium quidem 
mensa, si velimus, nos aceumbere permittit, in ava- 
rorum neque id volentibus concedit? Si is qui frater 
ncminalur, inquit, es! fornicator (1. Cor. 5. 11) : fra- 
trem hic vocans omnei fidelem, Όδη monachum. 
Quid enim fraternitatem facit? lavacrum regenera- 
tiouis, quod possimus patrem vocare Dcum. Itaque 
qui monachus cst, si catechumenus sit, non frater 
cst ; fidclis autem, ctiamsi szcularis sit, frater est. 
Si is qui (rater nominatur, Tunc cnim nc vestigium 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


8,6 
quidem monachi erat, scd semper seculares alloquc- 
hatur hic beatus. Si is qui frater nominatur, inquit , 
esl fornicator, aut avarus, aut ebriosus : cum hujusmodi 
nec cibum sumere. Sed cum gentibus non item ; sed, 
Si quis vocat vos. infidelium , gcniiles dicens, et tuliis 
ire, omne quod vobis apponitur manducate (1. Cor. 10. 
27). Si quis qui frater nominatur, inquit, est ebriosus. 
Pap: ! quanta accuratio! Nos autem non modo non 
fugimus cbriosos, sed illos adimus, ac cum ipsis 
communicamus. 1460 omnia sus deque versa sunt, 
omnia confusa , turbata perierunt. Dic enim mihi , εἰ 
quis hujusmodi te ad convivium vocaret, tc paupcrem 
et vilem existimatum , deindeque a te audiret : Παο 
apposita ex avaritia et rapina paria sunt, neque pa- 
tiar animam meam foedari : annon pugore suífundc- 
retur? annon erubesceret ? Hoc solum satis cssct ad 
illum emendandum, et inducendum illum ut de divi- 
tiis sc miserum praedicaret, et te in paupertate ver- 
santem miraretur, si se videret cum tanto studio a 
te despectum. Sed nescio unde facti sumus servi ho- 
minum, Paulo passim clamonte, Nolite fieri servi lio- 
minum (1. Cor. 7. 25). Unde igitur, quxso te, servi 
facti sumus? Quia prius ventris servi fuimus et pc- 
cuniarum et glorie et aliorum oninium : prodidimus 
libertatem, qua nos donavit Christus. Quid ergo, dic 
mihi, illum exspectat qui servus factus est? Audi 
Christum dicentem : Servus non manet in domo in 
eternum (Joan. 8. 55). Habes sententiam absolutam 
quod numquam in regnum ingrediatur : hxc domus 
illa est ; nam ait, In domo Patris mei mansiones multe: 
suni ( Joan. 14. 2). Servus ergo non manet in domo 
In :eternum : servum illum vocat, qui servus cst pec- 
cati. Qui vero non manet in domo in aternum, in 
gclienna in eternum inanet, nusquam consolationem 
lhabcus. Sed in tantam nequitiam res devencere, ut 
ctiam ab his bonis eleemosynas erogent, et multi ac- 
cipiant. Ideo excisa est fiducia nostra, nec quempiam 
increpare possumus. Attamen vel nunc saltem hoc 
damnum fugiamus , ct vos, qui hoc lutum volutatis, 
3 tanta pernicie cessate. Sicut autem corpus πιος- 
tuum nullo sensu afficitur, sed etiam accedentibus 
moiestum est : ità quoque peccatum statim rationa- 
lem partem ferit, neque sinit ipsam mentem quiescc- 
re, sed turbat illam. Dicitur autem pestis exorta cor- 
pora corrumperc. Tale est et peccatum ; a peste nihil 
differt, non aerem corrumpens primum , et postea 
corpora, scd statim in animam insiliens. Non vides 
eos qui pestilentia laborant, quomodo inflantur, quo- 
modo circumveriuntur, quam siut fetore pleni, 
quam àspeclu turpes, quam immundi? Tales sunt 
ji qui peccaut, etsi id non vident. Dic enim mihi: 
nonne pejor est omni febricitante qui pecuniarum vel 
corporum amore tenetur? nonne impurior est his 
omnibus qui turpia omnia impudenter facit et pati- 
tur? Quid enim turpius viro pecuniarum aima:orc? 
quacumque meretrices, quxecumque scenicze mulie- 
rcs faciunt, ille facere non recusat ; imo verisimilius 
est illas potius recusaturas esse, quam istum : et 
servilia opcra facere sustinet, adulans eos quos non 
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υἱδὲ θαυμάστι ἐχεῖνα δυνήσετα:' πῶς Υὰρ. πρὸς 
'141| ταῦτα Exzongivog; Διατέμνωμεν τὰ σχοινία 
γα) τὰς πλεχτάνας ' τοῦτο γὰρ τὰ γὲῖνα πράγματα. 
Mg: πότε χάτω κύπτομεν; μέχρι τίνος ἀλλήλοις 
ἐπιθουλεύομεν, χαθάπερ τὰ θηρία, χαθάπερ ol ἰχθύες; 
Μᾶλλον δὲ τὰ θτρίᾳ οὖν ἐπιθουλεύει ἀλλήλοις, ἀλλὰ 
'ποῖς ἀλλοφύλοις» οἵον ἄρχος ἄρχον οὗ ταχέως &v- 
αιρεῖ, οὐδὲ ὄφις ὄφιν οὐκ ἀναιρεῖ, τὸ ἡμόῤγυλον αἱ- 
δυύμενος * ου δὲ μετὰ τοῦ ὁμοφύλου χαὶ popía ἔχων 
διχαιώµατα, τὸ σ.,γγενὲς, τὸ λογικὸν, τὸ τὸν Oshy 
εἰδέναι, µυρία ἄλλα ἕτερα, τῆς φύσεως τὶν ἰσχὺν, 
τὸν συγγενη χαὶ τῆς φύσεως κξχρινωνηχότα, τοῦτον 
ἀναιρεῖς χαὶ μυρίοις 5 περιθάλλεις καχοῖς; T! γὰρ, εἰ 
μὴ τὸ ξίφος ᾠθεῖς, καὶ ῥᾳπτίσεις εἰς την δέρην την 
ὃ:ξιάν; ἕτερα χαλεπώτερα τούτου πηιεῖς, λύπαις Oi 
ηνεχέσι περιβάλλων. Ἐχεῖνο γὰρ εἰ εἰργάσω, ἀπᾖέλ- 
λαξας ὃν αὐτὸν φροντίδος ' νῦν δὲ λιμῷ δουλείας 8 
περ'θάλλεις, ἀποδυσπετίσεσιν, ἁμαρτίαις πολλαῖ». 
Ταῦτα λέγω, xaV λέγων οὗ παύσομα:, οὐχὶ φονᾷν 
ὑμᾶς παρασχευάζων, οὐδὲ ὡς ἐπὶ ἔλαττον ἐχξίνου 
χακὺν ἔρχεσθαι προτρεπόµενος. ἀλλὰ μὴ θαῤῥεῖν ὡς 
μὴ μέλλοντας boosts δίκην. Φογεύων Υὰρ, en2t, ccv 
zAucior d dzargoóueroc συμθίωσιγ. Κατάσχωμεν 
ἑαυτοῖς τὰς χεῖράς move * μᾶλλον δὲ pui) χατάσχωμεν, 
ἁλλὰ ἐχτείνωωξν αὑτὰς καλῶς, μὴ πρὸς πλεονεξίαν, 
ἀλλὰ mph; ἑλεημοσύνην. Mh ἄχαρπον ἔχωμεν τὴν 
χεῖρα, μηδὲ ξηράν' ἡ μὲν γὰρ μὴ ποιοῦσα ἐλεημο- 
σύνην, ξηρά * ἡ 65 χαὶ πλεονεχτοῦσα, μιαρὰ xat ἀχά- 
θαρτος. Μηδεὶς µετὰ τοιούτων ἐσθιέτω γχειρῶν * 
ὕθρις γὰρ τῶν χεχληµένων τοῦτο. Εἰπὲ γάρ μοι, εἵ 
τις ἐπὶ ταπήτων xal στρωμ»νῆς ἁπαλῆς xai χρυσο- 
πάστων σινδόνων χατακλίνας ἡμᾶς £v ofxo λαμπρῷ 
xai µεγάλῳ, καὶ πολὺ Τζλῆθος διαχόνων παρασττσά- 
µενος, εἶτα πίνακα ἐς ἀργύρου παρασκΣνασάµενος 
καὶ χρωσοῦ, xai πολλῶν ἐμπλῆσας ἐδεσμάτων xal 
πολυτελῶν xai παντοδαπῶν, Ἱνάγχαζεν ἑἐσθίειν, εἰ 
p^óvov ἀνεξύμεθα αὑτοῦ τὰς γεῖρας εἷς Bóp6opov 
χρίοντος f| χαὶ χόπρον ἀνθρωπίνην, xaX οὕτω συγκα- 
ταχλινοµένου; ρα ἄν τις ταύτην ἠνέσχετο τὴν χόλα- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὕθριν τὸ πρᾶγμα ἑνήμισεν ἄν; Ἔγωγε 
o uat, χαὶ εὐθέως ἂν ἀπεπήῆδησε. Nov δὲ βορθόρου 
τοῦ ὄντως οὐχὶ τὰς χεῖρας ὁρᾶς ἑμπεπλησμένας, ἀλλὰ 
xai αὐτὰ τὰ ἐδέσματα, χαὶ οὐχ ἁποπηδᾶς: οὐχ ἆπο- 
φεύγεις; οὐχ ἐπιτιμᾶς; ἀλλ ἐὰν ἓν δυναστείᾳ f, μέγα 
τὸ πρᾶγμα τίθεσαι, xai τὴν φυχΏν ἀπολλύεις τὴν 
σαυτοὺ τοιαῦτα σιτούμενος; Παντὸς γὰρ βορθὀρου 
πλεονεξία χείρων ' ψυχ]ν γὰρ, οὗ σῶμα μολύνει χαὶ 
ποιεῖ δυσἐχπλυτον. Σὺ τοίνυν ὁρῶν τοῦ βορβόρου 
τούτου ἀναχξεχρωσμένον μὲν τὸν χαταχλ.νόµενον καὶ 
τὰς χεῖρας xa τὴν ὅπιν, ἐμπεπλησμένην δὲ χαὶ την 
οἰχίαν xai τὴν τράπεζαν (βολθίτων γὰρ κχαὶ ἔτι 
τούτων ἁκαθαρτύτερα ἐχεῖνα xal µιαρώτερα τὰ 
ἑδέσματα ): ὡς δὴ τιμηθεὶς διάχεισαι, καὶ ὡς µέλλων 
τουφᾷν; Καὶ οὐδὲ τὸν Παῦλον δέδοικας, εἰς μὲν Ἑλ- 
λῆνων τρἀπεξαν, εἰ βουλοίµεθα, ἀκωλύτως συγγχω- 
ροῦντα ἀπελθεῖν, εἰς δὲ τὰς τῶν πλεονεχτῶν οὐδὲ 
βουλοµένους ἑῶντα; ᾿Εὰν γάρ τις ἀδε.12ὺς ὀνομα- 
ζόμενος ᾗ, φησὶ, πόρνος ' ἀδελφὸν ἐνταῦθα λέγων 
πάντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, οὐ [748] τὸν µονάζηντα. 
Τί Υάρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἁδελφότητα: τὸ λουτρὸν 
τῆς παλιγγενεσίας, τὸ δυνηθῆναι χαλέσαι πατέρα 
τὸν θεόν. Ὥστε ὁ ιιὲν μοναχὸς ὧν, ἂν χατηχούµενος 
T, οὐχ ὁδελφός' ὁ δὲ πιστὸς, χἂν κοσμιχὸς εἴη, ἆδελ- 
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o^, ἐστιν. ET τις, Quo, de lzóc Cropatáptvor, 
0265 γὰρ ἴχνος µονάζοντος τύτε T, 003 πάντα πρὸς 
χοσμιχοὺς διελέγετο ὁ µαχάριος οὗτος. Ἐάν τις, 
ᾠπησὶν, dós.1zóc ὀνομαζίμεγος 1) πόρνος, ἢ π.Ίεο- 
γέκτης. ἢ µέθυσος. τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθἰειν. 
"AXÀ οὐχ ἐπὶ τῶν λλήνων οὕτως, ἀλλ, Ἐάν τις 
ὑμίς x«Aéc n τῶν ἀπίστων, τοὺς Ἕλληνας λέγων, 
xal θέλετε πορεύεσθωι, πᾶν τὸ παρατιθέμµενον 
ὑμῖν ἐσθίετε. ᾿Εὰν δέ τις dóedgóc ὀνομαζόμενος. 
φησὶ. µέθυσος. Βαθαὶ, πόση t ἀκρίδεια | Haes δὲ 
οὗ µόνον οὗ φέύγομεν τοὺς μεθύσους, ἀλλὰ xaX à 
χόμεθα πρὸς αὐτοὺς, µεθέξοντες τῶν παρ αὑτῶν, 
Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ κάτω γεγένηται, πάντα 
συγχέχυται xai ἀνατέτραπται καὶ à: πύλωλεν. Ein 
γάρ pot, si καλέσει σέ τις τῶν τοιρύτων É5 πὶ ἑστίασιν, 
σὲ τὸν πένητ α x3Y εὐτελη νομιζόμενον, εἶτα ἀχού- 
σειε παρὰ σοῦ, ὅτι, ἐπειδὴ] ἀπὸ πλεονεξίας ἐστὶ τὰ 
παρατιθέμενα, οὐκ ἀνέξυμα, μολύνει τὸν ἐμαντοῦ 
qut», ουχ ἂν ἠδέσθη; οὖκ ἂν ἐνετράπη: οὺκ ὃν 
γατῃσχύνθη; Τοῦτο μόνον ἰκανὸν Tv διορθῶσαι, xaY 
ποιῆσαι ταλανίσα: μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτὸν, θαν- 
μάσαχι δὲ ἐπὶ τῇ πενίᾳ σὲ, ef ys Pop ἑαυτὸν μετὰ 
τοσαύτης σπουδῆς καταφρονούμενον παρὰ aou. ᾽Αλλὰ 
Υξγόναµεν δοῦλοι ἀνθρώπων, οὐκ oiba πόθεν, τοῦ 
Παῦλου ἄνω χαὶ χάτω βοῶντος, MJ 1/εσθε δοῦ.Ίοι 
ἀνθρώπων. Ιόθεν οὖν γεγόναµεν δοῦλοι, eli pot ; 
Ἐπειδῆ πρότερον γαστρὸς γεγόναμεν δοῦλοι xaX χρη- 
µάτων χαὶ δύξης καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων' πρηεδώ» 
χαμεν τὴν ἐλευθερίαν, Ἂν ἐχαρίσχτο λαῖν ὁ Χριστός. 
Τί οὖν μένει τὸν γε νόμενον δοῦλον, εἶτιέ μοι; "Axovs 
τοῦ Χριστοῦ à έγοντος  Ὁ δοῦ.ὶος οὗ μένει ἐν τῇ 
οἰκίᾳ eic cór αἰώνα. Ἔγεις ἀπόφασιν αὐτοτε)ῆ, ὅτι 
οὐδέποτε εἰς βασιλείαν εἱσέρχεται. Ἡ γὰρ οἰχία τοῦτή 
ἐστιν. Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός jov, ᾧποὶ, μοναἱ 
zoAJAal εἶσιν. Ὅ τοίνυν δοῦλος οὗ μένει &v τῇ οἰχίχ 
εἰς τὸν αἰῶνα * δοῦλον ἐπεῖνον λέγει, τὸν τῖς ἆμαρ- 
tla; δοῦλον. Ὅ δὲ μὴ µένων ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν 
αἰώνα, ἓν τῇ γεέννη μένει εἰς τὸν αἰῶνα, οὐδαμόθεν 
ἔχων παραμυθίαν. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰς τοσοῦτον χαχίας τὰ 
πράγματα Ίλθεν, ὡς xai ἑλετμοσύνας αὑτοὺς ἀπὸ 
τούτων ποιςεῖν, χαὶ πολλοὺς OlyesÜai. Διὰ τοῦτο d 
παῤῥησία ἡμῶν ἐκχέχοπται xal οὐδὲ ἐπιτιμῆσαί τινι 
δυνἀµεθα. ᾽Αλλ᾽ ὅμως x&v ἀπὸ τοῦ vov φεύγωμεν 
thv ἐντεῦθεν βλάδεν, ὑμεῖς τ τε οἱ τὸν Ῥόρθορον τοῦτον 
ἀνελίστοντες, παύσασθε τῆς τοιαύτης λύμης. Ὥσπερ 
δὲ τὸ νεκρὸν σῶμα πρὸς οὐδεμίαν αἴσθησίν ἐστι χρή- 
σιµον, ἀλλά xa λυττεῖ τοὺς πλησιάκοντας ΄ οὕτω xaX 
i ἁμαρτία εὐθέως τὸ λογιστικὸν πλέττει, καὶ οὐκ 
ἀφίτοιν οὐδὲ αὐτῖν τὴν διάνοιαν ἡρεμεῖν, ἀλλὰ θορ»- 
60:ἳ xai τχράττει. λέγεται δὲ καὶ λοιμὸς τικτόμενος 
61370: ἴρειν τὰ σώματα. Τοιαύτη ἐστὶ χα) dj ἁμαρτία " 
λο,μοῦ οὐδὲν διενλνοχεν, οὗ τὸν ἀέρα διαφθείρουσα 
πρῶτον, εἴτα τὰ σώματα, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν Φνγἣν 
ἱσπηδῶσα. (ὐχ ópüg τοὺς λοιμώττοντας .. πῶς 
" vpalvou?t, πὼς περισιρέν ρονται, πῶς δυσωδίας 
εἰσὶν ἐμπεπλησμένοι, πῶς αὐτῶν αἱἰσχρὰ 1) ὅγις, πῶς 
ὅλοι ἀχάθαρτοι:, Τοιοῦτοί [749] εἰσι καὶ ol ἁμαρτά- 
νοντες, χἂν uf) βλέπωσιν. Εἰπὲ γάρ uot: παντὸς πυ- 
ρέττοντος οὐχ Est: χείρων ὁ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν χρη- 
µάτων, ἢ τῶν σωμάτων ἀλούς; ; οὐχὶ ἀχαθαρτότερος 
τοὐτων πάντων ἐστὶ, πάντα τὰ às ναἰσχυντα xal ποιῶὼν 
xii πάσχων, Ti γὰρ αἰσχρότερον ἀνδ,ὸς χρτµάτων 
ἐρῶντος; 62a. al ἑταιριζόμεναι Υυναῖκες, ὅσα αἱ ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς οὐ παραιτοῦνται ποιεῖν, τοσαῦτα οὐδὲ οὗ- 
τος” μᾶλλον δὲ ἐχείνας εἰχός ἐστι παραιτήσᾶσθα!, 3 
τοῦτον * καὶ δουλιπρεπή πρόγματα Ünoucvet xojc- 
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γτνων οὓς oU δεῖ, παν αχοῦ ἀνώμαλος * ποντροὺς ἄν- 
ὅρας χαὶ γέροντας * πολλάκις διεφθαρµένους, πολλῷ 
χαὶ πενεστέρους αὐτοῦ xal εὐτελεστέρους, παραχά- 
θηται χολακξύων, xai ἕτέρους ἀγαθηὺς χαὶ πάντοθεν 
ἑναρέτους ὑθρίσων xaX θρασυνόµενος. Εἶδες ἑγατέ- 
ρωῦεν τὴν ἀσγημοσύνην, tT» ἀναισχυντίαν: va 
ταπεινός ἐστι πέρα τοῦ μέτρου, xal ἁλανών. Αλλ' 
ἑστήχασιν ἐπὶ οἰχέματος αἱ TÓópvat* καὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ ἔγχλημα, ὅτι τὸ σῶμα πωλοῦσι χρημάτων ἔνεχεν. 
Αλλὰ πενία, orsi, xat λιμὸς κχαταναγχάνει. El xal 
τὰ μάλιστα, οὐδὲ τοῦτο ἱκανὸν εἰς ἀπολογίαν - ἑξῃν 
γὰρ ἐργαζομένας διατρέφεσθα.. Ἐνταῦθα δὲ ἕστηχεν 
ὁ π)λερνέχτης, οὐκ ἐπὶ οἰχήματος. ἀλλ ἐπὶ τῖς πόλεως 
µέστς' o) σῶμα, ἀλλὰ ctv quyhv προδιδοὺς τῷ δια- 
£6), ὥστε χαὶ συγγίνεσθαι xal εἰσέρχεσθαι pb; 
αὐτὸν, ὥσπερ ὂντως ποὺς πόρνην, xal τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτοῦ πᾷᾶσαν πληρώσας, ESípyesat* χαὶ ὁρῶσι πᾶσα 
ἡ πόλις, οὗ δύο ἄνδρες xal τρεῖς. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν 
πορνῶν [διόν ἐστιν, Ot: τοῦ τὸ χρωσίον διδόντος εἰσί * 
ἂν ὄλῦλος f, κἂν μοναχὸς, xiv ὁστισοῦν, προτείνῃ 
Cb τὸν μισθὸν, χαταδέχονται' τοὺς δὲ {ἐλευθέρους, 
xàv πάντων ὧσιν εὐγενέστεροι, χωρὶς τοῦ ἀργυρίου 
οὗ προσίσνται. Τοῦτο xal ἐνταῦθα οὗτοι ποιοῦσι ' τοὺς 
μὲν ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὅταν ὀργύριον μὴ ἔχωσιν, 
ἀποστρέφονται ' τοῖς δὲ μιαροῖς xax ὄντως Ὀεομάχοις 
συγγίνονται διὰ τὸ χρυσίον, χαὶ ἀσχτμόνως συγγί- 
voytat, χαὶ τὸ χάλλος ἀπολλύουσι τῆς ΦυγΏς. Καθά- 
περ Υὰρ ἐχεῖναι φύσει μὲν εἰδεχθεῖς xal µέλαιναι xol 
ἀγροιχίδες xai ἄμορφοι xal χαχόπλαστοι, xal máv- 
τοθεν αἰσχραί ' οὕτως αἱ τοὔῦτων γίνονται Φυχαὶ, οὐδὲ 
«ol; ἴσωθεν ἐπιτρίμμισι τὴν ἁμορφίαν συγχαλύψαι 
δυνάµεναι. "Όταν γὰρ ἑσχάτη ᾗ δυσείδεια, ὅσα ἂν 
ἐπινοήσωσιν, οὐδὲ ὑποκρίνασθαι δύνανται. Ὅτι γὰρ 
ἀναισχυντία πόρνας ποιεῖ, ἄκωνσον τοῦ προφίτου 
λέγοντος. ᾽Απηγ Ισχύντησας πρὸς πάντας, ὄψις 
πέργης éyéretó σοι. Τοῦτο xal πρὰς τοὺς τ) εονέ- 
χτας ἐστιν εἰπεῖν: ἀπηνησχύντησας πρὸς πάντας" 
οὗ πρὸς τούσδε, xai τούσδε. ἀλλὰ πρὸς πάντας. Πῶς: 
03 πατέρα, οὐχ υἱὸν, οὗ γωναῖχα, οὐ φίλον. οὐχ 
ἀδελφὸν, οὐκ εὑεργέτην, οὐδένα ἁπλῶς αἰδεῖται ὁ 
τοιοῦτος. Kalecl λέγω φίλον χαὶ ἁδελφὸν xai πχτέρα; 
αὐτὸν οὐκ αἰδεῖται τὸν θὸν, ἀλλὰ πάντα μῦθος εἶναι 
αὐτῷ δοκεῖ, καὶ γελᾷ ὑπὺ τῆς πολλῆς ἐπιθωμίας µε- 
62wv, xal οὐδὲ τῇ ἀποῇ παραδεχόµενός τι τῶν ὠφε- 
^slv αὐτὲν δυναµένων. "AX ὢ τῆς ἀτοπίας, xal ὅσα 
«0έἐγγονται * οὐαί σοι, μαμωνᾶ, χαὶ τῷ μὴ ἔχοντί σε. 
Ἐνταῦθα διαρίοµαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ. οὐαὶ) γὰρ τοῖς 
ταῦτα λέγουσι, χἂν ἐν γέλωτι λέγωσιν. Εἰπὲ γάρ pot, 
οὗ τοιαύτην ἀπειλην ἡπείλησεν ὁ θεὸς, λέγων: Ob 
ἑύγασθε δυσὶ χυρίοις ÓovAEDEIY ; σὺ δὲ ἐκλύεις τὴν 
ἀπειλήν :| 750] Οὐχὶ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν 
ὁ Παῦλος, xai τὸν πλεονέχτην εἰδωλολάτρην χαλεῖ : 
σὺ δὲ ἔστηχας γε)ῶν xazà τὰς βιωτιχὰς Ὑυναῖχας, 
Υζλωτοποιῶν χατὰ τὰς Ev τῇ σχηνῃ; Τ2ῦτο πάντα 
ἀνέτρέγε καὶ κατέθαλε" Ὑέλως Ὑέγονε τὰ ἡμέτερα 
καὶ πολιτισμὸς καὶ ἀστειότης οὐδὲν εὐσταθὲς, οὐδὲν 
βαρύ. Ob mob: τοὺς βιωτικοὺς ἄνδρας λέγω µόνον 
ταῦτα, ἀλλ οἵδα οὓς αἰνίττομαι ' γέλωτος Υὰο ἐμπέ- 
Έλησται ἡ ἐχχλησία * ἂν ὁ δεῖνα ἀστεῖον εἴπῃ, γέλως 
εὐθέως ἐν τοῖς χαθηµένοις γίνεται. Καὶ τὸ θαυμα- 
στὸ», ἓν αὐτῷ τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς οὐ παύονται πολ- 
À« τοῦ Υέλωτος. Πανταχοῦ χορξύει ὁ διάθολος, πάν- 
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τας ἑνεδύσατο, πάντων χρατεῖ' Ἐτίμασται ὁ Χρι- 
στὺς Γαρέωσται, Ev οὐδενός ἐστι µέρει f), Ἐκχλτοία. 
Οὐχ ἀχούετε Παύλου λέγοντος. Αἱσχρόσης καὶ µωρο- 
JAoyía καὶ εὐτραπεΙ/ία ἀρθήτω ἀφ ὑμῶν; Μετὰ 
τῆς αἰσχρότητος τὴν εὐτραπελίαν τίθτησι, σὺ δὲ γελᾶς; 
T! ἐστι µωρολογία; Τὰ μτδὲν ἔχοντα χρῄσιμον. Tt; 
δὲ ὅλως χαὶ διαχεῖς τὸ πρόσωπον ὁ µονάνων, ὁ ἑατα»- 
ρωμένος, 6 πενθῶν; γελᾶς, εἰπέ µοι; Ποῦ τοῦ Xpt- 
στοῦ τοῦτο ποιοῦντος fxoucag ; οὐδαμου. ἀλλά χατη- 
Φοῦντος μὲν πολλάχις ' xai γὰρ ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
εἴδεν, ἐδάκρυσε, xaX ὅτε τὸν προδότην ἑνενόησεν, 
ἑταράχθτ, καὶ ὅτε τὸν Λάζαρον ἑγείρειν ἔμελλεν, 
ἔχλαυσε ’ σὺ δὲ γελᾷς; El ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτή- 
µασιν ὁ μὴ ἀλγῶν χαττγορίας ἄξιος. ὁ ἐπὶ τοῖς a5- 
τοῦ ἀναλγίτως διαχκείµενος xal γελῶν, ποίας ἔσται 
συγγνώµης ἄξιος; Ἠένθους ὁ χκαιρὸς χαὶ θλίψφεως, 
ὑπωπιασμοῦ καὶ δουλαγωγίας, ἀγώνων xal ἱδρώτων : 
σὺ δὲ γελᾷς; Οὐχ ὁρᾶς πῶς ἔπετιμίθη Σάῤῥα ; οὐχ 
ἀχούτις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Oval οἱ γελῶντες, 
ὅτι κ.Ἰαύσετε; Ταῦτα φάλλεις χαθ᾽ Εχάστην ἡμέραν. 
Ti γὰρ λέγεις, εἰἶπέ pov; ὅτι ἐγέλασα; οὑδαμῶς * 
ἀλλα τί; ᾽Εχοπίασα ἐν τῷ στεγσγμῷ µου. AX 
τάχα τινές εἶσιν οὕτω διακεχυµένοι xal χαῦνοι, ὡς 
xai ἐν τῇ ἐπιτιμήσει ταύτῃ γελᾶν, ὅτι δὴ περὶ γέλω- 
τος ταῦτα διαλεγόµεθα. Καὶ γὰρ τοιρῦτόν ἐστιν ἡ πα- 
ῥαφορὰ, τοιαύτη ἡ παραπληξία * οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς 
ἐπιτιμίσεως. Ἕστηχεν ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τὴν πάν- 
των εὐχὴν ἀναφέρων, σὺ δὲ γελᾶς οὐδὲν δεδοιχώς: 
καὶ ἐχεῖνος μὲν ὑπὲρ σοῦ τὰς εὐχὰς ἀναφέρει, σὺ δὲ 
χαταφρονεῖς;, Οὐκ ἀχούεις τῆς Γραφης λεγούσης : 
Oval οἱ kazagporntal ; οὐ φρίττεις; οὗ συστέλλεις 
σαντόν ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἰσιὼν, xal σχήµατι 
xai βλέμματι xoi βαδίσµατι χαὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις 
κοσμεῖς σαυτόν * ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα τὰ ὄντως εἰσὶ βασί- 
λεια, χαὶ τοιχῦτα ofa τὰ οὐράνια, γελᾷς; Eo μὲν οὖν 
οἶδα ὅτι οὐχ ὁρᾷς * ἄχουε δὲ ὅτι ἄγγελιι πάρεισι παν- 
ταχοῦ, καὶ μάλιστα ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ παρεστέ- 
xact τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντα ἑμπέπλησται τῶν ἁσωμά- 
των ἐχείνων δυνάµεων. Οὗτος ἐμοὶ καὶ πρὸς γυναῖ- 
χας ὁ λόγος, ai ἐπὶ μὲν τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμῶσι 
τούτο ποιεῖν ταχέως: xàv ποιῶσι δὲ, οὐκ ἀεὶ, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνέσεως ' ἀνταῦθα δὲ ἀεί. Κατα- 
καλύπτεις, εἰπέ pot, τὴν χεφαλὴν, xai γελᾷς, ὦ γύ- 
ναι, iy ἐχχλησίᾳ χαθηµένης εἰσῆλθες ἑξομολογή- 
σασθαι τὰ ἁμαρτήματα, προσπεσεῖν τῷ Θεῷ, δεηθῆ- 
ναι καὶ ἱκετεῦσαι ὑπὲρ τῶν xax); σοι πεπλημμελη- 
µένων, xal μετὰ γέλωτος τοῦτη ποιεῖς; πῶς οὖν ab- 
τὸν ἐξιλεώσασθαι δυνἠση: Kal τέ καχὸὺν 6 qus, 
[151] φησίν; Οὐ xaxbv ὁ γέλως, ἀλλὰ χαχὸν τὸ παρὰ 
µέτρον, τὸ ἄχαιρον. ὉὉ γέλως ἔγχειται ἓν ἡμῖν, ἵνα, 
ὅταν φίλους ἴδωμεν διὰ μακροῦ χρόνου, τοῦτο ποιῶ- 
μεν ὅταν τινὰς καταπεπληγµένους καὶ δεδοικότας, 
ἀνῶμεν αὑτοὺς τῷ μειδιάµατι, οὐχ ἵνα ὀναχαγχάνω- 
μεν καὶ ἀεὶ γελῶμεν γέλως ἔγχειται τῇ Quylj t$ 
ἡμετέρᾳ. ἵνα ávrsal ποτε ἡ φυχῆ, οὐχ ἵνα Bay ena: 
ἐπεὶ xal ἐπιθυμία ἡμῖν ἔγχειται σωμάτων, καὶ οὐ 
πάντως ἀνάγχη διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι χαὶ αὐτῷ χρῆσθαι ft 
ph χρῃσθαι ἀμέτρως' ἀλλὰ καὶ κρατοῦμεν αὐτῆς, 
xaX οὗ λέγοµεν, Ἐπειδὴ ἔγχειται, χρησώμεθα. Μετὰ 
δαχρύων δούλευε τῷ Oti, ἵνα δυνηθῇς ἀπονίφασθαι 
τὰ ἡμαρτημένα. Οἶδα ὅτι πολλοὶ διαμωχῶνται ἡμᾶς 
λέγοντες, Εὐθέως δάκρυα. Διὰ τοῦτο δαχρύων χαιρός. 
Οἶδα ὅτι xat οἰωνίζονται οἱ λέγοντες * Φάγωμεν καὶ 
πίωµεν, αΌριο" γρ ἀπυθνήσκομεν. Ματαιότης 
µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης. Οὐκ ἐγὼ λέγω, 
ἀλλ αὐτὸς ὁ την πεῖραν τῶν πραγμάτων πάντων 
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oporteret, ubique non sibi coustans ; improbis viris 
el senibus szepe corruptis, se longe pauperioribus et 
vilioribus, assidet adulator, alios vero probos omni- 
que virtute praeditos contumelia audacter afficiens. 
γάδη utr.mque turpitudinem, impudentiam ? et hu- 
milis et audax est ultra mensuram. Sed stant in do- 
micilio meretrices : et hoc criinen est, quod corpus 
suum pecunia vendant. Attamen paupertas, inquies, 
et fames cogunt illas. Etsi hoc certe non satis est 
ad defensionem : poterant enim labore manuum 
victum parare. Hic vero stat avarus , non in domici- 
lio, sed in media urbe; non corpus, sed animam dia- 
bolo prodens, ita ut cum illo versetur, οἱ ad illum 
ingrediatur quasi ad meretricem , et cum concupis- 
centiam omnem impleverit, egreditur : οἱ hoc vident 
non duo aut tres viri, sed civitas tuta. Et hoc imere- 
tricibus proprium est, quod illi se dedant qui aurum 
dederit ; οἶνο servus, sive monachus, sive quivis alius 
fuerit, dum mercedem porrigat , admittitur : liberos 
autem , licet omnium nobilissimi sint, sine argento 
non admittunt. Hoc ipsum et isti faciunt. Ttectas qui- 
dem cogitationes , cum argentum non offerunt, aver- 
santur; cum foedis autem et Deo inimicis congre- 
diuntur propter aurum , imo turpiter congrediuntur, 
et anim: pulehritudinem amittunt. Sicut enim illae 
natura deformes, nigr:e, agrestes, horridz, male ft- 


catz, et undique turpes : sic jstorun animx neque ᾿ 


externo fuco possunt deformitatem obtegere suam. 
Cum enim extrema deformitas est, quidquid excogi- 
tarint, fucum facere non. possunt. Quod enim impu- 
dentia meretrices faciat, audi prophetam dicentem : 
I mpudenter egisti ad omnes ; (acies meretricis facta est 
pbi (Jer. 5.5). Hoc etiam avaris et rapacibus dici pos- 
sit, Impudenter egisti ad ornires, non ad hios vel illos, 
sed ad omnes. Quomodo? Non patrem, non filium, 
non uxorem, non amicum, non fratrem, non hene. 
factorein, neminem omnino reveretur qui talis est. 
Ecquid dico amieuin, fratrem, patrem? neque ipsum 
Deum reveretur, scd omuia sibi fabula esse videntur, 
et ridet ex vi concupiscenti: ebrius, neque vel auditu 
capiens quidquam ecrum quie sibi prodesse possunt. 
Sed, o absurditatem , et qualia illi loquuntur! γιο 
tibi, mamona, et ei qui te non babet! Hic prz ira 
dissecor : τα namque iis qui talia loquuntur, etiamsi 
ridendo dicant! Di» euim mihi, nonue tiles minas 
intentavit Deus dicens , Non potestis duobus dominis 
sertire ( Matth. 6. 24)? ti. vero an comminationem 
sulvis? Nonne idololatriam illam esse dicit Paulus, et 
avarum idolulatram ? tu vero stas ridens ut szxculares 
mulieres, risum movens ut scenica illx:? Iloc omnia 
subvertit ac dejecit : in risum versa sunt nostra , in 
leporem et facetias : nihil stabile, nihil grave. Non 
secularibus viris tantum haec dico, sed novi quos 
subindicem. Risu enim impleta est ecclesia : si qui- 
dam urbanum quidpiam dixerit, risus statim apud 
sedentes excitatur. Et quod mirum est, in ipso prc- 
cationis tempore multi ridendi flnem non faciunt. 
Ubique choreas agit diabolus, omnes induit, omnium 
dominatur : inh»noratus est Christus, depulsus est, in 
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nulla parte habetur Ecclesia. Non audistis Pauluta 
dicentem : T'urpitudo el stultiloquium et scurrilitas tol- 
latur a vobis (Ephes. 5. 4)? Cum turpitudine scurri- 
litatem ponit, tu autem tides? Quid est stultiloquigm ? 
Ea qus nihil utile habent. Rides autem onmino et 
vultum diffundis, qui monachus es , qui crucifixus , 
qui luges? rides, dic mihi? Ubinam Christum hoc fe- 
cisse audisti? nusquani; scd sepe illum meestum 
fuisse. Nam cum Jerusalem vidit, lacrymatus est; ct 
cum proditorem cogi avit, turbatus est ; et cum La- 
zarum suscitaturus erat, flevit : tu vcro rides? Si vcro 
is, qui de aliorum peccatis non dolet, criminationa 
diguus est; qui de suis non dolet, imo ridet, qua ve- 
nia dignus erit? Luctus est tempus οἱ tribulationis , 
castigalionis et servitutis, certaminum et sudorum : 
tu vero rides? Non vides quomodo increpata fuit 
Sarra? non audis Christum dicentem :V« qui videtis, 
quia plorabitis ( Luc. 6. 25 )? Illac quotidie psollis. 
Quid enim, quzso, dicis? dicisne, Rsi? Nequaquam; 
sed, Laburavi in gemitu meo. Sed fortasse quidam sunt 
ita dissoluti et molles, ut in tali increpatione rideant, 


' quia de risu ita disserimus. Nam talis est insania, talis 


amentia, ut ne sentiat quidein iucrepationem. Siot 
sacerdos Dei, omnium orationem offerens ; tu vero 
rides nihil timens? ille quidem pro te preees offert , 
tu vero despicis? Non audis Scripturam dicentem, 
Ve iis qui despiciunt ? non exhorrescis? non leipsum 
reprimis? Et cum rcgiam adis, et habitu et aspectu 
et gressu et. aliis omnibus teipsum componis; hic 
autem ubi vere regia, οἱ talia sunt qualia exlestia, 
rides? Scio quidem te non videre; audi vero quod 
angeli adstent undique , maximeque in domo Doi un- 
dique cireumstent , et omnia plena sint iucorporeis 
illis Potestatibus. Hic sermo etiam mulieres respicit, 
qui» in pr:zsentia virorum id facere non audent ; et 
οἱ faciant, non semper, scd in relaxationis tempore : 
h:c autem semper. Caput obtegis, dic mihi, et rides, 
o mulicr, in ecclesia sedens? ingressa es, ut peccuta 
confitereris, ut ante Deum proc:deres ad orandum ct 
supplicandum pro delictis tuis, et cum risu hoc facis? 
quomodo crgo illum placare poteris? Et quid mali , 
inquies , risus est? Non nrala res-est risus, sed mala 
cum ultra modum fit ct intempestive. Risus in nobis 
insitus cst, ut cum amicos viderimus post longum 
tempus, rideamus : ut cum quosdam perculsos .et 
timentes conspieimus, risu illos erigamus. non ut ca- 
chinnos effundamus et semper rideamus : risus ani- 
ma nostre insitus cst, ut aliquando remissionem 
habeat, non ut effundatur. Nam et concupiscentia 
corporum insita nobis est , neque tamen , licet insita 
sit, necesse est illa sine mensura vel uti vel non uti, 
scd illam cohibemus, neque dicimus : Quia insi!a cst, 
utamur illa. Cum lacrymis Deo servias, ut possis 
übbluere peccata. Scio a multis nos irrideri dicentibus, 
Statim lacryme. Ideo lacrymarum tempus est. Novi 
eiiam ominati eos qüi dicunt : Comedamus et 6ibans, 
eras enim moriemur (1. Cor. 15. 52 ). Vanitas vanita-. 
tum , omnia vanitas ( Eccli. 1. 2. οἱ 9. 4. 5 ). Non ego 
dico, sed is qui rerum omnit ον ο κο S2XR-- 
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rat , id dieit : /Edificavi mihi domos, plantati vineas , 
piscinas aquarum, feci mihi pocillatores et pocillatrices : 
ct quid post h:ec omnia ? Vanitas vanitatum , omnia 
t«nitas. Lugeamus ergo , dilecti , lageamus , ut vere 
rideamus , ut. vere. delectemur. in. tempore sinceri 
gaudii. Ifuic cnim gaudio prxsenti semper tristitia 
admixta est, nec umquam purum ipsum inven re 
licet : illud vcro sincerum est, sinc fallacia, ucc sub- 
dulum quid , nec admixtum fhiabens : illo delectemur 
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gaudio , illud persequamur. Praterea non po-sumus 
ipsum assequi , nisi lic non suavia , sed uti!ia eliga- 
mus , et nisi paululum zrumnuis affligamur , ct cum 
gratiarum actione omnia feranuis. Sic enim poterimus 
regnam c:tlorum assequi, quo utiuam mos onines 
dignemwr , in Christo Jesu Domino nostro , quicum 
Patri gloria et Spiritui sancto, nunc ct semper , et in 
s;veula seculorum. Anien. 


HOMILIA XLIV. 


De compunctione , de patientia , et de concupiscentia 
futurorum. bonorum ;. et de sccundo adventu Doniini 
nostri Jesu Christi. 

Obsecro vos, fratres, ut de. providentia Dci non 
modo a prasentibus calculum feratis, sed etiam a 
futuris. Praxscntia namque. sunt. certamen , arena , 
stadium ; futura vero prinia , coronz ,/bravia. Ut 
ergo atliletam in arena , sudore , pulvere , in. calore 
multo , in laboribus et miseriis pugnare oportet : sic 
et justum hie multa pati par est , et omnia generose 
ferre , siquidem splendidas illc coronas accepturus 
est. Ideo Paulus frequenter nobis sermonem de re- 
surrectione movet, ut audistis illum clamaitem et di- 
centem : Credimus enim quod qui suscitavit Dominum, 
el nos cum Jesu suscitabil et constituet vobiscum. 1499 
non deficinus (9. Cor. 4. 15. 15. 16), inquit, maximam 
consolationem habentes in certaninibus, spem nempe 
futurorum, Nec dixit ad. il'os ; Idco ue deficiatis; 
sed quid ? Ideo non deficimus, ostendens 5ο etiam in 
certaminibus semper essc. Sed licet is , qui foris δεί, 
noster homo corrumpatur ; tamen is , qui iatus esl , re- 
nowilur de die in diem (2. Cor. 4. 16). Quomodo reno- 
vatur ? Spe et fide et animi alacritate , cum audemus 
gravia attentare. Quanto plura enim corpus pa'ietur, 
tanto meliorem anima spe u habet, οἱ splendidior cst, 
it aurum igui traditum plus habet pretii. Et vide quo- 
modo purget ea qu;e in liac vita tristia sunt. Monen- 
tuneum enim et leve tribulationis, inquil, supra modum 
in sublimitate ceternum glorie pondus operatur , non 
contemplantibus nobis que videntur , sed que non vi- 
deiur (Ibid. ου. 11. 18). in spe rem totam conclu- 
dens. Et quod alibi diecbat : Spe salvi. facti sumus ; 
et, Spes autem quee videtur,uon est spes (Rom. 8. 25) : 
hoc ctiam hic probans , prissentia futuris ο regioue 
pouit, momentaneum pro :eterno, leve pro gravi, tri- 
bulationem pro gloria. Neque his conteutus , alterain 
apponit dictionem, qu:e hane duplicet, dicezs, Supra 
modum in sublimitate. Dcinde modum ostendit, post- 
quam dixerat leve tribulationum talium. Quomodo 
igitur leve? Non contemplantibus nobis que videntur , 
sed qua ποπ videntur, lia leve est id quod praesens est, 
ct futurum illud magnum , si nos ab iis quae videntur 
abducamus. Qua enim videutur , temporanea sunt ; 
ergo tales sunt. 3erumnz : quie autem non videntur , 
sunt aelerna : ergo et coron olerna,. Neque aolum 
Vixit, Tales sunt tribulationes, sed οἱ visibilia omnia, 
sive supplicium, sive requies sint, ita ut neque illiuc 
gloriemur neque hinc submerga:nur. Ideo de futuris 


non dix t, Regnum aeternum ; sed, Qua! non videntur , 
eterna ; sive regnum sit, sive supplicium : ita ut illinc 
terreat, linc hortetur. Quia igitur απο videntur tem- 
poranea sunt, et quie non videntur :eterna, ad :etersa 
illa respiciamus. Quam enim excusationem habeamus, 
si Lemiporanea pro oternis eligamus? Etiamsi eniia 
quod pr:esens est, dulce sit , 31 non pernetuum cst : 
at quod in eo plenum dolore est, perpetuum est, nec 
veniam obtinet. Quam enim excusatioaein habeant ii, 
qui Spiritu sancto. diguati et taàuto dono percepio, 
lium repunt οἱ in terram decidunt? Nam multos au - 
dio dicentes hiec ridicula verba, Da mihi hodiernum , 
et accipe crastinum. Si enim illa talia sunt qualia 
dicitis , unum pro uno fuit ; sin nikil sunt , duo pro 
nullo sunt. Quid his verbis iniquius? quid nugacius ? 
Nos de caelis loquimur οἱ de ineffabilibus illis bonis ; 
οἱ tu quie ad hyppodromum spectant in mediuimn ad- 
ducis, nec te pudet neque erubescis talia. loquens , 
quie insanientium sunt? non crubescis ita prxsentibus 
afíisus? non cessabis stultus insanusque cssc, et juve- 
uiliter delirare? Nain quod gentiles li:sc dicant, nihil 
mirum ; fideles autem. howines talia. effutire , quam 
veniam habeat? omnino certe immortalem illam spem 
suspectam labes? omnino putas dubia illa esse? ei 
quoniodo illa venia digna sint ? S«d non vides ea quz 
illie sunt? Neque enim Deum conspicis : crgone putas 
nou esse Deum, quia Deuin non vides? Et valde puto 
certc , inquies. Si ergo quis te rursum interroget , 
Ecquis veuit de cxlo et hzc nuntiavit? quid dices? 
Unde nosti Deum esse? Ab iis qu:e videntur, inquies, 
4 bono ordine in rebus creatis exstante, et quod hoc 
omuibus palam sit. Sic ergo sermunem quoque de 
judicio aecipe. Quomodo, inquics ? Interrogabo te ; ta 
vero mihi responde. Justus est ipse Deus, οἱ singulis 
pro merito tribuit: vel contra , iniquos vult feliciter 
agere οἱ deliciari, bonos autem in contrariis esse ? 
Nequaquam , inquies : neque enim vel homo hoc pa- 
tiatur. Übiuam ergo ii , qui bona hic cgerunt , bonis 
fruentur? ubinam improbi contraria accipient , nisi 
post liec quedam futura sit vita οἱ retributio ? Viden' 
quod unum pro uno, cl non duo pro uno sint ? imo 
vero duo pro nullo justis erunt ; peccatoribus vero et 
lis qui hic in deliciis fuere , contrarium omnino ? Qui 
enim hic in deliciis fuerunt, ct postea illic punientur, 
neque unum pro uio acceperunt : qui autem in vir- 
tute vixerunt, duo pro nullo. Quinam in quiete sunt? 
qui praesenti vita sunt abusi, an qui ptilosepüice vi- 
xerunt? Tu fortassis illos dices ; ego au:em hos csse 
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λαδὼν ταὺτά φῃσιν. Ὠκοδόμηυσά µοι οἰχίας, ég$- 
τευσα ἀμπε.]ῶνας, κουμδήθρας ὑδάτων, ἐποίησά 
pot. οἱνοχόους καὶ οἰἱνοχοούσας' καὶ τἰ δὴ μετὰ 
ταῦτα πάντα; Ματαιότης µαταιοτήτω», τὰ πάντα 
µατπιόεης. Πενθήτωμεν τοίνυν, ἀγαπη-οὶ. πενθί- 
σωµεν, ἵνα ὄντως Ὑελάσωμξν, ἵνα ὄντως ἡσθῶμεν 
£y τῷ καιρῷ τῆς χαρᾶς τῆς εἰλιχρινοῦς. Ταύτῃ μὲν 
Υὰρ τῇ χαρᾷ πάντως λύπη ἀναμέμιχται, χαὶ οὐδέποτε 
καθαρὰν αὐτὴν ἔστιν εὑρεῖν * ἐκείνη δὲ εἱλικρινής τίς 
ἐστι xal ἄδολος, χαὶ οὐδὲν ὕπουλον ἔχουσα, οὐδὲ &ya- 
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μεμιγμένον' ἐχείνην ἡσθῶμεν τὸ (2px), ἐχείνην 
µεταδιώξωμεν. "Άλλως δὲ, οὐχ ἔστι ταύτης ἔπιτυ- 
χεῖν, 1| διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ ἡδέα, ἀλλὰ τὰ ὠὦφε- 
λοῦντα αἱρεῖσθαι, καὶ μικρὸν θλίθεσθαι ἑχόντας, zal 
μετὰ εὐχαοριστίας ἅπαντα φἐέροντας. Οὕτω γὰρ δυντ - 
σόµεθᾳ xai τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν * ὃς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Ννυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 





ΛΟΓΟΣ Μ.’. 


Περὶ χωτανύξεως xal ὑπομονῆς xal ἐπιθυμίας 
τῶν que. LAórcor ἁγιθῶν * καὶ περὶ τῆς δευτέρας 
παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ λριστου. 
Παρακαλώ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μὴ µόνον ἀπὸ τῶν πα- 

ῥόντων περὶ τῆς τοῦ θεοῦ ψηφίζεσθαι προνοίας, ἀλλὰ 

xal ἀπὸ τῶν µελλόντων. Τὰ μὲν γὰρ παρόντα ἀγών 
ἐστι xol σκάμµατα χαὶ στάδιον’ τὰ δὲ μέλλοντα, 
ἔπαθλα xal στέρανοι xai βραθεῖα. Ὥσπερ γοῦν τὸν 
ἀθλητῖν ἐν τῷ σχάµµατι xa ἱδρῶτι xat xóvet χαὶ 
θέρμη πολλῆ καὶ πόνοις xc ταλαιπωρίαις µάχεσθαι 


εἴ ' οὕτω xal τὸν δίχα.ον ἐνταῦθα πολλὰ ὑπομένειν 


χρὴ, xai φέρειν ἅπαντα γενναίως, εἰ μέλλει λαµ- 
προὺς ἀπολήψεσθαι τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο 
xat ὁ Παῦλος συνεχῶς ἡμῖν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
κινεῖ λόγον, χαθάπερ Ἱκούσατε αὐτοῦ βοῶντος xal 
λέγοντος * Πιστεύοµμεν γὰρ ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύ- 
Γιο», καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 
cir ὑμῖν. Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν, qnot, µεγίστην 
παράκλησιν [752] ἔχοντες ἐν τοῖς ἀγῶσι, τὴν τῶν 
μελλόντων ἐλπίδα. Καὶ οὖχ exe πρὸς αὐτοὺς, Διὸ μὴ 
ἐχχαχεῖτε, ἀλλά τί; Aud οὐκ ἑκκακοῦμεν" δειχκνὺς καὶ 
ἑαυτὸν Ey τοῖς ἁγῶσιν ὄντα διηνεχῶς. "AAA" εἰ καὶ ὁ 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, à AA ὁ ἔσω 
ἀναχαιγοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Πῶς ἀνακαινοῦ- 
ται; Tij πίστει, τῇ ἐλπίδι, τῇ προθυµ.{ᾳ, τῷ χατατολ- 
μᾷν τῶν δεινῶν. "Ὅσῳ γὰρ ἂν µυρία πάσχῃ τὸ σῶμα, 
τοσούτῳ χρηστοτέρας ἔχει, τὰς ἑλπίδας ἡ φυχῆ, xai 
λαμπροτέρα γίνεται, καθάπερ χρυσίου πνρούμµενον 
ἐπὶ πλέων. Καὶ ὅρα πῶς χαθαιρεῖ τὰ λυτηρὰ τοῦ 
παρόντος βίου. Τὸ }ὰρ παραυτίκα ἐἑλαρρὺν της 
ϐ.1ίγεως, φησὶ, xa0' ὑπερθοην εἰς ὑπερθο.λὴν 
εἰώγιονγ βάρος δόξης κατεργάζεται, pit] σκοπούγ- 
ζω» ἡμῶν τὰ β.επόμενα, ἁνὶ.]ὰ và μὴ β.ἰεπό: 
/ίεγα, εἰς τὴν ἑλπίδα τὸ πρᾶγμα χαταχλείσας. Καὶ 
ὅπερ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν, ὅτι Τῇ ἐΊπίδι ἐσώθημε» * καὶ, 
Ε.Ιπὶς δὲ β.Ἱεπομέγη, οὐκ ἔστιν ἐ.πίς ' τοῦτο xal 
ἐνταῦθα χατατκευάζων, τίθησι παράλλγλα τὰ παρ- 
όντα τοῖς µέλλουσι, τὸ παραυτίχα πρὸς τὸ αἰώνιον, 
4b ἐλαφρὸν πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖγιν πρὸς τὴν δόξαν. 
Καὶ εὐδὲ τούτοις ἀρκεῖται, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν τίθησι 
λέξιν, διπλασιάσων ταύτην, xai λέγων ' Καθ ὑπερ- 
θο.ϊὴν εἰς ὑπερθο.ήν. Εἶτα χαὶ τὸν τρόπον 
δτίχννσιν, εἰπὼν πῶς ἑλαρρὸν τὸ τῶν τοιρύτων 
θλίψεων. Ilo; οὖν ἐλαφρό; Mi σκοπούγτων 
Tier τὰ β.Ιεπύμεγα, ἀ..]ὰ τὰ qi BSAezógeva. 
Οὕτω καὶ τοῦτο κοῦφον τὸ παρὺν, χἀκεῖνο μέγα τὸ 
µέλλον, ἂν τῶν ὁρωμένων ἁἀπάγωμεν ἑαυτοὺς. 
Τὰ γὰρ βαεπόμεγα πρόσκαιρα" οὐχοῦ» xoi αἱ 
θλίψεις τοιαῦττ'' τὰ δὲ μὴ Baezxópera αἰώνια » 
οὐγοῦν Y3Y oi οτέφα): τοι ρῶτοι. Kay οὐκ εἶπε uó- c), 


αἱ θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, xaY τὰ βλεπόμενα ἅπαντα, 
xà» Χόλασις ᾖ, xàv ἀνάπαναις, ὥστε prót ἑἐχεῖθεν 
χαυνουαῦαι, μηδὲ ἐντεῦθεν βαπτίζεσθαι. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ περὶ τῶν µελλόντων εἶπε, βασιλεία αἰώνιος, 
ἀλλὰ, Τὰ μὴ SAexóyera αἰώγια, χἂν βασιλεία, xàv 
χόλασις ᾗ πάλιν, ὥστε xa ἐχεῖθεν φοθῆσαι, xal ἐν- 
τεῦθεν προτρέψασθαι. Ἐτεὶ οὖν τὰ βλεπόµενα πρόσ- 
χαιρα, τὰ δὲ μἩ βλεπόµενα αἰώνια, πρὸς ἐχεῖνα βλέ- 
πωµεν, τὰ αἰώνια. Ποίαν γὰρ xat σχοίηµεν ἆπολο- 
γίαν, τὰ πρόσχαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρούμενοι: 
El γὰρ χαὶ τὸ παρὸν ἠδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεχές * «5 μέντοι 
ὁδυνηρὸν αὐτοῦ, διηνεχὲς xol ἀσύγγνωστον. Ποίαν 
γὰρ ἔχουσιν ἀπολογίαν οἱ Πνεύματος ἁγίου χαταδιω- 
θέντες, xal τοσαύτης ἁπολαύσαντες δωρεᾶς, yapaí- 
ζηλοι γινόµενοι, xal χαταπίπτοντες εἰς τὴν γην; Καὶ 
γὰρ πολλῶν ἀκούω λεγόντων τὰ χαταγέλαστα ταῦτα 
ῥήματα * δὸς pot τὴν σήμερον, xat λάθε τὴν αὗριον. 
Ei μὲν γὰρ τοιαῦτα ᾗ, φησὶν, ofa xal φατὲ, τὰ ἐχεῖ, 
Bv ἀνθ) ἑνὸς γέἐγονεν ἂν δὲ μὴδὲν ὅλως Tj, δύο ἀντ᾽ 
οὐδενός. Τί τῶν ῥημάτων τούτων παρανομώτερον ; 
τί ληρωδέστερον; Ἡμεῖς περὶ οὐρανῶν διαλεγόµεθα 
xai τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων, xal σὺ τὰ τῶν 
ἱπποδρομίων ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, xat οὐχ αἰσχύνῃ 
οὐδὲ ἐγκαλύπτη τοιαῦτα φθεγγόµενος, ἃ τῶν παρα- 
παιόντων ἑστίν; οὐκ ἐρυθιᾷς οὕτω προσηλωμένος 
τοῖς παροῦσιν; οὐ παύσῃ παραφρονῶν, xai ἔξεστη- 
χὼς, καὶ ἓν νεότητι ληρῶν; Καὶ τὸ μὲν Ἕλληνας 
τοιαῦτα λέγειν, οὐδὲν θαυμαστόν ’ τὸ δὲ πιστοὺς ἀν- 
θρώπαυς τοιαῦτα ληρεῖν, ποίαν ἂν ἔχοι συγγνώµην ; 
ὅλως γὰρ ὑποπτεύεις τὰς ἁθανάτους [755] ἐχείνας 
ἑλπίδας; ὅλως νομίζεις ἀμφίθολα ταῦτα; xai ποῦ 
ταῦτα ἄξια συγγνώµης; ΑἉλλ' οὐχ ὁρᾷς τὰ ἐχεῖ; 0ὐδὲ 
γὰρ τὸν θεὸν βλέπεις * pa οὖν οὐχ ἡγήσή εἶναι θεὸν, 
ἐπειδὴ μὴ ὁρᾷς θεόν; Καὶ σφόδρα ἡγοῦμαι, φταίν. 
"Av οὖν ἔρηταί τίς σε πάλιν, χαὶ τίς ᾖλθεν ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ταῦτα ἁπήγγειλε; τί ἐρεῖς ; πὀθεν οἶσθα 
ὅτι ἔστι θεός, Απὸ τῶν ὁρωμένων, φησὶν, ἀπὸ τῆς 
εὐταξίας τῆς ἐν πάσῃ τῇ κτίσει, ἀπὸ τοῦ πᾶσιν εἶναι 
τοῦτο χατάδηλον. Οὕτως οὖν xal thy περὶ χρίσεως 
δέχου λόγον. Πῶς, φησίν; Ἐορήσομαί σε, σὺ δὲ pot 
ἀπόχριναι. Δίχαιός ἐστιν αὐτὸς ὁ θεὺς, xai τὰ xac 
ἀξίαν ἀπονέμει ἑχάστῳ, f) τοὐναντίον, τοὺς μὲν ἁδί- 
Χους βούλεται εὐημερεῖν χαὶ τρυφᾶν, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς 
by τοῖς ἑναντίοις εἶνα,;, Οὐδαμῶς, φησίν ' οὐδὲ vio 
ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἱ χαλῶς ὀνταῦθα 
πράξαντες τῶν ἀγαθῶν ἁπολαύσονται; ποῦ 05 οἱ πο- 
νηροὶ τῶν  ἑναντίων, εἰ μὴ μέλλει τις μετὰ ταῦτα 
ζωὴ xat ἀντίδοσις εἶναι; ὌΟρᾶς, 6v: ἓν ἀνθ' ἑνὸς, xal 
οὐχὶ δύο ἀνθ) Evó; ; μᾶλλον δὲ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς ἔσται 
τοῖς δ.καΐοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς καὶ kai ας xa 
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«Go τοὺναντίον ἅπαν ; Οἱ μὲν γὰρ ἔντανθα τρυφή- 
σανεες, εἶτα ἐχεῖ χολασθέντες, οὐδὸ ἓν ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλα- 
6ου οἱ δὲ Ev ἀρετῇ διάγοντες δύο ἀντ οὐδενός. Τἵνες 
γὰ0 ἐν ἀνέσει; οἱ τῷ παρόντι ἀποχρησάμενοι pio, ἃ 
οἱ φιλοσοφήσαντες; Xo μὲν ἴσως ἐχείνους ἑρεῖς, Evo 
δὲ τούτους δείχαυµ., μάρτυρας αὐτοὺς ἑχείνους χα” 
ὶῶν τοὺς ἁπαλελαυνχότας τῶν παρόντων , xal οὐχ 
ἀναισχυντέτουσι πρὸς ἃ µέλλω λέγειν. Καὶ γὰρ 
προµμνπατρίαις sivi; ἐπηράσαντο πολλάκις, xal τῇ 
ἡμέρᾳ, χαθ᾽ fjv ἑπλάχησαν αἱ παστάδες, xat τοὺς pi) 
γεγαµηχάτας ἑμαχάρισαν * πολλοὶ δὲ δι᾽ οὐδὲν ἕτερον 
παρῃτήσαντο, ἁλλ᾽ | διὰ τὸ φορτιχὺν του πράγµα- 
τος. Καὶ ταῦτα λέγω, οὗ τὸν γάµμον διαθάλλων, τίμιος 
1àp, ἀλλὰ διὰ τοὺς χαχκῶς αὑτῷ χρωµένους. El δὲ οἱ 
γάµω ὡμοθτχότες ἀθίωτον πολλάχις τὸν βίον ἑνόμι- 
σαν, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορνιχὰ βάραθρα 
χατενεχθέντων, xal παντὸς αἰχμαλώτου δουλιχώτερον 
xai ἀθλιώτερον διαχειµένων; περὶ τῶν ἐν τρυφῇ xa- 
τασατόντων, χαὶ pupia τῷ σώματι νοσήματα περι- 
Εεθληκάτων; ᾽Αλλὰ τὸ ἐν δύξῃ εἶναι ἡδύ. Οὐδὲν μὲν 
ὧν ταύτης τῆς δουλείας πιχκρότερον. Kal γὰρ ἁπάν- 
των ἀνδβαπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλιχκώτερος ὁ χενόδο» 
ξας, xal τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλόμενος᾽ ὁ δὲ ταύ- 
την χαταπατήσας, πάντων ἑστὶν ἀνώτερος, καὶ μόνος 
ἑλεύθερος, ὁ μὴ Φροντίζων τῆς cup! ἑτέρων δόξης. 
"AX τὸ χρήματα ἔχειν ἑπέραστον; Αλλά πολλάχις 
ἁπεδείξαμεν, ὅτι àv πλείονι πλούτῳ καὶ ἀνέσει ol 
τούτων ἀπηλλαγμένοι xaX μηδὲν ἔχοντες μᾶλλόν εἰ- 
σιν. Ἁλλὰ τὸ µεθύειν $50; Καὶ τίς ἂν εἴποι τοῦτο; 
Οὐχοῦν τὸ uh πλουτεῖν τοῦ πλουτεῖν ἤδιον, xol τὸ 
ph γῆμαι τοῦ γηµαι, καὶ τὸ μὴ χενοδοξεῖν τοῦ xsvo- 
ἀοξεῖν, xal τὸ μὴ τρυφᾶν τοῦ τρυφᾷν ' xal ἐνταῦθα τὸ 
πλέαν ἔχουσιν οἱ τοῖς παροῦσι μὴ προσηλωμένοι. Καὶ 
οὕπω λέγω, Ἐχεῖνος μὲν xXv μυρίοις [754] βασάνοις 
ἁατατείνηται, ἔχει τὸν χρηστην ἐἑλπίδα διαδαστάκου- 
6αν αὐτόν. οὗτος δὲ xàv µυρίας ἀπολαύῃ τρυφῖς, 
ἔχει τὸν φόδον τοῦ μέλλοντος ἑκταράττοντα αὑτοῦ 
τὴν ἡδονὴν καὶ συγχέοντα" xaY γὰρ xal οὗτος οὐ µι- 
γρὰς τρόπος χολάσεως, ὥσπερ οὖν ὁ ἑναντίος τρυφῖς 
χα) ἀνέσεως. Καὶ τρίτος δὲ μετὰ τοῦτόν ἐστι τρόπος. 
Moiog &h οὗτας; "Urt τὰ μὲν τῆς τρυφῆς τῆς βιωτι- 
νΏς οὐδὲ ἠνίχα ἁσεὶ φαίνεται, τῇ τε quaest xal τῷ 
χρόνῳ ἐλεγχόμενα ’ éxsiva δὲ ο) µήνον ἐστὶν, ἀλ)ὰ 
xai ἀχίνητα μένει. Όρα ὅτι οὗ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς µύ- 
νου, ἀλλὰ xal τρία, xai πέντε, xal ὄδχα, xai μυρία 
&vv' οὐδενὸς δυνησόμεθα εἶναι. ἵνα δὲ xol ἐπὶ ὑτο- 
δείγματος αὑτὸ τοῦτο µάθηῃς, πρήσεχξε' ὁ πλούσιος 
xai ὁ Λάζαρος, ὁ μὲν τῶν παρόντων, ὁ δὲ τῶν ϱελ- 
λόντων ἀπήλαισς» ' ἄρα οὖν σοι δοχεῖ ἓν εἶναι καὶ τὸ 
ἐν παντὶ γρόνω χολάςεσθαι καὶ τὸ &v βραγείᾳ ὥρα 
πουςῖν.. τὸ νοαξῖν ἐν φθαρτῷ σώματι, καὶ τὸ ἀθά- 
νατα ἀποττγανίκνεσθαι χαλετῶς ; τὸ στεφανοῦσθαι xal 
τὸ τρωφᾷν ἀθάνατα μετὰ την μικρὰν ἀῤῥωστίαν ἐχδί- 
νην, x2! βασανέςεσθαι ἁπέραντα μετὰ την βραχείαν 
τῶν παρόντων ἀπόλανυσιν: Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; 
Ti γὰρ βούλει εἴπωμεν, τὴν ἀοσότητα: την ποιότη- 
τα; τὴν κατ ἀξίαυ τοῦ θὲοῦ περὶ ἕκατέρων φῆφον; 
Máéyp: τίνος τὰ χανθάρων φθέγγεαθς ὁήματα ttv 
ῥυρρόρω διηνεκῶς ἐγχαλινδουμένων ; 0265 γὰρ ἀνθρώ- 
f v ταῦτα λογιχῶν qyh» οὕτω tula ἀντ οὐδενὰς 
φ υοέσθαι, δέον ὀλίγου πόνου τοὺς οὐρανοὺς λαθεῖν. 
Βούλει σε χαὶ ἑτέρωθεν διδάξω, ὅτι ἔστιν Exel κριτὴ- 
ειον φοθερόν; "Ανοιξόν σου τὰς θύρας τοῦ συνειδό- 
τος, καὶ βλέπε τὰν iv τῇ δ.ανοίᾳ oco iywafüÓuivoy 
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δικαστήν ' εἰ δὲ σὺ gautby χαταχρίνεις, χαΐτοι q.- 
αυτος Qv, xal οὐκ ἂν ἀνάσχηιο μὴ διχαίαν τὴν χρίσιν 
ἐνεγχεῖν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὁ cbe πολλΏν ποιῄσεται 
τοῦ διχαίου τὴν πρόνοιαν, xai ^tv ἀδέχαστον περὶ 
πάντων οἵσει φῆφον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xal εἰχη πάντα ςέ- 
ρεσθαι ἑάσει; xal τὶς ἂν ταῦτα εἶποι, Οὐχ ἔστιν οὐ- 
δείς: ἀλλὰ xa Ἕλληνες καὶ βάρδαροι, xal ποιηταὶ 
χαὶ φιλόσοφοι, χαὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων συμφωνοῦσιν 
ἐν τούτοις ἡμῖν, εἰ xal μὴ ὁμοίως, xai φασιν εἶναί 
τινα διχαστήρια &v ᾖδου ' οὕτω φανερὸν xal ὡμολογῃ- 
pévoy τὸ πρᾶγμά ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα οὖκ 
εὐθέως χολαζόµεθα, φγσίν; "Iva. τὴν μαχροθυµίαν 
ἐπιδείδηται τὴν ἑαυτοῦ, xal τὴν Ex µετανοίας ἐμῖν 
παράσχη σωτηρίαν, xal μήτε τὸ γένος ἡμῶν ἀνάρ- 
παστον ἐργάζηται, τούς τε tx µεταθολτς ἀρίστης 
δυναµένους πωθῆναι i προεξαρπάσῃ τῆς σωτηρίας. 
El γὰρ εὐθέως ἑχόλαζε παρ) αὑτὰ τὰ ἁμαρτέματα 
xai ἀνῄρει, πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος; πῶς δὲ Πέτρος, 
οἱ χορυφαῖοι τῆς οἰχουμένης διδάσχαλοι; πῶς ἂν ὁ 
Δανῖδ τὴν ἀπὸ τῆς µετανοίας ἑχαρπώσατο σωττρίαν ; 
πῶς οἱ Γαλάται;, πῶς ἕτεροι Ἁλείους» Διὰ 6h ταῦτα 
οὐδὲ πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην, ἀλλ᾽ Ex πάντων 
ἑνίους ' οὔτε ἐχεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐνταῦθα, τὸν 
6i ἐχεῖ, ἵνα xol ταὺς σφόδρα ἀναισθήτους δυεγείρῃ 
δι ὧν χολάζει, xal τὰ μέλλοντα προσδοχᾷν ποιῄση 
δι ὧν οὐ χολάζει. ἨἩ οὐχ ópdz πολλοὺς ἐνταῦθα χολα- 
ζομένους, ὡς τοὺς τῷ πύργῳ καταχωσθέντας’ ὡς 
ἐχείνους, ὧν τὸ αἷμα ταῖς θυαίαις ἔμιξεν ὁ Πιλᾶτος : 
ὡς τοὺς ἀώρῳ θανάτῳ παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαν- 
τας ὃ-ὰ τὸ τῶν μυστηρίων ἀναξίως μετασχεῖν * ὡς τὸν 
ὅημον τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ τῶν βαρδάρων χατασφα- 
γέντα: |755] ὡς ἑτέρωυς πολλοὺς xai τότς xai νῦν 
δ ηνεχῶς; Καὶ ἕτεροι δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες ἀπῖιλθον 
p^, δόντες ἐνταῦθα δίχη», ὡς ὁ πλούσιος ἐπὶ τοῦ Λα- 
Κάρου, ὡς ἕτεροι πολλοί. Ταῦτα δὲ ποιεῖ, xal τοὺς 
ἀπιστοῦντας τοῖς µέλλουσι διεγείρων, καὶ τοὺς Tt 
στεύοντας ἑργαζόμενος προθυµοτέρους, xai τοὺς ῥᾳ- 
θυμοῦντας σπουδαιοτέρους παιῶν. Ὁ γὰρ θεὸς δί- 
Χαιος χριτῆς xai ἰσχυρὸς καὶ µακρόθυµος, xai μὴ 
ὀργὴν ἐπάγων χαθ᾽ ἑκάατην ἡμέραν. "Av ük τῇ µαχρο- 
θυµία εἰ; ῥᾳθυμίαν χρησώµεθα, ἔσται χαιρὰς, ὅτε 
οὐδὲ ῥραχὺ μακροθυμµήσει λοιπὸν, ἁλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει 
τὴν δίκην. ΜΗ τοίνυν, ἵνα µίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν 
(τοῦτο 139 ὁ παρὼν βίος ), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπα- 
σώμεθα κόλασιν, ἁλλά ῥοπὴν πονέσωµεν, ἵνα διτνε- 
χὼς στεφανωθῶμεν. Οὺχ ὁρᾶτε ὅτι χαὶ ἓν τοῖς βιωτι- 
xoi; οὕτως οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων ποιοῦτι, xz 
τὸν ὀλίγον πόνον αἱροῦνται ὑπὲρ τῆς μαχρᾶς ἀναπαύ- 
σέως, εἰ καὶ τοὺναντίον αὐτοῖς ἐχθαίνει; Ἑνταῦθα 
μὲν Υὰρ ἰσομοιρία xat πόνων καὶ χέρδους, πολλάχις 
δὲ τὸ ἔμπαλιν' ἣ OE τῆς βασιλείας ἀντιστρόφως * ὁλί- 
γον μὲν τὸ ἐπίπονον, πολὺ δξ τὸ ἡδὺ χαὶ ἄπειρον. 
Σκόπει 02: Ὁ γεωργὸς δι) ὅλου πονεῖται τοῦ ἔτους, 
xai πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐχπίπτει πολ- 
λάχις τοῦ χαρποῦ τῶν πολλῶν τούνων  ὁ χυθερνήτης 
πάλιν κα. ὁ στρατιώτης μέχρις ἡλιχίας ἐἑσχάτης tv 
πολέµοις καὶ πύνοις, xal πολλάχις ἑκάτερος αὐτῶν 
ἀπῆλθε κενὸς, ὁ μὲν τοῦ πλούτου τῶν φορτίων, ὁ ài 
πρὸ τῆς νίκης xz τῆς ζωῆς αὐτῆς ἐχπεσών. Tiva 
οὖν ἔξομενυ ἀπολογίαν, εἰπέ pot, ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖς 
τὰ ἐπίπουα προτιμῶντες, ἵνα μικρὺν ἀναπαυσώμεθα, 
ἡ οὐδὲ μιχκρὸν, χαὶ γὰρ ἄδηλος ἡ ἑλπίς' ἐν δὲ τοῖς 
πνευματικοῖς ἀντιστρόφως ποιοῦντες. xal ἄφατον χό- 
}ατιν ἐπισπώμενοι διὰ μιχρὰν ῥᾳθυμίαν; Διὸ xapa- 
αλλῷ πάντας ὑμᾶς, Gub γοῦν ποτε bx τῆς παραπλη- 
pag τα ο τῆς ἀνε τν κεῖν, θὐλεὶς vp ἡμᾶς ἐξα:ρῄσεται 
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ostendo , testes illos ipsos advocans , qui przesentium 
usum fructum habuere, nce adversus ea qua dicturus 
sum petulanter insurgent. Etenim Spe quidam pro- 
nubis maledixerunt, et diei qua lecti nuptiales parati 
gunt , eosque qui uxores non duxere beatos pra«dica- 
vere : multi autem nulla alia de causa conjugio jungi 
noluere , quam quod res enerosa esset. Et hzcc dico 
non conjugium incusans ; honorabile quippe est (Hebr. 
15. 4); sed propter eos qui iilo male utuntur. Quod si 
ii, qui connubio juncti fuere, non vitalem sipe vitam 
putavere : quid dixerimus de illis , qui sesc in mere- 
wicia barafhra proeeipitarunt, et captivis omuibus 
serviliorem οἱ miseriorem statum experti suut? de iis 
qui in deliciis computruerunt , el innumeris corpus 
suum morbis involverunt? Sed. in gloria esse suave 
est. Atqui nihil illa servitute acerbius. Nam inanis 
glori: cupidus mancipiis omnibus servilio? est, cum 
vel tenuissimis placere cupiat : qui autem hanc glo- 
riam conculcavit, omnibus superior est, el solus liber, 
quippe qui non curet a ceteris gloriam accipere Sed 
pecunias habere amabile est? Verum sepe ostendimus 
in majore opulentia et quicte versari eos qui iisdem 
liberi sunt , magisque eos qui nihil habent. Sed ine- 
briari dulce est? Ecquis hoc dixcrit? lgitur divitem 
non esse suavius est, quam esse divitem ; non nubere 
dulcius, quam nubere ; non inanis glorie cupidum esse 
suavius, quam talem esse ; uon delicate vivere, melius 
quam deliciari ; etiam hic plus habent ii qui prasene 
tibus non affixi sunt. Et nondum dico : Hic quidem , 
licet mille tormentis afficiatur , bonam spem habet 
quie ipsum sustincal ; hic vero licet mille fruatur de- 
liciis, futuri metum habet, qui voluptatein ejus turbet 
et confundat : nam et hic non parvus supplicii modus. 
est; ut contrarius, voluptatis et quietis. Tertius quo. 
que post hunc modus est. Qualis hic? Quia delicize 
s:eculares. ne quidem cum sunt apparent, et natura et 
tempore superatze; illa vero non modo sunt, sed etiam 
immota manent, Vide quoniodo non duo pro nihilo. 
tantum, sed etiam tria, quinque, decem, et innumera 
pro nihilo poterimus esse. Ut autem exemplo hoc di- 
scas , attende. Dives et Lazarus, alius praesentibus , 
alius futuris fruebatur : an ergo tibi unum esse vide-. 
tur omni tempore cruci.:ri , et paucis horis laborare? 
infirmari in corruptibili corpore, et immortaliter gra- 
viterque in sartagine uri? coronari et in deliciis 
jmmortaliter esse post modicam illam in(irinitatem , 
et terne cruciari post brevem prasentium posses- 
sionem? Ecquis hxc dixerit? Quid vis dicamus? 
quantitatem? qualitatem ? Dei calculum de utrisque 
pro diguitate latum? Quousque hzec proferetis verba 
scarabzorum, in luto se semper volutantium? neque 
enim hxc hominum sunt rationabilium tam pretiosam 
animam pro nihilo projicere , quam oporteret parvo 
labore czlos accipere. Vis te aliunde quoque doceam 
illic esse judicium formidandum? »peri censcientia 
tu:e fores, et vide in mente tua sedentem judicem. Si 
vero tu teipsum damnas , ctiamsi tui amans sis, nec 
patiaris injustum ferri judicium : annon multo magis 
Deus multam azqui bonique provillentiam geret , et 
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sine acceptione de omnibus calculum furet , mec te- 
ficre et 4811 omnia ferri sinet? ecquis hzc dixerit ? 
Nemo sane ; sed ct Greci et barbari, poetae et philo 
sophi, et omne gcnus liominum in hoc nobiscum 
consentiunt, etiamsi non süniliter , et. dicunt. esse 
qu:edam tribunalia in inferis : ita manifesta et in cou- 
fesso res est. Et cur hic, inquies, non statim punimur? 
Ut Deus patientiam ostendat suam , οἱ saluteui nobs 
ex penitentia conciliet , nec genus nostrum abrepti- 
tium faciat , eosque qui possunt cx optima mutationo 
servari , non saluti priripiat. Si enim statim. post 
peccata puniret οἱ occiderct, quoinodo.servatus fuisset 
Paulus? quomodo Petrus , coryphai orbis doctores ? 
quomodo David per paenitentiam salutis fructum re- 
tulisset ? quomodo: Galate ? quomodo alii. plures ? 
Propterea non ab omnibus hic poenas repetit, sed a 
quibusdam: ex omnibus ; neque illic ab omnibus , sed 
alium bic, alium illie puuit : ut eos etiam, qui admo- 
dum sensulcarent, per eos quos punit excitet, οἱ per 
eos quos non. punit id efliciat, ut futura exspectentur. 
Απο vides multos hic puniri : ut cos qui a turri 
obruti fuere , ut illc& quorum sanguinem cum sacri«- 
ficiis miscuit Pilatus; ut iHos qui apud Corinthios 
immatura morte sublati sunt, quod inysteriis indigne 
pariicipassent, ut Judzcorum populum a barbaris c:- 
sum; ut alios multos οἱ tunc et nunc perpetuo? Et 
alii rursus qui multum peccaverant , non datis hie 
ponis decesserunt; ut dives ille qui Lazaro stipem 
non dedit ; ut alii multi. Πας autem facit , ut et nos 
credentes per futura oxcitet , οἱ credentes alacrio. es 
reddat , et ignavos studiosiores faciat. Deus enim ju- 
stus judex , fortis et patiens, nec irai infert per sin- 
gulus dies. Si vero patientia ejus ad ignaviam utamur, 
erit tempus, quo nc brevi quidem patienter feret, sed 
statin) peenas inferet. Ne itaque, ut per unum momen- 
tun ( hoc enim est prxsens vila ) deliciis fruamur, 
iufinitorum sz:culorum supplicium nobis attrahamus , 

sed uno momento laboremus, ut perpetuo coronemur. - 
Non videtis etiam in s:ecularibus complures homines 
sic facere , et pro longa quiete parvum suscipere la- 
Dorem , etiam si coutrarium ipsis eveniat? Hic enim. 
gqualitas est οἱ laborum et lucri; szpe autem e con- 
trario res accidit : Quod autem regnum illud spectat, 
e converso fit; parvus est labor, ingens iunmeusaque. 
suavitas. Perpende autem. Agricola per totum annum 
laborat, et in ipso sx»pe fine excidit a spe fructus mul- 
torum laborum: gubernator rursum et miles usque ad. 
extremuin. ;etatis in bellis et laboribus sunt, et sz pe 
uterque vacuus abiit ; ille a divitiis sarciuarum , hic 
vero ante victoriam ab ipsa vita exeidit. Quam ergo, 
qu:eso te, habebimus defensionem, qui in secularibus 
laboriosa anteponinmus, ut parum quiescamus, vel ne 
parum quidem ; nam incerta spes est ; in spiritualibus 
vero e converso facimus ; et per ignaviam modicam 
jnenarrabile nobis supplicium attrahimus ? Ideo ob- 
$ecro vos omncs ut vel sero tandem a stupenda ilia 
socordia vos retralatis. ΝΕΠΙΟ enim nos eripiet illo 
tempore ; non frater, non pater, non filii, non amici, 
non vicinus , nemoque alius. Sed si ab operibus pro- 
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damur, onmia anscedent, ct prorsus peribimus. Quan- 
tum luxit dives ille, et patriarcham rogavit , mittique 
Lazarum petiit ? ecd audi quid illi dixerit Abraham : 
Chaos magnum inter nos οἱ vos , ut neque volentibus 
transtre [ceat ( Luc. 16. 26 ). Quantum supplicarunt 
virgines illie virginibus paris :etatis pro olco modieo? 
sel audi quid ille dicant : Ne forte non sufficiat nobis 
οἱ vobis ( Matth. 25. 9) : et nemo potuit eas in tha- 
lamum inducere. Hxc eogitantes et nos de vita nostra 
solliciti simus. Quantoscumque enim dixeris labores, 
quantaemnque. protuleris supplicia , nihil haec omnia 
erunt cum futuris bonis comparata. Pone , si vis, 
ignem , ferrum et bestias , et si quid his gravius ; 
ne umbra quidem hzc sunt, si cum tormentis illis 
comparentur. H:c onim eum vehementius applican- 
tur, tunc maxime levia, quia promptam liberationem 
faciunt, cum corpus non sufficiat ad vehementiam 
et ad diuturnitatem supplicii : illic autem non sic, scd 
ambo concurrunt, et augmentum οἱ exsupefantia in bo. 
his et in tristibus. Donecigitur tempus est, praeoccupe- 
mus faciem ejus in confessione, ut mitem eam et sere- 
hain tunc videamus, ut comininatorias illas potestates 
effügiamus. Non vides hic milites, qui principibus 
ministrant, quomodo irahant, quomodo vinciant , 
quomodo flageltent , quomodo latera dilanient , quo- 
πιυο lampadas ad tormenta. inducant? Verum h vc 
emuinia ludi sunt οἱ risus, si eum illis cruciatibus 
eomparentur. Nam temporanea. sunt. illa supplicia ; 
WHlorum vero neque vermis moritur, neque iguis 
exstinguitur : nam corpus quod tunc resurget omnino 
incorruptibile crit. Verum absit ut umquam hoc expe- 
rientia discamus , sed utinam ad verba usque terri- 
bilia illa nobis sistintur ; neque umquairn tortoribus 
illis tradamur, sed inde resipiseamus. Quanta tunc 
dicemus nos ipsos incusantes? quantum ingemiscemus? 
euantum ejulabimus ? Sed nihil hzec tunc proderunt. 
Quandoquidem neque nautie , soluto ac demerso navi- 
gio aliquid ultra. juvare. po.sust, neque. medici, 
postquam ;cger. decessit : sed spe dicent , [lud οἱ 
illud faciendum erat; sei omnia f(rustra. Donec euim 
emendandi spes manent , omnia dicenda et (acienda 
sunt; cum autem nibil potestatis penes nos est, cum 
totum perierit, frustra omnia dicuntur et fiunt. Nam 
el Judiei. tinc dicent, Benedictus qui venit in. nomine 
Domin? ( Joan. 19. 19): scd niliil ab hao voce lucrari 
possunt, ut supplicium effugiant : nam eum oporteret 
dicore non dixerunt. Ne itaque nos etian idem patia- 
mur, abüinc jun mutemur, et curemus iu illam 
Migredi requiem, sicul. dixit Apostolus. Vere enim 
ista requies est , unde aufugit dolor , tristitia , gemi- 
lus ; ubi neque cur; , neque labores, neque certa- 
mina , neque metus terrefacieus ct quatiens animam, 
sed solus Dei timer, plenus voluptate. Noa in sudore 
vultus illic comeditur panis, neque ibi spinz et tri- 
buli, ueque in doloribus pariuntur filii, ncque iilic 
Ad virum (uum conversio µία, et ipse (Mi. dominabitur 
( Genes. 3. 19. 18. 16 ) : omnia pax, gaudium , Leti- 
Ur, voluptas, bonas, mausuetudo.. Non est illic 
&elatypia, ncque invidia, non marbus, non mors, 
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non hc corporis, non illa anim:e : non sunt illic 
tenebrze , non nox : omnia dies, omnia lux , onuia 
splendida. Non est illic laborandum , nulla ibi satie- 
tas , sed semper in concupiscentia bonorum versabi- 
mur. Vultis dem vobis quamdam imaginem requiei 
iM.us ? id ficri non potest : attamen, ut possibile cst , 
tentabo illam vobis proferre. Respiciamus in c:zelum, 
quando, nulla turbante nube, coronam suam osteudit : 
deiude cur ad ejus aspiciendam pulchritudinum imnul- 
ium temporis insumpserimus, cogitemus nos pavi- 
mentum habituros esse, non tale modo; sed tanto 
pulclirius visuros esse, quanto aureum tectum est la- 
teritio splendidius : est post illud aliud etiam tectum 
superius ; deinde angelos, areliangelos, innumeros in- 
corporearum Potestatum populos, ipsam Dei regiam 
et solium Paternum. Sed non potest, ut diceba:n, ullus 
sermo totum explicare : experientia enim epus est, 
εί cognitione experientia parta. Quomodo putatis, 
qurso, Adamum in. paradiso fuisse? Longe mclior 
erit illa h»c habitatio , quanto celum a. terra distat. 
C:ieterum. aliarum. rerum imaginem exquiramus. Si 
contingeret eum qui nune regnat toti orbi imperare, 
ac neque bellis postea aut sollicitudinibus exagitari, 
scd honorari tantum et cum voluptate vivere, inulta 
liabere tributa , et auro undique circumftuere οἱ con- 
spicuum esse : quem animum illum putatis habiturum 
fore, si ubique terrarum bella cessavisse videret? 
Tale quidpiam illud est ; imo nondum ad imaginem 
Han pertigimus : quamobrem alia quarenda est. 
Contemplare autem. mibi, sicut. enim puer regius , 
dum in vulva est , nullo afficitur scusu ; Si vero con- 
tigerit illum inde egredi , et in solium regium 3scen- 
dere, ncque sensim, sed statim omnia aecipere : ita 
est illa requies et h;ec.. Aut si quis vinctus inmumcera 
passus, statim in solium regium abriperetur. Sed 
neque si€ accurate imaginem at'igimus. Hc enim 
quicumque boga quis assequutus fuerit, etiamsi ipsam 
dixeris regiam , primo quidem die vigens babet desi- 
derium , secundo item ct tertio ; procedente autem 
lempore manet quidem in volup'ate, sed non tanta : 
quazcum:jue enim illa sit, ex consuetudine desinit. 
Illic vero non solum non minuitur, sed etiam augetug. 
Cogita enim quantum sit animam quze illuc abiit, non 
ultra inem bonorum illorum exspectare , neque imnu- 
lationem, sed augmentum et vitam finem non haben- 
tem ; omni periculo, omni maerore et sollicitudine libe- 
ratam, plenam laetitia et donis innumeris. Si enim hic in 
cumpum euntes, ubi tabernacula videmus ex velamen- 
lis concinnata et defixa, et hastas, galearum umbilicos 
splendentes, ex re mirabili stupefacti mànemus ; si Yero 
contigerit regem in medio videre currentem cum zu- 
reis armis, nos totum habere exismamus : quid putas 
forc, eum. sanctorum tabernacula zterua videbis iu 
celo defixa ? Recipient euim ves, inquit, in eterna ta- 
bernacula. (Luc. 16. 9) : cum singulos videbis pius 
quiim. radios solares. fulgentes, non ab :erc et ferro, 
scd a glora illa, cujus fulgorem non po:est. ocu!'us 
liumanys aspicere? Et lisc quidem de hominibus. 
Quid vero dixeris de angelorum milibus, archauge- 
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ἐν ἑκσίνῳ τῷ χαιρῷ, οὐκ ἁδελφὸς, οὐ πατὴρ, οὗ mat- 
6:c, οὐ φίλοι, οὐ γείτων, οὐχ ἄλλος οὐδείς' ἁλλ᾽ ἐὰν 
ἀπὸ τῶν ἔργων προδοθῶμεν, πάντα οἰχῆσεται χαὶ 
ἀπολούμεθα πάντως. Πύσα ὁ πλούσιος ἑθρένησεν 
ἐχεῖἷνος, xal τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, γα) πεµ- 
φθῖναι τὸν Λάκαρον ἅτησεν; ἁλλ ἄχουσον τί πρὸς 
αὐτὸν ἔλεγεν ὁ ᾿Αθραάμ᾽ Χάος μέγα μεταξὺ ἡμῶν 
καὶ ὑμῶν, ὥστε μηδὲ Ῥουλομένοις ἐξεῖναι διαθῆναι. 
Πόσα παρεχάλεσαν al παρθένοι ἐχεῖναι τὰς ὁμήλιχας 
ὑπὲρ ὀλίγου ἑλαίου, ἀλλ᾽ ἄχουσον χα) ἐκεῖναι τί λέ- 
γουσι Μήποτε οὐκ dpxécm ἡμῖν καὶ ὑμῖν ' χαὶ 
οὐδεὶς αὐτὰς ἴσχυσεν εἰς τὸν ν)μϕῶνα εἰσαγαγιῖν. 
Ta3:a 6*5 λογιζόµενοι xai ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς. Ὅσους γὰρ ἂν εἴπῃς πόνους, xai 
ὅσας ἂν Ττροσενἐγχῃς τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα 
ἔσται πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βούλει, 
πῦρ xai σίδηρον xai θηρία, xaX εἴ τι τούτων χαλς- 
πώτερον ' ἀλλ' ὅμως οὐδὲ σκιὰ ταῦτα πρὸς ἐχεῖνα τὰ 
βασανιστΏρια. Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν ἐπιτεθῇ σφοδρό- 
4:200), τότε μάλιστα χοῦφα, ταχεῖαν ποιοῦντα τὴν 
ἁπαλλαγὴν, τοῦ σώµατης οὐχ ἀρχοῦντος χαὶ εἰς σφο- 
δρότητα χαὶ εἰς μῖχος xolásetoz* ἐχεί δὲ οὐχ οὕτως, 
ἁλλ᾽ ἀμφότερα συνέρχεται, xal παράτσσις xaX ὑπερ- 
θολη καὶ ἐν τοῖς χρπατοῖς χαὶ ἓν τοῖς λυπηροῖς. Εως 
οὖν ἐστι χα'ρὸς, προςθάσωµεν τὸ [156] πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, ἵνα ἥμερον αὐτὸ ἴδωμεν τότε 
xaY γαληνὸν, ἵνα τὰς ἀπειληφόρους δυνάµεις ἐχείνας 
δια ρύγωμεν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐνταῦθα στρατιώτας , 
τοὺς τοῖς ἄρχουσι διαχονουµένους, πῶς ἕλχουσι, πῶς 
δετμοῦσι, πῶς µαστιγοῦσ., πῶς τὰς πλευρὰς διορύτ- 
τοι, πῶς τὰς λαμπάδας ταῖς βασάνοις προτἀγου- 
σι’; ᾽Αλ)ὰ ταῦτα πάντα ταίγνια καὶ γέλως πρὸς Exst- 
vag τὰς τιμωρίας’ xal Υὰρ πρόσκαιροι αὗται αἱ χο- 
λάσεις, ἑκζίνων δὲ οὔτε ὁ σχώληξ τελευτᾶ, οὔτε τὸ πῦρ 
σθέννυται' xal Υὰρ τὸ σῶμα πάντως ἄφθαρτον ἔσται 
τὸ ἀνιστάμενον τότε. Άλλὰ μὴ γἐνοιτό ποτε πεἰρᾳ 
ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ µέχρι ῥήματος στῆναι ἡμῖν 
τὰ φοθερὰ, μηδὲ παραδοθῆναι τοῖς βασανισταὶς ἑχεί- 
vot:, ἀλλ’ ἐντευθεν σωφρονισθῆναι. Πόσα τότε ἐροῦμεν 
ἑαυτῶν κατηγοροῦντες, πόσα ὁλοφυρούμεθας πόσα 
οἱμώξομεν; ἁλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος λοιπόν. Ἐπεὶ οὐδὲ ναῦ- 
ται, νοῦ πλοίου διαλυθέντος xal καταδύντος, ὠφελῆσαι 
δυνἡσονται Dd οὔτε las pot, τοῦ χάµνοντος ἀπελ- 
ποιῖσαι, πάντα δὲ eri xal μάτην, Ἔως μὲν vào ἐχ 
της διορθώσέως ἐλπίδες µένουσι, χαὶ λέγειν ἅπαντα 
xai ποιεν ypt: ἐπειδὰν δὲ µηχέτι χύριοι μηδενὸς 
Gv, τοῦ παντὸς διαφαρέντος, εἰχῃ xal λέγεται 
πάντα xal Ὑίνεται. Καὶ γὰρ xa Ἰουδαῖοι ἐροῦσι 
τότε, Εὐ.]ογημέγος ὁ ἐρχύμενος ἐν ὀνόματι Kv- 
ρίου, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ ταύτης ἀπόνασθαι δύνανται τῆς 
ςωνῖς εἰς τὸ τὴν χόλασιν διαρυγεῖν' ὅτε Υὰρ ἔδει εἰ- 
πεῖν, οὐχ εἶπον. ]ν οὖν μὴ xax ἡμεῖς τοῦτο πάθωµεν, 
ἐντεῦθεν fon μξταθαλώμεθα, χα) σπουδάσωµεν εἰς 
ἐχείνην εἰσελθεῖν τὴν κατάπαυσιν, καθὼς εἶπεν ὁ 
λπόστολος. Ὄντως γὰρ ἐχείνη ἐστὶν ἀνάπαυσις, ἔνθα 
ἀπέδρα ὁδύντ, λύπη xai στεναγμὸς, ἔνθα οὔτε φρον- 
τίδες, οὔτ5 πόνοι, οὖτε ἀγωνία, οὔτε φόθος καταπλέὲτ- 
των καὶ σείων τὴν φυχἣν, ἀλλὰ μόνος ὁ τοῦ θΞοῦ φό- 
θος, ἑδονῖς πλήρης (Gv. Οὐκ ἔστιν ἐν ἱδρῶσι τοῦ 
προσώπου ςαγεῖν τὸν ἄρτον ἐχεῖ, οὐδὲ ἄκανθαι xa) 
τρίθολοι * οὐχ ἔστιν ἐν λύπαις τεχεῖν τέχνα, οὐδὲ Πρὸς 
τὸν ἄνδρα ἡ ἀποστροφή σου, xal αὐτός σου xv- 
ριεύσει’' πάντα εἰρήνη, χαρὰ, εὐφροσύνη, ἡδηνὴ, 
ἀγαθωσύνη, πραύτης. Ovx ἔστιν ἐχεῖ ζηλοτυπία, 
οὐδὲ θασχανία, οὐ visos, ο) θάνκτος, 994 οὗτος ὁ τοῦ 
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αώματος, οὐχ ἐχεῖνος 6 τῖς ΦυχΏς οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
σκότος, οὐδὲ νύς ' πάντα fjuéoa, πάντα φῶς, πάντα 
λαμπρά. ὑὺκ ἔστι καμεῖν, υὺκ ἔστι χόρον λαθαῖ,, et 
ἐν ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀγαθῶν διατελέτοµεν. Βθύλεσθε δώσω 
τινὰ εἰκόνα ὑμῖν τῆς ἐχεῖ WA ME 0x ἔστ. 
δυνατόν" XA 
δουναι ὑμῖν τινα εἰκόνα. Ἀναθλέ! έωμεν εἰς τὸν obpa- 
νὸν, ὅταν, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, qalvr τὸν 
ἑαυτοῦ στέφανον εἶτα πρὸς τὸ χάλλος τῆς ὄψεως αὖ - 
τοῦ πολλὴν διατρίγαντες χρόνον, ἑννοήσωμεν ὅτι xal 
ἔδαφος ἔξομεν, xa οὐ τοιοῦτον µόνον, ἀλλὰ τοσοῦταν 
γινόµενον κάλλιον [ ἴδωμεν ], 530v τῶν πηλίνων ὁρό- 
φων ἐστὶν ὁ χρυσοῦς» καὶ μετ ἐχεῖνον πάλιν τὸν 
ἀνώτερον ὄροφον, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἀρχαγγέ- 
λους, τοὺς ἀπείρους δ"µοὺυς τῶν ἁσωμάτων δυνάμεων, 
αὑτὰ τὰ τοῦ θεοῦ βασίλεια, τὸν θρόνον τὸν πατρικόν. 
Αλλ) οὐχ ἰσχύει, ὅπερ ἔφθηνα, ὁ λόγος δηλῶσαι τὸ 
πᾶν' πείρας γὰρ χρεία xal τῆς διὰ πείρας Ὑνώσεως. 
Ilo; οἴεσθε, εἰπέ uot, [757] τὸν ᾿Αδὰμ ἓν τῷ παρα: 
δείσῳ εἶναι; Πολὺ ἐχείνης βελτίων ἐστὶν ἡ ea 1915 
αὕτη, Got τῆς γῆς οὐρανός. Πλὴν καὶ ἑτέραν εἰκόνα 
inu: ἠσωμεν. E! συμθῇ τὸν βασιλεύοντα νὸν πάστς 
χρατῆσαι τῆς γῆς, εἶτα μήτε ὑπὸ πολέμων, pis ὑπὸ 
φροντίδων ἐνοχλεῖσθαι, ἀλλά τιμᾶσθαι µόνον καὶ τρν- 
φᾷν xai πολλοὺς ἔχειν φόρους, πάντοῦεν δὲ τὸ χρυσίον 
αὐτῷ ἐπιῤῥεϊν, καὶ ἀπόθλεπτον εἶναι, ποίαν οἴεσθς 
ἔχειν αὐτὺν duy, εἰ τοὺς πολέµκως τοὺς πανταγοῦ 
τῆς γῆς πεπαυµένους ἑώρα; Τοιοῦτόν τί ἐστι. μᾶλ- 
λον δὲ οὕπω τῆς εἰχόνος ἐφικόμην ἐχείνης * διὸ χρὴ 
ἑτέραν ἐπιζητῆσαι. Ἐννόησον 6f µοι. Ὥστερ γὰρ ται- 
δίον' βασιλιχὸν, ἕως μὲν ἄν ἐν τῇ µέτρα T), οὐδενὸς 
ἐπαισθάνεται ' εἰ δὲ συμθῇ ἄφνω Σξελθεῖν ἐχεῖθεν, 
xai ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν Bast. ιχὸν, ut Σρέμα, 
ἀλλ' ἀθρόον πάντα προσλαθε iv* οὕτως ἐστὶιν ἡ xa1á- 
παυσις αὕτη χἀχείνη. Ἡ e? τις δεσμώτης µυρία πα- 
θών χαχὰ, ἀθ ρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἁρπαγῇ θρόνον. 
"'AXÀ' οὐδὲ οὕτως ἑφιχόμην ἀκριθῶς τῆς εἰχόνος. Ἑν- 
ταῦθα μὲν γὰρ ὧν ἄν τις ἐπιτύχῃ καλῶν, χᾶν αὑτὴν 
εἴπῃς τὴν βασιλείαν, παρὰ μὲν τὴν πρώτην ἡμέραν 
ἀχμάξδοντα ἔχει τὸν πόθον, καὶ παρὰ τὴν δευτέραν 
χαὶ τὴν τρίτην, χρόνου δὲ προϊόντος, µένει μὲν ἐν 
ἡδονῆῃ, οὐ τοσαύτῃ δέ’ λήγει Υὰρ ἀπὸ τῆς συνηθείας. 
οἵα ἂν f. Ἐκεῖ δὲ οὗ µόνον οὗ μειοῦται, ἀλλὰ χαὶ ἐπ 
δίδωσιν. Ἐννόησον Υὰρ ὅσον ἐστὶ Φυχῖν ἀπελθοῦσον 
ἐκεῖ, µηχέτι τέλος προσδοκᾷν τῶν ἀγαθῶν ἑχείνων, 
μτδὲ μεταθολὴν, ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν xal ζωὴν τέλος οὐκ 
ἔχουσαν, xai Quiv παντὸς μὲν κινδύνου, πάσης δὲ 
ἀθυμίας χαὶ φροντίδος ἁπηλλαγμένην, μεστὶν εὖθυ- 
μίας καὶ µυρίων ἀγαθῶν. El γὰρ εἰς πεδίον ἑξιόντες 
ἐνταῦθα, ἕνθα σκηνὰς ὀρῶμεν στρατιωτῶν ἐκ παρα- 
πετασµάτων πηγνυµένας, xal δύρατα χαὶ κράνη χαὶ 
ὀμφαλοὺς ἁσπίδων λάµποντας, µετέωροι γινόμεθα τῷ 
θαύματι΄ εἰ δὲ xal τὸν βασιλέα συμθῇ cic µέσον ἰδεῖν 
τρέχοντα μετὰ ὅπλων χρυσῶν, τὸ πᾶν ἔχειν νοµίζο- 
pev* τί olet, ὅταν τῶν ἁγίων ἴδῃς τὰς σκηνὰς τὰς 
αἰωνίους ἐν τῷ οὐρανῷ πεπηγυἰας; Δέξονται γὰρ 
vic εἰς τὰς αἰωνίους, qno, σχηνάς ' ὅταν αὐτῶν 
ἔχαστον ὑπὲρ τὰς ἀχτῖνας τὰς ἡλιακὰς ἵδῃς ἀπολάμ- 
πύντα, οὐκ ἀπὸ χαλχοῦ χαὶ σιδήρου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
δόξης ἑἐχείνης, ἧς τὰς μαρμαρυγὰς ἀνθρώπινος οὐ 
δύναται ὀφθαλμὸς ἰδεῖν; Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπω». Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι τὰς χιλιάδας τῶν ἀγγέ- 
λων, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν Χερουδὶμ , τῶν Z:paglu, 
τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ χάλλος Ap avt 
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πάντα νοῦν ὑπερθᾳῖνον; "'AXAk γὰρ µέχρ. τίνος οὗ 
στήσοµαε διώχων ἀχίχητα; Οὔτε γὰρ ὀρθα.)μὺς 
εἶδε, φηπὶν, οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέδη. & ἠτοίμασεν ὁ 8sóc τοῖς ἆγα- 
πῶσιω αὐτυν. ΕΤ τοίνυν μαχαριώτερον τὼν ἔἐπι- 
τυγχανόντων τῆς δόξης ἑχείνης: τί τῶν ἀποτυγχα- 
νόντων ἁθλιώτερον; El yàp πατρίδος τις ἐχθεθλη- 
μένος ὑπὸ πάντων ἑλδεῖτα:, xaX ὁ χληρονομίαν àzo- 
λέσας, δοχεῖ παρὰ πᾶσιν ἑλδεινὸς εἶναι: ὁ καὶ α τοῦ 
οὐρανοῦ ἐχπίπτων xai τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν, 
πόσοις ὀφείλει δάχρυτι κατοῤῥαοἰνέσθαι; Δαχρύει γὰρ 
τις, ταν τι πάθῃ τῶν ἀθουλήτων, ὧν οὐκ αὐτός 
ἑατιν αἴτιος ' ὅταν δὲ ἐξ οἰκείας [158] γνυµης ἑαυτὸν 
περιπείοῃ τῇ χαχίᾳ, οὐδὲ δαχρύων, ἀλλὰ θρήνων 
ἐστὶν ἄξιος, μᾶλλον δὲ xal τότε πένθους ἐπεὶ xal ὁ 
Κύρως ἡμῶν Ἰησους Χριστὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
Χαίΐτοι ἀσεβοῦταν, ἑπένθηαε xai ἐδάχρυσεν. "Όντως 
µυρίων ὁὀδυρμῶν ἄξιοί ἔσμεν xal µυρίων θρήνων. 
Εὰν πᾶσα ἡ οἰχουμένη λαδοῦσα φωνὴν, xat λίθοι xal 
ξύλα χαὶ δένδρα xai θηρία xaX ὄρνιθες καὶ ἰχθύες 
ὀδύρηται ἡμᾶς τοὺς ἑχπεπτωχότας τῶν ᾿ἀγαθῶν 
ἐκείνων, οὐδὲν κατ ἀτίαν ὁδυρεῖται, οὐδὲ θρηνήἠσει, 
Ποῖος γὰρ λόγος πχραστῆσαι δ»νῄσεται, molo; νοὺς 
ἐχείνην τὴν µαχαριότητα, καὶ τὴν ἀρετὸν ἐχείνην, 
τν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην, τὴ» λαμπρότητα, "A 
ὀρθα.ϊμὸς οὖκ εἶδε, καὶ οὓς ovx ἤχουσε, xal ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη; Οὐκ εἶπεν, ὅτι ὑπερ- 
θαΐνει ἁπλῶς, ἀἁλλ', οὐδὲ. ἑνενόησέ ποτέ τις. "A ἡτοί- 
µασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀἁ)απῶσικ αὐτόν. "Qv γὰρ 
ἑτοιμαστῆς xal παρασχευαστῆς ὁ θεὺς ἀγαθῶν, 
ὁποῖα εἰκὸς εἶναι ταῦτα; Ei γὰρ ποιήσας ἡμᾶς 
εὐθέως, οὐδενὸς παρ’ ἡμῶν προὔπηργμένου, τοταῦτα 
ἑχαρίσατο, παράδεισον, ὁμιλίαν τὴν μετ αὐτοῦ, 
ἀθανασίαν, βίον µαχάριο» xa φροντίδων ἀπηλλαγμέ- 
voy * τοῖς τοσαῦτα πεποντγχόσι xal ἠθληχόσι καὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὑπομείνασι τ οὐ χαρίσεται; Τοῦ, Μονογενοῦς 
οὐκ ἑφείσατο δι ἡμᾶς, τὸν ὙΥἱὸν τὸν γνήσιον εἰς 
θάνατον ἔδωχε δι ἡμᾶς τοὺς ἐχθροὺς ὄντας * τίνος 
οὐκ ἀξιώσει γενοµένους φίλους; τίνος eü μεταδώσει 
χαταλλάξας ἑαυτῷ; Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα ἁἀπεί- 
go, xai ἐπιθυμεῖ xal σπουδάξει τῆς ἡμετέρας 
φιλίας τυχεῖν, ἡμεῖς δὲ οὐ απουδάςοµεν οὕτως, ἀγα- 
πητοί. Καὶ τί λέγω, οὐ σπουδάζοµεν; οὐ θέλοµεν 
οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς θέλει. Καὶ 
ὅτι πλέον ἡμῶν θέλει, 5 ἐποίησεν ἔδειξεν. "Hp; μὲν 
Tàp ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις χαταφρονοῦμεν ὀλίγου 
χρυαίου, αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν xal τὸν Υἱὸν Kcwxc 
τὸν αὐτοῦ. ΧἈρησώμεθα εἰς δέον τῇ ἀγάτῃ τοῦ 
Ἀριστοῦ: ἁπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φιλίας. Ὑμεῖς γὰρ 
ῥί1οι (ού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε d «έχω ὑμῖν. 
Bz6al* τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀπείρως αὑτοῦ διεστηχή- 
τας, ὧν ἀσυγχρίτῳ τῇ ὑπερθολῆ χατὰ πάντα διενή- 
νοχε, τούτους φίλους ἐποίησε, καὶ καλεῖ φίλους. Τί 
οὖν οὐχ αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας; 
Ὑπὲρ ἀνθρώπων φιλίας πολλάκις χινδυνεύομεν' ὑπὲρ 
δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης οὗ χρήματα προησόµεθα; 
Πένθους ὄντως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πένθους καὶ ὁδυρμῶν 
καὶ ὁλοφυρμῶν μεγάλων χαὶ χοπετῶν"' τῆς ἑλπίδος 
ἡμῶν ἐξεπέσαμεν, ἑταπτινώθημεν ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἐφάνημεν τοῦ Θεοῦ, ἀγνώ- 
μηνες, μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόναμεν xai ἀχάρι- 
στοι’ ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὁ διάθολος τῶν 
ἀγαθῶν ' οἱ χαταξιωθέντες εἶναι viol, ἀδελφοὶ, xal 
Χληρονόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόχαµεν 
τῶν ὑβριζόντων. Τίς ἡμῖν ἔσται παραμυθία λοιπόν; 
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Αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε πρὸς τὸν οὑρανὸν, ἡμεῖς δὲ ἑαυ- 
τοὺς slg τὴν γέενναν ὠθήταμξν. "Ap καὶ φεῦδος καὶ] 
χλοπὴ xzi µριχεία κέχνται ἐπὶ τῆς γῆς: οἱ μὲν 
αἵματα bo' αἴμασι µίσγουσιν, οἱ δὲ πράγματα πράτ- 
τουσιν αἱμάτων χείρω. Πολλοὶ γὰρ τῶν πλεονεκτου- 
µένων µυρίους εὔχονται θανάτους, ?) ταῦτα παθεῖν * 
χαὶ εἰ μὴ τὸν τοῦ θεοῦ φόδον ἐδεδοίχεσαν, xa δι- 
εχειρίσαντο ἑαωτοὺς, οὕτω φονῶντες xaÜ' ἑαυτῶν. 
Ταῦτα οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω; Οἶμοι ψυχὴ, ὅτι ἀπό- 
«ἕω.1εν [159] εὐ ]αθὴς ἁπὸ τῆς γῆς, xol ὁ κατορθῶν' 
ἐν ἀνθρώτοις οὐχ ὑπάρχει. Now καὶ ἡμεξς βοίσωμεν 
περ; ἡμῶν πρῶτον. Αλλά uot τοῦ θρῄνου συλλά- 
θεσθε. Τάχα τινὲς καὶ ὀνειδίζουσι xal γελῶσε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐπιτείνειν χρὴ τὸν θρῇνον, ὅτι οὕτω µαινόµεθα 
xai παραπαίομεν, xa οὐδ' ὅτι µαινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ol; ἐχρῆν στένειν, γελῶμεν. Ἀποκαλύπτεται. 
ἄνθρωπε, ὀργὴ ἀπὸ Θεοῦ, ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν 
xal ἀδικίακ ἀνθρώπων. Ὁ θεὺφ ἐμφανως "5g, 
πΌρ ἐνώπιοκ αὐτοῦ προπορεύὐσεται, xal pAoyest 
xUx.q τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ * sop. ὀνώπιον αὐτοῦ 
κανθήσεται, καὶ κύκ.1ῳ αὑτοῦ καταιγὶο σφοδρά. 
Ἡμέρα Κυρίου, ὡς κ.1ίδανος καιόµενος. Καὶ οὐδεὶς 
ταύτα εἰς νοῦν βάλλεται, ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χατα- 
πεφρόνηται τὰ φρικώδη χὰὶ φοθερὰ πράγµατα ταῦτα" 
xai ὁ ἀκούων οὖδεὶς, οἱ δὲ γελῶντες καὶ γλενάζοντες 
πάντες. Τίς ἐστιν ἡμῖν πόρος; πὀόθεν σωτηρίαν 
εὕρωμεν; Ἀποώλαμεν, παρανη,λώμεθα, γεγόνα- 
μεν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν κατάχελως, xat χλευασμὸς 
τῶν Ἑλλήνων xai τῶν δαιμόνων. Μέγα φρονεῖ νῦν ὁ 
διάβολος xal Υαυροῦται xal χαίρει ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
ἡμῶν οἱ πιατευθέντες ἡμᾶς ἄγγελοι πάντες tv 
κατηφείχ, οὐδεὶς ὁ ἐπιστρέφων, εἰκῆ πάντα fulv 
ἀνάλωται, καὶ ἡμεῖς ὑμῖν δοκοῦμεν Azpctv. Εὔχαιρον 
xai νῦν χαλέσαι τὸν οὐρανὸν, ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀχούων, 
διαμαρτύρασθαι τὰ στοιχεῖα' Ἄκουε, οὐρανὲ, xal 
ἐνωτίζου, ἡ γῆ, ὅτι Πύριος &AdAncs. Χεῖρα ὀρέξατε, 
ol µηδέποτε καταθαπτισθέντες, τοῖς ὑπὸ τῆς µέθης 
ἁπολωλόαιν, οἱ ὑγιαίνοντες τοῖς κάμνουσιν, οἱ vfj- 
Φοντες τοῖς µαινοµένοις, οἱ σπουδαῖοί τε καὶ ἑδραῖοι 
τοῖς περιφεροµένοις. Μηδεὶς, παραχαλῶ, χάριν τῆς 
αωτηρίας τοῦ φίλου προτιµάτω" xai ἡ ὕθδρις xol 
Ἡ ἐπιτέμησις εἰς ἓν ὁράτω µόνον, αὑτοῦ «tjv ὠφέλειαν. 
Ὅταν πυρετὸς καταλάδῃ, καὶ δοῦλοι κρατοῦσι δε- 
σποτῶν. Ὅπαν vào ἐχεῖνος ἐπικαίηται τὴν Φυχὴν 
συγχέων, ἀνδραπόδων δὲ ἑσμὸς παρεστήχη, οὐκ Ext- 
Ὑινώσκχει τὸν νόμον τὸν δεσποτικὸν ἐν τῇ βλάδῃ τοῦ 
δεσπότου. Συστρέφωμεν ἑαυτοὺς, παρακαλῶ. Πόλεμοι 
χκαθη µε pvo, xata movet po), ἀπώλειαι µυρίαι χύχλιῳ, 
καὶ πάντοθεν ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἡμᾶς περιστοιχίζεται. 
Ἡμεῖς δὲ ὡς εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν Ev ἀδείᾳ » 
πάντες τὰς χεῖρας εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίζομεν, 
οὐδεὶς εἰς βοήθειαν: πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς 
προστασία» Éxactog πλείονα τὰ ὄντα σπουδάζει 
πριῆσαι, οὐδεὶς δὲ πρὸς τὸ βοηθῆσαι τῷ δεοµένῳ - 
ἕκαστος πῶς προσθήσει τοῖς χρήµασι, πολλὴν ἔχει 
viv µέριμναν οὐδεὶς δὲ ὅπως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δια- 
σώσῃ. Φόδος e; ἔχει πάντας, μὴ πένητες, qnot, 
ενώμεθα" μὴ εἰς γέενναν δὰ ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς 
ἀγωνιᾷ xa τρέμει. Ταῦτα θρήῄνων, ταῦτα διαζολῆς 
ἄξια. ᾽Αλλά ταῦτα οὐκ ἐθουλόμην λέγειν, ἀλλὰ ὑπὸ 
τῆς ὀδύνης βιάξοµαι. Δι σύγγνωτε: ὑπὸ γὰρ τοῦ 
πένθους ἀναγκάζομαι πολλὰ xat ἃ οὐ βούλομαι φθέι- 
εσθαι. Χαλεπὴν ὁρῷ τὴν πληγὴν, ἁπαραμύθητον 
την συμφορὰν, παραχλήσεως μείζονα τὰ χαταλαδόντα 
ἡμᾶς δεινά. ἀπολώλαμεν' Τίς δώσει τῇ κεραλῇ 


lorum, item Cherubinorum, Seraphinorum, l'rincipa- 
tium, Potestatum, quorum pulehritudo omnem men- 
tem superans, describi nequit? Sed quousque non 
desinam incomprehensibilia persequi? ait enim : Nec 
oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, que. preparavit Deus diligentibus se ( A. Cor. 
9.9). Quidergo beatius iis. qui hanc assequuntur 
gloriam ? quid. infelicius iis qui non assequuntur? Si 
enim ο patria quis ejectus, omnium misericordiam mo- 
vet, et qui hereditatem amisit, omnibus commisora- 
tione dignus videtur : qui de c:elo et de repositis bonis 
excidit, quot lacrymis plangi debet? Laerymatur enim 
aliquis, cum ingratum quidpiam patitur, cujus. ipse 
in causa non est : cum antem ex propria voluntate sc 
in nequitiam imumerserit, non jam lacrymis, sed 
lamentis, imo planctu. dignus est : siquidem. et Domi- 
nus noster Jesus Christus Jerusalem licet impie agen - 
tem lacrymas fundens, luxit. Vere innumeris fletibus 
οἱ lamentis digni sumus. Si totus orbis aceepta.voee, 
si lapides, ligna, arbores, fer:e, aves, pisces, deflerent 
nos ab illis bonis delapsos, neque pro rei dignitate 
flerent vel plangerent. Quis enim sermo, qux mens 
explicare possit illam beatitudinem, virtutem, glu- 
riam, Letitiam, spleudorem, Que oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt (FHvid.)? 
Non dixit tantum, Mentem superat; sed, Nec quis- 
piom cogitaverit, Que praeparavit Deus. diligentibus 
se. Nam quae Deus. prasparat. bona, qualia esse pu- 
taveris? Si enim statim atque nos condidit, cum nihil 
a nobis prostitum esset, tot bona largitus est, para- 
disum, cum ipso colloquium, immortalitatem, vitain 
beatam et curis vacuam : iis qui pro ipso Lot et tanta 
fecerunt, qui certaverunt et passi sunt, quid non lar- 
giectur? Unigenito non pepercit propter nos, Filium 
genuinum ad mortem dedit propter nos inimicos suus ; 
quibus non dignabitur nos ainicos factos? quid non dabit 
sihi reconciliatis? Et dives e-t supra modum, desi- 
deratque nostrani consequi amicitiam : nos vero, di- 
lecti, neque sic curamus. Et quid dico, non curamus? 
nolumus ejus consequi bona ita ut ille vult. Et quod 
jlle magis quani wes. td: velit, id quod fecit ostendit. 
Nos enim pro utilitate nostra vix tautillum auri con- 
μμ πλαν ille vero pro nohis Filium suum dedit, 
Utamur, ut par est, caritate Christi : fruauur. ejus 
amicitia : Vos enim amici mei estis, inquit, si feceritis 
qua dico vobis (Joan. 15. 14). Papi! mimicos, qui iu- 
finite ab illo distamus, a quibus incomparabili exsupe- 
rantia differt, hos amicos fecit et vocat ? Qu:d ergo non 
patiendum suscipiamus pro tali ainicitia? Pro homi- 
num amicitia spe periclitamur ; pro Christi autem 
earitate non pecunias effundemus? Luctu vere digna 
sunt nostra, luctu, gemitibus, lamentis magnis ct 
planctu : a spe nostra excidimus, a celsitudine nostra 
dejecti sumus, indigni Dei honorc visi suinus, ingrati 
post beneficia facti. sumus et invisi : omnibus bonis 
nos nudavit diabolus. Qui diguati fueramus esse filios, 
fratres et heredes, ab inimicis ejus, qui ipsum con- 
tumelia affecerunt, nihil differimus. Qu: nobis dein- 
ceps erit conselatio? Ipse nos vocavit ad celum, nos 
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vero iu gehennam nos ipsos. impulimus. Exsecratío 
eti mendacium οἱ furtum οἱ adulterium effusa sunt 
super Lerram : alii sanguinem super sanguinem mis- 
cent, alii res faciunt sanguine deteriores. Multi enim 
eorum, quibus bona rapiuntur, mille apprecantur 
mortes polius, quam talia patiantur; ac nisi timore 
Dei detinerentur, sibi manus inferrent; ita sibi mor- 
tem optant, ILl:ccine ergo non sunt sanguine pejora? 
Va mihi, o anima, quia periit pius de terra, el qui recte 
agat in hominibus non. est (Mich. 1. 2) : Nunc et noi 
elamemus circa nos primum. Sed. mecum lamenta 
assumite. Forte quidam sunt qui exprobrant et ri- 
dent.ldeoque lamentum augendum est, quia ita furimus 
et iusani sumus, nec nos insanire cognoscimus, scil 
de quibus ingemiscere oportet, de iis ridemus. Ileve- 
latur, o homo, ira a Deo, super omnem impietutem et 
injustitimn hominum (Rom. 1. 18). Deus manifesto ve- 
niet. 1gnis ante ipsum pracedet, et inflammabit. in cir- 
cuiu: ones inimicos ejus : ignis in conspectu. ejus 
exardescet, et in circuitu ejus tempestas valida (Psal. 49. 
$. et 96. 5). Dies Domini ut clibanus ardens (Malach. 
4. 1). Et nemo illa in mentem conjicit, sed res tam 
tremend:;e, tam horrend: magis quam fabul:e despi- 
ciuntur : et nemo audit : omnes rident ct cachinnos 
emittunt. Quis nobis exitus est ? undenam salutem 
inveniemus? Periimus , consumpti sumus (Num.17. 
19), facti sumus in derisum inimicis nostris et gen- 
tilibus et diemonibus. Altimm sapit nuuc diabolus, 
exsultat et gaudet in turpitudine nostra : ang-'li, 
quibus eommissi sumus, omues in imoestitia sunt : 
nemo convertitur, omnia a nobis frustra con- 
sumuntur, et nos vobis delirare videmur. Oppor- 
tinum nunc est ut advocenius czlum, quia nenio 
audit, et contestemur elementa : Audi, celum, et au- 
sculta, terra, quia Dominus loquutus. est. (soi. t. 2). 
Manum porrigite, qui numquam immocersi estis, iis 
qui ab ebrietate perierunt, qui sani estis agris, qui 
vigilatis furentibus, qui studiosi et firmi estis, iis qui 
circumferuntur. Nemo, obsecro, ainici gratiam ejus 
saluti pra»ferat : et contumelia et increpatio ad unam 
ejus respiciat utilitatem. Cum febris invaserit, vel 
servi hero suo imperant. Cum enim ille ardet. ani- 
mam confundens, mancipiornmque aginen cireumstat, 
lerilem legem non agnoscit, qux in. damnum heri 
vergeret. Nos converiamus, rogo. Deila quotidiaua, 
subimersiones, pernicies innumer:e in cireumtu* οἳ 
andique ira Dei nos circumdat. Nos au:em, ac si 
beneplaciti essemts, ita in securitate degimus : ad 
rapinam omnes manus apparamus nostras, nemo ad 
auxilium ferendum ; omnes ad rapinam, n&mo ad 
patrocinium ; siuguli facultates augere student, nenio 
ut egeno opem ferat ; singuli. quomodo pecunias ac- 
cumulent solliciti sunt, nemo quomodo anim:e. sue 
salutem pariat. Timor unus tenet omnes, Ne paupe- 
res, inquiunt, efficiamur ; ne auteni in geliennanm iu- 
cidamus, nemo curat vcl. tremit, IEvc lamentis, hxc 
*rimninatione digna sunt. Verum hiec io:ebam dicere, 
sed a dolore cogor. 1490 iznoscite; a luctu enim im 
pellor ad multa qux nolebam dicenda.  Gravem 


387 
vidco :gam, inconsolabilem calamitatem, consola- 
lione supcriora sunt qua nos invasere wala : perii- 
mug : (Juis dabit capiti meo aquam, e& oculis meis fon- 
tes. lucrynarum (Jer. 9. 11)? Fleamus, dilecti, 
fleamius, ingemiscamus. Fortasse quidam sunt hic 
dicentes, Semper lamenta dicis nobis, semper laery- 
mas. Nollem, credite, nollem, sed encomia ct laudes 
proferre : nunc autem fletum tempus cest.. Nou flere, 
dilecti, grave est, sed fletibus digna facere : non la- 
mentationem | aversari oportet, sed opera lamenta- 
Lione digna. Ne puniaris, οἱ non flebo; πο moriaris, et 
non ploraho. Tu vero si corpore dolcas, omnes advo- 
cas qui condoleant : οἱ immnisericordes putas eos qui 
non condoleut, anima vero pereunte, dicis non lugen - 
dum esse? At non possum : pater enim sum, οἱ pater 
liliorum amans. Audite quid clamat Paulus : Filioli 
inei, quos iterum parturio (Galat. 4. 19). Qux» enim 
water parturieus tam graves emittit voces, quam ille? 
Utinam liceret nunc ipsum animi rogum vjdere, οἱ 
videres me magis uri dolore, quam quavis junior 
mulier, quae intempestivam viduitatem patiatur. Non 
tam illa virum suum luget, nec filium pater, ut ego 
liauc inultitudinem no-tram. Nullum euin video pro- 
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fectum, omnes in calumnias οἱ criminationes vertun- 
tur, nemo euram habet. Deo. placendi , sed, [uic et 
illi, inquiunt, male dicamus : ille indizuus cst. clero, 
ille non honeste vivit. Cui deberemus nostra flere, 
alios damnanmus : neque etiamsi a pcccatis mundi cs- 
semus oporteret id facere. Quis enim te discernit, ii: - 
quit? Q-id habes quod non accepisti ?: si autem. acce- 
pisti, quid gloriaris quasinon acceperis. (1 .0ο. 4. 7)? 
Cur judicas fratrem tuum, qui mille malis plenus ας ? 
Cum dixeris, llle flagitiosus est, perniciosus, impro- 
bus : teipsum cogita, ct tua diligenter examina, ac 
de dictis paenitentiam ages. Non est enim, non est talis 
ad virtutem adhiortatio, qualis peccatorum recordatio. 
Si liec ainbo apud nos versemus, poterimus promissa 
bona consequi, poterinims nos purgare et abstergerc ; 
solum in mentem inducamus, solliciti simus de re, 
dilecti : hic doleamus mente, ut ne illic doleamus ex 
supplicio, sed fruamur ;eternis bonis illic, uude au- 
fugit dolor, tristitia, gemitus, ut. bona consequamur 
humanam mentem superantia, in Christo Jesu Da- 
wino nostro, quia ipsi gleria οἱ imperium, cua 


Patre et Spiritu sancto, nunc οἱ semper, et in s:eula 
stculorum, Amen. 





————M———————————— 


HOMILIA XLVY. 


Quod mortui non ita vehementer plangendi sin. 

Ne acerbe mortuos οἱ eos qui ex hac vita migra- 
runt lugeamus, dilecti, scd magis deploremus et tlea- 
inus cos qui male vitam suam terminavere. Nam 
agricola, quamdiu videt frumentum suum assurgere , 
uon fict; sed donec videl firmum in terra manere, 
tünct ac tremit, cnm autein solutum cernit , gaudel : 
initium enim futur:p sationis cst sulutio illa. lta et 
nos tunc gaudeamus , cum ceciderit domus corrupti- 
bilis, cum seminatus fuerit liomo, Nec mireris, si se- 
pulturam: sationem voe2vit : nam hiec. satio. melior 
esL. Illam enim excipiuat mortes, labores, pericula , 
sollicitudines; hanc vero, si recte vixerimus, coro- 
nie et bravia : illam corruptio etl mors, hanc incor- 
ruptio, immortalitas, et innumera bona. In illa sta- 
tionc seminum complexus, voluptates et somnus ; in 
hac vox tantum e c:elo descendens , οἱ omnia confer- 
tim con-uminantur : οἱ qui resurgit , non ultra in vi- 
tam inducitur laboriosam , sed in illam unde aufugit 
dolor, tristitia el. gemitus. Si autem patrocinium 
quiris, et ideo virum luges, ad communem omnium 
patronum,  servatorem οἱ beucfactorem. coufuge 
Deum, ad commilitium inexpuguabile, zd auxilium 
[acile, et tegumentum sufficiens et ubique prxsens , 
alque undique nos muniens. Sed consuetudo desi- 
derabilis amabilisque cst. Ego quoque scio ; sed si 
malum illud ratiocinio evolvas, et cogilaveris quis 
assumpserit, et quod, si generose feras, in sacrifi- 
cium voluntatem tuam Deo offers, liunc fluctum po- 
lteris transcurrere ; et quod tempus non efficit, hoc 
philosophia efficict : si vero emolliaris , malum qui- 
dem cuin tempore cessabit, tibi vero nullam merce. 
dem afferet.. Post. hiec autem ratiocinia, exempla 
quoque collige, tum qux in praesenti vita, tum qux 


in divinis Scripturis feruntur : cogita quod Abrahara 
filiun suum mactaverit, ae. neque lacrymatus cst, 
neque acerbum dictum emisit. Sed ille, inquies, 
Abraliam erat. At tu ad majora certamina vocatus es, 
Job autem luxit quidem , tantum vero, quantum par 
erat patrem. prolis amantem. lugere, et qui eorum 
qui decesserant multam habebat curam. At illa quin 
nunc facimus , inimicorum οἱ hostium sunt. Neque 
enim , si aliquo in regism assumpto eL coronato, te- 
ipsum macerares οἱ fleres, te coronati amicum dice- 
rem, sed admodun i inimicum et hostem. Sed "une, 
inquies, non illum lugeo, sed nieipsum. At neque hoc 
amantis est, quod velis illum adhuc in certamine 
esse propler teipsum, et futuri incertitudini subjace- 
re, cum in prxsenti coroncetur; aut in pelago flu- 
cluari, cum liceat appellere et in portu esse. Sed 
nescio quo abierit, inquies. Cur nescis, dic mihi? 
sive enim recte vixerit, sive secus, quo concessurus 
sit palam est. Ob id ipsum, iuquies, me macero, quia 
peceator abseessit. H:ec obtentis sunt. Si enim idco 
defunctum lugeres, oportebat illum viventem emen- 
dare, οἱ mores ejus coniponere : scd. tt quie tua sunt 
spectas semper, mnon quse illius. Quod si peccator abs- 
cessit, ideo gaudere oportet, quod excisa peecata 
sint, οἱ quod nequitie uihil addiderit, οἱ auxiliari 
ipsi, si fieri possit, non flendo, sed precibus, supyli- 
cationibus, eleemosynis et oblationibus. Neque enim 
sine causa hc cogitatafuere, neque frustra inemo- 
riam facimus eorum qui decesserunt in divinis my- 
sStleriis, et pro iis accedimus precantes jacentem 
Agnum qui tollit pcccatum mundi; scd ut quoddam 
liinc illis accedat solatium : neque frustra is qui ad- 
$tat altari dum horreuda mysteria celebrantur, cla- 
niat : Pro omuibus qui iu Christo quieverunt, et pro 
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µου Όδωρ, xal τοῖς ὀρθα.ιοῖς µου πηγὰς δα- 
χρύωγ; Κλαύσωμεν, ἀγαπητοὶ , χλαύσωμεν, στενά- 
ξωμεν. Τάχα τινές εἶσιν ἐνταῦθα λέγοντες, Πάντοτε 
θρήνους ἡμῖν λέγεις, πάντοτε δάχρυα. Οὐκ ἑδουλό- 
µην, πιστεύσατε, οὐχ [100] ἑθουλόμην, ἀλλ ἐγχώμια 
καὶ ἐπαίνους διςς,έναι’ νυνὶ δὲ τούτων ὁ καιρός. Oo τὸ 
θρηνεῖνι, ἀγαπητο), χαλεπὺν, ἀλλὰ τὸ θρῄνων ἄξια 
ποιεῖν οὗ τὸ ὀδυρέσθαι ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ τὰ 
ἑδυρμῶν ἄξια πράττειν. ΜΗ χολασθῆς, χαὶ οὐ πενθῶ᾽ 
ph ἀποθάνῃης, χαὶ οὐ χλαίω. Σὺ δὲ ἂν μὲν τὸ σῶμά 
σου ἁλγῆ, Πάντας παραχαλεῖς συναλγεῖν , xai ἆσυμ- 
παθεῖς fyf| τοὺς μὴ] συναλγοῦντάς σοι; τῇ; δὲ φυχῆς 
ἀπολλυμένης, λέχεις μὴ πενθεῖν; ᾿Αλλ' o9. δύναμαι 
πατὺρ váp εἶαι, καὶ matho φιλόστοργος. ᾿Αχούετε 
οἷα Bod ὁ Ι]αῦλος, Τεχγία µου, οὓς xd. ὡδίνω. 
Ioa γὰρ μῆτηρ χύουσα οὕτω δεινὰς ἀφίησ, σωνὰς, 
ὡς ἐχαῖνος; Εἴθε ἑνῆν νῦν αὑτῆς τῆς διανοίας τὴν 
πυρὰν ἰδεῖν, xal εἷἶδες ἄν, ὅτι πάσης Yovauxbg xol 
χόρτς χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης πλέον χαΐοµαι. Oy 
οὕτως ἐχείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ 
πατὶρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλήθος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν. 
Οὐδεμίαν γὰρ ὁρῷ προχοπἠν. πάντας εἰς διαθολὰς 
καὶ κατηγορίας, οὐδεὶς εἰς ἔργον τίθεται ἀρέσχειν 
θ:ῷ, ἀλλὰ, Τὸν δεῖνα, φησὶ, Ἰέγωμεν χαχῶς, xal τὸν 
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G:lva: ὁ δεῖνχ ἀνάξιος τοῦ χλήρου, ὁ ὃσῖνα &s^pvexe 
βιοῖ. Ὀφείλοντες «x ἡμέτερα πενθεῖν, χαταχω0μεν 
ἑτέρους * οὐδὲ, εἰ καθαροὶ ὦμεν ἁμαρτημάτων, ὀφεί- 
Ἄομεν τοῦτο ποιξεῖν. Τίς γάρ σε διακρίνει. φησί; Τί 
δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ EJa6ec; εἰ δὲ xal &laóse, ci xav. 
χᾶσαι ὡς μὴ Aa60r ; Τί δὲ χρίνεις τὸν ἁδελρόν σου 
µυρίων γέµων χακῶν; "Όταν εἴπης, ὁ δεῖνα poy0r o5; 
ἐστι χαὶ λυμεὼν xal πονηρὸς, ἐννόησον σαυτὸν, καὶ 
ἐξέτασον τὰ σαυτοῦ ἀχριθῶς, χαὶ μεταμεληθήση ἐπ. 
τοῖς λεχθεῖσιν. 09 γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστι πρὸς ἀρετὴν 
προτροπή τι; τοιαύτη, οἷον ἆ μαρττµάτων ἀνάμνησις 
Ἐὰν ταῦτα τὰ δύο στρέφωµεν παρ) ἑαυτοῖς, δυνησό» 
µεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν. δυνησόµεθα 
χαθαίρειν ἑαυτοὺς xal ἀποσμίγχειν ' µόνον λάδωµεν 
ἔννοιάν ποτε, µεριμνήσωμεν τὸ πρᾶγμα . ἀγαπητοί» 
ἀλγήσωμεν ἐνταῦθα τῷ λογισμῷ, tva p]. ἄλγήσωμεν 
ἐχεῖ τῇ χολάσει, ἀλλ ἵνα ἁπρολαύσωμεν τῶν αἱωνίων 
ἀγαθῶν, ἕνθα ἁπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη χαὶ στεναγµός 
ἵνα τύχωμεν τῶν ὑπερθαινόντων τὸν ἀνθρώπενον 
νοῦν ἀγαθῶν, ἐν .Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" 
ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ κράτος, Rus τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. | 





AOTOX ME. 


Περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σῳοδρῶς τοὺς τε.λευτῶντας. 
M5 πενθῶμεν πιχρῶς, ἀγαπητοὶ, τοὺς τελευτῶν- 
τὰς xai τοὺς ἐνθένδε ἀπιόντας, ἀλλὰ μᾶλλον θρη- 
νήσωμεν καὶ χλαύσωμεν τοὺς χαχῶς τὺν ἑαυτῶν 
βίον καταλύσαντας. Ἐπεὶ καὶ γεωργὺς, ὅταν ἴδῃ 
τὸν σῖτον διαλυόµενον, οὗ Ορηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν 
᾿βλέπη στερεὸν &v τῇ YT] µένοντα, δέδοικε καὶ τρέμει; 
ἐπὰν δὲ ἴδῃ διαλυθέντα , χαίρει ἀρχὴ γὰρ τῆς 
μελλούσης σπορᾶς d διάλυσις. Οὕτω xal ἡμεῖς τότε 
χαίρωμεν, ὅταν πέση ἡ οἰκία ἡ φθαρτὴ, ὅταν 
crap! ὁ ἄνθρωπος. Καὶ py θαυμάσῃς, εἰ σπο- 
piv «rv ταφῖν ἐχάλεσξ * xai γὰρ αὕτη βελτίων 
ἡ σπορά. Ἐκείνην μὲν γὰρ διαδέχονται θάνατοι καὶ 
πόνο, [104] xaX κίνδυνοι xat φροντίδες, ταύτην δὲ, ἂν 
ὀρθῶς β.ῶμεν, στέφανοι xal βραθεῖα ' χαὶ τὴν μὲν 
φθορὰ χαὶ θάνατος, τὴν δὲ ἀφθαρσία xaX ἀθανασία 
xai τὰ µυρία ἀγαθά. Ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς σπορᾶς συµ- 
πλοχα) χαὶ ἡδοναὶ xal ὕπνος, ἐπὶ ταύτης δὲ ωνὴ 
póvov tx τῶν οὐρανῶν καταδαίνουσα, xal πάντα 
ἀθρόως τὲλεσφορεῖται ΄ xaX ὁ ἀνιστάμενος οὐχέτι λοι- 
πὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμοχθον, ἀλλ ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδυνη xat λύπη xat στεναγµός. EL δὲ χάὶ προστασἰαν 
ἐπιξητεῖς, xal διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἄνδρα, ἐπὶ τὸν 
κοινὸν πάντων προστάτην καὶ σωτῆρα xaX εὐεργέτην 
Ικατέφυγε τὸν θεὸὺν, ἐπὶ τὴν ἅμαχον cup pala, ἐπὶ 
τἣν εὔχολον βοῄθξιαν, ἐπὶ τὴν Otapxr) σχέπην, τὴν 
πανταχοῦ παροῦσαν xai παν-αχόθεν ἡμᾶς τειχίζου- 
σαν. ἸΑλλ ἡ συνήθε-α ποθεινὸν xaX ἑπέραστον. Οἶδα 
χἀγώ * ἀλλ᾽ ἐὰν ἐπ'τοέψῃς τῷ λογισμῷ τὸ πάθος, xal 
Ἰογίση πρὸς ἑαυτὸν, τὶς ὁ λαδὼν, xal ὃτε γενναίως 
ἐνξγχὼν θυσίαν τὴν γνώμην ἀναφέρεις τῷ sq, xal 
75910 τὸ χῦμα δυνήσῃ διαδραμεῖν * xal ὅπερ ὁ χρύνος 
οὐχ ἑἐργάζεται, τοῦτο ἡ Φιλοσοφία ποιήσει * ἂν δὲ 
γαταμαλαχισθῆς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τὸ πάθος, col 
0* οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει, Μετὰ δὲ τῶν λογισμῶν τού- 
των xai παραδείγµατα σύλλεγε, τὰ Ev τῷ παρόντι 
Ρίῳ, τὰ ἓν ταῖς θείαις Γ ραφαῖς ' ἐννόησον ὅτιὁ ᾿Αθραὰμ 
κατέσγαξς τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, xai οὔτε ἐδάχρυσεν, 


οὔτε πικρὸν ῥῆμα ἐξέθαλεν. Ἁλλ' ἐχεῖνος ᾿᾽Αόραὰμ, 
φησὶν, fv. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ μείζονα ἐχλήθης σχάµ- 
pazza. 'O δὲ Ἰὼθ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον 
εἰχὸς πατὲρα φιλόπαιδα xaY σφόδρα χηδόµενον τῶν 
ἀπελθόντων * ὡς ἅ γε vov ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν xs 
πολεµίων ἑἐστίν. 0ὐδὲ γὰρ, εἴ τινος εἰς βασίλεια ἁπ- 
ενεχθέντος xal στεφανωθέντος, ἕχοπτες σεαυτὸν xai 
ἑθρήνεις, φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἶναι. 
ἀλλ’ ἐχθρὸν σφόδρα xaX πολέμιον. ᾽Αλλ’ οὐδὲ νυν £xst- 
voy θρηνῶ, φησὶν, ἀλλ ἐμαυτόν. 'AXX' οὐδὲ τοῦτο 
φιλοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνων διὰ 
σαυτὸν, xai ὑποχεῖσθαι τῇ ἁδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος, 
παρὺν στεφανοῦσΏαι xal προσορμεῖν, f) πελάγ.ον 
σαλεύειν, ἐξὸν Ev. λιμένι εἶναι. Αλλ) οὐχ οἶδα ποῦ 
χεχώρηχε, φησί. Atà τί οὐχ οἶδας, εἰπέ µοι; εἴτε γὰρ 
ὀρθῶς ἐθίου, εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. Δι 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸν 
ἀπΏλθε. Σχῖψις ταῦτα xai πρόφασι-. El γὰρ δ.ὰ 
τοῦτο τὸν ἀπελθόντα ἑθρήνεις, ζῶντα διαπλάσαι ἐχρῆῃν 
xai ῥυθμίσαι ' ἀλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ maviayou σχοπεῖς, 
οὐ τὰ ἐχείνου, El δὲ χαὶ ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, xal διὰ 
τοῦτο δεῖ χαίρειν, ὅτι ἐνεκόπη τὰ ἁμαρτῆματ:, xal 
οὐ προσέθηχε τῇ xaxia, xat βοηθεῖν, ὡς ἂν οἵόν τε f, 
οὐ τῷ δαχρύειν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς καὶ ἱχετηρίαις xal ἔλεη- 
µοσύναις καὶ προσφοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἐπι- 
νενόηται, οὐδὲ εἰχῆ μνήμην ποιούµεθα τῶν ἀπελ- 
θόντων ἐπὶ τῶν θξίων μυστηρίων, xaX ὑπὲρ αὐτῶν 
προσίεµεν δεόµενοι τοῦ ἀμνοῦ τοῦ κειµένου, τοῦ 
λαθόντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, ἁλλ’ ἵνα τις αὐτοῖς 
ἐἑντεῦθεν γένηται πἀαραμυθίχ * οὐδὲ µάτην ὁ παρεστὼς 
τῷ θυσιαστηρίἰῳ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουµένων 
Bod, ὑπὲρ πάντων τῶν iv Ἀριστῷ κχεκοιµη»ένων, 
xat τῶν τὰς µνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπ,τελούντων. Εἰ γὰρ 
µη [762] ὑπὲρ αὐτῶν αἱ μνεῖχι ἐγένοντο, οὐδ' ἂν ταῦτα 
ἐλέχθη. Οὐ γάρ ἐστι σχηνη τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο * 
Πνεύματος γὰρ διατάξει ταῦτα Ὑίνεται. Εοηθῶμεν 
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θυσία, τί ἀμφιθάλλεις, εἰ χαὶ ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἀπελ- 
θόντων προσφερόντων, γίνεταί τις αὐτοῖς παραμνυθία ; 
Εἴωθε Υὰρ ὁ θες xal ἑτέροις ὑπὲρ ἑτέρων χαρίἰκε- 
60a: * xai τοῦτο ἐδείχνυτο ὁ Παῦλας λέγων" "Ira ἐν 
&0oAÀAq προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ zoAAíY 
εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. Μη 65 ἀποχάμωμεν τοῖς 
ἀπελθοὺυσι βοηθοῦντες, xal προσφέραντες ὑπὲρ αὐτῶν 
εὐχὰς τελείας. Καὶ γὰρ τὸ χοινὸν τῆς οἰχουμένης χεῖ- 
ται χαθάρσιον. Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς οἶχου- 
µένης δεόµεθα τότε χαὶ μετὰ μαρτύρων αὐτοὺς xa- 
λοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ ἓν 
σῶμά ἔσμεν ἅπαντες, x3» λαμπρότερα µέλη μελῶν * 
xal δυνατὸν πάντοθεν συγγνώµην αὐτοῖς συναγαγεῖ» 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώρων, ἀπὸ 
τῶν μετ αὐτῶν χαλουµένων. Τί τοίνυν ἀλγεῖς, τί δὲ 
θρηνεῖς, ὁπότε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώµην συν- 
αγαγεῖν τῷ ἀπελθόντι; ᾽Αλλ' ὅτι aU γέγονας ἔρημος, 
xal προστάτην ἀπώλεσας; ᾽Αλλά µιδέποτε τοῦτο 
εἴπῃς ' οὐδὲ γὰρ τὸν θεὸν ἀπώλεσας' ὥστε, ἕως ἂν 
τοῦτον ἔχης, xai αὐτὸς ἔσται σοι µείνων xal πατρὸς, 
χαὶ παιδὸς, xal χηδεστοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ ζώνχων ἑἐχεί- 
wv, οὗτος ἣν ὁ τὰ πάντα ποιῶν, Ταῦτα τοίνυν ἐν - 
νόει, xal λέγε χατὰ τὸν Δαῦιδ' Κύριος φωτισμός 
µου, καὶ σωτἠρ µου, tiva φοδηθήσομαι; Εἰπὲ, Σὺ 
εἶ ὁ Πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, xai χριτῆς τῶν χηρῶν, xat 
ἑπίσπασαι αὑτοῦ τὴν βυῄθειαν, καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἕξεις 
vuv προνοοῦντα, 7| πρότερον, ὅσον ἓν µείζονι xat- 
έστης ἁπορίχ. ᾽Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσας; Οὐκ ἁπ- 
ώλεσας, μὴ λέγε Όπνος τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐ θάνατος, 
µετάστασις, οὐχ ἀπώλεια, ἀποδημία ànb τῶν ἐλατ- 
τόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. ΜΗ 6h παρόξυνε τὸν θεὸν, ἀλλ) 
ἔλεων ποίει. Αν γὰρ ἑνέγχης Υενναίως, ἔσται τις χἀν- 
τεῦθεν τῷ ἁτδλθήντι xal σοὶ παραμµυθία * ἂν δὲ τούν- 
αντίον ποιῇς, μᾶλλον ἑξάπτεις τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ. 
Καὶ γὰρ εἰ, παιδὸὺς µαστιχθέντος ὑπὸ τοῦ δεσπότου, 
σὺ παρεστὼς ἑδυσχέρανας, µειζόνως ἂν παρώξυνας 
χατὰ σαυτοῦ” τὸν δεσπότην. ΜΗ oh ποίει τοῦτο, ἀλλ' 
εὐχαρίστει, ἵνα σοι χαὶ ταύτῃ σχ:δασθῃ τὸ νέφος 
τῆς ἀθυμίας ' εἰπὲ κατὰ τὸν µαχάριον éxslvoy* 'O 
Νύριος ἔδωκε», ὁ Κύριος dgslAsto* ἑννόησον ὅσοι 
μᾶλλον σοῦ εὐγαριστοῦντες, οὐδὲ ἔλαδον τὴν ἀρχὴν 
παΐῖδας, οὐδὲ πατέρες ἐχλήίθησαν. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ, 
φησὶν, ἐθουλόμην * καὶ γὰρ βέλτιον ἦν μηδὲ πεῖραν 
σχεῖν, ἢ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡδονῖς ἐκπεσεῖν. 
Mh. παραχαλῶ, μὴ λέγε ταύτα, μὴ παροργίσῃς xai 
ταύτῃ τὸν Δεσπότην, ἀλλὰ ὑπὲρ μὲν ὧν ἔλαδες εὖχα- 
ρίστησον, ὑπὲρ δὲ ὧν οὐκ εἰς τέλος ἔχεις δόξασε. 0ὐχ 
εἶπεν ὁ "106, ὅτι βέλτιον ἣν μὴ λαθεῖν, τοῦτο ὃ σὺ 
λέγεις ἀγνωμόνως ' ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων ηὐχαρί- 
στει λέγων 'O. Κύριος ἔδωκεα ' χαὶ ὑπὲρ τούτων 
πὐλόγει, λέγων * 'O Κύριος ágeiAeco* elm τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐ.Ιογημέγον εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ τὴν 
γυναῖκα οὕτω; ἐπεστόμιζε διχαιολογούµενος πρὸς αὖ- 
thv, καὶ τὰ θαυ μαστὰ Exelva φθεγγόµενος ῥήματα) El 
τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμιεθα ἐκ χειρὺς Κυρίου, τὰ xaxà οὑχ 
ὑποίσομεν; [105] Καΐτοι γε μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος 
γέγονεν ὁ πειρασμός * ἀλλ' ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύξτο, 
ἀλλ ὁμοίως ἔφερε γενναίως, χαὶ ἑδόξαξε. Τοῦτο xai 
σὺ τοίει χαὶ λογίκου πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι οὐκ ἄνθρωπος 
ἔλαδεν, ἁλλ᾽ ὁ θεὺς ὁ ποιῄἠσα-, ὁ μᾶλλον σοῦ κηδόµε- 
νος, xat τὸ συμφέρον εἰδὼς, οὗ πολέμιώς τις οὐδὲ Enl- 
ϐ6ουλος. "Opa πόσοι ζῶντες ἀδίωτον τὸν βίον τοῖς 
γονεῦσιν ἐποίησαν. Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ ὁρᾷς, φησίν; 


* Κατὰ σαυτου. Sic ipse C rysostomus ; series lamen 
orationis legendum clamat κατ’ αὐτοῦ. Eon. 
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"νόμῳ τὰ πένθη " 


'Opo xaX τούτους, ἀλλὰ καὶ τούτων ἀσγαλέστερα τὰ 
χατὰ τὸν παῖδα τὸν oóv. El γὰρ xa εὐδοχιμοῦσιν . 
ἀλλ᾽ ἐν ἁδήλῳ τὰ τοῦ τέλους αὐτῶν ' ὑπὲρ δὲ ἐχείνου 
λοιπὸν οὐ. δέδοιχας οὐδὲ τρέµεις, µή τι πάθη, f] µετα- 
θολἠν τινα δἐξηται. Ταῦτα xaY ἐπὶ γυναικὺς λογίζου 
χαλῆς χαὶ οἰχουροῦ, xai ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ 
θεῷ' xàv ἀπολέσῃς vovalxa, δόξαζε ἴσως σε εἰς ἐγχρά 
τειαν ἀναγαχεῖν βούλεται ὁ θεᾶς, χαὶ ἐπὶ μείζονα 
χαλεῖ σχάµµατα, ἐλευθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἠθέλη- 
σεν. Εἰπὲ δή µοι, εἰ χαθηµένων ἡμῶν ἔπεμψεν ὁ pa- 
σιλεύς τινα χαλῶν εἰς τὰ βασίλεια, χλαίειν ἔδει καὶ 
Ορηνεῖν, εἰπέ µοι; ΄Αγγελοι πάρειαιν ἐξ οὐρανῶν ἁπ- 
εσταλµένοι, χάχεῖθεν Ίχοντες, παρ αὐτοῦ πεμφθέν- 
τες τοῦ βασιλέως τὸν σύνδουλον καλέσαι τὸν αὐτῶν. 
xal σὺ χλαίεις, εἰπέ poi; οὐκ οἶδας αἴον µυστή- 
ριόν στι τὸ γινόµενον ; πῶς φριχτὸν xa φοδερὸν χαὶ 
ὕμνων ἄξιον ὄντως xaX αἴνων; Βοῦλει μαθεῖν, ἵνα 
εἰδῆς ὅτι οὐχὶ δαχρύων ὁ χαιρὀς ; τῆς γὰρ τοῦ Θεοῦ 
σοφίας μέγιστὀν ἔστι µυστήριον. "Ὥσπερ τινὰ οἰχίαν 
ἀφιεῖσα πρόεισιν t φυχὴῆ πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἐπειγομένη 
Δεσπότην ' σὺ δὲ πενθεῖς ; :0ὐκοῦν καὶ τικτοµένου τοῦ 
παιδίου τοῦτο ποιεῖν ἐχρῖν * xai yàp τοῦτο τόχος 
ἐστὶν ἐχείνου πολλῷ βελτίων * πρὀεισι γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον 
φώς, ἀπολύεται ὥσπερ ἀπὺ δεσµωτηρίου τινὸς, ὡς 
ἀπὸ ἀγῶνος ἔξεισι. Na, φηῃαίν * ἐπὶ μὲν τῶν εὐδοχί - 
pov καλῶς ταῦτα λέχεις. T! οὖν πρὸς σὲ, ἄνθρωπε, 
ὅτι οὐδὲ ἐπὶ εὐδοχίμων τοῦτο ποιεῖς; Εἰπὲ γάρ pot, 
τί τοῦ παιδίου χαταγνῶναι ἔχοις ἂν τοῦ μικροῦ: 
τίνος ἕνεχεν πενθεῖς αὐτό; τί τοῦ νεοφωτίστου; xai γὰρ 
xal ἐχεῖνος εἰς τὸ αὐτὸ περιέστη. Τίνος ἕνεχεν πεν- 
θεῖς, εἰπέ µοι; Καθάπερ γὰρ fioc χαθαρὸς ἄνεισιν, 
οὕτω καὶ φυχὴ σῶμα ἀπολείπουσα μετὰ χαθαροῦ 
αυνειδύτος λάμπει φαιδρόν. Οὐχ οὕτω βασιλέα ἐπιδαί- 
νοντα πόλεως μετὰ τοσαύτης σιγῆς ἔστιν ἰδεῖν, ὡς 
Ψυχην ἀφεῖσαν σῶμα , xal μετ’ ἀγγέλων ἀπιοῦααν. 
Ἐννόηααν τἰς ἐστιν dj duyh, ἓν oig τότε ἐχπλήξει 


Ὕίΐνεται, ἐν ofi θαύματι, Ev οἵᾳ ἡδονῃ. Τί πενθεῖς, 


εἰπέ pov; Αλλ' ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τοῦτο µόνον ποιεῖς ; 
Εἴθε τοῦτο fjv, xai οὐχ ἂν ἐχώλυσα τὰ πέἐνθη; εἴρε 
τοιουτος ὁ σχοπὺς fv: οὗτος ὁ θρῆνος ἀποστολιχὸς, 
οὗτος ὁ θρῆνος δεσποτικός ' ἔχλαυσε γὰρ xal Ίησους 
τὴν Ἱερο,σαλὴμ. Ἑβουλόμην τούτῳ διῃρῃσθαι τῷ 
ὅταν δὲ ἀναχαλουμένου ῥῆματα 
λέγῃς, χαὶ συνῄθειαν, χαὶ προστασίαν, οὐχὶ διὰ τοῦτο 


πενθεῖς, ἀλλὰ σχέπτῃ. Πένθησον, στέναξον τὸν ἆμαρ- 


τωλόν * xaX ἐγὼ κατάξω δάχρυα, xax ἐγὼ σοῦ μᾶλλον, 
ὅσῳ xal µείζονι τιµωρίᾳ ὑπεύθυνος ὁ τοιοῦτος * ἐγὼ 
θρηνῄσω μετὰ τοιούτου σχοποῦ. Οὐ σὲ δὲ µόνον τὸν 
τοιοῦτον δεῖ θρηνεῖν, ἀλλὰ xol τὴν πόλιν ἅπασαν xai 
τοὺς ἁπαντῶντας, χαθάπερ τοὺς ἐπὶ θάνατυν ἁπαγο- 
µένους. ΄θντως γὰρ θάνατος οὗτός ἐστι πονηρὸς, ὁ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ᾽Αλλὰ τὰ ἄνω χάτω γεγένηται. Οὗτος 


ὁ θρῆνος καὶ φιλοσοφίας ἐστὶ, xal διδασκαλίαν ἔχει 


πολλὴν, [764] ἐχεῖνος δὲ µιχροδυχίαν. El ἐθρηνοῦμεν 
τὸν θρΏνον τοῦτον ἅπαντες, ζῶντας ἂν αὐτοὺς διωρ- 
θώσαμεν. ᾿Ωσπερ γὰρ. εἰ x0p:o; fic φάρμακα ὄπενεγ- 
χεῖν χωλύοντα τὸν θάνατον ἐχεῖνον τὸν σωματιχὸν, 
ἑποίησας áv: οὕτω καὶ νῦν, εἰ τοῦτον ἑθρήνεις τὸν 
θάνατον, ἀχώλυσας ἂν xai ἐπὺ coU xal ἐπ ἑχείνου 
τοῦτο γενέσθαι. Νῦν δὲ αἴνιγμά ἐστι τὸ Ὑινόμενον, 
χυρίους μὲν ἄντας μὴ συγχωρῆσαι τοῦτο ἐπελθεῖν, 
ἀφεῖναι γενέσθαι, γενόµενον δὲ πενθεῖν. "Όντως ὑρήνων 
ἄξιοι, ὅταν παραστῶσι cip βήµατι τοῦ Χριστοῦ, ola 
ἁκούσονται ῥήματα; ola πείσονται πράγματα; Elxij 
Ἔφησαν οὗτοι» μᾶλλον 6t οὐχ εἰχή, ἀλλὰ xxi ἐτὶ 
καχῷ. Καὶ ἐπὶ τούτων eÜxatpov εἰπεῖν ' αυμφέρον ἣν 
ots, εἰ οὐκ ἐγεννήθησαν. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ uot, 


839 


iis qui memoriam pro ipsis persolvunt. Nisi enim eo- 
rum memoriz fierent, hxc non dicerentur. Non enim 
nostra suat scena, absit : jussu namque Spiritus hxe 
fiunt. Adjuvomus itaque illos, et memoriam illorum 
celebremus. Nam si Jobi filios purgavit patmis saori- 
ficium, quid dubitas, si nobis pro iis qui decesserunt 
offerentibus, quoddam illis solatium datur? Solet 
enim Dens aliis pro aliis gratias conferre : el hoc 
s'gnificabat Paulus dicens : Ut es muliorum personis 
ejus, qu& in nobis est, donationis per mulos gratie 
ngantur pro nobis (2. Cor. 1. 11). Ne itaque defatige- 
mur opem ferentes iis qui decesserunt, et pro iis offe- 
reutes orationcs perfectas. Etenim communis totíus 
crbis purgatio prostat. Ideo confidenter pro orbe tunc 
precamur, ei cum martyribus ipsos vocamus, cum 
 confessoribus, cum sacerdotibus. Etenim unum cor* 
pus omnes sumus , etsi membra quxdam aliis mem- 
bris splendidiora sunt, fierique potest, ut per preces 
venia ipsis attrahatur, per dona item pro ipsis facla, 
per eos quoque qui cum illis vocantur. Quid ergo do- 
les? quid luges, cum tanta venia possit. defuncto 
conciliari? Sed quia tu relictus es el patronum ani- 
sisi? At ne hoc dixeris : neque eniin Deum perdi- 
disti ; &ed quamdiu illum habueris , ille tibi erit tna- 
jor patre, filio et curatorc. Etenim illis viventibus, 
hic erat qui omnia faciebat. !Joc igitur cogita , et dic 
cum Davide : Dominus illuminatio sea, εἰ salvator 
meus, quem timebo (Psal. 26. 1)? Dic, Tu es pater 
pupillorum, ei judex viduarum, ejusque auxilium 
tibi aurahe ; magisque illum providentem habebis, 
quam antea, cum in majori difficultate versabaris. 
Sed filium perdidisti * Non perdidisti, ne id dicas : 
Soimnnus est, non mors ; traus'atio, non perdilio, per- 
egrinatio a minoribus ad meliora. Ne irrites Deum, 
scd propitium facito. Si enim geuerose feras, erit 
hinc et defuncto et tibi consolatio ;.sin contra facias, 
magis accendis iram Dei. Nam si dum puer a domino 
flagellaretur, tu adstans :gre tulisses, dominum ma- 
gis contra te. irritavisses. Ne hoc facias, sed gratias 
age, ut sic tibi dissipetur moeroris nubes : dic ut 
heatus ille, Dominus dedit, Dominus abstulit. (Job 1. 
91) : cogita quoL fucrint qui gralias agentes, neque 
filios habuere , neque patres vocati sunt. Neque ego, 
i.quies, vellem : nam melius fuisset neque cxperi- 
mentum habere, quam post gustatam rem a voluptate 
excidere. Ne, qu:rso, ne ista dicas, ne sic Dominum 
irrites ; scd de iis qux» acrepisti gratias age, de iis 
autem qua non usque ad finem servas, illum glori- 
fica. Non dixit Job, Melius fuisset nion accepisse, 
quod tu nunc ingrate dicis; sed etiam pro illis gra- 
tias agebat, dicens, Dominus dedit ; et pro his bene- 
dicebat dicens, Dominus abstulit : sit nomen Domini 
benedictum in secula. Et uxori os obstruebat, contra 
illam ratiocinans, οἱ mirabilia illa loquens : Si bona 
suscepimus de. manu Domini, mala non sustinebimus 
(Job 2. 10)? Atqui post h:ec gravior fuit tentatio ; 
sed non ideo ille dissolvebatur, inio similiter gene- 
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sed Deus, qui fecit illum , qui magis ipeum curat, 
quam tu, qui quod consentaneum sit novi; nom 2u- 
tem inimicus vel insidiator quidam. Considera quot 
viventes filii quidam non vitalem vitam parentibus 
reddiderint. Generosos autem, inquies , (ilios non vi- 
des? Hos quoque video; sed fllii tui tutiores sunt 
pes, quam. illorum. Etizinsi enim prazclare agant, at 
in iucerto sunt ea. quee finem illorum spectant : de 
il) autem jam non metuis nec tremis, ne quid patiatur, 
out.ne mutetur. llzc.etiam reputa de uxore forinosa 
eL domus custode, ac de omnibus gratias age Deo : 
eliamsi uxorem. amiseris , Deum glorifica : fortassis 
te ad continentiam vult Deus adducere, et ad majora 
vocans certamina, a vinculo liberare voluit. Dic 
mihi, si nobis sedentibus rex mitteret, aliquem ad 
regiam vocans , an flerc et lugere oporteret? Angeli 
adsunt ex culis missi ab ipso rege, ut conservum 
suum vocent, et tu fles, dic mibi? nescis quala my- 
-sterium,sit id quod factum est? quam horrendum, 
quam terribile, hymnis tamen et laudibus dignum ? 
Vis discere quod non sit lacrymarum tempus? Dei 
namque sapientie magnum est mysterium. Quasi 
domo relicta, pergit anima ad Dominum suum : tu 
vero luges? Igitur etiam cum puer ille natus est , 
idem facere oportebat : nam lioc, quod fit, partus est 
illo longe melior : pergit enim ad aliam lucem, solvi- 
iur quasi à quodam carcere, quasi ab agone exit. 
Etiam, inquies ; de pr:eclaris hoc probe dicis. Quid 
ad te, o homo, quia ne in przeclaris quidem hoc fa- 
cis? Dic enim mihi, quid in puero parvulo reprehen- 
dendum habeas ? cur luges illum? cur recens illumi- 
natum ? nam ille in eo ipso statu est. Cur luges , dic 
mihi ? Sicut ením sol purus surgit, sic et anima cor- 
pus relinquens cum pura conscientia, splendide ful- 


"get. Non ita regem in urbem intrautem cum silentio 


videre est, ut animam corpus relinquentem, οἱ eum 
angelis abeuntem. Cogita quas sil illa.anima , in quo 
stupore sit, in qua admiratione, in qua voluptate. 
Quid luges, dic mihi ? Sed in peccatoribus tantum id 
przstas ? Utinam ita esset, neque tunc luctum impe- 
direm { utinam talis essct scopus ! hic [netus aposto- 
liens essct, hic luctus Dominicus : luxit enim Jesus 
Jerosolymam. Vellem hac lege luctus distingui : 
cum autem revocantis verba dicas, et consuetudinem 
patrociniumque memores, non ideo ploras, sed ob- 
ἱεπίι uteris. Luge peccatorem, ingemisce ; ct ego 
lacrymas emittam ; ego plus quam tn, quanto majori 
supplicio ille obnoxius erit : cum tali scopo et ego 
lugebo. Non te tantum oportet eum cv: :alís sit lu- 
gere, sed el Lotam urbem, et eos qui. occurrunt, st 
etiam eos qui ad mortem abducuntur. Nam hzc pee- 
catorum mors vere inala est. Sed omnia sus deque 
versa sunt. Ilic luctus et philosophicus est, et doctri- 
nam liabet multam, ille vero pusillanimitatem. Si hoc 
luctu omnes lugereiius, viventes quoque ipsos emen- 
daremus. Sicut enim, si posses pharmaca adhibere 
quz mortem illam corpoream averterent , id. utique 


rose ferebat et glorificabat. Hoc et tu facito, et apud 
te ipsum reputa, quod non homo assumpserit eum , 


faceres : si nunc etiam, si talem mortew Nw$x99 4 
cohibuisses ne et in te et in illo lioc fie v € V ος S 
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!em cznigma illud est, quod cum penes nos sit im- 
pedire quominus illud eveniat, fieri concedamus, et 
post facium lugeamus. Vere luctu digni erunt. cum 
aistentur ante tribunal Christi : qualia audient verba? 
qualia patientur ? Frustra vixerunt illi ; imo non fru- 
stra, sed in malum. Λο de his opportune dicatur : 
(onum illis erat si nati non. fuissent (Marc. 14. 1). 
Qux enim utilitas, dic mihi, tantum insumere tem- 
poris in malum capitis sui? si enim fru-tra-solum 
insumpsissent , nonne sat fuisset damni ? Dic mihi : 
si quis mercenarius per annos viginti frustra labo- 
raret, nonue fleret et lamentaretor, et sc omuium 
miserrimum esse putarct? Hic per totam vitam fru- 
stra. laboravit, ne uno quidem die sibi vixit, sed νο: 
luptati, libidini, avaritim, peccato, diabolo: liunc , 
quiso te, non jugcbimus? non conabimur cum à 
periculis eriperc? l'otest enim, potest fieri, si tamen 
«ας, ut mitius ci sit supplicium. Preces freuen- 
tes pro illo emittamis, eleemosynam demus ; ; etiam- 
si ille indignus sit, a nobis Deus placabitur. Si euim 

'aulus alterius misertus est, et propter alios alteri 
pepercit ; multo magis nos hoc oportet facere. Ex il- 
lius pecuniis, ex tuis, unde volueris, auxiliare : in— 
funde oleum, imo potius aquam. Non potest ille 
eleemosyuas sibi proprias erogare? saltem coguato- 
rum offerantur.. Non potest ab se factas ? saltem pro 
illo datas, ut cum fiducia pro illo tunc precetur uxor, 
redemptionis pretium pro illo solvens. Quanto pluri- 
bus fuit peccatis obnoxius , tanto majore opus habet 
eleemosyna : non ideo tantum, sed quia non tantam 
nunc vim liabet, sed multo minorem. Non enim par 
res est ipsum aliquid facere, et alium pro ipso. Ut- 
pote ergo quod minor jam sit, quantitate maximam 


faciainus illam. Ne monumento, ne sepulturz magni 


ficenti:: operam demus : hxc. vero. funeralia sunt : 
viduas circumpone, dic defuncti nomen, omnes jube 
pro illo preces fundere et supplicationes : hoc Deum 
placabit. Etiamsi hoc non. ab ipso fist, sed propter 
ipsum alius eleemosyu:e causa est, et hoc est Dei 
clementiz. Vidu:x circumstantes et laerymantes , 
non a presente solum, sed etiam a futura morte 
eripere solent. Multi ex elcemosynis, qux ab aliis 
factae. fuerant, lucrati sunt : etsi enim non omnino 
sunt liberati , tamen aliquid solatii invenere. Si hoc 
non esset, quomodo pueruli salvi essent ? quamquam 
illi istic. nibil inferunt, sed parentes totum. Et mu- 
lieribus concessi sunt s:zpe parvuli, nihil jpsi infe- 
rentes. Multas nobis Deus salutis dat vias, solum ne 
negligamus. Quid crgo, inquies, si pauper fuerit ? 
Rursus dicam : Eleemosynze magnitudo non in dono 
sstimatur. tantum, sed etiam in voluntate : tantum 
ne des mintis quam facultates ferant, et totum sol- 
visti. Quid ergo, inquies, si desertus fuerit et extra- 
neus, ac neminem liabeat ? Cur neminem habet , 
dic mihi ? ideo poemas dabis, quod nullum liabeas 
awieum sic virtute prxeditum. lloc igitur ideo evenit, 
"ut, etiamsi nos virtute przediti non simus, studeamus 
tales amicos hiberc, uxorem nempe, filium, amicum, 
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ut per illos aliquem fructum percipiamus, [αι 
vum quidem, aliquem tamen. Si studeas, non divi- 
tem, sed piam mulierem «ducere, lac frueris conso- 
latione : si studcas non divipem filium relinquere, sc 
pium, et filiam probam, lioc quoque frueris solatio. 
Si hujus rei curam habeas, tu quoque talis eris. Πἱ κο 
quoque pars virtutis est, tales delicere amicos, uxo- 
rem et filios. Non frustra oblationes pro defunctis 
fiunt, non frustra supplicationes, non frustra elecmo- 
5η. : hec omuia Spiritus mandavit, volens ut n^s 
nutuo juvemus, Vide : juvatur ille per te, juvaiis tà 
propter illum. Despexisti pecunias, rem. generosa 
facere studens? et tu ipsi salutis et ipse tibi celeemo- 
γη cansa fuit. Ne dubites, quin ille quid fructus 
percepturus sit : neque sine causa clamat. diaconus ; 
Pro ii3 qui in Christo dormierunt, et pro iis qui mc- 
morias pro illis solverant. Non diaconus est qui ta- 
lem emittit. vocem , sed Spiritus sanctus , charisma 
dico. Quid dicis? in mauihbus est sacrificium, et omnia 
para!'à prostant; adsunt angeli , archangeli, adest 
Filius Dei, cum tanto terrore adsunt oinnes : adsunt 
ilii clamantes , omnibus silentibus , et putas ea. que 
dicta sunt. frustra fleri? Ergo ct alia frustra, et qux 
pro Ecclesia, et qum pro sacerdotibus offeruntur, 
et qui? pro plenitudine ? Absit ; sed omnia cum fide 
finnt. Quid putas quod. pro martyribus offeratur? 
quod in illa hora vocentur? Licet martyres sint, licet 
plus quam martyres, magnus honor est nominari , 
Doinino pr:esente, dum talis memoria persolvitur, et 
tremeudum sacrificium offertur , et ineffabilia cele- 
brantur mysteria. Sicut enim sedente rcge , quisque 
quidquid vult impetrat ; postquam autem rex surrc- 
xit , quidquid ille dicat , frustra dicit : sic et tunc : 
donec prostant. mysteria , omnibus honor maximus 
est, quod memoria dignentur. Vidc namque : tunc 
annuntiatur mysterium illud tremendum, quod nempe 
Deus scse pro orbe dederit : post. miraculum illud 
opportune mentio fit corum qui peccavere. Quemad- 
medum cnim quando victoria regis celebratur, prz- 
dican'ur ii qui victori: participes fucre, dimittuntur 
autem ii qui in vinculis erant ob temporis celcbrita- 
tem ; elapso autem hoc tempore, qui nihil consequu- 
tus est, nihil ultra obtinet : ita οἱ hic efficitur : hoc 
celebrandie victori:e tempus est. Quotiescumque enim, 
inquit, manducaveritis panem hunc , mortem Domini 
annuntiabitis (1. Cor. 11. 26). Ne utcumque acceda- 
mus, neque perfunctiorie hec e'fici puteinus, Alioquin 
autem martyres cominemoramus , et hoc iu fidein, 
quod mortuus sit Dominus : et loc signum est quod 
mors ipsa mortua sit, quod ipse mortuus sit. ILEvc 
Scientes , cogitemus quanta possimus solatia defun- 
ctis dare, pro lacrvmis, pro lamentis pro commce- 
morationibus, eleemosynas, precationes , oblationes 
ut ct illi et nos promissa. consequamur bona , gratia 
et henignitate unigemti Filii, quicum Patri οἱ Spi- 
ritui sancto gloria, niperimm, honor, nunc et. sen- 
per, οἱ in sxecula sazeculorum. Amen. 


D. nnns 


"801 


τοσοῦτην ἀναλῶσαι χρόνον ἐπὶ xax τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆς; el γὰρ εἰκῆ µόνον ἀνήλωτο, οὐκ ἂν ἤρχεσεν 
ἡ ζημία; Εἰπὲ pot, εἴ τις μισθωτὸς γενόμενος εἴχοσιν 
ἔτη καταχόπτοιτο εἰχῆ, o) χλαύσεται καὶ θρηνῄσει, 
xa δόξει πάντων ἐλεεινότερος εἶναι; Οὗτος πᾶσαν τὴν 
ζωὴἣν εἰκὴ κατεχόπη, οὐδεμίαν ἡμέραν ἔξησεν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῇ τρυφῇ, τῇ ἀσελγείᾳ, τῇ πλεονεξίᾳ, τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ, τῷ διαδόλῳ * τοῦτον οὖν οὐ θρηνῄσοµεν, εἰπέ pot; 
οὐ πειρασόµεθα τῶν κινδύνων ἐξαρπάσαι; Ἔστι γὰρ, 
ἔστιν, ἑὰν µόνον θέλωµεν, ἤμερον αὐτῷ γενέσθαι τὴν 
κόλασιν. Εὐχὰς ὑπὲρ αὐτοῦ ποιῶμεν συνεχεῖς, bXen- 
μοτύνην διδῶμεν, κἂν ἐχεῖνος ἀνάξιος T, ἡμᾶς ὁ θεὺς 
δυσωπηθήσεται. El γὰρ Παῦλος ἕτερον ἠλέησε, xal 
δι ἄλλους ἄλλου ἐφείσατο, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο 
δεῖ ποιεῖν. Ἐκ τῶν ἐκείνου χρημάτων, Ex τῶν σῶν, 
ὅθεν ἂν θέλῃς, βοήθησον, ἑπίσταξον ἔλαιον, μᾶλλον 
δὲ ὕδωρ. Οὐκ ἔχει ἑλεημοσύνας οἰχείας ἐπιδείξασθαι ; 
xàv συγγενιχάς. Οὐκ ἔχει τὰς ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγενηµένας; 
χᾶν τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα μετὰ παῤῥησίας αὐτὸν ἑξαι- 
τῆται τότε dj γυνὴ, λύτρον ὑπὲρ αὐτοῦ καταθεµένη. 
"Oso πλειόνων ὙΥέγονεν ἁμαρτημάτων ὑπεύθννος, 
τοσούτῳ μείζονος αὐτῷ δεῖ τῆς ἑλεημοσύνης * οὗ διὰ 
τοῦτο µόνον, ἀλλ ὅτι οὐδὰ ἴσην ἔχει τὴν ἰσχὺν νῦν, 
ἁλλ᾽ ἑλάττω πολλῷ. Οὐ Y&p ἐστιν [cov αὐτόν τινα 
ποιῆσαι, xal ἕτερον ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὡς οὖν ἑλάττονος 
οὔσης, οὕτω xal τῷ πλήθει µεγίστην ποιῶμεν αὐτὴν. 
Mi περὶ σήµατα, μὴ περὶ ἑντάφια ἀσχολώμεθα' τοῦτο 
ἐντάφιον µέγιστον * περἰστησον χήρας, εἰπὲ τοὔνομα, 
πάσας χέλευσον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὰς δεῆσεις 
καὶ τὰς ἱχετηρίας ' δυσωπήσει τοῦτο τὸν Θεόν. El xat 
μὴ 97 αὐτοῦ γεγένητα!:, ἀλλά δι’ αὐτὸν ἕτερος γίνεται 
αἴτιος τῆς ἑλεημοσύνης ΄ xai τοῦτο τῆς τοῦ θεοῦ φιλ. 
ανθρωπίας ὲστί. Χῆραι περιεστῶσαι xal δαχρύουσαι, 
οὐχὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ xal τοῦ μέλλοντος ἴσασιν 
ἑξχρπάσαι θανάτου. Πολλοὶ xa τῶν ὑφ' ἑτέρων δι’ 
αὐτοὺς γεγενηµένων ἐλεημοσννῶν ἀπώναντο ᾽ εἰ γὰρ 


καὶ μὴ τέλεον, ἀλλ᾽ ὅμως παραμυθίαν εὗρόν τινα. El: 


μὴ τοῦτό ἔστι, πῶς τὰ παιδία σώζεται; χαἰτοι γε ἐχεῖ 
οὐδὲν αὑτὰ εἰσφέρει, ἀλλ οἱ γονεῖς τὸ πᾶν. Καὶ 
γυναιξὶν εὐχαρίσθη παιδία πολλάχις, οὐδὲν αὐτὰ 
εἰσενεγχόντα. Πολλὰς ἡμῖν ὃ θΘεὸς του σώζεσθαι 
δίδωσιν ὁδοὺς, µόνον μὴ ἀμελῶμεν. Τί οὖν, ἂν πένης 3, 
φησί; Πάλιν ἐρῶ, τὸ πολὺ τῆς ἐἑλεημοσύνης οὐκ Ev τῷ 
διδομένῳ [765] χρἰνεται µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἓν τῇ προαι- 
ρέσει’ μόνον μὴ δῷς ἑλάττω τῆς δυνάµεως, xal τὸ πᾶν 
ἐξέτισας. Τί οὖν, φησὶν, ἂν ἔρημος fj καὶ ξένος, xal 
µηδένα ἔχη; Διὰ τί γὰρ µηδένα ἔχει, εἰπέ µοι; 
τούτῳ αὐτῷ δίδως δίχην, ὅτι µηδένα ἔχεις σαυτῷ 
φίλον οὕτως ἑνάρετον. Τοῦτο οὖν γίνεται, ἵνα, x&v 
αὐτοὶ μὴ ὤμεν ἑνάρετοι, σπουδάζωµεν ἑταίρους xal 
Φίλους ἑναρέτους ἔχειν, xa vuvalxa, xaX υἱὸν, xal 
φίλον, ὡς χαρπούμενοί τι καὶ δι’ αὐτῶν, μικρὸν μὲν, 
χαρπούμενοι δὲ ὅμως. Αν σπουδάσῃς μὴ πλουτοῦ- 
σαν, ἀλλ᾽ εὐλαθῃ γυναῖκα ἀγαγέσθαι, ταύτης ἆπο- 
λαῦσῃ τῆς παραµυθίας * ἂν σπουδάσῃς μὴ πλουτοῦντα 
vy καταλιπεῖν, ἀλλ εὐλαθη, καὶ θυγάτριον 
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σεμνὸν, xal ταύτις ἀπολαύσῃ τῆς παραςνθίας. "Av 
ταῦτα σπουδάσῃς, καὶ αὐτὸς ἔσῃ τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο 
µέρος ἀρετῖς, τοιούτους αἱρεῖσθαι χαὶ φίλους χαὶ 
γυναῖχα xai παιδία. Οὐκ εἰκὴ προσφοραὶ ὑπὲρ τῶν 
ἁπελθόντων Ὑίνονται, οὑκ εἰχῆ ἱχετηοίαι, οὐχ εἰχῆ 
ἐλεημοσύναι ^ ταῦτα πάντα τὸ Πνεύμα Dale, 
δι) ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βουλόμενον. *O»a ' 
ὠφελεῖται ἐχεῖνος διὰ σοῦ, ὠφελῃῇ σὺ OU ἐχεῖνον. 
Κατεφρόνησας χρημάτων προαχθεὶς ἑργάσασθαί τι 
γενναῖον; χαὶ σὺ ἀὐτῷ τῆς σωτηρίας, xat αὐτός σοι 
tfj ἑλεημοσύνης Υέγονεν αἴτιος. Mh ἀμφίδαλλε, ὅτι 
χαρπώσεταί τι χρηστόν ΄ οὐχ ἁπλῶὼς ὁ διάχονος Bod, : 
ὑπὲρ τῶν ἓν Χριστῷ κχεχοιµηµένων, xal τῶν τὰς 
μνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. Οὐχ ὁ διάχονός 
ἐστιν ὁ ταύτην ἀγιεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλά τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ χάρισμα λέγω. TU λέγεις: ἓν χερσὶν ἡ 
θυσία, xal πάντα πρόχειται πηὐτρεπισμένα, πάρεισιν 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, πάρεστιν ὁ Yib; τοῦ θεοῦ, 
μετὰ τοσαύτης φρίχης ἑστήχασιν ἅπαντες, παρεστή- 
χασιν ἐχεῖνα: βοῶντες πάντων σιγώντων, xa ἡγῇ 
ἁπλῶς γίνεάθαι τὰ λεγόμενα: Οὐκοῦν χαὶ τὰ ἄλλα 
ἁπλῶς, xal τὰ ὑπὲρ τῆς Ἐκχχλησίας, xai τὰ ὑπὲρ 
τῶν ἱερέων προσφερόµενα, xal τὰ ὑπὲρ τοῦ πληρώ- 
pato;; Mh γένοιτο , ἀλλὰ πάντα μετὰ πίστεως 
γίνεται. Τί οἵἴει τὸ ὑπὲρ μαρτύρων προσφἑρεσθαι ; τὸ 
χληθήναι ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ; Κἂἄν μάρτυρες Got, χᾶν 
ὑπὲρ μαρτύρων, μεγάλη τιμὴ τὸ ὀνομασθῆναι, τοῦ 
Δεσπότου παρόντος, τῆς µνείας ἐπιτελουμένης ἑχεί- 
νης, τῆς φρικτῆς θυσίας, τῶν ἀφάτων μυστηρίων, 
Καθάπερ γὰρ, χαθηµένου τοῦ βασιλέως, ὅσα ἄν τις 
βούληται, ἀνύει, ἐγερθέντος δὲ, ὅσα ἂν λέγῃ. εἰχῆ 
ἐρεῖ ' οὕτω xal τότε, ἕως ἂν προχέηται τὰ τῶν 
μυστηρίων, πᾶσι τιμὴ μεγίστη, τὸ µνήµης ἀξιοῦσθαι. 
Ὅρα Y&p: «χαταγγέλλεται τότε τὸ µυστήριον τὸ 
φρικτὸν, ὅτι ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἔδωκεν ἑαυτὸν ὁ 
θεός ' μετὰ τοῦ θαύματος ἑχείνου εὐχαίρως ὑπομι- 
μνῄῆσκει αὐτὸν τῶν ἡμαρτηχότων. Καθάπερ γὰρ ὅταν 
ἐπινίχια τῶν βασιλέων ἄγηται, τότε εὐφημοῦνται 
μὲν xai ὅσοι τῆς νίχης ἐχοινώνησαν, ἀφίενται δὲ χαὶ 
ὅσοι £v δεσμοῖς ciat διὰ τὸν χαιρόν * παρελθόντος δὲ 
τοῦ χκαιροῦ, ὁ pij τυχὼν, οὐχέτι τινὸς ἀπολαύει; 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα * τῶν ἐπινιχίων οὗτος ὁ χαιρός. 
'Οσάκις γὰρ ἂν, φησὶν, ἐσθίητα τὸν ἄρτον τοῦτον, 
τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου xacuyyéAAste. Μηδὲ ἁπλῶς 
προσίωμεν, μηδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα γίνεσθαι νομίζωμεν. 
"AJ)ue δὲ, μαρτύρων µεμνήμεθα, xai τοῦτο εἰς 
πίστιν, [766] ὅτι τέθνηχεν ὁ Κύριος xa τοῦτο τοῦ 
τεθανατῶσθαι τὸν θάνατον σηµεῖον, τοῦ vExpbv αὑτὸν 
γεγενῆσθαι. Ταῦτα εἱδότες, ἑ πινοῶμεν ὅσας δυνάµεθα 
παραμµυθίας τοῖς ἀπελθοῦσιν, ἀντὶ δαχρύων, ἀντὶ 
θρήνων, ἀντὶ μνημείων τὰς ἐλεημοσύνας, τὰς εὐχάς, 
τὰς προσφοράς * ἵνα χἀχεῖνοι χαὶ ἡμεῖς τύχωµεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρι ἅμα τῷ ἁγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμῆ, vov xal ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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ΛυΓοΟΣσ MqG'. 


"Ott, εἰ καὶ πάντων ἁμαρτημάτων ἐσμὲν ὑπεύθυ- 
vot, δυγἀμεθα καὶ δι ἑξαγορεύσεως σωθη»αι᾿ 
xal ὅτι éxac toc por τῶν xi tor ἄγγεον ἔχει 
ᾠφύ,]ακα” xal περὶ τῶν ἱερέωγ. 
Τῶν ἀνθρώπων, ἀγατητοὶ, ol μὲν χαὶ ἐνταῦθα 

χολάζονται xai ἐχεῖ, οἱ δὲ ἐνταῦθα µόνον, οἱ δὲ ἐχεῖ 

µόνον, οἱ δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα οὐδὲ ἑἐχεῖ. Ἐνταῦθα μὲν 
καὶ ἐχεῖ, ὡς σταυρωταὶ τοῦ Χριστοῦ * χαὶ γὰρ xal 
ἐνταῦθα ἔδοσαν δίχην, ἠνίχα ἔπαθον τὰ ἄνμχεστα 
ἐχεῖνα, τῆς πόλεως ἀλούσης, xal ἐχεῖ χαλεπωτάτην 
ὑπομενοῦσιν ' ὡς οἱ Σοδόµων πολῖται, ὡς ἕτεροι πολ- 

Aol * ἐχεῖ δὲ µόνον, ὡς ὁ πλούσιος ὁ ἁποτηγανιζόμε- 

voc, χαὶ οὐδὲ σταγόνος χύριος (v* ἐνταῦθα δὲ, ὡς 

ὁ πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις οὔτε δὲ ἐνταῦθα, 

οὔτε usi, ὡς οἱ ἁπόστολοι, ὡς οἱ προφῆται, ὡς ὁ 

µαχάριος Ἰώθ * οὐ γὰρ 6h χολάσεως ἣν ἅπερ ἔπαθον, 

ἀλλ’ ἀγώνων χαὶ παλαισµάτων. Σπουδάσωµεν τοίνυν 

«fic τούτων εἶναι µερίδος΄ εἰ δὲ μὴ τούτων, x3v τῶν 

ἐνταῦθα ἀποδυομένων τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ γὰρ qo- 

θερὸν ἐχεῖνο «b χριτήριον, xal ἁπαραίτητος ἡ τι- 
µωρία, xal ἀνῄχεστος f, χόλασις. Ei δὲ βούλει μηδὲ 
ἐνταῦθα δοῦναι δίχην, σαυτῷ δίκασον, ἁἀπαίϊτησόν 

029 τὰς εὐθύνας : ἄχουσον Παύλου λέγοντος, ὅτι El 

ἀχρίγομεν ἑαυτοὺς, οὐκ àr ἐχριγόμεθα. "Av τοῦτο 

ποιῇ:, ὁδῷ προβαίνων xat ἐπὶ στέφανον Ίδεις. Καὶ 
πῶς ἀπα:τήσομµεν δίχην, φποὶν, ἑαυτούς; Πένθησον, 
στέναδον πικρὸν, ταπείνωσον σαυτὸν, χάχωσον, &vá- 
µνησον τῶν ἁμαρτημάτων κατ εἷλος' οὐ μιχρὰ 
τοῦτο βάσανος φυχῆς. Ei τις Υέγονεν ἐν χατανύξει, 
οἶδιν ὅτι μάλιστα πάντων f; ψυχἠ τούτῳ χολάζεται; 
εἰ τις Υέ(ονεν bv ἁμαρτίας µνήµη, οἷδε τὴν ἐντεῦθεν 

ὀδύνην. Διὰ τοῦτο δικαιοσύνην ἔπαθλον τίθησιν ὁ 

θεὸς τῇ τοιαύτῃ µετανοίᾳ, λέγων ' Λέγε σὺ πρῶτον 


τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα διχαιωθῇς. Οὐ γάρ ἐστιν, 


οὐχ ἔστι μιχρὸν εἰς διόρθωσιν τὸ πάντα συναγαγόντας 
τὰ ἁμαρτήματα, xat' εἶδος αὐτὰ στρέφειν συνεχῶς καὶ 
ἀναλογίνεσθαι. Ὁ yàp τοῦτο ποιῶν οὗ .ω κατανυγ{- 
σεται, ὡς μήτε τοῦ ζῇν ἑαυτὸν ἄξιον εἶναι νοµἰζειν ' 
6 δὲ τοῦτο νοµίζων, χηροῦ παντὺς ἁπαλώτερος ἔσται. 
Mh yáp µοι πορνείας εἴπης µόνον, μηδὲ ταῦτα τὰ 
ὅῆλα, ἁλλὰ καὶ tà; λαβραίους ἐπιθονλὰς, xal τὰς 
συκοφαντίας, xai τὰς χαχγγορίας, wat τὰς χενοδο- 
ξίας, xat τὸν φθόνον, xai πάντα τὰ κοιαῦτα συν- 
άγειν χοή ᾿ οὐδὲ γὰρ ταῦτα μιχρὰν οἴσει Χόλασιν. Καὶ 
Υὰρ xai à λοΐδορος εἰς γέενναν ἐμπεσεῖται, καὶ [767] 
à µεθύων οὐδὲν χοινὸν ἔχει πρὸς τὴν βασιλείαν, xai 
ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλησίον οὕτω προσχρούει τῷ θεῷ, 
ὡς μτδὲ μαρτυροῦντος αὐτοῦ ὠφελεῖσθαι, xai ὁ τῶν 
οἰχείων ἀμελῶν τὴν πίστιν Ίρνηται, χαὶ ὁ πένητας 
περιορῶν εἰς τὸ πῦρ πἐµπεται. Μη τοίνυν μιχρὰ 
ταῦτα εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ συνάγαγε πάντα, καὶ ὡς ἓν 
. βιθλίῳ γράφε. "Av γὰρ σὺ γράψης, ὁ θὲὺς ἑξαλείφει, 
ὥσπερ οὖν, ἐὰν μὴ σὺ Υράφῃς, ὁ θεὺς xat ἐγγράφει 
καὶ δίχην ἀπαιτεῖ. Πολὺ τοίνυν βέλτιον παρ ἡμῶν 
αὑτὰ Ὑραφῆναι, xal ἄνωθεν ἐξαλειφθῆναι, ἢ cobvav- 
τίον, ἡμῶν ἐπιλανθανομένων, τὸν θεὸν αὐτὰ πρὸ τῶν 
ὀφθαλαῶν ἐνεγχεῖν τῶν ἡμετέρων χατὰ τὴν ἡμέρα» 
ἐχείνην. "Iv οὖν μὴ τοῦτο γένηται, πάντα μετὰ ἀνρι- 
θείας ἀναλογιζώμεθα, χαὶ εὑρήσομεν πολλῶν ἑαυτοὺς 
ὑπευθύνους ὄντας. Τίς γὰρ πλεονεξίας καθαρός, Mh 
váp µοι τὸ [ιέτρον εἴπῃς, ἀλλὰ κάν τῷ μικρῷ τὴν 
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a)üthv δώσοµεν δίχην. Τοῦτο ἑννόει, xal µετανόσιο 
Ti; ὕθρεως ἀπήλλαχται; τοῦτο δὲ εἰς γέενναν ἐμθάλ- 


χει, Τίς λάθρα τὸν πλησίον οὗ χαχηγόρησε ; τίς οὐχ 


ἀπενοήθη; οὗτος δὲ πάντων ἀχαθαρτότερος. Τίς δὶ 
ojx εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς γυναῖκα; οὗτος δὲ 
μοιχὸς ἀπηρτισμένος. Τίς oüx ὠργίσθη τῷ ἁδελφῷ 
εἰχῆ; οὗτος δὲ ἔνοχος τῷ συνεδρίῳ. Τίς οὐχ ὤμοσεν; 
οὗτος δὲ τοῦ πονηροῦ. ll, οὐχ ἐπιώρχησεν ; οὗτος δὲ 
τοῦ ποντροῦ πλέον. Τίς οὑχ ἑδούλευσε τῷ μαμωνᾶ; 
οὗτος δὲ τῆς γνησίας ἐξέπεσε τοῦ Χριστοῦ δουλείας. 
"Exo xal ἕτερα πλείονα τούτων εἰπεῖν. ἀρχεῖ δὲ 
ταῦτα, xal ἰχανὰ τὸν μὴ λίθον ὄντα μηδὲ σφόδρα 
ἀναίσθτητον εἰς χατάνυξιν ἀγαγεῖν. El γὰρ ἕχαστον 


. αὐτῶν εἰς γέενναν ἐμθάλλει, πάντα ὁμοῦ συνελθόντα 


τί οὖχ ἑργάσεται; 'Opace, φησὶ, μὴ χατα-ρονη- 
σητε éróc τῶν μικρῶν τούτων ' οἱ γὰρ ἄγγε.οι 
αὐτῶν διαπανεὺς β.Ιέπουσι τὸ πρέσωτον τοῦ Πα. 
τρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ἔχαστος Υὰο πιστὸς 
ἄγγελον ἔχει. Ἐπεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ἀνὴρ τῶν 
edo quos ἄγγελον εἶχε, χαθώς φησιν ὁ "Iaxo6 - Ὁ 
dyyeAoc ὁ tpégor µε, xal ὁ ῥυόμενός µε &x γεότη- 
τός (ου. El τοίνυν ἀγγέλους ἔχομεν, νήἠφωμεν, χαθά- 
περ παιδαγωγῶν τινων ἡμῖν παρόντω,. Πάρεστι 
γὰρ xal δαίµων * διὰ τοῦτο εὐχόμεθα xal λέγομεν, 
τὸν ἄγγελον αἱτοῦντες τῆς εἰρήνης, xal πανταχοῦ 
εἰρήνην αἰτοῦμεν ( οὐδὲν γὰρ ταύτης (aov), &v ταῖς 
ἐχχλησίαις εἰρήνην, ἓν ταῖς εὐχαῖς, ἓν ταῖς λιταῖς, 
iv ταῖς προῤῥήσεαι xal ἅπαξ xal δὶς xai τρις xal 
πολλάκις αὑτὶν δίδωσιν ὁ τῆς Ἐκκλησίας προςστὼς, 
Κἱρήνη ὑμῖν. Διὰ 5l; ὅτι αὕτη µίττρ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἐστιν, αὕτη τῆς χαρᾶς ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Χριστὸς εἰσιοῦσιν εἰς τὰς οἰχίας τοῖς ἁποστόλοις 
τοῦτο λέγειν προσέταξεν εὐθέως, χαθάπερ τι σύμδο- 
Àoy τῶν ἀγαθῶν. Εἰσερχόμεγοι γὰρ, φησὶν, εἰς τὰς 
οἰχίας «έγετε, Elpyvm ὑμῦ'. Ταύτης yàp οὐχ οὔσης, 
πάντα περιττά. Καὶ ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν 
Εἱρήνην ἁρίημι ὑμῖν ' εἰρήνην τὴν ἑἐμὴν δίδωµι 
ὑμο.. Λὕτη τῇ ἀγάπῃ προοδοποιεῖ. Καὶ οὐ λέχει ὁ τῆς 
Ἐχκλησίας προεστὼς, Εἰρήνη óptv, ἁπλῶς, ἁλλ', Εἰ- 
pürn πᾶσι. Ti γὰρ, ἂν μετὰ τοῦδε μὲν εἰρίνην 
ἔχωμεν, μεθ) ἑτέρου δὲ πόλεμον xol µάχην; τί τὸ 
χάρδος; 0ὐδὲ γὰρ kv τῷ σώµατι, ἂν τὰ μὲν ἡσυχάνῃ 
τῶν στοιχείων, τὰ δὲ διαστασιάζη, δυνατὸν ὑγίειαν 
συνεστάναι ποτὲ, ἀλλά διὰ τῆς ἁπάντων εὐταξίας καὶ 
768] συμφωνίας xal εἰρήνης' χᾶν μὴ πάντα fov- 
χάξῃ, xa ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων µένῃ, πάντα ἀνα- 
τρατήσεται. Καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ δὲ τῇ ἡμετέρᾳ, ἂν μὴ 
πάντες ἡσυχάζωσιν οἱ λογισμοὶ, εἰρήνη οὐκ ἕἔσται. 
Ἰοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθὰν ἡ εἰρήνη. ὡς υἱοὺυς Θεοῦ χα- 
λεῖσθαι τοὺς αὐτῆς ποιητὰς xal δημιουργούς. Εἰχό- 
τως΄ ἐπεὶ xat ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τούτῳ Άλθεν εἰς 
την γῆν, εἰρηνοποιήσων τὰ ἓν τῇ Υῇ xal τὰ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ei δὲ οἱ εἰρηνοποιοὶ viot θεοῦ, οἱ νεωτερο- 
ποιοὶ υἱοὶ διαθόλου. Τί λέχεις; ἔρεις xa µάχας ἑἐμ- 
θάλλεις ; Καὶ τίς οὕτως ἅθλιος, φησίν; Elct γὰρ τολ- 
λοὶ χαίροντες ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ διασπῶντες μᾶλλον, f] οἱ στρατιῶται τῇ λόγχη 
διέτεµνον, ?| Ἰουδαῖοι τοῖς ἦλοις διέχοναν. Ἐκεῖνο 
τούτου ἕλαττον τὸ χαχόν * Exelva διατμηθέντα τὰ µέλη 
πάλιν συνἠφθη ᾽ ταῦτα δὲ ἁποσπασθέντα, ἂν ἐνθάδε μὴ 
συναφθῇ, οὐχέτι συναφθῄσεται, ἀλλὰ µέν.. τοῦ πλη» 
ῥώματος ἔξω. Ὅταν βούλῃ τῷ ἀδελφῷ πολεμῆσαι, 
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Quod ctiamsi omnibus peccatis simus obnozii, possimus 
per confessionem salutem consequi; et quod singuli 
nostrum fidelium angelum custodem habeant; et de 
sacerdotibus. 


Ex hominibus, dilecti; alii quidem hie et illic pn-- 


niuntur ; alii Uic tantum, alii illic tantum; alii. vero 
neque hic, neque illic. llic et illie, ut qui Christum 
crucifixerunt : nam et hic poenas dederant, cum in 
excidio urbis intolerabilia illa passi sunt, et illic gra- 
vissimas paenas dant ; ut porro Sodomorum cives, ut 
alii multi : il'ic tantum, ut dives ille in sartagine 
sdustus, qui ne stillam quidem aquae habebat : hic 
vero, ut fornicator ille apud Corinthios : neque hic, 
neque illic, ut apostoli, ut prophetz, ut beatus Job. 
Qu: enim illi patiebantur, non punitio erant, sed 
agones et certamina. Stadeamus ergo ex horum esse 
portione; si nón horum, ex eorum saltem qui hic 
peccata deponunt. Nam tremendum est illud tribuual, 
indeprecabile supplicium, intolerabilis cruciatus. Si 
velis autem neque liic dare peenas, teipsum judica, a 
te rationes repete : audi Paulum dicentem : Nam si 
nosmelipsos dijudicaremus , nom utique judicaremur 
(1. Cor. 11. 31). Si hoc feceris, ullra procedeus, ad 
coronam venies. Et quomodo, inquies, a nobis poenas 
repetemus ? Luge, acerbe ingemisce, teipsum humilia, 
:acera, recordare peccatorum speciatim : non par- 
vum est hoc animi tormentum. Si quis in compun- 
ctione fuit, novit hoc maxime modo animam casti- 
gari : si quis peccatorum memoriam repetierit, scit 
"quantum id dolorem pariat. ldeo tali poenitentize 
Deus mercedem tribuit justitiam, dicens : Dic tu prior 


' peccata tua, ut justificeris (15ai. 45. 96). Non estenim, . 


non est parvum ad emendationem opus, omnia pec- 
cata colligentes, per speciem illa sape animo ver- 
sare. Nam qui hoc :acit, ita compungelur, ut neque 
vita se dignum esse censeat : qui autem hoc existi- 
mat ipsa cera mollior erit. Ne mihi enim fornicatio- 
nes tantum dixeris, neque alia qux sunt inanifesta, 
sed etiam occultas insidias, et sycophantias, maledi- 
cta, vanam gloriam, invidiam, et similia ouinia col- 
ligenda sunt : neque enim hxc modicum attrahent 
supplicium. Nam et conviciator in gehennam incidet, 
et ebriosus nihil cum regno commune habet ; et qui 
non amat proximum, ita Deum offendit, ut néque 
martyrium ipsi prosit ; et qui domesticos non curat, 
fidem negat; qui pauperes despicit, in ignem mitti- 
tur. Ne itaque lixec esse parva putes; sed oinnia con- 
grega, et ut. in libro scribe. Nam si tu scribas, Deus 
delebit ; ut contra si tu non seribas, Deus scribet et 
penas repetet. Multo melius igitur est bec a. nobis 
scribi, el superne deleri ; quam si contra, nobis obli- 
vioni mandantibus, Deus ipsa nobis ob oculos ponat 
in illo die. Ne igitur hoc eveniat, omnia accurate re- 
censcamus, et inveniemus nos multis csse obnoxios. 
Quis enlm a cupiditate pecuniarum purus est? Ne 
tnihi mensuram dixeris : uiam pro parvo quoque eas- 
dem paeuas dabimus. ου cogita, οἱ pae.utentiam 


age. Quis a con.umelia inferenda liber est? hoc au- 
tem in gehennam injicit. Quis non clam loquutus est 
contra proxiuim ? quis non arroganter egit? hic au- 
tem est omnium impurissimus. Quis non impudicis 
oculis mulierem respexit ? hic vero omniuo moechus 
est. Quis non sine causa iratus est in fratrem? hic 
autem reus est concilio. Quis non juravit? hic autem 
maligni est. Quis non pejeravit? hic magis maligni 
est. Quis non servivit mamonz? hic ος germana 
Christi servitute excidit. Multo plura dicere possum : 
sed hasc sufficiunt et quemvis, nisi sit lapis ct adino- 
dum insensibilis, ad compuuctionem movere pos- 
sunt. Si enim unumquodque eorum in gehennau in- 
Jicit, oninia. simul juncta quid non facient? Videte, 
inquit, ne kontemnatis unum de pusillis istis minimis : 
angeli enim eorum semper vident faciem Patris mei qui 
in celis est (Matth. 48. 10). Singuli enim fideles an- 
gelum habent. Nam et ab initio, singuli ex viris illu- 
stribus angelum babuere, ut ait Jacob : Angelus qui 
nutrit me, et eripuit me a juventute mea (Gen. 48. 10). 
Si ergo angelos habemus, vigilemus, ut pzdagosis 
quibusdam nobis prz»sentibus. Adest quoque d:emon : 
idco precamur et dicimus, angelum pacis petentes, et 
ubique pacem petimus (niliil enim par illi eat), in ec- 
clesiis pacem, in orationibus, in supplicationibus, in 
przedictionibus ; ac semel, bis, tertio et pluries hauc 
dat ecclesie proses, Paz vobis. Quare? Quia ipsa 
mater omnium bonorum est, ipsa gaudii causa. Ideo 
Christus apostolis in domos ingredientibus, hoc sta- 
tim dicere jussit, quasi quoddam symbolum bono- 
rum : nam ait, Ingredientes in domos, dicite, Pax vo- 
bis (Mauh. 10. 12). Si non adsit illa, omnia superflua 
sunt. Et. Christus discipulis dicebat : Pacem meam 
relinquo vobis, pacem meam do vobis (Joan. 44. 21). 
Hzc caritati viam parat, Nec dicit simpliciter eccle- 
si? praeses, Paz vobis; scd, Paz omnibus. Quid enim 
si cum hoc pacem habeamus, cum altero autem bol- 
lum et pugnam ? quz. utilitas? Neque enim in cor- 
pore, si alia elementa quiescant, alia dissideant, 
potest sanitas uniquam consistere; sed ex omnium 
bono ordine ct consensu et pace constat : et si nou 
omnia quiescant, nec in propriis terminis maneant, 
οπιπία subvertentur. Et in mente nostra, nisi cogila- 
uones omnes quiescant, pax nonerit. Tantum bonum 
est pax , ut filii Dei vocentur ii qui illam conciliant 
et faciunt ( Matth. 5. 45); ac jure quidem. Nam et 
Filius Dei ad hoe venit in terram, pacem facturus in- 
ter ea quie in terra, et quie in elis suut. Si autem 
pacifici filii Dei sunt, qui nova suscitaut, fii sunt 
diaboli. Quid dicis? contentiones et pugnas. immit- 
tis? Et quis, inquies, ita iniser est? Sunt enim multi 
gaudentes de malis, et corpus Christi distrabentes 
magis, quam milites qui lancea confoderunt, et Ju- 
dai qui clavis confixerunt. lllud maluro hoc minus 
est : illa divisa membra rursus conjuncta suut -, Ns. 
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ferre volueris, cogita te cum membris Christi pu- 
guare, et insanize finem impone. Quid enim, si ab. 
jectus. est? quid, si vilis? quid, si spernendus? Sic 
non esi voluntas, inquit, ante Patrem meum, qui in 
celis est, ut pereat unus. ez pusillis istis : el rursus, 
Angeli eorum semper vident faciem Patris mei, qui in 
celis. est (Matth, 48. 14. et 10). Deus propter ipsum 
et te et servus factus, et occisus est; tu vero niliil 
eum esse putas? Ergo in hoc contra Deum pugnas, 
cum ipsi contrarios fers calculos 7 Cum ingressus esl 
ccclesix przeses, statim dicit, Pax vobis ; cum colio- 
quitur, Paz omnibus ; cum sacrificium peractum est, 
Pax omnibus ; et interea rursum, Gratia vobis et pax. 
Quomodo igitur non. absurdum fucrit, si cum toties 
audiamus pacem habendam, nos mutuo oppuguc- 
mus? Cum pacem acceperimus et dederimus, cum 
illo qui pacenr dedit pugnamus ?. Dicis, Et cum spi- 
ritu tuo, et foris calumniaris ipsum? V:e mihi, quia 
qur sunt honorabiliora in Ecclesia res sunt tantum 
extern», non veritas! vze niilii, quia exercitus liujüs 
symbola, in verbis solum stzut! unde etiam ignora- 
tis cur dicatur, Pax onmibus? Sed audite ea qu:e se- 
quuntur. Quid dicit Christus? ΠΠ quamcumaue autem 
eivitalem, aut. castellum. intraveritis, intrantes. in do- 
eum, salutate eam : et si quidem fuerit domus illa di- 
gna, veniat pax vestra super eam ; si aulem non fuerit 
digna, paz revertutur ad vos (Matth. 10. 12. 15). Ideo 
' nescimus, quia formam verborum putamus lioc esse, 
et non in mente reponimus, Num ego do pacem? 
Christus per nos loqui dignatur. Etiamsi in alio toto 
tempore gratia vacui essemus ; at non nunc. sumus 
propter vos. Si enim per ocononiam Dei gratia 
operata est in asinam οἱ in vatem ad Israelitarum 
utilitatem , palam cst in nobis operari non recusatu - 
ram esse, sed id coneessuram propter vos. Neino 
igitur dicat. quod vilis sum ego et humilis, et nulla 
existimatione dignus ; οἱ sic mihi attendat: sum enim 
talis : sed solet tamen Deus propter multos etiam iis 
qui tales sunt. attendere. Et ut. id discatis, Cainwn 
alloqui dignatus est propter. Abelem, diabolum pro- 
pter Jobum,Pharaonem propter Josephum, Nabuclo- 
donosorem propter Danielem, Baltasarem propter 
eumdem. Et magi revelatione diguati sunt, et Cai- 
phas, Christicida et indignus, prophetavit propter 
s.cerdotii dignitatem. Dicitur autem οἱ Aaronem 
propter hoc non lepra percussum fuisse. Cur euim, 
quiso, cum ambo male loquuti fuissent, soror tan- 
tum penas subiit? Ne mireris. Si enim in externis 
dignitatibus, etiamsi propter innumera aliquis accu- 
setur, non ante ad tribunal ducitur, quam magistra- 
tum deposuerit, ut ne magistratus cum accusato 
eontumelia afficiatur : multo magis in magistratu 
spiriluali, quisquis tandem ille sit, in eo operatur 
Dci gratia ; alioquin omnia perirent : cum autem il- 
luin deposuerit, sive decedens, sive híc manens, tunc 
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graviores dabit poenas, N« vero putetis liec a nobis 
dici : gratia Dei est, qux in indignum operatur, non 
propter nos, sed propter vos. Audite ergo quid dicat 
Cliristus : Si domus digna fuerit, veniat pax vestra su- 
per illam. Quomodo autem digna fit? Si rec:piant vos, 
in juit : δὲ autem non receperint vos, nec audiant ser- 
mones vestros, amen dico vobis, tolerabilius erit terre 
Sodomorum et Gomorrhe in die judicii, quam civitati 
illi ( Matth. 10. 45-15). Qux. ergo utilitas quod. re- 
Cipialis nos, si non audiatis ea qux dicimus? quod 
Incrum, si ministretis, el dictig non attendatis ? lile 
honor nobis est, illud ministerium mirabile, quod et 
vobis et nobis utile sit, si nos audiatis. Audite Pau- 
lum dicentem, Nesciebam, fratres, quod sacerdos Dei 
esset. (Act. 25. 5). Audi eliam Christum dicentem, 
Uinnia quecumque dixerint vobis servare, servate et [α- 
cite (Matth. 25. 5). Non. me despicis, sed sacerdo- 
lium : si me videris illo nudatum, tunc despice ; tunc 
nec ego przcipere velim : quamdiu autemi hoc in 
solio sedebimus, quamdiu hanc prasidendi rationem 
habebimus, habemus et dignitatem et. vim, etiamsi 
indigni simus. Si Moysis solium ita venerandum erat, 
ut propter illud audiretur, multo magis Christi so- 
lium. Ipsum nos excepimus, ab eo loquimur, a quo 
nobis Christus imposuit ministerium reconciliatio- 
nis. Legati, quicunque tandem sint, ob legationis 
dignitatem multo fruuntur honore. Vide namque : in 
mediam barbarorum terram soli veniunt inter tot 
hostes ; et. quia legationis lex inultum valet, omues 
ipsos honorant, emnes ipsog aspiciunt, omnes cum 
securitate emittunt. Et nos itaque legationis munus 
accepimus, et venimus a Deo ; hxc enim est Cpisco- 
patus dignitas ; venimus ad vos legatione fuugentes, 
rogantes bellum solvere, dicimusque quibcs condi- 
tionibus ; non urbes pollicentes, non frumenti mcu- 
suras tot vel tot numero, non mancipia, nou aurum, 
scd regnum czelorum, vilam zeternam, cum Christo 
consortium, alia bona, qux» ne dicere quidem possu- 
mus, douce in carne et in pr:esenti vita sumus. Le- 
g:tione itaque fungimur, volumusque honore (rui ; 
non propter nos, absit ; nostram enim vilitatem sci- 
mus ; sed propter vos, ut vos studiose qu: dicimus 
audiatis, ul utilitatem nanciscamini, ut ne cum igna- 
via ac sine attentione dicta retineatis. Non videtis 
quomodo legati ab omnibus colantur? Nus legati a 
Deo sumus ad homines. Quod si hoc vobis durum 36 
difficile videatur, non nos id sumus, sed episcopa- 
tus ; non hic vel ille, sed episcopus. Nemo me au- 
diat, sed ipsam dignitatem. Omnia igitur faciamus 
secundum Dei placitum, ut ad gloriam Dei vivamus, 
et digni habeamur bonis promissis iis qui diligunt il- 
lum, gratia et. benignitate Domini nostri Jesu Chri- 


sti, cui gloria et imperium in sxcula szeculorum. 
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ἐννόησον ὅτι τοῖς µέλεσι τοῦ Χριστοῦ πολεμεῖς, xal 
παυσαι τῆς µανίας. Τί γὰρ, εἰ ἀπεῤῥιμμένος ἐστί; 
τί γὰρ, εἰ εὐτελής ; τί γὰρ. εἰ εὐχαταφρόνητος: Οὔ- 
τως ox ἔστι θέλημα, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ Πα- 
τρός µου τοῦ ἐν οὐραγοῖς, ἵνα ἀπό ίηται elc τῶν 
µικρων τούτω»' xaX πάλιν, Οἱ ἄγγε.ῖοι αὐτῶν δια- 
παγτὸς β.ἰέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 'U θεὸς δι αὐτὸν χα) σὲ καὶ 
δοῦλος ἐγένετο, xal ἑσφάγη * σὺ δὲ οὐδὲν αὐτὸν εἶναι 
νομίζεις; Οὐχοῦν µάχῃ xal κατὰ τοῦτο τῷ θεῷ, τὰς 
ἑναντίας αὑτῷ φέρων ψήφους: "Όταν εἰσέλθῃ 6 τῆς 
Ἐκκλησίας προεστὼς, εὐθέως λέχει, Εἰρήνη ὑμῖν" 
ὅταν ὁμιλῇ, Εἱρήνη πᾶσιν' ὅταν ἡ θυσία τελεσθῇ, 
Εἱρήνη πᾶσι: xai μεταξὺ πάλιν, Χάρις ὑμῖν καὶ 
εἱρήγη. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, εἰ τοσαυτάχις ἀχούοντες 
εἰρήνην ἔχειν, ἐκπεπολεμώμεθα πρὸς ἀλλήλους; 
λαμθάνοντες καὶ ἀντιδιδόντες, τῷ διδόντι τν εἰρήνην 
πολεμοῦμεν; Λέγεις, Καὶ τῷ πνεύματέ σου. xa 
διαδάλλεις αὐτὸν ἔξω ; Οἴμοι, ὅτι τὰ σεμνὰ τῆς Ἐχ- 
Χλησίας σχήματα γέγονε πραγμάτων µόνον, οὐχ 
ἀλήθειά vt οἴμοι, ὅτι µέχρι ῥημάτων τὰ σύμόολα 
μένει τοῦ στρατοπέδου τούτου * ὅθεν χαὶ ἀγνοεῖτε διὰ 
τί λέγεται, Εἰρήνη πᾶσιν. "AXX ἀχούετε τὰ ἑξῆς. 
T! φησιν ὁ Χριστός: Eic ἦν & ἂν πόλυ’ ἢ κώµην 
εἰσέλθητε, εἰσερχόμενοι εἰς τὴν οἰκίαν ἁσπάσασθε 
αὐτήν' xal ἐὰν μὲν jj ἡ οἰχία ἀξία, ἑθέτω ἡ εἰ- 
ρή»η ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν * ἐὰν δὲ μὴ ᾗ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμων πρὸς ὑμᾶς ἀποστραρήτω. Διὰ τοῦτο οὐχ ἴσμευ, 
ὅτι τύπον ῥημάτων νομἰζομεν ταῦτα εἶναι, xal οὐ 
συντιθέµεθα τῷ vo. Mh yip ἐγὼ δίδωµι τὴν εἰρήνην : 
ὁ Χριστὸς δι ἡμῶν φθέγγεσθαι χαταξιῶν. El χαὶ τὸν 
ἄλλον ἅπαντα χρόνων κενοὶ τῆς χάριτός ἔσμεν, ἀλλ᾽ 
οὐ vuy δ:᾽ ὑμᾶς. Ei γὰρ εἰς ὄνον ἐνήργησε xa εἰς 
μάντιν ἡ τοῦ 8:00 χάρις δι οἰκονομίαν, xaX τὴν τῶν 
Ἱσραηλιτῶν ὠφέλειαν εὔδηλον ὅτι οὐδὲ εἰς ἡμᾶς παρ: 
αιτήσεται ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἀνέξεται xal τοῦτο δι’ pde. 
Μυδεὶς τοίνυν εἴπῃ, ὅτι Εὐτελῆς ἐγὼ xal ταπεινὸς 
xaX οὑὐδενὸς ἄξιος λόγου, xai οὕτω μοι προσεχέτω» 
tipi γὰρ τοιοῦτος. ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔθος τῷ θεῷ διὰ τοὺς 
πολλοὺς xal τοῖς τλιούτοις ἐφίστασθαι. Καὶ ἵνα μά- 
θητε, τῷ Κάῑν χατηξίωσε λαλῆσαι διὰ τὸν "A662, τῷ 
διαθόλῳ διὰ τὸν Ἰώ6, τῷ Φαραὼ διὰ τὸν Ἰωσὴφ, τῷ 
709] Ναθουχολονόσορ διὰ τὸν Δανιῆλ, τῷ Βαλτάσαρ 
διὰ τὸν αὐτήν. Καὶ μάγοι δὲ ἀποχαλύψεως ἔτυχον, xal 
Καϊάφας προεφήτευσε, Χριστοχτόνος ὢν xal ἀνάξιος, 
διὰ τὸ τῆς Ιερωσύνης ἀξίωμα. Λέγεται xal Ααρὼν 
δ.ὰ τοῦτο μὴ λεπρωθῆναι. Διὰτί γὰρ, εἰπέ pot, ἆμφο- 
έρων καταλαλησάντων, ἐχείνη µόνη τὴν δίχην ὑπ- 
έμεινε, Mh θαυμάσης.Εἰ γὰρ ἓν τοῖς ἔξωθεν ἀξιώμασι, 
χἂν μυρία τις χατηγορῆται, οὐ πρότερον εἰς δ.χαστή- 
ριον ἄγεται, ἕως ἂν ἀπόθηται τὴν ἀρχὴν, ἵνα μη 
ἐχείνη psv αὐτοῦ ὑθρίζηται" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς τῆς πνευματιχῆς, xiv ὁατισοῦν Tj, ἐνεργεῖ ἡ 
τοῦ θεοῦ χάρις’ ἐπεὶ πάντα ἁπόλωλεν * ὅταν δὲ αὐτὴν 
ἀπόθηται, eive. ἀπελθὼν εἴτε χαὶ ἐνταῦθα. τότε δᾳ, 
τότε χαλεπωτέραν δώσει τὴν δίχην. Mf δη νομίζετε 
παρ ἡμῶν ταῦτα λέγεσθαι' d τοῦ θεοῦ χάρις 
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ἐστιν dj xal εἰς ἀνάξιον ἑνεργοῦσα, οὗ δι ἡμᾶς, 
ἀλλὰ Bi ὑμᾶς. ᾿Αχούσατε οὖν τἰ φῆσιν ὁ Χριστός -- 
'Eàr ᾗ ἡ οἰχία ἀξία, ἐ.Ιθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ ab- 
τήν. Πῶς δὲ ἀξία γίνεται: Ἐὰν δέξωνται ὑμᾶς, φησίν : 
᾿Εὰν δὲ μὴ δέξωνται ὑμᾶς, (δὲ ἀχούσωσι τῶν AÓ- 
Των ὑμῶν, ἁμὴν Ayo ὑμῖν, ἀνεκτύτερον ἔσται 4j): 
Σοδόµων χαὶ Γομόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἡ τῇ πό- 
Aet ἐκείνῃ. Τί οὖν ὄφελος, ὅτι δἐχεσθε ἡμᾶς, καὶ οὐχ 
ἀχούετε τῶν παρ) ἡμῶν λεγομένων; vl 9b xipbo;, 
ὅτι θεραπεύετε, xal οὗ προσέχετε τοῖς λεγοµένοις 
ὑμῖν, Ἐκείνη ἑἐστὶ τιμὴ ἡμῖν, ἑχείνη θεραπεία ἡ 
θαυμαστὴ xol ὑμᾶς ὠφελοῦσα καὶ ἡμᾶς, ἑὰν ἡμῶν 
ἀχούητε. ᾿Ακούετε xai τοῦ Παύλου λέγοντος  Οὐκ 
ᾖδειν, ἀδε.ξροὶ, ὅτι ἀρχιερεύς ἐστιν. Άχουε καὶ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος' Πάντα ὅσα ἂν Aéyocir ὑμῖν tn- 
ρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε. Οὑκ ἐμοῦ χαταφρονεῖς, ἀλ- 
Àà τῆς ἱερωσύνης * ἂν ἴἵδῃς ταύτης γυμνὸν, τότε χα- 
ταφρόνει' τότε οὐδὲ ἐγὼ ἀνέχομαι ἐπιτάττειν' ἕως 
δ ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου καθήµεθα, ἕως ἂν τὴν 
προεδρίαν ἔχωμεν, ἔχομεν xai τὴν ἀξίαν χαὶ την 
ἰσχὺν, εἰ χαὶ ἀνάξιοί ἔασμεν. El ὁ Μωῦσέως θρόνος 
οὕτως ἣν αἰδέσιμος, ὡς δι ἐχεῖνον ἀχούεσθαι, πολ- 


"λῷ μᾶλλον ὁ τοῦ Χριστοῦ θρόνος. Ἐχεῖνον ἡμεῖς δι- 


εδεξάµεθα, ἀπὸ τούτου φθεγγόµεθα, ἀφ᾽ οὗ xaX ὁ Χρι- 
στὸς ἔθετο ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆν χαταλλαγῆς. Ol 
πρέσδεις, οἷοί περ ἂν (ot, διὰ τὸ τῆς πρεσθείας 
ἀξίωμα πολλῆς ἁἀπολαύουσι tf; τιμῆς. "Opa váp: 
εἰς µέσην βαρθάρων ἔρχονται τὴν γῆν μόνοι μεταςὺ 
τοσούτων πολεµίων, xal ἐπειδὴ μεγάλα ὁ τῆς πρε- 
σθείας ἰσχύει νόµος, πάντες αὐτοὺς τιμῶσι, πάντες 
εἰς αὐτοὺς ἀποθλέπουσι, πάντες μετὰ ἀσφαλείας ἐχ- 
πέµπουσι. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πρεσθείας ἀνεδεξάμεθα 
λόγον, xaX ἤχομεν παρὰ τοῦ θεοῦ ' τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξίωμα. Ἠχομεν πρὸς ὑμᾶς πρε- 
σθεύοντες, ἀξιοῦντες χαταλῦσαι τὸν πόλεμον * καὶ λέ- 
γοµεν ἐπὶ τίσιν. οὐ πόλεις ἐπαγγελλόμενοι δώσειν, 
οὐδὲ σίτου µέτρα τόσα χαὶ τόσα, οὐδὲ ἀνδράποδα, 
οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν, ζωὴν alo- 
vtov, συνουσίαν τὴν μετὰ Χοιστοῦ, τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, 
& μήτε εἰπεῖν ἡμῖν δυνατὸν, ἕως ἂν ἐν τῇ σαρχὶ ταύ- 
τῃ ὤμεν xal τῷ παρόντι βίῳ. Πρεσθεύομεν τοίνυν, 
ἀπολαύειν δὲ βουλόμεθα τιμῆς, οὗ Ov ἡμᾶς, μὴ Yé- 
votto * ἴσμεν γὰρ ἡμῶν τὸ εὐτελές * ἀλλά δι’ ὑμᾶς, 
ἵνα ὑμεῖς μετὰ σπουδῆς τὰ παρ ἡμῶν ἀχούητε, 
ἵνα ὑμεῖς ὠφελῆσθε, ἵνα μῆ μετὰ ῥᾳθυμίας T, ἄπροσ- 
εξίας κατέχητε τὰ λεγόμενα. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς [770] 
πρέσθεις, πῶς πάντες αὐτοὺς περιέπουσιν; ἡμεῖς θεοῦ 
πρέσθεις ἐσμὲν πρὸς ἀνθρώπους. Ei δὲ πρόσαντες 
ὑμῖν τοῦτο , οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ αὐτὴ ἡ ἐπισχοπὴ, οὐχὶ 
ὁ δεῖνα, ἀλλ ὁ ἐπίσχοπος. Μηδεὶς ἐμοῦ ἀκονέτω, ἆλ- 
λὰ τοῦ ἀξιώματος. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν κατὰ τὸ 
Θεῷ δοχοῦν, ἵνα εἰς δόξαν θεοῦ ζήσωμεν, χαὶ κατ- 
αξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτὸν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ d$ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμκὴν. 


ΛΟΡΟΣ MZ. 


E!c € μὴ ἀναξίως προσέρχεσθαι τοῖς θείοις µυ- 
στηρίοις. | 


Ἐπειδ] ἐμνήσθημεν τῆς θυσίας ταύτης, βούλο- 


μαι πρὸς ὑμᾶς μιχρὰ εἰπεῖν τοὺς µεμυημέναυςς ὡς 
κρὰ μὲν τῷ µέτρῳ, μεγάλην 5 ἔχοντο "No Ἀπὸ 
καὶ τὴν ὠφέλειαν o) γὰρ ἡμέτρὰ. — «M. wee 


X 
µενα, ἀλλὰ τοῦ θείου Πνεύματος. Τί οὖν box; 
Πολλοὶ τῆς θυσίας ταύτης ἅπαξ µεταλα αδάνουσι τοῦ 
[παρόντος] ἐνιαυτοῦ, ἕτερο; δὲ OM, ἄλλοι πολλά- 
χις. Πρὸς ἅπαντας οὖν ὁ λόγος ἡμῖν ἐστι χρήσι- 
poc, xaX πρὸς αὑτοὺς τοὺς iv τῇ ἑρήμῳ κχαθεζο- 
µένους ' ἐχσῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µετέχουσι, 
πολλάχις 65 xal διὰ δύο ἑτῶν. Τί οὖν ; τίνας ἁ ποδεξό- 
μεῦα; Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάχις, ἀλλὰ 
τοὺς [καὶ] μετὰ χαθαροῦ συνειδότος, μετὰ χαθαρᾶς 
χαρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἁμολύντου ' οἱ τοιοῦτοι ἀεὶ 
προσιέτωσαν * οἱ δὲ μὴ το'οῦΌτοι, μηδὲ ἅπας. 'O γὰρ 
ἐσθίων xal πίνων ἁγαξίως, χρὶµα ἑαυτῷ ἑἐσθίει xal 
πίνει, ὣς φησιν ὁ Απόστολος. Ταῦτα δέδοται τοῖς 
&(lotz* τοῦτο χαὶ ὁ διάχονος ἐπιφωνςῖ, τοὺς ἁγίους 
xaXov διὰ τῆς φρικτῆς Exslvn; φωνῆς. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὓκ ἔστι δυνατὸν ἀνθρώπῳ εἰδέναι τὰ τοῦ πλησίον, 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὑτῷ, αὐτὴν ἀφίησι την φω- 
vhv, Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Εἴ τις οὐχ ἔστιν ἅγιος, μὴ 
προσιέτω, Οὐχ ἁπλῶς φησι», ἁμαρτημάτων καθα- 
ρὺς, ἀλλὰ, ἅγιος. τὸν Υὰρ ἅγ:.ον οὐχὶ τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἁπαλλαγὴ ποιεῖ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ τοῦ Πνεύ- 
pato; παροναία, xal τῶν ἁγαθῶν ἔργων ὁ πλοῦτος. 
Τί δέ ἐστι τὸ ἁμάρτημα; Τὸ μὴ μετὰ φρίχης προσ- 
εέναι, ἀλλὰ τύπτοντας τὰ στήθη, xal ἁλαλάζοντας, 
χαὶ τὰ λοιπἀ. Ταῦτα πολλάχις εἶπον, xai λέγων οὗ 
Ῥαύσομα.. Οὐχ ὁρᾶτε ἐπὶ τῶν Ολυμπίων, ὅταν ὁ 
ἀγωνοβέτης ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχων, '' πῶς ἡ εὖτα- 
Bla τοῦ χήρυχος βοῶντος ἡσυχίαν εἶναι; Πῶς οὐκ 
ἄτοπον, ἔνθα μὲν ὁ διάδολος πομπεύει, πολλὴν εἶναι 
τὴν ἡσνχίαν' ἕνθα δὲ ὁ Χριστὸς πρὸς ἑαυτὸν συγχα- 
λεῖ, πολὺν εἶναι τὸν θόρυδον; μᾶλλον ἓν πιλάχει γα- 
λήνη, xal iv λιµένι χύματα. TU θορυθῇ, εἰπέ pot ; 
. Ἡραγμάτων ἀνάγχη χαλεῖ πάντω-. Ὅλως γὰρ οἶδας, 
ὅτι πράγµατα ἔχιις ἐν τῇ (pa ἑχείνη; µέμνησαι 
6b ὅλως, ὅτι ἐπὶ γῆςεῖ; Καὶ πῶς οὐχὶ τοῦτο 
λιθίνης διανοίας, τὸ νοµίζειν xaz τὸν χαιρὸν ἐκεῖ- 
vu) ἐπὶ γῆς εἶναι, xa οὐχὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων 
χορσύειν, μεθ) ὦ, καὶ τὸ μυστικὸν ἐη:1νο µέλος ἀν- 
: έπεμφας τῷ θεῷ, ἐπινίκιον ᾠδὴν, "άγιος, ἅγιος, 
ἅγιος; [T11] Διὰ τοῦτο ἀθτοὺς ἡμᾶς ἐκά]εσεν 6 Χρι- 
στὸ, εἰπὼν,. Ὅπου τὸ πζῶμα, ἐκεὶ καὶ οἱ decol, 
ἵνα οὐρανοθατῶμεν, ἵνα ὑψηλὰ πετώµεθα, τοῖς πτε- 
po; τοῦ πνεύματος κουφιζόµενοι ' ἡμεῖς δὲ χατὰ 
τοὺς ὅτεις χαμαὶ συρόµεθα, χαὶ γῆν ἐσθίομεν. Βού- 
λεσθε εἴπω, πόθὲν ὁ θόρυθο; γίνεται; "Oct οὐ δια- 
παντὺς τὰς θύρας ὑμῖν ἀποχλείημεν, ἀλλὰ συγχω- 
ῥούμεν πρὸ τῆς ἑσχάτης εὐχαριστίας ἀναχωρεῖν * 
τοῦτο πολλῆς καταφρονἠτεώς ἐστι. T ποιεῖς, ἄν- 
Όρωπε: τοῦ Χριστοῦ παρόντος, τῶν ἀγγέλων παρ- 
εστώτων, τῆς τραπέζης προχειµένης, αὐτὸς χατα- 
λείπει; χαὶ ἀναχωρεῖς; καὶ ἐπὶ δείπνῳ μὲν χλτθεὶς, 
οὗ τολμᾶς ἀναχωρῆσαι πρὺ τῶν φίλων; Βούλεσθε 
εἴπω τίνος ἔργον ποιοῦσιν οἱ πρὸ τῆς εὐχαριστίας 
ἀναχωροῦντες: "Οτε ἐχοινώνησε τὸ ἔσχατον δεῖπνον a 
Ιούδας τὴν τελευταίαν νύχτα ἐχείνην, τῶν ἄλλων 
πάντων ἀναχειμένων, aov προπηδήσας ἐξέδη. 
Ἐκεῖνον μιμοῦνται οἱ τοιοῦτοι. El. μὴ γὰρ ἐξῆλθεν, 
οὐκ ἂν ἐγένετο προδότης. οὐκ ἂν ἀπώλετο" el μὴ τοῦ 
ποιµένος ἑαυτὸν ἐχώρισεν, οὐχ ἂν θηριάλωτος Υέγο- 
νεν. Ορᾷ: ὅτι ἡ ἐσχάτη μετὰ τὴν θυσίαν εὐχὴ κατ 
ἐχεῖνον γίνεται τὸν τύπον; Ἐχεῖνος γὰρ μετὰ 'lou- 
δαίων. οὗτοι μετὰ τοῦ Δεσπότου ὑμνήσαντες ἐξῆλθον. 
Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα θορυθῆτε xat χράκητε, ἀλλὰ 
μετὰ τολλῆς σιγῆς καὶ εὐχοσμίας τῆς ἱερᾶς ταύτης 


4 F'oct. τῷ ἐσχάτῳ δείπνῳ vel τοῦ ἑτγάτον ἕ, 
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ἁγώμεθα θυσίας, ἵνα καὶ τὴν quygt» ἐχχαθάρωμεν, 
καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν. Mh πρόσεχε, 
ὅτι ἄρτος ψιλὸς καὶ οἶνός ἐστι. σῶμα γὰρ χαὶ αἷμα 
κατὰ τὴν Δεσποτιχὴν τυγχάνει ἀπόφατιν' μὴ ἀπδτη, 
γεύσεως xplvnz τὸ πρᾶγμα, ἁλλ' ἀπὸ τῆς πίστεως 
πληροφοροῦ ἀνενδοιάστως. Ἡροσιὼν δὲ, μὴ τεταµέ- 
ναις χερσὶν, ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν θρόνον ποίησον τῖς 
δεξιᾶς, xal χοιλάνας τὴν παλάμην, ὡς µέλλων βα- 
σιλέα ὑποδέχεσθαι, μετὰ πολλοῦ ςόδου tb σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ ὑπόδεξαι, ἵνα μὴ τις µαργαρίτης ἐχπέση ix 
τΏς χειρός σου, xal ζημιω:ῇς Ev τῶν μελῶν σου. 


.Ὁμρίως προσέρχου καὶ τῷ ἁγίῳ αἵματι, μὴ ἀνατεί- 


νων τὰς χεῖρας '** λέγων τὸ ἁμήν. "Ext δὲ tfi; νο- 
τίδος οὔὕσης ἐν τοῖς χείλεσι, ταῖς χερσὶν ἐπαρῶμεν 
τοὺ; ὀφθαλμοὺς, xal τὸ µέτωπον ' χαὶ τὰ λοιπὰ αἷ- 
σθητἠρια ἁγιάζεται' xaX εὐχαρίστει τῷ Θεῷ ἀξιώ- 
σαντἰ σε τηλιχούτου μυστηρίου. Καὶ πῶς, φησιν, iv 
μέσῳ τοῦ χύσµου ἔστι σωθῆναι;, TL λέγεις; βούλῃ 
συντόμως δείξω pij τὸν τόπον εἶναι τὸν σώζοντα, 
ἀλλὰ τὸν τρόπον xaV τὴν πρὸς θεὸν προαίρεσιν; 
Αξὰμ Ey. τῷ παραδείσῳ Gv, ὡς kv λιµένι, ὑπέστη 
τὸ ναυάγχιον ὁ 65 Λὼτ Ev τοῖς Σοδύµοις, ὥσπερ bv 
πελάχει, διεσώζετο. 'O Ἰὼθ ἐπὶ τῆς χοπρίας ἔδι- 
χαιώθη ' ὁ δὲ Σαοὺλ tv τοῖς ταµείοις (ov τῆς βασι- 
λείας, τῖς ἐντεῦθεν xal τῆς ἐχεῖθεν ἐξέπεσε δόξης 
xaY τιμῆς. Οὐκ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, ἀλλὰ ταῦτα 
πάσχοµεν Ex τοῦ μὴ ἐν ταῖς εὐχαῖς χαὶ θείαις συν- 
άξεσι σχολάζειν ἡμᾶς. Ἡ οὐχ ὁρᾷς τοὺς βουλομένους 
ἀξιώματα λαθεῖν ix τοῦ ἐπιγείου βασ.λέως, πῶς 
παρεδρεύουσι, xai ἑτέρους elg παράχλησιν κινοῦντες, 
ὅπω; μὴ ἐχπέσωσι τοῦ ζητουμένου;, Ταῦτά pot πρὸς 
τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν ἁγίων συνάξεων εἴρτ- 
ται, xat πρὸς τοὺς ἐν τῇ φοθερᾷ τῆς μυστιχῆς ὥρα 
εἰς συντυχίαν xai µατα:ολογίας ἁτχολουμένους. Tí 
ποιεῖς, ἄνθρωπε; οὐχ ὑπέσχου τῷ ἱερεῖ εἰπόντι, Ανω 
«ov voUr καὶ τὰς καρδίας, καὶ εἶπες, Ἔχομεν πρὺς 
τὸν Κύριον; [112] οὐχ αἴδεσαι καὶ ἑἐρυθριᾶς εἰ; 
ταῦτα τὰ ῥήματα χαὶ τὴν ὥραν φεύστης εὑρισχό- 
µενος; Βαδαὶ, τΏς βασιλικῆς τραπέξτς ἑξτρτυμέ- 
νης, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ 8:0) ὑπὲρ coU σφαγιαςοµένου, 
τοῦ ἱερίως ὑπὲρ σοῦ ἀγωνιζομένου, τῶν Σεραφεὶμ 
παρεστώτων, τῶν ἑξαττερύγων τὰ πρύσωπα xalu- 
πτόντων, πασῶν τῶν ἁἀσωμάτων δυνάμεων μετὰ τοῦ 
ἱερέως πρεσθευόντων ὑπὲρ coU, τοῦ πυρὶς τοῦ πνε»- 
ματικοῦ χατερχοµένου, τοῦ αἵματος ἓν τῷ χρατῆοι 
τῆς ἀχράντου πλευρᾶς χενουµένου, οὐδὲ τὸ συνειδός 
σου χαταχρίνει σε, ἄνθρωπε; "Exatbv ἑξήχοντα ὀχτὼ 
ὡρῶν b ἐχοῦσης τῆς ἑήδομάδος, µίαν καὶ µόνην ὥραν 
ἀφώρισεν ὁ θεός. χαὶ αὐτὶν ἐὰν εἰς πράγµατα βιω- 
τιχὰ xal συντυχίας xaX γελοῖα ἀναλίσχῃς, μετὰ ποίας 
ληιπὸν παῄῥησίας τοῖς Oslo; µυστηρίοις προσέρχτ. 
μετὰ ποίου συνειδότος; " Apa, εἰ χόπρον ἔσχες ἓν ταῖς 
χορσὶν, ἑτόλμας προσεγγίσαι τῷ κρασπἑδῳ τοῦ βα- 
σιλέως;» οὐδαμῶς. Μτδ' ὅτι ἄρτος ἐστὶν ἴδης, μτδ 
ὅτι οἵνας ' αὐ γδρ ὡς αἱ λοιπαὶ χοιναὶ βρώσεις cl; 
ἀφεδρῶνα χωρεῖ ἅπαγε, μηδὲν νοµίσῃς τοιοῦτον, 
Διὸ χαὶ προσερχόµενοι, μὴ ὡς ἐξ ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ ὡς 
ἐξ αὐτῶν Σεραφεὶμ. τῇ λαθίδι τοῦ πυρὸς. ἣν Ἡσαῖας 
εἶδε, µεταλαμθάνειν τοῦ θείου σώματος νοῄήσωμεν. 
Δέομαι χαὶ παραχαλῶ μὴ ἀπολειπώμεθα τῶν ἔχχλη- 
σιῶν. συναγόµενοι δὲ, μὴ εἰς συντυχίας Ev τῇ Ex- 
Χληαίᾳ ἀσχολώμεθα, ἀλλὰ στῶμεν ἔμφοδοι xa ἕν- 
τροµοι, χάτω τὸ ὄμμα νεύοντες, ἄνω τὴν ψυχὴν ἔχον- 
τες, στενάξωµεν τῇ xapbla. Ἡ οὐχ ὁρᾷς τῷ gaps 
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nostra sunt enim qu.e. dicuntur , sed divini Spiritus. 
Quid igitur hoc est ? Multi huic sacrificio semel par- 
ticipant in [presenti] anno, alii bis, alii pluries. 
Omnibus ergo nobis hic sermo utilis est , etiamque 
iis qui in deserto sedes habent : illi enim semel in 
anno participant, szepe etiam semel in biennio. Quid 
ergo ? quosnam approbabimus ? Neque eos qui semel, 
no:(ue eos qui sepe, sed eos qui digne et cum con- 
scientia pura, cum puro corde, cum inculpata vita. 
Qui tales sunt, semper accedant ; qui non tales, ne- 
que semel. Qui enim manducat et bibit indigne, judi- 
cium. sibi manducat et bibit (4. Cor. 10. 29), ut dicit 
Apostolus. H:ec dantur sanctis : hoc diaconus profert, 
sanetos vocans per hane tremendam vocem. Quia 
enim non potest homo scire illa qu:e proximi sunt , 
nisi Spiritus qui in ipso habitat, hauc ille emittit vo- 
cem, Sancta sanctis. Si quis sanctus non sit, ne ac- 
cedat. Non simpliciter dicit, À peccatis purus, sed, 
Sanctus : sanctum enim facit non solum liberatio a 
peccatis, sed etiam Spiritus praesentia, et bonorum 
operum diviti:. Quid vero peccatum est? Cum tre- 
more non accedere, sed pectora pulsantes, ejulantes 
οἱ reliqua. 1fc sepe dixi, et dicendi finem non fa- 
ciam. Non videtis in Olympicis, cum agcenothieta in 
capite ornatus** quoniodo prazcone clamante, ui quiete 
agatur, bonus ordo sequatur. Quomodo absurdum 
uon fuerit , ubi diabolus pompam agit, multam esse 
quietem, ubi vero Christus ad 5ο advocat, magnum 
tumultum ? imo, in pelago tranquillitas est, in portu 
fluctus. Quid turbas moves, dic mihi ? Negotiorum 
necessitas te onimino vocat. An omnino scis te nego- 
tia habere in illa hora? an omnino recordaris quod 
in terra sis? Et quomodo hoc non lapide: animx 
fuerit, putare nempe illo tempore in terra esse, ct non 
cum angelis clioreas agere, quibuscum mysticum il- 
lud canticum Deo enisisti, victorix canticum, San- 
cius , sanctus , sanctus. ldeo aquilas nos vocavit Chri- 
sius dicens, Ubi erit corpus, ibi et «quil (Luc. 11. 
51); ut in celum ascendaius, ut in altum volemus, 
alis Spiritus leviores facti : nos autem sicut serpen- 
tes humi repimus et terram comedin;us. Vultis dicam 
unde (Lumultus gignitur ? Quia non semper vobis por- 
tas claudimus, scd concedimus ut ante ultimam gra- 
tiarum actionem recedatis : hoc contemptum magnum 
indicat. Quid facis, o homo? Christo prxsente, an- 
gelis adsiantibus, apposita mensa, ipse deseris et 
recedis, οἱ ad caenam vocatus, non audes recedere 
ante »micos ? Vultis dicam cujus opus faciunt ii qui 
ante graliarum actionem recedunt? Cum υπ 
cena particeps fuit Judas in ultima nocte illa, aliis 
omnibus recumbentibus, ipse prosiliens exiit. Illum 
imitantur qui tales sunt. Nisi enim ille egressus fuis- 
get, non fuisset proditor, non periisset : nisi a pastore 
$e separassct, non a fera captus fuisset. Viden' quod 
ultima post sacrificium precatio secundum illam fiat 
formam ? llle namque cum Judais, hi vero cum Do- 
mino, hymno dicto, exierunt. Hxc dico, non ut tur- 
bemini, et clametis; sed cum inulto silentio et ino- 
destia hanc sacram attingamus mensam, ut et animam 
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purgemus el ztterna bona consequamur. Ne attendas 
quod panis tantum et vinum sit; corpus enim et 
sanguis post. Dominicam sententiam est : ne. gustu 
rei judicium feras, sed a fidé sine dubitatione certior 
fias. Accedens autein, ne extensis manibus, sed si- 
nistram dexter:e sedem facito, concavam f;ciens pal- 
mam, quasi Regem recepturus : cum timore multo 
Christi corpus suscipe, ne qua margarita excidat e 
manu (ua, et membro uno mulcteris. Similiter 96- 
cede ad sanctum sanguinem, non extendens manus,*** 
dicens, Amen. Dum adhuc humor est in labiis, ma- 


. hibus tangamus oculos et frontem : et reliqui sensus 


sanclificantur; el gratias age Deo, qui te tanto my- 
&terio dignalus est. Et quomodo, inquies, in mundi 
medio salutem conscqui possumus ? Quid dicis ? vis 
paucis ostendam, non locum esse qui salutem parit, 
sed mores et voluntatem ad Deum propensam ? Adam 
cum essel. in paradiso, quasi in portu naufragium 
passus est *: Lot autein in Sodomis, quasi in pelago 
servatus est. Job in fimo justificatus est : Saül vero 
in conclavibus rcgix versans, et ex hac et ex illa su- 
perna excidit gloria ét honore. Non est hoc defensio ; 
sed hzc patimur quod non in precibus et divinis 
conventibus versemur. Annon vides eos qui digniia- 
tes volunt a terreno rcge obtinere, quoinodo assident, 
et alios ad precandum inducunt, ne excidant a ro 
postulata. [ο mihi ad eos dicta sunt qui sacris con- 
ventibus non adsunt, οἱ ad eos qui in tremenda mv- 
slice rei hora, vauis colloquiis dant operam. Quid 
facis, o homo? Annon promisisti sacerdoti dicenti , 
Sursum mentem et corda, ct dixisti, Hab»imus ad Do- 
minum? Non (e pudet, rec erubescis de his verbis 
et de hora in qua mendax deprehenderis? Pap; ! 
quando regia immensa apparata est, Agnus Dei pro to 
immolatur, sacerdos pro te concertat , Seraphini ad- 
stant, et sex alis vultus obtegunt, et omues incor- 
porez Potestates pro te legatione funguutur, iguis 
spiritualis descendit, sanguis ex iumaculato latere 
in cratera effundilur, neque conscientia tua te con- 
demnat, o homo? Cum centum. sexaginta horas hia - 
beat hebdomada, unam et solam horain determinavit 
Deus ; et si illain in negotia sxcularia, in confabula- 
tiones et res ridiculas insumas, cum qua demum 


' fiducia ad divina mysteria accedes? cum qua con- 


scientia ? Si stercus in manibus haberes, an auderes 
accedere ad fimbriam regis? nequaquam. Neque re- 
spicias quod sit panis, quod sit vinum : neque euim 
ut reliqui communes eibi in secessum einittitur; οὐ. 
sit, nihil tale putes. Ideoque accedentes, non quasi 
ex hominibus, sed quasi ex Seraphinis ex forcipe 
igneo, quem vidit Isaias, divinum corpus nos acci- 
pere putemus. Oro et ohsecro ne ab ecclesiis absimus : 
una convenientes autem, ne colloquia in eeclesia mi- 
sceamus, sed stemus timentes ac irementes, demissis 
oculis, anima sursum erecta, in corde ingemiscamus. 
Annon vides eos qui corruptibili et temporaneo regi 
adstant, quomodo sint immoü, non loquentes, neque 
oculos hinc inde versantes, σέ demisai, modo, 
timentes ? Ex teipso. o homo, emendationem aecipa 





et saltem ut ad terrenum regem accede ad Deum c:e- 
lestem. Hzc sepe dico, nec flnem facio. Ingredien- 
tes in ecclesias, ut Dco convenit, ingrediamur, non 
injuriarum memoriam animo versantes , ne cum di 

eimus, Dimitte nobis sicut et nos dimittimus (Matth. 6. 
43), condemnemur. Tremendum eniin est quod dici- 
mus, et fere ad Deum clainat, qui hoc dicit : Dimisi, 
Domune, dimitte ; concessi, concede. Ilec ergo cum 
sciamcs, necnon ignem illum ac tremendum t ibunal, 
n06 demum convertamus ab errore viz nostr:e. Veniet 
enim dies cum theatrum vitz dissolvetur, ac nemo 
deinceps certabit. Hoc tempus est poenitentize, illud 
duici; hoc certaminum, illud coronarum. Excite- 
mini, quxso, et dicta dili enter audite. Viximus car- 























, vivamus in ponitentia. Quid inflaris, o homo , 
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terra et cinis? quid superb 
quid speras ex mundi glori 
ad sepulcra, rogo ; videam! 
ría; videamus naturam di 
pora feeti sidera, eti 
dic mihi, quis illic sit rex, « 
quis servus ; quis sapiens, 
juventutis forma, ubi la:tut 
ubi vultus splendidns? ai 
1 annon. omui 
exesa et putrida? Hic cogi 
animo habentes, dum tem 
remur, ut a futura et ini 
mur, et regno cclorum c 
benignitate Domini nostri 














. secula smeulorum. Amen. 
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Florilegium in. specie sermonis ez. Chrysosiomo. colle- 
etum a Theodoro : quid [uciens. Christianus. vite 
eterne hereditatem accipiet. 

Diligere Deum ex tota anima et virtute, mandata 
ejus servare, et proximum diligere sicut semetipsum, 
secundum Domini vocem dicentis : Si. precepta mea 
servaveritis, manebitis in dilectione mea (Joan. 15. 10): 
et rursum , In. hoc cognoscent omnes , quod discipuli 
mei estis, si. diligatis invicem. Qui humiliat animam 
suam ante Deum et numquam extollitur in proxi- 
mum : nam Cor contritum et. humiliatum. Deus. non 
despiciel (Psal. 50. 19) : qui conteritur de peccato 
proxiui, et sua luget peccata, gaudetque de proximi 
ketitia, neque invidia torquetur in ejus prosperitate : 
qui cum mansuetudine recipit et erudit adversarios, 
semperque desiderat οἱ expetit justitiam Dei exer- 
eere; liic enim servabit anim: sux. puritatem : qui 
muisericordia flectitur erga eos qui commiseratione 
opus habent, οἱ pro ea qux: secuudum Deum est pace 
totum se dedit, et id contendit ut per hoc opus filius 
Dei vocetur ; iusuperque contumelia aflicitur , accu- 

^ satur et persequutionem patitur, et moritur pro ju- 
siitia Dei et confessione in Christum facta , quia lioc 
est vita :elerna : qui omuem cverlit. hzreticam bla- 
splieiniam, et recte confitetur sanctae Tri 
fessionem : qui veritatem meditatur in corde suo, 
nec dolose linguam suat vertit in mendacium, neque 
malum infert in. proximum , sicut scriptum est : qui 
mon accusat, nec conviciatur, nec aliud quidpiam 
prohibitum facit, sed accurate servat omnia Christi 
mandata, ei illa exsequitur : 
reddit, daus tunicam non habenti , conviciis impeti- 
tus benedicit , angariatus oneri addit : nollum in ore 
eircumferens turpe vel blasphemum verbum, nec 
juramentum proferens, sed unum agnoscens termi- 
mum, veritatem , et meditaus super illam nocte οἱ 
die; et secundum Domini preceptum non diceus 
plus, quam ita, et non in defeusionibus suis : linguam 
movens ad hymnorum cantum, genua et manus cum 
mete ad olsecrationem , lacrymas pro pcccatis 























effundeus in conspectu Dei 
sollicitus , et de futuro ju 
reddenda, semper peccata 
illis laudes Deo offerens 

genter faciens ; neque tam 
tans, vel altum sapiens de 
sed Deo scienti illorum 

reddet unicuique secundum 
tatem, perjurium, ingluvien 
invidiam, contentionem , m 
dam idololatriam , furorei 
adulterium, et omnes. cor 
exercens pharmaciam , aut 
tationem quamvis, sed se 

inculpate sumat pretiosui 
Christi; patrocinans pupill 
advenis: non avertens se 
velit in fenus accipere, ε 
justam syngrapham : si ve 
beat, non cfferens nec oste 











glorificant , et servos illit 
fidei miserens ob caecitate: 
illos convertere, illos autei 
aversans , et perfecto odit 
Deum : iu omui bonitate , 
castitate versaus, ac si tot 
tolus Dei, ex memoria ejus 
per commotus et agilatus, 
eum surrexit, cum mandu 
git, ut scriptum est : Prc 
speciu nieo. semper , quonic 
conunovear ; et, Tiweat om 
moveantur omnes, inhabitaii 
59 8) : ποι memor injuri 
injuriarum ad mortem, € 
peccata, dimittuntur a Deo 
recordemur peccatorum, q 
neque Deus. nostrorum rec 
adinisimus. Judicarc autem 





8:9 
καὶ προσχα[λῳ βασιλεῖ παρισταµένους, πῶς εἰσιν 
ἀμεταχίνττοι, μτδὲν φθεγγόµενοι, μηδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὧδε χἀχεῖσε περιστρέφοντες, ἀλλά στυγνο) xai 
κατηφεῖς, ἕμφοδοι; "EG ἑαυτοῦ, ἄνθρωπε, τὸν ἔλεγχον 
λάδε, xai x&v ὡς τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ, πρόσελθε xat 
τῷ ἐπουρανίῳ co. Ταῦτα πολλάχις λέγω, xal λέγων 
οὗ παύσοµαι. Εἰσερχόμενοι δὲ ἓν ταῖς ἐχχλησίαις. t; 
Θθεῷ πρέπει, εἰσέλθωμεν, pt μνησιχαχίαν ἐν τῇ φυχῆ 
ἔχοντες, ἵνα μὴ, λέγοντες, Ἄψες ἡμῖν, ὡς xal ἡμεῖς 
ἀφίεμεν, χαταχριθῶμεν. Φοβερὸν γάρ ἐστι τὸ λεγό- 
µενον, xai σχεδὸν πρὸς τὸν θεὺν Bod ὁ τοῦτο λέγων ; 
'Agfxa, δέσποτα, ἄφες' συνΣχώρησα, συγχώρησον. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, xal τὸ πὺρ ἑχεῖνο, xal τὸ ᾳοθξ- 
ϱὸν δικαστήριο», ἐπιστρέγψωμεν λοιπὸν Ex της πλάνης 
τῆς ὁδοῦ ἡμῶν. Ἐλεύσεται γὰρ ἡμέρα, ὅτε τὸ θέα- 
τρον τοῦ βίου διαλύεται, xal οὐδεὶς λοιπὸν οὐχέτι 
ἀγωνίζεται. Οὗτος ὁ χαιρὸς τῆς µετανοίας, ἐχεῖνος 
τῆς χρίσεως ᾽ οὗτος τῶν ἀγώνων, ἐχεῖνος τῶν στεφά- 
νων. Διεγέρθητε, παραχαλῶ, χαὶ τῶν λεγομένων προ- 
θύμως ἀχούσατε. Ἐκήσαμεν τῇ σαρχὶ, ζύσωμεν λοι- 
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πὸν xai τῷ πνεύματι. ἐζήσαμεν τῇ ἀμελείᾳχ, Qf- 
σωμµεν λοιπὸὺν τῇ µετανοίᾳ. Τί φυσᾶσαι, yf) xal σπο- 
δὸς, ὦ ἄνθρωπε; τἰ ὑπερηφανεῖς: τί μεγαλαυχεῖς ;. 
τί ἑλπίζεις ἐχ τῆς τοῦ-χόσµου δόξης xal πλούτου ; 
Ἐξέλθωμεν ἐπὶ τοὺς τάφους, παρακαλῶ * ἴδωμεν τὰ 
μυστήρια, ἴδωμεν τὴν φύσιν διεσπαρµένην, ὁστᾶ βε- 
6ρωµένα, σώματα σεσηπότα᾽ ἐπίσχεφαι, xàv σοφὸς 
εἶ, xàv φρόνιμος, εἰπέ pot, ἐχεῖ τίς ὁ βασιλεὺς xal 
τίς ὁ ἰδιώττς, τίς ὁ εὐγενῆς χαὶ τίς ὁ δοῦλος, τίς ὁ 
σοφὸς xat [175] τίς ὁ ἰδιώτης. Ποῦ τὸ χάλλος ἐχεῖ τῆς 
νέοτητος, ποῦ ἡ περιχαρὴς ὅγις, ποῦ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ 
εὐειδεῖς, ποῦ τὸ ἁποστίλθου πρόσωπονς οὗ πάντα 
χόνις; o9 πάντα τἐρρα; οὗ πάντα σποδός ; οὗ πάντα 
σχότος; 09 πάντα βρῶμος xai δυσωδία; Ταῦτα kv- 
νοοῦντες, χα) τῆς ἑσχάτης ἡμέρας ἐνθυμηθέντες, ὡς 
χαιρὸν ἔχομεν. ἑργασώμεθα τὸ ἀγαθὸν, ἵνα τῆς µελ- 
λούστς ἀτελευτήτου γεέννης ἁπαλλαγῦμεν, xal τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀξιωθῶμεν, χάριτι, χαὶ φιλ- 
ανθρωπἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





' 
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ΛΟΓΟΣ ΜΗ’. 


Ἀπάνθισμα ἐν εἴδει «Ἰόγου éx Χρυσοστόμου 
συ. 1εγὲν παρὰ Θεοδώρου ' cl. απράττων ὁ Xpi- 
στιανὸς κ-Ίηρονομήσει ζωὴ» αἰώνιογ. 

* ᾽Αγαπᾶᾷν τὺν θ:ὸν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xal 
τῆς δυνάµεως, xal φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ 
τὸν πλησίον ἀγαπᾶν, ὡς ἑαυτὸν, χατὰ τὴν τοῦ Κν- 
ρίου φωνὴν εἰπόντος' Ἐὰάν τὰς ἐγτο.ὰς τὰς ἑμὰς 
τηρήσητε, μεγεῖτε ἐν τῇ ἁγάπῃ µου" καὶ πάλιν, Ἐν 
τούτῳ TYOcCorta, πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί Ecce, 
ἐὰν ἆγαπᾶτε d l.l Aovc. Ὁ ταπεινῶν τὴν duy tv αὐτοῦ 
ἑναντίων τοῦ Θςοῦ, καὶ µηδέποτε κατεπαιρόµενος τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ Καμδίαν γὰρ συντετριιµένη» xal 
τεταπεινωμένην ὁ θεὺς obx ἑξουδενώσει ὃ συν- 
θλιξόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ πλησίον ἁμαρτίᾳ, xat πενθῶν τὰς 
ἰδίας ἁμαρτίας, xaX χαίρων ἐπὶ τῇ τοῦ πλησ/ον εὖ- 
φροσύνῃ, καὶ ui; φθόνῳ τηκόµενος ἐπὶ τῇ τούτου εὖ- 
δαιμονίφ' ὁ bv πραότητι δεχόμενος xal παιδεύων 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, xal ἐπιποθῶν ἁξὶ καὶ διφῶν 
τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ ἐργάζεσθαι; οὗτος γὰρ τη- 
pí,ost χαὶ τὸ χαθαρὸν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ’ ὁ ἐπιχαμ- 
πτόµενος ἑλέω εἰς τοὺς χρῄζοντας τὸν ἔλεον, xal 
ὑπὲρ τῆς χατὰ θΞὸν εἰρήνης ὅλον διδοὺς ἑαυτὸν, xal 
ἀγωνιζόμενος χληθῆναι υἱὸς θεοῦ καὶ διὰ ταύτην τὴν 
ἐργασίαν, ἔτι δὲ xat ὑθριζόμενος καὶ χκατηγορούµε- 
vog xal διωκόµενος, xat ἆποθνῄσχων ἕνεχεν τῆς ὅ:- 
᾿καιοσύνης τοῦ θεοῦ xaX τῆς ὁμολογίας τῆς εἰς Χρι- 
στὸν, ὅτι τοῦτο ἔστιν ἡ αἰώνιος ζωή” ὁ πᾶσαν ἔχτρε- 
πόµενος αἱρετιχὴν βλασφημίαν, χαὶ ὀρθῶς ὁμολογῶν 
τὴν τῇ; ἁγίας Τριάδος ὁμολογίαν ’ ὁ ἀλήθειαν µελε- 
τῶν Ev τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, xai μὴ δολῶν τὴν ἑαυτοῦ 
γλῶτταν ἐν ψεύδει, καὶ μὴ ποιῶν xaxby τῷ πλησίον, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον΄ ὁ pi χατηγορῶν, μὴ λοιδο- 
piv, μηδὲ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευμένω» ἑργαζόμενος, 
ἀλλὰ τηρῶν ἐπιμελῶς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Xpt- 
στοῦ χαὶ ποιῶν αὐτάς ἑχτείνων τὰς χεῖρας εἰς ἔλει- 
μοσύνην, ἀποστερηύμενος, καὶ μὴ ἀντιτείνων, µετα- 
ὃ δοὺς τῷ μὴ ἔχοντι χιτῶνα, λοιδορούμενος καὶ εὖ- 
λογῶν, ἀγγαρευόμενος xaX προστιθεὶς, μηδὲν αἰσχρὸν 
4 βλάσφημον ἐν τῷ στόµατι περιφέρων ῥῆμα, 1| ὃρ- 
χον προϊέμενος. ἀλλὰ ἕνα ὅρον γιιώσχων, τὴν ἁλή- 
θειαν, xal μελετῶν πάντοτε ταύτην, νύχτα xai ἡμέ- 
pav, xaX πλείω τοῦ val, xal τοῦ οὗ, χατὰ τὴν τοῦ 


* Hic nulla partium orationis, nulla emendati styli vel 
seriei ratio habetur. 


Κυρίου διάταξιν μὴ λέγων τινὶ ἐν ταῖς ἀπολογίαις 
αὐτοῦ ΄ χινῶν τε τὴν Ὑλῶσσαν πρὸς ὑμνῳδίαν, τὰ 
γόνατα xal τὰς χεῖρας σὺν τῷ vot. πρὸς δέησιν. δά - 
χρυον πρὸς χατάνυξιν ἐκχέων ἑνώπιον τοῦ [114 | 
θερῦ:. μεριμνῶν διὰ παντὸς τὸν θάνα:ον αὑτοῦ, xal 
τὴν µέλλουσαν xplaw, xai τὴν ἀπολογίαν τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, πάντοτε ἀναλογιζόμενος & ἥμαρτεν, ὑπὲρ αὖ - 
τῶν προσφέρων τὰς αἰνέσεις τῷ cip: τὰς δὲ ἀγαθὰς 
πράξεις ἐπιμελῶς ἐργαζόμενος, xa μὴ ἐπ,ιφέρων αὖ- 
τὰς, f] ἐπιδεικνύμενός τισω, f] µεγαλαυχούμενος ἓν 
αὐταῖς ὥσπερ ὁ Φαρισαῖος, ἀλλὰ τῷ εἰδότι Θεῷ xa- 
παλιµπάνων τὴν γνῶσιν αὐτῶν, ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ ' φεύγων µέθτν, φεύγων ἔπιορ- 
χίαν, Ὑαστριμαργίαν, ἀχαιρολογίαν, φθόνον, ἔρινν 
χαχίαν, πλεονεξίαν τὴν δευτέραν εἰδωλολατρείαν, θυ- 
μὸν, ὀργὴν, πορνείαν, µοιχείαν. χαὶ πᾶσαν ῥυπαρίαν 
σώματος ph ποιῶν φαρµαχείαν, 7| µαντείαν, fj 
ἐπῳδήν τινα, ἀλλὰ ἁγνίζων ἑαυτὸν νυχτὸς xat ἡμέρας 
πρὸς τὸ ἀμέμπτως µεταλαμθάνειν τοῦ τιµίου σώµα- 
τος χάὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ᾿ προϊστάμενος ὀρφα- 
vy, ἔτι δὲ χαὶ χηρῶν ὁμοίως xat προσηλύτων ΄ μὴ 
ἀποδτρεφόμενος Ex τοῦ αἰτοῦντος, f] τοῦ θέλοντος δα- 
νείσασθαι, ἀλλὰ χαὶ διασπῶν πᾶσαν ἄδιχον συγγρα- 
φὴν; εἰ ὃξ xal διχαἰαν χέχτηται, μὴ ἐπιφέρων ἢ ἔπι- 
δειχνύμενός τισιν, ἅπας τοῦ θεοῦ (v, xai τοῦ θεοῦ 
ἔχων, εἴπερ τι ἔχει διχαίως ἐξ αὐτοῦ, χαὶ αὑτῷ παρ- 
έχων τὰ ἴδια, χαὶ ἐχ τοῦ θεοῦ ζητῶν τὸ ἑλλεῖπον, xal 
δοξάζων τοὺς δοξάζοντας τὸν O:bv, χαὶ τιμῶν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ τοὺς ἐχΏροὺς τῆς πίστεως ἑλεῶν διὰ 
τὴν τύφλωσιν, xai πάση δυνάµει πειρώμενος ἐπι- 
στρέφειν, τοὺς δὲ ἐπιμένοντας ἀποστρεφόμενος, xol 
τέλειον uico; μισῶν τοὺς μισοῦντας τὸν Κύριον’ ἐν 
πάσῃ ἀγαθοσύνῃ, ἓν πάσῃ εὐσεθείᾳ, ἓν πάσῃ ἀγνείᾳ 
ἀναστρεφόμενος, ὡς ὅλον ἔχων Ev. ἑαυτῷ τὸν θεὸν, 
xaX ὅλος ὑπάρχων τοῦ θεοῦ, Ex τῆς µνήµης αὑτοῦ 
xa τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀεὶ xal κινού µενος, xal σα” 
λευόμενος, καὶ χοιταζόµενος, xal ἀνιστάμενος, xal 
ἐσθίων καὶ πίνων xal διημερεύων, χατὰ τὸ γεγραμ.» 
pívov: Προωρώμη» τὸν Κύριον ἐγώπιόν tov za( a- 
παγτὸς, ὅτι àx δεξιῶν µου ἐστῖν, ἵνα μὴ σα.ευθῶ' 
xaY, Φοθηθήζτω πᾶσα ἡ Tj. à x αὐτοῦ δὲ caAsv- 
θήτωσαν πάντες οἱ κατειχοῦντες τὴν οἰκουμένην- 
ph μνησιγακῶν, ὅτι 660! µνησιχάχων εἰς θάνατον, 
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καὶ ὁ ἀφεὶς τῷ πλησίον τὸ ἁμάρτημα, ἀφίετα: ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῦ. Ἐὰν yàp μὴ µνη- 
εσθῶμεν τῶν ἁμαρτημάτων ὧν εἰς ἡμᾶς fipaprov ἔτε- 
pot, οὐδὲ ὁ θεὺς τῶν ἡμετέρων µέμνηται, ὧν εἰς αὐτὸν 
{ἡμάρτοµεν. Κρίνειν δὲ δικαίως ἓν φύδῳ Θεοῦ. Ἡ yàp 
ερίσις τοῦ Θεοῦ ἐστι μὴ χαταχρίνιν ἑτέρους iv 
Ιἁμαρτήμασιν, ἤλουν ἐξουδενοῦν xal βδελύσσισθαι, 
P ἐπιτηρεῖν τὰ τοῦ πλησίον κακὰ, xal ἑαυτοὺς ὃι- 
καιοῦν, καὶ μὴ βλέποντας τὰς ἰδίας δοχοὺς, ἀλλὰ τὰ 
xápen τοῦ πλησίον, Ἴγουν τὰ μικρὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν ἑλαττώματα προφέρειν' ὅπερ µεγάλως παρορ- 
Τίζει τὸν Θεόν’ οὐ γὰρ δίκαιον κρίνειν ἀλλότριον οἱ- 
κάτην" τοῦ yàp θεοῦ πᾶς ἄνθρωπος. Τὸ δὲ χρίνειν 
καὶ διορθοῦσθαι ἐν ἀγάπῃ, xal ἐξελέσθαι ἀδικούμενον 
kx χειρὸς τοῦ ἁδικοῦντος αὐτὸν, καὶ γενέσθαι ἁδυνά- 
των πατέρα, χαὶ ὀφθαλμὸν ἕνα τῶν τυφλῶν, xal πόδα 
τῶν χωλῶν, κατὰ τὸ εἰρημένον, εὐσεθὲς xal Bixa:ov 
μετὰ τῆς προαπχούσης νουθεσίας xal παραινέσεως 
πενόμενον' καθὼς ὁ µακάριος ᾽Απόστολός φησι" [715] 
Τριετίων vóxra καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμη» μετὰ 
δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν" φεύγτιν δὲ 
τὸν Χριστιανὸν τὰ αἰσχρὰ χέρδη, xai elvai. μᾶλλον 
εὐλαδῆ xal ὅσιον, καὶ προσέχειν τῇ ἀναγνώσει καὶ τῇ 


παρακλήσει καὶ τῇ νουθεσίᾳ x 
τὸ εἰρημᾶνον' Διδάσκων καὶ v 
ψα]μοῖς καὶ proi: καὶ δ. 
χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ καρὶ 
τιμῶντες xal τοὺς γεγεννηχότε 
µακροχρόνιοι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἡ μητέρα, ἀλλὰ προνοεῖσθαι κε 
στα τῶν οἰχείων τῆς πίστεως. 
µενος τῶν ἐχχλησιαστικῶν συλ 
Vy αυνάξεων xal εὐχῶν, ἀλλὰ 
παντὸς τοῦ λαοῦ διδοὺς τῷ 6t 
ἐβουδενῶν παραινέσεις σοφὰς, 
ἡ ἄπιστα κρίνων d ἀδύνατα ' 
xal ἔργα, xavà Ὑενεὰν ἕνεργο' 
τοῦτο. Οὕτως ἄνθρωπος πράτ 
τὸν Θεὸν ἐν τῇ χαρδιᾷ αὖτο 
ἠτοιμασμένην χληρονομήσει 
ἀπὸ καταδολῆς χόσµου, τὴν pa 
ᾗς γένοιτο πάντας ἡμᾶς Eric 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς coU 
μέν. 


Ό —————— απ 





MONITUM IN SEQUENTEM LITURGIAM, 


Eam hic proferimus liturgiam, quam Savilius edidit in. fine toml sexti, pag. 
differt ab ea qux in edito Morelliano habetur tomo quarto pag. 522, cum hac 
Joannis Chrysostomi sancta Missa a Desiderio Erasmo. Roteroaamo wn. gratiam ep 
ju omnibus vero pene consonat istse, quam post Savilium damus, cum ea qt 
Euchologio suo cum amplissimis commentariis. De hac porro audiendus est S: 
octavi, pag. 828 : De liturgia integram theologis disceptationem relinquo : hec tan 


lenius, miram ese im acriptis. codicibus ixconstantiam. Quid enim habent fere si 





editio Morelliana? Deinde multa passim in operibus Chrysostomi ez Liturgia, qua 





ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ IEPOY 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΛΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡ] 


[776] Μέλλωνό ἱερεὺς τὴν θείαν ἐπιτελεῖν µυσταγυ-- — Képus d θεὺς ἡμῶν, Ha: 


χίαν, ὀφείλει εἶναι προηγουμένως; ἐξωμολογημένος καὶ 
μετὰ πάντων κατηλλαγµένος, καὶ τὴν καρδίαν, an 
δύναμις, καθαρὰν τετηρηκὼς ἀπὸ πονηρῶν λογισμῶν, 
ἀγκρατεύσας τε ἐφ' ἑσπέρας, xa! ἐγρηγορηχὼς µέχρι 
τοῦ τῆς ἱερουργίας χαιροῦ. Τοῦ δὲ χαιροῦ ἐπιστάν- 
τος, μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν αννήθη τῷ προεστῶτι 
µετάνοιαν, εἰτέρχεται bv τῷ ναῷ, καὶ ἑνωθεὶς τῷ 
διαχόνῳ, ποιοῦσιν ὁμοῦ πρὸς ἀνατολὰς προσκυνήματα 
τρία ἔμπροσθεν τῆς εἰκόνος τοῦ Σωτῆρος xal τῆς 
ὁπεραγίας Θεοτόχου, xal εἰς τοὺς δύο χοροὺς ἀνὰ Ev. 
τε &b προσκυνοῖσι, λέχουσι μυστικῶς Ti εὐχὴν 
ταύτην» 


σου ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου 
us slc τὴν προχειµάνην διαι 
τακρἰτως παραστὰς τῷ φοδι 
ἀναίμακτον ἱερουργίαν ἔπιτι 
3| δύναμις καὶ ἡ δόξα sh 
αἰώνων. Αμήν. 

Ἑλθόντες δὲ εἰς τὸ ἱερατε 
στος ἓν ταῖς χεραὶν αὐτῶν τὸ « 
ποιοῦαι προσκυνήματα τρία x 
xa ἑαθτοὺς τὸ, Ὁ Θεὺς ἐλάσθ. 

Είτα ὁ διάχονος προσέρχετα 

Aw, κρατῶν καὶ) ἓν 
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judicium Dei est : non coudemnare alios in. peccatis , 
vel despicere aut detestari illos, nec observare 
proximi mala, nec seipsos justificare, non videntes 
proprias trabes, sed festucas proximi, nec parva fra- 
trum nostrorum delicta proferre, quod Deui adino- 
dum in iram eoncitat : non justum est enin de alieno 
famulo judicare ; Dei enim est oinnis homo. Judicare 
autem et corrigere in caritate, el eripere injuste 
l::sum de manu injuste agentis, ct esse imbecillorum 
patrem , oculum c:cornm, pedem claudorum, ut 
dictum est : pium justumque est quod fit cum com- 
petenti admonitione et àdhortatione, ut beatus Aposio- 
lus ait: Per triennium nocte et die non cessavi cum 
lacrymis monens unumquemque vestrum (Act. 20. 51). 
Fugere autem oportet Christianum lucra turpia , et 
esse pium sanctumque, atque attendere. lectioni, 
adhortationi, admonitioni et doclrin: secundum 
dielum illud , Docentes e! monentes vosmetipsos in 
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psalmis et hymnis et canticis spiritualibus , tn gratia , - 
canentes in corde vestro Domino (Ephes. 5. 19) : 
houorantes parentes nostros, ut simus longzvi super 
terram, neque maledicamus patri vel matri, sed pro- 
videamus nostris, maximeque domesticis fidei. Et qui 
non abest ab ecclesiasticis conventibus, sive a come- 
muni synaxi et a precibus, sed publice et coram 
omni populo Deo precationes offert, neque despicii 
sapientes admonitiones neque divina dogmata, nec 
incredibilia vel impossibilia iudicat Dei miracula et 
opera per generationes facta, neque ita ratiocinans. 
Qvi sic agit homo, et ita Deum in corde et in animo 
habet, is hereditatem possidebit, reguuin sanctis 
praeparatum a eoustitulione mundi , quod numquam 
finem habiturum est, quod utinam nos om::es con- 
sequamur, gratia et benignitate Domini nostri Jestt 
Cliristi, cui gloria et imperium in s:ecula szeculorum. 
Amen. 


QUA IN MANUSCRIPTIS CHRYSOSTOMI NOMINE CIRCUMFERTUR. 


Orientalis, recitari qu& hic non reperiantur; multa hic reperiri, qua viz illorum temporum esse videantur. 
Imo vero, quz Chrysostomus diversis in locis de liturgia sui temporis refert, mire diversa sunt ab - 
istis inferioris zvi liturgiis. Liturgiam autem hanc, quam hic typis damus, accuratissime in notis 
suis explicat Goarus supra memoratus, quem videsis. 


Ad calcem Liturgix Orationes seu precationes duas subjungimus quas edidit Savilius, quarum prior, 
brevissima, ex homilià de Patientia, qua in hoc tomo ut spuria editur, excerpta fuit ; altera quoque 
prorsus indigna Chrysostomo videtur. 





ORDO DIVINI SACARIFICII 


SANCTI PATRIS NOSTRI JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Se 8ος 


Sacerdos divinum mysterium peracturus, anie oinnia 
con(essus et cum omnibus reconciliatus, cor etiam pro 
viribus purum conservare debet a pravis cogitationibus, 
et a vespere continuisse, atque usque ad sacrificii tempus 
vigilasse. Tempore autem sacrificii instante; postquam 
solitam prasidi poniteutiam fecerit, templum ingredi- 
tur, et diacono 3unctus, ter simul adorant ad. orieutem 
coram Salvatoris et sanctissime Deiparae imagine, et ad 
duos choros. sindfulatim. inclinant. (Quando autem ado- 
tant, hanc orationem secreto dicunt ὁ 


Domine Deus noster, emitte manum tuam ex san- 
eto habitaculo tuo, et confirma me ad proposita 
ministerium tuum, ut inculpate tremendo tuo tribu. 
nali adstans, incruentum sacrificium peragam : quis 
wua est potentia et gloria in sscula saculorum. 
Amen. 

Iugressi autem in sacrarium accipiunt uterque mani- 
bus suis tuntcam sibi. propriam, et tres revereniias versus 
orientem [aciunt, apud. se dicentes : Deus propitius, 
esto mihi peccatori (Luc. 18. 13). 
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Deinde diaconus inclinato capite accedit ad sacerdo- 
ten , et manu. dezlera tenens. dalmaticam. eun. stola 
dicit : Benedic, domine, dalinaticam cum stola. 

Sacerdos sero. manu benedicens, ait : Benedictus 
Deus noster perpetuo, nunc et semper, el in. &xcula 
sxculorum. Amen. 

Deinde secedit diaconus seorsum in. unam  sacrarii 
partem, ct induitur (unica sic orans : Exsultabit anima 
mea in Domino : induit enim me vestimento salutis , 
et tunica l:etitiz: cireumdedit me : et tamquam sponso 
mihi mitram imposuit, et sicul. sponsam me orna- 
mer:to circumvestivit (/sai. 61. 10). 

Et stolam osculatus, sinistro humero illam imponit. 
Sacerdos quoque accepta tunica, illam benedicit, et 
osculatus induit, dicens apud se prefatum. psalmum 
sicut diaconus. Et sacerdos accipit in dextera manu 
anpermanicalia, et dicit : Dextera tua, Domine, glori- 
ficata est in fortitudine : dextera tua, Domine, con- 
fregit inimicos, et multitudine glori:e tuze confregisti 
adversarios : dextera Domini fecit virtufem (Exod. 
45. 6). In sinisira vero manu, sic dicit : Manus (ux 
fecerunt me et plasmaverunt me (Psal. 118. 75). 

Deinde accipiens stolam, et benedicens, osculatur ; εἰ 
eollo suo imponens, dicit : Benedictus Deus, qui effuu- 
dit gratiam suam super sacerdotes suos, ut unguentum 
super caput, quod descendit in barbam, barbam 
Aaron, quod descendit in oram vestimenti ejus, ut 
ros Arinon, qui descendit in montes Sion : quonizmn 
illie mandavit Dominus benedictionem, vitam usque 
in &eculum (Psal. 152. 2). 


Et accipiens zonam, el benedicens, osculatur, et dicit : 
Benedictus Deus, qui pracingit me virtute, οἱ effun- 
dit gratiam suam perpetuo, nunc et semper, et iu 
sxcula seculorum. Αιηθη. 


Deinde accepto subgenuali, si est protosyncellus ma- 
gna ecclesi, vel quivis alius habens dignitatem aliquam, 
εἰ postquam benedixit , et osculatus est, dicit : Accin- 
gere gladio tuo super femur tuum, potentissime : 
specie tua el pulchritudine tua intende, prospere 
procede ei regna, propter veritatem et. mansuetudi. 
nem et justitiam, οἱ deducet te mirabiliter dextera 
tua. (Psal. 44. 5), perpetuo, nunc el semper, et in 
sxcula szculornm. Amen. 


Deinde accipiens casulam, et benedicens, exosculatur 
et ait : Sacerdotes tui, Domine, induent justitiam, et 
Saucti tui. exsultatione exsultabunt perpetuo ( Psal, 
131, 1), nunc et semper, el in sxcula seculorum. 
ÀÁmen. 


Dehinc procedentes ad propositionis mensam, lavant 
ewinus dicentes : Lavabo inter innocentes manus meas, 
et cireumdabo altare tuum, Domine, ut audiam vo- 
ceni laudis tux», et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tu: et locum habita- 
tionis glorie tux : ne perdas cum impiis animam 
meam, et cum viris sanguinum vitam meam, in quo- 
rum manibus iniquitates sunt : dextera eorum repleta 

est muneribus ; ego autem in innocentia mea ingres- 
eus sum : redime me, Domiuc, et miserere mei : pes 
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meus stetit in directo : in ecclesiis benedicam tc, 
Domine (Psal. 25. 12). 

Diaconus vero sacra. preparat, sanctum. quidem di-- 
scum ad partem. sinistram, calicem vero ad dexteram , 
et alia cum ipsis. Dehinc tres reverentias ante. proposi- 
tionis mensam facientes. dicunt : Deus propitius esto 
mihi peccatori, et miserere mei (£uc. 18. 15); et illud : 
Redemisti nos de maledicto legis pretioso sanguine 
(uo, cruci affixus et lancea perforatus, immortalita- 
tem tamquam ex fonte przbuisti hominibus, Salvator 
noster, gloria tibi. 

* Deinde dicit diaconus, Benedic, domine, Et benedicit 
sacerdos : Beuedictus Deus noster, perpetuo, nunc et 
semper, et in sxeula srculorum. Amen. 

Deiude accipit sacerdos in sinistra manu oblationem, 
in dextera vero. sauctam. lanceam ; et cum. ea siguum 
faciens supra sigillum oblata, ter dicit : In memoriam 
Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. 

Et statim infigit sanctam lanceam in dexteram: par- 
lem sigilli, et scindens dicit : Tamquam ovis ad occi- 
sionem ductus est. In sinistra similiter infigens sanctam 
lanceam dicit ; Et sicut agnus sine malitia coram 
Londente se sine voce, sic non aperit os suum (Isai. 
55. T). | 

In superiore autem. parte. sigilli infigens. sanctam 
lanceam dicit : |n. humilitate ejus judicium ejus sub. 
latum est. In inferiori etiam sigilli parte rursus. infi- 
gens sanctam lanceam dicit : Generationem ejus quis 
enarrabit (Ibid. v. 8)? 

Diaconus vero in qualibet incisione dicit : Dominum 
precemur. Tenens autem. dextera manu. stolam, postea 
dicit diaconus ; Tolle, domine. 

Et sacerdos immittens sanclam lanceam, ex obliquo 
dexter partis oblate, extollit sanctum panem, sic di- 
cens : Quia tollitur de terra vita ejus, perpetuo, nunc 
et semper, εἰ in s:ecula seculorum, Amen, Et ponens 
ipsum sublimem in sancto disco, postquam dixit diaco- 
nus, Immola, domine, sacerdos sacrificat. illum in 
modum crucis, dicens : lmmolatur Aguus Dei , qui 
tollit peccatum mundi, pro mundi vita et salute. Et 
convertit aliam partem, qua habet superne. crucem ; εἰ 
dicit diaconus : Punge, domine. 

Sacerdos aulem ipsum in dextera pungens cum sancta 
lancea dicit : Et unus militum lancea latus. ejus ape- 
ruit ; et statim cxivit sanguis et aqua (Joan. 19. 54). 
Diacenus autem infundit in sancium calicem vinum et 
aquam simul, postquam. sacerdoti dizit ; Benedic, do- 
mine, mixtionem hanc. Et sacerdos benedicit. 

Deinde accipiens sacerdos secundam oblatam, dicit : 
In honorem et memoriam super omnes benedictz glo- 
riose Domiuz nostre Deipare et semper virgiv s 
Marix : cujus precibus suscipe, Domine, sacrificiun 
hoc in superczxleste altare tuum. 

Et elevans. particulam cum sancta lancea, ponit ad 
sinistram sancli panis. Postea tertiam oblatam accipiens, 
dicit : Honorandi gloriosi prophetz Pracursoris et 
Baptiste Joannis, sanctorum gloriosorum et percele- 
brium apostolorum , sanctorum patrum nostrorum 
pontilicum, Basilii magni, Gregorii Theologi, Juanms 
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στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίῳ, λέγων, Εὐ.όγησον, δέ- 
σποῖα, τὸ στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίφ. 

0 δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τῆς χειρὸς, λέγει’ Εὺ- 
Jorntéc ὁ θεὺς ἡμῶν πάντοτε, vov xal dsl, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμή»,. 

Εἶτα ὑποχωρεῖ ὁ διάχονος καθ) ἑαυτὸν εἰς ἓν µέρος 
τοῦ ἱερατείου, χαὶ ἐνδύξται τὸ στοιχάριον, εὐχόμενος 
οὕτως Ἀγα.ὶ λιάσεται ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ' 
ἐγνέδυσέ µε γὰρ ἱμάτιον σωτηρίου, xal χιτῶνα εὖὐ- 
ὠροσύγης περιέδα.ἰέ µε, xal ὡς νυμϕίῳ περι- 
é)nxé µοι µίτραν, xal ὡς γύμφην περιέθηχέ µε 
κισµμφῳ. 

Καὶ τὸ μὲν ὡράριον ἁσπασάμενος, ἐπιτίθησι τῷ 
ἀριστερῷ ὤμῳ. Ὁ δὲ ἱερεὺς λαδὼν χαὶ αὐτὸς τὸ 
στοιχάριον, εὐλογεῖ αὐτὸ, xal ἀσπασάμενος ἑνδύεται, 
λέγων χαθ᾽ ἑαυτὸν τὸν φαλμὸν τὸν πρότερον ῥηθέντα, 
ὅμοιον τῷ διαχόνῳ. Καὶ λαδὼν ὁ ἱερεὺς τὰ ἐπιμανί. 
χια ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὶ λέγει οὕτως, Ἡ δεξιἀ σου 
177] χεὶρ, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἱσχύὶ ἡ δεξιά 
σου, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθροὺς, xal τῷ 24106 
τῆς δόξης σου συγέτριψας τοὺς ὑπεναντίους, ἡ 
δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. Ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ 
χξιρὶ, λέγει οὕτως, Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ 
ἔπ.]ασάν pe. 

Εἶἴτα λαθὼν τὸ ἐπιτραχήλιον, χαὶ εὐλογήσας, 
. ἀσπάξεται' xa τιθέµενος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, 

λέγει’ EbJoyntóc ὁ θεὲς ὁ ἐχχέων τὴν χάριν ab- 
τοῦ ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὡς μύρον ἐπὶ κεφα.ῖῆς, 
τὸ xata6aivov ἐπὶ πώγωνα τὺν πώγωνα ᾿Ααρὰὼν, 
τὸ καταθαϊνον ἐπὶ τὴν (av τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ, 
ὡς δρόσος Αερμὼν, ἡ χαταδαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη 
Σιὼν, ὅτι ἐχεῖ ἐγετείΊατο Κύριος τὴν εὐ.λογία», 
ζυὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 

Καὶ λαδὼν τὴν ζώνην, xal εὐλογήσας, ἁσπάζεται, 
xai λέγει, Εὐ.)ογητὸς ὁ Θεὺς ὁ περιζωγγύων µε 
δύναμιν, xal éxyéov τὴν ydp αὐτοῦ, πάντοτε, 
vürv καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ay. 

Εἶτα τὸ ὑπογονάτιον λαθὼν, εἰ ἔστι πρωτοσύγγελος 
τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, ἡ ἄλλος τις ἔχων ἀξιότητά 
τινὰ, xal εὐλογῆσας αὐτὸ xal ἁσπασάμενος λέγει’ 
Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν,µηρόν σου, 
δυνατὲ, τῇ ὡραιότητί σου xal τῷ κἀ»λει σου, 
xul ἔγτεινε, xal κατευοδοῦὺ, xal βασἰ.Ίευε ἔνεχεγ' 
ἀ.Ἰηθείας xal πραὀότητος xal δικαιοσύνης xal 
ὁδηγήσει σε θαυμαστῶὼς ἡ δεξιά σου, πάντοτε, 
»óv xal dsl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

Εἶτα λαδὼν τὸ φαιλόνιον, xaX εὐλογήσας, ἀσπάζε- 
ται, xal λέγει’ Οἱ ἱερεῖ σου, Κύριε, ἐνγδύσονται 
δικαιοσύγη», xal οἱ ὅσιοί σου ἆγα.λιάσει dyal- 
«ἑιάσονται, πάντοτε, viv xal dsl, καὶ εἰς τοὺς 
alorac τῶν αἰώγων. Αμήν. 


Εἶτα ἀπελθόντες εἷς τν πρόθεσιν, νίπτουσι τὰς 
χεῖρας, λέγοντες' Νίψοµαι ἐν ἀθώοις τὰς χεϊράς 
ου, καὶ χυκ.Ἰώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, 
τὸ ἀχοῦσαί µε φωνῆς αἰνέσεώς σου, καὶ διηγή- 
σασθαι πάντα τὰ θαυμάσιάἁ σου. Κύριε, ἠγάπησα 
εὐπρέπειαν olxov σου, xal τόπον σκηγώμωτος 
δόξης cov: μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἁἀσεθῶν τὴν 
Ψυχή» µου, καὶ μετὰ ἀγδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν 
µου, ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι ἡ δεξιὰ αὐτῶν 
ἐπ.1ἠσθη δώρων’ ἐγὼ δὲ ἐν ἀχαχίᾳ µου ἑπορεύ- 


nv: «Ἰύτρωσαί µε. δύριε, καὶ ἐλέησόν µε' à ποῦς — 


µου ἕστη ἐν εὐθύτητι ἐν ἐκχλησίαις εὐ.Ἰογήσω 
σε, Κύριε. 


ῤ 


LITURGIA. 
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'Q δὲ διάχονος εὑτρεπίνει τὰ ἱερὰ, τὸν μὲν ἅγιον 
δίσχον ἐν τῷ µέρει τῷ ἀριστερῷ, τὸ δὲ ποτήριον Ev 
τῷ δεξιῷ, xaX τὰ ἄλλα σὺν αὐτοῖς. Εἶτα πρησχυνή- 
µατα τρία ἔμπροσθεν τῆς προθέσεως ποιῄσαντες, λέν 
γουσιν ἕχαστος τὸ, 'O θεὸς ἱλἀσθητί µοι τῷ ἁμαρ- 
τω1ῷ, xal éAéncóv μεθ’ xaX τὸ, 'E£nyópacac ἡμᾶς 
éx τῆς κατἆρας τοῦ νόµου τῷ τιµίῳ σου αἵματιε, 
τῷ σταυρῷ προση.λωθεὶς, καὶ τῇ Aóyxn κεν τηθεὶς. 
τὴν ἀθανασία» ἐπήγασας ἀγθρώποις, Xothp 
ἡμῶν" δόξα σοι. 

Εἶτα λέγει ὁ διάχονος, Εὺὑ.1όγησο», Δέσποτα. Καὶ 
motel ὁ ἱερεὺς εὐλογητόν Εὐ.ογητὸς ὁ Θθεὸς ἡμῶν, 
πώντοτε. νῦν καὶ del, xal sic τοὺς alorac τῶν 
αἰώνων. Ἁμήν. 

Εἶτα λαµδάνει ὁ ἱερεὺς ἓν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ 
τὴν προσφορὰν, ἓν δὲ τῇ δεξιᾷ τὴν ἁγίαν λόγχην, 
xai σφραγίζων σὺν αὑτῇ Exávo τῆς σςραγῖδος τῆς 
προσφορᾶς, τρὶς λέγει’ Εἰς ἀνάμΨησι τοῦ Κυρίου 
xal θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ. 

1718] Καὶ εὐθὺς πήγνυσι τὴν ἁγίαν λόγχην ἐν τῷ 
δεξιᾧ μέρει τῆς σφραγῖδος, xal ἀνατέμνων λέγει * 
Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Ἐν δὲ τῷ αριστερῷ 
ὁμοίως πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέχει' Καὶ ὡς 
dyvóc ἄχαχος ἐναντίον τοῦ κείρογτος αὐτὸν, 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοἰγει τὸ στόµα αὐτοῦ. 

Ἐν δὲ τῷ ἄνω µέρει τῆς σφραγῖδος πηγνὺς τὴν 
ἁγίαν λόγχην, λέχει Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ 
χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Ἐν δὲ τῷ κάτω μέρει τῆς 
σφραγϊΐδος πάλιν πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει’ 
Τὴν δὲ γεγεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 

'O δὲ διάκονος ἐν ἑχάστῃ ἀνατομῇ λέγει' Τοῦ Kv- 
ρίου δεηθῶμεν. Κρατῶν δὲ τὸ ὡράριον αὐτοῦ ἐν τῇ 
δεξιᾷ, μετὰ ταῦτα λέγει ὁ διάχονος Ἔπαρον, δέ- 
σποτα. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ἐμθαλὼν τὴν ἁγίαν λόγχην kx πλαγίου 
τοῦ δεξιοῦ µέρους τῆς προσφορᾶς, ἑπαίρει τὸν ἅγιον 
ἄρτον, λέγων οὕτως, "Οτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xal dsl, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώγων. Ἀμήν. Καὶ τιθεὶς αὐτὸν ὕπτιον 
ἐν τῷ ἁγίῳ δίσχῳ, εἰπόντος τοῦ διαχόνου, θὺσον, 
δέσποτα, ὁ ἱερεὺς θύει αὐτὸ στανροειδῶς, λέγων’ 
θύεται ὁ ἀμγὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς xal σω- 
τηρίας. Καὶ στρέφει τὸ ἕτερον µέρος τὸ ἔχον 
ἑπάνω τὸν σταυρὸν, χαὶ λέγει ὁ διάκονος. Νύξον, 
δέσποτα. 

'O δὲ ἱερεὺς νύττων αὐτὸν ἓν τῷ δεξιῷ µέρει μετὰ 
τῆς ἁγίας λόγχης, λέγει’ Καὶ εἷς τῶν στρατιωτῶν 
AóyXn τὴν π.Ἱευρὰν αὐτοῦ ἔνυξε, xal εὐθέως ἑξ- 
ᾖ.16εν' αἷμα καὶ ὕδωρ. Ὁ δὲ διάχονος ἐγχέει ἐν τῷ 
ἁγίῳ ποτηρίῳφ ἐχ τοῦ νάµατος xal ὕδατος, πρότερον 
πρὸς τὸν ἱερέα εἰπών' Εὐ.]όγησον, δέσποτα, τὴν 
ἔγωσιν ταύτην. Καὶ ὁ ἱερεὺς εὐλοχεῖ. 

Εἶτα λαθὼν ὁ ἱερεὺς τὴν δευτέραν προσφορὰν, M- 
χει Elc τιμὴν xal. μνήμην τῆς ὑπερευ.ογημέγης 
ἐγδόξου δεσποίνγης ἡμῶν, θεοτόχον xal ἀειπαρ- 
θένου Μαρίας, ἧς ταῖς πρεσθείαις πρόσδεξαι, 
Κύριε, τὴν θυσίαν ταύτην εἰς τὸ ὑπερουράνιόν 
σου θυσιαστήριο». 


Καὶ αἴρων µερἰδα μετὰ τῆς ἁγίας λόγχης, τίθησιν 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ ἁγίου ἄρτου. Εἶτα λαδὼν τὴν τρί- 
την προσφορὰν, λέγει’ Tov τιµίου ἐγδόξου προφή- 
του «προδρόµου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν 
ἁγίων ἑνδόξων xal πανευφήµων ἁἀποστόλων, cor 
ἐν ἁγίοις πατέρων ἡμῶν ἱεραρχῶν, Βασιάείρυ τοῦ 
prd lov, Γρηγορίου τοῦ θεοόχου, «ok Ἰωάττου 
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τοῦ Χρυσοστόμου, Ἀθσνασίου, KvplAAov, Nixo- 
Adov τοῦ ὃν Μύροις, καὶ πάντων τῶν” ἁγίων lepap- 
χῶν' τοῦ ἁγίου ἁποστό.Ίου πρωτομάρευρος καὶ ἁρ- 
χιδιαλόνου Στεφάνου’ τῶν ἁγίων μεγάλων μαρτύ- 
por, Γεωργίου, Δημητρίου, θεοδώρὀυ, xal πάντων 
" tür ἁγίων μαρτύρωγ: τῶν ὁσίων θεοφόρων πατέ- 
por ἡμῶν, Ἁγτωγίου, Εὐθυμίου, Σάδα τοῦ ἡγια- 
σµέγνου, 'Orvogplov, Ἀρσεγίου, 'A0avaciov τοῦ 
ἐν τῷ "Αφ, καὶ πάντων τῶν ὁσίων' τῶν ἁγίων' 
xal ἰαματικῶν ἀναργύρων, Κοσμᾶ xal Δαμιαγοῦ, 
Κύρου xal Ἰωάννου, Παντελεήμονος καὶ Ἔρμο- 
JAdov, Zauyoórv xal Διομήδους, θα.1α.έου καὶ 
Ίρύφωγος, [719] xal τῶν «ἰοιπῶν"' τῶν ἁγίων δι- 
xaiuv θεοπατέρων ἸΙωαχεὶμ καὶ "Αγγης τοῦ 
ἁγίου. ὁ δείνου ^, τοῦ χατὰ τὴν ἡμέραν δηλονότι: 
xal πάντων τῶν ἁγίων, ὧν ταῖς ἱχεσίαις ἑπίσκε- 
va: ἡμᾶς, ὁ θεός. 

Καὶ οὕτως αἴρων τὴν µερίδα, τίθησιν αὐτὴ» ὑπο- 
Χάτω iv τῷ ἀριστερῷ μέρει. Εἶτα λαθὼν ἑτέραν 
προσφορὰν, λέγει’ Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, 
ὁ δείνου’ τοῦ τιµίου πρεσδυτερἰου, τῆς ἐν Χριστῷ 
διαχονίας, καὶ παντὸς ἱερατικοῦ εάγµατος' ὑπὲρ 
µνήµης καὶ ἀρέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀειμνή- 
σζων κτητόρων τῆς ἁγίας µονῆς ταύτης (ἐνταῦθα 
xai ζώντων xal τεθνεώτων, ὧν ἐθέλει ὁ ἱερεὺς, 
μνημονεύει ὀνομαστὶ) xal πἀάντων τῶν ἐπ᾽ ἑλπίδι 
ἀναστάσεως καὶ ζωης αἰωγίου τῇ σῇ κοινωνίᾳ 
χεκο'µηµένων ὀρθοδόξων πατέρων καὶ dósAgov 
ἡμῶν, φι-άνθρωπε Κύριε, συγχώρησο». Καὶ οὔ- 
τως αἴρων τὴν μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑποχάτω kv τῷ 
ἀριστερῷ pépzt. 

Εἶτα λαθὼν ὁ διάκονος τὸ θυμιατήρ:ον xal τὸ θυ- 
píapa, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα' Εὐ.1όγησον, δέσποτα, 
τὸ θυµίαµα, xal τοῦ Κυρίου δεηθῶμε». Καὶ 6 ἰε- 
p:bz λέγει τὴν εὐχήν' θυµίαµμά σοι προσφέροµε», 
Χριστὲ ὁ θεὺς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας zvevpatuxnc, 
ἡν πρόσδεξαι, Δέσποτα, εἰς τὸ ἅγιοΥ καὶ ὑπερ- 
οὐράνιον xal νγοερόν cov θυσιαστήριον"' καὶ ἀντι- 
κατάπεμψον ἡμῖν π.Ίούσια τὰ &Aén σου xal τοὺς 
οἰχτιρμούς σου, καὶ δώρησαι ἡμῖν αὐτὰ τοῖς δού- 
ΐοις σου τοῖς ἐπικα.]ουμένοις τὸ ὄνομά cov, τοῦ 
Παιρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
πάντοτε, viv καὶ dcl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

Ὁ διάχονος' Tov Κυρίου δεηθῶμεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς 
θυµιάσας τὸν ἀστερίσχον, τίθησιν αὑτὸν ἑπάνω τοῦ 
ἄρτου χαὶ λέγει Καὶ ἐλθὼν ὁ ἀστὴρ ἕστη ἑπάνω 
οὗ ἦν τὸ παιδίον κείµενον, πάντοτε, vov καὶ ási, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. Αμήν. 

'O διάχονος Tov Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ ἱερεὺς 
θυµιάσας τὸ πρῶτον χάλυµµα, σχεπάξει τὸν ἅγιον 
ἄρτον, xaX λέγει Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, εὐπρέ- 
πειαν ἐγεδύσατο' ἐγεδύσατο Κύριος δύναμιν xal 
περιεζώσατο’ καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν olxovpérnr, 
$c οὐ σα.ευθήσεται. TQ olxp σου πρέπει 
ἁγίασμα, Κύριε, εἰς µιικρότητα ἡμερῶν, πάντοτε, 
νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς alovac τῶν αἰώγωγ. 
Aur. 

Ὁ διάκονος ToU Κυρίου δεηθῶμεν. KdAviyrov, 
δέσποτα. Καὶ ὁ ἱερεὺς θυμιῶν τὸ δεύτερον χάλυµµα, 
καὶ σχεπάζων τὸ ἅγιον ποτήριον, λέγει. ᾿Εχάυγεν 
οὐρανοὺς 1) ἀρετή σου, Χριστὲ, καὶ τῆς αἰνέσεώς 


σου πλήρης ἡ Ti» πάντοτε, νῦν xal del, καὶ εἰς : 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». Αμήν. 
'O διάχονος' Tov Κυρίου δεηθῶμεν. Σκέπασο», 
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δέσποτα. Καὶ ὁ ἱερεὺς θυμιῶν τὸν ἀέρα, xal σχ:- 
πάζων ἁμφότερα, λέχει' Σχέπασον ἡμας ἐν τῇ 
σχέπῃ τῶν πτερύγων σου, ὁ θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Api. 

Εἶτα δίσαντες ἀμφότεροι τὰς χεῖρας, χαὶ προσχυ- 
νήσαντες εὐλαθῶς, Aéyousw: Εὐ.ογητὲς ὁ θΘεὸς 
ἡμῶν ὁ οὕτως εὐδοκήσας, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶγ αἰώνων. Αμήν. 

'O διάχονος ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν τιµίων δώρων’ 
Tov Κυρίου δεηθώμεν. 'O ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς 
[78Η] προθέσεως, 'O θεὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν οὗ- 
ράνιον ἄρτον τὴν τροφὴ»ν τοῦ παντὸς κόσμου tór 
Κύριον ἡμῶν καὶ θεὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν éCaxo- 
στείΊας σωτήῆρα xal «υτρωτὴν xal εὐερχέση», 
εὐ.1ογοῦντα καὶ ἁγιάζογτα ἡμᾶς, αὐτὸς eU 1όγησογ 
την πρόθεσιν ταύτην, xal πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς 
τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον" μ)ημόνγευ- 
σον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, τῶν προσενεγ- 
χάντων, καὶ δι οὓς προσήγαγον, xal ἡμᾶς ἁχατα- 
χρίτους διαφύ.Ίαξον ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τῶν θείων 
σου μυστηρίων. Ἐχφώνως' "Orc ἡγίασται xal δε- 
δόξασται τὸ πάντιµον καὶ μεγα.)οπρεπὲς ὄνοιιά 
σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, vvv xal ἀεὶ, xai elc τοὺς aiorac tor 
αἰώνω»ν. ᾽Αμήν. 

Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν θυμιᾷ τὴν πρόθεσιν, xa ποιεῖ 
ἀπόλυσιν, λέγων’ Δόξα σοι, Χριστὲ à θεὺὸς ἡ ἑἐ.λαπὶς 
ἡμῶν. Ὁ διάκονος Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι. vov. xal dsl, καὶ elc τοὺς αἰῶνας tor 
αἰώνων. Αμήν. 

'O ἱερεῦς' Χριστὸς ὁ ἀἆ.Ίηθιὸς Θεὸὲς ἡμῶν, ταῖς 
πρεσθείαις τῆς παναγίας, ἀχράγντου, ὕπερευ.1ο- 
γηµένης, ἑνδόξου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου xal 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τῇ δυνἆμει τοῦ τιµίου xal 
ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ πάντων τῶν ἁγίω», ἑλεή- 
σαι ἡμᾶς ὡς ἁγαθὸς Θεὸς καὶ «ι.λάνθρωπος. Ὅ 
χορός, Αμήν». 

Καὶ οὕτω λαθὼν ὁ διάχονος τὸ θυµιατήριον, ἁπ- 
έρχεται, χαὶ θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν κχύχλῳ 
σταυροειδῶς, λέγων καθ) ἑαυτόν' "Ev τάφῳ σωµατι- 
xàc, àv ᾷδου δὲ μετὰ νψυχῆς ὡς θεὸς, iv πσρα- 
δείσῳ δὲ μετὴ Amo cov, xal àv θρόνγῳ ὑπῆρχες, 
Χριστὲ, μετὰ Πατρὸς xal Πνεύματος, πάντα π.Ἱη- 
pov ó ἁἀπερίγραπτος. Καὶ λέγει τὸν πεντηχοστὸν 
φΦαλμόν' Ἐ.1έησόν µε, ὁ θεός. 

Καὶ ἐν ᾧ θυµιάσας τό τε ἱερατεῖον χαὶ τὸν vay 
ὅλον, εἰσέρχεται αὖθις εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, xat θυµιά- 
σας αὖθις τὴν ἁγίαν τράπεζαν χαὶ τὸν ἱερέα, τὸ μὲν 
θυµιατήριον ἀποτίθησιν Ev τῷ ἰδίῳ τόπῳ, αὐτὸς δὲ 
προσέρχεται τῷ ἱερεῖ καὶ στάντες ὁμοῦ πρὸ τῆς 
ἁγίας τραπέζης, xal προσχυνοῦντες καθ) ἑαυτοὺς xat 
εὐχόμενοι, λέγουσι τὸ, Βασι.λεὺ οὐράν,ε, Παράκ.Ίη- 
τε, τὸ Πγεῦμα τῆς dAn0s(ac, ὁ πανταχοῦὺ παρὼν 
xal τὰ πάντα zAnpor, ὁ 0ncavpóc τῶν ἁγαθῶν. 
xal ζωῆς χορητὸς, ἐ.θὲ καὶ ἐν σχήνωσον ἐν ἡμῖν, 
xal καθἀάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κη-ίδος, καὶ 
σῶσο», ἀγαθὲ, τὰς yvxac ἡμῶν" τὸ, Δόξα ἐν 
oyicvo θεῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, δίς xaX τὸ, Κύριε, 

τὰ πεί τη µου ἀνοίξεις, xaX τὰ ἑξῆς, ἅπαξ. 

τα ἁσπάζεται ὁ μὲν ἱερεὺς τὸ Εὐαγγέλιον' ὁ δὲ 
διάχονος τὴν ἁγίαν τράπεζαν, Elca à διάχονος ὑπο- 
χλίνας τὴν χεφαλὴν τῷ ἱερεῖ, χρατῶν χαὶ τὸ ὡράριον 
ἑαυτοῦ τοῖς τρισι δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὸς λέγει’ 
Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ. Δέσποτα, εὐόχη- 
σον. Καὶ ὁ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει Ebdorn- 


— tüc ὁ θεὸς ἡμῶν πάντοτει vi καὶ del, καὶ εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. Αμήν. 
'Ü διάχονος' Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα. 0 δὲ 
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Clirysostomi, Auianasii, Cyrilli, Nicolai Myrensis, et 
omnium sanctorum pontificum; sancti apostoli, primi 
martyris et archidiaconi Stephani ; sauctorum ma- 
gnorum martyrum , Georgii, Demetrii, Tbeodori et 
omnium sanctorum martyrum ; sauctorum deiferorum 
patrum nostrorum , Antonii, Euthymii et Sabze san- 
cüificati, Onuphrii, Arsenii, Athanasii in monte Atho, 
cL omnium sanctorum ; sanctorum medicorum absque 
mercede, Cosma et Damiani, Cyri et Joannis Eleemo- 
rynarii οἱ Hermolai, Sampsonis et Diomedis, Thalla- 
lei et Tryphonis, et reliquorum ; sanctorum Deipa- 
rentum Joachim et Annz ; sancti illius, cujus est dies 
festus ; eL omnium sanctorum, quorum precibus pro- 
tege nos, Deus. 

Et sic attollens particulam, ponit eam infra dexte- 
ram partem. Deinde accepta alia oblata dicit : Pro 
archiepiscopo nostro N. : venerando presbytceratu, in 
Christo diaconatu, et omni sacerdotali ordine: pro 
memoria et remissione peccatorum sempcr memorabi- 
lium, conditorum hujus sancte xedis. Hic vivorum et 
mortuorum, quorum vult sacerdos, nominalim mentio- 
nem facit. Et omuiuin qui in spe resurreciionis et 
vitze ;terie in communione tua obierunt, orthodo- 
xorum patrum et fratrum nostrorum, benigne Ποιπὶς 
ne, veniam indulge. Et sic particulam attollens, ponit 
illam infra sinistram partem. 

Accepto deinde thuribulo et incenso. diaconus. dicit 
sacerdoti : Benedic, demine, incensum ; et Dominum 
precemur. Et sacerdos dicit orationem : lncensum tibi 
offerimus, Christe Deus, in odorem suavitatis spiri- 
tualis, quem suscipe, Domine, in sanctum et super- 
c:eleste et spiritu:le altare tuum : et. repende nobis 
abundantes tuas miserationes, et illas largire nobis 
servis tuis, qui invocamus nomen (uum, Patris et 
Filii et Spiritus sancti, perpetuo, nunc et semper, et 
in saecula svculoarum, Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. E! sacerdos cum 
asteriscum suffumigaverit , ponit eum super panem, et 
dicit : Et veniens stella stelit supra ubi erat puer ja- 
cens (Matth. 2. 9), perpetuo, nune οἱ semper, et in 
socula seculorum. Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Sacerdos postquam 
primum velum incenso honoravit, tegil sanctum panem 
et dicit : Dominus regnavit, decorem indutus est : in- 
dutus est Dominus fortitudinem et przcinxi4 se : et- 
enim firmavit orbem terr», qui non commovebitur 
(P5al.92.3).Domum tuam decet sanctitudo, Domine, 
in longitudine dierum, perpetuo, nunc et semper, et 
in ssecula szeculorum. Amen. ' 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domine. Sa- 
cerdos su[fumigans secundum velum, el tegens. san- 
cium calicem dicit : Operuit czelos virtus tua, Christe, 
et laudis tu: plena est terra perpetuo, nunc et sem- 
per, et in saecula saecalorum. Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domine. Et 
sacerdos su/fumigans aerem, el utraque velans, au : 
Protege nos sub umbra alarum tuarum (Psal. 16. 8), 
Deus noster, perpetuo, nunc et semper, et in sxcula 
sxculorum. ÀÁmen. 
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Deinde ligatis ambo manibus, postquam pie adorave- 
runt, dicunt : Benedictus Dominus Deus noster, cui 
sic complacuit, perpetuo, nunc el semper, et in saecula 
&eculorum. Amen. 

Diaconus in propositione donorum pretiosorum : Do- 
minum precemur. Sacerdos propositionis orationem 
emittit : Deus Deus noster, qui cxlestem panem, et 
escam totius mundi Dominum nostrum et Deum Je- 
sum Chiristum misisti Salvatorem. et redemptorem οἱ 
beneficum, nos benedicentem ct sanctificantem ; ipae 
benedic hanc propositionem, et suscipe eam in super- 
cxleste tuum altare : memento ul bunus ct benignus 
eorum qui obtulerunt, et propter qnos obtulerunt, 
οἱ nos inculpatos custodi, in celebratione divino: 
rum tuorum mysteriorum. Εἰαία voce : Quoniain 
sanclilicatum et glorificatum est, honorabilissi- 
mum et magnificum nomen tuym, Pa'ris ej Filii 
οἱ Spiritus sancti , nunc et semper, et in saecula 610 - 
culorunjAÀmen. 

Et completa oratione propositionem suffumigal , εἰ 
dimissionem facit, dicens : Gloria tibi, Christe Deus, 
spes nostra. Diaconus : Gloria Patri ct Filio et sancto 
Spiritui, nunc el semper, οἱ in sxcula sa:culorum. 
Àmen. - 

Sacerdos : Christus verus Deus noster, intercessio- 
nibus sanctissima, intemeratz, super omnes bene- 
dietz, gloriosz; Domiua: nostre Deipara et semper 
virginis Marix, virtute venerand:e et vivificze crueis et 
omnium sanctorum, misereatur nostri, utpote bonns 
Deus et benignus. Chorus : Amen. 

Et sic diaconus accepto thuribulo , abit, et sanctam 
mensam cruciformiter in circuitu incensat, dicens apud 
se : lu sepulero cum corpore, in inferis autem cum 
anima ut Deus ; in paradiso cum latrone, ct in throno 
eras, Christe, cum Patre et Spiritu, omnia implens, 
qui ineircumscriptus es. E! pselnum quinquagesimum 
recitat : Miserere mei, Deus. 

Et postquam incensarit sacrarium et totum templum, 
ad sanctum tribunal rursus ingreditur, et postquam in- 
censavit. sanctam mensam et sacerdotem, thuribulum 
deponit in proprio loco : ipse vero accedit ad sacerdo- 
tem : et simul stantes ante sanclam mensam, et apud'se 
quisque adorantes et orantes dicunt : Rex caelestis, Pa- 
raclete, Spiritus verilatis, qui ubique praesens. es el 
omnia imples, thesaurus bonorum et vitze largitor, 
veni et labita in nobis, et purga nos ab omni macula, 
el serva, o bone, animas nostras. lllud, Gloria in ex- 
celsis Dco, et in terra (Luc. 2. 14), bis ; et illud, Do- 
mine , labia mea aperies (Psal. 50. 17); et reliqua, 
seniel. 

Deinde osculatur sacerdos Evangelium ; diaconus am- 
tem sanctam mensam. Deinde diaconus caput iuclinaus 
sacerdoti , et stolam suam tribus dextere sue digitis te- 
nens aii : Tempus faciendi Domino. Benedie, domine. 
Ei sacerdos ipsum signans dicit : Benedictus Deus noster 
perpetuo , nunc el semper, el in szcula szculorum. 
Amen. 

Diaconus : Ora pro me, domine. Sacerdos. vero : 
Dirige Dominus gressus tuos. Et rursue. diacouus : 
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Recordare mei, domine. Sacerdos vero ; Recordetur 
tni Dominus Deus in regno suo, perpetuo , nurc et 
semper, et in secula. saeculorum. Diaconus : Amen, 
amen, amen. Et postquam ter adoraverunt, dicunt apud 
se : Domine, labia mea aperies, etc. 

Et postea. egreditur diaconus. ex tribunali εἰ post- 
quam ter adoravit, dicit alta voce : Benedic, domine. 
Sacerdos autem alta voce dicit : Bcnedictuin regnum 
Patris et. Filii ct Spiritus saucti, nunc et semper, et 
in szecula seculorum. Chorus ; Amen. 

Diaconus alta voce : In. pace Domini precemur. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Pro superna 
pace οἱ salute animarum nostrarum Dominum prece- 
mur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Pro pace 
totius mundi, stabilitate sanctarum Dei Ecclesiaruin, 
el pro omnium concordia Dominum precemur. Cliorus: 
Domine, miserere. Diaconus : Pro hac sancta domo, 
et pro iis qui cum fide, pietate et timore Dei ingre- 
diuntur in eam, Dominum  precemur. Chorus : Do- 
mine, miserere. Diaconus : Pro Archiepiscopo nostro 
N., venerandis presbyteris, in Cliristo diaconis, uni- 
verso clero et populo Dominum precemur. Cliorus : 
Domine, miserere. Diaconus : Pro piissimis et a Deo 
custoditis Imperatoribus nostris, pro toto palatio οἱ 
exercitu ipsorum , Dominum precemur. Cliorus: Do- 
mine, miserere. Diaconus : Ut una cum illis bellum 
gerat, et subjiciat sub. pedibus eorum omnem inimi- 
cum et hostem, Dominum precemur. Chorus : Do- 
mine, miserere. Diaconus : Pro saneta hac imansione, 
tota urbe et regione, et iis qui cum fide in illis 
habitant, Dominum precemur. Chorus : Domine, 
miserere. Diaconus : Pro bona aeris temperie, et pro 
fructuum terra fertilitate, et pacificis temporibus Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : ro navigantibus, itcr agentibus, xgrotis, labo- 
rantibus, captivis, et pro salute ipsorum, Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Ut 
liberemur ab omni afflictione, ira, periculo et ne- 
cessitate, Dominum prccemur. Chorus : Domine , 
miserere. 

^ Oratio antiphoni primi secreto. 

Domine Deus noster, cujus nec potentia xstimari, 
nec gloria comprehendi potest, eujus misericordia 
immensa, et beuignitas ineffabilis est, ipse, Domine, 
pro tua miseratione in nos respice, et in hanc sanctam 
domum : οἱ fac nobiscum et cum iis qui nobiscum 
precantur abundantes misericordias e& miserationes 
tuas. | 

Sacerdote dicente orationem secreto in tribunali , eo- 
dem tempore diaconus extra tribunal pacifica recitat. Si 
autem non sit diaconus , sacerdos post or1tionem dicil , 
elaia voce, et postea pacifica. ! 

Diaconus : Suscipe, serva, miserere, et custodi nos 
Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. PJiaco- 
nus : Sanctissimn:ze , intemerat:e , super omnes bene- 
dictze , gloriose Domine nostrze, Deipara: et semper 
virginis Mariz: cum omnibus sanctis memoriam reco- 
lentes, nosmetipsos ct mutuo et omnem vitam nostram 
Christo Deo consecremus. Chorus : Tibi, Domine. 
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Alia voce sacerdos : Quoniam tibi convenit onnis 
glori», honor et adoratio, Patri et Filio et Spiritui 
θείο, nunc et semper, el in sxcula seculorum. 
Chorus : Amen. - 

Post pacifica chorus psallit primum antiphonum , tel 
Iypica, si est Dominica ; sin vero, quod diei proprium est. 
Oratio antiphoni secundi secreto. 

Domine Deus noster, salvum fac populum tuum, οἱ 
benedic hereditatem tuam, plenitudinem Ecclesize 
tu: custodi , sanctifica diligentes decorem domus 
tua : tu ipsos vicissim glorifica divina tua potentia , 
et ne derelinquas nos sperantes in te. Nota etiam hic 
€ et prima oratione, si adsit diaconus, aut si absit. 

Diaconus : Etiam atque etiam in pace Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus: 
Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus,gratia 
tia. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Sanctis- 
simze. intemeratze, super omnes benedict:», Dominz 
nostra Deipara et semper virginis Marize cum omni- 
bus sunctis memoriam agentes, nosmetipsos et mutuo, 
et totam vitam nostram Christo Deo consecremus. 
Chorus : Tibi, Domine. 

Alia voce sacerdos : Quoniam tua cst potentia, et 
tuum est imperium, et virtus, et gloria, Patris, Filii 
et Spiritus sancti, nunc el semper, et in sxcula s:e- 
eulorum. Cliorus : Amen. 

Post pacifica secunda cantat chorus secundum anti- 
phonum, vel Iypica secunda, si est Dominica ; sin vero, 
quod diei est. | 

Oratio tertii antiphoni secreto. 

Qui communes has et concordes orationes largitus 
es, qui et duobus et tribus in tuo nomine conveuien- 
tibus te petitiones daturum pollicitus es : ipse etiam 
nunc servorum tuorum petitiones imple ad utilitatem, 
suppeditans nobis in praesenti szculo agnitionem ve- 
ritatis, et in futuro vitam zeternam largiens. Nota et 
hic ut in prima et secunda oratione, si diaconus adsit , 
necne. 

Diaconus : Etiam atque etiam in pace Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, gratia 
tua. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Sanctis- 
sim:e, intemeratz,, super omnes benedicta , glorioss 
Dominz nostr: Deipare , et semper virginis Maris, 
cum omnibus sanctis memoriam agentes, nos ipsos 
et mutuo et totam vitam nostram Christo Deo con. 
secreimnus. Chorus : Tibi, Domine. 

Alta voce sacerdos : Quia bonus ct benignus Deus 
es, et tibi gloriam referimus Patri et Filio et sancto 
Spiritui, nunc et semper, el in sxcula szeculorum. 
Chorus : Amen. 

Hic chorus cantat tertium antiphonum, vel tertium 
el sextum canticum matulinorum. Si vero sit Dominica, 
cantat beatitudines, et quod proprium est sancti illius 
diei. Cum autem pervenit chorus ad, Gloria Patri, sa- 


: cerdos el diaconus ante mensam ter adorant. Deisute 


accipiens sacerdos sanctum Evangeliun, dat diacono : 
atque ila egressi per portam aquilonaris partis veniunt 
ad consuetum locum, et ingressum minorem peragunt, 
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ἱερεύς' Κατευθύναι Κύριος τὰ διαθήµατά σου. Καὶ 
[781] πάλιν ὁ διάχονος' Μνήσθητί µου, δέσποτα. 
'U δὲ ἱερεύς' Μνησθείη σου Κύριος à θεὸς ἐν τῇ 
βασιαείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε, vor. καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν aioror. Καὶ ὁ διάχονος' "Aur, 
ἁμὴν, ἁμήν. Καὶ προσχυνήσαντες τρὶς, λέγουσι χαθ᾽ 
ἑαυτούς' Κύριε, τὰ ye/An µου ἀγοίξεις, xaX τὰ ἑξης. 

Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρχεται ὁ διάκονος τοῦ βήματος, 
xai προσχυνήσας τρὶς, λέγει ἐχφώνως' Εὐ.]Ιόγησον, 
δέσποτα. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐχφώνως λέγει’ Εὐ.ογημένη 
ἡ βασιλεία τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, vvv xal dsl καὶ εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώγων. Ὁ χορός, Αμήν». 

'O διάχονος ἐχρώνως. Ἐν εἱρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 'O χορός ' Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος" 
'Y3ép τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
Ψυχῶν ἡμῶν , τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός * 
Κύριε, ἐέησον. Ὁ διάκονος Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
τοῦ σύμπαντος xóc pov, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
θεοῦ ᾿ΕχκΛησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός’ Κύριε, ἐλέησον. 
Ὁ διάχονος ' ᾿Υπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐ.αθείας καὶ φόδου Θεοῦ 
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν». Ὁ xo- 
ρός ^ Κύριε, ἐλέησον. 'O διάχονος. ᾿Υπὲρ rov dp- 
χιεπισκόπου ἡμῶν, ὁ δεῖνος, τοῦ τιµίου πρεσόυτε- 
plov, τῆς év Ἀριστῷ διακογίας, παν τὸς τοῦ xAi- 
ρου xal τοῦ .Ἰαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χο- 
ρός' Κύριε, ἐέησον. 'O διάκονος. ᾿Υπὲρ τῶν εὖὐ- 
σεθεστάτων καὶ 0sogvAáxcory βασιλέων ἡμῶν, 
παντὸς τοῦ πα.ἰατίου xal τοῦ στρατοπέδου αὐ- 
cox, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός Κύριε, ὀ λέη- 
σον. Ὁ διάχονος ' 'Υπὲρ τοῦ συμποεμησαι καὶ 
ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν' 
xal πο.έμιον, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός ᾽ 
Κύριε, ἐλέησον. 'O διάχονος' Ὑπὲρ τῆς ἁγίας µο- 
νῆς ταύτης, πάσης πὀΊεως καὶ χώρας, xal τῶν 
πίστει οἰχούνζων ἐν abtaic, τοῦ Κυρίου δεηθώ- 
µε». 0 χορός Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάχονος * Ὑπὲρ 
εὐκρασίας Ἱέρων», εὐρορίας τῶν καρπῶν τῆς τῆς, 
xal καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμε». 'O 
χορός * Κύριε, ἐλέησον. 'O διάχονος' ᾿Υπὲρ nAsóv- 
των, ὁδοιπορούγτων», »οσούγζων, χαμγόνγτω», 
αἰχμα.]ώτων, xal τῆς σωτηρἰας αὐτῶν, τοῦ Κυ- 
ρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός * Κύριε, &.léncov. "0 διά- 
xovog * ᾿Υπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θ.1ἱ- 
ψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀν άγκης, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 'O χορός’ Κύριε, ἐ.έησογ. 

Εὐχῆ ἀντιφώνου πρὠτου μυστιχῶς. 

Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, οὗ τὸ κρἀτος ἀνείκαστον, 
καὶ ἡ δόξα ἀκατά-ηπτος, οὗ có ἔλεος ἁμέτρητον, 
xai ἡ φιλανθρωπία ἄφατος, αὐτὸς, Δέσποτα, κατὰ 
τὴν εὐσπ.]αγχγίαν σου ἐπίδλεψον ép! ἡμᾶς, xal 
ἐπὶ τὸν ἅγιον οἶχον τοῦτον, καὶ ποίησον μεθ' 
ἡμῶν καὶ τῶν συνευχοµέγων ἡμῖν απ.Ἰούσια τὰ 
éAén σου xal τοὺς οἰκτιρμούς σου. 

Τοῦ ἱερέως λέγοντος την εὐχὴν μυστικῶς ἐν τῷ 
βήματι, ἐν τῷ αὐτῷ xatpip 6 διάκονος λέγει ἔξω τοῦ 
βήµατ ος τὰ εἰρηνικά" εἰ δὲ οὐκ ἔστι διάκονος, ὁ ἰς- 
pius μετὰ τὴν ey Tv λέγει τὴν ἐκφώνησιν, xal μετὰ 
ταῦτα τὰ εἱρηνικά. 

Ὁ διάχρνος * Αγτι.αδοῦ , σῶσον , ἐ-έησον xal 
[782] διαφρύ.Ίαξον ἡμᾶς, ὁ θεὺς, τῇ em χάριτι. ὁ 
χὈρός ' Κύριε, &léncov. 'O &áxovo;: Της παν- 
αγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογηµμένης, ἐγδόξου δε- 
caolvnc ἡμῶν, θεοτόκου xal ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ závtuor τῶν ἁγίων μγημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
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καὶ ἆ.11ή.Ίους xal πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ Θεῷ παραθώμµεθα. 'O χορός * Σοὶ, Kopie. 

Ἐχφώνως ὁ ἱερεύς * "Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
tui] xal προσκύνησις, τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ καὶ 
τῶ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 
vac τῶν αἰώνων. Ὁ χορός, Ἁμήν. 

Μετὰ τὰ εἰρηνιχάἁ ὁ χορὸς ψάλλει τὸ πρῶτον &v- 
τίφωνον, fj τὰ τυπιχὰ, εἰ ἔστι Κυριαχὴ, εἴτ) οὖν τῆς 
μέρας. 

Εὐχῆ ἀντιφώνου δευτέρου μυστικῶς, 

Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, σῶσον τὸν «Ίαόν cov, καὶ 
εὐ.1όγησον τὴν κ.ηρογομίαν σου, τὸ π.Ίήρωμα 
της "ExxAnc(ac σου φύ.Ίαξο», ἁγίασον τοὺς ἆγα- 
πώὠντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου cov* σὺ ab. 
τοὺς ἁντιδόξασον τῇ θεῖχῃ σου δυγἀµει, καὶ μὴ 
ἑγκαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς ἑπίζογτας ἐπὶ o6. Ση- 
µείωσαι xaX ἐνταῦθα ὡς xat ἓν τῇ coy] τῇ πρώτῃ, 
εἰ ἔστι διάκονος, 1) οὐκ ἔστιν. 

Ὁ διάχονος * Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήγῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. Ὁ χορός ' Νύριε, &JAéncov. 'O διάκονος 
Ἀντιαθοῦῇ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαρύ.αξον 
ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὁ χορός' Κύριε, ἐλέη- 
σον. Ὁ διάκονος ^ Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερ- 
ευ.1ογημένης, ἑνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου 
xal ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
μγημογεύσαντες, ἑαυτοὺς xal ἀ..Ίήᾶους καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παραθὠμεθα. 
ὍὉ χορός * Zol, Κύριε. 

Ἐχφώνως ὁ ἱερεύς * Ὅτι σὸν τὸ κράτος, xal coU 
ἐστιν ἡ βασιλεία xal ἡ δύγαμις xal ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ tov ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν xal dsl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. Ὁ 
χορός Ἁμή». 

Μετὰ τὰ εἰρηνιχὰ τὰ δεύτερα ψἀλλει ὁ χορὺς «b 
δεύτερον ἀντίφωνον, ἡ τὰ τυπικὰ τὰ δεύτερα, εἰ Eon. 
Κυριαχὴ, εἴτ᾽ οὖν τῆς ἡμέρας. 

Εὐχὴ ἀντιφώνου τρίτου μυστιχῶς. 

Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν χα: 
ρισἀµενος προσευχὰς, ὁ καὶ δύο καὶ τρισὶ συµφω- 
voUctr ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς αἰτήσεις παρέχει’ 
ἐπαγγειλάμενος, αὐτὸς καὶ vor τῶν δού.ων σου 
τὰ αἰτήματα πρὸς τὸ συμφέρον π.ἸΊήρωσον, xop- 
ηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶγι τὴν ἐπίγγωσιν 
τῆς σης ἀ-ηθείας, xal ἐν τῷ μέ..Ίουτι ζωὴν αἰώ- 
yt0Y χαρισόµενος. Σηµείωσαι xal ἐνταῦθα ὡς xoi 
ἐν τῇ εὐχῇ τῇ πρώτη xat δευτέρᾳ, εἰ ἔστι διάκονος, 
1j οὐχ ἔστιν. 

'O διάχονος * Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμε». Ὁ χορός’ Κύριε, ἐέησον. 'O διάχονος * 
ἈἎνγτι]αθοῦ, σῶσον, ἐλέησον xal διαρύ.Ίαξογ' 
ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ σῇ χἀριτι. Ὁ χορός ' Κύριε, &Aé£n- 
σον. 'O διάχονος' Tnc παναγίας, ἀχράντου, ὑπερ- 
ευ Ίογημέγης, ἐν δόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχιυ 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
[785] μγημονεύσαντες , ἑαυτοὺς καὶ dAJ415.tovc 
καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ πα- 
ραθώμεθα. 'O χορός’ Zol, Kopie. 

Ἐχφώνως ὁ ἱερεύς' "Or: ἀγαθὸς καὶ ildvógxo- 
πος θεὺς ὑπάρχεις, καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
ποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yl καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ. 
pate, vor καὶ dsl, xal elc τοὺς alovac τῶν αἱώ- 
var. 'O χορός * Ἀμήν. 

Ἐνταῦθα ὁ χορὸς φάλλει τὸ τρίτον ἀντίφωνον , 1] 
τὴν τριθέχσην ΄ εἰ δὲ xa ἔστι χυρ'αχῆ , Φάλλει τοὺς 
μαχαρισμοὺς, xal τοῦ "Αγίου τῆς ἡμέρας. Όταν δὲ 
ἔλθη ὁ χορὸς εἰς τὸ, Δόξα Πατρὶ, ὁ ἱερεὺς χαὶ ὁ διά- 
χονος ἔμπρ,σθεν τῆς ἁγίας τραπέζης ποιοὺσι προδ- 
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κυνήµατα spia. Εἶτα λαθὼν 6 ἱερεὺς τὸ ἅγιον Εὐαγ- 
γέλιον, δίδωσι τῷ διαχόνῳ, xaX οὕτως ἐξελθόντες διὰ 
τῆς θύρας τοῦ βορείου µέρους, ἔρχονται εἰς τὸν συνήθη 
τόπον, χαὶ ποιοῦσι thv μιχρὰν εἴσοδον, xaX χλίνουσιν 
ἀμφότεροι τὰς χεφαλὰς, xal τοῦ διαχόνου εἰπόντος 
ἠρέμα, Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν , ἅμα χαὶ τὸ ὡράριον 
κρατοῦντος τοῖς τρισὶ δαχτύλοις, λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν 
εὐχὴν τὴς εἰσόδου. 


Εὐχῆ τῆς εἰσόδου τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου μυστικῶς. | 


Δέσποτα Κύριε à θεὺς ἡμῶν, ὁ καταστήσας év 
οὗρανοῖς τάγματα καὶ στρατιὰς ἀγγέ.Ίων καὶ áp- 
χαγγέ-Ίων εἰς «Ἱειτουργίαν τῆς e (c δόξης, ποίησον 
σὺ» τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν» εἴσοδον ἁγίων dyyéAor γε- 
}ἐσθαι, συ.11ειτουργούγτων ἡμῖν, xal συν δοξο.Ίο- 
γοὐνζων τὴν cv ἁγαθότητα. Ἐχφώνως ' "Οτι 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, tid) xal προσκύνησις, τῷ 
Πατρὶ xal τῷ Yio καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xal 
dcl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alorur. Ὁ χορός: 
Ἁμήν. 

Τής εὐχῆς δὲ τελεσθείσης, λέγει ὁ διάχονος πρὸς 
τὸν ἱερέα, Εὺὑλόγησο», δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσ- 
090r, δειχνύων ἅμα χαὶ πρὸς ἀνατολὰς μετὰ τοῦ ὡὦρα- 
βίον. Καὶ ὁ ἱερεὺς ποιῶν σταυρὺὸν χατὰ ἀνατολὰς, 
λέχει' Εὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν ἁγίων cov, 
πάντοτε, vuv καὶ dsl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας cor 
αἰώνων. Ἁμή». 

Εἶτα ὁ διάχονος προσέρχεται πρὸς τὸν ἐπίσχοπον, 
xai ἁσπάξεται τὺ Εὐαγγέλιον, εἰ πάρεστιν, εἶτ οὖν 
ἀστάζεται ὁ ἱερεύς ' καὶ τοῦ τελενταίου δὲ τροπαρίου 
πληρωθέντος, εἰσέρχεται ὁ διάχονος εἰς τὸ μέσον, xat 
στὰς ἔμπροσθεν τοῦ ἱερέως, ἀνυφοὶ μιχρὸν τὰς χεῖ- 
pas, xal δειχκνύων τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, λέγει Σκφώ- 
νως * Σοφία ὀρθή. Εἶτα προσγυνήσας αὐτός τε χαὶ ὁ 
ἱερεὺς κατόπισθεν αὐτοῦ, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον 
βῆμα ' xal ὁ μὲν διάχονος ἀποτίθησι τὸ ἅγιον Εὐαγ- 
γέλιον ἓν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ᾿ οἱ δὲ ψάλλοντες λέγουσι 
τὰ συνήθη τροπάρια, xal τοῦ χατὰ τὴν ἡμέραν ἁγίου. 
Καὶ ὅταν ἔλθωσιν εἰς τὸ ὕστερον, ὁ διάχονος πρὸς τὸν 
ἑερέα λέγει, χλίνων τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν, xai τὸ ὡρά- 
ριον £v τῇ χειρὶ χρατῶν, Εὐ.ἱόγησον, δέσποτα, τὸν 
καιρὸν τοῦ τρισαγίου. Καὶ ὁ ἱερεὺς σφραγίζων αὖ- 
τὸν, λέγει’ "Οτι ἅγιος εἶ, ὁ θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νῦν καὶ ἀεί. Tou δὲ τροπαρίου πληοωθέντος, ἔρχεται 
ὁ διάχονος ἐγγὺς τῶν ἁγίων θυρῶν , xat δείχνυσι τὸ 
ὡράριον τοῖς ἐχτὸς, λέγων ἐχφώνωιν ' Καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός Αμήν. 

ο Toi δὲ χοροῦ φάλλοντος τὸ τρισάγιον, ὁ ἱερεὺς εἴ- 
χεται μνυστιχῶς. 

184] Εὐχῆ τοῦ ερισαγίου μυστιχῶς  Ὁ θεὸς ὁ 
ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμεγος, ὁ τρισαγίῳ gom 
ὑπὸ τῶν Σεραρὶμ ἀνυμγούμεγος, καὶ ὑπὸ τῶν Χε- 
ρουθὶµ δοξυ.ογούμεγος, καὶ ὑπὸ πάσης àaxovpa- 
viov δυνάμεως προσκυγούµεγος' ὁ éx τοῦ uii ὄν- 
τος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ σύμπαντα ' ὁ κτί- 
σας τὸν ἄνθρωπον κατ’ sixóra σὴν καὶ ὁμοίωσυ», 
xal παντἰ σου χαρίσµατι χατακοσµήσας ' ὁ δι- 
δοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ σύγεσιν, καὶ μὴ παρ- 
ορῶν ἁμαρτάνορτα, dAAà θέµεγος ἐπὶ σωτηρίᾳ 
μετάνοιαν' ὁ καταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπειγοὺς 
xal ἀναξίους δού.ους σου καὶ ér τῇ ὥρᾳ ταύτῃ 
στῆναι κατεγώὠπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου Ov- 
σιαστηρίου, xal τὴν ὀφειλομένην σοι προσκύγη- 
ctv xal δοξο.Ίογίαγ zpocáyew * αὐτὸς, Aécxoca, 
πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόματος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωΛ1ῶν 
εὐν' ερισάγιον ὕμνον, καὶ ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ 
χρηστότητἰ σου: συγχώρησον ἡμῖν πᾶν a4ng- 
ιέἔημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀχούσιον, καὶ ἁγίασον 
qi τὰς γ’χὰς xal τὰ σώματα, xal 6àc qu ἐν 
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ὁσιότητι Jarzpeüsw σοι πᾶσας τὰς ἡμέρας της 
ζωῆς ἡμῶν, πρεσδείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου. κα: 
πάγτωκ τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ aloróc σοι εὔαρεστη- 
σάνζων. Ἐχφώνως” "Οτι ἅγιος el, d. θεὸς ἡμῶν, 
xal col τὴν δόξαν ἀναπέμπομε», τῷ Πατρὶ xal τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, yvy xal dsl, καὶ clc 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός Αμήν. 

Ταύτης δὲ τελεσθείσης , καὶ τοῦ χοροῦ φάλλοντος 
τὸ, Δόξα καὶ νὉν, φἀάλλουσι xat αὐτοὶ, ὃ τε ἱερεὺς 
xai ὁ διάχονος τὸ τρισάγιον, ποιοῦντες ὁμοῦ xal 
προσχυνήµατα τρία ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρατέξης. 
Εἶτα λέγει ὁ διάχονος πρὸς τὸν ἱερέα * Εὐ.ἰόγησεν, 
δέσποτα * χαὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ χαθἐδρᾳ. Καὶ ὁ ἵε- 
(£c λέγει ἀπερχόμενος * Εὐ.1ογημένος ὁ ἐρχόμεγος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ὁ δὲ διάχονος' Εὐ.Ιόγησον, 
δέσποτα, τὴν dvo xa0£86pay. Καὶ ὁ ἱερεύς * Εὐὖ.ο- 
Tnjévoc el ἐπὶ θρόνου Σόξης τῆς βασι.είας ccv, 
ὁ καθήµεγος ἐπὶ τῶν Xepov6lyu, πάντοτε, γὺν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγωγν. Αμήν. 

Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ τρισαγίου, ὁ διά- 
χονος ἐλθὼν ἔμπροσθεν τῆς θύρας λέγει’ Πρόσχω- 
pev. Καὶ ὁ ἱερεύς' Εἱρήνη πᾶσι'. Ὁ διάκονος’ 
Σοφία. Καὶ ὁ ἀναγνώστης ἄρχεται, Α.ἳ-λη.τούῖα. 
παΛμὸς τῷ Aavió. Καὶ ὁ διάχονος αὖθις Πρέσ- 
χωµεν. Ὁ ἀναγνώστης τὸ προχείµενον τοῦ ἀποστό- 
λου xat τῆς ἡμέρας. Καὶ ὁδιάχονος αὖθις * Πρόσχωμεν. 
Καὶ τοῦ ἀποστόλου πληρωθέντος, ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεὺς ᾿ 
Εἱρήνη σοι. Ὁ διάχονος ' Σοφία. Kat ὁ χορὸς «b 
᾽Αὐιληούῖα. ἈΨα.ἰμὸς τῷ Δαυϊδ. Καὶ ὁ διάχονος 
αὖθις * Πρόσχωµεν. '0 ἀναγνώστης τὸ προχείµενον 
τοῦ ἀποστόλου xal τῆς ἡμέρας. Καὶ ὁ διάχονος abu: 
Πρόσχωμµε». Καὶ τοῦ ἁποστόλου πληρωθέντος, ix- 
φωνεῖ ὁ ἱερεύς Εἱρήνη σοι. 'O διάχονος' Σοφία. 
Καὶ ὁ χορὸς τὸ, Αη 1ούϊα. Ψα.μὸς τῷ Aavtt. 
Καὶ λαθὼν ὁ διάκονος τὸ θυµιατήριον καὶ τὸ θυμίαμα, 
πρόσεισι τῷ ἱερεῖ, λέγων. Εὐ.Ιόγησον, δέσποτα, 
τὸ θυμίαμα. 

Τοῦ δὲ ἱερέως εὐλογοῦντος, χαὶ τὴν εὐχὴν εἰπόντος 
ταύτην ' Θυµίαμά σοι προσφέροµε», Χριστὲ ὁ θεὲς 
ἡμῶν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πγευματιχῆς ' ἀντιχα- 
τάπεμνον ἡμῖν τὴν θείαν χἀρυ τοῦ παν αγίου cov 
Πγεύματες, πάντοτε, νῦν καὶ dsl, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν' θυμιᾷ ὁ διάκονος τὴν 
ἁγίαν [785 | τράπεζαν γύρωθεν, τὸ ἱερατεῖον ὅλον, xai 
τὸν ἀέρα. Καὶ μετὰτοῦτο τὸ θυµιατήριον ἀποθέμενος, 
ἔρχεται πρὸς τὸν ἱερέα, xaX χλίνας αὑτῷ τὴν χεφα- 
λὴν, χρατῶν χαὶ τὸ ὡράριον σὺν τῷ ἁγίῳ Εὐαγχελίῳ 
ἄχροις τοῖς δαχτύλοις, δηλονότι Ev. Exslvtp τῷ τότῳ 
τῆς ἁγίας τραπέζης, λέχει ' Εὐ.1όγησον, δέσποτα. 
τὸν εὐαγγειστὴν τοῦ ἁγίου ἁποστό-ου καὶ εὐαγ- 
γειστοῦ τυῦδε. "0 δὲ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει’ 
'Ο θεὸς διὰ πρεσθειῶν τοῦ dylov ἑἐνδόξου ἁἆπο- 
στόΊουν καὶ εὐαγγε.ιστοῦ τοῦδε, ὄφη σοι nya 
εἰς «0. εὐαγγεΊίσασθαι τῷ εὐαγγεβιζομένῳ óv- 
γάμει πο.]ῖῇ. Καὶ ὁ διάκονος εἰπὼν τὸ, Αμὴν, xal 
προσχυνήσας μετὰ εὐλαθείας τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, 
xa ἐξελθὼν διὰ τῶν ἁγίων θυρῶν, προπορευοµένων 
xaX λαμπάδων xat θυµιαµάτων, ἔρχεται χαὶ ἵσταται 
ἄνω Ev τῷ ἄμδωνι, 3| £v τῷ τεταγµένῳ tóm. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς ἱστάμενος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρακέζτς, 
βλέπων πρὸς δυσμὰς, ἐκφωνεῖ' Σοφία ὀρθή * ἁχού- 
σωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγε.ίου. Καὶ ὁ διάκονος ' 'Es 
τοῦ κατὰ τοῦδε ἁγίου Εὐα]γε.ίου τὸ ἀν ἆγνωσμα. 
Καὶ ὁ ἱερεύς' Πρόσχωµεν. Tou. δὲ Εὐαγγελίου τλη- 
ρωθέντος, λέγει πρὸς τὸν διάχονον ὁ ἱερεὺς * Σἱρήνη 
σοι. Καὶ ὁ διάκονος ἐλθὼν ἕως τῶν ἁγίων θυρῶν, 
ἀποδίδωσ. τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον τῷ ἱερεῖ. 

Εἶτα àv τῷ συνήθει τόπῳ στὰς, ἄρχεται οὕτως 
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et inclinant ambo capita, el diacono dicente submisse : 

Dominum precemur ; simul el stoíam tribus digitis 

apprehendente, dicit sacerdos orationem ingressus. 
Uratio ingressus sancti Evangelii secreto. 

Dominator Domine Deus noster, qui constituisti ip 
cxlis ordines et exercitus angelorum et archangelo- 
rum in ministerium glorie tus», fac ut cum introitu 
nostro sit introitus sanctorum angelorum simul no- 
biscum ministrantium, et bonitatem tuam conglorifi- 
cantium. Alta voce : Quoniam te decet gloria, honor 
et adoratio, Patrem ct Filium et sanctum Spiritum, 
nunc et semper, οἱ in &xcula seculorum. Chorus: 
Amen. 

Üratious finita, dicit sacerdoti diaconus : Benedic, 
domine, sanctum introitum τ΄ ostendens simul cum 
εἰοία partem orientalem, Et sacerdos cruce versus orien- 
tem [acta dicit : Denedictus ingressus sanctorum tuo- 
rum perpetuo, nunc et semper, οἱ in secula sxculo- 
rum. Ámen. 

Deinde diaconus accedit ad episcopum, qui osculatur 
Evangelium, si adest ; si non adest, sacerdos osculatur ; 
el ultimo modulo completo, ingreditur diaconus in 
medium : et slans ante. sacerdotem, tollit modice ma- 
sus, εἰ ostendens sanclum. Evangelium, dicit alta voce ; 
Sapientia recta. Tum reverentia. exhibita, ipse et sa- 
cerdos pone ipsum, in sanctum tribunal ingrediuntur. 
Ei diaconus quidem sanctum Evangelium in. sacra 
mensa deponit : cantores vero dicunt consuetos modulos, 
el cos qui sunt. sancti illius diei : et cum pervenerint 
ad ultimum, diaconus versus sacerdotem. caput incli- 
nans, 6ἱ stolam manu tenens dicit : Benedie, domiue, 
tempus hyuni ter sancti. Et sacerdos sigillo muniens 
ipsum dicit : Quoniam. sanctus es, Deus noster, per- 
petuo, nunc et semper. Modulo autem. completo ad 
sanctas fores diaconus accedit, et [oris stantibus stolam 
ostendit, alla voce dicens : Et in sxcula szculorum. 
Chorus : Àmen. 

Choro «utem ter sanctum. hymnum canente, sacerdos 
precatur secreto. 

Üratio liymni ter saucti sccreto dicenda : Dcus san- 
cte, qui iu sanctis requiescis, qui ler sancta voce a 
Seraphim laudibus celebraris, et a Cherubim glorifi- 
caris, et ab omni exlesti Potestate adoraris, qui ex 
nibilo ad esse cuncta adduxisti, qui creasti hominem 
ad imaginem et similitudinem tuam, et omni dono 
exornasti, qui das petenti sapientiam eL iutelligen- 
tiam, et non despicis peccantem, sed ad salutem po- 
suisti penitentiam, qui nos humiles οἱ indignos ser- 
vos tuos dignatus es in bac hora stare ante gloriam 
sancii tui altaris, debitamque tibi adorationem ct 
glorificationem exhibere : ipse, Domine, suscipe ex 
ore nostro peccatorum ter sanctum hymnum, et re- 
spice nos in bonitate tua : condona nobis omne pec- 
catum voluntarium et involuntarium, et sanctifica 
animas corporaque nostra, et da nobis te in sancti- 
tate colere omnibus diebus vitae nosu, intercessio- 
nibus sanct: Deiparze, et omnium sanctorum qui a 
sxculo tibi placuerunt. Alla voce : Quia sauctus es, 
Ueus noster, et tibi gloriam referimus, P'atri et Filio 
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et sancto Spiritui, nunc et semper, οἱ in sxcula ss- 
culorum. Chorus : Amen. 

His completis et choro psallente, Gloria et nune, 
cantant et ipsi, sacerdos nempe et diaconus ter sanctum 
hymnum, facientes simul et tres reverentias ante san- 
ctam mensain, Deinde dicit diaconus sacerdoti : Bene- 
dic, domine : εἰ procedunt ad sedem. Et sacerdos 
abeundo dicil : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. Diaconus autem : Benedic, domine, supernam 
cathedram. Et sacerdos : Benedictus es super throno 
glorie regni tui, qui sedes super Cherubim, perpo- 
tuo, nunc οἱ semper, et in s:cula seculorum. Amen. 

Et completo hymno ter sancto, diaconus veniens antt 
ostium dicit : Attendamus. Et sacerdos : Pax omnibus. 
Diaconus : Sapientia. EI lector incipit, Alleluia, Psal - 
mus David. Et diaconus rursum : Altendamus. Lector 
propositum apostoli et diei. Et diaconus iterum : At- 
tendamus. E! lectione αροείοιὲ completa sacerdos ex- 
clamat : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. Et Chorus : 
Alleluia, Psalmus David. Et diaconus rursum, Atten- 
damus. Lector propositum apostoli et dici. Et diaconus 
uerum, Atuendamus. Et lectione apostoli completa, 
exclamat sacerdos : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. 
Et Chorus : Alleluia, Psalmus David. £t accipiens 
diaconus thuribulum εἰ incensum, accedit ad sacerdo- 
tem dicens : Benedic, domine, incensum. 

Benedicente autem sacerdote, et hanc orationem re- 
citante : Incensum tibi offerimus, Cliriste Deus no- 
ster, in odorem suavitatis spiritualis : nobis vicissim 
repende divinam gratiam sanctissimi tui Spiritus 
perpetuo, nunc et semper, et in srcula &xculorum, 
amen : incensat diaconus sanctam mensam in circuitu, 
sacrarium totum et aerem. Et postea deposito thuribulo, 
venit ad sacerdotem, et inclinato ipsi capite, tenens 
stolam cum sancto Evangelio extremis digitis, videlicet 
in ilto locosancte mensa dicit : Benedic, domine, evan- 
gelistam sancii apostoli et evangeliste N. Sacerdos 
aulem signans illum, dicit : Deus per intercessionem 
sancti gloriosi apostoli οἱ evangelistz: N. det tibi vez- 
bum ad evangelizandum multa virtute. Et diaconus 
dicit : Amen. Et adorato cum pietate sancto Evangelio, 
egressus per sancias portas, pracedentibus. lampadibus 
ei suffimentis, veuil et stat superre in. ambone, aut in 
constituto loco. Sacerdos vero stans ante sauctam men- 
sam, respiciens ad occidentem alia voce dicit : Sapien- 
tia recta : audiamus sanctum Evangelium. Et diaco- 
sus : Ex Evangelio sancti. N. lectio. Et sacerdos : 
Attendamus., Completo autem. Evangelio, dicit diucono 
sacerdos ; l'ax tibi. Et diaconus veniens usque ad san- 
clas portas reddit sanctum Evangelium sacerdoti. 

Deinde in consueto loco stans sic incipit : Dicamus 
omucs ex tola anima, et ex tota mente dicamus. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Domine om - 
nipotens, Deus patrum nostrorum, precamur te, 
exaudi οἱ miserere. Chorus : Domine, misercre. 
Diaconus : Miserere nostri, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam, precamur te, Doinine, exaudi. 
Chorus : Dominc, uiüiserere. Diaconus : Etiam proca- 
inur te pro plissimis et a Deo custoditis Imperatori- 
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bus nostris, ut concedas ipsis potentiam, victoriam, 
perseverantiam, pacem, sanilatem, salutem, οἱ ul 
Dominus Deus noster magis ac magis ipsus adjuvet 
et in omnibus dirigat, et sub pedibus eorum subhji- 
eiat omnem inimicum et adversarium. Chorus : Do- 
mine, miserere. 

Sacerdos autem hanc orationem secreto duit : Do- 
mine Deus noster, intensam liane supplicationem a 
servis luis suscipe et miserere nostri, secundum 
multitudinem misericord;z: tus, et miserationes tuas 
in nos demitte, et in omnem populum tuum, qui 
copiosam misericordiam a te exspectat. Alta voce : 
Quoniam misericors et benignus Deus cs, et tibi glo- 
riam referimus, Patri οἱ Filio οἱ Spiritui sancto, 
uunc et semper, et in sxcula szculorum. Chorus : 
Amen. 

Diaconus : Rogate, catechumeni, Dominum. Cho- 
rus : Domine, miserere. Diaconus : Fideles pro eate- 
chumenis precemur, ut Dominus eorum misereatur. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Ut erudiat 
eos verbo veritatis. Chorus : Domine, miserere. Diu- 
conus : Ut revelet ipsis evangelium justitize. Chorus : 
Domine, miserere. Diaconus : Ut uniat eos sanctze, 
catholic:e et apostolica Ecclesi:. Chorus : Domine, 
miserere. Diaconus : Serva, miserere, protege εἰ 
custodi illos,Deus,gratia tua. Chorus : Domiue, mi- 
serere. Diaconus : Catechumeni, capita vestra Do- 
mino inclinate. Chorus : Tibi, Domine. 

Üratio calechumenorum | ante. sanctam. oblationem 
quam dicit sacerdos secreto : Domine Deus noster, 
qui in altis habitas, et humilia respicis, qui salutem 
humano generi misisti per unigenitum Filium et Deum 
ac Dominum nostrum Jesum Christum, respice ser- 
vos tuos catechumenos, qui suam tibi cervicem 
inclinarunt, et dignare illos in tempore opportuno 
lavacro regenerationis, remissione peccatorum, et 
indumento incorruptionis : uni eos sancte tuse ca- 
tholic:e et apostol:c:e Ecclesi», et annumera eos cum 
electo tuo grege. Alta voce : Ut et ipsi simul nobis- 
eum glorificeut. venerandum tuum ct magnificum 
nomen, Patris el Filii et sancti Spiritus, nunc et 
semper, eL in secula s:eculorum. Chorus ; Amen. 

Post exclamationem accipit sacerdos corporale, et, 
ut moris est, expandit. Diaconus : Quotquot catechu- 
meni accedite, quotquot catecliumeni accedite, quot- 
quot catecliumeni accedite : ne quis ex catechumenis 
maneat. Quotquot fideles etiam atque etiam in pace 
Dominum precemur. Corus : Domine, miserere. 

Oratio fidelium prima, postquam expansum est cor- 
porale, quam sacerdos secreto dicit : Gratias. agimus 
tibi, Domine Deus Virtutum, qui dignatus es ut nos 
nunc altari tuo adstaremus, et. procideremus ante 
miserationes tuas pro peccatis nostris et ignorantiis 
populi : suscipe Deus supplicationem nostram : fac 
nos esse dignos qui offeramus tibi preces, supplica- 
4ones eL incruenta sacrificia pro toto populo t0; 
el fac nos idoneos, quos in hoc ministerio posuisti, 
ut in virtute Spiritus tui sancti inculpate οἱ innoxic 
in puro conscient nostr testimonio, invoccmus 


te in omni tempore et loco, ut exaudiens nos, pro- 
pitius nobis sis in multitudine bonitatis Luze. 

Ürante sacerdote, diaconus, si adest, pacifica recitat 
extra sanctum tribunal, in consueto loco : Etiam atque 
etiam in pace Dominum precemur. Chorus : Domine, 
miserere. Diaconus : Pro sancta hac mansione, pro 
tota urbe, regione, et iis qui cum fide habitant in 
illis, Dominum precemur. Chorus : Domine, mise- 
rere. Diaconus : Pro aeris temperie, fructuum terr:e 
fertilitate, et pro temporibus pacificis Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Pro 
navigantibus, iter agentibus, xgrotantibus, laboran- 
tibus, captivis et pro salute ipsorum Dorinum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Ut 
liberemur ab omni afflictione, ira, periculo et neces- 
sitate, Dominum precemur. Chorus : Domine, mise- 
rere. Diaconus : Suscipe, serva, miserere et custodi 
nos per gratiam tuam,Deus. Chorus : Domine, mise- 
rere. Diaconus : Sapientia. Sacerdos alta voce : Quia 
te decet omnis gloria, honor et adoratio, Patrem et 
Filium et sanctum Spiritum, perpetuo, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Chorus : Amen. 

Oratio fidelium secunda, quam sacerdos secreto dicit. 

Iterum οἱ szepius coram te procidimus, οἱ te roga- 
mus, bone et clemens, respiciens supplicationem 
nostram, purges animas et corpora nostra ab omni 
inquinamento carnis et spiritus, et des nobis inno- 
xiam el inculpatam ad sanctum altare ttum frequen- 
tiam. Largire autem, Deus, etiam iis qui nobiscum 
precantur profectum vite et fidei et spiritualis pru- 
dentiz : da iis qui te semper cum timore et amore 
colunt, ut innoxie et inculpate sanctis mysteriis icis 
participent, et c:elesti regno dignentur. 

Ürante. sacerdote , diaconus. pacifica. recitat. ante 
sanctum. tribunal. 

Sacerdos alia voce : Ut 4 potentia tua jugiter cu- 
stoditi, tibi gloriam referamus, Patri et Filio et san- 
cto Spiritui, nunc et semper, et in secula szeculorum. 
Chorus : Amen. 

Post. exclamationem dicit. orationem apud se : οἱ 
cantores hymnum canunt. Cherubicum. Diaconus autem 
accedens ad sacerdotem , cum incenso su/fumigat in 
modum crucis el in circuitu sanctam mensam, sacra- 
rium et sacerdotem, Et postea slat. reverenter ad sini- 
stram sacerdotis, exspectans orationis complementum. 
Üratio quam secreto dicit sacerdos, dum Cherubicus 

hymnus cantatur. 

Nullus eorum, qui carnalibus concupiscentiis et 
voluptatibus sunt irretiti, dignus est, qui accedat vel 
appropinquet el ministret tibi, Rex gloriz : mini- 
strare namque tibi, magnum et tremendum est etiain 
cilestibus Potestatibus. Attamen ob ineffabilem οἱ 
immensam tuam benignitatem sine mutatione, factus 
es homo el Pontifex noster appellatus, et hujus so- 
lemuis et incruenti sacrificii sacrum ministerium no- 
bis tradidisti, utpote Dominus universorum. Tu enim 
solus, Domine Deus noster, dominaris cxlestibus et 
lerrenis : qui super thronum Cherubicum veheris , 
Seraplinorum Dominus et Rex Isracl, solus sanctus 
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EKixoj&r πάντες ἐξ ὅ. ης τῆς γυχῆς. xai ἐξ éAnc 
τῆς διανοίας εἴπωμεν. Ὁ χορός. Κύριε, ἐέησον. 
O0 διάχονος ' Κύριε παγτοκράτορ, ὁ θεὸς τῶν πα- 


εέρων ἡμῶν, δεόμεθά cov, ἐπάκουσον καὶ &Aéncor. | 


'U χορός: Κύριε, &éAénccr. Ὁ διάχονος  ᾿Ε.έησον 
ἡμᾶς, ὁ θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεύς σου , δεέμεθά 
σου, Κύριε, ἑπάχευσον. Ὁ yopóz* Κύριε, ἐ.ἰέησον. 
0 διάχονος' Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεύεστάτων 
xal θεοφυ.]άχτων βασιέων ἡμῶν κράτους, νίκης, 
διαµογης, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας αὐὑτῶ», καὶ 
τοῦ Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐπιπ.]έον συ» εργησαι 
κατευοδῶσαι αὐτοὺς ἐν πᾶσι, καὶ ἑποτάξαι ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτῶν πἀντα ἐχθρὺν καὶ πο.]έμιογ. 
'O χορός ύριε, éAéncov. 

'Q δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην μυστιχκῶς " 
Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, τὴν ἑκτενῆ ταύτην ἱχεσίαν 
πρόσδεξαι παρὰ τῶν cor δού.ῖω», καὶ &léncor 
ἡμᾶς κατὰ εὺ π.1ῆθος τοῦ éAécuc σου, καὶ τοὺς 
οἰκτιρμούς σου κατάἀπεμύον ép' ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
πάντα τὸν «Ίαόν σου τὸν ἁπεκδεχόμενγον τὸ παρὰ 
cov π.ὶούσιον ἔ.ίεοςο. Ἐχφώνως' "Οτι ἑλεήμων 
xal φιλάνθρωπος θΘεὸς ὑπάρχεις, καὶ col τὴν 
Σέξαν ἀγαπέμπομετ, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yio, καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἱῶνας τῶν αἰώνων. 'O χορός" Αμήν. 

Ὁ διάχονος' Εὔξασθε, οἱ κατηχούµενοι, τῷ Κυ- 
£i. Ὁ χορός' Νύριε, ἐλέησον». 'O διάκονος Οἱ 
πιστοὶ ὑπὲρ τῶν κατηχουµένων δεηθῶμεν, iv' ὁ 
Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ. Ὁ χορός ' Νύριε, ἐλέησον. 
Ὁ διάχονος ' Ματηχήσῃ αὑτοῖς τὸν Aóyor τῆς d.ln- 
θείας. Ὁ χορός Κύριε, ἐέησον. Ὁ διάκονος” 
Ἁποκαλύνψῃ αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέ.ιον τῆς δικαιοσύ- 
γης. Ὁ χορός * Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος. ᾿Ενώ- 
cq αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ καθο.ικῇ καὶ ἁποστο- 
Jug ἘΕκκ.]ησίᾳ. Ὁ χορός: Κύριε, ἐέησον. Ὁ 
διάχονος " Σῶσο», ἐ.έησον, ἀντιλαθοῦὺ καὶ [136] 
διαφύ.Ίαξον αὐτοὺς, ὁ θεὺς, τῇ σῇ χάριτι. Ὁ χορός" 
Κύριε, ἐ.έησο». Ὁ διάκονος” Οἱ κατηχούµεγου, 
τὰς χερα.]ὰς ὑμῶν τῷ Kepip χ.1ίνατε. Ὁ χορός ' 
Σοὶ, Κύριε. 

Εὐχὴ χατηχουµένων πρὺ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς ἣν 
ὁ ἱερεὺς λέγει μυστικῶς ' Kopie, ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ ἐν 
ὑνψη.λοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ ταπευὰ égopor, ὁ 
τὴν σωτηρία» τῷ 1έγνει τῶν ἀνθρώπων ἐξ- 
axoccelAac τὸν uovorevi] σου Υἱὸν καὶ θεὸν τὸν 
Κύριο» ἡμῶν» ἸΙησοῦν Ἀριστὸν, éxitAeyor. ἐπὶ 
τοὺς δού.Ἵους σου τοὺς κατηχουμέρους. τεὺς 
ὑποκεχ.]ιχότας σοι τὺν ἑαυτῶν αὐχένα, καὶ καζ- 
αξίωσο» αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ τοῦ «Ἰουτροῦ 
τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως tor ἁμαρτιῶν, 
καὶ τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας, ἔνωσον ab- 
τοὺς τῇ ἁγίᾳ σου καθο.ϊικῃ καὶ ἀποστο.]ικῇ 
'Exx.lucíg, xal σιυγκαταρίὐµησον αὐτοὺς τῇ 
ἑχ.Ίεκτῇ σου ποίµνΥῃ. Ἐκφώνως γα καὶ αὐτοὶ 
σὺν 1v δοξάζωσι τὸ πἀγτιµο» καὶ perya.loz(e- 
πὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, vov καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac τῶν αἰώγων. 'O χορός Αμήν. 

Μετὰ τὴν ἐκφώνησιν λαμθάνει ὁ ἱερεὺς vb εἰλητὸόν, 
καὶ χατὰ τὸ σύνηθες ἐξαπλοῖ. 'O διάχονος' "Οσοι 
χατηχούμεγοι, προσέἼθετε' οἱ κατηχούµενοι, 
προσἐ.θετε' ὅσοι χατηχούμεγοι, xpocéA0ece. Μή 
τις τῶν κατηχουµένγων δ. Ὅσοι πιστοὶ, ἔτι καὶ ἔτι 
ἐν εἱρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός" Κύριε, 
ἐ.έησον. 

E2yh π.στῶν πρώτη με-ὰ τὸ ἁπλωθῆνα. τὸ εἴλη- 
£59, ἣν ὁ ἱξρεὺς μυστικῶς λέγει’ Εὐχαριστοῦ[ιέρ σοι, 


* Quid supplendum sit, videant theologi. Interpres ex- 
ptessit µεινο. 
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Κύριε ὁ θεὺς cor Óvrájeor, τῷ καταξιώσιφει 
ἡμᾶς παραστηγαι xal νυν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστη- 
f, xal προσπεσεῖν τοῖς οἰχτιρμοῖς σου ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ Aaov ἀγγοη- 
µάτων * πρόσδεξαι, ὁ θεὸς, τὴν δέησι’ ἡμῶν». 
ποίησον ἡμᾶς ἀξίους γενέσθαι τοῦ προσφέρειν 
σοι δεήσεις καὶ ἱχεσίας καὶ θυσίας ἀναιμάκτους 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ «ἰαοῦ σου, xul ixárocor ἡμᾶς, 
οὓς ἔθου εἰς τὴ» διακογίαν σου ταύτην, ἐν τῇ δυ- 
γάμει τοῦ [Πνεύὐματός σου τοῦ ἁγίου , ἀκαταγγώ- 
στως καὶ ἁπροσκόπτως ér καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ἐπικα.τεῖσθαί σε ἐν παντὶ 
χαιρῷ xal τόπῳ, ἵνα εἰσακούων ἡμῶν, TLAeoc ἡμῖν 
εἴης ἐν τῷ π.1ἠθει τῆς cic ἀγαθόζητος. 

Εὐχομένου τοῦ ἱερέως, ὁ διάκονος λέγει τὰ εἶρη- 
vixX, εἰ ἔστιν, ἔξω τοῦ ἁγίου βήµατο; ἐν τῷ συνήθει 
τόπῳ * Ἔτι xal. ἔτι év εΙρή»ῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν. Ὁ χορός’ Κύριε, ἐλέησον. 'O διάκονος, 'Υπὲρ 
τῆς ἁγίας µονῆς ταύτης, πάσης zédeoc , χώρας, 
xul τῶν πίστει οἰκούγτων ἐν αὐτεῖς, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεᾗ. 'O χορός: Νύριε, ἐέησον. Ὁ 6:3xovoz* 
Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὑφορίας τῶν xapzóv 
τῆς γῆς, xal καιρών εἰρηνικῶν τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 'O χορός Κύριε, &Aéncor. Ὁ διάκονος ᾽ 
'Ὑπὲρ z.leórtur, ὁδοιπορούγτων, vocoUrtur, 
χωμνόντων, alyuaAotor, xal τῆς σωτηρίας αἎ- 
τῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός: Κύριε, éAén- 
σον. 'Ü διάκονος’ ᾿Υπὲρτοῦ ῥυσθήῆναι [181] ἡμᾶς 
ἀπὺ πάσης 0.Ίίψεως, ὀργῆς, κιγδύγου καὶ ἀνάγκης, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός’ Κύριε, &Aénccr. 
"0 διάχονος * 'Arci αθοῦ, σώσον, ἐ.λέησον καὶ δια- 
φύ.]αξο» ἡμᾶς ó Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὁ χορός" 
Κύριε, ἐ.λέήσον. 'O διάκονος" Σοφία. Ὁ ἱερεὺς 
ἐχφώνως ' "Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
πρυσκύγησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yi καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πγνεύματι, πάντοτε, vov καὶ ásl, xal εἰς τοὺς αἱῶ- 
xac τῶν αἰώνωγ. '0 χορύς ' Αμήν. 

Εὐχῆ πιστῶν δευτέρα, ἣν ὁ ἱερεὺς μυστιχῶς λέγει. 
lláAt καὶ xoAAáxic σοι προσπίἰατοµεν, xal σοῦ 
δεόµεθα, ἆγαὐὲ καὶ φιιλάνόρωαπε, ὅπως ἐπιδ.Ιέψας 
ἐπὶ τὴν δέησιν ἡμῶν, καθαρίστς ἡμῶν τὰς ν'υχὰς 
xul τὰ σώματα ἀπὸ παντὸς μο-υσμοῦ σαρκὺς κιιὶ 
πνεύματος, xal ὄφης "pur ἀνένοχον καὶ áxatá- 
χριτον τὴν παρἀστζασι» τοῦ ἁγίου σου θυσιαστι- 
piov. Χάρισαι δὲ, ὁ θεὺς, καὶ τοῖς συγευχοµιένοις 
ἡμῖν προκοπὴν βίου καὶ πίστεως xal συγέσεως 
πευματικῆς ' δὺς αὐτοῖς πάντοτε μετὰ φόδου καὶ 
ἁγάτης «ἱατρεύουσί σοι ἀνενόχως xal ἀχατακεί- 
ζως µετέχειν τῶν ἁγίων σου µυστηρίω», καὶ τῆς 
ἐπουραγίου σου βασιἀείας ἀξιωθῆγναι. 

Εὐχομένου τοῦ ἱερέως, ὁ διάκονος λέγε. τὰ εἶρηνι- 
xà ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος. 

'O ἱερεὺς ἐχφώνως * Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου 
πάντοτε φυ.]αττόμεγοι, col δόξαν ἀναπέμπωμεν, 
τῷ Πατρὶ xal «p Yio xal τῷ ἁγίῳ {νεύματι, vor 
xai ásl, xal εἰς τοὺς εἱώνας cor αἰώνωγ. Ὁ χορός * 
Ἁμή». 

Μετὰ τῆν ἐχφώνησιν λέχει τῶν εὐχὴν xa0' ἑαυτὸν, 
xai οἱ μὲν φάλται ψάλλουσι τὸν Χερουθικὸν ὕμνον * ὁ 
δὲ δ.άχονος προσελθὼν τῷ ἱερεῖ, μετὰ θυμιάµατος 
θυμιᾷ τῖν ἁγίαν τράπεζαν σταυροειδῶς χύχλῳ, xal 
τὸ ἱερατεῖον καὶ τὸν ἱερέα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἵσταται 
ἐν τῇ ἀριστερᾷ τοῦ ἱερέως εὐλαθῶς, προσµένων τὶν 
συμπλήρωσιν τῆς εὐχῆς. 

Εὐχῆ, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυστικῶς τοῦ Χερουδικοῦ 
ἀδομένον. 

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συγξεδε[ιένων ταῖς σαρχιχαϊῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσθαι ἢ προσε]- 
yr d) Azicovpystr σοι, βασιλεῦ τὴς δόξης τὸ 
vàp διαχονεἴν' σοι, μέγα xal φοδερὸν xal αὐταῖς 
ταῖς ἑτουραγίοις δι άμεσιν. ΑΔ ὄμως σα cv 
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dyaror xal ἀμέτρητόν σου φιλανθρωπία», ἀτρέ- 
ατως καὶ ἀναλ οιώτως γέγονας ἄνθρωπος, καὶ dp- 
χιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας, καὶ τῆς «Ίειτουργικῆς. 
ταύτης καὶ ἀναιμάκτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν παρ- 
έδωκας ἡμῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων: σὺ 
γὰρ uóvoc, Κύριε ὁ Θεὺς ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν 
ἀπουρανίων καὶ τῶν ἐπιγείω». ὁ ἐπὶ θρόνου Xepov- 
Εικοῦ ἐποχούμενος, ὁ τῶν Σεραρὶμ χύριος, xal 
βασιεὺς τοῦ Ἰσραὴ1, ὁ μόνος ἅγιος, καὶ àv 
ἁγίοις ἀναπαυόμενος. Σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν 
μόνον ἀγαθὸν xal εὐήχοον, ἐπίδλεγον ἐπ' ἐμὲ τὸν 
ἁμαρτωλὸν xal ἀχρεῖον GobACv σου, καὶ παθάρι- 
σόν µου τὴν ψυχἠν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ συνει- 
δήσεως πογηρᾶς, καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ 
ἁγίου σου Πνεύματος, [18] ἐνδεδυμένον ch τῆς 
Ἱερατείας σου χάριν, παραστηγαιτῇ ἁγίᾳ σουταύτῃ 
τραπέζῃ, xal ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ ἄχραντόν 
σου σῶμα, xal τὸ τίμιόν σου αἷμα. Σοὶ γὰρ προσ- 
εύχομαι xAlvac τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα, καὶ δέοµαί 
σου μὴ ἀπεστρέψῃς τὸ πρύσωπόν σου dx ἐμοῦ, 
δὲ ἀποδοκιμάσῃς µε ἐκ zaibur σου, A ἀξίω- 
σον προσενεχθῆναι σοι ὑπ᾿ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
καὶ ἀναξίου δού.Ίου σου τὰ δῶρα ταῦτα. SU γὰρ 
sl d προσρέρων καὶ à προσφερόµενος, καὶ προσ- 
δεχόμενος xal διαδιδόµενος, Χριστὲ d θεὺς ἡμῶν" 
xal col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ. 
σου Πατρὶ, καὶ τῷ πανατίῳ καὶ ἁγαθῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ σου Πνεύματι, vür καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνω». Αμήν. 

Πληρωθείσης δὲ τῆς εὐχῆς εὔχονται ὁμοῦ τὸν Χε- 
ρουδυὸν ὕμνον, καὶ τρὶς ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν προσχυ- 
Volvess εἶτα xal τὸν πεντηκοστὸν Φαλμὸν μυστικῶς. 
Καὶ προσκυνοῦντες τρὶς, ἀπέρχονται ἐν τῇ πιοθέσει, 
προπορευομένου τοῦ διαχόνου μετὰ θυµιάµατος΄ xal 
θυµιάσας τὰ ἅγια, καθ’ ἑαυτὸν εὐχόμενος τὸ, 'Ü Θεὺς, 
µάσθητί µοι τῷ ἁμαρτω.ῷ, πρὸς τὸν ἱερέα λέγει, 
"Uxapor, δέσποτα. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἄρας τὸν ἀέρᾳ, ἐπιτίθησι τῷ ἀριστε- 
ρῷ ὤμῳ τοῦ διακόνου, Myuv* Ἑν εἰρήνῃ ἑπάρατε 
τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐἀογεῖτε tiv 
Κύριο». Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, ὁ ποιήσας 
τὸν οὐρανὺ» καὶ τὴν Tijv, πάντοτε, νῦν xal dei, xal 
εἰς τοὺς alórac τῶν αἰώνων. Ὁ διάκονος" Ἀμήν. 

Εἴτα τὸν ἅγιον δίσχον ἐπὶ τῆς χορυφῆς αὐτοῦ ὁ 
διάχονος μετὰ πρῃσοχῆς λαµθάνει- ὁ δὲ ἱερεὺς αἴρων 
τὸ ἆγιον ποτήριον µόνον, καὶ ὁ διάκονος κρατῶν ἐν τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ b δακτύλῳ τὸ θυµιατήριον, Καὶ διερ- 
χόμενοι τὸν ναὺν, εὔχονται ἀμφύτεροι ὑπὲρ πάντων, 
Άβγοντες: Ἠνησθείη Κύριος ὁ θεὺς πάντων ἡμῶν 
iv τῇ Sactlelg αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ del, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός" μήν. 
Καὶ πολλάκις τοῦτο λέχουσιν, ἕως ἂν πληρωθῇ ἡ 
μεγάλη εἴσοδας. Εἰσερχόμενοι U εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, 
λέγουσι καθ’ ἑαυτούς” Εὐογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Ela ὁ διάχονος πάλιν πρὸς τὸν ἱερέα τὴν χεφαλὴν 
ὀποχλίνας, λέγει" ἠΙνήσθητί µου, δέσποτα ἅγιε, 
τοῦ ἁμαρτω.Ιοῦ. Καὶ ὁ ἱερεύς" Μνησθείη σου Κύ- 
ριος ὁ θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν 
καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τὸν αἰώνων. Ἁμήν. 

Εἶτα ἀποτίθεται καὶ αὐτὸς τὸ ἅγιον ποτήριον iv 
τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ, ἐπιλέγων xal τὸ τροπάριον τόδε" 

Οεὐσχήμων Ἰωσὴρ ἀπὸ τοῦ ξὐ.ου καθε]ὼν τὸ 
Αχραντόν σου σῶμα, σινδύγι καθαρᾷ »ἰλήσας, καὶ 
ἀρώμασιν ἐν μγἡματι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο. 

Eia ἀποτίθησι τὰ καλύμματα ὁ ἱερεὺς ἀπὶ 
ἁγίου δίσχου xal τοῦ ἁγίου mosmpíou* τὸν δξ 
λαβὼν ἀπὸ τῶν ὤμων τοῦ διαχόνου, xal θυμιάσσς 
αὐτὸν ἐπισχεπάνει δι αὑτοῦ τὰ ἅγια, Εἶτα ὁ διάχο- 
vo; θυμιᾷ τὰ ἅγια τῃὶς, λέγι 
Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιών. 
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μενοι τὸ, Ὁ Θεὺς Liácó: 
ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρα 
Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς ἵσταται, : 
χλίνας, πρὸς τὸν ἱερέα M 
δέσπστα. Ὁ & ἱερεὺς [78 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
σχιάσει σοι. Ὁ δὲ διάκονε 
Πνεῦμα συ.1λειτουργήσει 
vir xal dsl, καὶ sic τοὶ 
Ἁμήν, Μνήσθηεί pov, δὲ 
λέγει: Μνησθείη σου Κύριι 
αὐτοῦ, πάντοτε, vor καὶ 
τῶν αἰώνων. Ὁ. διάχονος" 
Καὶ προσχυνῄσας, ἔρχε 
λέγων: Πηρώσωμε» τὴν 
Ὁ χορός: Κύριε, ἐλέησο» 
προτεθέντων τιµἰων δώρω 
Ὁ χορός" Κύριε, ἐέησον 
ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ 
εὐλαδείας καὶ φό6ου Θεοί 
Kvplov δεηθῶμεν. Ὁ χοι 
διάχονος" Ὑπὲρ τοῦ vci 
Ολΐψεως, ὀργῆς, κιν δύνο: 
plov δεηθῶμεν. Ὁ χορός" 
Εὐχὴ προσχομιδῆς μετὰ τὴ. 
θείων δώρων ἀπόθεσιν, fy 
Κύριε, ὁ Θεὸς ὁ παντοκ 
δεχόμενος θυσίαν' αἰνέσε 
µένων σε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, 
ἁμαρτω.ῶ» τὴν δέησιν. ! 
σου θυσιαστηρἰῳ, xal ix 
κεῖν σοι δῶρά τε καὶ 0v. 
τῶν ἡμετέρω» ἁμαρτημάι 
ἀγνοημάτων' καὶ καταξί 
ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθε 
Ovclav ἡμῶν, καὶ ἐπισκι 
χάριτύς σου τὸ ἀγαθὸν ἐς 
κείμενα δῶρα ταῦτα, xal à 
Ὁ διάκονος" ᾿Αντι]αζο: 
διαρύ.Ίαξον ἡμᾶς, ὁ Θεὺς, 
Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκο' 
τελεία», εἰρηνικὴν καὶ dvi 
plov αἰτησώμεῦα. Ὁ χορό 
διάκονος: Αγγείον εἰρήνα 
Jaxa τῶν ψυχῶν xal rà 
τοῦ Κυρίου αἰτησώμεῦα. ᾽ 
ριε. Ὁ διάκονος" Συγγνώµι 
τιῶν, καὶ τῶν π.λημμεΊι 
Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ y 
*O διάχονος: Τὰ xa.là καὶ 
χαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνη 
Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ 
pue. Ὁ διάκονος" Τὸν ὑπό. 
ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ xal µε 
τοῦ Κυρίου αἰτησώμεῦα. 
Küpts. Ὁ διάχονος" Xpicti 
ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαι 
καλὴ ἀποογίαν τὴν ἐπ 
παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησὰ 
σχου, Κύριε. Ὁ διάκονος" 
του, ὑπερευλογημένης. ἐν 
Οεοτόχου xal ἀξιπαρθένε 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαν 
Jove xal πᾶσαν τὴν ζωὴ 
παραλώμεθα. Ὁ χορός" Σο 
[190] Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνε 
τοῦ μονογογοῦς σου Yioi 
civ τῷ παναγίῳ καὶ d 
Πκεύμαει, vor καὶ del, 
αἰώνωγ. Ὁ χορός: Ajay." 
Ὁ ὀνάκηνας" ᾽Αγαπήσω 
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et in sanctis requiescens. Te igitur deprecor, qui 
solus bonus es, et libenter exaudis, respice in me 
peccatorem et inutilem servum tuum, et purga ani- 
inam meam et cor meum a conscientia mala, et ido- 
pneum me fac per virtutem Spiritus Saneti tui, indu- 
tum per gratiam tuam sacerdotali ministerio, ut huic 
sancta tux mens: assistam, et tuum sanctum et im- 
maculatum corpus et pretiosum sanguinem conse- 
crem. Tibi enim inclinata cervice supplico, et pre- 
cor te ne averias faciem tuam a me, nec me ex 
servorum tuorum numero rejicias, sed dignare ut a 
me peccatore et. indigno famulo tuo lixec. dona offe- 
rantur. Tu enim es qui offers, et cui offertur, et ac- 
cipis et distribuis, Christe Deus noster, et gloriam 
referimus cum principio carente Patre, et sanctis- 
simo, bono vivificoque tuo Spiritu, nunc et semper, 
e! in σου] szeculorum. Amen. 

Completa autem oratione, Cherubicum simul hym- 
num precantes recitant, et ler recitando adorant, deinde 
quinquagesimum psalmum secrelo, e (er adorantes 
procedunt ad propositionis mensam, praeeunte diacone 
cum incenso, et postquam sancla incensavit, apud se sic 
precatur : Deus propitius esto mihi peccatori. Sacer- 
doti dicit : Tolle, Domine. 

Sacerdos autem velum aerem dictum imponil sinistro 
humero diaconi dicens : ln pace extollite manus 
vestras in sancta, et benedicite Dominum. Be- 
nedicat te Dominus ex Sion, qui fecit cxlum et ter- 


ram, perpetuo, nune et. semper, et in secula 5ου - 


lorum. Diaconus : Amen. 

Deinde sanctum. discum sumit diaconus super caput 
suum cum attentione. Sacerdos autem tollens. sanctum 
calicem solum, et diaconus dextera. tenens thuribulum 
uno digito, et pertranseuntes. templum orant ambo pro 
omnibus dicentes : Memor sit Dominus omnium no- 
strum in regno βίο, perpetuo, nunc et semper, et in 
scula s:»:culorum. Chiorus : Amen. Et sepius hoc di - 
cunt donec compleatur maguus ingressus. lutrantes vero 
in sauctum tribunal, dicunt apud se : Benedictus qui 
venit in nomine Domini. 

Rursus diaconus sacerdoti caput inclinans dicit : Me- 
mento mei peccatoris, domine sancte. Sacerdos vero: 
Memor sit tui Dominus Deus in regno suo jugiter, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 

Deinde deponit ipse quoque sanctum calicem in sa- 
era mensa, hunc versiculum dicens : Decorus Joseph, 
cum de ligno illibatum tuum corpus deposuissel, in 
sindone munda et aromatibus, in monumento novo 
parentans locavit. 

Deinceps deponit sacerdos velam enta a sancto disco, 
et a sancto calice, et velum aerem dictum accipiens ex 
humeris diaconi, postquam incensavit per ipsum, sancta 
operit. Deinde diaconus sancta ter incensat, dicens : 
Benefac, Domine, in bona. voluntate tua Sion. Moz 
orantes dicunt : Deus. propitius esto mihi peccatori. 
Ante sanctam mensam ler adorant. Et sacerdos quidem 
sint ;. diaconus autem inclinato capite sacerdoti dicit : 
lrecare pro me, domine. Sacerdos dicit * Spiritus 
sanctus superveniet in te, οἱ virtus Altissimi obum- 
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brabit tibi. Diaconus dicit : Idcm Spiritus sanctus 
vobiscum et nobiscum ministrabit perpetuo, nunc et 
semper, et in secula s:culorum. Amen. Memor csto 
mei, domine sancte. Sacerdos autem dicit: Memor sit 
tui Deus in regno suo, perpetuo, nunc et semper et 
in szcula saeculorum. Diaconus : Amen, amen, amen. 

Et postquam. adoravit, venit ad consuetum locii, 
dicens : Compleamus precationem nostram Domino. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Pro pretiosis 
donis propositis Dominum precemur. Chorus : Do- 
mine, miserere. Diaconus : Pro saneta hac zde, et pro 
iis qui cum fide, pietate et timore Dei in illam in- 
grediuntur, Dominum precemur. Chorus: Domine, 
miserere. Diaconus : Ut nos liberemur ab omni affli- 
ctione, ira, periculo et necessitate, Dominum prece- 
mur. Chorus : Domine, miserere. 

Oratio oblationis post. divinorum donorum in sancta 
mensa depositionem, quam sacerdos secreto dicit. 
Domine:Deus omnipotens, solus sanctus, qui sus- 

cipis sacrificium laudis ab iis qui invocant te In toto 
corde, suscipe etiam nostram peccatorum depreca- 
tionem, ct offer in sancto tuo altari, et fac nos ido- 
neos ad offerendum tibi dona et sacrificia spiritualia 
pro peccatis nostris et populi ignorantiis, et praesta 
ut inveniamus gratiam coram te, ut acceptum tibi 
sit sacrificium nostrum, et Spiritus gratiz tux bonus 
habitet in. nobis, et in propositis his donis et in toto 
populo tuo. 

Diaconus : Suscipe, serva, miserere et custodi nos, 
Deus,gratia tua. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : Omnem diem perfectum, pacificum et sine 
peccato a Domino petamus. Chorus : Concede, Do- 
mine. Diaconus : Angelum pocis, fidelem ducem, 
custodem animarum et corporum nostrorum a Do- 
mino petamus. Chorus : Concede, Domine. Diaconus: 
Vcniam et remissionem peccatorum et delictorum 
nostrorum a Domino petamus. Chorus : Concede, 
Domine. Diaconus : Bona et animabus nostris com- 
petentia, et pacem mundo a Domino petamus. Cho- 
rus : Concede, Domine. Diaconus : Residuum vitz 
nostra: tempus in pace et poenitentia transigere a 
Domino petamus. Chorus : Concede, Domine, Diaco- 
xus : Christianum vit:e nostr:e. finem, sine dolore et 
dedecore, pacificum, et bonam ante terribile tribunal 
defensionem a Domino petamus. Chorus : Concede, 
Domine. Diaconus : Sanctissimz, intemeratze, super 
omnes benedict:e, gloriosae Dominz nostra, Deiparze 
et semper virginis Mari, omnium sanctorum me- 
moriam agen'es, nosmetipsos et invicem, totamque 
vitam nostram Dco consecremus. Cliorus: Tibi, Domine. 

Sacerdos alia voce : Per miserationes unigeniti 
Filii tui, cum quo benedictus es, cum sanctissimo, 
bono et vivifico Spiritu tuo, nunc et semper, et in 
saecula saeculorum. Chorus ; Amen. Sacerdos : F'ax 
omnibus. Diaconus : Diligamus nos invicem, ut iu 
concordia confiteamur. Chorus : Patrem, Filium οἱ 
sanctum Spiritum, Trinitatem consubstantialem et 
inscparabilem. 

Sacerdos ter adorat, dicens ter secreto : Diligam tc, 
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Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentum 
meum, et refugium meum. Ei diaconus circumple- 
clilur stolam suam, et adorat ter, εἰ alta. voce subjun- 
git : Portas, portas, in sapientia attendamus. Et cho- 
rus, Credo. Et post completum. sanctum. symbolum, 
dicit diaconus alta voce : Stemus probe, 81emus cum 
timore : attendamus sanctam oblationem in pace of- 
ferre. Chorus : Oleum pacis, sacrilicium laudis. 

Sacerdos alta voce : Gratia Domini nostri Jesu 
Christi, οἱ dilectio Dei et Patris et communicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus nobis. Chorus : Et 
cum Spiritu tuo. Sacerdos : Sursum corda habea- 
mus. Chorus : Habemus ad Dominum. Sacerdos : 
Gratias agamus Domino. Chorus : Dignum et justum 
est adorare Patrem, Filium et sanctum Spiritum, 
Trinitatem consubstantialem et individuam. 

Sacerdos inclinatus secreto precatur : Dignum οἱ ju- 
stum est te celebrare, te benedicere, te laudare, tibi 
gratias agere, te adorare in omni loco dominationis 
tux. Tu enim es Deus ineffabilis, iacomprehensibilis, 
invisibilis, inexcogitabilis, semper exsistens, eodem 
modo exsistens, tu et unigenitus Filius tuus et Spi- 
rilus tuus sanctus. Tu ex nihilo nos condidisti, el 
lapsos rursus erexisti; ncc desiisti omnia facere, 
donec nos in exlum deduceres, et futurum regnum 
tuum largireris. Pro bis omnibus gratias agimus tibi, 
οἱ Filio tuo unigenito, et Spiritui sancto, pro omni- 
bus, quae videmus et qux:e non videmus, manifestis 
et occultis tuis in nos beneficiis. Gratias etiam agi- 
mus pro hoc ministerio, quod ex manibus nostris 
accipere dignatus es; etiamsi Ubi adsint millia an- 
gelorum et dena millia archangelorum , Cherubim et 
Seraphim sex alis instructi, multos oculos habentes, 
sublimes et alati. Alta voce : Qui victorize hymnum 
canunt, clamant, vociferantur et dicunt. Chorus: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabbaoth : ple- 
num est czxlum et terra gloria tua : hosanna in ex- 
celsis : benedictus qui venit iu nomine Domini : ho- 
sanna in excelsis. 

Diaconus autem accipit stolam, illamque in crucis for- 
man super discum ducit ; el postquam super corporale 
abstersit , osculatur, et. cum velo aere dicto deponit. 
- Deinde transit. in tertiam partem, εἰ supra sancta vcn- 
lilat reverenter. flabello ; quod. si desit flubellum, hoc 
cum velamento facit. 

Orat sacerdos secreto : 

Cum his quoque beatis Virtutibus, benigne Do- 
mine, et nos clamamus et dicimus : Sanctus et om- 
hino sanctus, tu οἱ unigenitus Filius tuus, et Spiritus 
tuus sanctus : sanctus es et omnino sanctus, et 
maguifica gloria tua : qui mundum tuum ita di- 
iexisti, ut Filium tuum unigenitum dares , ut omnis 
qui credit in ipsum non pereat, scd habcat vitam 
aeternam. Qui cuim. venisset, et quam pro nobis sus- 
Cepezot eCcononiiam implesset nocte illa qua tradi- 
tus est, imo scipsum tradidit pro mundi vita, accepto 
pane in sanctis suis et. illibatis manibus : cum gra- 
lias €gisset, bencdixisset, sanctificassct, fregisset, 
delit sanctis discipulis et apostolis suis dicens : sa- 
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cerdos inclinat. capul, ef. extollens dexteram cum pie- 
tale, benedicit sanctum panem, alta voce dicens : Acci- 
pite, comedite : hoc est corpus meum, quod pro vobis 
Írangitur in remissionem peccatorum. Chorus : Amen. 

Diaconus vero apprehensa stola sua , ostendit εἰ ipse 
cum sacerdote sanctum discum : similiterque in sancto 
calice. Eodem modo cum pronuntiat sacerdos : Tua ex 
tuis. 

Sacerdos secreto * Similiter et calicem postquam 
coenavit dicens : alta voce sacerdos munum superne 
tollens cum pietate benedicens ait : Bibite ex hoc om- 
nes : hic est sanguis meus novi Testamenti, qui prc 
multis ct vobis effunditur in remissionem peccato- 
rum. Chorus : Amen. 

Sacerdos inclinans capul, orat secreto : Memores 
igitur salutaris hujus mandati, et omnium qus pro 
uobis facta sunt, crucis, sepulcri, triduanx resurre- 
tionis, in cxlos ascensionis, a dextris sessionis, 
secundi et gloriosi adventus. Alta voce : Tua ex tuis 
tibi offerimus in omnibus et per omnia. Chorus : Te 
laudamus, te benedicimus, tibi gratias agimus, Do- 
mine, et obsecramus te, Deus noster. 

Sacerdos rursus, inclinans cuput, oral secreto ; Eüam 
offerimus tibi rationabilem hunc et incruentum cul- 
tum, et rogamus, precamur et obsccramus, mitte 
Spiritum sanctum in nos, et in bxc proposita dona. 

Diaconus deponit flabellum aut velum quod tencbat, 
el accedit. prope sacerdotem et ter ambo adorant ante 
sanctam mensam, et hoc apud se precantur : Deus, pro- 
pitius esto mili peccatori. Dicunt ter secreto : Domine, 
qui sanctissimum Spiritum in tertia hora apostolis 
nostris misisti ; hunc, o bone, ne auferas a nobis ; 
εἰ hoc , Cor mundum crea in me, Deus , et Spiritum 
rectum innova in visceribus meis ( Psalm. 50. 13). 
Deinde caput. inclinans diaconus, ostendit cum stola 
sanclum panem, el dicit secreto : Denedic, domine, 
sanclum panem. 

Et sacerdos erectus , signat ler sancta dona , secreto 
dicens : Fac panem hunc pretiosum corpus Christi tui. 
Diaconus : Amen. Et rursus diaconus : Benedic , do- 
mine, sanctum calicem. Sacerdos benedicens dicit : 
Quod autem in hoc calice est, pretiosus sanguis Cliri- 
sti tui. Diaconus : Amen. 

Et rursum diaconus utraque sancta stola demonstr 1:5 
ait : Benedic, domine. Sacerdos vero manu wtraque 
sancta benedicens ait : Immutans Spiritu tuo sancto. 
Diaconus : Àmen, amen, amen. Et diaconus postquam 
capul inclinavit sacerdoti , et. dixit ei : Memento met 
peccatoris , sancte domine, revertitur ia locum in quo 
prius steterat, accepto ut antea flubeilo. 

Sacerdos aulem orat. secreto : Uk fiat accipieutibus 
in vigilantiam anima, in remissionem peccatorum, in 
communicationem Spiritus sancti , in regni calorum 
plenitudinem, in fiduciam erga te, non in delictum et 
condemnationem. Item offerimus tibi rationabile hoc 
obsequium pro iis, qui in fide mortui sunt , majori- 
bus, patribus, patriarchis, prophetis, apostolis, pr:c- 
dicatoribus, evangelistis, martyribus, confessoribus, 
alsunentibus , et quovis spiritu in fide consummato. 
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ὁμονοίᾳ ὁμολογήσωμεν. Ὁ χορός' Πατέρα, Yióv, καὶ 
ἅγιον Ilrebpa, Τριάδα ὁμοούσιον xal ἀχώριστον. 

O ἱερεὺς προσχυνεῖ τρὶς, λέγων µυστιχως τρίς * 
ἸΑγαπήσω σε, Κύριε ἡ ἰσχύς µου, Κύριος στε- 
ρέωμά µου, καὶ καταρυγή µου. Καὶ ὁ δ.άχονος πε- 
ριπτύσσεται τὸ ὡράριον αὐτοῦ, xal προσκυνεῖ τρὶς, 
xaX ἐπισυνάπτει ἐχφώνως' Τὰς θύρας, τὰς θύρας, 
àv σοφίᾳ πρόσχωµεν. Ko ὁ χορὸς τὸ, Πιστεύω. 
Καὶ μετὰ τὴν συµπλήρωσιν τοῦ ἁγίου συµθόλου, λέ- 
γει ὁ διάκονος ἐχφώνως" Στῶμεν κα-ως, στωμεν' 
μετὰ φόδου, πρόσχωµεν τὴν dylav ἀναφορὰν év 
εἰρήνῃ προσφέρειν. Ὁ χορός Ἔ.αιον εἱρήνης, 
üvcíar αἱνέσεως. — ] 

'O ἱερεὺς ἐχφώνως  Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμων 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς, xal ἡ κουωρία τοῦ ἁγίου Πνεύματος etn 
μετὰ πάντων ἡμῶν. Ὁ yogóz* Kal μετὰ τοῦ πγεύ- 
µατός σου. 0 ἱερεύς' "Avo σχῶμεν τὰς καρδίας. 
'O χορός Ἔχωμεν πρὸς τὸν Κύριον. 'O ἱερεύς : 
Κὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. Ὁ χορός * "A&tov καὶ 
δἰχαιόν ἐστι προσκυνεἴν Πατέρα, Υἱὸν καὶ ἅγιον 
Πγεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστογ. 

'U ἱερεὺς χλινόµμενος ἐπεύχεται μυστικῶς' "ACuov 
καὶ δἰκαιόν σε ὑμγεῖν, σὲ εὐ.Ἰογεῖν, σὲ αν εί, 
col εὐχαριστεῖν, σὲ προσχυγεῖν, ἑν παντὶ τόπῳφ 
τῆς δεσποτείας cov: σὺ vàp sl θεὺς dvéxgpa- 
στος, ἀπεριγόητος , ἀἁόρατος, ἀκατά.ηπτες, dcl 
àv, ὡσαύτως ὢν, σὺ καὶ ὁ μονογεγής σου Yióc 
καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. ZU ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παρήγαγες, καὶ παραπεσόντας 
ἀνέστησας πά.]υ, καὶ οὐκ ἀπέστης πάντα ποιῶν, 
ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν οὗρανὸν ἀν ήγαγες, καὶ τὴν Ba- 
σιλείαν σου ἐχαρίσω τὴν μἐ.1.Ίουσα». Ὑπὲρ τού- 
των ἀπάντων εὑχαριστοῦμέν σοι, xal t$ µογογε- 
vei σου Υἱῷ, xal τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, ὑπὲρ 
πάντων ὧν ἵσμεν, καὶ àv obx ἴσμεν τῶν φανερὼν 
καὶ ἆ αν ῶν εὑεργεσιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς }εγενημέ- 
vor. Εὐχαριστοῦμέν σοι καὶ ὑπὲρ τῆς «Ίειτουρ- 
qíac ταύτης, ly ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν δἐξασθαι 
κατηξἰίωσας. Καΐτοι col παρεστήκασι χιλιάδες 
ἀρχαγγέ.ων, καὶ μυριάδες ἀΥγέ-ῖων, τὰ Χερουδὶμ 
xal τὰ Σεραφὶμ ἑξαπτέρυγα, πολυόμματα, μιετάρ- 
cia, πτερωτά. Ἐχφώνως' Τὺν ἐπιγίκιον" Όμγον 
ἄδοντα, βοῶντα. κεκραγότα καὶ «Ἰέγογτα. Ὁ χο- 
ρός" Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος ca66uo* π.λή- 
ρης ὁ οὐρανὸς xal ἡ γή τῆς δόξης cov: ocarrá 
ἐν τοῖς ὑψίστοις ' εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου ' ὡσαγγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Ὁ διάχονος δὲ λαμθάνει τὸν ἀστερίσκον, χαὶ motst 
σταυροειδῶς ἐπὶ τοῦ ἁγίου δίσχου, xal σπογγίσας 
αὐτὸν ἐπὶ εἰἱλητοῦ, xai ἀστασάμενος, τίθησιν αὑτὸν 
μετὰ τοῦ ἀέρος. Εἶτα µεταθαίνει ἓν τῷ δεξιῷ μέρει, 
καὶ ῥιπίζει ἑπάνω τῶν ἁγίων μετὰ ῥιπιδίου εὐλαβῶς' 


εἰ δὲ οὐκ ἔστι ῥιπίδιον, ποιεῖ τοῦτο μετὰ χαλύμματος. . 


[191] Ἐπεύχεται μυστικῶς ὁ ἱερεύς ' 

Μετὰ τούτων xal ἡμεῖς τῶν µακαρίων δυγά- 
µεων, Δέσποτα φιλάνθρωπε, βοῶμεν xal Aévopev, 
Ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος, σὺ καὶ ó μονογενής σου 
Yióc καὶ τὸ Πνεῦὺμά σου τὺ ἅγιον:, ἅγιος εἶ xal 
πανγἁγιος, καὶ ueyaAozpezhc ἡ δόξα σου: ὃς τὸν 
κόσμον σου οὕτως ἠγάπησας, ὥστε τὸν μονογενή 
cov }Υἱὸν δοῦναι, ἵνα πας ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
ph ἁπό.ηται, ἀ..Ί' ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον;. ὃς ἐλθὼν, 
xal πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν π.Ίηρώ- 
σας, τῇ γυκτὶ, f) παρεδίδοτο, μᾷ.1Ίον δὲ ἑαυτὺν 
παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, Jar 
ἄρτον iv ταῖς ἁγίαις «ὑτοῦ καὶ ἀχράντοις xal 
ἁμωμήτυις χερσὶν, δεὐχαριστήσας καὶ ei λογή- 
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σας, ἁγιάσας, χ.]άσας, Eówx& τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ 
µαθηταιϊς καὶ ἀποστό-οις, εἰπών' (6 ἱερεὺς xilvet 
τὴν χεφαλὴν, xai αἴρων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετὰ εὖλα- 
θείας, εὐλογεῖ τὸν ἅγιον ἄρτον, ἐκφώνως λέγων)’ Ad- 
6ετε, φάγετε, τοὔτό µου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμιῶν' 
κ.λώμεγον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὁ χορός. Αμήν. 

Ὁ δὲ διάχονος ἁπτόμενος τοῦ Ιδίου ὠὡραρίου, δεῖ- 
χνυσι σὺν τῷ ἱερεῖ xaX αὐτὸς τὸν ἅγιον δίσχκον, ὁμοίως 
xa ἐπὶ τοῦ ἁγίου ποτηρίου. Ὡσαύτως xal ὅταν àva- 
φωνῇ ὁ ἱερεύς ' Τὰ cà ἐκ τῶν cov. 

'O ἱερεὺς μυστιχῶς Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι «Ίέγων  ἐκφώνως ὁ ἱερεὺς τὴν 
χεῖρα ἔχων ἄνωθεν μετὰ εὐλαβείας, καὶ εὐληγῶν, λέ- 
χει’ Πίετε ἐξ αὐτοῦ, πάντες' τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
µου τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, có ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 
zoAAov ἐκχυνόμενγον eic ἄφεσιν ἁμαςτιῶν. Ὁ χο- 
ρός Ἁμήν. 

'O ἱερεὺς χλίνας thv χεφαλῆν ἐπεύχεται μυστικῶς' 
Μεμγημέγοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης évco- 
τῆς, καὶ πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγενημένων, 
τοῦ σταυφροῦ, τοῦ τάφου, τῆς τρ!ηµέρου dractá- 
σεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσεως, τῆς ἐκ δεξιώῶν 
χαθέδρας, τῆς δευτἑρας xal ἑνδόξου xd. παρ- 
ουσίας. Ἐκ ρώνως ' Τὰ cà ἐκ τῶν σῶν col προσ- 
«έρομεν κατὰ πάντα, καὶ διὰ πάντα. Ὁ χορός ' Σὲ 
ὑμνοῦμεν, σὲ εὑ.]ογοῦμεν, col εὐχαριστοῦμεν, 
Kvpbe, καὶ δεέµεθά σου, à θεὸς ἡμῶν. 

'Ü ἱερεὺς πάλιν χλίνας τὴν κεφαλὴν, ἐπεύχεται 
μυστιχῶς ᾽ Ἔτι προσφέρομέν σοι τὴν «Ίογικὴν 
ταύτην» xal ἁναίιαχτον «λατρεία», καὶ παρακα- 
1οῦμεν xal δεόµεθα καὶ ἱκετεύομεγ, κατάπεµψον 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ép! ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ 
προχείµεγα δῶρα ταῦτα. 

Ὁ διάχονος ἁποτίθησι τὸ ῥιτίδιον ὅπερ ἐχράτει, f 
xáXlup px, xai ἔρχεται ἐγγύτερον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσ- 
χυνοῦσιν ἀμφότεροι tol; ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, χαὶ εὐχόμενοι χαθ) ἑαυτοὺς τὸ, Ὁ θεὸς, Liá- 
σθητί µοι τῷ ἁμαρτω.ῖῷ, λέγουσι μυστιχῶς τρίς * 
Κύριε, ὁ τὸ πανάγιον Πνεύμα ἐν τῇ τρίτῃ ὥρᾳ 
τοῖς ἁποστόλοις καταπέµψας, τοῦτο. ἀγαῦὲ, μὴ 
ἀντανό.1ῃς ἀγ ἡμῶν ' καὶ τὸ, Καρδίαν χαθαρὰν 
κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ scc, καὶ πγεῦμα εὐθὲς ἐγχαί- 
γισον ἐν [193] τοῖς ἐγκάτοις µου. Εἶτα τὴν κεφαλὴν 
χλίνας ὁ διάκονος, δείχνυσι σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸν ἅγιον 
ἄρτον , xal λέγει μυστικὺς' Εὐ.ἰόγησον», δέσποτα, 
civ ἅγιον ἄρτον. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ἀνιστάμενος, σφραγίξει τρὶς τὰ ἅγια 
δῶρα, λέγων μυστιχῶς: Πείησον τὸν μὲν ἄρτον 
τοῦτο», τίµιον’ copa τοῦ Χριστοῦ σου. 0 διάπο- 
vog* Αμήν. Καὶ αὖθις ὁ διάχονος ' Εὐ.λόγησον, 
δέσποτα, τὸ ἅγιον ποζήριον. 'O δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν 
λέγει’ Τὺ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ, τίµιον αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ σου. Ὁ διάχονος' Αμήν. 

Καὶ αὖθις ὁ διάχονος δειχνύων μετὰ ὡραρίου ἁμ- 
φότερα τὰ ἅγια, λέγει’ Εὐ.Ιύγησον, δέσποτα. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τῆς χειρὸς ἀἁμφότερα τὰ ἅγια, 
λέγει: Μεταέα.1ὼν τῷ απνεύµματἰ σου τῷ ἁγίῳ. Ὁ 
διάκονος ᾽Αμὴν, ἁμι]ν. ἁμήν. Καὶ τὴν χεφαλὴν 
ὑποχλίνας ὁ διάκονος τῷ ἱερεῖ, καὶ εἰπὼν τὸ, M»rij- 
σθητί µου, ἅγις δέσποτα, τοῦ ἁμαρτω.οῦ, μεθ. 
ἰσταται ἐν ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ, λαθὼν xaX τὸ ῥι- 
πίδιον αὖθις ὡς πρότερον. 

'O δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς' "Docs γενά- 
σθαι τοῖς μετα-Ἰαμθάνουσιν εἰς γη ιν ψ/υχης, εἰς 
ἄφεσυω' ἁμαρτιῶν, εἰς χοινωγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, εἰς βασι.]είας οὑρανῶν π.λήρωμα, elc παῤ- 
ῥησία» τὴν απρὺς σὲ, μὴ εἰς χρῖµα ἢ εἰς xacd- 
χριμα. Etc προσφέροµέν σοι τὴν .ἰοχικὴν τού τν 
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λατρεύζ ὑπὲρ cor ἐν πίστει drazavojiéroy προ- 
πατόρων, πατέρω», πατριαρχῶν, προφητῶν, àxo- 
στὀΊω», κηρύκων, εὐαγγεΆλιστῶν, μαρτύρων, 
ὁμο.λογητῶν, ἑγκρατευτῶν, xal πανγτὸς απγεύµα- 
τος ἐν πἰστειτετε.Ίειωμένου. Ἐχφώνως ' Ἐξαιρέτζως 
τῆς παναγίας. ἀχράντου, ὑπερευλογημέγης, ἐν- 
δύξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου xal ἀειπαρθέγου 
Μαρίας. Ὁ χορὸς φάλλει' ᾿Αξιόν ἑστι' ὡς d An0oc 
paxapltew σε τὴν θεοτόκον * 1| τὸ τῆς ἡμέρας. 

'O διάκονος θυμιᾷ γύρωθεν τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
xal τὰ δίπτυχα᾽ τῶν τε χεχοιμηµένων καὶ ζώντων, 
ὧν βούλεται, μνημονεύει. 

'O δὲ ἱερεὺς κλινόµενος εὔχεται μυστιχῶς ᾿ Tov 
ἁγίου ᾿Ιωάνγου τοῦ προφήτου, προδρόµου xal 
Βααπτιστοῦ, τῶν ἁγίω» καὶ πανευφήµων ázxoccó- 
«ων, toU ἁγίου τοῦδε, οὗ xo τὴν μνήμην ἔπιτε- 
λοῦμεν, xal πάντων τῶν ἁγίων σου, ὡς ταῖς Ixe- 
σίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ὁ θεὺς, καὶ μνήἠσθητι zár- 
tur τῶν προχεκοιµημένων ἐπ᾽ ἑλπίδι ἁγαστά- 
σεως ζωῆς aluviov. Ἑνταῦθα ὁ ἱερεὺς μνημονεύει 
ὧν θέλει, ζώντων χαὶ τεθνξώτων : ὑπὲρ ζῶντων λέ- 
χει Ὑπὲρ σωτηρίας, ἐπισχέψεως, ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν τοῦ δού.-Ἵου τοῦ Θεοῦ τοῦδε' ὑπὲρ τε- 
θνεώτων λέγει’ Ὑπὲρ ἁναπαύσεως καὶ ἁφέσεως 
τῆς γυχῆς τοῦ δούεου σου, ὁ δεῖνος ' ἐν τόπῳ 
ᾠωτειγῷ, ἔνθα ἁπέδρα Abxn. στεγαγιὸς, ἀνάπαυ- 
σον αὐτὴν ὁ θεὺς ἡμῶν, καὶ ἀνάπαυσον αὐτὴν 
ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. Ett 
παραχαλυύμέν σε, (νήσθητι, Kopie, πάσης éxi- 
σκοπῆς ὀρθοδόξου |197.] τῶν ὀἀρθοτομούγτων τὸν 
«λόγον τῆς σῆς ἀ.]ηθείας, παγτὺς τοῦ πρεσέυτε- 
plov, τῆς ἐν Ἀριστῷ διακογίας, xal παγτὸς τοῦ 
ἱερατικοῦ τἆγματος. "Ext. πεοσφέροµέν σοι τὴν 
1ογιχὴν ταύτην «Ίατρείαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας καθο.Ίικῆς xal ἀποστο.ικῆς "Ex- 
xAnc (ac, ὑπὸρ τῶν ἐν ἀγγείᾳ xal σε» ῇ πο.λιτείᾳ 
ξιαγόντων, ὑπὲρ τῶν πιστοτάτων καὶ φι-οχρί- 
στων ἡμῶν βασι]έων, παντὸς τοῦ πα.]ατίου xal 
τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν ' δὺς αὑτοῖς, Κύριε, εἰ- 
pny:xév τὸ βασί.Ίειον, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ ya Arm 
αὐτῶν fipeuor καὶ ἡσύχιογ βίον διάγωµε» πάσῃ 
&y. εὑσεθείᾳ καὶ σεμνότητ!. 

'O μὲν áxovog ἐπιστρέφει πρὸς τῖν θὗραν τοῦ 
ἁγίου βήματος κρατῶν τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶν ἄχροις 
δαχτύλοις, xaX λέγει. Καὶ zárcov xal πασῶν. 0 δὲ 
χορὸς ψάλλει ΄ Καὶ πάντων xal πασῶν. 0 δὲ ἱερεὺς 
ἐχφωνεῖ' Ἐν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, τοῦ dp- 
χιεπισκόπου ἡμῶν, ὁ δεῖνος" ὃν }χάρισαι ταῖς 
ἁγίαις σου ᾿Εκκ.Ίησίαις év εἱρήνῃ σῶον, ἔγτιμον, 
ὑγιῆ, μακροημερεύογτα. ὀρθοτομοῦύντα τὺν Aóyor 
τῆς σῆς ἀ.ηθείας. Καὶ ὁ διάκονος πρὸς xfj θύρᾳ 
στὰς, λέχει' ToU, ὁ δεῖνος, παγιερωτάτου jtmepo- 
πο.ίτου,  ἐπισκόπου, ὅστις ἂν ᾗ ' xal ὑπὲρ τοῦ 
προσκοµίζογτος τὰ ἅγια δῶρα ταῦτα, εὐ.]αθεστά- 
του ἱερέως. ὁ δεῖνος ' ὑπὲρ σωτηρίας τῶν εὖσεθε- 
στάτων καὶθεοφυ.]άχτων βασιΊέων ἡμῶν, xal πάν- 
των xal πασῶν. Ὁ χορός ' Kal πάντω» καὶ πασών. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς ' Μνήσθητι, Κύρ;ε, 
τῆς πόλεως, év ᾖ παροικοῦμεν, xal πάσης πό.Ίεως 
xal χώρας, καὶ τῶν ἐν πἰστει οἰκούγτων» ἐν αὐ- 
ταῖς µνήσθητι, Κύριε, π.λεόντων. ὁδοιπερούν- 
των, γοσούντων, χκαμγόντων, αἰχια.ώζων», xal 
τῆς σωτηρἰας αὐτῶν ' μνήσθητ!, Κύριε. cov xap- 
ποφορούντων xal κα.) λιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις 
σου Ἐκκλησίαις, x«l (ιεμνηµένων τῶν πενήτων, 
καὶ ἐπὶ πάντας ἡμιᾶς τὰ éAén σου ἐξαπόστει.]ο»ν. 
Ἐχφώνως Καὶ δὺς ἡμῖν ἐν &yl στόµατι καὶ qut 
χαρδἰᾳ δοξάζευ, καὶ drvjrety τὸ πώ τιιοι καὶ 


με}α.Ιοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Ilutpóc καὶ τοῦ 
Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πγεύματος, vvv xal ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. Ὁ χορός’ Ἁμήν. 

'O ἱερεὺς ἐπιστρέφει πρὸς τῇ θύρᾳᾷ, χαὶ εὐλογῶν 
λέγει ἐχφώνως" Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγά-ῖου 
Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν. Ὁ χορός: Kal μετὰ τοῦ ανεύματές 
σου. Καὶ ὁ διάχονος ἐξέρχεται, εἰ ἔστιν, εἶτουν ὁ 
ἱερεὺς, χαὶ στὰς ἓν τῷ συνήθει τόπῳ, λέγει’ Πάντων 
τῶν ἁγίων (ιημογεύσαντες, ἔτι καὶ ἔτι τοῦ Κυ- 
ρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός Κύριε, ἐ-έησον. Ὁ &i- 
χονος πὲρ τῶν προσκοµισθέγτων xal ἁγιασθέν- 
των τιμίων δώρων τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ Ὑχο- 
pó;* Kopie, ἐλέησον. Ὁ διάχονος’ "Οπως ó φιλάν- 
θρωπος θεὺς ἡμῶν, ὁ πρεσδεξάµεγος αὐτὰ εἰς τὸ 
ἅγιον xal ὑπτερουράνιον xal γοερὸγ αὐτοῦ θυσια- 
στήριον εἰς ὀσμὴν εὐωξίας π»ευµατικῆς, ἀντι- 
καταπέμύῃ ἡμῖν civ θείαν χάριν xal την δωρεὰν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.. 
'O χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος Ὑπὲρ τοῦ 
ῥυσθήῆναι ἡμᾶς ἁπὸ πάσης 0.ίψεως, ὁργῆς, κιγ- 
δύνου καὶ áváyxnc, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. [194] 
Ὅ χορός: Kopie, ἐέησογ. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς ^ Σοὶ παρακατατι- 
0éus0a τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν καὶ τὴν ἑαπίδα, 
Δέσποτα φι.Ίάνγθρωπε, καὶ παρακα.ἰοῦμέν σε xal 
δεόµεθα xai ἱχετεύομεγ, καταξίωσο» ἡμᾶς µετα- 
4αθεῖν τῶν ἐἑπουρανίων σου καὶ φρικτῶν µυστη- 
ρίω» ταύτης τῆς ἱερᾶς καὶ πγευματικῆς τραπέζης 
Ιιετὰ καθαροῦ συγειδότος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
eic συγχώρησι» π.λημμε.Ἱηιιάτων, εἰς Πγεύματες 
ἁγίου χοινωνγίαν, εἰς βασιλείας οὗρανῶν x.npo- 
νοµίαν, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὲς σὲ, μὴ elc κρίμα, 
ἢ εἰς κατάκριµα. Ὁ δ.άχονος' Ἀντιάαθοῦ, Coccr, 
ἐλέησον. καὶ διαφύ.αξον ἡμᾶς ὁ θΘεὸς τῇ σῇ 
χάριτι. Ὁ χορός ' Κύριε, éAéncov. Ὁ 6i&xovo;* Tiv 
ἡμέραν πᾶσαν ceAelav, ἁγίαν, εἰρηγικὴν καὶ 
ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 0 
χορός ' Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος "ΑΥΤΕ.ΙΟ’ 
εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύ.ῖαχα τῶν ψυχῶν xal 
τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰσησώμε- 
θα. Ὁ χορός ' Παράσχοευ, Κύριε. Ὁ διάκονος. Συ7- 
yvam* καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν π.Ίημ- 
με.Ἰημάτων niv παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεύα. 
'O χορός ' Παράσχου, Κύριδ. Ὁ διάκονος Τὰ xaà 
καὶ συμφέροντα ταῖς /υχαῖς ἡμῶν, xal εἰρήνην 
τῷ κόσμῳ παρὰ τοῦ Κυρίου αἰἱτησώμεθα. Ὁ χορός: 
Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος" Τόν ὑὕπςό-οιπον 
χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἱρή»ῃ καὶ jecavolc 
ἑχτεέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ γο- 
pós* Παράσχου, δύριε. Ὁ διάκονος Την ἑνύτητα 
τῆς πἰστεως xal τὴν κοινωνία» τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
j«zoc αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ dAAnove καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωήν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παραθώ- 
/:εθα. Ὁ χορός’ Zol, Κύριε. 

Ἐχρώνως ὁ ἱερεύς Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς. A£- 
σποτα, μετὰ παῤῥησίας ἁκατακρίτως toAugy ἐπι- 
κα.λεῖσθαι σὲ τὸν éxovpárior θεὺν Πατέρα xal 
λέγειν. Ὁ χορός' Πάτερ ἡμῶν. Ἐχφώνως ὁ ἱερεύς 
"οτι cov ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις xal ἡ 
Aóta, τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ ΥΙοῦ xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, vOv καὶ dcl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ὁ χορύς' "Aj. Ὁ ἱερεύς' Εἱρήνη cac. 
Ὁ χορός * Kal μετὰ τοῦ πγεὐματές σου. Ὁ διάχονης ' 
Tác κερα.λὰς ὑμῶν τῷ Koplo xA rats. Ὁ χορός" 
Σοἱ, Kopie. 

Κλίνας γοῦν ὁ δ.άχονος μικρὸν τὴν χκεφαλὴν. xal 
ὁρῶν τὸν Ἱερέα πρυσκυνοῦντα, πουσχννεῖ καὶ αὐτός. 
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Alia voce : Prxsertim pro sanctissima , intemerata , 
super omnes benedicta, gloriosa Domina nostra Dei- 
para et semper virgine Maria. Chorus canit : Dignum 
es( certe te. beatam. praedicare Deiparam. Vel quod 
proprium est diei canitur. 

Diaconus in circuitu incenso cohonestat sanctam men- 
sam el diptycha. Defunctorum autem et viventium, quo- 
rum vult, memoriam agit. 

Sacerdos autem inclinatus orat secreto : Sancti Joan- 
nis prophet, przcursoris et Baptist, sanctorum et 
celebrium apostolorum, sancti N. cujus memoriam 
colimus, et omnium sanctorum tuorum, quorum prc- 
cibus protege nos, Deus, et memento omnium qui 
dorinierunt in spe resurrectionis vitze ztern:. Jic 
sacerdos memoriam agit quorum vult vivorum et mor- 
tuorum » pro vivis dicit : Pro salute, protectione, ct 
remissione peccatorum servi Dei N. : Pro mortuis di- 
cit : l'ro requie et remissione anim: servi tui N. In 
loco lucido, unde aufugit dolor, gemitus , da illi re- 
quiem, Deus noster, et fac eam quiescere, ubi cir- 
cumspectat lumen vultus tui. Etiam rogamus te, mc- 
mento, Domine, omnis episcopatus orthodoxi, eorum 
qui recte tractant verbum veritatis tu: , omnis pre- 
sbyteratus et in Christo diaconatus , et omnis sacer- 
dotalis ordinis. Adhuc offerimus tibi hunc rationabi- 
lem cultim pro. orbe terrzs, pro sancia catliolica et 
apostolica Ecclesia, pro iis qui castitate et recto ia- 
stituto vitam agunL : pro fidelissimis et Christi aman- 
tibus Imperatoribus nostris, pro toto palatio et exer- 
citu illorum : da illis, Domine, pacificum imperium, 
ut et nos in ipsorum tranquillitate, quietam vitam 
agamus, cum omni pietate et honestate. 

Diaconus quidem convertitur ad portam sancti tribu- 
nalis, tenens stolam tribus extremis digitis, et dicit : Et 
cunetorum et cunctarum. (Aorus autem canit : Et cun- 
ctorum et cunctarum. Sacerdos autem alta voce dicit : 
In primis memento, Domine, archiepiscopi nostri N. 
quem concedas in Ecclesiis tuis esse salvum, honora- 
μπι, sanum , longeevum , recte. tractantem. verbum 
veritatis tux. Et diaconus ad januam tans dicit : Sa- 
ceraüissimi melropolite N. aut episcopi N. : et pro 
offerente sacra dona ista piissimo sacerdote N. : pro 
salute píissimorum et a Dco custoditorum lmperato- 
rum nostrorum, et cunctorum et cunctarum. Chorus * 
Et cunctorum ct cunctarum. 

Sacerdos orat secreto : Memento, Domine, civitatis, 
in qua habitamus, et omnis urbis ac regionis, et eo- 
rum qui cum fide in ipsis habitant. Memento , Do- 
mine, navigantium, iter agentium, cgrotorum, laho- 
rantium, captivorum, et salutis ipsorum. Memento, 
Domine, eorum qui fructum afferunt, et bene ope- 
rantur in sanctis tuis Ecclesiis, el qui pauperum 
recordantur, et in nos omnes misericordias tuas dc- 
mitte. Alta voce : Et da nobis uno ore et uno corde 
glorificare et celebrare venerandum et magnificum 
nomen tuum, Patris et Filii et Spiritus sancti, nunc 
el Semper , et imn secula. seculorum. Chorus : Amen. 

Sacerdos converiit se ad portam , et benedicens alta 
voce dicit : Et erunt misericordiz:e magni Dei οἱ Sal- 
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vatoris nostri Jesu Christi cum omnibus vobis. Cho- 
rus : Et cum spiritu tuo, Et diaconus egreditur , si 
adest ; sin minus, sacerdos, et stans in consueto loco di- 
cit : Omnium sanctorum memoriam agentes , etiam 
atque etiam Dominum precemur. Clorus : Domine, 
miserere. Diaconus: Pro oblatis et sanctificatis pre- 
tiosis donis Dominum precemur. Chorus : Domine , 
miserere, Diaconus : Ut benignus Deus noster, qui 
suscepit ea in sanctum, superc:eleste et intellectuale 
aliare suum , in odorem suavitatis spiritualis, mittat 
vicissim nobis divinam gratiam et donum sanctissimi 
Spiritus, Dominum precemur. Chorus : Domine, mi- 
serere. Diaconus : Ut eruamur nos ab omni afflictio- 
ne, ira, periculo et necessitate, Dominum preccmur. 
Chorus : Domine, miserere. 

Sacerdos orat secreto : Tibi vitam totam et spem 
nostram commendamus , clemens Domine, et roga- 
mus te, precamur et obsecramus , ut cxlestium tuo- 
rum ac tremendorum mysteriorum hujus sanctze et 
spiritualis mense cum pura conscientia participes 
esse dignemur, ad remissionem peccatorum οἱ veniam 
delictorum , in Spiritus sancti communionem , in rc- 
gni celorum hereditatem, in fiduciam erga te, non in 
judicium aut. condemnationem. Diaconus : Suscipe , 
Serva, miserare οἱ custodi nos, Deus,gratia tua. Cho- 
rus : Domine, miserere. Diaconus : Diem totum per- 
fectum, sanctum, pacificum, οἱ sine peccato a Domino 
petamus. Chorus : Concede, Dominc. Diaconus : An- 
gelum pacis, fidelem ducem, custodem animarum et 
corporum nostrorum a Domino petamus. Cliorus : 
Concede, Domine. Diaconus : Veniam et remissionem 
peccatorum ct delictorum nostrorum a Domino peta- 
mus. Chorus : Concede, Domine. Diaconus : Bona οἱ 
utilia animze nostr:e, et. pacem mundo a Domino pe- 
tamus. Chorus : Concede, Domine. Diaconus : ltesi- 
duum tempus vit nostra in pace et paenitentia per- 
ficere a Domino petamus. Chorus : Concede, Domine. 
Diaconus : Unitatem fidei et communicationem sancti 
Spiritus petentes, nosmetipsos invicem, et totain vi- 
tam nostram Domino cousecremus. Chorus : Tibi, 
Domine. 

Alta voce sacerdos : Et dignos nos facias, Domine, ut 
cum fiducia , et sine crimine invocenus tc cxlestem 
Deum Patrem et dicamus. Chorus : Pater noster. Sa- 
cerdos alta voce : Quia tuum est regnum et potestas et 
gloria, Patris οἱ Filii et Spiritus sancti, nunc et sem- 
per, et in s:zecula sz:eculorum. Chorus : Amen. Sacer- 
dos : l'ax omnibus. Cliorus : Et cum spiritu two. Dia- 
conus : Capita vestra Domino inclinate. Chorus : ΤΙΝ, 
Domine. 

Diaconus igitur mclinans paululum caput , et videns 
sacerdotem adorantem , adorat et ipse. Sacerdos incli- 
natus secreto precatur : Gratias agimus tibi , rex invi- 
sibilis, qui per immensam virtutem. tuam. omnia 
creasti, et ex multitudine misericordiz tux ex nihilo 
omnia condidisti : ipse, Domine, de cxlo respiee eos 
qui tibi capita inclinant ; non enim iuclinant carni ct 
sanguini , scd tibi tremendo Dco. Tu ergo, Domine, 
proposita ncbis omnibus in bonum ex xquo distribue 
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secundum eujusque necessitatem : cum navigantibus 
naviga , cum iter agentibus iter age, :rgrotos sana, 
medicus animarum οἱ corporum. Alta voce sacerdos : 
Gratia et miserationibus et benignitate unigcuiti Filii 
tui, quicum tu benedictus es, cum sanctissimo, bono 
et vivifico tuo Spiritu, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Clorus : Amen. 

Sacerdos oral secreto : Attende, Domine Jesu Chri- 
ste Deus noster, ex saneto liabitaculo tuo, et ex tliro- 
no glorix regui tui , et veni ad sanctificandum nos , 
qui sursum cum Patre sedes, et liic nobiscum invisi- 
biliter versaris : et dignare potenti manu tua nobis 
impertiri immaculatum corpus οἱ pretiosum sangui- 
nem tuum, et per nos toti populo. Deinde adorant 
sacerdos el diaconus, in eo in quo stant loco, ter secreto 
dicentes : Deus, propitius esto milii peccatori. Et po- 
pulus similiter, omnes cum pietate adorant. Cum autem 
viderit diaconus sacerdotem manus extendentqm, et tan- 
gentem sanctum , ul. [acial sanctam elevatidnem , alta 
voce dicit : Attendamus. Et sacerdos : Sancta sanctis. 
Chorus : Unus sanctus, unus Dominus Jesus Christus, 
in gloriam Dei Patris. Amen. 

Tum cantat. chorus communionem diei , aut sancti, 
cujus est festum. Et diaconus pracingit se stola in cru- 
cis modum, el sans a dexiris sacerdotis qui panem te- 
net, Dicit : Divide, domine, panem sanctum. Sacer- 
dos aulem attente el pie dividens illum in quatuor partes 
dicit : Frangitur. et dividitur Agnus Dei, Filius Pa- 
tris, qui frangitur et non dividitur, qui semper come- 
ditur, et numquam corsumitur, sed eos qui sunt par- 
ticipes sanctiflcat. 

Tuuc accipit unam sancti panis partem, et. manu te- 
uel. Et diaconus ostendens cum stola sanctum calicem 
dicit : Imple, domine, sanctum calicem. Sacerdos 
autem dicit : Plenitudo fidei Spiritus sancti. Et facto 
signo crucis immittit in. sanctum. calicem. Diaconus : 
Amen.Et accepta ferventiaqua, dicit sacerdoti : Benedic, 
domine , sanctam hanc. fervidam. Sacerdos benedicit 
dicens : Benedictus fervor sanctorum tuorum jugiter, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. Dia- 
conus aulem infundit in. modum crucis intra. sanctum 
ralicem dicens : Fervor fidei plenus Spiritu sancto. 
Amen. Et hoc facit ter, εἰ deposito ferventi vase, stat 
paululum retro, Sacerdos autem dicit : Accede, diaco- 
ne. Et accedens diaconus ponitentium pie exhibel et pe- 
tit veniam. sacerdos autem lenens sanctum pauem, dat 
diacono. Et exosculans diaconus manum sibi porrigen- 
tem, accipit sanctum panem, dicens : lmpertire mihi, 
domine, pretiosuin et sanctum corpus Domini Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi. Sacerdos autem dicit : 
Do tibi pretiosum , sanctum οἱ illibatum corpus Do- 
mini Dci et Salvatoris nostri Jesu Christi in reinissio- 
nem peccatorum, in vitam zelernam. 

Et secedit pone sanctam mensam, inclinans caput, οἱ 
orat eodem modo quo sacerdos. Simili modo sacerdos 
&ccipit sanctum panem ,. inclinans caput ante. sacram 
mensam, et sic precatur : 

Credo, Domine, et confiteor quod tu es Deus et 
Filius Dei vivi, qui venisti in munduni ut peccatores 


salvos faceres, quorum prinus cgo sum. Et cena 
tux mystice hodie, Fili Dei , consortem me accipe. 
Non enim inimicis tuis mysterium dicam, non oscu- 
lum tibi dabo sicut Judas, sed sicut latro confiteor 
tibi : Memento mci, Domine, in regno tuo : et, Domi- 
ne, non sum dignus, ut sub sordidum tectum anima 
me: ingrediaris, sed sicut dignatus es in spelunca et 
presepio brutorum reclinari, et in domo Simonis 
leprosi, etiumque mihi similem meretricem peccatri - 
cem ad te accedentem recepisti , digneris etiam in 
presepium animx mez rationis experlis, et in spe- 
luncam corporis mei mortui et leprosi iutrare.Et sic- 
ut non abhorruisti os sordidum mieretricis osculau- 
tis intemeratos pedes tuos : sic, Domine Deus meus, 
ne abhorreas me peccatorem , sed ut bonus et cle- 
mens, dignare me participem fieri sanctissimi corpo- 
ris et sanguinis tui. 

Deus uoster, condona, ignosce, remitte mili pec- 
catori, quzecumque in te admisi, voluntaria et invo- 
luntaria ; sive sciens, sive ignorans ; seu verbo, seu 
opere, seu concupiscentia commiserim : omnia mihi 
indulge, ut bonus et clemens, intercessionibus inte- 
merat:e et semper virginis matris tuae. Indemnatum 
me custodi, ut sumam pretiosum οἱ immaculatum 
corpus, ad medelam animz οἱ corporis : quia tuum 
est regnum et potestas οἱ gloria, Patris et Filii et 
Spiritus sancli, nunc el semper, et in $zcula szculo- 
rum. Amen. 

Et sic sumunt sanctum panem similiterque sanctum 
calicem, Et sumit prius quidem sacerdos tres haustus in 
una inclinalione, et in primo haustu dicit * In nomine 
Patris, in secundo, lu nomine Filii, in tertio, In nomine 
Spiritus sancti. Et post sumptionem abstergit vclamine 
sanctum calicem, et labia sua dextere simul el pie dicens: 
lloc tetigit labia mea, οἱ auferet iniquitates meas, ct 
peccata mea purgabit jugiter, nunc et. semper, et iu 
διυοιιία sxculorum. Amen. 

Tenens autem sanctum calicem,vocat diaconum dicens : 
Diacone, acccde. Et diaconus venit, et. adorat. semel 
dicens : Ecce aecedo ad immortalem legem : οἱ il- 
lud, Credo ct confiteor, totum. Et dicit sacerdos : 
Communicas, serve Dei diacone N., pretioso ct san- 
cto corpori et sanguini Domini et Salvatoris nostri 
Jesu Christi in remissionem peccatorum tuorum, et 
in vitam :eternam. Postquam. communicaeit diaconus, 
dicit sacerdos : loc tetigil labia tua, οἱ auferet iniqui- 
tates Quas, et purgabit peccata tua: u pro scipso 
dixerat. 

Tunc accipiens diaconus sanctum discum super san- 
etum calicem, sancta spongia diligenter abstergit, cum 
allentioue. el. pietate, el velo sanctum calicem tegit, εἰ 
alia similiter vela et stellam sanctio disco imponit. Et 
sancli. tribunalis portam aperiunt : et diaconus. semel 
adorans , sumit. sanctum calicem cum. veneratione, et 
venit ad ostium, et attollens sanctum calicem, ostendit 
ipsum populo dicens : Cum timore Dei , et dilectione 
accedite. Chorus : Amen, amen, amen. Denedictus 
qui venit in. nomine Domini. Et sacerdos bencdicit 
ορια , dicens. alta voce : Serva, Dcus, populum 
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ϱ ἱερεὺς χλινόµενος, ἐπεύχεται μυστιχῶς * Εὐχαρι- 
στοῦμέν σοι, βασιεῦ dópace, ὁ τῇ ἀμετρήτῳ cov 
δυνάµει τὰ πάντα δηµιουρ]ήσας, καὶ τῷ π.λήθει 
τοῦ ἑἐ.έους σου ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρ: 
apaqir τὰ σύμπαντα, αὐτὸς, Δέσποτα, οὐραγόθεν' 
ἔπιδε ἐπὶ τοὺς ὑποχεχ.ῑικότας σοι τὰς ἑαυτῶν 
κερα.λἀς ' οὗ γὰρ ExAwar capxl καὶ αἵματι, àA4à 
col, τῷ φοθδερῷ θεῷ. Σὺ οὗν, Δέσποτα, τὰ προ- 
xsipeva πᾶσυ ἡμῖν εἰς ἀγαθὸν ἑξομά.Ίισον κατὰ 
τὴν ἑκάστου ἰδίαν xpelav* τοῖς π.ἰέουσιν σύμ- 
π.ἲευσον, τοῖς ὁδοιποροῦσι συγέδευσον, τοὺς vo- 
σοῦντας lacai, ὁ ἰατρὲς τῶν Ψυχῶν καὶ τών σω- 
μάτων. Ἐκφώνως ὁ ispsóg* Χάριτι καὶ [195] οἶκτιρ- 
μοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μογογενοῦς σου Υἱοῦ, 
μεθ’ οὗ eb Aoyntóc εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθφ 
xal ζωοποιῷ cov Πνεύματι, vov xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνγας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός ' Αμήν. 

'O ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς' Πρόσχες, Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου κατοιχητη» 
piov σου, x«l ἀπὸ θρόνου δόξης τῆς Βασιλείας 
σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, ὁ dvo τῷ 
Πατρὶ συγκαθήµενος, καὶ ὧδε ἡμῖν» ἀοράτως cvr- 
ών xal καταξίωσον τῇ κραταιᾷ σου χειρὶ µετα- 
δοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματός σου xal τοῦ 
τιµίου αἵματος, καὶ Ov ἡμῶν πα»εὶ τῷ «Ίαῷ. Εἶτα 
προσκυνεῖ à ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ, 
λέχοντες μυστικῶς spis* 'O Oscc Llácünrl µοι τῷ 
ἁμαρτω.ἱῷ. Καὶ ὁ λαὺς ὁμοίως πάντες μετὰ εὔλα- 

zia; προσχυνοῦσιν. Ὅταν δὲ D ῃ ὁ δάχονος τὸν ἱερέα 
ἐχτείνοντα τὰς χεῖρας, xal ἁπτόμενον τοῦ ἁγίου ἄρ- 
που πρὸς τὸ ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ὕφωσιν, ἐχφωνεῖ * 
Πρόσχωµε». Καὶ ὁ ἱερεύς' Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
'O 4opós* Elc ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
εἰς δόξα» Θεοῦ ΙΠΙατρός. Ἀμήν. e 

Εἶτα ψάλλει ὁ χορὸς τὸ χκοινωνιχὸν τῆς ἡμέρας 1| 
τοῦ ἁγίου. Καὶ ὁ διάχονος ζώννυται τὸ ὡράριον αὖ- 
τοῦ σταυροε!δῶς, xal στὰς Ex δεξιῶν του ἱερέως xpa- 
τοὔντος τὸν ἄρτον, λέγει Μέ.Ίισον, δέσποτα, τὸν 
ἅγιον ἄρτον. Ὁ δὲ ἱερεὺς µελίδων αὐτὸν εἰς τέσ- 
σαρα, μετὰ προσοχῆς xax εὐλαθείας λέγει’ Με.ἰίζεται 
xal διαμερἰζεται ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Yióc τοῦ 
Πατρὶς, ó με.ιζόμεγος xal μὴ διαιρούμενος" ὁ 
πάντοτε ἐσθιόμενος, καὶ µὴδέποτε δαπαλώμεγος, 
àAAà τοὺς μετέχοντας ἁγιάζει. 

Τότε λαμθάνει τὸ ἓν µέρος τοῦ ἁγίου ἄρτου, καὶ 
ἐν τῇ χειρὶ ἔχει. Καὶ ὁ διάκονος δειχνύων σὺν τῷ 
ὠραρίῳ τὸ ἅγιον ποτῄριον, λέγει ΄ Η.1ήρωσον, δέ- 
σποτα, có ἅγιον ποτήριον. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει’ Π.1ή- 
pena πἰστεως Πνεύματος ἁγίου. Καὶ ποιεῖ διὰ 
σταυρὸν, καὶ ἑμίάλλει εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον. "0 διά- 
χονος” Αμιήν. Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον, λέγει πρὸς τὸν 
ἱερέα' Εὐ.Ιόγησον, δέσποτα. τὴν ἁγίαν ζἐσιν ταύ- 
τη». Ὁ δὲ ἱερεὺς εὐλογεῖ λέγων: Εὐογημένη ἡ 
ξέσις τῶν ἁγίων cov, xürcote, vov xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν». '00£ διάχο- 
νος ἐχχέει σταυροειδῶς Evbov τοῦ ἁγίου ποτηρίου, λέ- 
γων’ Ζέσις π'στεως zAnpnc Πνεύματος ἁγίου. 
Ἁμήν. Καὶ τοῦτο motel ἐκ τρίτου * xai ἀποτιθέμενος 
τὸ ζέον, ἵσταται μικρὺν ἄποθεν. 'O δὲ ἱερεὺς λέχει" 
Πρόσε-Ίθε, διάχονε. Καὶ προσελθὼν ὁ διάχονος ποιεῖ 
µετάνοιαν εὐλαθῶς, αἰτῶν συγχώρησιν. Ὁ δὲ ἱερεὺς 
κρατῶν τὸν ἅγιον ἄρτον, δίδωσι τῷ διαχόνψ. Καὶ 
ἁσπασάμενος ὁ διάχονος τὴν μεταδιδοῦσαν αὐτῷ χεῖρα, 
λαμθάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, λέγων Μετάδος μοι, 
δέσποτα, τὸ τίµιον καὶ ἅγιον σῶμα τοῦ Κυρίου 
καὶ θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν "Incov Χριστοῦ. 'O 
δὲ ἱερεὺς λέγει ' Μεταδίδωµί σοι τὸ cüuer καὶ üyior 


LITURCIA. 


9? 


xal ἄχρα»τον σῶμα τοῦ Keplov καὶ 8209 xal Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, elc ἄφεσι» ἁμαρτειῶν, 
εἰς ζωὴ αἰώνγ]οι". 

Καὶ ἀπέρχετα: ὕπισθεν τῆς ἱερᾶς τραπέἑζης, xAlvaq 
thv κεφαλὴν, xai προσεύχεται ὡς ὁ ἱερεύς. 'Ὁμοίως 
1796] δὲ ὁ ἱερενς λαμθάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, Χλίνας 
τὴν κεφαλὴν ἔμπροσθεν τῆς ἱερᾶς τραπένης, καὶ 
εὔχεται οὕτω΄ 

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁμο.ῖογῶ, ὅτι σὺ εἶ ὁ Ἆρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶώντος, ὀὲ.1θὼν εἰς τὸγ' 
κόσμον ἁμαρτωβοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος ἐγώ εἰμι. 
Καὶ τοῦ δείπγου σου τοῦ μυστικοῦ σήμερον, Ylà 
6600, χοιγωκόν µε παρἀ-αθε. οὗ μὴ γὰρ τοῖς 
ἐχθροῖς σου τὸ μυστήριον εἴπω" οὐ iAnjid σοι 
δώσω, xaJáxep ὁ Ἰούδας, à AA. ὡς ὁ .Ἱηστὶς όμιο- 
Aopyo σοι, Μγἠσθητί µου, Πύριε, £r τῇ θασι1είᾳ 
σου * xal, Κύριε, cix εἰμὶ ἄξιες, Tra ὑπὸ τὴν ῥυ- 
παρὰ» στἐγη» τῆς νυχῆς µου &céd0nc* àAA ὡς 
χατεδέξω ày σπη.Ία΄ῳ καὶ zácvn dAóqoy ἀνακ.ὶι- 
θῆναι, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ Agzpob, xal 
τὴν ópola* uou πόργη» τὴ» ἁμαρτω.]ὸν προσερχο- 
Jiérnv σοι καταδεξάµενος, αἰτὸς καταξίωσον καὶ 
ἐν τῇ φάτνῃ τῆς ἀ.1έγου µου ύ'υχῆς, xal ἐν τῷ 
ἐσπιΊωμένῳ µου σώμτι eloeA0siy coU v&xpov 
xal «Ίεπροῦ. Καὶ ὡς οὐκ ἑέδε.ύξω τὸ στόμα τὸ 
ῥυταρὸν τῆς πόρνης καταρι.ούσης τοὺς ἀχράγ- 
τους σου απὀδας, οὕζω, Δέσποτα θεό µου, μὴ 
βδε.1ύξ] καὶ ἑμὲ τὸν ἁμιαρτω1ὸ', dAA ὡς ἀγαθὸς 
xal φι.]άνθρωπος ἀξίωσόν µε xcirorór γενέσθαι 
τοῦ παγαγίου σώματος καὶ αἵμιτός σου. 

Ὁ .θεὸς ἡμῶν ἄνες, ἄφες, συγχώρησό» µοι τῷ 
ἁμαρτω1ῷ τὰ παραπτώματά µου, ὅσα σοι ἥμαρ- 
τον, τὰ ἑκούσιά τε xal ἁχούσια * εἴτε ἐν γνώσει, 
εἴτε ἐν ἀγγοίᾳ, εἴτε ἐν .1όγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ. εἴτε àv 
ἐπιθυμήσει ἔπραξα, πάντα goi συγχώρησο», dc 
ἁ)αθὸς καὶ φιλάνθρωπος, ταῖς πρεσέείαις τῆς 
παναγράγτου σου καὶ ἀειπαρθένου μητρός. Άχα- 
τἀκριτόν µε διατήρησο» δέξασθαι τὸ τίµιον καὶ 
ἄγραντογ σῶμά σου, εἰς ἵασιν ψυχής καὶ σώμα- 
τος" Ctt coU ἐστιν 1) βασι"εία xal ἡ δύλαμις xal 
ἡ δόξα, τοῦ Πατρὲς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, vr xal dcl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν 
αἰώλω». Αμήν. 

Καὶ οὕτω µεταλαμθάνουσ, τὸν ἅγιον ἄρτον, ὁμοίως 
xai τὸ ἅγιον ποτήριον. Καὶ µεταλαμθάνει πρότερον 
μὲν ὁ ἱερεὺς τρἰα ῥοφίματα ἐν μιᾷ ὑποχλίσει' χαὶ ἐν 
μὲν τῷ «putt ῥοφήματι, λέγει" Elc τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρός. ἐν ὃξ τῷ δευτἐρῳ' Kal τοῦ Υἱοῦ ' ἓν τῷ 
τρίτῳ δέ’ Kal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ μετὰ τὴν 
µετάληγιν σπογγίζει τῷ χαλύμματι τὸ ἅγιον ποτή- 
prov xal τὰ ἑαυτοῦ χείλη ἐπιδεξίως ἅμα xal εὐλαθώὼς, 
λέγων ' Τοῦτο ἤψατο τῶν xetéor µου, καὶ ἁρν.1εῖ 
τὰς ἀνομίας µου, xal τὰς ἁμαρτίας µου περικαθα- 
ριεῖ, πάντοτε, vvv καὶ ἀεὶ, καὶ eic τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνω». Αμήν. 

Κρατῶν δὲ τὸ ἄγιον ποτῄριον καλεῖ τὸν διάχονον, 
λέγων * Διάχονε, πρόσε-ῖθε. Καὶ ὁ δ.άχονος ἔρχεται, 
xai προσχυνεῖ ἅπαξ λέγων. Ἰδοὺ προσέρχοµαι τῷ 
ἁθανάτῳ βασι1εῖ' xaX τὸ, Πιστεύω xal ὁμο.]ο}ῶ, 
ὅλον. Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς" Μετα.ἰαιιθάνεις ὁ δοῦ.Ίος 
τοῦ θεοῦ διάχονος, ὁ δεῖνα, τὸ τίµιον καὶ ἅγιον 
σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Κυρίου xal Σωτήρος ἡμῶν» 
"Incov Χριστοῦ, εἰς ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶ» cov, 
xal εἰς ζωὴν alovrov. Μεταλαθόντος δὲ τοῦ διαχό- 
νου, λέγει ὁ ἱερεύς' Τοῦτο ἤψατο τῶν χει.1έων cov, 
xal ἀρελεῖ τὰς ἀἁγομίας σου, xal τὰς ἁμαρτίας 
σου περιχαθαριεῖ' ὡς καὶ δι ἑαυτοῦ εἶπε. 
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Τότε λαθὼν τὸν ἅγιον δίσχον ὁ διάχονος, ἑπάνω 
τοῦ [797| ἁγίου ποτηρίου ἀποσπογγίσει τῷ ἁγίῳ 
σπόγγω πάνυ καλῶς καὶ μετὰ προσοχῖς xoi εὖλα- 
6zlag * χαὶ σχεπάζει τὸ ἅγιον ποτέριον τῷ καλύμματι. 
Ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον δίσχον τίθησι τὸν ἀστέρα 
καὶ τὰ χαλύμματα. Καὶ ἀνοίγουσι τὴν θύραν του 
ἁγίου βήματος xai ὁ διάχονος προσχυνίσας ἅπαξ, 
λαμόθάνει τὸ πετέριον μετὰ εὐλαθείας, xa ἔρχεται 
εἰς «hv θύρᾳαν, xaX ὑγῶν τὸ ἅγιον xozf piv, δείκνυ- 
σ.ν αὐτὸ τῷ Ἰαῷ, λέγων. Μετὰ «έδου Θεοῦ καὶ 
ἀγάπης προσέ.ἰθετε. Ὁ χορός Ἁμὴν, ἀμὴν, ἁμήν. 
EvAoyrnpéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ἐρόματι Κυρίου. Καὶ 
ὁ ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν Xaby, λέγων ἐχφώνως: Σῶσον, 
ὁ θεὺς, tcv Aacr σου, καὶ εὑ.]όγησον τὴν xAnpo- 
svoplar cov. Καὶ ὁ χορός ' Εἰς x0.44à Et, Δέστοζα. 

Καὶ ἐπιστρέφουσιν ὃ τε διάχονος xai ὁ νερεὺς εἰς 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν ' xa θυμιᾷ ὁ ἱερεὺς τρὶς λέγων 
χαθ) ἑαυτόν. "Υψώθητι ἐπὶ τοὺςοὑρανοὺς, ὁ θεὸς, 
xai ἐπὶ πᾶσα» τὴν γῆν ἡ Σόξα σου. Ela λαζὼν 
τὸν ἅγιον δίσχκον, τίθησιν ἐπὶ τὶν χεφαλὴν τοῦ διαχό- 
νου. Καὶ ὁ διάκονος λαθὼν αὐτὸν μετὰ εὐλαβείας, 
θεωρῶν ἔξω πρὸς τὴν θύραν, οὐδὲν λέγων ἀπέρχεται 
εἰς την πρόθεσι», καὶ ἀποτίθτσιν αὐτόν Ὁ δὲ ἱερεὺς 
προσχυνῄσας xal λαθὼν τὸ ἅγιον Ποτέριον, xal 


ἐπιστραφεὶς πρὺς thv θὐραν, ὁρᾷ τὸν λαὺν, λέγων’. 


Πάντοτε, vix καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνω». Ὁ χορός' Αμήν. 

Ὑαλλομένου τοῦ, Π.Ίηρωθήτω, ἀποχομίκονται Ev 
τῇ προθέσει τὰ ἅγια, προπορευοµένου τοῦ διαχόνου, 
λέγοντος τοῦ ἱερέως «tv εὐχὴν ταύτην μυστικῶς' Εὺ- 
xupictcUjiér cci, Δέσποτα Φιάγύρωπε, εὑεργέτα 
tor vvxor ἡμῶν, ὅτι xal τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ 
κατηξίωσας ἡμᾶς τῶν ἐπουκανίων σου καὶ ἀθα- 
} ζω» µι σζηρίων ὀρθοτόμησον ἡμῶν cir ἐδὸν, 
στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ φόδῳσου τοὺς πάντας, cepov- 
Γ;ησον ἡμῶν τὴν ζωὴ», ἀσςά.ῖισαι ἡμῶν τὰ διαθή- 
jaxta, εὐχαῖς χαὶ ἱκεσίαις τῆς ἐνδόξου θεοτόχου xal 
ἀειταρθένου Μαρίας, καὶ zárcor τῶν ἁγίων cov. 

Καὶ ὁ μὲν διάχονος θυµιάσας τὰ ἅἄνια, xal τὸ 0υ- 
μιατὸν ἀποθέμενος, xal ἓν τῷ συνέθει τόπῳ στὰς, 

ἔχει Ὡρθοὶ (ιετααθόντες τῶν θείων, dylor, 
ἀχράντων, ἀθανάτων, éxovtarior καὶ ζωοποιῶν 
[i0 tnplur, ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίφ. Ὁ 
χορός Πύριε, &légcor. Ὁ διάχονος' 'AvcclaCov, 
σῶσο», ἐλέησον καὶ διαφύ.]αξο» ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ 
C ij χάριτι,. Ὁ χορός Κύριε, ἐλέησον. 'O διάἀχονος 
Tiv ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν͵, ἁγίαν, &elpmqroxiw 
xal ἀν αμάρτητο» αἰτησάμεγνοι, ἑαυτοὺς καὶ ἆ.1.1η- 
ους xal πᾶσαν τὴ» ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ 860 
παραθώμεῦα. 'O χορέὲς"' Σοὶ, Πύριε. Ἐχφώνως 6 
ἱερεύς ᾽ "Οτισὺ ὁ ἁγιασμὺς ἡμῶν, καὶ col τν δό- 
tav ἀναπτέμπομε», τῷ Πατιὶ καὶ τῷ Yo xal τῷ 
áyíQ Πνεύµιατι͵, vr καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶν ας τῶν 
αἰώνων. Ὁ χορός ' Αμήν» Ὁ διάχονος * Ἐ» eiie 
προσέθωμεν' xax αὖθις' Τοὺ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Εὐχῆ ὀπισθάμέωνος ἐκφωνουμένη παρὰ τοῦ ἱερέως 

ἔξω τοῦ 2t uates. 

'O εὐ.1ογῶν τοὺς εὐ.ἱο)οῦντάς σε, Κύριε, κεὶ 
ἁγιάζων τοὺς ἐπὶ col πεπυιθύτας, σῶσον τὸν Aacr 
σου, καὶ [798] εὑ.1όγησον τὴν xAunporoydar σου" 
τὸ π.1ἠρωματῆς "ExxAnclac σου go.lu£cr, ἁγία- 
σον τοὺς ἁγαπώντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου 
σου" σὺ αὐτοὺς ἁγτιδέξασον τῇ θεῖκῃῇ σου 6vrd- 
ει, καὶ μὴ ἑγκαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπὶ σέ’ εἱρήνη» τῷ xéo qup σου δώρησαι, ταῖς 'Ex- 
x Acad, σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασι.1εῦσιν ἡμῶν, 
τῷ στρατῷ, καὶ παν τὶ τῷ Jag σου: ὅτι πᾶσα δό- 
σεις ἁγαθὴ xal πάν δώρηµα τέ.Ίειον ἅγωθέν ἐστι, 
λιιταθαῖνον ἐκ cov τοῦ Πατρὸς τῶν φώτω» 'χαὶ σοἱ 
ep óctar καὶ εὐχαριστίαν καὶ πρεσκύνησυ’ dra- 
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πέμπομεν, τῷ Πατρὶ xal τῷ Yi καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, *Y0v xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώγων. Ὁ χορός "Aun. 

Ταύτης τῆς εὐχΏς λεγομένης, ἵσταται ὁ διάχονος 
ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ χρατῶν τὸ ὠράριον 
αὑτοῦ, ὡς πολλάκις εἴρηται, τὴν χεφαλὴν ὑποχλίνει 
μέχρι συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς ΄ xal ὁ χορὸς φάλλει 
τρὶς τὸ, Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐ.λογημέγον daó τοῦ 
*vr καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ' xaX τὸν Φαλμόν ' Εὐ.ο- 
γήσω τὸν Κύριον. ἢ τοῦ ἁγίου τῆς ἡμέρας. 

Εὐχἣ iv τῷ συστεῖλαι τὰ ἅγια μυστικῶς. 


Τὸ π.Ἱήρωμα τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ab- 
tóc ὑπάρχω», Χριστὲ ὁ θεὲς ἡμῶ», ὁ z4npocac 
πὶσαν πατριχὴν οἰκογομίαν, π.1ἠρωσογ χαρᾶς 
xal εὐρροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν, πάρτοτε, νυν 
xal del, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Μετὰ τὴν εὐχὴν ἐξέρχεται ὁ ἱερεὺς, xal στὰς ἓν τῷ 
συνήθει τόπῳ, δίδωσι τὸ ἀντίδωρον" εἶτα ποιεῖ ἀπό- 
λυσιν, λέγων. Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ θεὲς ἡμῶν ' ἡ 
&Axlc ἡμῶν, δόξα σοι. Καὶ ὁ χορός" Δόξα Πατρὶ 
xul Yiq καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, vix xal del, xai εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω}. Ἁμήν. Καὶ εἰ ἔστι Kv- 
ριαχἩ, λέγει ὁ ἱερεύς' Ὁ dvactác ἓκ νεκρῶὼν Ἆρι- 


,στὸς, ὁ ἀ.1ηθυ.ὸς Θεὸς ἡμῶν. El δὲ οὐχ ἔστιν áva- 


στάσιµος, λέχει' Χριστὸς ὁ ἆ.1ηθιγὺς cóc ἡμῶν, 
ταῖς πρεσθείαις τῆς zavaytárcov αὐτοῦ μητρὸς, 
τῇ θείᾳ δυνἀμειτοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, 
των ἁγίων, ἑνδόξων xal παγευ- ήμων daoctó.lor, 
τοῦ ἁγίου τοῦ ἡμέρας, τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὲς ἡμῶν 
Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντι ουπό.Σεωςτοῦ 
Χρυσοστόμου, τῶν ἁγίωγ xal δικαίων θεοτατόρων 
Ἰωαχεὶμ xal "Arrnc, καὶ πάντων tor ἁγίων éAnj- 
σαι καὶ σώσαι ἡμιᾶς. ὡς ἁγαθὸς καὶ οι λάνθρωπος. 

Καὶ εὐλογῶν τὸν λαδν, εἰσέρχεται. Μετὰ δὲ την 
ἀπόλυσιν, εἰ οὐχ ἔστι διάκονος, εἰσέρχεται ὁ ἱερεὺς εἰς 
at πρόθεσιν, xal µεταλαμβάνει τὸ ὑπολειφθὲν Ey τῷ 
ἁγίῳ ποτηρίῳ προσεχῶς χαὶ εὐλαθὼς ΄ xal ἀποπλύνει 
τὸ ἅγιον ποτήριον τρὶς τῷ οἵνῳ xal τῷ Ὁδατι, xal ὁρᾷ 
μὴ µεένῃ τὸ λεγόμενον µαργαρίτης. Τότε ἀέγχει, Nor 
ἀπο.ύεις τὸν δοῦ.1όν cov, Δέσποτα « ὅλον. 

Καὶ συστέλλει τὰ ἅγια, τὸ ποτῄριον. τὸν δίσχον 
μετὰ τῶν καλυμμάτων xavà τὸ ἔθος. El δὲ ἐστι διά- 
Χονος, ὁ αὐτὸς ποιεῖ. 'O 6i ἱερεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ 
σχευοφυλανίῳ, xai ἐχδύει ἑαυτὸν λέγων τρὶς τὸ, 
Άγιος ὁ θεός * χαὶ τὸ, Παναγία Τριάς' χαὶ τὸ, 
Πάτερ ἡμῶν. 

Τότε λέγει τὸ ἀπολυτίχιον τοῦ Χρυσοστόμου. Ἡ 
τοῦ στόματός σου καθάπερ πυΓσὸς ἑκ.ιάμγασα 
χάρις, τὴν [199] οἰκουμένην ézoticer, dpilapyv- 
{ας τῷ κόσμῳφ θησαυροὺς ἑναπέθετο, τὸ ὄψος 
ἡμῖν τῆςταπειγορροσύνης ὑπέδειξεν. "AJ.là σοῖς 
«όγ}οις παιξεύω», πιίτερ Ἰωάνη Ἀρυσόστομε, 
a ἐσέευελριστῷτῷ θεῷ σωθηγαι τὰς νψυχὰς ἡμῶν. 

Μετέπειτα τὸ χοντάχιον. Ἐκ τῶν obf.arov. ἑδέξω 
τὴν θεία» χάρυ;, καὶ διὰ τῶν σῶν χει]έων πάντας 
ἐκδιδάσχεις προσχυνεῖν ἓν Τριάδι τὸν ἕνα θεὺὲν, 
Ἱ.άι η Ἀρυσόστομε παμμακάριστε , ὅσιε' ἐπ- 
αξίως εὖὐςηιιοὺμέν» σε’ ὑπάρχεις γὰρκαθηγητὴς ὡς 
τὰ θεια σαφῶνγ. "H λέγει τῆς ἡμέρας, ἢ τὸ ἀναστά- 
σον, εἰ ἔστι Κυριαχὴ ' καὶ τὴν ἀπόλυσιν, ὡς ἔθος, 
μυστικῶς. Τότε ἐξέρχεται εἰς τὰς θύρας τοῦ ἁγίου 
βίµατος, ἑνδεδυμένος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ τὸ ἱερατιχὸν, 
xal προσχυνεῖ λέγων τὸ, 'O θεὸς ἱ.1άσθητί uoi. Καὶ 
ἐπιστρέφων πρὸς τὸν λαὺν, εὐλογεῖ λέγων ἐχφώνως 
Φι;1άξαι Κύριος ὁ Θεὸς πάντας ὑμῖς τῇ αὑτοῦ 
χάριτι καὶ φιλαγθρωπίᾳ, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνω». ᾽Αμή». Ὁ δὲ λαὸς, 
χλίνοντες τὰς χεφαλὰς πάντες, λἐγουσι τὸ, Av' eb- 
x&v τῶν ἁγίων Πατέρων. Καὶ ἀπέρχονται ἐν εἰρήνῇ 
σὺν ci ἁγίω. 
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tuum , et bencdie. hereditatem tuam. Et. Chorus : In 
multos annos, Domine. 

Et revertuntur diaconus et sacerdos ad sanctam men- 
sam : et incensum offert sacerdos ter dicens apud semet- 
ipsum : Exaltare super οσον, Deus, et super omnem 
terram gloria tua. Deinde accipiens sanctum. discum 
ponit super caput diaconi. El diaconus suscipiens ipsum 
cum veneratione. respiciens extra versus januam , nihil 
loquens pergit ad mensam | propositionis, et deponil ip- 
sum. Sacerdos autem adorans et accipiens sanctum ca- 
licem, conversus ad januam videt populum dicens : 
Perpetuo, nunc et semper, et in. secula szeculorum. 
Chorus : Àmen. 

Dum psallitur, Repleatur, deferuntur illa ad sanctam 
propositionis mensam , precedente diacono, sacerdote 
dicente hauc oralionem secreto : Gratias agimus tibi, 
Domine benigne, benefactor animarum nostrarum , 
quia in prisenti die dignatus es nos caelestibus ct im- 
mortalibus mysteriis tuis. Viam nostram dirige, con- 
firma nos omnes in timore tuo, custodi vitam nostram, 
tutos fac gressus nostros , precibus et supplicationi- 
bus glorios:;e Deipar:e et semper virginis Marix, οἱ 
omnium sanctorum Luoruin. 

Et diaconus postquam incensum emisit in sancta, οἱ 
thuribulum deposuit, in consucto loco stans dicit ; Recti 
participes effecti divinorum, sanctorum, illibatorum, 
immortalium, caelestium et vivificorum mysteriorum, 
digue gratias agamus Domino. Chorus ; Domine, mi- 
serere. Diaconus : Suscipe, serva, miscrare et custodi 
nos Deus gratia tua. Chorus : Doinine, miserere. Dia- 
conus : Diem omnem, perfectum, sanctum, pacificum, 
οἱ a peccato immunem postulantes, nos ipsos et Invi- 
cem, et totam vitam nostram Christo Deo consecre- 
mus. Chorus : Tibi, Domine. Alla vocesacerdos : Quia 
tu sanctificatio nostra, tibi gloriam referimus, Patri 
ct Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, et in 8x- 
cula szculorum. Chorus : Amen. Diaconus : 1n pace 
procedamus; et rursus : Dominum precemur. 

Oratio pone ambonem alta voce a sacerdote extra tribu- 
nal pronuntiula. 

Qui benedicis benedicentes te, Domine, qui sancti- 
fieas cos qui iu te confidunt , serva populum tuum et 
benedic hereditatem tuam : plenitudinem | Ecclesiae 
tue custodi, sanctifica eos qui diligunt decorein do- 
mus tu : tu illos vicissim glorifica divina tua virtute, 
et ne dereliuquas nos, qui speramus in te. Da pacem 
mundo, Ecclesiis tuis, sacerdotibus , regibus nostris, 
exercitui, et omni populo tuo : quia onine datum bo- 
num, et omnue donum perfectum, desursum est, de- 
scendens ex te Patre luminum, et tibi gloriam, gra- 
ti:ruin actionem οἱ adorationem referimus, Patri. et 
Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, et in szcula 
s: culorum. Chorus : Amen. 

Dum hec oratio dicitur , stat diaconus anle sanctas 
januas , et. tenens stolam suam, ul sepe. dictum est, 
zaput inclinat usque dum completa est oratio. Et chorus 
ter psallit illud ;: Sit. nomen Domini benedictum cx 
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hoe nunc usque in szculum ; et psalmum, Benedicam 


. Dominum , vel sancti illius diei. 


Üratio dum contrahuntur sancta , secreto. 

Qui plenitudo legis et prophetarum es, Christe 
Deus noster, qui omnem paternam cconomiam im- 
plevisti, imple gaudio et letitia corda uo-tra per- 
petuo, nunc el semper, et in. sxcula s:eculorum. 
Amen. 

Post orationem egreditur sacerdos, el stans in consue- 
lo loco , distribuit panem benedictum. Deinde (acit di- 
missionem dicens : Gloria tibi, Christe Deus noster, 
Spes nostra, gloria tibi. Et chorus : Gloria Patri. et 
Filio et Spiritui sancto, nuuc et semper, οἱ in szcula 
seculorum. Amen. Et si sit Dominica, dicit sacerdos : 
Qui resurrexit ex mortuis Christus, verus Deus no- 
Ster. Si vero non sit dies re:urrectionis dicil : Christus 
verus Deus noster, prccibus intemeratie sux matris, 
divina virtute pretiosam οἱ vivific:e crucis ; sanctorum 
gloriosorum et celebrium apostolorum sancti N. cujus 
festum illo die colitur ; sancti atris nostri Joannis 
Chrysostomi, archiepiscopi Constantinopolitani, san- 
ctorum et justorum Dei parentum Joacliim et Anna, 
et omnium sanctorum, misereatur nostri οἱ servet 
nos, ut bonus οἱ clemens. : 

Et benedicens populum , ingreditur. Post demissio- 
nem aulem , si non est diaconus , intrat. sacerdos ad 
sensam propositionis, et quod residuum est in. sancto 
calice , attente el rcverenter consumit , sanclum calicem 
ter vino el aqua abluit, et atlendit ne maneat particula, 
que vocatur margarita. Tunc dicit : Nunc diwittis ser - 
vum tuum, Domine ; torum hymnum. 

Et colligit. sancta , calicem, discum cum velis, pro 
more. Si vero adsit diaconus , id ipse facit. Sacerdos 
autem abit in vestiarium, ct se cxuit, ter dicens illud , 
Sanctus Deus ; et illud, Sanctissima Trinitas; et illud, 
Pater noster. ' 

Tunc dicit dimissorium Chrysostomi : Oris tui veiut 
fax resplendens graiia, orbem illuminavit, liberalita- 
tis tliesauros in mundo deposuit, altitudinem humi- 
litatis nobis ostendit. Sed qui tuis verbis nos doces, 
Pater Joannes Chrvsostome, intercede apud Christum 
Dcum pro salute anima nostra. 

Post hac breviculum : De οἱ accepisti divinam 
gratiam, et labiis tuis onines doces in Trinitate unum 
Deum adorare, Joannes Clrysostome beatissime, 
sancte. Condigue celebramus te; es enim pro:ceptor, 
ut divina manifestans. Vel Zicit diei breviculum ,. vel 
resurrectionis, si sit Dominica. et dimissionem, ut moris 
est, secreto. Tunc exit ad januas sancti tribunalis, indu- 
(us vestimento suc sacerdotali, et adorat, dicens : Deus 
propitius esto mili. Et conversus ad populum benedicit, 
alta voce dicens » Custodiat Dominus Deus vos omues 
ju gratia sua et benignitate, perpetuo, nunc et semper, 
et in s:cula seculorum. Amen. Populus autem. incli- 
nulo capite dicit : Per orationes sanctorum Patrum. 
Et in pace cum sancto Deo d.scedunt., 
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ORATIO 
JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


QUANDO VEL LECTURUS, VEL LECTOREM AUDITURUS ERAT. 
ολλ 


Domine Jesu Cliriste, Deus noster, aperi aures εἰ 
oculos cordis mei, ut audiam verba tua, et intelligam 
et exsequar mandata tua, Dornine, quia. Adeena ego 
sum in terra, Ne abscondas a me mandata tua, scd re- 


tela oculos meos, el. considerabo. mirabilia de lege. 
(Psal. 18. 19.et 18). In te enim spero, Deus m. 
vt tu cor meum illumines. 
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Domine Deus meus, magnus et terribilis et glorio- 
$us, omnis visibilis ct intelligibilis natur Creator, 
qui servas. pactum tuum et misericordiam tuam iis 
q igunt te et custodiunt. mandata tua : gratias 
ago et nunc et perpetuo ob beneflcia omnia tam 
manifesta, quam oceulta, qu mihi contulisti. Et ad 
hoc usque tempus laudo, glorifico et magnifico te, 
quia mirabilem exhibulsti erga me misericordiam 
et miserationem tuam, protegens me ex ntcro matris 
mez, el in omnibus providens mihi, conservans et 
dirigens sancte ea quz ad me spectant ex sola beni- 
guilate et clementia tua. Neque enim ob indignitatem 
et passiones mcas despezisti humilitatem meam ; sed. 
€x benignitate et commiseratione tua mihi bene- 
faciendi et providendi finem non fecisti : Et usque 
ad seneciam εἰ senium Deus. meus ne derelinquas me 
(Psal. 70, 18), Jesu Christe, pulchrum nomen, dul- 
cedo mea, concupiscentia mea et spes mea: qui 
propter nos homo factus es, et crucis mortem sub- 
iist, οἱ omnia in sapientia dispensasti εἰ dispo- 
suisti propler salutezn nostram. Confiteor tibi , 
Domine Deus meus, in toto corde meo; flecto 
genu corporis οἱ animnzr, confitens tibi Dco meg omnia 
peccata mea. Inclina tu quoque aurem tuam ad sup- 
plicationem mcam, et dimitte impietatem cordis mei. 
Peccavi , inique egi , di i, irritavi el exasperavi 
bonum meum Dominum, nutritorem, curatorem : non 
est genus nequitiz, quod dici possit vel dici nequeat, 
quod non admiserim et opere ct verbo, el ex cogui- 
lione et ex ignorantia, ex animo οἱ cogitationibus , 
supra modum omnem peccando : ac cum szpe me 
penitentiam acturum promisissem , toties in cadem 
mala incidi. Facilius stille pluvize numerentur, quam 
peccata mea : supergressa sunt enim caput meum, et 
sicut onus grave gravate sunt. Nam a juventute 
ad hoc usque tempus absurdis cupiditatibus fores ape- 
riens, efreni impetu usus sum, vestem superne 
textam sancti baptismatis foedans. templum corporis 
mei commaeulans, miseram animam ignominiosis 
affectibus delurpans , iniquitatem omnem et injusti- 
tiam exercens : quz si singulatim commemorare vo- 
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lnero , deficiet me tempus. Quoniam vero omni. 
nosti: neque enim est creatura occulta tibi; on 
enim nuda et aperta oculis tuis: quid dicatur 
scienti, qui nihil ignoras ? Mihi autem conteronta 
Cor et ossa animi mei, et totus in dubitationis | 
fundum immergor, mecum reputans quod com 
tanlaque peccata admiserim, ne minimum quc 
penitentiz opus exlibuerim : et tempus putati 
prope est, et mortis statuta. hora adest, nullum 
peenitentiz tempus. Ideo turbata est anima mea, 
lore et moestitia plena : imparatus enim cum sim, 
examinanset dijudicans, nihil ad defensionem idon 
invenio, neque ullam machinam vel modum, quc 
teterno igne eripiar. Si enim justus vix salvus eva. 
ego peccator ubi compaream (1. Petr. 4. 18)? E 
per multas tribulationes regnum czelorum digni 
sortem datur (Act. 14. 21) , et angusta arctaque 
vite est. (Matth. 7. 14) : quomodo ego passioni 
et perditis moribus deditus salute dignus habel 
Si omnis justitia hominis sicul pannus menstrc 
(1sai. 64. 6); tantum ecenum tanta. iniquitas , « 
reputabitur? Si de otioso verbo rationes sunt ι 
dendz (Matth. 12. 56) : pro tot tantisque pec 
quam vel apparentem habebo defensionem ? Hei m 
ο anima! quod nostra sic processerint. Brevis 
vita et cireumscripta , cito transiens et ad mor 
mittens ; zeternum peccatoribus est supplicium, u 
regnum justis, et vita amborum morte non abscii 
ur? Quid ergo faciam? quid agam? in quod cl 
me conjiciam? Terribilis mors est, maxime pecc 
rum, quia mala : nam Mors peccatorum pessima (1 
93. 22) : terribiles etiam sunt post mortem form 
nes; sed longe terribilius est incidere in manus 
viventis , ex quibus nemo possit eruere. Cum ig 
venerit ut glorificetur in sanctis suis , et reddat : 
cuique secundum opera sua : cum throni positi | 
rint , cum Judex terribilis , qui sine acceptione , 
sedebit, οἱ fluvius igneus manabit in conspectu e 
€t splendor atque gaudium justis paratum erit 
univers angelorum myriades , omnesque qui a 
€ulo sunt homines , omnisque simul creatura, v 
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EYXH 


ΙΩΑΝΝΟΥ 


ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Ἐν τῷ péAAew ἀναγινώσκει», Ti ἀναγιωώσπχογτος ἑτέρου ἀκροᾶσθαι. 


Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἄνοιβον τὰ ὥτα 
'xaY τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς Χαρδίας pov, τοῦ ἀκούειν µε 
εοὺς λόγους σου, xal αυνιέναι xol ποιεῖν τὸ θέληµά 
σου, Κύριε, ὅτι Ilüpouxoc ἑγώ εἶμι ἐν τῇ ΥΠ. Mh 


ἁποκρύνῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς ἐν τολὰἁς σου, àAA' ἆπο- 
κἀ.υψον τοὺς ὀφθαΛμούς µου, καὶ κατανοήσω τὰ 
θαυμάσια &x τοῦ γόµου σου. Ἐπὶ σοὶ γὰρ ἐλπίζω, 
ὁ θεός µου, ἵνα G9. µου φωτίσῃς τὴν καρδίαν. 





ΕΥΧΗ ΔΕΥΤΕΡΑ ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 
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Κύριε ὁ θεός µου, ὃ μέγας xal φοθερὺς xal ἕνδο- 
ξος, ὁ πάσης ὀρωμένης xaX νοουµένῆς Χτίσεως δη- 
μκουργὸς, ὁ φυλάσσων τὴν διαθήχην σου xal τὸ ἔλεός 


Gev τοῖς ἀγαπῶσί σε xal φυλάσσουσι τὰ προστάγµατά - 


σου - χαὶ νῦν XaY πάντοτξ εὐχαριστῶ σοι πασῶν ἕνεχα 
τῶν εἰς ἐμὸ γενοµένων εὐεργεσιῶν σου φανερῶν καὶ 
:ἀφανῶν. [800] Καὶ µέχρι τοῦ νῦν αἰνῶ καὶ δοξάζω καὶ 
µεγαλύνω σα, ἀνθ᾽ ὧν ἐθαυμάστωσας Bx po τὰ ἑλέη 
σου τὰ πλούσια xaY τοὺς οἰχτιρμούς σου, ἀντιλαθόμε- 
νός µου &x γαστρὸς μητρός µου, xal ἐπὶ πᾶσι προνοη- 
σάμενος, συντηρήσας τε xaX διακυθερνἠσας ὁσίως τὰ 
κατ ἐμὰ διὰ µόνην χρηστότητα xal φιλανθρωπίαν 
σου. Ob γὰρ διὰ τὸ ἀνάξιόν µου καὶ ἐμπαθὲς ὑπερεῖ- 
δες τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν, &)Aà διὰ τὸ φιλάνθρω- 
móv σου xal συμπαθὲς εὐεργετῶν xal προνοούµενος 
οὐ διέλειπες’ Καὶ ἕως γήρως xal πρεσθείου ὁ θεός 
pov μὴ ἐγκαταλίπῃς µε, Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸ χαλὸν 
ὄνομα, ὁ γλυχασµός poo, xaX ἡ ἐπιθυμία puo, xaX 1) 
ἐλπίς µου ὁ ἑνανθριωπήσας δι ἡμᾶς, καὶ τὸν διὰ 
σταυροῦ θάνατον ὑπομείνας, xai πᾶντα àv σοφίᾳ ol- 
νονοµῄσας xai διαθέµενος τῆς ἡμῶν ἕνεχα σωτηρίας. 
Ἐξομολογοῦμαί σοι, Κύριε ὁ θεός µου, ἐν ὅλῃ xap- 
δίᾳ µου, χλίνω Υόνυ σώματος καὶ ψυχῆς, ἐξαγορεύων 
coi. τῷ θεῷ μου πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. Κλῖνον xa 
αὐτὸς τὸ οὓς σου εἰς τὴν ἐμὴν δέησιν, καὶ ἄφες τὴν 
ἁσέδειαν τῆς Χαρδίας µου. ΗἩμαρτον., Ἰνόμησα, 
ὑπλημμέλησα, παρώξυνα. παρεπίχρανα τὸν ἐμὸν 
ἀγαθὸν Δεσκότην καὶ τροφέα καὶ χηδεµόνα ' οὐκ Batty 
εἶδος κακίας ῥητὸν ἡ ἄῤῥητον, ὃ oóx ἑποίησα xu 
Bpyto καὶ λόγῳ, καὶ γνώσει καὶ ἀγνοίφ, καὶ ἑνθυμή- 
pact καὶ νοήµασι, καθ ὑπαρθολὴν εἰς ὑπερθρλὴν 
ἁμαρτήσας, καὶ πολλάνις μετανοοῖν ὑποσχόμενος, 
φοσαντάχις νοῖς absol; περιέκεσα. Εὐχοκώτερον στα- 
γάνες ὑετοῦ ἀριθμηθήσονται, fj τῶν ἐμῶν ἁμαρτημά- 
σων ἡ πληθύς' ὑπερῆραν γὰρ τὴν χεφαλήν pou, χαὶ 
ὡσεὶ φορτίον Baph ἐδαρύνθησαν. 'Anb γὰρ νεότητός 
Μου xai µέχρι τοῦ νῦν ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις θύραν 
ἀνοίξας, ἀχαλινώτοις xa ἀτάχτοις ἐχρησάμην ὁρμαῖς, 
μολύνας τὸν χιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφαντὸν τοῦ ἁγίου uou 
βαπτίσματος, τὸν ναόν µου τοῦ σώματος χγλιδώσας, 
«ty ταλαίπωρόν µου Φυχὴν τοῖς πάθεσι τῆς ἀτιμίας 


Βλτκοι.. Gn. LNIIT. 


καταµιάνας, xai πᾶσαν ἄλλην παρανομίαν xoi ἆδι- 
χίαν διαπραξάµενος * ὧν ἐὰν κατὰ µέρος ἐπιμνησθη- 
vat θελήσω, ὀπιλείψει µε διη{νύμενον ὁ χρόνος. Ἐπαὶ 
δὲ πάντα οἶἴδας αὐτὺς (οὐδὲ γάρ ἐστι χτίσις ἀφανὶς 
ἑνώπιόν σου, πάντα 6b γυμνὰ xal τετραγτλισµένα 
ποῖς ὀφθαλμοῖς σου), τί δεῖ πρὸς εἰδότα λέγειν τὰ μὴ 
ἀγνοούμενα παρὰ σοῦ» Ἐμοῦ δὲ συντρίδεται 1j xap- 
δία χαὶ τὰ ὁστᾶ τῆς ψυχῆς, καὶ ὅλος εἰς ἁπορίας 
χαταδύοµαι βάθος, ἐνθυμούμενος ὅτι τηλιχαῦτα xal 
ποσαῦτα ἡμαρτηχὡὼς, οὐδὲ μικρόν τι µεταμελείας 
ἔργον ἑνεδειξάμην ' xal ὁ καιρὸς της τομῆς BY oe, 


"καὶ ἡ προθεσµία τοῦ θανάτου παρέστηχεν, ὁ δὲ τῆς 


µετανοίας καιρὸς οὐδαμοῦ. Διὰ τοῦτο τετάραχται 1) 
ψυχἠ µου, καὶ χατώδυνός ἐστι xal κατηφείας πλἠ- 
ρης ' ἀνέτοιμος γὰρ καὶ ἁπαράσκενος ὧν, διαλογιςό- 
µενός 76 χαὶ ἀναχρίνων τὰ xa ἐμαντὸν, οὐδὲν ἴχα - 
νὸν πρὸς ἀπολογίαν εὑρίσχω, o06$ τινα τρόπον κοὶ 
μηχανὴν, δι’ ὧν τοῦ αἰωνίου πυρὸς ῥνσθήσομαι. E! 
γὰρ ὁ δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ moo 
φανοῦμαι; Καὶ εἰ διὰ πολλῶν θλίψεων ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν τοῖς ἀξίοις καταχληροῦται, xat στενὴ καὶ 
τεθλιμµένη ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς, πῶς ἐγὼ χαθηδυπαθῶν 
xai ἀχολασταίνων διαπαντὸς τῆς σωτηρίας ἀξιωθὴ- 
σοµαι; Καὶ εἰ πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρώπου, ὡς ῥάχος 
ἁποχαθημένης, ὁ τοσοῦτος βόρθορος xat [801 ] ἁδικία 
τί λογισθήσεται; El xat ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου ἁπολογή- 
ἄασθαι πρὀχειται, ὑπὲρ τοσούτων ἐγὼ ἁμαρτημάτων 
*lva. εὑπρόσωπον ἕξω τὴν ἀπολογίαν; Οἴμοι Ψυχή! 
ὅτι οὕτω τὰ καθ) ἡμᾶς πρὀεχώρησε. Βραχὺς ὁ Blog 
κα) εὐπερίστατος, ὀδέως παροδεύων καὶ αρβὺς τὸν 
θάνατον παραπέµπων αἱωνία τῶν ἁμαρτωλῶν f 
τιμωρία, ὥσπερ xai ἡ τῶν δικαίων βασιλεία, καὶ 
ζωὴ ἀμφοτέρων μὴ χοπτσµένη θανάτῳ. Τί οὖν orfj- 
σω; τί διαπράξωµαι; εἰς ποῖον χάος ἁμαυτὸν &xov- 
τίσω}» Φοθδερὸς γὰρ χαὶ ὁ θάνατος, καὶ μάλιστα τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ἐπεὶ xaX πονηρός’ Θάνατος γὰρ ἁμαρ» 
talo πονηρός: φαθερὰ δὲ xal τὰ μετὰ θάνατον δε[- 
paca, οθερώτερον δὲ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐἑμπεσεῖν εἰς 
χεῖρας θεοῦ ζῶντος, ἐδ ὧν οὐκ ἔστιν ὁ ἐξελέσθας ὃν- 
νάµενος. Ὅταν οὖν ἔλθῃ ἑνδοξασθῆναι iv τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, χαὶ ἁποδοῦναι ἑχάστῳ γατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ 


24 ut 


[rr S. JOANNIS CIIRYSOSTOM! ΑΑΟΠΙΕΡ, CONSTANTI 
ὅταν pira τοθῶσι, καὶ ὁ ἀξέκαστος Κριτῆς qutphs σον, ὁ ἀπὸ του οὖραν 
«αἰκαίταιν καὶ ὁ ποταμὸς τοῦ πυρὺς ἕλχων ἔμπρο- ζητῆται τὸ 
οῦεν, καὶ ἡ λαμπρότης καὶ ἡ χαρὰ τῶν δικαίων ἡτοι- 
μαομένη, καὶ πᾶσαι αἱ τῶν ἀγγέλων μυριάδες, καὶ 
πάντες οἱ ἀπ' αἰῶνις ἄνθρωποιι καὶ πᾶσα ὁμοῦ d 
χείσις, ἡ τε ὀρωμένη καὶ ἡ νοουµένη ὑπότριμος πα: 
βίσταται΄ τί ἐγὼ τότε διαπράξωµαι αἰσχύνης πετλη- 
Ὠωσμένος, 
s abo; s 
Ἀάντοβεν. Οἴμοι τῶν κακῶν | τί πρῶτον Üpmvigui; ἰασάμενος, ies 
atl δεύτερον στενάξω; vi ἀπολοφύρωμαι: τΏγ στέρηαν — Üifas, καὶ απόγγῳ φιλε 
τῶν ἀγαθῶν, ἢ τὴν ὀδύνην τῶν τὸ ἀπέ- δύρασαι, ἁδυνατεῖ δὲ 
ἔαντον τῆς τιμωρίας, f τὸν ἀπὸ Oc ὑρωμένην xagà 
αλαῦσον, Agile suh. ἐνθυμουμένη το το;, δέξαι µου τ 
μετὰ j πόρνης, ὡς 
χοὶ ἐπώδννα, καὶ βόπσον" Ὁ θεὸς τῶν ἐννάμέων, ὁ 
Θεός ὁ αἰώνιος, à Qe τοῦ dons xai τῶν οἰκτιρμῶν, 
gà ἐγκαταλ z, μὴ ὑπερίὲ 

ἐπὶ ἐμοῦ τὸ Ελεύς σου Πμόσ' 








πλανηθὲν πι 
μὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς 1 
των, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν 
C» πρῶτός εἰμι ἐγώ. 








τῶν χειρῶν σον: μὴ f 
Οκτείρησον τὸ ποΐτμά a 























viam, ὁ προσδι 
μοτύνην ἓν τῇ ovas 








xa εὔτω διανοούμενος οὖκ ἁπαγορεύω τῆς ἀγα[ῆς : tr. 
ἐλπίδος, οὐδὲ ἀπογινώσχω τῆς σωτηρίας µου. Οἶδα — A06, ἀλλ' οὐκ ἀπώλετ 
πὰρ τοῦ ἐμαῦ Δεσπότου τὸ εὐσυμπάβητον, οἶδα τοῦ Δαυϊδ πρὸ ἐχείνου, ἆλλι 
φιλανθρώπον τὸ ἀμνησίκαχον, καὶ ὅτι θελητῆς ἕλέους μένος Ἠλεήθη. Πολλὰ 

» τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ παρηγοροῦντα xal παρα 
» δὲ πάντας σωύῆναι, ἀποδιώχοντα τῆν ἀπόγνι 
s ἐπίγνωσι» ἀληθείας Diei. καὶ μάλιστα τοὺς Μον τὴν ἐλπίδα τῆς Gurt 
ἀπ) ἁμαρτίας ἐπιστρέφοντας. Οὐ γὰρ ἦμλθες καὶό- Go τὴν καρξίαν. ὁ Πα: 
σαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτω.]οὺς εἰς μετάνοια». OQ Ἀάσης παραχλήσεως' x 
γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, dA! Ἡ "Th τοῦ ἑλέους καὶ a 
οἱ κακῶς ἔχοντες. Νῦν ἠρξάμην Aalicu: αρὺς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος μεγάλα 
τὸ» Képtór µου" ἐγὼ δὲ εἰμι γῆ καὶ σποδὺς, σκώ- ἑξαίσια, ὧν οὖκ ἔστιν à 
AmE xal ovx ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀγἠρώπων» καὶ Τον σώσεις, εἰ ἐμὲ «bv: 
ἐξουθένημα «Ἰαοῦ. Δός µοι «Ἰόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ Χαὶ µείζω θαυμαστυθήσ 
στόματός µου, ὁ διδοὺς εὐχίν τῷ εὐχομένῳ, ὅτι παρὰ . Μησύνης καὶ τῆς φιλανέ 
ποῦ Πᾶσα δύσις ἀγαθὴ, καὶ ar δώρηµα τόλειο" ἀπὸ βορθόρου papyapiz 
ἄνωθέν ἐστι κκταθαϊγον £x αοῦ τοῦ Πατρὲς τῶν — viv» Υεέννης, υἱὸν βασι) 
φώτων' ἵνα καὶ δετιῶ ἀξίως καὶ ἡ ω συµφε- ἈΧράδομαι πρὸς τὸν Κύι 
Ῥόντως. Μὴ ἀποστραφῶ τεταπεινωµένος. κατητχυµ- Μον δεηθήσοµαι" χνθέρ 
μένος, ἀλλὰ τυχὼν Qv Άλπισα: " ζωῆς κατὰ τὸ θέλτμά co 
µαι χαΐρων iv πληροφορίᾳ καρδίας µου. Ἐιέησόν σον στερέωσόν µε iv τῇ 
µε, ὁ θεὺς. κατὰ τὸ μέγα Eleóc σου, ὅτι ἐπὶ col τῆς 803] χριατότητός 
πέποιθον d ψυχή µου: ἐέησόν µε, Νύριε, ὅτι ἄξιν τῆς φιλανθρωπίαι 
ἀσθενής εἰμι, ὁ ἰατρὸς τῶν Φ)χῶν καὶ τῶν σωμάτων. Χαὶ τὰς ἁρμονίας µου » 
Ὡς ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ σου παριστάµενος βήματ. ὑποστάστώς µου tv ἑλέθι 
ὡς τῶν ἀχράντων σου ποδῶν ἑφαπτόμενος, οὕτω — xal εἰς ἀνέσεως καὶ εἰς à 
παρακαλῶ καὶ δέοµαι καὶ ἀντιδολῶ μετὰ αυντετριµ- — M99 ψυχὴν ὀδηγήσας, 

µένης καρδίας [82] xat τεταπεινωµένης: Ἱλάσθητί — poval παρὰ ac ἑκάστῳ: 
or τῷ ἁμαρτω]ῷ, συγχὠρταύν por τῷ ἀχρείῳ δέοµαι καὶ παρακαλῶ, ἓ 
καὶ ταπευῷ, Ende ἐξ ἁγίου κατοικητηρίυω σου ἔτεως τῇ ἐμῇ duae 
4ον ig ἁγίων coo i xàpoi συμφέρον 
mpostuyv τοῦ ταπεινοῦ δούλου ἀγλὰ xoi διαπράττεσθαι 
s», καὶ μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μον" ἄνες poi, συ Απάγεσθαι τοῖς µατα 
iva ἀναφύξω, πρὸ τοῦ µε ἀπελθεῖν, ὅὃεν οὐκ ἔτι — Hi] δέοντα, τὸ ἀχενοδόξι 
χοιπὸν ἐπιστρέφω. Ὡς ἄνθρωπος ἢμαρτον, ὡς θεὸς Υοῖ5, καὶ τοῖς πάσχουσι 
ανγχώρησον" o» yàp οἶδας, Δέοποτα, τὸ εὐόλιαον "άνουσι συγχωρεῖν. Οἷδι 
«Ὡς ἀνθρωπίνης φύσεως, xai ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια ἀφεθήσομαι, Διὰ τοῦτι 
ποῦ ἀνθρώτου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεέτητος, Ἠάντα πᾶσι τοῖς ἀμαρτό 
Μνήβθττι ὅτι you ἐσμεν" µνῄσθητι ὅτι οὐ μόνος οὗτοι αἴτιοι, ἀλλ ἐγὼ ὁ ἑ 
καθαρὸς xai ἄχραντος καὶ ἁμίαντος. πάντες δὲ ἡ, σου, καὶ μὴ φυλάττων τ 
ἐν ἐπιτιμίοις" µνλσθητι τῶν ἀπ αἰῶνος ἀγαπῶντας ἡμᾶς ἀντάμι 
σου xal τοῦ ἐλέο: ke ρεαῖς τὸν ü πνευµατικ. 
ταῖς ἀνομίαις µου, μηθὶ κατὰ τὰς ἁμαρτίας µου — 9095 οὓς σὺ δέδωκας, εἴ 
ἀνταποδῶς por. θἶδας τὸ πλῖθος τῶν d στασαι σὺν ἐμοὶ φιλανῦς 
δει πολὺ καὶ ἀριθμῷ μὴ ὑποχείμενον: Ἰαῦτά µου τῆς προσευχ' 
τὸ πέλαγος τῆς φιλανθρωπίας σον, ὅτι ἀνείχαστον καὶ ἀυτυγχάνοντά µου xax ζ 
ἀνίκητον. Σὺ γὰρ cL ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κὀ- ἑξομόλογησις xal τὰ Báx 



































































ἐπὶ 
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bilis et intelligibilis , cum tremore aderit : quid ego- 
iunc faciam pudorc plenus, a conscientia daninatus, 
omni fiducia ac defensione vacuus? Genitus undique. 
να mihi ob tanta mala ! quid primum lsgeam? quid 
secundum fleam? quid gemitu prosequar ? bonorum 
privationem , 3n malorum mearorem ? interminatum 
supplicium , an separationem à Dco? Luge , imiscra 
nima, Ίος tecum reputans, οἱ ea quz tibi pos! de- 
cessum occürrent, utpote admodum molesta et dolore 
ple. a, ct clama : Deus virtutiin, Deus xterne, Deus 
q"isericordiz et miserationum , ne derelinquas me , 
ne despicias me, ne auferas a me misericordiam 
tuam ; Jntende in. adjutorium. meum , Domine salutis 
mcg (Psal. 57. 25). Nam cum ita me habeam, et ita 
cogitem, non a bona spe excido, neque de salute mea 
despero. Novi enim Domini mei clementiam ; novi 
benignum illum non esse injuriarum memorem , et 
quia misericordiam vult, nec mortem peccatoris, sed 


ut convertatur οἱ vivat (Ezech. 55. 11), vultque 


omnes salvos fieri ct in agnitionem veritatis venire 
(1. Tim. 2. 4), maxime eos qui a peccato convertui- 
tur. Non enim venisti vocare justos, sed peccatores 
ad penitentiam (Marc. 2. 17). Non cnim opus habent 
sani medico , sed male habentes (Luc. 5. $1). Nunc 
incepi loqui ad Dominum meum. Ego autem sum terra 
el ciuis, vermis el non. homo ; opprobrium hominum et 
abjectio plebis ( Gen. 18. 27; et Psal. 21. 6). Da mihi 
verbum in apertione oris mei (Ephes. 6. 19), qui das 
optatum. precanti , quia a te Omne datum bonum est, 
et omne donum per(eclum desursum esi descendens a te 
Patre luminum (Jac. 4. 17) : ut digne precer et utili- 
der supplicem. Ne avertar humiliatus et dedecorc 
affectus , sed quie sperabam consequutus : οἱ sic 
abscedam gaudens in certitudine cordis mei. Mi- 
se;cre. mei ,. Deus , secundum | magnain. niisericor- 
dium tuam , quia in te confidit anima mea : Miserere 
inei , Domine, quoniam infirmus, sum (Psal. 50. 1. et 
6. 3), medicc animarum ct. corporum. Ut ad. ter- 
rcbile tribunal tuum. adstans, ut. intemeratos pedes 
(oS tangens, sic rogo et oro el obsecro cuin 
contrito et humiliato corde : propitius esto mihi p^c - 
catori , concede mihi inutili et humili, respice de 
sancto habitaculo tuo in miscrium meam , respice de 
sancta sublimitate tua in orationem humilis servi tui, 
el ne despicias obsccrationem meam : dimitte mihi, 
ut refrigerer, priusquain abcam eo uude amplius non 
revertar. Ut homo peccavi, ut Deus ignosce : tu enim 
nosti, Domine , quam labens sit humana natura , ct 
qued liominis animus a juventute ad mala sit omnino 
pronus. Recordare quod puhis simus; recordaro 
qiiod tu solus sis mundus et illibatus et incorruptus, 
nos autem omnes in increpationibus ; recordare mise- 
rationum tuarum a &eculo οἱ miscricordi:e luxe πο- 
que condemnes me in iniquitatibus meis, nec sccun- 
dim peccata mea reiribuas mihi. Nosti multitudinem 
iniquitatum mcarum, quod non possint. numezari ; 
sed scio etiam benignitatis tu:xe pelagus, quod inzs:i- 
mabile et Insuperabile sit. Tu es enim qui tollis pec- 
extm mandi, qui de clo descerdisti in terram (Joan. 


ORATIO SECUNDA . 
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1. 99), ut errantem οἱ perditam ovem perquireres . 
pastor bonus, qui animam suam ponil pro ovibus 
( Joan. 10. 11 ), et venisti in mundum ut peccatores 
salvos facereg, quorum primus ego sum ( 1, Tim. 1. 
15). Miserere, niiserere operis manuum tuarum ; ue 
detesteris me indiguum, sed miserere operis tui : 
qui propter me crucem suslinuisti, οἱ vibicum sti- 
gniata accepisti; sed sanans, dele omnia pharmaco 
coinmiscrationis ct spongia benignitatis (ιο: Omic 
enim potes , nihil tibi impossibile est ( Job 49. 9). 
Compunge obduratum cor meum, leve fac pondus 
couscienti;e , suscipe lacrymas meas et gemitum , ut 
meretricis, ut coryphzi apostolorum Petri : excip: 
[2rvam hanc meam confessionem ος poenitentiam , 
qui excepisti latronis probam poenitentiam in cruce : 
suscipe fructum labiorum meorum ut hosti: viveu- 
tem, beneplacentem, in odorem suavitatis. Oro, ora- 
lionem accipe ; obseero, obsecrationem admitte. Ρες - 
cavit οἱ Manasse, rex. ille, sed acta poenitentia non 
periit : peccaf.t ante illum etiam David, sed cum de 
peccato laerymatus esset , misericordiam assequutus 
est. Multa alia habeo exempla , quie ime in. moerore 
nieo consolentur, qux desperationem a me depellant, 
qu; spem salutis meam nutriant. Cousolare tu quoque 
cor meum , Pater miscricordiarum et Deus totius con- 
solationis ; solatium affer bonum , fons misericordi:o 
et bonorum. Multa fecisti a seculo magna et mirabilia, 
gloriosa οἱ exsuperantia, quorum non est numcrus : 
sed si mc prodiguin serves, si me indignum adinittas, 
multo magis mirabilis eris : quia tanta est misericor- 
dix οἱ benignitatis tux virtus, ut ex luto margaritam 
facias, et ex filio gelienuze filium regni constituas. Et 
adhuc ad ἰο clamabó Dominum meum , ct ad Deum 
meuni deprecabor : dirige residuum vitx mes secun- 
dum voluntatem tuam, confirma me in timore tuo, cor- 
robora me in dilectione tua, et in multitudine bonita- 
tis tu: bonum mihi finem et dignum benignitate tua 
concede : ossa et modos omnes totamque composi - 
lionem eubstanti:: mex in misericordia et benignitate 
tua reepice, et in requiei locum iniseram animan 
meam deducens, constitue ibi, quia multe mansiones 
apud te (Joan. 14. 2), singulis secundum meritum 
di-tributze. Adhuc obsccero ct oro, da, quzxso, Domine, 
indignitati mex gratiam prudenti:e, ad cognoscendum 
ca que libi placita οἱ mihi utilia sunt; et non solum 
ad cognoscendum, sed etiam ad pezficiendum, ut ne 
a vanis rebus abripiar et abducar, et quie ion oportet 
faciam, ut siue gloria inani cum humilibus humilier, 
et cum patientibus compatiar , et peccautibus igno-- 
scan. Scio enim quod, si non dimittam, non dimituc- 
tur mihi. [deo rogo, ut omnibus in me peccantibus 
omnia dimittas ; neque enim illi in causa sunt, scil 
ego miser, qui non feci voluntatem tuam, et non ser- 
vavi pr:Pcepta tu». Eos autem qui nos diligunt opu- 
lentis donis tuis remunera : spiritualem vero patrem. 
meum, οἱ [ratres, quos tu dedisti, ο nisericors , iis-- 
dem judiciis, quibus mecuin agis, benigne miserere. 
lle precis mex verba sint , ine vivente ct mortuo, 
opem postulanti? sint : hiec. confessio et laerynie 





» 
quasi ineensum ia conspectu tuo recte dirigantur. 
Ego autem quotidie exspecto diem mortis inevitabi- 
lei. Et corpus quidem miserum sepultura: traditum 
corrumpetur, et in ea ex quibus compositum fuit dis- 
sulvetur, quod tu, vite largitor, suscitabis incorrupti- 
bile in tempore regenerationis : spiritum vero meum 
in manus tuas commendo. Requiem da ei, sancto 
Domine, in lumine viventium, et in habitatione le- 
tantium, et parentes meos, majores, fratres, famulos 
tuos probos : quoniam, etsi peccavimus, sed non dis- 
ecssimus a le, neque expandimus manus nostras ad. 
deum aliouum ; sed te agnovimus, te dileximus, in 
te credidimus, et te adoramus unum in Trinitate 








SPURIA. 


Deum : in te etiam. precamur, et in te salutis 
reposuimus. Miserere nostri secundum magna: 
sericordiam tuam , e serva ad czleste et zet 

* regnum tuum. Etiam, quzso , Domine mi, Do 
ita sint hzc in nobis, qui speramus in te, prope 
gnam et immensam tuam bonitatem et ob ineff: 
misericordiam et clementiam ; intercessionibu 
riosissimze, celebratissim:, super omnes bene 
et gratia plenz Dorinze nostrz, sanctissimze De 
et semper virginis Mariz, cxelestium et intelligil 
virtutum, et omnium qui a szculo tibi placu. 
Amen. 





SPURIA. 





IN NOVAM 





DOMINICAM, 


ET IN APOSTOLUM THOMAM. 
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Festinus venio id quod restabat ex debito persolutu- 
rus. Etiamsi enim pauper sim, at probitati vestre sa- 
tisfacere tentabo. Pollicitus sum me incredulitatem 
Thom:e ostensurum esse : adsum jam et debitum per- 
solvam : nam Jubet animus ut priora solvam debita, nc 
Ícnora fenoribus addam. Opem ergo mihi ferte ad 
debiti solutionem, et precamini Thomam, ut sacram 

. dexteram suam, quz latus Domini tetigit, labiis meis 
imponens, linguam meam roboret ad eorum enarra- 
tionem quze vos desideratis. Ego vero apostoli et mar- 
tyris Thomae intercessioni confidens, et primam ejus 
dubitationem pra'dico , et secundam confessionem , 

ix indamentm. Cum Serva- 
sus est ad discipulos suos januis clausis, οἱ 
wt intraverat egressus est , Thomas solus ah- 















non tetigisse! t, non Dominum et 
Deum de minum et Deum decla. 
rasset Christum , nos ipsum celebrare non didicissc- 
is. Itaque non prz-ens Thomas , nobis ad veriia- 
in cognoscendam dux fuit , deindeque veniens nos 
in flde firmiores reddidit. Dicebant igitur discipuli 
Thom:s postremo venienti : Vidimus Dominum ; vidi- 
m qui dixit: Ego sum [uz mundi ; vidimus eum 
Ego sum resurrectio εἰ vita et veritas (Joan. 
12. et 14. 0) : et verborum veritatem ex 
splendentem conspicimus. 
qui dixit, Post tres dies resurgum (Matth. 31. 65) , et 
visa resarzectione, eum qui resurrexerat adoravimus: 
audivimus illura nobis dicentem : Paz vobis, et dolg- 
ris tempestatem in letitio: tranquillitatem vertimus : 
vidinus manus ejus clivorum cuspide perforata: 

idimus manus clamantes contra rabiem canum , qui 
initatem impugnant : vidimus manus qua: nobis 
incorruptionem texuerunt : vidimus eliam latus, quad. 
anagis quam praeco quivis, vulnerati splendidam mi- 
scricordiam praxlicot. Ipsum vidimus latus, quod an- 
μι celebrant, colunt fideles , et demones liorrent. 

xcepimus etiam divinam fla, oris 
ejus, insufflationera spiritualem, insufllationem, quze 




































gratiam omnem conciliat. Ordinati surpus a Dor 
potestatem habeamus dimittendi peccata, ut v 
tein habeamus judicandi peccatores, hoc ab it 
bum in pignus accepimus : Quorum remiseritis p 
remittuntur eis; εἰ quorum relinueritis, retenta sunt 
30. 35 ). Hiec Servatoris verba lrti suscepimi 
donis fruimur : non enim poteramus non ditar 
tam divite Domino : tu vero solus pauper mai 
absens cum esses. Quid ergo Thoross illis? V. 
Dominum? recte. Quem ergo vidistis ; magis οἱ 
quem conspexistis , pradicatis. Ego vero, 
in manibus ejus fixuram clavorum , et mittam. 
meum in locum clavorum , et mitiam menum me 
latus ejus, noncredam (Ibid. v. 95). Vos non credi 
lis , nisi prius vidisselis ; sic nec ego credam 
videro. Persevera , o Thoma, in hoc desideric 
diose persevera , ut te vidente , ego animo s 
mior : persevera quxrendo illum qui dixit, 
et invenietis : ne leviter trausess scrutando, ni 
ivenias. TT 
























ii contradici nequit , 
eam tibiaperiat, qui Pulsate, et aperietur 
( Matth. 7. 7 ). Dubitationem tuum amo, utpol 
Omnem resecet dubitationem : àmo tuum di 
studium, quod omnem tollat contentionein : 
te audio dicentem : Nisi videro in manibus eju 
ram clavorum , non credam. Τε enim non crec 





vibus Gru 
firmum est alque certum ; vox autem rei 





nc 
rum testimonio vacua, evanescit, ex labiis per 
diffusa. Magistri miracula hominibus praedic 





sm : quomodo ergo ea , qua non oculis 
verbo dicam ? quomodo" heredulis Suadebd 1 
dani ea, quz ip-e non sequutus sum ? dicar 
aut gentilibus, me Dominum weum cruc 
quidem vidisse, resuscitatum vero non vi 
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χατευθωνθήτωσαν' ἐγὼ δὲ καθ) ἑχάστην ἀναμένω τοῦ 
θἀνάτου τὸ ἁπαραίτητον. Καὶ τὸ μὲν σῶμά µου τὸ ἅθλιον 
ταφῇ παραδοθὲν διαφθαρῄσεται, χαὶ εἰς τὰ ἐξ ὧν ουν- 
ετέθη ἀναλυθήσεται, ὅπερ ἀναστήσεις ὁ ζωοδότης ἄρθαρ- 
toy ἐν τῷ τῆς παλιγγενεσίας χαιρῷ ' τὸ δὲ πνεῦμά µου 
εἰς χεῖράς σου παοατίθηµι. ᾽Ανάπανσον, ἅγιε Δέσποτα, 
. ἐν φωτὶ ζώντων, xal ἐν τῇ χατοιχίᾳ τῶν εὑφραινομένων, 
xai τοὺς ἐμοὺς γεννήτορας , προγόνους, xaX ἀδελφοὺς, 
σοὺυς δὲ οἰχέτας εὐγνώμονας * ὅτι, εἰ xal ἡμάρτομεν, 
ἀλλ' οὐχ ἀπέστημεν ἀπὸ σοῦ, οὐδὲ διεπετάσαµεν χεῖρας 
ἡμῶν πρὸς θεὸν ἁλλότριον, ἀλλὰ σὺ ἔγνωμεν, χαὶ ck 
ἠγαπ/καμεν, xal σοὶ πεπιστεύχαµεν, καὶ σὲ προσχυνοῦ- 
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μεν τὸν ἕνα iv Τριάδι c5,, ἓν σού v προσευγύμεθα, xal 
ἐν σοὶ τὰς τῆς σωτηρίας ἀναρτῶμεν ἑλπίδας. Ἑλέτσυν 
fudg κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος, xal σῶσον εἰς «hv ἕπου- 
ρἀνιον xaX αἰώνιόν σου βασιλεἰίαν. Να) 6h, Κύριέ µου, 
Κύρις, οὕτω γενέσθω ταῦτα ἐν ἡμῖν τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ 
σὲ διὰ τὴν πολλήν σου xaX ἀνυπέρθλητον ἀγαθότητα, xot 
διὰ τν ἄφατόν σου εὐσπλαγχνίαν χαὶ φιλανθρωπίαν, 
πρεσθείαις τῆς πανενξόξδου, πανυµνῄτου, ὂπερευλογη- 
µένης, xal χεχαριτωµένης δεσποίνης ἡμῶν, ὑπεραγίας 
θεοτόχου xai ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἑπουρανίων xat 
νοερῶν δυνάμεων, xal πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὖ- 
αβεστησάντων. ᾽Αμὴν. 
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1301] "Hxo τὸ περ,λειφθὲν ὄφλημα καταδαλεῖν ἐπειγό- 
ε.ος. El γὰρ καὶ πένης εἰμὶ, ἁλλὰ τὴν εὐγνωμοσύνην. 
μῶν ἐχθιάξομαι. Ὑπεσχόμην ὑποδεικνύναι τοῦ θωμᾶ τὴν 
ἀπιστίαν ' xai bh πάρειµι ταύτην ἀποδώσων ὑμῖν ' προ- 
θυμοῦμαι γὰρ τὰς πρὠτας ὀφειλὰς πρῶτον ἀποτιννύειν, 
ἵνα pr] τοῖς ἐπιόυναγομένοις τόχοις χατασχεθῶ. Συµ- 
πράζατε οὖν pot πρὸς τὴν τοῦ χρέους καταθολὴν, xa 
καθιχετεύσατε τὸν Θωμᾶν, ἵνα τὴν ἁγίαν ajos δεξιὰν 
env ἀφαμένην τῆς τοῦ Δξσπότου πλευρᾶς τοῖς ἐμοῖς χεί- 
λεσιν ἐπιθεὶς, νευρώσῃ µου τὴ» γλῶτταν πρὸς τὴ» ££ - 
ἠγησιν τῶν ποθουµένων ὑμῖν. Ἐγὼ δὲ ταῖς πρεαθείαις 
τοῦ ἀποστόλου χάὶ μάρτυρος θωμᾶ ὑαῤῥών, κηρύττω. 
th» προτέραν ἀμφιθολίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν δευτέραν ὁμο- 
λογίαν. τῆς Ἐκκλησίας ἡμῶν κρηπῖδα τυγχάνουσαν xaX 
θεμέλιο». Εἰσελθόντος τοῦ Σωτῆρος πρὸς τοὺς δαυτοῦ 

αθητὰς κεχλεισµένω» τῶν θυρῶν, καὶ πάἀλιν ἐξελθόντος 
ὥσπερ εἰσηλθεν, 6 G'op 3; ἀπελιμπάνετο µύνος. "My δὲ 
καὶ τοῦτο θείας οἰχονομίας ἔργον, ὥστε τὸν χωρισμὸν τοῦ 
[aono πρόςενον γένέσθα, πλείονος ὀσφαλείας καὶ βε- 
αἰότητος. Ei Υὰρ «apr» ὁ θωμᾶς, οὐκ ἂν πάντως ἁμῳ- 
ἐθαλλεν * εἰ δὲ µη ἀμφέδαλλεν, οὐχ ἂν περιέργως ἐν ήττ- 
σεν’ εἰ δξ μὴ ἐζήτησεν, οὐχ ἂν ἑψηλάφησεν ΄ el δὲ μὴ 
ἐφηλάφησεν, οὐχ ἄν Κύριον xal θεὸν ἀνηγόρευσεν ' εἰ 
δὲ μή Κύριον xal θὲὸν τὺν Χριστὸν ἀπεχάλεσεν, οὐκ ἂν 
ἡμεῖς οὕνως αὐτὸν ἀνυμνεῖν ἐδιδάχθηµεν. Ὥστε καὶ μὴ 
πἀχρὼν ὁ θωμᾶς ἡμᾶς πρὺς ctv ἁἀλήθειαν ἐποδήγησε, καὶ 
παραγενόμενος ὕστερον βεβαιοτέρους περὶ την πίστιν 
ἐποίησεν. Ἔλεγον τοίνυν οἱ μαθηταὶ τῷ nud τελενυ- 
ταῖον ἐπεισελθόντι, Εωράκαμεν τὸν Πύριον, ἑωράχα- 
μεν τὸν εἰπόντα, 'Eqco εἰμι τὺ φῶς τοῦ κέσµου * ἑωρά- 
χαμεν τὸν εἰπύντα, '"Eqxo εἰμι ἡ ἀγάστασις καὶ ἡ ζωὴ 
xal ἡ ἀ 1ήνεια * καὶ τῶν λόγων τὴν ἀλῆθειαν εὕρομεν 
τοῖς πράγµασι λάμπουσαν᾽ ἑωράχαμεν τὸν εἰπόνται 
Μετὰ τρεὶῖς ἡμέρας ἐγείρομαι ' καὶ την ἀνάστατιν ἰδόν- 
τές, τὸν ἀναστάντα προσεχυνἠσαμεν Ἠχούσαμεν αὐτοῦ 
τερὸς dud; εἰπόντος, Εἱρήνη ὑμιν, καὶ ctv ζάλην τῆς 
λυπης πρὸς γαλήνης εὐςροσύνην ἑτρέφαμεν' ἐθεσσά- 

εθα τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὰ: ὑποδτξαμένας τὰς τῶν Έλων 
μάς, ἐθ:ασάμεθα τὰς χεῖρας τὰς χαταθυώσας της λύ1- 
σης τῶν θεοµάχω» xuvtov, ἐὐεασάμεβα τὰς yilpa; τὰς 
ὑφανάσας τὴ» ἀφθαρσίαν fui ἐθεασάμεθα καὶ τὴν 
πλενρὰν ry παντὸς wiouxo: λαμτρότερον βοῶσαν την 
εὐσπλαγχνίαν τοῦ πλην έντος ' αὐτὴν ἐθεασάμεθα τὴν 
πλευρὰν, TV ὑμν,ὗσιν R(vsAct, καὶ ai60n at) οἑτιστεύον- 
τες, καὶ δα!μονὲς φρίττουσιν. Ὑπεδεξάμεβα xal φύ- 
σηµα Οεῖον &x τν Ὀείου στόματος αὑτοῦ, φύση- 
μα πνευματικὸν, φύσημα πάσης χόριτος χορηγόν, 
Ἐχειροτονίθημεν kx τοῦ ἁξσπότου δεππόται τη; τῶν 
πλημμελτμάτων ἀφέσεως ' ἐγενόμεθα καὶ κύριο. τῆς 
τῶν ἁμαρτωλῶν χρίσεως, τοιοῦτον ῥῆμα παρ) αὐτοῦ 
δεξάµενοι aov mua * "Av τινων ádzire τὰς ἁμιτίας, 
drí&rrat αὗτοις * ἄν τινων x(utute, xexpátireut. 
Τοιούτων λόγων κατετρυφήσαμεν τοῦ δωτῆρος, τοιούτων. 
θωρεῶν [805] ἀπιλαύσαμεν ' οὗ γὰρ ἑνην ἡμᾶς μὴ πλου- 
τ:σἜναι πλονσίυ περ.τυγόντας Δεσπότου * 39 δὲ µή- 





νος πτωχὸς ἔμεινας ph παρών. Τί οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ 


θωμᾶς;, ᾿Ἑωράκατα τὸν Κύριον; χαλῶς. θΟὐχοῦν ὃν 
ἐθεάόασθε, µειζόνως σέθεσθε ' ὃν χατωπτεύσατει΄ χη- 
ρύττοντες διαγίνεσθε. Ἐγὼ δὲ Ἑὰν μὴ ἴδω ἐν ταις 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἤ.]ω», καὶ βάλω τὸν 
δἀάκτυ.1όν µου εἰς τὸν τύπον τῶν» ἢ.ῖων, xal Εά.λω 
thv χεῖρά µου εἰς τὴν π.ἱευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πι- 
στεύσω. Ἰλλλ’ ὑμεῖς οὐχ ἂν ἐπιστεύσατε, el μὴ πρῶ- 
τον ἐθεάσασθς ' οὕτω κἀγὼ, ἐὰν μὴ ἴδω, οὗ πιστεύσω. 
Ἐτίμεινου. ὦ θωμᾶ, τῷ τοιύτῳ πόὀθῳ, σπουδαίως 
ἑπίμεινου, ἵνα σοῦ βλέποντος ἐγὼ ῥεδαιωθῶ τὴν φυχὲν * 
ἐπίμεινου, ζητῶν τὸν εἰπύντα, Ζητεῖτε xal εὑρήσετό * 
μὴ παρέλ[ης ἁπλῶς ἐρευνῶ», ἐὰν μὴ εὑρήσης ὃν ζη- 
τεῖς θησαυρό» * ἐπ]ίμεινον χρούων sry θύραν τῆς ἀνὰν- 
τ'ῤῥήτου Υνώσεως, ἕως ἂν ὑπανοίζη σοι ταύτην ὁ el- 
πων * ρεύετε. καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Φιλῶ σου tijv 
διχόνοιαν τῶν λογιαμῶν, ὡς πᾶσαν διχόνοιαν τέμνουσαν’ 
ἀγαπῶῷ σου τὸν φιλομαθῆ τρόπον, ὡς πᾶσαν φιλονειχίὰν 
ἑχχόπτοντα * ἠδέως ἀχούω σου πολλάκις λέγοντος' "Ed 
[t ἴδω ἐν cute χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν Πω», 
οὗ μὴ πιστεύσω. Σοῦ γὰρ ἀπιστοῦντης, ἐγὼ πιστεύξειν 
διδάσχοµαι * coU τῇ διχέλλῃ τῆς γλώττης ὀρύττοντος 
τὰς τοῦ θείου σώματος ἀρούρας, ἔγω τὺν xapmhy àmó- 
νως θέρίξω. xal σωρξύω πρὸς ἐμαντόν. "Eàv pt ἴδω 
τούτοις pou τοῖς ὀφθαλμοῖς τοὺς ἐν ταῖς ἁγίαις ἀὐτοῦ 
χεροὶν. αὔλακας, οὓς Ἱρωτρίασαν οἱ δυσσεθεῖς, οὐδαμῶς 
τοῖς ὑμετέροις συνθήσοµαι ῥήμασιν - ἐὰν μὴ βάλω 505- 
τόν µου τὸν δάχτυλον εἰς τὰ Χοιλώματα τῶν Άλων, οὐκ 
ἂν τὸ) ὑμέτερον Εὐαγγέλιον παραδέξωµαι ' &àv μὴ xga- 
τήσω ταύτῃ µου τῇ χειρὶ τὴν πλευρὰν ἑχκείνην, την ἀν- 
ύποπτον μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως, οὐκ ἂν τῷ ὑμετέρῳ 
πιστεύσοιµ. δόγµατι. "Άπας Υὰρ λόγος κεχτημένος thy 
"mà πάντων πραγμάτων συνηγορίαν, ἰσχυρὸς ὑπάρχει 
χαὶ βέδαιος * πᾶσα δὲ φωνη τῆς ἀπ» τῶν ἔργων µαριυ- 
piae ἑστερημένη, ἑστὶν ἐξίττλος, £x τῶν χειλέων εἰς 
τὸν ἀέξρα χΣοµένπ. MEO χηρύττειν τοῖς ἀνθρώτιοις τοῦ 
ὃ.δασχάλον τὰ θαύματα ' πῶς οὖν ἃ μὴ παρέλαθον τοῖς 
ὁ θαλμοῖς, ταῦτα τοῖς λόγοις ἐξείπω» πῶς πείσω τοὺς 
ἀπίστους πιατεῦσαι, οἷς οὔτε αὐτὸς τέως παρηχολού- 
θησα; Εἴπω τοῖς Ιουδαίοις καὶ τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι Σταυ- 
ρυύμεν»ν μὲν τὸν ἐμὸν Δεσπότην τεβέαμαι, ἀναστάντα 
δὲ οὐκ εἶδον, ἀλλ' ἤχουσα ; χαὶ τίς οὐ γελάσει µου τὴν 
φωνήνς τίς οὗ διαπτύσει τὸ xf pu ua ; Ἕτερον γάρ ἔστιν 
àxor, καὶ ἕτερον bi; c xal P ν ἐστι λόγων ἀπαγγε- 
lix, καὶ ἄλλο πραγμάτων θέα χαὶ πεῖρα. Οὕτως ἁμοί- 
ζολον κεκτηµένου τὴν γνῶσιν τοῦ cud, μεθ) ἡμέρας 
ὀχτὺ πάλιν ὁ Δεσπότης πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς συν- 
πθροισιένους ὁμρῦ mapsyivezo. Αφῆχε τὸν Θθωμᾶν ἐν 
ταῖς µέσα!ς ἡμέραις χατηχηθῆνα: πρῶτον ὑπὸ τῶν ἑταί- 
po αὐτοῦ, συνεχώρησεν αὐτὸν ἐχχαῆναι τῷ MAPA 
έας αὗτου ' καὶ τῆς '70gfj; αὑτου σφοδρῶς ἀναφλεχθει- 
ong τῷ τόθῳ τῆς ὄψεως. τότε λοιπὸν εὐχαίρως ὁ ποὺού. 
µενος τὸν ποθοῦντα χΧατέλαθεν. Ομοίως δὲ, χαθάπεῳ 
τοπρὶν, τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τοῦτο xot. εν 
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ép, [800] ἵνα καὶ τοῦ πράνματος καὶ τοῦ θαύματος 
ᾗ ταυτότης, zai τῶν ἀπωστόλων τὴν ἐπαγγελίαν ῥἐθαιώ- 
σῃ, xal παραστῆσῃ τῆς δευςἑέρας αὐτοῦ ἐπελεύσεω; τὸ 
ἀχριδές. Εἶτα λέγει τῷ θωμᾶ ' Φέρε τὸν Ódxrv.lór cov 
ὧδε, xal ἴδε τὰς χε]ράς µου. Ὢ φ.λανθρωπίας ἁπε- 
ντου ὕφοςὶ i» σωγχαταθάσεως ἀμετρήτου πέλαγος | 
Ούχ ἀνέμεινε vn» πρόσοδον τοῦ µαθητου, οὐ περ.ἐμεινΣ 
τὸν δεόμενον προσελθεῖν xat δεηθΏναι: καὶ τυχεῖν ὧν £605- 
λετο, οὐχ ἁπεστέρησεν αὑτὺν οὐδὲ πρὸς. Peak τῆς εὖ- 
χῆς, ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἐρώμενος τὸν ἑραστῆν πρὸς τὸν ποθού- 
µενον ἐθίαζεν, αὐτὸς ST] φωνῇ τὸν δάχτνλον τοῦ ποθοῦν- 
«0; πρὸς αὐτὸν ἐπεσπάσατο, 4215; «T, Δεσποτικῇ γλώττη 
τὴν δουλικὴν ὃςζιὰν εἵλχωσεν εἰπὼν τρὸς αὐτόν ' Φέρε 
τὸν δἀκτυ.ἰό» cov dg, καὶ ἵδε τὰς χεῖράς µου. 
ἜἼχρουσα, θωμᾶ, μὴ παρὼν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ παρὼν 
ὡς θᾳὺς, ἅπερ ἑλάλησας π͵ὸς τοὺς σοὺς ἁδελφούς ' παρ- 
ἡμτν ὑμῖν τῇ θξότητι, χεχωρισµένος ὑμῶν τῇ ἀνθρυ- 
πότητι. θέλεις ὑπομνήσω σοι τῶν εἱρημένων «pur ὁη- 
µάτων ; 02x εἶπας, ᾿Κὰν μὴ ἴδω ày ταῖς χερσὶν αὑτοῦ 
τὸγ τύτον τῶν ilr, καὶ βά.Ίω τὸν ÓdxcvAOr µου 
εἷς τὸν τόπον τῶν lur, xal βάλω τὴν χεῖρά µου 
εἰς τὴν xAevpàrv αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω ; οὗ ταῦτα 
τὰ uaa δ.ὰ τῶν σῶν ἑῤῥόη χειλέων ; 05 ταῦτα τὰ ῥή- 
µατχ τυγχάνε. τῶν GV λοχισμῶν ; Arà ταῦτα πάλιν 
ἐλήλυθα, δι ἅπερ ἀμφ.θάλλεις τούτο ὃξύτερον Ern 
σίασχ, δι ἆπεο ἐπ,υμεῖς, ἀφῖγμαι. Καὶ νῦν διὰ σὲ τὸν 
ἕνα παρξεγενόμην πρὸς σὲ, ὁ διὰ τὸ πλανώμενον πρόθα- 
σον χατελθὼν ix τῶν οὐρανῶν, xai τοὺς οὐρανοὺς μὴ 
Χα-λλιπώὠν. Mi τοίνυν αἰσχυνθῇῆ: μαθξῖν ἃ ποθςῖς, μὴ 
ἑντραπῆς πεοιξργάσατθαι ἅπερ ἐπιζητεῖς gn napa 
«131 τὸν σὺν δάχτυλον ἐπιθαλεῖν ταύταις μου ταῖς ysp- 
div. Ανέχομαι καὶ δαχ-ύλου περ,έργου, ὡς Ἠνεσχόμην 
τῶν ζλων ὑπομένω τοῦ φιλοῦντος την πξριξργίαν, ὡς Ὁτ- 
έμεινα τῆν τῶν μισούντων ἐπλρειχν ' σταυρούµενος ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν οὐκ ἠγανάκττσα, xa $128 σοῦ ἐρξυνώμενος 
οὐχ ὑπωίσω, Φέρε τὺ» ἑάκτυ.όν σου ὧδε, καὶ ἴδε 
τὰς χεῖρός µου τὰς τραυµατισβείσας ὑπὲρ ὑμῶν, ἵνα 
θεραπευβῶσιν ol µώλωπες τῶν ὑμετέρων γυχῶν' ἴδε τὰς 
χεῖρᾶς µου, xai λόγισαι χατὰ σαοτὸν, πότερον ἑκεῖνός 
€t ὁ στα»ρωθεὶς ἑκὼν. ἡ ἄλλος τις παρ ἐχςῖνον ἴδε 
τὰς χεῖοᾶς µου, ἃς ἔχειν à rixa τη: Ἱουδαῖκης μανίας 
τὰ σύαύολα, ἵν ὅταν σονήθως ἀναισχυντῆσωσιν οἱ Ἰου- 
δα: γατὰ τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως, xai εἴπωσι πρὸς 
μὲ, Πμεῖς σὲ οὐχ ἑσταυρώσαμεν Moon, ὑποδείδω τοῦ 
πολεμίοις τὰς χεῖρας bv τούτῳ τῷ σχΏματι, χαὶιτῇ ὄψε 
χατχ'σχἁ ωμαι τὰ πρύσωπα τὼν Ἰουδαίων. "IÓs8 τὰ 
χεῖράς µου καὶ τὴν ἀλίθειαν τῆς bang ἀναστάσεως pi] 
νομίσῃς φαντασίαν εἶναί τινα. Κράτησ»ν ταύτας τὰς 
Xsio .ς, ὡς ὀμήρους τῆς ὑμετέρας ἀν γεννήσεως χράτη- 
σον ταύτας τὰς χεῖρας, ὡ; ἑνέχυρα τῆς Ex τῶν μνημά- 
των ἐπαναδύσεως à* χράτησον ταύτας τὰς ipa, ἄγχν- 
ϱ1ν x29 iv τῷ ἆδῃ βνθοῦ. ΜΗ φοθηθῇς µηδένα χειμώνα 
panca μὴ φρίξης μηδ:μίαν ζάλην χοσμιχὴν, p, φΦο- 
ηθῇς τὰς τών ἑναντίων ἀνέμων πνοὰς, μὴ φροντίσῃς 
τῶν χατχιχίδων xal τῶν σπιλάδων τῖς τῶν πολεμίων 
ὑαλάτασης. Πλές θαῤῥῶν τοῦ βίου τὸ πέλαγος, πλέε xat- 
έχων τὴν ἄγχυραν τοῦ πνεύματος, πλέε προσέχων ὡς 
λιμένι τῷ οὐὑρανῷ, £e φοθο2µενος µόνον τῆς ἔμης "s 
νήσεω; τὸ ναμάγιον᾽ έλα τὸν θάνατον ὡς νεκρὸν, Ιδυ 
walje τὴν φθορὰν ὡς ἀνίσχυρον, ἀσπάνου την δι Epi 
τελευτὴν ὡς ἀρχὴν ἑνδοτέρα; νωῆς, xal φἑρε τὴν χεῖρἁ 
σου, Xa: βάλε εἰς τὴν πλευράν μον’ ἄντλησον διὰ τῆς ane 
χτιρὸς Ex τῆς ζωπφόρου µου κρήνης τὸ ποθούμενον 
πόµα, καὶ τὸ δίφος παραμύθησαι τὸ σόν. Φέρε τἰμ χεῖρά 
συυ, καὶ Bá.le εἰς τὴν ax evpádr µου’ εἰσάγαγε την 
σΏν δεξιὰν εἰς τὸ ἰατρεῖον τῆς φύσεως, xai ἐχθαλε τὸ 
«ἆρμακον s^: Gf προαιρέσεως * φέρω χξιρὸς φιλοῦσης 
ἐπ.δολην, ὁ δεξάµενος λόγχη πληγήν. déps τὴν χεῖρά 
cov, xul. βά.ε εἰς cijy aAevpaár µου, ἵνα ἔχης ὑπὲρ 
αὑτῆς ἀγωνίςσσθα:, ἵνα ἔχης AE (21) πρλς τοὺς ἀντερθεή - 
Tooivew, τῇ ἀληθέία, ὅτι μετὰ vina ἀνάστασιν clt; µε 
x1. κ1:ἐμανὲς καὶ γπλάφησάς 4i ἀχρ:θῶς. dépe car 
* l'urt.. ἐξαναδύσεως. 
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χεῖρά σου, καὶ SáAe εἰς τὴ» zx Aevgár µου OX siio 
ταύτην οὕτω κατέλιπον, ὁ τῶν ἄλλων τὰ σώματα χαὶ 
τὰς φυχὰς ἱασά:κενος. πρηςλὼς ὡς θεὺς . Ott θελέσεις 
αὐτὴν οὕτως ἰδεῖ», ἵνα συ τοῦ πάθους τῆς £u TS σαροὶς 
τοὺς τόπους lal), της σης vods, θερατεύσῃς τὸ πάλης. 
Φέρε τὴ» γεῖρά σου, xal Sáde εἰς τὴν a. levpár µου, 
fj» οὕτως, ὡς βλέπει:, ἐφύλαξα, (V, ὅταν ταραγένωμ1’ 
πάλιν ἐκ τῶν οὐρανῶν, χαὶ γαθίσω χοιτῆς ζώντων καὶ 
νεκρῶν. ἴδωσιν οἱ Ἰουδαῖοι tfjg χαχῆς αὐτῶν ἑρ:ασια, 
ἀντιπρύσωτα τὰ ἔργα Φαινόμενα, xal αὐτοκχτάγριτοι 
γένωνται. Καὶ μὴ γίνου ἄπιστος. ἁλλὰ πιστός. Καν ἡ 
ἁπ'στία, βυθίτει τὸν νοῦν. Ἡ πίστις µετεωρίζει oov 
εἰς οὐρανόν' ἢ ἀπιατία τυφλοῖ τὴν dyoytiu c d) τίστις ve 
εἶνει τοὺς λογισμούς' ἡ ἀπιστία χαὶ τὰ ὁρχτὰ Tipopi: 
f πίστις καὶ τὰ ἀόρατα χαθορᾶ' ὁ ἅτιστος παντάπα» 
ἁγνοξὶ. Mt vívoo ἆπιστος. ἀλλὰ π.στός ἁπρδίωςον τὸ 
νέφος τῆς ἀπιστίας, xal θέχσαι τὰς χαβλαρᾶς ἀχτῖνας 
τῆς πίστεως. Γενοῦ xal διὰ πάντων ἁπόστηολος της iati 
θεότητος ἄδιος' γενοῦ το!οῦτος, οἷον εἶναι χρὴ τὸν Eg 
συντυχόντα χα) τυχόντα τούτων, ὤὠνπερ τετυχπχας. 
Ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀποτστόλοις ἐχλήθης , ὁμρίως αὐντοῖς 
ἐτιμήθης, ὁμοίως αὐτοῖς χαθοπλίσθητι  ὁμοίως αὐτοῖς 
ἅπερ εἶδον τεθέασα:, ὁμοίως αὐτοῖς ἐθαῤῥηθτς, ὡς si- 
λος, ὅ)αν µου τὸ μυστήριον’ ὁμοίως αὐτοῖς κἠρυττε co 
ἐμῖν δύναμιν. Μη πάλι εἴπῃς μετὰ τὸ ἅπας dev 
Εάν μή xdv ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύτε» tor 
fior, οὗ μὴ πιστεύσω. " Eos εἰμὶ μεθ” ὑμῶν, ὡς ῥοῦλξ:, 
τυλ,πραγµόνησον’ ἕως ἔχεις παρισταμέντν σοι τῖν οὗ-. 
ρά)0ν ἄμπελον, πάντας τοὺς κλάδους αὐτῖς καὶ τοὺς 
ότρυας ἐρεύνητου. ᾿Ανελεύσομαι γὰρ el; οὐρανοὺς, ὅθαν 
A662 εἰς γῆν, ἀνελεύσομαι ὅπου εἰμὶ, ἀνξλεύσομαι τῇ 
ἀνθρωπὂτητι ὅθεν συγχατέθην ὑμῖν τῇ θξότητι, ἀνξλῖν- 
coUa: μετὰ τούτου τοῦ σώματος, Ó χωρὶς τούτου ixÜr- 
ἧσας ἐχεῖθεν, καὶ µείνας Exct* ἀνΣλεύσομαι μετὰ της 
ὑμετέρας φύσεως πρὸς τὸν πατρῷον χόλπον, Ο ὧν £r rcc 
κε.ῖποις τοῦ πατρός" Ίνυσα γάρ τὸ ἔργον, 07 ὃ την 0n 
ταύτην πεποίηµαι. ᾿Αφάμενος τοίνυν ὁ θΘωμᾶς wy 
Δεσποτικῶν χειρῶν καὶ τῆς θείας πλευρᾶς, καὶ uiizus 
γενόμενος δειλίας ὁμοῦ καὶ περιχαρξίας ἐκ τῆς θέας ων 
ἑπτθύμτσε, πρὸς ὑμνῳδίαν εὐθέως την γλῶτταν κ:νξῖν 
βοῶν πρὸς τὸν Κύριον’ 'O Εύριός µου, xal ὁ Θεςς (row 
σὺ ei Κύριος xal θὲὺς, σὺ el xaX ἄνθρωπος καὶ vti 
Όρωπος, σὺ εἶ ξένος καὶ παράδοξος th φύσεως ἰατρός 
οὗ τέμνεις σιδῆρῳ τὰ πάθη, οὗ χκαΐεις πυρὶ τὰ $47. 027 
ἐρανίςη παρὰ [308] βοτανῶν τὴν τῶν φαρμάκων i247, 
027, ἐπιῤεσμεύξις ἐπιδέσμοις ὁρατοῖς τὰ χάμναντα Ἐλκτ 
ἔχεις οἰκτιρμῶν ἐτ,δέσμους ἀημράτους, ἀοράτως τὰ ὅτα- 
λελυμένα συσφἰγγοντας" ἔχεις λόγον σιδδρου τομω-ερ2!, 
ἔχεις jua Tupbz δυνατώτερον, ἔχει; νέενμα φα;μχχὼ 
προσηλἑστερον. Ὡς δημιουργὸς ἁπύνως ἁγιάνεις τ) 
ποίηµα, ὡς πλάστης µετατλάττεις ἀκαμάτως τὰ τά: 
σµατα. X5 λέπραν ἀπέξεσας, ὡς Ἰθέλτσας, σὺ 400452; 
δροµαίους ἀνξδτιξας, σὺ πχραλύτους βαστάσειν τὰς -19: 
τῶν χλένας ἐποίησας, σὺ το ρλοὺς EX γευΣτῖνς ἁπονῖ 15411: 
τὸν ζόφον ἑκέλευσας, σὺ τοὺς δαίμονας ἐκ τῶν σώ» τή.» 
των ἑξώρισας, o9 παρὰ τῶν ἐκθρῶν ἑκχρατίθη: ῥηω.- 
λόμενος, ϱὺ θέλων παρὰ τῶν Ἰουδαίων πάντα χατὰ 92571 
πέπονθας δι iui. 'O Κύριός µου. xal ὁ Θεός µει. 
Ἐπέγνων τὸν ἐμὸν Δεσπότην, ἐπέγνων τὸν ἐμὸν iui 
καὶ φύλαχα, ἐπέγνων τὸν ἐμὸν βασιλέα καὶ κύρ.», Ὁ 
Λύριός µου, xal ὁ θεός µου. Π:στενω 362, ΑΔξέστητα, 
τῇ οἰκονομίχ, πιστεύω σου τῇ συγχαταθᾶσε., T:2:::0 
σου τῇ προσλήφει τῆς ἔμης ἀρχῆς, πιστενω GO) Ὁλ) 
ττροσχυνοῦ μξνον στα»ρὸν, πιστεύω σου τοῖς 10$. 
τῆς σαρχὸς, πιστεύω του τῷ τριηµέρῳ θανάτῳ, π.στενω 
σου τῇ ἀναστάσε, Aot zb v οὐχ Ex» πολυπραγμονῶ: π.στξεύω, 
αὐχκέτ, λογοθστῷ' πιστεύω, οὐχέτι ζυγοστατῶῷ ' π:στεύω, 
οὐ κέτι περιξργάνομα: ΄ πιστεύω τοῖς ἐμαῖς ὀφθαλμις, 
πιστεύω τῇ Bud, δ:Ξ.ᾶ. "Εμσθον ἀφ ὧν εἶδον μὴ κο: οῦξ- 
τεῖν' ἔμαθον ἀφ᾽ ὧν ἑψηλάφησα προσκυνεῖν, μὴ ϱ»11- 
Ιμαγσῖ). ἕνα Κύριον καὶ θὲὸν ἐπίσταμα:., τὸν Mia 
Ἀριστὸ»ν, ᾧ Tj οὐδαχ καὶ τὸ xpázo; εἰς τους αἶωνας των 
aio. Agi. 





. [809] Eic τὸν ἅγιον Στέφαγον a'. 
εὑρημίας ἀναχηρύττων τὰ ἐχείνων xazopÜnuazi: iw | 


Σεμνύνει μὲν τοὺς εὐδοχίμους ἀθλητὰς τῶν διηνυσµέ” 
νυν αὐτοῖς ἀνώνων f EM κοσμείτω oi ΥΣ αὐτοὺς κχὶ 
ὁ ἡμέτερος λόγος, καῦ ὅσου oii τὸν ORT εἰς avus 
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χουσα γὰρ παΐδευσις τῶν ἡματέρων τρότων της ἑχείνωη 
ἁατης ἡ ὑπό κλτσις, ΑΔΗ το ων TOU AO AA. σἰς τάς 
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c29 


gx] aufivisso ? Ecquis non ridebit liis auditis? 
quis przdicationem nón respuet? Aliud enim est 
muditus, aliud visus; aliud verborum pollicitatio, 
aliud rerum aspectus el experientia. δίο dubio 
animo et notitia Thomas cum esset, post octo dies 
rursum Dominus ad discipulos suos simul congrega- 
tos advenit. Interniediis vero diebus reliquit Thomam , 
ut erudiretur ab amicis suis; concessit eum accendi 
desiderio sui conspectus ; et cum arderet. videndi do- 
siderio , tune denium opportune desideratus deside- 
rantem adiit, Pari modo, ut prius, januis clausis hoc 
fecil, ac rursum ut pridem dixit eis : Paz vobis (Joan. 
49. 26), ut et rei et miraculi similitudo, apostolorum 
narrationem firmaret, et secuudi adventus veritatem, 
Deinde dicit Thoma : Infer digitum tuuni huc , et vide 
manus meas (Ibid. v. 21). O benignitatis sublimitatem 
immensam! o iudulgentix: pelagus infinitum ! Non 
exspeclavit ut discipulus accederet; non exspectavit 
ut supplex ad se veniret, et id consequi rogaret quod 
optabat ; non vel ad momentum eum optato privavit, 
sed ipse amatus amato vim intulit ; ipse sua voce di- 
gitum desiderans atraxit ; ipse Dominica lingua 
servilem dexteram attraxit dicens :; /ufer digitum 
tuum ιο, et vide manus meas. Audivi , Thoma , non 
praesejs ut liomo, sed prusens ut Deus , qua: dixisti 
fratiibus tuis : Divinitate vobis aderam , absens hu- 
manitate, Vis tibi commemorem ea quie nuper lo- 
quutus es ? nonue dixisti : Nisi videro in mauibus ejus 
fixuram. claverum , εἰ miltam manum. mcam in. [o- 
cum clavorum , et mittam manum meam in latus ejus , 
non credam ? Nonne lixc verba ex labiis tuis eflluxe- 
runt? nonne h»c verba ex uiente tuà procedebant ? 
Propter ea rursus veni, propter qui du.itabas ; se- 
cundo accessi , ob optatum tuum veni. Nunc ad to 
unum accessi , qui propter errantem oven descendi 
de c:elis, nion relictis tamen cxlis. Ne te pudeat ergo 
ca discere quie optas ; ne verearis curiose inquirerü 
qu:& cupis; ne recuses digitum tuum inferre 12. ma: 
nus meas, Curiosum digitum tolero, ut clavuui tole- 
rai, fero amantis curiositatem , ut tuii odientium 


molestiam. Ab inimicis crueiixus non indignatus: 


sum, eta te exploratus non feram ? unfer digitum luum 
huc, et vide manus meas, que peo vobis cunfixii sunt,ut 
curarentur vulnera animarum vestrarum ; vide manus 
meas, et tecum reputa, utrum ego sim ille qui libeus 
crueilixus sum, aut alius quispiam ; vide manus meas, 
quas Judaici furoris symbola habere. perinisi ; ut 
cum pro more Judei impudenter loquentur in die judi- 
cii, si dixerint mihi ; Nos te non erucifixiuius, Douinue, 
ostendam iuimnicis mauus Dac forma, οἱ hoc specta: 
culo Jud:eorum vultus pudore suffuudam. Vide manus 
Ineas, el veritate resurreclionis nme: ; ne (jules esse 
plhantasiam : tange inanus liasce, ut pignora vestrae 
regenerationis ; !àange manus hasce, ancora iu 
profundo inferni. Ne timeas αμ) Szcularem teu 
pestatem , ne lorreas ullam mundanam procellam , 
ne lormides contrariorum ventorum impelus , ne cus» 
res procellas , et saxa latenua maris adversariorum. 
Naviga fidenter in. γι pelago 5 naviga tenens anco- 
ram Spiritus ; naviga ου spectans ut. portum ; 
naviga timens tantum abuegationis meds naufragium ; 
ride mortem ut mortuam , illude corruptioni ut abro- 
git, amplectere propter me :norteui , ut principium 
ilerioris vilis : infer μα) ἐὰν et antice in latus 
meum : bhauri manu tua ex vivilico meo fonte deside- 
ratum potu, et sitim seda tuam. Jufer inanum taut, 
et iiitte in latus ineum :; induc dexterani (11) in olfi- 
cinam mediciualem αἱ, et ejice plarimacum 
propositi tui : feram amicas manus accessum, qui 
ποσα plaga accepi. Aufer iuum (luam , et miue in 
latus meum ; ut possis pro illo pugnare, ut. possis 


--- 





ορ. 


ον 


diccre iis qui eontra. veritatem loquuntur , te po« 
reearrectionem vidisse me, didicisse et tetigisse dili- 
genter. Infer manum tuam ,. et mitte in. latus meum? 
propter te enim sic iilam reliqui , qui aliorum corpo- 
ra cL animas. curo, pr:esciens ut Deus futurum esse 
ut tu illam sic videre velles, ut cum mes carnig 
lixuras videris, anim:e Πιο morbum cures, Aufer 
mann tuam , et mitte in latus meum , quod sic serva- 
vi, uL tu vides; ut eum rursum venero de exlis , e. 
cum sedebo judex vivorum et iortuorum, videant 
Jud:ei: malo suo operi opposita opera, et hinc con- 
demnentur. Kt noli csse tneredulus , sed. fidelis. Mala 
res est. iucredulitas, mentem demergit; fides vero 
sublimem in cxlum cvehit : incredulitàs  exce:ecat 
auimam , fides illuminat cogitationes : iueredulitas 
visihilia non videt, fides invisibilia videt ; incredulus 
omuia ignorat, Noli esse incredulus , sed [idelis. Fuga 
nübem ircredulitatis, et respice puros fidei radios. 
listo per omuia dignus mex divinitatis apostolus : 
esto talis, qualem oportet eum esse qui mecnu con- 
sortium babet, et ea, qus tu, sortitus est. Ut ceteri 
apostoli vocatus e3 , ut alii honoratus ; ut illi, armis 
insiruere : quie illi viderunt, vidisti ; ut illis, con- 
creditum egt tibi, velut amico , totum meum myste- 
riuin ; ut illi, przdica potentiam meam. Ne rursum 
dicis, cum semel videris : Nisi rursum videro in 
μπα ήν ejus fixuram elavorum, non eredam. Donec 
vobiscum Sum, ut vis, curiose scrutare : dencc adest 
tibi celestis vitis, omnes ramos ejus et uvas scrutare. 
Ascendam enim in eaxlos, unde veni in terram : 
ascendam eo, ubi sum : ascendam eo humanitate , 
unde descendi ad vos divinitate : ascendam cuin 
lioc corpore , qui siue illo iude profectus sum, et ibi 
mansi : ascendam cum vestra natura ad. paterium 
sinum, qui sum in sinu Patris. Opus enim illud per- 
feci , propter quod hanc suscepi viam. Thomas igitur 
lactis. Dominicis manibus et divino latere, pleuus 
timore simul et gaudio, quod ea qua: optabat vidisset, 
staiita. linguam. movet ad hymnum eanendum, cela - 
matque Domino dicens : Dominus mcus et Deus meus 
( oun. 90. 28). Τα es Dominus et Deus , tu es homo 
et hominum amator , tu es ille stupendus natur: me- 
dicus z morbos non ferro secas, ulcera non igne corm- 
buris , non ex herbis.desumis vim remediorum , tion 
ligas visibili ligamine uleera : habes. miseratioris 
ligamina invisilnlia, quie Soluta. invisibiliter. corn- 
striugunt : verbum habes ferro acutius , verbum ha- 
hes igue potentius, nutum habes pharmaco leniorem. 
Ut creator sine labore opificium sanctificas , ut figu 
lus figmenta sine labore reformas. Tu lepram abrasi- 
Sti, uL tibi libuit ; tu claudos currentes. exlibiisti ; 
tu ut paralityci suos ferrent lectos effecisti ; tu e:ccos 
nates , ut caliginem deponcrent , jussisti ; tu d:emu- 
nas ex opiliciis tuis expulisti ; tu ab inimicis tuis 
captus es libeus ; tu libens a Jud.ris omnia in carne 
passus es propter me, Dominus meus. et. Deus ineus. 
Novi Dominum meum, novi meum piscatorem et 
custodein , μονὶ Regein meum et Dominum, Dominus 
meus et Beus meus. Credo, Domine, ceconomiam tuat, 
credo descensum tuum, credo quod meas primitias 
acceperis, credo adorandam crucem tuam, credo te 
passum esse carue, ecedo triduanam iiortemn tuam , 
credo resurrectionem tuaim 2 demum non ultra curio- 
se inquiro : credo, non ultra rationes expelo : credo, 
nou ultra appendo : credo, non ultra exploro : ere- 
do micis oculis, credo. imei dexter.e, Didici οκ iis 
quie vidi non. rauoues inquirere : didici ex. iis qua: 
ligi adorare, et non conteudere.. Unum Dominum 
eb Deum scio , dounipatorem Christum , cui gloria el 
lnperiuin in Sicula saeculoruim. Aie. 





IN SANCTUM STEPHANUM I. 


Allletas conspicuos honore afficit prieteritorum 
verlaminum suorum menioria 5 exornet illos oratio 
quuque nostra, quantum fieri potest, dum | illorum 
i.iustria facta praedicat: illerum namque cominemo- 


rio ad morum nostrorum institutionen sufficit. lur- 
t im ergo ducamus laudum àb eo inter. Dominicos 
3tuhlelas, qui primus pielatis stadium aperuit, ct. yri- 
mus adiletarum exercitia iucepit. Uuxit. eui qx 
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Δεσποτικοὺς ἀθλητὰς ἐγχωμίων τὸν πρῶτον ἀνοίξαντα 
τὸ τῆς εὐσεθείας στάδιον, xat πρῶτον καταρξάµενον τῶν 
ἀθλητιχῶν γυµνασίων. Ηλειψεν αὐτὸν ἡ χάρις τοῦ Πνεύ- 
pasos, ἑπαιδοτρίθησε δὲ πρὸς τὰ παλαίσματα ὁ ἄγωνο- 
έτης ὁ οὑράνιος, οὐ σώµατι πυκτεύοντα, οὐδὲ τὰς χεῖρας 
εἰς ἅμιλλαν προθαλλόµενον, ἀλλὰ τὴν γλῶτταν ἁχονῶν 
χατὰ τῶν ταῖς χερσὶ πολεμούντων. Ἴδωμεν τοίνυν τὸν 
ἀθλητὴν, ὅπως £y ἅπασ: mete ἀνεφάνη του Δεσπότου 
τοὺς γὰρ αὐτοὺς εἶχεν ἀνταγωνιστὰς xal xav ἐχείνου 
θρασυνοµένους' ἀλλ ὅμως οὐχ ἑνέπλησεν αὐτοῖς τὴν 
ὠμόττητα τὸ σωτήριον πάθος, ἀλλ' ἔτι Σιφῶσιν αἵματος 
οἱ πρὼην Δεσποτιχὺν αἷμα ἐχχέαντες, xal φρονοῦσιν 
ὁμοίως χατὰ τῶν δούλων οἱ τον Δεσποτιχὸν ἑργασάμενηι 
φόνον. Προθαλλώμεθα τοίνυν τῷ λόγῳ τὸν δόχιµον ἆθλη- 
τὴν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν ἀγῶσιν ἠνίχα àv οἱ στε- 
φανῖται χρίνωντα,, εἰώθασι τοὺς ἐξειλεγμένους xat 
προκρίτους εἰσάγειν εἰς τὰ παλαίσματα, ἵνα τὸν χατὰ 
την ῥώμην ἐφάμιλλον * ὁ εὐδόκιμος ἀναῤῥηθῇ στεφανἰ- 
της. Ἐνταῦθα δὲ λέγε, Ὁ πρῶτος προµαχὠν, thc εὐσε- 
θείας ὁ πύργος ὁ ἀχαταγώνιστος (ταῦτα γὰρ προσειπὼν 
πάντα τις αὐτὸν οὑχ ἂν ἁμάρτοι) παιδευτης ἐγένετο τῶν 
μετ αὐτὺν ἀγωνισαμένων διὰ τῶν οἰχείων πόνων, xal 
πρῶτος ἁρπάσας τοὺς στεφάνους, εὐχειρώτους ἔδειξδε 
καὶ τοῖς ἑξής τοὺς πολεμοῦντας, τοῦ σώματος µόνον 
χαταστοχαζομένους, τὴν δὲ duytv ἄτρωτον χαταλιµμπά- 
ναντα: M?) φοδηθήτε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποκτειν όν» 
eur có caua ci» δὲ Hd χἠν un δυναμέγων áxoxceivat. 
"Ex«slvns τοίνυν τῆς θείας φωνῆς µεμνηµένος τῆς ἆλει- 
φοῦσης αὐτὸν εἰς τὰ παλαΐσματα, οὕτως ἀπεδύσατο πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας ὁ ἀθλητὴς, xal τῇ γλώσσῃ τιτρώὠσκων τοὺς 
ςὸ σῶμα τοῖς λίθοις κατατοξεύοντας, ἐδείχνυτο τοῖς λό- 
s τῶν ἐχείνων βελῶν δυνατώτερος' xai τῷ μὲν σώματι 
δέχετο τὰ διὰ τῶν λίθων τραύματα, τοῖς δέ γε ῥήμασι 
πιχρότερον ἑτίτρωσκχε τοὺς βάλλοντας, xal ἀνερέθιζε 
πρὸς τὸν χατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον, ἵνα συντομωτέραν αὐτῷ 
«t» ὁδοιπορίαν κατασχευάσωσι τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναπέμ- 
πουσαν. Kal pot λογίζου τῶν βελῶν τὸ διάφορον’ οἱ μὲν 
Υὰρ λίθοις τὸ σῶμα  χατεχώνννον, ὁ δὲ τοῖς παρὰ τοῦ 
Ηνεύματος ἑαυτῷ χορηγουµένοις ῥήμασι τῆς ἐχείνων 
χαρδίας χατεστοχάνετο’ Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἠδύνατο ἀν- 
τιστήναιτῇ σοφίᾳ xal τῷ πνεύµατι, ᾧ ἑ.]ά.1ει. Ὢ γλὠτ- 
της σάλπιγγος μεγαλοφωνοτέρας! i φυχΏς ἀχαταπλήκτου, 
παντὺς ἁδάμαντος στεῤῥοτέμας | δημον ἑώρα Ἰουδαϊκὸν 
καὶ ἐπισυνιστάμενον τῷ ἀθλητῇ, xat ὥσπερ τινὸς σχιᾶς 
θεώµενος, οὕτω χατεφρόνει τὼν παρόντων, xal τὰς τῶν 
λίθων νιφάδας δεχόµενος, χατὰ τοῦ σώματος ἡγάλλετο, 
ὥσπερ τινὸς αὐτῷ πύργου διὰ τῶν λίθων οἰκοδομουμένον, 
ὥστε Qt αὐτοῦ φθάσαι τὸν οὐρανόν. Τί τοίνυν τῆς πέτρας 
ἐχείνης τῆς λογικῆς γένοιτ᾽ ἄν δυνατώτερον; τί ὃ ἄν 
ὀφθείη τοῦ στύλου τῆς Ἐκκλησίας στεῤῥότερον, τὸν 
ἁχλινῆ δ.έσωσεν dj πίστις΄ χαθάπερ τισὶν ἀσφαλεστάτοις 
ἐρείσμασιν ἑπερειδόμενος, οὕτω µεμένηχκεν ἄτρωτος, 
τοῖς μὲν τραύμασι τὸ σῶμα ποιχιλλόμενος, τῇ δὲ xapsspla 
την Φυχὴν χαλλωπιξόμενος, xai τῷ οἰχείῳ χάλλει πρὸς 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἁμιλλώμενος. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος 
περ!καλλῆς δείιχνυται τῇ τῶν ἄστρων χορείᾳ δ.ηνθισµένος, 
"οὕτω 6t καὶ ὁ θαυμάσιος οὗτος ἀθλητῆς τὸν χιτῶνα τὸν 
Δεσπο-ικὸν ἔχων, τοῖς τραύμασιν, ὡς ποιχίλοι ἂμ- 
ques pévos ἑνδύμασιν, ὡραΐζετο, καὶ ἐγεγήθει τὰ στίγµατα 
τοῦ Κυρίου ἓν τῷ δὠώματι βαστάζων ὥσπερ χαραχτηρας 
Δεσπ»τικούς. O2 περιήγαγον οἱ λίθοι τὸν ἀθλητὴν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερτι HARÉ οὐὑρανομῆχες ἐπὶ γη- [810] ἑῥῥιζωμένον, 
οὕτω xal ἀχαμπῆς ἐφυλάττετο, δεχόμενος τὰς τῶν λίθων 
λὰς, xai pij καταπίπτων. Τούτῳ γὰρ ἂν εἰχότως ἀρ- 


µόσειε τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο λόγιον, ὅτι Δίχαιος ὡς 
ᾠοῖγις ἀνθήσει. Ἐφοινίσσετο μὲν οὖν τὸ σῶμα, xal 


περ.εῤῥεῖτο τοῖς τῶν αἱμάτων ῥεύμασιν, ἑπάλληλα 
δεχόμενος τῶν λίθων τὰ χύματα, πολλῷ δὲ πλέον τῇ 
* Leg. ἵνα τῶν χατὰ τ. ῥ. ἐφαμίλλων. 


SPURIA. 
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πίστει πετρούµενος. Ἑώρα γὰρ πρὸς τὸν οὐράνιον ἀγω- 
νοθέτην, τὸν τοῖς οἰχείοις ἀθληταῖς τὴν χεῖρα προτείνον- 
τα, χαὶ πρὸς οὐρανὸν αὐτοὺς ἕλχοντα, ὅπου τῶν ἀγώνων 
ἀπόχειται τὰ ἔπαθλα, ὅπου τῶν στεφάνων ἀνάῤῥητις 
γίνεται, xai χατὰ τὸν Παὔῦλον ἴσως βοᾷ Οὕτω τρέχω, 
ὡς óvx ἀδή.ως, οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων" 
βάλλομαι, καὶ τιτρώσχω τοῖς ῥήμασι. Μνημονεύσατε, 
φταὶ, τῶν πατέρων ὑμῶν τῶν τοὺς προφήτας xataAsu- 
σάντων’ Tíra γὰρ, φησὶν, oox ἑδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; 
Καχῆς διαδοχής Υεγόνατε κληρονόμοι, τὴν ἐχείνων µα- 
νίαν ζηλώσαντες. ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, xai ὑμεῖς ' viv 
πατριχὴν διεδέξασθε µιαιφονίαν. Ταῦτα τοῦ στεφάνου 
τῶν Ἐχχλχισιῶν τὰ ῥήματα, τοιαῦτα τοῦ στεφανίτου 
χατὰ τῶν ἐναντίων τὰ τοξεύματα' xal καθάπερ ἅλσους 
τις ἀνεγείρων φλόγα, οὕτω 53 xaX ὁ πρωτοµάρτυς πλέόν 
γαθ’ ἑαυτοῦ τὴν ἐχείνων μανίαν ἐρέθιζεν,. Εώρα γὰρ 
τὸν ποθούµενον, χαὶ ἐπόθει τὸν θεωρούμενον, xal τινα 
πρὸς αὐτοὺς ἴσως ἁτεφθέγγετο το,αῦτα ' Τοῦ ἔξωθεν 
ἐνδύματος χαταστοχάςεσθε, xai χατὰ τοῦ σώματος πέµ- 
πετε τοὺς λίθους. ἁλλὰ MESH ὑμᾶς, ὡς ἔοιχεν, ὅτι 
δή uot πληροῦτε τὸν πόθον. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς καὶ πρὸ 
τοῦ Παύλου σπεύδω τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον ἀπεχδύσασθαι, 
ἵνα Yo pv] τῦ φυχῇ πρὸς οὐρανὸν ἀναπτῶ, καὶ τὸ αἰθέ- 
piov πέλαγος περαιωσάµενος, συμθασιλεύσω τῷ Δεσπό- 
^r. Οὗτος µόνος ὁ πλοῦς οὐκ ἔχει ναυάγιον, αὕτη ἡ 
θαλαττοπορία ἀχειμάστους διασώζει τοὺς πλέοντας 
ἀχινδύνως µου πλεῖ τὸ σχάρος" οὐράνιον γὰρ ἔχω 
τὸν κυθερνήτην, τὸν τοῖς νοητοῖς αὑτου πηδαλίοις xat- 
ευθύνοντα. Φοινίξατέ pot τὸ σῶμα τοῖς τραύμασι 
xal γὰρ τὸν Ἰωσὴφ χιτῶνα ἑἐφοίνιβαν τῷ αἵματι ol 


πατέρες ὑμῶν, ὡς xal ὑμεῖς. Πρέπον γὰρ αὐτοῖς 


συνξχῶς λέγεσθαι τὸ παρὰ τοῦ μάρτυρος εἱρημένον. 
Ἐχείνους ἐμιμήσασθς τοὺς τὴν καχὴν κλτρονομίαν ὑμῖν 
χαταλεληιπότας * ἀλλὰ χἀχεῖνοι τὸν ἹἸωσὴφ ἀποδόμενοι, 
διήµαρτον τῆς ἐλπίδος, xal οἱ τὸν σωματικὸν vaby λιθά- 
ζοντες, 2 ναὺν οἰχοδομεῖτε περιχαλλέστερον * ὁρᾷν 
αὐτοῦ pot τὰ προπύλαια ἔπεισιν' ἀπὸ γὰρ τῆς γης εἰς 
«wv οὐρανὸν ἑστήριχται. Ταῦτα γὰρ πρέποντα τῷ ἅτε- 
φάνῳ τὰ ῥήματα, τῷ προπηδήσαντι τῶν ἀποστολιχῶν 


«λογάδων ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας, καὶ ὀξυτέρῳ τῷ δρόμῳ 


φθάσαντι πρὸς τὸ τοῦ μαρτυρίου τέλος, τῷ ἐπὶ γῆς 
ἀγωνισαμένῳ, χαὶ ἓν οὐρανοῖς ἀναῤῥηθέντι ' ὃς φθεγΥο- 
µένους μὲν τοὺς πολεμίους ἑνίχα , λιθοθολούντων δὲ 
ὑπερηύχετο, xa ἓν τούτῳ τὸν Δεσπότην μιμούμενος, xal 
qnot πρὸς τὸν ἀγωνοθέτην Κύρι Ἰησου Χριστὲ, 
δέξαι τὸ πνγεῦμά µου. Διένυσταί µου, φησὶν, ὁ ἀγών ᾿ 
δέχου τοίνυν τὸν στεφανέτην Ey οὐρανοῖς, ὑπόδεξαι ὁ 
ἀθλοθέτης τὸν ἀθλητὴν * ἐπὶ τοὺς στεφάνους Y&p τρέχω. 
xaX τῶν ἐνταῦθα ἀγώνων σπεύδω χοµίσασθαι τὰ ἔπαθλα. 
Τοσαῦτα ἡμᾶς ὁ πρωτοµάρτυς εἰστίασε xat τοῖς pf aav 
εὐδύχιμος πεφηνὼς xai τοῖς παλαίσμµασιν, ἡ χορυφὴ 
τῶν μαρτύρων, ὁ στέφανος τῶν Ἐκκλησιῶν, ὁ τὸν Δε- 
σπότην ἐπειγόμενος φθάσαι τῷ δρόµῳ, καὶ τῳ Ev οὐ- 
βανοῖς καλοῦντι ὑπακχούσας δι) ἐχείνης τῆς θείας φωνῆς, 
Όπου εἰμὶ ἐγὼ, φησὶν, ἐχεῖ καὶ o διάκονος ὁ ἐμός. 
Τὰ ἄνω γὰρ, qnoi, φρονεῖτε, οὗ ὁ Χριστὸς ἐν δεξιᾷτου 
Πατρὸς » ται. Ἐκεῖνον ἐπόθει τὸν θρόνον τὸν ῥασι- 
λικὸν, πρὸς ἐχεῖνα ἔτρεχε τὰ ῥραῦτια τς ἄνω χλήσεως, 
ἐχείνας ἐπόθει τὰς Baci ς δωρεὰς τὰς παρὰ τοῦ 
ἑπουρανίου βασιλέως διανεµοµένας τοῖς οἰκείοις αὐτου 
ἀγωνισταῖς. Τίς ἂν οὖν λόγος ἀρχέσειε τὸν τοσοῦτον xai 
τηλικοῦτου ἀθλητὴν πρὸς ἀξίαν σεμνῦναι τῷ λόγῳ, τὸν 
διὰ τῶν ἔργων χηρυττόμενου xai χαθάπερ στήλην 
ἀνεξάλειπτον καταλελοιπότα τῶν οἰχείων χατορθωµάτων 
τὴν μνήμην; Τούτου τὸν πόθον ζηλώσωμεν, xal iv 
ἀρετὴν μιμηαώμεθα, ἵνα καὶ τῶν ἀποχειμένων στεφά- 
way ἀπολαύσωμεν, χάριτι τοῦ μονογενοῦς Yieo tou 
θ:οῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμῆν. 





[814] Εἰς τὸν ἄγκογ Στέφανο», B'. 


O! μὲν ἔξωθεν στεφάνους πλέχειν ἀνδράσι βουλό. 
ενοι, ῥόδα καὶ xplva χαὶ τὰ λο.πὰ τῆς γῆς ἄνθη συν- 
ειν σπουδάζουσιν’ οὕτω γὰρ τῶν ἐπιγείων στεφα- 
νοπλόχων ὁ νόµης. Ἡμεῖς δὲ στέφανον κατασχευάζοντες 
τῷ μαχαρίῳ Στεφάνῳ, ἐξ αὐτοῦ Στεφάνου τὰ πνευµα-» 
τ.κὰἁ Urn τπρυγήσωμεν, ἵνα στέφανον γαρίτων τῇ 
XCpa4f| Στεφάνου πλέξωμεν. Λειμὼν γὀρ ἔστιν 


-h 


µαχάριος Στέφανος, πάσης εὐωδίας πεπληρωµένος, τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ ἁρδσνυόμενος, τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
χαταμυρὶζόµενος, xai εὐωδιάζων tà σύμπαντα. Ἴδου 
γὰρ Στεφάνου μνήμη. καὶ τὰ πάντα ἁγιασμοῦ πεπλἠ- 

ωται * ὁ obpavó; τὸ πνεῦμα δεξάµενος, ἡ Yt τὸ cupa 
ὑποδεξαμένη, ὁ ἀὴρ ὁμοῦ xai τὰ πάντα τού quqas οὓς. 


εὐωδίας πεπλήρωται. '᾿Ημεῖς δὲ Eyoy t Ὅσ NRRS 












Κιρίῳ: ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται: Ἱππον xal 
εάτην ἔῤῥιγεν slc θάλασσαν. Τὰ πλήθη τῶν ἀν- 
ν Ένα ἄνθρωπον ἐπιθάτην διὰ την κοινωνίαν τῆτ 
a; ὠνόμασεν. El τοίνυν iv τοῖς ἀνθρώποις, ὅπου 
αυγκέχυται τὰ τῆς γνώσεως, ὅπου διάφορα τὰ τῆς µοι- 
"e εἴδη" οὐδὲ Ἐν ἐστιν, οὐδὲ γνώµη ἴση, ἀλλὰ 
ιάφοροι γλῶσσαι, διάφοροι λόγοι: διὰ τὸ xoniv 
φύστως πᾶσα ἡ αἰκουμένη εἷς ἄνθρωπος λέγετ 
ἀμέριστος fj ἀξία, µία βασιλεία, µία δύναµις ἰδιάζουσα, 
τν Τριάδα ἕνα λέγω Θεόν. ΕΙ àb διὰ τὸ λέγειν Θεὸν καὶ 
Θον καὶ θεὸν, τρεῖς λέγω Θεοὺς, ἐὰν εἴπω Κ. 
Κύριον καὶ Küptow, τρεῖς λέγω Κυρίους 
Λέγει γὰρ à Απόστολος τὸν Πατέρα Κύριο, τν ὼν 
Κύριον, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Κύριον: ὡς xai ὁ Δα- 
6" Εἶπεν ὁ ῷ 
µου. EL δὲ * Κύριος Kvplo* ὁ Απόστολος, Ὁ δὲ Κύ- 
ριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. El τοἰνυν ὁ Πατὴρ Κύριος 
xa ὁ Υὓς Κύριος τὸ Πνεῦμα Κύριος, 
᾽Απόστολε, ὁ νομοθέτης τῆς ἀληθείας, Ó συνήγορος 
εὐσεθείας, βοᾷς alot; λέγων" Εἷς Κύριο. 
πίσεις, Ev. θά 














t* ὅπου 


































m 
he, ἄλλη δὲ τοῦ ΥΙοῦ, θαυμάζω πῶτ 
Όνται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν * τοῦ γὰρ Σως τ 
φωνὴ, τὸ, Οὐδεὶς δύναται δυσ] κυρἰοις δουλεύει». El 


























µερίζεις τὴν ἐξονσίαν, πῶς δουλεύεις τὴ βασιλείᾳ; Οὐ 
i39 δύναται λατρευήῆναι δύο ἀξιώματα κατὰ τὸ αὐτὸ, 
ἐὰν μῇ ὁμοτιμία E^ οὐδεὶς γὰρ προσκυνεῖ Basuci καὶ 
ἄρχοντι. "Uzou γὰρ ὁὀμύτιμος ἡ ἀξία, ὁμότιμος xal di 
προσχύνησις. Ἐν τῷ [mp ἀξιώματι οὐκ ἔστι μάχη" τὸ 
ἄνισον ἐγείρει µάχην: τὸ [oov βραθεύει τὴν εἰρήνην. 

ὃς µερίσαι τὴν τιμήν " 


O5 συνεχώρησὲ σοι ὁ Χριστὸς 

Yáo* Τοῦτό p^ τὺ Lm br: lHatpóc, a πάντες 
τιμῶσι τν Υἱὸν, xaüüc τιμῶσι ccv Πατέρα. Τί 

τὺν Πατέρα, ἵνα τιµήσῃς τὸν ή μᾶλλον δν cua d» 
Yüw, ἵνα τιµήέσῃς τὸν Πατέρα. Ἰδιοποιεῖται ὁ [lavi 
ποῦ Υἱοῦ τὴν τιμήν * Ιδιοποιεῖται ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς τὴν 
τιμήν: λέγει yàp ὁ Σωτήρ" Ὁ dd μισῶν, xal riv 
Πατέρα µου μισεῖ. Mi oj» νομἰσωσυ οἱ αἴρετικοὶ ὅτι 
[7] χαρίζονται τι, µέγαν αὐτὸν λέγοντες παρὰ τὸν 
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οὗ γὰρ ὀέχεται τὴν εἰς αὐτὸν ἀναφερομένην τιμῆν 
à Πατὴρ, ὑδριζεμένου τοῦ Ys. Καὶ άδε πραγμάτων 
ἀπόδειδιν ἑναργῇ Ex τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς: Oi φίλοι τοῦ 








v ἑναι 
T6 οἱ DO. εἲς παραμωθίαν, ἐνεκάλον ᾧ 
προαφθεγγομένῳ venei, aai ἔλιαίουν τὸν Θεόν. Ὁ δὲ 
ὧ6 Έλεγε τῷ θεῷ * Tí; δώσει χριτὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal σοῦ, χαὶ εἰδῶ πόσα: εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι poo, ὅτι οὕτω 
Με bea OL φίλοι s CHo8 ἐδμαίων y Bi 
Ὑνουυµένης τῆς ὑποθέσεως, καὶ τὸν μὲν δίκαιον μᾶλ- 
Xov κατέκριναν ὡς ἁμαρτήσαντα, Θεῷ δὶ συνηγόρωνν ὡς 
ἐπάγοντι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Μεγάῖως ἐάλησας, 
ὑπερδαλ]όντως ἀλά.ησας σὺ κατὰ τοῦ ἱκανοῦ, xal 
d θεὸς μὴ ταράττει τὸ δίκαιο» i Κατὰ τὰς ἁμαρτίας 
an 














σου ἐπήγαχεν" εἰ μὴ πολλαί σηυ ἦσαν αἱ ἁμαρτίαι, οὐχ. 
ἂν µεμάστιξα.. Καὶ ἐδόχονν pid [ABO 
Sly κατέκριναν. "Apa ἐδέξατο τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ 








λέγοντας παρὰ τὸ δίκαιον ὁ θεός; El ἐδέξατο τὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ συνηγορίαν, ἀτιματομένον τοῦ δικαίου, 0i 
καὶ [816] την εἰς ἑαυτὸν τιμῆν, ἀτιμαζομένον το 
πα. αύριος x. verissime Sav. Tum addit Doisius καί ante. 





oc τῷ Κυρίῳ µου" Κάθου ἐκ δεξιῶν 


SPURIA. 
















t ὁ λόχος 
ηφανίας τῶν ἁλαζόνων, ὡς μαρι 
n 









"Aàg« 
Dior. κελεύει 
Πνεῦμα αὐθεντεῖ. "Άχου τοῦ Θεοῦ λέγον 


Ἐὐαγτεβιζύµενοι Ἄξουσιν, οὓς Κύριες προσκέχ.ῖτ 
Παρακαλῶ σε, ἔχδος σου την ἀχοῆν, ἵνα µάθῃς 
ἀληθείας τὴν συµφωνίαν. Οὐ γὰρ λοχισμοῖς uayóa 
ἀλλὰ Γραφαῖς ἀχολουθοῦμεν. Εὐχόμεθα δὲ δλῦλοι ι 
τῶν Γραφῶν, οὐ τὰς Γραφὰς δουλαγωγεῖν πρὸς 

ἡμετέρου: λογισμούς. Συλληγισμοὺς ἡ πίστις οὗ d 
ται, οὐχ ὡς ἀλογίστους, ἀλλ ὡς πάντα λογιαμὸν ὁ 
θαΐνουσα. Ἵνα δὲ σοι δείξη Παῦλος, ὃτι ἡ πίστις 

τῶν λογισμῶν ὀπλίζεται, λέγει: Τὰ γὰρ ὅπλα ἡ 
οὐ σαρχικὰ, ἀλλὰ δυγατὰ τῷ Θεῷ πρὸς καθαίρ 
ὀχυρωμάτ αν, Ἰογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν 06 
ἐπαιρόμενον κατὰ tij [rione τοῦ toU. 'Ài 
xa πολλάχις 6 ἄνομος τῇ διαλεχτιχῇ vixit, μὴ ξενισ' 
λέγει γὰρ ὁ Δαθίδ: λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυγάμω 
ἡμᾶς. Αποστέλλει xal à laste τοὺς ἀποστόλους, : 
στέλλει xal ὁ YBs, ἀπηστέλλει xat cb ἅγιον live 
Ἀέχει 6 Σωτήρ τοῖς ἀποστόλοις" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέ. 
ἡμᾶς εἲς τὸ» κόσµο»: πορευθέρτες μιαθητεύς 
αώντα τὰ ἔθνη. Λέγει καὶ ἐν ταῖς galee τῶν 

στόλων: Οἱ μὲν οὖν ἐκπεμεθάντες ἀπὸ roi d 
Ἠγεύματος κατῆ,ῖθον εἰς Σεἰεύκειων. Καλεῖ ὁ Π 
ἀποστύλους χαλεῖ ὁ Υἱὸς ἀποστόλους" λέγει ὁ πρ 
της' Ἀπὸ γὰρ τοῦ ὅρους Σιὼν iter d sbarye. 
µενος, καὶ εὐαγγε.]ιζόμενοι οὓς ὁ Κύριος apo 
κληκεν. Οὐχοῦν Θεοῦ ἐστι προσχαλεῖσθαι τοὺς ε 
γελιζοµένους. El τοίνυν Θεοῦ cb προσκαλεῖσΊαε, 
τοῦτο τὸ llvsüua φθεγγόµενον διὰ τῶν προφητῶν ; 
Τάδε «λέγει và Πνεῦμα τὸ ἅγιο»΄ Ἀφορίσατέ μοι 
llablor χαὶ τὸν Βαργάδαν εἰς τὸ ἔργον ὃ 3gc 
κλημαι αὐτούς. Ταῦτα παρ ἡμῶν ἀρχούντως εἴρι 
"0 εἲς εἰρήνης πάντας ἡμᾶς αὐξήτοι el; 
χαὶ ἀγάπην, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα ἱ 
οσκύνηαις, σὺν τῷ μονογενεῖ Yl καὶ 
παναγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ dil, καὶ εἰς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 























Περὶ [817] ὑπομονῆς, καὶ περὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος τούτου. xal Δευτέρας 


ἀδιαδ. 





παρουσίας, 


τε τῶν δικαίων Αασιλείας, xal ἀτελουτήτου τῶν ἁμαρτωλῶν κολάσεως' ὑπόθεσίς τὸ ἐξομοὶ 
σεως, καὶ πρὸς flv τῶν θείων» Πραφῶν µελέτην προτροπὴ, τίνες τὸ αἱ μεθοδεῖαι τοῦ Ἐλθροῦ, 


εἰ τὸ τῆς ἠσυχίας ὠράλιμον. 


Λαμπρὺς ὁ βίος τῶν δικαίων" πῶς b λαμπρύνεται, 
ἀλλ’ ἡ à τῆς ὑπομονῆς: Ταύτην κτησάµενας ἀγάπη- 
2), & ἀδιλφὲ, ὡς τῆς ἀνδριίας μητέρα d dv vig 

παραυεῖ λέγων. Ὑπόμεινον τὸν Κύριον. xal 

τὴν, ὁδὺν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Παῦλος ὅπως χτήτη, 
λέγει: Ἡ θῖψις ὑπομονὴν xarepráte- 
ρχόμενος. εὑρήσεις τὴν πηγην τῶν 
yai», τὴν ἑλπίδα: Ἡ CB ἐ]αὶς οὐ καταισχύγεται. 
Ὑποτάγηθι τοίνυν τῷ Krplo, xal ἱκέτευσον αὐτῷ, 
καὶ εὑρήτεις bx τούτου c, Hal dm cer τὰ αἰτήματα 





























τῆς καρδίας σου. Ti τούτου paxapubztpov, τοῦ χε 
ea. ῥασιλέως τοιούτου ἀχοὴν εὐμενῆ; tls οὗ θεὶ 
ἀνεωγμένην ἔχειν καὶ ὑπαχούουσαν τοῦ χριτοῦ 
ἀχοήν; Ἐργάτης cones τῆς ἀρετῆς, ἀδελφὲ" 
αθώσατό σε Χριστὸς εἰς τὸν ἀμπελώνα αὐτοῦ: ὡς 
phy ἔχεις. ἐργάζου τὸ ἀγαθόν. ΄Άχουσον τοῦ Παύλο. 

«^O 0 ür σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ ( 
ipo) εἰς «b πνεῦμα, ἵνα θερίσης qui» αἰώ 
Ὁ γάρ σπείρων εἰς τὸ σῶμα, φηοὶν, ἐκ rov σώμι 
θερίσει φθορά», "Άχους τοῦ χαλοῦ παραινέτου Xi 
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primum Christi athletam, et flori sermonis fidem im- 
ponamus. Erat itaque ehori apostolorum decor, ct in- 
ter pietatis discipulos annumerabatur : mansuetudine 
emnes superabat homines, eratque benignitale egre -' 
gius; et non tam suis quam alienis laboribus punge-: 
latur, indigentiam proximi suam reputabat, et mor- 
bam alterius ut suum curabat. In. prima. vero verbi 
priedicatione, cum fides admodum floreret, divites 
$:atim pecuniarum sarcinam deponebant, inopes vero 


SPUHIA. 
(Act. 6. 15). Coronemus nune auhiletam Stephanum, - 
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quod residuum erat. accipiebant. Tam. pulehirí οσο. 
centus et ordims dispensator erat. Stephanus ;. lune 
habebat paupertas patronum. οἱ propuguatorem, cf 
divite atrigam. Super eum quiescebat. virtus Spiri- 
tis, et illum hominem ut. doni propriam babebat 
gratia. Celebremug ergo. et nos, dilecti, eut. proto- 
marlyre Stepliano, coronarum datricem, sanctam et 
consubstantialem Trinitatem, quia. ipsam decet glo- 
ria, nunc et semper, αἱ in si:cula sieeulorum. Αμιοῃ. 


IN SANCTUM STEPHANUM Ill. 


Multa et mirabilia sunt beati Stepliaui tropaea, ne- 
que illum mors a pio exercitu abstraxit. Dam viveret 
euim cum Judaeis puguabal, et mortis. eontra fic- 
reticos armatur, telum habens inespugnabile, fidem 
Trinitas, Et vide mihi illas olim hostium phalangas, 
et obstupesce de militis fortitudine. Alexandrini ir: 
ruunt, Libertini jaculantur, Cilices et Asiatici obside- 
bant: in concilium rapiebant, falsos testes mercede 
conducebant, lapidum grandinem parabant, quisi 
leoues adversus eum. dentibus stridebant. Attamen 
miles sapientia et Spiritu armatus vincebat : videntes 
lorm:e splendore. percellebat, et verbis Dei ininticos 
enervabat, Sed vidisti hostiuui tuorum ordines? Vide 


lor: contra 
duit, qux: ex idolorum cultu adulterata fuerat : con- 


IN SANCTAM 


Dies omnis solari radio et communi luce illustrata 
leta est; sic enim Dominus decoratam creaturam 
in medium produxit : majorem vero Letitiam affert 
dies solemnitatis miaxima , verbo et eultu Dei hono- 
rate. Duplicem. namque decorem offert , dum. et 
nature florem et pietatis pulchritudinem. exhibet, 
Talis est liodierna sotemnitas : quie el eorporis ecu- 
lum. illuminat , et. mentis oculum Verbi radiis illu- 
»trat. Est eniin. hodierna. dies una ex tribus conspi- 
cuis, quie et in lege pr:edicantur, el per evaugelicaimn 
gratiam celebrantur. In bac die secundum vetus Ἑυ- 
«Lamentum data est lex : in liac die secuudum novam 





gratiam , Spiritus sanctus. descendit : in hac die . 
Moyses iegis tabulas accepit : in hac die apostolorum 


eliorus Spifitum accepit descendentem , vice tabula- 
rum , quie per Moysem datu. sunt. Ait. enim beatus 
Paulus in. Epistola ad Coriutliios : Epistola nostra vos 
estis, scriptu non in tabulis lapideis, sed in tabulis cor- 
dis. carnalibus (2. Cor. 9. 2. 5). Quieritis vero. num 
vere liac die data fuerit. lex : non. enim id. expresse 
scriptum est in. veteri Testamento , quod in Peute- 
coste lex data fuerit, sed iis qui divina scripta scru- 
tantur, accedit thesaurus eoguitionis. Videamus erzo 
qua die data. lex fuerit. Dicit. eniti beatus. Moyses ; 


ideo attendite. diligenter : Tertio. ineuse. postquam . 


egressi sus ex Egypto, dixit. Dominus. Moysi : De- 
scendens testificare populo, purificabunt se hodie et 
cras , et tertia die videbor. (Izxod. 19. 1). Attendite 
studiose. Primo mense exitus ex ZEgypto : quartade- 
cina autem. dies primi mensis erat. Poue decimam 
quartam diem; post. hanc vero dies sequentes. quie 
mensem complent, id est, septemdecim, diesque tri- 
ginta mensis secundi τσ et in quadragesima. octava 
die qua: mensis secundi erat, dicebat Deus : T'estificare 
populo hodie et cras, et terlia die mensis videbor. 'Tri- 
pinta crgo lies, iueisis secundi sunt," septemdecim 
prini , et tres tertii, Et vide rerum. eonsonantaui. 


PENTECOSTEN. 


tra liereticos corona; os enim hostium Dei obstruit 
clamans, Magnus. Dominus noster. Magnus; lingu:e 
namque modo et mensurz non subjacet: magnus ; 
meniis enim. phantasiam exsuperat: magnus; nam 
proprium diviu:e naturz est quod sit incircumscripta: 
magnus; ex sinu namque paterno sine principio or- 
tus est: magnus; nam ut Verbum siue passione ge- 
nitus est: magnus; divipus cnim partus substantiam 
non divisit : magnus; in throno namque sedet, nec 
im scabellum pedum rejectus est: magnus; qualis 
enim radix, talis el ramus: magnus; nam qui. vidit 
Filium vidit et Patrem : maguus ; nihil enim iu:equalo 
est in Trinitate: magnus; per aquam enim multos 
regeneravit : magnus ; dum videtur euim uon velera- 
scit: magnus ; quia parvum Patrem non. habuit. Ma- 
gnus ergo Dominus Filius, etiamsi ad vicinis nou vi- 
deatur : omnipotens Filius; nam. omnia per ipsum 
ficta sunt: Rex sinc principio Filius; Rex enim no- 
ster ante szcula : consubstautialis Patri Filius; £go 
enim a Deo exivi, et venio : lux vera Filius; nam, Ego sum 
lux mundi (Joan. 8. 42. et 8. 19). Quid multa dico? Deus 
el omnipotens est qui ex Virgine incarnatus est Filius 
Dei,et pascit Ecclesiam, ut testificatur propheta dicens; 
Visit. Dominus Deus omnipotens gregem. suum (Zach. 
10.9) : cui gloriaet imperium cum Patre et Spiritu san- 
clo, nunc el semper, etin secula s:culorum. Ame, 
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Quando visus est. Deus in monte Sina, visus cst ut 
ignis comburens; cum apparuit Spiritus sanetus 
apostolis, in specie iguis apparuit : nam ispertitae 
sunt lingue tamquam ignis ; δρ (φις supra singulos 
eorum (Act. 2. 5). Ac. quemadmodum , fratres, ap- 


. parente. Deo in veteri Testamento , multa erant co- 


mitantia. terrieula ; nam caligo, procella, tuba, 
tonitru montem cireumdaliant, ut populo legi-latoris 
limor incuterctur ; sic cum Spiritus sanctus descen - 
surus esset , ne subitanea ejus pr;esentia eus qui 
ipsum eseipiebant in negligentiam. conjiceret, sed ut 
discerent Spiritus gloriose advenieniis dignitatem ; 
uL ii monte caligo et procella pr:ecessit , sic in de- 
scensu Spiritus factum est, Cum complerentur dies Pen- 
tlecostes, (acius est sonus {αμα advenientis. spiritus 
vehementis ( Ibid. v. 3) ; et tunc. visus est Syiritus 
$inictus , el concussit domum ; dispertitus, nou n»- 
lura, Sed operationes dispertiens. Non enim dividitur 
Spiritus , sed dividit doua , ut testificatur. Paulus : 
llc autem omnia operatur unus et idem Spiritus dii - 
dens. singulis prout. vult (1. Cor. 32. 11) : divideus, 
non. divisus; disperliens, non dispertitus; auctori- 
latein dans, non auctoritati ubjectus. Hllum vero , 
quem Patri tribuit, auctoritatis honorem Pauius di- 
cecus, Jeus autem. cst qui operatur omnia. in omnibus 
(4b. v. 6) ; illum ipsum Spiritui tribuit diceus : [J«c 
autem omnia operatur unus εί idem. Spiritus. Sed νο- 
catus est Spiritus sanctus Paracletus : cur, nisi quia 
homines liortatur, sive consolatur? ln Scripiuira hauc 
proprietatem observabis : lioriatiosem vocat Apesto- 
lus consolationem, lHurtatur vero, non quod sceuulus 
sit post. Deum, sed ut Deus : Dei. enim proprium 
est hortari : nam. dicit Apostolus ut ne Paraclcti , 
sive exhortantis nomen contemnas : Pro Christo lega- 
tione [ungimur , tamquam. Deo exhortaute. per τος (3. 


Cor. 5. 20). Et πο putetur Paulus , fraNsss « Ernie - 
quid in dogmata inducere, cum Deuny Mew VY 
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Hvc^patog την ἀξίαν ἑνδόξως ἐπιφοιτῶσαν, ὥσπερ ἓν 
τῷ δρει γνόφος xaX θύελλα προέδραµεν, οὕτω xal ἐπὶ 
τοῦ Πνεύματος ἐγένετο. Εν τῷ συμπ.ληροῦσθαι τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς, ἐγένετο ἦχος, ὥσπερφερο: 
µένης πγοῆς fua(ac: καὶ τότε ὤφθη τὸ Πνεύμα τὸ 
feros, καὶ συνέσεισε τὸν olxov* µεριξόμενον, o) την 
φύσιν 8, ἀλλὰ τὰς ἑνερχείας µερίᾳον. Οὐ γὰρ διαι- 
ρεῖται τὸ [νεῦμα, ἀλλὰ δ.αιρεῖ τὰ χαρίσματα, ὡς 
μαρτυρεῖ Παῦλος ' Ταῦτω δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν 
Pal τὸ abcó Π»εῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, καθὼς 
Βυύ.Ίεται ' διαιροῦν, οὐ διαιρούµενον, µερίζον, οὐ 
μεριζόμενον, αὐθεντοῦν, οὐχ αὐθεντία ὑποκξίμενον» 
Κα £v ἔδωχε τῷ Πατρὶ τιμὴν τῆς αὐθεντίας Παῦλος 
έχων Ὁ δὲ θεὸς αὐτός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν» τὰ πάντι 
ày πᾶσι' τὴν αὐτὴν φωνὴν εἶπε xai ἐπὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος λέγων Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ có Er καὶ τὺ 
αὐτὸ Πνεῦμα. 'AXX ἐχλήθη τὸ ἄγιων Πνεῦμα παρά- 
xXAnvov* διὰ τί, ἁλλ᾽ ἢ διὰ τὸ παραχαλεῖν ἀνθριυπους, 
ποντέστι, παραμυθεῖσθαι; Ἐπὶ δὲ τῆς Γραφῆς τὸ 
ἰδίωμα τοῦτο εὑρήσεις ' παράκλησιν λέγει ὁ ᾿Απόστηλος 
τὴν παραμυθίαν. Παραχαλεῖ δὲ, οὐχ ὡς δεύτερον θεοῦ, 
ἀλλ ὡς θεός καὶ γὰρ θεοῦ ἴδιον τὸ παραχαλεῖν * λέγὲι 
γὰρ ὁ Απόστολος, ἵνα μὴ την τοῦ Παρα»λῆτου προσ- 
Ἰγορίαν ὑθρίσῃς, 'Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύοµε», ὡς τοῦ 
Θεοῦ παραχα.]οῦγτος δι ἡμῶν. Καὶ ἵνα, ἀδελφοὶ, μὴ 
νομισθῇ Παῦλος ξενίξδειν ἐπὶ τῶν δογμάτων τὸν θεὸν 
εἰσάγων παρακαλοῦντα ἀνθρώπους, λάθε παλαιᾶς µαρ- 
αυρίας ἁἀπόδειξιν. Λέγε, Ἡσαῖας ὁ προφήτης πρὸς MA 
Ἱερουσαλήμ Παρακα.έσει σε ὁ óvcudcac σε. 
Νότσον τοίνυν, Παρακαλεϊῖ σε ὁ Πατὴῆρ, παρακαλεϊῖ ὁ Υἱός᾽ 
λέγει γάρ". Π»,εῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ. οὗ ἔνεχεν ἔχρισό 
με. εὐα]γε.λίσασθαι ατωχοῖς ἀπέστα-κό ue, παρακα” 
Ίέσαι πάντας τοὺς πεγθοῦντας. "Άλλως τε χαὶ ὁ Σω- 
Tho βουλόμενος δεῖξα; τοῦ Πνεύματος τὴν ὁμότιμον 
δόξαν, φησίν' ᾿Επειδὰν ἀπέ.θω, dAAor. zapádxAncov 
πέμψω" ἄλλος δὲ οὐκ ἂν εἴη, μὴ ἑτέρου προτεταγµένου. 
Ἐπιφαίνεται τοίνυν τὸ Ηνεῦμα τὸ ávtov ἐν εἴδει πυρὸς 
Ὑγλωσσῶν. Διὰ cl οὖν γλῶσσαι; Διὰ τὸ τοῦ χηρύγματος 
χρήσιμον. Ἐπειδὴ γὰρ Ὑλώσσης ἐδέοντο οἱ ἀπόστολοι 
πρὸς τὸ πληρῶσαι διὰ τοῦ κηρύγματος τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης, ὃ ἔμελλεν ἐνεργεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τοῦτο σχηματίζεται κατὰ τὴν δωρεάν. "Alit; vs, xal 
δι ἀργαίαν ὑπόθεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τότε b οἱ γίγαντες 
ἐθεομάχουν, καὶ πύργον ἐθούλοντο κατασχευάσαι, γλὠσ- 
σας ὁ θεὸς ἁποστείλας, ἐμέρισε τὴν χαχὴν συμφωνίαν, 
ἀποστέλλει καὶ νῦν ἐνεργείας γλωσσῶν, ἵνα συνάγη τὴν 
διαμερισθεῖσαν οἰκουμένην. Καὶ Tv πρᾶγμα Κένον᾽ 
γλὠσσαι τὴν οἰχουμένιν ἔτεμον΄ γλὠσσαι την οἰχηυμά- 
νην συνῆφαν, γλῶσσαι διὰ τὸ xt purga. Πυρὸς δὲ διὰ τί; 
Ἐπειδὴ ὑλομανῆτασα ἡ ἀσέθεια, χαὶ πάντα τὸν χόσμον 
συνδξήσασα TRA ἀχάνθης xacclyev, ἀποστέλλει πυρίνας 
γλώσσας ἀναλιακούσας τὴν ἄχκανθαν τῆς ἀσεθείας. Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ λέγων ' Πῦρ ᾖλθον BaAeiv ἐπὶ τὴν γην * 
vp οὐκ ἀφανιστικόν: τὸ γὰρ τοῦ θεοῦ müp οὐ χαίεε, 
ἀλλ ἁγιάξει. Διὰ τοῦτο τῷ Ἡσαῖχ ἀπεστάλη iv τῶν 
Χερουθὶμ ἔχον ἄνθραχα πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, 
xai ὡς ἐπέθηχε τοῖς χείλεσιν [814] αὐτοῦ, φησαὶ πρὸς 
αὐτόν Ἰδου dgüpnxa τὰς ároulac σου καὶ τὰς 
ἁμαρτίας σου. Ταύτην τοίνυν τὴν ἑορτῆν τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνευμ.τος ἐπ'δημίας σεμνῶς ἑορτάξοντες, δόξαν àva- 
πέµτγωμεν τῷ Πατρὶ xat τῷ Ylo xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Τίμησου τοῦ Ηνεύματος τὴν ἐπιροίτησιν τιμᾶτα: δὲ 
Ηνεύματος ἐπιφοίτησις ἐν συγχωρήσει τῶν ἁμαρτημά- 
των. Όπου γὰρ Πνεύμα ἅγιον, ἐχεῖ ἄρεσις ΄ φησὶ γὰρ ὁ 


Κύριος’ Λάδετε [Πνεύμα ἅγιον' ἄν τινων ἀφῆτε τὰς — 
ἁμαρτείας. ἀγρίενγται αὐτοῖς. Yo Πνεῦμα τὸ Άγιον χηρότ. 


τέτχι τὸ ἐλευθεροῦν * olov, ἑλευθεροῖ 'lazto, ἐλευθεροῖ 
}ἱὸς, ἐλευθεροῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * δοῦλος δὲ ἐλευύε - 
ρἱχν παρέχειν οὗ δύναται " ὃ γὰρ μὴ ἔχει, οὐ χαρί»εται. 
AX τοῦτο, ἵνα µάθῃς καινὴν ἐλενθερίαν Yioo καὶ 
Ἡνεύματος, ὁ Σωτηρ περὶ bauvou λέγει Εὰν un ὁ 
Υ)ὺς ὑμᾶς ἑ.ευθερώσηῃ, 6£ovAol ἐστε. ᾽Απέδωχεν Eas- 
τῷ τὴν ἐλενθερίαν, Πάλιν ὁ Παῦλος λέγει’ Οὕτω xar- 

Φτριζόµεθα, ὡς ἁπὸ Kvplov Πγνεύματες' ὁ γὰρ Νύ- 
ριος cà Πκεῦμά ἑστι»' ὅπου δὲ Πχγεῦὺμα Κυρίου, ἐκεῖ 
ἐλευθερία. Ποτὲ μὲν Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, ποτὲ δὲ 


a Η]ὸ aliquid excidisse videtur. Boisius : Lego : ... 1^ « oi- 
ον, καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, ο) μεριζόµενοι τὴν 
«22v. Ms 

b Savilius legendum conjicil ποτέ. 


SPPRIA. 
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Πνεύμα Ytoo, ποτὲ δὲ Πνεῦμα Πατρὸς, o2x ἐν συγχύσει 
χηρυττόµενον, ἀλλὰ τὸ ἁδιάαπαστον τῆς θείας οὐσίας 
ἑρμηνευόμενον. 'O Y; καλεῖ αὐτὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός; 
ΜΗ μµεριμνήσητε γὰρ, qno, τί .«1αἱήσητε' οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε οἱ Aadobrrec, ἆ 1ὰ τὸ Πνεἴμια τοῦ Ila- 
τρός. 0 Υἱὸς λέγει τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς' ὁ Παῦλος 
λέγει τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ * λέγει γὰρ οὕτως" "Uti. δέ 
ἐστε υἱοὶ, ἑξαπέστει.1εν ὁ cóc τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo 
αὐτοῦ &lc τὰς καρδίας ὑμῶν κράζον’ 'A66ü ὁ Πατήρ. 
Ζωοποιεῖ χαὶ τὸ Πνεῦμα λέγει γάρ' Ὥσπερ ὁ Hac 
ἑγείρει τοὺς γεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ à Ylóc 
οὓς θέ.1ει ζωοποιεῖ. Εΐδες Πατέρα χαὶ Υἱὸν ζωοποιοῦν» 
τας, βλέπε δὲ πάλιν καὶ τὸν Απόστολον, μᾶλλον δὲ αὐτὸν 
τὸν Σωτηρα δι αὑτοῦ λέγοντα' TO Πγεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν , ἡ σὰρξ οὐδὲν ὠφε.λεῖ. "Ext δὲ συντομώ- 
τερον γρήσομαι τῷ λόγφ' Al χειροτονίαι τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν ποτὲ μὲν ἐπιγράρονται ὑπὸ τοῦ Παύλου τῷ Πατρί. 
ποτὸ τῷ Yio, ποτὲ δὲ τῷ Πνεύματι’ olov, ὅταν περὶ 
τοῦ Πατρὸς λέγῃ χειροτονοῦντος τὰ ἐν τῇ Ἐκκλησία 
ἀξιώματα, φησίν' Ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ᾿Εκκ.ησίᾳ 
πρῶτον ἁἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον δι- 
δισκά.Ίους, καὶ τὰ ἑςῆς. Ἐνταῦθα τῷ Πατρὶ ἐπέγρας 
τὰς χειροτονίας, ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ αὐθεντῶν xai xa 
ιστῶν. ᾽Αλλαχοῦ πάλιν ὁ αὐτὸς Παῦλος τῷ Υἱῷ ἐπιγρά- 
φει᾽ λέχει γὰρ, 0 καταδὰς, αὑτός ἐστι καὶ ὁ ἂν αδὰς 
ὑπεράνω πάντων τῶν οὐραγῶν, ἵνα π.)ηρώσῃ τὰ 
πάντα καὶ αὑτὸς ὅδωχε τοὺς μὲν ἁποστόλους, τοὺς 
δὸ προφήτας, τεὺς δὲ ποιμένας xal διδασκἀ.Ίους. 
Ώλέπε τὴν αὐθεντίαν διὰ τοῦ ῥήματος. θὐκ εἶπε, Καὶ 
αὐτὸς ὑπούργησεν, ἀλλ᾽, ᾿Εδωχεγ, ἐξ ἰδίας αὐθεντίας, οὗ 
με μερισμένης χαὶ ἀ εσχισμένης τῆς τοῦ Πατρὸς βασι- 
είας ' ἃ Υὰρ βούλεται ὁ Hazto, βούλεται καὶ ὁ ὙΥἱλς, 
καὶ ἃ βούλεται ὁ Υ)ὸς, τούτοις συνενδοχεῖ καὶ ὁ Πατήρ. 
"À τοίνυν ἐπέγραγε τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yi, ὁ αὐτὸς 
πάλιν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὰς χειροτονίας ἀνα”ίθησι, 
μεταχαλούμενος τοὺς Ἐφεσίων πρεσθντέρους, xal λέγων 
αὐτοῖς (Παῦλος ὁ ταῦτα εἰρηχὼς, καὶ ταῦτα φθέγγεται) * 
Προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµγίω, ἐν d. 
ὑμᾶς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἑτισκόπους ποιµαί- 
ειν τὴν Ἐκκλησίαν. Βλέπε τοῦ ῥήματος τὴν συµγω- 
νίαν. Οὐκ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ, Ἔθηνεν, ἐπὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος τὸ, Ἕταξεν, ἀλλά τῇ αὐτῇ λέδει, Ἔθετα ὁ 
θεὺς χαὶ ost by τῇ CExxinciz, ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν τῇ Ἐκκλησια. Νομοθετεῖ Πατὶρ ἐν τῇ 'Ex- 
Χλησίᾳ νομοθετεῖ Πατὴρ, ὡς βασιλεὺς τῶν αἰωνων * 
περὶ οὗ φησιν ὁ Δαθὶδ, Too ποιῆσαι τὸ θέ.Ίημά cov, 
ὁ θεός µου, ἠδου.1ήθη», xal τὲν νγόμον σου ἓν μέσφ 
tuc καρδίας µου. Νομοθετεῖ οὖν Πατὴῆρ, νομοθετεῖ 
Yió;. *Axous Παύλου AéTovto;* Ἀ.ὶ Ίήων τὰ βάρη 
βαστάζετε, xal οὕτως ἀναπ.Ιηρώσατε τὸν γόµον τοῦ 


' Χριστοῦ. Ἔδειξε τὸν Πατέρα νομοθετοῦντα, ἔδειξε τὸν 


Υἱὸν νομοθετοῦντα ὁ αὐτὸς xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
τὸ τῆς νομοθεσίας ἀξίωμα διδοὺς, μᾶλλον δὲ οὐ διδοὺς, 
ἀλλ ἀποδιδοὺς, φησὶν, Ὁ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος 
τῆς ζωῆς ἠ.Σευθέρωσό µε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὐχ ὅτι 
τρεῖς εἰσι νοµοθέται ' εἷς γὰρ νόμος, xaX εἷς νομοθέτης’ 
εἰς θεὸς, xày Ev τρισὶ προσώποις χηρύττηται:. Καὶ πῶς, 
qnot, δύναται Πατὴρ λέγεσθαι θεὸς, xal ue Y bc, xai 
Πνεῦμα ἅγιον θεὸς, γαἱ οὗ τρεῖς Θεοί; "Όπου χοινὰ τὰ 
τῆς φύσεως, χοινὰ xai τὰ ὀνόματα τοῦ ἀξιώματος. Ofov, 
ὁ θεὺς τὰ εἰς πλ/θη διηρηµένα ἀπὸ μιᾶς φύσεως Ev 
ὀνόματι καλεῖ, xai ὅτε [815| ὀργίεται τοῖς ἀνθρώποις, 
τὸν πάντα ἄνθρωπον τὸν τῇ ὀργῇ ὑποχείμενον, ἕνα χαλεῖ 
ἄνθρωπον καὶ ὅτε διαλλάσσεται τῷ χόσµῳ, ὡς b 
ἀνθρώπῳ δ.αλέγετα". Otov ἐπάγει χαταχλυσμὸν διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ὁ θεὸς, καὶ λέγει OD μὴ καζμμείνῃ. τὸ 
Π»εὔμά μον &r. τοῖς ἀνθρώποις τούτοις. Εξαλείψω 
τὺν ἄνόρωπον. ὃν ἐποίησω. Καΐτοι γε οὐχ ἣν s. 
ἀλλὰ μυριάδες ἄπειροι᾽ τῷ δὲ ὀνόματι τῆς φύσεως τοὺς 
πάντας ὡς ἕνα ἐχάλεσεν, ὡς ἕνα ἄνθρώπον πάντα τὸν 
χότμον, διὰ τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας. Τί ἐστι ἄνθρωπος, 
ὅτι μι ήσκχη αὐτοῦ. 7) vióc ἀνρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ 
αὐτόν; φισὶν ὁ Δαθὶδ, οὐχ ὅτι ὄνα ἑπεσχένατο * πᾶσαν 
γὰρ τὴν οἰχουμένην fivetpsv. Ἑνὶ δὲ συντόμῳ χρλσομαι 
κόγῳ διὰ Νωῦσέως εἰρημένῳ, ὅτι ἐξῃλθὲ Φαραὼ κατὰ 
την θάλασσαν, χαὶ ὑπέσχε τῷ νόμῳ τῷ θείῳ «nv ttuss- 
píav. Φαραὺ πίπτει μετὰ µυρίων ἁρμάτων iv τῇ 

λάσσῃ, xal σαν πολλοι ἄνθρωπο: βωθισθέντες 
ἐχείνου xai ἵπποι πολλοί, Ὁ δὲ Μωῦαῖς eU, Z2 
ἐστὶ πάντων à qi οὖν uem QC deus rd 
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frenum ! o quies , petulanti:e exitium ,. et impuden- 
fiw inimica! o quies, carcer animi morborum ! o 
quies, omnis virtutis auxiliatrix, paupertatem vo- 
Iantariam concitians , ager Dei fructus ferens honos ! 


oquies, murus el presidium eorum qui volut | 


pugnare pro reguo celorum! Etiam, frater, hanc 
posside meliorem. partem, quam elegit Maria. ll:ec 
quippe Marfa exemplum est. quietis, sedens ad 
pedes Domini, et ipsi soli barens. Ideo laudavit 
cam Domisus dicens : Maria optimam partem elegit , 
qu& non auferetur ab ea (Luc. 10. 42). Vides , frater, 

ualis res sit quies ; quandoquidein Dominus noster 

eus laudat eun qui possidet illam. [απο posside, 
frater mi, et delectaberis in Domino tuo, sedens ad 
pedes ejus et ipsi soli hzerens, ut dicas et tu cum 
fiducia : Adluesit anima mea post te , me suscepit dez- 
tera tua. Ideo. Sicut ez adipe et pinguedine repleatur 
anima mea (Psal. 62. 9. et 6). Etiam, frater mi, hane 
posside melle dulciorem. Melior est enim buccella 
in sale quietis el trap juillitatis , quam lauta fercula 
in teutationibus. Audi Domiuum Deum dicentem : 
Venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et 
ego reficiam vos. (Matth. 11. 28). Te enun quiescere 
vult Dominus a sollicitudinibus , ab ira, a tentatione, 
a tribulatione hujus &xculi. vult. te non sollicilum 
esse circa literitium opus. ZEgypti : vult te. ducere 
jn desertum , id est in quietem , ut. illuminet vias 
tuas per columnam nubis, et det tibi manna in 
£ibum; nempe panem quietis et tranquillitatis; ut 
possileas terram bonam, nempe Jerusalem super- 
mam. Etiam, dileete, hauc posside, ut delecteris iu 
ia testmeniorum Dei, sicut in omuibus divitiis. 
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Quietem posside, frater, cum timore Dci : ct Deus 
[ιο erit tecum, quem decet. gloria: in -&mcuta.. 
Amen. Rogo igitur vos , fratres à Domino dilecti, wi 
studeatis quotidie horum memoriam habere, spei 
nempe, fidei , caritatis, humilitatis, ut signetis vos 
seinper in orationibus Dei, in meditationibus divi- 
narum Scripturarum , et in quiele. ll:cc quippe, si 
resentia sint et abundent, non etiosos «os ct in- 
ructuosos exhibeut in cognitione Domiui nostri Jesu 
Chri-ti. Christiants enim, qui liec. non. possidet, 
CxReus est el nitans, pristinorum peccatorum suorum 
eblitus; et contigit ei id. qued. in vero. proverbio 
fertur : Canis. reversus ad. vomitum, et, Sus. [ota in 
volutabro (uti. ($.. Petr. 3. 22). ldoo qui fugerunt iu- 
quinamenta mundi ο scriptum est, illisque in san - 
eto lavacro abnegatis, ad eognitionem Domini nostri 
Jesu Christi suut deducti : deinde rursus iis:leim 
complicati sunt, facta sunt ipsis novissima pejora 
prioribus, Melius fuisset ipsis non cognevi-se viam 
veritatis, quam postquam cognoverant ad posteriora 
rursum deflectere, taque, dilecti, servi fideles ct 
e'eeti milites Dei , Christiani, assumamus iu cordi- 
bus nostris supra. dietorum armaturam, οἱ quotidie 
sine intgrmissione memoriam eornm recolauus, uf 
possimus bonum certamen cerlare,, et. conculcare 
omnem poten(iam inimici, ut liberewur ab ira ven- 
lura. super filios imimorigeros, et inveniamus tni- 
scricordiam ct gratiam iu tremenda die corain justo 
Judice, qui reddet unicuique secundum opera sua ; 
quem decet gloria cum omnipotente Patre et. san- 
ctissimo Spiritu, nunc et semper, οἱ ip sxcu!a siecue 
lorum. Amen. 





MONITUM 


AD ENCOMIUM SANCTI GREGORII, 
ARMENORUM ILLUMINATORIS, 


QUOD IN MANUSCRIPTIS ARMENIS SANCTI JOANNIS CHRYSOSTOMI NOMINE CIBCUMFERTUR: 


Rem prorsus novam hic proferimus, qux ingentem 
Jianc operum Chrysostomi seriem apte claudere pos- 
8i ; encomium nempe sancti Gregorii Armeni: Illu- 
minatoris, quod in manuscriptis Armenis Bibliothecae 
ltegix habetur, et a D. Abbate de Villefroy, lingua- 
rum orientalium peritia insigni, ex Ármena in Lati- 
inam linguam translatam, mibique oblatum fuit. 

llabita autem fertur hzzc concio Kokisi, quie erat 
urbs Armeni:e Minoris, quzeque in cditis et in manu- 
scriptis Operum sancti Joannis Chr? "omi Kouxouss;, 
Cocusus, appellatur. [n Vaticano t....,c Codice Κοχκον- 
cos Cuccusus semper legitur ; in Itinerario item Antonini 
frequentissime Cocusus scribitur. Cocusi igilur, sive 
Cucusi exsul Chrysostomus, ab episcopo , et a Dio- 
scoro quodam aliisque Armenis, cum tanta benignitate 
cxcepius fuit, ut hoc beneficio, inquit ille, totum 
exsilii marorem abstergi posse videretur ; quin ct 
episcopus Cucusi episcopalem ipsi sedem suam con- 
cedere * neque neganti faeile obtemperavit. 
Posiquam . .:" uurorum incursione pulsus, Arabis- 
sum Armeni Minoris urbem trausfugere coactus est, 
ab Ot . istius urbis episcopo cum tanta excepius 
fuit humanitate, ut inter amicissimos illum deinceps 
numerarit. Hinc magna illi semper fuit cum Armenis 
societas, amicitia atque familiaritas. 


Rogatu autem Dioscori cujusdam episcopi, qui 
consanguineus erat sancti Gregorii fllumiunatoris, ut 
fertur in titulo, lioc encomium edidit, imo eiiam ad 
poptlum babuit in die festo ejusdem sancti. Hactenus 
omnia quadrant. Verum quzstio jam movebitur, an 
vere sit Chrysostomi necne. Exordium certe nihil 
habet a Chrysostomo alienum : verum in progressi 
tot tantaque occurrunt Chrysostomi more atque stylo 
dissonantia, ut tanto doctori nemo adscribere ausit ; 
puteum nempe οἱ fossam loquentem, serpentes 'et 
dracones orantes, Tiridatem regem in aprum conver- 
$um, οἱ portenta similia : qu:e tamen ipsa in Vita 
sancti Gregorii dMlluminatoris leguntur , cujus Vit: 
manuscriptos duos Codices vidi, alterum Bibliotlieea: 
Regie, alterum  Coislinianz. Posset fortasse dici 
Chrysostomum concionem in landem sancti Gregorii 
lluminatoris habuisse; sed illam ab Armenis !ta 
imimnutatam fuisse, ut jam Chrysostomi styius ihi fere 
Busquam compareat. 

Ut ut res est, non ingratum lectori forc puto quod 
hoc opusculum protulerim, tum quia in coneionig 
decursu quzdam de Armenia, paucis nota, nremoran- 
tur ; tum quod in eruditis notis doctissimi Interpretis 
non pauca scitu digna occurrant. 
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membra suppliciis et. doloribus obnoxia sunt; ille 
vero in se dolores admisit et tormenta qux, perinde 
atque illi qui corporis sunt expertes, pertulit. 

Pr;eterea et alia multa sunt in eo generi virtutum. 
Similem. enim illum Petro et. Paulo dicere ausim. 
N:unque sient illi magnis conatibus, magnaque virtute 
plagas Occidentales ab idololatria revocaveruut ad 
viam que ad cognitionem Dei perducit : ita el beatus 
(;regorius Orientales partes pr:edicatione illustravit. 
Docuit enim illas coleudum esse Patrem, Filium et 
Spiritum sanctum : Verbum a Patre individuun as- 
sumpsisse corpus ex Virgine : perfectum. Deum fa- 
eium esse liominem perfectum, atque per nativitatem 
doloris expertem incorruptibile corpus assumpsisse. 

Verbum Dei, inquiebat, quod est eloquio majus, 
corpore cum crevisset, conversatum est inter homi- 
nes; el circumcisionem , quam subierat, per bapti- 
smum abrogavit. Traditus est pro nohis ille, qui a 
situ Patris indivisibilis erat : elatum est snper cruce 
Verbum et mortoum est quidem. quantum ad huma- 
win naturam, sed immortale stetit el iansit. quam 
ttti ad divinitatem quz in illo erat. Quia autem ex 
duplici natura unus efficitur Christus, ideo inorteimn 
perpessus est corpore, quod era! divinitati. conjun- 
ctum. Caro quie tormenta. sustinuit, Deus erat, et 
immortalis erat divinitas qux: corpus induerat, Divi- 
nitas carnem Deum effecit, atque ita zequabiliter et 
plane cum Verbo unita fuit , ut illud quod pro nobis 
mortuuni ct. sepultum est, idem per divinilatem re- 
surrexerit οἱ destruxerit. inferos. lllud cognoscite, 
illud adorate, quia illud (cum Verbo conjunctum) est 
omnium Deus. . 

Ea autem est doctrina, qua superbam illam et sa- 
percilio-am gentem erudiebat. — — — 

Predicatio sancti Gregorii. Fides ejus in Deo. Sol in 
tenebris [ulgens, radix fidei et celestis agricola Grego- 
rius est. —Talenta sibi credita hic muliiplicia reddi- 
dit, non quidem duo pro unico, aut quatuor pro duo- 
bus, aut decem pro quinque referens, sed talentorum 
myriadas lucratus est, et idcirco a Domino verba haec 
audiit : Euge, serve bone et fidelis, quia in pauca huc- 
usque fuisti fidelis, supra multa te constituam, intra 
in gaudium Domini tui (Matth. 25. 11. εἰ 25). 

Beatum hunc apostoli nomine insignio. Is namque 
exterorum instar apostolorum, przdicavit Deum ve- 
rum, idola et idolorum templa destruxit , Deum celi 
adorare docuit, et superstitiosam erga creaturas ab- 
rogando religionem, cultum Conditoris creaturam in- 
stituit. 

ls aidenti cum zelo libros Scripturarum diviuitus 
insprratarum. edocuit : homilias conscripsit (a) $a- 
p:eutia plenas, populosque quamplurimos crudi- 
vit (b). 

e Danielis nomen apud me Gregorius obtinet. 
Sicut. enim propheta. saneius a rege. Babyloniorum 
poenas exegit, illumque velut boveui et sub forina bo- 
vis pastum abegit in deserta : ita el rebellem veritati 
Tiridatein. aprugna forma indutum Gregorii. preces 
human forma restituerunt. Fidem equidem habuit 
spe nixam, et integram uL granum sinapis, in quo 
ΜΟΝ potest corrupto vermis oriri, neque grani. virtu. 
teni imminuere : verum fidem ita firmam babuit, ut 
id perticiendum confideret, quodeuinque postularet a 
Deo ; atque si diceret monti, Transfer te illue, pro- 
cul dubio transferendum fore pro certo teneret. Ab- 
sit ergo , ut non crediderit hominem aprugua forma 
indutum pricri forma posse restitui. 

Asl ego. virum hunc adinirandum valde suspicio 
sponte,ue feror in ejus encomium : verum timeo ο 
tanti viri laudibus impar sit oratio mea; non ideo 
tamen a proposito recedere mens est : coulido enim 


(a) Viginti et tres hoiilias composuit, quas liabemus in 
Qulice O. Bibliotiec:? Regiz. 

fb) innuit. institutionem ad. fidem quam scripsit sanctus 
Gregorius in gratiam regis et regni Armeuie. Hc (dei 
expositio reperitur quoque in supra dicto Codice, qui scri- 
(us luit anuo arae Ατομα 7Ui, οἱ Christi 1293. 
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tennitatem virium mcarum animi promptitidine forc 
superandain,.. Ea. igitur, qiie valeo depeomere ex iis 
in quibus manifestata est dextera Dei , proferam. 

O novum portentum ! sol iu aereo c:elo a Deo con- 
clusus, ab alto in terras emittit radios : verum lic 
sanctus ex profunda, in. qua detentus. erat, fovea, 
rad;os suos iu excelsa cxlorum dirigit. Eum intuen- 
tes angeli et archangeli felicem pronuntiabant, eique 
iu fossa. jacenti famulabantur. Corpus cjus videbant 
in lacu, duin in callis fulgebat ejus sauctitas : curpo- 
reus iu cxlo, angelus in terra : corpus habens, site 
corpore esse videbatur : cxlestis liomo ,. terrestris 
angelus e cielo columna ignis caput cjus in terra per- 
tigit : illuminator Armeni, fundamentum stabile Geae- 
corum (Armeni: Minoris), apcstolus Christi , viaiu- 
que priemonstraus hominibus. 

Felicein te dico primau, 0 Cesarea Cappadocum : 
3 te eniin. itnpositionem manuuin accepit multorum 
pastor populorum. Tunc autem eodem virtutum splen- 
dore fulgebant consecratus οἱ consecrator. 

Mi (Cappadoce:) validis jain. fundati erant radici - 
bus; et ille ipse solus radicem sumpsit, unde alii, 
qui radicis expertes erant, suam acciperent. Ibi mul- 
ve colligebautur fruges ab operariis, qui olim iuculta 
excoluerant: ille vero solus ipse operarius, unica 
mauu teneus aratri stiva;n, terras coinplures incultas 
verbo veritatis emolliebat. Unico vomere sulcos cum 
aperuisset innumcros, semen quintuplex. et. inultos 
[fructus retulit : atque pugillo &emen divinum appre- 
hendens, digitis inlinita grana spargentibus , campos 
seminabat plurimos. Tunc in sulcis, unico lacerio 
excisis , sat:e unica manu fruges simul germinabant. 

Illic videre erat autumnum et ver, messem et are: 
tempus ; et quando adventabat hyems, unicum spar- 
gebat semen, nempe verbuin. Dei. At ccce diversas. 
quie inde oriebantur fruges advertens, maturas alias, 
alios maturitate pingues in aream messis tempore 
comportabat , triturabat,. vanno. mundabat , atque 
componcbat in acervos, ut eas inde in lorrea lucis 
deferret. 

De sancto Gregorio in puteum serpentibus et dra- 
conibus re[ertum iujecto. — Quid quod hyems (Ar- 
menia), qui» acceperat ex seminibus flurum fidei, 
quibus per glaciem intidelitatis nou licuerat proger- 
minare, ipsum seminaturein projecit inter. exitiusae 
veneno reptilia ? 

Hoinines, qui cum sazcto illo sermonem et vultum 
communes liabebant, mores indueraut. serpeutum : 
at contra, dracones letiferi armatique veneno mitium 
hominum mores referunt , pedesque saucli eodens 
quo mortem inferunt ore lingentes, obsequium οἱ 
exhibent. 

Quid tum ? Diu perseveravit tempus hyemis, et se- 
minatorem, iustar seminis quod rigente glacie satum 
est, periisse arbitrati sunt Armeni. Aperitur fovea : 
quaerebant corruptos totius hominis artus; at multa- 
rum vocun conceutus audiunt : tetrum ος diaconi- 
bus οἱ serpentibus odorem uares suas pervasurum 
reforinidabant; at inde suavis odor, velut ex. liorto 
voluptatis, exhalatur : os*a carie assumpta quierebans 
oculis ; sed splendentem in ejus facie soleui conteu- 
plantur ς in. fovea exauimem  reputabant; ast euin, 
velut iu augustissimo templo, deaumbuluntem ἐπί» 
tur : artus fame consuiptos investigabaut; sanum 
vero et cvlesti cibo saginatum advertunt : comminus 
tum dentibus draconum corpus indsgabant ; sed cicu- 
ratos ab ipso serpentes admirantur, contemptores 
contemptos sese vident ab eo quem despexerant. 

l'udore suffusi erubescebant, excliunabantque atto» 
iti : Magnus est Deus quem pr.edicat magnus 6re- 
gorius. Ínfirmata sunt arma uostra ab illo, quem a 
veuenatis draconibus inürmattm arbitrabauur. Quin- 
etiam, si defuissent. dracones, per. solam famem, 
futurum erat ut absumeretur copus, quod inde αἱ» 
lus mortalis eripere poterat, Verum wirabilis est 
Deus in sanctis suis, inquicbant, ad mentem Davidis 
prepliet ὁ glorificatores enim $uos glorilicat, Adini- 
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ainisit illud, quod vitam esse reputabat ; sed et anima 
ejus ingressa est quoque iu cruciatus, inter quog non 
morietür. Tu vero, lili parentis impii , cun in ultio- 
nem patris tui poenas a me exigebas , ideo non su- 
perabant me tormenta tua, quia corpus meum inca- 
|ume servari necessum erat; ast ego animam tuain 
simul et corpus tuum invisibili cru iabam supplicio, 
ut Deum meum contritus taudem adores. la con- 
speetu tuo cruciari me jubes; at tu ipse vel przesente 
me vel absente cruciaris, et. non intelligis Regem 
meum a te illo modo penas exigere. atque ab eo ín 
zernum tibi praeparari tortorei illum quem tu tibi 
amicum esse exisiimas. NM 
Puleus οἱ serpentes Gregorium «doquuntur. Ti- 
ridates in aprum vertitur. — Hxc et plura alia beato 
ad manum erant qux rcgi dicere Ρο" αἱ! Hinc autem 
ad putel fovcam properandum nobis est, ut quienaui 
ibi fiant. prodigia videamus, Projiciunt eum in fo- 
veam, quz latibulum erat serpentum. At quid dicebat 
puteus? Benedictus est adventus tuus, o pater admi- 
vande * [lli enim. przsparaverunt me in foveam tor- 
mentorum profuudissimam , et abysso tenebros:e si- 
milem : at eece creator taus facit, ut hortus floribus 
cnnsitus tibi fiam. Domicilium eram tenebrarum ; at 
ecce tibi factus sum templum luminis. Nomine vocor 
abyssus profunda ; verum a te sublimis clata pertingo 
ad aereum usque cxlum , atque in ine contineo. de- 
volutum e celis lucidum solem, qui mundum Arme- 
nium illuminat. Corpora multorum in me projecta 
odore sordium teterrimo conficiebantur , coruuque 
carnes et ossa lenta fame conmmninuebam : abominan- 
dum et intolerabilem cimnittebam odorem, atque nares 
corum molestabam : at per te nune videor hortus flo- 
ribus oriatus, et amena roseta flores immittentia, 
qui diversimode suaveolentem exhalant odorem. —— 

Jam vero quid de exitiosis veneno draconihus, qui 
ibi degebant, dicam? Sanctum Gregorium in foveam 
injectum statim. ut. viderunt, consuetam primam 
suam indolem in se requirere, ad Seraphinos atten- 
dere, qui eum alis suis, ne periculum ei fierct, por- 
tabant, terrore. percelli , admirari et dicere : Nos 
progenies sumus serpentis illius, qui Evam per co- 
mestum fructum decepit, eamque exsulem οἱ pr:eci- 
pitem egit ex paradiso voiuptatis. tu. vero semen 
Adami et nepos Eve, qui imaledictionem illam susce- 
peruut, qua spinas οἱ tribulos terra produceret, insi- 
diari capiti nostro jussus es, et nos calcaneo tuo. 
Jgitur, secundum idem mandatum , insiliebamus ut 
nostrum in te odium a natura inditum explereinus : 
sed ubi circa corpus tuum ineorporeos exercitus ad- 
vertimus, teque inter angelicos choros vidiinus coz- 
stitutum, tunc fractus. est impetus noster : quin et 
obtusi sunt. aculei nostri; atque, velut si liquescat 
ccra a facie ignis , ita divino vultu tuo dentes nostri 
cum veneno suo liquefacti sunt, Virus nostrum, 
quod inflammatos in corpore extraneorum pariebat 
tuuores, fonte precum tuarum α Deo fluentium 
extinctum est, et instar aquae [πσίάυ obtorpuit ; 
alque neduin a facie tua fugimus, venimus in mini- 
sierium ejus, qui ferocitatem cicuravit indolis nostrae, 
cujus obliti summus; et absque timore coruscantis, 
instar llammz, vultus tui, columbis similes atque in 
silentio in domo tua sedebimus. 

Quin etiam ego demiror ibi per quatuor et decem 
annos degisse Gregorium. Sed ad ea festinemus quie 
post exactos tot annos evenerunt. 

Venationis ferarum horam cum rex ( Tiridates ) 
condixisset, jamque egressurus ex urbe (a) conscen- 
disse currum ; immissum desuper irz? divinze flagel- 
lum in eum irruit. Ab ipso daemone correptus e curru 
pri:ceps agitur, atque furens lacerare corpus incipit. 
lile, velut alter Dabyloniorum rex Nabuchodonosor, 


(a) Caput Armenix et regia sedes tunc temporis erat 
Vaghrarchabat ; iira cujus ruinas sedet etiamnum pagus 
ei ara Edcheiiadzin, qua hodie sedes est Catholici 
Avmcuerum. 
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naturz:e. oblitus haümanz, similis apro, inter apros 
versabatur, et exinde gramine pascebatar. En quae 
tunc loci fiebant prodigia. 

Verum quid regi dici debuit? O rex , servum Dei, 
sManc vestisiis insistens, subsannabas ; idcirco et 
ille, cui serviebas, tc, jussu Dei veri quem colit ma- 
gnus Gregorius, torquet et oxeruciat. Tibi viluit cor. 
pus beati, quein post s'ipplicia in carcerem et foveam 
profund.un. injecisti ; ideeque corpus tuum in apri 
corpus commutatum cernis. Quoniam adeo impie 
insaniisti , ut vero Deo contraires, dum fidelem ejus 
servum cruciabas ; ja v tibi licet per pessiyiam tuam 
plagam ut tibi consulas, atque ut per eam quam 
indutus es apri formam, satanam qui te conculcavit 
pedibus obteras, postquam cum Adami pelle setosumg 
tium tegmen. coumutaveris. Quia expedita lingua 
sanctum. istum virum contumeliis affecisti ; idcirco 
belluina die lingua tua, Peccavi coram Domino. Quia 
Ut in sanctum martyrem caput superbum extollebas ; 
ideo aprugnum turpe tuum caput dinitte, quod in 
feetenti luto volutari gaudet. Quia ex arbitrio crucia- 
tibus omnimodis illum torquebas, jubebasque domini 
tui tuique doctoris manus et pedes et cervicem. viu- 
ciri; idcirco trausformatus in anteriores apri pedes 
manus tu3s compone , ut juxta pedes martyris illius 
proecumbas. Non te lateat, qui rationis usum amisi-ti, 
quintum et. decimum annum jam adesse, quo vita 
potitur sepultus ille, quem , duin rationis particeps 
eras mortuum, cujus ossa sola superessent, arbitra- 

aris. 

At quia, dum sub humana videbaris forma , illum 
in mortiferam foveam impellens dejecisti ; ideo sul) 
aprugua forma. irrue ad os putei : clama ad eum, 
quein corruptum reputlabas, medicum tuum, ut ipse 
pristinum tibi corpus restituat. Et quouiam curribus 
insidens involutum ipso Deo Gregorium aspernabaris ; 
vade itaque, curre, et in modum apri quadrupes ος 
ad ostium fovez, atque ibi clama : Egredere, scrve 
Dei altissimi. 

Visio Khosrovidoukhit sororis Tiridatis. — Ea 
autem sunt qui oportuit vel decuit tunc. temporis 
dicere : at illa, qux: profecto deinceps contigerunt , 
accipite. 

Visioue c:elesti reereata reeis soror (a) has aut 
similes voces auribus excepit : Frustra nilul nou teu- 
tatis, medici homines : vestri? non est artis iminedi- 
cabili morho remedium querere : solus prxstabit 
opeim Gregorius magnus, qui medicus a Deo vobis 
missus est, οἱ cui vos mortis calicem propiuastis : 
sum etenim ego Deus servi imei Gregorii, quem vos 
morti addixistis ob deorum vestrorum multitudinem. 
Illum suscitabo vobis medicum qui sanet vos; et ejus 
ope fugient a vobis, qu:e meremiui, flagella. 

AL ecce visioneni, qu.e sibi contigerat , admirata 
feiina nomine Khosrovidoukhit quamprimum narra- 
vit : Aspexi, inquiebat, fulgenteut lumine virum, qui 
ju visione mihi apparuit et hiec dixit : Nullum alind 
calamitatibus , qua vobis acciderunt , reinedium est, 
quam ut Artaxatam pelatis, atque ibi ex puteo pro- 
fundo vinctum educatis Gregoriun; ipse venieng 
opem vobis conferet salutarem. 

At homines,uteamaudierunt, cachinnari, illamque 
ludibrio habere. Quid ais? inquiebant : te. profecto 
d.emonium agitivit; et idcirco insana faeta es. Quo- 
mudo enim lieri potest iilum loqui, vel remedia sani- 
tatis indicare, cujus vel ossa putrefacta sunt? Num- 
quid valuit putei abyssis emergere , qui nedum 
serpentum vitaverit aculeos, conspectum illorum ef- 
fugere nequivit? E»xdem enim ipsa hora, qua in 
puteum projectus fuit, illico exterminatus est; quin 
et post exactos quindecim annos, non pulrefacta 
&oluin, sed in cineres redacta csse illius ossa persua- 


(a) Adveniente in Armeniam sancta Riphsine, Christia- 
nam  fklem amplexa fuerat soror Tiridatis nomine Khosro- 
viduullit, et virginititeim servabat. 
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S. GAEGORII, ARMENORUM ILLUMINATORIS, 
AUCTORE SANCTO JOANNE CHRYSOSTOMO; 
EXCERPTUM 
EX D-JARRINTIR, SEU HOMILIARIO ARMENO BIBLIOTIIECAE REGLE NOTATO LITTERA C. 


EX ARMENA LINGUA IN LATINAM VERSUM ANNO 17045. 


JMO.VITU.M INTERPRETIS. 


Antequam. titulum , huic Encomio in manuscripto 
quo usi sumus appositum, inscribamtus, opera pre- 
Aiii est lectorem admonere, hoc. Encomium in alis 
eliam duobus D-jarrintir scu Homiliariis Armenis re- 
periti. 

Primum eorum ingentis est molis, et ducentis ab- 
hinc et amplius annis videtur exaratum, quod litera 
A iusiguitur. 

Alterum vero maximuim est volumen, ex ea forma 
quam vocant in-folio, qued. videtur esse decimi vel 
undecimi s:rculi et litera B notatur. 

Cum autein titulus huic Encomio in illis lloniliariis 
Armenis appositus, locum et occasionem hujns ora- 
tionis doceat, haud ingratum fore lectori confidimus, 
si titulus uterque, quem in illis D-jarriutir nactus aum, 
oculis ejus suhjiciatur. 

li TULUS ENCOMII QUOD LEGITUR !N MANUSCRIPTO Α. 

Joannis Chrysostomi sermo de vita et suppliciis sancti 


Gregorii, Majoris Arimenie patriarche, dictus Kokisi, 
que est Armenorum urbs (dum exsul ibi degebat), «βα. 
gitaute quodam episcopo et doctore Ármeno, qui. sancti 
Gregorii consanguineus erat, et Dioscorus socabatur ; et 
postulante magno catu, qui congregatus ετωι Kokisi in 
die festo sancti Hluminatoris partium Oricntatium. 
TirULUS Excout QUOD LEGITUR IN. MaNUSCRIPTO B. 

Benti Joannis Chrysostomi Homilia dicta de vita et 
suppliciis magni putriarcli et martyris Gregorii Arme- 
norum JMluminatoris, pronuntiata Kokisi , quee est Ar- 
menice urbs (dum erat ibi in ezsilio), eflagitunte quodam 
doctore et episcopo Armenorum, qui Dioscorus vocaba- 
lur, atque consanguineus erat martyris Gregorii ; postu- 
lantibus queque. magno cen εἰ copiosa plebe, qui ab 
eodem sancto petebant, ut. Hluminatoris partium Ürien- 
tuliwn iu ejus die festo memoriam faceret. 





Titulum et encomium nunc accipe ut habentur in Codice qui trecentis circiter abhinc 
annis conscriptus videtur et littera € innotescit. 
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Sermo. sancti Joannis. Chrysostomi Constantinopolis 

episcopi de sancto. Illuminatore Magno. Gregorio , 

ontifice Dei nostri. 

l'roemium. — Ut diversi sunt. multiplicis generis 
flores qui provecto veris tempore foliis diversicolori- 
hus oriantur : ἵνα varium est et abundans encomium 
virorum, qui divinis przditi sunt dotibus , quas cer- 
nere tantum oculis atque in apotleca mentis coacer- 
vare non sufficit; mens eniin ideo colligit et lingua 
enarrat, ut quamplurimis simul largiatur. 

Ingrediens igitur iu floriferas virtutuin areas stre- 

. nui martyris et supplicia perpessi, solis splendentis, 
et pontificis Armenia Majoris Illuminatoris ; proten- 
densque mentis oculos super florigerum «quo filget 
decus : nescio utrum ea, qux coimplecti quidem pos- 
sum, encomio sapienter digesto prosequi possun; 
inihi namque desiderium est omnia congerere, vereor 
tamen ne plurima milii excidaut, 

Jam vero apicul:e, aJjs przdite levibus, beatus ille 
similis uerito mihi videtur. Et sane nt zdmiratione 
dignum.est apicul:e opus, ita el sancti Gregorii virtu- 
ies animos rapiuni : utque nemo valet stupendum 
illins laborem aut sermone aut. ingenio assequi, ita 
et sancti liujus dotes eximias encoinio prosequi ne- 
mini conceditur. 

Quemadmodum autem apis, licet sponte feratur in 
universos flores ut eos ambiat, non polest Laien suc- 
cum omnem illerum, ob γη tenuitatem, a&por- 
t»re; ideoque seligit ca, quse in medio florum emi- 

cani et subtiliora Sunt, ut alis suis Congregel atque 


ide mellis (avum conliciat : tà eV ego ea, Qus Cou 


plecti potero, coacervabo in mente, et sermone pro- 
feram, ut odore suavi nares recreem eorum qui sa- 
cra celebrant mysteria et sancti Gregorii encoinium 
audire gestiunt. 

Per tormenta sua Gregorius Armeniam dumis et ve- 
pribus lirsutam, consutum floribus et pomiferis arbori- 
bus hortum efficit. Doctrina sancti Gregorii 1luminato- 
ris. — Jam vero quomodo appellabo pontificem hunc, 
nísi solem in partibus Orientalibus nascentem , cujus 
radiorum splendor usque ad gentem Graecorum per- 
tigit? O prodigium! Si quis liortum plantis insertum 
velit, spiude primum exscinduntur, evellunturque 
noxi: radices, nec sine aliqua difficultate hortus ille 
plantatur : sed magui martyris et supplicia perpessi 
pontificis hortus in medio spinarum germinavit, ad 
c:elum nsque pertigit, et augelicos emisit flores, quo- 
rum folia speciosis nitebant coloribus : non equidem 
spinas , carduos et alias noxiarum lerbarum radices 
exscindendo et projiciendo, sed eas in suaveolentes 
flores et arbores pomiferas trausformaudo , rhamaos 
reddidit poma ferentes odorifera, carduisque dedit 
ut rosas ederent et flores speciosos atque fragrantem 


, emittentes odorem. 


Felices Riplisimem et Caianam przedico : quae, cum 
radicem sumpslssent, unde propagines οτί: sunt et 
longe lateque diffusz, intraverunt in Majorctn Arme- 
niam, cujus ne mivimus quidem angulus protectione 
ramoruim illarum destitutus fuit. 

O prodigium ! bomo corporeus incorporeis agmini- 
bus similis e$t; imo, si sic loqui licet , angelicis po- 
Wt spiritibus. Horum enun nequc corpus neque 
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destruxisti secessus , et be!luas disperdidisti macta- 
uices, qui, illius ipsius virtute lapidis e inonte μυ - 
cisi sine manibus, vallasti muro gregis tui ovile, 
illudque divinorum sepe mandatorum cinxisti, quique 
effecisti nt Regis tui oves multiplicarentur. Beatus es 
ti, qui apostoli nomine vocaris : Filii enim Dei 
Evangelium przedicasti : incarnationis mysterio gen- 
tem alienam (a Christo) erudiisti , quie , te docente, 
Patris, Filii et Spiritus sancti Trinitatem individuawi 
et unam. divinitatem adoravit. Beatus cs tu, fidelis 
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Christi martyr, qui de eo testimonium velut Petrus 
reddidisti, affirmans eum Filium esse Dei vivi, indi- 
viduum a sinu. Patris : beatus es tu , qui iu te tor- 
meuta suscepisti pro eo, qui pro te supplicia perpes- 
$us est : beatus tu denique, qui per annos quinque 
οἱ decem iu puteo patienter degisti. Spiritum san- 
ctum laudibus etiam extoello, quei cum Patre et Filio 
ejusdem essenti;e esse pr;ivdicabas : cui honor et for- 
titudo in siecula sxeulorum. Amen. 
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ainisit illud, quod vitam esse reputabat ; sed eL anima 
ejus ingressa est quoque iu cruciatus, inter quos non 
morletür. Tu vero, lili parentis impii , cuu in ultio- 
nem patris tui poenas a me exigebas, ideo non su- 
erabant me tormenta tua, quia corpus meum inco- 
urne servari necessum. erat; ast ego animam Lain 
simul et corpus tuum invisibili cru iabam supplicio, 
ut Deum meum contritus taudem adores. lu con- 
spectu tuo cruciari me jubes; at tu ipse vel przesente 
me vel absente crüuciaris, et non intelligis Regem 
meum a te illo modo penas exigere. atque ab eo in 
c'iernum tibi praeparari tortorem illum quem tu libi 
amicum esse exisiimas. EU 
Puteus. el serpentes Gregorium wloquuntur, Ti- 
ridates in aprum vertitur. — Hec et plura alia beato 
ad manum erant quiz rcgi dicere po!uit. Hinc autem 
ad putel fovcam properandum nobis est, ut qu:euam 
ibi fiant. prodigia videamus, Projiciunt eum in fo- 
veam, qua latibulum erat serpentum, At quid dicebat 
puteus? Benedictus est adventus tnus, o pater admi- 
vande !. llli enim. przparaverunt me in foveam tor- 
mentorum profuudissimam , et abysso tencebros:e si- 
milem : at ecce creator taus facit, ut hortus floribus 
consitus tibi fiam. Domicilium eram tenebrarum; at 
ecce tibi factus sum templum luminis. Nomine vocor 
abyssus profunda ; verum a te sublimis clata pertingo 
ad aereum usque cxelum , atque in me contineo. de- 
volutum e cxlis lucidum solem, qui mundum Árme- 
nium illuminat. Corpora multorum iu me projecta 
odore sordium teterrimo conficiebantur, eorumque 
carnes et ossa lenta fame comminuebam : abominan- 
dum et iutolerabilem emittebam odorem, atque nares 
corum molestabam : at per te nune videor liortus flo- 
ribus ornatus , et amoena roscta. flores immittentia, 
qui diversimode suaveolentem exhalant odorem. 

Jam vero quid de exitiosis veneno draconibus, qui 
ibi degebant, dicam? Sanctum Gregorium in foveam 
injectum. statim. ut. viderunt, consuetam primam 
suam indolem in se requirere, ad Seraphinos atten- 
dere, qui eum alis suis, ne periculum ei fierct, por- 
tabant, terrore. percelli , admirari et. dicere : Nos 
progenies sumus serpentis illius, qui Evam per co- 
mestum fructum decepit, eamque exsulenm et przeci- 
pitem egit ex paradiso voiuptalis. tu vero semen 
Adami et nepos Eve, qui maledictionem illain susce- 
peruut, qua spinas et tribulos terra produceret, insi- 
di»ri capiti nostro jussus es, οἱ nos calcaneo tuo. 
Jgitur, secundum idem mandatum , insiliehamus ut 
nostrum in te odium a natura inditum explereinus : 
sed ubi circa corpus tuum ineorporeos exercitus ad- 
vertimus, teque inter angelicos choros vidimus coa- 
stitutum, tunc. fractus est impelus noster : quin et 
obtusi sunt. aculei nostri; atque, velut si. liquescat 
ccra a facie ignis , ita divino vultu tuo dentes nostri 
cum veneno suo liquefacti sunt, Virus nostrum, 
quod inflannnatos in corpore extraneorum pariebat 
tuinores, fonte. precum. tuorum à Deo fluenüum 
ex«tinctum est, οἱ iustar aquae frigid:e obtorpuit ; 
alque nedum a facie tua fugiamus, venimus in mini- 
sierium ejus, qui ferocitatem cicuravit indolis nostrz, 
cujus obliti sumus; et absque timore coruscantis, 
instar flamma, vultus tui, columbis similes atque in 
silentio in domo tua sedebimus. 

Quin etiam ego demiror ibi per quatuor et decem 
annos degisse Gregorium. Sed ad ea festinemus quie 
post exactos tot annos evenerunt. 

Venationis ferarum horam cum rex (Tiridates ) 
condixisset, jamque egressurus ex urbe (a) conscen- 
disset currum ; immissum desuper irze divinz flagel- 
lum in eum irruit. Ab ipso daemone correptus e curru 
pra:ceys agitur, atque furens lacerare corpus incipit. 
lile, velut alter Dabyloniorum rex Nabuchodouosor, 


(a) Caput Armenix et regia sedes tunc Lem.poris erat 
Vaghrarchabat ; iura cujus ruinas sedet etiamnum pagus 
el ara Edchemiadzin, qua hodie sedes est Catholici 
Armcuorum. 
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naturze. oblitus hamanz, similis apro, inter apros 
versabatur, et exinde gramine pascebatar. En qua 
tunc loci fiebant prodigia. 

Verum quid regi dici debuit? O rex , servum Dei, 
sManc vestisiis insistens, suhsannabas ; idcirco et 
ille, cui serviebas, te, jussu Dei veri quem colit ma- 
gnus Gregorius, torquet et oxeruciat. Tibi viluit cor. 
pus beati, quein post s'ipplicia in carcerem et foveam 
profund.in injecisti ; ideoque corpus tuum, in. apri 
corpus commutatum cernis. Quoniam adco impie 
insaniisti , ut vero Deo contraires, dum fidelem cjus 
servum cruciabas; ja u tibi licet per pessimaut tuam 
plagam ut tibi consulas, atque ut. per eam quai 
indutus es apri formam, satanam qui te coneulcavit 
pedibus obteras, posiquam cum Adami pelle setosung 
tuum. tegmen. comnmutaveris. Quia expedita lingua 
sanctum. istum viram contumeliis affecisti; idcirco 
belluina die lingna tua, Peccavi coram Domino. Quia 
Ur in sanctum martyrem caput superbum extollebas ; 
ideo apruguum turpe tuum caput dimitte, quod in 
fctenti luto volutari gaudet. Quia ex arbitrio crucia- 
libus omnimodis illum torquebas, jubebasque domini 
tui tuique doctoris manus et pedes et cervicem. viu- 
ciri; idcirco transformatus iu anteriores apri pedes 
manus tuas compone , ut juxta. pedes martyris illius 
procumbas. Non te lateat, qui rationis usum amisi-ti, 
quintum et decimum annum jam adesse, quo vita 
potitur sepultus ille, quem, duin rationis particeps 
Cras, mortuum, cujus ossa sola superessent, arbitra- 

aris. 

At quia, dum sub humana videbaris forma , illum 
in morliferam foveam impellens dejecisti; ideo sub 
aprugua forma irrue ad os putei : clama ad eum, 
quein corruptum reputabas, medicum tuum, ut ipse 
pristinum tibi corpus restituat. Et quouiam curribus 
insidens involutum ipso Deo Gregorium asperuabaris ; 
vade itaque, curre, et in modum apri quadrupes cxili 
2d ostum fovez, atque ibi clama ; Egredere, scrve 
Dei altissimi. 

Visio Khosrovidoukhit sororis Tiridatis. — Ea 
autem sunt qua oportuit vel decuit tuuc. temporis 
dicere : at illa, qua: profecto deinceps contigerunt , 
accipite. 

Visione c:elesti. recreata reeis soror (a) has aut 
similes voces auribus excepit : Frustra nihil non teu. 
tatis, medici homiues : vestre non est ariis immedi- 
cabili morbo remedium qterere : solus priestabit 
opei Gregorius. magnus , qui medicus a Deo vobis 
missus esL, οἱ cui vos mortis calicem propinastis : 
sum etenim ego Deus servi mei Gregorii, quem vos 
morti addixistis ob deorum vestrorum multitudinem. 
lilium suscitabo vobis medicum qui sauet vos ; et ejus 
ope fugicnt a vobis, qu:e iereiniui, flagella. — 

Αἱ ecce visioneni, qu. sibi contigerat , admirata 
feiina nomine Khosrovidoukhit quamprimum narra- 
vit : Aspexi, inquiebat, fulgentem lumine virum, qui 
ju visione mihi apparuit et hiec dixit : Nullum aliud 
calamitatibus , qua» vobis acciderunt , remedium est, 
quam ut Artaxatam petatis, atque ibi ex puleo pro- 
funda vinctum educatis Gregorium; ipse venieng 
opem vobis conferet salutarem. 

At homiues,utcamaudierunt, cachinnari, illamque 
ludibrio habere. Quid ais? inquiebant : te profecto 
d:emonium agitivit; et idcirco insana facta es. Quo- 
modo cnim lieri potest illum loqui, vel remedia sani- 
tatis indicare, cujus vel 0ssa putrefaeta sunt? Num- 
quid valuit putei abyssis emergere, qui nedum 
serpentum vitaverit aculeos, conspectum illorum. ef- 
fugere nequivit? E»xdem enim ipsa hora, qua in 
puteum projectus fuit, illico exterminatus est; quin 
el post exactos quindecim annos, non putrelacta 
solum, sed in cineres redacta csse illius ossa persua- 


(a) Adveniente in Armeniam sancta Riphsime, Christia 
naui fkdem amplexa fuerat soror 'Tiridatis nomine Khosro- 
viJuuklit, et virgiuititem servabat. 


955 
destruxisti secessus , et belluas disperdidisti macta- 
trices, qui, illius ipsius virtute lapidis e monte prx- 
cisi sine manibus, vallasti muro gregis tui ovile, 
illudque divinorum sepe mandatorum cinxisti, quique 
effecisti ut Regis tui oves multiplicarentnr. Beatus es 
ti, qui apostoli nomine vocaris : Filii euim Dei 
Evangelium pr:edicasti : incarnationis mysterio gen- 
tem alienam (a Christo) erudiisti , quie , te docente, 
Patris, Filii et Spiritus sancti Trinitatem individua 
αἱ unam. divinitatem adoravit. Beatus es tu, fidelis 
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Christi martyr, qui de co testimonium velut Petrus 
reddidisti, affirmans eum Filium esse Dei vivi, indi- 
viduum à sinu. Patris : beatus es tu , qui in te tor- 
meuta suscepisti pro eo, qui pro te supplicia perpes- 
sus est : beatus tu denique, qui per annos quinque 
et decem in puteo patenter degisti. Spiritui san- 
ctum laudibus etiam extollo, quei cum Patre et Filio 
ejusdem essenti;ie essc pr:edicabas : cui lionor ct fur- 
titudo in secula seculorum. Amen. 
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